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| 8. Fous? 

Depuis la restauration des études en France, l'Université n'a cessé d'encou- 
rager l'étude de la langue grecque. Par ses efforts constants, et grâce au zèle 
éclairé des professeurs, il est certain que cette partie essentielle de l'enseigne 
ment, presque entièrement abandonnée vers la fin du dernier siècle, inspire au- 
jourd'hui plus d'intérêt, et que la littérature grecque commence à reprendre dans 
nos colléges le rang qu’elle aurait dù toujours y occuper. Les immenses travaux de 
M. Gail pour multiplier en France les éditions classiques n'ont pas peu contribué 
à préparer cette heureuse révolution, et les progrès en ont été plus sensibles {epuis 
que l'excellente grammaire de M. Burnouf est venue répandre une nouvelle clarté 
sur la langue d'Homère et de Démosthène, en réformant beaucoup d'erreurs, en 
fixant mieux les principes, et en simplifiant la méthode. 

Cependant on est forcé de convenir que tant d'efforts n’ont pas encore obtenu 
tous les résultats qu'on avait droit d'en attendre. Les élèves les plus forts parvien- 
nent, il est vrai, à rendre en français les passages des auteurs les plus difficiles ; 
mas ils avouent eux-mêmes que le plus souvent ils ne traduisent pas, ils devinent. 
La liaison des idées est le seul fil qui les guide dans ce labyrinthe obseur. S'ils vien- 
uent à le perdre, ils s'égarent; le sens leur échappe, et ils marchent d'erreurs 
en erreurs, ou d'incertitudes en incertitudes. Les dialectes, les tournures, tout se 
confond dans leur esprit. La syntaxe seule pourrait les aider à débrouiller ce chaos ; 
mais comment en retiendraient-ils les règles lorsqu'ils n'ont jamais l’occasion de les 
appliquer ? Nous osons l’assurer, l'étude du grec sera toujours imparfaite tant qu'on 
ne suivra pas pour cette langue la même marche que pour le latin. 

L'élève qui n'aurait jamais fait que des versions apprécierait-il bien toutes les 
beautés de Cicéron et de Virgile? C’est en traduisant du français en latin qu'il s’est 
vu obligé de comparer à chaque instant le génie des deux langues, de s'arrêter sur 
les tournures propres à chacune d'elles. et de peser la valeur de chaque terme. Avec 
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l'autse méthode, il se serait borné à deviner le sens à l’aide d’un dictionnaire ; il n'eùt 
jamais senti les beautés de détail; et les nuances d'expression, l'heureux emploi des 
idiotismes, la variété des tons, l'harmonie et le mécanisme du style lui auraient 
toujours échappé. 

Trop dociles aux conseils d’une philosophie ennemie du passé et avide d’innova. 
tions en tous genres, les réformateurs modernes, à une époque dont le souvenir 
seul est aflligeant, tentèrent d'introduire dans les classes une méthode toute nou. 
velle; on supprima les thèmes pour l'étude des langues mortes en général, et pour le 
latin en particulier ; on voulut tout rapporter à la version : mais l'expérience dc. 
montra bientôt quels fruits l'on devait attendre de ces dangereux essais, et l’on fut 
obligé de revenir, au moins pour le latin, à l’ancienne méthode, que chaque jour 
on apprécie davantage. Pourquoi donc ne l’appliquerait-on pas au grec 
tendrait-on pas les mêmes résultats ? 

Les Jésuites , si bons juges en matière d'enseignement, sont toujours demeuris 
fidèles à la méthode des thèmes grecs, et c’est du sein de cette pieuse αἱ savante 
société que sont sortis tous les lexiques latins-grecs, jusqu’à présent seule et insu 
sante ressource pour ce genre de traduction. L'usage était alors dans les cla sses de 
calquer du grec sur du latin, travail plus aride et plus pénible que celui 
conseillons; mais le but en était le même : c'était de familiariser les ἐϊὰν 
génie de la langue qu'on leur faisait apprendre. 


»etn'en at- 
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L'Université elle-même fit pendant longtemps consister toute l'étu 


᾿ : de du r 
dans la composition des thèmes. Cette méthode exclusive n'était grec 


que celle tout aussi exclusive qu'on y a substituée. Aussi Rollin Δ dé Map, 
avec raison ; mais il est loin de conseiller l'excès contraire. Voici nn νὴ 
prime dans son Traité des Études : Al s'ex. 

« J'ai dit qu'on avait eu raison dans l'Université de substitn.. l'expli 
» auteurs grecs à la composition des thèmes ; mais je n'ai pas pré pui 
+ dût être entièrement bannie. Elle a des avantages qui ne doiy ü que Celle-ci 
» gés. Elle rend les jeunes gens plus exacts, les oblige à faj. γν ἊΣ être néoj: 


li- 
» gles, les accoutume à écrire correctement, les familiarise ἢ à Plcation he: 
+ et leur donne plus de connaissance du génie de Ia langue On. e le _ 
» troisième et dans les classes suivantes, les y exercer de temps it don » dans L 
» cela leur apprendre quelques règles de syntaxe πὰ ὟΝ , αἱ ᾿ à 
» qui se borne à très-peu de chose. » | Cette J) δι ur 
Malgré les conseils de Rollin, l'usage des thèmes grecs » Ce 
Perdit MSens 
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dans un grand nombre de coliéges , soit par la négligence des chefs , soit par l'as- 
cendant toujours eroissant d'une nouveauté heureuse sur une vieille coutume qui 
commence à passer de mode. Cette cause ἃ peut-être hâté l'affaiblissement progres- 
εἰ des études grecques , dont Rollin se plaignait déjà si amèrement. Vers La fn du 
dernier siècle, un savant vertseux, l'abbé Auger, déplorait bien plus vivement en- 
core ce malheur, et n’hésitait pas de l’attribuer à la suppression des thèmes grecs. 

« S'ilest permis, dit-il, de se citer soi-même en exemple, je dirai ce que j'ai 
» éprouvé et ce que j'éprouve tous les jours. Quoique depuis trente uns j'aie fait 
» une étude particulière de la langue grecque, que j'aie traduit beaucoup d’ouvra- 
» ges, que j'en aie lu quelques-uns, je reconnais que je n'ai et n'aurai jamais le 
» sentiment familier de cette langue que j'avais de la langue latine au sortir des clas- 
» ses. Quelle en est la raison? c'est sans doute que je n'ai pas étudié le grec dans 
» les classes comme j'y ai étudié le latin. Je l'ai déjà dit plus d’une fois, et je le ré- 
» péterai encore , je désirerais que dans les études on fit marcher de front‘les lan- 
» gues grecque et latine, qu'on les comparât l’une avec l'autre, et toutes les deux 
» avec le français, de sorte que le fruit du cours entier des études fût une con- 
» naissance des trois langues aussi parfaite qu'il est passible alors de l’acquérir.… 
‘ Les versions et les explications sont la voie La plus facile, mais la plus longue; je 
» prétends même que par cette voie on n'arrivera pas au but. Les thèmes et les com- 
» ponitions sont la voie la plus difficile , mais la plus courte, la seule sûre, la seule 
» infaillible ; et je soutiens d’après l'expérience, qui, dans cette partie comme dans 
» toutes les autres, est le grand maitre, qu'on saura plus de grec et de latin par le 
» théie en deux mois qu’en deux ans par la version seule. J'ai vu plusieurs pro- 
» fesseurs de l'Université, dont j'estime le jugement et les connaissances, penser 

_» absolument comme moi. Je ne doute pas que tous les autres, éclairés par l'expé- 
» rience, ne pensent de même. » 

C'est aussi le vœu que manifestait il y ἃ peu d'années M. IRimbert, savant géne- 
vois, dans son ouvrage sur les moyens de perfectionner les études littéraires à Genève. 
C'est le vœu qu’on ἃ déjà réalisé dans plusieurs Universités d'Allemagne et d’An- 
gleterre. 

À ces autorités nous pourrions ajouter le témoignage des membres les plus dis- 
tingués de l'Université de France. Le besoin des thèmes grecs se fait généralement 
sentir, et si l'usage n'en a pas encore été rétabli, c’est qu'on manquait de livres élé- 
mentaires; on manquait surtout d'un Dictionnaire Français-Grec , nécessaire pour 
mettre de l’ensemble et de l'harmonie dans nos études depuis l'adoption universels 
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du Dictionnaire Grec-Français de M. Planche. Car en vai aurait-on voulu y suppléer 
par les dictionnaires latins-grecs, tous incomplets et devenus très-rares, instruments 
d’ailleurs trop difficiles à manier pour le plus grand nombre ‘des élèves encore peu 
familiarisés avec la langue latine. | 

Cetravail avait été commencé à plusieurs reprises par des professeurs justement pé- 
nétrés de son importance; mais leurs tentatives, infructueuses parce qu'elles étaient 

solées, avaient été successivement interrompues. À moins de se borner à une simple 
vomenclature, pour peu que l'on voulût multiplier les exemples, un seul homme 
pouvait-il suflire à tant de recherches longues et minutieuses ? 

Nous avons eu l’heureuse idée de recueillir tous ces matériaux épars, et nous 
avons mis en commun notre zèle et nos efforts pour combler les énormes lacunes qui 
restaient, et faire de ces ébauches imparfaites un ouvrage complet et régulier. Quand 
même le succès n’aurait pas tout à fait répondu à notre attente , les amis de la litté- 
rature ÿrecque nous sauront quelque gré d’avoir cherché à satisfaire un des besoins 
les plus pressants de l'instruction publique. D'autres viendront plus tard , et feront 
mieux. Dans ce genre de travail, la peine est pour ceux qui commencent , l'honneur 
pour ceux qui suivent. Mais, sûrs de n'être pas exempts de fautes, nous n’en avons 
pas moins affronté la critique, et nous avons fait pour être utiles le sacrifice le plus 
pénible, celui de notre amour-propre. | 

Nous avons pris pour modèle le Dictionnaire Français-Latin de M. Noël : sans 
calquer absolument notre ouvrage sur le sien, nous avons voulu être aussi exacts et 
aussi complets. Quelques articles paraîtront plus détaillés, d’autres moins : cela 
tient à la différence du génie des langues, à l'abondance ou à la rareté des maté- 
riaux ; mais l'ouvrage, considéré dans son ensemble, n’est pas moins riche en matières 
que celui de M. Noël; seulement, dans des vues économiques, nous avons singuliè- 
rement abrégé la rédaction, en supprimant le plus grand nombre des définitions 
ou en les resserrant dans un moindre espace, en refondant tous les participes dans 
les verbes auxquels ils se rapportent , en élaguant les noms propres de pays ou de 
villes, qui formeront à la fin de l’ouvrageun Vocabulaire particulier. Dans la même 


vue, nous avons évité de rendre les mots français par de longues périphrases de fa- . 


” brique moderne, qui d'ailleurs n’auraient pu que très-difficilement entrer dans un 
thème , et dont la grécité eût toujours été suspecte. Nous avons mieux aimé laisser 
de côté quelques mots français tou: à fait insolites, ou traduire par des équivalents 
qui suffiront dans l'usage habituel. 

Nous nous sommes imposé la loi de ne point faire de grec, bornant notre travai: 
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à chercher et assembler les phrases dont se compose ce Dictionnaire. Quant au 
nom des auteurs, dans les cas non douteux, ordinairement nous l'avons omis. 1l 
ue s'agissait pas de faire iri parade d'une érudition twujours déplacée quand on 
travaille pour les écoles. L’érudition devait être dans le choix des matériaux , non 
dans un étalage de citations insignifiantes pour les élèves et presque inutiles pour 
tout le monde, puisque le plus souvent, faute de livres ou d'index, on manque de 
noyens de les vérilier. 

1! faut pourtant que nous fassions connaître les principales sources uù nous avons 
1° Un quart de nos exemples a été pris dans les auteurs mêmes, mais seulement 
dans les auteurs en prose, et surtout dans ceux qui appartiennent aux plus beaux 
siècles de la littérature grecque. 

2° Un autre quart nous ἃ été fourni par les dictionnaires latins-grecs, que nous 
avons consultés avec une extrême défiance, et toujours en les confrontant avec les 
meilleurs lexiques. 

5° Presque la moitié des matériaux ἃ été recueillie dans l'excellent dictionnaire 
d'Henri Étienne, véritable trésor dont nous nous sommes approprié les richesses, 
mine précieuse que nous avons exploitée dans tous les sens, en sorte que les immenses 
travaux du savant homme qui a tant contribué à ressusciter les lettres grecques, sont 
entrés presque tout entiers dans le nouvel ouvrage, où on les retrouvera rangés seu- 
lement dans un nouvel ordre et débarrassés de tout appareil scientifique. 

Nous avons voulu que l’ensemble le plus parfait régnât dans l'ouvrage; en con- 
séquence nous n’y avons admis qu’un seul dialecte, si l’on peut appeler ainsi la langue 
attique, dégagée d'un certain nombre de formes qui n'avaient point passé dans l'usage 
général. Les principes grammaticaux sont partout les mêmes : nous avons suivi la 
doctrine de M. Burnouf, actuellement répandue dans la plupart des colléges. 

L'accentuation ἃ été l'objet d’un soin particulier, et cette partie du travail n'a pas 
été la moins pénible. Nous avons ménagé aux élèves les moyens de reconnaître sü- 
rement la déclinaison des noms et des adjectifs. Les comparatifs sont fidèlement in- 
diqués. Nous avons marqué le futur de tous les verbes , et sous ce rapport nous avons 
poussé l'attention jusqu'au scrupule. Les commençants apprendront ainsi à distin- 
guer le verbe dans les phrases citées, et cette connaissance les aidera à faire la cons- 
truction. Mais ils en tireront encore un autre avantage : le futur, comparé avec le 
- présent, moyennant les précautions indiquées dans notre avertissement, leur fera 
reconnaître au premier coup d'œil les verbes irréguliers ou remarquables soit par 
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l'absence de certains temps, soit par quelque autre particularité. Ces verbes, qui sont 
presque tous des mots racines et qui se présentent souvent dans l'usage, rangés 
par nous dans un tableau séparé avec tous leurs temps primitifs, forment un travail 
neuf et complet, où l'élève aura sans cesse occasion de recourir. il ne tardera pas 
à y contracter l'habitude des formes usitées, et sa mémoire ne sera plus surchargée 
d'une foule de barbarismes systématiques, dont les meilleurs ouvrages élémen- 
taires, à peu d'exceptions près, ne sont pas exempts. 

Enfin, pour éviter de perpétuer dans l’enseignement les fautes qui auraient pu 
nous échapper, l'ouvrage ἃ été stéréotypé ; les planches seront revues avec soin à 
chaque tirage, et nous espérons obtenir enfin, au moins sous le rapport typogra- 
phique, une correction parfaite. 

Qu'il nous soit permis d'offrir ici le juste tribut de notre reconnaissance à ceux 
de nos collègues qui ont bien voulu nous aider dans ce travail aride et fastidieux. 
M. Wendel-Heyl, qui ἃ déjà servi la cause que nous plaidons par la publication d'un 
excellent Cours de Thèmes Grecs, avait aussi commencé un Dictionnaire Français- 
Grec; et, en renonçant à son entreprise , il nous ἃ cédé les fragments précieux qu'il 
avait rassemblés. M. Langlois, professeur de rhétorique au collége Bourbon, ἃ pris 
une part très-active à nos travaux. Enfin nous nous plaisons à nommer M. Jumeau, 
professeur au collége Stanislas, qui s’est déjà fait connaître par la nouvelle édition 
des Racines grecques, enrichie de leurs dérivés français; et M. Chardin, maitre 
de conférences au collège royal Louis-le-Grand, qui, jeune encore, après avoir 
brillé parmi les élèves les plus distingués de l’Université, promet de se placer 
Lientêt au rang de nos plus habiles hellénistes. 


AVERTISSEMENT. 


Nous n'avons pes jugé à propos de donner une liste des abréviations employées dans ce Dic- 
tionnaire. Il ne faudra pas beaucoup de pénétration pour deviner que s. m. ou 4. f. signifient subs- 
taniif masculin , substantif féminin; que ces lettres, gén., dat., acc. , placées après une préposi- 
tion ou un verbe , en indiquent le régime. Encore n'employons-nous cette manière de marquer 
les régimes que lorsque la tournure grecque répond directement à la tournure française. Ainsi nous 
mettrons bien : S'abstenir de, ἀπ-έχομαι, gén. Mais si la tournure changeait , nous mettrions en 
toutes lettres : Se réjouir de quelque chose, ἐπί τινι χαίρω ; priver quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι ἀφ- αιρέομαι. [l importera donc d’accoutumer les élèves à décliner en grec l'adjectif indéfini 
qui correspond au français, quelqu'un, quelque chose. Du reste nous avons écarté tout ce qui au- 
rait pu embarrasser les commençants, évitant même autant qu'il nous ἃ été possible ces — substitués 
au mot principal , qui répandent tant d’obscurité dans la plupart des dictionnaires. Nous avons in- 
diqué par un || le passage d’un sens à un autre; c'est presque le seul signe abréviatif que nous 
ayons employé. Mais, pour la commodité des maîtreset des élèves, nous devons expliquer ici la marche 
que nous avons suivie dans l'indication des différentes parties du discours. 
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Nous avons marqué l'article en parenthèse après les noms : χύριος, ou (δ) : λύρα, ας (ἡ) : λίϑος, 
ou (δ, 2): σῶμα, aroç (τὸ). 

Mais nous l'avons placé devant les adjectifs employés, comme il arrive souvent , à la place 
des substantifs sans devenir substantifs eux-mêmes, par exemple : ro ἀληθές, οὖς, la vérité ; ὁ φίλερις, 
εδος, le querelleur ; et aussi devant les participes employés de la même manière, comme ὁ πιπαι- 
δευμένος, eu, le savants ὁ πλέων, οντος, le navigateur, etc. 

Dans les locutions composées d’un substantif et d’un adjectif, la place de l'article aidera à les 
distinguer. L'article est en tête quand l'adjectif commence; à la fin , quand c’est l'adjectif qui ter- 
mine. Ainsi, un bon livre, sera traduit indifféremment, βιόλίον ἀγαϑόν, οὔ (τὸ), ou ro ἀγαϑὸν βι-- 
Ghicv, οὐ. 


S II. DES NOMS. 


Les noms sont marqués , dans ce Dictionnaire , de la manière suivante : νεανίας, οὐ (à) : λαμπάς, 
ἄδος (ἡ) : δῶρον, ou (τὸ). La terminaison du génitif comparée avec celle du nominatif indiquera 
suflisamment la déclinaison , l’article fera connaître le genre. Nous donnons les contractions toutes 
faites, parce qu'on ne les emploie jamais autrement dans le discours en prose; ainsi au lieu d'é- 
crire ro yes, 106, ouç, nous écrivons seulement ἄλγος, ους (τὸ). 1] n’en peut résulter aucune obs- 
curité même pour les commençants ; car ils sont incapables de faire des thèmes s'ils ne sont d'avance 
habitués à reconnaître sur-le-champ et à décliner sans aucune hésitation tous les noms contracte; 
eu non contracies qui se rapportent aux vingt-quatre classes suivantes : 


XII AVERTISSEMENT. 


Ν. «. 
féminine. . ........{N.n. 
ἅτε DÉCLINAISON N. «. 
a. datée 
N. nc. 
masculine {non contracte N. cc. 
et contracte N. oc. 
% DéciinaïsON féminine ἴ attique N. ὡς. 
non contracte N. cv. 
nentre ὩΣ N. οὖν. 
attique N. ων. 
non contracte N.#*#* 
masculine 'Ν. ης. 
el 
féminine da ὼ, 
contracte N. suc. 
δ᾽ DÉCLINAISON N. ts. 
N. us. 
N. vx. 
non contracte ἷΝ. 115 
| N. ες 
neutre N.cs 
contracte Ν. 
N.uv 
N. ας 


G. ας. ua, ας. 
G. ες. XIOZAT,, ἧς. 
G Lo δίξα, Ὡς. 


N. ας. G. eu (quelquef, α). νεανίας, cu. 


G. w. «οιγτῆς, εὖ. 
G. ον. λόγος, ou 
G. w. νοῦς, οὗ. 
G. ὦ. λαγώς, ὦ. 
G. w. δῶρον, cu. 
G. ὦ. Carsbv, οὖ. 
G. ὦ. ἀνώγεων, ὦ. 
G. ες. λαμπάς, ἀδες. 
G. ους. τριήρης, ους. 
α. oc. a : ΠῚ 
ἠχώ, εὗς. 
G. εως. βασιλεύς, ἕως. 
G. suc. πόλις, tac. 
G. soc. πέλεχυς, ce, 
G. υος. ἰχϑός, des. 
G. cc. σῶμα, ατος. 
G. cuc. ἀλυϑές, οὖς. 
G. ους. τεῖχος, CUS. 
G. εως. σίνεπι, τως 
6. tox. ἅστυ, εως, 
G. ως. χρίας, ὡς. 


ΧΙ. 
XIL. 
ΧΙ. 


X1V. 


XV. 
XVI. 
XVII. 
XVIII. 
XIX. 
XX. 
XXI. 
XXH. 
XXII. 
XXIV. 


Dans les noms de la troisième déclinaison non contractes, il faut bien remarquer que la termi- 
naison du génitif est seulement cç; tout ce qui précède fait partie du radical : ainsi le radical de 
λαμπάς, ἄδες, est Aauraë ; celui de σῶμα, ατὸς est σωματ. Ce radical doit se retrouver tout entier à 
tous les cas, excepté à l'accusatif singulier neutre, au vocalif singulier de tous les genres , et au 
dalif pluriel, qui dans cette déclinaison est souvent difficile ἃ former. Voyez la grammaire de 


M. Burnouf, αὶ 19 et 20. 


Quant aux noms vraiment irréguliers, voyez le tableau que nous en donnons d'après Buttmann, 


à la suite de cet avertissement. 


$ LL. DES ADJECTIFS. 


Les adjectifs, selon qu'ils ont deux ou troïs terminaisons, sont indiqués dans ce Dictionnaire de 
l'une des manières suivantes : ἀγαϑός, ἡ, ὅν; EvdcEcs, ος, ον. Dans le premier exemple , le masculin 


es en cç, le féminin en x , le neutre en ον. Dans le second exemple, 


mwune aux deux genres masculin et féminin , la terminaison ον est pour le neutre. 
Tous les adjectifs peuvent se rapporter à l’une des onze classes suivantes. 


non contracles 


às ermisom| 
ADJECTIFS contreactes 


de le 116 classe 


non contractes 


attiques 

pon contractes 
coutractes 

non contractes 
contractes 


â rminai 
: aäte isons 


de la 2 classe 


à2 “ion contractes 
| à 2 lermiusisuns 


ἀγαθός, ἡ, cv. 
is Lo OV. 
χρυσοῦς, ἢ, οὖν. 
Lane &, οὖν. 
ἔνδοξος » θ6) ὃν. 
εὔνους, CUÇ, Cv. 
εὔγεως, ὡς, ων. 
τέρην, εἰνα, ἐν, δ΄. ἕνος. 
ἡδύς, εἴα ὑ. 
εὐδαίμων, ων, 


ἀλιϑῆς, τς, ές. 


ον, Ββ. ονὸς. 


la terminaison ce est com- 
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Dans les sepl premières classes, le masculin et le neutre se déclinent sur vne des six formes de la 
seconde déclinaison (voyez-en ci-dessus le tableau) : le féminin , quaud il est distinct du masculin, 
409 déciine sur ἡμέρα οὐ sur κιφαλή, suivant sa lerminaison. 

Dans les quatre autres classes, le féminin , quand il est distinct du masculin , se décline ordinaire- 
ment sur διξα (sur ἡμέρα, quand il Ünit en pa ou en α pur). Le masculin en nç et le neutre en ες 
se déclinent sur τριήρης et ἀλυϑές. Le masculin en ύς, et le neutre en 6, se déclinent sur πέλοχυς et 
dorv , au génitif près , qui ne doit pas être en «wc, mais en εἰς, sans contraction ; le pl. neutre sa 
me se contracle pas non plus. Les adjectifs non contracies, comme τέρην et εὐδαίμων, se déclinent 
au masculin et au féminin sur λαμπάς, au neutre sur σῶμα : la connaissance du génilif devient 
alors indispensable ; uous l'avons indiqué de cette manière, τόρην, sivz, ἐν, gén. evcc ; εὐδαίμων, 
ων, 0v, gén. ovcs. 

Les comparatifs sont toujours en rapoç, sur ἅγιος, α΄, ον (comme σοφώτερος, ἀγιώτερος, σωφρονέ- 
στερος), οὐ en ων, Sur εὐδαίμων (comme ἡδίων, καλλίων, πλέων, etc.). Dans ce dernier cas, ils n'ont 
de remarquable que les contractions purement facultatives, ἡδίω pour #ôisva ; ἡδίους, pour ἡδίονες, 
ἠδίονας. Voyez la grammaire de M. Burnouf, & 40. 

Les superlatifs sont toujours en raroç (comme σοφώτατος, ἁγιώτατος, elc.) , Ou en 1eroç (comme 
ἥδιστος, κάλλιστος, elc.). Dans tous les cas , ils se déclinent sur äy2186ç , ἡ, ὄν. 

La formation des comparatifs et des superiatifs bst assujettie à certaines règles (voyez M. Burnouf, 
$ 39, 40, 105). Cependant nous avous cru faciliter le travail des élèves en les indiquant presque 
partout. Nous avons uégligé ce soin pour les adverbes , qui se forment directement des edjectifss 
ainsi, après avoir dit que ἀληϑής fait au comp. ἀληϑέστερος, au sup. ἀληϑέστατος, ROUS NOUS sommes 
crus dispensés d'ajouter que ἀλυϑὼς faissit au comp. ἀληθέστερον, el au sup. ἀλνυθέστατα. 

Les participes, quoique formés des verbes, sont de véritables adjectifs, et se déclinent d'a- 
près les mêmes règles. 

Les adjectifs, quant à leur déclinaison , sont sujets à fort peu d'irrégularités ; il y en a pouriant 
qui se distinguent des autres sous ce rapport; on les trouvera rangés à leur ordre alphabétique 
parmi les aoms irréguliers. 


S 1V. DES VERBRS. 


Il est très-important d'accoutumer d'abord les élèves à conjuguer sans peine les verbes qui 56 
rapportent aux dix classes suivantes. Elles comprennent à peu près tous les verbes qui ne sont pas 
racines, c'est-à-dire l'immense majorité des verbes grecs. Klles offrent très-peu de difficultés, et 
l'eu peut, en général, considérer comme réguliers tes verbes qui s'y rapportent. 


φ 


ACTIF, MOTEN. PAs«tr. 
LE. de, fut. ὑσω. douar, fut. ὑσομαι. venu, fut. υϑήσομαι. 
AL do, à, fut. don. ἄομαι, μαι, fut. ἄσομαι. deu, ὥμαι, fut. αϑήσομαι. 
11:1. du, ὦ, fut. tou. due, au, fut. ἡσομαι. dou, ὥμαι, Jul. rôriocuas. 
IV. ἕω, ©, fut. note. ému, οὔμαι, fut. fouet. ἐἕομαι, οὖμαι, fut. ηϑύσομαι. 
Υ. du, ὦ, fut. ὦσω. ὄςμαι, οὗμαι. fil. ὦσιμαι. due, oder, [μί. bras. 
VE. ζω, fu. au. ζομαι, Jui. σομαι. ζομαι, fus. σθήσομαι. 
ΥἹΙΙ. σσω, fut. Et. σσίμαι, fut. ξυμαι. cou, fut. χϑήσομαε. 
VILL κτω, fut. bo, πτομαι, fui. ψομαι. Tu, fui. φθήσομαι. 
IX. aiva , fut. avi. αἴνομαι, fut. ανοῦμαι. αἰνομαι, fut. ανϑήσομαι. 
X. ύνω, fut. υνῶ. ὕνομαι, fut. υνεῦμακ. ὑνομαι, fut. υνϑήσομαι. 


La première classe comprend le plus grand nombre des verbes en ὕω ou en εὐω, comme 
Abe, fut. λύσω; βασιλεύω, fui. εύσω. Les terminaisons en ce et en aie font exception. 
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Les quatre suivantes comprennent tous les verbes contractes réguliers , tels que φυράω, &, fat. 
dou: rudu, ©, fut. row; quie, ©, fut. ὥσω ; δηλόω, ὦ, fui. ὦσω. 

Les trois suivantes comprennent les verbes à lermimaison non contracte , en ζω, cou, πτω, lels 
que ὁὀργίζω, κηρύσσω͵ χολάπτω. Nota. Les Attiques changent ordinairement les deux ec ea deus -+ : 
ils disent par exemple xroèrre , au lieu de χυρύσσω ; φυλάττω, au lieu de φυλάσσω ; mais celte dif- 
férence d'orthographe ne change rien ἃ la conjugaisen. 

Enfin les deux dernières classes comprennent un très-grand nombre de verbes terminés en ai, 
ὕνω, lels que papaive , fut. ave ; μολύνω, fut. υνῶ. Tous ces verbes ont le futur contracte à la ma- 
hière attique , et se conjuguent d'après les règles particulières aux verbes en 1e, pe, ve, pu. Gram. 
de M. Burnouf, S 120 et suiv. 

Nous donnerons ci-après une table des verbes non compris dans ees dix classes, εἰ qui 
sunt tous plus eu moins entachés d'irrégularité. 

11 faut regarder comme irréguliers ou comme suspects, 10 tous les verbes qui, par la seule termi- 
naison du présent, ne peuvent appartenir à aucune classe , tels que xpive , ἀγγέλλω, διδάσκω, el. , 
et Lous les verbes en μι sans exception. 

2e Tous ceux qui, se rapportant par leur présent à l'une des dix classes , en diffèrent par Jeur 
futur. Ainsi tout verbe qui a le présent à forme active et le futur à forme moyenne (comme siam, 
ὥς fut. γελάσομαι) ; tout verbe en ἕω, qui fait le futur autrement 46 68 ἥσω (comme χαλέω, &, fat. 
χαλέσω ; αἰνέω, ©, ful. αἰνέσω); tout verbe en sw, qui fait le futur en ὅσω (comme &pce , ὦ, fur. 
&pcou) ; tout verbe en ζω, qui fait le futur en ξω (comme στηρίζω, fut. arrpile); tout verbe en os, 
qui le fait en ce (comme πλάσσω,, fut. πλάςω),, est irrégulier , et doit se trouver dans la table. 

3v Tous les verbes de deux syHakes, même ceux Qui paraltraient les plus réguliers, tels que παύω, 
fut. παύσω; σπάω, à, fit. σκάσω : χλέπτω, ful. χλίψω, εἰς. 

4.9 Tous les verbes de la secnde classe en ἄω, ὥ, fut. ἄσω, qui n’auraient point la terminaison 
au précédée d'un ? ou d'une vogelle : tels sont sde , χαλώω, etc. 

Enfin quelques verbes peuvent d'aatant plus facilement induire en erreur, qu'aucun des caractères 
indiqués ci-dessus ne fait pressentir leur irrégulaerité : tel est αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, qui em- 
prunle une partie de ses temps à l'inusité *EAN ; mais heureusement il en est peu d'aussi perfides, 
et le moindre usage les fera bientôt connaître. 

D'après ces observations , il est clair que pour chaque verbe nous avons dà seulement indiquer ie 
présent et le futur. Mais, afin de faciliter La distinction des verbes irréguliers, nous eR avons écrit 
le futur en toutes lettres à La différence des verbes réguliers : ainsi neus écrivons αἰνέω, &, fut. 
αἰνέσω ; aide, ©, fut. aipice ; ἐπι-καλέω, ὦ, Jul. καλέσω : mais φιλέω, ὦ, fui. row ; ἐπι- δημεω, 
ὦ, fut. ἔσω. 

Nous avens indiqué le futur avec le même soin, même pour les verbes qui, de manière ou d'au- 
tre , trouvaient place dans les phrases citées en exemple. Cela donne peut-être au premier eoup 
d œil à notre livre une apparence trop élémentaire ; mais nous espérons qu'on nous saura gré de 
cette attention, qui ne peut manquer d'être fort utile aux commençants , d'abord en les aidant ἃ 
reconnaltre le verbe, et par conséquent à saisir ls tournure de la phrase ; ensuite en leur donnant 
les moyens de conjuguer ; et eafin en les familiarisant avec certaiues formes irrégulières, par l’hs- 
Litude même de les rencontrer à chaque pas. 

Bien entendu que, dans la conjugaison d'un verbe, il faut toujours avoir soin de le séparer de 88 
préposilion ; ainsi dans περι-λέπω, xara-AauCave, ἐν--δίδωμι, c'est seulement le verbe simple βλέπω, 
kan Give , δίδωμι, qu'il faut chercher à la table des verbes irréguliers. C'est pourquoi , dans tous les 
verbes composés, nous avons eu soin de séparer la préposition par un trait. Cette innovation nous 
paraît éminemment heureuse, et nous ne doutons pas qu'elle ne s'introduise dans tous les diction- 
paires grecs, quand l'expérience en aura confirmé les avantages. Il est vrai que la préposition se mo- 
difie siugulièrement quand le verbe qui la suit commence par certaines lettres , el que même elle 
chauge plusieurs fois dans un même verbe, comme dans χατα-λαμζανω, qui fait à l'imparfail xar- 
ἐλάμδανον, au futur κατα-λήψομαι, au parfait χατ-είληφα. Mais ces changements doivent être fami- 
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liers à l'élève, ou le deviendront bientôt par l'usage de notre livre; au reste ils sent tous déterminés 
per le tableeu suivant : 


devant une voyelle πὰ ds 


Δ, πὶ φ, 4, [ 7, x χ, E. λ. ζ, “. 
ι. 


œ- 


συμ- ον- συλ- (7 
: gue- 


Ces prépositions se combinent souvent deux à deux, toujours en se moditiant d’après les mêmes 
règles : voici les plus remarquables de ces combinaisons : 

'AVT-ANE, ἀντ-απο, ἀντ-εἰς, ἀντ-ικ, ἀντοῖν, ἀνττῦπι, ἀνθευπερ, ἀνθευπο. 

’Ar-ava. ᾿ 

A-ave , δι-απο, δι-εἰς, διτεκ, δι-εν. 

Ἔξ-ανα͵ ἐξ- απο, ἐξ- ἐπι, ἐξτυπο. 

Ἐν-απο, ἐν-δια, ἐγτχατα, ἐμ- παρα, ἐμ-περι. 

‘Er-ava, ἐπ-εῖς, ἐπ’εχ,, ἐπ εν. 

Kar-ev, χατοεπι, χαθονπερ, xab-unc. 

Mert-ave , μετ-εχ, μετοῖν, μεθουπο. 

Παρ-ανα, παρ-απο, παρ-εις, παρτῖν, TAPER, TAPER, παρονπο. 

Dpc-ava, προτ-απο, πρότδια, εἰς. 

Zuv-dva , συν-αντι, συν-αποὸ, συγ-χατα, συμ-μετα, συμ-περι, συμ-προ, συνενποι , 

Yr-ava, ὅπ-εις, Lex, ὑπ-εν, εἰς. 


L y a aussi des combinaisons trois à trois, telles que ἀντι- παρ-χ, συμ-παρα-χατα, προ-δι-εχ, 
κρό-επ-εῖς, elc. ; il sera loujours facile de ramener une préposition composée à ses éléments primi- 
tifs , en se reportant au tableau que nous avons donné ci-dessus 

Voilà à peu près tout ce que nous avions à dire sur la conjugaison des verbes grecs. Les aatres 
détails ne pouvant entrer dans le plan de cet avertissement , nous renvoyuns nos lecteurs à l’excel- 


(5) ev devaut ζ vu devaut e suivi d’une sutre cunsonne, comme dans συ-ζάω, συ-στέλλω : gve- devant 
σ seul,comme dans σωσ-σιτέω. 


° 


XVI AVERTISSEMENT. 


leate grammaire de M. Burnouf. Mais il nousreste à prémunir les commençants contre une difficulté 
qui pourrait les arrêter. Souvent, dans notre Dictionnaire, le verbe de la phrase française est à l'in - 
finitif, tandis que le verbe correspondant en grec est à l'indicatif. Ce changement de tournure n'est 
pas plus bizarre que celui qu’on trouve dans tous les lexiques : Τύπτω, frapper ; ἀχούω, entendre : 
et dans beaucoup de dictionnaires français-latin : Aimer, amo, as, avi, are, atum; lire , lego, is 
legi, legere , lectum. Nous écrivons done, sans aucun inconvénient réel , et avec un grand avantage 
pour la brièveté : Frapper, τύπτω, fut. τύψω ; aimer, qui, ὦ, fut. now; passer sa vie, τὸν βίον δι- 

dye, fut. ἄξω. Mais, comme il faut étre conséquent, nous dirons, d'après le même système : Se 
tuer , ἐμαυτὸν ἀνεαιρέω, ὦ, fut. aprow ; négliger ses propres affaires, τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων ἀμελέω, 
® , fut. now. Le verbe grec étant à la première personne , on sent que nous avons dû employer le 
pronom réfléchi ἐμαυτόν, ἐμαυτοῦ, quoiqu'il semble naturel de traduire les prenoms français se, 
soi, son , sa, ses, par ἑαυτοῦ, ἧς, cù., pronom de la 3e personne. 

C'est encore dans l'intérêt de la brièveté que nous commençons quelquefois la phrase grecque 
par un adjectif indéfini, comme : Enlever quelque chose à quelqu'un, τινά τι ἀφ-αιρέομαι, coma, 
queique en général l'enclitique demande ἃ s'appuyer sur un mot précédent. 1] suflira d’en prévenir 
les élèves une fois pour toutes, 

Enfin, c'est pour concilier la brièveté et la clarté que nous avons quelquefois inséré dans la 
phrase grecque un article défini, qui manquait à la phrase française. Ainsi nous meltons : Gou- 
verner un empire, τὴν ἀρχὴν δι-οικίω, ὥ, fut. nou : l'article τὴν n’était pas nécessaire ; mais il sert 
à faire connaître le genre du régime ἀρχήν. Frayer un chemin , τὴν ὁδὸν riuve, fut. τεμῶ : sans l'ar- 
ticle, l'élève aurait peut-être ignoré que le régime ὁδὸν élait féminin. Ces attentions et beaucoup 
d'autres semblables, dont nous ne voulons pas nous prévaloir, serviront du moins à prouver que 
nous avons travaillé consciencieusement dans l'intérêt de la jeunesse , et sous ce rapport nous croyou» 
avoir scquis des droits à l'induigence du public. 


| 
| 


| 
| 


TABLE 


DES NOMS IRRÉGULIERS. 


Dans cette table, comme dans la suivante, on ne trouvera que Îles formes usilées en prose. Quand 
on n'indique qu'un seul cas, les autres sont réguliers. On trouvers, ainsi que nous l'avons an- 


uoncé , quelques adjectifs mélés permi les noms. 


Ἕλως, ὦ (*), αὖ de grange, fait souvent au 
pluriel Dia, ων, εἰς, ὡς. Au lieu de Duc, 
*, on emploie quelquefois une autre forme, 
dev, ὡὠνος, qui est régulière. 

Auge, tous deux, ἃ. et D. ἀμφοῖν, À. et 
V. ἄμφω. 

‘Ars (€), homme, se décline ainsi : N. ἀνήρ, 
G. ἀνδρός, D. ἀνδρί, Α. ἄνδρα, V. ὦ 
ans : Plur. N. ἄνδρες, 6. ἀνδρῶν, D. ἀν- 
δράσι, À. ἄνδρας, Υ͂. ὦ ἄνδρες : Duel, 
ἄνδρε, ἀνδροῖν. 

Ἀπόλλων, ὡνος (), Æpollon, quelquefois à 
l'Acc. ᾿Απάλλω, toujours au Voc. ἼΛπολλον. 
Ἄρης (ὃ, Mars, G. Ἵλρεος, D. Ἄρει, A. aps 

ou Αρεν, V. ὦ “λρες. 

“Ass (é), agneau, peu ou point πείϊό δὰ Nom. 
G. ἀρνός, D. ἀρνί, À. ἄρνα : PI. N. déve, 
G. ἀρνῶν, D. ἀρνάσι, À. ἄρνας : Duel, 
ὥρνε, äpvaiv. Pour les cas qui manquent, 
on emploie ἀμνός, ὦ (ὁ), régulier. 

Ἄστάρ, ἔρος (é), astre ; au Datif pl. ἀστράσι. 

Bcôc (ὃ, ἡ), bœuf ou vache, G. fox, D. fui, 
A. βοῦν, V. Bou : PI. N. βές, G. βοῶν, 
D. βουσί, À. et V. βοὺς : Duel, βόε, Beciv. 

Tac, ὦ (7), belle-sœur: PI. N. τάλως, G. 
“αλώων, D. Ἰάλωσι, À. γάλωις ou τάλως. 

Γαστήρ (ἡ), ventre, 6. γαστρός, D. γαστρί, 
À. γαστέρα, Υ͂. ὦ γάστερ : PI. N. γαστέρες. 
G. qaoriper, D. γαστῆοσι, eu quelquelois 
γαστράει, À. γαστέρας. 

cie, ὠτὸς (ὁ), risée, Act. τέόλωτα ou quelque- 
fois, mais raremen!, γέλων. 


Γλήχων, eve (à), pouliot, se décline aus-i 
Δπχώ, οὕς, οἵ, ele 

Γόνυ (τὸ), genou, G. γόνατος, D. γίνατι, A. 
οἱ Υ͂. γόνν : PI. γόνατα, γονάτων, γίνασι, etc. 

Γοργών, ὅνος (ἡ), Gorgone, se décline plus 
souvent au singulier Γοργώ, οὕς, εἴ, etc. 

Γραῦς (ἡ), vicille femme, ἃ. γραύς, D. pa, 
Ace. γραῦν, V. à γραῦ : PI. N. γρᾶες, G. 
var, D. ρτυσί, A. γραῦς : Duel, pas, 


Asiva (ὁ), sen individu, quelqu'un, G. τοῦ δεῖνος, 
D. τῷ δεῖνι, A. τὸν δεῖνα : PI. N. οἰ δεῖνες. 
On peut aussi laisser δεῖνα indéclinable à 
tous les cas, & δεῖνα, τοῦ δεῖνα, etc. 

Δένδρον, οὐ (τὸ), arbre; an Dat. pl. δίνδρεσ:͵ 
mieur que δένδρεις. 

Δεσμός, οὖ (δ), Lien ; PI. δεσμοί (ci) On δεσμά (<a. 

Δυμέτηρ (ἡ), Cérès, ἃ. Δύμετρος, D. Δημκτρι: 
À. Δύήμκτρα, V. ὦ Δήμπκπτερ. 

Δέρυ (τὸ), jereline, G. δόρατος, εἰς. Ce mot et 
peu usité en prose. 

Asquebc, des (ὁ). coures ’ au Gén. sing. δρι- 
mi plus usité que δρομέως ; D. pl. δρεμέσι. 

Δύο, deux, G. δυοῖν, su Fém. dir ou δυεῖν, 
D. δυκῖν ou moins bien δυσί, au fém. δνοῖν 
où δυεῖν eu moins bien δυσί, A. dc. 
Quelquefois δύο reste indéclinable à tous 


® 
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leate grammaire de M. Burnouf. Mais il nousreste à prémunir les commençants contre une difficulté 
qui pourrait les arrêter. Souvent, dans notre Dictionnaire, le verbe de la phrase française est à l'in- 
finitif, tandis que le verbe correspondant en grec est à l'indicatif. Ce changement de tournure n'est 
pas plus bizarre que celui qu'on trouve dans tous les lexiques : Τύπτω, frapper ; ἀχούω, entendre : 
et dans beaucoup de dictionnaires français-latin : Aimer, amo, as, avi, are, atum; lire, lego, is. 
legi, legere , lectum. Nous écrivons donc, sans aucun inconvénient réel , et avec un grand avantage 
pour la brièveté : Frapper, τύπτω, fut. τύψω ; aimer, φιλέω, ὦ, fut. now; passer sa vie, τὸν βίον 1 
ἄγω, fut. ἄξω. Mais, comme il faut être conséquent, nous dirons, d'après le même système : Se 
tuer , ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, ὦ, fui. αιρήσω ; négliger ses propres affaires, τῶν ἑλαυτοῦ πραγμάτων ἀμελέω, 
ὥ, fut. ἡσω. Le verbe grec étant à la première personne , on sent que nous avans dû employer le 
pronom réfléchi ἐμαυτόν, ἐμαυτοῦ, quoiqu'il semble naturel de traduire les prenoms français se, 
soi, son ,sa, ses, par ἑαυτοῦ, ἧς, cù., pronom de la 3e personne, 

C'est encore dans l'intérêt de la brièvelé que nous commençons quelquefois la phrase grecque 
par un adjectif indéfini, comme : Enlever quelque chose à quelqu'un, τινά τι ἀφ-αιρέομαι, οὗμαι, 
quoique en général l'enclitique demande à s'appuyer sur un mot précédent. 1] suflira d'en prévenir 
les élèves uno fois pour toutes. 

Enfin, c'est pour concilier la brièveté et la clarté que nous avons quelquefois inséré dans la 
phrase grecque un article défini, qui manquait à la phrase française. Ainsi nous meltons : Gou- 
verner un empire, τὴν ἀρχὴν δι-οικέω, ὦ, fut. now : l'article τὰν n’était pas nécessaire ; mais il sert 
à faire connaître le genre du régime ἀρχήν. Frayer un chemin , τὴν ὁδὸν τέμνω, fut. τεμῶ : sans l'ar- 
ticle , l'élève aurait peut-être ignoré que le régime ὁδὸν élait féminin. Ces attentions et beaucoup 
d'autres semblables, dont nous ne voulons pas nous prévaloir, serviront du moins à prouver que 
nous avons travaillé consciencieusement dans l'intérêt de la jeunesse , et sous ce rapport nous croyons 
avoir acquis des droits à l’induigence du public. 
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Dans cette table, comme dans la suivante , on ne trouvera que les formes usitées en prose. Quand 
on n'indique qu’un seul cas, les autres sont réguliers. On trouvers, ainsi que nous l'arons an- 


noncé, quelques adjectifs mélés parmi les noms. 


“Alus, ὦ (ἡ), aire de grange, fait souvent au 
pluriel dia, wv, οἷς, œuc. Au lieu de ἅλως, 
,on emploie quelquefois une autre forme, 
dev, ὠνος, qui est régulière. 

‘Auqow, tous deux, ἃ. et D. ἀμφοῖν, Α. εἰ 
V. ἄμφω. 

‘Aro (δ), homme, se décline ainsi : N. ἀνήρ, 
G. ἀνδρός, D. ἀνδρί, À. ἄνδρα, V. ὦ 
ἄνερ : Plur. N. ἄνδρες, 6. ἀνδρῶν, D. ἀν- 
δράσι, A, ἄνδρας, V. ὦ ἄνδρις : Duel, 
ἄνδρε, ἀνδροῖν. ; 

Ἀπόλλων, ὠνος (ὁ), Æpollon, quelquefois à 
l'Acc. ᾿Απόλλω, toujours δὰ Voc. ἽΛπολλον. 
λρης (ὃ, Mars, G. “Apscç, D. Ἄρει, A. Apr 

ou ὕλρην, V. ὦ ‘Apec. 

“As (δ), agneau, peu ou point usité au Nom. 
G. ἀρνός, D. ἀρνί, A. ἄρνα : PI. N. ἄρνες, 
G. ἀρνῶν, D. ἀρνάσι, A. ἄρνας : Duel, 
dove, ἀρνοῖν. Pour les cas qui manquent, 
on emploie ἀμνός, où (δ), régulier. 

᾿Αστήρ, ἔρος (ὁ), astre ; au Datif pl. ἀστράσι. 

Βοῦς (δ, ἡ), bœuf ou vache, ἃ. βοός, D. βεῖ, 
À. βοῦν, Υ͂. βοῦ : PI. Ν. βόες, G. βοῶν, 
D. βουσί, À. et V. βοῦς : Duel, Bos, βοοῖν. 

ζαλως, ὦ (ἡ), belle-sœur; PI. N. γάλωες, G. 
“αλώων, D. γάλωσι, A. γάλωας ou τάλως. 

Ταστήρ (4), ventre, ἃ. γαστρός, D. γαστρί, 
À. γαστέρα, Υ͂. ὦ γάστερ : PI. N. γαστέρες, 
G. Ἰαστέρων, D. γαστῆρσι, ou quelquelois 
Ἰαστράσι, À. γαστέρας. 

Γίλως, ὠτος (ὁ), risée, Acc. γέλωτα ou quelque- 
fois, mais raremenl, γέλων. 


Γλήχων, ὠνὸς (ἡ), pouliot, se décline aussi 
Δυὐχώ, οὖς, οἱ, εἰς 

Γόνυ (τὸ), genou, G. γόνατος, D. γόνατι, A. 
et Υ͂. γόνυ : Pl. γόνατα, γονάτων, γόνασι, εἰς, 

Γοργών, νος (ἡ), Gorgone, se décline plus 
souvent au singulier Γοργώ, οὖς, ci, ec. 

Γραῦς (ἡ), vieille femme, ἃ. ypaic, D. ypai, 
Ace. γραῦν, V. ὦ γραῦ : PI. N. γρᾶες, G. 
Ἰραῶν, D. pavot, A. γραῦς : Duel, γρᾶε, 
Paciv. 

Γυνή (ἡ), femme, G. γυναικός, D. γυναικί, A. 
γυναῖχα, V. ὦ γύναι : PI. N. γυναῖκες, G. 
γυναικῶν, D. γυναιξί, A. V. γυναῖχας : 
Duel, γύναιχε,, οἷν. 

Δεῖνα (6), μη individu, quelqu'un, G. τοῦ δεῖνος, 
D. τῷ δεῖνι, A. τὸν δεῖνα : PI. Ν. ci δεῖνες. 
On peut aussi laisser δεῖνα indéclinable à 
tous les cas, & δεῖνα, τοῦ δεῖνα, elc. 

Δένδρον, οὐ (ro), arbre; au Dat. pl. δένδρεσι͵ 
mieux que δένδροις. 

Δεσμός, οὗ (δ), lien ; PI. δεσμοί (ci) où δεσμά (τὰς, 

Δημήτηρ (ἡ). Cérès, ἃ. Δήμητρος, D. Δήμητρι: 
À. Δήμητρα, V. ὦ Δήμητερ. 

Δὸρν (τὸ), javeline, G. δόρατος, etc. Ce mot esl 
peu usité en prose. 

Δρομεύς, ἕως (6), coureur: au Gén. sing. δρο- 
μέος plus usité que δρομέως ; D. pl. Spcuéio. 

Δύο, deux, G. δυοῖν, au Fém. δυοῖν ou δυεῖν, 
D. δυοῖν ou moins bien δυσί, au fém. δυοὶν 
ou δυεῖν ou moins bien δυσί, A. δύο. 
Quelquefois δύο reste indéclinable à tous 
les cas, b 
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"Esp, gén. lasse (τὸ), printemps; on dit aussi 
au Gén. ἦρος, au Dat. ἦρι. 

Ἕγχιλυς, νὸς (ἡ), anguille; au pluriel, ἐγχέ- 
λεις, εὡν, ἔσι, εἰς. 

Ets, un, G. ἑνός, D. ἑνί, À. ἕνα : au fém. 
N. μία, G. μιᾶς, D. μιᾷ, Α. μίαν : au 
neutre N. ἕν, G. ἑνός, D. im, À. à. 

Ἕως, ὦ (#4), Aurore; à l’Acœ. “Eu 

Ζιύς (ὁ), Jupiter, ἃ. Διός, D. Διί, A. Δία, 
V. ὦ Zu. 

Ζυγός, οὔ (δ), joug ou balance; PI. ζυγά, ὧν (τὰ). 

‘Duious, εἴα, ν, demi, à moitié; régulier sur 
ἡδύς, dia, ὑ ; mais le Gén. se contracle ἡμί- 
σους, et au pl. ἢ. on dit ἡμίση pour ἡμίσεα. 

Θαλῆς (ὁ), le philosophe Thalès, ἃ. Gxxrre ou 
Θάλεω, D. Θάλυτιου Θαλῇ, À. Θάλητα ou Θαλῆν. 

Θρίξ (ἡ), cheveu, G. τριχός, D. τριχί, À. τρίχα: 
PI. N. τρίχες, τριχῶν, D. ϑριξί, À. τρίχας: 
Duel, τρίχε, τριχοῖν. 

Θυγάτηρ (ἡ), fille, G. ϑυγατρός, D. ϑυγατρί, 
A. θυγατέρα, Υ͂. ὦ θύγατερ : Pl. N. 00υ- 
«ατέρες, G. θυγατέρων, D. θυγατράσι, À. 
θυγατέρας : Duel, θυγατέρε, ϑυγατέροιν, 

Ἰησοῦς (8), N.-S. JÉSUS-CHRIST, ἃ. et D. 
Ἰησοῦ, À. ‘mov, V. ὦ Ἰησοῦ. 


Κάλως, ὦ (ὁ), câble; PI. N. κάλωες ou xt, 


G. χάλων, D. χάλοις, Α. χάλους. 

Kpivov, οὐ (τὸ), fleur de lis; Dat. pl. κρίνοις ou 
χρίνεσι. 

Κύων (Σ, ἡ), chien, G. xuvis, D. κυνί, À. χύνα, 
Υ͂. ὦ χύο : PI. N. χύνες, Ὁ. χυνῶν, DB. 
xuat, À. χύνας : Duel, χύνε, xuvciv. 

Ἀϊάρτυς (ὁ), témoin, G. μάρτυρος, D. μάρτυρι, 
A. μάρτυρα οὔ pépruv : δὶ. N. μάρτυρες, G. 
μαρτύρων, D. μάρτυσι, À. μάρτυρας : Buel, 
μάρτυρε, Otv. 

Μασχάλη, τς (ἡ), aisselle, régulier : mais il 
fait au Gén. pare dans celle expression : 
ὑπὸ μάλης, sous le bras. 

Mir, grand, ἃ. μεγάλου, D. μεγάλω, À. 
μίγαν, V. ὦ μέγα : PI. μεγάλοι, ων, on, 

" cug : Duel, μεγάλω, οἷν. Au fém. μεγάλη, τς, 
régulier. Au πεαῖρο μέγα , @. μεγάλου, D. 
μεγάλω, A. μέγα : PL. μεγάλα, ὧν, οις, 
a : Duel, μεγάλω, uv. Le comparalif est 
μείζων, et le supertetif μέγιστος. 

Μήτηρ (ἡ), mère, G. μητρός, D. μητρί, A. 
μητέρα, V. μῆτερ : PI. NN. μητέρες, ἃ. μη- 
τέρων, D. μητράσι, À. μυτέρας : Duel, μη- 
τέρε, μητέροιν. 
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Μύτρως, ὦ (δ), oncle maternel: PI. N. nn- 
τρῶες, G. μητρώων, D. μήτρωσι, À. μίτρωας, 

Μίνως (Ὁ), Minos, G. Μίνωις ou Μίνω, D. 
‘Mwoi οὐ Μίνῳ, À. Μίνωα Où Μίνω. 

Nadç (ἡ), vaisseau, G. νεώς, D, νηῖ, À. ναῦν: 
PI. N. νῆες, G. νεῶν, D. ναυσί, À. ναῦς: 
Duel, N. vie, G. νεοῖν. 


Miora, f'aumie prochaine, inéél. ct employé 


seulement à l’Accusalif singulier. 

Oidincuç (ὁ), Œdipe, G. Οἰδίποδος où Οἷδι- 
που, D. Οἰδίποδι, À. Οἱδίποδα ou Οἰδίπουν, 
V. οἱδίπου. 

Οἷς (ἡ), brebis, G. οἷἧς, D. cit, À. civ : PI. N. 
οἷς, G. οἰῶν, D. cisi, À. οἷς : Duel, εἷς, 
οἰοῖν. 

Ὅρνις (δ, ny, oweau, G. ἔρνιϑος, D. ὄρνϑι, À. 
ὄρνιν : PI. N. ὄρνιϑες où ὄρνεις, ἃ, ὀρνίθων 
ou ὄρνεων, D. ὄρνισι où épveat, A. ὄρνιϑα;, 
ὄρνεις, ou même attiquement ὄρνις : Duel, 
ὅρνιϑε, ὀρνίθοιν où ὀρνέοιν. 

Οὖς (τὸ), oreille, ἃ. ὡτός, D. ὡτί, À. εοὗς: 
PI. N. ὦτα, G. ὥτων, D. ὡσί, À. ὅτα: 
Duel, ὦτε, ὡτεῖν. 

Παῖς (ὁ, ἡ), enfant, G. παιδός, D. παιδί, 
À. παῖδα, V. ὦ παῖ : PI N. παῖδες, G. 
raiduws, D, παισί, À. παῖδας : Duel, παῖδε, 
παιδεῖν. | 

Πάτρως, ὦ (δ), oncle paternel; PI. N. ra- 
τρωες, G. πατρώων, D. πάτρωσι, À. πάτρωας. 

Πειραιεύς (δ), le Pirée, ἃ. Πειραιῶς, D. Πιι- 
ραιεῖ, À. Πειραιᾶ, 

Πολύς, beaucoup, G. πολλοῦ, D. πολλῷ, A. 
πολύν : PI. πολλοί, &v, οἷς, οὖς. Au fémin. 
πολλή, ἧς, régulier. Au neutre πολύ, G. 
πολλοῦ, D. πολλῷ, Α. πολύ : Pl. πολλά, ὧν, 
cie, ἅ. Le compar. est πλείων OU πλέων, 
ων, ὁν, Gén. ονος : le sup. πλεῖστος, Ἢ, cv. 

Ποσειδῶν (ὁ), Neptune, G. Ποσειδῶνος, D. Π-- 
σειδῶνι, À. Ποσειδῶνα ou Ποσειδῶ, V. Πέσειδον. 

Ἰρᾶος, doux, G. πράου, D. πράω, À. πρᾶον; PI. 
N. πρᾶοι ou πραεῖς, G. πραέων, D. πραέσι, A. 
πράους OU πραεῖς. Au fém. πραεῖα, ας, ré- 
golier. Au neutre πρᾶον, ἃ. πράου, D. 
πράωῳ, À. πρᾶον : PI. N. πραέα, G. πραΐων, 
D. πραέσι, À. πραέα. Le compar. est πραῦ- 
τερὸς, οἱ le sup. πραύτατος. 

Πρεσξευτύς (δ), ambassadeur, (ἃ. πρεσζευτιῦ 
(ou quelquefois πρέσδεως, comme s'il \e- 
pait de rpéoGuc), D. πρεσξευτῇ, À. πρι- 
σθευτήν, V. ὦ πρισδευτά : Pl, N, πρέσδεις, 
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G. πρίσδεων, D. πρέσξεσι, À. npéeouc. 

Πρεσζύτης ou Πρέσδυς (6), vieillard, G. πρε- 
σθύτου, D. πρεσθύτῃ, A. πρεσξύτην où πρέ- 
oGuv : PI. πρεσζῦται, ὥν, αἰς, ac. 

Πρόχους, οὐ (δ), aiguière; au Dat. pl. πρό- 
χουσι. 

Ip (τὸ), feu, G. πυρός, D. πυρί, A. πῦρ, 


V. ὦ πὺρ : PL N. πυρά, ἃ. πυρῶν, D. πυροῖς, 
Τ᾿ Ὕδωρ (τὸ), eau, ἃ. ὕδατος, régulier. I fait 


Α. πυρά. | 

Σής (δ), un ver, G. σητός ou σιός, D. σητί ou 
out, À. σῆτα : PI. N. σῆτες ou σέες, ὦ. σητῶν 
OU σεῶν, D. σησί, À, σῆτας, σέας Ou ou. 

Σῖτος, ou (ὁ), blé, vivres; PI. σῖτα, ὧν (ra). 

Σπίος, οὺς (τὸ), caverne; Dat. pl. σπέσι. 

Σταϑμός, οὖ (6), poids ou étable; PL τὰ στα- 
θμά, ὧν. 

Στέαρ (τὸ), le foie, G. στέατος Ou στητός, 
D. στέατι Ou στητί, À. στέαρ. | 

Zr$ (A), rangée, G. στιχός, etc., n'est em- 
ployé qu'aux cas indirertss décliné ainsi, 
il est féminin. On se sert plus commu- 
nément de στίχος, οὐ (ὁ), qui est masculin 
et régulier. 

Zuç, sain et sauf. Au masc. et au fém. N. 
σῶς, G. où, D. σῷ, À. σῶν: PI. N. où 
ou σῶς, ἃ. σῶν, D. σῶς, À. σῶς. Au neu- 
tre N. σῶν, G. σῶ, D. σῷ, À. σῶν : PI. 
N. où, G. σῶν, D. σῶς, Α. σᾶ. 

Τὰν, indéclinable, n’a que le Vocatif, ὦ τᾶν, 
mon ami. 

Taws, ὦ (Ὁ), paon, fait au pl. rai, ὦν, 
cie, oc. 

Τίσσαρες, quatre (au neutre τέσσαρα), G. 
τεσσάρων, D. τέσσαρσι, À. τέσσαρας (au 
neutre τέσσαρα). Les deux ac se changent 
souvent en deux τὸ suivant l’usage attique. 


Τίγρις (6), tigre, @. τίγριδος, D. τίγριδι, Α.} 
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τίγριν τ PI. N. τίγριδες ou riypue, G. n- 
χρίδων ou τίγρεων, D. τίγρεσι, A. τίγριδας 
OÙ τίγρεις, 

Τρεῖς, trois (au neutre τρία), G. τριῶν, D. 
τρισί, À. τρεῖς (au neutre τρία). 

Ὑγιής, ἧς, ἔς, sain, Lien portant, régulier 
sur ἀληϑάς : mais il fait aussi à l’Acc. sing. 
ὑγιᾶ, à l'Acc. pl. ὑγιᾶς, au pl. neut. ὑγιᾶ: 


régulièrement au Dat. pl. ὕδασι. 

Υἱός, 5, οὔ (δ), régulier; cependant les At- 
tiques le déclinent comme si le Nomin. était 
υἱεύς : ainsi ils disent au Gén. υἱέως, D. υἱεῖ, 
A. υἱέα : PI, N. υἱεῖς, G. υἱέων, D. viter, 
À. υἱέας ou υἱεῖς : Duel N. et A. vid, 
G. et D. υἱέοιν. 

Φρέαρ (ro), puits, G. φρέατος ou φρητός, D. 
poian ou pnri, À. φρέαρ : 11. N. φρέατα, οἷς. 

Xp (ἡ), main, G. χειρός va quelquefois 
χιρός, D. χειρί ou quelquefois χερί, A. 
χεῖρα : PI. N. χεῖρες, G. χειρῶν, D. yspoi, 
A. χεῖρας : Duel N. et A. χεῖρε, G. ct 
D. χεροῖν, quelquefois χειροῖν. 

Χιλιδών, ὄνος (ἡ), hirondelle; au Voc. χελιδεῖ, 

Χοῦς (ὁ), mesure des liquides, G. ycos, D. 
xt, À. χοῦν : PI. Ν. χέες, ἃ. χοῶν, D. 
χουσί, À. χόας : Duel, χόε, ycoiv. On 
troave aussi le Gén. sing. χοῶς, l’Ace. 
sing. χοᾶ; et l’Acc. pl. χοᾶς, comme si ces 
formes venaient du Nomin. inusité χοεύς, 
irrégulièrement contracté. 

Xpéos ou χρέως (τὸ), dette, ἃ. χρέους, D. 
χρέει, À. xoëc οὕ χρέως : PI, Ν. χρέα, 
G. χρεῶν, D. χρέσι 4. χρέα. 

Χρώς, χρωτός (δ), peau, régulier. Le Datif 
χρῷ, n'est employé que dans celte locution 
ἐν χρῷ, ἃ la surface. 
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VERBES IRRÉGULIERS OU DIFFICILES. 


Nous avons täché de faire entrer dans cette table non-seulement les verbes irréguliers, mais tous 
ceux qui peuvent arrêter les commençants, en marquent d'un point d'interrogation les formes qui 
nous ont paru suspectes , sauf à faire disparaître ces marques de doute, à mesure que nous trouve- 
rons des exemples ou des autorités. Les verbes inusités sont écrits en leltres majuscules. 
Nous prions nos lecteurs de recourir à cette table pour tous les verbes qui n’appartiennent pas évi- 
demment à l’une des dix classes désignées dans l'avertissement. On peut la consulter avec la plus 
entière confiance. Elle a été composée sur le grand dictionnaire de Henri Étienne, et comparée 
ensuite article par article avec les tables de Matthiæ et de Butimsnn, sur lesquelles elle a l'avantage 
d’être plus complète, plus commode, et de n'offrir que les formes usitées en prose. On y trouvera, outre 
les temps primitifs qui servent à former régulièrement les autres, tous ceux encore qui peuvent 
dans certains cas offrir quelques difficultés, et de plus le verbal ou gérondif, que nous considérons 
comme partie du verbe. On doit bien répéter aux élèves que les temps du moyen, dont la plupart 
servent aussi pour la voix passive, se forment tous régulièrement de l'actif, et que ce qu'on appelle 
vulgairement parfait moyen n’est qu’une forme du parfait actif. Du reste il ne faudra pas s'étonner 
de trouver souvent parmi les temps de l'actif ou du passif des formes qui par leur terminaison sem- 
bleraient appartenir à une autre vois, Ce sont des bizarreries fréquentes dans toutes les langues, 
mais surtout dans la langue grecque. 


A | λγγώλω, annoncer : Imparfait ἤγγελλον : Fut. 
ἀγγελῶ : Aor. ἤγγελα : Parf. ἤγγιλχα : 
Plus-que-parf. ἠγγώχειν. || Parf. passif εἰ 
moyen ἤγγιλμαι. À Futur passif ἀγγελθήσο- 
Agile, orner : Imparf. ἥγαλλον : Fut. ayaiw, | μαι : Aor. ἠγγέλϑην ou plus rarement ἠγγέλην, 

rare : Aor. ἥγηλα, peu usilé, surtout à l’Indic. | [1 Verbal ἀγγελτέον. 

[ Au Moyen, ᾿Αγάλλομαι, s'orner, se glo-|l'Ayipw, assembler : Imparf. ἤγειρον : Fut. 

rifier : Imparf. ἠγαλλόμην, Hérodote. ἀγερῶ : Aor. ἥγειρα : Parf. yspxx ou ἀγέ- 
Ἄγαμαι, admirer. (11 se conjugue régulière-| γερχα : Plus-que-parf. ἠγέρχειν ou ἀγη- 


Ἀαζω, exhaler. Imparf. &xtov, sans augment. 
I n'est guère usité qu'au Présent. 


ment sur ἵσταμαι, et fait à l'Optatif ἀγαίμην, 
Platon ; Infin. ἄγασθαι, Xénophon ; Partic. 
ἀγάμενος) : Imparf. ἠγάμην, Platon : Fut. &ya- 
vouat, Hom. : Aor. ἠγασάμην (d'où ἀγασάμε-- 
νος, Homère; ἀνάσαιτο, Démosth.) ou ἠγά- 
ofrv, Xénoph. (d'où le Participe ἀγασϑείς, 
Lsocr.; Subj. ἀγασϑῶ, etc.). || Verbal ayaoricv. 


γέρκειν où ἠγηγέρχειν. || Parf. passif el moyen 
ἤγερμαι ou ἀγήγερμαι. || Fut. passif ἀγερθή- 
σομαι : Aor. ἠγέρθην. || Verbal ἀγερτέον. 


ἼἌγνμι ou ᾿Αγνύω, briser : Imparfait ἥγνυν où 


mieux ἤγνυον : Futur ἄξω : Aor. ἕαξα (In- 
fin. ἄξαι). || Paif. passif et moyen fxyua:, 
eu pius souvent êaya (au Partic. ἐαγμένος, 
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ou plus souvent ἐαγώς). || Ful. passif ἀγή- 
σομαι : Aor. ἐάγην (à l'Infin. ἀγῆναι; au 
Participe ἀγείς). [| Verbal ἀχτέον. 

Nous remarquons une fois pour toutes que 
les verbes en vu peuvent tous se conjuguer 
en (w, et même cette seconde manière 
est plus usitée à certains temps ou à cer- 
taines personnes que l'usage et les gram- 
maires feront connaitre. 

᾿Αγορεύω, dire, parler : Imparf. ñyépsuov. À 
tous les autres temps, ce verbe peut se con- 
juguer, ou régulièrement (Ful. ἀγορεύσω : 
Aor. ἠγόρευσα : Parfail ñyipeuxa, etc.), 
eu d'une manière très-irrégulière, en em- 
pruntant ses différentes formes à deux ver- 
bes inusités, ἝΠΩ et "EPN : ainsi il fait 
au Fut. ἐρῶ (Infin. ἐρεῖν, Partie. ἐρῶν) : 
Aor. εἶπον ou εἶπα (cette seconde forme 
n’est guère usitée qu'à l'Impératif εἶπον ; 
on emploie l'autre, qui a tous ses modes: 
Impér. εἰπέ; Opt. εἴποιμι ; Infin. εἰπεῖν, 
etc.) : Parf. siorxz : Plus-que-parf. εἰρύκειν. 
Ἱ Parfat passif εἴρημαι : Fut. ῥηθήσομαι, 
mieux que ῥεθήσομαι : Aor. ἐῤῥήθην, mieux 
que ἐῤῥέθην (de là l’Infin. ῥηθῆναι et [6 
Part. Prôsic). [| Verbal ῥητέον. 

Ces formes irrégulières sont surtout usi- 
tées dans les composés ἀν-αγορεύω, προσ- 
ατορεύω, κατιαγορεύω, ἀπ-αγρρεύω, etc. ; el 
ce sont les mêmes qui servent pour λέγω 
et ses composés. 

“Age, serrer : Imparf. ἦγχον (d'où ἥγχετο, 
Libanius : ἀπ-ήγχοντο, Thucyd.) : Fut. 
dés : Aor. ἦγξα (usité surtout dans le com- 
posé, ἀπ-ἤγξα; moyen ἀπ-ηγξάμην, d'où ἀπ- 
άγξασθαι, Théocr.). || Parf. passif usité seule- 
ment à la 3e pers. sing. ἦγκται : Fut. ἀγχϑήσο- 
μαι : Aor. #yxônv. || Verbal ἀγκτέον. 

“Ayo, mener : Imparf. ἦγον : Fut. ἄξω : 
Aor. ἤγαγον (à l’Impér. ἄγαγε; au Subj, 
ἀγάγω, etc.) : Parf. ἦχα, ou plus sou- 
vent, ἀγήοχα, Démosthène : Plus-que-parf. 
&yréquv. || Parf. passif οἱ moyen ἦγμαι. ἢ 
Fat. passif ἀχθήσομαι : Aor. ἤχθην (d'où le 
Partic. ἀχϑείς). || Verbal ἀχτέον, usité surtout 
dans les composés ἀπ-αχτέον, ἐξ-αχτέον, Xén.). 

“Ad, chanter : Imparf. ἦδον : Fut. ἄσομαι : 
Aor. ἦσα (d’où l'Infin. σαι) : Parf. ἦχα, 
peu usité. || Passif ἄδομαι, Lucien : Imparf. 
ἡδόμην : Fut. ἀσδήσομαι : Aor. ἦσθαν (au 
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moins trouve-t-ca le Partie. ἐπ-ασθέντας). 
ἱ| Verbal ἀστέον, Aristoph. 

“Αἴομαι, honorer; inusité en prose. 

᾿ληδίζομαι el ‘Andlo, ὦ, s’atirister, ne pren- 
nent pas d'sugment. Ils sont peu usités 
bors du Présent. 

’Afèye, traire, peu usité. Voyez ᾿λμέλγω. 

᾿Αϑρέω, &, considérer : Imparf. ἥδρουν, Ke, 
εἰ, peu usité : Fut. ἀϑρήσω : Aor. ἥθρησα 
(peu usité à l'Indicatif, mais besucoup aux 
autres modes : ἀϑρήσειε, Isocr. ; δι-αϑρῆσαι, 
Thémist.).| Passif peu usité. [| Verbal ἀϑρητίον. 

᾿Αϑύρω, jouer : Imparf. ἤϑυρον : Fut. ἀϑυρῶ, 
Hésychius. Ce verbe est rare en prose. 

Αἰδέω, ὦ, remplir de respect : Imparf. inusité : Fut. 
αἰδίσω : Aor. ὕδισα. || On emploie bien 
plus souvent le moyen αἰδίομαι, cu, 
respecter : Imparf. ἡδούμην, où, siro : 
Futur αἰδίσομαι : Aor. ζδισάμην ou ÿô6- 
σδὴν (d'où les Part. αἰδισάμενος, αἰδεσθείς). 
Π| Verbal αἰἱδεστέον. 

Αἴϑω, brûler : Imparf. ζθον. ἢ Passif ou moyen, 
αἴϑομχι, être brälant : Imparfait γϑόμην : 
peu usité aux autres temps. 

Αἰκάλλω, flatter : Imparf. ἤχαλλον, Aristoph. : 
peu usité aux autres temps. 

Aivéo, ©, louer, dire (ce verbe est plus usite 
dans les composés que dans le simple) : 
Imparf. fvouv, εἰς, εἰ : Fut. αἰνέσω : Aor. 
ἥνεσα : Parf. fvexx : Plus-que-parf. ἠνέ- 
κειν, || Parf. passif el moyen mu. ἤ Fut. 
passif αἰνεθήσομαι : Aor. νέθην (au Pat. . 
αἰνεϑείς)."}] Verbal αἰνετέον. 

Αἰονάω, ὥ,, bassiner , humecter ; régulier, 
mais peu usilé hors du Présent. 

Αἰρέω, &, prendre : Imparf. ἧρουν, εἰς, εἰ : 
Fut. αἱρήσω (on trouve aussi, et méme 
assez fréquemment, un autre Futar üo, 
tiré de l'ancien verbe “EAN, inus.) : Aor. 
εἷλον (du même verbe “EAN : par consé- 
quent « se change en s aux autres mo- 
des : ὅδε, ἕλω, Du, ἑλεῖν, ἑλὼν) : Parf. 
ἦρηχα Plus-que-parf. ἠρύκειν.  Ρατί, 
passif et moyen ἕουμαι : || Fat. pass. 
αἱρεδήσομαι : Aor. ἠρέϑην. || Verbal αἱρετέον. 

Au lieu du Passif αἰἱρέομαι, οὔμαι, dans 
le sens d’étre pris, on emploie souvent le 
verbe ἁλίσχομαι, dont :nous donnons ci- 
dessous la conjugaison. 


Aïe, lever : Imparf. Ypev : πὶ. üpe : Aor. 


XXI! 
ça (lx se change en « aux autres modes : 
Participe ἄρας ; Infin. etc. Au 
moyen les Attiques disent ἠρύμτν au lieu 
d'ésdunv, de là J'Opl. ἀροίμην; l'Infin. 
ἀρέσθαι, εἰς.) : Parf. ἦρχα (d'où ἀπ-ῖρχε, 
Démosth. : peu usité d’ailleurs). || Parf. 
passif et moyen %puzt (d’où ἐν-ῆρται, Es- 
chine; peu usité d'ailleurs). || Fut. passif 
ἀρθέσομαι : Aor. ἥρθην (d'où l'Infin. ἀρθῆς- 
va; le Part. ἀρθείς). || Verbal ἀρτέον. 

Αἰσθάνομαι, sentir, : Jmparf, ἡσθανόμην : Fut. 
αἰσϑήσομαι : Aor. ῥσδόμην : Parf. ἤσθεμαι : 
Plus-que-parf. ἐσθήμτν. À Verbal αἰσθητέον. 

tac, s'élancer : Imp. ἥϊσσον : Ful. ἀέξω : 
Aor. £a (d'où l'Infin. ἀΐξαι, Diog. Laerce; 
le Part. ἀΐξας, Plutarque; l'Opt. ἀΐξειε, 
Platon). || Verbal ἀϊκτέον. 

Aiséw, ©, demander; parfaitement régulier : 
Imparf. frouv, εἰς, εἰ : Fut. αἰτήσω, elc. 

is, entendre, chez les poëles; en prose il 
n’est usilé que dans le composé éx-aiw, 
comprendre. On trouve le Prés. de l’Indic. 
ἐπ-αΐω, l’Infin. ἐπ- αἴειν; le Part. ἐπ-αΐων, 
ox, ον. L’'Imparf. ne prend point d'augm., 
ἐπ- ἴον. Les autres temps sont inusilés en 
prose. 

Αἰωρέω, &, suspendre; régulier : Imparf. γώ- 
ροῦν, εἰς, εἰ : Fut. αἰωρήσω, εἰς. 

Ἀχέομαι, οὖμαι, raccommoder : Imparf. ἠχού- 
unv, οὔ, εἶτο : Fut. ἀχίσομαι : Aor. ἠκε- 
σάμην (d'où l’Impérat. ἄχεσαι : l'Infin. 
ἀχέσασϑαι) : Parfait ἤχεσμαι, très-peu usilé. 
[| L'Aoriste ἠκέσϑην a la signifiaation passive 
(νόσου ἀχεσθείσης, Pausanias) : Futur passif 
ἀχεσθήσομαι. || Veibal ἀχεστέον. 

᾿ἀχούω, entendre : Imparf. ἥχουον : Fut. ἀχού- 
δυμαι : Aor. ἤχουσα : Parf. ἀχήχοα : Plus- 
que parf. ἀχηχόειν ou mxnxcaiv. || Par£. passif 
ἤχουσμαι : Fut. ἀχωσϑδήσομαι : Aor. ἠχού-- 
σδην. [| Verbal ἀχουστέον. 

ἀχροάομαι, par contrachon ἀχροῶμαι, écouter; 
il est régulier dans tous ses temps : Imparf. 
ätosunv, ©, äro : Fut. ἀχροάσομαι : Aor. 
ἀκροχσάμην : Parf. ἠχρύαμαι : Plus-que-parf. 
ἡχοοάμην. || Verbal ἀχροατέον. 

ἀλαλάζω, crier : Imparf. ἡλάλαχζον : Fut. ἀλα- 
λάξομαι. Eurip. : Aor. ἡλάλαξα (d’où l'Inf. 
ἀλαλάξαι). || Verbal ἀλαλαχτέον. 

ἀλάομαι, ὥμαι, errer : Imparf. ἡλώμην, à, 
äro : Fut. ἀλήσομαι : A6. peu usité 


Ψ 
ἄραι; 
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(quoiqu'on trouve dans Ilomère le Partic. 
ἐπ-αλυθείς) : Parf. inusilé en prose. 


Ἀλέγω, avoir soin, peu usité, si ce n'est au 


Présent. 


᾿Ἀλλείΐφω, oindre : Imparf. ἥλειξον : Fut. ἀλείψω : 


Aor. ἤλειψα : Parf. ἀλύλιφα : Plus-que- 
parf. ἀληλίφειν. || Parf. passif et moyen dx 


λιμμαι. ἢ Fut. passif ἀλειφθήσομαι : Aor. 
ἠλείφϑην. ἢ Verbal ἀλειπτέον. 
Ἀλέξω, secourir : Fut. ἀλιξήσω. Ce verbe 


est peu usité à l'actif. | Il est plus usité 
au moyen dans le sens de repousser, mais 
principalement au Fulur ἀλεξήσομαι ; à 
l’'Aor. de l'Infin. ἀλέξασθαι et au Parlc. 
ἀλεξάμενος. [ Verbal ἀλεξητέον. 


Ἀλώομαι, évite, inusité en prose. 
Ale, ©, moudre : Imparf. Acuv, εἰς, εἰ: 


Fut. ἁλέσω : Aor. muox (d'où le Partie. 
ἀλέσας dans Dioscoride) : Parf. ἀλύήλεχα, 
Anthologie : Plus-que-parf. ἀληλέχειν. || 
Parf. passif ἀλήλεσμαι, Thucyd. : Fut. ἀλε- 
σθήσομαι : Aor. ἡἠλέσδην (d'où œuoliis, 
Dioscoride). ἢ Verbal ἀλεστέον. 

On dit aussi dans le miême sens ἀλήθω : 
Fut. ἀλήσω : Aor. ἥληεσα (d'où le Partic. 
ἀλήσας dans Athénée). 

᾿Ἀλλινδέω,, ᾿λλινδέομαι. Voyez ‘Ale. 

Aïioxw, prendre; inusité à l'Actif; mais on 
emploie sopvent le Passif ἁλίσχομαι, être 
pris : Imparf. ἡλισκόμκν : Fut. ἁλώσομαι : 
Aor. ἑάλων ou quelquefois ἥλων, ὡς, ©, 
ὠμεν, ele, (d'où le Subj. ἁλῶ, ὥς, ©; 
l’Optat. &inv; l'Infin. ἁλῶναι et le Par- 
licipe ἁλούς, οὖσα, ὅν) : Parf. ἑάλωκα où 
quelquefois ἥλωχα : Plus-que-parf. ἑαλώ- 
χϑιν où ἡλώχειν. Tous ces temps, soit qu'ils 
sient La forme active ou la moyenne, ont 
la signification passive. 

’Av-aMoxw , dépenser, se conjugue au- 
trement que le simple. L'augment se re- 

tranche le plus souvent chez les bons auteurs 5 
il se met quelquefois après et quelquefois 
avant la préposition. Voici la conjugaison 
entière : Prés. ἀν-αλίσχκω : lmparf. ἀν- 
#howv, Plet. ou plus souvent av-auaexor, 
sens augment (on trouve dans Aristophane 
ἀν-ἄλουν, qui serait l'Imparf. de AN-AA'ON, 
d'où le Partic. ἀν-αλῶν, covros, dans Aris- 
tophane et ἀν-αλούμενος dans Arisiote : on 
trouve aussi l'Infin. ἀν-αλοῦν ; mais Ces 
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᾿λμείδω, échanger : Imparf. ξωειθον 


formes sont peu usitées) : but. ἀν-αλώσω : 
Aor. av-ecz, ou plus aitiquement ἀν- 
wa, sans augment : Parf. ἀν-ἡλωχα ou 
ἀν-αλωχα (l'un et l'autre dans Démosthène) : 
Plus-que-parf. ἀν-ηλώχειν, Démosth. ou 
quelquefois ἀν-αλώκειν ὃ | Parf. passif ἀν- 
ἅλωμαι οὐ ἀνύήλωμαι : Fut. évalubioqu : 
Aor. ἀναλώϑην. || Verbal ἀν-αλωτέον. 

Jes auteurs qui mettent l’augment avant 
La préposition et disent ἠἐνάλωσα, ἐνάλωκα, 
ἠνάλωμαι, ne sont pes à imiter. Ce même 
verbe ἀν-αλίσχω sert à en composer plu- 
sieurs autres, χαταν-αλίσκω, παραν-αλίσχω, 
qui se conjuguent de même. 

ἀλίω, rouler : Imparf, ἥλιον. ἢ Au Passif on 
emploie plus souvent ἀλινδέομαι, οὖμαι : 
Imparf. ἠλινδούμην, où, sire : Fut. ἁλι- 
σθήσομαι : Aor. ἠλίσϑην. ἢ Verbal ἀλιστέον. 

ἀλλάασω ou ᾿Αλλάττω, changer : Imparf. ἥλ- 
λασσον ou ἄλλαττον : Put. ἀλλάξω : Aor. 
ἥλλαξα : Parf. ὥλαχα (d'où ἀπ-ήλλαχα, 
per-aya , très-usilés) : Plus-que-parf. 
dodyuv. ἢ Parf. passif ou moyen ἤλλαγμαι. 
ἢ Fat. passif ἀλλαχϑήσομαι ou ἀλλαγήσομαι : 
Aor. ἠλλάχϑην ou ἠλλάγην. ἢ Verbal ἀλλαχτέον. 

ἼἌλλλομαι, sauter : Imparf. ἡῥλλόμην : Εαϊ. 
ἁλοῦμαι, Xénophon : Aor. ἡλάμην (d'où 
ἀφ-εύλατο, Aristoph. ἐφ-ἥλατο, Anthologie). 
ἢ Verbal ἀλτέον. 

᾿λλοάω, ὥ, battre en grange, frapper, battre: 
régulier : Imparf. ἡλόων, ας, x : Fut. ἀλοήσω 
Ou ἀλοάσω : Aor. ἐλόησα Ou v%Aiaoz. || Parf. 
passif ἡλόημαι Où vadaua : Fut. passif 
ἀλοηθύήσομαι Ou ἀλοαϑήσομαι : Aor. ἡλοήθην ou 
ἡλοάθην. [| Verbal ἀλοητέον où &hozricv. 

᾿λλύσχω, éviter ; peu usité en prose : Fut. ἀλύξω. 
ἢ Verbal ἀλυχτίέον. 

Δμαρτάνω, orer : Imparf. ἡμάρτανον : Ful. 
ἁμαρτήσομαι : Âcr. ἥμαρτον: Par£ ἡμάρτηκα : 

\ Plus-que-par£ ἡμαρτήκειν. || Parf. passif ἐμαρ-- 
τημαι (d'où le Partic. ἡμαρτημένος, très-fré- 
quent dans ces phrases, τὰ ἡμαρτημένα σοι, 
etc.). ἢ Verbal duapruréov. 

ÂpGrioxs, avorter : Imparf. ὄμδλισκον : Ful. 
ἀμθλώσω (du verbe 'AMBA'ON, inusité, quoi- 
qu'on trouve l’Infin. ἐξ-αμόλοῦν, pour ἐξ- 
auG\ioxiv) : Aor. ἥἤμύλωσα : Parf. ἡμύλωχα : 

- Plus-que-parf. ἐμόλώχειν. || Parf. passif et 
moyen ἡμύλωμαι. || Fut. passif ἀμύλωθήσο-- 
pou : Aor. ἐμδλώϑην. 
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: Fut. ἀμεί. 
vo : Aor. ἥμειφα : Parf. ἥμειφα : Plus-que- 
perf. vpeipuv. || Parf. passif et moyen, 
ἡμεμμαι (peu usité, sice n'est aux secon- 
des et aux troisièmes personnes). || Fut. 
passif ἀμειφϑίσομαι : Aor. ἡμείφϑην. | Ver- 
bal ἀμειπτεον. 

Le Moyen ἀμείξομαι, répondre, fait au 
Fut. ἀμείψομαι : Aor. ἠμειψάμην Ou ἠμείφθην. 

Ἀμέλγω, traire : Imparf. ἥμελγον : Fut. ἀμέλξω: 
Aor. ἥμελξα. ἢ Parf. passif ἥμελγμαι : Aor. 
ἠμέλχϑην (formes peu usitées). 

Ἀμπέχω͵ ἀμπισχνοῦμαι. Voyez à la suite ἀ "Ἔχω. 

Ἁμύνω, secourir : Imparf. ἥμυνον : Fut. duv- 
vo : Aor. ἥμυνα. || Les Parf. actif et passif 
sont inusités, aind que l'Aor. passif. 
Verbal ἀμυντέον. 

Ἀμφι-ἔννυμι. Voyez ἝἜννυμι. 

Ἄναινομαι, refuser : Imparf. ἐναινόμην ( Ho- 
mère , retranchant l'augment suivant son 
usage, ἃ dit ἀναίνετο) : Aor. ps sd Les 
autres lemps peu usilés. 

Ἀν-αλίσχω. Voyez à la suite de ᾿λλίσκω. 

Aväve , plaire : Imparf. ἦνδανον : Fut. ἀδήσω͵ 
Hérodote : Aor. ἕαδον (d'où l'fnfin. ἁδεῖν, 
très-usité). Le reste peu usité en prose. 

Ande, &, chagriner : Imparf. ἠνίων, ας, α: 
Fut. ἀνιάσω : Aor. ἠνίασχ. |] Parf. passif et 
moyen ἠνίαμαι : Fut. ἀνιαθήσουμαι (dans le 
sens neutre on emploie le moyen ἀνιάσομαι) : 
Aor. ἠνιάθην. [| Verbal ἀνιατέον. 

Ἀν-οίγω ou ᾿Αν-οίγνυμι. Voyez Οἴγω. 

Ἀντάω, ὥ, rencontrer (usité surtout dans les 
composés ἀπ-αντάω, br-avräw) : JImparf. 
ἥντων, ας, a: Ful. ἀντήσω ou mieux ἀν- 
τήσομαι : Aor. ἥντησα : Parf. ἕντηκα : Plus- 
que-parf. ävrrxuv. ἢ Verbal ἀντητέον. 

Ave ou ’Avire (quelquefois ἀνύττω chez les 
Attiques), achever : Imparf. ἥνυον, xvurcv, 
ἥνυττον : Fut. ἀνύσω : Aor. ἥνυσα : Parf. ἤνυ- 
χα : Plus-que-parf. ἡνύχειν. || Parf. passif 
ἥνυσμαι : Fut. ἀνυσθήσομαι. Aor. %vioôn, 
Sophocle. | Verbel ἀνυστέον. 

Ἀπο-λαύω, jouir, de l'inusilé λαύω : Imparf. 
an-davov : αὶ. ἀπο-λαύσιμαα : Aor. a&x- 
davaax : Parf. ἀπο-λέλαυκα : Plus-que-perf. 
ἀπαελελαύχειν. ᾿ Verbal ἀπο-λαυστέον. 

‘Axre, atiacher ou brâler, parfaitement régu- 
lier : Imparf. ἧπτον : Βαϊ. ἄψω : Parf. ἦφα : 
Plus-que-parf. ἦφειν. |} Parfsit passif et 
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moyen, ἦωμαι. || Fut. passif ἀφϑήσομαι : Aor. 
#96nv. ἢ Verbal ἁπτέον. 

Le Moyen ἅπτομαι, toucher, est tout à fait 
régulier : Fut. ἄψομχι : Aor. ἡψάμην, etc. 
ἀράσσω, frapper : Imparf. ἥρασσον : Fut. ἀράξω: 
Aor. ἥραξχ. || Parf. passif ἥραγμαι (Attiq. 
ἀρήραγμαι, Hésych.) : Fut. ἀραχϑήσομαι : 
Aor. ἠράχϑην (d'où ἀραχϑείς, Arrien). || Ver- 

bai apaxréov. 

Ἄρδω,, arroser : Imparf. ἦοδον, Hérodote : Fut. 
ἄρσω : Aor. ἦρσα (d'où le Part. ἅρσας). Mais 
ce verbe est presque entièrement poétique : 
en prose on emploie mieux ἀρδεύω, régulier. 

Ἀρέσχω, plaire : Amparf. ἥρεσχον (d'où συν- 
ἦρεσχε, Démosth.) : Fut. ἀρέσω, S. Paul : 
Aor. ἥρεσα (très-usité, d’où le Subjonct. 
ἀρέσω ; l'infinilif ἀρέσαι, etc.). || Fut. passif, 
ἀρεσδήσομαι : Aor. ἠρέσθην (d'où ἀρεσθείην, 
Soph.). || Verbal ἀρεστέον. 

Aprye, secourir, plus usité en vers qu'en 
prose : Fut. ἀρήξω, Homère : l’Aoriste, peu 
usité à l'Indicatif, l'est davantage à l'Infin. 
ἀρῆξαι. 

Apxio, ὥ, suffire : Imparf. ἥσχευν, εἰς, εἰ: 
Fut. ἀςχέσω : Aor. ἥρκεσα. || Fut. pass. ἀρ- 
χεσθήσομαι : Aor. ἠρχέσθην. || Verbal ἀρχεστέον. 

Aout ou ἱΑρμόττω, ajuster : Imparf. ἥἧρμο- 
ζον ou ἥρμοττον : Fut. ἁρμόσω : Aor. ἥρμοσα. 
ἢ Parf. passif on moyen ἥρμοσμαι. || Fut. 
passif ἁρμοσθήσομαι : Aoriste ἡρμόσϑην.  Ver- 
bal ἁρμοστέον. 

Apvécuat, οὖμαι, nier : lmparf. ἠρνούμην, οὖ, 
siro, εἰς. : Fut. ἀρνήσομαι : Aor. ἠρνησάμην, Dé- 
mosth., ou ἠρνήϑην (d'où &x-rpvriôrv, Platon ; 
ἀρνηθεῖεν, Démosth.) : Parf. ἥρνυυμαι, Démosth. : 
Plus-que-parf. ἠρνήμην. || Verbal ἀρνητέον. 

Ἀρόω, ὥ, labourer : ἱπιρᾶτί, fpcuv, ους, ou: 
Fut. ἀρόσω : Aor. ἥροσα : Parf. ἀρήροκα : 
Plus-que-parf. ἀρηρόχειν, || Parf. passif ἀρή- 
pu : Futur ἀροθήσομαι : Aor. xpcônv. || 
Verbal ἀροτέον. 

ὁ ρπαάζω , ravir : Imparf. ἥρπαζον : Fut. ἁρπάσω, 
&p ἄξω Aor.rorooa(quelquefoisreraëx) : Parfait 
ἥρπαχα, Aristophane : Plus-que-parf. ἡρ- 
max. || Parf. passif et moyen ἥρπασμαι 
(quelquefois ἥρπαγμαι). || Fut. pass. ἁρπασδύή- 
συμαι OU ἁρπαχθήσιμαι OU ἁρπαγήσομαι : 
Aor. ἡρπάσθην Où ἡρπάχθην Où ñpravnv (d'où 
ap-rpryär, Plut.). || Verbal ἁρπαχτέον. 

λρύω ou mieux ᾿Αρύτω, puiser : Imparf. ὥρυον 
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ou mieux ἥρυτον : Fat. ἀρύσω : Aor. ἥρυσα- 
N Parf. passif et moyen ἥρυσμαι. ἢ Fut. 
passif ἀρυσϑήσομαι : Aor. ἠἐρύσδην. ἢ Verbal 
ἀρυστέον. 

Ἄρχω, commencer Ou commander : Imparf. 
Hoxov® Fut. ἄρξω : Aor. ἦρξα. || Parf. pass. 
et moyen ἦργμαι. N Fut. passif ἀρχϑήσομαι : 
Aor. ἥρχϑην. || Verbal äpxrécv. 

AM, appréter, tout à fait inusité en prose ; 
on n’emploie que le Parfait moyen ou passif, 
&pupa , je suis adapté, d'où le Partic. aprouc. 

Ἀσπαίρω, palpiter : Imparf. ἥσπαιρον, Athénée. 
Inusité aux autres temps. , 

Adaiveæ, sécher, est régulier, mais sans aug- 
meot. Imparf. abaive : Fut. αὐανῶ : Aor. 
abavx. ἢ Fut. passif αὐανϑήσομαι : Aor. 
αὐάνϑην. || Verbal αὐαντέον 

Αὔξω ou Αὐξάνω, augmenter : Imparf. ηὖξον ou 
γὔξανον : πὶ. αὐξήσω : Aor. nüEnezx : Parf. 
nÜEnxx : Plus-que-parf. niErxuv. || Par£ 
passif et moyen υὔξημαι. || Fut. passif 
αὐξυϑήσεμαι : Aor. πὐξήθην. |] Verbal abErriov. 

Aüw, sécher, peu usité en prose; on emplaie 
seulement le composé ἑν-αύω, ou mieux év- 
αύομαι : Imparf. ἐν-αυόμην : Fut. ἐν-αὐσο-- 
μαι : Aor. ἐντ-αυσάμην, sans augment 

᾿Αφύω ou ᾿Αφύσσω, puiser : Imparf. ἥφυον où 
ἤφυσσον : Fut. ἀφύσω : Aor. ἥφυσα. || Ver- 
bal ἀφυστέον. 

Ἄλχϑομαι, s’indigner : Imparf. ἠχθόμην, cu, 
ro : Fut. ἀχθέσομαι, Aristoph. : Aor. ἠχθέ- 
oûnv, Démosth. || Verbal ἀχϑεστέον. 


Baive, marche : Imparf. ἔδαινον : Fut. Proc 
μαι: Aor. nv, τς, ἢ, nuev, εἰς. (au Subj. 
Bo, Pre, βῇ; à l'Optat. βαίην; à l’Infin. 
βῆναι: au Part. Pas, βᾶσα, Bav) : Parf. 
BtGrxx (il peut se contracier à certaines 
pers. : BéGauev, BiGars, βεδᾶσι, pour βεξή- 
xauev, art, «ot; et au Parf, βεξώς,͵ ὥσα, 
ὡς, gén. ὥτος, pour βεδνχώς, υἷα, de, gén. 
dzcs) : Plus-que-parf. ἐξεξήκειν. 

Le verbe simple βαίνω n'est guère em- 
ployé en prose qu'au Prés. et à l’Imparf. ; 
mais tous les temps sont d'un usage or- 
dinaire dans les composés oup-Gaive, ἀπο- 
Caivo, etc. Quelques-uns de ces verbes ont 
même un passif, ainsi rapa-Caive, trans— 
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gresser, fait au Parf. pass. παρα-(έδαμαι : 
Ἐπὶ, παρχ-(αθήσομαι : Aor. παρ-εδάθην, 
Thecyd. || Verbal mapa-Garéov. 

Le Parf, βίδνχα est souvent employé dans 
le sens d'être ferme : iGiGrxaiv, j'étais ferme; 
διάνοια βεξηχυΐα, esprit ferme. 

Baive s'emploie quelquefois dans le sens 
actif faire marcher, et alors il fait au fu- 
tur Pres, Lucien; à l'aor. ἔδησα usité 
surtout chez les poëtes. 

Be, frapper en jetant : Imparf. ἔζαλλον : 
Fut. βαλῶ : Aor. ἔδαλον : Parf. βέθληκα : 
Plus-que-parf. ἐξεδλήκειν. || Parf. pessif et 
moyen BiGinue : Fut. passif βλυϑήσομαι ou 
βαλήσομαι : Aor. ἐδλήϑην ou ἐξάλην. || Ver- 
bal βλητέον. 

BauGaive, bégayer : Imparf. ἐξάμθαινον. Inu- 
sité aux autres temps. 

Barre, plonger : Imparf. ἔδαπτον : Fut. Pau : 
Aor. {Gaÿa : Parf. βέδαφα : Plus-que-parf. 
ἐδεδάφειν. || Parf. passif et moyen βέῤαμμαι. 
Ι| Fat. pass. βαφθήσομαι où βαφήσομαι : Aor. 
ἐξάφϑην où ἐδάφην. || Verbal βαπτέον. 

Βαρύνω, charger : Imparf. ἐδάρυνον : Fut. βα- 
puvæ? ou βαρήσω, Lucien : Aor. iGapuva : 
Parf. βιξάρηκα, Hom. || Parf. passif BsGd- 
pauou, très-usité : Fut. passif βαρυνϑήσομαι : 
Aor. ἑξαρύνθην. || Verbal βαρυντέον. 

Bacraïw, porter; régulier ἃ l'Act. : Imparf. 
iGagrakcy : Fut. βαστάσω : Aor. ἐδάστασα. || 
Parf. passif βεδάσταγμαι : Aor. ἐξαστάχθην : 
Fut. βασταχθήσομαι. || Verbal Baoraxréo. 

Βαύζω, japper : Imparf. ἐδαῦζον. Peu usité aux 
autres temps 

δδάλλω, sucer : Imparf. ἔδδαλλον : Fut. βδαλῶ, 
peu usité : Aor. ἔδδηλα, peu usité (Nicand. 
a employé l'Opt moyen βδήλαιο dans le 
sens aclif) 

δδελύσσομαι ou Βδελύττομαι, avoir horreur : 

. Ampar£ ἐδδελυσσόμην ou ἐδδελυττόμην : Βαϊ. 

{ Βδελύξομαι : Aor. ἐδδελύχϑην, où moins bien 

. ἐδδελυξάμην : Parf. ἐῤδίλυγμαι (d'où ἐξδε- 

λυγμένος, 8. Jean, Apocal.) || Verbal βδε- 
λυχτέον. 

δδίω ou Βδύλλω, puer : Imparf. ἔδδεον ou ἔδδυλ- 
λον : Fut. βδέσομαι (que l’on fait venir de 
Bicua ou de βδέννυμαι), Les autres temps 
sont peu usilés. 

Βήσσω où Βήττω, tousser : Imparf. ἔδησσον ou 


ἕδεττον : Fat. βήξω : Aor. ἔδηξα. 
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B:Gatw, faire marcher : Imparf. ἐξίξαζον : Fut. 
βιδάσω (par contr. alt. βιξῶ, ἃς, ᾷ) : Aor. 
ἐξίξασα. || Fut. passif βιζασϑήσομαι : Aor. iG- 
ὄάσθην, Aristote. [| Verbal βιδαστέον (d’où 
ἐμ-(ἰδαστέος, Platon). 

BGpooxe, ronger : Imparf. ἐῤίξρωσκον : Fut. 
βρώσομαι : Aor. ἔδρων ( d'où la seconde pers. 
ἕδγως, Callim.; mais ce Lemps est peu usité e 
prose) : Parf. βέδρωκα (très-usité) : Plus-que- 
parf. ἐξεθρώκειν. || Parf. passif BéGooua (très- 
usité , surtout dans les composés ; on en tire 
le Fut. passé βεδρώσομαι) : Fut. βρωθήσομαι : 
Aor. ἐδρώϑην (d'où &va-Cpobsig, Anthol.). 

Bl'ON ou BI'OOMAI. Voyes Zaw. 

Βιώσχομαι, usité seulement dans äva-Giuoxouu, 
revivre : Imparf. àv-cGiwoxéunv : Fut. ἀνα- 
Go : Aor. ἀν-εδίων, ὡς, ὦ, mp, etc.s 
Impér. ἀνα-Οίωθι; Subj. éva-Gio, wc, à, 
ὥμεν, ὥτε, ὥσι; Optat. dva-Giunv; Infin. 
dva-CGiovag Part. ἀνα-Οιούς, οὖσα, dv, gén. 
ὀντοζ) : . dva-CiGiexa : Plus-que-parfait 
ἀνα-δεξιώχειν. || L’Aor. ἐδιωσάμην, dans Ho- 
mère, parait venir de βιώσκομαι, mais il a 
le sens actif, faire vivre. 

Βλάπτω, nuire : Imparf. ἔδλαπτον : Fut. βλάψω : 
Aor. ἔδλαψα : Parf. βέδλαφα : Pius-que-parfait 
ἐδεθλάφειν. || Parf. passif βέδλαμμαι : Fut. βλα- 
φϑήσομαι ou PlaGioqua : Aor. ἐδλάφϑην où 
ἐθλάθδην. || Verbal βλαπτέον. 

Βλαστάνω, végéter : Imparf. ἐδλάστανον : Fat. 
βλαστήσω : Aor. ἔδλαστον : Parf. βεύλάστυκα 
(on trouve aussi iGiiornxa sans redouble- 
ment): Plus-que-parf. ἐδεδλαστήχειν (εἰ sans 
doute aussi ἐδλαστύκχειν). 

Βλέπω, regarder : Imp. ἔδλεπον : Fut. βλέψομαι, 
Aor. ἔδλιψα. Les autres temps sont inusités. 
I Verbal βλεπτέον. 

Βλίσσω ou βλίττω, sucer, presser : Imp. ἔδλισ- 
σὸν ou ἔδλιττον : Fut. βλίσω : Aor. ἔδλισα. 
Βλύζω, jaillir : Imparf. ἔόλυζον : Fut. βλύσω : 
Aor. ἔδλυσα. (On trouve dans Strabon ἀνα- 
Gubsionc, Part. Aor. passif, pour ἀνα-ὔλυ» 
cäonc, Part. actif: faut-il lire &va-Gauabsionç?) 

Βοάω, ὥ, crier : Imparf. ἐδόων, ας, α : Fut. Box- 
σομαι : Aor. ἐδόησα : Parf. BeGorxa : Plus-que- 
parf. ἐδεδοήκειν. || Parf. pass. βεθόημαι : 
Fut. βοηϑήσομαι : Aor. ἐδοήδην. || Verbal 
βοητίον. 

Βόσκω, nourrir : Imparf, ἔξοσχον : Fut. βο- 
σκήσω (d'où le moyen βοσχήσομαι, Plut.} 
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Aor. ἐξόσχησα (d'où ém-Gommosions , Ales. 
Apbrod.). || Verbal βοσκητέον. 

Βούλομαι, vouloir (à la 2c personne de l'In- 
dicatif βούλει) : Imparf. ἐδουλόμην Ou ἠδου-- 
λόμην : Fut. βουλήσομαι : Aor. ἐδουλήθην ou 
ἀδουλήϑην : Parf. βεδούλημαι : Plus-que-parf. 
ἐδεξουλήμην. | Verbal Bouanrécv. 

Βράζω ou Βράσσω, faire bouillir : Imparf. 

᾿ἕδραζον ou ἔδρασσον : Fut. βράσω : Aor. 
{guaa (d'où l'Impér. äva-Gpaouv, Diosco- 
ride). | Perf. passif βέζρασμαι, Anthologie : 
Fat. βρασθήσομαι : Aor. ἐδράσϑαν (d’où ἐξ- 
εδράσθησαν., Chrysost.). || Verbal βραστέον. 

Βρίμω, frémir : Imparf. ἔδρεμον. Pen usilé aux 
autres temps. 

Τρέχω, mouiller : Imparf. ἔδρεχον : Fut. βρέξω : 
Aor. ἕδρεξα : Par£ βέδρεχω : Plus-que-parf. 
ἐδεξρέχειν. || Parf£. passif et moyen βέξρεγμαι. 
ἢ Fut. passif βρεχϑήσομαι où βραχήσομαι : 
Aor. ἐδρέχθην On ἐδράχην (dpi βραχεῖσα, 
Anaeréon ). || Verbel βρεκτέον. ἡ 


B:iôe , être chargé: Imparf. ἔδριθον : Fut. βρί- 


σω : Aor. ἔδρισα : Parf. βέδριϑα, souvent 
employé pour le Présent. je suis chargé : 
Plus-que-parf. ἐδεξρίθειν, j'éfuis chargé. 

Βιύχω Ou Bpôtre , croquer, dévorer : Imparf. 
ἕόρυκον σὰ ἕδρυττον : Fut. βρύξω : Aor. 
ἕζρυξα (d'où l'Infin. βρύξαι, Iésychius). 

Βρύχω, grincer des dents : Emparf. ἕσρυχον : 
Parf. βίδρυχα (d’où BrGpuyec, Apollonius 
avec là signification du Présent). 

Βούω, sourdre, jaillir.: Imparf. ἕώρυον, dans 
S. Grégoire. Peu usité aux autres Lemps. 
Βύω, boucher : Imparf. ἔζυον : Fut. βύσω : 
_Aor. ἔδυσα : Parf. βέξυκα : Plus-que-parf. 
ἐξεθύχειν. || Parf. passif et moyen βέζυσμαι. 


| Fut. passif βυσθήσομαι : Aor. ἐξύσθην. || | 


Verbal βυστέον. 


r 


Faute, &, se marier, en parlant de l'é- 


poux : Imparf. ἐγάμουν, εἰς, εἰ; Fut. γαμή- 
cu : Aor. ἔγεμα : Parf. ysyaunazx : Plus-que- 
parf. ἐγεγαμύρειν. || L'Aor. ἐγάμεαα est em- 


ployé chez les poëtes dans le sens de don- | 


mer en mariage. 
Γαμέομαι, obua:,se marier, en parlant de: 
la femme : Ampar£. ἐγαμούμην, où, εἶτο : Fut. 
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Parf. qsyäurua : Plus-que-parf. ἐγεγαμήμην. 
U Verbal, en. parlant sait du mari, soit de ἰ. 
femme, γαμητίον. 

le, ©, rire : Lmparf. ἐγέλων, ας, a : Fut. 
ελάσομαι : Aor. ἐγέλασα : Parf. γεγίλαχα : 
Plus-que-parf. ἐγεγελάχειν. || Le Passif est 
usité surtout dans les composés : Parf. s- 
qûzaua : Ful. γελασϑήσομαι : Aer. ἐγελα- 
σθην. || Verbal ysazaicr. | 

Tiuw, être plein : lmparf. ἔγεμον. Les autres 
temps sont inusilés. 

Γιύω, faire goûter, régulier. || Le Moyen χεύο- 
μαι, goûter, fait à l'Imparf. ἐγευόμην : Fut. 
γεύσομαι : Aor. ἐγευσάμην : Parf. γίγεμαι, 
Plutarg. : Plus-que-parf. ἐγεγεύμην. || Fut. 
passif γευσθήσομαι : AOr. ἐγεύσθην. | Verbal 
“ευστέον, dans les deux sens aclif el moyen. 

Γυηδέω, ὦ, se réjouir, peu usité en prose : 
Emparf. ἐγήθουν, εἰς, εἰ, peu usité : Fut. 
γαδάσω : Aor. ἐγήδασα. : Parf. γέγαθα (usité 
en prose et en vers avec le sens du Pré- 
sent) : Plus-que-par£. ἐγεγήϑειν (avec le 
sens de l'Imparf.). 

Γηράαχω, vieillir : Imparf. ἐγήραακχον : Ful. ya- 
ράσομαι., Aristoph. : Aor. ἐγήρασα (à l'Infin. 
au liew de γιρᾶσαι les Atiiques disent -x- 
ρᾶναι, Xégophon, eomme s’il venait de 
l'Aor. inusité ἐγήραν ας, αἡ : Parf. “μγή- 
pans : Plus-que-parf. ἐγεγεράκειν. \ Verhal 
“πρατίον. 

Γίγνομαι Ou. Τίνομαι, maitre, devenir, étre : 
Imparf, ἐγιγνόμην ou épvquv : Fut. γενήσο- 
μαι : Aor. ἐγενόμεν (quelquefois ἐγενήθην, 
Xénophon) : Parf. γεγένημαι ou γέγονα : 
Plus-que-parf. ἐγεγοενήμην où ἐγεγόνειν. ἢ 
L’'Aor. premier ἐγεινάμην ἃ Le sens actif 
j'engendrai; il s'emploie pour ἐγέννησα ou 
ἐγιννησάμην, aor. de γιννάω, &, régulier. 

Γιηγνώσχω où Γινώσχω, connaÿre : Imparf. 
ἐγίγνωσκον où ἐγίνωσκον : Fut. γνώσομαι : Aore 
ἔγνων, ὡς, Ὁ, fiv, TE, ὡσᾶν (d'où 
l'Impér. γνῶϑι, γνώτω, etc. ; Subj. γνῶ, ἃς, 
ᾧ, αἰε.; Ορί. γνοίην; Infin. τνῶναι; Part. 
“νούς, γνοῦσα, γνόν, βέῃ. νόντος, οὖσας : 
Par£. ἔγνωκα : Plus-que-parf. ἐγνώκειν. || Parf. 
passif ἔγνωσμαι : Fat. γνωσθέσομαι : ΑΘΓ. ἐγνώ- 
συν». || Verbal γνωστέον. | 
ixcuar, désirer : Imparf. ἐγλιχόμην. lausité 
aux autres temps. 


vopicouxs : ΑΟΙ, ἐγημάμηαν Où ἐγαμήθην : | Γλύφω, sculpier : Lmparf. Epugov : Ful. 5- 


VERHES J1RREGULIERS. 


XAV: 


do : Aor. ἔγλυψα : Parf. γέγλυφα : Plus-que- | AE'IAN, craindre, est fnusité; cependant les 


parf. ἐγεγλύφειν. || Parf. passif, γέγλυμμαι, 
ou quelquefois dans les composés, ἔγλυμ.- 
μαι : Ful. γλυφϑήσομαι Où γλυφήσομαι : Aor. 
épopinr ou ἐγλύφην. || Verbal γλυπτόον. 
Γνάμπτω, courber : Imparf. ἴγναμπτον : Fu. 
άμψω : Aor. ἔγναμψα. || Parf. passif inu- 
silé (excepté à la troisième personne du 
siagulier, ἔγναμπαται) : Fut. γναμφθήσομαι : 
Aor. ἐγνάμφθην. [| Verbal γναμπτόον. 
Γράφω, écrire : Imparf. ἔγραφον : Fut. τράψω : 
Aor. ἔγραψα : Parf. γέγραφα : Plus-que- 
perf. ἰγεγράφειν. ἢ Parf. pass. et moyen i- 
γράμμαι. ἢ Fut, passif γραφϑήσομαι ou ypa- 
φήσομαι : Aor. ἐγράφϑην ou ἐγράφιν. || Ver- 
bel γραπτίον. 
Γρηγορέω, ©, veiller. Voyez à la suite d'ivaipe. 
Γρύζω, grogner : Imparf. ἔγρνζον : Fut. γρύ- 
ξομαι. : Aor. ἔγρυξα (d'où l'Infin. γρύξαι, 
Philostrate). ἢ Verbal γρυκτέον (à en juger 
par l'adjectif puxrov dans Suidas : γρυχτόν 


ἐστιν ὑμῖν). 
Δ 


Δάχνω, mordre : Imparf. ἔδαχνον : Εαϊ, δύξομαι : 
Aor. ἔδαχον : Parf. δέδηχα, peu usité : 
Plus-que-parf. ἐδεδήχειν, peu usité. | Parf. 
passif δέδεγραι : Fut. διαχϑήσομαι ou δαχή- 
δομαι : Aor. ἐδύχϑην où ἐδάχην. | Verbal 
δηχτέον. 

Δαρθάνω, s'endormir, plus usité en pros dans 
le composé xara-dapôdve : Imparf. ἐδάρθα- 
νὸν : ΕὨΔ. δαρθέσομαι : Aor. ἔδαρθον (d'où 
χατα-δαςθεῖν, Aristophane) et quelquefois 
ἐδάρθην (d'où le Part. χατα-δαρθείς) : Parf. 
δεδάρθτρια (d'où κατα-δεδαρθηκώς, Platon) : 
Plus-que-parf. ἐδὲδαρθύρειν. 

Δίδια ou Δέδοικα, craindre. Voyez: AE'IAN. 

Δεῖ, il faut, verbe impersonnel (au Subj. 
δέῃ, Optat. δέοι; Infin. δεῖν; Part. δέον) : 
Amperf. ἔδει : Fut. δεήσει (d'où l'Optat. δεή- 
au; Infin. δεήσειν, Part. deñacv) : Aor. 
ἐδίγσε (Subj. Sirop; Opt. δεήσαι; lafin. 
Siam; Part. δεῆσαν). 

Le participe de ce verbe est toujours 
neutre; il a toujours une signification cor- 
respondante à celle du génilif absolu : δέον, 
quand il faut: δεῖσον, quand il faudra, εἰς, 
Voyez Aie. 


poëles et les prosateurs emploient dans | 
sens du Présent le Parf. δέδοικα (régulie 
à toutes les personnes et à lous les modes, 
ou plus souvent δέδια (au plur. δέδιμεν, 
δέδιτε, δὰ Jieu de δεδίαμεν, διδίατε; à 
l’Impér. δέδιϑι, Aristophane ; au Subj. δεδίω, 
Xénophon; Infin. δεδιέναι; Part. δεδιώς) : 
Plus-que-parf. dans le sens de l'imparf. 
ἐδεδοίκειν ou ὁδεδίειν (pluriel ἐδεδοίκειμεν, 
εἰτε, εἰσαν OU ἐσαν, Οὔ mieux, ἐδέδιμεν, ιτεὶς 
toav) : Ευϊ, δείσομαι, Hom. assez rare eu 
prose : Aor. ἔδεισα, très-usité dans tous ses 
modes. 

Δείχνυμι Où Δειννύω, montrer : Imperf. ἐδείχνυν 
ou édeinwer : Fut δείξω : Aor. ἔδειξα : Parf. 
δέδειχα, peu usité : Plus-que-parf. ἐδεδείχειν, 
peu usité. | Parf. paisif et moyen δέδειγμαι. 
[ Fut. passif δειχϑήσομαι : Aor. dôsiyônv. ἢ Ver- 
bal δειιτόον. | 

Alu, bétir, peu usité chez les prosateurs, ex- 
cepté à l'Aor. moyen ἐδειμάμην, qui ἃ le 
sens actif. Le Parf. δέδμηκα, très-usité chez 
les poëtes, se rencontre aussi, mais plus 
rarement, chez les prosateurs, ainsi que le 
Perf. passif δέδμνμαι, et l’Aor. ἐδμύϑην. 

Δέρκομαι, regarder : Imparf. ἐδερχόμην : Fut. 
δέρξομαι : Aor. iSigmônv : Parf. δέδορκα : Plus- 
que-parf. ἐδεδόρχειν (ces deux derniers temps 
ont la signification du Présent et de l'Im- 
perf.; ils signifient regarder fixement). 

Aiow, écorcher, fouetter : Imparf. ἔδερον : Fut. 
διρῶ : Aor. ἔδειρα : Parf. δέδαρκα : Plus-que- 
parf. ἐδεδάρχειν. || Parf. pass. δέδαρμαι. || Fut, 
δαρθήσομαι, ou mieux δαρήσομαι, 5. Luc: 
Aor. iddpôrv, Diod. où mieux édapnv, très- 
usité. || Verbal δαρτέον. 

Δεύω, mouiller, parfaitement régulier : Imparf. 
ἔδευον : Fut. δεύσω, etc. 

Δέφω, corroyer, racler : Imparf. ἔδεφον : Fut. 
δέψω Verbe à éviter. Dans le sens de cor- 
royer ou emploie mieux δέψω Ou διψέω, 
æ. Voyez plus bas. 

Δέχομαι, recevoir : Imparf. ἐδεχόμην : αὶ. δέ- 
ξομαι : Aor. ἐδεξάμην : Parf. δέδεγμαι : Plus- 
que-parf. ἐδεδέγμην. || Le Parf. δέδεγυαι et 
le Plus-que-parf. ἐδεδέγμην s'emploient aussi 
quelquefois dans le sens passif : Ful. passif 
δεχθήσομαι : Aor. ἐδέχϑαν. || Verbal δεκτέον. 

Δέψω (ou quelquefois Δεψέω, à), rorroyer : 


ΧΧΥΤΗ 


Imparf. ἔδιψον : Fut. δεψύήσω : Aor. ἐδέψησα. 
|| Verbal δεψντέον. 

Δέω, manquer : Imparf, ἔδεον : Fut. δεήσω : 
Aor. ἐδέησα. La troisième personne des temps 
actifs de ce verbe s'emploie impersonnelle- 
ment dans le sens de falloir. Voyez Δεῖ. 
ἢ Moyen δέομαι, avoir besoin, prier : Imparf. 
ἐδεόμην : Fut. δεήσομαι : Aor. ἐδεήθην (et non 
pas ἐδεησάμην). || Verbal Serricv. 

Ce verbe à l’Actif et au Moyen n’admet 
la contraction que lorsqu'il a deux epsilon 
de suite. 

Ado, lier, Imparf. ἐδουν, εἰς, εἰ : Fut. δήσω : Aor. 
ἔδησα : Parf. Sidnxx : Plus-que-parf. ἐδεδή- 
xstv. || Parf. passif et moyen δέδεμαι. ἢ Fut. 
passif δεθήσομαι : Aor. édéônv. || Verbal δειέον. 

Contre l'usage des verbes dissyliabiques 
en ἕω, celui-ci adnet la contraction toutes 
les fois qu'elle se présente, excepté aux 
trois personnes singulières de l'Indicatif Pré- 
sent actif : δέω, δέεις, δέει; encore dit-on 
dans les composés συν-δεῖ, ἀνα-δεῖ, etc. ; 
mais nOn pas ouv-d&, ava-d&, sans doute 
pour éviter quelque ampbhibologie avec les 
composés de δίδωμι. 

Διαιτάω, &, régir, régulier, si ce n'est qu’il 
admet un double augment : Imparf. διήτων 
ou ἐδιήτων, ας, a : dr. διήτησα où ἐδιή-- 
τησα (d’où l'Infin. διαιτῆσαι et le Partic. 
διαιτήσας) : Parf. δεδιύτηκα : Plus-que-parf. 
ἐδεδιῃτήκειν, || Parf. passif δεδιήτεμαι (d'où 
ἐχ-δεδιγτημένος, Appien, et au Plus-que- 
parf. ἐξ-εδεδιήτητο, Thucydide) : Fut. διαι- 
τηθήσομαι : Aor. διῃτήθην ou ἐδιῃτήθην (de là 
le Partic. διαιτηθείς, très-usité). || Verbal 
διαιτυ τέον. 

Διαχονέω, ὥ,, servir, être serviteur : Imparf. 
ἐδιαχόνουν, ou chez les auteurs moins atti- 
ques, διηκόνουν : Fut. διαχονήσω : Aor. ἐδὶια- 
χόνησα, où moins atliquement, Sirxémaa : Parf. 
δεδιαχόνηκα, et les autres temps réguliers. 

Διδάσχω, instruire : Imparf. ἐδίδασχον : Fut. δι- 
δάξω : Aor. ἐδίδαξα : Parf. δεδίδαχα : Plus- 
que-parf. ἐδεδιδάχειν. || Parf. passif et moyen, 
δεδίδαγμαι. || Fut. passif διδαχϑήσομαι : Aor. 
ἐδιδάχϑην. || Verbal διδαχτέον. 

Διδράσχω, fuir, usité seulement dans ses com- 
posés ἀπο-διδράσχω, δια-διδράσχω, ec. : 
Imparf. ἐδίδρασκον : Fut. δράσομαι : Aor. 
ἔδρασα, Xénophon, ou mieux, ἔδραν, ας, 


VERBES IRREGULIERS, 


a, ape, art, av (celle dernière forme, 

infiniment plus usitée que la première, fait 

au Subj. δρῶ, ἃς, ἃ, ὥμιν, ἅτε, em: ἃ 
l'Opt. δραίην ou δρώπν; ἃ l’Infin. δρᾶναι; δα 
Partic. δράς, δρᾶσα, δραν). Parf. δέδραχα : 
Plus-que-parf. ἐδιδοάχειν ( d'où ἀπ-εδεδράχει, 
Plut.). || Verbal δραστίον. 

Δίδωμι, donner ( δίδωμι, δίδως, δίδωσι, δίδο- 
μὲν, δίδοτε, διδοῦσι ou διδόασι. Voyez Îles 
grammaires) : Imparf. ἐδιδων, ἐδίδως, ἐδίδω 
(ou plus souvent ἐδιδουν, ους, cu), ἐδί- 
δομεν, ἐδίδοτε, ἐδίδοσαν : Fut. δώσω : Aor. 
ἐδωχα οὔ ἔδων (ce dernier rare au sing. : On dit 
cependant au pluriel ἔδομεν, ἔδοτε, ἔδοσαν; 
au Moyen ἐδόμην, ἔδοσο, ἔδοτο, ἐδόμεϑα, ete. 
Cette forme donne d'ailleurs l’Impér. δός; 
le Subj. δῶ, δῶς, δῶ, etc.; l'Opt. δοίην; 
l'Infin. δοῦναι: le Part. δοῦς, δοῦσα, δόν, 
tandis que la première forme ἔδωχα n'est 
usitée qu'à l’Indic.) +: Parf. δέδωχα : Plus- 
que-parf. ἐδεδώχειν. ]| Parf. passif et moyen 
δέδομαι. || Ἐπὶ. passif δοθήσομαι : Aor. ἐδόθην. 
J| Verbal δοτέον. 

Διστάζω, douter : Imparf. ἐδίσταζον : Fut. δι- 
στάσω : Âor. ἐδίστασα || Parf. passif δεδί- 
σταγμαι : Fut. δισταχϑησομαι : Aor. ἐδιστά-- 
χϑην. || Verbal δισταχτέον. 

Aiÿdw, &, avoir soif (il se conjugue ainsi : 
διψῶ, ἧς, %, ὥμεν, fre, ὥσι ; Infin. διψῇν) : 
Imparf. ἐδίψων, τς, n, œuev, etc. : Fut. 
διψήσω, 8. Jean : Aor. ἐδίψησα,, très-usité. 

Dans ce verbe as se contracte toujours 
en n : du reste il est régulier. 

Διώκω, chasser, poursuivre : Imparf. ἐδίωκον : 
Fut. διώξω et διώξομαι : Aor. ἐδίωξα : Parf. 
δεδίωχα : Plus-que-parf. ἐδεδιώχειν. || Par£. 
passif δεδίωγμαι : Fut. διωχϑήσομαι : Aor. éôt- 
ώχθην. || Verbal διωχτέον. 

Acxiw, ©, paraitre, sembler bon : Imparf. ἐδό- 
χουν, εἰς, εἰ: Fut. δόξω : Aor. ἔδοξα : Parf. 
δέδογμαι (usité surtout dans le sens de pa- 
rattre bon ou convenable) : Plus-que-parf. 
ἐδιδόγμην (dans le même sens). || Verbal 
Joxnriov, peu usité. 

Δράσσω, saisir avec la main, cueillir, peu 
usité à l’Actif; on n’emploie guère que le 
Moyen δράσσομαι ou δράττεμαι : Imparf, 
ἐδρασσόμην ou ἐδραττόωνν : Fat. δράξομαι : 
Aor. ἐδραξάμην : Parf. δέδραγμαι (d'où δε- 
δραγμένος, dans Hom. avec le sens actif) : 


ὙῈΚΒΕΒ IRRÉGULIERS. 


Plus-que parf ἰδεδραγμην. ἢ Futur passif δρα- 
χϑήσομαι : Aor. ἐδράχθην | Verbal δρακχτέον. 

Δράω, 41 τ Imparf. ἔδρων, ας, a, ὥμεν, 
ete. : Futur δράσω : Aor. ἔδρασα : Parf. 
δέδρακα, Thucyd. : Plus-que-parf. ἐδε- 
δράκειν. || Parf. passif δέδρασμαι : Fut. δρα- 
σϑήσομαι : Aor. ἐδράσϑην. || Verbal ôpa- 
στέον. 

Δρέπω,, cueillir : Imparf. ἔδρεπον : Fut. δρέψω : 
Aor. ἔδρεψα, ou Uès-rarement ἔδραπον. | 
On n'emploie guère en prose que le 
Moyen δρέπομαι : Imparf. ἐδρεπόμην : Fut. 
δρέψομαι : Aor. ἐδρεψάμεν : Parf. δέδρεμμαι : 
Plus-que-parf. ἐδεδρέμμην. || Fut. passif δρε- 
φϑύσομαι ou δραπύσομαι : Aor. ἐδρέφϑην où 
ἐδράπην. || Verbal δρεπτίον. 

Δύναμαι, pouvoir (il se conjugue sur ἧστα- 
pe, οἱ fait à La 39 pers. indifféremment 
δύνῳ ou δύνασαι; Opt. δυναίμην ; Bubj. δύ- 
νωμαι,, etc.) : Imparf. ἐδυνάμτν ou ἠδυνάμην 
(Ge pers. ἠδύνασο ou ἠδύνω) : Fut. δυνήσο- 
μαι : Aor. ἐδυνήϑην ou ἠδυνήθην (d'où le 
Subj. δυνηθῶ ; le Part. δυννθείς, etc. Une 3e 
forme d’Aor., iduvacôns, est rare dans les 
bons auteurs). 

Δύνω. Voyez à la suite de Δύω. 

Δύω, enfoncer , usité à l’Actif dans les com- 
posés seulement : Imparf. ἔδυον : Fut. δύσω : 
Aor. ἔδυσα. || Moyen δύομαι, s’enfoncer, se 
vétir : Imparf. éducunv : Fut. δύσομαι : Aor. 
ἔδυν, υς, v, vuev, etc. (à l’Impér. δῦθι ; 
au Subj. δύω; à l'Opt. δύοιμι ἢὃ à l'Infin. 
δῦναι, au Part. δύς, δῦσα, δύν, gén. δύντος) : 
Parf. δέδυκα (dans le sens de s’enfoncer) ou 
δέδυμαι ( dans le sens de se vétir) : Plus- 
que-parf. ἐδεδύκειν ou ἐδεδύμην (même dis- 
tinction ). || Verbal δυτέον. 

Au lieu de δύομαι, fmparf. iSuéurv, on 
dit aussi au Prés. δύνω; à l’Imparf. ἔδυνον. 
Le Futur est toujours δύσομαι ; l'Aor. ἔδυν; 
et le Parf. Siduxa. Ce dernier ἃ ordinai- 
rement la signification d'un Présent, je suis 


enfoncé. 


E 
Ed, par contraction ἐῶ, laisser : Imparf. 
εἴων, ας, a, très-usité : Fut. ἑάσω : Aor. 


εἴασα. || Pass. ἑάομαι, contr. ἐῶμαι : Imparf. 
εἰῶμην, ὥ, το, elc. Faut, αϑήσομαι ou 


XXIX 


ἑασθήσομαι : Aor. εἰάϑην ( d'où le Part. iabuis, 
Aristote) ou εἰασθαν (d'où l'Impér. ἐάσϑω- 
σαν, Strabon). || Verbal éaréov. 

Ἑγγυάω, ©, garanti : Imparf. ἠγγύων ou 
ἐνεγύων, ας, ας, elc. : Fut. ἐγγυήσω : Aor. 
ἠγγύησα ou ἐνεγύησα : Parf. ἠγγύτκα ou ἐγ - 
γεγύνκα : Plus-que-parf. ἠγγυήκειν ou ἐνεγε- 
γυήχειν. || Parf. passif et moyen ἡγγύημα: 
ou ἐγγεγύημαι, || Fut. passif ἐγγνηθήσιμαι : 
Aor. ἠἡγγυήθην où ἐνεγυήϑην. || Verbal ἐγ- 
γυητέον. 

Ἐγείρω, éveiller : Imparf. ἤγειρον : Fut. ἐγερω, 
8. Jean : Aor. ἤγειρα : Parf. ἥγερχα ou 
mieux ἐγήγερχα : Plus-que-parf. ἐγηγέρχειν. 
[ Parf. passif et moyen ἐγήγερμαι, S. Luc, 
ou ἐγρήγορα très-usité. || Fut. passif dyspôn- 
σομαι : Aor. ἠγέρθην. [| Verbal ἐγερτέον. 

Les deux Aoristes moyens ἠγειράμνν (d’où 
l'Impér. ἔγειραι, Apoc., x, 4) et ἠγοόμην 
(d'où &£-mpounv, Aristopb.; ἀν-εγρίμενος, 
Lucien, xâv ἔγρῃ μεσημόρινός, Aristoph.) 
s'emploient dans Île sens passif, je m'é- 

llai; le Parf. ἐγρήγορα signifie je suis 
éveillé; ἐγρηγορώς, étant éveillé. C’esi à tort 
qu'on rappurte ces deux dernières formes 
aux verbes γρηγορέω ou ἐγρηγορέω, &, qui 
sont réguliers. 

"Etopou, s'asseoir, plus usité dans [6 composé 
καϑοίζομαι : Imparf. χαϑεζόλην οὔ ἐχαθϑεζόμην 
(remarquez l'augment avant ἰδ prépos.) : Fut. 
καθ-εδοῦμαι : Aor. nul (on 49 sert de l'Imparf., 
ou plus souvent on emploie l’Aor. de χαϑ- 
ίζω. Voyez Ἵζω) : Parf. xaô-muar, je suis 
assis : Plus-que-parf. xab-munv ou ixxô-runv, 
j'étais assis (l'augment avant la prépos.). 

Les formes χάϑ-μαι et éxab-runv (en vers 
ἦμαι et funv) sont si usilées, l’une comme 
Présent, l'autre comme Imparfait, qu'on 
est obligé de reconnaître un verbe fux, 
qui se conjugue par tous ses modes comme 
un Parfait, mais dont le Participe s’ac- 
ceatue comme un Participe présent, ἥμενος, 
καθήμενος. 

Ἐθέλω ou Θέλω, vouloir bien, consentir : Im- 
parfait ἤθελον (plus usité 4υ᾽ ἔϑελον) : Futur 
ἐθελήσω ou θελήσω : Aor. ἠθέλησα, Xén. 
(beaucoup mieux 4υ᾽ ἐδϑέλησα : cependant le 
Participe est θελήσας, Grég. de Naz.) : Parf. 
#tOnxa : Plus-que-parf. ἠθελήχειν, Xéno- 
phon. | Ce verbe est fort rare au Passif; 
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néanmoins on trouve dans 8. Grégoire le | Etpye, interdire, exclure : Amparf. εἶργον : 


Parf. τιϑέλεμαι, et l'Aoriste ἠθελήδην, dont 
le Participe serait ϑεληθείς. || Verbal θελττέον. 

Elo, accoutumer, fait l’augment en εἰ, régu- 
lier d'ailleurs. 

“Een, inusité. Voyez Ἑΐωθα. 

Elo, céder : Imparf. εἶχον : Fut. εἴξω, et 
quelquefois εἴξομαι (d'où 16 composé ὑπ- 
εἴξουαι, Homère) : Aor. εἶξα, Plut. || Verbal 
εἰχτέον. 

Ἑδέω, ὦ, contourner, ramasser en rond : 
Imparf. εἴλουν, εἰς, εἰ : Fut. εἰλήσω, etc. Ce 
verbe est régulier dans tous ses temps; 
on peut aussi le conjuguer d'une autre ma- 
nière avec la même signification : Prés. 


εὍλω (d'où ἐν-εΐλλοντες, Thuc. ) : Imparf. 


εὗλον : Aor. εἶἷλα (d'où l’Infin. «bu, Aris- 
tophane). Cette seconde manière de conju- 
guer appartient au didlecte attique. 

Au lieu ἀ᾽ ελέω, les poëtes disent εἰλύω. 
On emploie même en prose le Moyen 
εἰλύομαι, je me traine : Imparf. εἰλυόμην. 

Quelquefois on écrit siéw, &, par un 
esprit rude ; onedit aussi au Présent moyen 
εἰλινδέομαι, οὔμαι, et à l'Imparf. εἰλινδούμην, 
οὗ, εἴτο, elc. 

Eu, être (au Présent il se conjugue ainsi : 
Indic. εἰμ, εἶ, ἐστί, ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί (d'où 
Timpér : ἴσθι, ἔστω, ἔστε, ἔστωσαν; Sub). 
ὦ, ἧς, ἦ, ὦμεν, ἦτε, ὦσι; Ορί. εἴην, x, 
n,etc.s Anfin. «ἶναι, Part ὦν, οὖσα, ὅν, 
gén. ὄντος) : Imparf. ἦν, ἧς ou mieux ἦσθα, 
ἦν (au lieu de ἦ), ἦμεν, ἦτε, ἦσαν : Fut 
ἔσομαι, on, ἔσται, ἐσόμεθα, etc. (d'où l’Opt. 
ἐσοίμην ; Infin. ἔσισθαι ; Part. ἐσόμενος). 

Et, aller; au Présent il se conjugue ainsi : 
And. εἶμι, εἶ ou εἷς, εἶσι, Quev, ἵτε, ao 
(d'où l’Impér. ἴϑι, ἴτω, ἴτε, ἴτωσαν; Sub). 
ἴω, ὥς, ἴῃ, etc.s Opt. io, ἴοις, la, 
εἰς. : Infin. ἱέναι: Part. ἰών, ἰοῦσα, ἴον, 
gén. ἰόντος) : Imparf. de l'Indicatif, ὕειν ou 
ἦα. ὅὗεις OÙ ἦσθα, ὕει, Étimevr OU ἦμεν, 
fers οὐ ἦτε, ζεισαν Ou ἵεσαν : Futur sem- 
blable au Présent. || Verbal ἰτέον, 

Dans les bons auteurs le Présent six ἃ 
presque toujours la signification d'un Fut. 
et même pourrait être considéré comme le 
Futur d'"Esycua, à qui la forme fuv ou 
ἦα sert ordinairement d'Imporfait. Voyez 
"Epxcpat. 


Fut. εἴρξω : Aor. εἶρξα. || Parf. passif ct 
moyen stpqua. ἢ Futur passif εἰρχϑήσομαι : 
Aor. εἴρχϑην.. || Verbal εἰρχτέον. 

Εἴργω ou plus souvent Ebywut, Εἰργύω, 
enfermer : Imparf. εἶργον ou mieux εἴργνυν, 
εἴργνυον : Fut. εἴρξω : Αοτ. εἶρξα. | Parf, 
passif et moyen εἶργμαι. | Fut. pass. εἰρχθή- 
σύμαι : Aor. εἴρχϑην. || Verbal sipxzic. 

Σΐρω, nouer, plus usité dans les composés : Imp. 
εἶρον : Fut. ἐρῶ, peu usité : Aor. εἶρα (d'où 
ἐξ-είραντες, Aristoph.) : ‘Parf, εἴοχα (d'où 
δι-ειρχότες, Xén.) : Plus-que-parf. εἴρκειν. |] 
Parf. passif et moyen «ïpux (d'où le Part. 
ἐν-ειρμένος, Suidas). ἢ Fut. passif euv-1p07- 
σομαι Aor. συν-εἰρθηνῖ Ces formes sont 
rares, sinon tout à fait inusitées. 

ἙΊΣΚΩ, inusité. Voyez ἔο»α. 

Ewôx, oo coutume (d'où l’Infin. εἰωδέναι, 
le Part. εἰωθώς, υἷα, ce: c'est un véritable 
Parfait) : Imperf. ou Plus-que-parf. εἰώθειν. 
Les autres temps sont inusités. On rap- 
porte ces formes au radical ἜΘΩ. 

᾿ἘἘχχλυσιάζω, tenir une assemblée : 1Imparf. ἐχχλη- 
σίαζον ou ἐξεχλησίαζον. Régulier d'ailleurs. 

Ἐλαύνω, chasser devant soi : Imparf. ἤλαυνον : 
Fut. ἐλάσω (Atliq. Do, ἃς, ἃ) : Aor. 
ἥλασα : Parf, ἔλήλαχα : Plus-que-parf. ἐλε- 
Adxetv. | Parf. passif ou moyen ἥλαμαι ou 
ἐλύλαμαι. | Fut. passif ἐλαθήσομαι ou quelque- 
fois ἐλασθήσομαι : Aor. ἠλάθην, quelquefois 
ἡλάσϑην. || Verbal ékæréoy ou quelquefois, 
mais plus rarement, ἑλαστέον.. 

᾿Ἐλεαίρω, s’apitoyer : Imparf. ἡλέαιρον : Aor. 
ἡλίηρα. Ce verbe est peu usité en prose. 

᾿Ἐλείω, contr. "Eu, avoir pitié : Imparf. 
ἡλίουν, εἰς, εἰ, etc. : Fut. ἐλεήσω : Aor. 
ἡλέησα. Ce verbe est parfaitement régulier ; 
l’epsilon du radical ne se contracte jamais 
avec celui de la terminaison. 

Ἐλέγχω, convaincre : Imparf. ἤλεγχον : Futur 
ἐλέγξω : Parf. ἥλεγχα ou ἐλήλεγχα, l'un et 
l'autre peu usités. || Parf. passif et moyen ἐλή- 
λεγμαι, εγξαι, opera, Luc. ἢ Fut. passif 
ἐλεγχϑήσομαι, Xén. : Aor. ἠλέγχϑην (d’où 
lInf. ἐλεγχϑῆναι, Théopbr.). || Verbal ἐλεγκτέον. 

Ἕλίσσω οὐ ‘Elite, rouler : Imparf. εἴλισσον 
ou sûüurroy : Fut. ἑλίξω, etc. Ce verbe est 
parfaitement régulier, excepté que l’aug- 
ment se fait en μι et non pas en n. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


ἔλκω, tirer : Imparf. εἶλχον : Fut. ἄξω (ou 
quelquefois ἑλχύσω, 8. Jean) : Aor. sDxuoa 
(ou quelquefois si£a?) : Parf. εἶχα, peu 
usité. || Pasf. passif et moyen εἵλχυσμαι. 
[| Fut. passif ἑλκυσθήσομαι : Aor. εἰλκύσϑην. || 
Verbal ἑλχυστέον. | 

Ἐμέω, ὦ, vomir : Imparf. ἤμουν, εἰς, εἰ : 
Fat. ἐμέσω, Lucien : Aor. ἥμεσα (d'où 
ἀπ-ήμεσε, Lucien) : Parf. ἐμήμεκα, Lucien : 
Plus-que-parf. ἐμνμέκειν. || Parf. passif ἐμή- 
μέσμαι : Fut. passif ἐμεθήσομαι : Aor. dué- 
ϑην. | Verbal ἐμετόον. 

Ἕννυυμι, vetir, très-usité en prose dans le 
composé ἀμφι-ὄννυμι Où ἀμφι-εννύω : Imp. 
ἠμφιέννυν Où ἠμφιέννυον (l'augment avant 
la préposition) : Fut. ἀμφι-ὅσω ( attique- 
ment ἀμφιῶ, εἷς, εἶ, οὔμεν, εἰς.) : Aor. 
ἠμφίεσα (d'où le Part. ἀμφι-έσας). || Parf. 
passif tt moyen ἠμφίεσαμαι (quelquefeis à 
l'Infin. ἀμφι-εἶσδαι, pour ἠμφιέσθαι) : Καὶ. 
passif ἀμφι-εσθήσιμαι : Aor. ἠμφιέσθην. | 
Verbal ἀμφι-εστέον. 

ἜἘν-οχλέω, ©, impertuner, prend un double 
augmeat à l’Imparf. ἠνώχλουν, à l'Aor. ἦν- 
ὠχλησα; du reste il est régulier. 

Ecxa, ressembler (Parf. d'E'TIKQ, jnus.). 
ἢ se conjugue à tous les modes comme 
un parfait ordinaire, et n'a point d'autres 
temps secondaires que l’Imparfait ou Pilus- 
que-parf. ἐοίκειν, attiqaement deuv. 1] ὁ 
deux Participes, écmæc, semblable, et εἰκώς, 
convenable, vraisemblable. 

ἝἭ,ρτάζω, féter : Imp. ἑώρταζον : Fut. ἑορτάσω: 
ΑοΥ. ἑώρτασα (à l'Inf. ἑορτάσαι, ete.) : Parf. 
ἑώρταχα : Plus-que-parf. ἑωρτάχειν. || Parf. 
passif ἑώρτασμαι : Fut. ἑορτασϑήσομαι : Aer. 
ἑωρτάσδην. || Verbal ἑορταστέον. 

‘Ersiye, presser : Hmparf. ἥπειγον : Fut. 
ἐπείξω : Aor. ἥπειξα. || Parf. passif et moyen 
ἥπειγμαι.. || Futur passif ἐπειχθήσομαι : Aor. 
ἐπείχθην. || Verbal ἐπεικτέον. 

Excuui , suivre : mparf. ainoum : Fut. 
ἔψομαι : Aor. ἑσπίμεν (d'où συν-ἔσποντο, 
Thucyd. : ἐπι-σπόμενος, Homère). Comme 
eæ verbe est fort incomplet, on le remplace 
pour les temps défectueux per son quasi- 
synonynre, ἀχολουθέω, &, régulier. 

Este, ὦ, aùner : Imperf. uv, ας, α. 
Il emprunte ses autres formes à ἔραμαι, ci- 


dessous. ἢ Au Passif, dans le sens d’être 


XXXI 


aimé, on n'emploie également que Île Pré- 
sent ipicuar, ὥμαι, et l'Impar£. ἠρώμπην, ὦ, 
äro. || Verbal ἐραστέον. 

Au lieu d'ipiew, ©, dans le sens actif, 
on dit aussi ἔραμαι (sur ἴσταμαι), et à 
l'Imparf. Apäurv (comme ἰστάμην) : Fut. ἐρα- 
σθήσομαι : Aor. ἠράσθην (d'où l'Infin. ipaobi+ 
vu, Lucien) : Parf. ἥρασμαι (d'où l'Iafn.- 
ἠράσθαι, Athénée). || Verbal ἐραστέον. 

"Epde , ὥ, vider, usité seulement dans le 
composé ἐξ-εράω, &, évacuer, est régulier : 
Imparf. ŒE-rouv, ας, α : Fut. ἱξ-εἐράσω, etc. 

Epyolcuu, travailler, faire : Imparf. εἰργαζί- 
μὴν, ὧν, aro : Βαϊ. ἐργάσομαι, etc. Ce 
verbe est parfaitement régulier , excepté 
Peugment qui se fait en εἰ et non pas en γ. 
|| Le Par£. chyaomu s'emploie activement et 
pessivement. ἢ Le Futur ἐργασδήσομαι et 
l'Aor. εἰργάσϑην ont la signification passive. 
]| Verbal ἐργαστέον. 

Ἐρείδω, appuyer : Imparf. ἥρειδον : Fut. ἐρείσω : 
Aer. ἥρεισα : Parf. fouxx ou ἐρήρευια : 
Plus-que-parf. ἠρείχειν ou dpupsiusy ou pr 
ρείκειν. || Parf. passif ἥρεισμαι Où ἐρήρεισμαι : 
Fut. ἐρεισϑήσομαι : Aor. ἐἠρείσϑην. ἢ Verbal 
ἐρειστέον. 


Ἐρέσσω, ramer : Imparf. ἥρεσσον : Fut. ἐρέσω : 


Aor. fpsoa (d’où le composé di-beoa, Hos.). 
᾿ Verbal ἐρετέον, peu ou point usité. 

Ἐρεύγομαι, roter : Imparf ἠρευγόμην : Fatur 
ἐρεύξοκαι : Aor. ἥρυγον, Homère. ἢ Verbal 
ἐρευχτέον. 

Ἐρέφω, cowrir : Imparf. ἥρεφον : 
Aor. pa, Démosth. 

Ἕρομαι, interroger, usilé seulement à l'Aor. 3 
ἠρόμην (d'où l'Infinitif ἐρέσϑαι), et au Fat, 
ἐρήσομαι (d'où le composé éx-eproomves, 
Aristophane). 

Ἕρπω, ramper, Imparf. sipmov : Fut. fie, 
Théocrite, et ἑρπύσω (d'où διεξ--ερπύσει, 
Aristote) : Aer. εἴρπυσα (d'où l'Infin. ἑρπύσαι, 
etc.). || Verbal ἕρπυστέον. On trouve aussi le 
présent ἐρπύζω, mais l'usage n'en est pas sûr. 

"Elie, s'en aller, dépérir. Usilé seulement 
au Présent. 

Ἐρυϑαίνω, rougir : Jmparf. ἠρύθαινον : Fut 
ἐρυθήέσω, dans Buttmann. On emploie mieux 
ἐρυδριώω, ὦ, régulier. 

Ἐρύκω, écarter : Imparf. ἥρυκον : Fut. ἐρύξω : 
Aor. ἥρυξα ‘d'où le Part. ἐρύξας, Homère). 


Fut. dite : 


XXXII 
Ce verbe poétique n'est employé en prose 
que dans les composés. 

‘Egdw, tirer : Imparf. εἴρυον. Il fait l’augm. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Parf. passif et moyen süonuu (d'où le 
Part. εὑρυμένος). || Fut. passif εὑρεδήσομαι : 
Aor. sbpiônv. || Verbal εὑρετέον. 


en εἰ, régulier d'ailleurs, mais peu usité Ἐχϑαίρω, haïr : Imp. ἤχϑαιρον : Fut. ἐχθαρῶ : 


en prose. 


Aor. ἤχϑηρα. Inusité aux autres temps. 


Ἔρχομαι, aller : Imparf. ἠρχόμην, Platon. 1.8] Ἐχϑάνομαι, usité seulement dans le verhe 


,Plupart de ses autres temps sont empruntés 
“ὃ ἘΔΈΥΘΩ, inusité : Fut. ἐλεύσομαι : Aor. 
ἦλθον (d’où l'Impér. ἐλϑέ; le Subj. ἔλθω ; 


composé ἀπ-εχϑάνομαι͵ être odieux : Imparf. 
ἀπεηχϑανόμην, οὐ, ετὸ : Fut. ἀπ-εχϑήσομαι : 
Aor. ἀπεηχϑόμην, οὐ, ero : Ῥδεί. ἀπ-ιχϑυ- 


Fete.) : Parf. Suôa ou mieux ἐλήλυθα : Plus- | μαι : Plus-que-parf. ἀποηχϑήμην. 


‘que-parf. ἠλύθειν ou mieux ἐληλύϑειν, 

Au lieu de l'Imparf. ἠρχόμην, qui se 
confond avec celui d'äsyeux, on emploie 
mieux l’Imparf. ὕειν, et au lieu d'Éxsbocuat, 
le Futur εἶμι, deux temps empruntés au 
verbe Eux, aller; ainsi ἀπ-έρχομαι fera 
très-élégamment à l'Imparfait ἀπ-ήειν et 
au Futur ἄπ-ειμι. (Celte remarque s'ap- 
plique à tous les composés ἔρχομαι. || 
Verbal iréov, et quelquefois chez les Attiques, 
ἐτητέον. 

Éctiw, manger : Imparf: ἤσθιον, 8. Luc. 
Les autres temps s'empruntent à "EAN ou 
ΦΆΓΩ, inusités. Fut. ἔδομαι (seconde per- 
sonne ἔδει, Aristophane; {3p, Alexis) ou pa-yo- 
μαι (seconde personne φάγεσαι, S. Luc, 
Évang. xvu, 8) : Aor. ἔφαγον : Par£ 
ἐδήδοχα, Lucien : Plus-que-parf. ἐδυδόχειν. 
ἢ Parf. passif ἐδήδεσμαι (d'où χατ-εἐδηδεσμένος, 
Suidas) : Aor. ἠδέσθην (d’où κατονδέσθημεν, 
Platon, et le Participe προ-εδεσθείς dans les 
lexiques). || Verbal ἐδεστίον. 

Ἕστιάω, ὦ, régaler : Imparf. εἱστίων, ας, 
α : Futl. ἑστιάσω, etc. Ce verbe est par- 
faitement régulier, excepté que l'augment 
se fait en εἰ et non en ἢ. 

ἘΤΆΖΩ, inusité hors du composé ἐξ-ετάζω, 
examiner : Imparf. ἐξ-ἡταζον : Fut. ἐξ- 
ετάσω, εἷς. Il est régulier dans tous ses 
temps. 

Eÿdw, dormir : Imparf. »#b3cv : Fut. εὑδήσω. 

: Il est plus usité dans le composé καϑεεύδω : 

: Imparf. xa6-vüdcv, Platon, quelquelois xab- 

᾿ εὗδον, et plus souvent ἐχάθευδον : Fut. 
χαθ-ευδήσω (d'où καϑ-ευδήσοιεν, Xénophon). 
[| Verbal χκαϑ-ευδητέον, Plat. 

Eÿpioxw, trouver : Hmparf. εὕρισχον : Fut. 
εὑρήσω : Aor. εὗρον (cependant à l'Aor. 
moyen on dit aussi bien εὑράμεν que εὑρόμην) : 
Ῥεῖ, εὕρεχα : 


Εὔχομαι, désirer : Imparf. εὐχόμην : Fut. εὖξο- 
μαι: Aor. εὐξάμην. || Verbal εὐκχτέον. 

Ἕχω,, avoir : Imparf. εἶχον : Fut. ἕξω : Aor. 
ἔσχον (d'où Impér. σχές : Opt. σχοῖμι ; Subj. 
σχῶ, elc.): Parf. ἔσχηκα : Plus-que-parf. 
ἐσχήχειν. || Parf. passif et moyen ἔσχημαι, 
peu usité. || Fut. passif σχεθήσοωαι : Aor. 
ἐσχέϑην. || Verbal σχετέον. 

Dans le composé ἀν-έχω, l'Imparf. est 
tantôt &v-siyov, tantôt ἠνεῖχον; l'Aoriste est 
indifféremment ἀν- ἔσχον ou “vsoycv; l'Aor. 
passif ἀν-ἐσχέθην où ἠνεσχέθην.. Ce double 
augment est surtout très-usité au Moyen. 

’Auniye, revêtir (au lieu ἀ᾽ἀμφ-ίχω, 
qui est à peine grec), fait à l'Imparf. au- 
πεῖχον, Buttmann : Ful. ἀμφ-ἔξω : Aor. ἥμ- 
moxoy (d'où le Subj. ἀμπίσχω et l’Infin. 
ἀμπισχεῖν). || Ce verbe a son Moyen ἀμ- 
πέχομαι, dont tous les temps se forment ré- 
gulièrement de l’Actif. 

Le verbe Ἕχω a beaucoup de rapport, avec 
un autre verbe dérivé de la même racine, 
et qui fait au Présent ἴσχω, tenir : Imparf. 
ἶσχον : Fut. σχήσω. || Moyen ἴσχομαι : Im- 
perf. ἰσχόμτν : Ful. σχήσομαι. Les autres 
temps comme dans Ἔχω. 

C'est du Moyen ἴσχουσι, combiné avec 
ἀμφί et ὑπό, que viennent les verbes com. 
posés suivants : 

’Aumoyvéquat, οὔμαι, se revenr : Imparf. 
ἠμπισχνούμην, οὔ, siro : Ful. ἀμρφ-ίξιμαι : 
Aor. ἠμπισχόμην. Ce verbe est presque iden- 
tique avec ἀμπέχομαι, moyen d'auréyo. 

Ὑπ-ισχνέομαι, ομαι, promettre : Imparf. 
ὑπ-ισχνούμην : Fut. ὑπο- σχήσομαι : Aor. ὑπ- 
ἐσχόμην : Parf. ὑπ-έσχημαι : Pius-que-parf. 
ὑπεεσχήμην. || Futur, dans le sens passif, 
ὑπο-σχεϑήσομαι : Aor. ὑπ-εσχέϑην. || Verbal 


ὑπο-σχετέον. 


Plus-que-parf. εὑρήχειν, 1 “Ἔψω, cuire : Imparf. ἦψον : Fut, ἐψήσω : Αοτ, 


VERBES IRRÉCULIERS. 


fÿnoa.  Ῥεγί. passif ἔψνεμαι (d'où ἐψημένος, 
Athénée; καϑ-εψημένος, Dioscoride) : Fut. 
ἐψηϑήσομαι : Aor. ἡψήθην, | Verbal inréov. 


Z 


ΧΧΧΊΣ 


amparf. ἡδόμην : Put. ἡσθήσομαι : Aor. obuv. 
ἢ Verbal #orécv. 


"Hô ou Ἠθέω, ὦ, filtrer : Imparf. ἦϑον, ες, s, 


ou #ôcuv, εἰς, εἰ : Fut, ἠθήσω : Aor. fox 
(on trouve aussi #ox, Ilippocrate). || Parf. 
passif el moyen ἥδημαι, très-usité. || Ver- 


Ziw, Ζῶ, vivre : dans ce verbe la contraction] bal #ônrécv (d'où di-rôrrécv, Dioscoride). 
ne se fait jamais en a, mais toujours en|"Hxw, venir : Imparf. uev : Fut. En. Les 
Ἐ: 00 conjugue donc ζῶ, ζῇς, ζῇ, ζῶμεν, autres temps sont inusités. 
ζῆτε, ζῶσι; Jinmpératif ζῇ ou Gt; l'Infini-|Hhu, être assis. C'est originsirement le Par- 


tif est Liv au lieu de Lay : Imparf, ἔζων, 
ἕζης, en, ἔζωμεν, ἔζητε, ἔζων : Βυΐ, ζήσω 
(d'où, ζήσειν Plat. εἰ κατα-ζύήσεις, Plutarque) 
ou ζήσομαι, moins atlique; ou mieux, sur- 
tout dans les composés, βιώσιμαι (de ΒΙΌΩ 
ou BI'OOMAI, tous deux inusités, quoiqu'on 
trouve l'Infinitif βιοῦν, Aristoph. et le Part. 
βιούμενος, Aristote) : Aor. ἔζυσα (d'où ἀπο- 
ζήσαντες, Lucien) ou ἐζίωσα (d'où κατ-εζίωσε, 
Pluterque), ou mieux enfin, éciwv (d'où 


la 3% pers. itiw, Lucien; l'Opt. βιώην; le: 


Subj. Bio, ὡς, ὡ; l'Impérat. βίωδι, d'où 
βιώτω, Ilomère; enfin l'Infin. βιῶναι et le 
Part. βιούς) : Parf. ἔζηκα (d'où συν- εζηκώς, 
8. Basile) ou βεζίωχα, plus généralement 
usilé : Plus-que-parf. ἐζεζιώχειν. || Parf. pass, 
BGiœuxe (d'où le Partic. βεζιωμένος, Dé- 
mosthène). || Verbal βιωτέον. 

Zspu ou Ζευγνύω, accoupler : Imparf. ἐζεύ- 
Ἴυν ou ἐζεύγνυον : Fut. ζεύξω : Aor. ἔζευξα : 
Parf£. ἴἔζευχα, peu usité. || Parf. passif εἰ 
moyen ἔζευγμαι. || Fut. passif ζευχϑήσομαι 
où ζυγήσομαι : Aor. ἐζεύχθην où ἐζύγην. || 
Verbal ζευχτέον. 

Ziw, bouillir ou faire bouillir : Imparf. ἕζεον, 
ἔζεις, Ru: Fut. ζέσω : Aor. ἕζεσα. || Parf. 
passif ἕζεσμαι : Aor. ἐζέσδην. || Verbal ζεστέον. 
Ζώννυμι où Ζωννύω, ceindre : Imparf. ἐζώννυν 
ou ἐζώννυον : Fut. ζώσω : Aor. ἕζωσα. || 
Parfait feux (d'où ὑπ-εζωκώς, Gaiien) : 
Pius-que-parf. ἐζώχειν. || Parf. passif et 
moyen ἔζωμαι, Athénée, ou mieux ἔζωσμαι, 
très-usité. || Fut. passif ζωσθήσομαι : Aor. 
ἐζώσϑην. || Verbal ζωστέον. 


é 
δ 


fait de Aqua, s'asseoir. Voyez à la suite de 
ce verbe, 


Θάλλω, pousser, fleurir : Imparf. ἔϑαλλον : Fut. 


ϑαλλήσωδ Aor. ἔθαλον, lom. (d'où &v- 
ἔϑαλες, 8. Grégoire) : Parf, τέϑηλα, usité 
dans le sens du Présent, surtout chez les 


poêles. 


Θάλπω, échauffer : Imparf. ἔϑαλπον : Fut. ϑάλψω : 


Aor. ἔϑαλψα. || On trouve la 3* pers. du Parf. 
pass. et moyen τίϑαλπται; Îles autres sont 
inusilées. || Fut. passif θαλφθήσομαι : Aor. 
ἐθάλφθην. || Verhal ϑαλπτέον. 


Θάπτω, enterrer : Imparf. ἔϑαπτον : Fut. θχψω: 


Aor. ἔθαψα : Parf, réôapa , peu usité : Plus- 
que-parf. ἐτεδάφειν. || Parf. passif et moyen 
τέϑαμμαι (d'où l'Intin. τεθάφϑαι, et l'Impér. 
τιϑάφϑω, Luc.). || Fut. passif ϑαφδήσομαι ou 
ταφήσομαι : Aor. ἐθάφϑην ou ἐτάφην. || Ver- 
bal ϑαπτίον. 


Θαυμάζω, s'étonner : Imparf. ἐθαύμαζον : Βαϊ. 


ϑαυμάσομαι : Aor. ἐθαύμασα : Parf. τεθαύμαχα 
(souvent employé dans le sens du Présent): 
Plus-que-parf. ἐτεθχυμάχειν (employé pour 
l'Imparfait). || Parf. passif τεθχύμασμαι : Fut. 
baupactriocumar : Aor. ἐδαυμάσθην. || Verbal 
ϑαυμαστίον. 


Θείνω, frapper : Imparf. ἔϑεινον : Fut. ϑενῶ : Aor. 


ἔϑενον. Inusilé aux autres lemps, et en gé- 
néral peu usilé, 


Eùye, flacter : Imparf. ἔϑελγον : Fut. θέλξω : 


Aor. ἔϑελξα. || Parf. passif τέθελγμαι : Aor 
pass. iüyônv, Humère. || Verbal ϑελχτέον. 


Θέλω, vouloir, voyez ᾿Ἐϑέλω. 
Θέρω, chauffer : 1mparf. ἔϑερον. Peu usilé aux 
Ἤδω, réjouir : Jmparf. ἦδον : Fut. ἥσω, Sy-| autres temps. 
pésius : Aor. ἦσα, Syn. || Ce verbe est beau-| Θέω, courir : Imparf. ἔθεον, luc, ἔθει : Fut. 
coup plus usité au Passif ἥδομαι, se réjouir :] θεύσεμαι, Aristoph. ou ϑενσοῦμαι, Thuc. point 
ς 
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d'Aoriste; on se sert de l’Imparf., qui est|6w, sacrifier : Impar£ ὅδυον : Fut. θύσω : Aor. 


très-usité. 

Otye, aiguise : Imparf. ἔθηγον : Fut. 6r£e : 
Aor. DrEa. || Parf. passif τέδηγμαι : Aor. iôri- 
χϑην. ἢ Verbal 6rxréov. 

Θιγγάνω, toucher : Imparf ἐδίγγανον : Ful. &- 
ἔομαι : Aor. ἔθιγον. ἢ Parf. passif et moyen 


voa : Parf. révxz : Plus-que-par£. érebèners. 


Ü Parf. passif τέθυμαι : Aor. ἐτύϑην, Eschyl. 
I Verbal θυτέον. 


I 


τέϑιγμαι. || Fut. passif θιχθήσομαι, ou mieus | Ἴάομαι, Ἰῶμαι, guérir : Imparf. ἰώμεην, &, ὅεο : 


θιγήσομαι : Aor. ἐθίχϑηων, ou mieux ἐθέγην. 

| Verbal ϑικτέον. 
Θλάω ou Θλῶ, broyer 

Fut. θλάσω : Aor. 


: Imperf. λων, ας, a: 
ἔλασα : Parf. τύδλαχα : 


Fut. ἰάσιμαι : Aor. ἱασώμην : Parf. ἴαμαι, 
que S. Matthieu emploie dans [6 sens passif. 
H Fut. passif ἰαϑύσομαι : Aer. ἰάθην. ἢ Verkel 
ἑκτέον. | 


Plus-que-parf. ἐτεθλάχειν. || Parf, passif εἰ Ἰδρόω, ©, ser, régulier : mais les Atiques 


moyen τέϑλασμαι. || Fut. passif θλασϑήσομαι : 
Aor. ἐδλάσϑην. || Verbal ϑλαστέον. 
@)icw, écraser : Imparf. ἔθλιξον : Fut, Gxiÿes : 


font dans ce verbe presque toutes les cen- 
tractions en ὦ; ils disent à l'OpL ἰδρώεν 
pour lüpciuv; au Pert. féminin ἰδρῶσα pour 


Aor. ἔθλιψα. || Parf. passif et moyen rétuu-| ἱδροῦσα; et de même ἱδρῶσι, ἱδρῶντες, ele. 
μαι. || Fut. pessif ὀλιφϑήσομαι, eu mieux ] Ἰδρύω, asseoir, bâtir, régulier : mais il fat 


θλιδήσομαι : Αοτ, ἐθλέφϑην, on mieux ἐθλίδην. 
|] Verbal ϑλιπτέον. 


queiquelois à l'Aor. passif ἱδρύνθην au lies 
de iSpübnv, forme plus correcte. 


Θνήασκω, mourir : Imperf. ἔδνεσκον : Ἐπὶ. θανοῦ-- | ἽἼζω et ἹἸζάνω je fais asseoir ou je vais m'es- 


pou : Àor. ἔϑανον : Parf. τέϑνηκα (à certaines 
personnes et à certains modes ce temps 
peut se conjuguer d'une manière irrégulière : 
τέθναμεν pour τοϑνήκαμεν, τέθνατε pour re 
Φνήκατε, mivän pour τεθνήκασι : Impér. τέ-. 
θναϑι + Opt. vafvainv : Infn. τεδνάναι pour 
τιδνηκέναι : Part. τεθνιώς, ὥσα, ὡς, gén. 
ὥτος, pour τεδνηκώς, via, ὅς, gén. ὁτος) : 
Plus-que-parf. ἐτεϑνήκοιν : Fut. passé τεϑνή- 
ξομαι, je serai mort el quelquefsis je 
mourrai, 

Θραύω, casser : Imp. ἕϑρανον : Fut, ϑρχύσω : 
Aor. ἔθραυσα : Parf. τέδραυχα : Plus-que- 
parf. ἐτεθραύκειν. || Parf. passif et moyen 
τέϑραυσμαι. || Fut. passif θραυσϑήσομαι : Aor. 
ἐθραύσθην. || Verbal δρχυστόον. 

Θρύπτω,, rompre : Imparf. ἕϑρυπτον : Fat, θρύ- 
du: Aor. ἔδρυψα : Parf. τέδρυφα ? || Parf. 
passif et moyen τέδρυμμαι (% pers. du plur. 
τέ ρυφϑε : Infin. τεθρύφϑαι). || Fut. passif ϑρυ- 
φθύήσομαι, OÙ τρυφήσομαι, Ou θρυδήσιμαι : Aor. 
pass. ἐδρύφθην, ou éroüpny (d'où διχ-τρυφέν, 
Homère), quelquefois ἐθρύξεν (d'où S1-26p6Cn- 
σαν dans la Bible). || Verbal &uxrécv. 

Θρώσχω, sauter, saillir : Impar£. ἔθρωσκον : Fut. 
Δοροῦμαι : Aor. ἔθορον, fort usité. 

On trouve aussi, dans le sens de saillir, 
θόρνυμας : Imparf. ἐδορνύμην : même Futur οἱ 
méme Aoriste que Φρώσκω, 
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seoir : Imp. ἶζον el ἴζανον : Fat. ἰζήσω : Aer. 
ἴζνοα (d'où le Part. neut. προσ-ιζᾶσαν, Symés.): 
Parf. ἴζεχα (d'où le Partic. συν«ζηκώς, Galies) : 
Pjus-que-parf. ἰζύχειν. 

Le verbe simple ne s'emploie guère qu'au 
Présent et à l’Imperfait; mais ce verbe est 
surtout usité dans le composé xxi-ie , même 
signification : Imparf. ἐχαάθιζον (remarques 
l'aogment devant la préposition) : Fut. καϑ- 
(cu (ou χαϑιῶ, ais, εἴ, οὖμεν, etc., che 
les Attiques) : Aor. ἐκάθισα, très-usité. ἢ On 
dit aussi au Moyen, χαθ-ίζομαι, s'asseoir : 
Imparf. ἐχαθιζύμην : Fut. καθ Erocue, Platon : 
point d'Aoriste. || L'Aoriste moyen ἐχαθισάμον 
s'emploie dans le sens transitif, je fis æ- 
seoir, je plaçai. 

Ἴημι, envoyer, ne s'emploie guère comme 
verbe simple qu'au Présent et à l'Impar- 
faits mais dans les composés il ἃ sa con- 
jugaison complète : Prés. ἴημι, ες, ἴωσι, 
ἴεμεν, isre, ἱεῖσι où iäe (de là l'Impér. ἔεϑι, 
re, etc. ; Subj. io, iÿc, οἷς. Opt. ἱείων, 
re, ἢ, etc.s Enfin. ἱέναι; Part. isis, ἱεῖσα, 
ἱέν, gén. ἱέντος: au Moyen, tua ; Impér. 
ἴισο; Subj. loua:; Opt. ieurv; Infin. bou; 
Part. ἱέμενος) : Imparf. frv, inc, in, ἔμεν, 
ἴετε, ἴεσαν: Fut. ἥσω : Aor. fxa, usilé seu- 
lement à l'indicatif) ou ἦν (peu æsité à 
l'ludicatif, mais beaucoup aux autres medes : 
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Ampér. fc, rw; Subj. ὦ, ἧς, ἦ, ὦμεν, etc. ; 
Opt. εἴην, ne, ἡ, οἷο. : Infin. εἶναι; Part. 
εἷς, slea, ἕν, gén. ἕντος; au Moyen l'on 
emploie à l'indicatif les deux Aorisies ἡκά- 
μην et slunv; Impér. ἔσο, dote; Subj. ὅμαι, 
ὦ. ha, etc.; Opt. εἶμεν, εἶο, εἶτο, etc. ; 
Infn. ἔσθαι ; Part. fusvor : Parf. δεῖ  εἶκα : 
Plus-que-parf. εἶκειν. || Parf. passif et moyen 
εἶμαι. ἢ Fut. passif ἐϑήσομαι : Aor. sBnv (d'où 
le Subj. to; Enfin. ἐθῆναι: Part. buis). ἢ} 
Verbal ériov, dans les composés seulement, 
comme la plupart des autres formes. 

Le composé ἀφ-ίγμι fait quelquefois à 
J'Imparfait ἡφίουν, εἰς, ει, La forme ἀφ-ἴην 
est plus régulière. 

Ἐφ-ίεμαι, dans le sens de désirer, n'est 
employé qu'au Présent, et à l'Imparf. ie- 
ἐμὴν; rarement au Pulur ép-vouas. 
Ἰχνέομαι, οὗμαι, venir: Imparf. ἰχνούμην, où, 
εἶτο : αὶ, ἴξεμαι : Parf. ἔγμαι : Plus-quo-p. 
Cyunv. || Verbal ἱχτέον. 

Le verbe simple ixvécua, οὔμαι, ne s'em- 
ploie guère en prese que dans le sens de 
prier ou de convenir, au Présent et à l'Impar- 
faits mais tous les temps sont usités dans 
les composés où il conscrre sa signification 
propre, tels que ἀφ--οἰνέομαι, ἐφ--ἰχνέομαι, elc. 
Ὕλασχομαι, apaiser : Imparf. ἱλασκίμεην : Βαϊ. 
ἱλάσομαι : Aor. ἱλασάμην. || Perf. passif ἵλασμαι 
(d'où l'Impérat. Daco, Piuterque) : Aor. 
passif ἱλασύην (d'où l'Impérat. ἰλάσθητι, 
Lucien, et par corruption De, dans les 
poëtes). || Verbal ἱλαστέον. 

Ἵμαάσσω, foueiter : Imparf. ἵμασσον : Faut. ἱμάσω : 
Aor. ἴμασα. || Aor. passif, ἱμάσθεν. ἢ Ce verbe 
est peu usité en prose. 

Ἵπταμαι, voler : Imparf. inraunv : Fut, πτήσο- 
μαι : AOr. ἐπτάμην, Ou rarement ἐπετάσθην, 
ou beaucoup mieux frrrvy ( d'où le Subj. 
πτῶ. J'Opt πταίην ; l'Infin. πτῆναι . Île 
Partis. κτάς, ἄσχ, ἀν, gén. rravros). 

Ou dit aussi πέτομαι : Imperf. ἐπετόμεν : 
Aor. ἐπτύμην (d'où l'Opt. ἀνά-πτοιτο; l'Infin. 
dva-nréoüa , elc.). 

"EMI, inusité, prête quelques-unes de ses 
formes à οἶδα. 

Ἴστεμι, placer (voyez la conjugaison com- 
plète dans la grammaire) : Imp. arm, ne, 
7, œuv, art, acav: Ful. στήσω : Aor. 


ἔστεσα avec l'esprit doux : Parf. ἔστακα ? Plus- : 
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que-parf. ἑστάκειν ἢ || Moyen ἴσταμαι : Imper£ 
ἱστάμην : Ful. στήσομαι : Aor. ἐστησάμην (dans 
le sens transitif) ou ἔστην, nc, ἢ, Ἐμεν, ete 
(dans le sens intrensitif), tous deux avec 
l'esprit doux : Parf. ἔστεκα (il peut se con 
tracter à certaines personnes εἰ à certain 
modes : ἕσταμεν pour ἐστήύχκαμεν, ἔστατε pour 
ἑστήκατε, ἑστᾶσι pour ἐστήχασι: Subi. ἑστῶ, 
pour ἰστήκω; InÜn. ἑστάναι pour ἑστηχέναι" 
Part. ἑστώς, υἷα, ὡς OU ὁς, gén. ὥτος͵ 
pour ἐστηχώς, νιᾶ, ὁς, gén. οτος) : Plus 
que-parf. ἐστήχειν οὐ εἰστήκχειν. || Passif Tera. 
μαι : Imparf. ἱστάμην : Fut. σταϑήσιμαι : Aor. 
doraônv, régulier, ou ἔστην, irrégulier (le 
même qu'au Moyen) ; Parf. Joruxa, comme 
δὰ Moyen , ou plus rarement ἔσταμαι : Plus- 
que-perf. ἱστήκειν, εἱστήκειν eu plus rarement 
ὁστάμεν. | Verbal στατέον. 


K 


Ἑαθαίρω, purifier : Imparf. ἐκάθαιρον : Fut. xa- 
βαρῶ : Aer. ἐκάθερα ou ἐχάθαρα : Parf. κε-- 
κάθαρκα, peu usité. || Parf. passif οἱ moyen, 
κεκάθαρμαι : || Fut. passif καϑαρθήσομαι : Aor. 
ἐκαθάρϑεν. || Verbal καθαοτέον. 

Kaiw, brûler : Imparf. ἔχαιον : Βαϊ. χαύσω: 
Aor. ἔκχυσα : Parf. xixauxz, rare, se trouve 
pourtant dans Dion. ]||Parf, passif et moyen 
κέκαυμαι. ||Fut. passif χαυϑήσομαι, A ristophane, 
ou quelquefois καύήσομαι ? Aor. ἑκαύϑωην (d'où 
le Part. xaubeis, Platon) on éxxny (d’où 
xads, Lucien ; χαέντες, Dioscoride). || Ver- 
bal χαυτέον, ou plus souvent χαυοστέον. 

Au présent les Attiques disent quelque- 
fois χάω, et à l'Imparf. ἔχαον : à l'Aor.1°* 
ἔχηα οὔ ἕκεα. 

Καλέω, ©, appeler : Imparf. ἰχάλουν, εἰς, εἰ: 
Fut. χαλέσω : Aor. ἐχάλεσα : Parf. κέκλιρια: 
Plus-que-parf. duxdrxuv. || Parf. passif et 
moyen κέκλημαι. || Fut passif χλυθήσομαι : 
Aor. ἐχλύήϑην. || Verbal χλυτέον. 

Käuve, se fatiguer : Imparf. éxauvov : Fut. 
καμοῦμαι, Jomère : Aor. ἕκαμον : Parf. xé- 
xunxx, je suis fatigué; Plus-que-parf. ἔχε- 
κμύήχειν, j'étais fatigué. 

Kaurre, courber : Imparf. ἕκαμπτον : αὶ. και - 
ψω : Aor. ἔχαμψα : Parf. xixaupa, peu usilé. 
[| Parf. passif et moyen χέχαμμαι, auba, 
αὐπται, ἄμμεϑα, αμφϑε. || Fut. passif καμι- 


ΧΧΧΥΙ ὃ 
φθήσομαι + Aor. ἔχάμφθην. || Verbal χαμπτέον. 

Κάπτω, prendre avec les dents : Imparf. ἔχα- 
πτὸν : Fut, χάψω : Aor. ἔχαψα (d'où ἐν-έχαψε, 
Aristophane). Peu usité aux autres temps. 

Κατ-υγορέω, ὦ, accuser : Imparf. xar-ryipcuv 
‘ou moins bien éxarny:pcuv. Ce verbe est ré- 
gulier dans tous ses temps, et chez les 
bons auteurs il ne prend ni augment ni 
redoublement. Mais au futur et à l'aoriste, 
il se confond souvent avec χατ-αγορεύω, Fut. 
xaT-ioù , ΑΟΥ, χατ-εῖπον. Voyez ci-dessus 
ἀγορεύω. 

Κεῖμαι, étre couché : Imparf. ἐχείμην : Fut. 
κείσομαι. Inusité aux autres temps. 

Κείρω, tondre : Imparf. ἕκειρον : Fut. χερῶ : Aor. 
ἔχειρα : Parf. xixapxa, peu usilé. || Parf. 
passif et moyen xixapuau. || Fut. passif χαρ- 
θήσομαι ? ou mieux χαρήσομαι : Aor. ἐχάρθην ἢ 
ou mieux ἐχάρην. || Verbal xaorécv. 

Κελεύω, ordonner, régulier à l'Actif. || Parf. 
passif χεχέλευσμαι : Fut. passif χελευσϑήσομαι : 
Aor. ἐχελεύσθην. || Verbal χελευστέον. 

Kw, aborder : Imparf. ἔχελλον : Fut. χέλσω " 
Aor. ἔχελσα. Très-rare dans la prose at- 
tique. Voyez ὀχέλλω. 

Χιεράννυμι ou Κεραννύω, mêler : Imparf. ἐχεράννυν 
ou ἐχεράννον : Ful. χεράσω (Altiq. χερῶ, 
ἄς, ἃ) : ÀÂor. éxisaox : Parf. xexépaxa : 
Plus-que-parf. ἐκεχεράχειν, || Par£ passif et 
moyen χεχέρασμαι, Plularque, ou mieux 
κέχραμαι, très-usité. || Fat. passif χερασθή- 
ouai ou quelquefois χραϑύήσομαι, Plat. : 
Aor. ἐχεράσθην Où ἐχράθην, lous deux usités. 
[| Verbal χεραστέον. 

Κερδαίνω, gagner : Imparf. ἐχέρδαινον : Fut. 
κερδανῶ, Arisltoph. ou quelquefois χερδύήσι- 
μαι, Iérodote : Aor. ἐχέρδανα Ou ἐκέρδυσα : 
Parf. χεχέρδνχα Ou χεχέρδαγχα, Dém. : Plus- 
que-parf. ἐχεχερδύχειν OÙ ἐχεχαοδάγκειν, | 
Parf. passif χεχέρδημαι Ou χεκέρδανται (d'où 
la 3° personne sing. κχιεχέρδανται) : Aor. 
ἐκερδάνθην. || Verbal χερδαντέον. 

Κίχρημι, préter, se conjugue sur {or : Imparf. 
ἐκίχρην : Fut. χρήσω : Aor. ἔχρυσα. || Au 
Moyen κχίχραμαι, emprunter : Imparf. iu- 


χράμην : Ful. χρήσομαι : Aor. ἐχρησάμην : 
Par£ χέχρημαι : Plus-que-parf. ἐχεχρήμτν. Ces 
deux derniers temps s'emploient aussi dans 


le sens passif. 


Kio, crier : Imparf. ἔκραζον (d'où ἀντ- 
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ὄχλαζε, Euripide) : Fut. χλάγξω : Aor. 
ἔχλαγξα . Ilomère, ou ἔχλαγον (d'où av- 
ἐχλαγον, Euripide) : Parf. xioxyx, ordinai- 
rement employé pour le Préseut, d'où Île 
Futur χεκλάγξομαι. Ce verbe est peu usité 
en prose. 

Κλαίω,, pleurer : Imparf. ἔχλαιον : Fut. χλαύσε- 
μαι (ou chez les Attiques, κλαυσοῦμαι, Dém.) : 
Aor. ἔχλαυσα. || Parf. passif εἰ moyen x:- 
χλαυμαι Ou χέχλαυσμαι (de là le Futur passé 
χεχλαύσεται, Aristoph.). || Fut. passif χλαὺυ- 
θήσομαι OU χλαυσθήσομαι : Aor. ἐκλαύϑιν οὕ 
ἐχλαύσϑην. || Verbal χλαυτέον où χλαυστέον. 

Les Attiqués disent quelquefois δὰ Pré- 
sent χλάω, À l'Imparf. ἔχλαον, au Fut. χλαή- 
σὼ OU xAatrouw. 


Kidw, par contract. Kio, briser : Imparf. 


ἔχλων,͵ ας, a : Fut. χλάσω : Aor. ἔχλασα. 

[| Parf. passif et moyen χέχλασμαι. || Fut. 

passif χλασϑήσομαι : Aor. ἐκλάσθην. || Verbal 
᾿ χλαστέον. 


Κλείω, fermer : Imparf. ἔχλειον : Fut. χλείσω : 


Aor. ἔχλεισα. || Parf. passif et moyen xi- 
χλεισμαι. || Fut. passif χλεισθήσομαι : Aor. 
ἐχλείσθην. || Verbal χλειστέον. 

. Les Attiques disent quelquefois χλήζω, 
Imparf. ἔχλτζον, Fut. row, etc. 


Κλέπτω, dérober : Imparf, ἔχλεπτον : Fut. 


χλέψω Οὐ χλέψομαι : Aor. ἔχλεψα ou quel- 
quefois, mais rarement, éxarcy (d'où le 
composé ἐχ-χλαπών, Plutarque) : Parf. xé- 
xcox, Âristophane : Plus-que-parf. ἐχε- 
κλόφειν. || Parf. passif et moyen, χέχλεμμαι 
(d'où κεχλεμμένον, Philostrate). || Fut. passif, 
κλεφθύήσομαι ou χλαπύήσομαι : Avr. ἐκλέφϑην, 
ou ddänrv, plus usité. || Verbal χλεπτέον. 

Κλίνω, coucher : Imparf. ἔχλινον : Fut. χλινῶ : 
Aor. ἔχλινχ : Parf. χέχλικα (d'où ἐγ-χεχλι- 
χότες, Plutarque) : Plus-que-parf. ἐχεχλί- 
xetv. || Parf. passif et moyen, κέχλιμαις 
très-usité. || Fut. passif χλινθήσιμαι, χλιθή- 
ccuat εἰ κλινήσομαι (d'où κατα-χλινήξομαι, 
Platon) : Aor. ἐχλίνϑυν (forme la plus usitée 
dans le verbe simple) ou ἐχλίθην (d'où κατα- 
χλιθείς, Xénoplion) où ἐχλίνην (d'où χλι- 
νέντες, Platon). || Verbal χλιντέον. 

Κλώθω, filer : Imparf. ἔχλωθον : Fut. χλώσω : 
Aor. ἔκλωσα. || Parf. passif et moyen xé- 
χλωσυαι, |} Fut. passif χλωσθήσομα: : Aor. 
ἐχλώσθην, || Verbal χλώστεον. | 
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Κναέω, racler : Fmparf. ἔχναιον : Futl. χναίσω, 
Aor. ἔκχναισα. || Parf. passif et moyen xi- 
χναισμαι (d'où δια-χεκναισμένος, Aristopbhane). 
Il Fut. passif χναισθήσομαι, Aristoph. : Aor. 
ἐχναίσϑην. || Verbal xvaigricv. 

KÆviw, par contr. Kvo, gratier : Imparfait 
ἕχνων, ας, à : Fut. xvrce : Aor. ἔχνησα. || 
Parf, passif et moyen χέχνησμαι. || Fut. 
passif χυυσϑήσομαι : Aor. ἐχνήσθην. || Verbal 
XVI, OTÉCY. 

Plusieurs temps de ce verbe peuvent se 
rapporter au Présent xvrbw. moins usité. 
Kocie, tronquer, régulier à l'Actif. || Parf. 
passif χεχόλουσμαι : Fut. χολουσϑύσομαι : Aor. 

ἐχολούσϑην, Thuc. || Verbal κολουστέον. 

Kcpivrom Ou Κορεννύω, soûler | rassasier : 
Imparf. ἐχορέννυν ou ἐχορέννυον : Put. χορέσω : 
Aor. ἐχόρεσα : Parf. χεχύρεκα : Plus-que-parf. 
ἐχεχορέχειν. || Parf. passif et moyen χεχόρεσμαι. 

ΟἼΕΙ, passif χορεσϑήσομαι : Aor. ἐχορέσϑην. || 

- Verbal χορεστέον. 

_ ἢ ne faut pas confondre ce verbe avec 
χυρέω, ©, Fut. row, balayer, qui est ré- 
gulier. 

Xpaïow, crier : Imparf. ἔχραζον : plus usité au 
Parf. xéxoaya, je crie (d'où l'Impér. κέχφαχϑι, 
au lieu de xixoays, Aristophane) : Plus-que- 
parf. drsxpadyuv, je criais : Ful. χεχράξομαι, 
Arislophane : Aor. ἔχραγον (d'où ἀνα-χράγῃ, 
Démosthène, ἐγ-χραγόντες, Thucydide, etc. 
Ι] Verbal χραχτέον ou χεχραχτέον. 

Ἀρίχω, toucher d'un instrument : Imparf. ἔχρε- 

Inusité aux autres temps. 

Ἐρεμάννυμι Ou Κρεμαννύω (rarement Κριμάω, 
ὦ), suspendre : Imparf. ἐχρεμάννυν ou mieux 
ἐχριμάννυον : Fut. χρεμάσω (par contraction 
attique, χρεμῶ, ἄς, &, ὥμεν, εἷς.) : Aor. 
ἐχρίμασα. || Parf. passif et moyen χεχρέ- 
μασμαι, || Fut. passif χρεμασϑήσομαι : Aor. 
ἐχρεμάσθην. || Verbal χριμαστέον. 

De là vient χρέμαμαι, être pendu (à conju- 
guer sur ἵσταμαι) : Imparf. ἐχρεμάμην, w, ατο : 
Fat. κρεμήσομαι, Synésius. Les autres temps 
s'empruntent au Passif de χρεμάννυμι. Les 
Attiques disent quelquefois χρέμομαι au 
Présent, et à l'Imparf. ἐχρεμόέμην. 

Kpo, rendre un son aigu, peu usité : on 
emploie mieux dans le sens du Présent le 
Parfait χέκριγα : Imparf, ou Plus-que-parf, 
ἐχεχρίγειγ : Fut. χεχρίξομαι ἢ Aor. ἔχριξα, 116- 
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sycb. ou ἔχριγον, Kustathe, l’un et l'autre 
peu usltés. 

Kpive, juger : Imparf. ἔχρινον : Fut, χρινῶ : 
Aor. ἔχρινα : Parf. χέχρυια : Plus-que-parf. 
ἐχεχρίκειν. || Parf. passif et moyen χέχριμα;. 
Il Fut. passif χριϑήσομαι : Aor. éxpiônv. ἢ 
Verbal χριτέον. 

Le composé ἀπο-χρίνομαι, répondre, Fut. 
ἀπο-χρινοῦμαι, fait à l'Aor. ἀπ-ιχρινάμην 
(forme moyenne) ou é&x-sxpiôrv (forme 
passive), indifféremment. |} Verbal dxo-xpirécv. 

Κρούω, frapper : Imparf. ἔχρονον : Fut. χρούσω : 
Aor. ἔχρουσα : Parf. xéxpouxa, peu usité. {| 
Parf. passif et moyen κχέχρουσμαι. || Fut. 
passif χρουσϑήσομαι : Aor. ἐχρούσθην. ἢ Verbe 
χρουστέον 

Κρύπτω, cacher : Imparf, ἔχρυπτον : Put. χρύ- 
ψω où πχρύψομαι : Aor. ἔχρυψα : Parf. xé- 
xpupa : Plus-que-parf. éxsxpéquv. || Parf. passil 
el moyen κχέχρυμμαι. || Fut. pessif xpupôn- 
σομαι OU χρυζήσομαι : Aor. ἐχρύφϑην ou ἐχρύ- 
Env. || Verbal χουπτέον. 

Κρώζω,, croasser : Imparf. ἔχρωζον : Fut. χρώξων 
ou peut-être mieux χρώξομαι δ Aor. ἔχρωξκ 
(d'où l'Optat. χρώξαις, Aristophane). 

Krdua, ὥμαι, acquérir : Imparf. ἐχτώμην, 
ὦ, ἅτο : Fut. χτύσομαι : Aor. ἐκτησάμην : 
Parf. χίχτημαι ou très-rarement ἔχτυμαι, 
j'ai arquis, je possède : Plus-que-parf. ixs- 
χτύήμην, je possédais : Fut. passé χεχτήσομαι, 
je posséderai. || Fut. passif χτυθήσομαι, je 
serai acquis : Aor. éxrrônv, je fus acquis. 
|| Verbal χτητέον. 

Κτείνω, tuer (plus usité dans le composé ἀπο- 
χτείνω) : Imparf. ἔχτεινον : Εἰ, χτενῶ : Aor. 
ἔχτεινα (les poëtes disent quelquefois ἔχτην, 
nc, Ἢ, Éxrapuv, are, aoav; Enfin. χτάναι; 
Partic. χτάς, ἄσα, dv, gén. xravres) : Par£. 
éxraygee (d'où ἀπ-έχταγκα , très-usité) ou 
ἔχταχα (d'où ἀπ-εχταχώς, Aristote) ou ἔχ. 
τος (d'où ἀπ-έχτονε, Plutarque, ou quel- 
quefois éxrévrxx (d'où &m-exrovrxæ, Platon) : 
Plus-que-parf. ἐχτάχειν ou ἐχτόνειν (d'où ἀπ- 
ἐχτόνεσαν, Platon). || Parf. passif ἔχταμαι P 
ou éxrauua (on cite de 8. Basile le Partic. 
Parf. passif ar-exrauuive et l'Infin. ἀπ- 
exzavia:) : Fut. χταθήσομαι ou plus sûre- 
ment en prose, xravôrocuar : Aor. ἐχτάδην, 
Homère, ou ἐχτάνϑην (d'où ἀπο-χανῆναθῆι, 
fréquent dans le Nouveau Testament). 
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Verbal xravricv, usité seulement dans le 
composé, aro-xravréov. 


Au lieu d’äxo-xrsive , on trouve souvent |. 


ἀπο-χείννυυμε OU ἀποιχτιδνύω : Imperf. ἀπ- 
εἐχτίννυυν Où mieux ἀπ--ἐχτίννυον. 

Kriw, bâtir : Imparf. ἔχτιζον : Fut, xriow : Aor. 
ἔχτισα : Parf. ἔχτιχα. || Parf. passif et moyen 
ἕχτισμαι. || Fut. passif χτισϑήσομαι : Aor. éxri- 
cônv. || Verbal χτιστέον. 

Κυέω, ©, porter dans son sein : Imparf. ἐχύουν, 
εἰς, εἰ : Fut. χυήσω : Aor. ἐχύησα. || Par£ 
passif κεχύημαι : Fut. xunômoomat : Aor. ἐχυήϑην. 

On dit aussi, même en prose, χύω : 
{mparf. ἔχυον. Homère emploie l'Aor. moyen 
dwoñurv, pour ἐχύησα. 

Κυλίω, rouler : Imparf. ἐχύλιον : Fut. χυλίσω : 
Aer, ἐχύλισα. || Parf. passif et moyen χεχύ- 
λισμαι. || Fut. passif χυλισϑήσομαι : Aor. ὡω- 
λίσθην. || Verbal χυλιστέον. 

Au lieu de χυλίω, on dit souvent χυλιν- 
δίω, ὦ (rarement χυλίνδω) : Imparf. ἐχυ- 
λίνδουν, εἰς, εἰ (rarement ἐχύλινδον) : le Fut. 
κυλινδήσω et les temps qui en dérivent sont 
peu usités 

Κυνεω, ὦ, baiser (Aristote ἃ employé l’In- 
dicatif we) : Imparf. ἐχύνουν, εἰς, εἰ : Fut. 
κύσω : Aor. ἔχυσα : le reste inusité. On n’em- 
ploie même ordinairement que l'Aorisie. 

Le composé προσ-χυνέω, ὥ, adorer, est 
régulier, du moins en prose. 

Xôrre, baisser la tête : Imparf. ἔχυπτον : Fut. 
πύψω : Aor. ἔχυψα : Parf. χίχυφα : Plus-que- 
parf. ἐχεχύφειν. || Verbal χυπτέον. 

Kio, être encemie, voyez Κυέω. 

Κύω, baiser, voyez Kuvéu. 

Ἱωτίλλω, babiller : Imparf. ἐχώτιλλον. Verbe 
poétique, qui n'a que ces deux temps. 


À 


Δαγχάνω, avoir en partage : Imparf. Daiyy:- 
τὸν : Fut. λήξομαι͵ Plat. : Aor. ἔλαχον : Parf. 
εἴληχα (rarement Aûcyya) : Plus-que-parf. 
δἰλήχειν (rarement ἐλελόγχειν). 

Au lieu de λήξομαι et de εἴληχα, on em- 
ploie souvent lo Fut. χληρώσομαι et le Parf. 
πεχλήρωμαι, du verbe régulier χληρόομαι, 
οὗμαι, qui ἃ la même signification. 

Aautave, prendre : Imparf. ἰλάμθδανον : Ἐπί. 
λήψομαι : Aor. ἔλαθον : Parf. sûres : Plus- 
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que-parf. εἰλήφειν. | Parf. passif οἱ moyen 

εἴλημμαι. || Fut. passif ληφϑήσομαι ou plus 

rarement AaGñocua: : Aor. ἐλήφθην où plus 
rarement ἐλάζξην. || Verbal ληπτόον. 

Adure, briller : Imparf. ἔλαμπον : Put. Aude : 
Aor. ἔλαμψα. || Le Moyen s'emploie souvent 
pour l’Acüf. 

Aavôdve , étre caché : Imperf. ἐλάνθανον : πὶ, 
Ace : Aor. ἔλαθον : Parf. λέλυβα, souvent em- 
ployé pour le Présent : Plus-que-parf. ἔλε- 
λήδειν, employé pour l’Imparf. ἢ Le Moyen 
λανϑάνομαι, oublier, se forme régulièrement 
sur l'Actif : il fait au Parf. λέλησμαι : Plus- 
que-parf. ἐλελήσμην. || Verbal Anoréor. 

Λαπάζω Où Aaxärre, faire évacuer : Imparf. 
ἐλάπκαζον 0. ararre : Fut. λαπκαάξω : Aor. 
ἐλάκαξα, Hippocrate. || Parf. passif λελά-- 
παγμαι : πὶ. λαπαχθϑήσομαι: Aor. ἐλαπάχϑην, 
Galien. [ Verbal λαπακτέον. 

Δάπτω, laper : Imparf. ἔλαπτον : Fut. λάψω, 
Hom. ou attiquement λάψομαι (d'où ἐχ- 
λάφψιται, Aristophane) : Aor. Daÿz, Athén. 
ou ἐλαψάμην (d'où λαψάμενος, Aristophane) : 
Parf. Xûaga, Aristoph. : Plus-que-parf. ἐλε- 
λάφειν. | Aor. passif ἐλάπιν, Hésych. || Ver- 
bal λαπτίον. 

Adoxw où Arxio, ὥ, faire du bruit : Imparf. 
ἔλασχον, ἐς, ε, où ἐλήκουν, εἰς, εἰ : Fut. 
λυρκώσωδ Aor. ürxrxozx, Hésych. ou plus 
souvent ἔλαχον : Parf. λέλαχα, dans le sens 
du Présent : Plus-que-parf. ἐλελάχειν, dans 
le sens de l'Imparf. Ce verbe est peu usité 
en prose. 

Aade, voyez ᾿λπο-λαύω. 

Aëyw, choisir, dire : Imparf. ἔλεγον : Fut. 
λέξω : Aor. ἔλεξα : Parf. εἴλεχα dans le sens 
de dire (mais celle forme est très-rare) ct 
sikcya dans le sens de choisir : Plus-que- 
parf. εἰλέχειν et εἰλόχειν. || Parf. passif ct 
moyen εἴλεγμαι dans le sens de choisir; ::- 
λεγμαι, (dans le sens de dire: Faut. passif 
λεχϑήσομαι : Aor. ἐλέχϑην, ou quelquefois ἐλέ- 
Ὑδν dans le sens de choisir. || Verbal λεχτέον. 

Dans le sens de dir:, λέγω peut aussi 
se conjuguer comme ἀγορεύω, avec Ucs 
temps qu'il emprunte aux verbes inusilés 
ἜΠΩ et ἝΡΩ. Ainsi l'on dira : Présent, 
λέγω : Imparf. ἔλεγον : Fat. ἐρῶ : Aor. εἶπον 
ou εἶπα : Par£. εἴρηκα : Plus-que-parf. εἰρή-- 
xutv. ἢ Parf. passif et moyen sisrueu. || Fut. 
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passif ῥυηθήδομαι : or. ἐῤῥήδην ou quelque- 
fois ἐῤῥόδεν. | Verbal ῥητέον. Ces formes 
s'appliquent surtout aux composés ἀντι- 
λέγω et προ-λέγω. Ce dernier, par esemple, 
fera indifféremment au Fut. προ-λέξω οὐ 
προερῶ; à l'Aor. προτῶεξα où mieux προ- 
εἶπον; ou Parf. spe-sigrua; au Parf. passif 
et moyen, προ-είρημαι. On dit de même 
dvrpo, ἀνε-εῖπον, ἀνταοίρημαι, ἀντιῤ ῥηθή- 
cou, Οἰε. 

La composé moyen δια-λόγομαι, conver- 
ser, 86 conjugue ainsi : Présent δια-λέγο- 
pen : Imperf. δι-ελεγόμεν : αὶ, δια-λέξομαι : 
Aor. δινελέχϑην : Parf. δι-εἰλογμαι : Plus- 
que-parf. δι-ελέγμαεν. ἢ Verbal δια “λεκτέον, 

Asie, distiller : Imparf. DuGov : αὶ. λείψω, 
rare : Aer. Duua (d'où le Partic. λείψαντες, 
Homère. Les autres temps sont peu usités. 

Δείπω ou quelquefois Aiurave, laisser : Im- 
parf. ἔλειπον où quelquefois ἐλίμπκανον : Fut. 
λείψω : Aor. ἔλιπον : ParLiünna : Plus-que- 
perf. ἐλελοίπειν. || Parf. passif et moyen λέ- 
λειμμαι. | Fut. passif λειφϑήσομαι, ou très- 
rarement λιπήασομαι : Âor. ἐλείφϑην, ou plus 
rarement ἐλίπην. | Verbal λειπτέον. 

Axe, lécher : Imperf. ἔλοιχον : Fut. λείξω : 
Aer. ἔλειξα. | Parf. passif et moyen λέλειγμαι: 


Fut. passif λειχϑήσομαι : Aor. ἐλείχδβην (d'où | 


le Partic. neutre d&e-huyôér, Dioscoride). || 
Verbal λοιχτέον. 

Δόκω, peler : Imparf. ἔλεπον : Fut. λέψω : Aor. 
Due: Parf, λέλεφα : Plus-que-parf, ἐλελέφειν. 
᾿ Parf. passif et moyen λώεμμαι (d'où 
ἀπο-λελεμμένος, Épicharme). | Fut. passif 
λεφδήσομαι : Aor. ἐλέφϑην. | Verbal λεπτίον. 

Λεύω, lapider : Imparf. ἔλευον : Fut. λεύσω : 
Aor. Êwes : Parf. λέλευχα : Plus-que-parf. 
ἐλελεύχειν. || Per£ passif λέλευσμαι : Fut. λευ- 
cûioues : Aor. ἐλεύσϑην. || Verbal λευστέον. 

Aie, cesser : Imparf. ἔληγον : Βαϊ. λήξω : Aor. 
Dx£z. | Verbal ληκτέον. Le reste inusité. 

Ande, ©, relentir, voyez Λάασχω. 

Λίσσομαι, prier, verbe poétique : Impar£. ἔλισ- 
exanv. Π n’a pas d'autres temps, du moins 
en prose, et il y est même peu usilé. 

Ave, laver, régulier. ΠῚ faut pourtant remar- 
quer que ce verbe est sujet, chez les At 
tiques, à une singulière contraction. Toutes 
les fais que le radical λου est suivi immé- 
diatement d'un o on d’un «, la dernière 
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voyelle disparait : λοῦμεν pour λούομεν, ἐλοῦτο, 
pour ἐλούετο, etc. 

Abe, délier, parfaitement régulier. 


Μαίνομαι, faire des folies : Imparf. ἐμαινόμων : 
Fut. pavñocua ou atliquement, mais plus 
rarement, μανοῦμαι : Aor. ἐμάνην (quelquefois 
chez les Attiques isavounv? d'où l’Optatil 
μανοίμην, Démosthène) : Perf. μέμηνα (il s'em- 
ploie dans le sens du Présent) : Plus-que- 
perf. ἐμεμήνειν (dans le sens de l'Impcrfait). 

Le composé ix-paive, meitre en fureur, 
se conjugue ainsi : Imperf. ἐξ--ἐμαινον : Βαϊ. 
ἀνμανῶ : Aor. Œ-éuuva. Point d'autres temps. 

Mavôive, apprendre : Imparf. ἐμάνθανον : Βαϊ. 
μαϑήσομαι : Aor. ἔμαϑον : Parf. μεμάϑηκα : 
Plus-que-parf. ἐμεμαϑήκειν. || Parf. passif pe- 
μάϑημαι : Aor. ἐμαϑήϑην |] Verbal μαϑητέον. 

Mappaipe, reluire : Imparf. ἐμάρμαιρον. Inusité 
aux autres temps, 

Μαρτύρομαι, prendre ἃ témoin . [mparf. ἱμαρ- 
τυρόμην : Fut. μαρτυροῦμαι : Aor. duapru- 
péunv : Parf. μεμάρτυρμαι : Plus-que-par- 
ἐμεμαρτύρμαν. ἢ Verbal μαρτυρτέον. 

Μάσσω ou Marru, pétrir : Imparf. ἔμασσον ou 
ἔματτον : Fut. μάξω : Aor. fuaëx, etc. Ce 
verbe est régulier, 

Μάχομαι, Combattre : Imparf. ipxycuuv : Fat. 
μαχέσομαι où Att. μαχοῦμαι, Platon, Plu- 
tarque, etc.; on dit aussi, mais moins at- 
tiquement μαχήσομαι : ΑΟΥ. ἐμαχεσάμεν, 
Jsocrate, Xénophon, etc. : Parf. μεμά- 
χημαι, Platarque : Plus-que-parf. ἐμεμαχή- 
μὴν. || Aor. passif ἐμαχέοδην : Fut. passif 
μαχοσϑήσομαι. ἢ Verbal μαχετίον, Platon, ou 
μαχεστέον, Plutarque. 

Μεγαίρω, délester : Impar£. ἐμέγαιρον. Les au- 
tres temps sont inusités, surtout en prose. 

Mois, enivrer : Imparf. ἐμέϑυσκον : Fut. pe- 
ϑύσω : Aor. ἐμέθυσα. || Fut. passif μεϑυσϑή- 
σομαι : Aor. ἐμεϑύσϑην. || Verbal μεθυστέον. 

Mado , être ivre : Imparf. ἐμέϑυον : Fut. μεθύσω» 
ou μεϑύσομαι ἢ ou mieux μεϑυσϑήσομαι : Aor. 
ἐμεϑύσϑην. Ces dernières formes sont emprun- 
tées au Passif de μεθύσχω. ἢ Verbal μεϑυ- 
στέον, le même que pour μεθύσχω. 

Μείρω, partager, inusité; on fait venir de ce 
verbe le Parfait impersonnel εἵμαρται, ἡ 
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est ordonné par le destin; le Plus-que-parf. 
εἵμαρτο, et !e Participe εἱμαρμένος, ἡ, ον. 

Môn, il importe, verbe impersonnel : Imparf. 
ἔμελε : Ευϊ, μελήσει : Aor. duinos : Parf. 
μβέμηλε, forme poétique, ou μεμέληχε, Xé- 
nophon : Plus-que-parf. ἐμεμελήχει. On trouve 
aussi, mais rarement, les autres personnes 
de ce verbe : Prés. μέλω : Imparf. ἕμελον : 
Fut. μελήσω, εἰς, Le Participe neutre ἃ 
aussi tous ses temps : Prés. μέλον (d'où με- 
ταιμέλον, Isocrate) : Fut. μελῆσον : Aor. με- 
λῆσαν : Parf. μιμεληκός, Platon. || Verbal 
μαλυητέον, Platon. 

Micuat, s’occuper (usité dans les compo- 
sés μετα-μέλομαι, ἐπι-μέλομαι) : Imparf. ἐμε- 
λόμην : Fut. μελήσομαι : Aor. ἐμελήθην : Parf. 
μεμέλημαι : Plus-que-par£. ἐμεμελήμην. || Ver- 
bal μελητέον. 

Mûdo , devoir faire : Imparf, ἔμελλον ou quel- 
quefois ἥμελλον : Fut. μελλήσω : Aor. ἐμέλλησα, 
Ilérodien. || Verbal μελλητέον. 

Müxe, chanter : Imparf. fusixov. Point d'au- 
tres temps. 

Miupuu, se plaindre : Imparf. ἐμεμφόμην : 
Fut. μέμψομαι : Aor. ἐμεμψάμην. || Verbal 
μεμπτέον, 

Mivo, demeurer: Imparf. ἕμενον : Fut. μενῶ : 
Aor. ἔμεινα : Parf. μεμένηκα, ou quelque- 

Plus-que-parf. ἐμεμενήκειν ou 
ἐμεμόνειν. || Le Passif s'emploie dans les com- 
posés : Parf. μεμένημαι : Fut. μενεθήσομαι : 
Aor. ἐμενέθην. || Verbal μενετέον. 

Mrxäcuer, ὥμαι, béler:Imparf. ἐμηκώμην, à, 
&ro : Fut. μυχήσομαι : Aor. ἐμηκησάμην ou 
chez les poëles ἕμαχον, ες, a : Parf. piurxa, 
dans le sens du Présent : Plus-que-parf. 
ἐμεμύχειν, dans le sens de l’Imparfait. 

Mrnôuar, s'occuper : Imparf. ἐμηδόμην. Inusité 
cn prose aux autres lemps. 

Mrvw, garder du ressentiment : Imparf. ἐμή- 
νὸν, Synésius : Fut. μηνίσω : Aor. ἐμήνισα, 
Plutarque. 

Μίγνυμι ou Miyw, mêler : Imparf. ἐμίγνυν 
ou mieux ἐμίγνυον : Fut. μίξω : Aor. ἔμιξα. 
| Parf. passif et moyen μέμιγμαι. || Fut. pass. 
μιχϑήσομαι OÙ μιγήσομαι : Aor. ἐμίχθην ou 
ἐμίγην. || Verbal μιχτέον. 

On trouve aussi le Présent μίσγω et l'Im- 
parf. ἔμισγον. 

Miuvioxw, faire ressouvenir : Imparf, én‘uvr- 


fois μέμονα : 
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σχον : Βαϊ, μνήσω : Aor. ἔμνησα : Part. μί- 
pwrxa : Plus-que-parf. ἐμεμνήχειν. || Verbal 
μιν στέον. 

Le Passif a sa conjugaison particulière : 
Prés. μιμνήσχομαι, je me rappelle, je fais 
mention : Imparf. ἐμιμνησχόμην : Fut. μνη- 
σϑήσομαι ou plus rarement en prose μνήσο- 
μαι: Aor. ἐμνήσθην ou plus rarement en 
prose ἐμνησάμην : Parf. μέμνημαι (dans Île 
sens du Présent), je me souviens; de là 
l'impératif péuvroc ; le Subj. μεμνῶμαι, ὕ, 
fra ; l'Opt. μεμνώμην, &0, ὥτο, Xénophon, 
etc.) : Plus-que-parf. ἐμεμνήμεν (dans [6 
sens de l'Imparf. je me souvenais). || Ver- 
bal μνηστέον, comme à l'Actif. 

Μνυμονιύω, rappeler, régulier, fait seulement 
au Par£ ἐμνημόνευχα, et au Plus-que-parf. 
ἐμνημονεύχειν. 

Μιστύλλω, hacher : Imparf. ἐμίστυλλον : Fut, 
μιστυλῶ : Aor. ἐμίστυλα. || Parf. passif ps- 
μίστυλμαι. || Verbal μιστυλτέον. 

Μναάςμαι, œua, Convoiler, courliser, 88 COn- 
jugue régulièrement : Présent μνῶμαι, &, 
ἅται : Imparf. ἐμνώμην, ὦ, äro, etc. : Fut. 
μνήσομαι : Aor. ἐμνησάμην. 

Μόργυμι, essuyer, peu usité à l’Actif et au 
simple : imparfait ἐμόργνυν Ou ἐμόργνυον : 
Fut. μόρξω : Aor, fucpEa. || Ce verbe s'em- 
ploie plus souvent au Aloyen, μόργνυμαι, 
et surtout dans les composés, äva-uopyu- 
μαι, ἀπο-μόργνυμαι : Imparf. ἐμοργνύμην, 
υσο, ντὸ : Fut. μόρξομαι : Aor. ἐμορξάμην. 
On trouve dans Aristophane le Part. passif 
ἀπο-μορχθείς pour le moyen ἀπο-μορξάμενος, 

Μύζω, sucer : Imparf. ἔμυζον : Εαΐ, μυζήσω 1 
Aor. ἐμύζησα. || Verbal μυζητέον. | 

On dit aussi μυζζω, ὦ ; Imparf. ἐμύζων;, 
ας, a :ou même quelquefois μυζέω, ὦ αὶ 
mais cette dernière forme est suspecte. 

Μυχάομαι, pa, mugir : Imparf. ἐμυχώμην, 
&, &ro: Fut. μυχύσομαι : Aor. éuvxnaaunv, 
ou ἔμυχον frfvuent chez les poëtes : Ῥδγί, 
péuuxz, dans le sens du Présent : Plus-que- 
parf. ἐμεμύχειν, dans le sens de l’Imparfait. 

Νύσσω où Μύττω,, moucher ; usilé seulement 
dans quelques composés ; régulier d'ailleurs. 

Mio, fermer les yeux, la bouche, etc. : 
Imparf. ἔμυον .: Fut. μύσω : Aor. ἔωυσα. || 
Le Parf. pépuxa veut dire je suis fermé; 
Plus-que-parf. ἐμεμύκειν, j'étais fermé. 
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Ne confonder pas ce verbe avec puiv, 
ὦ, initier, qui est régulier. 


N 


Νίμω͵ distribuer : Imparf. ἕνεμον : Fut.” νεμῶ : 
Aor. ἕνειμα : Parf, νενέμεκα : Plus-que- 
parf. ἐνενιμήχειν. || Parf. passif et moyen 
νενέμημαι. || Fut. passif veuvôñoua : Aor. 
ἐνεμήθην (d'où ἀποινεμνγθείς, Platon). || Ver- 
bal νεμητέον. 

ἹἙιύω, baisser la tête : Imparf. ἕνευον : Fut,. 
νεύσω Où νεύσιμαι (l’un et l'autre dans Io- 
mère) : Aor. £veuox (d'où ἐξ-ἕνευσα, Thucy- 
dide) : Parf. νένευχα (il s'emploie ordinaire- 
ment dans le sens du Présent, je suis 
penché) : Plus-que-parf. ἐνενεύχειν, j'étais 
penché. || Verbal νευστέον. 

Νίω, nager : Imparf ἕνεον : Fut. νεύσομαι, Πόέ- 
sychius, ou plus altiquement νευσοῦμαι : 
Aor. ἕνευσα. || Verbal νευστέον, Platon. 

Nic, filer; amasser : Imparf. ἕνεον : Fut. νήσω, 
Suidas : Aor. ἕνησα, Plutarque. || Parf. pass. 
νένεμαι (d'où νενημένος, Xénophon) : Fut. 
γηθύσομαι : Aor. éviôny (d'où émi-vrbsioz, 
Élien). || Verbal νητέον. 

On dit aussi dans le sens de filer, Nrôe : 
Imparf. ἕντϑον. || Parf. passif et moyen vi- 
vmoux (d'où ém-vevxauiva, Lucien). ||‘Ver- 
bal νηστέον. 

Nrpw, être sobre : Imparf. ἔνηφον; le Futur 
νήψα et l'Aor. ἔνηψα sont usités seulement 
dans les composés ἀνα-νήφω, ἐχ-νήφω. 

Nryoux, nager : Imparf. ἐνηχόμην : Fut. vr£c- 
μαι (d'où ἐκ-νήξεται, Aristote) : Aor. ivrEa- 
μὴν (d'où ἀπο-νήξασϑαι, Plutarque). || Ver- 
bal vrx-écv. 

Νίζω (mieux que vinre), laver : Imparf. ἕνιζον 
(mieur que ἕνιπτον) : Ful. νίψω : Aor. ἔνιψα, 
elc. Les autres temps se forment réguliè- 
rement comme s'ils venaient de νίπτω. 

Ni , faire de la neige: Imparf. ἕνιφον. || Passif 
vipcuat, étre couvert de neige: Fut. νιφθή-- 
ou : Aor. ἑνίφθην (d'où ἐπι-νιφθῇ, Thucyd.). 

Νύσσω où Νύττω, piquer : Imparf. ἕνυσσον ou 
ἕνυττον : Fut. νύξω : Aor, ἕνυξα. || Parf. passif 
et moyen νένυγμαι. || Fut. passif νυχϑήσομαι : 
Aor. ἐνύχθην (ou ivyrv dans la Bible). || 
Verbal νυχτέον. 

Νυστάζω, branler la tête : Imparf. ἐνύσταζον : 
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Fut. νυστάσω et νυσοτάξω : Aor. ἐἑνύσατασα el 
ἐνύσταξα (d'où l'Impér. νύσταξον et l'Infa. 
νυστάξαι, Pollus). || Verbal νυσταχτέον. 


Ἑαίνω, carder, déchirer : Imparf. ἕξαινον : Fut. 
ξανῶ : Aor. ἕξηνα (d'où l'Inlin. χατα--ξῆναι, 
dans un comique, et le Part. ξήνασα, 
Euripide), ou quelquefois ŒÆava (d'où le 
Subj. ἐπι-ξάνῃς, 8. Basile). || Parf. passif et 
moyen ἕξασμαι (à en juger par le dérivé 
ξίσμα, arc; on ete de 8. Basile ἑξεσμένον 
ἔριον, qui pourrait bien être une faute de 
copiste pour ἐξασμένον). || Fut. passif Exv- 
ϑήσιμαι : Aor. ἐξάνϑην (d'où κατα-ξανϑείς, 
Sophocle). || Verbal Eavricv. 

Ξίω ou mieux Eva , récler : Imparf. Æsoy ou vor : 
Fut, ξέσω ou plus souvent ξύσω : Aor. 
ἕξισα ou plus souvent ἔξυσα. || Parf. passif 
et moyen ἕξεσμαι où ἕξυσμαι. || Fut. passif 
ξισϑήσομαι ou mieux ξυσϑήσομαι : Aor. ἐξέ- 
oûnv ou mieux ἐξύσθην. || Verbal ξεστέον ou 
mieux ξυστέον. 


O 


Ὀδύροωααι, se lamenier : Imparf. ὠδυρόμην : 
Fut. ὀδυροῦμαι, Démosthène : Aor. ὠδυρά- 
μην. || Les dictionnaires citent le Partic. xxr- 
οδυρϑείς dans le sens passif, defletus, a, um. 
ll Verbal ὀδυρτέον. 

Οἰνόω, à, enivrer, et autres dérivés ou com- 
posés d'cives, ne prennent pas d'augment. 
Cependant on trouve ὠνωμένος, et ὠνοχόει ou 
quelquefois éuveysat. 

Ὅζω, avoir de l'odeur : Imparf. ὦϊον : Fut 
ὀζήύσω, Aristoph : Aor. ὥζεσα (d'où προσ- 
ώζεσαν, 8. Grég.) : Parfait ὅδωδα, dans 1e 
sens da Présent : Plus-que-parf. ἐδώδειν, 
dans le sens de l'Imparfait (d'où προσ- 
οδώδεσαν, Suidas). 

Oïyw et Οἴγνυμι, ouvrir (il n'est usité 6 
prose que dans les composés) : Imparf. fu- 
γον où ἐώγνυον : Fut. εἴξω : Aor. ἕωξα. || Parf. 
passif et moyen ἕωγμαι Ou ἔῳγα. || Futur 
passif οἰχϑήσομαι où οἰγήσομαι : Aor, ἐώχϑην 
ou ἑώγην. || Verbal cixréov, 

Le composé ἀν-οίγω ou ἀν-οίηνυμι 56 CON- 
jugue sur le simple οἴγω ou οἴγννωι : mais 
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il a de plus sa conjugaison particulière, 
de sorte qu'à certains temps il admet quatre 
ou cinq formes différentes : Prés. äv-ciye 
Ou ἀν-οίγνυμι : Imparf. ἀν-έωγον (d'où le 
Passif ἀντεώγοντο, Æhuc.) ou ἤνοιγον, Xé- 
nophon, ou sans doute aussi ἀν-εῴώγνυν εἰ 
äv-séyrue (de la forme ἀν-οίγνυμι) : Fut. 
ἀγ-οίξω : Aor. ἀν-έωξα, Anscréon, ou #v- 

γ oËx, Xén., ou même ἠνέωξα dans les dic- 

᾿ς tionnaires. || Parf. passif et moyen ἀν-ἕω- 

" quat, Àrist., ou äv-éwya (très-usité, ainsi 
que son Parlic. ἀν-εωγώς) Où ἥἤνοιγμαι (d’où 
δισηνοιγμένος, Philon), ou même ἠνέωγμαι 
(Partic. ἠνεωγμένος, Alex. Aphrod.). ἢ Fut. 
passif ἀν-οιχϑήσομαι et ἀν-οιγήσομαι, S. Mat- 
thieu; Aor. äv-cwyônv, très-usité (dont l’In- 
finitif sera ἀν-οιχθῆναι), Où ἀν-εῴγην, beau- 
coup plus rare, ou ἠνοίγην, ἠνοίχθην, tous 
deux dans S. Luc. ou même ἠνεώχθην, 
5. Jean, Apocal. || Verbal ἀνοικτέον. 

Οἷδα, je sais (c’estle Parf. d'E‘IAN, inusité ; 
il se conjugue ainsi : οἶδα, οἶδας ou mieux 
οἶσθα, οἶδε, ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι; à l'Impér. 
ἴσϑι, ἴστω; Subj. εἰδῶ, ὥς, ὕ; Opt. εἰ- 
δείην, ne, ἢ: Infin. εἰδέναι: Partic. εἰδώς, 
υἷα, de); Imparf. où Plus-que-parf. ὕδειν 
ou ἤδη, εἰς, εἰ, Toupev, ὕδειτε, ὕδεσαν : 
Fut. εἴσομαι. || Verbal ἱστέον. 

Οἰδίέω, ὦ, ou Οἰδαίνω, se gonfler : Imparf. 
ὥδουν, εἰς, εἰ, peu usilé en prose, ou οἵἴ- 
δαινον (d'où δι-οίδαινον, Hérodien) : Fut. 
οἱδήσω : Aor. ὥδησα, ou quelquefois οἴδησα : 
Parf. &5nxx, dans le sens du Présent, je 
suis enflé (d'où le Partic. neutre ὠδηκός, 
Suidas) : Plus-que-parf. ὠδύήχειν, j’étais en- 
flé (d'où à-wêrm, Lucien). 

De là vient le verbe actif Οἰδίσχω, en- 
fler ou faire enfler : Imparf. οἴδισκον. Les 
autres temps inusités. 

Οἰκτεΐρω, avoir pitié : Imparf. ὥχτειρον : Fut. 
οὐκτερῶ, peu usité : Aor. ὥχτειοα,, très-usité. 
Ce verbe emprunte les temps qui lui man- 
quent à Oùrite, régulier. 

Οἰμώζω, se lamenter : Imparf. ὥμωζον : Fut. 
εἱμώξομαι, Xén. et Plut. : Aor. ὥμωξα, Ho- 
mère. || Verbal οἱμωχτέον. 

Οἴομαι, penser (quelquefois à la 4re pers. οἷ- 
μαι; ἃ la 35 toujours ofs et non pas oïy) : 
Imperf. ὠόμην ou μην (les autres personnes 
sont régulières, ὥου, ὥετο, etc.) : Fut. 
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οἰήσυμαι : Aor. ὠήϑην (d'où le Subj. ατϑῶ: 
l'Infin. cinôñveæ, ete.). ἢ Verbal oinricv. 

Οἴχομαι, s'en aller : Imparf. εἰ Aor. ὠχόμεν, 
οὐ, ero : Fut. οἰχήσομαι : Parf. ᾧὥχτωαι et 
dyuxa : Plas-que-parf. àyrunar et οἱχώχειν-ς 
[[ Verbal ciynrécv. 

‘Oxùde, aborder : Imparf. ὥχελλον : Fut. ἀκε- 
λῶ,, rare : Aor. ὥχειλα, très-usité. Point d'au- 
tres temps. 

"Ολισθαίνω ou moins bien ᾿Ολιοϑάνω, glisser : 
Imparf. ὡλίσθαινον ou moins bien ὠλίσϑανον : 
Fut. ὀλισϑήσω : Aor. ὠλίσθησα eu ὥλισθον: 
Parf. ὡλίσθηκα : Plus-que-parf. ὡλισδήκειν, 

Ὅλλυμι, perdre : Imparf. ὥλλυν, ou mieux 
ὥλλυον : αὶ. ὀλέσω (par contraction chez les 
Attiques ὁλῶ, εἷς, si, οὔμεν, elc.): Aor. 
ἅλεσα : Parf. ὥλεκα. où mieux ὁλώλεκα : Plus- 
que-parf. ὡλέχειν où mieux ὁλωλέκειν. || Le 
Moyen s'emploie dans le sens passif : Prés. 
ὄὅλλυμαι, je suis perdu, je péris; Imparf. 
ὠλλύμην : Fut. ὀλέσομαι Où ὁλοῦμαι : Aor. 
ὡλόμην, οὐ, sero (d'où le composé ἀπ- 
ὦλετο, etc.}:'Parf, ὅλωλα, très-usité dans 
tous ses modes : Plus-que-perf. ὁλώλειν 
(d'où ἀπο-ολώλειμεν, Plutarque), em ὡλώλειν 
(d'où ἀπ-ωλώλει, Antüph.) 


᾿Ὁλολύζω, hurler : Imparf. cube : Fut. ὀλο- 


λύξωδ ou ὀλολύξομαι ὃ Aor. ὠλόλυξα, très- 
usité, || Verbal ὀλολυκτόον. 

Ολοφύρομαι, se lamenter : Imparf. ὠλοφυρόμην : 
Fut. ὀλοφυροῦμαι : AOor. ὠλοφυράμην (d'où 
ὀλοφύρατο, Homère, en retranchant l’aug- 
ment, à la manière des poëtes). 

ὍὌμνυμι où Ὀμνύω, Jjurer: Imperf. suwy où 
mieux ὥμνυον : Fut. éuocw, ou chez les 
Aïtiques ὀμοῦμαι, εἶ, stres, ete. : Parf. ὀμώμοκα : 
Plus-que-parf. ὀμωμόχειν OÙ ὠμωμόκειν. || Parf. 
passif et moyen ὁμώμομαι. || Fut. pessif 
ὀμοϑήσομαι : Aor. ὡμόθϑην. || Verbal ὁμοτέον. 

Ὀμόργνυμι, essmyer; employé quelquelois per 
corruption pour μόργνυμι, d'où l'Aor. 
ὥμορξα. Voyez Μόργωμε. 

"Om, servir, être utile ἃ : point d'Imparf. : 
Fut. ὀνήσω, très-usité : Aor. ὥνησα, de même. 
|| Présent moyen, ὀνίναμαι : Imparf. ὧνι- 
vaunv : Fut. ὀνήσομαι : Aor. ὠνάμην (usité 
surtout à l'Optat. ὀναίμην et à l'Infinitif 
ὄνασθαι) : Parf. ὥνημαι,, rare : Plus-que-parf. 
ὠνήμην, rare (d’où ὥνησο, Lucien). 

Ὁράω, ©, voir (il emprunte plusieurs temps 
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ἃ R’IAN et à ὍΠΤΟΜΑΣΙ, inusités ) : Imparf. 
δώρων, ας, « : Fut. ἕψομαι (2% personne 
ὄφει) : Aor. εἶδον (l°s se perd dans les au- 
tres modes, ἰδέ, ἴδω, ἴδοιμι, ele.) : Parf. 
ἑώραχα : Plus-que-perf. ἑωράκειν. || Perfait 
passif et moyen ἑώραμαι où quelquefois 
ὥμμαι, ὦψαι, ὦπται, ele. || Put. passif ὀφθή- 
cou : Aor. ὥφθην, où plus rarement 
ἑωράϑην. ἢ Verbel éxréov, ou plus rarement 
δρατέον. 

Remarquez que l'esprit est rude dans 
les temps qui viennent directement de ὁράω ; 
il est doux eu contraire dans ceux qui 
viennent d'E’IAN et d''ONTOMAI. Ce chen- 
gement d'esprit influe sur la préposition 
dans les composés : sinsi on dit à l'Imperf. 
καϑ-εώρων : Fut. χατεύψομαι : Aor. καταεῖδον : 
Ῥεῖ, χαϑιιώραχα, elc. 

H existe un compesé à forme moyenne. 
C'est le verke ὑφ-ορῶμαι, soupçonner : Im- 
perf. ὑφ-εωρώμην, ©, &ro : Fut. ὑπ-όψομαι : 
Aor. 6n-adcunv. || Verbal bs-oxrécr. 

"Opére, étendre: Imparf. ὥρογον : Fut. ὁρέξω: 
Aor. ὥρεξα. || Le Moyen ὀρέγομαι, désirer, 
se forme régulièrement de l'Act. : Perf. 
ὥρεγμαι, où rarement ὁρώρεγμαι, Hom. | Ver- 

“Ὃρύσσω où ᾿Ορύττω, fouiller : Imparf. ὥρυσ- 
ec ΟἹ ὥρυττον : Fut. ὀρύξω : Aor. ὥρυξα : 
Ῥεῖ. ὥρυχα ou mieux ὀρώρυχα : Plus-que- 
perf. ὀρωρύχειν. || Parf. pessif οἱ moyen 
ὥρυγμαι ou alliquement ὀρώρυγμαι. || Fut. 
passif ὀρυχϑήσομαι où ὀρυγήσομαι : Aor. ὡρύ- 
χϑην où ὡρύγην. || Verbal ὀρυχτέον. 

᾿Οσφραίνομαι, flairer . Imparf. ὡσφραινόμην : Fut. 
ὀσφρανοῦμαι : Aor. ὠσφράνθην (d’où l'Opta. 
ὀσφράνθητι, Épictète) ou quelquefois ὡσφρό- 
μεν (d'où vient ὥσφροντο, Aristophane). 
Les dictionnsires citent encore le Partic. 
ὄσφρησάμενος, forme douteuse. || Verbal 
écppavréer. 

Οὐρέω, ὦ, pisser (l'Infnitif est attiquement 
οὐρᾷν pour οὐρεῖν) : Imparf. ἐούρουν, εἰς, εἰ : 
Fot. οὐρήσομαι : Aor. ἐούρησα ὃ ou simple- 
ment οὔρησα ἢ || Verbal οὐρητέον. 

‘Opsûe, devoir : Imparf. ὥφειλον : Fut. ὀφει- 
λήσω : Aor. ὠφείλησα. || Parf. passif ὠφείλη- 
μαι Où ὥφλημαι : Ἐπὶ, ὀφειλεϑήσομαι : Aor. 
ὠφειλέθην || Verbal ὀφειλετέον. 

L'Aoriste actif ὥφελον, ἐς, «. ne s'em- 
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ploie que pour ezprimer un désir, je devrais 
bien ! 

Ὅφλω ou ᾿Ὀφλισχάνω, devoir une amende, 
être condamné : Imparf. ὦφλον : Fut. ἐφλήσω : 
Aor. ὥφλησα : Par. avec la signification du 
Présent, ὥφληκα : Plus-que-parf. avec celle 
de l'Imperf. ὠφλήκειν. 


nl 


παίζω, badiner : Imperf, ἔπαιζον : Fut. παίξω 
ou quelquelois παίσω, ou plus sttiquement 
παιξοῦμαι, Xénophon : Aor. ἔπαιξα (d'où 
l’Infin. παῖξαι, Hérodote) ou quelquefois 
ἔπαισα chez les Attiques. || Parf. passif πέ- 
muy, Plutarque, et πέπκαισμαι (d'où 
l'impér. πεπαίσθω et le Partie. δια-πεπαι- 
φμένος, Platon) » πὶ. passif παιχϑήσομαι : 
Aor. ὁπαίχϑην (d'où ἐν-επκαίχϑη, 8. Mat- 
thieu). ἢ Verbal παικτέον. 

Παίω, frapper : Imparf. ἔπαιον : Fal. παίσω 
ou ettiquement παιήσω : Aor. ἕπαισα, Xé- 
nophes : Parf. πέπαικα (d'où ὑπιρ-πίπαικας, 
Démosthène; énuo-xixaus, Aristophane) : 
Plus-que-parf. ἐπιπαίχειν. | Parf. passif et 
moyen πέκπαισμαι. || Fat. passif παισθήσομαι : 
Aer. ἑἐπκαίσϑην (d'où παισθέντα, Hérodien). 
[| Vetbal παιστέον. 

Παλαίω,, lutter : Imparf. ἐπάλαιον : Faut. παλαί- 
cw : Aor. ἐπάλαισα. || Verbel παλαιστέον. 
Ie, agiter : Imperf. ἕἔπαλλον : Fut, παλῶ, 
Aor. ἔπιηλα, Homère. | On emploie plus 
souvent le Pasif nadouu, je suis agité, 
je palpite : Imparf. ἑκαλλόμην : Aor. assez 

rare ἐπάλην (d'où ἀνα-παλείς, Strabon). 

Πάσσω ou Πάττω, sampoudrer : Imparf. érus- 
σὸν Où ἕπαττον : Ful. πάσω : Aor. éraoz. || 
Parf. passif πέπασμαι : Fut. πασθήσιμαι : 
Aor. ἐτάσθην. || Verbal παστέον. 

Πάσχω, souffrir, éprouver : Imparf. ἔπασχον: 
Fut. πείσομαι : Aor. ἔπαθον : Parf. πέπονθα : 
Plus-que-parf. ἐπεπόνδειν, || Verbal παθητόέον, 
peu usité. 

Παύω, faire cesser : Imparf. ἕπκαυον : Fut, 
παύσω : Àor. ἕπαυσα : Parf. rérauxa : 
Plus-que-parf. ἐπεπκαύκειν. || Parf. passif et 
moyen πέπαυμαι (d'où ἀνα-πεπαυμένοι, Is0- 
crate). || Fut. passif παυσθήσομαι : AOr. 
ἐπκαύσθην. || Verbal παυστέον, Platon. 

Πείθω, persuader : Imparf. ἕπειδον : Fut- 
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πείσω : Aor. ἕπεισα (quelquefois ἕπιϑον, surtout 
chez les poëles attiques) : Parf. πέπειχα : 
Plus-que-parf. ἐπεπείχειν. || Parf. passif et 
moyen πέπεισωαι. || Fut. passif πεισθήσομαι : 
ÂAor. ἐπείσθην. || Verbal πειστέον. 

Πείθομαι, obéir, croire, se fier à, se 
conjugue comme un Moyen ordinaire 5 mais 
il fait à l'Aor. ἐπείσθην, comme un Passif. 
Dans le sens de croire, avoir confiance, 
il fait indifféremment au Parf. πίπεισυαι 
ou πίποιθα, et ce Parf. s'emploie souvent 
comme ‘un Présent dont l'Imparfait serait 
ἐπεπεισμὴν Οὐ ἐπεποίθειν, Dans le sens d'o- 
δέϊν, on n'emploie que le Parfait à forme 
passive. | 

Πιίχω ou πέκω OU πεχτέω, &, peigner, ton- 
dre : Imparf. ἕπειχον ou ἕπεχον où ἐπέ- 
xrouv : Fut. mifw : Aor. ἕπιξα (d'où 
ἐπίξατο, Aristophane. || Parf. passif πέπε- 
“μαι (d'où ἀπο-πέπεχται, Iésych.): Fut. passif 
πιχθήσομαι : Aor. éréyônv, Aristoph. || Verbal 
TEXTECV, ἶ 

Πεινάω, ὥ, avoir faim (dans tous les temps 
as se contracte en ἢ : πεινῶ, ἧς, 7, 
ὥμεν, re, ὥσι : Enfin. πεινῆν) : Imparf. 
ἐπείνων, ns, Ἢ. ὥμεν, ἥτε, ὧν : Ful. πεινήσω, 
ou quelquefois πεινάσω, 8. Luc : Aor. 
ἐπείνησα, Xénophon, ou ἐπείνασα, dans le 
Nouveau Testament. 

Πεΐρω, percer, inusilé en prose ,‘ si ce n'est 
dans les composés : Imparf. ἔπειρον : Fut. 
περῶ : ÀÂor. érupa, Ilomère. || Parf. passif 
rérapuat très-usité (d'où l'Infin. συμ-πεπάρ- 
Ou) : Futl. saprocuu : Aor. ἑπάρην (d’où 
les Participes δια-παρείς et περι-παρείς). 

πέμπω, envoyer : Imparf. ἕπειμπον : Ἐπί, 
πέμψω : ÀAor. ἔπεμψα : Parf. πέπομφα : 
Plus-que-parfait ἐπεπόμφειν. || Parf. passif 
et moyen inusité sinon à la 3e personne 
du singulier πίπεμπται et à la 2% du plu- 
riel πέπεμφθε. || Ful. passif πεμφθϑήσομαι 
Aor. ἐπέμφθην. || Verbal πεμπτέον. 

Πίπρωμαι, être ordonné par le destin : Im- 
par£ ἐπεπρώμην : Partic. πεπρωμένος, C'est 
un véritable Parf. passif qu'on fait venir 
de περατόω, &', limiter, déterminer. 

Ilioow οὐ Πέττω (rarement mére), cuire, 
digérer : Imparf. ἕπεσσον Οὐ ἕπεττον (ra- 
rement ἕπεπτον) : Fut. πέφψω : Aor. ἔπεψα. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Partie. πεπεμμένος, Aristote, et l'Infin. 
πεπέφϑαι). ἢ Fut. passif πεφθήσομαι : Aor. 
ἐπέφθεην. || Verbal πεπτέον. 

Πέρδιμχι, peter : Impaf. ἐπερδύμην : Fut 
παρδήσιμαι : Aor. ἕπαρδον : Parf. πέπορδα 
Pius-que-parf. ἐπεπόρδειν. Toutes ces forme: 
sont employées par Aristophane. 

Néste , détruire : Imparf. ἔπερθον : Fat 
πίσω : Avr. ἕπερσχ, Mais ce verbe est 
peu usilé en prose; on aime mieux em- 
ployer πορθέω, à, régulier. 

Πετάννυμι Ou Πεταννύω, ouvrir : Imparf. êxs- 
τάννυν Ou mieux ἐπετάννυον : Fut. πιτάσω : 
Aor. ἐπέτασα. || Parf. pass. et moyen #i- 
πταμαι. || Fut. passif πετασθήσομαι : Aor. érs- 
τάσϑην. || Verbal πεταστέον. 

Πέτομαι, voyez Ἵπταμαι. 

Πήγννυυμι, Πνγνύω, ou très-rarement Ilrocs, 
ficher , figer : mparf. ἐπήγνυν ou ἐπήγνυον : 
Futur πήξω : Aor. ἔπηξα. || Parf. passif et 
moy. zénrya, je suis fiché, je tiens ferme, 
mieux que πέπηγμαι : Plus-que-parf. ἐπε- 
πήγειν, Mieux que ἐπεπήγμην. || Fut. passif 
πιχϑήσομαι, Ou mieux παγήσιμαι : ΑΟΓ. 
ἐπήχθην, ou mieux ἐπάγην. || Verbal nrxréov. 

Πίμπλημι, remplir (il se conjugue sur ἴστγμι) : 
Imparf. ἐπίμπλην, Ὡς, ἢν, av, ἀτε, ασαν : 
Fut. πλήύσω : Aor. ἔπλησα : Parfait πέ- 
πλυκα, Platon : Plus-que-parf. ἐπεπλύκειν. 
[| Parf. passif et moyen πίέπλησμαι. || Fut. 
passif πλυσθήσομαι : Aor. ἐπλήσθην. || Verbal 
πλη,στέον. 

Dans les deux composés ἐμ-πίπλεμι et 
συμ-πίπλημι, le « du redoublement dispa- 
rait, pour éviter la répélition trop désa- 
gréable de cette lettre : il en est de même 
au Passif et au Moyen, ἐμ-πίπλαμαι et 
συμ-πίπλαυαι, δὰ lieu de ἐμ-πίμπλαμαι, 
etc.; mais ce μ reparait ἃ l'Imparf., parcs 
que l'inconvénient n'existe plus. 


: | Πίμπρημι, incendier (il se conjugue sur ἴστημι) : 


Imparf. ἐπίμπρην, ns, Ὁ, μεν, aTe, ἄσᾶν : 
Fut. rpñow : Aor. ἔπρησα. || Parf. passif 
et moyen πέπρησμαι : Fut. passif rprobn- 
σομαι : Aor. ἐπρήσθην. || Verbal ronoricv. 

Dans le composé iu-nironm [6 w du 
redoublement disparaît, ainsi qu'au Moyen 
ἐμ-πίπραμαι, mais au Présent seulement 5 
il reparalt à l'Imparf. 


ἢ Parf. passif et moyen πέπεμμας (d'ou 1] Πίνω, boire : Amparf. ἕπινον : Βαϊ. πίομαι 


VERBES IRRÉGULIERS. 


(Ze pers. πίεσαι, 5. Luc; πίῃ dans Îles 
autres auleurs) : Avr. ἔπιον (fmpér. nid) : 
Parf. πέπωχτ (J'Où προ-πεπωχότες, Démosth) : 
Plus-que-parf. ἐπεπώκειν, Lucien. || Parf, passif 
πέπομαι (d'où προ-πέποται, Démosth.) 
Fut. ποϑήσομαι ὁ Aor. éncürv (d'où προ- 
πιθεῖσα, Athénée). 1! Verbal ποτίον. 

Πίπλυμι, voyez à la suile de Πίωπλυμι. 

Πίπρυμι, voyez à la suile de Πίμπρημι. 

Πιπράσκω, vendre : Imparf. ἐπίπρασχον : Futur 
πειράσω (atliq. par contraction, περῶ, ἄς, 
ἃ) : Aor. ériszoa (d'nù le Suhj. περάσῃ, 
Homère) : Parf. πέπρακα, Démosthène : 
Plus-que-porf. ἐπεπράχειν. || Parf. passif πέ- 
πραμαι (à l'Infin. rexpäoôu, Xénophon) : 
Fut. πραθήσομαι : Aor. ἐπράθη», Thucydide, 
1 Verbal πρατέον, Platon. “Ὁ 

Πίπτω, tomber : Imparf. ἔπιπτον : Fut. πε- 
σοῦμαι : Aor. ἔπεσον : Parf. πίπτωχα : 
Plus-que-parf. ἐπιπτώχειν, Toutes ces for- 
mes sont très-usitées. || Verbal πτωτέον. 

Πλάζω, égarer, peu usilé en prose : Jmparf. 
ἔπλαζον : Fut. πλάγξω : Aor. ἔπλαγξα, 
Homère. || Le Moyen est plus usité : Πλαζο- 
mas, errer : Imparf. ἐπλαζόμην : Fut. πλάγ- 
ξομαι, Iomère : Aor. ἐπλάγχϑην, Homère 
et Kuripide. 

Ππλάσσω ou Iarre , façonner : Imparf. 
ἕπλαστον ou ἕπλαττον : Fut. πλάσω : Aor. 
ἕπλασα. || Parf. passif et moyen πέπλασμαι. 
| Fut. pass. πλασϑήσιμαι : Aor. ἐπλάτθην. 
Il Verbal πλαστίον. 

Ἰλέχω, tresser : Imparf. ἔπλεχον : Fut. πλέξω : 
Aor. ἕπλεξα : Parf. πέπλεχα : Plus-que- 
parf. ἐπεπλίχειν. || Parf. passif et moyen 
πέπλεγμαι. || Fut. passif πλεχϑήσομαι ou 
πλαχήσιμαι : ÂAor. ἐπλέχϑην Où érAdenv. || 
Verbul πλεχτέον. 

πλέω, naviguer : Imparf. ἔπλεον : Fut. πλεύσω 

ou mieux πλεύσομαι (d'où ἀνα-πλεύσονται, 
Pausanias ; les Atliques disent aussi πλευ- 
σοῦμαι) : Âor, ἕπλευσα : Parf. πέπλευχα : 
Plus-que-parf. ἐπεπλεύχειν. || Parf. passif 
,. πέπλευσμαι (d'où πεπλευσμένον πέλαγος, Xé- 
nophon) : Fut. πλευσθήσομαι : Aor. ἐπλεύ- 
σδὴν (d'où περι-πλευσθῆναι). [| Verbal πλεὺ- 
στέον-. | 

Πλήθω, étre plein : Imparf. érarôcv. Les 
autres temps sont inusités, quoiqu'on trouve 
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pour le Présent , et le Pilus-que-parf. 
ἐπιπλύθειν pour l'Imparfait. 

Il ne faut pas confondre le verbe neutre 
πλύϑω avec l'Actif niuraru, qui lui ἃ dé- 
robé plusieurs de ses temps. Voyes ck 
dessus. 

Πλήσσω ou Πλήττω, frapper : Imparf. ἔπλησσον 
ou ἔπληττον : Futl. πλήξω : Aor. ἔπλυξα: 
Parf. ninarya : Plus-que-parf. ἐπεπλήχεινο 
| Parf. passif et moyen πέπληγμαι ou πέ- 
rhnya (deux formes également usilées ). 
| Fut. passif naryôioux où mryropa, 
8. Grégoire : Aor. ἐπλήχϑην οὐ ἐπλήγην 
(cette dernière forme est la plus commune). 
[| Verbal nanxzécv. 

N. B. Dans les composés ἐκ-πλήσσω et 
κατα-πλήσσω (mais seulement quand ils 
sont pris au Üguré, dans le sens d'éronner) 
l'Aor. passif est ἐπλάγην et le Futur πλα- 
visu. Dans tous les sens le Parfait xi- 
πληγμαι Ou minarya reste le même. 

Πλύνω, laver : Imparf. ἔπλυνον : Fut. πλυνῶ : 
Aor. ἔπλυνα : Parf. πέπλυχα : Plus-que- 
parf. ἐπεπλύχειν. |! Parf. passif et moyen 
πέπλυμαι. || Fut. passif πλυνϑήσομαι, Hé- 
sychius, et sans doute aussi mAuôroua : 
Aor. ἐπλύνδην, Dioscoride, et ἐπλύϑην (d'où 
ἐκ-πλυδῇ, Aristote). || Verbal πλυντέον où πλυ- 
τέον : Henri Étienne donne les deux formes. 

Il poralt qu'au Futur et à l'Aoriste 
passif les formes πλυνδήσομαι el ἐπλύνδην 
sont plus usitées dans le verbe simple, 

‘et les formes πλυθήσομαι εἰ ἐπλύϑθην dans 
les composés. 

Πνέω, souffler : Imparf. ἕπνεον : Fut. πνεύσω 
ou quelquefois πνεύσομαι (πνευσοῦμαι, chez 

. les Attiques) : Aor. ἕπνευσα : Parf. πέπνευχα : 
Plus-que-parf. ἐπεπνεύχειν. || Parf. passif 
πέπνευσμαι : Fut. πνευσθήσομαι : Aor. ἐπνεύ- 
σϑὴν (d'où χατα-πνευσθῇ, Aristote). || Verbal 
πνευστέον. 

Nviyw , suffoquer : Imparf. ἕπνιγον : Βαϊ, 
πνίξω, ou quelquefvis πνίξομαι δ ou mieux 
πνιξῶμαι, Épicharme : Aor. ἔπνιξα. || Parf. 
passif πέπνιγμαι (d'où ἐμ-πεπνιγμένος dans 
Ἡ. Étienne) : Fut. πνιγήσομαι (d'où ἀπο-- 
πνιγήσομαι, Aristophane) : Aor. ἐπνίγεν (très- 
usité dans le composé ἀπ-επνίγην). |] Verbal 


πνικτέου. 


dans les poëtes le Parf. sixaxta, employél Ποθέω, - ὦ, désirer : Imparf. ἐπόθουν. εἰς, 613 
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Faut. ποθέσομαι : Aor. ἐπόθεσα : Parf. #exc- | Πτύσσω, plier : Imparf. ἔπτυσσον : Fut. πτύξω: 


ϑηκα : Plus-que-parf. ἐπεποθήχειν. |] Parf. passif 
πεκόθημαι : Aor. passif éxobrônv. || Verbal 
ποθετέον. 

ΒΙοιχίλλω, varier, broder : Imparf. ἱποίκιλλον : 
Fut, ποικιλῶ : Aor. ἐποίκιλα. ἢ Parf. passif 
«εποαίχιλμαι : Fut. πουκιλθύσομαι : Aor. éra- 
χίλθην. ἢ Verbal ποιχιλτέον. 

Πράσσω où Πράττω, faire : Imparf. ἔπρασσον, 
ou ἕπραττον : Fut. πράξω : Aor. ἔπραξα : Parf. 
πέπραχε OU πέπραγα (ce dernier a toujours 
le sens neutre) : Plus-que-parf. ἐπεπράχειν 
ou ἐπεπράγειν. ἢ Parf. passif et moyen πέ- 
πραγμαι : Fut. πραχθήσομαι : Aor. ἐπράχϑην. 
Ι] Verbal πρακτέον. 

La seconde forme du Parfait, πέπραγα, 
s'emploie surtout dans le sens de rem 
gerere, faire bien ou mal ses affaires, et 
alors il a la signification du Présent, comme 
ἐπεπράγειν celle de l'Iimparfait. 

Πρέπω, convenir : Imparf. ἔπρεπον. Les autres 
temps sont peu usilés ; on trouve cependant 
dans Théodoret δια-πρέψας au Partic. 

HIP'IAMAI, inusité, excepté à l’Aor. ἐπριάμην. 
Voyez Ὠνέομαι. 

Hpiw, ou moins bien Πρίζω, scier : Imparf 
ἔπριον, ou moins bien ἔκριζον : Fut. πρίσω : 
Aor. ἔπρισα : Par£ πέπριχα : Plus-que-parl. 
ἐπεπρίκειν. || Parf. passif πέπρισμαι : Ful. πρι- 
σθήσομαι : Aor. ἐπρίσθην. || Verbal πριστέον. 

HNraiw, se heurter : Imparf. ἕπταιον : Fut. nrai- 
σω : Aor. fnraca. Les autres temps sont 
peu usilés; on emploie pourtant le Partie. 
passif τὰ πταισθέντα, pour dire les chues, 
les faux pas. 

Πτάρνυμαι, éternuer : Imparf, ἐπταρνύμην : Ful. 
πταροῦμαι : Âor. ἕπταρον, très-usité, εἰ quel- 
quefois £rrapa, Aristote. || Verbal πταρτέον. 

Πτήσσω,, se blottir : Imparf. ἕπτησσον : Fut. 
πτίξω : Aor. ἔπτεξα : Parf. πέπτηχα ou 
plus atliquement ἕπτηχα (d'où χατ-επτηχώς, 
Antiphon). : Plus-que-parf. ἐπεπτήχειν ou 
plus attiquement ἐπτύχαιν. 

Uriocow οὐ Πτίττω, piler : Imparf. ἕἔπτισσον ou 
ἕπτιττον : αὶ, πτίσω : Aor. ἕπτισα (d'où le 
composé δια--πτίσαντες, Théophraste). || Parf. 
passif et moyen ἔπτιαμαι (d'où le Partie. 
ἐπτισυιένος, Aristote). || Fut. passif xraôr- 
ocuat : Aor. éntioônv (d'où le Pariic. πτι- 
cûsiç, Théophraste). ἢ Verbal πτιστέον. 


Aor. ἕπτυξα, || Parf. passif et moyen ἔπτυ-- 
μαι (d'où ἐπτυγμένος, Hérodien, et ἀν- 
ἐπτυγμένος, Aristote). || Fut. passif xruyôn- 
σομαι : Aor. ἐπτύχϑην. || Verbal πτυκτέον. 

Πτύω, cracher : Imparf. ἔπτυον : Fut. πτύεω : 
Aor. ἕπτυσα. || Parf. passif ἕπτυσμαι {d'où 
le Partic. χατ-επτυσμένος) : Fut. arvctiec- 
μαι : Aor. ἐπτύσϑην. || Verbal πτυστέον. 

Πύθω, pourri : Imparf. Énuôcv : Ful. πύσω : Aor. 
ἕπυσα. Les autres temps peu usités. 

Πυνθάνομαι, s'informer : Imparf. ἐπυνθανόμαν : 
Fut. πεύσομαι : Aor. érubcunv: Parf. πέκν- 
qu, Platon : Plus-que-parf. ἐπιπύσμεν, 
Homère. || Verhel πευστέον. 


P 


‘Paive , asperger : Imparf. ἔῤῥαινον : Fut. ῥανῶ : 
Aor. ἔῥανα (d'où περιῤ--ὁανάμενος, Philen) : 
Parf, ἔῤῥαγκα (d'où δι-ἐῤῥαγκα, Bible). ἢ 
Parf. passif et moyen ἔῤῥασμαι (d'où la 3e 
personne ἔῤῥανται : mais on se sem plutôt 
ἀ᾽ ἐῤῥάντισμαι, Parf. de ῥαντίζω). || Fut. passif 
ῥανθήσομαι : Aor. ἐῤῥάνθην. || Verbal bavréov. 

Ῥραίω, briser , verbe poétique : Imparf. ἔῤῥαιον à 
Fut. ῥαίσω : Aor. ἔῤῥαισα. || Parf. passif ἔῤ- 
ῥαισμαι : Fut. ῥαισθήσομαι : Aor. éfoaictuv. ἢ 
Verbal ῥαιστέον. 

Ῥάπτω, condre : Imparf. ἔῤῥαπτον : Fut. ῥάφω : 
Aor. ἔῤῥαψα : Parf. ἔῤῥαφα : Plus-que- perf. 
ἐῤῥάφειν. || Parf. passif et moyen ἔῤῥαμμαι 
(d'où le Partic. ἀν-εἰῥαμμένος). || Fut. pass. 
ῥαφθήσομαι OU ῥαφήσομαι : Aor. ἐῤῥάφθϑην ou 
éppagnv. || Verbal ῥαπτέον. 

Ῥασσω ou Ῥάττω, précipiter, plus usité dans 
les composés : Imparf. ἔῤῥασσον où ἔῤῥαττον: 
Fut. ῥάξω : Aor. ἔῤῥαξα. |] Aor. passif ἐῤῥχχθην 
(d'où le Partic. ῥαχθείς, Hésychius). |, Verbal 
ῥαχτέον. 

Ῥίγκω, ronfler : Imparf. ἔῤῥεγκον : Fut. ῥέγξο- 
μαι : Aor. ἔξῥεγξα. || Verbal ῥεγχτέον, 

On trouve aussi les formes moyennes, 
ῥέγκομαι set piyysuz dans le même sens. 

‘Pi, faire, sacriher, verbe poétique : Imparf 
ἔῤῥεζον : Fut. ῥίξω : Aor. ἕξῥεξα,, Platon. |, 
Aor. passif ἐῤῥέχϑην (d'où ῥεχϑέντα, Ilomère). 
[! Verbal ῥεχτέον. 

Ῥίμέξω, faire tourner, agit”r : Imparf. ἔῤῥεμύον, 


Inusite aux autres temps. 


VERBES IRREGULIERS. 
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Pére, pencher : Impar£ ἔῤῥεπον : Fut. ῥέψω : Σαίρω, balayer : Imparf. ἔφαιψον : Fut. σαρῶ : 


Aor. ἔῤῥεψα, Plalon. 

Pie, couler : Imparf. ἔῤξεον (d'où ἀπ-οέξῥεον, 
Polybe) : Fut. ῥεύσω οὐ ῥεύσομαι Où mieux 
dans les composés ῥυύσίμαι : Aor. éfheuaz, 
ou mieux dans les composés ἐξῥύτν (cet Aor. 
se conjugue cemme uu vérilalle Aor. passif : 


Aor. {orpæ, Sophocie. Ne confondez pas ce 
verbe avec cicrpa. 

Σαλπίζω, sonner de la tromperie : Imparf, ἐσάλ- 
πίον : verbe régulier; mais on trouve quel- 
quefois le Futur σαλπίγξω οἱ l'Aor. ἐσάλπιγξα, 
formes plus poétiques, 


Infin. ῥυῆναι; Parlic. ῥυείς) : Parf. ἐξῥύνχα | Σάττω, charger une bête de somme (plus usité 


(d'où di-sgpurxives, Aristuphane) : Plus-que- 
parf. dfouvxev. | Le Passif ῥέεμαι s'emploie 
dans quelques composés ; il fait sans doute 
au Fut. ῥυήσομαι. : 

Pryou οὐ Ῥηγνύω, rompre : Imparf. ἐῤῥ - 
pov Οὐ ἐῤῥήγννον : Fut. ῥήξω : Aor. ἔῤῥνξα : 
Parf. fiprya (d'où le Partie. δι-εῤῥηχώς) : 
Plus-que-parf. ἐῤῥήχειν. || Parf. passif et 
moyen éfpryuau, peu usité, ou mieux ἔῤ- 
δωγα : Plus-que-porf. ἐῤῥήγμην, peu usilé, 
où mieux ἐῤῥώγειν (d'où συν-εῤῥώγει, Thu- 
cydide). | Fut. passif ῥνυλθήσυμαι, très-peu 
usité, ou besucoup mieux fayroue : Aor. 
éférxtmv, très-peu usilé, ou mieux ἐῤῥάγην. 
Ü Verbal ῥνκτέον. 

Prycs "©, étre transi; régulier, si ce n'est que 
les contractions o el οἱ se changent en ὦ à 
certaines personnes et à certains temps : Opt. 
διγώην : Parlic. ῥιγῶν, ὥσχ, gén. ὥντος, éanç. 

‘Pixre, jeter : Imparf. ἔῤῥιπτον : Ful. ῥίψω : 
Aor. ἔῤῥιψα : Parf. ἔῤδιφα : Plus-que-parf. 
ἐῤῥίφειν. || Parf. passif et moyen ἔξῥιμμαι. ἢ 
Fat. passif ῥιφθήσομαι ou ῥιφήσομαι : Aor. 
ἐῤῥίφϑην où ἐῤῥίφυην, Lucien. || Verbal ῥιπτέον. 

Au lieu de ῥίπτω on dit aussi ῥιπτέω, 
©, forme attique et régulière. 

Ῥύομαι, sauver : Imparf. ἐῤῥυόμην : Ἐπὶ. ῥύσο- 

μαι: Aor. éféuazunv. ἔ Ful. passif buotrioo- 
μαι : Aor. ἐῤῥύσδην. | Verbal ῥυστέον. 

Porte, purge : lmparf. ἔῤῥυπτον : Fut. ῥύψω, 
etc. Verbe régulier. 

Povvu où Ῥωννύω, fortifier : Imparf. ἐῤῥων- 
τον OU ἐῤῥώννωυον : Fut. ῥώσω : Aor. ἔξῥωσα : 
Parf. ἔῤῥωκα : Plus-que-parf. ifosxaiv. || Parf. 
pusif ἔῤῥωμαι (d'où l'Impér. ἔῤῥωσο, ἐῤῥώ- 
20m, si usité) : Ful. ῥωσθησομαι : Aor. iÿ- 
ῥώσδην. ἢ Verbal ῥωστίον. 


Σ 


Σαΐνω. rmmer La queue, flatter : Ymparf. ἔσαινον: 
Fut. σανὼ : Aor. ἔσηνχ. Point d'autres temps. 


dans les composés ἐπι-σάττω, ἀπο-σάττω) : 
Amparf. ἔσχττον : Fut. σάξω : Aor. ἔσαξα. || 
Parf, passif cisxqueu, Xénophon : Fut. σαχϑή- 
σίμαι : Aor. ἐσάχϑην. || Verbel σαχείον. 

ΣΟέννυμι οὐ Zivdw, éteindre : Imparf. lotir 
sv Ou dabivruo : Fut. σζέσω : Aor. ἔσζεσα. 
H Parf. passif et moyen ἔσζεσμαι (au lieu 
ἀ᾽ ἀπ-ἐσίεσμαι, on dit fréquemment ἀπ- 
ἐσξηκα, je ouis éteint, Xénophon, et an 
Plus-que-parf. ἀπ-εσδήκειν, j'étais éteint, 
Plutarque). || Fut. passif oGsabtooma , et 
quelquefois σθήσομαι Aor. ἐσδέσϑην, Xéno- 
phon (dans les composés on emploie aussi 
J'Aoriste ἔσθην, usité surtout à l'Inbn, 
ἀπο-σζῆναι, κατα-σθῆναι). {| Verbel σῦε- 
ατίον. 

Σίξω ou mieux Σέδομαι, honoter : Imparf. Los- 
Ccv ou ἐσεδήμην. Peu usité sux autres temps. 

Σείω, secouer : Imparf. ἔσειον : Fut. σείσω : Aor. 
ἔσεισα : Porf. σέσειχα : Plus-que-parf. icsesi- 
κειν. || Parf. passif σέσεισμαι : Fut. ouctres- 
μαι : Aor. ἐσείσϑην. || Verbal σειστέον. 

Σέσερα, montrer les denis (c'est un véritable 
Parfait, d'où l'Infin. σεσερέναι, et le Partie. 
σεσηρώς) : Imparf. ἐσεσήρειν (d'où ἐσεσήρεισαν 
dans Budée). 

Σήθω, cribler : Imparf. ἔσεϑον : Fut. once : 
Aor. €oroz. || Parf. passif σέσεησμαι, très- 
usilé : Fut. σησϑήσομαι : Aor. ἐστισϑην. ἢ Ver- 
bal συστέον. 

Σήπω,, puréfier : Imparf. ἔσηπον : Fut. σήψω : 
Aor. ἔσεψα. || Parf. dans le sens passif, oi- 
σηπα, je suis pourri : Plus-que-parf. ἐσε- 
σήπειν, j'étais pourri : Fut. passif, oxxneoua : 
Aor. ἐσάπην. 

Σϑένω, avoir de la force : Ymparf. ἔσϑενον. Inu- 
sité aux autres temps. 

Zivcuxt, faire du tort : Imparf. ἐσινόμην. Peu 
usité aux autres temps. 

Σιωπάω, ©, se (airs : Imparf. ἐσιώπων, ας, 
a: Fut. σιωπήσομαι : Aor. ἐσιώπησα. ἢ Ver- 
bal οιωποτέον, 


XLVITI 


Σχάζω,, boiter : Imparf. ἔσχαζον. Peu usité aus 
autres temps. 

Σχάλλω, ratisser : Imparf. ἔσχαλλον : Fut. σχα- 
A6, peu usilé: Aor. ἔσκηλα (d'où le Subj. 
σχήλῃ, Homère). | 

Σχάπτω, fouir : Imparf. ἕσκαπτον : Ful. σχάψω : 
Aor. ἔσκαψα : Parf. Eoxapa : Plus-que-parf. 
ἐσκάφειν. || Parf. passif et moyen ἔσκαμωαι 
(très-usité). || Fut. passif σχαφθήσοιμαι ou 
σχαφύήσομαι : AOr. ἐσχάφθην οὐ ἐσχάφην (d'où 
χατα-σχαρῆναι, Démosthène). || Verbal σχα- 
πτίον. 

Σχεδάννυμι OU Σχεδαννύω, éparpiller : Imparf. 
ἐσκεδάννυν ou éoud ἄννυον : Fut, σκεδάσω (attiq. 
par contraction, σχεδὼ, ἃς, ἃ, Eschyle) : 
Aor. ἐσχέδασα : Parf. ioxidaxa : Plus-que- 


parf. ἐσχεδάχειν. || Parf. passif et moyen ἐσχέ- 


δασμαι. || Fut. passif oudzobrioqge : Aor. éoxs- 
Jacônv. || Verbal σκεδαστέον. 

Σχώλλομαι, se dessécher (très-peu usité) : Fut. 
σχελοῦμαι, Ilésychius (très peu usité) : Aor. 
ἔσχλτν (usité dans les composés ἀπ-ίσχλην, 
κατ-ίσχλην ; d'où l'Opt. ἀπο-σκλαίην et l'Iufin. 
ἀπο-σκλῆναι, χατα-σχλῆναι ; ON ne Lrouve point 
les autres modes) : Parf. foxrxz, je suis 
desséché (tlrès-usilé, surtout dans les 
composés) : Plus-que parf. ἐσχλήχειν, j'étais 
desséché, Apoll. ΒΗ. 

Σχέπτομαι, considérer : Imparf. ἐσχεπτόμην : Fut. 
σχέψομαι : Aor. ἐσχεψωην : Parf. ἔσκεμμαι : 
Plus-que-parf. ἐσκέμμεην. || Verbal ourricr. Ce 
verbe est parfaitement régulier. 

Zxérw, couvrir : Imparf. ἔσχεπον. Peu usité 
aux autres temps. 


Σχήπτω, fomber de tout son poids; régulier | 


ainsi que son Moyen σχήπτομαι, s'appuyer, 
prétexter. 
δχύζω ou Σχύζομχι, japper : Imparf. ἔσκυζον 
ou ἐσχυζόμην. Jnusité aux autres temps. 
La forme σχυΐζχω, &, est régulière. 
Σκύ)λω, fatiguer : Jmparf. ἔσχυλλον : Fut, 
σχυλῶ : Aor. ἔσχυλα (d'où le Partic. ox- 
λας et le Subj. σκύλῃ, Hérodien). || Fut. 
passif σχυλήσομαι, peu usité : Avr. ἐσχύλην, 
dans Eusèbe. 
Zxwxrw, railler; parfaitement régulier. 
Σμάω, ©, essuyer : Imparf.. ἔσαων, ας, α : 
Fut. σμήσω : Aor. 
autres lemps de σμήχω. | 


Σμήχω,, même signification : ampar£. ἔσυη- 


écuroa. 11 prend ses 
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χον : Fut. σμήξω : Aor. ἔσμηξα (d'où l'Infin, 
σμξξαι, Hésychius). || Parf. passif et moyen 
ἔσμτγμαι. || Fut. passif ouryôrocux : Aor. 
ἐσμήχϑην (d'où δια-σμηχθείς, Aristophane). 
H Verbal opnxréov. 

Σμύχω, consumer : Imparf. ἔσυυχον : Fut, 
σμύξω : Aor. fouv£a (d'où l'inlin. σμύξαις 
Hésychius). || Aor. passif ἐσμύχϑυην ou ioub- 
ver. Ce verbe est peu usilé hors le Pre- 
sent et l'Impar£. 

Σπαίρω Ou 'Acraipw, palpiter : Imparf. {onu 
ρον Ou ἥσπαιοον. Peu usilé aux autres lemps. 

Σπάω, &w, arracher : Imparf. ἕσπων, ας, α : 
Fut. σπάσω : Aor. ἕσπασα : Parf. ἕσπακα : 
Plus-que-parf. ἐσπάχειν. || Parf. passif et 
moyen ἕσπασμαι. || Fut. passif σπασθήσομαι : 
Aor. ἐσπάσϑην. || Verbal σπαστέον. 

Σπείρω, semer : Jmparf. ἔσπειρον : Fut. σπερῶ : 
Aor. ἔσπειρα : Parf. ἔσπαρχα : Plus-que- 
parf. éonapxuv. || Parf. passif et moyen 
ἕσπαρμαι. || Fut. passif σπαρύσομαι : Aor. 
ἐσπάρην. || Verbal oraprécv. 

Σπένδω, verser des libations : Fut. σπείσω : 
Aor. ἔσπεισα : Parf. ἔσπεικα (d'où ἐσπει- 
χώς, Suidas) : Plus-que-parf. ἐσπείχειν. ἢ 
Parf. passif et moyen ἔσπεισμαι ( d'où 
l'Infin. ἐσπεῖσθαι εἰ le Partic. ἐσπεισμένος). 
H Fut. passif σπεισθήσομαι : Aor. ἐσπείσϑην, 
Plutarque. || Verbal σπειστέον. 

Exipyo , presser : Imparf. ἔσπερχον : Fut. 
σπέρξω : Aor. ἕσπερξα (d'où ἐπι-σπέρξαντος, 
Dion). || Aor. passif ionépxônv (d'où σπερχϑείς, 
Hérodote). || Verbal σπερκτέον. 

Σπεύδω, se hâter : JImparf. ἔσπευδον : Fut. 

σπεύσω, Euripide : Aor. ἔσπευσα. || Parf. 

passif et moyen ἔσπευσμαι (usité dans le 
composé χατ-εἐσπευσμένος). || Verbal σπευστέον. 

Σπουδάζω, se hdter : Imparf. ἐσπούδαζον : 
Fut. σπουδάσω, ou quelquefois atliquement 
σπουδάσομαι : Âor. ἐσπούδασα : Parf. ἐσπού- 
Saxx (il s'emploie pour le Présent) : Plus- 
que-parf. ἐσπουδάχειν (il s'emploie pour 
l'Imparf.). || Parf. passif ἐσπούδασμαι : Fut. 
σπουδασθήσομαι : Aor. ἐσπουδάσϑην. || Verbal 
σπουδαστίον. 

Στάγζω, distiller : Imparf. ἔσταζον : Fut. στάζω : 
Aor. ἔσταξα. || Parf. passif ἔσταγμαι : Ful, 
σταχθήσομαι : Aor. ἐστάχϑην. || Verbal στακτέονο 

Σταλαζω, même signification que στάζων 
se conjugue de même, 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Στίγω, couvrir : Imparf. ἔστεγον : Fut. στίζω : 
Aor. ἔστιξα. Les autres Lemps sout inusités; 
on les emprunte à στεγάζω, qui esl régulier. 

SraiGe, fouler : Imparf. ἔστειζον. Les autres 
lemps sont peu usilés : on les emprunie à 
στιζεύω, régulier. 

Στῶλω, envoyer, orner, véiir : Imparf. ἔστιλ- 
λον, Fut. στιλῶ : Parf. ἔσταλχα (d'où ἀπ- 
ἐσταλχας, Démosthène ) Plus-que-parf. 
ἐστάλχειν. || Parf, pass. et moyen ἔσταλμαι 
(très-usité ; de là l'Anfin. συνεεστάλϑαι, 8. 
Grég.). || Fut. passif σταλήσομαι : Aor. iara- 
av. ἢ Verbal σταλτέον (usité dans les com- 
posés ). | 

Στέργω, aimer, se contenter : Imparf. ἔστεργον : 
Fut. στέρξω, Démosth. : Aor. ἔστερξα. || 
Parf, passif et moyen loripquu, Anthologie. 
| Verbal στεςχτίον. 

Στιρίσχιο, priver : Imp. ἐστέρισχον : les autres 
temps s'empruntent à στερίω, ©, régulier. 
Ι Le Futur passif est plus souvent στερή- 
ocuat que eïtorbroum. On cile aussi le 
Participe Aor. pass. στερείς, dv; 
mais il est peu usité. [| Verbal στερητέον. 

Z:ipw, couronner : Imparf, ἔστεφον : Fut. 
στίψω : Aor. ἔστεψα,. || Parf. pass. el moyen 
loripuau. || Fut. pass. στεφθγσομαι : Aor. 
ἐστέφδην. || Verbal στεπτέον. 

Στηρίζω, appuyer : Amp. ἐστήριζον : Fut. στο- 
ρίξω : Aor. ἐστήριξα. || Parf. pass. et moyen 
ἐστήριγμαι, || Fut. passif στυηριχλήσομαι : Aor. 
ἐστυρίχθεν. ἢ Verbal στηριχτέον. 

Σίζω, pointiller : Amp. ἔστιζον : Fut. στίξω : 
Aor. ἔστιξα. || Parf. passif ἔστιγωχι : Fut. 
στιχϑήσομαι : Aor. ἐστίχθην. || Verbal στιχτέον. 

Στίλδω, reluire : Imp. ἔστιλθον. Inusilé aux 
autres temps. 

Στίρνυμι Où ZErcpivvout, vOy*s Στρώννυμι. 

Στρέρφω, tourner : Imparf. ἔστρεφον : Ful. 
στρίψω : Aor. ἔστρεψα : Parf. ἔστροφα : 
Plus-que-parf. ἐστρόφειν. || Parf. passif et 
moyen ἔστραμμαι : Fut. passif στριφθύσομαι 
ou plus souvent στραφύσουαι : Aor. ἐστρέ- 
φὸγν ou ἐστράφην. || Verbal στρεπτίον. 

toüvwut Où Στρωννύω, quelquefois Στέρνυμι, 
étendre : Imparf. ἑστρώννυν Ou éorowvye, 
quelquefois ἐστόρνυν ou ἐστόρνυον : Fut. 
στρώσω Où στορέσω : ΑΟΓ. ἔστρωσα Où ioro- 
proz. ἢ Parf. passif et moyen ἔστρωμαι, 
tres-usité, eu quelquefvis ἐστόρεσμαι᾽ (d'où 


εἶσα, 
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ὑπ-εστορέσθαι, 8. Basile). || Fut. passif στρω- 
ϑέσιμαι ou quelquefois στορεσϑέσιμαι : Aor. 
ἐστρώϑην ou quelquefois ἐστορέσθνν (d'où 
κατα-στορεσϑῆναι, Eustathe). { Verbal στρω - 
τίον (d'où ὑπο-στρωτέον, 8. Grég.). 

Στυγέω, ὥ, hair : Imp. ἐστύγουν, εἰς, εἰ: Ful 
στυγήσω : Aor. ἐστύγησα (d'où ἀπε-στνγήσας. 
Josèphe). Les poêles emploient à l'Aor. 
les deux formes ἔστυξα εἰ ἔστνγον. 

Στύφω, resserrer : ἔπη}. ἔστυφον : Fut. στύψω : 
Aor. ἔστυψα. || Perf. passif ἔστυμυαι : Fut. 
στυφϑέσομαι OU arvordeuat : ΑΟΥ. ἐστύφθην ou 
ἐστύφην. | Verbal στι πτέον. 

Συρίσσω οὐ Συρίττω, siffler : Imparf. ἐσύρισσον 
Ou ἐσύριττον : Fut. συρίξυμαι, Lucien : Aor. 
ἐσυριξα (ou quelquefois ἐσύρισα, Lucien). 
Ι| Parf. passif σεσύριγμαι : Fut. συριχϑδέίσο- 
μαι : Αογ, iousiyônv. Les formes passives 
ne s'emploient guère que dans les com- 
posés. || Verbul συριχτέον. 

Zope, trainer : mp. ἔσυρον : Fut. 
Aor. ἔσυρα (d'où κατιόσυρα, Hérod., et 
l'Impéralif àx-csocv, Diose.) : Parf. σίσυρκα : 
Plus-que-p. ἐσισύρκειν. || Parf. passif et moyen 
σέσυξμαι (d'où ἐπι σεσυρμένος, Lucien). ἢ 
Fut. passif συρθήσομαι ou plus souvent συ- 
θήσομαι : Aor. ἐσύρϑηεν ou plus souvent 
éaoony (d'où le Partic. συξέντες, Hérodien, 
et le composé nap-souor, S. Grégoire). || 
Verbal συρτέον. 

Σφράζω ou attiquement Σφάττω, égorger : Imp. 
ἔσφαζον οὐ ἔσφαττον : Fut. σφάξω : Aor. 
ἔσφαξα. || Parf. passif ἔσφαγωαι (d'où l'Impér. 
ἐσφάγϑω, Athénée) : Fut. σφαχϑησόμαι ou 
σφαγήσομαι, Plutarque : Aor. ἐσφάχϑδην où 
ἰσφάγαν. || Verbal opaxzisv. 

Σφάλλω, faire tomber : Imparf. ἔσφαλλον : 
Fulur σφαλῶ : Aor. ἔσφηλα : Parf. ἔσφαλκα : 
Plus-que-parf. ἐσφίλχειν. || Parf. passif et 
moyen ἔσφαλμαι. || Fut. passif σφαλύσομαι t 
Aor. ἐσφάλκν. || Verbal opaartev. 

Σφίγγω, étrangler : Imp. ἔσφιγγον : Ful. σφίχξω, 
ou quelquefois agiyécuar ? (σφιγξοῦμ αι, chez 
les Attiques) : Aor. ἔσφιγξα. || Parf. passit 
ἴσφιγυαι, ἔσφιγξαι, ἔσφιγκται, ἐσφίγμιϑα, 
ἕσφιγχλε (ἃ l'Anfinitif ἰσφίγχϑαι) : Fut. σφιγχϑή- 
σιμαι : Aor. ἐσφίγχϑεν. || Verbal σφινχτέον. 

Σφύζω,, palpiter : Imp. ἔἴσφυζον : ἕυϊ. σφύξω : 
Aor. ἔσφυξα. Ce verbe n'est guère usité 


au'an Prés. et à l'lnparfan. 
es « 


vw : 
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Σχάω, ὦ, fairc une incision : Imp. ἔσχων, | Tinxx, supporter (c'est le Farf. de TAÏKI, 


ας, α, ÂAristophane. 1 emprunte ses 
autres temps à σχαάζω, régulier. 

Σώζω, sauver, conserver, parfaitement régulier 
a l'Actif. || Parf. passif σίσωσμαι : Fut. σω- 
θήσομαι :: Aor. ἐσώδην. || Verbal σωτέον ou 
σωστέον, | 


T 


Ἰαράσσω Où Ταράττω (quelquefois chez les Atti- 
ques, θράττω), troubler : Imparf. ἑτάρασσον ou 
ἐτάραττον (chez les Atliques, ἕδραττον) : 
Fut. ταράξω ; el le reste parfsilement ré- 
gulier. 

Ἰάσσω ou Tarrw, ranger : Imp. ἕτασσον ou 

+ Ful. τάξω : Aor. ἕταξα : Parf. 
τέταχα : Plus-que-parf. ἐτετάχειν. || Parf. 
passif et moyen τέταγμαι. || Fut. passif rayôn- 
acuat et souvent dans les composés ταγήσιμαι: 
Aor. ἐτάχθην εἰ souvent dans les composés 
ἐτάγην. || Verbal raxrécv. 

Téyyo, mouiller : Imparf. ἔτεγγον : Fut. τέγξω : 
λον, ἕτεγξα. || Parf. passif et moyen τέτεγααι, 
τέτεγξαι, τέτεγχται,, εἰς, || Fut. passif τεγχθή- 
σομαι : ΑΟΓ, ἐτέγχθην. || Verbal τεγκτέον. 

Τιίνω, tendre : {ιπρατί. ἔτεινον : Fut. τενῶ : Aor. 
ἕτεινα : Parf. τέταχα : Plus-que-parf. ἑτετά- 
κεῖν. [| Parf. passif et moyen τέταμαι. || Ful. 
passif ταϑήσομαι : Aor. éraônv. || Verbal τατέον 
(usité seulement dans les composés). 

Τιίρω,, fatiguer : Amparf. ἕτειρον. Inusité aux 
autres temps. 


ἕταττον 


Τύλω, faire, peu usilé hors des composés : Im- | 


parf. ἕτελλον : Fut. τελῶ : Aor. ἔτειλα (d'où le 
Mogen ἐν-ετείλατο, Hérodien) : Parf. τέταλχα : 
 Plus-que-parf. ἐτετάλχειν. || Parf. passif ré- 
ταλμαι (d'où ἐν-τεταλμένα, Xénophon, et 
ἐπ-ετέταλτο, Homère) : Fut. ταλθήσομαι : 
Aor. ἐτάλθην. || Verbal ταλτέον. 

Téuvo, couper : Imparf. ἔτεμνον : Fut. τεμῶ, 
Platon : Aor. ἕτεμον (rarement ἕταυιν) : 
Parf. τέτμηχα : Plus-que-parf. ἐτετμηκειν. 
 Parf. passif et moyen τέτμημαι, Platon. 
ἢ Fut. passif τμηϑήσοσαι : Aor. éturônv. ἢ 
Verbai τμητέον. 

Ἱέρπω, réjouir : Imparf. ἕτερπον : Fut. τέρψω: 
Aor. ἔτερψφα. || Fut. passif τερφϑήσομαι ou 
ταρπήσομαι : Aor. ἐτέρφϑαν ou ἑτάρπεαν. || Verbal 


τιςπτέον, 


inusité; il se contracte à certaines per- 

sonnes, el à certains modes, τέτλαμεν, τέ- 

τλατε, τετλᾶσι; POUT τετλύκαμεν, aTe, mois 
Impér. τέτλαϑι : Oplat. τετλαίην , Infin. τι- 
thavat) : Imparf. ou Plus-que-parf. ἐτετλή- 
xaiv : Fut. τλύσομαι, Homère : Aor. ἔτλην, 
très-usité (Impér. rañhk; Subj. rx; Optat 
τλαίην; Inn. τλῆναι; Partie rdc, ἄσα, 
ἀν). || Verbal τλατέον. 

Τιτραίνω, voyez Τιτραίνω. 

Τέτριγα, voyez Τρίζω. 

Trxw, fondre : Imparf. ἔἕξηχον : Fut. τήξω : 
Aor. ἔττξα. || Parf. dans le sens passif τέ- 
Txxa, je suis fondu, desséché : Fut. passif 
ταχήσομαι : Ar. ἑτάχην. || Verbal rrxréov. 

Tiôru, placer (au pluriel τίϑεμεν, τίϑετε, τι- 
θεῖσι ou τιϑέασι. Voyez les grammaires) : 
linpar£ ἐτίϑην, τ, nm, que, ss, souv : Fat. 
θύσω : Aor. ἔδηκα (seul usilé à l'indicatif 
actif) ou ἔθην (peu usilé su singulier de 
l'Indicatif, mais presque seul au pluriel, 
ἔθεμεν, ere, ἔσαν, el aux autres modes : 
Impéral. θές, ϑέτω ; Subjonct. 64; Opial. 
θείην; Enfin. ϑεῖναι; Partie. Beis) : Parf. re- 
ϑεικα : Plus-que-parf. ἐτεϑείκειν. || Parf. passif 
el moyen τέϑειμαι, || Ful. passif τεθήσιμαι : 
Aor. ἐτέθην. || Verbal ϑετέον. 

Tixrw, mettre au monde : Imparf. frurev : Βαϊ. 
ribcuat, Xénophon : Aor. ἕτεχον (itrès-usilé) : 
Part. τέτεχα (d'où ἐχ-τιτόκαμεν, Platon) : 
Plus-que-parf. érercxuv. ἢ Parf. passif τέτο- 
quai, Synésius : Fut. τεχϑήσομαι : Aor. éri- 
χθην. Les formes passives sont peu usitées. 

To, épiler : Imparf, ἕτιλλον : Fut. τιλῶ : Aor. 
ἕτιλα (d'où l'Infiu. rrai-rùm, dans Étienne). 
[ Parf. passif et moyen τέτιλμαι (d'où ἀπο- 
τετιλαένος, Athénée). ἢ Fut. passif τιλόχσο- 
pau: Aor. ἐτίλδην. || Verbal τιλτέον. 

Tivo , payer, subir : Imparf. ἕτινον : Fut. rio: 
Aor. Erioa : Parf. rérixa : Plus-que-parf. ire 
τίχειν. || Parf. passif οἱ moyen τέτισμαι (ἀ σὰ 
ἐκ-τέτισται, Plat). || Futl. passif τισϑήσομαι : 
Aor. ἐτίσθην (d'où le Subjonctif ἐκ-τισθᾷ,, 
Démosthène). || Verbal τιστέον. 

Au lieu de rive, dans le sens de sukir. 
on emploie souvent rive uu τιννύω : km 
parfait ἐτίννυν Ou ἐτίννυον : les autres temps 
resteut les mêmes. La forme sie, Infparf. 
ériov, est iuusitée en prose. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Τιτραίνω ou atliquement Τετραίνω, ou quel- 
quefbis Τιτράω, ὦ, percer : Imparf. ἐτίτραινον 
ou ἐτέτραινον, ες, 6, Où érirpuv, ας, α: 
Fut. τιτρανῶ, rare, ou τετρανῶ, Hérodote, 
ou quelquefois τρήσω ? Aor. ἐτίτρανα, Théo- 
phraste, ou ἑτέτρανα, le même, ou ἕτρησα, 
(d'où δια-τρήσαις, Élien) : Parf. téronxa : Plus- 
que-parf. ἐτετρήκειν, || Parf. passif τέτρημαι, 
Platon : Aor. ἐτετράνδην (d'où le Participe 
τετρανϑεῖσα, Lycophr.). || Verbal τετραντέον. 

blesser : Imparf. ἐτίτρωσχον : Ful. 
τρώσω : Âor. ἔἕτρωσα, Plutarque. ᾧ Ῥετγί. 
passif τίτρωμαι, Xénophon : Ful. τρωϑδήσε- 
μαι: Aor. ἐτρώϑυν, Hérodien. || Verbal τρωτέον. 

TAËMI, voyez Τέτληχα. 

Τρέμω, trembler : Imparf. ἕτρεμον. Les autres 
temps sont inusités : on les emprunte à 
τριμέω, ὦ, régulier, où ἃ rpiw, dont nous 
donnerons plus bss la conjugaison. 

Toëre, tourner : Imparf. ἔτρεπον Ful. τρέφω; 
Aer. ἔτριψα : Parf. rérsaga, Dinarq. ou τί- 
tppa, Âristophane : Plus-que-parf. ériroa- 
guy Οὐ ἐτετρύφειν. || Parf. passif et moyen 
τέτραμμαι. [| Ful. passif rpxxracux : Aor. 
ἐτρέφϑεν Où ἐτράπην. |] Verbal τρεπτίον. 

Au lieu de FlAor. passif ἐτράπην, dans 
le sens de prendre une direction, un che- 
min, on se sert plus volontiers de l'Aoriste 
ἃ forme moyenne, ἐτραπύμην. 


Τιτρώσχω, 


Toige, nourrir : Imparf. ἔτρεωον : Fut. ϑρέψω : 


Aor. ἔδρεψα : Parf. rirocoa : Plus-que-parf. 
érerpsouv. || Parf. passif et moyen, riloau- 
μαι (d'où Ja %e personne du pluriel ri- 
ϑραφδε εἰ l'Infinitif τεθράφϑαι). |] Fut. passif 
θροφθήσομαι, Ou mieux τραφήσιμαι : Aor. 
ὁδρέφϑην, ou mieux ἐτράφην. || Verbal θρεπτέον. 

Τρέχω, courir: Imparf. ἔτρεχον : Ful. θρέξομαι 
(d'où la 2° personne allique περι-δρέξει, 
Aristophane) ou mieux δραμοῦμαι (d'où-roco- 
διραμοῦνται, Démosthène) : Aor. ἔδραμον (très- 
usité) : Parf. δίδρομα (d'où ἀνα-δέδρομε, 
Homère) ou mieux en prose δεδράμηκα, Hé- 
rodot. : Plus-que-parf. ἐδεδραμνκειν. || Parf. 
passif διδράμχμαι : Aor. éSpaurôrv. || Verbal 
δραμητόον. 

Tyie, trembler, verbe poétique : Imparf. ἕτρεον, 
ἕτρεις, ἔτρει : Fut. τρέσω : Aor. ἔτρεσα. ἢ 
Verbal τρεστέον. 

Teicw, user : Imparf. ἕτριζον : Ful. τρίψον : 
Aovr. ἔτριψα. || Parf. passif et moyen τίέ- 


LA 
τρμμαι. || Fut. passif τριφϑήσιμαι οὐ τριῦτ- 
σμα: : Αοτ. ἐτρίφθην ou ἐτρίζαν. || Verbal 
τριπτέον. 

Τρίζω, crier : Imparf. ἕτριζον. Au lieu du Pré. 
sent, Îl'on emploie mieux le Parf. τέτριλα : 
et su Jieu de l'Imparf. le Plus-que-par£ 
ἐτετρίγειν 3 Put. τιτρίξομαι : Aor, ἔτριγιν. 

Τρύζω, roucouler : Imparf. ἔτρυζιν. Peu usit. 
sux autres temps. 

Τρύχω, accabler : ce verbe emprunte la plu- 
part de ses lemps à τρύω εἰ à τρυχΐω, ὦ, 
formes peu usitées : Jmparf. érpuyev : Βαϊ, 
τρύσω, Eschyle : Aor. ἔτρυσα ? Ou ἐτζρύχωσα, 
Hérodien. || Parf. passif et moyen τετρύχω- 
μαι, Thucydide, et τέτρυμαι, plus usité au 
Participe τετρυμένος, π, ον. 

Τρώγω, ronger : Imparf. ἔτρωγεν : Fut. τρώξ'- 
pat, ÂAristophane : Aor. ἔτραγον, le même. 
| Parf. passif τέτρωγμαι (d'où δια-τέτρωχται, 
Arisloph.) : Fut. τρωχϑύσομαι, rare : Aor. 
ἐτρώχϑην, rare. || Verbal τρωχτέον. 

Τυγλάνω, 86 trouver, obtenir : Imparf. ἐτύγχα- 
vov: Ευϊ, τεύξομαι : Aor. ἔτυχον : Parf. τετὺ- 
x°xx, Démosthène, ou quelquefois τέτευχα, 
(d'où τετευχώς, Platon) : Plus-que-parf. ire- 
τυχήχειν Où ἐτετεύχειν. || Parf. passif el moyen 
τέτευγααι (usilé dans les composés ἀπο-τετου- 
μένος, ἐπι-τετευγμένος). [| Verbal τευχτέον, 

Τύπτω, frapper : Imparf. ἕτυπτον : Ful. τύψω 
(chez les Alliques τυπτήσω) : Αοτ. ἔτυψα : 
Parf. τέτυφα : Plus-que-parf. ἑτετύφειν. ἢ Par- 
fait passif et moyen τέτυμιαι. || Fut. passif 
τυφρϑδήσομαι OU τυπύσομαι : Aor. ἐτύφθην ou 
ἐτύπην. || Verbal τυπτέον (chez les Attiques 
τυπτητέον). 

Τύφω, enfumer : Imparf. ἔτυφον : Fut. δύψω : 
Aor. ἔδνψα. || Parf. passif τέϑυμμαι : Aor. 
érognv. || Verbal ϑοπτίον. 


Y 


Ὕω,, pleuvoir : Imparf. ον : Fut. ὕσω : Aor. 
ban. || Parf. passif ὗσμαι, j'ai été arrosé 
par la pluie (de là ἐφ-υσμένος, Xénophon): 
Fut. ὑσδήέσομαι : Aor. ücônv, Plutarque. ἢ 
Verbal ὑστέον. 


Φ 


Φαίνω, faire voir : Imparf. ἔφαινον : Fut. φανῶ : 
Aor. fonva : Parf. πίφαγκα (pen usité), 


LU VERBES 
Plusque-parf. ἐπεφάγκειν (peu usité). ἢ 
Parf. passif et moyen πέφασμαι (d'où la 
Se personne du singulier πέφανται, et le 
Partic. πεφασμένος). || Fut. passif φανήσιμαι 
et quelquelois dans les composés φανϑήσο- 
pat : Aor. ἐφάνην et quelquefois ἐφάνδην. || 
Verbal φαντέον (usité seulement dans les 
composés). 

Le Passif ou Moyen Φαίνομαι, paraitre, 
admet les formes des deux voix : Imparf. 
éparvounv : Fut. φανήσομαι Où φανοῦμαι : 
Aor, ἐφάνην (à l'Optat. pawiry et quel- 


quefois paviunv, chez les Attiques) : Parf. 


riprva, Plutarque. 
Φάσχω, affirmer, dire : Imparf. ἔφασχον. 
Voyez @r τί. 

Φίγγω,, éclairer : Imparf. ἔφεγγον : Fut. φέγξω : 
Aor. ἔφεγξα. Verbe assez rare, si ce n’est 
au Présent et à l'Imparfait. 

Φιίδομχι, épargner : Imparf. ἐφειδόμην : Ful. 
φείσομαι : Aor. ἐφεισάμην : Parf. πέφεισωαι : 
Plus-que-parf. ἐπεφείσμην. || Verbal φειστέον. 

Φίρω, porter : Imparf. ἔφερον : Fut. οἴσω : Aor. 
Aveyez οὐ ἤνιγκον : Parf. ἐνήνοχα : Plus- 
que-parf. ivvéquv. || Parf. passif et moyen 
ἡνεγμαι. || Fut. passif ἐνεχθήσομαι ou quel- 
quefois cicôrocma:, Démosthène : Aor. ἠνέ- 
Xônv (d'où le Partic. ἐνεχϑείς, Plutarque). || 
Verbal ciosecv. 

Φιύγω εἰ quelquefois Φυγγάνω, fuir : Imparf. 
ἵφευγον, quelquefois ἐφύγγανον : Fut. φεύξο- 
μαι (les Atliques disent aussi φευξεοῦμαι) : 
Aor. ἔφυγον : Parf. πέφευγα : Plus-que parf 

᾿ ἐπεφεύγειν, || Parf. passif et moyen ἡπέφυ- 
μαι (d'où πεφυγμένον, Homère), très-peu 
usité en prose. || Verbal φευχτέον. 

Φιμί, dire, affirmer (il se conjugue, φυμί, 
φής, φησί, φαμέν, paré, φασί) : Hinparf. 
ἔφην, comme ἃ l'Aoriste, ou ἔφασκον ( de 
φάσκω, qui s'emploie pour onu, surtout 
dans le sens d'affirmer) " Ful. φήσω : Aor. 
ἔφησα, dans le sens d'affirmer, ou ἔφην, 
dans le sens de dire (ce dernier se con- 
jugue ἔφην, ἔφης ou mieux ἔφησδα, ἔφη, 
ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν : Impér. φάθι : Subj. 
φῶ : Ὀρῖ. φαίην : Infin. φάναι : Partic. φάς, 
äoa, av). ἢ Parf. passif πέφαυαι, presque 
inusité. ἡ Verbal œarec. 

φθάνω, prévenir : Imparf. ἔφϑανον : Fut. φϑάσω : 


AOr. ἔφϑασα, OU ἔφθην, πὸ. %, Ἐμὲν, 76, 


IRREGULIERS: 


σαν (le premier de ces Aoristes s'emploie 
mieux dans le sens actif, et le second dans 
le sens neutre; celui-ci fait au Subj, 966; 
Opt. φϑαίην; Infin. φθῆναι; Partic. φθάς, 
σα, ἄν, gén. œôavrec) : Parf. ἔφϑαχα : Plus 
que-parf. ἰφθάχειν, Synésius. 

Φϑέγγομαι, parler : Imparf. éobeyycunv : Fut. 
φϑέγξομαι : Aor. ἐφθεγξάμην : Parf. ἔφϑεγμαι, 
ἔφϑεγξαι, ἔφϑεγχται : Plus-que-parf. ἐφθέγμεν, 
ἔφϑιγξο, etc. || Verbal φϑεγκτέον. 

Φϑείρω, gdier : Imparf. ἔφθειρον : Fut. φϑερῶ: 
Aor. ἔφθϑειρα : Parf. ἔφθαρχα : Plus-que- part. 
ἐφθάρχειν. || Parf. passif el moyen ἔφθαρμαι: 
Fut. passif φϑαρήσομαι (bien rarement φϑαρ- 
θήσομαι) : Avr. ἐφθάργν (bien rarement 
éphasônv). || Verbal φθαρτέον. 

Au Jieu du Parf. passif δι-ἔφϑαρμαι, je 
suis οὐ j'ai {μέ corrompu; en emploie élé- 
gamment le Parf. à forme active δι-έφθορα ; 
Partie. δι-εφϑορώς, uiz, ὁς. 

Φθίνω, dépérir : Imparf. ἔφθινον : Fut. φϑίσομαι, 
Homère : Aorisie nul dans le sens acuf : 
Parf, ἔφθικα, Diosc. ou ἔφθιμαι, Homère: 
Plus-que-parf. ἐφϑίχειν ou ἐφθίμνν. || Le Fut. 
φθίσω et l'Aorisle ἔφθισα s'emploient dans 
le sens actif faire périr, mais rarement en 
prose. 

Φλάω, &, froisser : Imparf. ἔφλων, ας, α, 
Aristophane, Voyez Θλάω. 

Φλίγω, faire brûler : Imparf. ἔφλεγον : Fut. 
φλέξω : Aor. ἔφλεξα (d'où le Partie. ἀνα- 
φλέξας, Plut.). || Parf. passif πέφλεγμαι : 

_Aor. ἐφλέχϑην (d'où ἀνα-φλεχϑῆναι, Platon) 
ou quelquefois ἐφλέγην (d'où le Participe 
ἀνα-φλεγείς). || Verbal φλεκτέον. 

Φορέω, ὦ, porier, être vêtu de : Imparf. ἐφό. 
pouv, εἰς, εἰ, οὖμεν, ec. : Fut. φορήσω ? ou. 
mieux φορέσω : Aor. ἐφύρησα ou mieux 
docpsoa, Philostr. : Parf. πεφόρηχα : Plus- 
que-parf. ἐπεφορήχειν. || Perf. passif πεφόρη- 
μαι : Fut. φορηϑήσομαι : Avr. ἐφορήθην. || 
Verbal φορητέον. 

Φράζω, dire, expliquer : tout à fait régulier. 

Φράσσω οὐ patte, Φράγνυμι ou Φραγνύω, 

barrer, foriifier : ἱπιρατῖ. ἔφρασσον οὐ ἔφρατ- 

τον, OU ἐφράγνυν Où ἐφράγνυον : Fut. φράξω: 

Aor. ἔἕφραξα : Parf. πέφραχα : Plus-que- 

parf. ἐπεφραχειν. || Perf. passif et moyen 

πέρραγμαι, ἢ Fut. passif φραχϑήσομαι ou 
rarement φραγήσομαι : Aor. ἐφράχϑην ou quel- 


VERBES IRRÉGULIERS. 


quelois ἱφράγην (d'où le Subjonct. gparÿ, 
8. Paul). | Verbel φρακτέον. 

Φρίοσω où Φρίττω, frissonner : Imparf. ἔφριΦ- 
eo ou ἕφριττον : Fut. φρίξω : Aer. ἔφριξα : 
Parf, πίφρικα (souvent employé pour le 
Présent) : Plus-que-parf. ἐπεφρίκειν (1 s'em- 
ploie pour l'Imperfait). 

Φρύγω ou Φρύσσω où Φρύττω, frire : Imparf. 
ἔφρυγον ou ἔφρυσσον où ἔφρυττον : Βαϊ, φρύξω : 
Aor. ἕφρυξα. || Parf. passif πέφρυγμαι : Fut. 
φρυχϑήσομαι où φρυγήσομαι : Aor. ἐφρύχϑην 
ou ἐφρύγην. || Verbal φρυχτέον. 

Φύρω, barbouiller : Imparf. ἔφυρον : Fut. ques : 
Aor. ἔφυρα : Parf. πέφυρχα : Plus-que-parf. 
ἐπεφύρχειν. || Parf. passif πέφυρμαι : Fut. qup- 
θήσομαι ou mieus φυρήσομαι : Aor. ἐφύρϑην 
ou mieux ἐφύρην (d'où συνανα-φυρέντες, Lu- 
cien). |; Verbal φυρτέον. 

die, faire nature: !Imparf. ἔφνον : Ful. φύσω : 
Aor. ἔφυσα : point de Parfait. || On etn- 
plole très-suvent le Moyen gücua dans le 
sens de naître ou pousser : Imparf. ἐφνό- 
μὴν : Fut. φύσομαι : Aor. ἔφυν, υς, υ, up, 
vg, υσαν (d'où le Subjonctif que; l'Opt. 
φύοιμι ; l'Infin. φῦναι; et le Partic. que, φύν- 
τος, fém. φῦσα, nc) : Parf. miquxx, je suis 
né ou je suis noturellement : Plus-que- 
parf. ἐπεφύχειν, j'étais né, elc. 


X 


Xaive où Χάσχω, s'entr'ouvrir : Imparf. εχαι- 
νὸν OÙ ἔχασχον : Fut. χανοῦμαι (d'où ἐγ- 
χανεῖται, Aristophane) : Aor. ἔχανον, très- 

* usilé : Parf. xiynva, je suis entr'ouver!, je 
bdille : Plus-que-parf. ἐχεχήνειν, j'étais en- 
tr'ouvert, je bdillais. 

Xzipe, se réjouir s Imparf. ἔχαιρον : Fut. 
χαιρήσω, ÀAristophane, on χαρήσομαι, peu 
usité : Aor. ἐχάρην, nç, n, mpv, elc. 
(il se conjugue comme un ÀAor. passif) : 
Parf. xayzonxa , Aristophane : Plus-que- 
parf. ἱκεχαρήχειν. || Verbal χαιρητέον. 

χαλάω, ὦ, lâcher : Imperf. ἐχάλων, ας, « : 
Fut. χαλάσω : Aor. éyakaoz. || Parf. passif 
κεχάλασμαι : Ful. χαλασϑήσομαι : Aor. ἐχα- 
λάσϑην. || Verbal χαλαστέον. 

Xacke, voyez Xaive. 

Χέζω͵ chier : Imparf. ἔχεζον : Fut. χέσομαι» 
ou χεσοῦμαι, Aristophane : Aor. ice, 


LI 


le méme : Parf. κέχοδα, le même : Plus- 
que-par£ ἐχεχύδειν. || Parf. passif dans les 
composés, xéysop-u || Verbal χεστέον. 

Xiw, verser : ]mparl. ἔχεον : Fut. χεύσω où 
quelquefois yaw (d'ou ἐπι-χεῖς, Aristopb.) : 
Âor. fysvx Où mieux en prose ἔχεα : Parf. 
κέχυχα : Plus-que-perf. ἐκεχύχειν. || Parf. passif 
et moyen κχεχ μαι. || Fut. passif yuôrocuat : 
Aor. ἐχύθϑην. || Verbal χυτέον. 

Xvavw, manger en gourmand : Imparf. ἔχνανον : 
Ἐπὶ. χναύσω : Aor. ἔχναυσα. || Verbal χναυ - 
στίον. 

Χράςμαι, ὥμαι, se servir (la contraction se 
fait partout en ἡ et non pas en « : χρῶ- 
μαι, χρῇ. χρῆται, εἰς.) : Imparf. ἐχρώμην, 
ἐχρῶ, ἐχρῆτο, ἐχρώμεθα, εἰς. : Fulur ypv- 
σιμαι : Âor. ἐχρησάμην : Parf. χέχρημαι : 
ΡΙυε- φυδ- Ρδγί, ἐκεχρήμην. || Verbal χρηστέον. 

Χράω, Xpo, rendre un oracle (se conjugue 
ainsi : χρῶ, χρᾷς OU χρῇς, χρᾷ OÙ χρῇ, 
χρῶμεν, elc.) : Ευϊ. χρήσω : Aor. ἔχρησα. 
|| Ῥοεί. passif et moyen κχέχρνμαι (d'où x- 
χρυμένος θάνχτος). || Put. passif χοησθήσομαι : 
Aor. iypnonv, Plutarque. 

Xpaw, dans le sens de préter. Voyes Κίχρημι. 

Χρέμπτομαι, faire effort pour cracher : Imparf. 
ἐχρεμπτόμην : Fut. χρέμψομαι : Aor. ἐχρεμψά- 
unv, Lucien : Parf. κέχρεμμαι, εμψαι, 
ἔμπται : Plus-que-parf. ἐχεχρέμμην, ἐμψο, 
ἐμπτο. || Aorisie dans le sens passif, ἐχρέμφθην. 
I Verbal χρεμπτέον. Ce verbe est usité sur- 
tout dans les composés. 

Χρή, il faut, verbe impersonnel ( Subjonct. 
χρῇ; Inn. χρῆναι; Partic. χρεών ; inusité 
aux autres modes) : Imparf. ἔχρην Où χρῆν 
(sans augment) : Fut. χρήσει : Aor. ἔχρησε 

. (usité surtout dans les composés). Le com- 
posé, àxs-ypr, il suffit, se conjugue exac- 
tement sur ce modèle, 

Χρήζω, désirer, avoir besoin : Imparf. ἔχρζον. 
Inusité aux autre temps. 

Xoiurre, approcher; peu usité en prose : 
Impar£. ἔχριμπτον : Ful. χρίμφω : Aor. 

᾿ ἔχριμψα, Hérodote. || Aor. passif ἐχρίμφϑην, 
Homère. | 

Χρίω, oindre : Imparf. ἕχριον : Fut. χρίσω : 
Aor. éypiaa : Parf, xiyotxa : Plus-que-parf. 
éxsyouuv. {| Parf. passif et moven χεχρισμαι, 
Xéuophon. || Fut. passif χρισθήσεμαι : AO. 
ἐγρίσϑεν. À Verbcl χριστέον. 
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Χρώζω ou Χρώννεμι οὔ Χρωννύω,, colorer : Im- 


parf. ἔχρωζον OU ἐχρώννυν 00 ἐχρώννυον : Fat. 
χρώσω Aor. ἔχρωσα. || Parf. passif εἰ 
moyen χέχρωμαι, Arisiole, ou mieux xi- 
χρώσμαι (très-usité au Partic. χεχρωσμένος). 
|| Fut. pass. χρωσθήσομαι : Aor. ἐχρώσϑην. 
ἔ Verbal χρωστέον. | 
Χώννυμι ou Χωννύω, faire une terrasse : 
Imparf. ἐχώννυν ou ἐχώννυον : Fat. χώσω : 
Aor. ἔχωσα. || Parf. passif et moyen χέχω- 
qua. || Fut. passif χωσθλήσομαι : Aor. ἐχώσθην. 
U Verbal ywaricv. 
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Vas, effleurer. Imparf. ἔψαιρον. Les autres temps 
sont peu usités. 

Valle, toucher d’un instrument à cordes : Im- 
parf. ἔψαλλον : Ἐπὶ. ψαλῶ : Aor. ἔψηλα (d'où le 
Partic. ψύήλας, Aristote, Plutarque). || Parf. 
passif ἔψαλμαι ": Aor. ἐφάλδην ou quelque- 
fois ἐγάλην. |] Verbal ψαλτέον. 

Yade, toucher : Imparf. ἔψαυον : Fut. φαύσω, 
ou attiquement ψαύσομαι : Aor. ἕψαυσα. || 
Ful. passif ψαυσδήσομαι : Aor. ἐψαύσθην (d’où 
ψαυσϑεῖσα, Dioscoride. || Verbal ψαυστίον. 

Wow , ©, essuyer : Imparf. ἔψων, ας, x : Fu. 
φήσω : Aor. ἔψησα (très-usilé). 

On dit aussi dans le même sens ψήχω : 
Imparf. ἔψτχον : Fut. φήξω, Xénophon : 
Aor. ἔψνξα. || Parf. passif et moyen ἔγηγμαι 
(d'où συν-εψηγμένα, Dioscoride). || Fut. 
passif ψηχϑήσομαι : Aor. ἐψήχϑην (d'où le 
Partic. χατα-ψυηχϑεῖσα, Nicandre). || Verbal 
drxréov. 

Ψίγω, blâmer : Imparf. ἔψεγον : Ful. ψέξω : 
Aor. ἕψεξα. ἢ Parf. passif ἔψεγμαι : Fut. 
ψεχϑήσομαι : Aor. ἐψέχϑην ou rarement ἐψέ- 
pv. || Verbal ψεχτέον, Suidas. 

W:ôde, twomper : Imparf. ἵψευδον : Ful. φψεύσω : 
Aor. ἕψευσα : Parf, ἔψευχα : Plas-que-parf. 


- 


VZRBES IRRÉGULIERS. 


ἐψφεύχειν. ἢ Parf. passif et moyen ἔφεναμαι. 
ἢ Fut. passif φευσθήσομαι : Aor. éÿsvoïnv. ἢ 
Verbal φευστέον. 

Wrio, voyez Wu, à. 

Wôyxe, rafraichir : Imparf. ἔψυχον : Fut. φύξω : 
Aor. ἔψυξα. || Parf. passif et moyen ἕψυγμαι, 
Athénée. || Fut. passif ψυχϑήσομαι eu Quyr- 
σομαι : Aor. ἐψύχϑεν (d'où ἀν-εψύχϑεσαν, 
Xémophon) ou ἐψύγην, Aristophene et au- 
tres. || Verbal ψυχτέον. 

Ψώχω, frotter, émietter : Imperf. ἴψωχον. Assez 
peu usilé, se conjugue comme ζύχω. 
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Mis, &, pousser : Imparf. ὥθουν, εἰς, εἰ, 
Platon, ou ἐώϑουν, Démosthène : Fut. ὠθε- 
σω (d'où ἐξ-ὠϑδήσομεν, Sophecle) et ὥσω, 
d'où ἀπιώσω, Homère) : Aor. ὥϑησα, Sui- 
das, ou &ox, S. Grégoirs, ou ἔωσα, 
Plutarque (d'où l'Aoriste moyen δι-εωσά- 
μὴν, Démosthène) : Parf, fura, dans toutes 
les grammaires : Plus-que-parf. ivxnv. ἢ 
Parf. passif et moyen fuouz (d'où gx- 
ἐῶσθαι, Thucydide). || Fut. passif ὡσϑίσο- 
pat : Aor. ἐώσδην (d'où ἀπ-ωσϑέντα, Aris- 
tote). || Verbal ὠστέον (usité dans les com- 
posés, ἀκ-ωστέον, etc.) 

Ὠνέομαι, coma, acheter : Imparf. ὠνούμην οὐ 
mieux ἑωνούμην (d'où ἀντ-εωνοῦντο, Aristote) : 
Fut. ὠνήσομαι : Aor. ὠνησάμην, Lucien, ou 
duvnoäuny, Hérodien : Parf. ἐώνημαι, Lu- 
cien : Plus-que-parf. ἑωνήμην. ἢ Le Parf. in. 
γῆμαι s'emploie aussi dans le sens passif, 
Lysies : Fut. passif ὠνηϑήσομαι : Aor. ἑωνί- 
δὴν, Xénophon. || Verbal ὠνητέον, Lucien. 

Au lieu de l'Aor. ὠνησάμην, on emploie 
souvent ἐπριάμην, Aor. de ΠΡΊΑΜΑΙ, inu- 
cité; il fait à l'Impér. πρίασο où πρίω: 
Optat. πριαίμτν ; Subi. πρίωμαι : Infinitif 
πρίασθαι : Participe πριάμενος, n, ον. 
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FRANCAIS-GREC. 
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Α, 8. m. lettre voyelle, la première de l'al- 
Phabet, ἄλφα, indécl. (τὸ), ou τὸ À, indécl. Grand 
A,A μέγα, gén. À μεγάλου. Petit a, α μιχρόν, 
gén. a puwcÿ. Qui ne sait ni À ni B, ἀναλφά- 
Gnres, 06, ον, Atién. 

A, sans accent, 3° pers. du prés. indic. du 
verbe Avom. ἢ ἃ, ἔχει. (5e p. s. αἴχω, fut. ἕξωλ. 
Celui qui a, ὁ ἔχων, ovroç (partic. d'êyu). Il y ἃ, 
ἐστί (Se p. 4. α' εἰμί, fut. ἔσομαι). Voyez Avorm. 

À, avec accent, prépos. qui se trouve sou- 
vent contractée avec l’article (au pour à le, aux 
pour à les), et qui se rend ordinairement en grec 
* par le datif. J'obéirai à Dieu plutôt qu'à vous, 
πιίσομαι τῶ Θεῷ μᾶλλον À ὑμῖν (πείθομαι, fut. 
πείσομαι), Plat. : 

A, devant un infinitif français, le plus sou- 
vent ne s'exprime pas en grec. Apprendre à 
chanter, ἄδειν μανθάνω, fut. μαθήσομαι, Arisit. 
Habile à enseigner, δεινὸς διδάσχειν, Xén. Le 
dictionnaire indiquera les exceptions. 

Manières d'exprimer La préposition À suivant 
ses différentes significations. 

À, marquant le lieu où l'on-est, où une 
chose se fait, ἐν, dat. : xarä, acc. À Rome, 
ἐν Péun. Au marché, ἐν τῇ ἀγορᾷ : κατὰ τὴν 
ἀγοράν. On emploie aussi divers idiotismes. À 
da maison, οἴκοι. À terre, ἐπὶ γῆς : χαμαί. Mordu 
au doigt, τὸν δάκτυλον δηχϑείς (part. aor. 1 passif 
de δάχνω, fut. δήξομαι), Anacr. 

À , indiquant le lieu où l'on va, πρός, acc. εἷς ou 
ἐπί, acc. Aller à Rome, εἰς Ρώμην πορεύομαι, fi. 


-s5couau. Tirer à sa fin, πρὸς τὴν τελευτὴν pére, fut. | fut. εὐσομαι). 
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ῥίψω. Revenir à sa proposition, ἐπὶ τὴν ὑπό- 
ϑεσιν ἐπαν-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Ζεοετ. ΟΝ 
emploie aussi divers idiotismes. Aller à la 
maison, οἴχαδε εἶμι, fut. εἶμι, Tomber à terre, 
κατὰ γῆς πίπτω, fil. πεσοῦμαι, Al. Æphrod. 

À, indiquant la proximité du lieu, παρά ou 
πρὸς, dat. Aux portes de la ville, πρὸς ται; 
πύλαις, Luc. 

A, marquant le temps, dv, dat. : κατά, ucc. 
παρά, acc. À midi, ἐν μεσυμξρία. A trois heures, 
τῇ τρίτῃ ὥρᾳ (sous-ent. ἐν). À cette époque, 
ἐν ἐκείνω τῷ χρόνῳ : κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον. Au 
moment du danger, παρὰ τοὺς χινδύνους. On 
emploie aussi divers idiotismes. À cette heure, 
νῦν : τὰ νῦν ; τὸ νῦν ἔχον, ou τὸ νῦν εἶναι : ἐν τῷ 
παρόντι (sous-ent. χρόνω). D'ici à peu de temps, 
μετ᾽ ὀλίγον. À deux jours de là, para δύο που 
ἡμέρας. Π fut trois jours à venir, ἐν τρισὶν 
ἡμέραις OU μετὰ τρεῖς ἡμέρας OU τῇ τρίτῃ ἡμέρα, 
ou simplement τριταῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. Dai- 
oux). Ils furent dix ans à l’assiéger, ἐπολιόρ- 
xouv δέκα ἕτη (πολιορχέω, &, fut. ñaw ). 

À, signifiant alternative ou succession, χατά, 
acc. : ἀνά, acc, Un à un, καθ᾽ ἕνα. Deux à deux, 
trois à trois, ἀνὰ δύο, ἀνὰ τρεῖς, εἰ ainsi de suite 
Suivre pas à pas, χατ᾽ ἴχνος διώχω, fut. διώξομαι 
Arracher poil à poil, τὰς τρίχας χατὰ μίαν 
Te, fut. τυιλῶ. Tour à tour, ἐχ περιόδου. 

À, dans les formules cpproximatives, ñ, sans 
régime. Ils merchèrent environ neuf à dix jours, 
ἐπορεύοντο ἐννέα mou À δέχα ἡμέρας (πορεύομαι , 
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Basil. On tourne mieux par le verbe. |] Éræ 
d'une personne ou d'une chose abandonnée, καὶ 
ἐρυμέα, ac. Réduire à l'abandon, εἰς μεγάλην 
ἐρημίαν χκαϑιίστημι, fut. χαταιστήσω, acc. Laisser 
à l'abandon, προτίημι, fut. προτήσω, acc. : προ- 
ίεμαι, fit. προ-ἥσομαι, acc. Laisser sa maison 
à l'abandon, οὐδεμίαν τοῦ οἴχου ἐπιμέλειαν ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. neue. Aller à l'abandon, être 
à l'abandon, εἰκῆ φέρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι. Tout 
est à l'abandon, πάντα ἔῤῥοι (ἔῤῥω, sans fut. 
et sans imparf.). || Douce négligence , ἄνεσις, tx 
(A): ῥᾳστώνη, ἧς (x). Style où règne un ai- 
mable abandon, λέξις ἀν-ειμένη, ἧς (partic. 
parf. passif d'äv-inu, fut. ἀν-ἡσω ). || Cession de 
biens. Voyez Anannonnenenr. 
ABANDONNEMENT, s. m. délaissement, 
fonpia, ας (ἡ). || Déréglement, ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀκο- 
λασία, ας (ἡ) : ἀχρασία, ας (ἡ). || Cession, παρα- 
χορησις, su (ἡ). Faire abandonnement de sa for 
tune , τῆς οὐσίας παρα-χωρέω, &, fat. ἦσω : ἀπάν- 
τῶν τῶν ὄντων ἐξίσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι, Dém. 
À, prép. entre encore dans un grand nombre] ABANDONNER, ν. a. ἀδίαΐετον, κατα-λείπω, 
de locutions. À l’aide de Dieu , σὺν Θεῷ. À bonne ft. λείψω, acc. Abandonner son rang, son 
intention, ἐπ᾿ ἀγαθῷ. Α dessein, ἐκ προαιρέσεως τὴν τάξιν λείκω, Dém. Abendonmer ses 


À , indiquant l'estimation, la valeur, se tourne 
ordinairement par l'adj. ὥνιος, α, ον, avec le 
gén. Étofle à dis francs, ὕφασμα δέχα δραχμῶν 
ὥνιον, οὐ (τὸ). On peut aussi les tourner par 
adjectifs de prix. A trois oboles la pièce, τριω- 
Gclaïce, α, ον, «1. Trall. 

À, sign. une qualiié ,un attribut, se rend or- 
dinairement par un adjectif. Bêles à cornes, 
ζῶα χερατοφόρα, ὧν (τὰ), drisit. Junon aux 
grands yeux, ἡ βοῶπις Ἔρα, ας, Ηδσοπι. 

À, exprimant la capacité, l'aptitude. Il est 
bomme à se fâcher contre vous, clce τέ ἐστιν 
ὁργισθῆναί σοι ( εἰμί, fut. ἔσομαι : ὀργίζω, fut. (au). 

À, sign. selon ou d’après, χατά, acc. : ἐχ, gén. 
A mon ovis, χατ᾽ ἐμὴν γνώμην. À l'image de 
Dicu, κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ. Α la lettre, χατὰ λέξιν. 
Juger à la mine, dx τοῦ προσώπου χρίνω, fut, 
κρινῶ, On emploie aussi divers idiotismes. A la 
grecque, Ἑλληνιχῶς. À ce qu'il paraît, ὡς ἔοικε 
(ὅς p. s. αἴοικα, sans fut.). À vous entendre, 
ὡς λέγεις (λέγω, fut. λέξω où ἐρῶ). 
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A force de travail, πλείστω πόνω. À peine, μόλις | amis, τοὺς φίλους προ-ίεμαι, fut. προ-ἥσομαι͵ Déne. 
Α pied, πεζῇ. À cheval, ἐφ᾽ ἵππου. À voiles dé- | Abandonné de ses amis, φίλων ἔρημος, ec, ὅν. 
ployées, ὅλοις ἱστίοις, À quoi bon? τίνες ἕνεχα΄ | Pays abandomné, χώρα ἔραμος, οὐ (ἡ). Aben- 
πρὸς τίνος ἄν ἀγαϑοῦ; donner quelqu'un pour up autre, ἀπό τινὸς πρὸς 
Les autres gallicismes semblables se trouveront| ἄλλον ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι. Abendenner 
dans le dictionnaire aux mots auxquels ils se|les intérêts de queiqu'an, τῶν τινὶ συμφερόντων 
rapportent. ἀφ-ίσταμαι, Dém. Abendonnant notre alliance, 
ABAISSEMENT , s. m. diminution de hau- τῆς ἡμετέρας συμμαχίας ἀποιστάς (part. aor, ®d'äe- 
teur, κάθεσις œç (ἡ). Abaissement de la voix, ἡ [ἱσταμαιδ, Jsocr. Je n'abandonnerai pes mos 
τῆς φωνῆς ἄνεσις, eus. || Action d'humilier, de |opinion, οὐκ ἂν ἀπο-σταίην ὧν δειενοήθην (δια. 
rabaisser, ἰλάττωσις, εἐὡὼς (ἡἦ) : ταπείνωσις, εὡς] "θέομαι, cas, fut. ἥσομαι), Fsocr. Abandonner 
(ἡ). État d’abaissement, ταπεινότης, nreç (ἡ). I1| les affaires publiques, τὰ πολιτικὰ πράγματα 
est dans l’abaissement, ταπεινῶς πράσσει (xpdo-| ἀφ- μι, fut. ἀφ-ήσω. Dieu n'abendenne pas 
cu, fut. πράξω). les gens de bien, οὐκ ἀμελεῖται ὑπὸ Θεοῦ ἀν- 
ABAISSER , v. a. faire descendre, x26-inu,| δρῶν ἀγαθῶν πράγματα ( ἀμελέω, ὦ, fit. ἡσω), 
fut. καϑ-ήσω, acc. || Humilier, rabaisser, ἐλασσόω! Plat. Être abandonné à soi-même, μονόομαι, οὔμαι, 
ou ἐλαττόω, ὥ, jul. dou, acc. ταπεινόω, à, μαι fat. ὠϑήεομαι, Thuc. Abandonné à lui-même, 
wow, acc. Abaisser l'orgueil de quelqu'un, χαϑ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, n, ον (partie. aor. 2 de 
φρόνημα τινος κατα-στάλω, Jul στελῶ, El. S'a-| γίνομαι, fut. γενήσομαι). Enfant abandonné, παι- 
baisser aux pieds de quelqu'un, τινὶ προσ--πίπτω, δίον ἔχϑετον, οὐ (τὸλ. Abandonner ses enfants, 
fut. πισοῦμαι, Xén. S'abaisser aux prières, dm] τοὺς παῖδας ἐκ-τίϑαμι, fut. ϑήσω. || Abandonner 
τὴν ἱκεσίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Cet bomme'ses biens, ex faire cession, τῆς οὐσίας où τῶν 
s'abaisse, fait des choses indignes de lui, ἀνάξια | fvrev παρα-χωρέω, ὦ, f. ice. || Abandenner un 
ἑαυτοῦ ποιεῖ (ποιέω, ©, fut. now) malade, désespérer de son salut, τὸν νοσοῦντα éxo- 
ABANDON , s. m. action d'abandonner ,| Yécxo, fut. γνώσομαι. Abandonné des médecins, 
κατάλειψις, suc (ἡ), Bibl. : ἐγκατάλειψις, εως (ἡ).} ὑπὸ τῶν ἱατρῶν ἀπ-εγνωσμένος, κ, ον, Plue. 
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Asamonnen, livrer, ix-Jiuu, fut. δώσω, acc | δύναμιν κατα-λύω, fut. λύσω. Abettre les forces 
= une ville aux ennemis, πόλιν τοῖς πολεμίοις, | de quelqu'un, τινὰ παρα-λύω, fit. λύσω, Plat. 


Abandonner la ville au pillage, τὴν πόλιν ἐκ-πορ- 
θεῖν παρα-δίδωμι, fut. δώσω, où ἐπι-τρέπω, fut. 
τρέψω. 

s'Annnonen , v. r. 86 livrer, ἱμαυτὸν ἐπι-δίδω- 
μι. fut. δώσω, avec le dat. — à la douleur, à la 
paresse, τῇ λύπῃ, τῇ ῥαθυμίᾳ. S'abandonner à 
tous les crimes, πρὸς τὸ ἔσχατον τῆς καχίας 
ὑπο-φέρομαι, fut. ὑπ-ενεχϑήσομαι, Abendonné à 
ses passions, ou simplement abandonné, ἄφετος, 
cs, ὃν : ἄσωτος, ος, ὃν : ἀχόλαστος, ος, ον. || Se 
confier sans réserve, ἐμαυτὸν ἐπι-τρέπω, fui. 
τρέψω, dat. — à la volonté de quelqu'un, τινὸς 
yréuy. — aux circonstances, τοῖς χαιροῖς, À cet 
égard, je m'’abendonne à votre prudence, 


τινὰ ἐξ. ασθενίζω, fut. iow, Xéx. Le poids du 


chagrin ayant abattu ses forces, τῷ βάρει τῆς 


λύπης Lromacbionc αὐτοῦ τῆς δυνάμεως (ὕπο- 
»λάω͵ ὥ, fut. κλάσω), Basil. 


Asarras , abaisser, χαθεΐημι, fut. καθεήσω, 


acc. Abattreles voiles, τὰ ἱστία στέλλω, fut. στελῶ, 
où χαλάω͵ ©, fut. χαλάσω. L'oiseau ayant abetta 
son vol, ou s’étant abattu sur les buissons, xa- 
τα-πτὰς ὁ ὄρνις ἐπὶ τῶν θάμνων (xad-inraue, fut. 
κατα-πκτήσομαι). || Abattre le vent, la poussière, 
τὸν ἄνεμον, τὸν κονιορτὸν παύω, fut. παύσω. 


ΒΑΒΑΤΙΆΕ, v. Υ, tomber, κατα-πίπτω Où συμ» 
κίπτω, fut. πεσοῦμαι. Son cheval s’abet, ὁ ἵππος 
αὐτοῦ κατα-πίπτει. || Cesser, s'apaiser, παύομαι, 


tournez, je vous abandonne ce soin, ἐπι-τρέπω σοι fut. παύσομαι : λήγω, fut. λήξω : κατα-στέλλομας, 
τήνδε τὴν ἐπιμέλειαν. S'abandonner entièrement à !Jut. σταλήσομαι. Le vent s'est abattu, τὸ χαλε- 


la volonté de Dieu, τῷ Θεῷ πάντα ἐπι-τρέπω. 

ABAQUE, s. m. dGak, axoç (6). 

ABASOURDIR , v. a. ἐκ-πλήσσω Où κατα- 
φιλήσσω, fut. πλήξω, acc. 

ABATAGE, s. m.— de bois, ὑλοτομία, ας, 
(ὃ). Faire un abetage de bois, ὑλοτομέω ou δὲεν- 
δροτομέω ou δενδροχοπέω, ©, ful. ἥσω. 

ABATARDIR, v. a. δια-φϑείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. Leur race s’est abâtardie, δι-ἔφϑαρται 
αὐτῶν τὸ γένος. 

ABATARDISSEMENT, 4. m. διαφϑιρά, 
ἃς (ἡ). 

ABATIS , 2. m. — d'arbres, δένδρα χατα- 
CsGhmuiva, wv (part. parf. passif de κατα- 
Giuw, fut. Ga). — de maisons, ἐρείπια, ων 
(τὰ). Faire un grand abatis de bêtes fauves, 
τῶν θηρῶν φόνον πολὺν ἐργάζομαι, fut. ἐργά- 
σομαι. || du pluriel, menues parties de la volaille, 
ὀρνίϑων ἀχρωτήρια, ων (rx). 

ABATTEMENT , s. m. épuisement des forces, 
ἀῤῥωστία, ας (ἡ) : ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀδὺυ- 
ναμία, ας (4).|| Découragement, ἀθυμία, ας 
(ἡ). Tomber ou être dans l'abatiement, äôv- 
. μέω, ὦ, fut. now. Qui est dans l'abattement, ἄϑυ- 
“μος, ὃς, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 


πὸν τοῦ πνιύματος ἔληξε (λήγω, fus. λήξω.) Î 
Perdre courage, ἀθυμέω, ὦ, fut. now. Se lais- 
ser abaître par l'adversité, ἐν ταῖς συμφοραῖς 
καταπίπτω, fut. πισοῦμαι. Qui a le courage 
abattu, τὸ φρόνημα nara-GeGanuéve, ἡ, ον (part. 
parf. passif de κατα-δάλλω, fut. δαλῶ). Vi- 
sage abattu , πρόσωπον κατα-δεύλημένον, οὐ (τὸ). 
|| Abettu de vieillesse, χατα-γεγηραχώς, νῖα, ὅς 
(part. parf. de xata-ynpdoxe , fut. Ὑηράσομαι). 
Abattu de veilles, ταῖς ἀγρυπνίαις ἐκ-τετηκώς, 
via, de (partic. parf. αἶχ- τήκομαι, fut. ταχήσο. 
pat). 

ABAT-VENT, s. m. στέγασμα, ατὸς (rè) 

ABBAYE, s. f. bénéfice ecclésiastique, xoivo- 
Gtapyia, ας (ñ), Eccl. || Couvent, κοινόδιον, ον 
(τὸ), Eccl. 

ABBÉ, s. m. chef d'un couvent, χοινοῦιάρ.-- 
xne, οὐ (δ), Eccl. : ἀρχιμανδρίτης, οὐ (δ), Θ. M. 
|| Clerc ou prétre, χληρικός, οὗ (ὁ), Eccl. 

ABBESSE , s. f. ἀρχιμανδρῖτις, 1006 (ἡ), G. MF, 

ABCÉDER, v. n. ss tourner en abcès, ἀφ-ίστα- 
μαι, fut. ἀπο-στήσομαι, Gal. 

8, 2. m. ἀπόστημα, are (τὸ). Ouvrir um 
abcès, ἀπόστημα στομόω, à, fut. dou, Get. 
Faire suppurer un abcès, ἀπόστημα ἐκ-πυόω, ὥ, 


ABATTRE , v. a. renverser, xara-Gidu, fut. | fut. dos , Diosc. Il se forme un abcès, πύου ἀπό. 


Gal®, acc. Abattre la tête à quelqu'un, τινὸς 
κεφαλὴν χόπτω, fut. χόψω : τινὰ ἀπο-κεφαλίζω, 
fut. ἰσω, ou χαρητομέω, ὥ, fut. now. Abattre 
des fruits, ἀχρόδουα asiw, fut. σείσω. Abattre 
une forêt, ὕλην τέμνω, fut. τεμῶ. || du figuré, 
âbattre la puissance du sénat, τὴν τῆς βουλῆς 


στασις γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Arét. 
Malade d'un abcès, ἀποστηματίας, ou (6), 4rés 
ABDICATION, s. f. — du pouvoir, ἡ xarx 
τὴν ἀρχὴν ἀπόθεσις, ἑως, Diod Sie. Il vaut 
mieux tourner par le verbe. 
ABDIQUER, νυ. a. — une charge, une 0. 
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gistrature, τὴν ἀρχὴν ἀπο-τίϑεμαι, fut. θήσομαι, 
Plut. ou χατα-τίϑεμαι, fut. κατα-θήσομαι, 
ou ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ, Aristt, Ou ἀπ-όμνο- 
και, fut. ομοῦμαι, Herodn. ou ἀφίημι, fut. ἀφ-ήσω, 
Plut, Ceux qui ont abdiqué le pouvoir, οὗ τῆς 
ἀρχῆς παυσάμενοι (παύομαι, fut. παύσομαι). 

ABDOMEN , 5. πι. bas-ventre, ὑπογάστριον, ou 
(τὸ} : ἦτρον, οὐ (τὸ). 

ABDOMINAL, azr, adj. ὑπογάστριος, 06, ὃν 

ABÉCÉDAIRE, adj. L'ordre abécédaire, à 
æara στοιχεῖον τάξις, εως. 

ABECQUER ou ABÉQUER , v. a. ψωμίζω, 
fut. isw, acc. Aristoph. 

ABEILLE, s. f. μδισσα, ἧς (ἡ). Le soin des 
abeilles, μελισσοτροφία,, ας (ἡ) : paltoccupyia, ας 
(4). Celui ou celle qui a soin des abeilles, μελισ- 
σοτρόφος, ou (ὁ, ἡ) : μελισσουργός, οὔ (ὁ, ἡ). 

ABERRATION, 54. 7,. ἀποπλάνησις, εὡς (ἡ). 

ABÉÊTIR, v. a. ἠλιθιόω où ἀπ-ηλιθιόω, ὦ, fut. 
ὥώσω, acc. 

AB HOC'rr ΑΒ HAC, adv. ἄνω καὶ χάτω. 

ABHORRER , v. a. μυσάττομαι, fut. ἄξομαι, 
acc. : βδελύσσομαι, fut. ὑξομαι, acc. : στυγέω ou ἀπο- 
στυγέω, à, fut. ou, acc. : ἀπο-στρέφομαι, Jul. στρα.» 
φήσομαι, acc. : ἐχθαίρω ou ἀπ-εχθαίρω, fut. αρῶ, acc. 
Se faire abhorrer, δι’ ἀπεχθείας ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. — de quelqu'un, τινί. — des dieux 
et des brpmes, θεοῖς τε xai ἀνθρώπεις. 

ABIME , s. 7. gouffre sans fond, dans l'Écri- 
Qure sainie, ἄδυσσος, οὐ (ἡ). || Ouverture pro- 
fonde, χάσμα, ατος (τὸ) : βάραθρον, eu (τὸ). 
La terre s'étant ouverte, il se forma un abime, 
faysions τῆς γῆς, χάσμα ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
“«ενήσομαι), Plat. Je vois la terre s'ouvrir en im- 
menses abimes, χάσματα γῆς ὁρῶ δι-ηνοιγμένης ἐπὶ 
μήκιστον εὑρυνόμενα, (ὁράω, ὥ, fut. ὄψομαι : δι-αν- 
οἴγω, fut. οἴξω : εὑρύνω, fut. υνῶ ), ΡΗΙ. Semblable 
à un abtme, βαραθρώδης, ne, ες, Plut. 

Antux, au figuré, βυθός, où (ὁ). Ablme de 
misère, βυθὸς καχῶν, Cyrill. Tomber dans un 
abtme, εἰς βυθὸν πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Soph. 
Sortir de l’abtme, τὴν χεφαλὴν τῶν βυϑῶν ἀνα- 
κουφίζω, fut. ίσω, Soph. Le jeu est un abîme 
où s’engloutissent les fortunes, βάραθρόν ἐστι 
τῶν οὐσιῶν ἡ πεσσεία. Les seerets de la nature 
sont des abimes, tournez, sont sans fond, ἄδυσσα 
Sort τὰ τῆς φύσεως νοήματα. 

ΑΒΙΜΕΒ, υ. a.) mger daus un abtme, χατα- 
Gubitu, fut. ia. acc. : βαραθρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Abimer dans les gouffres de la mer, xara- 


ABO 


ποντίγω, Jul. iaw, acc. Plut. Villes ablmées par 


Luc. | un tremblement deterre, πόλεις σεισμῷ xxr-svr- 


χϑεῖσαι (xara-pépouas, fut. κατ-ενεχϑήσομαι),, Grés. 

s'Anuen, v. r. tomber dans un abime, εἰς 
βάραϑρον κατα-φέρομαι, fut. χατ-ενεχϑήσομαι. ἢ 
Le vaisseau ablme οἱ s'abime, ἡ ναῦς xara- 
δύεται (κατα-δύομαι, fut. δύσομαι). Le navire 
s'étant abimé, τοῦ πλοίου καταδύντος, Dém. 
[| S’abimer dans les flammes, εἰς τὸ πῦρ συμ- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || S'abimer dans l'étude, 
ταῖς μελέταις ἐχ-τήκομαι, fut. raxiouu. S'abimer 
dans la débauche, ἀχρασία συγιχυλινδέομαι, count, 
fut. κυλισθήσομαι. Abîmé dans la douleur , τῇ λύπῃ 
χατα-διδυχώς, Vix, ὁς (partic. parf. de xara- 
ας ᾿ἰδύομαι, fut. Jüooma): ἀνίᾳ τετρυμένος, 1m, ὃν 
(part. parf. passif de τρύχω). || Abimé de dettes, 
κατάχρεως, ὡς, ων. 

ABJECT , τε, adj. ταπεινός, ἡ, ἐν (comp. ὁτε- 
ρος, sup. ὁτατος) : ἀγεννής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. éararoc) : φαῦλος, n, ον (COMP. ὅτερος, sup. 
draros):drupuog , 06, ov(cOmMpP. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

ABJECTION, s. f. ταπεινότης, nreç (ἡ). Ab- 
jection des sentiments , ταπεινοφροσύνη, ns (ἡ). 
Abjection des mœurs, ἀσχημοσύνη, Ὡς (x). 
Tomber dans l’abjection, ἀτιμία περι-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι. 

ABJURATION, 4. f. ἀπωμοσία, ας (ἡ). 

ABJURER, v. a. ἀποόμνυμαι, fut. ἐμοῦμα", 
acc. || Au figuré, ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι, acc. : 
ἀποπτίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. : 
μαι, fut. τάξομαι, dat. 

ABLATIF, s. m. ἡ ἀφαιρετιχή, ἧς 
ent. πτῶσις), G. M. 

ABLUTION , 4. f. βαπισμός, οὖ (ὃ). 

ABNÉGATION, s. f. tournez par le verbe. 
Faire abnégalion de, ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-αγο- 
βεύσω Ou ἀπ-ερῶ, ACC. : ἀπυστάσσομαι, fut. Ta 
ξομαι, dat. : ἀπο-ττίϑεμαι, fut. θίσεμαι, acc. : ἀπο- 
δύομαι, ful. δύσομαι, acc. 

ABOI, ABOIEMENT, s. m. ὑλαγμός, οὗ (6): 
ὑλαχή, ἧς (%) : ὕλαγμα, arcs (τὸ). || Au fig. 
Être aux abois, à l'extrémité, ἐσχάτως διά- 
χειμαι, fut. χείσομαι. 

ABOLIR, v. a. κατα-λύω, fut. 
ἀναιρίω, &, fut. αιρήσω,, acc. 
fut. aipñow, acc. Abolir le souvenir d'une chose, 
umunv τινὸς ἀφανίζω, fut. ίσω. Abolir un iro- 


ἀπο-τάσσο- 


(sous- 


λύσω, acc.: 
: καθ-αιρέω, à. 


pôt, δασμὸν ἀν-αιρίω, ©, fut. αιρήσω. Abolir 
une loi, νόμον ἀχυρόω, ὦ, fut. ὥσω, ou ἀθε- 
τέω, ὦ, fut. ïow. Loi abolie ὁ ἄχυ-:-ς νόμος; 
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æ. ἴ S’abolir. passer de mode ou d'usage, àx-ap- 
χαιόομαι, ou, fut. ὠϑήσομαι. Coulumé qui 
s'est abolie, ἔδος ἀπ-ειϑισμένον, οὐ (partic. parf. 
passif α᾽ἀπ-εθίζω, fut. (ou). 

ABOLISSEMENT , s. m. ABOLITION, s. f. 
action d'abolir, κατάλυσις, 406 (ἡ) : καθαίρεσις, 
«ως (ἐ) : ἀναίρεσις, εως (ἡ). 1} émnistie, ἀμνη- 
στία, ας (ἡ). 

ABOMINABLE, adj. μιαρός, d, $e (comp. 
ὠτερος, sup. τατος) : βδελυρός, &, dv : βδελυ- 
ατός, D, ὅν : ἀπότρυπος, ος, ον. ὁ 

ABOMINABLEMENT, ac. μιαρῶς. 

ABOMINATION, s. j. Objet d’abomination, 


φύσος, οὺς (τὸ) : μύσαγμα, arcç (τὸ) : βδέλυγμα, 


abonnés, οἵ μισθωσάμενοι, ων (part. de puobic- 
μαι, οὔμαι), avec l'acc. 

ABONNIR, v. a. βελτιόω, ©, fut. ὥσω, ace. 
S'abonnir, βελτίων γίνομαι, fut. γενήσομαι : ir- 
τὸ κάλλιον ἐπιδίδωμι, fut. δώσω. 

ABORD, s. m. accès d'un lieu, πρόσυ- 
δὸς, ou (ἡ) : προσδολή, ἧς (ἡ). Voyez Asonvane. 
|| Accès auprès d’une personne, πρίσοδος, οἱ 
(ἡ) : ἔντευξὶς, suc (ἡ). Qui est d'un abord facile, 
εὐπρόσοδος, ος, ὧν : εὐπρόσνεος, cç, cv. D'um 
abord difficile, δυσπρόσιτος, ος, ον. Faciliter 
l'abord de quelqu'un, εὐπρόσιτοόν᾽ τινα ποιέω, &, 
fut. ce. Son seul abord les frappa d’épou- 
vante, ἐν τῆς προσόδου μόνης τούτους χατ-έπληξε 
ατος (τὸ). Avoir en abomination, μυσάττομαι, fut.|(xara-nAñacu, fut. πλήξω), Suid. || érrivée, 
ἄξομαι, acc. : βδελύσσομαι, fut. ὑξομαι, acc. :} ἄφιξις, εὡς (ἡ). À son abord en Sicile, εὐθὺς εἰς 
στυγέω ou ἀπο-στυγέω, &, {μί. now, acc. : ἀπο-] Σιχελίαν dp-womeve (part. aor. α' ἀφ-ιχνέομαι 
στρέφομαι, fut. στραφήσομαι, acc. : ἀπο-τροπιά-Ὶ οὔμαι, fut. ἀφίξομαι). || Au premier abord, 
ζομαι, fut. doux, acc. Qui est en abomina-|à {a première vue. Voyez D'Asonn. 
tion, ἀπότροπος, ος, ον. D’Asonn, adv. en premier lieu, πρῶτον : τὸ 
* ABONDAMMENT, adv. ἀφθόνως : ἄδην. πρῶτον. Si La priorité n’est qu'entre deux choses, 

ABONDANCE, s. f. ἀφϑονία, ας (x) : εὖ-] xoorepev.|| D'abord ou tout d'abord, dès le premier 
πορία, ας (ἡ). En abondance, ἀφθόνως : &ônv.|moment, aussitôt, εὐθύς : παραχρῆμα : αὐτίχα : 
Avoir en abondance, εὑπορέω, à, fut. now, gén. :͵ παραυτίκα. D'abord que... ἐπεὶ τάχιστα, ἐπειδὴ 
ἄδην ἔχω, fut. Tu, gén. Qui est dans l'a-|réxiora, indic. ou ἐπειδὰν τάχιστα, subj. D'abord 
bondance de toutes choses , πάντων ἀφθονία mepip-| qu'il sera venu, ἐπειδὰν τάχιστα ἔλθῃ (ἔρχομαι, 
δεόμενος, ἢ», cv (partic. passif de περιῤ-ζίω ).| fut. ἐλεύσομαι). 

Vivre dans l'abondance, ἐν ἀφθόνοις δι͵]͵ ABORDABLE, adj. προσιτός, ἡ, ὅν : εὐπρό- 
ἄγω, fut. ἄξω. Grenier d'abondance, σιτοῦό- σιτος, ος, ον. En parlant d’un lieu, προσδατός, 
λιον, οὐ (τὸ). || Abondance de paroles, πολυλογία, ας] ἡ, dv : ἐπίδρομος, ος, ον : πρόσοδον où προσῦο- 
(ἡ). Parler d’abondance, αὐτόϑεν où ἐξ ἐπιδρομῆς λὴν ἔχων, ouax, ον (partic. α΄ ἴχω, fut. ἴξω). En 
ou dx τοῦ παραχρῆμα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. parlant d'une côte, d’un rivage, εὐπροσόρμιστος, 

ABONDANT, τε, adj. ἄφϑονος, ος, ον (comp. &re-| ος,, ον. 
pos, sup. ὠτατος) : συχνός, ἡ, dv (comp. ὅτερος,Ϊ ΑΒΟΆΘΑΟΘΕ, s. m. choc de deux vaisseaux, 
sup. Graroç) : δαψιλής, ἧς, ἐς (comp. éatepoc, | σύγκρουσις, εὡς (ἡ). || dssaut d'un vaisseau, xpco- 
sup. ἰστατος). Abondant en quelque chose, «5-|Gcin, ἧς (ἡ). Monter à l’abordage d’un vais- 
HP, 06, ὧν (Comp. ὠτερος, sup. wraros), gén.|seau, εἰς ναῦν ἐν-άλλομαι, fut αλοῦμαι. 

Orateur abondant en paroles, δήτωρ #cdc| ABORDER, v. n. arriver par mer, ou par 
ὧν dv τοῖς λόγοις (ὥν, partic. α΄ εἰμί, f. locua). eau, προσ-ορμίζομαι Ou χαθ-ορμίζομαι, fur ἰσο- 
ABONDER , v. π. avoir en quantilé, εὐπο-[΄ μαι : χατ-άγω, fut. ἄξω: χατ-αίρω, fut. ἀρῶ, -- 
ρέω, ὦ, fut. raw, gén. — en richesses, ypnua-| dans une Île, εἰς νῆσον, Dém. Empècher dei 
των. || Être en abondance, ἀφθόνως ἔχω, fut.| border, τῆς γῆς ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, acc. - 
ἕξω. Les procès abondent dans ce pays, δι] Asonnsn, v. a. — quelqu'un, προσ-ἔρχομχι εἰ 
χῶν ἡ πόλις γέμει (γέμω, sans fut.). || Au fig. | fut. ἐλεύσομαι, ou πρόσ-ειμι, fut. εἰμι, dar. 4 
Abonder en son sens, s'obstiner, idicyvmucvio,|iv-ruyydve , fut. τεύξομαι, dat. || Aborder und | 
ὥ, fut. ño0. question, λόγου ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. Aborder 
ABONNEMENT , 8. m. ἡ μίσθωσις, suc.—|les difficultés, τοῖς χαλεποῖς ἐπιχειρέω, ©, fut. 

à un spectacle, τῆς θέας. σω. 

S'ABONNER, v. τσ. μισθόομαι, οὔμαι, ι4.}] sAnonpen, en pari. de deux personnes, ovv- 

ὥσομαι, acc. — à un spectacle. τὴν θέαν. Les'ioycua, fut. ἐλεύσομαι : συν-αντάω, ὦ, fut. σὺν» 
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αντήσομαι. || En pari. de deux vaisseaux, συγ" ABRÉGEMENT , s. m. ἐπιτομή, ἧς (ἡ) : συν- 
χρούω, fut. χρούσω, Polyb. : συμ-πλέχομαι, fut.|roun, ἧς (ἡ). 
πλαχήσομαι, Luc. ΑΒΒΕΘΕΒ, v. a. im-riuve, fut. τομῶ, acc, : 
ARORIGÈNE , s. m. ὁ αὐτόχϑων, ovoc (dat,|ém-répvoum, fui. raucbua, acc. : συν-τέμνω, 
pl. αὐπόχϑοσι). fut. ru, acc. Abrége, sois succinct, σύν-τεμν: 
ΑΒΟΒΝΕΜΈΝΤ, s. m. ὁροδεσία, ας (ἡ. Ἰ{(ϑηρέν. de συν-τέμνω), Mnésim. Pour abréger, 
ABOBNER, v. a. ὁρίζω, fu. δρίσω, acc. : ὁρο  συν-τεμόντι ou συν-ελόντι εἰπεῖν (συν-αιρέω, ὦ, fut. 
θετέω, ὦ, fut. ñow, acc. αιρήσω : εἰπεῖν, infin. aor. 2. de λέγω, fut. ἐρῶ). 
ABORTIF ; ve, adj. ἐκτρωματιαῖος, α, ον. |Chemin qui abrége, ὁδὸς σύντομος, οὐ (ἡ), Xén. 
ABOUCHEMENT, s. m. ἕντευξις, suc (ἡ). ABREUVER, νυ. à. ποτίζω, fu. iow, acc. : 
ABOUCHER, υ. a. — une personne avet|äpôe, fut. ἅρσω, acc. : ἀρδεύω, fut. ce , acc. || 
une autre, τινὶ πρός τινα ἔντευξιν ποιέω, à, Μι.} Au fig. Abreuver d'amertumes, ἀλγηδόνων à ἐμ- : 
vo. || S’oboucher avec quelqu'un, τινὶ ἐν-τυγ] πίπλημι, fut. πλήσω,, acc. 
χύνω, fut. τεύξομαι, ou συμεδάλλω, fut. Calo,| s'Asasoven, 7. r. ἐμγπίνω, fut. πίομαι. — de 
ou συνέρχομαι, fut. due, ou εἰς λόγους ἔρ- [5Δβ', τοῦ αἵματος. || du fig. S'abreuver de lar- 
x a , fut. ἐλεύσομαι. mes, en verser beaucoup, δαχουῤῥδοίω, ὦ, fut. 
ABOUTIR, v. n. se terminer à, xab-mw,|r 
fut ἡξω.: χήγω où κατα-λήγω, fut. λήξω. — à] ABREUVOIR, s. νι, ποτιστήριον, οὐ (τὸ). 
quelque chose, εἷς τι. Plusieurs chemins y abou-|zoriorpa, ας (ἡ). Mener ἃ l'abreuvoir, ἄρδω, 
tissent, χαθ-ήχουσιν- εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον πολλαὶ (μί. dpow, Hérodt. 
ὁδοί. Lieu où aboutissent trois chemins , τρίοδος,, ABRÉVIATEUR, 4. m. ὁ ἐπιτεμνόμμνος, ὃ 
οὐ (ἡ). Aboutir en pointe, εἰς ὀξὺ λήγω fut. λήξω. [(Ραγί. aor. 2 moy. α΄ ἐπι-τέμνω). — des ouvrazc< 
| Tendre à, συντείνω, fut. rave, avec πρός et|d'Aristote, τὰ τοῦ Ἀριστοτέλους, Hiérocl. 
face. Où doit aboutir une bonne administration?| ABRÉVIATION, s. f. τὸ σύντομον σημεῖον, cu. 
πρὸς τί τέλος δεῖ συντείνειν τὴν ἀρίστην mcursiav;|Écrire par abréviation, σημειογραφέω, &, fut. 
Æristt. Faire tout aboutir à, πάντα συν-τείνω εἷς τι; [ἡἤσω. Qui écrit ainsi, ὁ σημειογράφος, ou. 
Dém. N'aboutir à rien, οὐδὲν ἀνύτω ou ἀνύω, fut. | ABRI, s. m.oxém, ἧς (ἡ), Phil. : σκέπασμα, 
&véaw , Dém. Qui n'aboutit à rien, ἀνήνυτος [ατὸς (τὸ), Aristt. Abri contre le froid et la cha- 
oc, ον, Phil. leur, πρὸς χειμῶνας καὶ χαύματα ἀλεξητήριον, οὐ 
Αβουτια, venir ἃ suppuration, ἐκ-πυΐσχω oul(rè), Plat. Qui est à l'abri, ἐπισχεπής, ἧς, ἔς, 
ἐκ-πυέω, à, fut. πυήσω. Faire aboutir, iv-rvce,|#ristt. Sans abri, ἀσκεπής, ἧς, ἐς : ἀσκέπαστος, 
&, fut. wow, acc. Abcès près d'aboutir, τὸ ος ον. À l'abri du vent, ἀπήνεμος, ος, ον. Abri 
ἀκπύημα, ar. Remèdes pour faire aboutir, | pour les vaisseaux, ὅρμος, ou (6). || Æu fig. Être à 
τὰ nb sde ἢ. @v(sous-ent. φάρμαχα), Hip-|l'abri de... ἀσφαλῶς ἔχω, fut. ἕξω, πρὸς... acc. 
æocr. Je suis à l'abri des événements, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμὶ 
ABOUTISSANTS, s. m. pl. μεθόρια, ων (τὰ). τοῦ μὴ παθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : πάσχω, fut. πεί- 
ABOUTISSEMENT, s. πι. ---- d'un abcès,|oux). Être à l'abri des revers de la fortune , 
ἐχαύησις, ἑως (ἡ). ἴδω γίνομαι τῶν δυστυχημάτων (fut. γενήσομαι. 
ABOYER, v. n. ὑλαχτέω, &, fut. ñaw. —|Mettre à l'abri, ἐν ἀσφαλεῖ τίθημι, fut. θήσω, 
près quelqu'un, τινά. || Au fig. Aboyer contre|acc. Mettre quelqu'un à l'abri de l'insulte, ἔξω 
queaiqu'un, τινὸς xab-ulaxrio, &, fut. how , τῆς δορέῶς τινα ποιόω, ὦ, fut. now : τὴν ὕξριν 
Phi. τινὶ ἀμύνω, fut. υνῶ. 
ABOYEUR , ε. m. qui aboie, au propre, ὑλαΪ ABRICOT, 2. m. τὸ ἀρμενιαχὸν μῆλον, ou. 
χτικός, ἡ, dv. || Au fig. bavard, xpaxrnç, οὐ (6)| ABRICOTIER, s. m. ἡ dpnsnaxh unéa, ας. 
ABRÈGÉ, 8. m. ἐπιτομή, ἧς (ἡ). Faire l’a-| ABRITER, v. a. σχεπάζω, fut. dou. — con- 
brégé de... imi-réuvoue, fut. τεμοῦμαι, acc. Ap-ltre le froid, πρὸς τὸ χρύος. On tourne mieux, τὲ 
pelant Rome un abrégé des merveilles du monde, κρύος τινὶ ἀμύνω, fut. uw. S'abriter contre le 
λέγων τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἐπιτομὴν τῆς οὐκουμένης froid, τὸ χρύοςς ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. Bien 
βέγω, ῥα. λέξω ou ip), Athén. i| En abrégé, |abrité, εὐσκεπής, ἧς, ἐς, Théophr. Abrité de tou- 
συντόμως. tes parts, περισχειτής, ἧς, ἐς, Den. Παί 
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ABROGATION , s. f. ἀχύρωσις, ἑως (ἡ) : κα- [τιχῶς, || Sans rapport, non relatif, ὥφετος, «x, 
τάλυσις, suc (ἡ) : ἀϑέτησις, sec (ἡ) : ἀναίρεσις on | or. Ce mot est pris dans un sens relatif et non 


χαϑαίρεσις, 'τὡς (a). 


abeolu , τὸ ῥῆμα τῶν πρός τι λεγομένων ἐστί͵ καὶ 


ABROGER, v. a. ἀχυρόω-ὥ, fut. ὦσω, acc. : οὐκ ἄφετον, Grég. 


χαταϊλύω, fut. λύσω, acc. : ἀϑετέω, à, fut. vou, 


ABSOLUMENT , ads. entièrement, τελείως. | 


acc. : ἀν-αιρέω où καϑ-αιρέω, ὦ, fut. apice, acc. Souverainement, δεσποτυιῶς. || Absolument par- 


Abroger par un vote contraire, ἀποχειροτονέω, &, 
fut, now, acc. : ano-bnpilouu, ful. loue, ace, 

ABRUTIR, v. a. ἀγριόω où ἀπ-αγριόω, ὦ, fat. 
wcw, acc. 

ABRUTISSEMENT, s. νι. ἀπαγρίωσις, εὡς (ἡ). 

ABSENCE , 4. f. ἡ ἀπουσία, ας. En votre 
absence, σοῦ ἀπ-όντος (partic. d'än-uut, fut. an- 
écoux ). Absence hors du pays, ἀποδημία, ας, 
(ἡ). Il a fait trois mois d'absence, τρεῖς μῆνας ἀτ- 
εδήμησεν (ἀπο-δημέω, ὦ, fu. now). Absence 
d'un an, ἀπινιαύτησις, swç (ἡ). Faire une ab- 
sence d'un an, ἀπιενιαυτέίω, ©, fut. nou : 


lant, χυρίως : ὥστε κυρίως εἰπεῖν (inf. aor. 2 de 
λέγω, fut. ἐρῶ). 

ABSOLUTION, s. f. ἀπόλυσις, secs (ἡ). ἄφι- 
σις, «ὡς (ἡ). Donner l'absolution des péchés, 
τὰς ἁμαρτίας ἀφ-ίημι, fut. de-row.—à quelqu'un, 
τινί, 

ABSOLUTOIRE, adj. ἀπολύσιμος,, ος, cv. 
Sentence absolutoire, ἡ ἀφιεῖσα où σώζουσα ψῆ- 
φος, cu (partic. prés. α' ἀφέτμι, fut. ἀφ-ήσω, ou de 
σώζω, fut. σώσω). 

ABSORBANT, anre, adj. ἐφελχυστικῴς, ἡ, dv. 

ABSORBER , νυ. a. s'imbiber de, Φυμ-πίνω, 


ἀπ-ενιαυτίζω, fut. iow. Faire une absence de (μί. πίομαι, acc. Théophr. || Aitirer à soi ou en 


trois ans, τριετεῖς ἀπενιαυτήσεις δια-τελέω, ὦ ᾿ 
Λα. τελίσω, Plat. Adoucir les peines de l'absence, 
tournez, charmer la solitude, τὴν ἐρημίαν χηλέω, 
&, fut. “ce. || Absence d'esprit, παράνοια, ας 
(ἡ. Π a des absences, ἔστιν ὅτε παρα-φρονεῖ 
où παρα-χόπτει (παρα-φρονέω, ὦ, fut. now : παρα» 
χκόπτω, fut. χόψω). 

ABSENT , τε, adj. ἀπών, οὖσα, ὅν (part. pr. 
d'äx-uw). Être absent, ἅπ-ειμι, fut. ἔσομαι. Il 
Υ ἃ quatre mois que je suis absent, τέσσαρας ἤδη 
μῆνας ἅποειμι. Être absent une année entière, 
ἀπο-ενιαυτίζω, fut. ίσω. — un jour entier, ἀφ- 
Ὡμερεύω, fui. εύσω. — tpute la nuit, ἀπο-νυ- 
κτερεύω, fut. εὖσω. Être absent de son pays, 
ἀπο-δεμέω, ὦ, fut. au. Qui est absent de son 
PAYS» ἀπόδημος, ος, Cv. 

s'ABSENTER, v. τ. Grau, fut. ἔσομαι. — 
d'un lieu, τόπου. 

ABSINTHE, s. f. ἀψίνθιον, οὐ (τὸ). Vin d'ab- 
sinthe, ὁ ἀψινθίτης οἶνος, su. 

ABSOLU , vx, adj. entier, complet, parfait, 
τόλειος, ος, ὧν : συντελής, ἧς, ἔς. [ Souverain qui 
commande absolument, αὐτοχρατορυκός, ἡ, ὧν: 
δισποτιχός, ἡ, ὄν. Maltre absolu, αὐτοκράτωρ, 
ορος (δ) : δεσπότης, ou (δ) : μόναρχος, cu (ὃ). Mo- 
narchie absolue, μοναρχία, ας (ἡ). Autorité ab- 
solue, ἡ ἀνυπεύθυνος ἀρχή, ἧς. Être maître absolu, 
δεσποτέω, ὦ, fut. now, gén. : δισπόζω, fut. ὅσω, 
gén. : μοναρχέω, ὦ, fut. now, gén. Avoir sur ses 
alliés une autorité absolue, τῶν συμμάχων δεσπό- 
ζω, fu, ὁσω, Dém. D'un ton absolu, δεσπο- 


soi, ἐφ-ὕχομαι, fut. Eu, acc. || Dépenser, 
consumer , ἀναλίσχω Ou xxr-avalioxw, fut. αν- 
αλώσω, acc. || Occuper toute l'attention de quel- 
qu'un, xat-iyo, fut. καθ-έξω, acc. Le soin de 
l'État l'absorbe tout entier, τοῖς δημοσίοις πράγμα- 
σιν ὅλος κατ-έχεται. Être absorbé tout entier dans 
une occupation, ὅλος εἰμὶ περὶ τὸ πρᾶγμα (fui. 
ἔσομαι). 

ABSORPTION, ε. f. χαπάποσις, εὡως (ἡ). 

ABSOUDRE, υ. a. ἀπολύω, fut. λύσω, acc. : 
äp-inut, fut. &p-nñow, acc. — de l'accusation, 
τοῦ ἐγχλήματος, Dém. Il fut absous par seu- 
tence des juges, row τῶν διχαστῶν do-siôn, 
Gaz. Absoudre quelqu'un d’un crime capital, 
ϑάνατόν τινος ἀποι ψυφίζομαι, ful. ἔσομαι, #ntiph. 
Jene vous prierai pas de m'absoudre, οὐ δεΐ- 
σομαι ὑμῶν ἀπο-ψηφίζεσθαί μου (δέομαι, fut. δεή- 
σομαι), Plat. 

ABSOUTE, s. f. ἡ τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις, εως. 

ΑΒΘΤΈΕΜΕ, adj. ἄοινος, ος, ον, Χέη. 

δ᾽ ΑΒΒΤΕΝΙΆ, v. r. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-ἕξομαι, 
gén. — de tous les plaisirs, πασὼν ἡδονῶν. — de 
faire quelque chose, τοῦ ποιεῖν ou ὥστε μὴ ποιεῖν, 
ou μὴ ποιεῖν τι. Ne pas s'abstenir de faire quel- 
que chose, οὐκ ἀπ-έχομαι τὸ μὴ οὐχὶ ποιῆσαί rt. 
Je ne pus m'’abstenir d'entrer, οὐχ ἀπ-εσγόμην τὸ 
μὴ οὐχ εἰσ-ελϑεῖν ( εἰσ-τέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι )- 

ABSTERGER,, υ. a. σμήχω, fut. σμήξω,, acc, 

ABSTERSIF , ἴτε, adj. ounxrixoç, n, ὅν. 

ABSTINENCE, s. f. vertu de s'abstenir, ἐγ" 
χράτεια, ας (ἡ). || Privation volontaire de cer- 
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tains aliments, ἀγιυστία, ας (4), avec le gén. ἐπανιορθόω, ©, fut. dc, Zsocr. Telle est la force 


Jour d’abstinence, ἡ ἀπόκρεως ἡμέρα, ας. Faire 
abstinence de... ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-ἐξομαι, gén. || 
Diète sévère , ἡ σκληρὰ δίαιτα, nç. Ordonner l'abs- 
tinence à un malade, τὸν νοσοῦντα σχληρῶς διαι- 
raw, ©, fut. διαιτήσω. 

ABSTINENT, τε, adj. ἐγκρατής, ἧς, ἔς. 

ABSTRACTION, s. f. ἀφαίρεσις, exc (ἡ), éristt. 
Par abstraction , ἐξ ἀφαιρέσεως, Aristt. 


des abus, τοσοῦτον σθένει τὸ καχόηϑες (σθένω, sans 
μί. : καχόηϑες, neutre de καχούβης). 

Asus, erreur, ἁμάρτημα, aroç (τὸ). C'est un 
abus que de croire, tournez, il n'est personne 
qui en son bon sens croie, οὐκ ἔστιν, ὅστις φρο» 
νῶν οἴεται (φρονέω, ©, fut. now : οἴομαι, fu’ ciñ- 


] σομαι). || Peine perdue, ματαιοπονία, ας (ἢ). Ce 


serait un abus, μάταιος ἄν sels πόνος (εἰμί, 


ABSTRACTIVEMENT, adv. ἐξ ἀφαιρέσεως, | fut. ἔσομαι). || Tromiperie, ἀπάτη, ης (ἡ). Ce n'est 


Aristt, ἀφαιρεματιχῶς, Néol. 


qu'abus et tromperie, δόλος ἐστὶ πάντως καὶ 


ΑΒΒΤΒΑΙΒΕ, υ. a. ἀφ-αιρέομαι, cou, 7μι.} ἀπάτη. || Jugement rendu sans compétence, ἡ 


αιρήσομαι, ACC. 


περὶ τῶν μὴ καϑιηκόντων χρίσις, ἐὡς (καθιήχω, 


ABSTRAIT , ἀπε, adj. ἀφαιρεματιχός, ἡ, ὄν, fut. ἡξω). Appeler comme d'abus, τὸν χαϑιύχοντα 
Néoi. Les choses abstraites, τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως OM χριτὴν ἐπι-χαλέομαι, οὗμαι, fut. καλέσομαι. 
᾿ ἐν ἀφαιρέσει, Æristt. || Sciences abstraites, abs-| ABUSER, v. n. faire mauvais usage, ἀπο- 
truses, al ἀπόκρυφοι ἐπιστῆμαι, ὧν. || Être abe-[ypéouu ou παρα-χράομαι ομ κατα-χράομαι, 


trait, distrait, ἀλλοφρονέω, & , fut. ἡσω. 
ABSTRUS , vsz, adj. ἀπόκρυφος, ος, ον. 
ABSURDE, adj. äromoç, ος, ον (comp. œrapos, 
sup. ὦτατος) : ἄλογος, ος, ον (COMP. ὠτερος, SUP. ὦτα- 
τος). N’est-il pas absurde de. ᾿ πῶς οὐκ ἄλογον ἐστι ; 
Dém. 1] faut être bien absurde, pour penser. nav 
τῶν ἀλογώτατον πεπόνθασιν, ὅσοι νομίζουσι (πάσχω, 
parf. πέπονθα : νομίζω, fut. ἰσω), Isocr. 
ABSURDEMENT , adv. ἀτόπως : ἀλόγως. 
ABSURDITÉ, s. f. caractère de ce qui est 
absurde, ἀτοπία, ας (ἡ). || Chose absurde, ἄτοπον 
ou ἄλογόν τι (neutre d’éromcç ou α΄ ἅλογος, ος, ον). 
Ce serait le comble de l'absurdité de... ἀλογώ - 
τατον πάντων ἂν εἴη (εἰμί, fut. ἔσομαι), avec l'inf. 
Dire des absurdités, παρα-ληρέω, & , fut. now. 
ABUS, s. m. mauvais emploi d’une chose, 
ἀπόχρησις, 106 (À) : παράχρησις, swç (ἡ). L'a- 
bus des richesses, τὸ τοῖς χρήμασιν ἀποχρῆσθαι 
ou παρα-χρῆσθαι (infinit. de παρα-χράμαι εἰ α΄ ἀ- 
ποιχράομαι, ὥμαι). Abus de confiance, ἀπιστία, 
ας (ἡ). Abus de la force, βία, ας (ἡ). Abus de 
pouvoir, ὕζρις, εως (ἡ). || Abus de mots, xara- 
χρῆσις, εὡς (ἡ). Emp'oyer un mot par abus, 
χαταχρηστιχῶς ῥῆμά τι éx-pipe, fut. ἐξ-οίσω. 
Asus, désordre, mal, χαχόν, οὗ (τὸ). Le plus 
souvent on n'exprime pas ce mot, et l'on se 
sert d'un adectif ou d'un participe neutre. Le 
plus grand abus c'est que, πάντων δὲ χείρι- 
στον, ὅτι... Π y a surtout deux abus très-nuisi- 
bles, δύο ἐστὶ τὰ βλαξδερώτατα, Dém. Il a 
remédié ἃ tous ces abus, ταῦτα πάντα δι-ώρ- 
θωσε (δι-ορθόω, à, fut. ὠσω), Isocr. Réformer 
les abus dans le gouvernement, τὰ τῆς πόλεως 


ὥμαι, fu. χρήσομαι, dat. — d'une confidence 
pour accuser quelqu'un, τῶ πεπιστευμένωο εἰς où 
πρός τινος διαδολήν. Si nous en abusons, ἐὰν 
μὴ διχαίως τούτω χρώμεϑα (subj. de ypaoum, 
au). Usez, mais n'abusez pas, χρῶ, μὴ ἀπο- 
χρῶ. || Abuser de son autorité sur quelqu'un, 
τῇ ἱξωσίᾳ κατά τινος κατακόρως χράομαι, ὥμαι, 
Phil.: τιῚς κατα-κυριύω, fut. εὐσω, Bibl.f 
Abuser d'une femme, γυναῖχα διαφθείρω, fus. 
φϑερῶ, Lys. 

Asvsen, v. a. tromper, ἀπατάω ou it-anarade, 
©, fut. now, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, acc. : παρα- 
χρούω, fut. χρούσω, acc. : φεναχίζω͵ fut. ice, 
acc. Abuser par de belles paroles, διωλίοις λόγοις 
βουχολέω, ὦ, fut. raw, ou rap-dye, fui. ἄξω, 
acc. Abuser par dés prestiges, χατα-γοητεύω, 
fut. εὐσω, acc. Facile à abuser, εὐεξαπάτητος, 0€, 
ον. Se laisser abuser, ἀπατάομαι, ua, fut. nôri- 
σομαι : σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι : παρα-χρούο- 
μαι, fut. χρουσϑήσομαι : βουχολέομαι, οὔμαι, fut, 
ηθήσομαι. — par quelqu'un, ὑπό τινος. || S'abuser, 
se tromper, froun σφάλλομαι, οἱ simplement 
σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι : ἁμαρτάνω, fut. ἀυ.χ5- 
τήσομαι. Vous vous abusez tellement que... 
τοσοῦτον τοῦ ἀληθοῦς Auaprrxac, ὥστε... S'a- 
buser dans ses espérances, τῆς ἐλπίδος σφάλ- 
λομαι, fut. σφαλήσομαι. Si je ne m'abuse, ἃ 
ce qu'il me semble, ἐμοὶ δοχεῖν : ὡς ἐμοὶ δοκεῖ 
(δοκέω, &, fut. δόξω). 

ABUSIF, re, adj. employé par abus, κατα» 
χρηστικός, ἡ, dv. || Au fig. qui n'est pas bien, 
οὐχ ὀρθός, ἡ, dv. || Fnjuste, ἄδικος, ος, ον (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος). 


ACC 


ABUSIVEMENT , adv. par abus, xaraypn- 
ατιχῶς. ἢ Mal, à tort, οὐκ ὀρθῶς. || Injustement, 
ἃ δίχως. 

ACABIT, 2. m. φύσις, su (ἡ). D'un bon 
acabit, εὐφυής, ἧς, ἐς. Du même acabit, ἐμο- 
φυύς, ἧς, ἔς. 

ACADÉMICIEN, 4. m. philosophe de la 
secte académique, ἀχαδιμαῖκός, οὔ (ὃ). [ Mem- 
dre d’une acadmie, ἐκ τῆς ἀχαδυμίας (sous- 
ent, ὦν, ὄντος, partic. α΄ εἰμῦ. 

ACADÉMIE, s. f. société ξαυαπίε, ἀχαδυμία, 
a: (ἡ). || Académie d'armes, παλαίστρα, ας (ἡ). 
Académie de jeu, xuCsurñpicv, οὐ (τὸ). 

ACADÉMIQUE, adj. qui est de la secte aca- 
démique, ἀχαδυμαῖχός, ἡ, ôv. || Qui est du style 
ou du genre académique , ἐπιδειχτιχός, ἡ, dv. 
Style académique, ἡ ἐπιδεικτικὴ λέξις, εως. Dis- 
cours académique, ὁ ἐπιδεικτιχὸς λόγος, ou. 

ACADÉMIQUEMENT, ad. ἐπιδειχτιχῶς. 

ACADÉMISTE, 4. m4 παλαιστρίτης, οὐ (δ). 

ACANTHE, s. f. plante, ἄχανθος, οὐ (ἡ). 

ACARIATRE, adj. δύσκολος, ος, ον (comp. ὦτε- 
δος, sup. mraroc): δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἰστατος) : χαλεπός, ἡ, dv (COMP. ὠτερος, sup. 
τατος) : χαχοήϑης, Ὡς, ες (comp. ἐστερος, sup. 
ἕστατος) : πιχρύς, d, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

ACCABLANT, τε, adj. δυσαχθής, ἧς, ἔς: 
ἐπαχθής, ἧς, ἐς : δυσφόρητος, ος, ον: δυσθάσταχτος, ος, 
ον : βαρύς, εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος) : χα- 
λεπός, ἡ, ὄν (comp. ὠτερος, sup. τατος). 

ACCABLEMENT, ε. m. ἐίαί du corps abattu 
par la maladie, ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀδυναμία, 
ας (ἡ). Être dans l'accablement, ἀσϑενέω, 6, 
fut. nou : ἀδυναμέω, ὦ, fut. now. || État de 
l'esprit abattu par la douleur, ἀδυμία, ας (ἡ). 
Être ou tomber dans l'accablement, ἀϑυμέω, 
ὥ, fut. now. Tous les esprits sont dans l’acca- 
blement, πάντες τὸν νοῦν εἰσὶ κατα-εδλημένοι 
(χατα-δάλλω, fut. Cas) ou κατα-πεπληγμένοι 
(χατα-πλήσσω, fut. πλήξω). || Accablement d'af- 
faires, πραγμάτων ὄχλος, οὐ (ὁ). Dans l’accable- 
ment d'affaires où je suis, ἐμοῦ πράγμασιν οὕτω 
περι-σπωμένου (περι-σπάω, à, fut. σπάσω). 

ACCABLER, υ. a. faire succomber par trop de 
charge, xara-Gapüve ou χατα-ξαρέω, ὦ, fut. nou, 
acc. — d’un fardeau, τῷ φορτίω. [| Accabler de 
Coups, πληγαῖς συν-τρίδω, fut. τρίψω, acc. Ac- 
cabler d'injures, xar-ovu dite, fut. iaw, acc. Ac- 
cabler de mauvais traitements, καϑ-υδρίζω, fut 
ίσω, acc. Areabler par l'exrès du travail, xara- 


pe 


Accent grammatical , τόνος, cu (δ) : προσωδία, 
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πονέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Rtre accablé sous le 
poids du travail, πόνοις ἀπο-χκάμνω, fut. καμεῦμαι, 
Être accablé d'affaires, μυρίοις πράγμασι περι- 
σκάςμαι, ὦμαι, Jul. σπασϑδήσομαι. Être accablé 
de chagrin, τῇ λύπῃ κατα-δύομαι, fut. δύσομαι, 
Être accablé de mille douleurs, περιωδυνίαις mé- 
ζομαι, fut. πιεσθήσομαι. Être accablé de sommeil , 
ὕπνω xara-pipoua, fut. xar-svsyôrocua. Ac- 
cablé de dettes, χατάχρεως, ὡς, ων. || Accabler 
d'honneurs, de louanges, μυρίαις τιμαῖς, μυρίοις 
ἐγκωμίοις ἀποτσεμνύνω, fut. vvw, acc. Accablet 
de bienfaits , μεγάλα ou τὰ μέγιστα eb-1pyrés 
©, fut. row, acc. * 
ACCAPAREMENT , s. m. μονοπωλία, ας (ἡ) 
ACCAPARER , v. a. συν-ωνέομαι, cou, fus. 
ὠνήσομαι, acc. Hérodn.: μονοπωλέω, ὦ, fut. raw, 
acc. Strab. Accapareries denrées, μονοπωλίαν 
τῶν ὠνίων χατα-σχευάζω, fut. dow, Aristi. || Au 
fig. Accaparer les suffrages, τὰς ψήφους συ-σχευά- 
ζω, fut. ἄσω. | 
AC@APAREUR, s. νι. tournez par Le verbe, 
ACCÉDER , v. n. προσ-τίθεμαι, fut. ϑήσομαι, 
dat. Plut. : συν-αινίω où συγχατ-αἰινέω, ὦ, fut. 
αἰνέσω, dat. Xén. 
ACCÉLÉRATION, s. f. — du mouvement, 
ἡ τῆς χινήσεως ἐπίτασις, wc. — des affaires, 
tournez par Le verbe. | 
ACCÉLÉRER , v. a. ἐπι-ταχύνω, fut. uvo, 
acc. : ἐπείγω Où χαταεπείγω, Jul. ἐπείξω, acc. : 
ἐπι- σπεύδω, fut. σπεύσω, acc. Accélérer le mou 
vement, τὴν χίνησιν ἐπι-τείνω, fut. τενῶ, 
ACCENT, ε. m. inflexion de la voix, φϑόγγος, 
οὐ (δ). Avoir un accent étranger , ξενικόν τι φϑέγ- 
vou, fut. φϑέγξομαι. Le plus souvent on tourne 
par voix, φωνή, ἧς (ἡ). Aux accents de sa voix, πρὸς 
τὴν αὐτοῦ φωνήν. || Parler avec accent, avec force, 
ἐν-τείνω, fut. τενῶ : διαντείνομαι, fut. τενοῦμαι. 


ας (ἡ). Mettre l'accent sur une syllabe , συλ» 
λαδὴν τονόω, &, fut. ὦσω. 

ACCENTUATION, s. f. ἡ προσωδία, ας. Les 
règles de l'accentuation, οἱ προσωδιαχοὶ xavovec, 
ὧν, Gramm. | 

: ACCENTUER,, v. a. marquer l'accent, τὸ 
νόω, ὦ, fut. dce, acc. || Énoncer fortement, iv- 
τείνω, fut. τενῶ, acc. 

ACCEPTABLE, adj. δεχτός, ἡ, dv : ἀπόδεκτος, 
ὃς, ov: εὐπρόσδεχτος, ος, cv. Qui n’est pas accep- 
table , ἀναπόδεκτος, ος, ὃν. 

ACCEPTATION, s. f. ἀποδοχή, ñç (ὃ. TO 
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poser une loi à l'acceptation du peuple, νόμον 


εἰσιφέρω, fut. εἰσ-οίσω. 

ACCEPTER, υ. a. δέχομαι ou ἀπο-δέχομαι 
ομπροσ-δέχομαι où ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 
Qui est accepté, δεχθείς ou ἀπο-δεχθείς où προσ- 
δεχϑείς où ἀνα-δεχθείς, εἶσα, ἕν. Accepter la 
paix, τὴν εἰρήνην ὁμολογέω, ὥ, fut. tiow. Accepter 
des conditions, ὁμολογίαις συν-τίθεμαι, fut On 
σομαι. : 
ACCEPTION, ε. f. sens, signification , σημα- 
σία, ας (ἡ): ἑρμηνεία, ας (ἡ) : νοῦς, où (6). Avoir telle 
ou telle acception, τοῦτο À ἐκεῖνο σημαίνω, fut. 
av®. Avoir une acception différente, ἄλλο τι ση- 
paivo. Avoir la même acception , ταὐτὸ σημαίνω. 
Mots qui ont la même acception, λέξεις συνώ-- 
γύμοι, ὧν (ai). Ces mots sont employés dans la 
même acception, συν-ωνυμεῖ ταῦτα (συν-ωνυμέω, 
©, fut. fau). Qui ἃ deux acceptions, διπλοσή-- 
μαντος, 06, Ov, Arisit. 

Accæprion de personnes , προσωπολυψία,, ας (ñ}, 
_ Bibl. Faïre acception des personnes, Φεροσωπο- 
ληπτέω, ©, fut. ñoo, Bibl. : τὰ πρόσωπα λαμδάνω, 

fut. χήψομαι, Bibl. Sans acception de personnes, 
| ἀπροσωπολήπτως, Bibl. 

ACCÈS, s. m. facilité d'approcher, πρόσοδος, cu 
(ἡ). Donner accès à quelqu'un, πρόσοδόν τινι 
δίδωμι, fut. δώσω. — dans un lieu, εἰς où πρὸς 
rérov.—auprès de quelqu'un, πρός τινα. D'un ac- 
cès facile, εὐπρίσοδος, ος, ον : εὐπρόσιτος, ὃς, ον. 
D'un accès difficile , δυσπρόσοδος, ος, ον : δυσπρό- 
σιτος, 06, cv. Avoir accès suprès de quelqu'un, 
τινὶ πλησιάζω, fut. ἄσω. 

Accès d’une maladie , χαταξολή, ἧς (ἢ), Dém. : 
εἰσδολή, ἧς (ἡ), Gal. Accès avec redoublement, 
«οροξυσμός, où (6), Gal. Avoir un accès de fièvre, 
πορετῷ ἁλίσκομαι, fut. ἀλώσομας, Luc. Il n’a eu 
qu'un accès, ἅπαξ κατελήφθη (xara-kauGave , 
fut. κατα-λήψομαι). || Accès de folie, ὁ τῆς μανίας 
παριξυσμός, οὔ. Avoir un accès de folie, τοῦ 
φρονεῖν ἐξίσταμαι, fut. és-srmoomu. || Accès de 
colère, ὀργή, ἧς (ἡ). Dans un accès de colère, δι᾽ 
ὀργῆς. Avoir un accès de colère, ὀργίζομαι où 
παρ-οργίζομαι, fut. ισϑήσομαι : παρ--οξύνομαι, fut. 
υνδήσομαι. || Par accès, par intervalles, ἐκ δια- 
Aiÿsws. I] ἃ des accès de libéralité, ἔστιν ὅτε με- 
Ἰαλοπρεπὴς φαίνεται (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). 

ACCESSIBLE , adj. προσιτός, ἡ, dv. Très-ac- 
cessible, εὐπρόσιτος, ος, ον: εὐπρόσοδος, ce, ον. 
Peu accessible, δυσπρόσοδος, ος, ον. 

ACCESSION , s. f. consentement, συναίνεσις, 
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vos (ἡ) : συγκαταίνεσις, εως (ἡ). || Accroissement, 
addition, προσθήχη, ne (ἡ) : ἐπιδολή, ἧς (ἡ). 

ACCESSOIRE , adj. πάρεργος. ος, ον. ᾿ διαδεί. 
πάρεργον, οὐ (τὸ), Aristt.: προσθήκη», nc (À), 
Dém. Être regardé comme un accessoire, ἐν 
προσϑήχης μέρει εἰμί, fut. ἔσομαι, Dém. Regarder 
comme un accessoire, ἐν παρέργου μέρει OM ἐν 
παρέργω τίθεμαι, fut. θήσομαι, οἷ ποιέομαι, = 
μαι, fut. ἔσομαι, acc. Les autres choses ne sont 
que des accessoires, τὰ δὲ ἄλλα προσθῆχαι, Arisi. 

ACCESSOIREMENT , a. ἐκ παρέργου : ἐν 
παρέργῳ : παρέργως. 

ACCIDENT, s. m. cas fortuit, συμφορά, ἂς (ἡ). 
Les accidents qui sont arrivés, τὰ συμ-ζάντα. — 
qui arriveront, τὰ μέλλοντα ouu-Gaivetv (ouu-Gai- 
vo, fut. δήσομαι). Il lui est arrivé un accident 
fâcheux, δεινόν τι αὐτῷ ouv-i6n. S'il lui arrivait 
quelque accident, sil mourait, εἴ τι πάθοι (πά- 
x, fut. πείσομαι). Par accident, ἐκ τύχης. {11,68 
accidents, en termes de philosophie, τὰ cuuGsGn- 
χότα, ὧν. 

ACCIDENTEL, mix, adj. qui arrive par ha- 
sard, tuyrpcs, &, dv. || En termes de philos. cup 
(εζηχώς, via, dc. | 

ACCIDENTELLEMENT, adv. par hasard, 
ἐχ τύχης. || En termes de philos. oupGaGnxétuc, 

ACCLAMATION , s. f. ἐπιφώνησις, suc (à) : 
ἐπιφώνημα, arcç (τὸ) : εὐφημία, ας (ἡ). Pousser 
des acclamations, ἐπι-φωνέω, ὦ, fut. to : ἐπν 
δοάω, &, fut. Goiaoua : ἐπ-ευφημέω, à, fut. ἡσω, 
Hom. Recevoir avec de grandes acclamations, 
μετὰ μεγάλης εὐφημίας ὑπιτ-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. Hérodn. 

ACCLIMATER, v. a. οἰκειόω, D, fut. don, 
acc. — dans un pays, χώρᾳ τινί. S'acclimater 
sous un ciel humide et froid, ὑγρῶ καὶ χειμερίῳ 
ἀέρι ἐν-εθίζομαι, fut. εθισθήσομαι, Héroda. 

ACCOINTANCE, s. f. κοινωνία, ας (ἡ), Ρίαι. 
— avec quelqu'un, πρὸς τινα. Avoir des accoin- 
lances, τινὶ χοινωνέω, ὦ, fut. ἥσω, Plat, 

ACCOLADE, s. f. περιδολή, ἧς (à), Ῥώω͵ 
Donner l’accolade, περι-δάλλω, Jut. ὑαλῶ, Plut, 
— à quelqu'un, τινα, 

ACCOLER , v. a. embrasse, περι-δάλλω, fur. ἢ 
βαλῶ, acc. l Joindre, assembler, συν-άπτω, faul 
ἄψω, acc. : προστάπτω, fut. dÿw, acc. 

ACCOMMODABLE, adj. εὐδιάλλακτος, 0€, εν. 

ACCOMMODAGE, s. m. — des viandes ἘΠῚ 
τῶν χρεῶν ἄρτυσις, ἑως. || Accommodage des 


cheveux , ἡ τῆς χόμης διαχόσμησις. εως. 


\ 
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ACCOMMODANT , autre, adj. εὐσύμδελος, ce, 
Ὃν : εὐσυνάλλαχτος, ος, ον : εὐάγωγος, ος, ον : 
εὔχολος, ος, ον (COMP. ὠτιρος, sup. wrarcç): ἐπιει- 
ax, ἔς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 


À. 


ACCOMMODEMENT, s. m. ajustement, δια- 


χόσμησις, εὡς (ἡ). || Tempérament , moyen terme, 
μέτρον, οὐ (δ). || Conciliation , συναλλαγή, ἧς (ἡ). 


En venir à un sccommodement , εἰς συναλλαγὴν 


evp-Gaive, fut. Θήσομαι. 

ACCOMMODER, v. a. arranger, appréter, 
«αρα-σχευάζω, fut. daw, acc. : εὐτρεπίζω, fut. 
ἔσω, acc. || dssaisonner, ἀρτύω, fut. ὑσω, acc. || 
Mettre en ordre, δια-χοσμέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. : 
δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : δι-οικονομέω, ὦ, fut. 
“rw, acc. : δι-ευϑδετίω, ὦ, fut. now, acc. Ac- 
commoder ses afaires, τὰ πράγματα διρορθόομαι, 


cou, fut. wocua. || Mettre en rapport avec, 


προσιαρμόζω, fut. αρμήσω, acc. : προσ-οικειόω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. Accommoder son discours au goût 
des auditeurs, πρὸς χάριν λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
|| Satisfaire, convenir, χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. 


Pour vous accommoder , πρὸς χάριν τὴν σήν. Tout 


ce qui peut vous accommoder , éox σοι πρὸς χάριν 
ἔστι : ὅσα σοι συμ--φέρει (συμ--φέρω, fut. συν-οίσω). 
Cela m’accommode, ταῦτά μοι καλῶς ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Facile à accommoder, εὔχολος, ce, ον. 
Difficile à accommoder, δύσχολος, ος, ον. Accom- 
modez-moi de cette maison, tournez, vendez-la- 
moi, τήνδε μοι τὴν οἰκίαν ἀπό-δοσο (ἀπο-δίδομαι, 
fut. δώσομαι). Ce marchand vous accommoderse au 
mieux, ῥᾷστα ἐχείνω δια-πράξῃ (δια-πράσσομαι, 
fut. πράξομαι). || Terminer à l'amiable, δια- 
τίθεμαι, fut. maux, acc. : δι-αλλάσσω, fut. αλ- 
λάξω, acc. : δια-λύω, fut. λύσω, acc. — un dif- 


. férend, une querelle, διαφοράν, ἔριν. 


s’Accommonex, prendre ses commodités, τὰ 
ἐμαυτῷ συμφέροντα ζητέω, ὥ, fut. nou (ouu- 
φέρον, ovroç, partic. neutre de συμ.-φέρω). |] S'ac- 
commoder de, se contenter, ἀρχέομαι, coma, fut. 
ἀρχεσθήσομαι, dat. : στέργω, fut. στέρξω, acc. ou 
dat. : ἀγαπάω, ὦ, fut. now, acc. ou dat. S'ac- 
commoder de peu , ὀλίγῳ ἀρχέομαι, οὔμαι. || S'ac- 
commoder à, se conformer, ἀχολουθέω, ὦ, fut. 
race , dat. S'accommoder aux circonstances, τοῖς 
καιροῖς OU τοῖς πράγμασιν ἀχολουθέω, ὥ, fut. now: 
τοῖς παροῦσι συμ-φέρομαι, fut. συν-ενεχϑήσομαι, 
Plut S'accommoder aux désirs d'autrui, ταῖς 
ἄλλων ἐπιϑυμίαις χαρίζομαι, fut. ἰσομαι. || Ilsse sunt 
accommodés, arrangés, συναλλαγὰς ἑποιήσαντο 
{ποιίομαι. coma, fut. ἡσομαι). 
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ACCOMPAGNATEUR , s. m. tournez par le 
verbe. 

ACCOMPAGNEMENT, s. m. action d'ace 
Compagner , ἀκολουθία, ας (ἡ). | Suites, consé- 
quence, παραχολούϑημα, ατος (τὸ). ἢ Accompagne. 
ment de musique , προσωῳδία,, ας (ἡ). Chanter avec 
accompagnement de flête, de guitare , πρὸς ab- 
λόν, πρὸς κιϑάραν ᾷδω, fut. ἄσομαι. — d'instru 
ments quelconques, ὀργάνοις προσ-άδω, fus. ᾷσο- 
μαι. 

ACCOMPAGNER, v. a. aller avec, ἀκολους 
θέω Où συν-αχολουθέω où παρ-αχολουϑέω, à, J. v0e, 
dat. Il les accompagnait dans leur marche, ouv- 
ἐπορεύετο αὐτοῖς (συμ-πορεύομαι, fut. εὐσομαι), 
Bibl. Les Arcadiens qui acconpagnaient Évandre, 
οἱ παρ᾽ Ἐὔανδρον Ἀρχάδες, ὧν, Plut. Accompagner 
par honneur, παρα-πέμπω, fut πέμψω, acc. 
Plut.— pour servir de garde, δορυφορέω, ὦ, fut. 
ñow, acc. Thuc. Se faire accompagner d'uné 
troupe d'esclaves, ὑπὸ πολλῶν οἰχετῶν δορυφορέον 
μαι, οὖμαι, fut. ηϑήσομαι. Accompagné de plu- 
sieurs personnes, σὺν πολλεῖς, || Acheter une 
maison accompagnée de son jardin, οἰκίαν αὐτῷ 
τῷ χήπω ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσομαι. || La dou- 
leur accompagne ordinairement Ia volupté, 
ἕπεται τοῖς τερπνοῖς τὰ λυπηρά (ἔπομαι, fut. ἔφομαὺ), 
Plat. | Accompagner un présent de paroles obli- 
geantes, προσφιλεῖς λόγους δώρῳ ἐπι-τίθημι οἱ 
προσ-τίθημι, fut. θήσω. Il accompagna cette ac- 
tion de paroles violentes, χρατερὸν δὲ μῦϑὲν ἐκ- 
ἔτελλε (ἐπι-τώλω, fut. τελῶ), Hom. || Accom- 
pagner, en 1. de musique, προστάδω, fut. dac- 
μαι, dat. — avec la flûle, προσ-αυλέω, à, fut 
ñow, dat. Aceompagner sa voix d’un lutb, ou 
s'accompagner, πρὸς χιθάραν ἄδω, fut. ἄσομαι. 
Instruments dont on s'accompagne, τὰ προσῳδὰ 
ὄργανα, wv. 

ACCOMPLIR, v. a. ἀπο-τελέω, ©, fut. τι- 
Mow, acc. : τελειύω, ὥ, ful. ὦσω, acc. Atcom- 
plir une promesse, un désir, τὴν ὑπόσχεσιν, 
τὴν ἐπιθυμίαν ἀπονπληρόω, à, fut. au. Si mes 
désirs s'accomplissent , ἐὰν χατ᾽ εὐχήν μοι γένηται 
(voue, fut. γενήσομαι). Cette prédiction s’est 
accomplie, ἀπο-τετέλεσται τὸ μάντευμα (ἀπο- τελέω, 
ὦ, fut. τιλέσω). Ses espérahces ne s'accompli- 
rent pas, τῆς ἔλπιδος ἀφ- ἥμαρτε ( &p-auapravu, 


fut. αμαρτήσομαι).|} L'année étant accomplie, πλη- 


ρωθέντος τοῦ ἐνιαυτοῦ (πληρόω, &, fut. wow). Il ἃ 
cent sept ans accomplis, ἔτη ἑπτὰ χαὶ ἑχατὸν δια -- 
τετέλεχε (δια-τελέω, à, f. zeAdcw).NAccompli, par- 


vs D. 
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fait, τέλειος, α, ον. — sous tousles rapports, 
κατὰ πάντα. Qui est d’une vertu accomplie, τὴν 
ἀρετὴν OU τὰ ἤδη τέλειος, α,, ον. 

ACCOMPLISSEMENT, s. m: achèvement, 
τελείωσις. 406 (ἡ). || Accomplissement des désirs, 
ἡ τῶν ἐπιθυαιῶν ἀναπλήρωσις, εως. || Ses projets 
n’ont point οι leur accomplissement , τῶν βε- 
δουλευμένων ἀπ-έτυχε (ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 

ACCORD , s. m.— de voix ou d'instruments, 
ἁῤμονία, ας (ἡ), Plat. : συμφωνία, ας (ἡ), Plat. Être 
d'accord, συμ-φωνέω, ὥ, fut. row, dat. N’être 
pas d'accord, δια-φωνέω, &, fut. “ou. Qui 
est d'accord, σύμφωνος, ος, ον. Qui ne l’est 
pas, διάφωνος, ος, ον. || Accords, sons, accenis, 
φθόγγοι, ὧν (οἷ) : μέλη, ὧν (ra). Accords mé- 
lodieux, μελωδία, ας (ἡ) 

Acconn, conformité, συμφωνία, ας (ἡ): 
εὐαρμοστία, ας (ἡ). Être d'accord, συμ-φωνέω, ὦ, 
- fut. ἡσὼ : συν-αρμοστέω, ὥ, fut. now : συν-αρμό- 
ζω où ouvapuorre, fus. αρμόσω. —avec quelqu'un 
ou quelque chose, τινί, quelquefois πρὸς τινα, 
πρός τι. Être d'accord avec soi-même, ἐμαυτῷ 
cou=puvée, &, fut. raw. N'être pas d'accord, 
δια-φωνέω, &, fut. now : διασφέρομαι, fut. δι- 
εἴσομαι. — avec quelqu'un ou quelque chose, 
τινί. — avec soi-même, ἐμαυτῷ δια-φέρομαι. || 
Accord de sentiments, ὁμόνοια, ας (ἡ). Être d'ac- 
cord , en ce sens, ὁμονοέω, ὦ, fut. nou. Mettre 
d'accord, εἰς ὁμόνοιαν ἄγω, fut. ἄξω. Accord de 
vues, d'opinions, ὁμογνωμοσύνη, ne (ἡ). Être 
d'accord pour les opinions , ὁμογνωμονέω, & , fut. 
rce. D'un commun accord, ἐκ μιᾶς γνώμης. 
Tomber d'accord avec quelqu'un , τινὶ ouu-pi- 
ρομαι, fut. συν-οίσομαι ou συν-ενεχϑήσομαι : τινὶ 
συν-τίθεμαι, fut. συν-θήσομαι. J'en tombe d’ac- 
cord, χἀγὼ σύμγφημι, fut. φήσω. D'accord, 
soit, je le veux bien, εἶεν (3° pers. pl. opt. 
prés. d'aiui). 

Accor, accommodement , ὁμολογία, ας (x) : 
συνθήχη, ἧς (ἡ): συναλλαγή, ἧς (ἡ). Faire un ac- 
cord avec quelqu'un, πρός τινα συνθήκας ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Garder l'accord qu’on 


. à fait, τὰς συνθήχας φυλάσσω, fut. ἄξω. Le 
: rompre, τὰς συνθήχας λύω, fut. λύσω. D'accord 


fait, ἀπὸ τοῦ συγχευμένου, Polyb. || Accords, con- 
ventions préliminaires de mariage, ἐγγύην, ἧς 


᾿ {ñ), Eustath. 


Accono, en 1. de gramm. concordance des 
moIs, σύνταξις, εὡς (ἡ). 
ACCORDABLE, adj. συγχρρητίος, &, cv. 
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ACCORDANT , αντε, adj. σύμφωνος, ce, ον. 

ACCORDÉ, s. m. fiancé, νυμφίος, cu (δ). Ac— 
cordée, 4. f. νύμφη, ἧς (ἡ 

ACCORDER , νυ. a. mettre d'accord 1m ins- 
trument, ἀρμοόζω, fut. &puôce, acc. Essayer d’ac- 
corder un luth, τὴν χέλυν πειράζω, fut. dce. καὶ 
Mettre d'accord une chose avec une autre, ἀρ- 
μόζω Où συν-αρμόζω Où προσ-αρμίζω, fut. ape 
μόσω; acc. — avec une autre chose, ἄλλω τινί, 
où πρὸς ἄλλο τι. || Concilier, δι-αλλάσσω ou συν- 
αλλάσσω, fut. ἄξω, acc. Différend qu'on ne 
peut accorder , ἡ ἀδιάλλαχτος ἔρις, ιδος. | Ac- 
corder ou fairp accorder les mots, συν-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. 

Acconpen, octroyer , συγ-χωρέω, ©, fut. ἧσω, 
acc. : κατ-αινέω, ὦ, fut. αινέσω, acc. Accorder par 
faveur, χαρίζομαι ou κατα-χιαρίζομαι, fut. ίσομαι, 
acc. Accorder par un signe de tête, ἐπι-νεύω, 
fut. νεύσω, acc. Je vous accorde ma fille, τὴν 
παῖδά σοι ἐγγυάω, ὦ, fut. ἐγγυήύσω, Hérodi. Ayant 
accordé ἃ Scipion la main de sa fille, Σχιπίωνι 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα κατ-αινέσας (αινέω, ὦ, f. αἰνέσω), 
Plu. Accorder la liberté à quelqu'un, ἐλεύϑερον 
εἶναί τινα ἑάω, ἐῶ, fut. ἐάσω. S’ils lui accordaient 
d’être le maître de tous les hommes, ἐὰν πάντων 
αὐτῷ διδῶσιν ἀνθρώπων χυρίῳω γίνεσθαι (δίδωμι, 
fut. δώσω). Je vous accorde que cela soit ainsi, 
συγ-χωρῶ σοι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (συγ-χωρέω, à, fut. 
ou). Je vous accorde ce que vous dites, χἀγὼ 
count ὃ λέγεις (σύμ- φημι, fut. φήσω), Dém. 

s'Acconbaa, v. r. συμ-φωνέω, &, fut. now. — 
avec quelqu'un, τινί. Ces choses s'accordent entre 
elles, ταῦτα ouu-puvirinuc. Les actions s'ac- 
cordent avec les paroles, συμ-φωνιῖ τὰ ἔργα τοῖς 
λόγοις. Ce qui s'accorde avec les faits, τὰ ouv- 
ἄδοντα τοῖς ἔργοις (ouv-ddw , fut. ἄσομαι), Arisit. 
Les savants s'accordent sur ce point, τὴν αὐτὴν 
νώμην ἔχουσιν οἱ σοφοὶ περὶ τούτου (ἔχω, fut. ἕξω)», 
Tsocr. Tout le monde s'accorde à donner le pre- 
mier rang à la vertu, ὁμολογουμένην ἔχει παρὰ 
πάντων τὴν προτίμησιν ἡ ἀρετή (ὁμολογέωτ-ῶ, fur. 
row), Busil. 

ACCOSTER , v. a. aborder, xpco-toycua, fut. 
ἐλεύσομαι, dat. || S'accoster des méchants, les fré- 
quenier , τοῖς πονηροῖς ὁμιλέω, ὦ, fut. non. 

ACCOTER , v. a. appuyer , ἐρείδω ou προσ-- 
ἐρείδω, fut. ἐρείσω, acc. S'accoter contre un 
arbre, δένδρω ἐρείδομαι, fut. ἐρεισθήσομαι. 

ACCOUCHÉE, s. f. λεχώ, gén. οὕς (ἡ). 

ACCOUCHEMENT, s. νι. roxce, ou (δ) : λο-- 
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Jia, ας (ἡ). Douleurs de l'accouchement, ὡδίς 
ou &ëtv, ἵνος (ἡ). Accouchement pénible, δυσ- 
τοχία, ας (ἡ). 

ACCOUCHER, v. n. enfanter, τίχτω, fut. 
τέξομαι, acc. Accoucher d'un garçon , ἀῤῥενοτο- 
κέω, ὦ, fut. naw. Accoucher d'une fille, ϑηλυ- 
τοχέω, ©, fut. ñow. Accoucher de deux jumeaux, 
δισσογονέω, à, fut. row. 

Accoucura, v. a. aider une femme ἃ accou- 
cher, μαιεύομαι, fut. μαιεύσομαι, acc. 

ACCOUCHEUR , s. m. ὁ μαιευόμενος, οὐ (part. 
prés. de μαιεύομαι). L'art de l'accoucheur, ἡ 
pauvrum, ἧς (sous-ent. τέχνη). Acoucheuse, s. f. 
μαιεύτρια,, ας (ἡ). 

s'ACCOUDER, υ. r. δι.-αγκωνίζομαι, fut. ίσομαι. 
— sur quelque chose , ἐπί τινος. 

ACCOUPLEMENT, s. m. action d'unir par 
couples, σύζευξις, sw (ἡ). || Union des sexes 
chez les animaux, ὀχεία, ας (ἡ) : μίξις, ἑως (ἡ). 

ACCOUPLER , νυ. a. unir par couples, συν- 
δυάζω, fut. dow, acc. : συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, 
acc. || Rapprocher les sexes, συν-δυάζω, fut. da, 
dec. Poll. || S'accoupler, v. r. ὀχεύω fut. eco, 
Arislt, :pigrope, fut. μιγήσομαι, Poll. : συν-ϑυάζο- 
μαι, fut. ἀσθήσομαι, Χέπ.᾽ 

ACCOURCIR, v. a. abréger en retranchant, 
ἐπι τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. || Abréger en resserrant, 
συ-στώλω, fut. στελῶ, acc. || Accourcir un chemin, 
συντομωτέραν τὴν ὁδὸν ποιέω, ©, fut. nou. 

ACCOURCISSEMENT, s. m. ἐπιτομή, ἧς (à) : 
συστολή, ἧς (ἡ). Woyez Accouacm. 

ACCOURIR , v. π. προσ-τρέχω, fut. δραμοῦ- 
μαι: προσ-διδράσχω, fut. προσ-δράσομαι : προσ- 
ϑέω, fut. ϑεύσομαι. — vers quelqu'un, τινί ou 
πρός τινα. Accourir en foule, συν-τρέχω, fut. 
δραμοῦμαι. Accuurir à Rome, εἰς ϑώμην σπεύδω, 

, fut. σπεύσομαι. Accourir au secours, βοηϑέω, ©, 
: fut, ἥσω. — de quelqu'un, τινί, : 
ACCOUTREMENT, ε. m. στολισμός, οὗ (δ). 

5. ACCOUTRER , υ. r. στολίζομαι, fut. ισϑήσο- 
μαι. S’accoutrer d'un vieil habit, ῥαχίον περι- 
Caoum, fut. Guicüme. Comme te voilà accou- 

| tré, οἷα βαδίζεις ἀμπεχόμενος (ἀμπέχομαι, fut. 
ἀμφίέξομαι), Luc. 

ACCOUTUMANCE, s. 7. συνήθεια, ας (ἡ). 

ACCOUTUMÉ , ἐκ, adj. ordinaire, συνήδης, 
Ὡς, ες : εἰωδώς, via, ὅς. C'était là l'ironie accou- 
tumée de Socrate, αὔτη ἐχείνη ἡ εἰωθυῖα εἰρω- 
νεία τοῦ Σωχράτους, Plat. Ma manière sccou- 
tumée de deviner l'avenir , ἡ siwbuit μοι μαντική, 


Plat. À la manière accoutumée, κατὰ τὸ εἰωθές͵ 
Sa maladie accoutumée, ἡ συνήθης αὐτῷ νίσος, 
Plut. Rendre à un mort les devoirs accoulumés, 
τῷ τελευτήσαντι τὰ συνήθη où τὰ νομιζόμενα noie, 
ὥ, fut. 100. 
Accovuruu#, part. Voyez Accourvus. 
ACCOUTUMER, v. a. ἐθίζω ou συν-εθίζω, 
Jut. εθίσω, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τι OM πρός τι, — à faire quelque chose, τὶ 
ποιεῖν. Accoutumer à la servitude, au silence, 
δουλεύειν, σιωπᾶν io, acc. Il faut les accou- 
tumer à entendre cela, ἐϑιστέον αὐτοὺς τοιαῦτα 
ἀχούειν, soc. Accoutumant les jeunes gens à ces 
spectacles, συνήθεις ποιῶν τοὺς νέους ταῖς τοιαύ-- 
ταις ὄψεσι (ποιέω, ὥ, fut. ἡσω), Plut. 
B’accourumen, v. r. ἐθίζομαι où συν-εθίζομαι, 
fut. εϑισϑήσομαι. — à quelque chose, τί ou πρός 
τι. Accoutumé à faire quelque chose, ποιεῖν τι 
συν-εἰϑισμένος, n, ον. Accoutumez-vous à n'avoir 
pas l'air maussade, ἔδιζε σαυτὸν μὴ σχυθρωπὸν 
εἶναι, Jsocr. Accoutumé à cela, τούτοις ἐν-εἰθι- 
σμένος, Herodn. ou προσ-ειθισμένος, ἢ, ον, Xén. : 
τούτοις συνήθης, nç, ες, Plut. Accoutumés à la 
fatigue, τοῦ χαμεῖν ἐθάδες ὄντες, Plut, || Être ac- 
coutumé, avoir coutume, εἴωθα (parf. α ἴϑω, ἱπιι- 
sité). Qui est accoutumé à tout critiquer, εἰωϑὼς 
ὁτιοῦν ἐπι-σχώπτειν (σχώπτω, fut. σχώψω). Ac- 
coutumée à rester à la maison, δι᾽ ἔϑους ἔχουσα 
οἴχοι κατα-μένειν (ἔχω, fut. ἕξω :xara-pive), fut, 
μενῶ), Plut. Accoutumé à rire, γιλαστιχός, ἡ, 
ὅν. — ἃ pleurer, ϑρηνητιχκός, ἡ, dv, et ainsi 
de beaucoup d'autres mots. Qui n’est pas accou- 
tumé, ἀήθης, ne, ες. — à quelque chose , τινό;. 
Qui n’est, pas accoutumé à perdre , τοῦ ζημιοῦσθαι 
ἄπειρος, 06, ον. || S'accoutumer à quelqu'un, 
τινὶ οἰκειόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑήσομαι. 
ACCRÉDITER , v. a. — quelqu'un, συν- 
ίστημι, fut. συ- στήσω, acc. — quelqu'un auprès 
d'un autre, τινὰ ἑτέρῳ τινί. S'accréditer auprès 
de quelqu'un, παρά τινι ἀξίωμα χτάομαι, ὥμαι, 
fut. χτήσομαι. Homme fort accrédité, ἀνὴρ μεγώ- 
λου ἀξιώματος. || Accréditer quelque chose, πε. 
στόομαι, οὗμαι, fut. coma, acc. — des fables, 
μύϑους. — une nouvelle, ἀγγελίαν. Conte accré- 
dité, πλάσμα πιστευόμενον, οὐ (part. passif de πι.- 
στεύω, fuf. εὐσω). Ceite nouvelle s’accrédite, ἡ 
φήμη πιστεύεται Où πίστεως τυγχάνει (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Cette opinion est fort accréditée, 
πλεῖστον ἰσχύει ἦδε ἡ δόξα (ἰσχύω, fut. da ). 
ACCROC, s. νι. σχίσμα, ατὸος (τὸ). Faire un ‘ 
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accroc à son babit, le déchirer, τὸ ἱμάτιον σχίζω, 
σχίσω. 

ACCROCHER , v. a. saisir avec un croc, ἀρ-- 
«άζω, fut. dou ou ἄξω, acc. || Attacher, προσ-- 
αρτάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Accrocher à un clou, 
ἀπὸ πασσάλου ἀρτάω, à, μέ. ἦσω, OU χρεμάννυμι, 
fut. χρεμάσω, acc. || Arréter, ἐπ-έχω, fut. ἐς- 
ἕξω, acc. : ἐν-έχω, fut. ἐν-έξω, acc. Il fut ac- 
croché par son habit, ἡ ἐσθὴς αὐτοῦ κατεσχέθη 
(χατ-έχω, fut. χαθ-ἐξω). Il s'était accroché dans 
les buissons, év-eméraexro βάτοις (ἐμ-πλέχω, fus. 
πλίξω). L'affaire est accrochée, ἐμ-- πεπόδισται τὸ 
πρᾶγμα (ἐμ-ποδίζω, fut. ἰσω). || Heurter contre, 
προσ-χρούω, fut. χρούσω, dat. Accrocher le char 
d’un autre, τινὸς douart προσ-χρούω. S’accrocher, 
en parlant de deux chars, συγ-χρούω, fut. χρούσω. 
| S’accrocher ἃ, se tenir ἃ... ἔχομαι, fut. ἕξομαι, 
gén. — à une branche, ado. || Accrocher, 
v. n. en par. d’une poulie qui s'arrête, ἐν-δάχνω, 
Jut. δήξομαι, Synés. 

ACCROIRE , νυ. n. Faire accroire, persuader, 
‘mio, fut. mriow "acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τινά τι. Il leur fit accroire qu’il n’aspi- 
rait pas au souverain pouvoir, δόξαν αὐτοῖς 
παρ-εἶχεν, ὡς οὖκ ἀντι-ποιεῖται τῆς ἀρχῆς ({παρ- 
ἔχω, μι. ἐξω). || En faire accroire à quelqu'un, 
τινὰ φεναχίζω, fut. ίσω. || S'en faire accroire, 
μιεγαλαυχέω, &, fut. now. Il s'en fait trop ac- 
croire , μεῖζον φρονεῖ τοῦ δέοντος (φρονέω, à, fut. 
ἡσω). : 

ACCROISSEMENT, s. πι. αὔξησις, εὡς (ἡ): 
ἐπίδοσις, swç (ἡ). Prendre de l'accroissement, 
ἐπίδοσιν AauGdve, fut. λήψομαι, JIsocr. 

ACCROITRE, v. a. augmenter, αὔξω ou αὐξά- 
ve, ἐπ-αὐξω où ἐπκαυξάνω, fut. αυξήσω,, acc. || 
Accroître, νυ. n. ou s'accroître, v. r. αὔξομαι ou 
αὐξάνομαι, fut. αὐξηθήσομαι : ἐπι-δίδωμι, fut. 
δώσω. Leur bonheur s'accroît sensiblement, 
σελεῖστον ἐπι-διδοῦσι πρὸς εὐδαιμονίαν, Jsocr. Ses 
forces se sont accrues de beaucoup, μεγάλη 
αὐτῷ προσ-εγένετο δύναμις (προσ- γίνομαι, fut. γε- 
γήσιμαι), Diod. 

s'ACCROUPIR, υ. r. ὑπο-χαϑόζομαι, fut. ἐδοῦ- 
μαι. S'accroupir au coin du feu, τῇ ἑστίᾳ παρα- 
χαϑ-οέζομαι. Être secroupi, ϑαχεύω, ful sic, 
Plut. : θαχέω, 5, fut. ñcu, Eschyl. 

ACCROUPISSEMENT , s. m. θάχεμα,, æaroç 
(ὃ), Soph. 

ACCUEIL, 4. m. ὑποδοχή, ἧς (ἡ). Faire ac- 
cueil , ou faire un bon accueil, φιλοφρόνως δέ- 
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χομαι ou ὑπο-δέχομαι ou προσ-δέχομαι où ἀνω- 
δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. Faire un mauvais ac- 
cueil, καχῶς ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 

ACCUEILLIR, v. a. ὑπο- δέχομαι οἱ προσ- 
δέχομαι où ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι, αος. αὶ 
fut bien accueilli, ἀσμένως où φιλοφρόνως x 
εδέχϑη. Accueillir quelqu'un en lui serrant [8 
main en signe d'amitié, τινὰ δεξιόομαι, οὖμαι, 
fut. éouu.|| Être sccueilli d'un orage, ὑπὸ ya 
μῶνος κατα-λαμδάνομαι, fut. ληφθήσομαι. 

ACCUL, s. m. στενοχωρία, ας (ἡ). 

ACCULER, νυ. a. στενοχωρέω, ὦ, Jul now, 
acc. — contre un mur, πρὸς τοῖχον. S’acculer , 
ἐρείδομαι où προσ-ερείδομαι, fui. ἐρεισϑήσομαιε. — 
contre quelque chose, τινί. 

ACCUMULATION, s. f. σώρευσις, εως (à). 

ACCUMULER, νυ. a. σωρεύω ou ἐπι-σω- 
psde, fut. εὐσω, acc. : ἐπ-αγείρω, fui. αγερῶ, 
acc. Accumuler trésor sur trésor, χρυσὸν ἅ-- 
πλετὸν ouv-dye, fut. ἄξω, Basil. 

ACCUSABLE, adj. ὑπόδικος, ος, ov. 

ACCUSATEUR, s. m. ATRICE, 8. f. κατήγο- 
ρος, ou (ὁ, ἡ). L’accusateur et l'aceusé, ὁ διώ- 
χων χαὶ ὁ φεύγων, gén. ovroç (partic. prés. de 
διώχω et de φεύγω). 

ACCUSATIF , s. m. αἰτιατιχή, ἧς (ἡ), s0us- 
ἐπί. πτῶσις. 

ACCUSATION , 4. 7. κατηγορία, ας (*%). 
Accusation en forme, γραφή, ἧς (ἡ). Accusa- 
tion, c’est-à-dire imputation, reproche, αἰτία, 
ας (ὃ) : ἔγκλησις, εὡως (ἡ) : ἔρημα, ατος (τὸ). 
Intenter une accusation contre quelqu'un, 
κατά τινος κατηγορίαν ποιέομαι, οὔμαι, fui. ποτή- 
σομαι. Intenier en justice une accusation d'il 
légalité contre quelqu'un, παρανόμων γραφὴν 
ou simplement παρανόμων (sous-ent. ραφην) 
τινὰ γράφομαι, fut. γράψομαι, Dém: Intenter à 
quelqu'un une fausse accusation, αἰτίαν ψευδα 
τινὶ ἐπάγω, fut. ἄξω. Mettre hors d'accusation, 
τῆς αἰτίας τινὰ ἐξ-αιρέω, à, fut. moe. Repous- 
ser aisément une accusalion, αἰτίαν εὐχερῶς 
δια-λύω, fut. λύσω. Rejeter l'accusation sur un 
autre, τὴν αἰτίαν τινὲ ἀνα-τίϑημι, fut. θήσω, 
Souffrir l'accusation la plus injuste, ἀδικωτά-» 
τὴν αἰτίαν ὑπο- μένω, fut. μενῶ. Beaueoup d’ac- 
cusations s'élèvent contre lui, πολλαὶ xara- 
γορίαι mar αὑτοῦ γίγνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Ι Chefs d'accusation, ἐγχλήματα,, ὧν (τὰ). Ré- 
pondre aux chefs d'accusation, πρὸς τὰ ἐγκλιό» 
ματα ἀπο-λογέομαι, pa, fui. φομαι. 
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ACCUSE, s. m. ὁ φεύγων, οντος (partie. de 
φεύγω). L'accusée, 4. f. ἡ φεύγουσα, Ὡς 

ACCUSER, ν.. α. κατηγορέω, ὥ, fut. mew, 
avec Le gén. de La personne εἰ l'acc. de la chose. 
—quelqu'an d'une injustice, τινὸς ἀδίκημα. 
— un fils auprès de son père, τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα. Accuser en forme, au criminel, 
Ἰράφομαι, fut. γράψομαι, occ. Accuser quel- 
qu'un de trahison, προδοσίας τινὰ γράφομαι. 
Être accusé ἀδ..., φεύγω, fut φεύξομαι, gén. 
Dans le sens ἊΝ vague d'imputer, faire un 
reproche, on emploie souvent ἐγ-χαλίω, &, ful. 
καλέσω, avec Le dat. de la personne et l'acc. de 
la chose, où αἰτιάομαι, μαι, fui. ἄσομαι, avec 
l'acc. de la personne. Accuser quelqu'un d'impiété, 
ἀσέξειάν τινι ἐγ-καλέω, ©, fut. καλέσω. On ac- 
cuse la fortune de ce que.…., dy-xxsiras τῇ 
τύχῃ ὅτι, Ariat. On ne nous accusa jamais de 
posséder injustement, οὐδεὶς οὐδέποθ᾽ ἡμῖν ἐν- 
εχάλεσειν ἀδίκως χεχτημένοις, Thuc. Je vous 
accuse de manger sans rien faire, αἰτιῶμαί 
σε ἀργὸν ἐσδίειν (αἰτιάομαι, μαι, fut. ἄσομαι), 
Xén. ΠΠ vous accuse d’avoir fait cela, ἐπαι- 
τιᾶται ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι, éristph. On accuse 
mes discours, περὶ τοὺς λόγους αἰτίαν ἔχω, fut. 
ἕξω, Plat. On m'accuse de cela, αἰτίαν ἔχω 
τούτου om ἐπὶ τούτω. Xén. On l'accuse d'être 
trop doux, αἰτίαν ἔχει πραότατος εἶναι, Synés. 
De quoi m'accuse-t-on? τίς ἡ αἰτία; | Il s'accu- 
sait de sa témérité, il se la reprochait, ἑαυτῶ 
ἐπ-εμέμφετο τῆς τόλμης (ἐπι-μέμφομαι, fut. μέμ.- 
ψομαι), Luc. S’accuser d’une faute, l'avouer, 
ἁμαρτίαν ὁμολογέω, ὦ, fut. nou. 

ACÉPHALE, adj. ἀκέφαλος, ος, ον. 

ACERBBE, adj. στρυφνός, ἡ, ὄν (comp. ὅτερος, 
sup. draroc). || Au fig. πιχρός, ἅ, cv (comp. 
ὄτεξος, SMp. ὅτατος). 

A > 8. [.- στρυφνότης, necc (ñ). 

ACÉRÉ, ἐξ, adj. ὀξύς, εἶα, ὑ (comp. ὑτερος, 
sup. ὑτατος). 

ACÉTABLE, 2. m. χοτύλη, ἧς (ἡ). 

ACESCENT, enwrz, adj. ὀξυνόμενος, n, ον 
{partic. passif d'étôve, fut. vva), Gal 

ACÉTEUX , nuss, adj. ὀξαρός, d, cv. 

ACHALANDER, v. a. εὐδόκιμον ποιέω, ©, 
fut. ou, acc. Achslandé, ἐδ, εὐδόκιμος, ος, 
ὃν : συχνός, ἡ, ὅν. 

ACHARNEMENT, s. m. fureur implacable, ἡ 
ἀπαραίτητος ὀργή, ἧς. Avec acharnement, ἀπα- 
ἐαιτήτως. || Passion effrénée, μανία, ας (À). Pour- 
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suivre avec acharnement quelque chose qu'on 
désire, τινὲ ἐπι-μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. || Opi- 
nidtreté, aiôadia, ας (ἡ). Soutenir avec acher- 
nement, αὐθαδῶς δι-ἰσχυρίζομαι, fut. ίσομαι, 
acc. Poursuivre avec acharnement, ἔγιχειμαι, 
fut. κείσομαι, dat. Voyez Acaanuxa. 

ACHARNER, νυ. a. exciter à se battre, 
ἐπ-οτρύνω, fut. υνῶ, dat. Thuc. || S'acharner, v. 1. 
s'attacher avec fureur à sa proie, ἔγιχειμαι, 
fut. κείσομαι, dat. S'acharner à la poursuite 
des ennemis, τοῖς πολεμίοις ἔγ'κειμαι, Plus 
S'acharner sur les ruines de la ville, τοῖς λειίψά- 
νοις τῆς πόλεως ἔγιχειμαι, Synés. Acharné, ée, 
ἀδιάλλαχτος, 06, ον : ἀπαραίτητος, ος, ον. ‘Être 
acharné contre quelqu'un, πρός τινα ἀδιαλ- 
λάχτως ἔχω, fut. ἕξω. Annibal , l'ennemi le plus 
acharné des Romains, ὁ τοῖς Ῥωμαίοις δυσμενέ- 
oraroç Avvioaç. S’acharner au travail, τῷ πόνῳ 
προσ-καρτερέω, D, fui. nas. 

ACHAT , s. m. acquisition, ὥνησις, εὡς (ἡ). 
Achat fait au marché, ἀγόρασις, εὡς (ἡ) : ἀγο- 
paaix, ας (ἡ) : ἀγορασμός, où (ὁ). Faire un 
achat , voyez Acuzrun. || Chose achetée, ὥνημα, 
aroçg (τὸ) : ἀγόρασμα,, aœroç (rè). 

ACLE , s. m. plante, σέλινον, οὐ (τὸ). 

ACHEMINEMENT, s. m. ἐφόδιον, οὐ (τὸ). — 
au bonheur, τῆς εὐδαιμονίας où εἰς τὴν εὐδαι- 
μονίαν. 

ACHEMINER , v. a. προ-άγω, fut. προ-άξω, 
acc. Acheminer quelqu'un aux honneurs, εἰς 
τὰς ἀρχάς τινι προ-οδοποιέω, &, fut. row. Ache- 
miner une affaire à sa fin, τὸ πρᾶγμα προ- 
ἄγω, fut. ἀξω. || S'acheminer, étre ou se met- 
tre en route, πορεύομαι, fut. πορεύσομαι. || S'a- 
cheminer, savancer, mpo-Gaive, fut. Griocmeu. 

S'acheminer aux honneurs, εἰς τὰς ἀρχὰς προ- 
κόπτω, ful. χόψω. 

ACHETER, v. a. ὠνέομαι,, οὔμαι, fut. ἀνή- 
σιμαι (aor. ὡνησάμην où ἐπριάμην), acc. — 
de quelqu'un, παρά rives. — presque pour rien, 
ἀντ᾽ οὐδενός. --- pour de l'argent, χρημάτων. --- 
à bon marché, ëxiyou.—cher πολλοῦ. ---- ἀδὰχ 
ou trois oboles, δύο ἣ τριῶν ὀδολῶν. Cette maison ἃ 
été achetée fort cher, ἡ οἰκία πλείστου ἑωνήθη. 
Acheter au marché, ἀγοράζω, fut. dew, acc. 
Acheter une robe à des marchands, ἀγοράζω 
χιτώνιον παρὰ τῶν πωλούντων. Je veux m'’ache- 
ter une voiture, ὄχημα πορίσεσϑαι Où ποριεῖσθαι 
pe, fut. μελλήσω (πορίζομαι, fut. ἰσομαι). 
Avoir envie d'acheter, ὠνητιάω, à, fut. 410, 
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acc. : ὠνησείω, sans fut. Qu'on peut acheter, 
ὥνιος, α Ou ce, ὃν : ὠνητός, ἡ, Ov. Qu'on 
n'a pas besoin d'acheter, ἀπρίατος, 06, ον. 
Acheté, au propre et au fiy. &wmris, ἡ, ὄν. 
Décret obtenu par des suffrages achelés, τὸ 
ὠνητὸν ψήφισμα, are. J'achète la gloire au 
prix de ma vie, ὠνοῦμαι τῆς ψυχῆς τὴν δόξαν, 
Plut. L'honneur s’achèle au prix du sang, 
αἵματος via ἐστὶν ἡ ἀρετή, Eschin. La gloire ne 
#achète pas à prix d'argent, δόξα οὐκ ὠνητὴ 

ἡμάτων, Jsocr. 

ACHETEUR, s. m. ὠνητής, où (δ) : ἀγο- 
βαστής, où (ὃ). 

ACHÈVEMENT, 2. πι. τελείωσις, 10: (ἡ). 

ACHEVER, ν. a. ἀπο-τελέω, à, fut. τι- 
λέσω, acc. : τελειόω, ©, fut. ὥσω, acc. : ἀνύω ou 
ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. Achever son dis- 
cours, τὸν λόγον δια-περαίνω, fut. ava. Il ne 
peut venir à bout d'achever son discours, 
εὖδ' ἐξ-ανύσαι τὸν λόγον δύναται (ἐξ-ανύω, fut. 
-αὐὐσω). Achever un ouvrage, τὸ ἔργον ἀπ- 
εργαζομαι, fut. εργάσομαι. La guerre serait déjà 
achevée, δι-επέπραχτ᾽ ἄν ὁ πόλεμος (δια-πράσ- 
σομαι, fut. πραχθήσομαι). Achever de compter, 
δι-αριθμέὼώ, ὥ, fut. now. Achever d’instruire, 
δια-παιδεύω, fut. εὐσω, εἰ ainsi d'un grand 
nombre d'autres verbes. || Achever, ôter un reste 
de vie, κατ-εργάζομαι, fut. ἐργάσομαι, acc. ἢ 
l'acheva d’un coup de hache, χατ-ειργάσατο 
αὐτὸν πελέχει, || Achevé, accompli, parfait, 
ἀπο-τετελεσμένος, ἢ, ον (partic. α΄ ἀπο-τελέω, ὦ) : 
τέλειος, &, ὃν (comp. drepoc, sup. ὁτατος). Achevé 
de tout point, κατὰ πάντα τέλειος, α͵, ov 

ACHOPPEMENT , s. m. Pierre d'achoppe- 
ment, πρύσχομμα,, aroç (τὸ). 

ACIDE, adj. ὀξύς, aix, ὑ (comp. ὑτερος, 
sup. üraros ): ὀξώδης, ἧς, ες, Gal. Les acides, 
τὰ ὁὀξώδη, ὥν, Gal. 

ACIDITÉ, s. m. ὀξύτης, wroç (ἡ), Al. Aphr. 

ACIDULE, adj. ὕποξυς, υς,υ, Diosc. 

ACIER , s. m. χάλυψ, uGoc (ὁ). Fait d'acier, 
χαλυξικός, ἡ, dv. 

ACOLYTE, s. πι. ἀκώλυτος, οὐ (ὁ), Eccl. 

ACONIT, s. m. plante, ἀχόνιτον, cu (τὸ). 

S'ACOQUINER , v. r. προσ-εδίζομα:, fut. ισθή- 
aux, dat. S’acoquiner à une vie molle et 
fainéante , ἐπὶ τὸ ῥαϑυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. κλινῶ. 

ACOUSTIQUE, adj. ἀκουστικός, ἡ, ον. || L'acous- 
üque, science, ἡ ἀχουστική, ἧς (sOus-ent. τέχνη). 

ACQUÉREUR, s. m. χτήτωρ, οοος (6). L'ac- 
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quéreur de ce champ, ὁ τὸν ἀγρὸν χτησάμενος, cu 
(partic. aor. der de χτάομαι, ὥμαι). 

ACQUÉRIR , v. a. xréouat, μαι, fu. κτή» 
coma, acc. Acquérir en outre, ἐπι-χτάομαι ou 
προσοχτάομαι, μαι, acc. Acquérir ou s'acqué- 
rir un très-grand renom, μεγίστης δόξης ἐπι- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Sachez que l'expérience 
s'acquiert par la pratique, ἴσϑι τὴν ἐμπειρίαν γινο - 
μένην ἐκ τῶν πράξεων (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
Acquis, ise, part. κτηϑείς, εἶσα͵, év.— par quel- 
qu'un, τινί. Cet homme m'est tout acquis, οὖ- 
τος ἐμοὶ ὠχείωται (οἰκειόω, ὦ, jui. wo ). 

ACQUÈTS , s. m. pl. τὰ κτητά, ὧν. 

ACQUIESCEMENT, 4. σι. συγκατάθεσις, 
ἑεὡως (ἡ). Acquiescement aux volontés de quel- 
qu'un, ἡ πρός τινα εὐπείθεια, ας. Donner son 
acquiescement ἃ... συγχατα-τίθεμαι, fut. Or 
σομαι, dat. Le refuser, ἀπειθέω, fut. now, dat. 

ACQUIESCER, v. n. συγκατα-τίϑεμαι, fut. 
θήσομαι, dat. : ougear-cuivée , ©, fut. αἰνέσω, dat. 
Acquiescer aux propositions, τοῖς παρα-χαλου-- 
μένοις συγχάταινος γίνομαι, fut. γενήσομαι, Dém. 

ACQUISITION, s. f. l'action d'acquérir, 
χτῆσις, εως (ἡ). || La chose acquise, κτῆμα, ατος 
(τὸ). Faire des acquisitions, voyez Acotenin. 

ACQUIT , s. m. ἔχτισις, εὡς (ἡ). || Pour l'ac- 
quit de sa conscience, par manière d'acquit, 
ἀφοσιώσεως χάριν, πρὸς ἀφοσίωσιν. Faire quelque 
chose pour l’acquit de sa conscience ou par ma- 
nière d'acquit, ἀφ-οσιόομαι, οὗμαι, fut. οσιώσο- 
ua, acc. Plut. 

ACQUITTER, νυ. a. ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc, 
Acquitter un accusé, τῆς αἰτίας τινὰ ἀπο-λύω, fut. 
λύσω, où ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἥσω. Acquitter une 
promesse, τὴν ὑπόσχεσιν ἐπι-τελέω, ὦ, fut. τε- 
λέσω. Acquitter sa conscience, ἀφ-οσιόομαι, οὖ- 
μαι, fut. οσιώσομαι. Acquitter une dette, ou 
s'acquitter d’une dette, τὸ χρέος ἐχ-τίνω, fut. 
τίσω. S'acquitter d'un vœu, τὴν εὐχὴν àrc- 
δίδωμι, fut. δώσω. S'acquitter d'un devoir, τὸ 
καθῆχον ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω. Se bien ac- 
quitter d’un ouvrage, τὸ ἔργον εὖ ἐπι-τελέω, ὦ. 
S'acquitt7 d’une charge, λειτουργίαν λειτουργέω, 
©, fut. nou. — d'une ambassade, πρεσδείαν 
πρεσδεύω, fut. εὐσω. 

ACRE, s. f. mesure de terre, τὸ πλέθρον, οὐ. 

ACRE, adj. qui a de l'âcreté, δριμύς, εἶα, v 
(comp. repos, sup. ὑτατος). 

ACRETÉ, s. f. ACRIMONIE, s. 7. δριμύ- 
τῆς» τος (ἢ). 


ACT 
᾿ ACRIMONIEUX, noss, adj. δριμύς, εἶα, ὑ 
(comp. ύτερος, sup. τατος). 

ACROSTICHE, s. m. ἀχροστιχίς, ἰδὲς (ἡ). 

ACROTÈRES , s. m. pl. ἀχρωτήρια, ων (τὰ). 

ACTE, ε. πι. action, ἔργον, ou (τὸ) : πρᾶξις, 
τω; (ἡ). Faire un acte glorieux, χάλλιστον ἔργον 
ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομαι. Acte de sagesse, σω- 
œpcvruæ, arcç (τὸ). Acte d'audace, τόλμημα, 
τος (τὸ). On forme ainsi un très-grand nombre 
de substantifs. On peut aussi tourner par l'ad)j. 
neut. Cet acte de sagesse, τὸ σοφὸν τοῦτο, Dém. ou 
par Le participe neutre : Âctes d'administration, 
τὰ πιπολιτευμένα, Dém. || Écrit public, γραφή, ἧς 
(ἡ) : γράμματα, ὧν (τὰ). Prendre acte de. ἀπο- 
ράφομαι, μι. γράψομαι, acc. Le lieu où l’on 
garde les actes, τὸ γραμματοφυλάχιον, cu. || Thèse 
publique, ἐπίδειξις, ως (ἡ). || Partie d'une pièce 
de théâtre, ἐπεισύδιον, οὐ (ri), Arisll. : πρᾶξις, 
«x (ἡ), G. M. 

ACTEUR, s. m. qui joue sur un théâire, 
ὑποχριτής, où (ὁ). Acteur tragique, τραγωδός, 
οὔ (4). —comique, χωμωδος, οὔ (6). || Qui prend 
part à une action, ὁ psr-éyov, ovroç (parlic. 
de μετ-έχω, fut. μεθ-ξω), gén. Il était le prin- 
cipal acteur dans celle affaire, πλεῖστον μετα 
εἶχε τοῦ πράγματος. 

ΑΟΤΙΕ, τε, adj. ἐνεργός, de, ov (comp. orapce 
.OU ἔστερος, Sup. ὅτατος ou écrareç). Homme 
actif en toutes choses, ἀνὴρ ἐπὶ πάντα ὀξύς. Pren- 
dre une part active ἃ... πλεῖστον μετ-έχω, fut. 
μεϑ-έξω, gén. || La vie active, ὁ πραχτιχὸς βίος, 
οὐ. Philosophie active, ἡ πραχτικὴ φιλοσοφία, ας. 
|| Actif, ent. de gramm. ἐνεργητιχκύς, ἡ, ov. 

ACTION, s. f. activité, mouvement , ivic- 
qua, ας (ἡ). Sans action, ἀργός, ὅς, dv. Qui est 
en action, ἐνεργός, ὅς, dv. Vie pleine d'action, 
βίος ἐνεργός Ou πραχτικός, οὔ (6). || Parler .avec 
action , δια-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 

Acrion, geste, débit, ὑπόχρισις, ame (ἡ). Le 
talent de l’action, ἡ ὑποχριτιχὴ δύναμις, εως. Ac- 
tion animée, ἡ ἐνεργὸς ὑπόχρισις, «us. — lan- 
guissante, ἡ ἀσθενὴς ὑπόχρισις, ἐως. Orateur 
sans action , ῥήτωρ ἀνυπόχριτος, ou (ὃ). 

Acnon, tout ce qui se fait, ἔργον, ou (ro): 
πρᾶξις, swç (ἡ). Faire une mauvaise ou une 
bonne action, φαῦλόν τι, χἀλόν τι πράσσω, 

fut. πράξω. (On sous-entend ἔργον.) Il à fait 
beaucoup de belles actions, πολλὰ χαλὰ xar- 
ώρϑωσε (χαταορθόω, ©, fut. ὦσω)ὴ, Dém. Se 
disünguer par ses, belles. actions, λόγου ἄξια 
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Uya ἀπο-δεΐχνυμαι, fut. δείξομαι, Hérodt, 1] 
n'a fait aucune action célèbre, οὐδὲν μέγα ἔργιν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετο (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), 
Hérodn. Les actions de quelqu'un, τά τινι πε- 
πραγμένα (πράσσω, fut. πράξω), Ses actions les 
plus brillantes, τὰ σεμνότατα τῶν ὑπ᾽ duivou πε- 
πραγμένων. Le monde loue toutes vos actions, 
ἅπαν ὅ,τι ἂν où πράξῃς, ἐπαινοῦσι ( ἐπ-αινέω, 
ὦ, fut. αἰνέσω). Ne cachez aucune de vos 
actions, μηδὶν ἀπό -χρυπτε, ὧν ἂν ποιήσῃς 


(ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω : ποιέω, ὦ, fut. now). 


Lis se sont distingués par des actions plus 
grandes et plus honorables, μείζω καὶ πλείονος 
ἄξια κατειργάσαντο (χατ-εργάζομαι, fui. ἐργάσο- 
μαι), Zsocr. Action injuste, ἀδίκημα, ατος 
(τὸ). Action impie, ἀσίζημα, areç (τὸ). Et 
ainsi de begucoup d'autres substantifs. 

Acron, Combat, μάχη, ne (ἡ): συμξιλή, 
ἧς (ἡ). Engager l'action , εἰς μάχην συμ- ἄλλω, 


fut θαλῶ. — avec quelqu'un, τινί, Il s'en- 


gagea une action, μάχη ἐγίνετο (γίνομαι, fat. 
γενήσομαι). — entre eux, αὐτοῖς. L'action fut 
fort chaude, καρτερὰν τὴν μάχην ἐποιήσαντο 
(ποιέομαι,. οὗμαι, fut. ἥσομαι). 

ACTION, poursuile en juslice, au criminel, 
τραφή, ἧς (ἡ). Intenter une action à quelqu'un, 
γραφήν τινι εἰσ-φέρω, fut. οίσω : τινὰ γράφομαι, 


fut. χράψομαι : τινὰ διώχω, fut. διώξομαι, — 


pour un meurtre, φόνου. — pour des in- 
jures, ÜOpeus. || Poursuites en matière civile, 
δίκη, ἧς (ἡ) Avoir action contre quelqu'un, 
πρός τινα δίχην λαγχάνω, fut. λήξομαι. Inten- 
ter une action, ἐπ ce sens, δίχην τινὶ γράφω, 
fut. ἡράψω- 

Acrion, fable d'un poëme, μῦθος, « (ὃ). 
Que l'action soit une et entière, δεῖ τὸν μῦ- 
θοὸν ἕν τι καὶ ὅλον γίνεσθαι (γίνομαι, fus γενής 
coma), Α«4τἰδ(1. 

Acrion, part dans une société de commerce, 
μοῖρα, ας (ἡ). Avoir une action dans une s0- 
ciété, συμμορίας τινὸς μετ-έχω, fut. μεϑδ-έξω. 

Acnons de grâces, χαριστήρια, ὧν, (τὰ), 
Hérodn. Offert en actions de grâces, χαριστή- 
pros, ος, ον, Phil. Discours prononcé en ac- 
lions de grâces, χαριατήριος λόγος, ou (ὁ), 7ωΐ. 
Offrir aux dieux un sacrifice d'actions de grä- 
ces, χαριστήρια τοῖς ϑεοῖς ἀποτελέω, ὥ, fut. τι 
λέσω, Xén. ou θύω, fut. θύσω, Arr. Rendre 
des actions de grâces, εὐχαριστέω, &, fut. nou, 
Dém. — à quelqu'un, τινί, Voyez Gracts. 
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ACTIONNER, v. a. poursuivre en justice, ol τὰ Φιλίππου φρονοῦντες (part. de φρονέω, à, 


διώχω, fut. διώξομαι, acc. 

ACTIVEMENT, adv. d'une manière active, 
(νεργῶς. || Dans un sens actif, ἐνεργητιχῶς. 

ACTIVITÉ, s. f. vertu d'agir, ἐνέργεια, ας 
8). Le poison a une grände activilé, ἐνέργεια 
ὑεγάλη τῷ φαρμάχῳ πρόσπεστι (πρόσ-ειμι, 
fut. ἐσομαι). || Ardeur, zèle, σπουδή, ἧς (ἡ). ἢ 
met la plus grande activilé, σπουδὴν ποιεῖται 
κᾶἄσαν (ποιέομαι, ouai, fut. rooua). — à quel- 
que chose, περί τι Où ἐπί τινι. — à faire quel- 
que chose, ὅπως τι πράξῃ ou ὥστε τι πρᾶξαι. 
Us travaillent avec la plus grande activité à 
s'enrichir, πλείστην 
χρημάτων τυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Pour- 
juivre une chose avec activité, πράγματι ἔγ- 
tar OU modo=xemat, fut. κείσομαι. 
4 ACTUEL, sus, adj. réel, effectif, ἀληθής, 
᾿)ής, ἐς. Les choses actuelles, les réalités, τὰ 
ὡς ἀληθῆ, ὧν : τὰ ὄντα ou τὰ ἔργω ὄντα, ων 
(part. neutre α' εἰμί, fut. ἔσομαι). ϊ Présent, 
παρών, οὖσα, dv (part. prés. de πάρ-ειμι, fut. 
ἔσομαι). Les circonstances actuelles, ra παρ-ὄντα 
πράγματα, ων, Dém. 

ACTUELLEMENT, adv. réellement, ὄντως: 
τῷ ὄντι : ἔργῳ ou τῷ ἔργω. || Présentement, ἐν τῷ 

«ὁντι : νῦν: τὰ νῦν : τὸ νῦν εἶναι. 

ADAGE, s. m. παροιμία, ας (ἡ) 

ADAPTER, ». a. προσ-αρμόζω OÙ προσ-αρμόττω, 
fut. αρμόσω, acc. — Îles lois aus mœurs, τοὺς 
νόμους τοῖς ἤθεσι. Cela n'est pas adapté au 
sujet, οὐκ εὐαρμόστως ἔχει τοῦτο πρὸς τὴν ὑπό- 
ϑεσιν (ἔχω, fut. ἕξω). Εχογάθ qui peut s’'adap- 
ter ἃ plusieurs sujets, προοίμιον εἰς πολλοὺς 
“λόγους εὔχρηστον, οὐ (τὸ). 

ADDITION ,s f. action d'ajouter , πρόσϑεσις, 
suc (ἡ). Ce qu'on ajoute , προσθήχη, nç (ἡ). 
{| Règle d'arithmétique, obvaÿre, ἑως (ἡ), ὦ. M. 

ADDITIONNEL , siee, adj. πρόσθϑετος, ος, ον. 

ADDITIONNER , v. a. σον-τίδημι, fut. συν- 
θήσω, Eucl. : συν-άπτω, fut. συν-άψω, G. M. 
Nombres additionnés, οἱ συγ-κείμενοι ἀριθμοί, 
De (σύγ-χειμαι,͵ fu. κείσομαι), Exct. 

ADEPTE, s. m. et f. initié, μεμυημένος, ἡ, 
œ{partic. parf. passif de μυέω, ὦ ).|| Sectateur, 
algérne, ou (6) : an fém. αἱρέτις, ιδὸς (ἡ) 

ADHPRRENCE, s. f. πρόσφυσις, sex (ἡ). 

BDHERENT, swrz, adj. attaché à..., προσ- 
œmpurec. via, ὁς (part parf. de προσ-φύομαι), 
dat. D Les adhérents de Philippe, ses partisans, 


ποιοῦνται σπουδήν», ὥστε 


fut. now), Dém. 

ADHÉRER, v. n. être attaché, au propre, 
προσ-φύομαι, fut. φύσομαι, dat. || Au fig. s'imir 
de sentiment ἃ, προσ-τίϑεμαι, fut. δήσομαι, dat. 

ADHÉSION, s. f. adhérence, jonction, 
πρόσφυσις, sus (ἡ). || Consentement, συγκαταί-- 
νεσις, ως (ἡ). Donner son adhésion à un traité, 
ὁμολογίαις προσ-τίϑεμαι Où συγκατα-τίθεμαι, fut. 
ϑήσομαι. 

ADIEU, inter. en parlant à une seule per- 
sonne, χαῖρε (impér. de χαίρω). En parlant à 
plusieurs, χαίρετε. On emploie aussi l'opt. yai- 
pois, pl. χαίροιτε. Au bas d’une lettre, ἔῤῥωσο, 
pl. ἔῤῥωσθε (impér. parf. passif. de ῥώννυμι). 
[| Les adieux, {a dernière entrevue, ἡ ὑστάτη 
ἕντευξις, soc. Les adieux, ou paroles d'adieux, 
οἱ προπεμπτήριοι λόγοι, ων. Compliment d’a- 
dieu, τὸ προπεμπτικόν, οὔ, Sans se dire adieu, 
οὐδὲ χαίρειν εἰπόντες ἀλλήλοις (εἶπον͵ aor. irrég. 
de λέγω). Dire adieu ou faire ses adieux à 
quelqu'un, χαίρειν τινὶ λέγω, fu. λέξω ou 
ἐρῶ : χαίρειν τινὶ φράζω, fut. φράσω : τινὶ ἀπο- 
τάσσομαι, fut. τάξομαι, Bill. || Au fig. Adieu, 
lumière chérie, χαῖρε, φίλον φῶς, Anthol. 
Adieu tous les projets, χαιοέτω βουλεύματα, 
Eurip. Dire adieu aux plaisirs, πολλὰ χαίρειν 
τὰς ἡδονὰς κελεύω, fut. eco : μαχρὰν χαίρειν 
ταῖς ἡδοναῖς φράζω, fut. φράσω, Luc. : τὰς ἡδονὰς 
χαίρειν do, &, fut. ἐάσω, Plat. Dire adieu 
au monde, τῷ κόσμῳ ἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, 
Basil. 

ADIPEUX, sus, adj. στιατώδης, nc, ες. 

ADJACENT, τε, adj. προσ-χείμενος, ἢ, on 
Être adjacent, npdo-xauar, fut. xsiocuat, dat. 

ADJECTIF, 2. m. ἐπίϑετον, ou (τὸ). 

ADJECTIVEMENT, adv. ἐπιϑέτου δύκην. 

ADJOINDRE, νυ. a. προσ-τίϑημι, fut. ϑήσω, 
acc. : rpba-änre, fut. ἅψω, acc. Je vous l’ad- 
joindrai pour vos travaux, χοινωνόν σοι τῶν 
πόνων αὐτὸν. ποιήσω (notée, &, fut. von). 
S'adjomdre une personne, ἐμαυτῷ τινα προσ- 
αἰρέομαι, oùua, fut. αἱρήσομαι. — pour une 
affaire, εἷς τι πρᾶγμα. | 

ADJONCTION , s. νι. προσαίρεσις, εοςς (ἡ). 

ADJOINT, s. m. συνεργός, οὗ (ὁ). --- dans 
nne charge, πάρεδρος, οὐ (δ). 

ADSUDICATAIRE, s. m. ὁ ἐπι-διδικασμένος 
où ἐπι- διχασάμενος (part. moy. d'im-Srite , fut. 
dow), — d'une portion d'héritage, xArpcu, Dém. 
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ADJUDICATION, s. f. ἐπιδιχασία, ας (4). 


ADJUGER, v. a. ἐπι-διχάζω, fut. ἄσω, acc, 
Il adjuges l'héritage aux adversaires, τοῖς àv- 
τιδίχοις ἐπ-εξίκασε τὸν χλῆρον, Dém. Se faire ad 
jeger un héritage, xripou ἐπι-δικάζιμαι, fut 
ἄσομαι, Dém. On lui a adjugé gaia de cause, 
ἢ τὰν δίχην ἦρηχε (αἰἱρίω, ©, fut. aiorou), Dém. 
ADJURATION ,s. f. ἐξορχισμός, où (6). 
ADJURER , νυ. a. ἐξ-ορχίζω, fut. iaw, acc 
ADMETTRE, v. a. πρισ-δέχεμαι, fut. δέ- 
ξομαι, acc. : προσίεμαι, fut. προσ-ήσομαι, ACC. 
Admis, ise, πρισ-δεχθείς ou πρεσ-ιθείς, εἴσα, 
év. Être admis, προσ-δεχθῆναι où προσ-εδῆναι. 
Admettre dans sa maison, εἰς τὴν οἰκίαν ἀπο- 
δίχομαι, fut. δέξομαι, ou ava-rautive, fut. 1% 
ÿouai, acc. Admettre à un festin, ἑστιάσει 
ἀνασλαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Admeltre 
quelqu'un su pertage d'une chose, τινΐς τινι 
μετα» δίδωμι, fut. δώσω. (On met le nom de 
la personne au datif et celui de la ‘chose au 
génitif.) tre admis au partage, μετα-λαμδά- 
ve, fut. λήψομαι, gén. Admettre quelqu'un 
dans son amitié, τῆς φιλίας τινὶ μετα -δίδωμι, 
fut. δώσω. Y être admis, τῆς φιλίας μεταέχω, 
fut. μιϑείξω. Être admis dans une maison, 
y avoir ses entrées, εἷς τινα οἰχίχν πρίσεδον 
ἔχω, fut. Æu.|] Admettre dans un corps, éy-x«ci- 
vo, fu. χρινῶ, acc. Être admis, ἐγτχοίνεμαν, 
fut. κριθήσομαι. --- dans le conseil des an- 
Ὁ Ciens, εἰς τὴν γερουσίαν, Dém. Tls ad- 
À mirent les dieux étrangers au nombre des 
‘autres, τοὺς ἐπήλυδας θεοὺς μετὰ τῶν ἄλλων 
᾿ἐν--ἔχριναν, “τά. Il faut admettre les uns 
et rejeter les autres, τοὺς μὲν ἐγοχριτέον, τοὺς 
δὲ ἀπο-χριτέον, Plat. Admettre au nombre des 
citoyens, εἰς πολιτείαν ἐγτγράφω, fut. γράψω, 
acc. || Admettre une loi, νόμον ψηφίζεμαι ou 
éminoitouat, fut. iscua. || Admettre une excuse, 
gen contenter, npipanv &nrodiyouu, fut. Si- 
ξομαι. || Faute qui n'admet point d'excuse, ἅμα;- 
ru ἀναπολόγητον, οὐ (τὸ). Cetle affaire n'admet 


point de retardement, τὸ πρᾶγμα μέλχησιν οὐχ 


ἀνα- δίγεται (ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι), Phil 
ADMINISTRATEUR, s. ν»". préposé pour 
régir, διοικητής, οὖ (δ). || Celui qui prend part 
en gouvernement, ὁ πολιτευόμενος, οὐ (partic. 
de πολιτεύομαι, fut. εὐσομαι). 
ADMINISTRATIF, ve, adj. διοικητιχός, 
Py. ον. : 
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(ὁ). Avoir l'administration de, δι-ουκέω, ὦ, 
fut. ἔσω, acc. L'administration de la répu- 
blique, ἡ πολιτεία, ας. Se méler de l'idmi- 
aistration de la république, τῶν κοινῶν ἀντι 
NACRE, fut. λήψομαι. 

ADMINISTRER, νυ. a. régir, δισοικέω, ὦ, 
fut. co, acc. Administrer la justice, δικαιο- 
διτίω, fut. ἡσω. || Fournir, ra:-iye, fut. ἕξω, 
ou πυρ-ΐμγιμαι, Jul. ἔζεομαι, acc. — une preuve, 
un témoignage, ἔλεγχον, μαρτυρίαν. || Adminis- 
tirer les sscrements à un malade, où simple. 
ment l'administrer, τῷ νοσοῦντι τῶν ἱερῶν μετα» 
δίδωμι, fut. δώσω. 

ADMIRABLE, adj. ϑαυμαστίς, ñ, cv (comp. 
dripos, sup. ὁτατος) : θαυμάσιυς, ος ΟΜ α, cv (comp. 
ὠτερις, sup. wrarcç) Doué d'une éloquence 
admirable, τῆς εὐεπείας θαυμαστός, ἡ, dv. l'emme 
d'une beauté admirable, ϑαυμάσιόν τι χρῆμα 
Ὥναιχός. Admirable à voir, à entendre, θαυ- 
μαστὸς ἰδεῖν, ἀχοῦσαι. Chose admirable, ϑαῦμα; 
ar (τὸ). La chose la plus admirable qu'il y 
ait au monde, θαῦμα πάντων μέγιστον, οὔ. 

ADMIRABLEMENT, adv. θαυμαστῶς : θαυ- 
μασίως. 

ADMIRATEUR, s. νι. θαυμαστῆς, οὗ (6). 
Admiratrice, s. f. ἡ θαυμάζουσα, nç (partic. de 
ϑαυμάζω, fut. ἄσομαι). Nous sommes admira- 
teurs de ce qui est loin de nous, τῶν ἀπ-όντων 
θαυμαστιχοί ἐσμεν (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

ADMIRATIF, 1e, adj. ϑαυμαστιχος, ἡ, ὅν. 

ADMIRATION, s. f. ϑαῦμα, ατος (τὸ). Avoir 
en admiration, διὰ θαύματος ἔχω, fut. fo, 
acc. Digne d'admiration, θαύματος ἄξιος, a, 
ον. Être l'objet de l'admiration de quelqu'un, 
διὰ θαύματος εἶναί τινι. Brciter l'admiration gé- 
nérale, πάντας εἰς θαῦμα χινέω, à, fut. ro. 
Être frappé d'admiration, ἐχ--πλήσσομαι, fut. 
πλαγήσομαι. — à la vue de quelque chose, 
τί ou πρός τι. || Sujet d'admiration, ϑαῦμα , 
ατος (τὸ). Le plus grand sujet d'admiration 
pour moi, c'est que... θαῦμα dé μοι τοῦτο péyr- 
στον : ἕν τοῦτο μάλιστα πάντων ἐθαύμασα (aor. de 
ϑαυμάζω), ὅτι... Voyez Avumus. 

ADMIRER , v. a. θαυμάζω, fut. θαυμάσομαι, 
acc. où génil. : ἄγαμαι, fut. ἀγάσομαι, acc. 
ou génit. —la sagesse de quelqu'un, tournes, 
admirer quelqu'un à cause de sa sagesse, τινὰ 
σοφίας οἱ ἐπὶ σοφία θαυμαζω. J'admire profon- 
dément Homère, τεθαύμακα τὸν “Ourpov. Qui 


ADMINISTRATION, s. f. διείκεσις, κως :n'adimrerait leur vertu? ris οὐκ ἂν ἀγάσαιτο 
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τούτων τῆς ἀρετῆς; On ne peut le voir sans 
Yadmirer, οὐδεὶς ὅστις ἰδὼν οὐκ ἄν τοῦτον ἐχ' 
πλαγείη (ἐκ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι). Ce que 
j'admire le plus, c'est que... ἕν μάλιστα ἐθαύ- 
μασα (aor. de θαυμάζω), ὅτι... Ce que le vul- 
gaire admire, πρὸς ἃ ἄνθρωποι ἐπτόηνται (nroic- 
μαι, οὔμαι, fut. θήσομαι). S'admirer à cause 
de sa beauté, ἐπὶ τῷ κάλλει μέγα φρονέω, &, 
fut. now. 

ADMISSIBLE, adj. δεχτός, ἡ, dv : προσδεχτος, 
ἡ, dv. Excuse admissible, πρόφασις ou σκῆψις εὔ- 
λογος » ou (ἡ). 

ADMISSION , s. f. ἀποδοχή, ἧς (ἡ). Admis- 
sion dans un corps, ἕγχρισις, ἐὡς (ἡ). Son 
admission souffrit des difficultés, μόλις ἐν- 
ἐχρίϑη (ἐγ-χρίνω, fut. χρινῶ). 

ADMONÉTER, v. a. voubstio, &, fut. ἥσω, acc. 

ADMONITEUR, 4. m. ὃ νουθετῶν, οὔντος, 
(part. de νουϑετέω, &, fut. now). 

ADMONITION PE ON À pi sac (ἡ): 
νουϑεσία, ας (ἡ). 

ADOLESCENCE, s. δ ἱφηδία, ας (ἡ). Dès 
la première adolescence, ἐξ ἐφήδων. Passer de 
l'enfance à l'adolescence, x παίδων εἰς μει- 
ράχιον μετ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Phil. 
τοὺς ἐφήδους χρίνομαι, fut. χριθήσομαι Luc. : 
μαχιόμαι͵ οὔμαι, fut. θήσομαι, Phil. 

ADOLESCENT , s. m. ἔφηδος, ou (6). Jeune 
adolescent , μειράχιον, ou (τὸ). 

Anorsscuere, 8. f. μεῖραξ, axoç (ἡ). 

s'ADONISER , υ. r. καλλωπίζομαι, fut. ίσομαι. 

s'ADONNER, νυ. r. ἐμαυτὸν ἐπι-δίδωμι, fut. 
δώσω, dat. S'adonner à l’étude de la philo- 
sophie, περὶ τὴν φιλοσοφίαν σπουδάζω, fut. doc- 
μαι. Ceux qui sadonnent à l'éloquence, οἱ περὶ 
τοὺς λόγους δια--τρίδοντες (δια-τρίδω, fut. τρίψω). 
On dit qu’il s’adonna sérieusement à l’élude 
de la musique, μουσιχὴν δια-πονηϑῆναι αὐτόν 
φασι (δια-πονέομαι, οὔμαι, fut. nou), Plut. 
Adonné au jeu, κυζευτιχός, ἡ, ὄν. — ἃ la 
chasse, ϑηρατικός, ἡ, ὅν. On forme ainsi du 
futur passif des verbes un grand nombre d'ad- 
jectifs : ὀρχηστικός, ἐριστοιος, εἰς. Adonné δὰ 
vin, φίλοινος, ος, ov.—à l'étude, φιλόμουσος, 


: εἷς 
μει- 


ADO 


Pandion , ϑετὸς γενόμενος Πανδίονι (γίνομαι, fus 
γενήσομαι), Plut. Donner à quelqu'un un 
fils en adoption, παῖδα τινι εἰσ-ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω, Dém.|| Adopter des mœurs étrangères, 
ξενικοὺς τρόπους προ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αιρήσο- 
μαι. Adopter le sentiment de φυοϊφαυ,; τι- 
νὸς γνώμῃ προσ-τίϑεμαι, fut. ϑήσεμαι. Je n'a- 
dopte pas leurs sentiments, οὐ τούτοις συμ- 
φέρομαι, ful. συν-Ἔνεχθήσομαι. 

ADOPTIF, τε, adj. θετός, ἡ, ov, Ρίμι.: 
ποιητός, ἡ, ὅν, Dém. : εἰσποιητός, ἡ, ὁν, Dém. 
Les fils adoptifs prennent le nom de ceux qui 
les ont adoptés, οἱ ϑετοὶὲ τὰ θεμένων ὀνόματα 
ἐπι-λαμδαάνουσι (τίθεμαι, fut. ϑήσομαι : ἐπι-λαμ- 
Cave, fut. λήψομαι), 4pp. 

ADOPTION, s. f.— d'un enfant, εἰσποίη- 
σις, 106, (ἡ), Dém. : υἱοθεσία, ας (ἡ), Bibl 
Père ou fils par adoption, voyez Ανοριν. || 
Choix, préférence, προαίρεσις, εως (ἡ). Tournez 
par le verbe Anorrten. 

ADORABLE, adj. digne d’être adoré, προσ- 
κυνητός, ἡ, ὅν, Grég. : πάσης λατρείας ἄξιος, a, 
ον : ὁσιώτατος, n, ov (superl. de ὅσιος, a. ον). 
Très-aimable, ἱρασμιώτατος, ἡ, ον (superl. d'i- 
ράσμιος, 06» ον). 

ADORATEUR, TRicŒ, 8. m. εἰ {{- λα- 
τρευτής, οὗ (ὁ) : au fém. ἡ λατρεύουσα, nç (partic. 
de λατρεύω, fut. εὐσω), dat. Les adorateurs du 
vrai Dieu, οἱ τῷ ὅντως Θεῷ λατρεύοντες, wmv. 
Il Amant passionné, ἐραστής, où (ὁ). 

ADORATION, s. f. prosternement, προσ- 
χύνησις, κως (ἡ). || Culte, λατρεία, ας (ἡ). I Au fig. 
Aimer jusqu’à l'adoration , ὑπερ-φιλέω, , fut. 
ño® , acc. 

ADORER , v. a. se prosterner devant, προσ- 
χυνέω, &, fut. προσ-κυνήσω. acc. ou dat. ἢ Ho- 
norer d'un culte religieux, λατρεύω, fut. sûce, 
dat. || Aimer éperdument, ὑπερ-φιλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Xén. : Ürsp-ayarde, ὦ, fut. now, Hérodn. 

ADOSSER, v. a. ἐπιρείδω où προσ-ερείδω, 
fut. ἐρείσω, acc. — contre quelque chose, τινί. 
S'adosser contre un mur, τῷ τοίχω ἐπ-ερεί- 
δομαι. Ville adossée à une colline, πόλις γεω-» 
λόφω προσιχειμένη, Ὡς (part. de πρόσ-χειμαι. 


oc, ὅν. Beaucoup de mots se composent de ἰα ] fut. κείσομαι). 


même manière, comme φιλόπονος, φιλάρετος, εἰς. 

ADOPTER, v. a.— pour fils, υἱὸν ποιέομαι, 
εὔμαι, fut. moouat, Dém. : υἱὸν τίδεμαι, fut. θή- 
car, Æpp. Il l’adopta pour mère, μητέρα 
αὑτὴν ἐποιήσατο, Plut Ayant été adopté par 


ADOUCIR, v. a. rendre plus doux au 
goût, ἀπο-γλυχαίνω, fut. avo, acc. || Rendre 
plus facile, ἀνίημι, fut. ἀνήσω, acc. Adoucir 
un chemin, ὁδὸν λεαίνω, fut. ανῶ. || Rendre 
moins pre, ἀν-ίημι, fut, ἀν-ἤσω, acc, — l'air 


ADR 


de son visage, τὸ πρόσωπον. — |la tempé- 


rature de l'air, τὴν τοῦ dix χρᾶσιν. || Au fig | fut. πέμψω, ace. 


Adoucir les mœurs, τοὺς τρόπους ἡμερύω, à, 
fat. éce. J’adoucirai son humeur par ma pa- 
tience, πραύτερον αὐτὸν ποιήσω τῇ μαχροθυμίᾳ 
(ποιέω, ὦ, fut. ἡσω). || Adoucir les couleurs, 
τὰ χρώματα δια-ρέχω, fut. Coite. 

Avoccm, apaiser, πραύνω ou χατα-πραύνω, 
fut, ννῶ, acc. : κηλέω, ὦ, fut. na, acc. : θέλγω, 
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Avnsssen, envoyer, πέμπω Où δια-πέμπω, 
: στίλω où ἐπι-στώλω, fut. 
στελῶ, acc. — quelqu'un ou quelque chose, 
τινά Où τι. — à quelqu'un, πρός τινα, || 
Adresser une lettre à quelqu'un, y mettre 
l'adresse, ἐπιστολήν τινι ἐπι- γράφω, fut. γράψω. 
| Adresser des vœux, des prières, εὐχάς, 
δεήσεις τινὶ ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. Adresser 
des remerciments, χαριστήριά τινι ἀνα-φέρω, 


._ fut. ϑέάξω, acc. : ἡμερόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. “μι. ἀν-οίσω. Adresser des plaintes à quel- 


. Adoucir les esprits, τοὺς ὀργισθέντας θυμοὺς xara- 

πραύνω, fut. υνῶ. Je parvins à l'adoucir, ἐξ- 
ἱλασάμην ποτὲ αὐτὸν (ἐξ-ιλάσχομαι, ful. ιλά- 
σομαι). || Alléger, soulager, ἀν-ίγμι, fut. ἀν- 
ἥσω, acc. : χουφίζω Ou ἐπι-χουφίζω, fut. ίσω, acc. 
Adoucir le malheur des autres, τὰς τῶν ἄλλων 
συμφορὰς κουφίζω. Adoucir les peines de l'absence, 
τὴν dpruiav χηλέω, &, fut. vou. 

ADOUCISSANT , ante, adj. μαλακτιχός, ἡ, ὄν. 

ADOUCISSEMENT, s. m. ἄνεσις, ἐως (ἦν, 
— de la température, τοῦ ἀέρος. — de Îa 
voix, τῆς φωνῆς. — de la loi, τοῦ νόμου. 
Adoucissement à la rigueur des châtiments, 
ἡ τῶν τιμωριῶν ἄνεσις OU ἐπιχούφισις, Ἤεὡς. Adou- 
cissement des teintes, en 1. de peint. ἡ τῶν 
χρωμάτων φθορά, ἂς, Plut. 

. ADRAGANT, 4. m. gomme, τραγχάχανθα, 
ἧς (ἡ), Luc. 

ADRESSE , s. f. dextérité, δεξιότης, nroç (ἡ). 
— à faire quelque chose, περί τι. Avec adresse, 
διξιῶς. Qui manque d'adresse, ἀδέξιος, ος, ον: 
σχαιός, ά, ὄν. Adresse des mains, εὐχειρία, ας 
(ἡ). Tour d'adresse, εὐχειρίις ἔργον, ou (τὸ). 

. | Ruse, artifice, τέχνη, ne (ἡ) : δόλος, ou (ὁ). 
User d'adresse , δόλω χράομχι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. Vaincre par adresse, δόλω χρατέω, 
ὥ, fut. now. Jouer quelqu'un d'adresse, τινὰ 
καρα-χρούομαι, fut. χρούσομαι, Dé. 

Annsssz d'une lettre, ἐπιγραφή, ἧἥς ἡ). Mettre 
l'adresse à une lettre, ἐπιστολήν τινι ἐπι- γράφω, 
fut. γράψω. Lettre sans adresse, ἡ averiypz- 
gcc ἐπιστολή, ἧς. || Lieu où quelqu'un demeure, 
οἰκία, ας (ἡ). Donner l'adresse de quelqu'un, 
οἰκίαν τινὸς σημαίνω, fut. ανῶ. 

ADRESSER , v. n. toucher le but, τυγχάνω 
OU ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Il a su 
adresser au but, τοῦ σκοποῦ ἔτυχε. Ne pas adres- 
ser, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Il n'y ἃ 


qu'un, πρός τινα μέμφομαι, fut. μέμψομαι. Les 
plaintes que je lui ai adressées, ἃ πρὸς αὐτὸν 
ἐμεμψάμην. Adresser la parole à quelqu'un, 
τινὰ προσ-αγορεύω, fut. αγορεύσω ou ep. 1] 
ne lui adressa pas même la parole, οὐδ᾽ αὐτὸν 
προσ-εφθέγξατο (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι). 
S'anressen, v. r. aller trouver, προσ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, dat. | Ædresser la parole, προσ- 
αγορεύω, fut. αγορεύσω ou ἐρῶ, acc. : προσ- 
φωνέω, ὥ, fut. ñaw, acc. — ἃ quelqu'un, τινά. 
| Se rapporter à, rpco-rxw, fut. ἡξω, dat. : 
ἀπο-λέπω, fut. (λέψω, avec εἰς ou πρός εἰ l'acc. 
Ce discours s'adresse à vous, ὁ λόγος εἰς 
σὲ ἀπο-Ολέπει. Cette fable s'adresse à ceux, 
etc. ὁ μῦθος πρὸς τοὺς... (sous-ent. γέγρα- 
πται, de γράφω). Je lui apprendrai à qui il 
s'adresse , tournez qui je suis, διδαχθείη ἂν ὑπ 
ἐμοῦ ὅστις εἰμί (διδάσχω, fut. διδάξω). 
ADROIT , οιτε, adj. δεξιός, ἄ, dv (comp. ὦτι- 
pos, sup. œraroç). Adroit à faire quelque chose, 
δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), avec 
l'infinitif. Les femmes sont adroites à trou- 
ver des ruses, δειναὶ αἱ γυναῖκες εὑρίσχειν τί- 
χνας (sous-ent. εἰσί), Eurip. Adroit dans le: 
exercices du corps, Ὑγυιμναστιχός, ἡ, cv. Adroï 
à tirer au but, εὔστοχος, ος, ον. Qui a le: 
mains adroiles, εὔχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ, τὸ). Adroit 
des deux mains, ἀμφιδέξιος,, ος, ον. Adroit à 
lout, πρὸς πάντα εὐφυής, ἧς, és. 
ADROITEMENT, adv. δεξιῶς. 
ADULATEUR, s. νι. xokaë, axce (ἡ). Ant- 
LATRICE , 8. f. χολαχίς, 100ç (ἡ). 
ADULATION , s.f. κολακεία, ας (ἡ). 
ADULER, νυ. a. χολαχεύω, fut. εὖσω, acc. 
ADULTE, adj. ἐφήλιξ, ixcç (ὁ, ἡ) : ἀχμαῖος, 
αν ον. Être adulte, τὴν ἡλιχίαν ἀχμάζω, ou sim- 
plement ἀχμάζω, ful. dou. 
ADULTÈRE, s. m. violation de la foi con- 


pas adressé, τοῦ σκοποῦ ἀπ-έτυχε. Bien adresser, | jugale, μοιχεία, ας (ἡ). Commettre un adulicre, 


εὐστοχέω, ©, fut. nce. 


μοιχεύω, fut. sou. 
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Avovirèrx, adj. qui concerne les adultères, 
porxixog, %, ὄν. [| Celui ou celle qui commet 
un adultère, μοιχός, οὔ (ὁ) : au “ἔπι. μοιχάς, 
ἅδος (ἡ) : μοιχαλίς, ἰδος (ἡ). 

ADULTÉRIN, adj. μοιχίδιος, α, ον. Fils 
adultérin, μοιχίδιος, cu (ὁ), sous-ent. υἱός. 

ADUSTE, adj. brûlé, ἐπι-χεχαυμένος, n, ον 
(partic. parf. passif d'im-xaio , fut. καύσω). 

ADUSTION, s. ἢ ἐπίχαυσις, εὡς (ἡ). 

ADVENIR, v. n. Voyez Avenra. 

ADVERBE, 2. m. ἐπίῤῥημα, aroç (τὸ). 

ADVERBIAL , aux, adj. ἐπιῤῥηματιχός, ἡ, dv. 

ADVERBIALEMENT, adv. ἐπιῤῥηματικῶς. 

ADVERSAIRE, s.m. ἀνταγωνιστής, οὔ (6): 
ἀντιστάτης, οὐ (δ). Les adversaires, ci ἐναντίοι, 
wv. Triompher de ses adversaires, τῶν ἐναν- 
τίων xpariw, ὦ, fut. ñow. Être l'adversaire de 
quelqu'un, τινὶ ἐναντιόομαι, coa, fut. ὥσομαι. 
Se déclarer l'adversaire, ἀνθ-ίσταμαι fut. ἀντι- 
στήσομαι, dal. : ἀντι-τάσσομαι, Jul τάξομαι, 
dat. Ils ont beaucoup d’adyersaires, αὐτοῖς 
πολλοὶ ἀντι-τάσσονται. || Adversaire en justice, 
ἀντίδικος, οὐ (ὁ), Dém. Être l'adversaire de 
quelqu'un en justice, τινὶ ἀντιδιχέω, ©, fut. 
row, Xén. ; 

ADVERSE, adj. contraire, ἱναντίος, α΄, ον. 
ἢ La partie adverse, dans un procès, ὁ avri- 
διχος, ou, Dém. 


ADVERSITÉ, s. f. δυστυχία, ας (ἡ): ἀτυ- 


χία, ας (ἡ). Les adversités, δυστυχήματα, ὧν 
(ra): ἀτυχίαι, ὧν (ai) : συμφοραί, ὧν (ai): 
κακά, ὧν (τὰ). Être dans l'adversité, δυστοχέω, 
©, fut. vou : καχοπραγέω, &, {μ|. row : καχῶς 
πράσσω, fut. πράξω. Être plongé dans l'ad- 
versité, χαχίστῃ τύχῃ χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομαι. Il est tombé dans l'adversité, ἀτυχία 
πιρι-ἔέπεσε (περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Supporter 
l'adversité avec peine, τὴν ἀτυχίαν δυσφορέω, ὦ, 
fut. now : ἐπὶ τοῖς χακοῖς δυσχεραίνω, fut. ανῶ. 
Secourir quelqu'un dans l’adversité, τινι δὺ - 
στυχοῦντι ἐπιαρχέω, ©, ful. αρχέσω. 

ÆGILOPS, s. m. αἰγίλωψ, ὠπὸς (ὁ). 

AËRER, νυ. a. δια-ψύχω, fut, ψύξω, acc. 
Bien aéré, δι-εψυγμένος, mn, ον. 

AÉRIEN , sun, ad). ἀέριος, ος, ὁν. De nature 
aérienne, ἀερώδης, nç, ες. 

AÉRONAUTE, 4. πι, ἀεροναύτης, οὐ (ὁ), 
σ. Μ. | 

AËROSTAT, s. νι. ἀερόστατον, ou (τὸ), 


G. M. 


fut. 
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ÆRUGINEUX, uuss, adj. ἰώδης, n6,€5. 
AFFABILITÉ, s. f. εὐπρεσηγορία, ας (Ÿ): 
φιλοφροσύνη, nç (ἡ). Avec affabilité, φιλοφρό- 


γως. 


AFFABLE, adj. εὐπροσήγορος, ὃς, ὃν: φι- 
λόφρων, ὧν; ὁν, gén. νος (COMP. ονέστερος, sup. 
ονέστατος). 

AFFADIR, νυ. a. rendre fade, sans saveur, 
ἅχυλον OU μωρὸν OU μωρότερον ποιόω, ὦ, fut. 
ἧσω, acc: Si le sel vient à 8 δδαϊγ, ἐὰν τὸ 
ἅλας ἅναλον γένηται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Bibl. : ἐὰν τὸ ἅλας μωρανϑῇ (μωραίνομαι, fut. 
ανϑήσομαι), Bibl. || Αμ fig. Affadir le goût, 
les sensations ,; τὴν γεῦσιν, τὰς αἰσθήσεις 
ἀμδλύνω ou ἀπ-αυδλύνω, fut. vo. || Affadir 
l'estomac, donner du dégoût, &orv παρ-ἔχω, 
ἕξω. Avoir l'estomac affadi, ἀσχομαι, 
ua, fut. ἀσήσομαι. 

AFFADISSEMENT , s. m. dégoût, üon, 
ἧς (%): κόρος οὐ (8). Loner quelqu'un jusqu’à 
l'affadissement, εἰς xipcv où ἄχρι χίρου τινὰ 
ἐπεαινέω, ὥ, fut. αινέσω. 

AFFAIBLIR, v. a. ἐξ-ασϑενίζω, fut. ίσω, 
acc. : ἐχ-λύω ou παρασλύω, fut. λύσω, acc. 
Affaiblir le corps, les forces, τὸ σῶμα, τὴν 
δύναμιν ϑρύπτω ou δια-ϑρύπτω, fut. 6p5ÿe. 
Avoir le corps affaibli, τὸ σῶμα ἀσθενῶς ἔχω, 


fut. ἕξω. || Affaiblir la vue, τὴν ὄψιν ἀμῥλύνω, 
fut. υνῶ. Avoir la vue affaiblie, ἀμδλυώττω, 


ou ἀμδλυωπέω, &, fut. row. || Affaiblir les cou- 
leurs, τὰ χρώματα ἀμυηδρόω, &, fut. éco, 
ou ἀφανίζω, fut. sw. Couleurs affaiblies, τὰ 
ἠφανισμένα χρώματα, ων. || Affaiblir la résolu- 
tion, le courage, de quelqu'un, τινὸς γνώμην, 
τινὸς φρόνημα χάμπτω, fut. χάμψω. Affaiblir 
la puissancee l'autorité de quelqu'un, τινὸς 
δύναμιν, ἀξίωμά τινος ἔλασσήω, ὦ, fut. wow. 

s'Arrarsrie, ἐξ-ασθενέω, &, fut. mou : ἐχα 
λύεμαι où παρα-λύομαι, fut. λυθήσομαι. Affaibli 
par la débauche, ὑπὸ τρυφῆς δια--τεϑρυμμένος, 
“, cv (partic. parf. passif de δια-θρύπτω, fut. 
ϑρύψω). Sa santé s'affaiblit, if va plus mal, 
χαλεπώτερον ἔχει (ἔχω, fut. êu). L'espérance 
s'affaiblit | devient moindre, ἔλάσσους ai à- 
πίδες γίνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

AFFAIBLISSANT, τε, adj. ϑρυπτικός, vi, 
ὄν. 

AFFAIBLISSEMENT , 2. m. ἔχλυσις, 10: 
(ἡ). L'affaiblissement causé par les anuécs, 
ἡ ὑπὸ τοῦ γήρως ἀσϑένεια, as. Tomber dans 


πῆς 
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in grand affsiblissement, ἐξιαδυνατέω, ὦ, fut. 
“co, Plu. Affaiblissement de la vue, ἡ τῆς 
ὄφεως ἀμύδρωσις, εως. Affaiblissement de l'es- 
prit, ἡ τοῦ φρονεῖν παραχμή, ἧς. Affaiblisse- 
ment de dignité, de puissance, ἡ ἱλάσσωσις, 
toc. 

AFFAIRE, s. f. occupation, πρᾶγμα, ατος 
(τὸ). Fâcheuse affaire, δεινὸν πρᾶγμα. Bonne 
affaire, πρᾶγμα λυσιτελές. Petite affaire, rpa- 
Ἱμάτιον, οὐ (τὸ). Où en sont les affaires? ποῦ 
xah-iornxs τὰ πράγματα (parf. de xab-iorauai ); 
L'aflsire est toujours en même élat, ὡσαύτως 
ἔχει τὸ πρᾶγμα. L'affaire va bien, va d'elle- 
même, καλῶς, αὐτόματον προχωρεῖ τὸ πράγμα 
(προ-χωρέω, ©, fut. ἡσω). Cela ne fait rien 
à l'affaire, πρὸς οὐδὲν xab-mut τοῦτο (χαθ--ἥχω, 
fut. Eu). C'est une affaire faite, δια-πέ- 
πράχται (δια-πράσσω, fut. πράξω). Regardez ceci 
comme une alaire faite, ἴσθι περὶ τούτου ὡς ἤδη 
δια-πεπραγμένου. C'était une affaire faite, εἰ... 
δι-επέπραχτ᾽ dv, εἰ... L'élude esl son unique 
affaire, ὅλος περὶ τοὺς λόγους εἶναι φιλεῖ (φιλέω, 
ὥ, fut. ἡσω). Le jeu est son unique affaire, 
πιρὶ τὴν' παιδιὰν μόνον πραγματεύεται (πραγμα- 
τεύομαι, fut. εὐσομαι). C'est votre affaire, 
τὸ σὸν πρᾶγμα ou τὸ σὸν ἔργον ἐστὶ τοῦτο. C'est 
l'affaire d'un homme riche, ἀνδρός ἐστι πλου- 
aiou (sous-ent. ἔργον). 

Arraies privées, τὰ ἴδια πράγματα, ων. 
Affaires domestiques, τὰ οἴχοι (sous-ent. πρά- 
ματα). Affaires en bon élat, χαλῶς ἔχοντα 
πράγματα. Rétablir les affaires de quelqu'un, 
τά τινος δι-ορθόω, &, fut. wow. Faire soi- 
même ses affaires, τὰ ἴδια πράσσω, fut. πράξω. 
— celles d'un autre, τὰ ἑτέρου. Avoir des af- 
faires, πράγματα ἔχω, fut. ἕξω : ἀσχολέομαι, où- 
μαι, fut. vou. Avoir beaucoup d'affaires, 
᾿ς sd ἀσχολίαν ἔχω, fut. ἕξω : πολλῇ ἀσχολίᾳ 
΄ ἐνέχομαι, fut. ἐν-σχιϑήσομαι. Bien administrer 
ses affaires domestiques, τὰ ἐμαυτοῦ εὖ οἷκο» 
| φομέω, ὦ, fut. now : τὰ κατ᾽ οἶχον εὖ δια-τίθε- 
μαι, fut. θήσομαι : εὖ οἶχον δι-οἰκέω, à, fut. nou. 
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gens Ὁ ΑΙΒΙΤῸ; οἱ περὶ τὰ πράγματα ὄντες (partie. 
d'ou, fut. ἔσομαι). 

rrainss publiques, τὰ δημόσια πράγματα, 

ἐ τὰ χοινὰ πράγματα, ων : οἷ simplement τὰ 
ne. ὧν : τὰ χοινά, ὧν : τὰ τῆς πολιτείας : 
ἡ πολιτεία, ας. Prendre le maniement des af- 
faires, τῶν πραγμάτων ἀντι-λαμθάνομαι, fut. A- 
you. Les affaires de la marine, τὰ ναυτικά, ὧν. 

Arramx, procès, δίκη, ἧς (ἡ). Avoir une af- 
faire, δίκην ἔχω, fut. ἕξω : δικάζομαι, fut. dac- 
pa. —avec quelqu'un, πρός τινα. Gagner son 
aflaire, τὴν δίκην αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω. La 
perdre, δίκην ὅφλω, fut. ὀφλήσω. 

Avrains, débat, ἀγών, ὥνος (ὁ). C'est une 
affaire d'honneur, ὁ ἀγών ἐστι περὶ δόξης. 

Αγραῖβε, embarras, πράγματα, ων (τὰ). Faire 
ou susciter des aflaires, πράγματά τινι παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω. Be faire des affaires, πράγματα 
ἐμαντῷ ἐμνποιέω, &, fut. now. Tirer quelqu'un 
d'affaire, τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω. Ce n’est 
pas une affaire ἀδ.,.. οὐδὲν πρᾶγμα, avec τό 
et l'infin. : οὐκ ἔστι χαλεπὸν τὸ..., infin, 

Arras, besoin, χρεία, ας (ἡ). Avoir afaire de, 
χρείαν ἔχω, fut. ἕξω, gén. : δέομαι, fut. δεήσομαι, 
gén. Qu'ai-je affaire de cela? τί μοι μέλει τούτου 
(μελέω, fut. μελήσω); Qu'aviez-vous affaire de 
venir ici? σοι διέφερε δεῦρο ἥκειν (δια-φέρω, 
fut. δι-οἴσω). Cela fait bien mon affaire, τοῦτό 
μοι προύργου ἐστί (προύργου, contr. pour πρὸ 
ἔργο). 

AFFAIRÉ, ἐκ, adj. due. ος, ον. Qui 
est fort δίϊαίγό, πολυπράγμων, mv, ον, gén. ovoc 
(comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

AFFAISSEMENT , s. m. ὑπόπτωσις, εὡς (ἡ). 
On tourne mieux par le verbe. 

AFFAISSER, v. a. χατα-πιίζω, fut. mice, 
acc. : xara-Capiew, ὦ, fui. row, acc. || S'af- 
faisser, βρίδϑω, fui. βρίσω. S'aflaisser sous une 
charge, τῷ βάρει ὑπο-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Les montagnes s'affaissent, τὰ ὅρη χαθ-ίεται 
(μαϑ-ίημι, fut. χαϑ--ἡσω). || Au fig. S'afaisser 
sous le poids des années, τῷ γήρᾳ βαρύνομαι, 


Ce ne sont pas mes affaires, οὐδὲν τοῦτο πρὸς fut. υνθήσομάι. 


ἐμέ (sous-ent. ἐστί) : οὐχ ἔστι ταῦτα τῶν πρὸς 
ἐμέ : οὐδέν μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει. Être 
sans affaires, ἀπραγμόνως ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
n’a point d’affaires, ἀπράγμων, ων, cv, gén. 
ονος. Faire des affaires, πραγματεύομαι, fat. 
εὐσομαι. — avec quelqu'un, πρὸς τινα. Homme 
afisires, intendant, ἐπίτροπος, οὐ (ὁ). Les 


AFFAMER, v. a. λιμῷ πιζω, fut. πιέσω, 
acc. Xén. : λιμαγχέω εἰ λιμαγχονέω, ὦ, fut. ἦσω, 
acc. Hippocr. ἔιτα affamé, λιμαίνω, fut. ανῶ, 
Hérodt. : λιμώττω, sans fut. Luc. : βουλιμάω, 
à, fut. dou, Xén. : λιμαγχονέομαι, ua, fus 
θήσομαι, Basil. : λιμῷ πιέζομαι, fu. muobioc- 
μαι, Xén. Souvent on tourne simplement par 
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avoir faim, πεινάω, &, fut. πεινάσω. Être af-[ou εἴς τινα. Lul en témoigner, εὔνοιάν τινι 722- 


famé- de quelque chose, τινὸς πεινάω, ὦ, 
fut. πεινάσω. Affamé, au propre, πειναλέος, α, 
ον, Anthol. On tourne plus souvent par les 
participes πεινῶν, ὥσα, ὧν : λιμαίνων ou λι- 
ψμώττων, ouax, Ov. || Au figuré. Être affamé de 
richesses, χρημάτων muvéo, à, fut. dow, Xén. 
Érre affamé de gloire, πρὸς τὴν δόξαν ἀπλήστως 
ἔχω fut. ἕξω. 

AFFECTATION, s. f. περιεργία, ἂς (ἡ). — 
dans l'ajustement, τοῦ χόσμου. Avec affecta- 
. tion, περιέργως. Discours sans affectation, 
λόγος ἀπερίεργος, οὐ (ὁ). Affectation de mots nou- 
veaux, “ὀνομάτων χαινοτομία,, ας (ἡ). Affectation 
de mots anciens, ἀρχαῖσμός, où (ὃ). 

AFFECTÉ , és, adj. ou partic. περίεργος, 0%, 
ον (comp. dripos, sup. draroc). Voyez Arrecres. 

AFFECTER, v. a. recherche avec soin, 
ζηλόω, ὦ, fut. wow, ace. || Faire avec un soin 
raffiné, περι-εργάζομαι, fut. εἐργάσομαι, acc. 
Affecté, ἐδ, περίεργος, 06, ον. Propreté affec- 
tée, χοσμιότης περίεργος, οὐ (ἡ). || Simuler, 
feindre, προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι, acc. 


ou infinit. Affecter de la joie, χαίρειν ou τὴν! 


χαρὰν προσ-ποιέομαι, οὖμαι. Affecter de l'in- 
dignation, τὸν δυσχεραίνοντα ὑπο-χρίνομαι, fut. 
κοινοῦμαι, || Aspirer ἃ, ἀντι-ποιέομαι, ouai, fut. 
ἥσομαι, gén. — la royauté, τῆς ἀρχῆς. 
Arracren, émouvoir, χινέω ou δια-χινέώ, ὦ, 
fut. ñcœ, acc. Qui s’affecle aisément, ἐμπαθής, 
ἧς, ἐς. Être vivement affecté, ἐμπαθῶς ou nest 
παθῶς ἔχω, fut. &w.|| Endommager, léser, 
καχόω, &,fut. waw, acc. La partie affectée, τὸ 
καχοπαϑοῦν μέρος, cuç (partic. de κχαχοπαθέω, 
ὦ, fut. au). Être affecté d’une maladie, νόσῳ 
ἔχομαι, fut. σχεθήσομαι, | 
Arracrsn, destiner ἃ..., προσ-νέμω, fut. νεμῶ, 
acc. : ἱπι-νίμω, fut. νεμῶ, acc. Affecter à une 
destination, εἷς τινα χρείαν ἀπο-νέμω, fui. vu, 
acc. Chaque art a des termes qui lui sont affec- 
tés, ἰδίας λέξεις αἱ τέχναι χέχτηνται (κτάομαι, μαι, 
fut. κτήσομαι). | 
AFFECTIF , πε, adj. παϑητικός, ἡ, ov. 
AFFECTION, s. f. impression, πάθος, ou: 
(τὸν. || Amitié tendre, ἀγάπη, ἧς (ἡ) : quo- 
στοργία, ας (ἡ). Avoir une vive affection pour 
ses parents, τοὺς γονεῖς φιλοστοργέω, ὦ, fut. ἤτω. 
|| Bienveillance , εὔνοια, ας (ἡ). Par affection pour 
quelqu'un, δι᾽ εὔνοιάν τινος. Avoir de l'affec- 
tion pour quelqu'un, εὔνοιαν ἔχω, εὔνους εἰμὶ πρὸς 


EE ατόνας. 


ἔχω, fut. ἔξω. L'afflection que vous avez pour 
moi, ἡ εὔνοια ἡ παρὰ σοῦ ἐμοὶ ὑπάρχουσα (ὑπο 
ἄρχω, fut. ρξω). || Goùt, inclination, σπουδὴ, 
ἧς (ἡ). Avoir de l'affection pour la philosophie, 
περὶ φιλοσοφίαν σπουδάζω, fut. ἄσομαι. | 

AFFECTIONNER , νυ. a. ἀγαπάω, ὦ, fut. ou, 
acc. : στέργω, fut. στέρξω, acc. || S'affectionner 
quelqu'un, gagner son amilié, τινὰ οἰκειόομαι, 
οὔμαι, fut. ooouu || S'affectionner à quelqu'un, 
s'attacher à lui, τινὶ οἰχειόομαι, ouai, fut. 
ὠθήσομαι : τινὰ ἀγαπάω, ὦ, fut. row. S'affec- 
tionner à quelque chose, περί τι σπουδάζω, 
fut. ἄσομαι. Les choses auxquelles je m'affec- 
tionne, ὑπὲρ ὧν μάλιστα σπουδάζω. Être bien 
ou mal affectionné pour quelqu'un, εὖ, χαχῶς 
πρὸς τινα διά-χειμαι, fui. χείσομαι. Être afec- 
tionné pour le parti de quelqu'un, τά τινος 
φρονέω, ὦ, ful. van. 

AFFECTUEUSEMENT, adv. φιλοστόργως : 
φιλοφρόνως. 

AFFECTUEUX, ετοε, adj. φιλόστοργος, ος, 
Cv: φιλόφρων, ὧν, ον (Comp. ονέστερος, δὲ. 
ονέστατος). || Mouvements affectueux dans {ec 
discours, τὰ πάθη, &v. 

AFFERMER, a. donner à ferme, μι- 
σϑόω, ὦ, fut. wow, acc. Affermer les revenus 
publics, τὰ τέλη ἀπο-μισθύόω, ὦ, fut. wow, ou 
πιπράσχω, ful. περάσω, ou ἐχ-δίδωμι, fut. 
ix-êwcw, Poll. || Prendre à ferme, μισθόομα:, 
μαι, fut. wacuat, acc. 

AFFERMIR, v. a. βεδαιόω, &, fut. wow, 
acc. : orepsco , ὦ, fut. dou, acc. : στηρίζω, fut. ίζω, 
acc. — sa puissance, τὴν ἀρχήν. Affermir la ré- 
publique, τὴν πόλιν εὐσταθῆ ποιέω, &, fut. ἤσω. 
Aflermir son esprit, ou s’affermir contre... τὸν 
νοῦν χρατύνω, fut. υνῶ, avec πρός et l'acc. S'af- 
fermir sur ses pieds, τὴν στάσιν εὖ τίθεμαι, 
fut. ϑήσομαι. S'affermir dans sa résolution, τῇ 
προαιρέσει προσ-χαρτερέω, ©, fut. ἥσω. [[ Être 
affermi sur le trône, βεξαίως ἐν τῇ ἀρ γ᾽ 
χαθ-έστηχα (parf. de καθιίσταμαι). Autorilé mal 
affermie, ἡ οὕπω xab-cormxuia ἀρχή, ἧς. 

AFFERMISSEMENT, s. m. βεθαίωσις, εὡς (x). 

AFFÉTÉ, ἐκ, adj. περίεργος, 0€, ον. 

AFFÉTERIE, s. f. mpupyia, ας (à). 

AFFICHE, s. f. πρόγραμμα, aroç (ro). 

AFFICHER , νυ. a. annoncer par une affiche, 
προ-γράφω, fut. γράψω, acc. : προ-τίθημι, fur 
Mie, acc. Ils affichent la proclamation de Gor- 


v. 
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dien au peuple, προ-τιϑέασι τὰ πρὸς τὸν δῆμον 
τοῦ Γορδιανοῦ γράμματα, Hérodn. Ayant fait afi- 
cher un édit, διάταγμα προϑείς, gén. ϑέντος, 
Hérodn. || Faire parade de... ἐπι-δείχνυμαι, fut. 
διξομαι, acc. Afficher de grandes préten- 
tions, τὰ μέγιστα ἐπ-αγγέλλομαι, fut. αγγελοῦ» 
και. || Afficher le déshonneur de quelqu'un, 
τινὰ στηλιτεύω, fut. εὐσω, Grég. Afficher sa 
perversilé, στυλιτεύω τὴν ἐμαυτοῦ xaxiav, Grég. 

AFFICHEUR, s. m. ὁ τὰ γράμματα προ- 
τιϑείς, évroc (part. de προ-τίϑημι). 

AFFIDÉ, ἐκ, adj. πιστός, ἡ, ἐν (comp. 
ψερος, sup. ὅτατος ). 

AFFILER, νυν. a. θήγω, fut. lo, acc. 
ἀχονάω, ὦ, fut. row, acc. 

AFFILIATION, s. f. ἡ πρισαίρεσις, soc. 

AFFILIER, νυ. a. πριοσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, acc. — ἃ UN Corps, εἷς τινα τάξιν. 

AFFINAGE, ἈΓΕΙΝΕΜΕΝΤ, 8. m. ἄφεψις 
εως (ἡ). 

AFFINER, v. α. ἀφεψέω, ©, fut. εἡψήσω, 
acc. Affiné, ée, ἅπεφθος, cç, ον. 

AFFINEUR , s. τι. — de métaux, ὁ τὰ μέ- 
ταλλα ἀφ-εψῶν, οὖντος. 

AFFINITÉ, s. f. parenté, συγγένεια, ας (ἡ). 
Ι[| Rapport, ἀναλογία, ας (ἡ) : ὁμοιότης, nroç (ἡ). 
Avoir de l'affinilé, ἀνάλογον ἔχω, fut. ἕξω : ὁμοίως 
πκέφυχα (parf. de φύομαι). — avec quelque chose, 
τινί OU πρός τι. 

ἈΕΕΙΆΜΑΤΙΕ, re, adj. καταφατιχός, ἡ, cv. 
Particules affirmatives, συνδεσμοὶ βεδαιωτικοί, ὥν. 
AFFIRMATION , 2. f. κατάφασις, og (ἡ). 

AFFIRMATIVE, 4. f. κατάφασις, εως (ἡ). 
ἢ faut être ou pour l’affirmative, ou pour la né- 
gative, ἀνάγκη À φάναι À ἀπο- φάναι (φημί, fut. 
φήσω), Arisit. 

AFFIRMATIVEMENT, adv. καταφατιχῶς. 
Répondre affirmativement, χατά-φημι OM sim- 
plement, φημί, fut. φήσω. 

AFFIRMER, v.a. φημί, fut. φήσω, acc. 
Affirmer fortement, Sia-GeGacouat, οὔμαι, fut. 
ιώσομαι, acc. : δι-ἰσχυρίζομαι, fut. ἰσομαι,, ace. 
Ils l’affirmeront bien, mais ils ne pourront le 
prouver, φήσουσι μὲν, δεῖξαι δ᾽ οὐχ ἕξουσι (φημί, 
fut. φήσω : δείκνυμι, fut. δείξω : ἔχω, fut. ἕξω). 

AFFLEURER, ν. a. égaliser, ὁμαλίζω, fut. 
eu, ace. Xén. : ὁμαλύνω, fut. uvo, acc. Aristt. 
— une chose au niveau d’une autre, 
πρός τι. 


AFFLICTION , s. Λ λύπη, nç (δ) : ἀνία, ας 


τι 


AFF 25 


(ἡ) : ὀδύνη, me (δ) : ἄλγος, ους (τὸ) : ἀδημονία, 
ας (ἡ) : περιωδυνία, ας (ἡ). Être plongé dans 
l'afiction, μεγίσταις λύπαις σύν-ειμι, fut. συν- 
ἔσομαι. Tomber dans l’affliction, λύπῃ περι-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι. Prendre part à l'affiction de 
quelqu'un, τινὶ συν-αλγέω, ὦ, fut. vou. Qué 
a'éprouve pas d'affliction, ἄλυπος, ος, cv: avais. 
ἧς, ἐς : ἀνάλγητος, ος, ον 
AFFLIGEANT, τε, adj. λύκηρῦς, ἅ, ὄν (comp. 
ὅτερος, δμρ. ὁτατος) : ἀνιαρός, ά͵ ὅν (Comp. drapoc, 
sup. ὅτατος) : ἀλγεινὸς, ἡ, ὅν (sup. ἄλγιστος) : χα» 
λεπός, ἡ, dv (comp. ὁτερος, sup. ὦτατος). 
AFFLIGER , v. a. remplir de tristesse νλυπέω, 
ὥ, fut. now, acc. : ἀνιάω, ὦ, fut. dou, acc. : ἀλ- 
ὁ βοὴ Jut. vo, acc. S'afliger, être aflligé, λυ 
πέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι : ἀνιάομαι, μαι, fut, 
αϑήσομαι : ἀλγέω, ὦ, fut. ἥσω. — l'une chose, 
τινί ou ἐπί τινι. Je m'afllige des maux de mes 
amis, τοῖς τῶν φίλων χαχοῖς ἀλγίω, &, Jsocr, Qui 
ne s'aflligerait de ce qui se passe maintenant ? 
τίς οὐκ dv ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις ἀλγήσειεν; Jsocr. 
S'affliger de la félicité publique, ἐπὶ χοινοῖς ἀγλθοῖς 
δυσμεναίνω, fut. av, Dém. || Léser, nuire, 
endommager, xaxiw, &, fut. ὦσω, acc. La 
fortune m'a aflligé de bien des manières, 
πολλά μὲ ἡ τύχη ἰχάχωσε. La guerre nous af- 
fige de toutes les manières, ὁ πόλεμος πάντα 
τρύπον ταλαιπωρεῖ ἡμᾶς (ταλαιπωρέω, &, fut. 
ἡσω), 1socr. Être aflligé d'une maladie grave, 
χαλεπῷ πάθει συν-έχεμαι, fut. συ-σχεϑήσομαι. 
AFFLUENCE, s. f. concours, συνδριμή, 
ἧς (ἡ). Il y a une si grande aflluence de monde, 
τοσοῦτον πλῆθος συν-εῤῥύηχε (συῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω). 
| Abondance, περιουσία, ας (ἢ) : ἀφθονία, ας 
(ἡ). Vivre dans l’affluence de toutes choses, 
πάντων ἀφθονία περιῤ-δέομαι, fut. ῥυήσομαι. |] Ex 
méd. Affluence d'humeurs, χατάῤῥους, cu (6). 
AFFLUER , νυ. n. oup-blu, fut. ῥεύσω. Les 
biens, les vivres affluent, χρημάτων, 
ἐστὶν εὐπορία. 
AFFOIBLIR, AFFOIBLISSEMENT. Voyez 
Arraruie, elc. 
AFFOLÉ, ἐκ, adj. et part. Être aflolé de, 
ἐπι-μαίνομαι, fut. μανοῦμαι, dat. 
AFFOURCHÉ, ἐκ, adj. Sia-Geënxdc, υἷα, 
ὅς (part. parf. de δια-(αἰνω, fut. θήσομαι). || 
Être affourché sur ses ancres, en t. de mar. 
ἐπὶ δυεῖν (sous-ent. ἀγγώραιν) ὁρμόω, ὦ, fut. Tous 
AFFOURRAGER, v. a. χορταζω, fut. ἄσω, 
acc, 


σίτου 
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AFFRANCHI, m,s. m.et f. ἀπελεύθεοος, avenir, μὴ ὧν πεισόμεθα μόνον δεινότητα κατα - 


οὐ (ὁ, ἡ). Né d'un père affranchi, ἀπελευθεριχός, 
ἡ, ὅν. || Affranchi, partic. Voyez Arrnancmm. 


᾿νοοῦντες (πάσχω, fut. πείσομαι : χατα-νούω, ὦ, 


ut. nou), Thuc. Affreux à voir, δεινὸς ἰδεῖν. 


AFFRANCHIR, v. a. tirer de l'esclavage, ἔλευ- | Affreux à entendre, δεῖνος ἀχούειν. On pet 


θερόω où ἀπ-ελευθερόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. Af- 
franchir la ville de la domination des bar- 
bares, τὴν πόλιν ἀπὸ βαρύάρων ἐλευθερόω, ©, 
Plat. Être affranchi de son ancienne servi- 
tude, τῆς πρόσθεν δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι, Suid. || Affranchir d'un péril ou 
d'ume chose fâcheuse, ἀπ-αλλάσσω, fut. αλ- 
χάξω, acc. Affranchir quelqu'un de ses craintes, 
τινὰ τοῦ δέους ἀπ-αλλάσσω. Affranchir du service 
militaire, τοῦ στρατεύεσθαι ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ἥσω, 
acc. — d'une dette, τοῦ χρέους. Être affranchi 
des fonctions publiques, ἀτέλειαν ἔχω τῶν λει- 
τουργιῶν, fut. ἕξω. Affranchi d’une charge 
quelconque , ἀτελής, ne, ἔς, avec le génit. 
Affranchi de toute responsabilité, ἀνεύθυνος,, 0ç, 
ov : ἀνυπεύθυνος, ος, ον. 

AFFRANCHISSEMENT, s. m. mise en li- 
berté, ἀπελευθέρωσις, εως (ἡ). || Exemaption de 
charges, ἀτέλεια, ας (ἡ). Affranchissement de 
Îcus maux, À τῶν χαχῶν ἀπαλλαγή, fc. 

AFFRES, s. f. pl. φρῖκαι, ὧν (aï). Les af- 
fres de la mort, τὸ φριχῶδες τοῦ ϑανάτου, gén. 
φριχώδους. | 

AFFRÉTEMENT, s. m.— d’un vaisseau, 
À τῆς νεὼς μίσϑωσις, εως. | 

AFFRÉTER, v. a —un vaisseau, ναῦν 
μισθόομαι, οῦμαι, fut. ὦσομαι, où ἐπὶ μισθῶ λαμ- 
βάνω, fut. λήψομαι. Vaisseau affrété, ναυχλήριον, 
ou (τὸ). 

AFFRÉTEUR, s. m. tournez par le verbe. 

AFFREUSEMENT, adv. δεινῶς. Être af- 
freusement maltraité, δεινὰ πάσχω, fut. πεί- 
couat, Dém. Se comporter affreusement, δεινὰ 
κοιέω, ©, fut. now, Dém. 

AFFREUX, sus, adj. δεινός, ἡ, dv (comp. 
érapos, sup. ὁτατος) : φρικώδης, ἧς, ες (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). Serments affreux, φριχώ- 
duc ὄρχοι, ων, Plut. Regard affreux, δεινὸν 
βλέμμα, ατος. Lancer des regards affreux, δεινὸν 
βλέπω, fut. βλέφομαι, Plut. La chose du monde 
la plus affreuse, πάντων δεινότατον, Thuc. Cela 
n'est-il pas affreux? ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινά: Aris- 
toph. Se plaindre, comme d’une chose affreuse , 
de ce que... δεινὸν ou ἐν δεινῷ ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἡσομαι, avec εἰ et l'indicat. N'envisageant pas 


encore tourner par les adjectifs composés de 
dus, comme : Affreux à dire, δύσφατος, ος, ον, 
Affreux à supporter, δυσανάσχετος, etc. 

AFFRIANDER , v. a. δελεάζω, fut. ἄσω, acc. 

AFFRONT, s. m. insulle, ὕζρις, toc (à): 
optoua, aroç (τὸ). Faire un affront à quelqu'un, 
τινὰ ὑδρίζω, fut. iaw. Faire un affront sanglant, 
δεινὴν ὕζριν εἷς τινα ὑξρίζω, fut. ίσω. Faire à 
quelqu'un un affront qu'il ne mérite pas, 
τινὰ παρὰ δίχην ὑδρίζω. Recevoir un affront, 
ὕξριν πάσχω, fut. πείσομαι : ὑδρίζομαι, fut. 
ἰσϑύσομαι. Il ἃ reçu bien des affronts, πολλὰ xai 
δεινὰ bGpioôn. Les affronts qu'il a reçus de 
vous, ἃ ὑπὸ σοῦ UGpioôn. Faire affront à sa fa- 
mille, τὸ γένος αἰσχύνω, fut. uvo, ou χατ-ελέγχω, 
fut. ἐλέγξω, Tyrt. Faire affront à son père, à 
son maître, τὸν πατέρα, τὸν διδάσκαλον χατ- 
αισχύνω, fut. υνῶ, Plut. 

AFFRONTER, v. a. attaquer de front, 
παρα-ξάλλομαι, ful. ξαλοῦμαι, dat.—les ennemis, 
τοῖς πολεμίοις. — les dangers, τοῖς κινδύνοις, 
Affronter la mort, τὸν ϑάνατον αἴρομαι, fout 
ἀροῦμαι. Périls affrontés, χίνδυνοι ἀν-ειλημμόνοι 
(partic. parf. passif α᾽ ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψο- 
μαι). || Tromper impudemment, ψεύδομαι, fut. 
ψεύσομαι, ACC. : ἀπατάω, ©, ful. now, ACC. : ge 
ναχίζω, fut. {ow, acc. Voyez Trowrra. 

AFFRONTEUR, vs, s. m. εἰ f. πανοῦργος, 
ou (ὁ, ἡ). 

AFFUBLEMENT , 2. m. στολισμός, où (6). 

AFFUBLER, v. a. στολίζω, fut. ice, acc. 
Affubler quelqu'un d'un habit, ἐσδῆταά τινι 
περι-θαλλω. fut. Caxw. S'affubler d’un manteau, . 
τριδώνιον ἀμπ-ίχομαι, fut. ἀμφ-ἔξομαι, où περι- 
δάλλομαι, fut. θαλοῦμαι. Affublé de cette ma- 
nière , τοιαῦτα ἀμπ-εχόμενος, n, ον. || S’affubler 
de quelqu'un, τινὸς ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι, 
S’affubler d’une opinion, δόξῃ προχατο -λαμῦδανο. 
μαι, fut. ληφθήσομαι. - 

AFFUT, 2. m. appui, στήριγμα, aroç (rè). 
{Ξπιτὸ à l'affût de. , épier , ἐφ-εδρεύω, fut. coco, 
dat. : σχοπέω, &, fut. ou, acc.:mplu où ἐπι- 
τηρέω, ©, fut. nou, acc. 

AFFUTER , νυ. a. appuyer sur, στηρίζω, fut 
στηρίξω, acc. ] Aiguiser, ἀχονάω, à, fut, jou, 


seulement ce qu'il y a d'affreur dans notre acc. : θήγω, fut. ϑήξω, acc. 
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AFIN ox où QUE, ὡς où plus souvent ὥστε, 
avec l'inf. : τοῦ, ἐπὶ τῷ où πρὸς τό, avec l'infin. : 
ta ou ὅπως, avec le oubj. ou l'opt. : ὅπως, 
avec le fut. Afin de vivre heureux, ὥστε àt- 
aquiv εὐδαίμονα (δι-ἄγω, fut. ἄξω). An de dire 
la vérité, ὡς ἀληϑὲς εἰπεῖν (εἶπον, aor. 2 irrég. 
de λέγω). Afin qu'il sache, ἵνα μάϑῃ : ὅπως μάϑῃ 
Où μαϑήσεται (μανϑάνω, fut. μαϑήσομαι). Afn 
qu'il vint, ἵνα où ὅπως ἔλϑοι (ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
σομαι). Afin que, suivi d'une négation, ἵνα μή 
ou ὅπως μή, mêmes régimes. Afin qu'on ne dise 
des, ἵνα μὴ λέγῃ τις Λέγω, ῥα, Mu où ἐρῶ). 
Afin que nous n'entendions pas cela , ὅπως μὴ 
ταῦτα ἀχούσωμεν ou ἀχουσόμεϑα (ἀχούω, fut. ἀχού- 
φομαι). 

AGAÇANT , ἄντε, adj. qui excite, qui irrile, 
ρεθιστιχός, ἡ, dv. || Qui attire, qui séduit, ἐπα- 
ωγός, ὅς, ὅν. 

AGACE, s. f. oiseau, κίσσα, τς (ἡ). 

AGACEMENT, s. νι. ἐρέϑισμα. areç (τὸ). || 
Agscement des dents, ἡ περὶ τὰ οὖλα ἀγανά- 
πτῆσις, εὡς, Plat. 

AGACER, νυ. a. provoquer, ἐρεθίζω, fut. 
ἰσω, acc. || Séduire par des agaceries, ἐπ- ἄγομαι, 
fut ἀξομαι, acc. || Avoir les dents agacées, 
τοὺς ὀδόντας ἀγαναχτέω, ὥ, fut. now, Diosc. 

AGACERIES , s. f. pl. ἐπαγωγαί, ὧν (al): 
ποππύσματα, ων (ra) 

AGAPES, s. f. pl. ἀγάπαι, ὧν (al), Eccl. 

AGARIC, s. m. ἀγαριχόν, οὗ (τὸ). 

AGASSE, s. f. Voyez Acacr. 

AGATE, s. f. pierre précieuse, ἀχάτης, ou (δ). 

AGE s. m. les différents degrés de la vie, 
ἡλικία, ας (ἡ). Le premier âge, ἡ πρώτη ἡλικία, ας. 
Dès le bas âge, ix νηπίου. La fleur de l’âge, 
ἡ ἀνθοῦσα ἡλιίία, ας. Age fait, Age mûr, ἡ 
σταϑερά, ἡ ἀχμαζουσα ἡλικία, ας. La vigueur 
del’âge, ἡ τῆς ἡλιχίας ἀχμή, ou simplement 
ἀχμή, ἧς (ἡ). Être dans la force de l'âge, τὴν 
ἡλικίαν ἀχμάζω, ou simplement ἀχμάζω, fut. 
ave. Qui est dans la vigueur de l'âge, ἀχμαῖος, 
a, ον. Le déclin de l’âge, ἡ παραχμή, ἧς. Être 
sur le déclin de l'âge, παρ-αχμάζω, fut. ace. 
Qui est entre deux âges, μεσήλιξ, txoç (6, à). 
Avancé en Âge, τῇ ἡλικία προ-Οεδηχώς, υἷα, ὃς 
partic. parf. de xpo—Caive, fut. θήσομαι). Jusque 
dans un âge avancé, πόῤῥω τῆς ἡλικίας. Qui 
est du même âge, ὁμήλιξ, ιχος (ὁ, ἡ). Être du 
méme âge, τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν ἔχω, fut. ἕξω. — 
qu'on autre, ἑτέρῳ. De quel Age? πηλίχος, ἡ, 
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ον; De quel âge sont-ls? πηλίχοι εἰσί; Quel 
Âge avez-vous? πόσα ἔτη γέγονας (parf. moy. 
de “ivouai); Il est dans l’âge où... ταύτην ἔχει 
τὴν ἡλικίαν, ἐν ᾧ... Qui est d'âge à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι ὡραῖος, α, ον. Qui n'est plus 
dans l’âge des plaisirs, τοῦ ἡδέος où τῶ, ἡδονῶν 
ἵξωρος, ce, ον. À votre Âge, τυλικοῦτος ὥν, gén. 
τηλικούτου ὄντος (partic. α΄ εἰμί). I atteignit cet 
âge , ἐπὶ τοσοῦτον προ-ῆλθεν ἡλικίας (mpo-tpycuar, 
fut. ἐλεύσομαι). Alexandre mourut à l'âge de 
trente-trois ans, ᾿Αλέξ cc τριάχοντα τριῶν ἐτῶν 
ὧν ἐτελεύτησε (ὦν, particip. d'aiui : τελευτάω, 
ὥ, fut. raw), Plut. Il est dans la quatrième 
année de son Âge, τὸ τέταρτον ἔτος δι-άγα 
(διτάγω, fut. ἀξω). Avec l'âge, à mesure que 
l'on avance en Âge, προ-ϊούσης τῆς ἡλικίας (προ- 
ἔρχομαι où πρό-ειμι, fut. εἰμ). Pour son âge, 
ὡς κατὰ τὴν αὐτοῦ ἡλικίαν. Il est bien petit 
pour son Âge, μιχρός γε ὡς τοσούτων ἐτῶν (sous- 
ἐπί. ὧν, partic. α εἰμί). | 

Acs, durée de la vie, βίος, ou (δ). L'âge s'écoule, 
διαῤ-ῥεῖ ὁ βίος (διαῤ-δέω, fut. δεύσω). || Siècle, 
αἰών, ὥνος (6). D'âge en âge, εἰς αἰῶνα. L'âge 
où nous vivons, ὁ νῦν αἰών, ὥνος. L'âge à 
venir, ὁ μῶλων αἰών, ὥνος. || Génération, γενεά, 
ἃς (ἡ). Il avait vu passer deux âges d'homme, 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο yivsal ἀνθρώπων ἔφθιντο (φϑίω, 
fut. φϑίσω), Hom. 

AGÉ, ἐκ, adj. qui a tel âge, γεγονώς, via, 
ὃς ( part. parf. de γίνομαι, fut. γενήσομαι), avec 
l'acc. : ὦν, coca, ὃν (partic. d'aiui, fut. ἔσομαι), 
avec le gén. Il est Agé de dix ans, δέχα ἔτη γέ- 
yo. Agé detrente ans, τριάχοντα ἔτη γεγονώς » 
ou τριάχοντα ἐτῶν dv. Agé de plus de soixante 
ans, ἔτη γεγονὼς πλείω ἑξήκοντα, Plut. Il mourut 
âgé de quatre-vingt-quinze ans, ἔτη βιοὺς ἐν- 
vevrxovra χαὶ πέντε ἐτελεύτησεν (fau, ὦ, fut. 
βιώσομαι : τελευτάω, ὦ fut. nou), Eschin. Agé 
d'environ quatre-vingt-dix ans, περὶ ἔτη ὧν 
ἐννενήχοντα (ὥν, partic. α΄ εἰμί). Femme âgée de 
plus de quatre-vingts ans, γυνὴ ὑπὲρ τὰ ὀγδοή- 
κοντα ἥδη οὖσα, ἧς, Athén. || Vieux, avancé ex 
âge, rpéaGue, aux, υ (comp. ὑτερος, sup. brarcç): 
Ὑηραλέος, a, ον (comp. ὠτερος, sup. wraroç). Très 
âgé, χατα-γεγηραχώς, via, ὃς (part. parf. de 
χατα-γηράσχω, fut. γηράσομαι). Être plus âgé 
que les autres, ἡλιχία τῶν ἄλλων προ-έχω, Λα. 
ἕξω. Le plus âgé, πρεσθύτατος, n, ον : en parlant 
de deux, npsoGüripos, α, ον. Le moins âgé, 
νεώτατος, ἢ, ὃν : En parlant de deux, νεώτερος. α΄ ce 
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AGENCE, s. f. ἐπιτροπεία, ας (ἡ). 

AGENCEMENT, s. m. συναρμυγή, ἧς (x). 

AGENCER, v. a. mettre en ordre, συν- 
aout , fut. ἀρμόσω, acc. || S'agencer, s’ajuster, 
σχηματίζομαι, fut. ισϑήσομαι. ἷ 

AGENDA, 2. m. πιναχίδιον, ou (τὸ) : δελτά- 
ριον, ou (τὸ) : δίλτος, ou (ἡ). 

sAGENOUILLER, ν. r. τὰ 
τὸ γόνυ χάμπτω, fut. χάμψω : ἐπὶ τὰ γόνατα 
ὀχλάζω, fut. ἄσω, Bibl. ou simplement ὀχλαζω, 
fut. ace, Plut,. Ce dernier se dit surtout 
des animaux. 

AGENT, s. m. ἐπίτροπος, οὐ (ὁ). Agent de 
change, τραπεζίτης, ou (6). 

AGGLOMÉRATION, s. f. συνάθροισις, εὡς (ἡ). 

s AGGLOMÉRER , v. r. συν-αθροίζομαι, fut. 
οισϑήσομαι : συ-σπειράομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι, 

AGGLUTINATION , s. f. προσχόλλησις, swç 
(ἡ) : συγκόλλησις, εὡς (ἡ). 

AGGLUTINER, v. a. προσ-χολλάω ou ovy- 
κολλάω, &, fut. row, acc. 

AGGRAVANT, τε, adj. δεινωτιχός, ἡ, dv. 
D'une manière aggravante, δεινωτιχῶς. 

AGGRAVER, νυ. a. δεινόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 

AGILE, adj. ἔλαφρός, æ, cv (comp. ὅτερος, 
Sup. ὁτατος). 

AGILEMENT , ado. ἐλαφρῶς. 

AGILITÉ , s. f. τὸ ἐλαφρόν, οὔ. Donner de 
J'agilité au corps, τὸ σῶμα agite, δι. 
ίσω. Avoir de l’agilité, ἐλαφρῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

AGIOTAGE, s. m. χρηματισμός, οὗ (6). 

AGIOTER, v. n. χρηματίζομαι, fut. ioo- 
μαι. — sur quelque chose, ἔχ τινὸς. 

AGIOTEUR, s. m. ypruariorne, οὔ (ὃ). 

AGIR, v. π. étre en action, ἐργάζομαι, 
fut. ἐργάσομαι : δράω, ὦ, fut. δράσω. Ne point 
agir, ἀργέω, &, fut. mew. Qui n’agit point, 
ἀργός, ὅς, dv. Faire agir quelqu'un, τινὰ χινέω, &, 
fut. now, ou προτάγω, fut. ἄξω. Le gain le fait 
agir, τῷ χέρδει ou ὑπὸ τοῦ κέρδους προ-άγεται, Dém. 
N'agir ni par colère ni par passion, οὔτε ὀργῇ, 
οὔτε ἐπιθυμίᾳ προ-ἄγομαι, f. αχθήσομαι.[ Agir pour 
quelqu'un, l'aider, τινὶ συμ- πράσσω, fut. πράξω. 
 Αρὶν contre quelqu'un, en justice, πρός τινα 
δικάζομαι, fut. ἄσομαι : τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 

Acin, opérer, ἐν-εργέω, ὦ, fut. row. Le re- 
mède agit, ἐν-εργεῖ τὸ φάρμακον. N'agir pas, 
ἀργέω, &, ful. ἥσω. 

Ac, se comporter, ἀνα--στρέφομαι, fut. στρα- 


γόνατα ou 
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στρέφομαι, fut. στραφήσομαι : εὖ À γαχῶς ποιΐω, 
&, fut. Yow. Agir d'une manière digne de 
soi, ἄξια ἐμαυτοῦ ποιέω, ©, fut. nat, ou πράσσω, 
fut. πράξω. Agissons de manière ἃ... τοιούτους 
ἡμᾶς αὐτοὺς παρά-σχωμεν (παρ-ἔχω, fur. ἐξω), 
ὥστε... infin. Agir en homme courageux, ἀν- 
δραγαθϑέω, ὦ, fut. ἔσω. Agir en scélérat, 
ῥαδιουργέω, ὦ, fut. row. Et ainsi d'une infinité 
d'autres verbes dérivés des adjectifs. 

AGm, EN AGIR avec quelqu'un, τινὶ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, ou προσ-φέρομαι, fut. vs 
χθήσομαι. — avec douceur, πράως : ἐπιειχῶς. — 
avec amitié, φιλιχῶς, C'est ainsi qu'il faut en 
agir avec vos amis, οὕτω δεῖ τοῖς φίλοις χρῆ- 
σθαι. Il en a si bien agi, οὕτω δίκαιον ἑαυ- 
τὸν παρ-έσχεν (παρ-έχω, fut. ἐξω). 

IL s'acr ΡῈ... on parle de, ὁ λόγος ἐστὶ 
περί, gén. De quoi s'agit-il? τίς ἐστιν ὁ λόγος ; 
Voici ce dont il s'agit, ce qui est en ques- 
lion, τοῦτο ἀμφισδητεῖται (ἀμφισθητέω, ©, fut. 
tiow). L'objet dont il s’agit, τὸ ἀμφισδητούμενον, 
ου. || Il yva de, ὁ ἀγών ἐστι περί, gén. Il s'a- 
git de toute ma fortune, περὶ πάντων χρημά- 
τῶν χινδυνεύω, fut. εύσω. 

AGISSANT, τε, adj. ἐνεργός, dç, dv (comp. 
ὅτερος OU ἔστερος, SUP. ὅτατος OU ἕστατος ) 

AGITATEUR, s. m. ϑορυδοποιός, οὖ (δ). 

AGITATION, s. f. χίνησις, ἑως (ἡ) : ϑόρυ-- 
ὅος, cu (δ). Agitation des flots, ὁ σάλος, οὐ. 
| Agitation d'esprit, ἡ τῶν φρενῶν &vaxivraic, 
sos. Etre dans l'agitation, χινέομαι OU δια- 
χινέομαι, οὖμαι, fut. ηθήσομαι. Éprouver de 
violentes agitations, δεινῶς ταράσσομαι, fut. τα- 
ραχθήσομαι. Les vaines agitations de la fortune, 
τὰ μετέωρα τῆς τύχης χινήματα, ων. 

AGITER , v. a. χινέω, ὦ, fut. ἥσω, acc.: 
δια-κινέω, ὦ, fut. Kow, acc. : σειίω, fut. σείσω, 
acc. : δια-σείω, fut. σείσω, acc. Le vent agile 
les arbres, à ἄνεμος τὴν ὕλην δινεῖ (δονίω, 
ὥ, fut. now). Mer agitée, ὁ σάλος, ου. La 
mer est agilée, θύει ἡ θάλασσα (θύω, fut. 
θύσω). Être agité par le vent, τῷ ἀνέμω pr. 
πτάζομαι, fut. ασθήσομαι. Être agité par les flots, 
χυματίζομαι, fut. ισϑήσομαι. || Avoir l'esprit agité, 
τὰς φρένας ἀνα-χινέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. 
Agilé par les passions, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀνα-κινούμε- 
νος, ἢ, cv. Être agité de soins, μερίμναις δια- 
τείνομαι, fut. ταθήσομαι. Son âme est agitée 
de’ besacoup d'inquiétudes, κχυμαίνουσαν ἔχει 


yiossu. Bien ou mal agir, εὖ À χαχῶς rar ἢ πολλαῖς φροντίσι τὴν ψυχήν (χυμαίνω, fut. ανῶ), 
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Hérodn. La crainte et l'inquiétude agitent son 
âme, στρέφνυσιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν δέος καὶ φροντίς 
(στρέφω, fut. στρέψω), Esch. Socr. Les méchants 
sont agités par leur conscience, ὑπὸ τῆς τῶν 
ἔργων συνέσεως οἱ πονηροὶ ἐλαύνονται ([λαύνω, fut 
ἑλάσω). Ëtre agité par l'inspiration divine, ὑπὸ 
τοῦ ϑείου ἐνεργέομαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσεμαι. Être 
agité par l'espérance, ταῖς ἐλπίσιν αἰωρέομαι, 
εὖμαι, fut. ηϑήσομαι. La république est agitée, 
στασιάζει ἡ πόλις (στασιάζω, fut. au). Que 
l'État soit agité et bouleversé, πολιτείαν σαλευ-- 
θῆναι καὶ λυθῆναι (σαλεύω, fut. εὐσω : λύω, fut. 
λύσω), Isocr. || Agiter dans son esprit, méditer, 
τῇ διανοίᾳ ἀνα-πολέω, ou simpl. ἀνα -πολέω, &, fut. 
visu, acc. Son âme agite quelque grande pensée, 
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ τι χινεῖ (χινέω, ὦ, fut. roc.) || Agiter 
une question, ἐξιετάζω, fut. dow, acc. Cetle 
question s'agite, τοῦτο ou περὶ τούτου ἀμφισ- 
Θητεῖται (ἀμφισδητέω, ὦ, fut. now). 

ΒΛΟΙΤΕΒ, v. r. se remuer, χινέομαε, οὔμαι, 
fut. ηϑήσομαι. || Faire beaucoup de démarches, 
πολυπραγμονέω, ©, fut. nou. || S'inquiéter, se tour- 
menter, ἀλύω, fut. ὑσω. 

AGNAT, s. m. ἀγχιστεύς, ἕως (δ). 

AGNATION, s. 7. ἀγχιστεία, ας (ἡ). 

AGNEAU, s. m. ἀμνός, où (ὁ). dux cas 
obliques on emploie plus volontiers τοῦ ἀρνός, 
τῷ ἀρνί, τὸν ἄρνα, du nominatif doc ou ἀρήν, 
inus. Les agneaux, ἄρνις, ὧν (οἷ.) Agneau 
femelle, ἀμνίς, ἔδος (ἡ). Qui concerne les 
agneaux, ἄρνειος, α, ον. Chair d'agneau, τὸ ἄρ- 
vatoy χρέας, ως. 

AGNELER , ν. n. τίχτω, ful. τέξομαι. 

AGNELET, s. m. ἀρνίον, οὐ (τὸ). 

AGNUS-CASTUS, s. νι. arbrisseau, ἄγνος, 
eu (ὁ, ἡ). 

AGONIE, 2. f. ἡ πρὸς τὸν θάνατον ἀγωνία, 
«ς : ὁ τοῦ θανάτου ἀγών, ὥνος. Être à l'agonie. 
Voyez Aconses. | 
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ων. On tourne souvent par le partaga des terres, 
γῆς ἀναδασμός, οὗ (δ). 

AGRANDIR, v. a. αὔξω ou αὐξάνω, ἐπ- 
αὐξω ou ἐπιαυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. Agran- 
dir son patrimoine, πλείω τὴν οὐσίαν ποιέω, 
&, fut. now. Agrandir les petites choses, τά 
μιχρὰ μεγάλα ποιέω, ὦ : τοῖς μικροῖς μέγεθος 
προσοτίθημι, fu. προσ-ϑήσω, Isocr. || S'agrandir, 
αὔξομαι où αὐξάνομαι, fut. abEnômooue : ἐπι- 
δίδωμι, fut. δώσω. L'empire s’est considére- 
blement agrandi, μεγάλην ἐπίδοσιν DaGev ἢ 
ἀρχή (λαμόάνω, fut. λήψομαι). 

AGRANDISSEMENT, s. πι. αὔξησις, euç 
(ἡ) : ἐπαύξησις, suc (ἡ) : ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Il ne 
dut son agrandissement qu’à lui-même, τὰν ἐπῖ- 
δοσιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἔλαζε (λαμδάνω, fut. λήψομαι). 

AGRÉABLE, adj. ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. ἡδίων, 
sup. ἡδιστος) : τερπνός, ἡ, dy (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος OM ιστος) : χαρίεις, saoa, εν (comp. ἔστε-- 
poc, sup. ἔστατος). Agréable à voir, ἡδὺς ἰδεῖν. 
Choses peu agréables à entendre, οὐχ ἡδέα ἀχούειν. 
Qui est d'un caractère agréable, ἡδὺς ou 
χαρίεις τοὺς τρόπους. Se rendre agréable à 
quelqu'un, τινὶ χαρίζομαι, fut. isouu. Homme 
agréable ἃ tout le monde ,; ἀνὴρ ἅπασι 
πλεῖστα πρὸς χάριν ὧν (part. α᾽ εἰμί, fut. Foc- 
μαι). Je ferai tout pour vous être agréable, 
πάντα oo πρὸς χάριν ποιήσω (ποιέω, ©, fut. now). 
Avoir pour agréable, δι᾽ ἡδονῆς ἔχω, fut ἔξω ,acc. 
Cela m'est agréable, τοῦτο πρὸς ἡδονήν ἐστί pue: 
S'il vous est agréable de faire cela, εἰ ὑμῖν 
φίλον ἐστὶ ταῦτα ποιεῖν : εἴ σοι βουλομένῳ τοῦτ᾽ 
ἔστι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Je ferai tout ce 
qui vous pourra être agréable, δράσω πᾶν 
ὅ,τι ἄν σοι xx ἡδονὴν γένηται (δράω, ©, fut. 
δράσω). Faites-en ‘ce qui vous sera agréable, 
ὡς εὐαρεστόν ἐστί σοι, χρῶ (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι... Faire quelque chose d'agréable au 
peuple, χεχαρισμένον τι τοῖς πολλοῖς ποιέω, à, 


AGONISANT, ἄντε, adj. ἐπιϑανής, ἧς, éç. | fut. now, Isocr. Discours agréable, λόγος κεχαρι- 


AGONISER , v. n. étre à lagonie, τῷ θα- 
νάτῳ ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι, ou ἀγωνιάω, à, 
fut. dou. Il est presque ἃ l'agonie, λειπιψυ- 
χεῖ ἤδη (λειποψυχέω, à, fut. nou). 

AGONOTHÈTE, s. νι. ἀγωνοθέτης, ou (δ). 

AGRAFE, s. f. πόρπη, nç (ἡ) : περόνη, ἧς (ἡ). 

AGRAFER, v. a. πορπάω Où ἐμ-πορκάω, ὦ, 
fui. nou, acc. : περονάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. 

AGRAIRE, adj. χληρουχιχός, mn, dv. Les 


σμιένος, ou (ὁ), Plat. || Faire l'agréable, χα- 
ριεντίζομαι, fut. ίσομαι, Plat. 

AGRÉABLEMENT , adv. ἡδέως : τερπνῶς : 
χαριέντως. Murmurer agréablement, ἡδύ τι ψιθυ- 
ρίζω, fut. ίσω, Théocr. 

AGRÉER , v. n. plaire, χαρίζομαι, fut. ἰσο- 
μαι, dat. : ἀνδάνω, fut. ἀδήσω, dat. : ἀρέσχω, 
fut. ἀρέσω, dat. : δι’ ἡδονῆς εἰμί, fut. ἔσομαι, 
dat. Si cela vous agrée, ἄν où δοχῇ ( δοκέω, 


lois agraires, οἱ περὶ τὴν χληρουχίαν νόμοι, ἰῷ, fut. δόξω). 
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Δοκέει, v. a. trouver agréable, ἀγαπαο, à, 
fut. ñaw, acc. | Trouver bon, approuver, Sox 
μάζω, fut. ἄσω, acc.|| Accueillir, προσ-δέχομαι, 


AHE 
sion, ἐπυ-χειρέω, ©, fut. now, dat, Faire une 
injuste agression , ἀδιχέω, ©, fut. now, aco. Re- 
pousser l'agression, τοὺς ἐπι-χειροῦντας ἀμύνομαις 


fus. δέξομαι, acc. || Permettre, do, do, fut. | fut. υνοῦμαι. 


ἐάσω, acc. Agréez que je fasse cela, ἕα με 
τοῦτο ποιεῖν. || Faire agréer, συν-ίστυμι, fut. 
συ-στήσω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. 

Acnéen , équiper, πᾶσι τοῖς ἀρμένοις χατα- 
σπυάζω, OU simplement χατα-σχευάζω, fut. 
dow, acc. : 

AGRÉGATION, s. f. réception dans un 
corps, προσαίρεσις, auç (ἡ). || Assemblage de 
choses sans liaison, συνάθροισις, 806 (ἡ. ὁ ὁὉ 

AGRÈGÉ, s. m. προσαίρετος, ou (ὃ). 

AGRÉGER, νυ. a. προσιαιρέομα:, οὔμαι, fut. 
σλρήσομαι, ACC. Être agrégé à un corps, προσ- 
αιρέομαι, οὔμαι, fu. αἱρεθήσομαι, dat. ou εἰς 
avec l'ucc. 

AGRÉMENT, s. m. charme, χάρις. ττὸς (ἡ). 
Agrément de la voix, ἡ ἡδυφωνία, ας. Agré- 
ment du langage, ἡ ἡδυλογία, ας. Les agré- 
ments du discours, ἀΐ τῶν λόγων χάριτες, ὧν. 
Plein d'agrément, de grâce, χαρίεις, ἐσσα, 
ἐν (comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). La nouveauté 
en fait tout l'agrément, μεγίστη αὐτῷ χάρις τὸ 
νέον (sous-ent. dati). Pour l'agrément de quel- 
qu'un, πρὸς χάοιν τινί : πρὸς ἡδονήν τινος. Trouver 
de l'agrément à quelque chose, ἤδομαί τινι 
ou ἐπί τινι (fut. ἐσθήσομαι), Avoir de l’agré- 
ment pour quelqu'un, lui étre agréable, 
ἡδονήν τινι ἔχω, fut. ἕξω. Procurer de l'agré- 
ment à quelqu'un, ἡδονήν τινι mois, &, fut. 
ἦσω, Ou nap-iqo, fut. ἕξω : τινὰ τέρπω, fut. 
τέρφψω. Ce qui fait l'agrément de la vie, τὰ 
τὸν βίον τέρποντα (ripre, fi. τέρψω). 

AcaëmenT, approbation, συναίνεσις, εὡς (à). 
Donner sn agrément à, συν-αινέω Où συγκατ- 
awéw, ὦ, fut. αἰνέσω, dat. Avoir l'agrément 
de tout le monde, πᾶσιν ἀοεσχω, fut. ἀοεσω. 
Avec mon agrément, ἐμοῦ ἕκοντος (gén. de ἑχών, 
οὔσα,, cv). Avec l'agrément de tout le monde, 
«ἄντων εὐφυμούντων (εὐφημεω, ©, fut. vo) 

AGRÈS ,s. m. pl. — d'un vaisseau, τὰ τῆς 
νεὼς ἄρμενα, Ov. 

AGRESSEUR, s. m. ὁ ἐπι-χειορῶν, οὗντος 
(partic. α᾽ ἐπι-χειρέω, &, fut. now), avec le dat. tre 
l'agresseur, προ-αδικέω, &, fut. now, acc. 

AGRESSION, s. f. ἐπιχειρησις, ἑως (ἡ). On 
tourne uwrieux par le verbe. Faire une agres- 


AGRESTE , adj. champêtre, ὁ, ἡ, τὸ ἐν ἀγρὼ 
ou κατ᾽ ἀγρόν. Vie agreste, ὁ ἐν ἀγρῷ βίος, 
cu. Fruits agrestes, ci χατὰ τὸν ἀγρὸν χαρποΐ, 
ὧν. || Grossier, rustique, ἄγροικος, cç, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

AGRICOLE, adj. γεωργιχός, ἡ, ὅν. 

AGRICULTEUR, 4. m. γιωργός, οὔ (6). 

AGRICULTURE, s. f. Ὑμωργία, ας (il 
S'occuper d'agriculture, γεωργίω, ©, fut. nou. 
S'adonner à l'agricullure, τοῦ γεωργεῖν σπουδὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. roux. Qui concerne l'a- 
griculture, Ὑγεωργυκός, ἡ, dv. Les travaux de 
l’agriculture, γεωργήματα, ὧν (ra). Traité sur 
l'agriculture, γεωργιχά, ὧν (τὰ). 

s AGRIFFER, v. r. s'attacher avec Les 
griffes, τοῖς ὄνυξιν ἀντεέχομαι, fut. ἀνδειέξομαι. 
— à quelque chose, τινος. 

AGRIPPER, v. a. ἁρπάζω, fut. price, acc. 

AGRONOME, s. m. versé dans la théorie 
de l'agriculture, γεωργικός, où (ὃ). || Magistrat 
chez les Grecs, ἀγρονέμος, ou (6). 

AGRONOMIE, 4. f. art de l'agriculture, à 
γεωργιχή, ἧς (soms-cnt. τέχνη). 

AGROUPER , v. a. ἀϑροίζω, ou ἐπεαθροίζω, 
fut. οἴσω, acc. | 

AGUERRIR, v. a. accoutumer à la guerre, 
τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, ὦ, fut. now, acc. Homme 
aguerri, ἀνὴρ πολεμικός, οὖ (δ). — très-aguerri, 
πολεμικώτατος, οὐ (ὁ). S'aguerrir, τὸν πόλεμον ou 
τὰ πολεμικὰ ἀσκέομαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι. Πε 
se sont aguerris, τὰ πολεμιχὰ ἀγαϑοὶ γεγένηνται 
(yivua, fut. γενήσομαι), Xén.|| Au fig. exercer, 
endurcir, ἀσκέω, ὦ, fut. now, acc. : γυμνάζω, 
fut. ἄσω, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τι. S'aguerrir par des travaux volon- 
taires, πόνοις ἐχουσίοις ἐμαυτὸν γυμναζω, fut, 
ἄσω, Îsocr. 

AGUETS, s.m. pl. Être aux ogucts, épier, 
ἐφ-εδρεύω, fut εὐσω. — pour saisir l’occasion 
favorable, τοῖς χαιροῖς ἐφ-εδρεύω, fut. εύσω : 
τοὺς καιροὺς τηρέω, &, fut. now. || Être sur ses 
gardes , αὑλαθέομαι, copas, fut. ήσομαι. 

AH! inter. ἃ. Ah! dieux, ὦ πόποι. Ah! 
quelle folie, ὦ τῆς ἀνοίας. Ah! que je suis 
malheureux , ὦ μοι ταλαιπώρω. 

‘AHEURTEMENT , s. mt. ἀὐθαδίὰ, ας (ἡ). 


AID 


s'AHEURTER , v. r. s'opinidirer, avec un 
régime, ἐπι-μένω où ἐμ--μένω, fut. μενῶ, dat. : 
sans régime, αὐδαδιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

AHI ou Aux, interj. al, al. 

AIDE, s. m. et f. celui ou celle qui aide 
συνεργός, οὔ (ὁ, ἡ).  Ομὲ aide en sous-ordre, 
ὑπουργός, où (ὁ, ἡ). Aide de cuisine, ὁ τὰ μα- 
«ἰριχὰ ὑπουργῶν, οὔὗντος (partic. de ὑπουργέω, 
ὥ, fut. ἡσω). Aides de camp d'un βόμπέκγα!, 
οἱ ἀμφὶ τὸν στρατηγόν. 

Ατοε, 8. m. assisiance, ὠφέλεια, ας (ἡ): 
ἐπικουρία, ας (ἡ) : βοήθεια, ας (ὁ). Implorer 
l'aide de quelqu'un, τινὸς ἐπικουρίαν ἐπι-κα- 
λώμαι, μαι, fut. χαλέσομαι. Avoir besoin 
d'aide, ὠφελείας δέομαι, fut. δεήσομαι. Venir 
à l'aide de quelqu'un, τινὶ βοηθϑέω, ὥ, fus. 
don. Avec l’aide de quelqu'un, συνεργῶ τινι 
χρώμενος, ἢ, Ov (part. de χράομαι, ὥμαι, 
fus. χρήσομαι). Sans l'aide de personne, αὖ- 
τὸς xab” αὑτόν. Avec l'aide de Dieu, σὺν Θεά. 
Dieu nous sera en aïde, μεῦ ἡμῶν ou σὺν 
ἡμῖν ἔσται ὁ Θιός (α΄ εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Anss,s.f. pl. impôts sur les boissons, ai ix 
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χράομαι, ὦμαι, fut. χρήσομαι. || Aider à, con- 
tribuer, συν-τελέω, ὦ, fut. τελέσω. ---ἃ quelque 
chose, εἷς ou πρὸς τι. Aider à la victoire, εἰς 
νίκην συμγπράσσω, fut. πράξω. Ce qui aide à de- 
venir meilleur, τὰ εἰς ἀρετὴν ὠφελοῦντα (pari. 
ueutre α'ὠφελέίω, ὦ, fut. ἡσω). 

ALEUL, 42. πο. πάππος, οὐ (ὃ). Aleule, 
μάμμα, nç (ἡ). Aleul paternel, προπάτωρ, ÉTO- 
pos (ὁ). Aleul maternel, μητροπάτωρ, aropcç (ὁ). 
On dit encore, ὁ πρὸς πατρός, ὁ πρὸς μητρός 
(sous-ent. πάππος). || Au plur. les aleux, les an- 
cêtres , οἱ πρόγονοι, ων. 

AIGLE, 2. m. ou f. oiseau, ἀΐτος, οὖ (ὁ). 
Aigle de mer, ἁλιάετος, cu (ὁ). Pierre d'aigle, 
ἀετίτης, cu (6). || Vue d’aigle, perçante, ἡ ὀξυ- 
δέρκεια, ας. Qui a des yeux d'aigle, ὀξυ- 
διρχής, ἧς, ἐς. || Enseigne d'une légion , 
ἀετός, où (6). Celui qui porte l'aigle, ὁ ἀετοφό- 
ρος, ou. 

AIGLON, s. m. ἀετιδεύς, ως (Ὁ) 

AIGRE, adj. acide, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτε- 
ρος, sup. ὑτατος). Vin un peu aigre, ὁ ὕποξυς 
οἶνος, οὐ. Tourner à l'eigre, ὀξύνομαι,. fut. 


τῶν ὑγρῶν πρόσοδοι, ων. || T. de manége. Che-| ὀξυνδήσομαι. || Dur à l'orcille, τραχύς, εἶα, 6 
val qui connait les aides, ὁ εὔστροφος ἵππος, ou.| (comp. ὑτερος, sup. Üraroc). Voix aigre, τραχεῖα 

AIDER ,v. a. ὠφελέω, &, fut. ἥσω, acc. :| φωνή, ἧς (4) || Mordant, πιχρός, d, ὁν (comp. 
συν-εργίω, à, fut. vou, dat. : συμ-πράσσω,  ὅτερος, sup. ὁτατος). Aigre dans ses réprimanues, 


fut. πράξω, dat. : συλλαμδάνω, fut. λήψομαι, 
dat. : ouv-aipcua, fut. ἀαροῦμαι͵ dat. : ἐπι-χουρέω, 
©, fut. row, dat. : ἱπ-αρκέω, &, fut. ἀρχέσω, 
dat. — à quelque. chose, πρός τι ou εἷς τι. Aider 
quelqu'un autant qu'on Île peut, χατὰ τὸ 
δυνατόν τινι βοηϑέω, ὦ, fut. row. Il ne nous 
aide en rien, οὐδὲν ἡμῖν συν-εργεῖ (συν-εργέω, 
ὥ, fut. row). 11 aime ἃ aider les autres, 
προθύμως τοῖς ἄλλοις συνεργεῖ, ἢ aida Adraste 
à enlever les morts, συν-έπραξε τῷ ᾿Αδράστῳ τὴν 
ἀναίρεσιν τῶν πεσόντων (συμ-πράσσω, fut. ποάξω), 
Ῥίμι. Je l'aide à faire cela, αὐτῷ συνεργος εἰμι 
ταῦτα πράσσειν : τοῦτο αὐτῷ συμ-πράσσω, fut. 


πράξω. Aider quelqu'un de ses richesses, τινὶ 


πιχρόγλωσσος, 0, Cv. || Cassant, 
des métaux, ψαϑυρός, &, ὅν. 

AIGRE-DOUX, adj. ὀξύγλυχυς, at, v. 

AIGRELET, κττε, adj. ὕποξυς υς, υ, gén. εἰς, 

AIGREMENT, adr. πιχρῶς. 

AIGREMOINE, s. f. plante, εὐπατοριον, 
où (τὸ). 

AIGRETTE, s. f. λοφος, οὐ (ὃ. Surmonté 
d’une aigrette, λθφωτός, ἡ, ὄν. Une aigrette 
flottait sur son casque, τῇ χόρυϑι λόφος ἐπ- 
cvauev (émi-vsun, fut. viuce). 

AIGREUR , s. f. ὀξυτης, nroç (ἡ). Aigreur dans 
les paroles, ὁ τῶν λογων mix, ας. Parler 
avec agreur, mxoa λεένω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 


en parlant 


Lan συλλαμδάνω, fut. λήψομαι, Dém. Je!  AÏGRIR, v. a. renare aire, ὀξυνω, fut. 
vois que la fortuns nous aide, ὁρῶ χαι rivluve, acc.: ἀπιοξυω, fut. uv, acc. U Aux 
τύχην ἡμῖν ouk-kapGdvousav, Jsocr. Aider quel-| figure, rupaive, fut. ανῶ, acc. Aigrir quel- 
qu'un de ses conseils, σύμθουλός τινι γίνομαι, [4φυ ἢ contre un autre, τινα εἰς ἕτερον παρ- 
fat γινήσομαι, Jsocr. Aider un cheval de [᾿ὁ.[οξύνω, fus. υνῶ. Voyant qu'ils étaient aigris 
pOrom, ἵππον rois κέντροις ὀτρύνω, fus. uvo.|par leurs maux présents, ὁρῶν μὲν αὐτοὺς 
S'aider les uns les autres, ἀντ-ωφελέω, ὦ, Λε, [προς τα =ap-ovra χαλεπαινοντας ( χαλεπαίνως 
ἥν, S'aider soi-même, ἐμαυτὸν ὠφελέω, &.| fut. ανῶ), Thuc. || Rendre plus cuisant (en μαγίαμέ 
ÉS'aider de quelque chose, s'en servir, τινὶ d'un mal), ἀγριόω, ὦ, fut. waw, acc. 
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AIGU, vue, adj. dans tous ses sens, ὀξύς, 
sa ,Ô (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). 

AIGUIÈRE, s. f. ὑδρία, ας (ἡ). 

AIGUILLE, s. f. à coudre, bayic, idcs 
4) : ἀχέστρα, ας (ἡ). — à broder, βελόνη, Ὡς 
(ἡ). Qui a la forme d'une aiguille, βελονοειδής, 
ἧς, ἔς. Brodeur à l'aiguille, βελονοποικλτής, 
εὖ (δ), Hésych. || Aiguille de cadran, γνώμων 
ovx (δ). Aiguille de clocher, ὀδελίσχος, ou (ὁ). 
Aiguille aimantée, ὁ μαγνητιχὸς γνώμων, gén. 
ονος. || De fil en aiguille, ἑξῆς : ἐφεξῆς. 

AIGUILLETTE, s. f. σφαιρωτήρ, ἦρος (6). 

AIGUILLON, s. m. xévrpov, ou (τὸ). Presser 
de l’aiguillon, xavréw, ὦ, fut. ñow, acc. Ai- 
guillon pour presser les bœufs, βούπληχτρον, 
οὐ (τὸ). Aiguillon d’une abeille, xévrpov, οὐ 
(τὸ), Aristt. 3 ἐγκεντρίς, 1006 (ἡ), Aristph. || Au fig. 
Les aiguillons de la volupté, ra τῆς ἡδονῆς χέν- 
TEA , ὧν. 

AIGUILLONNER, v. à. xvréo, ὦ fut. 
ñow, acc. L'action d’aiguillonner, ἡ χέντησις, 
ewç. Celui qui aiguillonne, ὁ xévrup, opos. 
{ Aiguillonner un paresseux, ὀχνηρῷ τινι xévrpa 
du-Cio , fut. Gao. Aiguillonner les passions, 
ταῖς ἐπιθυμίαις χέντρα προσ-τάγω, μι. ἀξω; 
Aiguillonner Ja fureur, τὴν ὀργὴν παρ-οξύνω, 
fut. υνῶ, ΝΞ 

AIGUISER, v. a ἀκονάω, ὥ, fut. now, 
acc. Pierre à aiguiser, ἀχόνη, ἧς (ñ).|| 4u fig. 
Aiguiser l'intelligence, τὴν φρόνησιν ἀσχέω, ©, 
fut. ἔσω. Aiguiser l'appétit, τὴν ὄρεξιν παρ- 
εξύνω, fut. uv. Qui ἃ la propriété d’aiguiser 
l'appétit, ὀρεχτιχός, ἡ, ὄν. 

AIL, 2. m. sorte d’oignon, σκόροδον, οὐ (τὸ). 
Frotté d'ail, ἐσκοροδισμένος, n, ον. 

AILE , s. f. — d'oiseau, πτερόν, où (τὸ): 
᾿ φτέρυξ, υγος (ἡ). Donner des siles à quelqu'un, 
τινὰ πτερόω, ὥ, fut. wow. Battre des ailes, 
_ mtpüooouu, fut. ὑξομαι. Battement d'ailes, 

πτέρυξις, εὡς (ἡ). Étendre les ailes en les 
agitant au soleil, πρὸς τὸν ἥλιον ἐχ-πτερύσσομαι, 
fut. ὑξομαι. Voler à {ἰγο-ἀ᾽ 4110, χατὰ τάχος δι- 
ἵπταμαι fut. δια-πτήσομαι. Ailes δὰ pied, 
πέδιλα πτερόεντα, ὧν (τὰ). Qui a des ailes 
aux pieds, ταρσοὺς ἔχων ποσί, gén. ἔχοντος. 

Aux de bâtiment, nripuua, aroç (τὸ). À 
deux, à quatre ailes, δίπτερος, τετράπτερος, ος, 
ev. || Aïle d'armée, χέρας, ὡς (τὸ). Les alliés 
qui combattaient aux ailes, οἱ ἐν τοῖς χέρασι 
σύμμαχοι, ὧν, Il y avait à chaque aile vingt 


AIM 


mille cavaliers, ἐπὶ χέρας ἑκατέρωθεν ἕππκος ï- 
δισμυρία, Ρίμι. Étendre ou développer une aile 


[de son armée, τὸ χέρας παρα-τείνω, fut. τενῶ, 


Thuc. 

AILÉ, és, 
δὸς, ος, ον. 

AILERON, s. m. πτερύγιον, ou (τὸ). 

AILLEURS, adv. sans mouvement, ἄλλεδι, 
Avec mouvement, ἀλλόσε. D'ailleurs, ἄλλοθεν. 
Partout ailleurs, ἄλλοθι που, ou avec mouvement, 
ἀλλόσε ποι. De partout ailleurs, ἄλλοθεν ποθέν, 
[| D'ailleurs, en outre, xai τοι χαί : πλήν : πλὴν 
ἀλλά : οὐ μὴν ἀλλά : χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι. D'ail. 
leurs je vous dirai, où μὴν ἀλλὰ xai τεῦτ᾽ 
ἐρῶ (fut. irrég. de λέγω). Que vous dirai-je 
d'ailleurs? χαὶ ri πλέον ἂν λέγοιμι ; 

AIMABLE , adj. en parlant des este 
ἐραστός, ἡ, ὃν : ἐράσμιος, ος "ou a, ον (comp. 
ὦτερος, sup. τατος). || En parlant des choses, 
προσφιλής, ἧς, ἐς (Comp. ἐστερος, sup. éc-a- 
τος) : χαρίεις, εσσα, εν, gén. εντος, ἔσσης, 
evroç (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). D'une ma- 
nière aimable, χαριέντως. 

AIMANT ε. m. minéral, μάγνης, nreç (δ). 
Pierre d'aimant, ὁ σιδηρίτης λίθος, οὐ. || La 
gloire est un aimant pour les âmes, fixe: τὰς 
ψυχὰς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἡ δόξα (ue, fut. DEw) 

AIMANT , ant, adj. disposé à l'amitié, φι- 
λιχός, ἡ, ὁν. || Disposé à l'amour, ἑρωτιχκός, 
ἢ, ὅν. 

AIMANTER , v. a. τῆς μαγνητικῆς δυνάμεως 

μετα-δίδωμι, fut δώσω, dat.—le fer, τῷ σι- 
δήρῳ. Aimanter par le frotlement, τῷ μά- 
VAT προσ-τρίξζω, fut. τρίψω, acc. Aimanté, ée, 
μαγνητικῆς δυνάμεως μετ-έχων, ουσα,, ον (pere de 
μετ-έχω, fut. μεθ-ἐξω). 

AIMER, νυ. a. φιλέω, ὦ, fut. now, acc. : 
ἀγαπάω, ©, fut. now, acc. Ils s'aiment les uns 
les autres, ἀλλήλους φιλοῦσι. Aimer celui qui 
vous aime, τὸν φιλοῦντα ἀντι-φιλέω, &. Aimer 
d'amour, ἐράω, ὦ, fut. ἐρασθήσομαι, gén. Aimer 
d’un amour paternel ou filial, ou en général 
aimer tendrement, στέργω, fut. στέρξω, acc. 
Aimer son prochain, τὸν πλησίον ἀγαπάω, &, 
fut. now, Bibl. Vous aimerez le Seigneur votre 
Dieu, ἀγαπήσεις χύριον τὸν Θεόν σου, Bibl. Aimer 
la guerre, les périls, φιλοπολέμως, φιλοκινδύνως 
δια--τίϑεμαι, fut. θήσομαι. Qui aime sa patrie, 
les arts, le vin, elc. ὁ, ἡ φιλόπατρις, φιλότεχνος, φί- 
λοινος, etc. On forme ainsi une infinité de mots. 


adj. πτερωτὸς, ἡ, ὅν : ἔμπτε- 


ΑΙΝ 


Aimer ἃ, prendre plaisir à, ἥδομαι, Jul. 
ἡσθήσομαι : χαίρω, fut. χαιρήσω ou χαρήσιμαι. 
— à boire, τῷ πότῳ. — à faire quelque chose, 
πράσσων τι. Aimer à vivre avec quelqu'un, 
ἅἄδομαί τινος ὁμιλίᾳ, 1] aime à faire du bien, 
χαίρει εὖ ποιῶν (ποιέω, ὦ, fut. ἡσω). Il aime à s'en- 
tendre Jouer, χαίρει ἐπαινούμενος (ἐπ-αινέω, 
&, fut. αἰνέσω). J'aimerais à voir, tournez, je 
verrais volontiers, ἡδέως ἄν ἴδοιμι (ὁράω, ©, fut. 
ὄψομαι). J'aime à l'entendre, ἡδέως αὑτοῦ 
λέγοντος ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. 

Ans μισῦχ, μᾶλλον αἱρέομαι, ou ΟΣ seul 
mot προ-αιρέομαι, cÜpa, ful. αἱρήσομαι, acc. 
ou infin. Le que suivant se traduit par ἧ ou 
par le gén. Ns aimèrent mieux mourir que 
servir, προ-εἴλοντο θανεῖν À δεουλεύειν. Il aime 
beaucoup plus l'honneur que les richesses, πολὺ 
μᾶλλον αἱρεῖται τὸ χαλὸν À τὸν πλοῦτον : τὴν 
δόξαν τοῦ πλούτον προ-αιρεῖται. Aimer mieux 
l'an que l'autre, ἕτερον ἀνδ᾽ ἑτέρου ἀγαπάω, 
©, fut. ἥσω. 

Fams amsn quelqu'un, lui attirer de la 
bienveillance, εὔνοιάν τινι περι-ποιίω, ©, fut. 
ἔσω. Faire aimer quelque chose, χάριν τινὶ 
ἄγω, fut. ἄξω. Faire aimer s0n gouvernement, 
πρὸς χάριν πολιτεύομαι, fut. εὐσομαι. Se faire 
aimer, φιλίαν χτάομαι, œuat, {μ|. χτήσομαι. Il 
s'est fait aimer des sages, τῆς παρὰ τῶν ροφῶν 
εὐνοίας ἔτυχε (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || S’ai- 
mer en un lieu, #y plaire, τόπω τινὶ ἥδομαι, 
fut. ἠἡἰἠσθήσομαι, où ἐμ-φιλοχωρέω, à, fut, ñow, 
Athén. 

AINE, 4. f. βουδών, ὥνος (6), Hom. Tu- 
meur à l'aine, τὸ meoi τοὺς βουζῶνας cidruz, 
are, Poll. ou simplement, βουζών, ὥνος (6), 
Poll. Avoir une tumeur à l'aine, βουδωνιάω, 
&, fut. άσω, Aristph. 

AINÉ, ἐκ, adj. le plus 496 de plusieurs, 
πρισθύτατος, n, ὧν. Τρ από de deux, πρεσζύ- 
τερος, æ, ον. Le premier-né, ὁ πρωτότοχος, 
ου. Il est mon aîné, ἐμοῦ τῇ ἡλικίᾳ προ-έχει 
(προ-έχω, fut. ἔξω). 

AINESSE, 4. f. Le droit d'ainesse, τὰ 
πρωτοτοχεῖα,, ὧν. 

AINSI, adv. οὕτω, et devant une voyelle, 
οὅτως : τοῦτον τὸν τρόπον : τόνδε τὸν τρόπον: 
ὧδε : τῇδε. Il en est ainsi, οὕτως ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Les choses élant ainsi, τῶν πρα- 
μάτων οὕτως ἐχόντων. Dieu l'a voulu ainsi, οὕτω 
δέδοχται τῷ Θιῷ (δοχέω, ©, fut. SdEm. 1 est 


θρία, ἂς. 


AIR 33 


ainsi fait, telle est son humeur, οὕτω πέφυχε 
(parf. de φύομαι) : οὕτως ἔχει τὴν φύσιν (ἔχω, fut. 
ἕξω). C'est ainsi que je pense, οὕτως ἔχω τῆς 
Ῥνώμης. C'est ainsi qu'il vécut, τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐδίω (ζάω, ©, fut. βιώσομαι). Est-ce ainsi que...? 
οὕτως dpa; οὕτω γάρ ; οὕτως cv; À peu près 
ainsi, 
εἰπεῖν. Ainsi soitil! puisse-1-l en être ainsi! 
ὡς ὄφελόν γε; 
de l'Église, ἀμήν, mot hébreu. || Ainsi que, de 
méme que, ὡς 
que les méchants, οἵ τε ἀγαδοὶ καὶ οἱ πονηροί : 
ἀγαθοί τε καὶ πονηροί. || Ainsi, par οοπδέφιιδιι, 
ὥστι 


οὕτω πως : ὧδέ πως. Pour ainsi dire ὡς 
οὕτω γένοιτο : — dans les prières 


: ὥσπιρ : 


καθάπερ. Les bons ainsi 


: οὐχοῦν. Voyez Donc. 
AIR, s. m. un des quatre éléments, ἀήρ, 


ἀέρος (δ). L'air que nous respirons, ἀὴρ ὃν ἀνα» 
πνέομεν (ἀνα-πνέω, fut. πνιύσω). Les hautcs 
régions de l'air, αἰθήρ, époc (8). Air pur εἰ 
serein, αἰδρία, ας (ἡ). État de l'air, ἡ τοῦ ἀέ- 
pos στάσις ou χατάστασις͵, εως. Qualité ou ἱρῃ,- 


pérature de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος κρᾶσις, εως. 
Douce température de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος εὖ- 


χρασία, ας. Les fâcheuses influences de l'air, ἀέρων 


φθοραί, ὧν (ai). Qui tient de la nature de l'air, 


ἀερώδης, ἧς, ες. Qui vit ou séjourne dans l'air, 
ἀέριος, ος, ὃν. Voyager dans les hautes ré- 
gions de l'air, ἀεροδατέω ou αἰϑερούατέω, ©, 
fut. ἥσω. 


Aïn, souffle, vent, πνεῦμα, ατος (τὸ): αὖρα, 


ας (ἡ). Air doux, μαλαχὸν πνεῦμα, ατὸς. Temps 
serein, où il ne fait point d'air, ἡ ἀνήνεμος ai- 


Un air doux qui ride la surface des 
flots, ἡ ἐγγελῶσα χύμασιν αὖρα, ας, Athén. 
A l'air, au grand air, ἐν ὑπαίθρω, Xén. Cou- 
cher à l'air, αἰϑριοχοιτέω, &, fut. vice, 
Théocr. Être toujours à l'air, πρὸς τὸν ἀέρα 
δι-άγω, fut. ἄξω, Aristph. || L'air, le frais, τὸ 
ψῦχος, cuc. Prendre l'air, ψυχάζω, fut. acw, 
Suid. Désirer de prendre l'air, ψύχους ὀρέγομαι, 


fut. ὀρέξομαι. Donner de l'air ἃ... ἐπι} 18. fur 


ψύξω,, acc. 

En L'an, dv τῷ μετεώρω. Qui est en l'air, 
μετέωρος, 06, Ov : μετάρσιος, 06, ον. Avoir ur: 
pied en l'air, πόδα αἴρω, fut. ἀρῶ. Lever les 
mains en l'air, χεῖρας αἴρω, fut. ἀρῶ. Lever 
des serpents en l'air au-dessus de sa tête, 
ὄφεις ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς αἰωρέω, &, fut. row, 
Dém. Jardins construits en l'air, τὸ τῶν χύπων 
aivprua, ατος, Ænthol. || En l'air, vainement, 
wirnv. Promesses en l'air. ὑποσχέσεις μάταιαι, 
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ων. Faire desmenaces en l'air, ἀερολαχέω, ὦ, fut.'air languitsant, nÜknoëv οὗ μαλαχόν τι αὔλημσ 
#ou. || Étre tout en Î’air, en suspens, μετέωρός (αὐλέω, ὦ, fut. rcu). Mettre des vers sur un 
εἰμι, {[ιι. ἔσομαι. air, τὴν ποίησιν μελοποιέω, ὦ Ἶ {μι. ήσω, Athén. 

An, apparence, extérieur, σχῆμα, ατὸς (r2):| Paroles cadencéez sur un air grave ei ma- 
εἶδος, ους (τὸ). À son air, ἐκ τοῦ oyruzre|jestueux, λόγοι σεμνῷ μέλει ἐῤῥυθμισμένοι (δυθμίζχω, 
αὐτοῦ. Prendre un air, σχῆμα προσ-πλΐέομαι, fut. ἰσω), Hérodn. Qui est bien sur l'air, ἐμ 


εὔμαι, fut. ἡσομαι. 


Avoir l’air d'un hommeiusrs, ἧς, ἐς, Plut. Qui n'est pas sur l'air, 


afligé, σχῆμα λυπουμένου παρ-ἔχω, fut. ἕξω, uen, ἧς, ἐς, Aristid. 


Air d'arrogance, σχῆμα ὑπερήφανον. — d'hu- 
milité, ταπεινόν. D'un air menaçant, 
λητικῶς. — sévère, αὐστυηρῶς. — noble, σεμνῶς, 
σεμνοπρεπῶς. Recevoir d'un air gai, πάνυ φαιδρῷ 


ἀπει- 


τῷ προσώπω ὑπο-δίχομαι, fut. 
beaucoup de ]᾽ δἷσ 
τινι παραπλυσίως ἔχω, μι. ἕξω. || A l'air 
dont il parlait, on aurait cru... οὕτως ἠἡγόρευεν, 


ὥστ᾽ ἂν διχεῖν (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). [| Avoir l'air, | - 
paraître, Joxiw, fut. δόξω. Il ἃ l'air obligeant, 
φιλόφρων τις εἶναι δοκεῖ, Il ἃ l'air de vouloir 


donner quelque conseil, ἔοικέ τι συμ-(ουλεύσυντι 
(ἔοικα, imparf. ἐοίκειν). Cela a tout l'air d'une folie; 
ἐγγυτάτω ou ἐγγύτατα μανίας ἐστὶ ταῦτα, Dém. 
Am, manières, τρόποι, ὧν (ci). Le bel air, 
ἡ τῶν τρόπων ἀστειότης, Ὑττὸς. Qui est du bel 
air, ἀστεῖος, α,, cv, Plut. : ἀστυχός, ἡ, dv, Luc. : 


εὐτράπελος, ὃς, ov, Arisil. Les gens du bel 
air, οἱ εὐτράπελοι, ὧν : οὗ χαρίεντες, ων, Plat. 


Faire l’homme du bel air, ἀστεΐζομαι, fut. ἴσομαι. 
N’avoir pas trop bon air, ἀπρεπῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. Cela n'a pas trop bon air, ἔστι τοῦτ᾽ οὐ 
πολὺ χαλόν. Chacun pris en son air est agréa- 
ble en soi, τὸν ἴδιον ἕκαστος τρόπον ἐστὶν εὐπρε- 
Se donner de grands airs, πουπεύω, 
fut. εὐσω. Se donner des airs d'importance, 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Se donner les airs 
. de, se vanter de, εὔχομαι, fut. εὔξομαι : oser, 
ne pas craindre de, τολμάω, &, ou θαῤῥέω, à, 
fut. now, avec l'infin. 

An, diminution graduée des couleurs. Il y a 
de l’air dans ce tableau, ἀερίζει τοῦ πίναχος 
τὰ χρώματα (ἀερίζω, fut. law). 

Am de musique, μέλος, ous (τὸ) : ῥυθμός, οὗ 
(ὃ. L'air de Minerve, de Marsyss, ὁ τῆς 
᾿λθήνης, τοῦ Μαρσύου νόμος, cu. Jouer un air, 
μέλος μελίζομαι, fut. ἰσομαι. Jouer un air de 
füte, αὐλέω, &, fut. raw. — de guitare, χι-- 
ϑαρίζω, fut. iso, et ainsi de tous les instruments 
de musique. Air de flûte, αὔλημα, aroç (τὸ) 
— de guitare, χιθάρισμα, arcç (τὸ), et ainsi 


TS. 


δέξομαι.}} Avoir 
de quelqu'un, τὸ σχῆμα 


Am, chanson, aoua, ατος (τὸ). Ils chantaient 
des airs, ἄσματα δον (40, fut. ἄσιμαι), Plut. 

ATRAIN , s. m. yaxi, οὗ (ὁ). Fait d'airain, 
χαλχοῦς, ἧ, οὖν. Couvert ou garni d'airain, 
γαλκωτός, ἡ, ὅν. Ouvrage d’airain, χάλχωμα » ατὸς 
.τὸ). Ouvrier qui travaille en airain, χαλχευ- 
m3, οὔ (δ). L'art de travailler en airain, 4 
γαλχευτιχή, ἧς. Qui a le son de l'airain, χαλ- 

κίφωνγος, ὁς, cv. Qui a des pieds d'airain , ox 
durs comme l'airain, yz2x:xcus, ous, οὖν, gén. 
:d0s. || Cœur d’airain, ἡ σχλυρὰ xapdia, ας. Front 
d'airain, τὸ ἀναίσχυντον πρόσωπον, cu. 

AIRE, s.f. lieu où l’on bat le blé, ἅλως, 
ὦ (ἡ) : ἀλωή, fs (ἡ). || Espace, surface plane, 
ἅλως, ὦ (ἡ). || Nid d'aigle, χαλιά, ἃς (ἡ). 

AIRER , v. n. faire son nid, χαλιὰν ποιέο- 
μαι, cou, ful. racuau : νεοσσεύω, fut. sou. 

AIS ,s. m. planche, σανίς, ἰδὸς (ἡ). Assem- 
blage d'ais, σανίδωμα,, ατος (τὸ). 

ΑΙΒΑΝΟΕ, 42. f. facilité, ῥᾳστώνη, nç (ἡ): 
εὐμάρεια, ας (ἡ) : εὐχέρεια, ας (ἡ). Avec aisance, 
ῥαδίως : εὐμαρῶς, Parler avec aisance, εὑρεσιλο- 
véo, ὦ, fut now. || Grâce, χάρις, roc (ἡ). L'ai- 
sance des mouvements, eborpcæia, ας (ἡ). Qui 
a de l’aisance dans les mouvements, εὔστροφος, 
ὃς, ον. || Fortune aisée, εὐπορία, ας (ἡ). Vivre 
dans l'aisance, εὐπορέω, ὦ, fut. row. || Lieu 
d’aisance, ἀφεδρών, wves (ὃ) : ἀπόπατος, ou (4). 
AISCEAU , s. m. ou AISSETTE, s. f. instru- 
ment pour polir Le bois, ἀξίνη, Ὡς (ἡ). 

AISE, 8. 7. contentement, ἡδονή, ἧς (x): 
χαρά, ἃς (ἡ) : χάρμα, arcs (τὸ). Être ravi d'aise, 
περιχαρὴς γίνομαι, fut. γενήσομαι, || Commodité, 
bien-être, ὑαστώνη, ἧς (ἡ). Avoir ses aises, ῥα- 
στώνης τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Chercher ses aises, 
ῥαστώνης ἐπιθυμέω, &, fut. now. Prendre ses 
aises, se mettre à l'aise, θρύπτομαι, fut. θρύψο-- 
μαι. Les aises de la vie, τὰ ἐπιτήδεια, ων. || Vivre 


à l'aise, être à son aise, dans l'aisance, εὖ- 
.|nepto, &, fut. fau. Qui est à son aise, riche, 


εὔπορος, 06, ον. || À l'aise, au large. Lieu où l’on 


des autres. I] ne joua pas sur sa flûte un est à l'aise, τόπος εὐρύχωρος, οὐ. || À son aise, 


AJO 


à sa commodité , κατὰ σχολήν. Mettre quelqu'un 
a son aise, lui ôter toute crainte, ἄδειάν τιν 
ταρ-ἔχω, fut. ἔξω. Être à son aise, sans crainte, 
ἀδεῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

AISE, adj. content, περιχαρής, ἧς,. ἐς. — de 
quelque chose, διά nou ἐπί τινι. Être bien 
aise, ἦδομαι, fut. ᾿ἡσθδήσομαι : χἀίρω, fut. χαι- 
ρήσω. — de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι, J'é- 
tais fort aise que... ὑπερ-υδόμην ὅτι..., indic. 
Je suis bien aise d'entendre dire que... χαίρω 
ἀκούων ὅτι... (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Rendre quel- 
qu’un fort aise, ἡδονήν τινι πλείστην παρα-σχευάζω, 
Jut. ἀσω, ou παρ-ἔχω, fut. ἔξω. 

AISÉ , ἐκ, adj facile, ῥάδιος, α, ον (comp. 
ῥάων, sup. ῥᾷστος) : εὐχερής, ἧς, ἐς (comp. éarapos, 
sup. éorarcs) : εὐμαρής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. éoraroç). Cela est fort aisé, ῥάδιον, καὶ 
πόνος οὐδεῖς. Aisé à faire, ῥάδιος ποιεῖν. Aisé 
à dire, ῥάδιος λέγειν. Aisé à comprendre, 
εὐσύνετος, ce, ὃν. — à changer, εὐμεταύλητος, 
ος, ὧν. — ἃ guérir, εὐΐατος, ὃς, ον. On forme 
ainsi une infinité d'adjectifs. 

Atsé, souple, εὔστροφος, ce, ον (comp. ὦτερος, 
sup. érareç) : ἐλαφρός, ά, dv (comp. ὅτερος, sup. 
üraros). Taille aisée, dégagée | ἐλαφρὸν σῶμα, 
ατος. | 

Aisé, qui a du laisser aller, de l'abandon, 
ἀντειμένος, ἡ, ov. Siyle aisé, λέξις ἀν-ειμένη, Ὡς. 
{Qui a de la grâce, εὐτράπελος, ος, ον. Ma- 
nières aisées, εὐτραπελία, ας (ἡ). 

Αἰϑέ, qui est dans [αϊΐδαποε, εὔπορος, ος, 
cv (comp. ὥτερος, sup. ὠτατος). | 

AISÉMENT, ado. ῥαδίως (comp. ᾧξον, sup. 
ῥᾷστα) : εὐμαρῶς (comp. ἔστερον, sup. ἐστατα). 
Qui conçoit aisément, τὴν. διάνοιαν ὀξύς, εἴα, ὑ. 

AISSELLE, 4. f. μασχάλῃ, vç. (ἡ). 

AJOURNEMENT , s. m. assignation , χλῆσις, 
εως (#).|| Jour fixé pour comparaltre, προϑεσμίχ 
ou xupia, as (ἡ), sous-ent. vutipa. Répondre 
à l’ajournement, εἰς τὴν χυρίαν ἀπ-αντάω, ὦ, 
fut. “ou. Manquer ἃ l'ajournement, φυγο- 
διχέω, fut. raw : ἐρήμην ὄφλω ou ὀφλισκάνω, 
fut, ὀφλήσω. || Délai, avaGcxn, ἧς (ἡ) : ὑπερημερία, 

κα. (ἡ). Voyez Ajovaxen. 

AJOURNER, v. a. assigner, χλυητεύω, 
fut. «bou, acc. || Différer, ἀνα-Οάλλομαι ou 
drip-Cicua , fut. Οαλοῦμαι, acc. — au 
lendemain , εἰς τὴν αὔριόν (sous-ent. ἡμέραν). 

AJOUTER, v. a. προσ-τίθημι, fut. grow, 
acc. Ajouter du sien, παρ᾽ ἐμαυτοῦ τι προσ- 
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δίδωμι, fut. δώσω. On ne peut rien ajouter 
à leur félicité, ὑπερδολὴν οὐκ ἔχει ἡ τούτων 
εὐδαιμονία (ἔχω, fut. ἕξω). On ne peut rien 
ajouter à cela, ἔχει ταῦτα τὸ πέρας, |] Ajouter foi, 
πιστεύω, fut. εὐσω, dat. Ne pas ajouter foi, 
ἀπιστέω, ὥ, fut. fow, dat. La foi que j'ajoute à 
ces nouvelles, ἡ παρ᾽ ἐμοῦ ὑπάρχουσα πίστις 
τοῖς ἀπ-αγγελλομένοις (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξωλ. 

AJUSTEMENT , 2. m. action d'ajuster, 
ἐφαρμογή, ἧς (ἡ).}} Parure, habillement, oyrpan- 
qui, οὖ (δ) : στολισμός, où (ὁ) : κόσμος, ou (ὃ). 
[| Moyen terme, μέτρον, οὐ (τὸ). ᾿ 

AJUSTER, ν. a. rendre jusie.— les monneles , 
τὰ νομίσματα ἰσόσταϑμα ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
| Adapter, accommoder, ἁρμόζω, fut. ὅσω, acc. 
Choses bien ajustées entre elles, τὰ εὐάρ- 
μοστα, ὧν. ÀAjuster un différend entre des 
amis, φίλους ἐρίζοντας δι-αλλάσσω πρὸς ἀλ- 
λήλους, fut. δι-αλλάξω. || Viser un but, στοχάζο- 
pat, fut. dacuat, gén. Bien ajuster, εὐστοχέω, 
& , fut. now. || Arranger, omner, ικατα-σχευάζω, 
fut. dow, acc. S’ajuster, se parer, χοσμέομαι, 
οὖμαι, fut. ἡϑήσομαι : στολίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 
Femme bien ajustée, ἡ εὔστολος γυνή, gén. 
qvaxis. || Style trop ajusté, ἡ περίεργος 
λέξις, toc. 

AJUSTOIR, s. νι. petite balance à pese 
les monnaies, ζυγίον, ou (τὸ). 

AJUTAGE ou AJUTOIR, s. m. petit tuyau 
à l'ouverture d’un jet d’eau, σωληνίσχος » οὐ (ὁ) 

ALAMBIC, s. m. ἄμξιξ, ιχὸς (ὁ), Diosc. 
Passer à l’alambic, distiller, ἀπο-ιστάζω,, fut. 
στάξω, acc. || 4u fig. Passer une affaire à 
l'alambic, πρᾶγμά τι ἀχριδολογέομαι, εὖμαι, 
fut. ἥσομαι. 

ALAMBIQUÉ, ἕξ, adj. περίεργος» CE, ον. 

ALAMBIQUER, vw. n. chercher de vaines 
subtilités, μιχρολογέομαι, cüpat, fut. ἧσομαι. 
|| S'alambiquer l'esprit, τὴν φρόνησιν δια -τείνομαι, 
fut. τενοῦμαι. 

ALARGUER, v. n. ἀν-άγομαι, fut. ac : 
πελαγίζω, fut. iso. | 

ALARME, s. f. cri aux armes, βοή, ἧς 
(ἡ) : ἀλαλαγμός, où (δ). Sonner l'alarme, τὸν 
λαὸν ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, Hom. || Frayeur ré- 
pandue dans une ville, etc., ταραχή, ἧς (ἡ): 
θόρυδος, οὐ (δ). L'alarme se répand dans la 
ville, ταραχὴ κατὰ πόλιν γίνεται (γίνομαι, ut 
“ewocux). Une grande alarme s'étant ré- 
pandue dans le camp, ταραχῆς «ολλῆῇς ἐν τῷ 
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στρατοπέδῳ συμ-πεσούσης (συμ-πίπτιο, fut. πεσοῦ- 
μαι), Xén. L'approche de Sévère causa une 
vive alarme, psyiorny ταραχὴν ἐν-έδαλεν ὁ Σε- 
δηρὸς παρ-ἐσόμενος (ἐμ-δάλλω, fut. Cao). 
Hérodn. Jeter l'alarme parmi ses ennemis, εἰς 
πολλὴν ταραχὴν τοὺς ἐχθροὺς χαθ-ίστημι, fut. 
χατα-στήσω, Jsocr. L'alarme se répandit dans 
la ville à un tel point que... τοσοῦτος φόθος 
τὴν πόλιν mptmiom, ὥστε... infinit. (περι-ίστα- 
μαι, fut. περι- στήσομαι). Prendre l'alarme, 
ἐχιταράσσομαι, fut. αχθήσομαι : ἐχφοθέομαι, οὔ- 
μαι, fut. πθήσομαι : bcoutéomat , οὗμαι, fut. 
ηθήσομαι, Plut. 

ALARME, crainte, inquiétude, œcGoç, ou (ὃ) : 
δεῖμα, ατὸος (ro) : ταραχή, ἧς (n): φροντίς, 
ἰδος (ἡ). Vivre dans des alarmes continuelles, 
μυρίαις φροντίσι συν-ἔχομαι, fut. συ-σχεϑήσομαι. 
Être en alarme pour quelqu'un, ὑπέρ τινὸς 
φροντίζω, fut. isw. Donner l'alarme à quel- 
qu'un, φροντίδα τινὶ du-Gae , fut. Cara. 

ALARMER, v. a. effrayer ix-rapaoow, 
fut. ἄξω, acc. : ἐκ-φιθδέω, ὦ, fut. row, acc. Ne 
vous alarmez pas, θάῤῥει (impér. de θαῤῥέω, ὦ, 
fut. ou). Être extrêmement alarmé, ἐν με- 
γίστῃ ταραχῇ γίνομαι, fut. γενήσομαι, Hérod. 
Toute la ville fut alarmée, πᾶσα συν-εχύθη 
ἡ πόλις (συγχέω, fut. χεύσω). Qui est fort 
alarmé, mepipeGcs , ος, cv. || S'alarmer, s#in- 
quiéter, φοθδέομαι, οὔμαι, fut. “roue : δέ- 
Joux ou δίδια, fut. δείσω. — sur le sort de 
quelqu'un, ἐπὶ τινι où ὑπέρ τινος, 

ALBATRE , 5. πι. @xCaorsirne, cu, sous-ent. 
λίθος (ὁ) : ἀλάδαστρον, οὐ (τὸ). Vase d'albâtre, 
ἁλάζξαστρος, ou (ὃ). || Au fig. D'albâtre, tournez 
blanc, très-blanc, λευχός, ἡ, cv : λευχότατος, 
2, ον. Junon aux bras d'albâtre, Ἥρα λευχώλενος, 
ou (ἡ), Hom. 

ALCHIMIE, 4. f. ἡ ἀγχυμιχή, 
ent. τέχνη), G. M. 
ALCHIMISTE, 5. m. 
M... 

ALCOVE, s. f. χοιτών, ὥνος (ὁ). 

ALCYON, s. m. oiseau, ἀλχυών, ὄνος (ἡ). 
ALCYONIEN, adj. Les jours alcyoniens, αἱ 
ἁλχυονίτιδες ἡμέραι, ὧν. 

ALÈGRE, etc. Voyez ALicre, etc. 

ALÉGRESSE, s. f. Voyez Aurécarser. 

ALÈNE, s. f. ὀπήτιον, cu (ri). 

ALÉNOIS, adj. Cresson alénoïs, plante, καάρδα- 
por, οὐ (τὸ). 


ἧς (sous- 


dAyuuuxis, οὗ (ὁ), 


σ. 


* ΑΙ, 


ALENTOUR, adv. aux environs, πέριξ ς 
χύχλω. Les villes d'aientour, αἱ χύχλω πόλεις 
Les marais οἱ δίδῃίουγ, τὰ περι-χείμενα ἕλη 
(περί-χειμαι, fut. κείσομαι). 

ALENTOURS, ε. m. pl. τὰ χύχλω, indécl. Les 
alentours d'une ville, τὰ χύχλω τῆς πόλεως͵ 
Les alentours du prince, ceux qui l'approchent, 
οἱ ἀμφὶ τὸν ἄρχοντα. 

ALERTE, adj. leste, ἔλαφρός, ἄ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Qui est sur ses gardes, 
ἕτοιαος, cs, cv (comp. ὅτερος, sup. érarcçs). 

ALERTE, s. f. Voyez Aranus. || Alerte, inter). 
εἶχ. Alerte, soldats, ὄρθιοι, ἄνδρες (sous-ent. 
ἔστε, impér. d'eiui). 

ALEXIPHARMAQUE, adj. ἀλεξιφάρμακος, 
ὃς, ον. || Subst. ἀλεξιφάρμαχον, οὐ (τὸ). 

ALEZAN, adj. ξανθός, ἡ, ὅν. 

ALGARADE, 4. f. ἐπίπληξις, ἕως, (f). 
Faire une algarade à quelqu'un, τινὶ ἐπι-πλύήσσω, 
fut. ritko, Dém. 

ALGÈBRE, s. f. ἀνάλυσις, εἐὡς (ἡ) : ἀλ- 
γέθρα, ας (ἡ), G. BI. 

ALGÉBRIQUE , adj. ἀλγεζ:αἴχίς, ἡ, cv, 
G. M. 

ALGUE, s. f. herbe marine, φῦχος, οὺς (rt). 

ALIBI, s. m. tournez par Ansence. 

ALIBORON , s. m. âne, χανθήλιος, ou (6). 

ALIDADE, s. f. instrument de mathéma- 
tique, δίοπτρα, ας (ἡ). 

ALIÉNABLE, adj. ἀλλοτριοῦσθαι ἐν-διχόμενος, 
x, cv(partic. d'ivdiyoua, fut. δέξομαι). 

ALIÉNATION, 5. f. transport de propriété, 
ἀπαλλοτρίωσις, ἡὼς (ἡ), Aristt. || Aliénation 
d'esprit, égarement, folie, παραχοτή, Ὡς (ἡ)- 
|| Aliénation des esprits, disposition défavo- 
rable, ἡ τῶν πολλῶν ἀπέχϑειχ, ας. 

ALIËNER, v. a. dans presque tous les 
sens, ἀλλοτριίω Où ἀπεαλλοτριω, &, fut. 
ww, acc. Aliéner une propriété, χτῆμα ἀπ- 
αλλοτριόω, ὥ, Arisll. ou ἀπο-χτάομαι, ὥμαι, 
fut. κτήσιμαι, Démocr. || Aliéner quelqu'un 
d'un autre, le mettre mal avec lui, τινά τινος 
ἀλλοτριόω ou ἀπεαλλοτριίω, ὦ, fut. wow. Je 
me suis aliéné de lui pour cette raison, διὰ 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον ἀπ-ηλλοτοιώθην, Isocr. || Aliéner 
l'esprit, rendre fou, τοῦ φρονεῖν ἐξείστημι, 
fut. ἐχστήσω, acc. Avoir l'esprit aliéné, 
παρα-χύπτω, fut. x;u. Aliéné, fou, παρα- 
χιπτιχός, ἡ, ὅν. 

ALIGNEMENT , 5. m. action d'aliyner, 
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στάϑμησις, εως (ἡ). |] Ligne tirée pour aligner, 
ordôun, υς (ἡ). Prendre les alignements d'une 
ville, πόλιν δια-σταϑμάομαι, ὥμαι, fut. rocuat. 

ALIGNER , v. a. dresser au cordeau, στα- 
Ouacuat, Où δια-σταϑμάομαι, ὥμαι, fui. racuut, 
acc. || Ranger sur une ligne droite, εὐθύνω, fut. 
υνῶ, acc. 

ALIMENT, s. m. τροφή, ἧς (ἡ), au propre et 
au figuré. Les aliments au propre, 750%, ὥς 
(4) : σῖτος, cu (δ): σιτία, wv (ra). Le besoin 
d'aliments, ἡ τοῦ σίτου ἐπιϑυμία, ας. Prendre 
des aliments, σῖτα ou σιτία προσ-φέρομαι, fut. 
οἰσομαι, Faire usage des plus mauvais aliments, 
σιτία τὰ φαυλότατα σιτίομαι, cüuat, fut. ἡσομαι, 
Plat. Fouroir des aliments à quelqu'un, 
τροφήν τινι πορίζω, fut. icw, ou παρ-έχω, fut. 
ἕξω. Servir d'aliment, au propre, ἀντὶ σίτου 
εἰμί, fut. ἔσομαι, dat. || Au figuré. La guerre est 
l'aliment du courage, τρέφεται πολέμοις ἡ 
ἀρετή (τρέφω, fut. θρέψω). 

ALIMENTAIRE , adj. τρόφιμος, ος ou n, 
ον. ἢ Pension alimentaire, σίτυσις, so (ἡ). Faire 
à sa mère une pension alimentaire, τῇ μευτρὶ 
σῖτον ἐνιαύσιον δίδωμι, fut. δώσω. 

ALIMENTER, v. a. τρέφω, fut. θρέψω, acc. 

ALIMENTEUX , ausz, adj. τρόφιμος, 06 OUT, 
Cv : πολύχυλος, 0€, cv. 

ALITÉ, ἐκ, adj. et part. χλινήρυς, ἧς, ες: 
γλινοπετής, ἧς, ἔς. Être alité, ἐν χλίνῃ δι-άγω, 
fut. ἄξω. Il était presque toujours alité, τὰ πολλὰ 


κλενήρης δι-ημέρευε (δι-ημερεύω, fut. εὐσω), Plut. fut. ἔσομαν. 


ALIZE, 4. m. fruit de l'alisier, ὁ τῆς χρα- 
ταίγου χαρπός, οὗ. 

ALIZE, adj. Vents alizés, ἐτησίαι, ὧν (οὗ), sous- 
ent. ἄνεμοι. 

ALIZIER, 4. m. arbre, χράταιγος , οὐ (ἦν. 


ALLAITEMENT ε. πι. τιθήνησις, ἑως (ἢ. 


ALLAITER , v. a. τιθηνέω, &, fut. raw , acc. 

ALLANT, adj. Les allants et venants, οἱ 
δεῦρο χἀχεῖσε πορευόμενοι (part. de πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι) : οἱ φοιτῶντες (part de φοιτάω, à, 
fut. ἡσω). 

ALLÈCHEMENT, s. m. düuap, arcs (τὸ): 
δελέασμα,, aroç (τὸ). 

ALLÉCHER, v. a. δελεαζω, fut. daw, acc. 

ALLÉE, s. f. action d'aller, φοίτησις, 
sus (ἡ. Allée et venue, διαδρομή, ñs (ἡ). 
Faire des allées et venues, φοιτάω οἱ δια- 
φοιτάω, ὦ, fut. now : δεῦρο κχἀχεῖσε πορεύο- 
pat, fut. εὐσομαι. || Passage dans une maison, 
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δίοδος, οὐ (ἡ). || Route dans un Jardin, dans 
un parc, ὄρχος, cu (ὃ). 

ALLÉGATION, 4. f. action d'allégue, 
προφορά, ἂς (ἡ). || Prétexte, πρόφασις, suc (ἡ) : 
σχῆψις, εὡς (ἡ). 

ALLÉGE, s. f. petit navire, ἀκάτιον, οὐ (τὸ). 

ALLÉGEMENT , 3. m. action d'alléger, 
χούφισις, ἑως (ἡ) : ἀνακούφισις, εὡς (ἡ). || Ce qui 
soulage, χούφισμα, ατος (τὸ). , 

ALLÉGER, v. a. χουφίζω Où ἀνα-χουφίζω 
ou ἐπι-κουφίζω, fut. isw, acc. 

ALLÉGIR, v. a. λεπτύνω, fut. uv, acc. 

ALLÉGORIE , s. 0 ἀλληγορία, ας (ἡ). La 
fable du Cyclope n'est qu'une allégorie des 
effets de la colère, εἰς τὸν ϑυμὸν ὁ Κύχλωψ ἀλλη- 
τορεῖται (ἀλληγορέω, &, fut. row), Eustath. 

ALLÉGORIQUE, adj. ἀλλυγοριχός, ἡ, dv. 

ALLÉGORIQUEMENT, ad, ἀλληγοριχῶς. 

ALLÉGORISER, v. a. ἀλληγορέω, à, fu. 
ἦσω, acc, 

ALLÉGORISTE, 4. m. ἀλληγορητής, où (ὃ. 

ALLÈGRE, adj. vif, dispos, πρόϑυμος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), 

ALLÉGREMENT, adv. προθύμως. 

ALLÉGRESSE, s. f. χαρά, ἃς (ἡ: εὐφρο- 
σύνη, nç (ἡ) : ἡδονή, ἧς (ἡ) : εὐθυμία, ας (ἡ). 
Plein d’allégresse, περιχαρής, ἧς, de. Cri d'allé- 
gresse |, ἀλαλαγμός, οὖ (δ). Pousser un cri 
d’allégresse, ἀλαλάζω, fut. ἀλαλάξω. L'allégresse 
était générale, ἦσαν πάντες ἐν εὐφροσύναις (εἰμί, 


ALLÉGUER, v. a. προφέρω, μι. οἴσω, 
acc, : προτφέρομαι, fut. οἷσομαι, acc. Alléguer 
des exemples, παραδείγματα παρτ-ίχω, fut. 
ἔξω, OU παρ-ἔχομαι, fut. “ouai. Alléguer des 
témoignages, μαρτυρίας προ-δάλλομαι, fus. 
Gacipa. Alléguer une excuse, πρόφασιν προ- 
τείνω, fut. τενῶ, Alléguer pour excuse, προφα» 
σίζομαι, fut. ἔσομαι, acc. : σχήπτομαι, ful. σχὴ- 
ψομαι, ACC. : προ-τείνω, fut. τενῶ, acc.—sa ma- 
ladie, son âge, τὴν νόσον, τὴν ἡλικίαν. Que pouvez- 
vous encore alléguer? τίς ὑμῖν ὑπο-λείπεται 
πρόφασις (ὑπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι); Dém. 

ALLER, v. n. diriger ses pas vers, ἔρχο- 
μαι, Jul. ἐλεύσομαι : εἶμε, fut. εἶμι : πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : βαδίζω, fut. ἰσομαι.---- à Rome, εἰς 
Pour. — chez quelqu'un, πρές τινα, —à Ja 
maison, cixads. C'est par là qu’il faut ailer, 
ταύτῃ ἰτέον ou irnréov. Aller au-devant de 
quelqu'un, τινὶ bn-avréw, ὦ, fut. avrrospau. 
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Aller devant quelqu'un, τινὸς προ-τγέομαι, 
οὖμαι, fut. mpmicuau. Aller derrière, τινὶ 
ἕπομαι, fut. igoum. Aller et venir, φοιτάω, 
&, fut. ἡσω. Aller souvent dans un lieu, 
εἰς τόπον φοιτάω, &. Aller à l'école, εἰς τὸ 
διδασκαλεῖον φοιτάω, ὥ. Aller en voyage, 
ἀπο-δημέω, ὦ, fut. ἡσω. Aller en exil, φεύγω, 
fut. φιύξομαι. Aller à l'ennemi, τοῖς πολε- 
μίοις ἐπεέρχομαι, fut. ελεύσομαι. 

Αἰμεκ, v. n. marcher, βαδίζω, fut. ἰσομαι: 


Baive, fut. βήσομαι (peu usité en prose, si ce 


n'est au présent et à l'imparf. ): πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Aller à cheval, ἱππεύω, fut. 


«co. Aller à pied, πεζεύω, fut. «cu. Aller 


‘en voiture, ὀχέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 


Aller par mer, par ἰεῖτθ, κατὰ θάλασσαν, χατὰ 
ἦν πορεύομαι, ‘fut. εύσομαι. Tout en allant 


il disait, χαὶ ἅμα πορευόμενος ἔλεγε (λέγω, fut. 


λέξω). Les hommes vont devant et les femmes 
derrière, of μὲν ἄνδρες βαδίζουσι πρόσϑεν, αἱ 


δὲ γυναῖκες ὄπισθεν (βαδίζω, fut. ίσομαι), Dém. 


Aller droit, εὐθυωρέω, &, fut. “au. Aller 
σπεύσομαι. Aller trop 


vite, σπεύδω, fut. 
vite en affaires, προ-πετεύομαι, fui. εύσομαι. 
Aller lentement, βραδύνω, fut. uv. 


Auen, se mouvoir, φέρομαι, fut. ἐνεχϑή- 


σομαι. Aller en rond, xixde περι-φέρομαι, 
fut. ενιχϑήσομαι, ou περι-ἄγομαι, fut. αχϑή- 
σομαι. || Au fig. Aller de soi-même, αὐτομάτως 
φέρομαι, fut. ἱνεχϑήσομαι, ou προ-χωρέω, à, 
fut. now. L'affaire va d'elle-même, αὐτόματον 
προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. Cela va de soi-même, 
n'a pas besoin d'être expliqué, τοῦτο πλείονος 
où δεῖται λόγου (δέομαι, fut. δεήσομαι). || Aller 
à fond, s'enfoncer, s'abimer , χατα-δύομαι, fut. 
δύσομαι. Aller à vau-l'eau, se dissiper, se 
perdre, διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω : ἔῤῥω, sans fut. 

Auxn, tendre à, τείνω Ou συντείνω, fut. 
vivo. — à quelque chose, sis ou πρός τι. Ce 
chemin va à la ville, ἡ ὁδὸς εἰς τὸ ἄστυ φέρει 
ou ἄγει (φέρω, fut. οἴσω : ἅγω, fut. ἄξω). 
Tous les fleuves vont à la mer, συῤ-ῥέου- 
σιν εἰς τὴν θάλασσαν οἱ ποταμοὶ ἅπαντες (euÿ- 
δέω, fut. ῥεύσομαι). |] Au fig. Ces choses vont 
᾿ au même but, ταῦτα εἰς ἕν συν-τείνει (συν- 
τείνω, fut. τενῶ). C'est la que vont tous mes 
TŒUX, εἰς τοῦτο πάντα συν-τείνω, Plat. Par 
Δ 11 croit aller au bonheur, ταύτῃ δοκεῖ ὁδὸν 
τέμνεσθαι πρὸς εὐδαιμονίαν (δοκέω, à, fut. δόξω : 
Tiuvo, fut. τιμῶ). 
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Auer, savancer, mpc-Gaive, fut. δήσομαι : 
προ-χωρέω, ©, fut. ὕσω : προ-έρχομαι, fut. 
ελεύσομαι. — loin, ἐπὶ πολύ. — plus loin, ἐπὶ 
nhéov.—très-loin, ἐπὶ πλεῖστον. Il alla jus- 
qu'à dire, ἐπὶ τοσοῦτον προ-ῆλθε ϑρασύτητος, 
ὥστε λέγειν. Cela va plus loin qu'on ne pense, 
tournez, cela est plus important, τοῦτο τῆς δόξης 
ἐστὶν ἀξιολογώτερον. 

Auces, s'étendre, δι-ήύχω, fut. ὕξω. --- d’un 
lieu à un autre, ἀπὸ τόπου εἰς τόπον. || Monter 
à, s'élever ἃ, ἐφ-ικνέομαι, côpar, ‘fut. ἐφ-ίξομαι, 
gén. Aller à une somme immense, τῶν μεγί- 
στῶν δαπανῶν le-:xvicum, οὔμαι. La dépense 
va à cent talents, tournez, cent talents environ 
sont dépensés, διδαπάνηται ὡς ἑχατὸν τάλαντα 
(δαπανάω, ©, fut. row). 

Aus, s'agir. Il y va 46... ὁ ἀγών ἐστι 
περὶ... gén. Π y va de ma fortune, περὶ 
πάντων χρημάτων χινδυνεύω, fut. εὐσω. 

AcLen, se porter, ἔχω, fut. ἕξω. Comment 
va-t-il? πῶς ἔχει; Il va tout doucement, 
μαλαχῶς ἔχει. Comment va sa blessure? tournez, 
comment va-t-il des suites de sa blessure? 
πῶς ἔχει x τοῦ τραύματος: 

Aux, prendre une bonne ou une mawaise 
tournure, ἔχω, fut. ἕξω, avec un adverbe. L'af- 
faire va bien, τὸ πρᾶγμα χαλῶς ἔχει. Tout va 
bien pour vous, γίνεταί σοι καλῶς (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι) : πάντα σοι προχωρεῖ (προ-χωρέω, ὥ, 


fut. ἡσω). Tout alla comme on le désirait, πάντα 


χατὰ γνώμην ἀπ-έδη (ἀπο- αίνω, fut. δήσομαι)- 
L'affaire n'a pas été comme on le croyait, 
τὸ πρᾶγμα παρὰ δόξαν ἀπ-έφη. 

ΑἸῈΝ, convenir, πρέπω, timparf. ἵἕπρεπον, 
dat. Cet habit lui va bien, ἡ ἐσθὴς αὐτῷ 
πρέπει. 

Β ἘΝ ALLER, partir, ἀπέρχομαι, {μί. ελεύσο- 
μαι : ἅπ-ειμι, fut. εἰμι. — de chez sol, οἷ. 
xoôsv. Π s’en alla, ὥχετο ἀπ-ιών (οἴχομαι, fut. 
οἰχήσομαι). Laisser aller quelqu'un, τινὰ ἀφ- 
(nus, fut. &p-row. Laissez-moi aller, ἅφ-ες με. 
ἢ Le temps s’en va, s'écoule, παρ-έρχεται ὁ 
χρόνος (παρέρχομαι, fut. ελεύσομαι). || S'en aller 
en fumée, εἰς xanvèv δια-λύομαι, fut. λυθή- 
σομαι. || S'en aller, dépérir, οἴχομαι, fut. εἰχή- 
σομαι : ἔῤῥω, sans ful. 

SE LAISsER ALLER, condescendre , εἴχω, fut. 
εἴξω, dat. Se laisser aller aux prières de quel- 
qu'un, τινὶ δεομένῳ ὑπ-είκω, fut. εἴξω, ou πεί- 
θομαι, fut. πεισθύήσομαι. || Se livrer à, s’aban- 
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donner à, ἱμαυτὸν ἐπι-διδωμι, fut. δώτω, dat. 
Se laisser aller à ses goûts, à ‘es passions, τῷ 
θυμῷ, ταῖς ἐπιϑυμίαις χαρίζομαι, fut. ἰσομαι. 
Se laisser aller à toutes sortes de débau- 
ches, εἰς πᾶσαν ἀσέλγειαν ἐμαυτὸν προίεμαι, 
fut. προτήσομαι. Se laisser aller à la paresse, 
ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀπο-κλίνω, fut. χλινῶ. 

Αἰμκα fait encore partie d'une foule d'idio- 
tismes épais dans le dictionnaire. 
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γενῶν (ἀνα -χεράννυμι, fut. κεράσω), Plut. ἢ pe- 
rit victime de son alliance avec Denys, ἀπ- 
whero ἐκ τῆς πρὸς Διονύσιον κηδείας (ἀπ-οόλλυ- 
μαι, fut. ολοῦμαι), Arisit. 

Auuncz, confédération, συμμαχία, ας (ἡ). 
Alllance offensive et défensive, ἐπισυμμαχία, 
ας (ἡ). Faire alliance, συμμαχίαν ποιέομαι, 
οῦμαι, fut. ἥσομαι. — avec quelqu'un, πρός 
τινα. Rompre l'alliance, συμμαχίαν δια-λύω, 


* Auen, devant un infinitif, ἔρχομαι, Jut.| fut. λύσω, ou δια--λύομαι, fut. λύσομαι, 


Duboopas : εἶμε, Λε. εἶμι. Je vais jouer, ἔρχομαι 
παίζειν, ou ὥστε καίΐζειν, OU τοῦ παίζειν ἕνιχα. 
On tourne aussi per le participe futur. || Aller 
exprime quelquefois l'idée d'une chose qui va 
se faire, et alors ilse traduit par μέλλω avec 
l'infinitif présent ou futur. Je vais faire, μέλλω 
ποιεῖν ou ποιήσειν. On trouve quelquefois dans 
ce sens ἔρχομαι avec le participe futur. Je vais 
dire, ἔρχομαι φράσων (partic. fut. de φράζω). 

Ausn a quelquefois une nuance de signifi- 
cation très-délicate; on le traduit soit par 
® l'adverbe rci après les négations, so par le 
participe φέρων. N'allez pas croire, μήτοι ve 
μίσῃς (subj. de νομίζω, fut. iau). Je n'irai pas 
me livrer à lui, οὔτοι ἐμαυτὸν αὐτῷ mpo- 
δώσειν μέλλω (προ-δίδωμι, fut. προ-δώσω : μέλλω, 
Λα. μολήσω). Le vaisseau alla se heurter contre 
un rocher, φέρουσα ἡ ναῦς ἐν-ἐζαλε σχοπέλῳ 
fiu-Gdde, fut. Gao). Vous êtes allé vous 
vendre honteusement à nos ennemis, σεαυτὸν 
φίρων ἀπ-ημπόληχας τοῖς πολεμίοις (ἀπεεμπολέω, 
ὥ, fut. ἐμπολήσω). 

ALLONS, interj. εἶα. Souvent on tourne par 
ἅγε où φέρε (impér. α ἄγω ou de φέρω). Allons 
done, ἄγε δή : φέρε δή. Allons, dites-moi, καί 
μοι δεῦρο εἰπέ (ὑτιρέγ. aor. 2 irrég. de λέγω). 

ALLER, 2. m. L'aller et le venir, ἡ δεῦρο 
κἀκεῖσε πορεία, ας : À φοίτησις, εως. 


Attunce, union, χοινωνία, ας (ἡ). --- d'une 
chose avec une autre, τινὸς πρός τι. Il yaun: 
alliançe merveilleuse entre le plaisir et ls 
douleur, ϑαυμασίως πέφυχε τὸ ἡδὺ pèe τὸ λυ- 
πηρόν (πέφυχα, parf. de φύομαι), Plat. 

ALLIÉ, 4. εἰ adj. parent, χηδεστής, οὗ (δ). 
Être allié à quelqu'un, τινὶ χηδεύω, fut. εύσω. 
[| Confédéré , σύμμαχος, cu (δ). Je suis allié avec 
lui, ἔστι μοι πρὸς αὐτὸν συμμαχία. Avoir quel- 
qu'un pour allié, συμμάχῳ τινὶ χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. Se faire des alliés, συμμαχίας 
ποιέομαι, cout, fut. ἡσομαι. Recevoir au nombre 
de ses alliés, siç συμμαχίαν rap2-aubave , fut 
λήψομαι, acc. 

ALLIER, v. a. mélanger, unir, συγιχεράν- 
vou, fut. κεράσω, acc. — deux choses ensemble, 
ἕτερον ἑτέρῳ. Allier la force à la douceur, dans 
le discours, πειθοῖ βίαν μίγνυμι, fut. μίξω. Allier 
la science avec la vertu, τὴν ἐπιστήμην τῇ 
ἀρετῇ συνάπτω, fut. ἄγω. || Joindre par un 
mariage, χατ᾽ ἐπιγαμίαν συντάπτω, ful, ἅψω, 
acc. S’allier avec quelqu'un, τινὶ χηδεύω, fut. 
εύσω. Ils se sont alliés par un mariage, inv 
γαμίαν ἑποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους (ποιέω, à, fut. 
fou). Le mieux est de ne point s'allier au- 
dessus de soi, χηδεύειν καϑ' ἑαυτὸν ἀριστεύει 
μαχρῷ (ἀριστεύω, fut. εὐσω), Eschyl. || S’allier, 
s'unir par un trailé, συμμαχίαν ποιέομαι, οὔμαι, 


ALLIAGE , s. m. χρᾶσις, soc (ἡ). Mélange| fut. nacua.— avec quelqu'un, πρός τινα. 


formé par un alliage, xpäua, ατος (τὸ). Qui 
est sang alliage, ἀκέραιος, ος, ον. Où il entre 
de l’alliage, χεχραμένος, ἢ, ον (partic. parf. 
passif de χεράννυμι, fut. κεράσω). Dégager de 
tout alliage, δια-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. Fal- 
sifler avec de l’alliage, χιδδηλεύω, fuf. εὐσω, acc. 

ALLIANCE, s. f. union des familles par 
mariage, xnôtia, ας (ñ): ἐπιγαμία, ας (#). Con- 
tracter une alliance, voyer s’Aiurex. Leurs fa- 
mities s'étant mélées par de nouvelles al- 
liances , dva-xpabivrev χαιναῖς ἐπιγαμίαις τῶν 


ALLOCATION , s. f. article qu’on passe en 
compte, τὰ ἐπι-νεμηθέντα χρήματα, ων (partic. 
aor, 19: passif α᾽ ἐπι- νέμω, fut. vu). 

ALLOCUTION , s. f. προσφώνημα, aroç (τὸ). 
Faire.une allocution à quelqu'un, τινὰ προσ- 
φωνέω, &, fut. ἥσω. L'action même de faire 
une allocution, προσφώνησις, εὡς (ἡ). 

ALLONGE, s. f. ἐπίδλημα,, ατος (τὸ). 

ALLONGEMENT , s. m. ἔχτασις, sec (ἡ). 

ALLONGER, v. a. rendre long, μηχύνω ou 
ἀπο-μηχύνω, fut. uv®, acc. || Rendre plus long, 


ήο ALO 


ALT 


ciendre davantage, ix-riive, fut.. τενῶ, acc. | ον : ἀχίδδηλος, ος, ὃν. — de mauvais aloi, ἀδο- 


Î Faire trainer en longueur, παρα-τείνω, fut. 
Two, acc. Allongeant chaque mot, παρα-τείνων 
ἕκαστον τῶν ὀνομάτων. Allonger la guerre, τὸν 
πόλεμον παρα-τείνω,. Les jours s'allongent, 


χιμος, ος, ον : χίόδηλος, ος OM ἡ, ον, Plat. 
ALOPÉCIE , s. f. ἀλωπεκία, ας (ἡ). 
ALORS, adv. τότε : τηνικαῦτα, Les homm:s 

d'alors , οἱ τότε ἄνθρωποι, ων. Jusqu'alors, 


tournez, durent plus longtemps, ἐπὶ πλέον δι-- ᾿ τέως. Alors que, ὅτε ou ὁπότε, indicat. 


αρχοῦσιν αἱ ἡμέραι (δι-αρχέω, ὦ, fut. αρκέσω). 
AzLoncen, étendre, ix-reive, (μι, τενῶ, acc. 
— le bras, τὴν χεῖρα. Allonger en avant, προ- 
reivo , fut. rev, acc. || Allonger à quelqu'un 
un coup de poing, ἐπί τινα πὺξ Daive, fut. 
ἐλάσω. Il m'allongea un coup du dard qu'il 
tenait, τῷ χέντρῳ xaô-buro pou (καθ-ικνέομαι, 
μαι, fut. ἰξομαι). L'animal s'allonge pour s'é- 
lancer, δια-τεινόμενον ὁρμᾷ τὸ ζῶον (ὁρμάω, ὦ, 
fut. ñau). ||S'allonger en bâillant, σκορδινάομαι, 
opat, fut. ἥσομαι. 
ALLOUER , v. a. ἐπι-νέμω, fuf. vu@, acc. 
ALLUMER , v. a. ἅπτω ou ἐξ--αἀπτω Ou ἀν- 
ἄπτω, fut. aÿw, acc. Allumer le feu, τὸ πῦρ 
ἐξ--ἀπτω.---ϑῸΓ les aulels, τὸ πῦρ βωμοῖς ἀν-ἄπτω. 
Que l'on apporte une lampe jllumée, δᾷδα 
ἐνεγκάτω τις ἡμμένην (φέρω, fut. οἴσω), Aristph. 
Allumer la guerre, τὸν πόλεμον ἀν-ἅπτω, 
fu. ἄψω. La guerre s'alluma, ἐξ--εκαύθη πόλεμος 
(ἐκ-χαίω, fut. καύσω). Allumer les passions, 
τὰς ἐπιθυμίας ἀνα--φλέγω, fut. φλέξω. Quand Ja 
colère s'allume, ἁπτομένης τῆς ὀργῆς (ἅπτομαι, 
fut. ἀφϑήσομαι). Allumer dans le cœur de quel- 
qu'un l'amour des plaisirs, πρὸς τὰς ἡδονὰς τινὰ 
éx-xaio , fut. χαύσω. 
ALLUMETTE, #. f. ξυλάριον τεδειωμένον, 
eu (partic. parf. passif de θειόω, ὦ, fut. dau). 
ALLURE, s. f. démarche, βάδισμα, ατος (τὸ). 
Extérieur, σχῆμα͵, avoç (τὸ). || Allures, intrigues, 
στροφαί, ὥν (al): μηχανήματα, ὧν (τὰ) : μη- 
χαναί, ὧν (al) : χκατασχευαί, ὧν (ai). 
ALLUSION, s. 7. parole couverte, aivyuoc, 
οὖ (δ) : αἴνιγμα, aroç (τὸ). On tourne mieux par 
le verbe. Faire allusion à... αἰνίσσομαι, fut. 
ίξομαι, acc. : παρ-αινίσσομαι ou ὑπααινίσσομαι, 
fut. ίξομαι, acc. : σημαίνω ou ὑπο- σημαίνω, fut. 
ανῶ, acc. Il disait cela par allusion à... ταῦτα 
ἔλεγε, σημαίνων δηλονότι... acc. || Jeu de mots, 
παρονομασία ας (ἡ). Faire allusion au nom de 
quelqu'un, τινὰ παρ-ονομάζω, fut. da. 
ALLUVION, s.f. προσχωσις, εὡς (ἡ). 
ALMANACH, s. m. ἡμερολόγιον, cu (ro). 
ALOËS, s. m. plante, ἀλόῃ, ἧς (ἡ). 
ALOI, “. m. — de bon aloi, δόχιμος, 0ç, 


ALOSE, s. f. poisson, ϑρίσσα, nç (%). 

ALOUETTE, s. f. κορυδαλλίς, id0ç (ἡ) : χο- 
ρυδαλός, οὔ (ὃ) : χόρυδος ou (ὁ). Alouette des prés 
ou farlouse, ἄνθος, o (ὃ). 

ALPHABET, s.m. τὰ στοιχεῖα, uv. Qui en 
est encore à l'alphabet, στοιχειαχός, ἡ, dv. Qui 
ne sait pas même l'alphabet, ἀναλφάζητος., 
ὃς, ον. 

ALPHABÉTIQUE, ad. Par ordre alphabé- 
tique, κατὰ στοιχεῖον. 

ALTÉRABLE, adj. φθαρτός, ἡ, ὁν. 

ALTÉRANT, anre, adj. qui excite la soif, 
διψητικός, ἡ, ὁν : διψοποιός, de, dv. 

ALTÉRATION, 4. m. changement, ἀλ- 
λοίωσις, εὡς (ἡ) : μεταξολή, ἧς (ἡ). || Falsifica- 
tion, παραποίησις, εως (ἡ). || Dépérissement, pÜcpa, 
ἃς (ἡ). || Altération de la santé, ἀσϑένεια., ας 
(ἡ) : ἀῤῥωστία, ας (x). Sa santé ἃ souffert de 
l'altération, ἀσϑενέστερον ἔχει (χω, fut. ἕξω). 

ALTÉRATION, grande soif, δίψα, ἧς (ἡ) : δίψος, 
οὺς (τὸ). 

ALTERCATION , s. f. ἀμφισθήτησις, 10 
(M) : φιλονεικία, ας (ἡ). Être en altercation sur 
quelque chose, περί τινος ἀμφισθητέω, à, fut 
ἥσω : εἰς φιλονεικίαν περί τινος χαϑ-- ἐστγχα (parf. 
de xab-ioraux, fut. κατα--στήσομαι). 

ALTÉRÉ, ἐξ, adj. ou partic. Voyez Αἰτέκκα, 

ALTÉRER, v. a. changer, dénaturer, ἀλ.» 
λοιόω, &, fut. wow, acc. : δια-φθείρω, fut. 
φϑερῶ,, acc. : εἰς τὸ χεῖρον ou ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Altérer la monnaie, τὸ 
νόμισμα κι(δηλεύω, fut. εὐσω. Allérer la vérité, 
τὴν ἀλήθειαν δια-στρέφω, fut στρέψω. Altérer 
les traits du visage, τὴν ὄψιν δια-ταράσσω, 
Jut. ἄξω. 

Avrénen, Causer la soif, διψῇν ποιέω » ὦ, 
fui. now, acc. Qui altère, διψοποιός, oc, dv. 
Altéré, qui a soif, διφψαλέος, a, cv, ou plus 
souvent διψῶν, ὥσα, . ὥν, partic. de διψάω, 
ὥ. Être altéré, διψάω, ©, fut. διψήσω. — de 
quelque chose, τινός, Rire altéré de carnage, 
φόνου διψάω, ὦ. Alléré de sang, αἱμόδιψες, 
05, Cv. . 


ALTERNATIF, 1ve, adj. ἀμοιξαῖος, a, ὄνε 


ΑΜΑ 


ALTERNATIVE, s. f. choix, αἴἶρεσις, sus 
(ἢ. Donner à quelqu'un l'alternative de faire. 
ou..., αἵρεσίν τινι δίδωμι (fut. δώσω), πότερον 
ποιήσει, à... Si quelqu'un me proposait l'alter- 
native d'être honoré dans ma patrie ou chez 
l'étranger, εἴ τις alpsaiv ἐμοὶ προυτίϑει (npo- 
τίθημι, fut. ϑήσω), πότερον βουλοίμην εὐδοκιμεῖν ἐν 
τῇ πατρίδι À παρὰ τοῖς ἐκτός (βούλομαι, fut. βω- 
λήσιμαι : εὐδοκιμέω, ὦ, fut. ce), Chrysost. 
Alternative embarrassante, ἀπορία, ας (ἡ). Se 
trouvant dans celte alternative, εἰς τοῦτο χαϑ- 
εστηχὼς ἀπορίας (χαθ-ἰσταμαι, fui. κατα- στήσο- 
μαι). Cette alternative est cruelle, δεινὸν περὶ 
τοιῶνδε ἀπορεῖν (ἀπορέω, &, fut. row). || Alter- 
natives de la fortune, al ἁμοιδαί, ὥν. La for- 
tune ἃ ses allernatives, ἄλλοτε ἄλλως τὰ πρά- 
Ἴματα φέρει ἡ τύχη (φέρω, fut. οἴσω). Alterns- 
tives continuelles de succès et de revers, τὰ 
καχὰ xai τ᾽ ἀγαϑὰ ἀεὶ ἀμειδόμενα, ων (ἀμείξομαι, 
fut. ἀμείψομαι). 

ALTERNATIVEMENT , ad. ἀμοιξαδόν : 
ἀμεοιδαδίς : ἐναλλάξ. ! 

ALTERNER, v. n. ἀμιείδομαι, fut. ἀμεί- 
ᾧομαι : ἐνταλλάσσω, fut. αλλάξω. ὁ 

ALTIER , ἐκε, adj. ὑπερήφανος, ος, ον ( comp. 
ἑστερος, sup. éararoç). 

ALUMINEUX , ausz, adj. στυπτυριώδης, nç, ες. 

ALUN, s. m. orurrmpia, ας (ἡ). 

ALVÉOLE, s. m. κύτταρος, οὐ (ὁ). [] Les al- 
véoles des dents, τὰ τῶν ὀδόντων φατνώματα, ων. 

ALVIN, mx, adj. Déjections alvines, τὰ 
ὑποχωρήματα,, ων. | 

AMABILITÉ, s. f. χάρις, roc (ἡ) : τὸ ἐράσμιον, 
cu (neutre d’ipaomuce, ος, ον). Plein d’amabilité, 
πάσης χάριτος μεστός, ἡ, Ov. 

AMADOU, 2. m. champignon, ἀγαριχόν, où 
(τὸ). || Matière apprétée pour prendre feu, ivav- 
σμα,, ατος (rè). 

AMADOUER, νυ. a. flatter avec la main, 
χατα-ψάω, ὦ, fut. ψήσω, acc. : ἐξ-ομαλίζω, fut. 
ἔσω, acc. || Flaiter par de douces paroles, θω-- 
πεύω, fut. socw, acc. 

AMAIGRBIR, v. a. ἰσχναίνω, fut. avo, 
acc. Arisit. : ἀποισχναίνω, fut. av, acc. Arisit. : 
ἀπαισχνόω, ©, fut. wow, acc. Hippocr. : xar- 
ἰσχνόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Joseph. S'amaigrir, 
ioxvaivcua, fut. avôrooua:, Ou ἰσχνόομαι, οὗμαι, 
fut. ὠθήσοβαι. 

AMAIGRISSEMENT , s. m. ἴσχνανσις, εὡς 
(5), Aristt. : ἰσχνασία, ας (ἡ), Aristt. 
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AMALGAME, s. m. μίγμα, ατος (rc). 

AMALGAMER, v. a. συγιχεράννυμι, fut. 
κεράσω, acc. : συμ-μίγνυμε, Jul. μίξω, acc. 
Amalgamer des métaux, μέταλλα συγ-χωνεύω, 
Ju. sou. 

AMANDE, s. 7. ἀμύγδαλον, οὐ (τὸ) : ἀμυγδά- 
λίς, ίδος (ἡ) : Squelquefois, ἀμυγδάληϊ, nc (ἦ)» 
Athén. Fait d'amandes, οἱ qui concerne les 
amandes, ἀμυνγδάλινος, ἡ, ον. Qui ressemble à 
une amande, ἀμυγδαλοειδής, ἧς, ές : ἀμυγδα- 
λώδης, ἧς, ες. 

AMANDIER, s. m. ἀμυγδαλῆ, ἧς (ἡ), déhén. : 
ἀμύγδαλος, ou (δ), Luc. 

AMANT, s. m. ἐραστής, οὗ (δ). Amante, 
ἐράστρια, ας (ἡ). Les amants, οἱ ἐρῶντες, ων 
(part. α'ἰφάω, ἃ). 

AMARANTE, s. f. plante, ἀμάραντος, οὐ 
(8). D'amarante ou de couleur amarante, ἀμα- 
βάντινος, Ἢ, ὃν. 

AMARRE, 2. Λ' πρυμνήσιον, cu (τὸ) : ἀπό- 
Ὑθιὸν, οὐ (τὸ) : πεῖσμα, ατὸς (τὸ). Délacher les 
amarres, τὰ ἀπόγεια OU τὰ πρυμνήσια λύω, 
fut. λύσω. 

AMARRER, ν. a. ἀνα-δέομαι, οὔμαι, fut. 
δήσομαι, acc. Thucyd. 

AMAS, 4. m. σωρός, où (6). Faire un amas 
de quelque chose, σωρόν τινος συνάγω, fut, 
ἄξω. Amas de terre, χῶμα, aroç (τὸ) : χοῦς, 
où (ὁ) : ϑίς, gén. θινός (ἡ). Faire un amas de 
terre, γῆς θῖνα ποιέω, ὥ, fut. nou. 

AMASSER, v. a. meltre en las, σωρεύω, 
Jut. εὐσω, acc. Amassér en un seul tas, εἰς 
ταὐτὸ ἀθροίζω, fut. οίσω, acc. || Recueillir, ἀγείρω 
OU συν-αγείρω, fut. αγερῶ,, acc. : ἀθροίζω où ouv- 
pote, fut. οἴσω, acc. : συλ-λέγομαι, fut. λό- 
ξομαι, ace. Amasser de quoi vivre, βίον συλ- 
λέγομαι, fut. λέξομαι, Dém. Chercher à amasser 
de l'argent, περὶ τῶν χρημάτων χτῆσιν σπουδάζω, 
fut. ἄσομαι, Dém. Ayant amassé par son tra- 
vail beaucoup d'argent, μεγάλα χρήματα dp- 
Ἰασάμενος (ἐργάζομαι, fut. ἐργάσομαι), Hérodt.. 
|| Le peuple qui s'étail amassé à la porte, οἱ ἐπὶ 
θύραις ἠθροισμένοι (ἀϑροίζω, fut. cicw), Plut. 

AMATEUR, s. m. suivi d’un gén. ἐραστὴς, 
où (ὁ). Amateur des beaux-arls, φιλότεχνος où 
φιλόμουσος, 06, ον. Amateur de littérature, φιλο-- 
γράμματος, 06, ov, εἰ ainsi d'un grand nombre 
de composés. || Les amateurs, en général, οἱ 
φιλόχαλοι, ὧν. 

AWATIR, ν. a ἀμυδρόω, ὦ, wow, ucc. 
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AMAZONE, s. f. ἀμαζών, ὄνος (ἡ). Costume 
d'amazone, ἀμαζονικὴ ἐσθής, firoç (ἢ). 

AMBASSADE, s. f. πρεσδεία, ας (ἡ). Partir 
ou aller en ambassade, πρισδιύω, fut. εύσω. 
— pour le Péloponnèse, εἰς τὴν Πελοπόννησον. 
J'ai été chargé de plusieurs ambassades, πολλὰς 
πρεσδιίας ἐπρέσξευσα. Prévañquer dans son 
ambassade, παρα-πρεσδεύομαι, fut. εύσομαι. 
Faire perjir une ambassade, πρεσθείαν ἐκ- 
πέμπω, fut. πέμψω, ou simplement πρεσθεύο- 
pat, fut. εὐσομαι. — Vers quelqu'un, εἷς ou 
πρός τινα. Combien n'avons-nous pas envoyé 
d'ambassades au grand roi? πόσας πρεσθείας 
πρὸς βασιλέα τὸν μέγαν ἀπ-εστείλαμεν (ἀπο-- 
στέλλω, fut. στελῶ); Isocr. Les députés revinrent 
sans avoir rempli l'objet de leur ambassade, 
οἱ πρέσδεις ἄπρακτοι ἐπαν-ῆλθον (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι), Hérodn. 

AMBASSADEUR, s. m. πρεσδευτής, où (ὃ). 
Au pluriel πρέσδεις, smv (ci), Dém. Être ambas- 
sadeur, πρεσδεύω, fut. εὖσω. — de Corinthe, 
ἀπὸ Κορίνθου. — en Macédoine, ἐν Maxsdovix. 
Envoyer des ambassadeurs , npia@ets ἀπο-στέλλω, 
fut. στελῶ, ou πέμπω, fut. πέγψω. Il a en- 
voyé ici des ambassadeurs pour traiter de la 
paix, πρέσδεις δεῦρο ἔπεμψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, 
Dém. Renvoyer les ambassadeurs sans avoir 
rien conclu, τοὺς πρέσδεις ἀπράχτους ἀπο-πέμπω, 
fut. πέμψω, Hérodn. 

AMBASSADRICE, s. f. femme d'ambas- 
sadeur, ἡ τοῦ πρεσδευτοῦ γυνή, gén. γυναιχός. 
|| Femme chargée d'un message, ἡ πρε- 
σδιύουσα, nc (partic. de πρεσδεύω, fut. εὐσω). 

AMBIANT, ans, adj. περιέχων, ouoa, ον 
(partic. de περι-ἐχω, fut. ἐξω). L'air ambiant, ὁ 
“περιέχων (sous-ent. ἀήρ), Plut. 

AMBIDEXTRE, adj. ἀμφιδέξιος, ος, ον. 


AME 


tieux, ἀφιλοτίλμως ἔχω, fut. ἕξω. Is furent si 
ambitieux, εἰς τοῦτο xar-éormoav φιλοτιμίας 
(αϑιίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). || Ornements 
ambitieux du discours, πομπὴ καὶ ἀγλαϊσμὸς δη- 
μάτων, Esch. Socr. 

AMBITION, s. f. φιλοτιμία, ας (48 Exempt 
d'ambition, ἀφιλότιμος, ἐς, ον. Éloignement de 
toute ambition, ἀφιλοτιμία, ας (ἡ). Mettre son 
ambition ἃ, φιλοτιμέομαι, οὖμαι, fut. ἥδομαι. — 
à quelque chose, τι ou περί τι. — à fire 
quelque chose, ποιεῖν τι, Être d’une ambition 
insatiable, φιλοτιμία ἀπλήστως χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι, Suid. 

AMBITIONNER, νυ. a. ζηλόω, &, fut. saw, 
acc. Is ambitionnent de régner sur beaucoup de 
peuples, ζηλοῦσι πολλῶν δεσπόζειν, Aristt. Am- 
bitionner de surpasser quelqu'un, ὑπερ-Θάλλειν 
τινὰ φιλοτιμέομαι, oùuat, fut. ἥσομαι, Plut. Ame 
bitionné ou digne d’être ambitionné, ζηλωτός, 
ἡ» ὅν, Jsocr. 

AMBLE, 4. m. Cheval qui va l’amble, 
ἵππος βαδιστής, où (6). 

AMBRE, s. m. ἤλεκτρον, cu (τὸ). D'ambre, 
fait d’ambre, ἠλέκτρινος,, n, ον. Sentir l'ambre, 
ἠλέχτρου ὅζω, fut. ὀζήσω. 

AMBRÉ, ἐκ, adj. ou part. ἠλέκτρου ὅζων, 
οὐσα,, cv (part. d'u, fut. raw). 

AMBROISIE , s. f. ἀμθροσία, ας (ἡ). D'am- 
broisie, duGpootoç, æ, ον. 

AMBULANT , anrz, adj. meptpopnros, ©, 
ον. Comédiens ambulants, ὑποχριταὶ περιαγοραῖοι, 
ὧν (οὗ. Vie ambulante, βίος ἀλητής, οὖ (ὁ). 

AMBULATOIRE, adj. εὐμετάθετος, ος,, ον : 
ἄστατος, ος, ον : ἀσταθής, nc, ἔς. 

ΑΜΕ, s. f. principe de la vie, ψυχή, ἧς 
(ἡ). Qui a une âme, ἔμψυχος, ος, ον. Qui n'en 
a point, ἅψυχος, ος, ον. Rendre l'âme, ἐχ-πνέω, 


AMBIGU, vue, adj. ἀμφίδολος, ας, ον. | fut. πνεύσω. Être près de rendre l'âme, λειπο- 


Ersprimé en termes ambigus, ἀμφίλογος,, ος, 
cv. D'une manière ambiguë, ἀμφιδόλως. En termes 
ambigus, ἀμφιλόγως. 

AMBIGU, s. m. sorte de collation, ἀμφί- 
δολον δεῖπνον, cu (τὸ). || Au fig. mélange bizarre, 
συγκέρασμα,, ατος (τὸ). 

AMBIGUITÉ, s. f. ἀμφιδολία, ας (ἡ). 

AMBIGUMENT, adv. ἀμφιδόλως : ἀμφιλόγως. 

AMBITIEUSEMENT , ado. φιλοτίμως. 

AMBITIEUX , aus, adj. φιλότιμος, ος, ον 
(comp. drspcs, sup. ὁτατος). Qui n'est pas am- 
bitieux, ἀφιλότιμος, ος, ον. N'être pas ambi- 


ψυχέω, &, fut. ἡσω. || Donner de l'âme à des 
statues, ἀνδρίαντας ἐμι-ψυχόω, ©, fut. ou. || Belle 
âme, ψυχὴ ἀγαθή, ἧς. C'est une bonne âme, 
εὐήθης τίς ἐστι. Ame vile, ψυχὴ ἀγενής ou ἀγεννής » 
οὖς (ἡ). Qui a l’âme vile, τὴν ψυχὴν ἀγεγής, 
ἧς» ές. 

Αμκ, cœur, θυμός, οὔ (ὃ. Piqué dans l'âme, 
δηχϑεὶς τὸν ϑυμὸν (δάκνω, fut. δήξομαὺ). Le 
coup avait porté jusqu’au fond de l'âme, ὑφ-- 
εἶἴρπε γὰρ πολύ, s.-ent. ἡ πληγή (ὑφ'έρπω, fut 
ἐρπύσω), Sophocl. De toute mon âme, volon- 
tiers, προφρόνως. ÂAvec äme, avec chalcur, 


AME 
εὐῤύμως. || L'âme de quelqu'un, sa pensée inté- 
rieure, διάνοια, ας (ἡ) : γνώμη, ης (ἡ). Voir dans 
l'âme de quelqu'un, γνώμην τινὸς δια--γινώσχω, 
fut. γνώσομαι. Ce qu'on ἃ dans l'âme, τὰ ἐν- 
νοήματα, ων. 

Ans, individu, ἄνθρωπος, οὐ (δ) : κεφαλή, ἧς 
(4) : σῶμα, aros (τὸ). Pas une âme, οὐδείς, cù- 
δεμία, οὐδίν, gén. οὐδενός. 

Aux, le principal moteur d'une chose, x- 
φαλή, ἧς (ἡ). Plus souvent, ἀρχηγός, οὗ (ὁ, ἡ). 
L'âme d'un parti, στασιάρχης, cu (δ). Être l'âme 
d’un parti, στασιαρχέω, &, fut. now : στάσεως 
ἀχίομαι, οὖμαι, fut. ἡγήσομαι. Il était l'âme 
de la guerre, περὶ αὐτὸν ἦν πᾶς ὁ πόλεμος. 
|| L'âme d’une devise, τὸ λῆμμα, arcç. 

AMÉLIORATION , s. f. βελτίωσις, sec (ἡ). 

AMÉLIORER, vw. a βελτιέω, ὦ, fut. 
ὥὦώσω, acc. 

AMENDABLE , adj. εὐεπανόρθωτος,, ος, ον. 

AMENDE , 4. f. peine, ζυμία, ας (ἡ), 
Dém. : τίμημα, arce (τὸ), Dém. Mettre quel- 
qu'un à l'amende, τίμημά τινι ἐπ-άγω, fut. 
ἄξω, Dém. ou ἐπι-τίθημι, fut. θύσω, Eschin. 
Condamner quelqu'un à une amende de cinq 
talents, πέντε ταλάντων τινὰ nude, ὦ, “μ΄. ice, 
Dinarq. Si on le met à l’amende, ἐὰν ἀργυρίου 
τιμυϑῇ, Dém. Payer une amende, ζυμίαν εἰσ- 
φέρω, fut. οἴσω, ou ἀπο-δίδωμι, fut. δώσω, où 
ἀπο-τίνω, ful. τίσω, ou ix-rive, fut. τίσω, ou 
χατα-θάλλω, fut. Cu, ou κατα-τίϑημι, fut. 
ϑήσω. Étre condamné à une forte amende, 
ζημίαν οὐ μιχρὰν ὅφλω ou ὀφλισχάνω, fut 
ὀφλήσω, Dém. Il fut condemné à une mo- 
dique amende, μετρίῳ τιμήματι περι-ἔπεσε 
(πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Eschin.|| Amende ho- 
norable, ἱχεσία, ας (x). Faire amende hono- 
rable, ἱχεσίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. roue. 

AMENDEMENT, s. m. correction, διόρϑωσις, 
εως (ἡ) : ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ). Amendement à 
une Loi, τὸ τοῦ νόμου ἐπανόρθωμα, ατος. Il y a de 
l'amendement dans sa conduite, τὸν βίον δι- 
ώρθωσε (δι-ορθύω, à, fut. ὦσω). || Soulagement 
dans une maladie, ἄνεσις, εὡς (ἡ). Il éprouve 
de l'amendement, ῥᾷον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω : 
ᾷον, comp. de ῥᾳδίως). 

Anuaxpemanr, action d'amender les terres, xo- 
πρισις, tax. || Le fiunier même, χόπρος , ou (ἡ). 

AMENDER, νυ. a. corriger, δι-ορθόω, ὦ, 
Μιῖ. ὦσω, acc. : ἑπαν-ορθόω, ὦ, fut. dde, acc. 
Amender sa conduite, s'amender, τὸν βίον δι- 
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ορθόω, &, fut. sa. || Amender, v. n. ‘aller mieux, 
en parlant d'un malade, ῥᾷον ju, fut. (Lo : 
ῥαίζω, fut iaw. — baisser de prix, en parlant des 
denrées, εὐωνότερος γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

Auxxven les lerres, κοπρίζω, fut. ἰσω, acc, 

AMENER, v. à. conduire vers, ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. : προσ- ἄγω οἱ εἰσ- ἄγω οἱ ἐπάγω οἱ 
παρ-άγω, fut. ἄξω, acc. Amener de l'eau dans 
un champ, εἰς τὸ πεδίον ὑδωρ. παρ-άγω, fut ἄξω. 
Qui vous amène ici? tournez, pourquoi venez- 
vous? διὰ τί ἥκεις (few, fut. ἥξω); || Transe 
porter par charrois, εἰσ--χομίζω ou προσαχομίζω 
ou mapa-xuite, fut. ίσω, acc. Amener du 
blé à la ville, σῖτον εἰς τὴν πῶλιν εἰσ-χομίζω, 
fut. ice. 

Autun, faire condescendre à, ἐπάγω, 
fu. ἄξω, acc. — à son sentiment, “εἰς τὴν 
Ῥώμην. Amener quelqu'un à dire, τινὰ λέ 
γεν éx-dye ou ἐξ- ἄγω, fuit. ἄξω. 

Aux, introduire, causer, εἰσεάγω, fut. 
ἄξω, acc. — de nouvelles mœurs, ἤθη καινά. Le 
vent amène de la pluie, berèv ἄγει ὁ ἄνεμος. 
Un malheur en amène un autre, ἀμφὶ λύπην 
ἡ λύπη (sous-ent. γίνεται) : τὰ χαχὰ σύνδυο qiverau 
où γίνονται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Auzuxn, terme de marine. — les voiles, 
τὰ ἱστία στέλλω, fui. στιλῶ, ou χαλάω, ὦ, 
fut. χαλάσω. . 

AMÉNITÉ, 5. 7. --- d'un lieu, τὸ τερπνόν, 
cü. || Aménité de l'esprit, χάρις, ιτος (ἡ). Plein 
d'aménité, χάριτος μεστός, ἡ, dv : χαρίεις, «σσα, 
ἐν, gén. εντος, éoonç, εντος. || Aménité du 
caractère, φιλοφροσύνη, ne (ñ) 

AMENUISER , ». a. λεπτύνω, fut. υνῶ, acc. 

AMER, dns, adj. πιχρός, d, dv (comp. 
ὅτερος, sup. oraroç). Un pew amer, ὑπόπιχρος, 
ος, ον. Rendre amer, πιχρίω, &, fut. wow, 
acc.. Devenir amer, πιχρόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. Être amer, πιχρίζω, fut. icw. Avoir la 
bouche amère, τὸ στόμα ἐχ-πιχρόομαι, οῦμαι, fut. 
wônoouat, Hippocr. || Au fig. Amer dans ses τό-, 
primandes, πιχρόγλωσσος, ὁς, ον. Ce qu'il y 
a d'amer, c'est que, τοῦτο δὲ τὸ πιχρὸν, 
ὅτι. Il est amer pour un père d'être privé 
de ses enfants, χαλεπὸν πατρὶ παίδων στερηθῆναι 
(στερέω, ὥ, fut. ñow), Dém. ᾿ 

AMER, s. m. fiel de poisson, χολή, ἃς (ñ} 

AMEREMENT , ad. suc. Pleurer amère 
ment, πολλὰ δαχρύω, fut. ὑσω. 

AMERTUME, s. f. πιχρία, ας (1). Avoir 
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un goût d'amertume, πικρίζω, fut. iow. Avec 
umertume, πιχρῶς. Sans amerlume, ἀπίχρως. 
ἵ Qui met de l'amertume dans ses discours, 
πιχοογλωσσος, ος, ον. Pour qui le mariage 
est une source d’amertumes , πιχρόγαμος, ος, 
uw. Les amertumes de la vie, τὰ τοῦ βίου 
χαλιπά, @v. Causer de l'amertume à quel- 
qu'un, le chagriner, τινὰ ἀνιάω, à, fut. ce. 

AMÉTHYSTE, s. f. ἀμέϑυστος ou ἀμέθυσος, 
οὐ (ἡ). Avoir ou prendre la couleur de l’a- 
méthyste, ἀμεϑυστίζω, fut. ίσω. 

AMEUBLEMENT , 2. m. χατασχευή, ἧς (ἡ): 
σχεύη, ὧν (τὰ), plur. de σχεῦος, cuç (τὸ). 

AMEUBLIR, v. a. labourer, βωλοστροφέω, 
ὥ, fut. ἡσω, acc. 

AMEUTEMENT , s. νι. συγκρέτησις, ἑως (ἡ). 

AMEUTER , v. a. συγ-χροτέω, ὥ, fut. now, 
acc. || Ameuter les mauvaises gens contre 
quelqu'un, τοὺς πονηρούς τινι ἐπαφίημι, fus, 
ἐπαφ-ἤσω. 

AMI, 2. νι. φίλος, ou (δ). Ami de la maison, 
ami intime, οἰκεῖος, οὐ (ὁ). Plus grand ami, 
μᾶλλον φίλος : φιλαίτερος : οἰκειότερος. Le plus 
grand ami, ὁ φίλτατος : ὁ οἰκειότατος : ὁ συνη- 
θέστατος. C’est mon meilleur ami, αὐτῷ μά- 
λιστα φίλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Ami 
de cœur, ὁ ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος, Xén. Ami 
d'enfance , ὁ παιδόθεν φίλος, Luc. Ami du mo- 
ment, ὁ εἰς τὸ παρὸν φίλος. Ami par intérêt, 
ὁ μισθοῦ φίλος. Se faire des amis, φίλους 
ποιέομαι, οὗμαι, fut. ποιήσομαι, Isocr. Tra- 
vailler à se fnire des amis, φιλοποιέω, ὦ, 
fut. raw, Polyb. Se faire un ami de quel- 
qu'un, φιλίαν τινὸς χτάομαι, ua, fut. χτή- 
ecuat. La vertu fait des amis, ἡ ἀρετὴ φίλους 
παρα-σχευάζει (παρα-σχευάζω, fut. ἄσω). Avoir 
beaucoup d'amis, φίλων εὐπορέω, &, fut. tou, 
Chrysost. Qui n'a point d'amis, φίλων ἔρημος, 
ὁς., ον, Lys. Celui qu’il comptait parmi ses meil- 
leurs amis, ὃν ἐν πρώτοις τῶν φίλων ἐγνώριζε 
(γνωρίζω, fut. ίσω), Grég. Recevoir au nombre 
de ses amis, εἰς φιλίαν rapahauGéve , fut. AY Ce 
ua. En ami, φιλικῶς. Traiter quelqu'un en ami | 
φιλιχῶς τινὶ προσ-φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. || Mon 
ami, terme de familiarité, ὦ τάν. Mon cher 
ami, ὦ φίλτατε : ὦ βέλτιστε, Mon petit ami, ὦ 


rai. || Au féminin, Amie, φίλη, nc (ἡ). Amie 
intime, οἰκειοτάτη, ἧς (ñ). Ses jeunes amies, 


ses Compagnes, αἱ ἥλικες, ai συνήλικες, ὧν, Poll. 
. Anti, amateur, ἐραστής, οὗ (δ). Ami des plaisirs. 
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φιλήδονος, ος, ον. Ami des beaux-arts, φιλο- 
τεέχνος, 06, ον. Απιΐ du repos, φιλήσυχος, oc, 
ov. Et ainsi de beaucoup d'autres composés. 
AMI, τ᾿, adj. φίλος, n, ον (comp. φι- 
λαίτερος, Sup. φίλτατος Où φιλαίτατος) : προσ- 
φιλής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος. On 
tourne souvent par bienveillant, favorable, pro- 
pice, εὔνους, ouç, οὖν : εὐμενής, ἧς, dc : ἵλεως, 
ὡς, ον. Les destins amis, ἡ εὑμενὴς μοῖρα, 


ας. Divinité amie, ὁ ἵλεως δαίμων, ονος. La for- 


tune amie, ἡ ἀγαδὴ τύχν, nc. || La violette 
amie du soir , τὸ φιλέσπερον ἴον, gén. icu. Voyez 
An, subst. 

AMIABLE, adj. φιλικός, ἡ, cv. || A l'amia- 
ble, φιλιχῶς, 

AMIABLEMENT, ado, φιλιχῶς. 

AMIANTE, 5. m. ἀμίαντος, οὐ (ἡ): &obs- 
στος, οὐ (ἡ). Fait d'amiante, ἀσδέστινος, ἡ, cv. 
ΟΆΜΙΟΑΙ,, aus, adj. φιλικός, ἡ, ὃν (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος) : φιλόξρων, ὧν, ον, gén. 
ὄνος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : προσφιλής, 
ἧς, ἐς (comp. ἐστιρος, sup. ἕστατος). 

AMICALEMENT, ααν. φιλιχῶς : φιλοφρόνως : 
προσφιλῶς. 

AMIDON, s. m. ἄμυλον, οὐ (τὸ). 

AMIE, 2. f. φίλη, ἧς (ἡ). Voyez Αμι, 

AMINCIR, νυ. a. λεπτύνω, fut. ννῶ͵, acc. 
S’amincir par le bout, finir en s'amincissant, 
εἰς ὀξὺ χατα-λήγω, fut. χήξω. 

AMIRAL, 4. f. ναύαρχος, ου (ὁ). Vaisseau 
amiral, ἡ ναυαρχίς, ίδος (sous-ent. ναῦς). 

AMIRAUTÉ, s. f. ναυαρχία, ας (ἡ). 

AMITIÉ, 4. f. φιλία, ας (ἡ). — pour quel. 
qu'un, πρός τινα. J'ai une grande amitié pour 
lui, πολλή μοι φιλία ἐστὶ πρὸς ἐκεῖνον, Jsocr. 


Contracter amitié avec quelqu'un, φιλίαν πρός 


τινα ποιέομαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι, Luc. Amitié 
intéressée, ἡ μισθοῦ φιλία, ας. Amitié sincère, 
ἡ ἀλυθὴς φιλία : ἡ ὡς ἀληθῶς φιλία, ας. Avoir 
des sentiments d'amitié pour quelqu'un, τινὶ 
φίλα φρονέω, ὦ, fut. cu, Hom. : πρὸς τινα 
φιλοφρόνως ἔχω, fut. ἕξω, Xén. Avoir part .à 
l'amitié de quelqu'un, τινὸς φιλίας μετ-έχω, fut. 
μεθεέξω. Admettre dans son amilié, εἰς φιλίαν 
παραλαμξάνω, fut. χήψομαι, acc. Digne d'a- 
mitié, ἀξιοφίλητος, ος, ον, Xén. || De bonne amitié, 
φιλικῶς : εὐνοϊχῶς. Faire quelque chose de bonne 
amitié, ἑχουσίως τι ποιέω, ὦ, fut. tou. || Faire 
à quelqu'un l'amitié de, τινὶ χαρίζομαι, fut. 
tocuat, acc. Failes-moi cette amitié, τοῦτά 


ΑΜΟ 
μοι ἂν χωρίσαιο : τοῦτο ποιῶν ἄν μοι χαρίσαιο : τοῦτο 
κοιήσαις ἂν ἐμοὶ χαριζόμενος. Par amitié pour moi, 
τῇ ἐμῇ φιλίᾳ, Χέη. : διὰ τὴν ἐμὴν φιλίαν, Thuc. : 
ἐμὴν χάριν,! Æpoll. Rhod. || Amitiés, au pl. φι- 
λοφροσύναι, ὧν (ai). Les amitiés qu'il m'a faites, 
ἃ προσφιλῶς κέχρηταί μοι (χράομαι, ὥμαι, fu. 
χρήσομαι), Xén. Faire ἃ quelqu’un toutes sortes 
d'amiliés, πάσαις φιλοφροσύναις τινὰ δεξιόομαι, 
, εὔμαι, fut. ὥσομαι. 

AMMONIAC, adj. 
μωνιαχὸς dc, gén. ἁλός. 

AMNIOS, s. πε. membrane, ἅμνιον, οὐ (τὸ). 

ΑΜΝΙΒΤΙΕ, s. 7. ἀμνηστία, ας (ἡ). 

AMNISTIER, v. a. accorder une ammistie, 
ἀμνηστίαν τινὶ δίδωμι, fut. δώσω. 

AMOINDRIR , ν. a. ἐλασσίω ou ἐλαττόω, 
©, μι. ὦσω, acc. 

AMOINDRISSEMENT, s. 
suç (ἡ). 

AMOLLIR, v. a. rendre mou, au propre, 
μαλάσσω fut. ἄξω, acc. || Énerver , μαλαγίζω, 
fut. isw, acc. S'amollir dans les plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς θρύπτομαι, fut. τρυφθύήσομαι, 

AMOLLISSEMENT , s. m. μάλαξις, εὡς (ἡ). 
[| Æu fig. L'amollissement. des mœurs, ἡ τῶν 
τρύπων ἄνεσις, εως. 

AMONCELER , v. a. σωρεύω, fut. saw, acc. 

D'AMONT, adv. Vent d'amont, vent d'est, 
ἀπηλιώτης, cu (6). 

AMORCE, s. f. δέλεαρ, ατος (τὸ). || Æu fig. 
Amorces du plaisir, τὰ τῆς τρυφῆς δελεάσματα, 
wv. Céder aux amorces du plaisir, ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
"veu, fut. ἑλχυσθήσομαι. 

AMORCER , v. a. garnir d'une amorce, ψω- 
μίζω, fut. law, acc. || Prendre avec une amorce, 
au propre et au fig. δελεάζω, fut. &ow, acc. Ayant 
amorcé le peuple par l'espoir de la liberté, 
ἐλευθερίας ἐλπίδι τὸ πλῆθος δελεάσας, Phil. 

AMORTIR , v. a. rendre comme mort, en 
term. de théol. νεχρόω, ὦ, fut. ὦσω, Bibl. 
|| Æmollir la viande, μαλάσσω, fut. ἄξω, acc. || 
Au fig. affaiblir, émousser, ἀυϊζλύνω ou ἀπ- 
auCiive, fus. υνῶ, acc. Amortir un coup, πληγὴν 
ἀυλύνω, fut. vvo. Amortir des couleurs, χρώ- 
ματα ἀμυδοίω, &, fut. ὦσω. Amortir les pas- 
sions, τὰ πάθη ἀπο-ψύχω, fut. ψύξω, ou ἀπο- 
σθένιυμι, fut. σξίσω. Armmortir les facultés de 
lame, τὴν τῆς ψυχῆς δύναμιν χατα-λύω, fu. 
λύσω. Quand la chaleur se sera amortie, ὅταν 
FÔ_TAYS ἡπιώτερον γένεται (γίνομαι, fut. γενή- 


Sel ammoniac, ὁ ἀμ- 


m. ἐλάττωσις, 
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σομαι) : ὅταν ἀνα--ψύξῃ (ἀνα -ψύχω, fut. ψύξω). ἡ 
Amortir une dette, τὸ χρέος χατα-λύω, fut. λύσω. 
. AMORTISSEMENT, s. m. — d'une ὅθεν 
ἡ τοῦ χρέους κατάλυσις, suc. 

AMOUR, s. m. ἔρως, ὠτὸς (δ). Se laisser 
vaincre par l'amour, ἔρωτος ἡσσζομαι, ὥμαι, 
fut. ἡσσηθήσομαι. Prendre de l'amour pour 
quelqu'un, τινὸς ἔρωτι ἀλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι. 
Luc. Brûler d'amour pour, τινὸς ἔρωτι ou ἐπί 
τινι φλέγομαι, fut. φλεχϑήσομαι, ΕἸ, : τινὸς περι- 
καίομαι, fut. καυθήσομαι, Chrysost. Être trans- 
porté d'amour, ἀχόλαστον ἔρωτα pau, &, fut. 
ἐρασϑήσομαι, Chrys. Rendre amour pour amour, 
ἀντ-εράω, à, f. ἐρασϑήσομαι. || L'amour de Dieu, en 
term. de théol. ἡ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη, ἡς. Brûler de 
l'amour de Dieu, τοῦ Θεοῦ περι--χαίομαι, fut. xau- 
θήσομαι, Chr. || Amour-propre, amour de soi-même 
φιλαντία, ας (ἡ). — présomption, orgueil , αὐθά- 
δεια, ας (ἡ) : φρόνημα, ares (τὸ). Qui ἃ de l'amour- 
propre, αὐϑάδης, me, ες : αὐτάρεσχος, ος, ον. 
Avoir de l'amour-propre , περὶ ἐμαυτοῦ μέγα 
φρονέω, ©, fut. raw. || Amour , au fig. L'amour 
des lettres, ὁ πρὸς τοὺς λόγους ἔρως, ὠτος, Luc. L'a- 
mour du travail s'élait emparé d'eux, au point 
que, τοιοῦτος ἔρως τῶν πόνων ἐν-έπεσεν, ὥστε 
(ἐμ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Avoir de l'amour pour 
la science, σοφίας ἔρωτι χατοέχομαι, fut. χατας- 
σχεϑήσομαι, Phil. L'amour de la vie, τὸ τοῦ βίου 
φίλτρον, ou, Luc. L'amour de la gloire, ἡ φιλοδιξία, 
ας. L'amour de l'honneur, ἡ φιλοτιμία, ας, εἰ 
ainsi de beaucoup d'autres composés. || Pour l'a- 
mour de quelqu'un, τινὸς ἕνεχα : τινὸς χάοιν : διά 
τινα, Pour l'amour de vous, σὴν χάριν : σοῦ ἔνεχα: 
διὰ σέ. Pour l'amour de la vérité, τῆς ἀλγϑείας 
χάριν. Par amour pour la gloire, τοῦ λαζεῖν ou 
ὑπὲρ τοῦ λαξεῖν τὴν δόξαν ᾿ἀαμύχνω, fut. Arte 
pa). || Pour l'amour de Dieu, pour plaire à Dieu, 
Θεοῦ ἕνεχα. — pour l'acquit de sa conscience, 
πρὸς ἀφοσίωσιν. — au nom de Dieu, formule de 
supplication , πρὸς τοῦ Θεοῦ : οὕτω σοι ὁ Θεὸς ἵλεως 
εἴη (opt. α εἰμί, fut. ἴσουαι). 

s'AMOURACHER, v. r. ἐράω, &, fut. ἐρα- 
σθήσομαι, gén. : ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι, gén. 

AMOURETTES, s. f. pl. ἔρωτες, ων (οὗ. 

AMOUREUSEMENT, adv. ἱρωτιχῶς. 

AMOUREUX, aus, adj. qui concerne l'a. 
mour, ἐρωτιχός, ἡ, Ov (COMP. ὠτερος, Sup. ὠτατος), 
Breuvage amoureux, φίλτρον, οὐ (τὸ). || Enclin à 
l'amour . ἐρωτιχός, ἡ, dv. || Épris d'amour , ἐρῶν, 
ὥσα,, ὧν (partic. αἴρω, &). Être amoureux de 
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ἐραω, ©, fut. ἐρασθήσομαι, gén. Les amoureux, 
οἱ ἐρασταέ, ὧν : οἱ ἐρῶντες, ὧν. | Amoureux, au 
fig. qui a le goût de, dipaonxiç, ἡ, ὅν : ἐπιϑυ- 
μήτιχος, ἦγ dv. — de quelque chose, τινός. 
Εἶτα amoureux de, en ce sens, ἑράω, ὥ, fut. 
ἐρχσϑήσομαι, gén. : ἐπι-ϑυμέω, &, fut. now, gén. : 
ποθέω, ©, fut. ἥσω, acc. Amoureux de la gloire, 
φιλόδοξος, ος, ov. Amoureux des muses, φιλόμου- 
σις, 06, ον. Εἰ ainsi de beaucoup d'autres composés. 
AMOVIBILITÉ, s. f. τὸ εὐμετάθετον, ou. 
AMOVIBLE, adj. εὑμετάθετος, 06, cv. 
AMPHIBIE, adj. ἀμφίθιος, oç, ον. 
AMPHIBOLOGIE, s. f. ἀμφιλογία, ας (ἡ). 
AMPHIBOLOGIQUE, adj. ἀμφίλογος,, 06, ον. 
AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv. ἀμφιλόγως. 
AMPHICTYON , s. m. ἀμφιχτύων, ovog (δ). 
AMPHICTYONIQUE , adj. ἀμφιχτυονιχός, 
ἡ, Ov. 
AMPHITHÉATRE, s. m. ἀμφιθέατρον, οὐ (ro). 
Fait en amphithéâtre, θεατροειδής, ἧς, ἐς. 


AMPHORE, s.f. ἀμφορεύς, ἕως, (ὁ). Petite 


amphore , ἀμφορείδιον, ou (τὸ). 
AMPLE, adj. large, εὑρύς, εἶα, à (comp. 


ὕτερος, sup. ὑτατος) : πλατύς, εἶα, ὑ (comp. ὑτερος, 


sup. ὑτατος). || Grand, vaste, μέγας, μεγάλη, 


μέγα (comp. μείζων, sup. μέγιστος). ἢ Abondant, 
ἄφθονος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : πε- 


ρισσός, ἥ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : πολύς, 
πολλή, πολύ (comp. πλείων, sup. πλεῖστος ). 
Ample repas, ἡ ἄφθονος ἑστίασις, su : ἡ δαψιλὴς 
τράπιζα, Ὡς. Ample discours, λόγος ἐπιμήκης, 


ους (δ). Ample fortune, χρημάτων εὐπορία ou 


ἀφθονία, ας (ἡ). 

AMPLEMENT, adv. largement, πλατέως. 
[| Grandement, μεγάλως. || Abondamment, ἀφθόνως: 
πεσισσῶς. 

AMPLEUR, s. f. πλάτος ous (τὸ) : μέγεθος, 
eue (ro). . 

AMPLIATION, 42. f. double d'un acte, 
διπλωμα,, ατος (τὸ). 

AMPLIFICATION, s. f. oratoire, παράφρασις, 
eus (ἡ). || Exagération, δείνωσις, suç (ñ). Faire 
de l’amplification , parler en déclamateur, τρα- 
Ἰωδέω ou ἐπι-τραγωδέω, ὥ, fut. nou. 

AMPLIFIER, v. a. développer, παρα--φράζω, 
fut. oo, acc. || Exagérer, δεινόω, ὦ, fut. wow, 
acc. ! λόγοιω ἐπ-αυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. 

AMPOULE, s. f. cloche sur la peau, φλύ- 
xravz, Ὡς (ἡ). |] Fiole, ληκύθιον, ou (τὸ). 

AMPOULÉ, ἐκ adj. ὀγκώδης, ne, ες. Style 


AN 


ampoulé, termes ampoulés, ὁ τῶν ῥημάτων δγχος; 
ou : ὁ κόμπος, οὐ : ὁ στόμφος, cu. S’exprimer en 
termes ampoulés, στομφάζω, fut. ἄσω. 


AMPUTATION , s. f. ἀποτομή, ἧς (ἡ). 
AMPUTER , v. a. τέμνω Ou ἀπο-τέμνω, fus. 
τεμῶ, acc. Amputer tout aulour, περι-τέμνω, 


fut. τεμῶ, acc. 


AMULETTE, s. m. περίαμμα,, ατος (τὸ) : aGde 
σκαντον, οὐ (ro). 

AMUSANT , ἄντε, adj. qui amuse, τερπνός, 
ἡ, dv (comp. Grepos, sup. drarcç). || Plaisant, ri- 
sible ,yscioc, æ, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος}. 

AMUSEMENT, s. m. τέρψις, cu (ἡ) : παιδιά» 
ἃς (ἡ). Objet d'amusement, παίγνιον, οὐ (ro). 
Amusement d'enfants, τὸ παιδαοιῶδες παίγνιον, 
ου. Vous croyez que c'est un pur amusement, 
παιδιὰν ἡγῇ (ἡγέομαι, cou, fut. ἡγήσομαι). Faire 
l’'amusement de quelqu'un, τινὰ τέρπω, fut. 
τέρφω. Ces choses ne sont pour nous qu'un 
simple amusement , παρέργοις αὐτοῖς χρώμεθα 
(χράομαι, ὥμαι, fut. ysracuat). 

AMUSER, v. a. occuper d'une manière 
agréable, τέρπω, fut. τέρψω, acc. : ἐπι-τέρπω, 


fut. τέρψω, acc. || Amuser quelqu'un par des 


discours, le retenir, lui faire perdre le temps, 
λόγοις τινὰ ἀνα-(ἄλλω, fut. (-λῶ, Dém. Amuser 
par de belles paroles , par des espérances, λό- 
qus, ἐλπίσι βουχολέω, &, fut. ἔσω, acc. 
S'AMUSER À, τέρπειιαι, ful. rec θήσομαι, dot. — . 
à faire quelque chose, τῷ ποιεῖν τι, ou plus 
souvent ποιῶν τι. S'amuser à l'agriculture, r% 
γεωργία ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρψω. S'amuser à 
causer, ὁμιλίᾳ ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Voilà à 
quoi il s'amuse, περὶ ταῦτα ἐστι. || Perdre son 
temps, δια-τρίδω, fut. τρίψω : διατριδὴγ ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. — à faire quelque chose, 
ποιῶν. τι, au participe. Pour ne point ma- 
muser à ces détails, îvx μὴ καθ᾽ ἕκαστα λέγων 
δια-τρίψω. 
ΑΜΌΘΕΤΤΕ, 54. f. παίγνιον, οὐ (τὸ). 
AMUSEUR, 4. m. φίναξ, αχὸς (ὁ). 
AMYGDALES, 4. f. pl. τὰ παρίσθμια,, ὧν. 
ΑΝ, 4. νι. ἕτος, οὖς (ro) : ἐνιαυτός, où (δ 
Agé de deux ans, διετής, ἧς, ἐς. Agé de 
trois ans, τριετής, et ainsi de suite. Elle 8 
seize ans, ἐχχαίδεκα ἔτη γέγονε (γέγονα, parf. moy. 
de γίνομαι). J'avais seize ans , dxxaidexa ἔτη γε- 
γονὼς ὑπῆρχον (ὑποάρχω, fut. ἄρξω), ἢ mourut 
à quatre-vingt-dis ans, tournez, Agé de quatre- 
vingt-dix ans, ἐννενήχοντα ἔτη γεγονώς OU ἂν- 
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“ἰγήχοντα ἐτῶν ὧν ἀποέϑθανεν ( γεγονώς, partic. 
parf, de γίνομαι : ὧν, participe d'siui : ἀπο- 
θνήσχω, fut. ϑανοῦμαι). Il y a trenie ans qu'il 
est venu, ἔτη ἐστὶ τριάκοντα ὅτε ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. δλεύσομαι). Cela 6e passa dans l’espace de 
cinquante ans, ἐγένετο τοῦτο dv ἔτεσι πέντής- 
κοντα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Soixants ans 
après la prise de Troie, ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν 
ἑξηκοστῷ. Étant assiégés depuis trois ans , τρίτῳ 
ἕτει où τὸ τρίτον -ὅτος πολιορχούμενοι (πολιορκέω, 
ὦ, fut. ce). Il y a de cela trois ou quatre 
ans, τρίτον ὃ τέταρτον rec τουτί (snus-ent. 
dort). Tous les 802, ἀνὰ πᾶν ἕἔτος. Tous les 
deux ans, παρ᾽ ἔτος. Ἰοῦς les trois ans, ἀνὰ 
«ἄσαν τριετηρίδα. L'espace de quatre ans, τι- 
τραετηρίς, idcç (ἡ). L'espace de six ans, ἐξαετία, 
ας (*). L'espace de dix ans, δεχαετία, ας (ἡ). 
Qui revient tous les ans, ἐπέτειος, ος, cv. Qui 
revient tous les trois ans, τριετηριχός, ἡ, ὄν. — 
tous les quatre ans, τετραετηριχός, etc. Qui 
produit tous les ans, ἐνιαυτοφόρος, ος, ον. Pro- 
duire tous les ans, ἐνιαυτοφορέω, &, fut. now. 
Qui produit tous les deux ans, παρενιαυτοφόρος, 
ος ,ov. || Le nouvel an, τὰ εἰσιτήρια, ων. 
ANACHORÈTE, s. m. ἀναχωρητής, οὔ (δ). 
ANACHRONISME, 4. νι, τὸ περὶ τοὺς 
γρόνους σφάλμα, aroç : παραχρονισμός, οὗ (ὁ)» G. M. 
ANACRÉONTIQUE, adj. ἀναχρεοντιχός, ἡ, dv. 
ANAGRAMME , s. f. ἀναγρυμματισμός, où. 
ANALECTES, s. m. pl. ἀνάλεκτα, ὧν (ra). 
ANALOGIE, s. f. ἀναλογία, ας (ἡ). Avoir 
de l'analogie avec, ἀναλογίαν ou ἀνάλογον ἔχω 
πρός, fut. ἕξω, acc. Par. analogie, χατ᾽ ava- 
λογίαν. 
ANALOGIQUE, adj. ἀναλογικός, ἡ, dv. 
ANALOGIQUEMENT , adv. ἀναλόγως. 
ANALOGUE, adj. ἀνάλογος, ὃς, ον : Éweog 
du παρόμοιος, a, ον. Ces choses sont analogues 
entre elles, ταῦτα ἀναλογεῖ πρὸς ἄλληλα (ava- 
rcyle, ὦ, fut. row) : ταῦτα ἀλλύλοις διμοιά ἐστι 
ou ὁμοίως ἔχει (ἔχω fut. ἕξω). D'une manière 
analogue, ἀνάλογον : ὁμοίως. 
ANALYSE, ε. f. ἀνάλυσις, εὡς (ἡ). 
ANALYSER, v. a. ἀνα-λύω, fut. λύσω,, acc. 
ANAPESTE, s. m. ἀνάπαιστος, ou (ὁ). 
ANAPESTIQUE, adj. ἀναπαιστιχκός, ἡ, dv. 
ANARCHIE, s. Δ ἀναρχία, ας (ἡ). 
ANARCHIQUE, adj. sans chef, ἄναρχος, 
ὁς, Cv. |] Séditieux, στασιαστικός, %, dv. 
ANARCHISTE , s. m. στασιαστής, οὗ (ὃ). 
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ANATHÉMATISER , ». a. ἀνα-ϑιματίζω, 
fut. ίσω, acc. Eccl. ᾿ 

ΑΝΑΤΗΕΜΕ, s. m. excommunication, 6 
ἀναϑεματισμός, οὔ, Eccl. || Celut qui est excom- 
munié , ἀνάθεμα, avcç (ro). Qu'il soit anathème, 
ἀνάϑεμα ἔστω, Ecrl. || Malédiction, ἑπάρα, ας 
(ἡ), Hérodi. : κατάρα, ας (ἡ), Ρίιμ. 

ANATOMIE, s. f. science, ἡ ἀνατομιχώλ 
ἧς, sous-ent. τέχνη. || Dissection, ἀνατομή, ἧς (À). 
Faire l'anatomie d'un cuips, dva-1épve, fut. 
τεμώ, ACC. 

ANATOMIQUE, adj. ἀνατομικύς, ἡ, dv. 

ANATUMISER , v. a. ἀνα-τέμνω, fut, τιμῶ, 
acc. 

ANATOMISTE, 42. m. ὁ ἀνατομιχός, οὗ. 

ANCÊTRES, 4. m. pl. πρόγονοι, ὧν (ct): 
προπαάτορες, ὧν (οἷ, Suivant la coutume de nos 
ancêtres, χατὰ τὸν πάτριον ἡμῖν νόμον : κατὰ 
τὸ εἰωθὲς τοῖς προγόνοις ou τοῖς προγεγεννμένθις 
(partic. parf. de προ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

ANCHOIS, 5“. m. ἐγχρασίχολος,, ou (ὃ). 

ANCIEN, swxz, adj. qui a dwé long- 
temps ou exislé il y a longtemps, παλαιός, 
ά, Ov (COMP. παλαίτερος, Sup. παλαίτατος) : ἀρ- 
χαῖος, α, ον (comp. drepc:, sup. draroç). Une 
ancienne amitié, ἡ παλαιὰ φιλία, ας. L'ancien 
lemps, ὁ παλαιὸς χρόνος, cu. Dans l'ancien 
temps, τὸ παλαιόν. Dès les temps anciens, ἐκ πα- 
λαιοῦ, Les anciens usages, τὰ παλαιὰ ἤθη, &v, 
ou mieux par l'adverbe, τὰ πάλαι 5m, ὧν. C'est 
l’ancienne coutume, εὕτως ἐξ ἀρχῆς siwbs γίνε- 
σθαι (εἴωθα, plusgp. εἰώθειν). Aussi ancien que 
la ville, τῇ πόλει ὁμόχρονος, 6, cv. Mots an- 
ciens, ἀρχαῖα ῥήματα œv (ra). Α l’ancienne 
mode, ἀρχαίως : ἀρχαϊχῶς. Qui est fait à l'an- 
cienne mode, äpyaixoç, ἡ, dv. || Les anciens, 
les hommes d'autrefois, οἱ παλαιοί, wv. Un an- 
cien ἃ dit, εἶπέ τις τῶν παλαιῶν. 

Ancien, antérieur, primitif, ἀρχαῖος, @, ov: 
πρότερος, α, ὧν; ὁ, ἡ, τὸ πρότερον, indécl. : 
ὁ, ἡ», τὸ πρίν ou ποτέ ou πάλαι, indécl. Son 
ancienne puissance, % πρότερον δύναμις, εως. 
Recouvrer son ancienne gloire, τὴν πρότερον 
δόξαν ἀνα-λαμδάνω,. fut. λήψομαι. Rétablir une 
chose dans son ancien état, εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἀποκαθ-ίστημι fut. ἀποχατα-στήσω, acc. Retom- 
ber dans son ancien état, εἰς τὸ ἀρχαῖον μετα- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

Ancien , 8. m. homme dgé, τιραιός, οὗ (ὁ), 
Hom. : Ἰέρων, ovroç (δὴ : πρέσδυς ou πρεσθύτης, 
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pau, ὦ, fut. ἐρασθήσομαι, gén. Les amoureux, 
οἱ ἐρασταί, ὧν : οἱ ἐρῶντες, ὧν. || Amoureux, au 
fig. qui a le goût de, ἱραστιχκός, ἡ, ὁν : ἐπιθυ- 
pnrixo, %, ὄν. — de quelque chose, τινός. 
Être amoureux de, en ce sens, ἑἰράω, ὥ, fut. 
ἐρασϑήσομαι, gén. : ἐπι-ϑυμέω, à, fut. now, gén. : 
ποθέω, ὥ, fut. ñow, acc. Amoureux de la gloire, 
φιλόδοξος, ος, ον. Amoureux des muses, φιλόμου- 
σις, ce, ον. Εἰ ainsi de beaucoup d'autres composés. 
AMOVIBILITÉ , s. f. τὸ εὐμετάθετον, οὐ. 
AMOVIBLE, adj. εὐμετάθετος, ος, ον. 
AMPHIBIE, adj. ἀμφίδιος, oç, ον. 
AMPHIBOLOGIE, s. f. ἀμφιλογία, ας (ἡ). 
AMPHIBOLOGIQUE, adj. ἀμφίλογος,, 06, ὃν. 


AMPHIBOLOGIQUEMENT, ado. ἀμφιλόγως. 


AMPHICTYON , s. m. ἀμφιχτύων, ovos (6). 
AMPHICTYONIQUE , ad. 


μ᾿) [ 
ἢ, Ov. 


AMPHITHÉATRE, s. m. ἀμφιθέατρον, οὐ (τὸ). 


Fait en amphithéâtre, θεατροειδής, ἧς, ἔς. 


AMPHORE, s.f. ἀμφορεύς, ἑως, (ὁ). Petite 


amphore , ἀμφορείδιον, οὐ (τὸ). 


AMPLE, adj. large, εὑρύς, εἶα, ύ (comp. 
ύτερος, sup. ὑτατος) : πλατύς, sta, Ü (comp. ὕτερος, 
sup. Üraroc). || Grand, vaste, μέγας, μεγάλη, 
péya (comp. μείζων, sup. μέγιστος). ἢ Abondant, 
ἄφθονος, ος, ὃν (comp. ὦτερος, sup. τατος) : πε- 


ρισσός, ἡ, 0v (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : πολύς, 
πολλή, πολύ (comp. πλείων, sup. πλεῖστος ). 
Ample repas, ἡ ἄφθονος ἑστίασις, εως : ἡ δαψιλὴς 
τράπιζα, Ὡς. Ample discours, λόγος ἐπιμύχης, 


ous (ὃ). Ample fortune, χρημάτων εὐπορία ou 


ἀφθονία, ας (ἡ). 

AMPLEMENT, adv. largement, πλατέως. 
[| Grandement, μεγάλως. || Abondamment, ἀφθόνως : 
περισσῶς. 

AMPLEUR, s. f. πλάτος ous (τὸ) : μέγεϑος, 
ους (ro). ᾿ 

AMPLIATION, s. f. double d'un acte, 
διπλωμα, aroç (τὸ). 

AMPLIFICATION, s.f. oratoire, παράφρασις͵ 
euç (ἡ). || Exagération, δείνωσις, εως (4). Faire 
de l’amplification , parler en déclamateur , rpa- 
γωδέω ou ἐπι-τραγωδέω, ©, fut. nov. 

AMPLIFIER , v. a. développer, rapa-ppate, 
fut. dau, acc. || Exagérer, δεινόω, &, fut. ὦσω, 
acc. : λόγοιω én-avbave, fut. αὐξήσω, acc. 

AMPOULE, s. f. cloche sur la peau, φλύ- 
xrauvx, 16 (ἡ). || Fiole, ληκύθιον, ou (τὸ). 

AMPOULÉ, ἐκ adj. ὀγκώδης, nç, ες. Style 


ἀμφιχτυονιχός, 


ΑΝ 


ampoulé, termes ampoulés, ὁ τῶν ῥημάτων ὅγχος; 
cu : ὁ χόμπος, οὐ : ὁ στόμφος, cu. S'exprimer en 
termes ampoulés, στομφάζω, fut. ἄσω. 
AMPUTATION, s. f. ἀποτομή, ἧς (#). 
AMPUTER , v. a. τέμνω Ou ἀπο-τέμνω, fut. 
τιμῶ, acc. Amputer tout autour, περι-τέμνω, 


fu. six, acc. 


AMULETTE, s. m. περίαμμα, ατος (τὸ) : dGde 
σχαντον, οὐ (ro). 

AMUSANT , ἀντε, adj. qui amuse, τερπνός, 
ἡ, Ov (comp. drepos, sup. cratcç). || Plaisant, ri- 
εἰδίε, γελοῖος, α,, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος} 

AMUSEMENT, s. m. τέρψις, soc (ἡ) : παιδιά, 
ἃς (ἡ). Objet d'amusement, παίγνιον, οὐ (τὸ). 
Amusement d'enfants, τὸ παιδαοιῶδες παίγνιον, 
ου. Vous croyez que c'est un pur διρυδεπιδηΐ, 
παιδιὰν ἡγῇ (ἡγέομαι, ua, fut. ἡγήσομαι). Faire 
l'amusement de quelqu'un, τινὰ τέρπω, fut. 
τέρψω. Ces choses ne sont pour nous qu'un 
simple amusement |, παρέργοις αὐτοῖς χρώμεθα 
(χράομαι, ὥμαι, fut. yerocua). 

AMUSER, v. «a. occuper d'une manière 
agréable, τέρπω, fut. τέρψω, acc. : ἐπι-τέρπω, 
fut. τέρψω, acc. || Amuser quelqu'un par des 
discours, le retenir, lui faire perdre le temps, 
λόγοις τινὰ ἀνα-(αλλω, fut. E-20, Dém. Amuser 
par de belles paroles , par des espérances, λό- 
γοῖς, ἐλπίσι βουχολέω, ὦ, fut. ἔσω, acc. 

s'AnvsEn 4, τέρπεμαι, fut. τερς θήσομαι, dot. — . 
à faire quelque chose, τῷ ποιεῖν τι, où plus 
souvent ποιῶν τι. S'amuser à l’agriculture, τῇ 
γεωργίᾳ ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρψω. S'amuser à 
causer, ὁμιλία ἥδομαι, fut. ἡσθήύσομαι. Voilà à 
quoi il s'amuse, περὶ ταῦτά ἐστι. || Perdre son 
temps, δια-τρίδω, fut. τρίψω : Jtarpony ποιέο- 
μαι) οὔμαι, fut. ἡσόμαι. — à faire quelque chose, 
ποιῶν. τι, au participe. Pour ne point ma- 
muser à ces détails, ἵνα μὴ καθ᾽ ἕχαστα λέγων 
δια-τρίψω. 

ΑΜΌΘΕΤΤΕ, s. f. παίγνιον, οὐ (τὸ). 
AMUSEUR, s. m. φέναξ, αχὸς (ὁ). 
AMYGDALES, s. f. pl. τὰ παρίσθμια, ων. 
AN, s.m. ἔτος, οὺς (ro) : ἐνιαυτός, οὗ (ἐλ 
Agé de deux ans, διετής, ἧς, ἐς. Agé de 
trois ans, tours, ef ainsi de suite. Elle ὃ 
seize ans, ἐχχαίδεκα ἔτη γέγονε (γέγονα, parf. moy. 
de γίνομαι). J'avais seize ans , ἐχχαίδεχα ἕτη γε- 
γονὼς ὑπ-οῆρχον (ὑπ-τάργω, fut. ἄρξω). Il mourut 
à quatre-vingt-dix ans, tournez, ἀβό de quatre- 
vingt-dix ans, ἐννενήχοντα ἔτη γεγονώς OÙ ἐν- 
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νεγήχοντα ἐτῶν ὃν ἀπαέθανεν ( γεγονώς, partic. 
parf. de γίνομαι : ὥν, participe α' εἰμί : ἀπο- 
ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι). Il y a trente ans qu'il 
est venu, ἔτη ἐστὶ rpidxovra ὅτε ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. διεύσομαι). Cela 6e passa dans l'espace de 
énquante ans, ἐγένετο τοῦτο ἐν ἔτεσι xevrn- 
κοντα (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). Suixants ans 
après la prise de Troie, ἔτει μετὰ Ἰλίου ἄλωσιν 
ἑξηκοστῷ. Étant assiégés depuis trois ans , rpire 
ἔτει ou τὸ τρίτον «ὅτος πολιορχούμενοι (πολιορχέω, 
©, fut. ἡσω). I y ἃ de cela trois ou quatre 
ans, τρίτον À τέταρτον ἔτος τουτί (snus-ent. 
ἑοτῇ. Tous les 808, ἀνὰ πᾶν ἔτος. Tous les 
deux ans, παρ᾽ ἔτος, Tous les trois ans, ἀνὰ 
πᾶσαν τριετηρίδα. L'espace de quatre ans, τι- 
τραιτυηρίς, ἰδος (ἡ). L'espace de six ans, ἐξαετία, 
ας (x). L'espace de dix ans, διχαετίχ, ας (ἡ). 
Qut revient tous les ans, ἐπέτειος, 06, ον. Qui 
revient tous les trois ans, τριετηριχός, ἡ, ὄν. — 
tous les quatre ans, τετραιτηριχός, etc. Qui 
produit tous les ans, ἐνιαυτοφόρος, ος, ον. Pro- 
duire tous les ans, ἐνιαυτοφορέω, &, fut. fo. 
Qui produit tous les deux ans, παρενιαυτοφόρος, 
ος νον. || Le nouvel an, τὰ εἰσιτήρια, ὡν. 
ANACHORÈTE, s. m. ἀναχωρητής, οὔ (ὁ). 
ANACHRONISME, s. m, τὸ περὶ τοὺς 
χρόνους σφάλμα, ατος : παραχρονισμός, où (6), G. M. 
ANACRÉONTIQUE, adj. ἀναχροεοντιχός, ἡ, dv. 
ANAGRAMME , s. f. ἀναγρυμματισμὸς, 
ANALECTES, s. m. pl. ἀνάλεκτα,, ων (ra). 
ANALOGIE, 4. f. ἀναλογία, ας (ἡ). Avoir 
de l’analogie avec, ἀναλογίαν ou ἀνάλογον ἔχω 
πρός, fut. ἕξω, acc. Par. analogie, xar' ἀνα- 
λογίαν. 
ANALOGIQUE, adj. ἀναλογικός, ἡ, dv. 
ANALOGIQUEMENT , adv. ἀναλόγως. 
ANALOGUE, adj. ἀνάλογος, ος, ον : Emerog 
du παρόμοιος, α΄ ον. Ces choses sont analogues 
entre elles, ταῦτα ἀναλογεῖ πρὸς ἄλλυλα (ava- 
Ἰοχγέω, ©, fut. row) : ταῦτα ἀλλήλοις ὅμοιά ἐστι 
ou ὁμοίως ἔχει (ἔχω fut. ἕξω). D’une manière 
analogue, ἀνάλογον : ὁμοίως. 
ANALYSE, s. f. ἀνάλυσις, εὡς (ἡ). 
ANALYSER, v. a. ἀνα-λύω. fut. λύσω, acc. 
ANAPESTE, s. m. ἀνάπαιστος, ou (6) 
ANAPESTIQUE, adj. ἀναπαιστικός, ἡ, ὄν. 
ANARCHIE, s. f. ἀναρχία, ας (ἡ). 
ANARCHIQUE, adj. sans chef, ἄναρχος, 
93, ον. || Séditieux, στασιαστικός, ἡ, dv. 
ANARCHISTE, 6. m. στασιαστής, οὗ (ὃ). 
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ANATHÉMATISER , ». a. 
fut. ice, acc. Eccl. . 

ANATHÈME, s. m. excommunication, ὁ 
ἀναϑεματισμός, οὔ, Eccl. || Cet qui est excom- 
munié, ἀνάθεμα, ατος (ro). Qu'il soit anathème, 
ἀνάϑεμα ἔστω, Ecrl. || Malédiction, énapa, ας 
(ἡ), Hérodi. : κατάρα, ας (ἡ), Ρίιμ. 

ANATOMIE, s. [. science, ἡ ἀνατομιχό 
ἧς, sous-ent. τέχνη. || Dissection, avarcur, ἧς (ἡ). 
Faire l'anatomie d'un curps, dva-1épve, fut, 
τεμῶ, ACC. 

ANATOMIQUE, adj. ἀνατομιχύς, ἡ, dv. 

ANATUMISER, νυ. a. ἀνα-τέμνω, fut, τεμῶ, 
acc, 

ANATOMISTE, s. m. ὁ ἀνατομιχές, οὗ. 

ANCÊTRES, 4. m. pl. npisvu, ων (ci): 
προπάτορες, ὧν (cl). Suivant la coutume de nos 
ancêtres, χατὰ τὸν πάτριον ἡμῖν νόμον : κατὰ 
τὸ εἰωθὲς τοῖς προγόνοις ou τοῖς προγεγενν μένοις 
(partic. parf. de προ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

ANCHOIS, s. νι, ἐγκρασίχολος, ou (ὃ). 

ANCIEN, œuxx, adj. qui a duré long- 
temps ou existé il y a longtemps, παλαιός, 
d, Ov (COMp. παλαίτερος, sup. παλαίτατος) : ἀρ- 
χαῖος, α, ὃν (comp. drapc:, sup. cratoç). Une 
ancienne amitié, ἡ παλαιὰ φιλία, ας. L'ancien 
temps, ὁ παλαιὸς χρόνος, cu. Dans l’ancien 
temps, τὸ παλαιόν. Dès les temps anciens, ix πα- 


47 


ava-he Ha rites " 


οὗ. λαιοῦ. Les anciens usages, τὰ παλαιὰ ἤθη, ὥν, 


ou mieux par l'adverbe, τὰ radar ἤθη, ὧν. C'est 
l’ancienne coutume, οὕτως ἐξ ἀρχῆς εἴωϑε γίνε- 
σθαι (εἴωθα, plusgp. εἰώθειν). Aussi ancien que 
la ville, τῇ πόλει ducypevcs, ος, ον. Mots an- 
ciens, ἀρχαῖα ῥήματα ὧν (ra). A l'ancienne 
mode, ἀρχαίως : ἀρχαϊχῶς. Qui est fait à l’an- 
cienne mode, äpyaixos, ἡ, ὅν. || Les anciens, 
les hommes d'autrefois, ci παλαιοί, ὥν. Un an- 
cien ἃ dit, εἶπέ τις τῶν παλαιῶν. 

Ancien, antérieur, primilif, ἀρχαῖος, @, ον : 
πρότερος, α, ον; ὁ, ἡ, τὸ πρότερον, indécl. : 
ὁ, ἡ, τὸ πρίν Où ποτέ Ou πάλαι, indécl. Son 
ancienne puissance, ἡ πρότερον δύναμις, εως. 
Recouvrer son ancienne gloire, τὸν πρότερον 
δόξαν ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, Rétablir une 
chose dans son ancien état, εἰς τὸ ἀρχαῖον 
énoxaô-iormu fut. ἀποκατα-στήσω͵ acc. Retom- 
ber dans son ancien état, εἰς τὸ ἀρχαῖον μετα- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

Ancien, 8. m. homme dgé, γιραιός, οὗ (ὁ) 
Hom. : Ἰέρων, οντὸς (δ) : πρέσδυς ou πρεσθύτης, 
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ου (ὁ). || Æiné, plus âgé, πρεσξύτερος, α,, ον. Btre 
lapcien de quelqu'un, τινὸς ἡλικίᾳ προ-έχω, fut. 
ἕξω. Regarder quelqu'un comme son ancien, 
τινὰ πρεσθύτερον xpive, ful. χρινῶ. 

ANCIENNEMENT, adv. πάλαι : τὸ πάλαι : 
τὸ παλαιόν : ἐν τοῖς πάλαι χρόνοις. 

ANCIENNETÉ, ε. f. παλαιότης, τὸς (ἡ). De 
toute ancienneté, êx τοῦ παλαιοῦ : ἐκ τοῦ πάλαι: 
ἐξ ἀρχῶς. Par ordre d'ancienneté, καϑ᾽ ἡλικίαν. 

ANCILES, 4. m. pl. boucliers sacrés, ἀγ- 
κύλια, ὧν (τὰ), Plul. 

ANCRAGE, s. m. mouillage à l'ancre, ἀγ- 
xupouxiæ, ας (ἡ). || Lieu où l’on peut jeter l'ancre, 
ἀγκυροξόλιογ, où (τὸ) : ὅρμος, ou (6). 

ANCRE , s. 7. ἄγκυρα, ας (ñ). La grosse ancre 
ἡ ἱερὰ ἄγκυρα, ας, Poil. Jeter l'ancre, τὴν ἅγ- 
κυραν βάλλομαι , fut. βαλοῦμαι, Poll. ou χαλάω, 
ὦ, fut. dou, ou καθείημι, fut. xab-viaw , Poll. 
Lever l'ancre, τὴν dyxupav αἴρω, fut. ἀρῶ, 
Plut. ou ἀν--αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, Athén. 
Nous nous apprètions à lever l’ancre,. av- 
ἄγεσθαι ἐμέλλομεν (ἀν- ἄγομαι fut. ἄξομαι : μέλλω, 
fut. μελλήσω). Être à l'ancre, ὁρμέω, ©, fut. ἥσω : 
σαλεύω, fut. εὖσω. Le vaisseau était mouillé sur 
une seule ancre, ἐσάλευεν ἡ ναῦς ἐπ᾿ ἀγχύρας 
μιᾶς (σαλεύω, fut. εὐσω), Synés. Il était δἵ- 
fourché sur deux ancres, ἐπὶ δυεῖν ὥρμει, sous- 
ent. ἀγκύραιν (épée, ©, fut. row), Aristid. 

ANCRER , v. n. jeter l'ancre, τὴν ἄγκυραν 
βώλλομαι, fut. βαλοῦμαι. || Etre à l'ancre, ὁρμέω, 
ὦ, fut. Voyéz Ancaz. || Au fig. S'an- 
crer, s’affermir, ἀγκυρόομαι, οὔμαι, fut. oôr- 
σομαι: βεθαιοομαι, οὔμαι, fut. ὠϑήσομαι. Être bien 
ancré, εὖ καθ-ἔστηκα (parf. de καϑ-ίσταμαι). Ré- 
putation bien ancrée, ἡ xaô-sormxvia δόξα, nç. 
Le vice est ancré dans son cœur, προσ-πέφυχεν 
Chr καὶ καχία (προσ-φύομαι, fut. φύσομαι). 

ANDOUILLE , 4. 7. ἀλλᾶς, ἄντος (ὃ). 

ANDROGYNE, adj. ἀνδρόγυνος, ος, ον 

ΑΝῈ, 4. m. ὄνος, ou (δ). Petit âne, ὀνί- 
διον, cu (τὸ). ΑΠ6 sauvage, ὄναγρος, ou (ὁ). Voi- 
ture menée par des ânes, ὄνων ἅρμα, ατος 
(τὸ). D'âne, ὄνειος, a, ον. || Au fig. Ane bâté, 
ignorant, stupide, χανϑύλιος, eu (ὃ), 

ANÉANTIR, νυ. a. ἀφανίζω Ou ἐξ-αφανίζω, 
fut. iaw, acc. : ἀν-αιρέω ou χαθ-αιρέω, à, 
fut. αἱρήσω, acc. : κατακλύω, fut. λύσω, acc. Le 
feu anéantit la ville, τὴν πόλιν ἠΐστωσε τὸ πῦρ 
(ἀϊστόω, &, fut. wow). Il ἃ anéanti plusieurs 
maisons, πολλὰς καϑ-εἷλεν οἰκίας (καϑ-αιρίω, ὦ, 


ἤσω. 
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fut. αἱρήσω). Anéantir la puissance de quel- 
qu'un, τινὸς δύναμιν où simplement τινὰ xatz- 
Me, fut. λύσω, JIsocr. 

ANÉANTISSEMENT, s. m. diet ἀφα- 
νισμός, οὔ (ὁ) : ἀναίρεσις où παϑαίρεσις, soc (ἡ) : 
κατάλυσις, εὡς (ἡ). || Hioniliation volontaire, τὸ 
χαμαίζηλον, ou. 

ANECDOTES, s. m. pl. particularités iné- 
dites, τὰ ἀνέχδοτα, ων : αἱ ἀνέκδοτοι ἱστορίαι, 
ὧν : τὰ ἄπυστα ἱστορήματα, av. || Une anecdote, 
une historiette, Îorépnua, ατος (τὸ). Anecdote fa- 
buleuse , μῦϑος,, οὐ (ὁ). 

ANÉMONE, s. f. plante, ἀνεμώνη, nç (à). 

ANERIE, s. f. stupidité, ἀναισθησία, ᾿ας 
(ἡ). [| Zgnorance, ἀμαθία, ας (ἡ). || Trait d'igno- 
rance, ἀγνόημα, ατὸς (τὸ). ' 

ANESSE, s. f. ὄνος," οὐ (ἡ). Lait d’ânesse, 
τὸ ὄνειον γάλα, gén. γάλακτος. 

ἈΝΕΤΗ͂, 2. m. plante, ἄνηθον ou ἄνητονς 

οὐ (τὸ). 

ANÉVRISME , s. m. ἀνεύρυσμα, ατος (ri). 

ANFRACTUEUX, adj. πολυχαμπής, ἧς, ἔς. 

ANFRACTUOSITÉ 8. f. χαμπή, üs (ἡ). 
Anfractuosités des montagnes, des vallons, 
dyen, ἐὼν (ra), Plat. Ὁ 

ANGE, s.m. esprit céleste, ἄγγελος, οὐ (6). 
| Prov. Chanter comme un ange, μουσικῶς dde, 
fut. ἔσομαι. Beau comme un ange, περικαλλής, 
ἧς, ἔς. 

Ancx, poisson de mer, ῥίνη, ns (ἡ). 

ANGÉLIQUE, adj. qui concerne les anges, 
ἀγγελικός, ἡ, dv, Eccl. || Surnaturel , divin, 
θεῖος, a, ον : Oeonéoic®, ce ou α,, ον. Vie an- 
gélique, ὁ ἀγνότατος βίος, ou. Femme d'une 
beauté angélique, θεσπέσιον τι χρῆμα γυναιχός. 

ANGLÉ, s. πι. γωνία, ας (ἡ). Qui ἃ trois 
angles, τρίγωνος, ος, ον. Qui a plusieurs an- 
gles, πολύγωνος, ος, ον. Qui n'a point d'an- : 
gles, ἀγώνιος, ος, ον. Α angle droit, κατὰ xz- 
θετον, Luc. En forme d'angle, γωνιωδῶς, Eustath. 
Se terminer en angle, παρα-γωνίζω, fut. iow, 
Théophr. Former un angle avec, ἀγκωνίζομαι, 
Sfut. ισθήσομαι, πρός, acc. 

ANGOISSE, 4. f. ἀδυμονία, ας (ἡ). Être 
en angoisse, ἀδημονέω, &, fut. ἥσω. ---- dans d'ex- 
trêmes angoisses, λίαν äfrucvéw, ©. Les an- 
goisses de la mort, αἷ τοῦ θανάτου φρῖχαι, ὧν. 

ANGUILLE, s. f. ἔγχελυς, vos (ἡ). Chair 
d’anguille, τὸ ἐγχέλειον χρέαςς gén. χρέως. 

ANGUILLIÈRE, s. f. ἐγχελεών, ὥνος (δ). 
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ANGULAIRE, adj. γωνιώδης, τς, ες. Pierre 
angulaire > ὁ γωνιαῖος λίϑος, οὐ. 

ANGULEUX, ἔνε, adj. γωνιώδης, ns, ες. 
Qui est fort anguleux, πολύγωνος, 05, cv. 

ANGUSTIÉ, ἕξ, adj. ἐστενωμένος, mn, ον 
partic. parf. passif de στενόω, à, fut. wau). 

ANICROCHE, s. f. dun:dioua, atcç (τὸ). 
S'il survient quelque anicroche, ἐάν τι yi- 
ru ἐμποδών (γίνομαι, Jul. γενήσομαι : ἐμπο- 
δών, adp). 
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Axten, exciter, παρ-οξύνω, fut. uvw, acc.: 
παρ-ορμάω, ©, fut. fou, acc. — à quelque chose, 
ἐπί τι. — quelqu'un contre un autre, τινὰ ἐφ᾽ 
ἕτερον. Animer à la vertu, ἐπὶ τὰ χαλὰ ἔργα 
παρτορμάω, ὥ, acc, Animer les combaltants, 
τοῖς μαχομένοις τὴν ὁρμὴν ἐπι-τείνω, fut. τενῶ. Is 
sont animés l'un contre l'autre, ἀπεεχϑῶς ἔχου- 
σιν ἀλλήλοις (ἔχω, fut. Eu). || Être animé du 
désir de la vertu, τῆς dperñs ἐφ-οίεμαι, fut. ἐφ- 
ἡσομαι, Ou ὀρέγομαι, fut. ὁρέξομαι. Il faut 


ANIER, s.m. conducteur d'ânes,évmixrne, οὐ (6). que vous soyez animés de ces sentiments, 


ANIMADVERSION, 4. f. ἐπιτίμησις, «ως | 


(ἡ) : ψόγος, ου (δ). Digne d'animadversion , ψόγου 
ἄξιος, æ, ον : ἐπίψογος, ος, cv. Exposer quel- 
qu’un ἃ l'animadversion , τινὰ εἰς ψύγον ἄγω, 
fut. ἄξω. Encourir l'animadversion de quel- 
qu'un, τινὶ εἰς ψόγον ἔρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι 
Encourir l’animadversion des οἶδ, dixnv τοῖς νό- 
pag ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. 1] a encouru 18 juste 
animadversion de son père, παρὰ τοῦ πατρὸς 
δικαίας ἔτυχε μέμψεως (τυγχάνω, fut. τεὐξομαι), 
Je vous prie de ne point faire tomber sur 
moi votre animadversion, δέομαι ὑμῶν μηδὲν 
ἀχϑεσϑῆναί μοι (ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθγσομαι), Dém. 

ANIMAL, 4. m. ζῶον, οὐ (τὸ). Animal sau- 
vage, Orgicv, cu (τὸ). Animal féroce, θύήρ, 
πρὸς (ὁ). Les animaux, τὰ ζῶα : τὰ θηρία : τὰ 
ἅλογα, wv. || Au figuré, un homme stupide, ὁ 
ἀναίσθητος, Cu. 

ANIMAL, λιξκ, adj. ζωϊχκός, ἡ, cv. Règne 
animal, τὸ ζωϊκόν, cü. Llistoire du règne ani- 
mal, ἡ ζωϊκὴ ἱστορία, ας. Les facultés animales, 
ἡ ζωΐτης, nreç. Les esprits animaux, τὸ ψυχιχὸν 
πνεῦμα, ατος. 

ANIMALCULE, 4. m. ζώδιον, οὐ (τὸ) : ζωά- 
puov, οὐ (τὸ) : ζωύφιον, cu (τὸ). 

ANIMATION, ς. f. ψύχωσις, 105 (ἡ. | 

ANIMÉ, ἐκ, adj. vivant, ἔμψυχος, ος, ον. 
᾿ Vif, ὀξύς, εἴα, 5 (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). || 
Véhément, σφοδρός, &, dv: Evrovcs, ος, ov. 
|| Pathétique, παθητικός, ἡ, év. 

ANIMER ,v. a. donner la vie, ψυχόω ou 
ἐμ-φυχόω, ©, fut. waw, acc. Quel artiste a su 
animer la pierre? τίς λίθον ἐψύχωσε; AÆnthol. 
U S'animer en parlant, ἐν-τείνομαι ou δια-- 
τείνομαι, fut. τενοῦμαι. Son teint s'anime en par- 
fant, λέγοντι ἀντ-άπτεται τὸ πρόσωπον (ἀν-ἀπτο- 
μαι, fut. αφϑύήσομαι). La conversation s'anime, 
πρὸς ἀλλήλους εὐτονώτερον δια-πλέγονται (δια-λέ- 


qua, fut. λέξομαι). 


οὕτω yen σε διχεχεῖσθαι ( διά-χειυαι, fut. κεί- 
giuat). 

ANIMOSITÉ, s. f. ἀπίχϑεια, ας (ἡ). — contre 
quelqu'un , πρὸς τινα. Avec animosité, ἀπεχθῶς. 

ANIS, s.m. graine, ἄνισον, cu (τὸ). 

ANNALES, s. f. pl. χρονικά, ὧν (ra). 

ANNALISTE , s. m. ypgeveypagcs, ou (ὃ). 

ANNEAU , s. m. bague, δαχτύλ)ιος, cu (δ). 
Petit anneau, δαχτυλίδιον, οὐ (rc). || Cercle de fer, 
χίρχος, οὐ (ὁ). Attacher avec un anneau, χιρχόω, 
ὥ, fut. wow, acc. Eschyl. Les anneaux d'une 
chaîne ou d’une cotte de mailles, αγχύλια, ων 
(ra). || Borcle de cheveux, βόστρυχος, cu (8): 
κίχιννος, οὐ (ὁ), Théocr. 

ΑΝΝΈΕ, 4. f. ἐνιαυτός, οὗ (δ) : ἔτος, οὖς (τὸ). 
Chaque année, χαθ᾽ ἕχαστον ἕτος : ἀνὰ πᾶν ἕτος : 
χατ᾽ ἐνιαυτόν : ἐνιαύσια. Une fois chaque année, 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Toute l'année, δι᾿ ὅλου ἔτους. 
Il est entré dans sa trenlième année, ἐπι- έξηχο 
τοῦ rptaxcorou ἔτους (ἐπι-(αίνω, fut. Érocuu). Il 
n'est pas venu ici depuis bien des années, πολλῶν 
ἐτῶν Évbads οὐχ ἐπι-δεδήμηκεν lèri-druto, ὦ, fut 
ἡσω). Les révolutions des années, αἱ τῶν ἐνιαυτῶν 
περίοδει, wv. De l'année, qui se fait dans l’année, 
adress, ἧς, €. Il mourra dans l’année même, 
αὐτοετὴς ἀπο-θανεῖται ( θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
Vin de l'année, ὁ αὐτοετὴς οἶνος, cu. Durer 


toute l'année, δι-ετίζω, fut. ice : ἐνιαυτίζω, 


ut. ᾿ίσω. S’occuper une année entière à quelque 
P q 


chose, ποιῶν τι δι-ενιαυτίζω, fut. iow. Durer plus 
d'une année, ὑπερ-ενιαυτίζω, fut. is. || Année 
abondante, εὐετηρία, ας (ἡ). L'année sera 
abondante, εὐετηρία ἔσται. Faire une bonne 
année, une bonne récolte, ἄφθονον φορὰν χαρ- 
rücuat, οὔμαι, fut. wocuar. 

ANNELER , v. n. βοστρυχίζω, fut. iew , acc : 
βοστουχύόω, fut. wow, acc. Annele, ée, fs- 
(οστουχωμένος, Ἢ, ὧν : βοστρυχώδης, wi, 82. 

ANNELET, 5. m. βοστρύχιον, οὐ (τὸ). 


Bo ANN 


ANNEXE, s. 7. προσάρτημα, arcç (τὸ) : 
προσάρτησις, su (ἡ) : προσϑήχη, ἧς (ἡ). 

ANNEXER, v. «a. προσ-αρτάω, ὥ, fut. 
σω, acc. : προσ-άπτω, fui. dÿw, acc. Annexé, 
ée, part. προσ-ηρτημένος, Ἢ, ον. — à quelque 
chose, τινί. 

ANNIHILATION ,s. f. ἀθέτησις, «ὡς (ἡ). 

ANNIHILER, v. a. ἀθετέω, ὦ, fut. now, 
atc. 
ANNIVERSAIRE, s. m. ἀμφιετηρίς, 190ç 
(ἡ) : ἐνιαύσια, ων (ra). || Ad. ἐνιαύσιος, os, 
ov : ἐπέτειος, ος, ov: ἀμφιετής, ἧς, ἔς. Sacri- 
fices anniversaires, αἱ δι᾽ ἕτους θυσίαι, ὥν. 

ANNONCE , ε. f. nouvelle quon apporte, 


ἀγγελία, ας (ἡ). || Publication , κήρυξις OÙ ἀναχή-. 


ουξις, εὡως (ἡ). Faire l'annonce d’une fête, πανή- 
you ἐπεαγγώλω, fut. αγγιλῶ. 

ANNONCER, v. a. apporter la nouvelle de, 
ἀγγχῶλω ou ἀν-αγγίλω, fut. αγγελῶ, acc. On 
annonça sa mort, tournez, il fut annonçé mort, 
évnyyOôm τεθνεώς (partic. parf. de ϑνήσχω, fu. 
θανοῦμα!), Plut. || Publier, χηρύσσω ou ἀνα-- 
κυρύσσω, fut. dEw, acc. Annoncer une fête, 
πανήγυριν ér-ayyüde, fut. αγγελῶ. || Prédire, 
προ-αγγῶλω, fut. αγγελῶ, acc. Les dieux nous 
annoncent qu'il faudra combattre, οἱ μὲν θεοὶ 
μάχην ἔσεσθαι προ-αγγέλλουσι, Xén. Présage qui 
annonce bien des malheurs, ὄρνις χαχῶν προάγ- 
«ῇλος, οὐ. Devin qui n’annonte que des mai- 
heurs , μάντις χαχῶν, Hom. || Donner à entendre, 
μηνύω, {εἴς ὕσω, acc.': σημαίνω, fut. «ww, acc. Tout 
annonçait que la guerre ne faisait que finir, ἄρτι 
πιπαῦσθαι τὸν πόλεμον πάντα χατ-ηγόρει (κατ-γο- 
ρέω, &, fut. ἡσω), Héliod. || Annoncer une per- 
sonne en l'introduisant , εἰσ-αγγέλλω, fut. αγγελῶ, 
acc. Ayant frappé à la porte, il dit à celui qui 
vint ouvrir de l’annoncer, χρούσας τὴν θύραν, εἶπε 
τῷ ὑπααχούσαντι εἰσ-αγγεῖλαι ὅστις εἴη (χρούω, 
fut. χρούσω : ὑπιαχούω, fut. αχούσομαι), Xén. 
Le domestique qui annonce, ὁ εἰσχγγελεύς, ἕως, 
Hérodt. 

ANNONCIATION , s. f. ὁ Εὐαγγελισμός, οὗ, 
Eccl. 

ANNOTATEUR, s. m. — d'un ouvrage, σχο- 
λιαστής, où (ὁ). 

᾿ἈΝΝΟΤΑΤΙΟΝ, 2. f. σημείωσις, suc (ἡ) : 
παρασημείωσις, se (ἡ). 

ANNOTER, v. a. παρα-σημειόομαι, οὖμαι, 
fut. cou, acc. | 

ANNUEL, «ur, adj. ἐνιαύσιος, cç, ον: 


ANT 


ἐπέτειος, ος, cv. Fête annuelle, auqunsi:, 
ἰδος (ἡ). Faire un sacrifice annuel, ἐνιαύσια 
θύω, fut. θύσω. 

ANNUELLEMENT, adv. χατ᾽ ἔτος : 
ἕκαστον ἔτος : ἀνὰ πᾶν ἕτος. 

ANNULAIRE, adj. Doigt annulaire, ὁ 
δαχτυλιώτης, cu, sous-ent. δάχτυλος. 

ANNULATION ες. f. ἀϑέτησις, eu (4). 

ANNULER, v. a. ἀθετίω, &, fut. vice, 
acc. : &xupiw, ὦ, fut. wow, acc. 

ANOBLIR, v. a. εἰς τοὺς εὐπάτριδας ἀν- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

ANOBLISSEMENT, 
verbe. 

ANODIN , we, adj. ἀνώδυνος, ος ; ον. 

ANOMAL , aux, adj. ἀνώμαλος, cç, ον. 

ANOMALIE, s. f. ἀνωμαλία, ας (ἡ). 

ANOMIE, s. f. ἀνομία, aç (ἡ). 

ANON , s. m. petit âne, ὁνάριον, ou (τὸ), 
Athén.: ὄνου πῶλος, οὐ (8), Bibl. 

ANONNEMENT, s. νι. βατταρισμός, où (ὃ). 

ANONYNER , v. n. βατταρίζω, fut ίσω. 

ANONYME, adj. ἀνώνυμος, ος, ον. || Subsr. 
Garder l'anonyme, τὸ ὄνομα ἀπο-χρύπτομαι, fut. 
χρύψομαι. Sous le voile de l’anonyme, àvo- 
γυμεί, adv. 

ANSE, s. f. manche ou poignée, λαθδή, à; (ἡ). 
Qui a une anse, AoËry ἔχων, cuax, cv. Qui 
a deux anses en forme d'oreilles, δίωτος, ce, οὐ. 

Ans, petit golfe, χόλπος, cu (ὃ). 

ANTAGONISTE, s. m. ἀνταγωνιστής, οὖ 
(ὃ. Être l'antagoniste de quelqu'un, τινὶ ἀντα 
αγωνίζομαι, fut. icouar. 

ANTARCTIQUE, adj. ἀνταρχτιχός, ἡ, cv. 
Le pôle antarctique, ὁ ἀντιάξων, ονος. 

ANTÉCÉDEMMENT , adr. προηγουμένως. 

ANTÉCÉDENT, axrz, adj. προ-ηγούμενος, 
Ἢ, ov. Les antécédents, τὰ προηγούμενα, ὧν 
(partic. de προ-υηγίομαι, οὔμαι) : τὰ προ-ειλγ- 
φότα, œv (partic. parf. de προ-λαμδάνω). 

ANTECHRIST, s. m. ὁ ἀντίχριστος, οὐ. 

ANTENNE, s. f. χεραία, ας (ἡ). Les ex- 
trémités de l'antenne, τὰ ἀχροκέραια, ων. Les 
cordes qui assujettissent l'antenne , οἷ χεροῦχοι, 
ων. || Les antennes des insectes, ai χεραῖαι, &v. “' 

ANTÉPÉNULTIÈME, adj. προπαρα-λύγων. 
οὐσα, ον (partic. de προπαρα-λήγω). L'antépé 
nultième, 2. f. ἡ προπαρα-λήγουσα, τς, sous- 
ἐπὶ. συλλαδή. 

ANTÉRIEUR, εὐκε, adj. πρότερος, ας Cv. 


καθ᾽ 


8. m. tournez par le 


ΑΝΤ 


Les choses antérieures , τὰ πρότερον OU τὰ πρίν, 
indécl. Les temps antérieurs, οἱ πρότερον χρόνοι: 


el ἄνω χρόνοι, ὧν. 


ANTÉRIEUREMENT, adv. πρότερον : πρίν. 
— à la guerre de Troie, πρότερον τῆς Ἰλίου 


ἁλώσεως : πρὸ τῶν Τρωϊχῶν, 


ANTÉRIORITÉ, s. f. τὸ προτέρημα, ατος. 


ANTES, 4. f. pl. piliers d'une porte, πα- 


οαστάδες, ων (ai). 
ANTHOLOGIE , s. f. ἀνϑδολόγιον, ou (rè). 


ANTHROPOPHAGE , adj. ou subst. ἀνθρω- 


τοφάγος, ὁς, CV. 
ANTICHAMBRE, s. f. προχκοιτών, ὥνος ( δ). 
ANTICIPATION, s. 7. πρόληψις, eus (ἡ). 
Par anticipation , προληπτιχῶς. 


ANTICIPER , v. a. prévenir, prendre d'a- 


vance, προτλαμίάνω, fut. χήψομαι, acc. — sur 


une chose, τί. Ne vous formez point une 


opinion anticipée, μὴ πρότερον προτλαμ- 
Gaves, Dém. || Empiéter, προκατα-λαμξάνω, 
fu. χήψομαι, avec l'acc. — sur les droits d’au- 
trui, τὰ τινὸς δίκαια. Anticiper sur les biens 
d'autrui, εἰς τ᾽ ἀγαθά τινος εἰστπηδάω, à, 
fut. roc. 

ANTIDOTE, s. νι. ἀντίδοτος, cu (ἡ), Diosc. 

ANTIENNE, s. f. ἀντίφωνον, cu (τὸ), Eccl. 

ANTIMOINE, s. m. ati@t, ιος (τὸ), Hippocr. : 
στίμμι, τος (ro), Eustath. : στίμμις, εως (ἡ), Poll. 

ANTINOMIE, 2. f. ἀντινομία, ας (ἡ). 

ANTIPATHIE, s. (4. ἀντιπάθεια, ας (ἡ). 
Avoir de l’antipathie pour, ἀντι-παθέω, ὦ, fut. 
dan, πρός, ACC. 

ANTIPATHIQUE, adj. ἀντιπαθής, ἧς, ἕς. 

ANTIPHRASE, ς. f. ἀντίφρασις, ewç (ἡ). Par 

‘antiphrase, χατ᾽ ἀντίφρασιν. 

ANTIPODES, s. m. pl. οἱ ἀντίποδες, ων. 
| Au fig. C'est l'antipode de la raison, en parl. 
.'une personne, ποῤῥωτάτω ἐστὶ τοῦ φρονεῖν. 

ANTIQUAILLES, 4. f. pl. τὰ ἀρχαῖχα, ὧν. 

ANTIQUAIRE , s. m. φιλάρχαιος, ou (ὃ). 
Sayant antiquaire, ὁ περὶ τὰ ἀρχαΐα πολυμα- 
Oécraroc, cu. 

ANTIQUE, adj. ἀρχαῖος, α΄, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Fait dans le goût anti- 
que, ἀρχαῖϊκός, ἡ, ὁν. Imiter les usages an- 
tiques, ἀρχαΐζω, fut. iow. Qui a les maniè- 
res hntiques, ἀρχαιότροπος, cç, cv. À l'antique, 
ἀρχαιοτρόπως. || Les antiques, les antiquités, 
τὰ ἀρχαῖα, ων. 


ANTIQUITÉ, s. f. ancienneté, ἡ ἀρχαιό- 


ΑΡΑ 5] 


τῆς, nroç. De toute antiquité, ἐκ παντὶ ς τοῦ 
χρόνου. L'antiquité de l'origine, ἡ ἀρχαιογο- 
wz, ας, L'antiquité, ceux qui ont vecu au- 
trefois, οἱ ἀρχαῖοι, ων : οἱ παλαιοῖ, ὥν. Qui 
connaît à fond l'antiquité savante, τῶν πα- 
λαιῶν γραμμάτων ἐμπειρότατος, οὐ. || Antiqui- 
tés, 4. f. pl. τὰ ἀρχαῖα, ὧν : τὰ ἀρχαῖκά, ὧν. 

ANTITHÈSE, s. f. ἀντίϑετον, οὐ (rè). Faire 
des antithèses, ἀντιθέτως λέγω, fut. λέξω. 

ANTITHÉTIQUE , adj. ἀντιϑετικός, ἡ, cv. 

ANTONOMASE , s. f. ἀντονομασία,, ας (ἡ). 

ΑΝΊΒΕ, 2. m. ἄντρον, cu (τὸ) : σπήλαιον, 
οὐ (τὸ) : σπύλυγξ, υγγος (ἡ). 

sANUITER, v. r. se laisser surprendre pur 
la nuil, ἀπο-νυχτερεύω, fut. sou. 

ANUS, s.m. ἔδρα, ας (ἡ) : πρωκτός, où (δ), 

ANXIÉTÉ, s. f. ἀπορία, ας (ἡ). Être dans 
une grande anxiété, εἰς πολλὴν ἀπορίαν xaf- 
ἔστυχα (καθ--ἴσταμαι, fut. κατα-στήσομαι). 

AORISTE, 4. πι. ὁ ἀόριστος, cu (sous-ent. 
χρόνος). 

AORTE, s. f. grosse artère, ἡ ἀορτή, ἧς. 

AOÛT , 5. m. mois de l'année, ὁ Αὔγουστος, 
οὐ, G. M. || L'août, Le tempsde la moisson, 
ϑέρος, ouç (τὸ) : dumrés, οὖ (ὁ). Faire l'août, 
ϑερίζω, fut. ίσω. 

AOUTERON , 2. m. ouvrier loué pour la 
moisson , ϑεριστής, où (ὃ). 

APAISER vw. «a. calmer, réprimer , xara- 
στόλω, Jul. στελῶ, acc. 3 ἀνα-στάλω, fut. 
στελῶ, ACC. : χατ-έχω, fut. χαθ-έξω, acc. Apaiser 
le tumulte, τὴν ταραχὴν χατα--στορέννυμι, fut. 
στορέσω. Apaiser la douleur, τὴν λύπην χατα- 
πραὔνω, fut. υνῶ, où χηλέω, à, fut. #au. Apaiser 
la faim, τὴν πεῖναν ϑεραπεύω, fut. εὐσω. Apaiser 
la soif, τὴν δίψαν χατα--σδέννυμι, fut. σζέσω. 
Apaiser une querelle entre des personnes, 
ἔριν τισὶ δια--τίθεμαι,, fut. θήσομαι. 

ἌΡΑΙΒΣΆ,, rendre propice, disposer à la clé- 
mence, ἱλάσχομαι OU ἐξ-ιλάσχεμαι, fut. ἱλάσομαι, 
acc, Apaiser la colère de quelqu'un, ὀργήν 
τινος ἐξ-ιλάσχομαι. Je vins à bout de l’apaiser, 
ἐξ-ιλασάμην ποτὲ αὐτόν͵ Xén. Facile à apaiser , 
εὐΐλατος, ος, cv. Qu'on ne peut apaiser, ἀνε- 
ξίλαστος, ος, ον. Apaiser quelqu'un per de 
douces paroles, ἐπιειχέσι λόγοις tx xara- 
πραύνω, fut. uvo. Apaiser un enfant qui 
crie, παῖδα βαδάζοντα ἀπο-μειλίσσομαι, fut. 
ἄομαι. 

δ᾽ Αραιξεκ,, calmer sa colère, κατα-πραῦνομαι, 


ba APE 


fur. πραῦνϑήσομαι : τῆς ὀργῆς παύομαι, fut. 
παύσομαι. Les dieux s'apaisent, ἵλεω γίνονται 
οἱ θεοί (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

S'APAISER, diminuer, cesser, ἐν-δίδωμι, fut. 
δώσω : dv-iru, fut. àv-n90 : χαλάω, &, fut. 
νχλάσω. La douleur s'apaise, av-innv ἡ λύπη 
ἰἀν-ίημι, fut. av-now). La sédition s'apaise, ἡ 
στάσις κατα--πραύνεται (χατα-πραύνω, fut. ὕνῶ). 
Le vent s'apaise, ὁ ἄνεμος ἀνα-παύεται (ἀνα-παύω, 
fut. παύσω). La tempête s'apaise, ὁ χειμὼν 
κατα-στέλλεται (κατα-στώλλω, fut. στελῶ). Le feu 
uc s'est point encore apaisé, 
ἐλώφησε (λωφάω, ὦ, fut. row). 

APANAGE, 5. m. κλῆρος, οὐ (δ), mot im- 
propre et qui demande à étre délerminé par 

Les accessoires. || Au fig. L'erreur est l'apanage 
de l’homme, ἀνθρώπου ἐστὶν ἁμαρτάνειν (infin. de 
ἁμαρτάνω). Les infirmités sont l'apanage de 
la vieillesse, αἱ νόσοι τῷ γήρᾳ συν-αχολουϑοῦσι 
(ἀχο-λουθέω, ὦ, fut. now). 

APANAGER , v. a. χλῆρον ἀπο-νίμω, fut. 
vruo. — quelqu'un, τινί. 

APARTÉ ou À PARTE, adv. en soi-même, 
29” ἑαυτόν : πρὸς ἑαυτόν. Un aparté, τὸ χαϑ᾽ ἑαυτὸν 
λεγόμενον, οὐ (partic. passif de λέγω). 

APATHIE, 4. f. ἀπάθεια, ας (ἡ). 

APATHIQUE, adj. ἀπαθής, ds, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἑστατος). 

APERCEVABLE , adj. ἑρατός, ἡ, dv. 

APERCEVOIR, v. a. ἑὁράω, ©, fut. ὄψομαι: 
xañ-opiu, ὥ, fut. καταΐψομαι, acc. Apercevoir 
en quelqu'un quelque faiblesse , ἕν τινι μικρο- 
ψυχίαν ἐντοράω, ὦ, fut. ἐν-όψομαι, Dém. Qu'on 
n'aperçoit point, ἀφανής, ἧς, ἔς. Être aperçu; 
φαίνομαι, Jfüt. φανήσομαι. — de quelqu'un, τινί, 

S'APERCEVOIR DE, remarquer, αἰσθάνομαι, fut. 
αἰσθήσομαι,, gén. : ἐπ-αισθάνομαι, fut. αισθήσομαι, 
gén. Je m'aperçois que je me trompe, αἰσθάνο-- 
wat δια- ψευδόμενος, Faire une chose sans que 
quelqu'un s'en aperçoive, τινὰ ποιῶν τι λαν- 
βάνω, fut. χήσω. Je ne m'apercevais pas que je 
savais tant de choses, τοσαῦτα ἐπιστάμενος ἐλε- 
λήθειν ἐμαυτόν, Xén. lious avons Achevé sans 
nous en apercevoir, &.xôouev ἐξηνυχύτες (éE- 
ανύω, fut. avoow), Plat. Vous ne vous aper- 
cevez pas que vous êles esclave, διυλεύων 
λύληϑας, Aristph. La vieillesse vient sans qu’on 


τὸ πῦρ οὕπω 


s'en aperçoive, τὸ γῆρας ἠρέμα χαὶ λάθρα ὑπο- 


δύεται (ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι), Eschin. Socr. 
APERÇU, s. m. ὄψις, su; (ἡ). Aperçu gé- 


τρέψω, acc. 


APO 


néral, σύνοψις, sœç (ἡ). Au premier aperçu, ὡς 
τῆς πρώτης ὄψεως : εὐδύς. Donner de quelque 
chose un simple aperçu, διὰ βραχέων τι ἀπ- 
εἰκάζω, fut. dou. 


APÉRITIF, τε, adj. ἀναστομωτιχός, ἡ, dv. 
APETISSEMENT, s. m. diminution, μείω- 


σις, toc (ἡ) : ἀπομείωσις, so (ἡ). 


APETISSER, v. a. rendre plus petit, μειόω, 


ὦ, fut. ww, acc. 


APHORISME, 4. m. ἀφορισμός, οὔ (δ). 
APHTHES, ε. νι. pl. ἄφθαι, ὧν (af). 
APITOYER ,v. a. πρὸς ἕλεον τρέπω, fut. 
: εἰς ὅδεον προτάγω, fut. ἄξω, ou 


προ-χαλέομαι, οὖμαι, fut. χαλέσομαι, acc. 1] 
apitoyait tous les spectateurs, πάντας τοὺς δρῶν» 
τας ἐποίησε συμ- πάσχειν ἑαυτῷ (ποιέω, ὦ, fur. 
fou) : ἐλέους ἔτυχε παρὰ πάντων (τυγχάνω, fur. 
τεύξομαι) : ὑπὸ πάντων ἡλεήθη (ἐλείομαι, cou, 
fut. πθήσομαι). || S'apitoyer, ἐλείω, ὦ, fut. 
ἐλεήσω. --- sur quelqu'un, τινά. Se laisser api. 


loyer, εἰς ἔλεον ἐπι-χάμπτομαι, fut. καμρϑή- 
σομαι. | 
APLANIR , v. a. ὁμαλίζω, fut. iaw, acc. : 


λειαίνῳ où λεαίνω, fut. avo, acc. : ἐξ-ιμαλίζω, 


fut. (sw, acc. Aplanir une montagne, ἔρος 


χκατα-σχάπτω, ful. σχάψω. Les collines s’a- 
planissent, οἱ λόφοι καϑ-ίζουσι (χαϑείζω, fu. 
ίσω). || Au fig. Aplanir les obstacles, τὰ ἐμποδὼν 
ἰχποδὼν ποιέω, ©, fut. nou. Aplanir les dif. 
cullés, τὰ χαλεπὰ λύω, fut. λύσω. Aplanir le 
chemin aux honneurs, πρὺς τὰς τιμὰς; ὁδὼ- 
mouw, ὥ, fut. raw. 

APLANISSEMENT, s. m. l’action d'éga- 
liser, ὁμαλισμός, οὗ (ὁ). || Au fig. Aplanissement 
des difficultés, ἡ τῶν χαλεπῶν λύσις, εως. 

APLATIR, v. a. κατα-πιζω, fut. éco, «cc. 

APLATISSEMENT, s. m. χαταπίεσις, εὡς (ἡ). 

APLOMB, s. m. ligne perpendiculaire à l'ho- 
riron, ἡ χάθετος, οὐ (sous-ent. γραυμῇ. D'a- 
plomb, perpendiculairement, χατὰ xx0ercv.|| Ferme 
assiette, στάσις, ἑως (ἡ). Prendre son aplomb, 
τὴν στάσιν λαμδάνω, fut. λήψομαι. Être bien 
d'aplomb, ἀῤῥειπῶς ἔχω, fut. fo. Qui est 
d'aplomb, ἀῤῥεπής, ἧς, ἐς : ἄῤῥοπος, ος, ον. 
|| Fermeté d'esprit, εὐστάϑεια, ας (ἡ). Conserver 
son aplomb, être maitre de soi, ἐμαυτοῦ χρατέω, 
& , fut. ἦσω. Perdre son aplomb, se déconcerter, 
ἐμαυτοῦ ἐξ ἵσταμαι, Ou simplement ἐξ-ίσταμαι, fur. 
ἐχστήσομαι. : 

APOCALYPSE, s. m. * Ἀπιχχλυψις 


ξῶ τι 


APO 


APOCRYPHE, adj. qui n'est pas canonique, 
ἀπόκρυφος, ος, ον, Eccl. || Qui porte un faux 
nom d'auteur, νόϑος, ἡ, cv. || 4u fig. qui n'a 
point d'autorité, äviyyocs, cs, cv. Nouvelle 
apocryphe, ἡ ἀδίσποτος qrun, nc. 

APOGÉE, s. m. la plus grande distance de 
‘laterre, τὸ ἀπόγειον, cv. || Au fig. le plus haut 
point, ἡ äxun, ἧς. Être à son apogée, ἀνυά- 
Yo, fut. ac. 

APOLOGÉTIQUE , adj. ἀπολογητικύς, ἡ, dv. 

APOLOGIE, 54. f. ἀπολογία, ας (x). Faire 
l'apologie de quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέο- 
μαι, οὖμαι, fui. ἥσομαι. 

APOLOGISTE, s. m. συνήγορος, ou (δ). Se 
faire l'apologiste de quelqu'un, τινὶ συν- 
ηγορίω, &, fut. vo. 

APOLOGUE, s. m. ἀπόλογος, ou (ὃ). 

APOPIHTHEGME, s. m. ἀπόφθεγμα, aroç (ro). 

APOPHYSE, s. f. ἀπόφυσις, sus (ἡ). 

APOPLECTIQUE, adj. ar:nimxruiç, ἡ, ὅν. 

APOPLEXIE , 4. f. ἀποπληξία, ας (ἡ). Être 
frappé d'apoplexie, ἀπο-πλήσσομαι, fut. πλαγή- 
σομαι. Frappé d’apoplexie, ἀπόπληκτος, 06, ov. 

APOSTASIE, s. f. ἀποστασία, ας (ἡ). 

APOSTASIER, νυ. n. anc-orariw, &, fut. 
ἥσω. 

ΑΡΟΘΤΑΤ, “4. πι. ἀποστάτης, οὐ (ὃ). 

APOSTER, ν. a. ὑπο-πίμπω, fut. πέμψω, 
acc. Aposter un assassin, σφαγέα χαθαίημι, 
fut. x19-row. Aposter des témoins, μάρτυρας 
xatz-quuake, fut. ἄσω. — contre quelqu'un, 
ἐπί τινα. Témoin aposté, ὁ χατασχευχστὸς μάρ- 
τυς, υρος. 

APOSTILLE , s. f. παραγραφή, ἧς (ἡ). Écrire 
en apostille παρα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

APOSTILLER , v. a. — une lettre, ἐπιστολῇ 
τι παραπτγράφω, ful. γράψω, acc. 

APOSTOLAT, 58. m. ἀποστολὴ, ἧς (x), Bibl. 

APOSTOLIQUE, adj. ἀποστολιχός, ἡ, ὅν, 
ξεείές. 

APOSTOLIQUEMENT, ad. ἀποστολιχῶς, 
Ecclés. 

APOSTROPHE, s. f. tcrme de grammaire, 
ἀπόστροφος, ou (6). || Terme de rhétorique, ἀπο. 
στροφή, ἧς (ἡ) : προσφώνησις, εὡς (ἡ). || Répri- 
mande, ἐπίπλυηξις,, εὡως (ἡ) : ἐπιτίμησις, ἑως (ἡ). 

APOSTROPHER , v. a. προσσφωνέω, ὦ, 
fut. now, acc. || Apostropher vivement quel- 
qu’un, 4 réprimander , χαλεπῶς τινὶ ἐπι-πλήσσω, 
fut. «λήξω. 
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APOSTUME ou APOSTÉME, 2. m. ἀπὸ 
emmpa, arcç (ro). || du fig. 1] faut que l'apostume 
crève, que l'affaire éclate, dit τὸ πρᾶγμα ἐν 
βαγῆναι (éx-prpvout , Jul. ρήξω), 

- APOSTUMER , νυ. π. ἀς-ίστχυαι, fut. ἀπ’ 
στήσομαι. 

APOTHÉOSE , s. 0 ἀπιϑίωσις, aug (ἡ). Ἐ2Ὶ 
l'apothéose de, ἀπο-θεύω ou ἀπο-θειόω, ὦ 
fut. ὥσω, acc. | 

APOTHICAIRE, s. νι. φαρμαχοπώλης, cu (:). 
Faire le métier d'apothicaire, φαρμαχοπωλίω, 
©, fut. ñco. 

APOTHICAIRERIE, 
cu (τὸ). 

APOTRE, s. m. ἀπόστολος, ou (ὁ), Bibl. 
| Au fig. partisan zélé, ζηλωτής, οὔ (ἐ). 

APOZÈME, s. m. ἀπόζεμα, arc (::). 

APPARAITRE, νυ. n. φαίνομαι ou éri-pair- 
μαι, fut. φανήσομαι. Baochus apparut en songe 
à Lysandre, Διόνυσος κατ᾽ ὄναρ ἐπ-όστη τῷ Auaäv- 
δρῳ (ἐφ-ίσταμαι, fut. ἐπυ-στήσομαι), Schol. Moïse 
οἱ Élie leur apparurent , ὥφϑησαν αὐτοῖς ΜΙωύσῆς 
καὶ Ἤλίας (ἐράςμαι, ὥμαι, fut. ἐφθύσιμαι), 
Bibl. 11] apparaît, il est évident, ἕκιχε (α΄ ἕοιχα, 
sans fut. ): φαίνεται (de φαίνομαι, fut. ς ανίσυμαι): 
δῆλόν où φανερύν ἐστι, avec l'infin. ou arec ὅτι 
et l'indic. | 

APPARAT, 4. m. παρασχευή, ἧς (ἡ) : ἐπί- 
δειξις, ἑως (ἡ). Discours d'apparat, ὁ ἐπιδειχτιχὸς 
λόγος, ou. 

APPARAUX, s. νι. pl. — d'un vaisseau, τὰ 
τῆς νεὼς ἄρμενα, ων. 

APPAREIL, s. m. apprét, πιαρασχευή, ἧς 
(ἡ) : χατασχευή, ἧς (ἡ). Appareil do guerre, ἡ 
τοῦ πολέμου παρασχευΐύ, ἧς. Appareil royal, * 
βασιλιχὴ παρασχευή, ἧς. L'appareil de la royau'é 
l'environnait, τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας éxsivu 
περιπέχειτο (περίπχειμαι, fut. χείσομαι). Déployer 
tout J'appareil de l'éloquence, πᾶσαν τὴν τῶν 
λόγων δύναμιν ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. 

Αρράδειν, remède qu'on mel sur une plaie. 
Le premier appareil, évau.x, ων (τα) : axiraivz 
ὧν (Ta). Mettre sur une plaie le premier ap- 
pareil, τὰ ἕναιμα τῷ τραύματι ἐπι-τίθγμι, fui. 
ϑήσω. Lever l'appareil, le bandage , τὸν ἐπιδεσμιν 
περιταιρέω, & , fut. aprau. 

APPAREILLER , v. a. joindre deux choses 
pareilles, ὅμοιον ὁμοίω ouv-tidrur, fut. ou-- 
ϑήσω. || Assemhler par paires, συν-δυαζω, fut. 
ἄσω. are. 


85. β΄ φαρμαχιῖον, 


δά ΑΡΡ ΑΡΡ 


ApPpPAREILLER, ὕ. N. se préparer à mettre à lal ον (Comp. ἕτερος, sup. érarcç). Son droit est 
voile, παρα--σχενάζομαι, fut. dacua. Π fitap-|apparent, δῆλός ἐστι δίχαια λέγειν où λεγων 
paveiller cent vaisseaux pour le Péloponnese, (de xy®, fut. λέξω ou ἐρῶ). || Raison apparente, 
ἑχατὸν νεῶν ἐπίπλουν τῇ Πελοποννήσῳ map=|spécieuss, πρόφασις εὔλογος, οὐ (ἡ). || Douleur 
ἐσχευάζετο, Thuc. apparente, fausse , simulée, ἡ προσποίητος λύπῃ, 

APPAREMMENT , ααν. εἰκότως : ἀμέλει: [πἰς. Félicité apparente, ἡ δοχοῦσα εὐδαιμονία, 
δηλονότι : δηλαδή: δήπου. Les deux ἀεγπίεγε δε ας (partic. de δοκέω, &, fut. δόξω). || Les plus 
placent toujours après un mot; le dernier est\apparents de la ville, cl τῆς πόλεως ἐπιφανέ- 
souvent ironique. Il viendra apparemment ,Sw-[orarot, ων. 
χονότι ἥξει : ἥξει δηλονότι : ἥξει mad. Π s'] SAPPARENTER, v. τ. χκηδεύω, μι. suce, 
magine apparemment , οἴεται δήπου. Souvent on! dat. : χηδείαν ou ἐπιγαμίαν ποιέομαι, οὔμαι, fur. 
tourne par : Il paraît devoir venir, ἔοικεν ἥξειν ἤσομαι, avec πρός εἰ l'acc. || Bien apparenté, 
(ἔοικα, plusqp. ἐοίχειν). τοῖς ἀρίστοις συγγενής, ἧς, és. 

APPARENCE, s. f. extérieur, au propre,| APPARESSER, v. a.— l'esprit, τὸν νοῦν 
εἶδος, ους (τὸ) : σχῆμα, ατος (τὸ) : ἰδέα, ας (ἡ). [βραδύνω, fut. uvo. || S'apparesser, ἐπὶ τὸ ῥα-. 
Qui a une belle apparence, εὐειδής, ἧς, ἔς. [ϑυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ. 

Qui n'a que peu d'apparence, ἀφανής, ἧς, ἐς.}] APPARIEMENT, s. m. συνδυασμός, οὗ (ὃ). 
Présenter l'apparence de, ὄψιν παρ-έχω, fut.) APPARIER, v. a. συν-δυάζω, fut. dau, 
ἕξω, gén. Elle n'a plus même l'apparence |acc. || Apparier des choses inégales de leur ns- 
d'une ville, οὐδὲ σχῆμα πόλεως ἔχει (ἔχω, fut. lture, τὰ φύσει ἀνόμοια συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. 

ἕξω). APPARITEUR , 5. m. ῥαδδοῦχος, οὐ (ὃ). 

Aprarence, faux semblant, oxfua, ατοςὶΪ APPARITION, 4. f. l'action de se montrer, 
(τὸ) : πρόσχημα, aroç (τὸ) : πλάσμα, aroç (τὸ). [ἐπίφασις, sms, (ἡ). On tournera mieux: par 
Avoir l'apparence de, σχῆμα παρ-ἔχω, fut. ἕξω, le verbe. 1] n'a fait qu’une courte apparition, 
gén. Sous l'apparence de l'amitié, μετὰ φι- 'μόνον ἐφάνη (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). || Vision 
λικοῦ πλάσματος, Grég. Se couvrir d’une apps- 'swnaturelle, φάσμα, ατος ( τὸ). 


‘rence de modestie, μετριότητος δόξαν προ-χαλύ- | APPARTEMENT, s. m. cixrua, arcç (τὸ) : 


πτομαι, fut. ὕψομαι, Chion. Cacher sa cruauté οἶκος, ου (ὃ). Appartement des hommes, ἀν- 
sous une apparence “de douceur, ἐν ἐπιεικείας δρών, ὥνος (6): ἀνδρωνῖτις, 180ç (ἡ). Appartement 
πλάσματι τὴν ὠμότητα χλέπτω, fut. χλέφψω, Bas. desfemmes, γυναικών, ὥνος (ὃ) : Ὠναιχωνῖτις, 1005 
En apparence, τῷ σχήματι. ἘΠῚ apparence, (ἡ); γυναικεῖον, οὐ (τὸ). L'appartement le plus 
mais en effet, πρόσχημα μέν, ἀλυθὲς δέ. Être sa- ‘reculé de la maison, ὁ τοῦ οἴκου μυχός, co. Cette 
vant en apparence, σοφὸς διχέω, ὦ, fut. δέξω, [maçon a plusieurs appartements, πολλοὺς ἔχει 
Faire quelque chose en apparence, ποιεῖν τι θαλάμους ἡ οἰκία (ἔχω, fut. ἕξω). 
δοκέω, &, fut. δόξω. Pour l'apparence, mpcoxñ-| APPARTENANCE , s. f. ἀπάρτησις, εὡς (ἡ). 
matos ἕνεχα. | APPARTENIR, v. n. convenir à, étre le 
Apparence, vraisemblance, τὸ εἰκός, drcç (partic. propre de, npoa-vxw, fut. ἡξω, dat. Ne croyez 
neutre αἱ ἔοικα). Il Υ a apparence que cela est, |pas que cet éloge vous appartienne, un οἴεσθε 
ἔοικε τὸ πρᾶγμα οὕτως ἔχειν (ἔοικα, plusqp. êct= ' τὴν εὐλογίαν ταύτην ὑμῖν προσ-ύκειν, Dém. Les 
xatv) : οὕτω φαίνεται, fut. φανήσεται, Il n’y a pas maux qui appartiennent à l'Eumanité, χαχὰ ὅσα 
apparence que, οὖχ ἔοικεν, infin. πρόστεστι τῷ ἀνθρωπείῳ βίῳ (πρόσ-ειμι, fut. 
ArParEncEs, 8. f. pl. circonstances exlé- icum). Les autres qualités qui m'’appartien- 
rieures, τὰ φαινόμενα, ὧν (partic. de φαίνομαι), Inent, ὅσα ἄλλα ἐμοὶ πρόσ-εστι. Il appartient à 
D'après les apparences, ἐν τῶν φαινομένων. Selun sage de, ἔστιν ἀνδρὸς σοφοῦ τό, infin. | 
laisser prendre aux apparences, τῷ oyfuan|Comme il appartient, convne il convient, ὡς 
φενακίζομαι, fut. ισϑήσομαι. Sauver les apparences, |rocotxe : χατὰ τὸ προσῆχον. 
τὸ πρέπον (partic. neutre de πρέπω) φυλάσσω, fut, | Appartenim, étre la propriété de , εἰμί, fut. 
ἄξω, ou τυρίω, à, fut. vo. ἔσιμαι, avec le gén. Cette maison appar- 
APPARENT , εκτε, adj. visible, φανερός, &, [tient à Socrate, Σωχράτους ἐστὶν ἡ οἰκία. Les 
ἐν (comp. ὠτέρος, sup. ὠτατος) : δῆλος. ος οἱ ἢ» |pronoms personnels se tournent par les pos- 


APP APP 55 


sessifs. Cela m'appartient, nous appartient , τοῦτο! τινα τῆς πατρίδος ἀνα-χαλέω, &. Ce qu'on ap- 
ἐμόν ou ἡμέτερόν ἐστι. Les biens qui m'appar-|pelle vertu, ἡ καλουμένη ἀρετή, ἧς. Être ap- 
tiennent, τὰ ὑπ-άρχοντά μοι χτήματα (ὑπ-άρχω, Ipelé, s'appeler, καλέομαι, οὔμαι, fut. πληθή» 
fut. ἀρξω). Les choses qui leur appartiennent, ἰσομαι : ὀνομάζομαι, fut. ασϑήσομαι : ypruarite , 


τὰ αὐτῶν ἴδια, ων. 

ΑΡΡΑΒ, s. m. pl. attraits, moyens de séduc- 
ton, θέλγητρα, ὧν (ra): θελχτήρια, ὧν (τὰ): 
φίλτρα, ων (τὰ). || Beauté, charme, κάλλος, 
ους (τὸ) : ὥρα, ας (ἡ) : χάρις, ιτος (ἡ) : χάριτες, 
ων (ai). 

APPAT, 2. m. amorce, δίλιαρ, ατὸς (τὸ). 
| 4u fig. attrait, séduction, δελέασμα,, ατος (τὸ): 
θέλγητρον, cu (τὸ). Voyez Arras. 

APPAUVRIR , v. a. réduire à la pauvreté, 
εἰς πενίαν καθ-ίστυμι, fut. χατα- στήσω, acc. 
£a bienfaisance l'a appauvri, διὰ τὸ ἄγαν φι- 
λάνθρωπον αὐτοῦ εἰς πενίαν χατ-έστη. || “πιοίπ- 
drir, amaigrir, ἀπ-ισχνήω, ὦ, fut. waw, acc. 
Son sang est appauvri, σπανίζει αὐτοῦ τὸ αἷμα 


(σπανίζω, fut. (ou ). 


fut. ίσω : ἀχούω, fut. ἀκούσομαι. On l'appelle 
ainsi, οὕτως ἀχούει. On appelle sages ceux 
qui, σοφοὶ ἀκούουσιν οἴτινες. Un jeune homme 
appelé nius, νέος τις ὄνομα ou τοὔνομα 
Πετρώνιος, || Appeler Îles choses par leur nom, 
εὐθυῤῥημονέω, &, fut. nou. Qui a cette habitude, 
εὐθυῤῥήμων, ὧν, ὃν, gén. ovos. 

Arruun, inviter à venir, καλέω, &, fut. 
καλέσω, acc. Appeler. à haute voix, ἀνα- 
χαλίω, ὦ, acc. Appeler pour faire sortir, ix- 
ao, à, acc. Appeler à soi, παρα-καλέω, ὦ, 
acc. 11 viendra sans être appelé, ἄχλυτος ἥξει 
ἥχω, fut. ἥξω). 11 faut appeler, χλητέον. Ap- 
peler à son secours, ἐπι-χαλέομαι, οὖμαι, fus. 
καλέσομαι, acc. Ils m'appelèrent pour que je 
prisse part à leur délibération, ἐπ-ἐεχαλέσαντο χἀμὲ 


APPAUVRISSEMENT, s. m. pauvreté, πενία, ᾿κοινωνὸν αὐτοῖς γενέσϑαὶ τοῦ σχέμματος, Synés. Dieu 


ας (ἡ). Souvent on tourne mieux par le verbe. 
|| Au fig. Appauvrissement du sol, ἡ τῆς γῆς 


les a appelés à lui, ἀν-έλαδεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
ἐχ τοῦ χόσμου (ἀνα- λαμβάνω, fut. λήψομαι). Ap- 


ἐσχνότης,, τος, Appauvrissement du sang, ἡ qi-|peler en justice, εἰς δικαστήριον καλέω, ὥ, fur. 


ματος σπάνις, εὡς. 

APPEL, 4. m. l'action d'appeler quelqu'un, 
κλῆσις, εὡς (ὃ). || Recensement, xarakoyos, οὐ 
(ὃ). Faire l'appel de, χατα-λέγομαι, fut. λέ- 


καλέσω, acc. Être appelé en justice, περὶ γραφῆς 

εἰσ-έρχομαι ou εἴσ-ειμι, fut. εἰμι. Appeler en té- 

molgnage, ἐπι- μαρτύρομαι, fui. υροῦμαι, acc. 
Αρρειξκ, épeler, ix-puvio, &, fut. now, acc. 


£quæ , acc. Répondre à l'appel, πρὸς τὸ évoual Appeler les lettres, τὰ γράμματα φθέγγομαι, 
ἀπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Battre ou sonner|fur. φθέγξομαι 


l'appel, τὼς στρατιώτας συγ-χαλέω, ὥ, fut. 


Αρρεικκ, inierjeter appel, ip-inu, fut. εφ-- 


καλέσω. || Défi, provocation, πρόχλησις, εὡς (ἡ). [ἥσω,, Dém. : ἐπι-καλέομαι, couat , fut. καλέσομαι, 

Αρρκι,, recours au juge supérieur, ἔφεσις, ἑως | Plut. Il n’en appela pas au tribunal supérieur, 
(Ἷ) : ἐπίκλησις, ἕως (ἡ) : bodno, euç (ἡ). -- οὐκ ἐφ-ῆχεν εἰς τὸ δικαστήριον, Dém. Appeler 
à un autre juge, ἐπ᾽ ἄλλον τινὰ δικαστήν. În-|d’un jugement, τὴν δίκην ἐχ-χαλίομαι, εῦὗμαι, 
terjeter appel, ip-inm, fut. ig-riow, Dém.:|Plut. En appelèr à César, τὸν Καίσαρα ἐπι-- 
ἐπι-χαλέομαι, οὗμαι, fut. καλέσομαι, Ρίμι. :χαλέομαι, οὔμαι, Bibl. Appeler des consuls au 
τὴν δίχην ἐκ-χαλέομαι, οὖμαι, fut. xaléooua,|peaple, ἀπὸ τῶν ὑπάτων τὸν δῆμον ἐπι-καλέο- 
Plut. Que l'appel soit porté devant Jupiter, ἡ [μαι, cüpa, Plut. | 


ἔφεσις ἕστω ἐπὶ τὸν Δία (εἰμί, fut. ἔσομαι) , Luc. 
Juger sans appel, ψῆφον φέρω (fut. οἴσω), ἀφ᾽ 


APPELLATIF ,1ve, adj. προσηγορικός, ἡ, ὁν. 
APPENDICE, s. m. προσάρτημα,, ατος (τὸ) : 


ἧς οὐκ ἕξ-ἐστιν ἐπι-χαλεῖσθαι. On ἃ mis l'ap-|rpooñprnaiç, eu (ἡ).. 


pel δὰ néant, ἡ ἔχχλησις ἄχυρος ἐγένετο (γί- 
χομαι, fut. γινήσομαι). 


APPENDRE, ν. a. ἀναστίθημι, fut. θήσω, 
acc. — aux murs d'un temple, τῶ νεῶ οἱ 


APPELER, v. a. nommer, χαλέω, &,fult.|npès τὸν νεών. 


χαλέσω, acc. : ὀνομάζω, ful. dow, acc. Ap- 
peler quelqu'un par son nom, ὀνομαστί τινα 


APPENTIS , s. m. προστέγιον, οὐ (τὸ). 
IL APPERT, νυ. impers. φαίνεται (3° p. s. 


χαλέω, &. Appeler quelqu'un paresseux, mi- ide φαίνομαι), avec ὅτι et l'indicat. 


sérable, ἀργόν, ἄθλιόν τινα ἀπο-χαλέω, © , fut. 
καλέσω. Appeler sauveur de la patrie, σωτῆρά 


APPESANTIR, v. a. rendre pesant, βα- 
ρύνω, fut. Bapuvo , acc. Être appesanti, É:- 
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Æeuxx (parf. de βρίθω, fut. βρίσω). Appesanti 


par la fatigue, ὑπὸ τοῦ χαμάτου βαρύς, εἴα, 0. 
Appesantir par une influence soporifique, 
καρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Etre appesanti par 
le sommeil, ὕπνω χατα- φέρομαι, fui. xar-evs- 
χϑήσομαι. (On peut sous-entendre ὕπνω.) 

S'APPESANTIR, au propre et au figuré, ἐπι- 
Gapüvouar, fut. υνθήσιμαι. S'’appesantir sur, 
äni-Goile , fut. Goicw, dat. Un nuage épais 
s’élant appesanti sur la terre, νέφους ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐρείσαντος (ἐρείδω, fut. ἐρείσω), Plut. || L'esprit 
s'appesantit , ἡ διάνοια βραδύνεται (βραδύνω, 
fut. υνῶ) ou ἀμδλύνεται (ἀμθλύνω, fut. υνῶ). 

APPESANTISSEMENT , s. m. torpeur ἰέ- 
thargique, κάρος, οὐ (6) : xapwatç , εὡς (ἡ). 

APPÉTENCE, s. f. ἔρεξις, εὡς (ἡ). 

᾿ΑΡΡΈΤΕΒ, v. a. ὁρέγομαι, fut. dpéécuat, gén. 

APPÉTISSANT , axre, adj. ὁρεχτικῦς, Ti ὅν. 

APPÉTIT , 2. m. ὄρεξις, εὡς (ἡ). Avoir de 
l'appétit, τροφῆς ὀρέγομαι, fut. ὁρέξομαι. Qui ἃ 
bon appélit, εὐόρεκτος, ος, ον. N'avoir point 
d’appétit, ἀνορεχτέω, ©, fut. row. Qui n'a 
point d'appétit, ἀνόρεχτος, cs, ον. Manger avec 
appétit, ἡδέως ἐσθίω, fut. ἔδομαι : ἡδέως σιτέο- 
μαι, coma, fut. maux. Manger sans appétit, 
ἀηδῶς ἐσθίω, fut. ἔδομαι. Donner de l’appetit, 
ὄρεξιν ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. “où. Qui donne de 
Pappétit, ὁρεχτικός, ἡ, dv: ὀρέξεως προχλητιχύς, 
ἡ, cv. Recouvrer l'appétit, ὅρεξιν ἀνα-λαμζάνω, 
fut. χήψομαι. Aiguiser, irriter l'appétit, τὴν 
ὅρεξιν παρ-οξύνω, fut. vvo. Oter l'appétit, ἀνο- 
ρεξίαν ἐμ-ποιέω, &, fut. oo. || Appétit de femme 
grosse, païaxia , ας (ἡ). || Appétit, passion, ὄρεξις, 
εὼς (ἡ) : ἐπιθυμία, ας (ἡ) : éoun, ἧς (ἡ). Sui- 
vre ses appétits , se livrer à ses goûts, τῷ θυμῷ 
χαρίζομαι, fut. ίσομαι. 

APPÉTITS, s. m. pl. pelits oignons, σχορό- 
δια, ων (ra) 

APPLAUDIR , υ. π. et act. battre des mains, 
κροτέω, ὦ, fut. “ow, acc. 118 applaudirent 
l’un et huèrent l'autre, τὸν μὲν ἐκρότυσαν, τὸν 
δ᾽ ἐξ--ἰόαλον, Diog. Laert. Être applaudi, χρο- 
τίομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, Plut. À ce dis- 
cours , tout le monde spplaudit, tournez, poussa 
des scclamations, ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, πάντες 
συνεπ-ευφήμησαν (εὐφημέω, ©, fut. ἡσω). || Ap- 
plaudir à, approuver, ἐπ-αινίω, à, fut. «- 
νέσω, Acc. 

S'APPLAUDIR, v, r. δὲ réjouir, χαίρω, fut, 
χαρήσομαι : ἥδομαι, fut ἡσθήσομαι, — de quelque 


part. 
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chose, τινί ou ἐπί nm. Je m'applaudis de 
vous avoir rencontré, χαίρω ὅτι σοι ἐν-τετύς- 
vez (ἐνττυγχάνω, fut. τεύξεμαι). 

APPLAUDISSEMENT , s. νι, baticment de 
mains, χρότος, ou (6): χρότησις, εὡς (ἡ). Ap- 
plaudissement tumultueux, χροτοθήουδος,, οὐ (6) 
|! Approbation, fauve, οὐ (ὁ). Avec l'applau- 
dissement- de tout le monde, πάντων ir-at- 
νούντων (ἐπ--αινέω, ful. αἰνέσω). 

APPLAUDISSEUR, s. m. ὁ χροτῶν, οὔνο 
τὸς (partic. de χοοτίω, ὦ, {μι. ἡσω). 

APPLICABLE, adj. προσήκων, cuax, cv, 
de mpco-rxe , fut. rw), avec le dat. 
On tourne ordinairement par le verbe. Voyez 
APPLIQUER. 

APPLICATION , s. f. action d'approcher 
une chose d'une autre, προσζοκή, ἧς (x). || Rap- 
port, analogie, ἀναλογία, ας (ἡ). Faire l'ap- 
plication d'une chose à une autre, τὶ πρὸς τι 
&va-pépo , fu. &v=cisw. Donner une fausse ap- 
plication à, παρα-στρέφω, ful. στρέψω, acc. 
Ἱ] Faire l'application de la peine, τὴν τιμω- 
ρίαν éri-Tiônut, fut. θήσω, dai. 

APPLICATION, attention , σπουδή, fs (δ. Avec 
äpplication, μετὰ σπουδῆς. Travailler avec ap- 
plication à, mettre toute son application à 


une chose, περί τι σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 


APPLIQUER , v. a. mettre contre, mpco- 
Cao, fut. δαλῶ, acc. : προστάπτω, fut. ἄψω, 
acc. : προσ-τίθημε, fut. mpco-brow , acc. Le ré- 
gime indirect au datif. Appliquer les échel- 
les aux murailles, τοῖς τείχεσι χλίμαχας παρ- 
ίστημι, fut. παρα- στήσω. Appliquer un remède 
à, φάρμαχον ἐπὶ-τίϑημι., fut. θύσω, ou ἐπι- 
πλάσσω, {μ|. πλάσω, dat. Appliquer des cou- 
leurs, χρώματα ἐπι-χρίω, fut. χρίσω. Orne- 
ments appliqués, ἐμόλήματα, ων (ra). || Ap- 
pliquer un coup, narynv ἐμ- άλλω, fut. (χλῶ, 
Plut. Appliquer un vigoureux coup de poing, 
χόνδυλον ἐν-τρίζω, fut. τρίψω, Luc. : πυγμὴν ἐγ- 
χροτέω, ὦ, fut. row, Eurip. 

Arpiiquer, employer à, iri-viuo, fut. νεμῶ, 
acc. Appliquer une somme d'argent à quelque 
usage, ἀργύριον εἷς τινα χρείαν ἀν-αλίσχω, fut. 
ἀν-αλώσω. 

APrLiQuer, saisir l’analogie d'une chose avec 
une autre, τὶ πρὸς τι ἀνασφέρω, ful. ἀν-οἷσω. 
|| S'appliquer ἃ, se rapporter, avoir du rap- 


port, προσ-ήχω, fut. ἡξω,, dat. : ἀνα--έρομαι. 


fut. ἀν-ενεχϑήσομαι, avec sis et l'acc. : ἀνα-λογέω, 
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ἴδ, fut. row, dat. ou πρός εἰ l'acc. Cette fable 
peut s'appliquer à ceux, ὁ püôo ἀπο-Ολέπει 
εἷς τούς (ἀπο-λέπω, fut. δλέψομαι). Ne croyez 
pas que cet éloge s'applique à vous, μὴ οἵεσδε 
τὴν εὐλογίαν ὑμῖν noca-muiv (οἴομαι, fut. cin- 
σομαι : προσ-ήχω, ful. ἡξω). 

s'APpLiQuen , v. r, attribuer une chose, σφετε-- 
οἴζομαι, fut. ίσομαι, acc. : ἰδιοποιέομι, οὖμαι, 
fut. ἡσομαι, acc. S'appliquer des louanges, 
τοὺς ἐπαίνους ἐπ᾽ ἐμαυτὸν Dax, fut. DE. * 

S'APPLIQUER OU ÂÀPPLIQUER son esprit à, 
τὸν νοῦν προσ-τέχω, Où simplement προσ-έχω, 
fut. &w, dat. S'appliquer à faire quelque 
chose, μετὰ σπουδῆς τι ποιέω, &, Jul. vou. 
S'appliquer à la philosophie, περὶ τὴν φιλοσο-- 
φίαν σπουδάζω, fut. dacua:. Ils s'appliquèrent à 
le perdre, πολλὴν ἐποιήσαντο σπουδὴν ὥστε ab 
τὸν ἀν-ελεῖν (ποιέοικαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι : ἀν- 
αἰρέω, ὦ, fut. αἱρήσω). 

APPOINTEMENTS , 5. m. pl. μισθός, οὖ (δ). 

APPOINTER , v. a. donner des appointe- 
ments, μισθοδοτέω, ὦ, fut. vow, acc. || Ap- 
pointer un procès, l’ajourner, mi δίχην &va- 
Goma, fut. δαλοῦμαι. 

APPORT, s. m. dot de la femme, no, 
οιχός (ἡ). 

APPORTAGE, s. 
εἱσκομιδή, ἧς (ἡ). 

APPORTER , v. a. porter, φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : εἰστφέρω, ful. sia-ciaw, acc. : χομίζω ou 
εἰσ-χομίζω, fut. ίσω, acc. Nous n'avons rien ap- 
porté au monde, οὐδὲν εἰσ--ἠνέγκαμεν εἰς τὸν 
κόσμον (aor. α΄ εἰσ- φέρω), Bibl. 1] reçut 1᾽8γ- 
gent qu’on Jui avait apporté, τὰ χρήματα τὰ 
κεχομισμένα προσ-εδέξατο (χιμίζω, ful. ίσω : 
δέχομαι, fut. δέξομαι), Phalar. Je vous δρ- 
porte une lettre pour le roi, χομίζω πρός σε 
τῷ βασιλεῖ ἐπιστολήν, Thuc. On m'apporte une 
lettre, ἐπιστολὴν χομίζομαι, fut. iooux, Dém. 
Apporter du blé, des marchandises d'une ville 
dans une autre, σῖτον, ὥνια dx πόλεως εἰς 
πόλιν χομίζω, fut. icw, Plat. || Apporter une dot, 
προῖχα éni-qéow , fut. ir-ciau. Femme qui n'a 
rien apporté, γυνὴ ἄπροιχος, cu (ἡ). Elle ne lui 
a rien apporté, ἄπροιχος αὐτῷ ἐγαμύήθη (γα- 
μέομαι, οὔμαι, fut. γϑήσομαι). 

ΑΑΡΡΟΆΤΕΆ, Causer, procurer, φέρω, fut. οἵσω, 
acc. : εἰστσφέρω, ful. οἴσω, acc. : παρ-έχω, fut. 
ἔξω, acc. Apporier du remède, des obsta- 
cles, etc. Vouez K:uine, Onsracres, ete. || Ap- 


m. εἰσφορά, ἃς (ἡ): 
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porter loute son attention à, πᾶσαν ἐπι, ἐ- 
λειαν mpog=pipouat, fut. οἰσομαι : πᾶσαν σπο)δὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσόμαι. — à quelque 
chose, εἷς τι, πρός τι où περί τι. 

ArrontTen, alléguer, nrp-iyu, fut. ἔξω, ou 
παρ-ίχομαι, fut. ἐξομαι, acc. : παρ-ίσταμαι, 
Jut. παρα-στήσομαι, acc. — des autorités , des 
exemples, μαρτυρίας, παραδείγματα. Apporter 
des excuses , προ- φάσεις προ-τείνω, fu. τενῶ, ou 
προτείνομαι, fut. τενοῦμαι. Voilà les excuses 
qu'il apporte, προ-φασίζεται ταύτας τὰς προφα- 
σεις (προ-φασίζομαι, fut. ἰσομαι), Dém. 

APPOSER, v. a. προυσετίθημι, ζμ|. θύσω, 
acc. Àpposer son nom, sa signature, τὸ ὅνομα 
τὸ ἑαυτοῦ ἐπι- ράφω où ὑποσγράφω, fut. γράψω. 
Apposer son sceau, τὴν σφραγῖδα ἐπι-ζάλλω, 
fut. ξαλῶ. Le rég. indir. au datif. 

APPOSITION, 4“. f. πρόσθεσις, εως (ἡ). 

APPRÉCIATEUR, s. m. τιμητής, οὖ (ὃ) : 
λογιστής, οὗ (δ). Juste appréciateur, δίχαιος ke 
γιστής, où., Dém. 

APPRÉCIATION, s. f. action d'apprécier, 
τίμησις, «ως (ἡ). || Montant de l'estimation, 
τίμημα, ατὸς (τὸ) : nur, ἧς (ἡ). 

APPRÉCIER, v. a. meitre le prit ἃ, 
τιμάω, ©, fut. ἡσω, acc. : ὑπο-τιμάω, à, fut. 
ἥσω, acc. || Faire beaucoup de cas, πολλοῦ nude, 
fut. now, acc. : περὶ πολλοῦ nuioux Où ἡγόομαι, 
dat, fut. noouat, acc. 

APPRÉHENDER, v. 
Cave, fut. λήψομαι, acc. 

APPRÉHENDER, craindre, œcbicuzt, cou, 
fut. ηϑήσομαι, acc. : δέδοικα ou δίδια, fut. 
δείσω, acc. — que, μή, avec le suby. J'appré- 
bende que cela ne soit, φο(ξοῦμαι μὴ γένηται 
ταῦτα. J'appréhende pour eux, περὶ τούτων ou 
περὶ τούτοις où ἀμφὶ τούτοις δέδοικα. 

APPRÉHENSIF , 18, adj. εὐλαζής, ἡς, ἔς. 

APPRÉHENSION, s. f. action d’'appré- 
hender, de saisir, χατάληψις, εὡς (ἡ). || Crainite, 
φόθος, ou (δ) : δέος, οὺς (τὸ). Ce dernier n'a 
point de pluriel. 

APPRENDRE, v. a. s'instruire, ΠΕ 
fut. μαϑήσομαι, acc. — une science de quel- 
qu'un, τί τινος OÙ παρά τινος. Apprendre par 
cœur, i ἐχ- μανθάνω, acc. Apprendre d'avance, προ- 
μανθάνω, acc. Apprendre en outre, προσ- μανθάνω, 
acc. Apprendre les sciences, τὰ γράμματα 
μανθάνω, ful. μαϑήσομαι, ou διδάσχοιιαι, fut. 
διδανθήσομαι. Faire apprendre un méticr à 508 


a. saisir, κατα-λαμ- 
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enfant, τὸν παῖδα τέχνην διδάσχομαι, fut. δι- 
δάξομαι, Aristph. Il lui en a coûté un ta- 
lent pour apprendre cela , ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαϑε 
(μανθάνω, fut μαθήσομαι), Aristph. Qui peut 
s'apprendre, μαθητός, ἡ, ὃν. Tout ce qu'on 
peut apprendre, πᾶν μαθητόν. Facile à ap- 
prendre, qu'on apprend ou qui apprend faci- 
lement , εὐμαθής, ἧς, ἐς. Facilité à apprendre, 
ἡ εὐμάθεια, ας. En avoir, εὐμαθὴς πέφυχα (parf. 
de φύομαι) : εὐμαθῶς ἔχω, fut. ἕξε. Qui apprend 
difficilement , ou difficile à apprendre, δυσμα- 

θής, ἧς, ἔς. Difficulté pour apprendre, ἡ δυσ- 
+ χάθεια, ας. En avoir, δυσμαϑὴς πέφυχα (parf. 
de φύομαι) : δυσμαθῶς ἔχω, fut. ἕξω : δυσμα- 
θέω, ὦ, fut. row. Qui apprend vite, ταχυμαθής, 
ñç, ἐς. Qui a beaucoup appris, πολυμαϑής, ἧς, 
ἐς. Qui apprend sans maître, αὐτομαθής, 
ἧς, ἐς : αὐτοδίδαχτος, ος, cv. Quai apprend 
tard, qui a commencé tard à apprendre, ὀψι- 
μαθής, ἧς, ἐς, Qui aime à apprendre, φιλο- 
μαϑής, vie, ἐς. L’envie d'apprendre, ἡ φιλο- 
μάθεια͵, ας. 

ΑΡΡΆΣΝΟΆΣ par oui-dire , πυνθάνεμαι, fut. 
. πεύσομαι, ACC. : ἀχούω, fut. ἀχούσιμαι, acc. — 
de quelqu'un, τινός, ou παρά τινος. À ce que 
j'apprends, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι : ὡς ἐγὼ ἀχεούω. 
J'ai appris cela des vieillards, ἀκήχοα τοῦτο 
παρὰ τῶν npeoGurépov, Dém. 

Artarnre, sentir, comprendre , γινώσχω, 
fut. γνώσομαι, acc. Il apprendra qui je suis, 
“Νώσεταί pue, ὅστις εἰμί. Apprenez que je suis 
décidé à combattre, οὕτω γίνωσκε, ὡς ἐμοῦ ἀγω- 
νισομένου ( ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι), Χέπ. Ap- 
prenez que je ne vous obéirai point, ἴσθι (impér. 
de οἶδα) περὶ ἐμοῦ, ὡς οὔτι μέλλοντός σοι πιί- 
θεσθαι (πείθομαι, fut. πείσομαι). 
| APPRENDRE, enseigner , διδάσκω, fut. δι- 
δαάξω, acc. — quelque chose à quelqu'un, τινά 
τι. Je puis vous l'apprendre, ἐγώ os τοῦτ᾽ ἂν 
διδάσχοιμι. Apprendre à quelqu'un l'art de 
commander, ἄρχειν τινὰ παιδεύω, fut. εὐσω, 
Xén, On lui a appris ἃ endurer le froid, πρὸς 
τὸ ῥῖγος χαρτερεῖν πεπαίδευται, Xén. Qui vous a 
appris à vous conduire ainsi? si μαϑὼν ταῦτα 
ποιεῖς (ποιίω, &, fut. now); Aristph. 

Aprrrendre, faire savoir une nouvelle, ἀπ- 
αἴγώλω, fut, αγγελῶ, acc. On nous a appris 
sa prochaine arrivée, ἀπ-ύγγελται πλησιάζων 
(partic. de πλησιάζω, fut. ἄσω) 

APPRENTI. 4. m. τὸ, 8. f. πρωτόπειρος, 


APP 


οὐ (ὁ, ἡ). Jeune encore, et apprenti dans le 
métier de la guerre, νέος ὧν χομιδῇ, xai πρω- 
τόπειρος τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων, Suid. 

APPRENTISSAGE, 4. m. πρωτοπειρία, ας 
(ἡ). Faire l'apprentissage d'un art, τέχνην παι- 
δεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Faire faire à quelqu'un 
l'apprentissage d'un art, τέχνην ou εἰς τέχνην 
ou πρὸς τέχνην παιδεύω, fut. ebow, acc. Qui 
en est encore à l'apprentissage d'un art, ὃ, ἡ 
πρωτόπειρος τῆς τέχνης, Athén. Faire l'appren- 
tissage de la guerre, τὸν πόλεμον γυμνάζω, fut. 
&ow, Plut. La chasse est un apprentissage de 
la guerre, προγύμνασμα, τοῦ πολέμου ἡ ἄγρα, 
Athén. 

APPRÊT, s. m. préparation, παρασχευή, ἧς 
(*). L'apprêt des mets, ἡ τῆς τροφῆς ἄρτυσις, 
εως. || Affectation, recherche, mpupyiz, ας (ἡ). 
Avec apprét, περιέργως. Plein d'apprèt, περίερ- 
7, ὃς, ον. Sans apprêt, ἀπαρασχεύως : ἀξερι- 
épyos : ἀφελῶς. Qui est sans apprêét, ἀπαρά- 
σχεῦος, ἐς, OV : ἀπερίεργος , ος, Cv: ἀφελής, 
ἧς, ἕς. 

APPRÊTER, v. a. préparer, παρα--σχευάζω, 
fut. dow, acc. : ἐτοιμάζω, fut. daw, acc. : εὖ- 
τρεπίζω, fut. ίσω, acc. Apprêter le diner, τι 
ἄριστον ἑτοιμάζω, fut. ἄσω. Apprêter un festis 
magnifique, πολυτελὲς δεῖπνον εὐτρεπίζω, fut. 
tow. Apprêter les mets, τὰ ὄψα ἀρτύω, fut 
ύσω. || Appréter à rire à quelqu'un, γέλωτά 
τινι παρ-έχω, fat. ἔξω, Xén. où παρα-σχευάζω, 
fut. ἄσω, Plat. Ayant apprété à rire à ses en- 
nemis, χαταγίλαστος ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν γενόμενος 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι), Ῥίμῖ, 

S'APPRÈTER ἃ, v, r. παρα-σχευάζομαι, fut. 
ἄσιμαι OU ἀσθήσομαι, avec εἷς où πρός εἰ l’ace. 
—au combat, μάχεσθαι où εἰς μάχην. S'ap- 
prêter à soutenir la guerre, τὰ ποὺς τὸν πῦλε- 
μὸν παρα-σχευάζω, fut. dan. 

APPRIVOISÉ, ἐκ, adj. rôaaacc, de, cv: 
ἥμερος, 06, ον. ' 

APPRIVOISER, ν. a. τιϑασσεύω, fut. εύσω, 
acc, : ἡμερόω, ©, fut. wow, acc. Ce dernier se dit 
des bêtes féroces. || Au fig. Apprivoiser les jeunes 
gens avec le monde, συνήθεις τοὺς νέους τῷ 
τῶν ἀνθρώπων ὁμιλίᾳ ποιέω, fut. ἥσω. S’appri- 
voiser avec le vice, χαχῶς ποιεῖν ἐθίζομαι, fut. 
ἐθισθήσομαι. 

APPROBATEUR , s. m. ἐπαινέτης, ou (ξ). 
APPRORATRICE , 8. f. lournez par le partic. du 
verbe APPAOUVR2. 
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APPROBATIF , ne, 
Ty ὅν. 

APPROBATION, s. f. estime , éloge, ἕπαι- 
we, (ὁ) : ἀποδοχή, ἧς (ἡ). Tout à fait digne 
d'approbation, πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, α, ον, 
Procl. Obtenir l'approbation, ἐπαίνου τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, Dém. — de quelqu'un, παρά 
τινος. Obtenir l'approbation générale, ὑπὸ πάντων 
ἐπ-οαινέομαι, ua, ful. αἰινεϑήσομαι. Avec l'ap- 
probation générale, πάντων ἐπαινούντων où εὐ- 
φημούντων (partic. αἐπ-αινέω, ὦ, fut αἰνέσω, 
ou α΄ εὐφημέω, ὦ, fut. ἡσω). || Consentement, xa- 
ταίνεσις, εως (ἡ) : συναίνεσις, soc (ἡ) : auyuarai- 
νισις, sus (ἡ). Donner son spprobstion à quel- 
que chose, ouv-mivie où συγχατ-αινέω, &, ful. 
αἰνέσω, dat. Refuser son approbation à, ἀπο- 
δοκιμάζω, fu. Qow, acc. | 

APPROCHANT , anre, adj. qui a du rapport 
avec, παραπλήσιος, ὃς Où α΄, ον. Mensonge ap- 
prochant d® la vérité, ψεῦδος τῇ ἀληθείᾳ πα- 
ρἀπλήσιον, οὐ. Ils n’ont point fait cela, ni rien 
d’approchant, οὐχ ἐποιοῦντο τοῦτο, οὐδ᾽ ἐγγύς 
[ποιέομαι, οὔμαι, fut. ποιήσομαι), Dém. | 

APPaOCHANT, Gdv. environ, ἐγγύς : ὡς : ὡσεί. 
Quelquefois περί avec l'acc. Voyez Exvinon. 

APPROCHE, s. f. πρόσοδος, οὐ (ἡ). Plus 
souvent on tourne par le verbe. On annonça 
son approche, ἐγγὺς ὧν ou πλησίαζων ἀπ-ηγγίϑη 
(ὦν, partic. α' εἰμί : πλησιάζω, fut. ἄσω : ἀπ- 
αγχώλω, fut. αγγελῶ). Aux approches de la 
nuit, ἐπι- γινομένης νυχτός (partic. α΄ ἐπι- γίνομαι, 
fut. γινήσομαι). || Les approches de l'ennemi, 
al τῶν πολεμίων προσζολαί, &v. 

APPROCHER, v. a. mettre auprès, προσ- 
τίθημι ou παρα-τίθημι, fut. θήσω, acc. : προσ- 
ἔστημι ou παρ-ίστημι, Jul. παρα-στήσω,, acc. : 
προσ-ξαλλω ou παρα-δάλλω, fut. Ga, acc. 
— les échelles des murs, χλίμαχας τοῖς τείχεσι. 
Approcher quelque chose du nez, πρὸς τὴν 
δῖνά τι προσ-τίθημι, Jul. ϑήσω. 

ArProcger quelqu'un, laborder, προσ-ἔρ- 
χομαι, fut. ἐλεύσομαι, dat. : πρόσ-ειμι,, fut. εἰμι, 
dat. Au point que personne ne pouvait l’ap- 
procher, ὥστε μηδένα δύνασθαι αὐτῷ προσ-ιέίναι, 
Thuc. || Approcher (es grands, les princes, 
les fréquenter, πλησιάζω,, fut. ἄσω, dat. Soyez 
affable pour ceux qui vous approchent, iyveu 
πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητιχός (γίνομαι, fut. 
ενήσομχι), Isocr. 


adj. ἐπαινετικός, 


APPROCHE, ὕ. Ν. OU S'APPROCHER, D. r. αὐαπ 
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vers, πιλάζω, ful. dow, dat. : προσ-πελάζω, 
Jul. de, dat. : πλησιάζω, fut. dou, dat. : iy- 
vie, Ju. ice, dat. : προσεεγγίζω, fut. ίσω, 
dat. Comme ceux qui étaient à sa recherche 
approchalent | πλησιαζόντων τῶν ἐρευνωμένων 
(πλησιάζω, fut. 
proche, πλησίαζουσιν 
εἰσιν οἱ * πολέμιοι. Approcher d'une ville, πό- 
λεως ἐγγὺς προσ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Χόκ. 
S'approcher de quelqu'un , πλησίον τινὸς γίνον 
μαι, fut. γινήσομαι, Arisit. Approcher très- 
près de quelqu'un, ἐγγύτατά τινος πλησιάζω, 
fut. dcw, Plat. Approcher du moment de 28 
délivrance, rAnoiov γίνομαι τοῦ λύεσθαι ( γίνομαι, 
“μι. γινήσομαι),, Gal. Plus j'approche de la mort, 
ὅσω ἐγγυτέρω γίνομαι τοῦ θανάτου, Plat. Em- 
pêcher d'approcher , εἴργω, fur. εἴρξω, acc. : ἀπ- 
εἰργω, fut. εἰρξω, acc. —de la mer, τῆς θαλάσσης. 


dou), App. L'ennemi ap- 


où ἐγγίζουσιν ou ἐγγύς 


APrPROCHEn, avoir quelque rapport ave, 


ἐγγίζω, fut. isw, dat. : ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι, 
gén. Je ne pourrai rien dire qui approche 
de la beauté de ce discours , οὐχ οἷός τ᾽ ἔσομαι 
οὐδὲν ἐγγὺς τούτων καλὸν εἰπεῖν, Plat. Cette plante 
approche un peu de la vigne, τὸ φυτὸν παρ- 


εὐγίζει ὡς πρὸς τὴν ἄμπελον (παρ-εγγίζω, fut. 


ίσω), Théophr. Herbe qui approche du mil- 
lepertuis , πόα ὑπερίχω παραπλήσιος, ou, Diosc. 


Cela approche fort de la folie, ἐγγυτάτω μα» 


νίας ἐστὶ ταῦτα, Dém. 


APPROFONDIR, v. a. rendre plus pro- 


fond, βαϑύνω, fut. υνῶ, acc.:xodaive, fus. 


avæ, acc. || Pénétrer plus avant dans la con- 
naissance de, ἀχοιθόω, &, fut. wow, acc. : 
ἐξ-αχριδόω où δι-αχριόόω, &, fut. wow , acc. : 
&vhspsuvde Où δι-ερευναω, ὦ, fui. now, acc. 
Chercher à approfondir la nature de Dieu, 
τὸ θεῖον δι-ἐρευνάομαι μαι, fut. ἡσομαι, Grég. 
Ceux qui n'ont rien laissé sans l'approfondir, 
οἷς οὐδὲν ἀδιερεύνητον ἀπο-λέλειπται (ἀπο-λείπω, 
fut. λείψω), Phil. Qu'on ne peut approfondir, 
ἀνεξερεύνητος, ος, ον. Difficile à approfondir, 
δυσερεύνητος, ος, ὅν. 

APPROPRIATION , s. f. action de s'appro 
prier, σφετερισμός, où (ὃ). || Action de mettre 
en rapport, συνοιχείωσιᾷ, εὡς (ἡ). 

APPROPRIER, νυ. a. nettoyer, rendre propre 
χαθαίξω, fut. ap®, acc. || Adapter, mpca-ao- 
μόζω où συν-αρμόζω, fut. ὅσω, acc. || Mettre en 
rapport d'affinité, προσ-οιχειόω, ou ouv-0'xe160 » 
&, fut. ὦσω, acc. | S'approprier . prendre pout 
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soi, σφετερίζομαι, fut. iacua, acc. : ἰδιοποιέο-- 
μαι, οὔμαι, fui. macuat, acc. 

APPROUVER, νυ. a. trouver bon, δοκιμάζω, 
fut. άσω, acc. Approuvé, δεδιχιμασμένος,, Ἢ, 
ον. Qui n'est pas approuvé , ἀδοχίμαστος, ὃς, 
ον, || Louer, juger. digne d'éloge, ix-œviw, 
© , fut. αἰνέσω, acc. Je vous approuve en cela, 
ér=uvo σε ταῦτα. J'approuve votre zèle , ἐπαινῶ 
σε τῆς προθυυίας. Les complices du crime et tous 
ceux qui l’avaient approuvé, ci μετα --σχέντες τοῦ 
φόνου χαὶ οἱ συνεπ-αινέσαντες, Plul. Étre ap- 
prouvé même par les personnes les plus dis- 
posées à critiquer , ἐπ-αινεῖσθαι καὶ ὑπὸ τῶν ψέ- 
quv ἐθελόντων, Plut. 

APPROUVER, consentir à, συντ-αινέω à, fut. 
αἰνέσω, dat. : συγκατααινέω, à, fut. avise, 
dat. : σὐν-τίθεμαι, où συγχατα-τίθεμαι, fut. θγ.- 
σομαι, dut. Ayant approuvé les conditions, ταῖς 
ὁμολογίαις ouv-Giueves (partic. aor. 2 de συν- 
τίθεμαι). 

APPROVISIONNEMENT, s. m. — d'une 
armée , d'une flotte, etc. ἐπισιτισμός, où (ὁ). 

APPROVISIONNER, v. a. ἐπι-σιτίζω, fut. 
ἰίσω, acc. ᾿ 

APPROXIMATION , 5. f. συνεγγισμός, οὖ 
(δ). || Juger ou évaluer par approximation , «i- 
χάζω, ou ἀπ-εικάζω, ful. daw, acc. Par ap- 
proximation, ὡς ἀπ-ειχάσαι, sous-ent. ἐστί. 

APPROXIMER, v. α. συν-εγγίζω, ίσω, 
dat. : παρ-εγγίζω, fut. ίσω, dat. 

APPUI, 2. m. au propre, ἔρεισμα, ατὸς (τὸ) : 
στήριγμα, ατὸς (τὸ). Bâton qui sert d'appui, ἡ 
δπερειστικὴ βαχτυρία, ας. Qui manque d'appui, 
ἀστήρυιτος, 64, ον. Le lierre ἃ besoin de s'en- 
trelacer autour d'un appui, περιπλοχῆς δεῖται 
καὶ στηρίγυατος ἡ D46 (δέομαι, fut. δεήσομαι), 
Plut. || À hauteur d'appui, μέχρι τοῦ στήθους : 
μέχρις ἀγκῶνος. 

Ἄρρυι, au fig. soutien, support, ἔρεισμα, 
œrcs (τὸ). Athènes l'appui de la Grèce, ἔρεισμα 
τῆς Ἑλλάδος ᾿Αϑθῆναι, Pind. Les enfants mâles 
sont les appuis d'une maison, στῦλοι γὰρ οἴχων 
εἰσὶ παῖδες ἄρσενες, Eurip. || Aide, secours, 
ἐπιχουρία, ας (ἡ) : ὠφῶεια, ας (ἡ) : βοήθεια, 
ας (). Avoir besoin d’appui, ὠφελείας δέομαι, 
fut. δεήσομαι. S'assurer un appui, ἐπιχουρίαν 
πορίζουαι, fut. iacuar. Être l'appui des op- 
primés, τοῖς ἀδικουμένοις βουθέω, & , fut. nau. 
Il est l’appui de tous les gens de bien, 
πάντων παρ-ίοταται τῶν ἀγαϑῶν (προ-ΐσταμαι, ful. 
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στήσομαι). Avec votre appui, συνεργῷ σοι χοώ- 
μενος (partic. de χράομαι, μαι, fut. χρήσομαὺ.» 
Dieu sera notre appui, pe” ἡμῶν ἔσται ὁ Θεὸς 
(εἰμί, fut. ἔσου αι). Implorer l'appui de quel- 
qu'un, τινὰ σύμμαχον ἐπι-χαλέομαι, οὖμαι,. 
fut. χαλέσομαι. Mettre en quelqu'un son ap- : 
pui, τινὶ év-toyuoitouat, fut. ισϑήσομαι. || Donner : 
des raisons à l'appui de quelque chose, περί 
τινος δικαιολογέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. Venir 
à l'appui de, συμ- πράττω, fut. πράξω, 
dat. &, fut. row, dat. : συν- 
ἵστημι, ἔμ. συ-στήσω, acc. : mordu, à, fut. 
ὦσω,, acc. 

APPUYER, v. a. soutenir par un appui, 
ἐρείδω, fut. ἐρείσω, acc. : στηρίζω, fut. En, 
acc. | Appuyer quelqu'un, le protéger, τινὸς 
προτΐσταμαι, fut. προτστήσομαι SA ppuyé du nom 
de ses ancêtres, τῇ τῶν προγόνων δξῃ μέγα 
ἰσχύων (ἰσχύω, fut. dou.) || Le préjugé commun 
appuie suflisamment cette opinion, ταύτην τὴν 
δόξαν ἱκανῶς ἡ τῶν ἀνθρώπων συν-ίστησι πρόληψις 
(συν-ἴστυμι, fut. συ-στίσω), Al. Aphrod. 

APPUYER, poser sur, afjermir sur un point 
d'appui, ἐρείδω, fut. ἐρείσω : στηρίζω, fut. iEo, 
acc. : ἐπτερείδω, fut. ἐρείσω, acc. : ἐπι-στηρίζω, 
fut. to, acc. — une chose sur une autre, τί 
τινι ou ἐπί τι, Appuyer le pied sur quelque 
chose, ἴχνος ἐπί τι ἐρείδω, fut. ἐρείσω, Appuyer 
le coude sur, δι-αγκωνίζομαι, fut. ίσομαι, 
avec ἐπὶ et le gén. Appuyer une chose contre 
une autre, τί τινι προσ-ερείδω, fut. ἐρείσω. || Elle 
appuie sur vous tout son espoir, ἀπ-ήρεισται 
πᾶσαν τὴν προθυμίαν αὑτῆς εἰς ὑμᾶς, Polyb. 

APPUYER, v. n. s'appuyer avec force sur 
quelque chose, ἐπ-ερείδω, fut. ἐρείσω,, dat. : 
ἔγτχειμαι, fut. κείσομαι, dat. || Faire sentir 
son poids, βοίθω, fut. βοίσω. — d’un côté plutôt 
que de l’autre, ἐπὶ θάτερον μέρος. Appuyer 
sur la gauche, ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν βρίθω, fut. 
Bpiow. || Jnsister, éy-xumar, fut. χείσομαι, dat. 
Il appuya sur ces considérations , ἐπὶ τούτοις 
ἐν-έμεινε (ἐμ--μένω, fut. μενῶ). Il appuya long: 
temps sur, πολὺν χρόνον δι-έτριψε ( dix-riGe ; 
Jut. rpibo) , avec ἐπί et le dat., ou περί et l'acc. 

S'APPUYEN, v.r. au propre, ἐρείδομαι, ful. 
ἐρείσομαι ou ἐρεισθήσομαι. — sur un bâton, 
βάχτρῳ ἐρείδομαι ou ἐπ-ερείδουαι. — contre un 
arbre, δένδρω προσ-ερείδομαι. Il n’a rien pour 
s'appuyer, οὐδὲν ἔχει ἐφ᾽ ὃ ἐρεισδῇ, Grég. S'ap- 
puyer sur quelqu'un, ἐπί τινα ἐπι-στηρίζεμαι, 


: συν-εργέω, 


| vengeance, τιμωρητικός, ἡ, ὄν. Apre au gain, 


διελθόντος (partic. de δι - ἔρχομαι). Is arrivè- 
 χρηΐ après les Athéniens, ὕστεροι ἦλθον τῶν 


“ 
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Jut. στηριχϑήσομαι, Bibl. Le nageur s'appuie} βασιλέως ou μετὰ τὸν βασιλέα ou παρὰ τὸν Ba- 


sur l'eau, ὁ νέων ἐπι-στηρίζεται ἐν τῷ ὕδατι, 
dristt. 

s'Arruyen , mettre sa confiance en, ἰσχυρίζομαι 
ou ἐν-εισχυρίζομαι, fut. ἰισϑήσομαι, dat. Ce n'est 
pas sur ce moyen que je m’appuie, οὐ μὴν ἰσχυ- 
εἴζομαι τούτῳ, Dém. Ils s’appuyaient sur les 
traités, ἀποηρείδοντο ἐπὶ τὰς ouvôrixac (ἀπ-ερεί- 
δομαι, fut. ἐρεισϑήσομαι), Polyb. S’appuyer sur 
le crédit de quelqu'un, τινὸς ἀξίωμα προ-(αλ- 
λομαι, fut. Cocoa. S'appuyant sur son élo- 
quence, τῷ λέγειν πιστεύσας (πιστεύω, fut. εὐσω), 
Thuc. S'appuyant sur la force de son armée, τῇ 
περὶ αὐτὸν δυνάμει τῇ πολλῇ πεπιστευχώς, El. S'ap- 
puyant sur le nombre de ses chevaux et de 5es 
chars, ἵπποις τε xai ἄρμασι πεποιϑώς (part. 
purf. de πείθομαι), Hom. 

APRE, adj. au goût, δριμύς, εἶα, ὑ (comp. ὕτερος, 
sup.drares).—autoucher, τραχύς, εἴα, (comp. ὑτε- 
gcs, sup. ὑτατος). Chemins âpres, αἱ δυσοδίαι, ὧν. 
Feu âpre, πῦρ ὀξύ, écç. || Apre, au fig. dur, acerbe, 
πιχρός, d, dv (comp. ὅτερος, sup. drarcç) : χαλε- 
rés, ἡ, ἐν (οοταρ. ὠτερος, sup. ὠτατος). — ar. 
dent, avide, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. 
rares). — à quelque chose, εἷς τι. Apre à la 


φιλικερδής, ἧς, ἔς. 

APREMENT, ααυ. πιχρῶς. 

APRÈS, prép. μετά, acc. Après la fête, 
para τὴν ἑορτήν. Π füt roi après Cambyse, μετὰ 
KauGoonv ἐδασίλευσε (βασιλεύω, fut. saw). Après 
diner, ἀπ᾿ ἀρίστου. Être après souper, ἀπὸ δεί- 
πνοὺ εἰμί. L'un après l’autre, χαθ᾽ ἕκαστον. Venir 
après quelqu'un, τινὶ ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Ve- 
nir immédiatement après quelqu'un, ἑξῆς τινὸς 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, ou εἶμι, fut. εἶμι. Après 
quatre ans d'absence il revint, τέσσαρα ἔτη 
ἀπο-δημήσας ἐπαν-ῆλθε ( ἐπαν-ἔρχομαι,, fut. ελεύ- 
ou ). Peu de jours après le combat, ὀλίγαις 
ἡμέραις ὕστερον τῆς μάχης. Longlemps après 
sa mort, πολλοῦ χρόνου μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον 


᾿Αθηναίων (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Un an -sprès 
leur défection, ὑστέρῳ ἔτει μετὰ τὴν ἀπό- 
στασιν. Longtemps après le siége de Troie, 
πολλῶ ὕστερον τῶν Tpwixwv. Il était le premier 
des Romains après César, πάντων Ρωμαίων 
πλὴν ἑνὸς Καίσαρος ὑπερ-εἶχε (brip-iye, fut. 
ἔξω). Le second après le roi, διύτερος ἀπὸ τοῦ 


σιλέα. Le premier arrès Platon, ὁ ἑξῆς τῷ 
Πλάτωνος. || Après tout, πλήν ou πλὴν ἀλλά, tou- 
jours au commencement de la pliase. || Apres 
coup, ὕστερον : μεθύστερον. 


Arnis, autour de, ἀμφί, acc. : περί, acc. ἢ 


était tout occupé après son ouvrage, ὅλος ἦν ἀμφὶ 
τὰ ἔργα. Être toujours après quelqu'un, περι- 
ἐρχομαί τινα, fut. περι-ελεύσομαι. 


Arnès, vers, pour arriver à, μετά, acc. : 


πρός, acc. : εἷς où ἐπί, acc. : ἐπί, dat. Courir 
après quelqu'un, τινὰ διώχω, fut. διώξομαι, 
Criet après quelqu'un, τινὰ φωνέω, ὦ, fut. 
ñaw. Aboyer après quelqu'un, τινὰ ὑλαχτέω, 
-©, fut. ἥσω. || Soupirer après les honneurs, 
τιμῆς ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. Attendre après 
quelqu'un , 
προσ-δοχάω, &, fut. row. Faire attendre après 
soi, διατριδὴν τοῖς προσμένουσι 


. 


τινὰ προσμένω, fut. μενῶ, ou 
ποιίω, à, fut. 
ήσω. ᾿ 
D'Arnès, χατά, acc. : x ou ἐξ, gén. D'après 
les lois, χατὰ νόμους. D'après la mine, ἐχ τοῦ 
προσώπου. Se régler d’après les avis de quel- 
qu'un, εἰς τινὸς γνώμην τὰ ἐμαυτοῦ δι-οιχέω, 
©, fût. ἡσω. 
* Arnès, adv. plus tard, ὕστερον. Plusieurs jours 
après, πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον : μετὰ πολλὰς 
ἡμέρας. Quelque temps après, χρόνῳ ὕστερον. 
Longtemps après, πολλῷ ὕστερον. Peu après, 
μικρῷ ὕστερον : μετ᾽ ὀλίγον. Il s'en alla peu de 
temps après, μικρὸν χρόνον δια-λιπὼν ἀπ-ῆλθε (δια- 
λείπω, fut. λείψω : ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Trois ans après, τρίτῳ ἔτει τούτων où ἀπὸ τούτων. 
Il arriva trois, quatre, cinq jours après, τρι- 
ταῖος, τεταρταῖος, πεμπταῖος ἀφ-ίχετο (ἀφ-ιχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ἰξομα). Le jour d’après, τῇ ὑστε- 
ραίᾳ : τῇ αὔριον. Remettre au jour d’après, εἰς 
τὴν αὔριον ἀνα-άλλομαι, fut. Gaine, acc 
L'année d'après, τῷ ἑξῆς ἕτει. Ci-après, ἑξῆς. ἢ 
Après, ensuite, εἶτα : ἔπειτα : μετέπειτα. Eh 
bien, après? τί οὖν ἔπειτα ; | 
Aprnès Que, conj. ἐπεί, indic. : ἐπειδή, indic. 
Après qu'il fut passé, ἐπεὶ où ἐπειδὰ παρ -ῆλθε 
(rap-foxou, fut. ἐλεύσομαι). || Après que, suitr 
d'un futur, ἐπειδάν, avec Le subj. Après qu'il 
aura fait cela, ἐπειδὰν τοῦτο δρᾷ où δράσῃ 
(δράω, ©, fut. dpéau).|| Après, suivi de l'infr 
nitif, se traduit comme après que, ou se tourne 
par Le participe passé. Après avoir entendu, 
ἐπειδὴ ἥχουσε (ἀχούω, fut, ἀχούσομαι). Aprèsavoir 
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couru tant de dangers, τοσούτων χινδύνων ἀπ- 
αλλαγείς (part. aor. 2 passif α' ἀπ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω). 

APRETÉ, 4. f. au goût, δοιμύτης, nroç (ἡ). 
— au toucher, τραχύτης, mroç (ἡ). L'âpreté du 
froid, τὸ χαλεπὸν τοῦ χρύους. L’âpreté des che- 
mins, ἡ τῶν ὁδῶν τραχύτης, nroç || L'Apreté du 
discours ou des réprimandes, ἡ τραχυλογία » ας. 
L'âpreté des mœurs, ἡ τοῦ βίου σχληρότης, nros. 
|| Apreté au gain, φιλοχέρδεια, ας (ἡ) 

APTE, adj. propre à, ἐπιτήδειος, ος ou «, 
ον (comp. dripoç, sup. ὅτατος) : ἱκανός, ἥ, ὄν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος ). — à quelque chose, 
πρός τι- — à administrer l'État, τὰ τῆς πόλεως 
πρήσσειν (πράσσω, fut. πράξω). 

APTITUDE, s. f. ἐπιτηδειότης, ἡτος (ἡ). Apti- 
tude nxurelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). Qui a une aptitude 
naturelle pour, εὐφυής, vie, ἐς, avec πρὸς 
et l'acc. Avoir de l'aptitude pour, εὐφυῶς 
ἔχω, fut. ἕξω : ἐπιτηδείως πέφυχα (parf. de φύο- 
pou), avec πρὸς εἰ l’acc. Qui n'a point d’ap- 
titude, ἀφυής, ns, ἐς. Manque d'aptitude, ἀφυΐα, 
ας ( ἡ). N’avoir aucune aptitude pour, ἀφυῶς 
ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός εἰ l'ace. 

APUREMENT , s. πι. — d'un compte, εὐθῦ- 
ναι, ὧν (al), Dém. 

APURER , v. a. εὐθύνω, fut. υνῶ, acc. Compte 
apuré, ai καθαραὶ ψῆφοι, ων. 

AQUATIQUE, adj. gui vit dans l'eau, ἔνοδρος, 
ος, ον, Aristt. || Rempli d'eau, humide, ὑδαρής, 
#5, ἐς, Athén. || Marécageux, ἰλώδης, ns, ες, 
Diosc. 

AQUEDUC, 4. m. ὑδραγωγός, οὗ (8). 

AQUEUX , sus , adj. ὑδατώδης, Ὡς, ες. 

AQUILIN , adj. γρυπός, n, ὅν. 

AQUILON , s. m. ἀπαρχτίας, οὐ (δ) : βορέας, 
οὐ ($), sans pluriel. 

ARABE, s. m. Ἄραψ, αὖος (δ). | Ædj. ἀρα- 
Cuxôç, ἡ, ov. 

ARABESQUE, adj. ἀραῦιχός, ἡ, dv. || 5. f. pl. 
Arabesques, sorte de peinture, ῥωπογραφίαι, ὧν 
(ai). Peintre d’'arabesques , ῥωπογράφος, ou (ὃ). 

ARABLE , adj. labourable , ἀροτός,, ἡ, dv. 

ARAIGNÉE, 2. 7. ἀράχνη, nç (ἡ) : ἀράχνης, 
cu (δ). Toile d'araignée, ἀράχνιον, cu (τὸ). Sem- 
blable à une toile ou à un fil d’araignée, ἀρα- 
χνοειδής, ἧς, ἐς. Fils d'araignée, ἀράχναια γή- 
para, ὧν. 

ARASER , νυ. a. ὁμαλίζω, fut. ίσω, acc. 

ARATOIRE , adj. γεωργικοός, ἡ, ὅν. 
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ABBALÈTE, s. f. βαλλίστρα, ας (ἡ), G. M. 

ARBALÉTRIER , s. m. τοξευτής, où (ὃ. 

ARBITRAGE, s. πι. δίαιτα, ἧς (ἡ). Consentir 
à un arbitrage, δίαιταν τινι ἐπι-τρέπω,, fut. 
τρέψω. Soumettre une affaire à l'arbitrage de 
quelqu'uh, ἐπι-τρέπω τινὶ περὶ τοῦ πράγματος 
χρῖναι (χρίνω, fut. χρινῶ). Être soumis ἃ l'arbi- 
trage de quelqu'un, ἐπὶ δίαιτάν τινος ἔρχομαι οἱ 
εἶμι, fut. εἶμι. 'Décliner l'arbitrage, τὴν δίαιταν 
παρ-αιτέομαι, ouai, fut. ἥσομαι. | 

ARBITRAIRE, adj. (laissé à la volonté 
de quelqu'un, αὐτεξούσιος, ος, ον : ἐλεύϑερος, 
ὃς ou α, ον. || Absolu, despotique, αὐτεξούσιος, 
06, ον : ἀνεύθυνος Où ἀνυπεύθυνος, ος, ον : αὐτοχρα- 
τορικύς, , ὅν : δεσποτιχός, ἡ, ὄν. Pouvoir arbi- 
traire, ἡ αὐτοχρατορία, ας : ἡ δεσποτείᾳ, ας. 
Vivre sous un pouvoir arbitraire, δισποτεύομαι, 
“μι. εὐυθήσομαι. || Subst. L'arbitraire, l'usage d'un 
pouvoir illimité, τὸ αὐτεξούσιον, cu. 

ARBITRAIREMENT , adv. à son choix, li- 
brement, χατὰ τὸ δοχοῦν (partic. neutre de δο- 
χέω, ὦ). || Despotiquement, δεσποτιχῶς. 

ARBITRAL, λις, adj. διαιτήσιμος, 0ç, Cv. 
Acquitter par sentence arbitrale, ἀπο-διαιτάω, à, 
fut. ñow , acc. Condamner par sentence ar- 
bitrale , χατα-διαιτάω, ὦ, fut. ἥσω, gén. 

ARBITRE, s. m. choisi pour terminer un 
différend, διαιτητής, οὗ (δ). Être arbitre, διαιτάω, 
ὥ, fut. au. Straton, qui était notre arbitre, ὁ 
διαιτῶν ἡμῖν Στράτων, Dém. Choisir quelqu'un 
pour arbitre, diardy τινι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
Dém. Être choisi pour arbitre, δίαιταν ἐπι-τρί- 
πομαι, fut. τραπήσομαι, Luc. Refuser d'être 
arbitre, δίαιταν ἀπ-ωθέομαι, οῦμαι, fut. ἀπ- 
ὥὦσομαι, Luc. 

ἈΆΒΙΤΑΕ, maître absolu, χύριος, ou (δ). Ar. 
bitre de la vie et la mort, ὁ βίου xai 62 
νάτου ἐξουσίαν ἔχων, cvroç (partic. α ἔχω, fut. 
ἕξω). L'arbitre souverain, ὁ παντοκράτωρ, ορος. 

Ansrrre, action de la volonté, ϑέλησις, cos 
(ἡ). Le libre arbitre, τὸ αὐτεξούσιον, cu. 

ARBITRER, uv. a. juger comme arbitre, 
διαιτάω, ὦ, fut. row, acc. || Estimer en gros, 
εἰκάζω ou ἀπ-ειχάζω, fut. ἄσω, acc. 

ARBORER, v. a. αἴρω, fut. ἀρῶ, acc. : 
ἐπ-αίρω , fut. apo , acc. : ἀν-αίρω, fut. αρῶ, acc. 
Quand on eut arboré les signaux de part et 
d'autre, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑκατέροις ἤρθη (aï- 
pouat , fut. ἀρθήσομαι). || Arborer l'impiété, τὴν 
ἀσέξειαν ét-aypüdomeu, fu. αγγελοῦμαι. 
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ARBOUSE , s. f. fruit, κόμαρον, ou (τὸ). 

ARBOUSIER , s. m. xôpapoc, ou (ὁ, ἡ). 

ARBRE, s. m. δένδρον, οὐ (τὸ). Planté d'arbres, 
δινδρόφυτος, ος, ον. Lieu planté d'arbres, δὲν- 
δρών, ὥνος (ὁ. Qui appartient aux arbres, δὲν- 
δρικός, ἡ, ὄν. Qui ressemble à un arbre, δεν- 
δροειδής, vis, ἐς. Qui produit beaucoup d’ar- 
bres, δενδροφόρος, ©, ον. Vallon couronné 
d'arbres, νάπος δενδρόχομον, ou (τὸ). Crois- 
sance des arbres, δένδρωσις, εὡς (ἡ). Couper des 
arbres, δινδροτομέω, ὦ, fut. now : δενδριχοπέω, 
ὦ, fut. “ce. Grimper aux arbres, δενδροζατέω, 
©, fut. vou. 

ARBRISSEAU , s. m. ϑάμνος, οὐ (ὃ). Lieu 
planté d'arbrisseaux, ϑαμνών, ὥνος (ὁ). Petits 
arbrisseaux, ϑαμνία, ὧν (τὰ). 

ARBUSTE, s. πι. θάμνος, οὐ (δ). Petit ar- 
buste, θαμνίον, ou (τὸ)" : θαμνίσχος » οὐ (ὁ). 

ARC, s. m. pour tirer des flèches, τόξον, ου 
(τὸ). Tirer de l'arc, τοξεύω, fut. εὐσω. Habileté à 
tirer de l'arc, ἡ τοξικὴ ἐμπειρία, ας : ἡ τοξευτυοή, 
ἧς : ἡ τοξική, ἧς. Habile à tirer de l'arc, ἕμ- 
κειρος τῆς τοξυκῆς. Tendre un arc, τόξον ἐν- 
τείνω ou ἐπι-τείνω, fut. τενῶ. L'arc se rompt 
quand on le tend, τόξον ἐπι-τεινόμενον ῥήγνυ- 
ται (δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι), Plut. L'arc avec 
sa monture, τὰ τόξα, ων. || Avoir deux cordes 
àson arc, tournez, être affourché sur deux ancres, 
ἐπὶ δυεῖν ὁρμέω, ©, fut. vo. 

Anc, segment de circonférence, adiç, ἰδὸος 
ea i30ç (ἡ). || 4rcade, voie, aÿis, idog ou ἴδος 
(ὃ). Arc de triomphe, ἡ τροπαιοφόρος ἀψίς, ἰδος. 

Anc-en-crez, 8. πε. tic, 1006 (ἡ). 

ARCADE, s. f. ἀψίς, ἰδὸς ou ἴδος (ἡ). 

ARC-BOUTANT , 24. νι. ἀντηρίς, ἰδὸς (ἡ). 
ἢ Au fig. ἔρεισμα, ατος (τὸ). 

ARC-BOUTER , ν. a. ἐρείδω, fut. ἐρείσω, 
acc. : ἀντυηρίσι στυρίζω, Jul. στηρίξω, acc. 

ARCEAU, s. νι. avis, ἰδὸς ou ἴδος (ἡ). 

ARCHAISME, 4. νι. ἀρχαῖΐσμός, où (ὃ). 

ARCHAL , s. m. Fil d’archal , ὁ ἐλατὸς χαλ- 
χός, οὔ. 

ARCHANGE, 92. m. ἀρχάγγελος, οὐ (δ). 

ARCHE, s. f.—de pont, avis, ίδος ou ἴδος (ἡ). 
|| Arche de Noé, ἡ τοῦ Νῶε κιζωτός, où, Bibl.|] L'ar- 
che d'alliance, ἡ τῆς διαθύχυς κιδωτός, οὔ, Bibl. 

ARCHÉOLOGIE , s. f. ἀρχαιολογία,, ας (ἡ). 

ARCHÉOLOGUE, s. m. ἀρχαιολόγος,, ou (ὃ). 

ἈΒΟΗΕΒ, s. m. τοξευτής, où (ὃ). 

:  ARCHET, s. m. πλῆχτρον, οὐ (ro) 
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ARCHÉTYPE, s. m. ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). 
ARCHEVÉCHÉ, s. m. ἀρχιεπισκοπή, ἧς (ἡ). 
ARCHEVÊQUE, 9. m. ἀρχιεπίσκοπος,, οὐ (6). 
ARCHIDIACONAT, s. m. τὸ τοῦ ἀρχυ- 
διακόνου τέλος, ὡς : ἡ ἀρχιδιακονία, ας. 

ARCHIDIACRE , s. m. ἀρχιδιάχονος, οὐ (6). 

ARCHLÉPISCOPAL, as, adj. ἀρχιεπισκο- 
πιχός, À, dv. 

ARCHIFRIPON , s. νι. ἀρχίχλοπος, ou (ὃ). 

ARCHIMANDRITE, s. νι. ἀρχιμανδρίτης,, ον 
(ὁ), G. Μ.. 

ARCHIPEL, s. νι. mer semée d'iles, ἡ πο- 
λύνησος θάλασσα, nç. || L'Archipel, la mer Égée, 
τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ous, ou simplement τὸ Αἱ- 
yatov, οὐ. 

ARCHIPRÈTRE , s. m. ἀρνχιπρεσζύτερος, ὦ 
(ὃ), G. M. 

ARCHITECTE , s. m. ἀρχιτέκτων, ονος (δ). 

ARCHITECTURE, s. f. art, ἡ ἀρχιτεκτο- 
vu, ἧς. Ouvrage d'architecture, τὸ ἀρχιτεχτέ- 
vaua, aroç. Qui appartient à l'architecture, ἀρ- 
Αἰτεχτονιχός, ἡ, ὅν. || Mode de construction, ct- 
χοδύμησις, 406 (ἡ) : οἰκοδομή, ἧς (ἡ). Maison 
d'une belle architecture, οἰκία καλῶς ᾧχοδομη- 
μένη (partic. parf. passif α' οἰκοδεμέω, &, fut. ἡσω). 

ARCHITRAVE, s. f. ἐπιστύλιον, οὐ (ri). 

ARCHIVES, s. f. pl. ἀρχεῖα, ὧν (τὰ). Les ar- 
chives nationales, τὰ δημόσια γράμματα, wv. Dépôt 
des archives, ἀρχεῖον, οὐ (τὸ) : χαρτοφυλάχιον, 
ου (τὸ ) : γραμματοφυλάκιον; οὐ (τὸ). 

ARCHIVISTE, 2. m. ὁ ἐπὶ τοῦ ἀρχείου : χαρ- 
τοφύλαξ, αχος (6). | 

ARCHONTAT , 4. m. ἀρχή, ñç (ἡ). 

ARCHONTE, s. νι. ἄρχων, ὀντος (ὃ). 

ARÇON, 2. m. τὸ ἐφίππιον, ου. Faire perdre 
les arçons à un cavalier, τὸν ἱππέα ἀπο-χρούω, 
fut. χρούσω. Être ferme sur les arçons » ST τοῦ 
ἕππου εὖ βέδεχα (parf. de Baivo ). 

ARCTIQUE, adj. ἀρχτιχός, ἡ, cv. 

ARDÉLION, s. m. πολυπράγμων, ovce (δ). 

ARDEMMENT , adv. περιφλεγῶς. Désirer 
ardemment, ὑπερεπι-ϑυμέω, &, fut. row, gén. 

ARDENT , Eurs, adj enflammé, διάπυρος, 
oç, cv. Charbon ardent, ἄνθραξ ἔμπυρος, ou 
(ὁ). Soleil ardent, ὁ ὀξὺς ἥλιος, cv. Torche 
ardente, δὰς καιομένη, nc, Hom. || Fièvre ar- 
dente , ὁ διακαὴς πυρετός, οὗ : καῦσος, ou (ὃ) : 
καύσων, wveç (ὁ). Étant dévoré d'une soif ar- 
dente, διψήσας περιφλεγῶς (διψάω, &, fus. δὶ- 
now), Plut. 
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AnoExT, vif, passionné, διάπυρος, ὁς, ὧν, 
Plut. : ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. Üreocs, sup. ὑτατος). 
Homme ardent , ἀνὴρ ἐπὶ πάντα ὀξύς, gén. ὀξίος. 
Ardent à la vengeance, τιμωρητικός, ἡ, ὄν. Ar- 
dent pour la gloire, φιλόδοξος, ος » ὃν. Ardent 
au gain » φιλοχερδής, ἧς, ἔς. Beaucoup d’autres 
mots se composent de la même manière. Ατ- 
dent à faire quelque chose, ποιεῖν τι πρόθυμος » 
cs, ὃν. Être ardent pour quelque chose, προ- 
δύμως ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός et l'acc. 

ARDEUR, s. f. forte chaleur, χαῦμα, 
aroç (τὸ). L'ardeur du soleil, ἡ τοῦ ἡλίου ἔχ- 
χαυσις, εὡς, Al. Aphr. Se garantir des ardcurs 
du soleil, τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν καύσωνα δια- 
φεύγω, fut. φεύξομαι, Gaz. || Ardeur de la fièvre, 
χαῦσος, cu (ὁ), Diosc. : χαύσων, ὠνος (ὁ), Luc. : 
καύσωμα, ατὸς (τὸ), Gal. || Ardeur d’entrailles, 
δυσεντερία, ας (ἡ). || Ardeur d'yeux, ξυρο- 
φϑαλμία, ας (ἡ). || Les ardeurs des sens, αἱ 
τῶν αἰσθητηρίων φλεγμοναί, ὥν. 

Αδρεῦκ, impéluosité, ὁρμή, ἧς (ἡ). L'ardeur 
de la jeunesse, τὸ τῆς νεότητος ὁρμητιχόν, οὔ, 
Réprimer l'ardeur, τὴν ὁρμὴν ἐπ-έχω, fut. ἐφ- 

ἕξω. On combattit avec ardeur, πανορμεὶ iux- 
qovro (μάχομαι, fut. μαχέσομαι). Se porler avec 
ardeur à quelque chose, πρός τι ou ἐπί τι épudcua, 
ὥμαι, fut. ὁρμήσομαι, 

Anpeva, disposition pour quelque chose, προ- 
ϑυμία, ας (ἡ) : σπουδή, ἧς (ἡ). Avec ardeur, 
προθύμως : μετὰ σπουδῆς. Avec la plus grande 
ardeur, πάσῃ προθυμία, où μετὰ πάσης προθυ- 
μίας. Plein d’ardeur pour , πρόθυμος, cç, ον, avec 
πρὸς εἰ l'acc. Avoir de l’ardeur pour une chose, 
προθύμως ἔχω, fui. ἔξω, avec πρὸς εἰ ἴαος. 
Avoir de l'ardeur pour faire quelque chose, 
ποιεῖν τι προτϑυμέομαι, cüuat, fut. ἥσομαι. Ins- 
pirer de l’ardeur, προθυμίαν ἐμ-δάλλω, fut. δαλῶ. 
Montrer de l’ardeur, προθυμίαν παρ-έχομαι, fut. 
ἕξομαι, ou ἐν-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. Avoir une 
incroyable ardeur pour la science, θαυμασίως 

᾿ τῆς ἐπιστήμης ἐπισθυμέω, ὦ, fut. now. Je me 
sens une grande ardeur pour la gloire, δεινὸς 
ἔχει με πόθος τῆς δόξης (ἔχω, fut. ἕξω). Faire 
une chose sans beaucoup d'ardeur, ἀπροθύμως τι 
ruiw, ὦ, fut. now. : 

”  ARDOISE, s. f. ὁ ὀχιστὸς λίθος, cu. 

ARDU , τε, adj. élevé, escarpé, ὑψυλός, ἡ, 
ὁ) : aroxpruves, 65, ον. || Pénible, difficile, χα- 
λεπός, ἡ, ὃν (Comp. ὦτερος, Sup. ὠτατες). 

ARÊENE, s. f. menu sable, ἅμμος, cu (ἡ): 
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ἅμαϑος, ou (ἡ) : ψάμμος, ou (ἡ) : φάμαθος, cu 
(ἡ). 11 roula sur l'arène sanglante, εἰς τὴν χαθ- 
ἡμαγμένην χόνιν ἐξ--εχυλίσθη (ἐχ-χυλίω, f. χυλίσω). 
| Lice, champ du combat, ἀγωνιστήοιον,, cv 
(τὸ). Descendre dans l'arène, εἰς τὸ ayewotr- 
ριον xar-tpyoua, fut. ελεύσομαι. 

ARÉOPAGE, s. m. ὁ ἄρειος πάγος, gén. τοῦ 
ἀρείου πάγου. 

ARÉOPAGITE, s. m. ἀρειοπαγίτης, cu (6) 

ARÊTE, s. f. — de poisson, ἄκανθα, nc 
(ἡ). || — des valves d’une fleur graminée, ἀθήρ, 
éocs (δ) : ἀδέριξ, υκος (6). 

ARGENT , s. m. métal, ἄργυρος, ou (ὁ). Qui 
est d'argent, ἀργυροῦς, ἃ, οὖν. Mines d'argent, 
ἀργυρεῖα, ὧν (τὰ). Exploitation d’une mine d'ar- 
gent, ἀργυρωρυχία, ας (ἡ). || Vif-argent, ὑδράρ- 
γυρος » cu (6). 

Ἄκοεντ, πιοππαῖε, ἀδγύριον, οὐ (τὸ) : χρήματα, 
ὧν (ra). Un peu d'argent, ἀργυρίδιον, οὐ (τὸ). 
À prix d'argent, ἀργυρίου : ἐπ᾿ ἀργυρίῳ : πρὸς 
ἀργύριον. Évalué en argent, εἰς ἀργύριον λογι- 
σθείς, ἐῖσα,, ἐν (partic. aor. passif de λογίζομαι), 
Plut. Acheté à prix d'argent, ἀργυρώνητος, ος, ον, 
Eurip. Faire argent de, convertir en argent, 
ἐξ--αργυρίζω, fut. iow, acc. Thuc. Faire de l’ar- 
gent, en gagner, γρηματίζομαι, fut. ίσομαι, Thue. 
Ayant fait beaucoup d'argent, χρήματα μεγάλα 
ἐργασάμενος ( ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι), Hérodt. 
N'avoir pas d'argent, χρημάτων ἀπορέω, à, fut. 
mou. Avoir beaucoup d'argent, χρημάτων εὖ- 
πορίω, ©, fut. now : πολυχρηματέω, &, fut. 
ñow. Qui a beaucoup d'argent, πολυάργυρος, 
C5, ὧν : πολυχρήύματος, cç, cv. Qui aime l'ar- 
gent, φιλάργυρος, cç, ον. Amasser de l'argent 
de tous côlés, πάντοθεν ἀργυρίζομαι, fut. ίσεμαι, 
Din. Corrompu à force d'argent, ἐπὶ χρήμασι δι- 
ἐφθαρμένος, ἡ, ον (δια-φθείρω, fut. φθερῶ), Dém. 
| Argent comptant, ἀργύριον παρόν, ὄντος (partic. 
de πάρ-ειμι, fut, ἐσομαι). N'ayant point d'’ar- 
gent comptant, οὐ παρ-ὄντος ἀργυρίου. N'être pas 
en argent comptant, ἐν σπάνει χργμάτων εἰμί, fut 
ἔσομαι. || Prendre ce qu'on nous dit pour argent 
comptant, le prendre au sérieux, σπουδαίως 
εἰρῆσθαί τι νομίζω, fut. low (εἰρῆσθαι, infin. 
parf. passif de λέγω, fut. ἐρῶ). 

ARGENTER , v. a. ἀργυρύω ou περι-αργυρόω, 
&, fut. wow, acc. Argenté, ée, ἠργυρωμένος, 
Ἢ), OV: περιάργυρος, ἐς, ον. 

ARGENTERIE, 4. f. ἄργυρος, ou (ὁ) ς xp- 


δᾶ σχεύη, ὧν (τὰ) : ἀργυρώματα, ων (τὰ)α 
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d’Argus, ὦ dürva ὀφθαλμοί, &v. 
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ARGENTEUX , auss, adj. ἀργυρώδης, ἧς, ες. 

ARGENTIN, mu, adj. ἀργυροειδής, ἧς, ἔς. 
Voix argentine, ἡ λιγυρὰ φωνή, ἧς. 

ARGENTURBE, 4. f. ἀργύρωμα, ατὸς (τὸ). 

ARGILE, 2. f. ἄργιλος ou ἄργώλος, cu (ἡ). 
Argile cuite, poterie d'argile, χέραμος, ou (6). 
Vase d'argile, χεράμιον, ou (ro). D'argile , fait 
d'argile, κεραμοῦς, ñ, οὖν. 

ARGILEUX , aux, adj. ἀργιλώδης, ἧς, ες. 
Un peu argileux, ὑπάργιλος, 06, ov. 

ARGONAUTE , 2. m. ἀργοναύτης, ou (δ). 

ARGUER, v. a. accuser (vieux mot), χατ- 
πγορέω, ©, fut. ñow, gén. — quelqu'un d'une 
faute , τινὸς αἰτίαν. 

ARGUMENT , s. m. raisonnement, ἐπιχεί- 
nue , aroç (τὸ) : συλλογισμός, où (8) : ἐρώτημα, 
aroç (τὸ). Argument captieux, σόφισμα, ατος (τὸ). 
Pousser à quelqu'un un argument captieux, ἐρώ- 
mu σοφιστιχόν τινι προ-τείνω, fut. τενῶ, Luc. 
Les argaments qu'on fait contre une démonstra- 
tion, οἱ κατὰ τῆς ἀποδείξεως ἠρωτυμένοι λόγοι, 
ὧν (ἐρωτάω, ὥ, fut. now), Sext. Emp. L’ar- 
gument que l'on tire de l’abaissement de la 
mer, τὸ ἀπὸ τῆς μειώσεως τῆς θαλάσσης ἐπιχει- 
orfév, gén. évroç (part. aor. 15: passif d'im- 
χειρέω, &, fut. row), Phil. Répondre à un ar- 
gument par un autre, ἀντιπι-χειρέω, ©, fut. 
ἥσω, Suid. 

AncumexT, motif de croire, τεχμήριον, ou (τὸ). 
Je tire de là un argument, τεχμήριον τοῦτο 
ποιέομαι, οὔμαι, fui. ἡσομαι. 

Αποῦμεντ, sujet qu'on traite , ὑπόθεσις, εὡς 
(ñ). L'argument d’un discours, ἡ τοῦ λόγου 
ὕποθϑεσις, sex. | 

ARGUMENTATEUR , s. m. celui qui argu- 
mente, ὁ ἐπιχειρῶν, oùvros (part. α΄ ἐπι-χειρέω, 
ὥ, fut. sou). Grand argumentateur, ἀνὴρ ἐπι- 
χειρηματιχός, οὔ (ὃ). Habile argumentateur , dia- 
λεχτιχός, οὔ (6). 

. ARGUMENTATION , s. ἢ. ἐπιχείρησις, εὡς 
(ἡ) : ἐρώτησις, εως (ἡ). 

ARGUMENTER , v. n. ἐπιχειρέω, à, fut. 
#00 : ἐρωτάω, &, fut. now : συλ-λογίζομαι, fut. 
ἔσομαι. — pour et contre, sis éxxrepov. Argu- 
menter contre , ἀντεπι-χειρέω, ©, fut. row, 
dat. Argumenter avec ou ensemble, συν-ἐρωτάω, 
æ, fut. now, dat. 

ARGUS, s. m. nom propre, Ἄργος, ou (δ). 
ἢ Gardien vigilant, dürves φύλαξ, axoç (δ). Yeux 
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ARGUTIES, s. f. pl. σοφίσματα, ων (τὰ) : ἐρω» 


τημάτια,, ων (τὰ). 


ARIDE ;! adj. ξηρός, d, év (comp. ὅτερος, 


sup. ὁτατος). Rendre aride, ξηραίνω, fut. ανῶ, 
acc. Devenir aride, Enpaivuar , fut. ανϑήσο- 
μαι. || Discours aride , ὁ ξηρὸς ou ἰσχνὸς λόγος, 
ου. Sujet aride, ἡ ἰσχνὴ ὑπόθεσις, εως. D'une me 
nière aride, ἰσχνῶς. 


ARIDITÉ, s. f. ξηρότης, nreç (ἡ) | —du 


discours, ἡ τοῦ λόγου ἰσχνότης », nrec. 


ARIETTE, s. f. ἀσυάτιον, οὐ (τὸ). 
ARISTARQUE, s. m.nom propre, ᾿λρίσταρ- 


χοὸς, οὐ (δ). || Censeur, critique, xoinxic, οὗ (ὁ). 


ARISTOCRATIE, s. f. ἀριστοχρατία, ας (ἡ). 
ARITHMÉTICIEN , s. m. ὁ ἀριϑμητικός, οὗ, 
ARITHMÉTIQUE , adj. ἀριϑμητικός, ἡ, ὅν. 


Ἱ L'arithmétique, science, ἡ ἀριθμητιχή, ἧς, sous 
ἐπί. τέχνη: 


ARLEQUIN, 4. m. histrion, pipes , ou (δ). 


| Homme frivole εἰ méprisable, βωμολόχος, cu (6). 


ARLEQUINADE , s. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 
ARMATEUR, s. m. ναύχληρος, ou (8). Navire 


appartenant à un armateur, ναυχλήριον, οὐ (τὸ). 
Qui concerne les armateurs, ναυχλυριχός, ἡ, 
dv. Le métier d’'armateur, ἡ VaUXANPIZ , ας. 
Faire ce métier, ναυχληρέω, & , fut. ἥσω. 


ARME, s. f. ὅπλον, οὐ (τὸ). Armes offen- 


sives, ὅπλα ἀμυντήρια, ὧν. Armes défensives, 
ὅπλα σχεπαστήρια, ων. Armes de trait, βέλη, ὧν 


(τὰ). En armes, σὺν τοῖς ὅπλοις. Avoir les armes 


à la main, τὰ ὅπλα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχω, fut. 


ἕξω. Être sous les armes, ἐν τοῖς ὅπλοις εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Qui est sous les armes, ἔνοπλος, ος, ον. 
Lis vinrent avec leurs armes, ἧκον ἐν τοῖς éxu- 
τῶν ὅπλοις (ἥἧχω, fut. ἥξω). Attendre sous les 
armes , ὑπὸ τοῖς ὅπλοις περι-μένω, fui. μενῶ. 
Prendre ses armes pour combattre, ἐξ-οπλίζο- 
μαι, fut. ίσομαι ou toôraua. Faire prendre les 
armes à ses soldats, τοὺς στρατιώτας ἐξ- οπλίζω, fut. 
(cw. Prendre les armes, c’est-à-dire commencer 
la guerre, τὰ ὅπλα λαμδάνω, fut. λήψομαι. 
Les reprendre, τὰ ὅπλα ἀνα-λαμόανω, fut: λή- 
ψομαι. Prendre les armes pour sa patrie, ὅπλα 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος τίϑεμαι, fut. θήσομαι. Les pre- 
miers ils ont pris les armes, πρῶτοι ὅπλα 
ἐχίνησαν (κινέω, à, fut. now). Sortir de la ville 
en armes, μεθ᾽ ὅπλων ἔξ-ειμ:, Jul εἰμι. Saisis- 
sant les armes qui leur tombaient sous la main, 
λαξόντες, ὅτι ἑχάστω παρέτυχεν ὅπλον (mxpa-ruy 
χάνω, fut. τεύξομαι). Tout le pays est en armes, 
9 
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πᾶσα πολέμω χατ-έχεται ἡ χώρα (κατέχω, fui. ! ville avec une armée navale, ἣν vairp στρατῶ. 


xaÿ-i£a). Décider sa querelle par la voie des 
armes, ὅπλοις δια-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Dé- 
poser les armes, τὰ ὅπλα xara-rilsuu, fut. 
θήσομαι. Abandonner ses armes dans le combat, 
τὰ ὅπλα ῥίπτω, fut. ῥίψω. Rendre les armes, 
τὰ ὅπλα παρα-δίδωμι, fut. δώσω. || Combattre 
quelqu'un par ses propres armes, ταῖς αὐτοῦ 
μηχαναῖς τινι μάχομαι, fut. μαχέσομαι. 

Ponten Les ARMES, faire la guerre, στρατεύο- 
μαι, fut. εύσομαι. — sous quelqu'un, ὑπο τινι. 
Qui est en âge de porter les armes, στρατεύσιμος, 
ος, ον. Qui n'est plus en Âge, ὑπὲρ τὰ στρατεύ- 
aux γεγονώς, υἷα, ὅς, Χέπ. Porter les armes 
contre quelqu'an, ὅπλα τινὶ ἐπι-φέρω, fit. ἐπ- 
οἰσω. Les premières armes, ἡ πρώτη, στρατεία, 
ας. Faire ses premières armes, τοῦ στρατεύεσθαι 
ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 

Anuss, escrime, ἡ παλαιστριχή, ἧς, δομε- 
ent. τέχνη. Maître en fait d’armes, das 

οὐ (ὃ) : γυμναστής, οὔ οὔ (ὃ). 

Anuxs, armoiries, τὰ παράσημα, ων. 

ARMÉ, és, adj. ἕνοπλος, τὸ ον. Bien armé, 
εὔοπλος, ος, ον. Soldat pesamment armé, ὁπλίτης, 
οὐ (ὃ). — armé à la légère, ψιλός, οὔ (ὁ). Armé 
de toutes pièces, παάνοπλος, ος, ov : χατάφραχτος, 
ὃς, ον. À main armée, μεθ᾽ ὅπλων. La force 
armée, ἡ στρατιωτιχκὴ δύναμις, εως. 

ARMÉE, s. f. στρατιά, ἂς (ἡ) : στρατός, οὗ 
(8) : δύναμις, εως (ἡ). Petite armée, ἡ ὀλίγη δύ- 
νᾶμις) su. Armée de terre, ἡ πεζὴ δύναμις, 
«ὡς. Armée de mer, ἡ ναυτικὴ δύναμις, se 
Corps d'armée, στράτευμα, ατὸς (τὸ). Général 
d'armée, στρατηγός, où (ὁ). Commander l’armée, 
στρατηγέω, &, fut. now. Il commandait l’armée 
navale, ἐστρατήγει τῶν νεῶν. Lever une armée, 


ἐπι- πλέωσι τῇ πόλει (ἐπι-πλόω, fut. πλούσομαι), 
Thuc. 

ARMEMENT, s. m. préparatifs de guerre, 
ἡ τοῦ πολέμου παρασχευή, Ou simplement παρα- 
σκευή, ἧς (ἡ). Armement maritime, στόλος, 
οὐ (6). Faire un grand armement, μέγαν στόλον 
κατα-σχευάζω, fut. dou. || Armement d’un vais- 
seau, À τῆς νεὼς κατασχευή, Àç. 

ARMER, νυ. a. revêtir de ses armes, ὑπλίζω, 
fut. icw, acc. || Faire prendre les armes, ἕξ. 
οπλίζω, fut. iow, acc. || Égwiper pour entrer 
en campagne, καθ-οπλίζω, fut. ίσω, acc. Ayant 
armé les jeunes gens de boucliers, χαθ-οπλίσας 
τοὺς νεανίσχους ἀσπίσι, Dém. 

δ΄ Ακπεκ, ὁπλίζομαι, fut. isa où ιἰσϑήσομαι : 
ἐξ--οπλίζομαι, fut. ίσομαι où ισϑήσομαι. S'armant de 
ce qu'ils trouvaient sous la main, τῶ προσ-τυχόντε 
ὁπλιζόμενοι : λαθόντες ὅτι ἑκάστω παρ--ἔτυχεν ὅπλον, 
Plat. Ayant ainsi achevé de s’armer, οὕτω δὴ 
ἐξ-οπλισάμενος, Xén. S'armer de toutes pièces, 
πανοπλία ἐμαυτὸν φράσσω, fut. φράξω, Hérodn. 
L'action de s’armer, ἐξόπλισις, εὡς (ἡ), Xén. 
Le peuple s'étant armé, ὁ δῆμος ὁπλισϑείς (partic. 
aor. 4er de ὁπλίζομαι), Thuc. Les soldats s'ar- 
mérent contre leurs officiers, τὸ στρατιωτιχὸν 
ἐξιωπλίσθη χατὰ τῶν ἐν τέλει, Grég. S’'armer 
pour sa patrie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὅπλα λαμ- 
Cave , fut. λήψομαι, Dém. ou τίϑεμαι, fut. θήσομαι, 
Chrysost. 

Ann, fortifier, mettre en état de défense, 
φράσσω, fut. φράξω, acc. || 4u fig. Armer quel- 
qu'un contre un danger, χίνδυνόν τινι ἀμύνω, 
fut. ννῶ. Armer son front d'impudence, τὸ μέ- 
τωπὸν παρα-τρίδομαι, fut. τρίφομαι. S’armer 
contre le froid, πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν σχεπάζω, 


στρατιὰν συλ-λέγω, fut. λέξω. Mettre une armée | fut. ἄσω. S'armer de courage, de constance, 


sur pied, στρατιὰν ποιέομαι, οὔμαι, fut. riooua. 
Conduire une armée, στρατιὰν ἄγω, fut. ἄξω. 
Mettre une armée en campagne, στρατιὰν ἐχ- 
πίμπω, fut. πέμψω. L'armée est en marche, 
πορεύεται ἡ στρατιά (πορεύομαι, fui. εύσομαι). 
Être à l'armée, au service, στρατεύομαι, fut. 
εύσομαι. Toute leur armée élait à Mégare, 
πανστρατιᾷ ἐν Μεγάροις ἦσαν (εἰμί, fut. ἔσομαι), 
Thuc. Soit à l'armée, soit dans ses foyers, ἔν 
τε τῇ στρατιᾷ χαὶ ἐν τῇ πόλει, Thuc. À la 
tête de son armée il s'avançait sur leurs terres, 
τῷ στρατῷ προτεχώρει εἰς τὴν γῆν αὐτῶν (προ- 
χωρέω, &, fut. tou), Thuc. S'ils atlaquent la 


ϑαῤῥέω, à, fut. now : εὐθυμέω, ©, fut. ἥσω : 
καρτερίω, &, fut. non. | 
. ARMET, s. m. casque, χράνος, ouç (τὸ). 

ARMILLAIRE, adj. Sphère armillaire, 
σφαῖρα χριχωτή, ἧς (ἡ). 

ΑἈΜΙΒΤΙΟΕ, 2. m. ἀναχωχή, ἧς (ἡ) : avoyai, 
ὧν (ai) : ἐκεχειρία, ας (ἡ). Conclure un armis- 
lice, ἀναχωχὴν ou ἀνοχὰς ou ἐχεχειρίαν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι. — avec quelqu'un, πρός τινα. 

ARMOIRE, s. 7. σχευοδήχη, ᾿ς (ἡ). - à livres, 
βιδλιοδήχη, nç (ἡ). — à pain, ἀρτοθήχη, Ὡς (ἡ). 

ARMOIRIES, s. f. pl. παράσημα, ὧν (τὰ). 

ARMOISE, s. f. plante, ἀρτεμισία, ας (ἡ). 
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ARMORIER , νυ. a. appliquer des armoiries, 
τὰ παράσημα ἐπι-τίϑημι, fut. θήσω, ou ἐπι- 
Ἡάφω, fut. γράψω, dat. 

ARMURE, s. f. ὅπλισις, soc (#), Thuc.: 
ὅκλα, ὧν (τὰ), Dém.: σχεύη, &v (ra), Dém. 
Armure complète, πανοπλία, ας (ἡ), Jsocr. Ar- 
mure pesante ou légère, βαρεῖα ἢ χούφη ὅπλισις, 
εως, Phil, Leur armure était légère, ἦσαν εὖ- 
σταλεῖς τί ὁπλίσει (εἰμί, fut. ἔσομαι), Thuc. 

ARMURIER , s. m. ὁπλοποιός, où (ὁ). 

AROMATE, 2. m. ἄρωμα, æroç (τὸ). 

AROMATIQUE , adj. ἀρωματικός, ἡ, ὄν: 
ἀρωματόδης, nç, ες. Avoir une odeur aroms- 
tique, ἀρωματίζω, fui. icæ, Diosc. 

AROMATISER , ν. a. ἀρώμασιν ἀρτύω, fut. 
ύσω, act. 

ARPENT, s. m. πλέδρον, οὐ (τὸ). De deux 
arpents, δίπλεθρος, ος, ον. De trois arpents, rpi- 
πλεῦρος, 06, ον. Et ainsi de suite. 

ARPENTAGE, 4. m. γεωμετρία, ας (ἡ): 
γιωδαισία,, ας (ἡ). 

ARPENTER, v. a. mesurer les terres, γεω- 
μετρέω, ὥ, fut. ñow, acc.|| Parcourir à grands 
pas, διιοδεύω, fut. εὐσω, acc. 

ARPENTEUR, s. m. γεωμέτρης, οὐ (δ). 

ARQUER, v. a. courber en arc, χάμπτω, 
fut. κάμψω, acc. : χορτόω, à, fut. ὥσω, acc. 
Arqué, ée, χαμπύλος, n,0v : χυρτός, ἡ, ὅν : χε- 
χυρτωμένος, N 3 ον. 

»'ARRACHE-PIED, adv. sans relâche, ἀδια- 
παύστως : ἀδιαλείπτως : συνεχῶς. 

ARRBACHER, v. a. séparer avec violence, 
ἀπο-σπάω, ὦ, {μί.- σπάσω, acc. : ἀφ-έλχω, fut. 
ἕλξω, acc. : ἀποῤ-δήγνυμι, fut. ῥήξω, acc. : ἀν- 
αρπάζω Où ἀφ-αρπάζω Ou ἐξ-αρπάζω, fut. ἄσω ou 
ἄξω, acc. — d'un lieu, τόπου. — d'auprès de 
quelqu'un, ἀπὸ τινος. Arracher une chose en la 
tirant en haut, ἀνα-σπάω, ©, fut. σπάσω, acc.: 
&v-ûxe, fut. DEw, acc. Arracher une branche 
du tronc qui la retient, χλάδον ἐκ τοῦ στελέχους 
ἀνα-σπάω, &. Arracher jusqu'à la racine, ix- 
ρζόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Arracher brin à brin, 
poil à poil, ro, fut. τιλῶ, acc. : ἀναστίλλω, 
fut. τιλῶ, acc. : ἀπο-τλω, fut. τιλῶ, acc. ΑΥ- 
racher les dents , roi; ὀδόντας ἁἀρπάζω, fut. dow 
ou ἄξω. || Au fig. Arracher aux périls, x τῶν 
κινδύνων Œ-apéoua, ca, fut. aprioua:, acc. 
Dém. Nous ayant arrachés de ses mains, ἐχ 
Th; αὐτοῦ χειρὸς ἡμᾶς ἐξ--ελόμενος, Dém. Arra- 
cher à l'erreur, τῆς πλάνης ἐξ-αρπάζω, fut. 
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dow ou ἄξω, acc. Chrysost. Arracher à la 
mort, θανάτου ἐξ-αἱιρέομαι, côuat, fut. œprac- 
μαι, ACC. Où ὑπιξ-άγω, fut. ἄξω, acc. S’arracher 
au monde, χόσμου ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι, Eccl. 

Annacnen une Chose à quelqu'un, la lui ravir, 
ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, fui. αἰρήσομαι, acc. — 
quelque chose à quelqu'un, τί τινος où τί 
τινα. Ce verbe s'emploie aussi passivement. On 
m'errache ma fille, τὴν θυγατέρα ἀφ-αιρέομαι, 
οὖμαι, fut. αἱροϑήσομαι. Celui à qui l'on a 
arraché ses dignités , ὁ τὰς τιμὰς ἀφ-αιρεϑείς, 
Plut. Arracher la victoire à l'ennemi, τὴν vixnv 
ἐκ τῶν πολεμίων ἀνα-λαμδάνω, fut. “χήφομαι. 
Arracher des larmes à quelqu'un, δάχρυα τινὶ 
κινέω, ὦ, fut. now. Essayer de lui arracher des 
larmes, αὐτὸν εἷς δάχρυα ἄγειν πειράομαι, ὥμαι, 


fut. πειράσομαι. 


ARRAISONNER, νυ. 
row, acc. 

ARRANGEMENT, 2. νι. ordre, τάξις, oc 
(ἡ) : διάταξις, ἑως (ἡ) : σύνταξις, suc (ἡ) : Gta 
χόσμησις, εως '(ἦ). Arrangement des mots, ἡ 
τῶν ῥημάτων σύνταξις, εως. || Esprit d'ordre, ci- 
κονομία, ας (#). Qui manque d'arrangement, 
dvouxevounros, ος, ον. Mettre de l'arrangement 
dans ses affaires, τὰ ἐμαυτοῦ εὖ τίϑεμαι où 
δια-τίϑεμαι, fut. θήσομαι. || Concilietion, conven- 
tion, συναλλαγή, ἧς (ἡ) : διαλλαγή, ἧς (ἡ) : 
ὁμολογία᾽, ας (#). Faire un arrangement avec 
quelqu'un, πρός τινα συναλλαγὴν où δια)λαγὴν 
ou ὁμολογίαν ποιέομαι, οὖμαι, fut. nou. Les 
arrangements, les conventions, τὰ ὡμολογημένα, 
ὧν (part. neutre de ὁμολογέω, ὦ, fut. ñow). 

ARRANGER, νυ. a. mettre en ordre, τάσσω, 
fut. τάξω, acc.: δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : δια-- 
xcoutw, &, fut. ñow, acc. Arranger ensemble, 
συν-τάσσω, fut. τάξω, acc. Arranger les mots, τὰ 
δήματα συν-τάσσω. Ayant ârrangé les choses pour 
le mieux, διοικήσας ταῦτα ὡς ἄριστα ὥετο (δι- 
οἰκέω, ὦ, fut. moe : οἴομαι, fut. οἰήσομαι). Les 
choses étant ainsi arrangées , τούτων οὕτω 
δια-χεχοσμημένων (δια-χοσμέω, &, fut. now), 
Plat. Bien arrangé, εὔταχτος, ος, cv. Mal arrangé, 
&raxroç, ος, ον. || Préparer, disposer , εὐτρεπίζω, 
fut. low, acc. : ἑτοιμάζω, fut. ou , acc. : rapa- 
σχευζω, fut. dau, acc. || Parer, orner,, “πμέω, 
ὦ, fut. now, acc. : περι- στέλλω, fut. στελῶ, ns. 
— un autel, un temple, βωμόν, ναῦν. 

S ARRANGER, v. r. mettre ses meubles en ordre, 
τὰ σχαύη δια-τίθεμαι, fut. θήσομαι. || Régler ses 


\ 


a. νουϑετέω, ©, fu. 


68 . ARR 


affaires, τὰ ἐμαυτοῦ δια-τίϑεμαι, fut, θύσομαι. 
|| S’accorder, συν-αλλάσσομαι ou διταλλάσσομαι, 
fut. αλλάξομαι : διαλλαγὰς OU ouvirxas ou ἐμολο- 
γίας ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι. — avec quel- 
qu'un, τινί OÙ πρὸς τινά. 

ARRENTER, v. α. donner à bail, μισθύω, 
& , fut. dsw, acc. || Prendre à bail, μισθύομαι, 
οὔμαι, fut. wocuat, acc. 

ARRÉRAGES, s. m: pl. dette arriérée, ἔλλειμμα, 
ατος (ro): λοιπάδες, ων (ai). || Terme échu des 
intérêts d'une somme, οἱ ὀφειλόμενοι τόχοι, ὧν 
(partic. passif α' ὀφείλω). 

ARRESTATION, 2. f. l’action d'arrêter, σύλ- 
Andre, co (ἡ), Thuc. || Emprisonnement, χάθειρξις, 
ewç (ἡ), Élien. Ordonner l'arrestation de quel- 
qu'un, δεθῆναί τινα χελεύω, fut. εὐσω. Tenir 
quelqu'un en état d'arrestation, τινὰ ἐν φυλαχῇ 
ἔχω, fut. ἕξω. 

ARRÊT, 2. m. jugement, κρίσις, εὡς (ἡ). 
Rendre un arrêt, χρίσιν ποιέω, &, fut. san. 
L'arrêt n’est pas encore rendu, χρίσις οὔπω γέ- 
χονε (γέγονα, parf. moy. de γίνομαι). Arrét de 
condamnation, χατάγνωσις, εὡς (ἢ) : ἡ xara- 
διχάζουσα ψῆφος, ou. Arrêt de mort, ἡ θανάτου 
κατάγνωσις, εὡς, || Au fig. ἡ τῶν θεῶν βουλή, 
ἧς. L'arrêt du sort, du destin, τὸ πεπρωμένον, 
eu: ἡ πεπρωμένη, ἧς : ἡ εἱμαρμένη, nç. C'est 
un arrêt du ciel, οὕτως ἔχει τὸ πεπρωμένον : οὕτω 
πέπρωται (parf. passif irrég. de περατόω, ὦ): 
οὕτως εἵμαρται (parf. passif de μείρω, inusité). 

Ankrèrs, prison, φυλακή, ἧς (ἡ). Être aux ar- 
rêts, ἐν φυλαχῇ ἔχομαι, fut. σχεθήσομαι. 

Annèr sur les biens. Faire arrêt sur les biens 
de quelqu'un, τινὸς ἀγαθὰ συλ-λαμξάνω, fut. λή- 
ψομαι : τινὸς ἀγαϑῶν σύλληψιν ποιέομαι, Ua, fut. 
ὕσομαι. | 

AnnèT, 3. m. position fixe, στάσις, 406 (ἡ). 
Tenir en arrêt, form, fut. στήσω, acc. N’avoir 
puint d'arrêt, ἀστάτως ἔχω, fut. ἕξω. 

ARRÊTÉ, s. m. décision, βούλευμα, ατος (τὸ). 

ARRÊTER, v. « empêcher d'avancer, ix- 
ἔχω, fut. ἐφ- ἕξω, acc. : ἐντέχω, fut. iv-&w, 
acc. : ἴσχω, fut. σχήσω, acc. Arrêter court, 
ion, fut. στήσω, acc. : ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- 
στήσω, acc. Arrêter un cheval, ἵππον παρ- 
ἴστημι, fut. παρα-στήσω. Arrêter les ennemis, 
τὴν ἐπιφορὰν τῶν ἐχθρῶν χαταέχω, fut. χαθ- ἔξω, 


Être arrêté dans des filets πάγῃ ἐν-ἔχομαι, fus. fut. στήσομαι : 


ἱν-σχεθήσομαι. Être arrêté par des difficultés, 
᾿ ἀπορίαις ἐν-έχομαι, Fleuve dont cn ἃ arrété le 
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cours, ῥεῦμα ἐπι-σχεθέν,, évros (partic. aor. 1° 
passif d'èr-iye). || Au fig. Arrêter le sang, les 
larmes, τὴν αἱμοῤῥχγίαν, τὰ δάχρυχ ἴστημι, fur. 
στήσω Arrêter le flux de ventre, τὴν χοιλίαν 
ἵἴστημι. Arrêter l'impétuosité de quelqu'un, τινὸς 
ὁρμὴν ἐπε χω, fut. ἐφ-έξω. Arrêter le babil de 
quelqu'un, τινὸς φλυαρίαν ou τινὰ τῆς φλυαρίας: 
ix-é(0. Arrêter la licence, τινὸς ἀσέλγειαν οἷ 
τινὰ τῆς ἀσελγείας παύω, fut. παύσω. Arrêter 
les efforts de quelqu'un, ἐμποδών τινι γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Arrêter le cours des injustices de 
quelqu'un, ἀδικοῦντά τινα παύω, fut. παύσω, 
ou χωλύω, fut. au. 

Annèten, assujetiir, atmcher fortement (ax 
propre), χατ-ἔχω, fut. χαθ-ἔξω, acc. : παχτόω, 
& , fut. ὦσω, acc. : στερεύω, ὦ, fut. ow, acc. 
Arrêter par un lien, χατα- δέω, &, fut. δήσω, 
acc. || 4 fg. Arrêter les yeux sur quelqu'un, 
ἐπί τινα τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς ἀπ-ερείδω, fur. 
ερείσω, Luc. Ses yeux étaient continuellement 
arrèlés sur moi, ἀτενὲς ἀφ-εώρα εἰς ἐμέ (ἀφ-- 
οράω, ©, fut. ἀπ-όψομαι), Luc. Arrêter sa 
pensée sur, τὸν νοῦν ou τὴν γνώμην Ou τὴν 
διάνοιαν προσ-έχω, fut. ἕξω, dat. Ayant arrêté 
sa pensée sur Périclès, ἀπ-ερειδόμενος εἰς Πε- 
ριλέα τὴν διάνοιαν (ἀπ-ερείδω, fut. speicw), Plut. 

Ακδέτεκ une chose, s'en assurer d'avance la 
possession ou la jouissance, npo-AauGave ou 
προχατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. : pyodomat, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι, acc. 

Annèren, décider une chose en soi-même, γινών 
σχω Ou δια--γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. Si c’est 
une chose arrêtée dans votre esprit, si οὕτω δι- 
époxag : εἰ οὕτω σοι δι-ἔγνωσται. Je l'ai arrêté, 
résolu, xixpuca (parf. de κρίνω, fut. χρινῶ), Sénèg. 
| Arrêter en conseil, ψηφίζομαι, fut. ἴσομαι, acc. 
Le sénat ἃ arrêté que, ἡ σύγκλητος ἐψηφίσατο, 
avec l'infin. Voici ce qui a été arrêté par le 
peuple, δέδοκται τάδε τῷ δήμω (δοκέω, ©, fu. 
δόξω). 

Anrèren, saisir, συλελαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. 
— quelqu'un, τινά. — les biens de quelqu'un, 
τινὸς ἀγαϑά, Il fut arrêté et jeté dans les fers. 
συλληφθεὶς ἐδέθη (δέω, fut. δήσω). Ils l’arrêtèrent 
le premier, αὐτῷ τὰς χεῖρας πρώτῳ ἐπ-ἔέδαλον 
(ἐπι-δάλλω, fut. Cow). | 

s’AnnèTen, n'aller pas plus loin, ἵσταμαι, 
ἐφ-ίσταμαι, fut. ἐπι- στήσομαι. 
S’arrêter auprès de, παρ-ίσταμαι, fur. παρα- 
στήσομαι, dat. S'arrêter dans sa course, μεταξὺ 


ARR 


τοῦ δρόμου oraux. Ils ne savent point s'arrêter 
dansleurs désirs, οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας ἵστανται, 
Chrysost. Son insolence ne s'arrêta point là, οὐδ᾽ 
ἐνταῦθα ἔστη τῆς ὑδρεως, Plut. I] est honteux 
que la gloire de vos ancêtres s'arrête à vous, 
αἰσγρόν ἐστι τὴν τῶν πρόγονων δίξαν ἕν σοι κατα- 
λυθῆναι (χατα-λύω, fut. λύσω), Jsocr. Un os 
s'était arrêté dans le gosier d’un loup, λύχον 
λαιμῷῶ ὁστέον ἐπεπήγει (πήγυμαι, fut. παγή- 
σομαι), Ésop. || S'arrêter, rester court en parlant, 
ἀπι-σιωπάω, ὥ, fut. rocua. 

s'Annèten, séjourner quelque temps, Sta-Tpico, 
fut. τρίψω. — dans un lieu, ἐν τόπῳ τινί. — 
à Rome, ἐν τῇ Ῥώμῃ. Étant arrivé à Co- 


rinthe, il s’y arrêta quelques jours, ἀφικόμενος 


εἰς Κύρινθον, διτέτριδέ τινας ἡμέρας. S’arrêler 
Jongtemps dans un lieu, τόπω τινὶ ἐνδια --τρίζω, 
fut. τρίψω. — avec plaisir, ἐμ--φιλοχωρέω, ὦ, fut. 
ἥσω. || S'arrêter dans une auberge, εἰς παν- 
διχεῖον χατα-λύω, fut. λύσω, Plut. Quelque dif- 
ficulté l’oblige de s'arrêter chez Admète, avay- 
χάζεται χατά τι ἄπορον παρ᾿ Αδμητον χατα- 
λῦσαι, Thuc. || ϑ᾽ διτόϊοσ à quelque chose, s’en 
occuper, ἔν τινι ou ἐπί τινι ou περί τι δια-τρίδω, 
fut. τρίψω, où διατριδὴν ποιέομαι, οὔμχι, fut. 
ἦσομαι. S’arrêter à une recherche, ἐν τῇ ζητήσει 
δια-τρίδω, fut. τρίψω, Plat. S'arrêter à de pe- 
tiles choses, ἐπὶ μιχροῖς δια--τρίδω, Isocr. S'ar- 
rêter trop longtemps sur un sujet, περί τινὰ 
ὑπόθεσιν πλέον τοῦ δέοντος δια--τρίδω, Ces choses ne 
méritent pas qu'on s'y arrêle, οὑχ ἔστι ταῦτα 
λύγου ἄξια. 

S'ARRÈTER, s’en tenir à, ἐμ-μένω, ful. μενῶ, 
dat. : ἐπι-μένω, fut. μενῶ, dat, : évaro-uLévo , 
fut. μενῶ, dat. Arrêter-vous à ce qui frappe 
TOS Yeux, ἐναπό-μενε τοῖς ὁρωυένοις. 

ΑΒΒΗΕΒ, v. a. ἀῤῥαζῶνι προτλαμόχνω, fu. 
ληήφομαι, acc. 

ABRHES, s. f. pl. ἀῤῥαξών, ὥνος (6) Donner 
quelque chose pour arrhes , ἀῤῥαζωνίζω, fut. iow, 
acc. Donnez-nous des arrhes de votre promesse, 
δὸς ἡμῖν ἐνέχυρόν τι τῆς ὑποσχέσεως (δίδωμι, fut. 
δώσω). 

ARRIÈRE, s. m. l'arrière d'un vaisseau, la 
poupe, πρύμνα, ἧς (x). || Vent arrière, vent fa- 
vorable, οὖρος, cu (ὁ). Avoir le veut arrière, 
κατ᾽ οὖρον πλέω, fut. πλεύσομαι. 

ARRIÈRE, adv. par derrière, ὅπισδεν : ὀπίσω: 
χατόπιν. Se traîner en avant et en arrière, πρόσω 
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cher en arrière, εἰς τὸ κατόπιν ἀπο-χλίνω, fur. 
χκλινῶ, Qui marche en arrière, émolccauuwv, ων, 
cv, gén. ονος. Qui rejette ses cheveux en arricre, 
ὀπισθόχομος, ος, ον. On forme ainsi plusieurs 
composés. Être en arrière, ὑστερέω, ὦ, fut. 
ἥσω. — de quelqu'un, τινός. — des événements, 
τῶν πραγμάτων. Être en arrière d’un seul jour, 
ἡμέρᾳ μιᾷ ὑστερέω, ὦ. || Arrière, interj. ἄπαγι 
(impér. α᾽ ἀπο γω), avec l'acc. ou le gén. 

ARRIÉRÉ, és, adj. ou partic. Voyez An- 
RIÉRER. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE, 2. f. ARRIËÈRE- 
COUR, etc. τὸ ὄπισθεν ἐργαστήριον, cu : ἡ Em 
σϑεν αὐλή, ἥς, elc. 

ARRIÉRBE-FAIX, s. m. ycpicv, οὐ (τὸ), 
Hippocr. : διυτέριον, cu (τὸ), Pollux. 

ARRIÈRE-GARDE, s. f. οὐραγία, ας (à), 
Polyb. À l'arrière-garde, ἐπὶ τῆς οὐραγίας, 
Polyb. Être à l'arrière-garde, οὐραγέω, ὦ, fut, 
ἡσω, Suid. : ὀπισδοφυλαχέω, ©, fut. now, Hérodn. 
Lui-même avec ses satellites formait l'arrière- 
garde, αὐτὸς τοῖς δορυφόροις ὀπισϑοφυλαχῶν εἶς 
πετὸ (ἕπομαι, fut. ἕψομαι), Hérodn. Servir d'ar- 
rière-garde à quelqu'un, τινὶ ἀποουραγέω, à, 
fut. ἥσω, Poly. 

ARRIÈRE-NEVEUX, s.m. pl. descendants, 
ἀπόγονοι, ὧν (ci). 

ARRIÈRE-PENSÉE, s. 7. ἡ χρυπτὴ διάνοια, 
ας : τὸ χρυπτὸν ἐννόημα, ατος. Qui ἃ des arricrç- 
pensées, χρυψίνους, ous, cuv. 

ARRIÈRE-PETIT-FILS, s. m. Annuène-ps- 
TITE-YILLE , 8. f. ἀπέχγονος, οὐ (δ, ἡ). 

ARRIÉRER, v. a. ἀνα-(άλλομαι, fut. (αλοῦ- 
μαι, acc. || Laisser arriérer un payement, en 
laisser passer l'échéance, τῆς χυρίας ὑστερέω, ὦ, 
fut. ñaw. L’'arriéré, la delte arriérée, αἱ λοιπά- 
δὲς, ων : τὸ ἔλλειμμα, aroç. || Avoir de l’arriéré, 
λοιπάζομαι, fut. ἄσομαι. S’arriérer, en général, 
ὑστερίω, ὥ, fut. now : ὑστερίζω, fut. ίσω. 
— d'un jour, ἡμέρᾳ μιᾷ. 

ARRIÈRE-SAISON , s. 7. φθινόπωρον, ον 
(τὸ). De l'arrière-saison, φϑινοπωρινός, ἡ, ὄν. ᾿ 

ARRIVAGE, 5. m.— d'un vaisseau, προσόρε 
puos , εὡς (ἡ). | — de marchandises, προσχος 
μιδή, ἧς (ἡ). 

ARRIVÉE, s. f. ἄφιξις, so (x). Mon arrivée 
en Sicile, ἡ εἰς Συκελίαν ἐμὴ ἄφιξις ou ἐπιδήμησις, 
tw:, Plat. À mon arrivée, quand je viendrai, 
ὅταν ἀφτίκωμαι (ἀφ--ἰχνέομαι, cou, fut. Ecua), 


τε χαὶ ὀπίσω διεξ-έρπω, fut. ἐρπύσω: Se pen- | & l'rrrivée de cet homme, quand il fut arrivé, 
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ἅμα ἐλθόντος αὐτοῦ (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Phi- 
lippe à son arrivée de Thrace, Φίλιππος ἐκ 
Θράκης παρ-ὧν (partic. de πάρ-ειμι, fui. ἐσομαι), 
Dém. 

ARRIVER , v. n. venir, äp-wviquat, οὔμαι, 
fut. ἴξομαι. — chez quelqu'un, παρά τινα. — 
dans un lieu, εἷς τινα τόπον. Arriver dans un 
pays, ἐπι-δημέω, à, ful. now, avec εἰς et l'acc. 
J'arrive d'Égypte, ἥκω dx τῆς Αἰγύπτου, fut. ἥξω. 
Vous arrivez à temps, πρὸς χαιρὸν ἥχεις. Arriver 
mal à propos, ἄκαιρος ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Endroit où l’on ne peut arriver, ὁ ἀπρόσιτος 
τόπος, ou. Le blé qui nous arrive, ὁ ἀφιχνού- 
μενος σῖτος (partic. α΄ ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι), Dém.: 
ὁ εἰσ--χομιζόμενος σῖτος (partic. passif d εἰσ-χομίζω, 
fut. ἰσω). Les maux qui arrivent du dehors, 
τὰ ἔξωθεν mpoa-minrovra ἀλγεινά (προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). || Arriver ἃ la vertu, y atteindre, 
γῆς ἀρετῆς ἐφ-ικνέομαι, οὖμαι, fut. ίξεμαι. Ατ- 
river à son but, τοῦ προχειμένου χαδ-ικνέομαι, 
οὔμαι, fut. ἴξομαι. Il est enfin arrivé au terme 
de ses vœux, ἐπὶ τὸ πέρας ἀφ-ῖχται τῆς εὐχῆς 
(ἀφ-ικνέομαι, οὔμαι, fut. ίξομαι). Arriver à la 
vieillesse , εἰς ro γῆρας παρ-ἐλαύνω, fut. state. 
L est arrivé à ce point d’impudence, εἰς τοῦτο 
ἀσελγείας: προ-ελήλυϑε (προτέρχομαι, fut. ελεύσο- 
pa), Dém. 

Anurvex, en parlant d'une époque, γίνομαι, 
fut. quriocuar, Dém. : παρα--γίνομαι οἱ ἐπι- γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι, Dém. Le moment de com- 
battre étant arrivé, ἐπι- γινομένης μάχης. Quand 
le moment arrive, ὅταν ὁ χρόνος ἱστῆται (ἴσταμαι, 
fut. στήσομαι). 

Anrrven, en parlant des événements, ouu-Gaivo, 
δήσομαι, fut. Il arriva à cet homme de tomber 
malade , dxsivov ou ἐχείνω νοσεῖν συν-ἔζη. Ce 
qui arrive à la plupart des hommes , ὅπερ 
πάσχουσιν οἱ πολλοί (πάσχω, fut. πείσομαι). Pour 
qu'il ne vous arrive pas la même chose qu'à mes 
amis, {va μὴ πάθῃς τὸ αὐτὸ τοῖς ἐπιτηδείοις τοῖς 
ἐμοῖς, Isocr. S'il arrive que, ἐάν, Tv, OU ἄν, 
subj. Quoi qu'il arrive, ὅτι ἅν τύχῃ (τυγχάνω, 
fut. τεὐξομαὺ. 

ARROCHE, s. f. plante, ἀτράφαξις, aus (ἡ). 

ARROGAMMENT, adv. ὑπερηφάνως. 

ARROGANCE, 9. f. ὑπερηφανία, ας (ἡ). 

ARROGANT, τε, adj. ὑπερήφανος, ος, ον 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστατις). 

S'ARROGER, ν. r. σφετερίζομαι,, fut. ἰσο-- 
μαι, acc. : περι-ποιέομαι, car, Jul. ἦσομαι. acc. 
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Personne ne s'arroge cet honneur, οὐχ ἑαυτῷ 
τις λαμθάνει τὴν τιμήν ῥαμδάνω, fur. dé 
ψομαι). 

ARRONDIR , ν. a. στρογγυλόω, ὥ, fut. dou, 
acc. : στρογγυλίζω, fut. iow, acc. || Arrondir ses 
discours, τοὺς λόγους στρογγυλίζω, fut. ice. 

AnnonDi, IE, partic. ef adj. στρογγύλος, ἢ, 
ον : στρογγυλοειδής, ἧς, ἐς. Parfaitement arrondi; 
εἰς χύχλον ἀχριδῶς ἀπ-ηρτισμένος, n, ὃν (partic. 
α΄ ἀπ-αρτίζω, fut. ἰσω). Homme d'une corpu- 
lence arrondie, ἀνὴρ στρογγυλίας, ou (ὁ). || Style 
arrondi, ἡ στρογγύλη λέξις, sec. 

ARRONDISSEMENT , s. m. rondeur , στρογ» 
quadme, nr (ἡ). || Division de territoire , νόμος, 
ou (6). 

ARROSEMENT , 2. νι. ἄρδευσις, εὡς (ἡ) : 
ἀρδεία, ας (ἡ) : ὑδρεία,, ας (ἡ. Avoir besoin d’ar- 
rosement, ἀρδείας ou ὑδρείας δέομαι, fut. Brk- 
σομαι. Défaut d'arrosement, ἀδροχία, ας (ἡ). 

ARROSER , v. a. pour prévenir la sécheresse, 
dpde, fut. ἄρσω, acc. : ἀρδεύω, fut. εὕσω, acc. 
Le fleuve arrose la ville, ἄρδει τὴν πόλιν ὁ πο 
ταμός. Nouvellement arrosé , νεοαρδής, ἧς, ἐς. 
On tourne aussi par mouiller , βρέχω, fut. βρέξω, 
acc. ou par abreuver, ποτίζω, fut. iow, acc. 
Arbre dont le pied est arrosé par un torrent, 
δένδρον χειμάῤῥω βρεχόμενον (βρέχω,, fut. βρέξω), 
Antiphan. Terre qui n'est pas arrosée, τῇ 
ἄδροχος, οὐ (ἡ). Terre arrosée, γῆ ποτιζομένῃ, 
(ποτίζω, fut. ίσω), Luc. Sans régime, on ἐπε- 
ploie souvent ὑδρεύω, fut. eau. Il faut bean- 
coup arroser par-dessus le fumier, Bai: ὑδρεύειν 
εὖ μάλα κατὰ τῆς χόπρου, Théophr. Être arrosé 
par la pluie, ὕομαι ou ἐφ-ύομαι, fut. υσϑήσο- 
μαι. — par de grandes pluies, éx-ou6picuæ , 
οὔμαι, fut. nôrocua. 

Annossz, asperger , ῥαίνω, fut. ῥανῶ, acc. : 
χαταῤ-ῥαίνω, fut. ῥανῶ, acc. : ῥαντίζω, fut. ίσω, 
acc. Arroser d'eau lustrale, τῷ καϑαρμῷ mepip=. 
ῥαίνω, fut. bavo, acc. || Terre arrosée de sang, 
vñ αἴματι δευομένη (850, fut. δεύσω), Home 
Son sein était arrosé de ses larmes, δάχρυσιν 
ὁ χόλπος ἐδεύετο, Hom. Arroser quelqu'un de 
ses larmes, tournez, verser des larmes sur, 
δαχουά τινος χατα-χέω, fut. χεύσω. 

ARROSOIR, 4. m. ὑδρεῖον, œ (τὸ). 

ARSENAL, 4. m. ὁπλοφυλάχιον, ou (τὸ). Ar- 
senal de marine , ἐπίνειον, ον (ro). 

ARSENIC, s. m. métal, ἀρσενικόν, οὔ (τὸ). 

ART, s. mn. dans tous Les sens, τέχντ,, Ὡς (ἡ). 
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ârt de peindre, ἡ ζωγραφιχή, ἧς. Art de 
<ommander les armées, ἡ στρατηγική, ἧς. 
Art oratoire, ἡ ῥυτορική, ἧς, elc. On sous-en- 
tend ainsi le mot τέχνη après beaucoup d'ad- 
jectifs. Fait avec art, σὺν τέχνῃ ou μετὰ τέχνης 
πεποιγιμένος, M, OV : χατάτεχνος, 06, OV : ἔντεχνος, 
oc, ὃν. Faire une chose par art, par principes, 
τέχνῃ Où διὰ τέχνης τι soie, ὦ, fut. row. Sans 
art, Greyvec. Fait sans art, ἄτεχνος, oç, ον. Les 
beaux-arts, αἱ ἐλευϑέριοι τέχναι, ὥν. Les arts mé- 
caniques, αἱ βάναυσοι τέχναι, &v. Profession d'un 
art mécanique, χειρωναξία, ας (ἡ) : χειροτεχνία, 
ας (ἡ). Exercer un art mécanique, χειροτεχνέω, 
©, fut. ñce. Bavant dans son art, τεχνιχός, ἡ, 
és: τὴν τέχνην δεινός, ἡ, dy (comp. érapoc, sup. 
rares). Inhabile dans son art, τῆς τέχνης ἄπειρος, 
ce, ον. Maître dans son art, ὁ τεχνιχώτατος, 
cu : ὃ ἀριστοτέχνης, cu. Rendre quelqu'un plus 
habile dans son art, τινὰ τεχνιχώτερον ποιέω, à, 
fut. now, Isocr. Exercer un art, τέχνην ἐργάζομαι, 
μι. ἐφγάσομαι. Il est impossible qu’un seul 
homme se distingue dans plusieurs arts, ἀδύ- 
varov ἕνα πολλὰς χαλῶς ἐργάζεσθαι τέχνας. Ami 
des arts, φιλότεχνος, ος, ον. Goût des arts, φιλο- 
τεχνία, ας (ἡ). Être adonné à la culture des 
arts, φιλοτεχνέω, ὥ, fut. moe. Qui concerne 
les arts, savant dans les arts, propre aux arts, 
conforme aux règles de l’art, τεχνιχός, ἡ, dv. 
Être conforme aux règles de l’art, τεχνικῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Discourir sur un art, τεχνολογέω, ὦ, 
fut. nou. Traité sur un art, τεχνολογία, ας (ἡ). 
Qui enseigne la théorie d’un art, τεχνολόγος, 
cu (δ). Les maîtres de l’art, οἱ τεχνικοί, &v. Chef 
d'œuvre de l’art, ἐχπρεπέστατον ἔργον xal τεχνι- 
κώτατον, οὐ. || L'art de faire quelque chose, 
ὦ περί τι ἐμπειρία, ας. Instruit dans l’art de 
plaire, τοῦ ἀρέσκειν ἔμπειρος, ος, ον. Étudier l'art 
de feindre, τὰς διανοίας χλέπτειν διδάσχομαι, fui. 
διδαχϑήσομαι. || Avec art, avec adresse, δεξιῶς : 
ἐμπείρως : σοφῶς : en mauvaise part, πανούργως. 
ARTÈRE, s. f. ἀρτηρία ας (ἡ). 
ARTÉRIEL, των, adj. ἀρτηριαχός, ἡ, dv. 
ARTHRITIQUE, adj. ἀρθριτικός, ἡ, dv. 
ARTICHAUT, s. m. χινάρα, ας (ἡ). : 
ARTICLE, s. m. articulation, ἄρθρον, οὐ (τὸ). 
Anncs, chapitre ou section d’un chapitre, 
κεφάλαιον, οὐ (rè). Article de foi, πίστεως χεφά-- 
Azov, οὐ τὸ). || Article d'un traité, ὁμολογία, 
ας (ἡ). || Expliquer article par article, τὰ καθ᾽ 
ἕκαστον ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 


ART "τ 

Anricce, terme de grammaire, ἄρθρον, ὦ (τὸ). 
Précédé de l'article, fvapôpce, oc, ον 

Anriciz, instant, moment, ὧρα, ac (ἡ). L'an 
tcle de la mort, ἡ ϑανάσιμος ὧρα, ας. À ler 
ticle de la mort, ἐγγὺς θανάτου. 

ARTICULAIRE, adj. ἀρθριχός, ἡ, cv. 

ARTICULATION , s. f. article d'un mem- 
bre, ἄρθρον, οὐ (τὸ). Douleur dans les articu- 
lations , ἡ περὶ τὰ ἄρθρα ὀδύνη, nc. || Son ar. 
ticulé, ἄρθρον, οὐ (τὸ). Former une articulation 
de voix, ἄρθρον τῆς φωνῆς ποιέω, ὦ, fut. Âce. 
[[| Enonciation par articles détaillés, ἀπόφασις, 
εὡς (ἡ). 

ARTICULE , ἐς, adj. ἵναρθρος, ος, ον. D’une 
manière articulée , ἐνάρϑρως. 

ARTICULER, v. à. distinguer par articuls. 
tions, διταρθρόω, ὦ, fut ὦσω, acc. || Préciser, 
définir, ὁρίζω ou δι-ορίζω, Λε. isw, acc. 

ARTIFICE , 2. f. art, τέχνη, wc (ἡ). L'artifice 
du discours, ἡ περὶ τοὺς λόγους τέχνη,. ne : ἡ 
τοῦ λόγου παρασχευή, ἃς. || Ruse, supercherie, 
τέχνη, ἧς (ἡ) : δόλος, οὐ (8) : μηχανή, ἧς (ἡ) : 
πανουργία, ας (ἡ). Employer l'artifice, τέχνῃ ou 
δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Prendre une 
ville par artifice, πόλιν δόλω αἱρέω, à, fut. ai- 
θήσω. Triompher de ses ennemis par la ruse et 
l'artifice, μετὰ δόλου xai τέχνης τῶν ἐχθρῶν περι- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. Paroles pleines d'arti- 
fice, οἱ δόλιοι λόγοι, ev. L’artifice d’un discours 
insidieux , ἡ τοῦ λόγου éméouañ , ἧς. Qui est 
sans arlifice, ἄδολος, oc, ον : ἀφελής, ἧς, ἔς. 
Parler sans artifice, ἀφελῶς λέγω, fut λέξω ou 
ἐρῶ. || Feu d'artifice, πυροτέχνημα, ατος (τὸ), ὦ. M. 

ARTIFICIEL, mis, adj. ποιητός, ἡ, ὃν : πὸ. 
ποιημένος, Ἢ, ὃν. 

ARTIFICIELLEMENT , adv. διὰ τέχνης... 

ARTIFICIER , s. νι. πυρότεχνος, οὐ (ὁ), G. M. 

ARTIFICIEUSEMENT , adv. πανούργως. 

ARTIFICIEUX, nuss , adj. πανοῦργος, oc, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : δόλιος, æ, ον, 
ou δολερός, d, ov (comp. ὠτερος, sup. ὠτατοζ). 
Discours artificieux, οἱ δόλιοι λόγοι, ὧν. 

ΑΒΤΙΠΓΕΒΙΕ, s. f. canons, πυροζόλα., ὧν ΄ 
(τά). Faire jouer l’artillerie, τὰ πυρόζολα ἀφ-ίημι, 
fut. ἡσω. || Canonniers, οἱ ἐπὶ τῶν πυροδόλων. 

ARTIMON, s. m. MAt d'artimon, ἀρτέμων, 
ovog (ὃ). 

ARTISAN, s. m. ouvrier dans un art mé- 
canique, ἐργάτης, ou (6). Qui a rapport ou qui 
convient aux artisans , ysipovaxrixoe , À, ὄνῳ 
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ἢ Auteur, créateur, ποιητής, οὗ (6) : δημιοῦργος,» ! droit d'asile, ἅσυλος, cç, ον. Droit d'asile, ἀαυλία, 


ou (δ) : ἀρχιτέκτων, ονος (δ). Artisan de mal- 
heurs, ὁ ἀρχέχαχος, ου. Artisan d’un crime, ὁ 
τοῦ χαχουργήματος ἀρχιτέκτων, ονος. Habile artisan 
de paroles, δεινὸς λόγων δημιοῦργος, cu (δ). 

ARTISON, s. τα. petit ver, θρίψ, gén. ϑριπός (6). 

ARTISONNÉ, ἕξ, adj. θριπήδεστος, ος, ον. 
‘ ARTISTE, s. m. τεχνίτης, οὐ (6). La plupart des 
artistes, οἱ πολλοὶ τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων (partic. 
d'u, fut. ἕξω). Les artistes dramatiques, ci 
τεχνῖται, ὧν : οἱ σχηνικοί, ὧν : οἱ θυμελιχοί,, ὧν : 
οἱ ἀπὸ θυμέλης. 

ARTISTEMENT, adv. τεχνικῶς. 

*_ ARUSPICE, s. m. ἱεροσκόπος, ou (6). Fonctions 
d'aruspice, ἱεροσκοπία, ας (ἡ). Faire les fonctions 
d’aruspice, ἱεροσχοπέω, ὦ, fut. nou. 

AS, s. m. monnaie, ἀσσάριον, ou (τὸ), Bibl. 
|| Au jeu de cartes ou de dés, μονᾶς, ἄδος (ἡ). Le 
coup d'as, aux dés, ὁ χίος ἀστραγαλος, cu. 

ASBESTE, ε. πι. minéral, ἄσθεστος, οὐ (ἡ). 

: ASCARIDES, s. m. pl. vers intestinaux, 
doxapides, ὧν (ai). 

ASCENDANT, anre, adj. qui monte, dyx- 
ξαΐνων, ouoa, ὧν (partic. d'ava-Gaive , fut. δή-- 
σομαὺ). En ligne ascendante, ἀναθαδόν. Parent en 
ligne ascendante, πρόγονος, ou (ὁ, ἡ). || Les as- 
cendants, οἱ πρόγονοι, uv. 

ASCENDANT , s. m. astre qui préside à la 
naissance, ὃ ὡροσχόπος, οὐ, sous-ent. ἀστήρ : ὁ 
ὡροσχοπῶν, οὗντος (partic. de ὡροσχοπέω, ὦ), 
sous-ent. ἀστήρ. 

ΑΒΟΈΝΡΑΝΤ, supériorité qu'on prend sur un 
autre, προτέρυμα, aroç (τὸ). Prendre de l’ascen- 
dant sur quelqu'un, τινὸς mspi-Vivouat, fut. γε- 
νήσομαι. || Crédit, autorité, ἀξίωμα, ατος (τὸ). Si 
j'avais sur eux assez d'ascendant , εἰ τοσούτου παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀξιώματος ἐτύγχανον (τυγχάνω fut. τεύξομαι). 
Avoir beaucoup d’ascendant sur l'esprit de quel- 
qu'un, πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω, fut. ἰσχύσω. 

ASCENSION , 5. f. ἀναῦδασις, εὡς (ἡ). || Ascen- 
sion de Notre-Seigneur, ἡ τοῦ Κυρίου ἀνάλῃ- 
de, εἐως, Eccl. 

ASCÈTE, s. m, qui se consacre aux exer- 
cices pieux, ἀσκητής, c (ὁ), Eccl. 

ASCÉTIQUE, adj. aoxnrimde , n, dv, Eccl. 

ASCIEN, 4. m. qui habite sous la xône 
torride, docs, eu (ὁ) ᾿ 

ASILE, : ou Asne, 8. m. lieu d'asile, au 
propre > ἄσυλον, οὐ (T5) : τόπος ἄσυλος, ou (δ): 
“κρησφύγετον, οὐ (τὸ). Qui sert d'asile. ani à le 


ας (ἡ). Les esclaves trouvent un asile auprès 
des autels, et les voleurs mêmes dans certains 
temples, ἔστι δούλω φεύξιμος βωμός, ἔστι xai 
λγσταῖς ἀδέξηλα πολλὰ τῶν ἱερῶν, Plut. || Lieu de 
refuge ou de retraite, en général, καταφυγή, 
ἧς (ἡ). Chercher un asile dans un lieu, auprès 
de quelqu'un, χατα- φεύγω, fut. φεύξομαι, avec 
εἰς ou ni ou πρός εἰ l'acc. Lis se réfugièrent là 
comme dans un asile, χατ- ἐφυγον ὡς ἐπ᾽ ἄσυλον ἱερόν, 
Phil. Que je ne sois pas privé de cet asile, μυδὲ 
ταύτης ἀπο--στερηθείην τῆς χαταφυγῆς (ἀπο-στερέω, 
&, fut. ἡσω). Asile pour les vieux ans, ἐγγήραμα, 
arcs (ro), Plut. J'espère que ce sera l'asile de ma 
vieillesse , ἐλπίζω τοῦτό μοι, ἐγγήραμα ἔσ:σθαι 
(infin. fut. αἱ εἰμ). 

ASIMPTOTE , ou Αβύμγτοτξ, 3. f. ἀσύμπτω- 
τος, οὐ (ἡ), sous-ent. γραμμή. 

ASPECT, 4. πι. ὄψις, εὡς (ἡ). Aspect d'une 
chose vue dans son ensemble, σύνοψις, εως (ἡ). 
— d’une chose vue de loin, πρόοψις, sus (ἡ). 
Quelquefois on ne le rend pas. Il évite l'aspect du 
jour , de la lumière, τὸ φῶς φεύγει ou ἀπο- 
τρέπεται (φεύγω, fut. φεύξομαι : ἀπο-τρέπομαι, 
“μι. τραπήσομαι). A l'aspect de, πρός, acc. A 
cet aspect, πρὸς ταῦτα. À son aspect, πρὸς τὴν 
ὄψιν αὐτοῦ. Homme d'un affreux aspect, δεινὸς 
ἀνὴρ τὴν ὄψιν. Pays d’un riant aspect, ἡδεῖα τὴν 
ὄψιν χώρα, ας. L'approche de ces vaisseaux of- 
frait l'aspect d'un combat naval, ἡ σύμμιξις ὄψιν 
ναυμαχίας παρ-εἶχε (παρ-ἔχω, fut. ἔξω). Au pre- 
mier aspect, παραυτίχα : παραχρῆμα. Il plait 
au premier aspect, ἀρέσχει εὐθὺς φαινόμενος (partie. 
de φαίνομαι, fut. φανήσομαι). 

ASPERGE, s. f. ἀσπάραγος, cu (ὃ). 

ASPERGER, v. a. περιῤ-δαίνω, fut. ῥανῶς 
acc. : ῥαντίζω, fut. icw, acc. 

ASPÉRITÉ , s. f. τραχύτης, reg (ἡ). 

ASPERSION, s. f. ῥαντισμός, οὔ (8) : bare 
τισμα,, ατος (ro). 

ASPERSOIR, 2. πι. περιῤῥαντήριον, οὐ (τὸ). | 

ASPIIALTE, s. m. ἄσφαλτος, ou (ἡ). 

ASPHODÈLE, s. f. plante, ἀσφέδελος, ou (ἐλ. 

ASPHYXIE, s. f. ἀσφυξία, ας. Tomber cn 
asphyxie, ἀσφυχτέω, à, fut. rau. 

ASPHYXIE, ἕξ, adj. ἄσφυχτος, 05, ον. 
Être asphyxié, ἀσφυχτέω, ©, fut. raw. 

ASPIC, s. m. serpent, ἀσπίς, ίδος (ἡ). || Plante, 
ναρδόσταχυς, υος (ὃ). 

ASUIRANT , 9. m. candidat. 8 παρ-αλλίλλων, 


ASS 
pros (partic. de nap-ayyüde, fui. ayycau).—: 
à une charge, ἀρχὴν τινα, 

ASPIRATION, s. f. action d’aspirer, sioxser,, 
fc (ἡ). [| Terme de grammaire, δασύτης, nroç (ἡ). 

ASPIRER , v. a. attirer l'air avec la bouche, 
εἰσ-πνέω, fut. πνεύσω, acc. || Terme de gram- 
maire , δασύνω, fut. uv, acc. Aspiré, ée, en ce 
sens, δασύς, εἶα, 0. 

Asprmen à, ambitionner, désirer, ἀντι-ποιέο- 
μαι, οῦμαι, fut. rocuu, gén. : ἐφ-ίεμαι, fut. 
ἐφ-ήσομαι, gén. : ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι, gén. 
Aspirer aux honneurs, τῶν τιμῶν ἀντι-ποιέομαι, 
ua, où ἐφ-ίεμαι, fut. do-mocuar : περὶ τὰς 
τιμὰς σπουδάζω, fut. doux. Il aspire à com- 
mander, σπουδὴν ἔχει ἄρχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Aspirer à la tyrannie, τῇ τυραννίδι ἐπι-(ουλεύω, 
fut. «iou. J'aspire déjà au terme, πρὸς τὸ τέλος 
ἤδη xéyrva (parf. de χαίνω). Les pauvres qui 
aspiraient après les distributions de vivres, πέ- 
varis ἄνθρωποι χαὶ πρὸς τὰς διανομὰς χεχηνότες, 
Hérodn. : 

ASSAILLANT, s. m. ὁ im-Caduv, ovroc 
(partic. α' ἐπι- ἄλλω, fut. Cao). 

ASSAILLIR, v. a. attaquer, ig-cude, ©, 
fut. ἔσω, dat. : ἐπι- (ἄλλω, fut. Cow, dat, As 
saillir à coups de pierre, λίθοις βάλλω, fut. 
βαλῶ, acc. || Au fig. Le malheur vint l'assaillir, 
χαταίλαῦεν αὐτὸν ἡ ἀτυχία (xara-Xaubave, fut. χή- 
ψομαι) : ἐντέπεσεν OU προσ-έπεσεν αὐτῷ ἀτυχία 
(ἐμ-πίπτω ou προσ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Être 
assailli d’un orage, χειμῶνι χατα-λαμζανομαι, 
Jut. χεφθήσομαι. 

ASSAINIR , v. a. ὑγιέστερον ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. : χαθαίρω, fui. χαθαρῶ, acc. 

ASSAINISSEMENT , s. m. κάθαρσις, eu (x). 

ASSAISONNEMENT , s. m. l’action d'assai- 
sonner, ἄρτυσις, 406 (ἡ). || Ce qui sert à assaison- 
ner, ἄρτυμα, ατὸος (τὸ) : ἥδυσμα, arcs (τὸ). Qui 
sert d'assaisonnement , ἡδυντιχός, ἡ, ὄν. Sans 
‘ assaisonnement , ἀνηδύντως. Le jeu est l’assai- 
- sonnement du travail, παιδιὰ πόνων ἄρτυμα ou 
ἥδυσμά ion. L'assaisonnement du discours, ὁ 
τοῦ λόγευ χαριεντισμός, οὔ. Choses qui servent à 
lassaisonnement du discours, τὰ χάριν λόγω 
φέροντα, ων (partic. de φέρω, fut. οἴσω). 

ASSAISONNER , v. a. aupropre, ἀοτύω, 
fut. ὕσω, acc. Au propre et au fig. ἠδύνω, fut. 
uvw, acc. Discours assaisonné de plaisanteries, 
λόγος παιδιαῖς ἡδυσμένος, οὐ. 

ASSASSIN , s. m. oc. - 


- '8\: ἀνδροφόνος, 


ASS 73 


οὐ (ὁ). L'assassin de quelqu'un , τινὸς φονεύς 
Ou σφαγιύς, dus (ὁ): τινὸς αὐθέντης, cu (δ), Thucyd, 


|| 4“. φόνιος, 65, ον : ἀνδροφόνος, ος, ον. Le fer 


assassin , ὁ φίνιοςς σιδηρός, où. 


ASSASSINAT , s. m. φόνος, οὐ (ὁ) : σφαγή, 


ἧς (ἡ) : ἀνδροφονία,, ας (ἦν 


ASSASSINER , v. a. tuer en trahison, go 


vo, fut. saw, acc. Faire assassiner quelqu'un, 
φονέα ou φινέας ἐπί τινα χαθ-ίημι, fut. χαθ-ἥσω. 


|| Zmportuner, fatiguer, ἐν-οχλέω, ὦ, fut. ἡσω, 


acc. : χύπτω, fut. χύψω, acc. 


ASSAUT , s. m. attaque à force ouverte, RpCE- 


car, ἧς (ἡ). Assaut général, ἡ πανταχόθεν 
προσβολή, ἧς. Donner l'assaut à une ville, τῇ 
πόλει OU τῷ τείχει προσ-άλλω, fut. Gal. Ayant 
donné plusieurs assauts, πολλάχις προσ-δαλόντες. 


Ils donnèrent un assaut aux remparts, προσ- 
Gchaç τῷ τείχει ἐποιήσαντο (nue, οὔμαι, fut, 
ἡσομαι). Un grand assaut ayant été livré aux 
remparts, προσϑολῆς ὀξείας τῷ τείχει γενομένης (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι), Plut. Tandis qu'il don- 
nait de vigoureux assauts, ἐνεργῶς αὐτοῦ ταῖς 
προσδολαῖς χρωμένου (χράομαι, ὥμα:, fut. χρήσο- 
μαι), Diod. Soutenir l'assaut, τὴν προσζολὴν ὑπο- 
μένω, fut. μενῶ, Hérodn. Repousser l'assaut, 
τοὺς ἐφορμῶντας ἀμύνομαι, fut. vvcoua. Monter 
à l'assaut, τοῦ τείχους imi-Gaive , fut. δήσομαι, 
Hérodn. Prendre une ville d'assaut, τὸν πόλιν 
χατὰ χράτις αἱρέω, ὦ, fut. aipraw, Plat. Combat 
qui s'engage dans un assaut, τειχομαχία, ας (ἡ). 
Il perdit beaucoup de monde dans les as- 
sauts, ἐν ταῖς τειχομαχίαις πολλοὺς στρατιωτῶν 
ἀπ-έθχλε (ἀπο- ἄλλω, fut. δαλῶ), Diod. Ils se 
croyaient en état de livrer l'assaut, τειχομα- 
χεῖν ἐδόχουν δυνατοὶ εἶναι (τειχομαχέω, ©, fut. 
fo : δοκέω, &, fut. δόξω), Thuc. || Donner un 
assaut à Ja vertu de quelqu'un, τινὸς σωφροσύνῃ 
ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. row. Éprouver un rude assaut, 
au figuré, δεινὰ πάσχω, fut. πείσομαι. 

Assaur, terme d'escrime, ἅμιλλα, Ὡς (ἡ). Faire 
assaut, ἁμιλλάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι. || Au ΛΟ. 
Faire assaut de tempérance avec les vieillards, 
σωφροσύνῃ πρὸς τοὺς γέροντας ἀμιλλάομαι ou δὲ- 
αμλλάομαι, mat, fui. ἡσομαι. 

ASSEMBLAGE , 2. m.— de parties qui for- 
ment un lout, σύστημα, urcç (τὸ). — de pièces de 
charpente, πῆγμα 7) ατὸς (τὸ). — de planches, oa- 


viduuz, ατος (τὸ). — de choses ramassées, σ»γ- 
χρότυμα, ατὸς (τὸ). Faire un assemblage de 


choses diverses , πολλὰ χαὶ ke συν-απτως 
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fut. ἀψω, ou συγ-χροτέω, ὥ, fut. row. Cet 
homme est un assemblage de vertus et de vices 
très-opposés, οὗτος ἐξ ἀγαθῶν καὶ καχῶν τῶν 


ἀἀναντιωτάτων συγ-χεχρότηται. 
ASSEMBLÉE, s. f. σύνοδος, οὐ (à). Assemblée 
‘de personnes réunies pour causer; ὅμιλος, οὐ (6). 


pour écouter, ἀχρόασις, εὡς (4). — pour dé- 


‘ libérer, βουλή, ἧς (ἡ). Assemblée du peuple, 
ἀγορά, ἃς (ἡ). Assemblée générale du peuple, 
ἐχελησία, ας (ἡ). Assemblée solennelle, πανήγυρις, 
εὡως (ἡ). Le lieu de l'assemblée, τὸ συνέδριον, οὐ : τὸ 


βουλευτήριον, οὐ. Convoquer une assemblée quel- 


conque, σύνοδον, ἐκκλησίαν συγ-καλέω, ©, fut. 
καλέσω. La réunir, ouv-dyu, fut. ἄξω, acc. Tenir 
une assemblée, σύνοδον ποιέω, &, fut. “ou. La 
Jompre, λύω, fut. λύσω, acc. Se réunir en «s- 
semblée, σύνοδον ποιέομαι, coue, fut. ἥσομαι. --- 
en assemblée générale, ἐχχλησιάζω, fut. ἄσω. --- 
pour délibérer sur une chose, περί τινος, Ceux 
qui composent l'assemblée générale, du peuple, 
ol ἐχχλησιασταί, &v, 

ASSEMBLER, v. a. unir ensemble les par- 
des en les rapprochant, πήγνομι où συμ-πή- 
vou, fut. πήξω, acc. || Réunir plusieurs choses ou 
plusieurs personnes, ἀϑροίζω ou συν-αθροίζω, fut. 
οίσω, acc. : ἀγείρω Où συν-αγείρω, ful. αγερῶ, 
acc. : συν-άγω, fut. ἄξω, acc. : συλ-λέγω, fut. 
λέξω, acc. : συγ-χροτέω, ὦ, fut. now, acc. || Com- 
biner des mots, des phrases, eic., συν-τάσσω, 
Jul. τάξω, acc. : συν-τίθημι, fut. ϑήσω, acc. 

s'Assemaien , former une assemblée , συν- 
αϑροίζομαι, fut. οισθήσομαι : συν-αγείρομαι, fut. 
αγερθήσομαι : σύνοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. fac- 
μαι. — en parlent du peuple, ἐχκλησιάζω, fut. 
ἄσω. --- en parlant de séditieux, de conspirateurs, 
συν-ίσταμαι, ful. συ--στήσομαι. || Se réunir en un 
même lieu, εἰς ταὐτὸ ouv-éoyoux, ou simple- 
ment συν-ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι : σύν-ειμι, fut. 
eu : συγ- γίνομαι, ful. γενήσομαι : συν-αντάω, 
ὥ, fut. αντήσομαι. 

ASSENER , v. a. porter un coup, ἐγ-τρίδω, 
fut. τρίψω, acc. : ἐν-σκήπτω, fut. oxide, acc. : 
ἐπ-ερείδω, fut. egeicw, acc. — un coup à quel- 
qu'un, «πληγήν τινι. 

ΑΒΒΕΝΤΙΜΕΝΤ, s. m. χαταίνεσις, εως (ἡ) : 
συγκαταίνεσις, εὡς (ἡ) : συγκατάθεσις, suc (ἡ). 
Donner son assentiment à, συγκατα-τίϑεμαι, 
fut. θήσομαι, dat. 

ASSEOIR, ». a. ἱδρύω, fut. ύσω, acc. : καϑ- 
ἐδρύω, fut. bou, acc. : ἱν-ιδρύω, fut. ὕσω, acc. : 
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xab-Qo , fut. is, acc. Asseoir quelqu'un sur le 
trône, ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν βασίλειόν τινα καϑ-ίζω, 


fut. ίσω, où d’un seul mot, ἐν-θρονίζω, fur. 


(ou, acc. || Asseoir un camp, camper, στρα- 
τοπεδιύω, fut. sôce. Asseoir un camp auprès 
d’une rivière, ποταμῷ παρα--στρατοπεδεύω. — en 
face de la ville, τῇ πόλει ἀντι-στρατοπεδεύω. || As- 
seoir quelque chose sur des fondements, ôsus- 
λίοις τι ἐν-ιδρύω, fut. ὑσω. Être solidement assis, 
εὖ βέδηκα (parf. de βαίνω) : εὖ xa0-Éormxa (parf. 
de xab-ioraua:). Bien assis, fermement assis, 


βεδηκώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de Baive). Mal 


assis, peu solide, ἀξέξαιος, oç, ον. || Asseoir son 


jugement, δια-γινώσχω, fui. γνώσομαι. — sur 


quelqu'un ou sur quelque chose, περί τινος. 
Opinion bien assise, bien arrêtée,  xaxbsormcuia 


Ῥώμη, nc (partic. parf. de καθ-ίσταμαι) : τὸ 


διτεγνωσμένον, οὐ (partic. parfait passif de δια- 


ινώσχω). 


s'Asssom, χαθ-έζομαι, fut. χαϑ-εδοῦμαι : χαϑ- 
ἴζομαι, fut. ίσομαι : χαθείζω, fui. ίσω. S’asseoir 
auprès du feu, ἐπὶ τὴν ἑστίαν καϑ-ίζομαι. Où 
voulez-vous que nous allions nous asseoir pour 
lire? ποῦ δὴ βούλει καϑ-ιζόμενοι ἀνα-γνῶμεν (ἀνα-- 
γινώσχω», fut. proc); S’asseoir à table, ἐπὶ 
δεῖπνον χαϑ-ίζω, fut. icw, ou dans les mœurs 


‘des anciens qui mangeaient couchés, ἀνά-κειμαι, 
fut. κεΐσομαι. || Faire asseoir, xxô-u , fut. ίσω, 
acc. Faire asseoir à table, dans les mœurs des 
anciens, ἀνα--κλίνω, fut. κλινῶ, acc. ἢ Être assis, 
κάθημαι, imparf. ἰχαθήμην. Chaise où l'on est 
assis commodément , καϑέδρα ἕνεδρος, οὐ (ἡ). |] Être 


assis, situé, χεῖμαι, fut. κείσομαι. Cette ville 
est assise sur, ἡ πόλις χεῖται ἐπί, gén. |] Être 
assis, affermi, xab-iornxa (parf. de καθ-ίσταμαι) : 
BiGnxa ( parf. de Baive ). Bien assis, solide- 
ment assis, εὖ χαϑ--εστυχώς, ou simplement χαϑ-- 
ἐστυκώς, υἷα, ὅς, Où χαθ-εστώς, ὥσα, ὡς : εὖ 
βεδηχώς, οἷ simplement βεδηκώς, υἷα, cç. 
ASSERMENTÉ, ἕε, adj. ἕνορχος, ος, ov. 
ASSERMENTER , υ. a. ὀρχίζω, fut. ίσω, acc. 
ASSERTION, s. f. ἀπόφασις, εὡς (ἡ). Vos 
assertions, οἱ παρὰ σοῦ λόγοι, ὧν : τὰ εἰρημένα 
σοί (partic. pl. neutre de λέγω, fut. ἐρῶ). 
ASSERVIR, v. a δουλόω, &, fut. ὦσω, 
acc. : χατα-δουλόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Ils ont 
été asservis au peuple romain, Ῥωμαίοις δοῦλοι 
γεγένηνται (Yivouu , fut. γενήσομαι), Hérodn. 
S'asservir, ou se laisser asservir, δουλεύω, fut. 
εύσω. — à ses passions, τῷ θυμῷ. Asserri au 
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vice, ταῖς καχοηϑείαις δουλεύων, οντος. || Asservi 
à, sujet ἃ, ἔνοχος, ος, ον, dat. 

ASSERVISSEMENT , s. m. action de rendre 
coclave, δούλωσις, sec (ἡ) : χαταδούλωσις͵,, tes 
(ἡ). [ Esclavage, δουλεία, ας (à). 

ABSESSEUR , 4. m. πάρεδρος, οὐ (8). Charge 
d'assesseur, παριδρία, ας (ἡ). Être assesseur, 
παρ-«δρεύω, fut. sou, dat. 

ASSEZ, adv. suffisamment, ἅλις, gén. : ἱκανῶς, 
gén. Assez de gloire, ἅλις δόξης. Avoir assez 
de, ἅλις ἔχω, fut. ἕξω, gén. Quand ils eurent 
assez déblatéré, ἐπειδὴ ἅλις εἶχον βλασφημιῶν. 
J'en ai assez, ἀρχεῖ μοι ταῦτα (ἀρχέω, &, fut. 
ἀρκέσω) : ἀπό-χρη μοι ταῦτα (ἀπό-χρη, fut ἀπο- 
χρήσει). Je n'aurai pes assez de temps, ἐπι- 
Miro ἄν με ὁ χρόνος (ἐπι-λείπω, fut. λείψω). 
Nous n'avons pes assez de cela, τούτου ἐλ-λεί- 
‘roues (Dire, fut λείψω). Je ne puis assez 
admirer, θαυμάσαι ἀποχρώντως oùx ἔχω, fut. 
ὅξω. Mais en voilà assez sur ce sujet, περὶ τῶν 
μὲν οὖν τοιούτων ἅλις, sous-ent. ἐστί. Ce n'est pes 
assez, y ἅλις. Ce ne fut pas assez, οὐχ ἀπ- 
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πῶς. Assez sage, ἱκανῶς σώφρων, ovos. Depuis 
assez longtemps, ἐξ ἱκανοῦ (sous-ent. χρόνου) : ἷκα- 
νὸν ἡδὴ χρόνον. Il a perdu une assez grande 
partie de sa fortune, ἱκανὸν μέρος τῶν ὄντων ἀπο- 
Θέδληκε ἀπο-άλλω, fut. ζαλῶ), Antiph. Il reste 
assez longtemps sans se corrompre, ἐπιεικῶς 
συχνὸν ἐπι-μένει χρόνον ἄνευ φϑορᾶς (ἐπι-μένω, 
fut. μενῶ). || Dans certaines phrases on peut se 
dispenser de le traduire. I] est assez savant pour 
un barbare, ἔστιν, ὡς BapGapoc, οὐκ ἀμαϑής. Elle 
ἃ d'assez grands sentiments pour une femme, 
φρονεῖ, ὡς γυνή, μέγα (φρονέω, ©, fut. ou). 

ASSIDU, vx, adj. continuel, continu, euv- 
ἐχής, ἧς, ἐς (comp. éarapos, sup. ἔστατος) : ἐν- 
δελεχής, ἧς, ἐς (cOMP. ἔστερος, sup. ἔστατος). à 
Persévérant , ἐπίμονος, ος, ον (comp. ὠτερος, sup. 
ὦτατος). 7| se tourne plus souvent par le verbe. 
Être assidu à ou auprès de, προσ-μένω, fur. 
μενῶ, dat. : προσ-χαρτερέω, &, fut. ñew, dat. : 
προσ-εδρεύω, fut. sûcw, dat. Être assidu au tra- 
vail, φιλοπονίαις προσ-εδρεύω, fut. εὐσω. Être as- 
sidu à l’élude, τοῖς λόγοις προσ-καρτερέω, ©, 


ἔχραν roro (änd-ypn, fut. χρήσει). Ce n’est pas|fut. ἥσω. — à prier, ταῖς εὐχαῖς, Être assidu aux 


assez pour lui de nous avoir trompés, ἡμᾶς ἐξ- 
«πατῆσαι ou ἕξ-απατήσαντι αὐτῷ oùx ἀπό-χρη: 
οὗ μόνον ἡμᾶς ἔξ-ηπάτησεν, ἀλλὰ καί (ἐξ-απατάω, 
ὥ, fut. ἡσω). Ce ne fut pes assez pour lui de 
faire un si grand tort à la république, οὐχ &£- 
ἤρκεσεν αὐτῷ τηλικαῦτα τὰν πόλιν ἀδικῆσαι (ἐξ- 
αρκέω, &, fut. ἔσω). Mais ce n'était pes encore 
assez pour lui, τῷ δὲ οὐδὲ ταῦτα ἦν ἱκανά (εἰμέ, 
Μά. ἔσομαι). Ce n’est pas assez de connaltre la 
vertu, τὸ τὴν ἀρετὴν εἰδέναι οὐχ ἱκανόν (sous-ent. 
ἐστῇ. C'en est assez pour prouver, ἀρχεῖ ταῦτα 
πρὸς τὸ ἀπο-δεῖξαι (ἀρχέω, &, fut. ἀρχέσω). 
C'est assez d’un , εἷς ἀρκεῖ où ἐξ-αρχεῖ. || II lui 
laissa assez de repos pour faire, αὐτῷ σχολὴν 
παρ-ἔλιπεν; ὅσην ποιεῖν (καρα-λείπω, fut. λείψω). 
I est assez savant pour , ἐπὶ τοσοῦτον προ-ελή- 
λυϑε σοφίας, (προ-έρχομαι, fut. asboouu) , avec 
ὥστε εἰ linfin. || Assez grand, ἱχανῶς μέγας. 
Assez nombreux, τὸν ἀριϑμὸν ἱκανός, ἡ, dv. Assez 
Bombreux, assez fort, assez puissant pour, 
ἱκανός, ἡ, cv, avec l'infini. ἘΠῚ assez grand 
nombre pour résister aux méchants, ἱχανοὶ ἀπ- 
ἐρύχειν τοὺς χαχούς (ἀπ-ερύχω,, fut. spbEe), Plut. 
|| Assez et de reste, ἅδην, avec où sans le génit. 
J'ai assez et plus qu’il ne faut de richesses, 
χρημάτων ἄδην ἔχω, fut. ἕξω. 

Assxz, passablement, ἱκανῶς : μετρίως : ἐπιει- 


leçons d’un maître, παρὰ où πρὸς τὸν διδάσκαλον 
συνεχῶς φοιτάω, ὥ, fut. now : τοῦ διδασχάλου 
συνεχῶς ἀχροάομαι, ὥμαι, [μπμῖί. ἄσομαι. 

ASSIDUITÉ, s. f. continuité, συνέχεια, ας 
(ἡ). || Persévérance, προσιδρία, ας (ἡ) : ἐπιμονή, 
ἧς (ἡ) : προσκαρτέρησις, εὡς (ἡ). Avec assiduité, 
συνεχῶς. Avoir de l'assiduité, tournez, être as- 
sidu, et voyez l'adjectif. 

ASSIDUMENT, adr. cuny&x. Faire une 
chose assidument, ποιῶν τι δια-τελέω, ©, fut. 
τελέσω. Il s’en occupe assidument, διατελεῖ περὶ 
τοῦτο σπουδάζων (part. de σπουδάζω, fut. ἄσομαι). 

ASSIÉGEANT, s. m. ὁ πολιορχῶν, oùvrog, 
(partie. de πολιορχέω, &, fut. vou). 

ASSLÉGER , v. a. faire le siége de, πολιορχέω, 
©, fut. ñow, dat. || #ssaillir de toutes parts, au 
fig. περι-ελαύνω, fut. ἐλάσω, acc. Être assiégé 
de mille affaires, μυρίαις ἀσχολίαις περι-ἔέχομαι, 
fut. σχεϑήσομαι. || Importuner, ἱν-οχλέω, à, 
fut. ñow, acc. ou dat. Être ossiégé par les 
importuns, ὑπὸ τῶν ἐν-οχλούντων πιέζομαι, fut 
πιεσϑήσομαι. ᾿ 

ASSIETTE, s. 7. manière d'être assis, ἔδρα, 
ας (x). || Emplacement, site, τοποϑεσία, ας (#}. 
Place forte par son assiette, φρουρίον φύσει᾽ 
ἰσχυρόν, οὖ. || Position, στάσις, sœç (ἡ). Prendre 
son assiette, τὴν στάσιν λαμδάνω, fut. λήψομαι: 
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Être dans une ferme assiette, εὖ £ifrxa ou 
simplement Birxz (parf. de Baivw) : εὖ xab- 
éorrxa ou simplement χαθ-- ἐστηχα, (parf. de χαθ- 
iorauau). Qui est ferme dans son assiette, βε- 
ξηχώς, υἷα, ὅς, gén. dres : Bécaucs, x, ον. Qui 
ne l’est pas, ἀζέξαιοςς, cs, cv. || Situation d'esprit, 
ἡ τοῦ νοῦ χατάστασις, suc. Mettre l'esprit hors 
de son assiette, τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐξ-ίστημι, fut. 
ἐχ-στήσω. Sorlir de son assiette naturelle, ἐξ- 
ίσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι. L'esprit des malheu- 
reux ne peut rester dans son assiette, οὐ μένει 


νοῦς τοῖς χαχῶς πράττουσι (μένω, fut. μενῶλ. 
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ASstSTANCE, aide, ὠφέλεια, ας (ἡ) : ἐπικουρία.» 
ας (ἡ) : βεήθεια, ας (ἡ). Porter assistance à 
quelqu'un, τινὶ émi-xcupio, ὦ, fut. ἦσω : τινὶ 
βουθέω, ὥ, fut. now: τινὰ ὠφελέω, ὦ, fut. nou. 
Implorer de l'assistance, βοήθειαν ἐπι-χαλέομαι, 
οὔμαι, fut. καλέσομαι. Prêler assistance à un ac- 
cusé, τῶ φεύγοντι παρ-ίσταμαι, ful. παρα-στή 
σουαι. 

ASSISTANT , s. m. celui qui est présent, ὁ 
παρ-ὧν, ὄντος (partic. de πάρ-πειμι, fut. ἐσομαι).- 
[|-4djoint, assesseur, πάρεδρος, cu (ὃ). 


ASSISTER, v. n. étre présent, πάρ-ειμι» 


Asswrre, pièce de vaisselle, δίσχος, cu (ὁ). ] fut. ἔσομαι, dat. 


|| Piqueur d'assiette, parasite, παράσιτος, cu (δ). 
Biquer l'assiette, παρα-σιτέω, ὥ, fut. tou. 

ASSIGNATION, 2. f. destination, ἀπονομή, 
ἧς (ἡ). || Fixation, ὁρισμός, οὗ (ὃ). 

Αδϑιονατιον, ajournement en justice, χλῆσις, &wç 
(ἡ). Le jour de l'assignation , n χυρία, ας, 
sous-ent. ἡμέρα. Se rendre à l’assignation, εἰς 
τὴν χυρίαν ἀπααντάω, ὦ, fut. αντήσομαι. Ne pas 
se trouver ἃ l’assignation, τῆς χυρίας ἀπο-λείπο- 
μαι, fut. λειφύύσομαι. Porteur ni 
χλητήρ, ἤρος (ὁ). 

ASSIGNER, v. a. donner en partage, προσ-- 
νέμω, fut. νευῶ, acc. : anc-viun, fut. νεαῶ, 
acc. Assigner à chacun ce qui lui convient, 
ἑχάστω τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπο-νέμω. || Fixer, déter- 
miner, ὁρίζω, fut. ίσω, acc. : διτορίζω, fut. ίσω, 
acc. Le jour assigné, ἡ ὡρισμένη où διτωρισμένη 
OÙ τεταγυένη CU ταχτὴ OÙ εἰργμένη OU Pr 
Auiox, ας : en termes de justice, ἡ χυρία, ας, 
sous-ent. ἐμέρα. Promeltre de comparaître au 
jour assigné, τὴν χυρίαν ἡμέραν ἐμολογέω, à, 
fut. ἡσω. || Assigner en justice, χαλέομαι, οὖμαι, 
fut. χαλέσομαι, acc. : χλυτεύω, fut. εὐσω, acc. 

ASSIMILATION, 5. f. παρομαείωσις͵,, εὡς (ἡ). 

ASSIMILER , v. a. παρ-τομοιόω, &, fut. ou, 
acc. : εἰκάζω OU παρ-εἰχάζω, fut. Xow, ACC.— une 
chose à une autre, τί τινι. 

ASSIS, τε, adj. et partic. Voyez Asssom. 

ASSISE, s. f. rang, couche, δόμος, cu (ὃ). 

ASSISES, s. f. pl. assemblée de juges, συνί- 
δρίον, οὐ (ro). Tenir les assises, συνέδριον ποιέο- 
μαι, οὔυαι, ful. ὕσομαι. Ouvrir les assises, 
tournez , asseoir le tribunal, τὸ δικαστήριον χαθ-- 

, fut. ίσω. 

ASSISTANCE, 42. .) présence, παρουσία, ας 
(x). || Assemblée de spectateurs, θέατρον, cu (τὸ). 
— d’auditeurs, axpoarnpiev, cu (rc). 


Assisten, v. a. aider de sa collaboration, 
συν-εργέω, ©, fut. row, dal, : συμ.--πράσσω, fut. 
πράξω, dat. Assisté de mon frère, συνεργῷ τῶ 
ἀδελφῶ χρώμενος (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). 
Dieu nous assistera, ἰοιγηές, sera avec nous, 
μεθ᾿ ἡμῶν ἔσται ὁ Θεός (εἰμί, fut. ἔσομαι). Dieu 
vous assiste! tournez, vous soit propice, ec 
εἴη σοι ὁ Θεός. || Secourir , ἐπι-χουρέω, ὥ, fut. 
ἥσω, dat. : βοηθέω, ὦ, fut. raw, dat. : ἐπ-αρχέω, 
&, fut. ἀρχέσω, dat. Assister les pauvres, τοῖς 
ἐνδεεστέροις ἐππαρχέω, à. 

ASSOCIATION, s. f. χοινωνία, ας (ἡ). 

ASSOCIÉ, 4. m. χοινωνός, οὗ (ὦ. 

ASSOCIER, v. a. faire participer, χοινωνὸν 
ποιέω, ©, fut. now, acc. — quelqu'un à quelque 
chose, τινά τινος. Associer quelqu'un à ses des- 
seins, χοινωνόν τινα τῶν ἔργων rapa-laubave, 


τὰ |fur. λήψομαι. Associer quelqu'un ἃ sa gloire, 


τινὶ τῆς δίξης μετα-δίδωμι, fut. δώσω. Être as- 
socié aux travaux, aux dangers de quelqu'un, 
πίνων, χινδύνων τινὶ χοινωνέω, ὦ, fut. row, où 
μετ-έχω, fut. μεθ-ἐξω. Associer quelqu'un à l’em- 
pire, εἰς τὴν ἀρχήν τινα προσ-ταιρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἱρήσομαι. Il ne faut pas associer ce qui est 
honteux avec ce qui est honnèêle, οὐ χρὴ συν- 
ἄγειν εἰς ταὐτὸ τὰ χαλλιστα τοῖς αἰσχοοῖς ( συν- 
ἄγω, fut. ἀξω). 

s'Assocter, faire société ensemble, χοινωνίαν 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι. || S'associer quel- 
qu'un, de prendre pour associé, χοινωνὸν προσ» 
λαμθδάνω, ou simplement προστλαμδαάνω, fut, λή- 
Your, OU προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 
|} S'associer à quelqu'un, χοινωνίαν πρός τινα où 
μετά τινος ποιέομαι, οὖμαι, fut. rooum. S'asso- 
cier à ce qu’il y ἃ de plus vil, τοῖς πονηροτά-- 
τοις ὁμιλέω, ©, fut. ἥσω. 

ASSOMMER, v. a. tuer avec quelque chose 
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de pesant, κατα-χτείνω, fut. χτενῶ, acc. — d'un |fut. χοφϑήσομαι : 
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ὑπό τινος χκατα-λαλέομαι οἱ 


coup de marteau, σφύρᾳ. || Battre avec ἐπεὲς, [ περι-λαλέομαι, um, fut. ηθήσομαι. 


ἀπο-τυμπανίζω, fut. iow, acc. Assommé à coups 
de bâton, ξύλω καταεαγώς, via, de (part. parf. 
moyen dé xat-dyv , fut. ἄξω). || Tourmenter, 
iniportuner, év-cyhio , ὦ, fut. now, acc. ou dat. : 
χόπτω, fut. χέψω, acc. Ce jeune homme l'es- 
sommant de questions, χόπτοντος αὐτὸν τοῦ 
νεανίσχου ἐρωτύμασί τισι, Plut. 
ΑΒΒΟΜΡΊΙΟΝ, s. f. — dela Vierge, ἡ τῆς 
Θευτόχου μετάστασις, εως, Ecclés. 
ASSONANCE, s. f. ressemblance dans le son 
final, τὸ ἑἐμοιόπτωτον, ou. 
ASSORTIMENT, s. m. assemblage, σὐναψις, 
εὡς (ἡ). || Collection variée, συλλογή, ἣς (ἡ). 
ASSORTIR, v. a. joindre ensemble des choses 
qui se conviennent, συντάπτω, fut. ἄψω, acc. : 
συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. : συν-αρμόζω ou 
συνταρμόττω, fut. αρμόσω, acc. Ce dernier s'em- 


ASSOUVIR, v. a. ἐμ-πίπλυμι, fut. ἐμ- πλύσω, 
acc. Assouvir sa colère, τὴν ὀργὴν ἀπο-πίμσ 
ru, fut. &xc-narow. Fournir à quelqu'un 
les moyens d'assouvir ses passions, πληρώσεις 
ἐπιθυμιῶν τινι ἐκ-πορίζω, fut. iow , Plat, S'as- 
souvir de quelque chose, iu-gcpiuar, οὖμαι, 
fut. rôrocua, gén. — de sang, αἵματος. Qu'on 
ne peut assouvir, ἄπλυστος, ος, τὸ ον. L'or ne 
peut l'assouvir, ἀπλήστως ἔχει" πρὸς τὰ χρήματα 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

ASSOUVISSEMENT, s. m. πλήρωσις, wc (ἡ). 

ASSUJETTIR, v. a. sowmettre, rendre sujet, 
ὑποιτάσσω, fut. τάξω, acc. — quelqu'un à un 
autre, τινά τινι. Assujettir les passions à la raison, 
τῶν ἐπιϑυμιῶν διὰ 'σωφροσύνης χρατέω, &, fui. 
“au. Assujettir à son pouvoir, ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέο- 
μαι, ouai, fut. ἥσομαι, acc. : χειρόομαι, οὖμαι, 


ploie aussi passivement. Ces choses ne sont pas |fut. woux, acc. Les peuples assujettis par 


bien assorties, οὐ συν-αρμόζει ταῦτα. || Fournir, 
approvisionner, χατα-σχευάζω, fui. ἄσω, acc. 
Assorti de toutes sortes de marchandises, πᾶσι 
τοῖς ὠνίοις χατ-εσχευασμένος, ἢ, OV. 

ASSORTISSANT , ἀκτε, adj. jo ουσα, 
ον (partic. de ἁρμοζω). 

. ASSOUPIR, v. a. κοιμίζω, fut. ίσω, acc. 
Assoupir d'un sommeil profond et léthargique , 
χαρόω, ©, fut. wow, acc. Être assoupi, comme 
les malades, χωμαίνω, fut. avæ. Qui est tou- 
jours assoupi, χωματώδης, nç, ες. || S’assoupir, 
s'endormir, ὕπνω κατα- φέρομαι, fut. κατ-ενεχθή- 
coma : νυστάζω, fut. ἄξω. || S’assoupir, au fig. 
χοιμίζομαι, fut. ισθήσομαι. Assoupir les passions, 
τὰς ἐπεθυμίας χοιμίζω, fut. ice, ou χοιμάω, ὦ, 
fut. üow. Assoupi, qui ἃ l'esprit assoupi, νωθρός, 
ὅν (comp. νωδέστερος, sup. vwbéararos). 

ASSOUPISSANT, anTe, adj. χαρωτιχός, ἡ, dv. 

ASSOUPISSEMENT, s. m. sommeil lourd, 
κῶμα,, ατος (τὸ) : χάρος, ou (δ). || Paresse, négli- 
gence , vabpsia, ας (ἡ). Tirer quelqu'un de son 
assoupissement, χεχαρωμένον τινὰ éysipo , fut. 
ἐγερῶ. 

ASSOUPLIR, v. a. au propre εἰ au fig. μα- 
λάσσω, fut. ἄξω, acc. || Assouplir son caractère, 
s'assouplir, μαλάσσομαι, fut. βσλάχϑησομαι, 

ASSOURDIR, v. a. rendre sourd, ἀπο-χωφόω, 
©, fut. ὥσω, acc. || Étourdir par le bruit, dro- 
χκοπέω, ὦ, fut. now, acc. Rtre assourdi du 
babil de quelqu'un, τὰ Les ὑπὸ τινος χύπτεμαι, 


Alexandre, τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου χειρωθέντα 
ἔϑνη, ὥν. Assujettir quelqu'un à une nécessité, 
ἀνάγκην τινὶ ἐπι--τίϑημι, fut. ἐπι-θήσω, où περι- 
ποιέω, &, fut. row. Assujettir à beaucoup d'incon- 
vénients, πολλοῖς χαχοῖς ἕνοχόν τινα ποιέω, ©, fut. 
ñow. Assujettir à faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ἀναγκάζω, fut. dow, acc. Être assujetti à beau- 
coup de devoirs, πολλὰ δρᾶν ἀναγκάζομαι, fut. 
ασϑήσομαι. 

Aswsrnn, firer, αἰίαομεν solidement, πήγνυμι, 
fut. «ἡξω, acc. : παχτόω, &, fut. ὦσω, acc. 
|| Obliger à une vie sédentaire, χατοίχω, fut. 
χαϑ-έξω, acc. : iv-éye, fut. ἐν-ἐξω, acc. 

s’Assuxrrm à, 86 rendre esclave, δουλεύω, 
fut. sûcw, dat. S’assujettir aux caprices de quel- 
qu'un, étre assidu à lui plaire en tout, τὰ πρὸς 
ἡδονήν τινι πάντα ποιῶν δια-τελίω, ὦ, fut. τε- 
λέσω. Être assujetti à quelqu'un, dépendre de 
lui, ὑπό τινί chu, fut. ἔσομαι. Assujetti à, sujet 
ἃ, ἕνοχος, oc. ον, dat : ὑπεύθυνος, ος, ον, dat 

ASSUJETTISSANT, ἄντε, adj. ἄσχολος, οςς 
ον : πολλὴν ἀσχολίαν παρ-ἔχων, eux, ον (partic. 
de παρ-ἕξω, fut. ἐχω). 

ASSUJETTISSEMENT , 2. m. l’action d 
soumettre, χείρωσις, εως (ἡ). || Sujétion, servitude, 
δουλεία, ας (ἡ). || Occupation constante, ἀσχολία, 
ας (ἡ). Cette place impose un grand assujettisse- 
ment, τὸ τέλος ἀσχολίαν πολλὴν map-tyu (rap 
ἔχω, fut. ἐξω). | 

ASSURANCR , 4. f. certitude, πίστις, ss 
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(ἢ) : πληροφορία, ας (ἡ). Donner assurance, πίστιν 
δίδωμι, fut. δώσω. --- à quelqu'un de quelque 
chose, τινί τινος. Avoir l'assurance que, πίστιν 
ἔχω, fut. ἕξω : πιστεύω, Jul. εὐσω : πέποιϑα, 
parf. de πείθομαι, fut. πεισϑήσομαι : εὖ οἷδα,, fut. 
εἴσομαι : εὖ γινώσκω, fut. γνώσομαι, avec ὅτι εἰ 
l'indic. ou quelquefois avec l'infin. J'ai l’assu- 
rance de remporter celle gloire, πέποιθα τοῦτ᾽ 
ἐπι-σπάσειν χλέος (ἐπι- σπάω, ὦ, fut. σπάσω), Soph. 
J'ai pleine assurance du succès de cette affaire, 
σφόδρα τῷ πράγματι πιστεύω, fut. sûcow. Ob- 
tenir l'assurance , πληροφορέομαι, οὔμαι, fur 
υϑήσομαι, avec ὅτι et lindic. 

Assurance, hardiesse, confiance, θάρσος, οὺς 
(τὸ). Le trop d'assurance, θράσος, ouç (τὸ). Qui 
a un excès d'assurance, πολλῷ θράσει ῥέων, 
ουὐσα, ον (partic de bio, fut. ῥεύσω), Grég. 
Prendre de l'assurance, θαῤῥέω ou θαρσέω, &, 
fut. ἡσω. Reprendre de l’assurance, ἀνα-ϑαῤῥέω, 
&. Cette vue rendit l'assurance aux Athéniens, 
᾿Αθηναίους ἰδόντας ταῦτα θάρσος Ducs (AauGave, 
fut. χήψομα), Thuc. Il était la terreur des en- 
nemis et l'assurance de ses concitoyens , pobepèc 
μὲν τοῖς πολεμίοις, ἀσφαλὴς δ᾽ ἦν τοῖς πολίταις, Ῥίμί. 
Plein d'assurance, θαῤῥαλέος, α,, ον (comp. repos, 
sup. ὦτατος). Âvec assurance, θαῤῥαλέως : ἀδεῶς : 
πεποιϑότως. Ils vont avec assurance au combat, 
ϑαρσοῦντες ἴασιν ἐς τὸν πόλεμον (ϑαρσέω, &, fut. 
oo : εἶμι, fut. εἶμι), Thuc. Voir venir la mort 
avec assurance , πρὸς τὸν θάνατον θαῤῥαλέως 
ἔχω, fut. ἕξω, Plat. Parler avec assurance, 
ἀδεῶς ou μετὰ παῤῥησίας ou παῤῥησία λέγω, 
fut. λέξω : παῤῥησιάζομαι, fut. ἄσομαι. Se reposer 
avec assurance sur l'avenir, περὶ τῶν μελλόντων 
ϑαῤῥέω, à, fut. no. 

Assurance, sûrelé, ἀσφάλεια, ας (ἢ). Lieu d’as- 
surance, ὁ ἀσφαλὴς τόπος, ou. Être en assu- 
rance ou en lieu d'assurance, ἐν ἀσφαλεῖ εἰμέ, 
fut. ἔσομαι. Vous screz bien plus en assurance, 
«ολὺ ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἔσεσθε, Xén. Mettre en lieu 
d'assurance, εἰς ἀσφάλειαν χαϑείστημι, fut. xxra- 
“τήσω, acc. Vivre en assurance, ἀσφαλῶς ζάω, 
Ὁ, fut. ζήσομαι. À qui l’on peut confier un se- 
cret en assurance, ἀποῤῥήτου ἐχέγγυος, ος, ον. 

AssuRANCE, promesse authentique, πίστις, tas 
(x). Donner à quelqu'un l'assurance de son 
amitié, πίστιν τῆς φιλίας τινὶ δίδωμι, fut. δώσω. 
Ils se donnèrent mutuellement des assu- 
rances , des gages de leur foi, ἀλλήλοις πίστεις 
ἐποιήσαντο (ποιέομαι, cuat, fut. ἡσομαι), Xén. 
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Ils donnèrent et reçurent des assurances , ἔδωχαν 
καὶ ἔλαθον πάντες τὰ πιστά (δίδωμι, fut. δώσω : 
AauGadve, fut. λήψομαι), Xén. Avoir reçu de 
quelqu'un des assurances, παρά τινος τὰ πιστὰ 
ἔχω, fut. ἕξω, Xén. 

Assunancz, cautionnement, gerantie , ἐγγύης 
ἃς (ἡ). Prendre ses assurances, ἐγγύας λαμδάνω, 
fut. χήψομαι. Offrir ou donner des assurances, 
ἐγγύας παρ-έχω, fut. ἔξω. 

ASSURÉ, ἕξ, adj. ferme, solide, βέδαιος, 
ος ou a, ον (comp. ὅτερος, sup. draroç). | Hardi, 
θαῤῥαλέος, α, ον (comp. wrapos, sup. ὦτατος). D'un 
air assuré, θαῤῥαλέως. || Certain, hors de doute, 
ἀχριδής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : 
πιστός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Qui 
est en sûreté, ἀσφαλής, ἧς, ἐς. Notre argent 
est bien assuré, ἐν ἀσφαλεῖ ἡμῖν ἐστὶ τὰ 
χρήματα. 

ASSUREMENT, adv. sans aucun doute, 
ἀμέλει : δηλονότι ou δηλαδὴ (ces deux derniers 
après un mot) : dans les réponses, πάνυ γε, πάνυ 
μὲν οὖν. N’est-il pas temps de nous approcher de 
la ville? assutément, οὔχουν προσ-άγειν ἥδη 
πρὸς ἄστυ καιρός ; πάνυ μὲν οὖν, Plat. ἢ Avec 
assurance , θαῤῥαλέως : ἀδεῶς : πεποιθότως. 

ASSURER, νυ. a. rendre solide, βεξαιόω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. : στηρίζω, fut. ίξω, acc. ἢ Mettre 
eu sûreté, hors de danger, iv ἀσφαλεῖ χαϑ-- 
ίστημι, fut. κατα-στήσω, acc. Assurer les che- 
mins, τὰς ὁδοὺς ἀσφαλεστέρας ποιέω, &, fut. 
ἥσω. Assurer sa domination, τὴν ἀρχὴν βεῦαιόο- 
μαι, οὔμαι, fut. ὡσομαι. 

Asstnsn, affirmer, dire, φημί, fut. φήσω. 
Il assure que lui seul est coupable, φυσὶ μόνος 
εἶναι αἴτιος. Assurer que non, où gr, fut 
φήσω. ΠῚ assure que non, ἐξ-αρνεῖται τὸ πρᾶγμα 
(ἐξ--αρνέομαι, coma, fut. nou). On assure que, 
φασὶν ὅτι, avec l’indic. À ce qu'on assure, ὅς 
φασι. Fuirez-vous maintenant les méchants ? oui, 
je vous assure, φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
φημὶ ἐγώ, Æristph. Assurer très-fortement, δι- 
ἰισχυρίζομαι, fut. ίσομαι, acc. : δια--δεξαιόομαι, 
οὗμαι, fut. ὠσομαι, acc. 

Asstaun, rendre certain. Assurer quelqu'un 
d'une chose, {a lui annoncer comme certaine, 
τί τινι ὡς πιστὸν ἀποαγγίώλω, fut. αγγελῶ. — lui 
en donner des preuves, τί τινι πιστόομαι, οὗμα:, 
fut. ὠσομαι : τί τινι σαφέστατα δηλόω, ὥ, fut 
waw. Je suis bien assuré qu’il viendra , σαφῶς 
εἶδα αὐτὸν ἥξειν ou ἥξοντα (infin. ou parunc. de 
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no, fut. ἥξω). Soyez assuré que, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι 
(ich, impér. αοἶδα, fut. εἴσομαι). Soyez assuré 
quecela aura lieu, ἀσφαλῶς γίνωσκε περὶ τούτου 
ὡς ἐσομένου (γινώσχω, fut. γνώσομαι). N’étant 
pas assurés qu'il dât venir, ἀπιστοῦντες αὐτὸν μὴ 
ἥξειν (ἀπιστέω, &, fut. row), Thuc. Assurer quel- 
qu'un de sa liberté , ἀσφάλειάν τινι τῆς ἐλευ- 
θερίας παρ-ἔχω, fut. ἔξω. Assurer quelqu'un 
de l'impunité, ἄδειάν rm δίδωμι, fut. δώσω. 
Quand ils furent assurés de la victoire, ἐπειδὴ 
πεχρατηχότες δῆλοι ἦσαν (χρατέω, ὥ, fut. ἡσω). 
Étant bien assuré de mon désaveu publie, 
ἐμὲ πολλῶν ἀχουόντων ἕξαρνον γεγενῆσθαι πληρο- 
φυρηθείς (πληροφορέομαι, οὖμαι, fut. ηϑήσομαι), 
Isocr. Voici qui doit vous en assurer, σαφε- 
στάτη δὲ τούτου πίστις (sous-ent. ἐστί), Phil. 

Assvasx, garantir, ἐγγυάομαι, ὥμαι, fut. 
ἐγγοήσομαι, acc. : πιστόομαι, οὔμαι, fut. ὡσο-- 
μαι, acc. Je puis vous assurer de moi, ἔγγυ»ός 
εἰμέ σοι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. Je ne puis vous assurer 
que je vous fournirai un si grand secours , οὐ 
φερέγγυσς εἶμι δύναμιν τοσαύτην παρα-σχεῖν ὑμῖν 
(παρ--ἔχω, fut. ἐξω), Hérodi. 

Assunen, encourager, θαρσύνω Où θαῤῥύνω, 
fut, υνῶ, acc. 

s'Assonre, v. r. prendre ses précautions pour 
être sûr de quelque chose, ἀσφαλίζομαι, fut. 
ἰσομαι, acc. Polyb. S'assurer de la fidélité de 
quelqu'un, τινὸς πίστιν ἀσφαλίζομαι, OÙ ἀσφαλῆ 


πκοιέομαι, οὗμαι, fut. nou. || S'assurer de la} μιχῶς 


personne de quelqu'un, τινὰ συλ-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. S'assurer des passages , ,rac, διόδους 
προχατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. S'assurer d'une 
chose, s’en rendre certain, la vérifier, äxp\66o 
ou ἐξ-αχριδόω, &, fut. ὦσω, acc. : ἐξ-ετάζω, 
fut. ἄσω,' acc. ou περί εἰ le gén. || S'assurer 
en quelqu'un ou sur quelque chose, y mettre 
sa confiance, πιστεύω, fut. εὐσω, dat. ᾿ M'as- 
surant sur votre bienveillance, τῇ παρ᾽ ὑμῶν 
εὐνοίᾳ πεποιθώς (πέποιϑα parf. de πείθομαι), Dém. 
ASSUREUR, s. m. ἐγγυητής, où (ὃ). 
ASTÉRISQUE, s. m. ἀστιρίσχος, ou (ὃ). 
ASTHMATIQUE, adj. ἀσθματιχός, ἡ, dv: 
ἀσθματώδευς, ne, ες. 
ASTHME, s. πε. ἄσθμα, ατος (τὸ). 
ASTRAGALE, s. νι. ἀστράγαλος, οὐ (δ). 
ASTRAL, λικ, adj. ἀστριχός, ἡ, dv. 
ASTRE, s. m. ἄστρον, οὐ (τὸ). Astre ou 
étoile qui préside à la naissance, ὁ γενέδλιος 


ἀστίρ, ἕξος ; ὁ ὡροσχόπος, σὺ, εἰ souvent δ᾽ 
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ὡροσχοπῶν, cüvros (sous-ent. ἀστήρ). Être né sous 
le même astre, τὸν αὐτὸν ὡροσχοποῦντα ἔχω, fut. 
ἕξω. 

ASTREINDRE, v. a. ἀναγκάζω, fut. dou, 
acc. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. As 
treindre à l’observance des lois, τοῖς νόμοις 
ὑπο-τάσσω, fut. τάξω, acc. : rois νόμοις ἔνοχον 
ποιέω, &, fut. now, acc. S'astreindre par ser- 
ment, ἕνορχος γίνομαι, fut. γενήσομαι. — à faire 
quelque chose, À μήν τι ποιήσειν, — à ne le 
point faire, οὐ μὴ ποιήσειν (ποιέω, ὥ, fut. now) 

ASTRICTION, 4. f. στῦψις, suc (ἡ). 

ASTRINGENT, nr, adj. στυπτιχός, ἡ, δε. 

ASTROLABE, 4. m. ἀστρολάξιον, οὐ (τὸ). 

ASTROLOGIE , 4. f. ἀστρολογία, ας (ἡ). 
S’occuper d'astrologie, ἀστρολογέω, ὥ, fut. now. 

ASTROLOGIQUE, adj. ἀστρολογικός, ἡ, dv. 

ASTROLOGUE, s. m. ἀστρολόγος, ou (ὁ). 

ASTRONOME, s. νι. ἀστρονόμος, οὐ (6). Son 
père était un habile astronome, πατρὸς ἦν ἀστρο- 
γομιχοῦ (sous-eut, υἷος), Phil. 

ASTRONOMLE, s. f. ἀστρονομία, ας (#). S’oc- 
cuper d'astronomie, ἀστρονομέω, &, fut. nou. 
Apprendre l'astronomie, ἀστρονομεῖν διδάσχο- 
μαι, fut. διδαχϑήσομαι. Savant en astronomie, 
ἀστρονομικός, ἡ, dv. 

ASTRONOMIQUE, adj. ἀστρονομικός, ἡ, 
ὄν. 

ASTRONOMIQUEMENT , 


adv. ἀστρονο- 


ASTUCE, s. f. πανουργία, ας (ἡ) : δόλος, cu 
(6) : τέχνη, nç (ἦ). Par astuce, δόλω. 

ASTUCIEUSEMENT, adv. πανούργως. 

ASTUCIEUX, sos, adj. πανοῦργος, ος, ὃν 
(comp. ὄσερος, sup. ὁτατος). 

ATELIER, s. m. ἐργαστήριον, ou (ro). Chef 
d'atelier, ἐργαστηριάρχης, οὐ (δ). Atelier de sta- 
tuaire, ἑρμογλυφεῖον, cu (ro). Atelier de pein- 
ture, ζωγραφεῖον, ou (ro). 

ATERMOIEMENT, s. m. ἀναδολή, ἧς (ἡ). 

ÂTHÉE, adj. ἄϑεος, oc, ον. || Subst. ἅϑεος, 
οὐ (ὃ). 

ATHÉISME, s. m. ἀθεΐα, ας (à). 

ATHLÈTE, s. m. ἀθλητής, où (ὁ). En athlète, 
ἀδλητικῶς. Athlète qui s'exerce à la lutte, 
παλαιστής, οὗ (ὃ). — à la course, δρομεύς, ἕως 
(δ). -- à lancer le disque, δισκοδόλος, cu (ὁ). — 
au pugilat, πύχτης, ou (6). Athlète qui remporte 
la victoire, ἀθλητὴς νικηφόρος, cu. Les combats 
des athlètes, ci ἀδλητικοὶ ἀγῶνες, ὧν. Hercule 
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lutta en généreux athlète contre ces adversités, 
ἀδλητὴς ἐγένετο τούτων ὁ Βραχλῆς (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι), Philost. 

ATHLÉTIQUE, adj. ἀθλητιχός, ἡ, ὄν. Cor- 
pulence athlétique , σῶμα ἀθλυτιχόν, οὔ (τὸ), 
Plut. Exercé aux travaux athlétiques , ἀθλη- 
τικῶς γεγυμνασμένος, οὐ (γυμνάέζω, fut. dau), 
Plut. | 

ATLANTIQUE, adj. ἀτλαντικὸς, ἡ, dv. 

ATLAS, s. m. recueil de cartes géographi- 
ques, γεογραφιχῶν πινάχων συλλογή, ἧς (ἡ). 

ATMOSPHÈRE, 8. [. ἀήρ, ἐρος (6), ou très- 
souvent ὁ περι-έχων, ovrcç (partic. de περι-πέχω, 
fut. ἐξω), sous-ent. ἀήρ. L'heureuse tempé- 
rature de l'atmosphère, ἡ τοῦ περιέχοντος ἀέρος 
εὐχρασία, ας, Plut. Les variations de l’atmos- 
phère, αἱ ἐν τῷ περιέχοντι peraGchai, ὧν. 

ATMOSPHÉRIQUE, adj. L'air atmosphé- 
rique, ὁ περιτέχων, ovros, sous-ent. ἀήρ. Les 
influences atmosphériques, τὰ ἐκ τοῦ περι- 
ἔχοντος Émp-piovra, ὧν {partic. α᾽ ἐπιῤ -δέω), Plut. 

ATOME, s. m. ἄτομος, cu (ἡ). 

ATONIE, s. f. ἀτονία, ας (ἡ). 

ATOURS, 4. m. pl. στολισμὸς, οὖ (ὃ). Qui 
est dans ses plus beaux atours, λαμπρότατα 
ἐστολισμένος, ἢ, ον (partlic. parf. passif de στι- 
λίζω, fut. isw). Dame d'atours, ἄδρα, ας (ἡ). 

ATRABILAIRE, adj. μελαγχολιχος, ἡ, ὁν. 
Humeur atrabilaire, μέλαινα χολή, ἧς (ἡ) : με- 
λαγχολία, ας (ἡ). | 

ÀÂTRE, s. m. foyer, iatla, ας (ἡ). 

ATROCE, adj. cruel, inhumain, ἀπηνής, 
ἧς, ἔς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος), || 4ffreux, 
_indigne, δεινός, ἡ, ὄν (comp. οτερος, sup. ὁτατό:), 
Injure atroce, ὅόρις δεινή, ἧς (ἡ). || Douleur 
atroce, ἡ ὀξεῖα ὀδύνν,, nc. 

ATROCEMENT, adv. δεινῶς. 

ATROCITÉ, s. f. caractère atroce, ἀπή- 
vez, ας (ἡ). || Chose atroce, ἀπινὲς ἔργον, cu 
(τὸ) : δεινὸν ἔργον, οὐ (τὸ) : δεινὸν πρᾶγμα, ατος 
(τὸ). Commettre des atrocilés , δεινὰ ἐργάζομαι, 
fut. ἐργάσομαι. Quelle atrocité! ὡς δεινόν ! 

ATROPHIE, s. f. ἀτροφία, ας (ἡ). 

S'ATTABLER , νυ. r. ἀνα-χλίνομαι, fut. χλιν- 
ϑήσομαι. Être atlablé, ἀνά-χειμαι, fut. κεί- 
δὐμαι. 

ATTACHANT, axre, adj. ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. 
ἡδίων, sup. ἥδιστος). 

ATTACHE, s. f. lien, δισμός, οὖ (δ), au 
plur. δεσμά, ὧν (ra). L'atlache d'un javelot, τὸ 
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τῆς ἀγχύλης fvauua, arc. Chien d'attache, ὅ 
οἰκουρὸς χύων, gen. xuvic. || Amour, affection. 
Voyez ATTACHEMENT. 

ATTACHEMENT, s. m. φιλοστοργία, ας (ἡ): 
φιλία, ας (ἡ) : εὔνοια, ας (ἡ) : σπουδή, ἧς (ἡ). 
Avoir de l'attachement pour , φιλοστόργως où 
εὐνοϊκῶς ἔχω, fut. ἕξω, avec πρός εἰ l'acc. : 
τινὰ στέργω, fut. στέρξω, ou ἀγαπάω, &, fut. 
ἥσω : περί τινα σπουδάζω, fut. ἄσομαι. Plein 
d’attachement, φιλόστοργος, ὁς, cv : φιλόφρων, 
ὧν, ὧν, gén. ονος. Attachement excessif à ses 
parents, τὸ λίαν περὶ τοὺς γονέας φιλόστορ- 
γὸν, CU. 

ATTACHER , v. a. joindre fortement, lier, 
ἅπτω, fut. ἅψω, acc. Attacher en haut, ἀν- 
ἅπτω, fut. abw, acc. Attacher en bas, χαϑ- 
ἅἄπτω, acc. ÀAtlacher autour, περὶ--ἄπτω, acc. 
Attacher ensemble, συν-ἅπτω, acc. Attacher 
sur soi, pour soi, pour son usage, ἅπτοιαι, 
fut. ἄψομαι, acc. Ayant attaché, pour se pendre, 
un licou au mur de sa chambre, ἁψαμένη 
βρόχον ἀπὸ τοῦ μελάθρου, Hom. Ayant attaché 
leur barque au rivage, ἀν-αψάμενοι τὸ πλοῖον, 
Phlostr. Nous y attacherons une corde, κάλων 
ἐχεῖθεν ἀν-αψόμεθα, Eurip. Ne sachant où atts- 
cher les bouts de la chaîne, οὐκ ἔχων ὅπου ἐξ--ἀψει 
τὰς τῶν δεσμῶν ἀρχάς, Luc. Ayant attaché à 
terre les bords du filet, χαθ-ἄψας τοὺς περι- 
δρόμους ἐπὶ τὴν γῆν, Xén. Elle a attaché ce 
tissu sur mes épaules, χαθ-ἥψεν ὥμοις τοῖς ἐμοῖς 
τὸ ἀμφίδληστρον, Soph. Attacher au bras de 
quelqu'un un bracelet de pierres précieuses, 
τινὸς βραχίονι λίθους πολυτελεῖς περι-ἀπτω , ful. 
ἄψω, Diosc. L'attacher à son propre bras, περι- 
ἅπτομαι, fut. ἄψομαι, Plut. Attacher sur ses 
épaules la peau d’un lion, τὴν διφθέραν τοῦ 
λέοντος ἐν-άπτομαι, fut. ἄψομαι, Luc. 

ArTracHer, unir par une étroite dépendance, 
συντάπτω, fut. ἄψω, acc. : προσταρτάω, à, 
fut. ñaw, acc. Le régime indir. au datif. Mon 
sort est attaché au vôtre, συν-ἧπται νωῖν ὁ βίος 
(συνεάπτω, fut. db). Le salut de l'empire ro- 
main est maintenant attaché à votre courage 
et à votre fidélité, ἤρτηται νῦν πᾶσα ἡ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας τε χαὶ πίστεως (ἀρτάω, 
ὥ, fut. now), Hérodn. Choses attachées au sujel 
qu'on traite , τὰ τῇ ὑποθέσει προσ-τρτημένα 
(προσταρτάω, ὦ, fut. nou). Ce fléau est at- 
taché à la démocratie, προσ-πέφυχε ταῖς πολι- 
τείαις τόδε τὸ χαχόν (προσ-φύομαι, fut. φύσομαι 
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Les peines sont attachées inséparablement aux 
plaisirs, αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παρα-πεπήγασι 
(παρα-πήγνυμαι, fu. παγήσομαι), Jsocr. 

Ατιλοβεκ., lier d'amitié, συν-ἄπτω, fut. de. 
La nature nous attache à nos parents, φύσει 
φιλόστοργοί ἐσμεν. Voyez plus bas s'Arracuea. 
|| Intéresser, être atiachant, χατ-έχω, fut. καϑ- 
ἔξω, acc. Voyez ArTracnanr. 

Arracuna, appliquer, au figuré, npoa-drres 
fut. dÿo, acc. Atlacher toutes ses pensées à, 
τὴν ψυχὴν προσ-άπτω, fut. ἄψω, dat. Luc. At- 
tacher son attention à, τὸν νοῦν προσ-έχω ou 
simplement προσ-ἔχω fut. ἔξω, dat. Isocr. At- 
tacher les yeux sur quelqu'un, τὴν ὄψιν εἷς τινα 
ἀπ-ιρείδομαι, fut. ἐρείσομαι, Luc. Tous les 
yeux étant attachés sur lui, πάντων πρὸς αὑτὲν 
ἀν-πρτημένων ταῖς ὄψεσιν (ἀν-αρτάω, &, fut. now), 
Ῥίμι. || Attacher son nom à, τὸ ἐμαυτοῦ ὄνομα 
προσ-τίϑημε, fut. ϑήσω, dat. || Atlacher une 
grande importance à quelque chose, περὶ πολλοῦ 
τι ποιέομαι, ua, fut. ἡσομαι. Attacher à 
quelqu'un ou à quelque chose toutes ses espé- 
rances, τὰς ἐλπίδας ἔχ τινος ἀπ-αρτάω, ὦ, fut. 
260, Luc. 

s'Arracnen à, se joindre à, προσ-άπτομαι, 
fut. αφϑήσομαι, dat. : προσ-τίθεμαι, fut. τεϑή- 
σομαι, dat. S’attacher fortement à, προσ-φύομαι, 
fut. φύσομαι, dat. : προσ-χολλάομαι, ὥμαι, fut. 
αϑήσομαι, dat. Le lierre s'attache aux arbres, 
προσ-φύεται τοῖς δένδροις ὁ χίσσος (προσ- φύομαι, 
fut. φύσομαι). La vipère s’élant attachée à sa 
main, év-aÿac ὁ ἔχις τῇ αὐτοῦ χειρί (ἐν-άπτω, 
fut. ἀψω), Bibl. || Au fig. S'attacher au parti 
de quelqu'un, τινὶ προσ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. 
εϑήσομαι : ἐμαυτόν τινι mpco-vipe, fut. νεμῶ : 
τά τινος προτ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι : τά 
τινος φρονέω, ὥ, fut. now, Dém. S'atlacher à la 
fortune de quelqu'un, τινὸς τύχην θεραπεύω, fut. 
«au. 

s'Arracume quelqu'un, gagner son amitié, τινὰ 
ἀν-αρτάομαι, ὥμαι, fui. ἡσομαι. Il réussit à 
s'attacher un si grand nombre de peuples, ἀν- 
πρτήσατο φῦλα τοσαῦτα, Xén. Ils se les attachè- 
rent, προσ-εχεῖς σφι εἴλοντο αὐτούς (αΐἱρέομαι, 
sua, fut. αἱρήσομαι), Hérodi. 

s'ArTracuen à quelqu'un, prendre pour lui 
de l'affection, προσ-ταρτάομαι, μαι, fut. vôn- 
σομαι, dat. Être attaché à quelqu'un, πρός τινα 
φιλοστόργως ἔχω, fut. ἕξω, ou δια-χειμαι, fut. 
κείσομαι : τινὰ στέργω, fui. στέρξω, ou ἀναπάω, 
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&, fut. ñow. Enfant attaché à ses parents, παῖς 
φιλόστοργος, ou (ὁ). L'éléphant était trés-attaché 
à ce jeune enfant, ὁ ἐλέφας μεγάλην εἶχε ques 
στοργίαν εἰς τὸ παιδίον (ἔχω, fut. ἕξω), Athens 


| Tout homme est attaché à la vie, πᾶς ἄνθρω- 


πὸς φιλόζωός ion. Rire atiaché à son sentiment, 
τῇ γνώμῃ ἐμ-μένω où ἐπι- μένω, fut. μενῶ, At 


taché à une opinion, δόξαν τινὰ npc-ppnpéves, 


Ἢ, ov{partic. parf. de προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 


αιρήσομαι). Attaché à l'étude, τοῖς λόγοις προσ 
τετυχώς, υἱα, ὁς (partic. parf. de προσ-τήχομαι, 


fut. ταχήσομαι). || S’attacher à sa profession, τὸ 


ἐμαυτοῦ ἐπιτήδευμα στέργω, fut. στέρξω. || S'at- 
lacher aux pas de quelqu'un, l'accompagner par 
tout, nv ἐπεαχολουδέω, ὦ, fut. now. — le 


poursuivre, τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 


s'Arracuen , s'appliquer à, σπουδάζω, fut. 
docum, avec περί εἰ l’acc. — à quelque chose, 
περί τι. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. Je 
ne m'attache qu'à être heureux, μέλει μοι ὅπως 
εὐδαιμονήσω (pô, fut. μελήσει : εὐδαιμονέω, 
&, fut. raw). S'attacher aux choses frivoles, 


τὴν τῶν περισσῶν χτῆσιν ἐν σπουδῇ Tribu, 


fut. ϑήσομαι, Plut. S'attacher à décrire quelque 


chose, μετὰ σπουδῆς τι δια- γράφω, fut. γράψω, 
Arislt, 1] faut s'attacher à imiter, μετὰ σπουδῆς 
μιαητέον (μιμέομαι, coma, fut, ὕσομαι), Plut. 
Chacun s'attache à son intérêt , τὸ ἐφ᾽ éau::v 
ἵχαστος σπεύδει (σπεύδω, fut. σπιύσω), Thuc. 

ATTAQUABLE, adj. προσθολὴν δεχόμενος, 
ἢ, ov(partic. de δέχομαι, fut. δίξομαι). 

ATTAQUE, 4. f. assaut, προσδολή, ἧς (ἡ). 
Attaque impétueuse, ἐφόρμησις, sœç (ἡ) : ἐπι- 
δριμή, ἧς (ἡ) : ὁρμή, ἧς (ἡ). Donner l'attaque 
ἃ, προσ-δάλλω, fut. Ga, dat. Soutenir l'at- 
laque, τὴν προσδολὴν Lnc-uive, fut. μενῶ : 
τὴν τῶν πολεμίων ὁρμὴν où ἐπιδρομὴν ὑπο- δέ: 
χομαι, fut. δέξομαι. Faire trois attaques à là 
fois, τρίχα τὰς mpoobokac ποιέομαι, οὔμαι, fus. 
nou. Faire une fausse attaque, προσϑολὴν 
rpoonmuicuat , οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ville dont 
l'attaque est difficile, πόλις mnpcobcanr οὐχ 
ἔχουσα (partic. d'iyw, fut. ἕξω). || Attaque de 
maladie, νόσου mpoobok, ἧς (ἡ). : 
ATTAQUE, entreprise faite contre quelqu'un, 
ἐπιχείρησις, εως (ἡ). Allaque couverte, im£cukr, 
ἧς (ἡ). | Reproche, blâme, critique, διασυρμός, 
οὔ (δ) : ψόγος, οὐ (8). Donner à quelqu'un une 
légère atlaque sur son avarice, τινὸς φιλαρ- 
quoiac xab-dnroux, fut. ἄψομαι. 
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ATTAQUER, v. a. ἐπι-χειρέω, &, fut. new, 
dat. Ce verbe s'emploie aussi au passif. Ât- 
taqué des. deux côlés, ἐπι-χειρούμενος διχόθεν, 
Plut. Attaquer avec impétuosité, ἐφ-ορμάω, à, 
fut. vow, dat. Attaquer à coups de pierre, 
λίθοις βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Attaquer une 
ville, πόλει mooo-Gidw, fut. Cao. Attaquer 
les ennemis avec force et courage, ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ῥώμῃ xal βίᾳ iu-Ge, fut. Φαλῶ. 
Attaquer en trahison, ἐξ ἐπιδουλῆς ἐπι-τίϑεμαι, 
fut. ϑήσομαι, dat. Attaquer quelqu'un à force 
ouverte, βίᾳ εἷς τινα ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Attaquer les gens ἃ l'improviste, ἀπαρασχεύοις 
ἐπι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Si jamais il vous at- 
taque, ἐὰν ἐπί σε xara-Guivn (xara-Gaive, fut. 
Erooue). || Attaquer sous main, chercher à 
nuire, ἐπι- ουλεύω, fut. εύὐσω, dat. || Attaquer 
de paroles, λόγοις βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Al- 
taquer quelqu'un dans son honneur, Baxopn- 
μέω, ὦ, fut. now, acc. : δια-ξάλλω, fut. CH, 
acc. On attaque sa réputation par des calomnies, 
βλασφυμίαις αὐτὸν δια-(άλλουσι. 

Arraques, en parlant d’une maladie, etc. Je 
fus attaqué d’une grave maladie, δεινή με νόσος 
ἔλαξζε (λαμδάνω, fut. λήψομαι). Athènes fut at- 
taquée de la peste, λοῖμος év-émios τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις (iu-minro, fut. πεσοῦμαι). Elle attaqua 
d'abord les hommes, ἀνθρώπων τοπρῶτον ἥψατο 
(ἅπτομαι, fut. ἅψομαι), Thuc. 

S'ATTAQUER , en venir aux mains, συμ--(ἄλλω, 
fut. θαλῶ : συμ-μίγνυμι, fut. μίξω. Avant de 
s’attaquer et d'en venir aux mains, πρὶν oup- 
μίξαι χαὶ εἰς χεῖρας συμ--Οαλεῖν. Ils s'attaquaient 
par des reproches mutuels, ἀλλήλων ἥπτοντο 
χατοαιτιώμενοι (χατ-αιτιάομαι, ὥμαι, fui. ἄσομαι : 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι), Hérodi. || S’attaquer à 
quelqu'un, τινὸς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. S'il ose 
s'attaquer à moi, ἐάν pou ἄἅψηταί mors. C'est 
par nous qu'ils commencent, pour s'attaquer à 
vous ensuite, προκατα-λαμδάνουσιν ἡμᾶς εἰς τὴν 
ὑμετέραν ἐπιχείρησιν (προκατα-λαμξάνω, Πμ. λύ- 
ψομαι), Thuc. 

ATTEINDRE, v. a. frapper de loin, βάλλω, 
fut. βαλῶ, acc. Atteindresle but, τὸν σχοπὸν 
βάλλω, fut. βαλῶ : 
τεύξομαι. Il m'atteignit d'une flèche, βέλει χαϑ- 
ἱκετό pou (καθ-ιχνέομαι, coma , fut. ἰξομαι). At 
teint de la foudre, χεραυνῷ βλυθείς, εἶσα, ἐν (part. 
aor. 19: passif de βάλλω), ou d’un seul mot χεραυ- 
γόδλητος , 06, ον, ou χεραυνοξλής, gén. fros {0 , ἡ). 
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Arramore, rattraper ou joindre quelqu'un 
en marchant, ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ίξομαι, 
gén. : χατα-λαμδάνω ou iruara-lauGive, fut. 
λήψομαι, acc. La justice a atteisft le coupable, 
μετῆλθε τὸν ἀλιτήριον ἡ δίκη (μετοέρχομαι, fu. 
ἐλεύσομαι). | 

Arrmanvas, toucher à, ἰφ-άπτομαι, fut. ἄψο- 
μαι, gén. Avec la main, τῇ χειρί. Atteindre 
avec la tête, τῇ χεφαλῇ ψαύω, fut. ψαύσω, gén. 

Arremvaz, obtenir, parvenir ἃ, τυγχάνω ou 
ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Atteindre l’objet 
de ses vœur, ὧν βούλομαι ἐπι- τυγχάνω. At 
teindre à la vertu, τῆς ἀρετῆς ἐφ-ἰκνέομαι, οὔμαι, 
fut. ίξομαι, JIsocr. Ne pas atteindre à une 
chose, τινὸς ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Ils ne 
savent pas les moyens d'y atteindre, τὰς πρά- 
ξεις τὰς ἐπὶ τοῦτο φερούσας οὐχ ἴσασιν (φέρω, fut. 
οἴσω : οἶδα fut. εἴσομαι). Il est difficile d'’at- 
teindre à la hauteur de son sujet, τῶν ἀξιο- 
λύγων τοῦ μεγέθους χαλεπὸν ἐφ-ἰχέσθαι (ἐφ-ιχνέο- 
μαι, οὔμαι, fus. ίξομαι), ἴδοον. Ils n'atteignent 
pas à ce degré d'éloquence, τῆς μὲν ἐν τῷ λέ- 
Ὑγεῖν δυνάμεως οὐκ ἐπὶ τοσεῦτον ἀν-ἤχουσι (ἀν-ἔχω͵ 
fut. vw), Dém. || Ceux qui ont atteint cet 
âge, ὅσοι ἐνταῦϑα ἦλθον ἡλικίας (ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
aux). 1] atteint sa vingtième année, ἐπι- δαίνει 
ἐτῶν εἴκοσι (ἐπι-(αίνω, fut. Gracuu), Plut. 

ètre ArrantT d'une maladie, vou λαμᾷά- 
νομαι, fut. ληφϑήσομαι, ou ἁλίσχομαι, fut. ἁλώ- 
σομαι. Atteint de démence, παράνοιαν ὠφληκχώς 
( partic. parf. αἴδφλω ou ὀφλισχάνω, fut. ὀφχήσω). 
| Étre convaincu de, ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσο- 
μαι, gén. Il fut atteint de ce crime, ταύτης 
τῆς αἰτίας ἑάλω. Atteint de péculat, χαχώσεως 
ἁλούς. 

ATTEINTE, s. f. action d'atteindre, roca- 
car, ἧς (#). Être hors de l'atteinte ou des at- 
teintes, ἔξω τῶν προσδολῶν εἰμί, fut. ἔσομαι. |] 
Accès d'un mal, προσξζολή, ἧς (ἡ) : ἔφοδος, cu (ἡ). 
— de maladie, νόσου. Avoir des atteintes de 
maladie, vou πειράζομαι, fut. ασγήσομαι. Les 
atteintes de la douleur, τὰ τῆς ὀδύνης χέντρα, 
ων. || Dommage, Brion, rs (ἡ). Porter atteinte, 
nuire, βλάπτω, fut. βλάψω, acc. : λυμαίνομαι, 


τοῦ σχοποῦ τυγχάνω, fuit.|fut. avcoux, dat. ou acc. Porter atteinte aux 


lois, τοὺς νόμους mapa-Caive, fut. Οήσομαι- — 
à la réputation de quelqu'un, τινὸς δόξαν xar- 
αἰσχύνω, fut. uvo. — à la sainteté d'un lieu, 
τὴν τοῦ τόπου ἀγνείαν μιαίνω, fut. ανῶ. Porter 
atteinte à des droits, τῶν δικαίων τι ὑφ-αιρέθ- 


ATT 


μαι, οὖμαι, fut. bp-œmonomeu. Je ne veux pas 
porter la moindre atteinte à vos droits, τῶν 
γέ σου δικαίων oùx ἂν ἀψαίμην ( ἄπτομαι, fut. 
ἄψομαι). 

ATTELAGE, 6. πι. ζεῦγος, ouç (τὸ) : dpua, 
ατος (τὸ). — de bœufs, ζεῦγος βοεικόν, οὔ (τὸ). 
— de deux cheraux, ἵπποι δίζυγες, ὧν (of). — 
de quatre chevaux, ἵπποι τετράζυγες, ὧν (οὖ. — 
de trois, de six chevaux, τρίπωλον, ἑξάπωλον ἅρμα 
ατος (rè).— d'ânes, de mulets, etc., ὄνων, ἡμιόνων 
ἅρμα, ατος (τὸ). Son attelage était incomplet, οὐκ 
ὧν αὐτῷ τοῦ ζεύγους τὸ ἕτερον, Théophylact. 
Chariots sans leur attelage, ἅμαξαι ἄνευ τῶν 
ὑποζυγίων. 

ATTELER, v. a. ζεύγνυμι, f. ζεύξω, acc. 
— les bœufs à la charrue, βοῦς ὑπ᾽ ἄροτρον, 
Hérodi. — les chevaux aux chars, ἵππους ὑφ᾽ 
ἄρματα, Hom. Atteler un char, ἅρμα ζιύ- 
pou, fut. ζιύξω, Xén. Ayant attelé à son 
char quatre chevaux blancs, ὑπο-ζευξάμενος τέ- 
θριππὸον λευχόπωλον (ὑπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω), Plut. 

ATTENANT, ane, adj. προσ-χείμενος on 
ἐπι-χείμενος, ἡ, ὃν (partic. de πρόσ-χειμαι ou 
ἀ ἐπί-χειμαι, fut. χείσομαι), dat. 

Αττεναπτ, prépos, ou adv. ἐγγύς, gén. : πλην 
aicv, gén. 

Ex ATTENDANT, ado. ἐν τῶ μεταξύ : ἐν vo- 
σούτω. En attendant Îl écrit, ἐν τοσούτῳ γράφει 
(γράφω, fut. γράψω). Mais restez chez moi en 
attendant, ἀλλ᾽ ἐμοὶ παρα--μείνατε τοσοῦτον χρόνον 
(rasa-uivo, fut. μενῶ), Ρίαι.}} En attendant, 
suivi d'un régime, μεταξύ, gén. : μέχρι Ou μέχρις, 
gén. : πρό, gén. En attendant son départ, πρὸ 
τῆς αὐτοῦ πορείας. || En attendant que, ἕως, avec 
de fut. : ἕως, ἕως ἄν, ἔστ᾽ ἅν, μέχρις οὗ ἄν, 
avec le subj. En attendant qu'il arrive, ἕως 
ἀφ-ίξεται : ἕως ἂν ou ἔστ᾽ ἄν ἀφ-ίχηται : on peut 
aussi tourner par avant qu'il arrive, πρὶν αὐτὸν 
ἀφ-ἰχέσθαι ( ἀφ-ικνέομαι, οὖμαι, fut. ίξομαι). 

ATTENDRE, v. a. être en attendant, προσ-- 
μένω, fai. μενῶ, acc. : περι-μένω, fut. μενῶ, acc. : 
ἀνα-μένω, fut. μενῶ, acc. : προσ-δέχομαι, fut. δέξο- 
μαι, acc. : προσ-διχάω, ὦ, fut. row, acc. At 
tendre longtemps, πολὺν χρόνον éri-uive, fut. 
μενῶ. — bien avant dans la nuit, πολὺ τῆς νυχτὸς 
περι-μένω, fut. μενῶ, Ils n'attendirent pas 
même le héraut, τὸν χήρυχα οὐδ᾽ ἀν-έμειναν 
(ἀνα-μένω, fut. μενῶ). Attendre l'ennemi 
de pied ferme, τοὺς πολεμίους Üno-pive , fut. 
μενῶ. Je l'attends sans crainte, ἀδεῶς αὐτὸν 
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ἀνα-μένω, fut. μενῶ. Attendre une lettre de 
quelqu'un, ἐπιστολήν τινος προσ-δικάω, ὦ, fut. 
“ou. Qui n'est pas attendu, qui vient sans 
être attendu, ἀπροσδόχητος, ος, ον : ἀνέλπιστος, 
ὃς, cv. Attendre quelqu'un au passage, τινὶ 
ἐφ-εδρεύω, fut. saw. Attendre la commodité 
de quelqu'un, τινὸς χαιρὸν τηρέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Attendre de jour en jeur, καϑ᾽ ἡμέραν προσ- 
Soxdw, ὦ, fut. ἡσω. J'attendrai que vous ayez 
fait cela, ἐπι- σχήσειν μέλλω, ἔστ᾽ ἂν ποιήσῃς 
τοῦτό (ἐπτέχω, fut. ἐφ- ἔξω ou ἐπι-σχήσω). Je ne 
puis allendre, μέλλειν μοι οὐχ ἔξ-εστι (μέλλω, 
Jut. μελλήσω : ἕξ-εστι, fut. ἐξ- ἔσται). Sans plus 
attendre, ἀμελλητί. Le temps d'attendre, σχολή, 
ἧς (%). Je n'ai pas le temps d'attendre, οὐκ 
ἔστι μοι σχολή. Ce n'est pas la peine d'attendre, 
οὐκ ἄξιόν ἐστιν ἐπιμονῆς τὸ πρᾶγμα. Faire at- 
tendre quelqu'un, τινὰ παρα-τείνω, fut. τενῶ, 
ou ἀνα-(άλλομαι, fut. (αλοῦμαι.---- 665 créanciers, 
τοὺς χρήστας ἀνα-(άλλομαι, fut. δαλούμαι. Ne 
me faites pas attendre, μὴ δῆτα χατ-έχῃς μὲ 
(κατ-έχω, fut. χαθ-ἐξω). Attendez, attendez ! 
μεῖνον (impér. aor. 1er de μένω). 

Arrenvas , espérer ou craindre quelque chose 
de la part de quelqu'un, τὶ παρά τινος προσ-δοχάω, 
à, fut. now, ou ἐλπίζω, fut. ise. N'attendez de 
nous rien de grand, μηδὲν παρ᾽ ἡμῶν προσ-δοκᾷν 
λίαν μέγα, dAristphn. Ils ne trouvèrent rien de 
ce qu'ils attendaient , οὐδ᾽ ὁτιοῦν εὗρον τῶν προσ- 
δοκηθέντων : οὐδὲν, ὧν ἤλπιζον, εὗρον (εὑρίσκω, 
fut. εὑρήσω). Qui n'attend rien de personne, 
αὑταρχής, ἧς, ἐς. Attendre tout de quelqu'un, 
ὅλος ἀπό τινος ἐξ-αρτάομαι, ὦμαι, fut. aprnôi- 
σομαι. Voilà ce que j'attendais de vous, ταύτην 
τὴν περὶ σοῦ εἶχον ἐλπίδα (ἔχω, fut. ἕξω). 

Arrenvas quelqu'un, lui être réservé, μένω, 
fut. μενῶ, acc. Voilà le bonheur qui vous at, 
tend, τοῦτό σε μένει τὸ ἀγαθόν. Le châtiment vous 
attend, μένει σε Sim, Phalar. La gloire qui vous 
attend , tournez , qui vous est proposée, ἡ προ- 
χειμένη σοι δόξα (πρότ-χειμαι, ful. χείσομαι), Luc, 

S'ATTENDRE ἃ, προσ-δοχάω, ὦ, fut. ñow, acc. : 
ἐλπίζω, fut. low , acc. : προσ-δέχομαι ou ix-déyo- 
μαι, fut. δίξομαι, acc. — à faire quelque chose, 
ποιήσειν τι. Beaucoup mieux qu’on ne s'y était 
attendu, πολλῷ κάλλιον ἢ πάντες προσ-εδύχησαν : 
πολλῶ ἄμεινον τῆς ἐλπίδος. Je ne m'attendais 088 ἃ 
cet excès de malheur, τοσοῦτον οὐχ ἤλπιζον καχοῦ. 
Cela m'est arrivé quand je m'y aitendais le 
moins, ἀπροσδόχητά μοι ταῦτα ouv-don (συμ- 
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(ἡ). Inspirer une grande attente, μεγάλην προσ- 
δοχίαν ou μεγέλην ἐλπίδα agite, ful. ἔξω. IL 
ἃ surpassé la première attente, μείζων ἐφάνπ 
ἣ κατὰ τὴν πρώτην προσδοχίαν (φαίνομαι, ful. φα- 
γήσομαι). Être trompé dans son altente, τῆς ἐλ- 
πίδος ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Vivre dans 
une cruelle attente, μετὰ καχῆς ἐλπίδος ζάω, ὦ, 
fut. ζήσω, Fschin. Socr. Contre l'attente , 
contre toute attenfe, παρὰ δόξαν. Contre son 
attente, παρὰ à προσ-εδέχετο (προσ-δέχομαι, fut. 
δέξομαι). || Au fig. Pierre d'attente, tournez par 
fondement, θεμέλιος, ou (6). 

ATTENTER à, v.n. attaquer, ἐπι-χειρέω, 
&, fut, ἡσω, dat. — à la vie de quelqu'un, 
τινί : τινὸς χεφαλῇ. — à la personne du roi, τῷ 
βασιλεῖ. Attenter aux lois, τοὺς νόμους παρα- 
Gaivo , fut. δήσομαι. 

ATTENTIF, ve, adj. ἁτενής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. forateç) , avec εἰς ou πρός εἰ 
l’acc. Regard attentif, βλέμμα ἀτενές, οὕς (τὸ). 
Regarder d'un œil attentif, ἀτενὲς βλέπω, fut. 
βλέψομαι, ou ἀφτοράω, ©, fut. ἀπ-όψομαι, Luc. 
avec εἰς ou πρὸς εἰ l'acc. Être attentif à, ἀτε- 
uw, fut. ίσω, avec εἰς ou πρός εἰ l'acc. : 
τὸν νοῦν ou τὴν γνώμην Ou τὴν διάνοιαν προσ- 
ἔχω, ou simplement προστέχω, fut. ἕξω, dat. 
Soyez attentif, πρόστεχε τὸν νοῦν, Aristph., ou 
simplement πρόσ-εχε, Épict. Rendre l'auditeur 
attentif, προσεχτιχὸν τὸν ἀχροατὴν ποιέω, à, fut. 
ἦσω, Aristt. Attentif aux moindres signes de ma 
volonté, ἀν-ηρτημένος ἐκ τοῦ ἐμοῦ νεύματος (ἄνω 
αρτάω, ὦ, fut. row), Luc. Attentif à observer la 
justice, πρὸς τὸ δίκαιον ἀτενής, ἧς, ἐς, Plut. 

ATTENTION, s. f. application d'esprit, προσ-- 
οχή, ἧς (ἡ), Luc. : σπουδή, ἧς (ἡ) : ἐπιμέλεια, ας 
(ἡ). Avec la plus grande attention, μετὰ πάσης 
σπουδῆς : μετὰ πλείστης ἀχριθείας. Avoir attention 
ἃ, ἐπι-μελέομαι, ua, fut. ἡσομαι, gén. Meltre 
toute son altention à, πλείστην σπουδὴν ποιέομαις 
οὔμαι, fut. voqua, avec ὅπως εἰ le subj. où 
Gars et l'infin. Faire attention à, τὸν νοῦν 
προσ-έχω, Où simplement προσ-έχω, fut. ἕω, 
dat. Ne pas faire attention à, παρ-οράω, ©, 
fut. παρ-όψομαι, acc. || Complaisance, égards, 
φιλοφροσύνη, ns (ἡ). Avoir des allentions pour 
quelqu'un, τινὰ φιλοφρονέομαι, οὔμαι, fui. roc- 
μαι : τινὶ χαρίζομαι, fut. ἰσομαι, dal. Attentions 
délicates et assidues , θεραπεία, ας (ἡ). En avoir 
pour quelqu'un, τινὰ θεραπεύω, fut. abau. 

ATTENTIVEMENT. adv. ἀτενῶς : προσεχτι- 


ἐαίνω, fur. δήσομαι). Attendu, qui est attendu, 
προσδόκιμος, 06, ον. ἢ faut s'attendre à une 
prompte mort, προσδόχιμος ὁ θάνατος παραυτίχα 
sous-ent. ἐστῇ, Hippocr. Comme on s'attendait 
à l'arrivée des barbares, προσδοχίμου ὄντος τοῦ 
ϑαρδάρου, Thuc. On s'attend que je ferai, ποιή- 
guy προσ-δοχάομαι, HA fut. νϑήσομαι. On 
jattend que plusieurs personnes éprouveront le 
même sort, πολλοὶ ἐπίδοξοί εἰσι ταυτὸ πείσεσθαι 


(πάσχω, fut. πείσομαι), Hérodi. 

ATTENDRIR, v. a. amollir, μαλάσσω, fut. 
gw, acc. — dans l'eau, dia-Gotye, fut. Cote, 
acc. || Toucher de pitié, εἰς ἔλεον ἄγω OÙ προ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Ayant attendri tout le 
monde, πάντας εἰς οἶχτον καὶ ἔλεον προσ-χαλε- 
σάμανος (προσ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. καλέσομαι), 
Hérodn. Être attendri par les maux d'autrui, 
ταῖς τῶν ἄλλων συμφοραῖς χατα-χλάομαι, ὥμαι, 
fut. χλασθήσομαι, OU ἐπι-χάμπτομαι, fut. καμ- 
φθήσομαι. Il attendrit tout le monde, ὑπὸ πάντων 
ἐλεεῖται (ἐλεέομαι, pat, fut. ἐλεηϑήσομαι). 

S'ATTENDRIR, OU Se laisser sttendrir, ἐλεέω, 
ὦ, fut. ἐλεήσω : οἰκτείρω, Jul. ἐρῶ, ACC. : χατ- 
οἰχκτίζομαι, fut. ισϑήσομαι. Je me laissai attendrir 
par ces paroles, ἡλέησα, ταῦτ᾽ ἀχούσας (ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι), Anacr. Nous nous sentimes at- 
tendrir, οἶχτος ἡμᾶς εἷλεν ou ἕλαδε (αἱρέω, ὦ, 
fut. αἱρήσω : λαμθάνω, fut. λήψομαι). S'atten- 
ἀτίς sur le sort de quelqu'un, τινὶ συμ-πάσχω; 
fut. πείσομαι, ou συν-αλγέω, à, fut. nav. 

ATTENDRISSANT , anTe, adj. ἐλεεινός, ἡ, 
dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

ATTENDRISSEMENT, s. m. ἔλεος, cu (ὃ): 
οἶκτος, ou (δ) : κατοίχτισις, 606 (ἡ). 

ATTENDU, prép. διά, acc. Attendu son 
âge, à ἡλικίαν. Attendu que, ἐπειδή, 

ATTENTAT, s. m. τόλμημα, ατος (τὸ). — 
à la sûreté des citoyens, χατὰ τῆς τῶν πόολι- 
τῶν ἀσφαλείας. Celui qui a commis ces atlen- 
Lats, ὁ τοιαῦτα τολμήσας (τολνάω, à, fut. row). 
Un horrible attentat, δεινὸν τόλμημα, ατὸς (τὸ), 
ou simplement δεινὸν ἔργον, οὐ (τὸ). Commettre 
un attentat contre la vie de quelqu'un, τινὶ 
ἐπισγειρέω, ὦ, fut. row. 

ATTENTATOIRE, adj. — aux lois, παρα- 
vues, ὃς, ὁν, Attentatoire à la sûreté des ci- 
loyens, τῇ τῶν πολιτῶν ἀσφαλεία ἐναντίος, &, ἐν 
Attentatoire aux libertés publiques, τῆς χοινῆς 
ἐλευθερίας ἀναιρετικός, ἡ, ἐν. 


ΑΤΤΕΝΤΕ, s. f. πρισδιχία, ας (ἡ) : ἐλπίς, 'δὸς 


ATT 


κῶς. Regarder attgntivement, ἀτενῶς ou ἁτενὶς 
ὁράω, ὦ, fut. ἔφεμαι : ἀτενίζω, fut. ίσω, avec εἰς 
ou πρός et l'acc. Examiner attentivement la vérité, 
ἀχριδῶς τὴν ἀλήδειαν ἐξ-ετάζω, fut. dou. 
ATTÉNUANT, axrzx, adj. qui atténue les 
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ATTIRAIL, s. m. napaauur, ἧς (ἡ) : καα 
τασχευΐ, ἧς (ἡ). 

ATTIRANT, ἄντε, adj. ἐπαγωγός» dç, cv.’ 

ATTIRER, v. a. ἐφ- χω, fut. ὥξω, ace. 
Atlirer à soi, ἐπ᾿ ἐμαυτὸν ὥχω où ἐφτ-ῶχω, 


humeurs, λεπτυντιχός, ἡ, dv, Diosc. || Au fig. | fut. ἄξω, acc. : ἕλχομαι ou ἐφ-ὥλχχομαι, fut. à- 


qui peut servir d'excuse , παραιτητιχός, ἡ, 
ὄν. — qui adoucit l’idée par Le mot, ὑποχοριστι-- 
πός, ἡ, ὄν. 

ATTÉNUATION, s. f. dépérissement, φθόη, 
τς (4). || Excuse, παραίτησις, εὡς (ἡ). 

ATTÉNUER, ν. a. amincir, λεπτύνω, fut. 
vv®, acc. Alténué par la maladie, ὑπὸ τῆς νόσου 
ἐκ-τετηχώς, υἷα, dç (partic. parf. d'ix-rrxcux, 
fut. τακήσομαι). || Æu fig. Atténuer l'odieux 
d’une chose, τὸν φϑόνον ἐλάσσονα ποιέω, &, fut. 
now. —les châtiments, τὰς τιμωρίας ἐλάσσονας 
ou ἰλάσσους ποιίέω, ὦ. Alténuer par l'expres- 
sion, ὑπο-χορίζομαι, fui. ίσομαι, acc. 

ATTÉRER, v. a. ou n. Voyez Arrzanua. 

ATTERRAGE, s. m. ὅρμος, ou (δ). 
’ ATTERRER, v. a. renverser, xata-Gadw, 
fut. Gaw, acc. || Étonner, χατα-πλήσσω, fut. 
πλήξω, acc. : ἐχαπλήσσω, fut. πλήξω, acc. 
Atlerré par cette menace, τὴν ἀπειλὴν ἐχ-πεπλη- 
μένος. Le passif de ces verbes se construit avec 
t'aceusatif, rarement avec le datif.|| V. n. Prendre 
terre. Voyez ArTrznnis. 

ATTERRIR, νυ. n. aborder, προσ-ορμίζομαι, 
fut. ίσομαι. — dans un endroit, τόπῳ τινί. 

ATTERRISSEMENT, s. m. terre d'alluvion, 
«-ρύσχωμα,, ατος (ro). 

ATTESTATION, s. f. émuaprupia, ας (ἡ). 

ATTESTER, v. a. certifier, ἐπι-μαρτυρέω, 
ὦ, fut. ñow, acc. || Prendre à témoin, μαρτύ- 
poux où ἐπι-μαρτύρομαι OU δια-μαρτύρομαι, 
fut. υροῦμαι, acc. — le ciel et la terre, θεοὺς 
χαὶ ἀνθρώπους. 

ATTICISME, 4 m. ἀττικισμός, où (6). 

ATTICISTE, s, m. ἀττιχιστής, οὔ (6). 

ATTIÉDIR , v. a. ἀπο-ψύχω, fut. ψύξω, acc. 
Diosc. || S'atliédir, se relâcher, μαλακίζομαι, 
fut. ἰσϑήσομαι : ἐν-δίδωμι, fut. δώσω : ἀν-ίημι, 
fut. àv-ice, ou ἀν-ίεμαι, fut. ἀν-εϑήσομαι. 

ATTIÉDISSEMENT, s. m. refroidissement, 
ἀποόψυξις, ἑὡς (ἡ). || Ralentissement, ἔνδοσις , suwç 
(ἡ) : ἄνεσις, εως (ἡ). 

ATTIFER , v a. parer, habiller avec re- 
cherche, χομμόω, ὦ, fut. wow, acc. 

ATTIQUE, adj. ἀττιχός, ἡ, iv. 


ξομαι, acc. La chaleur attire l'humidité, τὸ 
θερμαινόμενον ἐφ--ἔλχει ἐφ᾽ ἑαυτὸ τὸ ὑγρόν (ἐφ- χω, 
fut. ὥξω), éristt. Chacun cherchait à attirer à 
soi tout le pouvoir, ἕκαστος πρὸς αὑτὸν τὴν δύ- 
γαμιν Avery (ἀνθεώχω, fut. Eu), Hérodi. 
Attirer doucement, ἐπ- ἄγομαι où προστάγομαι, 
Jut. ἄξομαι, acc. L'ayant pris au collet, il l'at- 
tira vers lui, AxGcueves ἐχείνου ἄνωθεν παρὰ τὸν 
ὦμον, αὐτὸν προσ-ηγάγετο (προσ-τάγομαι, fu 
ἄξομαι), Plat. || Attirer quelqu'un chez soi, τινὰ 
ἐπ᾿ ἐμαυτὸν elo-dyouæu, fut. ἄξομα,, Arisit. 1] 
attire οἱ captive tout la monde, πάντας ἐπ- 
ἄγεται καὶ συνεπι- στρέφει (στρέφω, fut. στρέψω), 
Phil. || Atlirer à la vertu, πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπ- 
&yw, fut. ἄξω, acc. Attirer l'ennemi au combat, 
ἀφορμὴν τοῦ μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις map-lyo, fut. 
ἔξω. Être attiré par le gain, par l'espérance, 
τῷ χέρδει, ταῖς ἐλπίσιν ὑπ-άγομαι, fut. αχθή- 
σιμαι. 

s'Arrinn , gagner, obienir, xraäcuat, ὥμαι, 
fut. κτήσομαι, acc. : τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 
S’attirer les louanges de tout le monde, παρὰ 
πάντων ἐπαίνου τυγχάνω. S'atlirer de fâcheuses 
affaires, δυσπραγίαις mpi-ninre, fut. πεσοῦμαι. 

ATTISER, v. a. — lefeu, τὸ πῦρ ὑπο- 
σχαλεύω, fut. εὖσω, Aristph. || Au fig. Attiser la 
colère, τὴν ὀργὴν παρ-οξύνω, fut. υνῶ. — le feu 
de la guerre, τὸν πόλεμον ἐπ-οτρύνω, fui. υνῶ. 
— la sédition, στάσεις xai ταραχὰς τρέφω, fus. 
ϑρέψω. 

ATTITRER, v. a. accréditer, συν-ίστημι, fut. 
συ-στήσω, acc. || Atlitré, qui est en titre, xa- 
θεστηχώς, via, ὁς (partic. parf. de καθ-ἰσταμαι): 
— aposté, suborné, ὑποπεμπτός, ἡ, dv 

ATTITUDE, s. 7. σχῆμα, ατος (τ). 

ATTOUCHEMENT, s. πι. ψαῦσις, εὡς (ἡ). 
Se souiller par l'attouchement d’un mort, νε- 
χροῦ ψαύσει μιαίνομαι, fut. ανϑήσομαι. 

ATTRACTIF, 1ve, adj. ἐλχτιχῤς ou ἑλχυστι- 
x0ç, ἡ, Ov. 

ATTRACTION, s. νι. üEux, εὡς (ἡ). 

ATTRAIRE, v. a. attirér, ἕλχομαι, fut. ἔλ- 
ξομαι, acc. : ἐφ- ἔλχομαι, ful. ἔλξομαι, acc. 

ATTRAIT, 5. m, ce qui attire, διλέχσμα, 


ΑΤΤ 
© ατος (τὸ) : θέλκτρον, ou (τὸ) : ϑέλγητρον, οὐ (τὸ) : 
7) θελχτήριον, ou (τὸ). L'attrait de la beauté, τὸ ] οὐ 
τοῦ κάλλους φίλτρον, ou. Les attraits du désir, 
τὰ τῶν πόθων δϑέλγητρα, ὧν, Athén. Tant elles 
ont d'attrait pour les lecteurs, τοσοῦτον 6ù- 
xrpov ἐν-ίασι τοῖς ἀνα--γινώσχουσιν (ἐν-ίημι, fut. 
ἐν-ἡσω), Synés. Se laisser prendre aux attraits 
du plaisir, ταῖς ἡδοναῖς δελεάζομαι, fut. δι- 
λεασθήσομαι. La vertu ἃ un attrait pour nos 
Ames, ἐφ-έλχει ἐφ᾽ ἑαυτὴν τὰς ψυχὰς ἡ ἀρετὴ 
(ἐφ- χω, fut. DEu). || Les attraits, La beauté, 
κάλλος, οὖς (τὸ) : ὥρα, ας (ἡ). 

ATTRAPE, s. f. tromperie, ἀπάτη ἧς (ἡ). 

ATTRAPER, νυ. a. atteindre à la course, 
xara-lauGave, fut. λήψομαι, acc. Ayant at- 
trapé un lièvre, λαγὼν ἑλόντος αὐτοῦ (ἑλών, partic. 
aor. 2 de αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω). Quand l'animal 
sera attrapé, ἐπειδὰν ἁλῷ τὸ ζῶον (ἁλίσχομαι, 
fut. ἁλώσομαι. || Prendre sur Le fait, χατα- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. || Atteindre, obtenir, 
ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ίξομαι, gén. : τυγχάνω ou 
ἐπι- τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. Attraper la per- 
fection , πρὸς τὸ πέρας fxw, fut. ἥξω. Alttraper 
le sens d'un auteur, τὴν τοῦ γράψαντος διάνοιαν 
συλ-λαμβάνω, fut. χήψομαι, OU συν-ίημι., ἕω 
συν-ἥσω. 

ÀArraarsn, tromper, ἀπατάω, &, fut. now, acc. : 
φεναχίζω, fut. ίσω, acc. : παρα-χρούομαι, fut. 
κρούσομαι, acc. Vous ai-je attrapé? μῶν napa- 
κέχρουσμαί σε; Luc. Ne vous laissez pas attraper, 
μὴ παρα-χρουσθῆτε, Dém. || Dérober par surprise, 
ὑφ-αιρέομαι, ua, fut. αἱρήσομαι, acc. — quel- 
que chose à quelqu'un, τινός τι. Attraper à quel- 
qu'un son argent, τινὰ ἀπο-μύσσω, fut. μύξω, Poll. 

ATTRAYANT, anrz, adj. ἐπαγωγός, ὅς, 
dv (comp. ὅτερος, sup. drarcç). 

ATTRIBUER, v. a. assigner, donner en 
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ATTRIBUT ,s. νι. signe distinctif, ἐπίσημον, 

οὐ (τὸ). || En term. de gramm. ou de logique , 
κατηγόρημα, ατος (τὸ). | 

ATTRIBUTION , 4. f. action d'attribuer, 
d'assigner, ἀπονομή, ἧς (à). |] Portion assignée, 
μέρος, οὡς (τὸ) : μοῖρα; ας (ἡ). || Attributions, 
limites de puissance, ἑξουσία, ας (ἡ). δίτο Φιι 
entrer dans les attributions de quelqu'un, εἷς 
τα xaô-ñxe , fut. ἡξω. Autant que me le 
permettent mes altributions , ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι: 
ὅσον Ecvaiac ἔχω, fut. ἕξω. 

ATTRISTER, ν. ᾳ. λυπέω, ὥ, fut. ἦσω; 
acc. : ἀνιάω, ὦ, fut. ἄσω, acc. : βαρύνω, fut. 
Βαρήσω, acc. S'attrister, λυπέομαι, οὔμαι, {μι 
θήσομαι : ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αϑήσομαι : ἀδη- 
μονέω, ὥ, fut. now : ἀθυμέω, à, fut. ἥσω: 
ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι ou ἀχϑεσθήσομαι. Ce qui 
m'attriste le plus, c'est que, ἐχείνω δ᾽ ἀθυμῶ, 
ὅτι (ἀθυμέω, &, fut. now). Votre malheur m'at. 
triste, ἐπὶ τῇ ἀτυχίᾳ σοι συν--ἄχϑομαι, fut. αχϑε- 
αϑήσομαι, ou συν-αλγέω, ὦ, fut. now, ou συμ- 
πάσχω, fut. πείσομαι. I] me parut fort attristé 
de ces nouvelles, ἔδοξέ μοι λυπηρῶς ἔχειν ἐπὲ 
τούτοις (ἔχω, fut. ἕξω). Faire semblant de κ᾽ εἱ-- 
trisler, λύπην προσ-ποιέομαι, οὖὗμαι, fut. roc 


ATTRITION , s. f. contrition imparfaite, 
repentir, μετάνοια, ας (ἡ). 

ATTROUPEMENT, s. m. συγχρότημα,, ατος 
(τὸ). Attroupement sédilieux, σύστασις, cwg (ἡ). 
Former des attroupements, ouv-icraux, fut. 
συ-στήσομαι : συστάσεις ποιέομαι, οὗμαι, fu. 
ἥφομαι : χατὰ συστάσεις γίνομαι, {μί. γενήσομαι. 
Il se formait des attroupements, σύλλογοι ἐγὶ- 
Ὑνόντο xal χύχλοι quv-icravro, Xén. 

ATTROUPER, v. a. συ-στρέφω, fut. στρέψω; 
acc. : συν-αϑροίζω, fut. οἴσω, acc. : συγ-κροτέω, &; 


partage , προσ-νέμω Ou ἀπο-νέίμω OU émi-vêu ,| fut. now, acc. Attrouper les passants, τοὺς év- 


fut. vu, acc. et le rég. indir. au datif. || Im- 
puter, ἀνα-τίϑημι, fut. ἀνα-ϑήσω, acc. : ava- 
φίρω, Jul ἀντοίσω, acc. : ἀντάγω, fut. ἄξω, 
acc. Le régime indir. au datif seul ou à l'acc. 
avec εἰς ou im. Il vous attribue la cause de 
tout cela, τούτων αἰτίαν σοι ἀνα-τίθησι. On vous 
altribue ce meurtre, τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου ἐπὶ σὲ 
ἄγουσι (ἄγω, fut. ἄξω). || S'attribuer , ἐμαυτῷ περι- 
ποιέω, ὥ, fut. now, acc. : περι-ποιέομαι, εὖμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. : σφετερίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. 
S’attribuer un honneur , τὴν ser ἐμαυτῷ λαμ- 
Edo, fut. χήψουαι. 


τυγχάνοντας συλ-λέγω, fut. λέξω. Le monde at- 
troupé à la porte, ci ἐπὶ ταῖς θύραις ἥϑροι- 
σμένοι (ἀθροίζω, fut. οἰσω). S'étant attroupés 
pour délibérer en commun, συ--στραφέντες xai 
κοινῇ βουλευσάμενοι (συ-στρέφομαι, fut. στραφή- 
σομαι : βουλεύομαι, fut. εὐσομαι). S'attrouper 
autour de quelqu'un , τινὰ περι-ίσταμαι, fi. 
TAPI-OTTIGOAL. 

AU, pour à le. Voyez A. 

AUBADE, s. f. concert donné. le matin ,n 
ὄρθριος συμφωνία, gén. ὀρϑρίου συμφωνίας. 

AUBAINE, s. f. gain inespéré, ἔρμαιον, οὐ (τὸ. 


« 
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AUBE, s. f. pointe du jour, ὄρθρος, cu (δ). 
Avant l'aube, ὄρθρου βαϑέος. Dès l'aube du jour, 
ἅμα ἔρϑρῳ. 

Acss, robe blanche, tunique, χιτών, ὥνος (δ) : 
41. d'Église, στιχάριον, οὐ (τὸ), G M. 

AUBÉPINE, 4. f. λευκάκανθα, nç (ἡ). 

AUBERGE, s. f. πανδοχεῖον ou πανδοχεῖον, 
οὐ (τὸ). Loger ou descendre à l'auberge, εἰς 
πανδοχεῖον χατα-λύω, fut. λύσω. Tenir une au- 
berge , πανδοχεύω, fut. εὐσω. 

AUBERGISTE, s. m. πανδοχεύς ou πανδο- 
κεύς, ἕως (ὃ). — au fém. πανδιχεύτρια,, ας (ἡ). 

AUBIER , s. m. couche tendre entre l'écorce 
etle bois, στέαρ, arcs (ro). 

AUBIFOIN , 2. m. plante, χύανος, οὐ (ὃ). 
. AUBIN, s. m. le blanc de l'œuf, λεύκωμα, 
ατὸς (τὸν. 

AUCUN, cz, adj. sans négation, τὶς, τὶ, gén. 
τινός. Si jamais il vous arrive aucun mal, ἐάν 
αἰ où παρὰ xatpov auu-C7 (oup-Gaive, fut. Gr- 
σομαι). || Avec négation, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. 
Aucun de nous, οὐδεὶς ἡμῶν. Aucun des deux, 
οὐδέτερος, a, cv. En aucun lieu, οὐδαμοῦ. D'au- 
cune manière, οὐδαμῶς. Ne faire aucun cas 
de, οὐδενὸς ἀξιόω, &, fut. wow, acc. : περὶ 
εὐδενὸς ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι, acc. 

Nota. Dans les phrases subordonnées et dans 
tous les cas où la négation doit se rendre par 
μή au lieu de οὗ, les mots que nous venons 
d'indiquer subissent une modification semblable : 
μηδείς, μυδίέτερος, μεδαμοῦ, μηδαμῶς. 

AUCUNEMENT , adv. οὐδαμὼς : dans les 
Phr. subord. μηδαμῶς. Je vous conseille de ne 
vous alarmer aucunement, συμ-- ουλεύω σοι μὴ- 
δαμῶς φοξεῖσθαι (φοξζέομαι, οὔμαι, fut. πϑήσομαι). 

AUDACE, s. f. τῶμα, ἧς (ἡ) : θάρσος, ous 
(rt) Audace effrontée, θράσος, ους (τὸ). Noble 
audace, εὑτολμίχ, ας (ἡ). Plein d'une noble au- 
dace, εὔτολμος, ce, ον. Trait d'audace, τόλμτμα, 
atus (τὸ). Ils en sont venus à ce point d'au- 
dace, εἰς τοῦτο tourne ἦλθον ( ἔρχεμαι, fut. ἐλεύ- 
σομαι). Prendre de l'audace, θαρσέω ou ϑαῤ- 
δέω, ὦ, fut. now : θαρσύνομαι, fut. υνϑήσομαι. 
Inspirer de J’audace à quelqu'un, τινὰ ϑαρ- 
σύνω, fut. υνῶ, ou θρασὺν ποιίω, ὦ, fut. 
ἥσω : θάρσος τινὶ iu-Gide, fu. ζαλῶ. Avoir 
j’audace de, τμάω, ὥ, fut. row : θαρσέω, ὦ, 
fut. ἴσω : τέτλυγχα, parf. de τλάω, ὦ, fui. 
τλήσομαι : bro-pive, fut. μενῶ, Tous ces verbes 
se construisent avec l'infinitif. 
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AUDACIEUSEMENT, adr. τολμνυρῶς : θρα- 
σέως. Se comporter audacieusement envers quel- 
qu'un, πρός τινα ἀποτϑρασύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
Ayant perlé si audacieusement, οὕτω ϑρασέως 
εἰρηκώς (partic. parf. de λέγω, fut. ἐρῶ), Ssocr. 

AUDACIEUX , sus, adj. τολμηρός, &, dv 
(comp. ὁτερος, sup. ὁτατος) : ϑρασύς, εἶα, ὑ (comp. 
ὑτερος», sup. Üraroç). Caractère audacieux, θρα- 
σύτης, nroç (%) : θράσος, οὺς (τὸ). 

AUDIENCE, s. f. accès près d’un supérieur, 
πρόσοδος, ou (ἡ). Avoir audience de quelqu'un, 
πρός τινα προσόδου τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Au- 
dience, assemblée judiciaire, συνέδριον, οὐ (τὸ) : 
δικαστήριον, eu (τὸ). Jour d'audience, ἡ διχάσιμος 
ἡμέρα, ας. L'heure de l'audience, ἡ διχάσιμος 
ὥρα, ας. Obtenir audience, δίκην λαγχάνω, fur. 
λήξομαι. Tenir l'audience, συν-εδοεύω, fut. 000. 
Lever l'audience, τὸ συνέδριον λύω, fut. λύσω. 

AUDIENCIER, 4. m. χήρυξ, υχὸς (6). 

AUDITEUR, 4. m. ἀχροατής, οὗ (6). Les au- 
diteurs, οἱ ἀχροαταί, ὧν : οἱ ἀχροώμενοι, ων : ci 
ἀχούοντες, wv. Sans respect pour les auditeurs, 
οὐδένα τῶν ἀχουόντων αἰδούμενος (αἰδέομαι, οὔμαι, 
fut. aiSiocua). 

AUDITIF, 1ve, adj. ἀχκουστικός, ἡ, dv. 

AUDITION, s. f. action d'entendre, ἀκοή, ï: 
(ἡ). [| Action d'écouter, ἀχρύασις, sœç (ἡ). 

AUDITOIRE, s. νι. ἀχροατήριον, οὐ (τὸ). 
L'auditoire  élait peu nombreux , οἱ ἀχροώ. 
μένοι ἦσαν οὐ πολλοί (ἀχροάομαι, ὦμαι, fut. doc 
μαι). 

AUGE, 2. 7, σχάφη, ᾿ς (ἡ). Supplice de 
l'auge, chez les Perses, σχάφευσις, εως (ἡ). 

AUGET, s. m. oxapicv, ou (τὸ). 

AUGMENTATIF , ive, adj. αὐξητικός, ἡ, dv. 

AUGMENTATION, s. f. αὔξησις, so (ὁ). 
ἐπαύξησις, ἑως (ἡ) : ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). Il ἃ reçu 
une grande augmentation de force, μεγάλην 
Das δυνάμεως ἐπίδοσιν (Λαμέάνω, fut. λήψομαι): 
μεγάλη αὐτῷ προσθύχη δυνάμεως ἐγένετο (γίνομα!, 
Jut. γενήσομαι). Qui n'est pas susceptible d'aug- 
mentation, ἀναύξητος, ος, ον. Qui en est peu 
susceptible, δυσαύξητο;, cs, ον 

AUGMENTER, v. a. αὐξάνω ou αὔξω, fut. 
αὐξήσω, acc. Augmenter encore davantage, ir- 
aubave ou ἐπταύξω, fut. αὐξήσω, acc. Aug- 
menter l'influence ou la fortune de quelqu'un, 
τινὰ αὔξω Où αὐξάνω, fut. αὐξήσω. 115 travail- 
laient à augmenter la puissance des Grecs, τὰ 
Ἑλλυνιχὰ εὗξον, Hérodt. Augmenter la pru- 
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dence où la sagesse de quelqu'un, φρονιμώτερόν 
τινα ποιέω, ὦ, fut. nou. 

Αὐομεκτεκ, V. π. OU S'AUCMENTER , ν. r. αὔξο- 
μαι ou αὐξάνιμαι, ἐπ-αύξομαι où éx-aukave- 
μαι, Jul. αὐξηϑήσομαι : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- 
δώσω : ἐπίδοσιν ou προσϑήχην λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. Leur bonheur augmente en raison de 
leur vertu, συν-αυξάνεται αὐτοῖς ἡ εὐδαιμονία τῇ 
ἀρετῇ (συν -αυξάνομαι, fut. αὐυξηϑήσομαι). 

AUGURAL, διε, adj. οἰωνοσχοπιχός, ἡ, ὅν: 
ψαντιχός, ἡ, ὅν. 

AUGURE, 4. m. devin, οἱωνοσχόπος, οὐ (ὃ) : 
οἱωνόμαντις, εὡς (δ) : οἰωνιστής, οὗ (ὁ). La science 
des augures, ἡ οἱωνοσχοπική Où οἰωνυκή ΟΝ οἱωνο- 
στιχή, ἧς, δοι2- ἐπί. τέχνη : οἰωνομαντεία, ας (ἡ) : 
οἰωνοσχοπία, ας (ἡ). 

Αυοῦκε, 8. m. présage tiré des oiseaux, 
οἰωνός, où (ὁ) : οἰώνισμα, ατὸς (ro). Prendre les 
augures, οἰωνοσχοπέω, ©, fut. raw. L'action de 
prendre les augures, οἰωνοσχοπία, ας (ἡ). || Pré- 
sage en général, οἱωνός, où (6): οἰώνισμα, 
aroç (τὸ) : χλυῃδών, “ὄνος (ἡ) : ὅσσα où ὅττα,, nc 
(ἡ). Bon augure, τὸ δεξιὸν ou αἴσιον οἰώνισμα, 
aroç : ἡ ἀγαϑδὴ χληδών, ὄνος (ἡ). Qui est de bon 
augure, αἴσιος, ὡς Où a, ον. Regarder comme de bon 
augure, αἰσιόομαι, οὔμχι, fut. ὦσομαι, acc. Paroles 
de bon augure, ὁ εὔφημος λόγος, ou. Mauvais 
augure, τὸ φαῦλον Où ἀπαίσιον Ou σχαιὸν οἰώ- 
maux, ατοςς Qui est de mauvais augure, 
ἀπαίσιος, ος, ον. Paroles de mauvais augure, 
ἔπε δύσφημα ou ἀπόφημα, ὧν (τὰ). || Conjec- 
ture , τιχμύριον, οὐ (τὸ). Tirer de queïque chose 
un augure pour l'avenir, τεχμύριον τι τῶν μελ- 
λόντων ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : ἔκ τινος τὰ 
μέλλοντα τεχμαίρομαι, ful. αρξοῦμαι, Où στοχέ- 
ζομαι, Jul. ἄσομαι. 

AUGURER, v. a. τιχμαίρομαι, ful. αροῦ- 
μαι, acc. : στοχάζομαι, ful. ἄσομαι, acc. : εἰκάζω, 
fut. ἄσω, acc. Autant qu'on peut augurer, ὡς 
ἀπ-εικάσαι, sous-ent. ἐστί (ἀπειιχάζω, fut. 
ἀσωῚ, δορποεί. 

AUGUSTE, adj. impérial, royal, σεξαστός, 
ἡ, dv. || Noble, imposant, respectable, ot- 
Éaoris, ἡ, dv: aibiames, 05, ον : σεμνός, ἡ, 
ὄν (comp. cripos, sup. oraroç). 

AUJOURD'HUI, adv. ce jour-ci, σήμερον: 
τήμερον. Le jour d'aujourd'hui, ἡ σήμερον ἡμέρα, 
ας : ἡ παρ-οὖσα ἡμέρα, ας : αὕτη Ou ἧδε ἡ ἡμέρα: 
ἡ νῦν ἡμέρα, ας. Dès aujourd'hui, ἀπὸ τῆς νῦν 
ἡμέρας. Jusqu'aujourd'hui, μέχρι τῆς σήμερον 
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ἡμέρας : εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν. || À présent, 
νῦν : τανῦν : τὸ νῦν ἔχειν : τὸ τὸν εἶναι. Jusqu'au- 
jourd'hui, μέχρι τοῦ νῦν. Les hommes d'aujoar- 
d'hui, οἱ νῦν ἄνθρωνοι, av. 

AULIQUE, adj. αὐλικός, ἡ, dv. 

AUMONE, s. f. ἐλεημοσύνη, τὸ (ὁ), Eccl. 
On tourne mieux par le verbe. Demander l'au- 
mône aux passants, τοὺς ἐν- τυγχάνοντας πρισ- ᾿ 
rés, ὥ, fi. now. Donner l'aumône, τῶ προσ 
αἰτοῦντι δίδωμι, fut. δώσω. Vivre d'aumônes, 
προσ-αιτῶν δια-ζάω, ὦ, fut. διῴσομαι. Mendiant 
qui vit d'aumônes, προσαίτης, οὐ (61). Les 
aumônes qu'il a répandues dans le sein des 
pauvres , ὅσα τοῖς δεομένοις ἐπ-ήρχεσεν ( ix- 
αρχέω, &, fut. ἀρκέσω). 

AUMONIER, s. m. prêtre, ἱερεύς, ἕως (ὃ). 

AUMONIER, ἐκε, adj. libéral envers les 
pauvres, ἐλεήμων, ὧν, ον, gén. ονος, Eccl. 

AUNAGE, s. m. μέτρησις, εὡς (ἡ). 

AUNE, ou Anne, 8. m. arbre, κχλήβρα, 
ας (ἡ). 

AUNE, 42. f. mesure inconnue des Grecs, 
vaut à peu près deux coudées, δύο πήχεις, tuv 
(ci). Long d’une aune, δίπηχυς, υς, υ, gén. εος : 
διπηχυαῖος, α, ον. Longueur de deux aunes, 
ὀργυιά, ἄς (ἡ). Long de deux aunes, ὀργυιαῖος, 
æ, ὃν. —de quatre aunes, διόργυιος, ος, ον. Εἰ 
ainsi de suite. || Prov. Mesurer tout le monde 
à son aune, dpaur® τοὺς ἄλλους παρα-μετρέω, 
ὥ, fut. von. 

AUNÉE, s. f. plante, ἑλένιον, οὐ (τὸ). 

AUNER, v. a. μετρέω, ὦ, fu ἥσω, δες. 

AUPARAVANT, adv. πρότερον : πρίν. Un an 
auparavant, ἐνιαυτῷ πρότερον. Le jour d’aupa- 
ravant, τῇ προτέρα : τῇ προτεραίᾳ. Ils sortirent 
de la ville auparavant, προ-ἔφϑασαν ἐξ-ελθόντες 
τῆς πόλεως (προ- φθάνω, fut. φϑάσω : ἐξ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Ils moururent auparavant, προαπ 
ἔθανον (de προαπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι). 1] li : 
demandait auparavant, προ-ὕρωτα (imparf. de 
προτερωτάω, ὥ, ful. now). Ainsi se composent 
avec la préposition πρὸ une infinité de verbes. 

AUPRÈS, adv. ἐγγύς : ἀγχοῦ : πλησίογ, Tout 
auprès, ἐγγυτάτω OU ἐγγύτατα : ἄγχιστα : πλη- 
σιαίτατα. 

AUPRÈS νε, Ῥτέρ. sans mouvement, παρά 
avec le dat. : ἐγγύς ou πλησίον, gén. Être assis 
auprès du roi, παρὰ τῷ βασιλεῖ χάθημαι, ou τῷ 
βασιλεῖ παρα-χάθημαι, imparf. παρ-εκαθήμῆν. 
Se tenir auprès de quelqu'un, παρ-ίσταμαι, 
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fut. παρα-οτήσομαι, dat. Marcher auprès de 
quelqu'an, παρ-αχολουθέω, &, fut. now, dat. Il 
y «a ainsi une infinité d'autres verbes que l'on 
compose avec la préposition παρά, et qui gouver- 
nent Le datif. | Auprès de, avec mouvement, 
᾿ πρός où παρά, acc. Je viens auprès de vous, 
πρὸς σὲ où παρὰ σὲ ἔρχομαι. On emploie aussi 
les verbes composés de La préposition πρός. Il 
se rendit auprès de lui, προσ-ἶλθεν αὐτῷ 
(προσ-έρχομαι, fut. eüooua).|| D'auprès de, 
; φαρά, gén. Repousser d'auprès de quelqu'un, 
ἀπό τινος ἀποιωθέω, &, fut. ἀπεώσω, ou ἀπ- 
ελαύνω, fut. ἀπ-ιλάσω, acc. Chasser d'auprès 
de soi, ἀπ-ωθέομαι, οὖμαι, fut. ἀποώσομαι, 
acc.|| Auprès de, en comparaison de, παρά, 
acc. Il trouva que le danger n'était rien au- 
près de la honte, τοῦ κινδύνου xar-sppôvnos παρὰ 
τὸ αἰσχρόν (χατα-φρονέω, &, fut. nou). 

AURÉOLE, s. f. ἀχτινοδολία, ας (ἡ). Ceindre 
la tête d'une auréole, ἀκτῖνας τῇ xpaaÿ περι- 
Cale, fut. Gala. 

AURICULAIRE, adj. ὠτιχός, ἡ, cv. Doigt 
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οὕτως. Le que suivant se rend par ὡς. Ex. Aussi 
sage que Socrale, οὕτω σοφὸς ὡς ὁ Σωχράτης. 
Mais il y a mille autres tournures entre lesquelles 
le goût choisira. Personne n'est aussi malheu- 
reux que moi, οὐχ ἔστι ταλαίπωρος οὐδεὶς ὅσον 
ἐγώ. Étant aussi bienveillant que vous l'êtes, 
οὕτως ὡς ἔχεις εὐνοίας (ἔχω, fut. ἕξω). Aussi vite 
qu'il put, ὡς εἶχε τάχους (τάχους pour τάχεος, 
gén. de τάχος, vitesse). Il est aussi puissant que 
le roi, τοσοῦτον σθένει, ὅσον καὶ ὁ' βασιλεύς (σϑένω, 
sans futur). Aussi grand, τοσοῦτος, τοσαύτη, 
τοσοῦτο : τηλιχοῦτος, αὐτη, οὗτος. Aussi grand 
que, ὅσος, Ὁ, ὧν : ἡλίκος; ἢ, ὃν. Aussi grand 
que le τοὶ, ὅσος ὁ βασιλεύς. Il est devenu aussi 
instruit que son père, προ-ελήλυθε σοφίας ἐφ᾽ 
ὅσον καὶ ὁ πατήρ (προ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Aussi distingué par son rang que per ses 
vertus, τοσοῦτον ταῖς τιμαῖς ὅσον ταῖς ἀρεταῖς 
δια- φέρων (partic. de δια-φέρω, fut. δι-οίσω). Je 
suis aussi riche que vous, ἐπ᾽ ἴσης πλουτῶ σοι 
(πλουτέω, &, fut. now). Ils sont aussi mal- 
heureux que lui, ταὐτὸ πάσχουσιν αὐτῷ (πάσχω, 


auriculaire, ὁ ὠτίτης, ou, sous-ent. δάχτυλος, Té- | fut. πείσομαι). Il est aussi heureux que jamais, 


moin auriculaire, μάρτυς αὐτήχοος, cu (δ). 
AURIFIQUE, adj. χρυσοποιός, ὁς, ὅν, 
AURONE, s. f. herbe, ἀδρότονον, οὐ (τὸ). 
AURORE, s. f. soleil levant, ἡ ἕως, gén. lu, 

dat. ἕω, acc. ἕω. Dès l'aurore, ἅμα ἕῳ. Aussitôt 

que l'aurore parut, ἅμα ἕω γενομένῃ. Du cou- 
chant à l'aurore, ἀπὸ δύσεως μέχρις ἀνατολῆς. 

Les régions voisines de l'aurore, τὰ πρὸς ἕω 

pion, ὦν. || du figuré, commencement, début, 

ἀρχή, ἧς (ἡ). L'aurore d’un beau règne, ἀγαθῆς 
βασιλείας προοίμιον, ou (τὸ). 

AURORE, adj. de couleur aurore, χρόκινος, 

ov. 

AUSPICE, s. νι. présage tiré des oiseaux, 
οἰωνός, οὖ (δ) : οἰώνισμα, ατὸς (τὸ). Voyez Au- 
suas. Auspices favorables ou défavorables, αἷ- 
σιοι À ἀπαίσιοι οἰωνοί, &y (oi). Commencer la 
guerre sous de plus heureux auspices, σὺν ai- 
σιωτέροις τοῖς οἰωνοῖς τοῦ πολέμου ἅπτομαι, fui. 
ἅψομαι, Suid. Prendre les auspices, ἐπ᾿ οἰωνῶν 
χαθείζομαι, fut. ίσομαι, Plut. : οἰωνοσχοπέομαι, 
οὗμαι, fut. nou, Plut. || Au fig. Sous d'heu- 
reux auspices , αἰσίως. Sous de mauvais aus- 
pices, ἀπαισίως. Sous les auspices de la vertu, 
τῆς ἀρετῆς ἡγουμένης (partic. de ἡγίομαι, coma, 
fut. ἡγήσομαι). 


AUSSL, adv. autant, οὕτω, et devant une voyelle 


%; 


ἡδέως ἔχει νῦν, εἰ χαὶ πρότερον ( ἔχω, fui. 
ἕξω). Je m'estime aussi heureux que personne, 
ἐν τοῖς μάλιστα ἐμαυτὸν εὐδαιμονίζω, fut. ice. 
Vous me trouverez aussi favorablement disposé 
qu'il est possible, εὔνουν ἐμὲ εὑρήσετε ὁμοίως τοῖς 
μάλιστα (εὑρίσκω, fus. εὑρήσω). Être aussi puis- 
sant qu'un autre, ἴσον ou ἴσα ἑτέρῳ δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι. Être aussi éloigné, ἴσον ἀπ-έχω, 
μι. ἀφ-έξω : ἐξ ἴσου δι-έστηκα (parf. de δι- 
ίσταμαι). Aussi profond que, ἰσοδαδϑής, ἧς, ἕς, 
dat. Aussi estimé, ἰσόδοξος, ος, ον, dat. Ainsi 
se composent beaucoup d'autres adjectifs qui 
gouvernent le datif. 

Aussi, pareillement, de plus, encore, xai, 
placé devant Le mot sur lequel il s'appuie. Lui 
aussi, xai αὐτός. Moi aussi, χαὶ ἐγώ : χἀγώ. 
Nous aussi, nous avons des amis, ἔχομεν χαὶ 
ἡμεῖς φίλους. || Aussi, c'est pourquoi, διὸ καί : 
ὅθεν χαί. 

Aussi ΒΙΕΝ, en effet, χαὶ γάρ, ou après un mot, 
y. Aussi bien que feriez-vous ici? τί γὰρ ἄν 
πάθοις ὧδε ou ἐνθάδε μένων (πάσχω, fut. πείσο- 
μαι: μένω, ful. μενῶ); 

Avssi BIEN QUE, ὥσπερ : ὥσπερ χαί : ὡς χαί. 
Je l'aime aussi bien que vous, ἀγαπῶ αὐτὸν 
χἀγὼ ὥσπερ σύ οἷ ὥσπερ xai σύ. L'esprit res- 
sent du plaisir aussi bien que le corps, τό τε 
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σῶμα ἥδεται xai ἡ ψυχὴ (ἥδομαι... fus. ἡσδήσο- 
pa). Je le sais aussi bien qu'eux, τοῦτο ἐξ 
ἴσου αὐτοῖς ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι. ‘Toute 
la ville le sait aussi bien que moi, ἅπασα 
qae ἡ πόλις ἥχουσεν, οὐχ ἐγὼ μόνος (ἀχούω, fu. 
ἀχούσομα!ι). 

AUSSITOT, ααν. εὐθύς : αὐτίχα : παραυτίχα : 
παραχρῆμα : ἅμα. Aussitôt après sa mort, εὐθὺς 
ἀπο-ϑανόντος αὐτοῦ (ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 


Aussitôt après l'avoir salué, il s'en alla, εὐξὺς. 


ἀσπασάμενος αὐτόν, ἀπ--ῦλθε (ἀσπάζομαι, fut. aoo- 
μαι : ἀπέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Aussitôt dit 
que fait, ἀμ᾽ ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον : λόγου θᾶσσον 
ἀπ-εδείχθη τὸ ἔργον (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω). 
[| Aussitôt que, dès que, ἐπειδὴ τάχιστα, avec 
l'indicatif; devant un futur, ἐπειδὰν τάχιστα, 
avec le subj. Aussitôt qu'il fut venu, ἐπειδὴ 
τάχιστα ἦλθε (aor. 2 d'épycuai). Aussilôt qu’il 
viendra, ἐπειδὰν τάχιστα ἔλθῃ. || Aussitôt que, 
aussi promplement, ἅμα, dat. : ὁμοῦ, dat. J'ar- 
riverai aussilôt que vous, ἀφ-ίξομα: ἅμα σοι 
ou ὁμοῦ σοι (ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἰξομαι). 
AUSTÈRE, adj. αὐστηρός, &, dv (comp. οτε- 
poc, sup. ὁτατος). Qui mène une vie austère, 
τοὺς τρόπους ou τὸν βίον αὐστηρός, &, cv. Qui 
suit un régime austère, τὴν δίαιταν σχληρός, 
Œ, dv : σχληροδίαιτος, ος, ον. 
AUSTÈREMENT, adv. αὐστηρῶς : σκληρῶς. 
AUSTÉRITÉ, s. 7. αὐστηρότης, nro (ἡ) : 
aborrpix, ας (ἡ). Austérité de vie, τῆς διαίτης 
τὸ σχλυηρόν, οὔ. Les austérités qu’il endure, τὸ 
σχλτροδίαιτον αὑτοῦ. 
AUSTRAL, aix, adj. μεσυμέρινός, ἡ, ὄν. 
AUTAN, s. m. vent du midi, νότος, οὐ (ὃ). 
AUTANT, adv. également, τοσοῦτον. Autant 
que, ὅσον : ὅσονπερ. Il est aimé autant que son 
frère, τοσοῦτον φιλεῖται ὅσον ὁ ἀδελφός αὐτοῦ 
(φιλέω, &, fut. ἡσω). Autant que je puis, εἷς 
ὅσον ἔχω δυνάμεως (ἔχω, fut. ἵξω). Autant qu'il 
peut, ὅσον ou καθ᾽ ὅσον δύναται ( δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι). Chacun le secourait autant qu'il 
“était en lui, καθ᾽ ὅσον ἕκαστος οἷος τ᾽ ἦν, κατὰ 
τοσοῦτον ἐδοήθει (εἰμί, fut. ἔσομαι : βοηθέω, ὦ, fut. 
raw). Personne ne s'intéresse à votre gloire 
autant que moi, οὐχ ἔστι τις, ὅτῳ μέλει ( fut. 
μελήσει!) τῆς σῆς εὐδοχιμήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί, J'en 
fais autant que vous, τὰ αὐτά σοι ποιέω, &, fut. 
ñow. Je vous estime autant que vos devan- 
ciers, ἐξ ἴσου ὑμᾶς ποιῶ τοῖς προσγεγενημένοις (de 
spc-yivuu). Autant qu'il y en a, ὅσοι εἰσί : 
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ὅσοιπέρ εἰσι τὸν ἀριθμόν. Autant qu'il est besoin, 
ὅσον͵ δεῖ. Autant qu'il est en moi, ὅσον ἐπ᾽ ἐμ. 
ἐστι : τὸ χατ᾽ ἐμέ. Autant qu'il est possible, ὅσον 
son : χατὰ τὸ ἐν- δεχόμενον (partic. α΄ ἐν-δέχο- 
μαι). Autant que jamais, ὡς ὅτε μάλιστα. Je 
l'aime autant que qui que ce soit, ἐχεῖνον 
ἀγαπῶ ὡς οὐδένα μᾶλλον (ἀγαπάω, ὦ, fut. ἡσω). 

Avtant υκ, τισοῦτον, avec le génit. ou τοσοῦ- 
τος, τοσαύτη, τοσοῦτο, que l’on fait rapporter 
avec le nom. Autant d'eau que de vin, το- 
σοῦτον ὕδατος, ὅσον οἴνου. 1] y a autant de 
danger que de gloire, τοσοῦτός ἐστιν ὁ χίνδυνος, 
ὅση χαὶ ἡ δόξα. Autant d'amis que d'ennemis, 
τοφοῦτοι φίλοι ὅσοι ἐχθροί. || Autant de fois, το- 
σαυτάχις. Autant de fois que, ὁσάχις. D'autant 
de manières, τοσαυταχῶς. || D'autant plus, ὅσω 
μᾶλλον. D'autant moins, ὅσω ἔλασσον. Il est d’au- 
tant plus heureux qu'il a plus d'amis, τρσούτω 
βίον δι- ἄγει (διτ-άγω, fut. ἄξω) εὐδαιμονέστερον, 
ὅσω πλείους ἔχει τοὺς φίλους (ἔχω, fut. ἕξω). 


I D'autant que, attendu que, ἐπεὶ καί. 


AUTEL, s.m. βωμός, οὔ (δ). Élever un autel, 
βωμὸν ἱδρύω, fut. bou, où om, fut. στήσω, 
où ἀν-ίστημι, fut. ἀνα--στήσω, ou ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ, Où ὀρθόω, ὦ, fut. wow, où ποιέομαι, 
ua, fut. noua. Les prêtres au pied de 
l'autel, οἱ παραξζώμιοι ἱερεῖς, ἔων, Luc. Allumer 
le feu de l'autel, ἐπιδώμιον πῦρ ἀντ-άπτω, fut. 
dÿw, Grég. Les ministres de l'autel, οἱ βώμιοι 
ἐπιστάται, wv, Eurip. Une biche destinée à l'autel, 
À βωμία ἔλαφος, cu, Eurip. Combattre pour la 
défense de ses autels et de ses foyers, ὑπὲρ 
τῶν ὁσίων χαὶ ἱερῶν ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. Pour 
l'autel et le trône, τῶν ra ἱερῶν ὑπὲρ καὶ τῆς 
βασιλείας. 

AUTEUR, 5. m. première cause, αἴτιος, a, 
ον. L'auteur de tous les biens et de tous les 
MAUX, πάντων αἴτιος τῶν χαχῶν χαὶ τῶν ἀγχϑῶν, 
Aristph. Celle femme est l'auteur de tous nos 
MAUX, αἰτία παντῶν ἡμῖν χκαχῶν ἐστίν ἡ γυνή. Il 
a été l'auteur de toutes les alarmes et de tous 
les dangers de la république , φόξων καὶ χιν- 
δύνων αἴτιος τῇ πόλει γεγένηται (γίνοβαι, fus. γε- 
νήσομα!), Dém. Le principal auteur, ὁ αἰτιώ- 
τατος, οὐ : ὁ ἀρχγγός, οὗ, Il fut le principal au- 
teur, αἰτιώτατος ἐγένετο, Thuc. Souvent l'on 
aime mieux tourner par le substantif ñ αἰτία, 
ας, qui signifie cause ou reproche. Ex. : Être re- 
gardé comme l'auteur d'une mauvaise action, 
αἰτίαν τινὸς ἔχω, fut. ἔξω. S'avouer l'auteur d'un 


AUT 


AUT οΙ 


vol, αἰτίαν κλοπῆς ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. ||| Gal. D'automne, ὀὁπωρινός, ἡ, ον, ou plus 


Auteur d'un crime, d'un coup de main, αὐ- 
τόχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ) : αὐθέντης, ou (ὁ), avec le 
gén. L'auteur du meurtre, ὁ τὸν φόνον ἐργασά- 
μενος (partic. aor. 1er α΄ ἰργάζομαι, fut. ἄσομαι). 
L'auteur d'une invention, ὁ ἐφ-ευρηκώς où ἐφ- 
ευρών (partic. d'ip-cupioxn, fut. ευρήσω ), acc. 
Auteur d'une nouvelle, ὁ τῆς ἀγγελίας ἔγγνος, 
οὐ : ὁ τὴν φήμην δια-σπείρας, avreç (partic. 
aor. fer ds δια-σπείρω). Auteur non suspect, ὁ 


ἐχέγγοος ἄγγελος, ου. Nouvelle sans auteur, ἀγ-᾿ 


«λία ἀνέγγυος ou ἀδέσποτος, οὐ (ἡ). Donner 
une nouvelle comme venant d’un bon auteur, 
αὐθεντικῶς τι ἀγγύλω, fut. ἀγγελῶ : οὐκ ἀνέγγυα 
λέγω, fut. λίξω ou ἐρῶ. 

Αὐτεῦκ, qui compose, συγγραφεύς, ἕως (δ). 
L'auteur d’une tragédie, ὁ τραγωδοδιδάσκαλος, ou. 
— d'une comédie, ὁ χωμῳδοδιδάσχαλος, οὐ. — 
d'un poëme, ὁ ποιητής, οὔ. L'auteur des Ar- 
gonautiques, ὁ τὰ ᾿Ἀργωναυτιχὰ ποιήσας, avrcç 
(partic. aor. 4er ds ποιέω, ὦ, fut. now). Les au- 
teurs quiont traité de la guerre de Troie, ci 
τὰ Ἰλιαχὰ γράψαντες, ὧν (partic. aor. er de 
vive, fut. γράψω). 

AUTHENTICITÉ, s. f. adbivria, ας (ἡ). 

AUTHENTIQUE, adj. αὐϑεντιχός, ἡ, dv (comp. 
@Ti50, sup. τατος). Nouvelle authentique, 
ἀγγελία ἐχέγγυος, οὐ (ἡ). 

AUTHENTIQUEMENT, ad. αὐϑεντικῶς. 

AUTOGRAPHE, adj. αὐτόγραφος, ος, cv.|| Un 
autographe, αὐτόγραφον ypéuua, ατος (τὸ). 

AUTOMATE, 2. m. αὐτόματον, οὐ (τὸ), sous- 
ent. ἔργον. Mécanicien qui fait des automates, 
αὐτοματουργός, οὔ (δ). || du fig. Un automate, 
un imbécile, ἀναίσθητος, cu (ὁ, à). 

AUTOMNAL, ais, adj. ὁπωρινός, ἡ, ὅν : με- 
τοπωρινός, M, ὅν : φϑινοπωρινός, ἡ, dv. 

AUTOMNE, 2. πι. εἰ f. μετόπωρον, cu (τὸ). 
Fin ou déclin de l’automne, φθινόπωρον, οὐ (τὸ). 
Commencement de l'automne ou simplement l'au- 
tomne , saison des fruits (chez les Grecs c'était 
la fin de l'été), ὁπώρα,, ας (ἡ). Cueillir les fruits 
d'automne, ὁπωρίζω, fut. iaw. Comme on était 
dans l’automne, ὀπώρας οὔσης (participe d'siui). 
On le coupe en automne, ὀπώρας ou ἐν ὀπώρᾳ 
τέμνεται (réuvo, fut. rau® ). Lorsque les fruits 
de l'automne mürissent, ἐν τῇ τῆς ὀπώρας 
πεπάνσιι, Théophr. Les figues et les raisins sont 
Ja principale production de l'automne, σῦκα xai 


exactement μετοπωρινὸς, ἡ, dv. L'équinoze d'au- 
tomne, ἡ μετοπωρινὴ ἰσημερία, ας. Qui vient 
à la Gn de l'automne, φϑινοτωρινός, ἡ, ὁν. 

AUTORISATION, s. f. ἐξουσία, ας (ἡ): ἄδεια, 
ας (ἡ). — de quelqu'un, παρά τινος. — de 
faire quelque chose, ποιεῖν où ὥστε ποιεῖν τι. 
Avoir l'autorisation, ἐξουσίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. Recevoir 
l'autorisation , ἐξουσίαν λαμζάνω, fut. λήψομαι. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι, Donner l'au- 
torisation, ἐξουσίαν ou ἄδειαν δίδωμι, fut. δώσω: 
ἄδειαν παρ-ἔχω, fut. ἕξω. — de faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. Avec l'autorisetion de quel- 
qu'un, τινὸς ἐπι-τρέποντος (ἐπι-τρέπω, fut. 
τρέψω). Sans son autorisation, οὐχ ἐπι-τρές 
movros αὐτοῦ (parlic. α΄ ἱπι-τρέπκω) : ἄχοντος αὐτοῦ 
(de l'adjectif ἅχων, cuaa, ον) : ἄνευ τῆς αὐτοῦ 
γνώμης, Jsocr. Avec l'autorisation du père et 
de la mère, σὺν τῇ τοῦ πατρὸς xai τῆς μετρὸς 
pour, Χέη. 

AUTORISER, v. a. — quelqu'un, ἐξουσίαν 
ou ἄδειάν τινι δίδωμι, fut. δώσω, où παρ-έχω, 
fut. Go. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
Être autorisé, ἐξουσίαν ou ἄδειαν ἔχω, fut. 
ἕξω. — par quelqu'un, παρά ‘rive. — ἃ 
faire quelque chose, ποιεῖν τι. Je suis auto- 
risé par le sénat, ἕξ--στί μοι χατὰ τὴν σύγχλητον 
(ἐξ-ἐστι, impers., fut. ἐξ-σται), avec l'infin. 
Quoiqu'il fût autorisé à faire autre chose; 
ἐξὸν αὐτῷ ἄλλο τι πράσσειν (ἐξόν, participe neutre 
αἴξ- ἐστι, employé d’une manière absolue). Je 
ne vous autorise pas du tout à cela, συγ-χωρῶ 
σοι ou ἐπι-τρέπω act τοῦτο ἔγωγε οὐδαμῇ (συγ- 
χωρέω, &, fut. nou : ἐπι-τρίπω, fut. τρέψω). 
Cela m'autorise à croire, (ournez, je crois à 
cause do cela, διὰ τοῦτο ἡγέομαι, οὖμαι, fut, 
ἡγήσομαι. || S'autoriser d'un exemple, παρά- 
δεγμα προ-τείνομαι, Jul. τενοῦμαι, Où roc 
Gdcpat, fut. ξαλοῦμαι. 

Acronissx une chose, y ajouter de l'autorité, 
κυρόω, ὥ, fut. wow, acc. || Ÿ consentir, la per- 
mettre , ἐπιτρέπω, fut. τρέψω, acc. : συγ-χωρέω, 
&, fut. ncw, acc. La loi autorise celte aclion, 
son χατὰ νόμον τοῦτο δρᾷν (ἕξ-εστι, fut. ἐξ- 
ἔσται : δράω, ὥ, fut. δράσω). Autoriser tous 
les excès, ἄδειαν πάντων παρ-ἔχω. fut. ἕξω. 
| Les abus s’autorisent, prennent ds la con- 
sistance , ἰσχύει "ou ἐπι-χρατεῖ τὰ χαχά (ἰσχύω à 


σταφυλαὶ ὥσπερ τῆς ὁπώρας χεφάλαιόν εἰσι, | fut. dou : mi-xpariw, ὦ, fut. ou). 
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AUTORITÉ, s. f. le pouvoir d'agir ou de? AUTOUR, ads. à l'entour, πέριξ : κύχλω- 


parier sans être contrôlé, αὐϑεντία, ας (ἡ). Donner 
de l'autorité à quelqu'un, αὐϑεντίαν τινὶ περι- 
ποιίέω, à, fut. ñow. Haranguer avec autorité, 
par’ αὐθεντίας ἐχ-χλησιάζω, fut. dou, Basil. 

Αὐτοκιτέ, droit de commander, ἕξουσία, ας 
(ὁ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). Ceux qui ont l'autorité, les 
autorités, οἱ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντες, ων (partic. α΄ ἔχω, 
fut. lu): οἱ ἐν ἐξουσία : οὗ ἐν τέλει : οἱ ἐν ἀξιώ- 
pan : ou simplement οἱ ἄρχοντες, ὧν (partic. 
α ἄρχω, fut. ἄρξω). || Pouvoir de commander , 
puissance , ἀρχή, ἧς (ἡ) : δύναμις, ame (ἡ) : 
κράτος, οὺς (τὸ). Ayant détruit l'autorité du 
sénat, χατα-λύσαντες τὴν τῆς βουλῆς δύναμιν 
(χατα-λύω, fut. λύσω), Isocr. Exercer son au- 
torité sur quelqu'un, ἄρχω, fut. ἄρξω, gén. : 
δυναστεύω, fut. sôaw , gén. : χρατέω, &, fut. row, 
gén. Être soumis à l'autorité de quelqu'un, ὑπό 
τινος δυναστεύομαι, fut. εὐϑήσομαι, οἷ xparéo- 
μαι, οὔμαι, fut. ηϑθήσομαι. Partager l'autorité de 
quelqu'un, τινὶ παρα-δυναστεύω, &, fut. εὐσω, Thuc. 

Αὐτοκιτέ, crédit, ἀξίωμα, aroç (τὸ). Langage 
plein d'autorité, λόγος ἀξιωματιχκός, où (ὁ), Den. 
Hal. Pour donner plus d'autorité à son dis- 
cours, ἵνα μείζονος τύχοι ἀξιώματος ὁ λόγος. Per- 
sonnage d’une grande autorité, ἀνὴρ τὸ ἀξίωμα 
μέγας (sous-ent. χατά) : ἀνὴρ ἀξιώματος με- 
qe, Plut. Avoir de l'autorité pour persuader, 
πειστιχήν τινα δύναμιν ἔχω, fut. ἕξω. Avoir 
beaucoup ἀ᾽ δυϊοτί (6 sur l'esprit de quelqu'un, 
πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω, fut. ὕσω, Plut. 

Αὐτοκιτέ, citation, μαρτυρία, ας (ἡ). Ce livre 
contient un grand nombre d’autorités tirées des 
poêles, τὸ βιδλίον περι-ἔχει πολλὰ ἀξιώματα τῶν 
ποιητῶν (περιπέχω, fut. Œu). 

Avrontré, garantie, garant, ἐγγύη, nç (ἡ). 
Celui qu'on cite pour autorité, ἔγγυος, cu (ὁ, ἡ). 
Nouvelle sans autorité, φήμη ἀνέγγυος ou ἀδί- 
σποτος, οὐ (ἡ). Ciler ses autorités, τοὺς ἐγ- 
γύους παρ-ίστημι, ful. παρα-στήσω, où παρ- 
ίσταμαι, fut. παρα- στήσομαι. Qui fait on qui 
doit faire autorité, ἐχέγγυος ou φερέγγυος, ος, ον : 
: πιστός, ἡ, 0v : ἀξιόπιστος, ος, cv. Croire quelque 
* chose sur ᾿'δυίοτγ 6 de quelqu'un, τινί τι πεί- 
_ ϑομαι, fut. πεισθήσομαι. Je crois cela sur l’au- 
‘ writé des plus grands philosophes, τὸ ἔν- 
δοξον τῶν ἄχρων φιλοσόφων οὕτω με πείϑεσθϑαι 
ἀναγκάζει (ἀναγκάζω, fut. ἄσω). 

AUTOUR, ε. m. oiseau de proie, ἱέραξ, 
ἄχος (ὃ). 


Habiter autour, περι-οιχέω, &, fut. #ow, acc. 
Rogner tout autour, περι-τίμνω, fut. reu, ace, 
|| Autour de, tout autour de, περί, acc.: 
χύχλω, gén. Autour de la ville, περὶ τὴν 
πόλιν : χύχλω τῆς πόλεως. Courir autour de, 
περι-τρέχω, fut. δραμοῦμαι, acc. Se rouler au. 
tour de, περι-ελίσσομαι, fut. ελιχϑήσομαι, acc. 
Ainsi se composent avec la préposition mi 
un grand nombre de verbes qui gouvernent lac 
cusatif. 

AUTRE, adj. entre plusieurs, ἄλλος, n, α» 
L'un se plaît à une occupation, l'autre à une 
autre, ἄλλος ἄλλοις Ém-ripmirar ἔργοις, Hom. 
Les uns d’un côté, les autres d'un autre, 
ἄλλος ἄλλῃ, Xén. Un autre, ἄλλος τις. Je don- 
nerai autant qu'un autre, ἐγὼ γὰρ δώσω ἔσον 
καί τις ἄλλος (δίδωμι, fut. δώσω), Xén. Tout 
autre, πᾶς τις : ὅστις οὖν ἄλλος. Autre chose, 
ἄλλο τι. Nul autre que moi, οὔτις ἄλλος παρ᾽ 
ἐμέ, ou ἀντ᾽ ἐμοῦ, ou πλὴν ἐγώ, ou, comme en 
français, ἣ ἰγώ. Si l’on s'aperçoit que vous 
dites autre chose que ce qui est, ἣν αἰσθάνωνταί 
σε ἄλλα À τὰ γιγνόμενα λέγοντα (αἰσθάνομαι, 
fut. αἰσϑήσομαι : λέγω, fut. λέξω), Xén. Il n'a 
point d'autre distinction que de porter au doigt 
l'anneau d'or, ἄλλο μὲν οὐδέν, περὶ δὲ τῇ χειρὶ 
τὸ χρυσοῦν δαχτύλιον φέρει (φέρω, fut. οἴσω), 
Plat. Qui parle une autre langue, ἀλλόγλωσσος, 
ος, ον. Qui habite un autre pays, ἀλλοδαπός, 
ἡ, dv. De quelque autre manière, ἄλλως πως: 
ἄλλῃ πη. Dans quelque autre lieu, ἄλλοθί που. 
Une autre fois, ἄλλοτε. 

Avrne, en parlant de deux, Eripoc, a, ον. 
Un ami est un autre vous-même, ἔστι φίλος ἕτερος 
αὐτός. L'un des deux l'emporte sur l’autre, ἕτερος 
ἑτέρου προ- φέρει (προτφέρω, fut. cicw), Thuc. 
L'une des deux mains repousse, et l’autre attire, 
ἄλλη μὲν ἡ ἀποωϑδοῦσα χιίρ, ἑτέρα δὲ ἡ προσ- 
αγομένη (προσεάγομαι, fut. ἄξομαι: ἀπιωθέω, 
ὥ, fut. ἀπ-ώσω), Plat. Une main lave l’autre, 
ἡ χεὶρ τὴν χεῖρα νίπτει (νίπτω, fut. νίψω). L'un 
rit, l’autre se fâche, ὁ μὲν γιλᾷ, ὁ δὲ ἀγαναχτεῖ 
(γελάω, ὦ, fut. ἄσομαι : ἀγαναχτέω, &, fut. raw). 
Les uns riches, les autres pauvres, οἱ μὲν év- 
δεεῖς, οἱ δὲ εὔποροι. Ï L'un l’autre, les uns les 
autres , agissant mutuellement, ἀλλήλων (le 
nomin. ἄλληλοι, αι, a, est inusité). Îls s'aiment 
l’un l'autre ou les uns les autres, ἀλλήλους 
φιλοῦσι (φιλέω, &, fut. ñao). || L'un ou l'eutre, 
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ὃ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, ϑάτερον (pour τὸ ἔτερον), gén. 
Caripeu, ϑατέρας, ϑατέρουν. Nous nous trom- 
pons l’un ou l'autre, ἡμῶν ὁ ἕτερος ἁμαρτάνει 
(ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι). || L'un et l'autre, 
ἑχάτερος, α, ον. Ni l’un ni l’autre, οὐδέτερος, α, 
ον. De part et d'autre, ἑχατέροθι. 

Avree, différent, ἕτερος, α΄, ον : ἑτεροῖος, @, 
ον : ἀλλοῖος, a, ον. Autre qu'auparavant, ἕτερος 
ἢ πρίν. Ils sont tout autres que les anciens, ἕτεροι 
τῶν προτέρων γεγένηνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Ρίμι. Autre chose que la vérité, ἕτερόν τι τοῦ 
ἀληϑοῦς, Plat. 

Avrau part, adv. sans mouvement, ἄλλοθι. 
Avec mouvement, ἄλλοσε. D'autre part, ἄλλοϑεν. 
Quelque autre part, ἄλλοθί που, ἄλλῃ πη, où 
avec mouvement ἄλλοσέ ποι. De quelque autre 
part, ἄλλοθέν mb. Nulle autre part, ἄλλοθι 
οὐδαμοῦ. 

AUTREFOIS, adv. πάλαι : πάλαι ποτέ, Ou 
simplement ποτέ après un mot : τοπάλαι : τοπρίν. 

AUTREMENT , adr. ἄλλως, ou si le choix 
n'était qu'entre deux manières, ἑτέρως. Si l'on ne 
pouvait s'exprimer autrement, εἰ μηδαμῶς ἄλλως 
οἷόν τ᾽ ἦν ταῦτα δηλοῦν (δηλόω, à, fut. wau), 
Isocr. Les dieux en ont décidé autrement, νῦν 
δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο ϑεοὶ (βάλλομαι, fut. βαλοῦ- 
μαι), Hom. Mais ilen est bien autrement, 
τὸ δὲ ἑτεροῖόν ἐστι, Synés. Autrement que, 
ἄλλως ἥ : ἄλλως πλήν. Ne pouvant être aperçu 
autrement que par la raison, ἅλλως πλὴν λο- 
“ἣἮΠσμῷ ἀόρατος, Arisit. || Autrement, sinon, 
sans cela, εἰ δὲ μή. 

ΑΥΤΆΠΟΒΕ, s. f. grand oiseau, ἡ μεγάλη 
στρουθός, Aristph. ou simplement στρουϑός,, où (ἡ), 
Xén. : στρουθοκάμγλος , ou (ὁ, ἡ), Al. Æphrod. 

AUTRUI, s. m. ἄλλος τις, gén. ἄλλου τινός: 
οἱ ἄλλοι, gén τῶν ἄλλων : ὁ πλησίον (larticle seul 
se décline). Parler d'autrui, περὶ τοῦ πλησίον δια- 
λέγομαι, fut. λέξομαι. Ne faites pas à autrui ce 
que vous ne voudriez pas qu'on vous !, οἷα 
ἂν πρὸς ἄλλου μὴ παθεῖν ὅλως θέλῃς, τοιαῦτα καὶ 
σὺ μυδὲ δρᾶν ἄλλον θέλε (θέλω, fut. ϑελήσω). 
D'autrui, ἀλλότριος, ος ou α, ον. Bien d'au- 
ἰσυΐ, τὰ ἀλλότρια ἀγαϑά, ὥν, ou simplement 
τὰ ἀλλύτρια, OV. 

AUVENT, 4. m. στέγασμα, aroç (τὸ), 

AUXILIAIRE, adj. ἐπικουρικός, ἡ, dv. L'ar- 
mée auuiliaire, τὸ ἐπιχουρικῖν, οὔ, Les auxiliaires, 
οἱ ἐπίχουροι, ὧν. Servir d'auxiliaire à, ἐπι- 
κουρέω, à, fut. tax dat. 
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AVAL, adv. en descendant, χάτω. Aller 
aval, suivre le cours de l'eau, κατα-πλέω, fut. 
πλεύσομαι. || S. m. Vent d'aval, vent d'ouest , 
ζέφυρος, ou (ὃ). 

AVALAISON , 4. f. ou Avarassz, 2. f. chute 
d'un lorrent, χαταῤῥάχτης, ou (ὁ) : χειμάῤῥους, 
ον (6). 

AVALANCHE, s. f. chute de neige dan 
Les montagnes, ἡ τῆς ὀρεινῆς χιόνος χαταφορά, ἄς. 

AVALÉ, ἐκ, adj. abaissé, pendant, καϑο 
εἰμένος, ἢ, ov (partic. purf. passif de xab-inu, 
ut. xxb-nce). 

AVALER, v. a. ingérer dans l'estomac, 
κατα-πίνω, fut. πίομαι, acc. || Étouffer, dissi- 
muler, χατα-πέπτω, fut. πέψω, acc. Ne pou- 
voir avaler un affront, ὕζριν δυτπεπτέω, à, 


fut. ἥσω. 


AVANCE, s. f. saillie, ce qui déborde 
ἐξοχή, ἧς (A). || Ce que l’on gagne de temps 
sur quelqu'un , προτέρημα, ατος (τὸ). Être en 
avance, avoir de l'avance sur, προτερέω, à, 
fut. now, gén. : φθάνω, fut. φθάσω, acc. Je 
serai pluiôt en avance qu'en retard, προ- 
τερήσω μᾶλλον À ὑστερήσω (προτερέω, ὦ : bots 
βέω, ὥ, fut. nou). Avoir un jour d'avance sur 
quelqu'un, ἡμέρᾳ μιᾷ τινὰ φϑάνω, fut. φθάσω. 
Gagner de l'avance, avancer, mpc-yupin , ὦ, 
fut. now: προσχόπτω, fut. κόψω, Antonin en- 
voie à la poursuite de Macrin qui avait déjà 
beaucoup d'avance, Ἀντωνῖνος πέμπει τοὺς διω- 
ξομένους τὸν Μαχρῖνον πολὺ προ-χεχωρηχότα 
(διώκω, fut. διώξομαι : προτχωρέω, ὦ, fus. 
ἡσω), Hérodn. 

Avances d'argent, προχαταδολή, ἧς (ἡ) : προ- 
κατάδλημα, aroç (τὸ). Faire des avances d'ar- 
gent, χρήματα προκατα-(ἄλλω, fut. Gaia. Je 
ferai toutes les avances, ἐγὼ πάντα χορηγήσω (χο- 
pnyéw, ὦ», fut. vou). Les avances faites par 
moi, τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ χεχορηγημένα, Dém. || Avances 
de politesse ou d'obligeance, προχάρισμα, ατὸς 
(τὸ). Faire des avances à quelqu'un, τινὶ προ- 
χαρίζομαι, fut. χαρίσομαι. Faire les avances, 
dans une réconciliation, ἐπὶ διαλλαγάς τινα προο 
καλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. 

D'Avance Ou Pan Avance, πρότερον. Se réjouir 
par avance, προ-χαίρω, fut. χαρήσομαι. Méditer d'a- 
vance, προ-μελετάω, ὦ, fut. row. Exiger d'avance 
les intérêts, τοὺς τόχους προσλαμίάνω, fui. x 
You. Réfuter d'avance les objections, τὰς ἐν- 


ἐτιλογίας npoxara-hautéve, fut. λύγεμαι, Ainsi 


où AVA 


se composent un grand nombre de verbes avec 
la prép. πρό. 

AVANCEMENT, 4. "ἢ. progrès, προχοπή, 
fe (ἡ). Obstacle à l'avancement, ἡ τῆς προκοπῆς 
ἐγκοπή, ἧς. Avancement en dignité, ἡ εἰς τὰς 
ἀρχὰς προχοπή, Où simplement προκοπή, ἧς (ἡ) : 
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avancer l'armée, τὴν στρατιὰν npo-cye. Faire 
avancer les troupes contre l'ennemi, τοῖς πο- 
λεμίοις τὴν στρατιὰν ἀντεξ- ἄγω, ou simplement 
τοῖς πολεμίοις ἀντεξ-αγω, fut. ἄξω. S'avançant 
avec son cheval jusque dans la mer, ἐπεισ- 
Caivov τῷ ἵππω ἐπὶ τὸν θάλασσαν (ἐπεισ-(αίνω, 


προαγωγή, ἧς (A). Procurer à quelqu'un de | fut. θήσομαι), Xén. 


l'avancement, τινὰ εἰς ἀξίωμα προ-ἄγω, οἱ 
simplement τοὰ npo-dye, fut. ἄξω. Faci- 
liter l'avancement de quelqu'un, τινὲ sic’ mpo- 
. κρπὴν ἀρχῆς προτοδοποιέω, &, fut. now. Un de 
. ceux qui paraissaient devoir leur avancement à 
Pompée, εἷς τῶν ὑπὸ Ilourmicu προ-ῆχϑαι δο- 
κούντων (infin. parf. passif de προ- ἀγὼ), Plut. 
]| Payement fait d'avance, προκχαταδολή, ἧς (ἡ). 
Avancement d'hoirie, τῆς xmpovoniac ἀπαρχαί, 
ὧν (a). 

AVANCER, v. a. pousser en avant, mpo- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. : προσφέρω, fut. ciaw, acc. | 
Étendre en avant, προ-τείνω, fut. τενῶ, acc. : ὀρέγω, 
fut. δρέξω, acc. || Élever en dignité, rpo-dyw, 
fut. ἄξω, acc. I] s’est avancé lui-même, ἑαυτὸν 
᾿προ-ήγαγε. S'avancer par l'intrigue, ἐφόδιον εἰς 
τὰς ἀρχὰς τὴν φιλοτιμίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. || Mettre en avant une proposition, προ-- 
τείνω, fut. τενῶ, acc. ou simplement λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ, acc. Ce que vous avancez, ὃ λέγεις. 
ls se repentirent de ce qu'ils avaient avancé, 
par=éueiy αὑτοῖς τῶν εἰρημένων (εἰρημένος, partic. 
parf. pass. de λίγω, fut. ἐρῶ). |} Payer sans 
devoir ou avant de devoir, προχατα--ζἄλλω, fut. 
Gao, acc. L'argent avancé par moi, τὰ ὑπ᾽ 
ἐμοῦ κεχορυγημένα (χορηγέω, &, fut. now), Dém. 
|| Accélérer, ἐπι-ταγύνω, fut. υνῶ,, acc. : ἐπείγω 
ou χαταιπείγω, fut. ἐπείξω, acc. : ἐπι-σπεύδω, 
fut. σπεύσω, acc. — le pas, τὴν ὁδόν. — une 
affaire, τὸ πρᾶγμα, Avancer la mort de quel- 
qu'un, τινὸς θάνατον ἐπι- ταχύνω, fut. υνῶ. 

Avancen, v. n. déborder, προτέχω, fut. ἕξω: 
ἐξ-ίχω, fut. ἕξω. Rocher qui avance dans la 
mer, πέτρα προύχουσα εἰς τὸ πέλαγος, Thuc. 
Toit avancé , ἐξοχὴν ἔχουσα στέγη, vs (ἡ). 

AVANCER, ὕ. π. OU S'AVANCER, ὕ. r. aller en 
avant, προσχωρέω, ©, fut. now : προτχόπτω, 
fut. κόψω : προτελαύνω, fut. ἐλάσω : rpo-Caivu, 
fut. Οήσομαι : προτάγω, fut. ἄξω. Il est temps 


de nous avancer vers la ville, προ-τάγειν ἤδη. 


πρὸς ἄστυ χαιρός, Plat. Avance, avancez, mpc- 
αγε δή, Plat. Avancer à la rencontre de quel- 


qu'un, τινὶ ὑπ-αυτάω, ὦ, fus. αὐτύήσουναι, Faire | 


Avancen, approcher de sa fin, προτχωρέω, 
ὦ, fut. now. Comme l'affaire avançait peu , ὡς 
οὗ προυχώρει (sous-ent. τὸ πρᾶγμα ou τὸ ἔργον), 
Thuc. L'âge, le jour, le temps s'avance, προ- 
χωρεῖ ἡ ἡλιχία, ἡ ἡμέρα, ὁ χρόνος. || Avancé, bien 
avancé, ἐπὶ πολὺ προ-χεχωργκώς, υἷα, ὁς, OU προ» 
ryutves, n, ον (partic. parf. passif de προ-άγω), 
ou προ-εθηκώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de xpo- 
Gaive). La nuit est avancée, πολὺ προ-έδη τῆς 
γυχτὸς (rpo—Gaive , fut. Griocua:). La nuit était 
déjà fort avancée, ἤδη χαὶ τὸ πλεῖστον τῆς νυχτὸς 
προ-εχεχωρήκει (προτχωρέω, ©, fut. row). Nuit 
avancée, νὺξ βαθεῖα, ας (ἡ). Vieillesse très-avan- 
cée, ᾽τὸ βαϑὺ γῆρας, ὡς. Étant déjà fort avancé 
en âge, γιγονὼς ἤδη ἡλικίας πρόσω ( γέγονας 
parf. de γίνομαι). Les personnes avancées en 
âge, οὗ προ-δεδηχότες τῇ ἡλικίᾳ, τῷ χρόνῳ, 
ou simplement οἱ ἤδη προ-Οεξηκότες, ὧν (de προ-- 
Caive, fut. (ήσομαι). La saison avancée, τὸ 
φϑινόπωρον, ou. Végétation avancée, déjà forte, 
ἡ ἀχμάζουσα ἤδη βλάστησις, εως. — précoce, ἡ 
πρόωρος βλάστησις, εως. 

AvancER, faire des progrès, προ-χόπτω) fut. 
χύψω. — dans les sciences, ἐν τοῖς μαθήμασι. — 
dans la vertu, ἐν τῇ ἀρετῇ. — en dignité, εἰς 
τὰς ἀρχάς. Avancé dans ses études, ἐν τοῖς 
μαϑήμασι προ-ξεδγχκώς, υἷα, ὅς (partic. parf. 
de προ-(αίνω, fut. (ήσομαι). Vous avancez 
beaucoup dans la science, πόῤῥω σοφίας ἥχεις 
(fixe, fut. ἥξω). Être plus avancé qu'un autre, 
ἑτέρου περι-γίνομαι, Jul. γενήσομαι, Ou προτερέω, 
ὥ, fut. row, ou χρατέω, ὥ, fut. face. 

s'Avancen, aller jusqu'à, προ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, où προ-ελαύνω, fut. ἐλάσω. — jusque- 
là , εἰς τοῦτο ou μέχρι τούτου : εἷς τοσοῦτον ou 
ἐπὶ τοσούτου οἷ μέχρι τοσούτου. — jusqu'à ce 
point ἀ πωρυάοποθ, εἷς τοῦτο ou ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀναιδείας. --- jusqu'à dire, ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε 
λέγειν. S'avancer trop, περὰ τοῦ δέοντος προ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. Je me suis trop avancé, 
ἐφ᾽ ὅσον οὖκ ἔδει παρ-ἤλασα (παρ-ελαύνω, fut 
ελάσω). 


AVANIE, 4. f. grosse amende, ou corvée, 
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ἄἀνγγαρεία, ας (ἡ). |] Tnsulte, ὅξρις, ἑως (ἡ). Faire des 
avanies à quelqu'un, τινὰ ὑξρίζω, fut. ίσω. On 
Jui a fait beaucoup d'avanies, πολλὰ LEpioôn. 

AVANT, prép. πρό, avec le génit. Avan: 
tout, πρὸ πάντων. Avant le temps, πρὸ τοῦ 
καιροῦ. Parler avant quelqu'un, τινὸς npo-léye, 
fut. λέξω ou sp. Mourir avant quelqu'un, τινὸς 
“-οοαπο-ϑυνήσχω, fut. ϑανοῦμαι. On forme ainsi 
avec lc prépos. πρό une infinité de verbes qui 
gourernent le génit. 

Avant, de ou Avawr que de, πρίν, où πρὶν 
À, Où πρότερον ἥ, où πρὸ τοῦ, avec l'infinit. Avant 
de venir, πρὶν ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Avant de s'en retourner, πρότερον ἢ ἀπ-ίέναι 
(r-qu, fut. εἰμι). Avant que de consentir 
à l'esclavage, πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐδέλειν (δουλεύω, 
fut. εὐσω : ἐθέλω, fut. ἐϑελήσω). 


Avaxr que, οοη). πρίν, ou πρότερον ἥ, avec | fut. Crocua 


l’indicat. quand la chose est donnée pour cer- 
taine : πρίν, ou πρὶν dv avec le subjonctif, pour 
exprimer une chose future ou hypothétique. Avant 
que je fusse allé, πρὶν ἦλθον. Avant que la ré- 
publique d'Athènes se fût agrandie, πρὶν ἤρετο 
δύναμις ἡ τῶν ᾿Αϑιηναιῶν (αΐρομαι, fut. ἀρϑήσομαι). 
Avant que j'eusse fini mon discours, πρὶν ἀπ- 
ετέλεσα τὸν λόγον (ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω). Avant 
que j'aille, πρὶν ἂν ÎMuw. Avant qu'il paraisse 
lui-même, πρὶν παρὼν αὐτὸς τύχῃ (τυγχάνω, fut. 
τεύξοιλαι). On emploie l'optatif quand le premier 
verbe est à un temps secondaire. 11] voulait 
ra'emmener avant que j'allasse , ἀπ-άγειν μὲ 
ἐπειρᾶτο πρὶν ἔλθοιμι (ἀπ- ἄγω, fut. ἄξω : πειράο- 
μαι, fut. ἀσομαι). Plus souvent on lourne par 
Zinfinitif. Avant que les citoyens eussent ac- 
cepté la loi, πρότερον À τοὺς πολίτας ἐπι- ψηφί- 
σασθζι τὸν νόμον (ἐπι--ᾧνφίζομαι, fut. ἰσεμαι). À vant 
que les Perses fussent les maîtres, τὸ ποό- 
τερον À Πέρσας ἄρξαι (ἄρχω, fut. ἄρξω). On 
emploie souvent πρίν et πρότερον à la fois. Per- 
sonne ne s'occupe de ses affaires avant d'a- 
voir songé à soi-même, οὐδεὶς τῶν ἑαυτοῦ πρό- 
ἴδον émi-peluirat, πρὶν ἄν ἑαυτοῦ ἐπι-μεληθῇ 


(ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, μι. ἡσομαι). 
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ἤγαγον τὸ πρᾶγμα (npo-dye, fut. Eu). [ Pro- 
fondément, βαϑέως (comp. βαθύτερον, sup. Ba- 
θύτατα) : εἰς βάϑος : διὰ βάθους. Π est enfoncé 
bien avant, ἐν-έφυ σφόδρα διὰ τοῦ βάϑως 
(upper, fut. φύσομαι). Blessure qui pé- 
nètre bien avant, ἡ βαθιῖα πληγή, ἧς. Le trait 
de la douleur était enfoncé bicn avant, ὑφ-εἴρπε 
γὰρ πολύ (ὑφτέρπω, fut. Ÿw), Soph. S'en- 
foncer bien avant dans le vice, xpo-Gaive πόῤῥω 
τῆς μοχθηρίας, fut. npc-Gracuar. || Loin dans la 
durée, πρόσω ou πόῤῥω : ἐπὶ πολύ (comp. ἐπὶ πλέον, 
sup. ἐπὶ πλεῖστον). Bien avant dans la nuit, ἐπὶ 
πολὺ τῆς vuxroç. Comme on était bien avant 
dans la nuit, ὡς πρόσω ἦν τῆς νὐχτός (εἰμί; 
fut. ἔσομαι), Thuc. 

EN AVANT, πρόσω, εἰς τὸ πρόσω. Aller en 
avant, προσχωρέω, ὦ, fut. ὕσω : rpc-Gaive, 
: προτάγω, fut. ἄξω. Mettre en 
avant, npc-Cide, fut. Galo, acc. : προ-τίϑημι, 
fut. δήσω, acc. Mettre en avant l'autorité de 
quelqu'un, τινὸς ἀξίωμα προ-τείνομαι, fut. re 
γοῦμαι. Pousser en avant, προσωθέω, &, fut. 
προ-οϑήσω ou προ-ώσω, acc. Pousser quelqu'un 
en avant, favoriser son avancement, τινὰ προ- 


ἄγω, fut. Eu. ù 
AVANT, s.m. proue d’un vaisseau, πρώρα, 
ac (ἡ). 


AVANTAGE, 5. m. utilité, ὠφέλεια, ας (ἡ) 
ὄνησις, ἑἐὼς (x). Procurer de l'avantage, ὠφέ- 
λειαν παρ-τέχω, fut. ἕξω : ὄνησιν φέρω, fut. οἴσω. 
Procurer à quelqu'un les plus grands avan- 
lages, τινὰ τὰ μέγιστα ὠφιλέω, ὥ, fut. row, 
ou ὀνίνημι, fut. ὀνήσω. Voilà l'avantage que 
vous procurera votre vieillesse, τοῦτό σε τὸ γῆρας 
ὀνήσει (ὀνίνημι, fut. ὀνήσω), Hom. Quel avan- 
tage vos talents ont-ils procuré à la patrie? τί 
γὰρ ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἔχει τῇ πατρίδι; Dém. 
Ne rapporter aucun avantage, οὐδεμίαν ὄνησιν 
φέρω, fut. οἴσω, Dém. Tirer’ avantage de, τινὸς 
ou ἔχ τινος ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι : ἔχ τινος ou 
ἀπό τινος ὠφελέομαι, οὔμαι, fut. τϑήσομαι, où 
ὠφέλειαν λαμδάνω, fut. λήψομαι : ἀγαθόν τι, 
χαλὸν τι, Ou simplement τί τινος ἀπο-λαύω, 


Avaxr, adv. auparavant, πρότερον. Longtemps | fut. λαύσομαι. Retirer d’une chose Îles plus 


cvant, πολλῷ πρότερον. || En avant, loin, πόῤῥω 


grands avantages, ἔχ τινος τὰ μέγιστα ὀνίναμαι,, 


Ou πρόσω (comp. ὠτίρω, sup. ὡτάτω). N'allez |fut. ὀνήσομαι, ou τὰ μέγιστά τινος ἀπο-λαύω, 
pas plus avant, μὴ προσωτέρω βαῖνε (βαίνω, fut. | fut. λαύσομαι. Ils n'en retirent aucun avantage 


βήσομαι). Ils avaient poussé cette recherche bien 
avant, ἦσαν πόῤῥω τῆς ζητήσεως (εἰμί, fut. ἔσομαυ). 
Ils poussèrent la chose si avant , οὕτω προ- 


considérable, οὖκ ὀνίνανται πρὸς αὐτῶν οὐδὲν ὅ,τι 
καὶ λόγου ἄξιον, Gal. : οὐδὲν ἀναϑὸν ἀπο--λαύουσιν 
αὐτῶν, Æristph. Ils ont de l'avantage à faire 
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cela, ὀνίνανται τοῦτο ποιοῦντες (ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω), Plat. Ce n'est pas le seul avantage que 
je tirerai de mon voyage à Athènes, ὀνήσομαι 
où μόνον τοῦτο τῆς ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ὁδοῦ, Synés. 
Les ennemis tirèrent avantage de son ambi- 
tion, τῆς φιλοτιμίας αὐτοῦ οἱ πολέμιοι ἀπ-ἔλαυσαν 
(aor. 19: α'ἀπο-λαύω), Plut. S'ils y trouvaient 
leur avantage, εἰ χαλῶς € ἰσιν ἔχοι (ἔχω, fut. ἕξω), 
Thuc. Pensant qu'il n’y aurait pas d'avantage 
a engager le combat avec la cavalerie, νομίσαν- 
τις οὐκ ἐν χαλῶ εἶναι ἱππομαχεῖν (νομίζω, fut. 
νομίσω : εἰμί, fut. ἔσομαι : ἱππομαχέω, à, fut. 
fou), Xén. 

AvanTace, intérêt, τὸ συμ-φέρον, οντος (partic. 
neutre de avu-gipo, fut. ouv-ciou). L'avantage 
de quelqu'un, τὸ oup-pipov τινί : τά τινι συμ- 
φέροντα. Chercher en tout son avantage, τὸ συμ- 
φέρον ἀεὶ ζητέω, ὦ, fut. raw. Être à l'avantage 
de quelqu'un, τινὶ συμ- φέρω, fut. συν-οίσω, ou 
λυσιτελέω, &, fut. raw. C'est votre avantage, 
τοῦτο ὑμῖν συμ-φέρει Où λυσιτελεῖ : τοῦτο ὑμῖν πρὸς 
ἀγαϑοῦ ἐστίν, Arr. À votre avantage, pour 
votre avantage, ἐπ᾿ ἀγαϑῶ τῷ σῷ, ou simple- 
ment πρὸς σοῦ. Ce que je dirai est à ton avan- 
tage et non au mien, πρὸς σοῦ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω 
(fut. de φράζω), Soph. Ce que vous dites pourra 
tourner à mon avantage, λέγεις ὦ μοι μᾶλλει 
συν-οίσειν (συμ- φέρω, fuf. συν-οίσω). Parler 
à l'avantage de quelqu'un, ὑπέρ τινος ou πρός 
τινος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. || Parler à son 
avantage, se vanter, χαυχάομαι, μαι, fut. nooua : 
μεγαλαυχέω, ὦ, fut. row : χκομπάζω, fut. aan. 

AvanTacz, supériorité, πλεονέχτημα,, aroç (ro). 
Philippe eut un grand avantage, μέγα πλεον- 
ἔχτημα ὑπ-ῆρξε τῷ Φιλίππῳ (ὑπ-ἄρχω, fut. ἄρξω), 
Dém. Les avantages naturels, τὰ φυσικὰ πλεον- 
χτήματα, ων, Phil. : τὰ τῆς φύσεως πλεονεχτή- 
wata, wv, Hermog. Avoir l'avantage sur quel- 
qu'un, τινὸς πλεονελχτέω, ©, fut. row. — en 
quelque chose, ri ou ἕν τινι. Les dieux ont cet 
avantage sur les hommes, πλεονεχτοῦσι τοῦτο 
τῶν ἀνθρώπων οἱ θεοί, Philostr. Les Egyptiens 
avaient l’avantage du nombre et des armes, 
ἐπλεονέκτουν οἱ Αἰγύπτιοι χαὶ πλήθει χαὶ τοῖς 
ὅπλοις, Xén. La poésie ayant un avantage si 
marqué, τοσοῦτον πλεονεχτούσης τῆς ποιήσεως, 
Isocr. Avoir l'avantage de la beauté, τῷ χάλλει 


δια-φέρω, Jut. δι-οίσω. — sur tous les autres, fut. 
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θαλῶ : τοῦ χάλλους τὰ πρωτεῖα ἔχω, fut. ἕξω; 
où φέρομαι, fut. οἴσομαι. || Avantages rempor- 
tés à la guerre, τὰ χατὰ τὸν πύλεμον ou ra 
ἐν τοῖς πόλεμοις πλεονεκτήματα, ὧν. Ils rem. 
portèrent un avantage considérable sur les 88. 
bins, παρὰ πολὺ τῶν Σαδίνων περι--ἐγένοντο (περι- 
ίνομαι, fu. γενήσομαι), Plut. Ayant obtenu 
sur eux un grand avantage, χρατήσας αὐτοὺς dx 
πολλοῦ τοῦ περι-όντος (χρατέω, &, fuL row), Hérodn. 
Il se retira avec l'avantage, ἐκ τοῦ χρείσσονος 
ἀν-εχώρησεν (ἀνα-χωρέω, &, fut. now), Hérodn. 
| Avantage du lieu, du temps, ἡ εὐκαιρία, ας. 
Avoir l'avantage du lieu, εὐκαιρίᾳ τόπου πλεον- 
ἐχτέω, &, fut. now. Profiter de ses avantages, 
τοῖς χαιροῖς χράομαι, ὥμαι, Jul. χρήσομαι. 
Quelquefois avantage ne se traduit pas. Je 
puis espérer le même avantage, ταὐτὸ μοι à- 
πίζειν πάρ-ἔστι (ἐλπίζω, fut. ion : πάρ-ειμι, fut. 
ἔσομαι). Cet avantage est grand et précieux, 
μέγα τοῦτο χαὶ πολλοῦ ἄξιον. On sous-entend 
χρῆμα, chose, ou un autre nom neutre. 
AVANTAGER, v. a. traiter plus favorable- 
ment, πλέον δίδωμι, fut. δώσω, dat, Être avan 
tagé par quelqu'un, πλέον λαμδάνω παρά τινος, 
fut. λήψομαι. || Donner une partie de son bien, 
εἷς τια ἀπεουσιάζω, fut. ἄσω. Il avantagera 
sa fille, εἰς τὴν θυγατέρα ἀπ-ουσιάσει. 
AVANTAGEUSEMENT, adv. utilement, συμ-- 
φερόντως : λυσιτελῶς : ὠφελίμως : χρησίμως : προσ-- 
φόρως : ἐπιτηδείως : εὐχαίρως. Se poster avante- 
geusement, τόπον ἐπιτήδειον προχατα-λαμδάνω, 
fut. λήψομαι. || Favorablement, εὖ : καλῶς. Parler 
avantageusement de quelqu'un, τινὰ εὖ λέγω 
OU χαλῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Parler de soi 
avantageusement, χαυχάομαι, ὥμαι, fut. nacua. 
| Heureusement , εὐτυχῶς : καλῶς. Il s'en est tiré 
avantageusement, χαλῶς ἀπ-ηλλάγη (ἀπεαλλάσ-- ᾿ 
cou, fut. mario). 
AVANTAGEUX, ause, adj. utile, λυσιτελής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : χρήσιμος, 
ὃς OU n, ον (COmp. ὠτερος, sup. τατος) : ὠφέλι- 
μος, 06, ον (Comp. ὠτερος, sup. wraros) : πρόσ- 
φόρος, 06, ὧν (Comp. ὠτερος, sup. wTarog ) : 
προσφερής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, δι}. ἑστατοςὶ) : 
χρηστός, ἡ, dv : εὔχργστος, ce, ον : καλός, ἡ, cv: 
ἀγαϑές, ἡ, ὄν. Étre avantageux à quelqu'un, 
τινὶ συμ- φέρω, Jul. συν--οἰσω, ou λυσιτελέω, ὦ, 
ἥσω : τινὰ ὠφελέω, &, fut. now, οἱ ὀνίνημι, 


τῶν πάντων. On dit aussi τῷ χάλλει πάντων ὑπερ- | fut. ὀνήσω. Ce qui doit être le plus avanta- 


ἐχυ, fut ζω. ON πάντας ἡπιοτζχλλω, fu. geux 


5 # μαλιτα συνακίσειν ὁ λλ.' (συμτ-ῳέοω 
᾿ ὴ nt Δ 
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fut, œviw;), Dém. Cela ne devait pas m'être 
avantageux, τάδε μ᾽ οὐκ ἔμελλον ὀνήσειν (ὀνίνημι, 
fut. ὀνήσω), Hom. IL m'est avantageux de le 
savoir, χρήσιμόν ἐστί μοι ταῦτα μανθάνειν (μαν- 
θάνω, fut. μαθήσομαι). || Favorable, en par- 
lant des lieux, des circonstances, εὔχαιρος, ος, 
ὃν : ἐπιτήδειος, ος, ὃν (comp. ὄτερος, sup. dra- 
τος). Occasion avantageuse, χαιρὸς ἐπιτήδειος, οὐ 
(δ). Situation avantageuse d’un lieu, τόπου εὖ- 
καιρία, ας (ἡ). La position avantageuse d'une 
ville, ἡ ἐν εὐχαιρίᾳ θέσις τῆς πόλεως, Phil, Je 
suis dans une position avantageuse, ἐν ἀσφαλεῖ 
τόπω χαθεέστηχα ( parf. de χαϑιίσταμαι, fut. xara- 
στήσομαι). || Favorable, flatteur, καλός, ἡ, cv. 
Parler de quelqu'un en termes avantageux, 
τινὰ εὖ où καλῶς λέγω, fut. λέξω où ἐρῶ : τινὰ 
εὐλογέω, &, fut. ce. On parle de moi d’une 
manière avantageuse, εὖ ou χαλῶς ἀχούω, fut. 
ἀχούσομαι. Il me donne de lui une opinion 
avantageuse , δόξαν ἑαυτοῦ μοι παρ-ἔχει οὐ xa- 
ταφρόνητον (παρ-έχω, fut. ἐξω). || Distingué, 
remarquable, ἐξαίρετος, ος, ον : δια-φέρων, οὐσα, 
ον (partic. de δια- φέρω, fut. δι-οίσω). Taille 
avantageuse, σῶμα εὐμέγεθες, ous (τὸ). Mine 
avantageuse, πρόσωπον οὐκ ἀηδές, οὕς (τὸ). 
ἢ Heureux, χαλός, ἡ, ὅν : χρηστός, ἡ, dv. Succès 
avantageux , κατόρθωμα, ατὸς (τὸ). L'issue n’en 
saurait être avantageuse, πάντως μέλλει τάδε 
κατ--ορθοῦσθαι (χατ--ορθόομαι, οὔμαι, fui. ορθωϑή- 
σομαι). || Présomptueux, μεγάλαυχος, ὃς, ov: 
φρονηματίας, οὐ (ὁ), Arist. 
AVANT-BREC, 2. m. saillie angulaire d'une 
arche de pont, πρόδολος, οὐ (ὃ). 
AVANT-BRAS, s. m. πῆχυς, ἕως (ἡ). 
AVANT-COUR, s. f. προαύλιον, cu (τὸ). 
AVANT-COUREUR, s. m. Avant-counniène, 
8. f. (souvent ce mot est adj.) πρόδρομος, ce, 
ὃν : προάγγελος, 06, ov. 
AVANT-DERNIER, ἐκε, adj. παρα-λήγων, 
ουσα, ον (partie. de παρα-λήγω, fut. λήξω ). 
AVANT-GARDE, 4. f. τὸ πρῶτον τάγμα, 
ατος. Ceux qui sont à l'avant-garde, οἱ ἀφ-- 
πγούμενοι, ὧν (partic. α΄ ἀφ-ηγίομαι, οὔμαι, fut. 
ἦσομαι), Χέη. 
AVANT-GOUT, s. m. πρόγευμα, aroç (τὸ). 
AVANT-HIER, αν. πρόχϑες. 
AVANT-MUR, s. m. προτείχισμα, aroç (τὸ). 
AVANT-PROPOS, 4. m. πρόλογος, οὐ (δ) : 
τὰ σρο-λεγόμενα, wv (partic. passif de προ-λέγω). 
AVANT-SCÈNE, s. f. mpooximer, οὐ (τὸ). 
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AVANT-TOIT, 4. m. προστέγιον, οὐ (τὸ). 

AVANT-TRAIN, s. m. roues de devant, 
οἱ ἔμπροσθεν τροχοί, ὧν. 

AVANT-VEILLE, 4. 7. ἡ πρόχϑες ἡμέρα, 
ας : À τρίτη πρό τινος ἡμέρα, ας. L'avant-veille, 
πρὸ τρίτης ἡμέρας, où d'un seul mot πρότριτα, 
Thuc. — de son arrivée, τῆς αὐτοῦ ἀφίξεως. On 
dit plus souvent τῇ τρίτῃ πρὶν αὐτὸν ἐλθεῖν. 

AVARE, adj. qui aime trop l'argent, ends 
ρος, 06, ὃν (comp. ὦτερος, sup. érarcc). Être 
avare, φιλαργυρέω, à, fut. ἥσω. || Chiche, avare 
de quelque chose, φειδωλός, dc ou ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. éraroç), avec le gén. Avare de 
louanges, φειδωλὸς ἐπαίνων. Langue avare de 
paroles, φειδωλὴ γλῶσσα, nç. Être avare de 
quelque chose, φείδομαι, fut. φείσομαι, gén. 
Avare de son temps, τοῦ χρόνου φειδόμενος, ἡ, 
cv. Qui n'est pas avare de, ἀφειδής, ἧς, ἔς, 
gén. La nature ne lui a pas 616 avare de ses 
dons, οὐκ ἐφθόνησεν αὐτῷ ἡ φύσις τῶν παρ᾽ 
αὑτῆς ἀγαθῶν (φϑονέω, ὦ, fut. ἡσω). 

AVAREMENT, adr. φειδωλῶς. 

AVARICE, 4. f. φιλαργυρία, ας (ἡ). — s0r- 
dide, ῥυπαρία, ας (ἡ). 

AVARICIEUX , nus, adj. μιχρολόγος, οςς 
ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Fi! l’avaricieux, 
φεῦ τῆς μυιρολογίας. Être où se montrer avs- 
ricieux, μιχρολογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι 

AVARIE, s. 7. βλάδη, ἧς (ἡ) : φθορά, ἃς 
(ἢ) : διαφϑορά, ἄς (ἢ) : λύμη, ne (ἡ). 

AVARIÉ, ἐκ, αὐ. δισεφθορώς, υἷα, ὅς, gén. 
ὅτος, ou δι-εφθαρμένος, ἡ, ον (partic. parf. 
passif de δια--φϑείρω,, fut. φϑερῶ) : λελυμασμένος, 
w, ὃν (partic. parf. pañsif de λυμαίνομαι). 

À VAU-L'EAU, en suivant le fil de l'eau, 
κατὰ ῥοῦν. || Au fig. Aller à vau-l’eau, ἔῤῥω (verbe 
incomplet). Tout est à vau-l’eau, πάντα ἔῤῥει. 

AVEC, prép. σύν avec le datif, ou μετά avec 
le gén. Avec moi, μετ᾽ ἐμοῦ, où σὺν ἐμοί. La 
grâce soit avec vous, μεϑ' ὑμῶν ἡ χάρις, Bibl. 
Sages avec courage, et courageux avec sagesse, 
καὶ σώφρονες μετ᾽ ἀνδρειάς, χαὶ μετὰ σωφροσύνης 
ἀνδρεῖοι, éristt. Avec l’aide de Dieu, σὺν Θεζι, 
Avec l’aide de Minerve, σὺν ’Aôuvä. Avec ton 
alde, σὺν σοί. Dans plusieurs phrases, l'usage 
est de sous-entendre la prépos. σύν. Avec le 
temps, χρόνῳ. Il vint vec son armée, παρῆν 
τῷ στρατῷ. —avec dix mille fantassins, pupiots 
ὁπλίταις. Le vaisseau avec son pilote, à ναῦς 
αὐτῷ ““ “Gpviry. Is venaient avec leurs COU- 

: 1 
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ronnes, Axe αὐτοῖς στεφάνοις (ἥκω, fut. ἅξω). |avénement au trône, ὅτε τὴν ἀρχὴν ἔλαδε (λαμ- 
Chanter avec quelqu'un, τινὶ συν-άδω, fut. | θάνω, fut. λήψομαρ : ὅτε τῆς ἀρχῆς ἀντ-ελάθδετο 
ἄσομαι. Danser avec, συγ-χορεύω, fut. εύσω.  (ἀντι-λαμδάνομαι, fut. λήψαμαι). Depuis son avé- 
Prendre avec, συν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, ou|nement, tournez, depuis qu’il fat proclamé, 
συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι, et ainsi d'une in-| ἐξ οὗπερ ἀν-εὐῤῥήθη (ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-ερῶ). 
finité de verbes composés de σύν, qui veulent AVENIR ou ADVENIR, v. n. γίνομαι, 
tous leur régime indirect au datif. "μα. γενήσομαι : ouu-Gaiv, fut. Eroouxu. Or il 
Avec, désignant l'instrument dont on se sert, | avint que, ἐγένετο dé, où συν-ἔδῃ dé, avec le 
se rend par le datif simple, ou précédé de la\ que retranché. 
prép. iv. Frapper avec un bâten, τῷ ξύλωΪ AVENIR, s. νι. ce qui doit arriver, τὸ μῶ» 
πατάσσω, fut. ἄξω, acc. Tuer avec une épée, | λον, gén. οντος (partic. neutre de μέλλω, fut. 
ἐν τῷ ξίφει ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ, aec. μελλήσωλ, Dém. Les choses qui sont encore 
D'Avec, ἀπό, gén. Séparer les bons d’avec| dans l'avenir, τὰ ἔτι μώλοντα : τὰ μῶλοντα 
les méchants, τοὺς σπουδαίους ἀπὸ τῶν φαύλων ] ἔσεσδαι (infin. fut. d'elui) : τὰ ἐσόμενα, où τὰ 
χωρίζω, fut. icw. Distinguer l'ami d'avec le ἴδι-  γινησόμενα (ραγῆς. fut. d'elui on de τίνομαι). 
teur , μεταξὺ τοῦ φίλου καὶ τοῦ κόλαχος dua-| Juger de l'avenir par le pessé, τὰ μέλλοντα 
χρίνω, fut. χρινῶ. τοῖς γεγενημένοις τεχμαίρομαι, fut τεχμαροῦμαι. 
Avec, employé pour malgré, se tourne ραν] Un brillant avenir, ἡ μέλλουσα εὐτυχία, ας. 
cependant ou par quoique. Avec tout cela, | Un triste avenir, ἡ μέλλουσα ἀτυχία, ας : τὰ 
ἔμως : ὅμως γι μήν : ὅμως γε μέντοι, ou sim-|uéevra χαχῶς ἀπο-δήσεσθαι ( ἀπο- αίνω, fut. 
plement μέντοι après un mot Si le verbe de| Ὀήσομαι). À l'avenir, εἷς τὸ μῶλον, εἰς τὸ λοιπόν, 
la phrase est négatif, on emploie élégamment| ou simplement λοιπόν, τὸ λοιπόν. 
οὐδ᾽. ὥς. Avec tout cela ils ne purent, οὐδ᾽] AVENTURE, s. f. événement imprévu, cup 
ὡς ἐδυνήθησαν (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Thuc. | φορά, ἃς (ἡ). — heureuse on triste, τὸ χαλῶς 
Avec toute sa valeur , tournez , quoique étant| À χαχῶς ouu-Gaïvov, οντὸος (partic. neutre de 
brave, ἀγαϑός περ ὧν (partic. αἱ εἰμί), Hom. On|ovu-Gaive). Il lui arrive toujours quelque 
peut dire aussi, καίπερ ἀγαδὸς ὦν, où tourner| aventure, ἀεὶ αὐτῷ παρὰ δόξαν τι oupt-Gaive 
par quoique, εἰ καὶ ἀγαθός ἐστι. Avec toute sa| (συμ-(αίνω, fut. δήσομαι). Cette aventure m'ar- 
richesse, εἰ xai μάλιστα πλουτεῖ (πλουτέω, ὦ, fus. | riva fort mal à propos, τοῦτο παρὰ καιρὸν συν- 
ñau). Avec toutes vos belles paroles, tournez , | ἔθη μοι. Les aventures qui pourront lui arriver, 
quelque chose que vous disiez, ὅ,τι οὖν ἂν] τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδήσεσθαι. Tenter l'aventure; 
λέγις (λέγω, fut. λέξω). τὸν χύδον ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Courir les aven- 
AVEINDRE, νυν. à. αἱρίω, ὥ, fut. aiphow,|tures, τὴν τύχην πειράξω, fut. ἄσω. || La bonne 
acc. : λαμβάνω, fut. λήψομαι, acc. : xpo-yut-| aventure, prédiction de l'avenir, χρησμολογία, 
ρίξζομαι, fut. ίσομαι, ac. ας (ñ). Dire la bonne aventure, χρησμολογέων 
AVELINE , s. f. nobette, λεπτοκάρυον, συ, (rd).| G, fut. em. Se la faire dire, χρηστηριάδομαι, 
AVENANT, ANTE, adj, gracieux, χαρίεις, fut. σομαι : μαντεύομαι, fut. εὐσομαι. — par 
coca, εν, gén. εντος, ésong, ἐντὸς (comp. ἔστερος, | Quelqu'un, παρά τινι. Diseur on diseuse de 
sup: ésravos). bonne aventure, χρησμολόγος, οὐ (δ, à). [| A la- 
AVENANT, prép. on adv. se tourne par la]|“enture, am hasard, εἰχῆ : αὕτως : χατὰ τὸ 
conjonction si, ἐάν avec le subj. Avenant le τυχόν ou ἐκ τοῦ τυχόντος (partic. aor. 2 de 
cas de sa mort, ἐάν τι πάθη (πάσχω, fut. mei-| τυγχάνω). Les choses ne vont pas à l'aven- 
ouai). || À l'avenant, pareillement, ὁμοίως. ture, οὐκ εἰχῇῆ φέρεται τὰ πράγματα (φέρομαι, 
AVÉNEMENT , s. m. venue du Christ en terre, fut. ἱνεχθήσομαι). Laisser aller les choses à l'a- 
ἐπιδημία, ας αὶ (ἢ). Le premier avénement, | venture, τὰ πράγματα προ-ΐεμαι, fut. ἥσομαι. 
θεοφάνεια, ας. Le dernier avénement, ἡ μέλ-ἰἶ Errer à l'aventure, ἀλύω, fut. ὅσω. || D’aventure, 
λουσα τοῦ Θεοῦ παρονσία, ας. |] Arrivée αἰ αν hasard, ἀπὸ τύχης : ἐχ τύχης : τυχόν. Si 
pouvoir, ἡ εἷς τὰς ἀρχὰς ἔφοδος, ou. L’avéne-| d’aventure, ἐάν ποτε, sub]. Si d’aventere veus 
ment aux plus beaux trônes du monde, ἡ τῶν vous trouviez indisposé, ἐὰν τύχης μαλακώτερον 
ὑψηλοτάτων θρόνων ἐπίτευξις, eus, Plat. À son! ἔχων (τνγχάνω, fut. τεύξομαι ε ἔχω, fut. ἔξω). 
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AVENTURER , νυ. à. εἰς κίνδυνον καθ-ίστημι, PETSET à, ὑπο-μιμνάσκω, fut. brs-pvies, acc. 
fus. χατα- στήσω, ACC. : kvap-pinte , fut. ῥίψω, Le régime indir. se met à l'acc. Ὑοὰ la se- 
acc. Aventurer tou} ; τὸν περὶ τοῦ παντὸς κύβον conde fois que j'en avertis les Athéniens, τοὺς 
où τὸν ὑπὶρ πάντων χύξον ἀναῤ-ῥίπτω, fu. ᾿Αϑηναίους πάλιν αὖ τάδε ὑπομιμνήσκω, fut. prions, 
ῥίψω : περὶ πάντων Où nepl τῶν ὅλων χινδυνεύω Thuc. Avertir quelqu'un de son devoir , τὸ δέον 
Ou ἀπο--χινδυνεύω où δια--κινδυνεύω, fut. eve. τινὰ νουϑετέω, &, fut. ou. : τὸ δέον τινὶ Tag 
f S'aventurer dans une entreprise, πρᾶγμά τι δια- αἰνέω, © , fut. αἰνέσω. Avertissent les Rermains 
κενδυνεύω, fut. εὑσω : κινδυνόν τινα αἴρομαι, fut. de prendre garde, παρ-αινῶν τοῖς Ῥωμαίοις ὁρᾷν 
ἀροῦμαι. ἢ ne voulait plus s'aventarer, oùx ἤθελεν (παρ-ατνέω, © , fut. αἰνέσω : ὁράω, ©, fut, be 
ὅτι κινδυνεύειν {χινδυνεύω, fut. sdcu : ἐθέλω | 1x), Ρένε. ἢ Informer, ἀπ-αγγχῶλω, fut. αγγιλῶ, 
fut. ἐθελήσω). dat.— quelqu'un de quelque chose, τινὶ περί 

AVENTUREUX , euSE, adj. hasardeux, ἐπε τινος. Avertir sous main, ὑπ-αγγώλω, fat. 
κένδυνος, ος, ον (comp. éreces, sup. ὁτατος) : ἐπε- αὙγιλῶ, méme régne. Il vint m'en avertir 
σφαλής, ἧς, ἐς (comp. évrepes, sup. éerures).|juimême, αὐτάγγελος ἦλθε πρὸς ἐμέ (ῴχομαι, 
Il Qui aime à s'exposer, κινδυνευτιχός, #, dv: fut. ἐλεύσομαι). 


φιλοχίνδυνος, 06, ον : προπετής, ἧς, ἐς (comp. AVERTISSEMENT , s. m. νουθεσία, ας (ὁ) 
ἔστερος, SUP. ἐστατος). 


νουθέ . “τὸς (τὸ) : ὑπόμνημα, ατος (τὸ) : ὑπό. 
AVENTURIER, ÈRE, s. =. εἴ J. ῥαδιοῦργος, re (i). Se pe θα Sa inu. 
ες à un fou, ἄγαν δὲ μωραίνοντι νονϑετ.» 
AVENUE ;, s. f. chemin pour arriver , ἔφοδος, [para (sous-ent. iori), Plut. Cela vous sera un 
οὐ (ñ) : εἴσοδος, ov (ἡ). Fermer toutes les ave-|gvertissement pour l'avenir, τούτῳ παρ-ἔσται 
noes, τὰς εἰσόδους κάσας ἀπο--κλείω, fut. χλείσω. φοι ὑπομνήματι εἰς τὸ μέλλον ᾿χρῆσδαι ( inpers. 
Ouvrir à quelqu'un les avenues du pouvoir, πάρ-εστι, de πάρ-ειμι, Λα. πκαρ--ἔσομαι : χράο-» 
τινὶ εἷς τὰς ἀρχὰς προ-οδοποιέω, &, fut. ἥσω. μαι, μαι, fut. χρήσομαι). Donner des aver- 
] Allée d'arbres, ὄρχος, ov (ὃ). » Ῥουθετέω, &, fut. ἔσω. — à quel- 
ANËRER, ν. a. vérifier, ἱλέγχω ou ἐξ- qu'en, τινά. Les coups sont des avertissements 
déyxa où χατ-ελέγχω fut. ἐλέγξω, ace. : êoxe— pour les insensés , νουθετοῦνται πληγαῖς οἱ ἀνόητοι, 
μάξω, fut. do, acc. Avéré, ἐδ, δεδοκιμασμένος, | pot. ΠΠ lei donna beaucoup d’utiles avertisse- 
ἢ, Ov: χατάδηλος, ος, ὃν : πρόδηλος, ος, ὃν. Leur ΒΕ , ΡΝ 
Dico on avérée, mardi de nt ταν πϑρὰ tint racine αὐτῷ (παρ᾽ 
(ἀδιχέω, &, fut. ἡσω). Qui n'est pas avéré, de quelqu'un, τινὶ νουθετοῦντι où παρ-αινοῦντι 
ἄδηλος, ος, ὃν. ' φείδομαι, fut. πείσομαι. || Avertissement d’un 
AVERSE , s. f. BuËpos, ov (ἢ). Une averse bvre, asant-propos, πρόλογος, οὐ (ὁ). 
étant survenue, ὅμθρου μεγίστου χαταῤ'ῥαγέντο ϊ AVRU » 3. m action d'avouer, ἑμολογία, 
(χαταῤ-ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι). ας, (ἡ). Faire l'aveu de, ὁμολογέω, ὦ, Λα, 
AVERSION , s. f. ἀπέχθεια, ας (ἡ). Avoirl ce, acc. Il est coupable de son propre aveu, 
de l'aversion pour, ἀπο-στρέφομαι, fut. στρα- ὁμολογεῖ ἠδυκηκέναι où ἠδικηκώς (ἀδικέω, à, fut. 
φήσομαι, ace. — pour quelqu'un, τινά. — pour|jeu). Arracher à quelqu'un l'aveu de son 
faire quelque chose, ποιεῖν τι. N'avoir d’aver-| cime » τινὰ ὁμολογεῖν τὰ ἑαυτῷ πεπραγμένα ἀναγ- 
stop pour rien, οὐδὲν ἀπο-στρέφομαι. ϑ6ῃεν} ἄγω, fut. do. On prendrait ce discours non pour 
pour quelqu'un ox quelque  — étrange | Le apologie, mais pour un aveu, τὸν λόγον 
aversiOn, τινὰ OÙ τὶ στυγέω Ou ἀπο-στυγέω, &, ἐπολογί ἀλλ᾽ ὁμολογίαν τῶν ἐγκαλου 
fut. fau. Devenir un sujet d'aversion, δι᾽ ἀκ- ah -" νομίσειε (νομίζω, fut. 2. 
ἀχϑείας γένομαι, fut. γενήσομαι, ou d’un seul mot Isoer. De l'aveu de tout le monde, ὁμολογου- | 


ἀπ-έχθομαε ou ἀπ-εχθάνομαι, fut. εχθήσομαι. — μένως, Plut. De l’aveu de tout le monde, la 
Pour quelqu'un, τινί. 1] devint pour tous les dieux ’ 7 ᾽ 


un sujet d'aversion, ἀπ-ήχθετο πᾶσι θεοῖς, Hom. ΠῚ — " ἘΣ ἠὲ en Pas 
AVERTIN, s. m. frénésie, οἵστρος, ov (ὃ). Ré D de ai élait 

9 
AVERTIR, ν. a. admonéter, éclairer par fille d'Axiechus, ὁμολογεῖται ὅτι θυγάτηρ ἦν 
265 aus, νουθετίω, ὥ, fut. ἡσω, acc. || Faire ἡ τιον, plu, | Approbasion, ηνώμας ὡς (ile 


συ (ὁ, à). 


’ 


par la présomption, τετύφωμαι (parf. passif de 


L'aveuglement de l'esprit, ἡ τῆς ψυχῆς τύ- 
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gén. — animé d'un désir ardent, insatiable, 
ἄπληστος, oc, ὃν, gén. Je suis aussi avide 
qu’un autre de richesses, εἰμὶ ἄπληστος κἀγώ, 
ὅσπερ οἱ ἄλλοι, χρημάτων, ΧΈπ. Être ande ἀδ,. 
ἀπλήστως ou ἐπιϑυμητικῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. 
ou πρός avec l'acc. : ἐπι-ϑυμέω, ὥ, fut. ἥσως 
gén. Il est si avide de commandement , εἷς 
τοῦτο ἐπιϑυμίας ur τοῦ ἄρχειν (fre, fut. ἥξω). 
Us sont plus avides de gloire que de richesses, 
πλείω τῆς δόξης ἐπιθυμίαν ἔχουσιν ἃ τοῦ πλούτου 
(χω, fut. ἴξω). Être avide de plaisir, τῆς 
ἡδονῆς πόθω χρατέομαι, οὗμαι, fut νϑήσομαι. 
Le plus souvent avide se troduit par un adjectif 
composé : Avide de gloire, φιλόδοξος, ος, ον---- 
de carnage , φιλαίματος, 06, 07. — de richesses, 
φιλοχρήματος, ἐς, ον, δίς. 

AVIDEMENT, ααν. ἀπλήστως. 

AVIDITÉ, s. 7. ἀπληστία, ας (ἡ). Avoir une 
grande avidité de gloire, πρὸς τὴν δόξαν ἀπλή- 
στως ἔχω, fut. ἕξω, οἱ ἀπλήστως διάκειμαι, 
fut. κείσομαι. Se porter avec avidité vers, ὁρμάο- 
μαι, œpat, fut. ἥσομαι : ὁρμῇ οἱ σπουδῇ φέ- 
ρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι. — vers quelque chose, 
πρός τι οἱ ἐπὶ ὁ | 

AVILIR , v. a. ταπεινόω, ὦ, fui. ὦσω, &ec. 

AVILISSEMENT , ε. m. ταπείνωσις, ss (ἡ). 

AVINÉ, ἐκ, adj. οἰνωμένος, Ἢ, ον (partic. 
parf. αοἰνόομαι, οὗμαι, fut. ὠϑήσομαι), «{τίείι. 
AVIRON , s. m. πλάτη, nç (ἡ). 

AVIS , s. m. opinion, yreus, Ἐς (ἡ). Voilà 
mon avis, ταύτην τὴν γνώμην ἔχω, fu. ἕξω. 
Je suis du même avis que cet homme, τὴν 
αὐτὴν ἔχω γνώμην ἐκείνῳ. Étant d'avis les uns 
de se mettre en mer, les autres de rester, 
ἡνώμην ἔχοντες οἱ μὲν ἐχ-πλεῖν, οἱ δὲ μή (ἐχ- 
πλέω, fut. πλεύσομαι), Thuc. Tous ceux du 
même avis, ὅσοι τῆς αὐτῆς γνώμης ἦσαν (mparf. 
α εἰμ), Thuc. Être d'un avis opposé, τῆς évav- 
τίας γνώμης εἰμί. — à celui de quelqu'un, τινί. 
Se tenir opiniâtrement à son avis, τῆς ἐμαυτοῦ 
Ῥώμης ἔχεμαι, fut. ἕξομαι, Thuc. Donner on 
dire son avis, γνώμην τίϑεμαι, fut. θήσομαι, 
Dém. : γνώμην λέγω, fu. Mo ou ἐρῶ, Plut. : 
“νώμην ἀπο-φαίνομαι, fut. φανῶμαι, Dém. Per- 


Sans l'aveu de ses parents, ἄνευ τῆς τῶν γ0- 
νέων γνώμης. De l'areu de son maître, ὁπι- 
τρέποντος τοῦ διδασχάλου (ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω). 
Sans l'aveu de personne, ἀπ᾽ οὐδενὸς γνώμης. 
|| Sans aveu, qui est sans aveu, sans feu ni 
lieu, ἀνέστιος, 06, Ov. ᾿ 
_ AVEUGLE, adj. au propre et au fig. τυφλός, 
ἡ, ὁν (οοπρ. ὅτερος, sup. éraroç). Presque aveugle, 
ὑπότυφλος, ος, ον. Rendre aveugle , τυφλόω ou 
ἐκ-τυφλόω, ὧφ fut. écw, acc. La Fortune que 
l'on a faite aveugle, ἡ ἐχ-τετυφλωμένη Τύχη, 
Plut. Devenu aveugle, τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπηρὼ- 
μένος, ἢν ον (de πηρόω, ὦ, fut, dou). || Au fig. 
Être aveugle des yeux de l'âme, τυφλός εἶμι 
τῆς ψυχῆς τὸν ὀφθαλμόν, Luc. Impétuosité 
aveugle, ἡ ἄλογος ὁρμή, ἥς. Passion aveugle, 
ἡ ἄλογος ἐπιθυμία, ας. Présomption aveugle, 
rügoc, ou (ὃ). Remplir d'une aveugle présomp- 
tion, τυφόω, ὦ, fut. &ow , acc. Pourquoi le vin 
inspire-til une fureur aveugle? διὰ τί ὁ οἶνος τε- 
τυφωμένους ποιεῖ καὶ μάνικούς; Aristt. || Être aveu- 
gle sur, παρ-οράω, ©, fut. ὄψομαι, acc. — sur 
les fautes de ses enfants, τὰ τῶν παίδων ἅμαρ- 
τήματα. \| À l’aveagle, au hasard, εἰχῇ : αὕτως. 

AVEUGLÈMENT , adv. ἀλόγως : ἀλογίστως : 
προπετῶς. Se précipiter aveuglément, προπετῶς 
φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. S'abandonner aveu- 
glément à sa colère, ἐπι- δίδωμι ἐμαυτὸν τῇ 
ὀργῇ» fut. ἐπι-δώσω. : 

AVEUGLEMENT, s. πι. τυφλότης » nroç (ἡ). 


φλωσις, τὡς. 

AVEUGLER, v. a. τυφλόω où ἐχκ-τυφλόω, 
ὦ, fut. wow, acc. Aveugler la raison, τὰς 
φρένας τυφλόω, &, fut. ὦσω. Être aveuglé par la 
passion, τῇ ἐπιθυμίᾳ τυφλώττω, sans fut. 
Hérodn. Ceux dont la raison est aveuglée, οἱ 
τυφλώττοντες τὸ ἡγεμονιχόν, Grég. Être aveuglé 


τυφόω, ὦ, fut. wow), Dém. || S'aveugler sur, 
παρ-οράω, ὥ, fut. ὄψομαι, acc. On s'aveugle 
sur un petit défaut, ὀλίγον πονηρὸν rap-oparu, 
Aristt. S'aveugler sur l’état de ses affaires, 
πρὸς τὰ χὐνόμενα ἀμθλυώττω, fut. ώξω. Celui 
qui aime s'aveugle sur les défauts de l’objet aimé, 
τυφλοῦται τὸ φίλουν ἐπὶ τὸ φιλούμενον (τυφλόομαι, 
μαι, fut. ebioua), Plut. Aveugler quel- 
qu'un sur les défauts de ses enfants , τινὰ 
τὰς τῶν παίδων χκαχίας χλέπτω, fut. χλέψω. 
AVIDE, adj. désireux, ἐπιθυμητυκῦς, ἡ, ὅν, 


δια--φερόντων πρὸς ἀλλλους (δια-φέρω, fine 
δι-οίσω). On se rangea à cet avis, αὗτη ἡ 
“νώμη ἐχράνησε (χρατέω, ὦ, fut. ἤσω)» Être 
tous du même avis, ὑμογνωμονέω, &, fut. 
fou. Je suis de votre avis en cela, ὁμογνω- 


CRE 


sonne n'étant du même avis, ταῖς νώμαις - 


AVI 


evo ra τοῦτο. Être partagé entre deux avis, 
διχογνωμονέω, ὦ, fut. now. Je saurai leur avis 
_ là-dessus, μανθάνειν pÜde & mpl αὐτῶν 1:- 
᾿ νώσχουσι (πινώσκω, fui. γνώσομαι), Luc. Voilà 
: mon avis; si quelqu'un croit en avoir un 
meilleur, qu'il parle, ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω γινώσχω : 
el δὲ ἄλλος τις ὁρᾷ ἄμεινον, λεγέτω (ὁγνάω, ©, 
. fut. ὄψομαι : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Xén. 
Changer d'avis, μετα-γινώσχω, fui. γνώσομαι. 
Faire changer d'avis à quelqu'un, τινὰ τῆς 
Trénnc ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο- στήσω, ou simplement 
τινὰ μετα-πείδω, fut. πείσω. Je suis d'un autre 
avis, ἄλλως μοι δοκεῖ (δοκέω, &, fut. διξω). Le 
plus grand nombre fut d'avis que, τοῖς πλεί- 
στοις ἔδοξε. Α mon avis, ὡς ἔχω γνώμης : ὡς 
ἐμοὶ δααῖ : ἐμοὶ δοκεῖν. De l'avis de tout le 
monde, ὁμολογουμένως. || Aller aux avis, déli- 
bérer , βουλεύομαι, fut. εύσομαι : εἰς βουλὴν ἔρ- 
χομαι, fut. διεύσομαι. — sur un sujet, περί τινος. 
Mettre une chose aux avis, prendre les avis sur 
une chose, βουλὴν περί τῖνος ποιέομαι, εοὖμαι, 
fut. ἥσομαι, où προ-τίϑημι, fut. προ-ϑήσω, Dém. 

Ans, conseil, συμδουλή, ἧς (ἡ). Demander 
avis à, preudre avis de, τινὶ συμ-(ουλεύομαι, 
fut. shoua. Donner des avis à quelqu'un, 
τινὶ συμ-Θουλεύω. fut εὐσω. — sur quelque 
chose, περί τινος. — sur ce que l’on doit 
faire, τί χρὴ ποιεῖν. — sur la manière dont 
il faut se conduire, περὶ τοῦ πῶς διῖ ἀνα- 
στρέφεσθαι (ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι). 
Donner à quelqu'un de bons avis, χρηστά τινι 
παρ-αινέω, &, fut. αἰνέσω, ou παρ-αγγῶλω,] ὦ 
fut. αγγιλῶ. Recevoir mal les avis, τοῖς παρ- 
αὐτιλλομένοις ἀγαναχτέω, ὦ, fut. row. || Pré- 
ceple, παράγγελμα, arc (τὸ). Je tâcherai de 
vous donner quelques avis en peu de mots, 
πειράσομαί où συντόμως ὑπο-τίθεσθαι (πειράομαι, 
ὥμαι, fut. douar : ὑπο-τίϑεμαί, fut. θήσομαι), 
Jsocr. 

Ans, nouvelle qu'on fait parvenir, ἀγγελία, 
ας (ὃ). Donner à quelqu'un svis de quel- 
que chose, τινὶ περί τινος än-aÿyiu, fut. 
ayyda.—secrètement, ὑπ-αγγέλλω, fur. αγγελῶ. 
On lui donna avis de l’arrivée des ennemis, 
περὶ τῶν πολεμίων παρ-ηγγέλθη où ἀν-ηγγέλθη 
αὑτῷ (παρ-αγγώλω ou ἀν-αγγώλω, fut. αὙγιλῶ). 
Avoir avis de quelque chose, τὶ ou περί τινος 
πυνϑάνομαι, fut. πεύσομαι. Recevoir de quel- 
qu'un l'avis de quelque chose, τινός où ἔχ 
τίνος OU παρά τινὸς τι πυνϑάνομαι. 


AVO JOT 


AVISÉ, ἐκ, ad). φρόνιμος, ος, ὃν (comp. 
repos, sup. wraros). Mal avisé, ἄφρων, ων, 
cv (Comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : doc, 
06, ον (Comp. ὅτερος, sup. üraroç). Je ne ferai 
pas cela, il faudrait que je fusse bien mal 
avisé, οὐ δὴ ποιήσω τοῦτο : οὖχ οὕτω τετύφωμαι 
(τυφόομαι, οὔμαι, fut. wbrooua), Dém. 

AVISER, νυ. a. avertir, νουϑετίω, ©, fut. 
ow, acc. Âviser quelqu'un de quelque chose, 
τινὶ περί τινος ἀποαγγώλω, fut. αγγελῶ, || éper- 
cevoir, χαϑθεοράω, &, fut. xar-choux, acc. 
Il Réfléchir à, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι : oxi- 
πτομαι, fut. σκέψομαι. —à quelque chose, περί 
τινος. J'y aviserai, σχέψομαι περὶ τούτου. On γ᾽ 
avisera, μελήσει τούτου (impers. μέλει, fut. με- 
λύσει). || S'aviser de, im-voiw, ὦ, fut. row, 
acc. Ils s'avisèrent d’un prétexte, εὗρόν rive 
πρόφασιν (εὑρίσκω, fut. εὑρήσω). Je me suis 
enfin avisé de cet expédient, ἐτεχνησάμην ποτὲ 
τοῦτο (τεχνάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι). 

AVITAILLEMENT, s. m. ἐπισιτισμός, cù (δ). 

AVITAILLER, v. a. ἐπι-σιτίζω, fus. (sw, acc. 

AVIVER, v. a. rendre plus vif, plus bril- 
lant, λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. || Rendre 
plus aigu, ὀξύνω, fut. υνῶ, acc. | 

AVOCASSER , v. n. δικολογέω, ὦ, fut. ‘now. 

AVOCAT, s. m. — de profession, δικολό-- 
γος, οὐ (ὁ). Exercer la profession d'avocat , δι- 
κολογέω, ὥ, fut. ἥσω. Avocat consultant , 3t- 
χογράφος, cu (ὃ). || Défenseur, συνήγορος, οὐ (ὃ), 
Être l'avocat de quelqu'un, τινὶ συν-ηγορέω, 

ν Jut. now. Prendre quelqu'un pour avocat, 
συνήγορον τινα αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 
Les honoraires de l'avocat, τὸ συνηγοριχόν, où. 

AVOINE, s. f. βρόβος ou βρῶμος, ou (ὃ). 

AVOIR, v. a. posséder, ἔχω, fut. ἕξω, acc. 
Il a de la vertu, ἀρετὴν ἔχει. Avoir en par- 
lage, avoir sa part de, μετ-έχω, fut. μεϑ-έξω, 
gén. Les sutres animaux n'ont pas de raison, 
τ᾽ ἄλλα ζῶα οὐ μετ-έχει τοῦ λόγου. Qui ἃ les 
vices de quelqu'un sans en avoir les vertus, 
ὁ πονηρίας μὲν τινὶ aT-éyov, ἀρετῆς δὲ μή. Le 
verbe avoir se tourne souvent par le verbe être, 
et se traduit alors par siui, fut. ἔσομαι, ou 
par br-apye, fut. br-dpEw. J'ai un champ, 
une maison, ἔστι μοι ἀγρός, οἰκία. Il n’a qu’un 
seul habit, ὑπ-αάρχει αὐτῷ μία ἐσθής. Ils avaient 
des vivres pour un an, ὑπ-ῆρχεν αὐτοῖς σῖτα 
εἰς ἐνιαυτόν. Je n'ai point d'argent sur moi, 
ἀργύριόν μοι οὗ πάρ-εστι (πάρ-ειμι, fus. ἐσομαι). 
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J'ai comme vous part à son amitié, pér-]|jours qu'il était absent, τριταῖος ἤδη ἀποήει (ἀπ- 
ἐστί μοι, ὥσπερ καί σοι, τῆς αὐτοῦ φιλίας (uér-|suu, fut. ἔσομαι). Il y avait cinquante ans 
εἰμι, fut. ἐσομαι). Souvent aussi il se iourne qu'il enseignait les belles-lettres , πεντηκοστὸν 
por le verbe se servir, χράομαι, bp, fut. ro ἐτύγχανε τὰ γράμματα διδάσκων (τυγχάνω, 
χρήσομαι, dat. Avoir quelqu'un pour ami, φίλῳ | fut. τεύξομαι : διδάσκω, fut. διδαξω). Il y a trois 
τινὲ χράομαι, ὥμαι. Avoir un esprit pénétrant, |ans qu'il est venu nous voir, τρίτον ἤδη ἔτος 
ὀξείᾳ κεχρῆσϑαι διανοίᾳ. Avoir en abondance, ἦλθε πρὸς ἡμᾶς ( ἔρχομαι, fut ἐλεύσομαι). Il y 
εὐπορέω, à, fut. now, gén. Avoir de grandes | avait trois ans qu'il régnait, lorsqu'il mourut, 
richesses, χρημάτων εὐπορέω, &. Avoir de quoi ᾿ τρία ἔτη βασιλεύσας ἀπ-ΐέθανε (βασιλεύω, fus. 
vivre, τῶν χαθ᾽ ἡμέραν εὐπορέω, ©. N’avoir pas  εὐσω : ἀπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμα!). 
de, ἀπορέω, &, fut. now, gén. N'avoir pas le| Avomm 4, suivi d'un infinitif, se rend par ἔχω, 
nécessaire, τῶν καϑ' ἡμέραν ἀπορέω, ὦ : ἐν fut ἕξω, avec l'infin. Je n'ai rien à dire, οὐδὲν 
χρείᾳ τῶν ἐπιτηδείων εἰμί, fut ἔσομαι. Parce ἔχω λέγειν. Voilà les observations que j'avais 
qu'ils n’ont point de quoi vivre, διὰ τὴν ἔνδειαν [ἃ faire, τοῦτα εἶχον προ-τεῖναι (προ-τείνω, fu. 
τῶν καϑ' ἡμέραν. Avoir peu de quelque chose,  τενῶ). J'ai un ouvrage à achever, ἔργον τι 
ἐνδιῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. : σπανίζω, fut. lou, ] ἀνύτειν μῶλλω, fut. μελλήσω. Les lettres que vous 
gén. Qui n’a pas beaucoup de, ἐνδεής, ἧς, &,|avez à écrire, ἐπιστολαὶ ἄς διῖ σε γράφειν 
avec le gén. Qui n’a point d'amis, d'alliés, [(γράφω, fut. γράψω). Vous n'avez qu’à choisir, 
etc. , φίλων, συμμάχων ἔρημος, ος, ον, OÙ ψιλός, | ἔξεστί σοι, ὅτι ἂν βούλῃ, αἱρεῖσϑαι (ἕξ-ἐστι, fus. 
ἡ, év. N'avoir point de courage, ἀϑυμέω, ὥ, ] ἐξ- ἔσται : βούλομαι, fut. βουλήσομαι : αἱρέομαι, 
fut. “cu. Qui n'en ἃ point, ἅδυμος, ος, ον. ἰοῦμαι, fut. αἱρήσομαι), Qu'avez-vous à vous 
N’avoir point de force, ἀδυνατέω, &, fut. ñouw: | plaindre? τί μέμφῃ (μέμφομαι, fut. μέμφομαι) ; 
ἀσϑενέω, ὦ, fut. vou. Qui n’en a point, ἀσθενής, | Qu'aviez-vous à objecter ? τί γάρ où παρ--ἦν ἀντι- 
ἧς, ἐς. On forme ainsi un grand nombre ἀξ] λέγειν (πάρ-εἰμι, fut. παρ- ἔσομαι : ἀντι-λέγω, fut 
verbes et d'adjectifs, indiqués aux divers arti- | λέξω); Qu'avais-je à faire ? τί ἂν πάθοιμι (πάσχω, 
cles de ce dictionnaire. fut. πείσομαι) ; || N’avoir que faire de, n'avoir 
Avon, acheter, acquérir, ὠνέομαι, cümat, | pas besoin, οὐδὲν δέομαι, fut. δεήσομαι, gén. Je 
fut. ὠνήσομαι (aor. ἑωνησάμην ou ἐπριάμην). | n'ai que faire de ses conseils, οὐδέν μοι δεῖ τῆς 
J'ai eu cela pour dix talents, ἐπριάμην τοῦτο δέκα | αὐτοῦ vweubsaixc ( impers. δεῖ, fut. δεήσει). 
ταλάντων. Qu'on ἃ ow qu'on peut avoir pour] Avon entre aussi comme auxiliaire dans le 
peu d'argent, εὐτελής, ἧς, ἐς : ὀλίγου ὦνιος, ος, | plupart des verbes français, et alors il se tra- 
ον. — pour une obole, éGomaics, α, ον. — | duit en grec par Les temps correspondants. J'ai 
pour trois oboles, τριοδολιμαῖος, α΄, ov.— pour | aimé, mipünxz ou ἐφίλησα. Avoir aimé, πεφι- 
rien, οὐδενὸς ἄξιος, a, ον. λυκέναι. Ayant aimé, φιλήσας ou πεφιληχώς. 
ἘΝ Avon à quelqu'un, avoir quelque chose | Voyez les grammaires. 
contre lui, τινὶ δυσχεραίνω, fut. ave. À quil *AVOISINER, ν. a. γειτνιάω, ὦ, fut. dow, 
en avez-vous? τίνι δυσχεραίνεις; Ils ont quelque | dat. Ce qui m'avoisine , τὸ ἐκ γειτόνων μοι. Qui 
chose entre eux, δια-φέρονται πρὸς ἀλλήλους (δια- |'avoisine le ciel, οὐρανομήκης, ne, ec. 
φέρομαι, fut. δυ-οίσομαι). AVORTEMENT, s. m. ἔχτρωςις, εὡς (ἡ) : 
Avon faim, soif, peur, etc. Voyez les subs-|ixrpuouss, où (ὁ) : ἄμδλωσις ou ἐξαάμδλωσις, 
tantifs. ἕως (ἡ). Avortement des bonrgeons, À τῶν 
x Avom se tourne par le verbe être, εἰμί, [ ὀφθαλμῶν ἅμδλωσις, τως, Théophr. 
fut. ἴεομαι. Il y a des hommes qui, εἰσὶν äv- | AVORTER, v. n. acoucher ou mettre bas 
Φρωποι, et souvent ἔστιν pur, οἵτινες, Il|avant terme, ἐχ-τιτρώσχω, fut. ἐχ-τρώσω : ἀμ.- 
n'y a personne qui, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις. Il δλίσκω ou &E-auGioxe ou ἀπ-αμδλίσχω, fut. 
JL y eut un temps où, ἦν χρόνος ὅτε. Il y a des ἰ αμδλώσω. Avec ious ces verbes on sous-entend 
pays où, ἔστιν ὅπου. ἢ] n'y a pas moyen que, |le régime βρέφος ou autre semblable. Faire 
οὐκ ἔστιν ὅπως, indic. N'y a-t-il que cela? μῶν |avorter, en ce sens, ἐχ-τρῶσαι ou ἐξ- αμθλῶσαι 
τοῦτο μόνον (sous-ent. icri); Il y ἃ dix πιοὶς [ποιέω, ὦ, fut. ἡσω. || Ven au monde déju 
que» εἰσὶ δέχα μῆνες ὅτε. I] y avait trois ᾿ ργίνέ de vie, ἐκ-τιτρώσχομαι, fut, τρωϑήσομαι.. 
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Faire avorter , en ce sens, ἐχ-τιτρώσκω, fut. 
τρώσω, æcc. Avorlé, όδ, ἐχτρωματαῖος, &, ον. 
Fétus averté, voyez Avonros. Les bourgeons 
avorient, ἁμολοῦνται οἱ ὀφθαλμοί (ἀμόλόομαι, 
par, fut. ὠϑδήσομαι, Théopkr. ἢ Echouer, 
αφάλλομαι, ful. σφαλήσομαι. La fortune fit avorter 
son dessein, ὄσφολεν αὐτοῦ τὴν Ἰνώμην ἡ τύχη 
(οφάλλω, fu. σφαλῶ), Hérodn. Les dieux font 
souvent avorter 306 desseins, πολλὰ o θεοὶ 
σφάλλωσιν ἡμᾶς, ÆEnrip. 1] vit avorter ses des- 
seins, τῶν ἐλπίδων ἐσφάλη (aor. 2 passif de 
σφάλλω), Hérodu. : τῶν ἐλπίδων ἥμαρτε (de ἁμαρ- 
τάνω, Ju. ἀμαρτύήσομαι), Plus. 

AVORTON, s. m. ἔχτρωμα, ατὸς (τὸ): 
deux, «τος (τὸ) : ἀμδλωθρίδεον, οὐ (τὸ). |] Un 
averion, un nain, νανίον Où ναννίον, où (τὸ) : 
mOwbpidicv, ou (τὸ). 

AVOURR , v. a. convenir, ὁμολογέω, ὦ, fut. 
ἦσω, acc. Il a avoué le meurtre, ὡμολόγησε τὸν 
φόνον. Ce n'est pas né honte d'avouer sa pau- 
vreté, τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρόν. J'avoue 
que j'ai fait, ὁμολογῶ πεποιηκέναι οἷ πεποιηχώς 
ou ποιήσας. Appliqué à la question il avoua tout, 
κατα -τεινόμενος ὑπὸ τοῦ βασάνου ὡμολόγεσει. Faire 
avouer à quelqu'un son crime, τινὰ ὁμολογεῖν 
τὴν αἰτίαν raie, ©, ful. now, Où ἀναγκάζω, 
fut. ἄσωβ. Il faut que la torture vous fasse 
avouer vos perfidies, δεῖ σε στρεύλούμενον si- 
πεῖν ἃ πεκανούργηχας (στρεθλόω, ©, fut. ώσω : 
πανουργέω, ὦ, μι. ἔσω), 4ristph. La douleur 
lui fait avouer la vérité, κατα-τεινόμενος τἀληθῆ 
λέγει (χατα-τείνομαι, fut. ταθήσομαι : λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Je vous avouerai franchement que, 
ἐξ -ἐρῶ σοι χαὶ τοῦτο, ὅτι (ἐξ -αγορεύω, fu. ἐξ -ερῶ). 

Avouea , reconnaitre, ἀνα-δέχομαι, fut. δί- 
Eu, acc. Il avoua cet enfant pour son fils, 
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ἀν-εδέξατο τὸν παῖδα. Ayant élé avoué per son 
père, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀνα-δεχϑείς, εἶσα, ἐν. Il sa. 
voue Île fils du berger, ὁμολογεῖ ἐκ τοῦ ποιμένος 
εἶναι (ὁμολογέω, ὦ, fut, raw. S'avouer vaincu, 
ὁμολογῶ ἧἡσσημένος (ἧἡσσαομαι, Quai, fut. ἡσση- 
θήσομαι) : ὁμολογῶ ἥσσων ὧν (ραγιΐε. ἄ εἰμί 
fut. ἔσομαι). C'est une chose avouée par tout 
le monde, ὁμολογεῖται ὅτι... 

Avovza, approuver, railfier, χυρόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Le prince avoua les démarches de son 
ambassadeur, τὰ πεπρεσθευμένα πάντα ἐχύρωσεν 
ὁ βασιλεύς. || S'avouer de quelqu'un, s’autoriser 
de son nom, παρά τινος συν-ίσταμαι, fut. συ-- 
στήσομαι. 

AVRIL, 4. m. ἀπρίλιος, ou (ὃ, G. M. 

AXE, 2. m. ἄξων, ονὸς (ὃ). 

AXILLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῶν μασχαλῶν 
ou ἐπὶ τῶν μασχαλῶν. 

AXIOME, s. m. ἀξίωμα, arcs (τὸ). 

AXONGE, 42. f. σίαλος, cu (ὁ). 

AYEUL, 2. m. πάππος, οὐ (ὁ). || Les aycux, 
οἱ πρόγονοι, ὧν. Voyez Aïruz, Aleux. 

AZEROLE, s. f. fruit, ὁ τῆς χραταιγοῦ χαρ- 
πὸς, οὖ. 

AZEROLIER, s. m. χραταιγός, οὔ (ἡ). 

AZUR, 4. πι. couleur, κύανος , οὐ (ὁ). 
D’azur, qui est de couleur d'azur, χυάνεςς, a, 
cv. Déesse aux yeux d'azur, 0x χυανῶπις, ιδὸς 
(ἡ). Avoir la couleur de l'azur, χυανίζω, 
fu. : 

AZURÉ, ἐκ, adj. κυάνεος, α, ον. Qui a une 
robe azurée, χυανόπεπλος, ος, cv. — une proue 
azurée, χυανοόπρωρος, 06, ὧν. 

AZYME, adj. sans levain, &ouoç, ος, ον. 
Les azymes, τὰ ἄζυμα, ων. La féle des 
azymmes, À τῶν ἀζύμων ἑορτή, ἧς. 


’ 
100. 


B. 


B , La seconde lettre de l'alphabet, βῆτα,, indécl. 
(τὸ). Qui ne sait ni À ni B, ἀναλφαύητος, ce, 


un babil inconsidéré, πολύφωνος ὁ οἶνος, χαὶ λα- 


λεᾶς ἀκαίρου χατα-πίμπλησι (κατα --πίμπλημι, fui. 
«λήσω), Ρίμι, Étourdir par son babil, περι-λαλέω, 


ὦ, fut. now, ace. Qui n'a que du babil, λα- 


ον, | d'äaxiw, ὦ, fut. 
BABIL, 2. m. λαλιά, ἃς (ἡ). Le vin excite 


λιὰν μόνην ἡσχηχώς, viæ, de (partic. parf. 
oo). Babil agréable, στω- 
μυλία, ας (ἡ). Qui a un babil agréable, στω- 
μύλος, ἡ, ον. || Babil des oiseaux, μινύρισμα, 
aroç (τὸ). 

BABILLARD , anne, adj. λάλος, ἡ, cv (comp- 


στερος, δ}. ἰστατος) : subst. ἀδίλεσχος, cu (ὁ, ἡ), 
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J'ai comme vous part à son amitié, pér- 
seri μοι, ὥσπερ χαί σοι, τῆς αὐτοῦ φιλίας (μέτ- 
εἰμι, fut. ἔσομαι). Souvent aussi il se tourne 
| por le verbe se servir, χράομαι, bua, fut. 
χρήσομαι, dat. Avoir quelqu'un pour ami, çûüs 
τινὲ χράομαι, ὥμαι. Avoir un esprit pénétrant, 
ὀξεία κεχρῆσθαι διανοίᾳ. Avoir en abondance, 
εὐπορέω, &, fit. now, gén. Avoir de grandes 
richesses, χρημάτων εὐπορέω, ὥ. Avoir de quoi 
vivre,rüv χαθ᾽ ἡμέραν εὐπορέω, ὥ. N'avoir pas 
de, ἀπορέω, &, fut. ἥσω, gén. N'avoir pas le 
nécessaire, τῶν x ἡμέραν ἀπορέω, ὦ : ἐν 
χρεία τῶν ἐπιτηδείων εἰμί, fu ἔσομαι. Parce 
qu'ils n’ont point de quoi vivre, διὰ τὴν ἔνδειαν 
τῶν καϑ' ἡμέραν. Avoir peu de quelque chose, 
ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. : σπανίζω, fut. ἰσω, 
gén. Qui n’a pas beaucoup de, ἐνδεής, ἧς, ἔς, 
ἄνες le gén. Qui n'a point d'amis, d'ailiés, 
etc. , φίλων, συμμάχων ἔρνμος, ce, ον, ou ψιλός, 
ἡ, dv. N'avoir point de courage, ἀδυμέω, &, 
fut. ἔσω. Qui n'en ἃ point, ἄδυμος, ος, cv. 
N'avoir point de force, ἀδυνατέω, ὥ, fut. now: 
ἀσϑενέω, ὦ, fut. ἡσω. Qui n'en a point, ἀσϑενής, 
ἧς, ἐς. On forme ainsi un grand nombre de 
verbes et d'adjectifs, indiqués aux divers arti- 
cles de ce dictionnaire. 

Avon, acheter, acquérir, ὠνέομαι, οὖμαι, 
fut. ὠνήσομαι (aor. ἑωνησάμην ou ἐπριάμην). 
J'ai eu cela pour dix talents, ἐπριάμην τοῦτο δέκα 
ταλάντων. Qu'on ἃ ou qu'on peut avoir pour 
peu d'argent, εὐτελής, ἧς, ἔς : ὀλίγου ὥνιος, ος, 
ον. — pour une obole, ὀξολιμαῖος, α, ον. — 
pour trois oboles, τριοδολιμαῖος, æ&, ov.— pour 
rien, οὐδενὸς ἄξιος, α, ον. 

Ex Avon à quelqu'un, avoir quelque chose 
contre lui, τινὶ δυσχεραίνω, fut. ave. À qui 
en avez-vous? τίνι δυσχεραίνεις; Ils ont quelque 
chose entre eux, δια- φέρονται πρὸς ἀλλήλους (δια- 
φέρομαι, fut. δι-οίσομαι). 

Avon faim, soif, peur, etc. Voyez les subs- 
tantifs. 

x Avon se tourne par le verbe être, εἰμί, 
fut. ἔσομαι. Il y a des hommes qui, εἰσὶν ἄν- 
buru, e souvent ἔστιν ἄνθρωποι, οἵτινες, Il 
n'y a personne qui, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις. Π 
I y eut un temps où, ἦν χρόνος ὅτε. Il y a des 
pays οὐ, ἔστιν ὅπου. Π] n'y a pas moyen que, 
οὐκ ἔστιν ὅπως, indic. N'y a-t-il que cela? μῶν 
τοῦτο μόνον (sous-ent. icri); Il y ἃ dix mois 
ques εἰσὶ δέκα μῆνες ὅτε. 1] y avait trois 


αὐτου 
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jours qu'il était absent, τριταῖος ἤδη én-yet (2x- 


εἰμι, fut. doux). Il y avait cinquante ans 
qu’il enseignait les belles-lettres ,| πεντηκοστὸν 


ἔτος ἐτύγχανε τὰ γράμματα διδάσκων (τυγχάνω, 


fut. τεύξομαι : διδάσχω, fut. διδάξω). Il y ἃ trois 
ans qu'il est venu nous voir, τρίτον ἤδη ἕτος 
ἦλθε πρὸς ἡμᾶς ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Il y 
avait trois ans qu'il régnait, lorsqu'il mourut, 
τρία ἔτη βασιλεύσας ἀπ-έϑανε (βασιλεύω, fus. 
εύσω : ἀπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμα!). 


Avom 4, suivi d’un infinitif, se rend par ἔχω, 


fut. To, avec l'infin. Je n'ai rien à dire, οὐδὲν 
ἔχω λέγειν. Voilà les observations que j'avais 
ἃ faire, τοῦτα εἶχον προ-τεῖναι (προ-τείνω, fus. 
τενῶ). J'ai un ouvrage à achever, ἔργον τι 


ἁνύτειν μῶλω, fut. perce. Les lettres que vous 
avez à écrire, ἐπιστολαὶ ἃς δεῖ σε γράφειν 


(γράφω, fut. γράψω). Vous n'avez qu’à choisir, 


ἕξιστί σοι, ὅτι ἄν βούλῃ, αἱρεῖσϑαι (ἕξ-ἐστι, fut. 
ἐξ-ἐσται : βούλομαι, fut. βουλήσομαι : αἱρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι). Qu'avez-vous à vous 
plaindre? τί μέμφῃ (μέμφομαι, fut. μέμφομαι) ; 
Qu'aviez-vous ἃ objecter ? τί γάρ σοι παρ--ἣν ἀντι- 
λέγειν (πάρ-εἰμι, fut. παρ-ἔσομαι : ἀντι-λέγω, fat. 
λέξω) ; Qu'avais-je à faire ? τί ἂν πάθοιμι (πάσχω, 


fut. πείσομαι) ; || N'avoir que faire de, n'avoir 
pas besoin, οὐδὶν δέομαι, fut. δεήσομαι, gén. Je 


n'ai que faire de ses conseils, οὐδέν μοι δεῖ τῆς 
ὑτοῦ νουϑεσίας ( impers. διῖ, fut. δεήσει). 
Ανοῖκ entre aussi comme auxiliaire dans le 


plupart des verbes français, et alors il se tra- 


duit en grec par les temps correspondants. J'ai 
aimé, πεφίλνκα où ἐφίλησα. Avoir aimé, πεφι- 
Amxévas. Ayant aimé, φιλήσας où πεφιλεχώς. 
Voyez les grammaires. 

*AVOISINER, ν. a. γειτνιάω, à, fut. ἄσω, 
dat. Ce qui m'avoisine , τὸ dx γειτόνων μοι. Qui 
avoisine le ciel, οὐρανομήχης, ne, es. 

AVORTEMENT, s. m. ixrpucic, 106 (ἦ) : 
ἐκτρωσμός, οὔ (8): ἄμδλωσις ou ἐξαμύλωσις, 
ἐως (ἡ). Avortement des bonrgeons, ἡ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἅμδλωσις, εως, Théophr. 

AVORTER, v. n. acoucher ou mettre bas 
avant terme, ἐχ-τιτρώσχω, fut. ἐχ-τρώσω : du 
δλίσκω ou ἐξ-αμϑλίσκω ou ἀπ-αμόλίσχω, fut. 
αμθλώσω. Avec lous ces verbes on sous-entend 
le régime βρέφος ou autre semblable. Faire 


avorter , en ce sens, ix-rpoou ou ἐξ-αμδλῶσαι 
ποιέω, ὦ, fut. row. || Venr au monde déju 
privé de vie, ἐκ-τιτρώσχομαι, fut. τρωθύήσομαι.. 


AVO 


Faire avorter, en ce sens, ἐχ-τιτρώσκω, fut. 
τρώοω, acc. Avorlé, ὅδ, ἐκτρωματαῖος, a, ον. 
Fétus averté, νοψες Avoaros. Les bourgeons 
avoriont, Guéüvre οἱ ὀφθαλμοί (ἀμδλόομαι, 
εὖμαι, fut ὠϑήσομαι). Théopkr. ἢ Échouer, 
σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. La fortune fit avorter 
son dessein, ἔσφολεν αὐτοῦ τὴν γνώμην À τύχη 
(σφάλλω, fat. σφαλῶ), Hérodn. Les dieux font 
souvent avorter nos desseins, πολλὰ οἱ θεοὶ 
σφάλλουσσιν ἡμᾶς, Eurip. 11 vit avortor ses des- 
seins, τῶν ἐλπίδων ἐσφάλη (aor. 2 passif de 
σφάλλω), Hérodn. : τῶν ἐλπίδων ἥμαρτε (de auxp- 
téve, Ju. ἀμαρτύσομαι), Plut. 

AVORTON, 4. m. ἔχτρωμα, ατὸς (τὸ): 
duGepa, ατος (τὸ) : ἀμδλωθρίδιον, οὐ (τὸ). || Un 
avorion, un nain, νανίον ON ναννίον, où (τὸ) : 
ἀμδλωθρίδιον, ou (τὸ). 

AVOUER , v. a. convenir, ὁμολογίω, à, fut. 
ἥσω, acc. Il a avoué le meurtre, ὡμολόγησε τὸν 
φόνον. Ce n'est pas πιὸ honte d'avouer sa pau- 
vreté, τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρόν. J'avoue 
que j'ai fait, ὁμολογῶ πεποιηκέναι où πεποιηχώς 
ou ποιήσας. Appliqué à la question il avoua tout, 
κατα -τεινόμενος ὑπὸ τοῦ βασάνου ὡμολόγησε. Faire 
avouer à quelqu'un son crime, τινὰ ὁμολογεῖν 
τὴν αἰτίαν πκοιίω, ©, fui. now, OU ἀναγκάζω, 
fut. ἄσω. Il faut que la torture vous fasse 
avouer vos perfidies, δεῖ σε στρεύλούμενον εἰ- 
πεῖν ἃ πεπκανούργηκας (στρεδλόω, ὥ, fut. ώσω : 
πανουργίω, ὥ, fut tou), éristph. La douleur 
lui faitavouer la vérité, κατα-τεινόμενος τἀληθῆ 
λέγει (χατα-τείνομαι, fut. ταθήσομαι : λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Je vous avouerai franchement que, 
ἐξ--ερῶ σοι χαὶ τοῦτο, ὅτι (ἐξ-αγορεύω, fut. ἐξ -ερῶ). 

Ἄνουεκ, reconnaitre, ἀνα-δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι, acc. Il avoua cet enfant pour son fils, 
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ἀν-εδίξατο τὸν παῖδα. Ayant été avoué par son 
père, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀνα --δεχϑείς, εἶσα, dv. Il s'a- 
voue Île fils du berger, ὁμολογιΐ ἐκ τοῦ ποιμένος 
εἶναι (ὁμολογέω, ὦ, fut. raw. S'avouer vaincu, 
ὁμολογῶ ἡσσημένος (ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡσση- 
θήσομαι) : ὁμολογῶ ἥσσων ὥν (partic. α εἰμί 
fut. Fou). C'est une chose avouée par tout 
le monde, ὁμολογεῖται ὅτι... 

Avovxa, approuver, ratlfier, χυρόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Le prince avoua les démarches de son 
ambassadeur, τὰ πεπρισθευμένα πάντα ἐχύρωσεν 
ὁ βασιλεύς. || S'avouer de quelqu'un, s’autoriser 
de son nom, παρά τινος συνοίσταμαι, fui. συ- 
στήσομαι. 

AVRIL, 4. m. ἀπρίλιος, ou (ὃ, G. M. 

AXE, 2. m. ἄξων, ονος (ὃ). 

AXILLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῶν μασχαλῶν 
ou ἐπὶ τῶν μασχαλῶν. 

ΑΧΙΟΜΕ, 4. m. ἀξίωμα, arcs (τὸ). 

AXONGE, s..f. σίαλος, ou (ὁ). 

AYEUL, 2. m πάππος, cu (ὁ). || Les ayeux, 
οἱ πρόγονοι, ὧν. Voyez Aïlsuz, Alsux. 

AZEROLE, s. f. fruit, ὁ τῆς χραταιγοῦ xap— 
πόὸς, οὗ. 

AZEROLIER, s. m. χραταιγός, où (ἡ)- 

AZUR, s. m. couleur, χύανος,, οὐ (6). 
D'azur, qui est de couleur d'azur, χυάνεςς, a, 
ον, Déesse aux yeux d'azur, θεὰ χυανῶπις, 1dcs 
(ἡ). Avoir la couleur de l'azur, χυανίζω, 
fut. ἰσω. ; 

AZURÉ, ἐκ, adj. χυάνεος, α, ον. Qui ἃ une 
robe azurée, χυανόπεπλος, ος, ὧν. — une proue 
azurée, χυανοπρωρος, 06, ὧν. 

AZYME, adj. sans levain, ἄζυμος, ος, ον. 
Les azymes, τὰ ἅτυμα, wv. La fèlte des 
azymes, ἡ τῶν ἀζύμων ἑορτή, ἧς. 


Β. 


Β , La seconds lettre de l'alphabet, βῆτα,, ἱπαέεῖ. 
(τὸ). Qui ne sait ni À ni B, ἀναλφαύητος, cç, ον. 

BABIL, 2. m. λαλιά, äç (ἡ). Le vin excite 
un babil inconsidéré, πολύφωνος ὁ οἶνος, χαὶ λα- 
λιᾶς ἀχαίρου κατα-πίμπλησι (κατα --πίμπλημι, fu. 
«λήσω), Plut, Étourdir par son babil, περι-λαλέω, 
ὦ, fut. moe, ace. Qui n'a que du babil, λα- 


λιὰν μόνην ἡσχηχώς, viæ, de (partic. parf. 
d'acxiw, ὦ, fut. vou). Babil agréable, στω- 
μυλία, ας (ἡ). Qui ἃ un babil agréable, στω- 
μύλος, τ, ον. || Babil des oiseaux, μινύρισμα, 
ατὸς (τὸ). 

BABILLARD , anne, adj. λάλος, ἡ, cv (comp- 
ίστερος, sup. ἰστατος) : saubst. ἀδύλεσχος, cu (ὃ, ἡ), 
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ἀδολέσχης, ou (δ) : φλύαρος, ou(6). Grand babiliard, 
«ολύλαλος, ou (δ) : βιαῖος φλύαρος, ou (ὁ), Dém. 

ΒΑΒΙΠΓῈΒ, v. π. λαλέω, &, fut. vou. ἢ 
ne fait que babiller , ἀδολέσχης τίς ἐστι καὶ φλύα- 
ρος. Qui babille sans cesse, ἀείλαλος, 06, ον. 
Qui babille agréablement, στωμύλος, ἢ, cv. 
|| Babiller, en parl. des petits oiseaux, μινυρίζω, 
fut. ἰσὼ.- 

BABINE, s. f. grosse lèvre, χεῖλος, ouç (τὸ). 

BABIOLES, s. m. pl. choses futiles, cxapt- 
φήματα, ων (ra). 

ΒΑΒΙΟΝ, s. πι. vetit singe, πιϑηκίδιον, οὐ (τὸ). 

BABORD, s. m. la gauche d'un vaisseau, 
τὰ τῆς νεὼς ἀριστερα, ὧν : ἡ εὐώνυμος πλευρά, ἄς. 

BABOUCHE, s. f. pantoufle, εὑμαρίς, i30ç (ἡ). 

BABOUIN, s. m. gros singe, πίθηκος, ou (6). 
['Petic garçon, παιδάριον, οὐ (τὸ). 

BAC, s. m. bateau, πορθμεῖον, οὐ (τὸ). 
 BACCHANAL, s. m. grand bruit, θόρυθος 
eu (δ). Faire bacchanal, θορυδέω, ὦ, fut. non. 

BACCHANALES, s. f. pl. fêtes de Bacchus, 
διονύσια, ὧν (τὰ) : ὄργια, ων (ra). Les célébrer, 
τὰ ὄργια τελέω, &, fut. τελέσω : ὀργιάζω, fut. 
dou. || Au fig. fête tumultueuse, ὄργια, ων (τὰ). 
Il Partie.de débauche, χῶμος, οὐ (6). 

BACCHANTE y» s. f. Baxyn, ne (ἡ) : ϑυάς, 
άδος (ἡ). 

BACHELIER , s. m. gradué dans une uni- 
versité, (?) δαφνοφόρος, ou (ὃ). 

. BACHIQUE, adj. βαχχιχός, ἡ, ὅν. 
. BACHOT, s. m. petit bac, πορθμίδιον, ou (ro). 


 BACLER, v. α. faire à la hâte,, αὐτοσχε- 


διάζω, fut. ἄάσω, acc. C'est une affaire bâclée, 
δια-πέπραχται ἤδη (δια--πράσσω, fut. πράξω). 

BADAUD, auns, adj. ἀδόλεσχος, ou (ὁ, ἡ). 

BADAUDER , νυ. n. ἀδολεσχέω, ὥ, fut. now: 
ἀλύω, fut. ὑσω. 

BADAUDERIE, s. f. ἀδολεσχία, ας (ἡ). 

BADIGEONNER , v. a. χρώννυμι ou ἐπι- χρών- 
γυμι, fut. χρώσω, acc. 

BADIN , me, adj. γελοῖος ou γέλοιος, ος où a, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : παιγνιώδης, Ὡς, 
ες. Poésies badines, παίγνια, wv (τὰ). Poëte badin, 
παιγνιογράφος», οὐ (6). Badin avec esprit, avec 
grâce, εὐτράπελος, ος, ον : χαρίεις, ἐσσα, εν, gén. 
εντος, ἔσσης, εντος.ς D'une manière badine, 
γελοίως : χαριέντως. [| Un badin, un bouffon, 
γελοιαστής, où (δ) : γελωτοποιός, où (δ). Faire le 
badin, γελοιάζω, fut. dau. 


BADINAGE, 3. m. jeu, παιδιά, ἃς (ἡ). Par 


BAG 


badinage, μετὰ παιδιᾶς : παιδιᾶς χάριν. 116 tour- 
nèrent cela en bedinage, ταῦτα γίλωτα καὶ 
παιδιὰν ἐποιοῦντο (modo, cùmar, fut. ἡσομαι), 


Plut. Ce ne fut point un badinage, οὐ παιδιὰ τὸ 


χρῆμα γέγονε ( γίνομαι, fut γενήσομαι), Ρίκι. 
Durant ce badinage, ἐν τῷ ταῦτα παίζειν αὐτοὺς: 


ἐν ᾧ ταῦτα παίζουσι (παίζω, fut. καιξοῦμαι). 
| Klégant bedinage, παιδιὰ ἐμμελής, οὖς (ὃς 
ἀστεῖσμός, où (ὃ) : χαριεντισμός, où (6). 
BADINE, s. f. petite canne mince, οχίμπιον, 
ou (τὸ). || Æu pl. petites pinces, AxGidiov, ou (τὸ). 
BADINER , v. n. παίζω, fut. καίξω où και- 
ξοῦμαι. Je ne dis point cela pour badiner, 
ταῦτα λέγω où παίζων, ἀλλ᾽ ἀπὸ σπουδῆς (λέγω, 


fut. λέξω), Plut. Badiner avec quelqu'un, τινὶ 


συμ-παίζω, fut. παίξω où παιξοῦμαι. Qui aime à 
badiner, παιγνήμων, av, ον, gén. ονος (comp. 
ὀνέστερος, sup. ονέστατος. 

Baonæn, v. a. railler légèrement, σχώπτω, 


fut. oxide, acc. — quelqu'un sur son avarice, 


τινὰ εἰς μιχρολογίαν, Put. 

BADINERIE, s. f. παιδιά, ἃς (ἢ). C'est une 
badinerie, πέπαιχκται ταῦτα (parfait passif de 
παίζω). Ne dire que des badineries, ni λόγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. 

BAFOURR, v. a. ἀπο-συρίζω, fat. συρίξω, acc. 

BAFRER , v. n. ἀδδηοφαγέω, ©, fut. row : 
λαιμαργέω, ©, fut. ἥσω : λαιμάσσω, fut. ἄξω. 

BAGAGE, s. m. σχεύη, üv (ra), plur. de 
σκεῦος, ou (τὸ). Petit bagage, σκευάρια, ὧν (τὰ). 
Transport des bagages, σκευοφορία, ας (ἡ) : 
σχευαγωγία, ας (ἡ). Transporter les bagages, 
σκευοφορέω OU σχευαγωγέω, ὥ, fut. now. Qui 
porte les bagages, σχευοφόρος, ce, cv : σχευα- 
γωγός, ὅς, cv. Chevaux de bagage, τὰ σχευοφόρᾳ 
χτήνη, &v. Bagage dont on se munit d’a- 
vance, παρασχευή, ἧς (ἡ). Bagage que l'on 
emporte en délogeant, ἀποσχευή, ἧς (ἡ). Plier 
bagage, συ-σχενάζομαι, fut. ἄσομαι. 

BAGARRE, s. f. θόρυδος, οὖ (ὃ). 

BAGATELLE, s. f. chose de peu d'impor- 
tance, τὸ μηδενὸς ἄξιον, ou, neutre α΄ ἄξιος, a, 
ον. On tourne aussi par d'autres adjectifs neutres. 
Une bagatelle, μιχρόν τι : ὀλίγον τι : Da- 
χιστόν τι. Ne pas s'occuper de bagatelles, τὰ 
μιχρὰ dpi, fut. ἀφ-ἥσω. Attacher de l'impor- 
tance à des bagatelles, μιχρολογέομαι, οῦμαι, 


fut. ἦσομαι. Qui en attache, μιχρολόγος , 06, 


ον. Traiter quelque chose de bagatelle, c- 
δενὸς λόγου ἀξιόω, &, fui. ώσω, acc. : ἐν οὐ- 
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Ze λογω τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. Je ne le 
punirai pes pour une telle bagatelle, tournez, 
s’il ne fait rien de plus, οὐκ dv αὐτὸν μηδὲν ἂν 
πλέον ἁμαρτόντα κολάσαιμι (χολάζω, fut. da). 
ἢ me doit depuis longtemps, et ce n'est pas 
ane bagatelle, χρέος μοι ὀφείλει οὔτε νέον γε, οὔτ᾽ 
ὀλίγον (ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). || S'amuser à La 
bagatelle, ἀδολεσχέω, à, fut. ñow. 

Bacaraus, discours frivols, λῆρος, οὐ (δ) : 
ὅϑλος, οὐ (δ). Dire des bagatelles, ληρέω, à, 
fut. dou : ὑδλέω, ©, fut. row : φλυαρέω, ὥ,. fut. 
now : ἀδολεσχέω, &, fut. ñow. Diseur de baga- 
telles, φλύαρος, οὐ (δ) : φλύαξ, αχος (δ) : ἀδό- 
λεσχος, cu (ὁ). 

ΒΑΘΝΕ, s. m. prison, δισμωτήριον, οὐ (τὸ) : 
εἰρχτή, ἧς (ἡ). 

BAGUE, ε. f. anneau, δακτύλιος, οὐ (δ). 

BAGUENAUDE, s. f. fruit du baguenau- 
dier, ὃ τῆς κολουτέας καρπός, οὗ. 

BAGUENAUDER, v. n. s'amuser à la baga- 
telle, ἀδολεσχέω, &, fut. fou. 

BAGUENAUDIER, s. m. arbre, χολουτέα, ας (ἡ). 

BAGUETTE, 4. f. ῥάδδος, οὐ (ἡ). Quand 
Circé vous aura touché de sa baguette, ὁποτάν σε 
Κίρκη τῇ ῥάδδω ἐλάσῃ (ἐλαύνω, fut. ἐλάσω), Hom.: 
ὁπόταν σοῦ τῇ ῥάδδω ἐφ-ἄψηται (ἐφ--ἄπτομαι, fut. 
ἄψομαι), Den. Halic. |, Passer par les baguettes, 
être frappé de verges, ῥαδδίζομαι, fut. ισϑήσο- 
μαι. Faire passer par les baguettes, RARE, 
fut. ίσω, acc. 

BAGUIER, s. m. écrin à mettre des bagues, 
δαχτυλιοδύχκη, Ὡς (ñ). 

BAHUT, s.,.m. coffre, χιδωτός, où (à). 

BAHUTIER, 4. m. χιδωτοποιός, οὔ (δ). 

.. ΒΑΙ, πα, adj. rouge brun, βάδιος, ος où a, ον 

BAIE, s. f. ouverture en général, χάσμα, 
aroœç (τὸ). || Jour percé dans un mur, à, ἧς 
(A) : ϑυρίς, ίδος (ἡ). || Petit golfe, κόλπος, ou (ὃ). || 
Petit fruit, κόκκος, οὐ (δ). 

BAIGNER, ν. a. laver Le corps, λούω, f. λούσω, 
acc. Se baigner, prendre un bain, λούομαι, fut. 
λούσομαι. Il est allé se baigner , λούσασθαι πεπό- 
ρευται (πορεύομαι, faut. εύὐσομαι). Il vint se bai- 
gner, ἦλϑε λουσόμενος : ἐπὶ Aourodv προ--ἦλϑε (xpo- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσρμα), Hérodn. Se baigner à 
l'eau froide, ψυχρολουτέω, ὥ, fut. nou. — à l’eau 
chaude, θερμολουτέω, ὦ, fut. ñaw. Aimer à se 
baigner, φιλολουτρέω, à, fut. row. Avoir envie 
de se baigner, λουτιάω, ὥ, fut. ἄσω. Se bai- 


gner , nager , νήχομαι, fut. νήξομαι. — se plonger | où 
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dans l'eau, βάπτομαι, fut. βάφομαι. ἢ Ærroser, 
en parl. d'une rivière, etc. χλύζω, fut. mice, 
acc. : παραδεῥέω, fut. ῥεύσω, ace. Cette rivière 
baigne les remparts, ὁ ποταμὸς τὰ τείχη παραῤ- 
δεῖ. Baigner de toutes parts, περι-χλύζω, fut. 
κλύσω, acc. : περιῤ-ῥέω, fut. δεύσω, acc. Terre 
baignée par les eaux de la mer Atlantique, 
περιῥοῥεομένη γῇ ὑπὸ τῆς ᾿Ατλαντικῆς θαλάσσης, 
Plut. Baigné des deux côtés par la mer, ἀμ- 
φίῤῥυτος où ἀμφίχλυστος, ος, ον. || Humecter, 
mouiller, διύω, fut. διύσω, acc. Être baigné 
de sang, αἵματι δεύομαι, Être baigné de larmes, 
δάχρυσι ῥέω, fut. ῥεύσω. 

BAIGNEUR , 4. m. εὐεξς, 2. f. qui se 
baigne, λουόμενος, ἢ, ον (partic. de λούομαι). 
Ι! Qui baigne les autres, βαλανεύς, ἕως (6) : au 
Jéminin , βαλανίς, ἰδος (ἡ). 

BAIGNOIRE, s. f. λοωτήρ, fpoc (6). : 

BAIL, 4. m. contrat de louage, μίσϑωσις, suc 
(ἡ). Donner à bail, μισθόω, & , fut, ὥσω, acc. 
Prendre à bail, μισϑόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι. 

BAILLEMENT, s. νι. χάσμη, nç (ἡ) : χάσμης- 
σις, 405 (ἡ) : χάσμημα ατος (τὸ). Avoir de fré- 
quents bâillements , πυχνὰ χασμάομαι, ὥμαι, 
fut. ἥσομαι. 

BAIBLER, v. n. ouvrir la bouche, ou au 
fig. #entr'ouvrir, χασμάομαι, μαι, fut. io 
μαι. Bâiller en regardant bâiller ἐχρῆν up, 
χασμωμένῳ τινὶ ἀντι-χασμάομαι, , fut. 
ἥσομαι, Aristt. Pourquoi Hâille-Lon en en voyant 
bâiller les autres? διά ri οἱ βλέποντες χασμω- 
μένους χασμῶνται; Alex. Aphrod. S'étendre en 
bâillant, σχορδινάομαι, μαι, fut. ἥσομαι. Con- 
torsion en bâillant, σχορδίνημα,,' ατος (τὸ) 

BAILLER, v. a. mettre en main, ἐγ χεν- 
pe, fut. ic, acc. || Donner à bail, μισϑόω, 
©, fut. ὦσω, acc. 

BAILLEUR, s. m. celui qui donne à ball, 
μισθωτής, où (6). 

BAILLEUR , svsz, s. m. et rs ie du 
bdillements, χασμώδης, ne, ες : χασμώμενος, 
n, ὃν (partic. de χασμάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαιὶ). 

BAILLI , 4. m. magistrat, νομάρχης, οὐ (6). 

BAILLIAGE , 4. m. juridiction du bailli, 
νομαρχία, ας (à). || Canton, νόμος, ou (ὃ). 

BAILLON , 4. m. ἐπιστόμιον, ou (τὸ) : ἐπιστό- 
puoua, aroç (τὸ). 

BAILLONNER, v. a. ἐπι--στομίζω, f. ice, ace. 
BAIN, 4. m. action de se baigner, λουτρόν, 
(τὸ). Aller au bain, πρὸς τὸ λουτρὸν βα- 
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δίζω, fut. ἰσομαι : ἐπὶ λουτρὸν προπέρχομαι, fut. | fut. χύψωλ). || Tête baissée, avengfement, προπετῶς. 


ἐλεύσομαι, Hérodn. Bains chauds, θερμὰ λουτρά, 
ou simplement bipui , ὧν (τὰ). Prendre des 
bains chauds, θερμολουτόω, &, fut. now. — des 
bains froids, ψυχρολουτέω, &, fut. new. Faire 
usage de bains chauds ou froids, λουτρῷ ψυχρῷ 
À θερμῷ χράομαι, aux, fut. χρήσομαι. Demi- 
bain, bain de siége, ἐγχάθεσμα, ατος (τὸ). L'eau 
du bain, τὰ λοῦτρα, wv. Le prix du bain, τὸ 
ἐπίλουτρον, ου. Bain public, βαλανεῖον, ou (τὸ). 
Faire le service des bains publics, βαλανεύω, 
fut. sou. || Baignoire, λουτήρ, ἦρος (6). Se mettre 
au bain, τὸν λουτῆρα éri-Gaive, fut. (ήσομαι. 

BAIONNETTE, s. f. xonic, idos (ἡ). 

BAISEMAINS , s. m. pl. aoraouos, où (6). 
Faites-lui aussi mes baisemains, ἄσπασαι xa- 
χεῖνον παρ᾽ ἐμοῦ (ἀσπάζομαι, fut. dacuu), Synés. 
[| À baisemains, de bon cœur, ἀσμένως. 

BAISER, v. a. φιλέω, ὦ, fui. row, acc. 
Baiser tendrement, χατα-φιλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Ils lui baisaient les pieds et les mains, 
κατ-εφίλουν αὐτοῦ καὶ χεῖρας καὶ πόδας, Xén. 
Baiser les pas de quelqu'un, τινὸς ἴχνη προσ- 
χυνέω, ὦ, fut. mou. || Baiser les mains à quel- 
qu'un, lui faire ses civilités, ἀσπάζομαι, ful. 
dacuæ, acc. || Se baiser, se toucher en parlant de 
deux corps inclinés l'un vers l'autre, συγ-χύπτω, 
fut. χύψω. 

BAISER , s. m. qüruz, arcs (τὸ). Donnez- 
vous les uns aux autres Île baiser de paix, 
donaoncûe ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγίω (ἀσπάζομαι, 
fut. ἀσπάσομαι), Bibl. 

BAISSE, s. f. ἕνδοσις, suc (ἡ) : ἄνεσις, εὡς 
(ἡ) : ἐλάττωσις, ses (ἡ). Plus souvent on tourne 
par le verbe. La baisse des grains a été consi- 
dérable, tournez, le grain a beaucoup baissé, 
πάνυ εὐτελὴς γεγένηται ὁ σῖτος : εὐωνότερα γέγονε 
τὰ σιτία : πολλὴ γέγονεν εὑωνία τῶν χκαϑ᾽ ἡμέραν 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

BAISSER , v. a. χαθ-ίημι, fut. καϑ--ἡσω, acc. 
Baisser la voix, τὴν φωνὴν χαϑ-ίγμι. Baisser les 
voiles, τὰ ἱστία στῶλω, fut. στελῶ. Baisser les 
yeux, τοὺς ὀφθαλμοὺς χάτω νεύω, ful. νεύσω. Yeux 
baissés, ὀφθαλμοὶ εἷς γῆν νενευχύτες, ὧν. Tenir 
les yeux baissés à terre, εἷς iv ou ἐπὶ γῆς τὰ 
ὄμματα ἐρείδω, fut. ἐρείσω. Baisser la tête, τὴν 
χεφαλὴν νεύω, ou simplement wie, fut. νεύσω : 
κύπτω, fut. χύψω. Qui ἃ toujours la tête 
baissée sur les livres, ὡς τὸ πολὺ ἐς τὰ βιδλία 
διε χεχυφώς, υἷα, ὁς (ρατιὶς. parf. d'ini-xirro, 


Il s'est jeté tête baisséo dans ce péril, φέρων 
ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἰς τὸν κίνδυνον (φέρων, οὐσα, ον : 
ῥίπτω, fut. ῥίψω)... 

su Bawszn, χύπτω, fut. χύψω. Se baisser en 
avant, προ-χύπτω, fut. κύψω. Se baisser de côté, 
παρχ-χύπτω, fut. χύψω. Se baisser vers un objet, 
πρὸς τι OM πρὸς τινα προσικύπτω OÙ ἐπι-χύπτω, 
fut. κύψω. 

Banssa , v.n. diminuer, s'affaiblir, ἐν-δίδωμι, 
fut. δώσω : àv-inm, fut. ἀντήσω : joie, à, 
fut. χαλάσω : ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. ὠδήσομαι. 
Les eaux baissent, ἐν-δίδωσιν ὁ ποταμός (5° p. s. 
d'iv-diSou). Sa force baisse peu à peu, κατὰ 
μιχρὸν ἐν- δίδωσιν ἡ δύναμις αὐτοῦ. Commencer à 
baisser, baisser un peu, ὑπεν-δίδωμι, fut. δώσω. 
Le jour commença à baisser, ἤρξατο ἡμέρα χλίνειν 
(ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι : κλίνω, fut. κλινῶ). À 
l'heure où le soleil baisse, ἤδη χλίνοντος ἡλίου. 
Les affaires baissent, xive τὰ πράγματα. Son 
esprit a beaucoup baissé, δι-έφθαρται τῷ γήρα 
ἡ φρόνησις αὐτοῦ { δια --φϑείρομαι, fut. φθαρή» 
σομαι). L'esprit baisse en même temps que le 
COrps, φθίνει ἅμα τῷ σώματι χαὶ ὁ νοῦς (φθίνω, 
fut. φϑίσω). Le malade baisse, φθίνει ὁ νοσῶν. 
La vue baisse, ἀμθλύνεται ἡ ὄψις (ἀμδλύνομαι, 
fut. υνϑήσομαι). Le prix du blé a baissé, εὐωνό- 
τερα γέγονε τὰ σιτία : εὐωνία γέγονε τῶν καϑ' 
ἡμέραν (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire baisser, 
diminuer le prix d'une chose, εὐτελέστερον où 
εὐωνότερον ποιέω, &, fui. now : ἀπ-αευωνίζω, 
fut. ίσω, acc. | 

DAL, 4. m. χορεία, ας (ἡ). Bonner un bal, 
χορείαν ποιέομαι, οὖμαι, fut. nou. Ouvrir le 
bal, χοροῦ ἡγέομαι, cu, fut. roux. Se li- 
vrer aux plaisirs du bal, χορεύω, fut. sûce. 

BALADIN , s.m.mx, 2. 7. βωμολόχος, cu (ὁ, ὦ. 

BALAFRE, s. f. blessure, τραῦμα, ατος (τὸ). 
[| Cicatrice, οὐλή, ἧς (ἡ). 

BALAFRER , ν. a. τραυματίζω, fut. ίσω, acc. 

BALAFRÉ, adj. τραυματίας, ou (ὃ). 

BALAI, 4. νι. σάρωθρον, οὐ (τὸ) : xoprôpor, 
οὐ (ro) : χάλλυντρον, οὐ (τὸ). 

BALANCE, s. f. τρυτάνη, ns (ἡ). : ζυγός, 
οὔ (δ). Cc dernier mot exprime proprement le 
fléau de ia balance, et fait au pluriel ζυγά, 
ὧν (τὰ). Les deux parties de la balsnce qui 
se font équilibre, τάλαντα, wv (ra). Chacune : 
d'elles, τάλαντον, οὐ (τὸ). Les bassins de la 
balance, πλάστιγγις, ὧν (ai). Mettre dans la 
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balance, εἰς τὴν πλάστιγγα τιϑημι, fut. θήσω, 
acc. Oter de la balance, τοῦ ζυγοῦ καὶ τῆς 
πλάστιγγος χκαϑ-αιρέω, &, fut. αἱρήσω, acc. 
Mettre en balance deux choses l'une avec 
l'aptre, τόδε πρὸς ἐχεῖνο ταλαντεύω, fut. bou, 
° ou ζυγχοστατέω, &, fut. tou. Poids qu'on met 
dans la belance, σταθμός, où (ὁ), pl. σταθμά, 
ὧν (ra). Tout ce qui fait pencher la balance, 
pezñ, ἧς (ἡ. Un bassin fait pencher l'autre, 
ἑκατέρα πλάστιγξ τὴν ἐναντίαν ῥέπει (ῥέπω, fut. 
pie). De quelque côté que vous fassiez pen- 
cher la balance, ὅπου ἂν ῥέψῃς, Ælciphr. Il 
pensait que leur présence serait de peu de poids 
dans La balance, μιχρὰν αὐτῶν ὥξτο ῥοπὴν εἶναι 
καὶ παρ-τόντων χαὶ ἀπ--όντων (οἴομαι, fui. οἱήσομαι), 
Xén. La balance de Jupiter, τὰ Διὸς τάλαντα, 
ων, Hom. Quand Jupiter incline sa balance, 
ἐπειδὰν χλίνῃ τάλαντα ὁ Ζεὺς (χλίνω, fut. κχλινῶ), 
Hom. Τὶ fait pencher La balance tantôt d’un 
côté tantôt de l'autre, τάλαντον ἄλλοτε ἄλλο 
ἐπιῤ-ῥέπει (ἐπιῤ-ῥέπω, fut. ῥέφω), Théogn. D'un 
côté la pitié, de l’autre la justice pesaient 
alternativement dans la balance, τῇ μὲν ἐταλάν- 
τεὺς τὸ ἔλεος, τῷ δ᾽ avr-éGpher ὁ νόμος (ταλαν-- 
τούω, fut. εύσω : ἀντι-δρίθω, fut. Gpicw), Phil. 

zx Baraxcæ, en suspens. KÉtre en balance, 
ταλαντιύομαι, Jul. εὐσομαι. Quand l'esprit est 
en balance, un rien peut le faire pencher, 
ταλαντευομένην τὴν γνώμην ὀλίγον τι ῥοπῆς ὥλχει 
(ὥχω, fut. ἑλχύσω). Tenir l'esprit en balance, 
τὴν Ῥώμην ταλαντεύω, {μί. εὐσω. Être en 
balance sur Je parti ‘qu’on doit prendre, ἐν 
ἀπορίᾳ (καθ-ίσταμαι, fui. χατα--στήσομαι : ἀπορέω, 
ὥ, fut. now : ἀμγχανέω, ὦ, fut. now). 

LA Barance, signe céleste, ὁ Zuyic, οὗ. 

BALANCER , v. a. au propre et au fig. τα- 
λαντεύω, fut. εὐσω, acc. : ταλαντύω, &, fut. 
ὥσω, acc. Se balancer en marchant, ἐμαυτὸν 
ταλαντεύω, fut. εὐσω, Grég. La fortune ba- 
lance nos destinées, ταλαντεύει τὰ χαϑ᾽ ἡμᾶς ἡ 
μοῖρα, Héliod. Balancer le bien par le mal, 
τὰ χρείσσω τοῖς χείροσιν ἀντι-σηχόω, ὥ, fut. wc, 
Basil. Balancer le pour et le contre, τὰ συμ- 
πράσσοντα χαὶ τὰ ἐναντία ταλαντόω, &, fut. 
scw, Basil. Étre balancé ou se balancer mu- 
tuellement, ταλαντεύομαι, fut. ευθήσομαι : ζυ-- 
«οστατέομαι, oùuat, fut. ηϑήσομαι. Se balancer 
exactement, ἰσοῤῥοπίω, ©, fut. ñce. République 
où les pouvoirs sont balancés, ἰσοῤῥοποῦσα xai 
ζυοστατουμένη πολιτεία, ας, Polyb. Le succès 
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était balancé entre eux, ἐζυγοστατεῖτο αὐτοῖς ὁ 
πόλεμος, Polyb. Qui peut balancer ox se ba- 
lancer | équivalent, ἰσόῤῥοπος, ος, ον, dat. 
Forces capables de balancer la multitude des 
ennemis, δύναμις ἰσόῤῥοπος᾽ τῷ πλήθει ou πρὸς 
τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, Hérodn.|| Balancer les 
difBcultés, les examiner, les peser, τὰ χαλεπὰ 
σκέπτομαι, fui. σχέψομαι. Le parfait de ce verbe 
s'emploie aussi passivement : tout balancé, πάντων 
ἐσχεμμένων. 
Baranczn, v. n. étre en balance, ταλαντεύο- 
μαι, fut. εὐυϑήσιμαι. La victoire balançait de 
part et d'autre, ἐταλαντεύετο τῇδε χἀχεῖσε % νίχη 
οἱ ἡ μάχη, Diod. Sic. : ἰσόῤῥοπος ἐγίνετο ἡ μάχη 
(άνομαι, fut. γενήσομαι), Hérodn. Balancer entre 
deux avis ou deux opinions, τοῖς λογισμοῖς 
ἐπ-αμφοτερίζω, fut. ίσω, Plut. Balancer entre 
le bien et le mal, ἐπ-αμφοτερίζω ἐπὶ τὸ Ba- 
τιον χαὶ τὸ χεῖρον, érisit. Balancer entre La paix 
et la guerre, ἀπορῶ πότερον χρὴ πόλεμον À 
εἰρήνην ἅγειν (ἀπορέω, à, fut. ἥσω : ἄγω, fut. 
ἄξω). Je balance sur ce que je dois faire, 
ἀπορῶ ὅ,τι yon ποιεῖν, Xén. Ne point balancer 
entre la faveur et l'équité, τὴν χάριν τῶν νόμων 
οὖ κατοἀλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι, Dinarqg. Eh 
bien, qu'avez-vous à balancer? εἶεν, τί μᾶλεις 
(pie, fut. μελλήσω); Eschyle. Ne balançons 
point, ne tardons point, μὴ δὴ μέλλωμεν, μυδὲ 
ὀχνῶμεν (Cxvéw , ὦ, fut. row), Hérodn. Ne point 
balancer ἃ, οὐχ ὀχνέω, &, avec l'infin. Je le dé. 
clarerai sans balancer, οὐχ ὀχνήσω τοῦτο εἰπεῖν 
(infin. aor. 2 de λέγω), Luc. Il ne faut point 
balancer à s'expliquer sur ce sujet, οὐκ är-cxvn- 
τέον ἀπο-φήνασθαι περὶ τούτων (ἀπο-φαίνομαι, fus. 
φανοῦμαι), {socr. 11 ne faut point balancer à 
bien faire, οὐχ ἀπιοχνητέα τὰ χαλά. Sans ba- 
lancer, ἀόκνως : ἀμελλητί. Qui ne balance pas, 
ἄοκνος, ος, ον. Faire balancer quelqu'un, [le 
rendre indécis, τινὰ εἰς ἀπορίαν χαθ-ίστημι, 


fut. κατα- στήσω. 


BALANCIER, s. πε. χρεμαστήρ, ἦρος (δ). 
BALANÇOIRE, s. f. αἰώρα, ας (ἡ). 
BALANDRAN, s. m. casaque de campagne, 
διπλοῦν ἱμάτιον» οὐ (τὸ), Lycurg. 
BALAYER, v. a. σαρόω, &, fut. wc, acc. 
BALAYEUR, 4. πε. σαρωτής, οὔ (ὁ), Gloss. 
BALAYURES, s. f. pl. σάρωμα, ατὸς (τὸ). 
Suid. : χάϑαρμα,, aroç (τὸ), Poll. 
BALBUTIEMENT , s. m. βατταρισμος, εὖ (0). 
BALBUTIER, νυ. a. ou n. βατταρίζω, fut- 
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fcw. I balbutia ces paroles, ταῦτα βατταρίζων 
εἶπε (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

BALCON , 4. m. πόδιον, οὐ (τὸ). 

BALDAQUIN, ε. m. σκιάς, δος (ἡ). Balda- 
quin d'un autel, χιδώριον, οὐ (τὸ), G. M. 

: BALEINE, s. f. φάλαινα, ve (ἡ) : κῆτος, ouc 
(τὸ). Ce dernier désigne ioute espèce de cétacé. 

BALISTE , 4. 7. machine de guerre, βαλ- 
λίστρα, ας (ἡ), G. M. 

BALIVERNE, s. /. λῆοος, οὐ (δ). 

BALIVERNER, v. n. ληρέω, &, fut. nou. 

BALLE, s. f.— à jouer, σφαῖρα, ας (ἡ). Jouer 
àla balle, σφαιρίζω, fut. iow. Le jeu de balle, 
σφαίρισις, εως (ἡ). Qui joue à la balle, σφαι- 
ριστής, où (δ). Habile à ce jeu, σφαιριστιχός, ἡ, 
év. Partie de balle, σφαιρομαχία, ας (ἡ). En faire 
une, σφαιρίζω, fut. ίσω : σφαιρομαχέω, &, fut. 
fau. || Balle qu'on lance avec la fronde, et par 
ext. balle de mousquet, etc. βάλανος, οὐ (ἡ). 

Baicsz de marchandises, Sioun, nc (ἡ) : φά- 
χελλος, οὐ (δ) : φορτίον, ou (τὸ). Porter la belle, 
φορτηγέω, &, fut. nou. 

Baux, enveloppe du grain, ἔλυτρον, οὐ (τὸ) : 
ἄχυρον, ου (τὸ). 

BALLER, v. n. danser, χορεύω, fut. εύσω. 

BALLET , 4. m. χορός, où (ὃ). 

BALLON, s. m. χώρυχος, ou (δ). Jeu de ballon, 
κωρυχομαχία,, ας (ἡ). 

BALLOT, 4. μι, Gioun, ἧς (ἡ) : φάχελλος, 
ou (6). 

BALLOTTAGE, s. m. διαψήφισις, soc (ἡ) : δια- 
ψηφισμός, où (ὃ). 

ΒΑΙΙΟΤΤΕΆ, v. a αρίϊεν, σείω, fut. σείσω, 
acc. Ballotter les noms dans l’urne, τοὺς χλή- 
pouce πάλλω, fut. παλῶ. || Être ballotté par les 
flots, τοῖς χύμασι ῥιπτάζομαι, fui. ασθήσομαι. 
|| Ballotter quelqu'un, au fig. τινὰ αἰωρέω, &, 
fut. now, ou ἀνα-(ἄλλομαι, fut. δαλοῦμαι. 

BaicorTEn, mettre au scrutin, δια-ψηφίζομαι, 
fut. ἰσομαι. — quelque chose, τί où περί τινος. 
[| Examiner, σκέπτομαι ou δια-σχέπτομαι, fut. 
δκέψομαι, acc. ou περί avec le gén. 

4 BALOURD, ouane, adj. ἀναίσθητος, ce, ον : 
MMOG, 06, uv. 

BALOURDISE, s. f. ἀναισθησία, ας (ἡ). Une 
balourdise, ἀναίσϑητόν τι πρᾶγμα ou ῥῆμα, ατος (τὸ). 

BALSAMINE où Βειδανιτα, 4. f. plante, 
βαλσαμίνη, ne (ἡ), G. M. | 

BALSAMIQUE, adj. βαλσαμώδης, ne, ες. 

BALUSTRADE, s. f. BALUSTRE, s. m. δρύ- 
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φαχτον, οὐ (τὸ) : δρύφαχτος, οὐ (δ). Environner 
d’un balustre, δρυφαχτόω, ὥ, fut. wow, acc. 

BAMBIN, s. m. νήπιον, οὐ (τὸ). : 

BAN, s. m. publication, κήρυξις, suc (ἡ). Ban 
de mariage, ἡ τῶν γάμων ἀναχήρυξις, εως, || Ben 
nissement, ἀποχήρυξις, εως (ἡ). Garder son ben, d 
φεύγων δια-τελέω, &, fut. recu. Rompre son 
ban, ἐκ τῆς φυγῆς ἀνόμως κατ-έρχομαι, fus. 
ἐλεύσομαι. Lever le ban des exilés, τοὺς φεύ-- 
γοντας xar-dye, fut. ἄξω. 

BANAL, δικ, adj. public, δημόσιος, ος où a, 
ον. || Trivial, ἀγοραῖος, a, ον : χυδαῖος, a, cv. 

BANC, 4. m. siége long, βάθρον, οὐ (τὸ) :- 
ϑρᾶνος, οὐ (ὁ). Bancs de rameurs, ζυγά, ὧν (τὰ). 
[| Banc de sable, σύρτις, εως (ἡ). 

BANDAGE, s. m. ἐπιδεσμός, où (é). Appliquer 
un bandage sur la partie blessée, τὸ ἡλχωμένον 
μόριον ἐπί-δέω, ὦ, fut. δήσω. || Bandage pour 
les hernies, στήριγμα, ατος (τὸ). 

BANDE, ε. f. — d'étoffe, ταινία, ας (ἡ). — 
de fer, ἐλασμός, où (6). 

Baxoe, troupe de sobdats, de brigands, On, 
ns (ἡ). || Trowpe en général, ἀγίλη, ἧς (ἡ). 
Par bandes, ἀγεληδόν. Faire bande à part, ἀτι- 
μαγιλέω, &,fut. now. Qui aime à faire bande 
à part, ἀτιμάγελος, cé, Ov. 

BANDEAU, s. m. ταινία, ας (ἡ). Le ban- 
deau royal, διάδημα, aroç (τὸ). Ayant le tête 
ceinte d’un bandeau blanc, δια-δεδεμένος ταινία 
λευχῦ τὴν χεφαλήν (δια- δέω, ὥ; fut. δήσω), 
Couvrir d'un bandeau les yeux de quelqu'un, 
τινὸς ὀφθαλμοὺς περι-χαλύπτω, fut. ύψω. Lui 
ôter ce bandeau, ἐχ-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. 
Il Æu figuré. Oter le bandeau quicouvre les 
yeux de quelqu'un, ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν τὴν ὀμίχλην 
δια--σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, Hom. Avoir un 
bandeau sur les yeux, être aveuglé par quelque 
passion, τυφλώττω où ἀμδλυώττω, sans futur : 
τετύφωμαι (parf. passif de rupcu, à, fut. don). 

BANDELETTE, s. f. ταινία, ας (ἡ). Orner 
de bandelettes, ταινιόω, &, fut. ὦσω, acc. Les 
bandelettes sacrées du dieu, τὰ τοῦ θεοῦ στέμ- 
ματα, wv, Hom, 

BANDER , v. a. lier, im δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. Ses plaies ayant été bandées, ir1-de3emévos 
τὰ τραύματα. Bander les yeux à quelqu'un, τὴν 
ὄψιν τινὶ περι-χαλύπτω, fut. ύψω. || Tendre for. 
tement, δια--τείνω, fut. evo, acc. Bander son 
esprit pour venir ἃ bout de quelque chose, 
ποιεῖν τι δια-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. Bander les 
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ressorts de son esprit, τὴν φρόνησιν Où τὰν διά- 
νοίαν ἐπι-τείνω, {μί|. τενῶ. 

ss Bannzn, v. r. se liguer, συν-ΐσταμαι, fut. 
συ-στήσομαι. — avec quelqu'un, τινί. — contre 
quelqu'un, εἷς ou ἐπί τινα, 

BANDEROLE, s. f. ταινία, ας (ἡ). 

BANDIT, 4. m. voleur, λῃστής, où (6). || Mau- 
vais sujet, ῥαδιουργός, οὔ (δ) : λεωργός, où (δ). 

BANDOULIÈRE, s. f. ζωστήρ, ἦρος (ὃ). 

BANLIEUR, s. f. περιοικία, ας (ἡ). 

ΒΑΝΝΕ, s. f. toile tendue contre la pluie, 
παραπέτασμα, aroç (τὸ). 

ΒΑΝΝΈΒ, ν. a. couvrir d’une toile, περι- 
«κετάννυυμι, fut. πιτάσω, acc. 

BANNI, τε, adj. Voyez Ban. 

BANNIÈRE, 4. f. drapeau, enseigne , σὴ» 
pala, ας (ñ).|| -4u fig. Il rangee sous ses ban- 
nières beaucoup de partisans, πολλοὺς συμμά- 
χους ἐποιήσατο (ποιέομχι, οὖμαι, fut. doux), 
ou προσ-είλετο (προσ-αἱρέομαι, οὔμαι, fui. αι- 
θήσομαι). Se ranger sous les bannières de quel- 
qu'un, τινὶ συν-ίσταμαι, fut. συ-στήσομαι. 

BANNIR, v. a. exiler , ἐκ-κηρύσσω, fut. ὑξω, 

acc. : ἐξ-ορίζω, fut. iow, acc. : ὑπερ-ορίζω, fut. 
(cw, acc. Bannir de la ville, τῆς πόλεως ἐχ- 
κηρύσσω, fut. ὑξω, ou ἐξ-ορίζω, fut. ice, ou ix- 
φάλλω, fut. θαλῶ, acc. Bannir du territoire, 
dx τῆς χώρας ἐξ-ορίζω, fut. ἰσω, acc. Banni, ie, 
ἕξόριστος, 06, ov: φυγάς, ἄδος (δ, à) : φεύγων, 
οὐσα, ον (partic. de φεύγω). Être banni, φεύγω, 
fut. qua : τῆς πόλεως ἐχ-πίπτω, fui. πεσοῦ- 
μαι. Π fut banni de la ville, φυγὰς ἐγένετο dx 
τῆς πόλεως (γίνομαι, {μί|, γενήσομαι), Eschin. 
On annonça aux généraux que le peuple les 
avait bannis, ἐγγώϑη τοῖς στρατηγοῖς ὅτι φεύ- 
ραν οἴκοθεν ὑπὸ δήμου (φεύγω, Jul. φεύξομα), 
Xén. Nous reçûmes OEdipe εἰ tous ceux qui 
avaient été bannis avec lui, Οἰδίπουν καὶ τοὺς 
μετ᾽ buivou ἐχ-πεσόντας ὑπο-διξάμεϑα (ὑπο-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι : ἰχ-πίπτω, fui. πεσοῦμαι), 
Dém. Rappeler les bannis, τοὺς φυγάδας ou 
τοὺς φεύγοντας xar-dye, fut. ἀἄξω͵, Dém. 
Rappel de bannis, ἡ τῶν φευγόντων χάϑοδος, 
œ, Thuc. 

Bawm , éloigner, ἔξ--ελαύνω, ou ἀποελαύνω, fut. 
ἐλάσω, acc. : ix-Gide, fut. θαλῶ, acc. Bannir de 
sa présence, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλαύνω où ἀπ--ελαύνω, acc. 
Bannir le chagrin, τὰς μερίμνας ἀπ-ελαύνω. 
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sa Bannn, νυ. r. s'exiler volontairement, ἔχου. 

σίως φεύγω, fut. φεύξομαι. Π se bannit de son 

Pays, ἔφυγε τὴν πατρίδα. Ils se bannirent à je- 
mais, ἀειφυγίαν ἔφυγον, Plat. 

BANNISSABLE, adj. ἐξ--οριστέος, a, cv (verbal 
α᾽ ἰξ-ορίζω, fut. (ou). 

BANNISSEMENT, s. m. ἑξορισμός, οὗ (ὃ) : 
ὑπερορισμός, où (ὁ). Il aurait été condamné au 
bannissement ou à Ia mort, ὑπερ-ώριστ᾽ ἂν à 
ἀπέθανεν (ὑπερ-ορίζω, fut. ίσω : ἀπο-ϑνήσχω, fut. 
ϑανοῦμαι), Eschin. 

BANQUE, 4“. f. comptoir d'un banquier, 
τράπεζα, nç (ἡ). || Métier du banquher, τραπι-- 
ζιτική, ἧς (ἡ). Qui concerne la banque , rpa- 
πεζιτιχός, ἡ, dv. Faire la banque, τραπεζιτιύω, 
fut. εὔσω, acc. , 

BANQUEROUTE, s. f. χρεωχοπία, ας (ἡ). 
Faire banqueroute, χρεωχοπέω, ὥ, fut. ἥσω: 
τὴν τράπεζαν ἀνα-σχευάζω, fut. dow, ou d'un 
mot, ἀνα--σκευάζομαι, fut. dou. Faire banque- 
route à quelqu'un, τινὰ χρεωχοπέω, ©, fut. 
ἥσω. Victime d’une banqueroute, ὁ χρεωχοπηϑείς. 

BANQUEROUTIER, s. m. χρεωχόπος, ou (ὃ). 

BANQUET, 4. m. συμπόσιον, οὐ (ro): 
ἑἱστίασις, εὡς (ἡ). 

BANQUETER , v. n. συμ-ποσιάζω, fut. ἄσω: 
london, ὥμαι, fut. ἄσομαι : εὐωχέομαι, cou, 
fut. ἥσομαι : κωμάζω, fut. das. 

BANQUETTE, s. f. βάϑρον, ou (τὸ) : ϑρᾶνος, 
συ (δ) : θρανίον, οὐ (τὸ) : ϑρανίδιον, οὐ (τὸ). 

BANQUIER, s. m. τραπεζίτης, οὐ (ὁ). 

BAPTÊME, s. m. βάπτισμα, ατος (τὸ) : βα- 
πτισμός, οὗ (ὁ). Tenir sur les fonts de baptême, 
ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 

BAPTISER , v. a. βαπτίζω, fut. ice, acc. 

BAPTISMAL, λις, adj. Eau baptismale, τὰ 
ἅγια λουτρά, ὥν. Fonts baptismaur, τὸ βαπτι- 
στήριον, ‘ou : ὁ ἅγιος λουτήρ, ρος. 

BAPTISTÈRE, s. m. βαπτιστήριον, ‘ou (τό). 

BAQUET, s. m. πλυνός, où (ὁ). { 

BARAGOUINER, νυ. n. fapGapite, fut. 100 : 
BapGapoarouiw, &, ful. ἥσω. 

BARAQUE, 4. f. καλύδη, nc (ἡ). 

ss BARAQUER, v. r. χαλυξοποιέω, &, fut. cu. 

BARBACANE, s. f. ϑυρίδιον, ou (τὸ). 

BARBARE, adj. étranger, peucivilisé, βάρ- 
Gapoc, ὃς, ὃν (como. repos, sup. œraroc). Les 
barbares, ci βάρδαροι, ων. Mœurs barbares, οἱ 


Bannir de sa mémoire, τῆς μνήμης d6-aipoue,| βαρδαρικοὲ τρόποι, ων. Ville, peys barbere, 


fut. aMiÿoua , acc. 


jnauç, χώρα βάρδαρος, ou (ἢ). Guerre contre les 
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barbares, ὁ βάρθδαρος πόλεμος, ou. Le pays des 
barbares, ἡ BdpGapoc, ou (sous-ent. χώρα). Lan- 
gege barbare, ἡ βάρδαρος γλῶσσα, nç. Parler 
un langage barbare, βαρδαροφωνέω, à, fut. ñ0w. 
Qui en parle un, βαρθαρόφωνος, ος, ον. Dans la 
langue des barbares, βαρθαριστί. Α la manière 
des barbares, βαρδαρικῶς. 

Bannanz, cruel, ἀπηνής, ἧς, ἐς (comp. έστερος, 
sup. ἑστατος) : ὡμός, ἡ, ὁν (cOMpP. ὅτερος, Sup. 
ὅτατος) : ἀπάνθρωπος, ος, ὃν (comp. ὄτερος, sup. 
ὁτατος) : ἄγριος, α, ον (comp. ὦτερος, sup. 
wrareç). Rendre barbare, ἀπ-αηριόω,, ὥ, fut. 
ὥώσω, acc. : ἐξ-αγριόω , ©, fut. ὦσω; acc. : ἐχ- 
CapGap(w, ©, fut. ὦσω, acc. 

BARBAREMENT, adv. comme un barbare, 
BapGapwxws. || Inhumainement , ἀπανθρώπως. 

BARBARIE, ε. f. état à demi εαπναρα, βαρ- 
(αριχὸς τρόπος, ou (δ). Qui sent La barbarie, φῇ 
Gaptxds, ἡ, ὅν. [| Cruauté, ἀπήνεια,, ας (ἡ) : 
μότης, τὸς (4). Ses fureurs et sa barbarie , τὸ 
μανιῶδες αὐτοῦ χαὶ BdpOapov, Théophyl. 

BARBARISME, s. πε. βαρδαρισμός, où (ὁ). 

| BARBE, s.f. πώγων, ὠνος (δ) : γένειον, οὐ (τὸ), 
ou mieux γένεια, ὧν (τὰ) : ὑπήνη, nç (ἡ). Prendre 
quelqu'un par la barbe, τοῦ πώγωνός τινα λαμ- 
Gévo, fut. λήψομαι. Barbe longue, πώγων μα- 
πρός ou xab-upévoc, οὐ (ὃ) : ὑπήνη μαχρά, ἃς 
(ὃ. Barbe longue et épaisse, πώγων βαθύς, 
éos (6). Qui a la barbe longue, μακροπώγων 
ou βαθυπώγων, ὠνος (ὅ, ἡ) : βαϑυγένειος, 06, ον. 
Barbe épaisse et dure, πώγων δασύς, éoç (τὸ). 
Qui « la barbe épaisse , δασυπώγων, evoç (ὁ, ἡ): 
δασυγένειος, ος, ον. Qui n’a point de barbe, 
ἀπώγων, ὠνος (ὁ, %), ou plus souvent ἀγένειος, 
ος, ον. Le manque de barbe, τὸ ἀγένειον, οὐ. Onle 
plaisanta sur ce qu'il n’avait point de barbe, 


εἰς τὸ ἀγένειον ἑσκώφϑη (σκώπτω, fut oxéÿu) | rns 


Faire la barbe à quelqu'un, τινὰ ξύρω, fu. 
ξορῶ, ou ξυράω, ὦ, fit. ἄσω. Se faire la barbe, τὸν 
Ἂ πώγωνα ξύρομαι, où simplement ξύρομαι, fut. ξυ- 
pois. Barbe qui n'est pas faite, πώγων ἄκαρ- 
τος, ου ἴδ). Laisser croître sa barbe, τὸν πώ- 
ἤγωνα χαδοίημι, fut χαϑ--ἦσω, où τρόφω, fut. 
Σθρέψω, où d'un seul moi πωγωνοτροφέω, à, 
Jut. now. Commencer à avoir de la berke , γε- 
νειάζω, fut. ἄσω. La première barbe qui pousse 
au menton, γεινειάς, ἄδος (ἡ). Avant d'avoir 
de la barbe, vous vous mélez d’instruire les 
vieillards, πρὸ τῆς γενειάδος διδάσχεις τοὺς yépov- 
τὰς (διδάσκω, fut. διδάξω), Grég. Les peintres 
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donnent de la barbe à Jupiter, ol ξωγράφοε 
γενειάτην τὸν Aix ἀνα-πλάσσουσι (ἀνα-πλάσσω,, 
fut. πλάσω), Luc. Rire dans sa barbe, ὑπο- 
γελάω, &, fut. γελάσομαι. || À la barbe de, ex 
Présence de, ἐνώπιον, gén. Jnsulter quelqu'un 
à sa barbe, τινὰ χατὰ πρόσωπον ὄνειδίξω, 
fut. lan. : Jeune barbe, jeune étourdi, ὃ ἀρτι- 
γένειος, 

παν: d'une cite; πώγων, œvos (δ). Co- 
mète à barbe, ἀστὴρ πωγωνίας, ον (δ). || Barbes 
d'épi, ἀθέρες, ὧν (ot). [| Barbes d'une flèche, 
πτέρνγες, ὧν (ai). || Barbe-de-bouc, plante, 
τραγοπώγων, ὠνος (δ). 

BARBEAU , 4. m. fleur , κύανος, ou (δ). 

BARBELÉ, ἐξ, adj. πτερυγωτός, ἡ, ὁν 

ΒΑΒΒΕΤ, s. m. ὁ λαχναῖος χύων, gén. χυνός. 

BARBIER , 2. κε. χουρεὺς, és (δ). Qui con- 
cerne l’état de barbier, χουριαχός, ἡ, dv. Bou- 
&- | tique de barbier, χουρεῖον, ov (τὸ). 

BARBON , s. πε. γενειάτης, ου (δ). 

BARBOTER , v. n. remner la boue, τὸν 
βόρθορον ταράσσω, fut. άξω. [| Murmurer entre ses 
dents, γογγύξω, fut. vou. 

BARBOUILLAGE , 4. m. φύρμα, ares (τὸ). 

BARBOUILLER , v. a. cowvrir d'un enduit 

grossier, φύρω, fut. φυρῶ, acc. Barbouillé de 
ἂς | sang, αἵματι πεφυρμένος, ἢ, 0v. Se barbouiller, ΟΝ 
parlant du ciel, συν-νεφόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
σομαι. Le temps se barbouille, συν-νέφει, impers. 
| Méler, brouiller, φύρω, fut. φυρῶ, acc.: φυράω, 
ῶ, fut. dou, acc. χυχάω Où συγ-χνκάω , ὥ, 
fut. fou, acc. : συγ'χέω, fut. χεύσω, acc. |] 
Bredouiller, παφλάξω, fut. ἄξω. 

BARBOUILLEUR , s. m. mauvais peintre, 
ὃ ἄπειρος γραφεῦς, ἑως. 

BARBU, ve, adj. qui a de la barbe, oué 
οὐ (δ), Luc. Au féminin, γενειᾶτες, cos 
(n), Æthén. || Qui a une longue barbe, βαθυ- 
πώδων Où μαχροκώγων, ὠνος (δ, ἡ) : βαθυγένειος, 
ὃς, ὃν : πωγωνίας, οὐ (δ) : γενειάτης, ον (δ). 
Vieillard barbu, γέρων πωγωνίας, ον. Boue 
barbu, τράγος γενειάτης, ον. [| Barbelé, en parlant 
des choses, πτερυγωτός, ἡ, dv. || Velu, poilu, 
τοιχωτός, ἡ, dv: τριχίας, ον (δ). 

ΒΑΆΒΌΝ, s. f. poisson, ῥόμθος, ον (6). | 

BARCAROLLE , s. f. τὸ ναυτιχὸν ἄσμα, arec. : 

BARDANE, s. f. plante, ἄρκτιον, ov (τὸ). | 

BARDE , s. σι. poëte gaulois, βάρδος, © 
(δ), Diod. : Bapdës, où (5), Hésych. 

BARDE , 4. f. bande de fer, ἐλασμός, οὔ (δὲ: 
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πλαξ, ακός (ἢ). |] Petite tranche de lard, ταρίχιον, 
ου (τὸ). 

BARDÉ , és, adj. — ἀδ ἴεν, σιδηρωτός, ἡ, dv. 
Chevaux bardés, ἵπποι χατάφρακεοι, ων (of). 

BARDEAU, s. m. planchette, σχίδαξ, αχοξ (δ). 

BARGUIGNER, νυ. n. marchander, δυσωνέω, 
©, fut. tou. || Hésiter, tarder, ὀκνέω, à; fus. 
ἥσω. Sans barguigner, ἀόκνως. 

BARIL, s. νι. πίθος, οὐ (δ). 

BARILLET, 4. m. πιϑάριον, οὐ (τὸ). 

BARIOLAGE, s. m. ποίκλμα,, ατὸς (τὸ). 

BARIOLÉ , ἐκ, adj. ποικίλος, ἢ, ον. 

BARIOLER, ν. a. axe, {μί. ποικιλῶ, acc. 

BARLONG, oncuz, adj. ἐπιμήύχης, nç6, ες. 

BAROMÈTRE, s. m. βαρόμετρον, ou (τὸ), G. M. 

BAROQUE, adj. 6, παράδοξος, ος, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Conirefait, διά- 
στρόφος, 06, ον : διι-στραμμένος, ἢ, ὃν (partic. 
parf. passif de δια-στρέφω, fut. στρέψω). || 
Ridicule , γελοῖος, α, ον (comp. drapoç, sup. ὁτατος). 

BARQUE, s. f. petit navire, πλοῖον, οὐ (τὸ): 
πλοιάριον, οὐ (τὸ). Barque pour traverser l'eau, 
πορϑμεῖον, οὐ (τὸ) : πορϑμίδιον, οὐ (τὸ). Barque 
de pêcheur , ἁλιάς, δος (ἡ). Très-petite barque, 
pacelle, axion, ἧς (ἡ) : σκαφίδιον, οὐ (τὸ) : 
εχάφη, ἧς (ἡ). || 4u fig. Bien conduire sa bar- 
que, ὀρθῶς κυδερνάω, ὥ, fut. ἥσω. Je conduis 
moi-même ma barque, τὰ ἐμαυτοῦ πράσσω, 
fut. πράξω. 

BARQUEROLLE, ou BARQUETTE, s. ἢ 
petite barque, σχαφίδιον, οὐ (τὸ). | 

BARRE , s. f. pièce de bois ou de fer, ὃ 
μοχλός, οὖ. Barre d’une grille, barre de métal, 
χάνων, ονος (8). | Argent, argent en barre, ἄργυρος 
&onuoç, οὐ (ὃ). || Barre d'une assemblée, d'un tri- 
bunal, χιγχλίδες, ὧν (αὖ : δρύφαχτος, οὐ (δ). 

Bannz, trait de phame ou de crayon, γραμμή, ἧς 
(ὃ). Tracer ou faire une barre, γραμμὴν γράφω, 
fra. τράψω. 

Bannz, banc de sable, ταινία, ας (à). ] Flux 
de la mer à l'embouchure des fleuves, ἡ ἐπι- 
τρέχουσα, τοῖς τενάγεσι θάλασσα, Ὡς (ἐπι-τρέχω, 
fut. δραμοῦμας),, 4.τ. 

Bannns, s. f. pl. sorte de jeu. Jouer aux 
barres, ὀστραχίνδα παίζω, fut. παιξοῦμαι, Poll. 

BARREAU, s. m. petite barre, χάνων, ovec 
(δ). Barreaux d’une cage, χιγκλίδις, ων (ai). 

Banarau , banc des avocats, lieu où l'on 
plaide, τὸ δοιαστήριον, cu. Du barreau, qui ap- 
partient au barreau, δικανιχός, ἡ, y. L'éloquence 
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da berreau, οἱ δικανικοὶ λόγοι, ὧν. La connais- 
sance du barreau , ἡ δικανιχή, ἧς. Avoir de la 
réputation dans le berreeu, ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
εὐδοκιμέω, ὦ, fut. ἡσω. Fréquenter le barreau, 
sk τὰ δυιαστήρια garde, à, fut. ce. ἢ Le 
berreau, le corps des avocats, οἱ δικανιχοί, ὧν. 

BARRER , v. a. fermer arec wns barre, 
μοχλόω, ὥ, fut. wow, acc. || Jntercepter, fermer, 
δια-φράσφω où δια-φράγωμι, fut. φράξω, acc. : 
δια-κλείω, ful χλείσω,, acc. Barrer à quel- 
qu'un le passage, τὴν ὁδόν nu ἀπο-φράσσω, 
Jut. φράξω. Barrer le chemin aux honneurs, 
ἀπαείργω τινὰ τῆς εἷς τὰς τιμὰς εἰσόδου (ἀπ- 
εἰργω, ful. εἰρξω). || Géner, contrecarrer, δια- 
κωλύω, fut. ὑσω, acc. : ἐμ-ποδίζω, fut. isw, acc. : 
ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι, dat. 

Bannua, rayer, biffer avec la plume, περι» 
Ἰράφω, fut. γράψω, acc. 

BARRICADE, s. f. ἔμφραγμα, ατος (τὸ): 
ἐμφραγμός, οὖ (6). 

BARRICADER , ν. a. ἐμ-φράσσω ou ἐμ» 
φράγνυμι, fut. φράξω, acc. Barricader les rues, 
τὰς ὁδοὺς ἐμ-φράσσω ou ἀπο-φράσσω ou δια- 
φράσσω fu. φράξω. Ils se berricadèrent dans 
le camp, δι-εἐφράγνωντο ξύλοις πολλοῖς τὸ στρα - 
τόπεδον (δια-φράγνυμι, fut. φράξω), Plut. 

Β ΒΕ, 2. f. clôture, φραγμός, οὗ (8): 
φράγμα, ατὸος (τὸ). Mettre une barrière à un 
passage, τὴν ὁδὸν ἀπο-φράσσω, fut. φράξζω. || 
Obstacle, ἱμπόδισμα, ατὸς (τὸ) : χώλυμα, ατος 
(τὸ) : διακώλυμα. «τος (τὸ)... Servir de barrière à, 
ἐμποδών εἶμι, fut. ἔσομαι, dat. Aucune bar- 
rière ne les arrête, οὐδὲν ἐμποδὼν αὐτοῖς τῆς 
σπουδῆς (sows-ent. ἐστί). Opposer une bar- 
rière au désir de quelqu'un, ἐμποδών τί τινος 
σπουδῇ. ποιίω, &, fut. row. Mettre une bar- 
rière à l'ambition de quelqu'un, τινὸς φι- 
λοτιμίᾳ ἐμποδὼν γίνομαι, fuf. γενήσομαι. Franchir 
la barrière des lois, τοὺς νόμους ὑπερ-πηδάω, 
©, fut. ñou. - 

Bannènz, entrée d’une ville, πύλη. “Ὡς (ἡ). 
Droit qu'on paye aux barrières, τὸ διαπύλιον 
τέλος, OU. 

Bannière, d'où partent les combattants dans 
les jeux , βαλθίς, ἴδος (ἡ) : ὕσπληξ, νγος où wyyoe 
(ὃ) : γραμμά, ἧς (4). Ouvrir La barrière à quel- | 
qu'on, τινὰ ἀπὸ βαλδίδων ap-inu, fut. ἀφ-ήσω , 
Aristph. La berrière est ouverte, ἕπεσεν où xar= 
érsesv À ὕσπλυηξ, Luc. 

BARRIQUE, s. f. πίδος, ὦ (δ). 
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BAS , Bass, adj. peu élevé, ταπεινός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. érare). Lieux bas , τόποι 
ταπεινοί, ὧν (ol) : οἱ κάτω τόποι, uv, Ou sim- 
plement τὰ χάτω, gén. τῶν χάτω. Le bas Rhin, 
ὁ κάτω Ῥῆνος, οὐ. La rivière est basse, où 
πολὺς ῥεῖ ὁ ποταμὸς (bé, fut. ῥεύσω). La mer 
est basse, ἄμπωτις οὖσα τυγχάνει (τυγχάνω, fui. 
τεύξομαι). Le soleil est bas, ὁ ἥλιος εἰς τὰ 
κάτω χλίνει (χλίνω, fut. χλινῶ). Temps bas, nua- 
geux, ἀὴρ περινέφελος, οὐ (6). || Avoir l'oreille 
basse | τὰ ὦτα χαϑείημι, fut. xab-rou. || Vue 
basse, μυωπία, ας (ἡ). Avoir La vue basse, 
μυωπάζω, fut. dou. || À voix basse, χαθ-ειμένῃ 
τῇ φωνῇ (part. passif parf. de xab-inm). 

Bas, vil, abject, ταπεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : εὐτελής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, 
sup. éorareç). Basse naissance , τὸ ταπεινὸν γένος, 
eus. De basse naissance, ἀγινής, ἧς, dc. Basse 
condition, ταπεινὸς βίος, cu (δ) : ταπεινότης, 
nroç (ἡ). Vivre dans une basse condition, τα- 
πεινῶς τὸν ἐμαυτοῦ βίον διποιχέω, &, fut, nou: 
ταπεινῶς δι-άγω, fut. ἄξω, ou δι-αιτάω, ὥ, 
fut. now. Sentiments bes, ταπεινοφροσύνη, nç 
(ἡ). Avoir des sentiments bas, ταπεινὰ φρονέω, 
& , fut. now. Qui a des sentiments bas , τα- 
πεινόφρων, ὧν, ὃν, gén. ονος : χαμαίζηλος, ος, 
ον : μιχρόψυχος, ος, ον ; ἀγεννής, ἧς, ἐς. || Bas 
prix, ἡ εὐωνία, ας. Qui est à bas prix, εὔωνος, ος, 
ον : εὐτελής, ἧς, ἔς. Mettre à bas prix, εὐωνίζω, 
fut. ice, acc. - ' 3 
Bas, adv. en bas, χάτω. Mettre bas, χαϑ- 
(ru, fut. xab-now, acc. : xarg-crûde , fut. 
στελῶ, acc. : κατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. 
Tenir bas, empêcher de s'élever, χατα-πιέζω, 
fut. ἐσω, acc. Mettre chapeau bas, τὴν χεφαλὴν 
vouvicua, οὔμαι, fut. ὦσομαι. Il lui parlait 
chapeau bas, τὴν χεφαλὴν γυμνὸς αὐτῷ δι- 
ἐλέγετο ( διατλέγομαι, fut. λέξομαι). Étre bien 
bas, bien malade, ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. Il 
était si bas qu'on désespérait de lui, οὕτως 
ἀσθενῶς Bi-éeero, ὥστε μηδ᾽ ἐλπίδα σωτυρίας 
παρ-έχειν (διά χειμαι, fut. κείσομαι : παρτέχω, 
(ut. ἔξω). Être bas dans ses affäires, χαχῶς 
πράσσω, fut. πράξω. || Parler bas, χαϑειμένως 
OU χαθειμένῃ τῇ φωνῇ λέγω, fut. λέξω οἱ ἐρῶ. 
Pire quelque chose tout bas à l'oreille, 3° ὠτός 
᾿: ὡς ἥπιον λέγω. || Ici-bas, ἐνθάδε où ἐνταῦθα : 
νέες mouvement, δεῦρο. Les choses d'ici-bes, 
τὰ ἐνθάδε, où τὰ χάτω, indécl, ou τὰ ἀνϑρώ- 
πινα πράγυᾳτα, ων, Être détaché des 
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d'ici-bas, τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἀλέγω, sans fut. ||Là- 
bas, ἐχεῖ : avec mouvement, ἐχεῖσε. 

Bas, 8. m. le bas d'une montagne, d’une 
maison, elc. τὸ χάτω, où au plur. τὰ χάτω, gén. 
τῶν χάτω, indéclin. Le plus bas, τὸ κατώτατον, 
œ. Il y a eu dans la vie de cet homme des 
hauts οἱ des bas, τότε μὲν ὑπ-ἤρδη, τότε δὲ χατ- 
ἐπιέσθη οὗτος ὑπὸ τῆς τύχης (ὑπ-αίρω, fut. ago : 
κατα-πιέζω, fut. πιέσω). Il y a dans son h::- 
meur, dans son esprit, des hauts et des bas. 
τοὺς τρόπους, τὴν διάνοιαν ἀσύμφωνός ἐστιν ἑαυτῶ. . 
| Au bas, en bas, χάτω, avec le génitif. Aller 
droit en bas, τῇ εὐθείᾳ χάτω φέρομαι, fut. ἐνεχϑή- 
σομαι. Traiter du haut en bas, ἐν-τρυφάω, ὦ, 
fut. ñow, dat. I] semble qu'il nous traite un peu 
du haut en bas, δοκεῖ ὑβθν-τρυφᾶν ἡμῖν (δοκέω, à, 
fut. δόξω). Être traité du haut en bas par quel- 
qu'un, ὑπό τινος ἐν-τρυφάομαι, ὥμαι, fut. rôr- 
σομαι. || D’en bas, par le bas, χάτωθεν, génit. 
Il Être à bas, χαμαὶ κεῖμαι, fut. χείσομαι. Jeter 
ou mettre à bas, xara-Gadu, fut. Cv, 
acc. : χατα-στρέφω, fut. στρέφω, acc. À bas, 
à bas! ἄπαγε (impér. d'ar-dye, fut. ἄξω), avec 
l'acc. ou le gén. 

BAS , s. m.. vêtement du bas de la jambe, 
περιχνημίς, δος (ἡ). 

ΒΑΒΑΝΕ, s. f. τὸ ἐχ στυπτηρίας δέρμα, οἱ 
simplement δέρμα, ατος (τὸ). Fait de basane, 
δερμάτινος, ἢ, ον. 

ΒΑΒΑΝΕ, ἕε, adj. μελάγχρους, οὖς, οὖν. 

BASCULE, s. f. machine pour monter les 
fardeaux, κηλώνιον, cu (τὸ). [ Balançoire, alupa , 
ας (ἡ). [| Mouvement qu'on fait pour tomber, 
χαταφορά, ἃς (ἡ). Faire la bascule, χατα-φίρο- 
μαι, fut. χατοενεχθήσομαι. 

BASE, s. 7. βάσις, ἑως (ἡ). Base d'un triangle, 
ἡ τοῦ τριγώνου βάσις, suc. Base d'une co- 
lonne,'ñ τοῦ στύλου βάσις, εὡς, où κρηπίς, 
δος, ou Bart, ἴδος (ἡ). Base d’un édifice, 
τῆς οἰκίας θεμέλιος, οὐ (ὁ), ou θεμέλιον, ou (τὸ), 
où χαταξολή, ἧς (ἡ), où χρηπίς, ἴδος (ἡ). ἢ Ze 
fig. ϑεμέλιος, oué) : χρηπίς, ἴδος (ἡ). Être la 
base de, servir de base à, ὑπό-χειμαι, fut. κεΐ» 
cou, dat. Avoir pour bese quelque chose, ἔν 
τινι Où ἐπί τινος βέδηκα (parf. de Baive, fac. 
βήσομαι). 

ΒΑΒΕΒ, ν. «. «x propre εἰ au fig. ἕν- 
ιἰδρύω, fut. bou, acc. — sur quelque chose, 
τινί, Être basé sur, ἐν-ίδρυμαί τινι : ἐπί τινος 


choses |Bi£axa (perf: de βαίνω, fut. βήσομαι). 
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BAS-FONDS, s. m. pl. mer peu profonde, τὰ 
βραχέα, ων (pl. neutre de βραχύς, εἶα, 6). 

BASILIC, s. νι. plante, βασιλικῖν, οὔ (τὸ) : 
ὥκιμον, οὐ (τὸ). || Reptile, βασιλίσκος, ou (ὁ). 

BASILIQUE, 4. f. édifice, βασιλυκή, ἧς (ἡ). 

BASIN, 2. m. étoffe, ἡ ξυλίνη ἐσθής, ἧτος. 

BASQUE, s. f. pan d'habit, πτέρυξ, νγος (ἡ). 

BAS-RELIEF, s. m. ävayÿupcv, cu (τὶ). 
Sculpté en bas-relief, ἀνάγλυφος, ce, ov. 

BASSE , s. f. ton grave en musique, ὁ 
Basbç τόνος, gén. τοῦ βαρέος τόνου. Faire la basse, 
accompagner en faisant la basse, ὑπ-γχίω, ©, 
fut. row, dat. 

BASSE-COUR, 4. f. ὀρνιϑών, ὥνος (€) : ὀρνιδο- 
τροφεῖον, ou (ro). 

BASSE-FOSSE, s. (κι βάραϑρον, cu (τὸ). Jeter 
dans un cul de busse-fosse, βαραθρόω, ὦ, fut. 
ὦσω, acc. 

BASSEMENT , adv. ταπεινῶς : ἀνελευθέρως. 

BASSES, s. f. pl. récifs, écueils, τὰ βραχέα, 
uv (pl. neutre de βραχύς, εἶα, ὑ) : σύρτεις, ἐῶν 
(ai), pl. ‘de σύξτις, sos (ἡ). 

BASSESSE, s. f. abjection ,}ranuvome, 
xres (+). Dans quel état de bassesse il élait 
enfin tombé, εἰς οἷαν τελευτὴν χαὶ ταπεινότητα 
ἀφ-ῖχτο (ἀφ-ιχνέομαι, οὔυαλι, {μ|. Ecuat); Thuc. 


Bassesse de langage , ταπεινολογία, ας (ἡ). Β85--΄ 


sesse de sentiments, ταπεινοφροσύνη, nç (ἡ). 
Avec bassesse, ταπεινῶς. 

Bassessx , action basse, τὸ ἀνελεύϑερον ἔργον, 
eu. Faire une bassesse, ἀνελεύθερον τι ποιέω, ©, 
fut. co. I] fit bien des bassesses, πολλὰ ἔπαθεν 
αἰσχρὰ καὶ ταπεινά (πάσχω, fut. πείσομαι). 
Faire des bassesses devant quelqu'un, τινὶ σαίνω 
ou npco-oaive, fut. σανῶ. Gagner la faveur 
de quelqu'un à force de bassesses, ἀρεσχείαις 
τονὰ προστάγομαι, ful. ἄξομκι. 

BASSET , s. m. chien à courtes jambes, ὁ 
βραχύχωλος χύων, gén. xuvic. 

BASSE-TAILLE, 4. f. ἡ βαρύτονος φω- 
νυν, ἧς. 

BASSIN, s. m. plat creux, λεχάνη, Ὡς (ἡ). 
HN Vase pour se laver les pieds ou les mains, 
nrrno, ἦρος (δ). || Vase de nuit, ἀμίς, ἰδὸς (ἡ). 
Réservoir pour les eaux, ὑδοοδοχεῖον, cu (τὸ). 
|} Grande coupe évasée pour recevoir les eaux 
d’une fontaine, χρατήρ, ñgcs (ὁ). || Partie d'un 
port où se tiennent les vaisseaux, ναύστα- 
ϑμον, cu (τὸ). || Vallée où coule une rivière, ouv- 
aysta, ας (ἡ). || Os large qui forme Les han- 
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ches, ἰσχίον, οὐ (τὸ). || Plateau d'une Lalance 
πλάστιγξ, vyyos (ἡ). 

BASSINER , v. a. --- une plaie avec de l'eau 
Chaude, τὴν mrynv ὕδατι ϑερμῷ, ou mieux ὕδωρ 
θερμὸν τῇ πληγῇ κατοαντλέω, ὦ, fut, row. L'eau 
qui sert pour bassiner une plaie, τὸ κατάντλημα, 
ares. Décoction pour bassiner les picds des gout. 
leur, κατάντλυμα ποδάγρας, || Bassiner un lit, 
τὴν κλίνην πυριάω, ὦ, fut. dou. 

BASSINET , 42. m. petit vase creux , λεκά.- 
νον» cu (τὸ). || Petite cavité, κοτύλη, ns (ἡ) : 
xorrapes, οὐ (6). || Fleur du genre des renon- 
cules, βατιράχιον, cu (τὸ). 

BASSINOIRE, s. f. rusix, ας (ἐ). 

BASTION, 2. m. προμαχών,, ὥνος (ὁ). 

BASTONNADE , s. f. ξυλοχοπία, ας (ἡ). 
On tourne mieux par coups, πληγαί, ὧν (ai), 
que l'on sous-entend quelquefois. H reçut une 
vigoureuse bastonnade, πολλὰς (sous-ent. πληγὰς), 
ἐδάρη (aor. 2 passif de δίζω, fut. διρῶ), Su:r- 
plice de la bastonnade, τυμπανισμίς, οὗ (ὃ). 
Donner la bastonnade , τυμπανίζω, fut. ίσω, ace. 

BAS-VENTRE, s. m. ὑπεγάστριον, cu (τὸ): 
ἦτρον, οὐ (τὸ). 

BAT, 2. m. χανϑύλια, ὧν (τὰ) ; σάγμα ou ἐπὶ- 
σαγμα, arcs (τὸ). Charger d'un bât, ἱπι-σάττω, 
fut. σάξω,, acc. Oter le bät, ἀπο-σάττω, fut. 
σάξω, acc. Chevaux ou mulets de bât, ὑπι- 
ζύγια œuucria ou σχευαγωγά, ὧν (τὰ). 

BATAILLE, 4. f. grad combat, μάχη, n: 
(ἡ). Présenter la bataille, εἰς μάχην τοὺς moe 
μίους προ-χαλέζςμαι, cèmat, fut. χαλέσεμαι, acr. 
Livrer bataille , μάχην auv-irre, fut. συν» 
ἄψω. Donner une bataïle mémorable, μάχην 
ἀξίαν λόγου μάχομαι, Jul. payioua. Ga- 
gner la bataille, μάχην νιχάω, ὦ, ou simple- 
plement νικχάω, ὦ, fut. row : μάχῃ χρατίω, 
ὦ, Ou simplement χρατέω, ὦ, fut. row. Il ga- 
gna la bataille de Chéronée sur les Athéniens, 
τὴν ἐν Χαιρωνεία μάχην τοὺς ᾿Αθηναίους ἐνίχησε 
(νικάω, ὥ, fut. fou). Combien a-t-il gagné 
de batailles? πόσας μάχας ἐνίχητι ; Perdre la ba- 
laille, ἡσσάομαι, œux, fut. ἡσσηθήσομαι. Iis 
perdirent la bataille de Leuctres, τὴν μάχην ἡσ- 
σήθησαν τὴν ἐν Λεύχτροις, Jsocr. 

Βατλιμξ, ordre de bataille, τα: «ταξις, suc (ἡ). 
Bataille rangée, ἡ ἐκ παρασχευῆς ou dx παρατά- 
ξεως μάχῃ, nç, Ou simplement παράταξις, ews (r) 
Vaincus en bataille rangée, ἐχ παρατάξεως 


κρατηθῆσες (γϑατίω, ὦ, fut vou). Sc ranger ne 
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BAS , Bussz, adj. peu élevé, ταπεινός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Lieux bas, τόποι 
ταπεινοί, ὧν (ol) : οἱ mare τόποι, ὧν, ou sim 
plement τὰ χάτω, gén. τῶν χάτω. Le bas Rhin, 
ὁ κάτω Pñvo, οὐ. La rivière est basse, οὐ 
πολὺς ῥεῖ ὁ ποταμός (ble, fut. ῥεύσω). La mer 
est basse, ἄμπωτις οὖσα τυγχάνει (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). Le soleil est bas, ὁ ἥλιος εἰς τὰ 
κάτω χλίνει (χλίνω, fut. χλινῶ). Temps bas, nua- 
geux, ἀὴρ περινέφελος, οὐ (6). || Avoir l'oreille 
basse |, ra ὦτα xab-in, fut. xx0-n00. || Vue 
basse, μυωπία, ας (ἡ). Avoir la vue basse, 
μυωπάζω, fut. dow. || À voix basse, καϑ-ειμένῃ 
τῇ φωνῇ (part. passif parf. de xab-imu). 

Bas, vil, abject, ταπεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἔστατος). Basse naissance , τὸ ταπεινὸν γένος, 
cus. De basse naissance, ἀγινής, ἧς, ἔς. Basse 
condition, ταπεινὸς βίος, οὐ (δ) : ταπεινότης, 
ἡτὸς (ἡ). Vivre dans une basse condition, τα- 
πεινῶς τὸν ἐμαυτοῦ βίον δι-οικέω, ὥ, fut, nou: 
ταπεινῶς δι-άγω, fut. ἄξω, où δι-αιτάω, ὦ, 
fut. vou. Sentiments bas, ταπεινοφροσύνη, nç 
(ἢ). Avoir des sentiments bas, ταπεινὰ φρονέω, 
© , fui. now. Qui a des sentiments bas , τα- 
πεινόφρων, ὧν, ὧν, gén. ovoc : χαμαίζηλος, ος, 
ον : μικρόψυχος, ος, ον : ἀγεννής, ἧς, ἐς. || Bas 
prix, ἡ εὐωνία, ας. Qui est à bas prix, εὔωνος, ος, 
ον : εὐτελής, ἧς, ἔς. Meltre à bas prix, εὐωνίζω, 
fut. ίσω, acc. - καὶ ᾿ : 

Bas, adv. en bas, κάτω. Mettre bas, χαϑ- 
μι, fut. xab-ñow, acc. : καταν-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. : χκατα-τίϑεμαι, fut. θήσομαι, acc. 
Tenir bas, empécher de s'élever, χατα-πιέζω, 
fut. ἐσω, acc. Mettre chapeau bes, τὴν χεφαλὴν 
ρμνόομαι, cou, fut. ὦσομαι. I lui parlait 
chapeau bas, τὴν χεφαλὴν γυμνὸς αὐτῷ δι- 
ελέγιτο ( διατλέγομαι, fut. λέξομαι). Étre bien 
bas, bien malade, ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. ἢ 
était si bas- qu’on désespérait de lui, οὕτως 
ἀσθενῶς δι-έχειτο, ὥστε μηδ᾽ ἐλπίδα σωτηρίας 
παρ-έχειν (διάκειμαι, fut. κείσομαι : παρ-έχω, 
(ut. ἐξω). Εἰτο bas dans ses ἃΠδίγες, χαχῶς 
πράσσω, fut. πράξω. || Parler bas, χαϑειμένως 
ou χαϑειμένῃ τῇ φωνῇ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Pire quelque chose tout bas à l'oreille, δι᾽ ὡτός 
τ ὡς ἥπιον λέγω. || Ici-bas, ἐνθάδε ou ἐνταῦϑα : 
sec mouvement, δεῦρο. Les choses d’icibas, 
δὰ ἐνθόδε, où τὰ χάτω, indécl. ou τὰ ἀνθρώ- 
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d'ici-bas, τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἀλέγω, sans fut. 1,2 - 
bas, ἐχεῖ : avec mouvement, ἐχεῖσε. 

Bas, 8. πι, le bas d’une montagne, d'une 
maison, elc. τὸ χάτω, où au plur. τὰ χάτω, gén. 
τῶν χάτω, indéclin. Le plus bas, τὸ κατώτατον, 
cv. Il y a eu dans ls vie de cet homme des 
hauts οἱ des bas, τότε μὲν ὑπ-ἤρδη, τότε δὲ xar- 
ἐπιέσϑη οὗτος ὑπὸ τῆς τύχης (ὑπ-αίρω, fut. αρῶ - 
κατα-πιέζω, fut. mice). Il y a dans son hr- 
meur, dans son esprit, des hauts et des bas, 
τοὺς τρόπους, τὴν διάνοιαν ἀσύμφωνός ἐστιν ἑαυτῶ. . 
| Au bas, en bas, χάτω, avec (6 génitif. Aller 
droit en bas, τῇ εὐθείᾳ κάτω φέρομαι, fut. ἐνεχϑή- 
cop. Traiter du haut en bas, ἐν-τρυφάω, à, 
fut. ñcw, dat. I] semble qu'il nous traite un peu 
du haut en bas, δοκεῖ ὑ48ν-τρυφᾷν ἡμῖν (δοκέω, à, 
fut. δόξω). Être traité du haut en bas par quel- 
qu'un, ὑπό τινος ἐν-τρυφάομαι, ua, fut. rôr- 
σομαι. || D’en bas, par le bas, χάτωθεν, génit. 
|| Être à bas, χαμαὶ χεῖμαι, fut. χείσομαι. Jeter 
ou mettre à bas, xara-Gde, fut. Caux, 
acc. : κατα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. À bas, 
à bos! ἄπαγε (impér. d'én-dye, fut. ἀξω), avec 
l'acc. ou le gén. 

BAS, s. m.. vétlement du bas de la jambe, 
περιχνημίς ᾽ ίδος (ἡ). 

BASANE, s. f. τὸ ἐκ στυπτηρίας δέρμα, où 
simplement δέρμα, ατὸς (τὸ). Fait de basane, 
δερμάτινος, ἢ, ον. 

ΒΑΒΑΝΕ, ἕε, adj. μιλάγχρως, ous, οὖν. 

BASCULE, 4. f. machine pour monter [es 
fardeaux , κηλώνιον, cu (τὸ). [| Balançoire, αἰώρα, 
ας (ἡ). || Mouvement qu'on fait pour tomber, 
καταφορά, ἄς (ἡ). Faire la bascule, xara-gipo- 
μαι, fut. καταενεχθήσομαι. 

BASE, s. f. βάσις, suc (ἡ). Base d'un triangle, 
À τοῦ τριγώνου βάσις, suc. Base d'une co- 
lonne,'%# τοῦ στύλου βάσις, εὡως, ou κρηπίς, 
ἴδος, ou βαλθίς, ἴδος (4). Base d’un édifice, 
τῆς οἰκίας θεμέλιος, ou (ὁ), où θεμέλιον, ou (τὸ), 
où χαταξολή, ἧς (ἡ), où χρηπίς, ἴδος (ἡ). ἢ Zu 
fig. θεμέλιος, οὐ (6) : χρηπίς, ἴδος (ἡ). Être la 
base de, servir de base à, ὑπό-χειμαι, fut. κεί- 
ou, dat. Avoir pour base quelque chose, ἔν 
τινι OM ἐπί τινος βέδηκα (parf. de Baive, fus. 
βήσομαι). 

ΒΑΒΕΒ, v. α. «x propre οἱ au fig. ἐν- 
ιδρύω, fut. ύσω, acc. — sur quelque chose, 
rw. Être besé sur, ἐν-ίδρυμαί τινι : ἐπί τινος 


πιὰ πράγυᾳτα ων. Être détaché des choses βίδηκα (parf.: de βαίνω, fut. βήσομαι). 


BAS 


BAS-FONDS, s. m. pl. mer peu profonde, rà 


BAT 113 


ches, ἰσχίον, οὐ (τὸ). || Plateau d'une balance 


βραχέα, ὧν (pl. neutre de βραχύς, εἶα, 6). 


BASILIC, s. m. plante, βασιλυκέν, οὔ (τὸ) : 


ὥκιμον, cu (τὸ). || Reptile, βασιλίσκος, cu (ὁ). 


BASILIQUE, s. f. édifice, βασιλική, ἧς (ἡ). 


BASIN, s. m. étoffe, ἡ ξυλίνη doôns, ἧτος. 

BASQUE, s. f. pan d'habit, πτέρυξ, νγος (ἡ). 

BAS-RELIEF, 4. m. ἀνάγυφον, οὐ (τὸ). 
Sculpté en bas-relief, ἀνάγλυφος, ce, ον. 


BASSE , s. f. ton grave en musique, ὃ 


βαρὺς τόνος, gén. τοῦ βαρέος τόνου. Faire la basse, 
accompagner en faisant la basse, br-ryiu, à, 
fut. row, dat. 


BASSE-COUR, 4. . ἐρνιϑών, ὥνος (2) : ὄρνιθο- 


τροφεῖον, οὐ (τὸ). 


BASSE-FOSSE, s. (᾽ς βάραϑρον, οὐ (τὸ). Jeter 


dans un cul de basse-fosse, βαραθρόω, &, fut. 
ὥσω, acc. | 

BASSEMENT, ααν. ταπεινῶς : ἀνελευϑέρως. 

BASSES, s. [. pl. récifs, écueils, τὰ βραχέα, 
ὧν (pl. neutre de βραχύς, εἶα, 6) : σύρτεις, ἐῶν 
(ai), pl. ‘de σύξτις, ἑὡς (ἡ). 

BASSESSE, s. f. αὐ]εοίίοπ, ; ταπεινότης, 
wres (*). Dans quel état de bassesse il était 
enfin tombé, εἰς οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινέτητα 
ἀφεῖκτο (ἀφ --ἰχνέομαι, οὔμαι,, fut. Ecua); Thuc. 


Bassesse de langage, Tariivohoyia, ας (ἡ). Bas: 


sesse de sentiments, ταπεινοφροσύνη, nc (ἡ). 
Avec bassesse, ταπεινῶς. 

Bassesss , action basse, τὸ ἀνελεύϑερον ἔργον, 
cu. Faire une bassesse, ἀνελεύθερον τι ποιέω, à, 
fut. ñoe. 1] fit bien des bassesses, πολλὰ ἔπαθεν 
αἰσχρὰ nai ταπεινά (πάσχω, fut. πείσομαι). 
Faire des bassesses devant quelqu'un, τινὶ caive 
OU προσ-σαίνω, fut. σανῶ. Gagner la faveur 
de quelqu'un à force de bassesses, ἀρεσχείαις 
τινὰ npco-dyuu, fut. ἄξομαι. ἡ 

BASSET , s. m. chien à courtes jambes, à 
βραχύχωλος χύων, gén. χυνύς. 

BASSE-TAILLE, s. f. ἡ βαρύτονος 
νὴ, À. 

BASSIN , 4. m. plat creux, λεκάνη, ἧς (ἡ). 
ἢ Vase pour se laver les pieds ou les mains, 
marne, ἦρος (6). || Vase de nuit, ἀμίς, ἰδὸς (x). 
‘Réservoir pour les eaux, ὑδροδοχεῖον, ‘cu (τὸ). 
|| Grande coupe évasée pour recevoir les eaux 
d'une fontaine, χρατήρ, ἦρος (ὁ). || Partie d'un 
port Où se tiennent les vaisseaux, ναύστα- 
ôpev, ou (τὸ). || Vallée où coule une rivière, ouv- 
ἀγκεια, ας (ἡ). || Os large qui forme Les han- 


φω- 


πλάστιγξ, ισγὸς (ἡ). 


qui sert pour bassiner une plaie, τὸ xxravramua, 


leux, χατάντλημα ποδάγρας, || Bassiner un lit : 
τὴν χλίνην πυριάω, à, fut. dau. 

BASSINET, s. m. petit vase creux » λεκά- 
νὸν, οὐ (τὸ). || Petite cavité, κοτύλη, ne (ἡ) : 
χύτταρος οὐ (ὁ). || Fleur du genre des renon- 
cules, Parsdyiev, cu (τὸ). 

BASSINOIRE, 2, f. rusixz, ας (ἡ). 

ΒΑΒΤΙΟΝ, 2. m. προμαγών,, ὥνος (ὁ). 

BASTONNADE , s. f. ξυλοκεπία, ας (ἡ). 
On tourne mieux par coups, πληγαί, ὧν (ai), 
que l'on sows-entend quelquefois. M reçut une 
vigoureuse bastonnade, πολλὰς 
ἐδάρη (aor. 2 passif de dico, fut. δερῶ). Sup- 
plice de la bastonnade, τυμπανισμός, où (ὃ). 
Donner la bastonnade, τυμπανίζω, fut. ίσω,, acc. 


BASSINER , νυ. a. — une plaie avec de l’eau 
Chaude, τὴν πληγὴν ὕδατι δερμῷ, ou mieux ὕδωρ 
ϑερμὸν τῇ πληγῇ χατταντλέω, ὦ, Jut. ἥσω. L'eau 


ατος. Décoction pour bassiner les picds des gout. 


(sous-ent. πλυχὰς) 


BAS-VENTRE, s. m. ὑπογάστριον, eu (τὸ) : 


ἦτρον, οὐ (τὸ). | 

BAT, 4. m. κανθήλια, ὧν (τὰ) : σάγμια Ou ἐπί- 
σαγμα,, arcs (τὸ). Charger d'un bât, ἐπισσάττω. 
fut. σάξω, acc. Oter le bât, ἀπο-σάττω, fur, 
σάξω, acc. Chevaux ou mulets de bât, ὑπι- 
ζύγια σχευοφρίρα ou σχευαγωγά,,. ὧν (τὰ). 

BATAILLE, 4. f. græd combal, μάχη, ns 
(ἡ). Présenter la bataille, εἰς μάχην τοὺς πολε- 
μίους προ-χαλέομαι, εὔμαι, fut. χαλέσεμαι, acc. 
Livrer bataille , μάχην συν-άπτω, fut. συν- 
ἄψω. Donner une bataille mémorable, μάχην 
ἀξίαν λόγου μάχομαι, “μι, μαχέσομαι. Ga- 
gner la bataille, μάχην νικάω, à, ou simple- 
plement νικάω, ὦ, fut. ἥσω : HAN χρατέω, 
ὦ, Ou simplement χρατέω, à, fut. tou. ἢ ga- 
gna la bataille de Chéronée sur les Athéniens, 
τὴν ἐν Χαιρωνεία μάχην τοὺς Ἀθηναίους ἐνίκησε 
(νικάω, &, fut. fou). Combien a-til gagné 
de batailles? πόσας μάχας évixns: ; Perdre la ba- 
laille, ἡσσάομαι, ua, fut. ἡσσηθήσομαι. Ils 
perdirent la bataille de Leuctres, τὴν PATATE 
σήθησαν τὴν ἐν Λεύχτροις, 7506γ. 

Βατλιμνε, ordre de bataille, παράταξις, tu (ἡ). 
Bataille rangée, ἡ ἐχ παρασχευῆς OU ἐκ παρατά- 
ξεως μάχῃ, ne, ou simplement παράταξις, eus (ἡ) 
Vaincus en bataille rangée, ἐχ παρατάξεως 
κρατηθέντες (κρατίω, ὦ, fus. row), Se ee ne 
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bataille, παρα-τάσσομαι, fut. ταξομαι ou ταχθή- 
σομαι. — vis-à-vis des ennemis, τοῖς πολεμίοις 
ἀντιπαρα-τάσσομαι, Thuc. Ranger une armée 
en bataille, τὴν δύναμιν παρα-τάσσω, fut. τάξω, 
Plut, Lieux où l'on ne peut ranger une armée 
en bataille, χῶρος παράταξιν μὴ δεχόμενος, CU, 
Plut. Le front de la bataille, ἡ πρώτη τάξις, 
. ms. Le champ de bataille, voyez Caawr. 

BATAILLER , v. n. δι-αγωνίζομαι, fut. iac- 
ua. — avec quelqu'un, τινί. 

BATARD, anor, adj. νόθος, ος ou n, cv. || 
Porte bâtarde, παράθυρον, cu (τὸ). 

BATARDEAU, s. m. digue, χῶμα, atôç (τὸ). 

BATARDISE, s. f. νοθεία͵, ας (ἡ). 

BATEAU, s. m. πλοῖον, ou (τὸ). Petit ba- 
toau, πλοιάριον, cu (τὸ). 

.BATELAGE, 5. m. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 

BATELÉE, s. f. Une batelée de figues, σῦχα, 
ἔσα χωρεῖ ἕν πλοῖον (χωρέω, ὦ, fut. mou), ou 
simplement o5xa, ἕν πλοῖον. 

BATELET, s.m. σχάφη, nç (ἡ) : σκαφίδιον, 
ou (τὸ). : 

BATELEUR, s. m. ἀγύρτης, ον (τὸ). 

BATELIER, 4. m. πορθμεύς, ἕως (ὃ). 

BATER, v. a. ἐπι-σάττω, fut. σάξω, acc. 
Un âne bâté, χανθήλιος, où (ὃ). 

BATIMENT, s. m. édifice, οἰκοδόμημα, àroç 
(τὸ). || Navire, πλοῖον, οὐ (τὸ). Petit bâtiment, 
πλοιάριον, ou (τὸ). 

BATIR, v. a. construire, οἰχοδομέω, ὦ, fut. 
ἦσω, acc. Bâtir autour , περιποιχοδομέω, ὦ. Bâtir 
sur, ἐπ-οικοδομέω, ὦ. Bâtir auprès, παρ-οιχο- 
Scuéo , ὦ. Bâtir devant le jour d'un autre, ἀντ- 
οἰχοδομέω, w. Tous ces verbes veulent le régime 
direct à l’accusatif, et l'indirect au datif. Ils ont 
bâti un rempart auprès de nous, παρ-ωὠχοδομή- 
χασιν ἡμῖν τεῖχος, Thuc. L'action de batir, ou 
de faire bâtir, οἰκοδόμησις, ἡὡὼς (x), Thuc. Se 
faire bâtir une maison, οἰχκοδομέομαι, οὖῦμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. Luc. || Bâtir une ville, πῶλιν 
οἰκοδομέω, ὦ, fut. 160, ou χτίζω, fut. χτίσω. 
Bâtir dans un pays, dans une Île, χώραν, νῆσον 
χτίζω͵ fut. xricw. Lieu où l'on bâtit, χωρίον 
xritousvey , οὐ. || Au figuré. Bâtir sa fortune sur 
la credulité publique, τῇ τῶν πολλῶν εὐπειθείᾳ 
ἐπ-αυξάνομαι, fut. αὐξηϑύσομαι. 

Bani, fait, configuré, πεπλασμένος, n, cv (partic. 
parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσω). Homme 
bien bâti, ἀνὴρ εὐειδής, cüç (ὁ). — mal bâti, 
δι-εστραμμένος, οὐ, (δ). [1 Au fig. L'homme est 
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ainsi bâti, οὕτως ἔχουσιν ci ἄνθρωποι (ἔχω, fut. 
ἕξω). Je suis ainsi bâti , οὕτω πέφυκα (parf. de 
φύομαι). | Comme vous voilà bâti, corne 
vous êtes vêtu ! οἷα Badtrus ἀμπεχόμενος (βαδίζω, 


fut. ἰσομαι : ἀμπέχομαι, fut. ἀμφέξομαι) ; Luc. : 


BATISSE, s. f. construction, οἰκοδομία, 
ας (ἡ). 

ΒΑΤΟΝ, s. m. pour s'appuyer, βαχτηρία, ας 
(4) : σκυτπάνιον, cu (τὸ) : σκίμπων, wves (ὁ) : σκήπων 
ou σκίπων, ὠνος (ὁ). Porter un bâton, fBaxrr- 
οἷαν φέρω, fut. εἴσω. S'appuyer sur un bâton, 
βαχτυρία ἐρείδομαι, fut. ἐρείσομαι, Lever son 
bâton pour frapper, βαχτυρίαν ἐπαν-αίρομαι, fut. 
αροῦμαι, Thuc. Marcher à l'aide d'un bâton 
comme les vieillards, πρεσζυτικῶς βαχτηρεύω., 


fut. e5cw, Grég. Petit bâton, Baxrpidicv, ou (τὸ). 


| Bâton pour frapper, ξύλον, cu (rt). Frapper 
d’un bâton, ξύλω ou iv ξύλω πατάσσω, fut. 
ἄξω, acc. Ayant reçu des coups de bâton sur | 
le crâne, ξύλω natofeis xara τοῦ xpavicu (παίω,, 


fut. παίσω ou παιΐίσω), Herodn. Cependant 


ξύλον s'emploie aussi dans le premier sens. Il 
avait un bâton à la main, ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἦν 
(εἰμί, fut. ἔσομαι), Luc. Les gens portant bâton, 
οἱ ξυλοφοροῦντες, ὧν, Luc. || Au fig. Être le 
bâton de vieillesse de son père, τὸν πατέρα γε- 
ρονταγωγέω, &, fut. roo. 

Barox de licteur, d'huissier, ῥχῦδος, οὐ (ἡ). 
Bâton de commandement, σκῆπτρον, οὐ (ro). 

BATONNER , v. a. frapper du bâton, ξυλο- 
χοπέω, ὦ, fut. row, acc. : τυμπανίζω, fut. ice, 
acc. : ξύλοις ou ξύλω τύπτω, fut. τύψω, ou 
παίω, fut. παιήσω, ou πατάσσω, fut. ἄξω, æcc. 
| Biffer, rayer l'écriture, περι-τγράφω, fui. 
γράψω, acc. ᾿ 

ΒΑΤΟΝΝΕΤ, 5“. πι. ῥαύδίον, cu (τὸ). 

BATONNIER, 4. m. ῥαύδονόμος, εὐ (:): 
ῥαδδεοῦχος, ou (ὃ). 

BATTAGE, s. πι. --- du blé, ἀλοητὸς, οὖ 
(ὁ), Xén. 

ΒΑΤΤΑΝΤ, s. m.— d’une porte, πτυχή, ἧς (ἡ). 
A deux battants, δίπτυχος, os, ον. Porte à deux 
battants, double battant d'une porte, δικλίδες, 
ων (ai). || Battant d'une cloche, ῥόπτρον, οὐ (ro) 
BATTE, s. f. pour aplanir, λίστρον, ou (ro). 
BATTEMENT,s. m. choc d’un corps contre 
un autre, χροῦσις, εως (ἡ). Battement de mains, 
κρότημα, ατὸς (τῷ : χρότος, cu (ὁ). Battement 
d'ailes, πτέρυξις, eus (ἡ). L'air frémit agite 
par les battements lésers de Icurs ailes, ἀήβ 
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ἐλαφραῖς πτερύγων ᾿διπαῖς ὑπο-συρίζει (συρίζω, fut. 
(ζω), Eschyl. || Mouvement du pouls, σφύξις, 
swç (ἡ). Battement des artères et du cœur, 
ἡ τῶν ἀρτηριῶν σφύξις καὶ τῆς καρδίας. Battement 
de cœur , palpitation, παλμός, où (δ). Il lui 
prend un battement de cœur, πάλλει αὐτῷ ἡ 
καρδία (πάλλω, fut. παλῶ peu usité). 
BATTERIE, 4. f. querelle qui va jusqu'aux 
coups, διαπλυχτισμός, οὔ (δ). || Machination, un- 
χανή, ἧς (ἡ) : μηχάνημα, areç (τὸ). Dresser des 
batteries | μηχανὰς ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- στήσω. 
Dresser au plus tôt quelque nouvelle batterie, 
χαιγὴν μηχανὴν ὅπως τάχιστα ἐχ-πορίζω, fut. ίσω, 
Faire jouer toutes sortes de batteries, παντοῖα 
μηχανήματα προσ-άγω, fut. ἄξω. Changer de 
batterie, μηχανὴν ἄλλην ἐφ-ευρίσχω, fut. ευρήσω. 
Barrenm de canons , πυρόδολα, ὧν (τὰ). 
Dresser des batteries contre l'ennemi, τὰ πυ- 
ρόδολα τοῖς πολεμίοις ἐφ-ἰστημι, fut. ἐπι-στήσω. 
Changer la disposition des batteries, τὰ πυρό- 
Cola μεϑ--ἰστημι, fut. μετα- στήσω. 
Barre de cuisine, τὰ μαγειρικὰ σχεύη, ὥν, 
pl de σκεῦος, ους (τὸ). 
BATTEUR en grange, 8, m. ἀλωεύς, ἕως (6). 
[| Batteur de pavé ou d’estrade , vagabond, 
πλάνος, οὐ (δ) : πλανής, ἧτος (δ). 
ΒΑΤΤΟΙΆ, ε. νι. πλάτη, ἧς (ἡ). 
: BATTOLOGIE, s. f. βαττολογία, ας (ἡ). 
BATTRE, v. a. frapper quelqu'un, τύπτω, 
fut. To, acc. : πατάσσω, fut. ἄξω, acc. : 
παίω, fut. παίσω Oÿ παιήσω, acc. : χόπτω, fut. 
χόψω, acc. Vous êtes battu pour le moins au- 
tant que moi, ἴσας μοι πληγὰς τύπτῳ (passif 
de τύπτω), Aristphn. Être bien battu, πολλὰς 
τύπτομαι, fut. τυφθήσομαι, ou δέρομαι, fut. δαρή- 
σομαι (sous-ent. πληγάς). Battre de verges, ῥα δίζω, 
fut. ίσω, acc. Battre avec un bâton, ξύλω ou ἐν 
ξύλῳ παίω, fut. παίσω, acc. Battre à coups 
de poing, χονδυλίζω, fut. ice, acc. Se faire 
battre, recevoir des coups, πλιγαῖς περι- πίπτω, 
Jut. πεσοῦμαι. Il s'expose à se faire battre, παρα- 
σχευάζει ἑαυτῷ πληγάς (παρα--σχευάζω, fut. ἄσω). 
Se battre les flancs avec sa queue, τῇ οὐρᾷ τὰς 
᾿ πλευρὰς καὶ τὰ ἰσχία μαστίζομαι, fui. μαστίξομαι, 
Hom. Se battre les flancs, faire de grands efforts, 
δια-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. — pour faire quelque 
chose, ποιεῖν τι, ou ὥστε ποιεῖν τι. 
Βαττακ, frapper sur quelque chose, τύπτω, 
Jut: τύψω,, acc. : χόπτω, fut. χόψω, acc. Battre 
le διό, ἀλοάω, ὦ, fut. ἔσω, acc. Battre à 
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coups de marteau, σφυροχοπέω, &, fut. ro®, 
acc. Battre les murs d'une ville à coups de 
bélier, τὰ τείχη χριοχοπέω, ©, fut. row. Baltre 
une ville en brèche, τὰ μηχανήματα τῇ πόλει 
πριστάγω, fut. ἄξω. Battre un caillou pour en 
tirer des étincelles, σπινϑῆρας dx τοῦ nupirou ἐκ- 
τρίδω, fut. τρίψω, Battre la terre du front, τῷ 
μειτώπω γᾶν τύπτω, fut. τύψω. Battre la terre 
pour l'aplanir, τὸ πέδον ἐδαφίζω, fut. iaw. Terre 
battue, foulée, τῇ πεπατημένη, τς. Chemin 
battu , ὁδὸς πεπατημένη ou τετριμμένη, ns 
(partic. parf. passif de πατίω, &, fut. row, 
ou de τρίδω, fut. τρίψω). || Battre monnaie, 
ἀργύριον κόπτω ou ἐπι-χόπτω, fut. χόψω. Battre 
de la fausse monnaie, ἀργύριον παρα-χόπτω, 
fut. κόψω. 

Barras, passer auprès, baigner, χλύζω, fut. 
χλύσω, acc. Cette [16 est battue de tous côtés 
par les flots, περι-κλύζεται ἡ νῆσος τοῖς χύμασι 
(περι-χλύζω, fut. χλύσω). Lieu battu par les flots 
de la mer, τόπος ἁλίχλυστος, ou (δ). 

Barre, lourmenter, agiter, binratu , ful. dau, 
acc. Être battu par les vents, τοῖς dviuué 
ῥιπτάζομαι, fut. ασθήσομαι, ou δια-φορέομαι, 
ua, fut. ηϑήσομαι. Être battu par les flots, 
χυματίζομαι, fut. ισϑήσομαι : κλυδωνίζομαι,, fut, 
ἰσϑήσομαι. Être battu par la tempête, χειμά- 
ζομαι, fut. ασθήσομαι. Les vaisseaux ayant 
été battus par la tempête, χειμασϑεισῶν τῶν 
νεῶν. Nous fûmes battus par une si furieuse 
tempête, τοσούτω χλύδωνι Gael (βάλλω, 
fut. βαλῶ). ἢ Fatiguer, importuner, χόπτω, fut. 
χόψω, acc. Battre Jes oreilles à quelqu'un, 
τινὸς ὦτα χόπτω, fut. χύόψω, ou d'un seul mot 
ὠτοχοπέω, ©, fut. now , acc. : περιλαλέω, à, 
fut. You, acc. : περισθρυλλέω, à, fut. row, 
acc. Nous devrions avoir les oreilles battues 
de Jeur éloge, περι-θρυλλεῖσδαι ἡμῶν ἔδει τὰ 
ὦτα τούτων ἐπ-αινουμένων. J'en ai les oreilles 
battues, πάλαι ταῦτα ἀχούω, ful. ἀχούσομαι. 

ΒΑΤΙΆΚ, parcourir, δι-ελαύνω, fut. δι-ελάσω, 
aec. Battre les bois, la campagne, τοὺς δρυμούς, 
τοὺς ἀγροὺς δι-ελαύνω. Battre la campagne, ne 
savoir ce qu'on dit, παρα-φθέγγομαι, fut. φθέγ-- 
ξομαι. || Battre l’eau, perdre sa peine, ἀερομα-- 
χέω, &, fut. ao : ματαιοπονέω, ὦ, fut. tou. {| 
Battre froid; recevoir mal quelqu'un, ψυχρῷ τῷ 
προσώπῳ τινὶ ἐν- τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

Βαττλε, vaincre, νιχάω, ὦ, fut. row : κρα- 


τέω, ὥ, fut. now, acc. : καταφάνεμαι, fut. 
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μαχίσομαι, acc. Être battu par les ennemis, 
ὑπὸ τῶν πολεμίων χρατέομαι, οὖμαι, Jul. rûr- 
σομαι : τῶν πολεμίων ἡσσάομαι. wuat, fut. ἡσση- 
θήσομαι. Ils furent battus cette fois-la, ταύτην 
ἡσσάθησαν τὴν μάχην. || Se tenir pour baltu, 
au fig. ἔλασσον ἵχειν ὁμολογέω, ὦ, ful. not. 

se Barrne, v. r. combaltre, μάχομαι OU δια- 
μάχομαι, fut. μαχέσομαι.---- AVEC quelqu'un, τινί. 
Se battre en duel, μονομαχέω, ὥ, fut. ὕσω. 
—avec quelqu'un, τινί, Faire battre deux per- 
sonnes, les mettre aux prises, εἰς μάχγν τινὰς 
cuv=inut, fut. συνε ἥσω, acc. 

Barre, v. n. faire du bruit en frappant, 
χτυπέω, ©, fut. tow. Le tambour bat, τὰ τύμ- 
πανα χτοπεῖ. Battre des mains , des pieds, χερσί, 
ποσὶ χτυπέω, D, OU χριτέω, ὦ, fut. row. Battre 
des ailes, πτερύσσιμαι, fut. ύξομαι. || Papier, 
en parlant des artères, σφύζω, fut. σφύξω. — 
en parlant du cœur, πάλλουαι, sans fut. : 
σπαίρω Ou ἀσπαίρω, ὦ, fut. api : πίδαω, 


ὦ, fut. “sw. Le cœur me bat, πηδᾷ μοι ἡ 


χαρδία. 

BATTUE, s. f. διελασία, ας (ἡ). Faire une 
battue dans un bois, τὴν ὕλην, τοὺς δρυμοὺς δι- 
ελαύνω, fut. au. Ayant fait plusieurs battues 
dans le bois, πολλάχις τοὺς δρυμοὺς δι-ελάσαντες, 

BAUDET, 5. πι. ὄνος, cu (ὁ) : ὀνάριον, οὐ (τὸ): 
χανῦγήλιος, οὐ (ὃ). | 

BAUDRIER, s. m. ζωστήρ, pos (0). 

BAUGE, 5. f. κυλίστρα, ας (ἡ) 

BAUME, 9. m. βάλσαμον, cu (τὸ). Arbrisseau 
. qui produit le baume, βάλσαμον, cu (τὸ) : βαλ- 
| caucs, eu (ἡ). Le baume le plus précieux, τὸ 
ὁποῤάλσαμον, οὐ. Le baume grossier, fait avec 
Le bois de l’arbuste, τὸ EvxcCaNoaucs, cu. 

DA VARD, anne, adj. λάλος, n, ον (comp. ἐστι- 
ρος. SUP. {orazcs). Un bavard, φλύαρος, οὐ (ξ:, 1). 
Infatigable bavard, βιαῖος φλύσρος eu (ὁ) : #72 
Juvev χαὶ ἀπύλωτον στόμα, ατὸς (τὸ). Ο quel 
bavard! ὦ τῆς φλυαρίας; 

BAVARDAGE, 5. m. φλυαρία, ας ({). 

BAVARDER, v. π. φλυχρίω, &, fut. 15w: 
ἀδολεσχέω, ὦ. fut. ἦσο. 

BAVARDERIE, 4. Γ. φλυαρία, ας (ἢ) : 
λυλογία, ας (ἡ) : ἀδολεσχία, ας ()). 

BAVE, «-. f. σίαλον, cu (rc). 

BAVER,, v. n. σιαλίζω, fui. ire. 

BAVEUX, svse, adj. σιαλώδις, m5, us. 

BAYER, v. n. regarder la bouche léante, 
juive, fut. χανοῦμαι. On emploie de préfé- 


se 
À 


BEA 


rence le parfait xéynva, auquel le plus. ;1e-par fait 
ixeytve sert d'imparfait. Il regarde le cie! 
comme un homme qui bage aux corneilles, 
κέχγνε βλέπων εἰς τὸν οὐρανόν (βλέπω, fut. βλέ- 
ycuat), Aristphn. 

BÉANT , awre, adj. κεχηνώς, υἷα, ὅς, gén. 
sec. Dormir la bouche béante, χεχηνὼς χαθ- 
«530, fut. ευδήσω, Hippocr. Avoir la bouche 
béante, xéynva, parf. de χαίνω. Voyez Bavru. 
Regarder en l'air la bouche béante, ἄνω χέ- 
χῆνα, Aristphn. Ils me regardaient la bouche 
béante, ἐχεχήνεδαν πρὸς ἐμέ, Aristphn. Go:fire 
béant, χάσμα, ατὸος (τὸ). 

BÉAT , ατε, adj. μακάριος, æ , Cv. Faire la 
béat , tournez, singer la piété, εὐσέζειαν 
ποιέομχι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. 

BÉATIFICATION , s. f. ἡ εἰς τὼς μαχα;ίους 
ἀναγω"γἡ, ἧς. 

BÉATIFIER, v. a. εἰς τοὺς μακαρίους ἀν- 
ἄγω, fut. ἄξω, ou ἀναγράφω, fut. γράψω, acc. 

BÉATITUDE, 4. 7. μαχαριότης, mreç (ἢ. - 

BEAU ou BEL, Bezzr, adj. καλός, ἡ, cv (comp. 
καλλίων, sup, κάλλιστος). Beau de visage, de corps, 
τὴν ὄψιν, τὸ σῶμα χαλός, ἡ, ἐν. Très-beau, 
περικαλλής, ἧς, ἕς. Parfaitement beau, παγκαλλύς. 
ἧς, ἐς : πάγκαλος, ος OU ἢ, ον. Qui n’arien de beau, 
axes , ἧςν ἐς. Belle femme, γυνὴ χαλή τε 
χαὶ εὐειδής. Un beau jeune homme, νέος e5- 
πρεπὴς τὴν ὄψιν. Être plus beau que les autres, 
πλεῖον τῶν ἄλλων κάλλος ἔχω, fut. ἔξω. Être le 
plus beau de tous, πάντων χαλλιστεύω, fut. 
eco. Beau à voir, χαλὸς ἰδεῖν (ἑράω, ὦ, fut. 
fÿcus), Faire le beau, καλλωπίζομαι, fut. ts 
μὰ: : ἀφρύνομαι, fut. υνοῦμαι. L'envie Ce pi- 
raître beau, ὁ χαλλωπισμῖς, οὗ. Ϊϊ En parlant 
des choses. Un bel ouvrage, τὸ χαλὸν ἔξ ον, 
co. Une belle maison, ἡ καλὴ cda, ας. Une 
beile action , τὸ χαλῶς πεπραγμένον, eu. Les 
belles actions de son père, τὰ τοῦ maps χαλᾷς 
ὧν, Isocr. Il est beau pour cet homme de 
penser ainsi, καλὸν αὐτῷ τοιαῦτα φρονεῖν (o=c— 
νέον ὦ, fut. tou). Il est beau de mourir pour 
sa patrie, καλὸν τὸ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀπο-ίανεῖν 

dechire, fut. θανοῦμαι). Il est beau pu'tr 
vous d'embrasser la défense des opprimés , χαλῶς 
ἄς κα ποιεῖς τῶν ἀδιχηυυένων ποο-ιστύμενος (πειέω 
ὦ, fut. mou : προτΐσταμαι, fut. 
|| froniquement. La belle victoire que vous avez 
remportée! χαλήν, οἶμαι, γενίχγχας τὴν νἱχὴν 
(ικάω, ὦ, fut. tou), Belle demande ! χελεῖσνω, 


ne 
F0 


πιροπστήσιμαι), 


ΒΕΑ 


” Brav, adj. entre dans plusieurs idiotismes très- 
remarquables. Le beau monde, οἱ εὐτράπελοι, 
ων : cl χαρίεντες, ὧν : οἱ ἀστεῖοι, ὧν. || De belles 
paroles, pour tromper, οἱ πρὸς χάριν πεπλασμένοι 
λόγοι, ὧν (πλάσσω, fut. πλάσω). Payer de 
belles paroles, πιπλασμένοις λόγοις βουχολέω, ὦ, 
fut. now, acc. || Un beau jour , ποτέ, adv. en- 
clitique, qui se place toujours après un mot. Un 
beau matin, πρωΐ ποτε. || L’avoir beau ou belle, 
εὐχαιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. La donner 
belle, εὐχχιρίαν map-éye, fut. ἔξω. Nous l'avons 
échappé belle, μέγαν χίνδυνυν ἐφύγομεν (φεύγω, 
fut. quon). || Avoir beau faire, μάτην σπου- 
Saw, fut. ἄσω. 1] a beau se. lamenter, μάτην 
ὀλοφύρεται (ὁλοφύρομαι, fut. υροῦμαι), || De plus 
belle, ἔτι μᾶλλον. || Il fait beau, le temps est 
becu, εὐδία ἐστί. Quand il fait beau, ὅταν 
εὐδία À (subj. α εἰμί, fut. ἔσομαι). 

LE Bcau, pris substantivement pour la beauté, 
τὸ καλόν, où. Le goût ou l’amour du beau, φι- 
λοχαλίχ, ἂς (ñ). Qui aime le beau, φιλύχα- 
Ace, oz, ον. Qui n'a point le goût da beau, 
ἀφιλύχαλος, 06, Ov. Être amateur du beau, φι- 
λοχαλέω, ©, fut. oc. : 

BEAUCOUP, adv. πολύ. Avec les compara- 
tifs, πολύ ou πολλῷ. Avec les verbes en général, 
πολύ : μάλα : λίαν : σφόδρα. Avec les verbes de 
grix ou d'estime, πολλοῦ. Je les aime beaucoup, 
τούτοις λίαν ἥδομαι, fut. ἡσθήσεμᾳαι. Beaucoup 
plus, πολὺ μᾶλλον. Beaucoup moins, πολλῷ 
ἕλασσον. Ils étaient beaucoup plus nombreux, 
“πολλῷ πλείους ἦσαν. Eslimer beaucoup, περὶ 
πολλοῦ ou simplement πολλοῦ ποιέομαι, ciuz:, 
“fut. noux, acc. De beaucoup, πολλῷ où πολύ 
ou χατὰ πολύ. Inférieur de beaucoup, πολλῷ 
Ou rata πολὺ ἥσσων Ou ἕλάσσων, ωὠν, cv, gén. 
ovcs. De beaucoup meilleur, πολλῶ βελτίων, ὧν, 
cv, gén. ονος. Il s'en fut de beaucoup, à beau- 
coup près, πολλοῦ δεῖ : πολλοῦ χε χαὶ δεῖ, Dém. 

Beaucour de, devant les noms, soit au sin- 
guier, soit au pluriel, πολύς, πολλή, πολύ, 
gén. πολλοῦ. Beaucoup de sagesse, πολλὴ σοφία, 
as. Beaucoup de vin pur, πολὺς &xparoç, cu. 
Beaucoup de soldats, πολλοὶ στρατιῶται, ὥν. 

ι DEAU-FILS, s. m. fils d'un autre lit, x2c- 
τόνος, οὐ (δ). || Gendre, χαμόρός, où (ὃ). 

BEAU-FRÈRE, s. m. δαήρ, ἔρος (6). 

BEAU-PÈRE, s. m. pour les enfants d’un 
autre lit, irirarep, ορος (δ). || Père du mart, 
ἐχυρός, οὔ (0). || Père de la femme, πενθερός, où (ὁ). 
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BEC 117 


BEAUTÉ, s. f. κάλλος, ους (τὸν. Beauté achevée, 
τὸ παντελὲς xx Ace, cuç. Qui est de toute beauté, 
παγκαλ)λής, ἧς, ἐς : πάγκαλος, ος Our, ον. Beauté 
relevée par l'éclat de la jeunesse, ὥρα, ας (ἡ). 
Remarquable par sa beauté, τῷ χάλλει ou τῇ 
ὥρᾳ περίόλεπτος, 0ç, ον. Être d'une grande 
beauté, εἰς UmspConv καλός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
Femme d'une grande beauté, γυνή τις ὑπερφυὴς 
τὸ κάλλος. La beauté qui mérita le prix à Hé. 
lène, ro Ἑλένης χαλλίστευμα, arcs. L'emporter 
sur tous par sa beauté, πάντων χαλλιστεύω, fut. 
εύσω. Le prix de la beauté, τὸ χαλλιστεῖον, ou. 
L'adjuger , τὸ χαλλιστεῖον drc-diSum , fut. δώσω. 
L'oblenir, τὸ καλλιστεῖον φίρομαι, fut. οἴσομαι. 
Être fier de sa beauté, ἐπὶ τῷ χάλλει μέγα 
φρονέω, &, fut. raw. La beauté se flétrit, ἀπ- 
ανθεῖ τὸ κάλλος (ἀπ-ανθέω, ὦ, fut. mou). || En 
parlant des choses. Beauté du discours, τὸ τοῦ 
λόγου χάλλος, ους. Les beautés du discours , ai 
τοῦ λόγου χάριτες, ων. La beauté des expres- 
sions, ὁ τῶν ῥημάτων χαριεντισμός, οὗ, Beauté 
de la voix, ἡ ἡδυφωνία, ας. La heauté de ss 
voix, τὸ ἡδὺ τῆς αὐτοῦ φωνῆς, La beauté d'un 
lieu, ἡ τοῦ τόπου χάρις, rc. Ces choses sont 
d'une si grande beauté, τοσούτου κάλλους μετ-- 
ἔχει ταῦτα (μετεέχω, fut. μεθοέξω). 

Bravré, belle personne, ἡ χαλὴ γυνή, gén. 
καλῆς γυναιχός. En parlant d'une jeune fille, 
ἡ καλὴ παρθένος, cu. Une beauté, χαλή τις 
εὗσα (partic. fém. α΄ εἰν. παον. Les premières 
beautés de la Grèce, αἱ τῆς Ἕλλάδος χαλλι- 
στεύτυσαι, ὧν (partic. de χαλλιστεύω, fui. 
εὐσω). Hérodt. | 

BEC, s. m. — d'oiseau, ῥύγχος, ους (vo). Qui 
a un bec, armé d'un bec, ῥυγχωτός, ἡ, ὃν. 
Se battre à coups de bec, ῥυγχομαχέω, à, fut. 
fau. Petit bec, ῥυγχίον, οὐ (τὸ). Bec d'oiseau de 
proie, δέρθοον, cu (ro). || 4u fig. Coup de bec, 
méchanceté, χεοτουία, as (ἡ). Avoir bec-el ongles, 
être capable de se défendre, ἕτοιμος εἶμι πρὸς 
ἄμυναν, fut. ἔσουαι. Qui ἃ bec et ongles, auvv- 
nie, ἡ, dv. Se prendre de bec, se disputer, 
ἔριν ouv-dnrw, fut. dyw. — avec quelqu'un, 
τιν, Qui a bon bec, στωμύλος, n, ον. Il n'a 
que du bec, λόγοις μόνον ἰσχύει (ἰσχύω, fur. 
ἰσχύσω). Tenir à quelqu'un le bec dans l'eau, 
le leurrer ,rivx βουχολέω, ©, fut. now. || Blanc- 
bec, adolescent, à ἀοτιγένειος, ou. 

Bec, pointe en général, ἄκρα, ας (ἡ). Bec d’un 
vase, προστόμιον, οὐ (τὸ). Bec de lampe,uuxtéps 
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ρος (δ). Bec de navire, ἔμδολος, ou (δ) : fubcacv, 
cu (τὸ). || Promontoire, ἀκρωτήριον, οὐ (ro). 
BÉCASSE, s. f. oiseau, σκολόπαξ, axoç (8). 
BECFIGUE, s. m. oiseau , συχαλίς, i00ç (ἡ). 
BÈCHE, s. f. oxandvm, τς (ἡ). 
BÊCHER, νυ. a. σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 
BÉCHIQUE, adj. βηχικός, ἡ, ôv. 
BECQUÉE, s. f. ψῶμος, οὐ (ὁ). Donner ἰδ 
becquée ἃ des oiseaux, 
φέρω, fut. ir-ciow : νεοσσοὺς ψωμίζω, fut. ίσω. 
BECQUETER , υ. a. τίλλω, fut. τιλῶ, acc. 
BEDAINE, s. f.yaornp, gén. yaorpôs (ἡ). 


νεοσσοῖς σῖτον ἐπι- 


Grosse bedaine, ὁ τῆς γαστρὸς ὄγκος, ου- Qui 


a une bedaine, γαστρώδης, ἧς, ες. 
BEDEAU, s. m. paGdcüyes, ou (ὃ). 


BEFFROI, 4. m. clocher d'où l'on fait le 


guet, ἡ κωδωνοφόρος σκοπιά, ἄς. 
BÉGAYEMENT, s. m. ψελλισμός, οὗ (δ). 


BÉGAYER, υ. a. εἴ κ. ψελλίζω, fut. iow, ou 
ψελλίζομαι, fut. ίσομαι, acc. La philosophie ne 


sait que bégayer sur tous les sujets, ψελλιζο- 
μένῃ ἔοικεν ἡ φιλοσοφία περὶ πάντων (ἔοικα, imparf. 
ἐοίκειν), Aristt, I bégaya quelques excuses, προ- 
φασίζεσϑθαι ἅττα τινὰ ἐπειρᾶτο (πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἀσομαι). 
BÈGUE, adj. ψελλός, ἡ, ὁν. 
BÉGUEULE, s. f. ἡ ἀχχιζομένη, nç (partic. 
α' ἀκκίζομαι). Faire la bégueule, ἀκκίζομαι, fut. 
ίσομαι. | 
BÉGUEULERIE, s. f. ἀχκισμός, οὗ (ὃ). 
BÉGUIN, s. m. χαλυπτρα, ας (ÿ). 
BEIGNET, 4. m. ἀρτολάγανον, οὐ (τὸ). 
BÉJAUNE, s. m. jeune épervier, ἱεραχίσχος, 
ou (ὁ). || Faire voir à quelqu'un son béjaune, 
son ignorance, ἀμάθειαν τινο; ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω. 
On lui fera voir son béjaune, ἄνοιαν ὀφλήσει 
(ὄφλω ou ὀφλισχάνω, fui. ὀφλήσω). 
BÊLEMENT, s. m. Bañymua, are (τὸ): 
Paryn, ἧς (x). 
BÊLER , v. n. βληχάομαι, ὥμαι, fut. fou. 
BELETTE, s. f. animal, γαλῆ, ἧς (ἡ). 
BELIER , s. m. animal , χριός, οὖ (ὁ). Qui 
a une tête de bélier, χριοκέφαλος, oç, ον. Comme 
un bélier, χριηδόν. || Machine de guerre, χριὸς, 
οὔ (δ). Frapper à coups de bélier, χριοκοπέω, 
©, fut. fow, acc. 
BELITRE, s. m. οὐτιδανός, où (ὁ). 
BELLE-FILLE, s. f. femme du fils, vs, 
où (ἡ). || Fille d'un autre lit, προγονὴ, ἧς (ἢ). 
BELLE-MÈRE, 8. f. mère & la femme 


BÉN 


πενθερά, ἂς (ἡ). Ι Mère du mari, ἔχυρά, &ç (4). 


| Seconde femme du père, μητρυιά, ἃς (#). 
BELLE-SOEUR, 8. f. γάλως, ὦ (ἡ). 
BELLIGÉRANT, ἀπτε, adj. πολεμῶν, οὖσα, 
οὖν (partic. de πολεμέω, ©, fut. nou). Les par- 
ties belligérantes, οἱ ἀντιπολέμιοι, ὧν. 
BELLIQUEUX, κυτε, adj. πολεμιχός, ἡ, ὅν 
(comp. wrepos, sup. τατος) : φιλοπόλεμος, 06, cvs . 
ἅρειος, ος Ou x, ον. 
BELVÉDÈRE, s. m. σχοπιά, ἃς (ἡ). 
BÉNÉDICITÉ, 4. m. ἡ πρὸ τοῦ σίτου εὖ-- 
λογία ας : ἡ πρὸ τοῦ γεύσασθαι εὐχή, ἧς. 
BÉNÉDICTION, 2. f. dans le langage de 
l'Église, εὐλογία, ας (ἡ). || Dans le style profane, : 
τὸ ϑεύθεν ἀγαϑόν, οὔ (θεόθεν, adv. reste indécli- 
nable). Dieu l'a comblé de bénédictions, πολλὰ 
ἔχει ἀγαϑὰ θεόθεν λαξών (ἔχω, fut. ἕξω : λαμ- 
θάνω, fut. χήψομαι). Avec la bénédiction du 
ciel, σὺν Θεῷ. Ils appelaient la bénédiction du 
ciel, τὸ δαιμόνιον ἐπ--εχαλοῦντο (ἐπι -χαλέομαι, οὗμαι, 


J 


fut. καλέσιμαι). Pays de bénédiction, ἡ ἄφθονος 


χώρα, ας. || Souhait bienveillant, εὐχή, ἧς (ὃ). 
Combler quelqu'un de béuédictions, ἀγαθὰ 
πολλά τινι εὔχομαι, fut. εὔξομαι. S'attirer les 
bénédictions de bien du monde, πολλοὺς εὖ- 
μενεῖς χαὶ εὐχαρίστους ποιέομαι, οὔμαι, fut 
ἥσομαι. 

BÉNÉFICE, 2. m. gain, κέρδος, οὺς (ro). 
Tirer de quelque chose un bénéfice, χέρδος τι de 
τινος λαμθάνω, fut. λήψομαι : τὶ ἔχ τινος χερ- 
δαίνω, fut. ανῶ. || Le bénéfice du temps, ὅ 
χρόνος, ou. || Bénéfice de ventre ou de nature, 
évacuation favorable, ὑποχώρησις, eus (ἡ). 

Benérics, 8. m. revenu ecclésiastique , à ix- 
χλησιαστικὴ πρόσοδος, ou. 

BENKFICIER , v. n. gagner, faire du profit, 
χερδαίνω, fut. avo. 

BENÉVOLE, adj. béenveillant, εὐμενής, ἧς, 
ἔς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος) : εὔνους, cuç, οὖν 
(comp. οὐστερος, sup. οὐστατος) : φιλόφρων, ὧν, 
ον, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 
|| Volontaire, non contraint, ἑχούσιος, ος ou αι, 
ον : αὐθαίρετος, ος, ov. 

BÉNIGNEMENT , ad. πράως : ἠπίως. 

BÉNIGNITÉ , s. f. πραότης, τητος (#). 

BENIN, τονε, adj. d'humeur bénigne , πρᾶος, 
πραεῖα, πρᾶον (comp. ὅτερος, sup. oraro ) : 
ἥπιος, 06, ον (Comp. ὦτερος, sup. GTarce) 3 ἐπι- 
cons, ἧς, és (COMp. ἔστερος, Sup. ἐἑπτατοςὴ). 
| Bon jusqu'à la sottise, εὐὐθης, vs, ἐς (comp. 


BEN 


ἑοτερος, sup. dararcc), || Favorable, propice, 
εὐυενής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, sup. έστατος). || Sa- 
'μῦτε, dns, ἧς. ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). 
ἢ] Qui agit doucement, en parlant d'un remède, 
ἔπιος, oc, ον (comp. wrepce, sup. τατος). 

BÉNIR , v. a. dans lu langue de l'Église, 
εὐλογέω ὦ, fut. row, acc. Bénir Dieu, τὸν 
Θεὸν εὐλογέω, ©. Dieu bénit les hommes, εὑ- 
λογεῖ ὁ Θειὸς τοὺς ἀνθρώπους. Bénir l'eau, le 
pain, etc. τὸ ὕδωρ, τὸν ἅρτον abrcyée , ὦ, fut. 
xaw. Béni, ie, εὐλογητός, ἡ, cv. || Bénir un 
temple, un autel, le consacrer, ναόν, βωμὸν 
xaô-tepéu OU καθ-οσιύω, ὦ, fut. dau. 

Bénin, dans le style profane. Bénir la Provi- 
dence, la remercier, τῷ Θεῷ ou τοῖς θεοῖς εὖ- 
χαριστέω, ὦ, fut. now. Dieu soit béni, tout va 
bien, τὰ μὲν οὖν εἰς τὸ παρὸν σὺν Θεῷ ἔχε: 
χαλῶς (ἔχω, fut. ἕξω). Bénir quelqu'un, lui 
souhaiter du bien, πολλὰ χαὶ @Y26X τινι εὔχομαι, 
fut. εὔξομαι. Tout le monde le bénit, οὐκ ἔστιν 
ὅστις οὐχ αὐτῷ εὐχαριστεῖ {( εὐχαριστέω, ὦ, fut. 
ἡσω). J'ai été choisi pour bénir les hommes et 
non pour les maudire, παρ-ελύφθην ἐπ᾽ εὐλογίας, 
οὐ κατάρας ἐγώ (rapa-hautavut, fut. Arsbrac- 
μαι). Soyez béni, εὐτυχοίης (opt. α΄ εὐτυχέω, 
© , fut. ἡσω). Soyez béni, vous qui nous ap- 
portez ces bonnes nouvelles, ἀλλ᾽ εὖ μὲν ἥχεις, 
ταῦτα φέρων εὐαγγέλια (fxw, fut. ἥξω). || Bénir 
quelqu'un, lui étre propice , en parlant des 
dieux, Dawç εἰμι, fut. ἔσομαι, dat. Que Dieu 
nous bénisse, ἵλεως ἡμῖν εἴη ὁ Θεύς. Dieu ἃ béni 
nos efforts, χαλῶς σὺν Θεῶ ἐπράξαμεν (πράσσω, 
fut. πράξω). Le ciel ayant béni nos armes, 
νίχης γενομένης σὺν τοῖς θεοῖς ἡμετέρας (ίνομαι, 
fut. γενήσομαι). 

BÉNIT ,rre ; adj. dans la langue de l'Église, 
εὐλογημένος, mn, ov (partic. parf. passif α΄ εὑ- 
λεογίω, ©, fut. vou) : εὐλογητός, ἡ, dv : dans 
Le langage profane , χαθ-ιερωμένος ou xxb-watw- 
paivos, n, ov(partic. parf. passif de χαθ-ιερόω ou 
de χαθ-οσιόω, ὦ, fut. wow) : ἱερός, α, ὅν; 
ὅσιος, ος où x, ον. Lieu bénit, τόπος χαθ--ὡσιω- 
μένος, οὐ : τόπος ἱερός, où : τόπος ὅσιος, cu. || Pain 
bénit, ἄρτος εὐλογημένος, οὐ (ὁ), Eccl. : εὐλο- 
αι, ὧν (ai), Eccl. ἔσιι bénile, τὸ χαθάρσιον 
ὕδωρ, gén. ὕδατος : ἁγιασμος, où (ὁ), Eccel. 
{| Douuer de l'eau bénite de cour, leurrer de 
vaines espérances, γλωσσοχαριτέω OU χαριτς- 
ηλωσσίω, ὦ, fut. now : πεπλασμένοις πρὸς 
χάριν λόγοις βουχολέω, ὦ, fut. now, acc. Don- 
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neur d’eau bénile de cour, ὁ πάντα πρὸς yat 
λέγων (partic. de λέγω, fut, λέξω ou ἐρῶ). 

BÉNITIER, s. m. à la porte d'une église, 
xp, ἧς (ἡ), Eccl. || Vase pour les aspersions, 
περιἐῥαντήριον, οὐ (τὸ). || Vase d'eau lustrale qu'on 
mel auprès d'un mort, axe, cu (τὸ). 

DÉQUILLARD , s. m. ὁ βαχτρεύων ou Raxrre 
PUuv, cvros (partic. de βαχτρεύω ou βαχτη- 
ρεύω, fut. εὐσω). 

BÉQUILLE, 4. J. βάκτρον, cu (τὸ). 

BERCAIL , 4. m. ποίμνη, ἧς (ἡ) : ποίμνιον, 
cu (τὸ). 

ΒΕΠΟΕΑΌ, 4. m. lit d'enfant, χοιτίς, ἰδὸς 
(ἡ). Plus souvent on tourne par lnnges, σπα;- 
yava, ὧν (τὰ). Dès le berceau, ἀπὸ τῶν πρώτων 
σπαργάνων. Enfant au berceau, βρέφος cuç (τὸ) : 
variov, οὐ (75). || Au fig. République au ber- 
ceau, ἡ νεύχτιστος Berceau de la 
rénublique, αἱ τῆς πύήλεως ἀρχαί, ὧν. 

BERCEAU, voûte, χαμάρα, ας (ἡ) : ἀψίς, ice 
ou ἴδος (ἡ). Berceau d'arbres ou de feuillage, 
σκιάς, ἄδος (ἡ). 4 

BERCER , v. a. agiter un berceau, δονέω, 
ὦ, fut, row , acc. |) 4 fig. Bercer d'espérances 
vaines, xevais ἐλπίσιν αἰωρέω, ὦ, fut. raw, acc. 

BERGE, s. f. bord d'une rivière, χῶμα, 
ατος (T2). 

BERGER, s. m. qui garde des moutons, 
ποιμήν, ἕνος (ὁ). — des chèvres, αἰπόλος, cu (ὃ). 
— des bœufs, Bouxcs , οὐ (ὁ). Être berger, 
selon ces diverses acceplions, ποιμαίνω, fut. 
ανῶ, OÙ αἰπολέω, ὦ, ful. raw, ou βουχολέω, ©, 
fut. ñaw. Qui concerne le berger ou les ber- 
gers, selon les mêmes significations, ποιμενυχκός 
ou αἰπολικὸς Ou βουχολιχύς, ἢ, cv. Berger, en 
général, νομεύς, ἕως (ὁ). De berger, νομευτιχός, ἡ 
ον. || Étoile du be: er, ὁ ἵσπερος, cu. 

BERGÈRE, s. ‘. gardienne des troupeaux, 
À ποιμαίνουσα,, Ὡς (; :rlic. de ποιμαίνω, fut. ανῶ). 
| Paysanne, ἀγροιὸ, τις, ιδὸς (ἡ). 

ΒΕΒΟΕΆΙΕ, 5. ). ποίμνη, Ὡς (ἡ) : ποιμνίον, 
ou (τὸ). || Les bergeries, tout ce qui concerne 
les bergers, τὰ ποιμενικά, ὧν. : 

BERLE, 2. f. plante, aiov, οὐ (τὸ). 

BERLUE, s. f. tuyyos, cu (ὁ). Avoir la berlue, 
ἱλιγγιάω, ©, ful. on. 

BERNER, νυ. a. faire sauter sur une couver. 


πόλις, εως. 


ture, ἐπι-τεθέντα τινὰ ἱματίω ἀπο-σφαιρίξω, fut, 
ἰσω. || Se moquer, χατα- γελάω, ©, fut. γελά- 
σομαι, φέπ. : ἐγ-αγέλάω, ©, fut. γελάσομαι, dat. : 


120 BES 


ἐμ- παίζω, fut. παιξοῦμαι, dat. Être berné, 
xara-quaquat, ὥμαι, fut. γελασθήσομαιν 

BÉRYL, s. m. pierre précieuse, βήρυλλος, ou (δ). 

BESACE , s. f. πέρα, ας (ἡ). Pelite besace , 
πτρίδιον, οὐ (τὸ). 

BESAIGRE, s. πι. vinaigre, ὅξος,, ous (10). 
Tourner au besaigre, ὀἐξίζω, fut. ίσω. 

BESAIGUE, s. f. sorte de hache, πέλε- 
xus ,tug (ὃ). 

BESOGNE , 9. 7. ἔργον, οὐ (τὸ). Faire sa 
besogne » τὸ ἔργον τὸ ἐμαυτοῦ ἀπ-εργάζομαι, fut. 
dou. Aller vite en besogne, σπεύδω, fut. 
σπιύσομαι. Aller lentement en besogne, βραδύ- 
νομαι, fut. υνοῦμαι : ὀχνέω, & , fut. ou. || Au 


fig. Donner de la besogne à quelqu'un, lui 


susciter des affaires, πράγματά τινι παρ-έχω, 
Jut. ἔξω. 

BESOIN , s. m. χρεία, ας (ἡ). Avoir besoin 
de, χρείαν ἔχω, fut. ἕξω, gén. ou plus sou- 
vent d'un seul mot, χρήζω, sans futur : déo— 
μαι, fut. δεήσομαι, gén. Ils n'ont besoin d'au- 
cune loi, qbdevos, δέονται “νόμου, Ils croient 
qu’ils n’ônt plus besoin d'instruction, voui- 
ζουσιν οὐδὲν προσδεῖσθαι παιδείας (νομίζω, fut. 
io : προσεδέομαι, fut. δεήσομαι). On peut aussi, 
et quelquefois il vaut mieux tourner par l'imper- 
sonnel δεῖ, fut. Jirou. J'ai besoin de cela, 
δέομαι τούτου, ou δεῖ μοι τούτου. Vous aurez be- 
soin de beaucoup de choses, πολλῶν act δεύσε:. 
Je n'ai besoin que d’une chose, ἕν δεῖ μόνον 
μοι. Je vois que vous aurez besoin de ces choses, 
" ἐρῶ σοι χαὶ τούτων δεῆσον. S'il en est besoin , ἐάν 
τι δέῃ. Sans qu'il en soit besoin, οὐδὲν δέον. 
Au besoin, ὅταν δέη. Quand la fortune nous 
favorise, qu'avons-nous besoin d'amis? ὅταν ὁ 
δαίμων ἐν-διδῷ, τί δεῖ φίλων (ἐν-δίδωμι, fut. 
δώσω); On empcoie encore diverses lournures 
équivalentes. I] n'est besoin que d’une seule 
chose , ἑνός ἐστι χρεία. Quel besoin avez-vous de 
mes services, χρεία τίς σοι ἐμοῦ ; J'ai besoin 
de courage, ἀνάγχη μοί ἐστι χαρτερῆσαι (xxprepée, 
ὦ, fut. now). Qu’ai-je besoin de tout cela, τί 
μοι τῶν ταούτων μέλει, fut. μελήσει; Besoin, de- 
sant un infinitif, se traduit comme devant un 
xom. Je n'ai pas besoin de dire, οὐδὲν δέομαι 
λέγειν έγω, fut. λέξω). Qu'est-il besoin de 
les chasser, τί δεῖ αὐτοὺς ἐχ-ϑάλλειν (ἐκ- άλλω, 
Jus, Gaia) ; Avancez, j'ai besoin de vous dire 
un mot, tournez, car j'ai besoin de vous, 
πρόσσελϑε. δέομαι γάρ σου ( πρισπέρχομαι, fui. 
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ἐλεύσομαι). J'ai besoin d'agir ainsi, δεῖ pe ταῦτα 
δρᾶν : χρή με ταῦτα δρᾶν : avder mot ταῦτα da 
(δράω, fut. δράσω). 

Βεδοῖν, indigence, χρεία, ας (ἡ) : ἀπορία, ας 
(ἡ). Être dans le besoin, ἐν χρεία ou ἐν πάντων 
ἀπορία εἰμί, fut. ἔσομαι : ἀπορέω, ὦ, fut. ratw. 
Ceux qui sont dans le besoin, οἱ δεόμενοι 
(partic. prés. de δέομαι). Venir au secours de 
ceux qui sont dans le besoin, τοῖς δεομένοις 
ἐπταρχέω, ὦ, fut. αρχέσω. Ceux qui vous ont 
secourus dans le besoin, οἱ ποιήσαντες ὑμᾶς εὖ 
παρὰ τὴν χρείαν (ποιέω, ὦ, fut. row). || Be- 
soins , διόοσεξεϊιἐές de la vie, τὰ ἐπιτήδεια, ων. 
Pourvoir aux besoins de quelqu'un, τὰ ἐπιτή- 
δειά τινι χορηγέω, &,fut. raw. || Besoins natu- 
τες, τὰ χατὰ φύσιν ἀναγκαΐα, ev. 

DESTIAIRE, 8. m. sorte de gladiateur, ϑυδις- 
μάχος, cu (6). , : 

BESTIAL , ae, adj. κτηνώδης, τς, ἐς. 

BESTIALEMENT , adv. χτηνηδόν. 

BESTIAUX, s. m. plur. θρέμματα ou βεσχύ-- 
ματα, ων (τὰ). 

BESTIOLE, s. f. ζωύφιον, ὦ (rc). 

BÉTAIL, s. m. θρέμματα, ων (rx) : Pcoxr- 
para, ων (ra). Gros bétail, ἀγελαῖα, ὡν (τὰ). 
Riche en bétail, πολυθρέμματος, cs, cv. 

BÊTE, s. f. animal, θηρίον, cu (τὸ) : ζῶον, 
cu (ro). Petite bête, θηρίδιον, ou (τὺ) : Error, 
cu (ro). Les bêtes brutes, τὰ ἄλογα, ὧν, sous- 
ent. ζῶα. Bête de somme ou de charge, x-5- 
νος, ous (τὸ). Dêtes à laine, πρόδατα, ων (ra). 
Bête féroce , ôrp, gén. θτρός (ὁ). De bête féroce, 
qui concerne les bêtes féroces , θήρειςς, ος, cv. 
Mordu par une bête, θηριόδηχτος, cs, cv. Dé- 
voré par les bêtes, θηρτόρωτος, cs, cv. Plus sem- 
blable à la bête qu’à l’homme, θηριώδης, nç, ες. 
A la manière des bêtes, θηριωδῶς. Gladiateur 
qui combat dans l'arène contre les bêtes, θηριο- 
μάχος, cu (δ). Combattre contre es bêtes, θηριε-- 
μαχέω, ὦ, fut. row. Exposer aux bêtes, ζώοις 
παρα- (ἄλλω, fut. Gal, acc. 

Bère, 8. ou adj. sot, imbécile, ἠλίθιος, ce 
OU α΄, Ov: ἀναίσθητος, ὃς, CV : ἀνόητος, ος, Cv: 
μωρός, &, ὅν (comp. ὅτερος, sup. crarés). || Fgno. 
rant, auaôns, ns, ἐς (COMP. ἔστεοος, SUP. ἑστατος) : 
ἄπειρος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. drarcç). || Bon 
jusqu’à la bêtise, ebrûns, ne, ες (comp. ἔστεεος, 
sup. éoratcs). 

MÉTEMENT, adv. sottement, μωρῶς.} Zen 
nement, εὐήθως, 
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BÊTISE ,s. f. ἠλιθυύτης, nres (ἡ) : ἄνοια, ας 


(ὁ). Une bélise, ἠλίθιον πρᾶγμα ou ῥῆμα, ατος 
“τὸ),. Dire ou faire des bêtises , ἡλιδϑιάζω, fut. 
45. 

BETTE ou BETTERAVE , s. f. rsürhcv, οὐ 
(τὸ) : τωτλίον, οὐ (τὸ) : τευτλίς, δος (ἡ). 

BEUGLEMENT , s. m. pixmua, ατὸς (τὸ). 

BEUGLER , v. n. mugir, μυχάομαι, ὥμαι, 
fut. μυχήσομαι. || Crier, vociférer, βοάω, ὦ, 
fut. βυήσομαι. 

BEURRE, 5. m. βούτυρον, cu (τὸ). Fait de 
beurre, βουτύρινος, n, cv. 

BEURRER, v. a. βουτύρῳω ἀλείφω, fu. 
ἀγείψω, acc. 

BÉVUE, s. f. erreur, ἁμάρτημα, ατος (τὸ): 
quzxpria , ας (ἡ). Faire une bévue, ἀμαρτάνω 
ou δι-αμαρτάνω, fut. αμαρτήσομαι. Faire une 
laurde bévue, τοῦ παντὸς διαμαρτάνω, Plut. 
Toutes les bévues que font les hommes, 
ὑπόσα ἄνδρωποι ἐξ-αμαρτάνουσι, Xén. Médecin 
qui fat des bévues, ἱατρὸς περὶ τοὺς χά- 
μνοντας ἐξ-αμαρτάνων, Gvrog (0), Plat. 

BIAIS, 4. m. obliquité, τὸ πλάγιον, ου. De 
biais , πλαγίως. Qui est de biais, πλάγιος, a, 
ον. Poser de biais, πλαγιάζω, fut. dow, acc. : 
πλαγιίω, ©, fut. wow, acc. Regarder de biais, 
mapa-Ghire, fut. Ὀλέψομαι, l'acc. avec εἷς. 

Bis, moyen détourné, τέχνη, Ὡς (ἡ) : στροφή, 
ὥς (ἡ). Essayer de tous les biais possibles, 
παντοῖα rsyvaouara σοφίζουαι, fut. iocua. Il 
cherche un biais pour annoncer cette nou- 
velle, Grrit ὅπως τάδε ἀπααγγελεῖ (ζητέω, à, 
fut. now : ἀπ-αγγώλω, fut. αγγελῶ). Ce n'est 
la qu'un biais pour nous faire prendre le 
change, λόγος ταῦτα xai παραγωγὴ τοῦ πραγματὸς 
στι, Dém. 

BIAISEMENT, s. m. πλαγιασμός, οὗ (δ). 

BIAISER, v. n. prendre une direction oblique, 
παρεχ-τρέπομαι, fut. τραπύσομαι. Parer le coup 
en biaisant un peu, τὴν πληγὴν παρεχ-χλίνω, fut. 
χλινῶ. || User de détours, rapayuyais xpdcuæ, 
Spa, fut. χρήσομαι. Sans biaiser, χατ᾽ εὐθεῖαν. 
Appeler sans biaiser les choses par leur nom, 
εὐθυῤῥυμονέω, ὦ, fut. now. Je vous le dirai 
sans biaiser, μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς (έγω, 
fut. ἐρῶ, Dém.). 

BIBERON , s. m. ivrogne, φιλοπότης, οὐ (ὃ). 
{| Sorte de petit vase, λαγήνιεν, cu (τὸ). 

BIBIT, s. f. τὰ ἅγια Βιδλία, ou simple- 
Ment τά Dita, ὧν, Eccl. 
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BIBLIOTHÉCAIRE, s. πὶ. βιθλιςςύλαξ, axos (ὃ). 

BIBLIOTHÈQUE, s. f. armoire ou endroit 
Pour serrer des livres, βιδλιοδήχη, nç (ἡ). || Les 
livres eux-mêmes, τὰ βιθλία, ων. Faire le ce- 
talogue d'une bibliothèque, τὰ βιζῶλία κατα- 
λέγομαι, fu. λέξομαι. Vendre sa bibliothèque, 
τὰ βιύλία ἀπ-εεμπολέω, à, fut. row. Homme 
qui en fait d'histoire est une bibliothèque 
vivante, ἀνὴρ ἐν ἱστορία βιξλιαχώτατος, ου (ὃ), 
Plut. 

BIBUS, s. m. Affaire de bibus, πρᾶγμα 
οὐδενὸς ἄξιον, cu (τὸ). Raisons de bibus, λῆρει, 
ων (οὗ. 

ΒΙΟΗ͂Ε, 4. f. femelle du cerf, Dagos , οὐ (ἡ). 

BICHON, s. m. petit chien, μελιταῖον χυ- 
νίδιον, ou (τὸ). 

BICOQUE, s. f. pctite ville, πολίχνιον, cu (τὸ). 
|| Petite maison, cixidicv, ou (rè). 

BIDET , s. m. petit cheval, ἱππάριον, οὐ (τὸ). 

BIDON, 5. m. espèce de vase, βῖκεος, οὐ (ὃ) : 
βικίον, cu (τὸ). 

BIEN , s. m. ce qui est bon ou ce qui est bien, 
τὸ ἀγαϑόν, οὔ. Le souverain bien , τὸ πάνυ ἀγαϑόν. 
| Vertu, honneur, ἀρετή, ἧς (ἡ). Les gens de 
bien, ci ἀγαθοί, ὧν : οἱ χρηστοί, ὧν : οἱ χαλοὶ 
κἀγαθοί, av. Un homme de bien, ἀνὴρ ἀγαθός 
Ou χρηστὸς Ou καλὸς χάγαθος (ὁ). Une femme de 
bien, ἀγαϑή οἱ χρυστή τις γυνή, gén. γυναικός. 
Se tourner au bien, πρὸς ἀρετὴν τρέπομαι, 
fut. τραφήσομαι. Faire des progrès dans le 
bien, sis ἀρετὴν προτχόπτω, fut. χόψω. 

Βιεκ, possession, domaine, xrñua, ατος (τὸ). 
S'il consiste en terres, ἀγρός, οὔ (6) : χωρίον, οὐ 
(τὸ) : xriuæ, aroç (τὸ). Ils s'enfuient dans leurs 
biens les plus éloignés de la ville, εἰς τὰ ποῤ- 
ῥωτάτω τῆς πόλεως χτήματα ἀπο-διδράσκουσι 
(ἀπο-διδράσκω, fut. δράσομαι), Hérodn. || Les 
biens, les richesses, la fortune, τὰ ἀγαθά, ὧν: 
τὰ χρήματα, wv:% οὐσία, ας. Perdre tous ses 
biens, πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπο-στερέόμαι, οὖμαι, 
fut. υϑήσομαι, Tous les biens qu'il possédait, 
ἃ ἦν ὑπ-άρχοντα αὐτῷ ἀγαθά, Lys, où sim- 
plement τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ (ὑπάρχω, fut, 
ἄρξω). Amasser du bien, χρήματα συλ-λί- 
γόμαι, fut. λέξομαι, ou συν-αγείρω, fut. ἀγερῶ. 
Il lui a laissé soixante mille livres de bien, 
tournez dix talents, χρήματα αὑτῷ χατ-ἔλιπε 
δέκα τάλαντα (κατα-λείπω, fut. λείψω). Ceux qui 
ont les grands biens, (es grandes fortunes, 
cl τὰς εὐσίας xexrruéver, wv (partic. parf. de 
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xrdcuat, ὥμαι, fut. χτήσομαι). Laisser perdre |faitement bien, ὅπως βέλτιστα : ὅπως κάλλιστα, 
son bien, τῆς οὐσίας ὀλιγωρέω, ὦ, fut. “ow. |Trop bien, λίαν. Pas trop bien, οὐχ ὡς ἄριστα. 

Bien, profit, utilité, τὸ συμφέρον, ovreç (partic. | Bien instruil, εὖ πεπαιδευμένος, ἢ, ον. Faire 
bien ses affaires, χαλῶς πράσσω, fut. soate. 
Tout va bien, χαλῶς ἔχει πάντα, ou simple- 
ment χαλὼς ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Ils se portent 
bien, χαλῶς ἔχουσι. Vivre bien, χαλῶς δι-άγω, 
fut. ἄξω. || Être bien avec quelqu'un, φιλικῶς 
τινι χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Être ou ερ 
trouver bien dans un endroil, τῷ τόπω ἥδομαι, 
fut. foôracuar : ἐμ--φιλοχωρέω, ὦ, fut. row, dat 
|| Vous dites hien, χαλῶς λέγεις : εὖ λέγεις : εἰς δέον 
ou εἷς καιρὸν εἶπας (λέγω fut. ἐρῶ, aor. εἶπα ou 
εἶπον). Si vous venez, vous ferez bien, ἐλθὼν ἂν 
χαλῶς ποιήσαις (fu, fut ἐλεύσομα: : ποιέω, ὦ, 
fut. ἡσω). Vous rappelez la mémoire des anciens 
héros, et vous faites bien, τῶν πρότερον γε- 
γενημένων ἀνδρῶν ἀγαθῶν μέμνησαι, xai χαλῶς 
ποιεῖς (μιμνήσκομαι, fut. μνήέσομαι : ποιέω, ὦ, fat. 
row), Dém. Tu feras bien de cesser, m. à m. 
finis, faisant bien, χαλῶς ποιῶν, πέπαυσαι (im- 
pératif de παύομαι, fut. παύσομαι), Aristph. ἢ 
a bien fait de mourir, m. à m. il meurt, fai. 
sant bien, καλῶς ποιῶν ἀπόλλυται (ἀπ-όλλυμαι, 
fut. ολοῦμαι), Aristph. ΠῚ crut bien faire de ne plus 
s'exposer, χαλῶς ἐδόχει ἔχειν αὐτῷ μὴ πάλιν 
χινδυνεύειν (διχέω, ©, fut. δόξω : ἔχω, fut. ἕξω: 
χινδυνεύω, fut. εὐσω), Xén. De toute manière 
vous ferez bien de déclarer la guerre, ravra- 
yiBev καλῶς ὑπ-άρχει ὑμῖν πολεμεῖν (br-apyo , fus. 
ἄρξω : πολελίω, à, fut. row), Thuc. Vous fe- 
riez bien de lui dire, εἰς δέον εἴποις ἄν 
αὐτῷ, fut. ἐρῶ). Il fera bien d'agir ainsi, ὀνή- 
σεται ταῦτα πράττων (évivauat, fut. ὀνήσομαι : 
πράσσω, ful. πράξω), Aristph. 

Βιεν, beaucoup, très, fort, μάλα : σφόδρα: 
λίαν : ἅγαν : πάνυ. Bien vilc, λίαν ταχέως. Bien 
mal, σφῳ:δρα πονηρῶς. Bien cruel, λίαν ὠμός, 
ñ, ὄν, Dien plus grand, πολὺ οἱ πολλῷ μείζων, 
ὧν», ὦν, Cela me réjouit bien, τοῦτο ἄγαν με 
τέρπει (τέρπω, fut. τέρψω), Anthol. Je vou- 
drais bien, πάνυ μὲν οὖν fcurciunr ἂν ἐγώ 
(βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Je voudrais bien sa- 
voir, ἡδέως ἄν μάθοιμι (μανθάνω, fut. μαθήσο» 
μαι). 

ΒΙΕΝ de, beaucoup de, πολύς, ἡ, ὑ, gén. πολλοῦ, 
ἧς, οὗ. Cette femme a bien de la sagisse, πολλὴν 
ἡ γυνὴ σοφίαν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Bien des sol 
dats , πολλοὶ στρατιῶται, ὧν (ci). Bien des 
maux, πολλὰ xaxi, ὧν (2) Il sait bien des 


neutre de ouu-pipw, fut. συν-οίσω), Dém. : τὸ 
λυσιτελοῦν, cüvres (partic. neutre de λυσιτελέω, 
ὦ, fut. now): τὸ λυσιτελές, cùç (neutre de λυ- 
σιτελής, ἧς, ἐς). Le régime se met au datif, 
ou avec συμφέρον quelquefois au génitif. Le bien 
de la république, τὸ τῇ πόλει συμ- φέρον, οντος, 
Dém. Le bien de la patrie, τὸ τῆς πατρίδος συμ- 
φέρον, οντος, Dém. Le bien public, τὸ χοινῇ 
συμφέρον, ovrcç. Avoir en vue le bien public, 
πρὸς τὸ πᾶσι λυσιτελὲς σχοπέω, &, fut. vou. 
Bour son bien particulier, τοῦ ἰδία λυσιτελοῦντος 
évaxx. (Cela vous fera du bien, τοῦτο ὑμῖν 
συν-οίσει (συμ- φέρω, fut. auv-ciaw) : τοῦϑ᾽ ὑμᾶς 
ὀνήσει où ὠφελήσει (évivrut, fut. ὀνήέσω : ὠφελέω, 
&, fut. ἡσω). C'est un bien pour moi, ir’ 
ἀγαθῷ τοῦτ᾽ ἐστίν éuu. Pour Je bien de Cyrus 
et des Perses, ἐπ᾿ ἀγαθῷ τοῦ Κύρου χαὶ Περσῶν, 
Xén. Pour le bien des citoyens, ἐπ᾽ ἀγαϑῶ 
τοῖς πολίταις, Aristph. Faire quelque chose 
pour un bien, πρὸς ἀγαθοῦ τι ποιέω, &, fut. 
ñcw. Je vous parlerai plutôt pour votre bien 
que pour le mien, πρὸς σοῦ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω 
(φράζω, fut. dou). S'affliger du bien qui arrive 
à autrui, ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς λυπέομαι, οὔμαι, 
Jut. πθήσομαι. 

Βιεν, bienfait, service, εὐεργέτημα, ατος (τὸ): 
εὐεργεσία, ας (ἡ). Faire du bien à quelqu'un, 
τινὰ εὖ ποιέω, &, fut. fau : τινὰ εὐ-περγετέω, 
ὦ, fut. ἡσω. Ceux qui vous font du bien, οἵπερ 
ὁμᾶς ἀγαθὸν ἐργάζονται (ἐργάτομαι, fut. ipyiacuat). 
Faire du bien à ceux qui sont dans le be- 
soin, τοῖς δεομένοις ἐπ-αρχέω, ©, fut. αρχέσω. 
Vouloir du bien à quelqu'un, ἀγαθά τινι φρο- 
νέω, fut. raw : πρός τινα εὐνοϊκῶς OU εὐμενῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. Qui veut du bien à quelqu'un, 
εὔνους, ους, οὖν : εὑμενής, ἧς, ἔς. I] me veut du 
bien , εὔνους ἐστί μοι. 

Βιεν, opinion ou langage favorable. Dire 
du bien de quelqu'un, τινὰ ἐπ-αινέω, &, fut. 

 αινέοω. Tout le bien qu'il dit de vous, ἕσα 
ἦσε καλῶς λέγει (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). On 
en dit généralement beaucoup de bien, παρὰ 
πάντων εὖ ἀχούει (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). Prendre 
en bien, en bonne part, πρὸς ἀγαθοῦ λαμέάνω, 
fut. λήψομαι, acc. 

BIEN, adv. comme il faut, εὖ : καλῶς : 
Coôus. Très-bien. βέλτιστα ou χάλλιστα Par- 
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choses, πολλὰ οἶδεν (οἶδα, fut. εἴσομαι). Bien 
des gens s'imaginent, πολλοὶ νομίζουσι (νομίζω, 
fut. (σω). 

Bax, à ία vérité, μέν. Je le savais bien, 
mais je croyais, ταῦτα μὲν fev, ἐδύχουν δέ 
(οἶδα, fut. εἴσομαι : δοκέω, ὦ, fut. δόξω). 

Bien, pour le moins, γέ, ou γοῦν, après un 
mot. I] faut bien admettre cela, ταῦτα γε êuc- 
λογεῖν ἀνάγχη (sous-ent. ἐστί). [18 étaient bien 
cent, ἦσαν ὡς ἔχατόν. Il ἃ bien dis enfaniæ 
siav αὐτῷ ὡς ἐλάχιστον δίχα παῖδες. 

Βισν, explétif. Vouloir bien, θέλω, fut. θε- 
λύσω, ou ἐθέλω, fut. ἐθελήσω. Il voulait bien 
combattre, μάχεσθαι μὲν ἤθελε. Je sais bien que, 
εὖ οἷδ᾽ ὅτι, indic. (οἶδα, fut. εἴσομαι). Sachez 
bien, εὖ ἴσθι (impér. α΄ οἶδα). Sachez bien, εὖ 
τοῦτ᾽ ἴσθι. J'ai bien assez de mon patrimoine, 
ἅλις μοι τὰ πατρῷα χρήματα (sous-ent. ἐστί). || 
Eh bien, soit! εἶεν où ἔστω. Eh bien! que 
s’ensuit-il? εἶεν; τί μετὰ ταῦτα : || Bien! allons, 
courage! εὖγε. || Oui bien, ἡ μήν. 

Bex que, conj. καὶ et'ou xei ou εἰ xx!, avec 
l'indic. Voyez Quoiocs. | 

BIEN-ÊTRE , 4. νι. ῥαστώνη, ἧς (ἡ). 

BIENFAISANCE, s. f. εὐεργεσία, ας (ἡ) : 
τὸ εὐεργετιχόν, οὔ (neutre de l'adj. εὐεργετιχές). 

BIENFAISANT , aurez, adj. qui aime à faire 
du bien, εὐεργετιχύς, ἡ, dv (comp. wripcc, sup. 
@raros). {| Utile, χρήσιμος ou ὠφέλιμος, ος, ον 
(comp wripcç, sup. wrarcs). 

BIENFAIT, 5. m. εὐεργέτυμα, ατος (τὸ) : 
εὐεργεσία, ας (ἡ). Il n'est pas de bienfait plus 
digne de la reconnaissance des hommes, εὑερ- 
Ὑέτηεμα οὐδέν ἐστιν ἀνθρώποις ἐπι-χαριτώτερον, 
Xén. Plus souvent on iourne par le verbe. 
Accordera quelqu'ur un bienfait, τινὰ εὐτεργετέω, 
ὥ, fut. row. Combler de bienfaits, τὰ μέγιστα 
εὐ-εργετέω, &, acc. Comblé par lui de bienfaits, 
πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐ-εργετηθείς. Que de bienfaits 
vous avez reçus de cel homme , ὅσα εὐ--πργέτυχεν 
ὑμᾶς ὁ ἀνήρ. Répondre à de petits bienfaits 
par de plus grands, μεγάλα ἀντὶ σμιχρῶν εὖ- 
εργετέω, ©. Rendre bienfait pour bienfait, τὸν 
εὖ ποιοῦντα ἀντ-ευεργετέω Ou ἀντ-ευποιέω, ὦ, fut. 
ἤσω. Recevoir un bienfait de quelqu'un, ὑπὸ 
τινος εὖ πάσχω, fut. πείσομχι. Tous les bien- 
faits que j'ai reçus de vous, ὅσα ὑπὸ σοῦ εὖ 
φόπονθα (parf. de πάσχω). Les bienfaits que 
nous recevrons de vous ne seront point mal 
places, οὔ τοι κακῶς σοι κείσεται, ζ.τι ἂν ἡμᾶς ed 
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εργετήσες (χεῖμαι, μι. κείσομαι : εὐ-εργετέω, ῶ, 
fut. ἡσω), Plat. 

BIENFAITEUR, s. νι εὐεργέτης, cu (ὁ). El 
8 é1é mon bienfaiteur, ὑπ᾽ αὐτοῦ εὖ ἔπαϑον (πάσχω, 
“μιι. πείσομαι). 

BIENFAITRICE, 4“. f. εὐεργέτις, ιδὸς (ὁ). 

BIENHEUREUX , eve, adj. μακάριος, α΄, ον, 
Bienheureut ceux qui pleurent, μαχάριοι οἱ πεν- 
θοῦντες (πενδέω, ὦ, fut. ñow), Bibl. || Les bien- 
heureux, les saints, οἷ μαχάριοι, ὧν : οἷ μάκα- 
δὲς, ὧν. Le séjour des bienheureux, τὸ τῶν 
μαχάρων ἔδες, ους, Hom. 

ΒΙΕΝΝΑΙ,, ace, adj. διετής, ἧς, de. 

BIENSÉANCE, s f. εὐπρέπεια, ας (ἡ) : τὸ 
εὐπρεπίς, οὖς (neutre α΄ εὐπρεπής, ἧς, ds) : εὐχο- 
ouia, ας (ἡ) : τὸ εὔχοσμον, cu (neutre d'ebxcopues, ος, 
cv) : plus souvent τὸ πρέπον, οντος (partic. neutre 
de npéru). Garder les bienséances, τὸ πρέπον 
φυλάσσω, fut. ἄξω. Avec bienséance | πρεπόν- 
τως. Contre la bienséance, ἀπρεπῶς : ἀκόσμως : 
ἀσχημόνως. Qui est contre les bienséances, 
ἀπρεπής, ἧς, és. Violer les bienséances, ἀχοσμέω, 
ὦ, fut. too : ἀσχημονέω, à, fut. ἡσω. Par bien- 
séance, εὐχοσμίας χάριν : διὰ τὸ εὔκοσμον. [| Cela 
est à ma bienséance, τοῦτό μοι ἁρμόζει πάνυ 
(ἁρμόζω, fut. dau). 

BIENSÉANT , ans, adj. εὐπρεπής, ἧς, ἔς : 
εὔχοσμος, ος, ον. 

BIENTOT, adv. ταχύ : ταχέως : αὐτίχα : εὐθύς: 
ἐν βραχεῖ : μετ᾽ ὀλίγον. 

BIENVEILLANCE, s. f. εὔνοια, ας (ἡ) : εὖ- 
μένεια, ας (ἡ) : τὸ εὔνουν (neutre α' εὔνους, ους, 
ουν). Avoir de la bienveillance pour quelqu'un, 
πρὸς τινα εὔνοιαν ἔχω, fut. ἕξω. À cause de sa 
bienveillance envers nous, διὰ τὴν αὐτοῦ εὖ-- 
vetav τὴν εἰς ἡμᾶς. Votre bienveillance envers 
moi, ἡ εὔνοια ἡ παρὰ σοῦ ἐμοὶ ὑπάρχουσα (bn 
ἄρχω, fut. ἄρξω). Témoigner de la bienveillance 
ἃ quelqu'un, εὔνοιάν τινι παρ-έχω, fut. ἕξω. Il 
faut nous montrer votre bienveillance, non 
par des paroles, mais par des effets, τὴν «5- 
votav τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἐν τοῖς λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς ἔργοις ἐν-δεικνύναι δεῖ (δεῖ, Jut. δεήσει : ἐν- 
δείκνυμι, fut. δείξω), [socr. Avec bienveillance, 
μετ᾽ εὐνοίας : εὐνοϊχῶς : εὐμενῶς, Par bienveil- 
lance, δι᾽ εὐνοίας : ἐπ᾽ εὐνοίᾳ. Par bienveillance 
pour vous, εὐνοία τῇ σῇ, Plat. 

BIENVENU, τε, adj. ἀσπαστὸς, ἡ, dv 
Vous êtes le bienvenu, ἀσπαστὸς ἥχεις (fe, fut. 
ἡξω). Bonjour, mon cher, soyez le bienvenu, 


124 BIL 
»αῖρε, ὦ φίλτατε, ὡς ἀσμένοις ἡμῖν ἦλθες (ἔρχομαι, 


ful. ἐλεύσομιαι). 

BIENVENUE, s. 7. εἴσοδος, cu (ἡ. Compli- 
ment pour féliciter quelqu'un sur sa bien- 
venue, λόγος εἰσόδιος ou εἰσιτήριος, ou (ὁ). Ce 
que l'on paye pour la bienvenue, τὸ εἰσόδιον, 

BIÈRE, s. f. boisson, Küôcç, οὐ (6): ζῦθος, ous (τὸ). 
BIÈRE, s. f. cercueil, φέρετρον, ou (τὸ). 

BIÈVRE, s. m. animal plus connu sous le 
nom de castor, χάστωρ, opos (ὁ). 

BIFFER, v. a. περι-γράφω, fut. γράψω, acc. 

BIGAME, 5. m. ou f. δίγαμος, ou (ὁ, à). 

BIGAMIE, ε. 7. diyauia, ας (ἡ). 

BIGARRÉ, ἐκ, adj. ποικίλος, Ἢ, ὃν (comp. 
ὥτερος, SUP. WTATOS) : ποιχιλόχρους, ους, OUY. Re- 
vêtu d'habits bigarrés, ποιχιλόστολος, oç, ον: 
ποικιλείμων, ὧν, cv, gén. ονος. Habit bigarré d'or 
et de pourpre, ἐσθὴς χρυσῷ χαὶ πορφύρᾳ πεποι- 
χιλυιίνη, Ὡς (partic. parf. passif de πουιίλλω, fut. 
ιλῶ), Hérodn. Bigarré de noir, μέλανι ôta- 
πεποιχιλμένος, n, ὃν (de δια--ποιχίλλω). Ouvrage 
bigarré de diverses couleurs, ἔργον ποικίλον, cu 

. (τ) : ποίκαμα, ατος (τὸ). 

BIGARRER , v. a. ποιχίλλω, ou δια-ποι- 
χίλλω, fut. ἀῶ, acc. Bigarrer sa poésie de 
tous les genres de style, πᾶσι τοῖς εἴδεσι τὴν 
ποίησιν δια--ποιχίλλω, Îsocr. 

BIGARRURE, s. f. mélange, ΠΕ ΕΝ ας 
(ἡ). || Discordance , διαφωνία, ας (ἡ). 

BIGLE, adj. louche , παραδλώψ, ὥπος (δ, ἡ). 

BIGLER , v. n. loucher, τοὺς ὀφθαλμοὺς δι- 
ἐστραμμαι (parf. passif de δια- στρέφω, fut. 
στὐέψω). 

BIGORNE, s. 7. enclume, ἄχμων, ovoc (ὃ). 

BIGOT, orz, adj. δεισιδαίμων, ὧν, ον, 
gén. ovoc. 

BIGOTERIE, s. ἢ. δεισιδαιμονία, ας (ἡ). 

BIJOU, 42. m. objet précieux, τὸ τίμιον 
xriua, arc. Bijou trèsprécicux, ro ἀύρό- 
τατον χτῆμα, ατος. Tous les bijoux, πάντα τὰ 

᾿ τίμια, ων. Bijou qu'on garde précieusement 
renfermé, χειμήλιον, οὐ (τὸ). [| Un bijou, un 
joli enfant, τὸ κομψὸν παιδίον, cu. Celle maison 
est un bijou, χομψή τίς ἐστιν ἡ οἰκία. 

BIJOUTERIE, s. f. art du bijoutier, ἡ χρυ-- 
συγεϊκή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

BIJOUTIER, 8. m. χρυσοχόος, cu (δ). 

BILAN, 8. m. ἀπόφασις, os (ἡ). Déposer son 
bilan, ἀπύφασιν τῶν ὄντων moécuxt , οὔμαι, fut. 
1,97J.&te 


ou. | l'irriler, τινὰ χολόω, 


BIQ 


BILE, s. ἢ χολή, ἧς (ἡ). Vomissement do 
bile, χολημεσία, ας (ἡ). Qui fait évacuer la bile, 
χολχγωγός, ds, dv. Qui donne de la bile, χολο-- 
ποιός, 06, Cv. Qui n'a point de bile, ἄχολος, 
ον. || Au fig. Rermuer la bile à quelqu'un, 
&, fut. waw. Aussitôt 
ma bile est remuée, xiveirai μοι εὐθὺς γολή 
(xivéw , ©, fut. now), Athén. Celui ou celle 
dont un rien échauffe Ja bile, ἀχρόχολος, cs, ov. 
Contenir sa bile, τὴν χολὴν ὑπο-τρέφω, fut. θρέψω, 
OU χατα-πέπτω, ful. πέψω. 

BILIEUX , rcse, adj. χολώδης, nc, ες. 

BILLE, s. f. petite boule, σφαιρίον, eu (τὸ) : 
σφαιρίδιον, cu (τὸ). || Béton qui sert à emballer, 
ῥόπαλον, eu (τὸ) 

BILLEBARRER , v. a. ποιχίλλω ou δια-πα» 
χίλλω, ful. do, acc. 

BILLET, s. m. mot décrit, σχεδάριον, cu (τὸ). 
[| Obligation , χειρόγραφον, ou (τὸ). || Bulletin, 
suffrage, ψῆφος, cu (ἡ). 

BILLEVESÉE, s. f. λῆρος, οὐ (δ). Dire des 
billevesées, λήρους λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ: 
Argéo, ὥ, fut. ἥσω. 

BILLON, s. πι. monnaie de cuivre, χαλχός, 
οὗ (δ) : τὸ χαλχοῦν νόμισμα, ατος. || Monnaie 
défectueuse, τὸ ἀδόχιμον νύμισμα,, arcs. 

BILLOT , 4. m. tronçon de bois, χερμός, 
οὗ (ὃ). || Billot pour couper la viande ou pour 
trancher la tête, ἐπίξηνον, cu (τὸ). || Be billot de 
l'enclume, ἀχμόθετον, cu (τὸ). 

BIMBELOT , s. m. παίγνιον, cu (τὸ). 
BIMBELOTIER, s. m. ὁ τῶν παιγνίων προ- 
πώλῃης, οὐ. 

BINAGE, 8. m. seconde façon donnée à la 
terre, βωλοστροφία, ας (ἡ). 

BINAIRE, adj. δυαδιχός, ἡ, ὁν. 

BINER , v. a. donner une seconde façon à 
la terre, βωλιστροφέω, ὦ, fut. row, acc. |] Dire 
deux messes Le même jour, δὶς ἀν᾽ ἡμέραν ἱερουρ- 
vio, à, fut. row. 

BIOGRAPHE, 5. m. ὁ τοὺς βίους ou τὸν βίον 
συγ- γράφων, OVTCS, OÙ συγ-γράψας, avros (ρατίϊς. 
de συγγράφω, fut. γράψω). 

BIOGRAPHIE, 4. f. écrit sur la vie d’un 
personnage, βίος, cu (ὁ), Hérodt. || Recueil d'é- 
crits de ce genre, βίοι, ὧν (ci), Diog. 

BIPÉDAL, aux, adj. διποδιαῖος, α΄, ον. 

BIPÈDE, s. adj. δίπους, cuc, ouv, gén. δὲ» 
rLÔC. 

BIQUE , s. f. chèvre, 


ait, gén. αἱχὸς (). 
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* BIQUET, s. m. chevreau, ἔριφος, οὐ (ὁ). 

BIQUETTE, s. f. jeune chèvre, χίυαιρα, 
(δ) : χίμαρος, οὐ (ἦν. 

BIRÈME, s. f. vaisseau à deux rangs de 
rames, διήρης., ous (ἡ), sous-ent. ναῦς. 

BIS, interj. πάλιν. 

BIS, Bis, adj. de couleur obtcure, φαιός, 
d, ὅν. Pain bis, ἄρτος φαιός, οὖ (3), Aithén. : 
ἄρτος ῥυπαρός, où (ὃ).. | 

BISAIEUL, s. m. πρύπαππος, οὐ (δ). Bisaïcule, 
3. 7. πρίμαμμα,, ns (x). 

_ BISBILLE, s. f. querelle, ἔρις, ιδὲς (à). 

Étre en bisbille, ἐρίζω, fut. ίσω. 

BISCORNU , ve, adj. διάστροφος, 06, ὃν 
BISCUIT , s. m. ὁ δίπυρος ἀρτίοκος, cu. 
BISE, s. f. vent du nord, βορέας, cu (ὦ) 

βοῤῥᾶς, ἃ (ὁ). || L'hiver, χειμών, ὥνος (δ). 

ΒΙΘΕΤ, s. m. sorte de pigeon, φάσσα, ne (ἡ). 

ΒΙΘΟΝ, s. m. bœuf sauvage, οὖρος, cu (ὁ). 

BISSEXTE, s. m. jour iniercalaire, ἡ iu- 
Θύλιμος ἡμέρα, ας. 

* BISSEXTIL, ue, adj. ἐμξολιυαῖος, α, cv. 
BISTOURI, s. m. opuicr, cu (τὸ). 
BITUME, s. m. ἄσφαλτο;, cu (ἡ). Enduire de 

bitume, ἀσςαλτίω, ©, fut. wow, acc. Sentir 
le bitume, τῇ ἐσμῇ ἀσφαλτίζω, fut. iaw, Diosc. 

BITUMINEUX, ecse , adj. ἀσφαλτώδης, Ὡς, ες. 

BIVAC, ou Bivouac, 8. m. αὐλισμός, οὗ (ὃ). 
BIVAQUER , ou Bivocaquen, νυ. n. αὐλίζομαι, 

fut. ἰσεμαι. Bivouaquer près d'une villc, ἐπ- 
αὐλίζομαι τῇ πόλει, Plut. ‘ 

BIVIAIRE, adj. ἄμφοδος, ce, cv. 

* BIZARRE, adj. singulier, étrange, ra2x- 
δοῖος, c5, ὧν (comp. ὅτερος, sup. “τατος 
cs, cv (comp. wrigcs , sup. wrarcç). Il serait 
bizarre que, γελοιον εἰ, indic. || De forîhe di- 
verse εἰ extraordinaire, ποικίλος, Ἢ, Cv: τολῦ- 
μόρφος, ο;, ὧν. Tapis ornés de figures bi- 
zarres, εἷ πολύμορφοι τάπητες, ὧν. Ornements 
bizarres, ποιχίλματα,, ὧν (τὰ). || Fantasque, ca- 
pricieux, δύσκολος, cs, cv (comp. ὦτερος, sup. 
rares), Humeur bizarre, δυσχολία, ας (x). Es- 
prit bizarre et inconstant, νοῦς meurs xai 
εὐμετάθολος, cu (6). 

BIZARREMENT , adv. παραδόξως 

BIZARRERIE, s. f. or τὸ ΠΕ 
eu (neutre de παράδοξος, ος, ον), || Rigarrure, 

«οικιλία, ας (%).|| Diversité de formes, πολυ- 
μορφία, ας (à). || Caractère fantasque | δυσχιλία, 
ας (ἡ). | Fantaisie bizarre, φαντασία, ας (1). 


ας 


L 4 
. ἄτοπος, 
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Les bizarreries de la fortune, 
τύχυς μεταδελαί, ὧν. 

BLAFARD , ἀκοε, adj. ὠχρός, &, ἐν comp. 
ἕτερος, sup. drarcs). Avoir le tcint blafard, ὠχριάω, 
ὥ, fut. au. 

BLAIREAU, s. m. animal, τρίχες, cu (ὃ). 

BLAMABLE, adj. ἐπίψογος, ce, ον (comp. 
ὠτερος, SUP. τατος) : ἐπίμεμπτος, Ce, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁὅτατος) : μεμπτός, ἡ, Ov (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος). C'est une égale sottise de 
blâmer ce qui est louable, et de louer ce 
qui est blàmable, ἴση ἀμαθία μέμφεσθαί re τὰ 
ἐπαινετά, καὶ ἐπ-αινεῖν τὰ μεμπτά (ἐπ-αινέω, ὦ, 
fut. αἰνέσω), Gorg. Ces choses sont vraiment 
blämables, tournez, il est juste de les blämer, 
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παντοῖαι τὴὺς 


. 


αι 


:] ὀρθῶς ἔχει τὰ τοιαῦτα μέμφεσθαι (ἔχω, fur. 


ἕξω : μέμφομαι, fui. μέμψεμαι), Plat. Qui n'a 
rien de blâmable, ἀψεγίς, ἧς, ἐς : dueurres, 
ὡς, OV : ἀνεπίληπτος, ος, ον΄: ἀυώμητος OÙ 
ἄμωμος, ὃς, ὃν. Ils ne regardent pas comme 
une action blämable, οὐχ ἐν ψόγω τίθενται (τί- 
ϑεμαι, fut. θήσομαι), acc. 

ΒΙΑΜΕ, 5. γι. ψύγος, cu (6). La crainte d'un 
blâme mérité, œ56cs δικαίου ψόγου. Müler la 
louange au blâme, τοῖς ψόγοις ἐπαίνους τινὰς 
παρα-μίγνυαι, fut. μίξω, Plut. Déverser le 
blâme sur son prochain! τοῖς πέλας ψέγον ἐπ'- 
φέρω, fut. ir-ciaw, Thuc. Tout le blâme re- 
tombe sur vous, ὁ ψύγος χατὰ σοῦ (sous-ent, 
iori). S'attirer le blâme, ψόγον ἔχω, fut. ἕξω. 
Celui qui évite le danger encourt plus de blâme 
que celui qui l'affronte, ὁ φυγὼν χίνδυνον τοῦ 
ὑποστάντος μεμπτύτερος (sous-rnt. écrit), Thuc. 
Prendre sur soi le blème, τὴν airiav αἴρεμαι, 
fut. ἀρῶμαι, ou ὑπο-δέχομαι, fut. dia. 
Exposer au blâme, εἰς ψύγον ἄγω, fut. av, 
acc. Plat. | 

BLAMER, v. a. ψέγω, fut. ψέξω, acc. 
ocua OU ἐπι-αέμφομαι, ful. piuyoux, avec 
l'acc. de la chose et le dat. de la personne. 
On peut les blämer de cela, τοῦτο αὐτοῖς μέμ- 
φεσθαι ἄξιον (μέμφομαι, fut. μέμφομαι), Plat 
On le blâme beaucoup, πολλὰ μέμφονται αὐτῷ, 
Je le blâme d'être arrivé si tard, μέμφομαι 
αὐτῷ ὀψὲ ἀφ-ιχουίνω (ao-muéruat, cu, fur. 
ἰξομαι). Être généralement blâmé, παρὰ πάντων 
ψόγον ἔχω, fut. ἔξω : πϑσι δι᾽ αἰτίας εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Blämer quelqu'un de sa licheté, ἐφ- 
θυυίαν τινὸς κατα-τ-γινώσχω,, fut. νώσεμαι- 

BLANC, Drancuz, nd de eauteur blanche , 


: μέμ» 
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λευκός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). On- 
guent blanc, ἡ λευχὴ ἕμπλαστρος, ou. Blanc 
comme du lait, λευχότερος τοῦ γάλαχτος. Blanc 
comme la neige, χιονοειδῆς, ἧς, ἐς. Étoffe d'un 
fond blanc, ὕφασμα μεσόλευχον, eu (τὸ). || Vin 
blanc, οἶνος κιῤῥός, οὔ (ὁ). || Argent blanc, ἀργύ- 
ρον, οὐ (τὸ). || Arme blanche, ὅπλα ἀγχέμαχα, 
ων (τὰ). Se battre à l'arme blanche, ξιφομαχέω, 
à, fut. #aw. || Cheveux blancs, ἡ πολιὰ θρίξ, gén. 
τριχός. Qui ales cheveux blancs, πολιός, ά, dv. Qui 
n'a plus que quelques cheveux blancs, σπαρτο- 
πόλιος, CS, CVe 

Bianc, pur, propre, χαθαρός, &, dv (comp. 
ὦτερος, sup. ὠτατος). Linge blanc, ὀθόνη xa- 
θαρά, ἃς (ἡ). Papier blanc, ὁ καθαρὸς χάρτης, 
ου. || Pâle de crainte, ὠχρός, &, cv (comp. 
ὅτερος, SUP. orarcs). 

BLANC, s. m. couleur blanche, τὸ λευχόν, où. 
Peindre en blanc, λευχύόω, &, fut. ὦσω, acc. : 
λευχαίνω, fut. «vo, acc. Entreméler de blanc, 
δια-λευχαίνω, fut. avo, acc. Qui @re sur le 
blanc, ὑπόλευχος, ος, ov. Porter du blanc, 
se vêtir de blanc, λευχὰ φορέω, ὦ, fut. rot. 
Vêtu de blanc, λευχοῖς ἠμφιεσμένος, mn, ον. 

BLaxc, partie blanche d’une chose, τὸ λευχόν, 
co. Blanc d'œuf, τοῦ ὡὠοῦ τὸ λευχόν, où : λεύ- 
xopa, aroç (τὸ). Le blanc de l'œil, τοῦ ὀφθαλ-- 
μοῦ τὸ λευχίν, οὔ. 

Biaxc, fard, ψίμυθος ou ψίμωυθος, cu (δ) : ψιμ» 
μύθιον, cu (τὸ). Se plâtrer le visage de blanc, ψιμ- 
μύθῳ τὸ πρόσωπον χατα-πλάσσω; ful. πλάσω, 
Anthol, Tout ce blanc n'effacera pas les rides 
de votre visage, cûx ἄν ἐχ-τείναις τῷ ψιμ- 
μύθῳ τὰς τῶν παρειῶν ῥυτίδας (ἐκ-τείνω, fut. 
τεγῶ), Απίμοί- 

BLanc, but, σχοπός, où (8). Tirer au blanc, 
κατὰ τοῦ σχοποῦ τυξεύω, fut. ebow. Donner au 
blanc ou dans le blanc, τοῦ σχοποῦ τυγχάνω ou 
ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

Braxc de baleine, 8. m. τὸ χήτειον σπέρμα, 
ατος. || Blanc d'Espagne, ἡ χιμωλια γῆ, génil. γῆς. 

Βιλχο βιονέ, ou BLanc senc, 8. m. pleins pou- 
votrs, χείρ, gén. χειρός (ἡ). 

BLANC-BEC, 5. m. jeune homme sans expé- 
rience , ὁ ἀρτιγένειος, οὐ. 

BLANCHATRE, adj. ὑπόλευχος, ce, ον. 

BLANCHEMENT , adv. καθαρῶς. 

BLANCHEUR , s. f. couleur blanche, λευ- 
2%7mç, ἡτὸος (ἡ). || Propreté, pureté, καθαρότης, 
res (ὃ)ο 
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BLANCHIMENT , s. νι. λευχασμός, οὗ (δ). 

BLANCHIR , v. a. donner la couleur blanche, 
λευχόω, ©, fut. ὥσω, acc. : λευχαίνω OÙ ἀπο- 
Asuxaivo, fut. av®, acc. Blanchir une muraille, 
τοῖχον &mc-Asuxaive, fut. avo. ἢ Polir, rendre 
luisant, λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. : λευχόω, à, 
fut. àcw, acc. || Laver, en parlant du linge, 
πλύνω, fut. πλυνῶ, acc. 

Brancuin, v. n. devenir blanc, λευχὸς γί- 
veuat, fut. γενήσομαι : λευχαίνομαι, fut. avôr- 
σομαι. L'écume blanchissante de la mer, τῆς 
ϑαλάσσης τὸ ἀφρῶδες xai ἔχλευχον. || Blanchir, 
en parlant des cheveux, πολιαίνομαι, fut. αν- 
θήσομαι : πολιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Mes 
cheveux blanchissent, λευχαίνομαι, πολιαίνο- 
μαι τὴν τρίχα. Cheveux qui commencent à 
blanchir, αἱ μεσοπόλιοι τρίχες, &@v. Qui blan- 
chit avant le temps, προπόλιος, ος, ov. || Ne 
faire que blanchir, ne pas réussir, οὐδὲν προ- 
κόπτω, fut. χόψω. || Blanchir auprès de quel- 
qu'un, lui être inférieur, τινὸς ἔλασσον ἔχω, 
fut. ἕξω. 

BLANCHISSAGE , s. m. πλύσις, toc (ἦν. 

BLANCHISSEUR, s. m. Evst, s. f. nAuvmp, 
ἥρος (ὁ). Au féminin, πλύντρια, ας (ἡ). 

BLASER, v. a. user par la satiété, κόρον 
Ou πλησμονὴν ér-dyo, fut, ἄξω, dat. Blaser 
les sens, le goût, etc., τὰς αἰσθήσεις, τὴν 
γεῦσιν ἀμδλύνω, fut. vvo. Se blaser, en -par- 
lant d’un homme, τὰς αἰσθήσεις ἀμόλύνομαι, 
fut. ἀμδλυνϑήσομαι : en parl. des sens, ἀμθλύνο- 
μαι, tout court. Être blasé sur tout , πρὸς 
πᾶντα ἀσάομαι, œuat, fut. nou. Blasé, ée, 
διάχορος, ος, ὃν : ἀσώδης, ne, ες. État d'un 
esprit blasé, τὸ πλήσμιον, οὐ (neutre de mx- 
outcsecs, ov) : πλησμονή, ἧς (ἡ) : κόρος, ou (ὁ) : 
an, τς (ἡ). 

BLASON , s. m. la science des armoiries, 
À γενεαλογική, εἧς (sous-ent. τέχνη). |] Les armoi- 
ries mêmes, παράσυμα,, uv (τὰ) : ἐπίσημα, 
ὧν (ra). 
© BLASPHÉMATEUR, s. m. ὁ βλάσφημος, cu. 

BLASPHÉMATOIRE, adj. βλάσφυμος, ος, cv. 

BLASPHÈME , s. m. βλασφημία, ας (à). 

BLASPHÉMER , v. a. εἰ n. βλασφημέω, ὦ, 
fut. row. — contre Dieu, τὸν Θεόν. 

BLATIER, s. γι. marchand de blé, owc- 
πώλης, οὐ (ὁ) : ὁ πυροπώλης,, cu (6). 

BLÉ, ou BLED , 8. m. σἴτος, οὐ (δ). Blé 


pur, blé froment, musce, οὖ (6). ou plus souvent 
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κυροί, ὧν (ct). Un grain de blé, πυρός, οὔ (ὁ) : 
πυροῦ κύχχος, οὐ (ὁ). Mais le plus souvent on 
emploie oïroç, οὐ (δ). Qui se nourrit de blé, 
σιτοφάγος, ce, ον. Qui produit du blé, σιτο- 
φίρος, ce, cv. Blé en herbe, τὸ τοῦ σίτου λήϊον, 
cv. Scier le blé, ληϊοτομέω, &, fut. mo. 
Vers le temps où le blé monte en épis, περὶ 
σίτου éxGcanv, Thuc. Dès que les blés sont 
mûrs, ἅμα τῷ aire ἀχμάζοντι ( ἀχμάζω, fut. 
ἄσω), Thuc. Avant la récolte du blé, πρὶν 
ϑερισθῆναι τὸν σῖτον (θερίζω, fut. isw), Thucyd. 
D arrivait à Rome beaucoup de blé acheté 
en Italie, σῖτος uv εἰς Ῥώμην πολὺς ὠνητὸς 
ἕξ Ἰταλίας (ἥκω, fut. ἥξω), Plut. Quand Île 
prix du blé eut augmenté, ὅτε ὁ σῖτος ἐπ- 
ετιμήθη (ἐπι-τιμάω, ὦ, fut, now), Dém. Rarelé ou 
cherté du blé, σιτοδεία, ας (ἡ). Les magistrats 
chargés de l'approvisionnement de blé, ci σι- 
τοπομποί, &v. Importation du blé, σιτοπομπεία, 
ας (ἡ). Provision de blé, σιτηρέσιον, σὺ (τὸ). 
Faire provision de blé pour deux mois, εἰς 
δίμηνον σιτηρεσιάζω, fut. dau. Vaisseau qui sert 
au transport du blé, ἡ σιταγωγὸς ναῦς, gén. 
νεώς. Distribution de blé, σιτοδοσία, ας (ἡ). 
Faire des distributions de blé aux soldats, τοὺς 
στρατιώτας σιτοδοτέω, ὦ, fut. mis. Celui qui 
fait les distributions de blé, σιτοδότης, ou (ὃ). 
Marchand de blé, σιτοπώλης, ou (δ) : σιτο- 
πράτης, οὐ (δ) : πυροπώλης, ou (ὁ). Qui tra- 
fique sur les blés, σιτοχάπηλος, ou (ὃ). 

But d'inde, ou de Turquie, ἡ Ἰνδικὴ Léa, 
ας : καλαμπόκιον, ou (ro), G. M. 

BLÊME, adj. ὠχρός, d, dv (comp. ὅτερος, 
sup. drarxç). Un peu blême, ὕπονχρος, ος, ον. 
Être blême, ὠχριάω, ©, fut. dc. 

BLÈÊMIR, v. n. ὠχριάω, ©, fut. dau. 

BLESSER , v. a. faire une blessure, τιτρώσχω, 
fut. τρώσω, acc. Il s’est blessé en tombant, 
πεσὼν ἑτρώϑη ( τιτρώσκομαι, fut. τρωθήσομαι ). 
Blesser profondément , faire une large blessure, 
τραυματίζω, fut. iow, acc. Blesser en frap- 
pant, πλήσσω, fut. πλύήξω, acc. Blessé au 
front, τὸ μέτωπον πληγείς, εἶσα, ἐν (πλήσσω, fut. 
πλήξω ). Grièvement blessé, παγχάλεπον πληγὴν 
ἔχων, ουσα, ον (partic. α᾽ἴχω, fut. Gv). 
Blesser quelqu'un dans l’aine, πληγήν τινι εἰς 
τὸν βουδῶνα ἐμ-άλλω, fut. Ga, Plut. Il le 
blessa dangereusement à la tête d’un coup d'é- 
pée, xar-nvepuy αὐτῷ χατὰ τῆς κεφαλῆς τῷ ξίφει 
ἐπικίνδυνον πληγήν (χατα-φέρω, fut. κχατ-οίσω), 
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Plut. Qui n'est pas blessé, ἄτρωτος, ος, ον. 
Qui vient d’être blessé, νεότρωτος, ὁς, ον. Un 
blessé, ὁ τραυματίας, ou. Ramasser les blessés, 
τοὺς τραυματίας ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, ἢ 
fit appeler des médecins pour panser les blessés, 
τοὺς τετρωμένους, ἰατροὺς καλέσας, θεραπεύειν ἐκέ- 
λευσε (χελεύω, fut. εύσω : θεραπεύω, fut. ebow) , 
Xén. || Blessé d'amour , ἐρωτοπλήξ, ἥγος (δ, ἡ). 
Brasssa , faire mal, dans le sens physique, 
ἀλγεῖν now, ©, fut. raw, ccc. Mon soulier 
me blesse, τὸν πόδα ἐκ τοῦ ὑποδήματος ἀλγέω, 
©, fut. now. || Endommager , nuire, χαχόω, ὥ, 
fut, dou, acc. : βλάπτω, fut. βλάψω, ace. : 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. ou dat. 
Burssca, offenser, προσ-χρούω, fut. χρούσω, 
dat. Je crains do blesser la délicatesse de mes 
auditeurs, δίδια μὴ τοῖς ἀχροωμένοις προσ- 
χρούσω (δέδια, parf. de δείδω, inus.) Ces paroles 
le blessèrent jusqu'au fond de l'âme, ἔτρωσεν 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὰ λεχθέντα (τιτρώύσχω, fut. 
τρώσω), Hérodn. Il en fut blessé, τὴν ψυχὴν 
ἐτρώϑη (de τιτρώσχω) ou ἐδήχθη (δάχνω, fut. δή- 
ξομαι). || Blesser la vue, être pénible à voir, 
δυσθέατός εἶμι, fut. ἔσομαι. Cela blesse la vue, 
ταῦτά ἐστι δυδθέατα. Blesser l’orcille ou les 
oreilles , au propre et au figuré, τοῖς oi ou ταὶς 
ἀχοαὶς προσαχρούω, fut. χρούσω. Blesser la ré- 
putation de quelqu'un, le diffamer, φήμην τινὸς 
βλάπτω, fut. βλάψω : τινὰ βλασφημέω, ὦ, fut. 
ἥσω. || Blesser la conscience, en parlant d'une 
action coupable, ἀνοσίως ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
blesse la conscience, ἀνόσιος, ος, ον. Qui ne 
blesse en rien la conscience, ὅσιος, «, ov. 
Sans blesser la conscience, ὁσίως. 
BLESSURE , s. 7. τραῦμα, aroç (τὸ) : πληγή, 
ἧς (ἡ). Les blessures reçues à la guerre, ra 
dx τοῦ πολέμου τραύματα, ev. Faire à quelqu'un 
une blessure, πληγήν τινι ἐπι- φέρω, fut. ἐπ-οίσωςρ 
ou simplement τινὰ τιτρώσχω, {μ|, τρώσω. 
Couvrir de blessures, τραυματίζω ou χατα- 
τραυματίζω, fut. iaw, acc. Recevoir besucoup 
de blessures, τραύμασι πολλοῖς περι-πίπτω, fu. 
πεσοῦμαι, Luc. Ayant reçu à la tête une Îé- 
gère blessure, λαδὼν εἰς τὴν κεφαλὴν οὐ μέγα 
τραῦμα (λαμθάνω, fut. λήψομαι), Plut. I por- 
tait encore les marques de ses blessures, τῶν 
τραυμάτων οὐλὰς ἕτι φανερὰς εἶχεν (ἔχω, {|. ἕξω). 
Mourir de sa blessure, ἐκ τοῦ τραύματος τε- 
λευτάω, ὥ, fut. row, Plat. Il mourut de ses 
blessures, ἀπὸ τραυμάτων ἀπ-οέθανε (ἀπο-θνήστω, 
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fut. 6awdwu), Hérodn. Remède bon pour les 
blessures, φάρμαχον τραυματικόν, où (τὸ). 

Bresse, tort ou dommage, βλάξη,, nç (ἡ): 
λύμη, ne (ἡ). Guérir une blessure, au fig. τὴν 
Padonv ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀχέσεμαι. 

BLETTE, s. f. plante, βλίτον, ou (τὸ). 

BLETTE, adj. fém. en parlant des poires, 
πιπαίτερος, α΄, ον (compar. de πέπων). 

BLEU, au, adj. χυάνεςς, α΄, ον. Déesse 
aux yeux bleus, θεὰ xuavüms , 100$ (ἡ), Hom. 
[| Subst. Le bleu, la couleur bleue, τὸ χυΐ- 
vicv, ou: χυανός, οὖ (ὁ). Tirer sur le bleu, 
κυχνίζω, fut. ίσω. Passage au bleu, teinture au 
bleu, χυάνωσις, sw (ἡ). 

BLEUATRE, adj. xuavoudrs, ἧς, ἐς : χυα- 
νίζων, οὐσα, cv(partic. de xuavitw). 

BLEUIR , v. a. rendre bleu, χυανίζειν main, 
&, fut. row, acc. ||v. n. Devenir bleu, xia- 
νίζω, fut. iow. || Devenir livide, πελιδυόομαι, 
cu, fut. wôracuat 

BLOC, s. m. morceau de pierre, axipog, ou (ὁ). 
[| mas de choses quelconques, auwsiç, où (ὁ). En 
bloc, σωργδόν : συλλήδδην. 

BLOCUS, s. m. siége d’une ville » d'un fort, 
πολιορχία, ας (ἡ). Pobr être plus exact, on tourne 
par le verbe. Faire le blocus d'une ville, πόλιν 
περι-χάθημαι ou περι-χαθέζομαι, fu. χαθεδοῦμαι. 
Il convertit le siége en blocus, tournez , il n'at- 
aqua plus, mais il bloqua la ville, εὐχέτι 
προσ-τέῤαλλε τῇ πόλει, ἀλλὰ προσχαθ-εζόμενος δι- 
erder ( πρισεδάλλω, fut. ἀαλῶ : προσ-χαθέζομαι, 
fut. καθιδοῦμαι. δια-τελέω, ©, fut. τελέσω). | 
Faire le blocus d'un port, τῷ λιμένι ἐφτορμέω, 
à, fut. nou. 

BLOND , one, adj, ξανθός, ἡ, dv ( comp. 
ôresog, sup. ὁτατος). Tirant sur le blond, ὑπί- 
Æxvôes, cs, ὃν. Devenir blond, ξανθίζεμ σι, fut. 
ἐσϑήσομαι. 

BLONDIN, 4. m. ξσνθυχίμης, cu (ὃ). 

BLONDIR, v.n. ξανθίζομαι, fut. ισϑύήσομαι. 
Les épis blondissants, τὰ ξανθὰ λήϊα φων. 

BLOQUER, v. a. en parlant d'une ville, 
περι-χάθημαι ou περι-χαϑέζομαϊ, fut. χαθεδοῦμαι, 
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BLUETTE, s. f. étincelle, σπινδήο, ἦρος (6) * 
| Ouvrage frivole, παίγνιον, οὐ (τὸ). 

BLUTEAU, s. m. ἀλευρότησις, εὡς (ἡ). 

BLUTER, v. a. δια-σήθω, fut. σήσω, acc. 
διαττάω, &, fut. ou, acc. 

BLUTOIR, s. m. ἀλευρότησις, εὡς (ἡ). 

BOBINE , s. f. droaxres, cu (ὁ, quelquefois ) 

BOCAÂGE , 5. m. νέμος, ous (τὸ) : ἄλσος, εὖ 
(τὸ) : ὕλη, ns (ἡ). 

᾿ BOCAGER, ënz, adj. ὑλονύμος, ὡς, ον. 

BOCAL, 9. m. βαυχάλιον, οὐ (ro). 

BOEUF, s. m. ὁ βοῦς, gén. βοός, dat. plur. 
βουσί. De bœuf, 'βόειος, α΄, ον. Gardeur de 
bœufs, βουκόλος, eu (δ). Étable à bœufs , βούστα- 
ϑμον, ou (τὸ). || Du bœuf, de la chair de bœuf, 
βόειον, οὐ (τὸ), sous-ent. χρέας. 

BOIRE, v. a. πίνω, fut. πίομαι, acc. Boire 
du vin, οἶνον ou τοῦ οἴνου πίνω. Boire dans des 
coupes d'or, ἐχ χρυσῶν ςιαλῶν πίνω. Doire 
dans de’grandes coupes, μεγάλοις ποτυρίοις πίνω. 
Passer le jour à boire, ὅλην τὴν duésxv πίνω. 
Ou buver, ou partez, À πίθι, à ἅπ-ιθι (πίθι, 
vieil impératif de πίνω : ἄπειμι, fut. εἰμι). 
Boire jusqu'à la lie, vider en buvant, ix-rive , 
fut. πίομαι, acc. Boire-beaucoup de, ἐμ- πίνω, 
gén. Boire un peu de, une goutte de, ὑπο- 
πίνω, gén. Boire avec quelqu'un, τινὶ συμ- 
πίνω. Boire à la santé de quelqu'un, τινὶ r::- 


πίνω. Boire des santés, φιλοτησίας προτπίνω. 
Qui a bien bu, πεπωχώς, uix, cd: Aimer à 


boire, φιλυποτέω, &, fut. raw. 
boire, φιλοπότης, οὐ (ὁ). Femme qui boit 
ou qui aime à boire, πότις, δὲς (ἡ). Boire 
du vin, de l'eau, οἰνουποτέω, ὑδροποτέω, ©, fut. 
raw. Boire pur, ἀχρατοποτέω, &, fut. raw. Qui 
boit pur, ὁ ἀχοατοπότης, cu. Boire peu, ἐλι- 
γιποτέω, ©, fut. taw. Qui boit peu, ὁ ἐλιγο- 
ris, οὐ. Qui ne boit ni ne mange, qui n’a 
bu ni mangé, ἄσιτος χαὶ ἄποτος, ος, cv. 
Vase à boire, ποτήριον, οὐ (τὸ), Chanson à 
boire, τὸ παρ᾽ οἶνον ᾷἄσμα,. azcs. Se mettre à 
boire, πρὸς πόσιν τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. De. 
mander à boire, πιεῖν αἰτέω, &, fut. raw. Verser 


Qui aime à 


acc. En parlant d'un port, ἐρτορυέω, ὦ, fur. à boire, πίνειν ἐγσχέω, fut. χεύσω. — à quel- 


ñow, dat. Bloquer toutes les issues, πάσας τὰς! 


ἐξόδους πριχαταπλαμθάνω, fut. λήψεμαι, Être 
bioqué, enfermé de toutes parts, πανταχόθεν 
περιέχομαι, fut. σχεϑήσομαι. 


| fut. isw. Qui ἃ trop bu de vin,. οἰνωθείς 


qu'un, τινί. Présenter à hoire ἃ quelqu'un, 
τὸ ἔκπωμα τινι παρ-έχω, fut. ἕξω. Faire boire 
à quelqu'un quelque chose, τινά τι ποτίζω 


SE BLOTTIR, v. r. ὑποσπτήσσω, fut. πτήξω. | «ax, ἐν (partic. aor. 4er passif αοἰνέω, à 


BLUET, 4. m. fleur, xoavos, οὐ (é). 


- 


fut. waw). || Mencr boire le bétail, τὰ 05 ἐμ- 
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BOITE , 4. f. coffre, κιξζωτός, οὖ (ἡ). | Petit 
coffre, κιξώτιον, cu (τὸ) : χαψάχιον, cu (το). ἢ} 
Très-pctit coffret en bois façonné , ou en métal, 
rubis, idcç (ἡ). La bolte de Pandore, Πανδώρας 
πύϑος, eu (ὁ), Hésiod. || Cavité où s'emboltent 
les os, xerûln, nç (ἡ). 

BOITEMENT, 4. m. marche boitcuse, yw- 
Mix, ας (ἡ) : χώλευμα, ατος (τὸ). 

ΒΟΙΤΕΆ, v. π. χωλεύω, Jut. dau : χωλαίνω, 
fut. ανῶ : σκάζω, fut. σχάσω. Boiter un peu, 
boiter tout bas, ὑπο-χωλεύω, fut. εὐσω : Uno 
σχίζω, fut. σχάσω. 

BOITEUX , κῦτος, adj. χωλός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος, sup, éraroç). Rendre boitcur, χωλίω, 
&, fut, ὦσω, acc. | 

BOL, s. m. pilule, βῶλος, cu (δ). 

BOMBANCE, s. f. τρυφή, ἧς (ἡ). Faire bom- 
bance, τρυφάω, &, fut. ἥσω. 

BOMBARDEMENT , s. m. ἡ διὰ τῶν πυρο- 
δόλων ἵμπρησις, εως. 

BOMBARDER, νυ. a. πυροῦόλοις ἐυ.-πίπρημι 
ou ἐμ-πρήθω, fut. πρήσω, acc. 

BOMBE, s. f. ἡ πυρφόρος σφαῖρα, ας. 

BOMBER , υ. a. rendre convexe, χυρτίω, ὦ, 
fut. écw, acc. || v. n. être ou devenir convexe, 
χκυρτόομαι, ouai, fut. wôracua. 

BON, Bonnx, adj. qui a quelque bonne 
qualité, ἀγαθός, ἡ, dv (comp. βελτίων, sup. 
βέλτιστος ou ἄριστος) : χρηστός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Bon père, ἀγαθὸς ou χρηστὸς 
πατήρ, ÿén. πατρός. Bonne femme, ἀγαϑὴ ou 
χρηστὴ γυνή, gén. γυναικός. Bon maître, ἀγαθὸς 
ou χρηστὸς δισπότης, ου. Bon serviteur, ἀγαθὸς 
ou χρηστὸς οἰκέτης, ou. Les bons citoyens, οἱ 
χρηστοὶ τῶν πολιτῶν. Les bons rois, ci ἀγαθοὶ Ba- 
σιλεῖς, ἔων : ci ὀρθῶς βασιλεύοντες, ων (partic. 
de βασιλεύω, fut. εὐσω). On emploie aussi σπου-- 
δαῖος, æ, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Un bon 
serviteur, σπουδαῖος οἰκέτης, ou. De bon vin, 
σπουδαῖος civos, ou. Mais plus souvent, en par- 
lant des choses, on se sert de χαλὸς, ἡ, ὃν 
(comp. χαλλίων, su. Χάλλιστος). Bonne action, 
ἀγαϑὸν ou χρηστὸν ou χαλὸν Éoyov, ou. Bonne 
réputation, ἀγαθὴ ou χρηστὴ où χαλὴ δόξα, 
ἧς. Bel et bon, καλὸς χαὶ ἀγαθός. La bonne 
société, οἱ xædci χαὶ ἀγαθοί, &v. Les bonnes 


para ποτίζω, fut. isw, ou ἄρδω, fut. äpou, 
ou ἁρδεύω, fut. εὐσω. || Au fig. Boire un af- 
front, GGotv κατα-πίπτω, fut. niyu. Boire sa 
sotlise, τῆς πλυμμελείας ποινὴν τίνω, fui. τίσω, 
ou δίκην δίδωμι, fut. δώσω. 

BOIRE , 4. m. la boisson, ὁ πότος, οὐ. 

BOIS, s. m. substance dure des arbres, 
ξύλον, οὐ (τὸ), De bois, ξύλινος, ἢ, cv. De la 
pature du bois, ξυλώδυης, ns, e:. Prendre la 
consistance du bois, ξυλόομαι, couar, fut. eôr- 
ouai. Un morceau de bois, ξύλον, cu (τὸ). Du 
bois, ξύλα, wv (rx). Ramasser du bois, ξύλα 
ouk-képuz, fut. λέξομαι, ou dun seul mot 
ξυλίζομαι, fut. ἔσομαι. Fendre du bois, ξύλα σχίζω, 
fut. σχίσω. Couper du bois, abattre des arbres 
ou des branches, Eskcxeriw, ὦ, fut. nou. 
Menu bois, broussailles, φρύγανα, ὧν (ra). Jeter 
beaucoup de bois, en parlant des arbres, ὑλο- 
pavéw, ὦ, fut. row. || Le cheval de bois, au 
siége de Troie, ὁ δουρεῖος ἵππος, cu. || Bois 
d'un javelot, ro δόρυ, gén. δουρός. || Au fig. 
Ne savoir de quel bois faire flèche , être em- 
barrassé, ἀμηχανέω, ὦ, fut. row. 

Bos, forét, νέμος, οὺς (τὸ) : ὕλη, ἧς (ἡ) : 
δρυμός, οὖ (ὁ). Dieux des bois, οἱ τὰς ὕλας 
νέμοντες θεοί, ὧν (νέμω, fut. νεμῶ) : οὗ ὑλονό-- 
μοι ϑεοί, ὥν. Habilant des bois, ὑλονόμος, ος, 
cv. Couvert de bois, ὑλώδης, ἡ, ἐς : δρυμώδης, 
Ὡς, 6. Bois épais, ὁ βαθύξυλος δρυμός, οὔ. 
Bois sacré, ἄλσος, ouç (τὸ). Nymphes des bois, 
ai ἀλσηΐτιδες νύμφαι, ὧν : ai δρυάδες, ων. 

BOISÉ, ἐκ, adj. couvert de foréts, ὑλώδης, 
ὡς, ες. || Revétu de planches, σανιδωτός, ἡ, dv. 

BOISER, v. a. revélir de planches, σανιδόω, 
©, fut. wow, acc. 

BOISERIE , s. f. σανίδωμα,, ατος (τὸ). 

BOISSEAU, s. m. vase pour contenir du grain, 
elc., μέδιμνος, cu (ὃ). || Mesure française équiva- 
lente au tiers d'un médimne grec, τριτεύς, éws (ὃ). 
Demi-boisseau , ἐχτεύς, ἕως (6). Contenance de 
trois boisseaux, μέδιμνος, ou (ὁ). Qui contient 
trois boisseaux, μεδιμναῖος, &, ον. 

BOISSON, s. f. πότος, οὐ (6). Qui aime la 
boisson, φιλοπότης, eu (ὁ) : en parlant d'une 
femme, πότις, ιδος (ἡ). Qui ne supporte pas la 
boisson, τοῦ πότου ἥσσων, ων, ον » gén. ονος. 
L'excès dans la boisson, πολυποσία, ας (ἡ). Goût | mœurs, ἡ τῶν τρόπων χαλοχαγαθία, ας. Jeunes 
de la boisson, ivrognerie, φιλοποσία, ας (ἡ). gens de bonne conduite ou de bonnes mœurs, 
Prendre le goût de la boisson, εἰς φιλοπυσίαν ! νεανίαι τὰ ἤθη χρηστοί, &v. On peul encore se 


Ξρο- ἄγομαι, Jul. αχθήσομαι. servir d'un grand nombre de mots composé 
9 
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στόχαρπος, ou (ἡ). Ce pays est vanté pour la 
bonté de ses fruits, αὕτη ἡ χώρα ἐπ αινεῖται 
διὰ χρηστοκαρπίαν (ἐπ-αινέω, &, fut. αἰνέσω). Bonté 
d'un mur, τοῦ τοίχου στεῤῥίτης, ητος. ΒοΟηΙϊό 
d'une étoffle, τὸ τοῦ ὑφάσματος εὔχρηστον, cu. 
Bonté d’un remède, ἡ τοῦ φαρμάχου évép- 
yuz, ας. Bonté d'une cause, τὰ δίχαια, ων. 
La bonté de votre cause, τὰ ὑμῶν δίκαια. 
Bonré , bienveillance générale, φιλανθρωπία, 
ας (ἡ). Avoir un grand fonds de bonté, μάλα 
φιλανθρώπως ἔχω, fut. ἕξω. || Bienveillance pour 
quelqu'un en particulier, εὔνοια, ας (ἡ) : φιλαν- 
θρωπίχ, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, ἧς (ἦ). Avoir beau- 
coup de bonté pour quelqu'un, πρός τινα εὑ- 
wixos ou φιλανθρώπως où φιλοφρόνως ἕλω, fut. 
ἕξω. || Bonté d'un supérieur pour ses inférieurs, 
ἐπιείχεια, ας (ἡ). Sa trop grande bonté, τὸ 
ἄγαν ἐπιειχὲς αὐτοῦ. || Bonté d'un père pour ses 
enfants, ἡ φιλοστοργία, ας. Qui a trop de bonté 
pour ses enfants, λίαν φιλόστοργος, 05, cv. || 
Complaisance, χάρις, ττὸς (ἡ). Avoir la bonté de 
faire quelque chose pour quelqu'un, τινί, τι 
χαρίζομαι, Jul. ίσομαι. Ayez pour moi cette 
bonté, ὄναιο τοῦτό μοι χαρισάμενος (ὄναιο, 2e pers. 
opt. aor. 2 d'évivaux, fut. ὀνήσομαι). 
Boxrés, égards, bons traitements, φιλοφρο- 
σύναι, ὧν (ai). || Services, bienfaits, εὐεργεσίαι, 
ὧν (al) : εὐεργετήματα, ὧν (τὰ). Les bontés que 
vous avez eues pour moi, ai εἰς ἐμὲ γενό- 
pavat παρὰ σοῦ εὐεργεσίαι (γίνομαι, fut. yevr- 
σομαι). Je n'oublierai pas vos bontés, οὐχ ἄν 
σοι ἀχαριστήσαιμι (ἀχαριστέω, &, fut. raw). 
BORAX , s. m. χρυσύχολλα, τς (ἡ). 
BORD, 54. »ι. ce qui borde une cavité, χεῖλος, 
ους (τὸ). Le bord des lèvres, τὰ ἄχρα χείλη, 
ὧν. Les bords d'une plaie, τὰ χείλη τοῦ τραύ- 
μᾶτος. Les bords d'un vase, τὰ τοῦ ἀγγείου 
χείλη. Plein jusqu'aux bords, ἰσοχειλής, vi, 
ἔς. Plein jusque auprès des bords, ἐπιχειλής, 
ἧς, €. Plein jusque par-dessus les bords, 
ὑπερχειλής, ἧς, ἔς. || Limite d’une surface, en 
général, ὅρος, cu (6). Le bord d’un champ, ὁ 
τοῦ ἀγροῦ ὅρος, ου. Le bord d'un disque, ἡ τοῦ 
δίσχου περιφέρεια, ας. Sur les deux bords du 
chemin, ἐπ᾿ ἀμφότερα τῆς ὁδοῦ. || Le bord d'un 
habit , τὸ τῆς ἐσθῆτος χράσπεδον, ou. Le bord 


BOR 


Bonp, vaisseau, ναῦς, gén. νεώς (ἡ). À bord, 
dans le vaisseau , ἐπὶ τῆς νεώς. Monter à bord, 
εἰς τὴν ναῦν ἐμ-(αίνω, fut. δήσομαι. Courir lc. 
bon bord, faire le pirate, πειρατεύω, fut. εύὐσω. 
| Au fig. Être du même bord que quelqu'un, 
τινὶ συν-τίϑεμαι, fut. ϑύσομαι, ou ὁμογνωμονέω,, 
ὦ, fut. ñow : τὰ αὐτά τινι γινώσχω, fu. γνώσομαι. 
Bon», rive ou rivage. Bord de la mer, ἡ 
ἀχτή, ἧς. Sur le bord de la mer, παρὰ τὴν 
θάλασσαν. Bord d'une rivière, ὄχθη, ἧς (ἡ). 
Quand il fut arrivé sur le bord du fleuve, γε- 
νόμενος ἐπὶ τῷ ποταμῶ (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Arriver à bord, aborder, προσ-πορμίζομαι, fut. 
ίσομαι. Aller bord à bord, naviguer le long du 
rivage, παρὰ τὴν ἀχτὴν πλέω, fut. πλεύσομαι : 
τὴν γῆν OU τὴν ἀχτὴν παρα-πλέω, fut. πλεύσο- 
μαι, OU παρα-λέγομαι, fut. λέξεμαι. |] Au fig. Être 
bord à bord, de niveau, ἐξ ἴσου γίνομαι, fut. 
γενήσομαι, ; 

BORDÉE, s. f. décharge, Ba, ἧς (ἡ). 

BORDER, v. a. former une ligne sur les 
bords de quelque chose, ἑρίζω, fut. isw, acc. 
Le cercle qui borde l'horizon, ὁ ὁρίζων χύχλος, 
ou simplement ὁ δρίζων, οντος (participe de 
ὁρίζω). || Garnir d'un rebord, ou orner d’une bor- 
dure, περι-χειλόω, à, fut. ὦσω, acc. : χρασπεδόω, 
&, fut. wow, acc. Border un habit, τὴν ἐσθῆτα 
παρ-υφαίνω, fut. av. Bordé de pourpre, περι- 
πόρφυρος, ος, ον. Bordé d'argent, περιάργυρος, 
ὃς, ον. || Entourer d'une plantation, περι- 
φυτεύω, fut. εὐσω, acc. Border une allée d'ar- 
bres, τῷ ξυστῷ δένδρα παρα-φυτεύω, fut. εύσω. 
Les arbres qui bordent le chemin, τὰ τῇ ὁδῶ 
παρα--πεφυτευμένα δένδρα, wv. Chemin bordé d'ar- 
bres des deux côtés, ὁδὸς ἀμφίσχιος, cu (ἡ). 

Bonven, naviguer le long de, παρα-πλέω, 
fut. πλεύσομαι, acc. : παρα-λέγομαι, fut. λέ-- 
ξομαι, acc. 

BORDEREAU , s. m. σχέδιον, ou (τὸ). 

BORDURE , s. f. χράσπεδον, cu (τὸ). 

BORÉAL, aux, adj. Bopeics, ος ou æ, cv. 

BORGNE, adj. ἑτερόφθαλμος, ος, ov. 

BORNAGE , s. m. ὁροθεσία, ας (ἡ). 

BORNE, s. f. marque qui fixe une limite, ὅρος, 
οὐ (δ). I n'y avait point de borne au bout du 
champ, οὐδεὶς ὅρος én-iorn τῇ ἐσχατιᾷ (ἐφ-ίσταμαι, 


de pourpre d’une robe prétexte, ἡ παρυφή, ἧς. |[fut. ἐπι- στήσομαι), Dém. Poser des bornes, ὅρους 


{| Æu fig. Être sur le bord de la tombe, tournez, 
être près de sa fin, de ‘sa perte, ἐγγὺς τοῦ ὀλέθρου 
εἰμί, fut. ἔσομαι, 


τίϑημι, fut. θήσω. — à un champ, τὸν ἀγρὸν 
ὁρίζω, fut. ίσω. L'action d’en poser, ὁρισμός, οὗ 
(ὁ) : ὁροθεσία͵, ας (ἡ). Déplacer les bornes d’un 
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champ, τοὺς ὅρους ou τὰ ὅρια τῆς γῆς κινέω,} πάω, ὥ, fut. ἡσω). Les anciens Grecs bor- 


&, fut. now, Plat. 


naient le bonheur à ces jouissances , οὗτοι τοῖς 


Bonuz, fin, terme, limite, ὅρος, οὐ (δ): πρότερον Ἕλλησιν ὅροι τῶν ἀγαθῶν ἦσαν, Dém. 


τέρμα, arcs (τὸ) : πέρας, ατος (τὸ). Les bornes 


88 Bonxen ἃ, se contenter de, ἀγαπάω, ὦ, 


du monde, τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα, ev. Avoir | fut. now, dat. ou acc. Je me borne à dire, 


des bornes, πέρατα ἔχω, fut. ἕξω. Donner des 


ἄρχεῖ μοι εἰπεῖν (ἀρχέω, ©, fut. ἀρκέσω : λέγω, 


bornes à, περατόω, ὥ, fut. waw, acc. : ὁρίζω, | fut. ἐρῶ), Il ne se borna pas à commettre ces 


fut. iaw, acc. Qui ἃ des bornes, ὡρισμένος, ἡ, 
ον (partic. parf. de ὁρίζω). Qui n’a point de 
bornes, ἀπέρατος, ὁς, ὧν : ἀπέραντος, 06, Ov: 
ἄπειρος, ος, ον. Sans bornes, ἀπεράντως. L'é- 
ternité sans bornes, ὁ ἀτέρμων αἰών, gén. &rép- 
μόνος αἰῶνος, Aristph. Les bornes les plus re- 
culées de la mer Atlantique, ci ᾿Ατλαντικοὶ τέρ- 
μόνες, ὧν, Eurip. || Les bornes de l'empire , ci 
τῆς ἀρχῆς ὅροι, ὧν. Étendre les bornes de l'em- 
pire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους παρα-τείνω, fut. τενῶ. 
Étendre les bornes de son empire jusqu'à [Ὁ- 
céan , Ὠχεανῶ τὴν ἀρχὴν ὁρίζω, fut. ίσω. || Au fig. 
Sortir des bornes de la tempérance, τῶν ὅρων 
τῆς σωφροσύνης ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Basil. 
Franchbir les bornes posées par la main de 
Dieu, τοὺς ὅρους τοὺς παρὰ Θεοῦ τεθέντας ὑπερ- 
Give, fut. δήσομαι, Chrys. Se laisser emporter au 
delà des bornes, ἕξω τῶν ὅρων φέρομαι, fut. évs- 
χϑήσομαι, Bas. Se contenir dans les bornes du de- 
voir, τοὺς τῆς σωφροσύνης ὅρους τηρέω, & , fut. 
ἥήσω. Rester dans les bornes de la bienséance, 
τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Mettre des bornes 
À son ambition , τῆς ἐμαυτοῦ πλεονεξίας ὅρους τί- 
θεμαι, fut. ϑήσομαι. Atteindre les bornes d’un 
art, τέρματα τέχνης ebpioxw, fut. εὑρήσω, 
Anthol., 

LA Bonns, le bout de la carrière, τέρμα, 
atoç (τὸ). Tourner autour de la borne, περὶ 
τὸ τέρμα χάμπτω, fut. χάμψω. Toujours les yeux 
attachés sur la borne , il tourne en la rasant de 
près, ἀεὶ τὸ τέρμα ὁρῶν, στρέφει ἐγγύθεν (στρέφω, 
fut. στρέψω), Hom. 

BORNER,, v. a. marquer la borne, ὁρίζω, 
fut. isw, acc. Borner un champ, ἀγρὸν ὁρίζω : 
ἀγροῦ ὅρους τίθεμαι, Jul. θήσομαι.  Πέπείεν., 
terminer, ὁρίζω, fut. ίφω, acc. : 
‘fut. wow, acc. Empire borné à l'occident par 
VHellespont, ἀρχὴ περατουμένη Ἑλλεσπόντω ix 


περατόω, ὦ, 


τῶν πρὸς τὴν ἑσπέραν μερῶν, Arisil. || Δ fig. 
Borner ses désirs au nécessaire, τὰς ἐπιθυμίας 
τοῖς πρὸς τὸν βίον ἀνχγχαίοις ὁρίζω, fut. isw. 
Ne bornant pas ses désirs aux biens qu'il pos- 


sède, cbx ἀγαπῶν τοῖς Ed A PAT σιν avait ΕΞ 


injustices, οὐκ ἐξ--ἥρχεσεν αὐτῶ τοιαῦτα ἀδικῆσαι 
ἰἀδικέω, &, fut. ἥσω!, Antiph. 

sx Bonxen, se modérer, ἐμαυτοῦ χρατέω, ©, 
fut. now. Qui ne sait se borner, ἑαυτοῦ dxpa- 
τής, Ou simplement ἀχρατής, ἧς, ἔς. 

BORNOYER , ν. a. τοῖς ὀφθαλμοῖς δια--στα- 
θμάςμαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι, acc. 

BOSPHORE , 4. m. Βύσπορος, ou (ὃ). 

BOSQUET , 4. m. νέμος, ὡς (τὸ). Bosquet 
de myries, μυρτών, ὥνος (ὁ). Bosquet de roses, 
ῥοδωνιά, ἃς (ἡ). | 

BOSSE ; 5. f. difformité de l'échine, χῦφος, 
ους (τὸ). || Tumeur accidentelle, οἴδημα, ατος 
(τὸ). || Éminence de terre, λόφος, οὐ (ὃ) : γεώ- 
λοφον, οὐ (τὸ). || Relief, sculpture, ἔχτυπον, cu 
(τὸ) : ἀνάγλυφον, οὐ (τὸ). Relever en bosse, 
ἀνα-γλύφω, fut. γλύψω, acc. Figure relevée en 
bosse, ἡ ἀναγλυφος εἰχών, ὄνος. 

BOSSELER,, v. a. relever en bosse, ava- 
γλύφω, fut. γλύψω, acc. || Déformer, bossuer, 
δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

BOSSU, ve, adj. χυφός, ἡ, ov (comp. οτερος,, 
sup. ὁτατος) : χυρτός, ἡ, Ov. 

BOSSUER , v. a. δια-στρέφω, f. στρέψω, acc. 

BOT, adj. Pied bot, pied de travers, ὁ δι- 
ἐστραμμένος ποῦς, gén. ποδος. || Qui a les deux 
pieds de travers, ὁ τοὺς πόδας Ôi-sorpapméves, ov 
(partic. parf. passif de δια--στρέφω, fut. στρέψω). 

BOTANIQUE, 4. f. ἡ βοτανική, ἧς (sous-ent. 
τέχνη où ἐπιστήμη). 

BOTANISTE, 5. m. ὁ βοτανιχός, où. 

ΒΟΤΤΕ, s. f. faisceau, δέσμη, ns (ἡ). Botte 
de blé, δέσμη, ἧς (ἡ) : οὖλος, οὐ (ὃ). || Sorte de 
chaussure, xvmuis, ἴδὸς (ἡ). Qui porte des bottes, 
χνημιδοφόρος, 0ç, ον. || Coup d'épée ou de fleuret, 
βολή, ἧς (ἡ). Porter une botte, βάλλω, fut. βαλῶ. 
— à quelqu'un, τινά. Parer une botte, τὴν 
βολὴν ou τὴν πληγὴν ix-xive, fui. xiva. 

BOTTELAGE, 54. m. ἡ τῶν ἀμαλλῶν δέσις, suce 

BOTTELER, υ. α. τὰς ἀμάλλας δέω, fut. 
δήσω, acc. 

BOTTELEUR, s. νι. ἀμαλλοδέτης, ou (δ)» 

xs ROTTER , v. r. τὰς ανημῖδας ἐν-δύουας 
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fut. δύσιμαι. Botlé, ἐθ, ANA EE TE tas 
Bien botté, εὔχνευις, dc; (ὁ, ἡ). 

BOTTIER , 5. m. σχυτεύς, ἕως (2). 

BOTTINES, s. f. xmuides, ὧν (ui). 

BOUC, 4. m. τράγος», cu (Ὁ). De bouc, τρᾶ- 

is, &, cv Qui a des jambes de bouc, τρας 
υχοσχελῆς, ἧς, €. Qui a des pieds de bouc, 
τραγίπους, CUS, CUY, gén. οδος. Qui ἃ des 
cornes de bouc, τραγίχεεως, ὡς, ὧν. Peau de 
bouc, ἡ τραγῆ, ἦς. || Odeur de bouc, τράγος, 
co (ὃ). Sentir le bouc, τράγου ὅζω,, fut. ὀζύσω. 
Qui sent le bouc, τραγομαάσγαλος, ce, cv. 
. BOUCHE, s. f. ouverture des lèvres, στμα, 
ατὸς (τὸ). Ouvrir une grande bouche, στόμα παμ- 
μέγα xaivw, fut. χανεῦμαι. Porter à sa bouche, 
τῷ στόματι προσ-δάλλω, fut. (αλῶ, acc. Aus- 
sitôt le sang lui vint à la bouche, αὐτίκα r0er 
ἀνὰ στόμα τὸ αἷμα (ἔρχευ κι, fut. ἐλεύσομαι). Ul- 
cère qui a son siége dans la bouche, ὥχος 
ἀνστύμιον, οὐ (τὸ). Qui a deux, trois, quatre 
bouches, δίστομος, τρίστομος, τιτράστομος,, 06, 
ων. Qui n’a point de bouche, ἄστομος, ος, ον. 
| Cheval qui n’a point de bouche, ἵππος ἄστομος, 
cu. — qui ἃ la bouche dure, σχληρόστομος, ou. 
— qui a la bouche fine, εὔστομος, cu. || Au figuré, 
Qui n’a ni bouche ni éperon, qu'on ne sait 
comment exciter, ἀναίσθητος, 06, ον. 

Boucez, considérée comme l'organe de la pa- 
role, στόμα, arce (τὸ). Ouvrir la bouche pour 
parler, τὸ στόμα λύω, fut. λύσω. 1] n’ouvril 
pas même la bouche, οὐδὲ δι-ῖρε τὸ στίμα (δι- 
αίρω, fut. ἀρῶ). || Fermer la bouche, empêcher 
de parler, τὸ στίμα ἐμ-φράσσω, fut. φράξω, ou 
ém-6iw, fut. θύσω. Avec de l'argent je fermerai 
Ja bouche à nos orateurs, χίρμασι τὸ στόμα ἐπι- 


CV 


Gôcw τῶν ῥητόρων, Aristph. || Avoir toujours à la 


bouche, répéter sans cesse, dui διὰ στίματος ἔχω, 
ἕξω, acc. Ils ont toujours son éloge à la bouche, 
αὐτὸν ἀνὰ στόμα ἔχουσιν ἐπ--αινοῦντες (ἐπαινέω, ὥ, 
fut. αἰνέσω), Xén. || Venir à la bouche, ἐπὶ στίμα 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Dire tout ce qui vient 
à la bouche, πᾶν ὅ,τι dv ἐπὶ στόμα ἔλθῃ λέγω, 
fut. λέξω. || De bouche, ἀπὸ στόματος. Bouche à 
bouche, χατὰ στόμα. Apprendre de la bouche 
de quelqu'un, παρά τινος πυνθάνομαι, fut. πεύ- 
sum, acc. || Flux de bouche, abondance de 
paroles, ἀθυροστομία, ας (ἡ). Avoir un flux de 
bouche, ἀθυροστομέω, & , fut. now : πολὺς bio, 
Jut. ῥεύσομαι. 


Borcez, contidérée corrnime siége du goût, 
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roue, ατὸς (τὸ). Agréabio à la bouche, εῦ- 
στομος, ὃς, ὃν. Saveur agréable à la bouche, 
ἡ εὐστιμία, ας. L'eau en vient à la bouche, 
tournez, cela excite l'appétit, ταῦτα χινεῖ τῶν 
ὄρεξιν (χινίω, ©, fut. row). Garder quelque 
chose pour la bonne bouche, pour Le dessert 
ou pour la fin, émdcoriuv τι παρα-θεῖναι 
ide, fut. μελλήσω. Faire la petite bouche, 


faire le difficile ou le dégoûté, θρύπτομαι, fut. 


ϑρύψομαι. Je n'en fais pas la petite bouche, 


je le dis franchement, δι' εὐθείας λέγω, fut. 


λέξω ou ἐρῶ. 

Bovrcaz, considérée comms organe de la nu- 
trition, στόμα, ατος (τὸ). || Nourriture, τροφή, ἧς 
(7). Provisions de bouche, σιτία, wv (τὰ) : ἐπι- 
cirtæ, wv (τά). Avoir bouche à la cour, y étre. 
nourri, παρὰ τῷ βασιλεῖ σιτέομαι, ua, fut. 
focuat. || Gourmandise, tournez par ventre, 
γαστήρ, gén. γαστρός (ἡ). Être à sa bouche ou 
sur sa bouche, τῇ γαστρὶ χαρίζομαι, fut. ίσεμαι. 
Pour sa bouche, τῆς γαστρὸς χάριν. || Personne 
qui mange ou qu'il faut nourrir. Nous étions 
trente bouches à table, συγχαταεχλίθυμεν ὡς 
τριάχοντα (συγκατα-χλίνομαι, fut. χλιθήσομαι). 
Avoir dix bouches à nourrir, δέκα συσσίτους 
τρέφω, fut. θρέψω. Les bouches inutiles, dans 
une ville assiégée , ci ἀπόλεμοι, œv. 

Boccaz, haleine, ἡ ἀπὸ τοῦ στόματος ὀσμή, 
ἧς. Avoir la bouche mauvaise, οοπῦπε quand 
on est à jeun, νηστείας ὄζω, fut. Grow. Faire 
bonne bouche, rendre l'haleine douce, εὑω- 
δίαν τῷ στόματι ἐμ-ποιέω, à, fu. roc. 

Βούοβκ, ouverture en général, στόμα, ατος 
(τ). || Embouchure d’un fleuve, στόμα,, ατος (τὸ). 
Les bouches du Nil, τὰ τοῦ Νείλου στὸ» 
ματα, ων. 

BOUCHÉE, 4. f. βλωμός, οὗ (ὃ). Ne faire 
de quelque chose qu'une bouchée, tournez, 
dévorer en un instant, ἐν äxape χατ-εσθίω, fut. 
ἔδομαι, acc. 

BOUCHER, νυ. a. avec un bouchon ou un 
tampon, βύω, fut. βύσω, acc. Boucher une 
fenté avec de l'étoupe, Ave τὸ τρῆμα βύω- 
|| Fermer avec un couvercle, πωμάζω, fut. 
dow, acc. || Obstruer, barrer, ἱμ-φράσσω, fut 
φράξω. Boucher une fenêtre, θυρίδιον ἐμ- φράσσω, 
fut. φράξω. Boucher tous les passages, ἁπάσας 
τὰς ὁδοὺς Ano-ppicau, fut. φράξω, où ἀπι- 
κλείω, fut. χλείσω. ἔ Boucher la vue, ἐπι- 


ἱ προσθέω, ὦ, fut. vw. — ἃ quelqu'un, τινί, 
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prise inconsidérée, ἀπερισκέπτως τὰ ὅπλα xt, 
ὥ, fut. vou. 

BOUDER , v. n. σκυϑρωπάζω, fut. asc. : 
στυγνάζω, fut. dou. ||v. a. Bouder quelqu'un, 
τινὶ χαλεπαίνω, fut. ave : τινὰ δυσχεραίνω, fut. 
avw, Luc. 

BOUDERIE, s. f. σκυθρωπασμός, οὖ (ὃ). 

BOUDEUR, aus, adj. σχυθρωπός, ἡ, ὧν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Prendre un :: 
boudeur, voyez Bovprn. | 

BOUDIN, 4. m. ἀλλᾶς, ἄντος (δ). 

BOUDINIER , s. m. ἀλλαντοποιός, οὗ (6). 

BOUDOIR, s. m. μυχός, où (6). 

BOUE, s. f. πυλός, où (δ) : βόρξορος, ou (ὃ) : 
δύς, ύος (ἡ). De boue, fait ou pétri de boue, 
πήλινος, ἢ, ov. Bâtir avec de la boue, rrxc- 
δομέω, &, fut. now, acc. Enduire ou tacher de 
boue, βορθορόω, ὦ, fut. ww, acc. Tout cou- 
vert de boue, βορθόρου περίπλεως, ὡς, uv, 
Plut. Se rouler dans la boue, ἐν BcpG:ow χυλινα 
δέομαι, ua, fut. χυλισθήσομαι, Grég. Jeter 
de la boue sur quelqu'un, Bop@cpov τινος χατο 
αντλέω, ©, fut. ñaw, Luc. La boue la plus im- 
pure, ὁ βορδορωδέστερος πηλός, οὔ, Plat. Se 
traîner dans la boue, ἱλυσπάομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομαι. || Au fig. Ame de boue, πηλοῦ πλάσμα, 
arcs (τὸ). 

BOUEUX, ass, adj. πυλώδης, τς» ἐς : βιδ- 
Θορώδης, ἧς, ες : δυώδης, τς, 86 

BOUFFANT, αἀκτε, adj. ἐμ-πεφυσημένος, 
ἢ, ov (partic. parf. passif d'iu-quaiuw, ὦ, 
fut. row ). | ; 

BOUFFÉE, s. f. ἀτμός, οὖ (ὃ). 

BOUFFER, v. n. se gonfler, ἱμ-φυσάομαι, 
opat , fut. ηθήσομαι : ὀγχόομαι, οὔμαι, fut. wôr- 
σομαι. Faire bouffer, φυσάω, à, fut. 16m, acc. : 
ὀγκόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Bouffer de colère , τὰς 
“Νάθους φυσάω, ὦ, fut. row, Luc. 

BOUFFETTE, s. f. xpoxiç, idcç (ἡ) 

BOUFFIR, νυ. a. gonfler, pue, ὦ, fut. 
dcw, acc. : φυσάω, &, fut, now, @cc. : ἐμ- 
φυσάω, à, fut. au, acc. Bouffi, ie, ἐμ-πεφυσηὴ- 
μένος, ἢ, Cv : ἐξ-ωγκωμένος, No OV : δγκώδης - 
ne, ες. ἢ Au fig. φυσάω ou ἀνα-φυσάω, ὦ, fut. 
ἦσω, acc. : τυφόω, ὦ, fut. am, acc. Βουῆτ 
quelqu'un par ses éloges, τοῖς ἐγκωμίοις τινὰ 
ἐπ-αίρω (fut. ἐπ-αρῶ) καὶ φυσάω, ὥ, fut. 
fe, Plut Être bouffi d'orgueil, τετύφωμας 
(partic. passif de τυφόω, ὦ) : μέγα quade , ὦ, 
fut. cn, Plul. Bouffi de suffisance , ὄγχου xx 


ἢ Se boucher les oreilles, τὰ ὦτα βύομαι, fut. 
βύσομαι. 

BOUCHER, s. m. qui vend la chair des ani- 
man, χρεωπώλυης, οὐ (ὃ). || Qui égorge impitoya- 
blement, κρεουργός, où (δ). 

BOUCHERIE, 4. f. boutique ds boucher, 
κρεωπωλεῖον, cu (τὸ). || Carnage, χρεουργία, ας 
(4) : σφαγή, ἧς (ἡ). Faire des ennemis une hor- 
rible boucherie, σφαγὴν πολεμίων ποιέομαι, οὔ-- 
μαι, fut. ἥσομαι. Mener quelqu'un à la bou- 
cherie, au fig. τινὰ εἰς ὅλεθρον ἄγω, fut. ἄξω. 

BOUCHOIR , s. m. πῶμα, ατὸος (τὸ). 

DOUCHON,s. m. ce qui sert à boucher, 
ἐπιστόμιον, οὐ (τὸ). [| Ce qui sert à bouchonner, 
à frotter, ÿixrpa, ας (#). |] Cabaret, καπηλεῖον, 
ou (τὸ). 

BOUCHONNER, νυ. a. chiffonner, συν-τρίθω, 
fut. roiÿe, acc. || Frotier, essuyer avec un bou- 
chon de paille, γήχω, fut. ÿrhw, acc. 

BOUCLE, s. f. attache, περόνη, ἧς (ἢ). || Boucle 
d'oreille, ἐνώτιον, eu (τὸ). || Boucle de cheveux, 
Biorpuyoc , ou (δ) : χίκιννος, οὐ (δ), Théocr. 

_BOUCLER , νυ. a. attacher avec une boucle, 
κιρονάω, ©, ful. now, acc. || Boucler les che- 
veux, les rouler en boucles, βοστρυχόω, ὦ, 
fut. wow, acc. : βοστρυχίζω,, fut. ίσω, acc. : 
ἑλίσσω, fut. Œw, acc. Bouclé, ée, βεδοστρυ- 
χωμένος, ἢ. ὃν 5 εἰλιγμένος, Ἢ», ον. Qui ἃ les 
cheveux bouclés, τὴν κόμην βεδοστρυχωμένος, 
ἡ, ον. Cheveux bouclés naturellement , ἡ βοστρυ- 
χώδης θρίξ, gén. βοστρυχώδους τριχός. || Boucler, 
v. n. se rouler en boucles, βοστρυχόομαι, οὔμαι, 
fut. obraua. 

BOUCLIER, s. m. en général, mais surtout 
en parlant du bouclier rond, ἀσπίς, ἰδὸς (ἡ). 
Armé d’un bouclier rond, äomidopcpoç, ος, ον. 
Bouclier long, ϑυρεός, où (ὁ) : σάχος, οὺς (12). 
Armé de ce bouclier, σαχεσφόρος, ος, ov. Bou- 
_clier court, πῶτα, ἧς (ἡ). Armé de ce bouclier, 
πελτοφύρος, ὃς, OV. Guerrier qui combat avec 
ce bouclier, πελταστής, où (ὁ). Petit bouclier 
court, πελτάριον, οὐ (ri). Fabricant de bou- 
cliers, en général, ἀσπιδοποιός, où (ἂν Jeter 
son bouclier dans le combat, ῥίπτω τὴν ἀσπίδα, 
fut. ῥίψω. Celui qui a commis cette lächeté, ῥί- 
φασπις, 100€ (δ). || Au fig. Servir à quelqu'un 
de bouclier, τινὸς προ-ασπίζω ou ὑπερ-ασπίζω, 
fut. iau. Se faire de sa vertu un bouclier, τῇ 
ἀρετῇ ἐμαυτὸν φράσσω, fut. φράξω. || Faire une 


levée du boucliers, s'engager dans une entre- 
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φυσήματος γέμων, cuaa, ον ( participe de χέμω, 
sans fut.), Plut. Style bouffi, λέξις ὀγκώδης ou 
στομφώδης, cue (ἡ). 

BOUFFISSURE, s. f. ὄγκος, cu (6). Bouffis- 
sure du style, ὁ τῆς λέξεως ὄγκος οἱ στόμφος, 
οὐ : τὸ τοῦ λόγου ὑπέρογκον, ou. 

BOUFFON, 5. m. qui fait métier de divertir 
les autres, γελωτοποιός, οὔ (ὃ). Vil bouffon, 
Boucrcycs, eu (6). Faire le bouffon , voyez Bocr- 
roxnen. Servir de bouffon à quelqu'un, γέλωτά 
nv παρτέχω, fut. ébo. 

BOUFFON , onxe, adj. qui fait rire, y:- 
λοῖος, ας ον (comp. ἕτερος, sup. ὁτατος). || Digne 
d'un vil bouffon, βωμολοχικός, ἡ, dv. Parole 
ou action bouffonne, βωμολόχευμα,, ατος (τὸ). 

BOUFFONNER, v. n. γελοιάζω, fut. dou. 
Bouffonner platement et grossièrement, βωμο- 
λοχεύομαι, fut. εὐσομαι, 

BOUFFONNERIE, s. f. γελοιασμός, où (ὃ) : 
γελωτοποιία, ας (ἡ). Vie bouffonnerie, βωμο-- 
λοχία, ας (ἡ) : βωμολόχευμα, aroç (τὸ). Ce sont 
des bouffonneries indignes de vous, ταῦτα μὲν 
βωμολοχικὰ καὶ où κατὰ σέ (sous-ent. dati), Luc. 
On n'aime point les bouffonneries ni les en- 
fantillages, οὐ τέρπει τὸ βωμολόχον καὶ παι- 
διῶδες (τέρπω, fut. τέρψω), Plut. 

BOUGE, s. m. petite chambre, τέγος, cuc (τὸ). 

BOUGER, v. n. χινέομαι, cüpar, fut. ἥσομαι 
ou υθήσομαι. — d'un lieu, dx τόπου. Il ne bou- 
gera pas de la Macédoine, οὐ χινυθήσεται ἐχ τῆς 
Maxeôcviaç, Eschin. Il les avertit de ne pas 
bouger de leur rang, προ-εἴπεν ὡς μυδεὶς χινή- 
σοιτο ἐκ τῆς τάξεως (προ-αγορεύω, fut. προ- 
ερῶ), Xén. Ne bougez! μὴ πόδα χινῇς (χινέω, 
©, fut. ἡσω). || Ne bouger d’auprès de quel- 
qu'un, être loujours avec lui, συνεχῶς τινι 
ἑμιέω, ὦ, fut. now. 

BOUGETTES, 4. f. pl. ἱπποπήρα, ας (ἡ). 

BOUGIE, 4. f. χυρός, οὗ (6). 

BOUILLANT , anre, adj. qui bout, ζέων, 
cuaz, cv(part. de ζέω, fut. ζέσω). Eau bouil- 
lante, ὕδωρ ζέον, ovres (τὸ). || 4u fig. Homme 
d'un courage bouillant, ἀνὴρ θυμῷ καὶ φρονή- 
ματι ζέων, Grég. Bouillant de colère contre 
quelqu'un , ὑπερ-ζέων τῇ ὀργῇ εἴς τινα, Paus. 
Ils soulevèrent contre nous les bouillantes pas- 
“sions des peuples, δήμους ζέοντας ἡμῖν ἐπον- 
ἔστησαν (ἐπαν-ἰστημι, fut. ἐπανα--στήσω), Οτγέᾳ 

Βουιαντ, irascible, ὀξύθυμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Prompt, ardent, ὀξύς, εἴα, 
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0 (comp. Ürepcs, sup. ὑτατος) : προπετής, ἧς, ἔς 
(comp. éorepus, sup. ἐστατος) : ὁρμητικός, ἡ, dv. 
Son caractère bouillant et emporté, τὸ προπετὲς 
αὑτοῦ καὶ ὁρμητικὸν. ᾿ 
BOUILLI, 5. m. viande bouillie, ἐφθὸν χρέας͵ 
gén. ἑφθοῦ χρέως (τὸ) : χρέας ἀνάδραστον, οὐ (τὸ), 
Aristph. 
BOUILLIE , s. f. πόλτος, eu (ὁ). Réduire en 
bouillie, πολτυποιέω, ©, ful. row, acc. Diosc. 
BOUILLIR , v. n. ζέω, fut. ζέσω. Commencer 
à bouillir, ἐπι-ζέω, fut. ζέσω. S'enfuir en bouil- 
lant par-dessus les bords, ὑπερ-ζέω, fut. ζέσω, 
Aristt. Faire bouillir, äva-Coicow, fut. Cpdcw, 
acc. Aristph. : ava-Xéw, fut. ζέσω, acc. Gal. Faire 
bouillir de l'absinthe dans de l'huile, ἀψίνθιον.. 
ἐλαίω ἐναπο-ζέω, fut. ζέσω, Gal, || Bouilli, ie, 
qui a bouilli, ζεστός, ἡ, ὄν, Diosc. : ἀνάζραστος, 
oc, ον, Aristph. || Au fig. Le sang bout dans les 
veines, tournez, la bile s'émeut, χινεῖται χολή 
(de mviw, à, fut. row), ou tournes simple- 
ment par s'indigner, ἀγαναχτέω, ©, fut. row. 
BOUILLOIRE, s. f. ἱψάνη, ἧς (ἡ). 
BOUILLON, s. m. effervescence d'un liquide 
sur le feu, Boioux, azcç (τὸ). Quand l'eau aura 
jeté deux bouillons, ὅταν τὸ ὕδωρ δὶς ἀνα-ζέστ 
(ἀνα-ζέω, fut. ζέσω), Diosc. Qui n'a qu'un demi- : 
bouillon, ἀχρύζεστος, ος, cv. || Mouvement dun 
liquide agité, en général, βράσμα, arc (ro): 
χῦμα, areç (τὸ). A gros bouillons, μετὰ βρα- 
σμοῦ. Le sang sort à gros bouillons, τὸ αἷμα ἐκ- 
Gpdogerat (ἐκῦρ ἄσσομαι, fut. ὁρασθήσομαι). Au fig. 
Les bouillons de l'âge, τὸ τῆς ἡλιχίας ζέον, ovrce 
(partic. neutre de ζέω, fut. ζέδω) : ai τῆς ἡλικίας 
ὁρμαί, &v. Les bouillons de la colère, τὰ τῆς 
ὀργῆς χύματα, ων. || Bulle qui se forme sur un 
liquide agité, ruhuE, υγὸς (ἡ) : φυσαλλίς,, 100 
(ñ) Les bouillons qui s'élèvent sous une 
fontaine jaillissante, αἱ ὑπὸ χρουνῷ τινὶ χαταῦ- 
ῥάσσοντι ἀν-ιστάμεναι πομφόλυγες, ὧν (καταὐῤ- 
ῥάσσω, fut. ῥάξω : ἀν-τίσταμαι, fut. ἀνα-« 
στήσομαι), Luc. Les bouillons dont se forme 
l'écume, ai φυσάλλιδες, ἀφ᾽ ὧν ὁ ἀφρὸς συν- 
αγείρεται (συν-αγείρω, fut. αγερῶ), Luc. 
Βούιον, potage, ζωμός, οὔ (δ), Luc. Un 
peu de bouillon, ζωμίδιον, οὐ (τὸ). 
BOUILLON-BLANC, 4. m. prante, φλόμος, 
ou (6). 
BOUILLONNANT , ἄντε, adj. βρασσόμενος, 
mn, 0v: ζέων, ουὐσα, cv. Voyez BoviLLonmen. 
BOUILLONNEMENT, s. m. βρασμοός, οὗ (C}« 
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BOUILLONNER, νυ. n. βράσσομαι, fu.| BOULEVUE (a 14), adv. αὐτοσχεδίως, 


βρασθϑήσομαι : ζέω, fut. ζέσω. Bouillonner avec 
bruit, παφλάζω, fu. ἄσω. Le bruit de l'eau 
qui bouillonne, πάφλασμα,, ατος (τὸ). Ce que la 
mer en bouillonnant rejette de son sein, ὅσα 
πρὸς αἰγιαλοὺς εἴωθεν ἀπο- ὑράσσεσθαι (ἀπο-(ράσσω, 
fut. ὁράσω), Philon. Mer agitée que la tem- 
pête fait bouillonner, θάλασσα ἀγρία χαὶ τῷ 
κλύδωνι βρασσομένη, nç, Basil. 

BOULANGER, s. m. qui fait le pain, ἀρ- 
τοποιςς, οὔ (6) : ἀρτοχόπος, cu (6). || Qui vend du 
pain, ἀρτοπώλης, ou (ὁ). 

BOULANGER, v. n. faire du pain, ἀρτο- 
ποιέω, ὦ, fut. raw : ἀρτοκοπέω, ὦ, fut. nou. 

BOULANGÈRE, s. f. ἀρτοπῶλις, ιδὸς (ἡ). 

BOULANGERIE, s. f. où l'on fait le pain, 
ἀρτοχοπεῖον, cu (τὸ). || Où l’on vend le pain, 
ἀρτοπωλεῖον, cu (τὸ). || Fabrication du pain, àp- 
τοποιία, ας (ἡ). 

BOULE, 4. f. σφαῖρα, ας (ἡ). Petite boule, 
σφαιρίον, οὐ (τὸ) : σφαιρίδιον, cu (τὸ). Grosse 
boule de fer, τὸ σιδηροῦν σφαίρωμα, ατος. 
Se rouler enboule, συ-σφαιρόομαι, οὖμαι, fu. 
ὠϑδήσομαι. Jouer à la boule, σφαιρίζω, fut. ίσω, 

BOULEAU , s. m. arbre, σήμυδα, ἧς (ἡ). 

BOULET , s. m. grosse boule de fer ou d'autre 
métal, σφαίρωμα, ατος (ro). Boulet de canon, 
ἡ πυρόδολος σφαῖρα, ας. || Os de la jambe d'un 
cheval, χυνήπους, δος (6) : σφυρά, ἂς (ἡ). - 

BOULETTE , s. f. petite boule, σφαιρίδιον, cu 
(ro). || Gobbe qu'on jette à un animal, μάζα, nç (ἡ). 

BOULEVARD, 8. m. rempart, τεῖχος, ους 
(τὸ) : προμαχών, ὥνος (ὃ). || Abri, défense, πρό-- 
ὄλυμα, ατος (τὸ). Boulevard de la Grèce, πρό- 
ὄλημα τῆς Ἑλλάδος, Luc. Un boulevard contre 
tous les maux, πάντων πρόδλημα xaxüv, Aristph. 

BOULEVERSEMENT, s. νι. ἀνατροπή, ἧς 
(ἡ) : ἀχαταστασία, ας (ἡ). | 

BOULEVERSER , v. a. ἀνα-τρέπω, fut. 
τρέψω. Π remue, il bouleverse tout, πάντα 
ἄγει, pion (ἄγω, fut. ἄξω : φέρω, fut. οἴσω). 
Bouleverser tout sens dessus dessous, πάντα 
ἅνω κάτω ποιέω, ©, fut. au. Être bouleversé, 
ἀχατάστατος γίνομαι, full. γενήσομαι. Toute la 
ville étant bouleversée , ἀχαταστάτως ἐχόντων τῶν 
ἐν τῇ πόλει (χω, fut. ἔξω), Isocr. || Boule- 
verser l'esprit de quelqu'un, τινὰ τοῦ φρονεῖν 
ἐξ-ἰστημι, fut. ix-orice. Avoir l'esprit tout 
bouleversé, τὴν διάνοιαν συγ-κέχυμαι (parf. 
Passif de συγ-χέω, fut. χεύσω). 
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BOULIN , s. m. cellule dans un pigeonnier, 
σηχός, οὔ (ὁ) : χύτρινος ou κύθρινος, οὐ (δ), 
Géop. Pigeon de boulin, ἡ οἰκότροφος περι- 
στερά, ἃς. 

BOULINGRIN , 4. m. piècs de gazon dans 
un jardin ,upæv, ὥνος (ὁ). Ι 

BOULON , 4. m. grosse cheville, πάσσχα, 
λος, ou. (ὁ). 

BOULONNER, υ. a. πασσαλεύω, fut, εύσω, acc. 

BOUQUER , νυ. a. εἰ n. ou Fainx Botocu , 
abaisser de force, χάμπτω, fut. κάμψω, acc. 

BOUQUET , s. m. assemblage de fleurs, 
δισμίς, δος (ἡ). Quand la forme du bouquet 
est indifférente, il vaut mieux se servir de 
στέφανος, ou (ὁ), qui veut dire proprement guir= 
lande ou couronne. Défaire un bouquet, δὲε- 
σμίδα ou στέφανον λύω, fut. λύσω. En faireun, 
στέφανον Où dvôn πλέχω, fut. πλέξω. Qui en fait 
un, στεφανοπλόχος, cu (ὁ, ἡ). De toutes ces 
fleurs je veux faire un bouquet, ἐχ τοσούτων 
ἀνθέων στέφανον μέλλω πλέξειν (μῶλω, fut. μελ» 
λήσω). || Bouquet d'arbres, δένδρα, ὧν (τὰ). || 
Bouquet du vin, ἡ τοῦ οἴνου ὀσμή, ἧς. Vin qui 
a un bouquet délicieux, ὁ εὐώδης οἶνος, gén. εὐώ- 
δοὺς οἴνου. 

BOUQUETIÈRE, s. f. στεφανοπῶλις., ιδὸς (ἡ). 

BOUQUETIN , 5. m. ὁ ἄγριος τράγος, ou. 

BOUQUIN, s. m. bouc, τράγος, cu (6). |] Vieux 
livre, παλαιὸν βιύλάριον, οὐ (ro). 

BOUQUINER , v. n. chercher les vieux livres, 
περὶ τὰ παλαιὰ τῶν βιδλίων πολυπραγμονέω, ὦ, 
fut. oo. 

BOUQUINISTE , s. m. βιδλιοκάπηλος, οὐ (δ). 

BOURBE , s. f. BopGcpes, ou (δ) : θολός, où 
(ὁ) : Us, dog (ἡ). Qui sent la bourbe , rempli 
de bourbe, βορξορώδης, nc, ες : θολώδης, ἧς, ες. 

BOURBEUX , aus, adj. βορξορώδης, ne, ες: 
θολώδης, ne, ες : υώδης, nc, ac. 

BOURBIER, s. m. BcpGcpec, οὐ (δ). Bour- 
bier où se vautrent les porcs, χυλίστρα͵, ας (ἡ) : 
χυλινδήθρα, ας (ἡ). Se vautrer dans un beur- 
bier, ἐν τῷ βορθόρῳ χυλινδέομαι, οὔμαι, fut. 
ηθήσομαι. Qui aime à s'y vautrer, pucGopGopce, 
ὃς, ὧν. 

BOURBILLON , 2. m. pus le plus épais d’un 
abcès, θολὸς, où (6). ᾿ 

BOURDAINE, 4. Δ arbre, ῥάμνος, cu (ἡ). 

BOURDE , 4. jf. mensonge, πλάσμα, ατὸς 
(τὸ). Donner des bourdes à quelqu'un, le trom- 
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per, παραπχρούομαι, fut. χρούσομαι, acc. : φενα- 
χίζω, fut. ἴσω,, acc. 

BOURDON , s. m. bâton de pélerin, βαχτη- 
gta, ας (ἡ). || Grosse mouche, xrpniv, fivos (δ). 

BOURDONNEMENT, s. m. βόμθδος, cu (ὁ). 
Les abeilles fatiguent par leur bourdonnement, 
BcuCcion περὶ τὴν χεφαλὴν ἀνιῶσι μέλισσαι (ἀνιάω, 
ὦ, fut. άσω : βομδέω, ὥ, fut. ἡσω), Aristph. 

BOURDONNER, v. n. βομδέω, &, fut. row. 
Mes oreilles bourdonnent, βομδοῦσιν ai ἀχοαί 
μοῦ, Saph. Bourdonner aux oreilles, τὰς ἀχοὰς 
περι-ομδέω, ὦ : ταῖς ἀχοαῖς ἐμι-Οομδέω, &, fut. 
raw, Synés. 

BOURG, s. m. χώμη, nç (ἡ). Habitant d'un 
bourg, χωμήτης, ou (δ). De bourg en bourg, 
κωμηδον. ᾿ 

BOURGADE , s. f. χώμη, nç (ἡ). 

BOURGEOIS, s. m. ἀστός, οὗ (ὁ) : πολίτης, 
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ζάλη, ns (ἡ). Flois agités par la bourrasque, 
χλύδων, wvoç (ὁ). Être agité d'une bourrasque, 
χλυδωνίζομαι, fut. ἰσθήσομαι. Mer sujette à d: 
terribles bourrasques, θάλασσα πολὺν ἔχουσα 
καὶ τραχὺν χλύδωνα (ἔχω, fut. ἕξω), Plut.|| 
Violent emportement , ὀργή, ἧς (ἡ). Essuyer de 
la part de quelqu'un une terrible bourrasque, 
δεινήν τινος ὀργὴν ὑποτ-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
BOURRE , s. f. Ὑνάφαλον, eu (τὸ). 
BOURREAU, 4. m. exécuteur public, δήμιος, 
ou (6). || Meurtrier, φονεύς, ἑως (ὃ). Priant Dieu 
pour ses bourreaux, εὐχόμενος ἀγαθὰ τοῖς ἀπο- 
κτείνουσιν αὐτόν (ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ). Bour- 
reau de ses enfants, παιδοχτόνος,, ou (6). — de 
sa mère, prrocxreves, ou (ὁ). Roi bourreau d: 
ses peuples, βασιλεὺς δυμοδόρος, cu (δ), Hom. 
| Homme cruel, ἀνὴρ ἀπάνθρωπος, ou (ὁ). C'est 
un bourreau, ἄγριον καὶ νηλῇ θυμὸν ἔχει (ἔχω, 


cu (ὁ). Riche bourgeois, ὁ πλούσιος πολίτης, cu. | fut. ἕξω). On peut tourner aussi par bête f& 


Petit bourgeois, ἰδιώτης, οὐ (ὁ). || du fém. 
Petite bourgeoise , ἡ ἰδιῶτις γυνή, gén. ἰδιώτιδος 
oraux. Riche bourgeoise, ἡ πλουσία γυνή, 
gén. aixiç. | 

BOURGEOIS , zou , adj. qui sent les mœurs 
de la bourgeoisie, ἰδιωτικός, ἡ, cv. 

BOURGEOISEMENT , adv. ἰδιωτικῶς. 

BOURGEOISIE , s. f. droit de cité, ἡ πολι- 
ua , ας. Donner le droit de bourgeoisie, τὴν 


roce, θηρίον, cu (ro). 

BOURRELER , v. a. στρεδλόω, & , fut. cu, 
acc. : στρέφω, fut. στρέψω, acc. : βασανίζω, 
fut. ίσω, acc. 

BOURRELET , s. m. coussinet bourré , ri- 
Anpa, aroç (τὸ). Bourrelet rond, pour porter 
les fardeaux, στεφάνη, nç (ἡ) : σπείρα, ας (ἡ). 

BOURRER , v. a. remplir de bourre, πιλέω, 
©, fut. now, acc. || Remplir, en général, βύω, 


πολιτείαν δίδωμι, fut. δώσω. Recevoir le droit| fu. Bücw, acc. || Remplir le ventre, rassasier, 


de bourgeoisie, εἰς πολιτείαν ἐγ-γράφομαι, fut. 
ραφθήσομαι. || Assemblée de bourgeois, οἷ πο-- 
λῖται, ὧν. || Mœurs ou société des petits bour- 
geois , τὸ ἰδιωτιχόν, où. 

BOURGEON , s. m. rudiment de branche ou 
de feuille, ὀφθαλμός, οὖ (δ). Pousser des bour- 
geons, βλαστάνω, fut. βλαστήσω. N'en point 
pousser , ἀδλαστέω, w, fut. now. || Bouton au 
visage, φλυχτίς, 1006 (ἡ) : φλύχταινα, ne (ἡ) : ἐξάν- 
θημα,, ατος (τὸ). 

BOURGEONNÉ , ἐκ, adj. qui a des boutons 
au visage, φλυχταινώδης, nç, ες. 

BOURGEONNER , v. n. en parlant des ar- 
bres, βλαστάνω, fut. βλαστήσω. 

BOURLET , s. m. Voies Bounnezcr. 

BOURGMESTRE, s. m. ἀστυνόμος, cu (δ). 

BOURRACHE , s. J. βούγλωσσον, cu (6). 

BOURRADE, s. f. coup, πληγή, ἧς (x). || 41- 
taque, εἰσθολή, ἧς (ἡ). || Invective brusque et 
violente, ἐπίπληξις, suc (ἡ). 

BOURRASQUE, s. f. ouragan, ἄελλα, ns (à) : 


ἐμ--πίπλημι, fut. ἐμι-πλήσω, acc. Le rég. indir. 
se met au gén. Bourrer quelqu'un de vin et 
de bonne chère, civou xai τρυφῆς τινὰ ἐμ- 
πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω, Se bourrer de, ἐμ- 
φορέομαι, οὔμαι, fut. τθήσομαι,, génit. || Frapper, 
rudoyer, ὠθίζω, fut. iow, acc. || Maltraiter de 
paroles, ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξων, dat. 

BOURRICHE , s. f. χύρτη, ἧς (ἡ). 

BOURRIQUE , s. f. ὄνος, cu (ἡ). 

BOURRIQUET , s. m. ὀνάριον, ou (τὸ). 

BOURRU , we, adj. χαλεπός, ἡ, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. ὠτατος) : δύσχολος, ος, ον ( comp. 
ὥτερος, sup. τατος). Caractère bourru, δυσ- 
χολία,, ας (ἡ)." 

BOURSE , s. f. poche ou sac, βαλάντιον, 
οὐ (ro). Bourse pleine d'argent, βαλάντιον χρη- 
μάτων μεστόν, οὔ, Petite bourse, βαλαντίδιον, 
ou (τὸ). Coupeur de bourses, βαλαντιοτόμος » ou 
(ὁ). Sans bourse délier, ἀδαπάνως. || Bourse à 
mettre les cheveux, χρήδεμνον, ou (τὸ). 

Bocnse , prise pour l'argent , χρήματα, wv (τὰ), 
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Aider quelqu'un de sa bourse, τοῖς ἐμαυτοῦ 
χρήμασί τινα ὠφελέω, ὦ, fut. fau. Puiser dans 
la bourse des autres, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἀναλίσκω, 
fut. ἀναλώσω. Faire de sa propre bourse les 
frais d'un armement, ix τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων 
ou simplement ἐκ τῶν ἰδίων ou ἀπὸ τῆς ἰδίας 
οὐσίας τοὺς στρατιώτας χαθ--οπλίζω, fut. ίσω. 

Bocase, pension alimentaire, ἡ σίτησις, ἕως (ἡ). 
Avoir une bourse δὰ prylanée, ἐν πρυτανείῳ 
σιτέομαι, οὔμαι, fut. macua, Plat. 

Bocasz où se tiennent les négociants, Υ, 
τῶν ἐμπόρων σύνοδος, οὐ. 

BOURSIER, 2. m. qui a une bourse dans 
un collége, ὃ πρυτανευόμενος, cu. Être boursier, 
πρυτανεύομαι, Jul. εὐσομαι. 

BOURSILLER, νυ. n. συν-ερανίζω, fut. ice. 

BOURSOUFLAGE, s. m. ὄγκος, οὐ (δ). 

BOURSOUFLER, ». a. ὀγκύω, ὦ, fut. wow, 
acc. : ἐμ-φυσάω, &, fut. raw. Se boursoufler, 
ἐξ--ογκόομαι, cou, fut. ὠϑήσοιμαι. Boursouflé, 
ée , ἐξ-γκωμένος, ἢ, ον : ὀγχώδης, ns, ες (comp. 
ἔστερος, sup. éorarcç). 

BOURSOUFLURE , 4. f. ὄγκος, ou (6). 

BOUSCULER, νυ. a. ὠθίζω ou ὠστίζω, fut. 
ἔσω, acc. | 

BOUSE, s. f. κόπρος, οὐ (ἡ). 

BOUSILLAGE, s. m. maçonnerie en boue, 
«ἡλουργία, ας (ἡ). || Ourrage fait à la hâle, a- 
τοσχεδίασμα,, ατος (τὸ). 

BOUSILLER,, v. n. bâtir en boue, πῆλο- 
δομέω, ἃ, fut. fow, acc. || Faire à la hâte, 
αὐτοσχεδιάζω, fut. dow, acc. 

BOUSSOLE, s. f. ἡ vaurixn πυξίς, ἰδος. Ai- 
guille de la boussole, ὁ ναυτιχὸς γνώμων, ονος-. 

BOUT ,s. m. extrémité, ἐσχατιά, ἄς (ἡ). Le 
bout de la ville, τὰ τῆς πόλεως ἔσχατα, ων. 
Situé au bout du monde, γῆς ἔσχατος, Ἢ, ον. 
Être au bout, à l'extrémité de, ἰσχατευω, fut. 
sûcw, gén. Ville située au bout de l'Asie, πόλις 
ἐσχατεύουσα τῆς Ἀσίας, Polyb. On emploie 
aussi τέλος, ouc (τὸ) : moua, arcs (τὸ) : πέρας 
areç (τὸ), peu déclinable au sing. Venir du bout 
dn monde, dx περάτων γῆς ἀφ-ἰχνέομαι, coma, 
fut. ἀφ-ίξομαι, Thuc. D'un bout à l'autre, 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς πρὸς τὸ τέλος, Ou plus simple- 
ment διὰ τῶλους. Τουΐϊδ la terre d'un bout à 
l'autre, ἅπασα ἡ οἰκουμένη ἀπὸ περάτων ἐπὶ πέ- 
gara, Phil. Raconter d'un bout à l’autre, xx? 
ἕκαστα δι-ηγέομαι, ua, fut. “ouæ. Jus- 
qu'au bout, μέχρι τοῦ τέλους : εἰς τὸ τέλος ou 
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dis τίλος : εἰς τὸ πίρας : πρὺς τὸ πέρας. || 1. 
bout du nez, ὁ ἄχρος μυχτήρ, ἦρος. Le bout 
des ongles, οἱ ἄχροι ὄνυχες, ὧν. Toucher du 
bout des doigts, rcic ἄχροις δαχτύλοις ἅπτο- 
μαι, fut. ἄγομαι. Le bout. de la mamelle, ἡ 
θηλή, ἧς. || Bout pointu, ἀχμή, ἧς (ἡ). Aminci 
par le bout, εἰς ὀξὺ χατα--λήγων, ουσα,, ον (partic. 
de χατα-) γὼ, fut. λήξω). {6 bout d'en haut, 
pa, ας (1): κορυφή, ἧς (ἡ). I les joignit par [ὁ - 
deux bouts, τὰς χορυφὰς αὑτῶν συν-ἶψε (ouv- 
ante, fut. ἀψω), Plat. || Le haut bout, le pre- 
mier rang, τὰ πρωτεῖα, ὧν. Donner à quel- 
qu'un Je haut bout, τῶν πρωτείων τινὶ παρα- 
χωρέω, &, fut. row. Tenir le haut bout, τὰ πρω- 
τεῖα ἔχω, fut. ἴξω. || Les bouts et côtés, τὰ μι- 
ϑόρια,, ων. || A bout portant, ἐν χρῶ. 

Bour, fin, τέλος, ous (τὸ) : πέρας, ace (τὸ), 
peu déclinable au singulier. Le bout d'une af- : 
faire, τὸ τοῦ πράγματος τέλος, eus. On ne voit 
point le bout de cette affsire, elle n'avance 
point, τὸ πρᾶγμα οὐδὲν προτχόπτει {(προτχόπτω, : 


fut. κόψω). Voir le bout de son bien, s’a- 


percevoir qu'on ἴα dépensé, τὴν οὐσίαν avz- 
λώσας αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι. Au bout de 
trois ans, μετὰ τρία ἔτη. Nous sommes au bout 
de nos peines, ἠνύσδαμεν πονοῦντες (ἀνύω où ἀνύτω, 


fut. ἀνύσω). || Venir à bout de quelque chose, 


ἀπεεργαζομαι ou χαταιργάζομαι, fut. docua, 
acc. : δια-πράσσομαι, fut. πράξομαι, acc. : ἀνύω 
ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. J'en suis enfin venu 
à bout, ἀπ-είργασμαί ποτε. Vous n’en viendrez 
pas à bout, τοῦτο δια-πράξασθαι οὔτι δυνήσῃ 
(δύναμαι, fut. δυνήσομαι). Venir à bout de réaliser 
ses espérances, πρὸς τὸ πέρας τῆς ἐλπίδος ἥχω, 


fut. ἥξω. Je ne puis venir à bout de cela, ἀδύ- 


νατὸς εἰμί OU ἀδύνατόν μοι ταῦτα ποιεῖν (ποιέος 
&, fut. nou). Le courage vient à bout de tout, 
οὐδὲν ἄδατον τῇ ἀνδρείᾳ (sous-ent. ἐστί). On ne 
pourra venir à bout de le faire changer de ‘scn- 
liment, οὐκ ἔστιν ὅστις αὐτὸν μετα--πείσει (μετα - 
πείθω, fut. πείσω). || Venir à bout de quel- 
qu'un, τινὸς χρατέω, ὥ, ful. 9. Étant venu 
facilement à bout d’un enfänt et d'un vieillard, 
ῥαδίως χαταεργασάμενος τὸν πρεσζύτην χαὶ τὸ παι- 
δάριον (χαταεργάζομαι, fut. ἄσομαι), Hérodn. 
Quelle patience ne serait mise à bout par οὐ 
discours? tournez, qui ne s'indignerail? τίς οὐχ 
ἂν dyavaxrraut τοιαῦτα ἀχούων (ἀγαναχτέω, à, 


Jut. now : ἀκούω, fut. ἀχούσομαι)5 Pousser quel 
l'qu'un à bout, le mettre hors de lui, τινὰ ἐξ- 
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(cm, fut. ἐχτστήσω. Être poussé à bout, étre 
mis hors de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, ou sim- 
plement ἐξίσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι. Poussé 
à bout, ne pouvant plus se contenir, τῆς ὀργῆς 
ou τοῦ θυμοῦ ἀκρατής, ἧς, Ge , 

BOUTADE, s. f. caprice, ὁρμή, ἧς (ἡ). Il 
lui prit une boutade, ὁρμή τις αὐτὸν ἕλαζε 
(λαμόανω, fut. λήψομαι). Faire quelque chose 
par boutade, ὁρμῇ μᾶλλον f 
pépcuar, fut. ἐνεχϑύσομαι. || Mauvais traitement, 
ὕόρις, eus (ἡ) : παροινία, ας (ἡ). Essuyer les bou- 
tades de quelqu'un, τινὸς παροινίας ὑπο-μένω, 
fut. μενῶ. 

BOUTARGUE, s. f. saumure d'œufs depois- 
son, ὡὰ Taotya, ων (τὰ). 

BOUTÉE, s.f. contre-fort, ἀντηρίς, ἰδὸς (ἡ). 

BOUTE-FEU ,s. m. incendiaire, ἐμπρηστής, 
où (δ). || Auteur d'une sédition, GopuGcerods, où 


λογισμῷ ἐπί τι 


(ὁ) : στασιάρχης ou στασίαρχος, οὐ (δ). || Cause 
de malheurs, asyéxaxes, οὐ (6). 

BOUTEILLE, s. f. vase pour contenir les li- 
quides, λάγηνος, cu (ὁ). Petite bouteille, λα- 
γήνιον, cu (τὸ). || La bouteille, c’est-à-dire Le 
vin qu'elle contient, πότος, cu (δ). Qui aime trop 
. la bouteille, φιλοπότης, cu (ὁ) : en parl. d’une 
femme, nor, 190$ (ἡ). || Bouteille qui se forme 
sur l'eau , φυσαλλίς, (006 (ἡ) : πομφόλυξ, uyo (ἡ). 

BOUTEILLER, v. n. vider bouteille , πίνω, 
fut. πίομαι. " 

BOUTER , νυ. a. Voyez Mrrraz. 

BOUTILLIER , s. m. officier qui a le soin 
du vin, λαγήναρχος, οὐ (δ). 

BOUTIQUE, ς. f. lieu où se tient un marchand, 
cixrua, arcç (τὸ). Plus souvent on désigne la bou- 
tique d'après le genre de commerce qui s'y fait. 
Boutique de boucher, χρεωπωλεῖον, ou (ro). 
Boutique de boulanger, ἀρτοπωλεῖον, οὐ (τὸ). 
Et ainsi des autres. || Lieu où travaille un ou- 
vrier, ἐργαλεῖον ou (τὸ) : ἐργαστήριον, ou (τὸ) : 
δημιουργεῖον, cu (τὸ). Boutique de barbier, χου- 
θεῖον, ou (τὸ). ΕἸ ainsi de beaucoup d’autres. 

BOUTIQUIER , 5. νι. προπώλης, οὐ (6). 

BOUTOIR, 2. νι. grouin, ῥύγχος, οὺς (τὸ). || 
Au fig. Coup de boutoir, brusque invective, 
χαλεπή τις ἐπίπληξις, toc. 

BOUTON , s. νι. d'arbre ou de plante, ὀφθαλ- 
μός, où (ὃ) : βλάστημα, ατὸς (τὸ). Couvert de 
boutons, de bourgeons, πολυύλαστής, ἧς, ἔς. 
Bouton de rose, χάλυξ, υχὸς (ἡ). || Bouton qui 
vient au visage, φλύχταινα,, nç (ἡ) : φλυχτίς, 10cç ἢ 
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(ñ). Couvert de boutons, de pustules, φλυχται- 
γώδης, ἧς, ες. | Bouton d'habit, χόμέἝος,, οὐ (é). 
Au fig. Serrer à quelqu'un le bouton, Le mettre 
à l'étroit, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. 

BOUTONNÉ, ἐξ, adj. couvert de bourgeons, 
πολυύλαστύς, ἧς, ἔς. |] Couvert de pustules, φλυχται- 
νώδης, nç, ες. || Discret, impénétrable, στεγανός, 
ἡ, ὅν (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). 

BOUTONNER, ν. π. pousser des boutons. 
ὀφθαλμοὺς βάλλω, fut. βαλῶ. 

Bouronner, v. a. un habit, πορπάω, ὦ, fut. 
ñow, acc, Enveloppé d’un double manteau bien 
boutonné, διπλοῦν ἱμάτιον ἐμ-πεπορπημένος, ἢν 
ον, Lycurg. 

BOUTONNIÈRE, 2. f. ὁπή, ἧς (ἡ). 

BOUTURE, s. Δ μίσχος, οὐ (6) : μόσχευμα, 
aroç (ὃ). Propager par bouture, μοσχεύω, fut. 
sw, acc. 

BOUVERIE, 4. f. βούσταθμον, cu (τὸ). 

BOUVIER, s. m. qui garde les bœufs, 
βουχόλος, cu (ὃ). || Signe céleste, ὃ Βοώτης, cu. 

BOUVILLON, s. νι. jeune bœuf, μόσχος, 
ou (ro): πόρταξ, axe (ὁ). 

BOUVREUIL, 3. m. oiseau, πυῤῥούλας, cu (ὃ). 

BOYAU, s. m. intestin, ἕντερον, cu (τὸ). Le 
gros boyau, τὸ χῶλον, cu. || Tranchée, mine 
souterraine, ὑποόνομος, οὐ (ὁ). Conduit ou passage 
étroit, στενωπός, cù (ἡ). 

BRACELET , 2. m. ψέλλιον, ou (τὸ), 

BRACHIAL, ace, adj. βραχιόνιος, 05, ον. 

BRACONNER, v. n. παρὰ νόμους θηρεύω, 
fut. εὐσω. 

_BRACONNIER, 8. m. ὃ παράνομος θηρευ- 
τής, οὗ. 

BRACHYGRAPHIE, s. f. σημειογραφία, aç(ñ). 

BRACTÉE, s. f. πέταλον, cu (τὸ). 

BRACTÉOLE , s. f. πιταλίδιον, οὐ (τὸ). 

ΒΆΑΙ, 2. m. espèce de goudron, πίσσα, nç (ἡ). 

BRAIES , s. f. pl. haut-de-chausse, βράχαι, 
ὧν (ai), Diod. δὲς. : βράχια, ὧν (ra), Hésych. 
Il vaut mieux employer περίζωμα, aroç (τὸ). || 
Linge qu'on place sous les enfants, σπάρ- 
γανα, ὧν (τὰ). 

BRAILLARD, 4. m. χραύγασος, οὐ (8): 
χράχτης, ou (6). 

BRAILLER , v. n. χραυγαάζω, fut. don : χράζω 
ou χέχραγα. μι. κεχράξομαι. 

BRAIMENT ou Bname, 2. m. ὀγκηθμος, où 
(6) : ὅγκημα, ατὸς (τὸ). 

BRAIRE, v.n ὀγχάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαις 
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BRAISE, 4, f. μαρίλη, ἧς (à). 

BRAISIER, s. m. huche pour serrer la braise, 
ἀνϑραχιά, ἃς (ἡ). || Étouffoir, πνιγεῦς, ἕως (ὃ). 

BRAMER, υ. n. ὑγκάομαι, μαι, fut. ἡσομαι. 

BRAME , ou Βκλνιν, ou Βλαάμινε , 8. πι. βρα- 
χμάνης, οὐ (δ). 

BRAN, 5. m. μίνθος, cu (ὁ). 

BRANCARD, s. m. φέρετρον, οὐ (τὸ). 

BRANCHAGE, s. m. dada, ων (ci). 

BRANCHE, s. f. rameau, xadcç, οὐ (ὃ). 
Petite branche, χλαδίσχος, cu (ὁ). Grosse branche 
ἀχρέμων, ονος (ὁ). Jeune branche, χλών, wvoç (ὁ). 
Le premier rudiment d’une branche, χλωνάριον, 
ou (τὸ). Couper les branches d'un arbre, τὸ 
δένδρον χλαδιύω, fut. eoaw. Couper les jeunes 
branches, χλωνίζω, fut. ίσω, acc. Pousser trop de 
branches, ὑλομανέω, ὦ, fut. raw. Qui en pousse 
trop, ὑλημανής, ἧς, ἔς. 

Baancus, espèce qui se sépare du genre, εἶδος, 
cuç (τὸ). || Partie d’un tout, μέρος, ους (τὸ). 
| Section d’une famille, γενεά, ἃς (ἡ) : γένος» 
ους (τὸ). || Bras de rivière, ῥεῖθρον, cu (τὸ). || Ra- 
mification d'une montagne, ὁ τοῦ ὅρους ἀγκών, 
gén. ἀγκῶνος. 

BRANCHER, ν. a. pendre à une branche, 
ἐχ δρυὸς ἀρτάω, ὦ, fut. row, acc. || v. n. se 


percher sur une branche, ini δένδρου καθ-ίζω, | au- 


fut. iso. 

BRANCHE-URSINE , s. f. ἄχανθος, ou (ὃ). 

BRANCHU , ve, adj. χλαδώδης, Ὡς, ες. 

BRANDILLEMENT , s. m. δόνησις, eme (ἡ). 

BRANDILLER, v. a. mouvoir deçà et delà, 
,δονέω, &, fut. row, acc. || Se brandiller sur 
une balançoire, αἰωρέομαι, ua, fut. nocuar ou 
τιϑήσομαι. 

BRANDILLOIRE, s. f. αἰώρα, ας (ἡ). 

BRANDIR, v. a. σείω, fut. σείσω, acc. : 
«ινάσσω, fut. ἄξω, acc. 

BRANDON, s. m. δάς, gén. δαδός (ἡ), Xén. 

BRANLANT, anrs, adj. κινούμενος, n, cv. 

BRANLE, s. m. agitation, κίνησις, εὡς (ἡ): 
δόνησις, sus (ἡ). On me verra dormir au branle 
de sa roue, χοιμήσομαι bn’ αὐτοῦ δονούμενος τοῦ 
τροχοῦ (χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι : δονέω, 
ὦ, fut. vou). || Première impulsion, ἡ πρώτη 
κίνησις, ts. Donner le branle à, χινέω, à, 


fut. mou, acc. : ἀνα-χινέω, ©, fut. 106, acc. 


L'affaire est en branle, äva-xexivnrat τὸ πρᾶγμα. | fut. now 


L Incertitude, ἀπορία, ας (ἡ). 


Bnaxix, danse en rond, χορεία, ας (ἡ) : χορός, 


BRA 141 


οὔ (δ). Mener le branle, τοῦ χοροῦ ἡγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι. Celui qui mène le de 
ὁ xcpupaice, ou 

BRANLEMENT, 8. m. — de tête, εἷς 
κεφαλῆς τρύμος, οὐ ï 

BRANLER, v. a. agiter, χινίω, &, fut. ἥσω, 

c. : δονήω, ὦ, fut. raw, acc. Branler la tête, 
τῇ χεφαλῇ νευστάζω, fut. dan. 

Bnanien, v. n. bouger de place, χινέομαι, 
οὔμαι, fut. ηϑήσοόμαι. Si tu branles! ἐὰν χινγθῇς. 
| Etre prét à tomber, ὑπο-φίρομαι, fut. ὑπα 
ἐνεχθήσομαι, Maison qui branle et menace ruine, 
ἡ ὑποσφερομένη xai τῷ γήρα τετρυμένη οἰκία, ας. 
[| Fléchir, n'être pas ferme dans son sentiment à 
κάμπτομαι, fut. χαμφθήσομαι. || Au fig. Branler 
au manche, étre suspect, ὑπόπτως ἔχω, fut. 
ἕξω. 

BRAQUEMART, s. m. sorte de coutelas, 
μάχαιρα, ας (ἡ). 

BRAQUER, v. a. diriger, pointer, εὐθύνω 
ou δι-ευθύνω, fut. υνῶ,, acc. 
BRAQUES, s. f. pl. 

χηλαί, ὧν (ai). 

BRAS, 4. m. βραχίων, ονὸς (ὁ). Les muscles 
du bras, βραχίονες, ων (οἷ). Le bras, depuis le 
coude jusqu’au poignet, ὡλένη, Ὡς (ἡ). Le bras, 
dessus du coude, ἀγχάλη, ἧς (ἡ). Les bras 
considérés comme servant à embrasser , ἀγκάλαι, 
ὧν (at). Prendre entre ses bras, εἰς τὰς ἀγκάλας 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Porter un en- 
fant à bras, τὸν υἱὸν ἐπ᾽ ἀγκάλης ἔχω, fut. ἕξω, 
Le porter partout dans ses bras, τὸν υἱὸν ἀγκά- 
λαις OU ἐν ταῖς ἀγκάλαις περι - φέρω, fu. 
οίσω. Enfant qu'on porte dans ses bras, ὁ ὑπαγ- 
χάλιος παῖς, gén. παιδός. Dans les phrases où il 
n'est pas très-nécessaire de distinguer le bras 
de la main, les Grecs emploient toujours de 
préférence χείρ, gén. χειρὸς (ἡ). Le bras de Dieu, 
ἡ τοῦ Θεοῦ χείρ. Allonger le bras, τὴν χεῖρα 
ἐκ-τείνω, fut. τενῶ. Recevoir dans ses bras, 


pinces d'écrevisse, 


ταῖς χερσὶν ὑπο-δέχομαι, fut. ia acc. Ou- 
vrir les bras, τὰς χεῖρας διτσέχω, fut. ἕξω. 


Ouvrier qui pour vivre n'a que ses bras, χει- 
pobdvauace, ou (ὁ). À bras, χερσίν. A force de 
bras, par les efforts de beaucoup de travail- 
leurs, μόγις xai μετὰ πολλῶν χαμάτωυ. Rester 
les bras croisés, sans rien faire, ἀργέω, ὦ, 
: σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω : οὐδὲν ποιῶν 
κάθημαι, imp. «ἰχαθήμην, Dém. || Être le bras 
droit de quelqu'un, τινὶ τὸ πᾶν ὑπωρετέω, ὦ, 
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fut. “au. || Livrer au bras séculier, τοῖς éfou- 
αἴχν ἔχευσι παρα-δίδωμι, fut. δώσω, acc. || Se 
jeter entre les bras de quelqu'un, avoir re- 
courr à lui, ἐπὶ τινα χατα- φεύγω, fut. φεύ- 
Eux. || Avoir sur les bras, soutenir, supporter, 
brehuéve, ful. μενῶ, acc. Ayant sur 168 bras 
une grande guerre, πόλεμον οὐ μικρὸν ὑπο- 
μένων. Avoir sur les bras un ennemi terrible, 
φοδερῷ ἐχθρῷ xai où καταφρογήτω ἐν-τυγγᾶνω, 
Avoir δὺγ les bras une affaire, 
πράγματι περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. S'allirer 
sur les bras une fächeuse affaire, δυσχερές τι 
πρᾶγμα ἐμαυτῷ περι-ποιέω, ὦ, fut. nou. || Avoir 
toute une famille sur les bras, τὴν οἰχίαν ὅλην 


fut. τεύξομαι. 


διχττρέφω, fut. θρέψω. 
Bras de fauteuil, ἀγκών, ὥνος (6). Chaise ἃ bras, 
θρόνος, οὐ (ὃ). || Bras de rivière, ῥεῖθρον, cu (τὸ) : 


ἀγκών, ὥνος (δ). Ville située sur un bras du 


Nil, πόλις ἐπ᾿ ἀγκῶνι τοῦ Νείλου χειμένη, ns. || 


Bras de mer, πορθμός, οὗ (δ). Iles séparées par 
un bras de mer très-étroit, νῆσοι λεπτῷ mav- 


τάπασι πορθμῷ δι-τηρημέναι (διταιρέω, ὦ, fut. 
α:ρήσω), Plut. 

BRASER, v. a. souder le fer, χολλάω, ὦ, 
fut. now, acc. 

BRASIER, 4. γι. ἀνθραχιά, ἄς (ἡ). 

BRASSARD, 2. m. Bpaytonorrp, ἤρος (ὁ). 


BRASSE, s. 7. ὀργυιά, ἂς (ἡ). Long de deux 


brasses, de trois brasses, διόργυιος, τριόζγυιος, 
ος, ὃν, et ainsi de suile. 
BRASSÉE , s. f. ἀγκάλισμα, arcç (τὸ). 
BRASSER, v. a. remuer à force de bras, 
QUI 20 , 


complot, μτχανάομαι, μαι, fut. rocum, acc. 

BRASSERIE , s. f. τὸ ζυθοποιϊχκὸν ἐργαστή- 
piov, CU. 

BRASSEUR, 8. γι. ζυθοποιός, οὗ (6). 

BRASSIÈRES , s. f. pl. Être dans les bras- 
sicres, être gêné, στενοχωρέομαι, οὔμαι, fut. 
τϑύσουαι. 

BRAVACIIE, 4. m. ἀλάζων, ονὸς (6). 

BRAVADE, s. f. ἀλαζόνευμα,, aroç (τὸ). 

BRAVE, adj. intrépide, ἀνδρεῖος, α, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ϑαῤῥαλέος, a, ον 
(comp. dtepoç, sup. ὁτατος). Quelquefois on em- 
ploie ἀγαθός, ἡ, cv. 
ἀγαθοί, ὥν (ci). Un brave , ἀνὴρ ἀγαθός, où 


(ὁ), ou simplement ἀνήρ, gén. ἀνδρός (δ). Brave 


danses dangers, πρὸς κίνδυνον τεθσῤῥνχώς, υἷα, 


ὦ, fut. ἄσω, acc. || Faire de la bière, 
ζῦθον ποιέω, ©, fut. now. || Tramer, ourdir un 


Braves soldats, ἄνδρες 
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ὃς (partic. parf. de daÿ£to, ὦ, fut. ou). Brave 
dans l'exécution, δραστικός, ἡ, dv : δραστήριος, 
ὡς OU α, ον: ἕνεργος, cc, cv. Brave de la 
langue, θρασύγλωσσος, o:, cv. Faux brave, 
θρασύδειλος, ou (ὁ). || Honnéte, vertueux, ἀγαθός, 
ἡ, ὄν: χρηστός, ἡ, ὅν: γενναῖος α΄, ον. Un brave 
homme, ἀνὴρ ἀγαθός, οὗ (ὁ). Oh ! le brave homme! 
ὡς γενναῖος (sous-ent. ἐστί). || Magnifique dans 
son extérieur, εὔστολος, cs, ον : εὐείμων, ὧν, 
cv, gén. cves. Être brave dans ses habits, εὐ- 
πριπέστερον στολίζομαι, fut. ισϑήσομαι. I] veut que 
vous vous fassiez brave pour paraître devant 
lui, βούλεταί σε ὡς εὐκυσμότατα xai λαμπρότατα. 
προσ-ελθεῖν (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι), Xén. 
BRAVER, v. a. défier, προ-χαλέομαι, οὖμαι, 


προσ- 


fut. καλέσομαι, acc. || Au fig. Braver le danger, 


τὸν χίνδυνον αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι, ou ὑπο- 
δύομαι, fut. δύσομαι, ou ὑφ-ἴσταμαι, fut. bre 
στήσομαι, OU ἀν-αιρέομχι, οὔμαι, fut. αιρήσομαι, 
ou ἀνα-λαμξάνω, fut. λήψομαι, ou ἀνα-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι : τῷ κινδύνῳ ἀπ-αντάω, ὦ, fut. 
αντήσομαι, OU ὁμόσε γωρέω, ὥ, fut. row : τεῦ 
χινδύνου χατα-φρονέω, à &, fut. ou, ou κατα- 
τολμάω, ©, fut. mou. Braver la fortune, τῆς 
τύχης κατα φρονέω, ῶ, fut. Too. Brayver les 
coups du sort, τοῖς δεινοῖς παρα-(άλλομαι, fur. 
Garcüua. Braver la mort, τῷ ϑανάτω dm-avrdw, 
à, fut. αντήσομαι. Il a bravé la mort pour me 
sauver, τοῦ ζῇν κίνδυνον ὑπὲρ τῆς ἐμοῦ σωτη- 
ρίας ἀν-έῤῥιψε (ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω). Braver 
tout pour la liberté, πάντα χίνδυνον ὑπὲρ τῆς 
ἐλευθερίας αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι, Dém. 

BRAVERIE , s. f. parure, στολισμές, οὖ (ὦ). 

BRAVOURE, s. f. ἀνδρεία, ας (5). 

BRAYER, 4. m. bandage pour les hernies, 
στήριγμα, τὸς (τὸ). 

BREBIETTE, s. f. ἐΐδιον, cu (τὸ). 

BREBIS, s. f. ἡ οἷς, gén. ciss, dat. ci, acc. 
οἷν, plur. οἷες, gén. οἰῶν, dat. οἰσί. 

BRÈCHE, s. f. fente ou cussure en général, 
ῥωγμή, ἧς (ἡ). || Dégradation d'un mur, τὸ 
τοῦ τείχους δι-σεῤῥωγός, dreç (parnc. parf. de 
Gtaf-pryuuat). Faire une brèche, τὸ τεῖχός 
διαῤ-ῥήγωμι Où παραῤ--ῥήγνυμι, fut. ῥήξω. Faire 
une grande brèche, ἐπιπολὺ τοῦ τείχους χατα-- 
Cado, fut. (αλῶ, Mur où il est impossible de 
faire brèche, τὸ ἄῤῥηκτον τεῖχος, ους. Réparcr 
la brèche, τὰ τοῦ τείχους δι-εὐῥωγότα ἀκέο-- 


pat, οὗμαι, fl. ἀχέσιναι : τοῦ τείγους τὰ κατα» 


- 
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κεπτωχύτα ἀνείστημι, fut. ἀνα-στήσω. Défendre 
la brèche, ὑπὶρ τοῦ τείχους ἀμύνομαι, fu. 
ἀμυνοῦμαι. Monter sur la brèche, τοῦ τείχους 
ért-Gaive, fut. δήσομαι, Hérodn. Combattre sur 
la brêche, τειχομαχέω, à, fut. nou. Il mourut 
sur la brèche, τειχομαχῶν ἀπ-έθανε (ἀπο-ϑνήσχω, 
fut. 6avuwx). Battre en brèche à coups de 
bélier, χριοκοπέω, &, fut. na. 

Baècaz, tort, dommage, fran, τς (ἡ): 
λύμη, ἧς (ἡ). Faire brèche à, βλάπτω, fut. 
Baÿu, acc. : λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. ou 
dat. Faire une brèche à sa réputation, τὴν ἐμαυτοῦ 
δόξαν χατ-αισχύνω, fui. uv. 

BRÈCHE-DENT, s. m. ou f. νωδός, οὔ (ὁ, ἡ). 

BRECHET , s. m. partie antérieure de la poi- 
iriie, θώραξ, axcs (6). ᾿ 

BREDOUILLEMENT, s. m. Barrapiou’s, οὔ(0). 

BREDOUILLER, v. n. βατταρίζω, fut. ίσω : 
πεοφλάζω, fut. au. | 

BREDOUILEEUR, s. m. Parrapiorrs, οὖ (ὃ). 

BREF » Brive, adj. βραχύς, six, ὑ (comp. ὑτε- 
ecs, sup. τατος). Faire une syllabe brève, τὴν 
συλλαύὴν βραχύνω, fut. υνῶ. 

Βκεν, adv. brièvement, βραχέως : συντόμως. 
Parler bref, βραχυλογέω, &, fut. row. Qui parle 
bref, βραχύλογος, ὡς, cv. || Bref, en un mot, ὡς 
δὲ 
«λέντι δ᾽ εἰπεῖν (ouv-riuvo, fut. τεμῶ : συν-αιρέω, 
&, fut. αἰρήσω : λέγω, aor. 2 εἶπον). 

BREF , lettre d'un pape, ἐπιστολή, ἧς (ἡ) : 
ῤάμματα,, ὧν (ra). 

BRELAN , 4. m. jeu de hasard, χυξεία, ας 
(ἡ). || Lieu où l'on y joue, κυθευτήριον, cu (τὸ). 

PRBESNDER, υ. n. εἰς τὰ χυθευτηριά ἀῶ 

D, fut. ἥσω : χυδεύω, fut. εύσω. 

BRELANDIER, s. m. χυδευτής, οὖ (6). 

BRELOQUES, s. f. pl. κρέμδαλα, ων (ra). 

BRENEUX, ause, adj. μεμινθωμένος, n, cv. 

BRÉSILLER, v. a. θραύω, fut. θραύσω, acc.: 
συ -τρίζω, fut. τρίψω, acc. . 

BRÉTAILLER, v. n. ξιφομαχέω, &, μι. 
σω : δια-ξιφίζομαι, fut. ίσοιαι. 

BRÉTAILLEUR, s. m. φιλόμαχος, cu (6). 

BRETELLE, s, f. iuiç, ἀντος (ὁ) 
'διον, οὐ (ro). 


BRETTE, s. f. épée, ξίοςς, οὖς (τὸ). 


συν-τέμνοντι εἰπεῖν : συν-τεμόντι OU σὺν- 


BRETTÉ ou BRETTELÉ, adj. denté, ὁδεν- 


τωτὸς, ἡ, Cv. 
BRETTEUR, s. m. φςιλύμαχος, cu (ὃ). 
BREUIL, s. m. taillis, δρυμός, οὔ (δὶ. 


fut. 


: ἑμαντί- 


BRI 143 

BREUVAGE, s. νι. πόμχ, arcs (τὸ) : πόσις, 
ἕως (ἡ) : πότος, οὐ (ὁ). Breuvage amoureux, 
φίλτρον, οὐ (rc). Breuvage empoisonné, φί,- 
paxcv, οὐ (τὸ). 

BREVET, s. m. δίπλωμα, ατος (τὸ). 

BREVETER, v. a. διπλώματος ἀξιόω, ὦ, 
wow, acc. Breveté, ἐδ, δίπλωμα ἔχων, 
ουσα, ov (partic. α᾽ ἔχω, fut. Tu). 

BRIBE , 2. f. gros morceau de pain, πύξνος, 
οὐ (ὃ). || Les bribes, les restes, λείψανα, ὧν (rà\: 
ψιχία, ὧν (ra). 

BRICOLE, 4. f. bretelle, lua:, ἄντος (δὶ. 

BRIDE, s. f. ῥυτήρ, ἦρος (ὁ) : ἡνίχ, ας (x). 
À toute bride, ἀπὸ ῥυτῆρος. Courir à toute 
bride, ἀπὸ ῥυτῆρος ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, S'enfuir à 
toute bride, ἀφ-ιππάζομαι, fut. ἄσομαι. Tourner 
bride , τὸν ἵππον ἀπο-στρέρω, fut. στρέψω, Tirer 
la bride, τὴν ἡνίαν ἐπτίχω, fut. ἐφ-έξω. La- 
cher la bride, τὰς ἡνίας ἀν-ίημι, fut. àv-rau. 
Lâcher la bride et fouetter les chevaux, à: 
δυτῆρος καὶ μετὰ μάστιγος ἐλαύνω, fut. ἄς», 
Den. Hal. || Au fig. Tenir la bride aux passions, 
τὰς τῶν ἡδονῶν ὁρέξεις χαλιναγωγέω, à, fut. 
now, Luc. Mener quelqu'un la bride haute, 
μετὰ χαλινοῦ τινὰ χυδερνάω, ©, fut. raw, Plur. 
Lâcher la bride au peuple, τῷ δήμω τὰς ἡνία: 
ἀνοίημι, fut. &v-now. Avoir la bride sur le 
cou, πάσῃ ἐξουσίᾳ χράομαι, ὥμαι, Jul. χεύ- 
σομαι. Qui ἃ la bride sur le cou, αὐτόνομος, 
og, ὧν : αὐτεξούσιος, ος, cv. Aller bride en main, 
εὐλαθέομαι, οὔμαι, fut. nacux. Qui va bride 
en main, «taGns, vis, ἔς. 

BRIDER,, v. a. χαλινόω, ©, fut. wow, acc. 
Brider l'insolence du peuple, τῷ δήμῳ τὸν τῆς 
ὕξρεως χαλινὸν ἐμ- (ἄλλω, fut. Gao, Plut. Se 
laisser brider , τὸν χαλινὸν δέχομαι, fut. δέξομαι, 
Xén. Vous vous êtes laissé brider, τὴν χαλινὸν 
ἤδη ἔχετε (ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. 

BRIDON, s. m. χαλινός, où (6). 

BRIÈVEMENT, adv. ἐν βραχεῖ ou διὰ Box- 
χέων. Plus brièvement, μᾶλλον ἐν βραχεῖ. Très- 
brièvement, ἐν βραχυτάτοις. Je vous le dirai 
le plus brièvement que je pourrai, ταῦτα ἐρῶ 
διὰ βραχέων ὡς ciivre (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ), Luc. 

BRIÈVETÉ, s. f. βραχύτης, πτος (ἡ). 

BRIFER, v. n. manger avidement, 
φαγέω, ὦ, fut. sou. 

BRIGADE , s. f. compagnie de soldats, λόχος, 
cu (δ). || Petit corps d'armée, τάξις, εὡς (ἡ). 

BRIGADIER , s. νι. λιχανές, où (δ). 


ἀδδι.- 
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BRIGAND, s. m. λῃστής, où (δ). Les bri- 
gands en général, τὸ λῃστιχόν ou τὸ λῃστριχόν, 
où. Purger le pays de brigands, τὸ λῃστιχὸν 
ἐκ τῆς χώρας χαθ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, Thuc. 

BRIGANDAGE, s. m. λῃστεία, ας (ἡ). Exercer 
des brigandages, λγηστεύω, fut. εὐσω. Pays qui 
est un théâtre de brigandages, ἡ Anareucuim 
χώρα, ας. Vivre de brigandages, ἀπὸ λῃστείας 
ζάω, &, fut. ζήσομαι. 

BRIGANDER, v. n. ληστεύω, fut. sou. 

BRIGANTIN , s. m. μυοπάρων, wvos (δ). 

BRIGUE, s. f. sollicitation, intrigue, map- 
αγγελία, ας (ἡ). Il y avait des brigues pour 
le consulat, ὑπατιίας ἦσαν παραγγελίαι. || Fac- 
ton, parti, στάσις, τως (ἡ). Faire des brigues, 
στάσεις ποιέομαι, οὔμαι, ful. nou. Avoir üne 
forte brigue, πολλοὺς τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ φρονοῦντας 
ou τοὺς τὰ ἐμὰ φρονοῦντας ἔχω, {μί. ἕξω. Avoir 
une forte brigue contre soi, πολλοὺς ἔχω τοὺς 
ἐναντίους ou τοὺς ἀντιπαρ-αγγέλλοντας (ἀντιπαρ- 
αγγῶώλω, fut. αγγελῶ). N'avoir pour toute 
brigue que son seul mérite, διὰ τῆς ἀρετῆς 
μμόνον εἰς τὰς ἀρχὰς προσκόπτω,, ful. χύψω. 

BRIGUER, ν. «a. solliciter les honneurs, 
παρ-αγγίλλω, fut. αγγελῶ, acc. || Capter, re- 
chercher, ἀντι-ποιέομαι, côpat, fut. mou, 
gén. Briguer les faveurs du peuple, τὸ πλῆθος 
δημαγωγέω, ©, fut. ἥσω. Briguer la faveur 
de quelqu'un, τινὸς εὔνοιαν θηρεύω, fut. εύσω. 

BRILLAMMENT , adv. λαμπρῶς. “ 

BRILLANT , axre, adj. λαμπρός, à , dv (comp. 
ὑτερος, SUP. ὁτατος). Être brillant λάμπω, fut. 
λάμψω, où λάμπομαι, fut. λάμψομαι, Être plus 
brillant que la neige, ὑπὲρ χιόνα λάμπω, fut. 
Aduÿw. Son visage est brillant de clarté, πυρὶ 
λάμπεται αὐτοῦ τὸ πρόσωπον (λάμπομαι, fut. λάμ- 
ψομαι). Brillant .de pierreries, λίθοις λαμπόμε- 
γος, ἢ, ὧν. Tout brillant de l'éclat des mar- 
bres les plus précieux, παντοδαποῖς μαρμάροις 
mipt-laurouaevos, ἢ, ον. Nuit brillante d'étoiles, 
νὺξ ἀστράσι περι-λαμπομένη, ἧς. Toujours bril- 
lant, ἀειλαμπής, ἧς, ἔς. Qui n’a rien de bril- 
lant, ἀλαμπής, ἧς, ἐς. Rendre brillant, λαμ- 
πρύνω, fut. υνῶ, acc. : φαιδρύνω, fut. υνῶ, acc. 
Noces brillantes, ci λαμπροὶ γάμοι, ὧν. Bril- 
lantes espérances, αἱ λαμπραὶ ἐλπίδες, wv. Il 
concevait de brillantes espérances, ἐν ταῖς 
Brio λαμπρὸς ἦν. Faire quelque action bril- 
lante, λαμπρόν τι ποιέω, &, fut. ἥσω. Bril- 
Jante santé, εὐρωστία, ας (ἡ). Brillant de santé, 
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εὔρωστος, os, ον. Brillant de fraîcheur, ὡραῖος, 
a, ον : φαιδρὸς, ἅ, dv. Le brillant du style, 
τὰ τοῦ λόγου χομψείματα, ev. Parsemer son style - 
de traits brillants, τοὺς λόγους χομμόω, ὦ, fut. 
ὥσω. 

BRILLANT, s. m. éclat, λαμπρότης, τὸς 
(ἡ) : αὐγή, ἧς (ἡ). || Pierre précieuse, ἡ τιμία 
λίθος, gén. τιμίας λίθου. || Faux brillants, en 
parlant d'éloquence,'rà χρώματα, ων. Ces faux 
brillants destinés à éblouir, τὰ πρὸς χάριν χε- 
χρωσμένα, ων. 

BRILLANTÉ, ἐκ, adj. χεχρωσμένος, ἡ, ον. 

BRILLER , v. n. λάμπω, fut. λάμψω. Briller 
d'un vif éclat, χατα-λάμπω. Briller un peu, 
ὑπο-λάμπω. Briller comme un astre, ὡς ἀστὴρ 
ἀπο-λάμπω. Quand le soleil du printemps vint 
à briller, ἐπισλάμψαντος τοῦ ἕαρος (ἐπιτλάμπω, 
fut. λάμψω). Briller d’or, χρυσῷ λάμπομαι, 
fut. λάμψομαι. La grâce brillait sur son visage, 
πολλὴ τοῦ προσώπου χάρις ἀπελάμπετο (ἀπο- 
λάμπομαι, fut. λάμψομαι). Faire briller les épées, 
τὰ ξίφη ἐχελάμπω, .fut. λάμψω. 

Brirer, être remarquable, ἀπο-φαίνομαι, 


fut. φανήσομαι. Briller par ses belles actions, 


τοῖς ἔργοις dro-launpüvum, {μ|. υνθήσομαι. 
Briller plus que les autres, τῶν ἄλλων ὑπερ- 
λάμπω, fut. λάμψω. || Faire briller, mettre au 
grand jour , φαίνω, fut. φανῶ, acc. Faire 
briller son éloquence, τῶ λύγω ἐλ-λαμπρύνο- 
μαι, fut. υνοῦμαι. Faire briller sa science, τὴν 
σοφίαν ἐπι-δείχνυμαι, ful. δείξομαι. 

BRIMBALER, v. a. ῥιπτάζω, fut. ἄσω, acc. 

BRIMBORIONS, s. m. pl. παιγνίδια, ὧν (rx). 

BRIN, s. m. Jfélu, χάρφος, οὺς (τὸ). Un 
brin d'herbe, ποάριον, cu (τὸ). || Un brin, 1m 
peu de quelque chose, ὀλίγον τι, gén. ὀλίγου 
τινός. 

BRINDE, s. f. (oast, santé que l'on se porte, 
πρόποσις, εὡς (ἡ) : pÜommoia, ας (ἡ). 

BRINDILLE , s. f. menue branche, χάρφος, 
oug (τὸ). 

BRIOCHE, s. f. πλαχοῦς, cüvres (6). Petite 
brioche, πλαχούντιον, ou (ro). 

BRIOINE, s. f. plante, βρυωνία, ας (ἡ). 

BRIQUE, s. f. πλίνθος, ou (ἡ). Faire de 1o 
brique, πλινθεύώ, fut. εὐσω : πλινθουργέω, à, 
fut. fou. Fait de brique, πλίνθινος, ἢ, ον, 
Entourer une ville d’un mur de brique, πλίν- 
θοις τὴν πόλιν τειχίζω, fut. ίσω. 

BRIQUET, 5. m. morceau d'acier pour 
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battre Le fusil, χάλυψ, uGoç (ὁ). Matière pour 
battre le briquet, πυρεῖα, ων (ra). Battre le 
briquet, ἐκ τῶν πυρείων τὸ πῦρ ἐχ-τρίδω, fut. 
τρίψω. || Petit sabre, κοπίς, ίδος (ἡ). 

BRIQUETAGE, s. m. πλινϑεία, ας (ἡ). 

BRIQUETERIE , s. f. πλινϑεῖον, οὐ (τὸ). 

BRIQUETIER, s. m. πλινϑουργός, οὔ (6). 

BRIQUETTE, s. f. πλινθίς, ίδος (ἡ). 

BRIS, 2. m. action de briser, χάταξις, suc 
(4). || Débris, κάταγμα, ατος (τὸ). Bris d’un 
vaisseau, ναυάγιον, οὐ (τὸ). 

BRISANTS, s. m. pl. écueils, σχόπελοι, ων 
(el) : ῥαχίαι, ὧν (ai). 

BRISE, s. 7. vent doux, αὖρα, ας (ἡ). 

BRISÉES, s. f. pl. traces, piste, ἴχνη, ὧν 
(τἀ). Suivre les brisées de quelqu'un, ou aller 
sur ses brisées, ἴχνη τινὸς στείδω, fut. στείψω. 

BRISEMENT , 2. m. χατάχλασις, εὡς (ἡ). 
Brisement de cœur, ἡ τῆς καρδίας σύντριψις, 
εως, Eccl. 

BRISER , v. a. mettre en pièces, χατα- 
»μάω, ©, fut. χλάσω, acc. : συν-τρίδω, fut. 
τρίψω, acc. || Casser, xar-dyvuu , fut. ἄξω, 
acc. Briser son vaisseau contre un rocher, 
περὶ σχόπελον τὴν ναῦν περιῤ-ῥήγνυμι, fut. 
δήξω. Se briser contre les rochers, σχοπέλοις 
προσ-χρούω, fut. χρούσω. Briser ses fers, τὰ 
δισμὰ χαταῤ-ῥήγυμι, fut. ῥήξω. Brisé de coups, 
πληγαῖς συν-τετριμμένος, n, ον (συν-τρίδω, fut. 
τρίψω). Être brisé de douleur, τῇ ἀλγηδόνι συν- 
τρίξομαι. J'en ai le cœur brisé de douleur, τὴν 
χαρδίαν συν-τέτριμμαι (parf. passif de συν--τρίξω). 
Mon cœur se brisa, χατ-ιχλάσθη μοι ἡ χαρδία 
(χατα -χλάω, ©, fut. χλάσω). || Briser un dis- 
cours, l’interrompre, τὸν λόγον δια-χύπτω, fut. 
χύψω. Brisons là, ἅλις. 

BRISEUR, s. m. xaraxrmç, ou (6). 

BRISR-VENT , s. m. ἀνέμου πρόδλημα, 
arte (τὸ). 

BRISURE, s. f. χάταγμα, ατος (τὸ). 

BROC, s. m. civopcpov, cu (τὸ). 

BROCANTER, νυ. n. trafique de viehx 
meubles, τρυτοπωλέω, &, fut. ἥσω. || Trafiquer 
en général, προ-πωλέω, &, fut. ñow, acc. 

BROCANTEUR, s. m. γρυτοπώλης, οὐ (δ). 

BROCARD, s. m. plaisanterie, σχώμμα, ατος (τὸ). 

BROCARDER, v. a. brocher une étoffe en 
ΟΥ̓, ἐπ argent, χρυσόν, ἄργυρον ἐσθῆτι ἐντυφαίνω, 
Jut. υφανῶ. || Plaisanter, railler, σχώπτω, fut. 
σχωψω, acc. seul ou avec is. 


BRO 145 


BROCART, s. m. riche étoffe, τὸ σηριχὸν ou 
ἀτταλιχὸν ὕφασμα,, ατος. 

ΒΒΟ(ΗΕ, s. f. meuble de cuisine, ἐξελός, οὗ 
(ὁ). Mettre à la broche, ὀξδελῷ δια-πείρω, fut. 
πιρῶ, acc. || Défense de sanglier, χαυλιόδους, 
ovrog (6). 

BROCHER , υ. a. — une étoffe, dv-vpaive, 
fut. avo, acc. Broché en or, διάχρυσος, 06, cv. 
[ Brocher, faire négligemment ou à la hâte, 
αὐτοσχεδιάζω, fut. ἄσω, acc. || Brocher un livre, 
en assembler les feuilles, τοῦ βιδλίου τὰς σανίδας 
συῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω. || Brochant sur le tout, 
de plus, καὶ προσέτι : xal πρὸς τούτοις ἔτι. 

BROCHET, €. m, poisson, ἴσοξ, οχὸς (ὦ), 

BROCHETTE , s./f. ὀδελίσκος, οὐ (ὃ). 

BROCHURE, s.f. livre frivole, βιδλάριον, 
οὐ (τὸ) : συγγραμμάτιον, ou (τὸ). 

BROCOLI, s. m. rejeton ou jeune pousse, 
de chou, xuuxriov, cu (τὸ), 

BRODEQUIN, s. νι. ποδεῖον, οὐ (τὸ), Théophr. 

BRODER, v. a. ποιχίλλω, fut. ιλῶ, acc. 
Brodé, ée, πεποιχιλμένος, n, Cv: πειχιλτός, ἡ, 
ὄν. Brodé en or, χρυσῷ πεπεοιχιλμένος, ἢ, cv. 
Chlamydes brodées en fleurs, χλαμύδες δι- 
γυθισμένας, wv (partic. parf. passif de δι-ανθίζω, 
fut. iow). Broder une histoire, τὴν διήγησιν 
ποιχῆλω, fut. ιλῶ. 

BRODERIE , s. f. ouvrage brodé, πιί- 
χιλμα, ατος (τὸ). || Travail du brodeur, ποίκιλσις, 
εὡως (ἡ). ΄ 

BRODEUR, s. m. ποιχίλτυς, cu (6). Brodeur à 
l'aiguille, βελονοποιχίλτης, ou (6). 

BROIEMENT, s. m. τρίψις, εὡς (#). 

BRONCHADE, s. 7. πταῖσμα, aroç (ro). 

BRONCHER , v. n. xraiw, fut. πταίσω. Une 
pierre le fit broncher, λίθω προσ-έπταισε (προσ-- 
πταίω, fut. αἰσω). Obstacle qui fait broncher, 
πρόσπταισμα,, ætcç (τὸ). Cheval qui ne bronche 
pas, ὁ ἅπταιστος ἵππος, ou. || Au fig. Il lut sans 
broncher, sans se reprendre, ἀν-εγίνωσχεν οὐ 
προσ-πταίων, οὐ δισσολογῶν (ἀνα-γινώσχω, fui. 
ἡνώσομαι : προσ-πταίω, full. πταίσω : δισσο- 
λογέω, ©, fut. row), Synés. 

BRONCHES, s. f. pl. ramifications de la 
trachée artère des poumons, βρόγχια, ων (rx). 

BRONZE, s. m. χαλχός, où (6). De bronze, 
χαλχοῦς, ἥ, οὖν. Ouvrage en bronze, χάλχευμα, 
ατὸς (τὸ). Ouvrier en bronze, χαλχευτής, οὗ 
(δ). L'art de travailler le bronze, ἡ χαλχευ- 
ru, ἧς (sous-ent. τέχνη). Revêtir de bronze, 

10 
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χαλχόω, &, fut. wow, acc. Jeter en bronte, 
χαλχεύω, fut. som, acc. 

BRONZER , v. a. colorer en bronze, χαλχόω, 
©, fut. ὦσω, acc. || Bronzé, ἐδ, qui a la cou- 
leur du bronze, χαλχοειδής, ἧς, ἕς. 

BROQUETTE, s. f. πασσάλιον, cu (τὸ). 

BROSSE, s. f. ψύήχτρα, ας (x). 

BROSSER , v. a. ψήχω, fut. ψήξω, acc 
Enlever en brossant, ἀποσψάω, &, fui. ψήσω, 
acc. ||v. n. Brosser dans les bois, les parcourir 
à cheval, τοὺς δρυμοὺς διτελαύνω, fut. ελάσω. 

BROU υς ποιχ, 2. m. τὸ τοῦ χαρύου χλω- 
ρθόν, οὗ. 

BROUAILLES, s. f. intestins des poissons, 
τὰ τῶν ἰχθύων Évrepa, ὧν. 

BROUÉE, s. f. petite pluie, ὃ μέτριος ὑετός, 
οὔ, Plut. 

BROUET, s. m. potage, ζωμός, οὔ (ὃ). 

BROUETTE, s. f. τὸ μονότροχον ἁμάξιον, cu. 

BROUETTER , v. a. ἁμαξίω ou ἁμαξίοις 
δια-χομίζω, fut. ίσω, acc. 

BROUHAHA , s. m. θόρυδος, ou (ὃ). 

BROUILLARD, s. m. ὁμίχλη, ἧς (ἡ). Le 
brouillard tombe , δὶια--σχεδάννυται ἡ ὁμίχλη (δια- 
σκεδάννυμι, fut σχεδάσω). Couvert de. brouil- 
lards, ὁμιχλώδης, ᾿ς, ες. 

BROUILLE, 2. Υ. Voyez BnounEenre. 

BROUILLER , v. a. mêler, χυχάω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc, : συγεχυχάω, ©, ful. now, acc. : φύρω, 
fut. φυρῶ, acc. : συγοχέω, fut. χεύσω, acc. || 
Diviser, rendre ennemi, δια- (ἄλλω, fut. Gao, 
acc. Ne me brouillez pas avec Thrasymaque, 
μὴ dua-Gae ἐμὲ καὶ Θρασύμαχον, Plat. Être 
brouillé avec quelqu'un, τινὶ δια-δέδλημαι (parf. 
passif de δια--(ἀλλω), Plut. Ils sont brouillés, 
ἀπ-ηλλοτρίωνται ἀλλήλων (ἀπααλλοτριόω, ©, 
Ifüt. ὠσω). Ils se brouillèrent à la suite d’une 
dispute, en parlant de deux personnes, δι-εστήτην 
ἐρίσαντε (δι-τίσταμαι, fut. δια--στήσομαι : ἐρίζω, 
fut. ἰσω), Hom. || Se brouiller, en parlant du 
temps, σχοτίζομαι, fut. ισϑήσομαι : συνονεφόομαι, 
οὗμαι, fut. wôiocua. Le temps se brouille, 
συν-νέφει, impers. | 

BROUILLERIE, s. f. ἔρις, 190 (ἡ. S’il 
survient entre eux quelque brouillerie, ἐάν τις 
αὐτοῖς παρα-γένηται ἔρις (πάρα--γίνομαι, fut. y:- 
γήσομαι). Le sujet de la brouillerie, τὸ ἀμ- 
φισδητούμενον, ou. 

BROUILLON , 4. m. minule grossière d'un 
écrit, τὸ αὐτοσχέδιον, οὐ. | 
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BROUILLON , s. m. et adj. qui sème le 


trouble, θορυθοποιός, ὅς, dv. {| Désordonné dans 
ce qu'il fait, ἄταχτος, ος, ον : ἀσύστατος, ος, 0v. 


|| Indiscipliné, indocile, ἀχόλαστος,, ος, ον. 
BROUIR, νυ. a. brûler, gâter, en parlant 
des grains, des feuilles, etc. λυμαίνομαι, fut. 


«ανοῦμαι, acc. ou dat. 


BROUISSURE, s. f. χαυθμοός, οὔ (δ), Théophr. 

BROUSSAILLES, s.f. pl. ϑάμνοι, wv (ci). 
Broussailles sèches, φρύγανα, ὧν (ra). 

BROUT , s. νι. jeunes branches de vigne, 
οἱ ἐαρινοὶ χλῶνες, &v. 

BROUTER, v. a. ronger, τρώγω, ful. τρώ- 
ξομαι, acc. || Paître, βόσκομαι, fut. βοσκήσομαι, 
acc. : νέμομαι, fut. νεμοῦμαι, acc. 

BROUTILLES, s. f. pl. menues branches, 
φρύγανα, ὧν (τὰ). || Bagatclles, mêmes 90:6) 
ῥώπια, ων (τὰ). 

BROYER , v. a. τρίδω, fut. τρίψω, acc. Αἰεό 
à broyer, εὔτριπτος, ος, cv. Nouvellement broyé, 
νεοτριθής, ἧς, ἔς. 

BROYEUR, s. m. — de couleurs, φαρμα- 
χοτρίδης, ou (δ). 

BRU, s. f. belle-fille, νοός, οὔ (ἡ). 

BRUINE, s. f. frimas légers, πάχνη, 
Couvert de bruine, παχνώδης, Ὡς, es. 

BRUINER, v. n. Il bruine, πάχνη 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

BRUIR, v. a. pénétrer de vapeurs, θυμιάω, 
&, fut. dow, acc. Quand l'étoffe aura été 
bruie, ὅταν ἐκ τοῦ ἀνα-φερομένου ἀτμοῦ γένηται 
διάδροχον τὸ ὕφασμα (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Diosc. 

BRUIRE, v. n. βιμξέω, ὦ, fut. now. Bruire 
aux oreilles de quelqu'un, τινὰ mpt-Ccu6te, ὦ. 

BRUISSEMENT, s. m. fouGcc, ou (ὃ). J'entends 
un bruissement dans mes oreilles , BeuGcüaw 
al ἀχοαί μου (βομδέω, ὦ, fut. ἡ“), Saph. 

BRUIT, 2. m. son, ψόφος, οὐ (ὁ) : ἦχος, 
ou (6). Avec bruit, μετὰ ψόφου. À ce bruit, 
πρὸς ἐχεῖνον τὸν ψόφον. Un bruit s'élève, ᾧόφος 
ἀγαδιφέρεται (φέρομαι, fut. ενεχθήσομαι), Plut. 
se fait du bruit, ψόφος γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Le bruit qu’elles font avec leurs 
ailes, ὁ γινόμενος τοῖς πτέρυξι φόφος, Aristt. Le 
bruit du fouet retentissait à ses oreilles, ψόφος 
ἦν ὕσπληγγος ἐν τοῖν ὡτοῖν (elui, fut. ἔσομαι), 
Anthol. Faire du bruit, ψοφέω, &, fut. now. 
Elle ne pousse aucun cri, ne fait aucun bruit, 
οὔτε φϑέγγεται, οὔτε ψοφεῖ οὐδένα ψόφον (φϑέγ- 


nç (ἡ). 


γίνεται 


+ 
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mu, fut. φθέγξομαι), Arist. En tombant il fait 
un grand bruit, χατα-πισὼν μέγαν τὸν ψόφον 
ἐργάζεται (ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι : κατα-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι). Les métiers qui font du bruit, 
τύχναι αἱ ψόφον ποιοῦσαι (ποιέω, à, fut. mou), 
Athén. Qui fait du bruit, ψοφητινός, ἡ, dv. 
Qui n’en fait pas, ἄψοφος, ος, ον : ἀψόφητος, ος, 
ον. Sans faire de bruit, ἀψοφητί. Qui tremble 
au moindre bruit, πρὸς τὰ πολλὰ ψοφοδεής, ἧς, 
ες, Luc.|l Grand bruit, fracas, comme de la 
me, du tonnerre, du vent, εἰς. πάταγος, cu 
(6). Faire un grand bruit, παταγχίω, &, fut. 
ἥσω. Au bruit de la meren fureur, μέγα πατα- 
γούσης τῆς θαλάσσης : περι-ηχοῦντος τοῦ κλύδωνος 
(περι-ηχέω, ὦ, fut. fou). Le bruit du tonnerre, 
ὁ τῆς βροντῆς ἦχος où ψόφος Où πάταγος, cu. | 
Bruit clair et sonore, conmne celui des trom- 
pettes, etc. xaygn, ἧς (ἡ). J'entends le brait 
des trompettes, τῆς σάλπιγγος ἀχούω, ful. οὐ- 
σομαι. || Bruit aigu, comme d'une porte qui 
crie, τρισμός, οὗ (ὁ). Faire un bruit aigu, τρίζω 
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généralement répandu, πολὺς τότε περι-εφέρετο 
λύγος (περι-φέρω, fut. cisw), Chrysost. Un brait 
court que, φήμη γίνεται, ὡς (γίνομαι, fur. 
γενήσομαι). Répandre le bruit que, φήμην δια-- 
δίδωμι ( fut. δώσω), ὡς. On fit courir ou on ré- 
pandit le bruit que j'étais mort, περὶ ἐμοῦ δια 
ἦλθεν ὁ λόγος ὡς τεθνεὼς εἴην (δι-έρχομαι, fut 
ἐλεύσομαι), Piat. Le bruit se répandit aussitôt, 
ταχὺ προ-ῆλθε φήμη (προπέρχομαι, fui. ἐλεύσομαι), 
Plat. Il s'était τόρηπάυ je ne sais quel bruit, 
φήμη οὐχ οἶδ᾽ ὅπως δι-ἐσχέδαστο (δια-σχεδάν- 
νυμι, fut. σχεδάσω). Le bruit s'en répandit bien 
vite dans toutes les villes, ταχέως εἰς τὰς mie 
λεις ὁ λύγος di-sondpn (δια-σπείρω, fut. σπερῶ), 
Diod. Ce bruit est venu jusqu'à nous, εἰς ἡμᾶς 
δι-εἐφοίτῃσεν ὁ λόγος (δια-φοιτάω, ὦ, fut. ἡσω), 
Hérodn. Le bruit se confirme, λόγος χατ-έχει 
(χατοέχω, fut. καϑ-έξω). Au premier bruit de 
la victoire, εὐθὺς τῆς νίκης dyylsiors (ἀγγῶλω, 
Jut. ἀγγελῶ). On fait grand bruit de cette af- 
faire, πολὺς λόγος περὶ τούτου ἐγήγερται (ἐγείρω, 


ou τέτριγα, fut. τετρίξομαι. || Bruit sec, de deux | fut. ἐγερῶ), Diod. Cette paix dont on fait grand 


choses qui s'entrechoquent, κρότος, ou (ὁ)... Le 
bruit des ailes, ὁ τῶν πτερύγων χρότος, ou. 
|| Doux bruit, murmure agréable, ψιϑύρισμα, 


bruit, ἡ ὑπὸ πάντων θρυλλουμένη εἰρήνη, ἧς 
(θρυλλέω, ὦ, fut. raw), Dém. Cette aflaire fit 
grand bruit, διαδόητον τὸ πρᾶγμα ἐγένετο (γίνεμαι, 


arcç (τὸ). || 4u fig. Vain bruit de paroles, ὁ fut. γενήσομαι), Diod. 1] n'était bruit que de 


κενὸς ῥημάτων ὄγκος, οὐ, Il ne fait que du bruit, 
λόγους λέγει (λέγω, fut. λέξω). I fait plus de 
bruit que de besogne, λόγω τὸ πλεῖον ἢ ἔργῳ 
δια-πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). 

Baur , nonnlte, confusion, désordre, ϑόρυθος, 
ou (δ) : ταραχή, ἧς (ἢ). Faire grand bruit, θο- 
ρυδέω, ©, fut. tou. Il y a eu du bruit dans 
ce pays, ταραχαὶ ἐν τῇ χώρα γεγένηνται (γίνο- 
μαι, fut. γενάσομαι). | Criaillerie, κραυγή, ἧς (ἢ). 
Faire beaucoup de bruit pour rien, τὰ où- 
δενὸς ἄξια ἐχ-τραγωδέω, ὦ, fut. nou. Il fait 
grand bruit de cela, ἐπι-τραγωδεῖ τούτοις, Plut. 
Ι] Querelle, ἔρις, ιδος (ἡ). Avoir du bruit avec 
quelqu'un, πρός τινα ἐρίζω, fut. ice. 

Baurr, nouvelle qui circule, φήμη, ἧς (ἡ) : 
λόγος, οὐ (ὁ) : xndwv, ὄνος (ἡ). Bruit sans fon- 
dement, φήμη ἀδέσποτος, οὐ (ἡ). Prêter l'o- 
reille aux bruits qui courent, ταῖς τῶν πολλῶν 
φψέμαις ἕπομαι, fut. ἕψομαι. Je parle d'après le 
bruit public, ταῦτα λέγω ταῖς τῶν πολλῶν éro- 
μενος φήμαις, Basil J'ai appris cela par le 
bruit publie, ταῦτα ἀχούων οἶδα, fut. εἴσομαι. 
C’est le bruit public, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ θρυλλούμενον 
(θρυλλέω; ὦ, fut. ἡσω). C'était alors un bruit 


votre justice, τῆς σῆς διχαιοσύνης πολὺς ἦν ὁ 
λόγος (εἰμί, fut. ἔσομαι), Hérodi. 

Baurr, renom, réputation, δίξα,, nç (ἡ). Avoir 
bon bruit, εὐδοκιμέω, ὦ, fut. now. Avoir mau- 
vais bruit, χαχῶς ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. Qui 
fait du bruit, περιύόητος, ος, ον. Qui ne fait 
aucun bruit, ἄδοξος, ce, cv. J'ai désiré faire 
du bruit, ἐπ-εθύμησα περιθόητος γενέσθαι (ie 
ϑυμέω, ὦ, ful. now : γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Lys. || Bruits injurieux, διαξζολαί, ὧν (ai) : ὑρύλ- 
Act, ὧν (ct). Ne vous exposez pas aux bruits que 
l'on ferait courir sur votre compte, μηδὲ σεαυτὸν 
τοῖς τοῦ δήμου θρύλλοις ἐκ--δῶς (ἀ--δίδωμι, fu. 
δώσω), Plan. 

BRULANT, ἄντε, adj. περιφλεγής, ἧς, ἔς : 
ἔμπυρος, ce, ον : διάπυρος, ος, cv. Charbon brü- 
lant, ἄνθραξ διάπυρος, ou (ὁ). Les ardeurs brû- 
lantes du soleil, οἱ περιφλεγεῖς “act, ων. 
Chaleur brûlante, χαῦμα, aroç (τὸ). Air sec ct 
brûlant, ἀὴρ oxrpèç χαὶ διαχαύής, οὕς (ὁ). Pays 
brûlant et aride, ἡ ἔνθερμος χαὶ ἄνυδρος χώρα, 
ας. Vent brûlant, πρηστήρ, ἦρος (ὁ). Cendre 
brûlante, ἡ φλέγουσα σποδός, οὖ ( partc. prés. 
de φλέγω), Un mal brûlant , ἡ πυρφόρος νύσος, 
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οὐ. Fièvre brûlante, ὁ χαυσώδης πυρετός, οὗ. 
C'est là ce qui rend la fièvre brûlante, τοῦτο 
διαχαῇ ποιεῖ τὸν πυρετόν (ποιέω, ὦ, fut. vou), 
Al. Aphr. Estomac brûlant, ὁ κχαυσούμενος στό- 
μᾶχος, οὐ (partic. de καυσόομαι, cou), Gal. 
Dévoré d'une soif brûlante, περιφλεγῶς dt- 
ψήσας (partic. aor. 1er de διφάω, &, fut. now), 
Dlut. || 4u fig. Passions brûlantes , οἱ φλεγμαί-- 
νοντες ἔρωτες, ὧν (partic. de φλεγμαίνω, fut. 
avo). Style brûlant, ἡ περιπαϑὴς λέξις, suc, 
. BRULEMENT , s. m. χαῦσις, εὡς (ἡ). 

BRULER , v. a. καίω, fut. xaôcw , acc. Brûler 
en dessus, ém-xaiw, acc. — par-dessous, ὑπο- 
χαίω, acc. — tout autour, περι-χαίω, acc. — 
jusqu'au fond, δια-χαίω, acc. Brûler entiè- 
rement, xara-xaiw, acc. Il brûla tout le pays, 
ὅλην xar-éxavos τὴν χώραν. Brûler une ville, 
une maison, πόλιν, οἰκίαν u-minprut Ou ἐμ.- 
πρήϑω, fut. πρήσω. Être brûlé vif, ζῶν κατα- 
πίμπραμαι, fut. πρησθήσομαι. Brûler à petit feu, 
σταθμεύω, fut. εὐσω, acc. Brûlé à petit feu, 
σταθυευτός, ἡ, dv. Propre à être brûlé, χαύ- 
σιμος, ὃς ou n, ον. À demi brûlé, ἡμιχαής, ἧς, 
ἐς : ἡμίχαυστος, ος, ον. Se brûler, en s’appro- 
chant trop du feu, χαίομαι ou προσ-χαίομαι» 
fut. καυθήσομαι. — en se jetant volontairement 
dans le feu, ἱμαυτὰὼν χαίω, fut. χαύσω, Luc. 
Avoir le teint brûlé par le soleil jusqu’à être 
tout noir, δια-χέχαυμαι τὸ δέρμα εἷς τὸ μελάν- 
τατον (δια-χαίω, fut. καύσω), Luc. Ceux qui ont 
le corps brûlé par le soleil, o τὰ σώματα ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἐπι-χεχαυμένοι, ων (ἐπι-χαίω, fut. 
χαύσω), Plat. 

Brezen, υ. n. être brûlant, φλέγω, fut. φλέξω. 
ἢ Être en feu, φλέγομαι, fut. φλεχθήσομαι, 1] 
brûlait sans ‘être consumé, ἐφλέγετο μέν, οὐ 
χατοεφλέγετο dé, Suid. || Être ou pouvoir être 
brûlé, χαίομαι, fut. χαυθήσομαι. Qui brûle aisé- 
ment, sûxans, ἧς, és. Qui brûle difficilement, 
duoxans, ἧς, ἐς. Qui ne peut brûler, ἀχαής, 
ἧς, ἐς : ἄκαυστος, ος, ον. 

Bauer, être consumé d’une passion, φλέ- 
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BRULOT , s. m. τὸ πρηστιχὸν πλοῖον, οὐ, 
BRULURE, s. f. ἐπίκαυσις, 106 (ἡ). Guérir 
les brûlures, τὰ χεχαυμένα ἁρμόζω, fut. ὅσω. 

BRUMAL, aix, adj. χειμέριος, ος où α΄, ον 

BRUME, s. f. ὁμίχλη, nc (ἡ). 

BRUMEUX , sus , adj. ὁμιχλώδης, ἧς, ες. 

BRUN, cwx, adj. de couleur brune, φαιός. 
&, dv. || D'une couleur sombre, μέλας, œva, 
av (comp. μελάντερος, sup. μελάντατος). Temps 
brun, ὁ σχοτεινὸς ἀήρ, gén. σχοτεινοῦ ἀέρος. 

BRUNE, s. f. l'approche de la nuit, ἡ δέλν,; 
nç. Avant la brune, πρὸ δείλης. Sur la brune, 
πρὸς ou περὶ τὴν δείλην. 

BRUNET, εττε, adj. ὑπομέλας, αινα, αν. 

BRUNIR , ‘v. a. polir les métaux, dap- 
πρύνω, fut. υνῶ; acc. Armes dont l'acier ἃ 
été bruni, ὅπλα λελαμπρυμμένα, ων. [| Brunir ou 
se brunir, νυ. n. ou r. devenir brun, μελαί- 
νομαι, fut. ανϑήσομχι. En parlant du temps, 
σχοτίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 

BRUNISSAGE, 5. πι. τὸ λαμπρύνειν (infin. 
de λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc.). - 

BRUSC, ε. m. plante, ὀξυμυρσίνη, nç (ἡ). 

BRUSQUE, adj. qui agit par mouvements 
subis, ὁρμητιχός, ἡ, dv: προπετής, ἧς, ἐς. || Em- 
porté, violent , ὀξύϑυμος, ος, ον : ὀργίλος, n, ον. 
Subit, ἱπαίίεπάμ, αἰφνίδιος, ος où α, cv. Faire 
une brusque irruption, ἑξαιφνῆς εἰσ--ἀάλλω, fut. 
βαλῶ. Exorde brusque, ἡ ἀπαεῤῥωγυῖα ἀρχή, ἧς 
(ἀπ-εὐῥωγώς, partic. parf. αἵ ἀποῦ--ῥήγνυμι). 

BRUSQUEMENT , adv. subitement, ἐξαιφνῆς : 
αἰφνιδίως : ἄφνω. || Sans préparation, ἀπαρα-- 
σκεύως : ἐξ ἐπιδρομῆς. Entrer brusquement en 
matière, ἄνευ προοιμίου ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 
Î Avec ‘impétuosité, ὁρμῇ. Attaquer brusque- 
ment, ἐφ-ορμάω, ὦ, fut. now, dat. Sortir brus- 
quement, ἐξπορμάω, &, fut. “ou, géntt. En- 
trer brusquement, εἰστορμάω, ὦ, fut. ou, 
l'acc. avec ds. || Avec colère, ὀργῇ : ὀργίλως: 
χαλεπῶς : πιχρῶς, 

BRUSQUER, v. a. Brusquer une affaire, l’en- 
treprendre brusquement, ἐξ ἐπιδρομῆς τι πράσσω, 


“ 


pu, fut. φλεχϑήσομαι : φλεγμαίνω, fut. ava. | fut. πράξω. || Brusquer quelqu'un, ἐς traiter du- 


Brûler du désir de, περιφλεγῶς iri-buuéo, à, 
fut. row, gn. Brûler d'amour pour quel- 
qu'un, τινὸς περι-χαίομαι, fut. καυϑήσομαι. Brûler 
à petitfeu, au fig. τήκομαι ou χατα--τύχομαι, fut. 
ταχήσομαι. 

BRULEUR, 4. m. incendiaire, ἐμπρηστής, 
οὔ (ὁ). Bréjeur de villes, καταφλεξίπολις, eus (ὁ). 


rement, χαλεπῶς τινὶ ἐπι-πλήσσω, {μί. πλύήξω. |] 
Brusquer une place, la prendre d'assaut, πόλιν 
adroGcei αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. 
BRUSQUERIE, s. f. τὸ ὀξύθυμον, cu. 
BRUT, vrs, adj. informe, ἀχατέργαστος, 
os, ον. |] Non policé, mal appris, ἀπαίδευτος, ος, 
cv. || Brutal, ἄγριος, ος ou α, ον : ἀνήμερος, ος α 
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ev. Manières brutes, οἱ ἀνύήμεροι᾽ τρόποι, ὧν. 
|| Dénué de raison, ἄλογος, 06, cv. Les bêtes 
brutes, τὰ ἄλογα, ὧν, Voyez Bavrs, 2. f. 
BRUTAL, aix, adj. qui tient de la brule, 
ϑυοιώδης, ne, ες. || Stupide, insensible, ἀναί- 
σδητος, cs, ὃν. || Dur, inhumain, ἄγριος, ος ou 
α, cv: ἀπηνής, ἧς, ἐς : ἀεικής, ἧς, ἔς. Traite- 
ment brutal, ὕζρις, euç (ἡ) : αἰκία, ας (ἡ). Passion 
brutale , ἀκολασία, ας (ἣ. Un brutal, ϑηρίον, 
οὐ (ro). 
BRUTALEMENT, adv. ἀγρίως : 
Traiter brutalement, voyez Baurauisen. 
BRUTALISER , νυ. a. ὑθρίζω, fut. iow, acc. : 
αἰχίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. . 
BRUTALITÉ, s. f. caractère brutal, ἀπτήνεια, 
ας (ἡ) : τὸ τοῦ τρόπου θηριῶδες. || Parole ou action 
brutale, ἀειχὶς ὁῦμα ou ἔργον, οὐ (τὸ) : ὕύρις, 
εὡως (ἡ). Dire ou faire une brutalité, ἀειχές τι 
λέγω, fut. λέξω, ou πράσσω, fut. πρίξω. — 
à quelqu'un, τινὰ Vito, fut. iow. Toutes ses 
brutalités, ὅσα ἀειχῶς ἔπραξε : τὰ ὑδρισμένα, ων. 
| Passion impure et grossière, ἀχολασία, ας (ἡ): 
ἀςέλγεια,, ας (ἡ). ᾿ 
BRUTE, s. f. bête, θυρίον, cu (τὸ) : ζῶον ἄλογον, 
co (το). Les brules, τὰ ἄλογα, ὧν (sous-ent. ζῶα). 
Instinct que les brutes mêmes ont en partage, 


ἀειχῶς. 


ὅπε3 καὶ πολλὰ τῶν ἀλόγων συν-ἴγσι (συν-ἔτμι, 


fut. suv-raw). C'est là ce qui nous distingue 
de la brute, τοῦτ᾽ ἔστιν ᾧ τῶν ἀλόγων δια-- φέρομεν 
(δια--φέρω, fut. δι-οἰσω). || Au fig. C'est une 
brute, ἀναίσθητος ἐστι χαὶ θηριώδης. Si vous aviez 
entendu cette brute, εἰ αὐτοῦ τοῦ θηρίου axn- 
κύειτε (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι), Eschin. 

ΒΑΟΥΛΜΜΕΝΤ, adv. μετὰ ψόφου. 

BRUYANT, ακτε, adj. ψοφώδης, ne, ες. Dis- 
cours bruyant, λύγος ψύφου πλέως, gén. πλέω. 
Assemblée bruyante, ὄχλος θορυξώδης, ους. Ac- 
clamation bruyante, χροτοθόρυξος, cu (6). 

BRUYÈRE, s. f. plante, μυρίκη, ἧς (ἡ). Plein 
de bruyères, μυρικώδυς, ne, 06 

BUANDERIE, s. 7. πλυνός, où (ὃ). 

BUANDIÈRE, s. f. πλύντρια, ας (à). 

BUBE, s. f. BUBON, 2. m. twneur à laine, 
BouCuv, ὥνος (ὃ). 

BUCHE, 2. f. morceau de bois, χορμός, οὗ 
(δ). | Imbécile, βλάξ, gén. βλαχός (ὁ) : ἀδὼ- 
τερος, οὐ (δ, ἡ) : ἀναίσθητος, οὐ (ὁ, ἡ». 

BUCHER , s. m. lieu pour serrer le bois, 
ξωλοδήχη, ns (ἡ). || Pile de bois pour brüler les 
corps, πυρά, ἃς (ἡ). Dresser un bûcher, πυρὰν 
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ποιίίω, ὦ, fut. raw. Mettre le feu au bûcher, 
τὴν πυρὰν ὑφιάπτω, fui. aÿw. Mettre sur le 
bûcher, τῇ πυρᾷ ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, acc. 
Les bûchers ne cessaient de brûler, ἀεὶ πυραὶ 
ἑχαίοντο (χαίομαι, fui. χαυθήσομαι), Hom. 

BUCHERON , 2. m. ὑλοτόμος, οὐ (δ). Do 
bûcheron, ὑλοτομικός, ἡ, dv. 

BUCHETTE, 2. f. σχίζα, τς (ἡ): σχίδαξ, αχος (6), 

BUCOLIQUE, adj. βουχολικός, ἡ, dv. | Les 
Bucoliques , poésies pastorales, τὰ Βουχολικά, ὧν. 

BUFFET, s. νι. armoire, σχευοϑήχη, ἧς (à). 
|| Table pour poser la vaisselle, ἄξαξ, αχος (ὃ). 

BUFFLE, s. m. ὁ ἄγριος ταῦρος, οὐ. Buflle 
femelle, ἡ ἀγρία βοῦς, gén. ἀγοίας βοός. 

BUGLOSE, s. f. plante, βούγλω:σον, οὐ (τὸ). 

BUIS, 4. τι. πύξος, οὐ (0), De buis, πύξινος, 
ἢ, ὃν. De couleur de buis, πυξοειδής, ὑς, ἔς. 
Couvert de buis ou abondant en buis, πὺ- 
ξώδὺς, nç, ec. Tablette de buis, 
(ro). Bolle de buis, nukis, idee (). 

BUISSON , s. m. θάμνος, cv (6). Plein de buis. 
sons, ὑχμνώδης, ἧς, 85. Qui ἃ la forme d'un 
buisson, θαμυοειδής, ἧς, ἔς. 

BUISSONNEUX , suse, αὐ]. θαμνώδης, ns, ες. 

BULDE, 5. m. el f. βολύςς, οὖ (ὁ). 

BULBEUX , evse, adj. βολζοειδῆς, ἧς, ἐς. 

BULLE , s. f. Bulle d’eau , d'air , etc. ncu- 
φοόλυξ, υγὸς (ñ) : φυσχλίς ou φυσαλλίς, 1025 (ἡ). 
| Bulle du pape, δίπλωμα, arcç (τὸ). || Bulle que 
portaient au cou les enfants romains, στηθο- 
δέσμιον, cu (τὸ). | | 

BULLETIN, s. m. petit billet, σχεδάξιον, 
οὐ (τὸ). || Vote, suffrage, ψῆφος, cv (ἡ). || Journal 
ou note rédigéc chaque jour, ἐφημερίς, ἰδὸς (ἡ). 

BURALISTE , 2. m. γραυματεύς, ἕως (6). 

ΒΌΒΕ, s. f. grosse éloffe, ἔριον παχύτερον, 
ou (τὸ). De bure, εἰροῦς, ἢ, οὖν. 

BUREAU, 4. m. grosse. étoffe de “laine, 
ἔριον, οὐ (ro). 

BUREAU , s. m. table pour écrire, τράπεζα, 
ἧς (ἡ). || Lieu où travaillent les gens de plume, 
γραμματεῖον, cu (τὸ). || Dureau d'impositions ou 
d'octroi, τελώνιον, ou (ro). || Comité, assemblée, 
συνέδριον, cu (ri). 

BURETTE, s. f. χηχύθιον, cu (τὸ). 

BURIN, 9. m. γλυφεῖον, cu (τὸ). 

BURINER , v. a. γλύφω, fut. ÿiÿo, acc. 

BURLESQUE, adj. γελοῖος, α΄, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατοζ). 

BURLESQUEMENT, ααν. γελοίως, 


πυξίον, οὐ 
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BURSAL, aue, adj. ταμιευτικός, ἡ, ὅν. 

BUSC, s. m. espèce de corset, περιστήθιον, cu (τὸ). 

BUSE, 4. f. oiseau de proie, τριόρχης, cu (ὁ). 
|| Imbécile, ἀθδέλτερος, οὐ (δ, ἡ) : ἀναίσθητος, 
οὐ (ὁ, ἡ) : ἀνόητος, οὐ (δ, ἡ)» 

BUSTE, s. m. προτομή, ἧς (ἡ). 

BUT, s. m. où l'on vise, σκοπός, οὗ (ὁ). Tirer 
au but avec le javelot, χατὰ σκοποῦ ἀχοντίζω, 
fut. iow.— avec l'arc, xara σχοποῦ τοξεύω, ful. 
«ou. Frapper au but, τὸν σκοπὸν βάλλω, fut. 
βαλῶ. Atteindre le but, σκοποῦ τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Manquer le but, σκοποῦ ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Viser au but, τοῦ σχοποῦ στο- 
᾿χέζομαι, fut. ἄσεμαι. Diriger son arc vers le 
but, σχυπῷ τοῖον ἐπτέχω, fut. ἐφτέξω. Atlein- 
dre bien près du but, ἄγχιστα τοῦ σχοποῦ 
ἀκοντίζω, fut. ίσω. Frapper bien loin du but, 
παραπολὺ τοῦ σχοποῦ ἁμαρτάνω, Jul. ἁμαρτή- 
σεμαι. || But à but, ἐξ ἴσου. || De but en blanc, 
ἀπὸ σχοποῦ : εἰκῇ : ἄλλως. 

Βυτ, fin qu'on se propose, σκοπός, οὗ (ὁ). 
Avoir pour but quelque chose, τινὸς ou πρός 
τι στοχάζομαι, fut. dauat. Avoir pour but le 
plaisir, στοχάζομαι τῆς ἡδονῆς, Arisil. Avoir 
pour but d'être agréable, στοχάζομαι τοῦ ἡδὺς 
εἶναι, Aristt, J'ai pour but d'écrire l'histoire 
de ce qui s’est passé pendant soixante-dix ans, 
ἐμοὶ σχοπὸς ὑποάρχει ἐτῶν ἑόδομήχκοντα πράξεις 
ἡράψαι ὑπάρχω, fut. ἄρξω : ηράφω, fut. γράψω), 
Hérodn. Mon but à moi, c'est de, ἐμὸς δὲ oxc- 
πός (s.-ent. ἐστί), avec l'infin. Hérodn. Tendre 
au but que l'on s'est proposé, πρὸς τὸν ὕπος- 
τιδέντα σχοπὸν συν-τείνω, fut. rev, “τίσι, Nous 
ous sommes proposé ce but dans notre dis- 
cours, τοῦτον τὸν σχοπὸν ὑπ-εστήσαμεν τοῦ λόγου 
(bp-iornu, fut. ὑπο- στήσω), Lyc. 

BUTER, v. n. frapper au but, τοῦ σκοποῦ 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Tendre à un but, στο- 


BYS 


χάζομαι, fut. doux, gén. || Se buter, s'opi= 
niâtrer, αὐθαδιάζομαι ou ἀπεαυθαδιάζομαι, fut. 
ἄσομαι : ἀπο-λιϑόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑήσομαι. 


BUTIN, 4. m. λεία, ας (ἡ). Faire du butin, 
λείαν ἄγω, fut. ἄξω : λευλατέω, à, fut. now. 


Les prémices du butin, πρωτόλεια, ὧν (τὰ). 
La meilleure part du butin, ἀχρόλεια, ων (τὰ). 


BUTINER, v. n. λεηλατέω, ὦ, fut. riou. 


— dans tout un pays, πᾶσαν τὴν χώραν. 


BUTIREUX , susz, adj. βουτυρώδης, ἧς, ες" 

BUTOR , s. m. oiseau, ἀστερίας, οὐ (δ). |] Im 
bécile, ὦ ἀναίσθητος, cu. 

BUTTE, :s. f. petit tertre élevé, λόφος, cu 
(δ) : γεώλοφον, οὐ (τὸ) : χολωνός, οὔ (ὃ). || Émi- 


nence de terre où l’on place le but, bis ou 
θίν, τνός (ἡ) : χῶμα, ατος (τὸ). ἢ Être en butte, 


être exposé à, πρό-χειμαι, fut. κείσομαι, dat. 
Être en buiîte à la haine, à l’envie, aux in- 


jures, etc., tournez, être hal, envié, injurié, 


etc., et voyez les substantifs. 

BUTTER , v. a. entourer de terre à la 
base, περι-χώννυμι, fut. χώσω, acc. || Soutenir, 
étayer, iotidw , fut. ἐρείσω. ||v. n. se heurter 
contre un obstacle, broncher , πταίω, fut. 
πταίσω. 

BUVABLE, adj. πότιμος, ος οἷ , ον. 

BUVEUR, 4. m. qui boit, à πίνων, οντὸς 
(partic. prés. de πίνω, fut. πίομαι), acc. ou gén. 
Buveur d'éau, ὑδροπότης, οὐ (δ), et ainsi de 
beaucoup d’autres composés. || Qui aime à boire, 
πένης, cu (δ) : φιλοπότης, ou (ὁ). Grand buveur, 
ποτίστατος, οὐ (6). N'être pas grand buveur, 
μετριοποτέω, ὥ, fut. now. Buveur modéré, 
μετριοπότης, οὐ (ὃ). Petit buveur, ὀλιγοπότης, 
cu (δ) : ἀγαθοδαιμονιστής., εὖ (ὃ). 

BUVEUSE, 4. f. πότις ιδὸς (n). 

BUVOTTER, v. π. χειλοποτέω, ὦ, διά. ou. 

BYSSUS, s. m. βύσσος, οὐ (#). 


C 
ÇA ÇA 


Ca, adv. ici, avec mouvement pour y venir, ἐν- δια-σπείρω, fut. σπερῶ, acc. Porter cà et la, 
6:92: δεῦρο. Viens çà, δεῦρο ἄγε. (ἃ et là, ἔνθα xai| περι-φέρω, fut. περι-οίσω, acc. Pousser (ἃ et 
ἔνθα. Courir çà et là, δεῦρο κἀκεῖσε περι-τρέχο, fut.|1à, περιτωθέω, à, fut. now, acc. Errer ça et 
περισδραμῶμαι. Répandre çà et là, ὧδε xémioullà, περι-πλανάομαι, ouu, fut. ἔσομαι. Εἰ ainsi 
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cu (4). Cabinet de tableaux, πιναχοθήκη, ἧς (ἡ). 
Cabinet de verdure, σκιάς, ἄδος (ἡ). || Ar- 
moire à papiers, χαρτοφυλάκιον, οὐ (τὸ). || Licu 
d’aisance, ἀφοδευτήριον, οὐ (τὸ) : ἀφεδρών, ὥνος (ὃ). 

ὕμλβικετ, conseil d’un roi, ἡ τοῦ βασιλέως 
βουλή, ἧς. Les secrets du cabinet, τὰ τῆς πο- 
λιτείας ἀπόῤῥητα, ων. 

CABLE, 2. m. κάλως, ὦ (ὁ). Câble d’une ancre, 
ἀγκυρίτης, οὐ (δ). Câble qui sert à amarrer, 
πρυμνήσιον, οὐ (τὸ). 

ss CABRER , v. r. en parlant d'un cheval, 
ἀνα-χαιτίζω, fut. iau. || Se cabrer contre quel- 
qu'un, au fig. πρός τινα dp-nuale, fut. dou. 

CABRI, s.m. ἔριφος, cu (δ). Sauter comme 
un cabri, σχιρτάω, ὦ, fut. vice. 

CABRIOLE, s. f. oxiprnua, aroç (τὸ). 

CABRIOLER, v. n. σχιρτάω, ὥ, fui. row. 

CABRIOLET, s. m. τὸ μόνιππον ὄχημα, aroçe 

CACHALOT , s. m. φυσητήρ, ἦρος (ὁ). 

CACHE, s. f. κατάδυσις, εως (ἡ). Sortir de 
sa cache, ἀνα-δύομαι, fut. δύσομαι. 

CACHECTIQUE , adj. xayexnixoç, ἡ, ὅν. 

CACHER, νυ. a. χρύπτω, fut. χρύψω, acc. 
— une chose à quelqu'un, τινά τι. (Cacher 
une chose dans la terre, χρύπτω τι γῇ ΟἹ 
κατὰ γῆς ou εἰς γᾶν. Cacher profondément, 
κατα-χρύπτω, fut. χρύψω,, acc. — dans un lieu 
détourné, ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω, acc. Ca- 
chant leurs armes sous des vêtements bour- 
geois, τὰ ὅπλα ἀπο--χρύπτοντες ἐν ἰδιωτῶν σχή- 
ματι, Hérodn.Voulant cacher ce qui était arrivé, 
χρύψαι Ou ἀπο-χρύψαι τὸ γενόμενον βουλόμενος 
(βούλομαι, fut. βουλήσομαι), Hérodn. Il cachait 
à sa fille la perte qu’elle avait faite de son 
époux, τὴν θυγατέρα ἔχρυπτε τὸν ϑάνατον τοῦ 
ἀνδρός, Lys. Les choses que Dieu a cachées aux 
hommes, ἅ ἔχρυψεν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεός, 
Synés. Cacher à quelqu'un un secret, τινά τι 
ἀπόῤῥητον ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύψομαι, Je ne 
veux rien vous cacher, οὐδὲν ἀπο-χρυψάμενος ; 
ἅπαντα δι-ηγήσομαι (fut. de δι--χγέομαι, οὔμαι), 
Lys. ἢ ne cacha point sa façon de penser, οὐχ 
ἀπαέκρυψεν ἦν εἶχε γνώμην (ἔχω, fut. ἕξω), Xén. 
Cacher sa cruauté sous un air de clémence, ἐν 
ἐπιεικείας πλάσματι τὴν duorura χλέπτω, fut 
χλέψω, Grég. Caché, ée, χεχρυμμένος, n, ον : 
χρυπτός, ἡ, ὄν. La haine que la crainte lui fai- 
sait tenir cachée, τὸ χρυπτὸν πρότερον διὰ φάδον 
μῖσος, cus, Hérodn. Tenir une chose cachée, 
σιγῇ τι στέγω, fut. στέζω. Etre ou reslec 


de beaucoup d’autres composés. Decà et celà, 
ἔνθεν καὶ ἔνϑδεν. Qui çà, qui là, ἄλλος ἄλλῃ. || De- 
puis trois ans en çà, τὸ τρίτον Tôn ἔτος. 

CA, interject. ἄγε ou φέρε : plur. dysrs, φέ- 
gars. (ἃ donc! φέρε ruvüv, φέρε δή. (ἃ, mettez- 
vous tous à danser, sta, ἀπαξάπαντες ὀρχεῖσϑε 
(ὀρχέομαι, où, fut. roue), Aristph. Çà 
voyons! φέρε δή, σκοπῶμεν (σκοπέω, à, fut. nou), 
Plut. 

CABALE, 4. f. science occulte des Juifs, 
ἡ ἀπόχρυφος διδασκαλία, ας : χάδθαλα, ἧς (ἡ), 
G. M. 

Canaiz, intrigue, παρασχευή, ἧς (ñ). Par ca- 
bale, ix παρασχευῆς. Sans aucune cabale, οὐ- 
δεμιᾷ παρασχευῇ. Monter une cabale, παρασκευὴν 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. Persuadé qu'au- 
près de vous aucune cabale ne prévaut ni sur 
la loi ni sur la justice, ἡγούμενος οὐδεμίαν 
παρασχευὴν ἰσχύειν παρ᾽ ὑμῖν μεῖζον τῶν νόμων 
καὶ τῶν δικαίων (ἰσχύω, fut. ύσω), Dém. 

Cause, faction, στάσις, εὡως (ἡ). En avoir une, 
στάσιν ἴχω, fut. ἕξω. Chef de cabale , στασίαρ- 
χοὸς, où (6). 

CABALER, v. n. comploter, στάσεις ποιέο- 
μαι; μαι, fu. ἥσομαι. — contre quelqu'un, 
πρῦς τινα. 

CABALEUR, s. m. στασιαστῆς, où (6). 

CABALISTIQUE, adj. μυστιχκός, ἡ, ὄν. 

CABANE, s. f. καλύθη, ἥς (ἡ). Petite cabane, 
καλύδιον, ou (τὸ). Construire une cabane, καλύδην 
œipou, fut. πήξω. Vivre dans des cabanes où 
l’on étoufle, ἐν χαλύδαις πνιγηραῖς διαιτάομαι, 
ὥμαι, fut. nou, Thuc. Se faire une ca- 
bane, χαλυδοποιέομαι, cüpat, fut. ἥσομαι, Strab. 

CABARET, s. m.: χαπυλεῖον, ou (τὸ). Hanter 
les cabarets, ἐν τοῖς xanmduicte χυλινδέομαι, οὖμαι, 
fut. κυλισθήσομαι. De cabaret, χαπηλιχός, ἡ, ὄν. 
[| Ρίαίεσιι pour mettre des verres, ἄδαξ, ακος 
δ). || Sorte de plante, ἅσαρον, οὐ (τὸ). 

CABARETIER, s. m. χάπυηλος, ou (ὁ). Caba- 
retière, 4. f. χαπυλίς, ἰδος (#). Le métier de caba- 
retier, χαπηλεία, ας (ἡ). — Faire ce mélier, xa- 
πολιύω, fut. sûce. 

CABAS, s. m. ταρσός, où (ὃ). Cabas de figues, 
«αλάϑη, ἧς (ἡ). 

CABESTAN, s. m. ἐργάτης, ou (δ). , 

CABINET, s. m. petite chambre, οἴχημά- 
To, οὐ (τὸ) : δωμάτιον, ou (τὸ) : μυχός, où (6). 
Cabinet d'étude, σχολαστήριον, ou (τὸ) : “μου- 
Oticv,œu (τὸ). Homme de cabinet, φιλόμουσος, 
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caché, ester inconnu, λανϑάνω, fut. λήσω. 
— à quelqu'un, τινά. Vivre caché dans l’om- 
bre d’une condition privée, ἐν ἰδιώτου μέρει λε- 
ληθότως διτάγω, fut. ἄξω. Caché dans un coin, 
ἐν μυχῷ χατα-δεδυχώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de 
κατα-δύομαι, fut. δύσομαι),, Luc. 

ἐξ Cacuen, χρύπτομαι, ul. χρυφθήσομαι, où 
ἐμαυτὸν χρύπτω, fut. χρύψω. Se cacher dans sa 
maison, οἶχοι ἐμαυτὸν χρύπτω. Il ne s'est point 
caché pour le faire, οὐδὲν ἀποσχρυψάμενος πε- 
moines (ἀπο-κρύπτω, Jul. χρύψω : ποιίίω, ὦ, fut. 
au). Se cacher de honte, ὑπ᾽ αἰσχύνης χατα- 
δύομαι, fut. δύσομαι, Xén. Se cacher au fond 
de la terre, χατὰ γῆς xara-dicum, Χέπ. Ils 
se cachent dans des ravins, xara-O-ovrat εἰς 
φάραγγας, Xén. Se cacher dans un bois, ἐν 
τῷ δρυμῷ φωλέω, ©, fut. now, ou φωλεύω, fut. 
eau. Se cacher derrière un rempart, τείχους 
προδλήματι χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι : τεῖχος 
προ-δάλλομαι, fut. θαλοῦμαι. Se tenant cachés 
derrière les cuirassiers, mpo-Cebargévor τοὺς Bu 
paxcpcpous, Xén. 

se Cacuxn d’une personne, τινὰ λανϑάνειν βού- 
λομαι, fut. βουλήσομαι, Il parvint à se cacher 
de lui, ἔλαθεν αὐτόν (λανθάνω, fut. λήσω). || Se 
cacher d’une chose, ἀπο-χρύπτομαι, fut. χρύ- 
φομαι, acc. Je ne me cache point de ma pau- 
vreté, οὐκ ἀπο-χρύπτομαι τὴν πενίαν. 1 n’y ἃ 
pas moyen de s’en cacher, οὐχ ἔστιν ὅπως τις 
ἀπο-χρύψεται. On ne s’en cache point, οὐ χρύ- 
πτεται τὸ πρᾶγμα. 

CACHET, 5. πι. σφραγίς, ἴδος (n). Contrefaire 
an cachet, σφραγῖδα παρα-ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. L'apposition d'un cachet, ἡ τῆς σφρα- 
δος ἐπιδολή, ἧς. Mettre son cachet, σφραγῖδα 
ἐπι-όάλλω, fut. θαλῶ, dat. L’empreinte d'un 
cachet, σφράγισμα,, atoç (τὸ). | 

CACHETER , v. a. σφραγίζω, ful. ίσω, acc. : 
ἐπι-σῳφραγίζω, fut. ίσω, acc. : cnpaivuu, fut. 
σημανοῦμαι, acc, Dém. Cacheté, ἐδ, ἐσφραγι- 
σμένος, Ἢ, ον : σισημασμένος, n, ον, Plut. Qui 
n’est point cacheté, ἀσφράγιστος, ος,, ov. 

CACHETTE, s. f. κατάδυσις, euç (ἡ). || En 
cachette, χρύδδην. En cachette de quelqu'un, 
κρύύδην ou χρύφα τινός. Fait en cachette, χρύ- 
LOG, ος, OV: χρυφαῖος, Lys OVe 

CACHEXIE, s. 7. χαχιξία, ας (à). 

CACHOT, s. m. χρύπτη, nç (ὁ). Mettre au 
cachot, εἷς χρύπτην ἐμ-ϑάλλω, fut. Gao, acc. 

CACOCHYME, adj. χαχύχυμος, cç, ον. 


CAD 


Homme cacochyme, χαχέχτης, οὐ (ὃ). || Humeur 
cacochyme, au fig. Svaxokia, ας (ἡ). 

CACOCHYMIE , s. 7. χαχοχυμία, ας (ἡ). 

CACOPHONIE , 54. f. καχοφωνία, ας (ἢ). 

CADASTRE, 5. m. ἀπογραφή, ἧς (ἡ). 

CADASTRIER, s. m. ὁριστής, οὗ (ὃ). 

CADAVÉREUX, ruse, adj. νεχρώδης, ἧς, ες. 

CADAVRE, 2. m. πτῶμα, ατος (τὸ) : νεχρύς, 
οὗ (ὃ) : νεχρόν, οὔ (τὸ). Le cadavre d’un homme, 
ὁ τοῦ ἀνθρώπου νεχρός, οὔ, Paus. Les cadavres 
de ses filles, τὰ τῶν θυγατέρων νεχρά, ὥν, Plut. 
Passer sur le cadavre de sa mère, νεχρὰν τὴν 
τεχοῦσαν ὑπερ“ (αίγω, fut. δήσομαι, Plut. Mon- 
ceau de cadavres, νεχάς, ἀδὸς (ἡ), Luc. 
χρῶν σωρός, οὔ (6), Xén. 

CADEAU, 4. m. présent, δωρεά, ἃς (ἡ): 
δῶρον, οὐ (τὸ). Faire à quelqu'un des cadeaux, 
δωρεαῖς τινὰ ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι. ἢ] lui 
fit cadeau de cent talents, ἑχατὸν τάλαντα δω- 
peay αὐτῷ ἔπεμψε (πέμπω, fut. πέμψω), Plu. 

CADENAS, s. πι. ἁλύσιον ou ἀλυσίδιον, 
οὐ (τὸ). 

CADENASSER, v. a. χλειδόω, ὦ, fut. wc, 
acc. 

CADENCE, s. f. ῥυθμός, οὗ (ὁ). En cadence, 
εὐρύθμως. Mettre de la cadence dans le style, 
τὸν λόγον ῥυθμίζω, fut. ίσω. 

ΟΑΡΕΝΟΕΙ, v. a. ῥυθμίζω, fut. ίσω, acc. 
Cadencé, ée, ἕνρυθμος, ος, ον. Bien cadencé, εὕ- 
ρυθμος, ος, ον. Il faut que le discours soit 
cadencé, ῥυθμὸν dei ἔχειν τὸν λόγον (δεῖ, fur. 
δεήσει : ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. 

CADET, 42. m. le plus jeune de deux, 
νεώτερος, &, ον. || Le plus jeune de plusieurs, 
νεώτατος, Vs OVe 

CADRAN , s. m. ὡρολόγιον, cu (τὸ). — s0- 
laire, ἡλιαχόν, où. L'aiguille d’un cadran , γνώ- 
mov, cvog (ὃ). 

CADRER, v. n. convenir, ἁρμόζω, fut. ὅσω : 
συν-αρμόζω, fut. ὅσω : εὐαρμοστέω, ὦ, fut. nou : 
συμ-φωνέω, &, fut. ἥσω. — avec quelque 
chose, τινί. Choses qui cadrent ensemble, ra εὐάρ» 
uooræ, ὧν. Qui cadrent mal, τὰ ἀνάρμοστα, 
ων. 

CADUC, vaux, adj. qui menace ruine, bro- 
φερόμενος, n, cv. Maison caduque, ἡ bno-gepc— 
μένη cbda, ας. Santé caduque, καχεξίᾳ, ας (ἡ). 
Avoir une santé caduque, χαχεχτέω, ὦ, fut. raw. 
Ι| Périssable, φθαρτός, ἡ, ον. || Vieux, cassé, 
ἐσχατόγηρως, ὡς, ὧν, Plut. : ὑπέργορωςν 06, 


γῖ- 
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CAILLETTE, 4. f. présure, πντία, ας (ἢ). 

CAILLETTE, s. f. femmes frivole, γυνάριον, 
ou (τὸ) : γύναιον, ou (τὸ). 

CAILLOT ,s. m. de sang , ϑρίμθος, ou (ὃ). 

CAILLOU, s. m. χαάλιξ, ἰχος (ὁ ou ἡ), Plut. 
Caillou à battre le briquet, πυρίτης, ou (δ). 

CAILLOUTAGE, 4. m. χάλιξ, uwcç (ἡ), 
Plut. : χαλίχωμα, ατὸς (ro), Gloss. Mur en 
cailloutage, τοῖχος ἐκ χαλίχων, Suid. Chemin 
de cailloutage , ὁδὸς χάλιξιν ἐστρωμένη, ἧς (pars. 
parf. passif de στρώννυμι, fut. στρώσω), Luc, 

CAISSE, s. f. coffre, κιδωτός, οὖ (ἡ) : χάμψα 
ou χάψα, ne (ἡ). Petite caisse, χιδώτιον, cu 
(τὸ) : καμψίον, ou (τὸ). || Endroit où l'on serre 
l'argent, ἀργυριοθήκη,, Ὡς (ἡ) : χρηματοφυλάχιον, 
cu (τὸ). J'ai en caisse dix talents, ὑπ-άρχει 
μοι δίκα τάλαντα (bn-dpye, fut. ἄρξω). |] L'ar- 
gent même qui est en caisse , ἀργύριον, ou (τὸ) : 
χρήματα, wv (τὰ). La caisse militaire, τὰ στρα- 
τιωτικὰ χρήματα, ων. Tenir la caisse, τὸ ἀργύριιν 
OU τὰ χρήματα φυλάσσω, fut. ἄξω. 

Caissz, gros tambour , τύμπανον, οὐ (τὸ). 

CAISSIER, s. m. ταμίας, ou (δ). 

CAISSON, s. m. ἅμαξα, ἧς (ἡ). 

CAJOLER , v. a. θωπεύω, fut. εὐσω, acc. Se 
laisser cajoler, τοῖς θωπεύμασι χαίρω, fut. χαρή- 
σομαι. Qui ne se laisse pas cajoler, ἀθώπευτος, 
06 Ov. 

CAJOLERIE, s. f. θωπιία, ας (ἡ). 

CAJOLEUR, s. m. θώφ, gén. θωπός (6). 

CAL, "s. m. durillon, τύλος, ou (ὃ). 

CALAMENT , s. m. plante, καλαμίνϑη, nç (ἡ). 

CALAMINAIRE, adj. κάδμειος, α,, ον. 

CALAMINE, 4. f. pierre, χαδμεία, ας (ἡ). 

CALAMITÉ, s. f. συμφορά, ἃς (ἡ). Calamité 
publique, ἡ χοινὴ συμφορά, Dém. Ce serait une 
calamité, δεινή τις ἄν γένοιτο συμφορά (γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι). Regarder quelque chose 
comme une calamité, συμφοράν τι ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. roux; Luc. 

CALAMITEUX, sus, adj. ἄθλιος, ος où a; 
ον (comp. repos, sup. ὦτατος). | 

CALANDRE, s. f. machine à presser, χύ- 
λινδρος, ou (6). 

CALANDRE, s. f. insecte, τρώξ, wyic (ὃ). 
[| Oiseau, χορυδαλλίς, ἰδὸς (ἡ). 

CALANDRER, v. a. χυλινδρέύω, ὦ, fut. 
ώσω,, acc. 
. CALCAIRE, adj. τιτανώδης, τς, ες. 

CALCÉDOINE, s. J- pierre précieuse, χαλ- 


uv, Εἰ. Âge caduc, τὸ ἔσχατον γῆρας, wc. 
|| Mal caduc, ἐπιληψία, ας (ἡ). Atlaqué de ce 
mal, ἐπίληπτος, 06, ον. 
CADUCÉE, s. m. χηρυχεῖον, ou (τὸ). 
CADUCITÉ, s. f. dégradation par (6 temps, 
phiac, eœwç (ἡ). Mur en caducité, qui menace 
ruine, ὁ ὑπο-φερόμενος τοῖχος, ou. || Âge caduc, 
τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. L'extrême caducité de. ce 
vieillard, ἡ ἐσχάτη τοῦ γέροντος ἡλικία, ας. 
CAFARD, s. m. ὑποχριτύής, οὔ (6). 
CAFARDERIE, s. f. ψευδολατρεία, ας (ἡ). 
CAFÉ, s. m. graine, ὁ ’ApaGuèç χύαμος, 
cu. || Liqueur qu'on en tire, ὁ ἐκ τοῦ Apa- 
Cue5 χυάμου θερμὸς πότος, cu. || Lieu où lon 
vend du café, etc. ϑερυιοπώλιον, οὐ (τὸ). 
CAFETIER, s. m. ϑερμοπώλης, cu (δ). 
CAFETIÈRE , s. f. χυτρίδιον, οὐ (τὸ). 
: CAGE, 9. f. pour un oiseau, οἰχίσχος, cu 
(ὃ). Cage d’osier, χύρτη, nç (ἡ). || Pour enfermer 
un animal malfaisant , γαλεάγρα, ας (x). Il le 
fit mettre dans une cage de fer comme une 
bête féroce, ἐμ-Οληθῆναι αὐτὸν εἰς o1dnpav ya- 
λεάγραν ἐχέλευσε, δίκην δηρίου (iu-Gw, fut. 
δαλῶ : χελεύω, fut. εὐσω), Athén. 
CAGNARD , anne, adj. νωθρός, &, dv (comp. 
νωθέστερος, SUP. νωθέστατος). ὁ 
CAGNARDER, v. n. νωθρεύω, fut. saw. 
CAGNARDISE, s. f. νωθρεία, ας (ἡ). 
CAGNEUX, nus, adj. ῥαιθός, ἡ, dv. Qui 
a les jambes cagneuses , ῥαιδοσχελής, m6, ἔς. 
CAGOT, orz, adj. θρῆσχος, ος, ον. 
CAGOTERIE, s. f. ψευδολατρεία, ας (ἡ). 
CAHIER, s. μι. βίδλος, cu 14), ou mieux 
au pl. βίδλοι, my (ai). 
CAHOT ou Canorace, 3. m. ὑποσεισμός, οὔ (6). 
CAHOTER , νυ. a. ὑπο-σείω, ful. σείσω, acc. 
CAHUTE, s. f. xxüGiov, cu (τὸ). 
CAIEU , s. m. bulbe, βολύχριον, οὐ (τὸ). 
CAILLE, s. f. oiseau, ὄρτυξ, υγος (ὃ). || Le 
roi des cailles, oiseau, ὀρτυγομήτρα, ας (ἡ). 
CAILLE-LAIT, 4. m. plante, γαλάτιον, ou (τὸ). 
CAILLEMENT, s. m. πῆξις, soc (ἡ). 
CAILLER , v. a. faire cailler, réyromu, fut. 
πήξω. || ». n. se cailler, πήγυμαι, fut. πα- 
γήσομαι : ἐντίσταμαι, fut. ἐν- στήσομαι. Caillé, 
ée, πιπηγώς, υἷα, ὅς. Lait qui se caille, τὸ ἐν- 
ἱστάμενον γάλα, 9έπ. γάλαχτος. 
CAILLETEAU, s. m. petite caille, ὀρτύ- 
ον, οὐ (τὸ). 
CAILLETOT, 3. m. petit turbot, ῥόμθος, cu (ὃ). 
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mPév, ὄνος (8), Bibl. : λευχαχάτης, οὐ (ὁ), 


Plin. 
CALCINATION, s. f. διάκαυσις, suç (ἡ). 


Cendre obtenue par la calcination, κονία, ας 


(ἡ), Gal. 
CALCINER, v. a. δια-καίω, fut. καύσω,, acc. 
CALCUL, s. m. compte, λογισμός, οὖ (δ). Se 
tromper dans ses calculs, τοῦ λογισμοῦ ἅμαρ-- 


réve, fut. ἁμαρτήσομαι. Les calculs de l'in- 


térêt personnel, ὁ τοῦ συμφέροντος λογισμός, où. 
Faux calcul, παραλογισμός, οὖ (δ). Tromper par 
un faux calcul, παρα-λογίζομαι, μι. ioc- 
μαι, acc. 

Caicuz, maladie dé la pierre, λίθος, οὐ (δὴ. 
Avoir le calcul, λιθιάω, &, fut. λιθιάσω. 

CALCULABLE, adj. ἀριθμητός, ἡ, ὁν. 

CALCULATEUR, s. m. ἀριθμητής, οὔ (ὃ). 

CALCULER, v. a. λογίζομαι, fut. ἔσομαι, 
acc. Si vous calculez bien, ἐὰν ὀρθῶς λογίσησθϑε, 
Dém. Calculez en vous-mêmes, λογίσασθε πρὸς 
ὑμᾶς αὐτούς, Dém. 

CALCULEUX , susz, adj. λιθώδης, Ἐς, ες. 

CALE, 4. f. petite pièce de bois pour caler, 
σφηνίσχος, οὐ (ὁ). || Petite rade, χόλπος, o (ὃ). 
|| Supplice de l'immersion dans la mer, βα- 
πτισμός, οὖ (ὃ). || Plomb qui fait enfoncer l'ha- 
meçon, Boris, idcç (ἡ). 


Cazs, ou fond de cale, le fond d'un vais- 


seau, τροπίς, ίδος (ἡ). Se cacher à fond de cale, 
εἰς τὰ κοῖλα τῆς νεὼς χατα-δύομαι, fut. δύ- 
σομαι. | ‘ 

CALEBASSE, s. f. xchoxivôn, ne (ἡ). 

CALÈCHE, s./f. ἅρμα, ατος (τὸ). 

CALEÇON, s. πι. περίζωμα, ατὸς (τὸ). 

CALÉFACTION , s. 7. ϑέρμανσις, eue (ἡ). 

CALEMBOUR, s. m. παρονομασία, ας (ἡ). 

CALENDES, s. f. pl. καλάνδαι, ὧν (ai), Plut. 

CALENDRIER, s. m. ἐμερολόγιον, cu (τὸ). Oter 
une fête du calendrier, ἑορτήν τινα, ὡς ἀδό- 
χιμὸν, ἀν-αιρέω, à, fut. row. 

CALER, v. a. affermir, βεξαιόω, ©, fut. 
wow, acc. || Baisser, en parlant des voiles, aide, 
à, fut. ἄσω, acc. || Abaisser son orgueil, τὸ 
φρόνημα ᾿ἀν-ίημι, fut. ἀν-ἤσω. 

CALFAT, 5. m. radoubement d'un vaisseau, 
ἐπισκευή, ἧς (ἡ). || Celui qui radoube un vais- 
seau, ἐπισχευαστής, où (ὁ). || L'étoupe dont il se 
sert, στυππεῖον, οὐ (ro). 

CALFEUTRAGE, s. m. ἡ τῶν δι-εὐδωγότων 


ἐπισχευῦ, y Pise 


CAL 


CALFEUTRER, v. a. boucher Les trous, τὰ 
δι-εὐῥωγότα ἐπι-σκευάζω, fut. dou. 

CALIBRE, s. m. grosseur, μέγεθος, eus (τὸ). 
Du même calibre, ἰσομεγέθης,, nç, ες. || 4u fig. Da 


même calibre, de la même espèce, ὅμοιος, æ&, os 
ὁμοειδής, ἧς, ές. 


CALICE, s. m. χύλιξ, ικὸς (ἡ). 
CALIFOURCHON, s. m. Aller à califour- 


chon, ἱππεύω, fut. εύσω. — sur un âne, ἐπ᾽ 


ὄνου. — sur les épaules de quelqu'un, ἐπί τινος 
ὥμων. 

CALIN, me, adj. paresseux, ὀχνηρός, &, dv 
(comp. ὅτερος, sup. drares). || Délicat, τρυφερός, 
d, Ov (comp. wrepoc, sup. ὦτατος). || Flatteur, 
αἰμύλος, mn, ον (comp. ὦτερος, sup. wrærcc). 

CALINER, v. n. faire le paresseux , ὀχνέω, 
©, fut. ἥσω. || Flatter, choyer, θωπεύω, fut. 
εύσω, acc. || Se câliner, prendre ses aises, 
τρυφάω, &, fut. ro. 

CALLEUX , svsz, adj. τυλώδης, ns, ες- 

CALLOSITÉ, s. f. τύλωμα,, ατος (τὸ) : rÜdos , 
ou (6). 

CALMANT, anrz, adj. σχετιχός, ἡ, ὅν: 
σχετήριος, ce Où α,, ον. || Un calmant, τὸ σχετή- 
βίον, ou. 

.CALMAR , s..m. animal marin, τευθίς, (80e 
(ἡ). || Écritoire, μελανοδοχεῖον, ou (τὸ). 

CALME, s. m. absence complète de vent, 
μαλαχία, ας (ἡ) : ἀνγνεμία,, ας (x). || Beau temps, 
γαλήνη, ἧς (ἡ) : εὐδία, ας (ἡ). Un calme pro- 
fond règne dans l'air et sur les flots, εὔδια 
πᾶντα καὶ εὐσταθουν τὸ πέλαγος (εὐσταϑέω, ὥς 


fut. ou), Luc. || Tranquillité, rpeuia, ας (ἡ)- 


Le calme de ce lieu, ἡ χατὰ τόπον ἠρεμία, ας, 
Aristt,. Avec calme, ἠοέμα. Jouir d’un grand 
calme, ἠρευέω, ὦ, fut. *aw. L'État jouit d’un 
calme profond, γαλήνην ἔχει ἡ πόλις (ἔχω, fut. 
ἕξω). || Tranquillité d'esprit, ἡσυχία, ας (ἢ) : εὖ- 
θυμία, ας (ἡ). Supporter ses malheurs avec 


calme, ἡσύχως ou εὐθύμως τὰς συμφορὰς φέρω, 


fut. 


οἴσω. 

CALME, adj. serein, γαληνής, ἧς, ἐς (comp, 
ἔστερος, Sup. ἔστατος) : γὙαλυνός, ἡ, ὅν : γαληναῖοςς 
α, ον. || Tranquille, ἠρεμαῖος, α΄, ον (comp. ñpe- 
μέστερος, Sup. ἐἔστατοῦ) : ἥσυχος, ος OU Ἢ, Cv 
(comp. αἰτερος, sup. airarcs) : εὐσταϑής, ἧς, ἐς: 
ἡαληνής, ἧς, és. Son regard était calme, 7γ5- 
ληνῶς εἶχε τὴν ὄψιν (ἔχω, fut. ἕξω). Se tenir 
calme, plus calme, très-calme, ἠρέμα, ἦρο- 
μεστέρως, votutorara ἔχω, fut, ἕξω, 


CAL 


CALMER, νυ. a. apaiser, xara-crile , fut. 
στελῶ, acc. Calmer par de douces paroles, λό- 
Ὑοῖς χελέω, ὦ, fut. row, acc. Calmer les flots 
agités, τὰ κύματα χατα-στέλλω, fui. στελῶ. 
Calmer la im, τὴν πεῖναν κατα- παύω, fut. 
καύσω. Calmer la soif, τὴν δίψαν χατα-σῦδέν- 
wut, fut. σδίσω. Calmer les désordres de 
l'âme, τοὺς ἐγ- γινομένους τῇ ψυχῇ ϑορύδους χοι- 
μάω, &, fut. vou. | La mer se calme, ἠἦρε- 
μεστέρα γίνεται ἡ ϑάλασσα (γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι. La tempête se calme, ἀνί-σιν ὁ χειμών 
(ἀντίγωι, fut. ἀν-ἤσω). Le vent s'est calmé, 
ἕκηξε τὸ χαλεπὸν τοῦ ἀνέμου (λήγω, fut. λήξω). La 
colère se calme, ἐν-δίδωσιν ἡ ὀργή (ἐν-δίδωμι, 
fut. δώσω). Quand sa fureur sera calmée, ὅταν 
παύσηται τῆς ὀργῆς (παύομαι, fui. παύσομαι). 

CALOMNIATEUR, s. m. Tai, 8. f. συ- 
χοφάντης, οὐ (δ). Au fém. συχοφάντρια, ας (ἡ). 

CALOMNIE, s. f. délation injuste, συχο-- 
φαντία,, ας (ἡ). Pour vous démontrer que ses re- 
proches sont de pures calomnies, ἵνα ὑμῖν δείξω 
τὰς βλασφημίας αὐτοῦ συκοφαντίας εὕσας (δείκνυμι, 
fut. δείξω), Dém. || Impuiation fausse εἰ πιό- 
chante, διαξολή, ἧς (ἡ). Répandre des calom- 
nies sur le compte de quelqu'un, διαδολὰς 
ψευδεῖς τινὸς κατααντλέω, ὦ; fut. now : τινὰ 
δια- δ άλλω, fut. δαλῶ. Réfuter une calomnie, 
διαξολὴν δια-λύω “οι ἀπο-λύω, fut. λύσω. Être 
en butte à la calomnie, ταῖς διαζολαῖς οὐ δὶ- 
καίχις περι- πίπτω, fui. πεσοῦμαι, Diod. : εἰς 
διαξολὴν ἐμ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Plut. : δια-- 
Goxnv ἔχω, fut. ἕξω, Plut. La calomnie que 
j'ai à repousser, ἡ ἐμὴ διαδολή, Plat. Qui ne 
donne point de prise à la calomnie, ἀδιάόλητος, 
06, ον, Arisit. 

CALOMNIER , v. a. accuser faussement, συ- 
mpavrio, ὦ, fut. row, acc. Esclaves qui ca- 
lomnient leurs maîtres, δοῦλοι χατὰ τῶν χὺυ- 
piov ψευδόμενοι ( ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι ). |] 
Noircir par des calomnies, δια-(ἄλλω, fut. 
βαλῶ, acc. Calomnier la modération de quel- 
qu'un, τινὸς μετριότητα δια-ξχλλω, 

CALOMNIEUSEMENT, ααν. συχοφαντιχῶς. 

CALOMNIEUX , κὐθκ, adj. συχοφαντικός, ἡ, 
év (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). 

CALORIQUE, s. νι. θερμόν, où (τὸ). 

CALOTTE, s. f. πιλίδιον, ou (τὸ). 

CALQUE, s. m. ἐχτύπωμα, ατὸς (τὸ). 

CALQUER, νυ. «a. ἐχ-τυπόω, ©, fut. os, 
acc.— sur un dessin, πρὸς γραφήν. 


CAM 155 


CAMATEU, s. m. μονοχρώματον, σὺ (ed). 

CAMAIL, 4. m. ἑπωμίς, ἰδος (#). 

CAMARADE, s. νιν. ἑταῖρος, ou (δ). — d'é- 
tudes, συμμαϑγτής, οὖ (ὃ). — de°lit, συνευνέτης, 
co (δ) : σύνευνος, οὐ (ὁ). — de chambre, σύ- 
oenvoç , οὐ (δ). — d'armes, συστρατιώτης, cu (δ). 
— d'esclavage, σύνδουλος, οὐ (δ). — de table, 
συμπότης, cu (δ). — de voyage, ᾿συνοδοιπόρος, 
co (δ). | 

CAMARD, anne, adj. σιμός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, sup. drarce). Nez camard, αἱ σιμαὶ ῥῖνες, 
ὥν. Un peu camard, ὑπόσιμος, ος, ον. 

CAMBRER , v. a. κάμπτω, fut. χκάμψω, acc. 

CAMBRURE, 5. 7) κάμψις, εὡς (ἡ). 

ΟΑΜΈΕ, s. m. sculpture en relief sur une 
pierre précieuse, ἡ Ace ἀνάγλυφος, οὐ. Grs- 
veur de camées, λιϑογλύφος, οὐ (6) : δακτυλιοο 
γλύφος, ou (6). 

CAMÉLÉON, s. m. animal, χαμαιλέων, 
οντος (δ). || Personne inconstante, ἀλλοπρόσ- 
ἄλλος, ou (ὁ, ἡ). 

CAMION, 2. m. épingle, βελονίς, ἰδος (ἢ). 
| Charrete, ἅμαξα, ne (ἡ). 

CAMISADE, s. f. attaque de nuit, νυχτο- 
payia, ας (ἡ). 

CAMISOLE, 4. f. χιτώνιον, οὐ (τὸ) : gere 
vioxoç, ou (6). 

CAMOMILLE , s. f. plante, yapaiunrev, 
οὐ (ro). 

CAMP, s. m. στρατόπεδον, οὐ (τὸ). Former 
un CAMP, στρατόπεδον ποιέομαι, côuat, fut 
ἥσομαι. Asseoir s0n Camp, στρατίπιδον ἰδρύω, 
fut. ὑσω, où χεθ-ίζω, fut. ίσω. Choisir l'empla- 
cement d'un camp, στρατόπεδον χατα-λαμξάνω, 
fut. 2ñÿcum. Lever le camp, μετα--στρατοπεδεύω, 
fut. εὐσω, ou μετα--στρατοπεδεύομαι, fut. εὐσομαι. 
Camp retranché, camp fortifié, rapsuécan, 
ἧς (ἢ) : χάραξ, axce (δ). Des camps, qui con- 
cerne les camps, ou plutôt la guerre, στρα- 
τιωτιχός, ἡ, ὄν, Vie des camps, ἡ στρατιωτυκὴ 
nc Homme habitué ἃ la vie des 
camps, ἀνὴρ στρατιωτικός, οὗ : ἀνὴρ τὰ πολεμικὰ 
ἠσκημένος, οὐ (partic. parf. passif d'ioxée, ὦ, 
fut. row). Dans les camps, à l'armée, ἐν ταῖς 
στρατείαις. 

CAMPAGNARD, δινε, adj. ἄγροικος, ος9 
ον. || Un campagnard, ὁ ἄγροικος, ου. Franc 
campagnard, ὁ ἀνὴρ ἀγροῦ πλέως, ὦ, Hésych. 

CAMPAGNE, 54. f. champ ou possession ru- 
rale, ἀγρός, οὖ (δ). À Ja campagne (ubi), ἐν 


δίαιτα, 
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ἀγρῷ. De la campagne (undè), ἐξ ἀγροῦ. A la 
campagne (qud), εἰς ἀγρόν. Qui vit à la cam- 
pagne, ἄγροικος, ος, ον. Maison de campagne, 
ἀγραχι; ας δ: ἔπαυλις, εως (ἡ). || Pays, ἀγρός, 
où (ὃ) : χώρα, ας (ἡ). La campagne de Troie, 
‘ Ἰρωάς, δος (sous-entendu γῇ ou χώρα, 
aç). La campagne de Rome, ὁ Ῥωμαϊχὸς ἀγρός, 
Plaine, πεδίον, οὐ (τὸ). Rase campagne, 
πεδίον, ou (τὸ) : ἡ ἄπεδος χώρα, ας, Hérodi. 

Caupacne, guerre, στρατεία, ας (ἡ). Sur la 
fn de la campagne, τῆς στρατείας ἤδη λη- 
Lôons (partic. de χήχω, fut. χήξω). Se mettre 
<a campagne, στρατεύομαι OU ἐχ-στρατεύομαι, 
fut. εύσομαι : ἐξ-έρχομαι, fut. ἐξ--ελεύσομαι. Mettre 
une armée en campagne, στρατὸν ἐξ- ἄγω, fut. 
ἄξω. || Une année de service militaire, ἡ ἐνιαύσιος 
στρατεία, ας. Première campagne, ἡ πρώτη στρα- 
τείας, ας. Faire toutes ses campagnes, πάσας 
τὰς στρατείας στρατεύομαι, fut. soma. Avoir 
déjà fait cinq campagnes, πέντε ἐνιαυσίους ἤδη 
στρατείας ἔχω, fut. ἕξω, Polyb. Avant d'avoir 
fait dix campagnes, ‘rpiv ἄν δέχα στρατείας 
ἐνιαυσίους ἦ τετελεχώς (εἰμί, fut. ἔσομαι : τελέω, 
&, fut. τελέσω), Polyb.]| Mettre ses amis en 
campagne, τοὺς φίλους δια- πέμπω, fut. πέμψω. 

CAMPAGNOL, 4. m. Voyez Muor. 

CAMPEMENT, s. m. στρατοπέδευσις, εως (ἡ). 

CAMPER, v. n. στρατοπεδεύω, fut. εύσω, 
ou στρατοπιδεύομαι, fut. εὐσομαι. Les formes 
active et moyenne s'emploient indistinctement, 
même dans les composés. Camper en face, 
ἀντι-στρατοπεδεύω, fut. sbcw, dat. Camper au- 
près de, παρα-στρατοπεδεύω, fut. εὐσω, dat. 
Camper autour de, περι-στρατοπεδεύω, fu. εύσω, 
acc. Camper hors de Ia ville, éêx-oroarons- 
δεύομαι ἕξω τῆς πόλεως, Thuc. Étant campé 
loin de la ville, ποῤῥωτάτω στρατοπεδεύων τῆς 
πόλεως, Plut. Les Hébreux étant campés par 
tribus, κατὰ φύλας ἐστρατοπεδευχότες ci Ἑόραῖοι, 
Phil. || Faire camper, χατα-στρατοπεδεύω, fut. 
εὔσω, acc. Ayant fait camper son armée, χατὰ» 
στρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ, Xén. 

CAMPHRE, s. m. χάπφουρα, ας (ἡ), G. M. 

CAMPOS, 9. m. congé, σχολή, ἧς (ἡ). Avoir 
campos, σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

CAMUS, vsz, adj. σιμός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, sup. draroç). Qui a le nez camus, ὁ τὴν 
ῥῖνα σιμός, οὔ. Nous avons le nez camus, ἀπο- 
σεσιμώμεθα τὴν ῥῖνα (ἀπο-σιμόω, &, fut. wow), 
Li. . 


CAN 


CANAILLE, 4. f. δημαχίδιον, ou (τὸ) : ὄχλος, 
cu (ὃ). 

CANAL, s.m. tuyau, σωλχήν, νος (6). || Lie 
d'une rivière, ῥεῖθρον, οὐ (τὸ). || Fossé propre à 
la navigation, διώρυξ, υγος (ἡ) : τάφρος, οὐ (ὁ). 
Canal souterrain, χρυπτὴ διώρυξ, ύγος (ἡ). Tirer 


LS 


1e 


* 
ἃ 
ἵν 


un canal, τάφρον δι-πορύσσω, fut. ορύξω. || Au - 


fig. Voie pour arriver, ὁδὸς, 
cu (τὸ). Par le canal de, διά, génit. 

CANAPÉ, 5. m. σχίμπους,, οδὸς (ὁ) : σχιμπό- 
διον,, οὐ (τὸ). 

CANARD, 4. m. νῆσσα, τς (ἡ). Jeune ca- 
nard, νησσάριον, 

CANCELLER, 
γράψω, acc. 

CANCER, s. m. maladie, χαρχῖνος, cu (ὃ): 
χαρχίνωμα, ατος (τὸ). || Signe du zodiaque, χας-- 
xivog, ou (ὃ). 

CANCÉREUX , 
NS 26 

CANCRE, s. νι. écrevisse, xapxivos, cu (6). 
|| Homme sans intelligence, ἀθέλτερος, cu (ὃ). 

CANDÉLABRE, s. m. λυχνοῦχος, cu (δ). 

CANDEUR, s. f. ἀφέλεια, ας (ἡ). 

CANDI, adj. m. Voyez Canom. 

CANDIDAT , s. m. ὁ παρταγγέλλων, cvrcç 
(partic. de rap-xyyiüw, fut. αγγελῶ),, acc. — 
à une charge, ἀρχήν τινα. — au consulat, τὴν 
ὑπατείαν. 

CANDIDE, adj. ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστε- 
pos, δι. ἐστατος) : ἁπλοῦς, Ni, οὖν (comp. οὐστε- 
ρος, sup. ούστατος) : ὃν (comp. 
ὦτερος, SUP. WTATOG). 

CANDIDEMENT, adv. ἀφελῶς : ἁπλῶς : ἁτιλιοῖ- 
χῶς. 

CANDIR ou rame CanDiR, v. a χρυσταλ- 
λόω, ὦ, fut. wow, acc. Candi, ie, κεχρυσταλ-- 
λωμένος, M, ὧν. 

CANE, s. f. femelle du canard, ἡ θηλεῖα 
γῆσσα, τς. 


ou (τὸ). 


Ve. Qu περιτγράφω,, {π|, 


EUSE » adj. κχαρχινώδης, 


ἁπλοῖχός, ἡ, 


οὖ (ὦ) : ἐφόδιον, | 


CANEPETIÈRE, s. f. oiseau, LYCC 9 | 


(ὁ), Athén. 

CANETON, s. m. petit canard, νυσσάριον, 
ou (τὸ). 

CANEVAS, s. m. qui fait le fond d'un 
tapis, xävaGos, cu (δ). ‘Tracer un canevas, xa- 
ναῦον γράφω, fut. γράψω, Aristt. || Au fig. Tra- 
cer le canevas de quelque chose, en esquisser 
le plan, ἔργον τι σχεδιάζω, fut. ἄσω. Travailler 
sur un canevas bien mince, tournez, labourer 


CAN 


one terre légère, γῆν ἀραιὰν ἐργάζομαι, f. ἄσομαι, 


CANGRÈNE, s. f. Voyez Gaxcaine. 
CANICHE, s. f. ἡ κύων μαλλωτή, ἧς. 


CANICULAIRE, adj. Les jours caniculaires, 


al ἐπὶ χυνὶ ou ὑπὸ χονὸς ou ὑπὸ χύνα ἡμέραι, 
ὧν : αἱ ἀμφὶ τὸν σείριον ἡμέραι, ὥν. 


CANICULE, s. f. κύων, gén. κυνός (ὁ) : σείριος, ou 


(δ). Pendant la canicule, ἐπὶ xuvi ou ὑπὸ χυνός ou 


ὑττὸ χύνα. Après la canicule, μετὰ τὸν xbva. 
CANIF, s. m. σμίλη, ἧς (ἡ). 


CANIN, me, adj. χυνιχός, ἡ, cv. Faim ca- 


nine, βουλιμία, ας (ἡ). Avoir la faim canine, 
βουλιμιάω, &, fut. dau. Dent canine, xuvc- 
δοὺς, ovrcç (δ). 
CANNAIE, s. f. lieu planté de cannes, δο- 
ναγχεῖον, cu (τὸ). 
CANNE, s. f. roseau, κάλαμος, οὐ (ὃ). 
CANNELER, v. a. χαράσσω, fut. χαράξω, 
acc. : σωληνόω, ὦ, ful. ὠσω, acc. Cannelé, 
ée, partic. ou adj. κεχαραγμένος, Ἢ, ον : σω- 
ληνωτός, ἡ, ὅν: ῥαΐδωτός, ἡ, ὅν. 
CANNELLE, s. f. écorce du cannellier, κασία, 
ας (ἡ). | 
CANNELLE, s. f. Robinet, tuyau, awknvioxe, 
οὐ (δ). 
CANNELLIER , 2. m. arbre, κασία, ας (ἡ). 
CANNELURE, s. 7. ῥάδδωσις, εως (ἡ). 
CANON, 4. m. pièce d'artillerie, τὸ πυρο- 
ξύλον μηχάνημα, ατος. 
CANON , s. m. Décret d'un concilé; χανών, 
ἕνος (ὃ). 
CANONIQUE, adj. χανονιχός, ἡ, ôv. 
CANONIQUEMENT, adv. χανονιχῶς. 
CANONISATION, s. f. ἡ εἰς τοὺς ἁγίους ἀνα- 
Jap, ἧς. 
CANONISER , v. a. 
“Ῥάφω, fut. γράψω, acc. 
CANONNADE, s. 7. ἡ τῶν πυρούόλων ῥίψις, εως. 
CANONNER , νυ. a. τοῖς πυροδόλοις βάλλω, 
fut. βαλῶ, àce. 
CANONNIER, s. m. ὁ ἐπὶ τῶν πυροδόλων. 
CANOT , s. m. μονόξυλον, ou (τὸ). 
CANTATE, 4. f. ὡδή, ἧς (ἡ). 
CANTATRICE, s. f. ψάλτρια, ας (ἡ). 
CANTHARIDE, s. f. χανϑαρίς, ἰδὸς (ἡ). 
CANTINE, 2. f. cabaret, χαπηλεῖον, οὐ (τὸ). 


εἰς τοὺς ἁγίους ἀνα- 


CANTINIER, 2. m. χάπηλος, οὐ (δ). Can- 


tinière, s. f. καπυλίς, ίδος (ἡ). 
CANTIQUE, s. m. ὕμνος, cu (ὃ). 
CANTON, 4. m. fus, cu (ὃ). 


δὲν τς, οὐ 
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CANTONNEMENT, 2. m. ἡ κατὰ κώμας 

διανέμησις, ἑως, Où διανομή, ἧς. Cantonne- 
ment pour l'hiver, χειμάδιον, eu (τὸ), Dém. 

CANTONNER , νυ. n. être distribué dans des 
cantonnements, δια-νίμομαι, fut. νεμνηϑήσομαι. 
Faire cantonner les troupes, τὴν δύναμιν χατὰ 
κώμας δια-νέμω, fut. νεμῶ. || Se cantonner, 
s'enfermer dans un lieu sûr, τόπον ὀχυρὸν προ» 
xara-hauGave, fut. λήψομαι. Ils se cantonné- 
rent dans leurs retranchements, χαταέστειλαν 
ἑαυτοὺς εἴσω τοῦ χάρακος (κατα-στέλλω, fut. στελῶ), 

CANULE, 4. 7,. σωληνίσκος, οὐ (6). 

CAP, s. m. promontoie, ἀχρωτήριον, cu 
(τὸ) : ἄχρα, ας (ἢ). || Tête, dans ces phrases: 
Armé de pied en cap, πάνοπλος, ὃς, cv. ÂArmer 
de pied en cap, πανοπλίᾳ φράσσω, fut. φράξω, acc. 

CAPABLE, adj. qui a le pouvoir de, ἱκανός, 
A, ὅν (comp. ὦτερος, sup. draroç) : αὐτάρχτς, 
ἧς, ἐς ( comp. ἐστερος, sup. éararoc). — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι. Également capable de 
bien et de mal faire, ixavèc εὖ χαὶ χαχῶς πειεῖν 
(ποιέω, ὦ, fut. naw). Capable de quelque chose, 
ἱκανὸς ἐπί τι OU πρός τι, οἱ quelquefois, ἵκανίς 
τι : αὐτάοχης πρός τι. Capable d'exercer la τηό- 
decine, ἱκανὸς τὴν ἰατρικὴν ἀσκεῖν. Capable de 
vertu, αὐτάρχης πρὸς ἀρετήν. Être capable 
de faire quelque chose, ἱχανός εἶμι ou οἷός τ’ 
εἰμέ ou αὐτάρχης εἰμί ou δύναμαί τι ποιεῖν ou 
ποιῆσαι. Ils sont plus capables que les au- 


tres de, μᾶλλον τῶν ἄλλων οἷοί τέ εἰσι (cui, 
fut. 
pable, εἴ γε δύνασαι ( δύναμαι, fut. δυνύσομαι). 


ἔσομαι), avec l’infin. Si vous en êtes ca- 


Autant qu'il en était capable, ὅσον ἠδύνατε. 
Il est capable de supporter une si grande af- 
fiction, πρὸς τὸ τοῦ πένθους μέγεθος δι-αρχεῖ 
(δι-αρχέω, ©, fut. apxice), Luc. Comment la 
ville sera-t-elle capable de résister à de tels 
préparatifs? πῶς ἡ πόλις ἀρχέσει ἐπὶ τοσαύτην 
παρασχευήν (ἀρχέω, ὥ, fut. ἀρκέσω), Plat. Ca- 
pable de tout, εἷς πάντα où εἷς τὰ πάντα δεινίς, 
ἡ, ὅν, Aristph. Il n’y a rien dont il ne soit 
capable, οὐκ ἔστιν οὐδὲν αὐτῷ &Garcv. || Être ca- 
pable d'un crime, αἰτίαν τινὰ χωρέω, &, fus 
row, ou δέχομαι ou ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Il n'est point capable de ce crime, τοσοῦτον οὐ 
δέχεται ἀλίτημα. Il n’en est point capable à 
beaucoup près, ποῤῥωτάτω ἐστὶ τούτου. |] C'est 
un bomme savant et capable, σοφὸς χαὶ Oeiv:s 
ἐστιν ἀνήρ. Un général capable, ὁ στρατιγὸς 


: ὁ ἀνὴρ στρατυγιχός,, οὗ. 
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CAPACITÉ, s. J. grandeur, χώρησις, soc (ἡ). 


CAP 
CAPITALE , s. f. chef-lieu, μητρόπολις, 


J| Aptitude, δεινότης, vreç (ἡ). || Pouvoir, δύνα- |ews (ἡ). 


pis, ewç (ἡ). Selon ma capacité, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί. 
Au-dessus de sa capacité, ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
Au-dessus de notre capacité, ὑπὲρ ἡμᾶς. || 
Homme de grande capacilé, σοφὺς ἀνὴρ καὶ 
δεινός, οὖ : ἀνὴρ els τὰ μάλιστα εὐφυής, οὖς. 

CAPARACONNER, v. a. ἐφιππίοις χυσμέω, 
ὦ, fut. row, ou χατα-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 

CAPARACÇONS, s. m. pl. ἰφίππια, ων (ra). 

CAPE, s. f. sorte de manteau, χλαμύς, 
6066 (ἡ). || Au fig. Rire sous cape, ὑπο-γελαω, 
&, fut. γελάσομαι. 

CAPELINE, 4. f. chapeau de femme à 
larges bords, xauoix, ας (x). 

CAPILLAIRE, s. f. plante, adiavrev, cu (τὸ). 

CAPILLAIRE , adj. τριχώδης, ἧς, ες : τρι- 
χοειδτς, ἧς, ἔς. 

CAPILOTADE, 4. f. sorte de ragoût , μυτ- 
τωτόν, οὔ (rè).|| Au fig. Mettre en capilotade, 
χατα-χερματίζω, Jul. icw, acc. 

CAPITAINE, s. m. commandant d’une com- 
pagnie, ἑκατόνταρχος Ou ἑχατοντάρχγς,, cu (ὃ). 
[ Général, στρατηγός, où (6). Capitaine de na- 
vire, ναύαρχος, cu (ὁ). Capitaine de corsaire, 
ἀρχιπειράτης, οὐ (δ). Capitaine de voleurs, &p- 
χιλήύστης, οὐ (ὁ). Capitaine des gardes, ἀρχι- 
σωματοφύλαξ, αχὸς (ὁ). 

CAPITAL, ace, adj. principal, χεφαλαῖος, 
α, ὧν: χύριος, α, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτα- 
τος). Le point capital de l'affaire, τὸ τοῦ 
πράγματος χεφάλαιον, ou. |: Digne de mort, θα- 
varixiç, ἡ, Cv. Crime capital, ἡ θανατιχὴ αἰτία, 
ας. Accuser quelqu'un d’un crime capital, θα- 
νάτου τινὰ ὑπτάγω, fut. ἄξω. Peine capitale ἡ 
᾿ ἐσχάτη τιμωρία, ας. Infliger à quelqu'un la peine 


CAPITALISTE, s. m. ὃ πολυχρήματος av, 
gén. πολυχρημάτου ἀνδρός. 

CAPITAN, s. m. fanfaron, ἀλάζων, ovcç (δ) 

CAPITANE, s. f. vaisseau amiral, ἡ ναυαρχίς. 
(00 (sous-ent. ναῦς). 

CAPITATION , s. f. ὁ καθ᾽ xxorev φόρος, cu. 

CAPITEUX, adj. Vin capiteux, οἶνος χε- 
φαλοχρούστης,, οὐ (6). 

CAPITULAIRE, adj. χανονιχός, ἡ, dv. ἢ 
5. m. χανών, ὁνος (ὃ). 

CAPITULATION , 4. 7, ὁμολογία, ας (ἡ). 

CAPITULER , v. π. εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. Forcer une ville à capituler, 
πόλιν ὁμολογία παρ-ίσταμαι, fui. παρα-στήσο- 
μαι, Thuc. 

CAPORAL, s. m. ὁ λοχαγός, οὖ. 

CAPOTE, s. f. ἐφεστρίς, ίδος (ἡ). 

CAPRE, s. f. χαππάριον, cu (τὸ). 

CAPRICE , s. m. fantaisie, ὄριξις, εως (ἡ) : 
ὁρμή, ἧς (ἡ). J'ai eu le caprice de faire cela, 
ἔδοξέ μοι τοῦτο ποιεῖν (δοκέω, &, fut. διξω). 
Suivant leur caprice, χατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς 
(partic. neutre de δοκέω, &). Il satisfait tous 
ses caprices, ὅ,τι χαθ᾿ ἡδονὴν αὐτῷ γίγνεται, 
ποιεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : ποιέω, à, fut. now). 
Agir par caprice, ὁρμῇ μᾶλλον ñ λόγῳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Les caprices de la for- 
tune, ai τῆς τύχης μεταδολαί, üv. 

CAPRICIEUSEMENT , adv. par caprice, 
ὁρμῇ : ἐξ ἐπιδρομῆς. 

CAPRICIEUX , suse, adj. qui agit par ca- 
price, Épunrixoçg, ἡ, ὅν. || Inconstant , ἄστατος, 
ç, cv. Humeur capricieuse, ἄστατον, cu (τὸ). 
|| Bizarre , fantasque, δύσχελος, cç, ον. 

CAPRICORNE, 5. m. aiyéxsmos, ὠτὸς (ὃ). 


‘capitale, θανάτῳ τινὰ ζυμιόω, ὥ, fut. wau. 
t . Φ . φ , 

: Subir la peine capitale, θανάτω ζυμιόομαι, 
"pa, fut. ὠθήσομαι. Mériter la peine capitale, 
7” θανάτου δίκην ὄφλω, fut. ὀφλύήσω. 


CAPRIER, s. m. arbrisseau, χάππαρις, 
ως (ἡ). 


CAPRISANT , adj. sautillant, en parlant 


CAPITAL, s. m. principal d’une dette, ἀρ- 
χαῖον, οὐ (τὸ), Payer le capital et les intérêts, 
τὸ ἀρχαῖον χαὶ τοὺς τόχους ἀπο-δίδωμι, fut. 
δώσω, Isocr. Nous ne pouvons pas même re- 
tirer le capital, οὐδέ τ᾽ ἀρχαῖον ἀπο-λαδεῖν δυ-- 
νάμεθα (ämo-Aapôdve fut. λήψ ομαι : δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι), Dém. || Capitaux, fonds d'ar- 
gent, χρήματα, ὧν (τὰ). Avoir des capitaux, 
χρήματα ἔχω, fut. ἕξω. Qui a de grands ca- 
Pilaux, πολυχρήματος, ce, cv 


du pouls, δορχαδίζων, ουσα, cv, gén. οντος. 
CAPSULAIRE, adj. ayyumôrs, Ὡς, 85 
CAPSULE, s. f. ἀγγεῖον, ou (τὸ). 
CAPTER, v. a. θηρεύω, Jul. 1560, acc. : 
θηράω, ὦ, fut. ἄσω. Capter la bienveillance 
de quelqu'un, τινὰ θεραπεύω, fut. εὐσω. Capter 
la faveur du peuple, τῷ δήμῳ χαρίζομαι, fut 
ίσομαι. Habile à capter la faveur du peuple, 
δημοχαρίστης, ou (ὁ). 
CAPTIEUSEMENT, adv. σοφιστικῶς. 


CAQ 

CAPTIEUX, nusz, adj. ocpioruic, ἡ, ὃν 
(comp. ὠτιρος, sup. τατος). Argument cap- 
tieax, σύφισμα, ares (ro). Employer des argu- 
ments captieux, σοφίζομαι, fut. ίσομαι. Tromper 
par des arguments captieux , χατα-σοφίζομαι, 
fut. ἰσομαι, acc. 

CAPTIF, mx, adj. fait prisonnier à la 
guerre, αἰχμάλωτος, ος, ον. Une captive, s. f. 
αἰχμαλῶτις, ιδὸς (ἡ). || Prisonnier, en général, 
δισμώτης, οὐ (δ). Au fém. δεσμῶτις, 100% (ἡ). 
Ϊ 4u fig. esclave, assujetti, διδουλωμένος, n, ον 
({partic. parf. passif de δουλόω, ὦ, fut. wa). 
Ï| Retenu, condamné à ne pas bouger , xat- 
εχίμενος OU συν-εχόμενος, ἢ, ον (partic. prés. 
passif de xat-iye ou συν- ἔχω, fut. ζω). Les 
liens qui le retiennent captif, τὰ χατ- ἔχοντα 
ou συν-ἔχοντα αὐτὸν δεσμά, wv. Une maladie, 
ses occupations le retiennent caplif, vice, 
πράγμασι συν-ἔχεται. 

CAPTIVER, v. a. assujettir, subjuguer, χει- 
poouat, cou, fut. ὡσομαι; acc. Qu'on ne 
saurait captiver, ἀχείρωτος, ὃς, ον. Se captiver, 
se rendre volontairement esclave, δουλεύω; fut. 
tic , dat. || ditirer à soi, gagner , mpco- 
ἄγομαι, fut. ἄξομαι, acc. Se laisser captiver, 
προσ-άγομαι, fut. αχϑήσομιαι, avec ὑπό et le gén. 

CAPTIVITÉ, s.f. état d'un prisonnier de 
guerre, αἰχμαλωσία, ας (ἡ). || Esclavage, àcu- 
λεία, ας (ἡ). || Emprisonnement, qua, ἃς 
(ἡ) : δεσμά, ὧν (τὰ). 

CAPTURE, s. f. l’action de prendre, σὐλ-- 
Anu, εως (ἡ). || Butin, Mia, ας (ἡ) : ἄγρα, ας 
(#). Bonne capture, εὐαγρία, ας (ἡ). 

CAPTURER, νυ. a. αἱρέω, ὥ, fut. αἱρήσω, 
acc. : συλ-λαμξάνω, fut. συλ-λήψομαι, acc. Être 
capturé, ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Vaisseaux 
capturés, ai ἁλοῦσαι νῆες, gén. νεῶν. 

CAPUCE ou Carccnon , 8. m. χάλυμμα, 
arcs (τὸ). 

CAQUE, s. f. baril, χάδος, οὐ (ὃ). 

CAQUET, ὁ. m. babil, στωβυλία,, ας (x). Qui 
a bon caquet, στωμύλος, Ἢ, cv (comp. ὦτερος, 
sup. τατος) : λάλος, Ἢ, ον (comp. ἴστερος, 
sup. ἰστατος). Il a trop de caquet, λαλίστερός 
ἐστι τοῦ δίοντος. Étourdir quelqu'un par son 
caquet, τινὰ mept-Aakdow, ὦ, fuh raw. Rabattre 
le caquet de quelqu'un, τινὶ τὸ στόμα ἐμ- 
φράσσω, fut. φράξω. 

Caouers, rapport indiscrets,. θρύλλοι, ὧν (οἷ) : 
ρυλλήματα, ὧν (ra). Les caquets de toute une 
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ville, οἱ κατὰ τὴν πόλιν δια- σπειρύμενοι λόγοι, 
ὧν (δια--σπείρω, fut. σπερῶ). Les caquets de la 
médisance, al διαξζολαί, üv. 

CAR, conj. γάρ, qui se met toujours après un 
moi : xai γάρ, au commencement de la phrase. 

CARABÉ, s. m. ambre jaune, ἥλεχτρον, Cu (τὸ). 

CARACOL, s. m. escalier en limaçon, ἕλιξ, 
ιχος (ἡ). 

CARACOLE, s. f. ἰοισ qu'on fait faire à un 
cheval, γῶρος, ou (δ) : περιστροφή, ἧς (x). 

CARACOLER, v. n. terme de manége, -v- 
pale, fut. εὐσω. Faire caracoler son cheval, 
τὸν ἵππον περι- στρέφω, fut. στρέψω : τὸν ἵππον 
ἄνω χαὶ χάτω διεξ-ελαύνω, fut. ελάσω. Caracoler 
autour, en parlant d’un cavalier, περι-ιππιύω, 
fut. 1560, ace. 

CARACTÈRE, s. m. lettre, γράμμα, ατος 
(τὸ). Caractère gravé, χαραχτήρ, ἥρος (ὁ). Écri- 
teau où on lisait en gros caractères, πινάχιον με- 
γάλοις γράμμασι λέγον, ovrog (partic. neutre de 
λέγω), Luc. Caractères effacés et peu lisibles, 
τὰ ἀμυδρὰ γράμματα, ὧν, Thuc. Très-petits ca- 
ractères, γράμματα πάνυ σμιχρά, ὧν (τὰ). [1.6 ca- 
ractcre de quelqu'un, son écriture, χείρ, gén. 
χειρός (ὁ), Hypérid. 

Canacrène, ligne magique, ἡ μαγιχὴ γραμμή, 
ἧς. || Amulette, περίαμμα, aroç (τὸ). |] Philtre, 
φίλτρον, cu (τὸ). 

Canacrène, disposition naturelle de l'âme, 
φύσις, ewç (ἡ). Bon caractère, φύσις χρηστή, 
ñs. Doué d’un bon caractère, εὐφυής, ἧς, ἔς. 
Mauvais caractère , φύσις πονηρά, ἄς. D'un mau- 
vais caractère, χαχοφυής, ἧς, ἔς. Avoir un bon, 
un mauvais caractère, τὴν φύσιν εὖ Ou χαχῶς 
διά--χειμαι, fut. κείσομαι : εὖ OU χαχῶς Ticuxz 
(parfait de φύομαι, fut. φύσομαι). Tel est mon 
caractère, οὕτω πέφυχα. Je ne force point 
mon caractère, ὡς πέφυχα, ζῶ (de ζάω, ὦ, fut. 
ζήσω). Par caractère, πεφυχότως : φύσει. Juger 
le caractère par les traits du visage, φυσιογνω» 
μονέω, ὦ, fut. raw. Qui juge ainsi, φυσιογνώμων, 
ονος (ὁ, #).|| Mœurs , habitudes, ἦθος, οὺς (τὸ) : 
τρόπος, οὐ (δ). Changer de caractère, τὸ ἦθος 
μετα-δάλλω᾽, fut. δαλῶ. Il avait un très-bon 
caractère, πάνυ χρηστὸν ἦν αὐτῷ τὸ ἦδος où 
πάνυ LONOTA τὰ ἤθη. 

Canacrène, qualité distinctive, χαραχτήρ, ἦρος 
(δ). — de la physionomie, τῆς φύσεως. — de 
l'esprit, τῆς ψυχῆς. Donner à quelque chose un 
caractère quelconque, χαραχτῆρά nu ἐπι-δάλλω, 
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fut. Gao. Caractère frappant, χαρακτὴρ δεινὸς 
καὶ ἐπίσημος, ou. Le caractère du style épisto- 
laire, ὁ ἐπιστολικὸς χαραχτήρ, ἦρος. Caractère 
particulier , ἰδίωμα, aroç (τὸ). Jusqu'à ce qu’elles 
aient perdu ce caractère particulier dont nous 
avons parlé, ἄχρις dv τὸ προ-ειρημένον ἰδίωμα 
ἀπο-λίπωσιν (ἀπο-λείπω, fut. λείψω), Diosc. C’6- 
tait là son caractère particulier, χρατίστη αὐτοῦ 


ἦν αὕτη χαὶ χαραχτηριχωτάτη ἀρετή, Den. Hal. |’ 


Canacrène , fermeté, courage, ἀνδρεία, ας (ἡ). 
Qui a du caractère, ἀνδρεῖος, ος Ou α΄, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) Montrer du caractère, 
ἀνδρείαν ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. C'est main- 
tenant qu'il faut montrer du caractère, νῦν dei 
τολμᾷν (τολμάω, &, fut. now). 

CARACTÉRISER , v. a. χαραχτυρίζω, fut. 
(su, acc. 

CARACTÉRISTIQUE, adj. χαρακτηρικός, ἡ, ὅν. 
Le trait le plus caractéristique du style de Lysias, 
τῶν Λυσίου ἔργων τὸ χαραχτηριχώτατον, οὐ, Den. 
Hal. || Lettre caractéristique, en terme de gram- 
maire, τὸ χαραχτυηριστιχὸν γράμμα, ατος. 

CARAFE, s. f. sorte de bouteille, λάγη- 
“os, cu (ὃ). à 

CARAFON, s. m. λαγήνιον, οὐ (τὸ). 

CARAVANE, s. f. ὁ ἐμποριυχὸς στόλος, cu. 

CARAVANSÉRAIL, s. m. πανδοχεῖον ou παν-- 
dcxeicv, οὐ (τὸ). , 

CARBONISATION, s. f. ἀνθράχωσις, εως (ἡ). 

CARBONISER , νυ. a. ἀνθραχόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. 

CARCAN, s. m. χύφων, ὠνος (6). Attacher au 
carcan, ἐν τῷ χύφωνι δέω, fut. δήσω, acc. La 
peine du carcan, χυφωνισμός, où (ὃ). 

CARCASSE, s. f. charpente des os du corps, 
τὸ 'τῶν ὀστῶν Tépauua, ατος. || Ossements dé- 
pouillés de chair, dora, ὧν (τὰ). || Carcasse d’un 
vaisseau, στείρωμα, areç (τὸ). 

CARDAMINE, s. f. plante, χαρδαμίνη, nç (ἡ). 

CARDAMOME, s. νι. plante, καρδάμωμον, 
ou (τὸ). 

CARDE, s.. f. peigne à carder, ξάνιον, οὐ 
(τὸ). || Feuille d'artichaut, σχέλυμος, οὐ (ὃ). 

CARDER, υ. a. ξαίνω, fut. ξανῶ, acc. 

CARDEUR , 2. m. Eavrns, οὗ (δ). Cardeuse, 
s. f. Exrpia, ας (ἡ). 

CARDIALGIE, s. f. καρδιαλγία, ας (ἡ). 

CARDINAL, ave, adj.: χύριος, α, ον. Les 
points cardinaux, χέντρα, ων (τὰ). Les quatre 
vents cardinaux, ci τέσσαρες Gyeuct,. ὧν. 
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CARDINAL, s. m. χαρδινάλης, οὐ (ὁ), G. M. 

CARDON, s. m. σχόλυμος, οὐ (ὃ). 

CARÈÊME, s. m. ἡ τεσσαραχονθήμερος, cu 
(sous-ent. νηστεία). Faire le carême, jeiner, 
νηστείαν ἄγω, fut. ἄξω. 

CARÉNAGE, s. m. action de caréner un 
vaisseau, ἐπισχευή, ἧς (ἡ). || Lieu où se {αι 
ceite opération, νεώλχιον, cu (τὸ). 

CARÈNE, 5. J. τρόπις, ιδὸς (ἡ). Vaisseau 
dont la carène est solide, ναῦς ἱχανῶς τετρο- 
πισμένη, ns. La carène et ses dépendances, 
στείρωμα,, ατος (τὸ). || Donner carène à un vais- 
seau, le mettre en carène, ναῦν ἀν- χω, fut. 
Mo, ou d'un seul mot νεωλχέω, ὥ, fut. raw. 

CARËNER, νυ. a. ἐπι-σχενάζω, fut. ἄσω, acc. 

CARESSANT, anrz, adj. ἄρεσχος, cs, cv. 
Manières caressantes, ἀρεσχεία, ας (ἡ) Être 
caressant pour tout le monde, πᾶσι yzpirc- 
μαι, fut. ίσομαι. D'un air caressant, φιλοφρό- 
voç. Accueil caressant, φιλοφρόνησις, ἑὡς (ἡ). 
Faire à quelqu'un un accueil caressant, φιλο- 
φρονέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, acc. : ἀσπάζομαι, 
fut. [ἄσομαι, acc. : ἀσμενίζω, fut. ίσω, acc. : 
ἀσμένως OÙ φιλοφρόνως ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. 
CARESSE, s. f. φιλοφροσύνη, ns (ἡ). Recevoir 
de quelqu'un une caresse ou des caresses, 
φιλοφροσύνης παρά τινος τυγχάνω, fut. τεύξεμαι. 
Faire à quelqu'un des caresses, τινὰ φιλοφρο-- 
véuat, οὔμαι, fut. nou. Caresse faile avec 
la main, ψηλάφησις, soc (ἡ). Terme de ca- 
resse, ἡ ὑποχοριστικὴ λέξις, εως. 

CARESSER , ν. a. φιλοφρονέομαι, οὖμαι, fut. 
ὕσομαι, acs. Êlre caressé par quelqu'un, φιλο- 
φροσύνης παρά τινος τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 
Ayant été caressés par lui, ὑπ᾽ ἐχείνου φιλοφρο-- 
νηθέντες (aor. 1er passif de φιλοφρονέομαι, cat). 
[| Troniquement, je vous caresserai avec ce hoyau, 
φιλοφρονήσομαί σε τῇ δικέλλῃ. 

CARGAISON, s. f. φόρτος, ou (ὃ) : γόμος, 
ou (δ) : φορτία', uv (τὰ) : ἀγώγιμα, wv (ra). Car- 
gaison de marchandises, φόρτος ἐμπορικός, οὗ 
(ὁ), Plut. Jeter à la mer la cargaison, τὰ ἀγώ-- 
μα dx-Gide, fut. (χλῶ, Basil. Sauver la car- 
gaison, τὰ ἀγώγιμα ἀνα-σώζομαι, fut, σώσομαι, 
Suid. ° | 

CARGUER, v. a, — les voiles, τὰ ἵστια 
gro, fut. στιλῶ. 

CARGUES, s. f. pl. κεροῦχοι, ων (ci). 

_CARIATIDE, s. Le καρφιᾶτις, δὸς (ἡ). ! 
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CARICATURE, s. Λ ἡ γιλοία γραφή, fic. 

CARIE, 4“. Λ'ὶ σφάχελος, οὐ (ὁ) : σηπιδών, 
όνος (ἡ). La carie d'un os, τὸ τοῦ ὀστοῦ σαπρίν, 
où. Carie des dents, τὸ τῶν ὁδόντων ἑμύρωμα, 
arcs. d 

CARRIER, v. a. σφαχελύίω, &, fut. ὦσω, 
acc. : afro, fut. orÿo, acc. : δια-φϑείρω, fut. 
φϑερῶ, acc. Se carier, σήπλιαι, fut. σαπύσεμαι : 
δια--φθείρομαι, fut. φθαρήσομαι. Carié, ἐδ, σε- 
πηπώς, υἷα, 06, φέρ. ὅτος : δισερθαρμένος, Ἢ) Cv : 
διπεςθορώς, υἷα, de, gén. ὅτος. 

CARILLON , 2. m. battement de cloches, ἡ 
τῶν χωδώνων συμφωνία, ας, || Grand bruit, θό- 
εὐξος, cu (δ). Faire carillon, θορυζέω, ὦ, fut. 
T30, 
CARILLONNER, νυ. n. χωδωνίζω, fut. ice. 
CARILLONNEUR, s. m. ὁ χωδωνίζων, cvros. 
CARISTADE, 4. f. διεημοσύνη, Ὡς (x). 
CARMIN , 4. m. χιννχύχρι, sg (τὸ). : 
CARMINATIF, 1ve, adj. qui chasse les vers, 
τὰς ὥλμινθας ἐχ-τινάσσων, οὐσχ, Cv, JR. οντος 
(partic. αἰχ-τινάσσω, fut. αξω). 

CARNAGE, 2. m. σφαγή, ἧς (5). Faire un 
carnage, σφαγὴν πμέω, ὦ, fil. ïow, ou ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. rasua. Faire un grand car- 
nage de ses ennemis, φόνον πολὺν τῶν ἐναντίων 
ἐργάζομαι, fut. dacux. Odeur de carnage, 
ἡ ὀσμὴ δεινὴ καὶ φονώδυς, cvs, Théophr. Res- 
pirer Île carnage, φόνον ou φἴνου πνέω, fut. 
πυεύσω. Théâtre de carnage, ὁ τύπος φίνου ἔμ- 
πλέως, ὦ. Se rassosicr ὧδ carnage, αἵματος 
ἐμ -φορέομαι, cum, fut. υδίστιααι, Qui aime le 
carnage, αἱματοχαούς OU αἰπληγαρής, τς, Use 

CARNASSIER, 1ère, atj. qui aime la chair, 
σαρχοξίρος, cs, cv. 

CARNASSIÈRE, s. f. sac de chasseur, 65- 
lance, cu (ὃ). 

CARNATION, s. f. χρύκ, ας (x). Belle car- 
nation, sûyoc:æ, ας (ἡ). Qui en a une belle, 
εὔχρους, CUS, CU. 
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τιον, οὐ (ro) : Eudcxéoazev, cu (τὸ). 

CAROUBIER, s. m. arbre, χερατέα, ας (ἡ), 

CARPE, s. ἢ. poisson, κυπρῖνος, cu (ὃ). 

CARQUOIS, 2. m. φαρέτρα, ας (ἡ) : γω- 
purée, οὖ (6). Petit carquois, φαρέτριον, cu (τὸ). 
Armé d'un carquois, φαρετροφύρος, Ge, cv. 

CARRÉ, fe, adj. τετράγωνος, ος, cv. Cor- 
pulence carrée, τὸ τετράγωνον σῶμα, TGS 
Épaules carrées, οἱ πλατεῖς ὦμοι, ων. || Bataillon 
carré, πλινθίον, οὐ (τὸ), En bataillon carré, 
πλινῦχδον, || Période carrée, ἡ τετράχωλος πε- 
εἰοδος, οὐ. 

CARRÉ, s. m. figure carrée, τετρζγωνον, ou 
(τὸ). Etre carré, former le carré, τετραγωνίζω, 
Jut. ίσω. En forme de carré, τετραγώνου δίκην. 
Carré long, πλινθίον, cu (τὸ) : τὸ πλινθωτὸν σχῆμα, 
arts. Fait en forme de carré long, πλινθωτός, 
ἡ, Cv: ἀδαχοειδύς, 15, ἐς.. En carré, en long 
et en large, χατὰ pixis τε χαὶ πλάτος. | Planche 
de jardin, πρασιά, ἂἃς (ἡ). | 

᾿ CARREAU, s. m. corps plat de forme carrée, 

ἄζαξ, axce (ὁ). || Pavé plat, πλινθίον, οὐ (τὸ). 
[| Le sol, ἔδαφος, cus (τὸ). Étendre sur le car- 
reau, renverser , ἐπὶ τὸ ἔδχφος χατα-τεύω, fut. 
ra, acc. || Carreau de vitre, ὕαλος, cu (ὃ). {| 
Carreau de foudre, ἀχτίς ou axziv, ἵνος (ἡ). [ 
Grosse lime, δίνη, ἧς (ἡ). || Coussin, προσχεφά- 
λαιον, οὐ (τὸ). 

CARREFOUR, 2. m. τρίςδος, οὐ (ἡ). 

CARRELAGE, s. m, τὸ ἐδαφίζειν (infin, 
αἰδαφίζω, fut. ἰσω, acc.) : quelquefois ἔδαφος, 
οὺς (τὸ). 

CARRELER , v. a. ἐδαςὔω, fut. ίσω, acc. 

CARRELET, 9. m. poisson, ψῖττα, τς (x). 
| Filet, δίκτυον, οὐ (τὸ). || Aiguille, axéorpa, 
ας (ἡ). 

CARRÉMENT, ααυ. τιτραγώνου δίχην. 

CARRER , v. a. rendre carré, τετραγωνίζω, } 
fut. iaw, acc. | Se carrer, v. r. ἀδρὰ Bai, 


CARNAVAL, 5. m. διονύσια,, ων (τὰ). Faire | fut, Brozua. Qui se carre en marchant, &Coc- 


le carnaval, τὰ διονύσια rite, ©, fut. τελέσω. 
CARNE, s. f. angle d'une’ pierre, γωνία, 
ας (ἡ)- 
CARNET , 5. m. livret, πιναχίς, (005 (ἡ). 
Petit carnet, mivaxiduev, οὐ (τὸ). 
CARNIVORE, adj. σαρχυξόρος, ὃς, ον. 
CARNOSITÉ, s. f. σάξκωμα, ατὸς (τὸ). 
CAROTTE, s. f. plante ou racine, δαῦχος, 


cu (5)? xzpwrev, οὗ (50)? 


Garrç, cu (ὃ). | 

CARRIER, s. m. qui travaille aux carrières, 
λατίμος, co (ὁ). ; 

CARRIÈRE, s. f. lieu d'où l'on extrait !a 
pierre, λατιμεῖον, cu (τὸ) : λατιμία, ας (ri. 
Creuser une carrière, travailler aux carrières, 
λατεμέω, ὦ, fut. ἔσω. Tirer les pierres d'une 
carrière, λιθουλχέω, ὦ, fut. rca. 

Cannnère, lieu pour la course, αἀτάδιον, οὐ (τ). 
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Entrer dans la carrière, εἰς τὸ στάδιον xara- 
éaivo, fut. Θήσομαι. Fournir la carrière, τὸ 
στάδιον δια--τρέχω, fut. δια--δραμοῦμαι. Qui court 
dans la carrière, oradtcdpiuog, eç, cv. S'exercer 
à courir dans la carrière, ἐν τῷ σταδίω γν- 
μνάζομαι, fut. ασϑήσομαι. L'entrée de la car- 
rière, βαλόίς, ἴδος (ἡ) : ὕσπλνξ, mycc (ἡ) : ἀφε- 
τυρία, ας (ἡ) : γραμμή, ἧς (ἡ). Dès l'entrée de 
la carrière, ἀπὸ βαλέίδων εὐθύς. Ἐχιγέπιϊ 6 de 
la carrière, τέρμα, ατος (τὸ).] Au fig. Vous voici 
entré dans la carrière, εἴσω τοῦ σκάμωατος 
ἔστηχας (iormu, fut. στήσω). Ouvrir à quel- 
qu'un une plus ample carrière, τινὰ εἰς μεί- 
eva: σχάμματα χαλέω, &, fut. καλέσω, Chrys. 
Voilà une belle carrière pour exercer vos ta- 
lents en cuisine, ἱππόδρομος οὗτός ἐστί σοι 
μαγειρικῆς, Athén. Donner carrière à, tournez, 
lâcher les rênes, τὰς ἡνίας av-irut, fut. av- 
raw, dat. Se donner carrière, prendre ses 
aises, τῷ θυμῷ χαρίζεμαι, fut. ἰσόμαι. 

Canntène, genre de vie, ἐπιτύδευμα,, ατὸς (ro). 
Parcourir une belle carrière, χαλὸν ἐπιτήδευμα 
ἀσκίω, ὦ, fut. now. Ceux qui ont choisi cette 
carrière, οἴτινες ταύτην προαίρεσιν Érav-fpnvre 
τιῦ βίου" (ἐπαν-αιρέομαι, οὔμαι, fut. vou), 
Fatrer dans une carrière pénible, τραχὺν βίον 
ἀνχεδέχομαι, fut. δέξιναι, Chrys. 

Carrière, la vie elle-même, βίος, οὐ (Ὁ). Four- 
nir une longue carrière, μαχρὸν τὸν βίον δι- 
ἔρχομαι, fut. δι-ελεύσομαι. Fournir une glorieuse 
eacrière, ἐν μεγάλῃ doën βίον διτάγω, fut. ἄξω, 
Isocr. La carrière que nous avons fournie, 
ὁ βεζιωμένος ἡμῖν βίος, οὐ (ζάω, ὦ, fut. βιώσου αι). 
Dém. Us fournissent une plus longue carrière, 
χϑῦνον ζῶσι πολὺ πλείω, Plat. Allonger sa car- 
rière, τὸν βίον ou τὸ ζῇν παρα-τείνω, fut. 
rivo. Dans toute sa carrière il ἢ ἃ pas fait un 
soul faux pas, βίον ἅπταιστον ἔδραμε (τρέχω, 
fut. δοαμοῦμαι), Luc. Etre au bout de sa car- 
rière, ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου εἰμί, fut. ἔσομαι. 
Achever sa carrière, τοῦ βίου τὸ λοιπὸν δι- 
ανὕτω, fut. ανύσω, ou δια-τελέω, ὥ, fut. 
τελέσω, δια," 

CARRIOLE, 4. f. ἁμάξιον, cu (τὸ). 

CARROSSE, 5. m. ἀπήνη, ἧς (ἡ). C'était pro- 
prement une voiture trainée par des mulets. 
Attcler des mulets à un carrosse, ἡμιόνους ὑπ᾽ 
ἀπήνῃ ζεύγυμι, fut. ζεύξω. Se promener en 
carrosse par la ville, ἀνὰ τὴν πόλιν ἐχέςμαι, 
pau, fut. υϑήσομαις 
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CARROSSIER, s. m. ἁρματοπηγός, οὗ (6). 

CARROUSEL, s. m. course de chars, ἁρμα- 
τοδρομία, ας (ἡ). || Lieu où se- font les courses, 
ἱππόδρομος, οὐ (ὃ). 

CARRURE, s. f. τὸ μεταξὺ τῶν ὥμων πλάτος, 
ους. Large de carrure, πλατύς, εἴα, ύ. 

CARTE, s. f. petit carré de carton fin, 
χαρτίον, οὐ (τὸ). || Æu fig. Carte blanche, 
pleins pouvoirs, À πᾶσα ikouoix, ας. Avoir 
carte blanche, πᾶσαν ἐξουσίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui ἃ carte blanche, αὐτοχράτωρ, opcç (ὃ). 

CanTs à jouer, χαρτίον, ou (το). Jouer aux 
cartes, τοῖς χαρτίοις παίζω, fut. παιξοῦμαι. ἢ 
Au fig. Btouiller les cartes, ταραχὰς ποιέω, 
©, fut. ru. 

Canrz de géographie, πίναξ, axcç (ὁ). La carte 
d'un pays, ἡ τῆς χώρας τοπογραφία, ας. Savoir 
la carte d'un pays, le connaitre, τὴν χώραν 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Qui sait bien la carte d'un 
Pays, τόπων εὖ εἰδώς, υἷα, ὁς, génit. Cros. 
Qui ne la sait point, τῶν τόπων ἄπειρος, cç, 
cv.|| La carte, pris pour la géographie même, 
γεωγραφία, ας (ἡ). L'étude de la carte, ἡ περὶ 
τὴν γεωγραφίαν διατριζή, fs. || du fig. Perdre 
la carte, étre embarrassé, δι-απορέεμαι, οὔμαι, 
fut. ἡσομαι. 

ΟΛΆΤΕΙ,, "5. m. πρόκλησις, toç (ἡ). Envoyer 
un cartel à quelqu'un, μονομαχεῖν ou εἷς μο-- 
νομαχίαν τινὰ προσχαλέομχι, OU simplement τινὰ 
πουπχαλέημαι, οὔμαι, ful. χαλέσομαι. 

CARTIER, 4. m. χαρτοπώλης, cu (ὃ). 

CARTILAGE, s. m. χόνδρος, οὐ (ἐ). 

CARTILAGINEUX, use, adj. χονδοώδης,᾿ 
59 te 

CARTON, s. m. ὁ παχὺς χάρτης, οὐ. 

CARTONNER, v. a. χάρταις τοῖς παχυτέ- 
got περισχαλύπτω, fut, ύψω, acc. 

CARTONNIER, 4. m. fabricant ou mar- 
chand de cartons, χαρτοπώλγης, οὐ (δ). || En- 
droit à serrer des cartons, χαρτοφυλάχιον, 
cu (rc). 

CARTOUCHE, s. f. χαρτάχιον, eu (τὸ), G. M. 

CARVI, s. m. plante ou graine, κάρον, 
ou (τὸ). 

CAS, 4. m. terme de grammaire, πτῶσις, 
tuç (ἡ). Cas employé pour un autre, ἀντί- 
πτωσις, twç (ἢ). Qui concerne les cas, πτω- 
τιχός, ἡ, ὧν. 

Cas, fait, événement, σύμπτωμα, ατος (ri): 
καιρός, οὔ (ὁ). Ordinairement on n’exprime pas 
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<e mot, et l'on a recours à différentes tour- 
nures. Ce cas serait très-embarrassant, τοῦτό γε 
χαλεπώτατον ἄν γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
ou auup-Gain (oup-Gaive, fut. Οήσοραι). Pré- 
voir tous les cas qui arriveront, τὰ μέλλοντα 
συμαΘαίνειν Ou τὰ συμ-ησόμενα πάντα προ-νοέω, 
ὥ, fut. ἡσω. Les cas que la loi n’a pas prévus, 
ἃ μὴ δισείρηχεν ὁ νόμος (διταγορεύω, fut. δι- 
ἐρῶ). Le cas actuel, τὸ vüv ouu-Gaivor, οντος ! 
τὸ νῦν ἔχον, ovroc : ὁ παρὼν χαιρός, gén. παρ-όντως 
καιροῦ, Dém. Cas possible, τὸ ἐν-δεχόμενον, οὐ 
(partie. α΄ ν-δέχομαι, fut. δέξομαι). Ce cas est 
possible, τοῦτο ἐν-δέχεται, Poser le cas, sup- 
poser, τίϑημι, fut. θήσω. Posons le cas que 
cela arrive, ϑῶμεν οὖν εἶναι τοιοῦτον τοῦτο. Si 
le cas arrive, ἐὰν τύχῃ (subj. aor. 2 de τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι), En cas de mort ou qu'il meure, ἐάν 
τι πάθῃ (subj. aor. 8 de πάσχω, fut. πείσομαι). 
Voilà le cas, τοῦτ᾽ αὐτό ἐστι. En ce cas, alors, 
τότε δή. — par conséquent , οὐκοῦν. En tout cas, 
πάντως. 

Cas, crime dont quelqu'un est prévenu , αἰ-- 
τία, ας (ἡ). Cas pendable, ñ θανατιχὴ αἰτία, ας. 
[| Cas de conscience, question sur un point de 
morale, ἡ ἠθικὴ ἀμφισξήτησις, euç. 

Cas, estime, λόγος, οὐ (δ). Faire cas de, περὶ 
πολλοῦ (sous-ent. λόγου) ποιέομαι, coma, fur. 
tocua, acc. Faire peu de cas, moins de cas, 
autant de cas de, περὶ ὀλίγου, περὶ μείονος, 
περὶ τοσούτου ποιέομαι, οὔμαι, acc. Faire plus 
de cas des richesses que des amis, περὶ πλείονος 
χρήματα ποιῶμαι ἣ φίλους. Je ne fais aucun 
cas de lui, περὶ οὐδενὸς αὐτὸν ποιοῦμαι, Vous 
ne faites aucun cas de moi, σὺ δέ μου λόγον 
οὐδένα ποιῇ. Ne faisant aucun cas de la puis- 
sance romaine, ἐν οὐδενὶ “λόγω τὰ Ῥωμαίων τι- 
θέμενος (partic. de τίθεμαι, fut. θήσομαι), Plut. 
Qui ne mérite point qu’on en fasse cas, cù- 
Devos λόγου ἄξιος, @, ον. 

CASANIER, ne, adj. cireuoss, ὅς, cv. Vie 
casanière , οἰχουρία, ας (ἡ). Habitudes casanières, 
τὸ οἰχουριχόν, οὗ. Être casanier, οἰκουρέω, ὥ, 
fut. vou. 

CASAQUE, s. f. χλαμύς, ὑδὸς (ἡ). Vètu d'une 
casaque, χλαμυδοφύοος, cu (δ, ἡ). Petite casaque, 
χλαμύδιον, cu (τὸ). || 4u fig. Tourner casaque à 
quelqu'un, ἀφ-ίσταμαί τινος, fut. ἀπο-στήσεμαι. 

CASAQUIN, 4. m. χιτώνιον, οὐ (τὸ). 

CASCADE, s. f. χατάδουπος, οὐ (6). Cette 
eau qui tombe en cescade du haut des rorhers, 
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τὸ ἀπὸ τῶν πιτρῶν κατα-λειζέμενον ὕψοθεν ὕδωρ, 
gén. ὕδατος (de κατα--λείδω, fut. λείψω), Théocre 

CASE, s. f. petite loge, σηκός, οὖ (ὃ). || En 
droit où l'on serre une chose, δήχη, nç (ἡ). 
Compartiment d'un échiquier, etc. ἀξάχιον, ou (τὸ). 

CASÉEUX, nusz, adj. qui lient de la nature 
du fromage, rupoudric, ἧς, ἔς. 

CASEMATE, s. f. ὑπόνομος, οὐ (6) : oréye, 
Ὡς (n) : ὑπόγεως, ὦ (ἡ). 

CASER, v. a. placer dans un lieu, τάσσω ! 
fut. τάξω, acc, Se caser dans un endroit, 
ἐν ἰδίῳ τόπῳ ἱδρύομαι, fut. ἱδρυϑήσομαι. 

ΟΑΒΕΆΝΕ, 4. 7. τὸ στρατιωτιχὸν καταγώγιον, οὐ. 

CASERNEMENT, ε. m. συνοιχισμός, où (6). 

CASERNER, νυ. a. συν-οικίζω, fut, οἰκίσω, 
acc. || v. n. συν-οικίζομαι, fut. οἰκισθήσομαι : 
συν-οἰχέω, ©, fut. ἥσω. 

CASEUX, uusx, adj. Voyez Caséacx. 

CASQUE, s. m. χράνος, ouç (τὸ) : περιχε-- 
paix, ας (ἡ). Casque d'or , τὸ χρουσοῦν χράνος, 
ους. Casque d'airain, ἡ χαλχῆ περικεφαλαία, 
ας. Casque de cuir, χυνῆ, ἧς (ἡ). Casque orné 
d’un cimier, χόρυς, υϑος (ἡ). Guerrier armé d'un 
casque, xcpuornç, οὔ (ὁ). Armé d'un casqu: 
d'airain, χαλχοχορύστης, cu (6). 

CASSANT, ἀκτε, adj. εὔχλαστος, ος, ον: 
εὔθραυστος, ος, ον, Plut. : ψαθύρός, d, ὅν. 

CASSATION, 5. f. ἀχύρωσις, εὡς Τὴ). 

CASSE-NOIX , 2. m. χαρυζχατάχτης, cu (4). 

CASSER, νυ. a. briser, κατοάγνυμι, fut. dis, 
acc. : θραύω, fut. θραύσω, acc. : ῥήγνυμι, fut. 
δήξω. Casser net, χλάω ou xara-xidu, ὦ, fut. 
χλάσω, acc. Casser tout autour, περιάχλάω, à, 
fut. χλάσω, acc. : περιῤ-ῥήγυνμι, fut. ῥήξω, acc. : 
περιπσθραύω, fut. θραύσω, acc. : περικατεάγνυμι, 
fut. atw, acc. Casser en mille pièces, . ouv- 
Too, fut. τρίψω, acc. Casscr un vase, σχεῦος 
τι ῥήγνυμι, fut. ῥύήξω. Casser un œuf, ὡὸν x 
λάπτω, fut. aÿw. Casser une noix, χάρυον χατ-. 
dyvuut, fut. au. En le c:ssant on y trouve: 
un NOYAU, περικατααγνύμενος ἔχει πυρῆνα (yo, 
fut. ἴξω), Théophr. Casser un 05, ὀστοῦν κατα 
ἄγνυμι, fut. ἄξω. Il se casse la jambe en tom- 
bant, πεσὼν xar-dyvuor τὸ σχέλος. Un os cassé, 
ἐστοῦν χατααγέν, ἕντος, OU χατοεαγός, ὁὅτος, Gal. 
J'ai latête cassée, χαττέαγα τὸν χεφαλήν, Luc. 
Se casser le cou, ἐχ-τραχηλίζομαι, fut. ισϑή- 
σομαι. Se casser l'épaule, τὸν ὦμον ἀποῤ-ῥήγνυ- 
μαι, fut. ῥαγήσεμαι, Xén. Casser les os ἃ quel- 
qu'un, τὰ ὀστὰ τινὶ ἀράσσω, fut. ἄραξω. Lus 
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casser ἴδ ἰδία, au propre, τὴν χεφαλὴν αὐτῶ 
cuv-ToiGw, fut. τοίψω. || Au fig. Casser la têle 
ἃ quelqu'un par ses questions, ἐρωτήμασί τινα 
κέπτω, fut. χόψω, Plut. Se casser la tête pour 
résoudre un problème, ἀμφί τι πρόδλημα πο- 
Δυποαγαονέω, ὦ, fut. raw. || Casser la voix, τὴν 
φωνὴν ἀπυ-χίπτω, fut. χόψω. Voix cassée, φωνὴ 
ἀπο-κεχομμένη, re. || Se casser, vieillir, κατα- 
γίράσχω, fut. y γον: Cassé de vicillesse, χατα- 
Ὡτραχώς, υἷα, C6, gén. ὅτος. . 
Cassen, annuler, ἀχυρέω, &, fut wow, acc. 
Casser par un décret, ἀπο- ψυφίζουαι, fut, ἰσο- 
pa, acc. || Destituer, τοῦ τύλους ἐχτόχλλω, fut. 
(χλῶ, acc. : τῆς ἀργῆς παύω, fut. παύσω, acc. 
Casser un magistrat, τὸν ἄρχοντα ἀπο-χειρο-- 
πονέω, ὦ, fut. row. Casser un soldat, τὸν στρα- 
τιώτην ἀπο-στρχατεύω, fut. εὐσω. Il était gé- 
néral, et vous l'avez cassé, στρατηγοῦντα αὑτὸν 
ἀπαύσατε (orsarryio, ©, fut. row : παύω, fut. 
παύσω). Casser aux gages, ἔχιλισθον ποιέω, ὦ, 
μι, nou. Cassé aux gages, ἕχμισθος, cs, ὃν, 
CASSEROLE, s. Γ᾽ χύτρα, ας (ἡ). 
CASSETIN , 2. m. ἀζαχίσκος, οὐ (ὃ). 
CASSETTE, s. f. κιζωώτιον, οὐ (τὸ). 
CAST<UR , s. m. χατάχτυς, cu (6). || du fig. 
Casseur .Jassietles ou de raquettes, fenfaron, 
ἀλαζών, ὄνος (ὃ). 
CASSIDOINE, s. f. pierre précicuse, λευχα- 
χάτης, cu (ὃ). 
CASSINE, 4. f. χαλύδη, 
εὖ (τὸ). 
CASSOLETTE , s. f. θυυλατύήοιον, cu { 
CASSONADE, 2. f. 
piov, οὐ. 
CASSURE, 4. f. χλάσις, ἑὡως (ἡ). 
CASTAGNETTES, 9. f. pl. χοΐμξζαλα, ὧν 
(τὰ). Jouer des castagnettes, χρεμ αλέζω, fut. 
χρεμδαλιάζω, fut. ἄσω. Joueur de cus- 
tagneltes, χοευσαλιαστγις, οὔ (5). 
CASTE, 4. f. tribu, φυλή, ἧς (x). 
CASTILLE, s. f. querelle, ἔρις, 10e (ἢ) 
φιλονειχία, ας (ἡ). Être en castille, φιλονειχέω, 
ὦ, fut. raw. — avec quelqu'un, τινί. 
CASTOR, s. m. animal, χάστωξ,, cocç ὦ. 
Ï| Chapeau de feutre, πῖλος, cu (ὃ). 
CASTRAMÉTATION, 8. ἢ, στρατοπέδευσις, 
sus (ἡ) : στραποπεδεία, ας (ὐ). 
CASTRATION, s. f. ἰχτιμή, ἧς (ὃ). 
. CASUEL, nie, adj, éventuel, 
Æ5r ὃν, 
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ve (x) : 


τὸ ἀχαθχετον σαγχά- 


ἔσω : 


συχηρός, 


ΟΛΤ 


CASUELLEMENT, adr. τυχηρῶς. 
CASUISTE, s. m. ὁ ἠθιχὸς θεολόγος, ou. 
CATACHRESE, s. f. κατάχρησις, ἑὡως (ñ). 
Par catachrèse, χαταχργυστιχῶς. 
CATACLYSME, s. m. καταχλυσμός, où (6). 
CATAFALQUE, s. νι. τάφος, οὐ (δ). 
CATAPLASME, s. m. χατάπλασμα, ατὸος (τὸ). 
CATAPULTE , 4. f. χκαταπῶτης, οὐ (ὃ). 
CATARACTE, s. f. chute d'eau, xaraÿ- 
δάκτης, ou (ὁ). | 
CATARRHAL, ais, adj. xaraphcixce, ἡ, dv. 
CATARRHE, s. m. χαταάῤῥους, οὐ (ὁ). Avoir 


un catarrhe, χκαταῤ-ῥείζομαι, fut. ῥοϊσϑήσομαι. 


CATARRHEUX, «use, adj. καταῤῥοῖχός, ἡ, Cv. 

CATASTROPHE, s. f. xaraorpcon, ἥς (ἡ). 

CATÉCHISER, v. a. χατουχέω, © , fut. rat, 
acc. : χατοηχίζω, fut. ίσω, Eccl. 

CATÉCIIISME, s. m. κατήχτσις, 10€ (ἡ) : 
χατηγισμός, οὔ (ὁ). 

CATÉCHISTE, s. m, κατυχυτής, οὖ (δ) : κα- 
τυχιστύς, οὔ (ὃ). 

CATÉCHUMÈNE, s. m. ὁ xar-nycowevec 
(partic. prés. passif de xa:-ryie, ὦ). 

CATÉGORIE, s. f. κατηγορία, ας (ἡ). || Au fig. 
Qui est de la même catégorie, semblable, ana- 
logue, ὁμοῖος, ας cv : ὁμογενής, ἧς, ἐς : onde, 
ἧς, ἐς. Être de la même catégorie, ὁμεῖός εἰμι, 
fut. ἔσεμαι : ἑἐμοίως ἔχω, fut. ἕξω. Et d'autres 
de la même catégorie, χαὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, ων. 

CATÉGORIQUE, adj. terme de philosophie, 
xaTr y. 21205, M, Ov || Exact dans les termes, 
δι-ειργμένος, Ἢ, Cv : ἀχοιζγςς, ἧς, ἔς. || Convenable, 
εὐάουζστος, ος, ὧν. 

CATÉGORIQUEMENT, adv. διαῤῥήδεν. 

CATHÉDRALE, s. f. église, ἡ ἀρχιρατυι αὶ 
ἐκχλυσία, ας. 

CATHOLICISME, s. m. ἡ χαθολικὴ πίστις. 
to. 

CATHOLICITÉ, s. f. foi catholique, ἡ xaëc- 
λιχὴ ὀοθηδοξία, ας. [| Le monde catholique, n 
καθολικὴ οἰκουμένη, ns. 

CATHOLIQUE, adj. καθυλιχός, ἡ, cv. 

CATHOLIQUEMENT, adv. καθολιχῶς. 

 CATIR, νυ. a. donner le lustre à une étoffe, 
“ναφεύω, fut. saw, acc. 

CATISSEUR, 2. m. γναφεύς, ἕως (ὃ). 

CATON , s. m. homme d'une sagesse rigide, 
στω ἧς, οὔ (δ). Faire le Caton, στοϊχίζω, fut. 
iaw. Vivre δὴ Caton, αὐστυρῶς ζάω, ὦ, fut. 
RATE TR 
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CAUCHEMAR, 4. m. ἐφιάλτης, cu (ὁ). σαυτὸν εἰς τοὺς κρατῆρας ἐν-έδαλες (πάσχω, fut. 
CAUSAL, διε, adj, αἰτιώδης, τς, ες. πείσομαι : (ἐμ-χλλω, fut. Cao); Luc Avec 
CAUSE, s. f. principe ou raison d’une chose, | Connaissance de cause, εἰδότως. Sans connais- 
κίἰτία, ας (ἡ) : αἴτιον, cu (τὸ). Cause principale, τὸ | sance de cause, ἀνιξιτάστως. 
κύριον αἴτιον, ου. Cause efficiente, τὸ αὐτοτελὲς aï-| Cavsx, procès, δίχη, τς (ἡ). Gagner sa cause, 
zwv, οὐ. Cause prochaine, τὸ προσεχὶς αἴτιον, δίκην αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. La perdre, τῆς 
ου. Cause première, τὸ πρῶτον αἴτιον, eu. Causes | δίκης ἐκ-πίπτω, fut. ἐχ-πεσοῦμαι. Être hors de 
concomilantes , συναίτια, ων (τὰ). Cela peut avoir| cause, ἔξω αἰτίας γίνομαι, fut. γενήσομαι. À voir 
bien des causes, πολλὰ μὲν οὖν ἴσως τὰ ainalune bonne cause, δίκαια λέγω, fut. λέξω. En 
τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω), Dém. Sans| avoir une mauvaise, ἄδιχχ λέγω. Donner gain 
cause, ἀναιτίως. Si rien ne se fait sans cause, | de cause à quelqu'un, τὸ διαδίκασμά τινι ψηφί- 
εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνεται (γίνομαι, fut. ya | ζομαι, fut. ίσομαι, Lys. Plaider sa cause , ἀπο- 
aa), Al Aphrod. Expliquer la cause d’un ] λογέομαι, ba, fut. racuu. Plaider la cause 
fait contesté, τὸ ζυτούμενον αἰτιολογέω, &, fut. | de quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέομαι, οὗμαι. 
now, Sext. Dont on ne peut expliquer [Δ] Cause. civile, ὁ περὶ τῆς οὐσίας ἀγών, ὥνος, 
cause, ἀναιτιολόγητος, ος, ον, Diosc. Rapporter ,| Cause criminelle, ὁ περὶ τοῦ σώματος ἀγών, 
aitribuer la cause ἃ, τὴν αἰτίαν ἀνα-τίθημι, fut. | ὥνος. Cause où il y va de la vie > ἡ θανατιχὴ 
ἀνα-δήσω, ou ἐπι-τίϑημι, fut. θήσω, ou ἐπι- φέρω, αἰτία, ας. Mettre en cause, εἰς δίχην χαλέω, 
Ju. ἐπ-οίσω, dat. Nous en pourrions chercher | &, fut. χαλέσω, acc. Les ayants cause, σύνδιχοι, 
La cause dans, διχαίως ᾿ ἄν ἐπογνέγκαμεν τὴν ὧν (ci). || Prendre fait et cause pour quelqu'un, 
αἰτίαν (ἐπιτσφέρω, fut, r-ciaw), avec le _daiif. τινὶ συλελαμξάνω, fut. λήψομαι. 
Voilà la cause de, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ αἴτιον ὅτι, Cause, intérêt, part, αἴρεσις, ως (ἡ). La 
avec l'indic. Les causes pour lesquelles, δι᾽ ἅς ἰ cause de Dieu , τὰ τοῦ Θεοῦ : θεῖα, ὧν (τὰ). La 
αἰτίας. Pour celle cause, διὰ ταύτην τὴν cause de l'État, τὰ τῆς πόλεως. Épouser la cause 
ES ee Jde quelqu'un, τά τινος φρονέω, à, fut. ou. 
Cause, auteur, αἴτιος, α, ον. Être eause de| Servir la cause de quelqu'un, τινὶ συμ- πράσσω, 
ou que, αἴτιός εἰμι τοῦ. Il est cause de πιοῃ | fut. πράξω. S'attacher à la cause de quelqu'un, 
chagrin, αἵτιός ἐστι λύπης μοι. Vous serez cause| ἐμαυτόν τινι προστάπτω, fut. ve. Il n'aban- 
qu'il mourra, αἴτιος ἔσῃ τοῦ θανάτου aërw.|donnera point leur cause, οὐχ ἀπο-στήσεται 
Pour que nous ne soyons pas Cause de sa mort, |Tüv ἐχείνοις συμ- φερόντων (ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπι--: 
ἕνα μὴ αὐτῷ παραίτιοι θανάτου γινώμεθα (γίνο-] στήσομαι). 
pat, fut. γινήσομαι), Basil. Qui plus que luien| CAUSER, v. a. être cause de, αἴτιος" yi- 
a été la cause? τίνα dv τις αἰτιώτερον εἶναι vo | vouat, fui. γενήσομαι (αἴτιος, α,, ον, se décline,. 
μέσειε (νομίζω, fut. iaw); Isocr. Eux seuls en| Voilà ce qui ἃ causé ma mort, ταῦτα μὲν οὖν 
sont la cause, τὸ αἴτιον ἐν αὐτοῖς ἐστί. Εἴτε] καὶ τοῦ ἀπο-θανεῖν μοι αἴτια ἡἐγένηται (dre 
regardé comme δ cause de, αἰτίαν ἔχω, μμ(. θνήσκω, fut. ϑανοῦμαι).. Défaite qui causa, 
ἕξω, gén. dit-on, tous les malheurs de Sparte, ἦν #coûv 
a Cause Du, διά, acc. : ἕνεχα, gén. : ἕνεκεν, φασί τινες αἰτίαν γενέσθαι τῇ Σπάρτῃ τῶν χαχῶν 
gêne. : γάριν, gén. Ces trois derniers mots se πιεί- (φημί, fut. φήσω). 11 « causé la ruine des 
tent loujours après leur régime. À cause de| Phocéens, τοὺς Φωκέας ἐποίησεν ἀποολέσθαι 
cela, διὰ τοῦτο : τούτου ἕνεχα : τούτου χάριν. Α (ποιέω, &, fut. row : ἀπεύλλυμαι, fut. ολοῦ- 
cause de vous, διὰ σέ : σοῦ ἕνεκα : σὴν χάριν. μαι), Dém. Ce qui leur ἃ causé ce malheur, 
A cause de moi, δι᾽ ἐμέ : ἐμοῦ χάριν. À cause| δι᾽ ἣν αἰτίαν τοῦτο πάσχουσι (πάσχω, fut. πεί- 
de son indigence, ὑπ᾽ ἐνδείας αὐτοῦ. À ces|ocuat), Dém. Quels désastres il cause! ὅσας 
causes, διὰ ταῦτα : τούτων ἕνεχα : διὰ ταύτας συμφορὰς παρα-σχευάτζει (Ξαρα-σχευάζω, fut. ἄσωλ, 
τὰς αἰτίας. À cause que, ὅτι : διότι. Pour quelle| Causer du plaisir, de la crainte, de l'embarras, 
cause ? διὰ τί; τίνος χάριν; τοῦ χάριν; τίνος ἕνεχα : | ἡδονήν, δέος, πράγματά τινι παρα-σχευάζω, fut. 
Je ne sais pour quelle cause, οὐχ οἶδα τίνος 
sera (οἶδα, fut. εἴσομαι). Pour quelle cause 
vous êtes-vous jeté dans l'Étna? τί παθὼν 
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ἄσω, ou παρ-έχω, fut, ἔξω, ou περι-ποιέω, ὦ, 
fut. rou. 
CAUSER, v. n. converser avec quelqu'un, 


CAU 


δια-λέγομαι, fut. λέξομαι, dat. : ὑμιλέω, ὦ, 
fut. row, dat. : λαλέω, ὥ, fut, now, dat. οἱ 
πρὸς et l'acc. Nous avons causé peu de temps 
ensemble, ὀλίγον χρόνον ἀλλήλοις διειλέγμεθα, 
Plat. En causant ainsi, τοιαῦτα δια-λεγόμενοι, 
Xén. Je n'ai pas encore pu causer avec lui sur 
les affaires de Dion, éxeivo onu πρὸς ἐχεῖνον 
περὶ τῶν τοῦ Δίωνος πραγμάτων δι-ἐλέχϑην οὐδὲν 
fn, Plat. Qui aime à causer, φιλόλαλος, ος, 
ον : ὁμιλητιχός, ἡ, ὅν. On en cause beaucoup, 
πολύς ἐστι λόγος περὶ τούτου, Qui fait causer, 
dont on parle beaucoup, περιθρύλλητος, ος, 
Causer avec soi-même, ἐμαυτῷ λαλέω, à, 
fut. nou. 

CAUSERIE, s. f. entretien familier, διά- 
λογὸς, οὐ (6) : ἔντευξις, εως (ἡ) : ὁμιλία, ας (ἡ) : 
λόγοι, ov (οἷ).}} Bavardage, λαλιά, ἃς (ἡ). 

CAUSEUR, s. m. et quelquefois adj. λάλος, 
Ἢ, ὧν (comp. ίστερος, sup. ioraroc), Anacr. 

CAUSTICITÉ, s. f. qualité corrosive, καυ- 
στιχόν, οὔ (τὸ). || Malignité, δηκτικόν, οὗ (τὸ) : 
σκωπτιχόν, οὔ (τὸ) : φιλοσχωμμοσύνη,, nç (ἡ): ὩΣ 
λοιδορία, ας (ἡ). 

CAUSTIQUE, adj. corrosif, καυστικός, ἡ, 
ὃν. || Mordant, δηχτικός, ἡ, ὄν. Qui ἃ l'humeur 
caustique, σχωπτιχός, ἡ, dv: φιλοσχώπτης » cu 
(ὃ). Avoir l'humeur caustique,” φιλοσχωπτέω, ὦ, 
fut. raw. 

CAUTÈLE, s. f. fourberie, FAVOUPYIZ, 
ας (ἡ). 

CAUTELEUSEMENT, adv. πανούργως. 

ΟΑΥΤΕΙΕΌΧ, zusx, adj. πανοῦργος, CC, 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

CAUTÈRE, s. νι. χαυτήριον, ou (τὸ). 

CAUTÉRISATION, s. 7. καῦσις, εὡς (à). 

CAUTÉRISER , v. a. καίω, fut. καύσω, 

acc. : xawÿ ηριάζω, fut. ἄσω, acc. Fer à cauté- 
riser, χαυτύρ, ὥρος (ὃ), 

CAUTION, 5. f. assurance, garantie, ἐγγύη, nç 
(ἢ). Donner caution, ἐγγύας παρ-έχω, fut. ἔξω. 
Donner caution jusqu'à la concurrence de 
vingt talents, εἴχοσι ταλάντων τοὺς ἐγγύους καϑ- 
ἔστημι, fut. κατα--στήσω, Arisit. Sommer quel- 
qu'un de donner caution, τινὰ τὴν ἐγγύην ἀπ- 
αἰτέω, &, fut. now, Dém. L'argent donné pour 
caution, τὰ ἔγγυα χρήματα, œv. Donner sous 
caution, ἐγγυάω, ©, fut. row, acc. Sous cau- 
tion, ὑπεγγύως, Sans caution, ἀνεγγύως. || Au fig. 
Sujet -à caution, suspect, ὕποπτος, ος, ον. 

Caunon, celui qui répond, ἐγγοητής, οὗ (6). 
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Se rendre caution pour quelqu'un, ἐγγνάομαι; 
ὥμαι, fut. ἥσομαι, acc. Caution valable, & 
ἱκανὸς ἐγγυητής, où. Qui a de bonnes cautions, 
ἐχέγγυος, 06, Ov. 
CAUTIONNEMENT , s. m. ἐγγύεσις, εὡς (ἢ). 
CAVALCADE, s. f. ἱππασία, ας (à). 
CAVALCADOUR, s. νι. ἱπποκόμος, οὐ (δ). 
CAVALE, s. f. ἵππος, οὐ (ἡ). | 
CAVALERIE, s. [. ἱππικόν, où (τὸ) : ἵππος, 
οὐ (ἡ) : ἱππεῖς, éwv (ci). De cavalerie, ἱππικός, 
ñ, dv. Corps de cavalerie, τὸ ἱππιχὸν στρά-- 


ov. | τευμα, aroç. Un gros de cavalerie, τὸ ἱππιχὸν 


στῖφος, cc. Mille hommes de cavalerie, χιλία 
ἵππος, οὐ." La eavalerie persanc, ἡ Ilspouc® 
ἵππος, οὐ. Combat de cavalerie, ἱππομαχία, 
ας. Engager le combat avec la cavalerie, ἱππο.- 
μαχέω, &, fut. ñco. Remporter l'avantage 
dans un combat de cavalerie » ἱπποχκρατέω, 
ὥ, fut. now. Général de cavalerie, : ἵππαρχος, où 
(δ). Commandement de la cavalerie, ἱππαρχία, 
ας (ἡ). Commander la cavalerie, ἱππαρχέω, ©, 
fut. raw. Commode au développement de la 
cavalerie, ἱππεύσιμος, cs, ον. Lieux accessibles 
à La cavalerie, ἱππάσιμα, wv (ra). 
CAVALIER , s. m. ἱππεύς, ἕως (8). Bon ca- 
valier, irruuç, où (ὁ). Mauvais cavalier, ἄφιππος 
cu (ὁ). Je suis très-mauvais cavalier, δεινῶς, 
ἄφιππος εἶμι, Luc. Celui qui n’est pas très-bon 
cavalier, ὁ μὴ καλῶς. ἱππεύειν ἐπιστάμενος, οὗ 
(ἱππεύω, fut. εὐσω : ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστή-- 
σομαι), Jsocr. || Un joli cavalier, un homme 


ον} bien tourné, ὁ εὐτράπελος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. 


CAVALIER , κε, adj. libre, dégagé, ἐλευ-- 
θέριος, ος où x, ον. || AÆrrogant, impertinent, 
ὑπερήφανος, ος, ον. Air cavalier, Ürspnoavia- 
ας (ἡ). 

CAVALIÈREMENT, a. arrogamment,brsp- 
ἡφάνως. Traiter quelqu'un cavalièrement, τινὶ 
ἐν-τρυφάω, &, fut. row. 

CAVE, s. f. caveau, χρύπτη, Ὡς (ἡ). Cave 
à mettre le vin, οἰνών, ὥνος (ὃ). 

CAVE, adj. Veine cave, ἡπατῖτις, 1dcç (x). 

CAVEAU, s. m. χρύπτη, nç (à). 

CAVECÇON, s. m. φιμός, οὗ (ὃ). 

CAVER, v. a. χοιλόω, ὥ, fut. dou, acc.z 
χοιλαίνω, fut. avo, acc. La maladie Jni a cavé 
les yeux, ἐχοίλωσεν αὐτοῦ τὰς ὄφεις ἡ νόσος, 

CAVERNE, 4. f. σπήλαιον, cu (τὸ) : σπή- 
λυγξ, υγγος (ἡ) : ἄντρον, ou (τὸ). 

CAVERNEUX, κυβε, adj. σπυηλαιώδης, τ:»- 
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ες : σπελυγγώδες, τς, ἐς : σηραγγώδης, ἧς, ἐς. | fort, εἴκω, fut. εἵἴξω, gén. : 
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παρα-χωρέω, ὦ 


Colline dont les fancs sont caverncux, λόφος | fut. now, gén. : ἐξ-ΐσταμαι, fut. ἐχ-στύσομαι, 


ἄντρα χαὶ πετρῶν χοιλώματα περισέχων (partic. 
de περισέχω, fut. Eu). 

CAVIAR , s. νι. œufs de poisson conservés 
dans la saumure, ὡὰ τάριχα, ων (τὰ). 

CAVILLATION, 4. ( σόφισμα, ατος (τὸ) : 
σοφισμός, où (δ). 

CAVITÉ, 4. f. κοίλωμα, ατος (τὸ) : κοιλάς, 
«δος (ἡ) : Cavité dans l’intérieur d'un rocber, 
σήραγξ, αγγος (ἡ). Plein de cavités, onpayye- 
δες, τῷ, 16. Énorme cavité, χάσμα, ατος (τὸ). 
Cavité articulaire d'un 08, χοτύλη,, rie (à). 

CE, CET, Carr, celui-ci, adj..cbros, αὕτη, 
τοῦτο, ou Eds, nds, τόδε. || Celui-là, ixives, 
5, c. || Cèla, χοῦτο. 

Ce ou, Cs οὔκ, 6, neutre du pronom ὅς, 
ou ὅ,τι du pronom ὅστις. Tout ce qui, tout 
ce que, πᾶν ὅ,τι, ou devant un futur, πᾶν ὅ,τι 
ἄν avec le subj. Ce que vous aimez le plus, 
ὃ μάλιστα φιλεῖς (φιλέω, &, fut. vou). Je sais 
ce que vous aimez Je plus, οἶδα ὅ,τι μάλιστα 
φιλεῖς (οἶδα, fut. εἴσομαι). En ce que, καθό. 
A ce qu'on dit, ὥς φασι (φημί, fut. φήσω). 
À ce que je vois, ὡς ἔστιν ἰδεῖν (ὁράω, ©, 


gén. — quelque chose, τινός. — à quelqu'un, 
τινί, Céder sa place à des vieillards, épcuor 
ἵδρας εἴχω, fu. situ. Céder le passsge, τῆ, 
ὁδοῦ παρ-είκω, où simplement παρ-εἰχω, fut 
είξω, dat. Céder à quelqu'un le pag ou le hau! 
du pavé, τινὶ τῆς ὁδοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ- 
στήσομαι, Céder à quelqu'un le prix de l'é- 
loquence, ἐξ-ίσταμαί τινι τῆς λογιότητος. Céder 
le premier prix à quelqu'un, τῶν πρωτείων 
τινὶ παρα-χωρέω, à, fut. ou. Je vous cide 
l'empire, ἐγώ en τῆς ἀρχῆς καρα-χωρῶ. Céder 
peu à peu du terrain, κατὰ μικρὸν ὑποτχωρέω, à, 
fut. nc. ||Le céder, c’est-à-dire, céder l'avantage, 
être infériew , παρα-χωρέω, ὥ, fut. ἥσω, dat, : 
ἐλασσέομαι, toux, Jul ὠϑήσομαι, gén.: ἡσσάς- 
μαι, μαι, fut. ῥασηϑδήσομαι, gén. : ὑστερέω, 
©, fut. ἥσω, gén. : ὑστερίζω, fut. ίσω, gén. Le 
bourdonnement des abeilles ne le cède en dou- 
ceur à aucune espèce de musique, τῶν ps- 
λισσῶν ὁ BouCos εἰς ἡδονῆς λόγον οὐδεμιᾷ παρα-- 
χωρεῖ μουσιχῇ (παρα-χωρέω, ὥ, fut. ἡσω), δυηές, 
Le céder à quelqu'un en courage, τὴν ἀν- 
δρείαν ou τῇ ἀνδρείᾳ τινὸς ἐλασσόομαι, ua, 


fut. ἔψομαῦ). À ce qu'il semble, ὡς ἔοιχε (parf. | fut. ὠϑήσομαι, où ἴλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 


d'itoxe inus, ). 

C'esr.… que, C’esr.…. qui. C’est lui qui, οὗτός 
ἐστιν ὁ, avec le participe. C’est lui qui a vaincu, 
Persée, corde ἐστιν ὁ τὸν Πέρσην χρατήσας (χρατέω, 
©, fut row). C'est lui qui le veut, αὐτὸς 
βούλεται (βούλομαι, fui. βουλήσομαι). Est-ce lui? 
ἄρ᾽ οὗτός ἐστι; Est-ce moi que vous cherchez? 
ὁμὲ γὰρ ζετεῖς; Ce qui est le plus fâcheux, 
c'est que, τοῦτο δὲ δεινότατον, ὅτι, indicat. 
C'est être sage que, ἀνδρὸς σώφρονός ἐστιν, 
avec l'inf. Ce n’est pas pour son plaisir que, 
οὐκ ἐφ᾽ ἡδονῇ μόνον, avec l'indic. C’est alors 
que, τότε δή. C'est pourquoi, c'est pour cela 
que, διὸ xui. || C'est-à-dire, ou c’est-à-dire 
que, τοῦτ᾽ ἔστι. Ce n’est pas à dire que, οὐ μήν : 
où μέντοι : οὔ τοι. Ce n'est pas que j'en doute, 
εὖ τοι ἀμφισξζητέω, à, fut. ro. 

CÉANS, ad. ici, sans mouvement, ἐνταῦθα. 
Avec mouvement, δεῦρο. À la maison, οἴχοι : 
ἕνδον. || De céans, d'ici, ἐντεῦθεν. Le maître 
de céans, ὁ τοῦ cixou δεσπότης, cu. 

CKCI, pronom, τοῦτο, gén. τούτου. 

CÉCITÉ, s. f. τυφλότης, τὸς (ἡ). 

CÉDER, v. a. laisser, abandonne au plus 


Cipun, v. n. se soumettre, six, fut. εἴξω, 
dat. Céder à la crainte des châtiments, rai; 
ζημίαις εἴχω. Cédant à Ja paresse, ὄχνω εἴχων. 
cuoa, cv. Qui cède à la douleur, τῆς λύπη; 
ἥσσων Ou ἐλάσσων, ὧν, ον, gén. ονος. Céder 
à l'amour , τοῦ ἔρωτος ἡσσάομαι, ὥμαι, fut 
ἡσσηθήσομαι. Céder par condescendance, ὑπ- 
six, fut. «io. Céder aux circonstances, dr- 
εἰχω τοῖς χαιροῖς. Je n'ai ni cédé ni plié, οὐχ 
εἶξα οὐδ᾽ ὁπ-εχώρυσα (ὑπο-χωρέω, &, fu. row), 
Dém. L'hiver cède à l'été, χειμῶνες ἐχ--χωροῦσι 
θέρει (ἐκ-χωρέω, &, fut. row), Soph. Céder aux 
lois et à la volonté d'autrui, τοῖς νόμεις καὶ 
τῇ τῶν ἄλλων βουλήσει συγ-χωρέω, ὦ, fut. ἥσω, 
Dém. Céder à la fatigue, succomber, ὑπὸ τοῦ. 
πόνου ἀπααγορεύω, fui. ἀπαερῶ, OU ἀπο-χάμνω, 
fut. καμοῦμαι. || Terre qui cède sous le pied en 
marchant, γῆ τοὺς ém-Oaivovrag ὑπαέχειν μὴ 
καρτερά (ἐπι-δαίνω, fut. δήσομαι : ὑπεέχω, fut. 
ὑφ-ίξω) : A τῶν ἐπι- αινόντων μὴ στέγουσα τοὺς 
πόδας (στέγω, fut. στέξω). Le bois cédant à 
la force des coups, τοῦ ξύλου τας πληγὰς μὲ 
στέγοντος, Plut. 


CÈDRE, s. m. κέδρος, οὐ (ἡ). Le grard 
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cèdre, κεδρελάτυη,, ἧς (x). De cèdre, εέδρινος, ἡ, 
ον. Fruit du cèdre, χεδρίς, ἰδος (ἡ). Poix ürée 
du cèdre, χεδρία, ας (ἡ). Huile de cèdre, χε- 
δροίλαιον, οὐ (τὸ). Frotter d'huile de cèdre, κε- 
δοίω, ©, fut. waw, acc. Frotté de cette huile, 
᾿ χεδρωτός, ἡ, ὄν. 
CÉDULE, 4. f. χειρόγραφον, οὐ (τὸ). 
CKINDRE , v. a. mettre autour, ζώννυμι ou 
περιτζώνγυμι, fut. ζώσω, acc. Se ceindre les 


CEL 


ἐπαεθύμησα περιξύητος γενέσθαι ( ἐπι-ϑυμέω, &, 
fut. ἥσω : γίνομαι, fut. γενήσομαι). En mawvaise 
part seulement, diaGinres, ος, ον. Célèbre par 
sa méchanceté, ἐπὶ τῇ xaxix diaGorros, cu. 
CÉLÉBRER, v. a. vanier, ἐγ-χωμιάζω, fut 
ἄσω, ACC. : ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω, ACC. : buvéo, 
6, fut. ñow, acc. || Faire avec solennité, row, ‘ 
&, fut. τελίσω, acc. Célébrer un sacrifice, une 
pompe solennelle, θυσίαν, nuriv τελέω, à, 


rvins, τὰς οσφύας περι-ζώννυμαι, fut. ζώσουμαι. fut. ἐσω. Célébrer une fête, ἑορτὴν τελέω, ὥ, 


Ceindre l'épée, τὸ ξίφος. ὑπο-ζώννυμαι, fut. ζώ- 
τομαι. Ceint d'une Corde, χεοίνικα ὑπ-αεζωσμένος, 
Ἢ, ὧν. Ccindre la tête du diadème, τῇ χεφαλῇ 
τὸ διάδυμα περιτάπτω, fut. ἄψω. Ceindre une 
ville de murailles, τεῖχος τῇ πόλει οἱ τὴν πόλιν 
περι- ἄλλω, fut. δαλῶ : τὴν πόλιν περι-τειχίζω, 
fut. ίσω. 

CEINTURE, s. 7. ζώνη, nç (ἡ). La ceinture 
de Vénus, κεστός, οὗ (6). || Être toujours pendu 


à la ceinture de quelqu'un, συνεχῶς ἔχ τινος. 


ἁρτάομαι, μαι, fut. rôrocua. 
CEINTURIER , s. m. ζωνοπλόχος, eu (δ). 
CEINTURON, s. m. ζωστήρ, focs (6). 
CELA, pronom, ἐχεῖνο, cu (neutre αἵ ἐχεῖνος, 
ἢ. c): τοῦτο (neutre de οὗτος). Cela m'afllige, 
ἐκεῖνο où τοῦτό με λυπεῖ. Et cela, quand il 
aurait dû faire le contraire, χαὶ ταῦτα, δέον 
τὰ ἐναντία ἐργάζεσθαι (ἐργάζομαι, fut. dou). 
CÉLADON , adj. vert pâle, θαλάσσινος, n, cv. 
CÉLÉBRATION, s. f. λειτουργία, ας (ἡ). On 
tournera mieux par le verbe. 
CÉLÈBRE, adj. en bonne part, ἔνδιξος, ος, 
cv (comp. drepos, sup. dratoc) : εὐχλεής, ἧς, és 
(comp. ἐστερος, sup. ἔστατος) : εὐδόκιμος, oç, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : λαμπρός, d, 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἐπιφανής, ἧς, ἔς 
(comp. ἐστερος, sup. éorazcs). Célèbre par sa 
vertu, τῇ ἀρετῇ λαμπρύς, &, dv. Célèbre par 
sou érudition, τοῖς λόγοις εὐδόχιμος, ος, cv. 
llornme célèbre par ses talents militaires, ἀνὴρ 
εἰς τὰ πολεμικὰ ἔνδοξος, cu. République très- 
célèbre par sa sagesse et sa puissance, πόλις 
εἰς σοφίαν καὶ ἰσχὺν εὐδοκιμωτάτη, nç, Plat. 
Être ox devenir célèbre, εὐδοχιμέω, ὦ, fut. row. 
— à quelque titre, ri ou περί τι. Être ou de- 
venir très-célèbre, ὑπερ-ευδοχιμέω, &, fut. nou. 
Être plus célèbre que les autres, τοὺς ἄλλους 
πσρ-ευδοχιμέω, à, fut. row. 
CéLèsrs, (ant en bonne qu'en mauvaise part, 
ristoonroe, ὃς, ov. J'ai voulu devenir célèbre, 


ὅν 


fut. ἔσω, ou Sy, fut. ἄξω. Les fêtes célé- 
brées en l'honneur de J.-C., αἱ ἐπὶ τῷ Χριστῷ 
τελούμεναι ἑορταί, ὥν, Grég. Célébrer une noce, 
γάμον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ou. Célébrer les 
funérailles de quelqu'un, τὰ νεμιζόέμενά τινι 
mew, &, fut. nou. Célébrer des jeux, ἀγῶνας. 
τίθημι, fut. θήσω. | 

CÉLÉBRITÉ , s. f. grande réputation, χλέος, 
gén. χλέους (τὸ). Qui n'a point de célébrité, 
ἀχλεής, ἧς, ἐς. Qui en a une grande, περι- 
χλεύς, ἧς, ἐς : περιχλυτός, ἡ cv. Qui s'est fait une 
malheureuse célébrité, διαίζοντος, ος, ον. Ac- 
quérir de la célébrité, ἐξ ἀδίξου JauTots γί- 
voa, fut. γενήσομαι. || Pompe, magnificence, 
παρασχευή, ἧς (ἡ). Avec une grande célébrité, 
πολλῇ παρασχευῇ, OU μετὰ πολλῆς παρασκευῆς. 

CÉLER, v. a. ἀπο-χρύπτεμαι, fut, χρύψοιαι, 
— une chose à quelqu'un, τί τινα ou προς 
τινα, Je ne veux rien vous ctler, οὐδὲν ἀπε- 
χρύψομαι ὑμᾶς où πρὸς ὑμᾶς. || Se faire céler, 
μὴ ἕνδον εἶναι προσ-ποιέομαι, οὖὔμαι, fut. ἦσο- 
μαι. 

CÉLERI, s. m. plante, cûawv, οὐ (το). 

CÉLÉRITÉ, s. f. τάχος, οὖς (τὸ) : ταχυτής, 
firoç (ἢ). Avec célérilé, ταχέως : ἐν τάχει : μετὰ 
τάχους : μετὰ πολλῆς ταχυτῆτος. Faire quelque 
chose avec célérité, ἔργον τι κατα-σπεύδω, fut. 
σπεύσω, ECC. ᾿ 

CÉLESTE, adj. des cieux, οὐράνιος, Cç Ou a, 
ov: ἐπουράνιος, 06, cv. || Divin, admirable, 6:- 
σπέσιος, ὃς ou a, ον. Beaulé céleste, τὸ θεσπέσιον 
κάλλος, ους- 
. CÉLIAQUE, adj. χοιλιακός, ἡ, cv. 

CÉLIBAT, 9. m. ὁ ἄγαμος βίος, ου. Vivre 
dans Je célibat, ἄγαμον βίον ἄγω, fut. ἄξω: 
ἄγαμος δισάγω, fut. ἄξω, ou δια-τελέω, ὦ, 
Ju. τελέσω. 

CÉLIBATAIRE, s. m. εἰ adj. ἄγαμος, cu (8, ἡ). 

CELLÉRIER, ς. σι. IÉRE, 5. f. ταμίας, οὐ 
(ὁ). Au fém. ταμία, ας (ἡ). 


CEN 


CXLLIER, s. νι. äncôrxn, ve (ἡ). 

CELLULE, s. f. petite chambre, οἰκτμάτιον, 
ου (τὸ). || Petite case, onxis, οὗ (8). || Cellules 
des abeilles, χύτταροι, ων (ci). 

CELLULEUX, πος, adj. ἀραιός, &, ον. 

CELUI, Ceux, Csvx, Cecixs, pronom, ὁ, ἡ, 
τό, Celui qui veut, ὁ βουλόμενος, οὐ (part. de 
βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Celle maison est 
plus grande que celle du voisin, μείζων ἐστὶν 
αὕτη ἡ οἰκία τῆς τοῦ γείτονος. Ceux du parti de 
César, οἱ ἀπὸ τοῦ Καίσαρος. Ceux d'autrefois, 
οἱ πάλαι, indécl. Ceux d'Athènes, οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
wv. Ceux de Corinthe, ci Κορίνθιοι, ὧν. ἢ Celui 
qui, celui que, ὅς, ἧ, ὅδ, ou ὅστις, ἥτις, ὅ,τι. 
Celui que vous aimez, ὃν στέργεις ( στέργω, 
fut. στῴξω). Celui que vous me demanderez, 
ὄντινα ἄν αἰτήσῃ: (αἰτέω, à, fut. vou). || Celui- 
ci, οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Celui-la, ἐχεῖνος, Ἢ, 0. 
Celui-ci répondit, ὅδε ἡμείφθη (ἀμείδομαι, fut. 
ἀμειφθήσομαι). Mais, répliqua celui-ci, que pou- 
vais-je y faire? ἀλλ᾽, % δ᾽ ὅς, τί ἄν érable 
(ἦ pour fon, de φυμί, fut. φήσω : πάσχω, fu. 
πείσομι}), Celui-ci pleure, et celui-là rit, ὁ 
μὲν χλαίει, ὁ δὲ γελᾷ (dau, Jul κλαύσεμαι : 
γελάω, ὦ, {μ|. γιλάσιμαι). 

CÉNACLE, s. m. ἀνώγεων, ὦ (τὸ). 

CENDRE , 5. f. τέφρα, ας (ἡ). Cendre mêlée 
de charbon, σποδός, οὗ (ἡ). Se nourrir de cendres, 
τὴν σποδὸν σιτέομαι, οὖμαι, fut. ὥσομαι, Luc. 
Je ne suis que cendre, σποδὸς εἶμι, Απιλοί. 
Cendre chaude, θερμοσποδιά, ἃς (ἡ), Diosc. 
Faire cuire sous la cendre, σποδίζω, fut. iow, acc. 
Plat. Pain cuit sous la cendre, ὁ σποδίτης ἄρ- 
τος, 0, Athén. Réduire en cendres, τεφρόω, 
©, fut. waw, acc. Action de réduire en cendres, 
τέφρωσις, εὡς (ἡ). |] La cendre des morts, c'est- 
à-dire leurs restes, ἡ τῶν τεθνηκότων xs, toc. 
Conjurer quelqu'un par les cendres de son 
père, πρὸς τῶν πατρῴων τάφων τινὰ ἱκετεύω, 
fut. εὐσω. : 

CENDRÉ, ἐκ, adj. τεφρος, d, ὄν, Arisil. : 
τεφροειδής, ἧς, és, Diosc. D'un noir cendré, 
σποδοειδύς, ἧς, ἐς, Arisil. : ἔνσποδος, cç, ον, 
Diosc. : σποδίος, os où α, ον, Athén. D'un brun 
cendré, πυρροῦ xai τεφροῦ μέσος, Ἢ, ον, Ærisit. 
Un peu cendré, qui tire sur le cendré, ὑπό- 
τεφρος, Gé, Diosc. Prendre une couleur 
cendrée, τῇ χρόᾳ ὑπο-σποδίζω, fut. ἔσω, Diosc. 

CENDREUX, nus, adj. τεφρώδεηις, πξν ες : 
Ξεφροειδής, A6. ἐς. 


cv, 


CEN 

CÈDE, s. f. τὸ μυστικόν δεῖπνον, οὐ. 

CÉNOBITE, s. m. κοινόζιος, cu (é). 

CÉNOTAPHE, s. m. κενοτάφιον, ou (τὸ). 

ΟΕΝΒ, s. m. estimation du revenu, τίμησις, 
so (ἡ). || Le revenu, πρόσοδος, οὐ (ἡ). Donacr 
à cens, μισθοῦ δίδωμι, fut. δώσω, acc. 

CENSÉ, ἐξ, adj. νομιζόμενος, ἡ", ὃν (partic. 
passif de νομίζω, fut. ίσω). Ëtre censé ων 
σοφὸς νομίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 

CENSEUR, 4. m. magistrat, τιμητύς, οὔ (δ). 
Être censeur, τιμητεύω, fut. εὐσω. ἢ Exami- 
nateur, ἱξεταστής, οὔ (ὁ), Dém. || Qui blâme, 
ἐπιτιμητής, οὗ (ὁ). Censeur impitoyable, ὁ τραχὺς 
ἐπιτιμητῆς, οὔ, Répondre à ses censeurs, πρὸς 
τοὺς ἐπι-τιμῶντας ἀπο-λογέομαι, (ἐπι-τιμάω, ὦ, 
Jut. fou : ἀπο-λογέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι). 

CENSURABLE, adj. ἐπιτιμήσεως ἄξιςς, a, ον: 
ἐπίμομφος, 06, Ov: ἐπίψογος, ος, cv. 

CENSURE, s. f. dignité de censeur, nur 
zua, ἂς (ἡ), Exercer la censure, τιμητεύω, fus. 
εύσω. || Exumen, ἐξέτασις, sw: (ἡ). ἢ Biime, 
ἐπιτίμησις, swç (ἡ). Encourir la censure, in: 
τιμάςμαι, ὥμαν, fu. ηϑήσομαι. Qui ne doune 
aucune prise à la censure, ävmriunres, ce, ον. 

CENSURER, v. a. ἐπιστιμάω, ὦ, fut. vcw, 
dat. Censurer les fautes ou celui qui les 
comimel, τοῖς dpapravemives Ou τῷ ἅμαρτα- 
VOYTL ἐπιστιμάω, ὦ, fut. row. Qui aime à cen- 
surcr, φιλεπιτιμητής, οὔ (ὃ). 

CENT, adj. numéral, lxarcv, ἱπαέξοί. Deux 
cents, διαχόσιοι, αἱ, α. Trois cents, τριαχόσιοι, 
αι, α. Quatre cents, τετραχόσιοι. Cinq cents, 
mivraxsaut. Six cents, ἑξαχόσιοι. Sept cents, 
ἱπταχόσιοι. Huit cents, ὀκταχόσιοι. Neuf cents, 
ἐνναχίσιοι. Cent et un, éxarèv εἷς. Cent deux, 
ἑκατὸν δύο. Cent mille, δεχάχις μύριοι, αἱ, α. 
Cent fois, ἑχατοντάχις. Deux cents fois, διακο- 
σιάχις, etc. Un pour cent, ἑκατοστή, ἧς (ἡ). Cinq 
pour cent, αἱ πέντε ἑχατοσταί, ὧν. || Un cent, 
8. m. ἑχατοντάς, δὸς (ἡ). Deux cents d'œufs, 
ὠὰ διαχόσια, my. 

Cenr, pris pour beaucoup, μυρίοι, αι, α. 
J'ai cent choses à vous dire, μυρία σοι εἰπεῖν 
ἔχω, fut. ἕξω. Il a cent belles qualités, μυρία 
ou πολλὰ ἔχει ἀγαθά. Il dit cent choses la- 
dessus, περὶ τούτου λόγους πλείους ἐποιήσατο 
(ποιέομαι, ua, fut. ἡσομαι). 

CENTAINE, s. f. ἑκατοντάς, ἀδος (ἡ). 

CENTAURE, s. m. χέντανρος, cu (ὁ). De Cen- 
laure, χενταυριχύώς, ἡ, ὅν. 
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CENTAURÉE, s. f. plante, κανταύριον, οὐ (τὸ). 
CENTENAIRE, adj. ἑκατονταιτής, ἧς, ἔς. 
CENTENIER, 2. m. ἑχατοντάρχης, cu (6) : 

Exarovrapyoe, ou (ὃ). 

CENTIÈME, adj. éxaroaroç, ἡ, ὄν. Le 
deux centième, διαχοσιοστός, ἡ, dv. Et ainsi de 
suile. 

CENTON, s. m. χέντρων, evo (τὸ). 

CENTRAL, aix, adj. μέσος, ἢ, cv. 

. CENTRALISATION , s. f. ἕνωσις, suc (ἡ). 
CENTRALISER, v. a. ἑνόω, & , fut. wow, acc. 
CENTRE, 4. m. — d'un cercle, κέντρον, οὐ 

(τὸ). || Milieu, μέσον, οὐ (τὸ). La terre est au 

centre du monde, xarx τὸ μέσον τοῦ κόσμου ἡ 
yA ouv-iormxs (συν-ίσταμαι, fut. συ-στύσομαι). 
Qui est au centre, μέσος, n, cv. Au centre 
de la place, ἀνὰ μέσην τὴν ἀγοράν. Le centre 
de la terre, ὁ τῆς γῆς ὀμφαλός, où. || du fig. 

Athènes était le centre des beaux-arts, εἰς 

᾿λθήνας συν-έῤῥουν ai ἐλευθέριαι τέχναι (συῤ -δέω, 

fut. δεύσω). Être au centre des plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς περιῤ--δέομαι, fut. ῥυήσομαι. 

Cexraz , position naturelle, στάσις, εὡς (ἡ). 
Être dans son centre, τὴν στάσιν ἔχω, fut. ἕξω. 
N'être pas dans son centre, τῆς στάσεως sd 
vu, fut. γενήσομαι, 

CENTUMVISS, 8. m. pl. οἱ ἑκατόν, tadéclin. 
Un centumvir, εἷς τῶν ἑχατόν, gén. évos. 

CENTUPLE, adj. ἱἑκατονταπλόσιος, α, ον : 
ἐχατονταπλασίων, ὧν, ον, gén. ονος. Le cen- 
tuple, τὸ ἑχατονταπλάσιον, ou. Au centuple, 
ἐφ᾽ ἑχατοστά. Rendre au centuple, en parlant 
d'un champ, xaprèv ἑκατονταπλασίονα ποιέω, 
&, fut. nou. 

CENTUPLER, νυ. a. ἑχατονταπλάσιον ou ἔχα-- 
τονταπλασίονα ποιέω, ὦ, fuf. raw. 

CENTURIE, 5. f. ἑκατοστύς, des (ἡ). Ranger 
par centuries, εἰς ἑχατοστύας συλ-λοχίζω, fut. 
ίσω. 

CENTURION, 4. m. ἑκατοντάρχης, ou (ὃ) : 
éxxrovrapyoc, οὐ (ὁ). Office de centurion , ixa- 
τονταρχία, ας (δ. 

CEP , s.m. pied de vigne, ἄμπελος, cu (ἡ). 
|| Au pl. ceps, liens, entraves, πέδαι, ὧν (ai). 
δεσμά, ὧν (τὰ). 

CEPENDANT, adverbe, ὅμως : καίτοι au 
commt. d’une phrase : μέντοι après un mot. Pen- 
dant ce temps-là, ἐν τοσούτω : ἕν τῷ μεταξύ. 

CÉPHALIQUE, adj. κεφαλικός, ἡ, dv. 

CÉRAT, s. νι. xrpuriv, où (τὸ). 


να»... πἰνοπασα, 


CER 


CERCEAU, s. m. jouet d'enfant, τροχός, 
οὖ (ὁ).}} Pour lier les tonneaux , πιρίδεσμος, ou (δ). 

CERCLE, s. νι. rond, circonférence, κύκλος. 
ou (ὁ). Fait en forme de cercle, χυχλιχός, ἡ. 
ὄν. Cercle ed'une roue, ὁ τοῦ τροχοῦ χύχλος, 
ου. Décrire un cercle, le tracer, χύχλον γράφω, 
fut. ἡράψω. Décrire un cercle, tourner en cercle, 
χύχλον περι-ἄγω, fui. ἄξω : χύχλω φέρομαι, 
fut. ἐνεχϑήσομαι : χυχλοφορέομαι, coma, fut. υϑή» 
σομαι : χύχλω ἐμαυτὸν περι-δινέω, ὦ, fut. now. 
Entourer d'un cercle, χυχλόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. En cercle, χυχληδόν : κύχλω. Ranger les 
vaisseaux en cercle, χύχλον τῶν νεῶν τάσσομαι, 
fut. τάξομχι, Thuc. Former un cercle autour 
de quelqu'un, ἐν χύχλω τινὰ ἀμφ-ίσταμαι, fus. 
ἀμφι-στύσομαι, Soph. Demi-cercle, ἡμιχύχλιον, 
ου (τὸ). Disposé en demi-cercle, ἡμιχύχλιος, 
ὃς), ὃν- 

Cencix, assemblée, χύχλος, οὐ (6) : ὅμιλος, 
ou (δ). Cercle d'assistants, περίστασις, εὡς (ἡ). 
Cercle d'amis, φίλων χορός, où (6). Fréquenter 
ies cercles, εἰς τοὺς χύχλους φοιτάω, ὥ, fut. roux 

Cenciz, cerceau, περίδεσμος, οὐ (ὃ). 

CERCLER , v. a. περι-δίω, ©, fut. δύσω, 
acc. 

CERCUEIL, 42. m. σορός, où (ὃ). 

CÉRÉAL, aur, adj. σιτώδης, ἧς, ες. Plantes 
céréales, σιτώδη, ὧν (ra). 

CÉRÉMONIAL, s. m. νόμιμα, ὧν (τὰ). 

CÉRÉMONIE, s. f. λειτουργία, ας (ἡ). Cé- 
rémonie sacrée, λειτουργίχ, ας (ἡ) : τελετή, ς 
(4). Grande cérémonie, πομπή, ἧς (ἡ). Habit de 
cérémonie, ἡ πομπικὴ ἐσθής, fros. En grande 
cérémonie, μετὰ πολλῆς παρασχευῆς. Les cé- 
rémonies d'usage, γύμιμα, œv (τὰ). || Politesse 
superflue, mipupyia, ας (ἡ). Faire des cérémo- 
pies, des politesses exagérées, περιέργως ἀστεῖΐ- 
ζομαι, fut. ἴσομαι. — faire des façons, θρύπτο- 
μαι, fut. θρύψομαι : ἀχκίζομαι, fut. ἔσομαι. Sans 
cérémonie, ἁπλῶς : ἀφελῶς. 

CÉRÉMONIEUX, Ets, adj. περίεργος» ὃς» 
ον (comp. ὅτερος, sup. crarcs). 

CERF, 5. m. ἔλαφος, cu (ὁ). De cerf, ἐλά- 
φειος, a, cv. Bois de cerf, τὰ ἐλάφεια xi- 
para ou xipa, pluriel de χέρας, ὡς (τὸ). La 
chasse aux cerfs, ἐλαφηδολία, ας (ἡ). 

CERFEUIL, s. m. plante, χαιρέφυλλον, cu (+) 

CERF-VOLANT, 8. m. insecte, χανθαροῖ» 
οὐ (ὃ). 


CERISE, s. f. κεράσιον, cu (τὸ), Athén. 
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CERISIER , s. m. arbre, χίρασος, cu (ὃ), 
Théophr. : χερασέα, ας (*), Géop. 

CERNE, s. m. χύχλος, οὐ (ὁ). Cerne au- 
tour des yeux, ὑπώπιον, ou (τὸ). — autour d'une 
plaie, μώλωψ, ὠπὸς (δ), Arisit. 

CERNEAU, 5. m. noix fraiche, τὸ νεαρὸν χά- 
ονον, cu. 

CERNER, νυ. a. couper en rond, περι-τέμνω, 
fut. τιμῶ, acc. || Entourer, χυχλόω, ὥ, fut. 
ce, acc. Cerner une place, πόλιν περι-χαϑέ- 
ζομαι, ou mpi-xaibruu, fut. καϑεδεῦμαι. 1] 
cernait la ville avec une nombreuse armée, 
πολλῇ δυνάμει τὴν πόλιν περιτεχάθητο. Cerner 
les ennemis, τοὺς πολεμίους χυχλόω, ὥ, Κι. 
ὥσω où περι-σλαμδάνω, fut. λήψομαι. Craignant 
d'être cernés, δείσαντες μή ποτε περι-ληφϑῶσι 
(δείδω ou δέδοικα, fut. δείσω). 

CERTAIN, ame, adj. positif, hors de doute, 
ἀνενδοίχστος, ce, ον : ἀναμφίδολος, 05, ον : ἀχρι- 
Ce, vs, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος) : 
ἀτρεκής, ἧς, ἐς (Comp. ἐστερος, sup. ἑστατος): 
ἀσφαλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éorarcs) : 
βέξαιος, α, ον (comp. ὄτιρος, sup. ὁτατος), 
Thuc. Signe certain, τὸ ἀχριδὲς σημεῖον, ον. 
Notion certaine, ἡ ἀτρεκὴς δίξα, ἧς. Savoir 
d'une manière certaine, ἀτρεχῶς ἐπίσταμαι, 
fut. ἐπιστήσομαι. Acquérir sur une chose des 
connaissances certaines, ἀχριδῶς τι κατα-μαν- 
θάνω, fut. μαθήσω. Il est certain que, δῆλον 
ἕτι, avec l’indic. Pour qui cela peut-il être 
certain? τίνι τοῦτο δῆλον; Qui n'est pas certain, 
ἅδηλος, ος, cv. Sacrifier le certain pour l'in- 
cerlain, τὰ φανιρὰ τῶν ἀδήλων ἕνεχα xarav- 
αλίσχω, fut. αλώσω. 

Crran, qui sait d’une manière cerlaine, 
εὖ ou σαφῶς εἰδώς, via, de (partic. α οἶδα). 
Être certain d'une chose, εὖ οἶδα, οἱ σαφῶς 
εἶδα, fut. εἴσομαι, acc. Étant bien certain 
d'avoir le dessous, εὖ εἰδὼς ὅτι ἔλασσον ἕξει 
(ἔχω, fut. ἕξω). Certains de son arrivée, σαφῶς 
εἰδότες ὅτι ἤδη ἀφ-ῖχται (ἀφ-ικνέομαι, οὗμαι, 
fut. ἰξομαι). Il disait n'en être pas certain, 
cox ἔφη ἀτρεχὲς εἰδέναι (φυμί, fut. φήσω). On 
n'est pas encore certain si, οὐδέπω δῆλον εἰ, 
avec l’indicat. | 

Cara, fixe, déterminé, τεταγμένος, Ἢ, ον 
(part. parf. passif de τάσσω, fut. τάξω): 
ὡρισμένος, ἢ, cv (partic. parf. passif de ὁρίζω, 
fut. iso). À la guerre on n’a point de nour- 


riture certaine et régulière, ὁ πόλεμος οὐ τι- 


΄ 


finie, τίς, τίς, 
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ταγμένα σιτεῖται (σιτέομαι, cbua, fui. ἥσομαι)ς 
Plut. || Certain, employé d’une manière indé- 
Ti, gén. τινός. Un certain 
bomme, ἀνήρ τις, gén. ἀνδρός τινος. Certaines 
choses, ἅττα τινά, Certain jour, à certaine 
époque, ποτέ. D'une certaine manière, πώς. 
En certain lieu, πού. Tous ces nots sont en- 
clitiques, et se placent après un autre mot. 

CERTAINEMENT, adv. d’une manière cer- 
laine, ἀνενδοιάστως, ἀχριόῶς, ἀτρεχῶς οἱ 
ἀτρεχές, σαφῶς. Savoir certainement, ἀτρεχὲς 
ou σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι. || Certes, sans 
doute, ἀμέλει, δηλονότι. 

CERTES, adv. pour affirmer, ἀμέλει : ἀτέ- 


χνὼς : δηλονότι : δηλαδή : δή. Ce dernier ne se 
place qu'après un mot. Et certes, καὶ δύ. 


CERTIFICAT, s. m. τὸ ἔγγραφον μαρτύρημα, 


. ἃ. paprupéo, ὦ, fu. 


CERTITUDE, s. f. qualité d'une chose cer- 
taine, ἀχρίξζεια, ας (Δ) : ἀτρέχεια, ας (ἡ). Avec 
certitude, ἀτρεχῶς ou ἀτρεχές, || Connaissance 
certaine, πληροφορία, ας (ἡ). Avoir la cerd- 


tude d'une chose, περί τινος πληροφορέομαι, 
οὖμαι, fut. ηϑήσομαι. J'en ai la certitude, ἀτρεχὲς 


ἐπίσταμαι τοῦτο, fut. ἐπιστύσομαι. Acquérir la 


certitude d'une chose, σαφῶς τι μανθάνω, fut, 
μαϑήσομιαι. 


CÉRUMEN, 5. m. χυψελίς, idcç (ἡ). 
CÉRUMINEUX , use, adj. χυροειδής, ἧς, ἐς. 
CÉRUSE, s. f. ψίμυϑος ou ψίμμυθος, où (δ) : 


ψιμύϑιον, οὐ (τὸ). Farder avec de la céruse, 


ψιμμυθιόω, &, fut. wow, acc. 

CERVEAU, ς. νι. ἐγκέφαλος, cu (ὃ). || du fig. 
Cerveau creux, qui n’a point de raison, ἄφρων, 
ων, ὃν, gén. ονος. Je crois que vous avez le 
cerveau timbré, παρα -χόπτειν μοι δοχεῖς : τὸν ἐγκέ- 
φαλον σισεῖσθαί μοι δοχεῖς ( παρα-χόπτω, fut, 
χόψω : σείω, ful. σείσω : δοχέω, ὦ, fut. δίξωλ 

CERVELAS, s. m. ἀλλᾶς, ἄντος (6). 

CERVELET, s. m. παρεγκεφαλίς, ἰδος (ἡ). 

CERVELLE, s. f. ἐγκέφαλος, οὐ (ὁ). Belle 
tête, dit-il, mais de cervelle, point, ὦ οἷα 
χεφαλή, ἐγχέφαλον οὐκ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), 
Ésop. Faire sauter la cervelle à quelqu'un, 
ἐγχέφαλόν τινος dx-paive, fut. pavw, Soph. | 
Au figuré. Renverser la cervelle à quelqu'un, 
τοῦ φρονεῖν τινὰ ἐξ-τίστγμι, fut. éx-ornow. Qui 
a une bonne cervelle, χκαρτεοόφρων, ὧν, cv, 
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gén. ovxç. Qui n'en ἃ point, ἄφρων, ὧν, ον, 
yen. ονος, Mettre quelqu'un’ eu cervelle ,' lui 
inspirer de l'inquiétude, 
fat. βαλῶ. 

CERVOISE, s. f. ia ζύθος, ou 

CÉSARIEN , EnxN&, adj. 
rienne, ἐντομή, ἧς (ἡ). 

CESSATION, 4. f. παῦσις, suç (ἡ). Cessa- 
tion momentanée, διάπαυσις, ewç (ἡ). Cersa- 
tion définitive, χατάπαυσις, awç (x). Cessation 
d'hostilités, ἀναχωχή, ἧς (ἡ) : ἀδορατία, ας (ἡ). 
Cessation d'affaires ou de commerce, ἀναχώ- 
prets, «ὡς (ἡ). 

CESSE, s. f. διάλειψις, «ὡς (ἡ). Sans cesse, 
ἀδιαλείπτως : ἀκαταπαύστως : συνεχῶς : διηνεχῶς: 
διηνεχές. Il y travaille sans cesse, συνεχῶς 
«ερὲ τοῦτο σπουδάζει (σπουδάζω, fut. ἀσω). } 
n'aura point de cesse que, οὐ παύσεται (παύο- 
μαι, fut. παύσομαι) πρὶν À, indicatif, ou πρὶν ἄν, 
subjonctif, ou πρίν, avec l’infinitif. 

CESSER, νυ. a. et n. παύομαι, fut. παύσο- 
μαι, gén. : χήγω, fu. λήξω, gén. Cessez vos tra- 
vaux , παῦσαι ou λῆγε τῶν πόνων. Lorsqu'il est 
suivi d'un verbe, on met ce dernier au par- 
ticipe présent. Elle cessa de pleurer, ἐπαύσατο 
δαχρύουσα. Ne cesser de, οὐ παύομαι, fut. παύ- 
σομαι, οὗ δια-λείπω, fut. λείψω, avec le par- 
ticipe. Je ne cesserai point d'étudier Ja phi- 
losophie, οὐ μὴ παύσομαι φιλοσοφῶν. El ne cesse 
de discourir avec ses amis, οὐδένα χρόνον δια- 
λείπει τοῖς φίλοις δια-λεγόμενος (δια --λέγομαι, fut. 
λέξομαι). Je n'ai jamais cessé de chercher, 
εὖ πώποτε δι-έλιπον ζητῶν (ζητέω, ὦ, fut. now). 
Il ne cesse d'y penser, οὐδέποτε τοῦτον ἡ 
ἔννοια ἐπι-λείξει ( ἐπι-λείπω, fut. λείψω). On 
tourne aussi par continuer, δια--τελέω, &, fut. re- 
λέσω, avec le partic. Il ne cesse d'écrire, πάντα 
τὸν χρόνον δια--τελεῖ γράφων (γράφω, fut. γράψω). 
Faire cesser, παύω, fut. παύσω, acc. — la 
guerre, τὸν πόλεμον. — l'irrésolution, τὴν ἀπο- 
piav. J'ai fait cesser son insolence, τῆς ὕδρεως 
αὑτὸν ἕπαυσα. Je fais cesser les maux de la ville, 
δυσνυχοῦσαν παύω τὴν πόλιν (δυστυχέω, &, fut. 
ἡσω), Isocr. 

CESSION , s. f. παραχώρησις, εὡς (ἡ). Faire 
cession de ses droits, τῶν δικαίων παρα-χωρέω, 
©, fut. ow. Faire cession de biens, τῶν ὄντων 
ἐξίσταμαι, fut. ἐκ--στήσομαι. 

ΟΕΘΤΕ, s. m. φαπίείει, χεστός, οὗ (ὁ). 

CÉSÜRE ; 4. f. sur, ἧς (ἡ). 


φροντίδα τινὶ ἐμ-ζαάλλω, 


(ὁ) Φ 
Opération césa- 
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CET, Cerre, pronom, adj. Voyez Cs. 

CÉTACE, ἐκ, adj. χυτώδης, τς, es. || Un 
célacé, 5. m. κῆτος, ous (rt). 

CÉTÉRAC, s. m. plante, &onkrvov, cu (τὸ). 

CHABOT, s. m. poisson, χωζίτης, οὐ (2). 

CHACAL, s. m. animal, θώς, génit. ϑωός (δ). 

CHACUN , uxe, pronom, ἔχαστος, ἡ, ον. Un 
chacun, εἷς ἕκαστος. Tout chacun, πᾶς ἔχαστις. 
Autant que chacun le pouvait, ὡς ἕκαστος ἐδύ- 
varo (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Thuc. Lis s'en 
retournaient chacun dans sa tente, ὁ μὲν εἰς 
τὰς σκηνὰς ἔχαστος érav-Tioxv (ixav-emu , fut. 
εἰμι), Hérodn. Apportant chacun ce qu'il avait 
de plus digne, φέροντες ὅ,τι ἕχαστος ἄξιον εἶχε 
(ἔχω, fut. ἔξω), Xén. Chacun des deux, éxa- 
repos, a, cv. Chacun des deux partis ou cha- 
cune des deux armées, ixérepct, ων (ci). Cha- 
cun en particulier, ὁ καθ᾽ ἕχαστον : ὁ χαθ᾽ ἕνα. 
Il les interrogeait chacun en particulier, αὖσ 
τοὺς a" ἕχαστον ἐπηρώτα (ἐπεερωτάω, à, 


fut. raw). 


CHAGRIN , s. νι. douleur, ennui, λύπη, 
τς (ἡ). Chagrin cuisant, ἀνία ας (ἡ) : ἄλγος, 
cu; (τὸ) : ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ὀδύνη, ἧς (ἡ). Causer 
du chagrin ἃ quelqu'un, τινὰ λυπέω, ὦ, fus 
ἥσω : OU ἀνιάω, &, fut. ἡσω. 1] m'a fait bien 
du chagrin | μεγίστην ἐμοὶ λύπην παρ-ἔσχε (rap- 
ἔχω, fut. uw). Se faire du chagrin, τὸν: θυ -- 
μὸν αἰκίζομαι, fut. ίσομαι. Avoir ou ressentir 
du chagrin, λυπέομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι : 
ἀνιάομαι, ua, fut. αθήσομαι. Avoir de grands 
chagrins, μεγάλαις ἀνίαις δια--τείνομαι, fut. τας 
ϑήσομαι. Partager les chagrins de ses amis, 
τῇ τῶν φίλων λύπῃ ἀλγίω OU συν-αλγέω, à, 


fut. now. Adoucir le chagrin de quelqu'un, 


τινὸς λύπην ou τινὰ τῆς λύπης χουρίζω, fur. 
ίσω. Dissiper les chagrius, τὰς ἀνίας λύω, fut. 
λύσω. S'abandonner au chagrin, ἔχδοτον ἑμαὺ- 
τὸν τῇ λύπῃ ποιέω, ὦ, fut. ñow. Mourir de cha- 
grin, ὑπὸ τῆς λύπης ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι. 
Accablé de chagrins, ἐσχάταις ἀνίαις σὺν ὦν, 
οὖσα, dv (part. de σύν-ειμι, fut. icoua:). Usé 
par le chagrin, τῇ ἀνία τετρυμένος, mn, cv 
(partic. parf. pass. de τρύχω, fut. τρύσω). 
CHAGRIN , mx, adj. triste, affligé, λυπού-- 
μένος, Mn, Cv (partic. passif de λυπέω, ὦ). 
Rendre chagrin, λυπέω, ὦ, fut “ou, acc. 
Être chagrin, λυπέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, 
Cela me rend tout chagrin, ἰσχυρῶς τῷ πρόώ- 
AIT ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αδήσιμαι. || De mau- 


CHA 


vaise humeur, σχυθρός, d, ἐν : σχυϑρωπὸς, de, 
ὄν. Avoir l'humeur chagrine, φύσει σχυϑρωπός 
εἶμι, fut. ἔσομαι. Prendre un air chagrin, σχυύρω- 
πάζω, fut. &ow. 

CHAGRINANT, antz, adj. λυπυοῖς, à, 
. ὅν) (comp. druccç, sup. ὁτατος)). 

CHAGRINER, νυ. a. Auriw, ©, fut. raw, 
acc. Se chagriner , λυπέομαι, ua, fut. υϑή- 
σεμαι : ἀλγέω, ὦ, fut. raw. — de quelque chose, 
τινί OU ἐπί τινι. 

CHAINE , 2. f. pour attacher, ἅλυσις, to 
(ἡ) : δεσμὸς, οὔ (ὃ). Porter une chaîne, &vuar 
φορίω, &, fut. ru. || Chaînes, au pluriel, δισωοί, 
ὧν (ct) : δεσμά, ὧν (τὰ). Délivrer quelqu'un de 
ses chaînes, τῶν δεσμῶν τινὰ avan, fut. ἀν- 
ἦσω. Rompre ses chaînes, τὰ δεσμὰ ἀποῤ- 
δήύγυμι, fut. ῥήξω. Il le fait charger de chaînes, 
τοῦτον χελεύει ἀλύσεσι δεθῆναι, ou simplement 
τοῦτον γελεύει δεθῆναι (κελεύω, fut. εὐσω: div, 
fut δίσω). Atlaché avec une chaîne, ἀλυσί- 
δετος, ce, ον. || Chaîne, ornement que l'on porte 
au cou, ἀλύσιον, cu (τ). 

Caamx, enchainement, sisuis, οὔ (ὃ) : συν- 
geués, οὔ (δ). Former une chaîne de plusieurs 
choses, πολλὰ συν-είρω, sans fut. Choses qui 
forment ensemble une chaîne, τὰ ouv-stpcuevx, 
ων. Ainsi les générations forment une chaîne 
non interrompue, οὕτω συν-είρεται τὰ γένη. 
Elles se tiennent de manière à former une chaîne 
qu'on ne saurait rompre, ἀλύσεως τρόπω συν- 
γρμοσμένα ἐστὶν ὥστε μὴ δια-χεκόφϑθαι (ouv- 
auto, fut. Cow : δια-κύπτω, fut. κίψω), Luc. 

Cuarxe de montagnes, ὄρος, cu (τὸ). || Chaîne 
d'une étoffe, στήμων, ονος (ὦ). 

ΓΗΛΙΝΈΤΤΕ, s. f. ἀλύσιον, ou (τὸ) : ἀλυ- 
σίδιον, cu (τὸ). 

CHAINON , s. γι. χρίχος, cu (6). 

CHAIR, s./. partie molle et sanguine du corps, 
σάρξ, gén. σαρχός (4). Corps sans chair, τὸ 
ἅσαρχον σῶμα, arts. Qui ἃ la chair ferme, πυ- 

ὁσαρχός, ἐς, ον. Qui a la chair molle, ὑγρί- 
gaoxes, ος, cv. Qui ressemble à de la chair, 
σαρχώδυς, τς, ες. Dépouiller les os de leur 
chair, τὰ ὀστᾶ σαρχάζω, fut. ἄσω. Excroissance 
de chair, σάρχωμα, ατὸς (7). 

Cuain, viande, xoios, gén. χρέως (rt). Chair 
de bœuf, τὸ βόειον χρέας, ou simplement τὸ 
βόειον, cu. — de cochon, τὸ ὕειον, cu. — d'a- 
gneau, τὸ duveaov, eu. Chair salée, χρέας 
καοιγηρόν, οὗ (τὸ). Chair fumée, χρέας xarviarev, 
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εὖ (τὸ). Chair bouillie, χρέας épôiv, οὖ (τὸ) 
Qui se nourrit de chair, χρευφάγος, ce, ἐν. 
Dont la chair est agréable a goût, ἡδύχρεως, 
ὡς, wv. La chair d'une jeune chèvre est exce- 
lente, καλὸν τὸ τῆς χιμάρου xpéaç, Théocr. 

Cnsin, opposée à l'esprit, σαςξ, gén. ᾿ σαρ- 
χύς (ἡ). Attaché ἃ la chair, σαρχιχύς, ἡ, cv. 
Avoir des pensées de chair, τὰ τῆς σαρκὸς 
φρονέω, ὥ, fut. nsw. Les plaisirs de le chair, 
αἱ περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, ὧν. 

ΟΠΛΙΒΕ, s. f. siége élevé, καθέδρα, ας (ἡ). 
[| Tribune sacrée, ὅἄνϊξων, ὠνὸος (4), Eccl. 

CHAISE , s. ff. δίφρος, cu (ὁ). Chaise cu- 
rule, ὁ ἀγχυλίπους δίφρος, gén. ἀγχυλόποδος 
δίφρου. || Chaise à porteurs, φορεῖον, cu (τὸ). 
Porteur de chaise, φεορεαφύρος, cu (ὁ). || Chaise 
roulante, que l'ontire à bras, γειράμαξα, τς 
(x), Orib. || Chaise percée, σχαφίον, οὐ ἔτο)ς 

CHALAND, 2. m. ὠνητής, οὔ (ὃ). 

CHALCÉDOINE, s. f. Voyez Carcénonxe. 

CHALCITE, s. m. minéral, ὁ ymxirre, cu, 
sous-ent. λίθος. 

CHALCOGRAPTIE, s. νι. γαλχογράφος, eu (δ). 

CHALCOGRAPHIE, s. f. γαλχονραρία, ας (49. 

CHALEUR; s. f. état physique des corps, 
θερμότης, ἡτὸς (ἡ) : θερμόν, οὖ (τ). Chaleur 
naturelle, τὸ ἔμφυτον θερμόν, «3. Chaleur de 
l'âge, τὸ τῆς ἡλιχίας θεραΐν, cd. Envoyer de 
la chaleur, θερμότητα ἐξ ἐμαυτοῦ ἀνα-δίδωμι, 
fut. δώσω. Chaleurs qui montent à la tête, ai 
τῆς χεφαλῆς ϑερμαί, ὧν. Chaleur de la fièvre, 
καῦμα, ατος (τὸ). Être dans la chaleur de [8 fièvre, 
χαυματίζομαι, fut. torocua. 

Caarrun, température de Pair, θάλπος, cus 
(τὸ). 11 fait une grande chaleur, θερμότατος 
ἐστιν ὁ ἀήρ. Quand la chaleur sera diminuée, 
ἐπειδὰν ἀπο-Ψψύξῃ (ἀπο-ψύχω,, fut. ψύξω),, Ρίαι. 
Les chaleurs de l’élé, ἡ τοῦ θέρους ἀχμή, ἧς. 
Durant les grandes chaleurs, τοῦ θέρους ἀχμά- 
Kevroç. Chaleur excessive du soleil, τὸ τοῦ 
ἡλίου brep-Codov πῦρ, gén. πυρός, Hérodn. 
Chaleur étouffante, πνῖγος, ous (τὸ). La chaleur 
est moins étouflante, τὸ πνῖγος ἠπιώτερον γέγονε 
(yivcua, fut. γενήσομαι), Plat. Chaleur brû- 
Jante, χαύσων, vos (ὁ). Se mettre à l'abri de 
la grande chaleur, τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν χαύ- 
cova δια- φεύγω, fut. φεύξειαι, 

Cuaurur, ardeur, ὁραή, ἧς (ἡ) : σπουδή, ἧς 
(ἡ. Avec chaleur, ἑρμῇ : σπουδῇ. Se mettre 
avec plus de chaleur à son ouvrage, τῆς δια- 
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σχηνέω, ὥ, fut. row, Χέπ. ||v. a. Tenir en- 
fermé, εἴργω ou χαθ-είργω, fut. εἰρξω, acc. ἢ 
Tirer à l'écart, ἀπ-άγω, fut. ἄξω, acc. 

CHAMBRETTE, s. f. οἰκημάτιον, ov (ro). 

CHAMBRIÈRE, s. f. servante, äGoa, ας (ἡ). 
|| Espèce de fouet, ὕσπληγξ, gén. nyyx, ou 
ὕσπληξ, gén. γος (ἡ). 

CHAMEAU, s. m. κάμηλος, cu (ὁ). De cha- 
meau, χαμήλειος, æ, ον. Conducteur de cha- 
meaux, χαμηληλάτης, cu (ὃ). 

CHAMELIER, s. m. χαμνηληλάτης, ou (ὃ). 

CHAMOIS, s. m. aïyaypoc, οὐ (δ, ἡ). 

CHAMP, s. m. pièce de terre labourable, 
ἀγρός, οὖ (ὁ). Cultiver un champ, ἀγρὸν γεωργέω, 
ὥ, fut. ἔσω. Petit champ, ἀγρίδιον, οὐ (τὸ). 
Champ labouré, ἀρούρα, ας (ἡ). 

Cuawr, campagne, ἀγρίς, οὔ (ὁ). Habiter aux 
champs, ἐν ἀγρῶ ou ἐπὶ τῶν ἀγρῶν οἰκέω, ὦ, 
fut. ἡσω. Revenir des champs, ἐξ ἀγροῦ ἐπαν- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Aller aux champs, εἰς 
ἀγρὸν εἶμι, fut. εἶμι. À travers champs, διὸ 
τῶν ἀγρῶν. La vie des champs, ἡ ἐν ἀγρῶ 
δίαιτα, me. Passer la nuit dans les champs, 
ἀγραυλέω, &, fut. ἔσω. Qui y passe la nuit, 
ἄγραυλος, ὃς, ον. || Courir les champs, vaga- 
bonder, ἀλάομαι, ua, fut. ἧσομαι : πλα» 
νάομαι, ὥμαι, fut ἥσομαι. 

Craw , plaine, πεδίον, ou (τὸ). Champ de Mars, 
τὸ Ἄρειον πεδίον, ou. Champ de bataille, ὁ τῆς 
μάχης χῶρος, ου. Ils demeurèrent maîtres du 
champ de bataille, τοῦ χώρου ἐν ᾧ ἐμάχοντο 
ἐχράτυσαν (μάχομαι, fut. μαχέσομαι : χρατέω, ©, 
fut. row). Combattre en champ clos, μονο- 
μαχέω, ὦ, fut. tou. En plein champ, ἐν 
ὑπαίθρω.. Dormir en plein champ, αἰθοιοχοιτέω, 
©, fut. ἧσω. Qui se fait ou qui a lieu en 
plein champ, ὕπαιθρος, ος, ον : ὑπαίθριος, 06 
cv. || Les champs de l'air, αἰθήρ, ἔρος (6). 

Cuawr, matière, ὑπόθεσις, swç (ἡ). Beau champ 
pour discourir, ἡ ἄφθονος λόγων ὑπόθεσις, εως. Ou- 
vrir à quelqu'un un beau, un vaste champ, 
καλὴν, ἄφϑονον ὑπόθεσίν τινι παρ-έχω. fut. ἕξω. 
Beau champ pour exercer son courage, τὸ καλὸν 
τῆς ἀρετῆς ἄσχημα, ατος. 

ϑυκτ- τ ΒΑΜΡ, de suile, αὐτίχα : παραυτίχα: 
παραχρῆμα ἐκ τοῦ παραχοῖμα : εὐθύς : εὐθέως. 
Parler sur-le-champ, improviser, ἐκ τοῦ παρα 
χρῆμα λέγω, fut. λέξω. || À tout bout de champ, 
πάντοτε : ἰχάστοτε.. ἢ 


CHAMPÊTRE, adj. ἀγροῖκος, ος ou ἡ, cv 


χυνίας ϑερμότερον ἅπτομαι, fut. ἄψομαί, Plut. Se 
porter à quelque chose avec chaleur, δεινῷ πίθῳ 
ἐπί τι φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. La chaleur du 
combat, ἡ τῆς μάχης ἀχμή, ἧς. La chaleur 
du débit, ἡ ἐν τῷ λέγειν θερμότης, τὸς, 
‘’Athén. 

Craueva, rut des animaux, σκύζα,, nç (ἡ). Être 
en chaleur, σχυζάω, &, fut. ἥσω. 

CHALEUREUX, vs, adj. θερμός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. crarce). 

CHALIT, s. m. χλίνη, τς (à). 

CHALOUPE, s. f. σκάφη, ἧς (ἡ). 

CHALUMEAU, s. m. χάλαμος, cu (δ). Jouer 
du chalumeau ou fredonner sur un chalumeau, 
καλαμίζω, fut. ἰσω. Qui joue du chalumeau, 
καλαμαυλητής, οὔ (6). 

CHAMADE, s. f. Battre la chamade, ca- 
pituler, εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

sx CHAMAILLER, v. r. se battre, δια- 
μάχομαι, fut. μαχοῦμαι. || Disputer, se quereller, 
φιλονεικίω, à, fut. “au : ἐρίζω, μι. ίσω. Ils 
se chamaillent sans cesse, συνεχῶς ἐρίζουσιν ἀλ- 
λύλοις ou πρὸς ἀλλήλους. 

CHAMARRÉ, ée, adj. ποιχίλος, n, ον. Vêtu 
d'habits chamarrés, ποιχιλείμων, ὧν, ον, gén. 


' 


ονος. 

CHAMARRER, v. a. δισ-ποικάλω, fut. ποι- 
«25, acc. || Chamarrer de ridicules, δια-σύρω, 
fut. συρῶ, acc. : πλύνω, fut. πλυνῶ, acc. 

CHAMARRURE, 5. f. rcimua, aroç (τὸ). 

CHAMBELLAN, s. m. χλειδοῦχος, ou (ὃ). 
Les chambellans du roi, οἱ ἐπὶ θύραις τοῦ Ba- 
ins. 

CHAMBRANLE, s. m. πρόσπηγμα, ατὸς 
(τ). Montants du chambranle, παράσταδες, 
ων («i). 

CHAMBRE, s. 7. οἴχυμα, arcs (τὸ) : δωμά- 
τιον, οὐ (τὸ). Chambre retirée, μυχός, οὔ (ὁ). 
Chambre à coucher, χοιτών, ὥνος (ὁ). Garder 
la chambre, ἐν To κοιτῶνι δι-γμερεύω, fu. 
cu : εἴχοι δια-τρίδω, Jul. τρίψω. Valet de 
chambre, εὐναστής, οὔ (ὦ) : xetrwvirns, cu (#).1 
Assemblée législative, συνέδριον, cu (τὸ). 

CILAMBRÉE, s. f. συσχήνιον, ou (τὸ), Xén. 
Camarade de chambrée, σύσχηνος, eu (ὁ), Xén. 
Être camarade de chambrée, συσχηνέω, à, 
fut. ἥσω, Xén. : ὁμοσχηνέω, &, fut. row, Xén.— 
de quelqu'un, τινί. 

CHAMBRER, v. n. habiter dans une chambre, 
oxide, ©, fut. ὦσω. Chambrer ensemble, συ- 
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{comp. draps, sup. drærcç) : ἄγριος, 06, ον 
\COMpP. ὠτερος, SUP. STATE). 

CHAMPIGNON, s. νι. μύκης, vroe (δ). Les 
champignons qui se forment à la chandelle, 
οἱ περὶ τὸν λύχνον μύκητες, ὧν. 

CHAMPION, s. m. guerrier, ἀγωνιστής,, οὗ 
(2). || Défenseur, προαγωνιστής, οὗ (ὁ): έ 

CHANCE, 4. f. coup de dé, κύδος, οὐ (6). La 
chance en est jelée, πᾶς ἐῤῥίφϑη κύῦος (ῥίπτω, 
fut. ῥίψω). || Fortune, τύχη, ἧς (à). Avoir une 
heureuse chance, εὐτυχέω, &, fut. now. La 
chance ayant tourné, πάλιν χατα-πεσούσης τῆς 
τύχης (κατα- πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Faire tourner 
la chance, τὴν τύχην μετα-τρέπω, fut. τρόέψω. 
Courir la chance de, χινδυνεύω, fut. sou, acc. — 
de faire quelque chose, ποιεῖν τι. 

CHANCELANT, axrs, adj. ὑπο-φερύμενος, 
n, cv (partic. de bne-pésouat) : παράφορος, ες, 
ον : σφαλερός, &, Cv (Comp. ὦτερὸς, Sup. ὦτα- 
roc). Le parti chancelant de Marius, ἡ τοῦ Ma- 
piou ὑποτφερομένη στάσις, tws, Plut. Raison 
chancelante, ἡ παράφορος διάνοια, ας. 

CHANCELER , v. n. ὑποτφῴομαι, fut. ὑπ- 
ἐνεχθήσομαι. Il chancelle en marchant, σφαλερὸν 
βαδίζει καὶ παράφορον (βαδίζω, fut. βαδίσο- 
ua). || Son esprit chancelle irrésolu, ἡ ψυχὴ 
δεῦρο χάχεῖσε νεύει (νεύω, fut. νεύσω). 

CHANCELIER, 4. m. σφραγιδοςύλαξ, ax:: 
(ὃ) : ὁ ἐπὶ τῶν δημοσίων γραμμάτων. 

CHANCELLERIE, 4. f. Ὑραμματοφυλάχιον 
ὦ (τὸ). 

CHANCEUX, euse, adj. heureux, εὐτυχὴς 
ns, ἐς (comp. éarepcs, sup. ἔστατος. || Malheureus, 
καχιδαίμων, ὧν, ὧν (COMP. ὀνέστερος, sup. ονέ- 
στατοξ). 

CHANCIR, v. n. ou 88. CHANCIR, v. r. se moisir, 
εὐρωτιάω, ©, fut. ἄσω. Chanci, ie, εὐρώδυς, nç, 
ες. 

CHANCISSURE, s. f. εὐρώς, ὅτος (6). 

CHANCRE, s. m. χαρχῖνος, οὐ (6) : χαρχί- 
veux, ατὸς (τὸ). 

CHANCREUX , evsr, adj. χαςκινώδης, τς, ες. 

CHANDELEUR, s. f. fête de la Présenta- 
ion, ἡ Yraravm, ἧς, G. A. 

CHANDELIER, s. m.xrponriyev, cs (το). Chan- 
delier à branches, candélabre, λυχνοῦχος, ou (ὃ). 

CHANDELLE, s. f. κηρίον, co (τὸ), G. M. 

CHANGE, 54. m. troc, ἀλλαγή, ἧς (ἡ): με- 
say, ἧς (ὦ) : 
Perdre au change, ἔλασσον ἔχω, fut. ἔξω. Vous 
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ne perdrez rien au change, οὐδὲν dv ἔλασσον 
ἕμοις. Rendre le change, τοῖς ἴσοις ἀμείδομαι, 
fut. ἀμείψομαι. — à quelqu'un, τινά, 

Cnancu, opération de commerce, ἡ τοῦ àp- 
voicv auuËr, ἧς. Agent de change, ἀργυρα- 
μοιδός, οὖ (ὁ). Lettres de .change, τὰ χολλυδξιστικὰ 
σύμζολα, wv. Ce que l'on paye pour le change, 
κύλλυζος, οὐ (δ). Bureau de change, τράπεζα, 
Ὡς (ἢ). Faire le change, τραπιζιτεύω, fus. 
1060. 

Cuance, erreur. Donner le change à quel- 
qu'un, τινὰ masa-xociquat, fut. χρούσιμαι. Ne 
vous laissez pas donner le change, μὴ παρα» 
χρούσϑητε, Dém. Prendre le change, ἁμαρτάνω 
ou δι-αμαρτάνω, fut. ἀμαρτήσομαι : σφάλλομαι, 
fut. σφαλήσομαι. 1] ἃ pris le change, ἐσφάλη 
τῆς γνώμης. Qui ne prend pas facilement le 
change, δυσχπάτητος, 05, cv. 

CHANGEANT , ant, adj. εὑμεταῦολος, ος, 
cv : εὐμεταύλητος, ce, ον : εὐμετάλλαχτος, 0çy cv: 
εὐαλλοίωτος, 06, ὧν : εὐὑμετάστατος, ος, cv. Ca 
ractére changeant, τὸ τοῦ τρόπου εὐμεταάζολον, 
os, Basil. La fortune est changeante, ὀξεῖαι 
ai τῆς τύχης μεταζολαί, ὥν, Jsocr. 

CHANGEMENT, 5. m. μεταζολή, ἧς (4). Chan- 
gemeuts fréquents, πυχνόταται meraGokai, üv. 
Le changement qui survint, ἡ ἐμ- πεσοῦσα us- 
TOUT, ἧς (éu-ninre, fut. πεσοῦμαι), Thuc. 
Faire ou apporter de grands changements , πολι 
λὰς χαὶ μεγάλας μεταδολὰς ἐν-εργαάζομαι, fut. 
ἐργάσομαι. --- dans quelque chose, τινί. Faire 


aux lois de grands changements, πολλὰ τῶν 


νόμων μετα-ποιέω, ὦ, fut. ἔσω, Dém. I] éprouva 
un si grand changement, τοσαύτης ἐπειράθη με- 
ταολῆς (πειράομαι, ὥμαι, fut. αϑήσομα!), Diod.. 
Passer par tous les changements, γᾶσαν ri 
Gornv μετα-άλλομαι, fut. (αλοῦμαι, Plut. Sujet 
au changement, εὐμεταζολος, ce, ον : εὐμετά- 
ὄλυτος, ος, ον. Être sujet à des changements οἱ 
à des vicissitudes , τροπὰς χαὶ μεταζολὰς δέχομαι, 
fut. δίξομαι, Phil. N'être pas sujet au change 
ment, ἀχινήτως ἔχω, fut. ἕξω. Qui n'est point 
sujet au changement, ἀμετχδλητος, ce, cv. Chan- 
gement de pays, μετοικία, ας (x). Changement 
de demeure, μετανάστασις, sus (ἡ). Changement 
d'avis, μετάγνωσις, εὡς (ἡ). 

CHANGER, v. a. troquer, donner en échange, 
ἀλλάσσω ou μετταλλάσσω, Jul. ἄξω, acc. : aueico, 


auctér, ἧς (ἡ). || Au fig. | fut. ἀμείψω, acc. — de l'argent pout de l'or, 


ἄργοξον χρυσοῦ. — avec quelqu'un, τινί, Ox 
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bien l'on tourne par le moyen en renversant la 
phrase. 11 ne changerait pas la liberté pour la 
royauté, tournez, il ne prendrait pas la royauté 
en échange de la liberté, οὐκ ἄν ἀλλάξαιτο τῆς 
ἐλευθερίας τὴν βασιλείαν, Plut. || Changer de l’ar- 
gent, le convertir en petite monnaie, τὸ ἀργύριον 
κερματίζω, ful. ίσω. 

Cuancen, modifier en ἰομί ou en partie, μετα- 
ζάλλω, fut. Gui, acc. Si nous changeons le 
gouvernement, ἐὰν μετα-δάλλωμεν τὴν πολιτείαν. 
Changer les lois, τοὺς νόμους μετα-ποιίω, ὦ, 
fut. ὕσω. Changer la face des affaires, τὰ πρά- 
ματα χαινοποιέω, ὦ, fut. ñow. Changer, le nom 
de quelqu'un, τινὰ μεταονομάζω, fut. ἄσω. 

Cuancen, métamorphoser, para-Giow, comme 
ci-dessus, Ou μετα-μορφόω, ὥ, fut. ὠσω, acc. 
— quelqu'un en bœuf, en poisson, τινὰ εἰς 
δοῦν, εἰς ἰχθύν. Se changer en taureau, τὸ 
εἶδος εἰς ταῦρον ἀμείθομαι, fut. ἀμείψομαι. 

Cuancen, v.n. faire échange de, ἀμείξομαι 
ou δι-αμείζομαι, fut. αμείψομαι, acc. 1] changes 
d'habits avec lui, δι-υμείδετο πρὸς αὐτὸν τὰ 
tuxriz, Plut. Ils en changent entre eux, δι- 
αμείδονται ἀλλήλοις OU πρὸς ἀλλήλους. 

Caaxcer de quelque chose, en prendre d’une 
autre espèce, pura-Ciliu, fut. Θαλῶ, ou μετα- 
ὄχλλομαι, fut. δαλοῦμαι, acc. : μετ-αλλάσσω, fut. 
ἄξω, ou μετ-αλλάσσομαι, fut. ἄξομαι, acc. : 
ἀμείδω, fut. ἀμείψω, ou ἀμείδομαι, fut. ἀμεί- 
ÿouu. Si nous changeons de mœurs, ἣν μετα- 
Carwutôa τὸν τρόπον (μετα--(ἀλλομαι, fut. Ga- 
λοῦμαι), Isocr. Changer de pays, τὴν χώραν 
ἀλλάσσω, fut. ἀλλάξω : μεταν-ίσταμαι, fut. με- 
τανα-στήσομαι. En changer souvent, ἄλλην γῆν 
ἐξ ἄλλης ἀμείδω, fu. ἀμείψω, ou ἀμείδομαι, 
ιι, ἀμείψομαι : ἄλλοτε ἄλλην γῆν ἀλλάσσω, fut. 
ἄξω, Luc. Ils ont changé de pays, et non 
* de mœurs, οὐ τὸν τρόπον, ἀλλὰ τὸν τόπον μετ- 
ἥλλαξαν (μετεαλλάσσω, fut. αλλάξω), Eschin. 
Changer de couleur à tout moment, ἄλλας 
ἄλλοτε χρόας pera-laubave, fut. λήψομαι, Grég. 
Changer de forme, μετα-μορφόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. Changer de face, τὸ εἶδος μετα- (ἄλλω, 
fut. θαλῶ, La ville avait changé de face, ἑνέρα 
τις ὄψις ἐφαίνετο τῆς πόλεως (φαίνομαι; fus. 
φανήσομαι). Changer de discours, ἑτέρωσε τὸν 
λόγον τρέπω fut. τρέψω. Changer de résolution, 
μετα--Οουλεύουαί, fut. οὕσομαι. Changer d'avis, 


μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. Tout d’un Coup |fut. ἕξω). || Air de musique, 


j'ai changé d'avis, ἐξαίονης wera-GiGampat (para 
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Galeuar , fut. Orbicux). Faire changer d'avis, 
μετα- πείθω, fut. πείσω, acc. : τῆς γνώμης ἀφ- 
ίστυμι, fut. ärc-orrcw, acc. 

Csancen , devenir tout autre ᾿ ἀλλοιόομαι » οῦμαι»; 
fut. ὡϑήσομαι. Changer avec la fortune, τοῖς και-- 
pois συμμετα- (ἄλλω, fut. δαλῶ. La fortune 
ayant changé, τῆς τύχης μεταὰ-πεσούσης (μετα-- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Isocr. Le mode de gou. 
vernement changea tout à fait, μετ-έδαλεν ἡ 
τάξις πᾶσα τῆς πολιτείας, Arisit, Il a tellement 
changé, εἰς τοσαύτην μεταδολὴν ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι), Isocr. Changer en mieux, ἐπαν-- 
ὀρθέομαι, οὔμαι, ful. ὠθήσομαι : ἀμείνων ἐκ yai- 
θύνος γίνομαι, fut. γενήσομαι. Changer en pis, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπύσομαι. 

CHANGEUR, s. m. ἀργυραμοιξός, οὗ (ὃ). 

CHANOINE, s. m. κανονιχός, οὔ (ὁ), G. M. 

CHANSON , s. f. doux, arc (τὸ) : ὠδή, 
ἧς (ἡ). Petite chanson, ἀσμάτιον, ou (τὸ) : ὡδά- 
gtov, οὐ (ro). Chanson amoureuse, £oux ip 
τιχόν, οὔ (ro). — à boire, βαχχιχόν, οὖ. — in- 
décente, αἰσχρόν, où. Faire une chanson, £oua 
ποιέω, ὦ, fut. row. Mettre une chanson en 
musique, doux μελοποιίω, ὦ, fut. ἥσω. [[ 4 
fig. Vous chantez loujours la même chanson, 
τὸ αὐτὸ ἄδεις ἄσμα (ἄδω, fut. ἄσομαι). Chan- 
sons que tout cela! λῇροι. 

CHANSONNER, v. a. — quelqu'un, τινὰ 
ἄδω, fut. doux. On le chansonnait par toute 
la ville, πολλοὶ ἦδον ἄσματα xai σκώμματα εἰς 
αὐτὸν “κατὰ τὴν πόλιν (ἦδον, imparf. αἵ ζδω). 

CHANSONNETTE, s. f. ἀσμάτιον, cu (τὸ). 

CHANSONNIER , 8. m. recueil de chansons, 
τὸ λυριχὸν ἀνθολύγιον, ou. || Faiseur de chansons, 
ἀσματοποιός, où (6). 

CHANT, s. m. action de chanter, on, Ÿe 
(Gi). Le prix du chant, τὰ τῆς ὡδῆς πρωτεῖα, 
ὧν. . Le chant du rossignol, ἡ τῆς ἀηδόνος φωνή, 
ἧς. Le chant du coq, ἡ τοῦ ἀλεχτρυόνος φωνή 
où ᾧδή, ἧς : ἀλεχτροφωνία, ας (ἡ). Au premier 
chant du coq, περὶ τὰς ιτῶν ἀλεχτρυόνων ὡδάς. 
Étourdir par ses chants, περι-ἀδω, fut. dou, 
acc. || Ce que l'on chante, ᾧδή, ἧς (ἡ) : ou, 
aroç (τὸ). Chant de départ pour les guerriers, 
τὸ ἐμδατήριον ἄσμα, aroç. Chant de victoire, τὸ 
ἐπινίκιον Goux, ατος. Ils le célébraient dans leurs | 
discours et dans leurs chants, αὐτὸν διὰ στε- 
ματος εἶχον xai ἐν τῷ λόγῳ, χαὶ ἐν ὡδαῖς (ἔχω, 
μέλος, ouç (τὸ). 
Mettre des paroles en chant, λόγους DAS 
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ποιέω, ὥ, fut. row. || Livre ou partie d’un 
poëme, ἵπος, vus (τὸ) : βιθδλίον, ou (τὸ). Les 
chants de l'Iliade, αἱ τῆς ᾿λιάδος ῥαψωδίαι, 
Ov. 

CHANTANT, axte, adj. pouawôs, ἡ, Cv. 

CHANTEAU, s. m.— de pain, πύρνος, cu (6). 

CHANTER, νυ. a. ἄδω, fut. docux, acc. 
GChanter bien, μουσικῶς ἄδω. Chanter mal, aucv- 
σως &3w. Chanter faux, ἀπ-άδω, fut. ἄσομαι. 
Chanter aux oreilles de quelqu'un, τινὶ éx- 
ἄδω, fut. ἄσομαι, acc. Inviter à chanter, ἄδειν 
χελεύω, fut. εὐσω, acc. || Célébrer, buviw, ὦ, 
fut. now. Chanter les louanges de quelqu'un, 
ἐγκώμιον εἷς τινα ἄδω, fut. ἄσουαι. Socrate dont 
tout le monde chante les louanges, Σωχράτγς 
ὁ παρὰ πάντων ἀδόμενος, cu. || Chanter la pali- 
nodie, παλινωδέω, &, fut. now. Chantier tou- 
jours Ja même chanson, voyez Cuaxsox. || Pain 
à chanter, ἀρτίσχος, οὐ (6). 

CHANTERELLE, s. f. corde d'instrument, 
ἡ ἐσχάτη χόρδη, nç. || Oiseau qui sert d'appeau, 
ἡ παλεύτρια, ας, SOUS—Ent. ὄρνις. 

CHANTEUR, 4. m,. Celui qui chante, ὁ 
ἄδων, οντὸς (partic. prés. d'äüw, fut. &ocma). 
Habile chanteur, ὠδιχός, ἡ, ov. Plus habile 
chanteur que les cygnes, ὡδιχώτερος τῶν χύχνων. 
Mauvais chanteur, ὁ χαχῶς ἄδειν ἐπιστάμενος, 
οὐ. || Chanteur de profession, ὡδός, οὗ (ὁ) : pui 
Moss, οὔ (δ) : ψάλτης, cu (6). Chahteuse, 5. f. 
ψάλτρια, ας (ἡ). 

CHANTIER, s. πι. lieu où l'on serre le bois, 
ξυλοδήχη, ns (ἡ). || Morceau de bois qui sert d’ap- 
pui, τὸ ξύλινον ἔρεισμα, ατος. || Atelier pour la 
consiruction des vaisseaux, νεώριον» οὐ (τὸ). || 
Au fig. Mon ouvrage est encore sur le chan- 
tier, tournez, sur l’enclume, ἔστι μοι τὸ ἔργον 
ἐπ᾿ dxuon. 

CHANTOURNER, v. a. περι-τέμνω, fut. 
τιμῶ, acc. 

CHANTRE, s.m. ψάλτης, ou (ὁ). || Le chantre 
d'Achille, ὁ τὸν ‘Aya ὑμνήσα: ou ποιήσας, 
αντὸς (partic. aor. 15: de ὑμνέω, à, fut. row, 
ou de ποιίω, ὦ, fut. now), 

CHANVRE, s. m. κάνναδις, εὡς (ἡ). Fait de 
chanvre, χαγνάδινος, n , ὃν, 

CHAOS, s. m. χάος, cuc (τὸ). Dieu débrouille 
le chaos, ὁ Θεὸς τὴν πανδιχῇ φύσιν δι-εχόσμησε 
οἰῶ: κού, ὥ, Ju. ἥσω). Le monde rentrera 
dans le chaos, ἔσται χόσμος ἄχοσμος (sisi, fu. 
ἔσομαι), Sibyll. || Désordre, ἀταξία, as (ἡ). Tirer 
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une chose du chaos, εἰς τάξιν τι ὁξ ἀταξιας 
ἄγω, fut. ἄξω, Phil. 

CHAPE, s. f. ornement de prêtre, ἁλου»γίς, 
ίδος (ἡ). || Couvercle d'un alambic, πῶμα, 
ατος (ro). | 

CHAPEAU, s. m. coiffure à bords plus ou 
moins larges, πίτασος, co (ὁ). Arrondi en 
forme de chapeau, πιτασώδυς, vs, as. Cha- 
peau à larges bords pour garantir du soleil, 
χαυσία, ας (x). Chapeau de feutre, d'une forme 
quelconque, πῶλος, οὐ (δ). Qui porte un chs- 
peau, niacococs, es, cv. Petit chapeau, maicv 
cu (τὸ). Sans chapeau, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ. Qui 
va sons chapeau, τὴν χεφαλὴν γυυνός, ἡ, ὅν. 
Oter son chapeau, τὴν χεφαλὴν γυμνίω, à, 
fut. wow. Meltre son chapeau, τὴν χεφαλὴν 
καλύπτων, fut. üYo. || Chapeau de fleurs, στί- 
φανος, οὐ (ὁ). 

CHAPELAIN, s. 
pelle, ἱερεύς, ἕως (ὃ). 

CHAPELER, v. a. écroûier le pain, περι- 
λέπω, fut. λέψω, acc. 

CHAPELET , s. m. xcuCcasyov, cu (ro), G. M. 

CHAPELIER, s. m, rüonusç, οὗ (ὁ). De chs- 
pelier, πιλοποιΐϊκές, ἡ, dv. Le métier de chape- 
lier, πιλοποιΐα,, ας (ἡ). Être chapelier, πιλοποιέω, 
& , fut. ἤσω. 

CHAPELLE , s. f. ναΐδιον, cu (τὸ), Xén 

CHAPELURE , s. f. τὸ τοῦ ἄρτου λέπυρον, ou. 

CHAPERON, s. m. petit chapeau, πιλίον, 
ou (τὸ). || D'un oiseau de proie, περικάλυμμα, 
areç (τὸ). || D'un mur, στεφάνη, ἧς (ἡ) : θρίγχος, 
cu (ὃ). 

CHAPITEAU, 5. m. ἐπιστύλιον, ou (ro). 

CHAPITRE, s. m. division d'un livre, χεφά-- 
λαιον, cu (τὸ). || Sujet dont on parle, ὑπόθεσις, εως 
(n). Sur le chapitre de, περί, génit. Nous avons 
longtemps causé sur votre chapitre, πολλὰ 
περὶ σοῦ δι-ειλέγμεθα (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). 
En voilà assez sur ce chapitre, ἐξαρχούντως ai 
ρῆται περὶ τούτων (λέγω ou ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). 

Cnuarrrre, assemblée de chanoines, τὸ τῶν χα... 
νονιχῶν συνέδριον, cu. Tenir chapitre, συν-εδρεύω 
fut. e5ow. || Au fig. Voix au chopitre, βουλευτιχόν, 
οὖ (τὸ). Avoir voix au chapitre, ψῆφον ἔχω, 
“μι. ἕξω. 

ὕπαριτκε, réprimande, iririurots, 105 (ἡ). Faire 
à quelqu'un un beau chapitre, τινὶ χαλῶς ἐπι- 
τιυάω, ὦ, fut. no. 


CHAPITRER , v. a réprimander, χατιλέγχως 
42 


m. desservant d'une cha 
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fur. ελέγξω, acc. I fut chapitré par son: père, ἐπαχϑής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éorazc:) : 
πολλὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς χατ-αηλέγχθη. ἀχϑεινός, ἡ, ὅν (comm. draps, sup. ὁτατος) : 
CHAPON, s. m. ὁ τομίας ἀλεκτρυών, êvege βαρύς, εἶα, ὁ (comp. ὑτερος, sup. Üraroc). À 
CHAPONNER, v. a. ix-réuve, fut. τεμῶ, acc. | charge à ses alliés, τοῖς συμμάχοις βαρύς, εἴα» 
CHAQUE, adj. ἕκαστος, n, ον. Chaque soldat, | ὑ, Ce qui est le plus à charge dans la vie, 
εἶ χαθ᾽ ἕκαστον ou cl καϑ' ἕνα στρατιῶται, ὧν. τὸ ἀχθεινότατον τοῦ βίου, Xén. Être à charge à 
Entrer dans l'examen de chaque détail, καϑ᾽ ἡ quelqu'un, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω. La vic 
tv ἕκαστον ἐξ-ετάζω, fut. dow. Chaque jour, | m'est à charge, τῷ βίῳ ou τὸν βίον βαρύνομαι, 
καθ᾽ ἡμέραν. Chaque année, καθ᾽ ἕκαστον ἔτος. fu. βαρυνϑήσομαι. 
A chaque mot, ἐφ᾽ ἑχκάστω ῥήματι. _ Cnancz, impôt, φόρος, οὐ (δ). Imposer des 
CHAR, s. m. doux, ατος (τὸ). Être porté sur| charges, φοροὺς ἐπι-τίϑημι, fut. Once. Porter les 
un char, ἅρματι ὀχέομαι, οὖμαι, fut. ὀχνβή-Ἶ charges de l'État, ὑπὲρ τῆς πόλεως συν-τελέω., 
σομαι. Conduire un char, ἁρματεύω, fut. socu. | ©, fut. τελόσω. 
Faire voler un char dans la carrière, äouaærn-|  Cmancs, devoir imposé, πρόσταγμα, ατὸς (ro). 
λατέω, ©, fut. now. La course des chars, dpua-| Donner charge à quelqu'un, τινὶ προσ-τάσσω, 
τοδρομία, ας (ἡ). Combattre du haut d’un char, | fur. τάξω, où ἐπι-τάσσω, fut. τάξω, ou ἐν- 
ἁρματομαχέω, &, fut. ἥσω. || Au fig. Attacher ἃ] rûde, fut. τελῶ. — de faire quelque chose, 
son char, soumettre à son empire, ὑπ᾽ ἱμαυτῷ | ποιεῖν τι. J'ai charge de vous arrêter, ἐγὼ 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι.. συλ-λαθεῖν σε προσ- τέταγμαι (συλ-λαμξαάνω, γί. 
CHARANCON, 5. m. χίς, gén. χιός (ὁ), Théophr.: | λήψομαι), S’acquitier de sa charge, τὸ πρόσ- 
τρώξ,, gén. τρωγός (8), Scol. ταγμα OM τὸ προσ-τεταγμένον τελέω, ὥ, fu. 
CHARBON, 5“. m: ἄνθραξ, axoç (6), AÆthén.|rexicw. Prendre sur soi une charge bien dif- 
Petit charbon, ἀνθράκιον, ou (τὸ). Noir comme | ficile, χαλεπὸν ἔργον ὑπο- δέχομαι, fut. δέξομαι. 
du charbon, ἀνθραχίας, ou (ὃ). Faire du charbon, |  Gmancz, dignité, τέλος, ους (τὸ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). 
ἀνθραχεύω, fut. εὐσω, Théophr. Réduire en|Ëtre en charge, ἐν τέλει εἰμί, fut. ἔσομαι. Ceux 
charbon, ér-avhpaxiw, ©, fut. ὦσω, acc. Luc.! qui sont en charge, οἱ ἐν τέλει, gén. τῶν ἐν 
Être réduit en charbon, ἀνθρακόομαι, οὔμαι,} τέλει. Entrer en charge, εἰς τὴν ἀρχὴν sis 
fut. ὠθϑήσομαι. sum, fut. εἰμι. Sortir de charge, τῆς ἀρχῆς 
CHARBONNER , v. a. ἄνθρακι γράφω, fui. | ἀφ-ίσταμαι, fu. ἀπο- στήσομαι. Se défaire d'une 
γράψω, acc. charge, τὴν ἀρχὴν äp-iau, fut. ἀφήσω, ou 
CHARBONNIER, s. νη. ἀνθραχούς, ἕως (δ) :  ἀπο-τίθομαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι. 
ἀνθρακευτής, où (ὃ). © (ὗκλκαβ, condition, ὁμολογία, ας (ἡ). À la 
CHARBONNIÈRE, s. f. lieu où l’on fait le | charge de, ἐφ᾽ ᾧ, ou ἐφ’ ᾧτε, avec l'infin. ou le 
charbon, ἀνθραχιά, ἄς (ἡ). ‘fut. de l'indic. À la charge de vendre, ἐφ᾽ ᾧτε 
CHARCUTIER, s. m. ἀλλαντοπκώλης, ον (δ). [πωλεῖν (πωλόω, &, fut. row). Α la charge qu'ils 
|  CHARDON, s. m. σχόλυμος, ou (ὁ). Chardon | sortiront, ὑφ᾽ ὦτε ἐξ-ἰέναι (infini.) ou ἐξ-ίασι 
, bénit, ἀτραχτυλίς, ίδος (ἡ). .Chardon ἃ carder, (Se pers. pl. futur). 
κνάφος, ou (8). Chardon roland ou roulent, dp6y-| Cnancs, auaque, ἐφορμή, ἧς (ἡ) : προσδοχή ἊΝ 
τον, οὐ (τὸ), Aristt. || Au pl. Chardons, épines, | ἧς (ἡ) : ἔφοδος, οὐ (ἡ). Aller à la charge, ἐφ- 
ἄκανθαι, ὧν (ai). Lieu plein de chardons, dxav-| ορμάω, &, fut. ἥσω. Sonner la charge, τὴν ἔφοδον | 
θ:ών, ὥνος (ὃ). σεμαίνω, fut. ανῶ. Revenir à la charge, re 
CHARDONNERET, 5. m. oiseau, ἀκανϑίς, | commencer le combat, τὴν μάχην ἀνα-νεέομαι, 
(δὸς (A). "+. οὖμαι, fut. ὦσομαι. || du fig. Revenir à la 
CHARDONNETTE, s. f. plante, σκόλυμος, οὐ (δ). | charge, fire de nouvelles instances, πάλιν καὶ 
CHARGE, 4. f. fardeau, φορτίον, οὐ (rè): | ἔτι μᾶλλον λιπαρέω, ©, fut row. Revenir sou. 
ἄχϑος, οὖς (τὸ). S’abattre sous sa charge, τῷ βάρει] vent à la charge, πολλάχις ἐπ-αιτέω, &, faut. 
σποςπίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Navire de charge , | few, acc. 
φορτηγίς, ἰδος (ἡ). Vaisseau en charge, qeprayis| Quancz, pointure burlesque, ἡ γελοία γραφ, 
ἀπαίρειν μέλλουσα (ἀπ-αίρω, fut. ἀπ-αρῶ : μῶλλω, | ἧς. ||. Insitation burlesque, rapudia, ας (ἡ). Qui 
fur. perso). || Au fig. Qui est à charge, | ressemble à une charge, παρωδιχός, ἡ, dv. C'est 
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une mauvaise charge, ἀμούσως τοῦτο παρ-ωδεῖται 
| {παρεωδέω, &, fut. now). 

Cuances, chefs d'accusation, ἰγχλήματα, ὡν 
(τἀ). Les charges sont fortes contre lui, πολλὰ 
χαὶ χαλεπὰ ἐγ-χαλεῖτα! αὐτῷ (ἐγ-χαλέομαι, oùpeu, 
fut. κληϑήσομαι). || Témoin à charge, ὁ χατα-μαρ-- 
τυρῶν, οὗντος (partic. de χατα-μαρτυρέω, ὦ, 
fut. vou). Les témoins à charge et ἃ dé- 
charge, ci ἐπ᾽ ἀμφότερα μαρτυροῦντες, ὧν. 

CHARGEMENT, s. m. cargaison, φόρτος, 
ὦ (δ) : γόμος, ou (6) : φορτία, ων (τὰ) : ἀγώγιμα, 
ὧν (τὰ). || Inventaire de la cargaison, ὃ τῶν ocp- 
τίων χατάλογος, ou. 

CHARGER, v. a. donner quelque chose à 
porter, φορτίζω, ful. iow, acc. Plus souvent on 
tourne par le verbe imposer, en grec, ἐπι-τίθημι, 
fut. Once, acc. Charger quelqu'un d'un far- 
deau, tournez, lui imposer un fardeau, φορ- 
τίον τινὶ ἐπι-τίθημι. Si vous chargez un roseau 
du moindre poids, ἄν χαλάμω ἐπι-θῇς βάρος, 
AL Aphr. Charger un vaisseau de blé, τὴν 
ναῦν σίτου γιμίζω, fut. ice. Charger trop, 
βαρύνω, fut. βαρήσω, ou χατα-δαρέω, ὦ, fut. 
ñow, acc. Cela chargera trop le navire, βα- 
pros ταῦτα τὸ πορθμεῖον, Luc. Charger ses su- 
jets d'impôts, δασμοῖς τοὺς ὑπηκόους πιέζω, 
fut. iso, ou θλίόω, fut. ὀλίψω. Charger la 
mémoire de trop de choses, τὴν μνήμην βα- 
pève , fut. βαρήσω. Étre chargé ok trop chargé 
de, βρίϑω, fut. βρίσω, avec le dat. ou ὑπό et 
le gén. ἘΠῚ6 était chargée de fruits abondants, 
ὑπ᾽ εὐφορίας καρπῶν ἔζριθε, Phil. Vaisseau chargé 
de marchandises, ναῦς φορτίων γέμουσα (participe 
de γέμω), Xén. Table chargée de ‘mets, τρα- 
πιζα ἐδισμάτων πλήθουσα, ἧς (participe de 
πλήθω). Mémoire trop chargée, ἡ ἀπο-χάμνουσα 
μνήμη, Ὡς (partic. d ἀπο-χάμνω). Être chargé 
_ d'iniquités, πολλῶν ἁμαρτημάτων γέμω, fut, 
“uw, Isocr. Chargé d'années, κατάγερως, ὡς, 
ον. Chargé de dettes, χατάχρεως, ὡς, ὧν. || 
Dans le sens favorable. Charger quelqu'un de 
présents, δωρεαῖς ταῖς μεγίσταις τινὰ δωρέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. | 

sx Cnancen, v. r. s'imposer une charge, aï- 
φομαι, ful. ἀροῦμαι, acc. : dv-mpécuat, οὔμαι, 
Jui. αἱρήσομαι, acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. : ἀνα-δέχομαι, fut. δίξομαι, acc. : bp 
ίσταμαι, ful. ὑπο- στήσομαι, acc. Se charger d'un 
fardeau, d’un travail, φορτίον, πόνον αἴρομαι, 
fut. ἀφοῦυαι. Se charger d’une tâche au-dessus 
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de ses forces, μεῖζον τῆς δυνάμεως ἔργον àva- 
δέχομαι, fut. δίξομαι. Se charger de l'odieux d'une 
affaire, la prendre sur soi, τὸν τοῦ πράγματος 
φθόνον ἀν-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι, Je mc 
charge des suites, τοὺς ἀπὸ τούτων χινδύνου 
ὑφεΐίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. Se charger 
d’une faute, τὴν αἰτίαν ἐν-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Il ne voulut pas s'en charger, cèx ἤθελεν ὑπο- 
δέχεσϑαι τὸ πρᾶγμα (ἐθέλω, fut. ἐδελήσω : ὑπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). || Je me charge de cela, 
μελήσει μοι τούτου (μέλει, fur. μελήσει). Je nc 
suis point chargé de cela, οὐδὲν pou μοι 
τούτου, Se charger de quelqu'un, τινὸς ἐπιμέ- 
λειαν αἱρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι. 

Cuançen quelqu'un d'une commission, τί τινι 
ἐπι-τρέπω, ful. τρέψω, ou ἐπι-στῶλω, fu. 
στελῶ, OU προσ-τάσσω, ful. τάξω, ou ἐπι-τίθε- 
μαι, fut. ἐπιιθήσομαι. Charger quelqu'un d'un 
soin, τινὲς ἐπιμέλειάν τινι ἐπι-τρέπω. Je vous 
charge du soin de toute ma famille, ἐγώ 
σοι ἅπασαν τὴν οἰκίαν ἐπι-τρίπω. Si nous vou- 
lions charger quelqu'un de l'éducation des 
enfants, εἰ βουλοίμεθά τινι ἐπι-τρέψαι παῖδας 
παιδεῦσαι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : παιδιύω, 
fut. εὐσω), Xén. Ceux qui étaient chargés de 
faire la garde, οἱ ἐπιστετραμμένοι τὴν quaaxrv. Je 
ne vous ai point chargé de cela, τοῦτό σοι οὐ- 
δαμῶς ἐπ-έστειλα, Les ordres que votre père 
vous a chargé d'exécuter, ἐπιστολαὶ ὥς σοι πατὴρ 
ἐφ-εἶτο (ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ήσομαι ), Eschyl. 
Toutes les choses dont il m'a chargé, raw 
ὅσα por προσ-έταξε (προσ-τάσσω, fut. τάξω). 
Je suis chargé de vous dire, προσ-τέταγμαί σοι 
λέγειν (yo, fut. λέξω). Il chargea ses parents 
d'écrire sur sa tombe, x-éôero τοῖς οἰχείοις ἐπὶ- 
ἡράψαι αὐτοῦ τῷ μνήματι (ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι-θυ 
σομαι : ἐπι- γράφω, fut. γράψω). || Charger quel- 
qu'un d’une lettre pour un autre, γράμματά τινι 
πρὸς τινα ἐπι-τίθημι, fut. éri-bnou, 

Cancer, attaquer, ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι- 
θήσομαι, dat. : ἐφτορμάω, ὦ, fut. row, dat, : 
ἐπιτδάλλω, fut. Gaiw, dat. : roca-Giw, fut. 
Ga®, dat. Charger les ennemis en queue et à 
l'improviste, ὄπισθεν τοῖς πολεμίοις ἀπαρασχεύοις 
ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι-θήσομαι, Diod. Charger avec 
fureur, avec acharnement, ἐπι--ρίϑω, fut. Gpice, 
dat. : ἐπί-χειμαι, fut. χείσομαι, dat. : ip-cpuae, 
ὥ, fut. now, dat. En parlant de la cavalerie, on 
emploie plus souvent ἐπ-ελαύνω, fut. ελάσω, 
dat. Ils se chargent, ἀλλύλοις ἐπ -ελαύνουσι, Xen. 
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Ajant chargé l'ennemi avec fureur, προϑύμως 
εἰς πολεμίους παρ-ελάπαντες (παρ-ελαύνω, fut. 
ε:άσω), Χέη. 

Cuancer , déposer contre un accusé, χατα- 
uaprugin, &, fut. vow, génit. || Charger quel- 
qu'un d’un crime, αἰτίαν τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι- 
row. Chargé d'un crime, αἰτία ἕνοχος, ος, ον. 

Cnancta, exagérer, duviw, &, fut. ώσω, 
acc. Charger un portrait, τινὸς εἰκόνα παρα- 
ποιέω, ὦ, Jul. vow. Portrait chargé, ἡ εἰκὼν 
τιαγα--πεποιγμένν,, NE 

CHARGEUR, s. m. portefaix, peprmyie, οὗ (δ). 

CHARIOT, 4. m. ἅμαξα, nç (ἡ). Pelil 
chariot, ἁμάξιον, ou (τὸ). Petit chariot d'en- 
fant, ἁμαξίς, idee (ἦ)ν A#ristph. || Chariot ou 
char armé de faux, τὸ δρεπανοφόρον ἅρμα, ατὸς. 
| Le Chariot de David, la grande Ourse, Ἅμαξα, 
ne (ἡ) : Ἄρχτος, οὐ (ἡ). 

CHARITABLE, adj. enrers les pauvres, ἐλέη- 
μων, ὧν, Ov, gén. cvoç (comp. ονέστερος, SUP. 
cviararus). || Envers tous les hommes, φιλάνθρωπος, 
ος, ὃν (comp. dripos, sup. ὁτατος). 

CHARITABLEMENT, adv. avec charité, φι- 
λανδρώπως. || Par bienveillance, δι εὐνοίας. 

CHARITÉ, s. f. amour de Dieu, ἡ πρὸς Θεὸν 
ἀγάπη, M$. | Envers les honunes, φιλανθρωπία, 
ας (x). Charité bien ordonnée commence par 
oi-même, πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ 
(λέω, ὦ, fut. fou). ἢ} Envers les pauvres, Dan- 
ucoom, Ὡς (ὃ). Faire des charilés, τοῖς διομί- 
vus ἐπταρχέω, ὦ, fut. apxiqu. | 

CHARIVARI, s. m. bruit confus, πάταγος, 
οὐ (ὁ). ΠῚ y aura un beau charivari, ἐνταῦθα πολὺς 
ἔσται ὁ πάταγος. Faire le charivari, παταγέω, 
ὦ, fut. rou. . 

CHARLATAN, s. m. ἀγύρτης, οὐ (ὁ). De char- 
Ἰδίδη, digne d'un charlslan, ἀγυρτικός, ἡ, ὅν. 
Tour de charlaton, ἀγύρτευμα, aroç (τὸ). 

CHARLATANERIE, 4. 7. CHARLATA- 
NISME, s. m. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 

CUARMANT, aurez, adj. χαρίεις, soaa, εν 
(comp. éorapoc, sup. ἐστατος) ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. 
ἰων OU ὑτερος, sup. ἰστος) : γλυχύς, εἴα, ὑ (comp. 
ler où ὑτέρος,, sup. rares) : τερπνός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος, sup. érarcç). Plaisir charmant, ἡ γλυχεῖα 
ἡδονή, ἧς. Pays charmant, ἡδεῖα χώρα, ας (ñ). 
Βιαιϊό tbarmante, τὸ θεσπέσιον χάλλος, ous. 
Homme charmant, ἀνὴρ εὐτράπελος, οὖ (6). Ma- 
nivres charmantes , ἡ τῶν τρύπων ἀστειότης, Ἡτος. 
Dou: d’un caractère charmant, εὐάρεστος, ce, ον. 


CHARME, s. m. enchantement, ἱπωδή, ἧς (1). 
[| itrait, δϑῶδεγητρον,, cu (τὸ) : ϑελκτύριον, οὐ (τὸ) : 
φίλτρον, cu (τὸ). La vertu nous attire par ses 
charmes, ταῖς ἑαυτῆς ἡδοναῖς ἡ ἀρετὴ ἡμᾶς ὑπ- 
ἄγει (br-aye, fut. ἄξω). || Agrément, χάρις, 
ice (ἡ). Quel charme et quelle mélodie n'ont 
pas les chants naturels! τοῖς ἀδιδάχτοις γηρύ» 
μασιν ὅση μεῦσα nai χάρις Én-sor (ἔπ-πειμι, fur. 
ἐσομαι). Les charmes d'une femme, sa beauté, 
τὸ τῆς γυναικὸς κάλλος, CUS. 

CHARME, 4. m. arbre, ζυγία, ας (δ, 
Théophr. De οἰασιπδ, ζύγινος, π. ον, Théophr. 

CHARMER , v. a. enchanter par un charme, 
ir-ddu , fut. ἄσομαι, acc. Elles ne laissent plus 
partir ceux qu'elles ont charmés, οὑκ ἀφ-ἰᾶαι 
τοὺς ὑφ᾽ αὑτῶν ἐπ-ασϑέντας (ap-inu, fut. ἀφ-- 
ἡσω). || Adoucir, alléger, κυλέω, ὦ, fut. row, 
acc. : παρα-μυθέουαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, acc. 
Pour charmer l'ennui de la navigation, ἐπὶ 
παραμυθία τοῦ πλοῦ. || Séduire, θέλγω, fui. 
θέλξω, acc. : κηλέω, ὦ, fut. row, acc. : ix- 
ἄγω, fut. ἄξω, ou ἐπ-ἄγιμαι, fut. ἄξεμαι, acc. : 
ψυχαγωγέω, ὦ, fut. row, acc. Charmer les cs- 
prils, τὰς ψυχὰς ϑπρεύω, fut. εὐσω. Charmer 
les oreilles, τὰς ἀχοὰς iv-rôtve, fut. ννῶ. 
Elle le charma par sa beauté, ἐπ-πηγάγετο 
αὐτὸν τῇ ὥρα (ἐπεάγομαι, fut. abuxu). Nous 
nous laissons tous charmer par la gloire, τῆς 
δόξης ἅπαντες ἡσσώμεθα (nogacuat, aux, fut. no 
ondmacuat).|| Satisfaire, réjouir, τέρπω, fut. ripye, 
acc. : imeripre, fut. τέρφω. Étre charmé d'une 
chose, τινὶ ou ἐπί τινι ἧδιμαι, fut. ἡσϑύσομαι: 
χαίρω, fut. χαιρήσω ou γαρήσομαι. Je suis 
charmé de cela, τούτοις ἥδομαι. ΠῚ fut char- 
mé de ces discours, ἀχούσας ταῦτα, Yon τοῖς 
λόγοις (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). La louange le 
charme, χαίρει ἐπαινούμενος (ἐπ-αινέω, ὦ, fur. 
αινέσω). . | 
CHARMILLE , s. f. haie, φραγμός, οὔ (e} 
CHARNEL, nur, adj. σαρκικός, ἡ, Cv 
Les plaisirs charnels , αἱ περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, ve 
CHARNELLEMENT, adv. capuxue. 
CHARNEUX , εἴτε, adj. σαρκώδης, Ὡς, ες- 
CHARNIER, s. m. ὁστοδοχεῖον, ον (τὸ). 
CHARNIÈRE, s. ἡ. VYUpos, ou (6). 
CHARNU, τε, adj. εὔσαρχος, 06, cv. 
CHARNURE, s. f. σάρξ, gén. caprice (x). 
CHAROGNE, 2. f. cadavre, bête morte, 
ϑνησιμαῖον, cu (τὸ). {| Chair gdiée et cor'om- 
pue, meviGoia, ων (τὰ). 
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CHARPENTE, 2. f. ξύλωσις, τως (ἡ). {| ἔσυΐε, ἡ ἅμαξα τὸν βεῦν 


Aux fig. La charpente du corps humain, ἡ τοῦ 
σώδιχτος συνάοθρωσις, sws. La charpente d'un 
discours, ἡ τοῦ λόγου σύστασις, εως. 
CHARPENTERIE, s. f. ἡ τεχτονιχή, ἧς. 
CHARPENTIER, 2. m. τίχτων, ονος (4). 
Faire Île métier de charpentier, τεχτονεύω, 
fut. von. 


CHARPIE, s. f. τιλτόν, οὔ (τὸ). Faire de la 


charpie, τίλματα ῥάχους ποέω, à, fut. vou. 


Bouchon de charpie, μότος, cu (6). Boucher avec 
de la charpie, μιτόω, ὦ, fut. waw, acc. Ayant 
bouché la plaie avec de ia charpie sèche, δια- 
μοτώσαντες τοῖς ξηροῖς τιλτοῖς τὴν πληγῆν (dix 


μιτόω, à, fut. ὦσω), Paul Égin. 

CHARRÉE, s. J. cendre de lessire, xcvix, 
ας (ἡ). 

CHARRETÉE , s. f. ἅμαξα, τς (ἡ). Vomir 
contre quelqu'un des charretées d'injures, ὅλας 
ἁμάξας βλασφηαιῶν τινὸς χατα--σχεδάννυμι, fut. 
: σχεδάσω, 

CHARRETIER, s. m. ἀυαξεύς, ἕως (4): 
ζευγηλάτης, οὐ (ὁ). Être charrelier, en faire 
le métier, ἀυναξεύω, fut. εὐσω, Plut, : ζευγη- 
λατέω, ὥ, fut. nav. 

CHARRETTE, 4. f. ἅμαξα, τς (ἡ). 

CHARRIAGE , s. m. χομιδή, ἧς (ἡ) : ἀγωγή, 
ἧς (ἡ). Chemin de charriage, cd: ἁμαξήρης, 
cug (ἡ) : ἀμσξιτός, οὖ (ἡ). 

CHARRIER, v. a. voiturer, ἁυαξεύω, fut. 
“30, acc. || Entraîner, Oxy, fut. ὥξω. La 
rivière charrie, ὁ ποταμὸς παγετοὺς φέρει (φέρω, 
fut. οἴσω). || Charrier droit, se bien conduire, 
ὁδὸν εὐθεῖαν riuvo, fut. τεμῶ. 

CHARRO!I, 8. τι. σχευχγωγίχ, ας (). 

CHARRON, s. νι. ἀμαξεπηγός, οὔ (6). 

CHARRONNAGE, s. m. ἀμαξοπηγία, ας (ἡ). 

CHARROYER, v. a. κομίζω, fut. iow, acc. : 
σχευαγωγίω, ὦ, fut. row, acc. 

CHARRUE, s. f. ἄροτρον, cu (τὸ). Atteler 
à [8 charrue , ὑπ᾽ ἀρότρω ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, ace. 
Où la charrue n’a pas encore passé, ἀνή- 
prrce, cs, cv. Îls le trouvèrent à sa char- 
ΓΕ εὗρον αὑτὸν ἀροτριῶντα (ἀοιτριέο, ὦ, fut. 
acw). Prendre les consuls à la charrue, ἐχ 
τῶν ἀγρῶν ὑπάτους αἰρέομαι, cüux, fut. αἷ- 
εἴσομαι, Tirer la charrue, au propre, ἀροτρο- 
φορίω, ©, fut. vou. Au figuré, ποιίω, à, 
Jut. au. — avec quelqu'un, τινὶ συμ--πονέω, 
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(sous-ent. Du), Luc. 

CHARTE ou Cnantuz, 2. f. dijlôme, &- 
mopa, arcç (τὸ). Charte constitutionnelle, 
ὁ πολιτιχὸς θεσμός, cd. || Les chartres, les ar- 
chives, les vieux manuscrits, τὰ ἀργαῖα Yu 
μᾶτα, ὧν, Trésor des chartres, γραμματοφυ- 
λάχιον, οὐ (τὸ). 

CHARTRE, s. 2 prison, εἰοκτή, ἧς (ἡ). 
Tenir quelqu'un en chartre privée, τινὰ ἀδίκως 
sisyu, fut. εἴρξω, || Langueur, ἀτριφία, ας (ἡ). 

tre ou tomber en chartre, ἀτροφέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Qui tombe en chartre, drpepce, 05, cv. 

CHASSE , s. f. cercueil d'un sait, φελένης, 
cu (2). 

CHASSE, s. f. poursuite des animaux, ϑγρα, 
ας (ἢ) : ἄγρα, ας lt). Aller à la chasse, ἐπὶ 
θήραν ἔξ-ειμι, fut. vu, Mener à la chasse, 
ἐπὶ θήραν ἐξ- ἄγω, fut, ἄξω, acc. Faire une 
partie de chasse, θύραν ποιέω, &, fut. raw. 
S'adonner à la chasse, τοῦ ϑης ἂν iri-utique, 
cpu, fut. roux. L'amour de la chasse, 
ἡ φιλοθηρία, ας. Qui concerne la chasse, 6:- 
peurwse, ἡ, ὄν, Chiens de chasse, ci OnseuTixci 
χύνες, OU plus souvent au fiminin, a! θηρευ- 
τικαὶ χύνες, ὥν, Pays de chasse, * rssbaes 
χώρα, ας. Vivre de la chasse, ἀπὸ θύρας Lio, 
ὦ, fut. ζήσομαι. Donner la chasse à un ani- 
mal, ζῶον θγρεύω, fut. «row. Prendre à Ja 
chasse un animal, ζῶον ἀγρεύω, fut, sou, 
Temps où la chasse est défendue, ἀνανοία, 
ας (ἡ). Chasse au chien courant, χυνηγεσία, ας 
(ἢ) : ᾿κυνηγέσιον, οὐ (τὸ). Qui aime cette chasse, 
φιλοχύνγγος,, ος, ον, Trailé sur cette chasse, 
ὁ χυνηγετιχὸς λόγος, cu. Aller à cette chasse 
avec quelqu'un, τινὶ συγ-χονηγέω, ©, fut. 
raw. Compagnon de chasse, en général, σὺν- 
θηρευτής, où (ὁ) : au chien courant, συγκύνης 
yes, ou (à). || Produit de In chasse, ἄνρα, ας (+). 
Pays où la chasse est abondante, ἡ πολύαγρο; 
ou πολύθηρος χώρα, ας. Bonne chasse, ἡ εὖϑγ- 
ὃὸς ἄγρα, ας. Heureux à la chasse, εὔϑηρες, 
ος, ον. Qui n'a point fait bonne chasse, δύσ- 
θηρὸς, 0, cv. || 4u fig. Donner la chass” 
aux ennemis, τοὺς πολεμίους ἐλαύνω, fut, 
ace. 

CHASSE-MARÉE , s. m. ὁ τοὺς ἰχϑῦς xo= 
μίζων, syroç (part. de χομίζω, fut. ice), 

CHASSER, v. a. aller à la chasse, θυρίω, 
ὥ, fut. dow, acc. Suivi d'un régime, c'est 


&, fut. now. || C'est mettre la charrue devant les plus souvent θηρεύω, fui. wow, acc, Chasser 
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aux renards, aux oiseaux, ἀλώπεχας, ἔρνιθας 
θγρεύω, fut. εὐσω. Chasser avec des chiens, xu- 
νγγέω, à, fut. row. || 4u fig. Chasser de race, 
ne pas dégénérer, πατριάζω, fut. acu. 
Cuassen, forcer à s'éloigner, ix-Cih, fut. 
Gu®, acc. : ἐξ-ελαύνω, fut. ελάσω, acc. : ἀπ- 
ελαύνω, fut. ἐλάσω,, acc. : if-wôio ou ἀπ-ωθέω, 
ἢ, fut. ωὠϑήσω ou waw, acc. —d'un lieu, 
τὖπου, ou ἐχ τόπου. — de sa patrie, τῆς πατρί- 


δος. — du sénat, τῆς συγκλήτου. Chasser quel- 


qu'un de la maison, ix τῆς cixiag τινὰ ἐξ- 
ιλαύνω, fut. ἐλάσω. Quand il fut chassé d’ici, 
ἐπειδὴ ἐντεῦθεν ἐξ-ελάσθη. Chasser quelqu'un 
d'un banquet, τοῦ συμποσίου τινὰ ἀπ-αωθέω, ὦ, 
fut. θήσω ou ὦσω. Chasser le venin, τὸ φάρ- 
μάκον ἐξ-ωδέω, ὦ, fut. ὠθήσω ou wow. Chasser 
quelqu'un de ses possessions, τῶν χτημάτων τινὰ 
im, fut. ἐχοστήσω. Chasser les mouches 
τὰς μνίας σοζέω, à, fut. ἥσω. Ne chasserez- 
vous point ces oiseaux loin de nous? οὐ σο- 
_Enoer ἕξω τὰς ὄρνιθας ap’ ἡμῶν; Mén. Chasser 
devant soi un animal, etc. ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, 
acc. || Chasser un clou, l'enfoncer, πασσα- 
λον θείνω, fut. θενῶ, Un clou chasse l’autre, 
πάσσαλος πάσσαλον ἐχ-χρούει ( ἐκεχρούω, fut. 
κρούσω). 

CHASSERESSE, s. f. χυνηγέτις, ιδὸς (ἡ). 

CHASSEUR, 4. m. θηρευτής, οὔ (6), εἰ le 
plus souvent χυνηγής, οὔ (Ὁ) : χυνηγίτης, cu (6). 
C'est proprement celui qui chasse avec des 
chiens. Grand chasseur, bon chasseur, ἀνὴρ 6n- 
ρευτικός ou χυνηγετιχός, où (δ). Le métier de chas- 
seur, ἡ θηρευτική, ἧς (sous-ent. τέχνη). La vie 
de chasseur, ὁ θηρευτιχὸς βίος, ou. 

CHASSIE, s. f. λήμη, nç (ἢ). 

CHASSIEUX, ucse, adj. Anuaéoç, α, ον. 
[tre chassicux, λυμάω, ὦ, fut. raw. 

CHASSIS, s. m. cadre, encadrement, χρά- 
σπεδὸν, οὐ (τὸ). Châssis d'une fenêtre, κιγκλίς 
ἰδὸς (ἡ). 

CHASTE, adj. ἁγνὸς, ἡ, cv (comp. ὅτερος, 
sup. ὅτατος). Être chaste, avoir des mœurs chastes, 
ἀγνεύω, fut. 100. 

CHASTEMENT, adv. ἁγνῶς. 

CHASTETÉ, s. f. ἁγνεία, ας (x). Conserver 
sa chasteté pendant toute sa vie, ἀγνὸς ὅλον 
τὸν βίον διτάγω, fut. ἀξω. Qui observe exac- 
icmment la chasteté, ἀγνευτιχός, ἡ, dv. Qui est 
la chasteté même, παάναγνος, cç, ον. Atllenter 
à la chasteté de quelqu'un, εἷς τινα ἀσελγέω, 
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ὦ, fut. row. Outrage à la chasteté, ἡ 205- 


JuZ, ας. 


CHASUBLE, s. f. ἁλουργίς, δὸς (ἡ). 5 
CHAT, 4. m. γαλῆ, ἧς (ἡ). Chat mäle, 
αἴλουρος, οὐ (δ). Chat sauvage, ἡ ἀγρία γαλῆ, 


ἧς. || Prov. Ne réveillez pas le chat qui dort, 


en grec, la panthère hors de sa tannière, 
πάρδαλιν ἐκ χοίτης (sous-ent. μὴ ἐγείρῃς). 

CHATAIGNE, s. f. χάστανον, οὐ (ro). 

CHATAIGNIER, s. m. ἡ xactavaix χα- 
ρύα, ας. 

CHATEAU, s. m. forteresse, φρούριον, ον 
(τὸ). || Maison de campagne, ἔπαυλις, τὼς (ἡ). 
| Palais, βασιλεῖον, cu (τὸ). || Prov. Bâtir des 
châteaux en Espagne, en grec, avoir tout ce 
qu’on voit en rêve, ὅσα ἐν ὀνείρῳ φαίνοντα 
ἔχω, fut. ἕξω. | 

CHATEPELEUSE, s. f. insecte, σχολοπένδρα, 
ας (ἡ). 

CHAT-HUANT, s. m. oiseau de nuit, αἰγω- 
Ag, οὗ (ὁ). 

CHATLER , v. a. punir, χολάζω, fut. ἄσω, acc. 
Châtier pour rendre sage, σωφρονίζω, fut. ίσω, 
acc. Châtier trop sévèrement, ἀφειδέστερον χολάζω, 


fut. dow , acc. Celui qui châlie, κολαστής, où 


(ὁ). Qui aime à châlier, χολαστιχός, ἡ, dv. ἡ 
Cuatier, polir un ouvrage, δια--πονέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. Châtier son style, διαπεπονημιίένως λέγω, 


fut. λέξω, οἱ γράφω, fut. γράψω. Style châtié, 


ἡ δια-πεπονημένη λέξις, εως. Ouvrage châlié, τὸ 
ἠχριδωμένον ἔργον, οὐ (partic. parf. passif d'a- 
χριζόω, ὦ, fut. au). 

CHATIMENT, s. m. κόλασις, ἑως (ἡ) :κόλασμα, 
ατος (τὸ) : τιμωρία, ας (ἡ) : ποινή, ἧς (ἢ) : ζημία, 
ας (ἡ). Châtiments sévères, τὰ σχυϑρωπὰ χολά-- 
σματα, ὧν. Infliger à quelqu'un un châtiment, 
κύλασιν Où τιμωρίαν τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι- θήσω : 
δίκην παρά τινος λαμθάνω, ful. λήψομαι. Subir 
un châtiment, τιμωρίαν ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω, 
ou ὑπο-μένω, fut. μενῶ : δίκην δίδωμι, fut. 
δώσω. Subir un châtiment proportionné à ses 
fautes, τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίῤῥοπον = 
dou, fut. δώσω, Chrysost. 

CHATON, s. m. petit chat, yards, ἕως 


(ὅ).}| Fleur de certains arbres, ἀνθήλη, ἧς (à) : 


ἀνθήλιον, ou (τὸ). 

CHATON, ε. m. partie saillante d’une δα με, 
σφενδόνη, nç (ἡ). 

CHATOUILLEMENT, 4. m. γαργαλιαυός, 


οὖ (ὃ). 
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CHATOUILLER , v. a. Ἰαργαλίζω, fut. ion, [ νέοι ὑπὸ τῆς φύσεως, Aristt. Chaude attaque, 
acc. Le plaisir nous flatte tant qu'il chatouille|ñ ἕντονος προσδολή, ἧς. ἢ Zélé, πρόθυμος, 06, ον 
nos sens, ἡ ἡδυπάϑεια μέχρι τινὸς ἡδεῖα δοκεῖ (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Ami chaud, ὁ περὶ 
εἶναι, ἕως ἂν γαργαλίζῃ τὸν ἄνθρωπον (δωιέω,,] φιλίαν σπουδάζων, οντὸς (partic. de σπουδάζω, fut. 
ὦ, fut. δόξω). Chatouiller les oreilles, τὰς] dou), ou simplement ὁ σπουδῇ φίλος, ou. Être 
ἀκοὰς ἐν-ηδύνω, fut. υνῶ. Il Chatouiller la fai-| chaud partisan de quelqu'un, περί τινος OÙ 
blesse de quelqu'un; ἰ6 flatter, ταῖς κολακείαις πρός τινα σπουδάζω : τά τινὸς σπουδάζω, fut. 
τινὰ ψυχαγωγέω, ὦ, μι. now. 

CHATOUILLEUX, sus, adj. an propre, 
εὐερέϑιστος, 06, ον. || Trop susceptible, ὀξύς, εἶα, 
6 (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος) : ὀξύθυμος, ας, ὧν 
(comp. ὄτερος, sup. τατος) : ἀχρόχολος, ος, 0 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). | Difficile et dan- 
gereux, σφαλερός, &, dv (comp. ὥτερος, SP. 
drarce) : ἐπισφαλής, ἧς» ἐς (comp. ἔστερος, Sup. 
écraroç). 

CHATOYANT, are, adj. στιλπνός, ἡ, ὅν. 

CHATOYER, v. π. rayonner, en ραγίαπί des 
pierres précieuses, στίλδω, fut. στίλψω. 

CHATRER ,v. a. ix-riuve , fut. τελῶ, acc. 

CHATTE, s. f. ταλῆ, ἧς (mn). 

CHATTEMITE, s. f. qui affecte un faux air 
de douceur, αἱμώλος, n, 0. 

CHATTER, v. n. mettre bas, en parlant 
d'une chatte, τίκτω, fut. τέξομαι. 

CHAUD, αὐοκ, ααΐ.. ϑερμός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Eau chaude, τὸ θερμόν, οὔ 
(sous-ent. ὕδωρ). Se baigner à l'eau chaude, 
δερμολουτέω, &, fut. #cw. Boisson chaude, 
θερμοποσία, ας (ἡ). Boire chaud, θερμοποτέω, 
&, fut. tou. Le chaud et le froid, τὸ 6sp- 
μὸν καὶ τὸ ψυχρόν, οὗ : en parlant de la ἰοπιρό- 
rature, τὸ ϑάλπος καὶ τὸ ψῦχος, ous. Temps chaud, 
ὁ θερμὸς ἀήρ, ἔρος, ou simplement ϑάλπος, ους 
(τὸ 1} fait chaud, θερμός ἐστιν ὁ ἀήρ : θάλπος ἐστί. 
Avoir chaud, ϑερμῶς ἔχω, {μί. ἕξω. Au plus 
chaud de l'été, τοῦ θέρους ἀχμάζοντος (partic. 
d'axudto, fut. dou), Thuc. Au plus chaud. de 
” Ja mélée, ἐν τῇ τῆς μάχης ἀχμῇ. Les jours 
les plus chauds, θερμυμερίαι, ὧν (at). Pleurer 
à chaudes larmes, δάχρυα θερμὰ χέω, fut. χεύσω, 
Hom. || Fièvre chaude , καῦμα, ατος (τὸ) : καύσων, 
νος (δ. Avoir la fièvre chaude, χαυματίζομαι, 
fut. ισϑήσομαι. || Jeu de la main chaude, χολ- 
λαδισμός, οὖ (ὁ). Y jouer, χκολλαθίζω, fut. ac. 

Caauo, vif, ardent, θερμός, ἡ, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁὅτατος)  ἐξύς, six, ὑ (comp. ὕτερος, Sup. 
ὑτατος) : διάϑερμος, 06, cv. Une tête chaude, 
ϑερμουργός, οὔ (ὁ). Les jeunes gens ont na- 
turellement la tête chaude, διάθερμοί εἰσιν ci 


CHAUDEMENT, adv. au propre, θερμῶς. 
Lieu où l’on est chaudement, ὁ ἔνϑερμος τόπος, 
ου. Tenir un malade chaudement, voacüvri τινι 
ro χρύος ἀμύνω, fut. ἀμυνῶ. Se tenir chaude 
ment, τὸ χρύος ἀμώύνομαι, fut. ἀμυνῶμαι. Qui 
demande à être tenu chaudement, φιλόθερμος, 
C6, Ov. 

Caaunruenr, avec ardeur, σπουδῇ. Poursuivre 
chaudement les vaincus, σπουδῇ τοὺς xparn- 
ϑέντας διώκω, fut. διώξομαι. Poursuivre chau- ᾿ 
dement une entreprise, ἔργον τι δια-πράξασϑαι 
σκιύδω, fut. σπεύσομαι. 

CHAUDIÈRE, 42. 7. λίδης, nroç (ὃ). 

CHAUDRON, 4. m. λέδης, ἡτὸς (ὁ). Pelit 
cheudron, λεύήτιον, ou (τὸ). 

CHAUDRONNÉE, s. f. ὅλος λέδης,, nroç (ὃ). 

CHAUDRONNERIE, 4. f. art du chaudron- 
nier, χαλκοτυπιχή, ἧς (ἡ). |] Vases de cuivre, χαλ- 
χεύματα, ὧν (τὰ). 

CHAUDRONNIER, s. m. χαλχοτύπος, cu (ὃ). 

CHAUFFAGE, s. m. consommation an- 
nuelle de bois à brûler, ἡ ἐνιαύσιος ξυλεία, ας. 
Bois de chauffâge, τὰ καύσιμα ξύλα, wv. Fournir 
à quelqu'un son chauffage, τὸ πῦρ ou τὰ ξύλα᾽ 
τινὶ χορηγέω, ©, fut. nou. 

CHAUFFE, s. f. partie de la fournaise, 
πυραίθουσα, nç (ἡ). 

CHAUFFER, v. a. θέρω, fut. θερῶ, arc. : 
ϑερμαίνω, fut. ανῶ, acc. Il chauffe, mais ne 
brûle pas, θέρει μέν, οὐ φλέγει δέ (θέρω, fut. 
ϑερῶ : φλέγω, fut. φλέξω). Se chauffer, ϑέρομαι, 
fut. ϑεροῦμαι, ou ϑερμαίνομαι, fut. θερμανθήσο-- 
μαι. Se chauffer à un brasier, τῷ ἵπνω θέρο- 
μαι. Se chauffer au soleil, ἡλιάζομαι, 7.4. ἡλιαω 
σθήσομαι. || Chauffer , v. π. Le four chauffe, αἴϑε. 
ὁ χάμινος (αἴϑω, peu usilé au futur). HR 

CHAUFFERETTE, s. f. αἴθρανος, οὐ (6). 

CHAUFFOIR, s. m. lieu où l'on chauffe, 
πυριατήσιον, οὐ (τὸ). || Linge chaud, πυρίαμα, 
ares (τὸ). Appliquer des chaufloirs sur 18 partie 
malade, τὸ νοσοῦν μόριον πυριάω, &, fut. ἄσω- 

CHAUMAGE, s. πι. χαλαμητομία, ας (n)- 
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CHAUME, s. νι. χαλάμη, ἡ; (ἢ). Couvert 
de chaume, χκαλαμοστεφής, ns, ἔξ. à 

CHAUMER, νυ. a. arracher le chaume xz- 
λαμάομαι, ὥμαι, fut. rocuat. 

CHAUMIÈRE, s. f. καλύξη, vs (ὃ). 

CHAUMINE, s. f. καλύδιον, cu (τὸ) 

CHAUSSE, s. f. véiement de jambe, περι- 
κίλιον», οὐ (τὸ). Jlaut-de-chausse, ἀναξυρίδες, 
ων (αἱ). || Chausse de docteur, irouis, idcs (ἡ). 
|| Chausse à passer les liqueurs, ucs, οὔ (ὃ). 
Clarilier en faisant passer par la chausse, äÿéw, 
ὥ, fut. raw : ἠθίζω, Jul. iow, acc. 

CHAUSSÉE , s. f. roux, azcs (τὸ). l'aire une 
chaussée, χῶμα χώννυμι, fut. χώσω. Voyant la 
chaussée s'élever, ἑφῶντες τὸ χῶμα αἰρόμενον 
(écio, ©, fut. ὄψευι : atome, fut. ἀρθησο- 
μαι). Traverser ou couper par une chaussée, 
δια-χώννυμι, fut. χώσω, acc. Enlourer d'une 
chaussée, πεοι-χώννυμι, fut. χώσω, acc. Chaussée 
sur le bord d'un fleuve, πρόσχωμα,, ares (τὸ). 
|| Rez-de-chaussée, ἔδαφος, cus (rt). Apparte- 
ment au rez-de-chaussée, τὸ περίγειον cixrux, 
arcs. Demeurez au rez-de-chaussée, χάτω οἰχέω, 
à , fut. raw. 

CHAUSSER, v. a. mettre des souliers à 
quelqu'un, ὑπο-δέω, ὦ, fut. δήσω, acc. Chausser 
quelqu'un, τινὰ ὑπο-δέω, &. Chausser quel- 
qu'un d’un cothurne, τὸν χύθορνόν τινι ὑποτδίω, 
ὦ. Être chaussé à la manière du pays, ὑποδὺὴ- 
para ἐπιχώρια ἔχω, fur. ἔξω, Se chausser d'un 
brodequin, πέδιλον brc-décuu, cout, fut. dr 
aux. Se faire chausser, dr5-décuxt, cou, 
fut. δεήσομαι, || Ce soulier me chausse bien, 
ἐκνεῖταί μοι τὸ ὑπόδημα (ixvécuut, οὔμαι, fut. 
&cux). Souliers qui chaussent bien, ὑποδέωχτα 


ποσὶν εὐρμοστα, ὧν (τὰ). || Au 8... Chausser une | 
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opinion dans sa -tète, δοξῃ 
vous, fut. ληφθυσίμαι, 
CHAUSSE-TRAPE, s. f. pctit isstrument de 
fer, τρίζολος, οὐ (6). || Piége, σκανδαλγθρον, co (τὸ), 
CHAUSSON, s. m. aoxésa, ας (1). 
CHAUSSURE, s. f. ὑπόδημα, arcs (ro). 
CHAUVE, adj. φαλαχρός, &, ὃν (comp. ἑτερος, 
sup. rares). Rendre chauve, φαλαχρόω, ὦ, fut. 
ogw, acc, Devenir chauve, paaxpccuat, cour, 
fut. ὠθήσομαι. 
CHAUVE-SOURIS, s. f. νυχτερί;, ἰδὸς (ἡ). 
CHAUX, s. f. picrre à chaux, τίτανος , οὐ 
(ἡ). Enduire de chaux, riravio , ὦ, fut. wav, 
acc. linduit de choux, τιτανωτός, ἡ, cv. Chaux 
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vive, ἡ ἄσζεστος, οὐ. Faire de la chaux, τὴν 
ἄσδεστον ἐργάζομαι, fut. docuat. 

CHAVIRER , v. n. se renverser, en porlant 
d'un vaisseau, περι-τρέπομκι, fut. τραπύσομαι. 
Faire chavyirer, περ -τρέπω, fut. τρέψω, acc. 
Peu s'en fellut qu'il ne fit chavirer uotre 
vaisseau, ὀλίγου δεῖν περι-έτρεψεν ἡμῖν τὴν ναῦν, 
Luc. 

Ÿ CHEF, s. m. tête, κεφαλή, ἧς (ἡ). || Libre ar- 
bitre, volonté, βουλή, ἧς (ὃ). Qui agit de son 
chef, αὐτόδουλος, cs, cv. De son chef, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
De mon chef, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, 

ὅπερ, le premier, celui qui conduit où qui 
commande, ἀργὸς, οὗ (ὁ) : 
Être le chef de, yo, fut. ἄρξω, gén. : ἡγέο- 
pat, οὔμαι, fut. roux, gén. Chef de famille, 
οἰκοδεσπότης, cu (δ). Chef d'office, ταμίας, cu 
(ὁ). Chef de cuisine, ἀρχιμάγειρος, cu (6). Chef 
du conseil, πρύτανις, eus (ὁ). Chef de parti, στα- 
σίαρχος, cu (5). Chef de secte, αἱρεσίαρχος, οὐ (ὃ). 
Chef de brigands, ἀρχιληστύς, où (ὁ). Chef d'une 
armée, στρατηγός, οὔ (ὁ) : ἡγεμών, ὄνος (ὁ). Com 
mander en chef une armée, στρατηγέω,, ὦ, fut. 
fow. Général en chef, ἀρχιστράτηγος, cu (ὁ). || Le 
chef de l'Église, ὁ τῆς Ἐχχλυσίας προστάτης, οὐ. 

Cuer, chapitre, κεφάλαιον, cu (50). Chef d'ac- 
cusation, ἔγκλημα, ares (τὸ). 

CHEF-D'OEUVRE, s. m. φιλοτέχνημιχ, ατος 
(τὸ). Le chef-d'œuvre du Créateur, ἡ ἰδιάζουσα 
τοῦ Θεοῦ φιλοτέχνησις, ἐωξ» ou simplement 70 
χάλλιστον τοῦ Θεοῦ ἔργον, co. || Faire son chef- 
d'œuvre, en parlant d'un ouvrier, ἐπίδειξιν τῆς 


ἡγευῶν, ὄνος (6). 


τέχυυς ποιέουαι, Oum, Jul. ἡσομαι. 
CHEE-LIRU , 8. m. μετρύπολις, eus (ἡ). 
CHÉLIDOINE, s. f. plante, γελιδόνιον, cu (75). 
| Pierre précieuse, ὁ γελιδόνιος λίθος, cu. 
CHEMIN, s. m. route, ὁδός, οὔ (ἡ). Chemin 
large, ἐδὲς π 
boteux, σκληρά, ἄς. — dilicile, δάσοατος, cu. 


ATEUXL) ας. — ἐἰγοί!, στενή, ἧς. — ra- 


— facile, εὔπορος, cu. — en piaine, πεδινΥ, ns. 
— sur les montagnes, ὀρεινή, ἧς. Conduire son 
armée par des chemins montagneux, τὰς ὀρεινᾶς 
ἐδοὺς στρατίαν dy, f. ἄξω. Très-souvent on sous- 
entend ὁδός. Grand chemin, ἡ λεωφόρος, cu. Che- 
min où l’on peut passer en voiture, ἡ ἀμαξήλατο;» 
cu: ἁμαξιτός, οὗ (ἡ). Chemin de traverse, ἀτραπὸς, 
οὖ (ἡ). Droit chemin, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ὁδός). 
Par le droit chemin, dt εὐθείας, Suivre le droit 
chemin , δι᾽ εὐθείας πορεύτυαι, fut. sbocua. Alier 
droit son chemin, εὐθυωφέω, ὦ, fut. row. Se dé- 
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tourner du chemin direct, τῆς εὐθείας ἐχ- 
τρέπομαι, fut. rsumiacum. Se détourner un peu 
du chemin, τῆς ὁδοῦ ἐκανεύω, fut. νεύσω. S'é- 
carter du chemin, τῆς ὁδοῦ δισαμαρτάνω, fut. 
σμαρτήσομαι. Sortir du chemin, τῆς ὁδοῦ ἐξ- 
éorapu, fut. ἐχ-στήσοναι. Pourquoi quittez- 
vous ce chemin pour en prendre un autre? τί 
ταύτην ἀφ-έντες ὁδόν, ἑτέραν τέωνετε (ἀφείτμι, 
fut. ἀφ--ἥσω : riuve, fut. τεμῦ), Chrys. Prendre 
le chemin de, ὁδὸν τίμνω, fut. τεμῶ, ou sim- 
p'ement πορεύομαι, fut. sboua, avec ἐπί ou 
εἰς et l'acc. Se mettre en chemin, être en 
chemin, πορεύομαι, fut. εὐσιμαι. Suivre un 
chemin, ὁδὸν χωρέω, ©, fut. row. Rebrousser 
Chemin, τὴν ὁδὸν dva-xaunre, fut. κάμψω. Faire 
du chemin, ὁδῶ πρότεμι, ful. εἰμι, ou προ- 
ἔρχιμαι, Où προσχωρέω, ©, fut. raw. Faire 
tout le chemin à pied, πεζῇ τὴν ἐδὸν ἅπασαν dia 
περαίνω, fut. ανῷ. Nous avons encore bien du 
chemin à faire pour arriver à la ville, ἔτι πολὺ 
Huit τὸ λοιπόν ἐστι πρὸς τὸ ἅστυ, Luc. Chemin 
le plus court, ἡ σύντομος Ou συντεομωτάτη ὁδός, 
οὔ. Abréger le chemin, συντομωτέραν τὴν ἐδὸν 
“ποιίέω, ὦ, fut. raw. En chemin, ἐν ὁδῶ. Chemin 
faisant, μεταξὺ τῆς ὁδοῦ. Rencontrer quelqu'un 
en chemin, τινὶ x20" ὁδὸν ἐν-τυγχάνω, fut. τεύ- 
Ecuu. Montrer le chemin, τὴν ὁδὸν δείκνυμι, 
fut. δείξω. Demander le chemin, τὴν ὁδὸν ix- 
rofaveurt, fut, πεύσομαι. Οὐ va ce chemin? 
ποῖ φέρει ἡ ὁδός (φέρω, fut. εἴσω); Ce chemin 
coûûut ἃ la ville, ἄγει ἡ ὁδὸς πρὸς τὴν πόλιν 
(χω, fut. ἀξω). 


Gueux, au figuré, moyen d'arriver à un but, 


ὁδός, οὔ (x). Le chemin qui conduit à la gloire, : 


ἡ ὑδὸς καὶ πρὸς τὴν δόξαν, S'ouvrir un chemin aux 
honneurs, πρὸς τὰς ἀογὰς ἐδὸν τέάνω, fut. τεμῶ. 
Être en beau chemin, faire son chemin, προ- 
χωρέω, &, fut. von : 
Meïître quelqu'un en beau chemin pour ar- 
giver aux honneurs, τινὶ εἰς τὰς ἀρχὰς προ- 
οδοποιέω, ὦ, fut. row. Fermer à quelqu'un le 
chemin des honneurs, τινὶ τὴν πρὸς τὰς τιμὰς 
δον ἀποσφιρίσσω, fut, φράξω. Être dans le 
chemin de quelqu'un, τινὶ ἐμποδών εἰμι, fu. 
ἔσομαι. Couper chemin aux séditions, à la ma- 
dadie, τὰς στάςεις, τὴν νόσον ἀπο-τέμνο, fut. τευῶ. 

CHEMINÉE, s. f. foyer où l’on se chauffe, 
éoria, ας (ἡ). || Tuyau pour la fumée, καπνο- 
δόκη, ὃς ("). ᾿ 

CHEMINER , v. n. au propre, ὁδεύω, fut. 


ποοτχύπτω, ful. χύψω. 
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: πορεύομαι, fut. sbaouar. || Au fig. ποο- 
γωρέω, ©, fut. au. L'affaire chemine bicn, 
τὸ πρᾶγμα moo-yepsi. Cheminer droit, εὐθυωρέω, 
ὥ, fut. ἥσω. : 

CHEMISE, s. f. χιτών, ὥνος (6). Nu en che- 
mise, πλὴν τοῦ χιτῶνος γυμνός, ἡ, cv. Mettre 
quelqu'un en chemise, τινὰ γυμνόω, ὦ, fut. ὦσω. 

CHEMISETTE, s. f. χιτωνίσχος,, cu (9). 

CHÊNAIE, 4. f. δρυμός, οὗ (4). 

CHENAL, s. m. canal, τάφρος, οὐ (ὃ). || 
Conduit pour amener l'eau, ἐχετός, οὖ (ὁ). || οι!» 
tière, ὑδροῤῥόα, ας (ἡ). 

CHENAPAN, s. νι. ῥκχδιουργός, οὔ (2) : 
λεωργός, où (ὁ). 

CHÊNE, s. m. δρῦς, gén. δρυός (x). De chêne, 
δρύϊνος, n, ον. Bois de chêne, τὸ δρύϊνον ξύλον, 
cu. Forêt de chênes, δρυμός, οὖ (é). |} Chêne 
vert, πρῖνος, οὐ (/{). Voyez Yevc. 

CHÊNEAU, 8. m. jeune chêne, À ἀπαλὴ δρῦς, 
gén. Sousse 

CHÉNEAU, s. νι. gouttière, ὑδροῤῥύα, ας (ἡ). 

CHENET , 4. m. τὸ τοῦ πυρὸς στήριγμα, ατος. 

CHÉNEVIS,. s. »". κάνναῦις,, εὡς (ἡ). 

CHENIL , 4. πι. σχυλαχοτροφεῖον, ou (τὸ). 

CHENILLE, s. f. xäurm, ns (ἡ 

CHENU , us, adj. πολιός, &, ὅν (comp. ὠτερος, 
sup. ὠτατο). 

CHER, ère, adj. tendrement aimé, φίλος, n, ον 
(comp. φίλτερος, sup. φίλτατος) : προσφιλής, ἧς, 
ἐς (Comp. ἔστερος, sup. ἐστατο:): ἀγαπητός, ἡ, 
ὄν: γλυχύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος): 
ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος OÙ ίων, δε. ιστες). 
Appeler quelqu'un son cher enfant, τινὰ παιδίον 
γυχύτατον ὀνομάζω, fut. ἄσω. Toi qui es cher 
à mon cœur, ἐμῷ χεχαρισμένε θυμῷ, Hom. Mon 
cher, ὦ τάν. Devenir cher à quelqu'un, sÿ- 
γοιάν τινος χτάομαι, ὥμαχι, fut. χτήσομαι, || Pré- 
Cieux, τίυμλος, ος OU α΄, ον (COMP. ὠτερος, Sup. 
ὠτατος) : πολλοῦ ἄξιος, &, ον (comp. πλέονος, sup. 
πλείστου). Notre réputation doit nous être bien 
chère, περὶ πολλοῦ ποιητέον ἡμῖν ἐστὶ τὴν δόξαν. 
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Plus cher, τιμιώτερος, æ, ov: αἱρετώτερος, z, 
ον. L'honneur doit être plus cher que la vie, 
δόξα σωτηρίας ἐστὲν aistrewréoz. La gloire leur 
est plus chère que ls vertu, τὴν δίξαν προτέραν 
ἡγοῦνται τῆς ἀρετῆς (nyicuat, com, fut. roo- 
μαι). La sagesse lour est plus chère que ἰς 
reste, τὴν σοφίαν ὑπὲρ ἄλλα πάντα τιθεῖσι (rime, 
“μι. δήσω). 

Cuen, qui coûte cher, τίμιος, ος où Δ, ὃν, 
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(comp... étapes, sup. wrarec). Trop cher, ὗπερ- 
τίμιος, ος, ον. Qui n'est pas cher, peu cher, 
εὔωνος, ος, ον (comp. drepoc, sup. οτατος). Les 
vivres ne sont pas chers, εὐωνία ἐστὶ κατ᾽ ἀγοράν. 
, Caen, adv. à haut prix, πολλοῦ. Plus cher, 
πλέονος. Vendre plus cher qu’un autre, τῶν 
ἄλλων τιμιώτερον πωλέω, ὦ, ful.. now, acc. 
J'ai acheté cela trop cher, ὑπερτίμιον τοῦτο 
ἠγόραχα (ἀγοράζω, fut. dou). Eslimer trop cher, 
ἐχετιμάω, &, fut. now, acc. Il fait cher vivre, 
ἐχ-τετίμηται τὰ σιτία (parf. pass. d'ix-nude). 

CHERCHER, v. a. εἰ n. tâcher de trouver , Cr 
riw, ©, fut. now. Chercher l'occasion de nuire, 
ἀδιχεῖν ζητέω, ©. Chercher à vivre, τροφὴν ζη- 
ré, ©. Cherchez et vous trouverez, εὑρήσεις 
“τῶν (εὑρίσχω, fut. εὑρήσω). Action de cher- 
cher, ζήτησις, ewç (ἡ). De peur qu’en cherchant 
à vivre ils ne ravagent le territoire, μὴ τῆς 
τροφῆς ζητήσει πορθῶσι τὴν χώραν (πορθέω, ὥ, 
fut. ἡσω). Chercher avec soin, ἐρευνάω, ὥ, fut. 
ἡσω. Étant montés à bord ils cherchaient par- 
tout dans le vaisseau, «io-Gavrag εἰς τὸ πλοῖον, 
ἠρεύνων, Antiph. Chercher jusque dans les τ. 
coins les plus cachés, τοὺς μύχους δι-ερευνάω, 
©, fut. ñow, App. Chercher la trace du lièvre, 
τὸν λαγὼν ἰχνηλατέω, &, fut. non. || 4spirer à, 
‘faire en sorte de, ζητίω, ὦ, fut. ñow, avec 
linf. Tu cherches à nous persuader cela, 
ζητεῖς τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἀνα-πείθειν OU ἀνα-πείσειν 
(ἀνα-πείθω, fut. πείσω), Arisiph. Souvent on 
tourne par le substantif. Chercher à s’intro- 
duire , εἴσοδον ζητέω, à," fut. ñaw. Je cherche 
volontiers à m'instruire des affaires, Tnrnrixoc 
εἶμι τῶν πραγμάτων, Esch. Socr. || Chercher à 
plaire, χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Chercher à 
plaire par ses discours, πρὸς χάριν λέγω, fut. 
λέξω. || Chercher querelle à quelqu'un, τινὰ εἰς 
ἔριν προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. Cher- 
cher les intérêts de quelqu'un, τινὸς ἀγαθὸν 
σπουδάζω, fut. daw ou ἄσομαι. || Se chercher 
soi-même, ne penser qu'à ses intérêts, τὰ ἐμαυ- 
τοῦ φρονέω, &, fut. fou. Qui se cherche en 
tout, φίλαυτος, 06, ὁν. 

CHERCHEUR , 4. m. ἐξερευνητής, où (ὁ). 

| CHÈRE , s.f. nourriture, τροφή, ἧς (ἡ): 
δίαιτα, ns. (ἡ). Bonne chère , εὐωχία, ας (à): 
τρυφή, ἧς (ἡ). Faire bonne chère à quelqu'un, 
τινὰ εὐωχέω, ©, fut. now. Faire bonne chère, 
sdwyécuat, οὔμαι, ful. mooua : τρυφάω, 
[ut. ἥσω. Aimer la bonne chère, εὐωχίαις 


œ, 
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χαίρω, fut. χαιρήσω. Le vin et la bonne chère, 
σίτος χαὶ πότος, οὐ (6). Mauvaise chère, ἡ εὑ- 
τελὴς τροφή, ἧς. Faire mauvaise chère à quelqu'un, 
εὐτελῶς τινὰ σιτέω, &, fut. mou. La faire soi. 
même, εὐτελῶς σιτέομαι, coma, ful. ἥσομαι. 

CHÈREMENT, adv. avec amour, φιλοστόργως. 
|| À un prix élevé, τιμίως ou τίμιον (comp. ώτε- 
pov, sup. wrara) : πολλοῦ (comp. πλέονος, su 
πλείστου). Vendre chèrement sa vie, tournez, 
en mourant obtenir la plus grande vengeance 
possible, ἀπο-θνήσχων ὅπως μεγίστης τιμωρίας 
τυγχάνω (ἀπο-ϑνήσχω, ful θανοῦμαι : τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι), Thuc. 

CHÉRIR, v. a. στέργω, fut. στέρξω,, acc.: 
ἀγαπάω, &, fut. ἔσω, acc. Chérir tendrement, 
ὑπερ-αγαπάω, ὦ, fui. raw, acc. : ὑπερ-φιλέω, 
à, fut. row, acc. Chérir ses enfants, son père, 
τὰ τέχνα, τὸν πατέρα στέργω, Jul. στέρξω : 
πρὸς τὰ τέχνα, πρὸς τὸν πατέρα φιλοστόργως 
ἔχω, fut. ἕξω. Être chéri de quelqu'un, ὑπερ- 
φυῶς τινὲ φιλέομαι, οὗμαι, fut. θήσομαι. Επ- 
fant chéri, ὁ φίλος παῖς,. gén. φίλου παιδός, 
Chéri des dieux, θεοῖς φίλος, n, ον. Chéri des 
muses , μούσαις χεχαρισμένος, n, ον (partic. parfa 
de χαρίζομαι). 

CHÉRISSABLE, adj. ἀγαπητός, ἡ, év. 

CHERSONÈSE, s. 7. Χερσόνησος, cu (ἡ). 

CHERTÉ , s. f. τὸ τίμιον, cu. Cherté exces. 
sive, τὸ ὑπερτίμιον, cu. La cherté en fait tout 
le mérite, μεγίστη αὐτῷ ἀρετὴ τὸ πολλοῦ ὠνη- 
θῆναι (ὠνέομαι, εὔμαι, fut. θήσομαι). 

CHERVIS, ἐ. m. plante, αἰσαρον, ou (τὸ). 

CHÉTIF, 1v&, adj. exigu, λεπτός, %, dv 
(comp. drepos , sup. drarcs) : ἰσχνός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Vil, de nul prix, εὖ- 
τιλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraruç) : 
φαῦλος, M, cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)- 

CHÉTIVEMENT, adu. εὐτελῶς. 

CHEVAL, s. m. ἵππος, οὐ (ὁ). Cheval de 
prix, ἵππος πολύτιμος, οὐ. Cheval magnifique, 
ἵππος μεγαλοπρεπὴς χαὶ περίόλεπτος, cu. Cheval 
de bataille, ἵππος πολεμιστήριος, cu. Jeune 
cheval, πῶλος, ou (ὁ). Vieux cheval, ἵππος sy 
ραχώς, ὅτος (ὃ). Mauvais petit cheval, τὸ πο- 
γηρὸν ἱππάριον, οὐ. Cheval de poste, de trait, 
de relai, voyez ces mots. Aller à cheval, ἱπ- 
rue, fut. εὐσω. Qui va bien à cheval , ὁ χαλῶς 
ἱππεύειν ἐπιστάμενος, οὐ (partic. prés. d’iniera- 
μαι, fut. ἐπιστήσομαι). Se bien tenir à cheval, 
ἐπὶ τοῦ ἵππου βεζαίως ἴδρυμαι (parf. passif de 
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ἵδρύω, fut. ὑσω), Xén. Qui est à cheval, ἔφιππος, 
cs ὃν. Marchant à cheval devant eux, προ- 
μηούμενος αὐτῶν ἔφιππος (προ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι), Æén. Pousser son cheval, τὸν ἵππον 
ἐλαύνω, ou simplement babve, fut. Déco. 
S’avancer à cheval vers quelqu'un, τινὶ où πρός 
τινα προσσελαύνω. Entrer à cheval dans un lieu, 
εἷς τόπον εἰσ-ελαύνω. Faire à cheval le tour da 
camp, τὸ στρατόπεδον περι-ελαύνω. Parcourir la 
ville à cheval, τὴν πόλιν δι-ελαύνω. Monter 
un cheval ,irro χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
Cheval qu'on ne peut monter , ὁ ἄδμητος ἵππος, 
οὐ. Sortir de Ia ville à cheval , ix τῆς πόλεως 
Œ-tmratcua, fut. ἄσομαι. S'enfuir de toute la 
vitesse de son cheval, ὅσον τάχος ἀφ-ιππάζομαι, 
fut. ἄσομαι. Chemin praticable pour les gens 
à cheval, ἡ ὁδὸς ἱππάσιμος, eu. Chemin où 
‘lon ne peut passer à cheval, ἡ ὁδὸς ἅνιππος, 
ου. Monter à cheval, ἵππον äva-Caive, fut. δή - 
σομαι. Mettre quelqu'un à cheval , ἐπὶ τὸν ἵππον 
τινὰ ἀνα-Οιζάζω, fut. ἄσω, acc. Descendre de 
cheval, ἀφ᾽ ἵππου xara-Gaiv, fut. θήσομαι. 
Aider à descendre de cheval, χατα-Οιδαζω, 
‘fut. daw, acc. Combat à cheval, ἱππομαχία, 
ας (ἡ). Manie d'avoir de beaux chevaux, ἱππο- 
μανία, ας (ἡ). Avoir la passion des chevaux, ix- 
πομανέω, &, fut. fou. Amateur de chevaur, 
{enorpépos, οὐ (δ). Qui a de bons chevaux, εὔϊππος, 
ος, cv. Qui n’a point de cheval, ou qui va 
sans cheval, ἄνιππος, ος, cv. || Gens de cheval, 
ἑππεῖς, éov (οἷ). Mille chevaux, mille cava- 
liers, ἡ y'a ἵππος, gén. χιλίας ἵππου. Deux, 
trois, quatre chevaux attelés de front, voyez 
Arrniacr. || Au figuré. Se mettre à cheval sur 
les épaules de quelqu'un, ἐπὶ τινὸς ὥμων ἱπ- 
παστὶ χαθ-ίζω, fut. xab-isu. || Cheval sauvage, 
ἵππκαγρος, οὐ (δ). || Cheval marin, ἱππόχαμπος, 
οὐ (ὁ). || Le cheval de bois qui prit Troie, ὁ 
δόρειος ou δοράτιος ἵππος, cu. || Cheval de frise, 
instrument employé à la guerre, ἐχῖνος, ou (ὃ). 
CHEVALER , v. a. étayer, στερίζω, fut. 
ἕξω, acc. : ἐρείδω, fut. ἐρείσω, acc. 
CHEVALERESQUE , adj. qui a quelque chose 
de noble, ἔλευθέριος, ὃς ou α,, cv. 
CHEVALERIE , s. f. ἱππάς, δος (ἡ). Qui 
concerne la chevalerie, ἱππικός, ἡ, cv. 
CHEVALET, s. m. instrument de torture, 
στρέδλη, ἧς (ἡ) : κλίμαξ, αχος (ἡ). Mettre sur le 
chevalet, ἐπὶ χλίμαχος δέω, ὦ, fut. δήσω, acc. 
Æristph. || Chevalet de peintre, ete. πόδιον, 
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οὐ (rè). || Chevalet d’un instrument ἃ corde, μαγάς, 
ἄδος (ἡ). || Charpente pour étayer les bâtiments, 
στήριγμα, ατος (τὸ) : ἔρεισμα, aroç (τὸ). 

CHEVALIER , s. πι. ἱππεύς, ἕως (δ). Recc- 
voir chevalier, εἰς τοὺς ἱππέας προσ-αιρέομαι, 
οὗμαι, fut. αἱρήσομαι. Armer chevalier, ἱππία 
ἀσπάζομαι, ful. ἄσομαι. L'ordre des chevaliers, 
ἱππάς, δος (ἡ). || Chevalier du guet, ὁ τῆς φυ- 
λακῆς ἄρχων, οντος. || Chevalier d'industrie , παν-- 
οὔργος, οὐ (ὃ). Ὃ 

CHEVAUCHÉE, 8. f. ἱππασία, ας (ἡ). 

CHEVAUCHER, ν. κ. ἱππάζομαι, fut. ἄσομαι. 

CHEVAU-LÉGER , 4. m. ὁ ψιλὸς ἱππεύς, gén. 
ψιλοῦ ἱππέως. 

CHEVELU , vs, «dj. qui a une longue che- 
velure, χομῶν, ὥσα, üv, gén. ὥντος (partic. 
prés. de χομάω, &, fut. vou). La Gaule che- 
velue, ἡ χομοτροφοῦσα Γαλατία, ας (partic. prés. 
de χομοτροφέω, &, fut. ἡσω). Étoile chevelue, 
ἀστὴρ χομήτης, οὐ (ὃ). || Garni de longs poils, 
πολύθριξ, gén. πολύτριχος (ὁ, ἡ, τὸ) : πολύτριχος, 
06, ὃν : τριχώδης, nç, ες, Racine chevelue, 
ῥίζα τριχώδης, ouç (ἡ). 

CHEVELURE, 4. f. κόμη, nç (ἡ). Avoir 
une longue chevelure, χομάω, &, fut. nu. À 
Lacédémone on attache du prix à une belle 
chevelure, ἐν Λακεδαίμονι χομᾷν καλόν, Aristt. 
Laisser croître sa chevelure, τὴν χόμην τρέφω, 
fut. θρέψω : χκομοτροφέω, ὦ, fut. row. Il leur 
permit de laisser croître leur chevelure, χομᾶν 
ἐφ-ῆχεν αὐτοῖς (χομάω, ©, fut. now: ip-inu, | 
Jut. ip-row), Xén. Chevelure longue et flot- 
tante, ἔθειρα, ας (ἡ). En porter une, ἐθειράζω, 
fut. ἄσω. Être soigneux de sa chevelure, φιλέ- 
θειρος où φιλόχομός εἰμι : περὶ χόμην φιλόχοσμοός 
εἶμι, fut. ἔσομαι, Plut. || Le même mot χόμη 46 
dit aussi des arbres et des plantes. 

CHEVET, s. m. ὑπαυχένιον, cu (τὸ). 

CHEVEU, ε. νι. θρίξ, gén. τριχός (ἡ). Qui 
n'a pas de cheveux, ἄθριξ, gén. ἄτριχος (ὁ, ἡ, 
τὸ). Qui a peu de cheveux, ὀλιγόθριξ, gén. τριχος 
(ὁ, ἡ, τὸ). Qui en a beaucoup, πολύθριξ, gén. 
τριχὸς (ὁ, ἡ, τὸ). Perdre ses cheveux, τριχοῤ- 
ῥοέω, ὦ, fut. ἔσω. Qui empêche les cheveux 
de ‘tomber, ou qui les fait croître, τριχοφνής, 
ἧς, ἐς. Cheveux pendants, χόμη χαθ-ειμένη, vs 
(partic. parf. passif de καθ-ίημι, fut. καθ--ἡσω). 
Cheveux retroussés ou relevés, xôun dva-asous- 
μένη, ἧς (partic. parf. passif α᾽ἀνα- σύρω, fut. 
συρῶ). Cheveux flottants sur le cou, xéun τῶ 
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μεταφρένῳ περιῤ- ῥέουσα, ἧς (partic. de περι -δέω, 
fut. δεύσω). Cheveux qui se jouent sur les 
épaules, xépn τοῖς ὥμοις προσ-παίζουσα, Ὡς 
(partic. de προσ- παίζω, fut. παιξοῦμαι). Cheveux 
qui se partagent sur le front, xiun τῷ με- 
τώπῳ περι-σχιζομένη, ne (partic. prés. passif de 
περι-σχίζω, fut. σχίσω). Les Eubéens qui rejettent 
leurs cheveux en arrière, et les Thraces qui 
les relèvent sur le sommet de la tête, ci ὁπισϑο- 
κίμαι Εὐδοιεῖς καὶ ἀχοοχόμχι Θ;ᾶχες, ὥν, Hérodi. 
Relever ses cheveux avec un ruban, ταινίᾳ τὴν 
χόμην ἀνα- δέομαι , ua, fut. δήσομαι, Paus. 
Porter de longs cheveux, xuxw, ὦ, fut. mac. 
‘ Laisser croître ses cheveux, χιμετροφέω, à , fut. 


row. Se couper les cheveux, τὴν κόμην χείρος- 
wa, fu, χαρήσομαι. Couper les cheveux à 
quelqu'un , τινὰ κείρω, fui. xs. L'action de 


couper les cheveux, χουρά, ἄς (ἡ). Arracher 
les cheveux, τὴν xiunry re, fu. ro. A 


qui l'on a arraché les cheveux, τὴν xoôunv ἐχ- 


τετιλμένος, n, cv. Prendre quelqu'un aux che- 
veux, τινὰ τῆς χίμης αἰρέω, ©, fut. αἱρήσω. 
D'une main l'ayant saisi par les cheveux, τῇ 
éréox χειρὶ δραξάμενος τῆς xiuns αὐτοῦ (δοάσ- 


cum, Jut. δρίξουαι), Plut. || Au fig. Ne 


tenir qu'à un cheveu, ëx τοιχὺς χείμαιλα!, 
fut. κοεμασθήσομαι. 

CHEVILLE , s. f. clou de bois, πάσσαλος, 
cu (ὃ). |! Cheville de violon , κύλλαδος, cu (ὁ). || 
Cheville du pied, σφῦρον, cu (τὸ). || Cheville, 
dans un vers, τὸ πάρεργον Aux, gén. παρέργου 
δύμματος. 

CHEVILLER , v. a. πασοαλεύω, fut, εὐσω, 
_acc. Cheviller une chose à une autre, τί τινι 
προσ-πασσαλεύω, fut. ebaw, Eschyl. Chevillé, 
ée, πασσαλευτόύός, ἡ, ὅν. 

CHÈVRE , s. Λ αἴξ, gén. αἱτός (ἡ). Chèvre 
sauvage, aïyæyp:s, οὐ (ἡ). De chèvre, αἴγειος, 
a, ον. Troupeau de chèvres, aœiycvuecv, cu 
{d). KRochers où paissent les chèvres, πέτραι 
αἰγονύμοι, ὧν (ai). Garder les chèvres, ai- 
πολέω, ὦ, fit. vaw. Qui a des pieds de 
© chèvre, αἰγόπους, ous, cuv, gén. cd cs. || Prendre 
la chèvre, se fâcher, δυσγεραίνω, fut. ανῶ. 
Qui prend aisément la chèvre, 
6, 


ἔξόϑυυος, 
ὃν. 


Caèvaz, machine à lever des fardeaux, 1ι-- 


pavicv, ou (τὸ). 
CHEVREAU , s. m. ἔριφις, οὐ (€). De che- 
vreau, ἐρίφειος, α΄, ον. 


CHI 


CHÉÈVREFEUILLE, s. m, plante, περυι)ύ- 


avev, où (ro). 


CHÈVRE-PIED, s. m. qui a des pieds de 


chèvre, αἰγόπους, cdcç (ὁ). 


CHEVRETTE , s. ἢ petite chèvre, χίμαρος. 


οὐ (ἡ). || Cherreuil femelle, δορκάς, δος (ἡ). 


CHEVREUIL , 5. m. δόρχος, 
ἄδος (ἡ). 

CHEVRIER , 2. νι. αἰπόλες, οὐ (δ) : αἷγὸ-» 
νόμος, cu (6). De chevrier, αἰπολικός, ἡ, ὅν. 

CHEVRON , s. m. petite poutre, δοχίς, 
δος (ἡ). 

CHEVROTER, νυ. n. mettre bas, en parlant 
de la chèvre, rire, fut. τέξοεμαι. || Chante 
d'une voix cassée, γραϊκὲν ἄδω, fut. ἄτιμαι. 

CHEVROTIN, s. m. peau de chevreau, τὸ 
ἐρίφειον δέραα, ace. 

CHEZ, prépos. sans mouvement, παρά, dat. 
Avec mouvement, παρά, acc. : πρὸς, @CC. : εἷς, 
acc. Le chemin qui conduit chez moi, ἡ εἰς 
lui 065, οὗ. || Chez soi, dans sa maison , sans 
mouvement, cixu : avec mouvement, οἴχαδε. 1] 
est chez lui, cixez ou ἔνδον ἐστί. Je vais chez 
moi, ἔρχομαι cixade, fut. ἐλεύσομαι. || De chez, 
παρά, génit. De chez soi, cizcbev. Il sort de chez 
moi, ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔρχεται (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

ΟΠΙΟΘΛΝΕ, s. f. art d'embrouiller les procès, 
διχοῤῥαφία, ας (ἡ) : στρεψοδιχοπανουργία,, ας (à), 
Aristph. Employer les détours de la chicane, 
στρεψοδικέω, &, fut. vow, Aristph. Homme 
qui possède à fond la chicane, ὁ διχεῤῥάφος 
ἀνὴρ καὶ ἱκανὸς πάσας στροφὰς στρέφεσθαι ( στρέ- 
φομαι, fut. στραφήσομαι). || Ruse de procédure, 
et en général ruse, subtilité, στροφή, ἧς (ἡ): 
τέχνη, ἧς (ἢ) : τέχνασμα, arcc (τὸ) : σόφισμα, 
ατος (τὸ). Ils ont recours à la même chicane, 
τὴν αὐτὴν στροφὴν στρέφονται (στρέφομαι, fui. 
στραφήσομαι), Gal. Point de mauvaise chicanc, 
οὐχ ἔργον ἐστ᾽ οὐδὲν στροφῶν, Aristph. Pour- 
quoi donc cherchez vous des: chicanes? τί 
εὖν συχοφαντεῖς χαὶ λόγους πλάσσεις (συγοφαντέω, 
ὥ, fut. now : πλάσσω, fut. πλάσω), Dém. Ce 
sont là de vaines chicanes, ἔστι ταῦτα πάντα. 
τεχνάσματα. || Dispute, querelle, φιλονειχία, ας (ἡ). 
Chercher chicane à quelqu'un, μάτην τινὶ φιλο. 
γειχίω, ©, fut. not. 

CHICANER , νυ. n. employer les détours 
de la chicane, στρεψοδιχίω, &, fut. now : συ- 


ou (2) : δορχάς, 


χοφαντέω, &, fut. naw.|| Disputer, quovande, 
&, fut. ἔσω. Chicaner sur des riens, pxp02.-- 


CH 


vécut, οὔμτι, fut. rocux. Chicancr pour une 
bagatelle, tournez, sur l'ombre d'un âne, 
περὶ σχιᾶς ὄνου ἐρίζω, fut. isw. ||». a. Chi. 
caner quelqu'un, lui chercher querelle, τινὶ 
φιλυνειχέω, ὦ, fut. raw. Chicaner un ouvrage, 
de critiquer minutieusement, 
τοῦ συγγρήμωχτος δια-σύρω, Jul. συρῶ. 
CHICANERIE, s. f. στροφή, ἧς (ἡ). 
CHICANEUR, susc, adj. plaideur, δικιῤ- 
papes, ou (ὁ, ἡ) : φιλύδυος, οὐ (ὁ, ἡ). || Plai- 


τὰ καϑ' ἔχαστον 
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CHIFFONNER , v. a. τρίξω, fut. τρίψω, acc. 

CIIIFFRE , s. πὶ. τὸ ἀοιθμιητιχὸν σημεῖον, cu. 
Écriture secrète, σύνϑεμα., ace (τὸ). Les chif- 
fres d'une lettre, σημεῖα, ων (τὰ). Écrire (ἢ 
chiffres, διὰ σημείων γράφω, fut. γράψω. Qui 
écrit en chiffres, σημειογράφος, οὐ (6). || Chif- 
fres entrclacés, ὀνόματα συμ-πεπλεγμένα, ων 
(partic. parf. pass. de συμ.--πλέκω, fut, πλέξω). 

CUIFFRER , νυ. à. numéroter, τὸν ἀριθμὸν 
ἐπισγράφω, fut. γράψω, dat. || Écrire en chif- 


c'eur de mauvaise foi, à στρεψοδικῶν, εὔντος, fém. | fres, συμειογραφίω, ὦ, fut. tou. 


ἡ στριψοδικοῦσα, nç (partic. prés. de στριγοδικέω, 
ὥ, fut. ἡσω). 

CHICANIER, rèaz, αὐ). μικρολόγος, ou (δ, ἡ). 

CHICHE, adj. φειδωλός, ἡ, ὄν (comp. draps, 
sup. ὁτατος). Être chiche de quelque chose, 
τοὺς φείδομαι, Jul. φείσομαι. 

CHICHEMENT , ααν. φειδωλῶς. 

CHICORÉE, s. f. χιχώριον, οὐ (τὸ). || Chicorée 
sauvage, πυφίς, δος (ἦν, 

CHICOT , 4. m. tige 
καυλές, οὗ (6). || Morceau 
τοῦ ἐδόντος χλάσμα, ατις. 

CHIEN, 4. m. χύων, gén. χυνός (ὁ). Jeune 
chien, σχύλαξ, αχος (ἐ). Petit chien, xuvidicv, 
οὐ (το) : κυνάριον, cu (τὸ). Chien bichon, τὸ pue 
λιταῖον χυνάριον, οὐ. Gros chien, dogue, ὁ 
μολισαύς, οὖ, sous-ent. χύων. Chien de cour, 
ὁ χύων cixcupie , gén. xuvès οἰχουροῦ. — de 
chasse, ὁ χύων Orpesruxis, οὗ. — de berger, 
ὁ χύων ποιμενικός, ἐῶ. Consullez le dictionnaire 
pour Les autres épithètes. De chien , χυνιχός, ἡ, 
ὄν. Dresser des chiens, τοὺς χύνας ἀσχέω, à, 
fut. now. Les lâcher après leur proie, τοὺς χύνας 
ἐπαφ-ίημι, fut, ἐπαφ-ήσω. Être aussi effronté 
qu'un chien, χυνὸς ὄμματα ἔχω, fut. ἕξω, Hom. 
Vivre comme un chien, χυνίζω, fut. ίσω. À la 
manière des chiens, χυνυδόν. || Faire le chien 
couchant devant quelqu'un, τινὰ σαίνω, fu. 
cave. || Entre chien et loup, le matin, ὑπ᾽ 
ἀμφιλύχῃ. — le soir, περὶ δείλην. 

CITENDENT, s. m. plante, ἄγρωστις, sos (ἡ). 

CHILENNE , s. f. χύων, gén. κυνός (ἡ). Petite 
chienne, χυνίσχη, ne (ἡ), ou plus souvent χυ- 
νάριον, Où κυνίδιον, οὐ (τὸ). 

CHIER, v.n. χέζω, fut. χέσομαι. 

CHIFFON , s. m. vieux morceau de linge, 
D2x0ç, οὡς (ro). || Au plur. menus objets de toi- 
Lette, γρυτάρια,, ων (τὰ) : γρύτη, ne (ἡ). Qui sert 
à serrer des chiffons, γρυτοδόχος, ος, ον, Anthol. 


de chou, de laitue, 
d'une dent cassée, τὸ 


CUIGNON , s. m. Le derrière du cou, αὐχήν, 
éves (6) : μεταυχένιον, οὐ (τὸ). || Touffe de che- 
veux noués par derrière, ἡ ὀπισδόδετος xôun, ns. 

CHLMÈRE, s. f. monstre fabuleux, Xi- 
uapa, ας (ἡ). || usion, φαντασία, ας (ἡ) : 
χενοδιξία, ας (ἡ). Se repaire de chimères, χε- 
ναῖς ἐλπίσιν αἰωρέομαι, coupe, fut. τϑήσομαι. 
Les sots ont la tête remplie de chimères, 
κενοὶ κενὰ λογίζονται (λογίζομαι, fut. ἰσομαι), 
Sol. La vertu n'est pas une chimère, οὐ γὰρ 
μάταιον ἐστι τῆς ἀρετῆς ὄνομα. 

ΟΠΙΜΈΒΙΟΟΕ, adj. κενός, ἡ, ἐν (comp. cire. 
ῥὸς ,» sup. ὁτατος) : μάταιος, æ, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Opinion chimérique, xevodckia , 
ας (ἡ). Projet chimérique, κενο(ζουλία ou μα- 
ταιςξουλία, ας (ἡ). Rerupli d'espérances chi- 
mériques , χενῶν ἐλπίδων μεστός, ἡ, ὅν, 75067. 
Se forger un bonheur chimérique, χενὴν μα- 
xapiav ἐμαυτῷ ἀνα-πλάσσω, ful. πλάσω, Luc. 
[| Esprit chimérique, χενόφρων où ματαιόφρων, 
ὧν, Ov, gén. ονος. 

CHIMIE, 4. f. ἡ {upum, ἧς, sous-enl. 
τέχνη, G. M. 

CHIMIQUE, adj. χυμικός,, ἡ, ὅν. 

CIIIMISTE , s. m. 6 περὶ τὴν χυμικὴν σπου» 
δάζων (partic. de σπουδάζω, fut. dos). 

CIHLOURME , s. f. troupe de rameurs,isi- | 
ται, ὧν (οἱ) : χωπυλάται, ὧν (ci). 

CHIQUENAUDE, s. f. σκανϑαρισμός, οὗ (δ). 
Donner des chiquenaudes à quelqu'un, -ινὰ 
σχανϑαρίζω, fut. ice. 

CLHIRAGRE , s. f. xapaypa, ας (ἡ). 

CHIROGRAPHE , s. m. χειρόγραφον, ou (τὸ). 

CIHIROMANCIE , 4. f. χειρομαντεία, ας (ἡ). 

CHIROMANCIEN , s. νι. χειρύμαντις, 106 (ὁ}. 

CHIRURGICAL, διε, adj, yupougyuse, ἡ, δε, 

CHIRURGIE, 4. f. ἡ χειρουργική, ἧς [sous- 
ent. τέχνη). Opération de chirurgie, χειρουρ- 
vix, ας (ἡ). Faire une opératicn de chirurgie, 
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χειρουργέω, ὦ, fut. fau. — sur quelqu'un, 
τινά. Instruments de chirurgie, τὰ χειρουργικὰ 
σχεύη., ὧν. 

CHIRURGIEN, 4. m. χειρουργός, où (ὃ). 

CHISTE, s. m. χύστη, ἧς (ἡ), G. M. 

CHIURE, 2. f. ἀποπάτημα, ατὸς (ro). 

CHLAMYDE, s. f. χλαμύς, ὑδὸς (ἡ). 

CHOC, s. m. heurt, χροῦσις, suc (ἡ) : σύγ- 
κρουσις, ἐὡς (ἡ) : σύῤῥαξις, εὡς (ἡ). Choc de 
nuages, ἡ τῶν νεφελῶν σύῤῥαξις, εως. Choc de 
voyelles, ἡ τῶν φωνηέντων σύγχρουσις, εως. [[441:- 
taque, προσδολή, ἧς (ἡ). Soutenir le choc des 
ennemis, τοὺς πολεμίους ὑπο-δέχομαι, fut. δέ- 
Eux. Au premier choc, ἐκ προσδολῆς. 

CHOCOLAT , s. νι. xwxcham, nç (ἡ), G. M. 

CHOEUR, 42. m. χορός, où (δ). Former 
un chœur, χορὸν ποιέομαι, οὔμαι, ful. ὕσομαι. 
Chanter dans un chœur, χορωδέω, &, fut. 
ἤσω. Chanter en chœur, συμ-φωνέω, ὦ, fut. 
“sw. Chanter à deux chœurs, ἀμοιύαδὶς ouu- 
φωνέω, ὦ. || Chœur d’une église, ὀπισθόδομος, 
cu; (6). 

CHOIR , v. n. Se laisser choir, πίπτω, fut. 
«εσοῦμαι. Voyez Tousen. 

CHOISIR, v. a. faire un triage de ce qu'il y 
a de mieux, ἰχ-λέγω, fut. λέξω, acc. Mots 
choisis, ῥήματα ἐχ-λελεγμένα, ov. Choisir pour 
son usage ce qu'il y a de mieux, ἐξ ἁπάντων 
τὸ Bérrorov ἐχ-λέγομαι, fut. λέξομαι. Choisir 
à l'exclusion de tout le reste, ἐξ--αἱρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἱρήσομαι, acc. Choisir de préférence, προ- 
atoiouzt, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. Parmi 
tous 165 sujets qui se présentaient, j'ai choisi 
celui-ci, ταύτην ἐξ ἁπασῶν προ-ειλόμην τὴν ὑπό- 
θεσιν. Choisir quelqu'un pour roi, pour juge, 
τινὰ βασιλέα, διχαστὴν αἱρέομαι, οὔμαι, fut. 
αἱρήσομαι. Choisir trois cents hommes dans 
Varmée , τοῦ στρατοῦ τριαχοσίους ἀπο-λέγω, 
fut. λέξω. Soldats choisis pour un coup de 
Main, στρατιῶται ἀπόλεχτοι, ὧν (ci). 

CHOIX, 2. m. triage, ἐχλογή, ἧς (ἡ). Le 
choix des mots, ἡ τῶν ῥημάτων xpiaç', sw. 
Très-délicat dans le choix des mots, περὶ ῥη- 
μάτων χρίσιν ἀχριδέστατος, n, ον. Sans choix, 
ἀδιακρίτως. 

(δοιχ, option, αἵρεσις, swç (ἡ). Faire un choix, 
αἵρεσιν ποιέομαι, οὖμαι, fut. mou. J'ai le 
ehoix, γίνεταί μοι αἵρεσις (γίνομαι, fut. γινή- 


_ eux). $e tromper dans ses choix, περὶ τὰς 


αἱρέσεις ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Laisser 


CHO 


à quelqu'un le choix de ce qu'il aime le mieux, 


τινὶ τὴν αἵρεσιν δίδωμι, τί μᾶλλον βούλεται (δί-- 
δωμι, fut. δώσω : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). 
Cela ayant été laissé ἃ mon choix, αἷρίσεώς 
μοι δοθείσης. Si l’on me donnait le choix, et 
τις αἵρεσίν pot δοίη, Jsocr. 

CHOLÉRA-MORBUS, s. m. violent épan— 
chement de bile, χολέρα, ας (x). Altaqué de 
cette maladie, χολεριχός, ὅς, dv. 

CHOMAGE, s. m. inierruption des travaux, 
ἀπραξία, ας (ἡ). 

CHOMER , v. a. célébrer une fête, ἑερτάζω, 
fut. ἄσω, acc. Fête chômée, ἡ ἑορτάσιμος ἡμέρα, 
gén. ἱορτασίμου ἡμέρας. || Ne rien faire, ἀπρα- 
χτέω, ὦ, fut. vou. 

CHOPINE, s. 7. mesure de capacité, κοτύλη, 
ἧς (ἢ). 

CHOPINER, v. n. χυαθίζω, fut. ίσω. 

CHOQUANT, ane, adj. offensant , &aueñc, 
ἧς, ἐς : ὑδριστιχός, ἡ, cv. Traiter d'une manière 
choquante, αἰκίζω, fut. iso, acc. : ὑξρίζω, fut. 
ἰσω, acc. Blesser par des paroles choquantes, 
χοιδορίαις ou ὀνείδεσι βάλλω, fut. βαλῶ, acc. ou 
simplement ὀνειδίζω, fut. iaw, acc. Dire à quel- 
qu’un des paroles choquantes, τινὰ λοιδορέω, 
&, fut. mou. || Indécent, ἀπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
doripoç, sup. ἐστατος). Cela est choquant, τοῦτο 
οὐχὶ πρέπει (πρέπω, fut. πρέψω). || Désagréable, 
ἀηδής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). D'une 
manière choquante, ἀηδῶς. 

CHOQUER , v. a. heurter, χρούω, ful. χρούσω, 
acc. — une chose contre une autre, τί τινι προσ- 
χρούω, fut. χρούσω. — deux choses ensemble, 
συγ-χρούω, fut. χρούσω, acc. Les vaisseaux qui 
se choquaient l’un contre l'autre, αἱ συγ-χρούου- 
σαι ἀλλήλαις νῆες, gén. νεῶν, Polyb. Se cho- 
quer la tête contre un mur, τὴν χεφαλὴν τῷ 
τείχει Tpco-xpobe , fut. χρούσω. || Se choquer, en 
parlant de deux armées, συγ-χρούω, fut. χρούσω. 
συῤ-ῥάσσω, fut. ῥάξω. | 

Caoquer, offenser , προσ-χρούω, fut. χρούσω, 
dat. Si quelqu'un “ἃ pu lui faire de la peine 
ou le choquer, εἴ τις ἐλύπυσιν αὐτὸν ἢ προσ- 
ἐχρουσέ mou (λυπέω, ὥ, fut. row : προσ-χρούω, 
fut. χρούσω). Se choquer de tout, ἅπαντα οἱ 
πρὸς ἅπαντα δυσ-χεραίνω, fut. χερανῶ. Être 
choqué, ἀγαναχτέω, ὥ, fut. now. — de quelque 
chose, τινί, τι, où ἐπί τινι. || Choquer la raison, 
le sens commun, la convenance, ἄλογόν τι à 
ἅτοπον À παρὰ τὸ πρέπον ποιίέω, ὦ, fuL ce. 
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CHORÉGRAPHE , s. m. maitre de balles, 
χοροδιδάσκαλος, οὐ (6). 

CHORÉGRAPHIE ou Οποκέοοκλανπιε, 4. f. 
“ἡ χοροδιδασκαλική, ἧς (SONS-ent. τέχνη). 
CHORÉGRAPHIQUE, adj. χόροδιδασκαλυκός, 
ὄν. 

CHORISTE, s. m. ouf. χορωδός, οὗ (8, ἡ. 
CHOROGRAPHIE, s. f. description d'un 
pays, χωρογραφία, ας (ἡ). 

CHOROGRAPHIQUE, adj. 
4, ὅν. 

CHOSE, s. 3. χρῆμα, ατὸς (τὸ) : πρᾶγμα, 
ατος (τὸ). Chose admirable, ϑαῦμα,, ατος (τὸ). 
Chose inique, ἀδίχημα, ατὸς (τὸ), etc. Il y a 
une infinité de manières de rendre le mot Chose, 
suivant les mots qui l'accompagnent ; mais rien 
n’est plus ordinaire que de sous-entendre τὸ 
πρᾶγμα, en mettant, comme en latin, l'adjectif 
au neutre. Les choses bonnes ou mauvaises, 
τὰ ἀγαθὰ ἢ τὰ χαχά, ὥν. Chose plaisante! γε- 
λοῖον. Une chose plaisante, γελοῖόν τι. La chose 
du monde la plus plaisante, τὸ πάντων γελοιό- 
τατον. Sur toutes choses, περὶ πάντων. 

CHOU ,s. m. plante, xpauGn, ne (ἡ). 

CHOUCAS, s. νι. oiseau, χολοιός, où (δ). 

CHOUETTE , s. f. oiseau , γλαύξ, αὐκός (à). 

CHOYER , v. a. ϑεραπεύω, ful. εύσω,, acc. 
Qui choie trop ses enfants, λίαν περὶ τοὺς παῖδας 
φιλόστοργος, 06, ὁν. || Se choyer, ἁδροδιαιτέω, 
ὥ, fut. ἡσω. 

, 3. πι. onction, χρίσμα, ατος (τὸ). 
CHRÉTIEN , τεκπε, adj. χριστιανός, ἡ, dv. 

De chrétien, qui convient à un chrétien, χρι- 
στιανικός, ἡ, ὄν. Être chrétien, en professer la 
religion, χριστιανίζω, fut. ίσω. 

NNEMENT, adr. χριστιανιχῶς. 
CHRÉTIENTÉ, s. f. τὸ χριστιανικόν, où. 
CHRIST, s. m. oint, consacré par une onction, 

χριστός, où (ὁ). Jésus-Christ, Ἰησοῦς Χριστός, 
«οὔ (δ). La mère de Jésus-Christ, ἡ Χριστοτόχος, 
co (sous-ent. παρθένος). Faux Christ, Ψευδό- 
χρίστος, οὐ (6). 

CHRISTIANISME, s. πι. χριστιανισμός, οὗ (ὃ). 

CHROMATIQUE, adj. Musique chromatique, 
χρῶμα, ατος (τὸ). 

CHRONIQUE, s. f. histoire rédigée par ordre 

de temps, τὰ yponxa, üv.]| Bruit public, φήμη, 

--ς (ἡ). La chronique scandaleuse, αἱ τῶν de 
«οιἰαῦτα ἀσχολουμένων διαύολαί, ὥν. 

CHRONIQUE, adj. χροινιχός, ἡ, ὅν, 


χωρογραφικός, 
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CHRONOLOGIE, s. 7. χρονογραφία, ας (ἡ). 
CHRONOLOGIQUE, adj. χρονογραφικός, ἡ, du. 
CHRONOLOGISTE, s. m. χρονογράφος, ou (8) 
CHRYSALIDE, s. f. χρυσαλλίς, ίδος (ἡ). 
CHRYSOCOLLE, s. f. χρυσοχόλλα,, τς (ἡ). 
CHRYSOLITHE, s. f. χρυσόλιϑος, ou (ὃ). 
CHUCHOTEMENT, s. νι. Covcnotsau, 4. f. 
ψιϑυρισμός, où (ὁ) : ψιϑύρισμα,, ατος (τὸ). 

CHUCHOTER υ. n. ψιϑυρίζω, fut. ἴσω. — à 
l'oreille de quelqu'un, τινί où πρὸς τινά, Chu- 
choter ensemble, συμ-ψιδυρίζω, fut. ίσω. 

CHUCHOTEUR, s. m. ψιθυριστής, οὖ (δ) : 
ψίθυρος, οὐ (δ). 

CHUT! interj. oiya. 

CHUTE , s. f. action de tomber, πτῶσις, toc 
(4). Faire une lourde chute, tournez, se casser 
en tombent, πεσὼν ouv-roiGouut, fut. τριφθή- 
ouai. || Chute des cheveux, ἡ τῆς xiunç ἀποῤῥοή, 
ἧς. Chute des feuilles, φυλλόῤῥοια, as (ἡ). ἢ 
Chute d'eau, xaraÿhaxrne, οὐ (ὁ). || La chute 
d'un si grand empire, ἡ τοιαύτης ἀρχῆς κατα- 
στροφή, ἥς. 

Cnurz, faute ou mauvais succès, σφάλμα, 
aros (τὸ) : πταῖσμα, aroç (τὸ). Chute dont on 
ne peut sc relever, πταῖσμα ἀνεπανόρθωτον, 
ou (τὸ). 

CHYLE, s. m. χυλός, où (ὃ). 

CI, adv. ici, ἐνταῦθα. Par-ci par-là, fa 
καὶ ἔνϑα : τῇδε χἀχεῖσε. Celui-ci, οὗτος, αὕτη, 
τοῦτο : ὅδε, ἦδι, τόδε. Cet homme-ci, οὗτος ὅ 
ἀνήρ. Cette année-ci, τοῦδε τοῦ ἕτους. Ci-dessus, 
ἄνω : ἀνωτέρω. (Ci-devant, πρόσϑεν : ἔμπροσθεν : 
πρίν : τὸ πρίν. Nous avons dit ci-dessus, προ-εῖ- 
ρήχαμεν (parf. de προ-αγορεύω, fut. προτερῶ). Ci- 
dessous, χάτω : χατωτέρω. Ci-après, ἐν τοῖς ἑξῆς. 
Comme nous dirons ci-après, ὡς μέλλομεν λέγειν 
(μῶλω, fut. μιλήσω: λίγω, fut. λέξω). Ci- 
joint, roco-rormpives, n, ον (partic. parf. passif 
de προσταρτάω, &, fut. now). Ci-glt, ὧδε 
κεῖται (χεῖμαι, fut. κείσομαι). . 

CIBLE, s.  σκίπος, οὔ (6). 

CIBOIRE, s. m. χιδώριον, οὐ (ro). 

CIBOULE, s. f. plante, “γήθυον, οὐ (τὸ). 

CICATRICE, 5. f. οὐλή, ἧς (ñ) : oran, 
ἧς (ἡ). On voyait encore ses cicatrices, τῶν 
τραυμάτων ἔτι φανερὰς εἶχε τὰς ἀτειλάς (ἔχω, 
fu. ἴξω). 

CICATRISATION, s. f. ἀπούλωσις, εὡς (ἡ)- 

CICATRISER, νυ. a. οὐλόω ou ἐπαουλόω où 
καταουλόω OÙ ἀπιουλόω OM συν-ουὐλόω) ©, fui. 
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ὥσω, acc. Qui a la vertu de cicatriser , ἐπου- 
Awrimie, ἡ, cv. Ulcère qui se cicatrise, ro ἀπ-ου- 
λούμενον ἕλκος, ous. Qui se cicatrise difficilement , 
δυσχατούλωτος, ce, qe. Plaie mal cicatrisée, τὸ 
ὕπουλον ἔλχος, ous. || Cicatrisé, couvert de cica- 
trices, οὐλώδης, ME, 85. 

CICEROLE, 4. f. poids chiche, ἐρέδινδος, 
cu (é). 

CIDRE, s. m. boisson faite de pommes, 
cixipa, gén. σίχερος (ro), Bibl. 

CIEL, 4. m. CIEUX, pl. voûte céleste, cb- 
pavés, οὖ (6). Le pluriel chpavei, ὥν, ne s'em- 
ploie que pour désigner plusieurs cieux, Élever 
jusqu'au ciel, εἰς τὸν οὐρανὸν αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Le ciel ayant paru s'ouvrir, οὐρανοῦ ῥαγῆναι 
δίξαντος (ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι : cie, ὦ, 
fut, δόξω). Qui s'élève jusqu'au ciel, οὐρανο- 
μήκης., n6, ες. Votre gloire ira jusqu’au ciel, 
κλέος οὑρανομῆνκες ἐν ἀνθρώποις ἕξεις (re, fut. 
ἔξω), Aristph. Sur le ciel et sur la terre, ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Athén. Tomber du 
ciel, ἐξ οὐρανοῦ ou ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτω, ful. 
πεσοῦμαι. Tombé du ciel, οὐρανοπετής, ἧς, és. 
Né du ciel, οὑρανοφύτευτος, 06, ον. Les habi- 
tants du ciel, oi ἐν οὐρανῷ. Qui est dans le 
ciel, εὑράνιος, æ, ον. —sous 16 ciel, ὑπουράνιος, 
ες», ov. — au-dessus du ciel, ὑπερουράνιος, ος, 
ον. Il est écrit dans le ciel, c’est La destinée, 
εἵμαρται où πέπρωται (parfails passifs de pape 
et de περατόω, à, inus.). Ce qui est écrit dans 
le ciel, τὸ εἱμαρμένον, ou : τὸ πεπρωμένον, cu. 
Le royaume des cieux, ἡ ἄνω βασιλεία, ας. 

Cixc, pris pour Dieu, Θιός, où (3). Il faut 
obéir au ciel, τῷ Θιῷ πειστέον (πείθω, fut. 
πιίσω). Le ciel en a.ordonné ainsi, οὕτω δέ- 
δικται τῷ Θιεῷ (δοκέω, à, fut δόξω). O ciel! ὦ 
πόποι; Grâce au ciel! aùv Θεῶ. Que le ciel nous 
en préserve, que cela n'arrive pas, μὴ yévuro, 
ὦ πάντες θεοί (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Fasse le 
ciel que! sire, opitatif. Fasse le cicl que cela 
arrive, εἶτε γένοιτο, Plût au ciel qu'il nous en- 
tendit, εἶτ᾽ ὥφελιν ἡμῶν ἐπ-αχοῦσαι (ὀφείλω, 
fut. ὀφειλήσω : ἐπ-αχούω,, fut. ἀκούσομαι). 

(ει, pris pour l'air, ἀήρ, ἔρος (δ). Ciel pur, 
αἰϑρία, ας (ἡ). Ciel nébuleux, ὁ ἀὴρ νεφώδης, 
gén. ἀέρος νεφώδους. Ciel rigoureux, ὁ ἀὴρ 
τραχὺς καὶ ἀγήμερος, gén. ἀέρος τραχέος καὶ ἀνη- 
γέρου. 

ὥξι pe nr, οὐρανίσχος, cu (6) 

CIERGE, 42. m. χηρός, où (ὁ). 
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CIGALE, 4. f. insecte, τέττιξ, ιγὸος (δ). Pe- 
tite cigale, τεττιγόνιον, cu (τὸ). Le chant des ci- 
gales, ἡ μουσικὴ τῶν τεττίγων δή, ἧς, Plat. 
Laorve de cigale, τεττιγομήτρα, ας (ἡ). 

CIGNE, 5. m. Voyez Cronr. 

CIGOGNE, s. f. oiseau, πελαργός, οὗ (δ) .ἢ 
Cou de cigogne, ὁ δολιχὸς αὐχὴν, ἕνος. Qui 8 
un cou de cigogne, δελιχύδειρος, ος, ον. 

CIGUE, s. f. plante ou poison, κώνειον 
on (ro). 

CIL, s. m. poil au bord des paupières, 
Blepapis, ἰδος (ἡ). 

CILICE, 4. πι. χιλίχιον, ou (τὸ). 

CILLEMENT, s. m. oxapdauuyuoc, οὗ (6). 

CILLER, νυ. a. — les yeux, σχαρδαμύσσω, 
Jut. σκαρδαμύξω. Sans même ciller les yeux, 
ἀσχαρδαμυχτί. Je ne leur permets pas même 
de souffler ou de ciller les yeux, οὐδὲ πνεῖν 
ἐῶ, οὐδὲ σχαρδαμύττειν (ἑάω, ὦ, fut. ἐάσῳ : πνέω, 
fut. πνιύσω : σκαρδαυύσσω, fut. ὑξω). 

CIMBALE. Voyez Crus. 

CIME, 4. f. κορυφή, ἧς (ἡ). La cime la plus 
élevée de l'Olympe, ἡ τοῦ Ολύμπου ἀχροτάτη xe- 
puqn, ἧς, Hom. 

CIMENT , s. m. chaux mélée de sable, ψαμ.- 

μωτόν, οὖ (τὸ). || Au fig. Tout ce qui sert à lier, 
δεσμός, où (0) : σύνδεσμος, cu (ὁ). Voyez Ci- 
MEXTER. 
CIMENTER, v. a. κολλάω, &, fut. raw, 
acc. : συν-δίω, à, fut. δήσω, acc. || “ἢ fig. 
Bien cimenté, solide, εὖ βεζηχώς, υἷα, ὃς (partic. 
parf. de βαίνω, fut. βήσομαι). Mal cimenté, 
βίᾳ συν-εζευγμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω). Paix mal cimentée, à 
ἀξίδαιος ou ἀνέγγοος ou ἄπιστος εἰρήνη, nc. Voilà 
ce qui afermit et cimeute l'amitié, τοῦτο μὲν 
φιλίαν χολλᾷ xai συν-δεῖ (κολλάω, ©, fut. now : 
συν-«δέω, &, fut. δήσω), Plat. 

CIMETERRE, s. m. äxivaxnç, ou (ὃ). 

CIMETIÈRE, s. m. πολυάνδριον, οὐ (τὸ) ἐ. 
κοιμητύήριον, οὐ (τὸ), Eccl. 

CIMIER , s. πι. — d’un casque, χῶνος, ou (8) 

CIMOLKÉE, 4. f. ἡ κιμωλία, ας (sous= 
ent. M). 


CINABRE, s. πε. κιννάδαρι, suc (τὸ ' 
CINÉRAIRE, ad. Urne cinéraire, σορός, 
cù (ὃ). 


CINGLER , v. n. πλέω, fut. πλεύσομαι : στιον 
δρομέω, ©, fur non : εὐθυπλοέω, &, fut. ἥσω.. 
Cingler en pleine mer, ἀνα-πλέω, fut. πλεύ- 
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σιμαι, Cingler vers la côte d'Épire, πρὸς τὴν 
Ἤπειρον τὸν πλοῦν ποιίομαι, cou, ful. ἡἧσομαι, 

Cuncuen, v. a. frapper, ῥαπίζω, ful. ίσω, 
acc. 

CINNAMOME, s. m. aromale, χιννάμωμον, 
ou (rc). 

CINQ, adj. num. πέντε, indécl. Qui a cioq 
mois, πεντάμηνος, cs, ον. Qui ἃ cinq ans, πεν- 
rare, ἧς, ἐς. Qui se fait tous 165 cinq ans, 
πενταιτηριχός, ἡ, ὄν. Espace de cinq ans, πεν- 
ταετυρίς, ἰδὸς (ἡ). Qui a cinq lettres, cinq 
mesures, cinq feuilles, πεντάγραμμος , πεντάμε- 
τρος, πεντάφυλλος, 06, Ov, El ainsi d'un très- 
grand nombre de composés. Divisé en cinq, 
πενταμερής, ἧς, ἐς. En cinq parties, πεντα- 
μερῶς. (Cinq fois aussi grand, πενταπλάσιος, ος 
OU α, οὐ : πενταπλασίων, wv, cv, gén. cvoç. Cinq 
cents, πενταχύσιοι, αἱ, α. Qui commande cinq 
cents hommes, rivraxcarapyns, cu (δ). Cinq cen- 
ième, πενταχοσιοστός, ἡ, ὄν. Cinq mille, πεν- 
τακισχίλιοι, αι, α. Cinq fois, πεντάχις, De cinq 
en cinq, ἀνὰ πέντε. 

CINQUANTAINE, 4. f. Une cinquantaine 
d'hommes, ἄνδρες ὡς πεντήχοντα, indécl. 

CINQUANTE, adj. num. πεντήχοντα, in- 
décl. Qui a cinquante ans, πεντυκονταετής, ἧς, 
ἐς. Qui a cinquante têtes, πεντυκονταχάρηνος, 
ος, ὃν. Cinquante et un, πεντήχοντα εἷς, où 
εἷς χαὶ πεντήχοντα. Cinquante-deux, πεντήκοντα 
δύο. Cinquante et unième πεντηχοστὸς πρῶτος, 
ου. Cinquante-deuxième, πεντηκοστὸς δεύτερος, cu. 

CINQUANTIÈME, adj. πεντηχοστός, ἡ, dv. 

CINQUIÈME, adj. πέμπτος, ἡ, ον. Pour 
la cinquième fois, en cinquième lieu, πέμ- 
πτὸν : τὸ πέμπτον. 

CINQUIÈMEMENT, ααν. τὸ πέμπτον. 

CINTRE, 4. m. voûte, ἀψίς, ἴδος (ἡ) : χα- 
μάρα, ας (ñ).|| Support d'une voûle, τὸ τῆς 
καμάρας στήριγμα, ατος. 

CINTRER , ν. a. voilier, χκαμαρόω, ὦ, ful. 
ὥώσω, acc. || Arrondir en cintre, χυρτίω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. 

CIPPE, s. m. petite colonne isolée, στήλη, 
Ὡς (ἡ). 

CIRAGE ε. m. action de cirer, ἄλειψις, 
«ως (ἡ). || Ce qui sert à cirer, ἄλειμμα ou dupa 
ou ἅλειφαρ, aroç (τὸ) : xmpwuæ, ατος (τὸ). 

CIRCONCIRE , v. a. περι-τέμνω, fut. τεμῶ, 
acc. Circoncis , ise, pari. περι-τετμημένος,, ἡ, ον. 
Les peuples circoncis, οἱ ἐκ περιτομῆς. 
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CIRCONCISION , s. .(. περιτομή, ἧς (4). 

CIRCONFÉRENCE , s. f. περιφέρεια, ας (ἡ). 
En forme de circonférence , χατὰ χύχλου περιφί- 
priav. Avoir six toises de circonférence, if 
ὀργυιὰς χύχλω περι-έχω, fut. Eu. 

ΟἸΚΟΟΝΕΙΕΧΕ, adj. περι-σπώμενος, ἢ, ov. 
Marquer d'un accent circonfexe, περι-σπάω - 
ὥ, fut. σπάσω, acc. 

CIRCONLOCUTION, s. f. περίφρασις, suc (ἡ). 
User de circonlocutions pour rendre sa pensée, 
τὴν νόησιν περι-φράζω, fut. φράσω. Qu'est-il 
besoin de tant de circonlocutions? ri δεῖ το- 
σούτων λόγων (δεῖ impers. fut. δεήσει); 

CIRCONSCRIPTION, s. f. πιριγραφή, ἧς (ἡ). 

CIRCONSCRIRE, v. a. περι- γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

CIRCONSPECT , ποτε, adj. περι-ἐσχεμμένος, 
ἢν ον (partic. parf, de περι-σχέπτομαι, fut. σχέ- 
ψομαι) : εὐλαζής, ns, ἐς (comp. écripos, sup. 
torarcç). Peu circonspect , ἀπερίσχεπτος, 06, ον. 

CIRCONSPECTION, s. f. περίσκεψις, cos (à) : 
εὐλαξεια, ας (ἡ). Avec circonspection, περιεσχεμ- 
μένως : εὐλαδῶς : πεφυλαγμένως. Il ne faut louer 
et criliquer qu'avec beaucoup de ménagement 
et de circonspection , ἐπαίνους À ψύγους εἶναι 
διῖ πάνυ πεφεισμένους καὶ περι-ἐσχεμμένους (φεί-- 
δομαι, fut. φείσομαι : περι-σχέπτομαι, fut. axée, 
Youai), Luc. User d'une sage circonspection, 
εὐλαξέομαι, οὔμαι, fut. nooua. Apporter à quel- 
que chose beaucoup de circonspection, πρός 
τι πεφυλαγμένως ἔχω, fut. ἕξω. Pécher par trop 
de circonspection , ὀχνέω, &, fut. oc. 

CIRCONSTANCE, s. f. détail, fait acces- 
soire, περίστασις, ἐως (x). Toutes les cu- 
conslances, τὰ xaÿ ἕχαστον. Expliquer jus- 
qu'aux moindres circonstances, τὰ χαθϑ᾽ ἔχαστον 
ἀχριδῶς ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. || Con 
joncture, περίστασις, εὡς (ἡ) : καιρός, οὗ (ὁ) : συμ- 
φορά, ἃς (ἡ). Par quelque circonstance, χατὰ 
περίστασιν : ἐκ τύχης : τυχῦν OU οὕτω τυχόν, 
(partic. neutre aor. 3 de τυγχάνω). En toute cir- 
constance, πάντως : πάντοτε : ἑχάστοτε. Prendre 
le bon parti en toute circonstance, πάσης τι- 
ριστάσεως εὐστοχέω, à; fut. raw. Quand la cir- 
constance vous y force, érav τὰ τῆς περιστα« 
σεως χατ-επείγῃ (χατοεπείγω, {μί, ἐπείξω), Pof:b, 
Circonstance favorable, χαιρός, οὔ (ὁ) : εὐκαιρίας 
ας (ἡ). Circonstance peu favorable, ἀχαιρία, ας 
(ἡ). Les circonstances, en général, καιροί, ὡξ 
(el). Dépendre des circonstances, καιρῷ due 
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λεύω, fut. εὐσω. Dans les circonstances les plus 
graves, ἐν τοῖς υὑεγίστοις χαιροῖς, Les circons- 
tances où nous nous trouvons, οἱ περι-εστῶτες 
ἡμᾶς καιροί, ὧν (de mept-israpat, fut. περι- 
στήσομαι). 

CIRCONSTANCIER , v. a. raconter arec dé- 
tail, ἐκδι-νγέομαι, οὔμαι, fut. ἔσομαι, acc. Récit 
circonstancié , ἡ ἀχριξὴς χατὰ πᾶντα διήγησις, 
εἴς. 

CIRCONVALLATION, 4. f. περιτειχισμός, 
οὖ (8). Mur ou ligne de circonvallation, περι- 
τιίχισμα, aroç (τὸ). Entourer d'une ligne de 
circonvallation, περι-τειχίζω,, fut. iow, acc. 

CIRCONVENIR, v. a περιχατατλαυξαάνω, 
fut, χήψομαι, acc. Circonvenir les simples à 
force d'artifices et de ruses, τοὺς ἁπλοῦς τέχναις 
nat πανουργίαις ἐξταπατάω, ὦ, fut. row. Se 


laisser circonvenir, παρα-χρούσμαι, fut. xpoucôr- 


σεμαι. 

CIRCONVENTION, 
ts (x). 

CIRCONVOISIN , me, adj. περίοικος, cs, cv. 
Les lieux circonvoisins, τὰ πέριξ, imdécl : τὰ 
χύχλω, indécl. 

CIRCUIT, s. m. enceinte, περίξολος, οὐ (ὁ). 
|| Voyage autour , περιόδευσις, eme (ἡ). ἢ Détour, 
περιαγωγήνγ ἧς (ἡ). Faire faire un circuit à son 
armée, τὴν στρατιὰν περιτάγω, fut. ἄξω. Faire 
un Jong circuit, meptxyuyñ οὐ μετρία χρχο- 
ua, μαι, fut. χρήσομαι. Les circuits d’une 
route, ἑλιγμοί, ὧν (οἷ) : περιχαμπαί, ὧν (ai). 
Sentier qui fait beaucoup de circuits et de ἀό- 
tours, ἡ σχολιὰ ἀτραπὸς χαὶ πολλοῖς ἑλιγμοῖς πε- 
πλαγημένη, Ὡς (πλανάω, &, fut. raw). || Cir- 
cuit de paroles, ἡ τῶν᾽ λύγων περιαγωγή ou περι- 
Gcan, ἧς. Voyez CirconLocurTiox. 

CIRCULAIRE, adj. χυχλικός, ἡ, dv : περιφε- 
ρής, ἧς, &. Mouvement circulaire, περιφορά, 
ἃς (ἡ). Forme circulaire, περιφέρεια, aç (ἡ). 
| Lettre circulaire, ἡ περιφόρητος ἐπιστολή, fs. 

CIRCULAIREMENT , adv. χκυχληδὸν : χύχλω. 

CIRCULATION , s. f. περιφορά, ἃς (ἡ). — 
des passants, περιφοίτησις, ame (ἡ). 

CIRCULER , v. n. περι- φέρομαι, fut. περι- 
ἐνεχθήσομαι : περι-τρέχω, fut. περι-δραμοῦμαι : 
περιτφατάω, ©, fut. row. 

CIRE , s. ἢ χυρός, où (δ). De cire, xrptvcc, 
Ὧν cv. Qui a la consistance de la cire, xx- 
gosdris, ἧς, ἐς. Attaché avec de la cire, xr- 
poñeros, ὃς, ov. KReprésenter en cire, xrpc- 


s. [. περυχατάληψις, 
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πλαστέω, ὦ, fut. row. Figure de cire, xnpos 
πλαστον, οὐ (τὸ). Ouvrier qui fait des figures 
de cire, χυροπλάστης, cu (ὁ). Je faisais en cire 
de petites figures de cheyaux, de bœufs et même 
d'hommes, ἀπο-ξέων τὸν xnoov, ñ βόας, À ἵππους, 
ñ καὶ νὴ Δί᾽ ἀνθρώπους ἀντέπλαττον (ἀποτξέω, 
fut. ξύσω : ἀνα-πλάσσω, fut. πλάσων, Luc. 
Bâtir des cellules de cire, en parlant des abeilles, 
χηροδομέω, ὦ, fut. now, Théogn. 

CIRER , v. a. enduire de cire, χατα-χηρίω, 
ὥ fut. dcw, acc.]|| Barbouiller avec du cirage, 
ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc. | 

CIRIER , s. m. qui travaille la cire, xre 
οτυργός, οὔ (δ). || Qui vend de la cire, xrpce 
runç, οὐ (6). 

CITRON, s. m. insecte, ἄχαρι, εὡς (τὸ). 

CIRQUE, s. m. ἱππόδρομος, ou (ὁ). Les jeux 
du cirque, χιρχύσια, ὧν (τὰ). 

ΟἸΆΥΒΕ, s. 7. χήρωμα, ατος (τὸ) : ἅλειμμα, 
ou spa; ατὸς (τὸ). 

CISAILLER,, v. a. ψαλίζω, fut. isw, acc. 

CISAILLES, s. f. pl. ψαλίς, idcs (ἡ). 

CISEAU, s. m. — de sculpteur, γλυφεῖον 
cu (τὸ). || Csmarx, s. m. pl. ψαλίς, δος (à). 
Couper avec des ciseaux, ψαλίζω, fut. ice, 
acc. Anacr. : δια-ψαλίζω, fut. ίσω, acc. Gal. 
Retrancher en coupant avec des ciseaux, dnc- 
ψαλίζω, fut. isw, acc. Diosc. Petits ciseaux, 
ψαλίδιον, cu (τὸ). 

CISELER, v. a. γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Ciselé, ée, γλυπτός, ἡ, dv. Bien ciselé, εὔγλυπτος, 
cs, cv. Ciseler tout autour, περι-γλύφω, fut. 
Vive, acc. Ciseler en relief, ἀνα-γλύφω, 
fut. ἡλύψω,, acc. 

CISELET, s. m. γλυφίδιον, οὐ (τὸ). 

CISELEUR, 2. m. γλυφεύς, ἕως (ὁ). 

CISELURE, s. 7. γλυφή, ἧς (ἡ). 
CITADELLE, s. 7. ἀχρόπολις, εὡς (ἡ) : ἄκρα, 
ας (ἡ). ΝΕ 

CITADIN , 2. m. ἀστός, οὗ (δ). 

CITATION, s. Jf. assignation judiciaire, 
χλῆσις, εὡς (ἡ). || Allégation d'un passage, d’un 
exemple, προφορά, ἃς (à). || Le passage lui- 
même, μαρτυρία, ας (ἡ). Faire une citation, 
μαρτυρίαν προ-φέρομαι, fut. προ-οίσομαι. Ce dis- 
cours contient beaucoup de citations des poëtes, 
πολλὰ ποιητῶν ἀξιώματα περι-ἔχει ὁ λόγος {περι- 
ἔχω, fut. ἕξω), Lascar. 

CITÉ, 4. f. πῶις, «eg (ὃ). Droit de eité, 
πολιτεία, ας (ἡ). Donner le droit de cité, τὸν 


πᾶσι... — 
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πολιτείαν δίϑωμι, fut. δώσω. L'ôter, τὴν re 
λιτείαν ἀφ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι. 
CITER, v. «a. assigner en justice, χαλέω, 
&, fut. χαλέσω, acc. : χλγτεύω, fut. saw, acc. 
Citer en témoignage, εἰς μαρτυρίαν παρ-ίστυμι, 
Jut. παρα-στήσω, ou παρ-ίσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι. || Citer un auteur, roc-péocua, fut. 
προτοίσομχι, acc. : παρ-ίχομαι, Jul. ἔξομαι, 
acc. : παρ-ίσταμαι, ful. παρα-στήσομαι, acc. 
Citer une loi, viucy παρ-έχομαι, fut. ἐξομαι. 
CITÉRIEUR, ετκκ, adj. ἐνδότερος, α, ον. 
La région citérieure, tournez, la région en 
deçà, ἡ ἐπίταδε χώρα, ας (émirads, adu.). 
CITERNE, 2. f. λάχχος, οὐ (ὁ). Eau de 
οἰΐεγηθ, τὸ λαχχαῖον ὕδωρ, gén. ὕδατος. 
CITOYEN, s. m. πολίτης, οὐ (6). Cirovenne, 
6. f. πολῖτις, ιδὸς (ἡ). Inscrire au nombre des 
citoyens, sis τὴν πολιτείαν ἐγ- γράφω, fut. γράψω, 
acc. Les meilleurs citoyens, οἱ τῶν ἐν πόλει Bix- 
Tiaret, wv. Les devoirs du citoyen, τὰ εἰς τοὺς 
«-ολίτας χαθ-ήχοντα, ὧν (partic. neutre de xah- 


χω, fut. ἡξω). Les remplir, τὰ χατὰ τὴν, 


πολιτείαν εὖ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἔσομαι. Ci- 
toyen du monde entier, χοσμοπολίτης, cu (ὁ). 

CITRE ou Crravs, s. m. arbre, θυία ou 
652, ας (*). De bois de citre, θύϊνος, Ἢ, cv. 

CITRON, s. m. fruit, χίτριον, ou (τὸ). 

CITRONNELLE, s. f. plante, μελισσοδότανον, 
οὐ (τὸ). 

CITRONNIER, s. m. arbre, χιτοία, ας (ἡ). 

CITROUILLE, s. f. plante ou fruit, κολό- 
κυυνθα ou χολοχύνθη, nç (ἡ). 

CIVIÈRE, 54. f. φορεῖον, cu (τὸ). 

CIVIL, ne, adj. qui concerne les citoyens, 
πολιτιχύς, τ, ὅν. Guerre civile, ὁ ἐμφύλιος πόλε- 
μος, cu. |} οππέιε, poli, ἀστεῖος, α΄, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὀτατος). 

CIVILEMENT, adv. politiquement, πολιτικῶς. 
ἵ Honnétement, ἀστείως. 

CIVILISATION, s. f. ἡ τῶν τρίπων ἡμε- 
ρότης, vwros. Les progrès de la civilisation, τὸ 
χαιϑ᾽ ἡμέραν ἅρμεινον πολιτεύεσθαι (infin. de πολι- 
τεύομαι, fut. εὐσομαι). 

CIVILISER , ὑ. a. adoucir les mœurs, ἐμε- 
ϑόω, ©, fut. üsw, acc. Se civiliser, s’adoucir, 
ἡμερόομαι, οὔμαι, fut. ὠδήσομαι : τιθασσεύομαι, 
‘fut. εὐθήσομαι. Qu'on ne pourra jamais eivi- 


liser, ἀτιθάσσευτος, ος, ον. || Civiliser quelqu'un ,. 


le former aux bonnes manières, ἡθδοποιέω, à, 
(fut. ro, acc. 
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CIVILITÉ, 4. f. urbanité, ἀστειέτης, nrce 
(ἡ). Avec civilité, ἀστείως. || Civilités, bon ac- 
cueil, caresses, φιλοφροσύναι, ὧν (ai). Faire des 
civilités à quelqu'un, τινὰ φιλοφρονέομαι, cüpau, 
μι, ἥσομαι. Faire à quelqu'un toutes sortes 
de civilités, πᾶσαν φιλοφροσύνην τινὶ TP. 
φέρομαι, Jul. προσ-οίσομαι. Faites-lui ausgd 
mes civilités, ἄσπασαι χἀκεῖνον rap” ἐμοῦ (ἀσπάν 
ζομαι, fut. ἀσπάσομαι), Synés. 

CIVIQUE, adj. πολιτικός, ἡ, dv. 

CIVISME , s. m. ἡ πολιτικὴ ἀρετή, ἧς. 

CLABAUDAGE, s. m. aboiement, ὑλαγμός, 
οὔ (ὁ). {| υἱαϊετὶε, xpauyi, ἧς (ἡ). || Bruit méui- 
sant, διαξολή, ἧς (ἡ) : βλασφυμία, ας (n). 

CLABAUDER, νυ. n. aboyer, ὑλαχτέω, à - 
fut. fou. || Crier, xixpaya, fut. χεχράξομαι.᾽ν 
Clabauder contre quelqu'un, Le décrier, τινὰ 
δια-ζζλλω, fut, Cao, ou δια-σύρω, fut. συρῶ, 
OU βλασφημέω, ὦ, fut. ἥσω. 

CLABAUDERIE, s. f. χραυγή, ὥς (ἡ). 

CLABAUDEUR, s. m. χράκτης, cu (ὁ). 

CLAIE, s. f. ταρσός, οὖ (ὁ). Garnir d'une 
claie, façonner en forme de claie, ταρσίω, 
&, fut. ὦσω, acc. Entrelacé en forme de claie, 
ταρσώδης, ἧς, ες. 

CLAIR, amx, adj. qui jette de la clarté, 
patdois, &, cv (comp. ὅτερος, SUP. drarce) : 
parvis, ἡ, ὅν (comp. drapoç, sup. ὁτατος) : Auu— 
FPS, %, ὅν (comp. ὅτερος, sup. crareç). Renüre 
clair, λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. Devenir clair, 
λαμιπρύνομαι, fut. υνθήσομαι. Temps clair, αἰϑρία, 
ας (ἡ). Nuit claire, veë αἰθρία, ας (x). L 
fait clair, le jour luit, φαίνει ὁ ἥλιος (paive, 
fut. φανῶ). ΠῚ commençait à faire clair, ὑπ- 
ἐφαινεν ἡμέρα (ὑπο-φαίνω, fut. φανῶ), Luc. 

Cru, transparent, διαυγής, ἧς, ἐς (comp. 
ἑστερος, SUP. éoraroc) : διαφανής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερὸς, sup. éorarcç). On ne saurait voir une 
eau plus claire, οὐχ ἔστιν ὕδωρ τοῦδε διαυγέ- 
στερον, Plat. || Tirer à clair, clarifier, ἀποηθέω, 
&, Jul. now. Au fig. éclaircir une affaire, δια.- 
σαφέω, &, fut. fou, acc. : ἀχριδόω ou ἐξ- 
αχριύόζω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

Cia, peu foncé en couleur. Rouge clair, 
τὸ ὑπέρυθρον, οὐ. D'un rouge clair, ὑπ- 
ἐρυθρος, os, ον. Brun clair, τὸ ὑπόφαιον, οὐ. 
D'un brun clair, ὑπόφαιος, ος, ον. [Teint clair, 
ἡ διαυγὶς χρόα, ας. 

Crain, peu abondant, σπανὸς, ἡ, dv (comp. 
ὥτερος, SUP. τατος) : σπάνιος, &, ον (Cum. 
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érepoç, sup. ὠτατος. || Mince, peu serré , ἀραιΐς, 
d, dv (comp. ὅτερος, sup. éraz:;). Étofle claire, 
τὸ ἀραιὸν ὕφασμα, ατος. 

CLam, percant, en parlant du son, λαμπρὺς» 
ἅ, ὃν (comp. drapoç, sup. ὁτατος). Voix claire, 
ἡ λαμπρὰ φωνή, ἧς. Parler d'une voix claire, 
λαμπροφωνέω, &, fut. row. Qui ἃ la voix 
claire, λαμπρόφωνος, ος, cv. || En parlant de 
a vue, ὀξύς, εἶα, 0 (comp. ὑτερος, sup. ÜTarcc). 
Vue claire, ὀξυδορχία, ας (ἡ). Qui a la vue 
claire, ὀξυδερχής, ἧς, ἔς. 

Czain, évident, facile à comprendre, φα- 
νερός, ἅ, ὅν (comp. wripos, sup. œTaroç) : 
δῆλος, ce, ον (comp. drepoç, sup. ὁτατος) : σαφής, 
ἧς, ἐς (comp. éoripes, sup. ἕστατος). Il est 
clair que, φανερὸν où δῆλον ὅτι, indic. Il est 
clair que j'ai raison, φανερός où Onde εἰμι 
δίχαια λέγων (λέγω, fut. λέξω). Rien de plus 
clair, πάντων σαφέστατον. Rendre plus clair, 
σαφηνίζω, fut. iow, acc. : ἀποσσαφέω, &, fut. 
ñaw. || C'est clair, cela doit être, cela est na- 
turel, εἰχότως, Dém. 

CLam, 5. m.— de lune, σελήνιον, οὐ (τὸ). 
Au clair de la lune, πρὸς τὸ σελήνιον. Il fai- 
sait clair de lune, ἦν σελήνη λαμπρά (εἰμί, fut. 
ἔσομαι), Thuc. 

Crau, adv. Voir clair, βλέπω, fut. βλέψομαι. 
Voir plus clair qu'un autre, ἐξύτερον τινος 
βλέπω. || Au fig. Voir clair dans une affaire, 
ἀχριδῶς τὸ πρᾶγμα δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι. 
Il ne voit clair que dans ses intérêts, ἐν τοῖς 
κέρδεσι μόνον δέδορχε (parf. de δέρχομαι, fut. 
δέρξομαι ), Soph. Α l'heure de la mort, il 
voit plus clair dans l'avenir, ἐγγὺς ὧν ϑανάτου 
μᾶλλόν τι xal-cox τὰ μέλλοντα (χαϑεοράω, à, 
fut. καταύψομαι), Esch. Socr. || Voir clair dans 
ses affaires, être à son aise, χαλῶς πράσσω, fut. 
πράξω : εὐπραγέω ou εὐπορέω, &, fut. raw. 
UParler clair, s'expliquer nettement, ἀπ᾽ εὑ- 
θείας φράζω, fut. φράσω : εὐθέως λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ : εὐθυῤῥυημονέω, ©, fut. ἦσω. 

CLAIREMENT, adv. évidemment, σαφῶς 
(comp. ἔστερον, sup. ἐστατα) : φανερῶς (comp. 
ὥτερον, sup. wrata). On voit clairement que, 
φανερὸν ὅτι, indic. On voyait clairement qu'il 
so portait mal, ἐδήλου πονηρῶς ἔχων (rico, 
ὥ, fut. wow: ἔχω, fut. ἕξω). Faire voir clai- 
rement, ἐν φανερῶ δείχνυμι'ι, fut. δείξω. || En 
termes précis, διαῤῥήδην. S'expliquer claire- 
ment, εὐθυῤῥημονέω, ©, fut, now. Expliquer 
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clairement une affaire, τὸ πρᾶγμα δια-σαφέω καὶ 
&, fut. ἔσω. Il ne s'exprime jamais clairement, 
et ne me parle jamais que par ironie, οὔτε 
ἀπο-σαφεῖ οὐδὲν, εἰρωνεύεταί τε πρὸς ἐμέ (ἀπο- 
σαφέω, ὥ, fut. now : εἰρωνεύομαι, fut. εὐσομαι)ς 
Plat. Expression qui rend clairement la pensé ce, 
λέξις τὴν διάνοιαν σαφῶς παρ-ἰστᾶσα, Ὡς (partic. 
prés. de παρ-ἴστημι, fut. παρα-στήσω), Basil. 
Je vous dirai clairement la vérité, παῤῥησιά-- 
σομαι τὸ ἀλυθὲς πρὸς ὑμᾶς {(παῤῥησιάζομαι, fut. 
ἄσομαι), Dém. 

CLAIRET, adj. Vin clairet, ὁ χιῤῥὸς οἶνος, cu 

CLAIRE-VOIE, s. f. ouverture dans un mur, 
eic. χάσμα, areç (τὸ). || À claire-voie, ἀραιῶς ; 
σπανίως. 

CLAIRIERE, s. Λ ὁ ἄδινδρος τόπος, cu. 

CLAIRON, s. m. σάλπιγξ, gén. σάλπιγγος (ἡ). 

CLAIR-SEMÉ , és, adj. ἀραιός, &, ὅν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὅτατος) : σπάνιος, ος OÙ &, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος). 

CLAIRVOYANCE, s. f. ὀξυδέρχεια, ας (ἡ): 
CEudcpxix, ας (ἡ). 

CLAIRVOYANT, απτε, adj. ὀξυδερχής, 
ἧς, ἐς (comp. éorapoç, sup. ἐστατος). Être clair- 
voyant, ὀξυδερχέω, ©, fut. nou. 

CLAMEUR, s. f. χραυγή, ἧς (ὃ). 

CLANDESTIN, πε, adj. λαϑραῖος, α, ον: 
χρυφαῖος, A, CV : Χρύφιος, ος OU &, CV : ROUTTOE » 
ἡ, ὅν. 

CLANDESTINEMENT , adv. λάθρα : χρύφα : 
χρύδδην. 

CLANDESTINITÉ, s. f. τὸ κρυπτόν, οὖ, 

CLAPIER, s. m. trou de lapin, φωλεός ς 
co (ὁ). 

se CLAPIR, v. r. φωλεύω, fut. εὐσω. 

CLAQUE, s. f. soufflet, κόλαφος, ou (δ) : 
χιλάφισμα,, ατὸς (τὸ). Donner une claque à 
quelqu'un, τινὰ χολαφίζω᾽, fut. ίσω. 

CLAQUEMENT , s. m. χρότος, ou (ὁ). Cla— 
quement d’un fouet, ὁ τῆς ὕσπληγγος ψόφοςς 
ου. — d'une porte, ὁ τῆς θύρας ἀραγμός, ca. 
|| Claquement de dents, γομφιασμός, οὖ (3). 

CLAQUEMURER , v. a. καϑεείργνυμι Où xab- 
εἰργω, fut. εἰρξω, acc. 

CLAQUER, ν. n. χροτέω, ὦ, fut. vou 
ψοφέω, &, fut. now. Il entendait le fouet cla- 
quer à ses oreilles, ψόφος ἦν ὕσπληγγος iv ταῖς 
ἀχοαῖς (εἰμί, fut. ἔσομαι). Faire claquer, χῤούω, 
fut. κρούσω, acc. Claquer des dents, τοὺς 
ὀδόντας συγ-χροτέω, ὦ, fut. row, Luc. Cia 
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Quer des mains, ταῖς χερσὶ xocriw, ὦ, fut. 
ήσω. 

CLARIFICATION, s. f. καθαρμός, οὖ (ὃ). 

CLARIFIER , v. a. καθαίρω, fut. αρῶ, acc. 

CLARINETTE, s. f. αὐλός, οὖ (ὃ). 

CLARTÉ, s. f. lumière, αὐγή, ἧς (ἡ). | 
Transparence, διαύγεια, ας (ἡ). || Clarté de {a 
vue, ὀξυδορχία, ας (ἡ). || — de la voix, λαμπρο- 
φωνία, ας (ἡ). || Qualité de ce qui est facile à 
comprendre, σαφύνεια, ας (ἡ). Mais reprenons 
te nous avons dit, pour plus de clarté, ἀλλ᾽ 
Érava-hauGdvorres τὸν λόγον σαφηνείας χάριν, 
εἴπωμεν (ἐπανα-λαμξάνω, fut, λήψομαι : ἀγορεύω, 
aor. 3 εἶπον). La clarté du style, τὸ τῆς λέξεως 
σαφές, οὕς. Défaut de clarté, ἀσάφεια, ας (x). 
Qui manque de clarté, ἀσαφής, ἧς, de. 

CLASSE, s. f. ordre, τάξις, aus (ἡ). Qui 
n'appartient à aucune classe, ἅταχτος, ος, ὁν. 
Cet artiste est de première classe, τῶν τεχνιτῶν 
οὗτος τὰ πρωτεῖα ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω.) 

Crassx, division d'élèves dans un collége, 
τάξις, ts (ἡ). || La classe, Les élèves qui la 
composent, μαθηταί, ὧν (οὗ : συμμαθηταί, ὧν (ci). 
Être le premier de sa classe, τῶν συμμαθητῶν 
ἀριστεύω fut. sôow. || Faire ses classes, τὴν 
ἐγκύχλιον παιδείαν παιδεύομαι, fut. εὐϑήσομαι. 
{ Aller en classe, εἰς τὸ διδασχαλεῖον φοιτάω, &, 
Jut. co. 

CLASSEMENT , s. πι. διάταξις, ἐως (ἡ) : δια- 
νέμησις, εὡς (ἡ) : διανομή, ἧς (ἡ). 

ΟἸΑΒΒΕΆΒ, v. a. δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : 
δια-νέμω, fut. νεμῶ, acc. 

CLASSIFICATION, s. f. διάταξις, ἑως (ἡ). 

CLASSIQUE, adj. σχολαστικός, ἡ, cv. 

CLAUDICATION, s. f. χώλανσις, suc (ἡ): 
χωλεία,, ας (ἡ). | 

CLAUSE, s. f. κεφάλαιον, οὐ (τὸ) : ὁμολογία, 
ας (ἡ). 


CLAUSTRAL, aix, adj. μοναστικός, ἡ, Cv. 
CLAVEAU, s. m. ou Οιμαυειέε, 5. J. ma- 
ladie des bêtes à laine, φλυχτίς, ἰδὸς (ἡ) : φλύ- 


κταινα,, ns (ἡ). 
CLAVECIN, s. πι. χλοξίριον, οὐ (τὸ), G. Μ. 
CLAVYELÉ, ἐκ, adj. φλυχταινώδης, ἧς, ες. 
CLAVELÉE, s. f. Voyez CLavrav. 
CLAVETTE, s. 7. σφηνίσκος, οὐ (é). 
CLAVICULE, s. f. κλείς, gén. χλειδές (ἡ). 
CLAVIER, s. m. cercle ou anneau pour at- 

tacher des clefs, κοίχος, o (ὃ). || Touches d'un 

instrument, κανόνες, ὧν (ci). 


-“ -. 
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CLAYON, s. m. 
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ταρσός, οὖ (ὁ) : rx- 


λάρος, οὐ (ὁ) : ταλάριον, cu (τὸ) : ταλαρίσχος, 
οὐ (ὁ). 


CLAYONNAGE, s. m. τάρσωμα,, ατος (τὸ). 

CLEF, s. f. instrument Pour ouvrir et fer- 
mer, χλείς, gén. κλειδός, acc. χλεῖν (x). Petite 
clef, χλειδίον, οὐ (τὸ). Fausse clef, ψευδοκλεί- 
διον, cu (τὸ). Fermer à clé, χλειδόω, ©, fut. 
wow, acc. Être sous Ja clef , κατα-χέχλει- 
σμαι (parf. pass. de χατα-χλείω, fut. κλεί- 
σω). || Entrée, εἴσοδος, οὐ (ἡ) : ἔφοδος, ou (4). 
Corinthe est la clef du Péloponnése, Κόρινθος 
ἔφοδον ἔχει εἰς τὴν Πελοπόννησον (ἔχω, fut. ἕξω). 
La grammaire est la clef des sciences, προ- 
οδοποιεῖ εἰς τὰ μαθήματα ἡ Ἰραμματιχή (προ- 
ὁδοποιέω, ὦ, fut. raw). Avoir la clef des sciences, 
τὴν ἐγχύχλιον παιδείαν μεμύημαι (parf. passif 
de μυέω, ὦ, fut. cu). Donner à quelqu'un la 
clef des sciences, περὶ τὴν παιδείαν τινὰ μυστα- 
γωγίω, ὥ, fut. row. Avoir la clef des cœurs, 
τῶν ψυχῶν xpatéw, ὦ, fut. row. Donner à 
quelqu'un la clef des champs, τινὰ ἀφ-ίημι, 


Jut. ἀφ--σω. || Explication, λύσις, sw (ἡ). Clef 


d'une énigme, ἡ τοῦ αἰνίγματος λύσις, εως. Clef de 
chiffre, σύνϑημα, ατος (τὸ). 

Cuer de voûte, ψαλίς, δος (ἡ). [ Clef d'un 
robinet, τὸ τοῦ σωλῆνος ἐπιστόμιον, ou. || Clef 
de violon, κόλλαθος, οὐ (ὃ). || Clef d'un ressort, 
d'une machine, σχαστηρία,, ας (ἡ). 

CLÉMENCE, s. f. ἐπιείκεια, ας (ἡ) : συγ- 
ἡνωμοσύνη, nç (ἡ) : πραότης, mroc (ἡ). Avec clé- 
mence, ἐπιειχῶς : συγγνωμονιχῶς. User de clé- 
mence envers les suppliants, ἐμαυτὸν τοῖς ixs- 
τεύουσι πρᾷον παρ-έχω, fut. ἕξω. Gagner les 
cœurs par sa clémence, τὴν τῶν ἀνθρώπων εὔ- 
νοιαν πραύτητι χτάομαι, Jul. χτήσομαι. 

CLÉMENT, κντε, adj. ἐπιεικής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐστατος) : συγγνώμων, ὧν, ον, gén. 
cvoç (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : πρᾶος, 
εἴα, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Être clément 
envers tout le monde, πρὸς ἅπαντας πράως 
ἔχω, fut. ἕξ. ᾿.. 

CLERC, s. m. ecclésiastique, χληριχός, οὖ 
(6). [| Scribe, γραμματεύς, ἕως (6). [ Pas de 
clerc, faute, σφάλμα, arce (τὸ). En faire un, 
σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. Il a fait et fera 
encore plus d’un pas de clerc, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
πολλάχις ἐσφάλη χαὶ ἔτι σφαλήσεται. 

CLERGÉ, s. m. χλῆρος, οὐ (ὃ). 

ΚΜ ΈΒΙΟΘΑΙ,, αι, ad. χληριχός),. ἡ, ὄν, 
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CLÉRICALEMENT , adv. κατὰ τὸν xmpuxèv 


TROTOV. 
CLÉRICATURE, s. f. ispareia, ας (ὃ). 
CLIENT, s. m. πελάτης, οὐ (ὁ). CLænre, 

s. f. πελάτις, ιδὸς (ἡ). Être le client d’un autre, 

rw πελάζω, fut. dau. 

CLIENTÈLE, s. f. état de client, πελατεία, 
ας (ἡ). Se mettre sous la clientèle de quelqu'un, 
ἐμαυτόν nn ἐγτχειρίζω, fut. ίσω. || Tous les 
clients, τὸ πελατιχῦν, cu. 

CLIGNEMENT ou CLIGNOTEMENT , 8. M. σχαρ-- 
δαμυγμός, οὔ (ὁ). 

CLIGNER ou Cuicnoter , v. n. σκαρδαμνοσω, 
fut. ὑξω. Qui a l'habitude de clignoter, oxapès— 
μυχτικύς, , ὁν. Sans cligner, ἀσκαρδαμυχτί. 
Qui ne cligne pas, ἀσχαρδάμυχτος, ος, ον. Re- 
garde-moi sans cligner, βλέψον sis ἐμὲ doxap- 
δάμυχτος (βλέπω, fut. βλέψομαι), Aristph. 

CLIMAT, s. m. degré de latitude, χλίμα,, 
arog (τὸ). Les régions situées sous le climat du 
midi, αἱ ἐν τῷ veriw χλίματι χῶραι, ὥν. || Région 
en général, χώρα, ας (ἡ) : γῇ; ἧς (ἡ). Dans 
d’autres climats, ἐν ἄλλαις χώραις. Dans tous 


les climats, ὁποίποτε γῆς. || Température, axo , 


ἔρος (ὁ) : τοῦ ἀέρος κρᾶσις, suç (ἡ). S'accoutumer 
à un climat humide et froid, ὑγρῷ καὶ χει- 
papio, ἀέρι ἐν-εθίζομαι, {μ|.. εθισθήσομαι, Hérodn. 
Les plantes et les hommes sont modifiés par 
les elimats, xai τῶν φυτῶν τὰ σπέρματα, χαὶ 
τῶν ἀνθρώπων οἱ βίοι ταῖς χώραις συνεξ--(βἰμοιοῦν- 
ται ( συνεξ-ομοιόομαι, οὖμαι, Jul. θήσομαι ), 
Plut. 

CLIMATÉRIQUE, adj. κλιμαχτηρικός, ἡ, dv. 

CLINCAILLIER , s. m. Voyez Quixcaiuien. 

CLIN p'œir, s. m. σχαρδαμυγμός, οὔ (ὁ). 
Faire un clin d'œil à quelqu'un, τινὶ M 
μύσσω, fut. μύξω. En un clin d'œil, ἐν & ἀχαρεῖ. 

CLINIQUE, adj. xx, ἡ, cv. Médecine 
clinique, ἡ κλινιχὴ ἰατρεία, ας. 

CLINQUANT, 2. m. métal faux et brillant, 
ὀρείχαλχος, cu (ὃ). || Faux brikant dans le dis- 
Cours, χρώματα, ὧν (ra). Mettre du clinquant 
dans un discours, χρώματα τῷ λόγω ἐπι-χρω- 
ματίζω, fut. ἰσω. Morceaux de clinquant destinés 
à éblouir, τὰ πρὸς χάριν χεχρωσμένα, ὧν (partic. 
perf. pass. de γρώννυμι ou χρώζω, fut. χρώσω). 

CLIQUE, s. f. σύστασις, εὡς (ἡ). Toute la 
clique d'Anytus, οἱ ἀμφὶ Ἄνυτον. 

CLIQUETIS, s. m. ψόφος, cu (δ). Cliquetis 
des armes que l'on agite, ἡ τῶν ὅπλων ἐπανά- 
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σεισις, «wç. Cliquetis des armes, dans le combat, 
ἡ τῶν ὅπλων σύῤῥαξις, to. 

CLIQUETTES, s. f. pl. κρέμδαλα, ὧν (τὰ). 
Jouer des cliquettes, χρεμζαλιάζω, fut. 


ἄσω. 
Habile à en jouer, χρεμθαλιαστής, οὖ (6). 
CLISSE, s. f. petite claie, τάλαρος, οὐ (δ) : 


ταλαρίσχος, ou (ὁ) : ταλάριον, οὐ (τὸ). En termes 
de chir. petite planchette, σχίδαξ, axcs (ἡ). 

CLOAQUE, s. m. ἀμάρα, ας (ὁ). L'eau 
impure des cloaques, ἀμάρευμα, arc (τὸ). |] 
Rome, cloaque impur de tous les vices, Ῥώμῃ» 
εἰς ἣν συῤ-ῥεῖ πᾶν τὸ μεχθηρόν (συῤ-δέω, fur 
δεύσω). | 

CLOCHE, s. f. instrument sonore, χώδων, 
wvoç (δ). Coup de cloche, ὁ τοῦ χώδωνος χίμ- 
πος, οὐ. Le son des cloches, ci χωδωνος οι 
χύμποι»γ wv. La cloche sonne, xcunsi ὁ χώδων 
(xcuréo, &, fut. raw). Sonner la cloche, χωδωνίζως 
fut. ice. Battant d'une cloche, ῥόπτρον, cu (τὸ). 
|| Four portatif, xiGaves, cu (δ). Pain cuit 
sous la cloche, ἄρτος χλιδανίτης,, ou (6). ἢ #bri 
de verre pour les plantes, τὸ ὑαλοῦν στέγιτκα, 
ατος. || Ampoule, φλυχτίς, idcç (ἡ) : 
ἧς (ἡ). 

CLOCHEMENT , s. m. χώλασμα,, ατος (τὲ). 

A CLOCHE-PIED, adv. ἐφ᾽ ἑνὸς σχίλους : 
χατὰ θατέρου σλέλους. Sauter à cloche-pied, ἀσκω- 
λιάζω, fut. ἄσω. 

CLOCHER, s. μι. ὁ χωδωνοφόρος πύργος, 
ου. 

CLOCHER, v. n. boiter, χωλαίνω, fut. ανῶ : 
χωλεύω, fut. εὖὐσω. De quel pied cloche-t-il ? 
ποτέρῳ σκέλει OU πότερον πόδα χωλός ἐστι 3 
Clocher des deux jambes, ἐπ᾽’ ἀμφοτέραις ταῖς 
ἰγνύαις χωλαίνω, fut. av, Grég. Ciocher tout 
bas, boiter un peu, σκάζω ou ὑπο-σχάζω, fut 
σχάσω. || Au fig. Vertu qui cloche, ἡ χωλὴ 
ἀρετή, ἧς, Plut. Période courte et qui semble 
clocher, ἡ ἀπο-χεχομμένη χαὶ χωλῇ ὁμοία πὸ» 
οίοδος, cu, Dém. Phal. Il y a quelque chose 
qui cloche, tournez, il manque quelque chose, 
ἐλ-λείπει τι (ἱλ-λείπω, fut. λείψω). 

CLOCHETTE, s. f. ὁ μιχρὸς χώδων, ὠνες. 

CLOISON, s. f. φράγμα, ατος (τὸ). Entourer 
d'une cloison, περιτφράσσω, fut. φράξω, acc. 
Séparer par une cloison, δια-φράσσω, fut. 
φράξω. (Cloison de séparation, διάφραγμα; 
ατὸς (τὸ). 

CLOITRE 4. πῖ, portique, περιστύλιον; CU 
J (τὸ). | Monastère, xeuvoctcv» cu (rè)e 


φλύχτωινα, 


ΟΙΟ 

CLOITRER, υ. α. εἰς χοινύζιον καταχγω, {μ]͵ 
fo, acc. | 

CLOPINER, v. n. σκάζω, fut. σκάσω. 

CLOPORTE, s. m. insecte, ὀνίσκος, οὐ (6). 

CLORE , v. a. fermer, φράσσω, ful. φράξω, 
acc. Ciore une vigne de haies, φραγμὸν τῇ au- 
πέλω περιστίθημι, fut. περι-ϑήσω. Porte close, θύρα 
πεφραγμένη Où χεχλεισμένη, Ὡς (partic. passif 
de φράσσω, fut. φράξω, εἰ de χλείω, fut. χλείσω͵- 
A huis clos, χατ᾽ ἰδίαν. || Clore les yeux, μύω, 
fut. μύσω : χαμμύω, fut. dau. Je n'ai pu clore 
l'œil de toute la nuit, τῆς νυχτὸς οὐδ᾽ ἕωυυσα. 
Clore les yeux à quelqu'un, τοῦ θανόντος ὀφθα).- 
μεὺς συν-τίθημε, Jul. συν-ϑύήσω. À yeux clos, en 
aveugle, zsumer@s. || Clore la bouche à que:- 
qu'un, τὸ στόμα τινὶ ἐμτφράσσω, fut. φράξω. 
ou βύω, fut. βύσω. Bouche close! silence ! σῖγα. 
IL Nuit close , ἡ νὺξ βαθεῖα, gén. νυχτὸς βαθείας. 
A nuit close, βαθείας γδὴ νυχτύς. || Clos et cou- 
vert, στεγανός, n, cv. Se Lenir cius et couvert, 
ἐν χουπτῷ διτάγω, fut.sEw. || Ce sont pour moi 
lettres closes, τούτων ἀμύητος εἰμι, Jul. ἔσομαι. 

Ciomr, terminer, conclure, συυ-περαίνω, 
fu. av, acc. Clore un comple, χαθαρὰς τὰ; 
ψήφους ποιέω, ὦ, fut. rou. 

Cons, v. n. se fermer. Porte qui clôt bien, 
θύρα στεγανῶς pepuxuix, ας (partic. parf. de 
μύω,. fut. μύσω). 

CLOS, 4. m. champ fermé, ἀγρὺς περί- 
φραχτος, ou (ὃ). 

CLOTURE , s. f. ce qui sert à clore, ἕρχος, 
ouç (τὸ) : φράγμα, ατὸς (rc). Slaie de clôture, 
φραγμός, οὗ (ὁ). Mur de clôture, ἑρχίον, cu 
(τὸ). || Fin, conclusion, συμπέρασμα, ατὸς (τὸ). 
Clôture d’un compte, ὁ τῶν εὐθυνῶν συμπε- 
ϑασμός, οὗ. || Clôture d'une assemblée, λύσις, “ὡς 
ὁ). Avant la clôture de l'assemblée, πρὶν λυ- 
θῆναι τὴν ἐχχλυσίαν (λύω, fut. λύσω). 

CLOU, s. m. pour attacher, ἧλος, οὐ (ὃ). 
U portait des clous d’or à ses souliers, xpu- 
σοῦς ἥλους ἐν τοῖς ὑποδήμασιν ἐφόρει (φορέω, ὦ, 
fut. ἡσω), Athén. Garni de clous d'or, χρυ- 
σόηλος, ὁς, ον. — de clous d'argent, ἀργυ- 
ρθόγλος, cç, ον. Sceptre enrichi de clous d'or, 
σκῆπτρον χρυσοῖς ἥλοις πεπαρμένον, οὐ (partic. 
parf. passif de πείρω, fut. περῶ), Hom. Clou 
ἃ grosse téle, γόμφος, ou (ὁ). Altaché avec des 
clous, γομφοπαγής, ἧς» és. Arracher un clou, 
ἦλον ou Ἰόμφον ἐξ--αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. Enfoncer 
un clou, ἦλον ou γόμφον xara-rrpum, fu. 
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rt$u. — dans la terre, χατὰ γῆς. Clou ou che- 
ville pour suspendre quelque chose , rxooxdo:, 
εὐ (Ὁ). Suspendre ἃ un clou, πασσάλω ἀνα- 
χρεμαάννυμι, fut. χρεμάσω. || Au fig. Chasser un 
clou par un autre clou, ἦλον ἥλω ἐχεχρούω, 
fut. κρούσω, Luc. Un clou chasse l’autre, ὅδ 
τὸν ἦλον, πασσάλῳ δὲ πάσσαλον, Poll. 

Οἴου, maladie, cry, ἧνος (ὁ). [| Clou cc 
girofle, aromate, χαρυύφυλλον, οὐ (τὸ). | 

CLOUER , v. a. χαθοηλόω, &, fut. wow, 
acc. Clouer une slatue sur sa base, ἀνδριάντα 
τῇ βάσει προσσυλύω, ©, fut. au. Être clou‘ 
sur la croix, τῷ σταυρῷ moco-riécunt, ou sim. 
plement προσ-τλέομαι, οὖμαι, fut. ὠθήσομαι. On 
voyait Andromède clouée sur un rocher, é:: 
ἦν τὴν Ἀνδρίμεδαν ἐπί τινος πέτρας προσ-πεπαο- 
σαλευμένην (ἑράω, à, fut. ὄψομαι : προσ-πασσλ- 
λεύω, f. εὐσω), Luc. Cloué, ée, au propre, πασσα- 
λευτός, ἡ, ov.|| Au fig. Cloué sur les livres, 
τοῖς βιύλίοις moca-rerrmws, via, ἐς (partic. par. 
de noco-rrxcuar, fut. ταχήσομαι), Cloué sur 
un lit par la maladie, xmuvrene, ne, ες : χλιν:- 
πετύς, ἧς, ἐς : Ou comme en français, τῇ χλίνγ 
προστηλωμένος, Ἢ, ὧν (partic. parf. passif de 
προσττλύήω, ὦ), Chrysost. 

CLOUTER, υ. a. garnir de clous, ἥλοις 
πείρω Où δια-πείρω, ful. rip, acc. 

CLOUTIER, s. m. ὁ σιδυρῶν ἥλων ἐργάτης, cu. 

CLYSTÈRE, 4. m. xvornp , ἦρος (ὁ) : χλυστί- 
ριον, cu (τὸ). Donner un clystère à, χλύζω, fu. 
χλύσω, acc. | 

COACCUSÉ, ἐε, adj. συν-διωχέμενος, Ἢ, οὐ 
(partic. présent passif de συν-διώχω, fut. 
διώξομαι). 

COACTIF , ἵνκ, adj. ἀναγκαστιχός, ἡ, Cv. 

COACTION, s. f. βία, ας (ἡ). 

COADJUTEUR, 8. m. συνεργός, οὔ (2). 

COAGULATION, 2. f. πῆξις, εὡς (x). 

COAGULER, v. a. épaissir, congeler, πὶ» 
vou, fut πέξω,, acc. Se coaguler, πήγνυμαι, 
fut. παγέσομαι. Coagulé, ée, πεπηγώς, υἷα, ὅς, 
gén. ὅτος. 

8ὲ ΟΟΛΙΙΘΕΆ, v. r. συν-ίσταμαι, ful. συ- 
στήσομαι. (Coalisé, ée, 
gén. ὅτος.- 

COALITION, s. f. σύστασις, εὡς (ἡ). 

COASSEMENT , δ. m. χραυγή, ἧς (ἡ). 

COASSER, v. n. χράζω, fut. χράξω, où 
mieux au parfail, xixpaya, ful. χεχράξομαι, 

COCHE, 4. m. voiture publique, τὸ 7a- 


συν-ἐστυχώς υἷα, ὃς, 
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δόκον ὄχημα, arc. Coche d'eau, «ὁ æxvôcxcv | flammé de colère, χαρδία ὀργῇ ἐξ-τμυ νη, ns, 


ναυχλήριον, οὐ 

COCHE, s. f. la femelle du porc, ὕς, gen. 
ὑός (ἡ). 

COCHE, ε. f. entaille, fente, ἐντομή, ἧς (ἡ). 

COCHEMAR, s. m. Voyez Cavccneman. 

COCHENILLE, s. f. κύχχος, ou (ὁ). 

COCHER, s. m. ἡνίνχος, οὐ (ὁ). Être le 
cocher de quelqu'un, τινὶ ἡνιοχέω, ©, fut. row, 
ou ἡνιοχεύω, fut. εὐσω. Métier de cocher , ἡνιο- 
χεία, ας (ἡ). 

COCHÈRE, αὐ). f. Porte cochère, ἡ αὔλειος 
ϑύρα, ας, Plat. ou simplement ἡ αὔλειος, ou, Plut. 

COCHET, s. m. jeune cog, à νέος &u- 
κτρυών, ὄνος. 

COCHEVIS, 5. m. oiseau, χορυδαλλίς, ἰδὸς (ἡ). 

COCHON , 4. m. χοῖρος, οὐ (ὁ). Marchand 
de cochons, χοιροπώλης, ou (δ). Étable à co- 
chons, χοιροτροφεῖον, cu (ro). Chair de cochon, 
τὸ χοίρειον xpéaç, gén. χρέως. Cochon de lait, 
δώφαξ, αχος (δ). Petit cochon de lait, δελ- 
φάχιον, ou (ro). 

COCHONNER , v. n. meitre bas, en par- 
lant de la truie, τίχτω, fut. τέξομαι. 

COCHONNERIE, s. f. malpropreté, δυπαρία, 
ας (ἡ). {|ἰ Cochonneries , ordures , χαθάρματα, 
ὧν (ra). 

COCON, s. m. coque de ver à soie, βιμ- 
Ούχιον, ou (τὸ). 

COCTION, ς. Λ' πέψις, ἑως (ἡ). 

CODE, s. m. recueil de lois, τὸ τῶν νόμων 
σῶμα, ατος : πανδέχται, ὧν (οἷ) : νόμοι, ὧν (ci). 

CODICILLAIRE, adj. ὃ, ἡ, τὸ ἐξ ἐπιδια- 
θήχης ou χατ᾽ ἐπιδιαϑήκεν. 

CODICILLE , 4. m. ἐπιδιαθήχκη, ἧς (ἡ). 

(ΟΕΜΡΤΙΟΝ, 2. 7. συνώνησις, εὡς (ἡ). 

COERCITIF, 1v8, adj. χολαστιχός, ἡ, ὁν. 

CORUR , s. m. partie noble de l'animal, χαρ- 
δία, ας (ἢ). Le cœur me bat, χαρδία μοι πηδᾷ 
(πηδάω, &, fut. ou), Plat. Mal de cœur, 
καρδιαλγία, ας (#). Avoir mal au cœur , χαρ- 
διαλγέω, &, fut. fou. Sujet aux maux de cœur, 
selon, ἡ, ὃν : χαρδιαχός, ἡ, dv. Soulève- 
ment de cœur, ναυτία, ας (*). Soulever le 
CŒUr, vauridv OU χαρδιώττειν ποιέω, &, fut. 
raw). Qui fait mal δὰ cœur, ναυτιώδης, ᾿ς, ες. 
Sentir son cœur défaillir, λειποψυχέω, ὦ, 
fut, nou. 

Corse , âme, siége du sentiment ; χαρδία, ας 
(Ὁ) : θυμός, οὗ (6) : ψυχή, ἧς (ἡ). Cœur en- 


ou θυμὸς ἐξ-υμμένος, οὐ 
d'Et-dnte , fut. db). J'ai cela sur le cœur, 
cela me tient au cœur, τοῦτο βαρύνομαι, fut. 
βαρυνθήσομαι : τοῦτο ou ἐπὶ τούτω ἄχθομαι, fur. 
ἀχθεσγήσομαι, ou ἀγαναχτέω, &, fut. raw. Qu'avez 
vous sur le cœur? τί ἀλγεῖς ; ἐπὶ τίνι ἀλγεῖς (ἀλγέω, 
ὦ, fut. ἡσω) ; Percé jusqu'au fond du cœur, τὴν 
καρδίαν πληγείς, εἶσα,, ἐν (partic. aor. 3 passif de 
πλήσσω, fut. πλήξω). Avoir le cœur serré de 


Jut. rocua 


(partic. parf. passif 


tristesse, λύπῃ ou ἀνίᾳ Ou περιωδυνία πιέζομαι, 
μί. πιεσθήσομαι. Cœur serré de tristesse, ἡ πε- 
θίλυπος ψυχή, ἧς. Ce qui lui fait surtout mal 
au cœur, ὃ δὲ μάλιστα λυπεῖται (λυπέομαι, οὔμαι, 


fut. ηϑήσομαι). Aimer de tout son cœur, ἐκ xap- 


δίας ou ἐκ τῆς καρδίας pin, ὦ, fut. raw, 
acc. Bon cœur, χρηστότης, τὸς (ἡ) : φιλαν- 
ϑρωπία, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, ἧς (ñ). Qui a bon 
cœur, χρηστός, ἡ, dv φιλάνθρωπος, ος, ον: 
φιλόφρων, ὧν, ον, gén. ονος. Mauvais cœur, χα.- 
χούθεια, ας (ἡ). Qui ἃ mauvais cœur, xaxcrônc, 
Ὡς, ες : ἀεικής, ἧς, ἐς. Dureté de cœur, τραχύτης, 
τὸς (ἡ). Gagner tous les cœurs, τὰς ψυχὰς θη- 
βεύω, fut. εὐσω, ou ἐπ-άγομαι, fut. ἀξομαι, 
ou ἐφ-ἔχομαι, fut. ἔλξομαι : πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς ψυχαγωγέω, ὥ, fut. now. N'avoir qu'un 
seul cœur, être parfaitement d'accord, êpe- 
θυμέω, ©, fut. ἧσω : ὁμονοέίω, fut. now. Ils 
n'ont qu'un cœur, ὁμόθυμοί εἰσιν ἀλλήλοις, || 
Mon cœur, terme de tendresse, ζωὴ xai ψυχή, 
Juvén. 

Cœux, pensée, νοῦς, gén. νοῦ ou νοός (ὃ) : 
διάνοια, ας (ἡ) : γνώμη, ns (ἦ). Ouvrir son 
cœur, τὴν διάνοιαν ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, Je 
vous ouvrirai mon cœur, ἀνα-φανοῦμαι ὑμῖν 
ἅ γινώσχω ( ἀνα-φαίνομαι, fut. φανοῦμαι ). Celui 
qui cache ce qu'il a dans le cœur, ὁ μὴ λέγων 
ἅ φρονεῖ (λέγω, fut. λέξω : φρονέω, ὥ, fut. 10%). 
Le cœur me dit que, προ-γινώσχω, fut. γνώ- 
couat, OU προ-αισϑάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι", avec 
ὃτι εἰ l'indice. 

Cœur, volonté, ardeur, ϑυμός, (δ) : 
πριθυμία, ας (ἡ). Avoir le cœur à l'ouvrage, 
fut. ἕξω. Cela m'est à 
cœur, τοῦτό μοι πρὸς θυμοῦ ἐστί. Je n'ai rien 
tant à cœur que de, οὐδέν μοι οὕτω πρὸς 
θυμοῦ ἐστίν : οὐδὲν οὕτω προ-ϑυμέομαι, οὔμαι, 


θυμὸν ἐπ᾽ ἔργω ἔχω, 


fut. mocux, avec ὡς εἰ l'infinit. Ce que j'ai 


le plus à cœur, ὃ περὶ πλείστου ποιέομαι, οὔμαι, 
: ὃ μάλιστα προ-ξυμέομαι, οὔμαι, 
= 
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fat. ἥσομαι. SI le cœur vous en dit, εἰ βούλει 
[39 pers. indie. prés. de βούλομαι) : εἰ βου- 
Acpive σοί ἐστι, Dém. De bon cœur, ἀσμένως. 
De tout cœur, προθύμως : προφρόύνως : ἐκ ψυχῆς: 
éx χαρδίας. Louer quelqu'un de tout cœur, 
dx Quyñs τινὰ αἰνέω, ©, fut. αἰνέσω. Qui agit de 
bon cœur, ἔχών, οὖσα, ὁν, gén ὄντος. À contre- 
cœur, ἀχουσίως. Qui fait quelque chose à contre- 
cœur, ἄχων, cuex, ον, gén. οντος. Ils ne par- 
lajent ainsi qu'à contre-cœur, ἄχοντες ταῦτα 
ἔλεγον (λέγω, fut. λέξω). De gaieté de cœur, 
ἐχ περιουσίας, Dém. 

Cœvun, courage, θυμός, οὔ (δ) : εὐθυμία, 
ας (ἡ) : εὐψυχία, ας (ἡλ : φρόνημα, arcs (τὸ) : 
ἀνδρεία, ας (ἦ) : ἀρετή, ἧς (ἡ). Homme 
de cœur, ἀνὴρ εὔψυχος ou εὐχάρδιος, cu (6) : 
ἀνὴρ ἀγαθός, οὔ (δ), ou simplement ἀνήρ, gén. 
ἀνδρός (ὁ). En homme de cœur, ἀνδρείως. 
Agir en homme de cœur, ἀνδραγαϑέω, &, fut. 
ὅσω : ἀνδραγαθίζομαι, fut. ίσομαι. Avoir du 
cœur, ἀνδρείαν ἔχω, fut. ἕξω. Avoir trop de 
cœur, ὑπῴμετρα φρονέω, &, fut. ñaw. Avoir le 
cœur haut, peyzxppoviw, &, fut. now. Avoir 
un cœur invincible, ψυχὴν ἀήττητον ἔχω, fut. 
ἕξω. (Cela est insupportable pour un homme 
de cœur, ἀλγεινὸν τοῦτο ἀνδεὶ γε φρόνημα ἔχοντι. 
Bassesse de cœur, ταπεινοφροσύνη, ἧς (ἡ). N'avoir 
point de cœur, ταπεινὰ φρονέω, ὦ, fut. rat. 
Qui n'a point de cœur, ἄθυμος, ος, ον : ἀχάρδιος, 
oc, ον. Perdre cœur, ἀθυμέω, ὦ, fut. row. Ayant 
tout à fait perdu cœur, ἐν μεγίστῃ ἀθυμίᾳ καϑ- 
αστηχώς, ὅὁτος (partic. parf. de χαϑ--ἰσταμαι). Re- 
prendre cœur, ἀνα-θαῤῥέω, &, fut. ñow. Avoir 
le cœur de, θαῤῥέω, & , fut. now : bno-pive, fut. 
μενῶ : χαρτερέω, ὦ, fut. row. — de faire quel- 
que chose, ποιεῖν τι où ποιῆσαί τι. Donner 
du cœur, θχῤῥύνω ou θαρσύνω, fut. υνῶ, acc. 
Faire contre fortune bon cœur, ἐπὶ τοῖς παρ- 
cha καρτερέω, &, ful. row. 

Cœur, mémoire, pwiun, ἧς (*). Par cœur, 
ἀπὸ μνήμης. Savoir par cœur, διὰ μνήμης ἔχω, 
12. Go, acc. Apprendre par cœur , ἐχεμανθάνω, 
Jut. μαθήσομαι, acc. Je pourrais réciter par 
cœur l’Iliade et -l'Odyssée, δυνχίμην ἂν Ἰλιάδα 
Unv χαὶ Ὀδυσσείαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν (δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι : εἶπον, aor. ® de λέγω ou α΄ ἀ- 
quoste), Xén. 

Cœrn, milieu, μέσον, ou (τὸ). Au cœur de 
la ville, ἐν μέσῃ τῇ πόλει. Au cœur de la Grèce, 
ἀνὰ μέσην τὴν Ἑλλάδα. Au cœur de l'hiver, 
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de Pt, χειμῶνος, θέρους μεσοῦντος (μεσέω͵ 
ὥ, fut. ἡσω). Le cœur de l'arbre, τὸ τοῦ πρέμνῳ 
ἐγκάρδιον, cu. 

COFFIN, s.m. panier, κόφινος, cu (ὃ). 

COFFRE, s. m. bolte, κιδωτός, οὗ (ἡ) : κάψα, 
ns (4). Petit coffre, κιξώτιον, ou (τὸ). Caisse à 
serrer l'argent, ἀργυριοθήχη, τς (ἡ). Les coffres 
du roi ou de l'État, τὸ βασιλικὸν où δημόσιον 
ταμεῖον, cu. || Cercueil, σορός, οὖ (6). || Poitrine, 
ϑώραξ, axcç (ὃ). 

COFFRER , υ. a. καϑεείργω ou χαϑ-είργνυμι, 
fut. εἰρξω, acc. : diw, fut. δήσω, acc. 

COFFRET, s. νι. mGwricv, οὐ (τὸ). 

COFFRETIER, s. m. χιδωτοποιός, où (δ). 

COGNASSIER, s. m. arbre, ἡ κυδωνία 
μυλέα,, ας. 

COGNÉE, 2. f. ἀξίνη, ἧς (1). Mettre à 
l'arbre la cognée, τῷ δένδρῳ πέλεχυν Uo-inut, 
fut. ὑφ-ήσω. || Jeter le manche après la cognée, 
renoncer par désespoir, ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ- 
ἐρῶ : ἀπο-γινώσχω, fut. γνώσομαι. 

COGNER, νυ. a. χρούω, fut. χρούσώ, acc. 
ϑείνω, fut. θενῶ, acc. Cogner un clou, uno 
cheville, ἦλον, πάσσαλον θείνω, fut. ϑενῶ. 1] 
s'est cogné la tête contre un mur, τὴν x:- 
φαλὴν τοίχω προσ -- ἐχρουσε (προσ - χρούω, fus. 
χρούσω). 

COHABITATION, s. f. συνοίχησις, ἑὡς (ἡ). 

COHÉRENCE, s. f. συνάφεια, ας (ἡ) : συν- 
ἔχεια, ας (*). 

COHÉRENT, εκτε, adj. συναφής, 5, ἔς : 
συνεχής, ἧς, ἔς. 

COHÉRITIER, s. m. συγκληρονόμος, οὐ (8). 

COHÉSION , s. f. συναφή, ἧς (ἡ) : σύμ 
quai, sw, (ἡ). Avoir une cohésion naturelle, 
συμ-πέφυχα (parf. de συμ.--φύομαι, fut. φύσομαι). 

COHORTE, s. f. τάγμα, arcç (ro). Préfet 
d'une cohorte, ταγματάρχης, ou (6). . 

COHUE, s. f. ὄχλος, ou (6). 

COI, adj. Se tenir coi, ἀτρεμέω, &, fur 
ἧσω. 

COIFFE, s. f. pour la tête des femmes, 
καλύπτρα, ας (ἡ). || Bouchon ou couvercle, 
πῶμα, atoç (ro). || Membrane des intesins, 
ἐπίπλοον, ou (τὸ). 


COIFFER, v. «a. couvrir la tête, τὴν χε- 


Ἰφαλὴν καλύπτω, fut. ὕψω. Rtre coiffé Cu 


chapeau à larges bords, πέτασον φορέω, ὦ» 
fut. now. Coiffer un vase, une bouteille, etc. 
roui o, fut, ἄσω, acc. || Orner la cherelure, 
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τὴν χόμην OÙ τὴν χεφαλὴν χοσμίω, ὦ, ful. row. 
Se coiffer, τὴν χύόμην ou τὴν χεφαλὴν χοσμέομαι, 
οὗμαι, fut. ἧσομαι. || Au fig. Se coiffer d’une 
opinion, δόξαν mes-lapéave, fut. προ-λύήψομαι. 
Se coiffer de quelqu'un, ἐπί τινι μαίνομαι, fut. 
μανήσομαι. Être né coiffé, avoir du bonheur, 
ἀγαθῇ μοίρα πράσσω, fut. πράξω. 

COIFFEUR, s. m. χουμωτής, οὔ (ὁ). Corr- 
FEUSE, 8. f. xcuucrota, ας (x). 

COIFFURE, s. f. couverture de tête, »1- 
λυμμα, arc (ro). || Manière d'être coiffé, ὁ 
περὶ τὴν χεφαλὴν χίσμος, OU. 

COIN ou COING, 4. m. fruit du cognas- 
sier, τὸ χυδώνιον μῆλον, Cu. 

COIN, s. m. angle, γωνία, ας (x) 
ἀγκών, ὥνος (ὁ). À tous les coins de rue, 
ἐν ταὶς γωνίαις τῶν πλατειῶν, Bibl. Dans un 
coin formé par le mur, ἐπ᾿ ἀγχῶνος τοῦ 
τείχους, Hom. Ils ,se disputent pour l'emplare- 
ment d'une maison, pour un coin de terre, 
ὑπὲρ οἰκοπέδου καὶ γωνίας δια--μάχονται ἀλλήλοις 
(δια-μάχομαι, fut. μαχοῦμαι), Plut. Coin le 
plus retiré d'une maison, ὁ τῆς οἰκίας puy:c, 
5. Se cacher dans un coin, εἰς μυχόν τινα 
ὑποτ-πτήσσω, fut. πτήξω. || Coin de l'œil, 


: limplacable, 
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mortalité, ἀθανάτου dore yapaxrfsa τοῖς ἔζτοις 
im-Cide, fut. Goo, Isocr. 

COINCIDER , νυ. n. συμ-πίπτω, ON συ.:.- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι, dat. 

COITE, s. f. Voyez Coverre. 

COL, s. γι. partie du corps. Voyez Cor. 
[| Partie de l'habillement qui couvre Le cou, 
περιτραχήλιον, cu (τὸ). || Passage de monin- 
gnes, στενοπορία, ας (x). 

COLÈRE , s. f. ὀργή, ἧς (x): θυυός, εὖ (:): 
χῆλος, ou (ὁ). Avec colère, μετ᾽ ὀργῆς. Par 
colère, δι core. Dans la colère où j'étais, 
ὡς εἶχον ἐςγῆς (ἔχω, fut. ἔξω.) Être en coitre 
contre quelqu'un, τινὰ δι’ ὀργῆς ἔχω. Colère 
ἡ 
en colère, ὀργίζομαι, fut. ισθήσοεμαι : Guuscux:, 
ua, μέ. ὠθύήσομαι : χολύομαι, coma, [{1- 
ωθήσομαι. — contre quelqu'un, nu. Se lais- 
ser aller à la colère, τῇ ἐργῇ ἐν- δίδωμι, fut. 
ἐν-δώσω. Enclin à la colère, épyücs, n, ον 
(comp. wrisos, sup. wrarcç) : εἰς ὀργὴν ὀξὺς, 
εἶα, ὑ (comp. brisce, sup. ὑτατος) : done, 
06, ὃν (comp. czsocs, sup. ὁτατος). Penchant à la 
colère, ἡ πρὸς ἐργὴν εὐχέρεια, ας. Exciter ἰδ 
colère de quelqu'un, ὀργήν τινι ἐμ-ποιέω, à, 


ἀείμνηστος ὀρ νύ, Ὥς. Se mettre 


χκάνθος, οὐ (6). Regarder du coin de l'œil, | μμί. xow. Allumer la colère, ϑυμὸν ἀνα-φλέγω, 
παρα-λέπω, fut. Ολέψομαι, acc. avec εἷς. | fut. φλέξω. Réveiller la colère, ϑυμὲν ἡσυ- 


| Coin du feu, éorix, ας (ἡ). Ne bouger 
du coin du feu, τὴν ἐστίαν φυλάσσω, fut. 
ἄξω. Qui garde le coin du feu, παρέστιος, 
0, ὦν. 

Coix, à fendre du bois, apnv (δ), gén. σφυνίς. 
Petit coin, σφυνίσχος, cu (ὁ). Qui ἃ la forme 
d'un coin, σφηνοειδής, ἧς, ἔς. S'allonger en 
s'amincissant comme un coin, σφηνίομαι, οὖ- 
ua, fut. ὠθήσομαι. 

Com, marque de la monnaie, τύπος, cu 
(4) : κόμμα, aroç (re). Monnaies frappées à 
un mauvais COÏN, νομίσματα χοπέντα τῷ χα- 
χίστω χόμματι (χόπτω, fut. χόψω), Aristph. Il 
permit de frapper des médailles ἃ son coin, 
νομίσματα αὑτοῦ χοπῆναι ἐπ-έτρεψε (χόπτομαι, 
fut. χοπήσομαι : ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω), Hérodn. 
Frapper à un faux coin, παρα-χύπτω, fut. 
κόψω, acc. || Au figuré, σημεῖον, οὐ (τὸ). Marqué 
ou frappé au bon coin, ἐπίσημος, ος, ον. Qui 
n'est pas frappé au bon coin, παράσυμος, ἐς, 
ον. Frappé au coin de la sagesse, τὸ τῆς ac- 
φίας σημεῖον ἔχων, ουὐσα, ον (part. d'ixu, fut. 


γάζοντα ἀν-εγεφω, fut. εγερῶ,. Cela fit ertrer 
le roi dans une furieuse colère, ταῦτα τὸν 1- 
σιλέα εἰς οὐ μετρίχν ὀργὴν κατέστησε (κ5"- 
ἰστημι, ful. κατα-στύσω), Plut. Être enflammé 
de colère, ὀργῇ ἐμ-πίπραμαι, fut. iu-rproir- 
oqua. Transporté de colère, χαλεπῶς Ours 
μένος, ἢ, ὧν (partic. de θυμόομαι, εὔμαι). Qui 
ne peut retenir sa colère, θυμοῦ axparns, *:, 
ἐς. N'être pss maître de sa colère, 6:::5 
ἀχρατῶς ἔχω, ful. ἕξω. Faire éclater sa co- 
lère, τὴν ὀργὴν dx-pryvou, fut. ρήξω. Déchar- 
ger sa colère sur quelqu'un, εῖς τινα τῖν 
ὀργὴν dx-yiw, fut. χεύσω. Ne sachant sur qui 
décharger leur colère, οὐχ ἔχοντες ὅποι τὸν 
θυμὸν ἀπ-ερείσονται (ἀπ-ερείδω, fus. ἐρείσω), Π' ἐς 
Assouvir sa colère, τὴν ὀργὴν ἀνα-πλυρίω, ὦ, 
fat. wow. Vaincre sa colère, τῆς ὀργῆς χατκ- 
xparéw, ὦ, fut. ἥσω. Contenir sa colère, τιν 
ὀργὴν χατεέχω, fut. χαθ-ίξω. Calmer sa co- 
lère, τῆς ὀργῆς 2e , fut. λήξω. Dissimuier sa 
colère, τὸν ϑυμὸν χλέπτω, fut. χλέψω. Qui dis- 
simule sa colère, χρουψίχολος, ος, ον. Réserver 


ἔξω). Frapper ses ouvrages au coin de l'im-lsa colère pour de jusies sujels, εἷς τὸ div 
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τῷ ϑυμῷ χράομαι, pau, fut. χρήσομαι, Apai- 
ser la colère de quelqu'un, τινὸς θυμὸν χατα- 
στέλλω, fut. στελῶ. Arrêter les eflets de la 
colère de quelqu'un, τινὸς τῇ ὀργῇ ἐμποδὼν 
vou, fut. γενήσομαι, || Sainte colère, ζῆλος, 
οὐ (δ). La colère divine, θεομηνία, ας (ἡ). 

COLÈRE ou Οοιέκιουκ, adj. ὀργίλος, n, 
ον (comp. repos, Sup. τατος) : εἰς ὀργὴν 
ὀξύς, εἶα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατις) : ὀργῆς 
ἔξσσων, ὧν, cv, gén. ονος. umeur colérique, 
ἑργιότης, nice (n). 

COLIFICHET , s. m. παίγνιον, οὐ (rc). 

COLIMACON, s. m. Voyez Limaçon. 

COLIN-MAILLARD, s. m. jeu, ψυλάφινδα, 
nç (ἡ). Jouer au colin-maillard, τὴν ὑνλά- 
φινδαν παίζω, fut. παίξω, || Celui qui est pris 
à ce jeu, ὄνος, ou (ὃ). 

COLIQUE , s. f. στρόφος, ou (ὃ) : ἰλεός, où 
(δ) : τὸ χωλιχὺὸν πάθος, ous. Avoir la colique, 
στροφόομαι, οὖὔμαι, ful. ὠθϑήσομαι : κωλιχεύομαι, 
fut. εύσομαι. Sujet à la colique, χκωλιχός, ἡ, 
ὅν. Remède contre la colique, τὸ κχωλιχὸν 
φάρμαχον, CU. 

COLISÉE, s. m. xchogaziov, ou (τὸ). 

COLLABORATEUR, s. m. συνεργός, οὔ (δ). 

COLLAGE, s. m. χόλλησις, εὡς (ἡ). 

COLLANT, ant, adj. χολλώδης, ἧς, ες: 
ἐχέχολλος, cs, cv : κολλητικός, ἡ, Ov. " 

COLLATÉRAL, διε, adj. συγγενικός, ἡ, 
év. Un collatéral, un parent, συγγενής, οὃς (ὁ). 

COLLATION, s. f. comparaison, σύγκρι- 
σις, ἕἐὡς (ἡ). || Léger repas, τὸ δειλινόν, οὗ 
(sous-ent. βρῶμα). 

COLLATIONNER, v. «a. comparer, πα- 
ρανα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. Collation- 
ner un manuscrit avec un autre, βιύλίον 
βιξλίῳ παρανα - γινώσχω. || Goûler, - τὸ δειλινὸν 
προσ-φίρομαι, ful. προσ--οίσομαι. 

COLLE, s. f. χόλλα, nç (ἡ). Marchand 
de colle, χουλλοπώλης, ou (ὁ). Fabricant de 
colle, χολλέψης, cu (ἡ). Si la colle se dé- 
tache, ἐὰν χαλάσῃ τὸ ἐχέκολλον χαλάω, ©, fut. 
χαλάσω). Colle forte, ξυλοχόλλα, nç (ἡ). Colle 
de poisson, ἰχϑύοκολλα, ἧς (ἡ). 

COLLECTE, s. f. perception d'impôts, 
εἴσπραξις, auç (ἡ). [| Quêle, ἔρανος, ou (ὁ). 
En faire une, ἐρανίζω, ful. ίσω. Qui en fait 
une, ἐρανάρχης, οὐ (δ). Faire une collecte 
pour quelqu'un, τινὶ ἀγείρω, fu. ἀγερῶ. 
Le produit d'une collecte, ouutnzi. ὧν (ai). 
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COLLECTEUR , 4. m. εἰσπράκτωρ, cpcs (4): 
ἀποδιχτήρ, ἦρος (ὁ). 

COLLECTIF, 1v8, αἰ. περιληπτικός, ἡ, cv. 

COLLECTION , 2. f. συλλογή, ἧς (ὁ). 

COLLECTIVEMENT, adv. dans un sens 
collectif, περιλυπτινῶς. || Tout pris ensenivle, 
συλλγδυν. 

COLLÉGE, s. m. assemblée de gens le la 
même profession, σύνοδος, οὐ (ἡ). || Maison 
d'éducation, διδασκαλεῖον, cu (τὸ) : γυμνέτιον, 
eu (τὸ). Directeur d'un collége, γυμνασιάς χης, 
cu (δ). Aller au collége, εἰς τὸ διδασχαλεῖον 
φοιτάω, &, fut. You. 

COLLÈGUE, s. m. dans une magistra- 
ture, σύναρχος, οὐ (ὃ). Etre le collègue de 
quelqu'un, τινὲ ouv-dpyu, fut. ἄρξω. Col- 
lègue dans Île consulat, συνύπατος, cu (:). 
Être collègue d'un consul, συν-υπατεύω, fut. 
εύσω, dat.. Prendre pour collègue, xoca-as tnt, 
οὔμαι, fut. atprocua, acc. |] Collaborateur , συν» 
ἐργός, εὖ (ὃ). 

COLLER , v. a. xcdw, ὦ, fut. ὕσω, 
acc. Coller à ou sur, τί τινι mpos-xe.z, 
&. (Coller ensemble, συγ-χολλάω, à. || Avr 
la peau collée sur les os, τὰ ὀστᾶ μόνον 7x1 
τὸ δέρμα ἔχω, fut. ἕξω. Tenir les yeux «::- 
lés sur quelque chose, τινὶ τὴν ὄψι» ἐπ- 
ἐρείδω ou ἐν - ερείδω, fut. ἐρείσω. Toujo:rs 
collé sur les livres, βιύλίοις προσττετηκώς, υἱς, 
ἐς (part. parf. de προσ-τήχομαι, fut. ται - 
sua). || Coller le vin, τὸν οἶνον χαϑαίρω, fur. «5... 

COLLERETTE, 4. f. ornement de cou, 

περιστήθιον, cu (τὸ). || Enveloppe de fleurs cu 
ombelle, καλυξ, vxce (x). 
" COLLET, s. m. partie de l'habillement 
autour du cou, περιτραχήλιον, ou (τὸ). || Cu!- 
let, pris pour cou, τράχηλος, ou (ὁ). Mettre 
à quelqu'un la main sur le collet, τὰς y::xç 
τινι ἐπισύαλλω, fut. Cao. || Espèce de j:le:, 
δεραιοπέδη, τς (ἡ). 

ss COLLETER, νυ. r. συμ-παλαίω, fit. 
αἰσω. — avec quelqu'un, τινί. 

COLLEUR, 4. m. χολλητής, οὖ (ὁ). 

COLLIER, s. περιδέραιον, ou (τὸ). 
Collier de pur'ornement, στρεπτός, οὔ (c): 
στρεπτὸν, οὖ (τὸ). Ayant mis un collier au- 
tour de son cou, περιθέμενος στρεπτὸν (rezt- 
τίθεμαι, fut. περι--θυσομαι). || Collier de chien, δὲ- 
pœev, οὐ (τὸ). Collier armé de pointes, ds- 
DAAUÈCG » eu (ὃ). : 


ni. 
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COLLINE, s. f. πάγος, ou (6) : γεώλοφος, ou 
(8) : κολωνός, οὔ (ὁ) : βουνός, où (ὁ). Colline es- 
carpée, πάγος ἀνάντης, οὺυς (6). Le penchant 
d'une colline, τὸ τοῦ πάγου χάταντες, ou. 
Cette plante croît sur les collines maréca- 
geuses, φύεται τὸ βότανον ἐν ἑλώδεσι xai γεω- 
λόφοις χωρίοις (φύομαι, fut. φύσομαι), Diosc. 

COLLIQUATIF, τε, adj. συντηχτιχός, ἡ, ὄν. 

COLLIQUATION , s. f. σύντηξις, εὡς (ἡ). 

COLLISION, s. f. σύγκρουσις, εὡς (ἡ). 

COLLOQUE, s. m. διάλογος, ou (δ). Ils 
ont de longs colloques, πολλὰ δια - λέγονται 
πρὸς ἀλλήλους (δια-λέγομαι, fut. λέξομαι). 

COLLOQUER , v. a. xab-iormut, fui. κατα- 
στήσω, ACC. ΄ 

COLLUDER , v. n. συγεχαχουργέω, &, fut. 
Tu : συν-τεχνάζω, fut. dou. 

COLLUSION, s. f. αὐ οξυρ ας ας (ἡ). 
User de collusion, συγ -χαχουργέω, ὦ, fut. 
sw, Qui use de collusion, be. ος, 
Pour prévenir entre eux la collusion, μή 
τι σὺν -τεχνάσωσιν ἀλλήλοις (συν -τεχνάζω, fut. 
«τω)-. 

COLLUSOIRE, adj. συν-τετειχνασμένος, n, 
cv (partic. parf. passif de συν---εχνάζω, fut. 
dou). 

COLLUSOIREMENT, adv. μετὰ συγκαχουρ- 
γίας : dx συνθέτου. 

COLLYRE, s. m. χολλύριον, cu (ro). 

COLOMBE, s. f. περιστερά, ἄς (ἡ). 
COLOMBIER, s. m. περιστερεών, ὥνος (ὁ) 

περιστεροτροφεῖον, ou (τὸ). 

COLON , 4. m. habitant d’une colonie, 
&reuxog, cu (ὃ). || Qui travaille à défricher une 
partie de terrain, χληροῦχος, ou (ὁ). ΠῚ amena 
d'Athènes des colons pour cultiver les terres 
de l'Eubée, ἐπ- ἤγαγεν εἰς Εὔδοιαν ᾿Αθηναίων 
κλυρούχους (ἐπεάγω, fut. ἄξω), Paus. || Fermier, 
ἀγοονόμος, cu (ὃ). 

ἼΟΟΙΟΝ, 4. m, gros boyau, χῶλον, οὐ (τὸ). 
COLONEL, 2. m. χιλίαρχος, cu (6). 
COLONIAL, ace, adj. 6, ἡ, τὸ περὶ τὰς 

ἀποικίας. Denrées coloniales, τὰ ἀπὸ τῶν ἀποι- 

κιῶν ἀγώγιμα, ὧν 

COLONIE, 4. f. établissement dans ‘un 
pays étranger, ἀπουώα͵, ας (ἡ) Faire une co- 
lonie, ἀποικίαν ποιέομαι, a μαι: fut. ἧσομαι. 
Envoyer une colonie, ἀποιχίαν ἐκ-πέμπω,, 
fut. πέμψω. Établir une colonie dans un 
pays, χώραν ἀπεοιχίζω, fut. isw. Ville qui 
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est une colonie d'Athènes, πόλις τῶν ᾿Αθη» 
ναίων ἅποιχος, ou, ou ἀποικίς, ίδος (ἡ). Les co- 
lonies grecques, ἡ ἅποιχος Ἑλλάς, ἄδος, Arisiid. 
Les colonies s'attachent par reconnaissance à la 
mère patrie , ἀποικία εὖ μὲν πάσχουσα τιμᾷ τὴν 
μητρύπολιν (τιμάω, &, fut. ἡσω), Thuc. || Co- 
lonie de nouveaux habitants qui viennent re- 
peupler une ville, irouwix, ας (ἡ). Les Apol- 
loniates ayant admis dans Jeurs murs une 
colonie d'étrangers, Ἀπολλωνιᾶται ἐποίχους 
ἐπ-αγαγόμενοι ( partic. aor. 2 moy. d'ir-aye, 
fut. ἄξω), Aristt. 

COLONNADE, s. f. περιστύλιον, ou (τὸ). 
. COLONNE,, s. f. pilier pour soutenir où 
orner un édifice, στύλος, οὐ (δ). Qui ἃ six, 
buit, dix colonnes, ἐξάστυλος, ὀχτάστυλος, 
διχάστυλος, ce, ον. Dont les colonnes sont 
trop écartées, ἀραιόστυλος, ος, ον. Dont les 
colonnes sont trop rapprochées, πυχνόστυλος, 
oç, ον. Qui a de belles colonnes, εὕστυλος, 
ος, ον. || Au figuré. Les colonnes de l'Église, 
οἱ τῆς ἐχχλησίας στύλοι, ων. 

CoLonnx , cippe isolé pour couronner un 
tombeau ou porler une inscription, στήλη, 
Ὡς (ἡ). Petite colonne, στηλίδιον, cu (τὸ). 
Élever une colonne, στήλην τίϑημι, fut. ϑήσω. 
Inscrire sur une colonne, εἰς στήλην ἀνα- 
Ἰράφω, fut. γράψω, acc. Ayant élevé sur une 
colonne une statue de cuivre, εἰκύνα χαλχῆν 
ἀνα-στηλώσας (ἀνα-στηλόω, &, fut. wow), Plut. 


: | Colonnes qui indiquent le nom et la patrie 


des défunts, στῆλαι τὰ τῶν τεθνηκότων ὀνόματα 
καὶ δῆμον λέγουσαι (λέγω, fut. λέξω), Paus. 
|| Les colonnes d’'Hercule, αἱ Ἑράχλειοι στῆ- 
λαι, ὧν. 

Cocoyxs d'armée, τάγμα, ατὸς (τὸ). L'ar- | 
mée marchait sur trois colonnes, τρίχα ôi-ppne 
μένον ἐπορεύετο τὸ στράτευμα (δι-αιρέω, à, 
μι, αἱρήσω : πορεύομαι, fut. εὐσομαι). 

COLOPHONE ou CoroPmans, 2. f. sorte 
de résine, χολοφωνία, ας (ἡ). 

COLOQUINTE, s. f. plante ou fruit, xc- 
λοχυνθίς, ἴδος (ἡ). 

COLORER,, v. a. revêtir d’une couleur, 
χρώζω ou χρώννυμι, fut. ypéaw, acc. Colorer 


‘à la surface, ἐπι-χρώννυμι ou ἐπι-χρώζω, fut. 


χρώσω, acc. || 4u fig. Colorer une action . 
honleuse, πρᾶγμα αἴσχιστον ὑπο-χορίζομαι, fur. 
ίουμαι. Colorer ses excès du nom de liberté, 


l'Osufspiav ταῖς ἀσελγείαις πρὸ - τείνομαι, fus. 


COM 


τενοῦμαι. Colorer ses démarches de raisons spé- 
cieuses, προφάσεις εὐλόγους προσφασίζομαι, fut. 
ἰσομαι. AÀ-t-il seulement le moindre prétexte 
raisonnable pour colorer ses démarches? noix 
πρόφασις Mai τίς μετρία σκῆψις φαίνεται τῶν 
πιπραγμένων αὐτῷ (φαίνομαι, fut. φανήσομαι), 
Dém. 

COLORIER, v. a. χρώννυμι ou χρώζω, 
fut. χρώσω, acc. : χρωματίζω, ful. isw, acc. 

COLORIS, s. m. d'un tableau, χρωματι- 
oué, οὖ (δ). La fraîcheur du coloris, ἡ τῶν 
χρωμάτων ὧρα, ας. Répandre le coloris sur 
un tableau, τὴν γραφὴν anc-ypaivo, fut. χρανῶ. 
Donner à un tableau le plus brillant coloris, 
τὴν γραφὴν ἐξ-ανθίζω, ful. ίσω. 

Coconis du visage, χρόα, ας (ἢ) : χροιά, 
ἄς (ἡ). Coloris vermeil, ἡ ἀνθηρὰ χροιά, ἄς. 
Perdre le coloris de son teint, τὸ τῆς χροιᾶς 
ἄνδος ἀυμείζω, fut ἀμείψω, Eschyl. 

COLORISTE, s. m. χρωματογράφος, ou (ὃ). 

COLOSSAL, aux, adj. χολοσσαῖος, α΄, cv. 

COLOSSE, s. m. χολοσσός, οὖ (δ), 

COLOSTRE, s. m. le premier lait 
femmes, πρωτόγαλα, axres (τὸ). 

COLPORTER, v. a. porter pour vendre, 
προ-πωλέω, ὦ, fut. ou. || Colporter une nouvelle, 
τὴν ἀγγιλίαν διατφέρω, fut. δι-οίσω. 

COLPORTEUR, 4. m. προπώλης, cu (6). 

COLURE, s. m. cercle de la sphère, x:- 
Aoupos, ou (ὃ). 

COLZA , s. m. plante, ἡ ἰλαιοφέρος xpauGn, nç. 

COMBAT, s. m. μάχη, ἧς (ἡ). Combat 
sanglant, ἡ χαρτερὰ μάχη, nc. Combat ter- 
rible, ἡ δεινὴ μάχη, nc. Il y eut un com- 
bat terrible, μάχη πάνυ ἰσχυρὰ γέγονε (γίνομαι, 
“μι. γενήσομαι). Après un grand combat, 


des 


μάχης ἰσχυρᾶς γινομένης. Sans combat, aua- 


zut. Combat naval, ναυμαχία, ας (ἡ). Livrer 
un combat naval, ναυμαχέω, ὥ, fut. vou. 
Combat d'infanterie, πεζομαχία, ας (ἡ). En 
livrer un, πεζομαχέω, &, fut. row. Combat 
de cavalerie, ἱππομαχία, ας (»). Le livrer, 
ἑππομαχέω, ὦ, fut. vou. Combat singulier, 
μονομαχία, ας (ἡ). Appeler au combat, εἰς 
μάχην προ-χαλέομαι, οὗμαι, fut. καλέσομαι, En- 
gager le combat, μάχην συν-άπτω, fut. ψω. 
En venir à un combat, διὰ μάχης ἔρχομαι, 
Jut. ἰλεύσομαι. — avec quelqu'un, τινί. On en 
vint à un combat, εἰς μάχην ἦλθε τὸ πρᾶγμα. 
Avant d'en venir aux mains et d'engsger le 
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combat, πρὶν συμ-μίιζαί χαὶ oup=Gaeiv εἰς 
χεῖρας (συμ. - μίγνυμι, fut. μίξω : συμ-χλλω, 
fu. Gaiw), Luc. Offrir le combat, μάχης 
καιρὸν ou simplement μάχην δίδωμι, fut. δώσω. 
Refuser le combat, μάχγν ἐχ-χλίνω, fut. χλινῶ, 
où ὑπο-δύομαι, Jul. δύσομαι : τῆς μάχης ἀφ- 
ίσταμαι, fut. ἀπο- στήσομαι. Accepter le com- 
bat, ἀντιπαρεξ-αγω, fut. ἄξω. Se préparer 
au combat, εἰς μάχην napa- σχευάζομαι où 
δια-σχευάζομαι, fut. ασθύσομαι. S'élancer au 
combat, εἰς μάχην ὁρμάω, ὦ, fut, now. 86 
retirer du combat, ἐκ τῆς μάχης ἀνα-χωῤέω, 
ὥ, fut. row. Retourner au combat, ἀνα-μάχο- 
μαι, fut. μαχέσομαι. Rétablir le combat, τὴν 
μάχην ἀνα-νεόω, ὦ, fut. wow. Dans le fort 
du combat, ἀχμαζούσης τῆς μάχης (ἀχμάζω, fut. 
ἄσω). Exposer toutes ses forces dans un com- 
bat, μιᾷ μάχῃ πανδιμεὶ δια-χινδυνεύω, fut, 
εύσω. Livrer un combat décisif, μιὰ μάχῃ τὸν 
πόλεμον χρίνω, fut. χρινῶ, Le combat fut long- 
temps douteux, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἰσίῤῥοπος ἦν ἡ 
μάχη (εἰμί, fut. ἔσομαν), Diod. Combat dont 
l'issue est douteuse, μάχη ἀμφισζυτήσιμος, cu 
(ἡ), Plat. Qui nè prend point part au combat, 
ἅμαχος, ος, ον. Inhabile aux combats, ans- 
λεμος, ce, ον. Qui n'est plus propre au com- 
bat, ἀπόμαχος, ος, ον. Mettre quelqu'un bars 
de combat, ἀπόμαχόν τινα xab-iormu, fut. 
χατα- στήσω, Aimer les combals, φιλομαχίω, 
ὥ, fut. raw. Qui les aime, φιλόμαχος, cs, cv. 

Cousars, jeux solennels de la Grèce, ἀγὼ- 
ve, ὧν (οὗ. Y prendre part, ἀγωνίζομαι, fus. 
ίσομαι. Y présider, ἀγωνοθετέω, ©, fut. rau. 
[| Combat des athlètes, ἄθλος, ou (6). Y pré- 
sider, ἀθλοθετέω, ὦ, fut. Yow. Le prix du 
combat, ἀθλον, cu (τὸ). 

Cowsar, lulte, effort pour soutenir uns cause, 
ἀγών, &voç (δ). Combat d'esprit, ὁ περὶ τοὺς 
λόγους ἀγών, ὥνος. Il aura bien des combats 
à soutenir, πολλὰ δεήσει αὐτὸν ἀγωνίζεσθαι 
(δεῖ, fut. δεήσει : ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι). ἢ 
Emulation, φιλονειχία, ας (ἡ). Il y a entre 
eux un combat de générosité, φιλονεικοῦσι 
πρὸς τὴν ἀνδραγαθίαν (φιλονεικέω, &, fut. ñ50): 
περὶ τῆς ἀνδραγαθίας ἀμιλλῶνται Où φιλοτι-"» 
μοῦνται (ἅμιλλάομαι, pat, fut. ἥσομαι : φιλοτι" 
μέομαι, cûuat, fut. nocua). 

COMBATTANT, s. m. ὁ μαχόμενος, ον 
(partic. de μάχομαι, fut. payiocua:). 

COMBATTRE, νυ. a. et n. μάχομαι, fut 
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μαγέσομαι. Combattre quelqu'un ou contre'{orsqu'il n'est pas dubitatif, ὁπόσον, auqne’ 


quelqu'un, τινί ou πρός τινα. — pour quelque 
chose, ὑπέρ ou περί τινος, Combattre pour la 
religion , la liberté, τῆς εὐσεξείας, τῆς χοινῆς 
ἐλευθερίας ὑπερ-μάχομαι, fut. μαχέσομαι, ou 
ὑπερ-μαχέω, &, fut. now. Ils combattent pour 
leurs maltres, ὑπερ-μαχοῦσι τῶν δεσποτῶν. Com- 
battre pour la justice, ὑπὲρ τοῦ διχαίου ἀγω- 
νίζομαι, fut. iacua, ou ᾿ἀμύνομαι, fut. υνοῦ- 
μαι. Combattre courageusement pour sa patrie, 
ὑπὶρ τῆς πατρίδος ἐῤῥωμένως ἀμύνομαι. Com- 
battre à forces égales, ἐξ ἴσου μάχομαι, fut. μα- 
χέσομαι. — avec acharnement, δια- μάχομαι, 
fut. μαχέσομαι. Combattre avec courage, θυ- 
μομαχέω, ὦ, fut. now. Combattre corps à 
corps, μονομαχέω, à. Combattre à outrance, 
δια-αονομαχέω, &. Combattre à force ouverte, 
ἐχ τοῦ φανεροῦ μάχην ποιέομαι, οὔμαι, fut. ra 
μαι. Ils n'avaient pas dessein de combattre, 
μαχέσασϑαι οὐκ ἐποιοῦντο βουλήν, Hérod. Se 
plaire à combattre, φιλομαχέω, ὥ, fut. rau. 
Hi cherchait toujours l'occasion de combattre 
Annibal, ἐφιλομάχει πρὸς τὸν ’AvviGav, Plu. 
Personne n'osa se présenter pour Île com- 
battre, m. à m. ne s'opposa à lui, οὐδεὶς 
αὐτῷ ἐς μάχην ἠντιώθη (ἀντιόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥσομαι), Hérodit. || Avoir à combattre la faim 
et la soif, λιμῷ καὶ δίψει μάχομαι, fut. μα- 
χίσομαι, Plut. | 

Cowsarrrs une opinion, δόξῃ τινὶ ἀνθ-ίστα- 
μαι, fut. ἀντι- στήσομαι, Où ἐν-αντιόομαι, οὖμαι, 
fut. ὠσομαι. Combattre pour une opinion, 
ὑπέρ -ινος your ἀγωνίζομαι, fut. ἔσομαι. Il 
Choses qui se combattent, τὰ μαχόμενα, ων 
(partic. neutre de μάχομαι). 

ètre Cowsarru, irrésolu, δι-απορέομαι, οὖμαι, 
fut. viaua. Je süis bien combattu, ἐν με- 
von ἀπορίᾳ καθ-έστηκα (parf. de καθ-ίσταμαι, 
fut. χατα-στήσομαι). 

COMBIEN, adv. devant les verbes ordi- 
naires, πόσον. Devant ceux de prix ou d’es- 
time, πόσου. Devant les comparatifs, πόσω. 
Toutes ces locutions s’emploïent lorsque com- 
bien est interrogatif ou dubitat{jf. Combien 
sont-ils? πόσοι εἰσί: Combien de? πόσος, ἡ, 
ον; Combien de temps? πόσον χρόνον ; Depuis 
combien de temps? ἐκ πόσου χρόνου; Dans 
combien de temps? πότε; J'ignore combien il 
a d'argent, οὐκ οἷδα πόσον ἔχει ἀργύριον (οἶδα, 
fut. εἴσομαι). || Combien entre deux verbes, 


répond l'adjegtif ὁπόσος, Ἢ, ον. Je sais com- 
bien ils sont, οἶδα ὁπόσοι εἰσί. || Dans les ex- 
clamations, ὅσον, dont l’adj. est ὅσος, nn, cv. 
Combien il a d'amis! ὅσους ἔχει φίλους (ἔχω, 
fut. ἕξω) ; Souvent et surtout devant les adjec. 
tifs on emploie les adv. ὡς et ἕπως. Combien 
il m'aime! &ç φιλεῖ με (φιλέω, ὦ, fut. ἡσω); 
Combien il est beau, ὡς χαλοὸς (sous-ent. ἐστί); 
Vous savez combien il est beau, οἶσθα ὅπως 
ἐστὶ καλός, ou mieux ἕπως ἔχει χάλλους (ἔχω, 
fut. ἕξω). 

Cousixx grand, πόσος, ἢ, ὧν : πυλίκες, Ἢ, 

Sais interrogation πὶ dubitation, ὁπόσος, 
Ἢ.) ὧν : ὁπυλίχος, Ὁ, ὃν. Dans les exclama- 
tions, ὅσος, mn, ov : ἡλίκος, n, ον. || Cofnbien 
peu, ὡς ὀλίγον, in(errogatif ou dubitatif. Vous 
savez combien peu j'ai d'amis, οἶσθα ὅπως 
ὀλίγοις χρῶμαι φίλοις (χράομαι, μαι, ful. χρή- 
σομαι). || Combien de fois, ποσάχις, Sans in- 
terrogation ni doute, ὁποσάχις. Dans les excla- 
mations , ὁσάχις. 

Counen Que, quoique, χεὶ ou εἰ χαὶ, avec 
l’indic. : xäv, avec le ει). 

COMBINAISON , s. f. assemblage d: deux 
choses, συνδυασμός, οὔ (ὃ). || Assemblage en 
général, σύναψις, «ως (»).|| Amalgame, mé- 
lange, σύγκρασις, swç (ἡ). || Calcul, raisonne- 
ment, λογισμός, οὔ (ὁ). || Projet, βουλή, ἧς (ἡ): 
βούλευμα, ατὸς (τὸ). 

COMBINER, ψ. a. assembler deux à deux, 
συν-δυάζω, fut. dow, acc. || Assembler en gé- 
néral, συν-άπτω, fut. ἄψω, acc. — une chose 
avec une autre, τί τινι. || Æmalgamer, owy- 
κεράννυμι, fu. χεράσω, acc. — deux choses 
de nature très-différente, δύο τὰ φύσει ἀλλοιό- 
τατα. 

COMBLE, 2. m. ce qui peut tenir au- 
dessus des bords d’une mesure, ἐπίμετρον, ou 
(τὸ). Mesure dont on a rasé le comble, χοίνιξ 
ἀπο-μεμαγμένη, ἧς (ἀπο-μάσσω, fut. μάξω), 
Aristph. 

Commx, faite d’une maison, ὄροφος, cu (é). 
De fond en comble, ἄρδην. Ruiner de fond 
en comble, ἀπο-ϑεμελιόω, ὦ, fui. ὦσω, acc. 
Les combles, Le dernier étage, À ὑπωρόφιος 
στέγη, ἢς : ὑπωροφία, ας (ἡ). Situé sous les 
combles, ὑπωρόφιος, ος, ον. || Au fig. couron- 
nement, addition, surcroit, κολοφών, ὥνος (ὃ) : 
κορωνίς, 1006 (À) : poor, ἡ: (ἡ) : ἐπίμετρον ἡ 
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co (τ). Mettre le comble à, τὴν κορωνίδα Ou 
τὸν χολοφῶνα ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θύσω, dat. Vous 
y mettrez le comble, πολλὴν τὴν προσϑύχην 
τούτοις ποίχσεις ἱποιέω, &, fut. raw). Ccla met 
Je comble au bonheur, μεγάλη αὐτὴ γίνεται 
ποισθήέχη τῆς εὐδαιμονίας (γίνεμαι, “μι. γενήσο- 
γχπ'. Pour comble de malheur, πρὸς ταῖς ἄλ- 
bac ἀτυχίαις. || Le plus haut degré, χορυφή, 
ὥς (ἢ) : τὸ ἄχρον, τὸ ἀχρότατον, τὸ ἔσχατον, οὐ : 
πέρας, arc (τὸ). Parvenir au comble de la 58- 
gusse, ᾿εἰς ἄχρον ocpias δλαύνω, fut. ἔλάσω. 
Arriver au comble de ses désirs, εἰς τὸ πέρας 
τῶν εὐχῶν ἀφ-ιχνέομχι, coma, fut. ἀφίξομαι. 
Parvenu au comble des bonneurs, εἰς τὰς 
ἀχρύτάτας τιμὰς ἔληλαχώς (part. parf. α΄ ἐλαύνον, 
fut. ἢιάσω). Parvenus au comble, les uns 
de la justice, les autres de l'injustice, εἰς τὸ 
ἔσχατον ἔληλυθύτες, οἱ μὲν τῆς δικαιοσύνης, ci δὲ 
τῆς ἀδιχίας (ἐλήλυθα, parf. αἱ ἴοχομιαιν), Plat. C'est 
le comble de l'impudence, αὕτη ἐσχάτη ἐστὶν 
ἀναισχυντία. Ce serait le comble de l’absur- 
dité, ἀτοπώτατον ἄν εἴη πάντων. 

COMBLE, adj. plein jusqu'au- dessus des 
bords, ἔχπλιως, ὡς, ὧν. Mesure comble, 
prirocv ἐπι-μεμετρημένον, οὐ (parlic. parf. pas- 
sif d'ir-parpéo, ὥ, fut. raw. || Au fig. La 
mesure est comble, towrnezx, cela atteint 
le terme, ἔχει ταῦτα τὸ πέρας (ἔχω, fut. 
ὅξω). 

COMBLEMENT , s. m. ἔγχωσις, ἑὡς (ἧ. 

COMBLER, v. a. remplir jusqu'au com- 
ble, ἰκ-πληρόω, ©, fut. ὦσω, acc. Combler la 
mesure de ses crimes, τοῖς ἠδικημένοις χορω- 
«da ἐπι-τίϑημι, fut. ἐπι-θήσω. || Combler de biens, 
ne gloire, χρημάτων, δόξης Yu-ninimu, fut. 
éu-rAñow. Combler d'honneurs, μεγίσταις τι- 
μαῖς τιμάω, ὥ, fut. mou. Être comblé d’hon- 
peurs, τὰς μεγίστας τιμὰς χαρπόομαι, OÙ, 
fut. ὦσομαι. Combler de bienfaits, πολλὰ χαὶ 
μεγάλα εὐεργετέω, ὦ, fut. row, acc. Ayant été 
tomblé de ses bienfails, πολλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ sûsp- 
versie, siom , ἕν. Combler quelqu'un de 
louanges, ὑπερεπ-αινέω, &, fut. αἰνέσω, acc. 
Combler des louanges les plus excessives, μυ- 
οίοις ἐγκωμίοις ἀπο-σεμνύνω, fut υνῶ, æcc. 
Combler quelqu'un de joie, μεγίστην τινὶ 
τέρψιν map-tyu, fut. ἕξω. Être comblé de 
joic, ὑπερτήδομαι, fut. πσϑήσομαι. Comblé de 
die, περιχαρής, ἧς, ἔς. | 

Cousirn nn fossé, ἐγ χώννυμι, fut. χώσω, 
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acc. Les vallées seront comblées, πᾶσα φάραγξ 
πλυρωθδήσεται (πληρόω, &, fut. ce), Bibl. 

COMBUSTIBLE, adj. καύσιμος, ος, ον. Le 
combustible, le bois de chauffage, ἡ καύσιμος 
ὕλη, ᾿ς, Matières combustibles, πυρεῖα, ων (ra). 

COMBUSTION, 2. f. action de brâler, 
κατάχυσις, ἕὡς (x). || Désordre, σύγχυσις, sw: 
(). Mettre tout en combustion, πάντα συγ- 
λέω, fut. χεύσω : πάντα χινέω, ©, fut. ἥσω, 
ou χυχάω, ὥ, fut. vow. Être en combustion, 
συγεχίομαι, fut. yuéracuxu. Toute la ville est 
en combustion, πᾶσα συγ-χέχυται xai ἐν ταῖς 
payats ἐστὶν ἡ πόλις. 

COMÉDIE, s. f. κωμωδία, ας (ἡ). L'an- 
cienne, la moyenne, la nouvelle comédie, 
ἡ ἀρχαῖα, ἡ μέση, À νία OU χαινὴ χωμῳδία, 
ας. Jouer la comédie, τὴν χωμωδίαν bro- 
χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Donner au théâtre 
une comédie, χωμωδίαν διδάσχω, fut. διδάξω. 
De comédie, κωμωδικύς, ἡ, dv : χωμιχός di, 
iv. || Au fig. Donner la comédie à ses -dé- - 
pens, γέλωτα παρ-έχω, fut. ἕξω. C'est une 
pure comédie, ἀτεχνῶς πεπλασμένα ἐστὶ ταῦτα 
καὶ προσ-ποίητα (πλάσσω, {μί. πλάσω). 

COMÉDIEN, 2. m. qui joue la comédie, 
χωυμωδός, οὖ (δ). [| Acteur en général, ὑπο- 
χριτής, οὖ (6): μῖμος, ou (6). 

COMESTIBLE, adj. ἐδώδιμος, ος, ον. | 
Comestibles, s. m. pl. τὰ ἐδώδιμα, ων : σιτία, 
ὧν (τὰ). Marchand de comestibles, ἑφϑοπκώλης, 
cu (ὃ). 

COMÈTE, s. f. κομήτης, ou (δ). , 

COMICES, 2. m. pl. ἀρχαιρέσια, ων (ra). 

COMIQUE, adj. appartenant à la comédie, 
χωμιχός, v, dv. Poële comique, ὁ χωμῳδο- 
ποιός, οὗ : χωμωδοδιδάσχαλος, où (6): χωμιχκός, 
οὔ (ὁ). |! Risible, γελοῖος, α, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). ù 

COMIQUEMENT , adv, γελοίως. 

COMITÉ, s. m. συμβούλιον, ou (τὸ). 

COMMANDANT , s. m. ὁ ἄρχων, cvroç (δ) 5 
ἡγεμών, ὄνος (δ). : 

COMMANDE, s. f. conunission, ἐντολή, 
ἧς (ἡ). Ouvrage de commande, τὸ ἐν-τεταλμέ- 
νὸν ἔργον, οὐ (partic. parf. passif α΄ ἰντῶλω, 
fut. τελῶ). || du fig. De commande, feint, εἰ- 
mulé, ποοσποίητος, ος, ον. Tristesse de commande, 
ἡ προσποίητος ἀνία, ας, Larmes de commande, 
τὰ ἐπείσαχτα δάχρυα, ων. 


COMMANDEMENT, s.'m. ordre, ἐντολή, 
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ἧς, (A) : παράγγελμα, arc (τὸ) : προσταγμα, 
aroç (ro). Exécuter les commandements de 
quelqu'un, τὰ ὑπό τινος προσ-τεταγμένα ποιέω, 
ὥ, fut. ïow. Les commandements de Dieu, 
al τοῦ Θεοῦ ἐντολαί, ὧν : τὰ Θεοῦ παραγγῶματα, 
ων. Les dix commandements, ci δέκα λόγοι, 
œv. Exécuter les commandements de Dieu, 
τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς τελέω, ὦ, fut. τελέσω. || 
Pouvoir de commander, ἀρχή, ἧὥς (ἡ) : ἦγι- 
μονία, ας (ἡ). Avoir le commandement de, 
ἀρχὴν ἔχω, Jul. lu, gén. : ἄρχω, fut. ἄρξω, 
gén. : ἡγεμονέω, ©, Jul. row, gén. : ἡγίομαι, 
οῦμαι, fut. moomat, gén. Avoir un comman- 
dement important, ἀρχὴν μεγίστην ἄρχω, fut. 
ἄρξω. Avant de prendre en main le com- 
mandement, πρὶν εἰς ἀοχὴν χατα-στῆναι (χαῦ- 
ίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). Donner le com- 
mandement de l'armée à quelqu'un, τῷ 
στρατῷ τινὰ ἐφ-ίστημι, fut. ém-orn00. Il reçut 
le commandement de l’armée grecque, ἡγε- 
mov τῶν Ἑλλήνων χατ-ἕστη (aor. 2 de χαθ-ἶστα- 
μαι, fut. κατα-στήσομαι). Confier à quelqu'un 
le suprême commandement, τὴν τῶν ὅλων 
ἐγεμονίαν τινὶ ἐμ-πιστεύω, fuit. εὐσω. || À com- 
mandement, xara Oürus. Avoir les paroles, 
les larmes à commandement, ῥημάτων, δὰ» 
χρύων εὐπορέω, &, fut. raw, Ou εὐπορίαν ἔχω, 
fut. io. . 
COMMANDER, νυ. a. ordonner, ἑν-τέλλω, 
fut. τελῶ, acc.: παρ-αγγάλω, fut. αγγιλῶ, 
acc. : προσ-τάσσω, fut. τάξω, acc. : ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. Commander à quelqu'un de faire 
quelque chose, τινὶ ἐν-τέλλω ou παρ-αγγῶλω, etc. 
ou τινὰ χελεύω, fut. εὐσω, avec l'infinitif. Il 
commanda à ses gens d'examiner, παρ-ἤγγειλε 
τοῖς ἑαυτοῦ ἐφ-ορᾷᾶν (παρ-χγγώλω, fut. αγγελῶ : 


ἐφ-οράω, ©, Jul. ἐπ-όψομαι). N'ayant com- 


mandé aucun préparalif, οὐδὲ παρασχευὴν οὐ- 
διμίαν παρ-αγγείλας, Hérodi. Je vous commande 
de parler, χελεύω os φράσαι (χελεύω, fut. 
εύσω : φράξω, fut. φράσω). On lui commanda 
de chanter, ἄδειν ἐκελεύθη (i3w, fut. ἄσομαι). 
Ü Avoir l'autorité, ἄρχω, fut. ἄρξω. 1] com- 
mande dans le pays, ἄρχει τῆς χώρας. Com- 
fnander l'armée, τῆς στρατιᾶς ἄρχω. Ne com- 
œmandez pas avant d'avoir appris à obéir, μὴ 
ἄρχε πρὶν ἂν μάθῃς ἄρχεσθαι (μανϑάνω, fut. 
μαθήσομαι). Il veut commander à tout le 
monde, πάντων χρατεῖν ἐϑέλει (xpario, ©, fut. 
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ἥσω : ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). Commander à ses 
passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χατα-χρατέω, &, fut. 
row. Se commander à soi-même, ἐμαυτοῦ 
xpariw, &, fut. now. Qui sait se commander, 
ἐγκρατής, ἧς, ἔς. Qui ne peut se commander, 
ἑαυτοῦ ἀχρατῆς, ἧς, ἔς. 

Commannxn, dominer sur, ἐπί-χειμαι, ful. 
χείσομαι, dat. Être commandé ou dominé 
par, ὑπόχειμαι, fut. κείσομαι, dat. La ville 
est commandée par la citadelle, ὑπό-χειται à 
πόλις τῇ ἀχρίπολει, 

COMME, adv. ὡς : ὥσπερ : χαθάπερ : 5. 
Comme on dit, ὥς φασι (prui, fut. φήσω). 
Comme il est naturel, ὡς εἰχός ἐστι. Comme 
on l'a dit au commencement, χαθάπερ ἐν τῇ 
ἀρχῇ εἴρηται (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). Comme on 
s'y attendait, χατὰ δόξαν. Comme on l'es- 
père, χατ᾽ ἐλπίδα ou κατὰ τὴν ἐλπίδα. Comme 
on peut, χατὰ δύναμιν : χατὰ τὸ δυνατόν : ὡς 
οἷόν τε: ὡς ou ὅσον ἐν-δέχεται : χατὰ τὸ ἐν-δὲ- 
χόμενον (δέχομαι, fut. δέξουαι). Comme je pour- 
rai, οὕτως, ὁποίως ἂν δύνωμαι (δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι). D'autres îles, comme Rhodes, 
Samos, Chio, ἄλλαι νῆσοι, οἷον Ῥόδος xai 
Σάμος xai Χίος, Jsocr. Les bons comme les 
méchants, ἀγαϑοί τε xai πονηροί. || Comme , en 
qualité de, ἅτε. Comme un richard qu'il était, 
ἅτε πλούσιος &v. Aimons la vertu comme de- 
vant faire notre bonheur, τὴν ἀρετὴν φιλεῖν ἡμᾶς 
δεῖ, ἅτε τῆς δαιμονίας ἡμῖν αἰτίαν γενησομένην 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Regarder comme un 
crime, dv ἀδικήματος μέρει τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Je le regarde comme un frère, ἐστί μοι 
ἐν ἀδελφοῦ μέρει ou ἀντὶ ἀδελφοῦ. On le re- 
garda comme mort » τεθνάναι ἐνομίσθη (riôvrxz, 
parf. de ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι : νομίζω, fut 
ἰσω). Je l'aime comme un père, ἴσον πατρὶ 
τοῦτον φιλέω, &, fut. row. Il est regardé où 
traité comme un domestique, οἰκέτου τάξιν ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω). || Comme si, ὡσεί : ὡσπερεί: 
olovei : ὥσπερ ἄν εἶ, avec l’indic. ou l'opt. Comme 
si vous n'en saviez rien, ὥσπερ ἄν εἰ μηδὲν 
Ὑνοίης (γινώσχω, fut. γνώσομαι). 

Comux, lorsque, ὡς : ἐπεί : ἐπειδή : avee 
l'indic. Comme on lui eut annoncé la vic- 
toire, ὡς vyyén αὐτῷ ἡ νίκη (ἀγγώλομαι, 
fut. ελθήσομαι). Le plus souvent on tourne par 
le génitif absolu. Comme il ne leur restait 
aucun espoir de salut, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς σωτη.- 
ρίας λειπομένης (λείπομαι, fut. λείψομαι). 


COM 
COMMÉMORATIF , vx, ad). ἀναμνηστιχύς, 


#, ὅν. -- de quelque chose, τινός. 

COMMÉMORATION , s. f. ἀνάμνησις, swç 
{#) : μνεία, ας (ἡ). Faire commémoration d'une 
chose, μνείαν τινὸς ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἡσο- 
μαι. En commémoration de, εἰς μνημόσυνον, 
ou simplement μνημόσυνον, avec le gén. 

COMMENÇANT, anrz, 4. m. εἰ f. qui 
en est encore aux éléments, στοιχειαχίς, ἡ, 
cv. || Qui en est enccre à son essai, πρωτό- 
ŒpLOCS , CS ον. Ξ 

COMMENCEMENT, 4. πι. ἀξχή, ἧς (ἡ). 
Dès le commencement, ἐξ ἀρχῆς. Depuis le 
commencement du monde, ἀπ᾽ ἀρχῆς χύσμου. 
Depuis le commencement jusqu'à la fin, ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἄχρι τύλους. Prendre commencement, 
ἀοχὴν λαμξάνω, fut. λήψομαι. En toute chose 
ce qui importe le plus c'est le commence- 
ment, ἀρχὴ παντὸς ἔργου μέγιστον. Au com- 
mencement, d'abord, τὴν ἀρχήν, ou τὸ χατ᾽ 
ἀρχάς. Au commencement du printemps, 
Expo ἀρχομένου (partic. d'äsyoua, fut. doEc- 
μαι). Au commencement du mois, μηνὸς 
ἱσταμένου (ioraua, fut. στήσομαι). Au com- 
mencement de son règne, ὅτ᾽ ἤρξατο βασι- 
λεύειν (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι : βασιλεύω, fut. 
εὐσω). Dès le commencement de son discours, 
εὐθὺς λέγοντος αὑτοῦ (λέγω, fut. λέξω). ||'Les 
commencements, les premiers éléments d’une 
science, στοιχεῖα, ων (τὰ) : στοιχειώματα, ὧν 
(τὰ). Les commencements de la science sont 
difficiles, χαλεπόν ἐστι τὸ τῆς παιδείας ἄρχε- 
σθαι (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). 

COMMENCER, νυ. a. et n. faire ou agir avant 
les autres, ᾿ἄρχω, fut. ἄρξω, gén. : xat-doye, 
Jut. ἄρξω, gén. : ὑπεάρχω, fut. ἄρξω, gén. : 
πριτάρχω, fut. ἄρξω, gén. Il commence les 
hostilités, ἄρχει τοῦ πολέμου. C’est moi qui ai 
commencé à bouder, ἐγὼ ἦρχον χαλεπαίνων 
(χαλεπαίνω, fut. ανῶ), Hom. C'est à Phèdre 
᾿ ἃ commencer, xat-apyito Φαῖδρος, Plar.|| Dé- 
buter, se mettre en train de, ἄρχομαι, fut. ἄρξο-- 
μαι, 9έπ. : χατοάρχομαι, ful. ἄρξομαι, gËn. : ἐν- 
ἄρχομαι Où ἐξ-ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, gén. Com- 
mencer Îe combat, τῆς μάχης ἄρχομαι ou 
κατα deycux. Commencer le sacrifice, τῶν 
ἱερῶν χαταάρχομαι. Il commence à parler, 
ἔρχεται λόγου : ἄρχεται τοῦ λέγειν : ἄρχεται λέγων 
(λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). Ils commencent à 


ac plus mentir, ἄρχονται τοῦ μὴ ψεύσασθαι (ψεύ-- ὁ γυναικεῖος θρύλλος, cu. 
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δομαι, fut. ψεύσομαι), Xén. Il est temps de 
commencer, νῦν ἀρχτέον τὸ πρᾶγμα ou τοῦ 
πράγματος, Bien commencer, ὀρθῶς τὴν ἀρχὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. vaux, ou ἀπο-τίθεμαι, 
fut. ἀπο-ϑήσομαι. Son discours commence brus- 
quément, ἡ τοῦ λόγου ἀρχὴ ἀπ-εῤῥωγυῖα τυγ- 
χάνει (ἀπ-ἐῤῥωγώς, partic. parf. α᾽ ἀποῤ-ῥήγνυ- 
Hat : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Commencé, ée, 
ἐξ--ηργμένος, ἢ, cv, ou ἐξ-αρχθείς, dix, ἐν (partic. 
parf. ou aor. 4er passif d ἐξ- ἄρχομαι, fut. ἄρξο- 
ma. Le discours commencé, ὁ ἐξ-ηργμένος λόγος, 
co. L'ouvrage commencé, τὸ ἐπι-χειρηϑὲν ἔργον 
(ἐπισχειρέω, ©, fut. ἤσω). Commencer par, 
ἄρχομαι fut. ἄρξομαι, où τὴν ἀρχὴν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, avec ἀπὸ ou ἐξ εἰ le gén. 
Il commença par la fin, ἀπὸ τοῦ rûcue ἥρ- 
ξατο. C'est par là que nous commencerons, 
ἐντεῦθεν δὲῖ τὴν ἀρχὴν ποιήσασθαι, soc. Je 
commenccerai par vanter la noblesse de son 
origine, ἀρχὴν τοῦ λόγου ποιήσομαι ἀρχὴν τοῦ 
γένους αὐτοῦ, Jsocr. C'est par là qu'il faut 
commencer, ἀπὸ τούτων ei ἀρχὴν ἄρχεσθαι, 
Plat. 115 commencent leur vie par souffrir, τοῦ 
ζὴν ἀπὸ λύπης ἄρχονται, Plat. Commencer par 
faire, tournez, faire en commençant, ἀρχό- 
μενος OÙ ἀρξάμενος ποιίω, à, fut. vw. Coma 
mencez par me dire, ἀρξάμενος εἰπέ μοι 
(ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). 1] commença par des 
plaintes, ἀρχόμενος ἐμέμψατο (μέμφομαι, fut. 
μέμψομαι). 

COMMENSAL, ace, s. m. εἰ 2. σύσσιτος, 
ὦ (ὃ, ἡ) : συντράπεζος, ou (ὃ, ἡ). 

COMMENT, adv. interrogatif et dubitatif, 
πῶς; Comment se porte-t-il? πῶς ἔχει; [] 
Sans interrogation ni doute, ὅπως. Je sais 
comment il s'appelle, οἶδα ὅπως χαλεῖται (οἶδα, 
fut. εἴσομαι : χαλέω, ὦ, fut. καλέσω). 

COMMENTAIRE, s. m. explication, ἐξή- 
γήσις, toç (ἡ). || Interprétation maligne, πα- 
ρεξήγησις, εὡς (ἡ). || Au pl. mémoires, docu- 
ments historiques, ἀπομνημονεύματα, ὧν (τὰ). 

COMMENTATEUR, s. m. ἐξηγητής, οὗ 
(ὁ). Les commentateurs anciens, les sco- 
liastes, σχολιασταί, ὧν (ci). 

COMMENTER , v. a. expliquer, ἐξ-γγέομαι, 
οὔμαι, fut. fau, acc. || Interpréter mali- 
gnement, παρεξ-γγέομα;, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
acc. 


COMMÉRAGE, s. m. propos de femmes, 
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COMMERÇANT, s. m. ἱμπορος, οὖ (8). {τι πλημμεληθῇ. Commettre un crime, ἀλιτίω, 
Ville commerçante, ἡ ἐμπορικὴ πόλις, τως. |&, fut. row. Connmettre une injustice, aè-- 

COMMERCE, s. m. négoce, ἱμπορία, ας Ἰχέω, ὦ, fut. row. Commettre un délit, une 
(x). Faire le commerce, ἐμπορίαν naëcux,|con7 Jvention aux lois, παρατνομέω, &, fut. 
sua, fut.” ἥσομαι, Isocr. Se livrer au com- }ήσω. Quel si grand crime a-t-il pu commettre 
merce, τὸν θυμὸν ἐπ᾽’ ἐμπορίαν τρέπω, fut. |envers vous? τί τοσοῦτον εἰς σὲ παρα-νενόμηχες 
Une grde injustice a été commise, δεινὸν 


τρέψω, Hésiod. Qui a le goût du commerce, 
φιλέμπορος, 0ç, ον. De commerce, qui concerne ἀδίκημα ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Lyc. 
CouwsTrne, confier, πιστεύω, fut. εὐσω, 


le commerce, ἐμπορικὸς, ἡ, ὄν. Objets de com- 
merec, τὰ ἐμποριχὰ χρήματα, wv. Voyager pour acc. Les objets commis à sa foi, τὰ πιστευθέντα 
affaires de commerce, κατ᾽ ἐμπορίαν“ ἀποδημέω, | αὐτῷ. Commettre quelque chose à la foi de 
&, fut. ou. Aller en Asie pour affaires de | quelqu'un, τί τινος πίστει ἐγ-χειρίζω, fut. lou. 
commerce, εἰς ᾿Ασίαν ἐμ-πορεύομαι, fut. εὖὐς- [||ἰ Charger du soin de, ἐπι-τάσσω, fut. τάξω, 
σομαι. Faire le commerce plus en grand, «is| acc. Commettre quelqu'un à un ice, τινὰ 
μεῖζον ἐμ- πορεύομαι, Synés. Faire commerce de |xos τι ἐπι-τάσσω. Commettre quelqu'un à la 
philosophie et de vertu, σοφίαν xai ἀρετὴν ἐμ- | garde de quelque chose, τινὸς φυλαχήν τινι 
πορεύομαι, Ghion. ἐπιτρέπω, fut. τρέψω. Il fut commis ‘à la 
Commence, société, χοινωνία, ας (n) : ὁμιλία, | garde du pont, τὴν͵ τῆς γεφύρας ἐπ-ετράπη QU 
ας (ἡ). — avec quelqu'un, μετά τινος où πρός ᾿λαχήν. 
τινα, Avoir commerce avec quelqu'un, τινὶ] Cowwerrne, metre en question ou en dan- 
χκοινωνέω, &, fut. ñaw. Ils ne veulent avoir |ger, εἰς ἀγῶνα xab-iormut, Jut. xara-ornow, 
ensemble aucun commerce, χοινωνεῖν ἀλλήλοις | acc. : εἰς χίνδυνον ἄγω, fut. ἄξω, acc. Com- 
mettre sa dignité, sa fortune, περὶ τοῦ ἀξιω.- 


οὐκ ἐθέλουσιν (ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). Je n'ai eu 
ματος, περὶ τῶν οὐσιῶν χινδυνεύω, fut. sou. SC 


aucun commerce avec Jui, οὔ μοι χοινύν τι 
πρὸς ἐκεῖνον γεγένηται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). | commettre pour quelqu'un, χινδυνεύω ὑπέρ τι- 
νος. || Se commettre avec quelqu'un, se com- 


Ι] Commerce de lettres, ἡ à ἐπιστολῶν ὁμι- 


a, ας. promettre en dispuant avec lui, τινὶ παρὰ 
COMMERCER, νυ. n. ἐμ- πορεύομαι, fut. εὖὐ- τὸ πρέπον φιλονεικέίω, ©, fut ἥσω. || Com- 
cou. mettre deux personnes, les brouiller, τινὰς 


COMMERCIAL, aus, adj. ἐμπορικός, ἡ, Ov. 

COMMÈRE, s. f. qui est marraine avec 
une autre personne, συνανάδοχος, οὐ (ἡ). || 
Femme bavarde, γύναιον, ou (τὸ) : γυναικάριον, 
ου (τὸ). Vieille commère, γραΐδιον ou γρά- 
διον, οὐ (τὸ). De commère, γυναικεῖος, ὃς ou 
a, ον. De vieille commère, γραῖχός, ἡ, cv: 
τραώδης, M6 86° [| C'est une commère, une 
femme rusée, πανοῦργός τίς ἐστιν ἡ γυνή, 

COMMETTRE, v. a. faire, δράω, ὦ, 
fut. δράσω, acc. : πράσσω, fut. πράξω, acc. : 
ποιέω, ὦ, fut. now, acc. — une mauvaise ac- 
tion, φαῦλόν τι. Suivant la nature de l'action 
commise, on se sert de différentes expressions. 
Commettre une faute, une erreur, ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι. Il commet bien des fautes, 
πολλὰ ἁμαρτάνει. Toutes les fautes commises 
par les Lacédémoniens, πάνθ᾽ ὅσα ἐξ-ημάρτη- 
ται τοῖς Λαχεδαιμονίοις. Commettre une faute 
par négligence, par légèreté, πλυμμελίω, &, 
fut. ñow. S'il se commet quelque faute, ἐάν 


εἰς ἔριδα συμτ-δάλλω, fut. Ga. 
COMMINATOIRE, adj. ἀπειλητιχός, ἡ, ὦν. 
COMMIS, 5. m. qui travaille sous les or- 
dres d'un autre, ὑπηρέτης, οὐ (ὁ) : ὑποῦργος, 
ou (ὃ). || Qui travaille dans un bureau, ypau- 
ματεύς, ἕως (ὃ). 
COMMISÉRATION , s. f. ἔλεος, οὐ (ὃ) : 
Duoç, ous (τὸ) : οἶκτος, ou (8) : οἰκτιρμός, où 
(δ). Avoir de la commisération pour quel 
qu'un, τινὰ ἐλεέω, s@, fut snow, ou οἰχκτείρωᾳ 
fut. ἐρῶ, ou εἰκτίζω, fut. ίσω : τινὲ συμ» 
πάσχω, fut. πείσομαι, ou συν-αλγέω, ὥ, fut. 
ñow. Exciter la commisération, ἐλέου τυγ- 
χάνω, fut. «εὐξομαι. Voyez Compassion. 
COMMISSAIRE, s. m. chargé d'une com- 
mission ou fonction publique, ἐπιμελητής, οὔ 
(δ). Nommer un commissaire pour quelque 
chose, ἐπιμελητήν τινά τινος ou ἐπί τι χειρο- 
τονίω, ὥ, fut. ὕσω. Commissaire de police, 
ἀστυνόμος, cu (δ). Commissaire de vivres, σις 
τάρχης, οὐ (δ). Commissaire de la marine, 
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λιμενάρχυς, οὐ (δ). || Membre d'un comité, op-| πρὸς καιροῦ τοῦτο γένηται (γίνομαι, fut. eme 
δουλος, οὐ (δ). || Juge extraordinaire, ὁ ifai-| σομαι). 
ous δικαστής, où. | COMMODITÉ, s. f. immôucrne, nrce (ἢ): 

COMMISSION , s. f. ἐντολή, ἧς (ἡ) : ἐπι-- |ebxoupia, ας (ἡ) : ῥαστώνη, ne (ἡ). La com- 
στολή, Ὡς (ἡ). Donner à quelqu'un une com-| modité de cette occasion, ἡ ἐπιτηδειότης τοῦ 
mission, τινί τι év-réw, Jul. τελῶ, ou ἐπι-} καιροῦ. À votre commodité, ὅταν καιροῦ τύ“ 
στῶάλω, fut. στελῶ. S'acquitter d'une com-|yye (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Aimer ses com- 
mission, τὸ éwrerauéey ποιίω, à, fut. fau.|modilés, φιληδέω, &, fut. au. Qui les aime, 
Je ne vous avais pas donné cette commission, | φιλυδής, ἧς, ἔς. || Les commodités de la vie, 
οὐκ ἦν σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπ-εσταλμένον τοῦτο. Je me ἐπιτήδεια, ων (τὰ), Avoir toutes ses commo- 

charge de cette commission, εἰς ἱμαυτὸν τὸ | dités, πάντων “τῶν κατὰ τὸν βίον εὐπορέω, ou 
πρᾶγμα ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. || Emploi pu-| εἰπιρίεπιεπί εὐπορέω, ὦ, fut. ἥσω. Ceux qui 
blic, rÜcç, ouç (τὸ). — avec juridiction, ἀρχή, ont en abondance toutes les commodités de 
ἧς (ἡ). Commission extraordinaire, ἡ ἀρχὴ ἐξαί- la vie, ci σφόδρα εὐκαιροῦντες τοῖς βίοις (εὖ - 
ρετος, οὐ. || Comité, réunion des commissaires, χαιρίω, ὦ, fut. raw). 

συμβούλιον, ou (τὸ). Couuovrrés, lieux d'aisance, ἀφοδιευτήριον, 

COMMISSIONNAIRE, s. m. qui achèle|cu (τὸ) : ἀφεδρών, ὥνος (δ) : ἀπόπατος, cu (ὃ). 
cu vend par commission, προπώλτις, οὐ (ὃ). || COMMOTION, s. f. συγκίνησις, «ὡς (ἡ) 
Portefaix, goprnyie, οὔ (ὁ). || Qui fait une] COMMUABLE, adj. μεταθλητός, ἡ, ôv. 
commission, ὑπηρέτης, οὐ (δ). COMMUER, v. a. μιτα-(άλλω, fut. δαλῶ, 

COMMISSURE , s. f. συνάρθρωσις, swç (#). | acc. — une chose en une autre, τί τινι. 

COMMODE, adj avantageux, ἱπιτήδειος,Ι] COMMUN, τπε, adj. χοινός, ἡ, ἐν (comp. 

av (comp. ὅτερος, sup. ὁτατο(). -— POUr | ὅτερος, sup. drarcç). D'un commun avis, χοινῇ 
quelque chose, εἷς τι. — pour la guerre, «is. - Ῥώμῃ. Entre amis tout est commun, χοινὰ 
ou πρὸς τὰ πιλεμιχά. Des deux ports, le Pi-| | τὰ τῶν φίλων, Eurip. Faire bourse commune, 
τόδ est le plus commode aux navigateurs, τοῖς ; τὰς δαπάνας χοινὰς ἔχω, fut. ἕξω, — avo 
πλέουσιν ἐπιτηδειότερος ὁ Πειραιεύς, Paus. | Op- | quelqu’ un, τινί. Commun à tous, πάντων ou 
portun, qui se rencontre à propos , εὔκαιρος, πᾶσι χοινός, ἡ, dv. Commun à plusieurs, 
ὃς, ὧν (comp. ovapoc, sup. ὅτατος). Occa-' πολλῶν où πολλοῖς χοινός, ἡ, ὅν. Le reste est 
sion commode, εὐχαιρία,, ας (ἡ) : καιρὸς émirr- commun à tous les Grecs, τ᾽ ἄλλα πάντα 
δειος, cu (δ), Dém. Heure commode, ἡ «ÿ-'éori χωνὰ τῶν Ἑλλήνων, Æihén. Ce malheur 
καλρος ὥρα, ας. Cela sera commode, τοῦτο si; m'est commun avec eux, ἐμοὶ τὸ δεδυστυχη- 
καιρὸν ἔσται ou ἧξει (εἰμί, fut. ἔσομαι : ἥχω, | κέναι χοινόν ἐστι πρὸς τούτους (δυστυχέω, à, fut. 
fut. ἥξω. row), Eschin. Ce que j'ai de commun avec 

Conmopx, σὲ est d’un usage facile, ΓΝ VOUS, ὅπερ ἐμοὶ χαί σοι χοινὸν ὑπάρχει (ὑπ- 
στος, Of, OV : χρήσιμος, ος Ou n, ον (comp.  ἄρχω, fut. ἄρξω). J'ai cela de commun avec 
ὠτιρος, sup. ὠτατος). Meuble commode, τὸ axuÿcs | vous, τοῦτό σοι χοινωνέω, &, fui. raw : τούτου 
εὔχρηστον, cu. Vêtement commode, ἡ εὐφόρη- | os pir-éye, fut. μεθ-ίξω : τούτου oct καὶ ἐμοὶ 
τὸς ἐσθής, roc. Maison commode, οἶκος ὁ mér-sort, fut. per-éora. Celte aflaire n'a rien 
χήσιμος, cu. || Traitable, sociable, εὔκολος, | de commun avec l'autre, ἐχείνω τῷ πράγματι 
66, ὧν (comp. ὦτερος, sup. τατος). Humeur τοῦτο οὐδὲν προσήκει { προστύχω, fut. Eu). 
commode, sixokia, ας (ἡ). Vertu commode, | Choses qui n'ont entre elles rien de commun, 
ἀν-ειμένη ἀρετή, ἧς (partic. parf. passif α΄ ἀν-͵ τὰ παντὶ τρύπω διατφέροντα, ὧν {δια- φέρω, 


ἔημι, μι. ἀν-ήσω). fut. δι-οἰσω). || La cause commune, τὸ κοινόν, 
COMMODE, s. f. meuble à serrer divers οὔ. Servir la cause commune, χοινῶς ὠφελίω, 
effets, σχευ θήκη. τς (à). ὥ, fut. now. L'intérêt commun, τὸ χοινῇ συμ- 


COMMODÉMENT, adv. avantageusement, φέρον, ovroç (part. neutre de συμ-φέρω, fut. συν 
ἐπιτηδείως : εὐχαίρως : πρὸς χαιροῦ. [| Facile- | οἴσω). Pour le bien commun des alliés, üx:2 
ment, ῥαδίως (comp. ῥᾷον, sup. ῥᾷστα). Si γου5] τοῦ κοινοῦ τῶν συμμάχων. || Le sens commun, 
le pouvez commodément, ἐάν σοι ἐν καιρῷ οἱ Ϊ ἡ χοινὴ τῶν, ἀνθρώπων πρύληψις, ἕως : ἡ χοιτὴ 
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αἴσθησις, tws. Qui n'a pas le sens commun, 
ἄτοπος, 06, OV: ἀλόγιστος, 06, OV © ἄλογος, %, 
ὃν : ἀνόττος, CG, CV : ἄνους, OUÇ, OUV. N'avoir 
ni raison ni sens commun, οὔτε λόγον xcuvov 
οὔτε λογισμὸν ἔχω, fut. ἕξω, Anthol. [| Lieux 
communs, ferme de grammaire, τόποι, ὧν (ci). 
Un lieu commun, discours sur un sujet re- 
battu, λόγος ἀποιηρχαιωμένος, οὐ (parlic. parf. 
passif α΄ ἀπ-αρχαιόω, ὦ, fut. &au). 

Comuux, abondant, ἄφϑονος, ος, ὃν (comp. 
ὥτερος, Sup. 7 ὠτατος). Les fruits sont com- 
muns, ἀφθονία ἐστὶ χαρπῶν. Pays où l'eau 
est commune, ἡ ἄφθονος ὕδασι χώρα, ας, Arisil. 
Quand les vivres sont communs et à bon 
compte, ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ βίυν ἀφθονωτέροις καὶ 
εὐωνοτέροις, Dém. || Facile à trouver, que l'on se 
procure aisément, εὐπόριστος, ος, ον. Qui n'est 
pas commun, δυσπόριστος, ος, ον : σπάνιος, ος, 
ον. Cet objet est peu commun, δυσπόριστον 
τοῦτο xai σπάνιον, Plut. Les amis ne sont pas 
communs ,. σπάνις ἐστὶ φίλων. 

Cosuux, répandu parmi le peuple, aie 
entres, τος, ον. C'est un bruit commun que, 
λόγος ἔχει, avec ὡς ou ὅτι, ou avec l'inf. 
C’est le bruit commun, οὕτως ἔχει ὁ λόγος. 

Couuun, vulgaire, peu distingué, ἀγοραῖος, 
α, ov : εὐτελής, ns, ἐς (comp. ἔστερος, sup. 
ἔστατος) : ταπεινός, ἡ, ἐν (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Ne dire rien que de commun, où- 
δὲν ἔξοχον λέγω, fut. λέξω. Je voudrais sa- 
voir au moins les choses les plus communes, 
εὐξαίμην ἄν τὰ κοινὰ ταῦτα εἰδέναι (εὔχομαι, 
fur. εὔξομαι : οἶδα, fut. εἴσομαι), Eschin. Socr. 
Personnage fort commun, fort médiocre, ἰδιώ- 
τῆς, ou (ὃ) : ἀνὴρ ὁ τυχών, ὄντος, ou εἷς τῶν 
τυχόντων (partic. aor. 2 de τυγχάνω, fut τεύ- 
ξομαι). Avoir l'esprit fort commun, ἰδιωτιχῶς 
πέφυχα τὴν διάνοιαν (πέφυχα, parf. de φύομα!). 
S'exprimer en style fort commun, ἰδιωτικῶς 
λέγω, fut. λέξω. Dans tout 16 reste il était fort 
commun, τὰ δ᾽ ἄλλα ἰδιώτης, Hérodn. Air 
commMUN, extérieur sans dignité, σχῆμα ἀνελεύ- 
θερον, cu (τὸ). || Le commun des hommes, οἱ 
πολλοί, ὧν : οἱ τυχόντες, ὧν (partic. aor. 2 de 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Iomme du commun, 
ἰδιώτης, οὐ (δ). Homme au-dessus du commun, 
ἀνὴ} οὐχ ὁ τυχών, ὄντος (partic. de τυγχάνω). 
Au-dessous du commun, ἐντὸς τοῦ μετρίου 

Couurx, gui a les deux genres, en terme 
de grammoire, énixcives, ος, ον, 
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ΕΝ Cownux, χοινῇ. En commun avec ses 
amis, χοινῇ τοῖς φίλοις, Ou σὺν τοῖς φίλοις, Met- 
tre quelque chose en commun, χοινὸν ΟΜ εἰς 
κοινὸν χατα-τίθημι, fut. χατα-ϑήσω, acc. Ils 
mettent tout en commun, πάντα χοινὰ ou 
πάντα εἰς τὸ χοινὸν χατα-τιθέασι. Délibérer en 
commun, εἰς τὸ χοινὸν βουλεύομαι, fut. εὑὐσο- 
μαι, ou simplement συμ.-ουλεύομαι, fut. εὖσο-- 
μαι. Vivre en commun, συν-διαιτάομαι, pa, 
Jut. ἥσομαι. | 
COMMUNAL, aux, adj. δημόσιος, ος ou 
ον. 

COMMUNAUTÉ , 2. f. jouissance commune, 
κοινωνία, ας (ἡ). L'amitié consiste dans une 
communauté parfaite , ἐν χοινωνίᾳ ἡ φιλία, «τὶς. 
Qui est en communauté, χοινός, ἡ, ὅν. Qui n’y 
est pas, ἀχοινώνητος, ος, ον. Parce qu'il n'y 
avait pas communauté de biens, διὰ τὴν τῶν 
χτήσεων ἀχοινωνησίαν, Arist. Vivre en commu- 
naulé, συν-διαιτάομαι, ua, fut. ἥσομαι. || So- 
ciélé de personnes qui jouissent en commun, 
τὸ χοινόν, où. Dans l'intérêt de la commu- 
nauté, rip τοῦ κοινοῦ. || Couvent, maison re- 
ligieuse, χοινόξιον, cu (τὸ), G. M. 

. COMMUNE, s. f, ville ou village ayant 
une administration municipale, δῆμος, οὐ (ὃ). 
Appartenant à la commune, δημόσιος, ος où 
æ, cv. La commune de telle ville, τῆς πό- 
λεως ὁ δῆμος ou τὸ κοινόν, οὖ. || Les com- 
munes, le peuple lui-même, ὁ χατὰ τὰς πό- 
λεις οἰχούμενος δῆμος, ou. 

COMMUNÉMENT, ααυ. τὰ πολλά: ὡς τὰ. 
πολλά. Le plus communément, τὰ πλεῖστα. 
Comme on le croit coramunément, ὡς cicvrar οἷ 
πολλοί (οἴομαι, fut. οἰήσομαι). Ce qu’on apaelle 
communément bonheur , ἡ λεγομένη εὐδαιμονία, 
ας (partic. passif de λέγω, fut. λέξω). 

COMMUNICABLE, adj. διαδόσιμος, ος, cv. 

COMMUNICATIF , re, adj. χοινωνητιχές, ἡ, 
ὃν : ὁμιλητιχός, ἡ, Cv. Qui n’est pas commu- 
nicatif, ἀχοινώνητος, 05, cv. 

COMMUNICATION, s. f. rapport, xuvowux, 
ας (ἡ). Je ne veux pas avoir de communica- 
tions avec lui, cb βούλομαι οὐδὲν αὐτῷ χοινω- 
νεῖν (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : χοινωνέω, à. 
fut. ἡσω). || Conférence, pourparler, συνου- 
σία, ας (ἡ) : ἔντευξις, τως (ἢ) : ὁμιλία, ἂς (5). 
Avoir des communications avec quelqu'un sur 
un sujet quelconque, περί τινός τινι χοινόομαι, 


α, 


l'oua, fut, douar, ou κοινολογέομαι, οὔμαι, fus. 
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ἤσευαι, || Contagion, ἡ τῆς νόσου διάδοσις, a. 
!Π Passage, δίοδος, οὐ (ἡ). 

COMMUNIER,, ν. a. donner la sainte 
communion, τῶν ἀγίων δώρων ou τῶν ἀχρᾶν- 
των μυστηρίων μετα-δίδωμι, ful. υετα-δώσω, 
dat. ἢ ν. n. la recevoir, τῶν ἁγίων δώρων ou 
τῶν ἀχράντων μυστηρίων μετα-λαμζανω, fui. λή- 
ζτμαι, οἱ χοινωνέω, ὥ, fut. vou. 

COMMUNION, s. f. le sacrement de l'eu- 
charistie, ἡ τῶν ἁνίων δώρων μετάληψις, 106 
(ἡ). || Communauté de culte, ἡ τῶν ἱερῶν χει- 
νωνία, ἄς. 

COMMUNIQUER, v. a. faire part de, χοινίω, 
ὦ, fut. wow, acc. : ἀνα-χοινίω, ὦ, fut. ὦσω, 
ou ἀνα-χοινόςμαι, οὔμαι, Jul. ὥσομαι, acc. Ayant 
communiqué sa pensée aux Acarnaniens, xc:- 
νώσας τὴν ἐπίνοιαν τοῖς ᾿Αχαρνᾶσι, Thuc. Il lui 
communiquait tout ce qu'il voulait dire ou 
faire, ἀν-εχοινοῦτο ὄντι ἔμελλεν ἢ λέγειν À πράσσειν 
(μέλλω, fut. μελλήσω), Xén. Communiquer à 
quelqu'un une partie de sa gloire, τῆς δέξης 
τινὶ purx-didou, fut. μετα- δώσω. Communi- 
quer une maladie, τὴν νόσον δια-δίδωμι, fui. 
δια- δώσω, Le soleil communique sa chaleur à 
tous les objets, sic πάντα τὰ ὄντα ἀνα-δίδωσιν 
ἐς αὑτοῦ θερμότητα ὁ ἥλιος (ἀνα-δίδωμι, fut. 
ἀνα-δώσω). || Communiquer le mouvement, χί- 
mov ἐμ-ποιέω, &, fut. raw. 

Couuvniquen, v. n. avoir des rapports, χοι- 
νωνέω, ©, fut. row : ἀνα-χοινόςμαι, οὔμαι, 
fut. ὥσομαι. — avec quelqu'un, τινί. Commu- 
niquer par lettres avec quelqu'un, διὰ γραμ- 
μάτων συνουσίαν τινὲ πριέομαι, οὔμαι, fut. ro0- 
μαι. || Avoir un passage commun, δίοδον 
ἔχω, fut. ἕξω. Ces passages se communiquent, 
δίοδον ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας αἱ ὁδοί, Ville qui 
communique par un pont avec la Suisse, πόλις 
ἀφ᾽ ἧς γίφυρα εἰς τὴν Ἑλθητιχὴν δι- ἤχει (δὶι- 
ἥκω, ζμι. ἡξω), Gaz. 

sa Couuvuxiquer, en parlant d’une maladie, 
δια-δίδομαι, fut. δια-δοθήσομαι. Maladie qui se 
communique, ἡ διαδόσιμος νόσος, οὐ. L'odeur 
se communique aux habits, εἰς τὰς ἐσθῆτας 
δια-δίδοται ἡ ὀσμή. 

ss Communiquer, découvrir ses pensées, οα- 
νερὰς τὰς διανοίας ποιέω, ©, fut. now, Qui ne 
se communique pas volontiers, ὁ τὰς διανοίας 
τὰς ἑαυτοῦ χλέπτων, ovrog (partic. de χλέπτω, 
fut. χλέψω), ou d'un seul mot χρυψίνους, ους, 
σὺν : οτεγανός, ἡ, ὄν. 
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COMMUTATION , s. f. μεταδολή, ἧς (ñ). 

COMPACITÉ , 5. J. πυχνότης, ττὺς (ἡ): 
ἁδρότης, ττὸς (ἡ). ᾿ 

COMPACTE, adj. πυχνός, ἡ, dv (comp. ὁτε- 
δὸς, sup. orareç) : ἀδρύς, d, ἐν (comp. ὅτερος,» 
sup. craros), 

COMPAGNE, s. f. celle qui accompacne, 
ἀχύλουθος, cu (ἡ). La tranquillilé , compagne de 
la paix, ἡσυχία τῆς εἰρήνης ἀχόλουθος, cu (ἡ). 
La sottise est ordinairement compagne des ri- 
chesses, συν-αχολουδεῖ τοῖς πλούτοις ἡ ἄνοια, ας 
(συν-αχολουθέω, ὦ, fut. ἡσω). || Amie de cœur 
ou d'habitude, φίλη, ἧς (ἡ). Cornnagne du même 
âge, ὁμήλιξ, vus (1). || Épouse, σύζυγος, οὐ (x) : 
σύζυξ, uyce (ἡ). || Celle qui fait ou qui partaye 
une chose avec un autre, xcivws::, οὔ (4). 
Voyez CouPacxox. 

COMPAGNIE, s. f. socicté, ὁμιλία, ας (ἡ): 
συνουσία, ας (ἡ). Goûter la compagnie de quel- 
qu'un, ὁμιλίᾳ τινὸς ἧδομαι, fur. ἡσθήσομαι. On 
se plait ordinairement dans la compagnie de 
ceux de son Âge, ὡς τὸ πολὺ ἥλικες ἀλλύλεις 
σύν-εισι (σύν-ειμι, fut. ἐσομαι), Xén. Vous 
deviendrez sage dans la compagnie des sages , 
gipois ὁμιλῶν αὐτὸς Ex-Criop σεφός (ἐκ- αίνω, fus. 
ζύσομαι), Prov. Les bonues compagnies, ἑμιλίαι 
xenorai Ou ὑγιεναί, ὧν (ai). Les mauvaises 
compagnies, ὁμιλίαι xaxai, ὧν (ai). Fréquenter 
les mauvaises compagnies, τοῖς πονηροῖς nn 
σιάζω, fut. ἄσω, ou ὁμιλέω, ὦ, fut. raw, ou 
χοινωνέω, &, fut. row. || La bonne compagnie, 
ci εὐτράπελοι, ων : οἱ ἀστέϊοι, ὧν : οἱ καλιχαγαθοΐ, 
ὥν. Homme de bonne compagnie, ἀνὴρ εὐτρά- 
πῖλος, οὐ. Le ton de la bonne compagnie, 
ἀστεῖσμός, où (ὁ). || Il recevait chez lui une 
grande compagnie, map” αὐτὸν πολλοὶ ἐφοίτων 
(φοιτάω, ὦ, fut. now). Il est en compagnie, 
καταέχουσιν αὐτὸν τινες δια-λεγύμενοι (χατ- ἔχω, 
fut. χαϑ-έξω 9 δια-λέγομαι, fut. λέξομαι). || Faire 
compagnie à quelqu'un, τινὶ σύν-ειμι, fur. 
ἔσομαι, OU συγ- γίνομαι, fut. γενήσομαι, ou 
συνδια--τρίφω, fut. τρίψω : μετά τινος δια-τρίζω, 
fut. τρίψω, Isocr. De compagnie, ἅμα : ὁμοῦ : 
κοινῇ. Aller de compagnie, συμ--πορεύςμχι, fut. 
SGA. : 

CouPacnt, réunion, assemblée, σύνοδος, cu 
(ἡ). || Société de marchands, ouuGcauïcv, ou (τ). 
|| Compagnie de soldats, λόχος, ou (ὁ). Capi- 
taine d’une compagnie, λοχαγύς, οὖ (δ). Par 
compagnie, χατὰ Xcycus. Compaguie de Cava- 
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lerie, Un, ns (ἡ). Capitnine d’une conpaanie 


COM 


εύσω, acc. Sommation de comparaître, χλῦσις, 


de cavalerie, ixxsyrs, εὖ (ὁ). Compagnie de | sw (x). S'obliger de comparaître, à ἐγγύην ὁμοόλογεω, 


perdrix, ἡ περδίκων ἀγέώλη, τς. 
COMPAGNON, 2. m. qui accompagne, axi- 
Acubce, οὐ (ὁ). || Ami de cœur ou d'habitude, 
ἑταῖρος, cu (δ). || Celui qui fait ou qui partage μπὲ 
chose avec un autre, χοινωνός, où (é). Compagnon 
de fortune, ὁ τῆς αὐτῆς τύχυς μετ-έχων, οντὸς 
(partic. de μετ- χω, fut. μεθ-ἐξω). Compagnon 
de voyage, συνοδίτης, ou (6). — d'armes, συστρα- 
τιώτης, οὐ (δ). — d'étude, συμμαθυτής, οὗ (δ). 
— de table, συντράπεζος, ou (ὃ). —de jeu, συμ- 
παικτής, οὗ (8). — d'esclavage, σύνδουλος, cu (6). 
— de travail, συνεργός, οὖ (é). Recevoir pour 
compagnon, προστλαμδάνω, fut. Añycua!, acc. 
Choisir pour compagnon, προσ-αιρέομαι, οὔμαι, 
fut, œpraua, acc. S'offrir pour compagnon, 
ἔμιαυτόν τινι προσ-τίθεμι, fut. rpca-biow. Re- 
fuser quelqu'un pour compagnon, τινὶ συν- 
a οὖκ ἐθέάω, fut. ἐθελήσω. Vivre de pair 
à compagnon, ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλέω, ὥ, fut. 
rw — 8vec quelqu'un, τινί, — plusieurs en- 
semble, ἀλλήλοις, 
Couracnon, ouvrier, χειρώναξ, αχτος (ὁ). 
COMPAGNONNAGE, 5. m. χειρωναξία, ας (ἡ). 
COMPARABLE, adj. qu'on peut comparer, 
raoa@xnrss, ἡ, dv. —à quelqu'un ou à quelque 
chose, τινί. || Égal ou équivalent, ἀντάξιος, ος, 
cr. — à quelque chose, τινός. 
COMPARAISON , s. 7. σύγχρισις, εως (ἡ): 
παραξολή, ἧς (x). Juger par comparaison, ouy- 
2tvo, fut. χρινῶ, Faire comparaison d'une 
chose avec une autre, παραξολήν τινος πρός τι 
ποιέομαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι : τί τινι συγ-χρίνω, 
fut, χοιῶ, ou παρα-Οάλλω, fut. Θαλῶ, ou 
παρ-ειχάζω, fut. dau, où παρα-τίθημι, ful. 
παρα-θήσω, En Comparaison de, πρός ou παρά, 
acc. : συγκρίσει OU χατὰ σύγκχρισιν OU πρός γε 
σύγκρισιν, avec le φέπ. Entrer en comparaison 
avec, ovy-xpivuat, fut. xptôracuat, dat. ou 
πρὸς avec l’acc. Nous manquons d'objet de com- 
paraison, οὐκ ἔχομεν πρὸς ὅντι παρα-θῶμεν αὐτόν 
(παρα-τίθημι, fut. παρα-θήσω). Sans comparaison, 
cxtrémement, διαφερόντως : ὑπερδαλλόντως. 
COMPARAITRE, v. n. en justice, εἰς τὴν 
κυρίαν ἀπταντάω, ὦ, fut. αντήσομαι. Jour as- 
sigué pour comparaître, xupia, ας (ñ), où προ- 
θέσμια ας (ἡ). Faire comparaître devant le 


juge, τῷ χριτῇ nap-iormu, fut παρα-στήσω,] ὦ 


acc. Sommer de comparaître, κχλητεύω,, fin. 


ὦ, fut. vou. KRefuser de comparaître, quyc 
δικέω, ©, fut. row. Refus de comparaître, φὺ 
γοδικία, ας (ἡ). 

COMPARATIF , ve, adj. συγκριτικύς, ἡ, cv. 
[| Le comparalif, s. m. lerme de FOPRQUE: 
ὁ συγκριτιχῆς , ὀῦ. 

COMPARATIVEMENT, adv. κατὰ «σύγκρισιν. 

COMPARER, v. a. juger par comparaison, 
συγ-κρίνω, fut. χρινῶ, acc. : συμ- ἄλλω on 
rapa-Calie Où aävrimapa-Cade, fut. Go&, 
acc. : παρ-ειχάζω, Jul. dau, acc. : παρα--τίϑημι, 
fut. παρα-θήσω, acc. — une chose à une autre, 
τί τινι ou πρὸς τι, — deux choses entre elles, 
ἀλλύλοις. Il est injuste de me comparer avec 
lui, παρα-(άλλειν ἐμὲ ou ἐξ-ετάζειν ἐμὲ πρὸς 
ἐχεῖνον ἄδικον ἐστι (παρα-Οάλλω, fut. Ca : ἐξ- 
ἐτάζω, fut. dau). Oserait-il se comparer à 
moi? μῶν δύναται ἑαυτὸν πρὸς ἐμὲ ἀντικαρα- 
τεῖναι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀντιπαρα-τείνω 
fut. τενῶ); Plat, Comparer la médecine de 
l'âme à celle du corps, τῇ τοῦ σώματος spa 
πείᾳ τὴν τῶν ψυχῶν ἰατρείαν Gvrsb-arate, fus. 
ἄσω, Grég. Nous le comparons, c’est-à-dire, 
nous l'égalons à Hercule, Ἡραχλεῖ eixatouev 
αὐτόν (εἰκάζω, fut. ἀσω), Luc. 

COMPARTIMENT, 9. m. partie d'un tout, 
μερίς, (cs (ἡ). Diviser en compartiments, 
μερίζω Ou δια-τ-μερίζω, fut. iow, acc. C'est 
moi-même qui ai tracé le plan de tous ces con- 
partiments, ἐγὼ πάντα xai diepétprox καὶ Ôt- 
éraba (δια-μετρέω, ὦ, fut. ἦσω : δια-τάσσω, , 
fut. τάξω), Xén. Compartiment d'un pavé,‘ 
πλινθίον, cu (ro). Compartiment d'un damier, 
d'une mosaïque, &Caxiev, cu (τὸ). Compartiment 
formé par des cloisons, onxcs, où (ὁ). Com- 
partiment d'un jardin, d'un parterre, npa- 
ox, ἃς (ἡ). Arbres rangés par compartiments, 
δένδρα χατα-μεμετρυμένα, ὧν (partic. par!. pas- 
sif de χατα-μετρέω, ὦ, fut. row). 

COMPARTIR, v. a. diviser régulièrement, 
χατα-μετρέω, &, ἔμ, now, acc. 

COMPARUTION , s. f. ἀπάντησις, εὡς (ἡλ. 
On tourne ordinairement par le verbe com- 
paraître. 

COMPAS, s. m. OdiaGrme, οὐ (δ), Aristph. 
COMPASSER, v. a. mesurer, δια-μετρέω, 
, fut. now, acc. Périodes savamment com- 
passées, περίοδοι πρὸς xavova καὶ διαδέήτην da 
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τριριξωμέναι, wv, Plut.|| Faire avec poids et me- 
gare, ἐξ-αχριζόω ou ἀπ-αχριδόω, ὥ, fui. man, 
acc. Compassé, ὅδ, ἀποτχριδωμένος, Ἢ, ον 


δὶν ἀχριξέστερον. Compasser ses actions, τὰς 
πράξεις ἐν μέτρῳ δια-τίθεμαι, fut. δια-ϑήσομαι. 
Compasser son temps, τὸν χρόνον δια-μετρέω, 
&, fut. now. Compasser sa. démarche, ἐν μέ- 
row βαδίζω, fut. βαδίσομαι. Démarche com- 
passée, τὸ ἔμμετρον βάδισμα, ατος. 
COMPASSION, 4. f. ἔλεος, οὐ (δ) : οἶκτος 
cu (ὦ). Mériter ou obtenir ls compassion, ἔλεον 
ἔγω, fut. Tu : ἐλέου ou cixrou τυγχάνω, fut. 
τεύξτυαι, Exciter par ses larmes la compassion 
de ses juges, τοῖς δαχρύοις τοὺς δικαστὰς εἰς ἔλεον 
προσ-άγομαι, fut. ἀἄξομαι, Antiph. Être un 
objet de compassion pour quelqu'un, ὑπό τινὸς 
ἐλεέομαι, ἐλεοῦμαι, fut. ἐλεγθήσομαι. J'implore 
votre compassion, ὑφ᾽ ὑμῶν ἐλεεῖσθαι ἀξιόω, 
&, fut. ὦσω, Dém. Discours propre à exciter 
la compassion , ἐλεεινολογία, ας (ἡ). Chercner par 
ses discours à exciter la compassion, ἔλεεινο- 
λογέω, ©, fut. raw. Avoir compassion de 
quelqu'un, τινὶ σὺμ- πάσχω, fut. πεῖσομαι. 
Sans compassion, ἀνηλεῶς. Mouvement de com- 
passion, οἶχτος, οὐ (δ). Se sentir touché de 
compassion, εἰς οἶχτον ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, 
Diod. Les assistants étaient touchés de com- 
* passion, οἶκτος ἐλάμθανε τοὺς παρ-όντας (λαμ- 
θάνω, fut. λήψομαι), Diod. Il eut compassion 
de son malheur , τοῦ πάθους ᾧχτειρεν αὐτόν 
(οἰχτείρω, fut. οἰκτερῶ), Xén. Digne de com- 
passion, ἐλεεινός Où ἐλεινός, ἡ, dv (comp. drapoc, 
sup. dratce) : οἰχτρός, ἅ, Cv (comp. οἰχτρότερος, 
sup. cixrpôraros ou οἴχτιστος). Indigne de com- 
passion, ou qui n'excite aucune compassion, 
ἄνοικτος, cc, cv. , 
COMPATIBILITÉ, 4. f. τὸ εὐάρμοστον, cu. 
COMPATIBLE, adj. εὐάρμοστος, ος, ον : σύμ- 
φῶνος, ος, ὧν. — avec une autre Chose, ἑτέρω 
_ wi. Ces choses ne sont pas compatibles, ταῦτα 
οὗ συμ- φωνεῖ (συμ-φωνίω, ὦ, fut. now). 
COMPATIR, v. n. étre sensible à, συμ- 
πάσχω, ful. πείσομαι, dat. : συμ-παθέω, à, 
fut. row, dat. Compatir au sort des malheu- 
eux, τοῖς ἀτυχοῦσι συν-αλγέω, ©, fut. ἥσω. 
Peaton ne pas compatir à vos maux? τίς où 
τοῖς σοῖς χαχοῖς συν-ασχαλᾷ (συν-ασχαλάω, ὦ, 
fut. ἀσχαλάσω): Eschyl.|| Ῥαγάοππεν, συγ-γινώσχω, 
fut, ἡνώσομαι, dat. — à la jcunesse de quel- 


COM 215 


qu'un, τινὸς ἡλιχία. Compatir à la folie des 
autres, πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν πράως ἔχω, 


:[Jut. ἕξω. || S’accorder, συμ-φωνέω, ὦ, fut. 
ἀχριδής, ἧς, ἐς. Rien de mieux compassé, οὐ- 


now, Voyez Comparisi. 

COMPATISSANT, anta, adj. ἐλεήμων, ων! 
ὃν e οἰχτίρμων, wv, ον, gén. ονὸς (comp. ονέστι- 
pce, Sup. ονέστατος). | 

COMPATRIOTE, s. m. δημότης, cu (ὃ). 

COMPENSATION, 2. f. ἀμοιδή, ἧς (ἡ). 

COMPENSER, ν. «a. balancer, ἀντι-σηχίω, 
ὦ, fut. ὦσω, acc. —le bien par le mal, ra 
κρείσσω τοῖς χείροσι. 

COMPÈRE, 2. m. celui qui est parrain 
avec une autre personne, ouvavadcyce, οὐ (ὃ). 
| Qui est d'intelligence ou de connivence, συμ- 
πράχτωρ, opoç (6). 

COMPÉTENCE, s. f. τὸ ᾿καϑ-- ἧκον, cvroc 
(partic. neutre de xaëvxw). Être de la com- 
pétence de quelqu'un, τινὶ ou εἷς τινα χαθ- 
ὕχω, fut. ἥξω. Faire ce qui est de sa com- 
pélence, τὰ χαθ-ήχοντα ἀπο-τελέω, &, fut. τελέσω. 
Juger ce qui n'est pas de sa compétence, 
περὶ τῶν μὴ χαθ-ηκόντων διχάζω, fut. doc. 

COMPÉTENT, ænrz, adj. χαθήκων, cuoa, 
ον (partic. de xaô-rxw, fut. ἡξω). Pouvoir 
compétent, ἡ καθ-ήκουσα ἀρχή, ἧς. Juge com- 
pétent, ὁ χαθ- ἤχων δικαστής, où. Être compi- 
tent pour jnger d'une aflaire, ἐξουσίαν ἔχω 
περί τινος διχάζειν (ἔχω, fut. ἕξω : διχάζω, fut. 
ἄσω). Ils sont compétents pour juger en qua- 
lité d’arbitres, χατὰ νόμον [ξ-εστιν αὐτοῖς διαι- 
τᾷν (Æ-son, impers. fut. ἐξ-έσται : 
à, fut. ἡσω). 

COMPÉTER, v. n. χαθ-ήχω, fut. veu, 
avec εἰς εἰ l’acc. : 

COMPÉTITEUR, s. m. ὁ ἀντιπαρ-αγγώλων» 
οντος (partic. ΄ α᾽ ἀντιπαρ -αγγέλλω, fut. αγγελῶ). 
Domitius fut le compétiteur de Pompte δὰ 
consulat, Πομπηίῳ εἰς τὴν ὑπατείαν avrirap- 
γελεν ὁ Δομίτιος, App. 

COMPILATEUR, s. 
ou (partic. α' ἀνα-λέγομαι, 
l'accusatif. 

COMPILATION , s. f. ἀνάλεχτα, ὧν (ra). 

COMPILER, v. a. ἀνα-λέγομαι, fut λέξον 
μαι, acc. | 

COMPLAIGNANT, s. νι. ὁ ivayov, ovrec 
(partic. d’ivaye, fut. ἄξω) : à διώχων, ovros 
(partic. de διώκω, fut. διώξομαι). 

. COMPLAINTE, s. f. plainte en justice, 


διαιτάω » 


m. ὃ ἀνα-λεγόμενος, 


fut. λέξομαι), avec 
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vpapn, ἧς (ἡ). [| Romance plaintive, μονωδία, 
ας (ἡ). Chanter une complainte, μονωδέω, à, 
fut. sou. 

COMPLAIRE, v. n. ἀρέσκω, fut. ἀρέσω, 
acc. ou dat. Chercher à complaire, χαρίζομαι, 
fut. ίσομαι, dat. || Se complaire en une chose, 
τινὶ où ἐπί τινι ἥδομαι, fut. ᾿ἡσθήσομαι. Se com- 
plaire à faire une chose, ἤδιμαί τι ποιῶν ou 
τῷ ποιεῖν τι, Π se complait dans la louange, 
χαίρει ἐπ-αινούωμενος (χαίρω, fut. χαρήσομαι : 
ér-aiviw, ὦ, fut. αἰνέσω), Plut. Se complaire 
en quelqu'un, τινὶ ou ἕν τινι εὐδοχέω, ὦ, 
fut. ἥσω, Bibl. Se complaire en soi-même, 
ἐμαυτῷ ἀρέσχω, Jul. ἀρέσω. Qui se complait 
en soi-même, αὑτάρεσχος, 66, ον. 

COMPLAISAMMENT , adv. φιλοφρόνως. 

COMPLAISANCE, s. 7. ἀρεσχεία, ας (x). 
Avoir pour quelqu'un des complaisances as- 
sidues, συνεχῶς τινὶ ἀρεσχεύςμαι, fut. ebacuat. 
Avoir peu de complaisance, δυσάρεσχές εἶμι, 
fut. ἔσιμαι. Faire preuve de complaisance pour 
quelqu'un, τινὲ χαρίζομαι, fut. iocua. Failes 
cela par complaisance pour nous, τοῦτο mcir- 
σὸν χαριζόμενες ἡμῖν (ποίω, à, fut. rw). 
Nous avons cru qu'il méritait cette complai- 
sance, ἔδοξεν ἡμῖν ἐχείνω χαριστέον (δοκέω, à, 
fut. δόξω), Isocr. Par complaisauce, πρὸς 
χάριν. Se prêter par complaisance aux désirs 
d'autrui, τῶν ἄλλων ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. 
ἔσομαι, ou ὑπ-οείκω, fut. εἴξω. Être pour quel- 
qu'un d'une servile complaisance, δουλοπρεπῶς 
τινὶ ὑπ-γρετέω, ὦ, fut. vou. 

COMPLAISANT, ἀντε, adj. ἄρεσχος, ος, 
cv (comp. ovipoç, sup. ὅτατος). Peu complai- 
sant, δυσάρεσχος, 05, ov. Être le complaisant 
de quelqu'un, τινὶ ἀρεσχεύομαι, fut. εὐσομαι. 
Soyez complaisant pour tout le monde, 
ἡδέως ἔχε πρὸς ἅπαντας (ἔχω, fut. ἕξω), Isocr. 
Humeur complaisante , εὐκολία, ας (ἡ). Qui est 
d'humeur complaisante, εὔχολος, cç, cv. Trop 
complaisant pour ses enfants, λίαν φιλόστοργος, 
ος, cv. 

COMPLANT, s. m. plant de vigne, àu- 
πελών, ὥνος (ὁ) : ἀμπελουργεῖον, cu (τὸ). 

COMPLANTER , v. a. συμ-φυτεύω, fut. 
εὐσω, acc. 

COMPLÉMENT, s. m. πλήρωμα; arcs (τὸ) : 
συμπλήρωμα,, ατὸς (τὸ) : ἀναπλήρωμα,, ατὸς (τὸ). 

COMPLÉMENTAIRE, adj. συμπλιςωτικίς, 


? 


? 
Ty 0Ve 
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COMPLET , ἐτε, adj. πλήρης, ἧς, es (comp. 
ἔστερος, Sup. écraroç) : ἐντελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἑστερος, SUP. ἔστατος) : παντελής, ἧς, ἔς : τέ- 
λεῖος, ος ou «a, ov: ὅλος, ἡ, ον. Six légions 
complètes, ἐξ ἐντελῇ τάγματα, ὧν. Un tout 
complet, ἕλον τι, gén. ὅλου τινός. Il en fit 
un tout complet, ἕν ὅλον ἐξ ἁπάντων ἐτεχτή- 
varo (τεχταίνομαι, fut. ανοῦμαι), Plat. Armure 
complète, πανοπλία, ας (r). Revétu d’une ar- 
mure complète, πανοπλίᾳ πεφραγμένος, Ἢ, cv 
(φράσσω, fu. φράξω). Être dans une erreur 
complèle, τοῦ παντὸς ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτή- 
στμαι. Qui est δὰ complet, ἔχπλεως, ὡς, ὡν- 
Déjà la cavalerie persane était au complet, 
ἤδη οἱ Πέρσαι ἱππεῖς ἔχπλεῳ ἦσαν (εἰμί, fur. 
ἔσομαι), Xén. 

COMPLÉTEMENT, adv, τελείως : 
ἐδτελῶς : ὅλως. 

COMPLÉTER, ». a. πληρέω, ὦ, fut. ὦσω» 
acc. : συμ-πληρίω, à, fut. wow, acc. : ava-sir 
250, &, fut. ὦσω, acc. 

COMPLEXE, adj. σύνθετος, cs, cv. 

COMPLEXION, s. f. χρᾶσις, suç (ἡ) : ἕξις, 
ως (ἡ). Être d'une bonne complexion, si- 
ἐχτέω, ©, fut. ñow. Qui est d'une bonne com- 
plexion, εὔεχτος, ος, ον. Être d'une mauvaise 
complexion, χαχεχτέω, &, fut. row. Qui est 
d'une mauvaise complexion, xayexres, cç, ον. 

COMPLEXIONNÉ, ἐκ, adj. Voyez .Cou- 
PLEXION, 

COMPLICATION, s. f. συμπλοχή, ἧς (x). 

COMPLICE, s. m. συναίτιος, 06, ὃν: pu 
Les oc, ὃν, — de quelqu'un, τινί, — de 
quelque crime, ἀδικήματος τινος. Etre le com- 
plice de quelqu'un, τινὶ aouv-aduwo, ©, fu. 
row. Les meurtriers et leurs complices, σφα- 
γεῖς τε χαὶ οἱ μεταίτιοι τοῦ ἔργου. Être com- 
plice d'une injustice, συν-αδιχέω, &, fut. 
ἤσω. — d’une défection ou d'une révolte, ouv- 
ap-iorauat, fut. auvaxc-crriocua. Ainsi se forment 
avec la prép. σύν plusieurs verbes composés. 

COMPLICITÉ, 4. f. τὸ συναίτιον, οὐ. De 
complicité avec quelqu'un, χοινῇ τινί, ou σύν 
nm. Agir de complicité avec quelqu'un, τινὶ 
συμ- πράσσω, Jut. πράξω, M εν: ῶ, 
fut. raw. 

COMPLIMENT , s. m. discours “flat, 6 
πρὸς χάριν λόγος, οὐ, Dém.: εὐλογία, ας (1) : 
ἔπαινος, οὐ (ὁ). Compliment de félicitation, de 
condoléance, voyez ces mots. || Compliments, 


τέλεως : 
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civilités, politesses, ἀσπασμός, où (Ὁ). Failes- 
lui mes compliments, ἄσπασαι duivoy παρ᾽ 
ἐμοῦ (ἀσπάζομαι, fut. docpat). 
COMPLIMENTER, νυ. a. haranguer, προσ- 
αγορεύω ; fut. εὐσω, acc. || Féliciter quelqu'un, 
τινὶ συγ-χαίρω, fut. χαρήσομαι. 
COMPLIMENTEUR, 2. πι. ὁ πάντα πρὸς 
χάριν λέγων, evros (partic. de λέγω, fut. λέξω). 
COMPLIQUÉ, ἐκ, adj. συμ -- πεπλεγμένος, 
Ὑ, ov (partic. parf. passif de συμ.-πλέκω, fut. 
πλέξω). Qui n'est pas compliqué, ἀσύμπλεχτος 
ou ἀσύμπλοχος, cç, ον. Maladie compliquée de 
plusieurs maux, voocç ἐκ πολλῶν χαχῶν συγ- 
κεχροτημένη, ὃς (ouy-xpcriw, &, fut. nom). 
COMPLIQUER, ». a. συμ-πλέχω, fut. πλίξω, 
" acc. 
COMPLOT, s. m. σύστασις, aus (ἢ) : σὺν- 
œpoaiz, ας (ἡ). Je révélerai tous vos com- 
plots, ὑμῶν ἁπάντων τὰς συνωμοσίας ἐρῶ (fut. 
αἱ ἀγορεύω), Aristph. Ceux qui étaient du com- 
plot, ci συνωμόται, ὧν : cl συν-εστῶτες, ὧν 
(pertic. parf. de συν-ίσταμαι, fut. συ-στήσου αι). 
COMPLOTER, v. a. el n. συν-ίσταμαι, 
fut. συ-στήσιμαι. — avec quelqu'un, τινί. — 
contre quelqu'un, ἐπί τινα. Comploter la 
perte de quelqu'un, ἐξώλειάν τινι συ-σχευάζω, 
fut. aco. 
COMPONCTION, s. f. κατάνυξις, εως (ἢ). 
COMPORTER, v. a. permettre, ἐν-δίχο- 
μαι, μι. δίξομαι, acc. : χωρέω, ὦ, fut. T6, 
acc. : συγχωρέω, &, fut. row, acc. Autant 
que le comportent ses moyens, χατὰ δύνα- 
μιν. Autant que le comporteront les circons- 
tances, ὅσον χατὰ τοὺς χαιροὺς ἐξ-έσται (fui. 
αἰ ἵξ-εστι, impers.). 
sx Compontrin, v. n. προσ- φέρομαι, ful. 
πρισ-ενιχθήσομαι : ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσο- 
μαι, Épict. — en homme de cœur, ἀνδρείως. — 
en ami, φιλίως. — envers quelqu'un, τινί ou 
πρὸς τινα. Voilà comme je me suis comporté à 
votre égard, ἐγὼ μὲν οὕτως ὑμῖν προσ-ἐνήνεγμαι 
(parf. de προσ-φέρομαι), Philip. Je me suis 
comporté avec tant de douceur envers mes 
concitoyens, πρὸς τοὺς πολίτας μετὰ τοσαύτης 
πραότητος προσ-ηνέχθην, Isocr. Vous devez vous 
cumporter comme dans un festin, ὡς ἐν συμ- 
ποσίῳ διῖ σε ἀνά-στρέφεσθαι (infin. d'éva-croi- 
gas), Épict. La manière dont il s'est com- 
porté, τὰ αὐτῷ πεπραγμένα, uv (partic. parf. 
Passif de πράσσω, fut. πράξω). Se mal com- 
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porter avec ses amis, οὐδὲν δίκαιον πράσχω 
πρὸς τοὺς φίλους. Ils se comportent avec peu 
de modération, αὐτοὶ αὑτοὺς μὴ σώφρονας #23- 
ἔχουσι (παρ-έχω, fut. ἐξωλ. 

COMPOSÉ, s. πι. τὸ σύνθετον, cv. Οὐρὶ 
un composé de tous les vices, ἐκ παντοίων 
χαχῶν συγ'χεχρότηται (ouy-xpoTiw, ©, μι. ἥσω). 
C'est un composé de vices et de vertus, ἐξ 
ἀρετῆς καὶ πονηρίας χέχραται (χεράννυμι, fut. 
χεράσω). 

COMPOSER , v. a. forme un tout de di- 
verses parlies, συν-τίθημι, fut. συν-ϑήσω, acc. 
Composer un remède, φάρμαχον συν -τίθυμι. 
Composé de différentes parties, ἐκ διαφόςων 
σύνθετος, ος, ον. || Composer un livre, βιθλίον 
συγγράφω, fut. γράψω. Composer un’ poëme, 
une comédie, ἔπος, χωμῳωδίαν ποιίω, à, fut. 
ñaw. Ceux qui ont composé l'histoire de la 
Grèce, οἱ τὰ “EMinvixx συνϑέντες, wv (part. 
(ΟΥ̓́, 3 de: συν-τίθημι), Thuc. Ayant composé 
sur mon compte des fables et des histoires, 
λόγους χαὶ μύθους συν-ϑεὶς ἐπ᾽ ἐμοί, Dém. || Dé- 
guiser, πλάσσω, fut. πλάσω, acc. : ou au moyen, 
πλάσσιμαι, fut. πλάσομαι, acc, Composer son 
visage sur celui d'un autre, πρός τινα τὸ 
ἐμαυτοῦ πρόσωπον πλάσσω, fut. πλάσω. Se com- 
poser, prendre un faux air, σχηματοποιέομαι, 
ua, fut. ἡσομαι. 

Comrosen, v. n. travailler à un ouvrage 
d'esprit, Ἰράφω, fut. Ἰράψω, acc. Composer 
facilement, ἀπόνως γράφω. — péniblement, 
ἐπιπόνως. Composer de nuit, νυχτογραφέω, à, 
fut. vow. Il est occupé à composer, sui 
τοὺς λόγους χατ-ασχολεῖται (κατα ασχολέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι). || Faire un morceau de musique, 
μελοποιίω, &, fut. ἥσω. — sur des paroles, 
τοὺς λόγους, sans prép. 

Courosen, capituler, εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. | 
COMPOSITEUR, s. m. musicien, μελοποιός, 
οὔ (ὃ). | 

COMPOSITION, s. f. assemblage, σύνθε- 
σις, εὡς (ἡ). || Mélange de matières hétérogènes, 
σύγχραμα, ατὸος (τὸ). || Travail littéraire, συγ» 
γραφή, fs (ἡ). Rien n'est plus utile que la 
composition, οὐδὲν τῆς συγγραφῆς μᾶλλον pe 
Mi (ὠφελέω, à, fut. now). || Ouvrage d'es 
prit, σύγγραμμα, œrcç (τὸ). || Plan d’un ou- 
vrage, d'un tableau, etc. οἰχονομία, ας (x). | 
Travail du musicien , utonuia, ας (ἡ). 
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Composrion, traité, capitulation, ὁμολογία, 
ας (ἡ). Prendre une ville à composition, ἐξ 
δυκλογίας πόλιν αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. Se ren- 
dre à composition, εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Faire bonne composition, ἐξ ἴσου 
ὁμελογίαν ποιέω, &, fut. fou. — à quelqu'un, 
τινί. || Être de bonne composition, d'humeur 
facile, εὔκολον ou εὐχερῇ ἐμαυτὸν παρ-έχω, fut. 
ἑξω. Qui est de bonne composition, εὐχερής, 
ἧς, ἕς. 

Cowposrrion, concours sur un objet littéraire 
ou classique, ὁ σχολαστιχὺς ἀγών, gén. ἀγῶνος. 
Sujet d'une composition, θέμα, ατος (τὸ). 

COMPOTE , 4. f. confiture de pommes, εἴς. 
τὰ ἐκ τοῦ μέλιτος μῆλα, ων. 

COMPRÉHENSIBLE, adj. καταληπτός, ἡ, ὁν. 

COMPRÉHENSION , s. f. χατάληψις,, soc (ἡ). 

COMPRENDRE, v. a concevoir, χατα- 
λχυδάνω, fut. λήψομαι, acc. : συλολαμξαάνω, 
fut. Afÿoux : συν-ίγμι, fut. ouv-maw, acc. : 
συννοέω, ©, fut. ñow, acc. Je comprends que 
je me trompe, ἁμαρτάνων ouv-imu, fui. auv- 
*5w. Pour qu'on. puisse mieux comprendre, 
tr μᾶλλον εἴη μαθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : μαν- 
θάνω, fut. μαθήσομαι). Capable de compren- 
dre, qui comprend facilement , xararrrixie, 
ἡ, ὅν: συνετός, ἡ, cv. Difficile à comprendre, 
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περὶ χρημάτων χινδυνεύω, fut. εὐσω. Il com. 
promet sa réputation, χινδυνεύει περὶ τοῦ πῶς 
ἀχούσεται (ἀχούω, fut. ἀχεούσου αι). || Se corr- 
promettre, δια-χινδυνεύω, fut. s5cw. Comme il 
s'est compromis! ποῖ χινδύνου x20-éorrxs (parf. 
de xa0-iorauar, fut. κατα-στύσομαι); Vous ne 
voyez pas combien vous êtes compromis, οὐχ 
ἐντθυμῇ εἰς ὅσον ἦλθες κίνδυνον (iv = θυμέομαι 
οὔμαι, fut. ἡσομαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

COMPROMIS, 5. m. arbitrage, ἐπιτροπή, 
ἧς (ἡ). Faire un compromis, εἰς ἐπιτροπὴν ἔρ- 
χίμαι, fut. ἐλεύσομαι. Mettre en compromis, 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, acc. — quelque chose 
entre lès mains de quelqu'un, τί τινι. Jugement 
par compromis, δίαιτα, ἧς (7). Le compromis 
est entre mes mains, je suis chargé du com- 
promis, τὴν δίαιταν ἐπι-τέτραμμαι (parf. passif 
d'im-tpéru).|| Mettre en compromis, en danger, 
voyez COMPROMETTRE. 

COMPTABILITÉ, s. f. obligation de rendre 
compte, τὸ ὑπεύϑυνον, cv. || Les comptes eux- 
mêmes, εὐθῦναι, ὧν (ai). 

COMPTABLE, adj. ὑπεύθυνος, ος, ον. — de 
quelque chose, τινός. — à quelqu'un, τινί. Je 
suis comptable de mes conseils, et vous no 
l'êtes pas de vos actions, ὑπεύθυνον" παραίνεσιν 
ἔχω πρὸς ἀνευθύνους τὰς ὑμετέρας πράξεις (ἔχω, 


δυσχατάληπτος, 06, Ov: δυσχατανόητος, ὃς, ον : | fut. ἵζω), Thuc. Qui n'est pas comptable, ἀνεύ- 


δυσνόητος, ος, ον. Faire comprendre quelque 
chose à quelqu'un, τί τινι ἐν-σημαίνομαι, fut. 
σγυανοῦμαι. | 

CowrnenDre, contenir, embrasser ou enve- 
lopper dans, περιτλαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. : 
συλελαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. : χωρέω, ὦ, 
fut. nao, acc. Compris dans le traité, ἔνσπονδος, 
ος, ov. N'ayant pas été compris dans le traité, 
ἀπο-μονωθεὶς τῆς συμόχσεως (ἀπο--μονόομαι, οὔμας, 
Jut. θήσομαι), Thuc. 

COMPRESSE, s. f. πιρίπλασμα, ατος (τὸ). 
Comprestes appliquées sur une blessure, τὰ 
ἕναιμα, tv. 

COMPRESSIBLE, adj. πιιστίς, ἡ, cv. 

COMPRESSION, s. f. πίεσις où χαταπίεσις, 
ews (ἡ). 

COMPRIMER, v. a. χατα-πιέζω ou συμ- 
πιίζω, fut. éow, acc. 

COMPROMETTRE, v. a. remettre à des ar- 
bitres, τοῖς διαιτηταῖς ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc || Mettre en danger, εἰς κίνδυνον χαθ-ίστημι, 
fut. κατα--στήσω, acc. Compromettre sa fortune, 


θυνος, ce, ὃν. 

COMPTANT, adj. πι. Argent comptant, rap 
ἀογύριον, gén. παρ--ὄντος ἀργυρίου (partic. prés. 
de πάρ-ειμι, fut. ἐσομαι). Je n'ai point d’ar- 
gent comptant, οὐκ ἔστι por ἐν τῷ παρ-ὄντι 
ἀργύριον. Vendre argent comptant, ἀργυροπωλέω, 
ὦ, fut. now, acc. Payer argent comptant, αὐ- 
τίχα ἱκ-τίνω, fut. τίσω, acc. 

COMPTE, s. m. calcul, suppulation, λο- 
γισμός, οὔ (6). Le compte est juste, ὀρθῶς ἔχει 
ὁ λογισμός (ἔχω, fut. uw). Trouver le compte 
juste, trouver son compte, ὀρθῶς ἔχοντα τὸν 
λογισμὸν εὑρίσκω, fut. εὑρήσω. Faire le compte 
de, λογίζομαι, fut. iocum, acc. Porter en 
compte, ἀπο-λογίζομαι, fut. ίσομαι, acc. Je te 
crois capable de dépenser trois mines, et d’en 
porter douze en compte, δοχεῖς μοι, τρεῖς μνᾶς 
ἀν-αλώσας, λογίσασθαι ἂν 'δυόδικα (δοκέω, ὥ, 
fut. δόξω : ἀν-αλίσκω, fut. ἀν-αλώσω : λογίζομαι, 
fut. iouat), Aristph. || Au fig. Tenir compte à 
quelqu'un de quelque chose, τινί τι ἐλ-λογέω, 
©, fut. vñow. Mettre sur le compte de, &va— 
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rique, fut. ἀνα-ϑήσω, acc. 11 met tout sur! 


notre comple, πάντα ἡμῖν ἀνα-τίθησι. Cela sera 
mis sur mon compile, τοῦτ᾽ ἐμοὶ ἀνα--τεϑήσεται. 
Prendre sur son compte ou à son compte, ἀνα- 
δέχομαι, fut. δίξομαι, acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. 
διξιμαι, acc. || Ne tenir. compte de, οὐδένα 
λόγον ποιέομαι, οὔμαι, fut. nou, gén. : περὶ 
εὑδενὸς ποιέομαι, οὖμαι, fut. nauu, acc. : ἀμε- 
λέω, @, fut. row, gén. Dont on ne tient aucun 
compte, οὐδενὸς ἄξιος, ἀ, ον. 

Οονρτε d’une gestion, ἀπολογισμός, οὖ (ὃ): 
λέχος, οὐ (δ). Rendre compte, λόγον δίδωμι, 
μι. δώσω, ou br-iyu, fut. ὑφ-έξω, Vous 
rendrez compte de l'argent que vous avez 
manié, λόγον δώσεις ὧν μετ-εχείρισας χρημάτων 
(μετα-χειρζω, fut. ἰσω), Dém. Rendre compte 
de sa vie, τοῦ βίου ou περὶ τοῦ βίου λόγον br- 
ἐχω, fut. ὑφ-έξω). Se faire rendre compte, 
λόχον JauGavo, fut. λήψομαι. — par quelqu'un, 
rasx τινος, Demander compte de quelque chose, 
τινὸς λόγον ἀπιαιτέω, ὥ, fut. naw. — à quel- 
qu'un, τινό, [| Comptes rendus officiellement, 
εὐδῦναι, ὧν (αἰ). Rendre ses comptes, τὰς εὖ- 
δυνας δίδωμι, fut. δώσω : ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἥχω, 
fut. ἥξω : εὐβύνας ὑπτέχω, fut. ὑφ-έξω. Je 
rendrai comple de mon administration, ὑφ- 
ἔξω τὰς εὐθύνας, ὧν δι-ὠχηχα (δι-οικέω,, ὦ, 
fut ἡσω), Grég. Être toujours prêt à rendre 
ΣῸΣ Comples, ἀειλογίαν map-iyo, fut. ἕξω, ou 
τ οστείνομαι, fut. τενοῦμαι. Dispense de rendre 
«es comptes, ἀλογία, ας (ἡ). Qui n'a pas de 
« »mptes à rendre, ἀνεύθυνος, ος, ον : ἀνυπεύϑυνος, 


ςς. ον. Vérificateur de comptes, ebôuvos, cu (6): 


εὐθυντήρ, ἦρος (δ). Les maîtres des comptes, ci 
ἐπὲ τῶν εὐθυνῶν. 

a Courts ps, ἐχ, ou ἐξ, avec le gén. À 
comple sur ce qui m'est dû, ix τῶν ὀἐφειλο-- 
μένων μοι. Un à-comple, τὸ τοῦ χρέους μέρος, 
cos. [| À ce comple, οὕτω γε : εἰ οὕτως ἔχει. ἢ 
Au bout du compte, τέλος : τελευταῖον. A bon 
compte, à bon marché, εὐώνως. À meilleur 
compte, εὐωνότερον. 

Courte, profit, χέρδος, οὖς (τὸ). Trouver 
son comple à quelque chose, ἔχ τινος ou ἀπὸ 
τινος χερδχίνω, fut. av®. Il y a bien trouvé 
son compte, πολλὰ ἐνταῦθα ἐχέρδανε. 

COMPTER , v. a. nombrer, ἀριθμέω, ὦ, fut. 
#ow, acc. Ne sachant pas même compter, μηδ᾽ 
ἀριθμεῖν τὸ παράπαν εἰδώς (partic. d'cida, fut. 
εἴσομαι). Compter au nombre des sages, εἰς 
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τοὺς σοφοὺς ἀν-αριθμέω, à, fut. raw, ace. On 
pourrait compter la fatalité au nombre des 
ressorts de la poésie, τὴν εἱμαρμένην ἐν τοῖς 
ποιητιχοῖς αἰτίοις δικαίως dv χατααριθμεῖμεν (κατ- 
αριδθμέω, à, fut. ἡσω). || Faire un compte, λο- 
γίζομαι, fut. iouæ, acc. Comptons ensemble, 
λογισώμεϑθα, Luc. || Compter pour beaucoup, 
pour peu, pour rien, πολλοῦ, ὀλίγου, οὐδενὸς 
ἀξιόω, ὦ, fut. wow, acc. Ne compter pour 
rien l'opinion des hommes , τῆς δίξης ὀλιγωρέω, 
ὥ, fut. vou. || À compter de, ἀπό, génit. 

Cowpren, avoir confiance, πιστεύω, fut. εὄσω : 
πέπεισμαι Ou πέποιθα, fut. πεποιθὼς ἔσομαι (de 
πιίθομαι). - sur quelqu'un ou sur quelque 
chose, τινί, Comptant sur eux-mêtres, σφίσιν 
αὑτοῖς πιστεύοντες où πεξοιθότες. Comptant sur 
son éloquence, πιστεύσας τῷ λέγειν. On compte 
sur moi, πιστεύομαι, fut. ευδήσομαι. Sur qui 
l'on peut compter, πιστός, ἡ, ὅν. Sur qui 
l'on ne peut pas compter , ἄπιστος, ce, ον. 
Je compje obtenir de vous, πιστεύω πείσειν 
ὑμᾶς (πείθω, fut. πείσω). Je compte qu'il agira 
bien, πέποιθα αὐτὸν εὖ ποιήσειν (ποιέω, ὦ, fut. 
row). On peut compter qu'il fera cela, βέ- 
Cause ἐστι ταῦτα ποιήσειν (ποιέάω, &, fut. now). 

COMPTOIR, s. m. table d’un marchand, etc. 
τράπεζα, ne (ἡ). [| Marché, entrepôt de com- 
merce, ἐμπόριον, οὐ (ro). 

COMPULSER, v. a. ἀν-ελίσσω, fut. ίξω, acc. 

COMPUT, s. νι. χρονολογία, ας (ἡ). 

CONCASSER, ν. a. συν-τρίξζω, fut. τρίψω, ace. 

CONCAVE, adj. κοῖλος, Ἢ, cv. 

CONCAVITÉ, s. f. qualité de ce qui est 
concave , χοιλότης, nroç (ἡ). || Enfoncement, ca- 
υἱέ, τὸ χοῖλον, ou : χοιλάς, αἀδις (x). Con- : 
cavité des 05, τῶν ὀστῶν τὸ χεῖλὴν, οὔ. Con- 
cavité du cœur, du cerveau, du corps humain, 
ἡ τῆς χαρδίας, τοῦ ἐγκεφάλου, τοῦ σώματος 
χοιλία, ἄς. 

CONCÉDER , ν. a. συγ-χωρέω, ὦ, fut. ὕσω, 
acc. On me concède cela, συγ-χωρεῖταί. pi 
τοῦτο, OU τοῦτο συγ-χωρέομαι, cum, fui. nôr- 
σεμαι. 

CONCENTRATION , s. f. συστολή, ἧς (x). 

CONCENTRER, v. a. réunir au centre, cu- 
στέλλω, fut. στελῶ, acc. Le froid concentre la 
chaleur, ἀντιπερι-ἴστησι τὸ ψῦχος εἴσω τὴν 6sp- 
μότητα (ἀντιπερι-ίστεμι, fut. στήσω), Aristl Se 
concentrer, συ-στέλλομαι, fut. σταλήσομαι : ἀν- 
τιπεριτίσταμαι, fut στήσομαι. || Rassembler, εἰς 
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ἐν ou εἰς ταὐτὸ συντάγω fut. ἄξω, acc. || Rken-tréprise bien on mal'concertée, τὸ χαλῶς 7 πο- 


fermer dans son cœur, πίπτω ou χατα-πέπτω, 
fut. riyw, acc. Concentrer son chagrin, sa 
colère, τὴν λύπην, τὸν χόλον πέπτω. || Se con- 
centrer, rentrer en soi-même, réfléchir, ἐπὶ 
ἐμαυτοῦ γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

CONCENTRIQUE, adj. ὁμόχεντρος, ος, ον. 
CONCEPTION , 2. f. fécondation, σύλλεηψις, 

εως (ἡ). || Intelligence, σύλληψις, sue (ἡ) : xara- 

Angie, 106 (ἡ) : σύνεσις, ewç (ἡ). Conception 
promple ou facile, ἀγχίνοια, ας (ἡ). Qui ἃ la 
conception prompte, ἀγχίνους, ouç, οὐν." Con- 
ception lente, βραδύνοια, ας (ἡ). Qui a la con- 
ception lente, Bpadüvouc, ous, ou. 

CONCERNANT, prép. περί, gén. 

CONCERNER , νυ. a. ἀν-ἤχω ou xaô-rxe , 

| fut. ἡξω, avec εἰς εἰ l'acc. : mpco-rxw, fut. 

fêw, dat. C'est vous que concernent les af- 
faires, εἰς où ἀντύχει τὰ πράγματα. Ce qui 
concerne la naissance, τὰ εἰς τὸ γένος ἀν-ύκοντα, 
ou simplement τὰ πρὸς τὸ γένος. (δ qui con- 
cerne l'administration, τὰ περὶ τὴν πολιτείαν. 
Pour ce qui me concerné, τὸ κατ᾽ ἐμέ. Une pc- 
tite affaire qui me concerne, πραγμάτιόν 5: 
ἐμόν. Tout cela vous concerne maintenant, 
sis σὲ πάντα ταῦτα τείνει (τείνω, fut. 
τενῶ). ; 

CONCERT , s. m. réunion musicale, μου- 
σικὸὼν ἀχρόαμα,, ατος (τὸ). Concert de voix, συμ- 
φωνία ας (ἡ), Faire un concert de voix, συω- 
quviw, &, fut. raw. Concert d'instruments, 
συναυλία, ας (ἡ). En faire un, συν-αυλέω, ὦ, 
fut. ñnaw. || Concert de plaintes et de gémisse- 
ments, ἡ τῶν ὁλοφυρμῶν συναυλία,, ας. 

_ ΟὈΝΌΚΆΤ, accord, συμφωνία, ας (ñ). Qué est 
de concert, σύμφωνος, ος, ον. Être de concert 
avec un autre, τινὶ συμ-φωνέω, ὦ, fut. now. 
Nous sommes de concert avec vous pour cela, 
πρὸς ταῦτα Ou ἐπὶ τούτοις ou simplement, ταῦτά 
σοι συμ--φωνοῦμεν. De concert, 
ματος. 

CONCERTER, v. a. exécuter un air d’a- 
vance, προσμελετάω, ὦ, fut. now, acc. || Faire 
un concert, συμεφωνέω, &, fut. ou : συν- 
αυλίω, &, fut. rao. 

ConcerTEr, au fig. méditer, βουλεύομαι, fut. 
εύσομαι, ACC. : συν-τεχνάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι, 
acc. Concerter sa défense, τὴν ἀπολογίαν βου- 
λεύομαι, Ceci paraît bien concerté, ταῦτα χαλῶς 
βουλευθῆναι Jour ( δικέω, ὦ, fut δοξω). En- 
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νηρῶς βεζουλευμένον, cu. || Se concerter sur, 
βουλεύομαι ou ouu-Gouleboua, fut. εὐσομαι, arec 
περί εἰ le gén. Concertons-nous sur les moyer.s 
de fuir, βουλευώμεθα πῶς ἀπο-δρῶμεν (ἀπο- 
διδράσχω, fut. δράσομαι). Il faut nous con- 
cerler, βουλευτέον ἡμῖν. || Jour concerté, firé 
d'avance, ἡ ῥυτὴ ἡμέρα, ας. 

CONCESSION , s. f. l'action de concéder, 
συγχώρησις. ts (7). |] La chose. concédée, συγχω- 
ρῆμα, ατὸς (τὸ). D'après la concession qui m'a été 
faite, χατὰ τὸ συγ-χωρηθὲν ἐμοί (partic. pass. 
ΠΟΥ͂. 44 de συγ-χωρέω, ὦ, fut. raw). 

CONCESSIONNAIRE, s. m. ὁ λαξών, ὄντος 
(partic. aor. 2 de λαμδάνω, fut. χήψομαι). 

CONCETTI, 4. m. ornements de mauvais 
goût dans le discours, χομψεύματα, ὧν (τὰ): 
καλλωπίσματα, ὧν (τὰ). 

CONCEVABLE, adj. χκαταληπτός, ἥ, ὅν. 

CONCEVOIR , v. a. être fécondé, συλ-λαμ,.» 

Cave, fut. γήψομαι, acc. || Imaginer, créer par 
la pensée, év-vciw, ὦ, fut. row, acc. : ἐν- 
veicuat, ouai, fut. ἡσομαι, acc. Concevoir de 
grands desseins, μεγάλα δια-νοέομαι, οὖμαι, 
fut. υϑήσομαι. Concevoir des soupçons de 
quelqu'un, χατά τινὸς ὑποψίαν λαμόάνω, fut. 
λήψομαι. En faire concevoir à quelqu'un, τινὰ 
εἰς ὑποψίαν ἐμ--ὁαλλω, fut. Guw. Concevoir des 
craintes, εἰς géceus ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Concevoir de trop grandes espérances, ἐλπίδος 
ἀμηχάνου πληρόομαι, coua, fut. ὠϑήσομαι, Con- 
cevoir de grandes espérances de quelqu'un, 
μεγάλας περί τινος ἑλπίδας ἔχω, fut. ἕξω. Faire 
concevoir une espérance, ἐλπίδα πᾶρ- ἔχω, {πιῶ 
ἔξω, dal. || Comprendre, συλ-λαμδάνω, fut. àr- 
Joux, acc. : χατα-λαμξζάνω, fut. λήψομαι, acc. : 
χατα-γοίω, ©, fui. now, ACC. : συγ-νοέω, à, 
Jut. row, acc. : συνίημι, fut. ouv-ñaw, acc. 
Facile à concevoir, εὐχατανόητος, ος, cv: sbxa= 
τάλπητος, ος, ον. Difficile à concevoir, δυσχατά- 
ληπτος cé, ον. Impossible à concevoir, ἀχατά- 
ληπτος, ος, ον, L’impossibilité de concevoir, ἀχα- 
ταληψία,, ας (ἡ). Parce qu'il lui est impossible 
de concevoir, δι᾽ ἀχαταληψίαν. || Être conçn, 
exprimé d'une certaine manière, ἔχω, fut. 
ἕξω, avec un adv. La Joi est ainsi conçue, ὁ 
νόμος οὕτως ἔχει. La formule du serment est 
conçue en ces termes, οὕτως ἐν τῷ ὅρχω yi- 
γράπται (parf. passif de Ἰράφω, fut. 12270 ) 
Dés 
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CONCIERGE, s. m. — d'une maison, c{- 
κοφύλαξ, αχος (ὃ). — d'une prison, δεσμιφύ- 
λαξ, αχὸς (ὃ). 

CONCIERGERIE , s. f. φυλαχή, ἧ; (ἡ). 

CONCILE , 2. m. σύνοδος, ou (#). Assem- 
bler un concile, σύνοδον ποιέομαι, οὖμαι, fut. 
*ocpai. Annoncer un concile, σύνοδον προτγρά- 
φομαι, fut. Ἰράψομαι. Le concile se tint, ἐγέ- 
vero ἡ σύνοδος (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Par 
décision du concile, ἀπὸ συνόδου. Qui con- 
cerne les conciles, συνοδιχός, ἡ, dv. Concile 
général, σύνοδος οἰχουμενική, ἧς. 

CONCILIABLE, adj. εὐσυνάλλακτος, ος, 

CONCILIABULE , s. m. συμούλιον, ου [τὸ). 

CONCILIATION , s. f. συναλλαγή, ἧς (ἡ). 

CONCILIER, νυ. a. accorder, συν-χλλάσσω, 
fut. ἄξω, acc. || Se concilier la bienveillance 
de quelqu'un, ἐμαυτῷ τινὰ ouvoutdo, à, 
fut. ὦσω. Se concilier des amis, φίλους ἐμαυτῷ 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. | 

CONCIS, κε, adj. σύντομος, ος, ον (comp. 
ὥτερος, sup. τατος). Avoir un style concis , 
συντόμως λέγω, fut. λέξω, 

CONCISION , s. f. συντομία, ας (ἡ). Avec 
concision, συντόμως. 

CONCITOYEN, s. m. δημότης, ou (8). O 
vous, mes concitoyens, ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες δὴ- 
pra. 

CONCLAVE, s. m. ἡ τῶν καρδιναλῶν σύνο- 
δος, ου, G. M. 

CONCLUANT, ἄντε, adj. ἐλεγχτικός, ἡ, dv. 
Preuve concluante, ὁ ἰσχυρὸς ἔλεγχος, cu. Cela 
n'est pas concluant, ταῦτα οὐχ ἔλεγχον ἔχει 
(ΐίχω, fut. Go). 

CONCLURE,, v. a. tirer des conclusions, 
περαίνω OU συμ-περαίνω, fut. avo. Concluez 
Cnfin, ἀνύσας πέραινε (partic. aor. 4 α' ἀνύω, 
Jut. ἀνόσω). On peut en conclure, ἐχ τούτου 
τις ἂν περαίνοι, ἰηῇπ. || Terminer, oup-ripaive, 
fut. ανῷ, acc. Ayant conclu l'affaire qui les 
avait amenés, δια- πράξαντες ὧν ἕνεχεν ἀφ-ΐχοντο: 
διχπράσσω, fut. πράξω (ἀφοιχνέομαι, οὗμαι, 
fut. ίξομαι, || Arrêter une convention, ouvôrxny 
ou ὁμολογίαν μήτ, μαι, “μι. ἔσομαι. Con- 
clure la paix, τὴν ᾿εἰρήνην ποιέομαι, οὖμαι. Le 
traité fut conclu, ἐσπείσθη ἡ συνθήχη (σπένδω, 
Jut. σπείσω). Comme on l'avait conclu, χατὰ 
τὰ doruoufva. C'est une chose conclue, δι- 
ἔγνωσται ἤδη (δια-γινώσκω, fut. ἡνώσομαι). 

CONCLUSION, s. f. —d'un raisonnement, 
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συμπέρασμα, arcç (rc). En forme de conclu- 
sion, συμπερασματιχῶς. || Conclusion d'un dis- 
cours, ἐπίλογος, οὐ (8). || Conclusion d'une 
affaire, διάπραξις, ὼς (ἡ). 
CONCOCTION , s. f. πέψις, ἑὡς (ἡ. 
CONCOMBRE, s. m. σιχύα, ας (+). 
CONCOMITANCE , s. f. ἀκολουθία, ας (n). 
CONCOMITANT, ant, adj. συνακόλουθος L 
ος, Cv. 
CONCORDANCE, 4. f. συμφωνία, ας (ἡ). 
CONCORDAT, s. m. συνϑήχη, ἧς (à). 
CONCORDE, 5. f. ὁμόνοια, ας (x). Con- 


cv. | server la concorde, ὁμόνοιαν δια-τηρέω, ὦ, fut. 


ἥσω. Inviter à la concorde, εἰς ὁμόνοιαν παρα- 
καλέω, ©, fut. χαλέσω, acc. Ayant rétabli la 
concorde entre les villes, δι-αλλάξας τὰς πό- 
λεις πρὸς ἀλλήλας (δι-αλλάσσω, fut. ἄξω). 

CONCORDER, v. n. συμ φωνέω, ©, fut. 
fau. — avec quelqu'un ou quelque chose, τινί. 

CONCOURIR , v. n. étre en concurrence, 
ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι : ἁμύλαομαι, ua, 
fut. ἥσομαι. — avec quelqu'un, τινί. — pour 
quelque chose, περί τινος. 

Concouum, contribuer, συμ -πρᾶσσω, fut. 
πράξω : συνεργέω, à, fut. ἥσω : συν-εργάζομαι, 
fut. ἄσομαι : συντιλέω, ὦ, fut. τελέσω. — avec 
quelqu'un, τινί. — pour quelque chose, εἷς 
τι : πρὸς n,ou ἐπί τι. Tout cela concourt à le 
faire aimer de ses sujets, ταῦτα εἰς τὸ φι- 
λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων συν-εργεῖ (φιλέουαι, 
οὔμαι, fut. υθήσομαι : συνεεργέω, &, fut, raw). 

CONCOURS, s. m. affluence, ovvdpour, 
ἧς (x). || Rencontre, σύγκρουσις, εὡς (ἡ). Con- 
cours de voyelles, ἡ τῶν φωνηέντων σύγχρου- ὁ 
age εως. || Réunion de circonstances, σύστασις, 
og (ἡ). Par le concours des événements, xaza 
σύστασιν. 

CONCRET, ère, adj. σύμπηχτος, cç, ον. 

CONCRÉTION , s. f. passage à l'état con- 
crel, σύμπτξις, εὡς (à). || Chose devenue con- 
crèlte, πῆγμα, œrcç (τὸ). 

CONCUBINAGE , s. m. radœuix, ας (x). 
Vivre dans le concubinage, παλλαχεύομαι, fur. 
εὐσομαι. 

CONCUBINE, 4. 7. παλλαχή, τς (ἡ). 

CONCUPISCENCE , 4. f. ὄρεξις, εὡς (ἡ). 
Concupiscence de la chair, ἡ σαρχικὴ ἐπιθυ- 
ἴα, ας, Eccl. 

CONCUPISCIBLE, adj. Appétit .concu”is-. 
cible, τὸ ὀρεχτιχόν, οὗ. 
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CONCURREMMENT, adv. ὁμοῦ. — avec 
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[ἥσω. Nous passons condamnation, ὁμολογεῖται 


quelqu'un, τινί. Souvent on. tourne par un|map ἡμῶν ἀδικῆσαι (ἀδικέω, à, fut. ἡσω). 


verbe composé de σύν, prép. Il le fit concur- 
remment avec moi, τοῦτο ἐμοὶ συν-ἐπραξε (συμ, 
πράσσω, fut. πράξω). 

CONCURRENCE, 54. 7. ζέϊωσις, «ac (ἡ). 
Ils sont en concurrence, ἀλλήλους ζυλοῦσι 
(ζυλέω, &, fut. ὦσω). La concurrence anime 
leur zèle, διὰ τὸ ἁμιλλᾶσθαι ἀλλήλοις, προθυ- 
μότερον ἀντιτλαμύανονται τοῦ ἔργου (ἀμιλλάομαι, 
œuat, fut. ἦσομαι : ἀντι-λαμδαάνομαι, fui. λή- 
ᾧομαι). Souvent on tourne par les composés 
de la prép. ἀντί. Concurrence pour une place, 
ἀντιπαραγγελία, ας (ἡ). Être en concurrence 
pour une place, ἀρχὴν ἀντιπαρ-αγγάλω, fut. 
αγχελῶ. — avec quelqu'un, τινί. Etre en con- 
currence pour un objet désiré, ἀντεπι-θυμέω, 
ὥ, fut, now, gén. — pour l'adjudication d’un 
cuyrage, ἀντεεργολαθδίω, ὦ, fut. now, acc. — 
avec quelqu'un, τινί, || Jusqu'à concurrence de, 
μέχρι, gén. | 

CONCURRENT , s. m. ζυλωτής, où (ὃ) : 
ἀνταγωνιστής, οὗ (ὁ). Qui n'a ,point de con- 
eurrent, ἀνανταγώνιστος, ὁς, cv. Zriompher 
faute de concurrents, ἀμαχεὶ Où ἀμαχχτὶ 
ou ἀχονιτὶ νιχάω, &, fut. noc. Être le 
concurrent de quelqu'un, voyez  Goncun- 
RENCE£. | 

CONCUSSION, s. f. χάχωσις, εὡς (ἡ). Ju- 
gement pour fait de concussion, ἡ χαχώσεως 
den, ns Accuser quelqu'un de concussion, 
καχώσεώς τινα γράφομαι, fut. γράψομαι. Com- 
mettre d’horribles concussions dans les pro- 
vinces, ὠμῶς τὰς ἐπαρχίας δια--φορέω, &, fu. 
ἥσω, Plut. 

CONCUSSIONNAIRE , 9. πι. χαχώσεως αἷ- 
TLC, ας Ov. 

CONDAMNABLE, adj. digne de condamna- 
tion, χαταγνωστέος, α, ον. || Bldmable, ἐπίψο- 
γος, 06, ov (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος), Être 
condamnable, en ce sens, ψόγον ἔχω, fui. 
ἕξω : ψόγου ou χαταμέμψεως οἱ ἐπιμομφῆς ἄξιός 
εἶμι, fut. ἔσομαι. 

CONDAMNATION , 4. f. χατάγνωσις, su 
(ἡ). Condamnation prononcée d'avance, x20- 
χατάγνωσις, 206 (ἡ). Porter une condamnation, 
χατα-δικάζω, fut. dow.— contre quelqu'un, 
τινός. || Sentence de condamnation, ἡ χατα- 
δικαζουσα ψῆφος, ou.|| Passer condamnation, 


avouer son tort, τὸ éparua ὁμολογέω, ὦ, fut, 


ἧς 


CONDAMNER , v. a. rendre un jugement 
contre quelqu'un, .xara-pvaoxe, fut. ἡνώσο- 
μαι, gén. : χκατα-διχάζω, fut. dow, gén. : κατα, 
χρίνω, ful. χρινῶ, gén. Avec ces verbes ia 
tournure inverse de la tournure française est 
la plus élégante en grec : on met le nom de 
la personne au génitif et celui de la puui- 
tion ou du crime à l'accusatif. Je vous con- 
damnerai à mort, χατα-γνώσομαί σου θάνατον. 
li fut condamné pour son injustice , κατ-εγνώ- 
oûn αὑτοῦ ἡ ἀδικία. Cependant on trouve aussi, 
suriout au passif, la tournure française. ἢ 
fut condamné à l'unanimité, ἁπάσαις ταῖς ψή- 
pets χατ-εγνώσθη. Condamner d'avance, x:c- 
κατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, mêmes régimes que 
χατα-γινώσχω. Nous sommes condamnés d'avance, 
προχατ-εγνωσμένην δίχην χρινόμεθα (χρίνομαι, fut. 
χριθήσομαι). Condamner par son suffrage, χατα- 
ψηφίζομαι, ful. iacuat, mêmes régimes que 
χατα-γινώσχω. Condamner quelqu'un pour vol, 
χατα-ψηφίζομαί τινος χλοπήν. Condamner par 
sentence arbitrale, χατα-διαιτάω, &, fui. now, 
mêmes régimes. Être condamné, se dit aussi 
ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Être condamné sans 
être entendu, ἄνευ χρίσεως ἁλίσχομαι. Con- 
damné par défaut, ἐξ ἐρήμης ἁλούς (part. aor. 9 
de ἁλίσχομαι). tre condamné à une amende, 
ζημίαν ὄφλω ou ἐφλισχάνω, fut. ὀφλήσω, Con 
damné à payer dix talents, δέκα τάλαντα ὠφλυ- 
κώς, υἷα, ὅς. Condamné justement , διχαίως 
τὴν δίχην ὠφληχώς, via, de. Injustement con- 
damné, ἀδίχως ὄφλων, cuax, cv. Qui n’est pas 
condamné ou qui ne peut l'être, ἀχατάγνωστος, 
ὃς, ὅν. 

(οπράμπεβ, blémer, μέμφομαι ou ἐπι-μέμ- 
φομαι, fut. μέμψομαι, dat. On le condamne 
d'avoir agi ainsi, αὐτῷ μέμφονται ταῦτα ποιή- 
σαντι. Je ne condamne pas la douleur, εἰ 
τὴν λύπην ἐν αἰτίᾳ τίϑημι, fut. θήσω. || Se con. 
damner , avouer son tort, τὸ ἔγκλυμα ὁμολογόω, 
ὦ, fut. ἦσω. Vous vous condamnez vous- 
même, χατὰ σεαυτοῦ τὴν ψῆφον φέρεις (φέρω. 
fut. οἴσω). II se condamna à l'exil, ἑαυτοῦ 
φυγὴν χατ-έγνω (χατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 

Conpaunen, fermer, παρα-φράσσω, fut. φράξω, 
acc. Faisant condamner toutes les issues, 
πάσας ἐξόδους παρα-φράσσοντις. 


CONDENSATION, s. f. πύχνωσις, εως (ἡ). 
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CONDENSER , v. a. πυχνόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Ce qui sert à condenser , πύχνωμα, ατὸς 
(τὸ). Propre à condenser , πυχνωτιχός, ἡ, dv. Se 
sondenser , πυχνόομαι, οὔμαι, fut. ὠθύσομαι. 

CONDESCENDANCE, s. f. ὕπειξις, ἑως (ἡ). 
User de condescendance avec quelqu'un, τινί 
ὑπ-είχω, fut. εἰξω, ou χαρίζομαι, fut. σεμαι. 
Avoir de Ia condescendance pour les autres 
hommes, τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις συμπερι-φέρουαι, 
fut. ἐνιχθήσομαι, Diog. Je suppliai les juges 
d’avoir pour lui un peu de condescendance, 
ἐδεήθην τῶν δικαστῶν puxpèv αὐτῷ συγ-χωρῆσαι 
(δέομαι, fut. δεήσομαι : συγ-χωρέω, ὦ, fut. row), 

Dém. Par condescendance, πρὸς χάριν. Par con- 
descendance pour lui, πρὸς χάριν αὐτῷ : αὐτοῦ 
χάριν. Tout ce qu'il a fait par condescendance 
pour moi, ὅσα μοι ἐχαρίσατο (χαρίζομαι, Jul. 
ἰσομαι). 

CONDESCENDANT , ante, adj. ἐπιειχής, 
ἧς, ἐς (comp. ἰστερος, sup. ἐστατος). | 

CONDESCENDRE, v. n. Ün-sixe, fut. 
είξω, dat. : χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Con- 
descendre aux désirs l’un de l'autre, ἀλλήλοις 
ὑπ-είκω, fut. eiEw. Il faut condescendre à la 
vieillesse, τῷ γήρα ὑπ-ειχτέον. Condescendre aux 
désirs d'autrui, τῶν ἄλλων ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, 
fat. ἰσομαι. Condescendre à faire quelque chose, 
εἰς τὸ ποιῆσαί τι συγχατα-δαίνω, fut. Grau, 
Chrysost. 

CONDISCIPLE , 2. m. συμμαϑητής, où (ὁ). 

CONDITION, s. 7, état ou rang d'une per- 
sonne, τάξις, 106 (ἡ) : στάσις, ἑως (ἡ) : χα- 
τάστασις, εὡς (ἡ) : ἀξίωμα, ατος (τὸ). Rester dans 
sa condition, τῇ τάξει ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Sui- 
vant sa condition, χατὰ τὸ προσοῆχον (pariic. 
weutre de προσ-τήσω, fut. mx). Homme ou 
femme de condition, εὐγενής, ve, ἔς. De 
basse condilion, ἀγενής, ἧς, ἐς. || Profession, 
ἐπιτήδευμα, aroç (τὸ). Changer de condition, 
τὸ ἐπιτήδευμα μετ-αλλάσσω, fut. éEw..Faire chan- 
ger de condition, τοῦ ἐπιτηδεύματος ιἀφ-ίστημι, 
fut. ἀπο-στήσω, acc.|| État de domesticité, ἡ κατ᾽ 
εἶχον ὑπηρεσία, ας. Être en condition chez quels 
qu'un, τινὶ τὰ xar” οἶχον ὑπεηρετέω, ὦ, fut. 
vw. Chercher une meilleure condition, ἀμείνω 
οχίαν ζητέω, ©, fut. ro. 

Coxrion, clause d'un traité, ὁμολογία, ας (à). 
Faire ses condilions, τὰς ὁμολογίας ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω, Soumettre à des conditions, ὁμολο-- 
γίσις ἀναγκάζω, fut. ἄσω, acc. Observer les 
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conditions, ταὶς ὁμολογίαις ἐμ- μένω, fut. μενὼ. 
Les violer, τὰς ἑμολογίας παρα-δαίνω, fut. Cris 
wat. Prêter de l'argent sous condition , ἐφ᾽ ἐμο- 
λογίαις ἀργύριον δανείζω, fut. εἰσω. À condition 
que ou de, ἐφ’ ᾧ τε, indicat. ou infin. À con- 
dition qu'il viendra, ἐφ᾽ ᾧ τε ἥξει où ἥξειν (ἤὕχω, 
fut. ἥξω). A condition de ne plus rester, ἐφ᾽ ᾧ 
τε μηκέτι δια-τρίξειν (S1a-rpiGe, fut. τρίψω). A 
ces conditions, ἐπὶ τούτοις. À quelque condition 
que ce soit, παντὶ τρόπῳ. A cette condition 
je vous promets tout, ἐπὶ λόγω τοιούτῳ πάντα 
ὑπ-οισχνέομαι, cüpat, fut. ὑπο-σχήσομαι. 

CONDITIONNEL, ais, adj. ὑποϑετιχός, ἡ, <v. 

CONDITIONNELLEMENT , σαν. ὑποθετιχῶς. 

CONDITIONNER, v. a. κατα-σχευάζω, fut. 
daw, acc. Bien conditienné, εὖ xar-souva- 
σμένος, Ἢ, ὃν. 

CONDOLÉANCE, s. f. Compliment de con- 
doléance, παραμυθία, ας (ἡ). Faire à quelqu'un 
ses compliments de condoléance, τινὰ παρα- 
μυθέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

CONDUCTEUR, s. m. guide, ὁδηγός, οὖ 
(6): ἡγεμών, ὄνος (δ). Être le conducteur de 
quelqu'un, τινὰ ὁδηγέω, ὦ, fut. row, J'étais 
votre conducteur, ἐγὼ δὲ ὁδὸν ἡγεμόνευον (ἡγε- 
μονεύω, fut. εὐσω), Théocr: || Au fig. Conduc- 
teur d’une intrigue, ὁ τῆς παρασχευῆῇς ἡγού - 
μενος, οὐ (parlic. de ἡχέομαι, οὔμαι, fut. ἡσεμαι). 

CONDUCTRICE, s. f. ὁδηγός, οὔ (ἡ). 

CONDUIRE, v. a. mener, guider, ἅγω, 
fut. ἄξω, acc. Conduire à la ville, εἰς τὴν 
πόλιν ἄγω, acc. Conduire au bonheur, ir 
τὴν εὐδαιμονίαν ἄγω, acc. Je vous conduis 
par le chemin le plus facile, ἄγω σε τὴν 
baornv ὁδόν. Conduire dans le chemin, éôr- 
γέω, ©, fut. ñow,-acc. Conduire en mar- 
chant devant, ἡγέομαι ou προ-ηγέομαι, οὖμαι, 
fut. ἦσομαι, gén. Conduire par la main, 
χειιραγωγέω, ©, fut. now, acc. La fortunq 
l'avait conduit à l'empire, comme par la 
main, ὑπὸ τῆς TÜyre ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐχεχει- 
βαγώγητο. Difficile à conduire, δυσαγωγός, 
ὃς, ὅν. 

Coxouiax de l'eau .par un canal, par 
une rigole, ὑχετεύω, fut. sou, acc. || Con- 
duire un mur, (le prolonger, τεῖχος παρα- 
τείνω, fut. τενῶ. 

ΟΟΝΌσΙΚΕ. pousser, amener, au fig. προ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. J'ai été conduit jusqu'à 
dire, προ-χθην τοῦτο λέγειν (λέγω, fut. λέξω). 
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Comncme, être à la tête de, diriger, #yécuat, | conduite de la guerre, τοῦ πολέμου τινὰ προ- 
οὔμαι, fut. roux, gén. Conduire uné armée, [στημι͵ fut. προτστήσω. Prendre la conduire 
στρατοῦ ἡγέομαι, οὔμαι. Conduire les travaux, | des affaires » τῶν πραγμάτων ἀντι-λαμξάνομαι, 
τῶν ἔργων ἐπι-στατέω, &, fut. ñaw. Conduire Jar λήψομαι. || Surveillance, ἐπιμέλεια, ας (ἡ). 
les affaires, τὰ πράγματα δι-οικέω, ὥ, fut. | tre sous la conduite de quelqu” un, τινὶ ἐπι- 
raw. Comment a-t-il conduit ses affaires? μελυτῇ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Se mettre 
πῶς τὰ ἑαυτοῦ διώχησε; Conduire bien ou .mal | sous la conduite de quelqu'un, ἐμαυτόν nu 
ses affaires, χαλῶς À χαχῶς τοῖς πράγμασι χράο- ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. Donner à quelqu'un la 
μαι, μαι, fut. χοήσομαι. || Conduire un poëme, | conduite d’un enfant, παῖδά τινι ἐπι-τρέπω, 
en soutenir la marche, τὸ δρᾶμα οἰκονομέω,} fur, τρέψω. On me charge de la conduite de 
&, fut. row, acc. cet enfant, ἐπιμέλειαν τοῦ παιδὸς ἐπι-τρέπομαι, 

sx CONDURE, se ‘comporter, προσ-φέρομαι, fut. τραπήσομαι. 
fut. προσ-ενεχθήσομαι : ἀνα-στρέφομαι, fut. στρα- Comvrræ, façon d'agir, ἀγωγή , ἧς (ὁ). 
φήσομαι. Nous qui nous sommes si bien con- | Cette conduite n'a aucun but, οὐδένα σχοπὸν 
duits, ἡμεῖς οὕτω προσ-ενήνεγμένοι. Conduisez-vous ἔχει ἡ τοιαύτη ἀγωγή (ἔχω, fut. ἕξω). J'ignore 


mieux envers Îles autres, πρὸς τοὺς ἄλλους βέλε}ς motif de sa conduite , οὐκ οἶδα διότι οὕτως ‘ 


τιον προσ-φέρου. Π se conduit avec orgueil, 
avec ‘arrogance, ὑπερηφάνως προσ- φέρεται, Ou εἴσομαι : : ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι : δράω, 
mieux d'un seul mot, ὑπερηφανεῖ ou ὑπερηφα- ἰῷ fur, δράσω). Telle fut la conduite de nos 
νεύεται (ὑπερηφανέω, ὦ, fut. row : ὑπερηφανεύομαι, ancêtres, οὕτως ἔσχον οἷ παλαιοί (ἔχω, fur. 
Jut. εὐσομαι). Se conduire en jeune homme,  ξω, Sa conduite est irréprochable | ἀμέμπτως 
νεαγιεύομαι OU νεανισχεύομαι, fut. εὖσομαι. Se ἔχει τοῦ βίου. Sa conduite est indigne de lui, 
conduire en insensé, ἀνοηταίνω, fut. ἀνοντήσω. ἀνάξια ἑαυτοῦ πράσσιι (πράσσω, fut. modtu). 
Beaucoup de substantifs εἰ d'adjeciifs ont ainsi|  Conpurz ou esprit de conduite, prudence, 
leurs verbes dérivés. Se conduire selon sa di- εὐδουλία, ας (ἡ). Qui a de la conduite, sÿ- 
ἐπὶ, ἀξίως ἐμαυτοῦ πράσσω, fut. πράξω. ΠῚ] ξίυλος, ος, ον. Défaut de conduite, ἀδουλία, 
s'est conduit en tout avec justice, πάνθ᾽ ὁσίως | ας (#). Qui n’a pas de conduite, ἄδουλος, ος,, ον. 
ἴπραξε. Conduisons-nous comme il convient, Coxoure, plan d'un poëme ou d'un ouvrage, 
τοιούτους ἡμᾶς παρά-σχωμεν οἵους προσ-ήχει (παρ- | οἱ Ldaue. ας τῶ; 

ἔχω, fut. ἐξω : προσ-τήχω, fut. ἡξω). CONE , 8. m. corps de figure conique, κῶνος, 

CONDUIT, s. m. passage souterrain, brs-| (ὃ. | 
νομος, οὐ (δ). || Aquéduc , ὑδραγωγός, οὔ (ὃ). CONFECTION, s. f. κατασχευή, ἧς (ἡ). 

I Tuyau, σωλήν, ἦνος (ὁ). || Rigole, éxeré| CONFECTIONNER, ν. a. καται-σχευάζω ; 
οὖ (ὃ). fut. ἄσω, acc. 

CONDUITE, 5. J. ἀγωγή, ἧς (#). Sous sa] CONFÉDÉRATION, s. ἢ. σύστασις, eue 
conduite, αὐτοῦ ἡγουμένευ (ἡγέομαι, cum, (ἡ) : συμμαχία, ας (ἡ). La confédération 
fut. roouat). || Direction, ἐπιστασία, ας (x). achéenne, τὸ τῶν Ἀχαιῶν χοινόν, οὔ. Qui 
ἐνοῖγ la conduile de, ἐπι-στατέω, &, fut. | n'est pas ue dans la confédération, ἄσπον- 
᾿ἥτω, gén. : ἡγέομαι, cut, fut. ἥσομαι, gén. | δος, ος, ον. 

H eut la conduite des affaires, τοῖς πράγμασιν CONFÉDÉRÉ, ἕκ, adj. σύμμαχος, ος, ον. 
reuty χαταέστη (aor. 2 de χαθ-ίσταμαι, fut. | gx CONFÉDÉRER v. n. ouv-icrauat, fut. 
γαπταπστήσομαι). Donner à quelqu'un la con- συ-στήσομαι : συμμαχίαν ποιέομαι, CÙuat, fut. 
duite des affaires, τινὰ τοῖς πράγμασιν ἐφ-ίστυμι, ἥσομαι. 

fut. ἐπισστήσω, acc. Nous lui donnons la CONFÉRENCE, s. J. ἑντευξις, εὡς (ἡ). 
conduite des plus grandes affaires, αὐτὸν τοῖς | Avoir une conférence avec quelqu'un, τινὶ 
μεγίστοις πράγμασιν ἐφ-ίσταμεν ou ἐπὶ τὰ μέ- ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. "Avoir de fréquentes 
γστα πράγματα χαθείσταμεν (ἐφ-ίστημι, fus. | conférences avec quelqu'un, ἐντεύξεις πυχνὰς 
ἐπι-στύσω : χαθείστημι, fut. χατα- στήσω). Donner πρός τινα ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι. δ᾽ δἱ eu 
ln conduite de l'armée, ἡγεμόνα τινὰ τῆς στρα- | une conférence avec lui, αὐτῷ διὰ λόγων συν- 
τιᾶς χαθείστημι, fut. χατα-στήέσω. Donner la ἐμιξα (συμ - μίγνυμι, fut μίξω), Plat. Entrer 


e 


ἀνα-στρέφεται , OU διότι τοιαῦτα δρᾷ (οἶδα, fut 


CON 
en conférence avec quelqu'un, εἰς λόγους ou 
διὰ λόγων τινὶ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, où εἶμι, 
fut. εἶμι). 

CONFÉRER , v, a. donner, accorder, ἀπο- 
νέμω, fut. uuo, acc. : npco-vipe, fut. νιμῶ, 
acc. || Comparer, συμιξάλλω, fut. Gao, acc. : 
συγ-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. —une chose avec 
une autre, τί τινι. ||». n. délibérer, δια-λέγομαι, 
fut. λέξομαι : χοινολογέομαι, οὗμαι, fut. roue. 
— avec quelqu'un, τινί. — de quelque chose, 
ὑπέρ τινος. 

CONFESSE, s. Aller à confesse, τὰς ἁμαρ- 
τίας ἐξ-ομολογέομαι, où simplement ἐξ-ομολογέο- 
μαι, ua, fut. ἥσομαι, Eccl. A confesse, 
pendant la confession, μεταξὺ τοῦ ἐξ-ομολο-- 
γεῖσθαι. 

CONFESSER, v. a. avouer, ὁμολογέω ou 
ἐξιομολογέω, &, fut now, acc. Confesser naïve- 
ment sa faute, τὴν ἁμαρτίαν εὐήθως ἐξ-ομολο- 
γέω, &. Je confesse l'avoir fait, πεποιηκέναι 
ou ποιήσας ὁμολογέω, ὥ. Je confesse que je 
mérite la mort, ἐμαυτὸν τοῦ ϑανάτου τιμάομαι, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι. || Déclarer hautement, μαρ- 
τυρέω ou δια-μαρτυρέω, ὥ, fut. moe, acc. : 
ἀνα-χτρύσσω, fut. ὑξω, acc. 

Conressem , entendre en confession, τινὸς 
ἐξ-ομολογουμένου ἀχροάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. 
I Se confesser, ἐξιομολογέομαι, οὔμαι, fut. 
mou (on sous-entend τὰς ἁμαρτίας). 

CONFESSEUR , s. m. 4 τῶν ἐξ-ομολογου- 
μένων ἀχροατής, où. || Confesseur de la foi, 
ὁ τῆς πίστεως μάρτυς Où μάρτυρ, υρος. 

CONFESSION , s. 7. ἐξομολόγησις, suc (ἡ). 

CONFESSIONNAL , s. m. τὸ ἱερὸν δικαστή- 
θρῖον, ou. 

CONFIANCE, s. f. ferme espérance, πί- 
otw, εὡς (ἡ). Avec confiance, πεποιθότως. 
Avoir confiance, πέπεισμαι ou πέποιϑδα (parf. 
de πείθομαι), dat. : πιστεύω, fut. εὐσω, dat. 
Ayez confiance en vous-même, σαυτῷ πί- 
oteu. Avoir la confiance de quelqu'un, ὑπό 
τινος πιστεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Il n’a plus la 
confiance des soldats, πρὸς τῶν στρατιωτῶν 
ο ὑκέτι πιστεύεται. Ils nuisent à ceux dont ils 
ont la confiance, πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας 
ἁ διχοῦσι (ἀδικέω, ὦ, fut. ἤσω). Digne de 
_ Confiance, ἀξιόπιστος, ος, ον : πιστός, ἡ, ὅν. 
Homme de confiance, ἀνὴρ πιστός, οὔ (ὁ). Dé- 
faut de confiance, ἀπιστία, ας (ἡ). N’avoir 
pas de. confiance, ἀπιστέω, &, fut nc, 


CON 225 


dat. || Assurance, ϑάρσος, οὺς (τὸ). Prendro 


confiance, ϑαῤῥέω, &, fut. 0e. Avec con- 


fiance, ἀδεῶς. Parler avec confiance, παῤῥη- 
σιάζομαι, fut. ἄσομαι. I] n'aurait pas parlé avec 
cetle confiance, ταῦτα λέγειν οὐκ ἂν ἐθάῤῥησεν 
Ou ὑπ-ίμεινε (ϑαῤῥέω, ὦ, Jut. row : ὑποσμένω, 


fut. μενῶ). Noble confiance, εὐθάρσεια, ας (ἡ). 


Excès de confiance, θράσος, ους (τὸ). Inspirer 
de la confiance aux soldats, τὸ στρατιωτιχὸν ϑαρ- 
σύνω où θϑαῤῥύνω, fut. υνῶ. 

CONFIANT, axe, adj.” qui prodigue sa 
confiance, πιστευτιχός, ἥ, ὃν: ταχυπειθής, ἠξι 
dc. || Hardi, assuré, Δαῤῥαλέος, a, ον (comp. 
ὠτερος, Sup. ὦτατος). 

CONFIDEMMENT » adv. ἐν ἀποῤῥήτοις, ou 
δι’ ἀποῤῥήτων. 

CONFIDENCE, s. ἢ confiance | πίστις, 
twç (x). Être dans la confidence de quel- 
qu'un, τὰ πλεῖστά τινι σύγοιδα, fut. συν-είσν' 
μαι. L'homme qui était dans la confidence 
de Philippe, ὁ πάντα τῷ Φιλίππω συν-ειδώς, 
ὅτος (partic. de σύνοιδα). Il est dans ma con- 
fidence, τῶν ἀποῤῥήτων ἐμοὶ χοινωνεῖ (χοινω- 
νέω, ὥ, fut. row). Mettre quelqu'un dans sa 
confidence, τὰ ἀπόῤῥητά τινι χοινόω, à, fut. 
dau. || Chose confiée sous le secret, τὸ ἀποῤ-- 
ῥητον, οὐ. Faire confidence à quelqu'un de quel- 
que: chose, τῶν ἀποῤῥήτων τί τινι πιστεύω, 


fut. εὐσω. En confidence , ἐν ἀποῤῥήτοις, où 


δι’ ἀποῤῥήτων. 

CONFIDENT, #nrx, 4. m. ou 7. ὁ τιν 
πᾶντα συν-ειἰδώς, ὅτος : au Jéminin, συν-ειδυῖα, 
ας. Être le confident de quelqu'un, πάντα 
τινὶ σύντοιδα, fut. συν-είσομαι. Il est le con 
fident de tous mes secrets, πάντα μοι τὰ 
ἀπόῤῥητα σύν-οιδε. : 

CONFIDENTIEL, xux, adj. ἀπόῤῥητος, 
ἐς, ὃν: ἀπόχρυφος, ος, ον. 

CONFIDENTIELLEMENT, adv. ἐν _&mo- 
δήτῳ : ἐν ἀποῤῥήτοις : δι’ ἀποῤῥήτων. 

CONFIER, v. a. πιστεύω, fut. εύσω, acc. 
— quelque chose à quelqu'un, τί τινι. On 
me confe cette chose, τοῦτο πιστεύομαι, fut. 
ευθήσομαι. On lui a confié l'armée, τὴν στρα- 
τιὰν πεπίστευται. (Confer le soin de ) ἐπι 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Confer à quelqu'un 
le soin d’instruire ses enfants, τοὺς παῖδάς 
τινι παιδεῦσαι ἐπι-τρέπω (παιδεύω, Jut. εὐσω). 

δὲ ConrEn, v. r. πιστεύω, fut. εύσω, dat. : 
πέποιϑα où πέπεισμαι (parf. de πείθομαι, fur, 

15 
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πεισθήσομαι), dat. Dans le reste ils se con- 


fient sur eux-mêmes, τὰ λοιπὰ σφισὶν αὐτοῖς 
πιστεύουσι. Se confiant dans son éloquence, 
κὸἋ Juxmn πεποιθώς, υἷα, ὃς ( partic. de πέ- 
ruba). Confiez-vous aveuglément en moi, δός 


not σεαυτόν (δίδωμι, fut. δώσω). 


CONFIGURATION ,. s. f. μορφή, ἧς (ἢ) : 


διαμόρφωσις, tm (ἡ)- 
CONFINER, v. a. 
fut. πέμψω, acc. Confiner au bout du monde, 
εἰς τὰς ἐσχάτας χώρας ἀπο-πέμπω. || Confiner 
en prison, ἐν δεσμωτηρίω χαθ-είργω Ou χαθ- 


reléguer, ἀπο-πέμπω, 


coyrou , fut. εἰρξω,, acc. || Se confiner dans une 


campagne, εἰς ἀγροικίαν ἀπο-χωρέω, & fut. ἡσω. 

Corner, v. n. toucher aux confins, σὺν- 
céw, ὦ, fut. row, dat. : συν-ορίζομαι, fut. 
ἰσθήσομαι,. dut. | 

CONFINS, s. m. pl. limites, συνορία, ας (ἡ) : 
μεθόρια, ὧν (ra). Jusqu'au confins, εἰς τὰ 
μεδόρια. Marquer les confins de deux peuples, 
δύο ἔθνη δι-ορίζω, fut. ίσω. Il Être sur les confins 
de la vie et de la mort, ἐν μεθορίοις ζωῆς xai 
θανάτου xabiorauat, fut. xara-orracuat, Basil. 

CONFIRE, v. a ἡδύνω, fut. uv, acc. 
Confit, ite, ἡδυντός, ἡ, cv. Confire dans le 


micl, μελιτόω, ὥ. fut. wow, ace. Pommes 


confites dans le miel, τὰ ἐκ τοῦ μέλιτος μῆλα, ὧν. 

CONFIRMATIF, ve, adj. βεδαιωτικός, ἡ, ὅν. 

CONFIRMATION, s. f. affermissement, Be- 
ξαίωσις, ἐως (ἡ) : ἐμπέδωσις, εως (ἡ) : στερέωσις, 
ἑως (ἡ). || Assurance, πίστωσις, εἐὡς (ἡ) : δια- 
(εθαίωσις, εὡς (ἡ). || Sacrement de l'Église, ἡ 
Gyix μύρωσις, εως. 

CONFIRMER, ». €. affermir, rendre plus 
durable, βεξαιόω, & , fut. wow, acc, : xara- 
ξιθαιόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. : ἐμππεδόω, &, fut. 
ὦσω, acc. : στερεόω, &, fut. ὦσω,, acc. : στηρίζω, 
fut. φστηρίξω, acc. Confirmer la paix, τὴν εἰ- 
ρήνην βεδαιόω, &, fut. ὦσω. Confirmer le bruit 
public, τὴν φήμην βεθαιόω ,: à. Le temps con- 
firme l'opinion que j'avais conçue de vous, 
ἣν περί σου ὑπόληψιν εἶχον, ὁ χρόνος προ-ιὼν 
ἀεὶ BeGouot, Βαεὶ!. || Rendre plus certain, πιστόω, 
©, fut. dow, acc. : βεδαιόω ou δια-δεξαιόω, 
a, fut. ὦσω. acc. Cect est confirmé per les 
Siciliens , τοῦτο πρὸς πολλῶν Σιχελιωτῶν δια- 
:ξαιοῦται. Les bruits de paix se confirment, 
βέδαιός ἐστιν ὁ λόγος περὶ εἰρήνης. 

Conrmezs, donner le sacrement de confir- 
mation, μυρέω, ὦ, fut. wow, acc. 
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CONFISCABLE , adj. διμεύσει ἔνοχος, cs, cu. 

CONFISCATION , s. f. σήμευσις, εὡς (x). 

CONFISQUER, v. a. δεημεύω, fut. εύσω, 
acc. : δημοσιεύω, fut. wow, e@cc. On confisque 
mes biens, τὴν οὐσίαν δυμεύομαι, fut. ευθή- 
σομαι. 

CONFLAGRATION , s. f. κατάφλεξις ses 
(ἡ) : πύρωσις, suc (ἡ) : ἐμπύρωσις, εὡς (x). 

CONFLIT, 2. m. σύγκρουσις, εὡς (ἡ). 

CONFLUENT, 2. m. συῤῥοή, ἧς (ἡ) : σύῤ- 
ct, ας (ἡ). 

CONFONDRE , v. a. mêler, συγχίω, fut. 
χεύσω, acc. Confondu dans la foule, τῶ ὄχλω 
συγ-χυθϑείς, tax, ἐν. || Se méprendre sur, cix 
ὀρθῶς δια-χρίνω, fut. χρινῶ, acc. Confondre 
le mensonge avec la vérité, τὸ ψεῦδος ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας οὐ δια-χρίνω. Π ne faut pas con- 
fondre, tournez, il faut distinguer, δια-χρί- 
νεῖν δεῖ, fut. δεήσει. Vous confondez les noms, 
ὄνομα ἕτερον ἀνδ᾽ ἑτέρου ὑπο-λαμδάνεις (ὑπι- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι). 

Coxroxorx, couvrir de confusion, αἰσχύνω. 
ou χατ-αισχύνω, fut. uv, acc. : δυσωπέω, ©, : 


fut. raw, acc. : ἐν-τρέπω, fut. τρέψω, acc. Se 


confondre, être confondu, αἰσχύνομαι, fut. uv 
θήσομαι : δυσωπέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : ἐν- 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Sans se confondre, 
ἀναισχύντως : ἀναιδῶς. 

CONFORMATION, s. 7. μορφή, ἧς (ὃ) : 
μόρφωσις, εὡς (ἡ) : διαμόρφωσις, εὡς (ἡ). 

CONFORME, adj. semblable, σύμφωνος, ος, 
ὃν  εὐάρμοστος, 06, ον : ὁμοῖος, α΄, OV. “- ἃ 
quelque chose, τινί. Être conforme, ἁρμόζω, 
ou ἁρμόττω, fut. ὅσω, dat. Ses discours sont 
conformes à ses actions, ἁρμόττουσι τοῖς 
πράγμασιν οἱ λόγοι. Actions conformes à la 
vertu, ai κατ᾽ ἀρετὴν πράξεις, ἐῶν. Mon sen- 
timent est conforme au vôtre, τῆς αὐτῆς yve— 
μῆς ὑμῖν εἰμί, fut. ἔσομαι, 

CONFORMÉMENT, adv. συμφώνως : dpuc- 
ζόντως. Conformément à, xaræ, acc. Vivre 
conformément à la nature, χατὰ φύσιν ζω, 
ὦ, fut. ζήσομαι. Conformément aux ordres 
reçus, χατὰ τὰ προσ-τασσόμενα (προσατάσσω, 


fut. ταξω). 


CONFORMER, υ. a. éuéte ou ouv-ap— 


μύζω ou προσ-αρμόζω, fut. ὅσω, acc. : ὁμοιόω 
ou προσ-ομοιόω, &, fut. dow, acc. — une 
chose à une autre, τί τινι. Se conformer à, 
συμ-φέρομαι, fut. συν-ενεχϑήσομαι, dat. Se con— 
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former au temps, τοῖς πράγμασιν ἀκχολουθέω, 
ὦ, fut. vou. Se conformer aux volontés des 
autres, τῇ τῶν ἄλλων ἐπιθυμίᾳ συν-αγορεύω, 
fut. συν-αγορεύσω ‘ou συν-εοῦ, || Bien conformé, 
bien fait, εὔμορφος, ος, ον. Mal conformé, 
διάστροφος, 06, Cv. 

CONFORMITÉ, 8. 7. lpoicrne, nroç (A). — 
avec une chose, πρὺς τι. Conformité de mœurs, 
ἡ τῶν ἠθῶν ὁμοιότυς. Conformité d’affections, 
ἐμοιοπάϑεια, ας (ἡ). Conformité d’habitudes, ὁμοιο- 
τροπία, ας (ἡ). Conformité d'opinions » ὁμοδοξία, 
ας (ἡ). Conformité de sentiments, ὁμοφροσύνη, 
τς (ἡ). On forme ainsi un grand nombre ds 
composés. 

CONFORTATIF , 1ve, adj. ῥωστικός, ἡ, ὄν. 
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οὕς (4). Être couvert de confusion, ὑπ᾽ αἰσχύ- 
vs χατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Cela vous couvre 
de confusion, τοῦτό σοι αἰσχύνην mpca-dær ει 
(Ξροστάπτω, fut. aÿa). Se couvrir le visage 
pour cacher sa confusion, ἐγ-χαλύπτομαι, fut. 
ύνομαι. Avoir de la confusion d’une chose, 
τὶ OU τινὶ Où ἐπί τινι αἰσχύνομαι, fut. υνθήσο- 
μαι. Je le dis à ma confusion, αἰσχύνομαι 
λέγειν où λέγων (λέγω, fut. λέξω). À sa confu- 
sion, ἐπὶ τῇ αὐτοῦ αἰσχύνῃ. 

CONGÉ, 4. we. permission de partir, ἄφεσις, 
ως (%). Donner à quelqu'un son congé, τινὰ 
apr, fut. ἀφ-ήσω. Recevoir son congé, 
ἀφείεμαι, fut. ἀφ-εθήσομαι. Demander son 
congé, ἄδειαν τοῦ ἀπο-χωρεῖν αἰτέομαι, οὖμαι, 


CONFORTATION, 4. f. ῥῶσις, εὡς (ἡ) : | fut. ἥσομαι. Prendre congé de quelqu'un, 


ἐπίῤῥωσις, tuç (ἡ). 
CONFORTER , v. a. ῥώννυμι ou ἐπιῤ-δών- 
vuut, fut. ῥώσω, acc. ᾿ | 
CONFRATERNITÉ, s. 7. ἱταιρία, ας (ἡ). 
CONFRÈRE , s. m. ἑταῖρος, ou (ὃ). 
CONFRÉÈRIE , s. f. φρατρία, ας (ἡ). Membre 
d’une confrérie ou de la même confrérie, 
φράτωρ, ορος (δ). Être d'une confrérie, φρα- 
τρίας τινὸς μετεέχω, fut. μεθ-έξω. Être de la 
même confrérie, φρατριάζω, fut. ἄσω. Fêle 
de confrérie, φράτριον, ou (τὸ). 
CONFRONTATION, s. f. oûyrptaiç, εὡς (ἡ). 
CONFRONTER, v. a. füire comparaître en- 
semble, courap-iomu, fut. συμπαρα-στήσω, acc. 
—Juger par comparaison, comparer, ouy-xpive , 
fut. χρινῶ, acc. — une chose avec une autre, 
τί τινι. || Collationner un écrit avec un autre, 
ἄντανα--γινώσχω, ful. ἀντανα- γνώσομαι, acc. 
CONFUS, cs, adj. mêlé, συγ-κεχυμένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de συγ-χίω, fut. χεύσω). 
‘Troupe confuse , ὁ συγ-χεχυμένος ὄχλος, ou. Pa- 
roles confuses , τὰ συγ-χεχυμένα ῥήματα, ων. || 
Honteux, αἰσχυνόμενος, n, ον (partic. α' αἰσχύ- 
νομαι). Être confus de, αἰσχύνομαι, fut. uv- 
θήσομαι, avec ἐπί et le datif, ou avec le datif 
seul, ou mieux avec l'acc. Confus de l’hon- 
peur qu'il avait reçu, τὴν τιμὴν αἰσχυνόμενος. 
CONFUSÉMENT, ad. συγκεχυμένως : χύδην. 
CONFUSION, s. f. mélange confus, σύγχυσις, 
oc (ἡ). Mettre en confusion, συγ-χέω, fut. 
χεύσω, acc. : συν-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Tout est dans Ia confusion, πάντα συν-τετα- 
paxru. En confusion, συγκεχυμένως. 


Coxrosox, honte, αἰσχύνη, nç (ἡ) : αἰδώς! 


τινὶ ἀπο-τάασομαι, fut. τάξομαι, Bibl. || Vacance 
des écoliers, σχολή, ἧς (ἡ). Avoir congé, 
σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 
CONGÉDIER , v. a. ἀφ-ίημι, fa. %ow, @cc. 
CONGÉLATION, s. f. χρυστάλλωσις , εως (ἡ). 
CONGELER, v. a. κχρυσταλλόω, ὦ, fut 
ὥσω, acc. 

CONGÉNÈRE, adj. συγγενής, ἧς, de 
CONGESTION, s. f. — des humeurs, ἡ τῶν 
ὑγρῶν συνάθροισις, εως. | 
CONGLOBATION, s. f. συνείλησις, ἑως (ἡ). 

CONGLOMÉRER, ». a. συνειλέω, à, 
Jut. now, agc. : συ-σπειιράω, à, fut. dew, acc. 


CONGLUTINATION, s. .f. συγκόλλησις, 
sg (ἡ). 

CONGLUTINER, v. «a συγιχολλάω, à, 
fut. nou. 


CONGRATULATION, s. f. Voyez Fiu- 
CITATION. 
CONGRATULER, νυ. a avyyape, fut 
χαιρήσω, dat. Voyez Féucrxa. 
CONGRÉGATION, s. f. φρατρία, ας (ἡ). 
CONGRÈS, s. m. σύνιδος, ὦ (x). 
CONGRU, στε, adj. ἁρμόζων, οὔσα, ον, gén. 
ovroç (partic. prés. de ἄρμοζω, fut. ὁσω). 
CONGRUMENT, adv. ἁρμοζόντως. 
CONIFÈRE, adj. χωνοφόρος, ος,, OVe. 
CONIQUE, adj. κωνιχός, ἡ, dv : χωνοειδής, 
ἧς, ἔς. 
CONJECTURAL, aus, adj. στοχαστικός, ἡ, cv. 
CONJECTURALEMENT, ads. στοχαστιχῶς, 
CONJECTURE, s. f. στοχασμὸς, où (6): 
εἰκασία, ας (ἡ), Luc. : ὑπόληψις, εως, (ἡ). Jsocr. 
Tout cela nest que conjecture, στοχασμὸς 
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τοῦτο. 


CONJECTURER, ». a. 


ἐστὶν εἰχάσαι, ou simplement ὡς εἰχάσαι : 


ἕν-εστι τεχμαίρεσθαι. Conjecturer l'avenir par le 
passé, τὰ μέλλοντα ἐκ τῶν γεγενημένων τεχμαί- 
ρόμαι, fut. αροῦμαι. Motif de conjecturer, τεχμή- 
ptov, ou (τὸ). Donner lieu de conjecturer 9 τεχμή- 


θιον παρ-έχω, fut. ἔξω. 
CONJOINDRE, νυ. a. 


ment avec quelqu'un, ἅμα τινί. 


CONJONCTIF , 1v8, adj. συνδετικός, ἡ, cv, 
CONJONCTION , s. f. union par mariage, 
ασύζευξις, εὡς (ἡ). || Terme d'astronomie, σύνο- 
δὸς, cu (ἡ). La lune se trouva en conjonction 
avec: le soleil , :obvodce ἐγένετο σελήνης πρὸς 
ἥλιον (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Terme de 


grammaire, συνδισμός, οὗ (ὃ). 


CONJONCTURE, 2. Jf. περίστασις, sec 
: xapoç, οὗ (δ). Dans 


(Οὗ) : συμφορά, ἃς (ἡ) 


cette conjoncture, χατ’ ἐχεῖνον τὸν χαιρόν, 


Conjoncture favorable, χαιρός, où (ὁ) : εὖχαι- 
pia, ας (ἡ). Se servir d'une heureuse conjonc- 


ture, ἁρμόζοντα χαιρὸν Aaubave, fut. λήψομαι. 
Il s’est présenté une beureuse conjoncture, 
εὐχαιρία παρ-ἔστη (παρ-ίσταμαι, fut, παρα-στή- 
σομαι). ‘ 

CONJUGAISON, s. 7. action de conju- 
guer, χλίσις, swç (ἡ). || Forme de conjugaison, 
outuyiz, ας (ἡ). Qui est de la deuxième 
conjugaison, δευτερόζυγος, ος, ον. 

CONJUGAL, διε, adj. γαμιχός, ἡ, ôv. 
Lois conjugales, οἱ γαμικοὶ νόμοι, ων. La foi 
conjugale, ἡ dx γάμου πίστις, soc. Violer la 
foi conjugale, γαμοχλοπέω, ©, fut. row, 


Se tromper dans sa conjecture, τοῦ 
στοχασμοῦ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Devi- 
ner Ja vérité par conjecture, τῆς ἀλυθείας 
στοχάζομαι, fut. ἄσομαι. Ma conjecture n'est 
pas sans raison, οὐχ dveu λόγου στοχάζομαι. 
Le fondement d’une conjecture, τεχμήριον, 
su (τὸ). Tirer de quelque chose une conjec- 
ture, τεχμήριόν τι ποιέομαι, οὔμαι, fut, ἥσομαι. 
στοχάζομαι, fu. 
ἄσομαι,, acc. : εἰκάζω, {μ|. ἄσω, acc. : raxuai- 
pouat, fut. αροῦμαι, acc. : συμ- ἄλλομαι, fut. 
δαλοῦμαι, acc. Habile à conjecturer, στοχαστι- 
χός, ἡ, ὅν. Conjecturer juste, ὀρθῶς εἰκάζω, 
fut. ἄσω. Autant qu'on peut conjecturer , ὅσον 


ὡς 


συ-ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. Les conjoints, en parlant de 
deux époux, ᾿σύζυγες, ὧν (οἷ) : σύζυγοι, ων (ci). 

CONJOINTEMENT, adv. ἅμα. Cet adverbe 
se construit souvent avec le datif. Conjointe- 
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CONJUGALEMENT, adr. γαμιχῶς : κατὰ 
τοὺς γαμικοὺς νόμους. 

CONJUGUER,, v. a. χλίνω ν Jut. χλινῶ, acc. 

CONJURATEUR, s. m. conspirateur | στα- 
σιαστύς, οὖ (6). || Qui se méle de conjurer le 
démon, ἑπορχιστής , οὔ (ὃ) : ἐξορχιστής, οὖ (6). 

CONJURATION, s. f. complot, συνωμοσία, 
ας (ἡ) : σύστασις, soc (ἡ). Former une conju- 
ration, συνωμοσίαν συν-άγω, fut. ἀξω, ou 
συγ-χροτέω, &, fut. ἥσω. Il se forme une con- 
juration dans la ville, γίνεται συνωμοσία ἐν τῇ 
πόλει (γίνομαι, fut. ᾿γεγήσομαι). [ Exorcisme, 
ἐπορχισμός, οὔ (ὃ) : ἐξορχισμὸς, οὗ (ὁ). || Prière 
instante, supplication , προσλιπάρησις, ἑὼς (ἡ) ς 
δέησις, eue (ἡ) : ἱκεσία, ας (4). 

CONJURÉ, s. m. συνωμότης, ou (é). Les 
conjurés, συνωμόται, ὧν (οἷ) : οἱ συγ-ομόσαντες, 
ὧν (partic. aor. 19: de GUV-opLvutu). 

CONJURER , v. a. .adjurer, exorciser, i=- 
ὀρχίζω, fut. ίσω, acc. : ἐξ-ορχίζω » fut. ίσω, 
acc, || Au fig. détourner, ἀπο-τρέπω, fut, τρέφω, 
OU ἀπο-τρέπομαι, ful. τρέψομαι, acc. : 
᾿αἰτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. 

Cowcnen , supplier, ἱκετεύω, fut. εύσω, acc. 
Je vous en prie et vous en conjure; δέομαι 
ὑμῶν xai ἱκετεύω, fut. «ou, infin. Je vous 
conjure de faire cela, δέομαί σου τοῦτο ποιεῖν 
ou ποιῆσαι (δέομαι, fut. δεήσομαι). Je vous 
conjure au nom de vos enfants, δέομαί σου 
πρὸς παίδων. 

Comuren, v. n. εἰ a. comploter, συνόμνυμι, 


παδ- 


fut. ομοῦμαι : συνέσταμαι, fut. συ--στήσομαι. — 


avec quelqu'un, τινί. — contre quelqu'un, 
ἐπί τινα, Ils conjurèrent entre eux, συν-ώμοσαν 
ἀλλήλοις (aor. fer de συν-όμνυμι). 
CONNAISSABLE, adj. Qui n’est pas con- 
naissable, ἀγνώριστος, 06, ov. À peine con- 
naissable, δυσγνώριστος, ος, ον. 
CONNAISSANCE, s, J. notion, γνῶσις, 
ως (ἡ). Connaissance de soi-même, ἡ ἑαυτοῦ 
ἡνῶσις. Nulle connaissance de soi-même , 
ἡ ἑαυτοῦ ἄγνοια, ας, Connaissance de l'a- 
venir, ἡ τοῦ μέλλοντος πρόγνωσις, sac. διυοίς 
connaissance de, γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. : 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Avez-vous connaissance de, 
ἄρ᾽ οἶσθα (2e personne d'ulda); acc. Je ren 
avais aucune connaissance, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν 
ὕδειν (imparf. αοἶδα). Je n'ai pas conriais- 
sance de l'élat des affaires, οὐκ οἶδα πῶς ἔχει 
τὰ πράγματα, Personne n’a eu connaissauce 
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. de son départ, ἅπαντας Adrôes ἀπ-ελθών (λαν- 
θάνω, fut. λήέσομαι : ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Dès qu’il eut connaissance, ὡς ἔγνω (aor. 2 de 
“ινώσχω) , acc. : ὡς ἔμαϑε (aor. 3 de μανθάνω, 
rut. μαϑήσομαι), acc. : ὡς ἐπύθετο (aor. 2 de 
συνθϑάνομαι, ful. πεύσομαι), acc. : ὡς ὕσθϑετο 
(aor. ἃ α' αἰσϑάνομαι, fut. αἰσθήσομαι), gén. Tous 
ces verbes peuvent aussi se construire avec ἔτι 
ou avec l’infinitif. Donner connaissance , τί τινι 
“νωρίζω, fut. ίσω, ou γνώριμον ποιέω, ὦ, fui. 
fou, ou γνώριμον χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω. 
On eut connaissance que, αἴσθησις ἐγένετο (γί- 
ἵνομαι, fut. γενήσομαι), avec l'infin. Prendre 
connaissance d’une affaire, τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, 
fut. dou. Laissez-moi prendre connaissance de 
cette affaire, Ex ps τοῦτο ἐξ-εἐτάσαι (ἑάω, ἐῶ, 
Jut. ἐάσω). 
.  Connamsancx, mwsage des sens, αἴσθησις sw 
(ἡ). Privé de connaissance, αἰσθήσεως ἕξω 
γεγονώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de γίνομαι, 
Jut. γενήσομαι). Perdre connaissance, λειπο- 
ψυχέω, &, fut. ñaw. Reprendre connaissance, 
ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. Ayant re- 
pris connaissance, λειποδυμίας ἀν-ενεγκών (ἀνα- 
φέρω, [μι. ἀνοίσω). 
7 Connaissances, instruction, μαϑήματα, ὡν 
(Fa) : ἐπιστῆμαι, ὧν (ai) : παιδεία, ας (ἡ). Qui 
a de grandes connaissances, πολυμαθής, ἧς, 
ds : πεπαιδευμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
cadre, fut. εὐσω). Qui n'en a point, ἀμαθής, 
ἧς, dc: ἀπαίδευτος, ος, cv. Qui a des connais 
sances suffisantes, παιδείας ἱκανῶς ἔχων, cuoz, 
ον (partic. α ἴχω, fut. ἕξω) : ἱκανῶς πεπαιδευ-- 
μένος, ἢ, ον. Rempli de connaissances en tout 
genre, πάσης παιδείας ἀνάπλεως, ὡς, wv. Être 
distingué par ses connaissances, ἐπὶ λόγοις 
εὐδιχιμέω, &, fut. now. 

Connaissancx, rapports avec des personnes 
“dont on est connu » Ὑγνωριμότης, nice (ἡ), 
Stob. Être de la connaissance de quelqu'un, 
popiuuc τινὶ ἔχω, fut. uw, Dém. Faire la 
connaissance de quelqu'un, γνώριμός τινι γί- 
via, fut. γενήσομαι. Procurer la connaissance 
de quelqu'un, τινά mn γνωρίζω, fut. ίσω, 
Plut. Je vous sais beaucoup de gré de m'a- 
voir fait faire la connaissance de cet bomme, 
πολλὴν χάριν οἶδά où τῆς τοῦδε γνωρίσεως 
(οἷδα, fut. εἴσομαι), Plat. Gens de connais- 


sance, οἱ ηνώριμοι, ὧν, Plat. : ci συνήθεις, 


uv, Plat. | Personne avec qui l'on a des 


futur. 


fut. 
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rapports, ὁ ᾿Ὑνώριμος, οὐ, Plat. Au féminin, 


ἡ yropipn, vnç. Plat. J'avais parmi eux quel- 
ques connaissances, τούτων τινὲς γνώριμοι ἐτύγ: 
χανον ἐμοί (τυγχάνω, Jul. τεύξομα). Qui ἃ 
beaucoup de connaissances, πλείστοις γνωστός, 
r, ὅν. Mes connaissances, οὖς ἔχω συνήθει; 
(ἔχω, fu. ἴξω). Une de mes connaissances, 
γνώριμός τις ἐμός. C'est une de mes an- 
ciennes connaissances, τούτω πάλαι προσ-ύμι- 
λέω, ὦ, fut. row. Faire de nouvelles con- 
naissances, ἄλλους τινὰς ἀνθρώπους οἰχειόομαι, 
οὗμαι, fut. ὠσομαι. Culliver ses connaissances, 
τοὺς ἐπιτηδείους ϑεραπεύω, fut. εὐσω. 
CONNAISSEUR, 8. m. κῦδε, s. f. ἐπι- 
στήμων, ovoç (ὁ, ἡ). Être connaisseur en fait 
d'éloquence, περὶ τῶν λόγων ἐπ-αΐω, sans 
Les connaisseurs en fait de beaux- 
arts, ci τῶν τεχνῶν ἐπ-αΐοντες, ὧν. Connais- 
seur en agricullure, γεωργιχός, οὖ (6). — 
en musique, μουσικός, οὔ (ὃ). — en littéra- 
lure, λογικός, où (ὁ). On forme ainsi beau- 
coup de dérivés. Faire le connaisseur, ἀστυχὸς 
εἶναι βούλομαι, fut. βουλήσομαι, Luc. 
CONNAITRE, v. a. γινώσκω, fut. γνώσομαι᾽, 
acc. : οἷδα, fut. εἴσομαι, acc. Connaître quelqu'un 
de nom, de vue, τινὰ ἐξ ὀνόματος, ἐξ ὄψεως {1- 
νώσχω. Il m'est connu, γινώσχω αὐτὸν ὅστις 
Autant que je puis le connaître, ὅσον 
prove ἔξζ-εστιν αὐτόν (ἔζ-εστι, fut. ἐξέσται). 
Ceux qui me connaissent bien, οἱ ἐμὲ σαφῶς 
ἴσασι (3° pers. pl. d'uida, fut. εἴσομαι). Con- 
naître d'avance, προ-γινώσχω, fut. ἡνώσιμαι,. 
acc. Connaître à fond, ἀχριδῶς γινώσχω, fu. 
νώσομαι, acc. ou d'un seul mot. ἀχριέόω, 
&, fut. wow, acc. Connaître bien un art, 
un métier, τέχνην τινὰ ἀχριδῶς ou καλῶς éni- 
σταμαι, fut. ἐπιστήσομαι. Aisé à connaitre, 
εὔγνωστος, ος, ον. Diflicile à connaître, δύσ- 
Ἴνωστος ou δυσγνώριστος, ος, ον. || Se con- 
naître soi-même, ἐμαυτὸν γινώσχω, fut. ve. 
σομαι. Connais-toi toi-même, γνῶθι σεαυτόν. L 
ne se Connalt pas, ἑαυτὸν ἀγνοεῖ (ἀγνοέω, ὦ, 
ñow). || Connu, ue, γνωστός, ἡ, cv: 
“νώριμος, ος ou Ἢ, ὧν. — de tout le monde, 
πᾶσι. Connu avantageusement, εὔδοχιμος, ος, 
ον. Il est connu avantageusement dans cette 
partie, εἰς τὰ τοιαῦτα εὐδοκιμεῖ (εὐδοκιμέω, ©, 


$ e 
ὅστι. 


fut. raw). || Fidélité connue, πίστις δεδοκιμα- 


σμένη, Ὡς (partic. parf. passif de δοκιμαζω). 
FAIRE CONNAITRE, γνωρίζω, fut. iow, où 
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“Νόριμον καϑ-ίστημι, fut. καταστήσω, acc. ΠΕ' σομαι, Thuc. Conquis, ise, χατεεστρσυη νος, 
ont fait connaître leur caractère, τνώριμον τὴν in, cv. ' 


ἑαυτῶν φύσιν xar-éornaav. Faire connaitre son 
talent, τὴν δύναμιν ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξο-- 
μαι, acc. Je vous ferai connaitre les avan- 
tages de l'amitié, τὰ τῆς φιλίας ἀγαθά oct 
φανερὰ ποιήσω (ποιέω, &, fut. nou). Je vous 
ferai connaître mes sentiments pour lui, ὑμῖν 
ποιήσω φανερὸν, οἵως πρὸς αὐτὸν ἕχω. Par là 
je vous ferai connaître que, dx τούτων ὑμῖν 
site (δείχνυμι, fut. δείξω), avec En et l'in- 
dic. | Se faire connaître, ἐπι-φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι. — par ses vertus, ταῖς ἀρεταῖς. 

sm Conxurez en une chose, τινὸς ἐμπείρως 
ἔχω, fut. ἕξω. Qui se connaît dans un art, 
τέχνης ἔμπειρος, Ce, ον, OU ἐπιστήμων, ὧν, Cv, 
ou ἐπιστάμενος, Ἢ, ὃν (partic. d'imiorauu, 
fut. ἐπιστήσομαι). Qui ne s'y connaît pas, 
ἄπειρος, 06, cv, avec le gén. Vous ne vous 
connaissez pas en gymnastique, οὐδὲν ér-ztet 
γυμναστικῆς Où περὶ γυμναστικήν (ἐπ-αἴω, sans 
Autur). 

Conxarras, v. n. d'un crime, d'une affuire; 
τὴν αἰτίαν, τὸ πρᾶγμα ἐξετάζω, fut. dou. 

CONNÉTABLE, 4. m. χοντόσταυλος, 
(δ), G M. 

CONNEXE, adj. συναφής, ἧς, ἕς. 

CONNEXION , s. f. συνάφεια, ας (ἡ). 

CONNEXITÉ, s. f. συνάφεια, ας (ἡ). — 
d'une chose avec une autre, τινὸς πρός τι. 

CONNIVENCE, s. f. accord pour mal 
faire, συγκαχουργία, ας (ἡ). Étre de conni- 
vence, συγ-χαχουργέω, &, fut. now. — avec 
quelqu'un, τινί. || Faiblesse coupable, ἄνεσις, 
soç (ἡ). Fermer les yeux par connivence, 
voyez Conxiven. 

CONNIVER, νυ. n. étre de connivence, 
συγ-χαχουργέω, ©, fut. row. || Fermer les yeux 
par trop de faiblesse, παρ-οράω, ὦ, fut. oo 
μαι, acc. — aux défauts de ses enfants, τὰς 
τῶν TÉxVOY χαχίας. 
 CONNU, vs, part. Voyez Connarrnz. 

CONQUE, s. f. χόγχη, ne (ἣ). 

CONQUÉRANT, s. m. νικητής, οὖ (ὁ). 
Peuple conquérant, τὸ πολεμικὸν ἔθνος, cuc. 

CONQUÉRIR, v. a. ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, 
οὖμαι, fut. ἡσομαι, acc. : κατα--στρέφομαι, fut. 
στρέψομαι, acc. Ayant conquis beaucoup de 
PAYS, πολλὴν “ἦν χατοεστραμμένος, Hérodt, 
Être conquis, κατα-στρέφομαι, fut. στραφή- 


ou 


CONQUÊTE, 4. 7. se tourne ordincire- 
ment par Le verbe. Les conquêtes d'Aleran- 
dre, tournez, les pays conquis par Alexanüre, 
τὰ ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου χατ-εστραμμένα, ὧν (partic. 
parf. passif de κατα-στρέφομαι, fut. στρέψομαι). 
Il étendit ses conquêtes jusqu'en Asie, πάντα 
μέχρι τῆς ᾿Ασίας χατ-εστρέψατο. La conquête de 
la Perse prépara la voie à celle de l'Inde, 
χατα-στραφεῖσα ἡ Περσὶς τῷ τοῖς Ἰνδοῖς ἐπι- 
χειρεῖν προωδοποίγσε (ἐπι-χειρέω, ©, fut. nan : προ- 
ὁδοποιέω, ὦ, fut. row.) Faire des conquêtes, 
voyez ConquEnir. 

CONSACRER,, a. χαθειιερόω, ©, fut. 
ώσω, acc. : χαθ-(σιύΐω, ὦ, fut. wow, acc. Le 
régime indir. au datif. Consacrer un temple, 
τῷ Θεῷ ἱερὸν ἀνα-δείχνυμι, fut. δείξω. Consa- 
crer des offrandes, ἀναθήματα ἀνα-τίθημι, fut. 
ἀνα-θήσω. Se consacrer soi-même au service de 
Dieu, ἐμαυτὸν τῷ Θεῷ χαθ-ιερόω, à, fut. 
sw. Consacrer ἃ l’immortalité | ἀθανατίζω où 
ἀπ-αθανατίζω, fut. ou, acc. 

Coxsacren , employer à, ἀποννέμω, fut. νεμῶ,, 
acc. : npco-réuo, ful. νεμῶ,, acc. : ἐπυιιδίδωμι, 
fut. ἐπι-δώσω, acc. Le régime indir. au datif. 
Consacrer son temps à la recherche de [ἃ 
vérité, ὑπὲρ ἀλνθείας χρόνον ἀν-αλίσχω, fut. ἀν-- 
αλώσω. Il te consacre sa vie, ἐν σοὶ μόνω τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν περι-ορίζει (περι-ορίζω, fut. tou). 

sx ConsacRer, se livrer ἃ, ἐμαυτὸν ἐπι- 
δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω, dat. Se consacrer à la 
littérature |, ἐμαυτὸν διὰ παντὸς τοῖς λόγοις 
δίδωμι, fut. δώσω. Se consacrer au bonheur 
des autres, τῇ τῶν ἄλλων εὐδαιμονίᾳ προσ- 
φιλοπονω, ὥ, fut. nou. Se consacrer à la 
philosophie, τῇ φιλοσοφίᾳ mpoa-xapripéw, ὦ» 
fut. roc. : 

CONSANGUIN , 1ne, adj. ὅμαιμος, ce, cv. 

CONSANGUINITÉ, s. 7. ὁμαιμοσύνη, nç (ñ). 

CONSCIENCE, s. f. le sentiment du bien 
et du mal, συνείδησις, soç (ἦ) : τὸ συν-ειδός, 
ὅτος (partic. neutre de σύνοιδα, fut. εἰσομαι). 
Bonne conscience, ἡ ἀγαθὴ συνείδησις, εὡς, 
ou τὸ ἀγαθὸν συν-ειδός, ὅτος. Mauvaise cons 
cience, τὸ πονηρὸν συν-εἰδός, ὅτος. Le témoi- 
gnage d'une bonne conscience, ἡ τοῦ χαλῶς 
βεδιωμένου βίου συνείδησις, swç. Quand vous 
échapperiez aux regards, vous ne pourricz 
vous dérober à votre conscience. xäv τοὺς 
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ἄλλως λάϑης, σαυτόν γε οὖ λήσεις (λανϑάνω, | Pendant plusieurs jours consécutifs, πολλὰς ἐξῇ: 
fut. Aou) Avoir la conscience de, ἱμαυτῷ ἡμέρας. 

σύνοιδα, où simplement σύνοιδα, fut. εἰσομαι,] CONSÉCUTIVEMENT, adv. συνεχῶς : ἑξῆς : 
acc. J'ai la conscience d'avoir bien fait, ἐμαυτῷ | ἐφεξῆς. ᾿ 

σύν-οἱδα χαλῶς ποιήσας ou καλῶς ποιήσαντι | CONSEIL, 4. m. avis, ouuGüdavua, ατος 
N'avoir rien sur la gonscience, ἐμαυτῷ ἄδι- (τὸ). Par le conseil de quelqu'un, ἕχ τινος 
xev εὐδὲν σύνοιδα. Avoir quelque chose sur συμξουλῆς. Donner conseil, συμ-Θουλεύω, fut. 
La conscience, ἐμαυτῷ πονηρόν τι σύντ-οιδα. |sbow. Donner un mauvais conseil, καχόν τι 
Votre conscience doit vous reprocher votre | συμεξουλεύω, fut. εὐσω, où παρ-αγγώλω, fut. 
impiété, ἀνάγκη ἐστὶ πολλὴν σεαυτῷ συν-ειδέναι | αγγελῶ. — à quelqu'un, τινί. Celui qui ἀοπῆν 
ἀσέξειαν, Xén. Je parlerai selon ma conscience, |un conseil, ὁ συμ-(ουλεύων, ovroç : ὁ σύμζουλες, 
ἃ σύνοιδα λίξω, fut. de λέγω. Il agit contre sa |. Demander conseil à quelqu'un, τινὶ συμ- 
conscience, παρ᾽ & καλῶς ἔχειν σύνοιδε, πράσ- | (ουλεύομαι, fu. εὐσομαι. Celui qui demande 
où (πράσσω, fut. πράξω). Examiner sa cons- conseil, ὁ συμ--Οουλευόμενος, ου. Prendre con- 
cience ,erd συν-ειδὸς τὸ ἐμαυτοῦ ἐξ-ετάζω, fut. dou. seil de quelqu'un, σύμδουλόν τινα παρα-λαμβάνω, 
Faire conscience de, αἰδέομαι, οὔμαι, f. αἰδέσομαι, | fut. χήψομαι. Suivre les conseils de quelqu’an, 
acc. ou inf. Pour l’acquit de sa conscience, πρὸς | oup-Gcilu τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν. || Sans conscience, | Vous n'avez jamais eu à vous repentir de 
effrontément, ἀναιδῶς. Qui est sans conscience, |mes conseils, ἐμοὶ συμδούλω χρώμενος ἀεὶ κατ- 
qui n’a pas de conscience, ἀναιδής, ἧς, ἔς. ἰώρθωσας (xar-cpôce, &, fut. waw). Ne prendre 
En conscience, auec loyauté, ὁσίως : δικαίως. | conseil que de soi-même, ἰδιοδουλέω, ὦ, fut. 
En conscience, en vérité, ἀλγιθῶς : ἀτεχνῶς. [nou : ἰδιογνωμονέω, &, fut. ou. 

Comasncz , connaissance intérieure d'une] Consen, 8. πὶ. assemblée, βουλή, ἧς (τ). 
chose, σύνεσις, wwe (ἡ). Avoir la conscience | Être du conseil, βουλεύω, fut εὐσω. Liv 
d'une chose, en étre intimement convaincu, |où s'assemble le conseil, βουλευτήριον, οὐ (τὲ). 
σύνοιδα, ful sioux, acc. : συν-ίημι, fut. σὺν- Droit d'y assister, τὸ βουλευτιχόν, οὔ. Assen- 
ñcw, acc. Ayant la conscience de ma faiblesse et | bler le conseil, τὴν βουλὴν συν-άγω, fut. ak. 
de ma nullité, ἐπ-αισθανόμενος τῆς ἐμαυτοῦ τα- Tenir conseil, βουλεύομαι ou oupbculucua: , 
πεινότητος καὶ ἀσθενείας (ἐπ-αισθάνομαι, fut. | fut. eücœuœu. || 4u 9. Tenir conseil avec 
αἰσδήσομαι), Basil. quelqu'un, τινὶ oup-Gousbtouea, fui. εύσομαι, 

CONSEIENCIEUSEMENT, ado. ἑσίως : δι- lou χοινολογέομαι, οὖμαι, fut. vocua. — sur 
χαίως. un sujet quelconque, περί τινος. 

CONSCIENCIEUX, œuse, adj. qui a de la] CONSEILLER, νυ. a. — quelque chose à 
conscience, ὅσιος, ος ou α, ον (comp. ὠτε- quelqu'un, τί τινι συμ-Θουλεύω, fut εὐσω, 
ρος, Sup. ὠτατις) : δίκαιος, α, ον (comp. ὅτε- [οἱ παρ-αινέω, &, fut. αἰνέσω, ou παρ-αγγέλλω. 
ρος, sup. ὁὅτατος). || Fait en conscience, ἀχρι- | fut. ayyd®, où εἰσ-πγέομαι, οὔμαι, fut. ηγί- 
Es, ἐς, dc (comp. éarepoc, sup. écrarcé) : | aux. Je vous conseille de partir, ouu-Gcu- 
ἠχριθωμένος, n, ον (partic. parf. passif α΄ ἀχρι- ᾿λεύω σοι ἀπ-ελθεῖν (ἀπ-έρχομαι, βιί. ἐλεύσομαι). 
Ge, ©, fut. ὠσωλ. | Conseiller quelqu'un, lui donner des con- 

CONSCRIPTION, s. 7. καταγραφή, ἧς (x). | seils, τινὶ συμ-δουλεύω, fut. εύσω. 

CONSCRIT, adj. νι. Pères conscrits, ci owy- | CONSEILLER, s. m. membre d'un con- 
γεγραμμένοι πατέρες, ων (parlic. parf. passif de |seil, βουλευτής, οὖ (δ). || Celui qui donne un 
συγογράφω, fut. γράψω). conseil, σύμζουλος,, ou (6). 

Comscurr, s. m. soldat qu'on enrôle, à xara- | CONSENTEMENT, s. m. συναίνεσις, eux, 
Ἰεγραμμένος στρατιώτης, οὐ (parlic. parf. passif (ἡ) : καταίνεσις, se (f) : συγκαταίνεσις, «ως (ἡ): 
de κατα--γράφω, fut. γράψω). || Soldat qui fait συγκατάϑεσις, swç (ἡ). D'un consentement una- 
ses premières armes, ὁ ἀρτιστράτευτος, où. |nime, dx μιᾶς γνώμης. De mon consentement, 

CONSÉCRATION, s. f. καθιέρωσις, φως ἐμοῦ ἑχόντος (gén. de ἑκών, οὖσα, ἐν). Donner 
(x) : χκαϑοσίωσις, ἑως (ἡ). son consentement, voyez Consenrin. Refuser 

CONSÉCUTIF, 1, adj. συνεχής, ἧς, &. son Consentement, voyez Raerusn. Arracher 
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par force le consentement de quelqu'un, τινὰ 


ἐχ-Οιάζομαι, fut. ἄσομαι. 
CONSENTIR, ν. n. 


αινέσω, dat. : 


συν-αινέω, 


ἄξω, 


οὐχοῦν. 


CONSÉQUENCE, 4. f. conclusion, συμ- 
πέρασμα, ares (τὸ) : πέρας, ατος (τὸ). Por- 
ter avec soi sa conséquence, συμπέρασμα 
ἔχω, fut. ἕξω. Tirer une conséquence, συμ-- 
mipaivw, fut. avw, acc. Telle est la consé- 
quence qu'il en faut tirer, ἐχ τούτων ἐκεῖνό 
Je συμ-περαντέον. On peut tirer la même con- 
séquence de ces deux propositions, ἐξ ἄμφο- 
τέρων ἕν πέρας συν-ἄγεται (συν-ἄγω, fut. ἄξω). 
Génésaliser une conséquence, τὸ χαθόλου συλ.- 
λογίζομαι, fut. ίσομαι. Celte conséquence n’est 
pas juste, τοῦτο οὐχ ἕπεται (ἕπομαι, Jut. ἕψο- 
μαι). || Suite, résuliat, τὸ ἑπόμενον, οὐ (partic. 
de ἕπομαι, fut. ἕψομαι). J'en ai prévu les con- 
séquences, τὰ ἐκ τούτων ἑπόμενα προ-εἶδον 
(προτοράω, ὥ, fut. ὄψομαι). En général il 
vaul mieux lourner par le verbe. La violence 
k'est pas une conséquence du pouvoir, τῷ 


Xparobvre οὐχ ἕπεται τὸ βίαιον (ἕπομαι, fut. 


ἕψομαι). || En conséquence de ces choses, ἐχ 


τούτων, OU διὰ ταῦτα. Agir en conséquence, 
τὰ ἐκ τούτων πράσσω, fut. πράξω. En consé- 
quence, par conséquent, οὐχοῦν. 

Conséquence, importance d'une chose, ῥοπή, 
ἧς (ἢ). Ceci est d'une grande conséquence 
pour, τοῦτο μεγάλην ἔχει fon (ἔχω, fut. 
ἕξω), avec εἰς εἰ lacc. Choses qui tirent à 
conséquence pour l'avenir, τὰ ῥοπὴν ἔχοντα εἰς 


ὥ, fut. 
συγχατ-αινέω, ὥ, ἵμί. αἰνέσω, 
dat. : συν-τίϑεμαι, fut. συν-θήσομαι, dat. : συγ- 
κατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, dat. Je consens à 
vos demandes, τοῖς παρα--“χαλουμένοις συν-τίθε- 
μαι. Qui ne dit rien consent, ἡ σιωπὴ συγ- 
χαταάθεσίς ἐστι. Je consens que vous partiez, 
aUy-xOp® σοι ἀπ-ιέναι (συγ-χωρέω, ὥ, fut. 
ἤσω). Faire consentir, συγ-χωρεῖν ἐπ-άγω, fut. 
acc. — quelqu'un à quelque chose, 
τινά τινι, Consenti, ie, ὡμολογημιένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de ὁμολογέω, &, fut. ñow). 

CONSÉQUEMMENT, adv. d'une manière 
conséquente, ἑπομένως : ἀχολούθως : ἁρμοζόντως. 
— à quelque chose, τινί, — avec soi-même, 
ἑαυτῷ, Parler ou agir conséquemment, ἀκύ- 
λουθα ou σύμφωνα ἐμαυτῷ λέγω, fut. λίξω, 
Ou πράσσω, fut. πράξω. || En conséquence, οὖν, 
après un mot : au commencement de La phrase, 
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τὸ μῶλον. (Ceci n'est d'aucune conséquence 
pour la vie, τοῦτο οὐ ποιεῖ ῥοπὴν τῆς ζωῆς 
(ποιίω, &, fut. ἤσω). Qui est d’une grando 
conséquence, πολλοῦ λόγου ἅξιος, α, ον. De 
quelque conséquence, λόγου τινὸς ἄξιος, æ, cv. 
Chose sans conséquence, φαῦλον τι καὶ οὐδὲ- 
νὸς ἄξιον, οὐ. Homme sans conséquence , 
ἀνὴρ οὐτιδανός, οὔ (ὃ). Homme de conséquence, 
ἀνὴρ ἀξιωματιχός, où (ὁ). Faire l'homme de con- 
séquence, τίς εἶναι δοκέω, à, fut. δοξω. 

CONSÉQUENT, adj. qui est d'accord avec 
soi-même, ἑαυτῷ ou ἑαυτῇ ὁμολογούμενος, m, 
ον (partic. de ὁμολογέομαι, οὔμαι, fut. voc— 
mat). Vous n'êtes pas conséquent, οὐ σεαυτῷ 
ὁμολογῇ. || Subst. Le conséquent, ce qui s’en- 
suil, τὸ ἑπόμενον, οὐ (partic. neutre de ἕπομαι, 
fut. ἕψομαι). Par conséquent, donc, οὖν, après 
un mol : οὐχοῦν, au commencement de la 
phrase. 

CONSERVATEUR, s. m. σωτήρ, ñpoç (ὃ). 
Consenvaraice, 2. f. σώτειρα, ας (ἡ). 

CONSERVATION, s. f. action de conserve, 
de garder, διατήρησις, swç (ἡ). Veiller à la con- 
servation de l'État, τὰ τῆς πόλεως δια-τηρέω, 
ὥ, fut. now, ou δια- φυλάσσω, fut. ἄξω. Pré- 
posé à la conservation des archives, τὴν τῶν 
δημοσίων γραμμάτων quaaxi ἐπι-τετραμμένος, 
Ἢν ὧν (partic. parf. passif d'im-tpéro, fut. 
τρέψω). || Bonheur d'être conservé, salut, cu- 
mmpia, ας (ἡ). Il n°y a pas d'autre moyen de con- 
servation, οὐδεμία ἄλλη ἕντεστι τοῖς πράγμασι 
σωτηρία, ας. Je vous dois ma conservalion, 
αἴτιος σὺ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, Jamais je n'oublie. 
rai que je vous dois ma conservation, οὐδέποτε 
ἐπι -λήσομαι ὑπὸ σοῦ σωϑείς {ἐπι -λανθάνομα:, 


Jut. χήσομαι : σώζω; fut. σώσω). 


CONSERVATOIRE, adj. διαφυλαχτικός, ἡ, 
ον. 

CONSERVE, s. f. confiture, ἧδυσμα, ατος 
(τὸ) : γλύκασμα, ατος (τὸ). [| Vaisseau qui fait 
roule avec un autre, ἡ συμ-πλέουσα ναῦς, gén. 
νεώς. Faire route de conserve, συμ-πλέω, fut. 
πλεύσομαι, dat. * 


CONSERVER, v. a. δια-τηρέω, &, fut. : 


tou, acc. : δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : δια.-- 
σώζω, fut. σώσω, acc. Conserver sa santé, 
τὴν ὑγίειαν δια-σώζω, fut. σώσω. Π ne cher- 
che pas à se consérver, τοῦ ζῆν οὐδεμίαν ποιεῖται 
φειδώ (ποιέομαι, οὔμαι, fut ἥσομαι). Vieil- 


lard bien conservé, ὡμογέρων, ovroç (δ). Con- 
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server les usages de ses ancêtres, τὰ τῶν npo- 
Ὑόνων ἐπιτηδεύματα δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, ou 
δια-τηρέω, ὥ, fut. ἥσω. 

CONSIDÉRABLE, adj. illustre, ἐπιφανής, 
ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). Consi- 
dérable par son rang, χατὰ γένος περιφανής, 
ἧς, ἐς. Considérable par sa vertu, ἐπ᾽ ἀρετῇ 
περίδλεπτος, ος, ον. Les plus considérables de 
l'État, οἱ μάλιστα ἕντιμοι, ὧν. Se rendre 
considérable par, ἐπί τινι εὐδοχιμέω, ὥ, fut. 
“co. || D'importance, ἀξιόλογος, ος, ον (comp. 
'ώτερος, sup. wrarcç). Plus souvent on lourne 
par πολύς, πολλή, πολύ (comp. πλείων, sup. 
πλεῖστος). Nombre considérable, ὁ πολὺς ἀριθυός, 
ο. Armée considérable, ἡ πολλὴ στρατιά, ἄς. 
Somme d'argent plus considérable, τὰ πλείω 
χρήματα, ων. Aussi considérable, τυλιχοῦτος,, 
αύὐτη, οὗτος Assez considérable, ἱχανός, ἡ, 
ὅν : μέτριος, ος ou α, ov. Peu considérable, 
λύγος, mn, ὧν: ὀλίγου ἄξιος, α΄, ον. 

CONSIDÉRABLEMENT, adv. διαφερόντως. 

CONSIDÉRANT, s. m. motif d'un juge- 
ment, αἴτιον, οὐ (ro). 

CONSIDÉRATION , s. f. examen, σχέψις, 
εὡς (*). Après une mûre considération, ἐχ 
πολλῆς σχέψεως. Avec considération, ἐσχεμμέ- 
νως. Prendre en considération, σχέπτομαι, fu. 
σχέψομαι, acc. : λογίζομαι, fut. ίσομαι, acc. : 
ἐν-θυμέομαι, οὔμαι, fut. mouu; acc. || Motif 
déterminant, αἰτία, ας (ἡ). Pour bien des 
considérations , πολλῶν ἕνεχα. 

(οπειοέβατιον, estime, ἀξίωσις, εὡς (ἡ) : 
ἀξίωμα, ave (τὸ). Il jouissait d’une grande 
considération, ἦν ἀξιώματος μεγάλου (εἰμί, fut. 
ἔσομαι). Jouir de la considération générale, 
παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμέω, ὦ, fut. ἥσω : χαλῶς παρὰ 
πάντων ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. Jouir d’une 
grande considération parmi ses concitoyens, 
τοῖς πολίταις ἐν-αυϑεντέω, &, fut. now. Nous 
savons de quelle considération vous jouissez 
auprès de lui, ὅσον παρ᾽ ἐκείνω ἰσχύεις ἴσμεν 
(ἰσχύω, fut. dau : οἶδα, fut. εἴσομαι). || Avoir de 
la considération pour quelqu'un, τινὰ αἰδέο- 
μαι, cu, fut. αἰδέσομαι. N'avoir aucune con- 
sidération pour lui, αὐτὸν ἐν οὐδενὶ λύγω τί- 
θεμαι, fut. θήσομαι. En considération de 
quelqu'un, τινὸς χάριν. 

CONSIDÉRER, v. a. examiner, σχέπτομαι, 
“fut. σχέψομαι, acc. : λογίζομαι, fut. ίσομαι, 
acc. : ἐνεθυμέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι (aor. ἐν- 
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εθυμήθην), ace. Considérez l'état où la ville 
est réduite, σκέψαι ἐν τίνι τρόπω καϑ-έστηκεν ἡ 
πόλις (χκαϑείσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). Tout 
bien considéré, πάντων ἐσχεμμένων (partic. parf. 
passif de σχέπτομαι). || Estimer, τιμάω, &, fut. 
now, acc. : αἰδέομαι, οὔμαι, fut, αἰδίσομαι, acc. 
Homme considéré, ἀνὴρ ἔντιμος, οὐ (ὁ). Con- 
sidérer beaucoup, περὶ πολλοῦ ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. Considérer comme un père, 
ἐν πατρὸς τάξει ποιέομαι, odux, acc. Je le con- 
sidère comme un frère, ἔστι μοι ἐν ἀδελφοῦ 
μέρει. 

CONSIGNATAIRE, s. νι. μεσίγγυος, οὐ (ὃ). 

CONSIGNATION, s. f. μεσεγγύημα, ατος (τὸ), 

CONSIGNE, s. 7. ordre donné à un fac- 
tionnatre, πρόσταγμα, ατὸς (ro). 

CONSIGNER, νυ. a. mettre en dépôt, πα- 
βαχατα-τίϑημι, fut. παρακατα-ϑήσω, acc. — 
une chose entre les mains de quelqu'un, τί 
τινι, Faire consigner, μεσεγγυάομαι, ὥμαι, fut. 
ἦσομαι, acc. Consigner d'avance le montant 
de l'amende, τὸ τίμημα mpcxara-Gddo, fut. 
βαλῶ. || Consigner par écrit, γραφῇ ou τῇ γραφῇ 
ou τοῖς γράμμασι παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, 
acc. || Consigner quelqu’un à la porte, lui in- 
terdire l'entrée, τινὰ τῆς οἰκίας εἴργω, fu. 
εἴρξω. 

CONSISTANCE, s. f. degré de solidité, 
παγιότης, τος (ἡ) : στεῤῥότης, ἡτὸς (ἡ). Qui 
a de la consistance, στεῤῥός, ἅ, ov (comp. 
ὅτερος, SUP. ὅτατο:) : πάγιος, ος OU α,, ον (comp. 
ὥτερος, sup. ὦτατος). Prendre de la consis- 
tance, se solidifier, πήγνυμαι, fut. παγήσομαι. 
[| Stabilité, βεθαιότης, mreç (ἡ). Qui a de 
la consistance, BéGaios, oc ou x, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατοςζ) : σταθερός, &, oüv: εὖστα- 
θής, ἧς, ἐς. Qui n'en ἃ point, ἀσταθής, ἧς, 
ἐς : ἀσύστατος, ος, cv. Défaut de consistance, 
ἀσυστασία, ας (ἡ). Les choses humaines n'ont 
pas de consistance, οὐδέν ἐστι τῶν ἀνδρωπί- 
γων βέδαιον, ou. Prendre de la consistance, 
βεδαιόομαι, coma, fut. ωὠϑήσομαι. 

CONSISTER, v. n. être composé de, συν- 
ίσταμαι, Jul. συ-στήσομαι, avec ἐκ ou ἐξ et 
le gén. || Dépendre de, χεῖμαι, ful. χείσομαι. 
Le bonheur consiste dans la vertu, dv ἀρετῇ 
χεῖται ἡ εὐδαιμονία. Faire consister, τίϑημι, 
fut. θήσω, acc.— dans quelque chose, ἕν τινι. 
Faire consister le bonheur dans les richesses, 
τὴν εὐδαιμονίαν τῷ ἀργυρίω χρίνω, fut. xpiva. 
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CONSISTOIRE, s. m. συνέδριον, eu (τὸ). 


CON 


CONSOLIDER, v. a. affermir, στερεόως 


CONSOLABLE, adj. παραμυθίαν δεχόμενος, ἰῶ, fut. wow, acc. : βεξαιόω, ὦ, fut. sou. 


Ὁ, ὃν (partic. de δέχομαι, fut. δέξομαι). 


CONSOLANT, ἄντε, adj. παραμυθητιχός, | fut. ἡσω, acc. : 


ἦν Ov: παρηγοριχός, ἡ, ὅν. C'est bien conso- 
ant! φεῦ τῆς χαλῆς παργγορίας. 

. CONSOLATEUR, s. m. aTuice, 95. f. πα- 
prycecc, cu (ὁ, ἡ) : quelquefois au masc. za- 
ραμυθητής, οὔ (ὁ). L'Esprit consolateur, le 
Saint-Esprit, ὁ Παράχλυτος, ou, Bibl. 

CONSOLATION, s. f. παραμυθία, ας (ἡ): 
παρηγορία, ας (ἡ). Apporter de la consolation 
à la douleur, τῇ λύπῃ παραμυθίαν φέρω, fui. 
εἴσω. En recevoir, παραμυθίαν χαρπόζμαι, 
ua, fut. dou. — de quelque chose, 
& τινος. Quelle consolation pour vous! £or, 
χρήσεσθε napauubia (ypacuat, ὥμαι, fut. ypr- 
σομα!). Avoir pour motif de consolation, πα- 
ραμυθίαν ἔχω, fut. ἕξω. Il ne vous reste plus 
qu'une consolation, μία ὑμῖν ὑπο-λείπεται πα- 
ραμυθία (ὑπο-λείπομαι, fut. λειφθήσομαι), Basil. 
Discours de consolation, ὁ παραμυθυητιχὸς λόγος, 
ου. Qui n’admet point de consolation, παρα- 
μυθίαν οὗ δεχόμενος, ἡ, ον (partic. de δέχομαι, 
fut. δέξομαι) : ἀπαραμύϑητος, cç, ον. 

CONSOLE, s. f. pièce d'architecture, προ-- 
θυρίς, ἰδὸς (ἡ). Console d’une corniche, ἀγχῶ- 
νες, ὧν (ci). 

CONSOLER, v. a. παρα-μυθέομαι, οὔμαι, 
fut. ὕσομαι. — quelqu'un d’un malheur, τινὸς 
ἀτυχίαν, ou τινὰ ἐν ἀτυχίᾳ. Le temps m'a 
consolé, παραυυθίαν pot ἤνεγχεν ὁ χρόνος (φέρω, 
fut. οἴσω). Rien ne peut me consoler, οὐδὲν 
παραμυθίας τῇ λύπῃ ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, fu. 
ἄρξω). Vous diles cela pour me consoler, 
ταῦτά μοι παρτγορεῖς (παρηγορέω, &, fut. au). 
_ Facile à consoler, εὐπαραμύθητος, ος, ον. Dif- 
ficile à consoler, δυσπαραμύθητος, ος, ον. || Se 
consoler dans son malheur, τῆς ἀτυχίας παρα-- 
μυθίαν λαμύάνω, fut. λήψομαι, Je me console 
de la pensée que, παραμυθίαν ἔχω, ὅτι (ἔχω, 
fut. ἕξω). Il se console d’être boiteux par 
la gloire qu'il s'est acquise, χωλότητα μετὰ 
τιμῆς παρηγορεῖ (παρηγορέω, ὥ, ful. ἥσω), 
Plut. 

‘ CONSOLIDANT, adj. m. qui a la vertu de 
consolider les chairs, χολλητιχός, ἡ, dv 

CONSOLIDATION, s. f. affermissement, στε-- 
pémag, εὡς (ἡ). || En termes de chirurgie, συγχολ- 
AGO, ἑὡς (ἡ) : συσσάρχωσις, εὡς (ἡ). 


acc. || En termes de chirurgie, συγ-χολλάω, ὦ, 
συσ-σαρχόω, ὥ, fut. ὥσω, 
acc. | 

CONSOMMATION, s. f. destruction par l'em- 
ploi, ἀνάλωσις, ἑως (ἡ). Faire une grande consom - 
mation de blé, πλείστῳ σίτῳ χράομαι, ὥμαι, fut, 
fou. Is font une grande consommation 
de vivres, πολλὰ ἐπι-νέμονται ὀψώνια (ἐπι-νέμο. 
μαι, fut. νεμοῦμαι). || Achèvement, συντέλεια, a: 
(x). Jusqu'à la consommation des siècles, μέχ:: 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

CONSOMMÉ, ἐκ, adj. τέλειος, α, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. crarcç). D'une science consommée, 
τῆς ἐπιστήμης ἐπὶ τέλει ὦν, οὖσα, Cv (partic. 
d'siui, fut. ἔσομαι). D'une prudence co:- 
sommée, ἐν τοῖς μάλιστα φρόνιμος, ος OU τ΄, 
ον. Consommé dans les affaires, τῶν πραγμα - 
των μᾶλα ἐμπείρως ἔχων, ουὐσα, ον (partic. 
ἀἴχω, fut. ἕξω). 

‘.CONSOMMER, v. a. détruire par l’usagr, 
ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω ; acc. : δαπανάω, à, fut. 
ἤσω, ACC. : χράομαι OU χατα- χράομαι, ὥμαι, fur 
χρήσομαι, dat. || Achever, συν-τελέω, à, fut. τι- 
Aicw, acc. Consommer le sacrifice de sa fille, 
θυγατρὸς φόνον ἐχ-πράσαομαι, fut. πράξομαι. Tout 
est consommé, πάντα δια--πέπραχται (δια--πράσσω, 
fut. πράξω) : τετέλεσται (parf. passif de τελέω, 
& , fut. τελέσω), Bibl. 

CONSOMPTIF , ve, adj. ouvrnxnxec, ἡ. cv. 

CONSOMPTION, s. f. destruction, χα- 
τανάλωσις, εὡς (ἡ). |] Maladie de langueur, σύν- 
τῆξις», Ἤἕὡς (ἡ) : φϑίσις, εὡς (ἡ). Mourir de con- 
somption, φθίσει ἀπο-θνήσχω, fut. ἀπο-ϑανοῦ-- 
μαι. 

CONSONNANCE, «4. 7. ἑμοφωνία, ας (à). 

CONSONNANT, axtm, adj. ὁμόφωνος, ος, ον. 

CONSONNE, 4. 7. τὸ σύμφωνον, cv. 

CONSORTS, s.m. pl. σύγκληροι, wv (οἷ). 

CONSOUDE, . s. ἢ, plante, σύμφυτον, cu 
(τὸ). 

CONSPIRATEUR, s. m. συνωμότης,, οὐ (ὁ). 

‘CONSPIRATION, s. f. συνωμοσία, ας (ἡ). 
Former une conspiration, συνωμοσίαν συγ-χροτέω, 
ὦ, fut. noce. 

CONSPIRER, v. n. faire un compiot, συν-- 
ὡμοσίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι : συν- 
ίσταμαι, γμί. συ-στήσομαι. — contre quelqu’uu, 
εἷς τινα. Ils conspiraient avec Catilina, συν- 
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ἔσταντο τῷ Karuüiva, Plut. || Être d'accord, avoir 
les mêmes vues, συμ-πνέω, fut. πνιύσω, dat. 
Ils conspirent avec nous pour, συμ-πνέουσιν 
ἡμῖν ὥστε ou εἰς τό, infin. || v. a. comploter, 
machiner ensemble, συ-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 
Conspirer la mort de quelqu'un, ἐπί τινος θά- 
varoy συν-ίσταμαι, ful. συ-στήσρμαι. 

CONSPUER, v. a. κατα-πτύω, ful. ύσω, 
gén. ou acc. Conspué, ée, χατάπτυστος, ος, cv. 

CONSTAMMENT, adv. avec persévérance, 
ἐπιμόνως : ἐχμενῶς, || 4ssidèment, sans cesse, 
συνεχῶς : ἐνδελεχῶς. 1] ἃ constamment la même 
bienveillance, τὴν αὐτὴν εὔνοιαν δια-τελεῖ ἔχον 
(δια-τελέω, &, fut. τελέσω : ἔχω, fut. ἕξω), Dém. 
|| Certainement, σαφῶς : ἀχριδῶς. 

CONSTANCE, s. f. persévérance, impor, 
ὥς (ἡ) : ἐμμένεια, ας (ἡ) : εὐστάθεια,, ας (ἡ). Avoir 
de la constance, εὐσταθῶς ἔχω, fut. ἕξω. Avec 
constance, ἐπιμόνως. || Patience, καρτερία, ας 
(ἡ). Montrer de la constance dans l’adversité, 
τῇ ἀτυχία προσ-χαρτερέω, ὦ, fut. ñoo. 

CONSTANT, axrz, adj. ferme, invariable, 
ἐπίμονος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατι:) : 
ἐμμενής, ve, ἐς : εὐσταδής, ἧς, ἔς. Être ferme 
dans ses résolutions, τοῖς δεδογμένοις ἐμμένω, 
fut. μενῶ. || Indubitable, certain, σαφής, ἧς, ἔς: 
ἀχριξής, ἧς, ἐς : ὁμολογούμενος, ἡ, ον (partic. 
passif de ὁμολογέω, &, fut. ἡσω). Il est cons- 
tant que, ὁμολογεῖται ὅτι. Il est constant qu'il 
a fait cela, δῆλος ἐστι τοῦτο ποιήσας Où ποιῆσαι 
(ποιίω, ©, fut. ἡσω). 

CONSTATER, υ. a. ἐξ-ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. 

CONSTELLATION, s. f. ἄστρον, o (τὸ). 

CONSTERNATION, s. f. χατάπληξις, soc (ἡ). 
Être frappé de consternation, χκατα-πλήσσομαι, 
fut. πλαγήσομαι. Plonger dans la consterna- 
tion, voyez Coxsreanen. 

CONSTERNER, v. a. χατα-πλήσσω, fut. 
ska, acc. Il fut consterné à la vue de la 
multitude, τῷ πλήθει où τὸ πλῆθος xar-emhdm 
(χατα-πλήίσσομαι, fut. πλαγήσομαι). Consterné 
au bruit de la guerre, τῷ πολέμω χατα- 
πεπλτημένος, D, Ov. | 

CONSTIPATION, s. f. στύψις, εὡς (à). 

CONSTIPER » Ve. α. στύφω, ful. στύψω, acc. 
Qui » la propriété de constiper, στωπτιχίς, 
Ty ὅν, 

CONSTITUER , νυ. a. établir, καθ-ΐστημι, 
ut. κατα- στήσω, acc. — cn dignité, εἰς ἀρχήν: 
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εἰς τιμήν. Les autorités constituics, ci ä:ycv- 
τες, uv. || Bicn constitué, d’un bon tempéra- 
ment, εὖ κχεχραμένος, ἡ, cv (partic. parf. passif 
de χεράννυμι, fut. χεράσω) : εὔχρατος, cç, cv: 
sbexrce, cs, ον. Mal constitué, xayexres, ος, cv. 

CONSTITUTIF , 1v8, adj. συστατιχός, ἡ, cv. 

CONSTITUTION, s. f. établissement, κατὰ - 
στασις, ως (ἡ). || Composition, σύστασις, sw: 
(ἡ). || Complexion, tempérament, ἕξις, sus (ἡ) : 
φύσις, εὡς (ἡ) : χρῖσις, ἑως (ἡ). Bonne constitu- 
tion, εὐεξία, ας (ἡ). Mauvaise constitution, -:- 
χεξία, ας (ἡ). D'une bonne, d’une mauvai:c 
constitution, voyez Consrrruse. || Loi fondamentale, 
ὁ πολιτιχὺς νόμος, ou. Changer la constitution 
d'un pays, τὴν πολιτείαν μετα- (ἄλλω, fut. Ga. 
Ordonnance, décret, διάταξις, swç (ἡ) : Sara, 
ἧς (ἡ) : διάταγμα, ατὸς (τὸ). 

CONSTITUTIONNEL, zux, adj, πολιτικίς, 
ñ, ὅν. 

CONSTITUTIONNELLEMENT, adv, πολι- 

τικῶς : χατὰ τὸν πολιτιχὸν νόμον. 

CONSTRICTEUR , s. νι. en termes d'ana- 
tomie, apryxrrp, üoce (ὁ). 

CONSTRICTION, s. f. en termes de phu- 
sique, συστολή, ἧς (ἡ). 

CONSTRUCTEUR , s. m.—»de maisons, ci. 
κοδόμος,, οὐ (ὃ). — de vaisseaux, ναυπηγός, οὗ (ὁ). 

CONSTRUCTION, s. f. action de construire, 
οἰκοδόμησις, swç (ἡ). Construction d’un rem- 
part, τειχοποιία, ας (ἡ). Construction d’un na- 
vire, ναυπηγία, ας (ἡ). (Construction d'un 
pont, γεφύρωσις; ἐως (ἡ). Bois de construc- 
tion, τὰ ἐργάσιμα ξύλα, ων. || Ce qui est cons- 
truit, οἰκοδόμημα, areç (ro). Construction du 
corps humain, ἡ τοῦ σώματος κατασχευή, Ye 
| Ærrangement des mots d’une phrase, σύνταξις. 
ἑως (à). - 

CONSTRUIRE, v. a. οἰχοδομέω; à, fur. 
ἥσω, acc. — une maison, cixiav. Faire cons- 
truire, οἰκοδομέομαι, οὔμαι, ful. ἡσομαι. |] 4r- 
ranger, συν-τάσσω, fut. τάξω, acc. Construire 
bien ses phrases, τοὺς λόγους χαλῶς ouv-raaau. 
Pièce bien construite, μῦθος εὖ συν-εστώς, ὥτος 
(partie. parf. de συν-ίσταμαι). Construire un 
poëme, τὸ ποίημα οἰχονομέω, à, fui. vou. 

CONSUBSTANTIEL, mue, adj. ὁμοούσιος, 
ος, cv, Eccl. 

CONSUL , s. m. ὕπατος, οὐ (2). Consul 
pour la deuxième fois, ὁ δὶς ὕπατος, ou. Être 
consul, ὑπατεύω, fut. saw. Désigner quelqu'un 
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consul, ὕπατόν τινα ἀνα-διίχνυμι, fut. δείξω. 

CONSULAIRE, adj. ὑπατιχός, ἡ, Ἔν. 

CONSULAT, s. m. ὑπατεία, ας (ἡ). Briguer 
le consulat, τὴν ὑπατείαν παρ-αγγώλω, fut. 
ελῶ. 

CONSULTANT, anrz, adj. tournez par le 
. verbe Consuzræn. || Avocat consultant, διχογρά-- 
φος, cu (ὃ). 

CONSULTATIF, ἵτε, adj. βουλευτιχός, ἡ, 
ov. Voix consultative, τὸ βουλευτιχόν, où. 

CONSULTATION, s. f. συμθδουλή, ἧς (ἡ). 


ΠΥ eut une consultation, ouuGoux ἐγένετο 
περί, -gén. Faire une consultation, συμῥουλὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. mocua. Résultat de la 


consultation, συμδούλευμα, ατὸς (τὸ). 


CONSULTER, v. a. prendre conseil, συμ.-- 
(ουλεύομαι, fut. εὐσομαι, dat. Je vous consulte 
sur ce que j'ai à faire, ouu-Gouxstouai σοι τί 


χρή με ποιεῖν (χρή; fut. χρήσει : ποιέω, ὥ, fut. 


mou). Consulter un oracle, μαντεύομαι, fut. 
εὐσομαι : τῷ μαντείω χράομαι, ou simplement 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, Ayant consullé 
le dieu, χρησάμενος τῷ θεῷ, Eschin. L'oracle 
consulté lui répondit, χρωμένῳ αὐτῷ ὁ θεὸς &v- 
εἷλεν (aor. 2 d'av-apiw, à, fut. mpicw), 
ἐσοπτρίζο- 
μαι, fut. ίσομαι. || Exaniner, rechercher, σχο- 
πίω, ©, fut. naw, acc. (Consulter les inté- 
rêts de quelqu'un, τὸ τινὶ συμ- φέρον σχοπέω, ©, 
fut. tas. Consulter ses propres intérêts, τὸ συμ- 
φέρον ζητέω, ὦ, fut. raw. Consulter ses forces, 
, ἐυαυτὸν ou τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν ἐξ-ετάζω, fut. 
ἄσω. Sans rien consulter, ἀπροδουλεύτως : προ- 
πιτῶς : εἰχῇ. || Consulter en soi-même ou se con- 
sulter, réfléchir, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. Con- 
sulter ou se consulter, délibérer ensemble, συμ.-- 
Geuretouas, fut. εύσομαι. — sur un sujet, περί 


Hermog. Consulter son miroir, 


τινος. 
CONSUMER, v. a. détruire, ἀν-αλίσχω, fut. 
αλώσω, ACC. : χαταν-αλίσχω, ful. αλώσω, acc. : 


δαπανάω, ©, fut. vow, acc. Le temps con- 


sume tout, πάντα φθείρει ὁ χρόνος (φθείρω, fut. 
φθερῶ). Consumer sa fortune, τὴν ἐμαυτοῦ οὐὖ-- 
σίαν χαταεσθίω, fut. ἐδομαι. Consumer sa vie 
dans les plaisirs, τὸν βίον xaô-ndurabiw, ὦ, 
fut. row. || Se consumer, dépérir, φθίνω, fut. 
φθίσω : ἐχ-τήχομαι, fut. ταχήσομαι. Il se nourrit 
en se consumant lui-même, αὐτὸς ἑαυτῷ τροφὴν 
τὴν ἑχυτοῦ. φθίσι, παρ-ἔχει (παρ-ἔχω, fut. ἔξω), 
CONTACT, ε. m. ἐπαφή, ἧς (ἡ), Plat. 
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CONTAGIEUX , EUSE, adj. τῇ ἁφῇ δια- 


διδόμενος, ἡ, ον (partic. passif de δια-δίδωυ., 
fut. δια-δώσω) : διαδόσιμος, ος oun, ον, Synés. : 
λοιμιχός, ἡ, ὄν, Longin. : λοιμώδης, ns, es, Plut. 


CONTAGION, s. f. communication d'une 


maladie, ἀνάχρωσις, ἑἐὡως (ἡ), Plut. || Maladie 


contagieuse , λοιμὸς, où (ὁ). Contagion répandue 
dans l'air, ἡ τοῦ ἀέρος φϑορά, ἄς, Hérodn. |] 
Au fig. La contagion du vice, ἡ τῆς χαχίας 
ἀνάχρωσις, swç, Plut. S'exposer à la contagion 
du vice, en fréquentant les méchants, τοῖς pos 
χϑηροῖς συνανα--χρώννυμαι, fut. χρωσθήσομαι, Plur. 

CONTAMINATION, s. f. μολυσμός, οὔ (δ). 

CONTAMINER, v. a. μολύνω, fut. υνῶ, acc. 

CONTE, s. m. récit fabuleux. Conte fait 
à plaisir, ὁ πεπλασμιένος uÿôcç, ou (partic. parf. 
passif de πλάσσω, fut. πλάσω). Forger des 
contes, pubonlactio, &, fut. now. Faiseur de 
contes, μυθοπλάστης, ou (ὁ). Il y a un vieux 
conte, παλαιὸς ἀνθρώποις μεμύθευται ὃ λόγος 
(μυϑεύομαι, fut. ευθήσομαι). || Imposture, men- 
songe, πλάσμα, aroç (τὸ). C'est un conte, 
πλασματίας ὁ λόγος (sous-ent. ἐστῇ : πέπλασται 
ὁ λόγος (parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσωλ 
Contes que tout cela, λῆροι ταῦτα (pluriel de 
λῆρος, ou (δ). 

CONTEMPLATEUR, 4. 
(6) : ϑεωρός, où (6). 

CONTEMPLATIF , rs, adj. θεωρυτιχός, 
ἡ, ὃν. 

CONTEMPLATION, s. f. θεώρησις, εὡς (ἡ) : 
θεωρία, ας (ἡ). 

ΟΟΝΤΕΜΡΙΕΆ, v. a. ϑεωρέω, à, fut. 100, 
acc. Plat. : ἀθρέω, &, fut. now, acc. : ϑεάομαι, 
ὥμαι, fut. douar, acc. : σκοπέω, &, fut. ñncœ, 
acc. Que l'on peut contempler, ϑεωρητίς, ἡ, 
ὄν. Qu'on ne peut contempler, ἀθεώρητος, 
ος, ov. 

CONTEMPORAIN, aixs, adj. σύγχρονος, 
oc, ον. — de quelqu'un, nv. Être le contem- 
porain de quelqu’an, τινὶ συγ-χρονίζω, fut. 
ίσω. Mes contemporains, ci xar’ ἐμέ. 

CONTEMPTEUR, δ. m. χαταφρονυτής, οὗ (ὃ) : 
καταφρονητιχός, ἡ, ὅν. 

CONTEMPTIBLE, adj. εὐκαταφρόνητος, ος, cv. 

CONTENANCE, 2. f. capacité, χώρῃησις, 
ως (ἡ). || Maintien, σχῆμα, arcs (τὸ). Prendre 


γι. Veoonrric, οὔ 


[la contenance d'un homme aflligé, λυπου- 
μένου σχῆμα προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 


μαι : τὴν λύπην ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαις 
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Faire bonne contenance, τὴν στάσιν εὖ ἔχω, 
fut. fo. Perdre contenance, ἐξ-ίσταμαι, fut. 
ἐχ-- στήσομαι. Qui ne perd pas contenance, axi- 
VATOG, ὁς, OV. 
CONTENANT, s. νι. ce qui contient, τὸ xw- 
ροῦν, οὖντος (partic. neutre de χωρέω, ὦ, fut. ἡσω). 
CONTENDANT, awrz, adj. qui débat une 
affaire d'intérêt, ἀντίδικος, ος, ον. Les con- 
tendants, οἱ ἀντίδικοι, ὧν : ἀνταγωνισταί, ὧν (ci). 
CONTENIR, v. a. renfermer, χωρίω, à, 
fut. row, acc. : auv-iyw, fut. uw, acc. Le 
monde contient tout, πάντα χωρεῖ à χόσμος. 
Dieu contient et embrasse tout, ἐντὸς ἔχει 
ἑαυτοῦ πάντα ὁ Θεός (ἔχω, fut. ἕξω). || Retenir, 
κατ- ἔχω, fut. χαϑ-ἕξω, acc. Conlenir sa 
langue, τὴν γλῶσσαν xar-iye, fut. χαϑ-έξω : 
τῆς λώσσης χρατέω, ὦ, fut. nou. Contenir 
la loquacité de quelqu'un, τινὰ τῆς φλυαρίας 
ἐπ-έίχω, fut. ἐφ-ίξω. Se contenir, se modérer, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ, ful. ñow. Qui ne peut se 
contenir, ἑαυτοῦ ἀχρατής, ἧς, ἔς. 
CONTENT, «ntz , adj. qui se contente, 
ἀρχούμενος, Ἢ, cv. — de quelque chose, τινί, 
Être content de, ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχε- 
σϑήσομαι, dat. : ἀγαπάω, ὥ, fut. ñow, acc. ou 
dat. : στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dat. ou 
ἐπί avec le dat. Rtre content de ce que l’on 
ἃ, τοῖς παρ-οῦσιν OM τὰ παρ-ὄντα ἀγαπάω, ὥ, 
fut. row. || Satisfait, qui se loue de, ἀρεσχό- 
pavos, n, ὃν (partic. prés. α΄ ἀρέσχομαι, fut. ἀρε- 
σθήσομαι), avec le dat. Il n'est pas content de 
Simonide, τῷ Σιμωνίδῃ οὐχ ἀρέσχεται, Arisit. 
Je suis content de votre discours, λόγοις τοῖς 
ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι, Thue. Je suis content de 
son caractère, αὐτοῦ Th φύσει ἥδομαι, fut. 
ἀσθήσομαι: : αὐτὸν τῆς φύσεως ἐπ-αινέω, &, ful. 
atvéow. Qui n'est content de rien, δυσά- 
θέστος, cs, ον. N'être content de rien, πᾶσι 
δυσαρεστέω, &, fut. now, Hippocr. Content de 
soi-même, αὐτάρεστος, ©, ον. Être content de 
soi-même, ἐμαυτῷ ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. || Joyeux, 
χαίρων, ουσα, ον, gén. ovroç (partic. de χαίρω). 
Être content, χαίρω, fut. χαρήσομαι : ἧἦδομαι, 
fut. ἡσθήσομαι : εὑφραίνομαι, fut. εὐφρανθήσομαι. 
-- de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Être 
rès-content, ὑπερ- χαίρω, fut. χαρήσομαι : ὑπερ- 
ὅδομαι, fut. ἡσϑήσομαι, avec les mêmes ré- 
gimes. Très-content, ὑπερχαρής, ἧς, ἔς : περι- 
χαρής, ἧς, ἔς. Avoir l'air content, χαίρειν 
δοκέω, ὦ, fut, δόξω. 


ἡδονή, ἧς (ἡ) 
du contentement, voyez Conrexr. Donner du 
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CONTENTEMENT , s. m. χαρά, ἃς (ἡ) : 
: εὐφροσύνη, ἧς (ἡ). Éprouver 


contentement, voyez Contexten. 
CONTENTER, νυ. a. satisfaire, ἀρέσκω, 


fut. ἀρέσω, dat. ou acc. Facile à contenter, 


εὐάρεστος, ος, ον. Difficile à contenter, δυσά- 
θέστος, ος, ov. Je contente tout le monde, 
exceplé moi-même, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἐξ- 
αρχῶ, ἐμαυτῷ δὲ οὐδέποτε ἐξ-αρχέσαι ἔχω (ἰἐξ-- 
αρχέω, ©, fut. αχρέσω : ἔχω ; fut. ἔξω). Contenter 
ses créanciers, τοὺς χρήστας ἀπ-αλλάσσω, fut. 
ἄξω. Contenter ses passions, τὰς ἐπιθυμίας ἐμ.-- 
πίπλημι, fut. ἐμπλήσω, ou ἀνα-πίμπλημι, fut. 
ἀνα-πλήσω. Passion que rien ne peut contenter, 
ἐπιθυμία ἄπληστος, οὐ (x). 

Conranten quelqu'un, faire quelque chose 
qui lui soit agréable, τινὶ χαρίζομαι, fut. iac- 
μαι. — en quelque chose, τι. — en toutes 
choses, πάντα. 

ss Conrentren de, ἀρέσχομαι, fut. ἀρεσθή-- 
copat, dat. : ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι, 
dat. : ἀγαπάω, &, fut. now, acc. ou dat. : 
στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dat. ou ἐπί 
avec le dat. Il faut se contenter de ce que 
l'on a, δεῖ ἀρέσκεσθαι χαὶ ἀγαπᾶν τοῖς map 
οὖσιν, Luc. Le plus riche est celui qui se con- 
tente de moins, ὁ ἐλαχίστοις ἀρχούμενος πλου-- 
σιώτατος, Socr. || Il ne se contenta pas de 
commettre ces injustices, οὐχ ἐξ-ἤρχεσεν αὐτῷ r:- 
σαῦτα ἀδικῆσαι (ἐξ-αρχέω, &, fut. ἀρχέσω : 
ἀδικίω, &, fut. now), Antiph. Je ne mo 
contente pas de cela, οὐχ ἐμοὶ τοῦτο ano-y:n, 


fut. &no-ypñou. Je me contente de vous dire, 


anoppn μοι τοσοῦτον, ἐὰν λέγω (subj. de Aire, 


fut. λέξω ou ἐρῶ). Il ne se contenta pas d'é- 


crire, oùy ἅλις ἔσχε γράψαι (ἔχω, fut. ἕξω). Il 
ne se contenta pas de cet outrage, καὶ οὐχ ἐν- 
ταῦθα ἕστη ὕδρεως (ἵσταμαι, fut. στήσομαι), ὃ ἐπι, 

CONTENTIEUSEMENT, adv. ἐριστιχῶς : 
φιλονείχως. " 

CONTENTIEUX, svsx, adj. qui aime les 
disputes, ἐριστιχός, ἡ, ὅν : φιλόνειχος, cs, cv. 
|| Qui aime les procès, φιλόδικος, ὡς, ον. {| 
Qui est la matière d’un procès, émidixcs, nc, 
ον. || Qui concerne les procès, διχαστιχός, ἡ, cv. 

CONTENTION, s. f. débat, ἔρις, 1906 (ἡ) : 
φιλονειχία, ας (ἡ) : ἀγών, ὥνος (ὁ). || Contention 
de la voix, de l'esprit, τὸ ἔντονον ou διάτο- 
va, Ov. Travailler avec contention à, πρός 
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consul, ὕπατον τινα ἀνα-διίχνυμι, fut. δείξω. 

CONSULAIRE, adj. ὑπατικός, ἡ, cv. 

CONSULAT, s. m. ὑπατεία, ας (ἡ). Briguer 
le consulat, τὴν ὑπατείαν παρ-αγγώλω, fut. 
ελῶ. 

CONSULTANT, ἄντε, adj. tournez par le 
. verbe Consuzrea. || Avocat consultant, Sixcypd- 
oc, cu (δ). 

CONSULTATIF, 1rvz, adj. βουλευτιχός, ἡ, 
ὄν. Voix consultative, τὸ βουλευτιχόν, οὔ. 

CONSULTATION , 4. f. συμθουλή, ἧς (ἡ). 
ΠΥ eut une consultation, συμόουλὴ ἐγένετο 
περί, -gén. Faire une consultation, συμῥουλὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Résultat de la 
consultation, ouuécisuua, arc (τὸ). 

CONSULTER, νυ. a. prendre conseil, ouu- 
Θουλεύομαι, fut. εὐσομαι, dat. Je vous consulte 
sur ce que j'ai à faire, συμ-ουλεύομαί σοι τί 
χρή με ποιεῖν (χρή; fut. χρήσει : ποιέω, ὥ, fut. 
ἤσω). Consulter un oracle, μαντεύομαι, fut. 
εὐσομαι : τῷ μαντείῳ χράομαι, ou simplement 
χράομαι, ὥμαι, {μ|. χρήσομαι, Ayant consulté 
le dieu, χρησάμενος τῷ ϑεῶ, Eschin. L'oracle 
consulté lui répondit, χρωμένῳ αὐτῷ ὁ θεὸς ἀν- 
εἷλεν (aor. 2 α΄ ἀν-αιρέω, ὥ., fut. αἱρήσω), 
Hermog. Consulter son miroir, ἐσοπτρίζο-- 
μαι, fut. ίσομαι. [| Examiner, rechercher, σχο- 
πίω, &, fut. now, acc. (Consulter les inté- 
rêls de quelqu'un, τὸ τινὶ συμ-φέρον σχοπέω, à, 
fut. ἥσω. Consulter ses propres intérêts, τὸ συμ- 
φέρον ζητέω, &, fut. raw. Consulter ses forces, 
, ἐμαυτὸν où τὴν ἐμαυτοῦ δύναμιν ἐξ-ετάζω, fut. 
ἅσω. Sans rien consulter, ἀπροδουλεύτως : προ- 
πετῶς : εἰκῆ, || Consulter en soi-même ou se con- 
sulter, réfléchir, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. Con- 
sulter ou se consuller, délibérer ensemble, συμ- 
Οουλεύομαι, fut. εύσομαι. — sur un sujet, περί 
τινος. 

CONSUMER, ν. a. détruire, ἀν-αλίσκω, fut. 
αλώσω, acc. : καταν-αλίσχω, fut. αλώσω, acc. : 
δαπανάω, &, fut. ἥσω, acc. Le temps con- 
sume tout, πάντα φθείρει ὁ χρόνος ( φθείρω, fut. 
php). Consumer sa fortune, τὴν ἐμαυτοῦ οὐ- 
σίαν χατιεσθίω, fut. δομαι. Consumer sa vie 
dans les plaisirs, τὸν βίον χαθ-ηδυπαϑέω, à, 
fut. ἡσω. || Se consumer, dépérir, φθίνω, fut. 
φθίσω : ἐκ-τήχομαι, fut. τακήσομαι. Il se nourrit 
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CONTAGIEUX , nus, adj. τῇ ἁφῇ δια-- 
διδόμενος, ἢ, ον (partic. passif de δια-δίδωυ., 
Jut. δια--δώσω) : διαδόσιμος, ος ou Ἢ, ον, Synés. : 
λοιμικός, ἡ, ὅν, Longin. : λοιμώδης, Ὡς, ες, Plut. 

CONTAGION, s. f. communication d'une 
maladie, ἀνάχρωσις, ἑὼς (ἡ), Plut. || Maladie 
contagieuse , λοιμός, où (ὁ). Contagion répandue 
dans l'air, ἡ τοῦ ἀέρος φθορά, ἃς, Hérodn. Ι 
Au fig. La contagion du vice, ἡ τῆς χαχίας 
ἀνάχρωσις, εὡς, Plut. S'exposer à la contagion 
du vice, en fréquentant les méchants, τοῖς pos 
XOnpoie συνανα--χρώννυμαι, fut. χρωσθήσομαι, Plue. 

CONTAMINATION, s. 7. μολυσμός, οὗ (ὃ). 

CONTAMINER, v. a. μολύνω, fut. uv®, acc. 

CONTE, s. m. récit fabuleux. Conte fait 
à plaisir, ὁ πιπλασμένος υὖϑος, οὐ (partic. parf. 
passif de πλάσσω, fut. πλάσω). Forger des 
contes, μυθοπλαστέω, à, fut. nou. Faïseur de 
contes, μυθοπλάστης, ou (ὁ). Il y a un vieux 
conte, παλαιὸς ἀνθρώποις μεμύθευται à λόγους 
(μυϑεύομαι, fut. ευθήσομαι). || Imposture , men- 
songe, πλάσμα, aroç (τὸ). C'est un conte, 
πλασματίας ὁ λόγος (sous-ent. ἐστῇ : πέπλασται 
ὃ λόγος (parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσωλ, 
Contes que tout cela, λῆροι ταῦτα (pluriel de 
λῆρος, cu (ὃ). 

CONTEMPLATEUR, 4. m. 
(ὁ) : θεωρός, où (6). 

CONTEMPLATIF , re, ad. θεωργτιχός, 
ἡ, ὅν. 

ΟΟΝΤΕΜΡΙΑΤΙΟΝ, s. f. ϑεώρησις, εὡς (ἡ): 
θεωρία, ας (ἡ). 

CONTEMPLER , ν. a. ϑεωρέω, ὦ, fut. row, 
acc. Plat. : ἀθρίέω, &, fut. ñow, acc. : ϑεάομαι, 
œpat, fut. ἄσομαι, acc. : σχοπέω, &, fut. now, 
acc. Que l’on peut contempler, ϑεωρητός, ἡ, 
dv. Qu'on ne peut contempler, ἀθεώρητος, 
ὃς, ©. 

CONTEMPORAIN, aix, adj. σύγχρονος,, 
os, cv. — de quelqu'un, τινί, Être le contem- 
porain de quelqu'un, τινὶ συγ-χρονίζω, fut. 
ίσω. Mes contemporains, ci χατ᾽ ἐμέ. 

CONTEMPTEUR, s. νι. χαταφρονητής, οὗ (δ) : 
καταφρονητιχός, ἡ, ὅν. 

CONTEMPTIBLE, adj. εὐκαταφρόνητος, ος, cv. 

CONTENANCE, s. f. capacité, χώρησις, 
ως (ἡ). || Maintien, σχῆμα, arc (τὸ). Prendre 


θεωρητΥς, οὗ 


en se consumant lui-même, αὐτὸς ἑαυτῷ τροφὴν [18 contenance d'un homme aflligé, λυπου- 


τὴν ἑαυτοῦ. φϑίσι, παρ-ἔχει (παρ-ἔχω, fut. Eu). 
CONTACT, s. πι. ἐπαφή, ἧς (ἡ), Plat. 


μένου σχῆμα προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι : τὴν λύπην ὑπο-χρνομαι, fut, κρινοῦμαις 


CON 


Faire bonne contenance, τὴν στάσιν εὖ ἔχω, 
fut. ἕξω. Perdre contenance, ἐξ-ίσταμαι, fut. 
ἐχ- στήσομαι. Qui ne perd pas contenance, axi- 
VATU6, ὧς, ὅν. 

CONTENANT , 5. m. ce qui contient, τὸ χω- 
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CONTENTEMENT , s. m. χαρά, ἃς (ἡ) : 
ἡδονή, ἧς (ἡ) : εὐφροσύνη, ἧς (ἡ). Éprouver 
du contentement, voyez οντεντ. Donner du 
contentement, voyez Conrexren. 
CONTENTER, νυ. a. satisfaire, ἀρίσκω, 


ροῦν, οὔντος (partic. neutre de χωρέω, à, fut. nat). fut. ἀρέσω, dat. ou acc. Facile à contenter, 


CONTENDANT, anrz, adj. qui débat une 
affaire d'intérêt, ἀντίδικος, ος, ον. Les con- 
tendants, οἱ ἀντίδιχοι, ὧν : ἀνταγωνισταί, &v (οἷ). 

CONTENIR, v. a. renfermer, χωρέω, à, 
fut. now, acc. : συντέχω, fut. ἔξω, acc. Le 
monde contient tout, πάντα χωρεῖ ὁ χόσμος. 
Dieu contient et embrasse tout, ἐντὸς ἔχει 
ἑαυτοῦ πάντα ὁ Θεός (ἔχω, fut. Œu).|| Retenir, 
κατ-έχω, fut. χαϑοέξω, acc. (Contenir sa 
langue, τὴν γλῶσσαν xar-iye, fut. χαϑ-έξω : 
τῆς γλώσσης xparéw, ©, fut. nou. Contenir 
la loquacité de quelqu'un, τινὰ τῆς φλυαρίας 
ἐπ-ίχω, fut. ἐφ-ίξω. Se contenir, se modérer, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ, fut. now. Qui ne peut se 
contenir, ἑαυτοῦ ἀχρατύής, ἧς, ἔς. 

CONTENT, anrz , adj. qui se contente, 
ἀρχούμενος, ἢ, ov. — de quelque chose, τινί, 
Être content de, ἀρχέομαι, cu, fut. äpxe- 
σϑήσομαι, dat. : ἀγαπάω, &, fut. now, acc. ou 
dat. : στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dat. ou 
ἐπί avec le dat. Être content de ce que l'on 
ἃ; τοῖς παρ-οῦσιν OU τὰ παρ--ὄντα ἀγαπάω, ῶ, 
fut. nou. || Satisfait, qui se loue de, ἀρεσκό- 
puvos, Ἢ, ὃν (partic. prés. α' ἀρέσκομαι, fut. ἀρε- 
σδήσομαι), avec le dat. Il n'est pas content de 
Simonide, τῷ Σιμωνίδῃ οὐχ ἀρέσχεται, Arisit. 
Je suis content de votre discours, λόγοις τοῖς 
ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι, Thuc. Je suis content de 
son caractère, αὐτοῦ τῇ φύσει ἥδομαι, fut. 
ἡσθήσομαι : αὐτὸν τῆς φύσεως ἐπ-αινέω, ὦ, fut, 
αἰνέσω. Qui n'est content de rien, δυσά- 
ρέστος, cs, ον. N'être content de rien, πᾶσι 
δυσαρεστέω, &, fut. ñaw, Hippocr. Content de 
soi-même, αὑτάρεστος, ος, ον. Être content de 
soi-même, ipauro ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. || Joyeux, 
χαίρων, ouox, cv, gén. ovres (partic. de χαίρω). 
Être content, χαίρω, fut. χαρήσομαι : ἥδομαι, 
fut. ἡσθήσομαι : εὐφραίνομαι, fut. εὐφρανθήσομαι. 
-- de quelque chose, τινί où ἐπί τινι. tre 
rès-content, ὑπερ-χαίρω, fut. χαρήσομαι : ὑπερ- 
ἡδομαι, fut. ἡσθήσομαι, avec les mêmes ré- 
gimes. Très-content, ὑπερχαρής, ns, ἔς: περι- 
χαρής, ἧς, ἔς. Avoir l'air content, χαίρειν 
δοκέω, ὦ, fut, δόξω, 


εὐάρεστος, ος, ον. Difficile à contenter, δυσά- 
βέστος, ὃς, ον. Je contente tout le monde, 
excepté moi-même, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἐξ- 
αρχῶ, ἐμαυτῷ δὲ οὐδέποτε ἐξεαρχέσαι ἔχω (ἐξ- 
αρχέω, ὥ, fut. αχρέσω : ἔχω ; fut. ἕξω). Contenter 
ses créanciers, τοὺς χρήστας ἀπ-αλλάσσω, fut. 
ἄξω. Contenter ses passions, τὰς ἐπιϑυμίας ἐμ- 
πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω, ou ἀνα-πίμπλημι, fut. 
ἀνα-πλήσω. Passion que rien ne peut contenter, 
ἐπιθυμία ἅπληστος, ou (+). 

ConrexTen quelqu'un, faire quelque chose 
qui lui soit agréable, τινὶ χαρίζομαι, fut. ἴσο» 
μαι. — en quelque chose, τι. — en toutes 
choses, πάντα. 

se Conrenten de, ἀρέσχομαι, fut. ἀρεσθή- 
σομαι, dat. : ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσουαι, 
dat. : ἀγαπάω, &, fut. now, acc. ou dat. : 
στέργω, fut. στέρξω, acc. ou dal. ou iri 
avec le dat. Il faut se contenter de ce que 
l'on a, δεῖ ἀρέσκεσθαι καὶ ἀγαπᾶν τοῖς παρ- 
οὔσιν, Luc. Le plus riche est celui qui se con- 
tente de moins, ὁ ἐλαχίστοις ἀρχούμενος πλου-- 
σιώτατος, Socr. || Il ne se contenta pas de 
commettre ces injustices, οὐχ ἐξ-ἤρχεσεν αὐτῷ το- 
σαῦτα ἀδικῆσαι (ἐξ-αρχέω, ὦ, fut. αρχέσω : 
ἀδικέω, ©, fut. row), Antiph. Je ne mo 
contente pas de cela, οὐκ ἐμοὶ τοῦτο ano-y:n, 
fut. ἀπο-χρήσιι. Je me contente de vous dire, 
ἀπό-χρη μοι τοσοῦτον, ἐὰν λέγω (subj. de λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Il ne se contenta pas d'é- 
crire, οὐχ ἅλις ἔσχε γράψαι (ἔχω, fut. ἕξω). IL 
ne se contenta pas de cet outrage, χαὶ οὐχ ἐν- 
ταῦθα ἔστη ὕδρεως (lorauat, fut. στήσομαι), ὃ ἐπι. 

CONTENTIEUSEMENT, adv. ἐριστιχῶς : 
φιλονείχως. * 

CONTENTIEUX, zusx, adj. qui aime les 
disputes, ἐριστιχός, ἡ, ὃν : φιλόνειχος, ος, cv. 
|| Qui aime les procès, φιλόδικος, cs, cv. || 
Qui est la matière d'un procès, ἐπίδικος, 0e, 
cv. || Qui concerne les procès, δικαστιχός, ἡ, cv. 

CONTENTION, s. f. débat, ἔρις, dos (ἡ) : 
φιλονειχία, ας (ἡ) : ἀγών, ὥνος (ὁ). || Contention 
de la voix, de l'esprit, τὸ ἕντονον ou διάτο- 
γον, οὐ. Travailler avec contention à, πρός 
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τι δια-τείνομαι, fut. δια-ταϑήσομαι. Avec beau-':3 (δ). || Qui trompe par de faux récits, pu 


coup de contention, διατεταμένως. 
CONTENU, s. m. ce qu'une chose con-* 
tient, τὸ χωρούμενον, οὐ (partic. passif de χω- 


είω, ὦ, fut. vou). || Teneur d'un écril, To; 


περιπτεχόμενον, où (partic. passif de περι-ἔχω, 
fut. &w). Le contenu d’une lettre, τὸ τῇ 
ἐπιστολῇ περιτεχόμενον, οὐ. 

CONTER, v. a δι-ηγέομαι, οὔμαι, fui. 
“sum, acc. Conter de point en point, de 
fl en aiguille, δι-έρχομαι ou διεξ-έρχομαι, 
fut. ελεύσομαι, acc. Conter une chose que 
l'on sait ou que l’on a vue, ἱστορέω, ὥ, 
fut. vou, acc. Conter des fables, des bis- 
toires imaginaires, μυθεύομαι, fut. εύσομαι, 
acc. || En conter, en imposer, μύθους πλάσσω, 
fut. πλάσω. On vous en ἃ conté sur moi, 
ἐμυθεύθη dx” ἐμοὶ πολλά (aor. passif de μυ- 
θεύομαι), Luc. 

CONTESTABLE, adj. auototnrnauece, ος, ον. 

CONTESTATION, s. f. auproërmatç, εὡς 
᾿ (ἢ) : ἀγών, ὥνος (δ). Vive contestation, ἔρις, 
δος (ἡ) : νεῖχος, οὺς (τὸ) : φιλονειχία, ας (ἡ). 
Être en contestation, avoir une contestation, 
ἀμφισθητέω, &, fut. ἡσω. — avec quelqu'un, 
τινί, — sur quelque chose, περί τινος. On est en 
contestation sur cela, τοῦτο ἀμφισθητεῖται. Sans 
contestation, ἀναμφισθητήτως. Sujet de la con- 
testation, ἀμφισδήτημα, are (τὸ). Tel est 
l'objet de la contestation, περὶ τούτων ὁ ἀγών 
ion. Ils ont ensemble de vives contestations, 
qucvsixws OU ἐριστιχῶς ἔχουσι προὸς ἀλλήλους. 
Exciter des contestations, φιλονειχίας ἐμ-άλλω, 
fut. Cox. Qui aime la contestation, φιλόνει-- 
κος, ος, ον. || Contestation judiciaire, ἀντιδὶι- 
χία, ας (ἡ). 

CONTESTER, v. n. εἰ act. ἀμφισδητέω, 
&, fut. raw. — avec quelqu'un, τινί. — sur° 
quelque chose, περί τινος. Je vous conteste la” 
vérité de votre assertion, ἀμφισδητῷ μὴ ἀληθῆ 
λίγειν σε (λέγω, fut. λέξω). Il lui conteste 
ses droits, ἀμφισθγτεῖ αὐτῶ περὶ τῶν δικαίων. 
On lui conteste le droit de citoyen, ἀμφισ- 
Οντεῖται πολίτης ὧν (partic. εἰ εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Chote contestée, τὸ ἀμφισδητούμενον, οὐ. C'est 
une chose contestée par les philosophes, τοῦτο 
παρὰ φιλοσόφοις dupioonrairu. Qu'on peut 
contester, ἀμφισδητήσιμος, os, ον. Qu'on ne 
peut contester, ἀναμφισθήτητος, ος, ον. 


θυπλάστης, οὐ (6). 

CONTEXTURE, s. f. συμπλοχή, ἧς (ἡ). 

CONTIGU, στε, adj. προσεχής, ἧς, ἔς, ἀνϑες 
le dat. Plut. : προσ-χείμενος, Ἢ, ὧν (partic. de 
πρόσ-κειμαι), avec le dat. Être contigu à quel- 
que autre chose, ἑτέρω τινὶ πρόσιχειμαι, fut. 
κείσομαι : ἑτέρου τινὸς ἐφ-ἄπτομαι, fut. ἄψομαι, 
ou ἔχομαι, fut. ἕξομαι. Rendre contigu, συν- 
ἅπτω, fut. ἄψω, acc. | 

CONTIGUITÉ, 4. f. τὸ προσεχές, οὖς. 

CONTINENCE, s. Jf. ἐγμφάτεια, ας (ἐ)-ς 
Avec continence, ἐγχρατῶς. Vivre avec con- 
tinence, ἐγ-χρατεύομαι, fut. εὐσομαι. 

CONTINENT, πῆτε, adj. ἐγκρατής, ἧς, ἔς, 

CONTINENT, s. m. ἥπειρος, οὐ (ἡ). 

CONTINGENCE, s. f. Selon la contin- 
gence, χατὰ τὸ ἀπο-ησόμενον, οὐ (partic. neutre 
d'äro-Gaive, fut. Οήσομαι). 

CONTINGENT, εντε, adj. possible, éventuel, 
ἐν-δεχόμενος, ἡ, ον (part. d'iv-Séycuæ). || Qui 
revient à chaque copartageant, xaô-rxuv, ouoz, 
ον (partic. de χαθ-ύκω, fut. ἡξω). 

CONTINGENT, s. m. mise, apport à la 
masse, συμβολή, ἧς (ἡ). 

CONTINU, UE» adj. συνεχής, ἧς, és. Plai- 
sirs continus, αἱ ἐπάλληλοι ἡδοναί, ὥν. Sui- 
vre un travail continu, τῷ sde προσ-καρ- 
τερέω, ὦ, fut. row. || À la continue, avec 
le temps, χρόνω : σὺν χρόνω : ἅμα τῷ χρόνω. 

CONTINUATEUR, s. m. — d'un ouvrage, 
ὁ τὴν συγγραφὴν ἀνύσας, avroç (part. aor. 
(ἀνύω ou ἀγύτω, fut. ἀνύσω). 

CONTINUATION, s. f. suite, prolonge- 
ment, παράτασις, es (ἡ) : ἐκπλήρωσις, εὡς 
(À) : ἄνυσις, εἑὡς (ἡ). Plus souvent on tourne 
par le verbe δια-τιλέω, &@, fut. τελέσω, avec 
un participe. Je vous demande la continus- 
tion de votre amitié, δέομαί ou ὅπως φίλος 
ὧν ἐμοὶ δια-τελῇς (δέομαι, fut. δεήσομαι : δια- 
τελέω, ὥ, fut. τελέσω). 

CONTINUEL, «us, adj. συνεχής, %, ἔς 
ἐνδιλεχής, ἧς, ἔς. | 

CONTINUELLEMENT, adr. αυνεχῶς : ἐν 
διλεχῶς. ' 

CONTINUER, v. a. poursuivre, δια--τελεὼ 
&, fut. τελέσω, acc. L'infinitif français qui suit 
le verbe se traduit par le participe. Il con. 
üinue de gémir, στενάζων δια-τελεῖ (στενάζω, 


CONTEUR, 5. m. qui conte, διηγητής, | fut. ἄξω). Souvent méme les subsbantifs se tour— 
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nent par «le participe. Il continue ses plaintes, 
δια-τελεῖ μεμφύμενος (μέμφομαι, fus. μέμψομαι). 
Le participe du verbe Être s'exprime ordinaire- 
ment devant les adjectifs. Il continue d'être 
sage, σοφὸς ὧν δια-τελεῖ (wv, partic. αἴ εἰμὶ" 
fut. Tacua). Mais quelquefois aussi il se sous- 
entend. Vous continuez d'aller sans souliers 
et sans tunique, ἀνυπόδητος καὶ ἀχίτων δίια- 
τιλεῖς, Χέπ. || Prolonger, παρα-τείνω, fut. τενῶ, 
acc. A1 continua son travail bien avant dans 
Ja nuit,’ro ἔργον ἐπὶ πολὺ τῆς νυχτὸς παρ- 
ἕτεῖινε. Continuer un magistrat dans sa charge, 
τινὸς ἀρχὴν παρα-τείνω, fut. τενῶ. 

(οκπτιπῦεκ, v. n. durer, δια-μένω, fut. μενῶ : 
δι-αρχέω, ©, fut. apxiau. Cela ne peut con- 
tinuer plus longtemps, οὐχ ἔστιν ὅπως ἐπὶ 
πλέον ταῦτα δι-αρκέσει (futur de δι-αρχέω, à). 
Si cela continue, ἐὰν οὕτως ἔχοντα δια-τελῇ τὰ 
πράγματα (δια-τελέω, ὥ, fut. τελέσω). La pluie 
continue, ne se ralentit pas, οὐδὲν ἀν-ίησιν ὁ 
ὅμόρος (vin, fut. ἀν-ἡσω). 

_ CONTINUITÉ, s. f. συνέχεια, ας (ἡ). 

CONTOBSION , s. ff. συστροφή, ἧς (ἡ). 
Faire des contorsions, στρέφομαι Ou συ-στρέφο- 
μαι, fut. στραφήσομαι. 

CONTOUR, s. m. circuit, περίδολος, cu 
(ὃ). || Dessin d'une figure, περιγραφή, ἧς (ἡ). 

CONTOURNER, vw. a. tracer les contours, 
περι-γράφω, fut. ypidw, acc. || Tourner en 
rond, περι-στρέφω, fut. στρέψω, acc. Discours 
contourné, λόγος ἐστραμμένος, οὐ (partic. parf. 
passif de στρίφω, fut. στρέψω). 

CONTRACTER, v. n. prendre un enga- 
gement, traiter, συν-αλλάσσω, fut. αλλάξω, 
acc. Les parties eontractantes, οὗ συν-αλλάσ- 
σοντες, ὧν. |[ v. a. Contracter un mariage, 
᾿τάμους ποιέομαι, cüuat, fut. ooua. Contracter 
une alliance par mariage, χῆδος συν-άπτιμαι, 
fut. You, Thuc. Contracter l'habitude de, 
ἐϑίζομαι où σον εθίζομαι, fut. εϑισθήσομαι, acc. 
Contracter de mauvaises habitudes, χαχῶς ἐθί-- 
ζομαι, fut. ἐθισϑήσομαι. Ἐπ faire contracter à 
quelqu'un, τινά τι χαχὸν ἐθίζω, fut. ίσω. Vices 
contractés, αἱ ἐν-ειθισμέναι χαχίαι, ὧν (partic. 
parf. passif αἵ ἰν-εθίζω). . 

Conraacren, resserrer, συ- στέλλω, fui. στελῶ, 
acc. 8e contracter, συ--στέλλομαι, fut. σταλήσομαι. 
CONTRACTION, s. f. συστολή, ἧς (à). 

CONTRACTUEL, niuix, adj. συναλλαχτιχός, 
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CONTRADICTEUR, s. νι. ἀντίλογος, οὐ (δ). 
CONTRADICTION, s, f. ἀντιλογία, ας (ἡ). 

Impliquer contradiction, ἀντιλογίαν ἔχω, fus. 
ἵξω. Esprit de contradiction, τὸ φιλόνειχον, cu, 
Avoir un esprit de contradiction, ἀεΐ τι φι- 
λονειχέω, ὦ, fut. nat. Être en contradiction 
avec, ἐν-αντιόομαι, εοὔμχι, ful. wooua , dat. 
Vos paroles sont en contradiction avec votre 
conduite, τοῖς πεπραγμένοις ἐναντία λέγεις (γω, 
Su. Go), Dém. 

CONTRADICTOIRE, adj. αντιφατικός, ἡ, 
ὅν : ἐναντίος, α΄, cv. Propositions contradictoires, 
αἱ ἀντι-χείμεναι φάσεις (part. α΄ ἀντί-χειμαι, fut. 
χείσομαι). 

CONTRADICTOIREMENT, adv. en sens 
contraire, ἐναντίως. || Dans les deux sens, ἐπ᾽ 
ἀμφότερα. 

CONTRAINDRE, v. a. forcer, ἀναγκάζω, 
fut. ἄσω, acc. Ils furent contraints de se 
réfugier Îci, ἠναγκάσθησαν ἔνϑαδε κατα-φυγεῖν. 
Il fut contraint par la pauvreté de se faire 
sophiste, ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἦλθε 
διὰ πενίαν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Contrain- 
dre par la violence, βιάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. Ils paraissent avoir été contraints, βε-- 
διάσθαι δοχοῦσι (δοκέω, ὦ, fut. δόξω). Si on 
le contraignait d'avancer, εἰ βιασθείη προ--ελ- 
θεῖν (προπτέρχομαι, fut. ελεύσομαι). || Se con- 
traindre, ἐμαυτὸν βιάζομαι, fut. βιάσομαι. Être 
incapable de se contraindre, ἐμαυτοῦ ἀχρατῶς 
ἔχω, fut. ἵξω. 

Conrrampaz, gêner, embarrasser, ἄγγω,, fut. 
ἄγξω, acc. || Style contraint, λόγος ἐστενωμένος, 
ou (partic. parf. passif de στενόω, ὦ, fut. ὡσω). 

CONTRAINTE, s. f. action de contraindre, 
βία, ας (ὃ) : ἀνάγκη, Ὡς (#). Imposer à quel- 
qu'un une dure contrainte, χαλεπὴν ἀνάγχην 
τινὶ ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήύήσω. Par contrainte, 
βίᾳ. || Vivre sans contrainte, ἀνειμένως ζάω, 
©, fut. ζήσομαι. | 

CONTRAIRE, adj. ἐναντίος, α, cv (comp. 
WTEpOÇ, SUP. τατος). Être contraire, ἐν-αντισο- 
μαι, cou, fut. ωὠθήσομαι. La fortune nous est 
contraire, ἐν-αντιοῦται ἡμῖν ἡ τύχη. Proposi- 
tion contraire, ἀντιπρότασις, swç (ἡ). Impulsion 
contraire, ἀντίχρουσις, εὡς (ἡ). Être d'un avis 
contraire, ἀντι- δοξέω ou ἀντι- γνωμονέω, à, fut. 
raw. On forme aïnsi avec ἀντί une infinité de 
composés. (Contraire à la nature, 4, #, τὸ 
παρά φύσιν. Contraire aux lois, παράνομος, 0ç, 
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ον. Contraire à l'opinion commune, παράδο- 
Eos, ὃς, ὧν. On forme ainsi avec παρά un 
cerlain nombre de composés. En sens contraire, 
εἰς τοὐναντίον. Tirer en sens contraire, ἀντι- 
σπάω, ὦ, fut. σπάσω, acc. Le vent était con- 
traire, σχαιὸς ἦν ὁ ἄνεμος (εἰμὶ, fut. ἔσομαι). 
Ἰ| Nuisible. L'ombre est contraire aux plantes, 
σκιὰ ἀσύμφορός ἐστι φυτοῖς. Les événements con- 
traires, τὰ ἀντι-πίπτοντα, ων (partic. prés. 
α΄ ἀντι- πίπτω, fut. πεσοῦμαι). ᾿ 

LE CONTRAIRE, ὅ. m. τὸ ἐναντίον, ou — de 
quelque chose, τινός, ou τινί. Le contraire 
de ce qu'il voulait, τὸ ἐναντίον τῆς προαιρέ- 
σεως. Le contraire de ce qu'il fallait, évav- 
riov ἢ ἔδει (δεῖ, fut. δεήσει). Faire le con- 
traire des autres, ἐναντίον τοῖς ἄλλοις moto, 
&, fut. now. Il m'est arrivé le contraire de 
ce qu'on avait avancé, τῶν ἐναντίων ἔτυχον ὧν 
ἀπ-ήγγειλαν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι : ἀπ-αγγέλλω, 
fut. αγγελῶ). || Au contraire, adv. τοὐναντίον. 


: Je ne vais pas au contraire, οὐδὲν ἀντι-λέγω, 


fut. ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ. Au contrairg de, 
τοὐναντίον, génitif. 


CONTRARIANT, arts, adj. qui aime à 


contrarier, G@vriorarixoç, ἡ, dv : δύσχολος, cs, 


ον (comp. wrspoc, sup. ὠτατος). Humeur con- 
trariante, δυσχολία, ας (ἡ). Être d'une δυ- 


meur contrariante, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. || 
Fâcheux, désavantageux, ἀσύμφορος, cç, ον 
(comp. ὥὦτερος, SUP. ὠτατος) : ἄχαιρος, ος; ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : χαλεπός, ἡ, cv 
, (comp. wrepos, sup. &raroc). 
CONTRARIER ,, v. a. s'opposer à, résis- 
ter à, ἀνθοῶχω, fut. to, dat. : ἀντι-σπάω, 
ὥ, fut. σπάσω, dat. : ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut. 
docuat, dal. : ἀνθ-ίσταμαι, fut. ἀντι- στήσομαι, 
dat. || Géner, survenir à contre-temps, ἐμποδὼν 
Pvouat, fut. γενήσομαι, dat. : àvh-minre, fut. 
πισοῦμαι, dat. Les événements qui viennent 
nous contrarier, τὰ ἀντι-πίπτοντα, ων. Contra- 
rier les volontés ou les projets de quelqu'un, 
τινὶ ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il fut 
contrarié par le vent, οὐρίας οὖκ ἔτυχε (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). || Contredire, ἀντιπλέγω, fut. 
ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ, dat. Qui aime à con- 
lrarier, en ce sens, ἀντιλογιχός, ἡ, cv. || Faire 
de [a peine, λυπέω, ὦ, fut. now, acc. Vous 
me contrariez beaucoup, ἐμὲ πολλὰ λυπεῖς, 
CONTRARIÉTÉ, s. f. opposition de deux choses 
contraires, ἐναντιότης, nroç (ἡ). Contrariété de 
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sentiments, ἀντιγνωμοσύνη, nç (ἡ). || Obsracie, 
difficulté, ivavrimpa, ατος (τὸ). Eprouver des 
contrariélés, πολλὰ ἐναντία πάσχω, fut. rai 


σομαι. Il m'est survenu bien des contrariétés, 


πολλά μοι ἐναντιώματα συν-έδη (ouu-Gaive, fut 


Οήσομαι). 

CONTRASTE, s. m. διαφορά, ἃς (ἡ) : ta 
pavia, ας (ἡ) : ἀντίθεσις, εὡως (x). Présenter 
un contraste, δια-φέρω, fut. δι-οίσω : διχ- 
φωνέω, &, fut. voa. Quel contraste entre 
eur, ὅσω δια--φέρουσιν ἀλλήλων." 

CONTRASTER, v. n. δια- φέρω, fut. O:- 


οίσω : διασφωνέω, ὦ, fut. now : dvri-xeuat, 


Jut. κείσομαι. 


CONTRAT, s. m. συνάλλαγμα, ατος (τὸ). 
Faire un contrat, συν-αλλάσσω, fut, αλλάξω. 
Faire un contrat en forme, ἐννόμως συν-αλλάσσω. 
Contrat de mariage, αἱ γαμιχαὶ συνθῆχαι, ὧν. 

CONTRAVENTION, s. f. παράδασις, eu: 
(ἡ). A cause des contraventions, τῶν παρα- 
δάσεων χάριν. Contravention à la loi, ἡ τεῦ 
νόμου παραδασις, εὡς, Où simplement παρα- 
via, ας (ἡ). En cas de contravention, ἐάν 
τις παρα-δαίνῃ τὸν νόμον (mapa-Caivoux, fus. 
Θήσομαι) : ἐάν τις παρα--νομῇ (παρα--7νομέω, à, 


Jut. ἡσω). 


CONTRE, prép. χατά, gén. Parler contre 
quelqu'un, κατά τινος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ.--- 
contre une loi, χατὰ νόμου. Le discours contre 
Eschine, ὁ χατὰ Αἰσχίνου λόγος, οὐ. Π se 
brisa contre les rochers, χατὰ πετρῶν ἐχγη 
(érou , fut. ἄξω). || Contre, avec mouvement, 
lorsqu'il peut se lourner par sur, εἷς ou ἐπί, 
avec l'acc. S'élancer contre les ennemis, εἰς 
ou ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξ-ορμάω, ὦ, fut. ἡσω. 
| Contre, lorsqu'il signifie malgré, παρά, avec 
l'acc. Contre la coutume, παρὰ τὸ ἔϑος. Contre 
la bienséance, παρὰ τὸ πρέπον. Contre na- 
ture, παρὰ φύσιν. Contre les lois de la na- 
ture, παρ᾽ ὃ πέφυχε (parf. de φύομαι). Contre 
les règles de l'harmonie, παρὰ μέλος. Contre 
son altente, παρ᾽ ἃ προσ-εδέχετο (προσ-δὲχο-- 
μαι, fut. δέξομαι). Contre ΙΔ loi, παρὰ τὸν 
νόμον. Contre Îles lois, παρὰ νόμους. Agir 
contre la loi ou contre les lois, παρα-νομέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Agir contre l'avis de ses parents, 
παρὰ τὴν τῶν γονέων γνώμην πράσσω, fut. πράξω. 
{π᾿ Dans toutes les significations précédentes, Contre 
se rend très-bien par la préposition ἀντί com- 
binée avec un verbe qui gouverne alors le 
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datif. Parler contre une opinion, τῇ δόξῃ 
ἀντι-λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ. Marcher 
contre l'ennemi, τοῖς πολεμίοις ἀντεξ-ορμάω, 
ὥ, fut. ἡσω. | : 

Conrax, signifiant proche ou auprès, παρὰ 
dat. sans mouvement, OU acc. avec mouve- 
ment. Contre le mur, παρὰ τῷ τείχει. Navi- 
guer tout contre le rivage, παρὰ τὴν ἀχτὴν 
πλέω, fut. πλεύσομαι. Dans ce sens on em- 
ploie fréquemment les composés de παρά ou 
de πρός, avec le dat. Être placé contre le 
mur, τῷ τείχει παρά-χειμαι OU πρόσ-χειμαι, 
fut. κείσομαι. 

Cowraz, pris substantivement. Le pour et le 
contre, τὰ ἀμφότερα, ων. Soutenir le pour 
et le contre, εἰς ἀμφότερα δια-λέγομαι, fui. 
λέξομαι. 

CONTRE-ALLÉE, s. f. ὁ παρα-κείμενος ξυ- 
στός, οὖ (partic. prés. de παρά-χειμαι, fut. 
κείσομαι). 

CONTRE-AMIRAL, s. m. ἀντιναύαρχος, οὐ (6). 

CONTRE-BALANCER, νυ. a. ἀντι-σηχόω, 
ὦ, fut. dou, acc. : ἀντι-ταλαντεύω, fu. εύσω, 
acc. Contre-balancer le mal par le bien, τῷ 
χαχῷ τὴν διόρθωσιν ἀντι-σηχόω, &, fut. wow, 
Grég. On peut contre-balancer ainsi , οὕτως ἀν- 
τισήχωσις γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

CONTREBANDE, s. 7. ἡ παράνομος εἰσφορά, 
ἃς. Faire la contrebande, ἀγώγιμα παρὰ νό- 
μοὺς elo-pipw, fut. εἰσ-οίσω. Marchandises de 
contrebande, τὰ παράνομα ἐμπορεύματα, ων. || 
Au fig. De contrebande, de πιαμυαὶς αἰοὶ, 
ἀδέχιμος, ος, ὃν : νόθος, ος Ou n, ὃν. 

CONTRE-BATTERIE, s. f. ἀντιπαράταξις, 
so (x). 

CONTRE-BOUTER, v. a. ἀνταερείδω, fut. 
spuicw, acc. 

CONTRECARRER , v. a. ἐμ-ποδίζω, fut. 
Law, acc. : ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι, dat. : 
avô-ûxe, fut. ἄξω, dat. : ἀντι-σπάω, ὦ, fut. 
σπάσω, dal. : ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, 
dat. Être contrecarré par quelqu'un, ὑπό τινος 
δυ.-ποδίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 

A CONTRE-COEUR, ααν. ἀχοντί : ἀχόντως: 
ἀκουσίως. Agissant ἃ contre-cœur,-&xuv, ουσα, 
CV, gén. οντος. 

CONTRE-COUP, 5. m. ἀντιτυπία, ας (ἡ). 
Frapper par contre-Coup, ἀντι-τύπτω, fut. 
robe, ace. Écho qui répète le tonnerre par 
contre-coup, ἡ ἀντίτυπος βρονταῖς ἠχώ, οὖς. 
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CONTREDIRE, v. a. ἀντι-λέγω, fut. ἀντι- 


λέξω ou ἀντ-εερῶ, dat. En ce point je ne 


vous contredis pas, πρὸς τοῦτό σοι οὐχ ἀντι- 


λέγω. Qui aime à contredire, ἀντιλογιχός, ἡ, 


dv. || Être contredit, démenti, ἐλέγχομαι,, fut. 
ἐλεγχϑήσομαι. || Se contredire, ἐμαυτῷ περι- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Ils ne sentent pas qu'ils 
se contredisent, αὐτοῖς περι-πίπτοντες οὐχ αἰσθά- 
νονται (αἰσϑάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι). Choses qui 
se contredisent, τὰ μαχόμενα, ων (partic. neutre 
de μάχομαι, fut. μαχέσομαι). 

CONTREDIT , s. m. Sans contredit, äva 
τιῤῥήτως. 

ΟΟΝΊΒΕΕ, s. f. χώρα, ας (ἡ). De contrée 
en contrée, χατὰ χώρας. La carte d'une con- 
trée, χωρογραφία, ας (ἡ). Faire le plan d’une 
contrée, χωρογραφέω, ὦ, fut. raw, acc. 

CONTRE - ÉCHANGE, s. m. ἀνταλλαγή, 
ἧς (ἡ) : ἀνταμοισή, ἧς (ἡ). 

CONTRE-ÉPREUVE, s. f. ἀντίτυπον, cu (τὸ). 

CONTREFAÇON, s. ἢ. παραποίησις, sus (ἡ). 
Accusation intentée pour contrefaçon, ἡ πα- 
parcmasuç γραφή, ἧς. En cas de contrefaçon, 
div τις παρα-ποιῆται (subj. de παρα-ποιέομαι, 
οὖμαι, ful. ἡσομαι). : 

CONTREFACTEUR, s. m. ὁ παράνομος μι- 
μυτής, οὗ. 

CONTREFAIRE, v. a. représenter en imi- 
tant, ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, aCC. : μιμέομαι, 
οὔμαι, fut. fou, acc. Contrefaire l’homme 


joyeux, ὑπο-χρίνομαι φαιδρὸς εἶναι. Cuntrefaire 


le mort, τὸν νεχρὸν ὑπο-χρίνομαι. Ἀ14}8116 à 
contrefaire, ὑποχριτιχός, n, cv. Il contrefait à 
merveille, ὑπο-χριτιχκώτατός ἐστι. 

ΟΟΝΤΕΡΑΙΔΕ, imiter frauduleusement, παρα- 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. voue, acc. (Cachet 
qu'on ἃ contrefait, σφραγὶς παρα»-πεποιγμένη, 
᾿ς. Contrefaire l'écriture de quelqu'un, τινὸς, 
χεῖρα μιμέομαι, οὔμαι, fut. voua ou παρα-- 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

Contaxramr, déguiser, πλάσσομαι, fut, πλά- 
σομαι, acc. Contrefaire son naturel , τὸν τρόπον 
τὸν ἐμαυτοῦ πλάσσομαι, Lys. 

Conraerams, défigurer, rendre difforme, δια- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. Contrefait, difjorme, 
διάστροφος, 06, ὃν. 

CONTRE-FINESSE, s. f. ἀντενέδραι, ὧν (αι). 

CONTRE-FORT, s. m. ἀντηρίς, δος (ἡ). 

CONTRE-JOUR, s. m. τὸ ἄχαιρον φῶς, 
gén. φωτός. A contre-jour, ἐν ἀκαίρυ φωτίς 
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CONTRE-LETTRE. s. 7. ἀνταποχή, ἧς (1). | deux côtés, ἀμφοτέρωθεν χεντέω, &, fut. ro, 


CONTRE-MAITRE, s. n°. d'un navire, 
πρωράτης, οὐ (6) : πρωρεύς, ἕως (6). --- d'un 
atclier, ἐργαστηριάρχης, ou (6). 

CONTREMANDEMENT, s. m. τὸ ἀντεπι- 
τασσόμενον, οὐ (part. passif α'ἀντεπι-τάσσω). 

CONTREMANDER, v. a. ἀντιπι-τάσσω, 


fut. τάξω, acc. On contremanda la dépu- 
tation, ἀν-εχ θησαν οὗ πρέσδεις [ἀνα-χαλέω,. 


ὦ, fut. καλέσω. 

CONTRE-MARCHE, s. f. ἐπάνοδος, οὐ 
(#) : ἐπαναστροφή, ἧς (ἡ). S'occuper de mar- 
ches et de contre-marches, περὶ ὁδοὺς xai 
ἐπανόδους ἔχω, fut. ἕξω. Faire une contre- 
marche, ἀνα-στρέφω, fut. στρέψω : ἀνα--στρέ- 
φομαι ou ἐπανα-στρέφομαι, ful. στραφήσομαι. 

CONTRE-MARQUER, κυ. a προσεπι-ση- 
μαίνω, fut. avo, acc. 

CONTRE-MINE, 5. f. ἀνθυπόρυγμα, aroç (τὸ). 

CONTRE-MINER, vw. a. au propre, av 
θυπ-ορύσσω, fut. ορύξω, acc. || Au figuré. Con- 
tre-miner 168 artifices de quelqu'un, τινὶ 
ävrem-Goulste, fut. saw, ou ἀντι-μηχανάομαι, 
œpat, fut. ἡσομαι, Ou ἀντεπι-τεχνάομαι, ὥμαι, 
fut. ἡσομαι, ou ἀντι-τεχνάζω, fut don. 

A CONTRE-MONT, adv. ἀνάπαλιν. 

CONTRE-MUR, 5. m. παρατείχισμα, ατος (τὸ). 

CONTRE-MURER, νυ. a παρα -τειχίζω, 
fut, ίσω, acc. 

CONTRE-ORDRE, s. γι. τὸ avrem-racac- 
μένον, οὐ (partic. passif α΄ ἀντεπι-τάσσω). Don- 
ner contre-ordre, ἀντεπι-τάσσω, fut. τάξω. 
— ἃ quelqu'un, nv. 

CONTRE-PARTIE, s. f. en musique, ἀντ- 
δή, ἧς (ἡ). — au figuré, le contraire ou le 
pendant d'une chosè, τὸ ἀντίστροφον, cv. Chan- 
ter la contre-partie, au propre, ἀντ-άδω, fut. 
douar. — au figuré, παλινωδέω, à, fut. ra. 

CONTRE-PIED, s. m. τὸ ἐναντίον, ou : 
τὸ ἀγτίστροφον, ou. — de quelque chose, τινί. 
Prendre le contre-pied d’une chose, ᾿ἀντι- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. A contre-pied, 
ἀντιστρόφως. 

CONTRE-POIDS, 4. m. ἀντισήχωμα, ατος 
(τὸ) : σήκωμα, ατὸς (τὸ). Servir de contre- 
poids ἃ, ἀντι-σηχόω, ὦ, ful. ὦσω, ace. Pour 
servir de contre-poids, σηχώματος χάριν, 

CONTRE-POIL, 4. m. À contre-poil, ἀντι- 
στρόφως, 


ΟΟΝΊΤΆΕ-ΡΟΙΝ πὶ r. ἃ. 


coudre des 


acc. || Pointer contre une autre batterie, ἀ.ῦ-- 
ion, fut. ἀντιτσστήσω, acc. || Contrecarrer, 
contredire, ἀνδ-ῶχω, fut. io, dat. 

CONTRE-POISON, s. m. ἀντίδοτον, ou (τὸ). 
Faire prendre du contre-poison, ἀντίδοτον Ôt— 
dou, fut. δώσω. 

CONTRE-RÉVOLUTION, s. f. ἡ τῆς πο- 
λιτείας ἀντιμεταδολή, ἧς. 

CONTRE-RUSE, s. f. ἀντιτέχνησις, εὡς (ἡ). 

CONTRE-SCELLER, v. a. προσεπι-σφρα- 
ίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 

CONTRE-SENS, 2. m. méprise, maox-— 
xououæ, ατὸς (ro). Faire un contre-sens, ἄλλο 
ἀντ᾽ ἄλλου νοέω, &, fut. raw. || Le contraire 
d'une chose, τὸ ἐναντίον, οὐ : τὸ avriorpco:v, 
οὐ. À contre-sens, à rebours, ἀνάπαλιν : ἀν- 
τιστρόφως. 

CONTRE-SIGNER, v. a. προσ-γράφω, fut. 
γράψω, dat. 

CONTRE-TEMPS, s. m. ἀχαιρία, ας (1). 
À contre-temps, ἀκαίρως. Qui arrive à contre- 
temps, ἄκαιρος, cs, ὧν. 

CONTREVALLATION , s. f. ἀντιτείχισμα, 
aroç (ro). 

CONTREVENANT , s. m. παράνομος, cu (6). 

CONTREVENIR, v: n. napa-Caive, fut. 
δήσομαι, acc. Contrevenir aux lois, τοὺς v:- 
μους mapa-Gaivo , fut. Crocuat, ou d'un seut 
moi napa-vouiw, ὦ, fut now, acc. On con- 
trevient au traité, παρα-Οαίνεται ἡ σπονδή (passif 
de mapa-Gaive), ou d’un seul mot mapa-oncv- 
δεῖται (passif de παρα-σπονδέω, &, fut. row). 
Contrevenir à sa promesse, τὴν ὑπόσχεσιν ψεύ- 
douar, fut. ψεύσομαι. 

CONTREVENT, s. m. volet d’une femétre, 
ἀντιπαράθυρον, ou (ro), G. M. 

CONTRE-VÉRITÉ , s. f. εἰρωνεία, ας (x). 
Dire des contre-vérilés, εἰρωνεύομαι, fut. εὖ-- 
σομαι, acc. 

CONTRIBUABLES, s. m. pl. ci τελῶντες, 
ὧν (partic. de τελέω, ὦ, fut. τελέσω), 

CONTRIBUER, v. n. donner chacun sa 
part, συνεισ- φέρω, fut. συνεισ-οίσω, acc. Con- 
tribuer de ses facultés aux frais de la guerre, 
εἰς πόλεμον ἀπὸ τῶν οὐσιῶν εἰσ-φέρω. Il ἃ con- 
tribué de toute sa fortune, πᾶσαν τὴν οὐσίαν 
συν-ενήνοχε (συμ- φέρω, fut. συν-οίσω). || Aider, 
coopérer, δυμ- πράσσω, fut. πράξω : ouu-Gar- 


λομαι, fut. Galodua : συμ-φέρω, fut. συν-οἰσω, 
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— à quelque chose, εἷς τι ou πρός n1.—à faire 
cuelque chose, εἰς τὸ ποιεῖν τι Où ὥστε ποιεῖν 
πο. Contribuer de tout son pouvoir ἃ, πάσῃ 
δυνάμει συμ-(ἄλλομαι, fut. (αλοῦμαι. Cela ne 
contribue pas peu au bonheur, τοῦτο οὐχ ἐλά- 
λ'στον μέρος πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν συμ-δάλλεται, 
fsocr. Ne contribuer en rien au salut de l'État, 
᾿εὐδὲν εἰς τὴν τῆς πόλεως σωτυρίαν συμ-Οάλλω, 
fut. Cow, Lyc. 

" CONTRIBUTION, s. f. action de fournir 
en commun, συνεισφορά, ἂς (7) : épaves, ou (ὁ), 
Dém. || Part de chacun, τέλος, ous (τὸ) : μοῖρα, ας 
(ἡ) : ἔρανος, cu (6). || Au pl. contributions, im- 
pôts, φόροι, ων (ci). Les percevoir, τοὺς ψόύρους 
ἐχ-λέγω, fut. λέξω, Synés. ou eis-rpéace , fut. 
πράξω, Isocr. Les payer , τοὺς φύρους τελέω, 
Hérodi. ou ὑπο-τελέω, &, fut. τελέσω, 
Isocr. || Mettre à contribution, au propre et 
au fig. δασμολογέω, ὦ, fut. row, acc. Dém. 

CONTRISTER , v. a. λυπέω, &, fut. now, acc. 

CONTRIT ,.rre, adj. συν-τετριμμένος, n, ον. 
Avoir le cœur contril, τὴν xapdiav συν-τέτριμ- 
μαι (parf. passif de συν-τρίδω, fut. τρίψω). 

CONTRITION, s. f. συντριδή, ἧς (ἡ). 

‘CONTROLE, s. mL ἀντίγραφον, οὐ (τὸ). 

CONTROLER , v. a. enregistfer, ἀντι-Ἰράφω, 
fut. γράψω, acc. || Examiner, vérifier, ‘criti- 
quer, ἐξ-ετάζω, fut. d&ow, acc. MHabitué à 
contrôler tout ce qui se fait, τῶν πρασσομένων 
ἐξεταστιχός, , ὅν. 

CONTROLEUR , s. νι. officier public, ἀν- 
τιγραφεύς, ἑως (8). || Qui critique les autres, 
érinuvrms, οὔ (δ). 

CONTROUVER, νυ. a. πλάσσω, {μ|. πλάσω, 
ecc. Tout ceci est controuvé, πάντα πέπλασται 
ταῦτα. | | 
, CONTROVERSE, s. f. discussion, ἀμφισθδύ- 
zraç, εὡς (ἡ). Point de controverse, ἀμφισδη- 
-cus, @ros (τὸ). Qui aime la controverse, ἀμ» 
τοισθητητικός, ἡ. ὅν. || La controverse, l'art de 
(pe les discussions, ἡ διαλεκτιχή, ἧς (sows- 
! ent. τέχνη). 

! CONTROVERSÉ, ἕξ, adj. ἀμφισδητούμενος, 
r, ον. Ce point est controversé, ἀμφισδητεῖται 
τοῦτο (passif αἀμφισθητέω, &, fut. ma). 

CONTROVERSISTE, s. m. διαλεχτιχός, οὖ (δ). 

CONTUMACE, s. f. absence de l'accusé, 
φυγοδικία, ας (ἡ). Juger par contumace, τινὸς 


ὡ, 
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CONTUMACER, v. a. juger par contumace, 
τινὸς φυγοδικίαν χατα--δικάζω, fut. dow, gén. 

CONTUMAX, adj. Voyez Conrrmacz. 

CONTUS, vs, adj. τεθλασμένες, n, ον (partic. 
parf. passif de ϑλάω, &, fut. ϑλάσω), Égin. 

CONTUSION, s. f. θλάσις, ἑως (ἡ), Diosc. : 
ϑλάσμα, ατὸος (τὸ), Égin. 

CONVAINCANT, ἄντε, adj. ἐλεγχτικός, ἡ, ἐν, 
Cet argument n'est pas convaincant, οὐκ GE: 
12206 πρὸς πίστιν ὁ ἔλεγχος (sows-ent. ἐστί). Preuve 
convaincante , ὁ ἰσχυρὸς ἔλεγχος, Οὐ. 

CONVAINCRE , v. a. persuader, πείθω, fut. 
πείσω, deux acc. Je ne puis vous convaincre 
de cela, ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείθω. J'en suis con- 
vaincu, τοῦτο πέπεισμαι, Je suis convaincu que 
je n'ai jamais fait d'injastice volontairement, 
πέπεισμαι ἐγὼ ἑχὼν μηδένα ἀδικῆσαι ἀνδρώπων 
(ἀδικέω, ὦ, fut. row). || Se convaincre par ses 
propres yeux, αὐτὸς δι᾿ ἐμαυτοῦ ἐξ-ετάζω, fut. 
dcw, act. 

Convamcaz, prouver la culpabilité, Dire, 
fut. ἐλέγξω, acc. : κατ-ιλέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. Convaincre quelqu'un d'une faute, ἀδι- 
κίας τινὰ αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω. Au passif, on 
emploie le verbe ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, avec 
le gén. , quelquefois avec ἐπί et le dat., très- 
souvent avec un participe. Être convaincu d’un 
larcin, χλοπῆς ἁλίσχομαι, Convaincu de ré- 
volte, ἐπὶ oraosaiv ἁλούς, οὖσα, dv, gén. ὄντες. 
ἢ fut convaincu d’impiété, ἀσεξῶν ἑάλωχε (ἀσι- 
Güv, οὖσα, οὖν, partic. α' ἀσεδέω, à). 

CONVALESCENCE, s. f. ἀνάῤῥωσις, εως (x). 
Entrer en convalescence ; ῥαΐζω ou ἀναῤ-ῥαΐζω, 
fut. ίσω : ἀναῤ--ὁώννυμαι, fut. ῥωσθήσομαι, Plus. 
Être en parfaite convalescence, πάλιν εὐρωστέω, 

ὥ, fut. ñce. 

CONY ALESCENT, uvre, adj. ἀναῤ-ῥαΐζων, 
co, ον (partic. α' ἀναξ--δαΐζω). 

CONVENABLE, adj. πρέπων, οὐσα, ον 
(partic. de πρέπω) : εὐπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : πρεπώδυς, ns, ες (comp. 
ἕστερος, Sup. ἕστατος. Le régime indirect δὲ met 
au datif. Convenable à son caractère, πρέπων 
αὐτοῦ τῇ φύσει. Souvent on emploie les adjec- 
tifs composés. Convenable à un homme de 
bien, ἀγαϑοπρεπής, ἧς, ἔς. -- à un saint, ἀγιο- 
πρεπής, ἧς, €, δὲ ainsi de beaucoup d'autres. 
Être convenable, πρέπω (imparf. ἔπρεπον, sans 


φυγοδιαίαν χατα-δικάζω, fut. dou. || Ædj. qui! futur). ΠῚ n'est pas convenable qu'il agisse ainsi, 


manque ἃ l'accusation, quycèmos., ος, ον- 


_— 


où Mid αὐτὸν ταῦτα πράσσειν (πράοσω, fut. 
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πράξω). D'une manière convenable, πρεπόντως. 
Qui n’est pas convenable, ἀπρεπής, ἧς, ἔς 
(comp. iorspec, sup. ἕστατος). D'une manière 
peu convenable, ἀπρεπῶς. 
CONVENABLEMENT, adv. πρεπόντως : προσ- 
rxévrecs. Il se conduisit convenablement aux 
rirconslances, προσηχόντως τοῖς παρ-οὔσιν ἑαυτὸν 
εἶχε (ἔχω, fut, ἕξω). : 
ΟΟΝΥΕΝΑΝΟΕ, 4. f. bienséance, τὸ npi- 
πον, οντος. Selon les convenances, χατὰ τὸ 
πρέπον. Selon leur convenance particulière, 
κατὰ τὸ πρέπον αὐτῶν ἑκάστω. Garder les con- 
venances, τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Blesser 
les convenances, ἕξω τοῦ πρέποντος εἶμι, fut. 
ἔσομαι. Être dans les convenances, πρέπω 
(ραν. ἔπρεπον, sans futur). Tout ce qui sera 
dans les convenances, ὅσα μέλλει πρέπειν (Ho, 
fut. μελλήσω). Être à la convenance de quel- 
qu'un, τινὶ ἁρμόζω, ou ἁρμόττω, fut. dou. 
CONVENIR, v. n. être convenable, πρέπω 
(tmp. ἔπρεπον, point de futur), dat. Il con- 
vient à un orateur, τῶ λέγοντι πρέπει. Cela 
vous convient très-bien, πρέπει σοι χάλλιστα 
ταῦτα. Cette conduite vous convient, πρέπει 
σε τοιοῦτον εἶναι. Il conviendra, pôdu πρέ- 
πεῖν (μῶλω, fut. μελλήσω). Comme il con- 
vient, πρεπόντως. Autrement qu’il ne convient, 
παρὰ τὸ πρέπον. Plus qu'il ne convient, πλέον 
τοῦ προσ-ήχοντος, || Être en harmonie avec, ἀρ-- 
μόζω Ou ἁρμόττω, fut. ὅσω, datif, ou πρός 
avec l’acc. Nos lois conviennent à nos mœurs, 
οἱ νόμοι ἡμῶν τοῖς ἥϑεσιν ἁρμόζουσι. Leur lan- 
gage convient aux circonstances, τοῖς παρ-οὔσιν 
ἁρμόττει ὁ λόγος. 
᾿ς Convamn, demeurer d'accord, ὁμολογέω, ὦ, 
fut. ἔσω : συμ-φωνέω, &, fut. ἥσω. — de quel- 
que chose, τι. — avec quelqu'un, τινί. Nous 
convinmes d’un prix, ὡμολογήσαμεν μισθόν. Je 
conviens avec vous d'un denier par jour, συμ- 
φωνῶ σοι dx δηναρίου τὴν ἡμέραν, Bibl. Avant 
que le prix ne fût convenu, πρὶν À συμ-φωνγ- 
θῆναι μισθόν, Grég. Ils convinrent enfin de, 
συν-ἐφώνησάν mors ὅτι, indicat. On convint de 
partir, συν-ἐφωνήϑη ἀπ-ελθεῖν (ἀπέρχομαι, fut. 
ἀπ-ελεύσομαι). Convenu, ue, συν-τεθειμένος, ἡ, 
ov ( partic. parf. passif de συν-τίθημι) : συγ- 
κείμενος, Ἡ, ὃν (partic. de σύγ-χειμαι) : ὧμολο- 
Ὑημένος, n, ον (partic. parf. passif de ὁμολογέω, 
&, fut. ou). C'est une chose convenue, συμ- 
θέδηκε τοῦτο (parf. de ovu-Gaive, fut. Θήσο- 
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μαι). Faire autre chose que ce qui était con- 
veau, παρὰ τὸ συμ-ὰν Ou παρὰ τὸ συγ-χείμενον 
Où παρὰ τὸ συν-τεϑδειμένον Où παρὰ τὸ ὁμολο- 
γούμενον now, ©, fut. now. || Ævouer, ὁμο- 
λογέω, ὦ, fut. row, ou ὁμολογέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. J'en conviens, ὁμολογῶ ou 
ὁμολογοῦμαι ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν (χω, fut. ἕξω). 
Il est convenu franchement de sa faute, εὐν- 
ϑως ὡμολόγησε «τὴν ἁμαρτίαν. Je conviens avec 
vous que les jeunes gens doivent être mo- 
desles, ὁμολογῶ σοι δεῖν τοὺς νεωτέρους τὴν σω- 
φροσύνην ἀσκεῖν (ἀσχίω, ὥ, fut. ἡσω). Tout 
le monde convient que, παρὰ πᾶσιν ἐμολογεῖται, 
Dém. avec ὅτι ou avec l'infinitif. 
CONVENTICULE, s. m. oupGoüo, cu (ro). 
CONVENTION, s. f. σύμδασις, εὡς (ἡ) : 
auvêrxn, ἧς (ἡ) : ὁμολογία, ας (ἡ). Selon les 
conventions, χατὰ τὴν σύμδασιν OU χατὰ τὴν 
συνϑήχην. Contre les conventions, παρὰ τὰ ὅὁμο- 
λογούμενα. Faire une convention, συμ-[αίνω, 
fut. θήσομαι : συν-τίϑεμαι, fun σὺν -- θήσομαι : 
συνϑήύχην ou ὁμολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧἡσο- 
μαι. Voici quelle fut enfin leur convention, 
συν-ἐφώνησάν mors τοῦτο (συμ-φωνέω, ὦ, fu. 
ñaw). Violer les conventions, τὰς ὁμολογίας 
rapa-Gaives , μι. Οήσομαι. Les remplir, τὰ 
συν-τεθέντα ἐπι-τελίω, &, fut. τελέσω. 
CONVENTIONNEL, xuix, adj. de la πα- 
ture des conventions, ouuGarixoç, ἡ, dv. 
CONVENTIONNELLEMENT , adv. χατὰ 
σύμθδασιν : συμξατιχῶς. 
CONVENTUEL, size, adj. qui concerne les 
couvents, χοινοξιαχός, ἡ, ὅν, Eccl. 
CONVERGENCE, s. f. tournez par le verbe. 
CONVERGER, v. n. συγ-χύπτω, fut. χύψα. 
CONVERSATION, s. f. ὁμιλία, ας (ἡ) : διά- 
λογος, οὐ (ὁ). Avoir ou tenir une conversation, 
δια-λέγομαι, fut. λέξομαι : ὁμιλέω, ὦ, fut. too. 
— avec quelqu'un, τινί. — sur un sujet, περὶ 
τινος. Je n'ai jamais eu de conversation avec 
lui, τούτω οὐδέποτε δι-ελέχϑην. La conversation 
que nous avons eue, à δι-ἐλέχθημεν. Entrer 
en conversation avec quelqu'un, εἰς λόγους τινὶ 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. La conversation roulait 
sur différents sujets, λόγος ἦν περὶ πολλῶν (εἰμί, 
fut. ἔσομαι). La conversation tomba sur vous, 
πιρὶ σοῦ ἐν-έπεσιν ὁ λόγος (ἐμ- πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι). Être le sujet de toutes les conversa- 
tions, πᾶσι διὰ στόματός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
ΟΟΝΥΒΆΘΕΒ, v. n. avoir commerce, cuvavx= 
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στρέφομαι, fuit. στραφήσομαι, dat. : ὁμιλέω, ©, 
fut. ñow, dat. En conversant avec les sages, 
vous le deviendrez vous-même, σοφοῖς ὁμιλῶν 
κ᾿ αὐτὸς ἐχ-Οήσῃ σοφός (ix-Gaive, fut. Οήσο- 
ua). Ne converser avec personne, οὐδενὶ πλη- 
σιάζω, fut. dou.|| S’entretenir, causer, ὁμιλέω, 
©, fut. row, dat. : δια-λέγομαι, fut. λέξομαι, 
dat. Voyez Convensarion. 

CONVERSION , s. f. changement de face, 
ἐπιστροφή, ἧς (ἡ). Faire une conversion, m- 
στρέφομαι, Jul. στραφήσομαι, ou ἐπι-στρέφω, 
fu. στρέψω (sous-ent. ἐμαυτόν). Quart de con- 
version, ἀναστροφή, ἧς (ἡ). En faire un, ἀνα- 
στρέφομαι, ful. στραφήσομαι, ou ἀνα-στρέφω, 
Jut. στρέψω (sous-ent. ἐμαυτόν). Faire une con- 
version en sens contraire, ἀντεπι- στρέφω, fut. 
στρέψω. || Changement en général, μεταστροφή, 
ἧς (#) : μεταλλαγή, ἧς (ἡ). || Retour au bien, 
ἐπιστροφή, ἧς (ἡ), Bibl. 

CONVERTIR, v. a. faire changer de face, 
êm-orpipw, ful. στρέψω, acc. || Changer en gé- 
néral, μετα- στρέφω, fut. στρέψω, acc. : μετ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Convertir la joie en 
tristesse, χαρὰν λύπης ἀντ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. 
Convertir en argent, ἐξ-αργδρίζω, fut. ίσω, 
acc. — en eau, ἐξ-υδατόω, ©, fut. ὥσω, acc. 
— en fumée, en vapeur, ἐξ-ατμίζω, fut. ίσω, 
acc. || Faire changer de mœurs, ἐπι- στρέφω, 
fut. στρέψω, acc. Bibl. Convertir de l’hérésie 
à la vraie foi, ἐξ αἱρέσεως εἰς τὴν ὀρϑὴν πίστιν 
ἐπι-στρίφω, acc. Celui que l'on convertit à 
La religion, ὁ προσήλυτος, ou. Nouveau con- 
verti, νεοπειθής, ἧς, ἐς. Se convertir, im- 
στρέφομαι, fui. στραφήσομαι, 

CONVEXE, adj. χυρτός, ἡ, ὅν. 

CONVEXITÉ, s. f. χυρτότης, τὸς (ἡ). 

CONVICTION, s. f. πίστις, ἑὼς (ἡ). J'ai 
la conviction que, πέπεισμαι où πέποιδα (parf. 
de πείθομαι), avec l'infin. ou avec ὅτι et l'indic. 
Avec conviction, πεποιθότως. Dans celte con- 
viclion j'ose dire, οὕτω πεποιδὼς θαῤῥῶ λέ- 
qe (πεποιθώς, partic. de πέποιϑα : θαῤῥέω, ὦ, 
fut. ïou). Manquer de conviction, n'avoir pas 
la conviction que, ἀπιστέω, ὦ, fut. vou, 
dat. ou quelquefois avec l'infinitif. 

CONVIER, v. a. χαλέω, ©, fut. χαλέσω, 
acc. : παρα-χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω, acc. — 
à diner, ἐπὶ δεῖπνον. Les conviés, οἱ χαλού- 
pava, ov. Celui qui vous convie, ὁ χαλῶν, 
oUvroç. Vous n'avez pas été convié à un 
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banquet, οὐ παρ-εχλήθης ἐφ᾽ ἑστίασίν τινος, 
Épict. 

CONVIVE, s. νι. σύνδειπνος, οὐ (ὃ) : συμ-- 
πότης, οὐ (6). 

CONVOCATION, 2. f. χατάχλησις, εως (ἡ). 

CONVOI, 4. m. pompe funèbre, χῆδες, 
ους (τὸ), Arisit. Faire un convoi à quelqu'un, 
τινὰ χηδεύω, fut. εὐσω. Assister à un convoi, 
ἐπὶ τὸ χῆδος παρα-γίνομαι, fui. γενήσομαι, Isocr. : 
τὸν τεθνεῶτα παρα-πίμπω, fut. πέμψω : τῷ 
θανόντι πρὸς ou ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀχολουθέω, ὦ, 
fut. re, Dém. 

Convoi de vivres, σιτοπομπία, ας (ἡ) : σιτα- 
γωγία, ας (ἡ) : σιτία où ἐπισίτια, ὧν (τὰ). Ame- 
ner un convoi, σιταγωγίαν οἰταγωγέω, ὦ, fut. 
ñaw. || Convoi de vaisseaux, στόλος, οὐ (δ). 

CONVOITER, v. a. ὀρέγομαι, fut. ὀρέξο- 
μαι, génit. : ἐπι-ϑυμέω, &, fut. row, gén. : ἐφ- 
ίεμαι, fut. dp-rocua , gén. — les biens d'autrui, 
τῶν ἀλλοτρίων. 

CONVOITEUX, evsx, adj. ἐρεχκτικός, ἡ, ὃν: 
ἐπιϑυμητιχός, ἡ, cv. 

CONVOITISE, 2. f. ὅρεξις, ἑως (ἡ) : ἐπι- 
ϑυμία, ας (ἡ). 

CONVOLER, v. n. — en secondes noces, 
δευτερογαμέω, ὦ, fut. ἥσω. 

CONVOQUER, v. a. συγ-χαλέω, ὦ, fut. 
καλέσω, acc. : χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω, acc. — 
ses amis, τοὺς φίλους. — l'assemblée publique, 
τὴν ἐχχλησίαν. Qui est convoqué, σύγκλητος, 
oç, cv. Qui ne l'est pas, ἄχλητος, ος, cv. 

CONVOYER, νυ. a. σιταγωγέω, ὦ, fu 
700, acc. 

CONVULSIF , m4, adj. σπασμώδης, nç, ες : 
σπασματώδης, ne, ec. Rire convulsif, ὁ βρα- 
σματώδης γέλως, wTo. 

CONVULSION, 42. 7. σπάσμα, ατὸος (τὸ) : 
σπασμὸς, οὔ (ὁ). Tomber en convulsions, 
σπάσμασι δια-τείνομαι, {μ|. δια-ταθήσομαι. Être 
sujet aux convulsions, σπάσματα λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. 

CONVULSIONNAIRE, adj. ἐν-εργούμενος, 1, 
ὃν (partic. passif d'iv-spyio, &, fut. vo). 

COOPÉRATEUR, 5. m. συνεργός, οὔ (ὃ). 

COOPÉRATION, s. f. συνεργία, ας (ἡ). Avec 
la coopération de, σύν, dat. 

COOPÉRER, νυ. n. συν-ἐργέω, ©, fut. fou. 
— avec quelqu'un, τινί, — pour quelque chose, 
εἷς τι. On peut dire aussi, τί τινι συν-εργαζο- 
μαι, fut. εργάσομαι, où συμ-πονέω, &, fut. ἥσω. 
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COORDONNER, v. a. 
ὅσω, ACC. 

COPEAU, s. m. σχίδαξ, ακος (δ) : σχιδίον, 
cu (τὸ). 

COPIE, s. f. action de copier, μεταγραφΥ,, 
ἧς (ἡ). || Ouvrage du copiste, ἀντίγραφον, οὐ 
(τὸ). Collationner une copie avee l'original, 
τὸ ἀντίγραφον τῷ αὐτογράφῳ συμκδάλλω, fur. 
βαλῶ. 

COPIER, νυ. a. transcrire, μετα- γράφω, fui. 
vite, acc. Donner un livre à copier, μετα- 
γράφειν τὸ Βιθλίον δίδωμι, fut. δώσω. Copier 
une statue, τὴν εἰκόνα ἀπ-ειχάζω, fui. dou. 
Le sujet que l'on copie, τὸ ὑπο-χείμενον, οὐ 
{ part. neutre de ὑπό-χειμαι, fut. κείσομαι). Co- 
pier mal, τοῦ ὑπο-χειμένου ἁμαρτάνω, fut. uap- 
τήσομαι. || Imiter, μιμέομαι, οὗμαι, fut. ἡσο- 
μαι, acc. Copier les airs de quelqu'un, πρός 
τινα σχηματοποιέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

COPIEUSEMENT, ααν. ἀφθόνως : δαψιλῶς. 

COPIEUX , evse, adj. ἄφθονος, ος, ον (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος) : δαψιλής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἐστατος). 

COPISTE, 2. m. μεταγραφεύς, ἕως (6) : ὁ με- 
τα- γράφων, οντος, OU μετα- γράψας, œvrog (part. 
de μετα-γράφω, fut. γράψω, acc. 

COPULATIF ,1vE, adj. συμπλεχτικός, ἡ, ov. 

COQ, s. m. oiseau, ἀλεχτρυών, ὄνος (ὃ) : 
ἀλέχτωρ, ορος (δ). Jeune coq, ἀλεχτοριδεύς, 
éwç (ὁ). Chant du coq, ἀλεχτοροφωνία, ας (ἡ). 
Au chant du coq, πρὸς ἀλεχτρυόνων ὡδήν. Qui 
appartient au coq, ἀλεχτόρειος, ος, ον. [|] Le 
coq de la perdrix, πέρδιξ, wos (6). Coq fai- 
san, φασιανός, co (δ). Coq d'Inde, ὁ Ἰνδιχὸς 
ἀλεχτρυών, ovos. Coq de bruyère ou des 
bruyères, τετράων, ὠνος (ὁ) : τέτραξ, ayos (6). 

Cog-ps-Jannins, plante, βάλσαμον, ou (τὸ). 
Il Crête-de-coq, plante, ἀλεχτορόλοφος, cu (6). 

COQ-A-L'ANE, s. m. discours extravagant, 
ψωρολογία, ας (ἡ). En faire, μωρολογέω, &, fut. 
now. Qui en fait, μωρολόγος, oç, ὃν. 

COQUATRE, s. m. espèce de chapon, ὁ 
ἡμιτομίας ἀλεχτρυών, ὄνος. 

COQUE, 42. f. xûugce, cuç (τὸ). Coque de 
noix, coque d'œuf, τὸ τοῦ χαρύου, τοῦ ὡοῦ 
χέλυφος, cuç. OEuf à la coque, &èv αὐτῶ χε- 
. λύφει πεπτόν, où (ro). 

COQUELICOT, 4. m. μήκων, ὠνὸς (#). 
COQUELUCHE, 4. f. βήξ, gén. βηχὸς (ἡ). 
COQUEMAR, «a m, λίζης, Ὡτὸς (ἡ). 


gov-roucte, fu. 
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COQUET, «rrz, adj. καλλωπιστικίς, ἡ, ἐν. 
COQUETER, v. n. καλλωπίζομαι, fuit. icc- 

COQUETIER, s. m. marchand de volaille, 
ἀλεχτρυονοπώλης, ou (ὃ). 

COQUETTERIE, s. 7. καλλωπισμός, οὖ (δ). 

COQUILLAGE, 9. m. χογχύλιον, ὁ (rc. 
Pêcheur de coquillages, κογχυλιευτής, οὗ (ὁ). 

COQUILLE, s. f. coquillage, κογχύλιον, «. 
(τὸ). || Écaille ou enveloppe dure d’un coquit- 
lage, ὅστρακον, oœ (τὸ). Coquille en spirale, 
coquille de limaçon, χόχλος, οὐ (δ). Contourut ᾿ 
en forme de coquille, χυχλιώδης, nç, ες. || Co- 
que d'œuf, enveloppe de noix, etc. és:paxc, 
cu (τὸ) : κέλυφος, οὡς (rè\. 

COQUIN, me, ad]. φαῦλος, n, cv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : πονηρός, &, ὅν (camp. οτι- 
pos, sup. oraroç). Un coquin, ἀνὴρ πενηρός, 
οὗ (ὁ. Un insigne coquin, ἀνὴρ πονηρότατος, 
cu (δ) : ῥαδιουργός, où (ὃ) : λεωργός, οὗ (ὃ). 

(ΟΟΟΙΝΈΒΙΕ, 4. f. φαυλότης, nroç (ἡ) : 
πονηρία, ας (ἡ). 

COR, s m. instrument à vent, χέρας, arcs 
(re). Celui qui en sonne, χεραταύλες, cu ne 
xspauanç, ou (δ), Poll. 

COR, s. νι. durillon aux pieds, τύλος, 
ou (ὃ). 

CORAIL, s. m. χοράλλιον, ou (τὸ). Avoir 
la couleur du corail, pate, fui. ice. 

CORALLINE, 2. f. φῦχος, cuç (ro). 

CORBEAU, s. νι. χύραξ, œç (ὁ). De cor- 
beau, xopœuvoc, ἢ, cv. Qui ressemble au cor- 
beau, χοραχοειδής, ἧς, ἔς. Petit corbeau, xc- 
ράκιον, οὐ (rt). ° 

CORBEILLE, s. f. κάλαϑος, ou (ὁ). Petite 
corbeille, χαλάθιον, ou (τὸ) : καλαϑίς, idoç (x) : 
καλαθίσχος, ou (ὁ). 

CORBILLARD, s. m. τὸ νεχροφόρον ἅρμα, 
ατος. 

CORBILLON, s. m. χαλάϑιον, οὐ (τὸ). 

CORDAGE, 42. m. χάλως, ὦ (ὁ). Petit 

cordage, καλώδιον, ou (τὸ). 
” CORDE, s f. lien, cordage, σχοῖνος, οὐ (4). 
Petite corde, σχοινίον, ou (τὸ). Grosse corde, 
κάλως, ὦ (ὁ). Attaché avec des cordes, σχοινόδε-- 
τος, 06, ὃν. Danser sur la corde, σχοινοῦα- 
τίω, ὦ, fut. raw. Danseur de corde, σχοι- 
νοθάτης, ou (6). || Corde à nœuds coulants, 
βρόχος, οὐ (ὁ). || Corde à puits, ἑλκυστύρ, fac: 
(ὁ). !! Corde à boyaux, νεῦρον, οὐ (ro). 
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Conrs d'un arc, νευρά, ἄς (ἡ). On en fait|donnier, σχυτεῖον, οὐ (τὸ). || Métier de cor 
des cordes pour les arcs, νευρὰν ἐκ τούτου |donnier, ἡ σκυτοτομική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
ποιοῦνται τοῖς τόξοις (ποιέομαι, οὔμαι, fut. nec |  CORDONNET, s. m. petit ruban, raider, 
μαι), éristt. Tendre avec force la corde d'un [οὐ (τὸ). 
arc, σφόδρα τὴν νευρὰν ἐπι-τείνω, fut. τενῶ, Luc. |  CORDONNIER, s. m. σχυτεύς, ἕως (ὃ) : 

οκυκ d'un instrument de musique, γορδή, ἱ σχυτοτόμος, ou (ὃ). Être cordonnier, oxvrort- 
ὥς (ἡ). Se tromper de corde, παρα-χορδέω, |uéw, &, fut. ïow. De cordonnier, oxurorc- 
&, fut. ñaw. Instrument à une corde, τὸ μονό- |uxdç, ἡ, dv. Le métier de cordonnier, ἡ σχυ- 
χορδον, cu (sous-ent. ὄργανον). À trois, à qua-|rorouur, ἧς (sous-ent. τέχνη). . 
tre cordes, τὸ τρίχορδον, τετράχορδον, etc. | CORIACE, adj. σκληρός, ἄ, dv (comp. drs- 
Toucher les cordes, τὰς χορδὰς χρούω, fut. |poç, sup. ὁτατος) : ἀτέραμνος, 06, ον. 
κρούσω. CORIANDRE, 42. f. plante, κχορίαννον, 

Counx à pendre, ἀγχόνη, ἧς (ἡ). Digne del (τὸ). | 
la corde, ἀγχονιαῖος, @, ον, Où ἀγχόνης ἄξιος,] CORMES, s. J. pl. fruits du Dormier, δα, 
a, ον. Marcher avec la corde au cou, ἀγχόνην [ὧν (ra), Gal. : εὗα, uv (ro), Théophr. 
τῷ τραχήλῳ περι-φέρω, fut. περι-οίσω. ΟΟΆΜΙΕΒ, 4. m. ὅη, nç (ἡ), Théophr.: 

Coane, les fils d'un tissu, στήμων, ovos (6). εὗα, ας (ἡ), Théophr. 

Qui montre la corde, ἀνάτριπτος, ὁς, ον ὁ τιν CORMORAN, s. νι. φαλαχροχόραξ, αχος (ὃ). 
τριμμένος où ἀνα-τετριμμένος, Ἢ, ον (part. parf.| CORNALINE, 8. f. ὁ σάρδιος λίθος, ou. 
passif de τρίδω, ou d'äva-rpiGu, fut. τρίψω). CORNE, s. f. κέρας, gén. χέρατος Où ki- 

CORDEAU, 4. νι. στάθμη, τς (à). Au lpus (τὸ). Petite corne, xspariov, cu (τὸ), Théophr. 
cordeau, πρὸς στάθμην. ‘Tirer au cordeau, Qui ἃ deux cornes, δίχερως, ὡς, uv. Qui en 
πρὸς στάθμην ἰθύνω, fut. υνῶ, Où en un seul |a trois, τρίχερως, ὡς, ὧν. Qui n’a qu’une corne, 
mot σταθμάομαι, um, fut aqua, acc. [μονόκερως, ὡς, ὧν : μονοκέρατος, ος, ον. Avoir 
Action de tirer δὰ cordeau, στάθμησις, εὡς [465 cornes, χερατοφορέω, ὥ, fut. vou. Qui ἃ 
(ἡ). Tiré au cordeau, σταθμητός, ἡ, ὅν. des cornes, χερατοφόρος, ος, ὧν : χερασφόρος, 

CORDELETTE, 5. f. σχοινίον, ou (τὸ). ce, ον. Bêles à cornes, τὰ χερατοφίρα, ὡν- 

CORDER, v. a. faire de la corde, syoi-|Qui n'a point de cornes, aäxipareç, ος, ον: 
veuç πλέχω, fut. πλέξω. Il Mesurer, parpio, ἄχερως, ὡς, ὧν. Dresser ou montrer les cornes, 
&, fut. now, acc. χερουτιάω, ὦ, fut. dau. Se battre à coups de 

CORDERLIE , s. f. τὸ σχοινοπλοκιχὸν ἐργαστή- |cornes, χυρίζομαι, fut ίξομαι. Bouc qui frappe 
giov, cu. des cornes, τράγος χερατιστής, οὔ. || Corne d’a- 

CORDIAL, ace, adj. qui soutient l'estomac, | bondance, τὸ τῆς ᾿Αυαλθείας κέρας, aroç ou ὡς. 
στομαχικός, ἡ, dv. Des cordiaux, τὰ booruwa | Connx du pied des quadrupèdes, ὁπλή, ἧς 
qiopaxa, ὧν. || Amical, de tout cœur, φιλόφρων, |(5) : ὄνυξ, υχος (ὁ). Dont la corne est d'une 
ὡν, ὅν, gén. ovos (comp. ονέστερος, sup. cvi- |seule pièce, μονώνυξ ou μώνυξ, υχος (δ, ἡ). 
στατος) : πρόφρων, ὧν, ον, gén. ονος (comp.| Conxx, matière employée dans les art, 
ενέστερος, SUP. ονέστατος). χέρας, ατὸς (τὸ), Hom. Fait de corne, χε- 

CORDIALEMENT, adv. φιλοφρόνως : mpo= [ράτινος, Ἢ, ον. Vase de corne, χεράτινον d- 
φρόνως. γεῖον,, ou (τὸ). Qui fait des ouvrages de corne, 

CORDIALITÉ , s. f. φιλοφροσύνη, nç(ñ). Avec [ κερατουργός, où (ὁ). Qui ressemble à la corne, 
cordialité, φιλοφρόνως, κερατοειδής, ἧς, ἔς. 

CORDIER, s. m. σχοινοτιλόχος, οὐ (ὁ). : Conns-nz-cenr, plante, χορωνόπους, οδὸς (8). 

CORDON, s. m. petite courroie, ἱμάς, ἄντος CORNÉE, s. f. partie de l'œil, à κερατοειδὴς 
(δ) : ἱμάντιον ou ἱμαντάριον, οὐ (τὸ). Cordon [χιτών, üvos. 
de bourse, ἄρτημα, aroç (τὸ). Cordon de sou- | CORNEILLE, s. J. oiseau, κορώνη, nç (ἡ). 
liers, ζυγός, οὖ (δ), au pl. ζυγά, ὧν (ra). || 
Cordon de muraille, στεφάνη, nç (ἡ). | Cor- 
don de troupes, ὁ ἕνοπλος χύχλος, ou. 

CORDONNERIE, s. f. boutique de cor- 


de cornemuse, ἀσκωδός, où (0). 
CORNER , v.n. βυκανάω, ©, fut. row : Bu- 
χανίζω, fut. ἰσω. || Corner aux oreilles de 


CORNEMUSE, s. f. ἀσκός, οὖ (ὃ). Joueur 


- 
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quelqu'un, τινὸς ὦτα χόπτω, fut. χόψω. Les 
oreilles me cornent, βομ(οῦσιν αἱ ἀχοαί μου 
(βομθέω, ὦ, fut. vou). 

CORNET, s. m. petit cor, χέρας, ατος (τὸ). 
Qui en joue, χκεραταύλης, ou (ὃ). || Instrument 
pour jouer aux dés, πύργος, ou (ὃ). || Écri- 
toire, μελανοδοχεῖον, ou (τὸ). 

CORNETTE, s. f. coiffe de femme, xa- 
λύπτρα, ας (ἡ). || Étendard, σημαία, ας (x). || 
Porte-étendard, σημαιοφόρος, cu (ὃ). 

CORNICHE, s. f. χορωνίς, δος (ἡ). 


CORNICHON, s. m. σίχυος, ou (6) : σί- 


χυς, υος (ὁ). 


CORNIER, πε, adj. qui fait le coin, 


Ὑωνιαῖος, 06 OU α, ον. 


CORNIÈRE, s. f. coin, γωνία, ας (ἡ). 


CORNOUILLE, s. f. fruit, à τῆς xpaveiaç 


χαρπὸς, οὔ. 
CORNOUILLER, s. m. 
ας (ἡ). 


arbre, 


CORNU, τε, adj. en parlant d'un animal, 
χερασφόρος, .06, ον, Hérodn. 
[| En parlant des’ choses, χερατώδης, ns, ες : 
χερατίτης, οὐ (δ), et au fém. χερατῖτις, 1dcç 
(ὃ). || Arguments cornus, κέρατα, ὧν (ra), 


κερατοφόρος,, 06, CV : 


pl. de χέρας, Luc. 
CORNUE, s. f. ŒuGE," χοὸς (ὃ). 


COROLLAIRE , 5. m. πόρισμα, ατὸς (τὸ). 


COROLLE, s. f. καλυξ, υχος (ἡ). 
CORPORATION, s. f. φρατρία, ας (ἡ). 


Membres d’une même corporation, ὁμοφράτριοι, 


ων (οἷ). 


CORPOREL, niir, adj. σωματιχός, 


Les plaisirs corporels, ai περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, 


ὥν. Infligèr une punition corporelle, πληγαῖς 


χολάζω, fut. ἄσω, acc. Revétir d’une na- 
ture corporelle, σωματόω, &, fut. ὦσω, acc. 
CORPORELLEMENT, adv. σωματιχῶς. 


CORPS, s. m. partie étendue, σῶμα, ατος 


(τὸ). Qui a du corps, σωματώδης, ne, ες. Pren- 
dre du corps, σωματόομαι, οὔμαι, fut. ωὡθή- 
σομαι. Petit corps, σωμάτιον, cu (ro). || Corps à 
Corps, συστάδην Où συσταδόν. Combattre corps 
ἃ corps, συστάδην μάχομα:, fut. μαχέσομαι. Qui 
combat corps à corps, ἀγχέμαχος, ος, ον. || 
Par corps, χατὰ σῶμα. S'engager par corps, 
ἐμαυτὸν ἐγγυάω, ὦ, fut. now. || À son corps 
défendant, ἀχόντως : ἀχοντί : ἀχουσίως. Il le fit 
à son corps défendant, ἅχων ἔπραξε (ἄχων, 


χρανεία, 


LE 
ὄν. Les biens corporels, τὰ περὶ τὸ σῶμα. 
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CUO&, CV, gen. ovroç : πράσσω, fut. πράξω). 
Il À corps perdu, προπετῶς : ῥιψοκινδύνως. Se 
jeter à corps perdu dans le péril, ῥιψοχινδυ- 
νέω, ὦ, fut. now. || Les gardes du corps, σωμα- 
τοφύλαχες, ων (οὗ. 

Conps, compagnie, τάξις, suc (ἡ). Entrer 
dans le ‘corps des sénateurs, εἰς τοὺς βουλευτὰς 
γράφομαι, fut. γραφϑήσομαι. En être chassé, 
ἐκ τῆς βουλῆς χινέομαι, coma, fut. γϑήσομαι. 
En corps, ἀθρόως. Le sénat en corps, ἀθρόος 
ἡ βουλή , ἧς. | 

Conrs d'armée, στράτευμα, aroç (τὸ). Corps 
de cavalerie, τὸ ἱππιχὸν τάγμα, ατος. Corps 
d'infanterie, τὸ πεζιχὸν τάγμα, ατος. Corps de 
réserve, ἐπίταγμα, ατὸς (ro). Corps de bataille, 
σύνταγμα, aroç (τὸ). En corps de bataille, ἐχ 
παρατάξεως. En deux corps, δίχα. En trois 
corps, τρίχα. Il partagea l’armée en trois 
Corps , εἰς τέσσαρα δι-εἴλε τὸν στρατόν (aor. ? de 
δι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω). || Corps de garde, 
φρουρά, ἃς (ἡ). 

Conps , assemblage de parties, cœua ,aroç (ro). 
Réunir en un corps, σωματοποιέω Où συσ-σω- 
ματοποιέω, &, fut. vou, acc. : εἷς ἕν σῶμα 
συν-ἄγω, fut. ἄξω, acc. Former un corps de 
nation, de lois, etc. τὰ ἔθνη, τοὺς νόμου: ou 
ματοποιέω, &. Corps d'histoire, ἱστορία σωμα- 
τοειδής, οὕς. Dans le corps de la phrase, ἐν 
τῇ συνεπεία. Se réunir pour ne former qu'un 
seul corps, εἰς ἕν συν-έρχομαι, fut. ελεύσουαι. 
| Corps de logis, οἴχημα, ατοὸς (τὸ). 

Conrs, consistance, στεῤῥότης, τὸς (ἡ). Qui 
a du corps, στεῤῥός, d, dv (comp. ὄὅτερος, Sup. 
ὅτατος) : στερεός, &, dv (comp. ὥτερος, Sup. 
&raroç). Prendre du corps, στεῤῥόομαι où στε- 
βεόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

CORPULENCE, 4. f. σωμάτωσις, εὡς (*). 
En avoir trop, ὑπερ-σαρχίω, ὦ, fut. row. 

CORPULENT, extz, adj. σωματώδης, τς, 
ἐς. Devenir corpulent, σωματόομαι, οὗμαι, 
fut. ὠϑήσομαι. 

CORPUSCULE, 2. m. σωμάτιον, ou (τὸ). 

CORRECT, κοτε, adj. ἀχριξής, ἧς, de 
(comp. ἔστερος, sup. ἔστατος) : ὀρθός, ἡ, dv 
(comp. ὄτερος, sup. ὅτατος). Style correct, 
ὀρθοέπεια, ας (#). Écriture correcte, ὀρϑογρα- 
φία, ἂς (ñ). Il est plus correct de dire, Cp - 
θότερόν ἐστι λέγειν. Écrire d'une manière peu 
correcte, τῆς ἀχριδεστέρας λέξεως ὁλιγωρέω, ὦ, 
fut. raw. 
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CORRECTEMENT, adv. ὀρθῶς. Écrire cor- 
rectement, ὀρθογραφέω, &, fut. vow. Parler 
correctement, ὀρθολογέω, &, ful. ñce. 

CORRECTEUR , s. μι. διορθωτής, οὖ (ὃ). 

CORRECTIF , s. m. ἐπανόρθωσις, εὡς (ἡ) : 
παραμυθία, ας (ἡ). En y joignant un correc- 
tif, μετά τινος παραμυθίας. Il eut soin d'y 
ajouter un correelif, οὐ τοῦτο εἴασιν ἀπαρα- 
μύϑητον (lie, ἐῶ, fut. ἐάσω). Adoucir par un 
correclif, ἐπαν-αορϑόομαι, οὔμαι, fut. ὠσομαι, 
acc. : παρα-μυϑέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. : 
ὑπο-χορίζομαι, fut. iocua, acc. 

CORRECTION, 42. f. action de corriger, 
διόρθωσις, εὡς (ἢ) : ἐπανόρϑωσις, εὡς (ἡ). Mau- 
vaise correction, παραδιόρϑωσις, εὡως (ἡ). || Répri- 
mande, punition, χόλασις, swç (ñ). Il méritait 
bien cette correction, χολάσεως ταύτης δικαίως 
ἕτυχε (τυγχάνω, fut.’ τεύξομαι). User de cor- 
rection envers quelqu'un, τινὰ χολάζω, fut. 
&ow. Subir une correction, χολάζομαι, fut 
ασϑήσομαι. Ils ont besoin de souffrir une sé- 
vère correction, ἐῤῥωμένως αὐτοὺς χολάζειν "δεῖ, 
fut. διήσει. Qui n'a pas besoin de correction, 
ἐχτὸς τὴς χολάσεως ὥν, οὖσα, ὄν (part. α΄ εἰμί, 
ft. ἰσομαιὺ) : κόλασιν οὐ δεχόμενος, n, ον (part. 
de δέγομαι, fut. δέξομαι). 

CORRECTIONNEL, unis, adj, χολαστιχός, 
ὁ, ὅν. 

CORRÉLATIF , τα, adj. κατάλληλος, ος, ον. 

CORRÉLATION, s. f. καταλληλότης,, nroç (ἡ). 

CORRESPONDANCE, s. f. commerce, re- 
lation, ὁμιλία, ας (ἡ) : συνουσία, ας (ἡ). Cor- 
respondance par lettres, ἡ δι᾽ ἐπιστολῶν ὁμι- 
λία, ας. Ἐϊτα en correspondance, voyez (ολ- 
RRSPONDRE. || Concordance, συμφωνία, ας (ἡ). 
Correspondance de sentiments, ὁμοδοξία,, ας (ἡ). 
Correspondance de mœurs ou de caractère, ὁμο- 
τροπία, ας (ἡ). 

CORRESPONDANT, s. m. celui qui cor- 
respond par lettres, voyez ConnxsPonpas. || Cor- 
respondant d'affaires, ὁ συμπραγματευόμενος, ou. 

ConnesPONDANT, ANTE, adj. ἀνάλογος, ος, ον. 
— à quelque autre chose, πρὸς ἕτερόν τι. 

COBRESPONDRE, v. n. étre en rapport, 

νάλογον εἰμί, fut. ἔσομαι, ou ἔχω, fut ἕξω, 
Eccl. : ἀναφορὰν ἔχω, fut. ἕξω. — à quelque 
chose, πρός τι. Ces choses se correspondent 


parfaitement, ἀνάλογον ἔχει ταῦτα διὰ παντός." 


ΙΙ Etre d'accord, συμ-φωνέω, ὦ, fut. row, 
dat. Les discours correspondent aux actions, 
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συμ-φωνεῖ τὰ ἔργα λόγοις. || Être placé en regard, 
ἀντί-χειμαι, fut. χείσομαι, dat. || Entretenir un 
commerce de lettres, δι᾿ ἐπιστολῶν ὁμδλέω, ὦ, 
fut. now. 


CORRIDOR, s. νι. μεσαύλιον, cu (τὸ). 
CORRIGER, v. a. réformer, réparer, δι--ορ- 


ϑόω, ©, fut. wow, acc. : ἱπαν-τορθόω, &, fut. 
ὥσω, acc. : θεραπεύω, fut. εύσω;, 
cile à corriger, εὐδιόρθωτος, ος, ον. Difficile à 
corriger, δυσεπανόρϑωτος,, ος, ον. || Tempérer, 
adoucir, ἀχέομαι, οὖμαι, fut. ἀχέσομαι, acc. : 


acc. Fa- 


ϑεραπεύω, fut. εὐσω, acc. : κολάζω, fut. dau, 
acc. Corriger la crudité de l'eau, τὰ σχληρὰ 
τῶν ὑδάτων χολάζω, fut. ἄσω. Corriger l'4- 
preté du vin avec de l'eau, τὸν σχληρὸν καὶ 
ὠμότερον οἶνον χεράννυμι, fut. κεράσω. || Rendre 


plus sage, διτορϑόω, ὥ, fut. wow, acc. : ἐπαν- 


ορθόω, &, fut. ὦσω, acc. : σωφρονίζω, fuu 
ίσω, acc. || Punir, châtier, κολάζω, fut. ἄσω, 
acc. : σωφρονίζω, fut. ίσω. 

88 Connicen, v. r. ἐπ-ανορθόομαι, οὔμαι, fut. 
ώσομαι. Non-seulement ils ne se sont pas 
corrigés, οὐχ ὅπως ἐπαν-ωὠρθώσαντο. 

CORRIGIBLE, adj. εὐδιόρϑωτος, ος, cv. 

CORROBORATIF, πε, adj. δωστικός, ἡ, cv. 

CORROBORER, v. a. ῥώννυμι, ou ἐπιῤ- 
δώννυυμι, fut. ῥώσω, acc. : στερεόω, &, fut. 
œgw, acc. 

CORRODER, νυ. a. äva-Giopooxu , ful. dva- 
(ρώσομαι, acc. 

CORROMPRE, v. a. au propre et au figuré, 
διαφθείρω, fut. φθερῶ, acc. Se glisser pour cor- 
rompre, παρεισ-φϑείρομαι, fut. φθαρήσομαι, dat. 
| Corrompre par des présents, δώροις δια- 
φθείρω, fut. φϑερῶ, acc. : δωροχοπέω, ὦ, fut. 
ñaw, acc. : δωροδοκχέω, &, fut. now, acc. Se 
laisser corrompre par quelqu'un, παρά τινος 
δωροδοχέομαι, cou, fut. rôroouu. Corrompu, 
ou qui se laisse corrompre, δωροδόχος, ος, cv. 
Action de se laisser corrompre, δωροδοχία, ας (ἡ). 

sx ConrnomPre, au propre et au figuré, δια- 
φϑείρομαι, fut. φθαρήσομαι (au parf. δι--ἐφθαρ-- 
μαι ou δι-έφθορα). Sang corrompu, αἷμα δὶ-εφθο- 
pds, ὅτος (τὸ). Mœurs corrompues, δι--ἐφθορότες 
τρόποι, ὧν (οἷ). || Au propre, se gâter, pourrir, 
σήπομαι, fut. σαπήσομαι (parf. σέσηπα). Viandes 
COrrompues, τὰ σεσηπότα OU τὰ σαπρὰ τῶν 
χρεῶν. Sujet à se corrompre, σηπτός, ἡ, ὅν. 
Qui ne peut se corrompre, ou qui n'est pas 
corrompu, ἀσαπής, ἧς, ἔς. 
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CORROSIF, mx, adj. ἀνχύρωτιχός, ἡ, dv. 

CORROSION , s. 7. ἀναδρωσις, εὡς (ἡ). 

CORROYER, v. a. δίψω, fut. δεψήσω, acc. 

CORROYEUR, s. m. βυρσοδέψης, cu (6). 

CORRUPTEUR, s. m. διαφϑορεύς, ἕως (6). 
Connuprrice, 2. f. δια--φθείρουσα, ἧς (partic. de 
δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc.). || Corrupteur, 
trice, adj. φθοροποιός, ὅς, ὅν. 


CORRUPTIBILITÉ, 4. f. φθαρτόν, où (τὸ). 


CORRUPTION, s. f. pourriture, σῆψις, «ὡς 


(ἡ) : σηπεδών, ὄνος (ἡ). Tomber en corruption, 
chrouat OU χατα-σήπομαι, Jul. σαπήσομαι. || 
L'action de corrompre ou de se laisser cor- 
rompre, διαφθορά, ἄς (à). La corruption des 
mœurs, ἡ τῶν τρόπων διαφθορά, ἄς, Où par 
le participe, οἱ δι-εφθορότες τρόποι, ων. || Véna- 
lité d'un juge, d'un magistrat, δωροδοχία, ας 
(ἡ). Action en corruption de juges, δωρο- 
δοχίας δίκη, Ὡς (ἡ). Le prix de la corruption, 
δωροδόχημα, ατὸς (τὸ). Inaccessible à la cor- 
ruption, ἀδωροδόχκητος, os, cv. Qui cède à la 
corruption, δωροδόχος, ce, ον. 

CORS du cerf, 8. m. pl. les tranches de son 
bois, xipara , ὧν (τὰ), dat. pl. κέρασι. 

CORSAGE, s. m. θώραξ, αχος (ὁ) : στῆθος, 
ους (τὸ). 

CORSAIRE , s. m. πειρατής, οὔ (6). De 
corsaire, πειρατιχός, ἡ, ὄν. Chef de corsaires, 
ἀρχιπειρατής, où (δ). Vaisseau de corsaires, ἡ 
«ειρατιχὴ ναῦς, gén. νεώς : μυοπάρων, œvog (6). 
Retraite de corsaires, πειρατήριον, οὐ (τὸ). 
Métier de corsaire, πειρατεία, ας (ἡ). Faire ce 
métier, πειρατεύω, fut. εὐσω. || Homme dur et 
üflexible, σιδηρόφρων, gén. ονος (δ). 

CORSELET, 4. m. θώραξ, axe (ὃ). 

CORSET, s. m. περιστήϑιον, οὐ (τὸλ. 

CORTÉGE, s. m. παραπομπή, fe (ἡ). Qui 
fait partie du cortége, παραπομπός, où (ὁ). Faire 
cortége à quelqu'un, τινὰ παρα-πέμπω, fut. 
πίμψω, Entouré d’un grand cortége, ὑπὸ πολλῶν 
παρα-πιμπόμενος, ἢ, CV. 

CORTICAL, λικ, adj. φλόϊνος, n, ον. 

CORVÉE, s. f. ἀγγαρεία, ας (ἡ). Charger 
quelqu'un d’une corvée, τινὰ ἀγγαρεύω, fut. 
εὐσω, Bibl. Être contraint de faire quelque 
corvée, τὶ ἀγγαρεύομαι, fut. εὐθήσομαι:. Avoir la 
corvée de porter quelque chose, ri ἀγγαρο- 
φορέω, ὦ, ful. now. 

CORVETTE, s. f. τὸ χατασχοπιχὸν πλοῖον, 

CORYPHÉE, 5. m. χορυφαῖος, cu (δ). 
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COSMÉTIQUE, adj. κοσμντιχός, ἡ, dv. 

COSMOGONIE, s. f. xcooyevia, ας (ἢ). 

COSMOGRAPIHIE , s. m. xcouoypapor, æ (2). 

COSMOGRAPHIE, s. f. χισμογραφία, ας (7). 

COSMOGRAPHIQUE, adj. ὁ, à, τὸ περὶ 
τὴν χοσμογραφίαν. | 
COSMOLOGIE, s. f. κοσμολογία, ας (à). 
COSMOLOGIQUE , adj. κοσμολογυιός, ἡ, dv. 
COSMOPOLITE, s. πὶ. χοσμοπολίτης, ow (€). 
COSSE , s. f. λοδός, οὖ (ὃ). Semblable à une 
cosse, λοξώδυης, ve, sc Enfermé dans une 
cosse , ἕλλοδος, ὃς, ον. Fleurs dont la semence 
est enfermée dans une cosse, τὰ ἐλλοζοσπέο-- 
ματα ἄνθη, éwv. 

COSSER, v. π. heurter de la te, κορύπτω, 
fut. ύψω, acc 

COSSON, insecte, s. m. xis, gén. χιος (δ). 

COSSU, vx, adj. qui a beaucoup de cosses, 
πολύλοβος, 06, ον. || Riche, εὔπορος, ος, ον. 

COSTAL, διξ, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὰς πλευρᾶς. 

COSTUME, s. m. σχῆμα, ατος (τὸ) : ἐσδής, 
τος (ñ) : στολισμός, où (ὁ) : στολή, ἧς (ἡ). D'a- 
près son costume, ἀπὸ τοῦ σχήματος. Prendre 
ua costume, σχῆμα λαμζανω, fut. λήψομαι, ou 
ἐνεδύομαι, fut. δύσομαι. Prendre un costume 
brillant, λαμπρῶς σχηματίζομαι, fut. ἰσθήσομαι, 
ou στολίζομαι, fui. ισϑήσομαι. 

COSTUMER, v. «a. σχυματίζω, fut. ίσω, 
acc. 3 στολίζω, fut. ίσω, acc. 

COTE, s. f. nombre, ἀριϑμός, où (ὁ). Cote 
mal taillée, ἡ xar’ ancecrny éucoyia, ας. || 
Quote-part, συμδοχή, ἧς (ἦ). Cote 6} ΞΕ: 
sitions, σύνταγμα, ατος (τὸ). 

COTE, s. 7. os du corps, πλευρά, ἃς (ἡ). Qui 
a de larges côtes, εὔπλευρος, cu (ὁ, ἡ). Côte à 
côte, παρ᾽ ἀλλήλοις. || Côtes de vaisseau, de ton- 
neau, πλευραί, ὧν (ai). 

Cox; penchant d'une montagne,. κλίτος, oue 
(τὸ). À mi-côle, διὰ μέσον xAiros. Situé sur 
une côte, äva-xadumives, ἢ, ον (partic. parf. 
passif d'äva-xkivo, fut. κλινῶ). |] Colline, λόφος, 
οὐ (δ) : γεώλοφον, ou (τὸ) : χολωνός, où (δ). |] Ri- 
vage, ἀχτή, ἧς (ἡ). Qui est sur la côte, ἀκταῖος, 


ὃς, ὃν. Garder les côtes, ἀχταιωρέω, ὦ ν Μμιῶ 
ἥσω. | 
COTÉ, s. m. flanc, πλευρόν, où (τὸ) : πλευρά, 


ἃς (x). Avoir le côté percé d’une flèche, τὰ 
πλευρὰ τοξεύματι βάλλομαι, fut. βληϑήσομαι, Pfue. 


o.| Point de côté, ὁ πλευρᾶς. πόνος, οὐ. Avoir 


mal au côté, 


τὴν πλευράν ἀλγέω, ©, fut. 730. 
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Par le côté, πλευρέϑεν. Mettre l'épée au côlé, 
τὸ ξίφος ὑπο-ζώννυμαι, fut. ζώσομαι. || Οὐϊό d'un 
triangle, etc. πλευρά, ἃς (ἡ), Euclid. Qui a 
trois, quatre, cinq côtés, τρίπλευρος, τετρά- 
πλευρος, πειντάπλευρος, ος, ον, Euclid. || À côté 
de, παρά, dat. Marcher à côté de quelqu'un, 
τινὶ παρ-ταχολουϑέω, &, fus. ἥσω. Être à côté, 
παρά-χειμαι, fut. κείσομαι, dat. Coucher à 
côté, παρα-χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι, dal. 
On forme ainsi avec la préposition παρά un 


grand nombre de verbes qui gouverneni le datif. 


Coré, endroit, partie, μέρος, ouç (τὸ). Silués 
du même côté, ἐπὶ τὰ αὐτὰ μέρη χείμενοι (partic. 
de χεῖμαι, fut. χείσομαι), Euclid Le côlé droit 
et le côté gauche, τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερὸν 
μέρος. Du côté droit, ἀπὸ τῆς διξιᾶς. Du côté 
gauche, ἀπὸ τῆς ἀριστερᾶς. Du côté opposé, ἐκ 
τοῦ ἐναντίου. De quel côté, ποῦ; ποῖ; πόθεν; πῆ; 
selon quon veut exprimer la question ubi, 


què, unidè ou quä. De quel côté est-il? ποῦ 
. ἐστί; De quel côté me tourner? ποῖ τρά- 


roux (subj. aor. 2 moyen de τρέπομαι); De ce 
côté-ci, τῇδε. De ce côté-là, lxsivn. De cha- 
que côté, ἑχασταχόϑθεν. De tous côtés, πάντο- 


θεν. Aller de tous côtés, δεῦρο χἀχεῖσε φέ- 
ρόμαι, fut ἑνεχϑήσομαι. Tourner son esprit 
de tous côtés, πάντοσε τὴν διάνοιαν τρέπομαι, 
fut. τρέψομαι. Aller d'un autre côté, ἄλλοσε 
πορεύομαι, fut. εὖσομαι. Être d'un autre côté, ἅλ- 
λοθί πού εἰμι, fut. ἔσομαι. Venir d’un autre côté, 
doter ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. De l'autre côté, 
ἑτέρωθεν. De côté et d'autre, ἄλλῃ χαὶ ἄλλῃ. 
Courir de côté et d'autre, περι-τρέχω, fut. περι- 
δραμοῦμαι. Porter de côté et d'autre, περι-φέρω, 
ΟΡ. περι-οίσω, acc. Des deux côtés , ἑκατέρωθεν. 
Ni d’un côté, ni de l'autre, οὐδετέρωθεν. 
D'aucun côté, οὐδαμόθεν. De nul autre côté, 
cox ἄλλοθεν οὐδαμόθεν. L'un d’un côté, l'autre 
de l’autre, ὁ μὲν ταύτῃ, ὁ δ᾽ ἐχείνῃ. Ils al- 
laient les uns d'un côté, les autres d’un autre, 
ἄλλοι ἄλλῃ ὥχοντο (οἴχομαι, Jul. οἰχήσομαι). 
D'un côté la fermeté, de l'autre la fureur, 
τὰ μὲν εὐστάθεια, τὰ δὲ ὀργή. || Du côté de, 
ἀπό, gén. Du côté du nord, ἀπὸ τοῦ Βορέου. 
Du côté d'Hercule, c’est-à-dire de sa race, 
ἐξ Ἡραχλέους. Du côté paternel, πατρόθεν. Du 
côté de la mère, ματρόθεν. Étre du côté de 
quelqu'un, c'est-à-dire de son parti, μετά 
τινός εἶμι, fut. ἔσομαι : τὰ αὐτοῦ φρονέω, à, 
fut. wow, Dém. : αὑτῷ συλ-λαμδάνω, fut. λή- 
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youau, Dém. Avoir quelqu'un de son côté, pur 
ἐμαυτοῦ τινὰ ἔχω, fut. ἴξω. Dieu se range ἰοι - 
jours du côté de la justice, pd” ὧν τὸ dinar: 
ἐστι, μετ᾽ ἐχείνων χαὶ ὁ Θεός, N'être d'aucun 
côté, ἀδιαφορέω, ὥ, fut. ao. Qui se range 
tantôt d’un côté, tantôt de l'autre, ἀλλοπρόσ- 
αλλος, ὃς, ον. Pencher du côté de quel- 
qu'un, εἷς τινος aiseov pére , fut. ῥέψω. 
Pencher des deux côtés, ἐπ᾿ ἀμφότερα ῥέπω, 
ou d'un seul mot ἀμφοτερίζω, fut. iow. || 
De mon côté, quant à moi, τὸ κατ᾽ ἐμέ, 
Dém. De votre côté, τὸ χαθ' ὑμᾶς, Dém. 

px Coté, adv. πλαγίως. Tourner ou être tourné 
ou se tourner de côté, πλαγιάζω, fut. dou. 
Qui est de côté, πλάγιος, oç ou a, ον. Re- 
garder de côté, παρα-λέπω, fut. Οιέψομαι. 
Se pencher de côté, παρα-χύπτω, fut. χύψω. 
On forme ainsi avec παρά un grand nombre 
de composés. || Laisser de côté, omettre, 
παρα-λείπω, fut. λείψω, acc. : map-inut, fut. 
παρ-ἥσω, acc. : dpi, ful. ἀφ-ήσω, acc. : 
ἐάω, do, Jut. ἐάσω, acc. || Mettre de côté, 
séparer, χωρίζω, fut. ίσω, acc. : ἀποοχωρίζω, 


fut. icw, acc. — Mettre en réserve, ἀπο-τίϑε- 


μαι, fut. äro-bñaueu, acc. Les choses qu'on 
a mises de côté, τὰ ἀπο-χείμενα, ων (part. d'anc- 
χειμαι, fut. κείσομαι). 
COTEAU, s. m. βουνός, οὔ (ὁ) : γεώλεφον, 
οὐ (τὸ). Riche: en coteaux, βουνώδης, ἧς, ες. 
COTELETTE , s. f. πλευρά, ἄς (ἡ). 
COTER, v. a. χατ-αριθμέω, ὦ, fut. vou, 
acc. : τὸν ἀριθμὸν σημειόομαι, οὔμαι, fui. ὦσομαι. 
COTERIE, s. f. ἑταιρία, ας (ἡ). De cote- 
rie, ἑταιρεῖος, ος, ον. Former une coterie, 
ἑταιρίαν ποιέομαι, οὔμαι, fui. nacuat. 
COTHURNE, 4. m. χίθορνος, cu (ὃ). 
COTIER, s. m. qui a la connaissance des 
côtes, τῆς ἀχτῆς OU τῶν ἀχτῶν ἔμπειρος, 0, ον. 
COTIÈRE, s. f. suite de rivages, ἀχτή, 
ἧς (ἡ). || Planche de jardin en pente, ἡ xarav- 
τῆς πρασιά, ἄς. 
COTILLON , s. m. χιτώνιον, οὐ (τὸ). 
COTISATION , s. f. doavrç, ὦ (ὁ). Faire 
une cotisation, ἔρανον συλ-λέγω, fut. λέξω, 
Dém. Produit d'une cotisation, τὸ ἐρανιζόμενον, 
cu (partic. neutre d'ipavte , fut. ice). 
COTISER, v. a. ipavitu, fut. ίσω, are. : 
δασμολογέω, &, fut. ἔσω, acc. || Se cotiser, 
ἐρανίζω ou συν-ερανίζω, fut. ίσω. Que chacun 
se cotise à son gré avec ses amis, à βουλός 
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μένος σὺν εἐρανιζέτω, φίλος παρὰ co. Aidé par 
ses amis, qui se cotisèrent, ὑπὸ τῶν φίλων ἐρα- 
νισθείς (partic. aor. 4er passif d'ipavtw). 

COTON, s. m. ἐριόξυλον, ou (τὸ) : ξύλον, ou 
(τὸ). De coton, ξύλινος, n, cv. 

COTONNEUX , ausx , adj. χναφαλώδης, ἧς, ες. 
: COTONNIER, s. m. arbuste, ξύλον, cu (ro). 
: COTOYER, vw. a. marcher à côté, map- 
αχολουϑέω, &, fut. now, dat. || Aller le long de, 
«αρα-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. : παρ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, aoc. || Naviguer le long de, παρα- 
πλέω, fut. πλευσοῦμαι, acc. 

COTRET, s. m. petit fagot, φρνγάνων δέσμη, 
ne (ὃ). | 

COTTE, s. 7. jupon, χιτώνιον, οὐ (τὸ). 
Ι Cotte d'armes, ἐπιϑωραχίδιον, οὐ (τὸ). Cotte 
de mailles, ἀλυσιδωτόν, οὗ (ro). 

(Οὔ, 4. m. τράχηλος, ou (ὁ) : dipn, nç 
(ἡ). Du cou, qui appartient au cou, rpayn- 
λιαῖος, α, ὃν. Prendre au cou, τοῦ τρᾶ- 
χήλου ἐπι-λαμδάνομαι, fut. λήψομαι. Couper le 
cou, τραχηλοχοπέω, ὥ, fut. ἦσω, acc. Tordre 
le cou, τραχηλίζω ou ἐκ-τραχηλίζω, fut. ίσω, 
acc. Se rompre le cou, ἐχ-τραχηλίζομαι, fut. 
ἰσϑήσομαι. Le devant du cou, λαιμός, où (ὃ). 
Le derrière du cou, αὐχήν, évoç (ὁ). Situé 
derrière le cou, μεταυχένιος, ος, ον. Qui ἃ le 
cou long, μαχροτράχηλος, 06, ον : δολιχόδει- 
pes, os, cv. Qui a le cou court, βραχυτρά- 
χῆλος, ος, ὁν- 

COUARD, anpx, adj. lâche, poltron, δειλός, 
ἢ, Ov. 

COUARBISE, s. f. δειλία, ας (ἡ). 

* COUCHANT, adj. en. parlant des astres, 
δυόμενος, ἢ, ον. Au soleil couchant, δυομένου 
ἡλίου. || En parlant d’un chien. Faire Île 
chien couchant, σαίνω, fut. σανῶ. --- devant 
quelqu'un, τινά. 

Le Coucnanr, 8. m. l'occident, δύσις, so 
. (ñ) : ἑσπέρα, ας (ἡ). Du levant au cou- 
chant, ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς ἄχρι τῆς δύσεως. Si- 
tué au couchant, δυτιχός, ἡ, dv : ἑσπέριος, 
ὃς OU «a, ον. 

COUCHE, s. f. lit, κοίτη, ᾿ς (ἡ) : κλίνη, 
ἧς (A) : λέκτρον, eu (τὸ). || Accouchement, 
λοχεία, ας (ἡ) : τόκος, cu (ὁ). Femme en cou- 
ches, λεχώ, οὖς (ἡ). Le temps des couches, 
τῆς λοχείας ὁ χαιρός, où. Faire ses couches, 
λοχεύω, fut. εὐσω. Ses couches ont été heu- 
reuses, καλῶς ἐλόχευσε. Faire ses premières 
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couches, πρωτοτοχέω, ὦ, fut. ne. Qui fait 
ses premières couches, πρωτοτύχος, οὐ (ἡ). 
Fausse couche , ἔχτρωσις, swç (ἡ). Faire une 
fausse couche, ἐχ-τιτρώσχω, fut. ἐχ-τρώσω. || La 
couche, les langes d’un enfant, σπάργανα, wv (τὰ). 

Covcus de terre ou de pierres, στρῶσις, suc 
(ἡ) : δόμος, οὐ (δ). || Couche de jardin, épuyua 
χεχοπρισμένον, οὐ (τὸ), Géop. ᾿ 

Coccus, enduit, χρίσμα, ατὸς (τὸ). Couche 
de peinture, χρωματισμός, οὗ (δ). Donner une 
légère couche, ἐπι-χρωματίζω, fut. iow, acc. 
Couche de plâtre ou de mortier, χονίαμα, aœroc 
(τὸ). Enduire d’une couche de plâtre, xomaw, 
©, fut. dow, acc. 

COUCHÉE, s. f. halte pour coucher, xa- 
ταγωγή, ἧς (ἡ). || Lieu où l’on couche, xa- 
ταγωγή, ἧς (ἡ) : χαταγώγιον, cu (τὸ). 

COUCHER, v. a. étendre dans un lit ou à 
terre , χατα-χλίνω, fut. χλινῶ, Æristph. : orc- 
ϑέννυμι Où χατα--στορέννυμι, fut. στορέσω, acc. Les 
vents ont couché les blés, ἐστόρεσαν τὰ Aria 
οἱ ἄνεμοι. Coucher en joue, στοχάζομαι, fut. 
ἄσομαι, gén. 

Coucaan les couleurs, les étendre sur la 
toile, τὰ χρώματα ἐπι-χρώζω, fut. χρώσω, ou 
ἐπι-χρίω, fut. χρίσω, où ἐπ-αλείφω, fut. αλείψω. 

Covcaen par écrit, ἀνα-γράφω, fut. γράψω, 
acc. Coucher quelqu'un sur une liste, τινὰ 
εἰς χατάλογον ἀνα- γράφω, fut. γράψω. On le 
coucha sur le tableau de la magistrature, εἰς 
τὸ λεύχωμα ἀν-εγράφη (aor. 2 passif d'ava- 
γράφω). | 

Coucaes, v. n. passer la nuit quelque part, 
γυχτερεύω, fut. saw. Coucher dehors, ἀπὸο- 
γυχτερεύω, fut. sûcw, Dém. Coucher à part, 
ἀπο-χοιτίω, &, fut. row. Coucher à côté de 
quelqu'un ou avec quelqu'un, τινὶ παρα-χοι- 
μάομαι, μαι, fut. roux, où παραχαθ-εύδω, 
fut. χαϑεευδήσω. Coucher sur un lit de feuil- 
lage, ἐπὶ φυλλάδος χοιμάομαι, μαι, fut. roouat. 
Coucher à terre, χαυαιχοιτίω, &, ἔμ. %ow. 
Coucher en plein air, ὑπ-αιϑριάζω, fut. ἄσω. 
S'arrêter dans un lieu pour y coucher, εἷς 
τινα τόπον χατ-άγομαι, fui. ἄξομαι, OU χατα-- 
λύω, fut. λύσω. 

sx Coucuen, s'étendre ou se mettre au lit, 
κατα-χλίνομαι, fut. χλινοῦμαι où χλιθήσομαι. Se 
coucher sur l'herbe, ἐν ποία χατα-χλίνομαι, 
S’aller coucher, εἰς κλίνην ἔρχομαι, fut. ἐλεῦ- 
PES 


COU 


se Coucara, en parlant des astres, δύνω ou 
δύομαι, fut. δύσομαι. Le soleil va se coucher, 
εἰς δύσιν χλίνει ὁ ἥλιος (χλίνω, fut χλινῶ). Il 
est déjà couché, δέδυχεν ἤδη (parf. de Sioux). 
Que le soleil ne se couche pas sur votre co- 
lère, à ἥλιος μὴ ἐπι-δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμῶν (ἐπι-δύω pour ἐπκι-δύομαι), Bibl. 

fras Coucé, κεῖμαι Ou χατά-χειμαι, fui. 
κείσομαι. Couché par terre, ἐπὶ υχῇ χείμενος, 
Ἢ, ὃν. Couché sur un lit de feuilles, ἐπὶ φυλ-- 
λάδι κατα-χείμενος, ἢ, ον. Couché sur le dos, 
ὅπτιος, α, ον. Être couché sur le dos, 
ὑπτιάζω, fut. dos. Etre bien couché, ἁξρῶς 
κοιτάζομαι, fut. ἄσομαι. tre mal couché, δυσ- 
xutiw, ©, fut. now. Qui est mal couché, 
δύσχοιτος, ὃς, ον. || Le soleil est couché, δέ- 
δυχεν ὁ ἥλιος (δέδυχα, parf. de δύομαι, fut. 
δύσομα). Voyez ci-dessus. ὦ 

COUCHER, s. m. en parlant de l'homme 
ou des animaux, χοίτη, ns (#). Bon coucher, 
bon lit, ἡ ἀδρὰ χλίνη, nc. Mauvais coucher, 
δυσχοιτία, ας (ἡ). || En parlant des astres, 
δύσις, ὼς (ἡ). Au coucher du soleil, ἡλίου 
δύνοντος ou δυομένου (δύνω ou δύομαι, fut. δύ-- 
σομαι). Avant le coucher du soleil, πρὸ ἡλίου 
δύνοντος, ou πρὸ δύντος ἡλίου. Ceux qui n’ont 
jamais vu le lever ni le coucher du soleil, 
οἱ οὔτε δυόμενον, οὔτ᾽. ἀνα-τέλλοντα ἥλιον ἕωρα- 
χότες (δύομαι, fut. δύσομαι : ἀνα-τώλω, fut. 
τελῶ : ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). 

COUCHETTE , 4. f. χλινίδιον, οὐ (τὸ) : σχιμ- 
πόδιον, οὐ (τὸ). | 

COUCHEUR, s. m. œuss, 2. f. σύνευνος, 
οὐ (ὁ, ἡ). Mauvais coucheur, mauvaise cou- 
cheuse, δυσχολόχοιτος, 06, ov. 

COUCOU , s. m. oiseau, χόχχυξ, υγὸς (ὃ). 

COUDE, 4. m. partie du bras, ἀγκών, 
ὥνος (δ) : χύθδιτον, ou (τὸ). Sur le coude, ἐπ᾽ 
ἀγκῶνος. S’appuyer sur le coude, δι-αγκωνίζομαι, 
Sut. ἰσομαι Frapper du coude, χυδιτίζω, fut. 
iow, acc. || Angle, ἀγκών, ὥνος (ὁ). Petit 
coude, ἀγχωνίσχος, ou (δ). Faire un coude, 
ἀγκωνίζομαι, fut. ισθήσομαι. Le coude que for- 
mait la muraille, ὁ τοῦ τοίχου ἀγκών, ὥνος. 

COUDÉE, s. f. πῆχυς, swç (δ). D’une cou- 
dée, πηχναῖος,, ος où a, ον. De deux cou- 
dées, διπηχυαῖος, a, ον : δίπηχυς, υς, υ, gén. 
soç. De trois coudées, τρίπηχυς, υς, u, gén. 
ecs. De quatre coudées, τιτράπηχυς. De dix 
Coudées, Frxi-myus. Haut d'une demi-coudée, 
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ἡμιπηχυαῖος, α΄, ον. || Avoir ses coudées fran- 
ches, être tout à fait libre, αὐτονομίᾳ ypacuon, 


ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

COU-DE-PIED , 4. m. τὸ ἄνω τοῦ ποδός 
(ἄνω, adv. indécl.). 

COUDER , v. a. κάμπτω, fut. κάμψω, aoc. 

COUDOYER, v. a. χυδιτίζω, fut. ίσω, acc. 

COUDRAIE ou CoupasTrs, 2. f. ποντικαὶ 
καρύαι, ὧν (al). 

COUDRE, νυ." a. ῥάπτω, fut, ῥάψω, acc. 
Coudre une chose à une autre, ri τινι προσ- 
βάπτω. Coudre une chose sur une autre, τί 
τινι ἐπιῤ-ῥάπτω. Coudre ensemble, συῤ-ῥάπτω, 
acc. Coudre autour, περιῤ-ῥάπτω, acc. Coudre 
par-dessous , ὑποῤ-ῥάπτω, gcc. Cousu, ue, ῥα- 


πτός, ἡ, dv. Pièce cousue, ἐπίῤῥαμμα,, aroç (τὸ). 


Ouvrage cousu de plusieurs pièces, χέντρων, 
mvoc (ὃ). | 

COUDRIER, s. νη. arbre, xapba, ας (ἡ). 

COUENNE, 4. 7. τὸ ὅειον δέρμα, ατος. 

COULAGE, 4. m. διαῤῥοή, ἧς (ἡ). 

COULAMMENT, adv. ὑγρᾶς. 

COULANT, anrx, adj. εὔρους, ouç, οὖν : 
ὑγρός, d, dv (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος) : μα- 
λαχός, ἡ, ὄν (comp. ὦτερος, sup. τατος). 
Style coulant, λόγος ὑγρός, où : λέξις μαλαχή, 
ἧς. Peu coulant, ὑπότραχυς, υς, υ, gén. soc : 
ὑπόσχληρος, oç, ον. Nœud coulant, βρόχος, 
ou (ὁ). 

COULER , v. n. en parlant des liquides, 
δέω, fut. ῥεύσω ou ῥεύσομαι. Couler dedans, 
sio-péw. Couler dessous, ὑποῤ-δέω. Couler de 
(ous côtés, διαῤ-ῥέω. Couler en bas, χαταῤ- 
bé. (Couler auprès, παραῤ-ῥέω, dat, Couler 
autour, mptf-béw , acc. Couler ensemble, συῤ- 
biw. Le fleuve coulait au milieu, μέσος ἔῤ- 
be ὁ ποταμός. Ce vase coule, διαῤ-ῥεῖ τὸ ἀγ- 
γεῖον. Les larmes coulaient de ses yeux, δά- 
χρυα αὐτῷ ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχώρει (χωρέω, à, 


fut. ἡσω). Les larmes coulaient abondamment, 


ἦν δαχρύων φορά (εἰμί, fut. ἔσομαι). Ses larmes 
coulaient encore , ἔτι ϑερμὸς ἦν ἐν δάχρυσι, Phil. 
Faire couler les larmes de quelqu'un, δάχρυά 
τινι χινίω, ©, fut. fou, Grég. || Au figuré. Le 
temps coule, ἀποῤ-δεῖ ὁ χρόνος (ἀποῤ-ῥέω, fut, 
ῥεύσω). Les mots coulaient de sa bouche, φωνὴ 
ἀπὸ στόματος ἔῤῥει (imparf. de ῥέω), Hom. 
|| Couler sur une chose, en parler légère- 


ment, παρτ-άπτομαι, fut. ἄψομαι, gén. 


Coucen , 4. t de la vigne ou des arbres 


κ τ- 
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fruitiers. La vigne a coulé, τῶν ἀμπέλων ῥοὰς 
ἐγένετο (ῥοάς, gén. ῥοάδος : γίνομαι, fut. γινή- 
etat). 

Cocen, v. a. faire passer par la coulaire, 
Ye ou δι-ηϑίζω, fut. iaw, acc. || Mettre en 
fonte, χωνιύω, fut. sbow, acc. || Verser fur- 
tivement, mapsy-yéw, fut. χεύσω,, acc. || Intro- 
duire furtivement, παρειστάγω, fut. ἄξω, acc.: 
παρεμ- δύω, fut. Goow, acc. Voyez sx Cour. 
|| Passer le temps, δι-άγω, fut. ἄξω, acc. 
Couler ses jours, διατζάω, &, fut. ζήσομαι. 
Couler d’heureux jours, sbruspéo , &, fut. 
nou. 

Coczen à fond, submerger, en parlant d’un 
vaisseau, χατα-δύω, ful. δύσω, acc. : xara- 
Carritw, ful. ίσω, acc. : xara-movrite, fut. 
iow, acc. Le vaisseau coule à fond, coule bas, 
dans le sens neutre, χατα-δύεται ἡ γαῦς (xara- 
δύομαι, fut. δύσομαι). || Au fig. perdre, faire 
Périr, ἀπούλλυμι, fut. ολέσω, acc. Je suis coulé 
à fond, ἀπόλωλα, parf. α' ἀπ-όλλυμαι. || Couler 
quelqu'un “à fond par ses raisonnements, λο- 
“ισμοῖς τινὰ χατοιλέγχω, fus ἐλέγξω. || Couler 
une matière à fond, la traiter à fond, τὴν 
ὑπόθεσιν δι-ακριδόω, ©, fut. dow, ou δι-αχρι- 
Coloyiouar, οὖμαι, Jul nou. 

sx Couien, 46 glisser, mapua-Süouar, fut. 
δύσομαι. Se couler dans la foule, εἰς τὸν ὄχλον 
παρεισ-δύομαι, Pour empêcher qu'on ne se 
coule dans la maison, μή τις εἰς οἶχον παρ-- 
εἰσ-δύῃ. Se couler le long d’une corde, διὰ 
σχοίνου wura-Gaive, fut. Οήσομαι. 

COULEUR , s. f. effet général de la lumière, 
χρόα, ας (ἡ) : χρῶμα, arcç (τὸ). Ce dernier se 
dit surtout de la couleur artificielle. Qui est 
d'une couleur, μονόχρους, ους, ouv. De deux 
couleurs, diypouc, couç, couv. De diverses cou- 
leurs, ἑτερόχρους, ous, συν. Parce qu'ils sont 
d'une même couleur, διὰ τὴν ὁμόχροιαν. Bonne 
couleur, εὔχροια, ας (ἡ). Mauvaise couleur, 
δύσχοοια, ας (ἡ). D’une mauvaise couleur, 
δύσχρους, ouç, cuv. Sans couleur, dypoue, cuç, 
ων. Perdre ses couleurs, äypcéo, à, fut. ἔσω. 
Prendre la couleur de, τὴν χρόαν μιμέομαι, 
ua, fuit. noua, avec le gén. Prendre la 
couleur de l’émeraude, ἀμαραγδίζω, fut. ίσω. 
— de l'azur, χυανίζω, fut. ίσω, et ainsi de 
quelques autres verbes. || Coloris du visage, χρόα, 
ας (ἢ) : χροιά, ἄς (ἡ). Changer de couleur, 


τὴν χροιὰν μετα- βάλλω, fist EnVea . Δλλάσσο-: μαστιγέων ‘De “4. νω. Recevoir des coups 
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pat, fut. ἀλλάξομαι, Phil Sans changer :» 
couleur, οὐδὲν παρα-τρέψας τῆς χροιᾶς (raz 
τρέπω, fut. τρέψω), Basil. Changer à chaqr > 
instant de couleur, εἰς μυρία χρώματα τρέπομαι 
fut. τραπήσομαι, Luc. 

Couiun, pour la peinture, χρῶμα, aroç (τὸ 
Mettre en couleur, χρωματίζω, fut. iv, acc 
Appliquer des couleurs sur, παρα-χρώννυμι, 
fut. χρώσω, acc. Peint d'une seule couleur, 
μονοχρώματος, ος, ον. Préparation des cou- 
leurs, χρωματοποιία, ας (ἡ). Marchand de cou- 
leurs, χρωματοπώλης, οὐ (6). || Couleur du style, 
τὸ τοῦ λόγου εἶδος, ους. Prendre de la cou- 
leur, en parlant du style, ἐπι-χρώννυμαι, fur. 
χρωσθϑύήσομαι. 

Οὐουμευκ, prétexte, πρόφασις, ἑως (ἡ). Donner 
une couleur à ses fautes, πρόφασιν τῇ ἁμαρτία 
προ-ξάλλω, fut. Ga“. Sous couleur de, ἐπὶ 
προφάσει, avec le génitif. 

COULEUVRE s. f. serpent, ὅφις, sue (6). 

COULEUVRÉE, s. f. plante, βρυωνία, ας (ἢ) - 
Boum, ἧς (ἡ) : βρυωνίς, ἰδος (ñ) : βρυωνιάς, 
ἄδος (ἡ). 

COULIS, 4. m. potage, ζωμός, οὗ (ὃ). 

COULIS , wsz, adj. Vent coulis, ὁ παρεισ- 
δυόμενος ἄνεμος, οὐ (partic. de παρεισ-δύομαι, 
“μι. δύσομαι). Porte coulisse, χαταράχτης, οὐ (ὁ). 

COULISSE , 2. 7. rainure, γίγρωυμος, οὐ (δ). 
| Entrée de la scène, παρασχήνιον, οὐ (τὸ). 

COULOIR , s. m. passage, δίοδος, οὐ (ἡ). 

COULOIRE, s. f. et CouLon , s. m. rase où 
l'on coule une liqueur, ἠθμός, οὔ (8). 

COULURE, 2. f. ῥοάς, δος (à). 

COUP , s. m. πληγή, ἧς (ἡ). Coup mortel, 
πληγὴ χαιρία, ας. Coup de grâce, πληγὴ re- 
Muraia, ας. Blessé d’un coup mortel, χαι- 
ρίως πληγείς, εἶσα, ἐν (part. aor. ἃ passif de 
πλήσσω, fut. πλύξω). Donner un coup, ràr- 
MY ἐπισφέρω, fut. ἐπ-οίσω, ou ἐν-τρίδω, fut. 
τρίψω. Charger quelqu'un de coups, πολλὰς 
πληγάς τινι ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-ϑήσω. Recevoir 
force coups, πολλὰς (sous-ent. πληγὰς) τύπτο- 
μαι, fut. τυφθήσομαι, ou δέρομαι, fut. Sapr- 
osuat, Bibl. Je reçois autant de coups que 
vous, τύπτομαι ἴσας σοι πληγάς, #ristph. Coup de 
bâton, d'épée, ξύλου, ξίφους πληγή, ἧς (ἡ). Rece- 
voir un coup d'épée, ξίφει βάλλομαι, fut. βληθέ- 
σομαι. Coup de fouet, μάστιξ, ιγος (ἡ). Don. 
ner à quelqu'un des coups de fouet, τινὰ 
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de fouet, μαστιγόομαι, οὔμαι, Jut. wôracua. 
Coup de pierre, de javelot, d'un projectile 
quelconque, Abcu, ἀχοντίου βολή, ἧς (ἡ). Âc- 
cueillir à coups de pierres, λίθοις βάλλω, fut. 
βαλῶ, acc. || Coup de vent, ἡ ἀνέμου ῥιπή, ἧς: 
dada, ne (ἡ). Coup de mer, χλύδων, ὠνος 
(δ). Conp de soleil, éxrivcGclix, ας (à). Re- 
cevoir un coup de soleil, ἀκχτινοδολέομαι, 
οὔμαι, fut. γϑήσομαι. Coup de foudre, κεραυνο- 
δολία, ας (ἡ. Être atteint d’un coup de 
foudre, κεραυνοδολέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. 
I Coup de filet, βόλος, οὐ (ὃ). du fig. ἄγρα, 
ας (*). || Coup de dés, βόλος, ou (ὁ) : χύ- 
Gc, οὐ (é). Amener un coup, χύδον ἀναῤ- 
ῥίπτω, fut. ῥίψω. Heureux coup, bon coup, 
χύζος εὐτυχής, οὕς. [] Coup de dent, au propre, 
δῆξις, cuç (ἡ) : δῆγμα, ατὸς (ro). Coup de 
dent, coup de langue, au figuré, δῆξις, εὡς 
(ñ). Donner un coup de dent, δάχνω, fu. 
δύξομαι, acc. : χερτομέω, ©, fut. now, acc. 
[| - Coup d'œil, βλέμμα, ατος (τὸ). Lancer un 
coup d'œil, βλέμμα βάλλω, fu. βαλῶ. Lancer 
des coups d'œil enflammés, ὀφθαλμῶν βολὰς 
πυρώδεις ῥίπτω, fut. ῥίψω. Au premier coup 
. d'œil, ἐχ τῆς πρώτης ὄψεως. Saisir d'un coup 
d'œil, ὄψει λαμθάνω, fut λήψομαι, acc. 

Cocr, exprimant le bruit, comme coup de 
tonnerre, elc. χτύπος, οὐ (ὁ). 

Cour que l'on vise, στόχασμα, ατος (τὸ) : 
στοχασμός, οὗ (ὁ). Viser son coup, τοῦ σχοπεὺ 
στοχάζομαι, ou simplement στοχάζομαι, fut. ἄσι-- 
μαι. Manquer son coup, τοῦ στοχασμοῦ ἁμαρ- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Ne pas manquer son 
COUP, τοῦ σχοποῦ ἐφ--ἰχνέομαι, οὖμαι, fut. (ξ.- 
μαι. Qui ne manque jamais son coup, εὕστο- 
__xes, c6, ον. Je suis sûr de mon coup, οὐχ 
ἀπο-τεύξομαι 'τοῦ σχοποῦ, fut. αἵ ἀπο-τυγχάνω. 
1 4u figuré. Porter coup, avoir de l'influence, 
ῥοπὴν ἔχω, fut. ἕξω. À coup sûr, sans dan- 
ger, ἀσφαλῶς. Certainement, ἀμέλει, Non à 
coup sûr, où μὰ Δία : οὐ δῆτα. 

Cour, action, ἔργον, cu (τὸ) : πρᾶγμα,, arcs 
Χτὸ) : πρᾶξις, suç (ñ). Coup de maître, ἡ τῆς 
᾿ἀρετῆς ἐπίδειξις, ews. Coup d'essai, πεῖρα, ας 
(ἡ) : πρωτοπειρία, ας (ἡ). Faire son coup d’es- 
sai, τέχνης πεῖραν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο-- 
μαι. Coup hardi, τόλμημα, arcç (τὸ). Coup de 
désespoir, ἀπ-εγνωχότος ἀνδρὸς τόλμημα, ατος. 
Coup d'État, πολιτικὸν τώμημα, ατος. Faire 
un coup d'État, πολιτιχύν τι τόλμημα τολμάω, 
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&, fut. fau. Mauvais coup, κακούργημα, arc: 
(τὸ). Faire un mauvais coup, φαῦλόν τι πράσσω, 
fut. πράξω. Un bon coup à faire, ἔργον λυ- 
σιτελές, οὖς (τὸ) : ἔργον χρήσιμον, pu (τὸ). Faire 
un bon coup, χερδαίνω τι, fut. κερδανῶ : ἑρμαίτυ 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Coup du ciel, ἡ ϑεία 
τύχῃ, ἧς. Ce fut un coup du ciel, êx ϑείας τύχης 
ταῦτα συν-έδη (aor. 3. de συμ-ζαίνω, fut. Gns:- 
μαι). Coup de bonheur, ἡ ἀγαθὴ τύχη. Par 
un coup de bonheur, μετὰ τύχης. Coup dc 
malheur, δυστυχία, ας (ἡ). Quel coup de mal- 
beur ! φεῦ τῆς τύχης. 

Cour, quantité que l'on prend à la fois. 
Un coup de vin, tournez, un peu de vin, 
ὀλίγον οἴνου, ou un verre de vin, ὁ οἴνου 
χύαϑος, οὐ : ἡ οἴνου χύλιξ, ou simplement χύλιξ, 
ικος, Boire deux ou trois coups, δύο À τριῖς 
χύλιχας ἀπο-πίνω, fut. πίομαι. À chaque coup 
qu'il boit, ὁσάκις ἂν πίῃ, ou ὅσας ἂν πίῃ (sous-ent. 
χύλιχας). Boire à petits coups, λυηχυϑίζω, fut. 
ίσω. Qui boit à petits coups, ἀγαϑοδαιμονιστής, 
οὔ (6). Boire à grands coups, ἀμυστὶ πίνω, 
fut. πίομαι. D'un seul coup, ἀμυστί. Avaler 
d’un seul coup, ἀμυστίζω, fut. ice, acc. 

Cour , fois. Du premier coup , sur-le-champ, 
εὐθύς. Π mourut sur le coup, εὐθὺς ἀπ-έϑανε 
(ἀπο-ϑνήσχω, fut. ϑανοῦμαι). Vaincre du pre- 
mier coup, ἐκ mpooGcañç χρατέω, ὦ, fut. now. 
Tout d’un coup , ὁμοῦ. Ils s'élancent tout d’un 
coup, πάντες συνεξ--ορμῶσι (συνεξ-ορμάω, &, fut. 
fou). Tout à coup, ἄφνν : ἐξαίφνης. Qui vient 
tout à coup, αἰφνίδιος, ος, ον. Pour le coup, 
τότε δή, ou νῦν δή. Pour le coup me voici, 
vüv δὴ πάρ-ειμι, full. παρ-ἔσομαι. Encore un 
coup , πάλιν. Encore un coup vous l'avez en- 
tendu, πάλιν ὀχούσατε (ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). 
Après coup, ὕστερον. Venir après coup, τῶν 
πραγμάτων ὑστερέω, ou simplement ὑστερέω, 
ὥ, fut. nou, ou ὑστερίζω, fut. ίσω. Qui vient 
coup sur coup, συχνός, %, ὄν. Envoyer des let- 
tres coup sur COUP, συχνὰς ἐπιστολὰς ἀπο- 


πέμπω, fut. πέμψω. A tous coups, ἑχάστοτε. ᾿ 


COUPABLE, adj. αἴτιος, ος, ον. — de quel- 
que chose, τινός. Coupable envers l'État, rÿ 
πόλει ὑπαίτιος, ὃς, OV : τῇ πόλει ἔνοχος, 06, ὃν. 
Coupable de tous les crimes, πάσαις ἀδιχίαις ἕνο- 
x06, ὃς, ον. Coupable de sacrilége, ἕνοχος ἱεροσυ“ 
λίας, sous-ent. αἰτίᾳ. Coupable de violence, τῶν 
βιαίων ἕνοχος. || Sans régime, il se tourne plutüi 
par les verbes ἀδιίω, ὦ, /ful. nou, ou ἅμαρ- 
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τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. IT est bien coupable, 
μεγάλα ἠδίκηκεν où ἡμάρτηκε. Le coupable est 
dans les fers, ὁ ἀδιχήσας ἐν δεσμοῖς ἐστί. Se 
sentir coupable, ἡμαρτημένον τι ou ἡμαρτηχώς 
τι OÙ ἡμαρτηχέναι τι ἐμαυτῶ σύν-οιδα, fut. 
συν-είσομαι. Ne pas se sentir coupable, ἐμαυτῶ 
οὐδὲν σύν-οιδα. 

COUPANT, ἄντε, adj. τομός, ἡ, ὅν (comp. 
ὦτερος, SUP. τατος) : ὀξυτόμος, ος, ον (comp. 
. ὥτερος, Sup. ὦτατος). Le côté coupant d'un 
couteau, d'un rasoir, εἰσ. στόμα, aroç (τὸ). 
Rendre coupant, στομόω, &, fut. ὦσω, acc. 

COUPE , 4. f. action de couper, roux, Ὡς 
(*). Coupe de bois, ὑλοτομία, ας (ἡ). Bois en 
coupe réglée, ὑλοτόμιον, οὐ (τὸ). Coupe des pierres, 
λιθοτομία, ας (ἡ). Art de la coupe des pierres, 
ἡ λιϑοτομιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

COUPE, 4. f. sorte de vase, χύλιξ, utos 
(ἡ). Petite coupe, χυλίκιον ou χυλίχνιον, οὐ (τὸ). 

COUPEAU , s. m. cime d'un mont, κορυφή, 
᾿ ἧς (ἡ). 

COUPE-GORGE, s. m. ἀνδροκτονεῖον, ou (τὸ). 

COUPE-JARRET , s. m. φονεύς, ἕως (ὃ). 

COUPELLE, 5. f. χωνευτήριον, οὐ (τὸ). 
Passer à la coupelle, χωνεύω, fut. saw, acc. 
Or passé à la coupelle, τὸ ὅδρυζον ;. οὐ (sous-ént. 
χρύσιον). 

COUPER , v. a. τέμνω, fut. τεμῶ, acc. Couper 
en deux ou à travers, δια-τέμνω, acc. Cou- 
per tout autour, περι-τέμνω, acc. Couper d’a- 
vance, mpo-riuve , acc. Couper en secret, 
Ôno-réuve , acc. Couper par petits morceaux, 
κερματίζω, fut. isw, acc. Action de couper, 
zu, ἧς (ñ). Morceau coupé, τμῆμα, ατος 
(τὸ). Couper les cheveux, χείρω ou ἀπο-χείρω, 
fut. κερῶ, acc. Se les couper, χείρομαι, fut. 
κεροῦμαι. Se les faire couper ; χείρομαι, fut. χα- 
θήσομαι. Couper le cou, δειροτομέω, &, fut. 
ἥσω. — à quelqu'un, τινά, Couper la gorge, 
λαιμοτομέω, &, fut. now, acc. Couper la langue, 
ἡλωσσοτομέω, &, ful. ñow, acc. εἰ ainsi de 
plusieurs autres. Qui a le cou, la gorge, la 
langue coupée, δειρότμητος, λαιμότμητος, γλωσ- 
αότμητος, ος, ον. || Cheval coupé, ὁ τομίας ἵπ- 
πος, οὐ. || Au βο. Couper court à, ἀπο-τέμνω, 
OU ὑπο-τέμνω OU περι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. 
Couper l'herbe sous le pied, τὰς ἐλπίδας ὑπο- 
τέμνω, fut. τεμῶ. 

Οουρεκ une communication, un pont, ἀπο- 
Téuvo, fut. τεμῶ, acc. Couper le chemin aux 
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ennemis, τοὺς πολεμίους ἀπο-τέμνομαι, fut, Ts 
μοῦμαι, Polyb. Ayant coupé à leur flotte le 
chemin de Samos, ἀπο-τεμόμενος αὐτοῖς τὸν 
ἐς Σάμον πλοῦν. Ayant été coupés par la ca- 
valerie, ils furent pris, περι-τεμνόμενοι ὑπὸ τῶν 
ἱππέων ἡλίσχοντο (ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι), Xére. 
Couper les vivres, τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπο-κλείω, fut. χλείσω, Xén. Couper les aque- 
ducs, ὕδατος ἀγωγοὺς ἐχ-χόπτω, fut. χόψω, 
Hérodn. || Couper la parole à quelqu'un, l’in- 
terrompre, λέγοντά τινα δια-χόπτω, fut. χόψω. 

Couren, partager, σχίζω ou δια-σχίζω, fut. 
σχίσω, acc. : δι-αιρέω, ὦ, fut. œpnow, acc.: 
δια-τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. : δια-τλαμδάνω, fut 
λήψομαι, acc. 

Courza Le vin , τὸν οἶνον χεράννυμι, fut. κεράσω. 
Vin coupé, ὁ χεχραμένος οἶνος, ou. 

Covren le style, la phrase, etc. riuve, fut. 
τεμῶ, acc. Style coupé, ὁ σύντομος λόγος, ou. 
Art de couper le style, ἡ τοῦ λόγου τομή, ñs.- 

sa Covuren la gorge, se battre à outrance, 
δια-ξιφίζομαι, fut. icouat. || Se couper en parlant, 
se contredire, ἐμαυτῷ περι- πίπτω, ful. πεσοῦ-- 
μαι. Témoin qui se coupe, ὁ δια-φερόμενος 
ἑαυτῷ μάρτυς, gén. υρος (δια-φέρομαι, fut. δι- 
ἐνεχθήσομαι). 

COUPERET , 4. m. μάχαιρα, ας (ἡ). 

COUPEROSE, 4. f. vitriol, χαλχάνθη, nç 
(ñ) : χάλκανθον, ou (τὸ). || Rougeur au visage, 
φλόγωσις, ἑὼς (ἡ). 

COUPEROSÉ , ἐκ, adj. φλυχταινώδης, nç, ες, 

COUPEUR, 4. m. τομεύς, ἕως (6). Cotpenr 
de bourses, βαλάντιρεόμος , ou (6). 

COUPLE , s. f. courroie pour atiacher en- 
semble les chiens de chasse, ζευχτηρία, ας (ἡ). 
] Deux choses de même espèce, ζεῦγος, ους (τὸ). 
Une couple de tourterelles | ζεῦγος τρυγόνων. 
Sept couples d'éperviers, ἱεράχων ἑπτὰ ζεύγη. 
Par couples, χατὰ ζεύγη. Être assorti par couples, 
συν-δυάζω, fut. don. 

COUPLE , 2. m. ζεῦγος, ous (τὸ) : συνωρίς, 
δος (ἡ). Deux cents couples de gladiateurs, 
μονομάχων ζεύγη διαχόσια, ων. Trois couples 
d'amis, τρεῖς χατὰ ζεῦγος : φιλίαι, ὥν. Nous ne 
paraissions former qu’un couple de frères, συνωρὶς 
ἐδοκοῦμεν εἶναι τῶν ἀδελφῶν (δοκέω, ὥ, fut. 
δόξω). 

COUPLER, v. a. ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. 

COUPLET, s. m. strophe, στροφή, ἧς (N)- 
| Chanson à une seule stance, ἀσμάτιον, où 
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(το) : σκολιόν, où (τὸ). Qui fait des couplets, 
doparomoce, οὗ (ὁ). 

COUPOLE , 4. f. θόλος, eu (δ). 

COUPON, s. m. ἀπόχομμα, aroç (τὸ). 

COUPURE, s. f. action de couper, ou bles- 
sure faite en coupant, τομή, ἧς (ἡ). || 4c- 
tion de retrancher ou d'intercepler, ἀποτομή, 
ἧς (A): ἀποχοπή, fe (ἡ). 

COUR, «. f. espace découvert entre les bâtiments, 
αὐλή, ἧς (ἡ). Qui donne sur la cour, αὔλειος, 
og ou a, ον. Porte de la cour, ou qui donne 
sur la cour, ἡ αὕλειος, ou (sous-ent. δύρα), 
Plut. :  ablaia, ac. Gardien de la cour, αὐ- 
λωρός, οὖ (ὃ). || Résidence d'un souverain, 
αὐλή, ἧς (ἡ) : βασίλειον, cu (τὸ). S’attacher à 
la cour, τὴν αὐλὴν θεραπεύω, fut. εύσω. Fré- 
quenter Ja cour, εἰς τὰ βασίλεια φοιτάω, ὥ, 
fut. raw. De la cour, qui convient à la cour, 
αὐλιχός, ἡ, ὅν. Homme de cour , ὁ αὐλιχός » 
᾿! ÆAttentions complaisantes pour les grands, 
ϑεραπεία, ας (ἡ). Faire sa cour ‘au roi, τὸν 
βασιλέα θεραπεύω, fut. sôcw. Faire sa cour aux 
magistrats, τὰς τῶν ἀρχόντων ϑύρας ϑεραπεύω. 
"Faire sa cour à un vieillard pour hériter de 
ses biens, ἐπὶ διαθήχαις τὸν γέροντα θεραπεύω. 
Habile à faire sa cour, θιεραπευτιχός, ἡ, ν. 
Vous ne faites pas assez votre cour au peuple, 
ἐνδεεστέρως τοῦ mpoa-rrovrog θεραπευτιχὸς εἶ τοῦ 
αλήθους, Plat. Faire bassement sa cour, ὑπ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι, acc. : χολαχβύω, fut. 
εύσω, acc. : ϑωπεύω, ful. sbcw, acc. : σαίνω, fut. 
σανῶ, acc. || Officiers qui entourent un mo- 
narque, προπομποί, ὧν (ci). || Réunion de ma- 
gistrats, συνέδριον, cu (τὸ). Cour de justice, 
δικαστήριον, ou (τὸ). Cour “ΠῚ » τὸ ἔχχλητον 
δικαστήριον, ου. 

COURAGE , s. m. ie. eo où (ὃ) : 
ἀρετή, ἧς (À) : ἀνδρεία, ας (ἡ). Avec cou- 
rage, δυμῷ : μετ᾽ ἀνδρείας : ἀνδρείως. Avec le 
courage, l’Ame est invincible, παρ-ὄντος θυμοῦ 
ἀήσσητος À ψυχή (sous-ent. ἐστί), Plat. Ils 
combattirent jusqu'au dernier instant avec cou- 
rag®, et perdirent la vie avant de perdre cœur, 
μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς θυμομαχοῦντες, τὸ ζῇν 
πρότερον À τὴν ἀρετὴν ἐξ--ἔλιπον (ϑυμομαχέω, à, fui. 
Aro : ἐχελείπω, fut. λείψω), Diod. || Force d’âme 
φρόνημα, maroc (τὸ) : παράστημα, aœroç (τὸ). 
Abattre le courage, τὸ φρόνημα χατα-άλλω, 
fut. Θαλῶ. Laisser faiblir son courage, τὸ φρέ- 
vaux ἀγ-ίγμι, fut. ἀν-ήσω, || Confiance dans 
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les forces, θυμός, où (8) : ϑάρσος, ouç (ro). Qui 
a bon courage, εὔθυμος, ος, ον. Avoir bon 
courage, εὐθυμέω, &, fut. now. Perdre eou- 
rage, ἀθυμέω, ὦ, fut. ñ1œ. Qui ἃ perdu cou- 
rage ou qui n'en ἃ point, ἄϑυμος, ος, ον. 
Manque de courage, ἀδυμία, ας (ἡ). Repren- 
dre courage, τὸν Oupbr ou τὸ θάρσος ava- 
AauGave, fut. λήψομαι. Prenez courage, ϑαῤ, 
bar (impér. de θαῤῥέω, ὦ, fut. row). Donner 
du courage, Oapoive, fut. uv&, ‘acc. || Cons- 
tance, xapripia, ας (ἡ). Courage à supporter 
le froid et la chaleur, ἡ χειμώνων χαὶ ἐναντίων 
χαρτέρησις, εως. Soutenir la faim et la soif avec 
courage, ἄσιτος χώ ἐϊψῶν χαρτερέω, ὥ, fut. 
ἥσω. Montrer du courage dans l’adversité, 
τοῖς δυστυχήμασι προσ-χαρτερέω, &, ful. ἥσω. 
Avoir le courage de, ἀν-έχομαι, fut. ἐξομαι : 
bro-uévo, fut. μενῶ : χαρτερέω, ὦ, fut. row, 


οὔ. | avec l’infin. Je n'aurai pas le courage de le 


faire, οὐχ ἀν-έξομαι ταῦτα πράσσειν (πράσσω, 
fut. πράξω). Avez-vous le courage de nier, 
ἀναίνεσθαι τολμᾷς ou θαῤῥεῖς (τολμάω, ὦ, fur. 
ne :θαῤῥέω, &, fut. now); Je n'en ai pas le 
courage, ἄτολμος εἰμι τοῦτο δρᾷν (δράω, ὦ, fut. 
δράσω), Eschyl. Il faut pourtant que j'en aie le 
courage ; ὅμως ἀνάγκη τῶνδέ μοι τόλμαν ἔχειν 
(ἔχω, fut. ἕξω), Eschyl. || Courage, pour exhor- 
ter, εἶα. Allons, courage, ὅγε δή. 
COURAGEUSEMENT , adv. avec valeur, 


ἀνδρείως. || Avec constance , χαρτεριχῶς. 


COURAGEUX, zusz, adj. valeureux, ἀν- 
δρεῖος, «, ον (comp. ὅτερος, sup. draroç). Élre 
courageux, ἀνδρείως διάκχειμαι, fut. χείνομαι. 
[| Constant, χαρτεριχός, ἡ, ov (comp. wrapes, 
sup. œtaroc). Être courageux au travail, πρὸς 
πόνους OU ἐν τοῖς πόνοις χαρτερέω, ©, fut. ἡσω. 

COURAMMENT, adv. ῥᾳδίως. Lire cou- 
ramment, ἐκ προχείρου ἀνα-γινώσχω, Ju. γνώ- 
σομαι. 

COURANT , axrz , adj. qui court, propre 
à la course, δρομαῖος, α, ον. Chien courant, 
ὁ δρομαῖος χύων, gén. χυνός. || Qui passe, qui 
coule, ῥέων, ovox, ον (partic. de δέω, fut. 
ῥεύσω). Eau courante, ὕδωρ ῥέον, οντὸς (ro). 
|| Présent, actuel, παρ-ών, οὖσα, ὄν, génit. 
ὄντος. Année courante, ὁ παρ-ὼν ἐνιαυτός, οὗ. 
|| Qui a cours, en parlars de l'argent. Mon- 
naie courante, ἀργύριον νενομισμένον, ou (τὸ). 

CounanT, 4. m. ῥοῦς, gén. ῥοῦ (δ). Se laisser 
emporter au courant, κατὰ ῥοῦν φέρομαι, fui. 
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ἑνεχϑήσομαι. Remonter contre le courant τ 
Seuve, ἀνὰ τὸν ποταμὸν πλέω, ful. πλεύσομαι. ; 
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rant, δρομαῖος ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομ.σ:). 
Courir au-devant des périls, τοῖς χινδύνοις ἀπ- 
Nager contre le courant, τῷ ποταμῷ ἀντι- ᾿ αντάω, ὥ, fut. ñow. Courir au combat, εἰς 
νήχεμαι, fut. νήξομαι. || La coutume , τὸ συνῖϑες, τὴν μάχην ὁρμάω, ὦ, fut. vou. Se mettre à 
euc. Suivre Je courant, τὰ συνήθη ποιέω, à, courir, ὁρμάομαι, ὥμαι, fut. mocua. Courir à 


fut. non. 


sa perte, εἰς ὄλεθρον ἔῤῥω, point de futur 


COURBATU, ve, adj. κατα-πεπονημένος, ἡ, | Courir à la servitude, ἐμαυτὸν ἑχὼν εἰς δου 
ον (ρατιὶς. parf. pass. de κατα--πονέω, ὦ, fut. mon). λείαν dv-iru, fut. ἐν-ήσω. Courir à la for. 


COURBATURE, s. f. ἡ êx τοῦ κόπου ἀσϑέ- 
via, ας. Avoir une courbature, ἐκ τοῦ χόπου 
ἀσθενέω, ©, fut. vou. 

COURBE, adj. καμπύλος, n, ον. Ligne 
courbe, ἡ χαμπύλη γραμμή, fs. Qui forme des 
lignes courbes, χαμπυλόγραμμος,, ος, Cv. 

Courez, 4. f. ligne courbe , ἡ xaunûXn γραμμή, 
fs. || Pièce de charpente recourbée, τὸ καμπύ- 
λον ξύλον, ou. Les courbes du tillac, σταμῖνες 
ou σταϑμῖδες, ὧν (ai). 


lune, τὴν τύχην διώκω, fut. διώξομαι. Courir 
après les honneurs, τὰς τιμὰς διώκω. (Courir 
droit à, εὐθυδρομέω, ©, fut. now, avec πρὸς 
et ace. Courir au secours, δρόμω βοηθέω, ὦ, 
fut. raw. — de quelqu'un, τινί, 

Counin, s’écouler, en parlant du temps, ἀποὺ- 
béu, fut. ῥεύσω. Le temps court, ἀποῤ-δεῖ ὁ 
χρόνος. L'année qui court, ὁ παρ--ὡν ἐνιαυτός, οὖ. 
Les intérêts courent, οἱ τόχοι χωροῦσι (χωρέω, 
ὦ, fut. ἡσω).}} Se répandre, en parlant d'un 


COURBER, v. a. χάμπτω, fut κάμψω, bruit, δια--σχεδάννυμαι, fut. σχεδασθήσομαι : 


acc. Action de courber, χάμψις, sus (ἡ). Qui! δια-φοιτάω, &, fut. now ; δια-θρυλλέομαι, οὖμαι, 
est courbé, qui se courbe, καμψός, ἡ, dv : fut. ἡϑήσομαι : χωρέω, ὥ, fut. row. Il court 
καμπτός, ἡ, ὁν. Courbé en avant, πρηνής, ἧς, des braïts, χωροῦσι λόγοι. Le bruit court par- 
ἐξ. || Se courber , se baisser, χύπτω, fut. κύψω :| tout, λόγος δι-εσκέδασται πολὺς, ὅτι (δια-σκεδάν- 


vsbw, fut. νεύσω. Les arbres sont courbés sous 
le poids des fruits, ra δένδρα χαρποῖς βρΐϑει 
ou ὑπ᾽ εὐφορίας καρπῶν βρίθει (βρίϑω, fut. 
ϑρίσω), Phil. || Être courbé par l’âge, xupric- 
μαι, οὖμαι, fut. ὠθήσομαι. 

COURBETTE , 4. 7. mowvement que l'on 
fait faire au cheval, axiprnox, so (ἡ). Faire 
des courbettes, en parlant d'un cheval, σκιρτάω, 
©, fut. vow. || Au figuré. Faire des cour- 
bettes, s’humilier, ave, fu. σανῶ. — devant 
quelqu'un, τινά. 

COURBURE , ε. f. καμπή, ἧς (ἡ). Cour- 
bure d’une roue, d’une voûte, avi, ἴδος (ἡ). 

COUREUR, s. m. léger à la course, δρο- 
μεύς, ἕως (δ), au dat. pl. δρομέσι. || Vaga- 
bond, πλάνης, nros (6). || Soldat envoyé à la dé- 
couverte, χατάσχοπος, οὐ (ὃ). || Valet de pied, 
ἡμεροδρόμος, ou (δ). 

COUREUSE, s. 7. δριμάς, ado (ἡ). 

COURGE, s. f. citrouille, κολοχύνθη, Ὡς (ἡ). 

COURIR , υ. n. τρέχω, fut. ϑρέξομαι ou δρα- 
μοῦμαι : θέω, fut. θεύσομαι. Courir devant, npc- 
τρέχω ou προ-θέω. Courir çà et là, περι-τρέχω. 
Courir en foule, συν-τρέχω. Sortir en courant, 
ἐκ-τρέχω, Revenir en courant, äva-rpége. Courir 
après, μετα-τρέίχω, acc. Courir sus, ἐπι-τρέχω, 
dat. En courant, δρήμῳ. Il est venu en cou- 


vuat, fut. σκεδασθήσομαι). Faire courir des 
bruits, λόγους δια--σπείρω, fut. σπερῶ. || En par- 
lant d'une maladie : cette maladie court, im- 
δημεῖ αὕτη ἡ νόσος (ἐπιτδηυμέω, ©, fut mon). 
| Monnaie qui court, ou qui a cours, τὸ νε- 
νομισμένον &pvüptov, οὐ (parf. passif de νομίζω, 
fut. ice), 

Counm, v. a. poursuivre, διώχω, fut. διώ- 
ξομαι. Courir le cerf, le lièvre, τὸν ἔλαφον, 
τὸν λαγὼν θηράω, &, ful. dco. 

Counm, parcourir, περι-τρέχω, fut. περι- 
δραμοῦμαι, acc. Courir les mers, θαλασσεύω, fut. 
εύσω : θαλασσοπορέω, &, fut. now. Courir 16 
stade, σταδιοδρομέω, &, fut. row. Courir sa 
quatrième année, τὸ τέταρτον ἔτος ἄγω, fut. ἄξω. 

Covnin un danger, χίνδυνον τρέχω, fut ϑρέ- 


Ἰξομαι où δραμοῦμαι. Courir danger de perdre 


la vie, τὴν ἐσχάτην (sous-ent. τύχην) où τὸν 
περὶ ψυχῆς (sous-ent. χίνδυνον) τρέχω. Courir 
risque, χινδυνεύω, fuf. εὐσω. Nous avons couru 
bien des risques, πολλὰ ἐκινδυνεύσαμεν. Courir 
risque de perdre la vue, τοῖς ὀφθαλμοῖς κινδυ- 
νεύω. Il court risque de mourir de besoin, διῇ 
ἔνδειαν ἀπ-ολέσϑαι χινδυνεύει (ἀπόλλυμαι, fut. 
ολοῦμαι). || Courir la même fortune, τῆς αὐτῆς 
τύχης μεταέχω, fut. μεδ-έξω. 

ère Counv, être en vogue, εὑδοκιαέω, ὦ, 


| ἔργω. merite, fut. 


. , 
CERN | 


COU 


fut. vou. Orateur des plus courus, ὁ ῥήτωρ ἐν 
rois μάλιστα εὐδόκιμος, cu 

COURONNE, s. f. ornement de tête, oti- 
φανος, cu (ὁ). Pelite couronne, στεφανίσκος, cu 
(ὁ). Couronne de fleurs, ὁ ἄνθινος στέφανος, 
cv. Couronne de toutes sortes de fleurs, πλεχτὸς 
στέφανος παντοδαπῶν ἀνθέων. Couronne de roses, 
de violettes, de myrte, de chêne, στέφανος 
ῥόδων, ἴων, μυῤῥίνης, δρυός. Mettre une cou- 
ropne sur la tête, στέφανον ἐπι-τίθημι, ἀμφι- 
τίϑηρι, mepi-Tiônpu, fut. θήσω : στέφανον ἀν- 
ἅπτω, fut. ἄψω, ou περι-δίω, à, fut. δήσω. 
— à quelqu'un; τινί. Attacher des couronnes 
sur La tête des vainqueurs, στεφάνοις τοὺς vw 
κῶντας ἀνα-δίω, ©, fut. δήσω. Prendre une 
couronne, se la mettre sur la têle, στέφανον 
ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπιτϑήσομαι, ou ἀν-άπτομας, 
fut. décum, où περι-δέομαι, οὔμαι, fut. δή- 
su. Porter une couronne, στέφανον ἔχω, fus. 
ἕξω, ou φορίέω, ©, fut. now: en un seul mot 
στιφανηφορίω, ὦ, fut. row. Oler sa couronne, 
τὸν στίφανον περι-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. La 
jeter loin de soi, ἀποῤ-ῥίπτω, fut. bite. Dé- 
cerner une couronne, στέφανον δίδωμι, Jul. 
δώσω. Tresser une couronne, στέφανον πλέκω, 
fut. πλέξω, ou ὑφαίνω, fu. avo. Qui tresse des 
couronnes, στεφανοπλόχος, οὐ (8, ἡ). Recevoir la 
couronne du mérite ou de la valeur, τὰ 
ἀριστεῖα στεφανόομαι, οὔμαι, fu. né en 
Combat dont une couronne est le prix, ὁ ΕἼΣ 
στεφανίτης, οὐ. 

 Covaomxz, insigne de la royauté, στέφανος, 
οὐ (ὁ) : διάδημα, arcs (τὸ). || Au fig. Les droits 
de la couronne, τὰ βασιλικὰ δίχαια, wv. Se 
disputer la couronne, περὶ τῆς βασιλείας φιλο- 
νεικέω, ὥ, fut. ὕσω. 

COURONNEMENT, 42. m. action de mettre 
une couronne, ατεφάνωσις, εὡς (ἡ). || Sacre d’un 
roi, ἀναγόρευσις, εὡς (ἡ). || Terme d’architec- 
ture, στεφάνη, nç (ἡ). || Achèvement d'un ou- 
vrage, χορώνη, ἧς (À) : xopæviç, idoç (ἡ) : χο- 
puy, ἧς (ἡ). Mettre le couronnement à un 
ouvrage, χορώνην OU χορωνίδα OU χορυφὴν τῷ 
ἐπι-θήύσω. 

COURONNER , v. a. orner d’une couronne, 
“τεφανόω, &, fut. ὥσω, acc. Se couronner de 


Jeurs, ἄνθεσι στεφανόομαι, οὔμαι, fut. doc 


su. Être couronné pour prix de sa vertu, 
ἀρετῆς Évexa στεφανόομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι, 
Dém. Couronné, ée, qui porte une couronne, στε- 


COU 259 


φανηφόρος, 06, ον. [| Proclamer roi, βασιλέα ἀν- 
ἀγορεύω, fut, ἀν-αγορεύσω ou ἀν-ερῶ, acc. |] 
Terminer glorieusement, χορυφόω, ὦ, fut. wav, 
acc. La fin couronne l’œuvre, χορυφὴν ἐπι- 
τίϑησι τὸ τέλος (ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-θήσω). 

Counonnex, entourer, περιτλαμξάνω, fut. λή- 
ψομαι, acc. La ville est couronnée de forèts, 
δρυμοῖς χύχλῳ περι-λαμβάνεται ἡ πόλις. 

δὲ Counonxen, se dessécher par le haut, en 
parlant des arbres, τὴν χεφαλὴν ξηραίνομαι, fut. 
ανϑήσομαι. 

COURRIER, ε. m. ἄγγιλος, ο œ (δ). Envoyer 
courriers sur courriers, τοὺς ἀεὶ ἀγγίλους ἀπο- 
στῶλω, fut. στελῶ. Courrier de cabinet, 
ἀγγελιαφόρος, ou (6). 

COURROIE , s. 7. ἱμάς, dvroç (ὁ). Petite 
courroie, ἱμάντιον ou ἱμαντάριον, ou (τὸ). 

COURROUCER,, v. a. παρ-οργίζω, fut. io, 
acc.— quelqu'un contre un autre, τινά τινι, 
Se courroucer, ὀργίζομαι, fut. ἰισϑήσομαι : ἀγριαί- 
veut, fut. ανοῦμαι. || Mer courroucée, ἡ ἀγρία 
θάλασσα, nc. 

COURROUX, s. m. ὀργή, ἧς (ὃ). Retenir 
ΒΟ COUTTOUX, τῆς ὀργῆς χρατέω, ©, fut. row. 
Être l'objet du courroux de quelqu'un, ὀργῆς 
τυγχάνω παρά τινος, fut. τεύξομαι. Son cour- 
roux s'apaise, ἡ ὀργὴ παρ-αχμάζει (παρ-αχμάζω, 
fut. &ow). Le courroux d'Achille, ἡ τοῦ ‘Axe 
λέως μῆνις, τος, Hom.]|Le courroux de la mer, 
τῆς ϑαλάσσης ὕδρις, swç. Le courroux de la 
mer s'apaise, ἀφ-υδρίζει τὸ πέλανος (ἀφ-υδρίζω, 
fut. ἰσω), Synés. 

COURS, s. m. — des eaux, ῥοῦς, (6) : 
ἔχρσυς, οὐ (ὁ). Avoir son cours, fiw, fut. 
ῥεύσω : ἔχρουν ἔχω, fut. ἕξω. Prendre son cours, 
ἐχ-ρέω, fut. ρεύσω. Continuer son cours sous la 
terre, εἰς τὴν γῆν ὑποῤ-ῥίω, fut. ῥεύσω. || Donner 
cours à ses larmes , δαχρυῤῥοέω, &, fut. row. Ar- 
rêter le cours des larmes, τὰ δάχρυα ἵστημι, 
fut. στήσω. || Cours de ventre, διάῥοια, ας (ἡ). 

Covns des astres, ἡ τῶν ἄστρων ἐπιστροφὴ 
ou περιστροφή, ὥς, Où περιφορά, ἄς. Le cours 
de la {une , ἡ τῆς σελήνη Ἀπεριφορά, ἃς. Achever 
son cours, faire sa révolution, περι-στρέφομαι, 
fut. στραφήσομαι : περι- φέρομαι, fut. περι-ενεχθή- 
σομαι. Son cours est égal à celui du soleil, 
ἰσόδρομός ἐστιν ἡλίῳ. 

Couns, étendue en longueur, μῆκος, οὖς (τὸ). 
De long cours, μαχρός, ἅ, dv. Voyage de 
long cours, paxporcpia, ας (ἡ). Faire un vayage 


* 
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fournit pas une longue, βραχύδρομος, ος, ev. 
|| Course de chevaux , ἱπποδρομία, ας (ἡ). Faire 
une course de chevaux, ἱπποδρομέω, &, fut. 
raw. Course de chars, ἁρματοδρομία, ας (n). 
En faire une, ἁρματοδρομέω, &, fut. row. 

Counsx, incursion, εἰσθολή, ἧς (ἡ). Faire des 
courses sur les frontières , εἰς τὰ ὁρία sis-Cane, 
fut. Cac. Pays exposé aux courses des en- 
nemis, ἡ τοῖς πολεμίοις εἴσδατος χώρα, ας. Pays 
où l'ennemi ne peut faire de courses, ἡ δυο- 
ἐμόολος χώρα, ας. Armer un vaisseau cn 
course, εἰς πειρατείαν ναῦν χατα-σχευάζω, fus. 
ἅσω. Vaisseau armé en course, ἡ πειρατιχὴ 
ναῦς, gén. νεώς. : | 

Coursx, voyage, ὁδοιπορία, ας (ἡ). Qui a 
fait beaucoup de courses, πολύπλανος où πο- 
λύπλαγκτος, ος, ον. Course sur mer, πλοῦς, 
génit. πλοῦ (δ). Course à cheval, ἱππασία, ας 
(ἡ). Faire une course à cheval, ἱππάζομαι, fut. 
ἄσομαι. 

Couasz, durée de la vie, voyez (ἰλκκιὲκε. 

COURSIER, s. m. cheval, ἵππος, οὐ (ὁ). ἢ} 
Terme de marine, ἐδώλιον, οὐ (τὸ). 

COURT, covnrs, adj. βραχύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, sup. ὕτατος). Courte durée, ὁ βραχὺς 
χρόνος, οὐ. Courte existence, ὁ βραχὺς βίος, 
ου. Qui n’a qu’une courte existence, βραχύθιος, 
ὃς, ον. Vue courte, au propre et au figuré, 
ἀμθλυωπία, ας (#). Voyes Vus. Chemin court, 
ἡ σύντομος ὁδός, οὔ, Le chemin le plus court, 
ἡ συντομωτάτη, nc, scus-ent. ὁδός. Le plus 
court est de lui dire, συντομώτατα ἄν εἴποις 
(εἶπον, aor. de λέγω). Être court dans sa ha- 
rangue, βραχυλογίω, &, fut. nou. Je serai 
court, διὰ βραχέων ἐρῶ (fut. de λέγω). 

Court, adv. βραχέως. Coupé court, βραχύ- 
τόμος, ὃς, cv. Couper court aux projets de 
quelqu'un, τὰ βεβουλευμένα τινὲ ἀπο-χολούω, 
fut. οὐσω. Couper court à tous les discours, 
τοὺς λόγους ἀπο-χόπτω, fut. χόψω. Pour faire 
court, ὥστε διὰ βραχέων εἰπεῖν (inf. aor. 2 de 
λέγω) : ὥστε συλ-λαμδάνοντα OU συν-τέμνοντα 
εἰπεῖν (συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι : συν-τέμνω, 
fut. τεμῶ) : συν-τεμόντι δ᾽ εἰπεῖν (sous-ent. ὡς 
ἕξ-ἐστί μοι). Demeurer court, ἀπο-σιωπάω, ὦ, 
fut. ἦσομαι. Rester court par défaut de mé- 
moire, τοῦ λόγου de-minre, fut. mscoïpa." Ar- 
rêter tout court, dans le sens actif, ἵστημι, 
fut. στήσω, acc. : ἴσχω, fut. σχήσω, acc. : ir- 
ἔχω, fut. ἐφ- ἔξω, acc. Arrêter ou s'arrêter tout 


de long cours, μαχρὰν ὁδοιπορέω, ὦ, fut. now, 
ou ἀπο-διεμέω, &, fut. raw. || Étendue en durée, 
χρόνος, οὐ (ὁ). Le cours de la vie, ὁ τοῦ βίου 
χρόνος, ou : βίος, cu (δ). Pendant tout le cours 
de sa vie, δι᾽ ὅλου τοῦ βίου. Tout le cours 
de sa vie fut une suite de prospérités, εὑτυ- 
χίστατα τὸν βίον δι-ετέλεσε (δια-τελέω, ὦ, fut. τε- 


λέσω). 

Covns, suite, entraînement, ne se rend pas, 
bu se tourne de différentes manières. Le cours 
des affaires, πράγματα, ὧν (τὰ). Le cours 
des circonstances, χαιροί, ὥν (ci). D'après le 
cours des affaires, ὡς τὰ πράγματα φέρεται 
(φέρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι). Il n'en faut accuser 
que le cours des événements, τῶν πραγμάτων 
χαλεπήν τινα φορὰν αἰτίαν τούτων δεῖ ἡγεῖσθαι 
(ἠγέομαι, οὔμαι, fut. nooux). Arrêter le cours 
du mal, τὸ ἐπ-οιὸν (partic. d'ér-eux, fut. 
εἰμι) χαχὸν ἐππέχω, fut. ἐφ-έξω. Il fut arrêté 
dans le cours de ses exploits, μεταξὺ τῶν χαλῶς 
πρασσομένων ἐπ-ἐσχέθη (aor. pass. α᾽ ἐπ- ἐχω). 

Cours, instruction régulière, παιδεία, ας (ἡ). 
Cours complet, ἡ ἐγχύχλιος παιδεία, ας. Faire 
un cours complet, τὴν ἐγχύχλιον παιδείαν παι- 
δεύομαι, fut. ευθήσομαι. Faire son cours de 
droit, de théologie, τοὺς νόμους, τὴν θεολογίαν 
παιδεύομαι. Faire un cours de droit, de théo- 
logie, enseigner ces différentes sciences, τοὺς 
νόμους, τὴν θεολογίαν διδάσχω, fut. διδάξω. 

avoin Cours, en parlant des expressions, des 
monnaies, etc. νομίζομαι, fut. ἰσθήσομαι : vo— 
μιστεύομαι, fut. εὐσομαι. N’avoir plus de cours, 
ἀπ-ηρχαίωμαι (parf. α᾽ἀπ-αρχαιόομαι, οὖὗμαι, 
fut. ὠθήσομαι.). Qui n'a plus de cours, ἀπ- 
πρχαιωμένος, ἢ, ov. || Donner du cours à une 
chose, la mettre en vogue, δόξαν τινὶ περι- 
ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 

Le Cours, en parlant des marchandises, ἡ 
χατ᾽ ἀγορὰν τιμὴ τῶν ὠνίων, gén. τιμῆς. 

Couns, promenade, περίδρομος, ou (6). 

COURSE, s. f. action de courir, δρόμος, ou 
(δ). Faire une course, δρόμον τινὰ τρέχω, fut. 
δραμοῦμαι. Léger à Φ course, ταχύδρομος, 
oç, ὃν. Se sauver à Ia course, δρόμω où δρο- 
μάδην φεύγω, fut. φεύξομαι. S'exercer à la 
course, dv τῷ σταδίω γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. 
Disputer le prix de la course, σταδιοδρομέω, 
ὦ, fut. ἥσω. Qui n’est plus propre à la 
course, ἀπόδρομος, ος, ον. Qui fournit une 
Joncuc course, μαχρόδρομος, “ὃς, ον. Qui n'en 
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court, ἐξαίφνης ἴσταμαι, fut. στήσομαι. || Être 
à court d'argent, τῶν χρημάτων ἀπορέω, à, 
fut. “ou. || Tenir quelqu'un de court, le traiter 
sévèrement | τὴν ἡνίαν τινὶ ét-éyo, fut. ἐφ- ἔξω. 
COURTAGE , s. m. προξενία, ας (ἡ). Faire 
le courtage, προτξξενέω, ©, fut. ἥσω. Droit de 
courtage, τὸ προξενητιχόν, où. 
, COURTAUD, aus, adj. de taille courte οί 
ramassée, στρογγύλος, n, ον. || Qui a les oreilles 
et la queue coupées, χόλουρος, 06, cv. 
, COURTAUDER, v. a. οὐροτομέω, ὦ, ful. 
now, acc. 
COURTE-HALEINE , s. 7. ἄσθμα, ατος (τὸ). 
Qui a la courte-haleine, ἀσθματιχός, ἡ, ὁν. 
COURTE-POINTE, s. f. στρωμνή, ἧς (ἡ). 
COURTIER, 4. m. προξενητής, où (6). 
COURTILIÈRE, s. f. insecte, βεούπρηστις, 
«ὡς (ἡ). 
COURTINE, 4. f. rideau, χωνωπεῖον, οὐ 
{(τὸλ |j Partie d’un rempart, τεῖχος, οὺς (τὸ). 


COURTISAN , s. m. qui hante la cour des 


princes , αὑλιχός, où - (6). De courtisan , αὐλιχός, 
#, ὃν. L'empressement des courtisans, ἡ aÿ- 


λυκὴ περιεργία, ας (ἡ). Il ne craindra point de 


passer pour un courtisan, οὐ φοδηθήσεται τὸ 
αὐλικὸς χαλεῖσθαι χαὶ θεραπευτιχός (pcbicua, 
οὔμαι, fut. ηθήσομαι : καλέομαι, οὔμαι, fut. χλη- 
θήσομαι). Courtisan assidu, ἀνὴρ θεραπευτιχός, οὔ 


(δ). Adroit courtisan, ἀρεσχός, οὔ (ὃ). Vil cour- 


tisan , χόλαξ, αχὸς (ὁ). Courtisan de quelqu'un, 
πελάτης, οὐ (6). Ses courtisans, ci περὶ αὐτόν. 
Être le courtisan de quelqu'un, τινὰ θεραπεύω, 
fut. εύσω : τινὶ ἀρεσχεύομαι, fut. εύσομαι. 86- 
duit par les flatteries de ses courtisans, ταῖς 
τῶν ἀρεσχευομένων ἡσσώμενος χολαχείαις (ἀρεσχεύο- 
μαι, fut. εὕσομαι : ἡσσάομαι,, ὥμαι, fut. ηϑήσομαι). 
COURTISANE, 4. 7. ἑταίρα, ας (ἡ) : ἑταιρίς, 
ἐδος (ἡ). Vile courtisane; πόρνη, nç (ἡ). 
COURTISER , v. a. θεραπεύω, ful. εὕσω, acc. 
COURTOIS, ox, adj. φιλόφρων, ὧν, cv, 
gén. oves (comp. ονίστερος, sup. ονέστατος). 
COURTOISEMENT, adv. φιλοφρόνως. 
COUSIN , 4. m. parent, συγγινής, οὕς (ὃ). 
Cousin germain, ἀνεψιός, où (6). Cousine ger- 
maine, ἀνεψιά, ἄς (à). Cousip issu de ger- 
main, ἐξανέψιος, οὐ (δ). Cousine issue de ger- 
main, ἐξανεψία, ας (ἡ). 
COUSIN , 4. m. sorte de mouche, χώνωψ, 
COUSINAGE, s. m. συγγένεια, ας (ἡ). 
ὡπὸς (ὃ). ὶ 
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COUSINER , v. n. vivre en cousin avec 
quelqu'un, οἰκείως τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. 

COUSINIÈRE, s. 7. χωνωπεῖον, cu (τὸ). 

COUSSIN , 4. m.—pour appuyer la tête, 
προσκεφάλαιον, οὐ (τὸ). — pour appuyer le bras, 
ὑπαγχώνιον, οὐ (τὸ). Coussins pour s'asseoir, 
στρώματα, ων (τὰ) : ῥαπτά, ὧν (ra). 

COUSSINET , 2. m. τύλη, nç (ἡ). 

COUT , s. m. dépense, δαπάνη τς (ἡ) : da- 
πάνημα,, ατὸς (τὸ). 

COUTEAU, ε. m. μάχαιρα, ας (ἡ). Petit 
ἐουΐοδα, μαχαιρίδιον, οὐ (τὸ). Couteau de cui- 
sine, ἡ μαγειρικὴ χοπίς, ίδος. || Ils sont à cou- 
teaux tirés, en guerre ouverte, φιλονείχως lycu- 
σιν ou στασιάζουσι πρὸς ἀλλλήλους (ἔχω, fut. ἕξω : 
στασιάζω, fut. tou). 1] fallut jouer des couteaux, 
on en υἱπί aux mains, ἄχρι μάχης ou ἄχρι 
χειρῶν ἦλθε τὸ πρᾶγμα (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

COUTELAS, s. m. μάχαιρα, ας (ἡ). 

COUTELIER, 4. m. qui vend des couteaux, 
μαχαιροπώλγυς, cu (ὁ). || Qui en fait, maya 
ροποιός, οὗ (ὃ). 

COUTELLERIE, 2. f. lieu où l'on vend des 
couteaux, μαχαιροπωλεῖον, ou (τὸ). || rt du 
coutelier, ἡ τοῦ μαχαιροποιοῦ τέχνη, Ὡς. 

COUTER, v. n. se vendre ou être acheté un 
certain prix, nukiouat, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : 
πιπράσχομαι, fut. πραθήσομαι : ὥνιός (os ou α, 
ον) εἰμι, fut. ἔσομαι : toujours avec le gén. Com- 
bien coûte-t-il ? πόσου πωλεῖται; Combien coû. 
tent les laitues? Une obole, πόσου πιπράσχον-- 
ται θρίδαχες; ᾿᾽Οὐολοῦ. On peut aussi employer 
différentes tournures. Il lui en coûta dix talents, 
tournez, il y dépensa , ἀν-ἄλωσεν εἰς τοῦτο δέχα 
τάλαντα (ἀν-αλίσκω, fut. αλώσω ). Cela coûte de 
l'argent, tournez, demande ou exige de la 
dépense, τοῦτο δαπάνης δεῖται (δέομαι, fut. den- 
cu). Qui coûte cher, τίμιος, αν, ον (comp. 
ὥτερος, sup. œraroç). Qui coûte excessivement 
cher, ὑπερτίμιος, ος, ον. Cela me coûte bien 
cher, ἔχω λαθὼν τοῦτο πολλῆς τιμῆς (ἔχω, fu, 
ἕξω : λαμδάνω, fut. λήψομαι). Guerre qui coût 
beaucoup, πόλεμος δαπανηρός, où (ὁ). La guerre 
coûte beaucoup, ὁ πόλεμος χρήματα πολλὰ ἀν- 
αλίσχκει (ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω). Sa rançon coûta 
des sommes énormes, ἐλύθη χρημάτων μεγάλων 
(ύομαι, fut. λυθήσομαι). Qui coûte peu, εὔωνος, 
cs, cv. Qui ne coûte presque rien, εὐτελής, 
ἧς, ἐς. Qui ne coûte rien, προίκιος, ος ou a, 
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ον : ἀδάπανος, ος, ον. De tous les ornements, 


c'est celui qui coûte le moins, τῶν κόσμων. 


ἀδαπανώτατός ἐστιν οὗτος. Sans qu’il en coûte, 
ἄνευ δαπάνης. Il ne vous a rien coûté, προῖχα 
ἕλαδες αὐτὸν χαὶ ἀμισϑί (λαμδάνω, fut. λή- 
ψομαι). 

Covuren, être cause de perte, de gain, etc. 
αἴτιός (oc ou a, ον) εἶμι, fut. ἔσομαι, avec le 
gén. Cette faute vous coûtera bien des larmes, 
πολλῶν σοι δαχρύων αἴτιον ἔσται τὸ ἁμάρτημα. 
Son trop de franchise lui coûta la vie, ὥλεσεν 
αὑτὸν ἡ ἄγαν παῤῥησία (δλλυμι, fut. ὁλέσω). 
Qui coûte Ia vie, ὀλέθριος, ος ou x, ον : θα- 
varnpcoos, 05, ov. Ce peu de gain lui a cœâté 
la perte de son salut, τοιούτου τοῦ χέρδους ἀπ- 
γμπόλυησε τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ( ἀπεεμπολέω, à, 
fut. ἡσω). Il m'en coûte de vous aflliger , towr- 
nez, je vous afilige malgré moi, ἄχων σε λυπῶ 
(λυπέω, ©, fut. now). Il eu coûte bien de 
la peine et de la dépense, δεῖται ταῦτα xai 
φόνου χαὶ δαπάνης (déua, fut. δεήσομαι). Il 
en coûle pour réussir, οὐχ ἄνευ πόνου προ- 
χωρεῖ τὰ πράγματα (προ-χωρέω, ὥ, fut. now). 
La victoire leur coûta cher, ἐχράτησαν οὐ μὴν 
ἀκονιτί (xpatio, &, fut. row). Qui coûte à dire, 
δύσλεχτος,, ος, ον. — à avouer, δυσομολόγητος, 
ὃς, ov. On forme ainsi un très-grand nombre 
d'adjectifs composés. 

COUTEUX, œusx, adj. δαπανηρός, &,. ἐν 
(comp. ὅτερος, sup. éraros). Qui n’est pas τού- 
teux, ἀδαπανος, cç, ov. 

COUTRE, s. m. soc de charrue, Eng, soc (ἡ). 

COUTUME, s. f. habitude, ἴϑος, oue (τὸ). 
Coutume ancienne, ἔθος μαχρὸν χαὶ χρόνιον, ou. 
Par une sotte coulume, ἔθει τινὶ φαύλῳ. In- 
roduire une mauvaise coutume, πονηρὸν ἔϑος 
εἰσ-άγω, fut. ἄξω. Se défaire d’une mauvaise 
coutume, xaxdv ἔθος ἀπ-εθίζομαι, fut. ισθήσομαι. 
Avoir coutume, εἴωθα (parf. α᾽ἔθω inusité). 1ls 
ont coutume de mendier, πτωχεύειν εἰώθασι 
(πτωχεύω, fut. εὐσω). Π a coutume de parler 
peu, ἔθος ἔχει ὀλίγα λέγειν (ἔχω, fut. ἕξω). C'est 
sa coutume de rester à la maison, tournez, 
ἢ a pour coutume, δι᾽ ἔθους ἔχει οἴκοι μένειν. 
C'est ma coutume d'agir ainsi, ἔθος ἐμοὶ χαῦ- 
ἔστηχε ταῦτα ποιεῖν (χαθ-ίσταμαι, fui. »ατα- 
στήσομαι). C'est la coutume, ἔθος τοῦτ᾽ ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Comme c'est la coutume, ὡς φιλεῖ γί- 
νεσϑαι (φιλέω, &, fut. nou). Selon la coutume 
des Grecs, χατὰ τὸν Ἑλληνικὸν τρόπον : κατὰ τὸ 
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εἰωϑὸς τοῖς Ἕλλησι (εἰωθώς, υἷα, ὅς, partic. «7 εἴωθα): 
χατὰ τοὺς Ἕλληνας : ou seulement ᾿Ἑλληνιχῶς, 
αάν. Contre la coutume de leur pays, παρὰ 
τὸν ἐπιχώριον τρόπον. Agir contre la coutume, 
παρὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, &, fut. now. Autrement 
que de coutume, παρὰ τὸ εἰωθύς où τὸ συν- 
ἥϑες. Plus tôt que de coutume, πρὸ τοῦ συν- 
ἥϑους. || Passer en coutume générale, νομίζο- 
μαι, fut. νομισθήσομαι. .Les coutumes qui ort 
pris force de loi, τὰ νενομισμένχ, ων. Cela est 
contraire à la coutume, τοῦτ᾽ ἕξω τῶν νενομι- 
σμόνων ἐστί. Suivre les coutumes établies, τοῖς 
νενομισμένοις ἐμ-μένω, fut. μενῶ, Cela passa 
en coutume, τοῦτο ἐν ἔϑει ἐγίνετο (γίνουαι, fur. 
γενήσομαι). 

COUTUMIER, nn, adj. συνήθυς, ᾿ξ, ἔς- 
Il est coutumier du fait, δι᾽ ἔθους ἔχει τὰ τοιαῦτα 
πράσσειν (ἔχω, fut. ἕξω : πράσσω, fut. πράξω). 

COUTURE, s. f. action de coudre ou en- 
droit cousu, ῥαφὴ, ἧς (ἡ). [| Reste d'une cica- 
trice, oùxn, ἧς (ἡ). || Au fig. À plate couture, 
xara xoaroç. Il les défit à plate couture, ἐκρά- 
τησεν αὑτοὺς Ex πολλρῦ τοῦ περι--ὄντος (χρατέω, ὦ, 
fut. rca). 

COUTURÉ, ἐκ, adj. οὐλώδης, ἧς, ες. 

COUTURIÈRE, s. f. ῥάπτρια, ας (ἡ). 

COUVAIN, s. m. œufs des abeilles, τὰ τῶν 
μελισσῶν ὡά, gén. ὡὠῶν. 

COUVRÉE, s. f. les œufs d'une poule, ὡά, 
gén. ὡῶν (ra). [| Ses petits, νεοσσοί, ὧν (oi) 

COUVENT, s. m. χοινόδιον, cu (τὸ). 

COUVER, v. a. ἐπ-τωαζω, fut. ἄσω, acc. 
L'action de couver, ἐπωασμός, où (ὁ). [] a 
fig. Couver dans son esprit un projet, «εἰς. 
μηχανάομαι, ua, fut. moouat, acc. Couver 
une maladie, νοσεῖν μέλλω, fut. μελλήσω (vaio, 
ὦ, fut. now). || Couver des yeux, ἐπ-οφθαλ-- 
μιάω,ὥ, fut. dom, dat. : ἐπτοφθαλμέω, ὥ, fut. 
now, dat. 

Covuven, v. n. ou se Couven, v. r. être cac C 
et comme endormi, xciuaicuat, ὥμαι, fut. noo- 
μαι. Feu qui couve sous la eendre, πῦρ χοι- 
μώμενον ὑπὸ τέφρα, ou d’un seul mot ζώπυρον, 
ου (τὸ). Rallumer un feu qui couvait sous la 
cendre, ζώπυρόον τι ἐξ-ἅἄπτω, fut. ἄψω, ou 
ἀναῤ-ῥιπίζω, fu ίσω. || S’accroitre en silence, 
φύομαι, fut. φύσομαι. Celle guerre couvait de- 
puis longtemps, πάλαι ἐφύετο ὁ πόλεμος. I sc 
couve quelque chose de fâcheux, φύεταί τι 
xaxcv. 1} 566 couve quelque chose, Les affaires 


COU 


se brouillent, οἰδεῖ τὰ πράγματα (cidiw, à, 
fut. veu), Hérodn. 

COUVERCLE, s. m. πῶμα, aroç (τὸ). Mettre 
le couvercle à un vase, ἀγγεῖόν τι πωμάζω, 
fut. ace. 

COUVERT , s. m. logement où l'on est à 
l'abri, στέγη, nç (ἡ). Refuser à quelqu'un le 
couvert, στέγης τινὶ φθονέω, &, fut. now. Donner 
à quelqu'un le couvert, στέγην τινὶ παρ-έχω, 
fut. ἕξω. 

Covuvenr, ombre des arbres, oux, ἃς (ἡ) : 
σχιάς, δος (ἡ) : τὸ συνηρεφίς, οὖς, Qui donne 
du couvert ou un beau couvert, συνηρεφής, 
ἧς, ἐς : κατάσχιος, 05, ον. Donner du couvert, 
συν-πρεφίω, ὦ, fut. row. Dès la troisième année, 
les arbres donnent du couvert, τῷ τρίτω ἕτει 
ἡ ὕλη ovv-npequi, Théophr. 

CocvenT, ce qu'on met sur une table à 
manger, τὰ ἐπιτραπέζια σχεύη, ὧν : τράπεζα, 
τς (ἡ). Mettre le couvert, τὴν τράπεζαν χοσμέω, 
&, fut. fau. Oter le couvert, τὴν τράπεζαν 
ἀπο-σχευάζω, fut. ἄσω. 

A ὕουγεκι, adv. sous un toit, ὑπὸ στέγης. 
Se mettre à couvert, ὑπὸ στέγην χατα-δύομαι, 
fut. δύσομαι. Se mettre à couvert de la pluie, 
du froid, τὸν ὅμόρον, τὸ χρύος ἀμύνομαι, fui. 
υνοῦμαι. Qui est à couvert, ὑπόστεγος, ος, ον. 
Lieu où l'on est à couvert, τόπος ἐπισχεπής, 
οὕς (δ). | En sûreté, ἐν ἀσφαλεῖ. tre à couvert 
de quelque chose, ἀσφαλῶς ἔχω πρός τι, fui. 
ἕξω. Être à eouvert de tout üanger, ἐν ἀ- 
σφαλεῖ εἰμὶ τοῦ μὴ παθεῖν (εἰμί, fut. ἔσομαι : 
πάσχω, fut. πείσομαι). Être à couvert de ses 
ennemis, τῆς πρὸς τῶν ἐχθρῶν ἀσφαλείας τυγ- 
χάνω, fut. τεύξομαι. Mettre quelqu'un ἃ cou- 
vert des ennemis, ἕξω τῶν πολεμίων τινὰ 
ποιέω, ὥ, fut. ñow. Être à couvert du blâme, 
ἔξω τοῦ ψόγου γίνομαι, fut. γενήσομαι. Se mettre 
à couvert derrière quelqu'un ou derrière quel- 
que chose, τινὰ ou τὶ προ-ξαλλομαι, fut. Ga 
κοὔμαι. Être à couvert sous l'autorité de quel- 
qu'un, ἀξίωσίν τινος mpo-Cécanpar. 

COUVERTEMENT, adv. secrètement, χρύφα : 
λάθρα. ἢ En termes couverts, δι᾽ αἰνιγμιῶν. 

COUVERTURE, 4. f. ce qui sert à cou- 
wrir, χάλυμμα, aroç (τὸ). Couverture de lit, στρώ-- 
pm, τς (ἡ). — de mulet, de bête de somme, 
ἐπίστρωμα,, aroç (τὸ). ---- de maison, ὄροφος, οὐ (ὃ). 

Cocveatüns, prétexte, πρόσχημα, ατος (τὸ). 
, Donner une couverture à sa faute, πρὸ τῆς 
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ἁμαρτίας τι προτδάλλομαι, fut. GCaloomu, ou 
προ-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. 


COUVEUSE, adj. ou 4. f. ὄρνις ἐπωαστιχή, 


ἧς (ἡ). Klles sont meilleures couveuses les unes 
que les autres , ἐπωαστικωτέραι εἰσὶν ἕτεραι ἕτερων. 


COUVRE-CHEF, s. m. χεφαλίς, δος (ἡ). 
COUVRIR, v. a. revétir d'une enveloppes 


quelconque, χαλύπτω, fut, ὕψω, acc. : περι- 
χαλύπτω, μι. ὕψω, acc. : σχεπάζω, fut. ἄσω, 
acc. : αχέπω, fut. σχέψω, acc. Couvrir la tête, 
τὴν χεφαλὴν χαλύπτω, fut. ὕψω. Se couvrir le 
visage de honte, ἐγτχαλύπτομαι, fut. ύψομαι. ἢ 
Couvrir les jambes de vêtements, τὰ oxûm 
ἐσθῆτι σχέπω, ful. σχέψω, ou σχεπάζω, fut. ace. 
Ce n’est pas assez pour eux d'avoir la tête et 
les pieds couverts, où μόνον κεφαλὴν xai πέδας 


ἀρχεῖ αὐτοῖς ἐσκεπάσθαι, Xén. Couvrir un ma- 
lade, τὸν νοσοῦντα σχεπάζω, fut. daw. Se cou- 
vrir d'un mauvais manteau, ῥυπαρὸν τριδώνιον 
ἀμποεέχομαι, fut. àup-décua. || Couvrir un lit, 
le tendre, χλίνην στρώννυμι, fut. στρώσω ou 
στορένγυμι, fut. στορέσω. Il ordonna aux chêne 
de se couvrir de branches, ixieuos δρυμὼ: 
χλάδοις σχέπεσϑαι (χελεύω, fut. bou : σχέπω, fur. 
σχέψω), Planud. Couvert d'une fourrure, uaà- 
λωτός, ἡ, ὄν. Couvert de plumes, πτιλωτός, ἡ, 
iv. Et ainsi d'une infinité d'autres adjectifs. 

Covvrin un vase, y mettre ur couvercle, 
ἀγγεῖον πωμάζω, fut. dou. || Couvrir une mai- 
son, y faire un toit, cidav ἐρέφω, fut. ἐρέψα. 
Couvert de chaume, χαλαμοστεφής, ἧς, ἕς. 

Couvnin, enduire d'une couche de quelque 
chose, περι-χρίω, fut. χρίσω, acc. Couvrir d'or, 
περιπχρυσόω, ©, fut. wc. Couvert d'or, πε- 
θίχρυσος, ος, ον. On forme aïnsi plusieurs com- 
posés. 

Couvrm, ombrager, ἐπι-σχιάζω, fut. don, 
acc. On dit que ces arbres couvrent de leur 
ombre l’espace de dix stades, φασὶ τὰ δένδρα 
ἐπὶ Joux στάδια ποιεῖν σχιάν (ποιέω, &, fut. 
ἦσω). Lieu couvert d'arbres, σχιάς, ἄδος (ἡ). 

Covuvain, cacher, χαλύπτω, fut. ύψω, acc. : 
χρύπτω, fut. χρύψω, acc. Couvrir d'une nuit 
épaisse, vuxri ἐπι-χαλύπτω, Jul ύψω, acc. 
Couvrir de ténèbres , ἐπι-σχοτέω, ὦ, fut. now, 
dat. Se couvrir de nuages, νεφόομαι, οὖμαι, fut. 
wônñooue. Temps couvert, ἀὴρ νεφώδης, ouç (δ). 

sx Couvrin d’une rivière, pour ne pas étre 
cerné, ποταμὸν mpo-Gallome, fut. δακοῦμαι. 

Covvam, parsemer, joncher, remplir, στρών- 
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γυμι, fut. στρώσω, acc. : στορέννυμι OU στίρνυμι, 
fut. στορέσω, acc. Couvrir la plaine de ca- 
davres, νεχροῖς στορέννυμι τὸ πεδίον. Couvrir la 
terre de fleurs, τὴν γῆν ἄνθεσι κατα--στορέννυμι, 
fut. στορέσω. Ayant couvert la mer de ses vais- 
seaux, τὴν θάλασσαν ναυσὶ κατα-στορέσας. Cou- 
vrir une table de mets, τοῖς ἐδέσμασι τράπεζαν 
εὐτρεπίζω, fut. ίσω. Couvrir de sang, de boue, 
αἵματι, βορθόρῳ καταῤ-ῥαίνω, fut. ῥανῶ, acc. 
Couvrir de blessures, χατα-τραυματίζω, fut. 
iw, acc. 

Cournn, au figuré. Couvrir quelqu'un de 
gloire, δόξαν τινὶ περι-ποιέω, ©, fut. now. Se 
couvrir de honte, d'honneur, αἰσχύνην, δόξαν 
ἐμαυτῷ περι-ποιίάω, à. Couvrir d’outrages, 
καϑευδρίζω, fut. ίσω, acc. Couvrir de honte, 
χατααισχύνω, fut. υνῶ, acc. Couvert de gloire, 
περυλεής, ἧς, &. Couvert de honte, αἰσχύνης 
περίπλεως, ὡς, ὧν. 

Couvam, voiler, déguiser, χαλύπτω, fut. 
ὕψω, acc. Couvrir la voix, τὴν φωνὴν ἐπι- 
χαλύπτω, fut. ὑψω. Couvrant par ses cla- 


meurs effrayantes leurs voix plaintives, μάλα 


τραχείᾳ καὶ ἀπήνει τῇ φωνῇ τὰς οἰμωγὰς αὐτῶν 
ἐπι-χαλύπτων, Luc. Se-couvrir d'un prétexte, 


πρόσχημα προ-χαλύπτομαι, fut. ύψομαι, Plat, Cou- 
vrir une action d’un beau prélertes πρόφασιν 


εὔλογον πράγματι προ-τείνομαι, fut. τενοῦμαι. Ι 


Couvrir ses desseins ou sa pensée, dissimuler, 
τα βουλεύματα, τὴν διάνοιαν χλέπτω, fut. χλέψω. 


CRABE, s. m. écrevisse de mer, χάρα- 
Gos, οὐ (6). 

CRACHAT, s. m. πτύσμα, ατος (ro). 

CRACHEMENT ? s. m. πτύσις, toc (ἡ). 

CRACHER , v. a. πτύω, fut. πτύσω, acc. 


Chez les Perses il est indécent de cracher et 


de se moucher, αἰσχρόν ἐστι Πέρσαις χαὶ τὸ 
ἀπο-πτύειν xai τὸ ἀπο-μύττεσθαι (ἀπο-πτύω, fut. 


πτύσω : ἀπο-μύττομαι, fut. μύξομαι), Xén. Cra- 


cher du sang, αἷμα πτύω. Qui crache le sang, 
αἱμοπτυϊχός, ἡ, dv. Cracher sur quelqu'un, 


ἐμνπτύω OU προσ-πτύω, ful. πτύδω, avec le 


dat. de la personne ou εἰς et l'acc. S’étant 
coupé la langue avec les dents, il la lui cra- 
cha au visage, τὴν γλῶσσαν ἀπο-τραγὼν προσ- 
ἐπτυσε (ἀπο-τρώγω, fut. τρώξομαι : προσ-πτύω, 
fut. πτύσω), Plat. Faire un effort pour cracher, 
χρέμπτομαι, fut. ypéuÿouat. Cracher avec effort, 
ἀπο-χρέμπτομαι, Jul. γρέμψομαι, acc, 
CRACHEUR, s. νι. ὁ πτυελίζων, οντος. ᾿ 


CRA 


CRACHOTEMENT , s. m. πτυελισμός, οὗ (6. 
CRACHOTER, v. n. πτυελίζω, fu. (at. 
CRAIE, s. f. ἡ κιμωλία γῆ, gén. γῆς. 
CRAINDRE, v. a. avoir peur, φοδέομαι, οὔ- 
μαι, fut. roue (aor. ἐφοδήϑην), acc. : δίδακα 
ou δέδια, fut. δείσω, acc. Voici ce que 


je crains, τοῦτο Sioux : τοῦτον ἐγὼ φοξοῦμαι 


τὸν φόδον. On n’aime pas celui que l’on craint, 
οὐδεὶς, ὃν φοθεῖται, φιλεῖ (φιλέω, ὥ, fut. ñce) : 
μισεῖ τις, ὃν δέδοιχε (μισίω, &, fut. ἤσω). On 
le craint et on le hait, μισεῖ τις ἐχεῖνον καὶ 
δέδιε, Dém. Homme craignant Dieu » ὁ τὸν Θεὸν 
δεδιώς ou δεδοικώς, éroc. Craindre de quelqu'un, 
ou de la part de quelqu'un, πρός τινος φο- 
θοῦμαι ou δέδοικα, acc. 76 crains tout de lai, 
πάντα πρὸς αὐτοῦ δίδοικα. On n'avait rien à 
craindre de la Dretagne, οὐδέ τι δέος ἦν ἀπὸ 
Βρεττανίας, Hérodn. Craindre pour quelqu'un ot. 
pour quelque chose, περί τινος ou περί τινι Où 
ὑπέρ τινος ou simplement τινὶ φοδοῦμαι où δέδοικα. 
Je crains pour ma vie, φοθοῦμαι περὶ τοῦ βίου. 
— pour l'avenir, περὶ τῶν μελλόντων. Je crains 
bien pour mon fils, περὶ τῷ παιδὶ σφόδρα 
δέδια. Je crains fort pour la république, ὑπὲρ 
τῆς πολιτείας λίαν φοξοῦμαι. Ne rien craindre 
ou n'avoir rien à craindre, ἀδεῶς ἔχω, fu. 
ἕξω. Qui ne craint rie ou n'a rien à crain- 
dre, ἀδεής, ἧς, ἔς. Je ne crains plus rien 
pour ma patrie, πιρὶ τῆς πατρίδος ἀδεὴς γίνο- 
mat, fut. γενήσομαι. Ne craignez rien, θάῤῥει 
(impératif de θαῤῥέω, &, fut. fau). Craint, 
crainte, part. pass. qui inspire la crainte, φο- 
Gepoç, ἅ, ὁν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). Craint 
de tout le monde, même de ses amis, πᾶσι 
φοδερὸς xai τοῖς φίλοις. 

Cnampar de ou que, φοδοῦμαι, où δέδια 
μή avec le subj. ou ὅπως μή avec le futur 
de l'indicatif. Craindre de ne pas, δίδια ὅπως, 
avec le futur, ou μὴ οὐκ avec le subjonctif. Je 
crains de m’écarter trop de mon sujet, δέ- 
δοιχα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑποθέσεως ἀπο-πλα- 
νηϑῶ (ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι), Isocr. 
Je crains de paraître absurde, δέδια ὅπως μὴ λίαν 
&romoç δόξω (δοκέω, &, fut. δόξω). Je crains 
de ne pouvoir le prendre, δέδια ὅπως τοῦτα 
λαθεῖν δυνήσομαι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : 
λαμδάνω, fut. λήψομαι). Ils craignent toujours 
que, ἀεὶ διὰ φόδου εἰσὶ μή, subj. ἢ] Faire crain- 
dre que, δέος παρ-έχω, fut. ἕξω, μή, sub 


Π δὶ craindre aux citoyens, εἰς δέος τοὺς πο- 


ε CRA 265 


CRAINTIF, ru, adj. δειλός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. draroc). 


CRA 


λίτας κατα έστησε (καϑ-ἴστημι, fut. κατα. στήσω), 
avec μή εἰ le subj. Faire craindre quelqu@ 


chose à quelqu'un, τινὸς φόδον τινὶ ἐν-εργάζο-- 
μαι, fut. ἄσομαι. 

Caanmre, hésiter ἃ, ὀχνέω," ὥ, fut. nou. 
Je ne craindrai pas de le dire, οὐχ ὀκνήσω 
τοῦτο εἰπεῖν. Je crains de lui parler, ἄτολμός 
εἶμι προσ-ειπεῖν αὐτόν (προσ-αγορεύω, Jul. 
προ-αγορεύσω ou προσ-ερῶ). 

CRAINTE, s. f. δέος, gén. δέους (τὸ). Grande 
crainte, φόδος, ou (6): δεῖμα, aroç (τὸ). Avec 
crainte, μετὰ δέους. Il était dans la crainte 
et dans les larmes, ἐν φόδῳ ἦν χαὶ δάχρυσι. 
La crainte s'empare de moi, εἰσ-ἔρχεταί μοι 
δέος (εἰσ--ἐρχομαι, fut. sksbooua), Plat. Rem- 
pli de crainte, περιδεής, nc, ἔς. Rempli de 
soupçon et de crainte, ὑποψίας ᾿χαὶ δείματος 
μεστός, ἡ, ὄν. Pâle de crainte, ὑπὸ δέους χλωρός, 
&, ὅν, Plat. Avoir une crainte mal fondée, 
ἀδεὲς δίος δίδια, fut. δείσω, Plat. Être frappé de 
crainte, φόδω ἐχ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. 
Vivre dans des craintes continuelles, φόδω 
διηνεχῶς συ-ζάω, &, fut. ζήσω. Inspirer de 
la crainte, δέος ἐμτδάλλω, fut. δαλῶ. Jeter 
dans la crainte, εἰς δέος καθείστημι, fut. xara- 
στήσω, acc. Saisir de crainte, φόδῳ χατα-πλήσσω, 
fut. nike, acc. Chasser la crainte, τὸ δέος 
ἀπο-σείω, fut σείσω. Délivrer quelqu'un d'une 
crainte, poGou τινὰ ἀπ-χλλάσσω, fut. αλλάξω. 1] 
a dissipé nos craintes, ἐξ--ετίναξεν ἡμῶν τὸν 
φίδον (ἐκ-τινάσσω, fut. ἄξω). Revenir de sa 
crainte, ἐμαυτὸν ἐκ τοῦ φόδου äva-kauGdvo, fus. 
λήψομαι. Sans crainte, ἀδεῶς. Qui est sans 
crainte, ἀδεής, ἧς, ἔς. Vie exempte de crainte, 
ὁ ἀδεὶς βίος, cv. Être hors de crainte, ἕξω 
δέους εἰμί, fut. ἔσομαι. Je n'ai plus la crainte 
de la mort, οὐχέτι μοι θανάτου δέος' ἐστί. Inac- 
cessible à la crainte, ἀδείμαντος, cç, ον. Su- 
périeur à la crainte, φόδου χρεΐσσων, ων, 
cv, gén. ονος. Parler sans crainte, sans dé- 
tour, παῤῥησιάζομαι, fut. aoquu. Expliquez- 
vous sans crainte, ἀδεῶς λέγε, ὅ,τι σοι δοχεῖ 
(λέγω, fut. λέξω : δοκέω, &, fut. δόξω). Je 
le dirai sans crainte de passer pour flatteur, 
ταῦτα λέξω οὐ διδοιχὼς μὴ κχολαχεύειν δοχῶ 
(δεδοικώς, part. de δέδοιχα : διχέω, ©, fut. 
δόξω). || De crainte que ou que ne, ὅπως 
ur Ou ἵνα μὴ avec l'aor. du subj. ou le fu- 
«er de lPindic. De crainte d'accidents, φόδω 
τῶν τυχόντων- 


CRAINTIVEMENT, ad. δειλῶς. 

CRAMOISI, 1m, adj. φοινιχοῦς, ἥ, οὖν. 

CRAMPE, s. 7. contraction des muscles, 
réravog, ou (ὃ). 

CRAMPON, s. m. ἄγκιστρον, οὐ (τὸ). 

CRAMPONNER, v. a. ἀγκιστρόω, ὦ, fu. 
wow, acc. || 4u fig. Se cramponner à, sac- 
crocher à, ἔχομαι, fut. ἕξομαι, gén. 

CRAN, 4. m. γύφη, ἧς (ἡ). Le cran de la 
flèche où se met la corde de l'arc, γλυφίς, 
ίδος (ἡ). 

CRANE, 4. m. botte de la tête, χράνιον, 
οὐ (τὸ). || Fanfaron, ἀλάζων,, ονος (ὃ). 

CRAPAUD, ε. m φρῦνος, οὐ (ὁ) : φύσαλος, 
cu (ὃ). Qui ressemble à un crapaud, φρυνοειδής, 
ἧς, ἔς. 

CRAPAUDINE, s. f. pierre précieuse, Ba- 
τραχίτης, οὐ (ὃ). || Plante, σιδηρῖτις, ιδὸς (ἡ). 

CRAPULE, s. f. ἀχολασία, ας (ἡ). Plongé 
dans la cranule, ἀχόλαστος, ος, ov. Se jeter 
dans 18 crapule, ἀχολασταίνω, fut. ἀχολαστήσω. 

CRAPULEUX, «vsx, adj. ἀχόλαστος, ος, ὧν. 
Partager les goûts crapuleux de quelqu'un, τινι 
συν-αχολασταίνω, {μι αχολαστήσω. Orgie cra- 
puleuse, ἀσωτοποσία, ας (ἡ). 

CRAQUELIN, 2. m. πλαχούντιον, οὐ (τὸ). 

CRAQUEMENT, ε. m. ψόφος, cu (6). Cra- 
quement de dents, γομφιασμός, οὖ (6). 

CRAQUER, v. n. faire un bruit sec, ψοφέω, 
& , fut. now. || Se vanter effrontément, ἀλαζο-- 
νεύομαι, fut. εὐσομαι. 

CRAQUETER, v. n. χροτέω, à, fut. now. 

CRAQUEUR, 4. m. ἀλαζών, όνος (6). 

CRASSE, s. f. saleté, αὐχμός, où (ὁ) : αὔχμη, 
᾿ς (ἡ) : ῥῦπος, οὐ (δ) : ῥυπαρία,, ας (ἡ). Crasse 
qui se forme sur la peau, ἀλουσία, ας (ἡ). 
Vivre dans la crasse, Bio abyurpo συ-ζάω, 
à, fut. ζήσω, Luc. || Crasse des toisons, γράσος, 
cu (ὁ). {| Crasse des mélaux, oxwpia, ας (ἡ). ἢ 
Crasse d'huile, ἀμοργή, ἧς (ἡ). 

CRASSE , adj. Humeur crasse, ἡ παχεῖα 
ἰχμάς, δος. || Avarice crasse, ῥυπαρία, ας (x). 
Qui est d'une avarice crasse, ῥυπαρός, &, ὃν. 
[| Ignorance crasse, ἡ dxoa ἀμάθεια, ας. Qui 
est d'une ignorance crasse, ἀμαϑέστατος, τ, 
ον (superl. d’xpaôrs). 

CRASSEUX, use, adj. abyunpoç, ἅἄ, cv 
(comp. drepos, sup. crarcç) : ῥυπαρός, a, ὃν 
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(comp. ὠτερος, Sup. rares). Être sale et cras- 
seux, ῥυπάω, ὦ, fut. now. Hommes sales et 
crasseux, ἄνθρωποι ῥυπῶντες καὶ αὐχμεηροί (ci). 
Vêtement crasseux, ἐσθὴς ῥυπῶσα, Ὡς (ἡ). Cheve- 
lure crasseuse, χόμη αὐχμηρά, ἄς (ἡ). ΠῚ avait 
la tête ou la chevelure crasseuse, αὐχμηρὸς ἦν 
τὴν χύμτν (sous-ent. xazz), Luc. 

CRATÈRE, s. m. χρατήρ, üpoç (δ). 

CRAVATE, s. f. περιτραχήλιον, οὐ (τὸ). 

CRAYON , s. πὶ. instrument propre à dessiner, 
γράφιον, où (τὸ). || Esquisse, γραφίς, ίδος (ἡ). || 
Ébauche faite à la hâte, σχιδίασμα,, ατος (τὸ). 

CRAYONNER, v. a. écrire au crayon, γράφω, 
fut. χράψω, acc. || Faire à la hâte, σχεδιάζω, 
fut. ἄσω, acc. 

CRÉANCE, s.f. foi, confiance, πίστις, εως (ἡ). 
ἢ Ce qui est dû à quelqu'un, χρέος, gén. χρέους 
(τὸ), pl. χρέα (τὰ). || Instruction secrète d'un 
souverain à son ambassadeur, συνθήματα, ὧν (ra). 

CRÉANCIER, s. m. χρήστης, οὐ (ὁ). Ses 
créanciers le pressaient, οἱ χρῆσται κατήπειγον 
αὐτόν (xar-emtiqu, fu. entiEw). Échapper à 
ses créanciers, τοὺς χρήστας δι-ολισθαίνω, fu. 
ολισδήσω. Frander ses créanciers, χρεωχοπέω, 
©, fut. ἥσω. 

CRÉATEUR, s.m. ποιητής, où (δ) : πλάστης, 
ou (δ) : δημιουργός, où (δ) : χτίστης, ou (6), 
Bibl. Le Créateur du monde, ὁ τοῦ χόσμου 
δημιουργός, οὔ, ou ἀρχιτέχτων, ovcç. Le sou- 
verain Créateur de toutes choses, ὁ πάντα rexrn- 
νάμενος, οὐ (partic. aor. de τεχταίνομαι, fut. 
œxbuat). || adj. Génie créateur, νοῦς ἐνεργείᾳ 
ποιητικός, οὔ (ὃ). 

CRÉATION, s. f. action de créer, ποίησις, 
toc (À) : χτίσις, swç (ἡ), Bibl. La création du 
monde, ἡ τοῦ χόσμου χτίσις, εὡς. Depuis la 
création du monde, ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου. || L'en- 
semble des choses créées, ἡ τῶν συμπάντων φύσις, 
εως. || Ouvrage, production de l'esprit, ποίγμα, 
aroç (τὸ) : ἔργον» ou (τὸ). || Nomination de ma- 
gistrats, εἰς. ἀναγόρευσις, ἑὡως (ἡ) : ἀναχήρυξις, 
twç (ἡ). La création d’une nouvelle charge, 
ἡ χαινῆς τινὸς ἀρχῆς κατάστασις, εως. 

CRÉATURE, s. f. ouvrage de Dieu, τὸ τοῦ 
Θιοῦ ἔργον, οὐ : χτίσμα, ατὸς (τὸ), Bibl. : χτίσις, 
soç (4), Bibl. Rendre à la créature l'hommage 
αὐ au Créateur, τὸ ποιητὸν ἀντι τοῦ ποιήσαντος 
λατρεύω fut. εὐσω. Les créatures, les êtres en 
général, τὰ ὄντα, ων. || En parlant d’une per- 
sonne. C'est une bonne créature , ἀγαθόν τι 


 CRÉ 
χρῆμα ἀνθρώπου ἐστί. Quelle créature est-ce là ? 
œbrog τίς χαὶ ποῖός ἐστι; Quoi, c'est cette mi- 
sérable créature ! ἐχεῖνος τὰρ ὁ οὐτιδανὸς χα: 
ἄθλιος; | 
Cadaruez, celui qui doit à un autre son 
élévation. Les créatures de Pompée, ci ὑπὸ 
τοῦ Πομπηΐου προ-ηγμένοι, ὧν (partic. parf. passif 
de npc-dyo, fut. ἄξω). || Protégé, client, πε- 
λάτης, ou (ὃ). Qui a beaucoup de créatures, ὁ 
πολλοὺς ἔχων τοὺς πελάζοντας αὑτῷ (ἔχω, fut. 
ἕζω : πελάζω, fut. ace). Se faire des créa- 
tures, φίλους καὶ πελάτας ἐμαυτῷ περι-ποιέω, ©, 
fut. vou. d 
CRÉCELLE, s. f. instrument, χρόταλον, οὐ (τὸ). 
CRÉCERELLE , s. f. oiscau , κεγχείς, ἰδος (ἡ). 
CRÈCHE , s. f. φάτνη, nç (à). 
CRÉDENCE, s. f. ἄδαξ, axoç (ὃ). 
CRÉDIBILITÉ, s. 7. τὸ πιστόν, οὖ. 
CRÉDIT, 2. m. confiance dans les transac- 
tions commerciales, πίστις, ewç (ἡ). Qui a du 
crédit, ἐχέγγυος, ος, ὃν (comp. wrtpcc, sup. 
ὦτατος) : ἀξιόχρεως, ὡς, ὧν (COMP. ὦτερες, sup. 
œraroç). || Terme accordé pour le payement, ἀνα - 
(ολή, ἧς (ἡ). Faire crédit à quelqu'un, avx- 
Goxñv τινι δίδωμι, fut. δώσω. À crédit, ἐπ᾿ 
ἀναξολῇ. || Au fig. Travailler à crédit, perdre 
son temps, μάτην ποδίω, &, fut. row. 
Cagnrr, croyance, πίστις, sue (ἡ). Les récits 
les plus faux trouvent du crédit, τῶν λόγων 
οἱ μάλιστα ψευδεῖς ἔχουσι πίστιν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Qui mérite du crédit, ἀξιόπιστος, ce, ον. Qui 
n'en mérite pas, ἄπιστος, cç, cv. Perdre tout 
crédit, ἀπιστέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. 
Οκκυιν, influence sur l'esprit d’un autre, ion, 
ἐως (ἡ). Avoir du crédit, ou être en crédit 
auprès de quelqu'un, παρά τινι ou ὑπό τινος 
πιστεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Un homme qui avait 
à Thèbes plus de crédit que personne, ἀνὴρ 
ἐν Θήδαις πιστευθεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος, Eschin. |] 
Faveur publique, ἀξίωσις, suc (ἡ) : ἀξίωμα, arce 
(τὸ) : χάρις, ιτος (ἡ) : πίστις, εως (ἡ). L'homme juste 
n'aura plus aucun crédit, οὔτις ἀνδρὸς ἐνόρχου 
χάρις ἔσται, Théogn. Donner à quelqu'un da 
crédit, πίστιν τινὶ περι-τίθημι, fut. περι-ϑήσω, ou 
περι-ποιέω, ὥ, fui. nou. Être en crédit, ἰσχύω, 
fut. dcw. L'art militaire était en crédit chez 
les Romains, παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις πλεῖστον ἴσχυε 
τὰ πολεμικά. 
CRÉDITER, v. a. — quelqu'un de quelque 
chose, τί τινι d-loyiw, à, fut. nou. 


—— 
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CRÉDULE, adj. εὐπειθύς, vis, ἐς : ταχυπειθής, 
ἧς, ἐς. Vraiment je ne suis pas si crédule, ἐγὼ 
δί τις où rayuruônç, Théocr. Que l'amour est 
crédule! ὡς ἑτοιμόπιστον ὁ ἔρως, Planud. Peu 
crédule, ἀπειθής, ἧς, ἐς : δύσπειστος, ος, cv. 

CRÉDULITÉ, s. f. εὐπείϑεια, ας (ἡ). Sachons 
nous défaire d'une excessive crédulité, τὸ ἄγαν 
τῆς πίστεως ἀφ-αιρῶμεν (ἀφ-αἱρέω, &, fut. ai- 
ρήσω). ͵ 
> ὕ. α. ποιέω, ὦ, ful. ἦσω, acc. : 
πλάσσω, fut. πλάσω, acc. : δυμιουργέω, à, 
fut. now, acc. : dans le style de la Bible, χτίζω, 
fut. κτίσω, acc. || Créer un magistrat, ἄρχοντα 
καδείστεμι, fut. χατα- στήσω, Où ἀν-αγορεύω, 
fut. ἀνταγορεύσω ou ἀν-ερῶ, ou ἀνα-πκηρύσσω, 
fut. ὑξω, ou αἷἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 
Assemblée pour créer des magistrats, ἀρχαι- 
ῥέσια, ὧν (τὰ). 1] fut créé consul, ὕπατος ἀν- 
εἰδήθη (aor. 4er passif α' ἀν-αγορεύω). Créer 
une magistrature nouvelle, ἀρχήν τινα χαινὴν 
καϑ - ἴστημι, fut. xara-orñow. || Créer des 
dettes, yséa ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. 
| Créer une rente en faveur de quelqu'un, 
ἐνιαύσιόν τινι πρόσοδον ἐγγυάομαι, ὥμαι, Jul. 
ἥσομαι. 

CRÉMAILLÈRE, s. ἢ. χρομαϑρα, ας (ἡ). 

CRÈME, s. f. le dessus du lait, τοῦ γάλακτος 
τὸ παχύ, ce (neutre de παχύς, εἶα, 0), ou τὸ 
ἄνθος, ouç, Ou ὁ πάγος, cu, Ou ὁ ἐπίπαγος, cu. 
{| Crème de tartre, τρυγίας, ou (ὁ). || Au figuré, 
lélite, La fleur, ἄνθος, οὖς (τὸ). 

CRÉMER , ν. n. παχύνομαι, ful. υνϑήσομαι. 

CRÉNEAU, s. m. ἕπαλξις, suc (ἡ). 

CRÉNELER , v. a. garnir de créneaux, ἐπάλ- 
ξεσιν ὀχυρόω, ©, ful. wow, acc. : γεισύόω, ©, 
fut. wow, acc. Crénelé, ἐδ, γεισωτός, ἡ, ὁν. 
|| Garntr de dents, ὁδοντόω, &, fut. ὦσω, acc. 
Crénelé, ée, dans ce dernier sens, ὁδοντωτός͵ ἡ, cv. 

CRÉNELURE, s. f. ὀδόντες, ων (ci). 

CRÈÊPE, 8. m. τὸ σηριχὸν ὕφασμα, ατος. 
Crêpe de deuil, ἡ μέλαινα ταινία, ας. 

CRÊPER, v. a. rendre crépu, οὗλον ποιέω, 
ὥ, fut. now. || v. n. être crépu, βοστρυχύομαι, 
ua, fut. ὠθήσομαι. 

CRÉPI, s. m. χονίαμα,, ατος (τὸ). 

CRÉPIR, v. a. χουιάω, ©, fut. dou, acc. 

CRÉPISSURE , s. f. κονίασις, aug (ἡ) : xc- 
νίαμα,, atog (τὸ). 

CRÉPITATION, s. ( ψόφος, οὐ (ὦ). 

CRÉPU » VE, adj. οὗλος, Ἢ, ὧν (comp. ὅτερος, 


acc. “Creuser par-dessous, 
Creuser la fosse d'un mort, ϑήκην ὀρύσσω τῷ 
τελευτήσαντι, Creuser sa fosse, hâter sa mort, 
τὸν ἐμαυτοῦ θάνατον ἐπείγω, fut. ἐπείξω. || Se 
Jaire un lit, en parlant des eaux, χαράσσω, 
fut. ἄξω. Les torrents creusent leurs lits, 
ἐγχαράγματα ποιοῦσιν οἱ χειμάῤῥοι (ποιέω, & , fur. 
au), Polyb. Lit creusé par un torrent, χαράδρα, 
ας (ἡ). || 4u fig. approfondir, examiner sé- 
rieusement , : ἀχριζόω ou J=axpt6ce , ὥ, fut. 
wow, acc. || Se creuser la têle, à force de 
réflexions, ταῖς μιλέταις édx-rrxcum, fut. τα- 
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sup. rare). Avoir les cheveux crépus, c:2.-- 


τριχίέω, ὦ, fut. row. Qui a les cheveux crépus, 
οὐλότριχος, C6, Ov: οὐλοχύμος, ος, ον. Qui a 


les feuilles crépues, οὐλόφυλλος, ος, ov. 


CRÉPUSCULE , s. m.— du matin, dust 


λύχη,, nç(ñ). — du soir, din, ὃς (x). 


CRESSON , 2. m. 


plante, aoipéotcv, cu 


(τὸ). || Cresson alénois, χάρδαμον, cu (τὸ). 


CRÊTE, 8. 7. dans tous les sens, λόφος, cu 
(δ). Qui a la tête surmontée d'une crête, λε- 
pias, où (ὃ) : λοφωτός, ἡ, ἐν. La crête des 
montagnes , ci τῶν ὁρῶν λόφοι, ὧν. || Lever la 


crête, s'en faire accroire, χερουτιάω, ὦ, fut. 
äaw. Rabaisser la crête de quelqu'un qui s’en 
fait accroire, τό τινος φρόνημα κατα-στέλλω, 
fut. στελῶ. 


CREUSER , v. a. rendre creux, κοιλαίνω, 


fut. av, acc. || Rendre profond, βαθύνω, fut. 
υνῶ, acc. || Rendre vide, χενέω, à, fut. ώσω, 
acc. || Fouir avec !r bêche, σχάπτω, fut. σχάψω, 
acc. Creuser tout autour, περι-σχάπτω, acc. 


[| Ouvrir avec la pioche, ὀρύσσω, fut. ὀρύξω, 
bx-cpoaow, acc. 


κήσομαι. Après s'être longtemps creusé la 
tête, πολλὰ φροντίσας (partic. aor. 1er de œpov- 
τίζω, fut. iew). 

CREUSET , 2. m. χωνεῖον OU χωνευτήριον, cu 
(τὸ). Faire passer par le creuset, χωνεύω, fur. 
«oow , acc. || Vertu passée au creuset, ἀρετὴ 
δεδοχιμασμένη, τς (partic. parf. passif de àc- 
χιμάζω, ful. ao). | 

CREUX,, muse, adj. qui forme une cavité, 
χοῖλος, Ἢ, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Yeux 
creux, οἱ ἔγκοιλοι ὀφθαλμοί, ὧν. || Vide, χενός, 
ἡ, ὃν (comp. ὠτεέρος,, sup. τατος). Ventre creux, 
ὁ χενὸς στόμαχος, ou. Viandes creuses, τὰ ἅσιτα 
oiriaæ, ων. || Au fig. vain, chimérique, xavis, 
ἡ, ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : μάταιος, 
ον (comp. crepoc, ἐτὰτος). Songe: 


a, sup. 
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creux, vaines espérances, ai xavai ἐλπίδες, av. 
Cerveau creux, χενόφρων, ὧν, ὃν, gén. ονος. 

Creux, 8. m. cavité, χοῖλον, ou (τὸ). — de Ia 
main, de l'œil, τῆς χειρός, τοῦ ὀφθαλμοῦ. || 
Le creux d’un arbre, d'un rocher, xd, 
ἄδος (ἡ). ᾿ ᾿ 

CREVASSE, s. f. en général, δωγμός, où 
(δ - ῥωγάς, ἄδος (δ) + ῥωγή, ἧς (6) : διαῤῥωγάή, 
ὥς (ἧ). Boucher les crevasses , τὰ διεῤ--ῥωγότα 
βύω, fut. βύσω. || Crevasse de la peau, ῥαγάς, 
ἄδος (ἡ). . 

CREVASSER , v. a. διαῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω, 
acc. Crevassé, ἐδ, διεῤ-ῥωγώς, υἷα, de, gén. 
οτος (partic. parf. de διαῤ-δήγνυμαι) : διαῤῥώξ, 
ὥγος (ὁ, ἡ) : ῥωγαλέος, « , ον. Lieu crevassé par 
l’eau de la pluie, τόπος χεχαραγωένος ὑπ᾽ ὀμ- 
Gpicu ὕδατος (χαράσσω, fut. ἄξω). || Se crevasser, 
en parlant de la peau, ῥαγόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι, Crevassé, ἔθ, dans ce sens, ῥαγόεις, 
400%, ἐν, gén. εντος. 

CRÈVE-COEUR , s. m. ἀχθηδών, ὄνος (ἡ) : 
&x00ç, ous (ro). Crève-cœur insupportable , τὸ 
ὑπερ(ριθὲς ἄχθος, ους. Avoir du crève-cœur, 
ἄγομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι : βαρύνομαι, fut. υν- 
θήσομαι, Avoir bien des crève-cœurs, ἀχθεινὰ 
πολλὰ πάσχω, fut. πείσομαι. 

CREVER, v. a. ou rain Cnever, διαῤ- 
δήγνυμι, fut ῥήξω, acc. 1] mange jusqu'a sc 
faire crever, ὑπερεμ-πίπλαται, ἔστ᾽ ἂν dixg- 
bay ἐσθίων (ὑπερεμ-πίπλαμαι, fut. πλησθήσο- 
μαι : ἐσθίω, fut. ἔδομαι). || Crever les yeux, au 
propre, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκ-κύπτω, fui. χόψω. — 
au fig. aveugler l'esprit, τυφλόω, ὦ, fut. dou, 
acc. La passion lui crève les yeux, τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ τυφλώττει (τυφλώττω, fut. &Ew). || Prover- 
bialement, crever les yeux, être sous les yeux, 
ἐν ὀφθαλμοῖς εἰμί, fut. ἔσομαι. Qui crève les 
yeux par son évidence, προφανής, ἧς, és. I 
Crever le cœur, étre insupportable, ἐπαχθής 
εἶμι, fut. ἔσομαι. Qui crève le cœur , ἐπαχθής, 
ἧς, ἐς, Cela me crève le cœur, ἐπὶ τούτῳ ἄχθο- 
μαι, fut. ἀχθεσθήσομαι. || Que la peste me crève! 
ἀπ-ολοίμην (opt. α᾽ ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι). 

Craven, v. n. ou se CREVER, v. ΓΤ. διαῤ--ῥή- 
μαι, fut. ῥαγήσομαι. Puisses-tu crever! διαῤ- 
ῥαγείης. Quand ils devraient en crever, χἄν 
διαῤ -δαγῶώσί τινες τούτων, Dém. Il Au fig. Crever 
de graisse, τῷ λίπει δια-τείνομαι, fut. ταθήσομαι. 
Se crever à force de courir, ἀπνευστὶ τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι. Crever de rire, γίλωτι ἐχ-θνήσχω, 
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fut. ϑανοῦμαι. Crever de soif, δίψῃ ἐξ--ὁλλυλαις, 


fut. ολοῦμαι. Crever d'envie, ὑπὸ τοῦ φθόνου 


διαῤ-ῥήγομαι, fut ῥαγήσομαι. 

CRI, 2. πι. clameur, χραυγή, ἧς (ἡ»» Jeter 
un cri, χραυγὴν ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. Laisser 
échapper un cri, φωνὴν ῥήγνυμει, fut. ῥέξω. 
Jeter un petit cri, λεπτόν τι φθέγγομαι, fut. 
φθέγξομαι. Cri plein et retentissant , βοή, ἧς 
(ἡ). Pousser un grand cri, äva-Gciw, ὦ, fut 
toux. Appeler par ses cris, im-Gciu, ὦ, 
fut. ἥσομαι, acc. J'appellerai mon père à grands 
cris, βοήσομαι τὸν πατέρα (fut. de βοάω, &), Luc. 
Il demande à grands cris ses pantoufles, χί-- 
χραγεν ἐμδάδας (χέχραγα, fut. χεχράξομαι), Aristph. 
Π s'enfuyait en poussant de grands cris, χεχρα- 
γὼς χαὶ βοῶν ἔφευγε. (φεύγω, fut. φεύξομαι!), 
Æristph. Les barbares chargèrent avec de grands 
cris, ci βάρδαροι πολλῇ βοῇ καὶ θορύξῳ προσ--ἔχειντο 
(πρόσ-χειμαι, fut. κείσομαι) Thuc. Pousser des cris 
furieux contre quelqu'un, τινὸς χατα-ἔράω, ©, 
Jut. ἥσομαι. || Cri de joie ou de guerre, ἀλαλύ, 
ἧς (ἦ) : ἀλαλαγμός,, οὔ (ὁ). En pousser un, 
ἀλαλάζω, fut. ἄξω. Cri de douleur, στεναγμός, 
οὔ (Ὁ). En pousser, στενάζω, fut. ἄξω. [ Cri 
des rameurs pour s’encourager, χέλευσμα, ατος 
(τὸ). |] Cri des petits enfants, χλαυθμυρισμός, οὗ 
(ὁ). Pousser de pareils cris, χλαυθμυρίζω, fus. 
taw. || Petit cri aigu, τρισμός, οὔ (ὁ). Dès qu'ils 
eurent entendu le cri des éléphants, ἐπεὶ μένον 
τετριγότων ἤκουσαν ἐλεφάντων (τέτριγα, fut. τε- 
τρίξομαι), Luc, Les noms grecs des cris de plu- 
sieurs dhimaux se trouveront aux mots français 
correspondants. 

Cri public, proclamation, ἀναχήρυξις, εως 
(ἡ). Annoncer par le cri public, ἀνα-κηρύσσω, 
fut. ὑξω, acc. || Il D'ya eu qu'un cri pour 
le condamner, mavre dx μιᾶς γνώμης χατ-- 
εγίνωσχον αὐτοῦ (χατα-γινώσχω, {μ|. γνώσομαι). 

CRIAILLER, v. n. κέχραγα, fut. κεχράξο- 
μαι. Criailler contre quelqu'un , τινὶ ἐγ-χέχραγα, 
fut. κικράξομαι. Il ne cesse de criailler, οὐκ 
ἀν-ίησι χεχραγώς (ἀν-ίημι, fut. ἀν-ἤσω). 

CRIAILLERIE, s. f. κιχραγμός, οὖ (δ). 
| CRIAILLEUR, 4. m. χράκτης, οὐ (δ). 

CRIANT , ant, adj. qui crie vengeance , 
δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, SUP. drarcç) : 
ἐπίφϑονος, ος, ον : ἀγαναχτητος, ἡ, ὄν. Injus- 
tice criante, ἡ δεινὴ ἀδικία, ας. Action criante 5 
τὸ δεινὸν τόλμημα, ατὸς. Ce serait une chose 
criante, si, δεινὸν γὰρ, εἰ, Cette action se- 


Î 
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rait criante, ἐπίφϑονον ἄν εἴη τοῦτο. Cela n'est- 
il pas criant? cbxouv xai τοῦτο ἀγαναχτητὸν 
(sous-ent. ion); Plat. 

CRIARD, anne, adj. χραχτιχός, ἡ, ἐν (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). || 4. m. Un criard, χράχτης, 
ὦ (ὁ). 

CRIBLE , 8. πι. χόσχινον, οὐ (τὸ). Petit crible, 
χοσχίνιον, οὐ (τὸ). En forme de crible, χοσχι- 
νηδόν. Je l'ai percé comme un crible, xéouvor 
αὐτὸν ἀπο-δίδειχα (äro-dsixvou, fui. δείξω), 
Athén. 

CRIBLER , νυ. a. passer par le crible, xo- 
σχινίζω, fut. isw, acc. || Cribler de coups, ἀπο-- 
τυμπανίζω, fut. ia, acc. Cribler de blessu- 
res, χατα-τραυματίζω, ful. iow, acc. Criblé 
de dettes, χατάχρεως, ὡς, ὧν. || Cribler une 
affaire, τὸ πρᾶγμα διεξ-ετάζω, füt. da. 

CRIBLURES, s. f. pl. περισσεύματα (ων (ra). 

CRIÉE , s. f. vente publique, πρᾶσις, eus 
(4) : ἀποκήρυξις, suç (ἡ). Faire une criée de 
ses biens, τῶν ὄντων πρᾶσιν ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι. Mettre à la criée, ἀπο-χηρύσσω, 
fut. ὑξω, acc. Luc. 

CRIER, νυ. n. xixpaya, ful. χεχράξομαι : 
Bodo, ©, fut. βοήσομαι. Crier à pleine tête, 
dva-Gcde, ὦ, fut. ὀοήσομαι. (Crier bien haut, 
μέγα φϑέγγομαι, fut. φϑέγξομαι. — plus haut, 
μεῖζον. — le plus haut possible, μέγιστον. Crier 
aux armes, ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλέω, ὥ, fuf. χαλέσω. 
Ü Crier après quelqu'un, pour l'appeler, τινὰ 
Bodo, &, fut. nooux. — en dire du mal, 
τινὰ διατσύρω, fut. συρῶ. — lui faire des ré- 
primandes, τιὴ ἐπι-πλήσσω; fut. πλήξω. 

Cr , se plaindre, ἀγαναχτέω, & , fut. ἡσω. 
Crier contre quelqu'un, τινὶ ἀγαναχτέω, ὦ. 
Vous n’auriez pas tant crié contre nous, οὐχ 
ἂν τοσοῦτον ἡμῖν ἐν-ἔχραγες (aor. 2 d'iy-xéxpaya, 
Ju. κιχράξομαι), Aristph.|| Cela fera crier, 
tournez , sera odieux, ἐπίφθονον τοῦτ᾽ ἔσται ( fut. 
α΄ εἰμί). || Crier vengeance, τιμωρίαν ἐξ-αἰτέω, 
æ, fut. ce. 

Caun, publier, χηρύσσω ou ἀνα--χηρύσσω, 
‘fut. ὑξω, acc. Mettre en vente, ἀπο-χηρύσσω, 
fut. ὑξω, acc. Faire crier les biens de son 
père, les mettre en vente, τὰ πατρῶα ἀπο- 
παρύσσω, LI a été crié à deux oboles, éGcüv 
ἀπο-χεχήρυχται, Luc. 

Ce ours χλαυθμυ- 
pie, fut. ίσω. ἢ Rendre un bruit aigu, τρίζω, 
fau. τρίσω : mais le parfait τέτριγα est plus usité; 
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il sert de présent, et fais au futur τετρίξομαι. 
L'antenne criait, τὸ χέρας ἐτετρίγει (plus-que-parf 
servant d'imparf. à τέτριγα), Synés. || Grouiller 
en parlant des intestins, βορδορύζω, fut. ὑξω. 

CRIERIE , 4. f. κεχραγμός, οὔ (ὃ). 

CRIEUR , 4. m.—public, κήρυξ, υχὸς (4). 
Faire les fonctions de crieur, χυηρυχεύω, fut, 
εὐσω. 

CRIME, 4. νι. ἀλίτημα, ατὸς (τὸ). Plus 
souvent on iourne par ἔργον avec une épithète, 
comme τὸ ἀνόσιον ἔργον, ou : τὸ δεινὸν ἔργον, 
œ, ou bien l'on sous-entend ἔργον. Ne point 
commettre de crime, ἀνόσιον οὐδὲν ποιέω, ©, 
fut. now. C'est un crime de haïr l’auteur de 
vos jours, ἀνόσιόν dort τὸ μισεῖν τὸν γεννησά- 
μενον (μισέω, &, fut. now). Ne sont-ce 
point des crimes? πῶς οὐκ ἀνόσια radra; 
Les Grecs n'ayant pas de mot bien précis pour 
rendre l'idée générale de crime, on se sert d'un 
grand nombre d'équivalents, comme ἀδίχημα, 
aroç (τὸ), action injuste : ἀδικία, ας (ἡ), injus- 
tice : χαχόν, où (ro), mal : xaxia, ας (ἡ), 
méchançeté : μύσος, ou (ro), horreur, etc. 
Un grand crime a été commis, δεινὸν ἀδί- 
xnpa ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Com- 
mettre un si grand crime, τοσαύτην παρανομίαν 
παρασνομέω, ὦ, fut. ñow. Il avait commis des 
crimes si affreux, τοσαῦτα xaxa εἴργαστο (ἐργά-- 
ζομαι, fut. doux). Il n’est pas un crime qu'ils 
n'aient commis, οὐδὲν αὐτοὺς ἀδίκημα δι-ἐφυγεν 
(δια-φεύγω, fut. φεύξομαι). Commettre crime sur 
crime, τῷ μύσει μύσος προσ-τίθυμι, fui. προσ- 
ϑήσω. Se porter aux plus grands crimes , πρὸς τὸ 
ἔσχατον τῆς χαχίας ὑπο-φέρομαι, fut. ὑπ-ενεχθή- 
σομαι. Se souiller de tous les crimes, πάσης 
ἀδικίας μετ-έχω, fut. L4b-Æu. Souillé de tous 
les crimes, πάσης ἀδιχίας μεστός, ἡ, dv. || Crime 
qui fait la matière d'une accusation, ἔγχλημα, 
arcç (τὸ). Les crimes qu'on lui reproche, τὰ 
αὐτοῦ ἐγκλήματα, wv. Crime d'État, ἀπεισαγ- 
“λία, ας (ἡ). Être poursuivi pour crime de 
lèse-majesté, ἀπεισαγγελίας δίκην φεύγω, fut. 
φεύξομαι. Faire un crime à quelqu'un de sa 
bonté, τὴν χρυηστότητά τινι ἐγ-χαλέω, ὥ, fut. 
χαλέσω. On fait un crime ἃ la fortune de ce 
que, ἐγ-χαλεῖται τῇ τύχῃ ὅτι, indic. On me 
fait un crime d'avoir conseillé la guerre, αἰ- 
τίαν ἔχω τὸν πόλεμον ποιῆσαι (ἔχω, fut. ἕξω : 
ποιίέω, &, fut. row) 


CRIMINEL, sis, adj. ἀλιτήριος, ος ou ἃ) 
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cv : ἁλιτρός ou ἁλιτηρύς, &, ὅν : ἀνόσιος, 06. ον : 
μιαρός, &, dv. Action criminelle, ἀλίτημα, aros (ro). 
Mener une vie criminelle, ἐν χαχίαις ζάω, ὦ, fut. 
ζήσω. Le plus criminel des hommes, ὁ τῶν ὄντων 
ἁπάντων πονηρότατος, cu. || Jugement criminel, 
ἡ δυμοσία δίκη, ne, Ulp. Accusation crimi- 
nelle, τὸ δημόσιον ἔγλημα, aroç, Ulp. 
CRIMINELLEMENT , adv. ἀνοσίως. || Juger 
criminellement , δημοσίαν δίχην διχάζω, fut. dou. 
CRIN , s. m. δρίξ (ἡ), gén. τριχός, dat. pl. ϑοιξί. 
CRINIÈRE, s. f. χαῖτα, τς (ἡ) : φόδη, ne (ἡ). 
CRINON, s. m. ver capillaire, σχωλύήκιον, ou (τὸ). 
CRIQUE, 4. f. petite baie, ὅρμος, ou (ὃ). 
CRIQUET, s. m. petit cheval, ἱππάριον, ou 
(τὸ). || Espèce de sauterelle, ἀκρίδιον, ou (τὸ). 
CRISE, 4. f. moment décisif, χρίσις, εὡς 
(ἡ) : ἀκμή, ἧς (ñ). Amener une crise, χρίσιν 
ποιίέω, ὦ, fut. now. Jour de crise, ἡ χρίσιμος 
ἡμέρα, ας. L'affaire est dans sa crise, ἐπ᾿ 
ἀχμῆς où ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς due ἐστὶν ὁ καιρός. 
|| Circonstance grave et périlleuse , ἡ δεινὴ περί-- 


. + 


στασις, ame : ὁ δεινὸς xaupde, οὗ. Dans les plus 
grandes crises, dv τοῖς μεγίστοις καιροῖς. Nous 


avons échappé à de grandes crises, μεγίστων 
χινδύνων An-nAdyuôz (ἀπεαλλάσσομαι, fut. 
αλλαχϑήσομαι). 

CRISPATION , s. f. σπάσμα, ατος (τ᾽). 

CRISPER , νυ. a. σπάω, ὦ, fut. σπάσω, acc. 

CRISSER , v. n. füire un bruit aigu, τρίζω 
ou mieux τίτριγα, fut. τετρίξομαι. 

CRISTAL, 2. m. corps cristallisé, χρύσταλ-- 
206, ou (ñ). (Cristaux, χρύσταλλα, ων (τὰ). 
Fait de cristal, χρυστάλλινος, ἢ, cv. || Au fig. 
Le cristal des eaux, τὸ διαυγὲς ὕδωρ, gén. 
ὅδατος. Le cristal d'une fontaine , ἡ δι-αυγάζουσα 
πηγή, ἧς (partic. de δι-αυγάζω, fut. dom). 

CRISTALLIN, rx, adj. χρυσταλλώδης, nç, ες. 

CRISTALLISER, νυ. a. χρυσταλλόω, ὦ, 
fut. wow, acc. 

CRITIQUABLE, adj. ἐπίψογος, ος, ον. 

CRITIQUE, adj. décisif, χρίσιμος,, og, ον : χρι- 
τιχός, ἡ, ὅν. || Dangereux , δεινός, ἡ, dv (comp. 
| ὅτερος,, ὅμρ. éraroc). Situation critique, ἡ δεινὴ 
περίστασις, ἕως. Dans les circonstances  criti- 
ques, dv τοῖς δεινοῖς, || Qui concerne la cen- 
| Sure littéraire, κοιτικός, ἡ, dv. || Qui aime à cen- 
surer , à critiquer, ἐπιτιμητιχός, ἡ, dv : φιλό- 
ψογὸς, ος, ὃν. 

Camoue, 6. m. qui juge les ouvrages d'es- 
prit. κριτικός, οὗ (ὁ). Excellent crifique, ἀνὴρ 
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χριτικώτατος, où (δ). Critique minutieux , ὁ λιαν 
ἀχριξολόγος, ou. 

Crmque, 8. f. art de juger les ouvrages 
d'esprit, À κριτικὴ τέχνη, nç. Qui excelle dans la 
critique, χριτικχώτατος, n, ον. Le talent de Ia 
crilique, ἡ χριτικὴ δύναμις, euç. || Jugement 
porté sur un ouvrage, χρίσις, ἑὡως (ἡ) : ἔξέ- 
τάσις, ὡς (ἡ). Faire Ia critique de, χρίνω, 


fut. κρινῶ, acc. : ἐξ-ετάζω, fut. don, acc. 


|| Censure maligne, ψόγος, os (δ). Penchant 
à la critique , τὸ φιλόψογον, cu. Donner prise à 
la critique, ψόγον ἔχω, fut. ἕξω. Qui ne donne 
point de prise à la critique, äbeyce, ος, ον : 
ἀψεγής, ἧς, de: ἄμεμπτος, 06, OV: ἀνεπιτίμητος, 
ος, ον. Faire taire la critique, τοὺς χαχηγοροῦντας 
παύω, fut. παύσω. 

CRITIQUER , v. a juger un ouvrage, ἔξ- 
ἐτάζω, fut. dow , acc. || Censurer, blâmer , ψέγω, 
fut. ψέξω, acc. Qui aime à critiquer, φιλό- 
ψογος, 06, ον. 

CROASSEMENT , 42. m. χρωγμός, οὔ (ὃ). 

CROASSER , v. n. χρώζω ou χράζω où xé- 
χραγα, fut. χεχράξομαι. 

CROC, s. m. fer recourbé, ἄγκιστρον, οὐ (τὸ). 
Hérissé de crocs, ἀγχιστρωτός, ἡ, ὄν. Pendre 
au Croc, πασσάλῳ ou x πασσάλου χοεμάγγυμι, 


fut. xpsudow, acc. || Croc de batelier, xovrdç, 


οὖ (ὁ). || τος pour arrêter les navires, 
ἁρπαγή, ὃς (ἡ). 

(κου - ἘΝ ΑΜΒΕ,, au propre, ἀγχύρισμα, ατος 
(τὸ). Le donner à quelqu'un, τινὰ ἀγχωφίζω, 
fut. ίσω, ou ὑπο-σχελίζω, fut. ίσω. || Au fig. 
supercherie, παράχρουσις, swç (#). Donner un 
croc-en-jambe, au fig. παρα -χρούω, fut. 
χρούσω,, ACC. | 

CROCHET , s. m. petit croc, ἄγκιστρον, 
οὐ (τὸ). || Pour cueillir des noisettes ou des 


figues, äyxôpioux, aroç (τὸ). || Pour retirer 


d'un puits ce qui y est tombé, ἁρπαγή, ἧς (r:). 
Cnocners de portefaix, ἀνάφορον, οὐ (r:). 
CROCHETEUR , s. m. φορτηγός, οὔ (δ. Lan- 

gage de crocheteur , ὁ χαπυλιχὸς λόγος, ou. 
CROCHU, vs, adj. ἀγκύλος, ἡ, ον. De- 

venir crochu, ἀγχυλόομαι, οὖμαι, fut. mise { 
wat. Qui a les ongles crochus, τοὺς ὄνυχας 
ἐγχυλωμένος, n,ov(part. parf. passif d'ayu- 
λόω, ὦ, fut. ἀσω). L'aigle aux serres cro- 
chues, ἀετὸς ἀγχυλοχήλης, ou (δ). | 
CROCODILE , s. m. χροχόδειλος, cu (8). . 
CROIRE, v. a. πιστεύω, fut. 


«qu : πεί- 
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θομαι, fut. πεισϑήσομαι. — quelque chose, τι. 
— quelqu'un, τινί. Il faut croire les gens 
de bien, δεῖ τοῖς χρηστοῖς πιστεύειν, Je vous 
crois sur parole, λέγοντί σοι πιστεύω. Là-des- 
sus je ne vous crois pas, ταῦτά σοι οὐ πείθο- 
μαι. S'il faut en croire Platon, εἴ τι διῖ ΠπΠλά- 
ton πείθεσθαι, Basil. Si vous m'en croyez, εἶ 
ri μοι πείδῃ, Grég. Je ne pouvais en croire 
mes yeux, οὐκ ἐπειθόμην τοῖς ὀφθαλμοῖς, Jul. TI 
ne faut pas en croire ceux qui disent, οὐ 
πειστέον ἐστὶ τοῖς λέγουσι (λέγω, fut. λέξω). Je vous 
crois facilement, εὐπειθής σοι αίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι, Ne pas croire ce que l’on vous dit, 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστέω, &, fu. row. Cela ne 
se peut croire, τοῦτ᾽ ἔστιν ἔξω τῆς πίστεως. 
Facile à croire, πιθανός, ἡ, cv (comp. ὦτερος, 
sup. érareç). Difficile à croire, ἀπίθανος, ος, 
ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Digne d’être cru, 
πίστεως ἄξιος, à, ον : ἀξιόπιστος, ος, ον. Homme 
qui mérite d’être cru, ἀνὴρ πρὸς πίστιν ἀξιόχρεως, 
ὦ (6), Phil. Faire croire à quelqu'un, τινὰ 
πείθω, fut. πείσω. — quelque chose, τί, — 
que les choses sont ainsi, ταῦτα οὕτως ἔχειν. 
Lui ayant fait croire que, ἀνα-πείσας αὖὐότν 
( ἀνα-πείδθω, fut. πείσω), avec ὅτι et l'indic. 
ΠῚ fit croire aux ennemis, δόξαν παρ-εἴχε τοῖς πο- 
λεμίοις (παρτέχω, fut. ἐξω). La raison me force 
à le croire ainsi, ὁ λόγος οὕτω με πείθεσθαι 
ἀναγκάζει (πείϑομαι᾽, fut. πεισϑήσομαι : ἀναγκάζω, 
fut. dow). J'aime à croire, tournez, je me per- 
suade à moi-même, ἐμαυτὸν πείθω, fut. πείσω. 

Cnomx, penser, οἴομαι ou οἶμαι, fut. cinao= 
μαι, acc. : νομίζω, fut. ίσω, acc. : bro-Aaubive, 
fut. λήψομαι, acc. À ce qu'il croyait, ὡς ὥετο 
(imparfait d'u). À ce que l'on croit, ὡς 
εἶονται. Croyez-vous qu'à la fin il ne sera pas 
forcé de le haïr? οὐκ, cl, ἀναγχασθήσεται 
τελευτῶν αὐτὸν μισεῖν (ἀναγκάζω, fut. dou) ; Je 
gardai le silence, mais combien croyez-vous 
qu’il m'en coûta? ἐσιώπησα πῶς, οἴει, Jaxvo- 
μενος (σιωπάω, &, fut. faux); Se croire heu- 
reux, εὐδαίμονα ἱμαυτὸν νομίζω, fui. ίσω. Le 
croyant coupable d’une injustice, νομίζων αὐτὸν 
SBuenxéva (ἀδικέω, ©, fut. row). On tourne 
souvent par le verbe δοκέω, ὦ, fut. δίξω, pa- 
raitre, sembler. À ce que je crois, ἐμοὶ do- 
χεῖν. Je crois que vous pensez de même, δο- 
κεῖς μοι τοῦτο αὐτὸς γινώσχειν (γινώσχω, fut. γνώ- 
αομαι). Je crus qu'il n’en fallait rien faire, 
ἐδοξί μοι μὴ δρᾷν ταῦτα (pau, ὦ, fut. δράσω). 
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Plus agréablement que vous ne croyez, ἧδιον 
ἢ δοκεῖς. Quelquefois par le substantif δόξα, 
τς (ἡ), opinion, ou tel autre semblable. Plus 
grand qu'on ne croit, μείζων τῆς δίξης. Au- 
trement qu'on ne croyait, παρὰ δόξαν. Plus 
tôt qu'on n'aurait cru, ϑᾶσσον ἐλπίδες. 

CROISADE, s. f. expédition contre les in- 
fidèles, ἡ ἱερὰ στρατεία, as. 

CROISÉE, s. f. fenêtre, ϑυρίς, idee (ἡ). 

CROISEMENT , s. m. disposition en croix, 
γιασμός, οὖ (ὁ). || Mélange des races, ἡ τῶν ye- 
νῶν μίξις, εως. 

CROISER, v. a. disposer en croix, γιαστὶ 
δια-τίθυμι, fut. δια-ϑήέσω, acc. Croiser les bres, 
τὰς χεῖρας συν-τίθημι, fut. σὺν -θύσω, Croiser les 
jambes, τὸ σχέλος συγ-χάμπτω, fut. χκάμψω. || 
Se croiser, se coyper en forme de croix, γιά- 
ζεμαι, fut. ασθήσομαι : ψαλίζομαι, fut. ισϑήσο- 
μαι, Æristt. Ces choses se croisent et se con- 
fondent, ταῦτα ψαλίζεται πρὸς ἄλληλα, Arintt. 
Routes qui se croisent, αἱ δια--σχιζομέναι ὁδοί, 
ὧν (partic. prés. passif de δια σχίζω, fut. σχίσω). 
Chemin croisé par un autre, % σχιστὴ ὁδός, 
οὔ. Période croisée, ἡ χιαζομένη πέρίοδος, ou. 

Οκοιϑκα un écrit, le biffer, τὰ yrypauuéva 
Rept-ypipe, fut. γράψω. 

Cnoisen 165 races, les mêler, τὰ γένη μίγνυμι, 
fut. μίξω. Parmi les hommes, c'est l’intérêt qui 
croise les races, πλοῦτος ἔμιξε γένος, Théogn. 

Cnotsrn, contrarier, ἐμποδὼν γίνομαι, fut, 
γενήσομαι, dat. Ils se croisent Pun l’autre, ἐμ» 
ποδὼν γίνονται ἀλλήλοις. 

Croisen sur mer, πλέω, fut. πλεύσομαι. Croiser 
le long des côtes, παρὰ Jñv πλέω, ou τὴν 
Υὔν παρα-πλέω. (Croiser autour des côtes, τὴν 
ἀχτὴν περὶ -πλέω. Croiser devant un port, τῶ 
λιμένι ἐφ-ορμέω, ὥ, fut. ou. 

sx Croiser, sengager dans une 
στρατείαν τὴν ἱερὰν στρατεύομαι, fut. 

CROISÉS, s. m. pl. soldats d'une 
οἱ σταυροφόροι, ὧν, G. M. 

CROISEUR, 42. m. qui croise sur me, ὃ 
περι- πλέων, cvreç (partic. de περι-πλέω, fut. 
πλεύσομαι). Vaisseau croiseur, ἡ περι-πλέουσα 
ναῦς, φέπ. νεώς. 

CROISIÈRE, s. f. πλοῦς, οὖ (ὃ). 

CROISSANCE, s. f. αὔξησις, εὡς (ἡ) : αὖξα, 
ἧς (ἡ). Dont la croissance est prompte, εὐαν-- 
Eñe, ve, ἐς. Dont la croissance est lente ou tar- 
dive, δυσαυξής, nc; ἐς. Prendre sa croissance, 


croisade, 


εύσομαι. 
croisade, 
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αὐξάνομαι ou αὕξομαι, fut. αὐξηϑήσομαι. — en 
parlant d'un jeune arbre, duvôposua, οὔμαι, 
fut. ὠϑήσομαι. — en parlant d'un jeune homme, 
μειραχιόομαι, οὔμαι, fut. ωϑήσομαι. 

CROISSANT, 2. m. de la lune, μύήνη, Ὡς 
(ἡ). Quand la lune est dans son croissant, ὅταν 
μηνοειδὴς φαίνηται ἡ σελήνη (φαίνομαι, fut. qa- 
γήσομαι). Qui ἃ la forme d’un croissant, un- 
voudne, ἧς, ἔς. Phalange rangée en forme de 
croissant, ἡ μηνοειδὴς φάλαγξ, αγγος. Orne- 
ment qui'a la forme d’un croissant, μηνίσχος, 
co (6). 

CROISURE, s. f. πλοκή, ἧς (ἡ). 

CROIT, 5. m. augmentation d'un troupeau, 
ἐπίδοσις, so (ἡ). | 

CROITRE , v. n. αὔξομαι ou αὐξάνομαι, fut. 
αὐξηϑήσομαι : ἐπ «αυξάνομαι, fut. αυξηϑήσομαι : φύο- 
μαι, fut. φύσομας : ἐπι- δίδωμι, ὕμί. δώσω. Croître 
en hauteur, εἰς μῆχος αὐξαάνομαι, fut. αὐξηϑήσομαι. 
Croître avec le temps, τῶ χρόνω συν-αύξομαι. 
Qui. ne peut croître, ἀναυξής, ἧς, ἔς. Qui a 
la faculté de croître, αὐξητικός, ἡ, dv. Gloire 
qui va toujours en @roissant, ἡ παλιναυξὴς nur, 
ὥς. Faire croître, αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐξήσω, 
acc. Laisser croître sa barbe, ses cheveux, τὸν πώ- 
Ἴωνα, τὴν χύμην τρέφω, fut. θρέψω. || Croltre en 
vertu, εἰς ἀρετὴν ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. Le 
mal croit de jour en jour, φύεται χαϑ᾽ ἡμέραν 
τὸ χαχόν (φύομαι, fut. φύσομαι), - 

CROIX, s. f. instrument de supplice, σταυρός, 
οὔ (ὁ). Planter une croix, σταυρὸν πήγνυμι ou 
κατα-πήγνυυα,, fut. πήξω,, Ou ἵστημι, fut. στήσω, 
ou ἐφ-ἴστημι, fut. ἐπι-στήσω. Mettre en croix, 
σταυρόω, &, flt. waw, acc. Élever en croix, 
ἀνα-σταυρόω, ©, fut. wow, acc. Attacher à 
une croix, ἐπὶ τοῦ orabpou ou ἐπὶ τοῦ ξύλου dva- 
πήγνυμι, fut. mio, acc. Chacun des criminels 
porte lui-même sa croix, τῶν χολαζομένων ἕχαστος 
ἐχ- φέρει τὸν αὑτοῦ σταυρόν (ix-pipo, fut. ἐξ- 
οἴσω), Plut.|| Croix de Saint-André, χιασμός, où 
(ὁ). Disposé en croix, χιαστός, ἡ, cv. En forme 
de croix, χιαστί. || Croix de par Dieu, τὸ ἄλφα 
xai βῆτα, indécl. || Signe de la croix, σφρά-- 
you, ατὸς (τὸ). Faire le signe de la croix, 
ἐμαυτὸν σφραγίζω, fut. low, Eccl. || Au fig. 
Porter sa croix avec réstgnation, tournez, 
supporter ses chagrins, ses peines, τοὺς πό- 
vous, OM πρὸς τοὺς πόνους, OÙ ἐν τοῖς πόνοις 
χαρτερέω, ὦ, fut. now. Il faut porter sa croix 


le mieux que l’on peut, tounes, supporter son | 
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destin, τὴν πεπρωμένην χρὴ φέρειν ὡς PAT T2 
(φέρω, fut. οἴσω). 

CROQUER , v. a. manger, τρώγω, fut. τρώ- 
ξομαι, acc. || Faire du bruit, xpcriw, ὦ, fur. 
ice. | Ébaucher, σχεδιάζω, fut. ἄσω, acc. 

CROQUET, s. m. πόπανον, οὐ (τὸ). 

CROQUIGNOLE, s. f. chiquenaude , oxxv- 
θαρισμός, où (6). En donner une à quelqu'un, 
τινὰ σχανθαρίζω, fut. ίσω. || Sorte de pdtisserie, 
πεμμάτιον, οὐ (τὸ). 

CROQUIS , 4. m. σχεδίασμα, ατος (τὸ) : 
σχιαγραφία, ας (ἡ). Faire le croquis d'un ta- 
bleau , τὴν γραφὴν σχεδιάζω, fui. ἄσω, ou σχια» 
γραφέω, ὦ, fut. ro. 

CROSSE, 4. f. bâton recourbé, χαμπύλη ; 
nç (à). 

CROSSER, v. a. πατάσσω, fut. ἄξω, acc. 

CROTTE, 4. f. boue, fange, ἰλύς, ὑος (ἡ): 
πηλός, où (ὁ) : βόρδορος, οὐ (ὃ). || Fiente d'a- 
nimaux, χύπρος, οὐ (à). 

CROTTER, νυ. a. βορθόρῳ περιῤ-ῥαίνω, fur. 
bavo, acc. Crotté, qui est tout crotté, βε- 
CopOopæpévos, ἢ, ov. 

CROTTIN, s. m. χόπρος, οὐ (à). 4 

CROULEMENT, s. m. χαταφορά, ἃς (ἡ). : 

CROULER, v. n. xara-pépoua, fut. xar- 
ἐνεχϑήσομαι. 

CROUPE, s. f. derrière d'un cheval, νῶτα 
ὧν (τὰ). Voyager en croupe, ὅπισθεν τοῦ ἱππα- 
ζομένου ὀχέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. Prendre 
quelqu'un en croupe, τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνα - 
δέχομαι, fut. δέξομαι. || Croupe d'une montagne, 
λόφος, ou (6). | 

CROUPÉ, adj. Cheval bien croupé, ὁ εὐρύ- 
νωτὸς ἵππος, ou. 

CROUPIER, 2. m. associé au jeu ou en 
affaires, χοινωνός, οὔ (6). 

CROUPIÈRE, s. f. ὑπουρίς, δος (ἡ). || 4u 
fig. Tailler à quelqu'un des croupières, πρά- 
γρατά τινι παρα-σχενάζω, fut. don. © 

CROUPION, s. m. οὐροπύγιον, οὐ (ri). 

CROUPIR, νυ. n. en parlant de l'eau, λι- 
μνάζω, fut. dou. || 4u fig. Croupir dans l'or- 
dure, αὐχμάω, &, fut. now. Croupir dans l'oi- 
siveté, νωθρεύω, fut. εὐσω. Qui croupit dans 
l'oisiveté, νωθρός, ἄ, ov. 

CROUPISSANT, anre, adj. λιμνάζων, cuoa, 
ον (partic. de λιμνάζω, fut. dou). Eaux crou- 
pissantes, τὰ τῶν ὑδάτων στάσιμα, wmv. 


CROUSTILLE, s. f. ψιχίον, οὐ (τὸ). 
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CROUSTILLEUX , zusr, adj. ἀσελγὴς, v, 

és (comp. ἐστερος, sup. ἑστατος). 

CROUTE, s. f. πλαξ, gén. rhaxi (ἡ). Se 
couvrir d’une croûle, πλαχόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠϑήσομαι. || Croûte d'une plaie, ἐσχάρα, ας (ἡ). 
Se recouvrir d'une croûte, en parlant d'un 

, Lcère, ἐσχαρόομαι, οὔμαι, fut. ὠδήσομαι. 

Caovre, mauvais tableau, ἡ πεφυρμένη γραφή, 
ὥς (partie, parf. passif de φύρω, fut. φυρῶ). 

CROUTON, s. m. — de pain, πύρνος, cv (ὃ). 

CROYABLE, adj. πιθανός, ἡ, ἐν (comp. ὦτε- 
ess, sup. œrarcç). Rendre croyable, πιστόομαι, 
οὔμαι, ful. ὦσομαι. Ce que vous dites n'est 
pas croyable, παράδοξα xai οὐ πάνυ πιστὰ φής 
(pri, fut. φήσω), Luc. Si ce discours vous ἃ 
paru peu croyable, εἰ ὑμῖν ἀπιστώτερος moca- 
πέπτωχε τοιοῦτος ὁ λόγος (προσσπίπτω, ful. πεσοῦ-- 
μαι), Eschin. Il n'est pas croyable, tournez, on 
ne saurait dire, οὐχ ἂν εἴποι τις (εἶπον, aor. 2 
de λέγω où α΄ ἀγορεύω). 

CROYANCE, s. f. πίστις, εὡς (ἡ). Qui mé- 
rite toute croyance, πρὸς πίστιν ἀξιόχρεως, ὡς, 
ὧν. Les objets les plus dignes de notre croyance, 
περὶ ὧν μάλιστα χρὴ πιστεύειν (πιστεύω, fut. 
εὐσω). Qui passe toute croyance, πίστεως μεί- 
ζων, ὧν, cv, génit. ονος. N’avoir pas de croyance 
en quelque chose, ἀπίστως ἔχω πρός τι (ἔχω, 
fut. ἔξω). La croyance générale, ἡ χοινὴ δόξα, 
5. Saine croyance, en matière religieuse, ὁρ- 

. θοδοξία, ας (ἡ), £ccl. 

CROYANT, s. m. Les croyants, πιστοί, ὧν (ci). 

CRU, 5. m. fonds de terre, ἀγρός, οὖ (ὃ). 
Vin de mon cru, ὁ ἀπὸ τῆς ἐμῆς τρύγης οἶνος, 
ου. Vin du cru, οἶνος αὐθιγενήξῃ, οὖς (ὁ). || Au fig. 
Ajouter quelque chose de son cru, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
τι προσ-τίθημι, fut. mpca-bñou. 

CRU, vx, adj. ὡμός, ἡ, cv (comp. duo, 
sup. ὁτατος). Il faut les dévorer tout crus, τού- 
τοὺς χαὶ ὡμοὺς δὲξ κατα- φαγεῖν (aor. 2 de xar- 
coûte, fut. κατ-εδοῦμαι). À demi cru, ἕνωμος, 
cs, ον. (ὦ fig. Réponse crue, ἡ oùrex ἀπό- 
χρίσις, ως, Dire les choses toules crues, εὐθυῤ-- 
ῥημονέω, ©, fut. now : παῤῥησιάζομαι, fut. ἄσομαι. 
La vérité toute crue, ἡ ἁπλῆ καὶ γυμνὴ ἀλή- 
beta, ας. || Monter un cheval à cru , γυμνὸν τὸν 
ἵππον dva-Gaive , fut. (ήσεμαι. 

CRUAUTÉ , s. f. férocité, ὠμότης, πτος (ἡ): 
ἀπύνεια,, ας (ἡ). La ‘plus affreuse cruauté, 
ἡ ἐσγάτη ὠμότης, [lérodn. 118 poussèrent la 
Cruauté jusqu'à εἰς τοῦτο ὠμότητος ἡλασαν(ἰλούνω, 
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fut. Bicuw), avec ὥστε εἰ l'infin. Athén, Il 
traite ses sujets avec Lant de cruauté, τοιαύτην 
ὠμύτητα κατὰ τῶν ὑπο-τεταγμένων ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω), Diod. Épuiser ἰοὺς les raflinements de 
la cruauté, οὐδὲν ὠμότητος εἶδος mapa-lire , 
fut. λείψω, Suid. Se rendre coupable d’une ὁ" 
signe cruauté, πικροτάτην ὠμότητα ὄφλω, fut. 
ὀφλήσω, Phaler, || Action cruelle, τὸ ὡμὸν ἔργον, 
cv. Une affreuse cruauté, τὸ ὠμὸν xai ᾿ἀπυνὲς ἴρ- 
y, οὐ. C'est une cruauté de les abandonner, 
δεινὸν γὰρ ἐστι τούτους προ-έσθαι (προ-ίεμαι, 
fut. προ-ἤσομαι). Voulant effacer par un trait 
de clémence son odieuse cruauté, ἐπιεικὲς ἔργον 
ὡμοτάτῳ καὶ σχυθρωποτάτῳω παρα-αλεῖν βουλό- 
μενος (παρα-(αλλω, fut. Gal@ : βούλομαι, fus. 
βουλήσομαι), Plut. 

CRUCHE, s. f. vase pour puiser de l’eau, 
χάλπη, τς (ἡ), Aristph. || Pour mettre du vin, 
στάμνος, οὐ (ὁ, quelquefois ἡ). || Imbécile, ἀναί- 
σθητος, ou (6, ἡ). 

CRUCHON, s. νι. σταμνίον, ou (τὸ). 

CRUCIAL, Δικ, adj. Incision cruciale, ἡ 
χιαστὶ ἐντομή, ie (χιαστί, adu. indécl.). 

CRUCIFIEMENT, s. m. σταύρωσις, ἑως (ἡ). 

CRUCIFIER, v. a. σταυρόω, &, fut. ὦσω, 
acc. Être crucifié avec Jésus-Christ, Χριστῷ 
συ-σταυρύομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

CRUCIFIX, s. m. σταυρός, οὔ (ὁ). 

CRUDITÉ, 4. f. qualité de ce qui est cru, 
ὠμύτης, nroç (ἡ). Crudité de l’eau, ἡ τοῦ ὕδατος 
ἀτεραμνότης, nroç. Eau qui ἃ ce défaut, ὕδωρ 
ἀτέραμνον, cu (τὸ). Oter à l’eau sa crudité, τὸ 
ὕδωρ χλιαίνω, fut. avw. || Crudités, aliments 
crus, τὰ ὠμά, ὧν (pl. neuire α᾽ ὠμός, ἡ, dv) 
Crudités d'estomac, œporntes, ων (ai). En avoir, 
ὡμότησιν ἁλίσχομαι, Jul. ἁλώσειμαι, 

. CRUE, s. f. croissance, αὔξησις, εὡς (ἡ). 

CRUEL, mice, adj. barbare, ὠμός, ἡ, cv 
(comp. repos, sup. ὁτατος) : ἀττηνής, ἧς, ἐς 
(comp. éorepcç, sup. ἑστατος) : ἄγριος, ce Ou a, 
cv (comp. repos, sup. ὦτατος). Être cruel pour 
tout le monde, πρὸς πάντας ὡμῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. Qui serait assez cruel pour, τίς οὕτω 
ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνήμερος (sous-ent. ἐστίν) ὥστε͵ 
infin. Les bêles les plus sauvages et les plus 
cruelles, θήρια τὰ ἀγριώτατα καὶ πλείστης ὡμό- 
rntes μεστά, ὥν, Isocr. Rendre cruel, ἀγριαίνω 
ou ἐξ-αγριαίνω, fut. «vo, acc. Devenir cruel, 
ἐξ- αγριαίνεμαι, fut. ανϑήσομαι. La guerre cruelle, 


ὁ ζηρίος πόλεμος, ov. Blessure cruelle , ro ἄγριο- 
13 
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Dxes, cc. Une haine cruelle, τὸ ἄγριον μῖσος, Couvrir de cuir, χατα-υρσίω, ὦ, ful. «50, 


ους. Les supplices les plus cruels, αἱ ἔσχαται 
τιμωρίαι, ὥν, Dém. || Dur, fâcheux, δεινός, ἡ, dv 
(comp. drepos, sup. ὁτατος) : χαλεπός, ἡ, ὅν 
(comp. wrepos, sup. ὠτατος). Il est cruel pour 
un père et pour une mère d’être privés de 
leurs fils, χαλεπὸν πατρὶ χαὶ μητρὶ παίδων στερυθῆ- 
ναι (στερέω, ὦ, fut. now), Dém. Extrémité cruelle, 
À χαλεπὴ ἀναγχη, ἧς. Être réduit à une extré- 
mité cruclle, εἰς χαλεπὴν ἀπορίαν χαθ-ίσταμαι, 
fut. κατα--στήσομαι. 

CRUELLEMENT, adv. ὠμῶς (comp. ὅτερον, 

sup. ὁτατα)ὴ : ἀπηνῶς (COMp. ἕστερον, SUP. ἐστατα). 
Traiter quelqu'un cruellement, εἷς τινα ὡμῶς 
προσ- φέρομαι, fut. προσ-ενεχθήσομαι. 
. CRUMENT, adv. durement, σχλυηρῶς. || Fran- 
chement, ἀπ᾽ εὐθείας. Dire les choses crûment, 
εὐθυῤῥημονέω, &, fut. now. Qui en a l’habi- 
tude, εὐθυῤῥήμων, ὧν, cv, gén. cvcs. 


acc. Vaisseau doublé de cuir, ἡ βυρσοπαγὴς vas:, 
gén. νεώς. L'ayant cousu dans un soc de cuir, 
ils le jetèrent à la mer, αὐτὸν εἰς βύρσαν :- 
ράψαντες xar--mévrisav (ἐντράπτω, fut. ράψω : 
κατα-ποντίζω, fut. iow), Plut. Entre cuir ct 
chair, μεταξὺ τῆς σαρχὸς xai τοῦ δέρματος. 
CUIRASSE , s. f. θώραξ, axce (ὁ). Le dé- 
fau’ “6 la cuirasse, τὸ ἀσθενέστερον μέρος τοῦ 
θώραχος, gén. ἀσθενεστέοου μέρους. 
CUIRASSER , v. a. θωραχίζω, fut. ίσω, acc. 
CUIRASSIER , 5. m. θωραχοφόρος, cu (δ). 
CUIRE, v. a. πέσσω ou πέπτω, fut. πέψω, 
acc. Cuire parfaitement, χατα-- πέασω ou χατα- 
πέπτω, acc, Cuit, Juile, πεπτός, ἡ, ον. Pain 
bien cuit, ἄρτος εὖ πεπεμμένος, cu (ὁ). Cuire a 
l'eau, ἔψω, fut. ἐψήσω, acc. Cuit à l’eau, 
5666, ἡ, ov. Facile à cuire, en parl. des lé- 
gumes, τεράμων, ων, cv, gén. ονος. Difficile à 


CRURAL, ace, adj. κατὰ τὸ σκέλος χείμενος, | Cuire, ἀτέραμνος, ος, cv. || Le soleil cuit les 
v, ὃν (partic. prés. de χεῖμαι). L'artère crurale, fruits, πεπαίνει τοὺς καρποὺς ὁ ἥλιος (πεπαίνω, 


ἡ χατὰ τὸ σχέλος ἀρτηρία, ας. 
CRUSTACÉ, ἐκ, adj. ἐστρακέδερμος, ce, ον. 
CRYPIE, 2. f. κρύπτη, vs (ἡ). 
CUBE, 2. m. χύζος, cu (6). 
CUBIQUE, adj. xutuxis, ἡ, dv. 
CUBITAL, azr, adj. mryvaios, α,, ον. 


fut. 
Cuire, v. n. ou se Cure, v. r. πέπτομαι, 
fut. πεφθήσομαι. || En parlant des fruits qui 
mürissent, πεπαίνομαι, fut. ανϑήσομαι, et quel- 
quefois πειπαίνω, fut. πεπανῶ. 
Cuinx, causer une douleur vive, δάχκνω, fut. 


avi }. 


 CUCURBITACÉ, Er, αὐ. κολοχυνθοέιδής, ἧς, ἐς, | δήξομαι, acc. Ma blessure me cuit, δάκνει pre 


CUCURBITE, s. f. σιχύα, ας (ἡ). 

CUEILLETTE, s. f. συλλογή, ἧς (ἡ). Faire 
la cueillette des olives, ἐλαιολογέω, & , fut. ἥσω. 
— des figues, συχολογέω, ὥ, fut now. — des 
fruits en général, χαρπίζω, fut. iow, acc. 

CUEILLIR, v. a. dpéro, Ju. δρέψω, ou 
δρίπομαι, fut. δρέψομαι, acc. Cueilli, ie, δρεπτός, 
%, cv. Cueillir les fruits d'un arbre, δένδρον 
χαρπίγω, fut. au, où χαρπολογέω, & , fut. non. 
Arbres dont on cucille le fruit, τὰ καρπολο- 
χούμενα δένδρα, ων. || Cueillir les doux fruits 
de la sagesse, σοφίας χαρπὸν ἥδιστον δρέπομαι, 
fut. δρέψομαι, Basil. Cueillir la fleur d’un sujet, 
τὸ τῶν λύγων ἄνθος ἀπο-δρέπομαι. Queillir des 
lauriers, m. à m. recueillir de la gloire, δόξαν 
ἰχαρπόομαι, οὔμαι, fut. ώσομαι. 

CUEILLOIR, 4. m, κάλαθος, cu (δ). 

CUILLER , Cuiitenée, s. f. χεχλιάριον, οὐ (τὸ). 

CUIR, s. m. σχύτος, ous (ro) : δέρμα, ατος 
(τὸν. De cuir, σχύτινος, Ἢ, cv: δερμάτινος, ἡ, 
ev. Le cuir entier d'un animal, βύρσα, ns (ἡ). 
àpprèter les cuirs, βυρσοδιψέω, à, fut, fou. 


τοῦ τραύματος ἡ ὀδύνη. || Au fig. Cela me cuit, 
m'afflige, δάχνει pu τοῦτο, Aristph. S'il dit un 
mot, je réponds qu'il lui en cuira, τοῦτον, 
ἐὰν γρύξῃ τι, ποιήσω δαχεῖν τὴν xapdiav (γρύζω, 
fut. χρύξω), Aristph. 

CUISANT , φκτε, adj. δηχτιχές, ἡ, ὁν: δρι- 
υὖς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατις) : ὀξύς, 
εἶα, Ù (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Douleur 
cuisante, ἡ δριμεῖα ὀδύνη, ns. Saveur cuisante, 
δριμύτης, nroç (ἡ). Exciter dans quelqu'un un 
remords cuisant, δηγμὸν χαὶ μετάνοιάν τινι ἐμ- 
ποιίω, ὦ, fut. now, Plut. ΄ 

CUISINE , s. f. μαγειρεῖον, ou (τὸ). Usten- 
siles de cuisine, τὰ μαγειριχὰ σχεύη, wv. Cou- 
teau de cuisine, ἡ μαγειρικὴ χοπίς, (cs. Faire 
la cuisine, μαγειρεύω, fut. εύὐσω. L'art de faire 
la cuisine, μαγειρική, ἧς (ἡ). Chef de cuisine, 
ἀρχιμάγειρος, ou (ὃ). 

CUISINER, v. π. μαγειρεύω, fut. 2600. 

CUISINIER , s. m. μάγειρος, ou (δ). Uui+ 


{sinière, 4. f. μαγείρισσα, ἧς (ἡ). Petit cmsi- 
(Ποῦ, μαγειρίσχος, οὐ (δ). Don cuisinier , αγα- 


CUL 
00: ὀψοποιός, οὔ (δ). Mauvais cuisinier, xaxos 
_ ὀψοποιός, οὖ (ὃ). 

CUISSARDS , s. m. pl. παραμηρίδια, ὧν (ra). 

CUISSE, 4. f. unp5s, où (6). Le haut de 
Ja cuisse, ἰσχίον, οὐ (rc). 

CUISSON, 2. f. action de cuire, πέψις, toc 
41). || Douleur vive, ἀλγηδών, ὄνος (ἡ). 
CUISSOT, s. m. cuisse d'animal, 

Tres (ὁ). 

CUISTRE , s. m. pédant, oychagrixe, ἡ, cv. 

CUITE, 4. f. cuisson, πέψις, 206 (ἡ). 

CUIVRE, 2. m. χαλχίς, οὔ (δ). De cuivre, 
χαλχοῦς, %, οὖν. Entouré ou garni de cuivre, 
rugtyaxee, ὁς, ον. Garnir de cuivre, χαλχόω, 
ὦ, fut. ὥσω, acc. Ouvrages ou vases en cuivre, 
χειχώματα, av (ra). 

CUIVRÉ, ἐκ, adj. χαλχεειδής, ἧς, de. 

CUL , s. m. le derrière, les fesses, πυγαί, ὧν 
(αἴ. [| Le fond dune chose, πυθμήν, évos (ὃ). 
Cul-de-sac , στενωπός, οὔ (ἡ). Cul de basse-fosse, 
βέϑαϑρον, οὐ (τὸ). Jeter dans un cul de basse- 
fosse, βαραϑρόω, ©, fut. wsw, acc. || Cul-de- 
jaite, χολοδόπους, ὁδὸς (ὁ, ἡ). 

CULASSE , s. f. ποϑμήν, ἕνος (ὃ). 

COULBUTE , 42. 7. cabriole, xuGiormmaæ, aœrcs 
(τὸ). Faire la culbute ou des culbutes, χυέι- 
στάω, ©, fut. row. || Chute, πτῶσις, ses (ἡ). 
Faire la culbute, tomber, xata-ninre, fut. 
πεσοῦμαι. : 

CULBUTER , νυ. a. renverser χατα-( ἄλλω, 
fut. θαλῶ, acc. || Mettre en fuite, εἰς φυγὴν 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Culbuter les ennemis, 
τροπὴν τῶν πολεμίων ποιέω, ὦ, ful. now. |] v. n. 
tomber , χατα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

GULÉE, s. f. χῶμα, arcç (τὸ). 

CULOT, s. νι. résidu métallique , ὑπόστημα, 
arcs (τὸ). || Dernier né, en parlant des oi- 
seaux , ὁ ὕστατος νεοσσός, où. 

CULOTTE , s. f. vétement, βράχαι, ὧν (ai). 

CULTE , 4. m. σιδασμός, où (δ) : θρησκεία, 
ac (ἡ). Objet du culte, σέδασμα,, ατος᾿ (τὸ) : 
σόδας, indécl. (τὴ. O digne objet de mon 
culte! ὦ o16aç ἐμοὶ μέγιστον ; Rendre un culle, 
où σίθομαι, full. σέψομαι, ace Rendre 
Jeux dieux le culte qui leur est dû, τὰ πρὸς 
θεοὺς εὐσεδόω, ©, fut. raw. Le culte des dieux, 
À περὶ τοὺς θεοὺς εὐσέδεια, ας, ou διοραπεία, ας. 
Le plus besu culte qu'on puisse leur rendre, 
h μεγίστη θεραπεία, ας. Les cérémonies du culte, 


χωλήν, 


τὰ νόμιμα, ων. Rendez aux dieux Ie culte: 


CUP 275 
établi par vos ancêtres, τὰ περὶ τοὺς θεοὺς ποίει, 
ὡς οἱ πρύγονοι κατεέδειξαν (ruée, ὦ, fut. raw, 
κατα-δείχνυμι, fut. δείξω), 7806τ, 

CULTIVABLE , adj. ἐργάσιμος, ος OU n, ὧν : 
γεωργήσιυος, ὁς OU Ἢ, cv. 

CULTIVATEUR, 4. m. γεωργός, οὔ (ὁ). 

CULTIVER , ν. a.— la terre, un charip, 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : γιωργίω, ὦ, 
fut. ἥσω, acc. Il cullivait leurs terres, τὰ 
ἐχείνων ἐγεώργει, Dém. Il ne manquait pas de 
bras pour cultiver la terre, πολλοὺς εἶχε seb; τὴν 
iv γεωργοῦντας (ἔχω, fut. Ew),Hérodn. Cultiver 
un champ sans relâche, ἀγρὸν ςιλοπίνως ἐπ-ερ ον 
ζομαι, fut. ἄσομαι, Luc. Terre cullivéc, 4% ywp= 
γουμένη, rs (ἡ). Terre non cultivée, Ὑἢ ἀνέργαστος 
ou ἀγιώργητος, οὐ. Culliver une plante, φυτὸν 
ἠἡεραπεύω, fut. εὐσω. Arbres faciles à cultiver, τὰ 
εὐθεράπευτα δίνδρα, ων. || Cultiver les arts, τὰς 
τέχνας ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Cultiver la vertu, 
la sagesse, sa mémoire, εἷς. τὴν ἀρετήν, τὴν 
ποφίαν, τὴν μνήμην ἀσχέω, ὦ, fut. row. Tout 
ce qui est beau et bon mérite, selon moi, 
d'être cullivé, ἐμοί γε δοκεῖ παντα τὰ χαλὰ ui 
τὰ ἀγαθὰ ἀσκητὰ εἶναι (δικέω, ὦ, fut. Ju), 
Xén. || Cultiver ses amis, τοὺς φίλους θεραπεύω, 
Jut. wce. 

CULTURE, s. f. d'un champ, etc. ἐργασία, 
ἂς (ἢ) : γεωργία, ας (Ὁ). Mettre un champ 
en culjure, ἀγρὸν ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, ou 
γεωργέω, &, fut. ἤσω. Défaut de culture, ἀγεωρ- 
roi, ας (x). Terre sans culture, «ἢ ἀνέρα 
“2070; OU ἀγεώργητος, οὐ (ἡ). Une grande partie 
de la terre resta sans culture, ἄσπορος ἡ πλείστη, 
καὶ ἀγεώργητος ἀπ-ελείφϑη τῆς χώρας (ἀπο--λεί- 
πομαι, fut. λειφθήσομαι), Plut. || Culture de l'esprit, 
des beaux-arts, ἄσκησις, suc (ἡ). Esprit qui 
ne manque pas de culture , νοῦς οὖχ ἀπαίδευτος, 
ou (δ). Défaut de culture dans l'esprit, ἀπαι- 
δευσία, ας (ἡ). Les arts périssent faute de culture, 
φθίνουσιν ἀμελούμεναι τέχναι (φϑίνω, fut. φθίσω : 
ἀμελέω, ©, fut. row). 

CUMIN, s. m. plante, xbpuvey, οὐ (τὸ). 

CUMULATIVEMENT , adv. x 
ϑύχης. 

CUMULER, ν. a. συνκαγείρω, fuf. αγερῶ,, acc. 

CUPIDE , adj. πλεονεχτιχός, ἡ, dv. Un homme 
cupide, πλεονέκτης, ou (δ). Le plus cupide des 
bommes, ὁ τῶν ἀνθρώπων πλεονεχτίστατος, 02. 
Être cupide, πλεονεκτέω, ὥ, fut. vou. 

CUPIDITÉ , s. }. πλεονιξία, ας (ἡ). Cupidité 


πρθδ. 
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insatisble, ἀπληστία, ας (5). Avec une insatis- 
ble cupidité, ἀπλήστως. 

CURABLE, adj. θεραπεύσιμος, ος Ou Ἢ , 0: 
ἰάσιμος, ος OU n, ve 

CURAGE, s. m. χάθαρσις, ἐως (ὃ). 

CURATELLE , s. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). Mettre 
quelqu'un en curatelle, ἐπίτροπόν τινι ἐφ-ίστυμι, 
fut. ἐπι- στήσω. 

CURATEUR, 4. m. Οὐκάτειοκ, 3, f. ἐπί- 
τρόπος, οὐ (ὁ, n). Être curateur , ἐπι-τρο- 
πιύω, fut. saw, gén. 

CURATIF , ve, adj. θεραπευτικός, ἡ, ὅν. 

CURE, s. f. traitement d’une maladie, 6s- 
ραπεία, ας (ἡ). Maladie dont la cure est dif- 
ficile, ἡ δυσίατος νόσος, cu. Faire de belles 
cures, νόσους ἀνηκέστους ἰάομαι, ἰῶμαι, fut. 
ἰάσομαι. || Bénéfice d’un curé, ἐφημερία » ας (ἡ), 
G. M. : ἱερατεία, ας (ἡ). 

CURÉ , 5. m. ἐφήμερος, τυ (ὁ), G. M. : ἱερεύς, 
ἕως (δι. Être curé d'une église , ναοῦ τινὸς iepa- 
τεύω, fut. εὐσω. 

CURE-DENT , s. m. ὁδοντογλυφίς, ἰδος (ἡ). 

CURÉE, s. f. pdture, ἑλώριον, ou (τὸ). 

CURE-OREILLE, s. m. ὡτογλυφίς, ίδος (ἡ). 

CURER , v. a. χαθαίρω, fut. χαθαρῶ, acc. 

CUREUR , s. m.— de puits, ὁ τὰ φρέατα 
μισθοῦ χαθαίρων, οντὸς (partic. de καθαίρω). 

CURIAL , ae, adj. ἱερατικός, ἡ, ὅν. 

CURIE, 4. f. φρατρία, ας (ἡ). Σ 

CURIEUSEMENT, adv. περιέργως : πολυ- 
πραγμόνως. Si vous observez curieusement la 
beauté d'une autre personne, ἄν περι-εργάσῃ 
κάλλος ἀλλότριον (περι-εργάζομαι, fui. ἄσομαι), 
Chrysost. Ces gens-là recherchent curieusement 
les causes, οὗτοι πολυπραγμονοῦσι τὰς αἰτίας 
ἐρευνῶντες (πολυπραγμονέω, ὦ, fut. ἥσω : ἐρευνάων 
ὦ, fut. row), Plat. 

CURIEUX, evse, adj. qui s'occupe de quel- 
que chose avec un soin excessif, περίεργος, 
cç, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Être cu- 
rieux de, περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : 
περί τι πολυπραγμονέω, ©, fut. now. Curieux 


CUV 


© , fut. now. || Amateur, ἐραστής, οὖ (ὃ). Cu- 
rieux de nouveautés, φιλόκαινος, ος, cv. Curieux 
des beaux-arts, φιλότεχνος, ος, ov. On form: 
ainsi un grand nombre de composés. Être cu- 
rieux de quelque chose, περί τι σπουδάζω, fut. 
dow. N’en être pas curieux, ἀμελέω, ὦ, fut. 
ñow, gén. 

Cruvx, digne d'être connu, σπουδῆς ἄξιος, 
a, ov: ἀξιοσπούδαστος, cc, ον : ἀξιόλογος, ce, 
ον (comp. wrepcç, sup. ὦτατος). Spectacle cu- 
rieur, χαλὸν θέαμα καὶ σπουδῆς ἄξιον. Livre 
curieux, τὸ ἐξαίρετον βιδλίον, ou. Curieux à voir, 
ἀξιοθέατος, cs, cv. Curieux à entendre, ἀξιάώ- 
κουστος, C6, cv. Curieux à lire, ἄξιος ἀναγνω- 
σθῆναι (ἀνα--τινώσχω, fut. γνώσομαι). 

Conievx, singulier, étrange, παράδοξος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Cela serait cu- 
rieux, παράδοξον ἂν εἴη τοῦτο. 

CURIOSITÉ , s. f. empressement curieux, 
περιεργία, ας (x). Il a la curiosité de savoir 
tout ce qui se passe sur la terre et dans les 
cieux, περιτεργάζεται ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆν καὶ 
τὰ ἐπουράνια (περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι), Plat. 
|| Désir d'apprendre des nouvelles, φιλοπευστία ou 
φιλοπυστία, ας (ἡ). || Désir de s'instruire, φι- 
λομάθεια ou pauabix, ας (ñ)- 

Cuniosrré, chose rare et singulière, ϑαῦμα, 
ατος (τὸ) : παράδοξόν τι (neutre de παράδεξος). 
Les curiosités de la nature, τῶν ὄντων τὰ ςύσει 
θαυμαστά, wv. 

CURULE,, adj. Chaise curule, ὁ ἀγχυλοποὺυς 
δίφρος, gén. ἀγκυλόποδος δίφρου. 

CURURES , 4. f. pl. καθάρματα, ων (τὰ). 

CUSTODE , s. f. περιπέτασμα, ατὸς (st). . 

CUTANÉ, ἐκ, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸ δέρμα : 
δερματικός, ἡ, ὄν. : 

CUVE, 4. f. Anvos, οὔ (6). 

CUVEAU, 5. m. πιθάριον, ou (τὸ). 

CUVÉE, 2. f. le contenu d’une cuve. Cuvéc 
de vin, ὁ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ληνοῦ cives, cv. 

CUYER,, v. n. fermenier, ζέω, fut. ζέσω.- 
| v. a. Cuver son vin, ἀπο-χραιπαλίζομαι; 


de savoir le prix de chaque chose, mouxpa-|ful. ίσομαι. Dormir pour cuver son vin, χραι- 


μονῶν πόσου πωλεῖται ἕκαστον (πωλέομαι, coma, 
fut. υϑήσομαι). Être curieux des affaires d'au- 
trui, ἀλλοτριςπραγέω, ©, fut. now. || Qui aime 
à apprendre des nouvelles, φιλοπευθής, ἧς, ἔς. 
Être curieux de nouvelles, φιλοπευστέω, ὦ, 
fut. now. || Qui aime à s'instruire, φιλομαθύς, 
ve, ἔς. Etre curieux de s'insiruire, φιλομαθέω, 


πάλην ὕπνω ἐξ-αιρέω, à, fut. αἱρήσω, N'ayant pas 
encore cuvé son vin de la veille, χραιπαλῶν 
ἵτι dx τῆς πριτεραίας (χραιπαλῶν, part. de χραι- 
πάλαω, ὦ, fut. row), Plat, 
CUVETTE, 6. 7. ἀπόνιπτρον, ou (ro). 
CUVIER, 2. m. πλυνός, où (6) : πλυντὴρν 
ὥρος (ὁ) : mAuvrnprov, cu (τὸ). 


CYM 


CYATHE , s. m. χύαϑος, ou (ὁ). 
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CYNIQUE, adj. χυνικός, ἡ, ov. Philosophe 


CYCLAMEN , s. m. plante, χυχλάμινος, ou (ὁ). | cynique, xuvwx5ç, où (ὁ). Philosophie cynique, 


CYCLE , 4. m. χύχλος, ou (6). 
CYCLIQUE,, adj, xxx, ἡ, ὅν. 
CYCLOPE , s. m. χύχλωψ, ὠπὸς (0). De cy- 
dope, χυχλώπειος, ος OÙ αν, ον : χυχλωπιχός, ἡ, Cv. 
CYGNE, 54. m. oiseau, χύχνος, οὐ (ὁ). De 
cygne ou qui concerne les cygnes, χύχνειος, 
cs ou a, cv. Le chant du cygne, τὸ χύχνειον 
μέλος, cus. Il voulait faire entendre en mou- 
rant le chant du cygne, ἤθελε τὸ χύχνειον 
dous ἀπο-ϑανεῖν (GO , fut. ἄσομαι : ἀπο-θνήσχω, 
“μι. θανοῦμαι), Athén. 
CYLINDRE , 4. m. χύλινδρος, ou (ὃ). 
CYLINDRIQUE, adj. χυλινδοικός, ἡ, cv. 
CYMAISE, 2. 7. χυμάτιον, cu (τὸ). 
CYMBALE, s. f. χύμόαλον, ou (τὸ). Jouer 
des cymbales, χυμδαλίζω, fut. isw. Joueur de 
cymbales, xouCoiarnis, οὔ (ὃ). 


DAI 


D: » interjection employée dans le style fa- 
milier, δή ou δῆτα. Oui-da, vai δή. Nenni- 
da, οὐ δῆτα. 

D'ABORD, adv. Voyez Asonn. 

DACTYLE, s. m. δάχτυλος, cu (δ). ᾿ 

DACTYLIQUE, adj. δαχτυλιχός, ἡ, 0. 

DAGUE, s. 7. espèce de poignard, ἐγχειρί- 
διον, cu (τὸ). [1.65 dagues d’un cerf, son pre- 
mier bois, τὰ vécpuux χέρα, pour χέρατα, ων, 
dat. χέρασι. 

DAGUET, 5. m. jeune cerf, νεδρός,, οὗ (ὃ). 

DAIGNER , νυ. n. ἀξιόω, ©, fut. éco. Il 
daigna me faire un présent, ἠξίωσέ με δώρου. 
On ne daigna pas même l'entendre, οὐδὲ λόγου 
τυχεῖν ἠξιώθη (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ceux que 
je ne daigne pas même nommer, οὖς οὐδ᾽ ἂν 
ὀνομάσαιμι ἐγώ (ὀνομάζω, fut. ἄσω). Il ne daigna 
pas même le regarder, οὐδ᾽ εἰς αὐτὸν παρ-ἔχυψε 
παρα-χύπτω, fut. χύψω). Il ne daigna pas 
nous parler, οὐδὲ προσ-εφώνησεν ἡμᾶς (προσ- 
'φωνέω, &, fut. tou). 


χυνισμός, οὔ (ὁ). Vivre en cynique, χυνίζω, 


Jut. io. || Au fig. obscène, impudent , ἀναιδής, 


ἧς, ἐς : ἀσχήμων, ὧν, cv, gén. ονος. Langage 
cynique, αἰσχρολογία, ας (ἡ) : αἰσχροῤῥημοσύνη, 
ἧς (ἡ). 

CYNISME , 2. πι. morale cynique, χυνισμός, 
οὖ (ὁ). || Au fig. impudence, obscénité, ἀναί- 
da, ας (ἡ) : ἀσχημοσύνη, ἧς (ἡ). 

CYNOCÉPHALE , s. m. espèce de singe, 
χυνοχέφαλος, ou (ὃ). 

CYNOGLOSSE, s. 7. ρίαπιε, χυνόγλωσσον,, 
cu (τὸ). 

CYNOSURE , s. m. plante. χυνοσούρα, ας (ἡ). 

CYPRÈS, 4. m. arbre, κυπάρισσος, οὐ (ἡ). 
Fait de bois de cyprès, χυπαρίσσινος, M, Cv. 
Boîte de cyprès, χυπαρισσίνη πυξίς, idee. 

CYTISE, s. m. arbuste, χύτισος, ou (é). 
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DAIM, s. m. animal, δόρξ, gén. 
χός (ἡ). 
DAIS, s. m. sorte de tenture, σχιάς, ἄδος (*). 
DALLE, s. f. tablette de pierre, πλάξ, gén. 
πλαχός (ἡ) : ἀδαχίσχκος, οὐ (6) : πλινθίον, οὐ (τὸ). 
| Tranche de poisson, ψωμός, où (ὃ). 
DALMATIQUE, s. f. habit ecclésiastique, 
ἡ δαλματική, ἧς (sous-ent. ἐσθής, roc). 
DAM, 5. m. dommage, ζημία, ας (ἡ). À 
mon dam, μετὰ ζυμίας τῆς ἐμῆς. || La peine 
du dam, l’enfer, Jisvva, ἧς (ἡ), Bibl. 
DAMASQUINER, v. a. enchâsser de l'or 
ou de l'argent dans du fer, χρυσὺν ou ἄργυρον 
ἐγνχαίω, fut. xabcw, acc. — dans une épée, 
τῷ ξίφει. Ξ 
DAMASQUINERIE, s. 0. ἡ ἐγχαυστικχή, ἧς 
(sous-ent. τέχνη). 
DAMASQUINEUR, s. m. ἐγχκαυστής, où (6). 
DAMASQUINURE, 9. f. τὰ ἔγκαυστα, uv 
(pl. neutre d'éyeavaros, ος, ov). 
DAMASSER, νυ. a. ποικίλματα ἐν-υφαίνω, 


δορ- 


fut, avo, dat. Damassé, ἐδ, ἐνύφαντος, ος, cv: 
“ποιχιλτός, Ty ὅν. 

DAME, s. f. femme, qu, gén. γογαιχὸς (ἡ) - 
vocat. sing. γύναι. || Maîtresse de maison, Ôt- 


δένα xivOuvev ὀχνέω, fut. now. Mettre en dan- 
ger, εἰς xivouvey xab-iornut, fuit. χατα- στήσω, 
acc. Il nous ἃ mis en danger de périr, ἡμῖν 
περὶ ψυχῆς χίνδυνον ἐπήγαγε (ἐπ--άγω, fut. ἄξω). 
Exposer quelqu'un à de grands dangers, με- 
γίστοις τινὰ κινδύνοις rapa-Caim, fut. Cars. 
Délivrer quelqu'un du danger, ix τοῦ κινδύνου 
τινὰ δια-σώζω, fut. σώσω. Être délivré des 
plus grands dangers, ἐχ μεγίστων χινδύνων σώ- 
ζομαι, fut. σωθήσομαι. Se tirer du danger, 
τοῦ χινδύνου msoi-yiveuat, fut. γενήσομαι. Re- 
culer à la vue du danger, πρὸς τὸν κίνδυνον 
ἀπο-δειλιάω, ὦ, fut. ἄσω. Fermer les yeux 
au danger, πρὸς τὸ δεινὸν παρα-χαλύπτομαι, 
fut. ὄψομαι. Un grand danger menace la ville, 
μέγας χίνδυνος τὴν πόλιν χαταείληφε (κατα --λαμ.- 
Cdvw, fut. χήψομαι). À l'approche du danger, 
πλησίον ὄντος τοῦ χινδύνου (ciui, fut. ἔσομαι). 
ΠΥ ἃ danger que, δέος ἐστὶ μή, subj. Sans 
danger , ἀκινδύνως : ἀσφαλῶς. Qui est sans dan- 
ger, exempt de danger, ἀχίνδυνος, ος, cv: 
ἀσφαλής, ἧς, és. Vous ne pouvez le faire sans 
danger, οὐχ ἔστι σοι ἀσφαλὲς τοῦτο ποιεῖν (notée, 
ὥ, fut. fou). Être hors de danger, ἀσφαλῶς 
ἔχω, fut. ἕξω : iv ἀσφαλεῖ xaô-éorrxx (parf. de 
xaô-iorauat, fut. χατα-- στήσομαι). Être à l'abri 
de tous les dangers, ἔξω τῶν χινδύνων εἰμί, 
fut. ἴσομαι. 

DANGEREUSEMENT, adv. iruxvdivos : ἐπὶι- 
σφαλῶς. Dangereusement malade, δεινῶς où ya- 
λεπῶς νοσῶν, οὖσα, οὖν (partic. de νοσέω, ὦ, fut. 
fou). Être très-dangereusement malade, πάνυ 
ποντρῶς δια-τίθεμαι, fut. τεϑήσομαι, ou διά-χει- 
μαι, fut. κείσομαι. 

DANGEREUX, Ecse, adj. ἐπικίνδυνος, ος, 
ον (Comp. ovepcs, Sup. Gratcs) : χινδυνώδυης, τς, 
ἐς (comp. ἔστεῦος, sup. ἔστατος) : Èmopars, τς» 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). Il est dange- 
reux de faire, οὐκ ἀσφαλῶς ἔχει τὸ ποιεῖν (ἔχω 
fut. ἕξω). || Homme dangereux, à craindre, ἀντρ 
δύσπιστος, ou (6). 

DANS, prép. marquant le lieu, sans mouve- 
ment, ἐν, dat. Dans le cicl, ἐν οὐρανῷ. Dans 
un sac, ἐν θυλαχῷ. Dans la ville, ἐν τῇ πόλει, 
ou xarx τὴν πόλιν. Dans Athènes, ᾿Αθήνησι. 
|| Marquant le lieu, avec mouvement , εἰς, acc. " 
Entrer dans la maison, εἰς τὴν otxiav. Jeter 
dans la mer, εἰς τὴν θάλασσαν ῥίπτω, fut. 
ῥίψω. || Marquant le temps, iv, dat. Dans l’es- 
pace de six jours, ἐν ἑπτὰ ἡμέραις, où sinpie- 


σποινα ou οἰκοδέσποινα, ἧς (ἡ) : χυρία, ας (x). 
Daue à jouer, πεσσός, οὔ (6). Jeu de dames, 
πεσσεία, ας (ἡ). Jouer aux dames, πεσσεύω, 
fut. εὐσω. L'art de jouer aux dames, ἡ πεσ- 
σευτικὴ τέχνη, τς. Joueur de dames, πεσσιυ- 

ἧς, οὔ (ὃ). 

DAMER , υ-. a. doubler une dame, τὸν πεσσὸν 
διπλόω, ©, fut. dau. || Au figuré. Damer le 
pion à quelqu'un, τινὰ ὑποπσκελίζω, fut. tou. 

DAMERET, s. m. χαλλωπιστής, οὔ (6). Faire 
le dameret, χαλλωπίζομαι, fut. iacuat. 

DAMIER , s. m. ἀδάχιον, ou (τὸ). 

DAMNABLE, adj. digne de la damnation , 
τῆς γεέννης ἄξιος, α΄, ον, Eccl. || Exécrable, μυ- 
σαρύς, &, dv (comp. ὅτερος, sup. orarcs). 

DAMNABLEMENT, adv. μυσαρῶς. 

DAMNATION, s. f.ñ τῆς γεέννης κατά- 
X:1GL6 606) Eccl. 

DAMNER, v. a. τινὸς γέενναν xxra-xpive, 
fut. κρινῶ. Se damner, τῆς γείνες ἄξια ἐργά- 
ζομαι, fut. doux. Les damnés, ὑποταρτάριοι, 
ὧν (ci). 

DAMOISEAU, s. m. χαλλωπιστής, οὔ (ὁ). 

DANDIN, 5. m. βλάξ, gén. βλαχκός (ὁ). 

s& DANDINER, vw. r. βλαχῶδες βαδίζω, fut. 
βαδίσομαι : a65à βαίνω, fut. Broua. 

DANGER, s. m. χίνδυνος, οὐ (ὁ). Être en 
danger, courir un danger, être exposé à un 
danger, χινδυνεύω, fut. eau. Être en danger 
de perdre sa réputation, περὶ τῆς δόξης χινδυνεύω. 
Être en danger de tout perdre, περὶ πάντων ou 
sans prép. τοῖς πᾶσι χινδυνεύω. Être en grand 
danger, μέγαν κίνδυνον χινδυνεύω. La ville court 
de grands dangers, ἡ πόλις ἐν ἐσχάτοις χιν- 
δύνοις ἐστί. Je cours les mêmes dangers que lui, 
ἐκείνω τὰ αὐτὰ κινδυνεύω, fut. εὐσω. S’exposer 
au danger, τῷ χινδύνῳ παρα-(άλλομαι, fut. ύα- 
λοῦμαι, ou ἐμαυτὸν παρα-ξαάλλω, ful. θαλῶ : τὸν 
χίνδυνον ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι, οἷ αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι, ou ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, Jut. αἱ- 
᾿τήσομαι : où d'un seul mot, χινδυνεύω, fut. ou : 
δια-χινδυνεύω, fut. εύὖσω : ἀπο--“κινδυνεύω, fut, 
εὐσω. Il faut s'exposer à des dangers tels 
que, χινδυνευτέον τοιούτους χινδύνους, ἐν οἷς, indic. 
Affronter les dangers pour ses amis, τῶν φίλων 
ὑπερ-χινθυνεύω.. Ne‘refuser aucun danger, οὖ- 


DAR 


mont ἑπτὰ ἡμέραις. Dans dix ans, après dix 
ans, μετὰ δίκα ἔτη, τῷ δεχάτῳ ἔτει. Dans peu, 
μοτ᾽ ὀλίγον. || Devant un nom d'auteur, παρά, 
aat. Dans Ilomère, παρ Ὁμήρῳ. On lit dans 
Platon, ἐν τοῖς τοῦ Πλάτωνος γέγραπται (ςράφω, 
fut. τράψωλ). 

DANSE, s. f. ὄρχησις, euç (ἡ). Qui con- 
cerne la danse, épyrorixis, ἡ, ὅν. L'art de 
la danse, ἡ ὀρχυστικὴ τέχνη, ou simplement ἡ 
épyrarumi, ἧς. Maître de danse, ὀρχηστοδιδά - 
σχαλος, οὐ (ὁ). Danse figurée, ἡ παντόμιμος 
£synow, «ως. Danse bouflonne, χύρδαξ, αχος 
(ὦ) : κρῳδακισμός, οὖ (ὁ). Une danse, en gé- 
néral, ἔρχημα, arc (τὸ). Chœur de danse, 
χορόςν οὔ (6): χορεία, ας (ἡ). Mener la danse, 
τοῦ χοροῦ ἡγίομαι, οὖμαι, ful. voa. Celui 
qui mène la danse, sony, οὖ (ὁ). Exécuter 
des danses, χοροὺς ποιέομαι, οὔμαι, fut. nocua. 

DANSER ,v.n.ou a. ὀρχέομαι, οὖμο., Jul. 
roma. — en mesure, εὐρύθμως. — en rond, χύ-- 
κλῳ. —au son de la flûte, πρὸς αὐλόν. Danser 
a danse appelée Silène, τὸν Σειληνὸν ὀρχέομαι, 
cjua. Danser des danses infâmes, σι. à m. 
qu'on hésiterait à nommer, ὀρχοῦμαι τοιαῦτα, 
otimep ἄν τις ἐχκνοῖ ὀνομάζειν (ὀχνέω, ὥ, fut. 
now : ὀνομάζω, fut. ἄσω), Dém. Danser des 
danses bouffonnes, χυρδαχίζω, fut. ίσω. Danser 
sur la corde, σχοινοξατέω, ὦ, fut. now. L'art 
de danser sur la corde, ἡ oxcivcoarixn, ἧς (sous- 
ent. τίχνη). || Bondir, sauter de joie, σχιρτάω, 
à, fut. row. 

DANSEUR, s. m. Dansause, δ. f. ὀρχηστής , 
οὔ (δ) : αμ fém. ὀρχτιστρίς, idee (ἡ). Bon dan- 
seur , bonne danseuse, ὀρχηστιχός, ἡ, cv. Dan- 
seur de corde, σχοινοδάτης; ou (ὃ). 

DARD, s. m. trait qui se lance, ἀχών, 
ὄντος (5) : ἀχόντιον, cu (ro) : βέλος, ους (τὸ). 
Lancer un dard, ἀχοντίζω, fut. ίσω. Percer 
d'un dard, χατ-αχοντίζω, fut. ίσω, acc. || 4i- 
guillon, χέντρον, ou (τὸ). Qui n'a point de 
dard, ἄκχεντρος, oç, cv. Qui en ἃ un, χεχεν- 
. τρωμένος, ἢ, cv (partic. parf. passif de χεν-- 
τρίω, ὦ, fut. wow). Armé d’un long dard, 
μαχρόχεγτρος, 06, ον. Laisser le dard dans Ia 
plaie, τὸ κέντρον τῇ nAryf ἱγκατα-λείπω, fut. 
λείψω. Retirer le dard de la plaie, τὸ χέν- 
τοῖν ἐξ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. aonocua, Aristt. 

DARDER , v. «a. lancer un trait, ἀχοντίζω, 
fut. ίσω, acc. Darder la foudre, χεραυνοξολέω, 
ὦ, fut. ὕσω. Darder ses rayons, en parlant 


LA 
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ἀχτινοζιλέω, ὦ, fut. au. Darder 
su langue, en parlant des serpents, λιχμάομαι, 
pat, fut. ὕσομαι, Darder des regards fou- 
droyants sur quelqu'un, εἷς τινα ἀστραπὰς 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Aristph. I] Darder le 
poisson, le percer d'un dard, τὰς ἰχθῦς χατο 
αχοντίζω, fut. ίσω. 

DARTRE , 4. 7. λειχήν, ἧνος (ὁ). Avoir de; 
dartres, λειχηνιάω, ὦ, fut. ἄσω. 

DARTREUX , ausz, adj. qui a des dartres 
λειχηνιῶν, az, ὥν, gén. ὥντος (partic. de λειχν 
νιάω, &, fut. dou). || De la uature des dur. 
tres, λειχηνοειδύς, ἧς, ἔς. 

DATE, 4. f. indication du jour, ou le jow 
lui-même, ἡμέρα, ας (ἡ). Mettre la date, τὴν 
ἡμέραν ἐπι- γράφω, fut. γράψω. Lettre sam 
date, ἐπιστολὴ τὴν ἡμέραν οὐκ ἐπι- γεγραμμένη, ἧς, 
Temps, époque, χρόνος, οὐ (ὃ). La science de 
dates, χρονολογία, ας (ἡ). De fraiche date , χαινός, 
ἡ, Ov : πρόσφατος, ος, ον. De vieille date, 
παλαιός, &, dv: ἀρχαῖος, α, cv. Être le pre 
mier en date, προτερεύω, fut. εὐσω. 

-DATER, v. a. τὴν ἡμέραν ἐπι- γράφω, fut. 
ἡράψω. — une lettre, τῇ ἐπιστολῇ. Daté de tel 
jour, ταύτην τὴν ἡμέραν ἐπι- γεγραμμένος, ἢ, ον 
Cette lettre est datée de Rome, ἐγράφη ἀπ 
‘Pourç (aor. 2 passif de vecu) , Bibl, 

DATIF, s. μι. ἡ δοτική, ñç(sous-emt. πτῷ 
σις, εως). : 

DATTE, «. f. fruit, δάκτυχος, οὐ (6). 

DATTIER, s. m. arbre, φοίνιξ, ιχὸς (ὃ). 

DAUBER, νυ. a. battre, χόπτω, fut. χόψω,͵ 
ucc. || Blâmer, ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω,, du; 

DAUPHIN , s. m. célacé, δελφίς ou διελφίν͵ 
vos (6). 

D'AUTANT. Voyez AvTanr. 

DAVANTAGE, adv. πλέον. Un peu davan 
tage, ὀλίγω πλέον. Quarante ans et davantage, 
τεσσαράχοντα ἔτη χαὶ ἔτι πλέον. N'en deman- 
dez pas davantage, prôiv πλέον ἐπ-ερωτήσῃς 
(ἐπ-ερωτάω, ὦ, fut. row). Nous n'y gagne. 
rons pas davantage, οὐδὲν πλέον ἀνύσομεν 
(ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω). Estimer davantage, 
περὶ πλέονος ἡγέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. Pour ne 
rien dire davantage, ἵνα μὴ ἄλλο εἴπω (εἶπον, 
aor. 2 de λέγω ou α' ἀγυρεύω). Qu'est-il be- 
soin d'en dire davantage? τί πρὸς τούτοις ἔτι 
(sous-ent. χρὴ λέγειν); Il durera davantage, 
ἐπὶ πλέον δι-αρκέσει (διταρχεω, à, fut. αρτέσω). 
S'élant avancé davantage, ποῤῥωτέρω πρὸ- 


du soleil, 
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EsCrxws, υἷα, ὅς (partic. parf. de r:c-Caivu ). 
N'avancez pas davantage, μὴ ποῤῥωτέρω βαῖνε 
(βαίνω, fut. Brocua). 

DAVIER, 24. m. 
ἐδοντάγρα, ας (ἡ). 

DE, prép. qui se compose souvent avec lartic!e 
( du pour de le, des pour de les). Elle se rend 
ordinairement en grec par le génitif. L'amour 
de la vertu, à τῆς ἀρετῆς ἕρως, ὠτὸς. Plein 
de vin, πλήρυς οἴνου. S'abstenir de viandes, 
χρεῶν ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-έξομαι, Hors du che- 
min, ἔξω τῆς ὁδοῦ. Quelquefois de ne se traduit 
pas : La rivière du Tibre, ὁ Θύμόρις ποταμός, 
οὔ, La grande ville d'Athènes, ᾿Αθῆνχι ἡ μεγάλη 
πόλις, 105. 

De, indiquant la matière , x, génit. Statue 
d'ivoire, ἀνδριὰς ἐξ ἐλέφαντος, ou micux par 
l'adjectif, ἀνδοιὰς ἐλεφάντινος, cu (ὁ). Vase d'or, 
ποτήριον χρυσοῦν, οὔ (τὸ). Armes de fer, ὅπλα 


instrument de dentiste, 


σιδηρᾶ ou σιδηροποίητα, wv (τὰ). ἢ 

De, marquant l'instrument, se traduit par le 
datif seul ou précèdé de iv. Baltu de verges, 
ῥάδδοις χεχομμένος, Ἢ, cv (part. parf. passif 
de χύπτω, fut. χόψω). Frapper d'un bâton, 
ξύλῳ ou ἐν Elle πατάσσω, fut. ἄξω, acc. 

De, marquant la cause , ὑπό, génit. 11 mourra 
de chagrin, ὑπὸ, λύπης τεθνήξεται (θγήσχω, fut. 
ϑανοῦμαι, futur passé τεθνήξομαι). 

Ds, marquant le temps, ix, génit. De tout 
temps, ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου. De temps en temps, 
ἐνιότε. De jour en jour, καθ᾽ ἡμέραν. De cinq 
ans en cinq ans, τῷ πέμπτω ἀεὶ ἐνιαυτῷ. De 
deux jours l'un, τῇ δευτεραίᾳ ἀεί, || De jour, 
μεθ᾿ ἡμέραν. De nuit, νύχτωρ. De nuit et de 
jour, τῆς νυχτὸς καὶ τῆς ἡμέρας. || Il ne re- 
viendra de dix jours, πρὸ δέχα ἡμερῶν οὐχ 
ἐπάν-εἰσι (ἐπάν-ειαι, fut. εἰμι). 

De, marquant le point de départ, quand on 
sort du lieu même, x avec le génit. Quand 
vn vient d'auprès d'un lieu, ἀπὸ, génit. Avec 
un nom de personne, παρά, génit. Elle sortit, 
ue la tête de Jupiter, ἐκ τῆς Διὸς χεφαλῖς ἐξ- 
ἐθτοε (ἐχεθρώσχω, fut. θοροῦμαι), Il sauta de 
dessus la table, ἀπὸ τῆς τραπέζυς ἀπ-επήδησι 
(ἀπο-πηδάω, ὥ, fut. now). Je l'ai reçu du 
roi, παρὰ τοῦ βασιλέως ἔλαθον (λαμξάνω, fut. 
λγψομαι). De ville en ville, χατὰ πόλιν on 
ἐατὰ πόλεις, De degré en degré, βαθμυδόν. 
De près, ἔγγυθεν. De loin, ποῤῥωθεν. 

Dr, marquant le sujet dont on parle, περί, 
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génil. On parle de vous, περὶ σοῦ ἐστὶν ὁ 25425, 
Ds, devant un pronom réfléchi, ἀπο, genit 
De soi-même, cela est fort inutile, ἀφ᾽ ia. 
τοῦ πάνυ ἀνόνητον ἐστι. Qui agit de soi-même, 
αὐτόματος, Ἢ, cv. Je suis venu de moi-même , 
αὐτόματος ἦλθον (ἔρχομαι, fur. ἐλεύσομαι). Fleur 
qui vient d'elle-même, τὸ αὐτοφυὲς ὥνϑος, οὡς. 

DE, signifiant au lieu de, ἀντί, génit. De 
bons ils sont devenus méchants, ἀντ᾽ ἀγαϑῶν 
χαχοὶ γεγένηνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Dz, devant un infinitif, s'il est précédé d'un 
nom, se traduit ordinairement par l'article τοῦ. 
Le désir de faire quelque chose, ἡ ἐπιθυμία 
τοῦ ποιεῖν τι. Quelquefois on sous-entend Le subs- 
tantif, et l'infinitif se construit comme un nom 
neutre : Le crime de tuer, τὸ φονεύειν. || 
Entre deux verbes, de ne se traduit pas. 1] 
tâche de s'instruire, πειρᾶται μανθάνειν (πειράομαι, 
μαι, fut. ἄσομαι : μανθάνω, fut. μαθήσομαι ). 
Quelquefois il se tourne par un participe. 
Je cesse de parler, παύομαι λέγων, fut. παύ- 
σομαι. || Quand il signifie si ou puisque , il se 
lourne par εἰ ou ὅτι. Tu es bien misérable 
de vouloir cela, ἀθλιώτατος εἶ πάντων, εἰ ai 
βουλομένῳ ἐστὶ τοῦτο. Je vous félicite d’avoiz 
fait cela, μαχαρίζω σε ὅτι τοῦτο ἐποίησας. 

De entre encore dans beaucoup de locutions 
que le dictionnaire indiquera. 

DÉ, s. m. à coudre, δακτυλήθρα, ας (fl 
| Dé à jouer, χύξος, οὐ (ὁ). Jeu de dés, χ'- 
Écix, ας (ἡ). Jouer aux dés, χυδεύω, fur 
εὔσω. Coup de dé, ὁ xuGeurixo: βόλος, cu, ox 
simplement βόλος, ou (ὁ). || Au fig. Jeter la 
dé, risquer, τὸν χύζον ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Le 
dé en est jeté, πᾶς ἐῤ-ῥίφθη χύδος (ἐῤ--ῥίφθειν, 
aor. 1er pass. de ῥίπτω). 

DÉBACLE, s. f. — de glaçons, ἡ τῶν παγε- 
τῶν λύσις, eue. 

δὲ DÉBACLER, v. r. en parlant d'une ri- 
vitre, τῶν παγετῶν ἀπααλλάσσομαι, fut. αλ- 
λαγήσομαι. 

DÉBALLAGE , s. m. ἡ τῶν φαχέλλων λύ- 
σις, εως. 

DÉBALLER , v. a. ἀπο-σχευαζω , fut. dow, ace. 

DÉBANDADE , s. f. À la débandade, σπο-- 
βάδην. Qui va ou qui est à ja débandade ὶ 
δι-τεσπαρμένος, n, ον (partic. parf. pass. de δια- 
σπείρω), 

DÉBANDEMENT, s. m. διασποραά, ὥς (+): 
διασχορπισμός, où (ὁ). 
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DÉBANDER, v. «a. détendre, au propre et 
au figuré, χαλάω, à, fut. χαλάσω, acc. Déban- 
der an arc, τόξον ἀν-ίημι, fut. ἀνήσω. Se dé- 
bander l'esorit, τὴν ψυχὴν ἀνείεμαι, fut. ἀν- 
tua. L'esprit se débande, ἀν-ίεται ὁ νοῦς 
Gy-iquar, fut. ἀν-εθήσομαι). || Débander les 
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nÜaæuiver πραγμάτων, Dém. Εἶτα débarrasst 
de toute affaire, ἀπὸ πάντων σχολὴν ἄγω, fur. 
ἄξω. Se débarrasser de quelque chose, ἀπ- 
αλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι ou αλλαγήσομαι, 
gén. Débarrassez-vous de cette accusalion, σεχυ- 
τὸν τῆσδε τῆς αἰτίας ἀπό-λυσον (ἀπο-λύω, 


ΒΌΣ, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχ-χαλύπτω, fui. ὕψω.  ὅμῖ, λύσω), Isocr. || Se débarrasser de quel. 


Mbander une plaie, τοὺς ἐπιδεσμοὺς ἀπὸ τῆς 
πληγῆς περιταιρίω, ©, fut. αἱρήσω. [86 déban- 
ΡΥ, se disperser, δια--σπείρομαι, fut. σπαρή- 
aout : δια-σχορπίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 

DÉBARBOUILLER, v. «a. ourye, fu. 
œur£w, acc. C'est comme s'il débarbouillait un 
@gre, τοῦτ᾽ ἔστιν Αἰδίοπα σμήχειν. 

DÉBARQUEMENT, 5. νι. ἀπήζασις, εὡς (ἡ). 
Ayant opéré leur débarquement, äniaav ποιη- 
φάμενοι (ποιέομαι, οὖμαι, ful. mocua), Thuc. 
Troupes de débarquement, στόλος, ou (6). 

DÉBARQUER, κυ. a. — des personnes , ἀπο- 
δόάζω, fut. ἄσω, acc. Il débarqua son armée 
à Taurium, ἀπ-εζίζασε τὸ στράτευμα ἐς Ταύ- 
mov, Χέη, || — des marchandises, ἐχ-τίθημι, 
fut. ἐκ-ϑήσω, ou ἐχατίθεμαι, fut. ἐχ-θήσομαι, 
acc. Ils débarquent tout leur butin dans un 
port de Bithynie, τὴν λείαν πᾶσαν εἰς Βιϑύνους 
ἰχ-τίθενται, Plut. 

Βέμβακουκα, v. n. ἀπο-ζαίνω, fut. (ζήσομαι : 
éxGaive, fut. Οήσομαι. — à terre, εἰς γῆν. — 
dans une île, εἰς νῆσον. Ayant débarqué à 
Méthone en Laconie, εἰς Μεθώνην τῆς Aaxuv- 
χῆς aœno-Cavrse, Thuc. Soldats nouvellement 
débarqués, στρατιῶται ἄρτι τῶν νεῶν ἐχ-(εδη- 
κότες, ὧν (οἷ). || Un nouveau débarqué, un étran- 
ger, ἔπηλυς, vèo (ὃ). | 

DÉBARRASSER, νυ. a.—un passage, τὴν 
δίοδον χαλάω, &, fut. χαλάσω, acc. Débarrasser 
un chemin, τὴν ὁδὸν εὐτρεπίζω, fut. tou. || Dé- 
parrasser un lieu, ranger ce qu'il contient, τὸν 
τόπον OU τὰ ἐν τῷ τόπῳ δια-χοσμέω, ὦ, fut. 
ἔσω. — le vider, χενόω, ὦ, fut. wow, acc. Il ἃ 
complétement débarrassé la place, τὰ ἐμποδὼν 
pivrz ἐχποδὼν ἐποίησε (ἐμποδών εἰ ἐχποδών, 
κίν. indécl. : ποιέω, ὦ, fut. où). 

Désannassen , délivrer , ἀπααλλάσσω,, fut. αλ- 
ἄξω, acc. — de quelque chose, τινός. Je vous 
_ débarrasserai de ce mal d’yeux, ταύτης ἀπ- 
αλλάξω σε τῆς ὀφθαλμίας, Aristph. Débarrasser 
quelqu'un d'une circonstance difficile, ἀπ- 
αλλάσσω 7112 τῶν δεινῶν, JIsocr, Vous seriez 
débarrassés de toute affaire, πάντων ἂν ἦτε ἀπ- 


,bauche, ἀσωτεύομαι, fut. 


qu'un, en l'éloignant , τινὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fut 
αλλαγήσομαι, — en le faisant mourir, τινὰ ἀπ. 
pin, ὦ, fut. αἱρήσω, ou ἐχποδών τινα ποιίο» 
μαι, obua,.ful. ἧσομαι. 

DÉBARRER, νυ. a.—une porte, τῆς ϑύρας 
τὸν μύχλον ἀπ-εωθέω, ὦ, fut. ὠθήσω, || Débarret 
deux personnes d'avis contraire, τὰς lacs, 
γνώμας ἑτέρωσε ῥέπω, fut. ῥέψω. 

DÉBAT, s. m. vif démélé, ἀγών, ὥνος (δ) ? 
ἔρις, ιδὸς (ἡ) : φιλονεικία, ας (ἡ). Avoir dt 
grands débats, πολλὰ δι-αγωνίζομαι, fut. iocs 
ua. Les débats de Rome et de Carthage, 
ἡ πρὸς τοὺς Καρχηδονίους τῶν ‘Pouaiuv φιλενειχία, 
ας. || Contestation, discussion, ἀμφισδήτησις,, ᾿ 
εὡς (ἡ). Il s’éleva un débat, ἀμφισζήτησις ἐγένετο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Susciter un débat, 
aupioGnrnoiv ποιέίω, &, fut. now. Terminer ὉΠ 
débat, ἀμφισθήτησιν δια-λύω, fut. λύσω. Être 
en débat sur une chose, ri ou περί τινος ἀμ- 
mobrtiw, &, fut. now. — avec quelqu'un, τινί 
ou πρός τινα. La malière d'un débat, duc:- 
σθήτημα, ατὸς (τὸ). Qui peut donner matière 
à un débat, ἀμφισδητήσιωμος, 06, cv. 

DÉBATER , v. a. ἀπο-σάττω, ful. σάξω, acc. : 
ἀπο-σχευάζω, fui. ἄσω, acc. 

DÉBATTRE, v. a. —une question, àu- 
φισθυτέω, ὦ, fut. now, acc, ou περί avec le 
gén. Les questions tant de fois débattues, τὰ πολ- 
λάχις ἀμφισδητούμενα, ων. Débaltre un compte, 
τὰς εὐθύνας ἐξ-εταζω, fut. ἄσω. Débattre son 
droit, δικαιολογέομαι, couœ, fut. nacux. || Se 
débattre, δι-αγωνίζομαι, fut. ἰσομαι : δια-μαγε- 
pat, fut. μαχέσομαι. Se débattre contre la force, 
διτι-διάζουχι, fut. ἄσομαι : τῇ βίᾳ ἀντ-ιρείδο- 
μαι, fut. εἐρείσομαι : τὴν βίαν auoveuxt, fur. 
υνοῦμαι. Se débattre contre la mort, πρὸς 6x- 
νατὸν δι-αγωνίζομαι, fui. ίσομαι, ou ἀγωνίζο- 
μαι, fut. locuat, où ἀγωνιάω, ὥ, Jul. ἄσω. 

DÉBAUCHE, 5. f. vice, déréglement, ἀσω- 
τεία, ας (ἡ) : ἀχολαστία, ας (ἡ). Perdu de dé- 
bauches, ἄσωτος, ος, ov. Vivre dans la dé- 
εὐσομαι. Lieu do 
débauche, πορνεῖον, οὐ (τὸ). Hanter les licux 
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de débauche, πορνεύω, fut. sosw. || Partie de 
plaisir, τέρψις, ἕως (ἦ). Se permettre une pe- 
tite débauche, τέρψιν τινὰ τῷ θυμῷ χαρίζομαι, 
jut. ίσομαι. || Débauche d imagination, παρέχ- 
Caaiç, eue (ἡ). 

DÉBAUCHÉ, £e, adj. ἄσωτος, C5, cv: xt 
λαστος, CG» OVe 

DÉBAUCHER, νυ. a. jeter dans la débauche, 
δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc. || Ébranler la fidé- 
lité de quelqu'un, ἀφ-ίστεμι, fut. ἀπο-στήσω, acc. 
|| Détourner, emmener, ἀπτάγω, fut. ἄξω, acc. 

DÉBAUCHEUR, s. m. διαφθορεύς, ἕως (ὁ). 

DÉBET, 4. νι. λοιπάς, δος (ἡ). ΄ 

DÉBIFFÉ, ἐκ, adj. ἐχ-λελυμένος, n, ον (partic. 
parf. passif d'ix-Aw, fut. λύσω). Avoir l'es- 
tomac débiffé, τὸν στόμαχον καχῶς διχ-τίθεμαι, 
fut. τεθήσομαι, 

DÉBIFFER, v. a. débiliter, délabrer, ἐκ- 
λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉBILE, adj. ἀσθενής, ἧς, ἐς (comp. écrsocs, 
sup. éorarog) : ἄῤῥωστος, CS, Cv : GTOVOS, ος, ον. 
Être tout à fait débile, πάνυ ἀσθενέω, ὦ, fut. 
fou, ou ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. Corps débile, 
τὸ ἄῤδωστον σῶμα, ares. Estomac débile, ὁ ἅτονος 
στόμαχος», cv. Avoir l'estomac débile, τὸν στό- 
μαχον. ἀσθενέω, &, fut. faw. Vue débile, ἡ 
ἀυδλυτέρα ὄψις, τως. Avoir la vue débile, ἀμ- 
Ολύτερον βλέπω, fut. βλέψομαι. Esprit débile, 
ἡ ἄῤδωστος ψυχή, ἧς. Mémoire débile, ἡ σφα- 
λερὰ μνήμη, Ὡς. | 

DÉBILEMENT, adv. ἐσθενῶς. 

DÉBILITATION, s. f. ἔκλυσις, εως (ἡ). 


DÉBILITÉ, s. f. ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥωστία,. 


ας (ñ) : ἀτονία, ας (ἡ). 

DÉBILITER, v. a. ἐχ-λύω, fut. λύσω, acc. 
Débiliter l'estomac, les nerfs, τὸν στόμαχον, ra 
1:39@ ἐκ-λύω. Débiliter la vue, τὴν ὄψιν auau- 
ζω, ©, fut. vou. 

DÉBIT, s. m. vente, πρᾶσις, εὡς (ἡ). Qui 
est de bon débit, πράσιμος, ος, ον. Qui est 
de mauvais débit, δύσπρατος, 06, ον. 

Désir, action de prononcer un discours, xpc- 
οὐρά, ἃς (ὃ). || Manière de le prononcer, Ux:- 
mes, τως (ἧ). Débit facile, εὕροια, ας (à) : 
εὐέπειχ, ας (ἡ). Orateur qui a un débit fa- 
cile, ῥήτωρ εὔρους, ou (ὃ). 

DÉBITER, v. a. partager, diviser, δια--νέμω, 
fut. νεμῶ. || Vendre, δια--πωλέω, ὦ, fut. now, acc. : 
ἀπειμπολάω, à, μι. now, acc. Se débiter, se 
voudre, πωλέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι : m- 
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πράσχομαι, fut. πραθύσομαι. || Répandre un bruir, 
une nouvelle, δια--σπείρω, fut. σπερῶ, ace. : δια- 
σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, acc. Il débita le 
bruit que, τὴν φήμην δι-εσχέδασεν ὅτι. Débite 
des mensonges à quelqu'un, mois τινα ψεύδο- 
μαι, fut. ψεύσομαι. || Prononcer, προφέρω, fut. 
προ-ποίσω, acc. Le discours débité par un orateuc 
ὁ ἐν προφορᾷ λόγος, cu. Voyez Desrr. 

DÉBITEUR ,, 4. m. ὀφειλέτης, οὐ (δ) : yo8es. 
oué, οὐ (δ). Bon débiteur, ὁ ἀξιόχρεωι 
ὀφειλέτης, cv. Mauvais débiteur, ὁ ἄπιστος ὄφει 
λέτης, cu. Il est depuis longtemps mon ἀέδ» 
teur, χρέος μοι ὀφείλει οὔτι νέον γε (ὀφείλω, 
fut. ὀφευήσω), Luc. 

DÉBLAI, s. πι. τὸ éx-xcoty où êx-x1i.e 
ρεῖν. Voyez Désraver. 

DÉBLATÉRER, v. n.— contre quelqu'un 


εἷς τινα ἀπο-τείνομα:, ful. τενοῦμαι. 

DÉBLAYER, v. a. ἐκ-χορέω, ὦ, {π|. κορέσω " 
acc. : ἐκ-χαθαίρω, fut χαθαρῶ, acc. 

DÉBLOQUER, v. a. τῆς πολιορχίας ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. 

DÉBOIRE, s. m. goûc désagréable, äon, 
rs (ἡ). Causer du déboire, &onv παρ-έχω, fut. 
ἕω. Vin qui n’a qu'un déboire affreux, ὁ 
γαυτιώδης οἶνος, cu. || Chagrin, ἀηδία, ας (ἡ). 
Éprouver du déboire, ἀηδέω, &, fut. ou. 
Éprouver un grand déboire, χαλεπώτατον τι͵ 
πάσχω, fut. “πείσομαι, Avoir mille déboires, 
υυρίας τὰς ἀυδίας ἀν-έχεμαι, fut. ἔξομαι. Causer 
du déboire à quelqu'un, λύπην τινὶ ἐμ-ποιέως 
ὦ, fut. vou. C'est pour nous un grand dé- 
boire, οὖ μικρὸν ἡμᾶς λυπεῖ ταῦτα (λυπέω, ὥς 
fut. now). 
| DÉBOITEMENT, s. m. déplacement d'ur 
membre, ἐξάρθρωσις, eus (ἡ). ἢ Le mal qui en 
résulte, ἐξάρθρωμα ou ἐξάρθρυμα,, ατὸς (τὸ). Dé- 
bottement peu sensible, παράρθρυμα, ατος (ro). 

DÉBOITER, v. a. ἐξ- αρθρόω, ὦ, fut. dou, 
acc. Se déboîter, ἐξ-αρθρέω, ὦ, fut. row. Se 
débolter légèrement, παρ-αρθρέω, &, fut. re 
Débolté, ἕξαρθρος, cs, ον : ἐξ-ηρθογχώς où Tage 
γρθρηχώς, υἷα, ὅς, gén. ὅὁτος (partic. parf. αἐξ- 
αρθρέω ou de παρ-αρθρέω, ὦ). Remettre le 
membres déboîtés, τὰ ἐξεηρθρηχότα ἀποχαθ-- 
ίστημι, fut. ἀποκατα- στήσω, 

DÉBONDER, υ. a. déboucher, ἀνα-στομόως 
©, fut üse, acc. || Se débonder, ν. τ. sortir 
avec impétuosité, ix-srpuuat, fut. pays 
σιμαι. 


DÉB 

DÉBONDONNER, v. a. ἀ χαστόμέω, 
€; σω, acc. 

DÉBONNAIRE, adj. εὐήθης, ne, ες. 

DÉBONNAIREMENT, adv. εὐήθως. 

DÉBORDÉ, ἐκ, partic. ou adj. Voyez Dy- 
B ORDER. | 

DÉBORDEMENT, s. m. — des eaux, χα- 
ταχλυσμός, οὔ (ὃ). — des humeurs, χατάῤῥους, 
cu (δ). — des ennemis, εἰσζολή, ἧς (ἡ). Le ἀό- 
bordement des Thraces dans ce pays, ἡ τῶν 
Θραχῶν εἰς τήνδε τὴν χώραν εἰσζολή, |] Déborde- 
ment des mœurs, ἀχυλχσία, ας (ἡ). Arrêter 
le débordement des mœurs, τοὺς ἀναειμένους τρό-- 
ποὺς χολάζω, fut. dou. 

DÉBORDER , νυ. a. ôter la bordure, τὸ 
κράσπεδον περι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. || Dé- 
passer, προτέχω, fut. ἔξω, gén. 
fut. ἕξω, gén. 

Désonnen, v. n. s'avancer en saillie, προ- 
ἔχω, fut. ἔξω : E-iyo, fut. 

Désonven où se Désonner, en parlant d'un 
fleuve, παριχ-θαίνω, fut. Griocua : ὑπερ-χέομαι, 
fut. χυθήσομαι. Fleuve débordé, ὁ παρεκ-(ἀς πο- 
ταμός, gén. napex-Gavreç ποταμοῦ. Les eaux se 
débordent souvent, πολλάχις ὑπερ-χεῖται τὸ ὕδωρ. 
Plein jusqu'à se déborder, ἔχπλεως, ὡς, ων. 
Ι| 4x fig. Se déborder sur un pays, l’envahir, 
εἰς τὴν χώραν dia-Cie, fut, Gala. Se dé- 
border en injures contre quelqu'un, τινὰ δια- 
λοιδορέομα:, cum, ful. roua. Se déborder | τῇ 
dans ses mŒurs, ἀχολαστέω, ὦ, fut. row. Dé- 
bordé dans ses mœurs, ἀχόλαστος, ce, ον. Vic 
débordée, ἀχολασία, ας (ἡ). Mener une vie 
débordée, ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, ὦ, fut. raw. 

DÉBOTTER, νυ. a. Voyez Décuaussea. 

DÉBOUCHÉ, s. m. issue, δίοδος, οὐ (x). 
|| Moyen, expédient, πόρος, ou (ὃ). 

DÉBOUCHEMENT, s. νι. ἀναστόμωσις, εως (ἡ). 

DÉBOUCHER , v. a. ouvrir, ἀνα-στομόω, ὦ, 
fut. ὦσω,, acc.|| Sortir d'un défilé, ἐξ-ἐρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι : Fu, fut. εἰμι : ἐκ- πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : ἐχομηρύομαι, fut. ύσομαι. Les dé- 
£lés par lesquels on débouche dans la Syrie, αἱ 
εἰς Συρίαν ἐκξολαί, ὥν, Plut. 

DÉBOUCLER, v. a. détacher ce qui tient 
à une boucle, λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉBOUQUER, v. n. sortir d’un détroit, ἐχ-- 
πορϑμεύομαι, fut. sbocuat, gén. 

DÉBOURBER , v. a. ôter de la bourbe, τί: 
2006 ἐξ-αιρέω, à, fut. œonce, acc. || Se dé- 


ὦ, fut. 


: ὑπερπέχω, 


ἕξω. 
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bourber, en parlant du poisson, τὸν πηλὸν 
ἀποσπτύω, fut. πτύσω. || Nettoyer, ὠὰ ou 
ἐκχαθαίξω, fut. xabapo, acc. 

DÉBOURRER, v. a. vider, κενόω, à, ΄ fut. 
wow, acc. || Civiliser, rendre plus poli, ἡμερέω, 

à, fut wow, acc. Se débourrer, se por, 
τρόπους ἁστειοτέρους παιδεύομαι, fut. εὐϑήσομαι. 

DÉBOURS ou Danounsé, δ. m. dépense 
Jaite, καταζολή, ἧς (ἡ) : προχαταξζολή, ἧς (ἡ) : 
δαπάνημα, aroç (τὸ) : δαπάνη, ἧς (ἡ) : ἀνάλωμα, 
ατος (τὸ). 

DÉBOURSEMENT , s. m. καταζολή, ἧς (ἡ). 

DÉBOURSER , v. a. κατα-(ἄλλω, fut. ζαλῶ, 
acc. :δαπανάω, à, fut, row, ou δαπανάςμαι, 
ὥμαι, fut. ὕσομαι, acc. Ayant déboursé tant 
d'argent, τοσαύτας δαπάνας δεδαπανημένος. Sans 
rien débourser, ἀδαπάνως.᾽ 

DEBOUT, adv. Qui est debout, ὀρθός, ἡ, 
sv. Se tenir debout, éorrxa (parf. de oraux, 
fut. στήσομαι). Il se tint debout, ὀρθὺς ἔστη. 
Tenez-vous debout près de votre père, ob, 
πλησίον τοῦ πατρός, Soph. Se lever debout 
ὀρθὺς av-iorauat, fut. ἀναποτησομαι. Debout! en 
parlant à un seul, στῆθι : en parlant à plu- 
sieurs, στῆτε. 

DÉBOUTER , v. a. ἐξ-ίστεμι, fut. ἜΝ 
acc. : ἐκ-χρούω ou ἀπο-χρούω, fut. 
acc. 


χρούσω, 
Débouter quelqu'un de ses espérances, 
ἐλπίδος. — de sa demande, 
τῆς αἰτήσεως τινὰ ἀπο-χρούω, fut. χρούσω- 

EE ΎΕΣῚ v. α. λύω, fut. λύσω, 

1:20, ©, fut. χαλάσω, acc. 
st DÉBRAILLER, υ. τ. τὸν τράχηλον ou 
τὸν χόλπον γυμνόοςμαι, οὔμαι, fui. ὠσεμαι. 

DÉBRIDER, νυ. a. ἀπο-χαλινόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Cheval débridé, ἵππος ἀχάλινος, cu (ὃ). || Au 
fig. Travailler sans débrider, συνεχῶς ἐργάζομαι, 
Jut. ἄσομαι. 

DÉBRIS, s. m. reste, λείψανον, ou (=). 
Débris ou ruines d'un édifice, ἐρείπια, ὧν 
(rx). Débris de couronnes, στεφάνων σπαρᾶ- 
ματα, wv. Les débris d'un vaisseau, ναυάγια, 
ων (ra). Recuecillir les débris de son nau- 
frage, τὰ ναυάγια λέγω, fut. λέξω. Cherch:r 
ἃ sauver les débris de la république, τὰ ναυάγια 
λέγων πολιτεύομαι, fut. εὐσομαι, Plut. Toute lo 
plaine fut remplie de débris de chars fracassés: 
γι. à m. fut remplie de naufrages, πᾶν τὸ πε- 
δίον ἐπίμπλατο ναυαγίων (πίμπλαμαι, fut. mr- 
σθήσομαι), Suph. Ramasser les débris d'une 


re τινα τῆς 


acc 


D 
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en décadence, ἔῤῥει τὰ πράγματα (ἔῤῥω, verb. 
sans fut.). Tout allait en décadence, πάντα 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέπετο (τρέπομαι, fut. Tpanr- 
σομαι), Xén. Dans la décadence de leurs af- 
faires, τῶν πραγμάτων πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤ- 
δεόντων (ἐπιῤ-ῥέω, fut. ῥεύδω), Basil. 

DÉCAGONE, adj. διχάγωνος, ος, ον. ς 

DÉCALOGUE, s. m. δεκάλογος, cu (ὁ). 

DÉCAMPEMENT, s. m. ἀναστρατοπεδεία, 
ας (ἡ). : 

DÉCAMPER, νυ. n. lever le camp, ἀνα- 
στρατοπεδεύω, fut. εύὐσω. || Fuir précipitarn- 
ment, ἀπο-διδράσχω, ful. δράσομαι. 

DÉCANTATION , s. f. μεταγγισμός, οὗ (δ). 

DÉCANTER, v. a. μετ-αγγίζω, fut. icw, acc. 

DÉCAPER, νυ. n. passer un Cap, τὸ ἀχεω- 
τήριον παρα- πλέω, fut. πλεύσομαι. ||v. a. rendre 
d'un mélal son brillant, λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. 

DÉCAPITATION, s.f. ἀποχεφαλισμός, οὔ (ἐ). 

DÉCAPITER, v. a. ἀπο-χεφαλίζω, fut. ίσω, 
acc. L'ayant pris et décapité, συλ-λαξόντες 
αὐτὸν χαὶ τὴν χεφαλὴν ἀφ-ελόντες (συλ-λαμθδάνω, 
μι. λήψομαι : ἀφ-αιρέω, ὥ, fut. αἱρήσω). 

DÉCARRELER, v. a. τὸ ἔδαφος ἀν-αιρέω, 
ὥ, fut. αἱιρήσω. 

DÉCÉDER, υ. n. τελευτάω, ©, fut, row. 
Décédé, ἐδ, rerosurmxws, υἷα, de : ἐκ τοῦ 
βίου μετ-γλλαχώς, via, de (partic. parf. act. de 
μετοαλλάσσω, ful. αλλάξω). 

DÉCÈLEMENT, s. m. ἀνακάλυψις, eus (x). 

DÉCELER, v. a. ἀνα-χαλύπτρ, fut. die, 
acc. : δηλόω, ©, fut. wow, acc. : μηνύω, fus. 
Uow, acc. Déceler ses complices, τοὺς ouvar- 
τίους ἐξ-αγγώλω, fut. αγγελῶ. Craignant qu'il 
ne vint à déceler sa honte, φοδηθεῖσα ἐκεῖνον 
μὴ ἐξ-αγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς (ἐξ-αγορεύω, fu. 
ἐξ-αγορεύσω ou ἐξ-ερῶ), Grég. Il décèle sa 
méchanceté, δηλοῖ χαχόνους dv (δηλόω, à, fur. 
ὥσω : ὦν, parlic. d'aiui, fut. ἔσομαι). Ceci dé- 
cèle un mauvais caractère, τεχμήριον τοῦτο τῆς 
xaxonbsiaç (sous-ent. ἐστί). τς 

DÉCEMBRE, ε. m. δεχέμδριος, ou (δ), G. M. 

DÉCEMMENT, adv. εὐχόσμως. | 
᾿ DÉCEMVIR, s. νι. Séxépynç ou διχαδάρχης ; 
cu (δ). Les décemvirs, ci δέκα (sous-ent. äp- 
χοντες). 

DÉCEMVIRAT, s. m. dexapyia ou dix 
δαρχία, ας (ἡ). 

DÉCENCE, s. f. κυσμιότης, ἡτος (ὁ) Σ εὐποΐ- 
mia, ας (ἡ) : εὐσχημυσύνη, τς (ἡ). Avec dé- 


armée, τοὺς σωθέντας dx μάχης συλ-λέγω, fut. 
λέξω. 

DÉBROUILLEMENT, s. m. ἀνάπτυξις, eu (ἡ). 

DÉBROUILLER, v. a. au propre εἰ au fig. 
ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, acc. Tout ceci com- 
mence à se débrouiller, σαφέστερα γίνεται τὰ 
᾿ φράγματα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

DÉBRUTIR, νυ. a. polir, au propre, λειαίνω 
su λεαίνω, fut. avw, acc. || Au figuré, ἠθο-- 
ποιίω, &, fut. ἥσω. 

DÉBUCHER, v. n. sortir du gite, itav- 
ira, fut. Eava-orrocuat. 

DÉBUSQUEMENT, s. m. ἐξανάστασις, εὡς (ἡ). 

DÉBUSQUER, v. a. faire sortir, faire lever, 
Ἐαν-ίστημι, fut ἐξανα-στήσω, acc. 

DÉBUT , s. νι. ἀρχή, ἧς (ἡ). Son début ἃ 
été brillant, χαλῶς τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο (ποιέο- 
μαι, οὖμαι, fut. roma). 

DÉBUTER, v. a. ôter du but, ἀπὸ γραμμῆς 
χινέω, ©, fut. ἥσω, acc. 

Désuren ,v. n. commencer, ἄρχομαι, fut. dp- 
ξομαι. Il débute dans la vie par la dou- 
leur, τοῦ ζῆν ἀπὸ λύπης ἄρχεται (ζζω, ©, fut. 
ζήσω), Plat. Bien débuter, χαλῶς τὴν ἀρχὴν 
ποιόομαι, οὔμαι, fui. vou. Je ne sais par 
où débuter, par où commencer mon discours, 
οὐχ ἔχω ἔθεν ἄρξομαι (fut. α΄ ἄρχομαι). Je dé- 
buterai par là, ἐντεῦθεν ἄρξομαι λόγου, Χόη. 
|| Paraître pour la première fois en public, τὸ 
πρῶτον εἷς τὸν δῆμον παρ-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Orateur qui débute dans la carrière du bar- 
Teau, ὁ ἄρτι προσ-ελθὼν τοῖς δικανιχοῖς λόγοις 
{rpoo-épyouar, fut. ἐλεύσομαι). Acteur qui dé- 
bute, ὁ πρῶτον ἀγωνιζόμενος ὑποχριτής, ou (ἀγω- 
νίζομαι, ful. ἰσομαι). 

DECÇA , ex Deça de, prép. Sans mouvement, 
ἐντός, génit. Avec mouvement, ἔσω ou siow, 
génit. Avec ou sans mouvement, ini τάδε ou 
d'un seul mot iriraôs, gén. En deçà du fleuve, 
évrèç τοῦ ποταμοῦ. S’avancer jusqu'en deçà de 
la portée du trait, εἴσω βέλους ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, Synés. En deçà du rempart, ἐπὶ 
τάδε τοῦ τείχους. || Decà et delà, δεῦρο χά- 
κεῖσε. 

DÉCACHETER, ν. a. λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉCADE, s. f. διχάς, δος (ἡ). 

DÉCADENCE, s. J. παραχμή, ἧς (ὁ) : ὑπο- 
φορά, ἃς (ἡ). Approcher de sa décadence, παρ- 
αχμάζω, fut. ἄσω. Aller en décadence, ὑπο- 
φίφουσι, fut. ὑπ-ενεχθήσομαι. Les affaires vont 


ω 


DÉC 


cence, χοσμίως : εὐπρεπῶς : εὐσχημόνως. Contraire ! chaînés contre moi, οὐδ᾽ εἰ πάντα μοι ἐμ--πεσ 


DÉC 


“δῦ 


8. la décence, ἀπρεπής, ie, ἐς. Choquer la ἀό-  χαχά (ἐμ-πίπτω, fuit. πεσοῦμαι). Les vents sont 


cence, ἀχοσμέω, &, fut. vou. 


déchaînés, ἐπι-χρατοῦσιν ἄνεμοι (ἐπι-χρατέω, ὦ 


DÉCENNAL, au, adj. Sixaérmpos, οὐ (δ), | fut. now). 


Plat. Au fém. διχαετηρίς, (005 (ἡ), Dion. 

DÉCENT, anre, qdj. convenable, πρέπων, ουσα, 
cv (partic. de πρέπωλ) : εὐπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
tsvepcc, sup. éoraroç). Il serait décent, πρέπον 
ἄν εἴη. Il serait plus décent, μᾶλλον ἂν πρέποι, 
(πρέπω, inus. au fut.) || Modeste dans ses mœurs, 
κόσμιος, a, ον (comp. wrepoç, sup. τατος). Qui 
a un air décent, εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. ovce 
comp. (ονέστερος, sup. ονέστατος). Air décent, εὖ-- 
σχυμοσύνη, ἧς (ἡ). Avoir un air décent, süoyr- 
μονέω, ©, fut. nou. 

DÉCEPTION, s. f. ἀπάτη, nç (ἡ) : φει- 
ναχισμός, εὖ (δ). 

DE CE QUE, conj. ὅτι, indic. 

DÉCERNER, v. a. ἀπονέμω, fut. vu, 
acc. Décerner à quelqu'un une récompense, 
γέρας τινὶ ἀποινέμω. Décerner à quelqu'un les 
plus grands honneurs, ἀπο-νέμω τινὶ τιμὰς ἐξαι- 
ρέτους. Décerner par voie de suffrage, ψηφί- 
ζομαι, fut. ἰσομαι, acc. On lui décerna les 
honneurs du triomphe, ἐψηφίσαντο αὐτὸν θριαμ.- 
(εύειν (MptauGeiw, fut. soou). Décerner contre 
quelqu'un Ia peine de mort, θάνατόν τινος 
κατα-ψυηφίζομαι, fut. ίσομαι. 

DÉCÈS, s. m. τελευτή, ἧς (ἡ). Après le 
décès de son père, τελευτήσαντος τοῦ πατρός 
(partic. de τελευτάω, &, fut. nou). 

DÉCEVABLE, adj. εὐαπάτητος, ος, ον. 

DÉCEVANT, ant, adj. ἀπατηλός, ἡ, ὅν. 

DÉCEVOIR, v. a. ἀπατάω, ὦ, fut. row, 
acc. : παρα-χρούω, ful. χρούσω, acc. : φεναχίζω, 
fut. ἰσω, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, acc. Être 
déçu dans ses espérances, τῆς ἐλπίδος σφαλ- 
ua, fut. σφαλήσομαι, ou ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι. 

DÉCHAINEMENT, s. m. εἰσξολή,᾽ ἧς (ἡ). 
Le déchaînement des mauvaises langues, αἱ τῶν 
λοιδορούντων βλασφημίαι, &v. C'est contre lui 
un horrible déchalnement, διαξόητος ὧν τυγχάνει 
(ὦν, partic. d'aiui, fut. ἔσομαι : τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). 

DÉCHAINER, ν. a. délivrer des chaînes, 
λύω, fut. λύσω, acc. || Lâcher contre, ἐπαφ- 
ip, fut. ἐπαφ- row, acc. Déchatner les dé- 
lateurs contre quelqu'un, érao-inui τινι τοὺς 


se Décaamen , s'élancer, ἱἐξ-ορμάω, à, fut, 
row, dat. || du fig. Se déchainer contre quel 
qu'un, εἷς τινα ἀπο-τείνομαι, fuit. τενοῦμαι, 
Voir tout le monde déchainé contre soi, ὑπ 
πάντων δια-σύρομαι, fut. συρθήσομαι. 

DÉCHALANDER, v. a. Voyez DésacuaLanDEr. 

DÉCHALASSER, v. a. — une vigne, 
ἀμπέλου τοὺς χάρακας ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. 

DÉCHAPERONNER, v. a. découvrir La tête, 
ἐχ-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. 

DÉCHARGE, s. f. action de déposer un 
fardeau, une cargaison, ἔχθεσις, εως (ἡ). || Quit- 
tance, acquit, ἀποχή, ἧς (ἡ). Porter une somme 
à la décharge de quelqu'un, τί τινι ἀπο-λογί- 
ζομαι, fut. ίσομαι. || Témoignage favorable, ἐπι- 
μαρτυρία, ας (ἡ). Témoins à décharge, ci ὑπέρ 
τινος μάρτυρες, wv. || Soulagement, ἐπιχουφισμός, 
οὖ (ὁ). Pour la décharge de la conscience, ποὸς 
ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν. || Explosion, ixGoxr, 
ἧς (ἡ). || Écoulement, ἐχροή, ἧς (ἢ). || Lieu où 
l'on serre les choses embarrassantes, arcôrxn, 
ἧς (ἡ). 

DÉCHARGEMENT, s. m. ἔχθεσις, εὡς (ἡ). 

DÉCHARGER , v. a. δίεν La charge d’un na- 
vire, d'une voiture, τὴν ναῦν, τὴν ἅμαξαν ἀπο-- 
φορτίζομαι, fut. ίσομαι. Décharger des marchan- 
dises, τὰ φορτία ἐχ-τίθημι, fut. ἐχεθήσω. || Délivrer 
d'un fardeau, ἀπο-χουφίζω, fut. iaw, acc. le 
régime indirect au génitif. Être déchargé de 
ses chaînes, τῶν δισμῶν δια-λυθέντων χουφίζο- 
μαι, fut. ἰσθήσομαι. Se décharger d'un far- 
deau, τὸ φορτίον ἀπο-τίϑεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι. 
S'en décharger brusquement, τὸ ἄχθος ἀπο- 
σείομαι, fut. σείσομαι. || du fig. Décharger de 
soins, d’embarras, φροντίδων ἀπο-χουφίζω, fut. 
ίσω, acc. ou ἀπ-ιαλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. 
Je vous déchargerai de ce soin, ταύτης ἀπ- 
αλλάξω os τῆς ἐπιμελείας. Décharger les débi- 


teurs d'une partie de leur fardeau, ouoayüiz 


τινὶ τοὺς ὀφειλέτας χουφίζω, fut. iow, acc. Plut. 
Décharger quelqu'un de sa dette, τὸ χρέος 
τινὶ ἀφ-ίημι, Jul. ἀφήσω, Décharger quel- 


u'un d’une accusation, τινὰ τῆς αἰτίας ἀπο» 
᾽ Γ 


λύω, fut. λύσω. Se décharger d’un reproche 


To ἔγκλημα ἀπο-τρίζομαι, fut. τρίψομαι. Se dé- 


τυχοφάᾶντας Quand tous les maux seraient de- charger d’une faute sur un autre, τὴν αἰτία» 
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εἴ; τινα ἀνα-τίθεμι, fut. ἀνα-ϑήσω. C'est sur 
moi qu'il se déchargea de sa faute, ἐμοὶ τὸ 
ἑσυτοῦ ἁμάρτημα ér-éCars (ἐπιτχλλω, fui. 
βαλῶ). Se décharger sur quelqu'un du soin 
de ses affaires, τὰ ἐμὰ πραγματά τινι πάντα 
ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. || Décharger son cœur 
dans le sein d’un ami, τὰ τῶν νουμάτων ἀποῤ- 
ὄντα τῷ φίλω xctvicuat, οὔμαι, Jul. ὥσομαι. || 
Sc décharger le ventre, ἀπο-σχευάζομαι, fut. 
ao: wat. 

Décnarcer, faire éclater, faire explosion, ix- 
gym, fut prêuw, acc. || Verser, déverser, 
ἐχ-χέω, fut. χεύσω, acc. Ce fleuve se décharge 
dans la mer, ὁ ποταμὸς τὸν fxoouv εἰς θάλασσαν 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), Hérodt. || Asséner, iv- 
τρίδφω, fut. τρίψω, acc. : in-apacow, fut. ἄξω, 
acc, : ἐπιτσχήπτω, ful. σχήψω, acc. — un coup, 
πληγήν. — sur la tête de quelqu'un, τινὸς 
χεφαλῇ. || Décharger sa colère sur quelqu'un, 
εἴς τινα τὴν ὀργὴν ἀποτσχήπτω, ful. σχήψω, 
Den. Hal. 

DÉCHARGEUR, s. m. ecorryés, οὗ (δ). 

DÉCHARNÉ , re, adj. σκελετός, ἡ, ὃν : 
χαταεσχληχώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de χατα- 
σκέλλομαι). I] en est revenu décharné comme 
un squelette, .érav-7Aüev ἰσχνὸς καὶ χατ-τεσχελε-- 
τευμένος, (ἐπανέρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι : κατα- 
σχελετεύω, fut, εὐσω), Diog. 

DÉCIIARNER, v. a. dépouiller de chairs, 
ἐχ-σαρχίζω, fut. ίσω, acc. || Rendre maigre, xar- 
toyvaive, fut. avo, acc : χατα-τσχελετεύω, fut. 
εὐσω, acc. Ses chagrins l'ont Gficharné, xar- 
écxamxev ὅλος ὑπὸ τῶν φρεντίδων (χατ-ἐσκληχα, 
parf. de κατα-σχέλλομχι), Luc. 

DÉCHASSER, vw. a. ἐχ-χρούω, fut. χρού- 
σω, acc. 

DÉCHAUSSEMENT , s m.— d'un arbre, 
περιόουξις, εως (ἡ). — de la vigne, γυρεία,, ας (ἡ). 

DÉCHAUSSER, v. a. ôter la chaussure, 
ὑποπσλύω, fut. λύσω, acc. Se déchausser, ὑπο- 
λύομαι, fut. λύσομαι. Se faire déchausser par 
quelqu'un, ὑπό τινος ὑπο-λύομαι, fut. λυθήσο-- 
μαι. [| Déchausser les arbres, τὰ δένδρα περι- 
ορύσσω, fut. ορύξω. — la vigne, τὴν ἄμπελον 
veste, fut. εὐσω, || Déchausser les dents, τοὺς 
ὀδόντας ἀνα-γλύφω, fut. γλύψω. 

DÉCHAUSSOIR, s. m. ὁδοντογλυφίς, ίδος (ἡ). 

DÉCHÉANCE, s. 7. ἔκπτωσις, sus (i). 

DÉCHET, 8. m. perle causée par le frot- 
Lement, ἀποτριμμα, ατὸς (τὸ). En éprouver, 
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ἀπο-τρίζομαι, fut. τριδήσομαι. |! Perte ou détri- 
ment en général, βλάζη, ve (x). Éprouver- 
du déchet, en général, βλάπτομαι, fut. βλα- 
Οήσομαι : ἐλασσέομαι, ua, fut. ὠθήσεμαι. 

DÉCHEVELER, v. a. τὴν κέμην δια- σχέδαν- 
vue, fut. σχεδάσω. Déchevelé, ét, τὴν xur 
δι-εσχεδασμένος, My OVe , 

DÉCHIFFRABLE, adj. cie τε ἀνα-- γνωσθῆναι 
(οἷος, α, ον : ἀνα-γινώσχω, fut. ἡνώσουαι). 

DÉCHIFFREMENT, 5. m. ἀνάγνωαις, tax (ἡ). 

DÉCHIFFRER, υ. a. lire, ava-nvéoxe, 
Jut. ἡνώσομαι, acc. || Au fig. déméler, distin- 
guer , δια -χρίνω, fut. χρινῶ, ACC. : διχ--γινώσχω, 
μι. ἡνώσομαι : acc. Caractère difficile à dé 
chiffrer, φύσις ἀδιάχριτος, eu (x). 

DÉCHIFFREUR , s. m. ὁ τὰ ἀπίξῤξδητα ἀνα- 
γινώσχων,, οντὸος (partic. αἱ ἀνα--γινώσχω). 

DÉCHIQUETER, v. a. κατα-κόπτω, fut. χέψω, 
acc. : χατα-χερματίζω, fut. icw, acc. 

DÉCHIQUETURE, s. f. ἐντεμή, ἧς (x). 

DECHIRAGE, s. m. σπάραξις, εὡς (ἡ) : 
διζσπασις, eus (ἡ). | 

DÉCHIRANT , anre, adj. ἐξύς, εἴα, 6 (comp. 
ὕτερος, Sup. τατος). 

DÉCHIREMENT , s. m. σπαραγμάς, οὖ (ὁ). 

DÉCHIRER, v. a. mettre en pièces, oz 
βάσσω, fut. ἄξω, acc. : δια-σπαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. : δια-σπάω, ὦ, fut. στάσω, acc. Arracher 
en déchirant, ἀπο-σπαράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Peu s’en fallut qu'elles ne me déchirassent, 
ὀλίγου με δι-εσπάσαντο (δια--σπάομαι, ua, fut. 
σπτάσομαι), Luc. ἢ mourut déchiré par leur: 
mains, δια-σπασθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐτελεύτησε (re- 
λευτάω, ὥ, {μ|. now), Isocr. Déchirer sv: 
vêtements, τὴν ἐσθῆτα διαῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω. 
Se déchirer le visage, τὰς παρειὰς χατα- 
δρύπτομαι, fut. δρύψομαι. || Être déchiré par 18 
douleur, ταῖς ὀδύναις δια-χναίομαι, fut. χναισθϑυ.- 
σίμαι. Cela me déchire le cœur, ταῦτα ἀπε- 
χναίει με’ (ἀπο-χναίω, fut. xvaice). || Ville dé- 
chirée par les factions, πόλις ἐν ἑαυτῇ στασισ- 
ζουσα, nç (στασιάζω, fui. dau). 

Dicuner, au fig, noircir la réputation, δια. 
σύρω, fut. συρῶ, acc. 

DÉCHIREUR, s. m. σπαράχτης, οὐ (ὃ). 

DÉCHIRURE, s. ἢ. aräpayuz, ατος (τὸ). 
Déchirure légère, ἀμυχή, ἧς (ἡ). 

DÉCHOIR , ν. π. ἐκ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
— de sa première fortune, τῆς πάλαι τύχες. 


— de ss faveur auprès du prince τῆς τοῦ βα- 


DEC 
σιλέως εὐνοίας. — de ses espérances, τῆς ἐλπίδος. 
L'esprit déchoit avec l'âge, συνδια-φθείρεται τῷ 
σώματι ἡ ψυχή (συνδια--φθείρομαι, fut. φϑαρή- 
acwm). Commencer ἃ déchoir, ὑπο-φέρομαι, 
fut. br-evsynacuar. 

DÉCIDÉ ,#x, adj. hardi, θρασύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὑτερος, Sup. ὑτατος) : θαρσαλέος ou θαῤῥαλέος, 
α, ον (comp. wzepcs, sup. ὠτατος) : εὔτολμος, 
ce, cv (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος) : τεθαῤῥηχώς, 
υἷα, de (partic. parf. de ϑαῤῥίω, ὦ, fut. 
xaw). D'un air décidé, τεθαῤῥηκότως. 

DÉCIDER, v. a. conclure, arrêter, résou- 
dre, δια-γινώσκω, fut. γνώσομαι, acc. Si vous 
avez décidé de me brûler, εἰ χαῦσαί με δι- 
εγνώχατε (χαίω, fut. χαύσω), Luc. Le sénal 
décida que, ἡ σύγκλητος ἐψηφίσατο, inf. (r- 
φίζομαι, fut. ἰσομαι) : ἔδοξε τῇ βουλῇ, inf. (δοκέω, 
&, fut. δόξω). || Terminer un différend, κρίνω 
ou δια-χρίνω, fut. χοινῶ, acc. C'est ainsi qu’il 
décida la question, εὕτως ἔχρινε τὸ πρᾶγμα, Fai- 
sons décider notre affaire en justice, δια- 
χρινώμιϑα δίχῃ (δια-χρίνομαι, fut xpivcopa), 
Hésiod. || Déterminer, engager, πείθω, fut. 
πείσω, acc. — quelqu'un à faire quelque chose, 
τινὰ ποιεῖν τι. . 

Βέοισκα de, ν. π. χρίνω, fut. χρινῶ, avec l’acc. 
ou περί εἰ Le gén. Décider du sort de la guerre 
par un combat, διὰ μάχης πόλεμον χρίνω, Diod. 
C’est moins la force du corps que celle de 
l'esprit qui décide des combats, αἱ μάχαι χρί- 
vovrau μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς À ταῖς τῶν σωμάτων 
δώμαις, Xén. 

sx Décinsa ἃ, δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι. — 
à faire quelque chose, τὶ ποιεῖν. Il se décida 
à les faire venir, ἔδοξεν αὐτῷ μετα-πέμπειν 
αὐτούς (δοκέω, ὦ, fut. δόξω). J'y suis décidé, 
κέχριχα, parf. de xpive. 

DÉCILLER , v. a. décoller les cils des pau- 
pières, τὰς βλεφαρίδας δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. 
|| Au fig. Décillér les yeux à quelqu'un, ὀφθαλ- 
pers τινος ἐχ-χαλύπτω, Jul. ύψω. | 

DÉCIMAL, acc, adj. δεκαδιχός, ἡ, cv. 

DÉCIMATEUR, 5. m. δεχατηλόγος, ou (ὁ). 

DÉCIME, s. f. διχατή, ἧς (x). Lever les 
décimes, τὰς δεχατὰς συλ-λέγω, fut. λέξω. Ce- 
“ui qui les perçoit, δεχατευτής, οὔ (6). Lieu 
où on les perçoit, δεχατευτήριον, οὐ (τὸ). 

DÉCIMER , v. a. διχατεύω, fut. sûauw, acc. 

DÉCINTRER, νυ. a. —une voûte, τοῦ θέλου 


τὰ ξώλα ὑφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut αἱρήσεμαι. 
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DÉCISIF , me, adj. χρίσιωος, ὃς OU n, ον: 
χριτιχός, ἡ, Ov : χεφαλαῖος, α, ον. Le point 
décisif, τὸ χεφαλαῖον, οὐ. Le moment déci- 
sif, ἀχμή, ἧς (ἡ). Saisir dans les affaires le 
moment décisif, τῆς ἀχμῆς τῶν χαιρῶν τυγ- 
χάνω, fut. τιύξομαι. Il ne faut pas tarder, voici 
le moment décisif, ὁ καιρὸς οὐχὶ μέλλειν, ἀλλ’ 
ἔστιν ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς ἀχμῆς (μῶλω, fut. pare 
λήσω), Aristph. || Jugement décisif, ἡ αὖθεν- 
τικὴ χρίσις, εως. || Ton, décisif, tranchant, im- 
Périeux, αὐθαδία, ας. (ἡ). Qui a le ton décisif, 
αὐθάδης, nc, ες (comp. ἔστερος, sup. ἱστατος). 
| Esprit décisif, présence d'esprit, ἀγχίνοια, as 
(ἡ). Qui ἃ l'esprit décisif, ἀγχίνους, cus, eus. 

DÉCISION , s. f. action de décider, διάγνωσις, 
toç (ἡ) : χρίσις, εὡως (ἡ). Avant la décision de 
l'affaire, πρὶν χρίνεσθαι τὸ πρᾶγμα (χρίνω, fut. 
κρινῶ, || Chose que l'on décide, βουλή, τς 
(ἡ) : βούλευμα, ατὸος (τὸ). Prendre une déci- 
son, βεουλεύομαι, fut. εὐσιμαι. Ayant pris une 
décision très-contraire à leurs propres intéréts, 
τὰ χκάχιστα περὶ ἑαυτῶν βουλευσμενοι. 

DÉCLAMATEUR , 2. m. qui déclame pu- 
bliquement, ὁ τὰς μελέτας ἐπι-δειχνύμενος, οὐ 
(partie. α' ἐπι-δείκνυμαι, fut. δείξομαι). || Qui 
parle avec emphase, ὑψηλολόγος, cu (ὃ). 

DÉCLAMATION, s. f. art de déclamer, qu- 
γασχία, ας (ἡ). S'exercer à la déclamation, qu- 
νασχέω, ὥ, fut. now. Maître de déclamation, 
φωνασχός, où (δ). || Lecture faite publiquement 
et avec emphase, μελέτη, Ὡς (ἡ) : ἐπίδειξις, 
toc (ἡ). Matière ἃ déclamation, μελέτημα, arcs 
(τὸ) : μελετητήριον, οὐ (τὸ). Discours qui sent 
la déclamation, λόγος ἐπιδειχτιχός, où (6). Rempli 
de déclamation, ὅγχου πλέως, ὡς, ὧν. Vaines 
déclamations , λόγοι ὑψηλοὶ xxi φλυαρώδεις, dov. 
Ι| Discours plein d'invectives, χαχηγορία, ας (à): 
διασυρμός, οὖ (ὃ) : διαλοιδόργσις, so (ἡ) : 
πομπεία, ας (ἡ). S'emporter en déclamations 
contre quelqu'un, τινὸς χατα-πομπεύω, fui. 
εὐσω. 

DÉCLAMATOIRE, adj. ὀγχώδης, τς, €: 
(comp. ἔστερος, sup. éorarca. Ton ou slyle dc- 
clamatoire, ὄγχος, ou (ὁ). 

DÉCLAMER, v. a. réciter à haute voir. 
S'exercer à déclamer, φωνασχέω, à, ful. ἦσω, 
Débiter avec emphase, δητορεύω, fut. εὐσω, 
acc. : τραγωδέω, &, fut. raw, acc. Il déclame 
beaucoup sur ce sujet, ἐπι-τραγωδεῖ τούτοις 
(ἐπι-τραγωδίω, ©, fut. now), Plut. Il déclame 
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avec emphase l'éloge des morts, πανιγυρικῶς lux, Bibl. Le soleil étant déjà sur son di- 


ἐμπομπεύει τοῖς ἐγκωμίοις τῶν μαχαρίων (ἐμ-πομ- 
πεύω, fut. εὐσω), Basil. Déclamer avec force 
contre quelqu'un, εἷς τινα ἀπο-τείνομαι, fut. 
τενοῦμαι, Gal. ὶ 

DÉCLARATIF , τε, adj. ἀποφαντιχός, ἡ, Cv. 

DÉCLARATION, s. f. action de déclarer, 
ἀπόφασις, εὡς (x). Déclaration de biens, ἡ 
τῶν ὄντων ἀπόφασις. Faire la déclaration de ses 
biens, ἀπόφασιν τῶν ὄντων ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι, ou δίδωμι, fut. δώσω : τὴν οὖ- 
σίαν ἀποτφαίνω, fut. φανῶ. Déclaration de 
guerre, ἡ τοῦ πολέμου ἐπαγγιλία, ας. En faire 
une, voyex Décransa. || Témoignage, μαρτυ- 
οἷα, ας (ἡ). Faire sa déclaration en justice, 
τὴν μαρτυρίαν φέρω, fut. οἴσω. 

DÉCLARER, v. a. faire connaitre, ἀπο- 
φαίνω, fut. φανῶ, acc. Déclarer sa façon de 
penser, τὴν γνώμην ἀπο- φαίνομαι, Jul. φα- 
νοῦμαι. Déclarer l’état de ses biens, ἀπόφασιν 
τῶν ὄντων δίδωμι, fut. δώσω. Déclarer la guerre, 
τὸν πόλεμον ἐπταγγῶᾶλω, fui. αγγελῶ. — aux 
Romains, τοῖς Ῥωμαίοις. || Déclarer quelqu'un 
consul, général, ὕπατον, στρατηγὸν ἀν-αγο- 
grow, fut. ἀν-αγορεύσω ou ἀν-ερῶ, acc. Dé- 
clarer innocent, ἀπο-ψηφίζομαι, fui. ίσομαι, 
acc. Déclarer coupable, χατα-Ψψηφίζομαι, gén. 

az Dicraner, v. r. se manifester, φαίνομαι, 
7μι.. φανήσομαι. Leur haine s'est déclarée, φα- 
νερὰν πεποίηνται τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν (ποιέο-- 
μαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι). Sa maladie se dé- 
clara, ἐδήλωσε πονηρῶς ἔχων (δυλόω, ©, fut. 
wau). || Se déclarer pour quelqu'un, τὰ τινὸς 
προπαιρέομαι, οὔμαι, ful. αἱρήσομαι. Celui pour 
lequel on s'est déclaré, ὁ προδήλως σπουδαζό-- 
μένος, οὐ (partic. passif de σπουδάζω, fu. 
ἄσεμαι). Ne se déclarer ni pour l’un ni pour 
l'autre, οὐδέτερα σπουδάζω, fut. ἄσομαι. Se 
déclarer pour une opinion, γνώμῃ τινὶ προσ-τίθε- 
pat, fut. προσ-ϑήσομαι. Se déclarer contre quel- 
qu'un, τινὶ φανερῶς ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut. 
ὡσουαι, 

DÉCLIN, s. m. παραχμή, ἧς (ἡ). Être sur 
son déclin, παρ-αχμάζω, ful. dau. Qui est 
tout à fait sur son déclin, παρ-γχμαχώς, υἷα, 
cs, gén. ὁτος. Déclin de l'âge, ἡ τῆς ἡλικίας 
παραχμή, ἧς. Sur le déclin de l'âge, ὀψὲ τῆς 
ἡλικίας. La république était sur son déclin, 
ἡ πόλις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔχλινε (χλίνω, fut. κλινῶ), 


λέη. Le jour est sur son déclin, Κίχλικεν ἡ 


clin , ἤδη ἐπὶ δύσιν ἡλίου χλίνοντος, Luc. Lune 
sur son déclin, ἡ ἀμςφίκυρτος σελήνη, τς. Sur 
le déclin de la lune, ou sur la fin du mois, 
μηνὸς φθίνοντος (φθίνω, fut. φθίσω). || Déclin 
de la fièvre, ἡ τοῦ πυρετοῦ παραχμη, ἧς. 
DÉCLINABLE, adj. χλιτές, ἡ, ὃν. 
DÉCLINAISON , s. f. terme de granmaire, 
χλίσις, ἑὼς (ἡ). || Terme de physique ou α΄ α2-- 
tronomie, ἀπόχλισις, suwç (ἡ). 
DÉCLINATOIRE , s. m. παραίτεσις, «uç (ἡ). 
DÉCLINER , v. a. éluder, i-xivo, fut. 
κλινῶ, aoc. Décliner la juridiction de quel- 
qu'un, δικαστήν τινα map-ariquat, οὔμαι, fus. 
ἥσομαι. || En terme de grammaire, χλίνω, fut. 
χλινῶ, acc. || Par ext. Décliner son nom, 
ὄνομα τὸ ἐμαυτοῦ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Βέσμπεκ, v. n. déchoir, παρ-αχμάζω, fut. 
äaw. La maladie va en déclinant, παρ-αχμάζει 
ἡ νόσος. Le malade décline, ῥέπει πρὸς τὴν 
τελευτὴν ὁ νοσῶν (ῥέπω, fut. ῥέψω). |] Le jour 
décline, χλίνει ἡ ἡμέρα (nivo, fut. χλινῶ). 
DÉCLIVITÉ , s. f. χκατωφέρεια, ας (ἡ). 
DÉCLORE, v. a. ἀνα-φράσσω, ful. φράξω, acc. 
DÉCLOUER, v. a. ἀποκαθ-υηλόω, ὦ, fut. 
wow, acc. | 
DÉCOCHEMENT , s. m. ἄφεσις, suç (ἡ). 
DÉCOCHER , v. a. ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω, 
acc. Hom. 
DÉCOCTION, s. f. ἀφέψημα,, ατος (τὸ). 
DÉCOIFFER, v. a. découvrir la tête, τὴν 
κεφαλὴν ἀπο-χαλύπτω, fut. ύψω. || Méler les 
cheveux , τὴν χόμην ἀπο-τινάσσω, fut. ἀξω. || 
Oter l'enduit du bouchon d'une bouteille, τὸ 
ἄλειφαρ ἀποτλωρ, fut. λύσω, Théocr. 
DÉCOLLATION, s. 7. ἀποχεφάλισμα, ατος (τὸ). 
DÉCOLLER, ν. a. couper le cou, ἀπο- 
χεφαλίζω, fut. ίσω, acc. || Détacher ce qui est 
collé, ἀφ-αιρίω, ὦ, fut. αἰρήσω, acc. Se dé- 
coller, ἀφείσταμαι, fut. ἀπο-στίσομαι. 
DÉCOLLETER, v. a. découvrir le cou, τὸν 
τράχηλον γυμνόω, &, fut. ὦσω. Décolleté, de, 
part. ou adj. τὸν χόλπον γυμνός, ἡ, Ov. | 
DÉCOLORER , v. a. ἀμυδρόω, &, fut. dou, 
acc. : ἀφανίζω, fut. iow, acc. Décoloré, ἐς, 
δύσχρους, ouç, cuv. Tout à fait décoloré, dypcuc, ᾿ 
cz, ouv. Être tout décoloré, ἀχροέω, ὦ, fut. raw. 
DÉCOMBRER, v. a. ôter les décombres, 
τὰ ἐρείπια ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. 


DÉCOMBRES, s. m. pl. ἐρείπια, ὧν (τὰ). 


DEC 


Plein de décombres, dpsriwôns, τς, ες. 


DÉCOMPOSER, υ. a. ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
DÉCOMPOSITION, s. 7. ἀνάλυσις, εως (ἡ). 
DÉCOMPTE, s. m. action de αἀέοογηρίεν, 
ὑφαίρεσις, ἑἐὼς (ἡ). || Ce qu'on a décompté, 
τὸ ὑφ-αιρεδέν, évros (partic. aor. 419: passif de 
ὑφ-αιρέω, ὦ). Il y ἃ du décompte, ἐλ-λείπει 


τι τοῦ ἀριθμοῦ (ἐλ-λείπω, fut. λείψω). 


DÉCOMPTER, v. a. τοῦ λογισμοῦ ὑφ-αι- 
ρέομαι, οὔμαι, fui. αἱρήσομαι, acc. || Au fig. 
τῆς ἐλπίδος ὑστερέω, ὦ, fut. row. Trouver à 


décompter, ἀπο-λείπεμαι, fut. λειφϑήσομαι, 
DÉCONCERTER, v. a. troubler, 


τινὰ ἐξ-ἰστεμι, ou simplement ἐξ-ἴστημι, fut. 
ταράσσω OU δια-ταράσσω, 
fut. ἄξω, acc. Qui n'eût été déconcerté à 
cette vue? τίς οὐχ ἂν ἰδὼν ταῦτα δι-εταράχϑη ; 
Luc. Se déconcerter, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, ou 
simplement ἐξ--ἰσταμαι, fut. ἐκ-- στήσομαι. Il ne 
se déconcerte point, οὐδαμῶς ἐξ-ίσταται. Dé- 
concerté, ée, ἐξ-εἐστηχώς, via, ὅς, gén. ὅτος. 
N'étant pas déconcerté, μὴ δια-ταρασσόμενος 
(partic. passif de δια-ταράσσω), Isocr. Cette 
vue Île déconcerta, ταύτην ἐξ-ἐπλάγη τὴν ὄψιν 
(ἐχ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι), Plut. Sans se 


Îx-0Tr00 , GC. : 


déconcerter, ἀδεῶς. 


DÉCONFIRE, νυ. a. tailler en pièces, it- 


ὄλλυμι, fut. ολέσω, acc. 


DÉCONFITURE, s. f. ἐξώλεια, ας (ἡ). Leur 
déconfiture fut complète, ἐξωλεῖς ἐγένοντο (yi- 


νομαι, ful. γενήσομαι). 
DÉCONFORT, s. m. ἀθυμία, ας (ἡ). 
DÉCONFORTER, νυ. a. εἰς ἀθυμίαν καϑ- 
ίστημι, fui. χατα-στήσω,, acc. 
DÉCONSEILLER, v. a. μετα-πείϑω, ful. 
πιίσω, acc. — de faire quelque chose, μὴ 
ποιῆσαί τι. 


DÉCONTENANCER , v. a. ἐκ-ταράσσω, ou 
δια-ταράσσω, fut. ἄξω, ac. Voyez Dicox- 


CERTER. 
DÉCONVENUE, s. f. ἀπότευγμα, ατος (τὸ) : 
δυστύχεμα,, ατος (τὸ). 
DÉCOR, s. m. Voyez Déconarion. 
DÉCORATEUR, s. m. σχηνογράφος, ou (ὃ). 
L'art du décorateur, ἡ σκηνογραφιχή, ἧς. Qui 
concerne cet art, σχηνογραφιχός, ἡ, ὁν. 
DÉCORATION, s. f. ornement, χόσμος, œ 
(7). || Décor de la scène, σχηνογραφία, ας (ἡ). 
b Marque d'honneur, παράσημον, οὐ (τὸ). 
DÉCORDER, ν. a, ἀνα-πλέκω, Ju. πλέξω, acc. 


ἑαυτοῦ 
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DÉCORER , v. a. χοσμέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. 

DÉCORUM, ε. m. τὸ πρέπον, ovroç. Garder 
le décorum, τὸ πρέπον φυλάσσω, fut. ἄξω. Ne 
point le garder, ἀχοσμέω, &, fut. vou. 

DÉCOUCHER, v. n. coucher dehors, ἀπο- 
γυχτερεύω, fut. εύσω : ἀπο--χοιτέω, à, fut. ἥσω : 
ἀπο-χοιμάομαι, ὥμαι, fut ηϑήσομαι. [[ν. a, ôter 
à quelqu'un son lit, τινὰ τῆς χλίνης ἀπο-στερέω, 
ὥ, fut. now. 

DÉCOUDRE, v. a. défaire les coutures, τάς 
ῥαφὰς διασλύω, fut. λύσω. || Fendre, déchirer, 
δια-σχίζω, fui. σχίσω, acc. [ Décousu, ue, 
incohérent | δι-εῤῥωγώς, vx, de, gén. ὅτος 
(partic. parf. de Giap-brymum, fut. ῥαγήσομαι). 
|| En découdre, en venir aux mains, μάχομαι 
ou da-uéyouu, fut. μαχέσομαι. Il fallut ea 
découdre, εἰς μάχην ἀπ-έδη τὰ πράγματα 
καὶ χειρῶν ἔργον (ἀπο-αίνω, fut. δήσομαι). 

DÉCOULEMENT, s. m. ἀποῤῥοή, ἧς (ἡ). 

DÉCOULER, v. n. ἀποῤ-ῥέω, fut. δεύσω. 
Il Au fig. Découler d'un même principe, ἐκ 
τῆς αὐτῆς ἀρχῆς γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

DÉCOUPER, υ. a. δια-τέμνω, fut, τιμῶ, 
acc. Découper en petits morceaux, χερματίζω, 


fut. isw, αεο. }] Découper à table, δαιτρεύω, 
fut. εὐσω, acc. 


DÉCOUPLER , v. a. séparer un couple, 
ἀπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. [[ Au fig. de- 
chaîner, aposler, ἐπαφ-ίημι, fut. ἐπαφ-ήσω, 
acc. || Bien découplé, bien fait, εὐειδής, ἧς, ἐς. 

DÉCOUPURE, s. f. ἐντομή, ἧς (ἡ. 

DÉCOURAGEANT, anta, ndj. qui διε le 
courage, ἀθυμίαν περι-ποιῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
de περι-ποιέω, ὥ, fut. ñow). ]| Par ext. f4- 
cheux, accablant, δεινός, ἡ, dv (comp. Ἕτερος, 
sup. ὁὅτατος). - 

DÉCOURAGEMENT, s. m. dévuia, ας (ἡ). 
Tomber dans le découragement, ἀθυμίᾳ πιρι- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, 


DÉCOURAGER , υ. a. εἰς ἀθυμίαν καϑ-ίστυμι, 


fut. κατα-στήσω, acc. Être découragé, ἀθυμέω, 


©, fut. now : ἀθύμως ἔχω, fut. ἕξω. Se décou- 
roger, ἀθυμίᾳ περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι : ἀπο- 
κάμνω, fut. χαμοῦμαι : ἀπ-αγορεύω, fu. ἀπ- 
αγορεύσω OU ἀπ-ερῶ : ἀπο-γινώσχω, {μ|. γνώ- 
σομαι. Las de soutenir tant d'attaques, il s'est 
découragé, xéxunxs xai ἀκεείρηχε πρὸς τὰς σὺν- 
ἐχεῖς προσζολάς (χάμνω, {μ|. χαμοῦμαι : ἀπ- 
αγορεύω, fut. ἀπ-ερῶ), Diod. Découragé par 
l'excès du mal, τῷ μεγέθει τῶν καχῶν ἀπ-ειρηχὼς, 
| 49 
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υἷα, ἐς, Phil. Se décourager lâchement, àäx-!couverte, τὴν χεφαλὴν γυμνός, ἡ, ὄν. Il décou- 


ἐχνέω, &, fut. ἦσω. Il ne faut point se dé- 
courager, οὐχ ar-cxvnréov. Ne point se décou- 
rager, καρτερέω, à, fut. raw. Suppoger le 
travail sans se décourager, τοῖς πόνοις προσ- 
καρτερέω Ou ἐγ-χαρτερέω, &. N'être point dé- 
couragé par le péril, ἀνενδότως πρὸς τὸν xiv- 
δυνὸν ἔχω, fut. ἕξω. 

DÉCOURS, 4. m. παραχμή, ἧς (ἡ). Être 
en son décours, παρ-αχμάζω, fut. ἀσω. || La 
lune est dans son décours, φθίνει ἡ σελήνη 
(φϑίνω, fut. φθίσω). 

DÉCOUSU, τε, adj. Voyez Ὠέοσουρκε. 

DÉCOUSURE, s. f. ῥωγμός, οὖ (ὃ). 

DÉCOUVERTE, s. f. action de découvrir, 
ἀνεύρησις, εὡς (ἡ). || Chose découverte, εὕρεμα on 
εὕρημα, ατος (τὸ) : ἀνεύρημα, ares (τὸ). Les dé- 
couvertes dues au génie, τὰ ὑπὸ τῶν σοφῶν εὑρη-- 
μένα, ὧν. Faire une découverte, καινόν τι εὑρίσκω, 
fut. εὑρήσω. Aller à la découverte de la vé- 
rité, τὴν ἀλήθειαν ἐρευνάω, ὦ, fut. row. Faire 
la découverte d'un pays nouveau, χώραν τινὰ 
καινὴν γνωρίζω, fut. ίσω. || Aller à la décou- 
verte, terme de guerre, χατα-σχοπεύω, fut. 
εὔσω, acc. L'action d'y aller, xarzoxcrn, ἧς 
(ἡ). Qui va à la découverte, χατάσχοπος, cu 
(δ). Envoyer des gens à la découverte, κατα- 
σχόπους πέμπω, ful. réubu. Ceux que Cyrus 
avait envoyés à la découverte, cd; ἐπεπόμφει 
ὁ Κῦρος ἐπὶ χκατασχοπῇ, Âén. Vaisseau léger 
pour aller à la découverte, τὸ χατασχοπιχὸν 
πλοῖον, OU : τὸ χατασχόπιον, CU. 

DÉCOUVRIR , v. a. ôter la couverture, &rt- 
σχεπάζω, fut. aow, acc. Découvrir une maison, 
οἰκίαν ἀπο-στεγάζω, fut. ἄσω. Découvert, erte, 
sans abri, ἀσκίπαστος, Ce, Ov : ἀσχεπής, ἧς, ἕς. 
Lieu découvert, τόπος ὑπαίϑριος, cu (5). À dé- 
couvert, sans autre abri que le ciel, ἐν ai- 
θρίω. 

Découvrir, laisser sans défense, ἀσχέπαστον 
ou ἀφύλακτον ἑάω, &, fut, ἐάσω, acc. : γυμνόω, 
ὥ, fut. dow, acc. 

Découvrir, dévoiler, ἀνα-χαλύπτω, fut. ὑψω, 
acc. : ἐκκκαλύπτω, ful. ύψω, acc. : Juuvio , ὦ, 
fut. wow, acc. Se découvrir le visage, ἐχ- 
καλύπτομαι, fut. ύψομαι. Qui ἃ le visage dé- 
couvert, éx-xexauppeivos, n, cv. Se décou- 
vrir la poitrine, τὸ στῆθος γυμνόομαι, εοὖμαι, 
fut. ὥσομαι. Se découvrir la lêle, τὴν χεφαλὴν 


vrit ses jambes robustes, μηροὺς ἔφηνε χαλεὺς 
μεγάλους τε (φαίνω, fut. φανῶ), Il1om. || Le ciel 
s'est découvert, aiboix πάλιν γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). || A visage découvert, sans dé 
(our, προφανῶς. 

Découvrir, manifester, φαίνω, fut. φανῶ, 
acc. : δηλόω, ὦ, fut. wow, acc. : pavesce , à, 
fut. wow, acc. : δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Ils 
découvrent leur inimitié, δυλοῦσιν ἐχθροὶ ὄντες 
(δηλόω, ὦ, fut, woe). Découvrir ses forces, œa- 
νερὰν ἐπίδειξιν τῆς ῥώμης ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
roma. Découvrir à quelqu'un ses desseins, τὰ 
βουλεύματα τινὶ χοινόομαι, οὔμαι, ful. wacuate 
Je veux tout vous découvrir, πάντα ὑμῖν ὁποῖά 
ἐστιν ἐξ--ερῶ (fut. α΄ἐξ-αγορεύω). Tout le mys- 
tère est découvert, φαίνεται τὸ ἀπόῤῥητον (φαί- 
vouat, fut. φανήσομαι). Découvert, qui n’est 
plus un secret, προφανής,, vis, ἐς : πρόδηλος, cs, 
uv. À découvert, ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς : ἐχ τοῦ mes 
φανοῦς ou προδήλου. Son imposture est à dé- 
couvert, φανερός ἐστι ψευδῇ λέγων (λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). || Découvrir une conjuration, 
la dénoncer, τὴν συνωμοσίαν εἰσ-αγγώλω, fut. 
ἀγγελῶ. Découvrir un secret, le trähir, τὸ 
ἀποῤῥητον ἐξ-αγγώλω. 

Découvrin, pénétrer, connaître, χατα-λαμ- 
Gavw, fut, λήψομαι, acc. — une conjuration, 
συνωμοσίαν. Découvrir les secrètes pensées d’au- 
trui, ἑτέρου τὰς διανοίας χατα-λαμζάνω. J’ai 
découvert en lui beaucoup de bienveillance 
pour moi, πολλὴν ἐντεῖδον αὐτῷ τὴν πρὸς ἐμὲ 
εὔνοιαν (ἐντοράω, ὦ, fut. ἐντόψομαι). Dès qu'il 
découvrit de quel côté était l’avantage, ἐπειδὴ 
τάχιστα συν-ῦῆχε τοῦ χρείσσονος (συν-ίημι, Jus. 
συν-ήσω). 

Découvrir, inventer, trouver, ἀν-ευρίσχο,, où 
ἐφ-ευρίσκω, ful. evprow, acc. Ceux qui ont 
découvert les arts, οἱ τὰς τέχνας ἀν-ευρηχότες, 
ων. Terre nouvellement découverte, ἡ ἄρτι 
“νωριζομένη χώρα, ας (γνωρίζω, μι. ίσωλ 

Découvrin, apercevoir de loin, χαθ-οράω, 
&, fut. xaz-choua. D’en haut l’on découvre 
tout, ἐξ ὕψους πάντα ἐστὶ xab-opav ou χατ-- 
ἰδεῖν. De ce lieu on découvre la mer, φαί- 
νεται ἐντεῦθεν ἡ θάλασσα (φαίνομαι, fut. φανήσο- 
μαι). || En (ermes de marine. Ayant découvert 
l'île de Chypre, ἀνα-φήναντες τὴν Κύπρον (ἀνα. 
φαίνω, fut. φανῶ), Bibl. 


ἀπο-χαλύπτομαι, fut. ὑψομαι, Qui ἃ la tête dé-! , DÉCRASSER, v. a. ôter la crasse, σμάω, 
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D, fut. σμήσω, acc. : σμήχω, fut. σμήξω, acc. 


ἢ] Civiliser, rendre poli, fusp5e, ὦ, fut. wow, acc. | fut. δώσω. Sa puissance décrolt, 


DÉCRÉDITER, v. a. — quelqu'un, ἀξίωμά 
τινος Dacodw , ©, fut. wauw. Il est tout dé- 
crédité, πάσης τιμῆς καὶ πίστεως ἐξ-ἔπεσε (ix- 
πίπτω, ἡμέ. πεσοῦμαι). 

DÉCRÉPIT, πε, adj. ὑπεργήρως où ἐσχα- 
τογήρως, ὡς, wv, Diod. : τῷ γήρᾳ ἀπεειρη» 
πώς, υἷα, ὁς (partic. parf. α΄ ἀπ-αγορεύω, fu. 
ἀπ-ερῶ), Plat. 

DÉCRÉPITUDE, 8. [. τὸ ἵἴσχατον γῆρας, ὡς. 

DÉCRET, s. m. ψήφισμα, ατὸς (τὸ). Pro- 
poser un décret, τὸ ψήφισμα γράφω, fut. γράψω. 
Porter un décret, ψηφίζομαι, fuf. ίσομαι. Abolir 
les anciens décrets, τὰ πάλαι ψηφισθέντα χατα- 
λύω, fut. λύσω. 

DÉCRÉTER, v. a. rendre un décret, &r- 
φίζομαι, fut. ίσομαι, acc. La guerre fut dé- 
crétée, ὃ πόλεμος ἐψηφίσθη. Ils décrétèrent 
tout le contraire, ψῆφον ἐναντίαν ἔθεντο (τίθε- 
μαι, fut. ϑήσομαι). || Décréter quelqu'un de 
prise de corps, δεθῆναί τινα χρίνω, ful. χρινῶ. 

DÉCRI, s. m. interdiction, légale, ἀπαγό- 
poonç, tuç (ἢ). Décri de la monnaie, ἡ τῶν 
νομισμάτων ἀποδοχιμασία, ας. || Perte de ré- 
putation, ἀτιμία, ας (x). Tomber dans le dé- 
eri, ἀτιμία περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Être 
dans le décri, ἄτιμος πρό-χειμαι, fut. χείσομαι. 
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DECROITRE, v. n. diminuer, ἐν-δίδωμι, 
ἐν-δίδωσιν 
αὐτοῦ ἡ δύναμις. || La lune décroit, φθίνει 
σελήνη. (φθίνω, fut. φϑίσω). 

DÉCROTTER , υ. a. καθαίρω, fut. αρῶ, acc.: 
τὴν ὑὺν ano-oudo, &, fut. σμήσω. 

DÉCROTTEUR , s. m. ὁ τὰς xpnnidag και 
θαίρων, οντὸς (partic. de xabaipo). 

DÉCROTTOIRE, s. f. στλεγγίς, ίδος (ἡ). 

DÉÇU, va. Voyez Décavomn. 

DÉCUIRE, νυ. a. ἀφέψω, fut. ἐψήσω, acc. 

DÉCUPLE, adj. δικαπλάσιος, α, ον : δικα- 
πλασίων, ὧν, ον, gén. ονος. Le décuple, τὸ 
δικαπλάσιον, ου. 

DÉCUPLER, νυ. a. δικαπλασιάζω, fus ἄσω, 
acc. 

DÉCURIE, s. f. διχάς, acc (ἡ). 

DÉCURION , s. m. διχάδαρχος ou δικαδάρ-- 
xnç, ou (ὃ). 

DÉDAIGNER, v. a. ne pas daigner, ἀπ- 
abc, ὦ, fut. wow, acc. Plut. — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι, Plut. 1] dédaigna de 
me répondre, ἀποχρίσεως οὐκ ἠξίωσέ με, 
ou par le passif οὐκ ἠξιώθην ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπο» 
χρίσεως (ἀξιόω, ὥ, fut. wow). || Mépriser, κατα- 
φρονέω, ©, fut. now, gén. : ὑπερ-εράω, à, fus 
ὑπερτ-όψομαι, acc. ou gén. Dédaigner les pré- 
sents, τὰς δωρεὰς παρὰ μιχρὸν ἡγέομαι, οὖμαι, 


DÉCRIER , v. a. »γομῖδεν, ἀπ-αγορεύω, fut. | fut. ἡσομαι. Je dédaigne tout cela, οὐδένα λό-- 


εὕσω, acc. Monnaie décriée, τὸ ἀδόχιμον &p- 
οὔριον, οὐ. || Oter la réputation de quelqu'un, 
Jra-Cide, fut. Caw, acc. Décrié, ée, διαδόητος, 
cc, cv: ἄτιμος, ος, ον. Décrié dans toute la 
ville, κατὰ τὴν πόλιν διαδόητος, ος, ον. Être 
décrié, χαχῶς ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. Sa con- 
duite est décriée, ἐπὶ τῷ βίω ou ἐπὶ τοῖς τρό- 
«οῖς χαχῶς ἀχούει. 

DÉCRIRE, v. «. tracer, δια- γράφω, fut. 
ἡράψω, acc. Il faut décrire, dta-ypanréov. || 
Peindre par la parole, εἰχονίζω, fut. ice, acc. : 
ἀπ-ειχάζω, fut. ace, acc. Objet décrit au na- 
turel, χρῆμα πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπ-ειχασμένον, 
οὐ (τὸ). Décrire d’une manière vive et frappante, 
πο-τυπόω, ὦ, fut. wow, acc. || Rapporter en 
_ détail, δι-ηχέομαι, οὔμαι, fut. rocuai, acc. : 
 ἀδαηχέομαι, οὔμαι, fut. nou, acc. : διεξ- 
όέρχομαι, fut. ελεύσομα:, acc. 

DÉCROCHER, v. a. ἀπὸ πασσάλου λαμξάνω, 
fut. λήψομαι, acc. 

. DÉCROISSEMENT, s. m. ἕνδοσις, aus (ἡ). 


Ὑον τούτων ποιέομαι, obuu, fut. ἥσομαι. Être 
dédaigné par quelqu'un, ὑπό τινος χατα-φρο- 
νέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, où ὑπερ-οράομαι, 
ὥμαι, fut. ὑπερ-οφθήσομαι. Qui n'est point à 
dédaigner, οὐκ εὐχαταφρόνητος, cç, ov. 

DÉDAIGNEUSEMENT , adv. ὑπεροπτιχῶς. 

DÉDAIGNEUX, ausz, adj. ὑπεροπτιχός, ἡ, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). 

DÉDAIN, 5. m. ὑπεροψία, ας (ἡ). Essuyer 
les dédains de quelqu'un, ὑπό τινος ὑπερ- 
οράομαι, ὥμαι, fut. ὑπερ-οφϑήσομαι. D'un air 
de dédain, ὑπεροπτιχῶς. 

DÉDALE, s. m. labyrinthe”, confusion de 
choses entrelacées, λαξζύρινδος, ou (ὁ) : μαίαν-" 
δρος, οὐ (ὃ). Le dédale des Lois, ai τῶν w- 
puy πιοιπλοχαί, ὦν. | 

DEDANS , adv, au dedans, ou en dedans, 
sans mouvement , ἔνδον : avec mouvement, ἔσω : 
ces deux adverbes se construisent avec le gé- 
nitif. Au dedans de la maison, ἔνδον où ἔσω 
τῆς οἰκίας. Du dedans, ἔνδοθεν, gén. Par de- 
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dans, διά, génit. || Le dedans, τὰ ἕνδον ou 
τὰ ἔνδοθεν, indécl. 

DÉDICACE, s. f. — d’un temple, καϑιέρωσις, 
em (x). Faire la dédicace, voyez Dénæn. || 
— d'un livre, ἀνάδειξις, suwç (ἡ). Discours en 
forme de dédicace , ὁ ἀναθυματιχὸς πρόλογος, cu. 

DÉDICATOIRE, adj. ἀναϑηματιχός, ἡ, ἐν. 

DÉDIER, v. a. consacrer, ἀνα-τίϑημι, fut. 
ἀνα-θήσω, acc. La chose dédiée, ἀνάθεμα, ατος 
(τὸ). Dédier un temple, νεὼν χαθ-ιερόω, & , fut. 
wow. Dédier un autel à quelque dieu, βω- 
μόν τινι θεῶ ἱδρύω, fut. ὕσω, ou ἱδρύομαι, fut. 
ὕσομαι. | Dédier un livre à quelqu'un, βιύλίον 
τινὶ ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα-θήσω, ou ἀνα-δείχνυμι, 
fut. δείξω, ou προσ-φωνέω, ὦ, fut. ἥσω. 

DÉDIRE, v. a. démentir, ἀντι-λέγω, fut. 
ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ, dat. Je ne vous en 
dédirai pas, τοῦτό σοι οὐχ ἀντ-ερῶ. || Se dé- 
dire, v. r. se rétracter, παλινωδέω, &, fut. 
#ow, acc. Déjà vous commencez à vous dé- 
dire et à retirer votre promesse, τοῦτο μὲν ἔδυ 
ἀνα-δύῃ καὶ ἀνα-χαλεῖς τὴν ὑπόσχεσιν (ἀνα-δύομαι, 
fut. δύσομαι : ἀνα-χαλέω, ©, fut. χαλέσω), Luc. 
Je me suis dédit de ce que j'avais avancé, μετ- 
ἔγνων τὰ πρόσθεν εἰρημένα (μετα--γινώσχω, fut. 
Ῥνώσομαι), Eurip. Ils ne pourront plus s'en 
dédire, oùx ἔσται αὑτοῖς μετα- γνῶναι, Thuc. 

DÉDIT , s. m. rétractation, παλινῳδία,, ας (ἡ). 
Avoir son dit et son dédit, τὰ αὐτά φημι χαὶ 
ἀπό-φημι, fut. φήσω. || Indemnité pour un 
marché rompu, ἡ ὡμολογημένη ζημία, "ας. 

DÉDOMMAGEMENT, s. m. indemnité d'une 
perte, ἀμοιθή, ἧς (ἡ). Donner une chose en 
dédommagement d'une autre, τί τινος &vri-dt- 
δωμι, fut. δώσω. Recevoir en dédommagement, 
τί τινος ἀντι-δέχομαι, ful. δέξομαι. Tout ce 
qui sert à consoler, παραμυθία, ας (ἡ) : παρα- 
μύϑιον, οὐ (τὸ. Ce fut un léger dédommage- 
ment, αὕτη παραμυθία πὼς ἐγένετο (γίνομαι, 
fut. γινήσομα). (C'était pour moi un ample 
dédommagement de tant de peines, τοῦτό μοι 
ἕςερε παραμυθίαν οὐ μιχρὰν τῶν πόνων ἐχείνων (φέρω, 
fut. οἴσω), Chrys. Dédommagements de l'ennui 
du voyage, τὰ τῆς ὁδοῦ παραμύθια, wv, Plat. 

DÉDOMMAGER , v. a. rendre l'équivalent, 
ἀμείζομαι, fut. ἀμείψομαι, acc. — quelqu'un 
de ses fatigues, τινὰ τῶν πόνων. — quelqu'un 
de l'avoir fait attendre, τινὰ τῆς διατριδῆς. Se 
dilommager d’une perte, τὴν βλαδην ἀχέομαι, 
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laideur, παραμυδίαν εἶχε τῆς ἀμορφίας (ἔχω. 
fut. ἕξω), Plat. Se dédommager des persécu- 
tions de l'envie, τὸν φθόνον παρα--μυθέομαι, cüpaat, 
fut. tou, Plut 

DÉDORER, v. a. τὸν χρυσὸν ἀπο-ξύω, fut. 
ξύσω, gén. Se dédorer, τὸν χρυσὸν anc-rpico- 
pat, fut. τριξζήσομαι. Dédoré, ἐδ, τὸν χουσὸν 
ἀπ-εξυσμένος ou ἀπο-τετριμμένος, τ, Cv. 

DÉDOUBLER, v. a. partager en deux, δίχα 
δι-αιρίω, &, fut. αιρήσω, acc. 

DÉDUCTION, s. f. soustraction, ὑφαίρεσις, 
ts (ἡ). || Somme déduite, τὸ ὑφ-αιρεθέν, évros. 
[| Rapport détaillé, διήγησις, eus (ἡ). 

DÉDUIRE, v. a. retrancher, ὑφ-αιρέομαι, 
οὔμαι, fut. aproouæx.—une somme d'une au- 
tre, τί τινος. || Faire dériver , παρ- ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. Déduire de quelque chose une con- 
séqüence, Ex τινός τι ouu-ntpaive, fut. av, 
acc. Conséquence mal déduite, τὸ ἀναχόλουθον 
συμπέρασμα, ατος. | Énumérer, exposer en 
détail et par ordre, δι-ηγέομαι, οὔμαι, fus. 
roouat, acc. : δι-έρχομαι Ou διεξ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, acc. Déduire par ordre tous les faits, 
πάντα ἐφεξῆς διεξ- ἔρχομαι. Déduire ses preuves , 
τοὺς ἐλέγχους Tap-éyouar, fut. ἑξομαι. 

DÉESSE , s. f. ϑεά, ἃς (ἡ). On dit aussi, 
θεός, où (ἡ). Tous les dieux et toutes les déesses, 
ϑεοὶ πάντες χαὶ πᾶσαι, ὥν, Dém. 

sx DÉFACHER, v. r. τῆς ὀργῆς παύομαι, fut. 
παύσομαι. 

DÉFAILLANCE, 4. f. λειποψυχία, ας (ἡ). 
Tomber en défaillance, λειποψυχέω, & , fut. race. 

DÉFAILLIR , v. n. tomber en défaillance, 
λειποψυχέω, &, fut. now. || Perdre ses forces, 
ἐξ-αδυνατέω, ©, fut. nan. 

DÉFAIRE, v. a. rompre, délier, δια-λύω,, 
fut. λύσω. — un nœud, δεσμόν. — un traité. 
συνϑύχην. — un mariage, γάμον. Défaire une 
toile, {a désourdir, τὸν ἱστὸν ἀνα-λύω, fut. λύσω. 

Dérainx, détruire, χαθ-αιρέω, ὥ, fut. a- 
prow, acc. Défaire son fruit, par avortement, 
ἀμθλίσκω, fut. ἀμδλώσω. Se défaire, se don- 
ner la mort, ἐμαυτὸν ἐξ-ἄγω, fut. ἄξω. 

Déraimx, délivrer , débarrasser, ἀπ-αλλάσσω.͵ 
fut. αλλάξω, acc. Défaites-moi de cet homme, 
ἀπ-αάλλαξόν με τοῦδε τοῦ ἀνδρός. Se défaire do 
quelqu'un, dans tous les sens, ἰχποδών τινα. 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. roux. || Se défaire de 
ses marchandises, τὰ χρήματα δια-πωλέω, ὦ, 


cum, fut. ἀκέσομαι. Il fut dédommagé de sa | fut. ἥσω. 
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sæ Déranx d'une chose, la quitter, ἀπο- 
τίθεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι, acc. IL s'est défait de 
sa charge, τὴν ἀρχὴν ἀποίθετο. Se défaire de 
sa frayeur, τὸν φόδον ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι, 
Se défaire d’une mauvaise habitude , χαχὸν ἔθος 
ἀπ-ιθίζομαι, fut. εϑισθήσομαι. Défaites-vous de 
votre lenteur et de votre indolence, βραδυτῆτα 
καὶ ῥαθυμίαν ἀπό-ϑεσϑε (impér. ‘aor. 2 d'anc- 
τίθεμαι, fu. ἀπο-ϑύήσομαι), Dém. 

. Dérane, vaincre, tailler en pièces, χρατέω, 
D, fut. row, acc. ou gén. : νιαάω, ὥ, fut. 
ñouw. acc, Leur aile droite défit notre aile 
gauche, τὸ διξιὸν αὐτῶν ἐχράτει τοῦ ἐπὶ τῷ 
ἡμετέρῳ εὐωνύμου, Luc. Ayant défait les bar- 
bares en bataille rangée, παρατάξει ἐπιφανεῖ 
τοὺς BapGdpcuçs νικήσας (νιχάω, à, fut. row), 
Diod. Défaire complétement l’armée ennemie, 
τοὺς πολεμίους χαϑεαιρέω, &, “μι, αἱρήσω. Être 
défait, ἡσσάομαι, ὥμαι, fut. ἡσσηθήσομαι. — par 
quelqu'un, τινός. Ayant été défait non loin 
d'Orchomène, περὶ Ὀρχομενὸν ἡσσυηθεὶς μάχῃ, 
Diod. . 

Déramx, amaigrir, dx-rixe, fut. τύήξω, acc. 
Défait par la maladie, τῇ νόσῳ ἐχ-τετηχώς, 
υἷα, ds (partic. parf. α΄ ἰκ-τήχομαι, fut. τακή- 
acua). Défait par la misère et la fatigue, πενίᾳ 
χαὶ πόνῳ τετρυμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif 
de τρύχω), Anthol. 

DÉFAITE, s. f. bataille perdue, ñooa, Ὡς 
(ἣ : mamm, ἧς (n). Avouer sa défaite, τὴν 
Ἴσσαν ἑμολογίω, ©, fut. au. Après une si 
grande défaite, τυλικαύτης πληγῆς γιγενημένης 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Excuse, prétexte, 
σχῆψις, soç (ἡ) : πρόφασις, ame (ἡ). Ce sont là 
de pures défaites, σκήψεις ταῦτα χαὶ προφάσεις, 
Chrys. Mauvaise défaite, πρόφασις οὐ δικαία, ας. 
Chercher des défaites, τὰς προφάσεις ἄλλοτε ἄλλας 
σχήπτομαι, fut. σκήψομαι. Du moins vous n’aurez 
pas recours à cette défaite, οὐ γὰρ δήπου τοῦτό 
ye σχήψῃ, Eschyl. || Débit d’une marchandise, 
πρᾶσις, twç (ἡ). De bonne défaite, πράσιμος, 
cc, ον. De nulle défaite, ἄπρατος, ος, ov. 

. DÉFALCATION , s. f. ὑφαίρεσις, eue (ἡ). 

DÉFALQUER, à. a. ὑφ-αιρέομαι, coma , fus. 
αιρύσομαι, ACC. 

DÉFAUT, s. m. imperfection, ἔλλειμμα, 
arcs (το) : ἑλάσσωμα, ατὸος (τὸ). Qui a des dé- 
fauts, ἐλλειπής ou ἑλλιπής, ἧς, ἐς : ἀτελής, ἧς, 
ες. Qui n'en ἃ point, τέλειος, os ou α,, ον. || 
Absence ou manque de quelque chose, ἔνδεια, 
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ας 7) : σπάνις, suç (ἡ). Défaut de prudence, 
ἀφροσύνη, ἧς (ἡ). Défaut d'humidité, ἀυὐδρία, 
ας (ἡ). Défaut d'habitude, ἀήθει, ας (ἡ). On 


forme ainsi avec la particule négative un grand 


nombre de composés. Au défaut ou à défaut 
de, ἀντί, gén. || Vice, xaxix, ας (ἡ) : xaxérne, 
nec (ἡ). Il a des défauts qui lui sont naturels, 
οἰκείας ἔχει χαχότητας (ἔχω, fut. ἕξω). Repro- 
cher à un autre ses défauts, τὰ αὐτοῦ χαχά 
τινι ὀνειδίζω, fut. ίσω. || Défaut de la cuirasse, 
endroit où elle laisse le corps à découvert, τὸ 
ἀσθενέστερον μέρος τοῦ θώραχος, gén. ἀσθενεστέ- 
ρὴυ μέρους, où en un seul mot γύμνωσις,, co 
(2), Suid. Etre frappé au défaut de la cui- 
rasse, μεταξὺ τοῦ ὥμου χαὶ τοῦ ϑώραχος βάλλο- 
μαι, fut. βλυθήσομαι. ᾿ 

Deraur, refus de comparattre en justice, 
φυγοδλιχία, ας (ἡ). Faire défaut, φυγοδικέω, ὥ, 


fut. ñou.. Condamnation par défaut, ἐρήμη, 


rs (ἡ). Etre condamné par défaut, ἐρήμην ὅφλω, 


fut. ὀφλήσω. Donner défaut, ἐρήμην δίδωμι, 
fut. δώσω. 


Gagner son procès par défaut, 
ἐρύμην λαμξάνω, fut.. λήψομαι. 

DÉFAVEUR , s. f. perte de faveur ou de 
crédit, ἡ τοῦ ἀξιώματος ἐλάσσωσις, εως. Tomber 
en défaveur, τοῦ ἀξιώματος ou τῆς χάριτος 
ἐχ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Malveillance, ἀπ-- 
ἐχθεια, ας (ἡ). Craignant votre défaveur, δείσας 
τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχθειαν (δείδω, ou δέδια, 
fut. δείσω, Isocr. Je tombai dans une grande 
défaveur, mom μοι ἀπέχθεια γέγονε καὶ πρὸς 
πολλούς (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Etre en 
défaveur auprès de quelqu'un, τινὶ ἀπ-εχθάνο- 
pat, fut. ἀπ-εχθήσομαι. Jeter de la défaveur 
sur quelqu'un, φθόνον τινὶ συντάγω,, fut. ἄξω. 

DÉFAVORABLE, adj. désavantageux, ἀνω- 
φελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éorarcç). Cela 
vous est défavorable, τοῦτό ao ἐστι πρὸς χαχοῦ. 
| Contraire, mal disposé pour, ἐναντίος, «, 
ον : δυσμενής, ἧς, ἐς (COMP. ἕστερος, sup. ἐστα- 
τος). Etre défavorable à quelqu'un, τινὶ ἐναν- 
τιόομαι, οὔμαι, ful. wocua. Jugement défa« 
vorable, ἡ ἐναντία ψῆφος, cu. Préjugé défa. 
vorable, προκατάγνωσις, εὡς (x). Avoir sur le 
comple de quelqu'un des préventions défavo- 
rables, τινὸς προχατα- γινώσχω, ful. γνώσομαι. 
Avoir de quelqu'un une opinion défavorable, 
τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, fut. ἕξω. 

DÉFAVORABLEMENT, adv. κακῶς. Parler 
de quelqu'un défavorablement, τινὰ κακῶς λέγω 
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fut. MEw ou ἐρῶ, ou d'un seul mot xaxnyo- justfier, ὑπὶρ ἐμαυτοῦ ἀπο-λογέομαι ou simple 


βέω, ὥ, fut: xow, acc. Traiter défavorable- 
ment, χαχῶς δέχομα:, fut. δέξομαι, acc. Juger 
défavorablement, ἀπο-δοιμάζω, fut. dou, 
acc. 
DÉFÉCATION, s. f. ὑφίζησις, sus (à). 

DÉFECTIF , πε, adj. ἐλλιπής, ἧς, ἔς. 

DÉFECTION, s. f. abandon, ἀποστασία, 
ας (ἡ). || Éclipse, ἔχλειψις, ἑὡς (ἡ). 

DÉFECTUEUSEMENT , adv. οὐκ ὀρθῶς. 

DÉFECTUEUX, nvss, adj. ddumniç, ἧς, ἕς. 
La coquette cherche à couvrir ce qu'elle ἃ 
de défectueux, ἡ καλλωπιζομένη γυνὴ θεραπεύει 
τὸ ἐλλειπές (ϑεραπεύω, fut. εὐσω), Philostr. Etre 
défectueux en quelque chose, τὶ ou τινὸς ἐλ- 
λείπω, fut. λείψω. 

DÉFECTUOSITÉ, s. f. ὥλεμμα, ατος (τὸ) : 
ἔλάσσωμα, aros (τὸ) : τὸ ἐλλεῖπον, ovroç (partic. 
neutre α᾽ἐλ-λείπω, fut. λείψω). 

DÉFENDEUR, s. m. celui qu'on attaque 
en justice, ὁ φεύγων, οντος. 

DÉFENDRE, ν. a. soutenir, protéger contre, 
ἀμύνω, fut. υνῶ, dat. ou ἀμύνομαι, fut. υνοῦ- 
pat, gén. avec ὑπέρ. Défendre ses enfants, 
τέχνοις ἀμύνω, OU ὑπὲρ τῶν τέκνων ἀμύνομαι. 
Défendre quelqu'un contre l'oppression, ἀμύνω 
τινὶ τὴν ὕύριν. — contre le froid , τὸ χρύος, Dé- 
fendre ses amis dans un danger imminent, ἀμύνω 
τοῖς φίλοις τὸν ἐφ-εστῶτα χίνδυνον. On tourne 
souvent par les verbes qui signifient proprement 
garder ou secourir. Défendre quelqu'un de 
tout accident, ἀπὸ τῶν δυσχερῶν τινὰ φυλάσσω, 
fut ἀξω. Défendre ses droits, τῶν ἐμαυτοῦ 
διχαίων προ-ΐσταμαι, fui. mpo-ornoueu. Dé- 
fendre les intérêts de quelqu'un, τινὶ βοηθέω, 
©, fut. ñow. Est-ce ainsi que vous [6 dé- 
fendez contre moi? oûrw où τοῦδε ὑπερ-μαχεῖς 
ἐμοί (ὑπερ-μαχέω, ὦ, fut. new); || Défendre quel- 
qu'un en justice , τινὶ συν-ηγορέω , © y fut. co , 
Dém. ou συν-αγορεύω, fut. συν-αγορεύσω ou 
συν-κερῶ, Dém. ou συναπο-πλογέομαι, οὗμαι, 
fut. ἧσομαι, Dém. : ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ, Dém.: ὑπέρ τινος où περί τινος ἀπο- 
λογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, Isocr. Celui qui 
vous a défendu dans les causes les plus dif- 
ficiles, δ συνήγορός σοι τῶν δεινοτάτων. Toutes 
les causes que j'ai défendues, πᾶσαι ὧν συν- 
rycpnoa δίκαι, 

se Dérennre, résister à la force, äuivoux, 


fut 


υνοῦμαι. — contre quelqu'un, τινά. || Se, 


ment ἀπο-λογέομαι, ca, fut. ἡσομαι : ἀπολο- 
αν ποιέομαι, οὖμαι, fut. ὕσομαι. 

sx Dérexpre de, refuser, παρ-αἰτέομαι, où- 
μαι, fut. nou, acc. — de faire quelque 
chose, τὸ μὴ ποιεῖν τι. Il s'en défendit en 
alléguant sa vieillesse, παρ-τήσατο τὸ γῆρας 
ἰσχόμενος (ἴσχομαι, fut. σχήσομαι). 

Dérenpas, ἱπίεγαϊγε, ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ- 
αγορεύσω ou ἀπ-ερῶ, acc. Je vous défends de 
faire cela, ἀπ-αγορεύω σοι τοῦτο ποιεῖν Où μὴ 
τοῦτο ποιεῖν. On lui a défendu de s'en aller, 
ἀπ-είρηται αὐτῷ ἀποαελθεῖν. La loi défendait de 
monter à cheval, ἀπ-ηγόρευτο χατὰ νόμον ἵππω 
χρῆσθαι (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Plut. Chose 
défendue, πρᾶγμα ἀπ--αγορευθέν, ἕντος, ou ἀπ- 
διρημένον, οὐ (τὸ). Le législateur a défendu d’in- 
sulter même les esclaves, ὁ υομοθέτης ἐκώλυσε 
μηδ᾽ εἰς δούλους ὑδρίζειν (bu, fut. iaw, Dém. 
La loi leur défend de paraître à la tribune, 
τούτους ὁ νόμος ἐξ-είργει τοῦ βήματος (ἐξ--εἰργω, 
fut. εἰρξω), Eschin. Défendre à quelqu'un l’en- 
trée de la ville, τινὰ τῆς πόλεως ἀπεείργω, 
fut. εἰρξω. Défendre le vin à quelqu'un, τινὰ 
οἴνου εἴργω, fut. εἴρξω. || Se défendre une chose 
à soi-même, s’en abstenir, ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ- 
ἕξομαι, gén. Je n'ai pu me défendre de le 
faire, οὐχ ἀπ-εσχόμην τὸ μὴ οὕτω ποιεῖν. 

DÉFENSE , s. f. résistance à l'agression, 
ἄμυνα, nç (ἡ). Faire une vigoureuse défense, 
ἰσχυρῶς ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι, Prendre ou 
embrasser la défense de quelqu'un, τινὶ ἀμύνω, 
fut. uw. Défense d'une place, d'un pays, 
τὸ ὑπὲρ τῆς πόλεως Ou ὑπὲρ τῆς χώρας ἀμύνε-- 
σθαι : τὸ τῇ πόλει où τῇ χώρᾳ ἀμύνειν. Souvent 
le mot défense ne se traduit point. Pour ]1ἃ 
défense de ἴα patrie, ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Pour 
sa propre défense, ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. 
Négligeant le soin de sa propre défense, ἀμε- 
λήσας ἑαυτοῦ (ἀμελέω, &, fut. now). Prenez la 
défense de ses enfants, τῶν αὐτοῦ παίδων ἐπι- 
μέλου (ἐπισμέλομαι, fut. μελήσομαι). Se mettr 
en défense, ἀντιπαρα--σχευάζομαι, fut. douar. 
Préparatifs de défense, ἀντιπαρασχευή, ἧς (ἡ). 
Qui est sans défense, ἀπαράσχευος, ce, ον : ἀφύ. 
λαχτος, 06, cv. Place de peu de défense, œecü- 
ριον δυσφύλαχτον, cu (τὸ). En état de défense, 
ὀχυρός, d, dv. Ville parfaitement en état de 
u-fense, πόλις γενναίως φρουρουμένη τε χαὶ χε- 
χλεισμιένν,, Ὡς (φρουρέω, ὦ, fut. row : χλείω, 
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fut. κλείσω), Hérodn. || Défense en justice, ouv- 
υγορία, ac (ἡ). Embrasser la défense d'un 
accusé, τῶ φεύγοντι συνγγορέω, à, Jul. raw, 
Dém. ou συν-αγορεύω, ful. συν-αγορεύσω ou 
συν-ερῶ, Dém. ou συμπάρ-ειμι, fut. ἔσομαι, 
. OU συμπαρ-ίσταμαι, Jul. συμπαρα-στήσομαι. 
Hypéride, dans sa défense pour Phryné, Ὑπι- 
ptidrs συν-αγορεύων τῇ Φρύνῃ (partic. de ouv- 
αἸορεύω), Athén. Je prie mes amis de prendre 
ma défense, ἀξιῶ μοι τῶν φίλων τινὰ συν- 
εἰπεῖν (infin. aor. 2 irrég. de συν-αγορεύω, Dém. 
J'alléguerai les lois pour ma défense, παρ- 
ἑξομαι συνηγόρους τοὺς νόμους (παρ-ἔχομαι, fut. 
cu), Eschin. Rédiger la défense de quel- 
qu'un par écrit, τὴν ouvrycpiav ἐν γράμμασι 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. vou, Synés. Moyen 
de défense, ἀπολογία, ας (ἡ). Employer un 
moyen de défense, ἀπο-λογία τινὶ χράομαι, 
ὥμαι, fut. rocua. Préparer sa défense, ἀπο- 
λογίαν μελετάω, ὦ, fuit. rou. 

Dérexsz, prohibition, ἀπαγύρευσις, eus (ἡ). 
Faire défense, voyez Dérenvnc. 

DÉFENSEUR , s. m. qui combat pour, συν- 
ayovorrs, οὔ (ὁ) : ὑπερασπιστής, οὔ (ὁ) : βοηθος, 
οὔ (ὁ). || Protecteur, conservateur, προστάτης, 
ou (0) : σωτήρ, fipos (δ) : φύλαξ, αχὸς (ὁ). || Qui 
parle en faveur de, συνήγορος, οὐ (δ). 

DÉFENSIF, mx, adj. Armes défensives, 
ὅπλα σχεπαστήρια, ὧν (τὰ). || Ligue défensive, 
ἐπιμαχία, ας (ὁ). Ligue offensive οἱ défen- 
sive, συμμαχία, ας (ἢ). 

DÉFENSIVE, 2. f. Se tenir sur ἴδ défen- 
sive, ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. 

DÉFÉRENCE, s. f. ὕπειξις, suc (ἡ). Avoir 
de la déférence pour quelqu'un, τινὶ ὑπ-είχω, 
fut. εἴξω. Ayez pour moi cette déférence, τοῦτ᾽ 
ἄν ἐμοὶ χαρίσαιο (χαρίζομαι, fut. iocuæu). AMlan- 
quer de déférence pour quelqu'un, τινὸς παρ- 
ἀμελέω, ©, fut. ἥσω. 


DÉFERER, νυ. a. décerner, ἀπο-νέμω, fut. | ful: ñocuæ : 


νεμώ, acc. Déférer à quelqu'un la suprême 
autorité, τὴν τῶν ὅλων ἐπιμέλειάν τινι ἐμ-- 
πιστιύω, fut. εὐσω. Déférer à quelqu'un le 
commandement, ἡγεμόνα τινὰ xab—ormu, fut. 
χαταςστίσω, Déférer à quelqu'un le serment, 
ὄρχον παρά τινος λαμδάνω, fut. λήψομαι. || Dé- 
férer un cuupable, le dénoncer, τινὸς ἀδικίαν 
εἰσσχγγῶλω, fut. αγγιλῶ. 

᾿ Dérsaua, v. n. condesendre, ὑπ-είχω, fu. 
εἴξω : χαρῖζομαι, fut. ἴσομαι, dat. Déférer au 
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sentiment d'un autre, τινὸς qéuy συν-τίθεμχι, 
fut. συνεϑύήσομαι. 

DÉFERLER, νυ. a. owrir les voiles, τὰ ἱστία 
ἀνα-πετάννυμι, Jul. πιτάσω, 

DÉFERRER , v. a. ôter les ferrements, τὰ 
σιδηρώματα περι-αιρίω, ©, fut. αἱρήσω, gén. 
Déferrer une lance, τὴν τῆς Adyyrs αἴχμεν ἐξ- 
σιρέω, ὦ, fut. atprow. Déferrer un cheval, ἵππου 
τὰς χρηπῖδας ἐξ-αιρέω, &. Quand un cheval se 
déferre, ὅταν ἵππος τις xpnnida ἀπο-άλῃ (ἀπο» 
Calw, fut. (αλῶ). 

DÉFEUILLAISON , s. 7. φυλλόῤῥοια. ας (ἡ). 

DÉFI, 4. m. πρόχλυσις, suc (ἡ). l'aire ou 
porter un défi, προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέ- 
σιμαι. — à quelqu'un, τινά Voyez Durien. 

DÉFIANCE, s. f. ἀπιστία, ας (ἡ). Défiance 
de soi-même, τὸ ἑαυτῷ ἀπιστεῖν (infin. d'äm- 
στίω, ὦ, fut. now). Avoir une juste défiance 
de ses propres forces, οὖ ᾿μέγα οὐδ᾽ ὑπὶρ τὴν 
δύναμιν φρονέω, ὦ,, fut. raw. Éprouver de la 
défiance, ἀπιστέω, ὦ, fut. “ou. Inspirer la 
défiance, ἀπιστέομαι, cüuœ, fui. wôrooua : 
ὑπ-οπτεύομαι, fut. evbrocuu. Qui inspire la dé- 
fiance, ἄπιστος, cs, ον : ὕπεπτος, ος, ον. En- 
trer en défiance, εἰς ὑποψίαν duminre, fut. 
πεσοῦμαι. Regarder d'un œil de défiance, pô 
ὑποοψίας ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι, acc. Débance 
réciproque, ἀντιφυλαχή, ἧς (ἡ). 

ὨΕΕΙΑΝΤ, ἀντε, adj. ταχύποπτος, ος, ον, 

DÉFIER, v. a. προ-χαλέομαι, οὔμαι, fut. 
χαλέσομει. — quelqu'un au combat, τινὰ εἰς 
μάχην. Il défiait tous les Perses en combat 
singulier, προ-εχαλεῖτο τινα βουλόμενον τῶν Περ- 
σῶν μονομαχῆσαι (μονομαχέω, ὥ, fut. ἡσω). | 
Au fig. Défier quelqu'un, étre capable de lui 
disputer le prix, τινὶ ou noie τινα œiddcuat, 
ὥμαι, fut. ñomu. || Je vous défie de faire 
cela, je gage que vous ne le ferez pas, ἐγ- 
Ὑυῶμαί σε μὴ ποιήσειν τοῦτο (ἐγγυάομαι, ὥμαι, 
moto, ὥ, fut. row). 

sx Dérisn de, ἀπιστέω, ©, fut. row, dat. 
Ils se défient les uns des autres, ἀπιστοῦσιν 
ἀλλήλοις. On se défie de lui, ἀπιστεῖται. Se 
défier de tout, πάντα ὑπ-οπτεύω, fut. εὐσω. 1] 
se défie de toutle monde, ὑπόπτως ἔχει πρὸς 
ἅπαντας (ἔχω, fu. ἕξω). || Ne se défier de 
rien, ne pas s'attendre à ce qui arrivera , οὐδὲν 
kaxoy ἐλπίζω, fut. ἰσω. 

DÉFIGURER, v. a. παρα-ποιίω, ©, fut. 
ἥσω. La maladie l'a tout défigure, ἐκ τῆς vc- 
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σου πάνυ μετα-(ἐδληται ro πρίσωπον ({μετα-ξἀλ- 
λω, fut. (αλῶ). Visage tout défiguré, ἡ ἄμορφος 
ὄψις, εως. || Défigurer les mots, les mal pro- 
noncer, τὰ ῥήματα δια-οθείρω, fut. φθερῶ.. 

DÉFILÉ, s. m. αὐχήν, ἕνος (δ). Les dé- 
filés, τὰ στενά, ὥν. 

DÉFILER, v. a. dico, fut. ἐρῶ, acc. 
Défiler une aiguille, τὸ νῆμα τῆς βελένης ἐξ- 
εἰρω, fut. ἐρῶ, ou ἐξ-αιἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. 
Défiler de la toile, τὸν ἱστὸν ἀνα-λύω, fut. 
λύσω. || Au fig. Défiler son chapelet, πάντα 
ἐφεξῆς διεξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. 

Déruer, v. a. passer à la file, παρ-ἔρ- 
joua, fut. ἐλεύσομαι : di-ipycua, fut. ελεύ- 
ou. Défiler par des lieux étroils, τὰς στενο- 
χωρίας ἐκεμηρύομαι, fut. ὕσομαι, Suid. Ayant 
fait défiler ses troupes, ἐχ-μηρυσάμενος τὴν δύ- 
ναμῖν, Suid. 

DÉFINIR, v. a. δρίζω, fut. ίσω, ou au moyen 
δρίζομαι, fut. ίσομαι, acc. : ἀφ-ορίζω ou δι-ορίζω, 
fut. ίσω, aco. : ἀφ-ορίζομαι ou δι-ορίζεμαι, fut. 
ίσομαι, acc. Ils définissent la vertu une cer- 
taine impassibilité de l'âme, ὁρίζονται τὰς ἀρετὰς 
ἀπαθείας τινάς, Arisit. Facile à définir, εὐό- 
parce, ος, ον, Difficile à définir, δυσίριστος, 
ὃς, Ov. | 
DÉFINITION , s. f. action de définir, ὃρι- 
σμός, οὖ (ὁ). Définition contraire, ἀνθορισμός, 
οὔ (6). || Formule ou termes dune défini- 
tion, ὅρος, οὐ (ὁ), Eucl. Regarder les défi- 
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τοὺς παρ-όντας ἐπι-τέρπω, Jul. τέρψω. — en Lui 
servant de jouet, γίλωτα τοῖς ἄλλοις παρ-έγως 
fut. &o. 

DÉFRICHEMENT, s. m. ἱργασία, ας (ἡ). 

DÉFRICHER, v. a. ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. 

DÉFRISER , v. a. défaire la frisure, τεὶς ἢ 
βοστρύχους ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω. 

DÉFRONCER , υ. a. ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, 
acc. || Æu fig. Défroncer le sourcil, τὸ μέ- 
τωπὸν χαλάω, ὦ, ful. χαλάσω, ou ἐπαν-ίγμι, 
fut. irav-row. Ayant un peu défroncé le 
sourcil, μικρὸν ἐπαν-εἣἰς τῶν ὀφρύων, Luc. 

DÉFUNT, τκτε, adj. μετ-γλλαχώς, υἷα, ὅς, 
génû. ὅτος (part. parf. de μετ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω) : τετελευτυκώς, Uix, ὅς (partic. parf. ce 
τελευτάω, ὦ, fut. now) : τεθνηχώς, υἷα, ce 
(partic. parf. de θνήσχω, fut. θανοῦμαι). On em- 
ploie aussi le subst. paxapirnç, cu (é). 

DÉGAGEMENT , s. m. action de retirer un 
gage, ἡ τοῦ ἐνεχύρου ἀνάλγψις, εως. || 4c- 
tion de délivrer, de débarrasser, ἀπαλλαγή, ἧς (ἡ). 
[| Sortie secrète ,. διέξοδος, cu (ἡ). 

DÊÉGAGER, v. a. retirer ce qui élait enga- 
gé, ἀνα-λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Dégager 
sa parole, se dégager, τὴν πίστιν ἀνα-λαμϑάνω. 
Dégager la parole de quelqu'un, τινὰ τῆς 
ὑποσχέσεως ἀπο-λύω, fut. λύσω. || Délivrer, ἀπ:--: 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Je ne sais com- 
ment me dégager, οὐχ οἶδα ὅπως ἀπ-οαλλα- 
χθήσομαι. Se dégager des filets, ἐχελινέω, ὦ, 


nitions géométriques comme les plus ‘sûres, fut. row. || Dégager un soldat, lui faire ob- 


τοὺς γεωμετριχοὺς ὅρους ἀληθεστάτους ἡγέομαι, 
οὔμαι, fut, mocua, Synés. 
DÉFINITIVEMENT , adv. τελευταῖον : τὸ τε- 
λευταῖον : τῇλος. 
DÉFLAGRATION , s. 0. διάκαυσις, sos (ἡ). 
DÉFLEURIR, v. a. ἀπ-ανθίζω, fut. ic, 
acc. || v. n. ἀπ-ανθέω, &, fut. rau. 
DÉFONCEMENT, s. m. lournez par le verbe. 
DÉFONCER, v. a. faire sauter le fond, τὸν 
πυθμένα ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. row. || Défoncer le 
sol, creuser profondément, τὴν γῆν ὀρύσσω, 
fut. ὑξω. | 
DÉFORMER, v. a. dix-orpéou, fut. στρέψω, acc. 
DÉFRAYER, v. a. — quelqu'un de ses 
dépenses, χρήματά τινι ἐπὶ τὰς δαπάνας χο- 
ρηγέω, ὦ, fut. vaw. Défrayer quelqu'un de 
sa route, ἐφύδιζχ τινι δίδωμι, fut. δώσω. 
Se faire défrayer, ἐφοδιάζομαι, fut. ἄσομαι. || 
Défrayer la compagnie, par ses bons mots, 


tenir son congé, τινὰ τῆς στρατίας ἀπο-λύομαι, 
fut. λύσομαι. 

DÉGAINER, v. a. ôter du fourreau, ix= 
χενύω, ©, fut wow, acc. || Étre toujours 
prêt à dégainer, φιλομαχέω, &, fut. row. Il 
fallut dégainer, τὸ πρᾶγμα εἰς μάχην ἀπ-έδη 
χαὶ χειρῶν ἔργον (ἀπο- αίνω, fut, Grocuat). 

ss DÉGANTER, νυ. r. τὼ χεῖρε γυμνόομαι, 
couat, fut. wacuat. 

. DÉGARNIR , v. a. démeubler, ἀπο-σχευάζω, 
fut. dow, acc. || Dépouiller, Juuviw, ὦ, fut. 
wow, acc. : ψιλόω, &, fut. wow, acc. Le 
régime indir, se met au génilif. Dégarni de, 
ἐνδεής, ἧς, ἔς, gén. : γυμνός, ἡ, ὁν, gén. : 
ψιλός, ἡ, ὄν, gén. Dégarni d'arbres, ἄδεν- 
δρος, ος, ον. Dégarni de soldats, ἄφρουρος, 
ἐς, ὃν. Dégarni d'argent, ἀχρήματος, ος, ον. 
On forme ainsi avec la particule négative un 
grand nombre de composés. || Dégarnir une 
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ville,” Ια laisser sans garnison, τὴν πόλιν 
ἀφρούρητον ie, ἐῶ, fut ἐάσω. Dégarnir le cen- 
tre de l’armée, τὸ μέσον τῆς τάξεως χενόω, à, 
fut. wc. Dégarnir les rangs d'une phalange, 
τὴν φάλαγγα λεπτύνω, fut. uv. 

DÉGAT, 4“. m. κάχωσις, εὡς (ἦ) : βλάδη, 
me (ἡ) : λύμη, nç (ἡ). Qui n'a éprouvé aucun 
dégât, ἀχάχωτος, ἐς, cv : ἀδλαθής, ἧς, ἔς: 
ἀλύμαντος, ος, ον. Qui n'en fait aucun, ἀδλα- 
δής, ἧς, ἐς. Sans dégât, ἀδλαζξῶς. 

DÉGAUCHIR, v. a. ἐπαν-ορθόω, &, fut. 
wc, acc. 

DÉGAUCHISSEMENT , s. νι. ἐπανόρθωσις, 
«ὡς (ἡ). ᾿ 

DÉGEL, 4. m. ἡ τοῦ πάγου λύσις, εως. 
 DÉGELER, v. a. mixe, fut. τήξω, acc. 
il ν. n. mxuu, fut. ταχήσομαι. 

DÉGÉNÉRATION, s. f. ὑποφορά, ἃς (ἡ). 

DÉGÉNÉRER, νυ. n. n'être plus digne de 
sa naissance, τοῦ γίνους ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦ- 
μαι. Dégénérer de la vertu de ses pères, τῆς 
τῶν προτγιγονότων ἀνδραγαθίας ἐξ-ίσταμαι, fut. 
ἐχ. στήσομαι. Dégénéré, ée, δυσγενής, ἧς, ἔς. La 
faiblesse de cette Ame dégénérée, ἡ ἐν τῇ ψυχῇ 
δυσγένεια, ας. Qui n'a point dégénéré, τοῦ 
egévouc ἄξιος, α, ον. Ne pas dégénérer, τῆς 
πατρώας ἀρετῆς ἄξιος δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω. 
INe laissez point dégénérer la gloire de vo- 
tre père, μὴ περιιόρα τὴν πατρώαν δόξαν ἐν σοὶ 
κατα-λύουφαν (περι-οράω, ©, ful. ὄψομαι : κατα- 
λύω, fut. λύσω). Les races dégénèrent, δια- 
φϑείρεται τὰ γένη (δια-φϑείρομαι, fut. φθαρήσομαι). 

Décininen , se détériorer, empirer, ἐμαυτοῦ 
χείρων γίνομαι, fut. γινήσομαι : ἐπὶ τὸ χεῖρον 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι : ὑπο-φέοομαι, fut. 
ὑποενεχϑήσομαι. Dégénérer en maladie, εἰς 
γόσον ànro-Oaive, fut. δήσομαι. 

DÉGLUER > Ve α. τοῦ ἰξοῦ ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. 

DÉGLUTITION , s. f. κατάποσις, εὡς (ἡ). 
Le conduit de la déglutition, καταπότρα, ας (ἡ). 

DÉGOISER , v. a. λαλέω, &, fut. ἥσω,, acc. 

DÉGORGEMENT , s. m. ἰχροή, ἧς (x). ὁ 

DÉGORGER , v. a. déboucher, ἀνα-στομόω, 
ὥ, fut. ὦσω, acc. || Se déborder, se répandre, 
ἐχερέω, fut. ρεύσω. || Se dégorger, en par- 
lant du poisson, τὴν ἰλὺν ἀπ-αερεύγομαι, fut. 
ερεύξομαι, ou ἀπειμέω, &, fut. ἐμέσω. 

DÉGOURDIR , v. a. éveiller, exciter, ἐγείρω, 
fut, iv, acc. [| Faire tiédir, χλιχίνω, fut. 
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avi , acc. || Habituer au commerce des hommes, 
ἠθοποιίω, ὥ, fut. now, acc. Se dégourdir, 
τοῖς ἀνθρώποις χρῆσϑαι διδάσχομαι, fut. διδα- 
χϑήσομαι. 

DÉGOURDISSEMENT, s. m. ἔγερσις, 106 (ἡ). 

DÉGOUT , s. m. aversion pour une chose 
dégodiante, χόρος, cu (8) : ἄση, nç (à). 
Jusqu'au dégoût, ἄχρι κόρου. Donner du dé- 
goût, xopoy où donv ἐμ-ποιίίάω, &, fut. row. 
— pour quelque chose, τινός. Prévenir le 
dégoût, τῷ κόρῳ ἀπ-αντάω, ὦ, fut. ἥσω. Éprou- 
ver du dégoût, ἀσάομαι, ὥμαι, fut. ηϑήσομαι. 
Les malades prennent en dégoût les mets les plus 
sains, δυσχεραίνουσιν οἱ νοσοῦντες τῶν βρωμάτων 
τὰ χαθαριώτατα (δυσχεραίνω, fut. ανῶ), Ρίμι, 
| Dégoût général pour tous les mets, ἀνορεξία, 
ας (ἡ). Oter le dégoût, τὴν ἀνορεξίαν πραύνω, 
fut. υνῶ. || Dégoût superbe, τὸ ἀψίκορον, οὐ. 
Avec dégoût, ἁψικόρως. 

Décour, au figuré. Dégoût pour la vie, à 
τοῦ βίου κόρος, ou. Causer des chagrins et des 
dégoûts, λύπας χαὶ ἅσας παρ-ἔχω, fut. ἕξω. 
Avoir ἀπ. dégoût pour, ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι, ACC. 

DÉGOUTANT, ans, adj. qui soulève le 
cœur, ἀσώδης, nç, ες : ναυτιώδης, nc, ες. || Au 
figuré, αἰσχρός, ά, dv (comp. αἰσχρότερος, sup. 
αἰσχρότατος Où αἴσχιστος). 

DÉGOUTÉ, ἐκ, adj. qui a perdu l'appéth, 
ἀνόρεκτος, ος, cv. || Qui se dégoûte aisément, 
ἁψίκορος, ος, ον. Faire le dégoûté, ἀχχίζομαι, 
fut. ίσομαι. Il n'est pas dégoûté, il sait ce 
qui est bon, ᾿οἷδε τὸ χαλόν (οἶδα, fut. εἴσομαι). 

DÉGOUTER, v. a. inspirer le dégoût, κόρον 
ni ἐμ-ποιίίω, ©, fut. now. — du vin, τοῦ 
οἴνου. — de l'étude, τῶν λόγων. Je veux vous 
en dégoûter, ὑπέρχορόν σε τούτου ποιήσω. Être 
dégoûté, éprouver du dégoût, ἀσομαι, ὥμαι, 
μι. υϑήσομαι. — de quelque chose, τι. Je suis 
dégoûté de tout, xipos ἔχει με πάντων (ἔχω, 
fut. ἴξω). Il n'est pas encore dégoûté de vi- 
vre, οὐδ᾽ αὐτὸν τοῦ ζῆσαι μεταμέλειά τις ἔχε:. 
Ils se dégoûtent de la vie, μῖσος αὐτοῖς ἐγ- 
γίνεται τῆς ζωῆς (ἐγ- γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
On se dégoûta de lui, χόρος ὑπῆλθεν αὐτοῦ 
(ὑπεέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Qui ne se dégoüte 
point, ἀκόρεστος, ος, ον. — du travail, τοῦ πόνου. 
On s'est dégoûté de cette coutume, äx-rpyæ:w- 
ται τὸ ἔδος (ἀπιαρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ωὡθγ- 
σομαι)- 
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DÉGOUTTER , νυ. n. f(omber goutte à goutle, 
στάζω, fut. στάξω : ἀπο-στάζω, fut. στάξω : 
λείδομαι ou χατα-λείδομαι, sans fut. L'eau dé- 
goutte de son front, ἐχ τοῦ προσώπου στάζει 
ὁ ἱδρώς. Dégouttant dé sueur, de sang, εἰς. 
ἱδρῶτι, αἵματι στάζων, cuaz, ον, φέπ. οντίς. 

DÉGRADATION, s. f. destitution, ἀποδοχι- 
μασία, ας (ἡ). || Note d'infamie, ἀτιμασμς, où (ὁ). 
|| Avilissement, ἀτιμία, ας (ἡ). || Dégdt, dom- 
mage, χάχωσις, aus (ἡ). || Dépérissement, φθορά, 
ἂς (ἡ). 

DÉGRADER, v. a. démettre de son rang, 
ἀπο-δοκιμάζω, fut. dow, acc. || Noter d'infamie, 
ἀτιμάζω, fut. aow, acc.|| Avilir, ταπεινύω, &, 
fut. ὦσω, acc. || Détériorer, endommager, χαχύω, 
ὦ, fut. ὦσω, acc. : λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. 
|| Ruiner , φθείρω ou δια-φθείρω, fut. φθερῶ, acc. 

DÉGRAFER, v. a λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉGRAISSAGE, 5. m σμῆξις, vec (ἡ). 

DÉGRAISSER, v. a. ôler la graisse, τὸ 
λίπος ἀφ-αιρέω, &, fut. apnow, gén.|| Enlever 
les taches, σμήχω, fut. σμίξω, acc. Savon à 
dégraisser, σμῆγμα, ατὸς (τὸ). 

DÉGRAISSEUR , 5. m. σμύήκτης. cu (6). 

DEGRÉ, s. m. βαθμός, οὔ (ὁ), Les degrés, 
l'escalier, χλίμαξ, αχος (ἡ). De chaque côté 
sont des bancs disposés en forme de degrés, 
ἑκατέρωθεν βάθρα σύγ-χειταί τινα ἐν χλίμαχος σχή- 
ματι (σύγ-κειμαι, fut. κείσομαι), Hérodn. On y 
descendait par un grand nombre de degrés, 
διὰ χλιμάχων πυχνῶν ἡ χατάθδασις ἐγίνετο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Aithén. Par degrés, βαθμηδόν. 

Decré, partie d'un cercle, μοῖρα, ας (ἡ). 
Partager en plusieurs degrés, δια-μερίζω, fut. 
ίσω, acc. || Intensité, quantité d’une chose ," πο- 
σύτης, ττὸς (ἡ). || Ordre de consanguinié, γενεά, 
ἃς (ἡ). Être parent de quelqu'un au sixième 
degré, ἀπὸ τῆς ἕκτης γενεᾶς τινὶ mpoo-rixe, 
fut. ru. 

Drcré, au moral. Le plus haut degré, 
κορυφή, ἧς (ἡ). S’élever au plus haut de- 
gré de la sagesse, εἰς ἄχρον σοφίας ἐλαύνω, 
fut. Däcuw. Parvenir au plus haut degré de 
l'érudition, εἰς τὴν ἀχροτάτην παιδείαν &o- 
ἰχνέομαι, οὖμαι, Jul ἀφ-ίξομαι. Le dernier 
degré de l'injustice, ἡ ἐσχάτη ἀδικία, ας. Tom- 
ber au dernier degré de la misère, εἰς ἐσχά- 
τὴν ἀπορίαν μετα-πίπτω, Ju. πισοῦμαι. Au 
suprème degré, εἰς τὸ ἔσχατον. À un tel de- 
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DEH 
gnant pas à Ce degré d'éloquence, τῆς υὲν ἐν 


τῷ λέγειν δυνάμεως οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἀν-ὕκων 
(part. α᾽ἀντήχω, fut. tEw\, Dém. 

DÉGRÉER , v a. ἀπο-σκευάζω, fut. ἄσω, acc. 

se DÉGRISER, v. r. ἀνα-νήφω, Ju. νήψω. 

DÉGROSSIR, v. a. παρα-τυπόω, ὦ, fui 
wow , acc. 

DÉGUENILLÉ, ἐκ, adj. ῥακόδυτος, ος, cv. 

DÉGUERPIR, v. n. faire abandon d'un 
bien, παρα-χωρέω, ὦ, fut. ñow, gén. || Pren- 
dre la fuite, ἀπο-διδράσχω, fut. δράσομαι, gén. 

DÉGUERPISSEMENT , s. m. παραχώρυσις, 
sos (ἡ). 

DÉGUISEMENT, s. m. travestissement , σχὴ- 
ματισμύς, οὔ (δ). || Feinte, πλάσμα, arsç (τὸ). 
Sans déguisement, ἀπλάστως. 

DÉGUISER , νυ. a. travestir, σχηματίζω, fut. 
tou, acc. Se déguiser , τὴν ἐσθῆτα pura-Gale, 
fut. Goo. Se déguiser en esclave, δουλικὸν oyrua 
ἀμπέχομαι, fut. ἀμφέξουαι, Déguisé en mar- 
chand, ἐμποριχὴν ἐσθῆτα λαδών (λαμδάνω, fut. 
λήψομαι). || Cacher par jfeinte, χλέπτω, fut. 
χλέψω, acc. Déguiser ses sentiments, τὰς 
ἐντὸς κλέπτω διανοίας. Déguiser son nom, τὸ 
ὄνομα ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. Déguiser sa 
νοῖσ, φωνὴν ἀλλοτρίαν προσ-ποιέομαι, οὔμαι, ful. 
ἥσομαι, Déguiser son naturel, τὸν ἐμαυτοῦ rpomer 
πλάσσομαι, fut. πλάσομαι. Ils déguisent leur 
joie, μὴ προσ-ποιοῦνται χαίρειν (χαίρω, fut. χα- 
ρήσομαι). || Dénaturer, changer , παρα-ποιέω, &, 
fut. now, acc. Déguiser la qualité du vin, 
τὸν οἶνον χαπυηλεύω, fut. εύσω. || Celer, tenir 
caché, ἀπο-χρύπτομαι, fut dycum. Je ne vous 
déguiserai rien, οὐδὲν ἀπο-χρύψομαι ὑμᾶς ou 
πρὸς ὑμᾶς. À ne rien déguiser, ἵνα μή τι ἀπο- 
χρύψωμαι. 

DÉGUSTATION, s. f. γεῦσις, ἑὡς (ἡ). 

DÉGUSTER, v. a. γεύομαι ou προ-γεύομαι, 
fut. γεύσομαι, gén. 

DÉHALER, v. a. blanchir le teint, ἀπο- 
λευχαίνω, fut. av®, acc. 

DÉHANCHÉ ,éu, adj. τὰ ἰσχία map-npôpr- 
χώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de παρ--αρθρέω). 

DÉHARNACHER, v. α. ἀπο-σχευάζω, fut, 
daw, acc. : ἀπο-πάττω, ful cie, acc. 

DÉHONTÉ, ἐκ, adj. Voyez Énonti. 

DEHORS, adv. sans mouvement, ἐχτός" 
ἕξω. Avec mouvement pour sortir, ἕξω. Au 
dehors ou en dehors, ἐκτὸς : ἔξω. Mettre dehors, 


gré que, εἰς τοσρῦτον, ὥστε, infinil. N'allci-lix ion, fut. Ga, acc. S'avoncer en de- 
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Lors, rpo-tye, fut. ἕξω. De dehors, ou par de- 
hors, ἔχτοσθεν : ÉEubsv. Guerre du dehors, ὁ 
ἀπόδημος πόλεμος, Cu. 

DEHORS , s. m. Le dehors, τὰ ἕξω, indécl. 
gén. τῶν ἕξω. Du dehors, ἔξωθεν. Les dehors 
d’une maison, τὰ ἕἔξωδεν τῆς cixias, gén. τῶν 
ἔξωθεν, indécl. Les dehors d'une ville, ses 
environs, τὰ χύχλω τῆς πόλεως. Les dehors 
d'une place, ses fortifications, τὰ προτειχί- 
σματα, 

Dzxnons, apparence, σχῆμα, aroç (τὸ) : εἶδος, 
οὺς (τὸ). Conserver avec quelqu'un les dehors 
de l'amilié, ἀρχαίαν φιλίαν τινὶ τῷ σχήματι 
ἐπι-δείκνυμι, fut. δείξω, Memn. Les dehors de 
la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς εἶδος, ou. Il a les 
dehors d'un honnête homme, ἔοιχεν ἀνδρὶ ἀγαθῶ 
(ἔοικα, parf. d'itoxw, inusité). Cacher sa cruauté 
sous les dehors de la clémence, ἐν ἐπιειχείας 
πλάσματι τὴν ὠμότητα χλέπτω, fut. χλέψω, Grég. 
|| Garder les dehors, Les bienséances, τὸ πρέπον 
φυλάσσω, fut. ἄξω. 

DÉIFICATION, 8. 7. ἀποθέωσις, sw (ἡ). 

DÉIFIER, v. a. ἀπο-θείω, ὦ ,Jut. wow, acc. 

DÉISME, 4. m. ἡ τῶν ἱερῶν, πλὴν τοῦ Θεοῦ 
μόνου, χαταφρόνησις, εως. à 

DÉISTE, s.m. ὁ τῶν ἱερῶν, πλὴν τοῦ Θεοῦ 
μόνου, χαταφρονῶν, οὔὗντος (partic. de χατα- 
φρονέω, ὥ, ful. ἡσω). 

DÉITÉ, s. 7. dieu ou déesse, δαίμων, ονος (ὁ, ἡ). 

DÉJA, ααυ. ἥδη. - 

DÉJECTION , 5. 7. ὑποχώρημα,, atoç (τὸ). 

δὲ DÉJETER, v. r. en parlant du bois, 
δια--στρέφομαι, fut. στραφήσομαι : ἕλχομαι, fut. 
ἑλχυσϑήσομαι, 

DÉJEUNER , υ. n. ἀχρατίζομαι, fut. ίσομαι. 

DÉJEUNER , 4. m. ἄκρατον, ou (τὸ). 

DÉJOINDRE , v. a: — des choses liées en- 
semble, δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. || — 
des choses simplement rapprochées, δι-ἴστημι, 
fut. δια- στήσω, acc. 

DÉJOUER, νυ. a. σφάλλω, fut. apao, acc. 

DÉJUCHER , v. a. ἐξαν-ίστημι, fut. ifava- 
στήσω, acc. 

DELA , adv. de cet endroit, ἔνθεν. S’étant 
placés, l’un deçà, l’autre delà, mapa-oraç ὁ 
μὲν ἔνϑεν, ὁ δὲ ἔνθεν (παρ-ίσταμαι, fui. παρα- 
στήσομαι), Dém. De là où je suis, ἐντεῦθεν. De 
la-bes, de la où il est, ἐχεῖϑεν. | 

θεῖα, par delà, en parlant des lieux, πέραν, 
gén, : inixuva, ηὐπ. : ὑπέρ, acc. La rive de 
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delà, ἡ πέραν ὄχϑη, nc. Ce qui est au delà 
de Ia rivière, τὰ πέραν τοῦ ποταμοῦ. Au delà 
de la mer, πέραν θαλάσσης. Au delà des Indes, 
πέραν Ἰνδῶν. En deçà ou. su delà des fron- 
tières, ἐπιτάδε ἣ ἐπιχεῖνα τῶν μεθορίων. | En 
parlant du temps, μετά., acc. À deux ou trois 
jours de là, μετὰ δύο που ἡμέρας. À quelque 
temps de la, μετ᾽ ὀλίγον. À quelques années 
de là, ἐν ὀλίγοις feu. || En parlant des choses 
en général, πέρα, gén. : ὑπέρ, acc. N'allez pas 
au delà, τούτω μὴ mipa mpo-Gaivs (προ-(αίνω, 
fut. Exocua). Au delà de toute expression , πέρα 
τοῦ λόγου. Au delà des forces humaines, πέρα 
ἀνθρώπου. Au delà de ce que demandent la 
nature et la raison, πέρα τοῦ φυσικοῦ xal με- 
τρίου. Au delà de notre atlente, πέρα ὧν 
προσ-εδεχόμεθα (προσ- δέχομαι, fut détcua). Tu 
es malheureux au delà de ce que tu as mé- 
rité, ὑπὲρ τὴν ἀξίαν δυστυχεῖς (δυστυχέω, ὦ, 
fut. row). On ne saurait rien ἔδίγ δὰ delà, 
ἔχει ταῦτα τὸ πέρας (ἔχω, fut. Eu). 

Du La, par suite de cela, ἔνθεν. Il suit de là, 
ἵπεται (3° pers. sing. de ἕπομαι, fut. ἔψομαι), 
avec le que retranché. De là vient que, ἔνθεν, 
ou ὅθεν, indicat. Que suit-il de là? τί μετὰ 
ταῦτα ; On voit bien ce qui doit résulter de là, 
ro ἐντεῦθεν ἂν κατ-ίδοι τις (χαθτοράω, ©, fus 
χατοόψομαι), Arist(. 

DÉLABREMENT , 4. m. φθορά, ἂς (ἡ). 

DÉLABRER, v. a endommager, φθείρω, 
fut. φϑερῶ, acc. : δια-φθείρω, fut, φθερῶ,, acc. : 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι, acc. Se délabrer, 
διαῤτ-ῥέω, fut. ῥεύσω ou ῥυήσομαι. Affaires dé- 
labrées, πράγματα διαῤ-ῥέοντα, ὧν (ra). Armée 
délabrée, στρατὶα δι-εῤῥυηχυῖα, ας (ἡ). Flotte 
toute délabrée, στόλος δι-εσπαραγμιένος, cu (part. 
parf. passif de δις:-σπαράσσω, fut. aEw). Estomac 
délabré, στόμαχος χαχῶς dia-maiuivcs , cu (par 
tic. de διά-χειμαι, ful. κείσομαι). Santé déla- 
brée, χαχεξία, ας (ἡ). Avoir une santé dé- 
labrée , xaytxriw, ©, fut. vou. 

DÉLACER , v. a axc-Lovvuu, fut. ζώσω, acc. 

DÉLAX, s. m. retard, ἀναξζολή, ἧς (ἡ). Il 
vint sans délai, ἦλδεν οὐδεμίαν ἀναθολὴν ποιη- 
σάμενος (ἔρχομαι, {μ|. ἐλεύσομαι : ποιέομαι, 
οὔμαι,, fut. ὑὕσομαι). Celle affaire ne com- 
porte ni délai ni lenteur, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν 
χαὶ διατριθὴν οὐχ ἀν-ἔχεται (av-éycuxt, fut. ἀν- 
ἔξιμαι). Sans délai, ἀμελλητί : εὐθύς : αὐτίκα : 
παραυτίχα, παραχρῆμα. || Délai de payement, 
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ὑπιοημερία, ας (ἡ). || Délai obtenu en justice 
sous la foi du serment, ἡ évopxos ἀναξολή, 
ἧς. Demander un délai, ἀναδολὴν alriw, ὦ, 
fut. au. Accorder un délai, τὴν διαδικασίαν 
ἀνα- άλλομαι, fut. δαλοῦμαι. Gagner délai sur 
délai, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ava-Gilicuau. 
DÉLAISSEMENT , 4. πι. ἐρημία, ας (ἡ). 
DÉLAISSER , v. a. ἐρημόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Délaissé de 
ses amis, de ses alliés, de tout le monde, 
φίλων, συμμάχων, πάντων ἔρημος, ος OÙ Ἢ, ὃν. 
DÉLASSEMENT, s. m. ἀναψυχή, ἧς (ἡ) : 
ἀνάπαυσις, aug (ἡ) : ἀνάπαυλα, ἧς (ἡ). Avoir 
besoin de délassement, ἀναψυχῆς τινὸς δέομαι, 
fut. δεήσομαι. Ne prendre aucun délassement, 
οὐδεμίαν ἀναψυχὴν ἐχ-πορίζομαι, Jul. ίσομαι. 
Il trouve dans la lecture un délassement 
agréable, ἐκ τῆς ἀναγνώσεως γλυχεῖαν ἔχει ἀνά-- 
παῦλαν τῶν πόνων (ἔχω, fut. ἕξω). Mon âme 
demande à jouir d’un peu de délassement , 
ἀξιοῖ ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεώς τινος τυγχάνειν 
(ἀξιόω, ὦ, fut. ὦσω : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Xén. 
DÉLASSER , v. a. ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω, 
acc. : ἀνα-παύω, fut. παύσω, acc. Se délasser de 
ses travaux, τῶν πόνων ou ἐχ τῶν πόνων ἀνα- 
παύομαι, fut. παύσομαι. Se délasser l'esprit, 
ἀνάπαυλαν τῇ ψυχῇ δίδωμι, fut. δώσω. 
DÉLATEUR, 4. m. συχοφάντης, ou (ὃ). 
Faire le métier de délateur, συχοφαντέω, ὥ, 
fut. nou. 
DÉLATION , s. f. συκοφαντία, ας (ἡ). 
DÉLAYER, v. a. dia-Cpiyo, fut. Gpitw, 
acc. — dans le vinaigre, τῷ ὄξει. || Siyle 


délayé, ὁ ἐπεχετεινόμενος λόγος, ou (partic. passif | fut. 


d'imex-ruivo , fut. τενῶ). 

DÉLECTABLE, adj. ἡδύς, ne ύ (comp 
sup. ἥδιστος) : γλυκύς, εἶα, ὕ (comp 
Ur y Sup. ὑτατος) : τερπνός, ἡ, ὅν (com 
ἕτερος. Sup. ὁτατος). - 

DÉLECTATION, 8. f. “tr, εἐως (ἡ). 

DÉLECTER , v. a. τέρπω, ful. τέρψω, acc. 
Se délecter à quelque chose, τινὶ ou ἐπί τινι 
Vrécnouar, fut. ταρπήσομαι. | 
ἡ DÉLÉGATION , s. f. ἐπιτροπή, ἧς (à). 

DÉLÉGUÉ, 4. m. chargé d'une affaire, 
ἐπίτοοπος, οὐ (6). || Envoyé, député, ἀπόστολος, 
οὐ (ὃ). 

DÉLÉGUER , v. a. charger d'une affaire, 
τρέψω. Délé. 


ἡδίων, 


. 


τινὶ τὸ πρᾶνυαα ἐπιστρέπω, fut. 
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gué pour une affaire , τὸ πρᾶγμα ἐπι-τετραμ,- 
μένος, mn, cv (partic. parf. passif d'irn-roiro). 
[ Envoyer en mission, en ambassade, ἀπο. 
στέλλω, fui. στελῶ, acc. 
DÉLESTER, νυ. a.—un vaisseau, τὸ ua 
τῆς νεὼς ἐξ-αιρέω, ©, fut. αιρήσω. 
DÉLIBÉRANT, ans, adj. βουλευύμενος, 
Ἢ, ὧν. Assemblée délirante, βουλή, ἧς (ἡ): 
συμβούλιον, ou (τὸ) : συνέδριον, οὐ (τὸ). 
DÉLIBÉRATIF , 1ve, adj. βουλευτιχός, # 
ὅν. Voix délibérative, τὸ- βουλευτικόν, οὖ, 
Avoir voix délibérative, βουλῆς μετιέχω,, fur. 
μεθ-έξω. || Le genre délibératif, en termes de 
rhélorique, τὸ δημηγορικὸν εἶδος, cus. Diseours 
délibératif, λόγος δυμηγορικός, οὗ (6). 
DÉLIBÉRATION , 4. f. βουλή, ἧς (#). Met- 
tre une chose en délibération, βουλὴν περὶ 
τινος προ-τίθημι, {8|. προ-θήσω. Faire quelque 
chose avec délibération, xp ὁ-δουλευσάμενός τι 
ποιέω, ὦ, fut. fou. Après une mûre déli- 
bération, προδεξουλευμένως. Sans aucune dé. 
libération, ἀπροδουλεύτως. L'objet de la déli- 
bération, τὸ βουλευόμενον, ou. Délibérations se- 
crètes, τὰ σιγῇ Bouludueva, ων. 
DÉLIBÉRÉ , ἐν, adj. hardi, 
0 (comp. ὑτερος, sup. Üraroc) 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
DÉLIBÉRÉMENT, adv. εὐτόλμως. 
DÉLIBÉRER, v. n. βουλεύομαι, fut. εὐσο- 
μαι. — avec quelqu'un, μετά τινος. — sur 
quelque chose, περί τινος. Délibérer en soi- 
même, βουλεύομαι χατ᾽ ἐμαυτόν. Délibérer avant 
d'agir , προ-Οουλεύομαι, fut. εὐσομαι : τῷ βου- 
λεύεσδαι πρὸ τῶν πραγμάτων χράομαι, ὥμαι ; 
χρήσομαι. On en délibère, περὶ τούτου 
βουλὴ γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Il faut 
délibérer , βουλευτέον (verbal de βουλεύομαι, fut. 
omne). Us délibèrent s'ils y mettront le feu, 
βουλεύονται εἰ χατα-χαύσουσι (χατα-χαίω, fut. 
χαύσω, acc.), Thuc. Délibérez si vous vovlez 
nous faire la guerre ou être nos amis, βου- 
λεύεσθε εἴτε βούλεόϑε πολεμεῖν ἡμῖν, εἴτε φίλοι εἶναι 
(πολεμέω, ὦ, fut. now), Xén. {| De propos déli- 
béré, mpobsocusuuivug : dx προνοίας : dx προ-᾿ 
αἱρέσεως : ἐξεπίτηδες. à 
DÉLICAT, at, adj. sensuel, qui raffine 
sur les plaisirs, ἀφρός, &, dv (comp. ὅτερος, ᾿ 
Sup. ὁτατος) : τρυφερός, ἅἄ, ὅν (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος)ὴ. Ce voluplueux, ce délicat, ὁ 
τρυφερὸς ἐχεῖνος καὶ ἀζρός. Faire le délicat, 


Ϊ᾽ 


ϑρασύς, six, 
: εὔτολμος, cç, 
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θρύπτομαι, fut. ϑρύψομαι.. Quand il veut faire 
le délicat, ὅταν ἀἁδρὸς εἶναι θέλῃ (θέλω, fut. 
θελήσω), Ῥίοη. [| Recherché, exquis, ἀδρός, à, 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Vie délicate, ἡ 
ἀὐρὰ δίαιτα, Ὡς. Chère délicate, ἡ ἁῤρὰ τράπιζα, 
ne Délicat au goût, γλυχύς, εἶα, 6 (comp. 


ὕτερος, sup. τατος) : ἡδύς, εἴα, Ü (comp. ἡδίων, 


sup. ἥδιστος). Vin délicat, ὁ ἁπαλὸς οἶνος, ou. 


|| Tendre, fréle, ἁπαλός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, 
cup. ὠτατος) : μαλαχός, ἡ, Ov (comp. ὦτερος, 
sup. érarcc). Pieds délicats, οἱ ἁπαλοὶ πόδες, üv. 


Qui ἃ la peau délicate, ἀπαλόχρους, ouç, ouv. 
Qui a la chair délicate, ἀἁπαλόσαρχος, ος, ον. 
Presser des lèvres délicates, ἀστυχὰ χείλη θλίδω, 
fut. θλίψω. 

Déucar, subtil, délié, λεπτός, ἡ, ov (comp. 
crepos, sup. ὁὅτατος). Fil délicat, τὸ λεπτὸν νῆμα, 


ατος. Travail délicat, Asmroupqia, ας (ἡ). Ou- 
vrage délicat, λεπτούργημα, ατὸος (τὸ). || Es- 


prit délicat, ὁ femrdc νοῦς, gén. νοῦ : ἀγχίνοια, 


ας (ἡ) : ἀστειότης, nroç (ἡ). Plaisanteries déli- 
cates, τὰ ἀστείως παιζόμενα, ὧν (partic. passif 


de παίζω). Goût délicat, φιλοκαλία, ας (ἡ). 
Homme doué d’un goût délicat, ὁ φιλόκαλος ἀνὴρ 


χαὶ ἀγχίνους, cu. Ce jugement demanderait 


un goût plus fin et plus délicat, τὸ τοιαῦτα 
κρίνειν τῶν ἁδρῶν μᾶλλον χαὶ ἀστυχῶν ἄν εἴη 
(κρίνω, fut. χρινῶ), Luc. | 
Déuicar, scrupuleux, eblaGnç, ἧς, ἐς (comp. 
éorspoc, sup. éararcç). Homme d'une cons- 


cience délicate, ἀνὴρ δίκαιος καὶ εὐλαδής, οὗς 


(ὁ). Délicat sur le point d'honneur, τὰ πρὸς τὴν 
δόξαν εὐλαθής, ἧς, ἔς. 
 Déuicar, difficile, qui demande de la finesse, 


δυσχερής, ἧς, ἐς : ἐπισφαλής, ἧς, ἐς. Affaire dé- 


licate, πρᾶγμα δυσμεταχείριστον, eu (τὸ). Con- 
joncture délicate, περίστασις δεινή, ἧς (ἡ). 

DÉLICATEMENT, adv. mollement, volup- 
tueusement, ἁδρῶς : ἁπαλῶς : μαλακῶς. Vêtu 
délicatement, ἁδροείμων, ὧν, ον, gén. ονος. 
S'habiller délicatement, &Gpüç στολίζομαι, fut. 
ἐσϑήσομαι : ἁδρὰ Ou μαλαχὰ φορέω, &, fut. φορέσω. 
Vivre délicatement, ἁδροδιαιτάομαι, ὥμαι, fut. 
ὥσομαι : τρυφάω, &, fut. now. || Légèrement, 
finement, λεπτῶς. Travailler délicatement, λε- 
πτιουργέω, ©, fut. now. Toucher délicatement, 
ᾧζηλαφίω, ὦ, fut. row, acc. || Avec grâce, avec 
esprit, ἀστείως : ἀστυχῶς : χαριέντως. || Avec soin 
et précaution, εὐλαξῶς. | 

DÉLICATER, v. a. μαλαχῶς τρέφω, fut. 
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θρέψω, acc. Délicater un enfant, τὸν παῖδα 
auatpcoéw, &, fut. row. Se délicater, θερ-- 
μερύνομαι, fut. υνοῦμαι. 

ὈΕΙΙΟΛΤΕΒΒΕ, s. f. recherche ou mollesse 
dans la manière de vivre et de s'habiller, àGps- 
τῆς, ἥτος (ἡ) : τρυφή, ἧς (À) : χλιδή, ἧς (ἡ). 
Nous n'avons pas été élevés avec délicatesse, 
οὐκ ἐν χλιδῇ τεθράμμεθα (τρέφω, fut. θρέψω), 
Xén. On gâte les enfants par trop de déli- 
catesse, θρύπτει τοὺς παῖδας ἡ λίαν ἀν «εἰμένη 
δίαιτα (θρύπτω, fut. θρύψω : ἀν-ειμένος, ἢ, ὃν, 
partic. parf. passif α΄ ἀνείημι). 

Déucarasss de tempérament, ἀσθένεια, ας (ἡ). 
La délicatesse de son tempérament fait craindre 
pour ses jours, ἀσθενῶς τὸ σῶμα δια-τίθεται 
ὥστε μὴ δειχεῖν βιώσιμος εἶναι (δια-τίθεμχι, fut. 
δια-τεθήσομαι : δοκέω, ὥ, fut. δόξω). 

Déricarasss , finesse, ἁπαλότης, ἡτὸος (ἡ). Qui 
a le teint délicat, ἀπαλόχρους, ους, cuv. Son 
teint, sa peau sont d’une extrême délicatesse, 
ἀπαλόχρουν ἔχει τὸ σῶμα χαὶ λεπτόδερυον (ἔχω, 


fut. ἕξω). || Délicatesse de l’odorat, ἡ éapoav= 


run δύναμις, cwç. Délicatesse du goût, À γευ- 
στικὴ δύναμις, «ως. || Délicatesse de la voix, 
τὸ τῆς φωνῆς λιγυρόν, οὖ. Voix d’une admi- 
rable délicatesse, φωνὴ ὑπερφυῶς λιγεῖα, ας (ἡ). 
|| Délicatesse du travail, λεπτουργία, ας (ἡ). Ad- 
mirez Ja délicatesse du travail, θαύμασον δὲ τοῦ 
ἔργου ὡς λελεπτούργηται (λεπτουργέω, ©, fus. 
row). || Délicatesse d'esprit, ἡ τῶν φρενῶν λεπτό- 
τῆς, τος : ἀγχίνοια, ας (ἡ) : ἀστειότης, nroç (ἡ). 
Délicatesse du goût, ἀστειότης, nroç (ἡ) : φι- 
λοχαλία, ας (ἡ). Voulant faire preuve de dé- 
licatesse , βουλόμενος ἀστεῖος εἶναι (βούλομαι, fut. 
βουλήσομαι), Luc. Ménager la délicatesse de ses 
auditeurs, τοῖς ἀχροαταῖς πρὸς χάριν λέγω, fur. 
λέξω. Délisatesse de langage, ἡ τοῦ λόγου χομ» 
ψεία, ας. Toutes les délicatesses de la langue, 
al τῆς διαλέχτου χομψότητες πᾶσαι, ὥν. 
Déricatessx de conscience, εὐλάδεια, ας (ἡ). 
Homme d'une extrême délicatesse de cons- 
cience, ἀνὴρ εὐλαδὴς μάλιστα καὶ δίχαιος, ou (ὁ). 
Contraire à la délicatesse, ἀνόσιος, ος, ον. Cela 
répugne à ma délicatesse, εὐλαδοῦμαι τοῦτο 
ποιεῖν ὡς ἀνόσιον (εὐλαδέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι : 
ποιέω, &, fut. ἡσω). Délicatesse outrée sur le 
point d'honneur, ἡ dyav φιλοδοξία, ας. 
Dénucaresse, difficulté d'une affaire, δυσχέ- 
paix, ας (ἡ). La délicatesse des circonstances où 
nous nous trouvons, τὰ περι-εστῶτα ὑμᾶς δεινά, 
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ὧν (περιτεστώς pour περι-εστγχώς, partic. parf. 
de περι-ίσταμαι). || Ménagement , soin, précau- 
tion, εὐλαξεια, ας (ἡ). Cette affaire veut être 
maniée avec beaucoup de délicatesse, 
Aafos ἁπτέον τοῦ πράγματος (ἅπτομαι, fut. 
ἅψομαι). ; 

DÉLICES , 4. f. pl. τρυφή, ἧς (ἡ). Ils 
lui rappelaient les délices de Rome, ὑπ- 
euiuvnoxov αὐτὸν τῆς ἐν Ῥώμῃ τρυφῆς (ὑπο-μι- 
μνήσχω, fut. ὑπο-μνήσω). Passer sa vie dans les 
délices, ἐν τρυφῇ δι-ἄάγω, fui. ἄξω : τρυφερῶς 
ζάω, ὦ, fut. ζήσομαι. Nager dans les délices, 
ὑπὸ τῆς τρυφῆς διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω, ou d'un 
seul mot τρυφάω ou διχ-τρυφάω, &, fut. now. 
Élevé dans les délices, δια-τρυφώσῃ παιδείᾳ τε- 
θραμμένος, ἢ, ον (τρέφω, fut. θρέψω), Ρίαι. || 
Faire ses délices de quelque chose , χαίρω, 
fut. χαιρήσω ou χαρήσομαι, dat. seul ou avec 
ἐπί : ἧδομαι Où ὑπερ- ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι, 
mêmes régimes. Faire ses délices d'un lieu, 
τύπω τινὶ ἐμπφιλοχωρέω, ©, fut. now. Les mor- 
üifications dont ils font leurs délices, πόνος 
καὶ χαχοπάθεια Av τρυφῶσιν ἐχεῖνοι ἀεί (τρυφάω, 
ὦ, fut. raw), Grég. Faire les délices de quel- 
qu'un, lui étre agréable, τινὶ δι’ ἡδονῆς εἰμί, 
fut. ἔσομαι. 

DÉLICIEUSEMENT, adv. ἁδρῶς. 

DÉLICIEUX, muse, adj. ἁδρός, à, 
(comp. ὅτερος, sup. draros) : ἡδύς, εἴα, ὑ 
(comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος) : γλυχύς, εἴα, ὑ 
(comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). 

DÉLIÉ, ἐκ, adj. mince, ογδίε, jen, 
ἡ, ὅν, (comp. ὅτερος, sup. ὅὁτατος). Taille dé- 
liée, τὸ ἰσχνὸν σῶμα καὶ ἔλαφρόν, où. || Esprit 
délié, νοῦς λεπτός, οὔ (ὁ). Qui ἃ l'esprit délié, 
ἀγχίνους, CUÇ, CUv. 

DÉLIER , νυ. a. λύω, fut. λύσω, acc. 

DÉLINÉATION , s. f. σχεδογραφία, ας (x). 

DÉLINQUANT , anTE, 2. πι, εἰ 7. παρά- 
νομὸς, οὐ (à, ἡ. 

DÉLINQUER, νυ. n. παρακνιμέω, ὦ, fut. ou. 

DÉLIQUESCENCE, s. f. τῆξις, ἐως (4). Tom- 
’ {ber en déliquescence, ru, fut. ταχήσομαι. 

DÉLIRE , 4. νι. μανία, ας (ἡ) : παραφρο- 
cm, Ὡς (ἡ). Être dans le délire, μαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι où μανήσομαι. Être dans le dé- 
lire de la passion, τῇ ἐπιθυμίᾳ ou ὑπὸ τῆς 
ἐπιϑυμίας μαίνομαι. Tomber dans le délire, 
εἰς μανίαν τρέπομαι, fut. τραπήσομαι : τοῦ φρο- 
νεῖν ἐξ-ίσταμαι, {μ|, ἐχ-στύσομαι. 


, 
ευ- 


ὃν 
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DELIT, s. m. παρανόμγμα, atoç (τὸ) : παρανο- 
μία, ας (x). Prendre en flagrant délit, ἐπ᾽ αὐτο- 
φώρῳ χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Pris en 
flagrant délit, ἐπ᾿ αὑτοφώρω ἁλούς, οὖσα, ὦ 
(partic. aor. 2 de ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι), 

DÉLIVRANCE, s. f. affranchissement, λύσις, 
tog (ἡ). La délivrance des prisonniers, ñ τῶν 
αἰχμαλώτων λύσις, εως. La délivrance de la Grèce, 
ἡ τῆς Ἑλλάδος ἐλευθέρωσις, εως. || Débarras, 
ἀπαλλαγή, ἧς (ἡ). Délivrance de tous maux, 
ἡ τῶν χαχῶν ἀπαλλαγή, ἧς, OU ἀφαίρεσις, 
εως. || Accouchement, τόχος, ou (δ). Heureuse 
délivrance, εὐτοχία, ας (ἡ). || Livraison, ἐγ- 
χείρισις, εὡς (ἡ). 

DÉLIVRER, v. a. rendre libre, γήω, fut. 
λύσω, acc. Délivrer les captifs, en les ra- 
chetant , τοὺς αἰχμαλώτους λύομαι, fut. λύσεμαι. 
Délivrer les prisonniers, ne plus les retenir, 
τοὺς εἰρχθέντας λύω, fut. λύσω, ou ἀφ-ίημι, 
fut. ἀφ-ήσω. Délivrer de Ia servitude, af- 
franchir, ἐλευθερύόω, ὦ, fut. wow, acc. Je 
vous délivre de l'esclavage, τῆς πρόσθεν σε 
δουλείας ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. Délivré du 
joug des tyrans, τυράννων ἐλεύθερος, α, cv. 
|| Débarrasser, änr-al\ioow, fut. αλλάξω, acc. 
Délivrer quelqu'un de son incertitude et de 
sa crainte, τῆς ἀπορίας καὶ τοῦ φοδου τινὰ ἀπ- 
αλλάσσω. Se délivrer de la vie, ἐμαυτὸν τοῦ 
βίου ἀπ-αλλάσσω. Délivrés du danger, χινδύνων 
ἀπαλλαγέντες OÙ τῶν χαχῶν ἀπ-ηλλαγμένοι, ὡν- 
Être délivré d’une mauvaise femme, πονηρᾶς 
prauds ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. 

Dériveer une femme en travail, τὴν τίχτουσαν 
μαιεύομαι, fut. εὖσομαι. Se délivrer, accou- 
cher, τίχτω, fur. τίξομαι. 

Dérrvnun, livrer ,ly-qupe, fut. iow, acc. 
[| Distribuer , δια-νέμω, fut. wu®, acc. || Don- 
ner à entreprise, ipyoôcrio, ©, fut. vou, 
acc. || Rendre, ἀπο-δίδωμι᾽, fut, ἀπο-δώσω, acc. 

DÉLOGEMENT, s. m. μετανάστασις, εως (ἡ). 

DÉLOGER , νυ. a. faire changer de domi 
cils ou de place, μεταν-ίστημι, fut. μετανα-- 
στήσω, acc. Déloger l'ennemi d’un poste, ἔχ 
τινὸς χώρας τοὺς πολεμίους ἐξαν-ίστημι. Ils au- 
raient rougi de se laisser déloger d’un poste, 
αἰσχυνϑεῖεν ἂν λιπεῖν τινὰ χώραν βιαζόμενοι (αἰ-- 
σχύνομαι, fu. υνοῦμαι : λείπω, fut, λείψω), 
Thuc. ὰ 

Βέιϊοσκκ, v. n. changer de logis, μεταν- 
ἰσταμαι, fui. μετανα-στήσομαι. || S’enfuir, àro- 
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διδοάσκω, fut. ἀπο-δράσομαι. || Décamper, μετα- 
στρατοπεδεύω, fut. εύσω. 

DÉLOYAL, ae, adj. ἄπιστος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἄδικος, ος, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος). 

DÉLOYALEMENT, adr. ἀπίστως : ἀδίκως. 

DÉLOYAUTÉ, s. f. ἀπιστία, ας (ἡ) : ἀδὲ- 
κία, ας (x). 

DÉLUGE , ε. με. καταχλυσμός, οὗ (ὃ). || Au fig. 
Déluge de larmes ,ñ πολλὴ δαχρύων φορά, ἂς. 
Répandre un déluge de larmes, δαχρυῤῥοίω, 
&, fut. ἔσω. Déluge de sang, αἷἱμάς, ado 
(ἡ). Un déluge d'affaires, ἡ πραγμάτων κατάχλυσις, 
εως. Faire pleuvoir sur quelqu'un un déluge 
d'épigrammes, ἐπιγράμμασί τινα χατα-χλύζω, 
fut. κλύσω, Anthol 

DÉLUTER , v. a. ἀπο-χρίω, fut. χρίσω, acc. 

DÉMAGOGIE, 2. f. δημαγωγία, ας (ἡ). 

DÉMAGOGUE, 4. πὶ. δημαγωγός, οὖ (6). 

DÉMAILLOTER, v. a. τῶν σπαργάνων Xe, 
fut. λύσω, acc. : ἀπο-σπαργανόω, ὦ, fut. de, acc. 

DEMAIN, adv. αὔριον. Le jour de demain, 
ἡ αὔριον (sous-entendu ἡμέρα). Renvoyer à de- 
main, ἐς αὔριον ou ἐς τὴν αὔριον ἀνα-τδάλλομαι, 
fut. θαλοῦμαι, acc. Si vous venez demain matin, 
ἣν αὔριον ἴῃς πρωΐ (Liu, fut. εἶμι), Xér.|| Après- 
demain, μεταύριον.. Le jour d'après-demain, ἡ 
μεϊαύριον (sous-ent. ἡμέρα). 

DÉMANCHEMENT, s. m. enlèvement du 
manche , ἡ τῆς λαδῆς ἀφαίρεσις, εως. 

DÉMANCHER, v. a. tournez, ôter le man- 
che, τὴν λαδὴν ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. || 4u 
fig. Se démancher, tomber en décadence, ou 
aller de travers ,bno-péocuar, fut. ὑπ-ενεχθήσομαι. 

DEMANDE, s. f. action de demander, 
᾿αἴτησις, eux (ἡ). Comme leur demande n'était 
pas juste, ὡς οὐ διχαίαν ἑποιοῦντο τὴν αἴτησιν 
(ποιέομαι, coma, fut. rnocuu), Isocr. Je vous 
fais une demande conforme à la justice, δέομαι 
ὑμῶν δικαίαν δέησιν (δέομαι, fut. δεήσομαι), 
Dém. Il est honteux de ne pas réussir dans 
sa demande, aicypèv τὸ αἰτήσαντα μὴ τυχεῖν 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι : αἰτέω, &, fut. ἔσω), 
Thuc. L'objet de la demande, αἴτημα, arcs 
(τι). Accorder à quelqu'un sa demande, τὸ aï- 
ταμά τινι χαρίζομαι, fut. ίσομαι. Obtenir sa de- 

ν τὸ αἰτούμενον φέρω, fut. οἴσω. || De- 
mande en mariage, μνηστύς, Goç (ἡ). Faire 
la demande d'une fille en mariage, γάμον χό- 
gr; μυυρτεύομαι, fut. εὐσομαι. || Demande en jus- 
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lice, γραφή, ἧς (x). Présenter sa demande, 
γραφὴν φέρω, fut. οἴσω. Faire une demande 
en justice, γραφὴν γράφομαι, fut. γράψομαι. 

Demanva, question, ἐρώτημα, ercç (τὸ). Foire 
une demande ridicule, γελοῖον ἐρωτάω, ὦ, fut 
ras. Belle demande! γελοῖον. 

DEMANDER, v. a. faire la demande d'une 
chose, αἰτέω, ὦ, fut. vou, ou αἰτίομαι, εοὖ-- 
μαι, fut. voue. quelque chose, τι. — à 
quelqu'un, τινά où παρά τινος. Je demande 
aux dieux leurs faveurs, αἰτοῦμαι τἀγαθὰ πα- 
pa τῶν θεῶν. Je vous demande du pain et de 
l'argent, αἰτῶ σε σῖτον καὶ χρήματα. Deman- 
der à manger, σῖτον airiw, &. Demander à 
boire, πιεῖν αἰτίω, &. Je demande que vou: 
veniez, αἰτῶ σε ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fui. ἐλεύσεο- 
ma). Il lui dit de demander tout ce qu'elle 
voudrait , qu’elle était sûre de l'obtenir , ἐχέλευ- 
σεν αὐτὴν αἰτῆσαι ὅ,τι βούλεται, πάντα γὰρ τεύ- 
ξεσϑαι αἰτήσασαν (χελεύω, fut. εὐσω : βώύλο- 
μαι, fut. βουλήσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Hérodi. On me demande, αἰτέομαι, οὔμαι, fut. 
mômoquæu, acc. Autant qu'on nous demande, 
ὅσον αἰτούμεθα. Thémistocle lui ayant demandé 
un cheval, il répondit, αἰτηθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεμι- 
στοχλέους ἕππον, ἀπ-εχρίνατο (ἀπο-χοίνομαι, fut. 
χρινοῦμαι), Plut. Demander sa part de quelque 
chose , τινὸς μετ-αιτέω, &, fut. now (sous-ent. 
μέρος). Demander en outre ou de surplus, ix- 
αἰιτέω, &, fut wow, acc. Demander le paye- 
ment d'une dette, τὸ χρέος ἀπ-αιτέω, &, fu. 
raw. Demander compte, λόγον ἀπ-αιτέω, à. 
— à quelqu'un, τινά ou παρά τινος. Demander 
à quelqu'un sa fille en mariege, παρὰ τινος 
τὴν θυγατέρα εἰς γάμον αἰτέω, ὥ, full. row, 
Plut. Voyez Drmares. 

Damannen, solliciter, prier , δέομαι, fut. δεή- 
σομαι, acc. — quelque chose à quelqu'un, τί 
τινος. Je vous demande en grâce de fire cela, 
δέομαί σου τοῦτο ποιεῖν (noi, &, Jul. ἡσω). 
Je ne vous demande que cette seule chose, 
ἦν τοῦτό σοῦ δέομαι. Demander quelque choss 
avec beaucoup d'instances, πολλὰς δεήσεις περί 
τινος ποιόομαι, οὔὗμαι, Jul. nocua Je vous de- 
mande et je vous prie instamment de m'’é- 
couter, δέομαι ὑμῶν καὶ ἱκετεύω ἀχοῦσαί mou 
(ἱκετεύω, fut. εὐσω : ἀχούω, fut. ἀκούσομαι), 
Dém. || Demander conseil, συμ--δουλεύομαι, fist 
süacua. — à quelqu'un sur quelque chose, τινὶ 
πιρί τινος. Demander la vie, (ournex, demander 
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de ne pas mourir, τὸν θάνατον παρ-αἰιτέομαι, 
οὔμαι, fuit. rom. Demander grâce, ‘juslice, 
cic. Voy. tous ces mots. 

Deuaxnen quelqu'un ou après quelqu'un, 
chercher après lui, ζητίω, &, fut. now, acc. 
Demander à parler à quelqu'un, δέομαί τινι 
ἐν-τυχεῖν (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Il frappa 
à la porte et demanda après Socrate, χρούσας 
τὴν θύραν, ἐπυνθάνετο περὶ Σωχράτους εἰ ἕνδον 
ἐστί (πυνθάνομαι᾿, fut. πεύσομαι). 

Deumaxnen, s'informer, chercher à savoir, 
ἐρωτάω, ©, fut. row, acc. : ἔρομαι ou ἀν-έρο- 
μαι, fut. ἐρήσομαι, acc. — quelque chose à 
quelqu'un, ri τινα. Je veux vous demander une 
chose, μέλλω τί σε ἐρωτᾶν (Hd , fui. μελλήσω : 
ipordw, &, fut. fou). Il demanda encore, 
ἐπευρώτησε καὶ τοῦτο (ἐπ-ερωτάω͵.ὥ, fuf. now). 
On demandera: peut-être, ἴσως dv τις ἔροιτο 
(fooua, fut. ἐρήσομαι). Il demanda à quel- 


qu'un pourquoi on riait si fort, “pero τινα, 
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tice, ὃ διώχων,οντος (partic. de διώχω). || Sol- 
liciteur importun, nie ou (δ) : ἀνὴρ den 
τιχός, οὗ (ὃ). 

DEMANDEUSE, s. f. qui demande toujours 
quelque chose, ἢ ἅει τι προσ-δεομένη, ἧς. 

DÉMANGEAISON, s. 7. χνησμός, οὗ (δ) : 
χνησμονή, ἧς (ἡ) : χνισμός, οὖ (ὁ) : κνίομα, 
aroç (ro). Causer des démangeaisons, χνυσμοὺς 
ποίῳ, ὦ, fut. now. Qui cause des déman- 
geaisons, χνυησμώδης, ἧς, ες. Éprouver une dé- 
mangeaison , χνησιάω, ©, fui. ἄσω 
fut. χνησθήσομαι : χνίζομαι, Jul. χνισϑήσομαι. 
Vive démangeaison, ὀὁδαξησμός, où. (ὁ). En 
éprouver, ὁδαξάω ou ὁδαξέω, & , fut. raw. Qui en 
fait éprouver, ὀὁδαξητιχός, ἡ, dv. || Au fig. 
‘Démangeaison d'écrire, τὸ τοῦ γράφειν xaxin- 
θες, ous. Démangeaison de parler, γλωσσαλγία, 
ας (ἡ). Etre tourmenté de cette démangeai- 
son, γλωσσαλγέω, ὦ, ” fut. ἤσω. Avoir une 
démangeaison d'écouter, τὴν ἀχοὴν χγήδομαι, 


: χνήθομαι, 


τί ἐστιν ἐφ᾽’ ᾧ τοσοῦτον γελῶσι (γελάω, ὦ, fut. | fut. χνησθήσομαι. 


γλάσομαι). On tourne souvent par s'informer 
de, πυνϑάνομαι, fut. πεύσομαι, le nom de la 
chose à l’acc., celui de la personne au gén. 
avec ou sans παρά. Demander à quelqu'un 


son avis, νώμην΄ τινὸς, ποία τίς ἐστί, πυνϑά- | ὦ 


te Π en demandait la cause, ἐπυνϑάνετο τὴν 
αἰτίαν. Demander si, πυνθάνομαι, εἰ, indic. Je 
vous demanderais volontiers si, ἡδέως ἄν παρὰ 
σοῦ πυθοίμην, πότερον, indicat. On tourne aussi 
par interroger, äva-xpive , fut. χρινῶ, acc. 
fl lui demanda qui il était, τὸν ἄνδρωπον av- 
ἔχρινε, τίς ἐστι; 

Demander, exiger, au figuré, ἀπ-οαιτέω, ὦ, 
fut. now, acc. : δέομαι, fut. δεήσομαι, gén. Ce 
que demandent les circonstances, ὅπερ ἀπ- 
αἰτεῖ τὰ τῆς χρείας. Cela ne demande pas beau- 


DÉMANGER, v. n. causer une démangeai. 
son; xvituw, fut. xvicw, acc. La tête me dé- 
mange, τὴν χεφαλὴν χνήθομαι, fut. χνησϑδήσο-- 
μαι, ou χνίζομαι, fut. χνισθήσομαι, où χνησιάω, 
ὥ, fut, don. ᾿᾿ 
DÉMANTÉLEMENT, s.m. χατασκαφή, ἧς (ἡ)- 
DÉMANTELER, v. a. — une ville, τὰ τῆς 
πόλεως τείχη χατα-σχάπτω, Jul. σχάψω. 

DÉMANTIBULER, v. a. rompre la πιᾶ-- 
choire, τοὺς οδόντας ἐκ-θλίξω, fut. θλίψω. || Briser, 
détruire, συν-τρίδω, fut. τρίψω, acc. 

DÉMARCATION , s. 7. μεϑόριον, cu (τὸ). 
Établir une ligne de démarcation entre deux 
pays, τὰς δύο χώρας δι-ορίζω, fut. ίσω. Sé- 
parer ou retrancher par une ligne de démar- 


cation, ἀφ-ορίζω, fut. iaw, acc. : ἀπο-σχοινίζω, 


coup de travail, τοῦτο οὐ πολλοῦ δεῖται πόνου, | fus. ίσω, acc. 


Les circonstances actuelles demandent de sc- 
rieuses réflexions , ὁ μὲν παρ-ὼν χαιρὸς πολλῆς 
φροντίδος δεῖται. On ne demande pas à la vieil- 
lesse beaucoup de vigueur, οὐκ ἀπ-αιτεῖτα! τὸ 
pas ἰσχύν (ἀπ-αιτέομαι, οὔμαι, passif d'ar-ai- 
τέω, ὦ). La circonstance demandait des hom- 
mes riches et opulents, pi ὁ καιρὸς πλου- 
σίους ἄνδρας ἐχάλει (καλέω, ὦ, fut. καλέσω). 

DEMANDERESSE, 4. f. qui demande en 
justice, ἡ διώχουσα, ἧς (partic. de διώχω, fut. 
διώξομαι). 

DEMANDEUR, s. νι. qui demande en jus- 


DÉMARCHE, s. f. manière de marcher, 
βάδισμα, ατος (τὸ). Avoir la démarche fivre, 
μεγάλα Baivw, fut βήσομαι. Avoir une dé- : 
marche efféminée, ἀρὰ Baive. Les Perses qui 
ont la démarche efféminée, οἱ ἁδροδάται Πέρ- 
σαι, &v, Æschyl. 

DémancHE, action, πρᾶξις, εὡς (ἡ). Sou- 
vent on sous-entend le subst, et l’on tourne 
par l'adj. ou le partic. neutre. Cette démar- 
che est d’un honnête homme, τοῦτο ἀνδρὸς. 
ἀγαθοῦ ἐστί. Démarches obligeantes, τὰ δι᾽ 
εὔνοιαν πεπραγμένα, ὧν (partic. parf. passif de 


DEM 


πράσσωί(. Fausse démarche, σφάλμα, ατος (τὸ). 
Faire une fausse démarche, σφάλλομαι, fut. 
σφαλήσομαι. Démarches inutiles, ἡ περίεργος 
πολυπραγμοσύνη, Ὡς. Faire des démarches pour 
quelqu'un, ὑπέρ τινος πολυπραγμονέω, ©, fut. 
ἤσω. Faire toutes les démarches possibles au- 
près de quelqu'un, πᾶσαν φιλοτιμίαν τινὶ προσ- 
φέρομαι, fut προσ-οίσομαι. Faire les premières 
démarches, devancer quelqu'un, τινὰ φθάνω, fut. 
φϑάσω. Enseignez-moi les démarches que j'ai 
à faire, δίδαξόν με πῶς τράπωμαι (διδάσχω, 
fut. διδάξω : τρίπομαι, fut. τραπήσομαι). Épier 
toutes les démarches de quelqu'un, χατ᾽ ἴχνος 
τινὰ διώχω, fut. διώξομαι. 

DÉMARIER, νυ. α.. δια -- ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. 

DÉMARQUER, ν. a. tournez, ôler la 
marque, τὸ σημεῖον ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. œprou. 

DÉMARRER , v. a. détacher, λύω, fut. 
λύσω, acc. || v. n. se mettre en mer, ἀν- 
ἄγομαι, fut. αχϑήσομαι. — partir, s’en aller, 
ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι : ἀπ-άγω, fut. ἄξω. 

DÉMASQUER, νυ. a. ἐκ-καλύπτω, fut. ύψω, 
acc. Se démasquer, ἐχ.χαλύπτομαι, fut. ὑψο- 
pat. || Au fig. J'ai beau me déguiser, il 
prétend qu'il me démasquera, xäv ἐγ-χαλύ- 
ropaut, ἐχιχαλύψειν μέ φησι (φημί, fut. φήσω). 

DÉMATER , v. a. tournez, abattre le mât, 
τὸν ἱστὸν xara-Gae , fut. Gao. 

DÉMÉLÉ » 8. M. νεῖχος, οὑς (τὸ) : φιλονει- 
κία, ας (ἡ): ἔρις, 1006 (ἡ) : ἀμφισθήτησις,, εὡως 


() : ἀγών, ὥνος (ὁ). Avoir un ἀέπιέϊό avec 
quelqu'un, τινὶ φιλονειχέω, &, fut. nou. Ils 


ont entre eux de fréquents démélés, συχνὰ 
στασιάζουσι πρὸς ἀλλήλους (στασιάζω, fut. dou). 

ῬΕΜΕΙΕΒ, υ. a. séparer ce qui est mélé, 
Sta-xpive , fut. χρινῶ, acc. Démêéler des 
fils evtortillés |, στήμονας συγιχεχυμένους δια- 
xpivw. Déméler les cheveux, τὴν χόμην δια- 
κρίνω, ful. χρινῶ, ou δια-χτενίζω, fut. ίσω. 
Cheveux démélés, χόμη δι-εχτενισμένη, ἧς (ἡ). 
Cheveux démélés avec soin, χόμη διαχριδὸν noxn- 
μένη, ne (part. parf. passif d'äoxiw, ©, fut. 
00). 

Dénirex, distinguer ce qui est confus , δια- 
κρίνω, fut. χρινῶ, acc. : δια-γινώσχω, fut. γνώ- 
Φόμαι, acc. Déméler quelqu'un dans la foule, 
ἄχ τοῦ ὄχλου τινὰ δια-χρίνω. Au point que 
ses parents pouvaient à peine déméler ses 
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αὐτοῦ τὸ πρόσωπον. On déméle aisément ce 
qui est clair de ce qui ne l'est pas, τὸ ἀφα- 
vis ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην τὴν διάγνωσιν ἔχει 
(χω, fut. ἕξω), Isocr. Sachez déméler les 
flatteurs des véritables amis, δι-ὁρα τοὺς τέχνῃ 
χυλαχεύοντας χαὶ τοὺς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύοντας 
(δι-οράω, ©, fut. δι- ὄψομαι), Isocr. Déméler les 
sentiments de quelqu'un, γνώμην τινὸς δι-οράω, 

ὥ, fut. δι-όψομαι. Déméler les artifices de 
quelqu'un , τὰς πεπλεγμένας ὑπό τινος τέχνας 
ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω. Déméler une affaire, 
τὸ πρᾶγμα ἐξ-ετάζω, fut. dow, ou ἐξιαχρι- 
Cow, ὥ, fut. wow, ou δι-αχριδόω, ©, fut. wow. 
|| Je n'ai rien à déméler avec lui, οὐδὲν ἔχω 
πρᾶγμα πρὸς αὐτόν, fut. ἕξω. Qu'ai-je à déméler 
avec vous? τί σοὶ χαὶ ἐμοὶ μέτ-εστι; fut. paire 
ἔσται. 

sx Ὠέμέικκ, se tirer d'une affaire, τοῦ πρά- 
ματος ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. Se di- 
mêler d'un piége, ἐχχλινέω, &, fut. now. 

DÉMÉLOIR , 4. m. machine à dévider, 
bduCos, ou (δ). || Espèce de peigne, χκτείς, 
gén. χτενός (ὃ). 

DÉMEMBREMENT , s. m. διαμελισμός, οὖ 
(ὁ) : διαμερισμός, οὔ (ὃ) : διασπαραγμός, οὔ (ὃ). 

DÉMEMBRER , v. a. arracher les membres, 
δια-μελίζω, Jul. ίσω, acc. : δια-σπαράσσω, 
fut. ἄξω, acc. : δια-σπάω, ὦ, fat. σπάσω, ACC. 
Ils faillirent me démembrer, ὀλίγου μὲ δι-έσπα- 
σαν, Luc. || Démembrer l'empire, τὴν ἀρχὴν à δια- 
σπαράσσω, fui. ἀξω. 

DE MÊME. Voyez Μὲμε. 

DÉMÉNAGEMENT , s. m. enlèvement des 
meubles, ἀποσχιευή, ἧς (ἡ) : ἀνασχευή, ἧς (ἡ) : 
σχευαγωγία,, ας (ἡ). || Changement de demeure, 
μετοίχισις, εὡς (ἡ) : μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

DÉMÉNAGER , v. n. enlever les meubles, 
ἀπο-σχευάζω, fui. daw, acc. : ἀνα-σχευάζω, fut. 
dow, acc. : σχευιαγωγέω, &, fut. row, Dém. 
(| Changer de demeure, psr-uixio, ©, fut. 
now : parav-iorauat, ful. μετανα-- στήσομαι. 

DEMENCE , s. f. παραφροσύνη, ἧς (ἡ). Être 
en démence, mapa-ppoviw, &, fut. row. Ceux 
que la maladie a fait tomber en démence, οἱ 
τῇ νόσω παρα-φρονήσαντες, ὧν, Plut. 

85 DÉMENER, υ. r. s'agiter , s’échauffer, 
δια-τείνολαι, fut. τενοῦμαι. || Faire beaucoup de 
démarches, πολυπραγμονέω, ὦ, fut. row. 

DÉMENTI, s. m. Donner un démenti à 


traits, ὥστε τοὺς συνήθεις μόλις ἄν δια--γἸνῶναι | quelqu'un, ψεῦδός τινι ὀνειδίζω, fut. ίσω. Re- 
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cevoir un démenti, ὡς ψευδόμενος ὄνε: εδίζομαι, 


fut. ιοθήσομαι. 
DÉMENTIR, 


dire, ἀντι-λέγω, fut. ἀντι-λέξω, ou ἀντ-ερῶ (aor. 


ἀντ-εῖπον, elc.), dat. ou πρός avec l'acc. Je ne 
puis vous démentir, οὐκ ἔχω πρὸς σὲ ἀντι-λέγειν 
ou ἀντιλέξαι ou ἀντειπεῖν. 76 πὸ démens point 
ce que vous disiez du mauvais état des af- 
faires, οὐκ dvri-héqu σοι ὡς οὗ πάνυ πονηρὰ 
εἴη τὰ πράγματα, Thuc. || Démentir la gloire de 


ses ancêtres, τὴν τῶν προγόνων δόξαν χατ-ελέγχω, 
fut. «λάξω. Ses actions démentent ses paroles, 
τὰ ἔργα τοὺς λόγους χαταελέγχει. 

sx Déwexrin, se contredire, ἐμαυτῷ ἀντι- 
λέγω, fut. λέξω : ἐμαυτῷ περι-πίπτω, Ju. πι- 
ξεῦμαί: Ne point se démentir, ἐμαυτῷ ὁμολογέω, 

ὦ, fut. now, ou ὁμολογέομαι, οὔμαι, fus. ἦσο- 
μαι. || Il s'est bien démenti, il n'est plus guère 
ce qu'il était autrefois, πολὺ μεθ--έστηχεν, ὧν 
πρότερον εἶχε, τρόπων (μεθ-ίσταμαι, fut. μετα- 
στήσομαι : ἔχω, fut. ἕξω). Sa conduite ne 5e 
dément en rien, πάντα dv τῷ αὐτοῦ βίῳ συμ- 
φωνεῖ (συμ-φωνέω, &, fut. fou). Conduite qui 
ne se dément pas, ὁ ὁμολογούμενος ἑαυτῷ βίος, 
* cu (ὁμολογέομαι., οὖμαι, fu. ἥσομαι). Sa dou- 
ceur ne s'est jamais démentie, οὐχ ἐξ--ἔστῃ τοῦ 
εὐαρέστου ἤθους (ἐξ--ίόταμαι, fui. ἐκ -στήσομαμ). 

DÉMÉRITE, 4. m. n. ἀχάριστον, οὐ 
α' ἀχάριστος, ος, ον). 

DÉMÉRITER, v. n. χάριτος not ie 
fut. τεύξομαι. 

DÉMESURÉ, ἐκ, adj. ἅμετρος, ος, ον: 
ὑπέρμετρος, ος, ον : ὑπερμεγέθης, Ὡς, ες. 

DÉMESURÉMENT , ααν. ἀμέτρως : 
μέτρως. 

DÉMETTRE, v. a. disloquer, ἐξ-αρθρόω, 
©, fut. wsw, acc. Se démeltre, en parlant 
d'un membre, ἐξκαρθρέω, ὥ, fut. ἤσω. Membre 
démis , τὸ ἐξ-ηρθρηχὸς où ἐξ-αρθρῆσαν χῶλον, 
Il s'est démis l’épaule, τὸν ὦμον ἐξ--ηρθρώθη (ἐξ- 
+ αρθρόομαι » οὔμαι, fut. ὠϑήσομαι). || Se démettre 
d'une charge, abdiquer, τῆς ἀρχῆς ἀφ-ίσταμαι, 
fut. ἀπο-στήσομαι. 

DÉMEUBLEMENT, s. m. ἀποσχευή, ἧς (ἡ). 
ἀνασχευή, ἧς (x). 

DÉMEUBLER , v. a. ἀπο-σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc. La crainte vous fit démeubler vos mai- 
sons de campagne, φοδηθέντες dx τῶν ἀγρῶν 
ἐσχευαγωγήσατε (σχευαγωγέω, &, “μι. noe). 


ὕπερ- 


v. «da. accuser de mensonge, 
ὡς ψευδόμενον ὀνειδίζω, fut. iaw, acc. || Contre- 


οὐ (neutre 
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DEMEURANT, s. m. ce qui reste due 
chose, τὸ λοιπόν, LL : τὸ λειπόμενον, οὐ. || Au 
demeurant, λοιπόν : τὸ λοιπὸν : τἄλλα. Bon homme 
au demeurant, τἄλλα δ᾽ ἀγαθός. 

DEMEURE, s. 7. habitation, cixmua, ατος 
(τὸ) : οἰκητήριον, ou (τὸ) : ἕδρα, ας (ἡ). Cette 
tle était la demeure d'Orion, αὕτη ἡ νῆσος 
τοῦ Ὡρίωνος ἦν οἰκητήριον. La demeure des 
dieux, τὸ τῶν θεῶν ἕδος, ους, Hom. Les dieux 
qui ont leur demeure dans l’Olympe, θεοὶ οἱ 
"Oluprov ἔχουσι (ἔχω, fut. ἕξω), Hom. Êtæ 
blir en un lieu sa demeure, τόπον χαταοιχέω, 
ὥ, fut. now. Voyez Deuevren. 

a Dencuxx, à poste fire, BaGaiws. Établir 
quelque chose à demeure, βεδαίως τι xaxb-iorme, 


fut. κατα-στήσω. Établi à demeure, βείξηχώς, 


υἷα, 06, gén. ὅτος (partic. parf. de βαίνω). Il 
est à demeure dans cet endroit, ἔνθα Bionxs 
(parf. de Baivo). 

DEMEURER , v. n. habiter, οἰκέω, ὦ, fut. 
ἥσω. — à laville, ἐν τῶ ἄστει. —aux champs, 
ἐν ἀγρῶ. Demeurer près d’un fleuve, τῷ πο- 
rauü προσ-οικέω, ὦ, fut. fou. Demeurer sous 
des tentes, ἐν σχηναῖς χατ-οιἰχέω, ©. Demeurer 
ensemble, συν-οιχέω, ©. — avec quelqu'un, τινί. 
Demeurer loin de quelqu'un ou de quelque 
chose, πόῤῥω τινὸς ἀπ-οιχέω, à. 


Deuronen , rester, μένω, ful. μενῶ : δια- μένω, 


fut. μενῶ. Demeurez, μεῖνον. Il demeure im- 


mobile , μένει ἔμπεδον, Le plaisir passe, mais la 
honte demeure, τὸ μὲν ἡδὺ οἴχεται, τὸ δὲ 
αἰσχρὸν μένει. Demeurer interdit, ἐχ-πέπληγμαι 
(parf. Ῥαεεὶ α΄ ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω), Demeurer 
court, τοῦ λόγου ἐχ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Il en 
demeura beaucoup sur la place, il en périt 
beaucoup, πολλοὶ ἀπ-ὠλοντο (ἀπόλλυμαι, fut. 
ολοῦμαι). || Demeurer à l'ancre, ὁρμέω, ὥ, fut. 
ἥσω. || Demeurer au fond, ὑφ-έστηκα (parf. 
de bpiorauat, fut. ὑπο-στήσομαι). Ce qui de- 


cu. | meure au fond, le sédiment, ὑπόστημα, ατος (τὸ). 


| Demeurer sur l'estomac, en parlant d'un 
mets indigeste, στόμαχον Bapüvo , fut. βαρήσω.- 
|| Demeurer constamment, persévérer, δια- μένω, 


fut. μενῶ. Elles demeurent toujours les mêmes : 
“: ἀεὶ. αἱ αὐταὶ δια--μένουσι. Il est toujours Ce- 


meuré δπιΐ du peuple, ἀεὶ φίλος τῷ δήμῳ οἱ.- 
ἔμεινε. On emploie aussi très-élégamment dia 
raie, &, fut. τιλέσω, avec un participe. 
Il demeura fidèle, πιστὸς ὧν δι-ετέλεσε, |] De- 
meurer en arrière, ἀπο-λείπεμαι, fut. Jui 
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σομαι, gén. : ὑστερέω; &, fut. now, gén. Ne 
demeurer ep arrière de personne, οὐδενὸς 
ἀπολείπομαι. Prenez garde de demeurer en 
arrière des circonstances, ὅπως μὴ τῶν. καιρῶν 
ὑστερήσντε. Demeurer au-dessous de sa re- 
pommée, τῆς φήμης ἀπο-λείπομαι, fui. λείψομαι. 
ἢ Demeurer ou tomber en partage, ἐπι--χλυρόο- 
μαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. — ἃ quelqu'un, τινί. 
La maison lui demeura, τὴν οἰχίαν ἔλαχε (λαγ- 
χάνω, fut λήξομαι). La victoire nous est de- 
meurée, ἡ νίχη χαθ’ ὑμᾶς ἐγένετο (γίνομαι, 
μα. γινήσομαι). Toute la gloire lui demeura, 
πᾶσαν τὴν δόξαν ἀπεγνέγκατο (ἀπο- φέρομαι, 
fut. ἀποοίσεμαι). 

DEMI, m, adj. ἥμισυς, «x, υ. Une demi- 
part, ἡ ἡμίσεια μοῖρα, ας. Monstre demi- 
femme et demi-serpent, ἥμισυ μὲν νύμφη, ἥμισυ 
δὲ πέλωρος ὄφις, Hésiod. Le plus souvent on 
emploie des mots composés : Demi-dieu, ἡμί- 
doc, οὐ (ὁ). Demi-homme, ἡμίανδρος, ou (ὅ, ἡ). 
Demi femme, ἡμίγυνος, ou (ὁ, ἡ). Un demi-pied, 
" ἡμεπόδιον, cu (τὸ). Une demi-livre, ἡμίλιτρον, 
οὐ (τὸ). Une demi-heure, ἡμιώριον, cu (τὸ). || À 
demi, ἐκ τοῦ ἡμίσους, ou ἐξ ἡμισείας. Le 
plus souvent on emploie des adj. composés. 
Demi-nu ou à demi nu, ἡμίγυμνος, ce, cv. À 
demi mort, ὁ, à ἡμιθνής, gén. ἡμιθνῆτος. À 
demi ivre, ἡμιμέθυσος, ος, ον. À demi brûlé, 
#piravarec, ος, ον. À demi rompu, ἡμιῤῥαγής,, 
ἧς, ἐς. On forme ainsi une infinité de mots. 
Î| 4u figuré. Entendre à demi-mot, τὸν λέγοντα 
τῇ ἀχοῦ φθάνω, fut. φϑάσω. Ne dire les choses 
qu'à demi, αἰνίσσομαι, ful. αἰνίξομαι, acc. Ne 
les faire qu'à demi, ἀφ-οσιόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥώσομαι, acc. N’aider qu’à demi, μαλαχῶς βοηθέω, 
&, fut. row, dat. 

Deu@ précédé de la conj. et. Un et demi, 
uw, ος Où a, ον. Une part et demie, τὸ 
ἀμπόλιον μέρος, ouç. Une fois et demie aussi 
grand que les autres aigles, ἡμιόλιος τῶν di 
λων ἀετῶν, Aristt. Une heure et demie, ὥρα 
ἡμιολία, ας (ἡ). Une livre et demie, λίτρα 
ἡμιολία, ας (ἡ), Où τριημίλιτρον, οὐ (τὸ). Une 
drachme οἱ demie, τὸ τρίτον ἡμίδραχμον, ου. 
Un pied et demi, τριημιπόδιον, οὐ (τὸ). Un ton 
εἰ demi, τριγμιτόνιον, οὐ (τὸ). Un sixième et 
demi, τριημίεχτον,. οὐ (ro). Deux parts et 
demie, δύο μέρη χαὶ ἥμισυ. Midi et demi, 


éournez, une demi-heure après midi. ἡμιώριον 


μετὰ μεστμίρίαν, 
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DEMIE , 4. f. moitié, τὸ ἥμισυ μέρος, οὖς, 
Où simplement τὸ ἥμισυ, ους, ou ἡ ἡμίσεια, ας, 

DÉMIS, participe. Voyez Déurrrre. 

DÉMISSION , 4. f. ἡ τῆς ἀρχῆς ἀπόθεσις, 
swç (ἡ). Donner sa démission, τὴν ἀρχὴν ἀπο-- 
τίθεμαι ou χατα-τίϑεμαι, fut. θήσομαι : τῆς ἀρ- 
χῆς ἀφ-ίσταμαὶ, fut. ἀπο-στήσομαι, Demander 
à quelqu'un sa démission, ἀπο- στῆναι τῆς ἀρ- 
χῆς τινὰ κελεύω, fut. εὐσω. Ils n'osèrent lui 
demander sa démission, οὐχ ἐτόλμησαν αὑτὸν 
ἀναγκάσαι τὴν ἀρχὴν χατα-θέσθχι (τολμάω, à, 
Jut. ἥσω : ἀναγκάζω, fut. ἄσω 
Μιι. κατα-θήσομαι). 

DÉMISSIONNAIRE , s. πι. ὁ τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
θέμενος, ου. 

DÉMOCRATE , s. m. ὁ δυμοχρατιχός, οὗ. 
DÉMOCRATIQUE, adj. δημοχρατικύς, ἡ, ἦν... 
Vivre dans un État démocratique, Sruc-2x- Ὁ 

τέομαι, ua, fut. rôroua. 

DÉMOCRATIE, s. f. dnuexpatia, as (ἡ). Par 
tisan de la démocratie, δυμοχρατικίς, ἡ, “v. 
Être partisan de la démocratie, δτμοχρατίζω, 
“μι. ίσω. 

DEMOISELLE , s, f. jeune fille, παρθένες... 
cu (ἢ). || Instrument de paveur, λίστρον, eu (τὸ). 

DÉMOLIR, v. a. κατα-σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 

DÉMOLITION, s. f. κατασχαφή, ἧς (ἡ). 
Les démolitions, ἐρείπια, wv (τὰ). 

DÉMON, s. μι. génie, δαίμων, cvcç (ὃ). 
[| Esprit malin, δαιμόνιον, ov (rt). Le démon, 
τὸ δαιμόνιον, οὐ : ὁ χαχοδαίμων, cvoç : ὁ διάδελος, 
οὐ : ὁ πονηρός, οὔ. | 

DÉMONÉTISATION, δ. f. ἀχύρωσις, eus (x). 

DÉMONÉTISER, v. a ἀκυρέω, ὦ, fut. 
wcw, acc. 

DÉMONIAQUE, adj. Jaueviaxde, ἡ, ὁν : 
ἐνπεργούμενος, Ἢν, ον (partic. passif d'iv-csyie, 
ὥ, fut. nou). 

DÉMONSTRATEUR, s. πε. ὁ ἀπο-δεικνύς, 
ὕντος, OU ἀπο-δειχνύμενος, οὐ (partic. actif ou 
moyen α΄ ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω), avec l'acc. 

DÉMONSTRATIF , πα, adj. ἀποδεικτιχίς, 
ἡ, ὅν. || Le genre démonstratif, τὸ ἐπιδεικτι- 
κὸν γένος τοῦ λόγου, gén. ἐπιδειχτιχοῦ γένους. 

DÉMONSTRATION, 5. f. ἀπόδειξις, ἐως (ἡ). 

DÉMONSTRATIVEMENT, ad. ἀποδειχτικῶς. 

DÉMONTER , v. a. priver quelqu'un de sa 
monture, τὸν ἵππον OU τοῦ ἵππου τινὰ ἀπο-στε- 
ρίω, &, fut. ñow, acc. || Renverser de che- 
val, ἀφ᾽ ἵππου ἀπὸ χρούω, fut. xxûce, acc. || #r- 


3 κατα-τίθεμαι, | 
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racher de ses gonds, en parlant d'une porte, 
ἀνα-μοχλεύω, fut. soaw, acc. || Décomposer en 
plusieurs parties , ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. || Dé- 
pncerter, ἐξ-ίστεμι, fut. ἐχ-στήσω,, acc. || Chan- 
ser, μετα-ξάλλω, fut. Cao, acc. 

DÉMONTRABLE, adj. ἀποδειχτός, ἡ, ὄν. 

DÉMONTRER , v. a. ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. Je vou démontrerai cela facilement, 
ῥαδίως ὑμῖν φανερὸν ποιήσω τοῦτο (ποιέω, ὦ, 
fut. ἡσω). C'est ce qu'Eudémus démontre dans 
Ja troisième partie de sa physique, ταῦτα δ᾽ Eÿ- 
δῆμος ἐν τῷ τρίτω τῶν φυσικῶν παρ-ίστησι (παρ- 
ίστημι, Jul. παρα-στύσω), 1 ὁπιῖϊδί. 

DÉMORDRE, υ. n. lâcher sa proie, ἀφ- 
ἔημι, Jul. ἀφ-ήσω, acc. Sans démordre, αὖ- 
τοδαξ. || En démordre, changer d'avis, μετα- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι : μετα-πείθομαι, fut. 
πεισϑήσομαι. Qui n’en veut pas démordre, ἀμε- 
τάπειστος, 05, ον. Sans vouloir en démordre, 
ἀμεταπείστως. Il n'en démordra point, οὐ μετα- 
Gui τὴν vvouny (μετα-(αλλω, fut. Gaia). 
Faire démordre quelqu'un de son avis, 
“νώμης τινὰ ἐξτίστημι, fuit. ἐχ-στήσω. 

DÉMUNIR, v. a. ψιλόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 

DÉMURER, v. a. δι-ορύσσω, fut. ύξω, acc. 

DÉNATTER, νυ. a. ôter la natte ou les nattes, 
τὴν χάνναν OU τὰς χάγννας ἀφ-αιρέω, &, fut. 
αιρήσω, génit. || Défaire le tissu d'une nalle, 
ἀνα-λύω, ful. λύσω, acc. 

DÉNATURÉ, ἐκ, adj. inhumain, ἀπάν- 
θρωπος, oç, ον. Mère dénaturée, μήτηρ ἀμήτωρ, 
ορος (ἡ). Père dénaturé, πατὴρ ἀπάτωρ, ορος (6). 

DÉNATURER, v. a. παρα-στρέφω ou δια- 
στρέφω OU μετα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : 
παρα-ποιίω, &, fut. now, acc. Dénaturer la 
vérité, τὸ ἀληθὲς δια-στρέφω, fut. στρέψω. Dé- 
naturer un nom, τὸ ὄνομα παρα-ποιέω, ὥ, {μ|. 
ἥσω. Dénaturer ses biens, τὰ χτήματα μετ- 
αἀλλάσσω, fut. αλλάξω. 

DÉNÉGATION, s. f. ἐξάρνησις, εὡς (ἡ). 

DÉNI,s. m.— d'obéissance, ἀπειθαρχία, ας 
(n° : ἀνηχουστία, ας (ἡ). — de justice, ἡ δίκης 
ἀπάρνησις, εὡς. 

DÉNIAISER, v. a. rendre plus malin, #60- 
πιιέω, ὦ, fut. row, acc. 

DÉNICHER, v. a. ôter du nid, τῆς νεοσσιᾶς 
ἐξ-αιρέω, &, fut. œprow, acc. || Découvrir, ἐξ- 
υχνεύω, fut. «0cw, acc. || Chasser d'une retraite, 
Sav-larm, fut. ἐξανα- στήσω, acc.]|v. n. s'en- 
fuir d'une retraite, ἀπο-διδράσκω, fut. δράσομαι. 


τῆς 
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DÉNICHEUR , s. m. qui cherche des nids, 
ὁ ταῖς νεοσσιαῖς ἐπι-ουλεύων, ovroç (partic. d'irt- 
δουλεύω, fut. εὐσω). 

DÉNIER, ν. a, nier, ἐξ-αρνέομαι, pa, fut. 
ἤσομαι. || Refuser, ἀπ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι, acc. : ἀπο-νεύω Ou ἀνα-νεύω, {μ|. νεύσω, acc. 

DENIER, 2. m. pièce de monnaie, δηνά- 
ptov, οὐ (τὸ), Bibl. N'avoir pas un denier, οὐδ᾽ 
ὁὀδολὸν ἔχω, fut. ἕξω. || Denier à Dieu, arrhes, 
ἀῤῥαξών, ὥνος (6). || Le denier cinq, le cin- 
quième de la somme, ἡ πιμπτή, ἧς. Le donier 
vingt, le vingtième, ἡ εἰχοστή, ἧς. Εἰ ainsi du 
reste. 

Denns, 8. m. pl. argent, ypnuata, ὧν (τὰ). 
Les deniers publics, τὰ δυμόσια χρήματα, œv. 
De ses propres deniers, ταῖς ἐμαυτοῦ δαπά- 
vais : ἐκ τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων ou simplement 
ἐχ τῶν ἰδίων : ἐξ ou ἀπὸ τῆς ἰδίας οὐσίας. , 

DENIGREMENT, 5. m. διαξολή, ἧς (ñ). 

DENIGRER , υ. a. δια- (ἄλλω, fut. δαλῶ, acc. 

DENOMBREMENT, s. νι. κατάλογος, cu (6). 
Faire le dénombrement, χατάλογον ποιέομαι, 
pau, fut. nouxu, ou mieux d'un seul mot 
xara-héyoua. fut. λέξομαι, acc. ou ar-apt= 
θμέομαι, obpar, fut. noua, acc. Ayant fait 
le dénombrement de toute J'amnée, ἀπ-αριθμη- 
σάμενος ἅπαν τὸ στράτευμα, “Χέη. 

DÉNOMBRER , v. a. ἀπ-αριθμέομαι, οὖμαι, 
fut. ἧσομαι, acc. : xara-Aéyouat, fut. λέξο» 
μαι, acc. | 

DÉNOMINATION , s. f. ὀνομασία, ας (ἡ). 

DÉNOMMER , v. a. ὀνομάζω, fut. ἄσω, acc. 

DÉNONCER, v. a.—en justice, εἰσ--αγ- 
ve, fut. αγγιλῶ, acc. ou quelquefois περί 
avec le génit. 118 me dénoncèrent au grand 
conseil, εἰσ-ἡγγειλάν μὲ ou περὶ ἐμοῦ εἰς τὴν 
βουλήν. Il fut dénoncé au sénat, εἰσ- ηγγόλϑη πρὸς 
τὴν σύγκλητον, || Déclarer. Dénoncer la guerre, τὸν 
πόλεμον χατ-αγγέλλω Où ἐπ-αγγώλω, fut. αγγελῶ. 

DÉNONCIATEUR, s. m. ὁ εἰσ-αγγέλλων, ov- 
τὸς (partic. α΄ εἰσ-αγγύλλω). Voyez Dinoncxa. 

DÉNONCIATION, s. f. εἰσαγγελία, ας (ἡ). 

DÉNOTER , v. a. σημαίνω, fut, av®, acc. 

DÉNOUER , νυ. a. en parlant d'un nœud, où : 
au figuré, d'une intrigue, ἀνα-λύω, fut. λύσω, acc. 
|| Rendre plus souple, en parlant des membres, 
ἐλαφρίζω, fut. (sw, acc. || Se dénouer, crottre, en 
parlant d'un jeune homme, μειραχιόομαι, oùmat, 
fut. θήσομαι. 

DÉNOUMENT, s. m. d'une pièce de théd= 
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tre, περιπέτεια, ας (ἡ). Dénoûment par ca- 
tastrophe, χαταστροφή, ἧς (ἡ). || Le dénoû- 
ment d’une affaire, τὸ τελευταῖον éx-Cav, gén. 
ἔάντος (partic. neutre aor. 2 d'ix-Caive, 
fut. θήσομαι), Dém. Je ne sais quel sera le 
dénoûment de cette affaire, ἀπορῶ πῶς ἀπο- 
Gnostar ταῦτα (ἀπο-(αίνω, fut. Οήσομαι). 

DENRÉES , s. f. pl. comestibles, σιτία ων, 

(τὰ). Rarelé ou cherté des denrées, σιτοδεία, ας 
:,(ñ). Bas prix ou abondance des denrées, ἡ 
- κατ᾽ ἀγορὰν εὐωνία, ας. | Marchandises quel- 
! conques, τὰ ὥνια, ὧν : τὰ ἀγώγιμα, ὧν. || Au 

sing. C'est une chère denrée, σπάνιον τοῦτο 
καὶ πολλοῦ ὥνιον (sous-ent. ἐστῇ). Mauvaise den- 
rée, δύσπρατόν τι (neutre de δύσπρατος, ος, ον). 

DENSE, adj. πυχνός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. draroc) : ἁδρός, ά, ὁν (comp. drepo, 
sup. draroc). 

DENSITÉ , s. f. πυχνότης, nroç : (ἡ) ἀδρότης, 
wro (x). 

DENT , 4. f. ὁδούς, ὄντος (6). Dents inci- 
sives, romsïç, ἕων (ci). Dents canines, χυνό- 
δοντες, ὧν (ct). Dents molaires, γόμφιοι, ὧν, 
(οἷ). Dents machelières ou de sagesse, σωφρο- 
νιστῆρες, ων (ci). Dents qui tiennent à une 
même racine, ὀδόντες μιᾶς ῥίζης ἐχ-πεφυχότες 
(ἐκ-φύομαι, fut. φύσομαι). Rangée de dents, ὁ 
ὀδόντων στοῖχος, ou. L'Age ou percent les dents, 
ὁδοντοφυΐα, ας (i). Il y a des dents qui per- 
cent vers le septième mois, ὁδοντοφυΐαι γίνονται 
περὶ ἔόδομον μῆνα (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
Paul Égin. Lorsque les dents de l’enfant com- 
mencent à percer, ὀδοντοφυοῦντος ἤδη τοῦ παι- 
δίου (ὁδοντοφυέω, &, fut. row), Grég. Enfant 
à qui les dents percent, τὸ ὀδοντοφυὲς βρέφος, 
ouç. Qui ἃ les dents saillantes, mpocdcus, cvres 
(δ, ἡ). Qui n'a plus de dents, νωδός, ἡ, dv. 
Mal de dents, ὀδονταλγία, ας (x). Avoir mal 
aux dents, ὀὁδονταλγέω, &, fut. now. Apaiser 
les maux de dents, ὁδονταλγίας παρα--μυθέομαι, 
pa, fut. ἥσομαι. Arracher les dents, τοὺς 
ὀδόντας ἁρπάζω, fut. ἁρπάσω. Limer les dents, 
«οὺς ὁδόντας ξέω, fut. ξύσω. Nettoyer les dents, 
τοὺς ὀδόντας περι-χαθαίρω, fut. χαθαρῶ. Se 
“œotter les dents, τοὺς ὀδόντας τρίδομαι, fus. 
τρίφομαι. || Coup de dent, δῆξις, εως (ἡ). Avec 
les dents, à belles dents, ὀὁδαξ. Saisir avec 
les dents, ὁδὰξ λαμδάνομαι, fut. λήψομαι, gén. 
Déchirer à belles dents la réputation de quel- 
qu'un, φήμην, τινὸς δια-σύρω, fut. συρῶ. || Par- 
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ler entre ses dents, μύζω, fut. μύξω. Ne pas 
desserrer les dents, οὐδὲ γρύζω, fut. γρύξω. 
U n'ose pas même desserrer les dents, οὐδί 
γρύζειν τολμᾷ (rude, &, fut. row). Rire du 
bout des dents, χείλεσιν ἄχροις γιλάω, à, 
fut. ἄσομαι. Armé jusqu'aux dents, πανοπλία 
πιφραγμένος, n, ον (parlic. purf. passif de 
φράσσω, fut. φράξω). Montrer les dents à quel- 
qu'un, le menacer , τινὶ ἀπειλέω, ὦ, fut. nou. 
Être sur les dents, être abattu y ἀπο-χεχμηχα 
(parf. de χάμνω, fut. χαμοῦμαι). La maladie 
l'a mis sur les dents, ὑπὸ τῆς νόσου δεδαπα- 
νηται (δαπανάομαι, ὥμαι- fut. nônoua). Vieil- 
lard que l’âge et la maladie ont mis sur les 
dents, ἀνὴρ νόσῳ xai γήρα τετρυμένος, οὐ (partic. 
parf. passif de τρύχω), Anmol. 


DENTÉ, DENTELÉ, ἐκ, adj. ὀδοντωτός, 


ἥ, ὄν. Denté en forme de scie, πριονωτός, ἡ, 


ὄν. Feuilles dentelées, τὰ πριονώδη φύλλα, av. 

DENTELER , v. a. ©, fu. 
ὥώσω, acc. 

DENTELLE, s. f. τρίχαπτον, ou (τὸ). 

DENTELURE, s. f. ὀδόντες, ὧν (ci). 

DENTICULE, s. f. ὀδόντιον, cu (τὸ). 

DENTIFRICE , adj. Poudre dentifrice, ὁδον» 
τότριμμα,, ατος (τὸ). 

DENTISTE , s. m. ὁδοντοΐατρος, cu (δ). 

DENTITION, s. f. ὀδοντοφυΐχ, ας (ἡ). 

DENTURE, s. f. ὀδόντες, ὧν (ci). 

DÉNUER, ». a. ψιλόω, &, fut. ὠσω, acc. 
quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. Être 
dénué de, ancpéw, ὥ, fut. now, gén. : ἐν- 
δεῶς yo, fut. ἕξω, gén. Dénué de, ψιλός, 
ἡ, ὅν : ἄπορος, 06, ον": ἐνδεής, ἧς, ἐς : ἔργμος, 
ος ou ἢ, ov. Tous ces mots se construisent 
avec le gén. , Dénué d'auxiliaires, συμμάχων 
ψιλός, ἡ, dv. Dénué d'amis, φίλων ἔρημος, ος, 
ου. Dénué d'argent, χρημάτων ἐνδεής, ns, és. 
Dénué de tout, ἀπάντων ἅπορος, oç, ον. 
Être dénué de tout, ἐν ἀπορίᾳ πάντων x26- 
ἔστηχα (parf. de xxb-ioraux, ful. χατα-στή- 
copat). | 

DÉNUMENT, s. m. ἀπορία, ας (ἡ). Être 
réduit au plus entier dénûment, εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν ἀπορίαν καθ-ίσταμαι, fut. κατα--στήσομαι, Dém. 

DÉPAQUETER, v. a. ἀνα-τυλίσσω, fut. 
Ew, acc. 

DÉPAREILLER, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. Dépareillé, ἐς, différent, ἀνόμοιος, 
oç, ὃν. — Qui n'est pas semblable dans toute: 


ὁδοντόω, 
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ses parlies, ἑχυτῶ οὖχ Éuece, æ, ον. — incom- 
plet, tronqué, ἀτελΥς, ἧς, ἐς. 

DÉPARER, v. a. ôter les ommements, τὸν 
κόσμον περιταιρέω, ©, fut. ατρήσω. || Souïler, 
déshonorer, χατεοαισχύνω, fut. υνῶ, acc. 

DÉPARIER, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. 

DÉPARLER, v. n. Il ne déparle point, οὐ 
παύεται λέγων (παύομαι, fut, παύσομαι : λέγω, 
fut. λέξω). 

DÉPART, 4. πι. — d'auprès de quelqu'un, 
ἀπαλλαγή, ἧς (ἡ). Après le départ de son 
ami, τοῦ φίλου ἀπ-αλλαγέντος (dn-adoouxt, 
fut. αλλαγήσομαι). || Sortie d'un pays, ἔξοδος, 
cu (ἡ). Le départ pour la Grande-Bretagne, 
ἡ εἰς Βρετανίαν ἕξιδος, ou. Se préparer au dé- 
part, περὶ ἔξοδον ἔχω, fut. ἕξω. Avant le dé- 
part, πρὶν ἕξοδον ποιεῖσθαι ( ποιέομαι, coma, 
fut. ἡσομαι). Le Jlendemain de mon départ 
d'Athènes, τῇ ὑστεραία À an-Môev ᾿Αϑήνηθεν 
(ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι). | 

DÉPARTEMENT, s. m. répartition, διανομή, 
ἧς (ἡ). [| Administration, διοίχησις, εὡς (x). Le 
département de la guerre, ἡ τῶν πολειικῶν 
διοίκησις, ἑως. Avoir ce département, τὰ πο- 
λεμιχὰ δι-οικέω, ©, fut row. || Division terri- 
toriale d'un état, διοίκησις, sus (ἡ) : ἐπαρχία, 
ας (ἢ). 

DÉPARTIR, v. a. distribution , δια νέμω, fut. 
wuw, acc. || Se départir, v. r. renoncer à 
une Chose, ἀφ-ΐίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι, gén. : 
παρα-χωρέω, ὦ, fut. raw, gén. — de ses 
Groits, τῶν δικαίων. Je ne me départirai point 
de mon opinion,-cûx ἅν ἀποισταίην ὧν δι- 
ἐνοήδην (ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσιμαι : δια- 
voecuat, οὔμαι, fut. roma), Isocr. Se dé- 
partir d'une accusation, 
fut. ἀφ-ήσω. 

DÉPASSER, v. a. outre- passer, brp-Gide, 
fut. Cain, acc. — en dessus, ὑπερ-έχω, fut. 
ἕξω, acc. ou gén. — cn dehors, προ-χω, fut. 
ἐξω, acc. 

DÉPAVER, v. a. ôter le pavé, τὸ ἔδαφος 
ἕξ-οούσσω, fut. do, gén. : 

DÉPAYSER, v. a. faire changer de pays, 
μεταοιχίζω, Jut. iow, acc. || 4u figuré, donner 
le change, παρτάγω, fut. ἄξω, acc. 

DÉPÉCEMENT, s. m. διαμελισμές, τ 

DÉPÈCER, v. a. δια-μελίζω, fut. ἰσω, acc. 
δια-τέμνώ, fut. τεμῶ, acc. 

DÉPÊCHE, s. f. τράμματα, ων (τὰ). 


* 4 9 
τὴν αἰτίαν dpi, 


DEP 


DÉPÊCHER, v. a. hdier, im-rayüve , fut. 
υνῶ, acc. : ἐπείγω Ou χατεεπείγω, fut. emule, 
acc. || Envoyer, expédier, πέμπω ou êta-tiure , 
fut. πέμψω, acc. || Faire mourir, κατ-εργάζομαα, 
fut. εργάσομαι, acc. 

st Déricurr, se hâier, σπιύδω, fut. σπεύσω 
ou σπεύσομαι : ἐπιίγομαι, fut. ἐπείξομαι. — de 
faire quelque chose, ποιεῖν τι où ποιῆσαί τι. 

DÉPEINDRE , v. a. décrire, ἀπ-εικάζω, fut. 
æow, acc. Dépeindre vivement, ὑπο-τυπόω, &, 
fut. op, acc. || Montrer, faire connaître, ἀπο» 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. : ἀπο-φαίνω, fut. 
φανῶ, acc. : δηλόω, &, fut. wow, acc. Il lui 
dépeignit le malheureux état de sa patrie, ἀπ- 
ἐδειξεν αὐτῷ τὴν πόλιν, ὡς ἀθλίως διά-χειται (ἀπο- 
δείχνυμι, fut. δείξω : διά-χειμαι, fut. κείσομαι). 

DÉPENDANCE, s. f. sujétion, ὑποταγή, 
ἧς (ἡ). Être dans la dépendance de quelqu'un, 
ὑπο-τάσσομαΐ τινι, OU ὑπὸ τινι τάσσομαι, fut. 
Les villes qui sont sous sa dé- 
pendance, αἱ ὑπ’ ἐχείνω γινόμεναι πόλεις, εῶν 

(γνομαι, fut. γενήσομαι). Se mettre sous la 
dépendance de quelqu'un, ἐμαυτόν τινι ὑπο- 
τάσσω, fut. τάξω. Il se mit volontairement 
sous la dépendance des Thébains, ὑπ-ἐξαλεν 
ἐνυτὸν φέρων Θυδαίοις (ὑποτδάλλω, fut. Ca). 
Eschin, Vivre dans la dépendance de quel- 
qu'un, m. à m. Vivre selon ses caprices, χατὰ 
τὸ διχοῦν τινὶ ζάω, ὦ, fut. ζήσομαι. Cela n'est 
point dans notre dépendance, en notre pou- 
voir, Cox ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶ ταῦτα, Épict. 

ὨΕΡΕΝΌΑΝΟΒ, ce qui relève ou fait partie de, 
ἀπάρτησις, ἐὼς (ἡ) : προσάοτημα, ατος (τὸ) : 
προσθήχη, ἧς (ἡ). La ville et ses dépendan- 
ces, ἡ πόλις χαὶ τὰ χύχλω ἅπαντα, ων. 

DéPexance, connerion nécessaire, συναφή, 
ἧς (ἡ). Unir deux choses par une dépen- 
dance mutuelle, τί nn ouv-drre, fut. συν- 
du, acc. 

DÉPENDRE, υ. a. détacher ce qui est pendu, 
καθ-αιρέω, ©, fut. «prow, acc. 

Dérenprt, v. n. étre une dépendance, ἀπ- 
αρτάομαι, ἐξ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. νϑήσομαι, 
gén. Tout ce qui dépend de la maison, savra 
ὅσα τῆς οἰκίας ἀπ-ήρτηται. Cette ville dépend 
de la Grèce, en fait partie, ἡ πόλις καθιήχε: 
εἰς τὴν Ἑλλάδα (καθ-οήχω, fur. ἡξω). 

Βέρενθακ, étre au pouvoir de, ὑπόκκειμαι, 
fut. χείσομαι, dut. : ὑποτέταγμαι (parf. αὗπο- 
τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι), dat. Dépendre d'eu- 


ταχθύσομαι. 
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trui,, ὑπὸ τοῖς ἄλλοις εἰμέ, fut. ἔσομαι. Qui, 


dépend d'un autre, ὑποχείριος, ος, ον. Ne dé- 
pendre que de soi-même, αὐτονομίᾳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Qui ne dépend que de 
soi-même, αὐτόνομος, ος, ον. Pourquoi ne l’ai-je 
ἢ pas tué quand sa vie dépendait de moi, διὰ 
τί οὖκ ἀπείχτεινα, ὑποχείριον λαζὼν τὸ - σῶμα 
(ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ : λαμξαάνω, fut. λήψομαι); 
Lys. 1] dépend de moi de donner, πρόχειρον ἐστί 
μοι δοῦναι : ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι δοῦναι (δίδωμι, fut. 
δώσω). Cela ne dépend pas de moi, τοῦτο ἐπ᾽ 
ἐμοὶ οὐχ ἔστιν. Les choses qui ne dépendent 
pas de nous, τὰ οὐχ ἐφ᾽ ὑμῖν, Épict. Il dé- 
pend de nous de bien ou mal faire, ἐφ᾽ ἡμῖν 
δ᾽ ἀρετὴ χαὶ ὁμκίως xaxia (sous-ent. ati), Épict. 
Autant qu'il dépend de nous, τὸ γε ἐφ᾽ ἡμῖν, 
Synés. Autant qu'il a dépendu de lui, ὅσον 
ἦν ἐπ᾽ buivwe, Dém. Notre salut dépend d'eux, 
ἢ σωτηρία ἡμῶν ἐπ᾽ αὑτοῖς ἐστί. Dépendre de la 
fortune, ἐπὶ τῇ τύχῃ γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
ÆEschin. Socr. Ne dépendre en rien des ca- 
prices de la fortune, ἕξω τῶν τυχόντων εἰμί, 
fu. ἴσιμαι. Quelques-uns dépendent tellement 
de leurs plaisirs, οὕτως ἐξ-ἥρτηνται τῶν ἡδυπα- 
ϑειῶν τινές (ἐξ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. θήσομαι), 
Athén. 118 nous font dépendre üo tant de juges, 
τοσούτων ἡμᾶς ἱἐξ-αρτῶσι χριτῶν (ἐξταοτάω, à, 
fut. row), Synés. 

Dépexvag, consisier en, reposer sur, ἀρτάομαι 
ou ἐξ-αρτάομαι, ouai, fut, γθήσομαι, gén. : ἐπί τινι 
ou ἕν nn χεῖμαι, fut. χείσομαι : ἐπί τινι OÙ εἷς 
τι ἀνά-χειμαι, ful. χείσομαι. Voyant que tout 
l'espoir de son salut dépendait de Mentor, τὰς 
τῆς σωτηρίας nidaç ἐν τῷ Μέντορι χειμένας ὁρῶν 
(κεῖμαι, fut. κείσομαι : ἑράω, ὦ, {μ|. ὄψομαι). 
Toute Ja puissance romaine dépend de votre 
2ourage, ἥρτηται πᾶσα ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ τῆς ὑμε- 
τέρας ἀνδρείας (ἀρτάομαι, ὥμαι, fut. ηθήσομαι), 
Hérodn. Dépendre d'un rien, μιχρᾶς ῥοπῆς ἐξ- 
αρτάομαι, ua, fut. θήσομαι. || Faire dépendre, 
Jüire consister, ἱξκαρτάω, &, fut. now, acc. — 
de quelqu'un, ou de quelque chose, τινός. 
Faire dépendre le bonheur de la vertu, τὴν 
εὐδαιμονίαν ἐν τῇ ἀρετῇ ὑπο- (vo, fut. λή- 
cu. Faire dépendre sa fidélité des circons- 
tances, τὴν πίστιν τοῖς καιροῖς μετρέω, ὥ, fut. 
LL 

DÉPENS , s. m. frais, dépenses, Saravi- 
ματα, ων (τὰ) : δαπάναι, ὧν (ai): ἀναλώματα, 
ὧν (τὰ). Aux dépens de, ταῖς τινὸς δαπά- 
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vas. À 965 propres dépens, ἐκ τῶν ἰδίων 
ἀναλωμάτων. Je l'ai fait à mes frais et dé- 
pens, ἐποίγσα παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἀντ-αλώσας (ποιέω, 
ὥ, Jul. now : ἀνταλίσχω, fut. αλώσω), Dém. 
Aux dépens du public, ἐκ τῶν δημοσίων χρη- 
μάτων : ἐκ τοῦ δημοσίου : δημοσία. Être nourri 
aux dépens du public, πρυτανεύςμαι, {μ|. εὖὐ- 
σομαι. || Se divertir aux dépens de quelqu'un, 
τινὶ ἐμ-παίζω, fut. παιξοῦμαι. Devenir sage 
aux dépens d'autrui, τοῖς ἀλλοτρίοις κινδύνοις 
σωφρονίζομαι, fut. ισθήσομαι. 

DÉPENSE, s. f. ce que l'on dépense, δα» 
πάνη, ἧς (ἡ) : δαπάνημα, ατος (τὸ) : ἀνάλωμα, 
areç (τὸ). Entre autres dépenses que cela lui 
fit faire, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀναλώμασιν οἷς ἀν- 
ἥλωσεν εἰς τοῦτο (ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω), Dém. 
Régler sa dépense sur son revenu, τὰς δα- 
πάνας ταῖς προσόδοις᾽ μετρίω, ὦ, fut raw, 
Indemniser quelqu'un de ses dépenses, τὰς 
δαπάνας τινὶ ἀποδίδωμι, fut. ἀπο- δώσω. Follcs 
dépenses, αἱ ἀφειδεῖς δαπάναι, ὥν. Faire des 
dépenses inutiles, περιέργους τινὰς δαπάνας 
δαπανάω, ὥ, fut. now, ΕἸ. Consumer son bien 
en folles dépenses, τὴν οὐσίαν χατ-αν-αλίσχω, 
fut. αλώσω, ou δια-σπαθάω, ὦ, fut. row. Ne 
pouvoir plus fire face à la dépense, τῇ δα- 
παάνῃ ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπιερῶ, Eschin. Il n'a- 
vait pas de quoi fournir à ses dépenses jour- 
palières, οὐσία cûx bn-fpyev αὐτῷ ὥστε τὰ xx0” 
ἡμέραν ἀναλώματα ὑπο-φέρειν (ὑπ-άρχω, fut. 
ἄρξω : ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-οίσω). 

.DéPexse, garde-manger, ταμιεῖον, eu (τὸ). 

DÉPENSER, v. a. débourser, δαπανάω, 
©, fut. vou, ou δαπανάομαι, ὥμαι, fut. 
ἦσομαι. Dépenser une partie de son bien, 
πολλὰ τῶν ἰδίων δαπανάομαι, ὥμαι. Celui qui 
a beaucoup doit beaucoup dépenser, τὸν 
πολλὰ ἔχοντα, πολλὰ δαπανᾶν ἀνάγχη ἐστί, An. 
[| Consumer, employer, δαπανάω, ὥ, fut. row, 
acc. : av=-ahioxw , fui. αλώσω, acc. Dépenser 
son bien en choses inutiles, τὰ ὄντα εἰς cù- 
δὲν δέον ἀν-αλίσχω. Dépenser follement, xxr-av- 
αλίσχω, fut. αλώσω, acc. Dépenser des for- 
tunes entières pour un seul repas, ὅλας οὐσίας 
εἷς ἑνὸς δείπνου παρασκευὴν χατ-αν-αλίσχω, Phil 
Dépenser, outre son bien, celui d'autrui, τοῖς 
ἐμαυτοῦ xai τὰ τῶν ἄλλων προσ-αν-αλίσχω. 

DÉPENSIER, raz, adj. prodigue, δαπανηρός, 
&, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : δαπανετι- 
xiç, ἡ, Cv (comp. wrepss, Sup, wrarc;). || Subst— 
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Dépensier, celui qui fait les dépenses d'une 
᾿ maison, ταμίας, οὐ (ὁ). . 
DÉPERDITION, s. f. ἀπώλεια, ας (ἡ). 
DÉPÉRIR , v. n. φθίνω, fut. φϑίσω : φθείρο- 
μαι, fut. φθαρήσομαι. Le malade dépérit, 
φθίνει ὁ νοσῶν (partic. de vrai, &). Com- 
mencer à dépérir, παρ-αχμάζω, fut. dou. 
Dépérir de chagrin, τῇ λύπῃ τύήχομαι ou 
κατα-τύχομαι, fut. ταχήσομαι. Laisser dépérir 
son bien, τῶν χρημάτων ἀν-αλισχομένων ὀλιγω-- 
péo, ὦ, Μιί. nou (ἀν-αλίσκομαι, passif αἵ ἀν- 
αλίσχω, fut. αλώσω). 
DÉPÉRISSEMENT, s. m. φθίσις, εὡς (ἡ). 
DÉPÊTRER, v. a. débarrasser , ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω, acc. Se dépêtrer de quelqu'un, 
τινὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fui. αλλαγήσομαι. 
DÉPEUPLEMENT , s. m. ἐρήμωσις, εὡς (ἡ). 
DÉPEUPLER, v. a. ἐρημόω, ὦ, fut. 
ὥσω, acc. 
DÉPIÉCER, v. a. Voyez Dérrcen, 
DÉPILATIF, 1ve, adj. ψιλωτικός, ἡ, cv. 
DÉPILATOIRE, s. m. ψίλωθρον, cu (ro). 
. 8ὲ DÉPILER, v. a. τριχοῤῥοέω, ὦ, fut. ou. 
DÉPISTER, v. a. ἐξοιιχνεύω, fut. εὐσω, acc. 
DÉPIT, s. m. ἀγανάχτησις, tuç (ἡ). Avoir 
du dépit, ἀγαναχτέω, ὦ, fut. now. — de 
quelque chose, ἐπί τινι ou περί τινος ou διά 
τι OU πρός τι, Ou quelquefois τι sans prép. 
Partager le dépit de quelqu'un, τινὶ ouv-ayav- 
ακτέω, &. Causer du dépit à quelqu'un, 
τινὰ δάχνω, fut. δύήξομαι. Ces paroles causé- 
rent du dépit à Cyrus, ταῦτα ἀχούσας ὁ Kü- 
pce ἐδήχθη (δάχνομαι, fut. δυχθήσομαι), Kén. 
Faire crever de dépit, διαῤ-δήγνυμι, fut. ῥήξω, 
aec. Crever de dépit, Gtaÿ-priywuu, fut. ῥα- 
γήσομαι. || Par dépit, ὑπ᾽ ὀργῆς. Avec dépit, 
ὀργῇ. || En dépit de quelqu'un, βίᾳ τινός : 
ἄχοντός τινος (gén. α΄ ἄκων, ouox, cv). En dépit 
de nous, ἀχόντων ἡμῶν. 
δε DÉPITER, v. r. Gyavaxrio, à, fut. 
ἥσω. — contre quelqu'un, τινί 
τινα OU χατά τινος. — de quelque chose, ἐπί 
τινι OU περί τινος. 
DEPLACÉ, ἐκ, adj. qui vient ou qui se 
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καιροῦ ἐστι. || Cet homme est déplacé dans cet 
emploi, ὁ ἀνὴρ ἀνεπιτηδείως ἔχει πρὸς τὴν ἀρχήν 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

DÉPLACEMENT, s. πι. μετάθεσις, εὡς (x). 

DÉPLACER, v. a. ôter de sa place, μετα- 
τίθημι fut. μετα- θήσω, acc. : μεθ-ίστημι, fut. 
μετα-στήσω, ACC : χινέω Où μετα-χινέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Il cherche à déplacer la pierre d'aupres 
de la ligne, ἀπὸ γραμμῆς χινεῖ τὴν λίθον, 
Théocr. Facile à déplacer, εὐμετάθετος, ος , 
CV: εὐμετάστατος, ος, ον: εὑμετακίνητος, ος, ον. 
Qu'on ne peut déplacer, ἀμετάθετος, ὀς , Cv = 
ἀμετάστατος, CC, Cv : ἀμεταχίνητος, ος, Cv = 
ἀχίνητος, OC, Cv : ἔμπεδος, ος, cv. N'aimer 
pas à se déplacer, φιλοχωρέω, à, fut. ἥσω. 
| Priver quelqu'un de son emploi, le desti- 
luer, τῆς ἀρχῆς OU τοῦ τέλους παύω, fut. 
παύσω, acc. 

DÉPLAIRE, υ. n. ἀπ-αρέσχω, fut. ἀπ-αρίσω, 
dat. Le jeu me déplait, ἀπ-αρέσχει μοι παί- 
ζειν (παίζω, fut. παιξοῦμαι). De tels philosophes 
me déplaisent, ἀηδῶς χρῶμαι τοῖς οὕτω φιλο- 
σοφοῦσι (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). Tout 
leur déplait, δυσαρεστοῦνται πᾶσι (δυσαρεστέο- 
μαι, οὔμαι, fut. roma). Il n'a jamais eu des 
sein de vous déplaire, οὔποτέ σοι ἐν-οχλῆσαι 
προ-είλετο (ἐντοχλέω, ὦ, fut. ou : προ-αιρέομαι, 
οὔμαι,, fut. αἱρήσομαι). Ne vous en déplaise, sus 
εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

se DéPLainx, v. r. étre mécontent, ἀηδῶς 
ἔχω, fut. ἕξω : δυσαρεστέομαι, οὔμαι, fut. ἥσεμαι. 

DÉPLAISANCE, s. f. ἀτδία, ας (ἡ). Pren- 
dre quelque chose en déplaisance, ἀνδῶς τινὲ 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 

DÉPLAISANT , ἄντε, adj. ἀνδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. ἑστατος) : χαλεπός, ἡ, dv 
(comp. ὠτερος, sup. τατος) : ὀχληρός, d, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). | 

DÉPLAISIR, 4. m. ἀτδία, ας (ἡ) : λύπη, 
ns (ἢ). Causer du déplaisir, λύπην παρ-έχω, 


ou πρὸς |fut. ἔξω. Ressentir de quelque chose un vif 


déplaisir, μεγίστην ἐπί τινι λύπην λυπέομαι, cÿ- 
μαι, fut. ηθήσομαι. J'ai encore cet autre sujet 
de déplaisir, ἐμὲ δὲ xai λυπεῖ τοῦτο (auréw, ©, 


fait mal à propos, ἄχαιρος, ος, ον (comp. |fut. su). Être en butte à mille déplaisirs , 


ὅτερος, sup. ὅτατος). Les choses déplacées ne 
sauraient que déplaire, τὸ ἄκαιρον πανταχοῦ 
λυπηρόν, Jsocr. Propos déplacés, τὰ ἄνευ 
χαιροῦ λεγόμενα, ων (parlic. passif de λέγω). 
[0 tel langage est déplacé, τυῦν᾽ εἰπεῖν ἀπὸ 


μυρίας ἀηδίας ἀν-έχομαι, fut. ἕξομαι. 
DÉPLANTER, v. a. ἀν-ορύσσω, fut. ὑξως 

acc. Déplanter pour replanter, μετα-φυτεύω, fur. 

«de, acc. | | 
DÉPLIER ,v. a. ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, acc. 
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DÉPLISSER , v. a. τετανόω, & , fut. ὦσω, acc. 

DÉPLORABLE , adj. οἰκτρός, &, ἐν (comp. 
οἰκτρότερος, sup. οἰχρότατος Ou οἴχτιστος) : ἔλεει- 
νός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

DÉPLORABLEMENT, adv. οἰκτρῶς: ἐλεεινῶς. 

DÉPLORER, ν. a. ἀποχλαίω, fui. χλαύσω, 
acc. : ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι, acc. : δλοφύ- 
ρομαι, fut. υροῦμαι, acc.:Gaxpüe ou χατα- 
δαχρύω, fut. dou, acc. : θρηνέω, ὥ, fut. 
“ou , acc. : cixrtipw ou κατ-οιχτείρω, ful. ἐρῶ, 
acc. : πενθέω, ὥ, fut. now, acc. ou quel- 
quefois ἐπί avec le dat. 

DÉPLOIEMENT , s. m. ἀνάπτυξις᾽, ἑως (ἡ). 

DÉPLOYER, v. a. ouvrir, ἀνα-πτύσσω, fut. 
πτύξω, acc. Déployer les bras, τὰς χεῖρας ἀνα- 
πτύσσω. Déployer les ailes, τὰς πτέρυγας ἐχ- 
πετάννυμι, fut. πετάσω. Déployer les voiles, 
τὰ ἱστία ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω, À voiles 
déployées, πᾶσι τοῖς ἀρμένοις. || Déployer les 
rangs, τὴν παράταξιν ἐχ-τείνω, fut. τενῶ. Dé- 
ployer la phalange, τὴν φάλαγγα ἐξ-ελίσσω, fut. 
ἔξω. || Rire à gorge déployée, ταῖς ἀλλοτρίαις 
ἡνάδοις γελάω, ©, fut. γιλάσομαι. 

ῬΈΡΙΟΥΕΒ, montrer avec ostentation , ἐπι-δεί- 
χνυμαι, fut. δείξομαι, acc. : ἐχ-δείχνυμι ou ἀπο- 
δείχνυμι, fut. δείξω, acc. — toute son élo- 
quence, πᾶσαν τὴν τῶν λόγων δύναμιν. 

DÉPLUMER , v. a τίλλω, fut. τιλῶ,, acc. 
Se déplumer, πτεροῤῥοέίω, ©, fut. mou. Dé- 
plumé, πτιλός, n, ὄν. 

DÉPOLIR, v. a. ἀμαυρόω, ὥ᾽, fut. ώσω, acc. 

DÉPONENT , Enrz, adj. ἀποθετιχός, ἡ, cv. 

DÉPOPULARISER , v. a. τῆς τοῦ δήμου εὑ- 
νοίας ἀποστερέω, © , fut. now, acc. : τῷ δήμω 
ἀπιεχϑαίρω, fut. apw, acc. Se dépopulariser, 
τῆς τοῦ δήμου εὐνοίας dx-ninre , ful. πεσοῦμαι. 

DÉPOPULATION , s. f. ἐρήμωσις, εως (ἡ). 

DÉPORTATION, s. f. ἐξορισμός, où (ὃ). 

DÉPORTEMENT , 2. m. τρόπος, οὐ (ὃ). 

DÉPORTER, ν. a. exiler, ἱἐξιορίζω, fut. 
ίσω, acc.||Se déporter, se désister, ἀφ-ίσταμαι, 
fou. ἀπο- στήσομαι, gén. 

DÉPOSANT , ante, adj. qui dépose en jus- 
tice , μαρτυρῶν, οὖσα, οὖν, gén. oùvreç (partic. 
prés. de μαρτυρίω, ὦ, fut. nou). 

DÉPOSER , v. a. mettre bas, ἀπο-τίθημι, 
fut. ἀπο-ϑήσω, ou mieux ἀποτίθεμαι, ful. ἀπο- 
θήσομαι, acc. Déposer les armes, τὰ ὅπλα ou 
τὸν πόλεμον χατα-τίθεμαι, fut. χατα--θήσομαι. Dé- 
poser le commandement, τὴν ἀρχὴν χατα-τίθεμαι 
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ou ἀποτίθεμαι. Déposer sa haine, τὴν ἔχϑραν 
ἀπο-τίθεμαι, 

Βέροβεδ, laisser au fond un sédiment, Dé. 
poser une matière terreuse , ὑπόστασιν γεώδη 
ἔχω, fut. Go, || v. n. aller au fond, ὑφ- 
ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. Le marc qui dé- 
pose au fond’, τὸ ὑφ-ἰστάμενον, ou. 

Déposen, destituer, ἀπο-χειροτονίω, à, fur 
ñow, acc. Ils n’osèrent le déposer, οὐκ ἐτόλ- 
unoav ἀναγχάσαι αὐτὸν τὴν ἀρχὴν κατα-θέσϑοι 
(ἀναγκάζω, fut. dow : χατα-τίθεμαι, fut. κατα- 
θήσομαι). 

Dérosen , metre en dépôt, παραχατα-τίθεμαι, 
fut. ϑήσομαι, acc. — de l'argent chez quel 
qu'un, ἀργύριόν τινι. L'argent est déposé chez 
lui, τὰ χρήματα χεῖται παρ᾽ αὐτῷ (κεῖμαι, fut. 
κείσομαι), Déposer en main tierce , παρ-εγγυάο- 
μαι, ὥμαι, fut. nooux, acc. Déposer en 
gage, χατα-τίθημι, fut. χατα-θήσω, acc. Dé- 
poser pour cautionnement, παραχατα-Οάλλω, fut. 
Güw, acc.||Je dépose tous mes secrets dans 
votre sein, πᾶν au ὅ,τι μάλιστα ἔχω ἀπόῤῥητον 
πιστεύω, fut. εύσω. 

Déposer en justice, μαρτυρέω, &, fut. row, 
gén. — en faveur de quelqu'un, ὑπέρ τινος. — 
contre quelqu'un, χατά τινος. On joint aussi 
la préposition au verbe. Il déposera contre eux, 
χατα- μαρτυρήσει αὐτῶν. || La société tout en- 
tière dépose en faveur de cetle opinion, συνεπι- 
μαρτυρεῖ τῶδε τῷ δόγματι ὁ βίος ἅπας, Arisli. 

DÉPOSITAIRE, 2. m. et 7. παρακατεέχων, 
cuoa, ον, gén. οντος. Être dépositaire de quelque 
chose, παραχατ-έχω, fut. παραχαθ-ἔξω, acc. Faire 
quelqu'un dépositaire de quelque chose, τινί τι 
παραχατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι. Être le dépo- 
sitaire des secrets de quelqu'un, πᾶν τὸ ancpprrey 
τινι σύν-οιδα, fut. σὺν -εἰσομαι. 

ΘΕΡΟΒΙΤΙΟΝ, 2. f. destitution, ἀποχειρο- 
τονία, ας (ἡ). || Témoignage en justice, μαρτυρία, 
ας (ἡ). Déposition d'un témoin absent, ἐχμαρ- 
τυρία, ας (ñ). Vous avez entendu leurs dépo- 
sitions ,; ἀχυηκόατε μαρτυρούντων αὐτῶν (ἀκούω, 
Jut. ἀκούσομαι : μαρτυρέω, ὦ, fut. ἡσω). Charger 
quelqu'un par sa déposition, τινὸς χατα-μαρ- 
τυρέω, ©, fut. ἡσω. 

DÉPOSSÉDER, v. a. ἀπο-στερέω, &, fut. 
ñow, acc. Il a été injustement dépossédé, ἀδίκως 
ἀπο-εστερήθη. || Se déposséder d'une chose, l'a- 
liéner, ἀπο-χτάομαι, ouai, fut. χτήσομαι, acc 
Ce dont on s’est dépossédé, τὸ ἀπο-χτηθέν, évrcs. 
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DÉPOSSESSION, 8. f. éncoripnas, εως (ἢ). 18 dépouities de toutes Jeurs richesses, εξ 


DÉPOSTER, v. a. ἐξανίστημι, fut. ἐξανα- 
στήσω, acc. 

DÉPOT, 2. m. chose confiée, παραχατα- 
θήκη, ἧς (ἡ). Conservez-moi ce précieux dépôt, 
 φύλασσέ pot χαλὴν παρακαταθήχην (φυλάσσω, 

fut. ἄξω, Grég. En attendant nous 16 garde- 
rons en dépôt, μέχρι τοῦδε ἕξομεν mapaxara- 
θύήχην (ἔχω, fut. ἕξω), Thuc. Ayant reçu Hé- 
lène en dépôt, παρακαταθήχην Ἑλένην λαῦδών 
(λαμθάνω, fut. λήψομαι), Eschin. Avoir en 
dépôt, napaxar-iyo, fut. παραχαθ-έξω, acc 
Mettre en dépôt, παραχατα-τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
acc. — entre les mains de quelqu'un, τινί. Il 
met la ville en dépôt entre les mains de Nestor, 
Νέστορι παραχατα-τίθεται τὴν πόλιν, Zsocr. 

Ῥέροτ, lieu où l'on met en réserve, arcôrxn, 
ne (ἡ). || Æbcès formé par les humeurs, ἀπό- 
στημα,, ατος (τὸ). || Sédiment, ὑπόστασις, εως (ἡ). 

DÉPOTER, v. a. ôter une plante d’un pot, 
μετα-φυτεύω, fut. «bou, acc. 

DÉPOUDRER, v. a. essuyer la poudre, 
τὴν χόνιν ἀποσσμάω, à, fut. σμήσω. 

DÉPOUILLE, s. f. ce qu'on διε ἃ quel- 
qu'un, oûlnua, arcs (τὸ). Dépouilles prises 
sur les ennemis vivants, λάφυρα, ὧν (ra). 
— sur les ennemis morts, σχῦλα, ων (ra). 
|| Corps d’un mort, λείψανα, ων (ra). || Peau 
d'une bête féroce, σχῦλον, οὐ (τὸ) : δορά, ἂς 
(ἡ). La dépouille d'un serpent, λεύηρίς, ίδος 
(ἡ). Celle d'un lion, λεοντῇῆ, ἧς (x). || Récolte 
d'un champ, φορά, ἃς (x). 

DÉPOUILLEMENT, 2. m. action de dé- 
pouiller, ἀπόδυσις, ewç (ἡ). || Inventaire, 
ἐξίτασις, sw (ἡ). 

DÉPOUILLER, v. a. Oter ce qui couvre, 
ἀπο-δύω ou ἐχ-δύω, fut. δύσω, acc. — quel- 
qu'un de ses habits, τινὰ τὸ ἱμάτιον. Se dé- 
pouiller de sa robe, τὸν χιτῶνα ἀπο-δύομαι 
ou ix-Ovouat, fut. δύσομαι. Dépouiller les 
morts, τοὺς vexpobç συλάω, ὥ, fut. now, 
ou σχυλεύω, fut. sou. Dépouiller les temples, 


” les autels, τοὺς ναούς, τοὺς βωμοὺς συλάω, à, 


fur, vo. || Écorcher , enlever la peau d'un 
animal , ἀπο-δέρω, fut. δερῶ, acc. : σχυλεύω, 


fut. εὐσω,, acc. 
DéPOUILLER, priver, ἀπο-στερίσχω OU ἀπο- 
στερέω, &, fut. now, acc. Être dépouillé du 


commandement, τῆς ἀρχῆς OU τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
στερέομαι, οὖμαι, fut. τϑήσομαι. Ceux qu'on 


ἀφ-αιρεθέντες τὰ χρήματα (ἀφ-αιρέω, &, fur. 
αιρήσω). 

Dépouuren , se dépouiller de, ἀπο-δύομαι, 
fut. δύσομαι,, acc. : ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι, 
acc. Dépouiller sa férocité, τὴν ἀγριότητα ἀπο-δύο- 
μαι, fut. δύσομαι. Dépouiller toute huma- 
nité, ἀπ-ανθρωπεύομαι, fut. εὐσομαι. Dépouiller 
toute pudeur, ἀπ-ερυθριάω, ὦ, fut. dau. || Se 
dépouiller de tout, πάντα προ-ΐεμαι, fut. προ- 
ἦσομαι. 

DÉPOURVOIR, ν. a. ψιλόω, ὦ fut. ὥσω, 
acc. — de quelque chose, τινός. 

DÉPOURVU, ve, partic. et adj. ἐνδεής, 
ἧς, ἔς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος : ἄπορος, 
ος, ὃν (comp. ὦτερος, sup. τατος) : ψιλός, 
ἡ, Cv (comp. ὅτερος, sup. ὁὅτατος). — d'amis, 
φίλων. — de biens, χρημάτων. — de tout, 
πάντων. || Au dépourvu, à l'improviste , ἐξ ἀπροο- 
ἐξ ἀπαρασχεύου. Prendre les ennemis 
au dépourvu, ἀπαρασχεύοις πολεμίοις ἐπισπίπτω 
ou προσ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Il fut pris au. 
dépourvu, ἀπαράσχευος κατελήφθη (xarz-kau- 
θάνω, fut. Axrÿcpat). 

DÉPRAVATION, s. f. διαφθο;ά, ἃς (x). 

DÉPRAVER , v. a. δια-φθείρω, fut. φθερῶ, 
acc. Dépravé par le luxe, δι-εφθαρωαένος ὑπὸ 
τρυφῆς. Homme dépravé, ἀνὴρ πονηρός, οὖ (5). 
Mœurs dépravées, τὰ πονηρὰ ἤθη, ὥν. Se dé- 
praver le goût, au propre, τὴν γεῦσιν ἀμδλύ- 
vouat, fut. υνϑήσομαι.. Qui a tous les sens 
dépravés, ὁ τὰς αἰσθήσεις δι-εφθαρμένος, ἢ, 
ον (partic. parf. passif de δια--φθείρω). 

DÉPRÉCATION 5. f. παραίτησις, suç (à). : 

DÉPRÉCIER , v. a. ἐλασσόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. Déprécier le mérite des actions de quel- 
qu'un, ἔργα τινὸς τῷ λόγω ἐλάσσω ποιέω, ὦ, 
fut. nou. 

DÉPRÉDATEUR , s. νι. συλητής, “οἱ 

DÉPRÉDATION, s. f. σύλησις, εὡς (ἡ) : ane 
ou σύλη, nc (ἡ). Faire des déprédations , 
συλαγωγέω, &, fut. now. — dans un pays, 
x τινος χώρας. 

DÉPRENDRE, v. a. détacher, ἐξ-αιρεω, 
©, fut. œipnow, acc. Déprendre deux combat- 
tants, τοὺς μαχομένους δια-λύω, fut. λύσω. Se 
déprendre d’un piége, τῆς πέδυς ἀπ-αλλάσσο-- 
μαι, fut. αλλαγήσομαι. 

DÉPRESSION, s. f. enfoncement, χατα- 
πίεσις, εως (ἡ). || Hioniliation, ταπείνωσις, ses (ἦ). 


δοχύήτου : 


ΠΕΡ 


DÉPRÉVENIR , v. α. τῆς πρυχαταειλυμμέ- 
νης δόξης ἀφ-ίστημι, fut. ἀποστήσω, acc. 
DÉPRIER, ν. a. ἀντι- χελεύω, {μί. εὐσω, acc. 
DÉPRIMER , v. a. aplatir, χατα-πιέζω, fut. 
ἔσω, acc. || Déprécier, ἱλασσίω, à, fut. ὦσω, acc. 
DÉPRISER, v. a. εὐτελίζω, fut. icw, acc. 
DEPUIS, prép. ἀπὸ ou x, gén. (ἐκ se 
change en ἐξ devant une voyelle). Depuis le 
commencement, ἀπ᾽ ἀρχῆς. Depuis le lever 
. jusqu'au coucher du soleil, ἀφ᾽ ἡλίου ἀν- 
ἰόντος μέχρι δύοντος. Depuis l'enfance, ἐκ 
παίδων. Depuis le berceau, ἀπὸ νηπίου. De- 
puis ce temps-là, ἐχ τούτου. Depuis long- 
temps, dx πολλοῦ. Depuis peu, dort : πρώτην. 
Depuis quand? ἐκ πόσου χρόνου. Depuis le jour 
que, ἐξ ἧς ἡμέρας. Depuis combien de jours 
l’avez-vous vu? πόσας ἡμέρας οὐχ aides αὐτόν 
(ὁράω, ©, fut. ὄψομαι) ; Depuis dix ans fl 
n'est pas venu chez nous, δέχα ἐτῶν οὐχ 
ἦλθε δεῦρο πρὸς ὑμᾶς (ἔρχομαι, fut. Éebacuai). 
= Depuis que, ἐξ οὗ : ἐξ cb δή, Hom. avec l'indic. 
Depuis qu'il est monté sur le trône, ἐξ οὖ 
τὴν βασιλείαν Date (λαμδάνω, fut. λήψομαι). 
Deruis , adv. ensuite, ἔπειτα : μετέπειτα : ὕστε- 
ρον. On ne l'a pas vu depuis, ἔπειτα οὐκ 
ἐφάνη (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Tout le temps 
qui s'est écoulé depuis, πάντα τὸν μετέπειτα 
χρόνον. Cette année-là et celles qui ont suivi 
depuis, ἐχεῖνός τε χαὶ cl ἐξῆς ἑνιαυτοί, ὥν. 
Ϊ Depuis ce temps, dx τούτου : ἐν τῷ μεταξὺ 
χρόνω, ou simplement ἐν τῷ μεταξύ. 
DÉPURATIF, τε, adj. χαθαρτιχός, ἡ, cv. 
DÉPURATION , s. f. κάθαρσις, ame (ἡ). 
DÉPURER, v. a. χαθαίρω, fut. xabapw , acc. 
DÉPUTATION, s. f. mission d’un ou de plu- 
sieurs députés, npeobtix, ας (ἡ). Aller en dé- 
putation dans le Péloponèse, εἰς Πελοπόννη- 
σὸν πρισξζεύω, fut. εὖὐσω, Dém. Il partit pour 
aller en députation chez le grand roi, πρὸς 
βασιλέλ πρεσδεύων ὥχετο (οἴχομαι, fut. ciyn- 
σομαι, Xén. Envoyer en députation, πρε- 
σδεύομαι, fut. εὐσομαι, acc. || Les députés eux- 
mêmes, πρεσδεία, ας (ἡ) : πρέσδεις, εων (ci). Il 
ΔΏΥΟΥΔ ici une dépulation, πρεσδείαν ou πρί- 
σξεις δεῦρο ἔπεμψε (πέμπω, fut. πέμψω) : δεῦρο 
ἐπρισθεύετο (πρεσδεύομαι, fut. εὐσομαι), Thuc. 
Recevoir une députation, πρέσξεις δέχομαι, fut. 
δέξομαι, Isocr. 


DÉPUTÉ, s. m. πρεσθευτής, où (δ). “ὦ 


pluricl l’on dit plus souvent noioGeig, amv (εἷ). | τίτμι, fut. 
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Les députés de Philippe, ci πρέσβεις τοῦ Φι- 
λίππου où παρὰ τοῦ Φιλίππου. Là se trouvaient 
les députés des villes assiégées, παρ-ἦσαν ἀπὸ 
τῶν πολιορκουμένων πόλεων οἱ πρέσζεις (maps, 
fut. ἔσομαι), Plut. 

DÉPUTER, v. a. πρισξιύομαι, fut. εὐσυμα:, 
acc. Être député, πρεσδιύω, fut. εὐσω. — par 
ou pour les Athéniens, ἀπὸ ou ὑπὲρ τῶν 
᾿Αϑηναίων. Ayant été élu député à la diète des 
Ampbhryctions, αἱρεθεὶς πρεσδευτὴς εἰς τοὺς Ἄμφι- 
κτόονας (αἱρέω, &, fut. αἱρήσω), Eschin. 

DÉRACINEMENT, 8. m. ἐχρίζωσις, εως (ἡ). 

DÉRACINER, v. a. ἰκερίζέω, à, fut. wav, 
acc. Arbre déraciné, τὸ πρόῤῥιζον δένδρον, cu. 
| Æu fig. Déraciner une opinion, dcEzv προὺ- 
διζον αἱρέω, &, fut. αἱρήσω. Déraciner une 
passion de son cœur, πρόῤῥιζον τὴν ἐπιθυμίαν 
dx-pinre, fut. pipe. 

DÉRADER, υ. n. ἐξ-ορμέω, ©, fu. row. 

DÉRAISON, s. f. ἀλογία, ας (ἡ) : ἀφρο- 
σύνη, Ὡς (ἡ) : ἄνοια, ας (ἡ) : παράνοια, ας 
(ἡ) : παραφροσύνη, τς (ἡ) : παραχοπή, ἧς (ἡ). 

DÉRAISONNABLE, adj. en parlant des 
personnes, ἄλογος, ος, ον (comp. ὠτερος, sup. 
ὦτατος) : ἄφρων OU παράφρων, Wv, ον, gén. 
cvoç (COMpP. ονίστερος, sup. ονίστατος) : ἄνους, 
CUÇ, οὖν (comp. οὕστερος, sup. οὐστατο(). Être 
déraisonnable dans ses demandes, τὰ μὴ δί- 
χαια αἰτέω, &, fut; row. || En parlant des 
choses, ἅλογος ou ἅτοπος, ος, cv (comp. wrs- 
pos, sup. wrarcç). Rien ne serait plus dé- 
raisonnable, ἀλογώτατον πάντων ἄν εἴη (εἰμί, 
fut. ἔσομαι), Dém. 

DÉRAISONNABLEMENT, ad. ἀλόγως. 

DÉRAISONNER, v. n. étre insensé, rapa- 
φρονέω, ὥ, fut. now : παρα-χόπτω, fut. x5- 
ÿw. || Parler à tort et à travers, ληρέω ou 
παρα-ληρέω, ὦ, fut. ce. 

DÉRANGEMENT, s. m. désordre, ἀταξία, 
ας (ἡ). Dérangement des saisons, ἡ τῶν 
ὡρῶν ἀχρασία, ας. Dérangement dans les af- 
faires, ἡ τῶν πραγμάτων ἀχαταστασία, ας.- 
— dans la santé, ἀῤῥωστία, ας (ἡ). — dans 
l'esprit, παραχοπή, ἧς (%). Léger dérangement 
dans l'esprit, παραφορά, ἃς (ἡ). || Embarras. 
distraction importune, ὄχλός, ou (ὁ). Causer du 
dérangement, voyez Dénancen. 

DÉRANGER, νυ. a. ôter de sa place, ue 
νέω ou para-mvio, &, ful. au, acc. : μετα» 
μετα-θύήσω, acc. || Bouleverser, 
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mettre en désordre, συγ-χέω, fut. χεύσω, acc. : 
κυχάω OU συγ-χυχάω, ©, fut. now, acc. Dé- 
ranger une maison, 
χάω, ὦ, fut. now. Dérangé, ée, qui n'est pas 
en ordre, ἅταχτος, ος, ον. Ranger ce qui était 
dérangé, τὰ draxra xai συγ-χεχυμένα πάλιν εἰς 
τάξιν ἐξ ἀταξίας dye, fut. ἄξω. Affaires ἀό- 
rangées, πράγματα ἀκαταστάτως ἔχοντα, ὧν (τὰ). 
Estomac dérangé, στόμαχος χαχῶς δια-χείμε-- 
νος, ou (ὃ). Être dérangé, en ce sens, χαχῶς διά- 
κειμαι, fut, χείσομαι, Déranger l'esprit de quel- 
qu'an, τινὰ τοῦ φρονεῖν ἐξ-είστημι, fut. ἐχ- 
στήσω. Avoir l'esprit dérangé, παρα-χινέω, ὦ, 
fut. now : παρα-χόπτω, fut. χόψω. Ceux qui 
ont l'esprit dérangé, οἱ mapa-xexuvmxsrec, ὧν. 
Qui ἃ l'esprit un peu dérangé, παράφορος, 
ος, ὃν. Vous avez dérangé toutes mes idées, 
ἐξοίστεσάς us πάνυ ὧν δι-ενοούμην (δια--νοέο-- 
μαι, οὔμαι, fuf. nocua). Déranger les pro- 
jets de quelqu'un, τινὸς βουλαῖς ἐμποδὼν γίνο- 
μαι, fut. γινήσομαι. Déranger quelqu'un dans 
sa conduite, τινὰ τοῦ βελτίστου τρόπου παρα- 
τρέπω, fut. τρίψω. Se déranger dans sa con- 
duite, ἀταχτέω, &, fut. now. Dérangé dans 
sa conduite, τοὺς τρόπους ἀχόλαστος, ος; ον. 

Dérancer, incommoder, gêner, παριν-οχλέω, 
©, fut. av, dat. || Troubler, distraire, περι- 
σπάω ὦ, fut. σπάσω, acc. || Se déranger, 
faire des démarches, πραγματεύομαι, fut. εὐσομαι" 

DÉRATER, v. a. ôter la raie, τὴν σπλῆνα 
ἐξκαιρέω; &, fut. aiprow. Dératé, ée, part. ou 
adj. ἄσπληνος, ος, ον. 

. DERECHEF, adv. αὖθις. 

DÉRÉGLÉ, ἐκ, adj. ἄταχτος, ος, ον : ἄχο- 
σμος, ὃς, ev. Appétit déréglé, ἡ ἄλογος ὄρεξις, 
ως. || D dans ses mœurs, ἀκόλαστος, 
05, ὃν : ἅσωτος, ος, ον. 

DÉRÉGLEMENT, 8. m. ἀταξία, ας (à). 
Déréglement des mœurs, ἀχολασία, ας (ἡ) 
ἀσωτία, ας (ἡ). Vivre dans le déréglement, 
ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, ©, fut. now : ἀσω- 
τεύομαι, fut. εύὐσομαι. Arrèler le déréglement 
des mœurs, τοὺς ἀχολάστους τρόπους χολάζω, 
fut. daw. Livré δὰ déréglement des passions, 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἀχρατής, ἧς, ἔς. 

DÉRÉGLÉMENT, adv. sans ordre, ἀτά- 


χτως, || Sans retenue, ἀχρατῶς. 
DÉRÉGLER, v. a. ἄταχτον ποιέω, ὦ, fut. 
now, acc. : τῆς εὐταξίας ἐξ -ἰστυμι, fut, ἐκ- 


στήσω, acc. Être déréglé, ἀταχσέω, ὦ, fut. 


ἐν τῷ cixe πάντα χυ- | ον 
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now, Déréglé, ée, ἅταχτος, ος) ὃν : ἄχοσμος, c:, 
ον. Déréglé dans ses mœurs, ἀχόλαστος, cs, 
: ἅσωτος, ος, ον. Être déréglé ou se dé- 
régler dans ses mœurs, ἀχολασταίνω Où axc- 
λαστέω, ὦ, fut. ἡσω. 

DÉRIDER, v. a. ôter les rides, τετανόω, 
&, fut. wow, acc. || Au fig. Dérider le front, 
τὸ πρόσωπον dv-imp fut. ἀν-σω. Se dérider un 
peu, -pixpèy ἀνέημι τῶν ὀφρύων. 

DÉRISION, 2. f. κατάγιλως,' ὠτὸς (ὁ). C'est 
une dérision que la manière dont nous traitons 
les affaires, γέλως ἐστὶν, ὡς χρώμεθα τοῖς πρά- 
quan (χράομαι, ὥμαι, ful. χρήσομαι), Dém. 
Tourner en dérision, χατα-γιλάω, ©, fut. γι- 
λάσομαι, gén. Être tourné en dérision, xara- 
γλάομαι, ὥμαι, fut. γελασθήσομαι. Ces fables, 
objet de dérision, οἱ κατα-γελώμενοι μῦθοι, ὧν, 
Plut. Être un objet de dérision pour ses con- 
citoyens, χατάγελων πάμπολὺν τοῖς δημόταις FA 
ἔχω, fut. ἕξω, Aristph. 

DÉRISOIRE, adj. καταγελαστικός, ἡ, ὅν. 
Cela est tout à fait dérisoire, γέλως ἐστὶ τοῦτο 
xai παιδιά. Honneurs dérisoires, αἱ ἐπὶ γέλωτι 
πεπλασμέναι τιμαί, ὧν (πλάσσω, fut. πλάσω). 
Réponse dérisoire, ἡ πεπαιγμένη ἀπόχρισις, soc 
(παίζω, fut. παιξοῦμαι). Excuse dérisoire, πρό- 
φασις oùx εὔλογος, ou (ἡ). 

DÉRIVATIF, 11e, adj. παραγωγός,, de, dv. 

DÉRIVATION, s. f.— d'un ruisseau, èye- 
τιία, ας (ἡ). — d'un mot, παραγωγή, ἧς (ἡ). 

DÉRIVER,, v. a. — les eaux par des rigoles, 
ὀχετεύω Où παρ-οχετεύω, fut. süaw, acc. Faire 
des tranchées pour dériver les eaux dans la 
plaine, ὀρύγμασι τὸ ὕδωρ εἰς τὸ 
ἄγω, fut. ἄξω. 

Dénarven, v. n. s'écarter de sa route, παρα- 
τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Le vaisseau dériva 
vers le nord, εἰς τὸν βοῤῥᾶν ἡ ναῦς ἀπ-ίκαμῴς 


πεδίον παρ- 


: [(ἀποτχάμπτω, fut. κάμψω). 


Déniven, naître, provenir, γίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι. — d'une certaine cause, ἔχ τινος αἰτίας, ou 
δι’ αἰτίαν τινά. Tout 16 mal dérive de cette 
source, αὕτη πάντων αἰτία χαχῶν ἐγένετο, C'est 
de là que dérive leur inimitié, ἡ ἐξ ἀρχῆς 
ἔχθρα ἐχεῖθεν συν-ἔδη (συμ--(αίἰνω, fut. Grauai). 
[ En termes de grammaire. Faire dériver un 
mot d'un autre, ῥήματα ἄλλο ἀπ᾽ ἄλλου 
παρ-ἄγω, [μ|. ἄξω. Mots qui dérivent d’un 
autre, τὰ παρ-αγόμενα ὀνόματα, wv. Mots dé- 
rivés d’une même racine, τὰ otuya , ὧν. 
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DERNIER, zenr, adj. — en nombre, ὕστα- 
πος, M, ὃν. — en rang, ἔσχατος, n, 0v. — par 
ordre de temps, ἔσχατος ou ὕστατος, ἡ, cv. Il 
arriva le dernier, ὕστατος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Jusqu'au dernier, μέχρι τοῦ ἐσχάτου. 
Us furent tous tués jusqu’au dernier, πανωλε- 
ϑρίᾳ ἀπ-ώλοντο (ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι). Le 
dernier jour, ἡ τελευταία ἡμέρα, ας. La der- 
nière heure, ἡ τοῦ βίου τελευτή, ἧς. Les der- 
nières volontés, ἡ ἀποδιώσιμος διάταξις, εως, 
ou d'un seul mot ἐπίσχηψις, ἑὼς (ἡ). Rendre 
le dernier soupir, βίον dx-nviw, fut. πνεύσω. 


Après nous être fait les derniers adieux, ὕστατον. 


προσ-εἰπόντες ἀλλήλους (προσ-αγορεύω, fut. προσ- 
ἐρῶ). En dernier lieu, τέλος : τελευταῖον : τὸ τελευ-- 
ταῖον. C'est ce que je dirai en dernier lieu, 
τοῦτο ἐν τοῖς ὑστάτοις φράσω (fut. de φράζω). 
|| La dernière vieillesse, τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. 
Ὺ parvenir, εἰς τὸ ἔσχατον γῆρας ἐλαύνω, Jul. 
ἐλάσω. Parvenu à la dernière vicillesse, ἐσχα- 
τόγηρως, ὡς, ὧν. || Au dernier degré, εἰς τὸ 
ἔσχατον. Le dernier degré de l'injustice, τὸ 
ἔσχατον τῆς ἀδιχίας. Le dernier supplice, ἡ 
ἐσχάτη τιμωρία, ας. Être réduit aux dernières 
extrémités, ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Être traité avec la dernière inhuma- 
nité, τὰ πάντων ἐσχατώτατα πάσχω, fut. πεί- 
σομαι. Avoir les dernières obligations à quel- 
qu'un, τὰ μέγιστα ὑπό τινος ὠφελέομαι, οὗμαι, 
fut. ηϑήσομαι. || La dernière classe du peuple, 
ὁ ἔσχατος δῆμος, cu. Le dernier des hommes, 
ὃ τῶν ἀνθρώπων φαυλότατος, ou. || Avoir le der- 
nier, l'emporter dans une dispute, περι-γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. 

DERNIÈREMENT, ααν. ἄρτι : πρώην : πρὸ 
ὀλίγου. 

DÉROBER, v. a. prendre en cachette, χλέπτω, 
fut. χλέψω, acc. — quelque chose, ri. — à quel- 
qu'un, τινά, rarement τινί. Leur ayant dé- 
robé leurs otages, ἐχ-χλαπὼν αὐτοῖς τοὺς ὁμή- 
ρῶς (ἐκ-χλέπτω, fut. χλέψω), Plut. Rendre le 
double de ce qu’on ἃ dérobé, τὸ χλαπὲν δι- 
πλάσιον ἐχ-τίνω, fut. ticw, Plat. Un homme 
à qui on avait dérobé de l'argent apparte- 
nant au trésor, ἀνὴρ χλαπεὶς χρύσιον δημόσιον, 
Synés. Choses dérobées, τὰ χλοπαῖα, ωὠν. Enfant 
dérobé, τὸ χλοπαῖον παιδίον, ou. Vivre de ce 
qu’on a dérobé, χλοπίμων ἀπὸ χειρῶν βιοτεύω, 
fut. εὔσω, Théogn. || Prendre, ravir, usurper, 
dpaupéouar ou bp-apiouu , cou, fut. αἱρή- 
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σύμαι. — quelque chose à quelqu'un, τί τινα 
ou τινός, Dérober à quelqu'un sa gloire, δόξαν 
τινὸς ὑφ-αιρέομαι, cüma. Dérober la lumière, 
τὸ φῶς δια-λαμξάνω, fut. λήψομαι, ou d'un 
seul mot ἐπι-προσθϑέω, &, fut. vou. Les 
objets qui nous dérobent la lumière du so- 
leil, τὰ ἐπι-προσθοῦντα τῷ ἡλίω. Dérober ja 
vue de quelque chose, τῇ θέᾳ ἐπι-προσϑέω, à, 
Dén. éréop. 

Dinossn, soustraire à quelque mal, ἐκ- 
χομίζω, fut. ice, acc. — quelqu'un au cha 
timent, τινὰ τῆς τιμωρίας. Dérober quelqu'un 
à la fureur des ennemis, ix τῶν πολεμίων τινὰ 
ἐξ-αρπαάζω, fut. αοπάσω. On ne peut dérober 
un homme au destin qui l'attend, ἐχ-χομίσαι 
ἀδύνατόν ἐστιν ἄνθρωπον ἐκ τοῦ μέλλοντος ie 
νεσϑαι πράγματος (μέλλω, fut. μελλήσω : γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Hérodt. Se dérober ἃ, δια-δύομαι 
ou παρειχεδύομαι, fut. δύσομαι, acc. : ἐχ--χλίνω᾽ 
ou napix-xkivo, fut. χλινῶ, acc. Se dérober 
aux châtiments, τὰς τιμωρίας δια-δύομαι, fut 
δύσομαι. Par ce moyen il se dérobera au chà- 
timent, τούτῳ τὸ δοῦναι δίκην δια-“χρούσεται (δια-- 
χρούομαι, fut. χρούσομαι), Dém. Se dérober par 
la fuite, δια--διδράσκω ou ἀπο-διδράσχω, fut. 
δράσομαι. — à quelque chose, τί. Il se déroba 
sans mot dire, σιγῇ ὑπεξ-δυ (ὑπεχ-δύομαι, fus. 
δύσομαι). || Soustraire à la vue, cacher, χλέπτω, 
fut. χλέψω, acc. Dérober quelque chose à la 
vue ou à la connaissance de quelqu'un, τινά 
τι χλίπτω, fut. χλέψω. Jouer avec des osselets 
que leur vitesse dérobe à la vue, ψήφοις παίζω 
(fut. παιξοῦμαι) τὴν ὄψιν χλεπτούσαις τῷ τάχει 
τῆς μεταθέσεως. Se dérober à la vue ou à la 
connaissance de quelqu'un, τινὰ λανθάνω, fut. 
λήσω, Dérober sa marche aux ennemis, τοὺς 
πολεμίους λανϑάνω πορευόμενος (πορεύομαι, fut. εὖ- 
σομαι). || Se dérober à ses affaires, τὰ πράγματα 
διεχεδύομαι, fut. δύσομαι. Si c'est pour eela que 
vous vous êtes dérobé à ces importantes fonc- 
tions, εἰ διὰ τοῦτο σαυτὸν ὑπεξ--ἥγαγες τῆς τοιαύτης 
λειτουργίας (ὑπεξ- ἄγω, fut. ἄξω), Chrysost. Heures 
dérobées, heures de loisir, ὁ πάρεργος χρόνος, 
ou : σχολή, ἧς (ἡ). À des heures dérobées, διὰ 
σχυλῆς. Voyez Dénosé, adj. 

Denoné, adj. caché, χρυπτός, ἡ, ὃν : χρυφαῖος, 
&, cv : λαθραῖος, α, ον. Escalier dérobé, à λα- 
paix χλίμαξ, αχος. [| À la dérobée, χρύφα : 
λάθρα. 

DÉROGATION, s. f. tournez par le verbe. 
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DÉROGATOIRE, ad). 
cv, avec le gén. . 
DÉROGEANCE, s. 7. ἡ τοῦ γένους λώδη, nç. 
DÉROGER, v. π. modifier une loi, un 
contrat, elc. μετα-ποιέω, ὦ, fut. row, acc. 
| S'écarter de, faire exception à, ἐξ-ίσταμαι, 
fut. ὠν-στήσομαι, gén. || Conirevenir à, sapa- 
Gxivw, fut. Οήσομαι, acc. || Déchoir de, se 
rendre indigne de, ix-mnre, fut. πεσοῦμαι, 
gén. Déroger à sa noblesse, τὸ τῶν προγό- 
νων ἀξίωμα χατ-λέγχω, fut. ελέγξω. — à sa 
dignité, τῆς ἐμαυτοῦ ἀξιώσεως καταδεέστερος 

φαίνομαι, fut. φανήσομαι. 

DÉROUGIR , v. a. effacer le rouge, τὸ ἕρευ- 
ϑος ἀφανίζω, fut. ίσω. 

DÉROUILLER, v. a. δίεν la rouille, τὸν 
ἰὸν ἀποτξύω, fut. ξύσω. || Se dérouiller, pren- 
dre des manières polies, ἠθοποιέομαι, οὗμαι, 
fut. τθήσομαι. 

DÉROULER, νυ. a. ἐξ-ελίσσω, fut. ξω, acc. 

DÉROUTE, s. f. τροπή, ἧς (ἡ). Mettre les 
ennemis en déroute, τοὺς πολεμίους εἰς φυγὴν 
τρίπω, fut, τρέψω. On peut sous-entendre 
εἰς φυγήν, et dire simplement τρέπω,, οὐ même 
τρέπομαι, fut. τρέψομαι. Je mettrai en déroute 
les héros grecs, τρέψω ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, Hom. 
Les ayant mis en déroute, τρεψάμενοι αὐτούς, 
Xén. La cavalerie avait reçu l'ordre de mettre 
en déroute les assaillapts , mais de ne pas les 
poursuivre, τοῖς ἱππόταις εἴρητο προσ-ἀάλλοντας 
τρέπεσθαι, τρεψαμένους δὲ μὴ πόῤῥω διώχειν (εἴρττο 
plus-que-parf. pass. de λέγω ou ἀγορεύω), Plut, 
L'aoriste ἐτρεγάμην a, comme on voit, le sens 
actif, mais l'aoriste ἐτραπόμην a le sens passif. 
His furent effrayés et mis en déroute, ἐφοδή- 
ϑησαν καὶ τραπόμενοι ἔφευγον (pobéomat, cüuar, 
fut. χϑύήσομαι ; φεύγω, fut. φεύξομαι), Thuc. || 
Ses affaires sont en déroute, vont mal, ἔῤῥει 
τὰ ἐχείνου πράγματα (iffw, verbe défectueux). 
Affaires en déroute, πράγματα di-eppunxota , ὧν 
(partic. parf. de διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω). 

DÉROUTER, v. a. faire sortir de la vraie 
roule, πλανάω Où ἀπο-πλανάω, &, ful. row, 
acc. : nap-dye, fut. ἄξω, acc. : τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στήσω, acc. Être dérouté, 
avoir perdu son chemin, πεπλάνημαι (parf. de 
πλανάομαι, ὥμαι, fut. nouer), Anacr. : τῆς ὁδοῦ 
ἀπορέω, &, fut. ce. || Être tout dérouté, tout 
deroncerté, ἐν ἀπορία καθ-ἔστηκα (parf. de xaô- 
ἰσταμχι, fut. κατα-στήσου τι} 


μεταποιητικός, Vs 
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DERRIÈRE, prép. ὄπισθεν ou ἐξόπισθεν, 
gén. : ὀπίσω, gén. : χατόπιν, gén. Derrière la 
maison, ὄπισθεν τῆς cixiaç. Derrière moi, ἐξ- 
ὁπισθέν μου. Regarder derrière soi, εἰς τωυῦπι - 
σθεν βλέπω, fut. βλέψομαι, Laisser derrière soi . 
ὄπισθεν ποιέομαι, οὖμαι, fut. rooua, acc. Mar- ᾿ 
cher derrière quelqu'un, χατόπιν τινὸς ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, ou βαδίζω, fut. βαδίσομαι. Se 
cacher ou se retrancher derrière quelque chose, 
πρόδλημά τι mpo-Giioum, fut. Caxcüpa. Il 
établit son camp derrière leurs positions, ἴδουσε 
τὴν στρατιὰν κατόπιν αὐτῶν (idpôu , fut. ἱδρύσω), 
Plut. Lier les mains derrière le dos, τὼ χεῖρε 
ὁπίσω δέω, fut. δήσω. Qui a les mains liées der- 
rière le dos, ὀπισθόδετος, ce, ον. 

Dennrère ou par DERRIÈRE, adv. ἔπισϑεν, ou 
ἐξόπισθεν, ou Cricw, ou χατόπιν. Venir derrière, 
ὄπισϑεν ou χατόπιν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Suivre 
quelqu'un par derrière, χατόπιν τινὸς ἀχολουθέω, 
à, fut. ñow. Ayant saisi mon mantesu par 
derrière, xai μοῦ ὅπισθεν λαδέμενος τοῦ ἱματίου 
(λαμθαάνεμαι, fut. λήψομαι), Plat. Β᾽ ΔΡρΡΓΙΟΟΒΟΓ 
par derrière, ἐξύπισθεν παρ-ίσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι, Plut. Voir en même temps par de- 
vant et par derrière, τὰ ἔμπροσθεν ἅμα xai τὰ 
ὅπισθεν ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι, Χέν. Blessurc: 
reçues par derrière , αἱ ὄπισθεν πληγαί, ὥν. δοι-» 
vent on tourne par des adjectifs composés. Qui 
est derrière, ὀπίσθιος, ος ou α, ον. Lié par der- 
rière, ὀπισθόδετος, ος, ον. Chauve par derrière, 
ὀπισθοφάλαχρος, ος, cv. Page écrite par derrière, 
ὁ ὀπισθύγραφος χάρτης, CU. 

DERRIÈRE , s. m. la partie postérieure, τὰ 
ὄπισθεν, indécl. Le derrière d'une maison, 
d'un temple, ὀπισθόδομος, οὐ (ὁ). Porle de 
derrière, παραθύριον, ou (rc). || Le dos, νῶτος, 
ou (ὁ). || Les fesses, nuyai, üv (ai). || Les 
derniers rangs d’une armée, ἣ ἐσχάτη vale, 
ewç. Tomber sur les derrières de l'ennemi, 
τοῖς πολεμίοις χατὰ νώτου ém-Gpilu , fut. (ρίσω. 

DÈS, prép. ix ou ἀπό, gén. Dès le com- 
mencement, ἐξ ἀρχῆς. Dès l'enfance, ἀπὸ νη» 
πίου. Dès le berceau, ἐκ πρώτων σπαργάνων. 
Dès [ΙΔ jeunesse, εὐθὺς ἐχ νέων. Dès le ma- 
tin, ἅμα. ἕω. Dès leur jeunesse ils agirent 
ainsi, εὐθὺς νέοι ὄντες ἐποίγσαν τάδε (ποιέω, ὦ, 
fut. row). Dès ἃ présent, ἀπὸ τοῦ νῦν. De; 
lors, dès ce temps-là, ix τούτου. Dès lors, 
en conséquence, εὐχοῦν. 

Dis que, con. ἐπειδὴ τάχιστα, indic. Suirvè 
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d'un futur, ἐπειδάν avec le subjonctif. Dès qu'il 
fat vena, ἐπειδὴ τάχιστα ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Dès qu'il sera venu, ἐπειδὰν τά- 
χίστα ἔλδῃ. Dès qu’il fut relevé de celte ma- 
ladie, ὡς ἀνέστη τάχιστα ἐξ ἐκείνης τῆς ἀσθε- 
νείας (ἀντίσταμαι, fut. ἀνα- στήσομαι). Dès que 
l'été commença, τοῦ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου (ἄρ- 
χουαι, fut. ἄρξομαι), Dès qu'il parut, ἅμα τῷ 
φανῆναι (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Dès que 
le jour parut, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. Dès que j'eus 
entendu ce discours, ἅμα τῷ τὸν λόγον τοῦ- 
τον ἀχοῦσαι, Ou par le participe, ἅμα ou εὑ- 
θὺς τὸν λόγον τοῦτον ἀχούσας (ἀχούω, fut. ἀχού- 
aux. Dès qu'il se fut jeté à ses pieds, il 
obtint son pardon, ἅμα τε προσέπεσε πρὸς 
τοὺς πίδας αὐτοῦ, χαὶ σωτηρίας ἔτυχε (προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), Ολγυδοσι. 

DÉSABUSER, ν. a. μετα-διδάσχω, fut. δὺ- 
δαάξω, acc. : μετα-πείθω, fut. πείσω, acc. — 
quelqu'un de ses préjugés, τινὰ τὰς προει- 
Arupivas αὐτῷ δόξας, Être désabusé, ou se 
laisser désabuser, μετα-πείθομαι, fut. πεισθή- 
gzua:. — de quelque opinion, δόξαν τινά, Se 
désabuser, μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. 

DÉSACCORDER, v. a. ἐξ-αρμόζω, (μι. dau, acc. 

DÉSACCOUPLER, v. a. ἀπο-ζεύγνυμι, fut. 
ζεύξω, acc. 

DÉSACCOUTUMANCE, s, f. ἀήθεια, ας (ἡ). 

DÉSACCOUTUMER, νυ. a. ἀπεεθίζω, fut. 
iso, acc. — quelqu'un d’une habitude, τινὰ τὸ 
Pc. Se désaccoutumer, ἀπ-εθίζομαι, fut. εθισθή- 
σομαι. — de faire quelque chose, μὴ ποιεῖν τι. 
11 faut s'en désaccoutumer, ταῦτα χρὴ ἀπο- 
μανθάνειν (ἀπο- μανθάνω, fut. μαθήσομαι). 

DÉSACHALANDER, v. a τῶν ἀγοραστῶν 
ἐρημόω, à, fut. ὦσω, acc. 

DÉSAGRÉABLE, adj. ἀηδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, Sup. ἕστατος). 

DÉSAGRÉABLEMENT , adv. ἀηδῶς. 

DÉSAGRÉER, v. n. déplaire, ἀπ-αρέσχω, 
fut. ἀρέσω, dat. ||v. n. ôter les agrès. Voyez 
Décaixe. 

DÉSAGRÉMENT, s. m. ἀηδία, ας (ἡ). Si 
vous avez eu avec eux quelque désagrément, 
εἰ πρὸς αὐτοὺς ἀηδές τί σοι συμ-Θέδηκεν (συμ- 
Gaive, fut. Οήσομαι). Causer des désagréments 
a quelqu'un, πράγματά τινι ἔχω Ou παρ-ἔχω, 
fut. ἕξω. Les plus grands désagréments, τὰ 
δυσχιρέστατα, wv. Le désagrément de se faire 
attendre, τὸ diarpônv τοῖς ἄλλοις ποιεῖν, χα- 
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λεπὸν οὕτω χαὶ ἀηδές. Quelle portion de Ja vie 
n'est pas pleine de désagréments? τί μέρος 755 
ἡλικίας οὐ τῶν ἀνιαρῶν (sous-ent. ἐστι); Plat. ᾿ 

DÉSAFFOURCHER , v. a. Voyez Désancara. 

DÉSAJUSTER, v. a. ἐξ-αρμόζω, fut. ἐσω, acc. 

DÉSALTÉRANT, ἄντε, adj. qui διε la soif, 
ἄδιψος, 06, cv. 

DÉSALTÉRER , v. a. apaiser la soif, τὴν 
δίψαν χατα- παύω, ful. παύσω, gén, Se dé- 
saltérer dans le courant d'un fleuve, ἀπὸ τῶ 
παραῤ-ῥίοντος ποταμοῦ πίνω, fut. πίομαι, Xén. 
Les peuples qui se désaltèrent dans les caux 
profondes de l'Ésépus , οἱ πίνονρες τὸ τοῦ Αἰσήπου 
μέλαν ὕδωρ, Hom.|| 4rroser, ποτίζω, fut. ίσω, 
acc. : ἄρδω, fut. ἄρσω, acc. : ἁρδεύω, fut. 1500, 
acc. Terre désaltérée, ἡ ποτιζομένη γῇ, gén. 
γῆς, Luc. 

DÉSANCRER, v. a. τὴν ἄγκυςαν OU τὰς 
ἀγχύρας αἴρω, fut. ἀρῶ. 

DÉSAPPAREILLER, v. a. rendre dispa- 
rate, ἐξ-αρμόζω, fut. ou, acc.]| En termes de 
marine, τὰ doive xarta-orio, ful. στελῶ. 

DÉSAPPOINTER, v. a. priver de ses ap= 
pointements, ἔχμισϑθον ποιέω, à, fut. now, acc. 
Soldat désappointé, στρατιώτης ἔχμισθος, ou (ὁ). 
| Frustrer de ses espérances, τῆς ἰλπίδος ix- 
χρούω, fut. χρούσω, acc, Être ou se trouver 
désappointé, τῆς ἐλπίδος dx-minre, Jul. πε- 
σοῦμαι, 

DÉSAPPRENDRE, v. α. ἀπο-μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι, acc. 

DÉSAPPROBATEUR, s. m. inirurrfs, οὖ 
(ὦ). || Ædj. ἐπιτιμητιχός, ἡ, cv. Langage désap- 
probateur, ὁ ἐπιτιμητιχὸς λόγος, cu. 

DÉSAPPROBATION, s. f. ἀποδιχιμασία, 
ας (ἡ). 

DÉSAPPROPRIATION, 4. fe ἡ τῶν ὄντων 
παραχώρησις, εως. 

sx DÉSAPPROPRIER, v. r. perdre la pro- 
priété, ἀπο-χτάομαι, ὥμαι, ful. χτήσομαι, acc. 

DÉSAPPROUVER, v. a. ἀπο-δοκιμάζω, fut 
dow, acc. Il désapprouvs sa conduile, ταῦτα 
δράσαντι én-sriurosv αὐτῷ (ἐπι-τιμάω, à, fuf. row). 

DÉSARÇONNER, νυ. a. faire perdre l'équi- 
libre à un cavalier, ἀπο-χρούω, fut. χρούσω, 
acc. : ἐχ-τραχυλίζω, fut. ίσω, acc. : κατα» 
Cao, fut. Cow, acc. | 

DÉSARGENTER, v. a. τὸν ἄργυρον ἀπο- 
ξύω, fut. ξύσω. Se désargenter, τὸν ἄργυρβιν 
ἀπο-ξύουχι, fut. ξυσϑήσομαι. 
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DÉSARMER, v. a. Oler à quelqu'un ses 
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καίπερ τοσαῦτα ἰλασσούμενοι ἀντ-εἶχον (ἀντ-ΐχω, 


urmes, τὰ ὅπλα ἀπο-δύω, fut. δύσω, acc. : tüv| fut. ἀνθ-έξω). Il n'est pas juste qu'il se τὸ- 


ὅπλων γυμνόω, ou simplement γυμνόω, ὦ, 
fut. ὥσω, acc. Ils les désarmèrent tous, τὰ 


tire avec désavantage, οὐχ ἔλασσον ἔχων δί- 
καιὸς ἐστιν ἀπ-ελθεῖν (ἔχω, fut. ἕξω : ἀπ-έρχομαι, 


ἕπλα πάντων παρ-εἴλοντο (παρ-αιρέομαι, coma, | μιί. ἀπ-ελεύσομαι), Dém. 


fut. αἰρήσομαι), Xén. Désarmé, ée, ἄνοπλος, 
oc, ὧν : ὅπλων γυμνός, ἡ, Cv, ou simplement 
γυμνός, ἡ, dv. || Désarmer un vaisseau, lui ôter 
ses agrès, τὴν ναῦν ἀπο-σχευάζω, ful. dou. || 
Désarmer, v. n. poser les armes, τὰ ὅπλα τί- 
ϑεμαι, fut. θήσομαι. 


Désavanracz, dommage, τὸ χαχόν, οὗ : βλάξῃ, 
Ὡς (ἡ) : ζυμία, ας (ἡ). À notre désavantage, 
avec désavantage pour nous, πρὸς χαχοῦ ἡμῖν. 
Au désasyantage d'un autre, μετὰ τῆς ἄλλου 
BAdGnç ou ζημίας. Faire quelque chose à son 
grand désavantage, μετὰ Baaônç τι ποιέω, ὥ, 


Désanuen, fléchir, apaiser, χατα-πραύνω, | fut. oo. Il pensait qu'il y aurait du désa- 


fut. vv®, acc. Désarmer la colère, τὴν ὀργὴν 


yantage, μὴ πρὸς ἀγαϑοῦ εἶναι ἐνομίζε (νομίζω, 


κατα-στύλλω, fut. στελῶ. La colère de Jupiter | fut. ίσω). Il y a dans cela plus de désavantage 


n'est pas facile à désarmer, Διὸς δυσπαραίτητοι 
φρένες (sous-ent. εἰσῇ, Eschyl. Se laisser dé- 
sarmer par les prières, ταῖς ἱχεσίαις χάμπτομαι, 
fut. καμφθήσομαι, Ou ἐπι-χλάομαι, ὥμαι, fut. 
κλασθήσομαι, Plut. 

, DÉSARROI, 2. νι. ἀχαταστασία, ας (x). 
Être en grand désarroi, ἀχαταστάτως ἔχω, 
fut. ἕξω. 

DÉSASSEMBLER, v. a. séparer ce qui était 
uni, διτίστημι, fut. δια-στήσω, acc. 

DÉSASSORTIR, v. a. détruire un ensem- 
ble, τὸ σύστημα λύω, fut. λύσω. 

DÉSASTRE, 42. m. συμφορά, ἂς (ἡ). 
Éprouver un désastre, συμφορᾷ περι-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι. Ils ont éprouvé de grands 
désastres, πολλὰ χαὶ δεινὰ ἀτυχήματα ouv-iên 
αὐτοῖς (συμ-θαίνω, fut. Goma), Dém. : πολλὰ 
δεινὰ ἔπαθον (πάσχω, fut. πείσομαι), Chrys. 
Les désastres de la guerre, αἱ περὶ τὸν πό- 
λεμον ἀτυχίαι, ὥν. S'enrichir des désastres de la 
patrie, τὰς τῆς πόλεως συμφορὰς χαρπόομαι, οὔμαι, 
fut. ὦσομαι, Lys. 

_DÉSASTREUSEMENT, adv. ἀθλίως. 

‘, { DÉSASTREUX, use, adj. ἄθλιος, α, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὥτατος). 
DÉSAVANTAGE, 2. m. ἐλάσσωμα͵, aroç 
τ (τὸ). — du lieu, du temps, τοῦ τόπου, τοῦ 
| χαιροῦ. Avoir du désavantage, ἔλασσον ἔχω, 
fut. uw : ἐλασσονεύω, fut. saw : ἔλασσόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. — à la guerre, τῷ πο- 
λέμω, ou ἐν τῷ πολέμω. J'ai dans cette cause 
bien du désavantage, πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ 
ἐλασσοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, Dém. S'ils 
ont, n'importe comment, quelque désayan- 
tage, ἦν τι χαὶ ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσι, Thuc. 
Malgré tous ces désavantages, ils tenaient bon, 


que d'avantage, μᾶλλον βλάπτει τοῦτο À ὠφελεῖ 
(βλάπτω, fut. βλάψω : ὠφελέω, ©, fut. race). 
Si vous craignez d'y trouver du désavantage, 
εἰ δέδοικας μή τι χαχὸν ἐκ τούτου ἀπο-λαύσῃς 
(δέδοικα, parf. de δείδω, fut. διίσω : ἀπο- 
λαύω, fut. λαύσω). 

DÉSAVANTAGEUSEMENT, adv. ἀσυμφό- 
pue : ἀνωφελῶς : ἀλυσιτελῶς. Parler désavanta- 
geusement de quelqu'un, χαχῶς τινα λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ, où d'un seul mot χαχηγορίω, 
&, fut. now, acc, Juger désavantageusement 
de quelqu'un, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, 
fut. ἕξω, Grég. 

DÉSAVANTAGEUX, vs, adj, ἀσύμφο-- 
pos, 06, ον (comp. wrepoç, sup. wrarcç) : 
ἀνωφελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. écrarcç) : 
ἀλυσιτελής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, sup. ἕστα-- 
τοὺς). Chose désavantageuse à l'état, πρᾶγμα 
ἀσύμφορον τῇ πόλει, Être désavantageux à quel- 
qu'un, τινὶ ἀσυμφόρως ἔχω, fut. ἕξω. Paix 
désavantageuse, ἡ ἀλυσιτελὴς εἰρήνη, nç. Faire 
un traité désavantageux , οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου συμ.- 
Caivo, fut. θήσομαι. Donner de soi à quel- 
qu’un une idée désavantageuse, δόξαν cd τὴν 
βελτίστην περὶ ἐμαυτοῦ τινὶ παρ-ἔχω, fut. ἕξω. 
Avoir de quelqu'un une opinion désavanta- 
geuse, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, fut. ἕξω, 
Grég. 

DÉSA VEU, s. m. ἐξάρνησις, swç (ñ). On 
tourne mieux par le verbe Disavouen. 

DÉSAVEUGLER , v, a. — quelqu'un , ὀφϑαλ-- 
μῶν τινὸς τὴν ὁμίχλην ἀπο-σχεδάννυμι, fut. σκε-- 
δάσω. 

DÉSAVOUER, v. a. nier, τεπῖεγ, ἀρνέομαι 
ou ἀπ-αρνέομαι ou ἐξ-αρνέομαι, coma, fut. 
ἥσομαι, Je ne désavoue pas ce nom, οὖχ ἀπ- 
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apvobuæ τὸ ὄνομα, Dém. La chose était si claire 
qu’on ne pouvait la désavouer, οὐκ ἠδύνατο 
ἀρνηϑᾶναι τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν περιφάνειαν, Dém. 
Qui désavoue un fait, ἕξαρνος, ος, ον. Loin 
de désavouer ce que j'ai dit, τοσούτου δέω 
ἕξαρνος γενέσθαι ὡς οὐκ εἶπον ταῦτα (γίνομαι, 
fut. “γενήσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω), Luc. 
Choses qu'ils ne pourront désavouer, ἅ où ὃυ- 
γήσονται ἕξαρνοι γενέσθαι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), 
Dém. Je désavoue cette prétendue parenté avec 
des héros, τὴν εἰς ἥρωας οἰχειότητα ἀπο-γινώσχω, 
fut. γνώσομαι, Synés.||Désavouer son fils, τὸν 
υἱὸν ἀπο-ποιέομαι, οὔμαι, fut. roux. Mainte- 
nant, Alexandre, tu ne me désavoueras pas 
pour ton père, vüv μὲν, ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐχ ἄν 
ἕξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἱμὸς υἱὸς εἶναι (γίνομαι, 
fut. γινήσομαι), Luc. Désavouer les démarches 
d'un ambassadeur, tournez, les annuler, ra 
πεπρεσδευμένα ἀχυρόω, ὦ; fut, co. 
DESCELLER, v. a. décacheter, λύω, fut. 
λύσω, acc. || Détacher ce qui est scellé dans 
un mur, ἐξ-αιρέω, &, fut. cpñow, ace. 
DESCENDANCE, s. f. γένος, οὺς (ro). 
DESCENDANT, ἄντε, s. m. et 7. ἀπόγονος, 
οὐ (ὁ, ἡ). Nos descendants, οἱ ἐξ ἡμῶν γεγονότες 


| Ou Ὑενησόμενοι, wv (partic. parf. ou fut. de|fu. ὥξω, 


γίνομαι, fut. γινήσομαι). 

DESCENDRE, v. n. se transporter de 
haut en bas, xara-Gaive, fut. Θήσομαι : xar- 
ἔρχομαι, fut. χατ-ελεύσομαι ou χάτ-ειμι. Des- 
cendre de cheval, ἀπὸ το ἵππου xara-Gaive. 
— de la tribune, ἀπὸ τοῦ βήματος. — du ciel, 
οὐρανόδεν. Descendre sur Ia terre, ἐπὶ τὴν 
Av κατ-έρχομαι. — aux enfers, εἰς ἄδην ou 
εἰς ἄδου. Faire descendre, xara-GiGatw, fut. 
dou, acc. — quelqu'un de cheval, τινὰ ἀπὸ 
τοῦ ἵππου. Faire desendre quelqu'un des 
hauteurs de la philosophie, xara-GiGate τινὰ 
τοῦ τῆς φιλοσοφίας ἀξιώματος. Faire descendre la 
June du ciel, τὴν σελήνην χατ-άγω, fut. ἀξω. 
En descendant, καταδάδην. Qui va en des- 
cendant, πρηνής, ἧς, ἐς. Qui descend jus- 
qu'aux pieds, en parlant d'une robe, ποδήρης, 
Ὡς, 66° 

Dascexpaz par eau, suivre le cours d'une 
rivière, ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ κατα-φέρομαι, fut. xat- 
ἐνεχϑήσομαι. || Descendre , se retirer, en par- 
lant de la mer, ävaÿ-bio fut. ῥεύσω. Lorsque la 
mer descend , ὅταν ἄυπωτις γίνηται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). || Descendre. en parlant d'un mal 
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qui change de place, καταῤ-δέω, fut. bisou. 
Le mal est descendu sur la poitrine, εἰς τὸν 
πνεύμονα κχαταεῤῥύγκεν ἡ νόσος. || Descendre, 
en parlant de la voix, χαϑ-ίεμαι (sans {π|.).Ψ 

Descenvnx, v. a. transporter en bas, xara-pipe, 
fut. καταοίσω, acc. : κατ-άγω, fut. ἄξω acc.: 
κατα-διθάζω, fut. dau, acc. || Abaisser, καϑ- 
inpu, fut. xab-ñow, acc. : κατα-στάλω, fut. 
στελὼ, acc. 

Dascanvaz, s'humilier, s'abaisser, ταπεινόο- 
μαι, οὔμαι, fut. wôrouu. Descendre jusqu’à 
la portée de quelqu'un, μέχρι τινὸς ταπεινόο-- 
μαι, οὖὗμαι. Descendre aux prières et aux 
supplications, πρὸς δεήσεις χαὶ ἱχεσίας τρέπο-- 
μαι, fut. τραπήσομαι. 

Descanonz, débarquer, ἀπο- αίνω ou ἐχ- 
Caive, fut. Οήσομαι. — sur un rivage, εἰς 
ἀκτήν. Î Faire une descente, une irruption, 
ἐμ-δάλλω ou εἰσ-δάλλω, fut. Gaiw. — dans 
un pays, εἰς χώραν. || Se présenter au com- 
bat, εἰς ἀγῶνα κατ-ἔρχομαι, fut. κατ-ελεύσομαι où 
κάτ-ειμι. Descendre en champ clos avec ses ad- 
versaires, τοῖς ἀντιπάλοις ouyrata-Gaive, fut. 
δήσομαι. 

εδοκνθλκ, tirer son origine ἀξ, τὸ γένος Due, 
avec ἀπὸ ou ἐξ et le gén. 
Descendre d'une grande famille, ἐξ οἰκίας 
μεγάλης γόγονα (parf. de vom, fut γινής 
σομαι). Descendu de parents libres, ἐλευθέρων 
γεγονώς, via, de. De qui descendait-il? τίνων 
ἦν ἀπόγονος ; Il descend de lui au cinquième 
degré, πέμπτος ἀπογονός ἐστιν αὐτοῦ, Hérodi. 
Il prétendait descendre de lui par sa mère, ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἑαυτὸν ἐγενεαλόγει μητρόθεν ( γενεαλογέω, 
&, fut. vou). Se faire descendre de quel- 
qu'un, εἷς τινα τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν ἀνα- 
φέρω, fut. ἀντοίσω, Hérodit. 

θεκοενοκε, loger quelque part , χατα-λύω, ful. 
λύσω, Thuc. : nar-ayouar, fut. ἄξομαι, Eschin 
— chez quelqu'un, παρά τινα, Thuc.: παρά τινι, 
Dém. — dans une auberge, εἰς πανδοχεῖον, Plut. 

DESCENTE, s. f. action de descendre, 
κατάδασις, ἑἐὼως (ἡ). La descente aux enfers, 
ἡ εἰς ἄδου κατάδασις, εως. || Lieu par où l'on 
descend, xaraoaôuôç, où (ὁ). || Penchant d'une 
colline, τὸ κάταντες, ou. Quana sur la 
route ils rencontrent des descentes, ὅτε xar- 
ἅντεις τόπους ἔρχοιντο (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
Eustath. || Débarquement, ἔχθασις, «ὡς (ἡ). 


||] Zrruption, εἰσθολή, ἧς (4). Faire une des- 
21 
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DÉSARMER, νυ. a. Oler à quelqu'un ses 
armes, τὰ ὅπλα ἀπο-δύω, fut. δύσω, acc. : τῶν 
ὅπλων γυμνόω, ou simplement γυμνόω, ©, 
fur. ὦσω, acc. Ils les désarmèrent tous, τὰ 
ἕπλα πάντων παρ-εἴλοντο (παρ-αιρέομαι, οὖμαι, 
fut, αἱρήσομαι), Xén. Désarmé, ἐς, ἄνοπλος, 
ος, ὧν ὅπλων γυμνός, ἡ, ὄν͵ ou simplement 
VS ἡ, ὅν. [| Désarmer un vaisseau, lui ôter 
ses agrès, τὴν ναῦν ἀπο-αχευάζω, fut. ao. || 
Désarmer, v. n. poser Les armes, τὰ ὅπλα τί- 
ϑεμαι, fut. θήσομαι. 
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καίπερ τοσαῦτα ἐλασσούμενοι ἀντ-εἶχον (ἀντ-ΐχω, 
fut. avô-&Œw). Il n'est pas juste qu'il se τὸ- 
tire avec désavantage, οὐχ ἕλασσον ἔχων dt- 
καιὸς ἐστιν ἀπ-ελθεῖν (ἔχω, fut. ἕξω : ἀπ-έρχομαι, 
“μι. ἀπ-ελεύσομαι), Dém. 

DésavanTAGE, dommage, τὸ χαχόν, οὗ : βλάξῃ, 
Ὡς (ἡ) : ζημία, ας (ἡ). À notre désavantage, 
avec désavantage pour nous, πρὸς χαχοῦ ἡμῖν. 
Au désavantage d'un autre, μετὰ τῆς ἄλλου 
βλάδης où ζημίας. Faire quelque chose à son 
grand désavantage, μετὰ βλαάύης τι ποιέω, ὥ, 


Désanuxn, fléchir, apaiser, χατα-πραύνω, | fut. ἥσω. 1] pensait qu’il y aurait du déss- 


fut. vvo, acc. Désarmer la colère, τὴν ὀργὴν 


vantage, μὴ πρὸς ἀγαθοῦ εἶναι ἐνομίζε (νομίζω, 


κατα-στώλλω, fut. στελῶ. La colère de Jupiter | fut. ίσω). Il y a dans cela plus de désavantage 


n’est pas facile à désarmer, Διὸς δυσπαραίτητοι 
φρένες (sous-ent. sisi), ÆEschyl. Se laisser dé- 
sarmer par les prières, ταῖς ἱκεσίαις χάμπτομαι, 
fut. καμφθήσομαι, ou ἐπι-χλάομαι, ὥμαι, fut. 
κλασθήσομαι, Plut. 

, DÉSARROI, 2. m. ἀχαταστασία, ας (ἡ). 
Être en grand désarroi, ἀχαταστάτως ἔχω, 
fut. ἕξω. 

DÉSASSEMBLER, v. a. séparer ce qui était 
uni, δι-ίστημι, fut. δια-στήσω, acc. 

DÉSASSORTIR, v. a. détruire un ensem- 
ble, τὸ σύστημα λύω, fut. λύσω. 

DÉSASTRE, 42. m. συμφορά, ἄς (ἡ). 
Éprouver un désastre, συμφορᾷ περι-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι. Ils ont éprouvé de grands 
désastres, πολλὰ χαὶ δεινὰ ἀτυχήματα ouv-éên 
αὐτοῖς (ouu-Gaive, fut. ήσομαι), Dém. : πολλὰ 
δεινὰ ἔπαθον (πάσχω, fut. πείσομαι), Chrys. 
Les désastres de la guerre, αἱ περὶ τὸν πό- 
λεμον ἀτυχίαι, &v. S'enrichir des désastres de la 
patrie, τὰς τῆς πόλεως συμφορὰς χαρπόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠσομαι, Lys. 

 DÉSASTREUSEMENT, adv. ἀθλίως. 

/ DÉSASTREUX, aus, adj. ἄθλιος, α, ον 
(comp. ὦτερος, sup. τατος). 
DÉSAVANTAGE, s. m. Üdasuux, aroç 


© (®). — du lieu, du temps, τοῦ τόπου, τοῦ 


καιροῦ. Avoir du désavantage, ἔλασσον ἔχω, 


fut. fu : ἐλασσονεύω, fut. εὐσω : ἔλασσόομαι, 
cüua, fut. ὠθήσομαι. — à la guerre, τῷ πο- 
λέμω, ou ἐν τῷ πολέμω. J'ai dans cette cause 
bien du désavantage, πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ 
ἐλασσοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, Dém. S'ils 
ont, n’importe comment, quelque désavan- 
tage, ἦν τι χαὶ ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσι, Thuc. 
Malgré tous ces désavantages, ils tenaient bon, 


que d'avantage, μᾶλλον βλάπτει τοῦτο À ὠφελεῖ 
(βλάπτω, fut. βλάψω : ὠφελέω, à, fut. rico). 
Si vous craignez d'y trouver du désavantage, 
εἰ δέδοικας μή τι χαχὸν ἐκ τούτου ἀπο-λαύσγς 
(δέδοικα, parf. de δείδω, fut. δείσω : ἀπο- 
λαύω, fut. λαύσω). 

DÉSAVANTAGEUSEMENT, adv. ἀσυμφό- 
θὼς : ἀνωφελῶς : ἀλυσιτελῶς. Parler désayanta- 
geusement de quelqu'un, χαχῶς τινα λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ, ou d'un seul mot χαχηγορέω, 
&, fut. now, acc, Juger désavantageusement 
de quelqu'un, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, 
fut. ἕξω, Grég. 

DÉSAVANTAGEUX, vs, adj. ἀσύμφε-- 
βοὸς, 06, ον (comp. ὠτερος, sup. τατος) : 
ἀνωφελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : 
ἀλυσιτελής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, sup. écra- 
roç). Chose désavantageuse à l’état, πρᾶγμα 
ἀσύμφορον τῇ πόλει, Être désavantageux à quel- 
qu'un, τινὲ ἀσυμφόρως ἔχω, fut. ἕξω. Paix 
désayvantageuse, ἡ ἀλυσιτελὴς εἰρήνη, nç. Faire 
un traité désarantageux , οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου συμ.- 
Caivw, fut. Gnocux. Donner de soi ἃ quel- 
qu’un une idée désayantageuse, δόξαν οὐ τὴν 
βελτίστην περὶ ἐμαυτοῦ τινὶ παρ-έχω, fut. ἕξω. 
Avoir de quelqu'un une opinion désavanta- 
geuse, τὴν χείρω περί τινος δόξαν ἔχω, fut. ἕξω, 
Grég. 

DÉSAVEU, s. m. ἐξάρνησις, suc (ἡ). On 
tourne mieux par le verbe Disavouse. 

DÉSAVEUGLER , v. a. — quelqu'un, ὀφθαλ-- 
μῶν τινος τὴν ὁμίχλην ἀπο-σχεδάγνυμι, Jul. σκε-- 
δάσω. 

DÉSAVOUER, v. a. nier, γεπῖεγ, ἀρνέομαι 
ou ἀπ-αρνέομαι ou ἐξ-αρνίομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, Je ne désavoue pas ce nom, οὐκ ἀπ- 
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apvobuœ τὸ ὄνομα, Dém. La chose était si claire 
qu'on ne pouvait la désavouer, οὐκ ἠδύνατο 
ἀρνηϑᾶναι τὸ πρᾶγμα διὰ τὴν περιφάνειαν, Dém. 
Qui désavoue un fait, ἕξαρνος, ος, ον. Loin 
de désavouer ce que j'ai dit, τοσούτου δέω 
ἕξαρνος γενέσθαι ὡς οὐχ εἶπον ταῦτα (γίνομαι, 
fut. “ινήσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω), Luc. 
Choses qu'ils ne pourront désavouer, ἅ où du- 
γήσονται ἔξαρνοι γενέσϑαι (δύναμαι, fui. δυνήσομαι), 
Dém. Je désavoue cette prétendue parenté avec 
des héros, τὴν εἰς ἥρωας οἰκειότητα ἀπο-γινώσχω, 
fut. γνώσομαι, Synés.||Désavouer son fils, τὸν 
υἱὸν ἀπο-ποιέομαι, où, fut. nou. Mainte- 
nant, Alexandre, tu ne me désavoueras pas 
pour ton père, νῦν μὲν, ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐχ ἂν 
ἕξαρνος γένοιο μὴ οὐχ ἐμὸς υἱὸς εἶναι (γίνομαι, 
fut. γινήσομαι), Luc. Désavouer les démarches 
d'un ambassadeur, tournes, les annuler, τὰ 
πιπρεσδευμένα ἀχυρόω, &, fut, sou. 

DESCELLER, v. a. décacheter, λύω, fut. 
λύσω, acc. || Détacher ce qui est scellé dans 
an mur, ἱξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, acc. 

DESCENDANCE, s. f. γένος, ους (τὸ). 

DESCENDANT, ἄντε, 2. πε. εἰ f. ἀπόγονος, 
οὐ (ὁ, ñ). Nos desceudants, οἱ ἐξ ἡμῶν γεγονότες 
| Ou Ὑρνησόμενοι, ὧν (partic. parf. ou fut. de 
Ἰνομαι, fut. γινέσομαι). 

DESCENDRE, v. n. se transporte de 
haut en bas, xara-Gaive, fut. Gioouar : xar- 
ἔρχομαι, fut. χατ-ελεύσομαι où χάτ-ειμι. Des- 
eendre de cheval, ἀπὸ τοῦ ἵππου κατα-δαίνω. 
— de la tribune, ἀπὸ τοῦ βήματος. --- du ciel, 
οὐρανόθεν. Descendre sur Ia terre, ἐπὶ τὴν 
Av κατ-έρχομαι. — aux enfers, εἰς ἄδην ou 
sic ἄδου. Faire descendre, χατα-διέάζω, fut. 
dau, acc. — quelqu'un de cheval, τινὰ ἀπὸ 
τοῦ ἵππου. Faire descendre quelqu'un des 
hauteurs de la philosophie, xara-Gi6ate τινὰ 
τοῦ τῆς φιλοσοφίας ἀξιώματος. Faire descendre la 
June du ciel, τὴν σελήνην χατ-άγω, fut. ἀξω. 
En descendant, xaraGaônv. Qui va en des- 
cendant, πρηνής, ἧς, ἔς, Qui descend jus- 
qu'aux pieds, en parlant d'une robe, ποδήρης, 
Ὡς, 66° 

Descexpaz par eau, suivre le cours d'une 
rivière, ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ κατα-φέρομαι, fut. κατ-- 
ἐνεχϑήσομαι. || Descendre , se retirer, en par- 
lant de la mer, ävaÿ-biw fut. ῥεύσω. Lorsque la 
mer descend , ὅταν ἄμπωτις γίνηται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). [| Deccendre. en parlant d'un mal 


dl Zrruption, εἰσθολή, 
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qui change de place, καταῤ-δέω, fut. bisou. 
Le mal est descendu sur la poitrine, εἰς τὸν 
πνεύμονα κχαταεῤῥύηκεν ἡ νόσος. || Descendre, 
en parlant de la voix, xaô-isuar (sans {π|.}.Ψ 

Dascenvre, v. a. transporter en bas, χατα-φέρω, 
fut. war-cicw, acc. : κατεάγω, fut. ἄξω acc.: 
κατα-διδάζω, fut. dow, acc. || Abaisser, καθ- 
inpu, fut, xab-nou, acc. : κατα-στῶλω, fut. 
στελῶ, acc. 

Dascenvas, s'humilier, s'abaisser, ranuvco- 
μαι, οὗμαι, fut. ὠϑήσομαι. Descendre jusqu’à 
la portée de quelqu'un, μέχρι τινὸς ταπεινόο-- 
μαι, oùuæ. Descendre aux prières et aux 
supplications, πρὸς δεήσεις καὶ ἱκεσίας τρέπο-- 
μαι, fut. τραπήσομαι. 

Descenons, débarquer, ἀπο- αίνω ou ἐχ- 
Caive , fut. Οήσομαι. — sur un rivage, εἰς 
ἀκτήν. Î Faire une descente, une irruption, 
ἐμ-δάλλω ou εἰσ-δάλλω, fut. (αλῶ. — dans 
un pays, εἰς χώραν. || Se présenter au com- 
bat, εἰς ἀγῶνα κατ-ἔρχομαι, fut. κατ-ελεύσομαι où 
κάτ-ειμι. Descendre en champ clos avec ses ad- 
versaires, τοῖς ἀντιπάλοις σνγχατα- αίνω, fut. 
θήσομαι. 

Descandas, firer son origine de , τὸ γένος ἕλχω, 
fut. DEow, avec ἀπὸ ou ἐξ et le gén. 
Descendre d'une grande famille, ἐξ οἰκίας. 
μεγάλης γέγονα (parf. de γίνομαι, fut. γινή- 
σομαι). Descendu de parents libres, ἐλευθέρων 
γεγονώς, υἷα, ὅς. De qui descendait-il? rivev 
ἦν ἀπόγονος; Il descend de lui au cinquième 
degré, πέμπτος ἀπύγονός ἐστιν αὐτοῦ, Hérodit. 
Il prétendait descendre de lui par sa mère, ἀπ᾿ 
αὐτοῦ ἑαυτὸν ἐγενεαλόγει μητρόθεν ( γενεαλογέω, 
&, fut. nou). Se faire descendre de quel- 
qu'un, εἷς τινα τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν ἀνα- 
φέρω, fut. ἀντοίσω, Βέτοαι. 

Ὀεβοενρκε, loger quelque part, χατα-λύω, fut. 
λύσω, Thuc.: nar-dyouar, fut. ἄξομαι, Eschin 
— chez quelqu'un, παρά τινα, Thuc.: παρά τινι, 
Dém. — dans une auberge, εἰς πανδοχεῖον, ῥίμι. 

DESCENTE, s. f. action de descendre, 
κατάδασις, ὡς (%). La descente aux enfers, 
ἡ εἰς ἄδου κατάδασις, εως. || Lieu par où l'on 
descend, καταδαθμός, où (6). || Penchant d'une 
colline, τὸ κάταντες, οὑς, Quana sur la 
route ils rencontrent des descentes, ὅτε xar- 
ἄντεις τόπους ἔρχοιντο (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), 
Eustath. || Débarquement, ἔχθασις, «ως (ἡ). 
ἧς (ἡ). Faire une deés- 
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cente dans un pays, εἰς χώραν εἰσ-ζχλλω, 
fut Cou. 

Descawrs de boyaux, hernie, ἐντεροχήλυ, 
ὡς (ἡ), ou simplement xin, ἧς (ἡ). Qui 
en a une, ὁ évrepcxruxoç, οὗ. 

DESCRIPTIF, ἴτε, adj. γραφικός, ἡ, ὅν. 


DESCRIPTION, s. f. l'action de tracer, | 


διαγραφή, fe (ἡ). || L'action de peindre par 
le style, διατύπωσις, εὡς (ἡ). || Morceau des- 
criptif, ou tableau, εἰκών, ὄνος (ἡ). Exceller 
dans les descriptions, τὰς εἰκόνας μάλιστα ἀχρι- 
Eco, ὦ, fut. wow. Faire une description, 
πρᾶγμά τι εἰχονίζω, fut. ίσω, ou εἰχονογρα- 
φίω, ὥ, fut. raw. Faire une description vive, 
ὑπο-τυπόω, &, fut. wow, acc. Description vive 
ou frappante, ὑποτύπωσις, εὡς (ἢ). 

DÉSEMBALLER , v. a. défaire les ballots, 
τὰ φορτία λύω, fut. λύσω. 

DÉSEMBARQUEMENT, s. m. ancéance 
εως (ἡ). 


DÉSEMBARQUER, v. a. ἀπο-Οιδάγω, fut. | 


dow, acc. 

DÉSEMBOURBER, v. a. τοῦ πηλοῦ ἐξ- 
actu , ©, fut. αἱρήσω, acc. 

DÉSEMPARER, v. a. ôter les agrès d'un 
vaisseau, ἀπο-σχευάζω, fut. dow, acc. || v. n. 
quitter un lieu, av-ioraua, fut. ἀπο-στήσο-- 
μαι. Faire désemparer, ap-iormu, fut. ἀπο- 
στήσω, acc. : ἀφτχω, fut. ὥξω, acc. Sans 
désemparer, συνεχῶς. 

DÉSEMPLIR, v. a. ἀπο-γιμίζω, fut. iaw, 
acc. || v. n. Sa maison ne désemplit pas, 
tournez, il y ἃ chez lui foule de visiteurs, 
ὄχλος ἐστὲ τῶν παρ᾽ αὐτὸν φοιτώντων (φοιτάω, 
&, fut. raw). 

: DÉSEMPRISONNER, v. a. τῆς φυλαχῆς ἀφ- 
ἔγμι, fui. ἀφτύσω, acc 
* DÉSENCHANTEMENT, s. m. action de 
ompre un sortilége, ἡ τῶν ἑἐπασμάτων λύσις, 
ως. || Cessation des illusions, À τῶν φαντα- 
εὺν διάλυσις, 106. 

DÉSENCHANTER, υ. a. rompre. l'enchante- 
ment,Ta ἑπάσματα λύω, fut. λύσω. || Détruire Les 
illusions, τὰς φαντασίας OuTrd φαντασιῶδες δια-λύω, 
fut. λύσω. Se désenchanter, ἀνα-νήφω, fut. νήψω. 

DÉSENFLER, νυ. a. dissiper une tumeur, 
τὸ οἴδημα δια-φέρω, fut. δι-οίσω, où δια- 
φορέω, &, fut, row. Ses jambes se sont dé- 
senfflées, τὸ τῶν σχελῶν αὐτοῦ οἴδημα δι-ἡἤνε- 
κταιν (δια φέρομαι, fut. δι-ενεχϑήσομαι). 
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DÉSENIVRER, νυ. à. chasser l'ivresse, τὴν 
μέθην ou τὴν χραιπάλην ἀπο-σχεδάννυμι, fur. 
σχώδάσω. || v. π. ἀπο-χραιπαλάω, ὦ, fut. rat. 
Il ne désenivre pas, συνεχῶς μεθύει, Jul. με- 
θυσθύσομαι. 

DÉSENNUYER, v. a. τέρπω, fut. τέρφω, 
ace. Se désennuyer en jouant aux dames, 
πεσσοῖς τὸν θυμὸν τέρπω. Se désennuyer en 
lisant, τῇ ἀναγνώσει τέρπομαι, fut. ταρπήσομαι. 

DÉSENKHUMER, v. a. τῆς κορύζης καίω, 
fut. παύσω, acc. 

DÉSENRAYER, v. a ou n. Oter le sabot 
d'une roue, τὸν ἐποχλέα τοῦ τροχοῦ ἐξ-αιρέω, 
ὦ, fut. αἱρήσω. 

DÉSENROLER, υ. 
ζώσω, acc. 

DÉSENROUER , v. a. τοῦ βράγχου παύω, 
fut. παύσω, acc. 

DÉSENSEIGNER, νυ. a. para-Diddoxe , fut, 
διδάξω, acc. 

DÉSENSEVELIR, v. a. τῆς σινδόνος ἐχ- 
τυλίσσω, fut. Ew, acc. 

DÉSENSORCELER, v. a. τῆς βαακανίας 
ἀπεαλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Remède pro. 
pre à désensorceler, τὸ τῆς βασχανίας φάρ- 
Haxov, cu. 

DÉSENSORCELLEMENT, s. m. ἡ τῆς βα- 
σχανίας λύσις, εως. 

DÉSENTÊTER, v. a. soulager d'un mal 
de tête, τῆς καρηδαρίας παύω, fut. παύσω, acc. 
[| Désabuser, μετα-πείθω, fut. πείσω, acc. 

DÉSENTORTILLER, v. a. ἐξ-ελίσσω, fut. 
ελίξω, acc. 

DÉSENTRA VER, v. a. ἀπο-λύω, fut, λύσω, acc. 

DÉSENVENIMER , νυ. a. χυλέω, ©, fut. 
row, CC. 

DÉSÉQUIPER, υ. a. 
ἅἄσω, acc. 

DÉSERT, ænre, adj. ἔρημος, ος ou Ἢ, ὧν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Pays désert, ἡ ἔρυμος 
ou ἐρήμη χώρα, ας, ou simplement ἡ ἔρημος, cu. 
Lieu désert, ἐρημία, ας (ἡ). Chercher les licu:x 
déserts, ἐρημάζω, fut. dau. Rendre désert, 
ἐρημόω, &, fut. wow, acc. Tant de villes 
sont devenues désertes, πόλεις τοσαίδε ἠρη-- 
μώθησαν, Thuc. 

DÉSERT, s. m. ἡ ἔρημος χώρα, ας : lon- 
μία ας (ἡ). Le désert, ἡ ἔρημος, ou (sous-eus. 
χώρα). 
 DÉSERTER , v. a. abandonnæ, λείπω où 


ἀπο-ζώννυμι, fut. 


ἀπο-σχευάζω, 


fut. 
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ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Déserter son poste, 
τὴν τάξιν λείπω où ἀπο-λείπω, ou en un seul 
mot λειποταχτέω, ὦ, fut. ἤσω. Déserter la 
cause de quelqu'un, ἀπό τινος ἀφ-ίσταμαι, fut. 
ἀπο-στήσομαι. ἢ v. n. quilier l'armée, τὴν στρο»- 
τιὰν λείπω, fut. λείψω. Déserter à l'ennemi, 
αὐτομολέω, à, fut. 00. 

DÉSERTEUR, s. m. celui qui déserte son 
corps, λειποστρατιώτης, οὐ (δ). || Transfuge, ai 
τόμολος, ou (6). 

DÉSERTION, s. f. λειποστρατία, ας (ἡ). 
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soi-même, ἐμαυτοῦ ἀπο-γινώσχω, fut. roac 
μαι, Dém. Désespérant de remonter sur le 
trône, ἀπογνοὺς τῆς ἀρχῆς ἀνάληψιν, Plut. ἢ 
ne désespéra point de la patrie, τὴν πόλιν οὐκ 
ἀπ-έγνω, Plut, Désespérant de réussir par la 
persuasion, πειθοῦς ἀποεγνωνότες, Synés. Je dé- 
sespère de peuvoir entendre, anc-yiveoxw ἀκού» 
σεσῦχι (ἀχούω, fut, ἀχεούσομαι). 1| désespérait 
de forcer les ennemis, ἀποεγίνωσκεν ἐχεδιάζεσθαι 
τοὺς πολεμίους (ἐχ--(ἰάζομαι, fut. Ciéocuar), Plut, 
On se sert très-bien aussi des verbes ἀπ-ελπίζω, 


Accusation pour crime de dégertion, ἡ eme | fut. ίσω, acc. : ἀπεαγορεύω, fut. ἀποαγορεύσω 


στρατίου γραφή, ἧς. Désertion à l'ennemi, aü- 
τομολία, ας (ἡ). 


ou ἀπ-ερῶ, ACC. : ἀπο-λέγομαι, Jul. λέξομαι, acc. 
Désespérer d'un malade, τὸν νοσοῦντα ἀπ-ελπίζω, 


DÉSESPÉRANT , ante, adj. ἀνιαρός, &@,|fut. ίσω, Gal, Εἰνο τόδαϊ! à désespérer de son 


dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατο!). 

DÉSESPÈRÉ, éc, adj. dont on désespère, 
ἀπ-εγνωσμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif d'anc- 
pvécre, fut. γνώσομαι) : ἀπευλπισμένος, ἡ, ον 
(partic. parf. passif α᾽ἀποελπίζω). Affaire dé- 
sespérée, τὸ ἀπ-εγνοσμένον πρᾶγμα, arcç. Dans 
l'état désespéré de vos affaires, τῶν ὑμετέρων 
πραγμάτων ἀνελπίστως ἐχόντων (ἔχω, fut. ἕξω). 
Quand il vit que son état était désespéré, m. à m. 
quand il désespéra de vivre, ἐπειδὴ τοῦ ζῇν 
ἀπ- ἔγνω (ἀπο-γινώσχω, fut. γνώσομαι), Diod. || 
Réduit au désespoir, ἀπ’εγνωχώς, υἷα, ὃς (partic. 
parf. α' ἀπο-γινώσχω) : ἀποινενογμένος, Ἢ, cv 
(ραγιΐς. parf. α΄ ἀποινοέομαι, οὗμαι, fut. ἡσο- 


salut, πρὸς ἀπόγνωσιν τῆς σωτηρίας τρέπομαι, 
“μι. τραπήσομαι, Phil. Dont on désespère, ἀπ» 
εγνωσμένος, n, cv (partiè. parf. passif d’axo- 
γινώσχω), Dont il faut désespérer, ἀπογνωστέος, 
æ, ον. Il ne faut désespérer de rie, οὐχ ἔστιν 
οὐδὲν ἀνέλπιστον, 

DÉSESPOIR, 2. m. ἀπόγνωσις, εὡς (ἡ) : 
ἀπόγνοια Où ἀπόνοια, ας (ἡ). Jeter dans le 
désespoir, εἰς ἀπόγνωσιν ἐμ-δάλλω, fut. δαλῶς 
acc. Eschin. Réduire au désespoir, εἰς ἀπό» 
votay χαθείστυμε, fut. χατα-στήσω, acc. Thuc. 
Être réduit au désespoir, ἀπεγνωχίτως ἔχω, 
μι. ἕξω. Réduit au désespoir à force de souf- 
frir, πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἀπογνούς, gén. ὄντος 


μια) : ἀπεειρημένος, Ἢ, cv (partic. parf. passif] (partic. aor. 2 α' ἀπο-γινώσχω, fut, γνώσομαι), 


«΄ἀπ-αγορεύω, fut. ἀπ-αγορεύσω, οἷ ἀπ-ερῶ)., 
1] ne faut pas s’exposer à combattre contre des 
gens désespérés, οὐ χρὴ ἀπο-χινδυνεύειν πρὸς ἀν- 
θρώπους ἀπο-νενογμένους (ἀπο-κινδυνεύω, fur. εὐσω), 
Thuc. En désespéré, ἀπονενοημένως, Agir en 
désespéré, ou tenter un coup désespéré, ἀνδρὸς 
ἀπεειργημένου ἔργον πειράεμαι, ua, fut. douar. 

DESESPERER, συ. «a. meitre au déses- 
poir, sis ἀπόνοιαν χαθείστημι, fut. χατα-στήσω, 
acc. || ffiger grandement, ἀνιάω, à, fut. 
acw, aec. 

ss Désespéren, se désoler, ἀδυμονέω, ὦ, 
Jut. vw : 
‘ Perdre courage, ἀθυμέω, ©, fut. row. Il 
no faut pas se désespérer à cause de l'état 
présent des choses, οὐχ ἀθυμητέον τοῖς παρ-οῦσι 
πράγμασι, Isocr, 

Disesrinen, v. nn. ἀπο-γινώσχω, fut. ἡνώ- 
eux, acc. ou gén. — de son salut, τὴν σω- 
τιρίαγ, — dela vie, τοῦ ζῇν. Désespérer de 


ἀνιχομαι, ὥμαι, fut. ασθήσομαι. |fâché, ὑπερ-λυπέομαι, οὔμαι, fut. 


Chrys. Réduits tout à coup au désespoir, πρὸς 
τὸ ἀνέλπιστον εὐθύς τραπύμενοι τῇ γνώμῃ (τρέ- 
πομαι, fut. τραπήσομαι), Thuc. Se laisser abattre 
par le désespoir, ἀπογνώσει πρὸς δυσθυμίαν 
κατα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Basil. 1| ne faut 
pas s'abandonner soi-même par désespoir, οὐ 
δεῖ ἑχυτὸν προ-έσθαι διὰ τῆς ἀνελπιστίας (προ- 
ἕεμαι, fut. προ-ἥσομαι), Basil. Faire quelque 
chose en désespoir de cause, ἀνελπίστως τι 
ποιέω, &, fut. now. Ouvrage qui est le dé- 
sespoir des imitateurs, ἔργον ou σύγγραμμα 
ἀμίμητον, cu (τὸ). || Être au désespoir, être bien 
γθήσομαι. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι, — de ce 
que, ὅτι, indic. 

DÉSHABILLÉ, s. m. habillement du matin, 
ἡ κατ᾿ εἶχον ἐσθής, ἧτος. 

DÉSHABILLER , v. a. ἀπο-δύω, fut. δύσω» 
acc. Se déshabiller, ἀπο-δύομαι, fut. δύσο- 
ua. Se faire déshabiller, ou être déshabillé 
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par un autre, ἀπο-δύομαι, ΜῊ. 
DÉSHABITÉ, £e, adj. ἐρημωθείς, εἶσα, 

ἐν (partic. aor. 19: passif d'ipnusw, ὦ, fut. 


δυθήσομαι. 


ὠσω}).- 

“ΠΕ υ. a. ἀποεδίζω, ful. ίσω, 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τινά τι. 
— de faire quelque chose, μὴ ποιεῖν τι. 
Voulant déshabituer les hommes de juger sur de 
simples soupçons, ἀπ-εθίζων τοὺς ἀνθρώπους μὴ 
ἐξ ὑποψίας τὰς χρίσεις πειεῖσϑαι (ποιέομαι, οὔμαι, 
ἡσομαι), Eschin. Se déshabituer de, ἀπ--εθίζομαι, 
fut. εθισϑήσομαι, acc. Je me suis déshabitué 
de cela, ἀπ-είϑισμαι τοῦτο. 

DÉSHÉRENCE, s. f. ἀχληρία, ας (ἡ). 

DÉSHÉRITER, v. a. τῆς χληρονομίας ἀπο- 
στερίσχκω ou ἀπο-στερέω, &, fut. now, acc. 
Déshérité, ée, éroxinpôvomos , 06, ον : ἀπόκληρος, 
06, ὗν. Être déshérité , τῆς Tone ἐχ- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι. 

DÉSHONNÈTE, adj. αἰσχρός, ἄ, ὅν (comp. 
αἰσχίων Ou αἰσχρότερος, sup. αἴσχιστος ou 
αἰσχρότατος). Action déshonnète, αἰσχρουργία, 
ας (ἡ). Gain déshonnête, αἰσχροχέρδεια, ας 
(ἡ). Propos déshonnéte, αἰσχρολογία, ας (ἡ). 
En tenir, αἰσχρολογίω, &, fut. row. Ils te- 
paient en sa présence des propos déshonnètes, 
αἰσχρὰ ἐφθέγγοντο ἐναντίον αὐτῆς ( φθέγγομαι, 
fut. φθέγξομαι), Dém. 

DÉSHONNÊTEMENT, adv. αἰσχρῶς. 

DÉSHONNÊTETÉ, αἰσχρότης, nroç (ἡ). 

DÉSHONNEUR, 2. m. ἀτιμία, ας (ἡ) : ai- 
σχύνη, Ὡς (ἡ). Faire déshonneur à ses parents, 
τοὺς γονεῖς xar-aoyüve, fut. uvo. Faire le 
déshonneur de quelqu'un, αἰσχύνην τινὶ περι- 
Cixw, fut. Gxv. Imprimer sur quelqu'un le 
déshonneur, ὄνειδός τινι προσ-τρίδομαι, — l'ef- 
facer, ἀπο-τρίδομαι, fut. τρίψομαι. 

DÉSHONORABLE. ou DÉSHONORANT, 
ANTE, adj. αἰσχρός, &, dv. Voyez Desuonnèrs. 

DÉSHONORER, νυ. «a. κατ-αισχύνω, fut. 
υνῶ, acc. Déshonorer ses nobles ancêtres, 
τὸ τῶν προγόνων ἀξίωμα χαθ-χιρέω, &, fut. 
αἰρήσω, OU κατα-σλύω, fut. λύσω. Cela vous 
déshonore, αἰσχρόν σοι τοῦτο (sons-ent. ἐστί). 
Se déshonorer, αἰσχύνην ἐμαυτῷ περι-ποιέω, 
ὥ, fut. now. || Déshonorer une femnime, at- 
tenter à sa pudeur, Yuvaixa δια-φθείρω, fut. 
φθερῶ. Déshonoré, ée, en ce dernier sens, 
διο-φθαρμένος, τ, ον. 

DÉSIGNATIF, IVE, αα). σημαντιχός, ἡ, cv. 
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DESIGNATION, s. f. μήνυσις, ce (ἡ). 

DÉSIGNER , v. a. σημαίνω, fut. av&, acc. : 
envie, fut. Üaw, acc. Désigner obscuré- 
ment, ὑπο-σημαίνω, fut. avw, acc. Voulant 
par ces mots désigner Pompée, ἐν-σημαινό- 
pavog τὸν Πομπήϊον (ἐν-συμαίνομαι, fut. ανοῦ-- 
μαι), Æpp. Désigner du doigt, τῷ δαχτύλω δεί- 
χυυμι, fut. δείξω. ἢ Désigner quelqu'un con- 
sul, τινὰ ὕπατον ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, 
Consul désigné, ὕπατος ἀπο-δεδειγμένος, οὐ (δ). 
| Être désigné par le sort, λαγχάνω, fut. λή- 
ξομαι. — pour quelque chose, τι, sans prép. 
— pour faire quelque chose, ποιεῖν τι. 

DÉSINCORPORER, v. a. ἐξ-ορίζω, fut. 
ἰσω, acc, 

DÉSINENCE, s. f. κατάληξις, ἑως (ὃ). 
Désinences semblables, τὰ ὁμοιοτέλευτα, ὧν. 

DÉSINFATUER, v. a. désabuser d'une 
opinion chérie, μετα-πείδθω, fut. πείσω, acc. 
— quelqu'un de quelque chose, τινά τι. || Dé- 
tacher d'une personne chérie, ἀλλοτριίω où 
ἀπααλλοτριόω, &, fut. dan, ale. — quelqu'un 
d’une autre personne, τινά τινι. 

DÉSINFECTER, v. a. καθαίρω, fut. xa- 
θαρῶ, acc. 

DÉSINFECTION , 4. f. κάθαρσις, sx (x). 

DÉSINTÉRESSÉ, ἐκ, adj. qui néglige 
ses intérêts, τοῦ ἰδίᾳ συμ-φέροντος ἀμελής, vie, 
ἔς. Se montrer désintéressé, τῶν ὠφελειῶν 
ἐμαυτὸν ἕξω τίθημι, fut. θήσω. Ami désintéressé, 
ὁ προῖχα φίλος, ου. || Exempt d'ambition, 
ἀφιλότιμος, ος, [ Exempt d'avarice , 
ἀφιλάργυρος, ὃς, OV : ἀφιλοχρήματος, 06, ον. 
[| Qui n'a aucun intérêt dans une affaire, τῷ 
πράγματι ἀλλότριος, α΄, ον. Parler en homme 
désintéressé , ὡς περὶ ἀλλοτρίων λέγω, fut. λέξω. 

Desnrénessé |, en ‘parlant des choses, 
ἀχερδής, vi, ἐς. Bienfait désintéressé, ἡ δωρεὰν 
δοθεῖσα χάρις, gén. δοθείσης χάριτος. L'amitié 
doit être désintéressée, προῖχα φιλητέον ἐστί, 
|| Avec un esprit désintéressé, sans prévention, 
ἄνευ προλήψεως. 

DÉSINTÉRESSEMENT, s. m. ἡ τοῦ ἰδία 
συμ» φέροντος ὀλιγωρία, ας. — en fait d'argent, 
de richesses, ἀφιλοχρηματία, ας (ἡ). Faire preuve. 
de désintéressement, τοῦ ἰδίᾳ συμ-φέροντος ὄλι- 
γωρέω, ὦ, μι." now. | 

DÉSINTÉRESSÉMENT, adv. προῖκα. 

DÉSINTÉRESSER, ν. 


ὠφελείας ἕξω τίθημι, fut. 


α. τινὰ τῆς ἰδίας 


θησω» 
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DÉSIR , s.. m. ἐπιθυμία, ας (ἡ) : πόδες, οὐ τινι, Se faire désirer, ἐμαυτοῦ πόϑον τοῖς ἄλλοις 
(δ) : ὄρεξις, ἑως (ἡ) : ἵμερος, ον (ὁ). Οοῃοε- ἐμ-ποιέω, ὦ, fut. nc. 
soir un désir, ἐπιϑυμίᾳ ἁλίσχομαι, fu. ἁλώ-] DÉSIREUX, κυεε, adj. ἐπιϑυμητικός, À, 
συμαι : εἷς ἐπιϑυμίαν ἔρχομαι, Jul. ἱλεύσομαι,] ὄν, génit. 
ou ἀφ-ιχνέομαι, οὖμαι, fui. ἀφ-ίξομαι. Être pos-| DÉSISTEMENT » 8. M. παραχώρησις, εως (À). 
sédé d’un ardent désir de quelque chose, êav-| ss DÉSISTER νυν. r. ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
μαστῶς ἕν τινος ἐπιϑυμίᾳ γίνομαι, fut. yevriac-| στήσομαι, gén. : παρα-χωρέω, à, fut. ἥσω, 
μαι, Luc. Malgré mon violent désir d'en-|gén. Se désister d'une demande, τὸ αἴτημα παρ- 
tendre Prodicus, καίπερ λιπαρῶς ἔχων ἀκχούειν] αἰτέομαι, ouai, fut. ἡσομαι. Se désister d'une 
Προδίκου (ἔχω, fut. ἕξω : ἀχούω, fut. axcbaouu),| accusation, τὴν xarnyopiav δια-γράφομαι, fut. 
Plat, Vous n'avez pas un grand désir d’ac- ράψομαι, Liban. 
quérir de la science, où σφόδρα ποθεῖς AaGiv| DÉSOBÉIR, νυ. n. ἀπειϑέω, & fut. f0w , dat. 
τὴν ἐπιστήμην (ποθέω, ὥ, ful. ἥσω : AauGdve,| DÉSOBÉISSANCE, s. 7. ἀπείϑεια, ας (ἡ). 
{μ|. χήψομαι), Phil Inspirer le désir, imêv-| DÉSOBÉISSANT, anrz, adj, ἀπειδής, ἧς, 
μίαν ἐμ- ἄλλω, fut. δαλῶ. — de quelque chose, | ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
τινύς.---ὶ quelqu'un, τινί. Si ces biens-là vous ins} DÉSOBLIGEAMMENT, ado. ἱπαχϑῶς : χα- 
pirent quelque désir, εἴγε πόθος αἱρεῖ σέ τις τῶν] λεπῶς. 
dui ἀγαθῶν (αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω), Alciphr.| DÉSOBLIGEANT, anrz, adj. ἀηδής, ἡςν 
Réprimer un désir, τῆς ἐπιθυμίας χρατέω, ὥ ,] ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος) : ἐπαχθής, ἥς» 
fut. row. Contenter, satisfaire un désir, τὴν] ἐς (comp. στερος, sup. ἐστατος) : χαλεπός, ἡ, 
ἐπιθυμίαν ἀνα-πληρόω, &, fut. œaw. Tout|év (comp. ὠτερος, SUP. ὦτατος). 
arriva au gré de ses désirs, ἅπαντα τῇ εὐχῦΪ  DÉSOBLIGER, v. a. προσ-χρούω, fut. κρού- 
ὅμοια ouv-éremv αὐτῷ (συμ-πίπτω, fut. πεσοῦ-] σω, da. Ne désobligez personne, μηδενὶ προσ- 
pa). || Le désir des honneurs, φιλοτιμία, ας χρούσῃς. 
(ἡ). — du commandement, φιλαρχία, ας (#).| DÉSOBSTRUCTIF, rvz, DÉSOBSTRUANT, 
Et ainsi d'un grand nombre de mots composés. |anre, adj. ἀναστομωτιχός, ἡ, cv. 

DÉSIRABLE, adj. ποθεινός, ἡ, ὅν (comp.| DÉSOBSTRUER, v. a. ἀνα-στομόω, ὦ, fut 
ὅτερος, Sup. ὁτατοζ). ὥσω, acc. : χαλάω, à, fut. χαλάσω, ace 

DÉSIRER, v. a. im-bvuiw, ὦ, fu. ñaw,| DÉSOCCUPATION, 4. f. ἀπραγμοσύνη, 
gén. Désirer faiblement, ὀλίγον τι ém-bupie ,|nç (ἡ). 
©, gén. Désirer fortement, ὑπερεπι-θυμέω, DÉSOCCUPÉ , ἐς, adj. ἀπράγμων, ων, ον, 
©, gén. Désirer faire quelque chose, ποιεῖν τι] σέ. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 
ἐπι-θυμέω, &. Désirer avec impatience, avec ar- DÉSOEUVRÉ, ἐκ, adj. ἀργός, Ge, ὃν 
deur, ὁρέγομαι, fut. ὀρέξομαι, gén. : γλίχομαι.,} (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Être désœuvré, 
(sans fut), gén. : ἐφ-τίεμαι, fut. ἐφ--ἥσομαι.,} ἀργίω, ὥ, fut. now. 
gén. Désirer toujours davantage, ἀεὶ τοῦ πλέονος Ϊ] DÉSOEUVREMENT, s. m. ἀργία, ας (ἡ). 
ὁρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. Désirer tout savoir, τοῦ Vivre dans le désœuvrement, ἀργὼς διαιτάω, 
εἰδέναι πάντα ὀρέγομαι (εἰδέναι, infinit. α΄ οἷδα).[ὦ, fut. διαιτήσω : ἀργέω, ὦ, fut. tou : ῥαθυ- 
Tous désirent parler, πάντες γλίχονται λέγειν, Ϊμέω, ὦ, fut. vou : ῥαστωνεύω, fui. εύσω. 
ou ἐφ-ίενται τοῦ λέγειν (λέγω, ful. λέξω ou ἐρῶ). 1 Passer toute sa vie dans le désœuvrement, . 
Tous désirent arriver au premier rang, ἅπαν- πάντα τὸν βίον σχολάζω, fu. dau. Être dans 
τις τοῦ πρωτεύειν ἀντι- ποιοῦνται (vrai ,|un désœuvrement absolu, ἀπὸ πάντων σχολὴν 
copat, fut. ἡσομαι : πρωτεύω, fut. εὐσω). Queldye, fut. ἄξω. 
pouvons-nous désirer de plus que ce que nous) DÉSOLANT, ante, adj. ἀνιαρὸς, ἀ, dv 
possédons ? τί προσ-γένεσθαι ἡμῖν βουλόμεθα ἕξω] (comp. otspcç, sup. oratos). 
τῶν υῦν ὑπ-αρχόντων (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : DÉSOLATEUR, 2. m. πορϑητής, οὔ (ὃ). 
προσ- γίνομαι, fut. γενήσομαι). Je désire que) DÉSOLATION, s. f. dévastation, πόρϑησις eu 
vous le fassiez, βεύλομαί σε τοῦτο ποιεῖν (ποιέω, ἐχπόρθησις, ἑως (ἢ) : ἐρήμωσις, εὡς (ἡ). Porter 
ὥ, fut. now). Faire désirer, ἐπιθυμίαν ἐμ. -(άλλω, la désolalion dans un pays, χώραν ἐρημόω, ©, 
fut, Gaia, — quelque chose à quelquun, rive; fut. wow. | Ezxtréme affliction, ἀνία, ας (ἡ). 
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Être dans la désolation, ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. 
ἀνιαθήσομαι. 

DÉSOLER , v. a. ravager, ἰχ-πορθέω, ὦ, fut. 
ñow, acc. : ἐρημόω, ὦ, fut. wow, acc. || Causer 
mne vive affliction, ἀνιάω, ὦ, fut.giow, acc. Se 
désoler, être désolé d’une chose , τινὶ ou ἐπί τινι 
ἀνιάομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι, ou ὑπερ-αλγέω, 
ὥ, fut. ἡσω. 

DÉSOPILATIF, 1ve, adj. ἀναστομωτιχός, ἡ, ὄν. 

DÉSOPILATION, s. f. ἀναατόμωσις, εὡς (ἡ). 

DÉSOPILER, v. a. ἀνα-στομόω, &, fut. ώσω,αος. 

DÉSORDONNÉ, ἐς, adj. ἅτακτος, ©, ον. 
Passions désordonnées, αἱ ἅταχτοι ἐπιθυμίαι, 
&v. Vie désordonnée, ὁ ἅταχτος βίος, ου. Me- 
ner une vie désordonnée, ἀταχτέω, ὦ, fut. now. 

DÉSORDONNÉMENT, adv. ἀτάχτω. 

DÉSORDRE, s. νι. défaut d'ordre, ἀταξία, 
ας (ἡ). En désordre, ἀτάχτως. Fuir en dé- 
sordre, ἀτάχτως φεύγω, fut. φεύξομαι. Trouver 
les ennemis en désordre, araxrous τοὺς πολε- 
μίους λαμδάνω, fut. λήψομαι. Vêtements en 
désordre, ἡ δι-εσπασμένη ἐσθής, ñroc (partic. parf. 
passif de δια-σπάω, ὦ, fut. σπάσω). Chevelure 
en désordre, ἡ δι-εσκεδασμένη xcun, nç (partic. 
parf. passif de δια-σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω). 

Désonoax, tumulle, trouble, ταραχή, ἧς (ἡ) : 
ϑόρυδος, ou (δ). Qui se plait dans le dé- 
sordre, ϑορυδοποιός, ὅς, ὄν. Causer du désor- 
dre, OopuGomouéw, ὦ, fut. row. Jeter le dé- 
sordre dans l'âme, τὴν ψυχὴν ταράσσω ou 
δια-ταράσσω Ou συν-ταράσσω, fut. ἄξω. 
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verner avec un pouvoir despotique, δεσκυτεύω, 
fut. vice, gén. 

DESPOTIQUEMENT, ado. δεσποτικῶς. Être 
gouverné despotiquement, δεσποτεύομαι, fur. 
εὐθήσομαι. 

DESPOTISME, 42. νι. δισποτιία, ας (ἡ). 

δε DESSAISIR, v. r. lâcher, laisser aller, 
ἀφίημι, fut. &p-ñow, acc. || Au fig. SE des- 
saisir de ses biens en faveur de quelqu'un, 
τῆς οὐσίας τινὲ παρα-χωρέω, ὥ, fut. nou. 

DESSAISISSEMENT, s. m. παραχώρησις, 
εως (ἡ). 

DESSALER, v. a. faire dissoudre le sel, 
τὸ ἅλας δια-(ρέχω, fut. Cpitu. Se dessaler, 
ἄναλος γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

DESSANGLER, v. a. ἀπο-ζώννυμι, fut. 
ζώσω, acc. 

DESSÈCHEMENT , s. m. ξήρανσις, eus (ἡ) : 
abavag, 106 (ἡ). 

DESSÉCHER, v. a. rendre sec, ξηραίνω ou 
ἀπο-ξηραίνω, fut. av®, acc. : αὐαίνω, fut. ανῶ, 
acc. Feuille qui se desséche, φύλλον ξωραινόμενον, 
cu (τὸ), Théophr. Desséché, ée, partic. ou adj. 
ξηρός, &, ἐν (comp. ὅτερος, sup. érar). Être 
desséché, ἀπ--ἔσχληκα ou xar-ioxinxa (parf. α΄ ἀπο- 
σχέλλομαι ou de χατα--σχέλλομαι, inus.). Ame des- 
séchée par trop d’austérité, ἀπ΄-εσχληκυῖα ψυχὴ 
τῇ λίαν αὐστηρότητι, Chrysost. 

DESSEIN , s.m. βούλευμα,, ατος (τὸ) : pot 
ρέσις, «wc (ἡ). Former un dessein, βουλεύομαι, 
fut. εὐσομαι, acc. ou infin. : προταιρέομαι, οὔμαι, 


Désononx, déréglement de mœurs, ἀχολα- | fut. αἱρήσομαι, acc. ou infin. : δια --΄νοέομαι, οὔμαι, 


στία, a (ἡ) 
Vivre dans le désordre, ἀχολασταίνω ou ἀχο-- 
λαστέω, ©, fut, now. S’abandonner à tous les 
désordres, πάσῃ ἀχρασία ἐμαυτὸν ἐπι-δίδωμι, fut. 
δώσω : πᾶσαν καχίαν . ἐπ-έρχομαι, ou πᾶν εἶδος 
καχίας διεξ-ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. 
DÉSORGANISATION , s. f. διάλυσις, εως (ἡ). 
DÉSORGANISER, v. 
λύσω, acc. 
DÉSORIENTER ,' νυ. a. εἰς ἀπορίαν  xab— 
ἔστεμι, fut. χατα- στήσω, acc. 
DÉSORMAIS, adv. εἰς τὸ λοιπόν. 
DÉSOSSER, v. a. ôter les os, τὰ ὀστᾶ ἐξ- 
αἰρεω, ©, fut. aprou. 
DÉSOURDIR, ©. a. ἀνα-λύω, fut, λύσω, acc. 
DESPOTE, s.m. δεσπότης, ον (ὃ). 
DESPOTIQUE, adj. δεσποτιχός, 


’ ᾿ 
ἤ, ὄν. 


: ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀχρασία, ας (ἡ). | fuf. ἤσομαι, acc. ou infin. Former un des- 


sin très-glorieux, ἐνδοξότατα βουλεύομαι, fut. 
εύσομαι, Dém. Ayant formé le dessein ou ayant 
dessein de m'injurier, mpo-pprméves ps ὑδρίζειν 
(προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι : ὑδρίζω, fut. 
ίσω). Ils avaient dessein d'engager le combat, 
διενοοῦντο μάχην συν-ἄπτειν (δια-νοέομαι, cout, 


a. δια-λύω, fut.|fut. ἡϑήσομαι : συντ-άπτω, fut. ἄψω), Plut. 


Changer de dessein, μετα-(ουλεύομαι, fut. eb- 
σομαι. Qui change de dessein, μεταάδουλος, ce, 
ον. Ferme dans ses desseins, ἰσχυρογνώμων, ὧν, ! 
ον, gén. ονος. Faire renoncer quelqu'un à son 
dessein, τῆς προαιρέσεως τινὰ ἀφ-ίστημι, fur. 
ἀπο- στήσω. Prévenir les desseins de ses en- 
nemis, τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλὰς φθάνω, _fut. 
φθάσω. Accomplir ses desseins, τὰ νοήματα ἐκ» 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. Quel est votre dessein ? 


Pouvoir despotique, δεσποτεία, ας (ἡ)» Θου-] τί σοί ἐστιν ἐνθύμιον; Dans le dessein de dé- 
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. livrer δὰ patric, ὦστε τὴν πατρίδα ἐλευθεροῦν 
(ἐλενδερόω, ὥ, fut. ὦσωλ À dessein ou de 
dessein prémédité, ἐκ mpoupissç : ἐπίτηδες : 
ἐξεπίτηδες. Sans dessein, ἀπροδουλεύτως : ἀπροαι- 
.pécus. À quel dessein? rives ἕνεχα ; τίνος χάριν; 
τοῦ χάριν; 

DESSELLER, v. a. ἀπο-σάττω, fut. σάξω, acc. 

DESSERRE, s. f. vieux mot français. Dur 
à la desserre, φειδωλός, ἡ, ὄν. 

DESSERRER , v. a. χαλάω, &, fut. χαλάσω, 
.acc. 1] n'osa pas même desserrer les dents, 
οὐδὲ δι-ῆρε τὸ στόμα (δι-αίρω, fut. apa). 

DESSERT, 42. m. τὰ ἐπιδείπνια, ὧν : τὰ 
ἐπιδόρπια, œv. Qui se fait ou se mange au 
dessert, ἐπιδείπνιος ou ἐπιδόρπιος, ος, ον. ἢ 
arriva au dessert, ἐπιδείπνιος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Prendre le dessert, ἐπι-δειπνέω ou ἐπι- 
δορπεω, ὦ, fut. ñow. Action de prendre 16 
dessert, ἐπιδορπισμός, οὔ (ὁ). Plat de dessert, 
ἐπιδόρπισμα, ατος (τὸ). Friandises que l’on sert 
au dessert, τραγήματα, ὧν (τὰ). Servir le des- 
art, τραγήματα παρα--τίθημι, fut. παρα-υήσω. On 
apporte ensuite un dessert abondant et varié, 
ὕστερον δὲ πολλά τε καὶ ποιχίλα ἐπι-φέρονται (ἐπι- 
φέρομαι, fut. ἐπ-ενεχθήσομαι). 

DESSERTE, s. f. reste d'un repas, πιρισ- 
φεύματα, ὧν (τὰ). || Fonctions d'un desservant, 
d'un curé, ἱερουργία, ας (ἡ). 

DESSERVANT, s. νι. ἱερεύς, ἕως (ὃ. 

DESSERVIR, υ. a. — une table, τὴν τρά- 
πεζαν ἀπο-σχευάζομαι, fut. .ἄσομαι. | — un bé- 
néfice, τὴν ἱερατείαν λειτουργίω, ὥ, fut. row. 

Dassenvm, rendre un mauvais service, χαχῶς 
ποιίέω, ©, fui. now, acc. : χαχῶς ἐργάζομαι, fut. 
douar, acc. Jamais il n’a desservi personne, 
οὐδέποτε οὐδένα χακῶς ἐποίησε. Je ne vous des- 
servirai en rien, οὐδέν σε βλαψω (fut. de 
βλάπτω). Desservir par de mauvais rapports, 
δια-(ἄλλω, fut. Gaïw, acc. Desservir quel- 
qu'un auprès du peuple, dta-Gaie τινὰ πρὸς 
τὸν δῆμον. 

DESSICCATIF, ve, adj. ξηραντιχός, ἡ, ὁν: 
αὐαντιχός, ἡ, ὅν. 

DESSICCATION , s. f. Ripavas, © toc (ἡ): 
αὔανσις, «ὡς (ἡ). 

DESSILLER, v. a. Voyez Décires. 

DESSIN , 4. m. esquisse au crayon, exx- 
api, ας (ἡ). L'art du dessin, ἡ γραφιχή, ἣς 
(sou:-ent. τέχνη). Le dessin, le plan d’un édi- 
fes, ἰχνογραφία, ας (ὃ)» 
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DESSINATEUR , 2. m. γραφιύς, ὅως (ὃ), 

DESSINER, v. a. Ἰράφω eu δια-γοάφω, 
fut. γράψω, aec. Dessiner les premiers traits 
d'un tableau, σχιαγραφέω, &, fut. now, acc. 
Dessiner le plan d’un ouvrage, ἔργον τι προ- 
τυπόω, ©, fut. wow. 

DESSOLER , v. a. enlever le fer d'un cheval, 
ἵππου κρηπῖδα dpaiplée, ©, fut. αἰρήσω. 

DESSOUDER, v. a. enlever ce qui est 
soudé, τὸ χολλυϑὲν ἀν-αιἱρέω, ©, fut. proc. 

DESSOULER,, v. a. dissiper l'ivresse, τὴν 
μέθην où τὴν κραιπάλην διαπσχεδάννυμι, fut. 
σχεδάσω. 

DESSOUS, av-Dessous, pan-Dussous, xx 
Dessous, adv. ὑποχάτω. De dessous, ürcxi- 
τωθεν, Plus souvent on tourne par les composés 
de la prép. ὑπό. Il y avait quelque chose au- 
dessous, ὑποέχειτό τι (bré-xuma, fut. κείσον 
μα). L’herbe croît par-dessous, ἡ πόα Uno 
φύεται ( ὑπο-φύομαι, fut. φύσομαι). Miner en 
dessous, ὑπιορύσσω, fut. ορύξω, acc. Se glisser 
en dessous, ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι. Rire en 
dessous, ὑπο-γελάω, &', fut, γελάσομαι. Regarder 
en dessous, ὑπο-δλέπω, fut. δλέψομαι, acc. En 
dessous, en cachette, λάϑρα : χρύφα. Attaquer en 
dessous, λάϑρα ἐπι-δοωλεύω, fut. εὖὐσω, dat. Faire 
en dessous ses préparatifs, ὑποχατα--αχευάζομαι, 
fut. ἀσομαι. || Mettre tout sens dessus dessous, 
τὰ ἅνω χάτω ποιέω, à, fui. now : πάντα ἄγω 
καὶ φέρω, fut. ἄξω χαὶ οἴσω. Mettre une maison 
sens dessus dessous, τὰ χατ΄ οἶχον πάντα χυχάω, 
à, fut. ñoa. ù 

Dassous , Au-Dussovus de, prép. ὑπό, dat. gén. 
ou acc. Plus souvent on emploie les composés 
de ὑπό. Couler au-dessous de, ὑποῤ-ῥέω, fut. 
ῥεύσω, dat. Placer quelqu'un à table au-des- 
sous d'un autre, τινά τινι ὑποχατα-χλίνω, 
fut. χλινῶ. || De dessous, ὑπό, gén. S’élancer 
de dessous terre, ὑπὸ γῆς ἀντορούω, fut. ούσω. 
Retirer le feu de dessous un corps, τὸ πῦρ τοῦ 
σώματος ὑφοαιρόω, &, fut. aprow. Une île sortit 
de dessous la mer, ἀν-ἔτειλε νῆσος ἐχ τῆς θαλάσσης 
(ἀνα“τώλλω, fut. τελῶ). || Dessous ou au-dessous, 
au figuré. Qui est au-dessous de, ἥσσων ou 
ὁχάσσων, ὧν, ον, GÉN. ονος, avec un régime au 


gén. Étre ou rester au-dessous de quelqu'un, 


ἥσσων ou ἐλάσσων τινός εἶμι, fut. ἔσομαι : ἔλασσόν 
τινος ἔχω, fut. ἕξω : τινὸς ἐλασσονεύω, fut. εὖσω, 
ou ἑλασσόομαι, οὔμαι, fui. ὠϑήσομαι, Où ἡσσάο» 
μαι, ὥμαι, fui. ἡσσηθήσομαι, ou ἀπο-λείπομδι , 
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fut. λειφθήσομαι, ou ὑστερέω, à, fut. deu. Je 
sais que je suis bien au-dessous de vous, γι- 
γώσχω ἥσσων ὧν πολὺ ὑμῶν (dv, partic. α΄ εἰμί : 
γινώσκω, fut. γνώσομαι). Mépriser quelqu'un 
comme au-dessous de soi, τινὸς ὡς ἐλάσσονος 
κατα-φρονέω, &, fut. au. Être au-dessous de 
sa réputation, τῆς δόξης ἐλασσόομαι, οὔμαι, fut. 
θήσομαι. Sa fortune est au-dessous de ses es- 
pérances, ἀπο-λείπεται ἡ τύχη αὐτοῦ τῶν ἐλπίδων 
(ἀπο--λείπομαι, fut. λειφϑήσομαι). Regarder comme 
au-dessous de soi, mépriser, ὑπερ-οράω, ὦ, 
fut. ὑπερ-όψομαι, acc. ou gén. : παρτοράω, ὦ, 
fut. παρ-όψομαι, acc. 

Lx Dessous, 8. m. τὸ κάτω Ou τὰ κάτω, indécl. 
Le dessous de la montagne, τὰ κάτω τοῦ ὅρους. 
|| 4u fig. Avoir le dessous, ἔλασσον ἔχω, fut. 
ἕξω. Qui n'a jamais le dessous, ἀήσσητος, ος, 
ον. Il choisissait les jeux où il croyait avoir 
le dessous, ἅπερ ἤδει ἑαυτὸν ἥσσονα ὄντα, ταῦτα 
ἐξ--ἦρχε (οἶδα, imparf. fou : ἐξιάρχω, fut. ἄρξω), 
Xén. Avoir le dessous à la guerre, τῷ πολέμῳ 
ἑλασσέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. Avoir du des- 
sous dans plusieurs combats, πολλὰς μάχας ἡσσάο- 
μαι, ὥμαι, fut. ἡσσεθήσομαι. 

DESSUS, au-Dessus, εν Dessvs, adv. ὕπερ- 
θεν : ἐπάνω. Plus souvent on tourne par 
les composés de ἐπί ou de ὑπέρ. Être situé 
au-dessus, ἐπίτχειμαι ou ὑπέρ-χειμαι, fut. xai- 
σομαι, dat. Fiotter au-dessus, ἐπι-πολάζω, fut. 
äcw, dat, 

Dessus, au-Dasaus de, prép. ὑπέρ, acc. Au- 
dessus de l'eau, ὑπὲρ τὸ ὕδωρ. || Au fig. Ce 
qui est au-dessus de nous ne nous touche pas, 
τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Au-dessus de 
ses forces, ὑπὲρ δύναμιν. On iourne aussi par 
les verbes composés de ὑπέρ. Être au-dessus de 
toute intelligence, πάντα νοῦν ὑπερ-έχω, fut. 
ἕξω. Être au-dessus de tout éloge, πάντα ἕπαινον 
ὑπερ-δαίνω, fut. Gnosua. Enfin l'on emploie 
différentes tournures. Au-dessus de la fortune 
d’un particulier, μᾶλλον ἣ κατ᾽ ἰδιώτην. Le maître 
est au-dessus du valet, πρὸ δούλου δεσπότης ἐστί, 
Qui estau-dessus de l’envie, φθόνου χρείσσων, mv, 
ον, gén. ονος. N'avoir personne au-dessus de soi, 
οὐδενὸς ἥσσων εἰμί, fut. ἔσομαι. Être au-dessus 
de ses affaires, τὰ xar’ οἶκον καλῶς πράσσω, 
fut. πράξω. Il est au-dessus de tout cela, 
ἐπάνω τῶν τοιούτων ἐστί. 

pe κεβῦδ, prép. ἀπό, gén. Jeter de dessus 
un pont, ἀπὸ τῆς γεφύρας καταῤ-ῥίπτω, fut. 
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ῥίψω, acc. Oter son voile de dessus son vi- 
sage, ἀπο-καλύπτομαι ou ἐχικαλύπτομαι, fus. 
ύψομαι. Lever les yeux de dessus quelqu'un, 
ἀπό τινος dva-Glire, fut δλέψομαι. Ne pas 
lever les yeux de dessus quelqu'un, tournez, 
attacher sa vue sur lui, εἴς τινα τὴν ὄψιν ἔπ» 
ἐρείδω, fut. ερείσω. 

La-Dessus, sur ce sujet, περὶ τούτου ou κερὲ 
τούτων. Je pourrais m'étendre fort au long là- 
dessus, πολλὰ περὶ τούτων ἔχω διεξιέναι (διέξ- 
εἰμι, fut. εἰμι). || En ce moment, alors, τότε 
ἔπειτα : εἶτα. Là-dessus il s'en alla, εἶτ᾽ ἀπο 
ἐδη (arc-Caive , fut. Grasar) : μετὰ τάῦτα ὥχετ᾽ 
ἀπ-ιών (οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι : dre, fut. εἰμι). 

pan-Dussus, prép. ὑπέρ, acc. Sauter par- 
dessus un fossé, ὑπὲρ τάφρον πυδάω, & , fut. 
now. J’ai cet avantage par-dessus vous, τοῦτό σου 
ὑπερ-έχω, fut. ἕξω. Il a cet avantage par-dessus 
les autres, τοῦτο τῶν ἄλλων πλέον ἔχει (ἔχω, fut. 
ἕξω) ou πλεονεχτεῖ (πλεονεχτέω, ὥ, fut. ἡσω). 

ce Dessus, 8. m. le haut, τὸ ὕπερθεν οἱ τὰ 
ὕπερθεν, indécl. Xén. Aristt. — de la mon- 
tagne, τοῦ ὅρους. || La surface, τὸ ἐπιπολῆς, indéct. 
— de l’eau, τοῦ ὕδατος. || Le dessus, en mu- ΄ 
sique, ὁ ὀξύτερος τόνος, cu. || Au figuré. Avoir 
le dessus, l'emporter, περι- γίνομαι, fut. γενά- 
σομαι. — sur quelqu'un, τινός, — en toutes 
choses, πάντα. 

Le Pan-pessus, ce qu’on donne par-dessus 
le marché, ἐπίμετρον, ou (τὸ). 

DESTIN , 2. νι. μοῖρα, ας (ἡ) : ἡ siuaouivn, 
nç': ἡ πιπρωμένη, nc. Malgré le destin, 
ὑπὲρ μοῖραν. Les lois du destin, οἱ εἷμαρμένοι 
νόμοι, ων. Lés temps marqués par le destin, 
οἱ εἱμαρμένοι γρόνοι, wv. Les arrêts du destin, 
τὰ εἱμαρμένα Où τὰ πεπρωμένα, ων. Il est dans 
l'ordre du destin que, εἵμαρται ou πέποωται, infin. 
C'était l'ordre du destin, εἵμαρτο ou ἐπέποωτο, 
infin. Son deslin portait que, αὑτῷ ἦν tiuzo- 
μένον, infin. Puisqu'ils ont succombé au destin, 
ἐπειδὴ ἡ πεπρωμένη τούτους ἀν-εἶλεν (ἀνταιρεω, 
ὥ, fut. αἱρήσω). || Le destin ou les destins de 
quelqu'un, sa fortune bonne ou mauvaise, 
μοῖρα, ας (ἡ), sans pluriel. Heureux destin, εὐπο- 
τμία, ας (ἡ). Fâcheux destin, χαχοδαιμονία, ας (ἡ). 

DESTINATION, 4. f. tournez par le verbe. 
Quelle est sa destination, tournez, à quoi est- 
il destiné? «iç τί ou πρὸς τί ἀπο-τέταχται [parf. 
passif α΄ ἀπο-τάσσω, fut. τάξω); 

DESTINÉE, s. f. μοῖρα, ας (ἡ : ἡ εἱμαρυένη, 
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Ὡς : À πιπρωυένη, NC : τὸ πεπρωμένον, eu. Âc- 
complir, ou finir sa destinée, τὸ πεπρωμένον 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω, Plut. C'est sa destinée, 
τοῦτο αὐτῷ πέπρωται OU ciuaprat (parf. passif 
irrég. de περατέω et de μείρω, inus.). C'était 
votre destinée de mourir misérablement, οἰχτίστω 


σε θανάτω siuapro ἁλῶναι (ἁλίσκομαι, fut. &w- 


coma), Hom. Sa funeste destinée l’entrainait, 
τὸν δ᾽ ἦγε μοῖρα xa (ἄγω, fut. ἄξω), Hom. 
Entraîné par la destinée, ὑπὸ μοίρας τινὸς ἀγό- 
μενος (partic. passif α΄ ἄγω), Xén. Échapper à 
sa destinée, τὴν μοῖραν φεύγω, fut. φεύξομαι, 
Hom. Malheureuse destinée, δυστυχία, ας (ἡ). 
Heureuse destinée, εὐποτμία, ας (ἡ). La glo- 
rieuse destinée de cet homme, τὸ πεπρωμένον 
αὐτῷ χλέος, ους. Souvent on lourne simplement 
par l'adj. neutre. Sa malheureuse destinée, 
τὰ αὐτοῦ καχά où δεινά, ὧν. Plalndre la des- 
tinée de quelqu'un, τῶν χκαχῶν τινὰ οἰχτείρω, 
fut. οἰκτερῶ. Plaignez ma triste destinée, ouv- 
αλγεῖτέ μοι δεινὰ πάσχοντι (συν-αλγέω, &, fui. 
ἔσω : πάσχω, fut. πείσομαι). Voyez quelle est 
ma destinée, épäré μ᾽ οἷα πάσχω (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι), Eschyl. 

DESTINER, νυ. a. ἀπο-τάσσω, fuf. τάξω, 
acc. --- à quelque usage, πρὸς χρείαν τινά. L'ar- 
gent destiné à cet usage, τὰ ἀπο-τεταγμένα εἰς 
τοῦτο χρήματα, ων. La maison qui lui était 
destinée, ὁ ἀπο-τεταγμένος οεἶχος αὑτῇ, Chrysost. 
Destiner au sacrifice, ἐπὶ θυσίαν ἀπο-τάσσω, 
fut. τάξω, ou ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι, 
acc. Biche destinée à l'autel, ἡ βωμία ἔλαφος, 
cv. Destiner quelqu'un à l'empire, ἐπὶ τὴν βα- 
σιλείαν τινὰ αἱρέομαι, cüuat, fut. αἱρήσομαι. Se 
destiner à l'état ecclésiastique, τὸν χληριχὸν βίον 
προ-αιρέομαι, οὔμαι. Étre destiné à régner, Ba- 
σιλεύειν ou βασιλεύσειν μέλλω, fut. μελλήσω. Le 
sort qui nous est destiné, τὰ μέλλοντα ἡμῖν 
συμ-Οήσεσθαι (oup-Gaive, fut. Gnoouu). Si j’é- 
(εἷς destiné à souffrir cet affront, εἰ ταῦτα 
ἥμελλον πάσχειν (πάσχω, fut. πείσομαι). Je suis 
destiné à vieillir, eluaprai μοι γηράσκειν (γη- 
βάσχω, fut. γηράσω : εἵμαρται, verbe défec- 
tueux). Ce lieu était destiné à devenir la cs- 
pitale de l'Italie, ἦν τῷ τόπω πεπρωμένον ἐχείνω 
τῆς Ἰταλίας κεφαλῇ γενέσθαι (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι), Plut. Les dieux vous destinent ce 
triomphe , τοῦτό σοι τροπαῖον ταμιεύονται οἱ θεοί 
(ταμεευομαι, fut. εύσουαι). Ces biens vous sont 
destines, μένει σε ταῦτα (μένω, fut. μενῶ). 
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DESTITUÉ, ἐκ, adj. qui mangue de, iv- 
δεής, ἧς, ἐς : ἅπορος, ος, ον : ψιλός, ἡ, Cv. —— 
de biens, d'amis, χρημάτων, φίλων. tre des- 
titué de tout, ἐν ancpix πάντων χαθ-έστηχα 
(parf. de καθ-ίσταμαι, fui. κατα-στύσομαι). ἢ 
Qui a perdu sa place. Voyez Dusriruua. 

DESTITUER, v. a. priver de sa place, 
τῆς ἀρχῆς κατα-λύω, fut. λύσω, acc. Xén. 
Destituer par une délibération publique, ἀπο- 
χειροτονέω, ὥ, fut. raw, acc. : ἀπο-ψηφίζομαι, 
fut. ίσομαι, acc. Magistrat destitué, ὁ τὴν ἀρχὴν 
ἀφ-αιφεθείς, évroçg (partic. aor. 15: passif α΄ ἀφ- 
αιρέω, ὥ, fut. œprau). 

DESTITUTION, s. f. tournez par le verbe. 

DESTRUCTEUR, s. m. ἀναιρέτης, οὐ (ὃ) : 
καϑαιρέτης, ou (6). 

DESTRUCTIF, 112, adj. ἀναιρετιχός, ἡ, dv: 
καθαιρετικός, ἡ, dv. 

DESTRUCTION, s. f. ἀναίρεσις, ἑως (ἡ) : 
καθαίρεσις, εως (ἡ) : κατάλυσις, swç (ἡ). — d'une 
ville, ἡ τῆς πόλεως χατασχαφή, ἧς. — d'un 
gouvernement, ἡ τῆς πολιτείας χατάλυσις, εως. 
— d'un homme, ὁ τοῦ ἀνθρώπου ὄλεθρος, ou. 

DÉSUÉTUDE, s. f. ἀήθεια, ας (ἡ). Tomber 
en désuétude, ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. môr- 
σομαι. 

DÉSUNION, s. 7. séparation, διάστασις, suc 
(ἡ). || Dissentiment, ἀπέχθεια, ας (ἡ) : poovuxia, 
ας (ἡ). Mettre la désunion entre des amis, τοὺς 
φίλους δια-στασιάζω, fut. dau. 

DÉSUNIR, v. a. disjoindre, δι-ίστημι, fut, 
δια-στήσω, acc. : δια-ζεύγνυμι . fut. ζεύξω, acc. 
Se désunir, διτίσταμαι, fut. δια--στήσομαι. || Dé- 
sanir deux amis, τοὺς φίλους δια-στασιάζω, fus, 
ἄσω. ᾿ 
DÉTACHEMENT, s. m. abnégation, ἀπό- 
δυσις, sue (ἡ). Être dans un parfait détachement 
des choses de ce monde, τὰ ἐπὶ γῆς πάντα 
ἀπο-δέδυμαι (parf. d'äno-Sboua, fut. δύσεμαι). 
|| Détachement, troupe de soldats, λόχος, cu (ὁ) 
ἀπόμοιρα, ας (ἡ). Détachement de cavalerie, 
On, ἧς (ἦ). 

DÉTACHER, v. a. désunir, séparer, ôter, 
ἀφ-αιρέω, &, ful. αἱρήύσω, acc. : ἀφείστημι, 
fut. ἀπο- στήσω, acc. Chairs qui se détachent, 
σάρκες ἀφ-ιστάμεναι, ων. Tuile détachée du 
toit, χαλυπτὴρ τῆς στέγης ἀπ-ολισθήσας, avros 
(partic. aor. 1er α᾽ ἀπ-ολισϑθαίνω, fut. ολισδήσω). 
Détacher un bandage, τὸν ἐπιδεσμὸν περι-αιρέω, 
ὦ, fut. aigñaw. Détacher les fruits de l'arbre, 
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τοὺς χαρποὺς ἀπο-δράσσομαι, fut. δραάξομαι, ou 


ἀπο-δρέπομαι, fut. δρέψουμαι. Il détacha les ha- 
ches da milieu du faiscœau, τὰς πελέχεις τῶν 
ῥάδδων ἀπ-έλυσε (ἀπο-λύω, fui. λύσω), Plut. Dé- 
tacher les mains d'un prisonnier, τοῦ αἱ D TCU 
τὰς χεῖρας λύω, fut. λύσω. || Maison détachée 
de toutes les autres, cixix πασῶν τῶν ἄλλων 
κεχωρισμένη, ἧς (partic. parf. passif de χω- 
pt, fut. ἰσω). Ces choses sont tout à fait dé- 
tachées les unes des autres, πλεῖστον ἀλλήλων 
κεχώρισται ταῦτα, Jsocr. Choses détachées, qui 
n'ont aucune liaison, τὰ ἀσυνάρτητα, ων. || Dé- 
tacher des soldats pour une expédition , στρα- 
τιώτας ἐξαιρετούς τινας ix-miure, ful. πέμψω. 
Se détacher du reste de l’armée, τῆς τάξεως 
ἔξω προ-χωρέω, ὦ, fut. ἥσω. || Détacher l’Ionie 
du parti des Perses, τὴν Ἰωνίαν τῶν Περσῶν ἀφ- 
ίστημι, fut. ἀποστήσω, Thuc. Il détacha quel- 
ques villes da parti de Pharnabaze, τῶν πόλεων 
παρ-ἐσπᾶτο τινας τοῦ Φαρναδάζου (παρα-σπάομαι, 
μαι, fut. σπάσομαι), Χέη. || δὲ vous vous dé- 
tachez de ces amis, ἣν δια-λύσησθε τὴν πρὸς 
τούτους φιλίαν (δια--λύομαι, fut. λύσομαι). 

Déracaza, dans le sens moral. Détacher 
quelqu'un des plaisirs, τινὰ τῶν ἡδονῶν ἀφ-- 
(om, fut. ἀπο-στήσω. Se détacher de loutes 
les affaires, τῶν πραγμάτων ἀφ-ιίσταμαι, fut. 
ἀπο-στήσομαι. Se détacher du monde, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἀνα-χωρέω, &, fut. now. 86 dé- 
tacher entièrement du jeu, τὴν πεσσείαν «ολλὰ 
χαίρειν χελεύω, fut. εύσω. 

DÉTACHER, v. a. ôter les taches, ἀπο- 
σμάω, &, ou ἀπο-σμήχω, ful. σμήξω, acc. 

DÉTAIL, s. m. vente partielle, ἀπεμπόλησις, 
sos (ἡ). Vendre en détail, ἐξ-ἐμπολέω ou ἀπ- 
ἐμπολέω, &, ful. now, acc. 

Déranz, récit circonstancié, διήγησις, ἑως (ἡ): 
ἐξήγησις, εὡς (ἡ). || Les détails, les particula- 
rités, τὰ χαθέχαστον : τὰ χατὰ μέρος. Souvent 
on sous-entend le mot détail, en mettant l’ad- 
jectif au neutre. Ne point s'occuper des menus 
détails, τὰ puxpä ox ἀλέγω (sans futur). In- 
sister sur les moindres détails, puxpoïcyiouat, 
ua, fut. roux. Raconter avec les plus ‘pe- 
tits détails, λεπτομερῶς δι-ηγέομαι., οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, acc. Et pourquoi m'arrêter sur tous 
ces détails? xai τί δεῖ χαϑ᾽ ἕκαστον λέγοντα 
διαστρίδειν (δια-τρίδω, fut. τρίψω);; Examiner 
en détail, xx” ἕν ἕχαστον διεξ-ετάζω, fut. 
dau , acc. 
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DÉTAILLER, v. a. vendre en détail, ès. 
ἐμπολέω, ὦ, fut. row, acc. || Raconter en détail, 
δι-ηγέομαι ou ἐκδι-πγέομαι, par, fut. ra- 
μαι, acc. 

DÉTAILLEUR, ou Dérazant, 2, m. qui 
vend en détail, ἀπιμπολητύής, où (ὁ). 

DÉTALAGE, s. m. σκευαγωγία, ας (x). 

DÉTALER , v. a. serrer des marchandises, 
τὰ ὥνια σχευαγωγέω, &, fut. row. || Prendre 
la fuite, ἀπο-διδράσκω, fut. δράσομαι. 

DÉTEINDRE, νυ. a. enlever la teinture, τὸ 
χρῶμα ἐχ-πλύνω, fut. πλυνῶ. Se déteindre, ἐκ- 
πλύνομαι, fut. πλυνδήσομαι. Déteint, qui est 
déteint, ἔχπλυτος,, ce, ov. 

DÉTELER, νυ. a. λύω, fut. λύσω, acc. : 
ἀπο-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, acc. : ἀνα-ζυγόω, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. 

DÉTENDRE, v. a. décrocher une tenture, 
τὸ παραπέτασυα ἀφ-αιρέω, ὥ, fut. œpraw. || Dé- 
bander, relâcher, ἀν-ίημι, fut. ἀν- ἴσω, acc. : 
χαλάω, &, fut. χαλάσω, acc. Détendre un 
arc, détendre son esprit, τὸ τόξον, τὸν νοῦν 
ἀν-ίημι, fut. ἀν-ἡσω. Cordes détendues, ai παρα- 
νενευρισμέναι χορδαί, ὧν (partic. parf. passif de 
παρα-νευρίζω, fut. icw), Ærisit. 

DÉTENIR, v. a. xar-iye, fut. καθέξω, 
acc. Détenir prisonnier, ἐν φυλαχῇ xar-éye, 
Jut. καϑ-ἐξω, acc. : χαϑ-είργω où χαϑιείργνυμι, 
fut. εἰρξω, acc. Détenu en prison , χαϑ-ειργμόνος, 
n, ὃν, Détenu au lit, χλινήρης, ne, ες. 

DÉTENTION, s. f. l'action de retenir, xa- 
τοχή, ἧς (ἡ). || Emprisonnement, κχάδειρξις, ἕως 
(ἡ) : εἰργμός, οὗ (δ) : φυλαχή, ἣς (ἡ) : δέσις, 
«ὡς (ἡ). Maison de détention, φυλαχή, ἕς (ἡ) : 
δεσμωτήριον, ou (τὸ). Faire cesser la détention 
.|de quelqu'un, τῆς φυλαχῆς τινὰ ἐξ-αιρέω, à, 
fut. αιρήσω. 

DÉTERGER, ». a. ῥύπτω ou διαῤ-ῥύπτω, 
fut. ῥύψω, aec. Diosc. Gal. 

DÉTÉRIORATION, s. f. διαφϑορά, ἂς (à). 

DÉTÉRIORER, v. a. δια-φδείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. 

DÉTERMINANT, aurez, adj. πιθανός, ἡν 
dv (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). Raison détermi- 
nante, λόγος ἱκανός ou ἀναγκαῖος, ou (6). C'est 
une raison déterminante pour agir, μεγίστε 
αὕτη αἰτία τοῦ δρᾷν (dpi, &, fut. δράσω). , 

DÉTERMINATIF , 1ve, adj. ὁριστικός, ἡ, ὄνο 

DÉTERMINATION, s. f. action de déter- 
miner, ἐρισμός, où (ὁ). La détermination du 
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sens d'un mot, ὁ τοῦ ῥήματος ὁρισμός, où. ||| via, dç (partic. parf. de ϑαῤῥέω, &, fut. na). 
Résolution, δόγμα, ατὸς (τὸ). Telle est ma dé-| D'un air déterminé, θαῤῥαλέως : τεθαῤῥηκότως. 
terminetion, οὕτω μοι δέδοκται (δοκέω, ὦ, fut. | C'est un déterminé, un homme capable de tout, 
δίξω). La détermination que j'ai prise, à δὲ- | ῥαδιοῦργός τίς ἐστιν ἀνὴρ καὶ τολμητιχός. 
δογμένον ἐμοί. Prendre une détermination, δια.  DÉTERRER , v. a. tirer de terre, ἀν-ορύσσω 
“πινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. où infin. où ἐξ-ορύσσω, fut. ὑξω, acc. Ayant déterré 

DÉTERMINÉMENT , adv. expressément ,| les restes des morts, τῶν ἀπο-θανόντων τοὺς νε- 
διαῤῥήδην : ῥητῶς. [| Résolument, obstinément ,| xpcbç ἀν-ορύξαντες. Visage de déterré, τὸ νε- 
αὐθαδῶς. || Hardiment, τεθαῤῥνρώτως. κρῶδις πρόσωπον, οὐ. || Découvrir ce qui et 

DÉTERMINER , v. a. etatuer, fiver, pit | caché, ἀν-ευρίσχω, fut. εὐυρήσω, acc, : ἐξ-ιχνεύως 
ou ἀφ-ορίζω, fut. ίσω, acc. Déterminer les|fut. sécw, acc. Déterrez-moi cet homme que 
conditions pour, τὰς ὁμολογίας ὁρίζω, ἐφ᾽ ais, | je cherche, ἐξ-ίχνευέ μοι ἐκεῖνον. 
indic. Béterminons maintenant à quel genre] DÉTERSIF, vu, adj. ῥυπτικός, ἡ, ὅν, 
de plaisir elle sppartient, περὶ ποίας οὖν rüv| DÉTESTABLE, adj. abominable, βδελυχτός, 
ἡδονῶν ἐστί, vüv ἀφ-ορίσωμεν, Aristt. Déterminé, | ἡ, cv : ἀποτροπαῖος, α, ον : μιαρός, d, dv 
ét, ὡρισμένος où ἀφ--ωρισμένος, n, cv. Chaque | (comp. ὠτερος, sup. τατος) : μυσαρός, d, dv 
science appestient à un genre déterminé, rüv| (comp. ὥτερος, sup. ὥτατος) : στυγερός, d, dv 
ἐπιστεμῶν ἑκάστη περί τι γένος ἀφ-αωρισμένον | (comp. ὦτερος, sup. wraroç). || Mauvais, très- 
ἐστίν, Αἰ. Atphr. Mal déterminé, ou non dé- | mauvais, κάχιστος, n, ov(superl. de xaxôç). Carac- 
terminé, ἀόριστος, ος, cv. Il n'est rien quiftère détestable, ἡ μιαρωτάτη φύσις, suç. Vers 
n'ait été prévu et déterminé d'avance, "οὐδὲν | détestables, τὰ ἔχθιστα ποιήματα, uv. Chemin dé- 
ἀνεξέταστον, οὐδ᾽ ἀόριστον ἡμέληται (ἀμελέω, &,|testable, ἡ &Garoç ὁδός, où. Odeur détestable, 
fut. ἡσω), Dém. δυσωδία, ας (ἡ). Goût détestable, ἀηδία, ας 

Ἠέτκαισινει, engager à, persuader, πείθω, (ἡ). C'est la chose du monde la plus détes- 
fut. πείσω, acc. — quelqu'un à prendre la fuite, | table, πάντων ἐχθρότατόν ἐστι τοῦτο. 
τινὰ φυγεῖν (φεύγω, fut. φεύξομαι). C'est co quil DÉTESTABLEMENT, ado. κάκιστα. 
le détermina à prendre ce parti, τοῦτο ἦν αὐτῶ DÉTESTATION, s. f. ἀποτροπιασμός, οὗ (4). 
«ἵἴτιον τοῦ τοιαῦτα βουλεύεσθαι (ἦν, imparf. d'aiui,|  DÉTESTER, v. a. βδελύσσομαι, fut. ύξομαι, 
fut. ἔσομαι : βουλεύομαι, fut. sboouai). acc. : μυσάττομαι, fut. ἄξομαι, acc. : ἀπο- 
_ sx Dérenumen, prendre enfin une résolution, | τροπιάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : στυγέω ou ἀπο- 
δια-γινώσχω τι, fut. δια--γνώσομαι, Se déterminer | στυγέω, &, fut. στυγήσω, acc. Détesté, ée, 
ἃ», Jia-pooxe, fut. γνώσομαι, où προ-αιρέομαι, | ἀπότροπος, ος, ον. Je déteste les flatteurs, τοὺς 
pau, fut. αἱρήσομαι, avec l'acc. ou l'infin. Je | χόλαχας μισέω, ὦ, fut. now. Ils sont détestés 
me déterminai à vous écrire, προ-ειλόμην πρὸς | de tout le monde, μῖσος παρὰ πάντων ἔχου- 
σὲ γράφειν (γράφω, fut. γράψω). Déterminé ἃ σιν (ἔχω, fut. ἔξω), Luc. De tous les dieux 
mourir plutôt qu’à se rendre, προσῃρημένος | tu es celui que je déteste le plus, ἔχθιστος si μοι 

iv μᾶλλον ἢ ἔκδοτος γίνεσθαι (θνήσχω, fut. | ϑεῶν (superl. d'ixôpis, à, dv), Hom. Se faire 
ϑανοῦμαι : γίνομαι, fut. γενήσομαι). Si vous êles | détester de quelqu'un, τινὶ ἀπ-εχϑάνομαι, fut. 
déterminé à souffrir , εἰ δι-ἔγνωκας πάσχειν (δια-  ἀπ-εχθήσομαι. 

“ινώσχω, fut. γνώσομαι : πάσχω, fut. πείσομαι). DÉTIRER, v. a. δια-τείνω οἱ παρα-τείνω, 
‘y suis déterminé, χέχρικα (parf. de xpive,|ful. τενῶ,, acc. 

um, χρινῶ), Sénèg. Ne sachant à quoi se dé-| DÉTONATION, s. f. explosion, κτύπος, ou (δ). 
terminer, ἐν ἀπορίᾳ καϑοεστηχώς (parf. de xxt-|  DÉTONNER, v. n. faireune explosion, xru- 
ioraua, fut. κατα-στήσομαι). Il se détermina | πέω, &, fut. nou. 

à les faire venir, ἔδοξε τούτω μετα-πέμπειν DÉTONNER , v. n. sortir du ton, ent. de 
"αὐτούς (μετα- πέμπω, fut. πέμψω : δοκέω, &,| musique, δια-φωνέω, &, fut. vou. 

fut. Ste). DÉTORDRE, v. a. détortiller, ἀν--ελίσσω, 

DÉTERMINÉ, ἐξ, adj. hardi, θρασύς, εἴα, | fut. ελίξω, acc. || Se détordre le pied, τὸν πόδα 
ὦ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος) : θαῤῥαλέος, α,,] δια-στρέφομαι, fui. στραφήσομαι. Pied détars, 
ον (comp. ὦτερος, sup τατος) : τεθαῤῥυχώς, | ὁ δι-εστραμμένος ποῦς, gén. ποδός, 
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DÉTORQUER, v. a. rœix-xkive, fut. 
xUv&, acc. 

DÉTORSE, s. f. Voyez Enronsz. 

DÉTORTILLER, νυ. a. Voyez Déronnas. 

DÉTOUR, s. m. sinuosilé, Duyuce, où (ὁ). 
Chemin qui se perd en mille détours, ἀτρα- 
«ὡς πολλεῖς ἑλιγμοῖς πεπλανημένην Ὡς (à). Au dé- 
tour de la rue, ἐν ἀγκῶνι τῆς ὁδοῦ. Faire 
un détour, ὁδὸν κάμπτω ou ὑπο-χάμπτω, fut. 
xäuÿu. Faire beaucoup de tours et de dé- 
tours, χύχλοις πολλοῖς καὶ πλάναις χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, Xén. Le lièvre faisant 
mille détours, πολλοὺς τινὰς δρόμους τοῦ λαγὼ 
ϑέοντος (ϑέω, fut. ϑεύσομαι), Él. Faire faire 
un détour à quelqu'un, τινὰ mpi-dyw, fut. 
ἄξω. 

Dérocr, ruse, prétexte, στροφή, ἧς (ἡ). User 
de beaucoup de détours, πάσας στροφὰς στρέ- 
qua, fut. στραφήσομαι, Plat. Il prend le 
même détour, τὴν αὐτὴν στροφὴν στρέφεται, Gal. 
Quelques détours qu’il prenne, οὐδ᾽ ἂν πολλὰ 
στραφῇ, Grég. || Circonlocution, mpippanç, εὡς 
(ἡ). Parler sans détour, εὐθυῤῥημονέω, ὥ, fut. 
ἦσω. Il prit de longs détours pour me dire, 
πολλὰ προ-πειρασάμενος εἶπε (προ--πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι : εἶπον, aor. 2 de λέγω). 

DÉTOURNER, v. a. ἀπο-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Détourner quelqu'un du chemin, τῆς ὁδοῦ 
τινὰ παρα-τρέπω. Détourner un char, ἅμαξαν 
ἀπο-στρέφω, fut. στρέψω. || Détourner l’eau, τὸ 
ὕδωρ ἐκ-τρέπω, Jul. τρέψω, ou παρ-οχετεύω, 
fut. sou. Ayant détourné le cours de l'eau, 
παρα-τρέψας ἄλλῃ τὸ ὕδωρ (παρα-τρέπω, fut. 
τρέφω), Thuc. Faire des tranchées pour dé- 
tourner l'eau dans la plaine, τὸ ὕδωρ ὀρύγμασιν 
εἰς τὸ πιδίον παρ-άγω, fut. ἄξω, Plut. || Dé- 
tourner une maladie, τὴν νόσον ἐχ-τρέπω, fut. 
τρέψω. Détourner le mal sur la têle de quel- 
qu'un , τὸ xaxôv εἷς τινος χεφαλὴν τρέπω, fut. 
τρέψω. Je prie les dieux de détourner cette 
horrible vision , εὔχομαι τοῖς θεοῖς ἀπο-στρέψαι 
τὸ ἀλλόχοτον τοῦ φαντάσματος (ἀπο- στρέφω, fut. 
στρέψω). Luc. || Détourner les yeux, ἀπο-Ολέπω, 
fut. Θλέψομαι. --- vers quelque chose, πρός τι. 
— de quelque chose, ἀπό τινος. || Détourner 
son altention de quelque chose, τὴν διάνοιάν 
τινος OÙ ἀπό τινος ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο--στήσομαι. 
Détourner des maux présents l'attention de 
quelqu'un , ἀπὸ τῶν παρ-όντων δεινῶν τὴν γνώμην 
ἀπ-ἄγω, fut. ἄξω, Thuc.{|| Détourner les mots 
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de leur sens ordinaire, robe λόγους τῆς euve- 
ϑείας ἐκχ-τρέπω, fut. τρέψω, Plut. 

δὲ Ὠέτουκπεκ, se tourner d'un autre côté, 
ἀπο-στρέφομαι, ful. στραφήσομαι. Se détour- 
ner d'une chose ou d’une personne avec hor- 
reur, τὶ Ou τινὰ ἀπο-στρέφομαι. Se détourner 
pour éviter un coup, πληγὴν ix-xive ou παρεχ- 
κλίνω, fut. χλινῶ. . 

se Dérouanen, changer de chemin, τῆς ὁδοῦ 
παρα-τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. 86 délourner 
de ceux que l'on rencontre, τοὺς ἀπαν- 
τῶντας ἐχετρέπομαι, fut. τραπήσομαι, Chrysost. 
Ils se détournèrent, et firent semblant de ne 
pas me voir, ἐξ-ετρέποντο χαὶ οὐκ ἐδόχουν ἕτι 
ὁρᾷν με (δοκέω, ὦ, fut. δόξω : ὁράω, ὥ, fut. ὄψο- 
a), Æristph. Le Nil se détournant un peu 
vers lorient, ὁ Νεῖλος παρεπι- στρέφων μιχρὸν πρὸς 
τὴν ἕω (παρεπι-στρέφω, fut. στρέψω), Strab. Le 
sang se détourne vers les autres parties du 
Corps, ἀπο--στρέφεται καὶ ἀπο-τρέπεται τὸ αἷμα 
πρὸς ἕτερα μορία (ἀπο-στρέφομαι, fut. στραφή- 
σομαι : ἀπο-τρέπομαι, fui. τραπήσομαι), Gal. 

Dérouanen, au fig. dissuader, ἀπο-τρέπω ou 
παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. — quelqu'un de 
quelque chose , τινά τινος. — de faire quelque 
chose, τοῦ ποιεῖν τι, ou τοῦ μὴ ποιεῖν τι. Ils 
détournent leurs amis du maniement des af- 
faires publiques, τοὺς συνήθεις ἀπο-τρέπουσι τοῦ 
τὰ κοινὰ πράσσειν (πράσσω, fut. πράξω), Ριίμ. 
Les choses dont je cherche à vous détourner, 
ὧν ἐγὼ πειρῶμαι ἀπο-τρέπειν ὑμᾶς (πειράομαι, 
ὥμαι, fut. doux), Thuc. 

Dértouanen, distraire pour un usage illicite, 
παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. : παρα-χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. Détourner les fonds 
publics, τὰ δημόσια ἐχ-χλέπτω, fut. χλέψω. 

DÉTRACTEUR, s. m. βλάσφημος, ον (6) 

DÉTRACTION, s. f. βλασφημία, ας (ἡ). 

DÉTRAQUER, v. a. déranger le pas d’un, ” 
cheval , ἵππου τὸ βάδισμα δια--στρέφω, fut. στρέψω : 
[| Détraquer une machine, τὸ μηχάνημα dta-} 
Ado , fut. λύσω. || Détraquer l'estomac, τὸν στό-. 
μαχον χαχῶς δια-τίθημι, fut. δια-θήσω. ὰ 

DÉTREMPE, s. f. τὸ διαδροχον ou δια-(εῦρε- 
μένον χρῶμα, ατος. 

DÉÈTREMPER, v. a. διχ-(ρέχω, fut. (ρέξω, acc. 

DÉTRESSE, s. f. ἀπορία, ας (ἡ). Réduire 
à la détresse, εἰς ἀπορίαν καϑ-ίστημι, fut. κατα» 
στήσω, acc. Étre dans la détresse, ἐν πάν- 
των ἀπορίᾳ xuô-éorrxa (parf. de xab-iraum, 
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fut. κατα-στήσομαι). Signal de détresse, τὸ 
τῆς ἐσχάτης ἀπονοίας σημεῖον, ou. 

DÉTRIMENT , s. m. ζυμία, ας (ἡ) : βλάδη, 
Ὡς (ἡ). À mon détriment, μετὰ ζημιας τῆς 
éuñs. Au détriment des auditeurs, ἐπὶ ζυμίᾳ 
ou ἐπὶ βλάδῃ. τῶν ἀχουόντων. Au détriment 
de la république, οὐκ ἀζημίως τ πόλει. 

DÉTROIT, 4. m. πορῦμός, où (é). Îles 46- 
parées par un mince détroit, al λεπτῷ παν- 
τάπασιν πορθμῶ δι-γρημέναι νῆσοι (δι-αιρέω, à, 
fut. αἱρήσω), Ρίμι. 

DÉTROMPER, v. a. μετα-διδάσχω, fut. 
διδάξω, acc. : μετα-πείδϑω, fut. πείσω, acc. 
Se détromper, μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι. — 
de quelque chose, τί. Détrompez-vous, tournez, 
sachez la vérité, ἴσθι ro ἀληϑές (οἶδα, fut. εἴ- 
σομαι). 

DÉTRONER, v. a. τῆς ἀρχῆς χαϑ-αιρέω, 
©, fut. apr, acc. 

DÉTROUSSER, v. a. laisser retomber, xxô- 
inpu, fut. καθ-ήσω, acc. Se détrousser, τὴν 
ὁσθῆτα χαϑείημι, ful. xaô-ñoæ. || Dépouiller, 
voler, συλάω, ὦ, fut. now, acc. 

DÉTRUIRE, v. a. ἀν-αιρέω, ὦ, fut. æœ- 
priow, acc. : καϑ-αιρέω, &, fut. αἱρήσω, acc. : 
κατα-λύω, fut. λύσω, acc. Détruire une ville, 
πόλιν ἐξ-αἱρέω Où ἀν-αιρέω, à, fut αιρήσω. 
Plusieurs Romains étaient d'avis qu'il fallait 
détruire Carthage, ἡ Καρχηδών πολλοῖς τῶν 
Ῥωμαίων ἐξαιρετέα ἐδόχει εἶναι (δοκέω, ©, fut. 
δόξω), Polyb. Crésus détruira un grand empire, 
Ἀροῖσος μεγάλην ἀρχὴν χατα-λύσει (χατα-λύω, 
fut. λύσω), Hérodi. Combien de démocraties 
ont été détruites, ὅσαι δημοχρατίαι κχατ-ελύ- 
ϑησαν, Xén.||Détruire quelqu'un dans l'esprit 
d'un autre, tournez, rendre suspect, ὕποπτόν 
τινά τινι Aie, ©, fut. nou. 

sx Déravinz, v. r. tomber en ruines, κατα- 
φέρομαι, fut. χατ-ενεχθήσομαι. || Au fig. Les 
fausses opinions se détruisent avec le temps, 
φϑίνουσκι σὺν χρόνω αἱ ψευδεῖς δόξαι (φθίνω, 
sans fut.). Les amitiés des méchants se dé- 
truisent bientôt, τὰς τῶν πονηρῶν φιλίας ὀλί- 
τὸς χρόνος χαταέλυσε (κατα-λύω, fut. λύσω), 
1εοον. || Se détruire soi-même, se donner la 
mort, ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω : ἐμαυτὸν 
τοῦ βίου ἐξ-άγω, fut. do. 

DETTE, 4. f. χρέος, ouç (τὸ), au pl. χρέα, 
ων (ra) Les daiifs sing. et pluriel sont peu 


usités. Abolition des dettes, ἡ τῶν χρέων 
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ἀπιχοπή, ἧς. Avoir des dettes, ὀφείλω, fut. 
ὀφειλήσω ; χρεωστίω, ὦ, Jul. ἥσω. N'a 
voir point de dettes, οὐδενὶ ὀφείλω, fut. ὀφει-» 
Añow. Qui a des dettes, ὑπόχρεως, ὡς, uv. 
Accablé de dettes, κατάχρεως, ὡς, uv. ls ἢ- 
rent beaucoup de dettes, xardypew ἐγένοντο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι), Athén. Comment sans 
le savoir avez-vous contracté des dettes? πόϑεν 
σαυτὸν ἔλαϑες ὑπόχρεως γενόμενος (λανϑάνω, fut, 
λήσω) ; Æristph. Payer ses dettes, τὰ χρέα ἐκ» 
rive, fut. τίσω : χρεωλυτέω, ©, fut. ἡσω. Ace 
quitter une ancienne dette, παλαιοῦ χρέους 
ἕχτισιν ἀπο-πληρόω, ©, fut. ὦσω. Demander 
le payement d'une delle, τὸ ὀφειλόμενον ἀπ- 
atréw , &, fut. now. Remettre à quelqu'un sa 
dette, τὸ ὀφειλόμενον où τὸ χρέος τινὶ ἀφ-ίημι, 
fut. ἀφ-ήσω. La mort est une dette que nous 
ne pouvons éviter de payer, ὅπασι xara-baviiv 
ὀφείλετα:, καὶ οὐκ ἔστι τὸ χρέος φυγεῖν (xara= 
ϑνήσκω, fut. ϑανοῦμαι : ὀφείλομαι, fut. ὀφληθή» 
comat), Ælciphr. 

DEUIL, s. m. affliction, πένδος, ouç (τὸ). 
Être dans le deuil, πενϑέω, ὦ, fut. now. 
Maison en deuil, οἰκία πενδοῦσα, nç (ἡ). Toute 
la ville est dans le deuil, πένθει nar-iyera 
ἡ πόλις (κατέχω, fut. καθ-έξω). Passer la 
vieillesse dans le deuil, διὰ πένϑους τὸ γῆρας 
διάγω, fut. ἄξω. Sujet de deuil, πένθημα, 
aroç (τὸ). Digne sujet de deuil, πρᾶγμα ἀξιο» 
πενθές, οὖς (τὸ). Habit de deuil, ἡ πενθικὴ ἐσδής, 
ñro. Prendre le deuil, σχῆμα πενϑιχὸν περι- 
Galouar, fut. Garcia. Ils prirent le deuil, 
πένθος προ-ἔϑεντο (προ-τίϑεμαι, fut. rpc-briacuau). 
Être vêtu de deuil, μελανειμονέίω, ὦ, fut. 
now. Véêtu de deuil, μελανείμων, ὧν, ον, gén. 
ονος. Se mettre en grand deuil πάνυ πενϑιχὼς 
σχευάζεμαι, fut. ασθήσομαι. Porter le deuil 
de quelqu'un, τινὰ πενϑέω, ὦ, fut. Tran. 
Porter le deuil pendant dix mois, δέχα μῆνας 
ἀπο-πενϑέω, ὦ, fut. ñcw, Plut. Il ne faut pes 
porter le deuil de toute espèce de mort, οὐκ 
ἐπὶ παντὶ ϑανάτω τὰ πένθη δεῖ γενέσθαι (yive— 
μαι, fut. γενήσομαι), Plut. Quitter le deuil, τοῦ 
πένϑους παύομαι, ful. παύσομαι : τὰς πενϑιχὰς 
ἐσθῆτας μετα-(ἄλλω, μι. Gao. Après avoir 
quitté le deuil, mot à mot, après le deuil, 
μετὰ πένδος. En signe de deuil, ἐπὶ πένθει. 

DEUTÉRONOME, s. m. Δευτερονόμιον, cu (τὸ). 

DEUX, adj. δύο, gén. δυοῖν ou δυεῖν, dut. 
δυοῖν. ou moins bien δυσί, acc. δύο. Ningt-deux, 
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δύο καὶ εἴχοσι, ou εἴκοσι δύο. Trente-deux, δύο 
καὶ τριάχοντα, Ou τριάχοντα δύο. Qui a. deux 
têtes, δικέφαλος, ος, ον. Qui a deux pieds, 
δίπους, ous, οὖν, gén. οδος. Agé de deux ans, 
διετής, ns, ἐς. On forme ainsi une infinité d'ad- 
jectifs. Longueur de deux pieds, διπόδιον, οὐ 
(τὸ). Espace de deux ans, Surmpis, idoç (ἡ). 
Attelage de deux chevaux, Six ας (ἡ). 
On forme ainsi un grand nombre de: subs- 
tantifs. || Deux, précédé ds l'article, se traduit 
ordinairement par duo, pour tous les gen- 
res, gén. ἀμφοῖν, OU par ἀμφότεροι, αι, &, gén. 
ων. Les deux mains, dupe τὼ χεῖρε. Des deux 
mains, ἀμφοῖν χεροῖν ou χερσί : ἀμφοτέραις χερσί. 
Prendre à deux mains, ἀμφὶ χερσὶ λαμδάνω, 
fut. χήψομαι. acc Les deux pieds, ἄμφω 
τὼ πόδε. Se tenir ferme sur ses deux pieds, 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρων βέδηκα, parf. de Baive, fut. 
βήσομαι. Voir de ses deux yeux, et enten- 
dre de ses deux oreilles, δυοῖν ὀφθαλμοῖν 
ἑράω, ὦ, (fut. ὄψομαι), καὶ δυοῖν ὡτοῖν ἀχούω, 
(fut. ἀκούσομαι), Xén. Tous deux, ἄμφω ou 
ἀμφότεροι, comme ci-dessus. Tous deux mou- 
rurent d’une mort violente, ἀμφότεροι βιαίω 
θανάτῳ ἀπ-έθανον (ἀπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι), 
tâthén. Ils s'aiment tous deux, c’est-à-dire, 
l'un l’autre, ἀλλήλους φιλοῦσι (φιλέω, ὦ, fu. 
*sw). Deux ensemble, deux à deux, σύνδυο. On 
dit que les dieux habitezt deux ensemble, 
τοὺς θεοὺς φάσκουσι σύνδυο οἰκεῖν (φάσχω, fut. 
φήσω : οἰχέω, ὦ, fut. nou). Tous deux en- 
semble , tous les deux, οἷ συνάμφω. L'un des 
deux, ἕτερος, α, ον. Chacun des deux, éxa- 
τιρος, α, ον. Qui que ce soit des deux, ὁπό- 
τιρος, α, ον. Qui des deux? lequel des deux? 
πότερος, α, ον; Qui de nous deux? πότερος 
vufv; Aucun des deux, οὐδέτερος, &, ον 
devant un ïinfin. ou un mode oblique, un- 
δίτερος, α, ον. [ En deux parts, δίχα. Di- 
viser en deux, δίχα δι-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. 
Plié en deux, δίπτυχος, ος ον. Des deux 
côtés, ἐπ᾽ ἀμφότερα ou ἀμφοτέρωθεν. Des deux 
manières, ἀμφοτέρως. || Deux fois, δίς. Deux 
fois plus grand, διπλάσιος, ος Ou α, ον : δι- 
«λασίων, ὧν, ον, gén. cvoç. Deux fois teint, 
δίδαφος, ος, ον. Labouré deux fois, δίπολος, ὁς, 
Ὧν. Εἰ aïnsi de plusieurs adj. composés. Deux 
fois par jour, δὶς τῆς ἡμέρας. Deux fois par 
an, δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ. Porter du fruit deux 
fois l'an, διφορέω, ὦ, fut. now, acc. Qui 
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en porte deux fois l'an, διφόρος, ος, ον. Tou— 
tes les deux fois, ἀμφοτεράκις. De deux fois 
l’une, ἐναλλάξ.}} N'en pas faire à deux fois, 
ἅπαξ δια-πράσσομαι, fi πράξομαι,, acc. 

DEUXIÈME, adj. δεύτερος, α, ον. Le 
deuxième jour, τῇ δευτέρα, où τῇ δευτεραία. 
Il vint le deuxième jour, δευτεραῖος ἦλθεν 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Pour la deuxième 
fois, τὸ δεύτερον. 

DEUXIÈMEMENT, adv. διύτερον. 

DÉVALER, νυ. a. faire descendre, χαλάω, 
©, fut. χαλάσω, acc. : χαδοίημι, fut. καϑ--ἥσω, 
acc. || v. n. descendre, être porté de haut en 
bas, χατα- φέρομαι, fut. χατ-ενεχϑήσομαι. 


DÉVALISER , v. α. συλάω, ὥ, Μά. 
fu, acc. 
DEVANCER, νυ. a. prendre les devann 


sur quelqu'un, φθάνω, fut. φθάσω, acc. : προ- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. : προτερέω, ὦ, 
fut. oo, gén. : προττρέχω, fut. προ-δραμῶμαι, 
gén. Les Scythes devancèrent de beaucoup 
les Perses, ἔφθασαν πολλῶ οἱ Σχύθαι τοὺς 
Πέρσας (φθάνω, fut. φθάσω), Hérodt. Le cour. 
rier d'Athènes ayant devancé celui de Lacé- 
démone , φθάσας ὁ ᾿Αθηναίων ἄγγελος τὸν Aa 
χεδαιμονίων,, Hérodt. L'emportement devance ἰδ 
réflexion , φθάνει ὁ θυμὸς τὸν λογισμόν. La vue 
devance l’oule, ἡ ὄψις προ-λαμβάνει τὴν axenv 
(προτλαμδάνω, fut. λήψομαι). Le pin devance 
les autres arbres par sa végétation , ἡ πίτυς 
προτερεῖ τῇ βλαστήσει (προτερέω, ὦ, fut. row), 
Théoph. Chez beaucoup de gens la langue de- 
vance ἰδ pensée, πολλοῖς ἡ γλῶσσα προ-τρέχει 
τῆς διανοίας (προττρέχω, fut. προ-δραμοῦμαι), 
Isocr. Devancer l'attente de quelqu'un, ἐλπίδας 
τινὸς προσλαμδάνω, fut. λήψομαι. Devancer les 


: désirs, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀπ-αντάω, à, fut. αντή-- 


σομαι. || Surpasser, l'emporter sur, ἀπο-- λείπω, fut. 
λείψω, acc. Devancer les autres de bien loin, 
ποῤῥω τοὺς ἄλλους ἀπο-λείπω. Notre ville de- 
vance de si loin tous les autres peuples cn 
sagesse, τοσοῦτον ἀπο-λέλοιπεν ἡ πόλις ἡμῶν τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους περὶ τοῦ φρονεῖν (φρονέω, ὦ, 
fut. now), Isocr. Voyez Srarassan. 
DEVANCIER, s. m. ὁ προ-γεγενημένος, ον 
(partic. parf. de προ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Nos devanciers, οἱ χατὰ τοὺς furpoolsv χρό- 
νους γεγενημένοι, ὧν, ou sans le verbe, οἱ 
ἔμπροσθεν, οἱ πρὸ ἡμῶν. 
_ LE DEVANT, s. 2% (la partie antérieure, 
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τὸ ἔωπροσϑεν, indéclin. Le devant de la mai- 
son , τὸ ἔμπροσθεν τῆς οἰκίας, Prendre les 
devants, gagner les devants sur quelqu'un, 
τινὰ φθάνω, fut. φθάσω : τινὸς προ-τρέχω, fut. 
προ-δραμοῦμαι : τινὸς προτερέω, ὥ, fui. ἥσω. 

DEVANT, prép. en avant de, πρό, gén. 


Devant le temple, πρὸ τοῦ ναοῦ. Devant la 


porte, πρὸ τῶν ϑυρῶν. Avoir devant les yeux, 


mod τῶν ὀφθαλμῶν ὁράω, ©, fut. ὄψομαι. Ce 


qu'on ἃ devant Îles yeux, τὰ πρὸ ὀφθαλμῶν. 
Porter devant soi, πρὸ ἐμαυτοῦ φέρω, fut. 
εἶσω, acc. Conduire devant ssi un troupeau, 
ἀγῶλην προ-άγω, fut. ἄξω. ἢ Ex présence de, 
ἐναντίον, gén. : ἐνώπιον, gén. Parler devant 
tout le monde, ἐναντίον ἁπάντων λέγω, fut. 
λέξω. Se présenter devant quelqu'ün, évav- 
τῖον τινὸς ἵσταμαι, fut. στήσομαι : nv παρ- 


ἔσταμαι, ΚΝ. παρα-στήσομαι. Devant Dieu et 


devant les hommes, ἐναντίον ou ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων χαὶ τοῦ Θεοῦ. Devant les juges, εἰς 


τοὺς δικαστάς. Je lui défends de paraître devant 


moi, ἀπ-αγορεύω μηχέτι μοὶ αὐτὸν ἐν - τυχεῖν 
(ἐντυγχάνω, fut. τεὐξομαυ). 

Drvanr, adv. de lieu, πρόσθεν ou ἕμπρο- 
côsv. Devant et derrière, πρόσθεν χαὶ ὄπισθεν. 
Envoyer devant, προσπέμπω, fut. πέμψω, acc. 
Courir devant, προ-τρέχω, fu. προ-δραμοῦμαι. 
Et ainsi d’un grand nombre d’autres verbes. 
Ϊ dv. de temps. Un peu devant, ὀλίγον ἕμ- 
προσϑεν, ou μιχρὸν ἔμπροσθεν, ou ἔμπροσθεν 
ἐλίγω χρίνω, ou πρὸ ὀλίγου, Ci-devant, πρό- 
τερὸν 2 πρίν : τοπρίν. 

ps Drvanr, prép. ἀπό, gén. Se retirer de 
devant quelqu'un, ἀπὸ τινος ἀνα-χωρέω, ὦ, 
fut. ἔσω. Oter de devant la porte, ἀπὸ τῆς 
θύρας ἀπο-κινέω, &, fut. now, acc. || 4dv. Les 
pieds de devant, οἱ ἐμπρόσθιοι πόδες, ὥν. Les 
jambes de devant, τὰ ἐμπρόσθια oxûn, ὥν. 

pan Devant, prép. Par devant les magis- 
Ὁ rats, εἰς τοὺς ἄρχοντας. Par devant le juge, 
ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ. || Ædv. Blessure reçue par 
ovant, ἡ διανταῖος où διανταία πληγή, Ὥς. 
Blessé par devant, ἄντιχρυς πληγείς, εἶσα,, ἕν 
part. aor. 2 passif de πλήασω, fut. πλήξω). 

au Devant pe, prép. ἀντίον, dat. S'élancer 
au devant, ἀντίον ὅδμάω, ὥ, fut. now. Al- 
ler au devant de quelqu'un, τινὶ ὕπ-αντιάζω, 
fut. dou, ou ὑπ-αντάω, à, fut. αντήσομαι, ou 
ἀπεαντάω, ὥ, fut. αντήσομαι. Aller au devant 
de l'ennemi, rois πολεμίοις ἀπεαντάω, ὦ, fut. 


fut. 
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fou, Où ἀνθοορμάω, ὦ, fut. vou, ou ἀντεξ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι, ou ὁμόσε χωρέω, 
ὥ, fut. now. Aller au devant des désirs de 
quelqu'un , τὰς ἐπιϑυμίας τινὸς φθάνω, fu. 
φθάσω. 

Drvanr ous. Voyez Avaur οὔκ, 

DÉVASTATEUR, s. m. πορθητής, οὔ (ὁ). 

DÉVASTATION, s. f. ἐχπόρϑησις, sc (ἡ). 

DÉVASTER, vw. a. ἐκ-πορθέω, ὦ, fut. 
ἤσω, acc. 

DÉVELOPPEMENT, s. m. action de dé. 
velopper, de déployer, ἀνάπτυξις, ὼς (ἡ). 
Développement des troupes, ὁ τῆς τάξεως 
ἐξελιγμός, οὔ, || Croissance, αὔξησις, ἑὡὼς (ἡ) : 
ἐπίδοσις, ἐς (ἡ). Développement des forces 
du corps, ἡ τοῦ σώματος ῥῶσις, εως. || Exz- 
plication, ἐξήγησις, ἑως (ἡ). Donner tous les 
développements nécessaires, πάντα xad ἔχα- 
στον ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. || Amplifi- 
cation, παράφρασις, εὡς (#). Méthode de 
développement, ἡ τοῦ παρα-φράζειν μέθοδος, 
cu (παρα-φράζω, fut. daw). 

DÉVELOPPER, v. a. ôter de son enve- 
loppe, ἐξ-ελίσσω, fut. ελίξω, acc. : ἐχ-τυλίσσω, 
to, acc. || Déployer, étendre, ἀνα» 
πτύσσω, fut. πτύξω, acc. : ἀνα-πετάννυμι, fu. 
πειτάσω, acc. Développer Îles rangs d'une 
armée, τὴν τάξιν ἐξ-ελίσσω, fus. ελίξω. |] Aug 
menter, accroître, ἐπεαύξω ou ἐπ-αυξάνω, fut. 
αυξήσω, acc. Développer les forces d’un en- 
fant, τὸν παῖδα ῥώννυμι, où ἐπιῤ-δώννυμι, fut. 
ῥώσω. || Faire briller, mettre au grand jour, 
ἐπι- δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Développer ses 
grands talents, μεγάλην δύναμιν ἐπι-δείχνυμαι, 


fut. διίξομαι. || Expliquer, exposer, ἐξ--ηγέο- 


μαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι, acc. Développer ses 
pensées, τὰς διανοίας ἀπο-δείκνυμι, fut. δείξω. 
Amplifier |, paraphraser, παρα-φράζω, fut. 
φράσω, acc. — une pensée d'Homère, Ὁμήρου 
γνώμην. 

DEVENIR, v. n. γινομαι, fut. γενήσομαι. 
De bons ils sont devenus méchants, ἀντ᾽ ἀγα- 
ϑῶν xaxoi γεγένηνται. Souvent devenir, sui 
vi d'un adjectif, se traduit par un seul 
verbe. Devenir vieux, γηράσχω, fut. γοράσω. 
Devenir riche, πλουτίζομαι, fut. πλουτισθήσο-- 
μαι. Souvent aussi γίνομαι es! remplacé élé- 
gamment par d'autres verbes. Il finit par de- 
venir homme de bien, ἀπ-έδη ἀνὴρ ἄριστος 
( ἀπο-δαίνω, fut. Group). Que deviendra 


336 DEV 


tout cela? ποῖ ἀπο- ήσεται ou ἐχ-ήσεται ταῦτα 
(éro-Gaive ou ἐκ αίνω, fut. δήσομαι); Que 
deviendrai-je? ri πάθω (πάσχω, fui. πείσομαι); 
Je ne sais que devenir, οὐκ οἶδα ποῖ τράπω- 
μαι (subj. aor. 3 moy. de τρέπω, fut. τρέψω). 

DÉVERGONDÉ, #z, adj. ἀναιδής, ἥς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος) : ἀναίσχυντος, 
ὃς, ὧν: ἀπεηρυθριαχώς, via, ὁς (partic. perf. 
. φ΄ἀπαερυθριάω, à, fut. ἄσω). 

DÉVERROUILLER, v. a. — une porte, 
ἀπὸ τῆς θύρας τὸν μοχλὸν ἀπ-ωθέω, ὥ, ful. now. 

DEVERS, prép. aux environs de, περί, 
acc. || Par devers, devant, en présence de, 
ἐναντίον, gén. Se pourvoir par devers un 
juge, εἰς τὸν δικαστὴν ἐφείημι, fut. ἐφ-ήσω 
(sous-ent. τὴν δίκην) : τὸν δικαστὴν ἐπι-χαλέομαι, 
obuat, fut. χκαλέσομαι. Avoir par devers soi, 
πρὸ χειρῶν ἔχω, fu. ἕξω, acc. On emploie 
aussi l'adj. 
par devers moi, ἔχω πρόχειρα τὰ γράμματα. 

DÉVERS, zœasz, adj. gauche, oblique, 
πλάγιος, ος OU a, ὧν : διάστροφος, ος, ον : δι- 
ἐστραμμένος, n, ον (partic. parf. passif de δια.- 
στρέφω, fut. στρέψω). 

DÉVERSER, v: a. répandre, χκατα-χίω, 
fus. χεύσω, acc. Déverser sa honte sur quel- 
_ qu'un, αἰσχύνην τινὸς χατ-αντλέω, &, fut. 
ἥσω. || v. n. incliner ou se pencher de côté, 
παρα-χλίνω, fut. κλινῶ : παρα-χύπτω, fut. χύψω. 

DÉVERSOIR, 4. m. ὑδροδόχος, οὐ (8). 

sx DÉVÉTIR, νυ. r. ἀπο-δύομαι, fut. δύ- 


copat. 
DÉVÊTISSEMENT, 
suc (ἡ). 
DÉVIATION, s. f. ἀποπλάνησις, ἑὼς (ἡ). 
DÉVIDAGE, s. m. tournez par le verbe. 
DÉVIDER, v. n. ἀνα-πηνίζομαι, fut. ἰσο- 
ma, acc. : àva-\0e, fut. λύσω, acc. Les femmes 
Jévident les cocons des vers à soie, ra Bou- 
βικια ἀνα--λύουσι γυναῖχες ἀνα-πηνιζόμεναι, Aristt. 
DÉVIDEUR, 4. m. aus, 2. f. ἀνα-πηνιζό- 
μενος, Ἢ, ὃν (partic. α΄ ἀνα--πηνίζομα!ι). 
DÉVIDOIR, 4. m. ῥόμδος, ὦ (ὃ). 
DÉVIER , v. π. ἀπο-πλανάομαι, ua, fut. 
ἕοομαι ou θήσομαι. — des bons principes, 
φοῦ ὀρθοῦ. — de 18 saine doctrine, τῆς ὀρθο- 
δοξίας. Faire dévier, ἀποπλανάω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc, : παρα-τρέπω, fut. τρέψω, ace : παρ-άγω, 
fut. ἄξω, acc. --- quelqu'un du droit chemin, 
τινὰ ἀπὸ τῆς εὐθείας, 


8. m. ἀπόδυ σις φ 
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DEVIN, 4. m. μάντις suç (8). Qui con- 
cerne les devins, μαντιχός, ἡ, dv. Faux de- 
vin, φευδόμαντις, εὡς (δ). Devin qui devine 
par les songes, ὀνειροχρίτης, cu (δ). — par 
les entrailles des bêtes, ἱεροσχόπος, οὐ (δ). 
— par le vol des oiseaux , οἰωνοσχόπος, οὐ (6): 
οἰωνοπόλος, οὐ (ὁ). Consulter les devins , paw 
τεύομαι, fut. abcoua. 

DEVINER , v. a. faire le devin, μαντεύομαι, 
fut. εὐσομαι, acc. Deviner l'avenir, τὰ μέλ- 
Aovra χκατα-μαντεύομαι. || Conjecturer , τιχμαίρο- 
μαι, fut. αροῦμαι, acc. : εἰκάζω, fut. dou, ace. : 
στοχάζομαι, fui. doux, gén. Deviner ce qui 
arrivera, τὸ μέλλον où περὶ τοῦ μέλλοντος τι- 
χμαίρομαι, fut. αροῦμαι. Deviner quelqu'un à 
88 VOIX, τῇ φωνῇ τεχμαίρομαί τινα ὅστις ἐστί, 
Ῥιμι. Deviner juste, εὐστοχέω, ὥ, fut. nou: 
ὀρθῶς τεχμαίρομαι, ful. αροῦμαι : χαλῶς εἰκάζω, 


πρόχειρος, ος, ov. J'ai les pièces |fu. ἄσω. L'épaisseur de la brique leur ayant 


fait deviner sa longueur, éx τοῦ πάχους τῆς 
πλίνθου εἰκάσαντες τὸ μέτρον, Thuc. Devinez le 
reste, τὰ λοιπὰ εἴχασον, εἰ δύνατόν γε. Ils ne 
pouvaient deviner ce qui se passait, ἐν ἀπόρῳ 
ἦσαν εἰκάσαι τὸ γινόμενον, Thuc. Deviner la 
pensée des dieux, τῆς τῶν ϑεῶν διανοίας στοχάο 
ζομαι, fut. ἄσομαι, Isocr. J'ai acheté cela, de- 
vinez combien ? ἐπριάμην τοῦτο, πόσου οἴει (οἴομαι, 
fut. οἰήσομαι) ; Je devine que vous me trompez, : 
αἰσθάνομαι ὑπὸ σοῦ ἀπατώμενος (αἰσθάνομαι, fur. 
αἰσϑήσομαι : ἀπατάω, ὦ, fut. now). 

DEVINERESSE, s. f. προφῆτις, ιδὸς (ἡ). 

DEVIS, s. m. colloque, ὁμιλία, ας (ἡ). || État 
détaillé, κατάλογος, ou (δ) : ἀπόφασις, εὡς (ἡ). 

DÉVISAGER, v. a. égraligner Le visage, τὸ 
πρόσωπον ἀμύσσω, fut. ἀμύξω. 

DEVISE, 2. f. symbole, σύμβολον, οὐ (τὸ). 
[| Épigraphe, ἐπιγραφή, ἧς (ἡ). 

DEVISER, v. n. causer, ὁμιλέω, & , fut. ñce. 
— avec quelqu'un, nvi.— de choses peu in- 
téressantes, τῶν οὐδενὸς λόγου ἀξίων. 

DÉVOIEMENT, 2. m. χοιλιολυσία, ας (%) 
Donner le dévoiement, τὴν χοιλίαν λύω, fut. 
λύσω. Le faire cesser, τὴν χοιλίαν ἴστημι, fut 
στήσω. 

DÉVOILEMENT, s. m. ἀναχάλυψις, εως (ἢ) : 
ἀποκάλυψις, εως (ἡ): ἐχχάλυψις, εὡς (ἡ) 

DÉVOILER, v. a. Oter le voile de dessus 
la tête; ἐχεχαλύπτω, fut. ὑψω, acc. Se di- 
voiler, ἐχεχαλύπτομαι, fut. ύψομαι. || Faire pa- 
raitre, ἀνα-καλύπτω Où ἀπο-χαλύπτω Où δια- 
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καλύπτω, fut. ὑψω, acc. Au moindre échec 
toutes ses faiblesses seront dévoilées, εἴ τι 
πταίσιι, πάντα τὰ αὐτοῦ ἰλασσώματα δια-χαλυ- 
φϑήσεται (fut. pass. de δια-χαλύπτω), Dém. Se 
dévoiler à quelqu'un, se faire connaitre, πρὸς 
τινα ἀπο-κχαλύπτομαι, fut. ύψομαι. 

DEVOIR, v. a. être débiteur ou redevable de, 
ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, acc. : χρεωστέω, ὦ, fut. now, 
acc. Ne devoir rien à personne, οὐδενὶ ὀφείλω. 
Qui doit, qui a des dettes, ὑπόχρεως, ὡς, ὧν. 
Qui doit plus qu'il ne possède, ὑπέρχρεως, ὡς, 
ων. Ce qui est dû, τὸ ὀφειλόμενον, ou. Ceux 
qui nous doivent, χρεωφειλέται, ὧν (οὗ. || Au 
fig. Devoir un bienfait, εὐεργεσίας χάριν ὀφείλω. 
Je vous dois la vie, βίου σοι χάριν ἔχω, fut. 
ἕξω. C'est aux dieux que l’on doit cette in- 
gention, τὸ μὲν εὕρημα θεῶν (sous-ent. ἐστί), 
Xén. C'est à lui que nous devons tous nos 
malheurs, αἴτιος ἡμῖν πάντων καχῶν ἐγένετο (γί“ 
vou, fut. γενήσομαι), Luc. où xar-éorn (καθ. 
ἔσταμαι, fut. χατα-στήσομαι), Dém. || Le com- 
mandement nous est dû, ἄξιοί ἐσμεν τῆς ἀρχῆς 
(εἰμί, fut. ἔσομαι) : δίκαιοί ἐσμεν ἄρχειν (ἄρχω, 
7μι. ἄρξω). 

Davom, avec l'infin. être obligé de, ὀφείλω, 
fut. éqsricw, infin. Je dois dire, ὀφείλω λέ- 
γεν, Hérodt. Mais on tourne mieux par l'im- 
personnel δεῖ, fut. δεήσει. Il doit faire, δεῖ 
αὐτὸν ποιεῖν. Ce qu'on doit faire, ἅ dei πράσ- 
σειν : τὸ δίον, οντος. Lorsqu'ils auraient dû faire, 
δέον αὐτοὺς πράσσειν. Autrement qu'on ne doit, 
παρὰ τὸ δέον. Plus qu'on ne doit, ὑπὲρ τὸ 
δέον : πέρα τοῦ δέοντος. Faire plus qu'on ne doit, 
πέρα τοῦ δέοντος ὑπηρετέω, ὦ, fut. nou. Il 
doit nécessairement s’aflliger, ἀνάγκη αὐτὸν λυ- 
πεῖσθαι (λυπέομαι, coma, fut. θήσομαι). On 
peut encore tourner par les adjectifs verbaux 
en τίος, tix, τέον : ils répondent aux participes 
latins en dus, da, dum. On doit aimer Ia 
vertu, φιλητέα ἐστὶν ἀρετή, Ou φιλητέον ἐστὶ 
τὴν ἀρετήν (φιλέω, ὦ, fut. ἤσω). On doit mé- 
hager les réprimandes, φειστέον ἐστὶ τῶν ὀνειδῶν 
φιίδιμαι, fut. φείσομαυ. 

Devon, marquant simplement le futur, μέλλω, 
fut. μελλήσω, avec le présent ou le futur de 
Finfinitif. 11 doit bientôt partir, μῶλει ἀπο-δυμεῖν 
(ἀπο-δημέω, ὦ, fut. au). Il devait partir pour 
Athènes, ἔμελλεν ᾿Αθήναζε πορεύεσθαι ou πορεύ- 
σισθαι (πορεύομαι, fut. εὐσομαι). 

DEVOIR, s. m. ce qu'on doit faire, τὸ δέον. 
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ovroç (partic. neutre de δεῖ, fut. δεήσει) : τὸ καϑ. 
ἦχον, ovroç (partic. neutre de xab-rxe, fut. 
r£w). Faire son devoir, τὸ δέον ou τὸ καῇ. 
ἦχον Ou nav” ἃ καϑ-ήχει ποιέω, &, fut. ἥσω. 
Ne pas faire son devoir, οὐδὲν τῶν δεόντων 
ποιέω, ὥ. C'est notre devoir, πρὸς ἡμῶν ἐστι, 
ou ἡμέτερον ἔργον ἐστί, ou simplement ἡμέ- 
τερὸν ἐστι. C'est le devoir d'un homme sage, 
ἔστιν ἀνδρὸς εὖ φρονοῦντος. Ce n’élait pas son 
devoir de combattre, οὐ πρὸς αὐτοῦ τὸ μάχεσθαι 
ἦν (μάχομαι, fut. ἐσομαι). S'acquitier de ses 
devoirs envers tout le monde, τὰ xab-rxevra 
mipl πάντας ἀπο-τελέω, ὦ, fut. τελέσω. Négliger 
son devoir, τοῦ χαθ-ήχοντος ἀμελέω, ὥ, fut. 
ἥσω. Ÿ manquer, τὸ δέον ἀπο-λείπω, fut. λείψω. 
S'en écarter beaucoup, πολὺ τοῦ καθήκοντος δι- 
αμαρτάνω, fut. αμαρτήσομαι. Remplir les de- 
voirs d’un brave soldat, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργον 
δια- πράσσω, fut. πράξω. Instruire quelqu'un 
de son devoir, τὸ τινὶ δέον παρ-αινέω, ὥ, fut 
αινέσω. Retenir dans le devoir, χρατέω, &, fut 
ἥσω, gén. Ramener au devoir, ἐπι- στρέφω, 
fut. στρέψω, acc. Rentrer dans le devoir, ἀνα» 
φρονέω, &, fut. now. Se tenir dans son de- 
voir, τοῖς τοῦ xab-vixovreg ὅροις ἐμ- μένω, fut 
μενῶ. || Se mettre en devoir de, παρα-σχευάζο- 
μαι, fut. ασθήσομαι, avec l'infin. : pÜûde , fut. 
μελλήσω, avec l'infin. 

Duvorn d'écolier, θέμα, ατος (τὸ) 

Devoins, civilités, ϑεραπεία, ας (ἡ). Rendre à 
quelqu'un ses devoirs, τινὰ θεραπεύω, fur. 
εὐσω. || Derniers devoirs, τὰ ἐντάφια, ὧν (pl. 
neutre αἰντάφιος, 06, ον) : τὰ νομιζόμενα, ων 
(partic. pl. neutre du passif de νομίζωλ. Rendre 
à quelqu'un les derniers devoirs, τὰ νομιζό-- 
μενά τινι ποι, &, fu. now, ou τελέω, ὥ, 
fut. τελέσω. Pour lui rendre encore ce pieux 
devoir, ἵνα χαὶ τοῦτο εὐσεδηϑῇ (subjonct. passif 
α᾽ ιὐσειθδέω, ὦ, fut. ἡσω), Eschin. Socr. 

DÉVOLU, υε, adj. καθ- ἥκων, cuga, ον (parüc. 
de καϑ-ἤκω). Être dévolu à quelqu'un de plein 
droit, εἷς τινα xx6-rnxe, fut. ἥξω. La présidence 
Jai est dévolue par le sort, πουτανεύειν εἴλγχε 
(parf. de λαγχάνω). 

DÉVORANT, ant, adj. au propre, ἀδδη- 
φάγος, ος, cv. Faim dévorante, βουλιμία, ας (ἡ). 
Avoir une faim dévorante, βουλιμιάω, ὦ, fut. 
ἄάσω. || Au fig. Le feu dévorant, τὸ μαλερὸν πῦρ, 
gén. πυρός. La foudre dévorante, ὁ αἰϑὼν κεραυνός, 
gén. αἰθῶνος κεραυνοῦ. Fléau dévorant, τὸ ὀλέ- 

22 


338 DEV DIA 


θριον καχόν, OÙ. Chagrin dévorant, ἡ ϑυμοδόρος [165 supplices, πάσας τιμωρίας ὑπο-δέχομαι; fur. 
ἀνία, ας. δέξομαι. Dévoué aux furies, ἀρᾷ ἕνοχος, 06, ον, 
DÉVORER, v. a. manger avec avidité, xar-|||Se dévouer au service de quelqu'un, τινὶ 
εσθίω, fut. κατ-ἔδομαι ou κατα- φάγομαι : κατα- | προσταρτάομαι, ὥμαι, ful. ηθήσομαι. Unique- 
Οιδρώσκω, fut. κατα-ὅρώσομαι, acc. Se dévorer [ment dévoué à mon service, εἰς μόνον ἐμὲ ἀν-- 
les uns les autres, ἀλλυηλοφαγεῖν (ἔω, à, fut. [ ηρτημένος, n, δν (partic. parf. d'av-upréouat, 
ἦσω). Barbares qui se dévorent les uns les au-|üum). Nous dévouons à votre servièe tout ce 
tres, οἱ ἀλληλοφάγοι βάρδαροι, ων. || Le feu dé-|qui nous appartient, πάντα où τὰ περὶ ἡμᾶς 
vore tout, πάντα ἐσθίει τὸ πῦρ (ἐσθίω, fut. ὅδο- Ϊ ἐπι-τρέπομεν (ἐπιτρέπω, Jul. τρέψω). Dévoué 
μαι où φάγομαι). Le temps qui dévore tout, [ἃ la patrie, φιλόπατρις, 106 (ὁ, à). Dévoné an 
ὁ παμφάγος χρόνος, οὐ. Ι Être dévoré de cha-|roi, φιλοδασίλειος, ος, 0ν. Ἢ était dévoué à 
grin, ἀνίαις ἐχ-τύχομαι Où κατα-τήχομαι, fut. | César, tournez, César était tout pour lui, πάντα 
τακήσομαι. Dévorer son chagrin, τὴν ὀργὴν κατα- ἦν αὐτῷ ὁ Καῖσαρ. || Se dévouer entièrement à 
πέπτω, fut. πέψω. || Dévorer des yeux, ἐπ- | l'étude des lettres, τοῖς λόγοις διὰ παντὸς ἐμαυτὸν 
οφθαλμιάω,ῶ, fut. ἄσω, ou ἐπ-οφϑθαλμίζω, fut. δίδωμι, fut. δώσω. 
{sw , dat. || Dévorer son patrimoine, τὰ πατρῷα. DÉVOYER , νυ. a. détourner ἀμ chemin, ἄπο- 
χατα-διθρώσχω, fut. κατα-ρώσομαι, ou xat- | rAnvée, &, fut. ñow, acc. || Lâcher le ventre, 
εσθίω, fut. xar-idouat, Où xar-av-ahion , fut. τὴν χοιλίαν λύω, fut λύσω. 
αλώσω. Dévorer en espérance, ταῖς ἐλπίσι xap-| DEXTÉRITÉ, 4. J. δεξιότης,, πτος (ἢ). Aves 
πόομαι, οὔμαι, fut. voue, acc. dextérité, δεξίως. En avoir dans l'esprit, τὴν 
DÉVOT, στε, adj. θρῆσχος, ος, ὃν. ταὶ [γνώμην διξίως ἔχω, fu. ἕω. ’ 
dévot, ἀληθῶς où ὡς ἀληθῶς bar, ἧς, &.| DEXTRE, s. J. main droite, ἡ δεξιά, ἅς. 
Faux dévot, ὃ τὴν εὐσέδειαν ὑπο-χρινόμενος, συ DEXTREMENT, adv. avec adresse, δεξιῶς. 
{partic. de ὑπο-χρίνομαι, fut. xpivüpa). Êtrel DIABLE, s. m. Srabchos, οὐ (ὃ). || Au fig. 
peu dévot, περὶ τὰ ϑεῖα où πάνυ εὐσεξέω, &, | Donner quelqu'un à tous les diables, tournez, 
fut. ἥσω. lui adresser des imprécations, ἀράς τινι ἀράφ- 
DÉVOTEMENT, ado. sabüc. μαι, ou ἐπ-αράομαι, ὥμαι, fu. αράσομαι. Va-t-en 
DÉVOTIEUX, zvusz, adj. ϑρῆσχος, 06, ὃν. au diable, tournez, va-t-En aux corbeaux, 
‘DÉVOTION, s. f. θρησχεία, ας (ἡ) : εὑσέ- βάλλ᾽ εἰς χόρακας (βάλλω, fut. Ba). Avoir le 
διια, ας (4). Avoir une grande dévotion à la diable au corps, tournez, ètre agité d’un trans- 
Vierge, τα πρὸς Ou περὶ τὴν Παναγίαν εὗσε-- port, οἰστρέω, à, fut. ἥσω : οἰστρηλατέομαι, 
Géo, ©, fut. ne. Remplir ses devoirs de dé- | ua, fut. nôroua. Qui a le diable au corps, 
votion, τὰ πρὸς εὐσέδειαν λειτουργέω, ὥ, fut. οἱστρήλατος, 06, Ov: γυμφύληπτος,, 06, ον. Faire 
fau. Pratique de dévotion, ϑρήσχευμα, ατὸς le diable à quatre, tournez, faire des folies, 
(τὸ) : ϑρησκεία, ας (4). Fausse dévotion, ψευ- [ μαίνομαι, fut. μανήσομαι. Ce serait bien le 
δολατρεία, ας (ἡ). || Dévouement à une per- diable! tournez, la chose serait étrange, δεινὸν 
sonne, ὑπηρεσία, ας (ἡ). Étre tout à la dévo- | 


Ἰὰρ ἂν εἴη τὸ πρᾶγμα. Ils deviennent mé- 
tion de quelqu'un, ὅλος τινὶ προσ-αρτάομαι ou chants en diable, tournez, ils passent toute 
εἷς τινα ἀντ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. υϑήσομαι. 


borne en méchanceté, ὑπερ- άλλουσι τῇ μοχϑηρίᾳ 
DÉVOUEMENT , s. m. action de se dévouer , Ϊ (ὑπερ--Θάλλω, fut. δαλῶ).ἢ} Diable de mer, oiseau, 
χαδϑιέρωσις, εὡς (À). || Soumission sans réserve, 


πώϊνγξ, ὕγγος (à) 
ὑπηρεσία, ας (ἡ). || Aitachement à toute épreuve, 


DIABLEMENT, adv. δαιμονίως. 
φιλοστοργία, ας (ἡ). Acte de dévouement au roi, DIABLERIE, s. f. μαγεία, ας (ἡ) : μάγευμα, 
τὸ φιλοδασίλειον τόλμημα, ατος. 


ατος (τὸ) : γοητεία, ας (ἡ) : Ἰοήτευμα,, ατὸς (τὸ), 

DÉVOUER, ν. a. καϑ-ιἐρόω, ὦ, fut. dou, ||] Æu Jig. ΠῪ ἃ là-dessous quelque diablerie, 
acc. Se dévouer pour sa patrie, ὑπὲρ τῆς πα- |{ournez, quelque chose de caché, ὕπουλόν τι κακχοὸ 
τρίδος ἐμαυτὸν καϑ-ιερόω, ὥ. Nos bras vous sont ι 


λᾳνϑάνει (λανθάνω, fut. λήσω). À moins qu'il 
dévoués, τὰς χεῖράς σοι χαϑοιεροῦμεν ἡμετέρας. | ne survienne quelque diablerie, tournez, quel- 
Se dévoner à la mort, εἰς ἐχομῃσίαν σφαγὴν 


que obstacle, πλὴν ἐάν τι ἐμποδὼν γένηται (γί- 
ἐμαυτὸν δίδωμι, fut. δωσω. Se dévouer à tons νομαι, μέ. γενήσομαι). 
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DIABLESSE, s. f. furie, ἐριννός, ος (ἡ). | tralement OPPOSÉE, dx διαμέτρου ἀντί-χειμαι, fus, 

DIABOLIQUE, adj. qui concerne le dia- χείσομαι. 
be, διαξολικός, ἡ, dv. || Au fig. maudit, κατά- DIAMÈTRE, s. m. ἡ διάμετρος, οὐ (sous-enr. 
μᾶτος Ou ἐπικατάρατος, ος, ον : πονηρός, d, dv : γραμμή). 
πονηρότατος, M, ον : χάκιστος ,“ n, ον. Sujet dia- DIAPASME, s. m. διάπασμα, ατος (τὸ). 
bolique à traiter, c’est-à-dire, très-difficile,| DIAPASON » 83. πι. ἡ διὰ πασῶν (sous-enc, 
ὑπόθεσις χαλεπωτάτη, nç (à). dppovia). 

DIABOLIQUEMENT, σάν. διαξολιχόν τινα DIAPÉDÈSE, s. m. διαπήδησις, suc (ἡ). 

DIAPHANE, adj. διαφανής, ἧς, ἐς : Save: 
Vis, ἧς, ἐς, Être diaphane, δια- φαίνομαι, fut. pa 
γήσομαι ou φανοῦμαι : δι-αυγάζω, fut. dau. 

DIAPHANÉITÉ, s. f. διαφάνεια, ας » (ἡ): 
διαύγεια, ας (x). 

DIAPHORÉTIQUE, adj. διαφορητικός, ἡ, dv. 

DIAPHRAGME, s. m. διάφραγμα, ατος (τὸ). 

DIAPRÉ, ἐκ, adj. ποιχίλος, Ἢ, ὃν. 

DIAPRURE, s. ". ποιχιλία, ας (ὃ). 

PIARRHÉE, s. f. διάῤῥοια, ας (x). Avoir 
la diarrhée, διαῤ-ῥοΐζομαι, “μι. Ἰσϑήσομαι. 

DIARTHROSE, s. 7. διάρθρωσις, ewg (ἡ). 

DIASTOLE, s. f. διαστολή, ἧς (ἡ). 

DIATESSARON, s. m. médicament, τὸ διὰ 
τεσσάρων (sous-ent, φάρμαχον, ου). 

DIATONIQUE, adj. διάτονος, ος, ον. Chant 
ou genre diatonique, τὸ διάτονον μέλος, ous. 

DIATRIBE, s, f. διασυρμός, οὖ (ὁ). Faire 
une violente diatribe contre quelqu'un, τινὰ 
δια- σύρω, fut. συρῶ. 

DICHORÉE, s. m. διχόρειος, où (ὃ). 

DICHOTOME, adj. διχότομος, ος, ον. 

DICHOTOMIE, s. f. διχοτομία, ας (ἡ). 

DICTAME, s. f. plante, δίχταμον, cu (τὸ) 
Théophr. : δίχταμνος, οὐ (ὁ), Diosc. 

DICTATEUR, s, m. magistrat chez les Ro- 
mains, διχτάτωρ, ὠρος (ὁ), Plut. Être dicta- 
teur, διχτατωρεύω, fut. εύσω, Plut. || Cher 
absolu, αὐτιχράτωρ, 0p0g: (ὁ) : μονάρχης où μό- 
ναρχος, οὐ (δ). Être dictateur, en ce dernier 
sens, μογαρχέω, &, fut. ἥσω, De dictateur, 
μοναρχικός, ἡ, dv : αὐτοχρατοριχός, ἡ, cv. 

DICTATURE, s. f. magistrature à Rome 
διχτατωρία, ας (ἡ). I Souveraineté absolue, μο- 
ναρχία, ας (ἡ) : αὐτοχρατορία, ας (ἡ). 

DICTÉE, 2. Je ὑπαγόρευσις, sue (ἡ). Écrire 
sous la dictée, τὰ ὑπιαγορευόμενα γράφω, fut. 
γράψω. 

DICTER , ν. α. ὑπ-αγορεύω, fut. see, acc. 
J'ai dicté cette lettre dans mon lit, χλινήρης 
ταῦτα ὑπ-ηγόρευσα. || Au fig. Dicter à quel. 
συ Ὧ ses réponses, τὰς ὑποκχρίσεις τινὶ ἐπ-αρ- 


DIACONAT, s. m, διαχονία, ας (ἡ). Qui 
concerne le diaconat, διαχονικός, ἡ, cv. 
DIACONESSE, s. f. διακόνισσα, nc (ἡ). 
ΙΑΟΒΕ, 2. m. διάχονος, cu (ὃ. 
DIADÈME , s. m. διάδημα, ατος (τὸ). Qui 
porte le diadème, διαδηματοφόρος, cu (8, ἡ). Met- 
tre à quelqu'un le diadème sur la tête, δια- 
δήματι τὴν χεφαλὴν δια-δίω ou ἀνα-δέω, ὦ, 
fu. δήσω. Se mettre le disdème sur la tête, 
se faire roi, ἐμαυτὸν ἀνα-δίω, à, fut. δήσω. 
Arracher à quelqu'un le diadème pour le met- 
tre sur sa tête, ἀφ-ελών τινος τὸ διάδημα (ἀφ- 
ape, ὥ, fut. αιρήσω), αὐτὸς τῇ χεφαλῇ περι- 
δάλλομαι, fut. δαλοῦμαι. 
DIAGNOSTIQUE, ad. διαγνωστιχός, ἡ, dv. 
Us. m,. σημεῖον, οὐ (τὸ) : τεχμύριον, οὐ (τὸ). 
DIAGONAL, au, adj. διαγώνιος, oc, ὃν. 
Ligne diagonale, ἡ διαγώνιος γραμμή, ἥς. 
DIALECTE, 2. πι. διάλεχτος, cu (4). Par- 
ter un dialecte διάλεκτόν τινα λαλέω, ὥ, fut. 
ὥσω. Écrire dans le dialecte dorien, éolien » δίς. 
δωριστὶ, αἰολιστὶ γράφω, fut. γράψω. 
DIALECTICIEN , 2. m. ὁ διαλεχτιχός, οὖ. 
Bon dialecticien, ἀνὴρ διαλεχτικώτατος, cu (ὁ). 
DIALECTIQUE, s. f.n διαλεκτική, ἧς. 
DIALECTIQUE, ad. διαλεκτικός, ἡ, dv. 
DIALECTIQUEMENT , ad. διαλεχτιχῶς. 
PIALOGIQUE, adj. διαλογικός, ἡ, dv. 
DIALOGISME , s. m. ὁ διαλογιχὸς τρόπος, eu. 
DIALOGISTE, 4. m. ὁ διαλόγους ουγ-γρά- 
ψας, αντὸς (partic. aor. 1er de ouy-ypépu, fut. 
τράφω). . 
; DIALOGUE, «.- "". διάλογος, οὐ (δ). Les 
dialogues de Platon, τὰ τοῦ Πλάτωνος διαλο- 
JUL, ὧν. 
DIALOGUER , ν. n. faire converser des per- 
sonnages, δια-λεγομένους τινὰς ποιέω, à, fut. fou. 
DIAMANT, ὁ. νι. ἀδάμας, avroç (6). De disa- 


mant, ἀδαμάντινος, oc, cv. 
DAMÉTRAL . ALE, adj. διάμετρος, ος, ον. 
DIAMÉTRALEMENT, adv. Être diamé- 
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du, à, fut. apxicw. Dicter à quelqu'un son [ἃ Dieu, plât à Dieu ou aux dieux, εἶδε ou εἰ 
devoir, τὸ χαϑοῆκόν τινι παρ-αινέω, &, fut. œ«-|yäo, avec l'opt. ou avec l'imparf. ou l'aer. 
νέσω. Les circonstances nous dictent notre de- | de l’indic. Plaise à Dieu que je devienne ri- 
voir, ὁ παρ-ὼν καιρὸς νουϑετεῖ ἡμᾶς τὸ δέον (νουϑε-- |che, εἶδε ou εἰ γὰρ πλούσιος γενοίμην (γίνο- 
té, ὦ, fut. fou). Selon ce que dictera la Ὡό- [ἱμαι, fut. γενήσομαι). || PIût ἃ Dieu que j'eusse 
cessité, ὡς dv ἡ χρεία ὑπ-αγορεύῃ (ὑπ-αγορεύω, |élé avec vous lorsque, εἶϑε σοι τότε συν-εγι- 
fut. εὐσω). La raison dicte cela, ὁ λόγος τοῦτο |véunv ὅτε (συγ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). On tourne 
χελεύει (κελεύω, fut. sücu). || Dicter des lois, | aussi par ὥφελον, aor. 2 “ὀφείλω. PIût à Dieu 
Les imposer, νόμους ἐπι-τίϑημι, fut. ἐπι-θϑήσω. Il | que j'eusse quitté la vie, tournez, j'aurais bien dû, 
dicta lui-même les conditions de la paix, αὐτὸς | ὥφελον ἐκλιπεῖν τὸν βίον (ἐκ-λείπω, fut. λείψω), 
τὸν τῆς εἰρήνης τρόπον ὥρισε (ὁρίζω, fut. ice). | Sophocl. Plût ἃ Dieu que tu fusses mort, ὥφελες 
DICTION, s. f. λέξις, soc (ἡ). Diction soi- | ou εἴϑ᾽ ὥφελες où ὡς ὥφελες ἀπο-θανεῖν (ἀπε- 
gnée, λέξις πιποιημένη, nc (partic. pass. de θνήσχω, fut. ϑανοῦμαι). À Dieu ne plaise que, 
ποίω, ὦ, fut. now). Diction pure, ὀρϑοέπεια, | εἶδε μή, opt. : μὴ γένοιτο, infin. Dieux! ὦ πόποι. 
ας (ἡ). Diction élégante, εὐέπεια, ας (ἡ). Dic- | Dieux, quelle parole! ὦ γῆ, τοῦ φϑέγματος. 
tion pompeuse, μεγαληγορία, ας (ἡ). DIFFAMANT, απντε, adj. βλάσφημος, ος, 
DICTIONNAIRE, s. m. λεξικόν, οὔ (τὸ). ἰ[ἰον. Propos diffamants, αἱ δύσφημοι βλαφημίαι, 
DICTON, s. m. proverbe, παροιμία, ας (ἡ). [ὥν. En tenir sur quelqu'un, τινὰ βλασφημέω, 
ἢ Raillerie, σκῶμμα, ατὸς (τὸ). ©, fut. now, ou χαχηγορέω, à, fut. ve. 
DIDACTIQUE, adj. διδαχτικός, ἡ, dv. DIFFAMATEUR, s. m. βλάσφημος, οὖ (ὃ). 
DIÉRÈSE, s. f. διαίρεσις, εὡς (ἡ). DIFFAMATION , s. f. βλασφημία, ας (ἡ). 
DIÈSE , s. m. δίεσις, εὡς (ἡ). DIFFAMATOIRE, adj. βλάσφημος, ος, ον. 
DIÈTE, s. f. régime de vie très-sévère, ἡ | Discours diffamatoire , λόγος στυλιτευτικός, où (δ). 
λεπτὴ δίαιτα, nc. Faire diète, λεπτῶς διαιτάο- | On a écrit contre moi je ne sais quel libelle 
μαι, ὥμαι, fut ἥσομαι. Prescrire la diète à]|diffamatoire, χατ᾽ ἐμοῦ ὑδριστιχόν τι γέγραπται 
un malade, τὸν νοσοῦντα διαιτάω, ὥ, fut. vou. [(γράφω, fut. γράψω). | 
| Assemblée fédérative, σύνοδος, οὐ (ἡ) : βουλή,] DIFFAMER, v. a. δια-δάλλω, fut. Ga, 
ἧς (#). La diète de Corinthe, ἡ ἐν τῇ Ko- | acc. : βλασφημέω, à, fut. now, acc. : στηλιτεύω, 
pivéw σύνοδος, ou. La diète amphyctionique, | fut. εὐσω, acc. Diffamer sa mère par une af- 
ἡ τῶν Ἀμφιωτυόνων βουλή, ἥς. freuse calomnie, τῇ μητρὶ αἰσχρὰν διαξολὴν 
DIÉTÉTIQUE, adj. διαιτητιχός, ἡ, ôv. προσ-τρίδομαι, fut. τρίψομαι, Plut. Se diffamer, 
DIEU, s. m. Θιός, où (ὁ). Les adorateurs | αἰσχύνην ἐμαυτῷ περι-ποιέω, ὦ, fut. now. Se 
du vrai Dieu, οἱ τῷ ὅντως Θεῷ λατρεύοντες, | diffamer de gaieté de cœur, ἐμαυτὸν στυλι- 
ὧν (λατρεύω, fut. εὐσω). Avec le secours de [τεύω, fut. εύσω. Diffamer ses aleux, leur faire 
Dieu, σὺν Θεῷ. Il faut espérer que Dieu nous | honte, τοὺς προγόνους χατ-ελέγχω, fui. ἐλέγξω : 
aidera, τὸν μὲν Θεὸν οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσε- | τοῖς προγόνοις ὄνειδός εἶμι, fut. ἔσομαι. || Difamé, 
σθαι (οἴομαι, fut. οἷήσομαι : χρή, impers. fut. | déshonoré, änuoc, oç, ον. Être diffamé, ἐν 
χρήσει : εἰμί, fut. ἔσομαι). Par la grâce de Dieu, | ἀτιμίᾳ εἰμί, fut. ἔσομαι. 
σὺν Θεῷ : ϑεόθεν : τοῦ Θεοῦ διδόντος (partic. prés. | DIFFÉREMMENT, adv. διαφόρως. 
de δίδωμι, fut. δώσω). Les biens qui vien-| DIFFÉRENCE, s. f. διαφορά, ἃς (ἡ). I y 
nent de Dieu, τὰ πρὸς Θεοῦ ἀγαθά, ὥν. Celala de la différence entre ne pas vouloir et ne 
nous est venu de Dieu, ταῦτα πρὸς ἡμᾶς θεό- | pas pouvoir, τοῦ μὴ βούλεσθαί τι χαὶ τὸ μὴ δύ- 
dev ἀπ-εῤῥύηχκε (ἀποῤ-δέω, fut. ῥεύσω). Je vous | νασϑαι δια-φέρει ( δια- φέρω, fut. δι-οίσω), Luc. 
prie au nom de Dieu, πρὸς Θεοῦ σοι ἱχετεύω, | Quelle différence y a-til entre la vertu et la 
fut. sôcw. Mettre au nombre des dieux, εἰς |justice? τί δια-φέρει ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη ; 
τοὺς Θεοὺς ἀν-άγω, fut ἄξω, acc. Mettre les | 4ristt. Il y ἃ une grande différence entre nos 
bêtes au nombre des dieux, τὰ θχγρία ἐχ-ϑειάζω, opinions, πολὺ δια-φέρομεν ταῖς δόξαις. Il n'y 
fut. dou. || Au fig. Se faire un dieu de, λατρεύω, | aura plus de différence entre l'un et l’autre, 
fut. εὐσω, dat. Ceux qui se font un dieu de οὐδὲν dicion ἕτερες ἑτέρου. Il n’y a pas entre 
leur ventre, οἱ τῇ γαστρὶ λατρεύοντες, ων. || Plaise eus la moindre différence, οὐδ᾽ ἐπὶ rurk 
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ἀλλήλων δι-ίστανται (δι-ίσταμαι, fut. δια-στήσο- 
pu). I y a peu de différence entre votre ma- 
nière de voir et la mienne, ὀλίγον σου τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στύσομαι, 
Jsocr. Il y a souvent une grande différence 
entre les paroles et les actions, πολλάκις τοῖς 
λόγοις τὰ ἔργα δια-φωνεῖ (δια-φωνέω, à, fut. 
ἦἦσω). Faire une différence entre une chose et 
une autre, τοῦτο mai ἐχεῖν δια-χρίνω, fut. 
κρινῶ où δια-γινώσχω, fut. γνώσομαι. Faire 
une différence entre la flatterie intéressée et le 
véritable attachement, τοὺς τέχνῃ χολαχεύοντας 
καὶ τοὺς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύοντας δι-οράω, à, 
fut. δι-όφψομαι, Isocr. 

DIFFÉRENCIER, υ. a. δι-ορίζω, fut. icw, acc. 

DIFFÉREND , s. m. ἔρις, 1006, (ἡ) : νεῖχος, 
οὺς (τὸ) : φιλονειχία, ας (ἡ). En avoir un avec 
quelqu'un, τινὶ ἐρίζω, fut. ἰσω, ou φιλονειχέω, 
ὥ, fut. now : πρός τινά τι ἀμφισθητέω, ὥ, fut. 
ñce. L'objet d’un différend, ἀμφισθήτημα, ατος 
(τὸ). Faire naître un différend, ἔριν ἐμ--Οάλλω, 
fu. Gus. Vider un différend, τὴν ἔριν δια-λύω, 
fut. λύσω. 

DIFFÉRENT , axrz, adj. διάφορος, ος, ον. 
tre différent de quelqu'un, τινὸς δια-φέρω, 
fut. δι-οίσω. Qu'il est différent de ce qu'il avait 
coutume d'être! ὡς πολὺ μεϑ--ἔστηχεν ὧν πρότερον 
εἶχε τρόπων (μεϑ-είσταμαι, fut. μετα-στήσομαι: 
ἔχω, fu. ἕξω), Arisph. 

DIFFÉRER, v. a. remettre à un autre temps, 
dva-Gaicuu, fut. Gaicüua, ucc. — une af- 
faire, τὸ πρᾶγμα. — un procès, τὴν δίκην. — 
jusqu'au lendemain, εἰς ὑστεραίαν. Il trouvait 
toujours des prétextes pour différer, ἀεὶ προ- 
φάσεις τινὰς ποιούμενος παρ--ἥγε τὴν πρᾶξιν (ποιέο- 
μαι, οὔμαι, ful. ἡσομαι : rap-dye, fut. ἄξω), 
Diod. Pourquoi différer? τί μέλλεις (mé, fut. 
μολύήσω); Sans différer, ἀμελλητί. 

Dirrénua , v. n. étre différent, δια-φέρω, fut. 
δι-οίσω. — de quelqu'un, τινός. — en quelque 
chose, τινί, ou τί, ou xard τι. Le moyen δια--φέ- 
ρόμαι se construit d'autre manière. Différer d'opi- 
nion avec quelqu'un, τινὶ ou πρός τινα δια--φέρο- 
μαι, fut. δι-οίσομαι. Le vrai diffère du faux, τῷ 
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δυσνόητος, ος, ον. — à connaître, ϑύσγνωστος, 
ος, ὃν. — à faire, δύσπρακτος, ος, ον. — à 
tromper , δυσιξαπάτητος, ος, ον. On forme ainsi 
beaucoup d'autres composés. Comme il est na- 
turellement difficile de prendre un parti, δυσκόλον 
ὄντος φύσει χαὶ χαλεποῦ τοῦ βουλεύεσθαι (Bou 
λεύομαι, fut. εὐσομαι), Dém. Il serait difficile de 
dire, πολὺ ἂν εἴη ἔργον εἰπεῖν (εἶπον, aor. α΄ ἀγο- 
psüw). Il serait plus difficile, πλεῖον ἂν ἔργον εἴη. 
Tout cela est fort difficile, ταῦτα πολλοῦ δεῖται 
πόνου (δέομαι, fut. δεήσομαι). || Chemin difi- 
cile, δυσοδία, ας (ἡ). Dont le passage est dif- 
ficile, δύσοδος ou δυσέξοδος, ος, ον. || Humeur 
difficile, δυσχολια, ας (ἡ). Être d'une bumeur 
difficile, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. Qui est d'une 
humeur difficile, δύσχολος, ος, ον. Homme dif- 
ficile en affaires, ἀνὴρ δυσπραγμάτευτος, ou (ὁ). 
| Qui ἃ le travail difficile, δύσεργος, ος, ov. 
Avoir le travail difficile, χαλεπῶς ἐργάζομαι, 
fut. ἄσομαι. || Circonstances difficiles, τὰ δεινά, ὧν. 

Durricus, dégoûié, δυσάρεστος, 06, ον. Vous 
êtes bien difficile, δυσάρεστός τις εἶναι δοκεῖς 
(δοκέω, ὦ, fut. δόξω). Faire le difficile, ϑρύπτο- 
μαι, fut. ϑρύψομαι. — avec quelqu'un, πρός 
τινα. Vous dites cela pour faire le difficile, 
ταῦτα θρύπτῃ (2e pers. de θρύπτομαι). 

DIFFICILEMENT, adv. χαλεπᾶς : δυσχερός. 
Ils pleurent très-difficilement, σφόδρα δυσχερῶς 
ἔχουσι πρὸς τὸ πενϑεῖν (πενθέω, à, fut. row). 
Qui obéit difficilement, δυσπειϑής, ἧς, ἔς. Qui 
apprend difficilement, δυσμαϑής, ἧς, ἔς. On 
forme ainsi plusieurs adjectifs. 

DIFFICULTÉ, 4. f. qualité de ce qui est 
difficile, χαλεπότης, nroç (ἡ) : δυσχέρεια, ας (#4) 
Avec difficulté, χαλεπῶς : δυσχερῶς. Difficulté 
de respirer, δύσπνοια, ας (ἡ). — d’uriner, vo- 
oupia, ας (ἡ). — de digérer, δυσπεψία, ας (ἡ). 
La difficulté des chemins, δυσοδία, ας (ἡ). On 
peut former de la même manière beaucoup d'au 
tres mots. La difficulté de manier ceci, τὸ 
δυσμεταχείριστον αὐτοῦ. La difficulté d'en sortir, 
ro τοῦ τόπου δυσέξιτον, cu. On emploie ainsi 
comme substantif le neutre de beaucoup d’ad- 
jectifs composés, ou bien l'on tourne par l'in. 


ψευδεῖ δια-φωνεῖ τὸ ἀλυηϑές (δια-φωνέω, ὦ, fut. | finitif. La difficulté de parvenir jusqu’à vous, 


row), Arisit. 

‘ DIFFICILE, adj. χαλεπός, ἡ, cv (comp. rs 
ρος, sup. τατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. ἔστε- 
pcs, Sup. éoraros) : δύσχολος, ος, ὃν (comp. 


To μὴ ῥαδίως év-ruppave où (ἐν-τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). La difficulté de concevoir de pa- 
teilles choses, τὸ τοιαῦτα συλ-λαμδάνειν χαλεπὸν 
ὃν χαὶ μὴ ῥάδιον (συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι: 


ὠτεζος, sup. τατος). Difficile à comprendre, | ὄν, partic. neutre d'aiui). 


DIG 


, Duirncuiré, obstacle, empéchement, ἐμπόδισμα, ‘ne puis digérer cela, τοῦτο ἄχθομαι, fur. ἀχϑε- 
arcs (τὸ). Lever les difficultés, τὰ ἐμποδὼν dx | σθησομαι, où βαρύνομαι, fut, υνθήσομαι, 


πιδὼν ποιέω, ὦ, fut. fou. Surmonter une dif- 
ficulté, χαλεποῦ τινος περι- γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι. Susciter des difficultés à quelqu'un, 
πράγματά τοι παρ-έχω, fut. ἕξω. Cela souffre 
beaucoup de difficullés, τοῦτο πολλὴν δυσχολίαν 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω), Dém. Cette affaire ne souffre 
point de difficultés, badtov, καὶ πόνος οὐδεὶς πρόσ- 
ἐστι τῷ πράγματι (πρόστειμι, fut. ἔσομαι), Fsocr. 
Affaire qui ne souffre point de difficultés, τὸ πρό- 
œuoov ἔργον, cu. Avec beaucoup de difficullés, 
μόλις. I n'oblint sa demande qu'après bien 
des difficultés, μόλις ἔτυχε τοῦ αἱτήματος (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Ce passage offre de grandes dif- 


Dicéren, combiner, méditer, o-iorrp, fut 
συ-στήσω, acc. Discours mal digéré, λόγος ἀσύστα.. 
τος, οὐ (6). Ce projet était bien digéré, ὀρθὸν 
ἦν καὶ περι-ἐσχεμμένον τὸ βούλευμα. (περ'-σχέπτο- 
μαι, fut. σκέψομιαι). 

DIGESTE, s. m. code des lois romaines, 
mavdéxzu, ὧν (ci). 

DIGESTIF, 1ve, adj. πεπτιχός, ἡ, ὄν. 

DIGESTION , s. f. πέψις, ἑως (ἡ). Faire sa 
digestion, τὴν τροφὴν ἐχ-πονέω, &, fut. nou. 
Digestion facile, εὐπεψία, ας (ἡ). Qui est de 
digestion facile, εὔπεπτος, ος, ον. De digestion 
difficile, δύσπεπτος, ος, ον. Digestion lente, 


ficultés, πολλὰ τῶν ἐκεῖ λεγομένων δυσερμήνευτα βραδυπεψία, ας (ἡ). Avoir la digestion lente, 


{sous-ent. ἐστί). 


βραδυπιπτέω, ὥ, fut. nou. Qui aide à la di- 


rames Dencuré de, balancer, ὀχνέω, ü,fut.|gestion, πεπτοβᾷῆς, ἡ, ov. 


fow, acc. Je ne ferai pas difficulté de dire, 


DIGNE, adj. ἄξιος, æ&, ον (comp. ὠτερος, 


οὖχ ὀχγήσω εἰπεῖν. Il ne fit aucune difficulté|sup. érarce). — d’éloges, ἐπαίνου. — de blème, 
de me dire, ἀπ᾽ εὐθείας μοι εἶπε (aor. 3 d'a- μέμψεως. Digne d'amour, ἀξιοφίλητος, ος, cv. 


ορεύω). ἢ fit de grandes difficultés pour le 
recevoir, μόλις ἐπείσθη δίξασϑαι αὐτόν (δέχομαι, 
fut. δίξομαι : πείθομαι, fut. πεισθήσομαι). Sans 
difficulté, sans peine, ἀπόνως. || Sans difficulté, 
sans doute, ἀναμφισξητήτως : ἀμελεῖ, 
, DIFFICULTUEUX, ausz, adj. δύσχολος, ος, 
ον : δυσάρεστος, 06, Ov. 
} DIFFORME, adj. δύσμορφος, 06, ον : διάστρο-- 
go, ος, ον. Rendre difforme, δια-στρίφω, fut. 
στρέψω, acc. 

DIFFORMITÉ, s. 7. δυσμορφία, ας (ἡ). 
! DIFFUS, vs, adj. en parlant du style ou 
du discours, paxpos, &, dv (comp. ὅτερος, sup. 
éraroc). Discours diffus, paxpnyepix, ας (à) : 
μακρολογία, ας (ἡ). || En parlant de l'orateur, 


— de foi, ἀξιόπιστος, ος, ov. — de mémoire, 
ἀξιομνημόνευτος, ος, ον. — de haine, ἀξιομίσην- 
τος, ὁς, ὃν. — d'attention, ἀξιόλογος, ος, ον. 
Beaucoup d'autres mots se composent ainsi. 
Se montrer digne de qu:lque honneur, ἄξιον 
ἐμαυτὸν τῆς τιμῆς map-fyo, fut. ἕξω. Faire des 
actions dignes de sa naissance, ἄξια τοῦ γένους 
ποιέω, ©, fut. row. Être jugé digne de, ἀξιόο- 
μαι, οὖμαι, fut. θήσομαι, gén. On le jugea 
digne du surnom de Juste, ἠξιώθη χληθῆναι 
δίκαιος (χαλέομαι, οὔμαι, fut. κλυϑήσομαι). Parler 
d'une manière digne de son sujet, ἀξίως τῶν 
πραγμάτων λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Nous nous 
sommes conduits d'une manière digne de nous, 
ἀξίως ἡμῶν αὐτῶν ἐπράξαμεν ( πράσσω, fut 


μακχρολόγος, 06, ον. Être diffus dans ses ἀΐε- πράξω). Je lui donnais les éloges dont il était 


cours, paxpokoyin, ὦ, fut. non. 
n DIFFUSÉMENT, adv. μαχρῶς. 


digne, κατ᾽ ἀξίαν αὐτὸν ér-nvouv (ἐπ-αινέω, ©, 


fut. αἰνέσω). Il n'est pes digne de son bon- 


DIFFUSION , s. f. action de se répandre ,\heur, tournez, il est heureux plus qu'il ne 


διάχυσις, cuç (1). || Prolixité de style, paxpo-|doit, παρὰ τὴν ἀξίαν εὖ πράσσει (πράσσω, fut 
λογία, αδ (ἡ) : μαχρηγορία, ας (ἡ). πράξω. | 
DIGÉRER , v. a. faire la digestion, πέπτως DIGNEMENT, adv. ἀξίως : ἀξιοπρεπῶς : πρε- 
on χατα-πέπτω, fut. πίψω, acc. Nourriture | πόντως : προσηχόντως. 
digérée, ἡ πεπιμμένη τροφή, ἧς. Digérer dif-! DIGNITAIRE, s. m. ὁ ἐν τέλει : ὁ ἐν ἀξιώ» 
ficitement, δυσπεπτέω, &, fut. row, acc. Dif-| ματι : ὁ ἐν βαθμῷ. On sous-ent. ὥν, partie. α' εἰμί, 
ficite à digérer, δύσπεπτος, ος, ον. Facile ἃ, DIGNITÉ, s. f. majesté, grandeur, ἀξίωμα, 
digérer, εὔπεπτος, ος, ον. || du fig. Digérer un] ατὸς (τὸ). ΠῚ serait de la dignité du peuple 
affront, ὕδριν κατα-πέπτω, fut. πέφω. Affront romain, ἄξιον ἄν εἴη τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων 
diMicile à digérer, ἡ δυσανάσχετος ὕδρις, aus. Je (εἰμί, fut. és) Cela ne convient pas à sa 
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dignité, ἄσεμνόν ἐστιν αὐτῷ. Vous ne pourriez! Celle honteuse dilapidation de votre fortune, 


atteindre à la dignité du sujet, οὐδ᾽ εἰπεῖν ἔχοις 
dv xara τὴν ἀξίαν περὶ τούτων (ἔχω, fu. ἕξω). 
1] 41: imposant, gravité, σεμνότης, ἡτὸς (ἡ) : 
σιμνοπρέπεια, ας (ἡ). Qui ἃ de la dignité, 
σιμνός, ἡ, Cv (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος) : σε- 
μνοπρεπής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). 
Avec un air de dignité, σεμνοπρεπῶς : σεμνῶς. 
Affecter de prendre un air de dignité, cs- 
μινοπροαωπέω, &, fut. now, Afflecter de parier 
avec dignité, csuvoorcuiw, ὦ, fut. ñow. Qui 
parle avec dignité, σεμνόστομος, ος, ον. 

Dicxrré, place, honneur, ἀξίωμα, aroç (τὸ) : 
τιμή, ἧς (ἡ). S'il y ajuridiction, ἀρχή, ἧς (ἡ). 
Passer par toutes les dignités, πάσας τιμὰς 
τιλέω, &, fut. τελέσω. Monter en dignité, εἰς 
τὰς τιμὰς OU εἰς τὰς ἀρχὰς προ-κόπτω, fu. 
κόψω. Élever en dignité, προτώγω, fut. ἄξω, 
acc. Élever aux plus hautes dignités, εἰς με- 
«ἵἱστας τιμὰς χαθαίστημι, fut. κατα-στήσω, acc. 
Celui qui est élevé aux plus hautes dignités, 
ὁ ἐν ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς. S’élever aux plus 
hautes dignités, εἰς τὰς ἀνωτάτω τιμὰς ἐλαύνω, 
fu. ἐλάσω. 


\ 
DIGRESSION, s. f. napéxoaatç, ec (ἡ) : 


διίξοδος, οὐ (x). Par forme de digression, 


τὸ ἀναιδῶς οὕτω τὴν οὐσίαν δια-σπαϑῆσαι (inf. 
aor. 15" de δια-σπαδάω, ὥ, fut. ou). 
DILAPIDER, υ. a. χατ- αν-αλίσκω, fu. αλώσω, 
acc. : κατα-δαπανάω, &, fut. now, acc. : δια. 
σπαθάω, ὦ, fut, ñou, acc. 
DILATABLE, adj, διαστολὴν ἐν-δεχόμενος, ἡ, 
ον (partic. α' ἐν-δέχομαι, fut. δίξομαὺ. 
DILATATION, 2. f. διαστολή, ἧς (ἡ). 
DILATER, ν. a. δια-στῶλω, fut. στελῶ, 
acc. || Au fig. Avoir le cœur dilaté par la joie, 
πάσῃ τῇ ψυχῇ δια-χέομαι, fus. χυϑήσομαι, Synés. 
DILATOIRE, adj. ἀναξόλιμος, ος, ον. Moyens 
dilatoires, ἀναξολαί, ὧν (ai). 
DILIGEMMENT , adv. avec soin, σπουδαίως. 
 Αυδο empressement, σπουδῇ. ‘ 
DILIGENCE, s. f. soin empressé, σπουδή, 
ἧς (ἡ). Faire diligence, σπεύδω, fus. σπεύσομαι: 
πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut roues. 
Nous ferons diligence la nuit comme le jour, 
σπουδὴ δὲ ὁμοίως xxi νύκτα xai ἡμέραν ἔσται 
τῆς ὁδοῦ (εἰμί, fur. ἴσομα), Thuc. En dili- 
gence, σπουδῇ : κατὰ τάχος. En toute diligence, 
ὅτι τάχιστα : ὡς τάχος. Il se rendit au logis en 
grande’ diligence, οὐδὲν τάχους ἀνοιείς, συν- 
ἔτεινεν ἄχρι τῆς οἰκίας (ἀν-ίημι, fut. ἀν-ήσω ς 


διεξοδικῶς, Discours plein de digressions, λόγος ᾿συν-τείνω, fut. rive), Phil 
διεξοδικός, οὔ (ὁ). Faire une digression, æapex-| Diicencx, voiture publique, τὸ χοινὸν ὄχημα, 
Gaivo, fut. ύσομαι. , J'ai fait cette digression|gén. χοινοῦ ὀχήματος. 


afin de, παρεξ-όδην δ᾽ εἰς ταῦθ᾽, ἵνα, subjonct. |. DILIGENT, xwrx, adj. σπουδαῖος, α 
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Je crains de m'égarer dans une trop longue|(comp. ὅτερος ou ἐστερος, sup. draroç ou écraros). 
digresion, δέδοικα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑποθέσεως DILIGENTER, v. a. presser, hâter, ἐπείγω 
ἄπο-πλανηθῶ (ἀπο- πλανάομαι, ὥμαι, fus. ἥσομαι [οἱ χατ-ιπείγω, fut. ἐπείξω, Se diligenter, σπου - 


ou mama), Isocr. 

DIGUE, s. f. χῶμα, aroç (τὸ) : ἀπόχωσις, 
sus (ἡ) : quelquefois γίφυρα, ας (ἡ), Hom. 
Faire une digue, χῶμα. χώννυμι, fui. χώσω. 
Arrêter par une digue l'impétuosité d’un fleuve, 
τὴν τοῦ ποταμοῦ ἐμδολὴν ἀπο-χώννυμι. Bigue 
rompue, ἀπύόχωσις δι- ἐσπασμένη, τς (partic. pass. 
de δια-σπάω, ὥ, fut. σπάσω), Plu. Le fleuve 
ἃ franchi ses digues , ὁ ποταμὸς bnsp-Giônxs τὰ 
χώματα (ὑπερ--δαίνω, fut. Θήσομαι). || Au fig. 
Opposer une digue aux passions, au dérégle- 
ment des mœurs, τὰς ἐπιθυμίας, τοὺς ἀν--εἰμένους 
τρόπους χολάζω, fut. dou. 

DILACÉRATION, s. f. σπαραγμός, où (ὃ). 

DILACÉRER, v. a. σπαράσσω où δια-σπα.-- 
βάνσω, fut. dE, acc. 

DILAPIDATION, s. f. κατανάλωσις, εως (ἡ). 


δὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

DILUVIEN, κππε, adj. Inondation diluvienne, 
karaxAuascs , οὗ (δ). Eaux diluviennes, τὰ τοῦ 
καταχλυσμοῦ ὕδατα, ων (dat. pl. ὕδασι). Les 
temps diluviens, οἱ τερὶ τὸν χαταχλυσμὸν χρό- 
va, ὧν. 

DIMANCHE, 4. m. ἡ χυριαχή, ἧς (sous- 
ent. ἡμέρα, a). 

DIME, 4. f. ἡ δεχάτη, nc. Payer la dime, 
διχατόομαι, οὔμαι, fui. ὠϑήσομαι. Prélever la 
dîmè sur un bien, τὴν οὐσίαν δεχατόω, à, fut. 
wow. Lever la dime, δεχατεύω, fut. sou : 


ι[δεικατηλογίω, &, fut. now. La perception de 


la dime, δεκατηλογία, ας (*). Percepteur des 
dimes, δικατευτής, οὗ (6). Qui afferme les dtmes, 
δεκατώνης, οὐ (ὃ). 

DIMENSION , s. f. διάστασις, sus (ἡ). Corps 
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DIMINUTION, s. f. ἐλάσσωσις où ἐλάττω- 
as, ἕως (ἡ). — de Ia fièvre, ἡ τοῦ πυρετοῦ 
παραχμή, ὥς. — du crédit, ἡ τοῦ ἀξιώματος 
ἐλάττωσις, soc. Faire sur une somme quel- 
que diminution, τοῦ λόγου τι ὑφ-αιρέομαε à 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 

DINDE, s. 7. ἡ Ἰνδικὴ ὄρνις, 1006 Θ ! 

DINDON, 4. m. ὁ Ἰνδικὸς ἀλεχτρυών, ὄνος. 

DINER, v. n. ἀριστάω, ὥ, fut. ὅσω. Prier 
à diner, ἐπὶ τὸ ἄριστον χαλέω, &, fut. χα- 
λέσω, acc. Préparer à diner, ἀριστοποιέω, &, 
Jut. vou. Se faire servir à diner, ἀριστο- 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Qui n'a pas dîné, 
ἀνάριστος, ος, Cv. 

DINER, 4. m. ἄριστον, οὐ (τὸ). Voyez le 
verbe. Faire un bon diner, εὖ ἀριστάω, ὦ, 
fut. ice. Pendant son diner, αὐτοῦ ἀριστῶντος. 
|| L’après-diner, ou l’après-dinée. Voyez ces mots. 

DIOCÉSAIN, ame, adj. δι-οιχούμενος, ἢ, σν 
(partic. passif de διποικίω, ὦ, fut. mou). 

DIOCÉSE, 4. m. διοίκησις, «ὡς (ἡ). 

DIONYSIAQUES, 4. f. διονύσια, ὧν (τὰ). 
Gélébrer les dionysiaques, διονυσιάζω, fut. dou. 

DIOPTRIQUE, s. f. ἡ διοπτρική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). 

DIPHTHONGUE, s. f. ἡ δίφθογγος, ou (sows- 
ent. συλλαθή). 

DIPLOMATIE, 2. f. la science des rela- 
tions politiques , ἡ περὶ τὰς πρεσδείας πολιτική, ἧς. 

DIPLOMATIQUE, adj. qui concerne les 
chartes, διπλωματιχός, ἡ, ὁν. ]| Qui concerne 
les ambassades, πρεσθευτικῦς, ἡ, cv. Le corps 
diplomatique, οὗ παντοδαποὶ πρέσδεις, suv. 

DIPLOMATIQUE, 42. f. l'art d'expliquer 
les chartes, ἡ περὶ τὰ διπλώματα τέχνη, Ὡς. .. 

DIPLOME, 4. m. δίπλωμα, ατὸς (τὸ). ὶ 

DIRE, υ. a. λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ (aor. 
ἔλεξα ou εἶπον, etc.), acc. — quelque chose 
de quelqu'un, τὶ περί τινος. — à quelqu'un, 
τινί Ou πρός τινα. Dire la vérité, τ᾽ ἀληθῆ 
λέγω. Dire beaucoup en peu de mots, πολλὰ 
διὰ βραχέων λέγω. Dire ce qui vient à la 
bouche, ὅ,τι dv ἐπ-όλθῃ, λέγω (ἐπ-έρχομαι. 
fut. ἐπεελεύσομαι). Je ne sais que dire, οὐχ 
ἔχω τι λέγειν (ἔχω, fut. ἕξω). Ayant bien des 
choses à dire, πολλὰ ἄν ἔχων εἰπεῖν (aor. 3 
irrég. de λέγω). Il nous ἃ dit tout ce qui 
s'est passé, τὰ yeysvruiva πάντα εἴρηκε πρὸς 
ἡμᾶς (γίνομαι, fut. γενήσομαι : εἴρηκα, parf. irrég. 
de λέγω). Je vous dirai franchement, μετὰ παῤ- 


qui a trois dimensions, τὸ τριχῇ διάστατον σῶμα, 
at. Prendre les dimensions d’une chose, δια- 
μετρέω, &, fut. ἥσω, acc. Dont on Δ pris 
les dimensions, διαμετρητός, ἡ, ὅν. |] Au fig. 
Prendre ses dimensions, ses mesures, ἐχ παντὸς 
τρόπου παρα-σχευάζομαι, fui. ασθήσομαι. 

DIMER, ν. n. διχατεύω, fut. εύσω : διχα- 
τηλογέω, ὥ, fut. now. Dimer dans un champ, 
τὸν ἀγρὸν δεχατόω où ἀπο-δεχατόω, à, fut. ὦσω. 

DIMEUR, 4. m. διχατευτής, οὔ (6). 

DIMINUER , v. a. rendre moindre, ἐλασσόω, 
&, fut. wow, acc. Diminuer la gloire de quel- 
qu'un, τινὸς δόξαν ἐλασσόω, &. Ne rien di- 
minuer de la considération dont quelqu'un 
jouit, τῆς ὑπ-αρχούσης τινὶ τιμῆς οὐδὲν ἐλασσύω, 
ὥ. Diminuer le crédit de quelqu'un, τινὸς 
ἀξίωμα ἔλασσον raie, ©, fut. now. Sa gloire 
n'en ἃ pas été diminuée, οὐκ ἠκρωτηριάσθη τὰ 
τῆς δόξης αὐτοῦ (ἀχρωτηριάζω, fut. ἄσω), Chrys. 
Sa réputation est bien diminuée, πολὺ τῆς αὐτοῦ 
τιμῆς ὑφ-ύρηται (passif de ὑφ-αιρέω, ὦ, fut. 
αιρήσω). Diminuer la dépense, τὶ τῶν δαπανῶν 
δφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Cela diminue 
beaucoup les revenus de l'état, ταῦτα τῆς Onpo- 
σίας mpocodou πολὺ ὑφ-αιρεῖται. Diminuer les 
impôts, τὰ τέλη χουφίζω, fut. iow. || Diminuer 
quelque chose de sa sévérité, ou simplement 
diminuer de sévérité, τῆς αὐστηρότητος τι ἀν- 
ému, fut. ἀν-ἡσω. 

Dannuen, v. n. devenir moindre, ἔλασσόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : μειόομαι, car, fut. wbn- 
σομαι. Dans le sens figuré,. on emploie plus 
élégamment les verbes des phrases suivantes. Sa 
force diminue peu à peu, xarx μιχρὸν ἐν-δί- 
δωσιν αὐτοῦ ἡ δύναμις (ἐν- δίδωμι, fut. ἐν- 
δώσω). Leur gloire diminue, φθίνει αὐτῶν ἡ 
δόξα (φθίνω, fut. φϑίσω). La maladie diminue, 
χαλᾷ ἡ νόσος (χαλάω, ὥ, ful. χαλάσω). La 
fièvre diminue, παρ-αχμαάζει ὁ πυρετός (παρ- 
᾿ φᾳιμάζω, fut. ἄσω). Son chagrin diminuait de 
jour en jour, τὸ παάϑος ἐλώφει xai καθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν ἐμειοῦτο (λωφέω, à, fut. ἥσω : 
μειόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι), Phi. Le zèle 
diminue avec le temps, χρόνου παρ-ελθόντος κατα- 
μαραίνεται πᾶσα σπουδή (χατα-μαραίνομαι, fut. 
μαρανθήσομαι), Chrys. Le prix des vivres di- 
minue, ὁ σῖτος εὐωνότερος γίνεται : εὐωνία γί- 
νεται τῶν χαϑ᾽ ἡμέραν ἀναγκαίων (γίνομαι, fut. 
χινήσομαι). 

DIMINUTIF , ττε. adj. ὑποχοριστιχος, ἡ, ov. 
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meinc ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς ou ὑμῖν ἐρῶ (fui. trrég. 
de λέγω), Dém. Dôût-on nous accuser d'exagé- 
ration, il faut le dire cependant, μεγάλην 
μὲν ἴσως ὑπιρθολὴν δίξομεν λέγειν, ῥητέον δ᾽ 
ὁμῶς (δοκέω, ὦ, fut. δόξω : λέγω, fut. λέξω: 
ὑητέον, adj. verbal irrég. de λέγω), Dém. On 
se sert encore de plusieurs autres verbes sui- 
vant les circonstances. Dire positivement, φάσχω 
où φυμί, fut. φήσω. Dire que non, ἀπότφημι, 
fut. φήσω. L'un dit oui, l'autre non, ὅ μὲν 
φησὶν, ὁ δ᾽ ἀπότφησιν. Il a dit qu'il n'en 
ferait rien, οὐχ fon ποιήσειν (noie, ὥ, fut. 
ñou). Dire nettement, φράζω, fut. φράσω, acc. 
Qu'on me dise qui pourra désormais l'arrêter, 
φρασάτω τις ἐμοί, τί τὸ χωλύον ἔτ᾽ αὐτὸν ἔσται 
(χωλύω, fut. 6aw), Dém. Tout ce qu'il dit 
respire la grâce et l'élégance, πάντα ἐπι- 
χαρίτως καὶ μουσικῶς ἀγορεύει (ἀγορεύω, fut. 
εὐσω). Dire un mot de chaque chose, ἔχα- 
στον ἐν βραχέσιν ἀνα-μιμνήσχω, fut. ἀνα-μνήσω. 
Ne rien dire d’une chose, λέγων τι παρα-δαίνω, 
Suit. θήσομαι, ou παρα-λείπω, fut. λείψω. N’en 
dites rien, σίγα πρὸς ταῦτα (σιγάω, ὥ, fut 
roux). Ne le diles à personne, ταῦτα μη- 
δενὶ φράσῃς (φράζω, fut. φράσω), Plut. Ne 
dire mot, οὐδὲ γρὺ φϑέγγομαι, fut. φθέγξομαι, 
éristph. Ὦ πὸ sait ce qu'il dit, ληρεῖ (ληρέω, 
® , fut. nau). Dire des niaiseries, ληρέω, à, fut. 
faw. Dire des mensonges, ψευδολογέω, ὥ, fut. 
ñcw. Dire le petit mot pour rire, γελοιάζω, 
fut. dow. Dire des injures, λοιδορέω, ©, 
fut. ou. — à quelqu'un, τινά, Dire du 
bien de quelqu'un, τινὰ εὐλογέω, &, fut. nou. 
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portez-moi tout ce que vous entendrez dire, 
Œuaarev, ὅ,τι ἂν πύϑῃ, an-dyys μοι (πυνϑά- 
νομαι, fut. πεύσομαι). 

Din, annoncer. On vint lui dire que Créon 
arrivait, ἀπ-ηγγώλϑη αὐτῷ ὡς ἐπι-δεμεῖ ὁ Κρέων» 
(ἀπ-ταγγίλω, μι. αγγελῶ : ἐπι-δημέω, ὥ, 
fut. now). || Prédire. Tout ce que vous avez 
dit est arrivé, πάντα dx-Gicmuv & npo-sirars 
(lx-Caive, fut. δήσομαι : προτλέγω, fut. προ- 
λέξω où προ-ερῶ. || Prier, ordonner, con- 
sciller. Dire à quelqu'un de faire une chose, 
τινά τι ποιεῖν χελεύω, fut. sûcu. Il ἃ fait ce 
qu'on Jui avait dit, τὸ τεταγμένον ἔπραξε 
(τάσσω, fut. τάξω : πράσσω, fut. πράξω). || Se 
dire savant, σοφὸς εἶναι λέγω, fut. λέξω). Ils 
se disent de son parti, tournez, ils font sem. 
blant d'en être, τὰ αὐτοῦ φρονεῖν προσ--ποιοῦνται 
(προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι). || Criti- 
quer, blâmer, Je n'y trouve rien à dire, 
tournez, rien ne me parait y manquer, οὐδέν 
μοι δοχεῖ ἀπο-λείπειν (δοκέω, ὦ, fut. δίξω : ἀπο- 
λείπω, fut. λείψω). 

Dix, avec un nom de chose pour sujet. 
La chose le dit assez, tournez, le fait en 
est la preuve, τιχμήριον δ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
(sous-ent. ἐστῇ. La raison le dit, ὁ λόγος οὗ - 
τως ἔχει (χω, fut. ἕξω). Les yeux disent 
assez ce qui se passe dans l'âme, φανερά 
ἔστι διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἡ ψυχή. Le cœur me 
dit qu’il viendra, τούτου ὡς ἧξοντος προ-αι- 
σθάνομαι, fut. αισθήσομαι. Si le cœur vous en 
dit, εἰ βουλομένω σοί ἐστι (βούλομαι, fut. Bou- 
λήσομαι). || Vouloir dire, signifier, συμαίνω, 


En dire du mal, καχηγορέω, ὦ, fut. ἥσω, ace. |fut. ανῶ, acc. : μηνύω, fut. bou, acc. Que 


N'en dire ni bien ni mal, οὐδὲν οὐδὲ χαχῶς 
οὐδ᾽ ἄλλως τινὰ λέγω, fut. λέξω où ἐρῶ. Que 
dira-t-on de vous? τίς περὶ σοῦ ἔσται ὁ λό- 
vs. Il ἃ fait ce qu'il avait dit, προ-ἦλθεν 
sis ἔργον ὁ λόγος (προτέρχομαι, fut. ελεύσο- 
ma). Aussitôt dit que fait, ἅμ᾽ ἔπος, du’ ἔρ- 
τον. [| À ce qu'on dit, ὥς φασι. On dit qu’il 
est riche, πλουτεῖν αὐτόν φασι (φημί, fut. φή- 
φω : πλουτέω, &, fut. fou). Sera-t-il dit que 
je supporte son insolence? εἶτα ὑπο-μενῶ τὴν 
αὐτοῦ ἀσέλγειαν (ὑπο-μένω, fut. μενῶ). Mais dira- 
t-on, ou dira quelqu'un, ἀλλ᾽, εἴποι ἄν τις. 
8e moquer du qu'en dirat-on, περὶ τῆς φή- 
μὴς ἥκιστα σπουδάζω, fut. ἄσω. || Entendre 
dire, ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. Je lui ai en- 
tendu dire que, ἥχουσα αὑτοῦ ὅτι, ind. Rap- 


veut dire ceci? ταῦτα νοῦν ἔχει τίνα (ἔχω, fur. 
ἕξω), Aristph. 

C’asr-a-pins , τοῦτ᾽ ἔστι. Est-ce à dire χυεῖ 
μῶν διὰ ταῦτα; Ce n'est pas à dire que, 
où μέν τοι. Qu'est-ce à dire ? τί τοῦτε; ri δὲ 
ταῦτα; || Pour ainsi dire, ὡς ἔπος εἰπεῖν (inf. 
aor. 2 irrég. de λέγω). 

1x Dix, 8, m. λόγος οὐ (ὃ). Au dire des 
savants, χατὰ τῶν σοφῶν γνώμην: χατὰ τοὺς 
σοφούς. On voit d'après son dire, ἐξ ὧν a- 
τὸς εἴρηχε, δῆλόν ἐστι (sionxx, parf. irrég. de 
λέγω). 

DIRECT, ποτε, adj. εὐθύς, six, 6 (comp. 
ὄτερος, sup. ὑτατος). Route directe, ἡ εὐδεῖα,, 
ας (sous-ent. δὸς). S'écarter de la route di- 
recte, τῆς εὐθείας où τῆς εὐὺ ὁδοῦ ἁμαρ- 
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cuis, ©, fut. vice. Diriger sa conduite, ses 
affaires, τὸν βίον, τὰ πράγματα οἰκπονομέω, &, 
fut. now. || Le verbe diriger entre encore dans 
un grand nombre d’idiotismes. Diriger une fausse 
accusation contre quelqu'un, αἰτίαν ψευδῇ τεχε 
ἐπ-άγω, fut ἄξω. Diriger ses batteries contre 
quelqu'un pour le perdre, ἐξώλειάν τινι ou 
σχευάζω, fit. ἄσω. L'amour des richesses dirige 
toutes mes actions, ἐν πᾶσι πράγμασι τοῦ πλούτον 
στοχάζομαι, fut. ἄσομαι. 

DIRIMANT, anrz, adj. διαλυτιχός, ἡ, ὅν. 

DISCERNEMENT, s. m. action de discerner, 
διάχρισις, sœç (ἡ) : διάγνωσις, ὡς (ἦ). Appli- 
quer à chaque chose un discernement juste, 
ἠκριδωμένως ἕκαστα δια-χρίνω, fut. χρινῶ, Sans 
discernement, ἀχρίτως. || Pénétration d'esprit, &y= 
χίνοια, ας (ἡ). Plein de discernement, τὴν διά.- 
γοιαν ὀξύς, εἴα, ύ. 

ΒΙΘΟΕΒΝΕΒ,, v. α. δια-κρίνω, fut. xotve, 
acc. : δια--τινώσχω, fut. γνώσομαι, acc. — l'ami 
du flatteur, τὸν φίλον καὶ τὸν χόλαχα. — le vrai 
du faux, τὸ ἀληθὲς καὶ τὸ ψεῦδος. Discerner 
ce qui est Βοηπέϊο de ce qui ne l’est pas, 
τὰ καλὰ xai τὰ μὴ δια-λογίζομαι, fut. ἰσομαι. 

DISGIPLE, 2. m. μαθητής, οὔ (δ). ἢ fut 
disciple de Zénon, τοῦ Ζήνωνος ἐχροάσατο (ἀκροίο-- 
μαι, μαι, fut. dou). 

DISCIPLINABLE, adj. εὐκάϑεκτος, 0ç, ον. 

DISCIPLINE, s. f. instruction, παίδευσις, 
sx (ἡ). Se mettre sous la discipline de quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι παιδεύειν ἐπι-τρέπω, fu. 
τρέψω. || Maintien de l'ordre, εὐταξία, ας (ἡ). 
Les lois de la discipline militaire, οἱ στρατιω- 
τικοὶ νόμοι, ww Rigide observateur de ἰδ dis- 
pline, ὁ τῶν στρατιωτιχῶν νόμων ἀχριδέστατος 
φύλαξ, ακος. Observer la discipline, εὐτακτέω, 
ὦ, fut. row. Qui l’observe exactement, εὕταχτος, 
ος, ον. Qui ne l’observe pas, ἄταχτος, ος, cv: 
ἀχόλαστος, ος, ὃν. Ne pas l’observef, ἀταχτίω, 
ὥ, fit: vow. Troupe confuse et sans nulle 
discipline, ὁ ἄτακτος: ὄχλος, οὐ. Armée dent la 
disciplire est bien relâchée , ἡ ἀν-ειμένη xai ἀχὸ- 
λαστος στρατιά, ἃς (ἀν-ειμένω, partic. parf. pass. 
d'ävinu, fut. ἀν--ἤσω). Le relâchement de la 
discipline, ἄνεσις, ἡως (ἡ). Resserrer dans une 
armée les liens de la discipline et de l’obéis- 
‘sance, τοὺς στρατιώτας εὐπειθεστέρους ποιέω,͵ 
gén. : ἐπι-στατέω, à, fut. now, gén. : δι-οικέω, ὦ, ὦ, fut. row. || Εομαῖ, μάστιξ, ιγὸος (ὃ). Se 
fut. fou, acc. : χυδερνάω, ὥ, fut. ἥσω, acc. | donner la discipline, ἐμαυτὸν μαστιγόω, &, fus. 
Diriger tout avec prudence, πάντα φρονίμως δὶ- loc 


τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, ou ἀπο-κάμπτω, fut. 
χάμψω, Où ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut, ἡσομαι. 
En ligne directe, εὐθύ : κατ᾽ εὐθεῖαν. Marcher 
en ligne directe, εὐθεῖαν ou τὴν εὐθεῖαν mo 
ρεύομαι, fut. εὖσομαι. || Style ou discours di- 
rect, ὁ εὐθὺς λόγος, cu. 

ΒΙΒΕΟΤΕΜΕΝΤ, adv. εὐθύ. Conduis-nous 
directement à Babylone, εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαύυ- 
λῶνος ἡμᾶς ἄγε (ἄγω, fut. ἄξω), Xén. Direc- 
tement opposé, ἐναντίος, æ, ον : ἀντι-χείμενος., 
ἢ, οὗ (partie. α΄ ἀντί-χειμαι, fu. κείσομαι). ἢ" 
Au fig. Nuire à quelqu'un directement, ἐκ τῆς 
εὐθείας τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω. Attaquer di- 
rectement la réputation de quelqu'un, ἀπ᾽ 
εὐθείας τινὰ χαχῶς λέγω, fut. λέξω. 

DIRECTEUR, s. m. ἐπιστάτης, οὐ (ὁ). Di- 
rectrice, 2. f. ἐπιστάτις, ιδὸς (ἡ). Être le 
directeur d'une entreprise, τοῦ ἔργου ἐπι- 
στατέω, ὥ, fut. ἥσω. || Directeur de cons 
cience, ὁ πνευματιχὸς πατήρ, gén. πατρός. 

DIRECTION, s. f. tendance vers un côté 
ou vers un autre, ἀπότασις, sœç (*) Donner 
une direction, τὶ πρός τι ἀποτείνω, fut. τε- 
vo, οἷς ἀπ-ευϑύνω, fut. υνῶ, Changer. la di- 
rection , παρα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. [| Soin, 
surveillance, administration, ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). 
ἐπιμέλεια, ας (à). Donner à quelqu'un la 
direction d'une affaire, τοῦ πράγματος ἐπιμέ- 
λειάν τινι Émerpére, fut. τρέψω, ou dy-yupo, 
fut. icw. Avoir la direction de, ἐπι-στατέω, 
à, fut. ow, gén. : mpoioraum, ful προ- 
στήσομαι, gén. IL a la direction de cet ou- 
vrage, προΐσταται Où mpo-éornxs τοῦδε τοῦ 
ἔργου. || Se mettre sous la direction de quel- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 

DIRECTOIRE , s. m. conseil exécutif d'une 
république, οἱ ἄρχοντες, ὧν. 

DIRIGER ,: v. a. faire tendre vers un but, 
ἀπ-ευθύνω où χατ-ευθύνω, fui. uvw, acc. où 
ἀπο-τείνω fut rev, acc. — vers un but, 
πρός τι. Diriger vers une bonne fin, πρὸς 
χάλλιστον τέλος χαταευθύνω, ful. υνῶ, acc. 
C'est vers ce but qu’il dirige toutes ses opéra- 
tions, εἰς τοῦτο πάντα τὰ ἑαυτοῦ συν-τείνει (ouv- 
τείνω, fut. τενῶ), Ῥίαι. || Conduire, guider, ἡγίο- 
μαι, οὔμαι, fut. nooua, gén. || Gouverner, admi- 
nistrer, ip-iarauar Où προ-ΐσταμαι, fu. στήσομαι, 
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DISCIPLINER, v. a. former à la discipline 
militaire, εὔταχτον ποιέω, ὦ, fi. σω, acc. 
δοϊάδις bien diseiplinés, οἱ εὔταχτοι στρατιῶται, 
&v. || Se discipliner, se donner la discipline, 
ἐμαυτὸν μαστιγύω, à, fut ὡσω. 

DISCONTINUATION, s. f. διάλειψις, εὡς (ἡ). 
Sans discontinuation, ἀδιαλείπτως. 

DISCONTINUER , v. a. δια-λείπω, fut. λείψω, 
δες. Je n'ai jamais discontinué de m'instruire, 
οὗ πώποτε δι-ἐλιπόν τι μανϑάνων (μανθάνω, fut. 
μαθήσομαι), Χέπ. Ne pas discontinuer, δια- 
πελέω, ὦ, Jul τελέίσω, avec un parlicipe. I 
ne discontinue pas un instant de parler, δια» 
τελεῖ πάντα τὸν χρόνον δια-λεγόμενος (δι -λέγομαι, 
fut. ME) 

DISCONVENANCE, s. Γ. ἀναρμεστία, ας 
(ὃ : διαφωνία, ας (ἡ). 

DISCON VENIR, νυ. n. ἐξ-αρνέομαι, οὖμαι, 
fut. ἔσομαι, acc. Je ne disconviens pas de l'avoir 
dit, οὐχ ἔξαρνός εἰμι ὡς οὐχ εἶπον ταῦτα (εἶπον, 
aor. 2 irrég. de λέγω), Dém. Ils ne peuvent dis- 
convenir d'avoir fait cela, οὐκ ἄρνησίς ἐστιν 
αὐτοῖς τοῦ μὴ ταῦτα πρᾶξαι (πράσσω, fut. πράξω), 
Dém. Yersonne ne disconvient que, ὅμολο-- 
γεῖται παρὰ πάντων ὅτι (ὁμολογέομαι, οὔμα:, fus. 
κβήσομαι), Dem. 

4 DISCORDANCE, s. f. διαφωνία, ας (ἡ). 

DISCORDANT, ant, adj. διάφωνος, oç, ον. 
Voix discordante, ἡ ἀπηχὴς φωνή, ἧς. Musique 
discordante, τὸ ἀμελὲς μέλος, ous. || Au fig. Opi- 
nions discordantes , αἱ διάφωνοι γνῶμαι, ὥν. 

DISCORDE , 4. f. ἔρις, 1006, acc. ἔριν où 
ἔφιδα (ὁ) : στάσις, εἐὼς (ἡ) : φιλονεικία, ας (à): 
διχόνοια, ας (ἡ). Être en discorde, ἐρίζω, fut. 
ἔσω : φιλονεικίω, ὦ, fut. now : στασιάζω, fut. 
dou. Ils sont en discorde, στασιάζουσιν où ei 
λονειχοῦσι πρὸς ἀλλήλους : δυσμενῶς ἔχρυσι πρὸς 
ἀλλώλους (ἔχω, fut. ἕξω). Cessez vos discordes, 
“παύσασθε. ἐρίζοντες (παύομαι, fut. παύσομαι). Se 
mer la discorde entre les citoyens, τοῖς πολίταις 
φιλονειχίας Îu-Gie, fut. Gaïa. — entre des 
amis, φίλους εἰς διχόνοιαν καθ--ἴστημι, fui. κατα- 
στήσω. 

. DISCORDER , v. π. δια-φωνέω, &, fut. no. 
 DISCOUREUR, s. m. nvsx, 9. f. πολύλο-- 
yes, οὐ (ὁ, ἡ). Un beau discoureur, εὑρεσίλογός 
τις, gén. εὑρεσιλόγου. C'est un discoureur éter- 
nel, ἀχάλινον xai ἀπύλωτον στόμα ἔχει (ἔχω, 
[ue ἕξω). 

DISCOURIR, v. n. διεξ-έρχομαι, fut. ελεύ- 
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pu. — sur quelque chose, περί τινος. Dis- 
Courir avec ses amis, τοῖς φίλοις λαλέω, &, fut. 
ὕσω, OU iudéw, à, fut ἥσω, ou δι 

pat, fut. λέξομαι. Discourir éternellement, ἀειλο-- 
γέω, ©, fut. 1oe. Discourir à tort et à tra- 
vers, ληρίω, à, fut. now : φλυαρέω, ©, fut 
ñow. Cela fait discourir, on en parle beau- 
coup, θρυλλεῖται où δια--ϑρυλλεῖται τοῦτο (ϑρυλλέω, 
ὥ, fut. now). 

DISCOURS, s. m. λόγος, (6). Discours de- 
vant 16 peuple, δυημηγορία, ας (ὁ). Discours 
propre à exciter la compassion, οἰκτρολογία, ας 
(n). Discours propre à persuader, πειϑολογία, 
ας (ἡ). Prononcer un discours, tenir un dis- 
cours, λόγον ποιέομαι, οὔμαι, fut, ἡσομαι. — devant 
quelqu'un, πρός τινα. Tenir des discours in- 
jurieux pour quelqu'un, xaxüç τινὰ λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. Cbænger de discours, τὸν λόγον 
ἀπο-στρέφω, fut. στρέψω. Je vais reprendre le 
fil de mon discours, émav-aue ὅθεν εἰς ταῦτα 
ἐξ-ἐύην (ἐπάν- εἰμι, fut. εἰμι : ἐχεξζαίνω, fut. Gr 
σομαι), Xén. Vous avez rompu le fil de mon 
discours, ἀπ-ίσχισάς με τοῦ λόγου (ἀπο- σχίζω, 
“μα. ἰσω), Aristph. Discours en l'air, λόγοι 
χενοὶ χαὶ μάταιοι, wv. Discours que tout cela! λόγοι, 
Pourquoi tant de discours ? ri μαχρολογεῖς (μαχρο» 
λογέω, ὦ, fut. nou); 

DISCOURTOIS , ons, ad}, ἀπειρόκαλος, 06, ον, 

DISCRÉDIT , s. m. ἀτιμία, ας (ἡ). 


DISCRÉDITER , v. α. ἀτιμόω, ὦ, fut deu, 


acc. Discrédité, ἐδ, ἄτιμος, 06, ον. 

DISCRET , èrz, adj. sage, prudent, εὖλα»- 
Once, ἧς, ἐς (comp. éorspos, sup. ἑστατος) : σώφρων, 
©Y, ὧν, gén. ovos (comp. ονέστερος, sup. ονέ» 
στατος). || Qui sait garder un secret, στεγανός, 
ἡ, ὃν (comp. ὠτερος, sup. éraroc). 

DISCRÈTEMENT , ad. sbda6ac : σωφρόνως. 

DISCRÉTION, s. f. prudence, εὐλάζοια, ας 
(ἡ) : σωφροσύνη, ne (ἡ). Avec discrétion, εὖὐλα- 
Cüç : σωφρόνως. Se conduire avec discrétion, 
εὐλαδέομαι, εοὖμαι, ful ἥσομα:. Age de discré- 
tion, ἡ ὥλλογος ἡλικία, ας. || Talens où vertu 
de: garder va secret, ἡ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχέγ» 
ques ἀρετή, ἧς. 

Discrérion, volonté, libre arbitre, ἐξουσία, α, 
(4). Laisser une affaire à la discrétion de quel. 
qu'on, τινὶ τὸ πρᾶγμα ἐπι-τρέκω, fut. τρέψω. 
Je me mets tout entier à sa discrétion, τὰ xat, 
ἐμαυτὸν πάντα αὐτῶ ἐπι-τρέκω. Je me mets 
tout entier à votre discrétion, ἐμαυτὸν σοι πῶ» 
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ρακατα-τίϑημι, fut. ϑήσω. || Se rendre à discré- 
tion, s’abandonner à la merci du vainqueur, 
ἕκδοτον ἐμαυτὸν παρα-δίδωμι, fut. δώσω. || À dis- 
crélion, à souhait, κατὰ γνώμην. Ils ont tout 
à discrétion, ἀφθονίᾳ πάντων περιῤ--ῥέονται (περιῤ-- 
δέω, fut. ῥεύσω). Vivre à discrétion, en par- 
lant des soldats, ἄδειαν ἔχω αἰτῆσαι xai λαθεῖν 
dr βούλομαι (ἔχω, fut. ἕξω : βούλομαι, fut. Bou- 
λήσομαι). 

DISCULPATION, 2. 7. ἀπολογία, ας (ἡ). 

DISCULPER,, v. a. laver d'un reproche, 
ἕξω τῆς αἰτίας ποιέω, ὦ, ful. now, acc. ou τί-- 
ϑημι, fut. ϑήσω, ace. Je le disculpai complé- 
tement, ἕξω πάσης αἰτίας αὐτὸν ἔϑηκα (τίδημι, fut. 
ϑήσω). Il est entièrement disculpé, πάσης Ai 
τίας ἐκτὸς γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Se 
disculper, s'excuser, se défendre, ὑπὲρ ἐμαυ-- 
τοῦ ἀπο-λογέομαι, οὖμαι, fut: ἥσομαι. Se discul- 
per d’une imputation auprès de quelqu'un, 
παρά τινι ἀπο-λογοῦμαι πρὸς τὰ χκατοηγορημένα 
(κατ-ηγορέω, ὥ, fut. now). 

DISCUSSION, 2. 7. ἀμφισθήτησις, «ὡς (ἡ) : 
ἐξέτασις, swç (ἡ). La chose est trop importante 
pour être mise en discussion , σεμνότερον τὸ πρᾶγμα 
À ὥστε εἰς ἐξέτασιν χαλεῖσθαι (καλέομαι, οὗμαι, 
fut. κληϑήσομα), Luc. Cela mérite une discus- 
sion sérieuse, ἐπιμελεστέρας τοῦτο δεῖται τῆς 
ἐξετάσεως (δέομαι, fut. δεήσομαι), Luc. L'objet 
d’une discussion, τὸ ἀμφισθητούμενον, ou (partic. 
neutre α᾽ ἀμφισθητέω, &) : ἀμφισδήτημα, ατος (τὸ). 
Habile dans la discussion, διαλεχτικός, ἡ, ὄν. 

DISCUTER, v. a. ἐξ-ετάξω, fut. ἄσω, acc. 
Discuter contradictoirement, ἀντεξ-ετάζω, fut. 
dow, acc. Discuter avec soin, ἀχριδολογέομαι, 
οὔμαι, fut. nou, acc. Discuter une question, 
κιρί τινος ἀμφισθδητέω, ὥ, fut. now, ou σχέπτομαι, 
fut. σκέφομαι. L'affaire ayant été soigneusement 
discutée, γενομένης ἐξετάσεως ἀχριδεστέρας (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι). 

DISERT, Enr, adj. εὐεπής, ἧς, ές. 

DISERTEMENT , adv. μετ᾽ εὐεπείας. 

DISETTE, s. f. mangue d’une chose nécessaire, 
ἀπορία, ας (ἡ) : σπάνις, εως (ἡ) : ἔνδεια, ας (ἡ). 
Disette de toutes choses, ἡ πάντων ἀπορία, ας. 
Être dans la disette de quelque chose, τινὸς 
ἀπορέω, ©, fut. now, ou ἀπόρως ἔχω, fut. ἕξω. 
Disette de vivres, σιτοδεία, ας (ἡ) : σπανοσιτία, 
ας (ἡ) : σίτου σπάνις, εὡς (ἡ). Souffrir de la 
disette, ἐν σιτοδείᾳ γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
Jsocr. : σιτοδίέομαι, οὔμαι, Thuc. : σπάνει σίτου 
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πιέζομαι, fut. εσϑήσομαι, Xén. Supporter pa- 
tiemment la disette, πρὸς τὴν σιτόδειαν xaprepée, 
&, fut. ñow. Disette d'hommes, ékyavdpite 
ας (ἡ). Éprouver une grande disette d'hommes. 
ὀλιγανδρέω, ὦ, fut. rcu. Disette d'orsteurs, à 
ῥητόρων σπάνις, ses. Il y a disette d'orateurs , 
σπάνις ἐστὶ ῥητόρων : σπανίζουσι ῥήτορες (σπα-- 
νίζω, fut. ἰσω). Tu vois dans quelle disette d'amis 
pous sommes, ὁρᾷς δὲ δὴ φίλων ὡς ἑσπανίσμεθα. 
(σπανίζομαι, fut. ισϑήσομαι), Eurip. 

DISEUR , 4. m. nuss, 5. f. λέγων, ουὐσα, cv 
(partic. de λόγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), avec l'ace. 
Diseur ou diseuse de bons mots, γελωτοποιός, 
où (ὁ, ἡ). --- de riens, φλυαρολόγος, ou (6, ἡ). 
— de bonne aventure, χειροσχόπος, ou (ὁ, ἡ). 
Beau diseur, χαλλιεπής, οὕς (4). Faire le beau 
diseur, ῥητορεύω, ful εύσω : χαριεντίζομαι, fus. 
ίσομαι. 

DISGRACE, s. f. mauvaise grâce, σχαιότης, 
nrog (ἡ) : ἀπειροχαλία, ας (ἡ). 

Βιδοκλοκ, perte de la faveur, ἀπέχϑεια, ας 
(ἡ). Encourir la disgrâce du peuple , τῷ δήμῳ 
ἀπιιχϑάνομαι, fut. ἐχθήσομαι. Il encourut la 
disgrâce du roi, tournez, il perditsa faveur, τῆς 
τοῦ βασιλέως εὐνοίας ἐξ--ἔπεσε (ἐχ- πίπτω, fut. πε-- 
σοῦμαι). Être en disgrâce, tournez, être mal avec 
les grands, ἐν ὀργῇ τοῖς ἄρχουσίν sim, fur. 
ἔσομαι. Il se relèvera de sa disgrâce, εἰς χάριν 
τῷ βασιλεῖ ἐπάν-εισι (ἐπάν-ειμι, fut. εἰμι). 

Drscaacz, malheur, δυστυχία, ας (ἡ) : ἀτυχία, 
ας (ἡ). Être dans la disgrâce, δυστυχέω, ὦ, 
fut. ἥσω : ἀτυχέω, &, fut. ou : καχῶς πράσσω, ὁ 
fut. πράξω. Un homme dans la disgrâce est 
abandonné de ses amis, ἀνδρὸς χακῶς πράσ-. 
covroç ἐχποδὼν φίλο! (sous-ent. εἰσί). Que de dis- 
grâces n’ai-je pas essuyées, ὅσα δεινὰ ἔπαθον 
(πάσχω, fut. πείσομαι). Il nous a causé bien 
des disgrâces, μυρίοις δεινοῖς ἡμᾶς mipt-Gioinxs 
(περι-δάλλω, fut. Gaia), Chrysost. S'il l'ar 
rive quelque disgrâce, ἐάν τι xaxdv naônç (πάσχφ' 
fut. πείσομαι) : ἐάν τι πταίσῃς (πταίω, fut. nraicw 
ἐὰν συμφορᾷ τινὲ περι-πέσῃς (περι-πίπτω, fu 
πεσοῦμαι) : ἐάν σοι χαχόν τι ouu-67 (συμ-θαίνα, 
fut. Θήσομαι). 

DISGRACIÉ, ἐκ, adj. fort laid, αἰσγρός, d, 
ὃν (comp. αἰσχρότερος, sup. αἰσχρότατος où αἶσχι-- 
τος) : διά-στροφος, 06, ον. Visage tout à fait 
disgracié, πρόσωπον «foyer ὑπερ-- ἄλλον, ovroç (τὸ) 
(partic. neutre de ὑπερ-δάλλω, fut. δαλῶ). Dis- 
gracié de la nature, χακοδεεστέραν τὰν φύσιν 
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ἔχων, οὐσα, ὃν (partic. d'fxe, fut. Fu). Pour 
les autres sens, voyez Discuacixa, 

DISGRACIER, ». a. retirer ses bonnes grâces, 
δι᾿ ὀργῆς ἔχω, fu. ἕξω, acc. Être disgracié de 
quelqu'un, dv ἀπεχθείας τινὶ γίνομαι, fut. ys- 
τήσομαι. Il fut disgracié, c’est-à-dire, il per- 
fit la faveur du roi, ἐξ- ἔπεσε τῆς τοῦ βασι- 
ῥέως εὐνοίας (ἐκ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι). Voyez 
Jsonacs. 

DISGRACIEUSEMENT, adv. χαλεπῶς. 

DISGRACIEUX , sus, adj. χαλεπός, v, dv 
(comp. ὠτερος, sup. eraroç). Accueil disgra- 
cieux, ἡ δυσομίλητος ἕντενξις, ec. Homme dis- 
gracieux, ἀνὴρ σχυθρωπός, où (6). 

DISJOINDRE, v. a. δια-ζεύγνυμι, fut. ζειύ- 
Eu, acc. 

DISJONCTIF, ve, adj. διαζευχτικός, ἡ, cv. 
: DISJONCTION, s. f. διάζευξις, suc (ἡ). 

DISLOCATION, s. jf. d’un membre, ἱξάρ-- 
ὅρωσις, εὡς (ἡ). || — d'une machine, διάλυσις, ἑως 
(ἡ). | — d'une armée, διοικισμός, οὔ (6). 

DISLOQUER , νυ. a. déplacer un membre, ἐξ-- 
αρϑρόω, ©,-fut. wow, acc. Se disloquer, être 
disloqué, ἐξ-αρϑρέω, ὦ, fut nou. Remettre 
un membre disloqué, τὸ ἐξ --ηρϑρηχὸς μέλος ἀπο- 
χαθ-είστημι, fut. ἀποχατα-στήσω. [[έπιοηίεν, dé- 
sorganiser, δια-λύω, fut. λύσω, acc. || Canton- 
ner, en parlant d'une armée, δι-οικίζω, fut. 
ἔσω, acc. 

DISPARAITRE, νυ. n. ἀφανίζομαι, fut, ισϑή- 
σομαι. Faire disparaître, ἀφανίζω, fut. ίσω, acc. 
Il a disparu, il s'est caché pour ne point pa- 
rare, ἑαυτὸν ἠφάνισε. Il disparut, s’en alla, 
ὥχετ᾽ ἀπ-ιών (οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι : dn-euu, 
fut. su). I] disparaît chaque jour de ce pays un 
grand nombre d'habitants, πολλοὲ καϑ᾽ ἡμέραν 
ἀπ-οιχοῦσι (ἀπ-οιχέω, ὦ, fut. vou). || Dispa- 
raître, faire banqueroute, en parlant d’un mar- 
chand, τὴν τράπεζαν ἀνα-σχενάζομαι, fut. ἄσομαι. 
Le banquier ayant disparu, ἀνα--σχευασθείσης τῆς 
τραπέζης, Suid. 

DISPARATE, s. f. διαφωνία, ας (ἡ) : ἀσυμ» 
φωνία, ας (ἡ) : évapucoriæ, ας (ἡ). 

DISPARATE, adj. διάφωνος, ος, ον : ἀσύμ- 
φωνος, ος, ὃν : ἀνάρμοστος, ος, ὃν. Ces choses 
sont disparales, ταῦτα οὐ συμ-φωνεῖ (συμ-φω- 
γέω, ©, fut. ἡσω). 

DISPARITÉ, s. f. ἀνομοιότης, nroç (ἡ). 

DISPARITION, s. f. ἀφάνισις, ως (ἡ) : 
ἄφανισμός, où (ὃ). 
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DISPENDIEUX, nos, adj. δαπανηρός, d 
dv : πολυδάπανος, 06, ov. 

DISPENSAIRE , s. m. formulaire de phar. 
macie, φαρμαχοποιΐα, ας (ἡ). 

DISPENSATEUR, s. m. ἀταῖσε, 5. f. ταμίας, 
οὐ (δ). du féminm, ταμία, ας (ἡ). Dispenss- 
teur des bontés du roi, ὁ τῶν παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως δώρων ταμίας, ου. Jupiter dans l'Olympe 
est le dispensateur de tous les biens, πολλῶν 
ταμίας Ζεὺς ἐν Ὀλύμπῳ (sous-ent. ἐστί), Eurip. 

DISPENSATION , s. f. διανέμησις, soc (ἡ). 

DISPENSE, s. 7. drûne, ας (ἡ). 

DISPENSER, v. a. distribuer, δια-νέμω, 
fut. νεμῶ, acc. || Exempier, ἀφ-ίημι, fut. de- 
ñow, acc. Dispenser quelqu'un de payer une 
dette, τοῦ χρέους τινὰ, οἱ τὸ χρέος τινὶ de- 
ἔημι, Dispenser d'un serment, τὸν ὄρχον τινὶ 
ἀφ-ΐημι. Dispense” d’une loi, τοῦ νόμου ἐξ- 
αιρέω, ὥ, fut. αιρήσω, acc. Dispenser quelqu'un 
de faire quelque chose, ἀτέλειάν τινι δίδωμι, 
fut. δώσω, avec τοῦ et l'infin. — de porter les 
armes, τοῦ στρατεύεσθαι. Dispenser quelqu'un 
de parler, ἐξουσίαν τινὶ δίδωμι τοῦ μὴ λέγειν. 
Dispensé, 66,, ἀτελής, ἧς, ἔς. — de faire quelque 
chose, τοῦ ποιεῖν τι. Dispensé de contribuer à 
l'armement des galères, τῆς τριηραρχίας ἀτελής, 
ἧς, ἔς. Les vieillards sont dispensés des charges 
publiques, τῶν λειτουργιῶν οὗ γέροντες ἀτέλειαν 
ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). Age où l'on est dis- 
pensé du service, ἡ ἀστράτευτος ἡλικία, ας. 

sx Dispensen, v. r. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-ἔξομαι. 
— de faire quelque chose, τοῦ μὴ ποιεῖν τι. Je 
ne puis me dispenser de faire cela, οὐ δύναμαι 
μὴ ποιεῖν (δύναμαι, fut. δυνήσοιαι) : οὐχ ἔξ-εστί 
μοι μὴ ποιεῖν (ἕξ-ἐστι, impers. fut. ἐξ-ἔσται). 
Je me dispenserai d'en parler, ταῦτα ἐάσω 
Uut. did, ὦ) : ταῦτα λόγω παρα-λείψω (fut 
de παρα-λείπω). 

DISPERSER , v. a. δια-σπείρω, fut. σπερῶ, 
aoc. : δια-σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω, acc. : δια- 
expritu, fut. icw, acc. : δια-φορέω, ὦ, fui. 
now, acc. 

DISPERSION , s. 7. διασπορά, ἃς (ἡ) : δια- 
σχεδασμός, où (δ) : διασχορπισμός, où (ὁ) : δια- 
φόρησις, εὡς (ἡ). 

DISPONIBLE, adj. πρόχειρος, ος, ον. 

ΒΙΒΡΟΒ, adj. ἔλαφρός, d, dv (comp. ὅτερος ἡ 
sup. ὁτατος). Rendre le corps dispos, τὸ σῶμα 
ἐλαφρίζω, fut. ice. 

DISPOSER, v. a. 


mettre en ordre, dia- 
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τάσσω, fut. τάξω, acc. : δια-τίϑεμι, fut. δια- 
ϑήσω, acc. : δια-χοσμέω, à, fut. now, acc.Ila 
tout disposé , εὖ ἕχαστα δι-ἔταξε (δια-τάσσω, fut. 
τάξω), Hésiod. En attendant disposez les gra- 
dins, où μέν τοι δια--τίϑει τὰ βάθρα (δια-τίϑημι, 
fut. δια-θήσω), Luc. Disposer en ordre de ba- 
taille, παρα-τάσσω, fut. τάξω, acc. S’étant 
disposés en ordre de bataille, παρα--ταξάμενοι 
(partic. aor. 4er moyen de παρα-τάσσω). 

Disrosea , régler par convention, συν-τίϑεμαι, 
fut. συν-ϑήσομαι, acs.|| Ordonner par son testa- 
ment, δια-τίϑεμαι, fut. δια--ϑήσομαι, acc. : δια- 
τάσσομαι, fut. τάξομαι, acc. : ἐπι-σχήπτω, ful. 
σχήψω, acc. 

Disposxn, mettre dans un élat, dans une 
disposition quelconque, δια-τίϑημι, fut. δια-- 
θήσω, acc. Être disposé, suivi d’un adverbe, 
δια --τέθειμαι (parf. passif de δια-τίθυημι) : διά-- 
χειμαι, fut. χείσομαι : ἔχω, fut. ἕξω. Comment 
croyez-vous que j'étais alors disposé? πῶς ciu 
τὴν ψυχὴν δια-τεϑεῖσθαι ; Luc. Merveilleusement 
disposé en faveur de quelqu'un, δεινῶς περί 
τινα, δια--τεδειμόνος, Plut. Je suis disposé en- 
vers vous comme je le dois, ὑμῖν ou πρὸς ὑμᾶς 
ὡς εἰκὸς διάκειμαι, fut. χείσομαι, Xén. Μό- 
diocrement disposé en faveur de quelqu'un, 
μέσως πας πρός τινα δια-κείμενος, m, ον. Être 
mal disposé pour quelqu'un, χαχῶς πρός τινα 
δια--νοέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. Il est mal dis- 
posé à votre égard, δυσμενῶς ἔχει πρός σε (ἔχω, 
fut. ἕξω). Corps bien disposé, σῶμα ὑγιῶς ἔχον, 
οντοὸς (τὸ). — mal disposé, πονηρῶς ἔχον, ὀντος. 

Dorosn, préparer, παρα-σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc. ἑτοιμάζω, fui. dow, acc. : εὐτρεπίζω, fut. 
(ou , acc. Se disposer à, ἐμαυτὸν παρα-σχευάζω, 
fut. dau, avec πρός et l'acc. Se disposer au combat, 
μάχεσθαι où εἰς μάχην παρα-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι ou ασθήσομαι. Je me dispose ἃ m'em- 
barquer, παρα-σχευάζομαι τὸν πλοῦν. Kile 5e 
disposait ἃ partir, παρ--εσχευάζετο ὡς ἀπ-ιοῦσα 
«ἅπεειμι, fut. εἰμι). Il se disposait à le dé- 
pouiller, ἐν παρασχευαῖς ἦν τοῦτον συλᾷν (aude, 
&, fut. now). || Disposer les esprits, τὰς γνώμας 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Disposer quelqu'un à 
faire quelque chose, τινά τι ποιεῖν πείθω, fut. 
πείσω. Disposé à tout souffrir, ὁτιοῦν πάσχειν 
ἔτοιμος, ὃς ou Ἢ, cv. Ils étaient disposés à la 
Paix, τὰς γνώμας εἶχον πρὸς τὴν εἰρήνην (ἔχω, 
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Disrosen, v. n. se défaire d’une chose, Fa— 
liner, ἀλλοτριόω, ὥ, fut. wow, acc. Disposer 
d'une chose en faveur de quelqu'un, τί τινε 
παρα-δίδωμι, fut. παρα- δώσω. Disposez de mes 
biens comme des vôtres, τἀμὰ διά-ϑου πάντας 
ὡς τὰ σαυτοῦ (δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι). Celui 
qui dispose de tout, ὁ πάντα νέμων, οντος (partic. 
de νέμω, fut. νεμῶ). Qui peut disposer de, 
ἐγχρατής, ἧς, ἐς. — de ses richesses, τῆς οὗ.» 
σίας. Qui ne peut disposer de son bien, -7: 
οὐσίας ἀκρατής, ἧς, ἐς. Qui peut disposer de 
sa personne, αὐτόνομος, οὐ (ὁ, ἡ). Vous pouvez 
disposer de moi, ἕξ--ἐστί σοι ὁτιοῦν ἐμοὶ χρῆσθαε 
(χράομαι, ὥμαι, fu. roux). Dieu a disposé 
de lui, tournez, il l’a retiré du monde, ἀν-- 
ἑλαῦεν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ βίου (ἀνα-λαμξάνω, 
fut. χήψομαι). || Disposer de ses biens par tes- 
tament, τὰ ἐμαυτοῦ δια-τίϑεμαι, fut: δια-ϑήσομαι. 
— de quelque chose en faveur de quelqu'un, 
κατὰ διαθήκας τί τινι χατα-λείπω, fut. λείψω. 

DISPOSITION, s. f. arrangement, διάταξις, 
εὡς (ἡἦ). Changer la disposition de son jardin, 
τοῦ χήποω τὸ εἶδος ἀλλάσσω, fut. ἀλλάξω. Le 
gtnéral fit de savantes dispositions, ὁ στρα-- 
τηγὸς εὖ ἕκαστα δι-ἔταξεν (δια-“τάσσω, fut. τάξω). 
Telle était la disposition des affaires, δι-ἔχειτο 
οὕτω τὰ πράγματα (διά-χειμαι, fut. χείσομαι). 
|| Disposition d’une loi, διάταξις, suç (ἡ). Dis- 
positions d'un testament, διαθῆκαι, ὧν (ai). Voyez 
quelles dispositions il ἃ faites, σχέψασδε ἃ Ô:- 
ἔθετο (δια--τίϑεμαι, fut. δια-θήσομαι). 

Dssrosrrion, δαί du corps ou de l'âme, διά-- 
ϑεσις, swç (ἡ). Deviner les dispositions de l’âme, 
τὰς τῆς ψυχῆς διαθέσεις τεχμαίρομαι, fut. αροῦ- 
μαι, Être en bonne ou en mauvaise disposition, 
εὖ͵, καχῶς διά-κειμαι, fut. χείσομαι. — envers 
quelqu'un, πρός τινα. Je suis dans la même 
disposition que vous, τὴν αὐτήν σοι γνώμην ἔχω, 
fut. ἕξω. J'admire ceux qui sont dens une telle 
disposition, θαυμάζω τῶν τοιαύτην τὴν γνώμτν 
ἐχόντων (ϑαυμάζω, fut. ἄσομαι : ἔχω, fut. ἕξω). 
Telles sont leurs dispositions, οὕτως ἔχουσι τὴν 
Ῥώμην OÙ τῆς γνώμης. Ι Dessein , βουλή, ἧς (ἡ) ». 
προαίρεσις, suc (ἡ). Être dans la disposition de, 
βούλομαι, fut. βουλήσομαι : προ-αιρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἰρήσομαι : μέλλω, fut. μελλήσω, avec l'infin. 
|| Æptitude naturelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). Avoir 
d'heureuses dispositions pour quelque chose, 


fut. ἕξω). || Le temps se dispose à la pluie, [πρός τι εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω, οἱ εὖ riçuxa 


ὕειν μῶλει (pe, fut. μελλήσω)., 


(parf. de φύομαι, fut. φύσομαι). 
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Dwosrrion, pouvoir de disposer, ἐξουσία ας, 
(ἡ). Avoir en sa disposition, ἐξουσίαν ἔχω τινός. 
11 n'a rien à sa disposition, οὐδέν ἐστιν αὐτῷ 
μετὰ χεῖρας. Se mettre en la disposition d’un 
autre, ἐμαυτὸν ἑτέρῳ Üno-Cilu , fut. Cao. 
Être en la disposition de quelqu'un, ὑπό τινί 
εἰμι, fut. ἔσομαι. Tout ce qui est à ma dis- 
position, πάντα τὰ év-ovra μοι (ἕν-ειμι, fut. 
ὅσομαι). Cela est en ma disposition, ἐπ᾽ ἐμοί 
ét τοῦτο. Autant qu'il fut en leur disposi- 
tion, ro γ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦχον μέρος (partic. neutre 
de ἄχω, fut. ἥξω). Je laisse cela à votre dis- 
position, τοῦτό σοι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 

DISPROPORTION, s. f. ἀσυμμετρία, ας (ἡ). 

DISPROPORTIONNE, ἐκ, adj. ἀσύμμετρος, 
ος, ον. Tête énorme et d’une longueur dispro- 
portionnée, ἡ προμύχης χεφαλὴ καὶ ἀσύμμετρος, 
ου, Plut. || Le fardeau était disproportionné 
à ses forces, μεῖζον τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ou 
μεῖζον À καθ᾽ ἑαυτὸν ἀν-εδέδικτο φορτίον (ἀνα-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). 

DISPUTABLE, adj. ἀμφισδητήσιμος, ος, ον. 

DISPUTE, 4. f. querelle, ἔρις, ιδὸς (ἡ) : 
νεῖχος, ους (τὸ) : φιλονειχία, ας (ἡ). Être en 
dispute avec quelqu'un, τινὶ où πρός τινα ἐρίζω, 
fat. ἰσω, ou φιλονεικέω, ὥ, fut. now. Ils sont 
toujours en dispute, φιλονείκως ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλους (ἔχω, fut. ἕξω). Introduire parmi ses 
amis un sujet de dispute, ἔριν τοῖς φίλοις πρὸς 
ἀλλήλους iu-Cae , fut. Gao. || Discussion, ἀμ- 
φισδήτησις, ἑως (ἡ). Sujet d'une dispute, au- 
φισόήτημα,, aæro (ro). Ce n'est pas là le sujet 
de la dispute, οὐχ ἀμφισδητεῖται τοῦτο (ἀμ- 
φισδητέω, ὦ, fut. now). Ils sont en dispute 
sur cette question, τοῦτο Ou περὶ τούτου ἀμ- 
φισδητοῦσι. Qui aime la dispute, ἀμφισδητητικός, 
s, ὧν. Mettre trop d’opiniâtreté dans la dis- 
pute, πλέον ἢ καλῶς ἔχει ἀντι-τείνω (fut. ravi) 
καὶ αὐδαδιάζομαι (fut. ἄσομαι). Dispute de mots, 
λογομαχία, ας (x). Faire une dispute de mots, 
λογομαχύω, ὦ, fut. now : περὶ ὀνόματος φιλο- 
φοικέω, à, fut. ἥσω. 

DISPUTER, νυ. a. contester, ἀμφισδητέω, 
æ, fut. now, gén. PDisputer à quelqu'un le 
premier rang, τῶν πρωτείων OM περὶ τῶν πρω- 
τείων τινὶ ἀμφισθητέω, ©. Disputer à quelqu'un 
l'empire, la victoire, πρός τινα ὑπὲρ τῆς ἦγε- 
uoviac, περὶ τῆς νίχης ἁμύλάομαι où δι-αμιλ- 
λάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι. Il nous faut dis- 
puter de vertuayvec nos ancêtres, πρὸς τὴν 
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τῶν προγόνων ἀρετὴν ἁμιλλητέον ἡμῖν ἐστι. Jaocr. 
| Le disputer en sagesse aux vieillards, σωφρο- 
σύνῃ πρὸς τοὺς γέροντας ἀμιλλάομαι, ὥμαι, Liban, 
Pouyant le disputer en grandeur d'âme à tous 
les Romains, tournez, ne le cédant à aucun, 
φρονήματος οὐδενὶ τῶν Ρωμαίων ἐξ-ιστάμενος (ἐξ- 
ίσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι), Plut. || Disputer sa 
vie, ψυχομαχέω, &, fut. fau. L'action de dis- 
puter sa vie, ψυχομαχία, ας (ἡ). 

Dispuran , νυ. n. ἐκ Dispuraa, v. r. ἐρίζω, futs 
ίσω : φιλονεικέω, ©, fut. ἥσω : ἀμφισθητέω, ὦ, 
fut. fou. Disputer sur des riens, περὶ ὄνου 
σχιᾶς ἔρίζω, fut. ίσω. Disputer pour et contre, 
εἰς ἑχάτερα δια-λέγομαι, fut. λέξομαι. 

DISPUTEUR, s. m. κυεκ, 2. f. φιλόνεικος, 06, cv. 

DISQUE, 4. m. δίσκος, οὐ (ὁ). Qui a la 
forme d'un disques, δισκοειδής, ἧς, ἔς. Jouer 
au disque, δισχεύω, fut, sûcw. Qui lance le 
disque , δισχοῦόλος, ou (ὁ). || Le disque du soleil, 
ὁ τοῦ ἡλίου δίσχος, ou. 

DISQUISITION , s. f. ἐξέτασις, suc (ἡ).. 

DISSECTEUR, 4. m. ὁ ἀνα-τέμνων, οντις 
(part. prés. d'ava-riuve, fut. τεμῶ, acc.). 

DISSECTION, s. f. ἀνατομή, ἧς (ἡ). Faire 
la dissection d'un corps, τὸ τῶμα ἀνα-τέμνω, 
fut. τεμῶ. || 4u fig. Faire la dissection d'un 
discours, τὸν λόγον ἀνα-λύω, fut. λύσω. 

DISSEMBLABLE, adj. ἀνόμοιος, oç, ov. 

DISSEMBLABLEMENT, adv. ἀνομοίως. 

DISSEMBLANCE, s. f. ἀναμοιότης, nroç (ἡ). 

DISSÉMINATION, s. f. διασπορά, ἃς (ἡ). 

DISSÉMINER, v. a. δια-σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. 

DISSENSION , s. f. στάσις, «ὡς (ἡ). Être 
en dissension avec un autre, πρός τινα στασιάζω, 
fut. ἄσω. La dissension règne parmi eux, στα- 
σιάζουσιν ἀλλήλοις, OU στασιαστιχῶς ἔχουσι πρὸς 
αὑτούς (ἔχω, fut. ἕξω). La ville étant déchirée 
par des dissensions intestines, στασιαζούσης τῆς 
πόλεως ἐν αὐτῇ. Mettre la dissension dans un 
état, τὴν πόλιν δια-στασιάζω, fut. ἄσω. Faire 


[naître des dissensions civiles, στάσεις ποιέομαι, 


οὔμαι, fut. vou. 
DISSÉQUER, v. a. dva-riuve, fut, τιμῶ, 
acc. Disséquer les viandes, τὰ χρέα δαιτρεύω, 
. ou. 
DISSERTATEUR , s. m. διαλεχτιχός, où (ὁ). 
DISSERTATION, s. f. διαλογισμός, où (ὁ). 
Faire une dissertation, δια-λογίζομαι, fut. ίσομαι. 
Faire une courte dissertation surquelque chose, 
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διὰ βραχέων λόγους περὶ τινος ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. Faire une dissertation savante sur 
quelque chose ,dxp:60ç xai φιλοτέχνως περί τινος 
δισέρχομαι, {μί. ἐλεύσομαι. 

DISSERTER , υ. π. δια-λογίζομαι, fut. ίσομαι : 
διεξ- ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Disserter longue- 
ment sur quelque chose, πλείους περί τινος λός- 
Ἴοὺς ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Disserter trop 
boguement , μαχρολογίω, ὦ, fut. na. Qui 
aime à disserter, φιλόλογος, ος, ον : διαλογι- 
στικός, ἡ, ὅν : διαλεχτιχός, %, Ov. 

DISSIDENCE, s. f. διάστασις, εὡς (ἡ) : διχό- 
vaux, aç (à) : διαφωνία, ας (ἡ). ὶ 

DISSIDENT, κκτε, adj. στασιάζων, ouoa, 
ον, gén. ovre (partic. de στασιάζω, fut. ἄσω). 

DISSIMILAIRE, adj. érspcios, æ&, ov. 
 DISSIMILITUDE, s. f. ἀνομοιότης, nroç (ἡ). 
® DISSIMULATEUR, s. m: χρυψίνους, ou (ὃ) : 
κλεψίφρων, ονος (6). 

DISSIMULATION , s. f. — dans le discours, 
εἰρωνεία, ας (ἡ). — dans la conduite, ὑπόκρισις, 
ἕως (ἡ). User de dissimulation, τὴν διάνοιαν 
κλέπτω, fut. χλέψω, 

DISSIMULER , v. a. déguiser, χρύπτω οἱ 
ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω, acc. : ἀπο-χούπτομαι, 
fut. κρύψομαι, acc. Ne dissimulez pas votre 
pensée, μὴ τὴν γνώμην axc-xourre. Sans rien 
dissimuler, μυδὲν ἀπο-χρυπτόμενος. Dissimuler 
son ambition sous des dehors modestes, ἐν 
μετριότητος πλάσματι τὴν φιλοτιμίαν χλέπτω, fut. 


χλέψω. Dissimuler sa haine jusqu'au moment 


de la vengeance, ἄχρι καιρῶν τὸ ἔγκοτον ἐπι- 
σκιάζω, fut. ἄσω, Eusèb. Ils dissimulent leur 
joie, tournez, ils feignent de ne pas se ré- 
jouir, μὴ προσ-ποιοῦνται χαίρειν (προσ--ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ὕσομαι : χαίρω, fut. χαιρήσω). Ils ne 
dissimulent pas qu'ils sont ennemis, tournez, 
ils le font voir, δυλοῦσιν ἐχϑροὲ ὄντες (δυλόω, 
©, fut. ὦσω : ὥν, part. α' εἰμί, fut. ἔσομαι). 
|| Dissimuler, sans régime, cacher sa pensée, 
τὴν γνώμην Où τὴν διάνοιαν ἀπο-χρύπτω. — 
comprimer ses sentiments, ὑπο-στέλλομαι, fut. 
στελοῦμαι. || Dissimulé, ἐδ, en parlant des choses, 
χρυπτός, %, ὄν. Haine dissimulée, ἡ χρυπτὴ ἀπέ- 
χϑεια, ας. En parlant des personnes, χρυψίνους, 
us, οὖν : χλεψίφρων, ὧν, ον, gén. ovoç (comp. 
ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

Dissuczer, faire semblant de ne pas voir, 
παρτ-οράω, ὦ, fut. παρ-τόψομαι. Je suis obligé 


DIS 


πολλὰ παρ-ορᾶν. || Dissimuler un affront, τὴν 
ὕδριν κατα-πέσσω Ou κατα-πέπτω, Jul. née, 


DISSIPATEUR, s. m. atuice, 8. f. qui dis- 


sipe, χατ-αν-αλίσχων, οὐσα, ον (partic. de κατ. 


ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω), avec l'acc.|| Prodigue, 
dépensier , ἄσωτος, oç, cv. Vivre en vral dis- 


sipateur, ἀσωτεύομαι, fut. εύσομαι. 


DISSIPATION , s. f. action de dissiper , χα, 


τανάλωσις, ἑεὡς (ἡ). || Vie dissolue, ὃ ἀν-ειμένος 
βίος, ou (partic. parf. passif d'av-inu, fut. 


év-icu) : ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀκολασία, ας (à). ἢ 
Défaut d'attention ou de recueillement, ἀπροσεξία, 
ας (ἡ). 

DISSIPER, v. a. disperser, δια-σχεδάννυμι, 


fut. σκεδάσω,, acc. —les ennemis, τοὺς πολε- 


μίους. — Îles rassemblements , τὰς συστάσεις. 
Dissiper les nuages, τὰς νεφέλας δια-σχεδάν-- 
νυμι ou ἀπο-σχεδάννυμι, fut. σκεδάσω. Dissiper 
les nuages qui couvrent les yeux de quelqu'un, 
ἀπὸ τινος ὀφθαλμῶν ἀπο-σχεδάννυμι τὴν ὁμίχλην. 
Dissiper les ténèbres, τὸν ζόφον ἀπεελαύνω, 


fut. ἐλάσω. || Dissiper la calomnie, τὰς δια(ολὰς 


δια-λύομαι, fut. λύσομαι. Dissiper la crainte, 
τὸ δίος ἀπο-σείω, fut. σείσω. Dissiper le cha- 
grin, τὰς μερίμνας ou τὰς φροντίδας Me, fut. 
λύσω. Dissiper le danger, τὸν χίνδυνον δια» 
λύω, fut. λύσω ou δια--σκεδάννυμι, fut. σχεδάσω. 
Il ἃ dissipé nos craintes, φόδων ἀπο ἤλλαξεν ἡμᾶς 
(ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω). 

Dissirn, consumer, perdre en folles dé- 
penses, χατ-αν-αλίσχκω, fut. αλώσω, acc. : κατα- 
δαπανάω, ©, fut. now, acc. : δια-σπαθάω, à, 


fut. ñaw, acc. — son patrimoine, τὴν πατρώαν 


οὐσίαν. — les deniers publics, τὰ δημόσια χρή- 
ματα. 

Dissiper, distraire, περι-σπάω, ὥ, fut. σπάσω, 
acc. Dissipé, distrait, peu attentif, ἀπρόσεχτος, 
ος, ὃν. || Détendre l'esprit par l'effet de la 
distraction, χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω, acc. : àv- 
nu, fut. d&v-row, acc. Se dissiper, se dis 
traire de ses soucis, τὰς φροντίδας ἀν-ίημι, fut. 
ἀν-ήσω. || Jeter dans la dissipation, aans le 
déréglement, ἀν-τίημι, fut. &v-new, acc. Dis- 
sipé, en ce sens, ἀνειμένος, ἡ, ον (partic. 
parf. passif α᾽ ἀν-ἴημι) : ἀχόλαστος, ος, ον : ἄσωτος, 
cç, Ov. 

DISSOLU , ve, adj. ἀν-εἰμένος, n, ον (partie. 
parf. passif d'avimu, fut. av-now) : ἀκὸ- 
λαστος, ὃς, OV : ἅσωτος, 06, ον : ἄταχτος, ὃς, 


de dissimuler bien des choses, ἀνάγχυ ιτι ον. Mener une vie dissolue, ἀχολασταίνω οἱ 
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ἀχολαστέω, ὦ, fut. ἥσω : ἀσωτεύομαι, fut. ml de la Grèce, ποῤῥωτάτω τῆς Ἑλλάδος εἰσί. Na 
φομαι : ἀταχτέω, ©, Jul, cu. Une jeunesse sont ἃ une grande distance les uns des au- 
dissolue transmet à la vieillesse un corps épuisé, tres, μαχρὰν ἀλλήλων dr (ἄπ-ειμι, fut. 
ψεύτης ἀχόλαστος σῶμα διάχενον φέρουσα τῷ γήρᾳ ἔσομαι). Il marchait à peu de distance, μιχρὸν 
παρ-έδωχε (παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω), Σια-λιπὼν ἐδάδιζε (δια-λείπω, fut. λείψω : βα- 
Τεοοτ. ἢ Propos dissolus, οἱ αἰσχροὶ λόγοι, ων, [tu fi. βαδίσομαι). Ils sortirent à peu de 
ou d'un seul mot αἰσχρολογία, ας (ἡ) : αἰσχροῤ- distance l’un de l'autre, μιχρὸν χρύνον δια- 
βημοσύνη, nç (ἡ). Tenir des propos dissolus, λιπόντες ἐξῆλθον (ἐξ- ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
αἰσχρολογέω, ὥ, fut. ἥσω : αἰσχροεπέω, ©, fus. |A peu de distance de là, peu après, μετ' 
#00. ὀλίγον (sous-ent.) χρόνον). || Au fig. Il y ἃ entre 

DISSOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, cv. Faci-leux une grande distance, ποὺ δια-φέρουσιν 
lement dissoluble, εὐδιάλυτος, ος, ον. ἀλλήλων (δια-φέρω, fut. δι-οίσω). El y a la plus 
DISSOLUMENT, adv. ἀκολάστως. grande distance entre le vice et la vertu, 
DISSOLUTIF, γε, adj. διαλυτικός, ἡ, dv. Ἀεγίστη μὲν διάστασις ἀρετὴ xai καχία (sous-ent, 
DISSOLUTION, s. 7. action de dissoudre; ἰστί). 
διάλυσις, ἑως (ἡ). }}] Débauche, ἀκολασία, ας (ἡ): DISTANT, ἀπτε, adj. δι-ἐστηχώς, υἷα, ὅς, 
ἀσωτία, ας (ñ). Vivre dans la dissolution, ἀσω- Jén. droç, ou δι-εστώς, ὥσα, ὡς, gén. ὥτος. 
τεύομαι, fut. εὐσομαι. Se plonger dans toutes Être distant » διοΐσταμαι, où mieux, δι-ἐστηκα, 
sortes de dissolutions, πάσαις ἐπιθυμίαις καὶ parfait de δι-ἴσταμαι, fut. δια-στύήσομαι : δι- 
ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, οὔμαι, fut. χυλισϑήσομαι. ἔχω, fut. ἕξω. — de beaucoup, πολύ. — de 
DISSOLVANT, autre, adj. διαλυτικός, ἡ, dv, peu, ὀλίγον, μικρόν. Être distant ou éloigné 
DISSONANCE, s. f. διαφωνία, ας (ἡ). d'un lieu, ἀπέχω, fut. àp-Œu, gén. Être 
DISSONANT, anrz, adj. διάφωνος, ος "cv. peu distant, ὀλίγον ἀπ ἔχω, gén. Distant de 
DISSOUDRE, νυ. a. δια-λύω, fut. λύσω, [16 ville de cinquante stades, ἀπέχων τῆς πο- 
acc. Drogues dissoutes dans l’eau, φάρμαχα ἰλεως πεντήχοντα σταδίους. 
ὅδατι δια-λελυμένα, ὧν (τὰ). | Dissoudre une tu- DISTENDRE, νυ. a. δια-τείνω, fut. τενῶ, acc. 
meur, τὸ οἴδημα δια-φορέω, ὦ, Jut. vo. | DISTENSION , s. ἢ, διάτασις su (ἡ). Dis- 
Dissoudre une assemblée, τὴν ἐχχλησίαν δια-λύω, |iension violente des nerfs, τέτανος, ou (6). 
fut. λύσω. Aussitôt que l'assemblée fut dis- DISTILLATEUR, s. m. μυροποιός, εὖ (δ). 
soute, εὐθὺς πανηγύρεως δια-λυϑείσης, DISTILLATION, s. 7. χυλισμός, où (ὁ). Pro- 
DISSUADER, v. a. pera-rtidw , fut. πείσω, Δα! de la distillation, χύλισμα, ατος (τὸ). 
acc. Il nous dissuada entièrement de faire cela, DISTILLATOIRE, adj. χυμιχός, ἡ, cv. 
πάνυ JS ἡμᾶς μετ-έπεισε μὴ τοῦτο ποιῆσαι (ποιέω, DISTILLER, v. a. terme de chimie, χυλίζω, 
æ, fut. now). Dissuader quelqu'un de prendre fut. iow, acc. Eau distilée, ὕδωρ ἐξ ἀτμοῦ 
part aux δίϊαίγες publiques, τοῦ τὰ χοινὰ πράσ- συν-ξιλεγμένον, οὐ (partic. parf. passif de συλ- 
œutv τινὰ ἀπο-τρέπω, fut. τρέψω, Plut. 1] ne λέγω, fut. λέξω). || Faire tomber goutte à goutte, 
pat venir à bout de les dissuader, οὐχ οἷος στάζω, fut. στάξω, acc. : σταλάζω ou σταλάττω, 
τ᾽ ἦν αὐτοὺς ἀπο-τρέπειν, Jsocr. μι. ἄξω, acc. : λείδω ou ἀπο-λείδο, sans fut. 
DISSUASION, s. m. tournez par le verbe. Arbre qui distile le miel de ses feuilles, 
DISSYLLABE, adj. δισύλλαξος, ος, ον. {sm δένδρον ἀπὸ τῶν φύλλων μέλι ἀπο-λεῖδον, οντος ἷ 
τὸ δισύλλαξον, ο. Diod. || Au fig. Ses lèvres distillent de l'or, 
DISSYLLABIQUE, ad). δισύλλαξος, ὃς, ον, χρυσὸς ἀπο-στάζει τῶν αὐτοῦ λόγων (ἀπο-στάζω, 
DISTANCE, s. f. διάστασις, 10 (ἡ) : dtaorr fut. στάξω, dans le sens neutre), Luc. Dis- 
ατὸς (τὸ). Mettre de la distance entre deux tiller sa rage sur quelqu'un τὴν ὀργήν τινος 
choses, δι-ἔστημι, fur. δια- στήσω, acc. À dis χατοαντλέω, ©, fui. fou, OM κατα-χίω, fut, 
tance, διασταδόν : ἐκ διαστήματος. De distance χεύσω. 
en distance, ἐκ διαστημάτων. Planter à de Drsruisn, v. n. tomber goutte à goutte, ἀπο- 
grandes distances, διὰ πολλοῦ φυτεύω, fut] στάζω ou ἀποεσταλάζω, fut. ἄξω. La liqueur 
εὐφω. À üne grande distance de la ville, πόῤῥω qui distille de la vigne, τὸ ἀπόσταγμα τῆς duré 
τῇ; πόλεως. ΠῚ sont à une très-grande distance χων Fau qui distille d'un rocher, ds ἐκ πέ- 
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διὰ βραχέων λόγους περὶ τινος ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. nou. Faire une dissertation savante sur 
quelque chose νἀκριδῶς καὶ φιλοτέχνως περί τινος 
διτέρχομαι, fut. ελεύσομαι. 

DISSERTER,, v. n. δια-λογίζομαι, fuf. ἔσομαι : 
διεξ- ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Disserter longue- 
Dent sur quelque chose, πλείους περί τινος λό- 
Ἴοὺς ποιέομαι, οὔμαι, fut. mooua. Disserter trop 
bnguement , μαχρολογέω, ὥ, fut. now. Qui 
aime à disserter, φιλόλογος, ος, ον : διαλογι- 
στιχός, ἡ, ὅν : διαλεχτιχός, ἡ, ὄν. 

DISSIDENCE, s. f. διάστασις, εὡς (ἡ) : διχό- 
νοια, ἂς (4) : διαφωνία, ας (ἡ). " 

DISSIDENT, enr, adj. στασιάζων, ουσα, 
ον, gén. ovreç (partic. de στασιάζω, ful. dau). 

DISSIMILAIRE, adj. ἑτεροῖος, α΄, ον. 

_ DISSIMILITUDE, 4. f. ἀνομοιότης, nreç (ἡ). 
᾿ DISSIMULATEUR, 4: m. χρυψίνους, οὐ (6) : 
κλεψίφρων, ovog (5). 

DISSIMULATION , s. f. — dans le discours, 
εἰρωνεία, ας (ἡ). — dans la conduite, ὑπόκρισις, 
ἕως (ἡ). User de dissimulation, τὴν διάνοιαν 
κλέπτω, fut. χλέψω. 

DISSIMULER , v. a. déguiser, χρύπτω ou 
ἀπο-χρύπτω, fut. χρύψω, acc. : ἀπο-χρύπτομαι, 
fat. κρύψομαι, acc. Ne dissimulez pas votre 
pensée, μὴ τὴν γνώμην ἀπό-χρυπτε. Sans rien 
dissimuler, μηδὲν ἀπο-χρυπτόμενος, Dissimuler 
son ambition sous des dchors modestes, ἐν 
μετριότητος πλάσματι τὴν φιλοτιμίαν χλέπτω, fut. 
χλέψω. Dissimuler sa haine jusqu'au moment 
de la vengeance, ἄχρι χαιρῶν τὸ ἔγχοτον ἐπι- 
σκιάζω, fut. ἄσω, Eusèb. Ils dissimulent Jeur 
joie, tournez, ils feignent de ne pas se ré- 
jouir, μὴ προσ-ποιοῦνται χαίρειν (προσ--ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. noue : χαίρω, fut. χαιρήσω). Ils ne 
dissimulent pas qu'ils sont ennemis, tournez, 
ils le font voir, δυηλοῦσιν ἐχϑροὶ ὄντες (δυλόω, 
©, fut. ὥσω : &v, part. α΄ εἰμί, fut. ἔσομαι). 
|| Dissimuler, sans régime, cacher sa pensée, 
τὴν γνώμην Où τὴν διάνοιαν ἀπο-χρύπτω. — 
comprimer ses sentiments, ὑπο-στέλλομαι, fut. 
στελοῦμαι. || Dissimulé, ée, en parlant des choses, 
χρυπτός, ἡ, ὄν. Haine dissimulée, ἡ κρυπτὴ ἀπέ- 
χθεια, ας. En parlant des personnes, χρυψίνους, 
ους, ouv: χλεψίφρων, ὧν, ον, gén. ovoç (comp. 
ονέστερος, SUP. OVÉGTATO). 

Dissmuien, faire semblant de ne pas voir, 
παρ-οράω, ©, fut. παρ-όψομαι. Je suis obligé 
de dissimuler bien des choses, 


φ , 
AVAYRT, καὶ 


DIS 


πολλὰ παρ-ορᾷν, || Dissimuler un affront, τὴν 
ὕδριν χατα-πέσσω Où χατα-πέπτω, fut. sie. 


DISSIPATEUR, s. m. avnice, δ. f. qui dis- 


sipe, κατ-αν-αλίσχων, ουὐσα, cv (partic. de xat- 


av-akioxw , fut. αλώσω), avec l'acc.|| Prodigue, 


dépensier, ἄσωτος, oc, cv. Vivre en vrai dis- 
sipateur, ἀσωτεύομαι, fut. sûcouar. 


DISSIPATION , s. /. action de dissiper, χα, 


τανάλωσις, ἑως (ἡ). || Vie dissolue, ὃ ἀν-εἰμένος 
βίος, οὐ (partic. parf. passif α'ἀν-ἴημι, fut. 
ἀν-ήσω) : ἀσωτία, ας (ἡ) : ἀχολασία, ας (ἡ). ἢ 


Défaut d'attention ou de recueillement, ἀπροσεξία, 


ας (ἡ). 


DISSIPER, v. a. disperser, δια-σκεδάννυμι, 


fut. σκεδάσω, acc. —les ennemis, τοὺς πολε- 
mious. — les rassemblements , τὰς συστάσεις. 


Dissiper Îles nuages, τὰς νεφέλας δια--σχεδάν-- 


νυμι ou ἀπο-σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω. Dissiper 


les nuages qui couvrent les yeux de quelqu'un, 
ἀπὸ τινὸς ὀφθαλμῶν ἀπο-σχεδάννυμι τὴν ὁμίχλην. 
Dissiper les ténèbres, τὸν ζόφον ἀπ-ελαύνω, 


fut. ἐλάσω. || Dissiper la calomnie, τὰς διαξολὰς 


δια-λύομαι, fut. λύσομαι. Dissiper la crainte, 
τὸ δέος ἀπο-σείω, fut. σείσω. Dissiper le cha- 
grin, τὰς μερίμνας ou τὰς φροντίδας λύω, fut, 
λύσω. Dissiper le danger, τὸν χίνδυνον δια» 
λύω, fut. λύσω ou δια--σκεδάννυμι, fut. σχεδάσω. 
Il ἃ dissipé nos craintes, φόδων ἀπήλλαξεν ἡμᾶς 
(ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλαξω). 

DissiPen, consumer, perdre en folles dé- 
penses, χκατ-αν-αλίσκω, ful. αλώσω, acc. : xara- 
δαπανάω, &, fut. now, acc. : δια-σπαϑάω, à, 


fut. ñow, acc. — son patrimoine, τὴν πατρῴαν 


οὐσίαν. — les deniers publics, τὰ δημόσια χρή- 
ματα. 

Dusipen, distraire, περι-σπάω, &, fut. σπάσω, 
acc. Dissipé, distrait, peu attentif, ἀπρόσεχτος, 
ὡς, ὧν. || Détendre l'esprit par l'effet de la 
distraction, χαλάω, à, fut. χαλάσω, acc. : ἀν- 
irut, fut. &v-row, acc. Se dissiper, se dis 
traire de ses soucis, τὰς φροντίδας ἀν-ίημι, fut. 
äv-vñow. || Jeter dans la dissipation, aans (6 
déréglement, ἀν-ίημι, fut. ἀντήσω, acc. Dis- 
sipé, en ce sens, ἀνειμένος, Ἡ, ον (partic. 
parf. passif αἱ ἀν-ίτμι) : ἀχόλαστος, ος, ον : ἄσωτος, 
06, ὃν. 

DISSOLU , ve, adj. ἀν-ειμένος, n, ον (partic. 
parf. passif d'ävimu, fut. ἀν-ἡσὼ) : ἀχό» 
λαστος, ος, OV : MOTOS, ος, OV: ἄταχτος, ος, 


ον. Mener une vie dissolue, ἀχολασταίγω οἱ 
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ἀχολαστέω, ὦ, fut. row : ἀσωτεύομαι, fut. = | de la Grèce, ποῤῥωτάτω τῆς Ἑλλάδος εἰσί, Ps 
eau : ἀταχτέω, &, ful. vice. Une jeunesse sont à une grande distance les uns des au- 
dissolue transmet à la vieillesse un corps épuisé, lires, μαχρὰν ἀλλήλων ἄπεισι (ἅπ-ειμει, fut. 
γεύτης ἀχόλαστος σῶμα διάχενον φέρουσα τῷ γήρᾷ ἔσομαι). Il marchait à peu de distance, μιχρὸν 
παρ-έδωχε (παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω ) ,} δια-λιπὼν ἐδάδιζε (δια-λείπω, fut. λείψω : βα- 
Isocr.|| Propos dissolus, οἱ αἰσχροὶ λόγοι, ὧν ,[δίζω, fut. βαδίσομαι). Ils sortirent à peu de 
ou d'un seul mot αἰσχρολογία, ας (ἡ) : aisypcf-|distance l'un de l'autre, μιχρὸν ypivov δια- 
ρημοσύνη, nç (ñ). Tenir des propos dissolus,|\unovres ἐξ-ῆλθον (ἐξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι). 
αἰσχρολογέω, ©, fui. ἥσω : αἰσχροεπέω, &,fut.| A peu de distance de là, peu après, μετ᾽ 
ἔσω. ὀλίγον (sous-ent.) χρόνον). || Au fig. Il y ἃ entre 
DISSOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, ὄν. Facl-leux une grande distance, πολὺ δια-φέρουσιν 
lement dissoluble, εὐδιάλυτος, ος, ov. ἀλλήλων (δια-φέρω, fut. δι-οἰσω). El y ἃ la plus 
DISSOLUMENT, adv. ἀκολάστως. grande distance entre le vice et la vertu, 
DISSOLUTIF , 11e, adj. διαλυτικός, ἡ, ὅν. [λεγίστη μὲν διάστασις ἀρετὴ καὶ χαχία (sous-ent. 
DISSOLUTION, s. f. action de dissoudre;|:i). 
διάλυσις, sœç (x). |] Débauche, ἀκολασία, ας (#):| DISTANT, ἀπτε, adj. δι-εστηκώς, via, ὅς, 
ἀσωτία, ας (ἡ). Vivre dans la dissolution, ἀσω-} γένη. ὅτος, ou δι-εστώς, ὥσα, ὡς, gén. τος. 
τεύομαι, fut. εὐσομαι. Se plonger dans loules|£tre distant, δι-ίσταμαι, ou mieux, δι-έστηκα, 
sortes de dissolutions, πάσαις ἐπιθυμίαις xallbarfait de δι-ἶσταμαι, fut. δια-στήσομαι : δι- 
ἁδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, obua, fut. χυλισθύσομαι. lin, fut. ἕξω. — de beaucoup, πολύ. — de 
DISSOLVANT, anre, adj. διχλυτικός, ἡ, dvelpeu, ὀλίγον, puxpév. tre distant ou éloigné 
DISSONANCE, s. f. διαφωνία, ας (ἡ). d'un lieu, &r-éju, fut. ἀφτέξω, gén. Être 
DISSONANT, anrs, adj. διάφωνος, oç,'cv. pen distant, ὀλίγον ἀπ ἔχω, gén. Dislant de 
DISSOUDRE, νυ. a. δια-λύω, fut. λύσω, |la ville de cinquante stades, ἀπ-οίχων τῆς πὸ- 
acc. Drogues dissoutes dans l'eau, œapuaxal que πεντήχοντα σταδίους. 
ὕδατι δια-λελυμένα, ων (τὰ). || Dissoudre une tu-| DISTENDRE, v. a. δια-τείνω, ul. rev, acc. 
meur, τὸ οἴδημα δια-φορέω, ©, fut. now. [|| DISTENSION, s. f. διάτασις εως (ἡ). Dis- 
Dissoudre une assemblée, τὴν ἐχχλησίαν δια-λύω, |iension violente des nerfs, τέτανος, οὐ (ὃ). 
fut. λύσω. Aussitôt que l'assemblée fut dis-| DISTILLATEUR, s. m. μυροποιός, εὖ (δ). 
soute, εὐθὺς πανηγύρεως δια-λυθείσης. DISTILLATION, 4. f. χυλισμός, οὔ (ὁ). Ρτο- 
DISSUADER, ν. a. μετα-πείθω, fut. πείσω ,|quit de la distillation, χύλισμα, ατος (τὸ). 
acc. 11 nous dissuada entièrement de faire cela,| DISTILLATOIRE, adj. χυμιχός, ἡ, ὅν. 
πάνυ γε ἡμᾶς μετεέπεισε μὴ τοῦτο ποιῆσαι (ποιίέω, DISTILLER , v. a. terme de chimie, χυλίζω, 
ὥ, fut. fou). Dissuader quelqu'un de prendre| fi, iow, acc. Eau distillée, ὕδωρ ἐξ ἀτμοῦ 
part aux afaires publiques, τοῦ τὰ χοινὰ πράσ-] συν-εἰλεγμένον, οὐ (partic. parf. passif de συλ- 
σεῖν τινὰ ἀπο-τρέπω, fut. tpiÿw, Plut. Il ne χέγω, fut. λέξω). || Faire tomber goutte à goutte, 
put venir à bout de les dissuader, οὐχ οἷός στάζω, fut. στάξω, acc. : σταλάζω οἱ σταλάττω, 
τ᾽ ἦν αὐτοὺς ἀπο-τρέπειν, Jsocr. fut. ἄξω, acc. : λείδω ou ἀπο-λείδω, sans ful. 
DISSUASION, s. m. tournez par le verbe.| Arbre qui distille le miel de ses feuilles, 
DISSYLLABE, adj. δισύλλαθος, ος, ον. || 8. m δένδρον ἀπὸ τῶν φύλλων μέλι ἀπο-λεῖδον, ovrcs, 
τὸ δισύλλαθον, οὐ. Diod. |! Au fig. Ses lèvres distillent de l'or, 
DISSYLLABIQUE, adj. δισύλλαζος, 06, ον. χρυσὸς ἀπο-στάζει τῶν αὐτοῦ λύγων (ἀπο-στάζω, 
DISTANCE, s. f. διάστασις, εως (ἡ) : διάστημα fut. στάξω, dans le sens neutre), Luc. Dis- 
ατος (τὸ). Mettre de ἰδ distance entre deux\iiller sa rage sur quelqu'un τὴν ὀργήν τινος 
eboses, δι-ἴστημι, fut. δια-στήσω, acc. À ἀκ} ατοαντλέω, &, fut. fou, où κατα-χέω, fut. 
tance, διασταδόν : ἐκ διαστήματος. De distance}. σω. 
en distance, ἐκ διαστημάτων. Planter à de! Dusruisn, νυ. n. tomber goutte à goutte, ἀπο- 
grandes distances, διὰ πολλοῦ φυτεύω, fu. στάζω où ἀπωσταλάζω, fut. ἄξω. L2 liqueur 
eve. À üne grande distance de la ville, πόῤῥω qui distille de la vigne, τὸ améoraque τῆς ἀμκό- 
τὴ; πόλεως. ΠΕ sont à une très-grande distance 44, Fau qui distille d'un rocher, ὕδωρ ἐκ πὲ- 
23 


354 DIS 

τρας OU ἀπὸ πέτρας χατα-λειδόμενον, ou, Théocr. 
DISTINCT , incre, adj. différent, διάφορος, 

ο:, cv. Être distinct, δια- φέρω, fut. δι-οίσω. 


DIS 


φανέστατοι, ων. Les poëtes les plus distingués, 
ποιηταὶ οἱ εὐδοκιμώτατοι, wv. Très-distingué par 
sa verlu, μεγίστην ἐπ᾿ ἀρετῇ δόξαν ἔχων, ovroc 


— d'une autre chose, ἑτέρου τινός. Ces choses | partic. α΄ ἔχω, fut. ἕξω). Être d'une nais- 


sont distinctes l’une de l'autre, ἕτερά γε ταῦτά 


sance distinguée, τῷ γένει τῶν ἄλλων προτέχω, 


ἐστιν ἀλλήλων : ταῦτα ἀλλήλων δια- φέρει (de|fut. ἕξω. 


δια- φέρω) ou δι-έχει (de δι-ἐχω, fut. ἐξω) ou 
κεχώρισται (parf. passif de χωρίζω, fut. iaw). 
| Parfaitement séparé, δι-ωρισμένος, Ἢ, cv 
(partic. parf. passif de δι-ορίζω, fut. iaw) : δι- 
robpœuivos, Ἢ, cv (parlic. parf. passif de δι- 
αφρθρόω, &w, fut. waw. || Facile à distinguer, 
εὐχρινής,, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕπττατος: 
εἰλικρινής, ἧς, ἐς (cOMp. ἔστερος, sup. ἔστατος): 
σαφής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, sup. éorarcç) : 
ἐναργής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατις). 

DISTINCTEMENT, adv. εὐχρινῶς : εἰλιχρινῶς : 
ἐναργῶς : σαφῶς. Prononcer distinctement, ἀρ- 
τιστομέω, ©, fut. ἦσω. Qui prononce distinc- 
tement, ἀρτίστομος, ος, ον. Voir distinctement, 
ἐναργῶς ὁράω, ©, fut. ὄψομαι. || Cette condi- 
tion est distinctement exprimée, ἐν ταῖς ἐμο- 

λογίαις διαῤῥήδην γέγραπται (γράφω, fut. γράψω). 
᾿ς DISTINCTIF, τινε, adj. χρίσιμος, ος ou n, 
ὃν : διαχριτικός, ἡ, ὅν : χαραχτυριχός, ἡ, Cv. 
Caractère distinctif, χαρακτήρ, ἦρος (δ). La clé- 
mence était Je caractère distinctif de César, 
τῇ ἱἐπιειχεία μάλιστα δι-ἐφερεν ὁ Καῖσαρ (δια- 
φέρω, fut. δι-οίσω). 

DISTINCTION, 4. f. séparation, διάχρισις, 
swç (ἡ). Faire la distinction du bien et du mal, 
τὰ καχὰ xai τὰ ἀγαθὰ δια-χρίνω, fui. χρινῶ. 
Il est aisé d'en faire la distinction, ῥάδιόν ἐστι 
ταῦτα δι-ορίζειν (dt-cpite, fut. ἰσω). Sans au- 
cune dislinction, ἀδιαχρίτως. || Égards, marques 
d'honneurs, τιμαί, ὧν (ai). Être traité avec 
beaucoup de distinction, τιμὰς ἐξαιρέτους λαμ- 
Give, fut. λήψομαι, Trailer quelqu'un avec 
plus ou moins de distinction, μείζοσιν ἣ ἐλάσσοσι 
τιμαῖς τινὰ τιμάω, ὦ, fut. now. Personne de 
distinction, ἀνὴρ ἔντιμος ou τίμιος, ou (ὃ). — 
de la plus grande distinction, ἀνὴρ τιμιώτατος 
ou ἐξοχώτατος, Ou ἐπιφανέστατος, ou (6). 

DISTINGUÉ, ἕξ, -adj. peu commun, ἐξαί- 
βέτος, cé, Ov : ἔξοχος, 06, ον (comp. ὦτεοος, 
sup. œrarcç). Jeune homme des plus distin- 
gués, νεανίας ἐν τοῖς μάλιστα εὑδόχιμος, ou (ὃ). 
Ce qu'il y a de plus distingué dans la no- 
blesse, οἱ τῶν εὐπατριδῶν ἄριστοι, ων. Les 
plus disüngués de la ville, οἱ ἐν τῇ πόλει ἐπι- 


DISTINGUER, v. a. reconnaître par la vue, 
δι-οράω, ©, fut. διτόψομαι, acc. — par le ju- 
gement, dta-xpive, fut. κρινῶ, acc. : δια-γινώσκα, 
fut. γνώσομαι, acc. : δια--λογίζομαι, fut. iocue, 
acc. — le vrai du faux, tournez, le vrai et Ie 
faux, τὸ ἀλυθὲς χαὶ τὸ ψεῦδος. Un enfant ne 
peut distinguer ce qui est honnête de ce qui 
ne l'est pas, παῖς où δύναται δια-λογίζεσθαι τὰ 
χαλὰ καὶ τὰ μή (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : δια-- 
λογίζομαι, fut. ἰσομαι). Distinguer les flatteurs 
d'avec les amis, τοὺς κίλαχας χαὶ τοὺς φίλους 
διτοράω, ὦ, fut. d-cycux. On peul aussi con- 
server la tournure française. Dislinguer une 
chose d'une autre, τί τινος ἀπο-χρίνω, fut. χοινῶ, 
ou ἀφ-ορίω, fut. ίσω. 1] faut donc distinguer 
ces choses, ταῦτα τοίνύν ἀπο-χοιτέον, || Spécifier, 
caractériser, χαραχτηρίζω, fut. ἰσω, acc. C'est 
ce qui le distingue le plus, τούτῳ μάλιστα 
δια-φέρει (δια-φέρω,, fut. δι-είσω). || Traiter quel 
qu'un avec distinction, ruio, &, fut. row, 
acc. Ille distinguait entre ses amis, πεοὶ τῶν 
ἄλλων φίλων αὑτὸν ἐτίμα (imparf. de τιμάω,, à). 

se Disnixccer , v. r. se signaler, briller au 
premier rang, ἀριστεύω, fut. εὐσω : τὰ πρωτεῖα 
φέρομαι, fut. εἴσιμαι. Se distinguer des autres 
par son courage, τῶν ἄλλων ἀνδραγαθίᾳ δια- 
φέρω, fut. δι-οίσω. Se distinguer par son mé- 
rite, τοὺς ἄλλους Th ἀρετῇ ὑπερ-δαίνω, fut. Gn- 
σομαι. Ne s'étant distingué par aucune ‘action 
d'éclat, οὐδὲν ἀπο-δειξάμενος λαμπρόν (ἀπο-δείχνυ- 
μαι, fut. δείξομαι). 

DISTIQUE , s. m. δίστιχον, οὐ (τὸ). 

DISTRACTION, s. f. séparation violente, 
διάσπασις, εως (ἡ). || Défaut d'application, ἀπροσ- 
εξία, ας (ἡ). Causer des distractions ἃ quel- 
qu'un, τινὰ περι-σπάω, ©, fut. σπάσω. Par 
distraction, εἰκῆ : ἄλλως : τηνάλλως. Π ἃ fait 
cela par distraction, εἰχῆ πως ταῦτ᾽ ἕπραξε᾿ 
(πράσσω, fut. πράξω). ᾿ 

DISTRAIRE , υ. a. soustraire, dérober, rapa= 
κλέπτω, fut. χλέψω, acc. Distraire une partie 
d'une somme, τῶν χρυμάτων τι bo-apécuat, 
cdua, fut. αἱρήσομαι. Distraire des sommes du 
trésor public, τῶν ru σίων τι χρημάτων ἔχ- 
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nérro, fut. χλέψω. || Détourner par des distrac- 
tions, παρα-τρίπω, ful. τρέψω, acc. Distraire 
quelqu'un de l'étude de la philosophie, τῆς 
φοσοφίας τινὰ ἀφιίστημι, fut. ἀπο-στήσω. Être 
distrait par mille affaires, ὑπὸ μυρίων πραγμάτων 
ruvordquu, μαι, Jul. onaobrocua. Être 
distrait par mille soucis, ὑπὸ μυρίων φροντίδων 
mpi-dxun , fut. ελχυσθήσομαι, 86. distraire 
de ses inquiétudes, τὰς φροντίδας ἀν-ίημι, fut. 
ἀν-σω. 

DISTRAIT, aire, adj. ἀλλοφρονῶν, οὖσα, 
εὖν (partic. α' ἀλλοφρονίω,, à). Être distrait, ἀλλο- 
φρονέω, ou en deux mots ἄλλο φρονέω, & , fut. 
#aw. Naturellement distrait, φύσει ἀπρόσεκτος, 
es, ον. ΠῚ est distrait dans lout ce qu'il fait, 
προσεχῶς οὐδὲν πράσσει (πράσσω, fut. πράξω). 

DISTRIBUER, v. a. partager, διαςνέμω, 
fut. veu, acc. : δι-αιρέω, ὦ, ful. αιρήσω, acc. : 
δια-μεοίζω, ful. ίσω, acc. Distribuer de l'eau 
dans la ville au moyen de canaux, τὸ ὕδωρ 
ὀδρύγωχσιν εἷς τὴν πόλιν δια-νέμω, fut. νεμῶ. 
|| Donner par portions, δια-νέμω, fut. vu, 
acc. : ἀνα-δίδωμι, fut. ἀνα-δώσω,, acc. Distribuer 
des récompenses, γέρα dta-véuw, fut. νεμῶ. 1 
distribuait leurs biens aux Grecs, τοῖς Ἕλλησι 
τὰ ἐκείνων δι-ένεμεν, Jsocr. || Disposer dans un 
ordre convenable, δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. : 
διχ-τίθεμε, Jut. δια-θήσω, acc. Bien distribué, 
εὔταχτος, ce, cv. Mal distribué, draxtog, ος, ον. 

DISTRIBUTEUR, s. m. διχνομεύς, ἕως (6). 

DISTRIBUTIF, ve, adj. διανεμητιχός, ἡ, ὅν: 
ἀναδοτιχός, ἡ, ὅν. 

DISTRIBUTION, 4. f. division, partage, 
διανομή, ἧς (ἡ) : διαίρεσις, eus (ἡ) : διαμερι- 
σμός, οὖ (ὃ). La distribution d'un corps en 
diverses parties, ὁ τοῦ σώματος εἰς πολλὰ ion δια- 
μερισμός 00. || Action de distribuer, de donner, 
διανομή, ἧς (ἡ) : ἀνάδοσις, eus (ἡ). La distri- 
bution des vivres, σιτοδοσία, ας (x). Faire aux 
soldats des distributions de vivres, τοὺς orpa- 
τιώτας σιτοδοτέω, ὦ, fut. tou. || Ordre, arrange- 
ment, διάταξις, tws (ἡ). Distribution savante et 
régulière, ἡ χαλὴ xai ebpubucs οἰκονομία, ας. 

ΠΤ, 4. πι. parole, λέγος, cu (δ). Les dits οἱ 
gestes d'Alexandre, τὰ εἰρημένα καὶ πεπραγμένα 
᾿Ἀλεξάνδρω (partic. parf. passifs de λέγω, fut. ἐρῶ, 
et de πρασσω, fut. πράξω). || Avoir son dit et 
son dédit, n'être pas fidèle aux eonventions, 
τοῖς εἰρτιαένοις οὐχ ἐμ- ιένω, fut. μενῶ, 


DITHYRAMBE , 2. m. διθύραμθος, ou (6). 


DIV 355 


Composer des dithyrambes, διδυραμδοποιέω, ὦ, 
fut. ra. Style de dithyrambe, ἡ διϑυραμξώδης 
λέξις, soç. En style de dithyrambe, ditupas- 
θικῶς. 

DITHYRAMBIQUE, adj. διϑυραμόικός, ἡ, 
ὃν : διϑυραμζωδης, ne, ες. Poëte dithyrambique, 
διϑυραμίοποιός, οὔ (6). 

DIURÉTIQUE, adj. διουρντικός,, ἡ, dv. 

DIURNE, adj. ἡμέφιος, 2, ον. 

DIVAGATION, s. (. διέξιδος, οὐ (à). 

DIVAGUER, νυ. n. τῆς ὑποθέσεως Où τῆς 
προαιρέσεως Ou τοῦ λόγου ἀπο-πλανάοςμαι, ὥμαι, 
Jut. πϑήσομαι : ἔξω τῆς ὑποθέσεως λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ, 

DIVERGENCE, 4. f. διάστασις, εὡς (ἡ). 

DIVERGENT, enrz, adj. dvsorrxws, υἷα, 
ὃς (partic. parf. de di-ioramm, fut. δια-στή- 
σομαι) : δι-εἐσχισμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif 
de δια- σχίζω, fut. σχίσω). 

DIVERS, unse, adj. διάφορος, ος, ὃν : ποικίλος, 
n, ον. Ils sont d'opinion diverse, ταῖς δόξαις 
δια--φέρουσιν ἀλλήλων (δια-φέρω, fut. δι-οίσω) : 
διτΐστανται ἀλλήλων τῇ διανοίᾳ (δι-ΐσταμαι, fut. 
δια-στήσομαι),. De diverses couleurs, ποιχίλος, 
ἢ, ον ; ποικιλόχρους, ouç, cuv. De diverses formes, 
ποιχιλόμορφος, cc, cv. Dans diverses circonstances, 
πολλάχις : ἔστιν ὅτε : ἐνίοτε. 

DIVERSEMENT, ad. διαφόρως. On raconte 
ce fait diversement, τοῦτο μὲν διαφόρως ἕστο- 
οοὔσι (ἱστορέω, &, fut. now). 

DIVERSIFIABLE, adj. εὑὐαλλοίωτος, ος, ον» 

DIVERSIFIER, ν. a. ἀλλοιόω, ὦ, ful. wow, 
acc. : μετα-ιξάλλω, fut. δαλῶ, acc. : μετα--ποιέω, 
à, fut. now, acc. 

DIVERSION, s. f. distraction, παρατροπή, 
ἧς (*). Faire diversion au chagrin, τὴν λύπην 
παρα-τρέπω, fut. τρέψω. || Diversion, en terme 
militaire, ἀντιπερίσπασμα,, are (τὸ). Faire di- 
version pour affaiblir l'ennemi, τοὺς πολεμίους 
ἀντιπερι-σπάω, &, Jul. σπάσω. 

DIVERSITÉ, s. f. ποιχιλία, ας (#). Diver- 
sité d'opinions, διαφορά, ἄς (ñ): διχύνοια, ας 
(ἡ. Il y a sur ce point diversité d'opinions, 
τοῦτο ἀμφισδττεῖται (ἀμφιδθητέω, &, fut “ἦσω)- 
Selon la diversité des lieux, des mœurs, χατὰ 
τοὺς τόπους ἣ τοὺς τρόπους. 

DIVERTIR, v. a. détourner , distraire, παρα» 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Divertir son esprit de 
toute idée aflligeante, πᾶν τὸ ἀνιαρὸν ἐξ-ελαύνω, 
fut. ελάτω. Se divertir de $es occupations, τῶν 
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πόνων &no-radouxt, fut. παύσομαι. || Dérober , 
mapa-dérrw, fut. χλέψω, acc. —les deniers 
publics, τὰ δημόσια χρήματα. Voyez Distnains. 

Divennn, réjouir, τέρπω, fut. τέρψω, acc. : im- 
τέρπω, fut. réphw, acc. Voilà une nouvelle qui 


DIV 
atprow, ACC. : μερίζω Ou δια-μερίζω, fut. (cu, acc.: 
διασνέμω, fut. vint, acc. : δια-τέμνω, fus. 
τεμῶ,, acc. — en deux, δίχα. —en trois, τρίχα. 
— en plusieurs parties, εἰς πολλὰ μέρη. Diviser 
en deux parties égales, ἐξ ἴσου διχυτομέω, ὦ, 


me divertit fort, χαίρω ταῦτα arimv (χαίρω, fut.| fut. ñaw, acc. Diviser un nombre, ἀριθμόν 


χαιρήσω : ἀκούω, fut. ἀχούσομαι). Je Îles diver- 
tirai, je les ferai rire à mes dépens, γέλωτα 
αὑτοῖς παρ-ἔξω (fut. de παρ-έχω). || Se divertir, 
s'amuser, παίζω, fut. παιξοῦμαι. Passer la 
journée à se divertir, ἐν ταῖς ἡδοναῖς δι» 
υμερεύω, fut. saw. Se divertir à une chose, 
τινὶ ἥδομαι ou ἐφεύήδομαι, Jul. ἡσθήσομαι. Se 
divertir aux dépens de quelqu'un, ἐπί τινι ou 
πρός τινα παίζω, fut. παιξοῦμαι. Il se divertit 


τινα μερίζω, fut. iow , acc. || Brouiller, désunir, 


δι-ίστημι, fut. δια-στήσω, acc. Ils veulent nous 


diviser, βούλονται ὑμᾶς εἰς ἔχϑραν προτ-άγειν 
(βούλομαι, fut. βουλήσομαι : προτάγω, fut. ἀξω). 
Il parvint ἃ les diviser, ἐχϑροὺς ἀλλήλοις αὐτοὺς 
ἐποίησε (ποιέίω, ὦ, fut. now). Diviser par des 
factions, δια-στασίαζω, fut. dow, acc. La Grèce 
était ainsi divisée en deux factions, εἰς δύο 
ταῦτα di-vonro τὰ τῶν Ἑλλήνων (δι-αιρέω, ὦ, 


à tes dépens, γίλωτα σε χαὶ παιδιὰν ποιεῖται! fut. αιρήύσω), Dém. 


{ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). 
DIVERTISSANT, ἄντε, adj. τερπνὸς, ἡ, Cv. 
DIVERTISSEMENT, s. m. soustraction d'ar- 

gent, ἡ τῶν χρημάτων ὑπεξαίρεσις, eus. |] Ré- 

création, amusement, τέρψις, eus (ἡ) : παιδιά, 
ἃς (ἡ). Divertissement honnête, ἡ ἐλευθεροπρεπὴς 
διαγωγή, ἧς. Prendre les divertissements propres 

à son Âge, τῶν χαθ᾽ ἡλικίαν ἡδονῶν ἀπο-λαύω, 

fut. λαύσιμαι. Prendre le divertissement de la 

chasse, τῇ θήρα ἐμαυτὸν τέρπω, fut. τέρψω. 

Par forme de divertissement, παιδιᾶς χάριν. 
DIVIDENDE, s. m. τὸ μεριζόμενον, cu (partic. 

neutre passif de pepe, fut. ἰσω). 

DIVIN, xs, adj. d'une nature divine, θεῖος, 
α, ον (comp. ovapcc, sup. ὁτατος). Le divin 
Ulysse, ὁ δῖος Ὀδυσσεύς, éwç. La volonté di- 
vine, τὸ θείϑεν θέλημα, aroç (θεόθεν, adv.). || MHer- 
veilleux, admirable, δαιμόνιος, ος ou a, cv: 
θεσπέσιος, ος ou a, cv. Beaulé divine, τὸ θεσπέ- 
atov χάλλος, ους. 

DIVINATION, 8. 7. μαντεία, ας (+). 

DIVINEMENT, adv. d'une manière divine, 
θείως. || Par la puissance divine , 6scôsv. || D'une 
manière admirable, δαιμονίως : θεσπεσίως. 

DIVINISER, νυ. a. ἀποθεόω ou ἀπο-θειόω, 
&, fut. waw, acc. L'action de diviniser, ἀπο- 
θέωσις, sœç (x). Divinisé, qui a été divinisé, 
τεθεωμένος ou ἀπο-τεϑδεωμένος, n, ον. 

ὈΙΥΙΝΙΤΕ, s. f. nature de Dieu, θεότης. 
ntoç (ἡ). || Nature d'une chose divine, θειότης, 
τὸς (à). || Providence divine, ὁ Θεός, οὗ : τὸ 
θεῖον, ou : ὁ δαίμων, ovos. || Dieu ou déesse, θεός, 
où (ὁ, ἡ) : δαίμων, ονος (ὁ, ἡ). 


DIVISEUR, 42. m. ὁ μερίζων, οντος (sous- 
ἐπί. ἀριθμός). 

DIVISIBILITÉ , 4. 7. τὲ μεριστόν, οὖ. 

DIVISIBLE , adj. μεριστός, ἡ, cv. 

DIVISION , 4. f. l'action de partager, διαίρε-- 
gts, ἑὡς (ἢ) : μερισμὸς ou διαμερισμός, où (δ). 
La division d’un gombre, ὁ ἀριθμοῦ μερισμός, οὖ. 

Division, désunion, διάστασις, ἑως (ἡ). De- 
puis que la division se mit entre eux, ἐξ οὔ 
δι-εστήτην (duel aor. 2 de δι-ἴσταμαι, fut. δια- 
στήσομαι), Hom. Divisions intestines, στάσεις, 
«uv (ai). Être agité par des divisions intes- 
lines, στασιαστιχῶς ἔχω, fut. ἕξω. La ville étant 
déchirée par des divisions intestines, στασιά-- 
ζουσα ἡ πόλις ἐν αὑτῇ (στασιάζω, fut. dou). 
Ils semèrent la division dans l'état, στάσεις 
ἐν τῇ πόλει ἐποιήσαντο (ποιέομαι, cüpat, fus. 
ὕσομαι). Propre à semer ἰδ division, στασια-- 
στιχός, ἡ, ὄν, Celui qui la sème, στασιαστίς, où (6). 

Dmision , partie, fraction, μέρος, ous (ro) ς 
μοῖρα, ‘as (ἡ). || Corps d'armée, τάγμα, ατὸς 
(τὸ). || Classe, τάξις, ἑεὡως (ἡ). 

DIVORCE , s. πι. ἡ τοῦ γάμου διάλυσις, wc : 
διαζύγιον, οὐ (τὸ). |, Le divorce du mari, ἀπο- 
πομπή, ἧς (ἡ). Demande de divorce, de la part 
du mari, ἡ ἀποπομπῆς δίκη, nç. Faire divorce 
avec sa femme, τὴν γυναῖχα ἀπο-πέμπομαι, fus. 
πέμψομαι. || Divorce de la femme, ἀπόλειψις, 
ως (ἡ). Demande de divorce, en ce sens, ü 
ἀπολείψεως δίκη, ns. Faire divorce avec son mari, 
τὸν ἄνδρα ἀπο-λείπω, fut. λείψω. || 4u fig. Faire 
divorce avec Je monde, τὰ ἀνθρώπινα πρά- 
Ἴματα χαίρειν χελεύω, fut. εὐσω : τῷ κόσμῳ 


DIVISER, v. a partager, δι-αιρέω, &, {ιι. τἀπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, — avec le bon 


‘ 
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sens, τῆς χοινῆς συνέσειος ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
ατίσομαι. 

DIVORCER, v. n. en parlant des deux époux, 
δια-ζεύγνυμαι, fut. ζυγήσομαι. || En parlant d'un 
seul. Voyez Divoacs. 

DIVULGATION , 4. f. éxpopa, ἄς (ἡ). 

DIVULGUER , v. a. répandre parmi le pu- 
blic, δια-φημίζω, fut. iaw, acc. : δια ϑρνλλέω, ὦ, 
fut. su, acc. || Révéler, trahir par une indis- 
crétion, ivpipe, fut. ἐξ-οεἰσω, acc. : ἐχελαλέω, 
& , fut. now , acc. : ἐκεδρυλλέω, &, fut. raw, acc. 
ἢ Montrer, faire connaitre, δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. : Live, fat. ἐλέγξω, acc. 

DIX, adj. δέκα. Le nombre dix, ὁ ôs- 
καδικὸς ἀριθμός, où. Qui a dis angles, δικά- 
qovc, 06, cv. Composé de dix lettres, ôtxx- 
ypémuares, ος, ον. On forme ainsi un grand 
nombre d’adjectifs. De dix jours, δεχήμερος, 
oc, ον. De dir mois, διχάμηνος, cç, ον. De 
dix ans, δεχαετής, vs, ἔς. Fait ou arrivé de- 
puis dix jours, δεκαταῖος, «, cv. Enfant né depuis 
dix jours, βρέφος δεκαταῖον, ou (τὸ). Enfant qui est 
resté dix mois dans le sein de sa mère, τὸ δὲ- 
καμηνιαῖον βρέφος, ous. Espace de dix ans, διχτετία, 
ας (ἢ) : δεκαετυρίς, ίδος (ἡ). Dix fois, δεκάχις. 
Dix fois aussi grand, δειχαπλάσιος, &, cv : δὲ- 
καπλασίων, ὧν, ὧν, gén. ονος. Dix-sepl, ἑπτὰ 
χαὶ δέχα, indécl. Dix-septième ) ἑπταχαιδέκατος, 
5, ον. Dix-huit, ὀκτὼ xai δέκα, indécl. Dix- 
huilième, ὀχτωχαιδέχατος, n, ον. Dix-neuf, ἐννέα 


χαὶ δέχα, indlécl. : ἑνὸς δέοντος εἴχοσι, indécl. Dix-| 


neuvième, ἐννεαχαιδέκατος, n, ον : ἑνὸς δέοντες 
εἰχεστός, ἡ, cv. Dix mille, μύριοι, αἱ, α. Dix- 
millième , μυριοστός, ἡ, cv. 

DIXIÈME, adj. δίκατος, ἡ, ον. Le dixième 
four, ἡ διχάτη, ns (sous-ent. ἡμέρα). Qui vient 
ou qui se fait le dixième jour, δεκαταῖος, &, cv. 
Les morts ayant été enlevés le dixième jour, 
ἀν-αιρεϑέντων διχαταίων τῶν νεχρῶν (ἀν-αιρέω, 
æ, fut. αἱρίσω), Plat. Pour la dixième fois, 
τὸ δέκατον. || Subst Le dixième d'une chose, 
À δεκάτη, ne : δικατημόριον, οὐ (rc). 

DIXIÉMEMENT, adv. τὸ δέκατον. 

DIZAIN, 4. m. strophe de dix vers, ci Sixa 
. TAC, ὧν. 

DIZAINE , 2. f. δικάς, ἀδος (ἡ). 

DIZENIER, 2. πι. διχάδαρχος, ou διχαδαρ- 
ΧΦ. οὐ (ἐ). 

DOCILE, adj. propre à recevoir l'instruction, 
εὐμαθής, ἧς, ἐς (comp. écreocs, sup. ἑστατος). || Qui 
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oheit facilement, εὐπειθής,, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἑστατος). Être docile, εὐπειθέω, ©, fut. 
“sw. Être docile aux ordres de quelqu'un, 
τινὲ εὐπειδίω, ὦ, fut. row, où πειϑαρχέω, ὥ, 
“μι, vou. Être docile à la voix de la raison, 
τῷ λόγῳ πείθομαι, fut. πεισθήσομαι, ou br-axcbs, 
Jut. αχεούσεμαι. 
DOCILEMENT, adv. εὐπειδῶς. Écouter de- 
cilement, ὑπααχούω, fut. ἀκυύσομαι, dat. 
DOCILITÉ, s. 7. εὐπείϑεια, ας (ἡ). Avec do- 
cilité. Voyez Docieuenr . 
DOCIMASIE ou Docimasrique, 2. f. Part d'é- 
prouver les “aétaux, ἡ δοωιμαστιχή, ἧς. 
DOCTE, adj. σοφός, ἡ, dv (comp. wrepos, 
sup. τατος) : πολυμαθής, τς, és (comp. ἕστε- 
pcs, Sup. éorarcç) : πεπαιδευμένος, n, ον (partic. 
parf. passif de παιδιύω, fut. saw), 
DOCTEUR, s. m. qui a reçu tous ses grades, 
σοφοδιδάσχαλος, ou (ὁ). G. M, Docteur ès let- 
tres, ès sciences, εἰς. ὁ περὶ τὰ γράμματα, περὶ 
τὰς τέχνας σοφοδιδάσχαλος, cu, Ο. M. Docteur 
en médecine, ἱατροδιδάσκαλος, cu (ὃ). — en 
droit, νομοδιδάσχαλος, cu (é). Faire le docteur, 
étaler sa science, τὴν σοφίαν ἐπι-δείκνυμαι, fur. 
δείξομαι. || Un docteur, un médecin, ἰατρός, 
οὖ (ὁ). 
DOCTORAL, aus, adj. διδασχαλιχός, ἡ, ὄν. 
DOCTORAT, s. m. σοφοδιδασκαλία, ας (ἡ), 
G. AI. 
DOCTRINAL, ace, adj. δογματικύς, ἡ, dv: 
DOCTRINE, s. f. science, instruction, παν- 
δεία, ας (ἡ). Homme d'une grande doctrine, ἀνὴρ 
πεπαιδευμένος, cu (ὁ). Voyez Docrs. || Opinion phi- 
losophique ou religieuse, αἴοεσις, sus (ἡ). Point 
de doctrine, δόγμα, arcs {rè). Saine doctrine, 
ὀρθοδοξία,, ας (ἡ). Qui la suit, ὀρθόδοξος, 06, ὃν. 
Fausse doctrine, ἑτεροδοξία, ας (ἡ). Qui la 
suit, ἑτερόδοξος, ce, cv. Suivre la doctrine 
d'un philosophe, φιλοσόφω τινὶ ἐπααχολουθέω, &, 
fut. few. C'est la doctrine des Prthagoriciens, 
οὕτω τοῖς Πυθαγορικοῖς δέδοχται (δοκέω, ©, fut. 
δοξω). 
DOCUMENT , ε. m. γράμματα, ὧν (τὰ). 
DODÉCAËDRE, adj. δωδεκάεδρος, ον, ὃν. 
DODÉCAGONE, s. m. τὸ δωδεκάγωνον, οὐ. 
DODU, cz, adj. εὔσαρχος, ος, ον. 
DOGE, s. m. magistrat, ἡγεμών, ὄνος (δ). 
DOGMATIQUE, adj. qui concerne le dogme, 
δογματιχός, ἡ, ον. || Doctoral, sententieux, δι- 
Ὑνωμολογυκὸς, ἡ, ὅν- 


δασχαλιχός, ἡ, ὃν : 
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DOGMATIQUEMENT , ad. δογματιχῶς. || 
D'un ton doctoral, διδασχαλιχῶς. 
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DOLOIRE , s. f. σκέπαρνον, οὐ (τὸ). 
DOMAINE, s. m. droit de propriété, (:). 


DOGMATISER, ν. n. professer une fausse | σποσύνη, ns (ἡ). || Bien-fonds, doi, οὗ δὲ- 
doctrine, δογματίζω, fut. isw. || Parler senten-| Acquérir un domaine, ἀγρὸν xrdcuat, ὥμαι, 


tieusement , Ὑνωμολογέω, ©, ful. ὕσω. 


fut. ἡσομαι. Domaine en litige, ὁ ἐπίδικος χλῇ- 


DOGMATISEUR, 4. m. νωμολόγος, οὐ (ὁ). [ ρος. cu. 


DOGMATISTE, 2. νι. δογματιστής, οὗ (ὁ). 

DOGME, 2. m. δόγμα, ατὸς (τὸ). 

DOGUE, 4. m. μολοσσὸς, οὗ (ὁ) : ὁ μολοσ- 
συκὸς χύων, φέῃ. χυν΄ς. 

DOGUIN , 2. m. σχύλαξ, axoç (6). 

DOIGT, s. γι. δαχτυλος, cu (ὁ). Le second 
doigt, l'index, λίχανος, ou (ὁ) : ὁ δεικτιχὸς δάχτυ- 
λος, οὐ. Le doigt du milieu, ὁ μέσος δάχτυλος, cu. 
Le quatrième doigt, l'annulaire, δαχτυλιώτης, 


DOME , 5. m. coupole d'un temple ,O5ùce, οὐ (δ). 
DOMESTICITÉ, s. f. état de domestique, 
οἰκετεία, ας (ἡ). || Les domestiques d’une mai- 
son, οἰχετεία, ας (ἡ) : τὸ οἰκετιχόν, οὔ. Les tra- 


| vaux de la domesticité, αἱ εἰκετικαὶ διακονίαι, ὧν. 


" DOMESTIQUE, adj. chuïce, α΄, ον. Les soins 
domestiques, οἰκονομία, ας (ἡ). Les malheurs 
domestiques, αἱ xat’ εἶχον χαχοπραγίαι, &v. Les 
affaires domestiques, τὰ χατ᾽ οἶχον : τὰ οἴἶχονο- 


œ (ὃ). Le pelit doigt, ὠτίτης, ou (ὁ). Qui 4] μικά, ὥν. Régler ses affaires domestiques, cixevo— 
des ἀπ᾽ 16, δαχτυλωτός, ἡ, cv. Qui est de la μέω, &, fut. fou. || Animaux domestiques, θρέμ- 


grosseur du doigt, δαχτυλιαῖος, α, ον. Montrer 
au doigt, τῷ δακτύλῳ δείχνυμι, fut. δείξω, acc. : 
Saxruicd._iw, ὦ, fut. raw, acc. Compter sur 
ses doigts, ἐπὶ δαχτύλων τίθγμι, fut. Grow, acc. 
Du bout des doigts, rois ἄχροις δαχτύλοις : 
ἀκροϑιγῶς. Toucher du bout du doigt, δα- 


ματα, ὧν (τὰ). Un animal domestique, θρέμμα, 
aroç (ro) : ζῶον οἰχοτραφές, οὕς (τὸ). 
DOMESTIQUE, s. m. service intérieur d'une 
maison, τὰ χατ᾽ εἶχον : τὰ οἰκονομιχά, &v. Dans 
son domestique, εἴχοι : χατ᾽ οἶκον. || Tous Les 


\ domestiques, οἰχετεία, ας (ἦ) »τὸ cixertxiv, οὗ : 


χτύλῳ ἄχρω ἅπτιμαι, ἅψομαι, gén. || Savoir sur ; οἰκέται, ὧν (οἷ). Avoir un domestique nombreux, 


_ le bout des doigts, ἀκριξῶς ἐξ-επίσταμαι, fut. 
ἐπιστήσομαι, acc. Avoir de l'esprit jusqu'au 
bout des doigts, τὰ περὶ τὴν διάνοιαν πάνυ eù- 
φυῶς ἔχω, fut. ἕξω, || Faire toucher quelque 
chose au doigt, τὶ πρὸ ὀφθαλμῶν ποιέω, à, 
fut. ἡσω.}} 11 a été à deux doigts de la mort, 
map” ὀλίγον ἀπαίθανεν (ἀπο-θνήσχω, fut. θανω- 
μαι). 116 étaient à deux doigts de leur ruine, 
παρ᾽ ὀλίγον ἀπ-ώλλυντο (ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦ- 
ma). {Π| s'en mordra les doigts, il s'en repen- 
tira, μετα-νούσει ποτέ (μετα-νοέω, &, fut. row). 

Doicr, mesure, δάχτυλος, eu (ὁ). || Un doigt 
de vin, un peu de vin, οἶνου σταγών, ὄνος (ἡ). 

DOIGTIER , s. νι. δαχτυλύήθρα, ας (ἡ). 

DOL, 2. m. δόλος, ou (ὁ). 

DOLÉANCE, s. JS. διεεινολονία,, ας (ἡ) : ὁδυρ- 
μὸς, οὔ (ὁ). Faire ses doléances, ἐλεεινολογέω, 
ὥ, fut. row. Faire ses doléances sur la mort 
de quelqu'un, θάνατόν τινος ὀδύρομαι, fu. ὁδυ- 
ροῦμαι. 

DOLEMMENT, adv. ἐλεεινῶς. 

7 DOLENT, eurs, adj. ἐλεεινός, ἡ, dv : ὁδυρ- 
τιχός, ἡ, ὁν. Voix dolente, φωνὴ ὀδυρομένη, ἧς 
(partic. α' ὀδύρομαι, fut. ὀδυρεοῦμαι). 

DOLER, v. a. aplanir avec [a doloire, σχε- 

παρνίζω, fut. iow, acc. 


πλείστους οἰχέτας ἔχω, fut. ἕξω. | 

Douesrique, serviteur, οἰχέτυς, cu. Une ἀο-᾿ 
mestique, οἰκέτις, ιδὸς (ἡ). Être domestique, cixe- 
τεύομαι, fut. sbocua. — chez quelqu'un, τινί. 

DOMICILE, s. m. cixrua, ατες (τὸ) : εἰκη- 
τήριον, οὐ (ro) : οἶκος, ou (6) : οἰκία, ας (ñ). Éta- 
blir son domicile en un lieu, τύπον τινὰ xar- 
οἰκέω, ὦ, fut. row. Changer de domicile, οἰκίαν 
μετα-δάλλω, fut. Gaïo. Changement de domi- 
cile, μετάστασις, εὡς (*) 

DOMICILIAIRE, adj. Faire des visites do- 
miciliaires, ἔρευναν τῶν οἰχιῶν roue, οὖῦμαι, 
fat. ἧσομαι. 

DOMICILIÉ , ἐκ, adj. εἰκῶν, οὔσα, cüv. (ρατίϊο. 
α'εἰκίω, &, fut. row). Les personnes domici- 
liées en Sicile, ci Σικελίαν cixcüvres, ὡν. Être 
domicilié à Rome, ἐν ‘Pouf οἰχέω, ὦ, Étran- 
δεῖ domicilié, μέτοικος, οὐ (ὁ, ἡ). Etat d'é- 
tranger domicilié, μετοιχία,, ας (ἡ). 

DOMINANT, ἄντε, adj. qui domine par sa 
hauteur, ὑπίροχος, 06, cv: Ürio-tyev,'cuax, ον 
(partic. de Übrep-éye, fut. ἐξω). || Puissant, qui 
prévaut, ἐπι-χρατῶν, οὖσα, οὖν (partic. d'im- 
κρατέω, ὦ, fut. vou). Passion dominante, ἡ 
ἐπι-χρατοῦσα ἐπιθυμία, ας. Tant qu'ils furent la 
nation dominante, ὁπότε τῶν πραγμάτων éx24- 


DOM 


tour (imparf. de xpatiw, &, fut. ἔσω). || Jm- 
périeux, despotique, δισποτιχός, ἡ, Ov : ἡγει- 
μονικός, ἡ, ὅν. 

DOMINATEUR , 4. m. arnicz, 8. f. δυνά- 
στῆς, ou (ὁ), au fém. δυνάστις, ιδὸς (ἡ). Do- 
minateur de la mer, ὁ τῆς θαλάσσης ἐπι-χρα- 
τῶν, οὔντος (partic. d'im-xpariw, ὦ, fut. raw). 
Dominateur suprême et absolu, αὐτοχράτωρ, 
opog (6). 

DOMINATION, s. f. δυναστεία, ας (ἡ) : 
ἄρχή, fs (ἡ). Exercer sa domination sur quel- 
qu'un, τινὸς δυναστεύω, ful. εὐσω, Ou ἄρχω, 
fut. ἄρξω, ou χρατέω, ©, fut. ἔσω. Étendre 
sa domination sur un pays, χώρας τινὸς ἐπὶι- 
χρατίω, ὦ, fut. vau. Être sous une domina- 
tion étrangère, ὑπὸ τῶν ἕξω δυναστεύεμαι, ful. 


᾿εὐϑήσομαι. Ils tombent de nouveau sous la 
” domination des Romains, γίνονται πάλιν ὑπὸ 


τοῖς ᾿Ρωμαίοις (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). Soumet- 
tre à sa domination, ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, cù— 
μαι, fut. vou, acc. 


DOMINER, v. n. exercer la domination, 


δυναστεύω, fut. εὐσω : χρατέω, à, fut. rau.— 
sur quelqu'un, τινός. Notre république domi- 
nait alors sur la Grèce, ἡ πόλις ἡμῶν τότε ἐν 
τοῖς Ἕλλησιν ἐδυνάστευε. Ceux qui dominent 
dans l'état, οἱ τῆς πόλεως χρατοῦντες, wv (partic. 


de χρατίω, &. Dominer sur terre et sur mer, | 


χατὰ γῆν xai χατὰ θάλασσαν ἰσχύω, fut. ὕσω : 
τὴν ἀρχὴν τῆς γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης λαμίανω, 
fut. χήζομαι, | 
Dommer, v. a. maitriser, soumeitre à son 
ascendant, δυναστεύω ou χκατα-δυναστεύω, ful. 
εύσω, gén. : χρατέω, ©, ful. raw, gén. : xar- 
ἰσχύω, fut. dau, gén. Se laisser dominer par 
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DOSMMAGE, 2. πὶ. βλάξη, nç (x) : ζυμία, 
ας (ἡ). Causer du dommage, βλάπτω, fut. βλάψω, 
acc. Quel dommage peut-il faire au genre hu- 
main? τί τῶν ἀνθδρώπων παρα-(λάπτει γένος; 
Chrysost. Qui cause du dommage, βλαίερές, 
α, ὃν: ἐπιδλαδής, ἧς, ἔς. Qui n'en cause pas, 
ἀὐϑλαξής, ἧς, és. Recevoir du dommage, βλάπτο- 
μαι, fut. βλαφθήσομαι où βλαδήσομαι. Éprou- 
ver un léger dommage, βλάπτομαι BaiGrv ἐλα- 
peav. Il n'en souffre aucun dommage, οὐδεμία 
ἐκείνῳ ἀπὸ τούτου βλαύῃ γίνεται (γίνομαι, fut. γι- 
νήσομαι). Voyons si mon src n'a pas souflert 
quelque dommage, σχοπῶμεν εἴ τι ἐδλάδη pou 
τὸ τόξον (σχοπέω, ὦ, fut. ἡσω), Anacr. Ré- 
parer le domage, τὴν βλαθην ἐξ-ιάομε;, ὥμαι, 
Jut. ἄσομαι, où ἀκέομαι, οὔμαι, fut ἀκέσεμαι, 
Aristt, Payer le dommage, en terme de droû, 
τὸ Badècç ἀπο-τίνω, fut. τίσω, Plat. || C'est 
dommage ! δεινόν (sous-ent. ἐστί) : ἔστι τοῦτο τῶν 
δεινῶν. Ce serait grand dommage si, δεινὸν γὰρ, 
εἰ, indicat. C'est dommage qu'il ne soit pas 
riche, ἕν τοῦτο ἐλασσοῦται où ἔλασσεν ἔχει, πλού- 
σιος οὐκ ἔστι (ἐλασσζομαι, οὗμαι, fut. ὠθύήσομαι : 
ἔχω, fut. ἕξω). 

DOMMAGEABLE, adj. βλαξερές, ἅ, ὅν 
(comp. ὠτερὸς, sup. τατος) : ἐπιθλαξζής, ἧς, 
ἐς (COMP. ἔστερος, sup. ἑστατος). 

DOMPTABLE, adj. δμητός, ἡ, év. Qui n’est 
pas domptable, ἄδμετος, ος, ον : ἀδάμαστος, ος, ον. 

DOMPTER, v. a. δαμάζω, fut. dow, acc. 
Qu'on ne peut dompter, ἀδάμαστος, de, ον. 
Très-diflicile à dompter, δαμάσασϑαι ἄλγιστος, 
Ἢν ὃν. À demi dompté, ἡμιδαμής, ἧς, és. Cheval 
dompté, ἵππος δεδαμασμένεος, ou (ὁ). || Dompter, 
au figuré, δαμαζω, fut. daw, acc. : χρατέω, ὦ, 


quelqu'un, τινὶ πειθαρχέω, ὦ, fut. ou. |] Au fig. [fut. row, acc. ou gén. Dompter les ennemis, 


Se laisser dominer par les plaisirs, ὑφ᾽ ἡδονῶν 
χρατίομαι, οὖμαι, fui. τθήσομαι : τῆς ἡδονῆς 
ἧσσάομαι, ὥμαι, Jul. ἡσσνυθήσομαι, 

Douixea, v. a. étre plus élevé, ὑπερ-έγω, 
fut. ἔξω, gén. Il les dominait de toute la tête, 
τῇ χεφαλῇ ὑπερ-εἶχεν αὐτῶν. Maison qui do- 
mine la place publique, οἶχος ἐπι-χρεμάμενος τῇ 
ἀγορᾷ ( ἐπιτχρέμαμαι, fut. χρεμήσομαι ), Plut. 
Une montagne dominait la ville, ἐπ--ἐχειτο ὄρος 
τῇ πόλει (ἐπί-χειμαι, fut. xeiocua). Plaine do- 
minée par une colline, πεδίον τινὶ Ἰεωλόφῳ ὑπο- 
κείμενον, οὐ (partic. de ὑπό-χειμαι, fu. κεί- 
eat). 

DOMINICAL, ace, adj. χυριαχίς. ἡ, dv. 


τῶν πολεμίων xpariw, ὥ. Se dompter soi-même, 
ἐμαυτοῦ χρατέω, &. Dompter ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν χρατέω, ὥ. Se laisser dompter par ses 
passions, ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν xparicuat, cbuœ, 
fut. υϑύσομαι. Dompter le caractère de quel- 
qu'un, φύσιν τινὸς δουλόω, & , fut. ὥσω. Dompter 
les emportements de quelqu'un , ὀργήν τινος χατ- 
ἔχω, fut. καθ-ἰξω. Dompté par le malheur, ταῖς 
συμφοραῖς διδαμασμένος, n, ον (part. parf. passif 
de δαμαζω, fut. äaw), Tsocr. 

DOMPTEUR , s. m. Sapaorns, οὔ (ὁ). Domp- 
teur de chevaux, ἱπποδάμος, οὐ (ὁ). 

DOMPTE-VENIN , s. m. plante, ἀσχληπιάς, 
adcç (x). Diosc. 


360 DON 


DON, 4. m. présent, δῶρον, οὐ (τὸ) : δω- 
out, ἃς (ἡ) : δώρημα, ατος (τὸ). Donner quel- 
que chose en pur don, δωρεάν τι δίδωμι, fu. 


DON 


ques, θετόν, οὗ (τὸ). || Manere à conjecture, 
τεχμήριον, οὐ (τὸ). Avoir des données sur quel- 
que chose, περί τινος ἔχω τι τεχμαίρεσϑαι (ἔχω, 


δώσω, où d'un seul mot, δωρέομαι, ou, fut. | fut. ἕξω : τεχμαίρομαι, fut. αροῦμαι). Quelle don- 


fecuat, acc. Ce dernier se construit avec deux 
acc. Je vous fais don de cela, τοῦτό σε δω- 
péuar, οὔμαι, fut. nocua. Donné en pur don, 
δωρητός, ἧ, ὅν. Les dons qu'il nous a faits, 
αἱ παρ᾽ ἐκείνου δωρεαί, &v. Les dons d'un en- 
nemi ne sont pas des dons, ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα 
κοὐχ ὀνήσιμα, Soph. Les dieux n'ont pas fait 
aux mortels de don plus précieux, οὐ μεῖζον 
ἀγαθὸν ἦλθε τῷ θνητῷ γένει δωρυθὲν ἐκ θεῶν 
(Eye, fut. ἐλεύσομαι), Plat. Recevoir des 
dons, δῶρα ou δωρεὰς λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
ou δέχομαι, fut. δέξομαι. Je m'en irai chargé 
de vos dons, ἅπ-ειμι δῶρα ἔχων παρὰ σοῦ (ἔχω, 
fut. ἵξω). Le baudrier qu'il avait reçu en don 
de celui-ci, ζωστὴρ ᾧ ἐδωρήθη παρὰ τοῦδε (δω- 
δηθῆναι, aor. passif de δωρέομαι, cüuat), Soph. 
Un don du ciel, τὸ ϑεόπεμπτον δώρημα, arc, 
Lcngin. Les dons de la fortune, τὰ παρὰ τῆς 
τύχης πλεονεχτύματα, œv. Les dons de la na- 
ture ou de l'esprit, ἡ τῆς φύσεως εὑμοιρία, ας: 
εὐφυΐα, ας (ἡ). Le don de la beauté, ἡ τοῦ 
σώματος εὐμορφία, ας. Le don de la parole, 
ἡ περὶ τοὺς λόγους δεινότης, mrcg : ἡ τοῦ λέ- 
Ὑεῖν δύναμις, εὡς : εὐέπεια, ας (ἡ). Qui a le 
don de la parole, λέγειν δεινός, ἡ, dv : εὐεπής, 
ἧς, ἐς. || Il n'a pas le don de plaire à tout le 
monde, οὖχ ὑπ-άρχει αὐτῷ τὸ πᾶσιν ἀρέσχειν 
(ὑπάρχω, fut. ἄρξω : ἀρέσχω, fut. ἀρέσω). 

DONATAIRE, s. m. ὁ λαμθάνων, ovreç (partic. 
de λαμζάνω, fut. λήψομαι), avec l'acc. 

DONATEUR, s. m. ὁ διδούς, ὄντος (partic. 
de δίδωμι, fut. δώσω), avec lacc. 

DONATION, 4. f. δόσις, εὡς (ἡ). Faire une 
danation de tous ses biens à quelqu'un, τὴν οὐσίαν 
πᾶσαν τινι παρα-δίδωμι, fut. δώσω. 

DONC, conj. après un mot, οὖν. Au com- 
mencement d'une phrase, coxcüv. Combiné ave 
la négation, οὔχουν. 11 y a donc, ἔστιν οὖν: 
οὐκοῦν ἐστίν. Il n'y a donc pas, côx ἔστιν οὖν : 
COXGUY ἐστίν. 

DONJON , 4. m. πύργος, οὐ (δ). 

DONNANT, ante, adj. qui aime à donner, δο-- 
τικός, ἡ, dv : δωρητιχός, ἡ, dv : φιλόδωρος, ce, 
ον. Qui n'est pas donnant, ἄδωρος, ος, cv: 
φειδωλὸς, ἡ, cv. 

DONNÉE, s. f. en termes de mathémati- 


née avez-vous Jà-dessus? τίνι δὴ τεχμηρίῳ χρῆ- 
σθαι ἔχεις (χράομαι, œua, fut. χρήσομαι), Je 


‘n'ai aucune donnée là-dessus, οὔτε χινώσχω τοῦτο, 


οὔτ᾽ ἀπ-ιικάζω (γινώσκω, fut. γνώσομαι : ἀπ- 
εἰχάζω, fut. ἄσω). 

DONNER, v. a. faire un don, δίδωμε, fut. 
δώσω, acc. Donnez-moi cela, δὲς μοι τοῦτο. 
Donner en éhange, ἀντι-δίδωμι, ace. Don- 
ner de la maia à la main, παρα-δίδωμι, acc. 
[I Se donner à quelqu'un, se dévouer à son 
service, τινὶ προσταρτάομαι, ὥμαι, fut. τθήσομαι. 

θόννεα,, vendre, πωλέω, &, fut. ἥσω, acc. 
Je le donne pour dix talents, δέχα ταλάντων 
αὐτὸ πωλῶ, || Au fig. Donner sa vie pour la 
&loire, ϑανάτου τὴν δοξαν ὡὠνέομαι, cou, fut. 
ἤσομαι, ou ἀντιχατ-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι. 

Donner, dire, communiquer, παρα-δίδωμι, fut. 
δώσω, acc. Je vous le donne sous le secret , 
τοῦτό σοι ἀπόρῥητον πιστεύω, fut. εύσω. 

Donnen, faire passer pour, ἐγγυάομαι, pat, fut. 
ἥσομαι, acc. Je vous le donne pour savant, ἐγώ σοι 
αὐτοῦ τὴν σοφίαν ἐγγυάομαι, ὥμαι. Donner son 
ami pour un homme de bien, τὸν φίλον ὡς ἀγαθὸν 
συν-ἴστημι, fut. συ- στήσω. Je vous le donne 
Pour un grand coquin, φημὶ ἐγώ σοι αὐτὸν 
εἶναι πονηρότατον (φημί, fut. φήσω). Il se donne 
Pour savant, tournez, il feint de l'être, προσ- 
ποιεῖται σοφὸς εἶναι (προσ-ποιέομαι, εὔμαι, fut. 
ἤσομαι). 1] se donne pour un grand maître en 
l'art d'écrire, ἐπ-αγγῶλεται μεγάλην περὶ τοὺς 
λόγους δύναμιν (ἐπ-αγγώλομαι, fur. αγγιλοῦμαιλ, 

Donner , attribuer, Rpco-viuo, ful, vauÿ , acc, 
ént-pipe, fut, n-ciow, acc. ἐ ἀνατίθημι, fufe 
ἀνα-θήσω, acc. On Jui donne tout l'honneur 
de celle affaire, ἐπι-φέρουσιν où ἀνα-τιθέασιν 
αὐτῷ τὴν τοῦ ἔργου δόξαν. On ne lui donne que 
deux jours à vivre, εἴσω ταῖν δυεῖν ἡμέραιν 
ὥρισται αὐτῷ ὁ βίος (ὁρίζω, fut. ίσω). [Ϊ Donner 
trop au hasard, πλέον τοῦ δέοντος τῇ τύχῃ ἐπ'- 
τρέπω, fut. τρέψω. 

Donner , v. a. se traduit encore de différentes 
manières suivant les mots qui l’accompagnent. ' 
Donner ou se donner de la peine, du plai- 
sir, etc. Voyez ces mots à leur article. ᾿ 

Doxxer, v. n. charger, attaquer, ἐφ-ορμάω, 
D, fut. row : ἐπι-δρίθω, fut. Gplow, dat. 1l 


DOR 


fit donner sa cavalerie, τὸ ἱππικὸν ἐπύήλασε 
(ἐπ-ελαύνω, fut. ελάσω). Il fit donner son in- 
fanterie, τὸ πιζὸν ἐξ- ἤγαγε (if-dye, Jul. 
ἄξω). || Donner des deux, presser un cheval à 
coups d’éperons, χέντροις ἵππον ἐπαοτρύνω, fut. 
υνῶ. ᾿ | 9 

Donxen, frapper, atieindre, βάλλω, fut. βαλῶ, 
acc. Donner au but, τὸν σχοπὸν Ou κατὰ τοῦ 
σκοποῦ βάλλω, fut. βαλῶ : τοῦ σκοποῦ τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. || Donner de la Lêle contre un 
mur, τὴν κεφαλὴν τῷ τοίχω προσ-χρούω, fut. 
χρούσω. Ne savoir plus où donner de ἰδ tête, 
εἰς ἀπορίαν μεγάλην xal-iaraua , ful. κατα - στήσο- 
pa. Je ne sais plus où donner de la tête, 
οὖχ ἔχω ποῖ τράπωμαι (τρέπομαι, fut. τραπύήσομαι), 
J Le soleil donne en ce lieu-là, χαθ-υλιάζε- 
ται ὁ τόπος (καθ-τλιάζω, fut. dau). Le soleil m'a 
donné à La tête, ἀλγῶ τὴν χεφαλὴν ἐκ τοῦ ἡλίου 
ἀλχγέω, ©, fut. ἤσω). Donner dans les yeux, 
éblouir, τοὺς ὀφθαλμοὺς περιταστράπτω fut. ἀψω. 
Donner dans les yeux de quelqu'un, exciter 
ses désirs, τινὶ δι᾿ ἐπιϑυμίας ἥχω, ful. ἥξω. 

Donner , tomber dedans, ἐμ- πίπτω, ful. πεσοῦ- 
μαι. — dans la flotte ennemie, εἰς τὰς ναῦς τὰς 
ἐναντίας. — dans un piége, εἰς παγίδας. || Au fig. 
Donner dans une erreur, dans une faute, ἁμαρτία 
περι-πίπτω, fut. πεσοῦαι, ou d'un seul mot, 
ἁμαρτάνω, Jul. ἀμαρτύσομαι : σφάλλομαι, ful. 
σφαλήσομαι : πταίω, fut. πταίσω. Donner dans 
Je faux, τῇ yroun σφάλλομαι, fut. σφαλήσο- 
ga. Donner dans la bagalelle, ἀλύω, fut. ἁλύσω. 
Donner dans les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐμαυτὸ 
ἐπι-δίδωαι, fut. δώσω. Donner dans toutes sortes 
de crimes, εἰς ἐσχάτας πονηρίας ὑπο-φέρομαι, fut. 
ὑπ-ενεχθήσομαι. 

Donner, regarder, avoir vue sur, ἀπο-λέπω, 
fut. δλέψομαι. Cette maison donne sur la mer, 
ἡ οἰχία πρὸς θάλασσαν ἀπο-ύλέπει, Plul. 

ι Les autres idiotismes dans lesquels entre le 
verbe donner, se trouveront aux différents ar- 
sicles de ce dictionnaire. | 

DONNEUR , 2. m. ause, 8. f. δοτήρ, pcs 
(δ) : au fém. Sérsox, ας (à). || Donneur d'a- 
15, συμζουλευτής, οὔ (6). 

DONT, pour de qui. Voyez Qui relatif. 
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λήϊα, ων. Couleur dorée, τὸ ypuaxuylis yoüux, 
areç. Qui est d'une couleur dorée, ypuac- 
χρους, ouç, cuv. | Langue dorée, ἡ μείλιχος 
ἡλῶσσα, nc. Gens qui ont la langue dorée, 
οἱ πρὸς χάριν πάντα λέγοντες, ὧν ‘part, de λέγω, 
fut. χέξω ou ἐρῶ). 

DORER , v. a. χρυσόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 
|| Au fig. Eavbito, fut. isw, acc. Quand l'été 
viendra dorer les moissons, ϑέρους ὥρα ὅταν 
ξανδὰ ᾧ τὰ λήϊα (εἰμί, fut. ἔσομαι). Les co- 
teaux se dorent au lever du soleil, ἡλίου va 
réovrog αὐγάζονται οἱ λόφοι ( αὐγάζομαι, fut. 
ασθήσομαι). 

DOREUR, 4. νι. χρυσωτής, οὗ (6). 

DORLOTER, ». a. traiter avec trop de mollesse, 
ϑρύπτω, fut. θρύψω, acc. Se dorloter, θρύπτο- 
μαι, fut. ϑρύψομαι. 

DORMANT, αντε, adj. immobile, στά- 
σιμος, ὃς ou Ἢ, ον. Eaux dormanies, τὰ τῶν 
ὑδάτων στάσιμα, ev. 

DORMEUR,, s. m. εὐχε, s. f. ὑπνητιχός, ἡς 
dy : φίλυπνος, 06, Ov. 

DORMIR, v. n. «ÿdw ou plus souvent xai- 
εὐδω, fut. εὐδήέσω (imparf. ἐκάθευδον) : κοιμά-- 
ὁμαι, opat, fut. rocuat : ὑπνόω, ὦ, fut. do. 
Dormir sur lès deux oreilles, ἐπ᾿ ἀμφότερα 
ὦτα χαθεύδω, fui. eudraw. Dormir très-pro- 
fondément, βαθὺν ὕπνον ou simplement βαθὺν 
χαθεύδω. Comme vous avez dormi! ὡς βαϑὺν 
ἐκειμήθης. A1 dormit si profondément, οὕτως 
éxcturiôn βαθέως (χοιμάομαι, ὥμαι, fut. ἧσομαι), 
Diod. En dormant, χαϑ᾽ ὕπνον, OU χατὰ τοὺς᾿ 
ὕπνους, ou ἐν ὕπνω, Ou ἐν τοῖς ὕπνοις. Faire 
dormir, ὑπνόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Qui fait dor- 
mir, ὑπνοποιός, ds, Ov: ὑπνωτιχός, ἡ, dv. Qui 
aime à dormir, püunves, ce, cv. Qui dort diffi- 
cilement, δύσυπνος, cs, ον. Qui dort peu, βρα-» 
γύνπνος, 05, ον. Quine dort pas, ἄἀῦπνος, ος, 
ον. Ne pas dormir, ἀγρυπνέω, ὦ, ful. ἥσω : 
ἐγρήγυρα (parf. α' ἰγείρομαι) : γρηγορέω, à, fus. 
#ow. Ne pas dormir de la nuit, ὅλην τὴν νύχτα 
διταγρυπνέω, ὦ, ful. fou. La crainte les em- 
pêche de dormir, οὐδ᾽ ὕπνου δύνανται τυγχάνειν 
διὰ τὸν φόζον (δύναμαι, fut. δυνήσημαι : τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). Avoir envie de dormir, νυστάζω, 


DORADE, s./f. poisson, χρύσοφρυς, ucs (ὁ).} fur. ἄξω : εἰς ὕπνον κατα- σπάζμαι, μαι, fu, 


DORÉNAVANT, adv. λοιπόν : τὸ λοιπόν : 
εἰς τὸ λοιπὸν. 

DORÉ, ée, adj. χρυσωτός, ἡ, Ov: περίχρυ- 
σις, ὃς, ον. || 4u fig. Les épis dorés, τὰ ξανθὰ 


φ 


σπασϑήσομαι. Résister à l'envie de dormir, 
ὑπνομαγέω, &, fut. vou. || Aufig. Eau qui 
dort, ὕδωρ στάσιμον, ou (τὸ). Argent qui dort, 
χρήματα ἀργά, ὧν (ra). 


DOT 


le sommeil, τὸ χαθεύδειν 
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Lx Donirn, 8. m. 
(infinit. de καθεύδω) : ὕπνος, οὐ (ὃ). 

DORMITIF, ᾿νε, adj. ὑπνωτιχύς, ἡ, ὄν. Un 
dormitif, τὸ ὑπνωτιχὸν φάρμακον, cu. 

DORSAL, ae, adj. νωτιαῖος, æ, cv. Épine 
dorsale, ῥάχις, εὡς (n). Les muscles dorsaux, 
οἱ ῥαχιαῖοι, ων (sous-ent. puoveg). 

DORTOIR, 9. m. χοιμγτύριον, cu (τὸ). 

DORURE, s. f. χρύσωμα, ατος (το). 

DOS, s. m. νῶτος, οὐ (ὁ), au plur. νῶτα, 
ων (τὰ). L'épine du dos, ῥάχις, tmç (ἡ). Qui 
a le dos large ou carré, εὐρύνωτος, 65, ὃν. 
Couché sur le dos, ὕπτιος, a, ev. Posture 
de celui qui est ainsi couché, ὑπτίασμα, arcs 
(ri). Derrière le dos, émobev. Qui a les mains 
liées derrière le dos, émtohcôerce, ce, cv. Placés 


dos à dos, ἀντίνωτοι, οἱ, α. Porter sur le dos, 


ἐπὶ νώτου φέρω, fut. εἴσω. Qui porte ἃ ἀο5, 
νωτοφόρος, ὃς, cv. Comment le cheval reçoit- 
ille cavalier sur son dos? πῶς ἐπὶ τὸν νῶτον 
δέχεται ἀναθάτην ὁ ἵππος (δέχομαι, fut. δέξομαι); 
Xén. Sur le dos de la vaste mer, ἐπ᾽ εὐρέα 
νῶτα θαλάσσης, Hom. || Au fig. Étre sur le dos 
de quelqu'un, ἐε poursuivre, τινὶ ἔγιχειμαι, fut. 
κείσιμαι. || Tourner le dos, prendre la fuite, 
νῶτα ἐπι-στρίφω, fut. στρέψω. — changer de 
parti, trahir, αὐτομολέω, ὦ, fut. row : ἀφ-ίστα- 
par, fut. ἀπο-- στήσομαι, Tourner le dos ἃ quel- 
qu'un, par mépris, τινὰ ἀπο-στρέφιμαι, fut. 
στραφήσομαι. Prendre l'ennemi à dos, l'atta- 
quer par derrière, τοῖς πολεμίοις χατὰ νώτου 
ἐπι- γίνομαι, Jul. γενήσομαι. Avoir quelqu'un 
à dos ou sur le dos, en être importuné, ὑπὸ 
τινος ἐνποχλέομαι, οὔμαι, fut, vxôrouau. Mettre 
tout sur le dos de quelqu'un, πᾶσαν αἰτίαν 
τινὶ ἀνα--τίθημι, ful. ava-0raw. 

DOSE, 4. f. au propre, δόσις, εὡς (r). || Au 
figuré. Une forte dose d'ambition, τὸ λίαν φι- 
λότιμον, cu. Avoir une bonne dose d'amour- 
propre, περισσῶς σευνύνομαι, Jul. σεμνυνοῦμαι. 

DOSER, v. a. peser el partager en a 
doses, μερίζω, ful. iow, acc. ᾿ 

DOSSIER , 2. m. dos d'un fauteuil, τὸ τῖς 
καθέδρας ὄπισθεν μέρος, ous (ὄπισθεν, πάν. indécl). 
[[| Plusieurs papiers liés ensemble, γράμματα, ὧν 
(τὰ) : χάρται, ὧν (ci) : χαρτῶν δέσμη, vs (a). 

DOF, 5. f. προίξ, gén. προικός (ἡ). — de deux 
talents, δυοῖν ταλάντοιν. Det considérabie, πρεὶξ 
ἱκανή, ἧς (ἡ). Petite dot, προικίδιον, cu (rc). Ap- 
porter une dot, mpcixa ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω, 
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Apporté en dot, προίχειος, cç, ον. Femme qui 
n'apporte pas de dot, γυνὴ ἄπρεοιχος, cu (ἡ). Qui 
en apporte une riche, ἐπίπροιχος ou πολύ- 
προιχος, CU. 

DOTAL, au, adj. προίκειος, ος, cv. Fond: 
dot#, τὰ npcouta, Ὡν. 

DOTATION, s. f. action de doter, προιξ, 
gén. προικός (ἡ). || Legs, χλῆρος, cu (ὁ). 

DOTER , v. a. — une fille, ἐχ--προικίζω, fut. 
(aw, acc. Femme richement dotée, γυνὴ émi- 
προιχος OU πολύπροιχος, OÙ πολύφερνος, cu (4) 
Voyez Dot. || Doter un établissement, δωρέομαι, 
couat, ful. fou, acc. 

DOUAIRE, 85. m. τὰ ἀντίφερνα, av. 

DOUAIRIÈRE , s. f. χήρα, ας (ἡ). 

DOUANE, 4. f. τελώνιον, cu (τὸ). 

DOUANIER, 2. m. τελώνης, οὐ (ὃ). 

DOUBLE, adj. 


&, ὃν : διπλασίων, ὧν, 


διπλοῦς, À, οὖν : διπλάσιος, 
ον, gén. cvcç. Double 
part ou double paye, διμοιρία, ας (ἡ). Qui re- 
çoit double part, διμοιρίτης, cu (ὁ). Double 
rang, ai δύο στίχες, ὧν. Qui a une double 
forme, δίμορφος, ος, ον. Qui a un double vi- 
sage, διπρόσωπος, ος, ον. On forme ainsi un 
grand nombre d'adjectifs. Lettres doubles, en 
termes. de gramm. τὰ διπλᾶ, ὧν (sous-ent. τράμ- 
ματα). Paroles à double entente, éguivoques, 
τὰ διπλοσήματα, wv (sous-ent. ῥήματα). Homme 
double, dissimulé, ὁ db ἀνήρ.) gén. διπλοῦ 
ἀνδρός. 

Dovrt£, 2. m. PACS οὐ (τὸ). Le dou- 
ble de ce qu'il devait, τὸ διπλάσιον ἢ ὥφειλο 
(ὑφείλω, fut. ὀφειλήσω). Rendre de l'argent au 
double, διπλάσια χρήματα ἀπο-δίδωμι, fut. δώσω. 
I agrandit la Grèce de plus du double de ce 
qu'elle était dans l'origine, διπλασίαν πεποίηκε 
τὴν Ἕλλαδα τῆς ἐξ ἀρχῆς συ-στάσυς (ποιέω, ὦ, 
Jut. vou : συνείσταμαι, {μ|, συ-στύσομαι), 
Isocr. Dans le double de temps, ἐν διπλασίονι 
χρόνω. En double, δίχα. Mettre en double, 
plier en double, δίχα πτύσσω, fut. πτύξω,, 
acc. : «διπλόω, ὦ, fut. acc. Plié en 
double, δίπτυχος, ος, ον. Plié en plusieurs 
doubles, πολύπτυχος, ὃς, ον. || Double d’un 
acte, τὸ ἀπύγραφον, οὐ : δίπλωμα, ατὸς (τὸ). 
| Un double, acteur secondaire, δευτεραγω-- 
νιστύς, οὔ (ὁ). || Un Double, pièce de mon- 
naie, διώξολον, cu (τὸ). 

DOUBLEMENT, 42. m. action de doubler, 
οὔ (ὁ). 


wow , 


διπλασιασμός, 


* les doucereuses,ga μείλιχα ἔπη, ὧν. 


Pi 
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DOUBLEMENT, adv. διπλῇ. 

DOUBLER , υ. a. διπλασιάζω, fut. ἄσω, cc. 
Doubler l'étendue de l'empire, διπλασίαν τὴν 
ἀρχὴν ποιέω, à, fut. Cela double 
l'horreur du crime, τοῦτο διπλάσιον xab-igrr ot 
τὸ μίασμα (xab-iormu, fuit. χατα-στήσω), Isée. 
Doubler un habit, διπλόω, ὦ, fut. waw, acc. 
Manteau doublé, ἡ διπλουμένη yhav,, ἰδές. 
Habit doublé, ro διπλοῦν ἱμάτιον, ou, Lycurg. ἢ 
Doubler ur cap, xaurru, ful. χάμψω, acc. : 
περιτπλέω, fut. πλεύσομαι, acc. 

DOUBLURE, s. f. d'un habit, bncomua, 
arcs (τὸ). || Acteur secondaire, δευτεραγωνιστύς, 
εὖ (6). 

DOUCEATRE, adj. ὑπόγλυχυς, ue, u, gén. εος. 

DOUCEMENT, adv. agréablement, ἡδίως. 
ISans beaucoup de peine, ῥαδίως : μετὰ pa- 
στώνεης. Vivre doucement, ῥᾳστωνεύω, fut. εὐσω. 
| D'une manière peu sensible, ἠρέμα : nosyñ. 
Frapper doucement, ἠρέμα χρούω, fut. χοούσω, 
acc. Sourire doucement, ἠρσέωχλ μειδιάω, à, 
fut. dou. Doucement, mes amis! ἠρέμα, φίλοι. 
[| Humainement, En user doucement 
avec un autre, πράως ἔχω πρὸς τινα, Jul. ἕξω. 
K Lentement, βραδίως. Marcher doucement, 
Badrv πορεύομαι, fut. ebacuat. 

DOUCEREUX, «vs, adj. 
Puxs, UÇ, U, gén. «cc 
(partic. de γλυκάζω). Avoir un goût doucereux, 
ὐυχάζω, fut. ἄσω. || Qui affecte un air de dou- 
ceur, μείλιχος, ὃς OU ἢ, Cv: μειλίχιος, α΄, Cv. 
Voix doucereuse, ἡ μείλιχος φωνή, ἧς. Paro- 
Faire le 


60, Plat. 


πράως. 


douceâtre, br: 


: γλυχζων, ougz, ὃν 


doucereux, ὑπο-χορίζομαι, fut. ἰσομαί, 

DOUCET, εττε, adj. ὑπόγλυχκυς, us ,u, gén. τος. 

DOUCETTEMENT , adv. npiua. 

DOUCEUR, s. f. — au goùt, γλυχυτὴς, ττὸς 
(x). Douceur au toucher, Aucrrç, mrcç (ἡ). Voix 
pleine de douceur, ἡ μείλιχος φωνή, ἧς. || Dou- 
œur dans les mœurs, πραύτης, ττὸς (ἡ). Qui 
a de la douceur, πρᾶςς, εἴα, ον (comp. πράων, 
sup. πραότατος). || Il traitait avec doucèur ceux qui 
Papprochaient, πρᾶον ἑαυτὸν παρ -εἶχε τοῖς προσ- 
ἐοῦσι (παρτ- ἔχω, fut. ἔξω : dite “μι. εἰμι), 
Hérodn. 

Doccstr, agrément, rs ἡδονή, ἧς (ἡ): 
ᾶρις, vec (ἡ). Les douceurs de l'étude, τὰ τῶν 
μουσῶν δελεάσματα, wv. Être sensible aux dou- 
ceurs de l'étude, ὑπὸ τῆς παιδείας ψυχαγωγές- 
pat, cuat, fut. θήσομαι. Se livrer aux dou- 
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ceurs du repos, τῇ ῥαστώνῃ ἐμαυτὸν ἐπι-δί- 
δωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

Dovceuas, friandises, τραγήματα, ων (τὰ) 
|| Caresses, flatteries, Unoxcpisuara , uv (ra). 
Dire des douceurs à quelqu'un, τινὰ ὑπο-χο-- 
ρίζομαι, fut. ἰσομαι. 

DOUCHE, s. f. inavrarux, ατὸς (τὸ). 

DOUCIIER, v. a. — une partie malade, τῷ 
νοσοῦντι μορίῳ ὕδωρ ἐπεαντλέω, ὦ, fut. row, 
Ou ἐπιτσταάζω, fut. στάξω, 

DOUCINE, 4. f. mou/ure, κυμάτιον, cu (τὸ). 

DOUER , ν. a. δωρέομαι, οὖμαι, fut. fatua, 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τινά τι. || Être 
doué de quelque chose, τινὸς μετοέχω, fut. μεθ. 
ἔξω: τι οἱ τινός λαγχάνω où εἴλγχα (parf. de 
λαγλάνω, fut. λήξεμαι), L'homme est doué d'une 
admirable ogganisalion, ἐξαιρέτου τῆς κατασχευῆς 
ἔλαχεν ὁ ἄνθρωπος, Phil. 

DOUILLET , «rs, adj. ἀξρός, ἄ, dv (comp. 
ὁτερος, Sup. rares) : μαλαχός, ἡ, Cv (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατις). 

DOUILLETTEMENT, ad. μαλαχῶς. 

DOULEUR , s. f. au physique, ἐδύνη, ᾿ς, (ἡ): 
ἀλγηδών, ὀνος (ἡ) : ἄλγος, cuç (τὸ). Douleur 
vive, ὀδύνη ὀξεῖα, ας. — accahlante, βαρεΐα, 
ας. --- insupportable , ἀφόρητος, cu. Douleur per- 
çante, ὀδύνη du-rinapuivn, ἧς (partic. parf 
passif αἰμ-πείρω, fut. περῶ). Causer les plus 
vives douleurs, ὀδύνας τὰς ἐσχάτας ποιέω, à, 
fut. ñow. Calmer les douleurs, τὰς ὀδύνας παύω, 
fut. παύσω. Les endormir, τὰς ὀδνύνας χοιμίζω, 
fut. ἰσω. Éprouver de vives douleurs, éSuvac- 
μαι, ua, Jut. θήσομαι. Etre lourmenté pas 
la douleur, ὑπὸ τῆς ὀδύνης σερέφιμαι, fut. στρα- 
φήσομαι. Déchiré par la douleur, ὀδύναις πε- 
παρμένος, ἢ, ὧν (purtic. parf. passif de πείρω, 
fut. περῶ). Sans douleur, qui ne cause ou 
ne ressent aucune douleur, ἀνώδυνος, cç, cv. 
Ressentir de la douleur, ἀλγέω, ὦ, fut. row. Je 
ressens une douleur au doigt, à la tête, ἀλγῶ 
τὸν δαχτυλον, τὴν χεφαλήν. Douleur de tête, 
χεφαλαλγία, ας (ἡ). KRessentir des douleurs de 
léle, χεφαλαλγέω, ὦ, fut. now. Les douleurs 
de l'enfantement, ὠδῖνες, ων (ai). Étre dans 
les douleurs de l'enfantement, ὠδίνω, fut. tva. 
Enfanter avec de grandes douleurs, ὠδινηρῶς 
τίκτω, fut. τέξημαι. Qui enfante sans douleur, 
ἀνώδινος, 06, cv. || Douleur, au moral, ἄλγος, 
ous (τὸ) : ἀλγεδών, ὄνος (ἡ) : ὀδύνη, ne (n) : 
πάθος, ous (το) : ἀνία, ας (ἡ). Avoir de la dou- 
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leur de quelque chose, τινὶ où ἐπί τινι ἀλγέω, 
©, fut. ñow, ou ἀνιάομα:, ὥμαι, fut. aôroc- 
μαι, où λυπέομαι, οὔμαι, fui. ηϑήσομαι. Être 
accablé de douleur, τῶ ἅλγει δια--φθείρομαι, fut. 
φθαρήσομαι. Qui n’éprouve ou ne peut éprouver 
aucune douleur, ἀνάλγητος, cç, ον. Prendre 
part à la douleur d'un ami, τῶ φίλω ouv- 
αλγίω, &, fut. tan. 

DOULOUREUSEMENT , adv. au physique, 
ὀδυνηρῶς. || Au moral, ἀλγεινῶς. 

DOULOUREUX, zsvsz, adj. au physique, 
dump, &, dv: ἐπώδυνος,, ος, ον (comp. wre- 
po, sup. τατος). || Au moral, ἀλγεινός, ἡ, dv: 
λυπηρός, ἄ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. Gares). 

DOUTE, 4. m. ἀπορία, ας (ἡ) : διαπόρησις, 
εὡς (ἡ) : ἐνδοιασμός, où (ὁ). Hors de doute, 
qui ne fait aucun doute, ἀνενδοίαστος,, ος, ον : 
ἀναμφίδολος, 06, ον : ἀναμφίδοξος, ce, ον. Sans 
aucun doute, ἀνενδοιάστως : ἀναμφιζόλως : ἀναμ-- 
φιδίξως. Être dans le doute, ἀπορέω, à, 
fut. ñow : δι-απορέομαι, οὔμαι, fut. mocua : 
ἀμφιγνοέω, ©, fut. now : τῇ γνώμῃ ἐν-δοιάζω, 
fut. ce. Être en doute sur une chose, περί 
τινος ἀπορέω ou δι-απορέω, &, fut. raw. Causer 
du doute, ἀπορίαν παρ-έχω, fut. ἕξω. 1] me 
vient un doule, ἀπορία τίς με λαμύανει (λαμ- 
δάνω, fut. λήψομαι). Révoquer en doute, ἀυ- 
φισθητέω, ὦ, fut. vow, acc. ou περί avec le 
gén. Qu'on ne peut révoquer en doute, ἀναμ- 
οισθήτητος, cç, ον. 1 n’y a point de doute qu'il 
ne le fasse, δῆλός ἐστι τοῦτο ποιήσων (part. fut. 
de ruiw, à). Il est même bonteux d'élever 
un doute là-dessus, τοῦτο xai λόγω ἐν-δοιασϑῆναι 
αἰσχρὸν (ἐν-δοιάζω, fut. ἄσω), Thuc. || Sans 
doute, probablement, ἀμέλει : δηλονότι : δηλαδή: 
εἶμαι. Ces deux derniers se metient de préfé- 
rence après un mot. 

DOUTER, v.n. ἀπορέω, οι δι-απορέω, ὦ, fut. 
ἦσω, ou ἐν-δοιάζω, fut. ἄσω. — d'une chose, 
περί τινος. Douter de soi-même ou de ses 
forces, ἐμαυτῶ ἀπιστέω, &, fut. raw. Savoir 
à n'en pas douter, σαφῶς ou ἀχριδῶς εἶδα, fut. 
εἶσεμαι, acc. Je ne doute pas de cela, εὖ 
εἶδα ou σαφῶς εἶδα τοῦτο. Je ne doute pas 
qu'il ne vienne, σαφῶς οἶδα ὅτι ἥξει (fx, 
fut. ἥξω). On en doute, τοῦτο ἀμφισξητεῖται 
(ἀμφισθητέω, ὦ, fut. nou). Faire douter quel: 
qu'un de quelque chose, εἰς ἀπορίαν τινὰ περί 
τινος xab—iormu, fut. χατα--στήσω. 

se Doures, v. r. avoir idée de, αἰσθάνομαι 
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ou ἐπ-αισθάνομαι, γὙ|ί.. αἰσϑήσομαι, gén. En- 

ts qui ne se doutent pas encore de leur 
malheur, παῖδες οὐδέπω τῆς συμφορᾶς ἐπ-αισϑα- 
υόμενοι, wv, Eschin. Le régime, surtout quand 
c'est un adjectif neutre, peut aussi se mettre à 
l'acc. Dès qu’il se douta du fait, ὡς ἤσϑετο 
τὸ γεγονός, Xén.||Se douter d'avance de quel- 
que chose, προ-αισθάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι, 
gén. Se douter de l'approche de quelqu'un, 
τινὸς προταισθάνομαι.. Je me doute qu'il viendra, 
je le conjecture, τιχμαίρομαι αὐτὸν ἥξειν où 
ὅτι ἥξει (τεχμαίρομαι, fut. αροῦμαι : ἥχω, fut. 
ἥξω). 

DOUTEUSEMENT , adv. ἐνδοιαστῶς : ἐνδοια- 
σίμως : ἀμφιθδόλως. 

DOUTEUX,, ause, adj. ἐνδοιαστός, ἡ, ov: 
ἐνδοιάσιμος, ος OÙ Ἢ, ον : ἀμφισξητήσιμος, Ce Où 
n, ov: ἀμφίδολος, os, ον. Qui n'est pas dou- 
leux, ἀνενδοίαστος,, ος, ον : dvauœiGchce, 06, ov. 
ἢ n'est pas douteux que, δῆλον ὅτι, avec 
l'indice. 

DOUVE, s. f. petite planche, σανίδιον,, cu (τὸ)... 

DOUX, nocce, adj. qui plaît au goût, γλυχύς, 
siæ, Ô (comp. γλυχίων ou γλυχύτερος, sup. 
γλυχύτατος). Pomme douce , γλυχύμηλον, οὐ (τὸ). 
Vin doux, γλεῦχος, οὑς (τὸ). || Doux, qui plait 
aux sens en général, ἰδὺς, εἶα, d (comp. ἡδίων, 
sup. ἤδιστος). Un doux murmure, #36 τι ψι- 
θύρισμα, arc. Une douce odeur, ἡδεῖα ὀσμή, 
ἧς. || Doux au toucher, lisse, uni, λεῖος, α΄, ον 
(comp. ὅτερος, sup. crarcs). Chemin doux, ὁδὸς 
λὲία καὶ τετριμμένη (partic. parf, passif de 
τρίξω, fut. τρίψω). Escalie® doux, χλίμαξ s5- 
Caroç, οὐ (ἡ). || Air doux, chaud et calme, 
ἀὴρ μαλαχός, où (6). 

Dovx, agréable, ἡδύς, ÿz, 6 (comp. ἡδίων, 
sup. ἥδιστος) : γλυχύς, εἶα, ὑ (comp. γληχύτερος 
ou γλυχίων, sup. γλυχύτατος). Doux à entendre, 
ἡδὺς ἀχούειν ou ἀχοῦσαι (infin. d'axcow, fut. 
ἀχούσομαι). Voix plus douce que le miel, γλυ- 
χίων μέλιτος αὐδή, ἧς. Hom. Il est doux d'être 
riche, ἡδύ ἐστι τὸ ἔχειν ypruara (ἔχω, fut. 
ἵξω), Xén. Il me serait doux de vous ren- 
contrer, ἡδέως dv σοι ἐν-τύχοιυι (ἐνετυγχάνω, fut. 
τεύξομαι).  * 

Dotx de caractère, πρᾶος, εἴα, ον (comp. 
πραύτερος OU πράων, sup. πραότατος, Cheval 
très-doux, ὁ πρᾶος ἵππος, co. Mœurs douces, 
τὸ πρᾶον ἦθος, cus. Plaisir moins vif, mais plus 
doux, ἡ πρχοτέρα ἡδονή, ἧς. || Yeux doux, à ἀγωγὸς 
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ὄψι:, twç. Faire à quelqu'un les yeux doux, 
ἐρωτικὸν εἷς τινα βλέπω, fut. βλέψομαι. Billet 
doux, τὸ ἐρωτικὸν δελτάριον, οὐ. 

DOUZAINE, s. f. δυωδικάς, δος (4). Une 
” douzaine de soldats, δυώδεκά που στρατιῶται, ve 

DOUZE, adj. numérique, δώδιχα, indécl. : 
δύο xai δέχα, indécl. : δέκα δύο, indécl. ou gén. 
δυοῖν. Qui a douze ans, δωδιχαετής, ἧς, ἔς. Di- 
visé en douze parts, δωδεχάμοιρρς, ce, ον. On 
forme ainsi beaucoup d'adjectifs. Douze fois, 
δωδεχάχις. Douze cents, χίλιοι xai διαχόσιοι͵, αι, 
a. Douze mille, μύριοι καὶ δισχίλιοι, αι, α. 

DOUZIÈME, adj. δωδέκατος, n, ον. Le dou- 
zième jour, ἡ δωδεχάτη ἡμέρα, ας. Il fut en- 
seveli le douzième jour, δωδεχαταῖος ἐτάφθη 
(aor. passif de θάπτω, fut. ϑάψω). 

DOUZIÈMEMENT, adv. δωδέκατον. 

DOYEN , 4. m. le plus âgé d’une compagnie, 
ὁ πρεσδύτατος, οὐ. || Dignité de l'Église, ὁ ἀρχι- 
πρεσδύτερος, cu, Eccl. 

DRACIHIME, s. f. δραχμή, ἧς (ἡ). De la 
valeur d'une drachme, δραχμαῖος, α, ov. — de 
deux drachmes, δίδραχμος, ος, “ον. — de trois 
drachmes, τρίδραχμος, 06, ον, etc. Pièce de 
deux drachmes, τὸ δίδραχμον, ou. Pièce de 
quatre drachmes, τὸ τετράδραχμον, ou. 

DRAGÉE, s. f. bonbon, τὸ ἐκ τοῦ σαχχάρου 
ἀμύγδαλον, οὐ. || Sorte de fourrage, ὃ πολυμιγὴς 
χόρτος, ou. 
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fant, σπάργανα, ων (ra). || Étendard, ompricv, 
ou (τὸ). Être sous les drapeaux, στρατεύομαι, 
Ju. εύσομαι. Il servait sous les drapesux de 
Pompée, ὑπὸ Πομππηΐω ἐστρατεύἑτο. Quitter ses 
drapeaux, λειποταχτέω, &, ful. ἥσω. Passer sous 
les drapeaux de l'ennemi, αὐτομολέω, &, fut. 
ἥσω. 

DRAPER, v. a. couvrir d'un drap, περι- 
στρώννυυμι, fu. στρώσω, acc. ἢ Donner un 
habillement à une statue, σχυματίζω, fut. 
law, acc. || Critiquer, χερτόμέω, à, fut. row, 
acc. 

DRAPERIE, s. f. tapisserie, παραπέτασμα, 
areç (τὸ). || Habillement d'une statue, oynua- 
τισμός, οὗ (ὁ). 

DRASTIQUE, adj. Sert. ἡ, ὅν. 

DRÈCHE, 4. f. ἡ ἐκ τοῦ ζύθου χριθή, ἧς. 

DRESSER , v. a. rendre droit, εὐθύνω ou δι- 
εὐϑύνω Où ἀπ-οευϑύνω, fu. υνῶ, acc. || Lever 
droit, tenir debout, ὀρθόω, &, fut. ὦσω, acc. : 
ἴστημι, fut. στήσω, acc. Dresser les échelles 
contre les remparts, χλίμαχας τοῖς τείχεσι παῤ- 
(ormu, fui. παρα-στήσω. Se dresser,-dv-iorapat, 
Jut. ἀνα-στήσομαι. — sur le haut des pieds, ἐπὶ 
τῶν ἄχρων ὀνύχων. || Dresser, v. n. en parlant 
des cheveux, εἴς. ἀντίσταμαι, fut. ἀνα--στήσο- 
μαι : ἔῤῥιγα (parf. de ῥιγίω, ©, fut. ce). 
Les cheveux dressent à ἰδ tête, ἐῤῥίγασι τρίχες, 
Faire dresser les cheveux, τὰς τρίχας ἀν-ίστημι, 


DRAGEON, s. m. rejeton, παραφυάς, δος (ἡ). | fut. ἀνα--στήσω. 


DRAGEONNER, 
Code, fut. Cale. 

DRAGON, s. m. sorte de serpent, pére, 
evroç (δλ. Femelle du dragon, δράκαινα, ne (ἡ). 
H “με fig. Cette femme est un vrai dragon, οὐ 
γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐριννύς τίς ἐστιν. Cet enfant est un 
vrai dragon, ἀκάθεχτον ἐστι τὸ παιδίον. || Dra- 
gens, soldats qui combattent à pied et à cheval, 
διμάχαι, ὧν (οὗ. 

DRAGUE, 4. f. instrument pour curer les 
rivières, μάχελλα, ἧς (ἡ). || Orge qui a servi à 
faire de la bière, ἡ ἐχ τοῦ ζύθου χριϑή, ñç. 

DRAGUER, v. a. χαϑαίρω, fut. xabap@, acc. 

DRAMATIQUE, adj. δραματικός, ἡ, ὁν. 

DRAMATISTE, s. m. δραματουργός, οὖ (ὃ). 

DRAME, s. πι. δρᾶμα, aroç (τὸ). 

DRAP, s. m. étoffe, ὕφασμα, ατος (τὸ). || 
Draps de lit, στρώματα, ων (τὰ). 

DRAPEAU, s. m. vieux linge, ῥάχος, ouç 
(τὸ) : paxisv, ou (τὸ). Les drapeaux d'un en- 


v. π. παραφυάδας x- 


Danssen, bdtir, élever, ἰδρύω, fut. ύσω, acc, 
— un autel, un temple, βωμόν, ναόν. Dresser 
un trophée, une slalue, τροπαῖον, ἀνδριάντα 
ἵστημι, fut. σϑήσω. Dresser des tentes, oxrvac 
πήγαμι, fut. πήξω. Dresser un gibet, 
πήγυμι, fut. πήξω. 

Dacssua , préparer, disposer , παρα-σχευάζω où 
χατα-σχευάζω, fut. dou, acc. : εὐτρεπίζω, fus. 
ἰσω, acc. Dresser un festin, δεῖπνον εὐτρεπίζω, 
fut. ίσω. Dresser un mets sur ἰδ table, ὄψον 
παρα-τίϑημι, fut. παρα-ϑήσω. Dresser un lit, 
κλίνην στρώννυμι, fut. στρώσω. || Dresser des 
embûches, ἐνέδρας ποιέομαι, οὔμαι, ful. voc- 
μαι : ἐπιδουλὸν συν-ΐίσταμαι, fui. συ-στήσιμαι, 
ou συσχευάζω, fui. ἄσω, ou d'un seul mot, 
ἐπι- δουλεύω, fut. εύσω. — à quelqu'un, τινί, 

Dusssen, instruire, ἀσχέω, ὦ, ful. now. acc. : 
youvalo, fut. dow, acc. Dresser un cheval, 
ἵππον δαμάζω, fut. dau. Habile à dresser Îc: 
chevaux, ἱπποδάμος, οὐ (ὁ). 


σταῦρον 


. 
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DROGMAN, s. m. interprète cccrédité dans Droit de cilé, πολιτεία, ας "#). Droit de faire 
le Levant, πρόξενος, οὐ (ὁ). ce que l'on veut, ἡ αὐτοπραγίας ἐξουσία, ας: 
DROGUE, à. αὶ φάρμαχον, οὐ (τὸ). ΙΠ 4u fig. αὑτοπραγία, ας (ἡ) : αὐτονομία, ας (ἡ). Qui ἃ 
chose de pen de valeur, τὸ οὐτιδανὸν πρᾶγμα, arc. | ce droit » αὐτεξούσιος, ce » ὧν : αὐτόνομος, 
DROGUER, υ. a. φαρμαχεύω, fut. εὐσω, acc. | 0, ον. Avoir le droit de, ἐξουσίαν ἔχω, fut. 
Se droguer, φαρμάχοις πολλοῖς χράθμαι, μαι, | ἕξω, infini. Donner le droit de, ἐξουσίαν δί- 
fut. χρήσεμαι. δωμι, fut, δώσω, infini. Vous n'avez pas le 
DROGUERIE, s. ἢ. φάρμακα, ὧν (τὰ). droit de, οὐχ ἐξ--ἐστί σοι, fur. ἐξ-έοται, infénic, 
DROGUIER, 4. m. φαρμαχεῖον, οὐ (τὸ). | Quoiqu'il eût le droit de, ἐξὸν αὐτῷ, infinit. 
DROGUISTE, s m. φαρμαχοπώλης, οὐ (ὃ). Daorr, législation, lois, νόμος, ὧν (ci). De 
DROIT, οπε, adÿ. direct, εὐθύς, six, 6. Le | droit, qui concerne le droit, νομιχός, ἡ, ὄν: 
droit chemin, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ἐδός). δικανιχός, %, dv. La science du droit, ἡ δι- 
Ligne droite, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. vauur). |xavur, ἧς (sous-ent. τέχνη). Savant en droit, 
Î Qui est debout, ὀρθός, ἡ, dv. Se tenir droit, | δικαστικές, ἡ, dv. Le Plus savant en droit, ὁ 
ὁρθὸς ἔστηχα (parf. de ἵσταμαι, fut. στύσεμαι). δικαστιχώτατος, cu. Eiudier le droit, περὶ τοὺς 
Tenez-vous droi!, στῆθι. [Ϊ 4u fig. Esprit droit, viucus δια-τοίζω, fut. τρίψω. Professeur de 
€ ἐρθὸ; νοῦς, gén. νοῦ. Qui ἃ l'esprit droit , | droit, νομοδιδάσχαλος, cu (ὃ). 
ὀρθόνους, ouç, ouv. Jugement droit, ἡ ὀρθὴ διά- Drorr, imposition, τέλος, cus (τὸ) : φύρος, οὐ 
votæ, ας. (6). Payer un droil, τῶλος ἐχ-τίνω » fut. τίσω. 
Ὅκοιτ, opposé ἃ gauche, δεξιός, €, ἐν. Du Lever un droit, τέλες πράσσω, fut. RTE. “ὦ 
Côté droit, εἰς. δεξιάν, La main droite, ἡ δὲ- | sur quelqu'un, ἔχ τινος. 
Ex, ἃς (sous-ent χείρ). À main droite, ἀπὸ τῆς DROITEMENT > adv. ὀρθῶς. 
δεξιὰς, Être à la droite de quelqu'un, δεξιὰ DROITIER, IÈRE, δα). δεξιόχειρος, ὃς, ον. 
τινὸς παρ-ίσταμαι, fut. παρχ-αστήσιμαι, DROITURE, s. J. droit chemin, ἡ εὐθεῖα, ας 
DROIT, ac. en ligne directe, εὐθύ : δι᾽ εὖ- (sous-ent. ὁδός). En droiture, εὐθύ. I En par- 
θείας. Aller droit, marcher droit, τὴν εὐθεῖαν lant de l'esprit, du jugement, ὀρθότης, nrcs (ὃ. 
Droiture de jugement, ἡ ὀρθὴ διάνοια, ας, [Επ 


βαίνω, fut. βήσομαι : εὐθυπορίω, ὦ, fut, row. 
Parlant du caractère, δικαιοσύνη, ne (ἡ). Homme 


Droit vers quelqu'un, εὐθύ τινος. Droit à l'en- 
Demi, εὐθὺ τῶν πολεμίων, Synés. Mène-neus | d'une grande droiture, ἀνὴρ δικαιότατος, ον (ὁ). 
DROLE, adj. bizarre, risible, excice, a, 


droit à Babylone, εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνος ἡμὰς 
ὃν (Comp. ὅτερος, SUP. ὁὅτατος), Subst. Un drôle, 


ἄγε (yo, fut. ἄξω), Xén. 
DROIT, s. πι. justice , τὸ δίκαιον, οὐ : un mauvais sujet, ὁ οὑτιδανός, où. Un petit 
δίχη, τς (ἡ). Selon la rigueur du droit, χατὰ τὸ drôle, un enfant espiègle, παιδάριον, οὐ (τὸ). 
DROLEMENT, ααν. γελείως, 


διχαιέτατον. À bon droit, δίκῃ ": διχχίως : ἐν-. 
δίχως. Sans aucun droit, ἀδίκως : ἄνευ δίκης. | DROLERIE » δ. 7. γελωτοποιΐα, ἂς (ὃ). Faire 
des dréleries, γελωτοποιέω, à, fut, row. 


Contre droit et raison, ἀδίχως, Parler contre 
DROMADAIRE, 8. M. δριμάς, δος (ἡλ. 


droit et raison, ἀδίκως ou ἄδιχα λέγω, fur. 
λέξω ou ἐρῶ. Agir contre droit et raison , ἀδικέω, DRU, ve, adj, gros et fort, ἀδοςς, &, dv (comp. 
GTeocç, sup. crarcs). || Serré, touffu, δασύς, εἴα, 


ὥ, fut. co. || Soutenir son droit, en Justice, 
δικαιολογέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι, Tenir à ses | 6 (comp. ὕτερος, sup. ὕτατις) : πυχνός, ἡ, ον 
droits, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων ἀντ-ΐχομαι, fut. | (comp. ὅτερος, sup. Carte). Serré, ἀθρόςς, α, 
ἀνθ-ἔζιγαι. User de ses droits, τῶν δικαίων ὃν (comp. ὠτερος, sup. ὥτατο;) : ἄθρους, ευς, 
ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Rentrer dans ses Cuv (Comp. οὐστερος, sup. cUaraTos). 
droits, τὰ χαθ--ἤχοντα ἀνα-τλαμζάνω, fut, λή- DRUIDE, s. m. δρυΐδης, cu (δ). 
cut. Perdre ses droits, τῶν χαϑογχόντων dre DRYADE, s. SJ. δρνάς, ἄδεος (ἡ). 
στερέομαι, οὔμαι, fut, θήσομαι. De quel droit| DU » Pour DE χες préposition accompagnée 
faites-vous cela? τί παϑὼν ταῦτα ποιεῖς (πάσχω, | de l'article. Voyez De. | 
fut, πείσομαι : ποιέω, à, fut. ἡσω); | DU, Due, partie. Voyez Devoir. 

Dnorr, pouvoir, ἐξουσία, ας (ἡ). Droit de vie! DU,s. m. dette, τὸ ὀφειλόμενον, οὐ (partic. 
et de mort, ἡ βίου xxi βανάτου ἐξοιτία,, me. pr:'s. passif α'ἐφιίλω, fut, ὀφειλύσω). Ἰ] Devoi,, 
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τὸ προσῆκον, οντὸς (partic. prés. de προστήχω, 
fut. ἡξω). 

DUBITATION, 4“. f. figure de rhétorique, 
διαπόρησις, φως (ñ). 

DUC, 4. m. titre de noblesse ou de puis- 
sance, ἡγεμών, ὄνος (ὃ). || Oiseau de nuit, ὦτος, 
cv (ὁ). 

DUCAL, are, adj. ἐγεμονιχός, ἡ, dv. 

DUCAT, s. m. monnaie d'or, ὃ χρυσοῦς, οὗ 

DUCHÉ, s. πι, ἡγεμονία, ας (à). 

DUCHESSE, s. f. mmpovic, ἰδος (ἡ). 

DUCTILE, adj. ἔλατός, ἡ, ὁν- 

DUCTILITÉ, 4. f. τὸ ἐλατόν, οὖ. 

DUEL, 6. m. terme de grammaire, ὃ δυϊχός, 
οὗ (sous-ent.) ἀριϑμός). Au duel, δυϊκῶς. || Com- 
bat singulier, μονομαχία, ας (mn). Se battre en 
duel, μονομαχέω, &, fut. vou. 

DUELLISTE, 2. m. μονομάχος, οὐ (ὃ). 

DULCIFICATION, s. f. γλύκανσις, εως (ἡ). 

DULCIFIER, ν. a. γλυκαίνω OU ἀπο-γλυχαίνω, 
fut. ανῶ, acc. 

DUMENT, adv. comme ïl convient, rpcon- 
κόντως : ὀοθῶς. || Dans les formes, χατὰ τὸ vopu- 
ζόμενον (partic. passif de νομίζω, fut. ice). 

DUNE, 4. f. Vis, gén. θινός (ὁ), Hom. 

DUO, 2. m. ἡ δίφωνος συμφωνία, ας. 

DUPE, 4. f. facile à tromper, «rm, nç, 
ec. Trouver une dupe, εὐήθει τινὶ ἐντυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Etre dupe de quelqu'un, br: 
τινὸς φεναχίζομαι, fut. ισθήσομαι). Prendre pour 
dupe, φεναχίζω, fut. im, acc. : βουχολέω, ὦ, 
fut. ñaw, acc. Chercheur ou faiseur de dupes, 
@ivak, αχος (6). 

DUPER, νυ. a. φεναχίζω, fut. iow, ace. 

DUPERIE, s. 7. φεναχισμός, où (ὃ). 

DUPEUR , s. m. φίναξ, axoç (δὴ. 

DUPLICATA, 4. m. τὰ ἀντίγραφα, ὧν. 

DUPLICATION, s. 7. διπλασιασμός, οὗ (ὃ). 

DUPLICATURE, s. f. δίπλωσις, eus (ἡ). 

DUPLICITÉ, 4. f. qualité de ce qui paralt 
double, διπλασιασυός, οὗ (ὁ). || Mauvaise foi, 
δολοφροσύνη, ἧς (ἡ) : πανουργία, ας (ἡ). 

* DUR, cnrs, adj. qui résiste au toucher, σχλῃ- 
po, ἅ, ὅν (comp. crapos, sup. ὁτατος). Un peu 
dur, ὑπόσχληρος, oç, ον. Qui a ἰδ peau dure, 
σχληρύδερμος, 06, ον. Qui a le ventre dur, 
σχληροχκεοίλιος, 06, cv. || Rude, τραχύς, εἴα, ὑ 
(comp. ὑτερος, sap. ὑτχτος). Prononciation dure, 
τραχυστομία, ας (à). Style dur, à τραχεῖα λέξις, εως. 

Du, rigide, σχλυρός, &, ὧν (comp. ἐτερος, 


sup. στατος) : 
sup. Grarsç). Qui ἃ les traits durs, σκληρο- 
πρόσωπος, 05, ον. Qui ἃ le cœur dur, σχλη- 
pexxadice, ος, ον. Éducation dure et sévère, 
σχληραγωγία, ας (ἡ). Mener une vie dure, σχλυρὰν 
δίαιταν ἄγω, fut. ἄξω. Qui mène une vie dure, 
σχληροδίαιτος, 0ç, cv. || Difficile à vaincre, à 
fatiguer, σκληρός, d, dv (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος): 
ἀτέραμνος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
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αὐστηρός, d, ἐν (comp. ὅτερος, 


Dur à la fatigue, ἀχάματος, ὁς, ον. Dur au 


joug, σκλυηραύχην, eve (ὁ, ἡ). || Qui entend 
ou qui comprend difficilement, σκληρὸς, &, dv 


(comp. ὅτερος, sup. érares), Qui a l'oreille 
dure, τὰ ὦτα σχληρός, d, ὃν: ὑπίχωφος, ce, 


ον : δυσήχοςς, ce, ον. Qui a la têle ou la cer- 


velle dure, δυσμαϑής, ἧς, ἔς. || Difficile à sup- 


porter, oxAnpés, ἅ, dv (comm. cresce, sup. 


ὁτατος) : χαλεπός, ἡ, dv (comp. ὠτερος, sup. 
wrareç) : πιχρός, ἡ, Cv (COMP. Cripce, SUP. Craroç: 
δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅὁτερος, sup. crarce). Lan- 
gage dur à entendre, λόγοι χαλεποί où me 
xpci, ὧν (ci). Il est dur d'être privé, χαλεπόν 
ou δεινὸν dort τὸ στεργθῆναι (στερίσχω, fui. 
στερήσω). 

DURABLE, adj. μόνιμος, ος, ον (comp. ὠτερος, 


| sup. ὠτατος) : χρόνιςς, cç Ou a, ὧν (comp. ὦτε- 


δος, Sup. wraros). 

DURANT, prép. διά, gén. : ἀνά, acc. Durant 
l'éternité, δι᾽ αἰῶνος. Durant la vie, ἀνὰ τὸν 
βίον. On emploie aussi l’acc. sans préposition. 
Durant tout le temps, πάντα τὸν χρόνον, Enfin 
on emploie différents adverbes. Durant tout le 
jour, πανήμερον. Durant loute la nuit, sav 
νύχιον. Durant toute l'année, πάνετες : τὸ πάνετες. 


| | Durant que. Voyez Pexpanr que. 
q y 


DURCIR, v. a. rendre dur, σχληρόω ou 
ἀπο-σχλυρόω, à, fut. ὠσω, acc. : σκληρύνω ou 
ἀπο-σχληρύνω, fut. uvo, acc. Propre à durcir, 
σχληρυντικός, ἡ, ὄν. | 

Duncim, σ. n. ou se Drrcm, v. r. ἀπο. 
χληρύνομαι, fut. υνϑήσομαι. Durci, ie, är-coùn- 
ρυμμιένος, Ἢ, OV. 

DURE, 4. f. Coucher sur la dure, χαμαι- 
χοιτέω, ὦ, fut. ἥσω. Qui y couche, yapai- 
κοιτος, ὃς, Ov. | 

DURÉE, s. f. διαμονή, ἧς (ἡ). Longue durée, 
χρονιότυης, τὸς (ἡ). De longue durée, πολυχρό- 
νος, CG, Ov. Être de longue durée, πολυχρονέω, 
ὦ, fut. ñow. De courte durée, ὀλιγοχρόνιος, 05: 
ον. La courte durée de la vie, τὸ τοῦ βίου 
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ὀλιγοχρόνιον, ou. D'égale durée, locypeves, 06, 
ον. Être d'égale durée, ἰσοχρονέω, ὦ, fut. no, 
Luc. — avec quelqu'un ou quelque chose, τινί. 

DUREMENT, ααν. σκληρῶς. Élever dure- 
ment, σχληραγωγέω, ὦ, fui. now, acc. Vivre 
durement, σχληρῶς δι- ἄγω, fut. ἄξω. Qui vit 
durement, σχληροδίαιτος, ος, ον. Traiter dure- 
ment, χαλεπῶς ou καχῶς δια-τίϑημι, fut. δια- 
θήσω, acc. : ὑὐρίζω, fut. ίσω, acc. 

DURE-MÈRE, s. f. membrane du cerveau, 
ἡ παχεῖα μήνιγξ, vyyec, Hippocr. : χιτών, ὥνος 
(ὁ), Hippocr. 

DURER, νυ. n. continuer d'être, μένω ou 
δια- μένω, fut. μενῶ. — longtemps, ἐπιπολύ. 
Qui dure longtemps, πολυχρόνιος, ος, ον. Qui 
dure peu, ὀλιγοχρόνιος, ος, ον. Qui dure toute 
la nuit, παννύχιος, ce, ον. La pluie a duré 
toute la nuit, παννύχιον ὗσεν (Go, fut. ὕσω). 
Qui dure tout le jour, πανημέριος, ος, ον- 
Cela dura tout le jour, τοῦτο δι᾽ ὅλης ἡμέρας 
ἐγίνετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Qui dure toute 
l'année, πανέτης, nç, 45. Qui dure autant 
que la vie, τῷ βίῳ ἰσύχρονος, ος, ον. Tant que 
dura sa vie, ἐφ᾽ ὅσον δι-ετέλει ζῶν (δια-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω). Faire durer, παρα-τείνω, fut. 
τενῶ, acc. || Le temps me dure, me parait 
long, τῇ διατριῇ ἄχθομαι, fut. ἀχϑεσδύσομαι. 
| Ne pouvoir durer avec quelqu'un, Le sup- 
porter avec peine, χαλεπῶς ou ἐπαχθῶς ou Ba- 
θέως τινὰ φέρω, fut. οἴσω : τινὰ βαρύνομαι, fut. 
υνϑήσομαι. : 

DURETÉ, 4. f. qualité de ce qui est dur, 
σκληρότης, nroç (ἡ). || Rudesse, τραχύτης, τος (ἡ). 
Dureté de la voix, τραχυφωνία, ας (ἡ). Du- 


DYS 


relé du style, à τῆς λέξεως τραχύτης, ἡτος. { 
Parole dure, désagréable, ὁ χαλεπὸς λόγος, ου. 

Ὠυκετέ, austérilé, σχληρότης, τὸς (ἡ) : αὖ - 
στηρύτης, nroc (ἡ) : αὐστηρία, ας (ἡ). La du- 
reté de son régime, τὸ σχληρὸν τῆς διαίτης 
αὐτοῦ. || Rigueur , inhumanité, τραχύτης, nrcç (ἡ). 
Avoir de la dureté pour quelqu'un, τραχέως 
ἔχω πρός τινα. Durelé du gouvernement, ἡ 
τραχεῖα ἀρχή, ἧς. 1] gouvernait la province de 
Carthage avec une extrême dureté, ἐπ-ετρόπευς 
τῆς Καρχηδονίας χώρας τραχύτατα (ἐπι-τροπεύω, 
fut. εὐσω), Hérodn. 

DURILLON, 2. m. τύλος, ou (δ). Plein de 
durillons, τυλώδης, ns, ες- Qui a la forme 
d'un durillon, τυλοειδγς, ἧς, és. 

DURIUSCULE, adj. bnioxrpos, cç, cv. 

DUVET, 4. m. χνοῦς, où (ὁ) : λάχνη, ne 
(ñ). Le premier duvet de l'adolescence, ἴουλος, 
œ (δ). | 

DUVETEUX, asus, adj. λαχναῖος, a, ον. 

DYNAMIQUE, s. f. ἡ στατική, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). | 

DYNASTIE, 4. f. δυναστεία; 
mieux ἡ τῶν βασιλέων διαδοχή, fs. 

DYSCOLE, adj. δύσκολος, ος,, ον. 

DYSPEPSIE, 2. f. δυσπιψία, ας (ἡ). 

DYSSENTERIE, 2. [{- δυσεντερία, ας (r). 
Attaqué d’une dyssenterie, δυσεντεριχός, ἡ, ὄν. 
Avoir la dyssenterie, δυσεντεριάω, ὦ, fut. ἄσω. 

DYSSENTÉRIQUE , adj. δυσεντερικός, ἡ, dv. 

DYSURIE, s. f. δυσουρία, ας (ἡ). Qui souffre 
de la dysurie, duacupivos, ñ, ὄν. Souffrir de la 
dysurie, δυσουρέω, ὦ, fut. ἦσω : δυσουριάω, 
ὥ, fut. dou. 


as (x), où 


EAU 


Eau, 8. f. l'un des quatre éléments, ὕδωρ, 


gén. ὕδατος (τὸ). Eau de pluie, ὕδωρ ὄμ- 


ριον, οὐ. — de fontaine, πηγαῖον, cu. — de 
puits, φρεάτιον, ον. — de mer, ϑαλάσσιον, ou. 
Eau dormante, ὕδωρ στάσιμον où λιμναῖον, cu. 
Eau courante, ὕδωρ ῥέον, gén. ῥέοντος (partic. 
de ῥίω, fut. ῥεύσω). Eau fraiche, ὕδωρ ψυχρόν, 


EAU 


où. — douce, πότιμον, ou. — salée, ἀλμυρόν, οὗ. 
— minérale, μεταλλιχόν, où, etc. D'eau, qui 
concerne l'eau, ὑδάτινος, ἡ, ον. De la naturc 
de l'eau, ὑδατώδης, ns, ες. Convertir en eau, 
ἐξ-υδαρόω, ou ἐξευδατόω, ὦ, fut, wow, acc. 
Le manque d'eau, ἀνυδρία, ας (ἡ). Sans eau, 
qui manque d'eau, ἄνυδρος, οςν cv. Abondant 


EAU 

en eau, πολύύδρος, ος, ον. Qui a de bonne 
eau, εὔυδρος, ος, ον. Qui vit dans l'eau, ἕἔνυ- 
δρος, ἐς, ον. Qui se plait dans l'eau, φίλυ- 
δρος, ος, ον. Qui croit sur les bords de l'eau, 
πάρυδρος, ος, ον. Filet d'eau, ὑδάτιον, ou (τὸ). 
Conduit d'eau, ὑδραγωγός, où (ὁ). Nappe d'eau, 
Muva, ἧς (ἡ). Jet d'eau, ὕδωρ ἀνα--Ολύζον, ovzce 
(partic. α᾽ ἀνα-λύζω, fut. bou). Chute d'eau, 
κατάδουπος, οὐ (ὁ). Réservoir pour les eaux, 
ὑδοοδόκος, οὐ (ὃ). || Faire eau, en termes de ma- 
rine, recevoir l'eau par des fentes, διίῤ--ῥωγα 
(ραν. de διαῤ--δήγομαι, fut. ῥαγήσομαι). Vais- 
seau qui fait eau, ναῦς διεῤ--δωγυῖα, ας (ἡ). || Aller 
à l'eau, faire de l'eau, en termes de marine, 
ὑδρεύομαι, fut. εὐσομαι. Puiser de l'eau, ὕδωρ 
ἀρύτω, fut. ἀρύσω, ou ἀρύτομαι, fut. ἀρύσο- 
μαι. Vase à puiser de l'eau, ὑδρία, ας (ἡ): 
ὑδρεῖον, οὐ (τὸ). Porter de l'eau, ὑδροφορέω, 
ὦ fut. ἥσω. Porteur d'eau, ὑδροφίρος, ou (ὃ). 
Buveur d'eau, ὑδροπότης, eu (ὁ). Boire, de 
l’eau, ὑδροποτέω, &, fut. raw. Mettre de l'eau 
dans le vin, τὸν οἶνον χεράννυμι, fut. χεράσω. 
Boire son vin sans eau, ἄχρατον πίνω, fut. 
πίομαι. Vin qui ne porte pas l'eau, οἶνος οὐχ 
ἐν-δεχόμενος ὕδατος χρᾶσιν (ἐν- δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαὺ. || Eau bénite. Voyez Βέκιτ. 

Eav, synonyme de pluie. Il tombe de l'eau, 
Der (Se pars. de ὕω, fut. ὕσω. S'il tombe de 
f'eau pendant qu'elles défleurissent, ἐὰν ἀπ- 
ανϑοῦσιν ἐφ-τύσῃ (ἰφ-ύω, fut. ὑσω). Terre où 
il tombe de l'eau, γῇ ὑομένη ou ὑσθεῖσα,, Ὡς 
(partic. passif de ὕω). Cette terre est presque 
privée des eaux du ciel, οὐχ ὕεται τὸ πολὺ ἡ 
Ὑἢ αὕτη ἐξ οὐρανοῦ, Arr. La terre a besoin 
d’eau, c’est-à-dire, d’arrosement, ὑδρείας δεῖται 
ὁ γῇ (δέομαι, fut. δεήσομαι). 

Eau, synonyme de mer ou de rivière. Passer 
l’eau, τὸ ὕδωρ ou τὴν θάλασσαν ou τὸν πο- 
ταμὸν δια-περάω, ©, fut. dou : δια-πορθμεύο- 
μαι, fut. εὐϑήσομαι. Faire passer l'eau à quel- 
qu'un, τινὰ δια-πορθμεύω, fut. εὐσω. Tomber 
à l'eau, εἰς ποταμὸν πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 
Jeter à l'eau, εἰς ποταμὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω. 
Mettre un navire à l'eau, τὴν ναῦν χαθ-ἔλχω, 
Jut. dE. Aller à l'eau, τὸ ὕδωρ εἰσ-δύομαι, 
fut. δύσομσι. Nager sur l'eau, ἐπι-πολάζω, fut. 
ἄσω. Nager sous l’eau ou entre deux eaux, 
bno-vis, fut. νεύσομαι : bro-vrycuat, fut. νήξο- 
μαι. Traverser une rivière en nageant ainsi, 
ποταμὸν δια-χολυμέάω, &, fut. üaow. Rat d’eau, 
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serpent d'eau, εἴς. : tous ces mots peuvent ες 
tourner par les adjectifs ϑαλάσσιος, «, cv, de 
mer, ou ποτάμιος, α, ον, de rivière. 

Eaux, sources d'eau minérale, rryai, ὧν (al). 
Aller aux eaux, ἐπὶ τὰς πυγὰς φοιτάω, ὦ, fut. 
σω. 

Eau, employé pour la sueur ou pour l’u- 
rine. Faire de l'eau, lâcher de l'eau, οὐρέω, 
&, fut. οὐρήσομαι. Être tout en eau, tont en 
sueur, ἱδρῶτι στάζω, fut. στάξω. || Au fig. Suer 
sang el eau, faire tous ses efforts, δια-τείνο- 
μαι, fut. τενοῦμαι. — pour faire quelque chose, 
ποιεῖν τι, OU ὥστε ποιεῖν τι, OU πρὸς τὸ ποιεῖν 
τι. On dit aussi : διατεταμένως τι roue, ὦ, 
fut. ἥσω. 

Eav, liqueur artificielle, Fau de senteurÿ 
μύρον, eu (τὸ). Eau de rose, τὸ ῥοδινὸν μύρον, 
ou. Eau-de-vie, τὸ τοῦ civou ἀπόσταγμα, arcs: 
ἡ ῥαχή, ἧς, G. M. Eau-forte, τὸ ἄσημον ὕδωρ, 
gén. ὕδατος : τὸ ἀσι μύνερον, cu, Ο. M. 

Eau, transparence des perles ou des diamants, 
διαύγεια, ας (ἡ). D'une belle eau, διαυγής, ns, 
ἐς. Perdre son esu, en parlant d'ure perle, 
ἀμυδρόομαι, cat, fut. ὠθήσομαι. . 

Le mot Eau entre encore dans beaucoup de 
locutions proverbiales : Faire venir l'ean à la 
bouche, donner de l'appétit, ὄρεξιν ἐμ--ποιέω, 
& , fut. Aow. Battre l'eau, faire de l’eau toute 
claire, perdre son lemps, μάτην πονέω, ὦ, fut. 
co, ματάω, ὦ, fut. row. Nager à grande 
eau, vivre dans l'abondance, «πάντων ἀφθονίᾳ 
περιῤ-ῥέομαι, fut. ῥυήσομαι. Nager entre deux 
eaux, ménager les deux partis, μεσεύω, fut. 
4000. . 
s'ÉBAHIR, v. r. ἐχ-πλήσσομαι, fut. πλαγή- 
σομαι, avec l’acc. πτοέομαι ou χατα-πιοέομαι, 
οῦμαι, fut. ηϑήύσομαι, avec πρός ou περί εἰ l’acc. 
Tout ébahi de ce qu'il voyait, πρὸς τὴν ὄψιν 
ἑπτοημένος, cv. Regarder d'un air ébahi, χέχηνα 
(parf. de yaive , fut. χανοῦμαι), avec πρός et l'acc. 

ÊBAHISSEMENT , s. πὶ. ἔχπληξις, εὡς (ἡ): 
πτόα, ας (ἡ). 

ÉBARBER, υ. a. περι-χαϑαίρω, fut. αρῶ, acc. 

ÉBAT, s. m. divertissement, παιδιά, ἃς (ἡ). 
Prendre ses ébats. Voyez s’Ésarrer. 

, S'ÉBATTRE, νυ. τ. παίζω, fut. παιξοῦμαις 
τέρπομαι, fut. τερφϑήσομαι. 

ÉBAUCRE, s. f. premier dessin, σχιαγρα- 
φία, ας (x). || Ouvrage dégrossi à la hâte, σχε- 
δίασμα ou αὐτοσχεδίασμα,, ατος (τὸ). ᾿ 
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ÉBAUCHER ,) v. α. dessiner les premiers] acc. : χλωνίζω, fut. iow, acc. En parlant de [a 
traits, σκιαγραφέω, &, fut. ἥσω, ace. Kbau-|signe, χλαδεύω, fut. sou, acc. 
cher l'image de la vertu, oxaypagiav ἀρετῆς ÉBRANLEMENT , 2. m. scousse, σεισμός, 
περι- γράφω, fut. γράψω - Plat. || Dégrossir à ἰα] οὔ (6) : ἀνάσιισις, ἑως (ἡ). ἢ Émotion forte, 
hâte, αὑτοσχεδιάζω, fut. dou, acc. : σχεδιάζω ἔχπληξις, sex (ἡ). 
ou ἀπο-σχεδιάζω, fut. dow, acc. Tout cecil ÉBRANLER, v. a. agiter fortement, σείω,, 
n'est qu'ébauché, ἀπ-εσχεδίασται τοῦτο, xailon ἀνα-σείω, fut. σείσω, acc. : τινάσσω, fut. 


dra τέλος ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). ἄξω, αος. ἢ Frapper de terreur, ἐχ-πλήσσω ou 
ÉBÈNE, 8. πε. ἕδενος, οὐ (à). D'ébène, ἐδέ-[ κατα-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. || Fléchir οἱ 
Ὡνος, Ἢ», OVe aire changer d'avis, χάμπτω, fui. χάμψω,, acc. 


ÉBÉNIER, 4. me arbre, Bavoc, οὐ (ἡ). || ÉBRÊCHER , νυ. a. περιῤ- δήγνυμι, fut. ῥήξω,, 
Faux ébénier, arbre, χύτισος, ou (6). acc. 
ÉBÉNISTE, s. τη. τορνευτής, οὔ (ὃ). ÉBRUITER, v. a. ἐκεδρυλλέω, &, fut. ἥσω;, 
ÉBÉNISTERIE , s. f. À τορνευτική, ἧς (sous- acc. 
ent. τέχνη). Ouvrage d'ébénisterie, τόρνευμα,.] ÉBULLITION, s. J. βρασμός, οὖ (ὃ) : ἀνά- 
ᾶτος, (τὸ). | Gpamç, εὡς (ἡ). Entrer en ébullition, ἀνα-- 
ÉBLOUIR, v. a. περι-«στράπτω, fut. αστράψω,  ὑράσσω, fut. δράσω. 
acc. ὮΙ éblouit nos yeux de l'éclat de sa beauté. ÉCACHER, vw. a. froisser, écraser, ouv- 
τῇ ὑπερδολῇ τοῦ κάλλους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν ἰτρίδω, fut. τρίγψω, acc. Nez écaché, ῥὶς ἀπο- 
πιρι-αστράπτει, Basil. 1| éblouit ses auditeurs, [ σεσιμωμένη, ᾿ς (partic. parf. passif α΄ ἀπο-σιμόω, 
τοὺς ἀκούοντας χατα-φέγγει (χατα-φέγγω, μι, Ἰὼ, fut. ὦσω). : 
φέγξω), Longin. Pourquoi vous laisser éblouir| ÉCAILLE, 4. f.— de poisson, λεπίς, idoç 
par l'éclat de l'or? τί τοσοῦτον ἐπτόησαι περὶ (ἡ). — de serpent, φολίς, idos (ἡ). — d'huftre, 
τὸν "πλοῦτον (πτοέομαι, οὔμαι, fui. ἡϑήσομαι); de coquillage, d'écrevisse, ὅστρακον, ou (τὸ). 
— de torlue, χελώνιον, ou (ri). — de noix, 


Basil. 
ÉBLOUISSANT , ‘aurez, adj. mudauxr,| d'amande, d'œuf, λέπυρον, cu (ri). ἢ Écaille, 
en général, λεπίς, δος (ἡ). Se couvrir d'é- 


&, ἐς (comp. ἐστερος, sup. éararoc). 

ÉBLOUISSEMENT, s. m. ἴλιγγος, οὐ (ὃ). cailles, λεπίδας ἀμφι-ἔννυμαι, fut. ἀμφι- σομαι. 
Avoir ou éprouver un éblouissement, ἰλιγγιάω, ÉCAILLER, v. a ôter l'écaille, ἐκ-λεπίζω, 
&, fut dou. fut. icw, acc. || S'écailler , s’enlever par écailles, 

ÉBORGNER , νυ. a. crever un œil à φιιεί- [λεπίδων δίκην ἀφ-ίσταμαι, Jul. ἀπο-- στήσομαι, 
qu'un, ἕτερόν τινι ὀφθαλμὸν ὑπ-ορύσσω, fut. ορύξω. ÉCAILLER, ère, s. mm. et f. qui vend des 

ÉBOUILLIR , v. n. Faire ou laisser ébouillir, | huîtres, ὀστρεοπώλης, cu (ὁ). Au féminin, ὀστρεο- 
ἀφ-έψω, fut. εψήσω, acc. πῶλις, 180ç (#}. 

; ÉBOULEMENT, s. m. καταφορά, ἃς (ἡ). ÉCAILLEUX, ets, adj. en parlant des 
 s'ÉBOULER, νυ. r. καταῤ-δέω, fut. ῥιεύσω :|poissons, λεπιδωτός, ἡ, ὅν. — en porlant des 
κατα- φέρομαι, fut. κατ-ενεχϑήσομαι. Éboulé,|serpents, φολιδωτός, ἡ, dv. — en général, Mm- 
ἧς, part, χατ-εὐῤῥυνκώς, υἷα, ὅς, gén. ὅτος (partic. [ δώδης, ne, ες. 

ÉCALE, s. f. écorce de noix ou de cer- 


parf. de καταῤ-έω). 
ÉBOURGEONNEMENT, s. m. οἰναρισμός, | tains légumes , λέπυρον, cu (τὸ). 
ÉCALER , ». a. λεπυρόω, &, fut. ὦσω, acc, 


οὗ (ὃ). 
ÉBOURGEONNER, v. a. οἰναρίζω, fut. ice, ÉCARLATE, 4. f. κόχχος, σὺ (ὁ). D'écar- 
late, χόχχινος, ἢ, ov. Teint en ἐοδγίδίθ, χῶν 


scc. 
ÉBOURGEONNEUR, s. m. celui qui ébour-|uvcoagnis, ἧς, ἕς. 
geonne la vigne, ὃ οἰναρίζων, οντὸς (partic. prés. ÉCART , s. m. l’action de s’écarter, ἔχχλι- 
Soivapitu). || Espèce de bouvreuil, πυῤῥούλας,} σις, suc (*). Faire un écart, ix-xuve, fut 
œ (ὃ). . κλινῶ. Pour éviter le coup, il fil un écart, 
© ÉBRANCHEMENT, 4. τι. χλάσις ,, εως (ἡ) :] ἐξ-έκλινε τὴν πληγήν. ἢ Déplacement d'un 08, 
ἐξάρθρησις, suc (ἡ). Prendre ou se donner un 


χλασμός, οὖ (δ) : χλάδευσις, ὼς (ἢ). 
ÉBRANCHER, v. a. κλάω, ὦ, fut. xkdow,'écart, ἐξ-αρθρέω où παρ-αρβρέω, &, fu. ἡσω. 


ECA 


ECH 331 


ἢ Disgresnon dans le discours, παρίχζασις, εως ' τραπήσομαι : ἐξίσταμαι, fut. ix-oréccuar. — du 


(ἡ) : παρέξοδος, οὐ (5). Se permettre un écart 
fort déplacé, εἰς ἀλλοτριώτατα τοῦ λογου παρεκ- 
δαίνω, fut. Cracux. || Manque de conduite, 
ἁμάρτημα, areç (τὸ) : ἁμαρτία, ας (ἡ) : δια- 
μαρτία, ας (ἡ). Faire de fréquents écarts 
dans sa conduite, πολλὰ ἐν τῷ βίῳ δι-αμαρ-- 
τάνω, fut ἀμαρτύήσομαι. 

 υἴολκτ, σαν. ἀπάνευθε, ou devant une 
voyelle, ἀπάνευϑεν. Se tenir à l'écart, ἀπάνευ- 
θεν ἵσταμαι, fut. στήσομαι. Tirer 8 l'écart, ἀπ- 
ἄγομαι, fut. ἄξομαι, acc. Se retirer à l'écart, 
ἀπο-χωρέω, ©, fut. fou. Lieu à l'écart, τόπος ἀπο- 
κεχωρισμένος, ou (ὁ). Mettre à l'écart, au propre, 
ἀπο-χωρίζω, fut. isw, acc. || Mettre à l'écart, 
an figuré, omettre, ne pas considérer, aq-irut, 
fut. ἀφ-ήσω, acc. : nap-irut, fut. παρ-ἥσω, 
acc : παρα-λείπω, ful. λείψω, acc. : ἑάω, ©, 
fu. ἰάσω, acc. 

ÉCARTÉ, ἐκ, adj. qui est à l'écart, ἀπο- 
κεχωρισμένος, Ἢ, ov (partic. parf. pass. α΄ ἀπο 
χωρίζω, fut. ice) : ἀπο-χεχωρηχώς, υἷα, ὅς, 
gén. crc (partic. parf. αἱ ἀπο-χωρέω, &, fut. 

ÉCARTELER, v. a. δια-σπάω, ©, fut. 
σπάσω, acc. 

ÉCARTEMENT, s. m. διάστασις, εως (ἡ). 

ÉCARTER, v. a. mettre à part, ἀπο-χω- 
ge, fut. ίσω, acc. || Séparer, à-iormu, fut 
δια--στήσω, acc. || Repousser, ἀπ--εἰργω, fut. εἰρξω, 
acc. : ἀπ-ωθέω, &, fut. ὠθήύσω ou ou. || Dis- 
siper, ἀπο-σχεδάννυμι, fut. σκεδάσω, acc. || Dé- 
tourner, ἐχετρίπω Où ἀπο-τρέπω Ou παρά-τρέπω, 
fut. τρέψω, ace. | Déplacer, it-iorrm, fut. ἐχ- 
στήσω, acc. || Pousser à droite et à gauche 
pour faire place, παρ-ωθέω, &, fut. ὠϑήσω 
où ὦσω, acc. 

Écanren, omettre, he pas considérer, pri, 
fut. ἀφ-ήσω, acc. : rap-fru, fut. rap-rou, 
acc. Maïs écartant toutes ces considérations, 
exsminer..…, χαὶ μὴν xai ταῦτα dp-évrac, Yon 
σκοπεῖτε (σχοπέω, à, fut. nou). || Écarter quel- 
que chose de sa pensée, de son esprit, διά- 
φοιάν τινα ἀπιλαύνω, fuf. ἐλάσω. 

Écanrez, conjurer, détourner un malheur, 
éretpire, fut. τρέψω, acc. Dieux, écartez ce 
mmalheur , iournez, dieux, que cela n'arrive pes, 
μιὰ γίνοιτο, ὦ πάντες θεοί (γίνομαι, fut. γενή- 
eomu), δῶν. 

s'Écantan, v,r. se détourner, ἰχ-τρέπομαι, Sur. 


droit chemin , τῆς εὐθείας ὁδοῦ. — du bon sens, 
τοῦ φουνεῖν. S'écarter dcs bons principes, τῆ; 
ὀρθῆς καὶ εὐδείας δίξης ἀφ-αμαρτάνω, fut. αμαρ- 
τήσιμαι. S'écarter de son devoir, τὸ δὲν παρα- 
Gaive , fut. ήσομαι. S'écarter du respect dû 
à queiqu'un, εἴς τινα ἀσελγέω, ὦ, fut. vou. 
S'écarter de sun sujet, τῆς ὑποδέσεως ἀπο- πλαναο- 
μαι, ua, fut. ηθδήσιμαι, Jsocr, 

ECCLÉSIASTE , s. m. livre de la Bible, 
ἐχχλυσιαστΥς, οὖ (ἐλ. 

ECCLÉSIASTIQUE, adj. ἐχκχλησιαστικίς, ἡ, 
ὄν. || 8. m. κληρικός, οὔ (ὁ). 

ÉCERVELÉ, εν, adj. ἄφρων ou κενόφρωνς 
ὧν, ον, gén. ονὸς (comp. ονέστερος, sup. ovi- 
στατοτ). : 

ÉCHAFAUD , s. m. au propre et en général, 
πῆγμα, ares (ro). || Le lieu où l’on exécute, 
τὸ φόνιον πῆγμα, ατος. || fu figuré, le dernier 
supplice, ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας- 

ÉCHAFAUDAGE, s. m. assemblage de plu- 
sieurs échofauds, πήγματα, œv (τὰ). || Au fig. 
cbwdiprua, arx (rc). | 

ÉCHAFAUDER, v. a. au propre, πήγματα 
ip-iormu, fut, ἐπι- στήσω. || Au fijuré, cixcdc- 
μέω, ©, fut. now, acc. 

ÉCHALAS, s. m. χάραξ, αχὸς (ἢ) : κάμαξ, 
αχὸς (ἡ). 

ÉCHALASSER , νυ. α. --- une vigne, χάρα- 
κας OU κάμαχας τῇ ἀμπέλῳ παρα-τίθημι, fus. 
παρα-θύσω, ou παρ-ίστυμι, fut. παρα--στήσω, 
ou παρα-πήγνυμι, fut. πύξω. Vigne échalasséc, 
ἄμπελος χεχαραχισμένη, Ὡς (partic. par/. passif de 
χαρεκίζω, fut. ion). 

ÉCHALIER, s. m. ὁ dx τῶν φρυγάνων ςρα- 
Jude, où. 

ÉCHALOTTE, s. f. τὸ ἀσκαλώνιον χρόμμυον, cu. 

ÉCH ANCRER , v. a. ἐν-τέμνω, fut, τεμῶ, acc. 

ÉCHANCRURE, s. f. ἐντιμή, ἧς (ἡ). 

ÉCHANGE, s. m. διάμειψις, swç (ἡ). Faire 
un échange. Voyez Écuanoza. Denuer une chose 
ea échange d'une autre, τί τινος ἀλλάσσω ou 
ἀντεαλλάσσω, fut. αλλάξω : τί τινυς ἀμείξω où 
ἀντ-αμείζω, ful. auaite. Prendre eu recevoir 
en échange, τί τινος ἀντι-λαμξάνω, fut. λύψο- 
μαι où ἀντ-αμείξιμαι, fut. αμείψομαι, Où ἀντα 
αλλάσσιμαι, Où ἀντιχατ-αλλάσσομαι, fui. αλλά- 
Ecuat. 

ÉCHANGEARBLE, adj. μεταλλαχτύς, %, Cu 

ÉCHANGER , v. a. ἀλλάσσω où ἀντ-αλλάσσω, 
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fut. αλλάξω, acc. : dusiGw ou ἀντ-αυμίδω, 
fut. auiÿw, acc. — une chose contre une 
autre, τί τινος, ou τὶ ἀντί τινος. Échanger 
ses vêtements contre ceux d’un autre, ou faire 
échange de vêtements avec quelqu'un, ra 
ἑμάτιά τινι ou πρός τινα δι-αμείξομαι, fut. αμεί- 
ua, Plut. Je n’échangerais pas les gym- 
nases du Lycée contre tous les royaumes du 
monde , ἐγὼ καὶ τὰς βασιλείας τῶν τοῦ Auxaicu 
γυμνασίων οὐχ ἀλλάσσομαι, fut. ἀλλάξομαι, Alciphr. 
Il est beau d'échanger une vie mortelle contre 
une gloire immortelle, χαλὸν ἀντὶ θνητοῦ σώ- 
ματος ἀθάνατον δόξαν ἀντυιατ-αλλάξασθαι, Jsocr. 
, ÉCHANSON, s. m. οἰνοχόος, ou (ὁ). Rem- 
plir l'office d'échanson, οἰνοχοέω, & , fut. now. 
Servir d'échanson aux dieux, τοῖς θεοῖς civoycée , 
à. Avoir quelqu'un pour échanson, τινὶ ou 
ὑπό τινος οἰνοχοέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι, Grég. 
ÉCHANTILLON, s. m. παράδειγμα, ατος (τὸ). 
ÉCHANTILLONNER, v. a. comparer au mo- 
dèle, τῷ παραδείγματι συμ--(άλλω, fut. δαλῶ. acc. 
ÉCHAPPATOIRE, s. 7. διάδυσις, ἑὡς (ἡ). 
ÉCHAPPÉE , s. f. faute d'étourderie , παρά- 
rroua, areç (τὸ). || Dans un tout autre sens. Échap- 
pée de vue, de lumière, διάφασις, εὡς (ἡ). 
| Par échappées , par intervalles , ἐκ διαστημάτων. 
ÉCHAPPER, v n. ou s'Écuapren, v. r. 
s'enfuir, ἀποτφεύγω ou δια-φεύγω, fut. φεύξο-- 
μαι : ἀπο-διδράσχω où δια-διδράσχω, fut. δρά- 
σομαι. Action ou moyen de s'échapper, ἀπό- 
ὅρασις, sue (ἡ) : διαφυγή, ἧς (ἡ). Chercher à 
s'échapper , ἀπόδρασιν ζητέω, ὦ, fut. raw. Don- 
ner à quelqu'un les moyens de s'échapper, 
διαφυγήν τινι πορίζω, fut. ice. Laisser échap. 
per, ἀφείημι, fut. &p-now, acc. — quelqu'un 
de prison, τινὰ dx τοῦ δεσμωτηρίου. — d'entre 
ses mains, τῶν χειρῶν Où ἐκ τῶν χειρῶν. Es- 
clave échappé , δοῦλος δραπέτης, ou simplement, 
δραπέτης, cu (δ) : au fémin. δραπέτις, ιδὸς (ἡ). 
Lheval échappé, ἵππος ἀφ-ηνιάσας, avros (partic. 
d'ap-nualw, fut. dou). | 
Écmarren, v. a. ou Écnarren à, v. n. éviter, 
&ro-quyu où δια-φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. : 
ἀπο-διδράσχω ou δια-διδράσκω, fut. δράσομαι, 
acc. : δια-δύομαι, fut. δύσομαι, acc. Échap- 
per le danger ou au danger, τὸν χίνδυνον δια- 
φεύγω, fut. φεύξομαι. Je cherche les moyens 
d'échapper à la mort, μηχανῶμαι ὅπως ἀπο- 
φεύξομαι θάνατον, Plat. Croyez-vous échapper 
au reproche de lâchelé? οἴει δόξαν xaxiac ἀπο- 
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φεύξεσθαί more; Plat, Échapper au châtiment, 
τήν τιμωςίαν δια -δόομαι, fut. δύσομαι, Ainsi il 
échappera au châtiment qu'il mérite, τούτῳ τὸ 
δίκην δούναι δια-κρούσεται (δια -χρούομαι, fut. χρού- 
σομαι), Dém. Echapper la potence, τοῦ σταυροῦ 
ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Échapper la côte, 
en termes de marine, τὴν ἀχτὴν φυλάσσομαι, fut. 
ἄξομχι. || Nous l'avons échappée belle, μέγαν 
κίνδυνον δι-εφύγομεν (δια- φεύγω, fut. φεύξομαι). 
Il ne put l'échapper, οὐ d:-épuys παθεῖν, Plut. 
Ils ne l'échappèrent pas, οὐ μὴν ἀτιμώρητοί γε 
δι-ἐφυγον, Jsocr. 

ÉcnapPen A, glisser des mains de, ἐκ- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι, gén. Son arc échappa 
à sa main tremblante, τὸ τόξον αὐτῷ dE-ireos 
τῆς χειρός. || Au fig. Ce mot vous est échappé, 
δια-πέπτωχέ σοι ὁ λόγος (δια-πίπτω, fut. πισοῦ- 
μαι), Grég. Parole qui échappe imprudemment, 
λόγος ἀπερίσκεπτος, οὐ (6). || Échapper aux yeux, 
aux sens, τὴν ὄψιν, τὴν αἴσθησιν ἐχεφεύγω,, fut. 
φεύξομαι. Qui échappe aux yeux, ἀόρατος, ος, 
ον. Qui échappe aux sens, ἀναίσθητος, ος, en. 
Échapper à la prévoyance de quelqu'un, τινὶ 
παρ-οράομαι, œuat, fut. οφθήσομαι. Si quelque 
chose échappe à voire prévoyance, ἥν τι xæp- 
(dns (παρ-οράω, ©, fut. ὄψομαι). Et ceci ne 
lui échappa point, ἐΐ s’en apercut, οὐδ' ἔλα- 
fev αὐτὸν (λανϑάνω, fut. λήσω). Rien ne lul 
échappe, οὐδὲν λάθρα αὐτοῦ γίνεται (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). La mémoire lui échappe quel- 
quefois, πολλάκις ἐπι-λείπει αὐτὸν ἡ μνήμη (ἔπι- 
λείπω, fut. λείψω). La patience lui échappe, 
ἐπι-λείπει αὐτὸν ἡ καρτερία. 

Écnarren, ou s'Écuarren DE, se "sauver AS 
φεύγω, Jul. φεύξομαι, acr. : ἐχ-διδράσχω, fut. 
ix-Opaccuat, acc. S'échapper furtivement, ὑπεχ- 
φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. S'échapper en cou- 
rant, δρόμῳ ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, gén. n 
échappa du naufrage, ix τοῦ ναυαγίου ἐσώθη 
(σώζομαι, fut. σωθήσομαι). Il échappa d'une 
maladie, ἐκ νόσου πάλιν ἐῤῥαῖσε (ῥαίζω, fut. tau). 
Échapper de prison, ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου " ἀπο-- 
διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. S'échapper des 
mains de l'ennemi, τὰς τῶν πολεμίων χεῖρας δια-- 
δύομαι, fut δύσομαι. || Glisser hors de, ix-ninre 
ou διεκ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, gén. Son sceptre 
lui échappa des mains, τὸ σχῆπτρον αὐτῷ ἐξ-ἔπεσε 
τῆς χειρός. Souvenirs qui échappent de la mé- 
moire, τὰ τῆς μνήμης ἐχ- πίπτοντα ou διεχ- 
πίπτοντα, ων, Cela m'est échappé de la mé- 
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moire, τοῦτο παρ-ἔδραμε τὴν ἐμὴν μνήμην (παρα- 
τρέχω, fut. δραμοῦμαι). Ces choses-là échap- 
pont de l'esprit, ταῦτα τῆς μνήμης ἀποῤ-ῥιῖ 
(ἐπκοῤ-δέω, fut. ῥεύσω). 

= #’Écaarrzn, se laisser emporter par la pas- 
sion, ix-pipquar, fut. ἐξ-ενεχθήσομαι. S'échap- 
per jusqu'aux injures, εἰς τὰς λοιδορίας παρ- 
ελαύνω, fut. ελάσω. Il s'est échappé jusqu'à 


lui dire, εἰς τοῦτο παρ-ἥλασιν ἀναιδείας, ὥστ᾽ 


εἰπεῖν αὐτῷ (εἰπεῖν, aor. 2 de λέγω, fut. ἐρῶ). 
ÉCHARDE, s. f. petit éclat de bois, äxis, 
x (ἡ). 
ÉCHARDONNER, v. a. σκαλίζω, fut. ἰσω, acc. 


ÉCHARPE, s. f. espèce de baudrier ou de 
ceinture, ζωστὴρ, ñpcç (ὁ). || Bande pour sou- 
tenir un membre blessé, ταινία, ας (ἡ). Bras 


en écharpe, βραχίων ταινίᾳ ἀνα-δεδεμένος, cu 
(part. parf. passif d'iva-diw, ὦ, fut. raw). 
ÉCHARPER, v. a. frapper de taille, δια- 


κόπτω, fut. χύψω, acc. || Tailler en pièces, 


κατα-χόπτω, fui. χίψω, acc. 

ÉCHASSES , s. f. pl. χᾶλα, wv (rx). Qui 
va à échasses | χαλούατης, ou (ὁ). || Au fig. 
Être monté sur des échasses, être ampoulé, 
ὑφηλούατέω, ὦ, fut. row. Alors il monte sur 
ses échasses, il prend un style ampoulé, τότι 
δὴ ἐπι-τραγωδεῖ (ἐπι-τραγωδέω, &, fut. row). 

“ÉCHAUBOULURES, 4. Λ pl. φλυκτίδες, ὧν (ai). 

ÉCIHAUDER, v. a. lavere à l'eau chaude, 
ϑερμῷ ὕδατι περι-χαθαίρω, fut. apo, acc. | 
Verser de l'eau chaude sur quelqu'un, θερμὸν 
(sous-ent. ὕδωρ) τινὸς χατααντλέω, ὦ, fut. ñow. || 
_ Au fig. Une fois échaudés, on ne les y prendra 
plus, ἅπαξ ἁλόντας οὐχ ἂν ἐν ταὐτῷ λαζοις (aai- 
σχόμαι, fut. ἁλώσομαι : λαμζάνω, fut. λήψομαι). 

ÉCHAUDÉ, s. m. pdiisserie, πόπανον, cu (τὸ). 

ÉCHAUFFAISON , s. f. ἐρυσίπελας, arc (τὸ). 

ÉCHAUFFANT , ἀκτα, adj. ϑερμαντικός, ἡ, ὄν. 

ÉCHAUFFEMENT , s. πι. action d'échauf- 
fer , ϑέρμανσις, ἐως (ἡ). || Effet de cette action, 
ϑερμὸν, où (ro). || Indisposition produite par 
top de chaleur, bipun, nç (ἡ). | 

ÉCHAUFFER , v. a. rendre chaud, θερ-- 
ψαίνω, fut. Ospuav, acc. || Au fig. exciter, 
maimer, παρ-οξύνω, fut, uv, acc. : παρ-οτρύνω 
pu ἐπ’οτρύνω, Jul. υνῶ, acc. : παρ-ορμάω, 
, fut. now, acc. Voila ce qui échaulfait et 
animait Crassus, τοῦτο δι-έκαιε καὶ παρ-ώξυνε 
τὸν Κράσσον (δια-καίω, fut. χαύσω : παρ-ςξύνω, 
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εὐθὺς δια-κέίκαυται (δια-καίω, fut. καύσω), Luc. 
Paur échauffer encore davantage la colère des 
Romains, ὥστε μᾶλλον ἐκ-καῦσαι τὴν ὀργὴν τῶν. 
Ρωμαίων (ix-xaiw, fut. καύσω), Plut. Qui s'é- 
chauffe aisément, πρὸς ὀργὴν διάπυρος, ος, ον, 
Ριμι. S'échauffer en parlant, παϑαίνομαι, fut. 
ανοῦμαι. Conversation fort échauflée, ὁ λίαν ἔντο- 
νος διάλογος, ou. Combat fort ἐεϊιδυῦϊέ, ἡ διά- 
πυρὸς μάχν, ᾿ς. Quand le combat fut bien 
échauffé, ἀχμαζούσης ὅτε μάλιστα τῆς μάχης 
(ἀχμάζω, fut. ἄσω). Les esprits s'échauffèrent, 
ὁρμὴ τοὺς mo Fate (λαμζάνω, fut. λήψομαι). 
Calmer les esprits échauffés, ζέοντας ἤδη καὶ 
ἐξ-ορμῶντας θυμοὺς κατα-στέλλω (ζω, fut. ζίσω : 
ἐξ-ορμάω, ὦ, fut, ἥσω : χατα- στέλλω, fut. στελῶ). 

ÉCHAUFFOURÉE, s. f. τὸ προπετὲς ἔργον, 
ἐν. Faire une échauffourée à la guerre, προ- 
πειτῶς μάχῃ χράομαι, ou, fut. χρήσομαι. 

ÉCHAUFFURE, 8. 7. φλύκταινα, nç (ἡ). ! 

ÉCHAUGUETTE , 5. f. σχπιά, ἃς (ἡ. 

ÉCHÉANCE, s. ἢ ἡ προθεσμία, ας (sous-ent. 
ἡμέρα). À l'échéance, ἐμπροϑέσμως. Qui a passé 
l'échéance, ἐκπρύθεσμος, ος, ον. 

ÉCHEC, 9. m. terme du jeu d'échecs. Te- 
nir en échec, στενοχωρίω, &, fut. raw, acc. 
Être en échec » σθενοχωρέομαι, οὔμαι, fut. γϑήσο» 
μαι. || Défaite à la guerre, ἦσσα, ne (ἡ). Re- 
cevoir un échec, ἧσσάομαι, œua, fut. ἡσση- 
θήσομαι. Ils éprouvèrent un furieux échec, ἦσσαν 
μεγάλην oorôraav. || Perte ou mauvais succès 
en général, πταῖσμα, atoç (τὸ) : ἀτύχημα, ατος 
(τὸ) : ἀτυχία, ας (ἡ) : συμφορά, ἂἃς (ἡ) 

Écuscs, s. m. pl. sorte de jeu, ζατρίχιον, cu, 


(rè), G. M. Jouer aux échecs, τὸ ζατρίχιον παίζω, 
fut. παιξοῦμαι. || Les pièces mêmes du jeu, πεασοί, 


ὧν (ci). 

ÉCHELLE, s. f. κλίμαξ, axeç (ἡ). Monter 
à l'échelle, τὴν χλίμακα ava-Caive, fut. Crac- 
μαι. Approcher les échelles, τὰς κλίμακας παρ- 
ἰστυμι, μι. παρα-στήσω. Les dresser contre les 
murailles, χλίμαχας τοῖς τείχεσιν ἐφ-ίστυμι, fut. 
ἐπι-στύσω. || Au fig. Après cela il faut tirer 
l'échelle, on ne peut aller au delà, ἔχει ταῦτα 
τὸ πέρας (ἔχω, fut. ἕξω). 

ÉCHELON, s. m. au propre, χλιμαχτήρ, 
ἥρος (ὁ). Au propre εἰ au figuré, βαθμός, οὗ (ὁ). 
Par échelons ; βαϑμυδόν. 

ÉCHELONNER, v. a. βαθμηδὸν δια-τίθημι, 


fut. δια-θήσω, ace. || En termes de guerre, ix da 


fut. vva), Plut, Aussitôt le voilà qui s'échaufle, | στηυμάτων τάσσω, fut. τάξω, acc. 
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ÉCHENILLER , νυ. a. τῆς ἀπὸ τῶν χαμπῶν 
Mure ἀπιαλλάσσω, fu, αλλάξω, acc. 

ÉCIIEVEAU, 4. m. ἀγαθίς, ἰδὸς (ἡ). 

ÉCHEVELÉ, ἐκ, adj. τὴν χύμτν ix-xeyu- 
‘gvce, OU ἐχετετιναγωένος, Ἢ, ον (partic. parf. 
mssifs d'ix-yiw, ful. χεύσω, et d’ix-riviaow, 
fut. αξω). 

ÉCHEVIN , 4. νι. ἀστυνίμος, ov (ἢ). 

ÉCHEVINAGE, 2. m. ἀστυνομία, ας (ἡ). 

ÉCHINE, s. f. ῥάχις, toc (ἡ). 

ÉCHINÉE, s. Λ ἡ χοιρεία Ps, sue. 

ÉCHIQUIER, s. νι. ἄζαξ, axcç (ὃ) : à£a- 
æv, co (τὸ). || En échiquier, en quinconce, 
Œxxicu δίχην. 

ÉCHO , 5. m. ἠχώ, cç (x). Ce mot n'a pas 
$ pluriel; et même au singulier op le tourne 
puvent par différents verbes, comme ἀντ-υχέω, 
à, fut. row, répéter le son : ἀντιζοάω, à, 
fut. ἡσιμαι, répéter les cris, etc.; ces verbes 
gouvernent le dat. L'écho des forêts répète le 
bruit des flots, avr-rycüa τοῖς χύμασιν ci δρυ- 
μοί (ἀνττχέω, ©, fut. row). 

ÉCHOIR , v. n. tomber en partage, m- 
πλυρόίμαι, οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι. — à quelqu'un, 
τινί. On tourne plus souvent par λαγχάνω, fut. 
λήξομαι, avotr en partage, avec lacc. Cela 
m'est échu, τοῦτο ἔλαχον, ou εἴληχα. || En par- 
lant d'un payement. Échoir un certain jour, 
προϑεσμίαν τινὰ ἡμέραν ἔχω, fut. ἕξω. Billet échu, 
συγγραφὴ τῆς ἡμέρας ἤδη τυγχάνουσα (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). 

ÉCHOPPE, 4. f. καπελεῖον, ou (τὸ). 

ÉCHOUER , v. a.— un vaisseau, τὴν ναῦν 
προσ-χρούω, fut. κρούσω. || ν. n. Échouer con. 
tre des rochers, σκοπέλοις προσ-πταίω, fut. πταίσω. 
Le vaisseau est allé échouer contre des ro- 
chers, τοῖς σχοπέλοις φέρουσα ἡ ναῦς ἐν-ἐδαλεν 
(ἐμ-αλλω, fut. Gao). || #u figuré. S'il vient 
à échouer, ἦν τι πταίσῃ (πταίω, fut. πταίσω). 
Échouer dans ses projets, τῆς προαιρέσεως ἐχ- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Échouer dans ses espé- 
rances , τῶν ἑλπίδων ἁμαρτάνω Où δι-χμαρτάνω, 
fut. αμαρτήσομαι, où σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. 

ÉCIMER , v. a. ἀκρωτηριάζω, fut. dow, ace. 

ÉCLABOUSSER, ν. a. διαῤ-ῥαίνω, fut. 
ἱανῶ, acc. 

ÉCLABOUSSURE , s. f. σπίλη, nc (ἡ), 

ÉCLAIR , 4. νι. ἀστραπή, ἧς (ἡ). Jeter des 


éclairs, ἀστράπτω, fut. je. M fait des éclairs, ! 


ἀστράπτει. || Il disparut comme un éclair, ἡφα- 
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νίσδη φροῦδος ἀπ᾿ ὀιθαλμῶν (φροῦδος, 5. 
ἀφανίζομαι, fit. τοθήσομαι). 

ÉCLAIRAGE, 4. m. φωτισμός, οὔ (6). 

ÉCLAIRCIE, 4. f. διάφασις, euç (ἡ). 

ÉCLAIRCIR , v. a. rendre luisant, Aagrpüve , 
fut. vv®, acc. Le fer s’éclaircit per le fot- 
lement , λαμπρύνεται τριφόμενος ὁ σίδηρος (roite., 
fut. τρίψω). || Rendre clair, transparent , διαυγῆ 
ou διαυγέστερον ποιέω, à, fut ñow, acc. Éclaircir 
le vin, une liqueur quelconque en y mélant 
de l'eau, δια-ζρέχω, fut. Chétw , acc. — en la 
coulant, ἐθίζω, fut. iaw, acc. — en la purifiant 
χαϑαίρω, fut. as, acc. Éclaircir le temps, τὸ 
συννεφὲς τοῦ ἀέρος δια-σχεδάννυμι, fut. σκεδάσω. 
Le temps s'est éclairci, λαμπρότερος vüv ὁ ap 
(sous-ent. ἐστῇ. Éclaircir la vue, τὴν ὄψιν ὀξύνω, 
fut. υνῶ. Sa vue s'est éclaircie, ἐξύτερον δέ- 
dcpxe (parf. de δέρκοεμαι, fut. δέρξεμαι) : λ-- 
λάμπρυνται τὰς χύρας (λαμπρύνομαι, fut. vvômao- 
μαι), Æristph. || Rendre moins épais ou moins 
serré, ἀραιΐω, à, fut. wow, acc. Éclaircir les 
rangs, τὴν τάξιν χαλάω, ὦ, fut. χαλάσω. Là 
où les rangs étaient éclaircis, ὅπου δι-έφαινεν 
ἀραιοτέρα ἡ τάξις (δια-φαίνω, fu. φανῶ). 

Éctamcir, débrouiller, ἀποισαφέω, &, fut. 
“ow, arc. Il n'éclaircit rien , et ne parle qu'ire- 
niquement, οὔτε ἀπο-σαφεῖ οὐδὲν, εἰρωνούεται 
τε πάντα (εἰρωνεύομαι, fur. soon), Plat. Écleircir 
les affaires les plus compliquées, τὰ μάλιστα 
συμ-πεπλεγμένα τῶν πραγμάτων ἐξ-ελίσσω, fut, 
ελίξω. Éclaircir une difficulté, τὴν ἀπορίαν 25e 
où δια-λύω, fut. λύσω. Le temps écisircit toat, 
πάντα ὃ χρόνος εἰς τὸ φῶς ἅγει (ἄγω, fut. ἄξω). 

Écramcin, informer, instruire, διδάσκω, fut. 
διδάξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι. Je vous éclaircirai de tout cela, φα- 
νερά où ταῦτα ποιήσω (ποιίω, &, fut. nou). Je 
veux m'en éclaircir davantage, μέλλω περὶ τούτον 
ἀχριδέστερον σκέψεσθαι (σχέπτομαι, fut. σκέψομαι). 

ÉCLAIRE, 4. f. plante, χελιδόνιον, οὐ (τὸ). 

ÉCLAIRÉ, ἐκ, adj. instruit, ἔμπειρος, ος 
ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). .- sur Îles af- 
faires, τῶν πραγμάτων. — sur ses véritables in- 
térêts, τοῦ ἑαυτῷ συμ-φέροντος partic. prés. de 
συμ-φέρω, fut. ouv-ciau). Ὁ 

ÉCLAIRER , νυ. a. remplir de lumière, ai 
Ἰάζω ou ἐπ-αυγάζω ou κατ-ααυγάζω, fut. ἄσω, 
acc. Le ciel qui éclaire tout l'univers, @- 
ρανὸς κόσμον ὅλον αὐγαζων, ovrcç, Grég. |] Porter 


un flambeau devant quelqu'un, τινὶ δκδουχέω, ὦ» 


ΕΟΙ, 

fut, ἥσω. — avec un flamheau, λαμπάδα. Se 
faire éclairer de la sorte, δαδουχέομαι, οὔμαι, 
fut. εϑήσιμαι. L'action d'éclairer ainsi, δα- 
δουχία, ας (ἡ). Ceux qui éclairent ainsi, da- 
δεῦχοι, ὧν (ci). ἢ Épier, surveiller, κατα--σκοπέω, 
ὦ, fut. ñ0w, acc. ἢ Au fig. instruire, φωτίζω, 
fut. iow, acc. : διδάσκω, fut. διδάξω, acc. 
Éclairer l'esprit, τὴν διάνοιαν φωτίζω, fut. ia. 
Éclairer un homme aveuglé par sa passion, 
μαινόμενον τινα ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας νωθετέω, ὦ, 
fut. fau. Éclairer quelqu'un sur ses véritables 
intérêts, τὸ ὡς ἀληϑῶς ἫΝ δὰ τινὶ παρ-αἰινέω, 
ὥ, fut. αινέσω. 

Écramen, v. n. faire des éclairs. ΠῚ éclaire, 
ἀστράπτει (3° pers. d'aorpante, fut. de). 

ÉCLAIREUR, s. νι. κατάσχοπος, οὐ (ὃ). 

ÉCLANCHE, s. f. μηρός, οὖ (6) 

ÉCLAT, s. m. fragment d'une chose rompue, 
κλάσμα, arœ (τὸ). Voler en éclats, διαῤ-- 
δήγυυμαι, fut. ῥαγήσομαι. || Bruit d’une chose qui 
éclate, χτύπος, ou (ὁ) : πάταγος, cu (δ). Éclat 
de tonnerre, ὁ τῆς βροντῆς χτύπος, œ. Éclat 
de rire, xayyaouds, οὔ (δ). Faire de grands 
éclats de rire, χαγχάζω ou ἀνα-καγχάζω, fui. 
dou. || Bruit d’une affaire srandaleuse, ἡ τοῦ 
πράγματος ἐχφιρά, ἄς. Je n'ai pas voulu faire 
un éclat, οὐκ ἤθελον τὰ ἀμ νὰ ἐχ- φέρειν (ἐχ- 
φέρω, μι. ἐξ-οἰσω). 

Ἑειλτ, vivé lumière, αὐγή, ἧς (4): rérre, 
ους (τὸ) : ἀπαύγασμα, ατος (τὸ) : λαμπρότης» mrog 
(ὃ). Avoir de l'éclat, λάμπω, fut. λάμψω, ou 
λάμπομαι, fut. λάμψομαι. Jeter de l'éclat, ἐχ- 
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Éciaten, faire subitement du bruit, αἰφνί- 
διον χτυπέω, ὦ, fut ἥσω. || Éclater on s'é- 
clater de rire, dva-xayrdte, οἱ dx-xayrate , 
M. ἄσω. Qui n'éclaterait de rire? πῶς οὗ γι» 
λοῖον (sous-ent, &v sfr); Luc 
Écuaran , emporter, perdre patience, le 
ϑήγνυμαι où dvaf-frpupe, fut. ῥαγήσομαι. — 
contre quelqu'un, εἷς τινα. Ils éclatent à la. 
première occasion, εἰ καιροῦ λάθοιντο, dvage | 
ῥύγνυσϑαι φιλοῦσι (λαμῥάνομαι, fut. λήψομαι : ἀναῤ- 
δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι : φιλέω, ὥ, fut. ἤσω), 
Grég. 

Éciaren, paraitre au grand jour, ἀναῤ-δήγνο- 
μαι où ἐχερήγνυμαι, fut ραγήσομαι. La guerre 
éclata, ἀν-εῤῥάγη ou ἐξ-εῤῥάγη πόλεμος, Les 
vices éclatèrent, ἀν-εὐῥάγησαν καχίαι, Piut. 
Faire éclater sa joie, sa haine, elc., τὴν χαρὰν, 
τὸ μῖσος ἐχεφέρω, fut. ἐξ--οίσω. || Être divulgué, 
ἐχ-φέρομαι, fut. ἐξ-ἐνεχθήσομαι : ἐχ-ϑρυλλέομαι, 
ou δια-ϑρυλλέομαι, οὖμαι, Ju. πϑήσομαι. Si cela 
vient à éclater, ἐὰν δια-ϑρυλληθῇ τοῦτο, 

Écraran, briller, reluire, λάμπω ou ἐκ- 
λάμπω, fu. λάμψω. || Au figuré. La vertu 


jéclate dans l'infortume, τῷ δυστυχεῖν ἐλ-λαμν 


πρύνεται ἀρετὴ (ἐλ-λαμπρύνομαι, fut. uvbraoma). 
Ils firent éclater leur zèle, πᾶσαν ἐν-εδείκνυντο 
προθυμίαν (ἐν-δείχνυμαι, fut. δείξομαι), Hérodn. 
Voici bien l'occasion de faire éclater votre sa- 
gesse, vov ὁ χαιρὸς ἐν-δείξασϑαι τὴν σοφίαν, 
Eschin. Socr. 

ÉCLIPSE, s. f. bande, sax (ἡ). 

ÉCLIPSER , νυ. a. cacher, χαλύπτω Où ἕπι- 


λάμπω, fut. λάμψω. Jeter un vif éclat, ὑπερ-[καλύπτω où παρα-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. || 
λάμπω, fut. λάμψω. Donner de l'éclat à,|4u fig. obscurcir, faire pélir, ἀμαυρόω, ὦ, 


λαμπρύνω, fut. vv®. Qui ἃ de 
πρὸς, d, ὁν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
πιριλαμπής, ἧς, ἐς : περιφεγγής, ἧς, ἔς. Qui 
n'en a pas, ἀφεγγής, ἧς, ἔς. ἢ 4 fig. L'é- 
elat de sa réputation, τὸ λαμπρὸν τῆς φήμης 
αὑτοῦ. Il a eu de l'éclat dès sa naissance, 
ἀνα --τόλλων εὐθὺς ἔλαμψε (ava-rÜde , fut. τελῶ : 
λάμπω, 
pâlir, ἀφανίζεται αὐτοῦ τὸ φέγγος (ἀφανίζομαι, 
fut. ισϑήσομαι). 

ÉCLATANT, anre, adj. λαμπρός, &, dv (comp. 
Ἕτερος, Sup. ὁτατοζ). 

ÉCLATER, ν. n. οἱ s'Écuaren, συ. συ. 86 
vompre en éclats, διαῤ--δήγνυμαι, fut. ῥαγέσο- 
φαι. La foudre éclata au milieu des éclairs, 
βροντὴ δ᾽ ἐῤῥάγε δι᾽ ἀστραπῶν, Æris(ph. 


l'éclat, àqu-[Jut. ὦσω, acc. : 


fut. χάμψω). Son éclat commence à |c 


ἀφανίζω, fut ίσω, acc. || 
S'éclipser, perdre sa lumière, en parlant des 
astres, ἰχ-λείπω, fut. λείψω.--- s'enfuir, dispa- 
raître, ἀφανίζομαι, ft. ισθύσομαι. 
ÉCLIPTIQUE, 8. f. à ἐχλειπτοαί, ὃς (sous- 
ent. γραμμή). 
ÉCLISSE, s. f. panier à fromage, ςάλαρος, 
(ὁ) : ταλαρίσχος, ou (ὁ). || Planchette peur 
assujetti un membre cassé, vapôrE, muoc (ὃ). 
ÉCLISSER, νυ. a. ναρθηκίζω, fut, iow, acc, 
ÉCLOPPÉ, ἐκ, adj. χολοδός, ἡ, ὅν. 
ÉCLORE, v. π. en parlant des œufs, ἐν» 
κολάπτεμαι, fut. κολαφϑύσυμαι. Quand les œufs 
n'éclosent qu'après vingt jours, ὅταν ὑπὲρ τὰς 
εἴχοσι γίνηται ἡ ἐχκόλαψις τῶν ὠῶν (γίνομαι, 
fut. χενήσομαι). || En parlant des fleurs, àv 


lime 
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“ἴγομαι, fut. ἀν-τοιχϑήσομαι, dristt. Roses fraîches 
ctloses, ῥόδα apriôaañ, ὧν (ra). La rose fraiche 
«dose embellit les prairies, ῥόδου ἀν-οιγομένου 
«ἰμῶνες γελῶσι (γελάω, ὦ, fut. γελάσομαι), 
"πιλοί. Fleur non éclose, encore fermée, 
τὸ ἔτι μεμυχὸς ἄνθος, ους (partic. parf. de μόω). || 
Œn parlant d'une époque qui commence, ἀνα-- 
te, fut. τελῶ. Ils vont éclore, ces beaux 
3vers, ἀνα-τέλλουσιν ἤδη ai pivot. || En par- 
ax de tout ce qui parait pour la première fois, 
ἀνα-φαίνομαι, fut. φανήσομαι. 

γλῖκκ ἔσιοκε, en parlant des œufs, ἐχ- 
κολάπτω, fut. χολάψω, acc. : ix-kéru, fut. λέψω, 
acc. || En parlant des fleurs, av-ciyo, fut. ἀν- 
οἴξω, acc. Le printemps fait éclore les fleurs, 
ἕαρος ἀν-οἴγεται τὰ ἄνθη. || Au fig. L'impiété 
fait éclore tous les vices, γίνεται ἐξ ἀσεζείας 
πᾶσα xaxia (γίνομαι, fut. yeviacua:). | 

ÉCLOSION, s. f. ἐχκόλαψις, εὡς (ἡ). 

ÉCLUSE, 4. f. καταῤῥάχτης, ou (6). 

ÉCLUSÉE, s. f. ἡ διὰ τοῦ χαταῤῥάχτου 
ἐχροή, is : 

ÉCLUSIER , 4. m. ὀχετηγός, οὖ (ὃ). 

ÉCOLE, 2. J. lieu où l'on enseigne, διδα- 
σχαλεῖον, οὐ (τὸ). École primaire, γράμματος 
διδασκαλεῖον, cu (τὸ). Maître d'école, γραμμα- 
τοδιδάσχαλος, cu (ὁ). Tenir école: διδασχαλίαν 

᾿ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι. Ii ouvrit une 
école de petits enfants, γραμματοδιδασχαλεῖον 
ἀν-ἕωξεν (ἀν-οίγω, fut. ἀν-οίξω). Aller à l’é- 
4016, εἰς τὸ διδασκαλεῖον φοιτάω, à, fut. row. 

Écoue, secte en philosophie, en littérature, 
en peinture, αἵρεσις, towç (ἡ). Ceux de l'école 
d'Anaximandre, ci ἀπὸ τοῦ Ἀναξιμάνδρου. Ceux 
de l'école du Portique, ci ἀπὸ τῆς στοᾶς. 
‘June bonne écoie, ὀρθόδοξος, ος, ον. D'une 
gauvaise école, ἑτερόδοξος, ce, ον. 

Écoue, faute commise par étourderie, σφάλμα, 
«τος (τὸ). Faire une école, σφάλλομαι, fut. opa- 
ζήσομαι. Il ἃ fait plus d'une école, et il en 
fera bien d'autres, ἐσφάλη πολλάχις xai ἔτι apa- 
λήσεται. | 

ÉCOLIER , s. m. μαϑητής, οὔ (δ). Bon éco- 
lier, μαθητὴς ἐπιδέξιος, οὐ. Il avait beaucoup d'é- 
toliers, πολλοὶ αὐτοῦ διδάσκοντος ἠχροῶντο (ἀχροάο- 
μαι, Cu, fut. ἄσομαι!) ou ἐμαθήτευον (μα- 
δητεύω, fut. εὐσω). [| Un petit écolier, un 
ÿnorant, ἀπαίδευτος, οὐ (ὁ), ὀψιμαθής, οὖ 
«ὃ).. Qui sent l'écolier, puéril, μειρακιώδυης, ἧς, ες. 

ÉCOLIÈRE, s. Δ μαϑήτρια, ας (ἡ). 
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ÉCONDUIRE, v. a. mettre à la porte, 
ἰχεθάλλω, fut. ἑαλῶ, acc. || Refuser honnéte- 
ment, τῆς αἰτήσεως ἐχ-χρούω, fut. χρούσω, ace, 
Être éconduit, en ce sens, ἀπο-τυγχάνω τῆς air 
σεως, Ou simplement ἀπο- τυγχάνω, fut. ἀποντεύ- 
ξομαι, 

ÉCONOMAT, s. m. οἰκονομία, ας (ἡ). 

ÉCONOME, s. m. intendant d'une maison, 
οἰκονόμος, cu (ὁ). Être économe dans une maison, , 
οἶκον οἰκονομέω, ὦ, fut. ro. || 414). qui dépense 
peu, φειδωλός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος). 
Être trop économe, μιχρολόγος τίς εἶμι, fut. 
ἔσομαι. N'être pas assez économe, τῶν χρημάτων 
ἀν-αλισχομένων ἀμελέω, ὦ, fut. raw. Être éco- 
nome de quelque chose, τινὸς φείδομαι, fut. φεῖ- 
σιμαι. N'être pas économe du bien d'autrui, 
τῶν ἀλλοτρίων ἀφειδέω, ὦ, fut. now. Qui η 68, 
pas économe, ἀφειδής, ἧς, ἔς. Mauvais éco- 
nome pour ses propres affaires, ὁ χαχῶς τὰ 
ἑαυτοῦ οἰχονομῶν, οὖντος (partic. αἱ οἰκονομέω, ὦ, 
fut. ἡσω). 'Κκδηβαθ économe de paroles, γλῶσσ 
φειδωλή, ἧς (ἡ). ἱ 

ÉCONOMIE, s. f. administration prudente, 
cixovouiæ, ας (ἡ). Préceptes sur l'économie do- 
mestique, τὰ οἰχονομικά, ὧν. || Épargne, φειδώ, 
ès (ἡ). Par économie, φειδοῦς χάριν, Avec 
économie, φειδωλῶς. Vivre avec économie, τῆς 
οὐσίας φείδομαι, fut. φείσομαι. || Ordre, arrange- 
ment, οἰχονομία, ας (ἡ). Admirez l'économie 
de ce discours, θέασαι δὴ τὸν λόγον τοῦτον ὡς 
οἰκονομεῖται (θεάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι : οἰχονδ-- 
μέομαι, obpat, Διί, γϑήσομαι). 

ÉCONOMIQUE, adj. qui concerne Γέοο- 
nomie , οἰχονομικός, ἡ, Cv. || Qui coûte peu, ἀδά- 
πανος, ὁς, ὧν (COMP. ὦτερος, sup. uraros). 

ÉCONOMIQUEMENT, adv. avec épargne, 
φειδωλῶς. || À peu de frais, ἀδαπάνως. 

ÉCONOMISER, v. a. administrer prudem- 
ment, χαλὼς οἰχονομέω, ὦ, fut. row, acc. || Épar- 
gner, ménager, φείδομαι, ful. φείσομαι, gén. 

ÉCOPE, s. f. τὸ ἀντλητήριον, cu : ἀντλητήρ, 
ἦρος (6). - 

ÉCORCE, s. f: enveloppe extérieure ἃ 
tronc ou des branches, φλοιός, οὗ (ὃ). Petite 
écorce, φλοιάριον, οὐ (τὸ). Enlever l'écorce, 
τὸν φλοιὸν περι-αιρέω, ©, fut. αιρήσω. Écorce 
facile ἃ enlever, φλοιὸς εὐπεριαίρετος, cu. Sem- 
blable à l'écorce, φλοιώδης, nç, ες. Revêtu d’é- 
corce, ἔἕμφλοιος, ος, ον. Dont l'écorce es 
tendre, μαλακόφλοιος, ος, ὅν, — lisse, Aide 
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ghouwç, 06, ov.— raboteuse, φλοιοῤῥαγής, ἧς, ἔς. 
Pieds de vigne dont l'écorce se fend, τὰ 
ῥλειοῤῥαγοῦντα χλήματα, ὧν (φλοιοῤῥαγέω, à, 
fut. ἡσω), Diosc. || Enveloppe des fruits, des 
graines, λέπυρον, οὐ (τὸ) : λεπύριον, ou (ro). || 
“ἐμ fig. apparence extérieure des choses, εἶδος, 
ους (τὸ) : σχῆμα, arcç (ro). Sous l'écorce de 
l'amitié, ἐν φιλίας πλάσματι. S’arrêter à l'é- 
corce, à la superficie, τῶν πραγμάτων axpc- 
᾿ϑιγῶς ἅπτομαι, fut, ἅψομαι. 

ÉCORCER, v. a. διεν l'écorce d’un arbre, 
φλοίζω, fut. fou, acc. — d’un légume ou d'un 
fruit, λέπω ou περι-λέπω, fut. λέψω, acc. 

ÉCORCIIER, v. a. dépouiller de sa peau, 
ἐκ-δίρω, fut. dec, acc. Il fut écurché vif, 
ζωὸς ἐδάρη (aor. 2 pass. de (dipw). || Égrati- 
gner , déchirer, ἀμύσσω, fut. 6Ew, acc. Terre 
écorchée par les orages, γῆ τοῖς ὅμόροις χεχα- 
paymévm, ἧς (partic. parf. passif de χαράσσω), 
fut. tu. || Au figuré. Écorcher les oreilles, 
des blesser par des sons durs, τὰς ἀκοὰς δια- 
χναίω, fut. χναίσω. Écorcher une langue, en 
La parlant mal, τὴν διάλεκτον émi-tpicw, fut. 
-tpite. Écorcher le lalin, le grec, ῥωμαϊστὶ, 
ἑλληνιστὶ σολοικίζω. fut. isw. Écorcher quel- 
qu'un, lui vendre trop cher, Lol à se τί τινὶ 
πολέω, ὥ, fut. row. 

ÉCORCHERIE, s. f. χρεουργεῖον, cu (τὸ). " 

ÉCORCHEUR, s. νι. χρεουργός, où (ὃ). 

ÉCORCHURE, s. f. duuyua, atcç (τὸ). 

ÉCORNER, v. a. rompre les cornes, xo- 
Abe, fut. coow, acc. Bœuf écorné, βοὺς xc- 
λοδός, οὔ (ὃ).}} Écorner un rocher, en enlever des 
fragments, πέτραν περιῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω. 

ÉCORNIFLER, v. a. παρα-σιτέω, ὦ, fut. 
ίσω. — quelqu'un, τινί. 

ÉCORNIFLERIE, s. f, παρασιτίχ, ας (ἡ). 

ÉCORNIFLEUR , 2. m. παράσιτος, ou (ὃ). 

ÉCOSSER, v. a. λεπίζω ou ἐχ-λεπίζω, fut. 
icu, acc. 

ÉCOT, 9. m. συμδολή, ἧς (ἡ). Payer son écot, 
συμοιλὴν δίδωμι, fut. δώσω. Qui ne paye pas 
pu n'a pas psyé son écot, ἀσύμδολος, ὁς, ον. 
Faire payer à chacun sou écot, τὰς συμδολὰς ἀφ᾽ 
ἕχαστου πράσσιμαι, ful. πράξομαι., 

ÉCOUER,, v. a. couper la queue, οὗρο- 
τομέω, ©, fut. raw, acc. Écoué, ée, χολουρὸς » 
O5» Ov. 

ÉCOUFFLE, s. m° oiseau, ἰκτῖνος, cu (ὁ). 

HCOULEMENT, s. m. ἐχροή, ἧς (#). 
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s'ÉCOULER, v. pr. ἐχ-ρέω ou &nofbée » 
fut. ῥεύσω. S'écouler entre les doigts , τῶν χερῶ » 
διαῤῥέω, fut. ῥεύσω. Le temps s'écoule, ἀπού - 
δεῖ ὁ χρόνος, Comme il s'écoule vite! ὡς ταχὺς 
διαῤ-ῥεῖ, L'année qui s'est écoulée, ὁ ἐξ-ολθὼς 
ἐνιαυτός (ἐξ-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Plusieurs 
jours et plusieurs nuits s’élant écoulés, ἡμερῶν 
καὶ νυχτῶν παρ-ελθουσῶν (part. de παρ-ἔρχομαι. 
fut. ἐλεύσομαι). Plusieurs mois s'étaient écoulés 
depuis que, ἤδη πολλοὶ ἦσαν μῆνες (εἰμί, fut. ἴσο. 
μαι) ἐξ οὗπερ, indicat. 11 s'était écoulé un in 
tervalle de six ans, ἐξ ἕτη δι-εγεγόνει (δια--γί- 
voa, Jul. γενήσομαι). 

ÉCOURTER, v. a. ἀχροτομέω, ὦ, fut. ἥσω, ace, 

ÉCOUTES, s. f. pl. Être aux écoutes, ὑπ- 
αχούω, fut. ακούσομαι. 

ÉCOUTER, υ. a. ἀχροάομαι, ὥμαι, fut. doc- 
wat, le nom de la personne au génuif, celui 
de la chose à l'acc. Écouter avec bienveil- 
lance, μετ᾽ εὐνοίας ἀχροάομαι, ὥμαι. — avec 
plaisir, ἡδέως. — avec humeur, δυσχόλως. Les 
choses que vous aviez la patience d'écouter, à 
προσ-εχαρτερεῖτε ἀχρδώμενοι (προσ-χαρτερέω, ὦ, 
fut. ἦσω), Eschin. Écouter les deux parties 
avec le ae M êpring “tes ἀχροαν- 
μαι, ὥμαι, : ἐξ ἴσου τὴν ἀκρόασιν τῶν 
λεγύντων ποιέομαι, οὔμαι, Jul. rocua, ° Isocr. 
Dans un grand nombre de phrases on peut 
se servir aussi d’axcbw, entendre, fut. ἀχού- 
σομαι. Écoute donc! ἄχουε δή, Arr. Écoutez 
ma justification, ἀχούετέ μου περὶ τῶν xarnyc- 
prpivev ἀπο-λογουμένου ( ἀπο-λογέομαι, οὖμαι, 
fut. σομαι), Dém. Écouter avec soumission, 
ὑπακούω, fut. αχούσομαι, dat. Écouter favo- 
rablement, ἐπιαχούω, fu. αχούσομαι, gén, 
Dieu ayant écouté leurs prières, ἐπ-αχούσας 
τῆς εὐχῆς ὁ θεός, Plut. Écouter négligermment, 
ne pas écouter, παρ-αχούω, fui. "αχούσιμαι. 
gén. S'il refuse de les écouter, ἐὰν 
αχούσῃ αὐτῶν, Bibl. || Au fig. Écouter ses pas- 
sions, ταῖς ἐπιθυμίαις χαρίζομαι, fut. iocuar. 
N'écouter que son caprice, πάντα τῷ ἐμαυτοῦ 
θυμῷ χαρίζομαι. Écouler trop un enfant, le 
gâter, λίαν φιλοστόργως περὶ τὸν παῖδα ἔχω, 
fut. ἴξω. S'écouter, prendre trop de soin de 
sa santé, drip τῆς ὑγιείας ἄγαν φροντίζω, fut. 
(aw. || S'écoutcr, parler lentement et avec affcc- 
tation , τὰ δήματα παρα-τείνω, Jul. Teva. 

ÉCOUTILLES, s. f. pl. θυρίδες, ὧν (zi)e 

ÉCOTVILLON. 4. νη. ψήχτρα, ας (x). 
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ÉCOUVILLONNER, νυ. a. ὑ{ΐχω ou Yu ,'sujet, περί τινος. ἢ] lui écrit les lettres les 
©, fut. ψήσω, acc. plus tendres, ἐπι-- στέλλει αὐτῷ φιλιχώτατα γρᾶμ- 
ECPHRACTIQUE, adj. ἐχφραχτιχός, ἡ, ὄν. ματα, Hérodn. Attendez et je vous écrirai de 
ÉCRAN , 4. m. τὸ τοῦ πυρὸς παραπέτασμα, arc. : la-bas, περί-μεινον, χάχεῖθέν σοι ἐπι- στελῶ (περν 


ÉCRASER , v. a. briser par une forte pression, 
Ce, fut. θλίψω, acc. : ouv-Bxicw, fut. θλίψω. 
acc. : θλάω, ὦ, fut. θλάσω, acc. 

guv-Toico, fut. τος acc. Écraser quelqu'un 
gontre un mur, τινὰ τῷ τοίχω προσ-ϑλίθφω, fui. 
_ iÿo. || 4platir, en parlant du nez, σιμόω où 
ἀπο-σιμόω, ©, fut. wow, acc. Nez écrasé, ai 
σεσιμωυέναι OU ἀπο-σεσιμωμένα, ῥῖνες, &v : ἡ 
σιμὴ ῥίς, gén. ῥινός, Qui ἃ le nez écrasé, 
τὴν ῥῖνα omis, Ou simplement, au, ἡ, cv. ἢ 
Au figuré. Écraser quelqu'un, le surpasser de 
beaucoup, τινὰ ἀφανίζω, fut. ίσω. 

ÉCRÊMER, νυ. a. ôter la crème du lait, 
τὴν τοῦ γάλακτος χορυφὴν ἀπο-μάσσω, fut. μάξω. 
Lait écrêmé, τὸ ἀπ ογνθισμένον γάλα, gén. γάλακτος 
(partic. parf. passif α΄ ἀπ-ανθίζω). 

ÉCREVISSE, s. f. xapxives, οὐ (δ). 

s'ÉCRIER, v. r. äva-Gaw, ὦ, fut. Ccioc- 
μαι : ἀνα-χράζω OU ἀνα-χέχραγα, fut. χεχράξουμαι: 
ἐνα-φϑέγγομαι, fut. φϑέγξομαι : ἀνα-σφωνέω, ὥ, 
fut. vou. 

ÉCRIN, s. m. δαχτυλιοθήκη, nç (à). 

ÉGRIRE, v. a. γράφω, fut. γράψω, acc. 
Écrire sur une colonne, sur du parchemin, 
etc., εἰς στήλην, εἰς διφθέρας γράφω. Écrire avec 
de l'encre, μέλανι, où διὰ μέλανος γράφω. 
Écrire en gtos, μεγάλοις γράμμασι γράφω. Ou- 
vrage écril en caractères très-menus, τὸ λεπτό- 
Ἴραφον βιθλίον, cu. Écrire à la hâte, εἰς τάχος 
γράφω. Avant que Démosthène eût écrit un 
œul mot, πρὶν μίαν μόνην συλλαξζὴν γράψαι Ar 
ἐοσθένη. Écrire des notes pour son usage , ὑπομνή- 
aura ypdpoua, fut. γράψομαι. La loi écrite, 
ivparrèe Où ἔγγραφος ΟΝ γεγραμμένος νόμος, 
Les traditions non écrites, τὰ ἄγραφα, ων. 
Écrire les paroles des anciens sages, τὰ τῶν 
«ἄλαι: φιλοσοφησάντων ἀποφθέγματα ἀνα-γράφω, 
fut. γράψω. Il écrivit tout ce qu'il avait en- 
tndu dire, πάντα, ὅσαπερ ἥχουσεν, ἀν-έγραψε. 
Écrire un ouvrage, βιθλίον συγ- γράφω, fus. γράψω. 
Écrivez plutôt pour la postérité, πρὸς τοὺς ἔπειτα 
φῦλλον oùy-ypaps. Thucycide ἃ écrit l'histoire 
de la guerre, Θουκυδίδης ouv-éypaÿe τὸν πόλε- 
‘gov, Thuc. Écrire une lettre, γράμματα ou 
ἐπιστολὴν γράφω, fut. γράψω. Écrire à quel- 
qu'un, τινὶ ἐπι-στῶλω, fut. στελῶ. — Sur UR 
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ev.| saintes écritures, ou simplement, 


μένω, fut. μενὼ : ἐπιτ στέλλω, fut. στελῶ),. Luc. . 
S'écrire, entretenir un commerce de lettres, γράμ, 
μᾶσιν Où διὰ γραμμάτων ὁμιλέω, ὦ, fut. row. 
|| Sa douleur est écrile sur son visage, ἐγιχεχα- 
βαγμένην τῷ προσώπῳ περιπφέρει τὴν λύπην (ἐγ-᾿ 
χαράσσω, fut. ἄξω : περι-φέρω, fut. περι-οίσω)- 

ECRIT , s. m. chose écrite, Ἰράμυα,, ατος (τὸ) : 
plus usilé au pluriel, γράμματα, wv (ra). Adres- 
ser à quelqu'un un mA d'écrit, γραυματί- 
διὸν τινι γράφω, fut. γράψω. Consigner par écrit, 
ἀνα- γράφω, fut. γράψω, acc. Il n'a rien laissé ᾿ 
par écrit, ἔγγραφον οὐδὲν ἀπο-λέλοιπεν (ἀπο-λείπω, 
fut. λείψω), δίμ. || Ouvrage d'esprit, σύγγραμμα, 
arcç (ro). Les écrits de Platon, τὰ Iadrowgs 
συγγράμματα, ὧν, Où simplement, τὰ Πλά- 
τωνος. Îlomme recommandable par ses écrits, 
ἀνὴρ ἄξια λόγου συγ γράψας, avros (part. aor. 1er de 
cuy-ypdpe, ful. γράψω). 

ÉCRITEAU, s. m. ἐπιγραφή, ἧς (ἡ). 

ÉCRITOIRE , s. f. — pour serrer Les plumes, 
La taie , Ὡς (#). — pour contenir l'encre, με- 
Aavodcyeiov, οὐ (τὸ). ; 
ÉCRITURE, s. f. action d'écrire, γραφή, 
ἧς (ἡ). Belle écriture, χαλλιγραφία, ας (ἡ). Qui 
a une belle écriture, χαλλιγράφος, ος, ον. En- 
seigner l'écriture, χαλλιγραφίαν διδάσχω, fut. 
διδάξω. Maître d'écriture, ὁ τοὺς παῖδας χαλ- 
λιγραφεῖν διδάσχων, οντὸς (καλλιγραφέω, à, fut. 
ἦσω). || Manière d'écrire particulière à chacun, 
χείρ, gén. χειρός (ἡ). Il n'est pas possible de nier 
son écriture, où τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα δυνατὸν ἀρ- 
νήσασϑαι (ἀρνέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι). 

Écairunss, au pl. Ἰράμματα, ων (τὰ). Les 
l'Écriture, 
τὰ ἅγια βιθλία, ou simplement, βιδλία,, ὧν (τὰ), 
Eccl. γραφή, ἧς (à) Bibl, 

ÉCRIVAILLEUR, ou Écrrvassma, 2. m. 
πολυγράφος, ou (6). 

ÉCRIVAIN, s. m. scribe, γραμματεύς, ἕως 
(δ). || Æutrur, συγγραφεύς, ἕως (δ). 

ÉCROU , 4. m. trou d’une vis, τρύπα, me (ὃ). 
|| Acte d'emprisonnement , ἡ εἰς τοὺς δεσμώτας 
ἀναγραφή, ἧς. Registre des écrous, ὁ τῶν δὲ- 
σμωςτῶν κατάλογος, ou. Faire bifler l'écrou de 
quelqu'un, τοῦ τῶν δεσμωτῶν χαταλόγου τινὰ 
ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω. 


ECU 


ÉCROUELLES, s. f. pl. γοιράδες, ὧν (al). 
Rempli d'écrouelles, γοιραδώδης, nc, 06. 

ÉCROUER, v. a. inscrire sur les registres 
de la prison, sis tous δεσμώτας ἀνα- γράφω, ful. 
ἡράψω, acc. 

ÉCROUIR, v. a. battre le fer à froid, ψυχρὸν 
τὸν σίδιρον χκόπτω, fut. κίψω. 

ÉCROUISSEMENT , s. m.tournez par le 
rérbe. 

ÉCROULEMENT , s. m. χατάπτωσις, tuç 
Δ : xarapcox, ἃς (ἡ). 

s'ÉCROULER, νυ. r. xara-ninre, fut. πε- 
σοῦμαι : χκαταῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω : κατα-φέρομαι, 
fut. κατ-ενεγϑύσομαι. 

ÉCROUTER , υ. a. ἀπο-λέπω, fut. λέψω, acc. 

ÉCRU, us, adj. ouds, ἡ, ὄν. Fil de lin 
écru, œusuvor, cu (τὸ). Laine écrue, τὸ ἄζαφον 
ἔριον, cu. | 

ÉCU, s. νι. bouclier, πέλτη, nç (ἡ). || 4r- 
moiries, τὸ ἐπίσημον πελτάριον, ou. || Pièce 
d'argent , viutoux, aros (τὸ). Des éeus, au pluriel, 
χρήματα, ὧν (τὰ). Qui a bien des écus, πο- 
λυχρήματος, oç, ον. Amasser bien des écus, πολλὰ 
χρήματα ἐργάζομαι, ful. ἄσομαι. 

ÊCUEIL, s. m. σκόπελος, οὐ (δ). Donner 
contre un écueil, σκοπέλω ἐμ-(ἄλλω, fut. δαλῶ, 
ou προσ-χρούω, fut. χρούσω. Se briser contre 
un écueil, σκοπέλω προσ-τρίζομαι, fut. τριδήσο- 
pat. || 4x Jig. C'est un écueil où tout le monde 
va donner , ἐχεῖ nocg-mraiav ἀνάγκη (προσ- πταίω, 
fut. πταίσω). Esprit sage qui ne donne contre 
aucun des écuoils de la vie, ψυχὴ μηδενὶ χαχῷ 
περὶ τὰ τῇδε ποοσιχύπτουσα, ne (προσ-ιχύπτω, 
fut. κόψω), Synés. Η y a deux écueils difficiles 
à éviter, äouxroç Éxaripmbev ὁ κίνδυνος (sous- 
ent. iort). I y a surtout deux écueils à fuir, 
δύο ἐστὶ μάλιστα φυλαχτέα (verbal de φυλάσ- 
coma, fut. ἀἄξομαι). Prenez garde à cet écueil, 
τοῦτον μάλιστα φυλάσσου τὸν χίνδυνον. 

ÉCUELLE, s. f. rapopic, ἰδὸς (ἡ). 

ÉCUELLÈE, s. f. ἡ ὅλη παροψίς, (Boc. 

ÉCUMANT, anre, σα). ἀφρίζων, ουσα, ον 
(ραγιῖς. α΄ ἀφρίζω, fut. ἰσω) : ἀφρώδες, nç, ες. 

ÉCUME, s. f. ἀφρός, οὗ (δ). Jeter de l'é- 
cume par la bouche, ἀφρὸν ἀπο-πτύω, fut. πτύσω, 
Nonn. Avoir la bouche remplie d'écume, ἀφροῦ 
τὸ στόμα ὑπο-πίμπλαμαι, fut. ὑπο- πλυσθήσουαι, 
Luc. fire tout en écume, tout en sueur, ἀφρίω, 
fut. ἰσω, Mésych. Rcume de la mer, ὁ τῆς 6a- 
λάσστς ἀφρός, où. Se couvrir d'écume, en par- 
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lant de la mer, etc. ἀφρίζω, fut. ἰσω. || Écume 
de nitre, ἀφρὸς νίτρου (ὁ), ou ἀφρόνιτρον, ou (τὸ). 
ÉCUMÉNIQUE, adj. εἰκουμενικός, ἡ, dv. 
ÉCUMER, v. n. se couvrir d'écume, ἀφρίζω 
ὑπ ἐπταφρίζω, fut. ἰσω. || Cracher de l'écume 
ἀρφρρὸν ἀπο-πτύω, fut. πτύσω. || v. n. ôter 
l'écume, ἀφοὺν ἀποτμίσσω, fit. μάξω, ou ἀτν» 
ὀμέργυμι, fut. ἐμύρξω, ou ἀφ-αιρέω, ὦ, ful. αἱ» 
ρήσω. || Au fig. Écumner les mers, πειρατεύω, fur 
εύσω. 
ÉCUMEUR , s. m. pirote, πειρχτής, OÙ (ὁ). 
ÉCUMEUX, eve, adj. ἀφρώδης, nc, ες. 
ÉCURER , v. a. xabaipe, fut. xabapi, acc. 
ÉCUREUIL, s. νι. σκίουρος, cu (δ). 
ÉCURIE ,s. Δ ἱππών, ὥνος (ὁ). Les écuries 
du roi, τὸ βασιλικὸν ἱπποστάσιον, cu. 
ÉCUSSON » 3. M. armoiries, τὸ ἐπίσγμον πελ» 
τάριον, cu. || Manière de greffer les arbres, li 
φθαλμισμός, οὖ (ὁ), Géop. 
ÉCUSSONNER, ν. a. 


ἐντοφθαλμίζω, fut. 
ίσω, acc. 


Géop. L'action d'écussonner, ἐν- 
ὀφθαλμισμός, οὔ (ὁ), Géop. 

ÉCUYER, s. m. celui qui suit un cheva 
lier, ἀσπιδοφόρος, οὐ (δ). Être l'écuyer de quel- 
qu'un, m. à m. porter son bouclier, τὴν ἀσπίδα 
βαστάζω, fut. daw. || Officier des écuries du 
roi, ἱπποχίμος, οὐ 6). Fonclions d'écuyer, ix- 
ποχομία, ας (ἡ). Remplir les fonctions d'é- 
cuyer, ἱπποχομέω, &, fut. now. || Cavalier, 
ἱππευτής, où (δ). Bon écuyer, ὁ ἱππιχός, où. 
Mauvais écuyer, ὁ ἄφιππος, cu. || Maitre d’équita- 
tion, ὁ τὼς νέους ἱππεύειν διδάσχων, οντος (ἰππεύω, 
fut. adce : διδάσκω, fut. διδαξω). 

cuyen-Trancnant , δαιτρός, οὔ (δ) : χεῖρον 
νόμος, ou (δ). Service d'écuyer-tranchant, Our 
τροσύνη, Ὡς (ἡ) : χειρονομία, ας (ἡ). Faire ὦ 
service, δαιτρεύω, fut. εὖὐσω. Le faire aves 
grâce et en cadence , χειρονοιμέω, ὥ, fut. re. 

ÉDENTER , v. a. casser Les dents, τοὺς 
ὁδόντας ἐξ-ὠϑθέω, &, fut. ἐξ- ώσω, ou ἐκ-χρούω, 
fut. κρούσω.}} Édenté, ée, νωδός, ἡ, dv. Vieil- 
lard édenté, νωδογέρων, ovros (δ). 

ÉDIFIANT , ane, adj. πρὸς ἀρετὴν προ- 


τρεπτιχός, ἡ, ὅν. Livres édifiants, τῶν βιθλίων 


τὰ εἰς τὴν ἀρετὴν παρα-χαλοῦντα , ὧν (παρα- 
καλέω, &, fut. χαλέσω), Conduite ἐάϊ ἴδηίο, 
irréprochable, βίος ἀμώμητος, ou (6). 
ÉDIFICATEUR , s. m. χτιστής, où (ὃ). 
ÉDIFICATION, s. f. construction, οἰκοδομή, 
ἧς (ἡ) : οἰκοδόμησις, «ως (ἡ). || Ron exemmle, 
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οἰκοδομή, ἧς (ἡ), Bibl. ou mieux dans le 
style profane, παράδειγμα, ares (τὸ). Donner de 
Yédification, παράδειγμα παρ-ἔχω, fut. ἕξω. Servir 
d'édification, παράδειγμα γίνομαι, fut. γενήσο- 
eu. Pour l'édification commune, ὥστε παρά- 
δεῖγμα χοινῇ γενέσθαι. 

ÉDIFICE, s. m. οἰκοδόμνμα, ατος (τὸ). [4 fig. 
Élever sur les ruines des autres l'édifice de sa 
grandeur, τῇ τῶν ἄλλων συμφορᾷ τὴν τύχην ἐπ- 
οιἰκοδομέομχι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

ÉDIFIER , v. a. bâtir, οἰκοδιμέω, ©, fut. 
ἥσω. || Exciter à la vertu par son exemple, ou 
autrement, οἰχοδιμέω, ©, fut. now, Bibl. ou 
mieux dans le style profane, πρὸς τὴν ἀρετὴν 
vDc-rpéro , fut. τρέψω, acc. Tâchez d'édifier 
æs autres par voire conduite, παράδειγμα 
pou τοῖς ἄλλοις (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Nous 
dmes édifiés de sa conduite, αὐτὸν τῆς χαλο- 
αγαθίας ἐθχυμάσαμεν (θαυμάζω, fut. ἀσομαι). 
ds sortirent très-mal édifiés de ce discours, 
ᾧχοντο οὐδαμῶς ἐπ-αινοῦντες τὰ εἰσημένα (οἴχυμαι, 
fut. οἰχήσομαι : ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω), 

ÉDILE, s. m. ἀστυνόμος, οὐ (ὃ). 

ÉDILITÉ , 8. f. ἀστυνομία, ας (ἡ). Qui con- 
cerne l'édilité, ἀστυνομικύς, ἡ, cv. En remplir 
les fonctions, ἀστυνιμέω, ὦ, fut. voo. 

ÉDIT , s. m. διάταγμα, ατος (τὸ) : διάταξις, 
εὡς (ἡ). Édit affiché, πρόγραμμα, ατος (τὸ). Édit 
publié à son de trompe, χύρυγμα,, ατος (τὸ). 
Défendre par un édit de faire quelque chose, 
μηδένα τι ποιεῖν ἀπο-χηρύσσω, fut. LE. 

ÉDITEUR, 2. m. ὁ ἐχ- διδούς, ὄντος (ρατίϊο. 
de ἐκ-δίδωμι, fut. ἐχ- δώσω, acc.). 

ÉDITION , 2. f. ἔκδεσις, ἕως (ἡ). 

ÉDREDON , s. m. χνοῦς, gén. χνοῦ (ὃ). D'é- 
dredon, πτέρινος, nm, cv. 

ÉDUCATION, s. . l'action d'élever , ἰχτροφή, 
ἧς (ἡ). || L'action d'instruire, παίδευσις, εὡως (ἡ). 
Ι] Instruction que l'on donne, παιδεία, ας (ἡ). 
Faire donner à ses enfants de l'éducation, 
τοὺς παῖδας διδάσχομαι, fut. διδάξομαι. Confier 
à quelqu'un l'éducation de ses enfants, τοὺς 
παῖδάς τινι παιδεύειν ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω. 
Faire l’éducation de quelqu'un , τινὰ παιδεύω, 
fut. εὐσω. Bonne éducation, ἡ καλὴ παιδεία, 
ας. Donner à quelqu'un une bonne éducation, 
ὀρθῶς τινα παιδαγωγέω, à, fut. row. Mauvaise 
éducation, ἡ μὴ καλὴ παιδεία, ας. Donner 
une mauvaise éducalion, παρα-παιδαγωγέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. Défaut d'éducalion, ἀπαιδευσία, | 
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ἂς (ἡ). Qui manque d'éducation , ἀπαίδευτος | 
ος, cv. Qui ἃ reçu de l'éducation, παιδευτός,, 
%, ὧν ; πεπαιδευμένος, ἡ, ον. Qui a reçu une 
bonne ou une mauvaise éducation, χαλῶς ἣ μὰ 
χαλῶς πεπαιδευμένος, Ἢ, Cv 
ÉDULCORATION, s. f. γλύχανσις, 106 (ἡ)» 
ÉDULCORER, υ. a. γλυχαίνω OU ἀπο-γλυ- 
χαίνω, fut. av, acc. 
ÉFAUFILER, νυ. a. Voyez Errues. 
EFFAÇABLE, adj. εὐεξάλειπτος, ος, cv. 
EFFACER, v. a. faire disparaitre, ἀφανίζω, 
fut. iow, acc. Effacer une tache, χηλῖδα ἐχ- 
πλύνω, fut. πλυνῶ, ou ix-vinre, fut. vie, 
ou ἀν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. Effacer les cou- 
leurs en les lavant, ra χρώματα ἐχ-πλύνω, fuf. 
πλυνῶ, Couleurs effacées, τὰ ἀμυδρὰ xal ἐξίτηλα 
χρώματα, ὧν. || Rayer ce qui est écrit, ἔξ- 
αλείφω, ful. αλείψω, acc. : περι-γράφω, fut. 
γράψω, acc. Effacer quelqu'un du registre, 
ἐξ-αλείφω τινὰ τοῦ χαταλόγου ou dx τοῦ χα- 
ταλόγου. Effacer un nom, ὄνομα περι- γράφω, 
fut. γράψω, ou ἀθετέω, ὦ, fut. ἥσω. Effacer 
du tableau des sénateurs, τῆς βουλῆς ἐξ-αιρέω,,΄ 
&, fut. βιρήσω , acc. || Au figuré. Effacer quel- 
que chose de l'esprit, de la mémoire, τῆς 
μντμῆς τι ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω : μνήμην τινὸς 
ἀφανίζω, fut. ίσω. Effacer la honte dont on 
est couvert, τὸ ὄνειδος ἀπο-τρίξομαι, fut. τρίψομαι. 
Vous n'effacerez jamais la honte de vos ac- 
tions , οὐδέποτ᾽ ἐχ-νίψῃ σὺ τὰ πεπραγμένα σαυτῷ 
(ἐκ-νίπτομαι, fut. νἱίψομα), Dém. Klacer les 
fautes par de bonnes actions, tournez, les com- 
penser, τὰ ἡμαρτημένα τοῖς χαλῶς πεπραγμένοις 
ἀντι-σηχόω, ὦ, fut. ὥσω. La pénitence efface 
bien des fautes, tournez, les répare, érav- 
cpôci ἡ μετάνοια πολλὰ τῶν ἡμαρτημένων (ἐπαν-- 
ορθύόω, &, fut. cu). Faute qu'on ne saurait 
effacer, πλυμμέλημα ἀνεξαλειπτον ou ἀνέχπλυτον, 
ou ἀνεπανόρθωτον, οὐ (τὸ). || Effacer la gloire 
de quelqu'un, δόξαν τινὸς ἀμαυρόω, &, fut. 
ὦσω, ou ἀφανίζω, fut. ίσω. Ib efface tous les 
autres, tournez, il les surpasse, πάντων ὑπερ- 
ἔχει (ὑπερτέχω, fut, &u). | 
EFFAÇURE, s. Δ. τὸ ἐξ-αλυλιμμένον, cu (part, 
parf. passif. d'i-aMiou, fut. αλείψω). 
EFFARÉ, ée, adj. ἑπτουμένος, ἡ, ον (partie, 
parf. passif. de πτοίω, ὦ, fut. ἡσω). Être tout 
effaré, ἑπτόγμαι (parf. pass. de nrcis, à). Il 
courait tout eflaré, rapigcoce ἔδει (θέω, fut. 
θεύσομαι). 


EFF 

EFFAROUCHER , νυ. a. dx-pobiw, ὦ, fut. 
co, acc. 

EFFECTIF, me, adj. ἀλυϑής, ne, ἐς (comp. 
Éorepos, sup. éoratos). Vertu effective, ἡ ὄντως 
où τῶ ὄντι ἀρετή, ἧς. Dix mille hommes ef- 
fectifs, μύριοι τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες, ὥν. 

EFFECTIVEMENT, adv. ἔντως, τῷ ὄντι. 

ἘΕΕΕΟΤΌΕΆ, v. a. τελέω ou ἀπο-τελέω, 
ὦ, fut. τελέσω, acc. : περαίνω, fut. ανῶ, acc. : 
κραίνω, fut. xpavw, acc. Tout cela est déjà 
effectué, ταῦτα ἤδη τετέλεσται (parf. passif de 
τιλέω, ὦ) où πιπέρανται (parf. passif de m- 
paivo) ou rio ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Choses 
qui ne devaient pas s'effectuer, & οὐχ ἔμελλον 
τελεῖσθαι (ue, fut. μελλήσω : τελέω, à, fut. 
τελέσω), Hom. Ce que vous pensiez s'est ef- 
fectué, ἀπ-έδη σοι κατὰ γνώμην (äne-Caive, 
fut. CEnocua), Théocœ. Promettre ce qu'on ne 
peut effectuer, παρὰ τὸ δυνατὸν ὑπ-ισχνέομαι, 
εὔμαι, fut. ὑπο-σχήσεμαι. 

EFFÉMINÉ , ἐκ, adj. θῆλυς, a, υ (comp. 
Ürtpcç, sup. τατος) : dOpic, ά, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὅὁτατος) : μαλαχὸς OU μαλθαχός, ἡ, dv (comp. 
ὠτερος, SUP. τατος) : ἀν-ειμένος, Ἢ, ον (partic. 
parf. passif d'ävinm, fut. ἀν--ἡσω) : δια-τε- 
ϑρυμμένος, ἢ, ov (partic. parf. passif de x- 
θρύπτω, fut. ϑρύψω). Voyez cet elléminé, ce 
lâche, οὑτοσὶ ὁ δϑηλυδρίας, ὁ μαλθαχός, Luc. 
Plus efféminé que les femmes, ἀδρότερος γυ- 
vaxov, Luc. Les Perses à la démarche effé- 
minée, ci ἁδροξάται Πέρσαι, &v, Eschyl. D'un 
air efféminé, ἀξρῶς. Visage efféminé, τὸ &Cpo- 
σταγὲς πρόσωπον, οὐ, Suid. Corps efféminé, 
σῶμα ὑπὸ μαλαχίας κατ-εαγός, ὅτος (part. parf. 
de χατ-άγνυμι), Suid. Mener une vie effémi- 
née, δια-τεθρυμμένως ζάω, ὦ, fut. ζήσω, Plat. 

EFFÉMINER, νυ. a. ἐκ-ϑηλύνω, fut. υνῶ, acc. 

EFFERVESCENCE, s. f ἀνάζεσις, εὡς (ἡ). 
Entrer en effervescence, &va-tio, fut. ζέσω. 
‘* EFFET, s. m. ce qui est produit par une 
cause, ἀποτέλεσμα, ατὸς (τὸ) : ἐνέργημα, ατος 
(τὸ). Les effets de l'influence des astres, τὰ 
τῶν ἄστρων ἀποτελέσματα, wv. Produire son ef- 
fet, ἐν-εργέω, ©, fut. nou. Le poison produit 
sur Jui son effet, ὑπὸ τοῦ φαρμάχου ἐν-εργεῖ- 
ται (passif d'év-spyie, à). Qui produit sûrement 
son effet, ἐνεργός, de, dv: ἀποτελεσματιχός, ἡ, 
ὄν. Produire un grand effet, μέγα τι ἐξ-εργά- 
ζομαι, fut. doouxu. Ne produire aucun effet, 
paré, ὦ, fut. now. Qui ne produit aucun 


. 
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effet, μάταιος, α, ον: χενός, ἡ, dv : ἄπρακτος, 
ὃς ον : φροῦδος, ἡ, “ον. Espérances sans effets, 
αἱ x πίδις, ων. Ses vœux ne seront pes 
sans el&, οὐκ ἀπο-τεύξεται τῆς ἐλπίδος (ἀπο- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Cela ne produira au- 
cun effet, ταῦτα εἰς οὐδὲν anc-Cnosrau (ἀπο- 
ῥαίνω, fet. (ἡσομαι). Par un οἴει de sa mauvaise 
fortune , διὰ τὴν αὐτοῦ καχοδαιμονίαν. Par l'ef- 
[εἰ d'un heureux basard, θείᾳ τινὶ τύχῃ. L'ef- 
(εἰ ἃ répondu à votre attente, ἀπ-ἐζη oc χατὰ 
“νώμην (énc-Gaive, fut. Gioouu). Nous verrons 
l'effet de tout ceci, τὰ dx τούτων ἀπουησίμενα 
ἐξ-έσται ἰδεῖν (ἐξ- ἐσται, fut. α ἕξ-ἐστιν, impers. : 
ἑράω, &, fut. ὄψομαι, aor. εἶδον). On juge 
toujours de chsque chose par l'effet définitif, 
πρὸς τὸ τελευταῖον ἐκ-(ἀν ἕκαστον ἀεὶ τῶν προῦπ- 
ἀρχόντων χρίνεται (ἐκ-(αίνω, fut. Crau : προῦπ- 
ἄρχω, fut. ἄρξω : χρίνω, fut. χρινῶ), Dém. 

Errzr, par opposition aux paroles, ἔργον, 
ou (τὸ). Les effets l'empurtent sur les paroles, 
τὰ ἔργα τοὺς λόγους παρ-ἔρχεται (παρ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Comme c'est par des effets qu'ils 
ont montré leur bravoure, c'est aussi par des 
effets qu'il faut les honorer, δεῖ γὰρ ἀνδρῶν 
ἀγαϑῶν ἔργῳ γεγενημένων, ἔργω καὶ δυλοῦσθαι 
τὰς τιμάς (δεῖ, impers., μι. δεήσει : γίνομαι, 
fut. γενήσομαι : δηλόω, ὦ, fut. ὦσω), Thuc. 

Errurs , biens, possessions, χτήματα, ὧν (τὰ). 
[| Meubles, σχεύη, ὧν (ra). || Habits, ἱμάτια, 
ὧν (ra). 

Errsr, obligation, billet de commerce, χει- 
pypapov, οὐ (ro). 

en Errer, effectivement, ὄντως ou τῷ ὄντι, Celui 
qui possède en effet le commandement, ὁ τῷ 
ὄντι ἀληθινὸς ἄρχων (ἄρχω, fut. ἄρξω). || Car, 
γάρ, après un πιοί : χαὶ γάρ, au commence- 
ment d'une phrase. Cela est vrai : en effet qui 
pourrait 16 nier? ἀληθῇ ταῦτα, τίς γὰρ ἃ 
ἕξαρνος γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι) ; 

EFFEUILLER, v. a. ἀπο-φυλλίζω, fut. ice, 
acc. S'efleuiller, φυλλοξζολέω,, ou φυλλοῤῥοέω, ὦ, 
fut. raw. Tous les arbres s'effeuillent en au- 
lomne, φυλλοξολεῖ πάντα τοῦ μετοπώρου, Théophr. 
Arbres qui passent pour ne s'effeuiller jamais, 
δένδρα μὴ φυλλοῤῥοεῖν λεγύμενα, ων (λέγω, fut. 
λέξω), Plut. Les mois où les arbres s'effeuil- 
lent, οἱ φυλλοχόοι μῆνες, ὥν, Plut. 

EFFICACE, adj. ἐνεργός, ce, ὃν (comp. ἕστερος, 
sup. éorarcz). Les feuilles de cette plante sont 
efficaces contre la lèpre, ποιεῖ τὰ φύλλα πρὸς 
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λέπραν (ποιέω, ὦ, fut. nom), Diosc. Efficace 
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EFFONDRER, v. a. enfoncer, briser, LE 


pour le bunheur, εἰς εὐδαιμονίαν ἀνύτων, ουσα, ἀράσσω, fut. αράξω, acc. || Vider un poisson, 
ον (part. d'ivvre, fu. ἀνύσω).. La prière ἃ ἐξ-ἐντερίζω, fut. ίσω, acc. 


été plus efficace que la crainte, ὅπερ οὐχ ἴσχυσε 
φόζος, τοῦτο Jénou ἴσχυσε (ἰσγύω, fut. ὑσω). 


EFFONDRILLES ,s. f. pl. ὑπίστημα,, ατος (τὸ). 
s'EFFORCER, v. r. πειράομαι, œuat, fut. 


EFFICACE, ou EFFICACITÉ, s. f. ivéo- ἄσομαι, infin. : σπουδάζω, fut. ἄσιμαι : δια- 
γέια, ας (ἡ). Qui n'est d'aucune efficacité, ἀνε- | τείνομαι, fus. τενοῦμαι : φιλοτιμέςμαι, οὗμαις 


γέργητος, ὃς. (ὃν. 


ut. roc avec l'infinitif seul, ou ὥστε € 
μαι; 


EFFICACEMENT, adv. ἐνεργῶς. Agir effi- l'infin. ou ὅπως et le fut. ou ἕπως ἄν εἰ le subj. 
eacement, ἐν-εργέω, ὦ, fut. now. Combattre ef- IT s'efforce de paraître bon, πειρᾶται ἐπιεικὴς 


ficacement les principes délétères, τοῖς θανα- 
ciucts ἀντεντεργέω, à. Servir efficacement ses 
amis, τὰ τῶν φίλων σπουδάζω, fut. arcuddacuar. 

EFFICIENT , exte, adj. αὑτοτελής,, ἧς, és. 

EFFIGIE, s. f. εἰκών, ὄνος (ἡ). Monnaie à 
l'effigie du prince, νόμισμα πρὸς εἰκόνα τοῦ ἄρχον-- 
τὸς χεχομμένον, οὐ (ραγιἰς. parf. pass. de χόπτω). 
Exécuter quelqu'un en effigie, εἰχόνα τινὸς ἀντ᾽ 
αὐτοῦ κολάζω, fut. dou. 

EFFIGIER, v. a. exécuter en effigie. Voyez 
Ernice. 

EFFILÉ, de, adj. grèle, délié, ἰσχνός, ἡ, 
ὄν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : λεπτός, ἡ, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Taille efilée, σῶμα 
σφηχκῶδες, cuç (τὸ). || C’est aussi le participe du 
verbe ÉFFILER, 

EFFILER, v. à rio, fut. τιλῶ, acc. 

EFFILURES, s. f. pl. rüparaæ, ων (τὰ): 
arrüuatae, ὧν (ra), Théocr. 

EFFLANQUÉ, ἐκ, adj. διάκενος, 06, ον. 

EFFLANQUER, vw. a. faire maigrir, iE- 
ἰσχναίνω, fut. av&, acc. || Harasser de fati- 
que, χα α-χήπτω, fut. χίψω,, acc. 

EFFLEURER, v. a. enlever la superficie de 
la peau, ἀμύσσω, fut. &uiEw, acc. En effleu- 
rant [ἃ peau, ἀμυχί. || Au fig. toucher légère- 
ment, ἀχροϑιγῶς dnrcum, fut. ἄψομαι, gén. 
Ou smmpiement ἐφ-απτομαι OU nap-dnrcuar, 
fut. aäÿcuu, gén. Efleurer la réputation de 
, quelqu'un, ἄλλου τινὸς καθ-ἀπτομαι. fut. ἄψομαι. 
᾿ Kffleurer un sujet. τὰς τῶν λύγων χοουφὰς δρέπω, 
fut. δρέψω, Pindar. Plaisirs qui ne font qu'ef- 
fleurer la superficie de l'âme, ἡδοναὶ duuyiaiat, 
ὧν (x), Eschyn. Socr. | 

EFFLEURIR , v. n. ἐξ-ανϑέω, à, fut. nou. 

EFFLORESCENCE, s. f. ἐξάνδησις, suc (ὁ). 
tre ou tomber en efflorescence. Voyez Errestain. 

EFFLUENCE, s. f. éxpcus, ou (δ). 

EFFLUENT, «nre, adj. ἐχυρέων, ουὐσα, ὃν, 
ue. οντος (part. d'ix-siw, fut. peau). 


Jut. θήσομαι : σώζω, fut. 


δοκεῖν (δοκέω, à, fut. δόξω). Π s'efforce de plaire, 
ἐπι-χειρεῖ χαρίζεσθαι (ἐπι-χειρέω, à, fut. row : 
χαρίζομαι, fut. ἴσομαι). Il s'efforce extrême 
ment d'être vertueux, μεγίστην σπουδὴν ποιεῖται 
ὅπως τῆς ἀρετῆς τεύξεται ou ὥστε Te ἀρετῆς τυ- 
χεῖν (ποιέομαι, οὔμαι, fut, ἥσομαι : τυγχάνω, fus. 
τεύξομαι). Il s'efforça de nous sauver, σπουδὴν 
μεγίστην ἔθετο ὑπὲρ τοῦ σώζειν ἡμᾶς (τίθεμαι, 
σώσω). S'efforcer ἀὉ 
vaincre, ὑπὲρ τοῦ νικᾷν πᾶσαν φιλοτιμίαν εἰσ- 
φέρομαι, fut. sio-ciacuat. Il faut s’eflorcer de, 
πειρατέον OU σπουδαστέον, infin. 

EFFORT, s. m. πεῖρα, ας (ἡ). Fairetous 
ses efforts pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, οὗ-- 
μαι, fut. ἡσομαι, avec πρός et l'acc. ou avec 
ὥστε où πρὸς τὸ et l'inf. Il faut faire tous 
ses ePorls, πειρατέον εἰς ὅσον τέ ἐστι (πειράομαι, 
ὥμαι, fut. ἀσομαι), avec linf. Faire de 
vains efforts, ματαιοπονέω, ©, fut. vou. En 
faire au delà de ses forces, ὑπὲρ δύναμιν πει- 
pécuat, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Voyez s'Erroncen. 
| Arrêter les efforts de l'ennemi, τὴν τῶν πο- 
λεμίων ὁρμὴν ἐφ--ἰστυμι, fut. ἐπι- στήσω. Il soutint 
courageusement les efforts de l'ennemi, τὴν 
τῶν πολεμίων ἐμδολὴν εὐθαρσῶς ὑπ-έμεινε (ὑπο-- 
μένω, fut. μενῶ) ou ὑπ-έστη (ὑφ-ίσταμαι, fut 
ὑπο-στήσου αι) où ὑπ-εδέξατο (ὑπο-δέχομαι, fur. 
doux). 

EFFRACTION , s. f. ῥῆξις, soç (1). Vol 
commis avec effraction en perçant les murs, 
τοιχωρυχία, ας (ἡ). Voler avec effraction τοιχω- 
βυχέω, &, fut. von. Voleur avec effraction, 
τοαιχχιυρύχος, eu (ὁ). 

EFFRAYANT, anre, adj. φοῦερός, à, dv. (comp, 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : δεινός, ἡ,, ἐν (comp. étapes, 
sup. ὅτατι() : φριιώδης, nc, ες (COMP, ἔστερος, 
sup. ἐστατις). 

EFFRAYER, v. a. φοξέω où ἐκ-φοβέω, ὦ, 
fut. mow, acc. : ᾧπ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. : 
δειματόω, ὦ, fut. Gen, acc. Il is effraye 


᾿ EFF 
tellement, τοσοῦτον αὐτοῖς poor ἐμπθάλλει (ἐμ- 
Eddie, fut. (αλὼ). Effrayer 
πολεμίους εἰς δίος καϑ-ίστεμι, fut. κατα -στήσω. 
H Être effrayé, qéiqa, coma, fut. 
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sion de cœur, dans la joie ou dans l'amitié, 


l'ennemi, τοὺς ἡ τῆς ψυχῆς διάχυσις, εως. 


ÉGAL, aus, adj. ἴσος, w, w. Partager cn 


nôn-|deux parties égales, εἰς ἴσα διχοτομέω, à, 


σομαι, — de quelque chose, τι, sans prép.|fuit. vow, acc. D'un poids égal, ἰσοσταθμος, 


Εδιαγέ, ὁδ, φοθούμενος, n, ον. Tout effrayé, 
περίφοδος, ος, ὧν : πιριδεύς, ἧς, ἔς. Tant il 
est effrayé, οὕτω περιφόδως ἔχει (ἔχω, Ju. 
᾿ς ἐξω). 

Σ᾽ Ἔξτκλυκα, v. r. φοξέομαι où ἐχ-φιδέομαι, 
due, μι. πϑήσομαι. — de quelque chose, 
τι, sans prép. Les troupes s'effrayèrent, τὸν 
στρατὸν Laacs δέος (AapGave, fu. λήψομαι). 

EFFRÉNÉ, κε, adj. ἀχόλαστος, ος, ον : ἀχα- 
τάσχετος, ος, ον. Passion eflrénée, à ἀχόλαστος 
μανία, ας. 

EFFRITER, v. a. —un champ, l'amaigrir, 
ἀγρὸν ἐξίτηλον ποιέω, ὦ, fut. ἦσω. 

EFFROI, 2. m. gotcc, οὐ (ὃ) : δεῖμα, ατος 
(τὸ) : ἔχπλεπξις, sus (ἡ). Être saisi d'effroi, ix- 
πέπληχμαι (parf. d'ix-nirocouat, fl. πλαγή- 
σομαι) : δειμαίνω, fut. ανῶ : περιφόδως ἔχω, fut. 
ἕξω. Jeter l'effroi dans l'âme de quelqu'un, 
φόδον τινὶ ἐμ- (ἄλλω, fut. Cake. Cela jette l'effroi 
dans l'âme, τοῦτο τὴν διάνοιαν ἐχ-πλήσσει ou 
χκατα-πλύσσει (πλήσσω, fui. πλύξω). 

EFFRONTÉ, ἐξ, adj. ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : ἀναίσχυντος, ος, ὃν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). Être Re ἀναισχυντέω, 
ὥ, fut. tou. Visage effronté, 
ἄτρεπτον πρόσωπον, ou, Plut. C'est un impu- 
dent, un effronté, ἔλυσε τὴν αἰδῶ (ύω, fus. 
λύσω), Grég. : τὸ μέτωπον παρ-ετρίψατο (παρα- 
τρίδομαι, fui. τρίψομαι), Strab. 

EFFRONTÉMENT , adr. ἀναιδῶς : ἀναι- 
σχύντως. 

EFFRONTERIE, s. f. ἀναίδεια, ας (ἡ) : ἀναι- 
σχυντία, ας (ἡ). Agir avec elronterie, ἀναι- 
σχύντως τι πράσσω, fut. πράξω. 

EFFROYABLE, adj. terrible, φοβερός, à, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος) : φριχώδης, mc, 
ες (comp. ἐστερος, sup. éorarec). | Jncroyable, 
excessif, δεινός, ἡ, ἐν (comp. ὅτερος, sup. érarcç). 
Lis sont d'une laideur effroyable, δεινῶς où 
δικερφυῶς εἰσιν αἰσχροί, 

EFFROYABLEMENT, ααν. δεινῶς. Visage 


ἱταμὸν καὶ 


ὃς, ὃν. D'une force égale, ἰσοδύναμος, ἐς, ον. 
Qui reçoit une part égale, iocxrocs ou ἰσί- 
μόιρος, ὃς, ὃν, On forme ainsi une infinim 
d'adjectifs. Être d'un poids égal, ἰσοσταθμέω, 
&, fut. row. Avoir uue force égale, ἰσιδυ- 
ναμέω, ὦ, fu. row. On forme ainsi avec les 
adjectifs un grand nombre de verbes. Le rég. 
indir. se met au datif. D'un âge égal, ἰσῆλιξ 
ou ὁμῦῆλιξ, ιχος (ὁ, ἡ). Ceux qui sont d'un 
âge égal au mien, d τὴν αὐτὴν épi ἡλιχίαν 
ἔχοντες, ὧν (ἔχω, fut. ἕξω). D'égal à égal, ἐξίσου. 
Honorer à l'égal d'un dieu, ἐξίσου θεῶ τιμάω, 
ὦ, fut. noce. S'estimer à l’égal d'autrui, ἐμαυτὸν 
ἐξίσου ἄλλοις ποιέομαι, cou, fut. ἧσομαι. À 
conditions égales, à droits égaux, ἐπὶ τοῖς ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις. À égal avantage, ἐξ ἴσου : ἀπὸ τοῦ 
ἴσου. Se batire avec un avantage égal, ἰσοῤ- 
ῥύπως ἀπο-μάχομαι, fu. μαχέσομαι. L'avantace 
élait égal entre les combattants, ἰσίῤῥοπος ἦν 
ἡ μάχη (εἰμί, fut. ἔσιμαι). Toujours égal, cn 
parlan! 46 ἘΝΗΝΙΕΗΡΣ de l'esprit, εἰς. εὐσταθύς, 
ἧς, ἐς : σταϑερός, d, ὁν : χαθ-εἐστυχώς, vis, 
ὃς (partic. parf. de καϑ-ίσταμαι) : ἑαυτῷ (ἢ, ᾧ) 
ἑἐμολογούμενος, ἢ, ον (ραγίις. de ὁμολογέομαι, 
οὔμαι). Doué d'un esprit toujours égal, εὖ- 
γνώμων, ὧν, ον, gén. ονὸς (COMP. ονέστερος, sup. 
ονέστατος). || Indifférent, ἀδιάφορος, ος, ον. Cela 
m'est égal, πρὸς ταῦτα ἀδιαφορέω, ὦ, Μμί. 
ἦσω : οὐδὲν τούτου κήδομαι,, sans futur : οὐδέν 
μοι τούτου μέλει, fut. μελήσει. || Uni, sans aspérités, 
ὁμαλός, ἡ, dv (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). Terrain 
égal, πεδίον ἐμαλόν, οὖ (τὸ) : χώρα ἰδφύπεδος, ou (x). 
Rendre égal, aplanir, ἐξ-ομαλίζω, fut. ἰσω, acc. 

ÉGALEMENT , ad. ἴσως : ἐξ ἴσου. Partager 
également, δι᾽ ἴσου μερίζω, fut. iow, acc 
Rendre également justice à tout le monde, 
vi ἑκάστῳ τὸ δίκαιον iouc ἀπο- δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώφω. 

ÉGALER, s. a. rendre égal, ἐξ-ισόω, ὦ, 
fut. ce, acc. Action de rendre égal, ἐξν» 
σωσις, εως (à). Comparer, εἰκάζω οἱ ἀκ-εικάζως 


eSroyablement laid, πρόσωπον αἴσχει ὑπερ--(άλλον, | fut. ἄσω, acc. Nous l'égalons à Hercule, ‘Hpa- 


ovrec (partic. de ὑπερ-δάλλω, fut. Ca). 
EFFUSION, s. f. épanchement, ἔχχυσις, soc 
Κ΄ Sans effusion de sang, ἀναιμαχτί, || Effu- 


κλεῖ εἰχάζομεν αὐτόν, Luc. S'égaier à qual- 
qu'un, ἐμαυτόν τινι ἐξ ἴσου ποιέομαι, μαι, fui. 
nou. || Atteindre, étre égal à, ἐξ--ἰισάζω, fut. 


384 | EGA 


don, acc. : ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἐφ-ίξομαι, 
gén. Égaler quelqu’ un en pouvoir, τινὶ ie 
δυναμέω, ὦ, fut. now : ἴσον τινὶ δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι. 

ÉGALISATION, s. 7. ἐξίσωσις, toc (ἡ). 

ÉGALISER, v. a. rendre égal, ἐξ-ισόω, 
ὦ, fut. ὦσω, acc. : ἴσον ποιέω, ὦ, fut. now, 
acc. || Aplanir, ἐξ-ομαλίζω, fut. (au, acc. 

ÉGALITÉ, s. f. ἰσότης, nrec (ἡ) : τὸ ἴσον, 
οὐ (neutre d'igec, n, ον). Kgalité de poids, 
ἰσοῤῥοπία, ας (ἡ). Égalité de pouvoir, ἰσοδὺυ- 
ναμία, ας (ἡ). Égalité de droit, ἰσονομία, ας 
(ὃ). À égalité de poids, de pouvoir, etc. κατ᾽ 
focfpomiav, κατ᾽ ἰσοδυναμίαν. || Égalité du ter- 
rain, ὁμαλότης», nroç (ἡ) : τὸ ὁμαλόν, οὔ (neutre 
de ὁμαλός, ἡ, ὁν). || Égalité, d'âme, constance, 
εὐγνωμοσύνη, Ὡς (ἢ)- 

ÉGARD, s. m. attention, ronsidération, λόγος, 
οὐ (δ). Avoir beaucoup d’égard, peu d'égard, 
πολὺν λόγον, οὐδένα λόγον ποιέομαι, obpat, 
fut. ἥσομαι, ou ἔχω, fut. ἕξω. --- pour quel- 
qu’un ou pour quelque chose, τινός. Si vous 
avez quelque égard pour moi, εἴ τινα λόγον 
ἐμοῦ ποιῇ. Avoir égard aux malheurs d'au- 
trui, τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπι-λέπω, fus. 
ὀλέψομαι. Avoir égard aux intérêts d'un autre, 
τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
ἦσομαι. N'avoir égard qu’à ses propres inté- 
rêts, τὰ ἐπ᾽ ἐμαυτὸν μόνον σπουδάζω, fut &oo- 
μαι, ou σχοπέω, &, fut. vou. || Égards, au 
pl. θεραπεία, ας (ἡ). Avoir pour quelqu'un 
des égards, τινὰ θεραπεύω, fut. sûce, ou ἐν 
ϑειραπεία ἔχω, fut ἕξω, Thuc. Il avait pour 
eux les plus grands égards, πᾶσαν ἐχείνων θε- 
ραπείαν ἐποιεῖτο (ποιέομαι, οὖμαι, fut. mocuai). 
J'ai pour eux des égards, αὐτοὺς διὰ τιμῆς 
où δι᾿ αἰδοῦς ἄγω, fut. ἄξω. || A l'égard, pour 
ce-qui. regarde, πρός ou εἷς, ἄνες l’acc. À mon 
égard, τὰ πρὸς ἐμὲ, ou τὰ κατ᾽ ἐμέ. Bien- 


veillant à l'égard de tout le monde, πρὸς 


ἅπαντας εὐμενῶς ἔχων, ουσα, ον (partic. α΄ ἴχω, 
- fut. ἕξω). Il en usa mal à l'égard de son ami, 
τῷ φίλω χαλεπῶς ἐχρήσατο (χράτμαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι). En user fort bien à l'égard de quel- 
qu'un , πολλήν τινι προσοφέρομαι φιλανθρωπίαν 
(προσ--φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι). À cet égard, 
sous ce rapport, πρὸς ταῦτα : χατὰ ταῦτα : περὶ 
τούτων. || Eu égard à, κατά, acc. : πρός, ace. 
Bu égard à la coutume, κατὰ τὸ εἰωθός. Eu égard 
ἃ ses forces, κατὰ δύναμιν. Eu égard à ses 
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facultés pécuniaires, χατὰ τὴν ὑπ-άρχουσαν αὐτῷ 
οὐσίαν (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 

ÉGAREMENT, s. m. πλάνη, ἧς (ἡ) : ἀπο- 
πλάνησις, ἑὡς (ἡ). || Égarement d'esprit, dé- 
mence, μανία, ας (ἡ). }} Égarements, désordres, 
ἁμαρτήματα, ων (τὰ). Vie pleine d'égarements, 
βίος πολύπλαγκτος, οὐ, (6). Revenir de ses éga- 
rements, διόρθωσίν τινα τοῦ ἥθους ποιέομανς 
οὔμαι, fut. ἦσομαι, Basil. 

ÉGARER, v. a. faire sortir du bon chemin, 
au propre εἰ au fig. πλανάω, Ou ἀπο-πλανάω, 

&, fut. now, acc. C'est lui qui vous ἃ égarés, 
ἐχεῖνος ὑμᾶς ἐπλάνησε. || Perdre par accident, 
ämo-Gélio , fut. Gaiw, acc. ||Priver de sens et 
de raison, ἐξ--ἰστημι, fut. ἐχ- στήσω, acc. Avoir 
l'esprit égaré, ἐξ-ίσταμαι ou ἐξ-ἔστηκα (parf. 
d'ib-ioraua, fut. ἐκ-στήσομαι) : παρα-φρονέω, 
à, fut. now. Égaré, ée, en ce sens, ἐξ-εστηχώς, 
υἷα, ὅς (partic. parf. d'il-iorapat) : énronmévoc, n, 
ον (partic. parf. passif de mroiw, &, fut. rc). 

s'Écanen, νυ. r.— en chemin, τῆς ὁδοῦ ἁμαρ- 
τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Je me suis égaré dans 
la nuit obscure, ἀσέληνον χατὰ γύχτα πεπλά- 
νημᾶι (πλανάομαι, ὥμαι, {μι. ἤσομαι). || Au fig. 
S'égarer dans ses pensées, ταῖς διανοίαις πλα- 
νάομαι, ὥμαι, fut. “éroouax. Je craindrais 
de m'égarer, d’être entraîné trop loin de 
mon sujet, δίδοικα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑπο- 
θέσεως ἀπο-πλανυθῶ (δείδω, fut. δείσω : ἀπο- 
πλανάω, ὥ, fut. πλανήσω),, Isocr. S'égarer en 
quelque chose, se tromper, τὶ ou χατά τι ou 
ἵν τινι ἁμαρτάνω ou ἐξιαμαρτάνω, ful. auan= - 
τήσομαι. 

ÉGAYER, v. a. rendre gai, ϑαρόω, ῶ, 
Jut. wow, acc. Égayer l'esprit, τὴν ψυχὴν εὖ- 
φραίνω, fut. avo.|| Amuser, divertir, τέρπω où 
ἐπι-τέρπω, fut. τέρφψω, acc. Égayer quelqu'un 
au moyen de la musique, τῇ μουσιχῇ τινὰ 
ἐπι-τέρπω. 

S'Écayen, ν. r. εὐφραίνομαι, fut. Meet 
σομαι : τέρπομαι, fui. ταρπήσομαι Ou τερφθήσομαι. 
ἐμαυτὲν τέρπω, fut. τέρψω. 

ÉGIDE , s. f. αἰγίς, ίδος (1). Couvrir de son 
égide, τῇ αἰγίδι σχεπάζω, fut. ds, acc. EL 
fig. Servir d'égide à, ὑπερ-ασπίζω, fur. ίσω, 
gén. Sous l'égide de la sagesse, Bordcüonc τῆς 
σωφροσύνυς (Berôie, ὦ, fut. raw). 

ÉGLANTIER, s. m. arbuste,»uxoGaros, ou (ἡ). 

ÉGLANTINE, s. f. κχυνύῤῥοδον, cu (rè). 

ÉGLISE, s. f. assemblée des fidèles, ἐκχ- 
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κλυσία, ας (ἡ). Qui concerne l'Église, boùn- 
σιαστιχός, ἡ, ὁν.}} Temple, ναός, οὔ (δ) : ἱερόν, 
où (τὸ). || Clergé, χλῆρος, ou (6). 

ÉGLOGUE, s. f. ἐχλογή, ñ (ἡ). 

ÉGOISME, s.,m. φιλαυτία, ας (ἡ). 

ÉGOISTE, adj. φίλαυτος, ος, ον. 

ÉGORGER , v. a. σφάζω ou ἀπο-σφάζω, 
ou Au. σφάττω Où ἀπο-σφάττω, Jul. σφάξω, 
acc. Action d'égorger, σφαγή, ἧς (ἡ) : ἀπό- 
σφαξις, ἐὡως (ὁ). Se faire ou se laisser égor- 
ger, tendre La gorge, σφαγὴν προ-τείνω, fut. ravis. 

sÉGOSILLER, νυ. r. ἀνα-χράζω ou ἀνα- 
κέχραγα, fut. κεχράξομαι. 

ÉGOUT , s. m. écoulement des eaux, ἔἴχρως, 
œ (ὃ). ἢ Conduit pour les eaux, cloaque, ἀμάρα, 
ας (ἡ). 

ÉGOUTTER , v. n. εἰ s’Écourren, v. r. ἀπο- 
στάζω, fut. στάξω : ἀπο-σταλάζω ou σταλάττω, 
fut. do. 

ÉGRAPPER , νυ. a.— du raisin, τὰς τῶν 
βοτρύων ῥάγας περι-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. 

ÉGRATIGNER, v. a. ἀμύσσω, fut. ἀμύξω, 
acc. L'action d'’égratigner, ἄμυξις, suç (ἡ). 

ÉGRATIGNURE , s. f. ἀμυχή, ἧς (ἡ). Qui 
n'est qu'une égratignure, ἀμυχιαῖος, æ@, ον. 
Qui ressemble à une égratignure, ἀμυχώδης, nç, ες. 

ÉGRENER, v. a. ôter les grains, τοὺς xx 
ᾳοὺς ἐξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, avec le gén. 
Frottant les épis entre leurs mains pour les 
égrener, τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσί (ψγώχω, 
fu. ψώξω), Bibl 

ÉGRILLARD , andz, adj. φιλοπαίγμων, ὧν, 
ον, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

ÉGRUGEOIR , 2. πι. τριπτήριον, οὐ (τὸ). 

ÉGRUGER, ν. a. τρίδω, fut. τρίψω, ucc. 

EH! exclamation, ὃ ἴ. 

ÉHONTÉ, ἐκ, adj. ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : ἀναίσχυντος, ὁς, ον : 
ὠπ-ηρυθριαχώς, υἷα, oç (partic. parf. α΄ ἀπ- 
δρυθριάζω, fut. ἄσω). 

ÉJACULATION , 2. f. ἄφεσις, suc (ἡ). 

‘ ÉLABORATION, s. f. xarspyaaia, ας (ἡ). 

ÉLABORER , v. a. δια-πονέω, ὦ, fu. ñ0w, 
acc. : ἐξ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Qui ἃ été 
élaboré, travaillé avec soin, ἀχριδὼς δια-πεπο- 
νημένος Ou ἐξ-εἰργασμένος, =, ον. || Élaborer par 
la digestion , κατ-εργάζομαι, ful ἄσομαι. acc. 
Nourriture élaborée dans l'estomac, ἡ χατ-ειρ- 
γασμένη τροφή, ἧς. 

ÉLAGAGE, s. πι. κλάδευσις, suc (ἡ). 
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 ÉLAGUER, v. a. au propre el au figuré, 
xabaipe οἱ δια-χαθαίρω, fut. καθαρῶς, acc. 
ÉLAN, s. νι. quadrupède, ἀλκή, ἧς (ἡ). 
ÉLAN , s. πι. mouvement pour s'élancer, ὁρμή, 
ἧς (ἡ). || Au fig. Élans de l'âme, éppai , ὧν (al). 
ÉLANCÉ , ἐκ, adj. de forme allongée, προ- 
μήχης, Ὡς, ες. 
ἘΠΑΝΟΕΜΈΝΤ, s. m. élan, ὁρμή, ἧς (ἡ). 
[| Douleur aiguë, δῆξις, toc (ἡ) : δηγμός, οὖ (ὃ). 
s'ÉLANCER , v. r. prendre son élan , ὁρμάω, 
ὥ, fut. row. S’élancer sur ou vers, ἐφ-ορμάω, 
©, fut. ñou, dat. S'élancer dans, εἰσ-ορμάω, 
&, fut, now, avec εἷς et l'acc. S'élancer avec 
impétuosité sur l'ennemi, ὁρμῇ τοῖς πολεμίοις 
ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. S’élancer avec fureur 
contre quelqu'un, ῥώμῃ καὶ θυμῷ ἐπί τινα ἐμ.- 
βάλλω, fut. θαλῶ. S'élancer d’un saut jusque 
sur le toit, τῷ ὀρόφῳ ἐπι-πηδάω, ὦ, fut. now, acc. 
ÉLARGIR, v. a. rendre plus large, πλὰ- 
τύνω, fut. vvü, acc. || Ouvrir ou espacer da- 
vaniage, ἀν-ευρύνω Ou δι-ευρύνω, fus. uv@ , acc. : 
χαλάω, ὥ, fut. χαλάσω, acc. : δια-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. || Délivrer de prison, ἐκ τῶν δὲ- 
σμῶν ou dx τῆς φυλαχῆς ἀφ-είημι, fut. ἀφήσω, 
acc. ou d'un seul mot, λύω, fut. λύσω, acc. 
ÉLARGISSEMENT , s. m. πλατυσμός, οὗ (δ) : 
ἀνευρυσμός, où (ὃ).}} — d’un prisonnier, ἡ τοῦ 
δεσμώτου λύσις, sw. Obtenir son élargissement, 
λύομαι, fut. λυϑήσομαι. Qui a obtenu son élar- 
gissement, λελυμένος, n, ον, ou Aubsic, εἶσα, ἐν 
(partic. passifs de λύω) : δεσμῶν ἐλεύθερος ἀν- 
ebsiç, évreç (partic. aor. 4er passif α΄ ἀν-ίημι, ‘fut. 
äv-n00). 

ÉLARGISSURE, 4. 7. προσϑήκη, nc (ἡ). 
| En termes de couture, ἐπίῤῥαμμα,, atoç (τὸ). 
ÉLASTICITÉ , s. f. ἀντιτυπία, ας (x). 

ÉLASTIQUE, adj. ἀντίτυπος, oç, ον. 
ÉLECTEUR , s. m. ψηφοφόρος, οὐ (δ). 
ÉLECTION , s. f. choix, αἵρεσις, εὡς (ἡ). 
| Élection des magistrats, ἀρχαιρεσία, ας (ἡ). 
Prendre part aux élections , ἀρχαιρεσιάζω, fut. 
dau. Droit d'élection, dmpopopix, ας (ἡ). 
ÉLECTORAL, aue, adj. ἀρχαιρεσιακός, ἡ, 
ὃν. Assemblée électorale, ἀρχαιρέσια, ων (τὰ). 
ÉLECTRICITÉ, ε. f. ἠλεκτρισμός, où (6), G. ΔΙ. 
ÉLECTRIQUE, adj. ἠλεχτρικός, ἡ, dv G. M. 
ÉLECTUAIRE , s. m. ἔχλειγμα, aroç (ro) 
ÉLÉGAMMENT, adv. xuÿüc. 
ÉLÉGANCE , s. f. xoudornç, nros (ñ) Le 
goût ou le sentiment de l'élégance, φιλοχά- 
25 
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don, acc. : ἐφ-ιχνέομαι, οὖμαι, fut. ἐφτίξομαι, 
gén. Égaler quelqu'un en pouvoir, τινὶ ἰσο- 
δυναμέω, ©, fut. now : ἴσον τινὲ δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι. 

ÉGALISATION, s. 7. ἐξίσωσις, ὡς (ἡ). 

ÉGALISER, v. a. rendre égal, ἐξ-ισόω, 
ὦ, fut. dau, acc. : ἴσον ποιέω, ©, fut. now, 
ecc. || Aplanir, ἐξ-ομαλίζω, fut. ίσω, ace. 

ÉGALITÉ, 4. f. ἰσότης, nrec (ἡ) : τὸ ἴσον, 
οὐ (neutre d'isoç, ἢν, ον). Kgalité de poids, 
ἐἰσοῤῥοπία, ας (ἡ). Égalité de pouvoir, ἰσοδυ- 
vauia, ας (ἡ). Égalité de droit, ἰσονομία, ας 
(4). À égalité de poids, de pouvoir, etc. κατ᾽ 
ἰσοῤῥοπίαν,, κατ᾽ ἰσοδυναμίαν. | Égalité du ter- 
rain, ὁμαλότης», nroç (ἡ) : τὸ ὁμαλόν, οὔ (neutre 
de ὁμαλός, ἡ, ὁν). || Égalité, d'âme, constance, 
εὐγνωμοσύνη, ἧς (ἢ). 

ÉGARD, s. m. attention, ronsidération, λόγος, 
av (δ). Avoir beaucoup d'égard, peu d’égard, 
πολὺν λόγον, οὐδένα λόγον ποιέομαι, oùpat, 
fut. ἦσομαι, où ἔχω, fut. ἕξω. — pour quel- 
qu’un ou pour quelque chose, τινός. Si vous 
avez quelque égard pour moi, sf τινα λόγον 
ἐμοῦ ποιῇ. Avoir égard aux malheurs d'au- 
trui, τὰς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπι-λέπω, fus. 
Θλέψομαι. Avoir égard aux intérêts d'un autre, 
τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ποιέομαι, cat, fu. 
ἦσομαι. N'avoir égard qu'à ses propres inté- 
rêts, τὰ ἐπ᾽ ἐμαυτὸν μόνον σπουδάζω, fui ἀσο- 
μαι, ou σχοπέω, &, fut. mou. ἢ Égards, au 
pl. θεραπεία, ας (ἡ). Avoir pour quelqu'un 
des égards, τινὰ θεραπεύω, fut. εὐσω, ou ἐν 
ϑεραπεία ἔχω, fut ἕξω, Thuc. Il avait pour 
eux les plus grands égards, πᾶσαν ἐχείνων θε- 
ραπείαν ἐποιεῖτο (ποιέομαι, οὔμαι, fut. rocuat). 
J'ai pour eux des égards, αὐτοὺς διὰ τιμῆς 
où δι᾿ αἰδοῦς ἄγω, fut. ἄξω. || A l'égard, pour 
ce-qui. regarde, πρὸς ou εἰς, ἄνες l'acc. À mon 
égard, τὰ πρὸς ἐμὲ, ou τὰ χατ᾽ ἐμέ. Bien- 


veillant à l'égard de tout le monde, πρὸς 


ἅπαντας εὑμενῶς ἔχων, cuox, ον (partic. die, 
- fut. ἕξω). Il en usa mal à l'égard de son ami, 
τῷ φίλω χαλεπῶς ἐχρήσατο (χράομαι, μαι, fut. 
χρήσομαι). En user fort bien à l'égard de quel- 
qu'un, πολλήν τινι προστφέρομαι φιλανθρωπίαν 
(προσ-φέρομαι, fut. προσ--οἰσομαι). À cet égard, 
sous ce rapport, πρὸς ταῦτα : κατὰ ταῦτα : περὶ 
τούτων. || Eu égard à, κατά, acc. : πρός, ac. 
Bu égard à la coutume, χατὰ τὸ εἰωθός. Eu égard 
à ses forces, χατὰ δύναμιν. Eu égard à ses 
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facultés pécuniaires, κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτῶ 
οὐσίαν (ὑπ-ἄρχω, fut. ἄρξω). 

ÉGAREMENT, s. m. πλάνη, ἧς (ἡ) : ἀπο- 
πλάνησις, εὡς (ἡ). || Égarement d'esprit, dé- 
mence, μανία, ας (ἡ). ἢ} Égarements, désordres, 
ἁμαρτήματα, ων (ra). Vie pleine d'égarements, 
βίος πολύπλαγκτος, οὐ, (ὁ). Revenir de ses éga- 
rements, διόρθωσίν τινα τοῦ ἤθους ποιέομαν, 
οὔμαι, fut. roux, Basil. 

ÉGARER, v. a. faire sortir du bon chemin, 
au propre el au fig. πλανάω, OU ἀπο-πλανάω, 
&, fut. now, acc. C'est lui qui vous ἃ égarés, 
ἐχεῖνος ὑμᾶς ἐπλάνησε. || Perdre par accident, 
ämo-Géle, fut. Gaiw, acc.||Priver de sens et 
de raison, ἐξ-ἰστημι, fut. ix-ornow, acc. Avoir 
l'esprit égaré, ἐξ-ίσταμαι ou ἐξ-ἔστηκα (parf. 
d'ib-iorapar, fut. ἐχ--στήσομαι) : παρα- φρονέω, 
à, fut, now. Égaré, ée, en ce sens, ἐξ-ἐστηχώς, 
υἷα, ὅς (partic. parf. d'il-iorauat) : ἑπτοημένος, ἡ, 
ὃν (partic. parf. passif de nroiw, à, fut. roc). 

S'Écarer, v. r.— en chemin, τῆς ὁδοῦ ἁμαρ- 
τάνω, ful. ἁμαρτήσομαι. Je me suis égaré dans 
la nuit obscure, ἀσέληνον χατὰ νύχτα πεπλά- 
νημᾶι (πλανάομαι, ὥμαι, fut. voouat). || Au fig. 
S'égarer dans ses pensées, ταῖς διανοίαις πλα- 
véouat, ὥμαι, fut. υθήσομαι. Je craindrais 
de m'égarer, d’être entraîné trop loin de 
mon sujet, δύέδοιχα μὴ πόῤῥω λίαν τῆς ὑπο- 
θέσεως ἀπο-πλανηθῶ (δείδω, fut. δείσω : ἀπο- 
πλανάω, ὥ, fut. πλανήσω),, Isocr. S'égarer en. 
quelque chose, se Iromper, τὶ ou χατά τι ou 
ἵν τινι ἁμαρτάνω ou ἐξταμαρτάνω, fut. ἀμαρ-- : 
τήσομαι. | 

ÉGAYER, v. a. rendre gai, ἱλαρόω, ©, 
fut. ὦσω, acc. Égayer l'esprit, τὴν ψυχὴν si- 
poaive , fut. avo.|| Amuser, divertir, τέρπω ou 
ἐπι-τέρπω, fut. τέρψω, acc. Égayer quelqu'un 
au moyen de la musique, τῇ μουσιχῇ τινὰ 
᾿ἐπι-τέρπω. | 

S'Écaren, ν. r. εὐφραίνομαι, fut. εὐφρανθή- 
σομαι : τέρπομαι, fui. ταρπήσομαι Ou τερφθήσομαι . 
ἐμαυτὲν τέρπω, fut. τέρφψω. 

ÉGIDE , 4. 7. αἰγίς, ideç (1). Couvrir de son 
égide, τῇ αἰγίδι σχεπάζω, ful. dau , acc. || 4u 
fa. Servir d'égide à, ὑπερ-ασπίζω, fur. ίσω, 
gén. Sous l'égide de la sagesse, βογθούσης τῆς 
σωφροσύνης (βοηθέω, ὦ, fut. vou). 

ÉGLANTIER, s. m. ατγϑιωίε, κυυόσθατος, ου (ἡ). 

ÉGLANTINE, s. f. χυνύῤῥοδον, οὐ (rè). 

ÉGLISE, s. f. assemblée des fidèles, ix- 
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κλυσία, ας (ἡ). Qui concerne l'Église, ἐχχλη- 
σιαστικός, ἡ; ὅν. || Temple, ναός, οὔ (ὃ) : ἱερόν, 
εὖ (τὸ). || Clergé, κλῆρος, o (ὃ). 

ÉGLOGUE, ε. f. ἰχλογή, ἧς (ἡ). 

ÉGOISME, s..m. φιλαυτία, ας (ἡ). 

ÉGOISTE, adj. φίλαυτος, ος, ον. 

ÉGORGER , νυ. a. σφάζω où ἀπο-σφάζω, 
ou Au. σφάττω ou ἀπο-σφάττω, fui. σφάξω, 
acc. Action d'égorger, σφαγή, ἧς (ἡ) : ἀπό- 
σφαξις, «uç (ὁ). Se faire ou se laisser égor- 
ger, tendre la gorge, σφαγὴν προ-τείνω, fut. τενῶ. 

sÉGOSILLER, v. r. ἀνα-χράζω Où ἀνα- 
κέχραγα, fut. κεχράξομαι. 

ÉGOUT, s. m. écoulement des eaux, ἔχρους, 
œ (δ). ἢ Conduit pour les eaux, cloaque, ἀμάρα, 
ας (ἡ. 

ÉGOUTTER , υ. n. εἰ s’Écourren , v. r. ἀπο- 
στάζω, fut. στάξω : ἀπο-σταλάζω ou σταλάττω, 
fu. ἄξω. 

ÉGRAPPER , νυ. a.— du raisin, τὰς τῶν 
βοτρύων ῥάγας περι-αιρέω, ©, fut. αιρήσω. 

ÉGRATIGNER, v. a. ἀμύσσω, fut. ἀμύξω, 
acc. L'action d'égratigner, ἄἅἄμυξις, εὡς (ἡ). 

ÉGRATIGNURE , s. f. ἀμυχή, ἧς (ἡ). Qui 
n'est qu'une égratignure, ἀμυχιαῖος, æ, ον. 
Qui ressemble à une égratignure, ἀμυχώδης, nç, ες. 

ÉGRENER, νυ. a. ôter les grains, τοὺς x 
κοὺς ἐξ-αιρέω, &, fut. αἱρήσω, avec le gén. 
Frottant les épis entre leurs mains pour les 
égrener, τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσί (ψώχω, 
fut. Vote), Bibl 

ÉGRILLARD , and, adj. φιλοπαίγμων, ὧν, 
ον, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

ÉGRUGEOIR, s. πι. τριπτήριον, οὐ (τὸ). 

ÉGRUGER, υ. a. ThiGe, 7e Lite. ucc. 

EH! exclamation, ἃ ἴ. 

ÉHONTÉ, ἐκ, adj. ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. éoraros) : ἀναίσχυντος, ος, ὃν : 
ὠπ--ρυθριαχώς, υἷα, ὃς (partic. parf. α΄ ἀπ- 
δρυϑριάζω, fut. dou). 


 ÉLAGUER, v. a. au propre εἰ au figuré, 
χαϑαίρω où δια-χαθαίρω, fui. χαθαρῶ, a 
ÉLAN, s. m. quadrupède, ἀλκή, ἧς (ἡ). 
ÉLAN , s. m. mouvement pour s'élancer, ὁρμή, 
ἧς (ἡ). || Æu fig. Élans de l'âme, ὁρμαί, ὧν (al). 
ÉLANCÉ , ἐκ, adj. de forme allongée, προ- 
μήχης, Ὡς, ες. 
ÉLANCEMENT, s. m. élan, ὁρμή, ἧς (ἡ). 
| Douleur aiguë, δῆξις, suc (ἡ) : δηγμός, οὖ (ὃ). 
s'ÉLANCER , v. r. prendre son élan , ὁρμάω, 
©, fut. raw. S'élancer sur ou vers, ig-cpuae, 
©, fut. moe, dat. S'élancer dans, εἰστορμάω, 
©, fut. ñow, avec εἷς et l'acc. S'élancer avec 
impétuosité sur l'ennemi, ὁρμῇ τοῖς πολεμίοις 
ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. S’élancer avec fureur 
contre quelqu'un, ῥώμῃ καὶ θυμῷ ἐπί τινα ἐμ- 
βάλλω, fut. ὀαλῶ. S'élancer d’un saut jusque 
sur le toit, τῷ ὀρόφω ἐπι-πηδάω, & , fut. now, acc. 
ÉLARGIR, ν. a. rendre plus large, πλὰ- 
τύνω, fut. υνῶ, acc. || Ouvrir ou espacer da- 
vantage, ἀν-ευρύνω Ou δι-ευρύνω, fut. uvo , acc. : 
χαλάω, ©, fut. χαλάσω; acc. : δια-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. || Délivrer de prison, ἐκ τῶν δὲ- 
σμῶν ou dx τῆς φυλακῆς ἀφ-ίημι, fut. &pro, 
acc. ou d'un seul mot, de, fut. λύσω, acc. 
ÉLARGISSEMENT , s. m. πλατυσμός, οὗ (δ) : 
ἀνευρυσμό;, οὔ (ὃ).}} —d'un prisonnier, ἡ τοῦ 
δεσμώτου λύσις, εως. Obtenir son élargissement, 
λύομαι, fut. λυϑήσομαι, Qui a obtenu son élar- 
gissement, λελυμένος, n, ον, ΟΜ λυϑείς, εἶσα,, de 
(partic. passifs de λύω) : δεσμῶν ἐλεύθερος ἀν- 
εὐείς, évroç (partic. aor. 4er passif α'ἀν-ίημι, ‘fut. 
ἀν-ἤσω). 
ÉLARGISSURE, 4. 7. προσδήκη, ἧς (ἡ). 
| En termes de couture, ἐπίῤῥαμμα,, aroç (ro). 
ÉLASTICITÉ , s. f. ἀντιτυπία, ας (ἡ). 
ÉLASTIQUE , adj. ἀντίτυπος, oç, ον. 
ÉLECTEUR , s. m. ψηφοφόρος, οὐ (δ). 
ÉLECTION , 4. f. choix, αἵρεσις, εὡς (ἡ). 
| Élection des magistrats, ἀρχαιρεσία, ας (ἡ). 
ÉJACULATION , 4. f. ἄφισις, ἕως (ἡ). |Prendre part aux élections , ἀρχαιρεσιάζω, fu. 
 ÉLABORATION, s. f. xarepyaoia, ας (ἡ). |dow. Droit d'élection, ψηφοφορία, ας (ἡ). 
es , va. δια-πονέω, &, fut. now,| ÉLECTORAL, ax, adj. ἀρχαιρεσιακός, ἡ, 
: ἐξ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Qui a éléliv. Assemblée électorale, ἀρχαιρέσια, ων (τὰ). 
be travaillé avec soin, ἀχριδῶς δια-πεπο- ÉLECTRICITÉ, s. f. ἡλεχτρισμός, οὗ (ὁ), ὦ. A 
νημένος Où ἐξ-εἰργασμένος, 5, ον. || Élaborer par| ÉLECTRIQUE, adj. ἠλεχτριχός, ἡ, dv G. M. 
la digestion, xar-epyatoum, ful dooua, acc. ÉLECTUAIRE , s. m. ἔχλειγμα, aros (ro) 
Nourriture élaborée dans l'estomac, ἡ nat-s0-| ÉLÉGAMMENT, adr. κομψῶς. 
ἡασμένη τροφή, ἧς. ÉLÉGANCE , s. 7. χομψότης, nros (ἡ. Le 
ÉLAGAGE, s. m. κλάδευσις, su (ἡ). goût ou le sentiment de l'élégance ᾿ φιλοχᾶ- 
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Ma, ας (x). Élégance dans la parure, καλ-- | ao. Ame élevée, μεγαλοψυχία, ας (ἡ). Avorr 
λωπισμός, οὔ (0). Élégance du style ou du l'âme élevée, μεγαλοψύχως ἔχω, fu. ἕξω. 
langage, χαλλιέπεια, ας (n)- Ton de voix élevé, ἡ τῆς φωνῆς διάτασις ; 
ÉLÉGANT , are, adj. χομψός, ἡ, ὅν (COmp. «ue. 
oTesoç, sup. ὁτατος). Discours dégant, parure! ÉLEVER, συ. «a. porter en haut, αἴρω, fut. 
élégante. Voyez ÉLécancs. αρῶ, acc. : ἀν-αίρω, fut. ap, acc. : ἐπ-αίρω 
ÉLÉGIAQUE , adj. Vers élégiaques, τὰ êu-|fut. ἀρῶ, acc. Élever de terre, ἐκ γῆς ἀν- 
via, ὧν. Poële élégiaque, ἐλεγειοποιός, οὔ (6). αίρω, fut. «pa, acc. — avec la main , χειρῖ, 
ÉLÉGIE , 4. f. τὸ ἐλεγεῖον, οὐ : ἔλεγος, Οὐ --- sur ses épaules, ἐπὶ τῶν ὥμων. Élever la 
(ὁ). Une petite élégie, ἐλεγείδιον, cv (τὸ). YOÏr, φωνὴν ἐπεαίρω, fut. αρῶ. L'élever jus- 
ÉLÉMENT , s. m. στοιχεῖον, ou (ro). εἰ ὑπ ciel, πρὸς τὸν οὐρανὸν τὴν, φωνὴν ἀνα- 
éléments de la lecture, de l'écriture, τὰ τῶν τείνων, fut. τονῶ. |] Au fig. Élever aux hon- 
ραμμάτων στοιχεῖα, ὧν. Qui ne connaît pas neurs ; εἰς μεγίστας τιμάς τινα προτάγω, fut. 
les premiers éléments, ἀστοιχείωτος, 06, ὧν. ἄξω. Élever le cœur, l'âme, le courage, τὸν 


Apprendre à quelqu'un les premiers éléments 
d'une chose, τινά τι στοιχειόω, &, fut. ὦσω. 
ÉLÉMENTAIRE, adj. στοιχειαχός, ἡ, ὅν, 


ÉLÉPHANT , s. m. ἐλέφας, avros (ὁ). D'é- 


léphant , ἐλεφάντειος, ος ou α΄, cv. Cri de l’é- 
léphant , βρύχημα,, ατὸος (ro). 
ÉLÉPHANTIASIS, s. f. ἐλεφαντίασις, εως (ἡ). 


θυμὸν ἐπ-αυξάνω, ful. αὐξήσω. 

Ειενεκ, bâtir, construire, ἰδρύω, fut. ὑσω; 
acc. : οἰκοδομέω, ὦ, fut. now, acc. — une 
maison , cixiav. Le mur est déja élevé sur ses 
fondements, ἐπὶ τὸ θεμέλιον τὸ τεῖχος ἤδη οἷ- 
χοδομεῖται. Élever à quelqu'un une statue, 
ἀνδριάντα τινὶ ἴστημι, fut. στήσω, ou ἱδρύω, 


Être attaqué de cette maladie, ἐλεφαντιάω, {μί, ὕσω, ou ὀρθόω, &, fut. du, ou équipe, 


©, fut. dou. 

ÉLÉVATION, s. f. action d'élever, ἄρσις., 
sug (ἡ) : ἔπαρσις, εως (ἡ). Élévation d'un mur 
sur ses fondements, ἡ τοῦ τείχους ἐπὶ τὰ θε- 
μίλια οἰκοδόμησις, εως. Élévation de voix, ἡ 
τῆς φωνῆς διάτασις,, uwç. Élévalion aux hon- 
neurs, ἡ εἰς τὰς τιμὰς προχοττή, ἧς. L'éléva- 
tion au trône, ἡ τοῦ θρόνου ἐπίτευξις, εὡς, 
Plat. Ce qui contribue à notre élévation, ἃ 
μεγίστας τιμὰς ἡμῖν παρα-σχευάζει (παρα-σχευάζω, 
fut. ἀσω). [| Hauteur, ὕψος, ouç (τὸ). || Éminence, 
colline, Bouviç, où (ὁ) : λόφος, ou (ὁ) : γεώ- 
λοφον, ou (τὸ). | | 

Érévarion, grandeur d'âme ou d'esprit, με- 
γαλοψυχία, ας (ἡ). Qui en ἃ, μεγαλόψυχος, ce, 
ον. Il ἃ dans l'esprit beaucoup d'élévation, 
μέγιστα φρονεῖ (φρονέω, à, fut. ἤσω). Éléva- 
tion de style, μεγαληγορία, ας (ἡ). Avoir de 
l'élévation dans le style, μεγαληγορέω, ὦ, fut. 
fou. Qui en a, μειγαλήγορος, ος, ον. 

ÉLÈVE, s. m. nourrisson, τρόφιμος, οὐ (δ, ἡ). 
En parlant du bétail , θρέμμα, ατος (τὸ). || Disci- 
ple, μαθητής, οὔ (ὁ). Au fém. pabiroux, ας 
(ἡ). Se faire élève de quelqu'un, τινὶ μαθη- 
τεύω, fut. εὐσω. 

ÉLEVÉ, ἐκ, adj. ὑψηλός, ἡ, dv (comp. ὄτερος, 
sup. ὁτατος). Style élevé, μεγαληγορία, ας (ἡ). 
Employer un style élevé, μεγαληγορέω, ὥ, fut. 


Jut. ἐγερῶ : ἵδρυμά τινι ἱδρύω, fut. dou. 
EVER, nourrir, τρέφω, fut. δρέψω, acc. : 
ἐκ-τρέφω Où ἀνα--τρέφω Ou δια-τρέφω, fut. θρέψω, 
acc. || Donner de l'éducation, ἀν-άγω, fut. ἄξω, 
acc. : παιδεύω, fut. εὐσω, acc. Bien élever ses 
enfants, παῖδας χαλῶς ἀν-άγω, fut. ἄξω. Voilà 
comme il élève la jeunese, τοιούτοις ἤθεσι τοὺς 
νεωτέρους παιδεύει (παιδεύω, fut. sûaw), Isocr, 

ÉLever , faire naître, exciter, ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ, acc. Il s'élève une tempête, 'χειμὼν 
γίνεται (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), 

s'ÉLEvER, ἀνίσταμαι, {μ|. ἀνα-- στήσομαι. S'é- 
lever contre quelqu'un, pour laccuser, τινὶ 
ἐπαν-ίσταμαι, ful, ἐπανα-στήσομαι. 

ÉLEVURE , s. J. φλύκταινα, ne (#). Se cou-. 
vrir d’élevures, φλυχταινόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
σομαι. Qui ἃ des élevures , φλυχταινώδης,, Ὡς, ες. 

ÉLIDER , v. a. ἐκ-θλίδω, fut. Gide, ace 

ÉLIMINER , v. a. ἐξ-ορίζω, fut, ice, acc. 

ÉLIRE , v. a. αἱρέομαι, οὔμαι, ful. αἷρή- 
cout, ACC. : χειροτονίω, &, ful. now, acc. 
Élire les magistrats, τοὺς ἄρχοντας χειροτονέω, 
©, fat. now. Élire un roi, βασιλέα τινὰ ai 
ϑέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. C'est pour cela 
qu'on l'élut pour chef, ἐχ τούτων ἡγεμὼν ὑρέϑη, 
Dém. Travailler à se faire élire, αἱρεθῆναι ἐπι- 
μελέομαι, οὖμαι, fut. ἧσομαι, Xén. || Élu, ue, 
en termes de théologie, ἰχλεχτός, ἡ, cv. Beau- 
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coup d’appelés, mais peu d'élus, πολλοὶ χλητοὶ, ou πόῤῥω εἰμὶ τοῦ ταῦτα νομίζειν (δέω, ful. δεήσω ε 


δλίγοι δὲ ὡρεκτοί, Bibl. 

ÉLISION, s. f. ἴχϑλιψις,, toc (ἡ). 

ÉLITE, s. f. L'élite des troupes, οἱ &nts- 
ὅτοι στρατιῶται, ὧν. L'élile de la jeunesse, éc 
aiserci, ὧν (ct). Corps d'élite, ἀνδρολογία,, ας (ñ). 

IR, 2. m. ἔχλειγμα, ατος (τὸ). 

ELLE, pron. fém. Voyez Lui ou IL. 

ELLÉBORE , s. m. plante, ἑλλέδορος, ὦ (6). 

ELLIPSE, s. f. ὥλειψις, so (ἡ). 

ELLIPTIQUE, adj. ἔλλειπτιχός, À, ὄν. 

ELME , s. m. Feu St.-Elme, üém, ἧς (ὃ). 

ÉLOCUTION, s. 0.. λέξις, soc (ἡ) : φράσις, 
«ὡς (ἢ). Grâce de l'élocution, ἡ τοῦ λόγου ou 
τῆς φράσιως χάρις, ιτος. 

ÉLOGE , s. m. ἐγκώμιον, οὐ (τὸ). Faire l'é- 
loge de quelqu'un, τινὸς ἐγκώμιον λέγω, fut. 
λέξω : τινὰ éy-xomato, ful. dou. En faire un 
magnifique éloge, πολλὰ χαὶ μεγάλα τινὰ ἐπ- 
αινέω, ὥ, fut. αἰνέσω, Basil. : μυρίοις ἐγκωμίοις 
τινὰ ἀπο-σιμνύνω, fut. υνῶ, Basil. Donner à 
quelqu'un de justes éloges, χατὰ τὸ sixiç τινα 
ἐν ἐπαίνοις ἄγω, fut. ἄξω, Suid. Combler d'é- 
loges exagérés, ὑπὲρ ἀξίαν τινὰ ἐπ-αινέω, ὥ, 
fut. αἰνήσω : ὑπερ--(άλλοντας émaivous περί τινος 
ποιέομαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι. Accorder des 
éloges à la mémoire de quelqu'un, δι᾽ <ù- 
φήμου μνήμης τινα ἄγω, fut. ἄξω, Basil. Son 
tloge était dans toutes les bouches, πάντες αὐτὸν 
dv στόματι εἶχον ᾿ἐπ-αινοῦντες (ἔχω, fut. ἕξω : ἐπ- 
αἰνέω, ὦ, fut. αἰνέσω), Πέγοαι. 

ÉLOIGNÉ, ἔκ, adj. ἀφ-εστηκώς, υἷα, ὁς, 
gén. ὅτος, ou ἀφ-εστώς, ὥσα, ὡς, gén. ὦτος 
(partic. parf. α΄ ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο--στήσομαι) : 
δι-εστηκώς, υἷα, de, gén. droç, Ou δι-εστώς, 
dou, ὡς, gén. &roç (partic. parf. de δι-ἶστα- 
μαι, fut. δια-στήσομαι). Éloignés les uns des 
autres, ἀλλήλων δι-ἐστῶτες où ἀφ-εστῶτες. Ils 
sont fort éloignés, πολὺ δι-εστύχασιν ou δι- 
ἐστᾶσι. Être éloigné, δι-ἐστηχα ou ἀφ-έστηκα 
{parf. de δι-ΐσταμαι εἰ α'ἀφ-ἰσταμαι). — de 
quelque chose, τινός ou ἀπό τινος. Il est éloigné 
de cet endroit, πόῤῥω χεῖται τόπου (χεῖμαι, fui. 
χείσομαι). Nous en sommes plus éloignés, ποῤ- 
ῥωτέρω τούτου γινόμεθα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Ils sont très-éloignés de la Grèce, ποῤῥωτάτω 
τῆς Ἑλλάδος εἰσί (εἰμί, fut. ἔσουαι). |] Au fig. 
᾿ Be tenir éloigné des affaires publiques, πόῤῥω 
τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων ἄπ-ειμι, ful. ἀπ-έσομαι. 
Je suis bien éloigné de penser δἰηβὶ, πόῤῥω δίω 


εἰμί, fut. ἔσομαι : νομίζω, fut. ἰσω). 
ÉLOIGNEMENT, s. m. distance , διάστασις, 

swç (ἡ). Apercevoir dans l’éloignement, πόῤ- 

ῥωθδεν &p-cpae, ©, fut. ἀπ-όψομαι, acc. || 4b- 


| sence, ἀπουσία, ας (ἡ). Aimer toujours ses 


amis malgré leur éloignement, τοὺς φίλως καίπερ 
ἀπεόγτας ἀγαπάω, ©, fut. “ou (ἀπ-ών, partic. 
α΄ ἄπ-ειμι), fut. ἀπ-έσομαι). || Départ, ἀπὸ χώ- 
θῆσις, eos (ἡ) : ἀποδημία, ας (ἡ). || Renvoi, 
ἄφεσις, ως (ἡ). Exil, envoi en exil, ἔξορι- 
σμός, οὖ (ὃ). || Aversion, ἀλλοτριότης, nreç (ἡ): 
ἀπέχθεια, ας (ἡ). Avoir de l'éloignement pour 
quelqu'u , πρός τινα ἀλλοτριόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠϑήσομαι : τινὰ ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι 
où στραφήσομαι. Ceux qui ont de l'éloignement 
pour moi, οἱ πρὸς ἐμὲ ἀλλοτρίως ἔχοντες, ων 
(ἔχω, fut. ἕξω). Inspirer à quelqu'un de l'é- 
loignement pour un autre, τινά τινος où 
ἀπὸ τινος ἀλλοτριόω, &, fut. ὦσω. 

ÉLOIGNER, v. a. écarter une chose d'une 
autre, τὶ ἀπό τινος ἀφ-ίστυμι, fui. dnc-orraw, 
ou ἀπο-χινέω, ὦ, fut. #ow. Éloigner quelqu'un 
des affaires, τῶν πολιτικῶν πραγμάτων τινὰ ἀφ- 
ίστημι, fut. ἀπο- στήσω. Éloigner quelqu'un d'un 
autre, aigrir son esprit, τινά τινος OU ἀπό τινὸς 
ἀλλοτριόω, ὥ, fut. waw. Éloigner toute pensée 
chagrinante, τὰς φροντίδας ἀπο-σχεδάννυμι, fut 
σχεδάσω. Éloigner les soupçons, πᾶσαν ὑποψίαν 
ἀν-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. [} Renvoyer, chasser, 
ἀπ-ελαύνω ou ἐξ-ελαύνω, fut. ἐλάσω, acc. : 
ἀπο-πέμπω, fut. πέμψω, acc Éloigner les 
flatteurs, τοὺς χόλαχας an-elabve , fut. ἐλάσως 
| Remettre, différer, äva-Gaioum, (αλοῦμαι. 
acc. : δπερ-τίθεμαι, fut. ὑπερ- θήσομαι, acc. — 
une décision, τὴν χρίσιν. — le payement d’une 
dette, τὸ χρέος. 

s'Écocnen, v. r. s’écarter, ἀφίσταμαι, fut. 
ἀπο-στήσομαι, gén. S'éloigner de son sujet, 
πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut. 
ἡϑήσομαι, Isocr. 

ÉLOQUEMMENT , adv. λογίως : ῥητορικῶς : 
δεινῶς. 

ÉLOQUENCE, s. f. ἡ περὶ λόγους δεινότης, 
nroç : λογιότης, nroç (ἧἦ). Plus souvent on tourne 
par λόγοι, ὧν (ci), discours, ou par l'infinitif, 
τὸ λέγειν, parler. La puissance de l’éloquen?s, 
ἡ ἀπὸ τῶν λόγων δύναμις, emç. Quel homme 
aurait assez d'éloquence, τίς ἄν εἴη τοσούτων 
λόγων μετοεσχηχώς (εἰμί, δι( ἔσομαι : μετεέχω = 
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fut. μαϑ-ἐξω). L'art de l'éloquence, ἡ περὶ τοὺς 
λόγους τέχνη, ἧς : ἡ δητορική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
Habile dans l’art de l’éloquence, τοῦ λέγειν 
ἔμπειρος, ὃς, ον. Manque d'éloquence, ἡ τοῦ 
λέγειν ἀδυναμία, ας. N'avoir pas d'éloquence, 
τοῦ λέγειν ἀπείρως ἔχω, fut. ἕξω. 


ÉLOQUENT , enre, adj. λόγιος, α΄, cv 


(comp. wripes, sup. ὦτατος) : λέγειν δεινός, ou 


æspi τοὺς λόγους δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

ÉLU, τες, adj. Voyez ÉLme. 

ÉLUDER, v. a. δια-χρούομαι, fut. χρούσο- 
ua, acc. : δια-δύομαι, fut. δύσομαι, acc. : 
δια-φεύγω, fut. φεύξομαι. acc. — un jugement, 
un châtiment, χρίσιν, τιμωρίαν. Celui qui a su 
éluder 16 châtiment, ὁ δια-δὺς τὸ δοῦναι δίκην 
(δίδωμι, fut. δώχπω), Dém. 

L,s. m. composion vitreuse, 
ἕγκαυστον, ou. Fait en émail, ἕγκαυστος, ος, ον. 
|| L'émail des dents, τῶν ὀδόντων τὸ λευχόν, 
οὗ. || L'émail des fleurs, ἡ τῶν ἀνθέων ποι- 
χιλία, ας. 

ÉMAILLER , v. a. peindre en émail, iy- 
χαίω, fut. xabsw, acc. Action d'émailler, 
ἔγκαυσις, εως (ἡ). || Peindre de diverses couleurs, 
δια-ποικίλλω, fut. No, acc. Écnailler de fleurs, 
διτ-ανθίζω, fut. ίσω. acc. Émailler de pierres 
précieuses, λίθοις πολυτελέσι δι-ανθίζω, fut. ίσω, 
acc. Émaillé, ée, δια-πεποικιλμένος, n, ον : 
δι-ηνϑισμένος, ἢ, ον. Émaillé d'étoiles, διά.- 
στερος, 06, Ov. 

ÉMAILLEUR, s. m. ἐγκαυστής, où (δ). 

ÉMAILLURE, s. f. l'art d'employer l'é- 
mail, ἡ ἐγκαυστιχή,, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Tra- 
vail fait en émail, τὸ ἔγκαυστον ποίκιλμα, ατος. 
᾿ ÉMANATION, s. f. ἀπόῤῥοια, ας (ἡ) : ἀποῤ- 
bon, ἧς (ἡ). Les émanations des animaux, αἱ 
τῶν ζώων ἀποῤῥοιαι, üv. La sagesse est une 
émanation de Dieu, ἀπόῤῥοια τοῦ Θεοῦ ἡ σοφία. 

ÉMANCIPATION, s. f. ixncinaic, εὡς (ἡ). 

ÉMANCIPER , v. a. ἐκ-ποιέω, ©, ful. ἥσω, 
acc. Émancipé, ée, ἐχποίητος, ος, ὧν. Éman- 
cipé par son père, πατρὸς ἐχποίητος. Il ne 
peut étre émancipé, οὐχ αὐτὸν ἐχποίητον γί- 
νεσϑαι θέμις (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

S'ÉmANCIPER, νυ. r. ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, 
©, fut. row : ἀσελγίω, ὦ, fut. now. Voilà 
comme il s’est émancipé, τὰ αὐτῷ ἠσελγημένα 
ταῦτά ἔστι (partic. parf. passif α΄ ἀσελγέω, ὦ, 
Γι. row), 
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ÉMANER, v.n. ἀποῤ-ῥέω, fut. δεύσω. — de 
quelque chose, τινός où ἔχ τινος. [[ Du ciel 
émanent toutes les lois, ἐκ Θεοῦ “πάντα γόμιμα 
(sous-ent. ἐστί), Lois émanées d'en haut, οἱ οὐ- 
βανόθεν προ-χείμενοι νόμοι, ὧν (partic. prés. de 
πρότχειμαι, fut. κείσομαι). 

EMBALLAGE, 42. f. συσκευασία, ας (ἡ). 

ἘΜΒΑΙΓΕΆ, νυ. a. lier en forme de ballot, 
εἰς δέσμην συ-σχευάζω, fut. don, acc. || Em- 
paqueler, rassembler pour emporter ou pour 
déménager , συ-σχευάζω, fut. dou, ou συ-σχευά.- 
ζομαι, fut. dou, acc. Tout est emballé, 
πάντα συν-εσχεύασται. 

EMBARCATION, s. f. πλοῖον, eu (τὸ). Pe- 
tite embarcation, πλοιάριον, ου (τὸ) : σχαφί- 
διον, οὐ (τὸ). 

EMBARGO, ε. m. Mettre l'embargo sur les 
vaisseaux, τὰς ναῦς un ἐχ-πλεῖν ἀπ-αγορεύως 
(,. ἀπ-ερῶ). 

EMBARQUEMENT, s. m. ἐπίξασις, eus 
(ἡ). L'embarquement fut heureux, εὐτυχῶς ἐπι 
τὰς ναῦς ἐπ-έδησαν (ἐπι- αίνω, fut. Θήσομαι). 

EMBARQUER, v. a. en parlant des choses, 
εἰς τὸ πλοῖον où εἰς τὴν ναῦν ἐν-τίϑημι ; fut. 
ἐν-πθήσω, acc. Pour les personnes on se sert 
de ἐπι-Οιθάζω, fut. ἄσω, acc. Ils embarqué-- 
rent secrètement leurs enfants pour les sous- 
traire au danger, τοὺς παῖδας γαυσὶν ὑπεξ- 
ἐχόμισαν (ὑπεχ-χομίζω, fut. icu.) [| Jeter, en- 
gager témérairement, iu-Gido, fut. Gai&, acc. 
Il m'a embarqué dans une affaire inextricable , 
εἰς ἄφυχτον πρᾶγμα ἐμὲ ἐν-έξαλε. 

s'Énmanouen, monter à bord d’un bâtiment D 
τῆς νεὼς Ou ἐπὶ τὴν ναῦν ou εἰς τὴν ναῦν ἐπι- 
Gaive , fut, Θήσομαι. Il s'embarque sur sa galère, 
τῆς αὐτοῦ τριήρους ἐπι-Οαίνει, || Entreprendre un 
voyage sur mer, πλέω ou ἐχ-πλίω, fut nv 
σοῦμαι. Etant sur le point de s’embarquer. 
περὶ τὸν πλοῦν OU περὶ τὸν ἔκπλουν où περὶ τὴν 
ἀναγωγὴν ἤδη ὧν (partic. d'aiui, fut. ἔσομαι). 
Ἱ Au fig. se jeter ἃ l'étourdie, ἐμ-πλέχομαι, 


Jul. πλαχήσομαι, dat. seul ou avec ἐν. S'em-. 


barquer dans bien des affaires, ἐν πολλαῖς ἀσχο- 
λίαις ἐμ-πλέχομαι. Il s’est embarqué dans une 
affaire qui lui attirera des reproches, πράγματος. 
ἀντ-ελάθδετο πολλὴν ἔχοντος κατηγορίαν (ἔχω, fut. 
ἕξω : ἀντι-λαμξάνομαι, fut. λήψομαι). 
EMBARRAS, s. m. φέπε, obstacle, ἐμπό- 
taux, ατος (τὸ). || Embarras causé par la foule, 
ὄχλος, οὐ (ὁ). Chemin plein d'embarras, ἡ ὀχλου». 
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μένη ὁδός, où (partic. passif α᾽ὀχλίω, à, fu. 
now, Céb. Cause ou source d’embarras, ἐμπό- 
Sioux, ατὸς (ro). Libre d'embarras, dvuxo- 
διστος, ce, ὃν. Sans embarras, ἀνεμποδίστως. 
{| Embarras des affaires, ὁ τῶν πραγμάτων ὄχλος, 
ou : Ou simplement πράγματα, ων (τὰ) : ἀσχο- 
λίαί, ὧν (ai). Fuir l'embarras des affaires, τὰς 
τῶν πραγμάτων ἀσχολίας φεύγω, fut. φεύξομαι. 
Causer à quelqu'un de l'embarras, πράγματά 
τινι map-éyo, fut. ἔξω. Il ἃ tant d'emberras, 
τοσούτοις πράγμασι περι-έχεται OM ἐν-έχεται 
(πιριτέχω ou ἱἐν-έχω, fut. ἔξω). Je l'ai fait 
non sans de grands embarras, οὐχ ἄνευ πρα- 
μάτων πολλῶν ἐποίησα τοῦτο (ποιέω, ©, fut. ἥσω. 
Ἐκβαββαβ, difficullé de se décider, ἀπορία, 
ας (ἡ). Dans l’embarras où je suis, ὅπου νῦν 
ἕστηκα ἀπορίας (ἔστηκα, parf. de ἵσταμαι, fut. 
στήσομαι). Être dans l'embarras, ἀπορέω, à, 
fut. now. Ce n’est point l'embarras, ce n'est 
pas là ce qui est en question, cèx ἀπορεῖται 
τοῦτο (passif d'éncpiw, ὦ). Etre hors d'em- 
barras, m. à m. avoir le pied hors du bour- 
dier, éxrèç πηλοῦ πόδας ἔχω, fut. ἕξω. 
Ensannas, honte, pudeur, légère confusion, 
δυσωπία, ας (ἡ). Éprouver de l'embarras, 
ϑυσωπέομαι, μαι, fut. ηϑήσομαι. — en face 
de quelqu'un ou de quelque chose, τινά où τι. 
EMBARRASSANT, anrz, adj. génant, ὄχλη- 
PS6, &, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Dif- 
ficile, δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. 
ἄστατος) : δύσχολος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. 
τατος) : χαλεπός, ἡ, Cv (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος). Question embarrassante , ἐρώτημα δυσ- 
χερές, οὕς (τὸ). Position embarrassante, περί- 
στασις χαλεπή, ὥς (ἡ). Être dans une posi- 
tion embarrassante, περιστατιχῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
EMBARRASSER , v. a. géner, barrer, obs- 
truer, δια--φράσσω ou δια-φράγνυμι, fut. pate, 
acc. || Géner, entraver, ἐμ-ποδίζω ou παρα- 
ποδίζω, fut. isw, acc. Son vêtement l'em- 
barrassait, ἐν-ἐποδίζετο τῇ ἐσθῆτι. Pour que 
sien ne vous embarrasse, ὅπως μὴ παρα-πὸ- 
δισθῆς. || Géner , importuner, ἐν-τοχλέω, &, fut. 
ἥσω, dat. ou acc. Sa présence m'embarrasse, 
δι’ ὄχλου παρ-ὼν ἐμοὶ καθ-ίσταται (πάρ-ειμι, fut. 
ἐσομαι : χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). | 
Causer de la confusion, δυσωπέω, ὦ, fut. 
ἥσω͵ acc. Sa vue ou son aspect m'embarrasse, 
ἐμὰ δυσωπεῖ ἰδεῖν, infin. aor. 4 de δράω, à). 
Ëtre embarrassé de sa personne, δυσωπέομαι, 
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οὔμαι, fut. υὐίσομαι. Il ἃ l'air embarrassé, 
δυσωπουμένῳ ἔοιχεν (ἔοικα, parf. d'itoxw, inusité). 
[ Engager dans des difficultés, ἐμ.--πλέχω, fut, 
πλέξω, acc. Embarrasser quelqu'un par des 
subtilités, λόγοις τινὰ ἐμεπλέχω. Être embarrassé 
dans une multitude d'affaires, πολλοῖς πράγμασιν 
ἐμ-πλέχομαι, fut. πλαχήσομαι. || Occuper, ἀσχο- 
λέω, ©, fut. ñow, acc. Je suis embarressé de 
tant d'affaires que, τοσαύτην ὑπὸ πραγμάτων 
ἀσχολίαν ἔχω, ὥστε, infin. : τοσαύταις ἀσχολίαις 
περιπέχομαι, fut. σχεθήσομαι, ou περι-σπάομαι, 
ὥμαι, fut. σπασθήσομαι. || Faire hésiter, rendre 
incertain, εἰς ἀπορίαν xabormu, fut. xara- 
στήσω, acc. Je suis bien embarrassé, ἐν με- 
γίστῃ ἀπορίᾳ εἰμί, fut. ἔσομαι. Je suis embar- 
rassé de dire, λέγειν ἀπορέω, &, fut. ou 
s'Eusannasen, v. r.se géner, ἐμ--ποδίζομαι, 
fut. ἰσθήσομαι. Ils s'embarrassent les uns les 
autres, ἐμ-ποδίζουσιν ἀλλήλους (ἐμ-ποδίζω, fut. 
ίσω), Ærisit. || S'engager dans des difficultés, ἐμ.- 
πλέχομαι͵ "fut. πλαχήσομαι. S'embarrasser dans 
de longues discussions , ἐν ἀφύχτοις λόγων δεσμοῖς 
ἐμ-πλέχομαι. || S’occuper , s'inquiéter, φροντίζω, 
fut. ἰσω. — de quelque chose, ri ou περί τινος. 
Ne vous embarrassez de rien, μὴ φρόντιζε 
μηδέν. Je ne m'en cmbarrasse pas; οὐ φρον- 
τίζω : οὐδὲν φροντίζω τούτου : οὐδέν μοι τούτου 
pô, fut. μελήσει, Il ne s’embarrasse de rien, 
οὐδενὸς αὐτῶ μέλει, fut. μελήσει. || Etre géné 
dans ses fonctions, en parlant des organes, Ba- 
ρύνομαι, fut. vvôiocuæ. Son estomac s’embar- 
rasse, βαρύνεται ὑπὸ τῆς τροφῆς ὁ στόμαχος αὐτοῦ. 
Ma tête s'embarrasse, βαρύνομαι τὴν χεφαλήν. 
EMBAUCHAGE, s. m. ἀνδρολογία, ας (ἡ). 
EMBAUCHER, v. a. attirer dans un parti, 
προσ-άγομαι, fut. ἄξομαι, acc. Embaucher pour 
le service militaire, στρατεύειν πείθω, ful. πείσω, 
acc. Embaucher des soldats, ἀνδρολογέω, &,: 
fut. now. 
EMBAUMEMENT , s. m. ταριχεία, ας (x): 
EMBAUMER, v. a. —un mort, ταριχεύω, 
fut. wow, acc. Les Égyptiens embaumaient 
les morts, οὗ Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς érapiyeuov. 
| Rengplir d'une odeur agréable, ἡδιίας ὀσμῆς 
ἐμ-πίπλημι, ful. ἐμσπλήσω, acc. Une odeur de 
cèdre embaumait l'ile, ὀδμὴ κέδρου ἀνὰ νῆσον 
ὁδώδει (plus-que-parfait α'ὅζω, fut. ὀζήσω), Hom. 
EMBELLIR , v. a. χοσμέω, ὦ, fut. now, 
acc. Embellir un sujet que l'on traite, τὴν ὑπό- 
ϑεσιν εἰς μεῖζον χοσμέω, à, 
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Exsazuin, v. Ν. Ou S'EuBellin, v. r. εἰς 
wc αὐξάνομαι, fut. αὐξηθήσομαι : ἐπὶ χάλλιον 
ἐκι- δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

EMBELLISSEMENT, s. m. progrès en beauté, 
4 ἐπὶ κάλλιον ἐπίδοσις, suc. || Ornement, χόσμος, 
tu (δ). Embellissement superlu, χαλλώπισμα, 
areç (ro). 

EMBLAVER , νυ. a. 
φτείρω, ful. σπερῶ, acc. 

EMBLAVURE , s. f. γῆ σιτύσπορος, cu (ἡ). 

»'EMBLÉE, adv. d'assaut, αὐτοῦοεί. Prendre 
“ne ville d'emblée, αὐτούοες τὴν πόλιν χατα- 
“αμθάνω, fut. χήψομαι. || Au fig. Il emports 
emblée tous les suffrages, ἐκ μιᾶς γνώμης 
sepcromiôn (χειροτονέω, &, fut. now). 

EMBLÉMATIQUE, adj. ouuGcumoc, ἡ, ὅν. 

EMBLÈME, s. νι. σύμδολον, ou (τὸ). 

SEMBOIRE, v. r. s’imbiber, διαίνομαι, fut. 
Cavôrocuar, dat. 

EMBOITEMENT, s. m. συνάρθρωσις, toç (ἡ). 

EMBOITER , v. a. συν-αρθρόω, ὦ, fut. ώσω, 
cc. — une chose dans une autre, ou avec 
ὍΣ autre, τί τινι. S’emboiter l’un dans l’autre, 
φυν-αρθρόομαι, oùuat, fut. θήσομαι. Emboîté, 
évapôpoc, ος, ον. Bien embolté, σύναρθρος, ος, 
ον. Mal embolté, ἕξαρθρος, ος, ον. — au fig. 
ἀσυνάρμοστος, 067 OV. 

EMBOITURE , s. f. συνάρϑρωσις, εὡς (ἡ). 

EMBONPOINT , s. m. εὐσαρχία, ας (ἡ). 
Prendre ou avoir de l'embonpoint, εὑσαρ- 
xéw, ©, fut. row. Qui a de l’embonpoint, 
εὔσαρχος, ος, ον. Avoir trop d'embonpoint, 
ὑπερ-σαρχέω, ©, fut. now. Perdre son: em- 
bonpoint , λεπτύνομαι, fut. υνϑήσομαι, 

s'EMBOSSER, νυ. #r. terme de marine, 
πλαγίαν τὴν ναῦν παρ-ίστημι, fui. παρα- 
«τήσω. 

EMBOUCHER, v. a. — un instrument à 
vent, ἐμ-πνέω, fut. πνεύσω, dat. || Emboucher 
an cheval, lui mettre le mors, τὸν ἵππον ἐν- 
πομίζω, fut. icw.]|| Emboucher un témoin, 
Pinstruire, τὸν μάρτυρα παρα-σχευάζω, fut. da. 
I S’emboucher, en parlant des rivières, τὸν 
ἐἴσρουν ἔχω, fut. ἕξω, ou ποιέομαι, cum, 
Ju. ἥσομαι. — dans la mer, εἰς ϑάλασσα:". 

EMBOUCHURE , s. f. partie du mors d'un 
vheval, στόμιον, οὐ (τὸ). || Trou d’une flûte, 
ac. τρύπα,, nç (ἡ). || Bouche d’un feuve, στόμα, 
atog (ro). Ce fleuve a son embouchure dans 
Ja Méditerranée , τὸν εἴσρουν εἰς τὴν ἔσω 62- 


semer en blé, σίτω 
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λασσαν ποιεῖται ὁ ποταμός (ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
rocua), Arisil. 

EMBOURBER , v. a. εἰς βόρβορον ou εἰς 
πηλὸν χατα-δύω, ful. δύσω, acc. Le char s’é- 
lait embourbé, ἐν πηλῷ τὸ ἅρμα ἐπεπήγει (πή- 
Vouu, ful. παγήσομαι). || Au fig. S'embourber 
dans une mauvaise aflaire, χαλεπῷ πράγματι 
ἐμ-πλέχομαι, fut. πλαχύήσομαι. 

EMBOURSER , v. a. εἰς βαλάντιον ἐμεδάλλω, 
fut. Gaiw, acc. C’est autant d'emboursé, xai 
τοῦτο εἰς βαλάντιον (sous-ent. ἐμ-ληθήσεται), 

EMBRASEMENT, s. m. incendie, ἔμπρησις, 
ὡς (ἢ) : ἐμπρησμός, οὖ (δ). Arrêter l'embra- 
sement, τὸ πῦρ ἐπιέχω, fut. ἐφ-έξω, L’em- 
brasement final du monde, ἡ τοῦ χόσμου ἐχπύ- 
βώσις, swç. Le monde finira par un embrase- 
ment, τέλος πᾶς ὁ χόσμος ἐχ-πυρωθήσεται (ix- 
πυρόω, ὦ, fut. ὡσω). 

EMBRASER, v. a. incendier, ἐμ-πίπρημι, 
fut. lu-rpiaw, acc. Tout était embrasé par 
les ardeurs du soleil, ἥλιοι πυριφλεγεῖς πάντα 
χαταοΐχαιον (χατα-χαίω, fut. χαύσω). 

EMBRASSEMENT, 42. m. action de serrer 
dans ses bras, περίπτυξις, euç (ἡ) : περιπλοχή, 
ἧς (ἡ). 

EMBRASSER, v. a. serrer dans ses bras, 
περι-πτύσσομαι y Jul. πτύξομαι, dec. : περι» 
AauGdve, fut. λήψομαι, acc. Embrasser par 
simple politesse, ἀσπάζομαι, fui. ἄσομαι, # 2. 
Embrasser étroitement, περι-πλέκομαι, fut. 1e 
σομαι, dat. Kmbrasser le mât d’un vaisse, τῷ 
ἱστῷ περι-πλέχομαι. S'embrasser les uns les autses, 
ἀλλήλοις περι--πλέχομαι. Tenir fortement me 
brassé, περι-πέχομαι, fut. ἔξομαι, ÿén. : περι- 
πλέγδην ἔχω, fut. ἕξω, acc. Se laisser em- 
brasser, τὸν ἀσπαζόμενον ὑπο-δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι (ἀσπάζομαι, μι. ἄσομαι). Embraser à 
son tour, ἀντιπερι-λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Embrasser les genoux de quelqu'un, γο- 
νάτων τινὰ λαμδάνω, fut. λήψομαι : γονάτων τινὸς 
ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. || Préférer, adopte, 
choisir, προ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι, 
acc. Kmbrasser un genre de vie, προαίρεσιν 
τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Embrasser 
le‘parti de quelqu'un, τινὶ προσ-τίϑεμαι, fur. 
θήσομαι, Ou προσ-αρτάομαι, ὥμαι, fut. χϑήσο- 
μαι. — #00 Opinion, τινὸς γνώμῃ ἕπομαι, fut. 
ἕψομαι. || Environner, περιτέχω, fut. ἔξω, acc. 
L'Océan embras& la terre, τὴν γῶν mepi-êgse 
Ὠχεανός. || Contenir, comprendre, sspt-iyo 


EMB 
ou ἐμπερι--ἔχω, fut. ilw, acc. : περισλαμδάνω, 
fus. χήψομαι, acc. : χωρέω, &, fut. now, acc. 
Dieu embrasse lout, πάντα χωρεῖ ὁ Θεός. La 
raison de l'homme ne peus tout embrasser, ὁ ἀν- 
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embuscade, λοχάω, &, fut. now. Attendre en 
embuscade, ἐλ-λοχάω, ©, fut. raw, dat. Sortir 
d'embuscade, τῆς ἐνέδρας ὑπανείσταμαι, fut. 


ϑρώπινος λογισμὸς οὐ πάντα χωρεῖ. 


EMBRASURE, s. f. coin, coude d'un de 


ἀγκών, ὥνος (ὃ) : γωνία, ας (ἡ) : χωγιασμός, οὗ 


(ὁ). ll Embrasure d'une fenêtre, ἡ τῆς θυρίδος 


γωνία 4 ἄς. 


EMBROCIIER, v. a. ὀξύλω ἐμ-πείρω, fu. 


αιρῶ, acc. 

EMBROUILLEMENT, s. m. σύγχυσις, εὡς (ἡ). 

EMBROUILLER, v. a ovy-xiw, fut. 
χιύσω, acc. : συγ-χεράννυμι, fut κεράσω, 
acc. : συμ-μίγνυμι Où συμ-μίσγω, Jut. μίξω, 
acc. : φύρω, fut. φυρῶ, acc. Embrouillé, 
ée, partic. συγ-χεχυμένος, n, ὃν (partic. parf. 
passif. de συγ-χίω). D'une nu embreuillée, 


συγ-χεχυμένως. Question embrouillée, πρόδλαμα 


ἐμ--πεπλεγμένον, cu (partic. parf. passif d'iu- 
αλέχω, fut. πλέξω). Procès embrouillé, ἡ πο- 


λύπλοχας δίχη, τς. Raisonnement embrouillé, 


ἡ τοῦ λογισμοῦ πλοχή, ἧς. Déméler ce qui est 
le plus embrouillé, τὰς μεγίστας πλοκὰς δια- 


σιίω, fut. σιίσω. 

s'Emvaoutiien , v. r. ἐμσπλώωμαι, fut. πλα- 
κήσομαι. — dans quelque chose, rw où ἔν τινι. 
I s'embrouilla si bien qu'il ne put dire un 
mot, οὕτως ἐταράχθη λέγων ὡς οὐδὲ χανεῖν (ra 
ράσσω, fut. ἄξω : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : χαίνω, 
fut. χανοῦμαι). 

ἘΜΒΒΥΟΝ, 4. m. au propre, ἕμδρυον, ov 
(τὸ). || Au fig. petit homme , ἀνθρωπάριον, οὐ (τὸ). 

EMBUCHES, s. f. pl. ἐνέδρα, ας (ἡ) : ἐπιδουλή, 
ὥς (ὃ. Tendre des embôûches, ἐνέδρας τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, ou ποιέομαι., οὗμαι, fut. ἥσομαι: 
ἱἐπιδουλὴν συνιίσταμαι, ful. συ- στήσομαι, ou συ- 
σχευάζω, fut. dou: ou d'un seul mot, im- 
δουλεύω, fut. εὐσω. — à quelqu'un, τινί. Voilà 
les embûches que tu m'as tendues, ταῦτα 
μοι ἐπ-εὐδούλευσας : τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ ἐπ-εδου- 
λεύθην. Oubliant les embôûches qu'on leur avait 
tendues, ὧν ἐπ-εδουλεύδησαν ἀμνήμονες, Phil. 
Qui tend des embûches, ἐπι-ουλευτής, où (ὁ). 

EMBUSCADE, s. f. ἐνέδρα, ας (ἡ) : λόχος, 
φυ (δ). Troupe placée en embuscade, λόχος, ov 
(δ). Lieu propre aux embuscades, λόχμη, re 
(ὁ). Dresser une embuscade, ἐνέδραν xab-ito, 
fut. icw. Disposer une embuscade dans -un 
chemin, ὁδὸν προ-λοχίζω, fut. ice. Etre en 


ἐναντίαν. 


ὑπανα-στήσομαι. Attirer dans une embuscade, 
εἰς ἐνέδρας ὑπτάγω, fut. ἄξω, acc. Tomber 
dans une embuscade, ἐνέδραις ἐμ- πίπτω, fui. 
Ù | πεσοῦμαι. 

s'EMBUSQUER , v. r. ἐνέδραν καϑοίζω, fus 
ίσω : λοχάω, &, fut. row. Voyez Emusvscane. 

ÉMERAUDE, s. ἢ, σμάραγδος, ou (ὁ, quel. 
quefois ἡ). Petite émeraude, σμαράγδιον, ou 
(τὸ). D'émeraude, σμαράγδινος ἡ, ον. Prendre 
la couleur de l'émeraude, σμαραγδίζω, fut. ίσω. 

ÉMERI, 4. νι. σμύρις, 130ç (ἡ). Polir avec 
l'émeri, σμυρίζω, fut. icw, acc. Le poli qu'on 
obtient ainsi, σμύρισμα, ατὸς (τὸ). 

ÉMÉRILLON , 4. m. petit oiseau de proie, 
αἰσάλων, ὠνὸς (δ). 

ÉMÉRILLONÉ, ἐκ, adj. φαιδρός, d, dv, 

nt adj. ὁ, ἡ, τὸ ὑπὲρ τὸν κατάλο- 
γον, Dém. 

ÉMERVEILLER, v. «a. ἐχ-πλήσσω, fut. 
πλήξω, acc. : εἰς θαῦμα χινέω, &, fut. nou, 
acc. S'émerveiller, θαυμάζω, fut θαυμάσομαι : 
ἐχ- πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. — de quelque 
chose, τι. Qui ne serait émerveillé? τίς οὐχ 
ἂν θαυμάσειε : τίς οὐκ dv ἐκ-πλαγείη ; 

ÉMÉTIQUE, adj. ἐμετικός, ἡ, dv. || διϑδει. 
ἐμετήριον, οὐ (rè). 


ÉMÉTISER, νυ. a. ἐμετηρίῳ χεράννυμι, fut. 


χεράσω, ec. 


ÉMETTRE, νυ. a. ἰκ- φέρω, fut. ἐξ-οἴσω, acc 
Il émit un avis contraire, γνώμην ee 
Emettre librement son opinion, 4 


γνώσχω παῤῥησιάζομαι (fut. sum). 


ÉMEUTE, s. f. ϑόρυδος, οὐ (ὁ). Exciter une 
émeute, θόρυθον ποιέω, &, fut. ἥσω : ϑορυῦο- 
ποιίίω, ὦ, fut. ἤσω. Apaiser une émeute, τὸν 
βόρυδον παύω, ὑμέ, παύσω, οἱ καθείστημι, fut. 
κατα-σστύήσω. 

ÉMIER ou ÉMIETTER, «. a. ψώχω, fat. 
ψώξω, acc. S'émietler, ψαθυρόομαι, οὔμαι, fus. 
θήσομαι. 

ÉMIGRANT, ἀχτε, αα). μετιοικῶν, οὖσα, 
οὖν (partic. de μεταοικέω, ©, fut. raw). 

ÉMIGRATION, s. 7. μετοίκησις, soc (ἡ). 
| Exil volontaire, φυγή, ἧς (ἡ). 

ÉMIGRER, v. n. changer de pays, par- 
οἰκέω, ὦ, fut. now. Faire émigrer, μετ-οικίζω, 
fut. iow, acc. |] Partir pour un exil volontire, 
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Exsauuin, v. Ν. où s'Eumeinin, v. r. εἰς 
wie αὐξάνομαι, fut. αὐξυθήσομαι : ἐπὶ χάλλιον 
ἐκι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. 

EMBELLISSEMENT, s. m. progrès en beauté, 
4 ἐπὶ κάλλιον ἐπίδοσις, sus. || Ornement, χόσμος, 
tu (ὁ). Embellissement superflu, χαλλώπισμα, 
atoç (τὸ). 

EMBLAVER , v. a. 
φτείρω, ful. σπερῶ, acc. 

EMBLAVURE , s. f. γῇ σιτύσπορος, ou (ἡ). 

»'EMBLÉE , adv. d'assaut, αὐτοζοεί. Prendre 
“ne ville d'emblée, αὐτούοες τὴν πόλιν χατα- 
“αμθάνω, fut. χήψομαι. || Au fig. Il emporta 
Æemblée tous les suffrages, ἐκ μιᾶς γνώμης 
»-εἰροτονήθη (χειροτονέίω, ©, fut. nou). 

EMBLÉMATIQUE, adj. ouuGcawie, ἡ, dv. 

EMBLÈME, s. m. ou@cho, ou (τὸ). 

SEMBOIRE, v. r. s’imbiber, διαίνομαι, fut. 
δανθήσομαι, dat. 

EMBOITEMENT, s. m. συνάρθρωσις, εὡς (à). 

EMBOITER , v. a. συν-αρθρόω, © , fut. ὦσω, 
οΟ. — une chose dans une autre, ou avec 
ine autre, τί τινι. S'emboiter l’un dans l’autre, 
φυν-αρθρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, Embolté, 
ἕναρθρος, ος, ον. Bien embollé, σύναρθρος, ος, 
ον. Mal embolté, ἕξαρθρος, ος, ον. — au fig. 
ἀσυνάρμοστος, ος γ) ον. 

EMBOITURE , s. f. συνάρϑρωσις, εὡς (ἡ). 

EMBONPOINT , s. m. εὐσαρχία, ας (ἡ). 
Prendre ou avoir de l’embonpoint, εὐσαρ- 
πκέω, ὦ, fut. now. Qui ἃ de l’embonpoint, 
εὔσαρχος, ος, ον. Avoir trop d'embonpoint, 
ὑπερ-σαῤχέω, ©, fut. vou. Perdre son em- 
bonpoint , λεπτύνομαι, fut. υνϑήσομαι. 

s'EMBOSSER, v. r. terme de marine, 
Æayiay τὴν ναῦν map-iormu, fut. 
στήσω. 

EMBOUCHER,, v. a. — un instrument à 
vent, ἐμ-πνέω, fut. πνεύσω, dat. || Emboucher 
an cheval, lui mettre Le mors, τὸν ἵππον ἐν- 
sue, Jfut. ίσω. [| Emboucher un témoin, 
Finstruire, τὸν μάρτυρα παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. 
Ἷ S’emboucher, en parlant des rivières, τὸν 
εἴσρουν ἔχω, fut. ἕξω, ou ποιέομαι, οὖὗμαι, 
Ju. ἥσομαι. — dans la mer, εἰς θάλασσα. 

EMBOUCHURE , s. f. partie du mors d'un 
vheval, στόμιον, οὐ (τὸ). || Trou d’une flûte, 
nc. τρύπα, nç (ἡ). || Bouche d'un preuve, στόμα, 
atos (τὸ). Ce fleuve a son embouchure dans 
Ja Méditerranée, τὸν εἴσρουν εἰς τὴν ἔσω θά- 


semer en blé, aire 


Trapa— 
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λασσαν ποιεῖται ὁ ποταμὸς (ποιέσμαι, οὔμαι, fut, 
rocuu), Arisll. 

EMBOURBER, v. a. εἰς βύρβορον ou us 
πηλὸν χατα-δύω, ful. δύσω, acc. Le char s’é- 
lait embourbé, ἐν πηλῷ τὸ ἅρμα ἐπεπήγει (πή- 
γυμαι, fut. παγήσομαι). [ 4u fig. S'embourber 
dans une mauvaise aflaire, χαλεπῷ πράγματι 
ἐμ-πλέχομαι, fut. πλαχήσομαι. 

EMBOURSER , υ. a. εἰς βαλάντιον ἐμκδάλλω;. 
fut. αλῶ, acc. C'est autant d'emboursé, χαὶ 
τοῦτο εἰς βαλάντιον (sous-ent. êu-Garôriaera), 

EMBRASEMENT, δ. m. incendie, ἔμπρησις, 
suç (ἡ) : ἐμπρυσμός, οὖ (δ). Arrêter l'embra- 
sement, τὸ πῦρ én-tyuw, fut. dp-w. L'em- 
brasement final du monde, ἡ τοῦ χόσμου ἐκπύ- 
pat, εὡς. Le monde finira par un embrase- 
ment, τῷλος πᾶς ὁ χόσμος ἐχ-πυρωθήσεται (èx- 
πυρόω, ὥ, fut. wo). 

EMBRASER , v. a. incendier, ἐμ-πίπρημι, 
fut. iu-mprow, acc. Tout était embresé par 
les ardeurs du soleil, ἥλιοι πυριφλεγεῖς πάντα 
χατεΐχαιον (χατα-χαίω, fut. χαύσω). 

EMBRASSEMENT, 4. m. action de serrer 
dans ses bras, περίπτυξις, suç (ἡ) : περιπλοχή, 
ἧς (ἡ). 

EMBRASSER, v. a. serrer dans ses bras, 
περι-πτύσσομαι, Jul. πτύξομαι, acc. : περι» 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Embrasser par 
simple politesse, ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι, σ' 2. 
Embrasser étroitement, περι-πλέκομαι, fut. τῷ χα 
σομαι, dat. Embrasser le mât d’un vais, τῷ 
ἱστῷ περι-πλέχομαι. S'embrasser les uns les autses, 
ἀλλήλοις περι-πλέχομαι. Tenir fortement 5m» 
brassé, περιτέχομαι, fut. ἔξομαι, gén. : περι» 
πλέγδην ἔχω, fut. ἕξω, acc. Se laisser em- 
brasser, τὸν ἀσπαζόμενον ὑπο-δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι (ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι). Kmbraser à 
son tour, ἀντιπιρισλαμδάνω, fu. λήψομαι, 
acc. Embrasser les genoux de quelqu'un, γὸ- 
νάτων τινὰ λαμδάνω, fut. λήψομαι : γονάτων τινὸς 
ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. || Préférer, adopter, 
choisir, rpo-mpiua, οὖὔμαι, Jul. αἱρήσομαι, 
acc. Embrasser un genre de vie, προαίρεσιν 
τινα ποιέομαι, οὖμαι, fut. nou. EKmbrasser 
le‘parti de quelqu'un, τινὶ προσ-τίθεμαι, fu. 
ϑήσομαι, ou προσταρτάομαι, pat, fut. ηθήσο- 
pa. — 800 Opinion, τινὸς γνώμῃ ἕπομαι, fut. 
ἕψομαι. || Environner, περιτέχω, fut. ἔξω, acc. 
L'Océan embras# la terre, τὴν iv mapi-êgse 
Ὥχεανος. || Contenir, comprendre, sspr-iyo 
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ou ἐμπερι-ἔχω, fut. ἕξω, acc. : 
fut. λήψομαι, acc. 


ϑρώπινος λογισμὸς οὐ πάντα χωρεῖ. 


EMBRASURE, ε. 7 coin, coude d'un PAU , 


ἀγκών, ὥνος (ὁ) : γωνία, ας (ἡ) : γωνιασμός, οὖ 


(ὁ). ll Embrasure d'une fenêtre, ἡ τῆς θυρίδος 


γωνία 4 ἄς. 


EMBROCIIER, v. a. ὀδξίλῳ ἐμ-πείρω, fut. 


©, acc. 


EMBROUILLEMENT, s. m. σύγχυσις, εὡς (ἡ). 
συγ-χίω, fut. 


συγπκεράννυμι, fut. κιράσω, 


EMBROUILLER, υ. 
χεύσω, acc. : 
acc. : συμ-μίγνυμι ou συμ-μίσγω, Jut. μξω, 
acc. : φύρω, fut. φυρῶ, acc. Embrouillé, 
ée, partic. συγ-χεχυμένος, n, ὃν (partic. parf. 
passif. de συγ-χίω). D'une manière embreuillée, 


συγ-χεχυμένως. Question embrouillée, πρόδλημα 
ἐμ» πεπλεγμένον, οὐ (partic. parf. passif d'iu- 
αλέχω, fut. πλέξω). Procès embrouillé, ἡ #c- 
Raisonnement embrouillé, 
ἡ τοῦ λογισμοῦ πλοχή, ἧς. Déméler ce qui est 
le plus embrouillé, τὰς μεγίστας πλοκὰς δια- 


λύπλοχος δίχη, ns. 


σιίω, fut. σείσω. 

5 Ἐμδβδουμξι, v. 7. ἐμ-πλώωμαι, fut. πλα- 
κήσομαι. --- dans quelque chose, τινί où ἔν τινι. 
I s'embrouilla si bien qu'il ne put dire us 
mot, οὕτως ἐταράχθη λέγων ὡς οὐδὲ χανεῖν (ra- 
ράσσω, fut. ἄξω : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : χαίνω, 
fut. avoue). 

EMBRYON, 4. m. au propre, ἐμδρων, ὦ 
(τὸ). ἢ Au fig. petit homme , ἀνδρωπάριον, οὐ (τὸ). 

EMBUCHES, s. f. pl. ἐνέδρα, ας (ἡ) : ἐπιδουλή, 
ἃς (ἡ. Tendre des embûches, ἐνέδρας τίθεμαι, 
fut. θήσομαι, ou ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι: 
ἱπιδουλὴν συν ίσταμαι, fui. συ-στήσομαι, ou συ- 
σχευάζω, fut. dou: ou d'un seul mot, ἐπι- 
δουλεύω, fut. εὐσω. — à quelqu'un, τινί. Voilà 
les embôûches que tu m'as tendues, ταῦτα 
μοι ἐπ-εδούλευσας : τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ ἐπ-εύου- 
λεύθην. Oubliant les embûches qu'on leur avait 
tendues, ὧν ἐπ-εδουλεύϑνσαν ἀμνήμονες, Phil. 
Qui tend des embûches, ἐπι-ουλευτής, οὗ (ὃ). 

EMBUSCADE, s. f. ἐνέδρα, ας (ἡ) : λόχος, 
φὺ (δ). Troupe placée en embuscade, λόχος, οὐ 
(δ). Lieu propre aux embuscades, λόχμη, ὃς 
(ὃ. Dresser une embuscade, ἐνέδραν χκαθ-ίζω, 
fat. ice. Disposer une embuscade dans un 
chemin, ὁδὸν προ-λοχίζω, fui. ίσω. Etre en 


rtpi-hapéave , 
: χωρέω, ὦ, fut. now, acc. 
Dieu embrasse tout, πάντα χωρεῖ ὁ Θεός. La 
raison de l'homme ne peuc tout embrasser, ὁ ἀν- 
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embuscade, λοχάω, &, fut. now. Atiendre en 
embuscade, ἐλ-λοχάω, ὦ, fut. now, dat. Sortir 
d'embuscade, τῆς ἐνέδρας ὑπαν-ίσταμαι, fut. 
ὑπανα-στήσομαι. Attirer dans une embuscade, 
εἰς ἐνέδρας ὑπτάγω, fut. ἄξω, acc. Tomber 
dans une embuscade, ἐνέδραις ἐμ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. 
s'EMBUSQUER, νυ. r. ἐνέδραν καϑίζω, fut 
ίσω : λοχάω, ὦ, fut. mou. Voyez Emusvscanz. 
ÉMERAUDE, s. f. σμάραγδος, ou (ὁ, quel- 
quefois ἡ). Petile émeraude, σμαράγδιον, ou 
(τὸ). D'émeraude, σμαράγδινος ἡ, ον. Prendre 
la couleur de l'émeraude, σμαραγδίζω, fut. ίσω. 
ÉMERI, 2. m. σμύρις, ιδὸς (ἡ). Polir avec 
l'émeri, σμυρίζω, fut. ίσω, acc. Le poli qu’on 
obtient ainsi, oubpioua, aroç (τὸ). 
ÉMÉRILLON , s. m. petit oiseau de proie, 
αἰσάλων, ὠνος (δ). 
ÉMÉRILLONÉ, ἐκ, adj. φαιδρός, &, dv. 
ÉMÉRITE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ὑπὲρ τὸν κατάλο- 
γον, Dém. | 
ÉMERVEILLER, νυ. a. ἐχπλήσσω, fut. 
πλήξω, acc. : εἰς θαῦμα χινέω, à, fut nou, 
acc. S'émerveiller, θαυμάζω, fut ϑαυμάσομαι : 


ἐχ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. — de quelque 


chose, τι. Qui ne serait émerveillé? τίς οὐχ 
ἂν θαυμάσειε : τίς οὐκ ἄν ἐκ-πλαγείη ; 

ÉMÉTIQUE, adj. durs, ἡ, dv. || Subst. 
ἐμετήριον, ou (ro). 


ÉMÉTISER , ν. a. dusrmpio χεράννυμι, fut. 


ÉMETTRE, νυ. a. ἰκ- φέρω, fut. ἐξ-οίσω, acc 
Ilémit un avis contraire, γνώμην he ss 


ivavriav. KEmettre librement son opinion, 4 


V6 ou παῤῥησιάζομαι (fut. deu). 


ÉMEUTE, s. f. θόρυθος, ὦ (ὁ). Exciter une 
émeute, θόρυθον ποι, &, fu. now : ϑορυῦο- 
nou, ©, fui now. Apaiser une émeute, τὸν 


βόρυδον παύω, ful. παύσω, où καθιίστημι, fut. 


κατα--στήσω. 
ÉMIER ou ÉMIETTER, x a. ψώχω, fat. 
φώξω, acc. S'émieller, ψαθυρόομαι, ua, fur. 
θήσομαι. 

ÉMIGRANT, ant, ad. μετιοικῶν, 
οὖν (partic. de ματαοικέω, ©, fut. tou). 

ÉMIGRATION, s. f. μετοίκησις, aus (ἡ). 
|| Exil volontaire, φυγὴ, ἧς (ἡ). 

ÉMIGRER, νυ. n. changer de pays, par- 
οἰκέω, ὦ, fut. ñau. Faire émigrer, μετ-οικίζω, 
fut. ice, acc. || Partir pour un exil volontaire, 


οὔσα., 
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φεύγω, fut. φιύξομαι. Retour des émigrés, ἡ 


τῶν φευγόντων χαάθοδος, ou. 

ÉMINCER, v. a. λεπτύνω, ful. υνῶ, acc, 

ÉMINEMMENT, adv. ἐξαιρέτως : διαφερόν- 
τως. Eminemment savant, ὑπέρσοφος, oç, ον. 
Eminemment saint, ἁγιώτατος, Ἢ, ov. 

ÉMINENCE, s. f. supériorité, ἐξοχή, ἧς 
(ἡ). || Tertre, colline, βουνός, où (6) : γεώλοφον, 
ou (ro) : λόφος, ou (6). 

ÉMINENT, are, adj. ἵξοχος, ος, ον (comp. 
ὥτερος, Sup. ὦτατος) : ἐξαίρετος, ος, ὃν (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : δια-φέρων, ουσα, ον (partic. 
de δια- φέρω, fut. δι-οίσω). Verlu éminente, 
ἡ ἴξοχος ἀρετή, ἧς. Courage éminent, ἡ êta- 
πριπὴς εὐψυχία, ας. . Les membres les plus 
éminents du sénat, οἱ τῆς βουλῆς ἄριστοι où 
ἐξοχώτατοι où ἐπιφανέστατοι, ων. || Péril émi- 
nent, ὁ μέγας xivduvos, gén. μεγάλου κινδύνου : 
κίνδυνος δεινός, οὔ (ὁ). Le péril est éminent, éxi- 
χεῖται OÙ ἐπ-ήρτηται μέγας ὁ χίνδυνος (ἐπί-χειμαι, 
fut. κείσομαι : ἐπταρτάομαι, μαι, fut. ηϑήσομαι). 

ÉMINENTISSIME, adj. ἐξοχώτατος, 5, ον. 

ÉMISSAIRE, s. m. ὑποπεμπτός, où (δ). 
Les émissaires de quelqu'un, ci ὑπό τίνος ὑπο- 
πεμπόμενοι OÙ ὑφ-ιέμενοι, ὧν (partic. passif de 
ὑποπέμπω, fut. πέμψω, ou de ὑφείγμι, fu. 
bp-10®). || Le bouc émissaire, chez les Juifs, 
ὁ τράγος ὁ δι-εσταλμένος (partic. parf. passif de 
δια-στέλλω, fut. στελῶ), Bibl. : ὁ τράγος ὁ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας, Bibl. 

ÉMISSION , 4. f. ἐχκδολή, ἧς (ἡ). Émission 
des rayons, ἀχτινοολία, ας (ἡ). Émission du 
sang, αἱμόῤῥοια, ας (ἡ). || Émission d'un vœu, 
ἡ τῆς εὐχῆς προςιρά, ἄς. 

EMMAGASINER, v. α, ἀπο-τίθεμαι, fut. 
ἀπο-θήσομαι, acc. 

EMMAILLOTTER, v. a. σπαργανίζω, fu. 
ίσω, acc. : σπαργανόω, &, fui. ὦσω, acc. 
Action d'emmaillotter, σπαργάνωσις, sue (ἡ). 
Enfant emmaillotté, σπαργανιώτης, οὐ (ὃ). 

EMMANCHER, νυ. a. mettre un manche ἃ, 
λοιὴν ἁρμόζω, fut. ὅσω. Emmanché, ée, λαδὴν 
ἔχων, ουσα, ον (part, αἴχω, fut. To). || 4u 


fig. Emmanché d'uu long oou, δελιχόδειρος, 


ὃς, cv. 
EMMANNEQUINER , v. a. — de jeunes ar- 
bres, τὰ νέα τῶν δένδρων σκεπάζω, fut. dow, acc. 
EMMARINER, v. a.—un vaisseau, τὴν ναῦν 
ἀνδράσι χκατα--σχευάζυ, fut. dau, 


EMMÉNAGEMENT, s. m, σκευαγωγία, ας (ἡ), 


EMO 


EMMÉNAGER , νυ. n. où s'EnmÉnacEn , v. r. 
σχευαγωγέω, &, ful. now : τὴν, οἰκίαν κατα» 
σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. 

EMMENER, v. a. ἀπ-άγω, fut. ἄξω, acc. 
Emmener par force, πρὸς βίαν ἀπ-ἄγω. Em- - 
menez-moi cet homme, ἐχποδὼν ἄπ-αγε τοῦτον. 
Emmener ensemble, συναπ-άγω, fut. te, acc. 
Emmener du bétail, ϑρέμματα ᾿ἀπ-ελαύνω, fur. 
ἐλάσω, acc. Emmener du butin, λεηλατέω, 
ὥ, fut. non. 

EMMENOTTER, v. a. ἐν χειροπέδαις δίω, 
©. fut δήσω, acc. 

EMMIELLER , νυ. a. μελιτόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Emmiellé, ée, μελιτηρός, ά, cv. || Paro- 
les emmiellées, λόγοι μειλίχιοι, ὧν (cd) 

EMMUSELER, νυ. a. φιμόω, à, fut. ὦσω, acc. 

ÉMOLLIENT, xxre, adj. μαλαχτικός, ἡ, ὄν. 
|| Subse. Les émollients, τὰ μαλαχτιχά, ὧν (sous- 
ent. φάρμαχα). 

ÉMOLUMENT, s. m. gain, κέρδος, ous (τὸ). 
| Honoraires, μισθός, où (δ). Émoluments d’un 
médecin , σῶστρον, οὐ (τὸ). Émoluments d’un 
instituteur, δίδακτρον, οὐ (τὸ). Tirer d’une 
place de grands émoluments, ἀπό τινος ἀρχῆς 
πολλὰ χαὶ μεγάλα χερδαίνω, fui. ανῶ. 

ÉMONCTOIRE, s. m. πόρος, où (ὃ). 

ÉMONDER, v. a. χαϑαίρω, μμί. καθαρῶ, 
acc. : χλαδεύω, fut. εὐσω, acc. : χλάω, &, fut. 
χλάσω, acc. Action d'émonder, χάϑαρσις, 108 
(ἡ) : χλάδευσις, ἑὡς (ἡ) : χλάσις, εὡς (ἡ). 

ÉMONDES, s. f. pl. καθάρματα, ων (τὰ). 

ÉMONDEUR , s. m. χλαδευτήρ, ἦρος (ὃ). 

ÉMOTION, s. f. χίνησις, εὡς (ἡ) : χίνημα, 
ατὸος (τὸ). Émotion du pouls, ἡ τῆς φλεθὸς 
χίνησις, ως. || Émotion de l'âme, πάϑος, cc 
(τὸ) : ἡ τῆς ψυχῆς χίνησις, εως. Donner ox 
causer de l'émotion à l'âme, τὴν ψυχὴν χινέω, 
ὥ, fut. raw, Avoir ou éprouver une émc- 
tion, χινέομαι, οὖμαι, fut. nôriooua. 

ÉMOTTER , ». a. βωλοχοπέω, à, fut. now, acc. 

ÉMOUCHER, νυ. a. chasser les mouches, 
μυιοσοδέω, &, fut. now, acc. 

EMOUCHET , s. m. oiseau de proie, ἱερα- 
χίσχος, cu (ὃ). 

EMOUCHOIR, s. m. μυιοσόδη, ἧς (ἡ). 

ÉMOUDRE, v. a. aïguiser sur la meule, 
ϑήγω, fut. θήξω, acc. Émoulu, ue, τεθηγμέσ 
νὸς, ἢν ον. Frais émoulu, au propre, νεοϑηγής 
ἧς, ἐς. — au fig. qui s'est‘instruit depuis peu, 
ἀρτιμαϑής, ἧς, ἐς. 
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ÉMOULEUR, s. m. tournes par le participe | δάνομαι, fut. λήψομαι, gén. : λαμβάνω où κατα» 
du verbe Éuounas. λαμδάνω ou συλελαμθάνω, fut. χήψομαι, acc. : 
ÉMOUSSER, νυ. a. Oter le tranchant, ἀμ--} αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, acc. S'emparer d'une 
Θλύνωο, μι. υνῶ, acc. Action d'émousser,| ville, πόλιν αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. L’ebnemi 
ἅμδλυσις, τως (ἡ). Émoussé, ée, ἀμδλύς, six, 6|s'est emparé de 164 ville, ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡ 
(comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). État d’une chose! πόλις ἑάλω (ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι). S'em- 
émoussée, äuGürne, nroç (ἡ). Vue émoussée,| parer d’une ville par surprise, πόλιν δόλῳ 
duGueria, ας (ἡ). Esprit émoussé, νοῦς ἀμθλύς, χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. S'emparer du 
do; (δ). Être émoussé, s’émousser, ἀμδλύνομαι, | gouvernement, τῆς πολιτείας où τῆς ἀρχῆς ἀντι- 
fut. υνϑήσομαι : ἀμδλύω, fut. ὑσω. L'oule s’é-| λαμξάνομαι, fut. λήψομαι. |] du fig. S’emparer 
mousse, ἀμθλύει ἡ ἀχοή. d’une occasion favorable, τὸν καιρὸν λαμδάνω, 
ÉMOUSSER, v. a. δίεν La mousse, τὸ βρύον fut. λήψομαι. S'emparer des auditeurs, τοὺς 
πιρι-αιρέω, ©, fuf. αιρήσω. ἀχροατὰς χατα-λαμδάνω. La crainte s'est em-. 
ÉMOUVOIR, v. a. χινέω; &, fut. vow,|parée de moi, ἕλαδέ με δέος, Plat. : ἐμὲ κατ- 
acc. Émouvoir légèrement, ὑπο-χινέω, ©, fut. | ἔλαξε φόξος, Basil. 
ñou. Voilà ce qui émeut le cœur des hommes,| EMPATEMENT, s. m, action d’engraisser, 
ταῦτα χινεῖ ἀνθρώπους. Il m'a non-seulement  σίτισις, ἑως (ἡ) : σιτισμός, où (Ὁ). || Consistance 
ému, mais troublé, ἐμὲ οὐ xaxivnxs μόνον, ἀλλὰ ] pdleuse, πάχος, οὺς (τὸ). Dose στί- 
χαὶ συγ-κέχυχε (συγ-χέω, fut. χεύσω), Plut. Facile] Ἴνωσις, ἑὡως (ἡ). 
à émouvoir, εὐχίνητος, ος, ον. Difficile ἃ émou-| EMPATER, v. «a. eongraisser, σιτίζω ; fut. 
voir, δυσκίνητος, oc, ον. Émouvoir la colère , | isw , acc. : σιτεύω, fut. εὐσω, ace. Empâté, ἐδ, 
τὴν ὀργὲν où "τὸν χόλον χινέω, ©, fut. now. | σιτιστός, ἡ, cv : σιτευτός, ἡ, cv. || Rendre pieux, 
Émourvoir la pitié de quelqu'un, τινὰ sis ἔλεον [οἱ au fig. appesantir, παχύνω, fut, υνῶ, acc. || 
ἄγω, fut. ἄξω. Étre ému de pitié, de com- | Boucher avec quelque chose de collant, ἱμ-πλάσσω, 
passion. Voyez s’Énoovon. fut. πλάσω, acc. : ἐμ--φράσσω ou ἐμ-φράγνυμι, 
s’Énouvon, v. r. s'animer d’une passion quel-| fut. φράξω, acc. : Bio, fut. βύσω, acc. || Plan ὦ 
conque, χινέομαι, οὖμαι, fut. ηϑήσομαι. Prompt|quer les couleurs, κατα-χρώζω ou χατα--χρών- 
à s’émouvoir, ὀξυχίνητος, ος, ον. Sans s'émou-|vum, fut. χρώσω, acc. Tableau empâté, ὁ 
voir, ἀχινήτως. || S’attendrir, s'apitoyer, xäunro- χκατα--χεχρωσμένος πίναξ, αχος. 
μαι, fut. καμφϑήσομαι : εἰς ἔλεον ἐπι-χάμπτομαι]  EMPAUMER, νυ. a. ἁρπάζω, fut. dow, ace. 
fut. χαμφϑήσουαι : Chrysost. : κατα-χλάομαι οἱ EMPÊCHEMENT, s. m. ἐμπόδισμα, ατος 
ἐπι-χλάομαι, μαι; fut. χλασθήσομαι, Chrysost. : (τὸ) : χώλυμα,, ατὸς (τὸ). Empêchement de faire 
οἶκτον AauGdve , fut. λήψομαι, Euseb. : εἰς cixrov| une chose, χώλυμα τοῦ μὴ ποιεῖν τι. Empéche- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Diod. : Duiw, ὥ, fut.| ments qui surviennent, τὰ ἐν ποσὶ χωλύματα, 
ñow, Dém. S'émouvoir ou être ému du sort] ων: τὰ ἐμποδών, indécl. Apporter de l'empé- 
de quelqu'un, τινὰ οἰχτείρω, fut. ἐρῶ, où Dai, | chement, être un empéêchement, ἑωποδὼν “i- 
©, fut. row, Dém. νομαι, fut. γενήσομαι, dat. Lever Îles empè- 
EMPAILLER , v, a. garnir de paille, ἀχυρόω, | chements, τὰ ἐμποδὼν ἐχποδὼν ποιέω, ὥ, fut. 
& , fut. cu, acc. || Remplir de paille, ἀχύρου | naw. Libre d'empéchements, ἀνεμπόδιστος, CG, ον. 
ἐμ-πίπλημι, μι. ἐμ-πλήσω, acc. Sans empêchements, ἀνεμποδίστως. 
EMPALEMENT, s. m. supplice du pal,| EMPÈÊCHER , v. a. gêner, ἐμ-ποδίζω, fut. 
ἀνασχολοπισμός, où (6). ‘sw, acc. Empêcher le service, τὴν χρείαν ἐμ- 
EMPALER, v. a. ἀνα-σχολοπίζω, fut. {au , acc. | ποδίζω. Empêcher la vue, τὴν θέαν ἐμ-ποδίζω. 
EMPAN, s. m. σπιθαμή, ἧς (ἡ). Long d'un | Empécher la vue de quelque chose, τινὶ ἐπ» 
empan, σπιθαμαῖος, æ, ον. προσθέω, ὦ, fur. now. || Défendre formellement 
EMPANACHER , v. a. λοφύόω, & , fut. ὦσω ,] s'opposer à, κωλύω, fut. ὕσω, acc. — quel 
acc. Être empanaché, λοφάω, ὦ, fut. tou. |qu'un de faire quelque chose, τινὰ ποιεῖν ru 
EMPAQUETER, »v. a. συ-σχευάζομαι, 7μι.}1] en était empêché par ses affaires, ὑπὸ πρα- 
ἄσομαι, acc. : συν-δέω, &, fut. δήσω, acc. μάτων ἐχωλύετο. La perte d'un doigt n’em- 
s'EMPARER, v. r. λαιμβδανομαι ouim-xu-|pichs pas de vivre, ἀπο-χοπείς τις τὸν δάκτυλον 
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ζῇν οὦ κεκώλυται (ἀπο-χοπείς, partic. aor. 2 
passif α΄ ἀπο-κόπτω : Kw, ὦ, fut. ζήσω), Phil. 
Rien n'empêche de dire, οὐδὲν χωλύει λέγειν 
Qiyw, fut. λέξω ou ἐρῶ), Plai. Qu'est-ce qui 
empêche de faire? τί χωλύει ; τί τὸ κωλύον ποιεῖν; 
Dém. Empécher quelqu'un d'entrer, τῆς εἰσύδου 
τινὰ ἀπ-είργω, Jul εἰρξω, ou ἀποτχλείω, fut. 
κλείσω. Empêcher de poursuivre, τῆς διώξεως 
ou τῶ διώχειν ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, acc. 
sEupicuga, v. r. ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-ἔξουαι, 
gén. : ἀφτιίσταμαι, ful. ἀπο--στήσομαι, gén. — de 
faire quelque chose, τοῦ ποιεῖν τι. S'empêcher de 
. rire, de parler, τὸν γέλωτα, τὴν γλῶσσαν κατ-έχω, 
fut. xab-iEw. S'empêcher de pleurer, τὰ δάχρυα 
ἐπ-έχω, fut. ἐφ-ἴξω. Qui ne peut s'empêcher 


de rire, de pleurer, τοῦ γέλωτος, τῶν δα- 


χρύων ἀχρατής, ἧς, ἐς, OÙ ἥσσων, ὧν, Cv, 
gén. ονοςς Ne pouvoir s'empêcher de faire 
quelque chose, οὐ δύναμαι μὴ ποιεῖν τι (δύ- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι!) : οὐχ ἀπ-έχομαι τὸ μὴ 
πομῖν τι (ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ-ἐξομαι). I] ne peut 
s'empêcher de chercher partout la prééminence, 
οὖχ ἀπ-έχεται τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν πειρᾶσθαι 
(πλεονεχτέω, ὦ, fui. now  πειράομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομαι), Xén. 

EMPENNÉ, ἐκ, adj. πτερωτός, ἡ, ὁν. 

EMPEREUR, 2. m. αὐτοχράτωρ, ὁρος (6). 

EMPESER, v. a. coller avec de l'empois, 
δι’ ἀμύλου ὑγροῦ χολλάω, ὦ, fut. now, acc. 
| Empesé, ἐδ, lourd et gêné dans ses πια- 
nières, φορτιχός, ἡ, dv (comp. ὠτερος, sup. 

wraroç). || Afecté, guindé, περίεργος, 06, ον (comp. 
 ὅτερος, sup. ὁτατος) : χαχόζηλος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

EMPESTER, v. a. τῷ λοιμῷ δια-φϑείρω, 
fut. φϑιρῶ, acc. Empesté, ée, λοιμώδης, ne, 


ες : λοιμοῦ πνέων, cuaa, ὃν (partlic. de πνέω, 


fut. πνεύσω). Il exhale une odeur empestée, 
et cadavéreuse, ὄζει δεινὸν ὥσπερ φόνου (Ge, 
fut. ὀζήσω), Théophr. 
EMPÊTRER, v. a. ἐμ-ποδίζω, fut. ἰσω, acc. 
EMPHASE, s. f. ἔμφασις, ἑὡς (ἡ). Avec 
emphase, ἐμφατικῶς. Sans emphase, ἀνεμφάτως. 
Parler avec emphase, ὑψηλολογέω, ©, fut. 
Now : τραγῳωδέω οἱ ἐπι-τραγωδέω, ὦ, fu. ἥσω: 
δνυτοριχεύομαι, fut. soma. | 
EMPHATIQUE, adj. ἐμφατικός, ἡ, ὁν. 
EMPHATIQUEMENT, ads. ἐμφατιχῶς. 
EMPHYTÉOSE, s. f. ἡ πολυχρόνιος μίσθωσις, 


τως. 
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EMPHYTÉOTIQUE, adj. πολυχρόνιος, ©, cv. 

EMPIÉTÉ, ἐκ, adj. Bien empiété, qui a 
de bons pieds, εὔπους, cuç, cuv, gén. côce. 

EMPIÈTER, νυ. n. avancer au-delà de ses 
limites, παρ-ορίζω, fut. ίσω. Empiéter sur les 
possessions de son voisin, τὰ τοῦ γείτονος êx- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Empiéter sur les droits 
des autres, τῶν ἀλλοτρίων ἀντι-ποιέομαι, cop, 
fut ἥσομαι. 

EMPILEMENT, 4. m. σώρευσς, ἕως (ἡ 

EMPILER, v. a. σωρεύω, fut. εὐσω, acc. 

EMPIRE, s. m. royaume, royauté, ἀρχή, 
ἧς (ἡ) : βασιλεία, ας (ἡ). Fonder un empire, 
ἀρχὴν χαθ-ίστυμι, fut. κατα- στήσω. Aspirer à 
l'empire, τῆς ἀρχῆς ἀντι-ποιέομαι, οὖμαι, fut. 
ἥσομαι. Sous l'empire de Tibère, ἄρχοντος au 
βασιλεύοντος Tiapiou (ἄρχω, fut. ἄρξω : βασι- 
λεύω, fut. εὐσω) : ἐπὶ Τιδερίου ἄρχοντος, ou 
simplement ἐπὶ Τιδερίου. || Domination, puis- 
sance, ἀρχή, ἧς (ἡ) : xpares, oue (τὸ). Avoir l'em- 
pire, ἄρχω, fut. ἄρξω, gén. : χρατέω, &, fut, 
ἧσω, gén. — sur lerre et sur mer, γῆς xxi 0e 
λάσσας. Avoir l'empire de la mer, θαλασσο- 
χρατέω, &, fut. row. L'homme ἃ l'empire sur 
les bêles, τῶν θηρίων χρατεῖ ὁ ἄνθρωπος, Soph. 
N'avoir pas d’'empire sur ses passions, τῶν 
ἐπιϑυμιῶν axparrs εἰμι, fut. ἔσομαι, ou ἀκρατῶς 
ἔχω, fut ἕξω : τῶν ἐπιθυμιῶν ἥσσων εἰμί, fu. 
ἔσομαι, OM ἡσσάομαι, amet, fut. υϑήσομαι. Si 
la vérité a quelque empire, εἴπερ τί γ᾽ ἐστι τῆς 
ἀληθείας σθένος. 

EMPIRER , w. a. rendre pire, ἐπὶ χεῖρον 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. || v. n. devenir pire, 
ἐπὶ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι, La me 
ladie empirait, ἐπ--ἐτείνετο ἡ νόσος (ἐπι-τείνομαε, 
fut. ταδήσομαι). Le mal empire chaque jour, 
χαϑ' ἡμέραν ἀεὶ μᾶλλον ἐπισκήπτει τὸ xaxdy 
(ἐπι-σκήπτω, fut. σκήφωλ. 

EMPIRIQUE, ad. ἐμπειρικός, n, ον. ἢ 2. πε, 
Un empirique, un charlatan, ἀγύρτης, οὐ (δλ 

EMPIRISME, s. ne ἡ ἐμπειρική, ἧς (sous- 
ent, τέχνη Ou φιλοσοφίαλ, 

EMPLACEMENT, s. me. χῶρος, οὐ (δ), 
Vaste emplacement, εὐρυχωρία, ας (ἢ). Im- 
placement étroit, στενοχωρία, ας (1). Site 
dans un vasie emplacement, εὐρύχωρος, ος, ον» 
Qui a peu d'emplacement, στονόχωρος, 0ç, ον, 

EMPLATRE, 2. m. ἔμπλαστρος, οὐ (à): 
ἕμπλαστρον, οὐ (τὸ) : τὸ dwraaorev, où. Em- 
plâtre émollient, τὸ μαλαχτικὸν ἔἕμπλαστρον, cu. 
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Appliquer un emplâtre de céruse, τὸ ψιμμύθιον 
ἐμ-πλάσσω, fut. πλάσω, dat. 

EMPLETTE, s. f. achat, om, ὥς (ἡ): 
ὥνησις, ὡς (ἡ). Faire emplelle de, ὠνὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fu. gén. ou d'un 
seul mot, üvicuat, εὖμαι, fui. ὠνήσομαι, acc. : 
ἀγοράζω, fut. ἄσω, acc. J'ai fait une bonne 
emplette, χαλλίστῃ τύχῃ ἐώνημαι (ὠνέομαι, οὔμαι, 
fut. ὠνήσομαι). || Chose achetée, ὥνημα, ατος (τὸ). 

EMPLIR, v. a. πίμπλημι, fut. πλήσω, acc. : 
ἐμ-πίπλυμι, Jul. ἐμ-πλήσω, acc. : πληρόω ou 
ἐμνπη)ηρόω, &, fut. wow, acc. — de quelque 
chose, τινός. 

EMPLOI, s. m. usage, χρεία, ας (ἡ). Faire 
an bon, un mauvais emploi de, xalüç, φαύλως 
χράομαι, œuat, fut. χρήσομαι, dat. || Charge, 
service, fonction, ἐπιμέλεια. ας (ἡ) : ἔργον, cu 
(τὸ). Je vous charge de cet emploi, τήνδε σοι 
τὴν ἐπιμέλειαν ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα--ϑήσω. Dans 
cette vie chacun a son emploi, ἐν τῷ ζῇν ἴδιον 
ἑκάστω ἐστὶν ἔργον. Mon emploi est de, ἐμὸν 
ἔστι (sous-ent. ἔργον), avec l'infin. Votre em- 
ploi est de garder la ville, πρὸς ὑμῶν ἐστι 
τὴν πόλιν φυλάσσειν (φυλάσσω, fut. ἄξω). Em- 
ploi public, λειτουργία, ας (ἡ) : τέλος, ους (τὸ). 
Avoir un emploi, λειτουργίαν λειτουργέω, ὦ, fut. 
ἥσω. Emploi qui donne juridiction, ἀρχή, ἧς (ἡ). 
Emploi honorifique, τιμή, ἧς (ἡ). Élever quel- 
qu’un aux plus grands emplois, τινὰ εἰς τὰς 
μεγίστας ἀρχὰς προτάγω, fui. ἄξω, ou εἰς τὰ 
μέγιστα τῶν πραγμάτων χαϑείστημι, fut. χατα- 
στήσω. 

EMPLOYÉ, s. σι, commis, ὑπηρέτης, ou 
(δ). Employé dans un service public, ὁ àn- 
μόσιος ὑπηρέτης, eu. Employé aux douanes, 
τιλώνης, cu (δ). Employé dans un bureau, Ἴραμ- 
ματεύς, duc (ὃ). 

EMPLOYER, v. «a. faire usage de, χράο- 
μαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. Kmployer une 
expression, ὀνόματι χράομαι͵ ὥμαι. Je l'ai tou- 
Jours employé avec succès, ἐχείνω συμφερόντως 
ἀεὶ ἐχρησάμην. À quoi faut-il l’empleyer, τί 
ΧΡῊ αὐτῷ χρῆσθαι; Employez-moi à ce que 
vous voudrez, ἐμοὶ χρήσασθε ὅ,τι βούλεσθε ( βού- 
λομαι, fut. βουλήσομαι), Dém. On pourrait l'em- 
ployer à cet usage, πρὸς ταῦτα γίνοιτ᾽ ἂν 
οὖχ ἕκαστα χρήσιμος (γίνομαι, {μ|. γενήσομαι), 
Plat. Qu'on peut employer à tout, ἐν πᾶσι 
χρήσιμος, 06, ον. Qu'on ne peut employer, 
ἄχρειος, 06, ον : ἄχρηστος, ος, ον. | Employer son 


ἤσομαι, 
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argent à des choses inutiles, τὰ χρήματα εἷς 
οὐδὲν δέον ἀν-αλίσχω, fut. ἀνταλώσω. Mal em- 
ployer son argent, χρήματα παρ-αν-τ-αλίσχω. 
N'est-ce pas du temps mal employé? τί ἄλλφ 
ἐστὶν À χρόνου παρανάλωμα; Εἰ. || Employer 
tous ses soins ἃ quelque chose, πᾶσαν σπουδὴν 
περί τι ποιέομαι, οὖμαι, ful. ἥσομαι. Em- 
ployer toutes ses forces à, πάσῃ δυνάμει 
δια-τείνομαι, Ju. τενοῦμαι, infin. J'ai tout 
employé pour vous, πάντα λίθον ὑπὲρ σοῦ ἐχί- 
νῆσα (χινέω, ©, fut. now). 

s'EmPLoyen, νυ. r. s'occuper, σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι. — à quelque chose, τί où περί τι. || S'em- 
ployer à l'étude du droit, περὶ τὰ τῶν πο- 
λιτῶν νόμιμα σπουδάζω. S'employer pour ses 
amis, τὰ τῶν φίλων σπουδάζω. Il s'employa tout 
entier pour, πᾶσαν ἐποιήσατο σπουδήν (ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι), avec ὥστε εἰ l'inf. 

EMPLUMER, ν. a. πτερόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. 

re. νυ. 

, Jut. Cow, 
pre v. a. ou ou ἐφ- Sen 
οἱ χαθ-αρπάζω, fut. daw, acc. 

EMPOIS, s. m. colle d'amidon, τὸ ὑγρὸν 
ἄμυλον, ou. 

EMPOISONNEMENT, s. mL ἡ φαρμάχου- 
δόσις, swç. L'empoisonnement d’un ennemi, 
φάρμακον ἐχθρῷ δοθέν, évrog partic. aor. 19: passif 
de δίδωμι). Accusation d'empoisonnement, ἡ 
φαρμάχου um, nc Convaincu d’empoisonne- 
ment, ἐπὶ φαρμάχῳ ἁλούς, οὖσα, ëv (partic. 
aor. 2 de ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι). 

EMPOISONNER, νυ. a. donner du poison, 
φάρμαχον δίδωμι, fut. δώσω. Chercher à em- 
poisonner quelqu'un, διὰ φαρμάχων τινὶ ἐπι- 
δουλεύω, fut. εὐσω. Être empoisonné, ὑπὸ φαρ- 
μάχω δια-φϑείρομαι, fut. φθαροῦμαι. Mourir 
empoisonné par quelqu'un, φαρμάχω ὑπό τινες 
ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι. || Méler avec du poison, 
φαρμάκω χεράννυμι, fut. χεράσω, acc. Em- 
poisonner les mets, τοῖς βρώμασι φάρμαχα ἀνα- 
μίγνυμι, fut. μίξω. Empoisonner les sources, 
τοῖς φρέασι φάρμαχα βάλλω, fut. βαλῶ. Empoi- 
sonner les blessures, ϑανάσιμα φάρμαχα τραύ- 
μασιν ἐπιππάσσω, fut. πάσω. Empoisonner les 
flèches, τὰ βέλη φαρμάχῳω ἀλείφω, fut. ἀλείψω͵ 
Fièche empoisonnée, τόξευμα φαρμαχῶδες, οὺς 
(®), Diosc, 

Euposonnen, 


a. εἰς τὸ βαλάντιον ἐμ» 


corrompre, δια-ᾳθείρω, fuL. 
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φθερῶ, acc. Empoisonner la jeunesse par ses 
discours, τοὺς νέους τοῖς λόγοις δια-φθείρω. || Dé- 
naturer, δια-στρέφω, fut. στρέψω. Empoisonner 
les intentions, τὰς γνώμας εἰς χεῖρον τρέπω, 
fut. τρέψα. || Infecter, μιαίνω, fut, ανῶ, acc. 
Haleine empoisonnée, πνεῦμα δυσῶδες, ους 
(τὸ). Air empoisonné, ἀὴρ νοσώδης, ouç (ὃ). 
Π Langue empoisonnée, γλῶσσα βλάσφημος, 
cu (ἡ). 

S'EMPOISONNER, v. fr. @apuaxoy πίνω, fut. 
πίομαι, ou λαμδάνω, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν 
φαρμάχω δια-φθείρω, fut. φϑερῶ. 

EMPOISONNEUR , 2. νι. φαρμαχευτής, où 
(ὁ). Empoisonneuse, φαρμαχεύτρια, ας (ἡ). 

EMPOISSER, νυ. a. πισσόω, à, fui. ὦσω, acc. 

EMPOISSONNER, v. a. — un étang, y 
mettre du poisson, τῇ λίμνῃ ἰχθὺς εἰσ- φέρω, fut. 
εἰσ-οίσω. 

EMPORTEMENT , s. m. tp, ἧς (4). Em- 
portement de la colère, ἡ τῆς ὀργῆς ἀμετρία, 
ας, ou simplement ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, où 
(ὁ). S'abandonner à ses emportements , ὁρμῇ 
xai θύμῳ φέρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι. La jeunesse 
pèche surtout par emportement, xx0” ὁρμὴν τὰ 
πλεῖστα ἁμαρτάνουσιν οἵ νέοι ᾿᾿άμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι). 

EMPORTÉ, ἐς, adj. ae téméraire, 
ἑρμητιχός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, sup. ὠὦτατος) : 
προπετής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. éararog). 
|| Colère, trascible, ὀργίλος, ἡ, ον (comp. ὦτερος, 
sup. œraroç). 

EMPORTER, v. a. porter avec soi en s'en al- 
lant, ixpipu, fut. ἐξ-οίσω, acc. : ἀπο-φέρω, 
fut. acc. : ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ- 
oicouar, acc. Emporter en cachette, ürax- 
φέρω, fut. ὑπεξεοίσω, acc. Action d’emporter, 
ἐχφορά, ἃς (ἡ). Emporter avec soi, μετ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι, acc. Isocr. 
Emporter en mourant l'honneur d’avoir été 
sage, χαλὸν ἐντάφιον τὴν σωφροσύνην ἀπο-φέρο- 
μαι. || Enlever, ravir, ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, 
acc. : ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. 
Cela m’emporte beaucoup d'argent, τοῦτό μου 
πολλὰ χρήματα ἀφ-αιρεῖται. Il est emporté par 
la maladie, ἀπο- φέρει ἡ νόσος τὸν ἄνθρωπον (ἀπο- 
φέρω, fut. ἀπ-οίσω), Liban. Emporter une place, 
le prendre d'assaut, τὸ χωρίον αἱρέω, &, fut. ai- 
ρήσω. || Entraîner, παρα- φέρω, fut. map-cice, 
ucc, : παρα-σύρω, fut. oupo, acc. Emporté par 
le courant, τῷ ῥεύματι παρα-φερόμενος où παρα- 


L , 
ἀπ-εοίσω, 
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συρόμενος, ἢ, ὃν. Emporté par l'envie, ὑπὸ 
φϑόνου ἐξ-ενεχϑείς (partic. aor. 4er passif d'ix- 
φέρω, fut. &£-cicw). Emporté par la colère, 
ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἕξω φερόμενος (φέρομαι, fut. ἐνε- 
χϑήσομαι). Emporter la balance, la faire pen- 
cher, τὸ τάλαντον Üxe, fut. ἔλξω, ou en un 
seul mot ῥέίπω, fut. piÿo.]|| Nécessiter, causer 
forcément, Dxe ou ἐφ- χω, fut. ἔλξω, acc. : ix- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Mais plus souvent on tourne 
par les verbes composés de σύν. Sa perte em- 
porte celle de l’état, tournez, l’état est perdu 
avec lui, συγκατα-λύεται αὐτῷ ἡ ἀρχή (συγ-κατα- 
λύω, fut. λύσω). Ou bien l'on peut renverser 
la phrase et tourner par le verbe ἕπομαι, suivre. 
Le fond emporte l'accessoire, ἕπεται τῷ χεφα- 
λαίῳ τὸ πάρεργον (ἕπομαι, fut. ἕψομαι). 

L'Euronten, προ-φέρω, fut. προ-οίσω, gén. : 
προτέχω OU ὑπερ-έχω, ful. ἔξω, gén. : ὑπερ- 
Cum, fut. δαλῶ, acc. : brip-Gaivo, fut. Gn- 
σομαι, acc. Il l'emportait en vertu sur les 
Athéniens, τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετῇ προύφερε (προ-- 
φέρω, fut. mpo-ciau). Qui l'emporte, χρείσ- 
σων, ὧν, Cv, gén. ovoç. — sur quelqu'un, 
τινός, || Le mauvais parti l'emporte, τὰ χείρονα 
γιχᾷ (vxdw, &, fut. row), Hom. Cet avis 
l'emporla, ταῦτα τότ᾽ dvixnas λεγόμενα, Plar. 
L'avis de fuir l'emportait, ἐνίκα φεύγειν, Put. 
Ceux dont l'avis l'emporte, οὗ περί τινος ve 
χῶντες γνώμας, Plat. 

δ ἜΜΡΟΚΤΕΝ, v. r. se laisser entrainer per 
la passion, παρα-φίρομαι, fut. παρ-ενεχϑήσομαι. 
S'emporter à l'excès, εἰς ὕόριν παρα-φέρομαι. 
Il s'emporta au point de dire, εἰς τοῦτο παρ- 
ἐνέχθη ὕδρεως ὥστε λέγειν (λέγω, fut. λέξω). Se 
laisser emporter par le plaisir, τῇ ἡδονῇ παρα- 
φέρομαι. Nous nous sommes laissé emportæ 
loin de notre sujet, τοῦ προ-χειμένου παρ-γνέχϑημεν. 
S'emporter hors de soi-même, ἐμαυτοῦ ix-pé ᾿ 
pouar, fut. ἐξ--ενεχϑήσομαι, ou ἐξ-ίσταμαι, fut 
ἐκ- στήσομαι. Qui se laisse emporter aisément : 
εὐχατάφορος, ος, ον. Qui se laisse emporter 
par l'ambition, l'avarice, τῆς τιμῆς, τοῦ xép- 
δους ἀχρατής, ἧς, és. || S'emporter, en par/ant 
d'un cheval, ἀφ-ηνιάζω, fut. ἄσω ἱππέα 
ix-pépo, ou simplement ἐχ- φέρω, fut. ἐξ--οἴσω. 
Cheval qui veut s'emporter, ὁ éx-péoev ἐπι- 
χειρῶν ἵππος (ἐπι-χειρέω, ©, fut. row), Xén. 
A moins qu’il ne s'emporte du côté de la 
maison, dv μὴ ouu6p ἡ πρὸς οἶκον ἐχφορά (συμ- 
δαίνω, fut. θήσομαι), Χέπ. 
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EMPOTER, v. a. mettre en pot, ἰγιχυτρίζω, 
fut. ἰσω, acc. 
| EMPOURPRER, v. a. πορφύρω, fut. υρῶ, 
acc. L’'aurore empourprait Îles flancs du ro- 
cher, τὴν πέτραν ἐπόρφυρεν ὄρθρος, Nonn. Être 
empourpré, πορφύρω, Jul. υρῶ : πορφύρομαι, 
fut. υροῦμαι : πορφορίζω, fut. ίσω. Empourpré, 
ée, πορφυρίζων, οὐσα, ον : πορφυροῦς, &, οὖν. 
EMPREINDRE, v. a. — en pressant, en 
moulant, ἐν-τυπόω, &, ful. ὦσω, acc. — en 
gravant, ἐγ-χαράσσω ou ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. Empreindre sur une médaille, τῷ voui- 
σματι ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Nouvelle- 
ment empreint, νεοχάραχτος, ος, ον 
ἘΜΡΒΕΙΝΤΕ, s. f. ἐντύπωμα, ατὸος (τὸ): 
τύπος, οὐ (δ). Légère empreinte, ὑποτύπωσις, εως 
3). Empreinte des clous, ὁ τῶν ἥλων τύπος, 
ου. L'empreinte d’un cachet, σφράγισμα,, aroç 
(τὸ). Empreinte oblenue par la gravure, yé- 
ξαγμα ou ἔγχάραγμα, ατος (τὸ). Première em- 
preinte, προχάραγμα, aroç (τὸ). 
EMPRESSÉ, és, adj. vélé, πρόθυμος, ος, 
ον (comp. ὄτερος, sup. crarcç). Qui fait l'em- 
pressé, πολυπράγμων, ὧν, cv, gén. ονὸος (comp. 
evéorapos , sup. ονέστατος). Faire l’enpressé, 
πολυπραγμονέω, ὦ, fut. now. Attentions em- 
pressées, ἡ πολυπραγμονεστέρα σπουδή, ἧς. Avoir 


pour quelqu'un des atlentions empressées, τινὶ | acc. 


ou πρὸς τινα Où περί τινα ὑπερφυῶς σπουδάζω, 
fut. ἄσομαι. Ardeur empressée , ἡ ἀτενὴς σπουδή, 
ἥς. Avec une ardeur empressée, ἀτενῶς. 
EMPRESSEMENT , s. m. σπουδή, ἧς (ἡ): 
προθυμία, ας (4). Avoir de l'empressement pour 
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d'empressement, περι-εργάζομαι,; fut. εργάσο- 


s'EuPansun, v. r. σπεύδω, fut. σπεύσομαι: 
σπουδάζω, fut. douar : προϑυμέομαι, cou, 
fut. ἡϑήσομαι. Je m'empresse de vous mon- 
trer, προ-δυμοῦμαι ὑμῖν ἐν-δείξασϑαι (ἐν-δείκνυμε, 
fut. δείξω). S'empresser pour plaire à quel- 
qu'un, πρός τινα Où περί τινα σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι : τινὰ ϑεραπεύω, fut. εύσω. On s'em- 
presse pour moi, σπουδάζομαι, fut. ᾿ασϑήσομαι, 
Luc. 

EMPRISONNER, νυ. «a. mettre en prison, 
au propre, εἰς δεσμωτήριον lu-Gade, fut, Gaia. 
| Enfermer, tenir enfermé, εἴργω ou εἴργνυμι ou 
καϑ-είργνυμι, fut. εἰρξω, acc. : κατα-πλείω, fut. 
χλείσω, acc. 

EMPRISONNEMENT, s. νι. φυλαχή, ἧς (ἡ). 

EMPRUNT, s. νι. δάνεισμα, aroœç (τὸ). Ar 
gent d'emprunt, τὸ δάνειον, οὐ. Reconnais- 
sance d’un emprunt, τὸ δανειαχὸν γραμμάτιον, 

ου. Faire un emprunt, δάνεισμα ποιέομαι, οὔμαι, 
τὰ ἥσομαι. Acquitter un emprunt, τὸ. δάνειον 
ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. || Vertu d'emprunt, 
ἡ προσποίητος ἀρετή, ἧς. Beauté d'emprunt, τὸ 
προσποίητον χάλλος, ους. 

EMPRUNTER, v. a. demander ou obtenir 
l'usage d'une chose, χίχραμαι, fut. χρήσομαι, 
J'ai emprunté cela à mon ami, τοῦτο παρὰ 
φίλου ἐχρησάμην. || Faire un emprunt d'argent, 
δανείζομαι, fui. εἰσομαι, acc. Emprunter à gros 
intérêts, ἐπὶ μεγάλῳ τόκω δανείζομαι. Bien sur 
lequel on emprunte, τὸ καταδάνειον χτῆμα Ἂ 
ατος. || Prendre pour son usage, παρα-λαυξάνω, 


quelque chose, τὶ ou περί τι σπουδάζω, fur. | fut. λήψομαι, acc. Emprunter son nom de, τὸ 


ἄσομαι : προθύμως πρός τι ἔχω, fut. ἕξω. Mon- 
trer beaucoup d'empressement, πολλὴν σπουδὴν 
où πολλὴν προθυμίαν ἐν-δείχνυμαι, fut. ἐν-δεί- 
ξομαι. ΠῚ montrait de l’empressement pour ap- 
prendre cet art, τὴν τέχνην διδάσκεσθαι πρου- 
bupuiro (διδάσκω, fut. ἄξω : προϑυμέομαι, où- 
pau, fut. niouxu). Avec empressement, προ- 


θυμίᾳ : μετὰ προϑυμίας : προϑύμως. Perdre de son [οὐ 


empressement, ἀπο-σπουδάζω, fut. douar : παρ-- 
αχμάζω, fut. dou : ἀνίεμαι, fut. ἀν-εϑήσομαι. 
Pans aucun empressement, ἀπροθύμως : ἀσπουδεί : 
ἀνειμένως : ῥαθύμως. Qui ne montre point d'em- 
pressement, ἀπρόϑυμος cç, ov: ῥάϑυμος, ος, ον 
N'en point montrer, ῥαϑυμέω, ὥ, fut. vou. 
ἢ Affectation d'empressement, 


ὄνομα ἔχ τινος παρα-λαμδάνω. La lune emprunte 
sa lumière au soleil, παρα-λαμδάνει ἡ σελήνη 
παρὰ «τοῦ ἡλίου φῶς ἀλλότριον. Ils empruntent 
le masque de la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς εἶδος 
προσιλαμδάνουσι. || Emprunté, ée, faux, fac- 
tice, προσποίητος, 06, ον : ἀλλότριος, 06, ον : ἔπα- 
xrog, oc, 0ov. Nom emprunté, ὄνομα προσποίητον, 
(τὸ). Forme empruntée, ἡ ἀλλοτρία μορφή, 
ἧς. Ornement emprunté, ὁ ἕπαχτος χόσμος, οὐ. 
Ce ne sont pas des ornements empruntés, οὐχ 
ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν χεχρωσμένα (partic. parf. 
passif de χρώζω ou χρώννυμι, fut. χρώσω). 

EMPRUNTEUR, s. m. aus, s. f. iournez 
par le partic. du verbe Eurauwren. 


περιεργία, al EMPUANTIR, v. a. δυσωδίας ἐμοπίπλυμι, 
(ἡ : moURpa CU ; Ὡς (ἡ). Montrer trop fut. 


ἐμ-πλήσω, acc. eme, 


“- 
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φθερῶ, acc. Empoisonner ls jeunesse par ses 
discours, τοὺς νέους τοῖς λόγοις δια --φϑείρω. || Dé- 
naturer, δια-στρέφω, fut. στρέψω. Empoisonner 
les intentions, τὰς γνώμας εἰς χεῖρον τρέπω, 
fut. τρέψω. || Infecter, μιαίνω, fut, ανῶ, acc. 
Haleine empoisonnée, nuüpa δυσῶδες, ovç 
(τὸ). Air empoisonné, ἀὴρ νοσώδης, ouç (ὃ). 
[| Langue empoisonnée, γλῶσσα βλάσφημος, 
cu (n).' 

s'EmPoisonnen, v. r. φάρμαχον πίνω, fut. 
πίομαι, Ou λαμδάνω, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν 
φαρμάχω δια-φθείρω, fut. φθερῶ. 

EMPOISONNEUR , 3. m. φαρμαχευτής, οὗ 
(ὁ). Empoisonneuse, φαρμαχεύτρια, ας (ἡ). 

EMPOISSER, υ. a. πισσόω, &, fut. ὦσω, acc. 

EMPOISSONNER, v. a. — un étang, y 
mettre du poisson, τῇ λίμνῃ ἰχθῦς εἰσ- φέρω, fut. 
εἰσ-οἰσω. : 

EMPORTEMENT , ε. m. ὁρμή, ἧς (ἡ). Em- 
portement de la colère, ἡ τῆς ὀργῆς ἀμετρία, 
ας, ou simplement ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, où 
(ὁ). S'abandonner à ses emportements , ὁρμῇ 
xai θύμω φέρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι. La jeunesse 
pèche surtout par emportement, χαθ᾽ ὁρμὴν τὰ 
πλεῖστα ἁμαρτάνουσιν οὗ νέοι ᾿(άμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι). Le 

EMPORTÉ, ἐκ, adj. fougueux , téméraire, 
épunrixde, ἡ, dv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : 
προπετής, ἧς, de (comp. ἐστερος, sup. éararoc). 
|| Colère, irascible, ὀργίλος, n, ον (comp. œrspos, 
sup. wTaroc). 

EMPORTER, v. a. porter avec soi en s’en al- 
lant, ixpipo, fut. ἐξ-οίσω, acc. : ἀπο-φέρω, 
fut. ἀπ-οίσω, acc. : ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ- 
cicoua , acc. Emporter en cachette, ὑπεχ- 
pion, fut. ὑπεξ-οίσω, acc. Action d'emporter, 
ἐχφορά, & (ἡ). Emporter avec soi, μετ᾽ ἐμαυ- 
τοῦ ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι, acc. IJsocr. 
Emporter en mourant l’honneur d’avoir été 
sage, χαλὸν ἐντάφιον τὴν σωφροσύνην ἀπο--φέρο- 
μαι. || Enlever, ravir, ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. «pion, 
acc. : ἀφ--αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. 
Cela m'emporte beaucoup d'argent, τοῦτό μου 
πολλὰ χρήματα ἀφ-αιρεῖται. Il est emporté par 
la maladie, ἀπο- φέρει ἡ νόσος τὸν ἄνθρωπον (ἀπο- 
φέρω, fut. ἀπ-οίσω), Liban. KEmporter une place, 
le prendre d'assaut, τὸ χωρίον αἱρέω, &, fut. ai- 
ρήσω. || Entrainer, παρα-φέρω, Jul. παρ-οίσω, 
ucc, : παρα-σύρω, fut. συρῶ, acc. Emporté par 
le courant, τῷ ῥεύματι παρα-φερόμενος Où παρα- 
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συρόμενος, ἢ, ον. Emporté par l'envie, ὅπὸ 
φθόνου ἐξ-ενεχθείς (partic. aor. 14: passif d'ix- 
φέρω, fut. ἐξ-οἱσω). Emporté par la colère, 
ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἔξω φερόμενος (φέρομαι, fut. év- 
χϑήσομαι). Emporter la balance, la faire pen- 
cher, τὸ τάλαντον ἔχω, fut. DEw, ou en un 
seul mot pire, fut. ῥέψω. || Nécessiter, causer 
forcément, Dxu ou ip-ùxe, fut. ἔλξω, acc. : êx- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Mais plus souvent on tourne 
par les verbes composés de σύν. Sa perte em- 
porte celle de l’état, tournez, l’état est perdu 
avec lui, συγκατα-λύεται αὐτῷ ἡ ἀρχή (ouy-xara- 
λύω, fut. λύσω). Ou bien l'on peut renverser 
la phrase et tourner par le verbe ἕπομαι, suivre. 
Le fond emporte l'accessoire, ἕπεται τῶ χεφα- 
λαίῳ τὸ πάρεργον (ἕπομαι, fut. ἕψομαι). 

L'EurontEn, προ-φέρω, fui. προ-τ-οἴσω, gén. : 
προτέχω Ou ὑπερ-έχω, fut. ἔξω, gén. : ὑπερ- 
βάλλω, fut. δαλῶ, acc. : ὑπερ-αίνω, fut. δή- 
σομαι, acc. ἢ l'emportait en vertu sur les 
Athéniens, τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετῇ προύφερε (προ- 
φέρω, fut. προ-οἰσω). Qui l'emporte, χρείσ- 
σῶν, ὧν, ὧν, gén. ονος. --- sur quelqu'un, 
τινός. || Le mauvais parti l'emporte, τὰ χείρονα 
vx (vxdw, &, fut. row), Hom. Cet avis 
l'emporta , ταῦτα τότ᾽ ἐνίκησε λεγόμενα, Plar. 
L'avis de fuir l'emportait, ἐνίκα φεύγειν, Phu. 
Ceux dont l'avis l'emporte, οἱ περί τινος we 
χῶντες γνώμας, Plat. 

s'EuronTzn, v. r. se laisser entrainer per 
la passion, napa-pipoua, fut. παρ-ενεχϑήσομαι. 
S'emporter à l'excès, εἰς ὕδριν παρα-φέρομαι. 
Il s'emporta au point de dire, εἰς τοῦτο παρ- 
ἐνέχθη ὕδρεως ὥστε λέγειν (λέγω, fut. λέξω). Se 
laisser emporter par le plaisir, τῇ ἡδονῇ παρα- 
φέρομαι. Nous nous sommes laissé emportæ 
loin de notre sujet, τοῦ προ-χειμένου παρ-ηνέχθημεν. 
S'emporter hors de soi-même, ἐμαυτοῦ ixos 
pouar, fut. ἐξ--ενεχϑήσομαι, ou ἐξ-ίσταμαι, fu 
ἐχ- στήσομαι. Qui se laisse emporter aisément " 
εὐχατάφορος, ὁς, ον. Qui se laisse emporter 
par l'ambition, l'avarice, τῆς τιμῆς, τοῦ xép- 
δους ἀχρατής, ἧς, és. || S'emporter, en parlant 
d'un cheval, ἀφ-ηνιάζω, fut. dam : τὸν ἱππία 
ἰχσφέρω, ou simplement ix-pipu, fut. iE-ciou. 
Cheval qui veut s'emporter, ὁ ἐχ- φέρειν ἐπι- 
χειρῶν ἵππος (ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. row), Xén. 
A moins qu'il ne s’emporte du côté de la 
maison, dv μὴ συμθῇ ἡ πρὸς οἶχον ἐχφορά (συμ- 
Caivo, fut. δήσομαι), Χέπ. 
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EMPOTER, v. a. mettre en pot, ἐγιχυτρίζω, 
fut. (eu, acc. 

EMPOURPRER, v. a. πορφύρω, fut. υρῶ, 
acc. L’aurore empourprait les flancs du ro- 
cher, τὴν πέτραν ἐπόρφυρεν ὄρθρος, Nonn. Être 
empourpré, πορφύρω, fuf. υρῶ : πορφύρομαι, 
fut. υροῶῦμαι : πορφορίζω, fut. ice. Empourpré, 
ée, πορφυρίζων, ουσα, ὃν : πορφυροῦς, à, οὖν. 

EMPREINDRE, v. a. — en pressant, en 
moulant, ἐν-τυπόω, &, fut. wow, acc. — en 
gravant, ἐγ-χαράσσω ou ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. Empreindre sur une médaille, τῷ voui- 
σματι ἐπι-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Nouvelle- 
ment empreint, νεοχάραχτος, ος, ον 

EMPREINTE, s. f. ἐντύπωμα, ατος (τὸ): 
τὗπος, οὐ (8). Légère empreinte, ὑποτύπωσις, sœç 
fi). Empreinte des clous, ὁ τῶν ἥλων τύπος, 
ou. L'empreinte d’un cachet, σφράγισμα,, ατος 
(τὸ). Empreinte obtenue par la gravure, χά- 
payua ou ἐγχάραγμα, aroœ (τὸ). Première em- 
preinte, προχάραγμα, aroç (ro). 

EMPRESSÉ, ἐκ, adj. τέϊέ, πρόθυμος, ος, 

ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Qui fait l’em- 
pressé, πολυπράγμων, ὧν, ον, gén. ονὸς (comp. 
ονέστερος, sup. ονέστατος). Faire l’ernpressé, 
πολυπραγμονέάω, à, fut. no. Attentions em- 
pressées, ἡ πολυπραγμονεστέρα σπουδή, ἧς. Avoir 
pour quelqu'un des δἰϊδη! 008 empressées, τινὶ 
Ou πρὸς τινα Où περί τινα ὑπερφυῶς σπουδάζω, 
fut. ἄσομαι. Ardeur empressée , ἡ ἀτενὴς σπουδή, 
ἧς. Avec une ardeur empressée, ἀτενῶς. 

EMPRESSEMENT , s. m. σπουδή, ἧς (ἡ): 
προθυμία, ας (ἡ). Avoir de l'empressement pour 
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d'empressement, περι-ἐργάζομαι, fut. εργάσο- 
μαι. 

s'Eurnsssun, v. r. σπεύδω, fut. σπεύσομαι: 
σπουδάζω, fut. ἄσομαι : προϑυμέομαι, cou, 
fut. ηϑήσομαι. Je m'empresse de vous mon. 
trer, προ-δυμοῦμαι ὑμῖν ἐν-δείξασϑαι (ἐν-δείκνυμι, 
fut. δείξω). S'empresser pour plaire à quel- 
qu'un, πρός τινα OU περί τινα σπουδάζω, fut. 
ἄσομαι : τινὰ θεραπεύω, fut. sécu. On s'em- 
presse pour moi, σπουδάζομαι, fut. ᾿ασϑήσομαι, 
Luc. 

EMPRISONNER, νυ. a. mettre en prison, 
au propre, εἰς δισμωτήριον iu-Gade, fut. δαλῶ. 
| Enfermer , tenir enfermé, εἴργω ou εἴργνυμι ou 
καϑ-είργνυμι, fut. εἰρξω,, acc. : κατα-μλείω, fut. 
χλείσω, acc. 

EMPRISONNEMENT, ἃ. γῆ. φυλαχή, ἧς (ἡ). 

EMPRUNT , s. m. δάνεισμα, aroç (τὸ). Are 
gent d'emprunt, τὸ δάνειον, οὐ. Reconnais- 
sance d'un emprunt, τὸ δανειαχὸν γραμμάτιον, 

ου. Faire un emprunt, δάνεισμα ποιέομαι, οὖμαι, 
ra ñooma. Acquitter un emprunt, τὸ. δάνειον 
ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. || Vertu d'emprunt, 
ἡ προσποίητος ἀρετή, ἧς. Beauté d'emprunt, τὸ 
προσποίητον χάλλος, ους. 

EMPRÜNTER,, v. a. demander ou obtenir 
l'usage d'une chose, χίχραμαι, fut. χρήσομαι, 
acc. J'ai emprunté cela à mon ami, τοῦτο παρὰ 
φίλου ἐχρησάμην. || Faire un emprunt d'argent, 
δανείζομαι, fut. εἰσομαι, acc. Emprunter à gros 
intérêts, ἐπὶ μεγάλω τόκῳ δανείζομαι. Bien sur 
lequel on emprunte, τὸ καταδάνειον χτῆμα, 
ατος. || Prendre pour son usage, παρα-λαυξάνω, 


quelque chose, τι ou περί τι σπουδάζω, fut, |fut. λήψομαι, acc. Emprunter son nom de, τὸ 


ἄσομαι : προθύμως πρός τι ἔχω, fut. ἕξω. Mon- 
trer beaucoup d'empressement, πολλὴν σπουδὴν 
ou πολλὴν προθυμίαν ἐν-δείχνυμαι, fut. ἐν-δεί- 
ἔομαι. ΠῚ montrait de l'empressement pour ap- 
prendre cet art, τὴν τέχνην διδάσχεσϑαι πρου- 
θυμεῖτο (διδάσκω, fut. ἄξω : προϑυμέομαι, οὗ-- 
μαι, fut. ηϑήσομαι). Avec empressement, προ- 


θυμίᾳ : μετὰ προϑυμίας : προϑύμως. Perdre de son | cv 


empressement, ἀπο-σπουδάζω, Λιί. ἄσομαι : παρ-- 
αχμάζω, [μ|. dou : ἀνίεμαι, fut. ἀν-εϑήσομαι. 
Sans aucun empressement, ἀπροθύμως : ἀσπουδεί : 
ἀνειμένως : ῥᾳθύμως. Qui ne montre point d'em- 
pressement, ἀπρύόϑυμος cç, ον: ῥάϑυμος, ος, ον 

N'en point montrer, ῥαδυμέω, ©, fut. moe. 


ὄνομα ἔχ τινος παρα-λαμδαάνω. La lune emprunte 
sa lumière au soleil, παρα-λαμδάνει ἡ σελήνη 
παρὰ «τοῦ ἡλίου φῶς ἀλλότριον. Îls empruntent 
le masque de la vertu, τὸ τῆς ἀρετῆς εἶδος 
mpog-kauGäveun. || Emprunté, ἐδ, faux, fac- 
tice, προσποίητος, 06, ον : ἀλλότριος, 06, ον : ἔπα- 
xroç, ὃς, ον. Nom emprunté, ὄνομα προσπεοίητον, 
(τὸ). Forme empruntée, ἡ ἀλλοτρία μορφή, 
ἧς. Ornement emprunté, ὁ ἕπακτος χόσμος, ou. 
Ce ne sont pas des ornements empruntés, οὐχ 
ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν κεχρωσμένα (partic. parf. 
passif de χρώζω ou χρώνωμι, fut. χρώσω). 

EMPRUNTEUR, s. m. nusx, s. f. tournez 
par le partic. du verbe KEuraurren. 


Ï Affectation d'empressement, περιεργα, ac| EMPUANTIR, v. a. δυσωδίας ἐμοπίπλημι, 


(ἡ : πολυπραγυοσύνη, Ἐς (ἡ). Montrer trop fut. ἐμ-πλήσω, acc. 
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EMPYRÉE, s. πε. αἰϑήρ, ἔρος (ὃ) : οὐρανός, Γξπὶ γοῦν ἦλθε (γράφω, fut. γράψω : ἔρχομαι, fur. 


où (ὃ). | 


ἐλεύσομαι). En passant, iv παρόδω. En riant, en 


EMPYREUME, ε. πι. ἐμπύρευμα, aroç(ri),G. M. | bjaisantant, διὰ παιδιᾶς. 


ÉMULATEUR, s. m. ζυλωτής, οὗ (ὁ). Grand 
émulateur, ζηλωτὴς ἄχρος, συ. Être l'émula- 
teur de quelqu'un, τινὰ ζηλόω", à, fut. wow. 

ÉMULATION, s. f. ζῆλος, ou (6). L’ému- 
lation est un penchant qui nous porte à imiter, 
ὁ ζῆλος προθυμία τις ἀγωγὸς εἰς μίμησιν, Plul. 
Qui a de l'émulation, ζηλωτικός ἡ, ὄν. Plein d'é- 
mulation, ζήλου πλέως, ὡς, wv. Qui manque 
d'émulation, ἄζηλος, ος, ον. Donner de l’ému- 
lation, ζῆλον ἐντ-εργάζομαι, fut. douar, dal. 
Objet d'émulation, ζήλωμα,, «τὸς (τὸ). Se pro- 
poser un objet d’émulation, αὐτὸς ἐμαυτῷ ζῆλον 
προ-τίθημι, fut. θήσω, Plut.. Qui est un objet 
d'émulation, ζηλωτές, ἡ, dv. —pour quelqu'un, 
τινί. Digne d'exciter l’émulalion, ἀξιόζηλος, ος, ον. 

ÉMULE, 9. m. ζηλωτής, οὔ (δ) : ἀνταγω- 
νιστής, οὔ (δ). Qui n'a pas, ou ne peut avoir 
d'émules , ἀνανταγώνιστος, 06, ον. 

ÉMULSION, s. f. τὸ ψυκτήριον φάρμακον, cu. 

EN, prép. sans mouvement, dv, dat. En 
Grèce, ἐν Ἕλλάδι. Être en ville, ἐν ἄστει ou 
κατ᾽ ἄστυ εἰμί, fut. ἔσομαι. En pays étran- 
ger, ἐπὶ ξένης. || Avec mouvement, εἰς, acc. 
Venir en Grèce, εἰς τὴν Ἑλλάδα ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Aller en enfer, εἰς ἄδου (on sous- 
ent. clxov) ἀφ-ιχνέομαι, oùpat, fut. ίξομαι) | 
Marquant le temps, iv, dat. En peu de temps, 
dv βραχεῖ (sous-ent. χρόνῳ). En un moment, 
ἐν ἀκαρεῖ. En été, en hiver, θέρους, χειμῶνος 
ὥρα, ou simplement θέρους, χειμῶνος. En pen 
d'années, ὀλίγοις ἕτεσι, ou ὀλίγων ἑτῶν. En paix 
et en guerre, οἶκοι τε χαὶ ἐν στρατείαις. || Mar- 
quant la manière, xard, acc. En cette ma- 
nière, χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Le plus sou- 
vent, dans ce sens, il se tourne par un adverbe. 
En grec, Ἑλληνιστί. En laün, ῥδωμαῖστί. En 
étranger, ξενικῶς. En homme, en brave, ἀν- 
δρείως. 

Ἐν, devant un participe, ἐν τῷ, avec l'infin. 
En parlant, ἐν τῷ λέγειν. On peut aussi tourner 
de différentes manières, μεταξὺ τοῦ λέγειν, ἅμα 
τῷ λέγειν, etc. Ou si l'on veut on tourne par 
le participe. En disant cela, τοῦτο λέγων ou 
μεταξὺ τοῦτο λέγων. En marchant il ne boit 
Pas, μεταξὺ πορευόμενος οὐ πίνει (πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : πίνω, fut. πίομαι). En écrivant 
j'ai eu cette idée, τοῦτο μοὶ μεταξὺ γηζθιντι 


EN, pron. dém. ou personnel, pour de lui, 
d'elle, d'eux, αὐτοῦ, ἧς, «οὖ, pl. αὐτῶν. J'en 
ai besoin, αὐτοῦ, αὐτῆς où αὑτῶν δέομαι. Quel- 
quefois c'est le datif qu'il faut. Je m'en sers, 
αὐτῷ, αὐτῇ ON αὐτοῖς, αὐταῖς χρῶμαι. || Ce 
pronom entre dans beaucoup d’idiotismes, J'ec 
ai un peu, τούτου ὀλίγον τι ἔχω. J'en con- 
nais plusieurs, τούτων πολλοὺς ou simplemer 
πολλοὺς εἶδα. Il n’en fut rien, τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), J'en dirai 
davantage, τούτων πλείω λέξω (fut. de λέγω). 
IL est quelquefois explétif εἰ ne se rend pas. 
Il en est ainsi, οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
ἢ en est des femmes comme des enfants, ὅμοιον 
πάσχουσιν αἷ γυναῖχες τοῖς παισί (πάσχω, fut. 
πείσομαι). ΠῚ en est qui croient, εἰσὶν où ἔστιν of 
πιστεύουσι : πιστεύουσιν ou νομίζούσί τινες (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : πιστεύω, fut. εὐσω : νομίζω, fut. ίσω). 

Ἐκ, signifiant de là, de ce lieu, ἔνθεν : 
ἐκεῖθεν. D'où venez-vous? d'Ephèse? J'en viens, 
πόθεν ἐπι-δεδύήμηκας, ἐξ ’Egpraov ; ἐχεῖθεν δῆτα. 
| En, πιργσιαπί la cause, τούτων ἕνεχα. Je 
vous en aimerai davantage, τούτων ἕνεχα εὖ- 
νούστερον ἐμὲ ἕξεις (χω, fut. ἕξω). Les af- 
faires en iront mieux, οὕτω κάλλιον ἕξει τὰ 
πράγματα. Il n'en est que plus irrité, τοσούτῳ 
μᾶλλον ὀργίζεται (ὀργίζομαι, fut. ἰισϑήσομαι). 

ENCADREMENT, s. m. περίξζολος,, ou (δ). 

ENCADRER, v. a. ntpt-yuxiu, à, fut. 
ὦσω, acc. Tableau encadré dans l'or, πίναξ 
περίχρυσος » CG OV (ἢ). 

ENCAGER, v. a. εἰς οἰκίσκον χαϑ-είργω, 
ou simplement χαϑ-είργω où καθ-είργνυμι, fut. 
εἰρξω, acc. 

ENCAISSEMENT, s. m. action de mettre 
en caisse. Voyez Encaissen. || Bords élevés d’ur 


fleuve, εἰς. τὰ ἀμφοτέρωθεν χώματα, ων: ὄχϑαι, ὧν 


(ai). || Levée en cailloutage, yakixwpa, aroç (τὸ. 

ENCAISSER, v. a. mettre dans une caisse, 
εἰς ξύλινον ἀγγεῖον τίθημι, fut. ϑήσω, acc. || 
Garnr d'une enveloppe de bois, ξύλῳ περι- 
Eddie, fut. Gaw, acc. || Encaissé, 6e, garni 
de deux bords élevés, ἀμφοτέρωθεν χεχωμένος, 
ἢ, ὃν (partic. parf. passif de χώννυμι, fut. χώσω)- 

ENCAN, 5. m. κήρυξις, ἑως (ἡ). Mettre à 
l'encan, χηρύσσω ou προ-χηρύσσω, fut. ύξως 
acc. Vendre à l'encan, &ro-xmpüocu, fut, Eu, 
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acc. Vendu à l’encan, δυμιόπρατος, ος, ον. | fut. αἰνέσω ; ou χολαχεύω, fut. εὐσω. Recs- 


Les biens vendus à l’encan par Syila, τὰ δη- 
εκιόπρατα τοῦ Σύλλα, Plut. 

s'ENCAPUCHONNER, συ. r. ἐγιχαλύπτομαι, 
"μι. ὑψομαι. 

ENCAQUER , v. a. mettre dans une caque, 
sic καδίσχον ἐμ-(άλλω, fut. Gao, acc. || Au fig. 
serrer, presser, συμ-πιέζω, ful. ἔσω, acc. 

ENCAUSTIQUE, adj. ἐγκαυστιχκός, ἡ, ov. 
11 5. Je ἡ ἐγκαυτιστιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). || s. m. 
ἕγχκαυστον, οὐ (τὸ). Peint à l'encaustique, 
ξγκαυστος, ος, ον. Peindre à l’encaustique, 
ἐγικαίω, fut. χαύσω, acc. Qui peint à l'en- 
caustique, ἐγκαυστής, où (ὃ). 

ENCAVER, νυ. a. εἰς ὑπόγειον ἀπο-τίθεμαι, 
fut. ἀπο-ϑήσομαι, acc. 

ENCEINDRE, v. a. περι-φράσσω Ou περι- 
φράγνυμι, fut. φράξω, acc. Enceindre de fossés, 
περι-ταφρεύω, fut. sücw, aoc. Enceindre de 
murailles, τειχίζω, fuf. ίσω, acc. Enceindre une 
ville de hautes murailles, ὑψηλὰ reiyn τῇ 
cu mpi-Gade, fut. Co. 

ENCEINTE, s. 7. περίδολος, συ (δ). Il y a deux 
temples dans l'enceinte, δύο εἰσὶν ἐντὸς τοῦ 
περιδόλου ναοί. Enceinte sacrée, τὸ ἱερόν, 05. 
Mur d'enceinte, ἕρκος, οὺυς (ro), 

ENCEINTE, adj. fém. ἡ ἔγκωος, ou : ἡ ἐγκύ- 
pov, ονος : ἡ χύουσα Où χυοῦσα, nc, Æristt. 
Être enceinte, χύω où χυέω, &, fut. χυήσω, 
Atisit. : χυοφορέω, à, fut. dow, Luc. : ἐν γαστρὶ 
ἔχω, fut. ἕξω, Hésych. : ἐν γαστρὶ φέρω, fut. 
οἴσω ; Plat. — d'un garçon, d’une fille, ἄῤῥενα 
παῖδα, ϑήλειαν παῖδα. — des œuvres de quel- 
qu'un, ἔχ τινος. —de six mois, τὸν ἕκτον ἤδη 
μῆνα. 

ENCENS, s. m. λιδανωτός, où (6) : λίδανος, 
cu (6). Encens mâle, 6 ἄῤῥην λίδανος, cu. Ea- 


voir cet encens avec plaisir, ταῖς χολαχείαις 
ψυχαγωγέομαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσομαι. 

ENCENSEMENT, 4. m. θυμίασις, εὡς (ἡ). 

ENCENSER , v. a. brûler de l'encens, θυ» 
μιάω, ©, fut. ἄσω. Kncenser les autels, περὶ 
τοὺς βωμοὺς θυμιάω, ὦ. Encenser les dieux, 
τοὺς θεοὺς λιδάνω ϑεραπεύω, fut. εύσω. || Au fig. 
louer , vanter, ἐπ-αινέω, à, fut. αἰνέσω, acc. 
Encenser à pleines mains, ὑπερεπ--αινέω, à, fut. 
αἰνέσω, acc. 

ENCENSEUR , s. m. flatteur, κόλαξ, axoç (δ). 

ENCENSOIR, s. νι. θυμιατήριον, ou (τὸ). 

ENCHAINEMENT, s. m. εἰρμός, οὖ (δ): 
συνειρμὸς, οὔ (ὁ) : συνάφεια, ας (ἡ) : τὸ συνεχές, 
οὕς (neutre de συνεχής, ἧς, ἐς). Enchatnement 
parfait, ὁ ἀδιάλυτος συνειρμός, οὔ. Le parfait 
enchaînement des parties, ἡ τῶν μορίων συν- 
αρμογή, ἧς. Enchaînement de malheurs, ἡ 
τῶν πόνων ἐπαλληλία, ac. 

ENCHAINER, v. a. lier avec des chaînes, 
δέω, fut. δήσω, acc. Il le fait enchaîner, 
τοῦτον χϑλεύει δεθῆναι (χελεύω, fut. εὐσω : δέω, 
fut. δήσω). Enchaîné, ἐδ, δεδεμένος, Ἢ, ov. 
Enchaîné dans les liens du monde ou de la 
chair, τῆς σαρχὸς δέσμιος, α, ον. Eccl. || Captiver, 
gagner séduire, χτάομαι, μαι, fut. χτήσομαι, 
acc. : οἰχειόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. : ἕλχομαι 
ou ἐφ-ἔλχομαι, fut. ἔλξομαι, acc. : προσ- ἄγομαι, 
fut. ἀἄξομαι, acc. Il enchaîne tous les cœurs, 
τὴν πάντων εὔνοιαν χτᾶται (χτάομαι, ὥμαι, fut. 
χτύσομαι) : τῆς παρὰ πάντων εὐνοίας τυγχάνει 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Unir de manière 
à former une suite, συν-είρω, fut. ἐρῶ, acc. 
Bien enchaîner ses raisonnements, χαλῶς τοὺς 
λογισμοὺς συν-είρω. Tout s’enchaîne, tout se 
suit, συν-άπτει χαὶ ἀχολουθεῖ πάντα (συνάπτω, 


cens femelle, à ἕντομος λίδανος, ου. Arbre ἃ με. ἄψω : ἀκολουθέω, ὥ, fut. ἡσω). Les mal- 


encens, λίξανος, οὐ (6). Qui porte ou pro- 
duit de l’encens, λιδανοφόρος ou λιξανωτοφόρος, 
ἐς, ον. Qui vend de l’encens, λιξανοπώλης, ou 
AMGaverèmwanç, οὐ (ὁ). Vendre de l’encens, 
λιδανωτοπωλέω, &, fut. now. Qui a une odeur 
d’encens, λιδανώδης, ἧς, ες. Avoir une odeur 
d'encens, AMGavcu de, fut. ὀζήσω, Brûler de 
d'encens, τὸν AiGavoy ou τοῦ λιδάνου θυμιάω, 
&, fu. ace. Ὑδρεῦγ de l’encens, ϑυμίαμα, 
ατὸς (τὸ) : eux, ατὸος (τὸ). || Louange, flat- 


heurs sont toujours enchaînés deux à deux, 
ἕπεται σύνδυο τὰ χαχὰ (ἕπομαι, fut. ἔψομαι). 
ENCHAINURE, 42. f. συνειρμός, οὗ (δ). 
ENCHANTEMENT, s. m. ἐπῳδή, ἧς (ἡ). 
Ceux qui s'occupent d’enchantements, οἷ περὲ 
τὰς ἐπωδάς. Essayer tous les enchantements ὁ 
πάσης ἐπωδῆς πεῖραν λαμδάνω, fut. λήψομαι 
Polyb. Dissiper ou détruire par ses enchante- 
ments, ἐξ-άδω, fut. ἄσομαι, acc. 
ENCHANTER, v. a. ensorceler, ἱπάδω, 


terie, ὄκαινος, où (ὃ) : κολακεία, ας (ἡ). Donner | fut. toomai , dat. Enchanté, ée, lié par un sort- 


de l'encens à quelqu'un, τινὰ ἐπ-αινέω, ὦ, 


lége, ἐπ-ᾳσϑείς, siox, ἐν (partic, aor, {er pass. α᾽ ἐπ-- 
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EMPYRÉE, s. m. αἰϑήρ, ἔρος (δ) : οὐρανός, 
οὖ (ὃ). 

EMPYREUME, s. m. ἐμπύρευμα, aroç(rt),G. M. 

ÉMULATEUR, s. m. ζηλωτής, οὗ (ὁ). Grand 
fmulateur, ζηλωτὴς ἄκρος, συ. Être l'émula- 
teur de quelqu'un, τινὰ ζηλύω', ὥ, fut. wan. 

ÉMULATION, 4. f. ζῆλος, ou (61. L'émiu- 
lation est un penchant qui nous porte à imiter, 
ὁ ζῆλος προθυμία τις ἀγωγὸς εἰς μίμησιν, Plul. 
Qui a de l'émulation, ζηλωτικός ἡ, ὄν. Plein d'é- 
mulation, ζύήλου πλέως, ὡς, ὧν. Qui manque 
d'émulation, &Xnloç, ος, ον. Donner de l’ému- 
lation, ζῆλον ἐντεργάζομαι, fut. docuat, dat. 
Objet d'émulation, ζύήλωμα, «τος (ro). Se pro- 
poser un objet d’émulation, αὐτὸς ἐμαυτῷ ζῆλον 
προ-τίθομι, fut. θήσω, Plut.. Qui est un objet 
d'émulation, ζηλωτός, ἡ, dv. —pour quelqu'un, 
τινί. Digne d'exciter l’émulation, ἀξιόζηλος, ος, ον. 

ÉMULE, 9. m. ζηλωτής, cù (ὁ) : ἀνταγω- 
νιστής, οὔ (δ). Qui n'a pas, ou ne peut avoir 
d'émules, ἀνανταγώνιστος, ος, ὧν. 

ÉMULSION, 4. f. τὸ ψυκτήριον φάρμακον, οὐ. 

EN, prép. sans mouvement, dv, dat, En 
Grèce, ἐν Ἑλλάδι. Être en ville, ἐν ἄστει ou 
κατ᾽ ἄστυ εἰμί, fut. ἔσομαι. En pays étran- 
ger, ἐπὶ ξένης. || Avec mouvement, εἰς, acc. 
Venir en Grèce, εἰς τὴν Ἑλλάδα ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Aller en enfer, εἰς ἄδου (on sous- 
ent. οἶκον) ἀφειχνέομαι, οὖὔμαι, fut. ἰξομαι) | 
Marquant le temps, iv, dat. En peu de temps, 
ἐν βραχεῖ (sous-ent. χρόνῳ). En un moment, 
ἐν ἀχαρεῖ. En été, en hiver, ϑέρους, χειμῶνος 
ὥρα, ou simplement θέρους, γειμῶνος. En pen 
d'années, ὀλίγοις ἕτεσι, ou ὀλίγων ἑτῶν. En paix 
et en guerre, οἶκοι τε χαὶ ἐν στρατείαις. || Mar- 
quant la manière, χατά, acc. En celte ma- 
nière, κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Le plus sou- 
vent, dans ce sens, il se tourne par un adverbe. 
En grec, Ἑλληνιστί. En laün, Ῥωμαῖστί. En 
étranger, ξενικῶς, En homme, en brave, ἀν- 
δρείως. 

Ex, devant un participe, ἦν τῷ, avec l'infin. 
En parlant, ἐν τῷ λέγειν. On peut aussi tourner 
de différentes manières, μεταξὺ τοῦ λέγειν, ἅμα 
τῷ λέγειν, εἰς. Ou si l'on veut on tourne par 
le participe. En disant cela, τοῦτο λέγων ou 
κεταξὺ τοῦτο λέγων. En marchant il ne boit 
Pas, μεταξὺ πορευόμενος οὐ πίνει (πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : πίνω, fut. πίομαι), En écrivant 
j'ai eu cette idée, τοῦτο μοὶ μεταξὺ γτάθοντι 
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ἐπὶ νοῦν ἦλθε (γράφω, fui. γράψω : ἔργομαι, fur. 
ἐλεύσομαι). En passant, ἐν παρόδῳ. En riant, en 
plaisantant, διὰ παιδιᾶς. 

EN, pron. dém. ou personnel, pour de lui, 
d'elle, d'eux, αὐτοῦ, ἧς, εὖ, pl. αὐτῶν. J'en 
ai besoin, αὐτοῦ, αὐτῆς on αὑτῶν δέομαι. Quel- 
quefois c'est le datif qu'il faut. Je m'en sers, 
αὐτῷ, αὐτῇ om αὐτοῖς, αὐταῖς χρῶμαι. || Ce 
pronom entre dans beaucoup d'idiotismes. J’er 
ai un peu, τούτου ὀλίγον τι ἔχω. J'en con- 
nais plusieurs, τούτων πολλοὺς ou simplemer 
πολλοὺς εἶδα. Π n'en fut rien, τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). J'en dirai 
davantage, τούτων πλείω λέξω (fut. de λέγω). 
IL est quelquefois explétif εἰ ne se rend pas. 
Il en est ainsi, οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
Il en est des femmes comme des enfants, ἕμοιον 
πάσχουσιν ai γυναῖχες τοῖς παισί (πάσχω, fut. 
πείσομαι). Il en est qui croient, εἰσὶν où ἔστιν cl 
πιστεύουσι : πιστεύουσιν ou νομίζούσί τινες (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : πιστεύω, fut. εὖσω : νομίζω, fut. ίσω). 

Ἐκ, signifiant de là, de ce lieu, ἕνθεν : 
ἐκεῖθεν. D'où venez-vous ? d'Ephèse? J'en viens, 
πόθεν ἐπι-δεδύμηκας, ἐξ ’Epriocu ; ἐχεῖθεν δῆτα. 
| En, mgrquant la cause, τούτων ἕνεχα. Je 
vous en aimerai davantage, τούτων ἕνεχα εὖ- 
νούστερον ἐμὲ ἕξεις (χω, fut. ἕξω). Les af- 
faires en iront mieux, οὕτω κάλλιον ἕξει τὰ 
πράγματα. Il n’en est que plus irrité, τοσούτῳ 
μᾶλλον ὀργίζεται (ἐργίζομαι, fut. ἰσϑήσομιαι). 

ἘΝΟΛΌΒΕΜΕΝΤ, s. m. περίξολος, ou (6). 

ENCADRER, v. a. περιτχειλόω, ὦ, fut. 
ὦσω, acc. Tableau encadré dans l'or, πίναξ 
περίχρυσος, ος, ὃν (δ). 

ENCAGER, v. a. εἰς οἰκίσκον χαϑ-είργω, 
ou simplement xab-sisqu ou καθ-είργνυμι, fus. 
εἰρξω, acc. 

ENCAISSEMENT, s. m. action de mettre 
en caisse. Voyez Encaissen. || Bords élevés dur 


fleuve, etc. τὰ ἀμφοτέρωθεν χώματα, ὧν: ὄχθαι, ὧν 


(ai). || Levée en cailloutage, yakixwua, ατοὸς (τὸ. 

ENCAISSER, v. a. mettre dans une caisse, 
εἰς ξύλινον ἀγγεῖον τίθημι, fut. ϑήσω, acc. || 
Garnr d'une enveloppe de bois, ξύλω περι- 
Eddie, fut. Gaiæ, acc. || Encaissé, ée, garni 
de deux bords élevés, ἀμφοτέρωθεν χεχωμέγος, 
ἡ, ὃν (partic. parf. passif de χώννυμι, fut. χώσω). 

ENCAN , s. m. χκήρυξις, suç (ἡ). Mettre à 
l'encan, χυρύσσω ou προ-κηρύσσω, fut. ύξω ς 
acc. Vendre à l'encan, ἀποιχηρύσσω, fut, ύξω, 
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acc. Vendu à l'encan, Srpionoatoc, 06, ον. | fut. αἰνέσω ; ou χολαχεύω, fut. sbow. Recs- 


Les biens vendus à l'encan par Sylla, τὰ δη- 
μιόπρατα τοῦ Σύλλα, Ριμι. 

s'ENCAPUCHONNER, νυ. r. ἐγχαλύπτομαι, 
ut. ύψομαι. 

ENCAQUER, v. a. mettre dans une caque, 
ais καδίσκον iu-Gao, fut. Guiw, acc. || Au fig. 
serrer , presser, συμ-πιίζω, ful. ἐσω, acc. 

ENCAUSTIQUE, adj. ἐγκαυστικός, ἡ, cv. 
{1 5. /. ἡ ἐγκαυτιστιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). || 2. m. 
ἔγκαυστον, cu (τὸ). Peint à l’encaustique, 
ἕξγκαυστος, ος, ον. Peindre à l'encaustique, 
ἐγικαίω, fut. καύσω, acc. Qui peint à l'en- 
caustique, ἐγκαυστής, οὔ (ὃ). 

ENCAVER, ν. a. εἰς ὑπόγειον ἀπο-τίϑεμαι, 
fut. ἀπο-ϑήσομαι, acc. 

ENCEINDRE, v. a. περι-φράσσω Ou mept- 
φράγνυμι, fut. φράξω, acc. Enceindre de fossés, 
περι-ταφρεύω, fut. εὐσω, acc. Enceindre de 
murailles, τειχίζω, fut. ίσω, acc. Enceindre une 
ville de hautes murailles, ὑψηλὰ τείχη τῇ 
πόλει mpi-Cade, fut. Co. 

ENCEINTE, s. f. περίδολος, οὐ (6). I y a deux 
temples dans l'enceinte, δύο εἰσὶν ἐντὸς τοῦ 
περιδόλου ναοί. Enceinte sacrée, τὸ ἱερόν, οὔ, 
Mur d'enceinte, ἕρχος, oug (τὸ. 

ENCEINTE, adj. fém. ἡ ἔγχκωος, οὐ : ἡ ἐγκύ- 
μῶν, ovos : ἡ χύουσα Où χυοῦσα, Ὡς, ris. 
Être enceinte, χύω où χυέω, ὥ, fut. κυήσω, 
Artist. : χυοφορέω, ὥ, fut. ἥσω, Luc. : iv γαστρὶ 
ἔχω, fut. ἕξω, Hésych. : ἐν γαστρὶ φέρω, fut. 
οἴσω ; Plat. — d'un garçon, d’une fille, ἄῤῥενα 
«παῖδα, θήλειαν παῖδα. — des œuvres de quel- 
qu'un, ἔχ τινος. —de six mois, τὸν ἕχτον ἤδη 
μῆνα. 

ENCENS, s. m. λιδανωτός, οὔ (ὃ) : λίξανος, 
οὐ (é). Encens mâle, 6 ἄῤῥην λίδανος, ou. En- 
cens femelle, ὁ ἕντομος λίδανος, cv. Arbre à 
encens, AGavos, οὐ (δ). Qui porte ou pro- 
duit de l’encens, λιδανοφόρος ou λιδανωτοφόρος, 
ἐς, ον. Qui vend de l'encens, λιδανοπώλης, où 
λιδανωτόπώλης, οὐ (δ). Vendre de l’encens, 
λιδανωτοπωλέω, &, fut. ἡσω. Qui a une odeur 
d’encens, λιδανώδης, ne, ες. Avoir une odeur 
d'encens, AMGaveu Ge, fut. ἐζήσω, Brûler de 
d'encens, τὸν AiGavoy où τοῦ λιδάνου θυμιάω, 
©, fut. ἄσω. Vapeur de l'encens, ϑυμίαμα, 
atoç (τὸ) : Gex, aroç (τὸ). || Louange, flat- 
terie, ὄκαινος, οὐ (δ) : χολακεία, ας (ἡ). Donner 
de l'encens à euelon'un, τινὰ ἐπ-αινέω, ©, 


voir cet encens avec plaisir, ταῖς χολαχείαις 
ψυχαγωγέομαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσομαι. 

ENCENSEMENT, 94. m. ϑυμίασις, εὡς (ἡ). 

ENCENSER, v. a. brûler de l'encens, θυ» 
μιάω, &, fut. ἄσω. Encenser les autels, περὶ 
τοὺς βωμοὺς θυμιάω, à. Encenser les dieux, 
τοὺς θεοὺς λιδάνω ϑεραπεύω, fut. εύσω. | Au fig. 
louer , vanter, it-auvio, &, fut. αἰνέσω, acc. 
Encenser à pleines mains, ὑπερεπ-- αἰνέω, à, fut. 
αἰνέσω, acc. 

ENCENSEUR, s. m. flatteur, κόλαξ, axoç (δ). 

ENCENSOIR, s. m. θυμιατήριον, ou (τὸ). 

ENCHAINEMENT, s. m. εἰρμός, οὖ (6): 
συνειρμός, οὔ (δ) : συνάφεια, ας (ἡ) : τὸ συνεχές, 
οῦς (neutre de συνεχής, ἧς, ἐς). Enchaînement 
parfait, ὁ ἀδιάλυτος συνειρμός, οὗ. Le parfait 
enchaînement des parties, ἡ τῶν μορίων ouv- 
αρμογή, ἧς. Enchaînement de malheurs, à 
τῶν πόνων ἐπαλληλία, ας. 

ENCHAINER, v. a. lier avec des chaînes, 
δίω, fut. δήσω, acc. Il le fait enchaîner, 
τοῦτον χέλεύει δεθῆναι (χελεύω, fut. sûcw : δέω, 
fut. δήσω). Enchaîné, ἐδ, δεδεμένος, Ἢ, ὁν- 
Enchaîné dans les liens du monde ou de la 
chair, τῆς σαρχὸς δέσμιος, a, ον. Eccl. || Captiver, 
gagner séduire, χτάομαι, ua, fui. χτήσομαι, 
acc. : οἴχειόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. : ἕλχομαι 
ou ἐφ-ἔλχομαι, fut. ἔλξομαι, acc. : προσ- ἄγομαι, 
fut. ἀξομαι, acc. ΤΊ enchaîne tous les cœurs, 
τὴν πάντων εὔνοιαν χτᾶται (χτάομαι, ὥμαι, fut. 
χτύσομαι!) τῆς παρὰ πάντων εὐνοίας τυγχάνει 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Unir de manière 
à former une suile, ouv-ipo , fut. ἐρῶ, acc. 
Bien enchaîner ses raisonnements, χαλῶς τοὺς 
λογισμοὺς συν-είρω. Tout s’enchaîne, tout se 
suit, συν-άπτει xai ἀχολουθεῖ πάντα (συνάπτω, 
fut. ἄψω : ἀκολουθέω, ὥ, fut. now). Les mal- 
heurs sont toujours enchaînés deux à deux, 
ἕπεται σύνδυο τὰ χαχὰ (ἔπομαι, fut. ἕψομαι). 

ENCHAINURE , s. f. συνειρμός, οὗ (δ). 

ENCHANTEMENT , s. m. ἐπωδή, ἧς (ἡ). 
Ceux qui s'occupent d’enchantements, οἱ περὲ 
τὰς ἐπωδάς. Essayer tous les enchantements : 
πάσης ἐπωδῆς πεῖραν λαμδάνω, fut. Anÿoua 
Polyb. Dissiper ou détruire par ses enchante- 
ments, ἐξ-άδω, fut. doux, acc. 

ENCHANTER, v. a. ensorceler, ir-àde, 
fut. douar , dat. Enchanté, ée, lié par un sorti- 
lége, ἐπ-ᾳσϑείς, siox, ἐν (partic. aor, 4er pass. d’ir- 
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xah” ἡμέραν ἐπι-τιμᾶται. Le blé est enchéri , 
ὁ σῖτος ἐπορετιμήθη. Faire enchérir, ἀνα-τιμάω, 
ὥ, fut. ἥσω, acc. Toutes ces manœuvres ont 
fait enchérir les vivres, ἐχ τῶν τοιούτων &v 
ἐτιμήθη τὰ περὶ τὸν σῖτον. 

Enxcuéam, v. π. mettre l'enchère, πλειστη- 
ριάζω, fut. dou, ou πλειστηριάζομαι, fut ἄσο- 
μαι. Enchérir sur quelqu'un, aupropre et au 
fig. τινὰ brp-Gidu, fut. Ga. 

ENCHÉRISSEUR, 4. m. ὁ πλειστηριάζων, 
οντος (partic. de πλειστηριάζω, fut. dau). Être 
le plus offrant enchérisseur, brsp-Gide, fut. 
δαλῶ : ὑπερ-ϑεματίζω,, fut. icw. Adjuger au der- 
nier enchérisseur , τῷ πλειστηριάζοντι προσ-τίθημι, 
ut. now, acc. 

S'ENCHEVÊTRER, v. συ. ἐμ-πλέχομαι, fut. 
πλακήσομαι. — dans quelque chose, τινί. 

ENCHIFRÈNEMENT , s. m. χόρυζα, nç (ὁ). 

ENCHIFRENER, νυ. a. χορυζᾶν ποιέω, &, 
fut. row, acc. Être enchifrené, χορυζάω, ©, 
fut. nou. 

ENCLAVE, 4. f. limite, ὅρος, οὐ (δ). {| 
Portion d'un terrioire qui s'avance dans Les 
limites d’un autre, προθολή, ἧς (ἡ). 

ENCLAVEMENT, s. m. ἐμδολή, ἧς (ἡ). 

ENCLAVER , v. a. engager une chose dans 
une autre, τί τινι iu-Gale, fut. Gus. En- 
claver des pièces de bois, τὰ ξύλα συμ-πήγνυμε, 
fut. πήξω, ou συ-ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. Poutres 
enclavées, αἱ ἀλλήλαις συν-εἐζευγμέναι doxci, ὥν, 
| Enclore une chose dans les limites d'une 
autre, τί τινι ἐγκατατλαμθάνω, fut. λήψομαι. 
Être enclavé dans, ἔγεχειμαι, fut. κείσομαι, dat. 
Prairie enclavée dans les limites d'une pos- 
session, λειμὼν τοῖς ὅροις ἐγ-χείμενος, cu (ὁ). 

ENCLIN, me, adj. ἐπιῤῥεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : καταφερής, ἧς, ἐς (comp. 
éorepos, Sup. ἐστατος) : χατάφορος Ou ἐυχατάφο- 
pos, ὃς, ὧν (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : εὑέμ- 
πτωτος, 06, ὧν : ἀπο-χλίνων, OUox, cv (partic. 
α΄ ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ) : ῥέπων, οὐσὰ, ον (partic. 
de ῥέπω, fut. ῥέψω). — à quelque chose, εἴς 
τι, πρός τι OU ἐπί τι. Être inclin ἃ, ἐπί τι 
ou εἷς τι ou πρὸς τι ἀπο-χλίνω, Jul. χλινῶ, 
ou ῥέπω ou ἐπιῤ-ῥέπω, fut. ῥέψω. 

ENCLORE , ν. a. φράσσω où φράγνυμι, περι 
φράσσω où περι-φράγνυμι, fut. φράξω, acc. 
Enclore de baies, αἱμασίᾳ φράσσω, acc. En- 
clore une ville de murailles, πόλιν περι-τειχίζω,. 
M. ice. Enciore une ville de fortifications, 


άδω). — au fig. agréable, charmant, ἡδύς; εἶα, 
Ô (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). Lieu enchanté, 
ὁ ἧδιστος τόπος, οὐ. || Charmer, gagner, séduire, 
χηλέω ou χατα-κγλέω, ©, fut. now, acc. : 
ψυχαγωγέω, ὦ, fut. now, acc. Se laisser en- 
chanter, κατα-κχηλέομαι, οὔμαι, fut. υϑήσομαι. Se 
laisser enchanter par les attraits de la volupté, 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς γσητεύομαι, fut. εὐϑήσομαι, δελεά- 
Copa, fut. ασϑήσομαι. Être enchanté, étre très- 
content, χαίρω ou ὑπερ-χαίρω, fu. χαιρήσω : 
ἥδομαι où ὑπερ-ἤδομαι, fut. ησϑήσομαι. — de 
quelque chose, τινί ou ἐπί nm. 

ENCHANTEUR, s. νι. sorcier, magicien, ἱπω- 
δός, οὗ (δ) : γόης, nroc (δ) : μάγος, ou (ὃ). En- 
cHANTRABSE, sorcière, γοῆτις, 1006 (ἡ) : φαρ- 
μαχεύτρια, ας (ἡ). || 44). charmant, qui ravit, 
χαρίεις, εσσα,, εν (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος): 
τερπνός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. draroç). 

ENCHAPERONNER, υ. a. ἐπι-χαλύπτω, fut. 
ύψω, acc. 

ENCHASSER , v. a. lu-Cao ou ἐπεμ- 
ξάλλω, fut. Gaiw, acc. — dans quelque chose, 
τινί. Enchâsser des bas-reliefs, τὰ ἐμόλήματα 
ἐπεμ-άλλω. || Au fig. Enchâsser dans un dis- 
cours , λόγω ou ἐν λόγῳ ou εἰς λόγον iu-Gaie ou | 
παριμ-άλλω, fut. δαλῶ, acc. Ils enchâssent 
dans leurs écrits tout ce qu'ils trouvent, ὅ,τι 
τύχοι ἐν τοῖς γεγραμμένοις ἐμ--άλλουσι. 

ENCHASSURE , 4. 1 iuoon, ἧς (ἡ). 

ENCHAUSSER, v. a. περι-χώνγυμι, fut. 
χώσω, acc. 

ENCHÈRE, s. f. πλειστηριασμός, où (8). Mettre 
l'enchère, πλειστηριάζομαι, fui. douar : ἀντ- 
ὠνέομαι, οὔμαι, fut. ὠνήσομαι. Comme per- 
sonne ne mettait l'enchère, ce fut moi qui 
l'emportai, ἐπεὶ οὐκ ἀντ-ωνεῖτο οὐδεὶς, ὑπερ- 
ἔδαλον ἐγώ (ὑπερ-δάλλω, fut. δαλῶ). Mettre la 
dernière enchère , ὑπερ-ϑεματίζω, fut. ice. 
Dernière enchère, ὑπερθεματισμός, où (ὁ). Vente 
à l'enchère, ἀποκήρυξις, swç (ἡ). Vendre à 
l'enchère ou aux enchères publiques, &ro- 
χηρύσσω, fut. ύξω, acc. || Au fig. Payer la 
folle enchère, porter la peine de sa sottise, 
ἀφροσύνης δίκην ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. 

ENCHÉRIR, v. a. rendre plus cher, plus 
coûteux, ἀνα-τιμάω, ὦ, fut. now, acc. || Vendre 
plus cher, ἐπι-τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι, acc. 

Encaéan , v. n. devenir plus cher, im-nudo- 
Da, OU ἀνα-τιμάομαι, œuat, fu. ηϑήσομαι. 
Les vivres enchérissent chaque jour, τὰ σῖτα 
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ἐρύματα τῇ πόλει περι-ξάλλω, fut. βαλῶ. En- 


clore de fossés, περι-ταφρεύω, fu. εὖὐσω, acc. 
Enclos, οἵδ, περίφραχτος, 06, Cv. 


ENCLOS, 4. m. σῆκος, ou (ὁ). Enclos de 


vigne, οἰνόπεδον, οὐ (τὸ) : ἀμπελών, ὥνος (6). 
ENCLOUER, v. a. enfoncer un clou dans, 


ἡόμφον ἐμν-πήγνυμι, fu. πήξω, dal. Ι Être en- 


εἰουό, embarrassé, ἀπορίω, ὥ, fut. na. 


ENCLOUURE, s. f. au propre, voyez le 


verbe Ἐκειοῦκκ. || Au fig. difficulié, embarras, 
ἀπορία, ας (ἡ). Voilà l'enclouure, τοῦτο δὴ τὸ 
᾿ χάλεπον (sous-ent. lori). 

ENCLUME, s. f. ἄχμων, ονος (8). Le billot 
de l'enclume, ἀκχμόθετον, ou (τὸ). Battre l’en- 
clume, τὸν ἄχμονα χόπτω, fui. χόψω. Mettre 
sur l’enclume, τῷ ἄχμονι ἐπι-τίθημι, fut. θήσω, 
ἀρὰ: ι 

ENCOFFRER, v. a. εἰς χιδωτὸν ἐμ- άλλω, 
fut. Cow, acc. | 

ENCOIGNURE, s. f. ἀγκών, ὥνος (6): 
χωνία, ας (ἡ). Petite encoignure, ἀγκωνίσχος, 
οὐ (ὁ). Former une encoignure, ἀγκωνίζομαι, 
fut. ισϑήσομαι. 

ENCOLLAGE, s. m. χόλλησις, εὡς (ἡ). 

ENCOLLER , v. a. κολλάω, ὦ, ful. now, acc. 

ENCOLLURE, s. f. soudure, χόλλησις, sus (ἡ). 

ENCOLURE, s. f. partie du cheval depuis 
La tête jusqu'au poitrail, αὐχήν, ἕνος (ὁ). Qui 
- a une belle encolure, ὑψαύχην, ενος (ὁ, ἡ). || 
Au fig. mine, tournure, σχῆμα, aæroç (τὸ). 
Avoir l'encolure d'un sot, “blu τινὶ ἔοικα 
{parf. d'etxe ou d'itoxw, inus.). 

ENCOMBRE , s. m. ἐμπόδισμα, ατὸς (ro). 
Sans encombre, ἀνεμποδίστως. 

ENCOMBREMENT, s. m. action d’encom- 
brer, ἕμφραξις, soc (x). |] Ce qui obstrue, ce 
qui sert à encombrer, ἕμφραγμα, aros (τὸ). 

ENCOMBRER, v. a. ἐμ-φράσσω ou ἐμ- 
φράγυμι, fut. φράξω, acc. Encombrer les rues, 
πὰς ὁδοὺς ἐμτφράσσω. Chemin encombré de 
monde, ὁδὸς ὀχλουμένη, Ὡς (partic. passif α΄ ὁ- 
χω, ὦ, fut. ἡσω). 

A L'ENCONTRE, adv. ἐναντίον. À l'encontre 
de, ἐναντίον, gén. : ἀντί, gén. || Au fig. Aller 
ἃ l'encontre, s'opposer à, ἐναντιόομαι, oùbuat, 
fut. ὠθήσομαι, dat. — dire le contraire, ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-) ξω ou avr-tpù, dal. 

ENCORE, σαν. fn. Encore aujourd’hui, ἕτι 
καὶ νῦν. Encore davantage, ἔτι μᾶλλον. Il fait en- 
core jour, ἔτι ὑποσλάμπει ἡ ἡμέρα (ὑποτλάμπω» 
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fut. λάμψω). Si vous me croyez, vous pouvez 
encore être sauvés, ñy ἐμοὶ πείθησθε, awôr- 
σεσϑ᾽ ἔτι (πείθομαι, fut. πεισθήσομαι : σώζομαι, 
fut. σωθήσομαι). || Pas encore, οὕπω. Il n'est 
pas encore venu, οὕπω ἦλθε, ou si l’on veut, 
οὖκ ἦλθέ πω (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Prodige 
comme on n'en avait pas encore vu, τέρας 
οἷον οὕπω πρότερον (sous-ent. ἐγένετο, αογΥ, 8. de 
γίνομαι). Dans les phrases où la négation serait 
uñ, οὕπω se change en μήπω. Ne vous re- 
lâchez pas encore, μήπω τι μεθ-ίετε (μεϑ-είημι, 
fut. μεϑιήσω), Hom. Pas encore, qu'ils at- 
tendent! μήπω ye, ἀλλ᾽ ἐπι-μεινάντων (ἐπι- 
μένω, fut. μενῶ), Aristph. 

Encons, de nouveau, une seconde fois, αὖθις : 
πάλιν. Nous en parlerons encore, περὶ τούτων 
αὖϑις δια-λεξίμεθα (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). 
Je reviendrai encore, πάλιν ἐπάν-ειμ,, (fut. 
αἴ ἰπάν-ειμι), Xén. 

“Εκοοδξ, aussi, en outre, fr δὲ χαί, où 
simplement, xai. Non-seulement, mais encore, 
οὐ μόνον, ἀλλὰ xai. Capable non-seulement 
d'exécuter les ordres, mais encore d'être utile 
par lui-même, μὴ μόνον τὸ χελευόμενον ἱκανὸς 
ὧν ποιεῖν, ἀλλὰ δυνάμενος καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρή- 
σιμος εἶναι (ὥν, partic. αἰ εἰμί : δύναμαι, fut 
δυνήσομαι). ᾿ 

Encorz, au moins, ἀλλά γε. Encore si 
nous n'avions aucune JR ἀλλά γε εἰ μηδὲν 
εἴχομεν δεῖξαι (ἔχω, fut. : δείκνυμι, fut. 
δείξω). On tourne aussi τὴς TE Encore si 
vous êles avec nous, μόνον εἰ σταίητε μεθ᾿ ἡμῶν, 
(ἴσταμαι, fut. στήσομαι), Grég. Encore s'ils 
n'avaient pas fait, μόνον εἰ un ἔπραξαν (πράσσω, 


fut. πράξω), Isocr. 


Encons que, quoique, si καί. Encore qu'il ne 
faille pas le haïr, il faut pourtant s'en méfier, 
εἰ χαὶ μὴ δεῖ μισεῖν, ἀπιστεῖν γε δήπου προσ- 
mur (προστύήχω, ful. ἡξω). 

ENCORNÉ, ἕκ, adj. χερασφόρος, ος, ον. 
Haut encorné, ὑψίκερως, ὡς, ὧν. 

ENCOURAGEMENT, 4. m. 
sg (ἡ). 

ENCOURAGER, v. a. rassurer, θαξῥύνω Où 
θαρσύνω, fut. υνῶ, acc. || Exciter, animer, παρα» 
χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω, cac. 


παρόρμησις, 


: παρτορμάω, ὦ; 


fut. #cw, acc. Il les encourage à la guerre, 


εἰς πόλεμον αὐτοὺς παρ-ορμᾷ. Propre ἃ encou- 
rager, mapcounrixee, ἡ, Cv. Il était encouragé 


à le faire par l'espoir de la nee y πρὸν 


va END 


τὸ πράσσειν διὰ τὸν μισθὸν φιλοτίμως δι-έκεττο 
διά-κειμαι, fut. msi 


(πράσσω, fut. πράξω : 
gopaut). 


_ ENCOURIR, v. a. τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 
gén. Encourir justement la colère du roi, τῆς 
τοῦ βασιλέως ὀργῆς δικαίως τυγχάνω. Encourir 


une punition > τιμωρίας OU δίκης τυγχάνω: 


τιμωρίαν δίκην ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω. Encourir 
les peines voulues par les lois, ταῖς κατὰ 


νόμον τιμωρίαις ἕνοχός εἶμι, δ. ἔσομαι. 


ENCRASSER , v. a. ῥυπαίνω, fut. avw, acc. 
Encrassé, ée, au propre el au fig. ῥυπαρός, 
Être en- 


d, dv (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). 
crassé, ῥυπάω, ὦ, fut. nou. 


ENCRE, 4. f. τὸ μῶν, ave. Prendre de 
l'encre, τὸν κάλαμον μέλανι Barre, fut. βάψω. 


Foire de l'encre, τὸ μῶλαν τρίδω, fut τρίψω. 
ENCRIER, 4. m. μελανοδοχεῖον, οὐ (τὸ). 


ENCROUTER, v. a. couvrir d’un enduit 
épais, κονιάω, ὦ, fut. dow, acc. || Recouvrir 
d'une croûte dure, πλαχόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 
ΙΙ Au fig. Être encroûté d’ignorance, ἀμαθίᾳ 


'συ«ζάω, 


ὥ, fut. ζήσομαι. 


ENCUIRASSER, v. a. revétir d’une cuirasse, 
ϑωραχίζω, fut. iow, acc. || S'encuirasser, se 
couvrir de crasse, δυπαίνομαι ou καταῤ--:υπαί- 
φομαι, fut. ανθήσομαι : ῥυπόομαι, οὔμαι, fut. 


θήσομαι. 
ENCUVER, v. α. εἰς τὸν ληνὸν ἐγ-χέω, 
fut. χεύσω, acc. 
ENCYCLIQUE, adj. ἐγκώκλιος, 06, ον. 
ENCYCLOPÉDIE, s. 7. ἡ ἐγκύχλιος παιδεία, 
ας, οἱ d'un seul mot ἐγκυχλοπαιδεία,, ας (ἡ). 
ENCYCLOPÉDIQUE , adj. ἐγκύχλιος, ος, ον. 
ENCYCLOPÉDISTE, s. πι. ὁ περὶ τὴν ἐγκυ- 
χλοπαιδείαν σχουδάζων, ovrog (partic. de σπου- 
δάζω, fut. ἀἄσομαι). | 
ENDÉMIQUE, adj. ἐνδήμιος, ος, ον. Maladie 
endémique, ἡ ἐνδήμιος νόσος, cu. 
ENDENTÉ, ἐκ, adj. bien ou mal endenté, 
εὖ, χαχῶς τοῖς ὀδοῦσι χατ-ἐσχευασμένος, ἢ, ον 
᾿(ραγίϊο. parf. passif de χατα--σχευάζω, fut. ἄσω). 
ENDETTER, νυ. a. εἰς τὰ χρέα du-Gado, 
fut. θαλῶ, acc. Endelté, ée, χατάχρεως, ὡς, 
ων. Fort endetté, ὑπέρχρεως, ὡς, ὧν. S'en- 
detter, χατάχρεως ou ὑπέρχρεως γίνομαι, fut. 
“νήσομαι, Il s'endette tous les jours davantage, 
tournez, il doit davantage, πλέον χαθ᾽ ἡμέραν 
ὀφείλει (ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω). 


ENDIABLÉ, {κ, adj, δαιμονιαχός, ἡ, cv: 


END 


δαιμονιόληπτος, ος, OV : νυμφύληπτος, 06, cv : 
οἰστρομανής, ἧς, ἐς : οἰστροπλήξ, ἤγος (ὁ, +) : 
οἰστρήλατος, ος, ον. Être endiablé, δαιμονάω, 
©, fut. dou : οἰστρίέω, ὦ, fut. now : μαίνομαι, 
fut. μανήσομαι. ΄ 

ENDIVE, s. f. plante, σέρις, ιδὸς ou εως (ἡ}. 

ENDOCTRINER , v. a. xar-ryi0, ὦ, fu 
ἦσω, acc. On cherche en vain à m’endoctrinee . 
sur ce point, ταῦτα μάτην χατ-ηχοῦμαι. 

ENDOMMAGEMENT, s. m. βλάδη, ἢ 
(ὃ. Sans endommagement, ἀύλαδεί : ἀδλα- 
Co. 

ENDOMMAGER , v. a. βλάπτω, fut. βλάψω. 
act. : χαχόω, ©, fut. dan, acc. : λυμαίνομαι, 
fut. ανοῦμαι, acc. ou dat. Être considérable 
ment endommagé, μέγα βλάπτομαι, fut. βλά-- 
φϑήσομαι ou βλαδήσομαι. L'être fort légèrement, 
βλάδην ἐλαφρὰν βλάπτομαι. Ne l'être pas du 
tout, οὐδὲν βλάπτομαι. 

ENDORMIR, ν. a. χειμάω ou χατα-χοιμάω, 
ὥ, fut. mow, acc. Ces discours endorment, 
ὕπνον ἐμ-“ποιεῖ λεγόμενα ταῦτα (ἐμ-ποιέω, ὦ, 


Ὺ 


fut. ἧσω : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). Être en- 


dormi, ὅπνω κατοέχομαι, fut. χατα-σχεθήσο-- 
μαι : ὕὑπνόω, &, fut. wow : εὔδω ou χαϑ-εὐδω, 
fut, ὡδήσω (imparf. ἐκάθευδον). Être endormi 
dan sommeil lourd et léthargique, χάσω βαρεῖ 
χατα-χαρίομαι, οὔμαι, fut. wôroouat. || du fig. 
Endormir le chagrin, τὴν λύπην χοιμάω, ὦ, 


fut. où, ou χοιμίζω, fut. ίσω. Endormir par 


de belles paroles, βουχολέω, &, fut. row, acc. : 
xara— (ουχολίζω, fut. law, acc. : δολίοις λόγοις 
rap-dye, fut. ἄξω, acc. Endormi, ie, lent, 
paresseux, νωθρός, &, ὅν (comp. νωθέστερος, sup. 
γωθέστατος). Être endormi, ‘en ce sens, νω- 
βρεύω, fut. suce. 


s’Exponmim, v. r. εἰς ὕπνον κατα-φέρομαι, 


fut. κατ-ενεχθήσομαι. Je m'endormis, ὕπνος us 
pa b. 


ἔλαθε (λαμδάνω, fut. λήψομαι). ||. du fig. S'en- 
dormir, se laisser aller à l'indolence, xara= 
γυστάζω, fut. ἄξω : νωθρεύω, fut. εὐσω : fa 


θυμέω, &, fut. row. Ce n'est pas le moment 


de s'endormir, οὐ ῥαθυμεῖν χαιρός (ῥαθυμέω, 
ὥ, fut. ἡσω). Ne pas s'endormir dans le mo- 
ment critique, τῇ τοῦ πράγματος ἀχμῇ ἀγρυ- 
rviw, &, fut mom. Qui ne s'endort pas, 
ἐγρηγορώς, υἷα, dç, gén. dre (partic. parfe 
α΄ ἐγείρομαι). | 

ENDOSSEMENT, 9. m. ὑπογραφή, ἧς (ἡ 

ENDOSSER , νυ. a. se revélir de, ἐν-δύοιαι» 


END 
fut. δύσομαι, acc. || Revétir de sa signature, 
ὑποτγράφω, fut. γράψω, dal. 
” ENDOSSEUR, s. m. ὁ ὑποτγράφων, οντος 
{partic. de ὑποτγράφω, fut. γράψω), avec le dut. 

ENDROIT, s. m. lieu, pluce, τόπος, οὐ 
(ὁ). En quel endroit? sans mouvement, ποῦ; 
avec mouvement ποῖ. En quel endroit de la 
terre? ποῦ γῆς; ou ποῖ γῆς; de quel endroit ? 
πόθεν Aller dans quelque autre endroit, ἄλλῃ 
ποι πορεύομαι, fut. sou. Rester dans quel- 
jque autre endroit, ἄλλῃ πῆ μένω, Jul. μενῶ, 
Dans quelque endroit que, sans mouvement 
éxchners OU ὁπύποτε. Avec mouvement, ὁποί-- 
ποτε. On dit aussi ὅπου ἄν, ὅπη dv, ὅποι ἄν, 
avec le subj. Dans quelque endroit que j'aille, 
ὅπη ἂν Do ( ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Dans 
beaucoup d'endroits, πολλαχοῦ ou πολλαχῇ, 
sans mouvement : πολλαχόσε, avec mouvement. 
ἢ Au fig. Je tiens cette nouvelle de bon en- 
droit, οὐχ ἀδέσποτα λέγω, fut. λέξω. 

Exonorr, pays, τόπος, ou (ὃ) : χώρα, ας 
(ὁ). 86. plaire en un endroit, χωροφιλέω, à, 
fu. row. 

Expaorr, partie du corps, μέρος, ous (ro). 
Endroit mortel, τὸ χαίριον μέρος, ous. Être 
blessé à un seul endroit, μίαν πληγὴν ἔχω, 
fut. io. L'être en plusieurs endroits, πολλοῖς 
τραύμασι τιτρώσχομαι, fut. τρωθήσομαι. 

ἙΚΌΚΟΙΤ, passage d'un livre, d’un auteur, χω- 
picv, οὐ (τὸ). Endroit qui paraît fautif, χωρίον 
δολοιχοφανές, οὕς. Les beaux endroits d'un livre, 
τὰ τοῦ συγγράμματος λαμπρά, ü&v. .Citer un 
endroit, τῶν γεγραμμένων τι προσ- φέρομαι, fut. 
προσ-τίσομαι. 

Exnroit, côté extérieur ou supérieur d'une 
ἐιοῆε, τὸ ἕξω μέρος, gén. τοῦ ἕξω μέρους. Drap 
qui ἃ deux endroits, ὕφασμα ἀμφίμαλλον, ou 
-(r0). — qui n'en a qu’un, ἑτερόμαλλον, cu. 

Exonoir, au figuré, se tourne souvent par 
le neutre des adjectifs. Endroit faible d'une 
affaire, τὸ σαθρὸν τοῦ πράγματος. Connaître 
quelqu'un par ses bons endroits, ἐκ τοῦ βελ- 
τίονος τινὰ γινώσχω, fui. γνώσομαι. Je ne le 
connais que par ses mauvais endroits, ἐχ τῶν 
αἰσχρῶς πεπραγμένων ἐχεῖνον γινώσχω. Toucher 
l'endroit sensible, tournez, toucher la plaie, 
co ἕλχους θιγγάνω, fut. θίξομαι. 

ENDUIRE, υ. a. ἀλείφω, fut. ἁλείψω, acc. : 
χρίω ou ἐπι-χρίω, fui. ypiow, acc. Enduire 
de poix, mouiw, &, fut. dow, acc. Enduire 
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de cire, χυρίω, ὦ, fut. wow, acc. Enduire 
de plâtre, χονιζω, ὦ, fut. aaw, acc. 

ÉNDUIT, s. m. ἄλειφα,, arcs (τὸ, Enduit 
de poix, πίσσωμα, arcs (rc). Enduit de cire, 
xrpwux, arcs (τὸ). Enduit de plâtre, xeviaux; 
arcs (τη). Couvert d’un enduit de poix, de 
cire, de plâtre, πισσωτός, χηρωτός, χονιατός, 
ἡ, ὃν. 

ENDURANT , ακτε, adj. ὑπομενητιχος, n, dv: 
χαρτεριχός, ἡ, ὅν. Être endurant, καρτερέω, à, 
fut. ἔσω. Peu endurant, ἀνυπειμένητος, ce, cv : 
δυσανάσχετος, ce, ον. Être peu endurant, δυσ- 
αὐα-ποχετέω, ὦ, fut. row. 

ENDURCIR, v. a. στερεόω ou στεξῥίω, ©, 
fut. waw, acc. Endurcir le corps par les tra- 
vaux, διὰ πόνων τὸ σῶμα στερεόω, ὦ. Endurcir 
au froid, au chaud, πρὸς τὸ χρύος; πρὸς τὸ θάλπος 
vouvate, fut. dow, acc. Endurci aux coups, τῶν 
πληγῶν ἀναίσθητος, ce, cv. Être =ndurci aux 
COUPS, πρὸς τὰς πληγὰς ἀναισϑήτως ἔχω, fut. ἕξω, 
| Endurcir le cœur, τὴν χαρδίαν mupco, ὦ, 
fut. wow. Cœur endurci, oïrpiquycs ou σχλὴ- 
pexapdtec, ος, ὃν. Être endurci au vice, εἰς 
χαχίαν ἀνιάτως ἔχω, fut. ἕξω. ὦ 

ENDURCISSEMENT, 2. m. ἀναισθησία, ας (ἡ). 

ENDURER , v. a. ὑπο-μένω, fut. μενῶ, acc. 
bnc-méon, fut. ὑπ-οίσω, acc. : àv-iyoua, fut. 
ἐξομαι, acc. ou gén.:xapripio, à, fut. tou, 
acc. ou πρός et l'acc. Endurer l'orgueil de 
quelqu'un, ὄγκον τινὸς χαρτερέω, &, Xén. En- 
durer ἰδ faim, la soif, πρὸς λιμὸν, πρὸς δίψος 
{tourne aussi par 
les adjectifs, dämrcs xai ἄποτος χαρτερέω, &. 
Endurer les coups, τυπτόμενος χαρτερέω, ὦ 
‘partic. passif. de τύπτω, fut. τύψω). Habi- 
tude d’endurér, χαρτέρησις, εως (ἡ). L'habi- 
tude d'endurer le froid et la chaleur, ἡ χει- 
μώνων καὶ τῶν ἐναντίων xaprépnots, φὼς, Plat. 

ÉNERGIE, s. f. ἐνέργεια, ας (ἡ). Être rempli 
d’énèrgie, ἀνδρωδῶς ἔχω, fut. ἕξω. Manquer 
d'énergie, ἀνάνδρως διά-χειμαι, fut. κείσομαι: 
μαλαχίζομαι, fut. ἰσθήσομαι : ῥαθυμέω, ὦ, fur. 
row. Ce que nous avons perdu faute d'énergie, 
τὰ ἡμῖν χαταεῤῥαθυμημένα, ὧν (partic. parf. 
passif de: καταῤ-ῥαθυμέω, ὦ; fut. now). Dém. 
| Énergie d’un mot, ἡ τῶ ῥήματος δύναμις, 
εως : τὸ τοῦ ῥήματος συμαντιχόν, où. Mot plein 
d'énergie, ῥῆμα συμαντιχόν, οὔ (τὸ). 

ÉNERGIQUE, adj. efficace, qui a beau. 
coup d'acfñon, ἐνε; γύς, ὃς, ον, OU ἐνεογής, 69 


καρτερέω, ©, Χέη. On 
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mamelle, où très-jeune encore, βρέφος , “ouç 
(τὸ). || Fils ou fille, παῖς, gén. παιδὸς (ὁ, ἡ) : 
τέκνον, οὐ (τὸ). Mon enfant, ὦ παῖ, ὦ τέχνον. 
Avoir des enfants, παῖδας ou τύχνα ἔχω, fut. 
ἕω. Qui a beaucoup d'enfants, πολύπαις, ados 
(6, ἡ). Qui a de beaux enfants, χαλλίπαις, αιδος, 
(δ, ἡ). Qui a d’aimables enfants ou des en-. 
fants qui font son bonheur, εὔπαις, σιδὸς (ὃ, ἡ. 
Avoir de nombreux enfants qui tournent bien, 
πολυπαιδίας ἅμα καὶ εὐπαιδίας τυγχάνω, fut. τού- 
ξομαι, Jsocr. Faire des enfants, παιδοποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι. Nourrir ou élever des en- 
fants, παιδοτροφέω, ὦ, fut. now. Faire périr 
ses enfants, παιδοφθορέω, ὦ, fut. ἦσω. Meur- 
trier de ses enfants, παιδοφθόρος ou παιδοχτόνος» 
ος, ον. Qui n’a pas d'enfants, ἄπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ) : 
ἄτεκνος, ὃς, ον. Qui n’a pas d'enfants mâles, 
ἀῤῥένων ἅπαις. Il mourut sans laisser d’en- 
fants, ἅπαις ἀπ-έθανε ( ἀπο-θνήσχω, fut. θα- 
νοῦμαι). Manque d'enfants, ἀπαιδία, ας (ἡ). 
| Enfant de la maison, δεσπόσυνος, eu (6). En- 
fant de bonne maison, ἀγαθὸς xai ἐξ ἀγαθῶν 
(sous-ent. γενόμενος), Dém. || Enfant trouvé, 
ἔχθετον ou ἐχϑδολιμαῖον παιδίον, où (τὸ). Les en- 
fants trouvés, οἱ ἐκόολιμαῖοι, wv. Enfants perdus, 
soldats qui engagent le combat, ἀχροθολισταί, 
ὧν (oi). 

ENFANTEMENT, s. m. τόκος, οὐ (6). Le 
moment de l’enfantement, roxeroç, où (ὁ). Dou- 
leurs de l’enfantement, ὡδίς, ἵνος (ἡ). Adoucir . 
les douleurs de l’enfantement, μαλθαχωτέρας 
τὰς ὠδῖνας notée, ὥ, fut. row, Plat, Être dans 
les douleurs de l’enfantement, les éprouver, 
div, fut. ινῶ. 

ENFANTER , v. a. mettre au monde, tixræ, 
fut. τίξομαι, acc. Enfanter avec de grandes 
douleurs, ὀδυνηρῶς τίχτω. Enfanter deux ju- 
meaux, diroxiw, &, fut. now. || Au fig. pro- 
duire, τίχτω, fut. τέξομαι, acc. : γεννάω, D, 
fut. now, acc. || Ville qui a enfanté de si 
grands hommes, πόλις γενήσασα τοιούτους äv— 
δρας (γεννάω, &, fut. ἡσω), Jsocr. 

ENFANTILLAGE, s. m. νηπιεία, ας (ἡ). 
Faire des enfantillages, νηπιεύομαι, fui. εὐσομαι. 

ENFANTIN, me, adj. παιδικός, ἡ, ν- 
Grâces enfantines, αἱ παιδικαὶ φιλοφροσύναι, 
ρίον, οὐ (τὸ). Comme un petit enfant, παι-] ὦν. ἢ ne faisait point comme les autres des ques- 
δαριωδῶς. Enfant qui ne sait pas encore parler, | tions enfantines, οὐδὲν ἠρώτα παιδικὸν οἷον ἄλλοι 
nrice, οὐ (ὁ). Agir comme un enfant, commel|(ipwräew, ὦ, fut. now), Plut, D'une manitre 
un βοΐ, ναπιεύομαι, fut. εὐσομαι. Enfant à la ‘enfantine παιδικῶς. 


ἐς (comp. ἐστερος, sup. éorarcç). || Fort, vigou- 
reux, courageux , χρατερός, ά, dv (comp. ὦτερος, 
sup. τατος) : ἰσχυρός, &, ὁν (comp. orepcs, sup. 
érarcç) : σφοδρός, ά, ὃν (comp. ὅτερος, Sup. 
ὁτατος). || Expressif, στμαντικός, 3 ὅν (comp. 
ὦτερος, Sup. wraroc). 

ÉNERGIQUEMENT, adv. avec efficacité, 
ἐνεργῶς. || Avec vigueur, χρατερῶς : ἰσχυρῶς : 
σφιδρῶς. || En parlant du style, σημαντικῶς. 

ÉNERGUMÈNE , ε. πι. ὁ ἐν-εὐγούμενος . οὐ 
(partic. de ἐν-εργέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι). 

ÉNERVER , v. a. ἐχενευρίζω, fut. ἰσω, acc. : 
ἐχ-λύω, fut. λύσω, acc. : θρύπτω, fut. δρύψω, 
acc. : xar-dyvopu, fut. ἄξω, acc. Arts qui éner- 
vent les Ames, τέχναι τὰς ψυχὰς χατ-αγῶσαι, DV; 
Xén. Énervé par les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς 
παρ-ειμένος, n, ον (partic. parf. passif de παο- 
inue, fut. rap-ñou), Grég. Ayant le corps οἱ 
l'âme énervés, τό τε σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν παρ- 
εἰμένος, Plut. || Style énervé, ἡ ἐκ-νενευρισμένη 
λέξις, suc (partic. parf. passif d'ix-veupite, fut. 
Wu). 

s'Éneaven, v. r. ἀπο-θρύπτομαι OM dia 
θρύπτομαι, fut. τρυφήσομαι : ἐκσθηλύνομαι, fut. 
υνϑήσομαι : x-Aüquat, fut. λοθήσομαι. S’énerver 
entièrement, ἐξ-ασθενέω, ©, fut. row. 

ENFANCE, s. f. παιδία, ας (ἡ). De l’en- 
fance, παιδικός, ἡ, ὄν. L'Age de l'enfance, 
ἡ παιδικὴ ἡλικία, ας. Dans l'enfance, ἐν παιδί. 
Dès l'enfance, ἐκ παιδός. Dès la plus tendre 
enfance, ἐκ μιχρῶν παίδων. Qui ἃ appris dès 
l'enfance, παιδομαθής, ἧς, ἐς. Sortir de l'en- 
fance, ἐκ παίδων ἐξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Lorsqu'il passait de l’enfance à l'adolescence, 
ἐπειδὴ dx παίδων εἰς ἥδην ὡρμᾶτο (ὁρμάομαι, 
ὦμαι, fut. ἦσομαι). Retomber en enfance , ἀνα- 
νυπιόομαι, οὖμαι, fut. wônouat. || Au fig. Dans 
l'enfance du monde, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ χόσμου. 
Dans l'enfance des sociétés, οὕπω συμ-πεπὴ- 
«ὐίας τῆς πρὸς ἀλχήλους χοινωνίας (συμ.-πέπηγα, 
parf. de συμ-πήγωυμαι, fut. παγήσομα!)». 

ENFANT, s. m. et f. qui est dans l'âge 
de l'enfance, παῖς, gén. παιδὸς (ὁ, ἡ). D'en- 
fant, qui a rapport aux enfants, παιδιχός, ἡ, 
év. En enfant, à la manière des enfants, παι- 
διχῶς. Petit enfant, παιδίον, ou (τὸ) : παιδά- 
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. ENFARINER, ν. a. ἀλφίτω παλύνω, fut. 
ονῶ, où πάσσω, fut. πάσω, acc. : δι-αλφιτόω» 
ὥ, fut. ὦσω, acc. 

ENFER, s. m. L'enfer ou les enfers, ἄδης, 
av (δ). Dans l'enfer, iv ἄδου (sous-ent. οἴχω). 
Descendre aux enfers, εἰς ἄδου (sous-ent. oïxov) 
πορεύομαι, fut. εὐσομαι, ou xar-épyoux, fut. 
auûocuæ. Être précipité dans l'enfer, dans les 
enfers, εἰς ἄδου ou εἰς τὰ ἕνερϑεν προῤ-ῥίπτομαι, 
fat. ῥιφϑήσομαι. Les peines de l'enfer, αἱ χάτω 
ποιναί, @v. Les auteurs ecclésiastiques emploient 
souvent γέεννα, ἧς (ἡ), Bibl. 

ENFERMER , v. a. χκατα-χλείω, fut. χλείσω, 
acc. Enfermer dans, ἐγιχλείω ou ἐγκατα-χλείω, 
fut. χλείσω, acc. Dieu nous a enfermés dans 
le corps comme dans une prison, ἡμᾶς ἐν τῷ 
τοῦ σώματος δεσμωτυρίω ὁ Θεὸς χατοέκλεισε. Εη- 
fermer ensemble, συγχατα-χλείω, fut. χλείσω, 
acc. Si l’on enferme avec eux un animal mal- 
faisant, ἐάν τι αὐτοῖς συγκατα-χλεισθῇ βλαδερὸν 
ζῶον. Tenir enfermé, χεχλεισμένον ou ἐγ-χεχλει- 
σμένον où χατα-χεχλεισμένον ἔχω, fut. ἕξω, acc. 
|| Emprisonner, εἴργω ou εἴργνυμι, fut. εἴρξω, 
acc. : καθ-είργω ou χαϑ-είργνυμι, fut. εἰρξω,, acc. 
Le dictateur a droit de faire enfermer , διχτά- 
τορι εἶρξαι ἕξ-ἐστι, Plut. Alexandre fit enfermer 
cet homme avec un lion, τοῦτον ὁ ᾿Αλέξαν- 
δρος λέοντι ὁμοῦ εἰς οἴχημα καϑ-αεῖρξεν, Paus. || 
Environner, contenir, περι-λαμθάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Enfermer une ville de murs, τὴν πόλιν 
τείχεσι περι-λαμδαάνω. 

ENFERRER, v. α. ἐμ-πείρω, ou δια--πείρω, 
fut. si, acc. S’enferrer dans l’épée de son 
adversaire, εἰς τὸ ἐναντίον ξίφος εἰσ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Ils s'enferrèrent tous les deux, ὑπ’ 
ἀλλήλων ἔπεσον πληγέντες (πλήσσομαι, fut. πλα- 
γήσομαι). || Au fig. S’enferrer dans ses discours, 
τοῖς λόγοις ἐμ-πλέχομαι, fut. πλαχήσομαι. 1] 
est enferré à n'en point sortir, ἀφύχτω ἐμ- 
πέπλεχται ἐξυτηματι, 

ENFILADE, 4. f. εἰρμός, où (δ) : συνειρμός, 
οὖ (6) : ἐπαλληλία, ας (ἡ). 

ENFILER, v. a. faire entrer dans le trou 
d'une aïguille, εἰς, βελόνην ἐμεδάλλω, fut. Ga®, 
acc. || Au fig. Eufiler droit son chemin, εὖ- 
Φυζολέω, ὥ, fut. row, acc. : εὐθυπορέω, ὦ, fut. 
ἥσσω. 

ENFIN, adv. à la fin, τέλος : τελευταῖον : 
τὸ τελευταῖον. Après tout enfin, réoç δὲ τῶν 
“τάντων.}} Marquant Le désir, noré où δήποτε, 


après un mot. Enfin vous êtes venu, ἥλυθας 
ποτε (ἔρχομαι, ut. ἐλεύσομαι). 

ENFLAMMER , ν. a. ἀνα-φλέγω, fit. φλέξω, 
acc. : ἀνάπτω ou ἐξκάπτω, fut. ἀψω, acc. ἢ 
Au fig. Enflammer la colère de quelqu'un, 
ὀργήν τινος ἐχεχαίω, fut. xabcw. Enflammer 
d'amour, ἔρωτι ἐχ-πυρόω, &, fut. wow, acc. 
Enflammé d'amour, de colère, ἔρωτι, ὀργᾷ 
διάπυρος, ος, ον. Yeux enflammés, διάπυροι 
ὀφθαλμοί, ὥν (ci). S'enflammer, ἐχ--χαίομαι, fut. 
χκαυϑήσομαι. S'enflammer d'amour, ἕἔξωτι ἐχ- 
xaiouat. S'enflammer de l'amour de la gloire, 
περὶ τὴν δόξαν ἐχεκαίομαι : τῆς δόξης περι-καίομαι. 

ENFLER, v. a. φυσάω, ὥ, fut. ἧσω, acc. 
Action d'enfler, φύσησις, swç (ἡ). Enfler les 
joues, τὰς γνάθους φυσάω, ὥ. Qui enfle 505 
joues, φυσίγναϑος, ος, ον. Enfler extrêmement, 
ὑπερ-φυσάω, ὥ, fut. row, acc. || Au fig. En- 
fler les courages, τὰς φρένας ὀγκύω ou ἐξ- 
ογχόω, ©, fut. wow. Enfler son style, τὴν 
λέξιν pue, à. Style enflé, ἡ ὀγχκώδης ou ἐξ» 
ογχωμένη λέξις, ἐως. Enflé de sa puissance, 
ἐπὶ δυνάμει πεφυσημένος, Ἢ, ον (partic. parf. 
passif de φυσάω, ὦ) : τῇ δυνάμει τετυφωμένος, 
Ἢ, ov (partic. parf. passif de τυφόω, ὦ, fut. 
ὦσω). 

Enrien, v. n. ou Ss'EnrLEn, v. r. φυσάομαι y 
œua, fut. ἡϑήσομαι : ὀγκόομαι, ou ἐξ-ογκόομαι , 
duu, fut. ωὠϑήσομαι : οἰδαίνω ou cidiw, à, 
fut. ἥσω. La mer s'enfle, cidaive ἡ θάλασσα. 
|| 4u fig. S'enfler d'orgueil, éyxiuat, οἱ ἕξ- 
ογκόομαι, οὗμαι, ful. ὠϑύσομαι : τυφόομαι, οὔμαις 
fut. ὠϑύσομαι. | 

ENFLURE, 5. f. φύσημα, aroç (τὸ) : οἴδημα, 
ατος (τὸ). || Au 3.9. ὄγκος, cu (6). Enflure da 
style, ὁ τῶν ῥημάτων ὄγκος, cu. 

ἘΝΕΟΝΟΕΜΕΝΤ, 2. m. action de faire 
entrer de force, d’enfoncer, ἔμπηξις, τως (ἢ). 
| Action de briser, ῥῆξις, suç (ἡ). || Ce qui 
est enfoncé, concavité, creux, κόλπος, οὐ (6): 
μυχός, οὔ» (ὁ), Dans l'enfoncement d’un lieu, 
ἐν ἀνα-χεχωρηχότι τύπῳ (ἀνα-χωρέω, &, fut. 
ἥσω). 

ENFONCER, νυ. a. ficher, ἐμ-πήγνυμ: où 
χατα-πήγνυμι, fut. πήξω, acc. Enfoncer un 
bâton en terre, εἰς τὴν γῶν τὸ ξύλον xara- 
rip, Aristt. || Plonger dans, ἐμ-δάλλω, fut. 
Gao, acc. Enfoncer dans l’eau, χατα-δύω, fut. 
δύσω, acc. : βάπτω ou xara-Cdrrew, fut. Géÿe, 
acc. Il lui enfonça son fer dans le cœur, μέσην 
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s'ENFUIR, v. r. prendre la fuite, φεύγω 
ou ἀπο-φεύγω, fut. φεύξομαι : ἀπο-διδράσκω, 
fut. ἀποτ-δράσομαι. S'enfuir de prison, ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀπο-φεύγω. S'enfuir vers quelqu'un, 
πρός τινα ἀπο-διδράσχω. Moyen de s'enfuir, 
ἀπόφευξις, doc (à) : ἀποφυγή, ἧς (ἡ) : Sox 
ou ἀποδρασμός, où (ὁ). Chercher à s'enfuir, 
περὶ δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω. || S'échapper en 
coulant par-dessus les bords, Ürapex-yéoua, 
fut. χυϑήσομαι. S'enfuir en bouillonnant, ὑπερ» 
δράζω, ou Umsp-Godooma, ou ἐκ-Θράσσομαι, 
fut. Cpxoimocuat. || S'écouler ou s'échapper par 
une fente, διαῤ-δέω, fut. δεύσω : δια-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι. — entre les doigts, τῶν δακτύλων. 

ENFUMER , v. a. χαπνίζω, ful. ίσω, ace. 
Action d'enfumer, κάπνισις, εὡς (ἢ). 

ENGAGEANT, axrz, adj. ἐπαγωγός, dç, 
dv. Parôles engageantes, τὰ ἐπαγωγὰ ῥήματα, av. 

ENGAGEMENT, s. m. action de mettre en 
gage, ἐνεχυρασμός,. οὗ (ὁ). || Convention, con- 
(γαῖ, συνάλλαγμα, areç (τὸ). Contracter un en- 
gagement avec quelqu'un, τινὶ συν-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω. || Promesse, ὑπόσχεσις, εὡς (à). 
Prendre des engagements, ὑποσχέσεις ποιέομαι, 
οὖμαι, fu. moua. D'après les engagements 
que vous avez pris, ἐξ ὧν ὑπ-ἔσχου (ὑπ--ἰσχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ὑπο--σχήσομαι). Remplir ses ©n- 
gagements, τὰς ὑποσχέσεις ἀνα-πλυρόω, &, fut. 
ὦσω. Manquer à ses engagements, τὰς bno- . 
σχέσεις ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. || Liaison, ὁμιλία, 
ας (ἡ) : οἰκειότης, mroç (4). Avoir des enga- 
gements avec quelqu'un, οἰκείως τινὶ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Former des engagements 
avec quelqu'un, τινὲ οἰκειόομαι, cpu, fut. 
θήσομαι ou προστ-αρτάομαι, μαι, fut. nôac- 
μαι. Rompre des engagements, τὰς φιλίας δια- 
λύομαι, fut. λύσομαι. 

Ἑκολοεμεκτ, combat, σύμμιξις, sus (à) : 
συμβολή, ἧς (ὁ). Avoir un engagement, evu- 
μίγνυμι, fut. μίξω : συμ- (ἄλλω, fut. Gare. 
— avec quelqu'un, nv. La veille de l'enga- 
gement, τῇ προτεραίᾳ À συμ-μίξαι. Ils "Ὁ 
strent pas en venir à un engagement, οὐδὲ εἰ 
χεῖρας ἐλθεῖν ὑπ-έμειναν (ἔρχου κι, fut. ἐλεύσω 
μαι : ὑποσμένω fut. μενῶ). 

EncacemenT , d’um soldat, καταγραφή, ἧς (ἡ) 

ENGAGER, mettre en gage, ἐνέχυρον τίθημι, 
fut. ticw, acc. Engager son bouclier, τὴν ἀσπίδα 
ἐνέχυρον τίθημι, fut. θήσω, Aristph. Il offrait, d'en- 
gager le corps de son père, ἐνέχυρον τὸν τοῦ 


καρδίαν αὐτῷ δι-ἥλασε (δι-ελαύνω, fut. ελάσω). I 
Creuser, rendre creux, χοιλαίνω, fut. avo, acc.: 
χοιλόω, ὦ, fut. waw, acc. Enfoncé, ée, creux, 
κοῖλος, Ἢν ὃν (comp. ὄτερος,, Sup. ὁτατος). Terrain 
enfoncé, γῆ xûm, ns (ἡ). Yeux enfoncés, 
οἱ κοῖλοι ὀφθαλμοί, ὥν. Avoir les yeux enfoncés, 
κοιλοφθαλμιάω, &, fut. dau. Esprit enfoncé, 
épais, νοῦς ἀμδλύτερος, ou (δ). || Rompre, percer, 
briser, δήγνυμι, fut. ῥήξω, acc. Enfoncer les 
rangs, τὴν τάξιν ῥήγνυμε. Enfoncer les portes, 
τὰς πύλας ῥήγυμι, Jul. δήξω, ou ἀράσσω, 
fut. ἀράξω. Qu'on ne peut enfoncer, ἄῤῥηκτος, 
ὃς, Ov. 
. s'Enroncen, v. r. χατα-δύομαι, fut. δύσομαι. 
S'enfoncer sous terre, χατὰ γῆς χατα-δύομαι. 
S’enfoncer dans la mer, χατὰ τῆς θαλάσσης où 
εἷς τὴν θάλασσαν χατα-δύομαι. L'ile 5 δηίοηςϑ et 
disparut, χατα-δῦσα ἡ νῆσος ἠφανίσθη (ἀφανίζο- 
μαι, fut. ισθήσομαι). Le trait s’enfonça profon- 
dément , εἰς βάθος κατ-ἐδυ ἡ αἰχμή, Ρίμι. || 4u 
fig. S'enfoncer dans le chagrin, τῷ ἄχει κατα- 
δύομαι. S'enfoncer dans les dettes, ὑπέρχρεως 
ou χατάχρεως γίνομαι, Jul. “γενήσομαι. S’enfoncer 
dans les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς dy ue, 
οὖμαι, où ἐγικυλίομαι, ful. χυλισθήσομαι. S’en- 
foncer dans l'étude, τοῖς βιάλίοις προσ-τήχομαι, 
fut. τακήσομαι. S'enfoncer dans le crime; πο- 
νηρίας ἐπὶ πολὺ ἐλαύνω, fut. διάσω. 

ENFORCIR, v. a. ῥώννυμι ou ἐπιῤ-ῥώννυμι, 
fut. ῥώσω, acc. : βεθαιόω, ©, fut. ὦσω, acc. : 
στερεόω Ou στεζῥόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. ἢ υ. n. 
prendre de la force, ῥώννυμαι, fut. ῥωσθήσομαι. 
HN enforcissait chaque jour, χαθ᾽ ἡμέραν ῥώμην 
ἐλάμδανε (λαμξάνω, fut. λήψομαι). 

ENFOUIR , v. a. χκατ-ορύσσω, fut. ÜEw, acc. 
Enfouir un trésor, τὸ χρυσίον κατ-ορύσσω. En- 
fui, je, κατορυχτός, ἡ, ὅν. || 4. fig. Vertu 
enfouie, ἡ ἐν λήθῃ κειμένη ἀρετή, ἧς (κεῖμαι, 
ἧμε. κείσομαι). | 

ENFOUISSEMENT, s. m. χατορυχή, ἧς (ἡ). 

ENFOURCHER, v. a. percer d’une fourche, 
ro διχράνῳ δια-πείρω, fui. περῶ, ACC. [| Se mettre 
ἃ cheval sur, τοῖς σχέλεσι διαλαμθάνω, fut. 
χήψομαι, acc. 

ENFOURNER, v. a. εἰς ἵππον ἐμ-Θάλλω, 

. Ga, acc. 

ENFREINDRE, v. a. mapa-Gaive, fut. Gr- 
σομαι, acc. ÂAction d’enfreindre παράδασις, 
ἑως (ἡ). Qu'on ne peut enfreindre, ἀπαρά- 
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«ατρὸς νεχρὸν ἀπ-εδείκνυ (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω), 
Hérodi. Engagé, 6e, ἠνεχυρασμένος, n, ὃν (partic. 
parf. passif α᾽ἱνεχυράζω, fut. dou). — pour dix 
mines, ἀντὶ δέχα μνῶν. || Enrôler, inscrire au 
nombre des soldats, κατα-γράφω, fut. γράψω, 
acc. S'engager, en ce sens, ἀπο-γράφομαι, fui. 
ράψομαι. || Æu fig. Engager sa foi, sa pa- 
role, τὴν πίστιν δίδωμι, fut. δώσω, dat. 

Ἑπκολοξκ, jeter dans l'embarras, ἐμ.-πλέχω, 
fut. sito, acc.— dans une affaire, πράγματι ou 
ἐν πράγματι. Il est engagé dans une affaire qui 
lui apportera malheur et honte, εἰς ἀτυχίαν καὶ 
αἰσχύνην ἐμ.-(ἐόληται (ἐμιόζλλω, fut. Cuis). 

Excacen, entrainer, délerminer, ἐπάγω ou 
sla-dyn ou Ln-dyw, fut. ἄξω, acc. — dans 
quelque démarche, ἐπί τι ou εἷς n.—à faire 


quelque chose, ποιεῖν τι. Je les ai engagés | vros 


par l'appât du gain à me suiyre, χέρδει αὐτοὺς 
ἐπ-- ἤγαγον ἐμοὶ ἀχολουϑεῖν (ἐπ-άγω, fut. ἀάξω : 
ἀχολουθέω, &, fut. row). Engagé par ces es- 
Pérances, τοιαύταις ἐλπίσιν ὑπααγόμενος (ὑπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, Isocr. Engager quelqu'un dans 
son parti, προσ- ἄγομαι, fut. ἄξομαι, acc. : προσ- 
αιέομαι, pa, fuf. αιρήσομαι, acc. || Exhorter, 
conseiller, παρτορμάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. : ἐπ- 
οτρύνω, fut. uv, acc. : πείθω, fut. πείσω, acc. — 
quelqu'un à faire quelque chose, ποιεῖν τί τινα. 
ἘΞ l'engageait à faire cela, παρ-ήνει αὐτῷ 
τοῦτο ποιεῖν (παρ-αινέω, à, ft. αἰνέσω). Je 
vous engage à n’en rien croire, τούτων μηδὲν 
«πείθεσθαι συμ--(ουλεύω σοι (συμ--(ουλεύω, fut. sou : 
πείθομαι, fut. πεισθήσομαι). Je l’ai souvent engagé 
à partir, πολλάκις περὶ τῆς ἀποδημίας σύμῥουλος 
δγενόμην αὐτῷ (γίνομαι, fut. γενήσομαι), JIsocr. 

Encacen, commencer, mettre en train, ἄρχω, 
fut. ἄρξω, gén. Engager le premier une dis- 
cussion, τῆς ζητήσεως ou τῆς ἐρωτήσιως ἄρχω, 
fut. ἄρξω. La discussion δ᾽ δηραρεδ sur ce point, 
περὶ τούτου ἡ ζήτησις ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενή- 
σομαι). Engager le combat, μάχην συν-άπτω, fut. 
ἄψω, ou d’un seul mot, œu-Gilw, fut. Cxà : 
συμ-μίγωμι, fu. μίξω. 

s’Excacen, v. r. se rendre caution, iÿyud- 
ouat, aux, fut. moua.— pour quelqu'un, 
τινά, || Promettre avec serment, ἐγ- υάομαι, 
ὅσαι, fut. ἥσομαι, acc. Si tu l’engages à venir, 
οἱ ἰγγυᾷ ἥξειν (ἥχω, fut. ἥξω). 
ι s'Encacen, s’embarrasser, ἐμ-πλέκομαι, fut. 
πλαχήσουαι, dat. S'engager dans beaucoup d'af- 
faires, ἐν πολλαῖς ἀσχολίαις ἐμ-πλέκομαι. Dans 
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combien de piéges il s'est engagé! ἐπόσοις ἑαυτὸν 
βρόχοις περι-ἐθαλε (περι-ὀάλλω, fut. Go). Être 
engagé dans un mauvais pes, m. à m. avoir 
les pieds dans la bourbe, ἐν πηλῷ πύϑας je, 
fut. Go. 

ENGAINER , νυ. a. εἷς Ommv ou εἰς κολεὸν 
xata=riômu, fut. θήσω, ace. 

ENGEANCE , s. f. γένος, οὺς (τὸ) : γενεά, 
ἃς (ἡ). Maudite engeance, τὸ χαχὸν γένος, ους. 
Engeance de scélérats, τὸ ἐναγὲς γένος, ous. 

ENGELURE, 4. f. χείμεθλον, οὐ (τὸ). Avoir 
des engelures, χειμεθλιάω, ὦ, fut. dou. Guérir 
les engelures, πρὸς τὰ χείμεθλα εὐθετέω, ©, 
fut. on. 

ENGENDRER , v. a. dans le sens propre, 
Ὑεννάω, ὥ, fut. fou, acc. Il engendre, ἐγέν- 
(aor. 4 de γεννάω, ὦ) ou quelquefois 
ἐγείνατο (aor. 4 de γίνομαι transitif à ce seul 
temps). Qui engendre , ysvérne, οὐ (ὁ). Au fêm. 
γενέτειρα, ας (ἡ). Engendré, ἐδ, γεννητός, ἡ, 
ὄν. Qui n’a pas été engendré, ἀγέννητος, ος, ον 
[ Æu fig. produire, γεννάω ou ἀπο-γεννάω, &, 
fut. now, acc. : τίκτω ou ἀπο-τίχτω, fut. τέ- 
ξομαι, acc. Le plaisir engendre la douleur, 
τὴν λύπην ἡ ἡδονὴ γεννᾷ ou rixre. Engendrer 
des maladies, νοσοποιέω, à, fut. fou. Qui les 
engendre, νοσοποιός, ὅς, ὄν. Être engendré, 
γίνομαι, fut. yuriocua.—par une. cause, ἐξ 
αἰτίας τινός. C’est un sentiment engendré dans 
nos cœurs par la nature eile-même, τοῦτο φύσει 
ἐγ-υίνεται ἡμῖν (ἐγ- γίνομαι, fut. γενήσομαι) : τοῦτο 
ἡμῖν ἐμ-πέφυχε (parf. de φύομαι, fut. φύσομαι). 

ENGERBER, v. α. ἁμαλλιύω, fut. «0e, 
acc. Celui qui engerbe, ἁμαλλευτήρ, ρος (6). 

ENGIN, 4. νι. machine, μηχανή, ἧς (ἡ) : 
μηχάνημα, απὸς (τὸ). || Instrument, ὄργανον, ou 
(τὸ). || Piége, πάγη, nc, (À): παγίς, ἰδος (ἡ). 
|| Ruse, μυχανή, ἧς (ἡ) : δόλος, eu (ὃ). 

ENGLOBER, νυ. a. περι-λαμξάνω, ful. λή- 
ψομαι, acc 

ENGLOUTIR, v. a. κατα-(ιδρώσχω, fut. 
: κατα-ροχθίζω, fut. ίσω, acc.: 

πίομαι, acc. Être englouti, 
xara-ducuat, fut. δύσομαι. Le vaisseau fui 
englouti, χατὰ τῆς θαλάσσης xar-idu ἡ ναῦς, 
Ils furent engloutis dans la terre, χατὰ γῆς 
xat-40Vovro. || Au fig. Engloutir son patrimoine, 
τὴν οὐσίαν κατ-εσθίω, fut. κατ-έδομαι : τὰ ὑπ-άρ- 
χοντα λαφύσσω, fut. ὑξω. 

ENGLUER, v. a. frotter de glu, it περι- 


(ρώσομαι, acc. 


χατα-πίνω, fut. 
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αλείφω, fut. αλείψω,, acc.|| Prendre dans la glu, 
ἐξεύω,, fut.sbcow, acc. S’engluer, £a ἐν-έχομαι, 
fut. ἐν-σχεϑήσομαι. 

ENGORGEMENT, s. m. ἐἱμφραγμός, οὔ (6): 
épppayuz, ατος (τὸ). 

ENGORGER, v. a. ἐμ-φράσσω ou ἐμ-φρά- 
pou, fut. φράξω, acc. 

ENGOUEMENT, s. m. manque de respi- 
ration, ἄπνοια, ας (ἡ). || Sotte admiration, rrir- 
σις, eux (ἡ). 

s'ENGOUER, v. r. ne plus pouvoir respirer, 
ἀπο-πνίγομαι, fut. πνιγίσομαι. || Se passionner, 
s’enthousiasmer, πτοέομαι, οὔμαι, fut. πτοηθήσομαι, 
acc. Être engoué de quelque chose, περί τι 
inténuer (parf. de πτοέομαι, οὔμαι). Être en- 
goué de quelqu'un, τινὶ ἐπι-μαίνομαι, fut. pa- 
νήσομαι. Être engoué des sophistes, σοφιστο- 
μανέω, &, fut. ñow. Être engoué de modes 
étrangères, ξενομανέω, &, fut. rov. ᾿ 

s'ENGOUFFRER, v. r. χατα-δύομαι, fut. 
δύσομαι. Tout à coup il s’engouffra, ἐξαίφνης 
κατὰ γῆς xar-idv. Le vent qui s’engouffre dans 
la terre, πνεῦμα ἐν-ειλούμενον ἐν τῇ γῇ (év- 
εἰλέυμαι, οὖμαι, fut. nôracua). 

ENGOURDIR, υ. a. ναρχόω, &, fut. oo, 
acc. Action d’engourdir, νάρχωσις, εὡς (ἡ). 
Qui ἃ la propriété d'engourdir, ναρχωτικός, ἡ, 
dv : ναρχώδης, Ὡς, ες- Être engourdi, ναρχάω, 
à, fut. vou. J'ai le pied engourdi, τὸν πόδα 
vapx®. Tous les esprits étaient comme en- 
gourdis, πάντας ὥσπερ νάρχη χατ-εἶἴχεν (χαταέχω, 
fut. καϑ-ἰξω). Engourdir les sens, τὰς αἰσθή- 
σεις ἀμόλύνω, fut. vw. Qui a l'air engourdi, 
ναρχώδης, ᾿ς, ες : νωθρός, αἰ, ὄν. 

ENGOURDISSEMENT, s. m. νάρχη, ἧς (ἡ). 
Être dans l’engourdissement, ναρχάω, ὦ, fut. 
ἥσω. Voyez Encovrnir. 

ENGRAIS , s. m. herbage où l'on engraisse 
les troupeaux, νομή, ἧς (ἡ). || Action de fumer 
la terre, χόπηισις, aus (ἡ) : χοπρισμό;, où (6). 
[Ce qui sert à la fumer, xonpoc, οὐ (à). 

ENGRAISSER , v. a. donner de l’embon- 
point, λιπαίνω, fut. avo, acc. : maivo, fut. 
ov®, acc. || Nourrir afin d'engraisser, aride, 
fut. wow, acc. : σιτίζω, fut. iow, acc. En- 
graissé, 6e, σιτευτός, ἡ, ὁν : σιτιστός, ἡ, ὅν. 
Poules engraissées, αἱ σιτευταὶ ὄρνιθες, ων. Tous 
les animaux qu’on engraisse à la maison, 
τὰ σιτιστὰ πάντα. Le meilleur moyen d'en- 
#graisser les animaux est de, μάλιστα λιπαίνε- 
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ται τὰ ζῶα, εἰ, indice. (λιπαΐνω, fut. avs) A 
Fumer les terres, χοπρίζω, fut. iow, acc. Action 
de les engraisser, χόπρισις, soc (ἢ) : χοπρισμός, 
οὔ (6). 

Encraisser, v. n. ou s’EncRAtssER, νυ. r. λυ 
παίνομαι, fut. ανϑήσομαι : πιαίνομαι, fut. avôn- 
couat. Il engraisse chaque jour, χαϑ' ἡμέραν 
πιμελέστερος γίνεται (γίνομαι, fut. γινήσομαι). 

ENGRANGER, v. a. ἀπο-τίθεμαι, fu. ϑή- 
σομαι, acc. 

ENGRAVEMENT, s. m. tournez par le verbe. 

ENGRAVER, v. a. engager un bateau dans 
le sable, τῇ ψάμμω du-nrywu:, fut. πήξω, acc. 
Le vaisseau s'engrava, ἡ ναῦς τῇ ψάμμῳ ἐν- 
ἐπάγη. 

ENGRENAGE, 4. m. ἀλληλουχία, ας (4). 

ENGRENER , v. a. mettre du grain dans 
le moulin, τὸν σῖτον τῷ μυλῶνι iu-Cade, fur. 
δαλῶ. || Au fig. Engrener une affaire, {a mettre 
en train, τοῦ πράγματος ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 
Il a bien engrené, χαλῶς ἐπ-εχείρησε τῷ πρώ- 
ματι (ἐπι-χειρίω, ©, fut. now). 

S'ENGRENER , v. r. en parlant des roues, ἀλλη- 
λουχέω, ὦ, fut. row. Roues engrenées, ou qui 
s'engrènent, τροχοὶ ἀλληλοῦχοι, ὧν (οὗ. ἡ 

S'ENGRUMELER, v. r. GpcuGcoux, où, 
fut. ὠθήσομαι. Engrumelé, ée, θρομδώδης, nç, sc 

ENHARDIR , v. a. θαῤῥύνω ou ἀνα-θαῤῥύνα, 
fut. vvo, acc. 

S'ENHARDIR, v. r. ϑαῤῥέω ou ἀπο-θαῤῥέω, ὦ 
fut. ñsw.— contre la mort, πρὸς θάνατον. En 
hardi par ce présage, τῷ οἰωνῷῶ θαῤῥήσας, avroc. 

ENHARNACHER, v. a. ἐπι-σχευάζω, fut 
ἄσω, ACC. 

ÉNIGMATIQUE, adj. αἰνιγματώδης, ᾿ς, 86: 
αἰνικτήριος, ος OU α΄, cv: αἰνιχκτός, ἡ, ὃν. 

ÉNIGMATIQUEMENT , ααυ. αἰνιγματωδῶς : 
δι’ αἰνιγμάτων. Parler énigmatiquement, ain 
γματίζομαι, fut. ἰσομαι : αἰνίσσομαι, fut. ἔξομαι. 
Homme qui parle énigmatiquement, αἰνιγματίας; 
cu (δ) : αἰνιγματιστύς, où (ὁ). 

ÉNIGME, s. f. αἴνιγμα, ατος (τὸ). Il ne 
faut pas parler en énigmes, οὖ δι’ αἰνιγμάτων 
ῥητέον (verbal de λέγω, fut. ἐρῶ). Le reste est 
une énigme, ἐν αἰνίγματι τἄλλα πάντα. Expli- 
quer une énigme, αἴνιγμα λύω, Jul. λύσω. 
Le mot de l'énigme, ἡ τοῦ αἰνίγματος λύσις, eue 

ENIVRANT, ante, adj. μέθην ἐμ-ποιῶν; 
οὔσα, οὖν (partic. α᾽ ἐμεποιίω, &, fut. noce): 
μεθυστιχός, ἡ, dv. Tout ce que les plaisirs ont 


fut. μιθυσϑήσομαι, dat. ou gén. Étre enivré 
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d'euivrant, ὅσα δ᾽ ἡδονῆς μεθύσχει (μεθύσχω, fut. 
μεϑύσω), Plat. || Au fig. on tourne mieux par 
charmant, séduisant, ἡδύς, εἶα, 0 (comp. 
δίων, sup. ἡδιστοςὶ : τερπνός, ἡ, Ov : ἐπαγωγός, 
Ce, ὃν : ψυχαγωγός,. de, ὁν. 

ENIVREMENT, 2. m. μέθη, ἧς (ἡ). 

ENIVRER , v. a. μεθύσχω, fut. μεθύσω, acc. || 
Au fig. Enivrer de plaisir, δι᾿ ἡδονῆς μεθύσχω, 
acc. Plat. Être enivré, μεθύω, ou μεθύσχομαι͵ 


ἔτερος, sup. drarcç). D'une maniere enjouée, 
ἱλαρῶς : χαριέντως : ἀστείως. 

ENJOUEMENT , s. m. χαριεντισμός, où (6). 
Raillerie pleine d'enjouement, τὸ ἀστειότερον 
σχῶμμα, ATCS. 

ENLACEMENT, s. m. ἐπιπλοχή, ἥς (ἡ). 

ENLACER, v. a. πλέκω ou ἐπι-πλέχω, fut. 
πλίξω, acc. HEnlacer dans, ἐμ-πλίκω, fut. 
πλέξω, acc. Dans quels filets il s'est enlacé, 
ὁπόσοις αὑτὸν βρόχοις ἐν-πλεξε, 
de la grandeur de sa fortune, τῷ τῆς τύχης με-)]  ENLAIDIR, ν. a. αἰσχρότερον ποιέω, ὦ, 
γέϑει μεθύω, Dém. Être enivré de plaisirs, ἡδονῶν 
μεθύω, Théophyl. Enivré de ses succès, τοῖς 
πεπραγμένοις μεϑύων, œuax, ον. Ce qui enivre, 
μέθυσμα, arcç (τὸ). 

s'Enivren, v. r. μεθύσχομαι, fut. μεθυσθήσο- 
μαι. Il s'enivra de nectar, τοῦ νέκταρος ἐμε- 
θύσϑη, Luc. 

ENJAMBÉE, s. f. διάδημα, ατος (τὸ). On 
tourne mieux par le verbe. Faire une enjambée, 
δια-(αίνω, fut. Gnocuu. Faire de grandes en- 
jambées, μεγάλα δια-(αίνω. 
ENJAMBEMENT, 2. m. ὑπέρδασις, εως 
(ἡ). 

ENJAMBER, v. a. ὑπιρ- αίνω, fut. (ήσο-- 
μαι, acc. || Au fig. Enjamber sur les terres 
de son voisin, c'est-à-dire, empiéter, τὰ τοῦ 
«είτονος ém-spyateuar, fut. ἄσομαι. 

. ENJAVELER, v. a. δραγμεύω et δραγμα- 
τεύω, fut. εύσω, acc. 

ENJEU, s. m. xarabrxn, ἧς (ἡ). Mettre 
un enjeu, mettre pour enjcu, xara-Tiôru, 
fut. xara-brow, acc. : τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
acc. Mais que mettrons-nous pour enjeu? ἀλλὰ 
τί θησόμεθα; Théocr. 

ENJOINDRE , v. a. προσ-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. On m'enjoint de faire cela, τοῦτο πράσ- 
σειν προσ-τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι. Ce qui 
est enjoint, τὸ προσ-τασσόμενον, ou. 

, ENJOLER, v. a. βουχολέω, ὦ, fut ἥσω, 
‘acc. Se laisser enjôler , βουχολέομαι, οὖὗμαι, 
fut. ἥσομαι : φεναχίζομαι, fut. ισθήσομαι. 

ENJOLEUR , 2. πι. œévaë, αχος (ὃ). 

ENJOLIVEMENT , s. m. καλλώπισμα, ατος 
(τὸ) : χόσμος, ou (6). 

ENJOLIVER, v. a. χοσμέω, ©, fut. nov. 
Qui n’est point enjolivé, ἀχαλλώπιστος, ος, ov. 

ENJOUÉ, és, adj. Dapoç, ἅ, dv (comp. 
ὠτερος, SUP. ὠτατος) : χαρίεις, 00%, ἐν (comp. 
ἐστερος, SUP. ἔστατ’ς) : ἀστεῖος, α, ον (comp. 


fut. row, acc. || v. n. αἰσχίων ‘ou αἰσχρότερος 
γίνομαι, fut. γενήσομαι : ἐπ᾽ αἴσχιον ἐπι-δίδωμιι, 
fut. δώσω. 

ENLAIDISSEMENT, s. m.n ἐπ᾽ αἴσχιον ἐπί- 
δοσις, eue. 

ENLÈVEMENT, s. m. ἁρπαγή, ἧς (ἡ). L'en- 
lèvement d'Hélène, ἡ τῆς Ἑλένης ἁρπαγή, ñc. 
Enlèvement d'une somme, ἡ τῶν χρημάτων &p- 
παγή,, ἧς. Enlèvement des troupeaux, du butin, 
λεηλασία, ας (ἡ). 

ENLEVER, v. a. ἁρπάζω, fut. dow, acc. 
Enlever l'écorce d’un arbre, τοῦ δένδρου τὸν 
φλοιὸν ἀφ- αρπαάζω. Enlever quelqu'un du feu, 
τοῦ πυρός τινα ἁρπάζω. Dieu l’enleva dans le 
ciel , εἰς οὐρανὸν ἥρπασεν αὐτὸν ὁ Θεός. Enlever 
une ville, une fille, de l'argent, πόλιν, κόρην» 
χρήματα ἁρπάζω. Chose enlevée, ὥρπαγμα, aroç 
(τὸ). Enlever à l'ennemi, ἐξαρπάζω τῶν no- 
λεμίων, ou ἐκ τῶν πολεμίων ἀν-αρπάζω, fut. 
dow, acc. La mort l'enleva tout à coup, ἀν- 
ἥρπασεν αὐτὸν ὁ θάνατος. Tu nous fus enlevé 
avant Île temps, πρὸ ὥρας ἡμῖν ἀν-ηρπάσθϑης, 
Luc. Enlevé tout à coup, ἀνάρπαστος, ος, ον. || 
Au fig. 11 enlève ses auditeurs, τοὺς ἀχούοντας 
ἐξ-ίστησι (ἐξ-ίστημι, fut. ix-orriow). Les choses 
étonnantes ne persuadent pas, elles enlèvent, 
οὐχ εἰς πειθῶ, ἀλλ᾽ εἰς ἔχστασιν ἅγει τὰ ὗπερφ. ἢ 
(ἄγω, μι. ἄξω), Longin. 

ENLIER, v. a. assembler, joindre, ἐμ.-- πλέχως 
fut. πλέξω, acc. τ 
ENLUMINER, v. a. orner de couleurs vives, 
χρωματίζω ou ἐπι-χρωματίζω, fut. ίσω, acc. 
|| Enflammer, échauffer, ix-nupin, &, fut. on, 
acc. Visage enluminé par le vin, πρόσωπον 
οἴνω φοινιχθέν, évrog (partic. aor. 4 passif de 

φοινίσσω, fut. Eu). 

ENLUMINURE, s. ἢ, χρωματισμός, οὔ (0). 
| Æu fig. Enluminure du style, faux ornc- 
ments, χρώματα,, ὧν (τὰ). 
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ENNEAGONE, ἐννεάγωνος, 
ls. πι. τὸ ἐννεάγωνον, cv. 

ENNEMI, τς, subst. ou adj. qui éprouve de 
l'inimitié, ἐχθρός, &, dv (comp. ἐχθίων ou ἐχθρη- 
τερος, sup. ἔχθιστοξ ou ἐχθρότατος), dat. En- 
nemi de famille, ὁ πατρόθεν ἐχθρός, οὔ. En- 
nemi naturel, ennemi né, ὁ ἐκ φύσεως ἐχϑρος, 
οὔ. Ennemi mortel, ἐχθρὸς ἀδιάλλαχτος, cu. Il 
est ennemi de toute la ville, ἐχϑρός ἐστιν ὅλῃ 
τῇ πόλει. Devenir ennemi de quelqu'un, ἐχϑρός 
τινι γίνομαι, fut. γενήσομαι. Se déclarer ennemi, 
ἔχϑραν ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω ou ἀν- 
ἐρῶ, Synés. : φανερὰν ἔχθραν ὁμολογέω, ὥ, fut. 
ἥσω, Grég. Il fut toujours votre ennemi, ἐχθρὸς 
ὑμῖν δι-ετέλεσεν ὧν (δια-τελέω, &, fut. τελέσω). 
ἢ] est votre plus grand ennemi, ἔχθιστα ou 
ἐχϑρότατα ὑμῖν διά-κειται (διά-χειμαι, Jul. xei- 
ouai). Ils sont ennemis mortels, ἀειμνήστους 
ἔχθρας πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω), 
Jsocr. Cesser d'être ennemis, τὴν ἔχθραν ἀπο- 
τίϑεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, Plut. 1| cessa d’é- 
tre son ennemi, τὴν πρὸς duivor ἔχθραν ἀπ- 
ἔϑετο. Cessez d'être ennemis, παύεσθε ἀλλήλοις 
ἀπαεεχθανόμενοι (παύομαι, fut. παύσομαι : àr- 
εχϑάνομαι, fut. εχθήσομαι). Rendre ennemis, 
ἐχθροποιέίω, &, fut. row, acc. Il les rendit 
ennemis, ἐχϑροὺς ἀλλήλοις ἐποίησεν αὐτούς (notée, 
ὥ, fut. nou) : εἰς ἔχϑραν ἀλλήλοις χατοέστησεν 
αὐτούς (χαθ-ίστημι, fut. κατα- στήσω). Se faire 
des ennemis, πολλοῖς ἀπ-εχθάνομαι, fut. εχθϑή- 
σομαι. Il se fit ainsi beaucoup d’ennemis, ἐχ 
τούτων πολλὰς ἔχθρας ouv-Datx (συλ-λαμδάνω, 
fut. συλ-λήψομαι). Se faire de grands en- 
nemis, δεινὰς ἔχθρας ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
Je me suis fait de grands et de nombreux en- 
nemis, πολλή μοι ἀπέχθεια γέγονε χαὶ πρὸς πολ- 
λούς (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Qui aime 
à se faire des ennemis, φίλεχϑρος, ος,, ον : ἐθέ- 
λεχϑρος; ος, ον. Ne cherche pas ainsi à te faire 
de nous des ennemis, μὴ ἔχε οὕτω πρὸς ἡμᾶς 
ἐθελέχθρως, Dém. Traiter quelqu'un en en- 
nemi, ἀπεχθῶς πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω, Chryst. 
Être traité en ennemi, ὅσαπερ ἂν ἐχθρὸς πάσχω, 
fut. πείσομαι. Déclarer quelqu'un ennemi de 
la patrie, χοινόν τινα ἐχθρὸν dno-paivouat, fu. 
φανοῦμαι. 

Ennum, ἃ qui l’on fait la guerre, πολέ- 
ua, ἃ, ον. Ennemi public et particulier, 
ἐχθρὸς χαὶ πολέμιος. En ennemi, πολεμίως. L’en- 


ὃς, Cv. 
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uiov, οὐ. VaissCaux ennemis, αἱ πολέμιαι ν7ε:, 
gén. νεῶν. Pays ennemi, ἡ πολεμία, ας (sous- 
ἐπί. χώρα). 

Ἐννεμι, au figuré, ἰχθρῦς, à, ὄν, ἄνες le 
dat. : πολέμιος, a, ον, avec le gén. : ἐναντίος, α, 
ov, avec le dat. Le vin est ennemi de la mé- 
moire, πολέμιον τῆς μνήμης τὸ ποτόν, Luc. Rien 
n'est plus ennemi de la tempérance, οὐδὲν μᾶλλον 
τῇ σωφροσύνῃ ἐναντιοῦται (ἐναντιόομαι, coma, fut. 
θήσομαι). Ennemi des belles-lettres, μισολόγος, 
οὐ (6,3%). Ennemi des affaires, μισιπράγμων, 
ονος (δ). Ennemi des soucis, μισύφροντις, ιδὸς 
(é). On forme ainsi beaucoup d'adj. composés, 
qui la plupart servent à former des verbes : 
Être ennemi des belles-leltres, des affaires, 
du travail, μισολογέω, μισοπραγμονέω, μισοπονέω, 
&, fut. *ow. En général, Être ennemi de, 
μισίω, &, fut. now, acc. : ἐχθραίνω, fut. ανῶ, 
acc. Il est ennemi de la violence et de la 
guerre, ἐχϑραίνει βίαν χαὶ πόλεμον, Plut, 

ENNOBLIR, v. a. procurer de l'illustration, 
δόξαν τινὶ περι-ποιέω, ©, fut. nou. S'ennoblir, 
δόξαν χτάομαι, μαι, fut. χτήσομαι. 

ENNOIE, s. f. espèce de serpent, äuois- 
Gauvwz, ne (ἡ). 

ENNUI, s. νι. ἀηδία, ας (ἡ). Ennui causé 
par la satiété, χόρος, ou (ὁ). Ennui de vivre, 
ὦ τοῦ ζῇν χόρος, οὐ. Les ennuis de Ia vie, 
al χατὰ τὸν βίον ἀηδίαι, ὥν. Causer de l’en- 
nui, ἀηδίαν παρ-ἔχω, fut. ἑξω, dat. La ville 
ne pouvait plus soutenir l'ennui que tu lui cau- 
sais, τὴν σὴν ἀηδίαν ἡ πόλις οὐχ ἐχώρει (χω 
ρέω, ὥ, fut. ou), Eschyl. On Île voit aves 
enmui, ἀγδῶς αὐτὸν ὁρῶσι (ὁράω, &, fut. Ebcua), 
Isocr. Avoir de l'ennui, ἀηδίαν ἔχω, fut. ἕξω, 
ou πάσχω, fut. πείσομαι : ἀηδίζομαι, fut. ισϑή-- 
μαι, Grég. Il eut à essuyer bien des en- 
nuis, bien des chagrins, ἀηδίας πολλὰς xai 
λύπας ὑπ-έμεινε (ὑπο- μένω, fut. μενῶ), Jsocr 
Ctiarmer ses ennuis, τὴν λύπην ou τὰς λύ- 
πας κχουφίζω, fut. ἰσω. Il charmait ses ennuis par 
l'étude de Ja philosophie, τῇ περὶ τὴν φιλοσο- 
play σπουδῇ τὴν λύπην xar-smpabvero (χατα- 
πραύνω, fut. Ὀνῶ). 
᾿ΕΝΝΌΥΑΝΤ, anTz, adj. voyez Ennuraux. 

ENNUYER, v. a. ἀηδίαν φέρω, fut. cou, 
dat. : κόρον ἐμ-ποιέω, &, fut. now, dat. : Ba 
ρύνω, fut. βαρήσω, acc. : ἐν-οχλέω, ὦ, fut. te, 
dat, ou acc. Cela m'ennuie, τοῦτο βαρύνομαι 


nemi, les ennemis, οὗ πολέμιοι, ων’: τὸ moxé- | on ἄχθομαι : ἐμοὶ τοῦτο * ὄχλου ἐστί. Tout 
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m'ennuie, ἔχει pe πάντων χόρς (ἔλω, fut. ἕξ). 

s'Exncren , v. γ. ἀνδῶς ἔχω, fut. ἕω: 
ἀπδίζομχι, fut. ισϑήσομαι. Ils s'ennuient de 
cette nourriture, πρὸς τοῦτο τὸ βρῶμα ἀηδίζον- 
ται, Grég. S'ennuyer de voir une chose, ἀηδῶς 
ἔρζω, ὦ, fut. ὄψομαι, acc. S'ennuyer d'at- 
tendre, τῇ διατριξῇ ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι 
ou ἀχϑεσθήσομαι. Je m'ennuie de vous nourrir, 
ἄχθομαι ὑμᾶς τρέφων (τρέφω, fut. θρέψω), XEn. 
Ils commencent ἃ sennuyer, λαμόάνει αὐτοὺς 
ὁ χίρος (AzuGave, fut. λύψομαι). Sans s'ennuyer, 
dven χόρου. 

ENNUYEUSEMENT,, adv. ἀηδῶς, ὀχληρῶς. 

ENNUYEUX , sus, adj. ἀηδής, ἧς, ἐς (comp. 
éoripcs, sup. ἐἔστατος) : ὀχληρός, ἅ, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος) : βαρύς, six, ὑ (comp. ύτερος, 
sup. ὑτατος)ὴ. Il est ennuyeux et froid, ἀηδής 
ἐστι χαὶ ψυχρός, Athén. Tout m'est ennuyeux, 
ἔχει με πάντων χύρος (ἔχω, fut. ἕξω). 

ÉNONCÉ, s. m. ἀπόφανσις Ou mieux ἀπό- 
φασις, ἑὡως (ἡ). Simple énoncé, ἡ ἁπλῆ ἀπό- 
φασις. Faux énoncé, ἡ ψευδὴς ἀπόφασις, 

ÉNONCER, υ. a. ἀπο-φαίνομαι, ful. φανοῦμαι, 
acc. Énoncer son avis, τὴν γνώμην περέ τινος 
ἀπο-φαίνομαι. Knoncer la vérité avec franchise, 
τὰ ἀληθῆ παῤῥυσιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

s'Énoncen, v. r. φράζω, fut. φράσω : λέγω, 
fut. λίξω ou ἐρῶ. Bien s’énoncer, χαλλιλογέω, 
&, fut. ἥσω. S’énoncer en termes emphati- 
ques, ὑψηλολογέω, &, fut. fou. Talent de s'é- 
noncer, ἡ ἑρμηνευτιχὴ δύναμις, εὡως. Celui qui 
possède le talent de s’énoncer, ὁ τὰ ἑαυτοῦ ἐρ-- 
pnvsüsy δυνάμενος,» οὐ (ἑρμηνεύω, fut. εύσω : ᾿ 
δύναμαι, fut. δυνήσομαι). 

ÉNONCIATIF, ve, adj. ἀποφαντικός, ἡ, 
ὄν. D'une manière énonciative, ἀποφαντιχῶς. 

ÉNONCIATION, s. f. ἀπόφασις, εὡς (ἡ). 

ENORGUEILLIR, v. a. ἐπ-αίρω, fut. apa, 
acc. Knorgueillir par des éloges exagérés, 
τοῖς ὑπὲρ τὴν ἀλήθειαν ἐγκωμίοις ἐπ-αίρω, acc. 
[| S’enorgueillir, ἐπ-αίρομαι, fut. αρθήσομαι. — 
de quelque chose, τινί. S’enorgueillir d'un 
bonheur inattendu, ταῖς παρ᾽ ἐλπίδα εὐπραγίαις 
dx-aipoum. S’enorgueillir de sa beauté, de sa 
fortune, ἐπὶ τῷ κάλλει, ἐπὶ τῷ πλούτῳ μέγα φρονέω, 
ὥ, fut. ἥσω. 

ÉNORME, adj. démesuré, ὑπέρμετρος, ος, 
Ov: ἅμετρος, ος, ον. : πιλώριος, ος OU æ&, ον. 
ἴ] Horrible, δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). ΄ 
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ÉNORMÉMENT , adv, ὑπερμέτρως : ἀμέτρως: ἡ 
δεινῶφ. 

ÉNORMITÉ, s. f., grandeur démesurée, 
ἀμετρία, ας (ἡ). || Au fig. δεινότης, nreç (à) : 
τὸ δεινόν, οὗ. 

s'ENQUÉRIR, νυ. τ. πυνθάνομαι, fut. πεύ- 
σομαι. — de quelque chose, τὶ ou περί τινος. — 
auprès de quelqu'un, τινός où mapx τινος. S'en- 
quérir curieusement des choses d'autrui, des af- 
faires du prochain, περὶ τῶν ἀλλοτρίων πολυπρα- 
μονέω, ©, fut. ἥσω. 

ENQUÊTE, s. f. ζήτησις, ἑως (ἡ) : ἐξέτα- 
σις, «uç (ἡ). Faire une enquête sur quelque 
chose, τὶ ou περί τινος ζητέω, ©, fut. now, ou ἐξ» 
ἐτάζω, fut. ἄσω. On fit beaucoup d'enquêtes, 
πολλὴν τοῦ πράγματος ζήτησιν ἐποιήσαντο (ποιέο-- 
μαι, ua, fut. ἡσομαι), Plut, Sans enquête, 
ἀνεξιτάστως. Ne punissez personne sans en- 
quête préalable, ἀνεξέταστον μὴ χόλαζε μηδένα 
(χολάζω, fut. ἄσω). 

ENQUÉTEUR, s. m. ἐξεταστής, εὖ (ὃ). 

ENRACINER , νυ. a. ῥιζόω, ὦ, fut. wow, 
acc. S’enraciner, ῥιζόομαι, ὥμαι, fut. ὠθήσο- 
μαι. Action de s'enraciner, ῥίζωσις, εὡς (ἡ). 
|| 4u fig. Enraciné, ée, ἐῤῥιζωμένος, n, ον 
(partic. parf. passif de ῥδιζόω, ὦ, fut. ὦσω). Haine 
enracinée, ἡ πεπαλαιωμένη ὀργή, ἧς (partic. 
parf. passif de παλαιόω, ὥ, fut. ὦσω). Maladie 
enracinée depuis longtemps, νόσος χρονίζουσα, 
Ὡς (partic. de χρονίζω, fut. ἰσω). : 

ENRAGER, ν. n. avoir un æccès de rage, 
λυσσάω, ὦ, fut. ñow. Enragé, ée, λυσσῶν, 
ὥσα, ὥν, gén. ὥντος (partic. de λυσσάω, ὃ). 
Chiens enragés, χύνες λυσσῶντες, ὧν (οἷ). Devenir 
enragé, λυσσόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Mordu 
par un chien enragé, λυσσόδυκτος, oç, ον. || Au 
fig. être furieux, μαίνομαι, fut. Hamon En- 
ragé, ἐδ, μαινόμενος, n, ὃν : λυσσομαγνής, ns, ἐς. 
Se battre comme un enragé, ἀπεγνωχίτως 
δια-μάχομαι, fut. μαχέσομαι. Crier comme un 
enragé, δια-τεταμένως xéxpaya, fut. χεχράξομαι. 
Enrager d'une chose, τινὶ ou ἐπί τινι ἀγανα- 
χτέω, ©, fut. ἥσω. Il enrage de ce que, τοῦτο 
μάλιστα ἀγαναχτεῖ ὅτι, indic, Enrager de co- 
lère, ὀργῇ διαῤ-ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι. Faire 
enrager , ἐρεθίζω, ou ἐξ-ερεθίζω, fut. isw, acc. : 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στήσω, acc. : εἰς ὀργὴν xa- 
μανίαν toire, fut. τρέψω, acc. 

ENRAYER, v. a. garnir de ταῖς, en par- 
lant d'une roue, χνήμαις ἀρτύω, fut. Uow, 
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ENROUEMENT, 4. νι. βράγχος, ou (ἢ, 
Aristt. : βράγχος, oc (τὸ), Aphrod. 

ENROUER, v. a. βραγχιᾷν ποιέω, &, fie, 
ñcw, acc. Être enroué, s'enrouer, βραγχιάω, 
&, fut. dou. Enroué, ée, βραγχιῶν, ὥσα, ὧν 
(partic. de βραγχιάω, ὦ) : βραγχώδης, me, ες, 
Voix enrouée, φωνὴ βραγχώδης, ους (ἡ), Aphrod. 

ENROUILLER , v. a. tacher de rouille, ice, 
&, fut. ἰώσω, acc. Être enrouillé, s’enrouiller, 
ἰόομαι, ou χατοιόομαι, οὔμαι, fut. τιωθήσομαι. 

ENROULEMENT, s. m. disposition ἐπ spi- 
rale, ἑλιγμός, où (6). Ἵ 

ENSABLEMENT, 2. m. amas de sable, 
ὁ ψαμμώδης χοῦς, où. 

ENSABLER, v. a. faire échouer sur le 
sable, τῇ dupe ἐμ-πήγνυμι, fut. mrêe, acc. 

ENSACHER, νυ. a. εἰς θύλαχον ἐμ-ἕάλλω, 
fut. Goo, acc. 

ENSANGLANTER, νυ. a. αἱμάσσω où καθ- 
αιμάσσω, fut. ἄξω, acç. : αἱματόω, ὦ, fut. 
wow, acc. Ensanglanter ses mains, τὰς χεῖρας 
αἱματόω, &. Il ensanglante de 505 eperons les 
flancs de son cheval, τὸν ἵππον τῷ κέντρῳ ἐξ- 
αιμάσσει (ἐξ-αιμάσσω, fut. du), Xén. En- 
sanglanté, ée, xaô-nuayuivos ἡ, ον (partic. 
parf. passif de χατ-αιμάσσωλ : αἰματηρός, ἄ, dv: 
αἷμακτίς, ἡ, dv. Qui n'est pas ensanglanté, 
ἀναίμαχτος, ὃς, ὃν. 

ENSEIGNE, s. f. indice, preuve, σημεῖον, οὐ 
(τὸ) : τεχμήριον,, οὐ (τὸ). À telles cnseignes que 
je ne l'aurais pas fait, si, σημεῖον δὲ, οὐχ ἂν 
τοῦτο ἐποιησάμην, ‘ai, indic. (ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. fouxu). Je le sais à bonne enseigne, σα- 
φῶς «τοῦτο οἶδα, fut. εἴσομαι. 

ἘΝΒΈΕΙΟΝΕ, élendard, σημεῖον, οὐ (τὸ) : ση- 
μαία, ας (#). Il fit arborer les enseignes, on- 
μεῖα ἀρθῆναι ἐχέλευε (αἴρομαι, fur. dpôiaua : 
χελεύω, fut. εὐσω). Marcher sous les enseignes 
de quelqu'un, ὑπό τινι στρατεύομαι, fut. εὐ- 
σομαι. Marcher sous les mêmes enseignes, συ- 
στρατεύομαι, fut. sûocuat, dat. 

ENSEIGNE, s. m. qui porte le drapezu, 
σημαιοφόρος. ὧν (ὁ). Enseigne dans une légion 
romaine, ἀετοφόρος, cu (ὃ). 

ENSEIGNEMENT , s. νιν. διδασκαλία, ας (ἐν 
Qui ἃ rapport à l'enseignement, διδασχαλικίςς 
ἡ, ὅν. Nos fautes passées nous serviront d'en- 
seignement, ὅσα ἡμάρτομεν πρότερον, νῦν δι: 
δασχαλίαν παρ-ἕξει (ἁμαρτάνω, fu. ἁμαρτήσομαι: 
παρ-ἔχω, fut. ἔξω), Thuc. Maison d'enscigne- 


acc. || Arrêter la roue, τὸν τροχὸν ἐππέχω, fut. 
ἐφ-ἔξω. 

ENRAYURE, 4“. f. τροχοπέδη, nc (ἡ), 
Hérod. | 

ENRÉGIMENTER, νυ. a. εἰς τὸ τάγμα ou 
εἰς τάγματα χατα- γράφω, fus. γράψω, acc. 

ENREGISTREMENT, 4“. πι. καταγραφή, 
ἧς (ἡ). 

. ENREGISTRER, v. a. ἀνα-γράφω, μμι. 
ράψω, acc. 

ENRHUMER, νυ. a. ῥεύματι ou κατάῤῥω 
περι-δάλλω, fut. Gaiw, acc. Être enrhumé, 
καταὺ -δοΐζομαι, fut. ισϑήσομαι. Qui s'enrhume 
aisément, χαταῤῥοϊστικός, ἡ, cv. 

ÉNRICHIR, v. a. rendre riche, πλοντίζω, 
fut. iow, acc. Il les enrichit prodigieusement 
en leur donnant les biens de ses victimes, 
πλούτῳ ὑπερ-άλλοντι αὐτοὺς ἐχύσμησε, τῶν ἀν- 
αιρουμένων χαριζόμενος τὰς οὐσίας (χοσμέω, ὦ, 
fut. vou : χαρίζομαι, fut. ίσομαι), Hérodn. 
Vos travaux m'ont enrichi, τοῖς σοῖς ἔργοις 
πλουτέω, ὦ, fut. now, Xén. Nouvellement en- 
richi, νεόπλουτος ou ἀρτίπλουτος, oç, ον. || Orner 
“richement, χοσμέω, &, fut. now, acc. Enrichir 
de pierres précieuses, τιμίαις λίθοις χοσμέω, 
ὥ, acc. Enrichi de pierres précieuses, διά- 
λιθος, ος, ον. Couronne enrichie de pierres pré- 
cieuses, ὁ λιθοκόλλητος στέφανος, ou. 

Β᾽ ἜΝΑΙΘΗΙΆ,, v. r. πλουτίζομαι, fut. ισϑήσομαι. 
Chercher à s'enrichir, τὸν πλοῦτον ou τὸ χέρδος 
διώχω, fut. διώξομαι, S’enrichir en trafiquant 
de la philosophie, ἐχ τῆς φιλοσοφίας χρηματί- 
ζομαι, fut. ίσομαι, Isocr. Moyen de s'enri- 
chir, χρηματισμός, οὗ (ὁ), Plat. Talent de s'en- 
richir, ἡ χρυματιστιχή, ἧς, Æristt. Il sait l’art 
de s'enrichir, δεινός ἐστι χρηματιστής, Xén. I 
Au fig. S'enrichir de vertus, ἀρετὰς χτάομαι, 
ὥμαι, fut, χτήσομαι : ἀρεταῖς χοσμέομαι, οὔμαι, 
fut. νυθήσομαι : τῶν ἀρετῶν εὐπορέω, ὥ, fut. 
ἥσω : τὰς ἀρετὰς πλουτέω, &, fut. fou. 

ENRICHISSEMENT, 4. m. augmentation 
de richesses, πλούτου ἐπίδοσις, ἑως (ἡ). |] Or- 
nement, xiourote, εὡς (ἡ). 

ENROLEMENT, 5. m. xarxypagé, ἧς 1%). 

ENROLER , νυ. a. κατα-Ἰράφω, fut. γράψω, 
acc. || S'enrôler, ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομαι. 
On annonça qu’il était permis aux jeunes gens 
de s'enrôler , ἐχήρυξαν τῶν νέων ἀπο- γράφεσθαι 
τὸν βουλόμενον (χηρύσσω, fut. χηρύξω : βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι), Ρίκμί, 


# 


ENS 


ment, διδασχαλεῖον, οὐ (τὸ). Prix de l’enseigne- 
ment, δίδαχτρον, ou (τὸ) : διδασχάλια, ων (τὰ). 
Tu retires une belle récompense de tes en- 
seignements, χαλὰ τὰ διδασχάλια anc-AauGaves 
(ἀπο-λαμέάνω, fut. λήψομαι). 

ἘΝΒΕΙΟΝΈΕΈΒ, v. a. faire apprendre, δι- 
δάσχω, fut. διδάξω, acc. Enseigner l’art ora- 
toire aux jeunes gens, τοὺς νέους τὴν ῥητοριχὴν 
διδάσχω, fut. διδάξω, ou παιδεύω, fut. εύσω. 
On m'enseigne tous les arts, πάσας τὰς τέχνας 
διδάσκομαι, fut. διδαχϑήσομαι, où παιδεύομαι, 
fut. εὐθήσομαι. Knseigner d'avance, προ-διδάσχω, 
διδάξω, acc. Il lui enseignait d'avance à com- 
mander, αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν προ-εδίδασχε. En- 
seigner de nouveau, ἀνα-διδάσχω, fut: διδάξω, 
acc. Enseigner pour de l'argent, μισθοῦ δι- 
δάσχω, fut. διδάξω, acc. Combien prend-il 
pour enseigner? πόσου διδάσκει; Faire ensei- 
gner, διδάσχομαι, fut. διδάξομαι, acc. Ils font 
enseigner toutes les autres choses à leurs en- 
fants, τὰ μὲν ἄλλα διδάσχονται τοὺς υἱεῖς, Plat. 
Qui sait enseigner, διδασκαλικός, ἡ, ov. Que 
Ton enseigne, ou que l’on peut enseigner, 
διδαχτός, ἡ, ὄν. La justice n'esi pas une chose 
que l’on enseigne, οὐχ ἔστι δικαιοσύνη διδαχτόν» 
δος. Qui ne s'enseigne pas, ou que l'on ne 
peut enseigner, ἀδίδαχτος, ος, ον, Luc. 

Exsnicxen, indiquer, montrer, σημαίνω, fut. 
av. Enseignez-moi ke chemin, σήμηνον μοι 
nv ὁδόν. Il m'enseigna où il demeurait, ἐσή-- 
μηνέ μοι αὐτοῦ τὴν οἰκίαν. 

ENSEMBLE, adv. ἅμα, ὁμοῦ. Souvent on 
cmploie les composés de ὁμοῦ et de σύν. Courir 
ensemble, ὁμοδρομέω, &, fut. now : συν-τρέχω, 
fut. συν-δραμοῦμαι. Loger ensemble, ὁμοσχηνέω, 
ὥ, fut. raw : συ-σχηνέω, ©, fut. row. Aller 
ensemble, ὁμοῦ πορεύομαι, fut. εὖσομαι : συμ-- 
πορεύςμαι, ful. εὐσομαι. Être ensemble, ὁμοῦ 
pvp, fut. γινήσομα: : συγ-γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι. Nous nous trouvâmes ensemble, ὁμοῦ 
ἐτύχομεν ὄντες (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Si le 
corps εἰ l’âme meurent ensemble, εἰ ἄρα ἡ 
ψυχὴ τῷ σώματι συναπο-θνήσχει (συναπο-ϑνήσχω, 
fut. θανῶῶμαι), Xén. || Au fig. Ils sont très-bien 
ensemble, fls sont d'accord, ἑμοφροδοῦσι μάλιστα 
ἰδικοφρονέω, &, fut. ἡσω) : συμφωνοῦσιν ἀλλή- 
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τὸ ὅλον, cu (neutre de ὅλος, ἡ, ον). || Hur- 
monie, accord, ἁρμονία, ας (ἡ). Former un 
bel ensemble, εὐαρμοστέω, &, fut. ou : ἁρμόζω 
OU συν-αρμόζω, fut. doc. 

ENSEMENCEMENT, 2. m. σπορά, ἃς (ἡ): 
σπερμάτωσις, εὡς (ἡ). 

ENSEMENCER, v. a. σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. : σπερματόω, &, fut. wsw, acc. Terre vn- 
semencée, γῆ σπερματουμένη, ἧς (à). ς 

ENSERRER, v. a. περι-έχω, fu. ἔξω, acc. : 
περι-λαμξάνω, fut. λήψομαι, acc. 

ENSEVELIR , v. a. envelopper d’un linceul, 
mpi-orûe, fut. στελῶ, acc. Enseveli, ie, 
σινδόνα περι-Οεδλημένος, n, ον ( partic. parf. 
passif de περι- ἄλλω, fut. (αλῶ). || Donner (a 
sépulture, θάπτω, fut. θάψω, acc. On l'ense- 
velit dans la place publique, αὐτὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ 
ἔθαψαν. J1 fut enseveli dans sa patrie, οἴχοι 
ἐτάφη. Action d'ensevelir, ταφή, ἧς (ἡ). On 
ne put ramasser les morts pour les ensevelir, 
γεχρῶν ἀναίρεσις πρὸς ταφὴν γενέσθαι οὐχ ἐδυ- 
νήϑη (δύναμαι, fut. δυνήσομαι), Hérodt. En- 
seveli, fe, τεθαμμένος, n, ον. Enseveli ensemble, 
σύνταφος, ος, ον. Qui n'est pas enseveli, ἄταφος, 
ος, ὃν. Beaucoup n'ayant pas élé ensevelis, 
πολλῶν ἀτάφων γενομένων (γίνομαι, fut. γινήσο- 
μαι), Thuc. 

Ensevauim , au figuré, accabler, κατα-χώννυμι, 
fut. χώσω, acc. Elle fut ensevelie sous les 
boucliers, τοῖς θυρεοῖς χατ-εχώσϑη. KEnsevelir sous 
les pierres, χατα-λιθύω, &, fut. ὦσω, acc. 
Ensevelir dans les flots, xxra-Ganrtitw, fut. 
ίσω, acc. : χατα-δύω, fut. δύσω, acc. — dans 
les flots de la mer, xara-novrito, fut. ice, 
acc. Le vaisseau fut enseveli dans les flots, 
κατ-έδυ ἡ ναῦς (χατ-έδυν, aor. 2 de χατα-δύομαι͵ 
fut. δύσομαι), Thuc. Le vaisseau ayant été en- 
seveli dans les flots avec tout l'équipage, αὐ- 
τάνδρου χατα-δύσης τῆς νεώς. Ensevelir dans les 
flammes, χατα-φλέγω, fut. φλέξω, acc. Ensevelir 
dans le sommeil, χάρῳ χατα-χοιμίζω, fut. ice, 
acc. Ensevelir dans l’oubli, τῇ λήθῃ συγιχαλύπτω, 
fut. ὑψω, acc. Tout s'ensevelit et s'éteint dans 
le silence, πάντα σιωπῇ συγ-χαλύπτεται καὶ 
σθέννυται (σδέννυμι, fut. σδέσω). 

s'Enseveuim, v. r. se cacher, χατα-δύομαι, 


λοις (ouu-poviw, &, fut. row). Ils sont mat! fut. δύσομαι. — dans un désert, εἰς ἐρημίαν. 


ensemble, ἀλλήλοις ou πρὺς ἀλλήλους χαχῶς διά- 
κεῖνται (διά-χειμαι, fut. χείσομαι). 
Exsenuvie. s. m. ἰε tout, par opp. aux parties, 


Il s'est enseveli de honte au fond de sa 
retraite, ὑπ᾽ αἰδοῦς χατα-δέδυχε. 
ENSEVELISSEMENT, 2. m. ταοή, ἥς (ἡ). 
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ENSORCELLEMENT , s. m. γοητεία, ας (ἡ): 


Baoxavia, ας (ἡ). Ù 


ENSORCELER, v. a. γουτεύω, ou xxra- 
γογτεύω, fut. εὐσω, acc. : κατα-μαγεύω, fut. 
εύσω, acc. : Baoxaivw , fut. av, acc. Se laisser 
ensorceler , γογτεύομαι Ou κχατα-γογτεύομαι, 
fut. evôriaoua. Se laissant ensorceler par ses 
discours, ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγοντος γοητευόμενος. Il faut 
qu’ils soient ensorcelés, γοητευθέντες τοῦτο πά- 


σχουδι (πάσχω, fut. πείσομαι). 

ENSORCELEUR, 4. m. γόης, nroç (δ). 

ENSOUFFRER, v. a. θειόω, ὦ, fut. wow, 
acc. 

ENSUITE, ado. ἕπειτα : μετὰ ταῦτα : ὕστερον : 
ἐφεξῆς. Au commencement d’un membre de phrase, 
εἶτα. 

S'ENSUIVRE, v. r. ἕπομαι, fut. ἕψομαι: 
ἀχολουθέω, ὦ, fut. row. Il s'ensuit que, ἕπεται 


ou ἀχολουθεῖ, avec le que retranché. Il s'ensuit 


qu'il y a unité, ἀχολουθεῖ τὸ ἕν εἶναι, Aristi. 


Tout ce qui s'ensuivit, ce qu'il en résulta, 


τὰ dx τούτων æœrc-Cavra πάντα ( anc-Caive , 
fut. θήσομαι). Que s'ensuit-il, ou que s'en- 
suivra-t-il? ri ἐχ τούτων; 

ENTABLEMENT, 54. m. ἐπιστύλιον, cu (τὸ). 

ENTACHER, v. a. piaivo, fut. avé, acc. : 
μολύνω, fut. υνῶ, acc. Entaché de toute es- 
pèce de vices, πάσαις χαχίαις μεμολυσμένος, ἡ, ον: 
πάσης καχίας μεστός, ἡ, ὁν. 

ENTAILLE, s. f. ἰντομή, ἧς (ἡ) : γλυφή, 
ἧς (A). 

ENTAILLER , v. a. ἐγ-τέμνω, fut. τεμῶ,, acc. 

ENTAILLURE, s. f. ἐντομή, ἧς (ἡ). 

ENTAMER, νυ. a. entailler, couper , ἐν- 
τέμνω, fut. τεμῶ, acc. Entamer le pain, τὰ 


ἄχρα τοῦ ἄρτου ἀπο-τέμνω, fut, rau®. Entamer 


la peau, τῆς δορᾶς ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. S'en- 
tamer le doigt, τὸν δάχτυλον τιτρώσχομαι, 
fut. τρωθήσομαι. Qui n'est pas entamé, ἀχέ- 
pacs, oç, ον. Qu'on ne peut entamer, ἅτμητος, 
ὃς, ον. || Au fig. commencer, ἅπτομαι, fut. 
ἄψομαι, gén. : ἄρχομαι οἱ κατ-άρχομαι, fut. 
ἄρξομαι, gén. Il entama [ἃ conversation, ἥρ- 
ξατο λέγειν (aor. 4er αὐ ἄρχομαι) : λόγου ἥψατο 
(aor. 1er de ἅψομαι). Ils n'ont encore entamé 
aucune affaire, οὐδενὸς ἕτι ἦψαντο πράγματος. 
La négociation avec Philippe n'était pas en- 
tamée, οὐδεὶς ἦν περὶ εἰρήνης σὺν Φιλίππῳ λόγος 
ἦν, imparf. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 

EN TANT QUE, conj. καθ᾽ ὅσον avec l indic, 


ENT 


En tant que oi, ἅτε βασιλεὺς ὧν partic. 
d'au), ou simplement ἅτε βασιλεύς. 
ENTASSEMENT, 5. m. Gugeuux, ατὸς (ro). 
ENTASSER, νυ. a. σωρεύω, fut. εὐσω, acc. 
Entasser des richesses considérables, χρυσὸν μέγαν - 
σωρεύω. Action d'entasser, σώρευσις, εὡς (ἡ). 
Entassé, ée, σωρευτός, ἡ, cv. Argent en- 
lassé, xpruäTuv σωρός, οὔ (ὃ). | 4u fig. En- 
lasser des mensonges, πολλὰ ψεύδῃ puv-T10rut , 


fut. ϑήσω. 


ENTE, 4. 7. jeune branche greffée, ἔϑεμα, 
ατος (τὸ). || Jeune arbre ογεῇέ, ἐμξολάς, ἀδος 
(ἡ). [| Manche d'un pinceau, λαξή, ἧς (x). 

ENTENDEMENT , 2. m. σύνεσις, εὡως (r.). 
L'entendement humain, ἡ ἀνϑρωπίνη σύνεσις. 
Avoir de l'entendement, σύνεσιν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui ἃ de l’entendement, συνετός, ἡ, ὅν. Qui 
n'en ἃ pas, ἀσύνετος, ὃς, cv. Défaut d’'enten- 
dement, ἀσυνεσία, ας (ἡ). Donner de l'en- 
tendement, συνετίζω, fut. is, acc. Obscurcir 
l'entendement, τὴν σύνεσιν ἀμαυρόω, &, fut. ὥσω. 

ENTENDRE, v. a. ἀκούω, fut, ἀχούσομαι, 
gén. de la personne; acc. ou gén. de la chose. 
Je l’ai entendu discourir, ἤχουσα αὐτοῦ δια- 
λεγομένου (parti. de δια --λέγομαι), Xén, En en- 
tendant un seul fait, vous jugerez des autres, 
ἵν ἀχούσαντες, xai περὶ ἄλλων γνώσεσθε (γινώσχω, 


fat, γνώσομαι), Isocr. Il se fit entendre de tonte 


l'armée, πᾶς αὐτοῦ ἐξ-ύὕχουσε στρατός (ἐξ-αχούω, 


fut. αχούσομαι). Qui se fait entendre, qui 


peut être entendu, ἐπάχουστος, ce, ον. Qu'on 
ne peut entendre, ἀνήχουστος, ος, cv. Qui: en- 
tend bien, εὐήκοος, ος, ον. Pourquoi entend 
on mieux la nuit que le jour? διὰ τί εὐγκοω- 
τίρα ἡ νὺξ τῆς ἡμέρας; Entendre dur, ou en- 
tendre mal, δυσηχοέω, ὦ, fut. sw, Qui en- 
tend mal, δυσήχοος, ος, ον. On n'entend pas 
bien ce qu'il dit, τὴν αὐτοῦ φωνὴν οὐχ ἔστιν 
ἀχριζῶς ἐξ--αχούειν (ἐξ-αχούω, fut. αχούσομα!). 
On ne pouvait entendre à cause des cris, ὑπὸ 
βοῆς οὐχ ἦν ἐξ-αχούειν δυνατὸν (ἦν, imparf. 
d'aii). Qui n'entend pas, ἀνήκοος, cs, ον. Vous 
n'entendez pas l'éloge qu'on fait de vous, ἐπ- 
αίνου τοῦ σοῦ ἀνήκοος εἶ (2e pers. d'aiui, fut. ἔσο- 
pu). Ne me laissez pas partir sans vous €n- 
tendre, μή μ᾽ ἐάσῃς ἀνήκοον ἀπελθεῖν (ἑάω, 
ὥ, fut. ἰάσω : ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσαμαι). Qui 
entend ou qu’on entend par soi-même, aù- 


τήκοος, 05, ον, Voulant entendre par eux- 


mêmes les discours de Pausanias, ἀὐτήχοςι βου- 


εἤσω, acc. ou gén. : σϑν-νοέω, ὦ, fut. now, 
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χηθέντες γενέσθαι Παυσανίου λέγοντος (βούλομαι, 
fus. βουλήσομαι : γίνομαι, fut. γενήσομαι : λέγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ), Thuc. Digne d'étre entendu, 
ἀξιάχουστος, cs, cv. Digne d'être vu et en- 
tendu, ἀξιοθέατος καὶ ἀξιάχουστος, Χέη. 
Enrenpae οἷδε, ἀχούω, {μ|. ἀχούσομαι, mêmes 
régimes que plus haut. Je l'ai entendu dire à 
plusieurs, τοῦτο πολλῶν ἥκουσα. J'entends dire 
à certaines personnes que, ἀχούω τινῶν ὡς. J'en- 
tends dire de vous que, ἀχούω περὶ σοῦ ὡς. 
Vous n'avez jamais entendu parler de l'Hé- 
licon, τὸν Ἑλικῶνα οὐδέποτε ἀχήχοας, Luc. 
S'entendre dire des injures, παρά τινος Où πρός 
τινος χαχὰ ἀχούω, Soph. Ils s'entendent ap- 
peler ennemis des dieux, θεοῖς ἐχθροὶ ἀχούουσι, Dém. 
Entexpaz, comprendre, ovvirut, ful. συν- 


Enrtenpag, vouloir, exiger, ἀξιόω, ὦ, εὡς 

wauw, acc. : χιλεύω, fut. εὐσω, acc. J'en- 
lends que vous veniez, ἀξιῶ σε ἐλθεῖν (inf. 
aor. 2 αἰἶρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Si vous 
l'entendez ainsi, εἰ δοχεῖ σοι τοῦτο (δοκέω, ὦ, 
fut. dÆw). Agissez comme vous l'entendrez, 
χατὰ Ἰνώμην OU χατὰ τὸ δοκοῦν πράσασετε (πράσσω, 
fut. πράξω). 
. Envenpas avec quelqu'un, être d'accord, 
ὁμοφρονέω, &, fut. now, dat. Ils s'entendent 
bien, ὁμοφρονοῦσιν ἀλλήλοις. Ne pas s'entendre, 
διχονεέω, ©, fut. ἦσω : οὖ ταὐτὰ φρονέω, à, 
fut. now. -- avec quelqu'un, τινί. Il s’entendit 
avec l'ennemi pour lui livrer cette ville, προ- 
δοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις συν-ἔθετο (προ- 
δίδωμι, fut. προ- δώσω : (συν-τίθεμαι, fut. συν- 
θήσομαι). 

Exrenpu , convenu, ὡμολογυμένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de ὁμιλογέω, à, fut. 
ἡσω). IL est entendu que, ὁμολογεῖται Ou duo 
λόγηται ὅτι. || Bien entendu que, à condition 
que, ἐφ᾽ ᾧ ou ἐφ᾽ ᾧτε, indic. ou infin. 

ENTENTE, «. f. intelligence, σύνεσις, fut. 
(ἡ). |] Signification , σημασία, ας (ἡ). À double 
entente, ἀμφίζολος, ος, cv. Employer des mots 
à double entente, ἀμφιθόλως λέγω, fut. λέξω. 

ENTER, v. a. faire entrer un morceau 
dans un autre, ἐμ-Οάλλω; fut. Galw, acc. 
Le régime indirect au ddt. || Greffer, ἐμι-φυτεύω, 
fut. «wow, acc. Enter un arbre sur un autre, 
δένδρον δένδρῳ ἐμ--φυτεύω, Action d'enter, ἐμ" 
φύτευσις,, εὡς (ἡ). Enter en bouton, ἐν-οφθαλ- 
uw, fut. ίσω, acc. Action d’enter ainsi, ἐνοφθαλ- 
μισμός, οὔ (ὁ). Enter en écussoL, iy-asvrpte, 
fut. isæ, acc. Action d'enter ainsi, ἐγκέν- 
τρισις, ἐὼς (ἡ). - Enté, ἐδ, ἐμ--πεφυτευμένος ς 
n, ον. [4 fig. Enté sur une famille, se 
ἐπι-μιγείς, εἶσα, ἐν (ἐπι-μίγνυμι, fut. μίξω). , 

ENTÉRINEMENT, 5. m. χύρωσις, εὡς ὦ). 

ENTÉRINER , υ. a. χυρόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 

ENTERREMENT, 4. m. action d'enterrer, 
ταφή, ἧς (ἡ). Faire un enterrement, ταφὴν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. mou. On fit leur en- 
terrement aux frais du public, δυμοσίᾳ ταφὰς 
ἐποιήσαντο αὐτοῖς, Thuc. : δημοσίᾳ αὐτοὺς ἔθαψαν 
(ϑάπτω, θάψω), Dém. || Convoi, coriége fu- 
nèbre, χῆδος, οὺς (τὸ). Aller à un enterre- 
ment, suivre un enterrement, τὸ κῆδος ΟΜ τὸν 
τεθνεῶτα παρα-πέμπω, fut. πέμψω. 

ENTERRER, v. a. enfouir, xar-opÜ000 , 


acc. : xarta-auGavo, fut. λήψομαι; acc. On 
pent entendre cela, ouv-évar τοῦτο δυνατόν (sous- 
ent. ist). Je n'entends pas ce qu'il veut dire, 
τὸν αὐτοῦ λόγον οὗ ouv-voù : οὐδαμῶς τὰ ὑπ’ 
αὐτοῦ λεγόμενα κατα-λαμθάνω. Faire entendre, 
Exprimer , συμαίνω, ‘ful. avw, acc. : δηλίω, 
&, fut. daw, acc. Faire entendre clairement, 
du-qaivo, fut. φανῶ, acc. : ἀποτφαίνω, fut. 
φανῶ, Ou ἀπο-φαίνομαι, ful. φανῶμαι,, acc. 
Donner à entendre, ὑπο-σημαίνω, fut avo, 
acc. : αἱἰνίσσομαι ou ὑπ-αινίσσομαι, fut. ίξομαι, 
acc. Quand je dis que cela est utile, il faut 
entendre, ὅταν εἴπω τοῦτο συμ-φέρειν, ἀχούειν 
χρή, Gal. I faut entendre ces mots plus sim- 
plement, ἁπλούστερόν πως ἀχουστέον ταῦτα τὰ 
ὀνόματα, Thémist. Bien entendre, ὀρθῶς ἀχούω, 
fut. ἀχούσιμαι, Plat. Entendre mal ou de 
travers, παρ-αχούω, fut. αχούσομαι, Plat. 

Enxrexpaz ou s’ENTENDRE, se connaitre, être 
habile, ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω, gén., ou πρός. 
scc. Il s'entend très-bien en affaires, τῶν πρα- 
μάτων où πρὸς τὰ πράγματα ἐμπείρως ἔχε:. Qui 
entend bien la politique, τῆς πολιτικῆς ἔμπειρος, 
ος, cv. Qui n'entend rien à la guerre, τοῦ 
«πολέμου ἄπειρος, ος, ον. N'entendre rien à quel- 
que chose, ἀπείρως τινὸς ou πρὸς τι ἔχω, fut. 
ἕξω. Faire l'entendu, ἐμπειρίαν ὑπο-χρίνομαι, 
fut. κρινοῦμαι. 

Erranpas À, préter l'oreille ἃ, ὑπ-αχούω, 
fut. ακούσομαι, dat. Entendre à des proposi- 
tions, τὰς ὁμολογίας δέχομαι, fut. δέξομαι. 1] 
ne voulait entendre à rien, οὐδένα συμδάσεως 
τρόπον ἐδέχετο. 
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fut. ορύξω, acc. Enterrer 600 or, τὸ χρυσίον 
κατ-ορύσσω. Enterrer quelqu'un tout vif, ζῶντά 
τινα κατοορύσσω (ζῶν, ὥσα, üv, partic. de ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω), Xén. || Déposer dans latombe,ôanre, 
fut. θάψω. Il n'était pas permis de l'enterrer, 
εὖχ ἐξ ἦν αὐτὸν ϑάπτειν (éE-ñv, imparf. d ἕξ -ἐστι), 
Thuc. Enterrer ensemble, συν-ϑάπτω, acc. En- 
terré ensemble, σύνταφος, ος, ον. Qui n'est 


pas enterré, drapos, ὁς, ον. | Æu fig. En, 


terrer sa vertu, τὴν ἀρετὴν ἀπο-χρύπτομαι, fut. 
κρύψομαι, ou κχεχρυμμένην ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
enterre ses ouvrages, βιδλιοτάφος, ou ().. 
s'Exrennse, v. r. Voyez s'Enssvauin. 
τ ENTÊTEMENT, s. m. abbadia, ας (#). Son 
entétement opiniâtre, τὸ αὔθαδες αὐτοῦ καὶ 
ἀμετάπειστον. ÂVEC entêtement, αὐθαδῶς : ἀμε- 
ταπείστως. 
t ENTÉTER, ν. a. faire mal à la tête, τὴν 
κεφαλὴν βαρύνω, fut. βαρήσω. L'odeur m'entête, 
ὑπὸ τῆς ὀσμῆς τὴν χεφαλὴν βαρύνομαι, fut. uv- 
θήσομαι; Athén. Qui entête, Qui porte à la 
tête, χαρηδαριχός, ἡ, ὀν. 
δ᾽ Ἑκτάτεβ, v. r. δορὶπίδίγεν, αὐθαδιάζωμαι, 
fut. do : αὐθαδίζομαι, fut. ίσομαι. — contre 
quelqu'un, πρός τινα. Qui s'entête aisément, 
naturellement entêté, αὐθάδης, Ὡς, ες (comp. 
ἔστερος, sp. ἔστατος). S’entêter d’une cpinion, 
τῇ δόξῃ ἀμεταπείστως ἐμ-μένω, fu. μενῶ. En- 
taté de son opinion, ἀμετάπειστος, ος, ον : ἰδιο-- 
ώμων οἷ ἰσχυρογνώμων, ὧν, cv, gén. ονος. 
Les ignorants sont toujours entéêtés, εἰσὶν 
ἐσχυρεγνώμονες οἱ ἀμαϑεῖς. Être entêté de son 
mérite, περὶ ἐμαυτοῦ μέγα φρονέω, &, fut. 
ἥσω : εἶναί τις νομίζω, fut. iow. S’entêter ou être 
entêté de quelqu'un, τινὶ προσ-πέφυχα (partic. 
de προσ-φύομαι, fut. φύσομαι). 
ENTHOUSIASME, s. m. ἐνθουσιασμός, où 
(ὃ). Être dans l'enthousiasme, ἐνθουσιάω, à, 
fut. ἄσω. Partager l'enthousiasme de quel- 
qu'un, τινὶ συν-ενθουσιάω, &. Remplir d'en- 
thousiasme, ἐνθουσιώδης, ἧς, ες, Qui excite l’en- 
thousiasme, ἐνδουσιαστιχός, ἡ, ὄν. 
ENTHOUSIASMER, v. a. transporter d’ad- 
miration, εἰς ἔχτασιν ἄγω, fut. ἄξω, acc.|| 
Remplir d'ardeur, ἀνα-φλέγω, fut. φλέξω, acc. 


s'EnruousiasuEr, v. r. ἐνθουσιάω, ὦ, fut. dow: 
᾿μαυτοῦ ἐξτίσταμαι ou simplement ἐξ-ίσταμαι, 
Enthousiasmé de ce qu'il 
voyait, τὰ ὁρώμενα ëx-mhayeis ou ἐκ-πεπλυ.- 
μένος (partic vassif d'ix-Trocw, fut, mise. : 


fut. ix-omaoma. 


ENT 


ENTHOUSIASTE, s. m. évéouataorre , οὔ 


(δ. Comme un enthousiaste, ἐνθουσιαστικῶς, 


ENTHYMÉÊME, s. νι. ἐνθύμημα, ατὸς (τὸ). 


Enthymême redoublé, ἐπενθύμημα, ατὸος (τὸ). 


Période terminée par un enthymême, ἡ ἐνθυ- 
μυματικὴ περίοδος, ou. 

ENTICHÉ, és, adj. Être entiché d’une 
opinion, τινὶ δόξῃ προ-είλημμαι (parf. passif de 
προ-λαμδάνω, fut. λήψομαι). 

ENTIER, rèax, adj. complet dans son en- 
semble, ἕλος, Ἢ, ὃν : ὁλοσχερής, ἧς, ἔς : év- 
rune, ἧς, ἐς. Année entière, ἔτος ὅλον, ou (τὸ). 
Pendant dix jours entiers, δι᾽ ὅλων δέκα ἡμερῶν. 
Cette affaire m'occupe tout entier, ὅλον ἔχει 
us τοῦτο. Je suis tout entier à vos intérêts, 
ὅλος τοῖς σοῖς πράγμασι πρόσ-χειμαι, fut. χεί- 
σομαι. En entier, δλὼς. Écrire en entier de 
sa main, ὁλογραφέω, &, fui. now, acc. Qui 
est dans son entier, ὁλόχληρος, ος, ον. Laisser 
dans son entier, ὁλόχληρόν τι ide, ὦ, fut. 
ἐάσω. Remettre en son entier, ἀποχαθ-ίστημν, 


fut. ἀποχατα--στήσω, acc. || Parfait, ἐντελής, 


ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : τέλειος, 
a, ον (comp. ὅτερος, sup. τατος). Victoire 
entière, ἡ τελεία νίχη, nc. Entière confiance, 
ἡ ἐντελὴς πίστις, sue : ἡ πᾶσα πίστις, εὡς- 

Enter, mâle, non châtré, ἔνορχος, 06, ov. 
| Opinidtre, ferme dans ses opinions, ou dans 
son caractère, αὐθάδης, Ὡς, ες (comp. ἔστερος, 
sup. éararog). . 

ENTIÈREMENT, adv. ὅλως : ὁλοσχερῶς : τε- 
λείως, ἐντελῶς. Consumer entièrement, χατ- 
αἀν-αλίσχω, fut. αλώσω, acc. Dépenser entie- 
rement, χατα-δαπανάω, &, ful. now, acc. On 


forme aïnsi plusieurs verbes avec la préposi- 


tion κατά. Entièrement vêlu de pourpre, ὅλο- 
πόρφυρος, ος, ον. Entièrement de fer, ὁλοσί- 
δηρος, ος, ον. Entièrement couvert de plumes, 
ὁλόπτερος, ος, ον. On forme ainsi plusieurs au- 
tres adjectifs composés. 

ENTITÉ, 4. f. οὐσία, ας (ἡ). 

ENTOIR, 4. m. γλυφίς, δὸς (ἡ). 

ENTONNER, v. a. donner le ton, ἐξ-άρχω, 
fut. ἄρξω. — un chant, un air, τοῦ μέλους. 

Extoxnen, verser dans une tonne, πίθω 
ἐγτχέω, fut. χεύσω, acc. || Verser dans, en 
général, ἐγ-χίω, fut. χεύσω, acc. || S'en- 
tonner. Voyez s'ENGOUrFRER. 

ENTONNOIR, s. m. χώνη, ns (ἢ) 


ENTORSE, s. f. orofuua, ατος (ro), Il 


ΕΝΤ 
Ἐ6 donna une entorse au pied, τὸν πόδα ἐστράφη 
(aor. 3 passif de στρέφω, fut. στρέψω. || 4u 
fig. Donner une entorse à la vérité, τὸ ἀληθὲς 
δια-στρέφω, fut. στρέψω, Dém. : τὴν ἀλύθειαν 
παρχ-στρέφω, fut. στρεφω, Plut. οἱ παρα-σύρω, 
fut. συρῶ,, Grég. 

ENTORTILLEMENT, s. m. ἐλιγμός, où (0): 
Duyua, aroç (τὸ) : περιπλοχή, ἧς (ἡ). 

ENTORTILLER , v. α. ἑλίσσω, fut. ίξω, 
acc. : ελέω ou ἐν εὐἰλέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. 
Entortiller autour, περι-ελίσσω, fut. ίξω ; acc. : 
περι εἰλέω, &, fut. now, acc. : περι-πλέχω, 
Jut. πλίξω, acc. — autour de quelque chose, τινί. 
᾿ Au fig. embrouiller, embarrasser, πλέκω ou 
ἐμ-πλίκω, fut. πλέξω, acc. Style entontillé, 
λέξις πεπλεγμένη, ἧς (ἡ) : ὁ πολύπλοχος λόγος, ou. 
Les raisonnements entortillés, αἱ τῶν λόγων 
πλοχαί, ὥν, Grég. Ù 

S'ENTORTILLER , v. r. περιπελίσσομαι, fui. ε).- 
χϑήσιμαι, dat. ou acc. : 
πλαχήσομαι, dat. ou acc. Les serpents s’en- 
tortillent les uns aux autres, οἱ ὄφεις ἀλλήλοις 
περι- πλέχονται, Arist(. 

A L'ENTOUR, αὐν. χύχλῳ : πέριξ. Toutes les 
villes d'alentour, πᾶσαι αἱ χύχλω πόλεις : αἱ 
περι-χείμεναι πόλεις, ἐῶν (περί-χειμαι, fut. χείσομαι). 

ENTOURAGE, s. m. ce qui entoure une 

chose, περιδολή, ἧς (ἡ). || Ceux qui approchent 
une personne, οἱ πιρί τινα. 

ENTOURER, ν. a. περι-ἔχω, fut. ἔξω, acc. 
Kntourer une ville d’un retranchement, πόλιν 
τάφρῳ περιτέχω. Entourer de murailles, περι- 
Tux, fut. ice, acc. Entourer d'un fossé, 
περι-Οοϑρόω, &, fut. wow, acc. On forme ainsi 
un certain nombre de verbes composés. Il est 
entouré de ses ennemis, ὑπὸ τῶν πολεμίων 
κύχλω mept-éyera (περιτέχω, fut. uw), Hérodi. 
Que pourrons-nous faire de remarquable contre 
ua homme entouré d'une si grande armée ? 
τί ἂν ἡμεῖς δράσαιμεν ἀξιόλογον πρὸς ἄνδρα 
ὑπὸ τηλικούτου στρατοπέδου περι- ἐσχημένον (δράω, 
ὦ, fut. δράσω); Luc. 

85. Ἐπντοῦκειν, v. r. περι-άλλομαι, fut. δαλοῦμαι, 
acc. S'entourer d'un nuage, νεφέλην περι-Οαάλλο- 
μαι, Luc. S'entourant d'une grande armée, 
δύναμιν οὗ μυιρὰν περι-(αλλόμενος, - Luc. 

+ ENTOURS, s. m. pl. τὰ πέριξ où τὰ χύχλῳ, 
indécl. Les entours d'un pays, τὰ πέριξ ou τὰ 
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Ss'ENTR'ACCUSER, ν. r. ἀλλήλων xar RYOpSIv 
(χατεγγορέω, ©, fut. ao). 

ENTR'ACTE, s. πε. τὸ μεταξὺ δυοῖν ἐν τῶ 
δράματι μεροῖν. 

ΒΕΝΤΒΑΙΡΕΒ, v. r. ἀλλήλοις ἐπι-χουρεῖν 
Ou συν-εργεῖν (ἐπι-χουρέω, & , fut. row : συν- 
ἐργέω, ὥ, fut. ñox). Ils s'entr'aidèrent pour 
faire cela, τοῦτο ἀλλήλοις συν-έπραξαν (ouu- 
πράσδω, fut. πράξω) où συν-ειργάσαντο (ouv- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι). 

ENTRAILLES , s. f. pl. «σπλάγχνον, οὐ (τὸ): 
σπλάγχνα, ὧν (τὰ) : ἔντερα, ὧν (τὰ). Consulter 
les entrailles des victimes, σπλαγχνεύω, fut. 
εύσω. Qui consulte Ἰὼ entrailles, σπλαγχνοσχό- 
πος, οὐ (ὁ). Remèdes pour les maladies d'en. 
trailles, τὰ σπλαγχνικὰ φάρμαχα, œv.|| 4u fig. 
Les entrailles de la terre, τὰ τῆς γῆς ἔγκατα, 
ὧν (dat. pl. ἔγκασι). S'enfoncer dans les en- 
trailles de la terre, xara γῆς χατα-δύομαι, 


περι-πλέχομαι, fut. fut. δύσομαι. || Entrailles de fer, cœur insen- 


sible, σπλάγχνον σιδηροῦν, οὖ (ri), Plut. Avoir 
les entrailles émues, σπλαγχνίζομαι, fut. ισϑή- 
σομαι). Qui a des entrailles, εὔσπλαγχνος, cc, 
ον. Qui n’a pas d’entrailles, ἄσπλαγχνος, oc, ov. 

s'ENTR'AIMER, v. r. ἀλλήλους φιλεῖν (φιλέω, 
&, fut. vou). 

ENTRAINANT , aurez, adj. ἑλχυστιχός ou ἐφ- 
ελχυστιχός, ἡ, ὅν : ἀγωγός, CC, CV |COMP. ὦτεροςς 
sup. ὦτατος). Éloquence entraînante, δύναμις 
ἀνθρώπων ἀγωγός, où (#), Plur. 

ENTRAINEMENT, s. m. φορά, ἃς (à). 

ENTRAINER , v. a. σύρω, fut. συρῶ, acc.: 
ἀπο-σύρω οἷ παρα-σύρω, Jul. συρῶ, acc. : 
Oxo ou χαθ-ἔλχω, fut. Eu, acc. : ἀπο- φέρω, 
fut. ἀπ-οίσω, acc. : παρα- φέρω, fut. rap-cicw, acc. 
Les fleuves entraînent par l'impétuosité de leur 
course tout ce qui s'oppose à leur passage, οἱ 
ποταμοὶ τῷ βιαίω τῆς φορᾶς τὸ ἐν-ιστάμενον ταρα- 
σύρουσι (παρα-σύρω, fut. συρῶ), Busil. Ils 
périrent entraînés par le fleuve, παρ--ἀνεχθέντες 
ἀπ-ώλοντο (παρα- φέρω, fut. παρ-᾿οίσω : ἀπαύόλλυμι, 
fut. ολέσω), Hérodn. Le temps, comme un tor- 
rent, entraine tout dans son cours, ὁ ypcvoc. 
ὥσπερ ῥεῦμα, ἕχαστα παρα-φέρει, Plut. | En- 
trainer dans son parti, εἰς τὸ ἐμαυτοῦ μέρος 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Entralner dans les dan- 
gers, εἰς τοὺς κινδύνους ἄγω ou εἰσάγω, acc. || 
Entraîner par son éloquence, τοῖς λόγοις ἄγω». 


πύχλῳ τῆς χώρας : τὰ περὶ τὴν χώραν. Les entours|fur. ἄξω, ucc. Voyant que le peuple sc lais- 


de quelqu'un, sæ connaissances, οἱ περί τινα. 


sait entraluer « τὸν δημὸν ἀγόμενον, 
| 21 


hr ENT 


s'ENTR'APPELER, ». 
(καλέω, ὦ, fut. χαλέσωλ. 

s'ENTR'ATTENDRE, συ. r. ἀλλήλους προσ- 
μένειν (npca-uive, fut. μενῶ). 

ENTRAVER , v. a. ἐμ-ποδίζω, fut. ίσω, acc. 
Eatraver la marche des affaires, τοῖς πράγμασιν 
ἐμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

s'ENTR'AVERTIR, ν. r. ἀλλήλοιν σημαίνειν 
(σημαίνω, fut. ανῶλ. 

ENTRAVES, 2. f. pl. pour lier les pieds, 
πέδη, nc (ἡ). Mettre à quelçu’un les entraves, 
τινὰ πεδάω, &, fut. vou. || Obstacle, iuxo- 
δισμα, ατὸς (τὸ). Sans entraves, ἀνεμποδίστως. 

ENTRE, prép. dans l'intervalle de, μεταξύ, 
gén. Kuotre le roi et les citoyens, ὑεταξὺ τοῦ 
βασιλέως χαὶ τῶν πολιτῶν. Il y eut dix ans 
d'intervalle entre les deux consulats, μεταξὺ 
ταῖν δυεῖν ὑπατείαιν ἔτη διεγένετο δέκα (δια- 
γίνομαι, fut. γινήσομαι). Il les mit entre le ciel 
et la terre, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
ἔθηκε (τίϑημι, fut. θύσω). Placé entre deux 
craintes, μέσος δύο φόδων ἱστάμενος (ζσταμαι, 
fut. στήσομαι), Grég. Entre les mains, ἐν 
χερσί : μετὰ χεῖρας, Avoir entre les mains, ἐν 
χερσὶν ou μετὰ χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω, acc. Passer 
cntre, δια-περάω, ©, fut. ἄσω, acc. Couler 


entre, διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω, acc. Le fleuve | fut. 


coule entre les murailles, τὰ τείχη διαῤ-ῥεῖ 
ὃ ποταμός. La prépositien διά scrt à former 
beaucoup de verbes composés qui gouvernen! 
l'acc. Espace entre deux nœuds, μεσογόνιον, ou 
(τὸ. — entre deux salles, μέσαυλον, ον (τὸ). — 
entre deux pays, μνσόριον, cu (rù).— entre deux 
armées, μεταίχμιον, οὐ (τὸ). — entre deux 
mondes, μεταχόσμια, ων. (τὰ). Mur entre deux 
tours, μεταπύργιον, οὐ (τὸ). On forme ainsi 
beaucoup de composés avec l'adj. μέσος, et avec 


La prép. μετά. 
Entrez, parmi, dans, au nombre de, ἐν, 


dat. Entre nous, ἐν ἡμῖν, Entre les Grecs, 
ἐν τοῖς Ἕλλησι, Entre eux, ἐν αὑτοῖς. Entre au- 
tres, ἐν δ᾽ ἄλλοις, ou εἰπρίαμμεπί ἐν δέ. Il y 
eut beaucoup d'événements, et entre autres, 
κάι ἄλλα πολλὰ ἐγένετο (γίνομαι, faut. γενήσομαι), 
ἐν δὲ καί... Entre mille autres, ἐν μυρίοις ἄλλοις. 
IL dit entre mille autres choses, πρὸς μυρίοις 
ἄλλοις, εἶπε nai τάδε (εἶκον, aor. 2 irrég. de 
λέχω). || Entre eux, les uns envers les autres, 
ἐν ἄλληλοις ou πρὸς ἀλλήλους. Ou bien l'on em- 
ploie les divers cas αἱ ἀλλήλων. Ils se disaient 


r. ἀλλήλους χαλεῖν : 


ENT 
entre car, ἐν ἀλλήλοις ou πρὸς ἀλλήλους Où she 
plement ἀλλήλοις ἔλεγον (λέγω, fut λέξω où 
ἐρῶ. Ils diffèrent entre eux, ἀλλήλων δια-- 
φέρουσι (δια--φέρω, fut. δι-εἰσω). Ils s'aiment 
entre eux, ἀλλήλους φιλῶσι (φιλέω, ὦ, fui Zac). 
ENTRE-DAILLER, v. a. δι-αν-οίγω, frs. 
οἴξω, acc. Porte entre-bâillée, θύρα χασμωμένι, 
nç (partic. de χασμάομαι, μαι, fut. rioqaæ). 
s’'ENTRE-BLESSER, νυ. τ. ἀλλήλους τιτρώ- 
σχεῖν (τιτρώσχω, fuf. τρώσω). 
s'ENTRE-CHERCHER, v. r. ἀλλήλους ζη- 
τεῖν (Curie, ©, fut. ce). 
s'ENTRE-CHOQUER , v. r. συγεχρώω, Με. 
κρούσω, dat. Les vaisseaux venant à s'entre— 
choquer , αἱ νῆες ἀλλήλαις συγπχρούουσαι, Potyb. 
[| Voyelles qui s'entre-choquent, τὰ συγ- Hours 
φωνήεντα, ὧν, Hermog. 
ENTRE-COLONNEMENT, s. m. διαστύλεον, 
ou (τὸ) : μεσόστυλον où μεσοστύλιοῦ, οὐ (ro). 


\ - 


{ 
ss, 


s'ENTRE-COMMUNIQUER, υ. τ. ἀλλήλοις . 


χοινωνεῖν (κοινωνέω, &, fut. dou), acc. 

ENTRE-COTE, 2. νι. μεσόπκλευρον, οὐ (ro). 

ENTRECOUPER, υ. a. δια-χόπτω, fut. κόψω, 
acc. : δια-τέμνω,; fut. τιμῶ, acc. Rues qui 
s'entrecoupent, rouai, ὧν (ai). | 4x fs. En- 
trecouper ses paroles, τὰ ῥήματα δια-κόπιτω, 
κόψω. Voix entrecoupée, φωνὴ δια-καχομ» 
μένα, ne (5). 

S'ENTRE-DÉTRUIRE, v. r. ἀλληλοφϑορεῖν 
(ἀλληλοφθορέω, ὦ, fut. vice). 


ENTRE-DEUX, s. m. τὸ μέσον, cu (neutre : 


de μέσος, mn, ον) : τὸ μεταξύ, indéclin. Entre- 
deux des sourcils, μεσόφρνον, οὐ (τὸ). Entre- 
deux des épaules, μεταυχένιον, eu (τὸ). 


Jorme ainsi beaucoup de composés avec l'a. ᾿ 


μέσος εἰ avec la prép. μετά. 

s'ENTRE-DIRE, νυ. r. ἐν ἀλλήλοις Où πρὸς 
ἀλλήλους où simplement ἀλλήλοις λέγω, fut 
λέξω où ἐρῶ, acc. S'entre-dire des injures, 
ἀλλήλους προ-πηλαχίζειν (ποο--πηλαχίζω, fut ice). 

s’'ENTRE-DONNER, v. r. ἀλλήλοις διδόναι 
ou δια--διδόναι (δια- δίδωμι, fat. δώσω), acc. Ils 
s'entre-donnèrent leur parole, πίστιν ἔδοσαν 
καὶ ἔλαξον (δίδωμι, fut δώσω : λάμξάνω, fist. 
λήψομαι). 

ENTRÉE, s. f. liex per où l'on entre, 
εἴσοδος, οὐ (ὦ). Entrée d’un temple, ἡ τοῦ 
νεὼ εἴσοδος. Α l'entrée, κατὰ τὴν εἴσοδον. tre 
situé à l'entrée, τῇ εἰσόδω πρόσ-χειμαι, fa 
κείσομαι. Entrée d’un port, τὸ τοῦ λιμένος 


»» 


ω-’ “ ’» 


Γ᾽ 


ΕΝΤ EXT F 
στόμα, ar. Entrée d'une rue, τὸ τῆς ἀτυτᾶς ' ὅσας πᾶν am. τ == men € ΠΡΟ 
crus. À l'entrée des marchés, ἐν στόμασι. Ÿ. © SD «παρ. ἐπ .-- ἀπὰς  ᾿ 
ἐμπορίων. mme © τὰ». ὦ» α΄ 
᾿Π Emis, action d'entrer quelque part, ὧν] ENTRE LASER cs me ὑπ 
εδις, οὐ (ἢ). Entrée du roi dans la vile,|-ssre been = em es —. πο 
ἁ εἰς τὸν mûr τῶ βασιλέως εἴσοδος, α». Farel som, eme. deu— 2 τὰν 
son entrée, τὴν κῶιν où εἰς τὴν κτῶιν ὧο-ἰἷ ENTRE LINE. « « ἂν» ἴὐσιο 
ἐξγεμαι, fut. ελεύσαμαι. Il St une entrée triem- ismée : doom le mn. 
phale, τὸν sûr sis Dhs θριαμέεύων (δρεαμξεύα. ce, fa ons en 7 
fut. cou). Discours de ficitation à es prisce| S'ENTRE - HASKER. « - 


qui fait son entrée, ὁ εἰσόδιοςς où nierripex | (Scie. ἐπα. -.- nn ua 


Aycs, οὐ, Said. Fleurs qu'on jette à sen en-| menger, ὅποτε α ἃ 7 fm ne 
trée, τὸ εἰσίδιον ἄνθος, ὡς, Grég. παρά, dames. κα. «© ΟΝ 


Ἕχτεες, accès chez quelqu'un, πρίοιδος, οἱ KENTREMÊLEZ, « « 
ff). Avoir entrée chez quelqu'un, τινὶ προϑ-} παρεν-δέσυ, ec. : Rp  E 
Graz, fu ελεύσομαι, ou πρίσπειμι, fu. |ec :iapemx, Λα. moe. αἱ. ee 
ag : το τιλάζω, fut. dou : παρά τινα φατάω τῶι, fa axées, en Δεῦπα € a ΤΠΙΡσττΝ 
©, fut. συ. Donner entrée, πρίσοδον où sie- | avamil::, te πε 
«δον δίδωμι, fa. δώσω. C'est moi qui τοι! τοῦ rosperx érn-dapésens. far nn. 
ai donné entrée chez lui, δι᾽ iud αὐτῷ | ENTREMETS,s em τὸ lex 
gaz (ἐντυγχάνω, fui. τεύξουσι) Fermer| ων (pl neutre de μόσις. 2. = 
l'entrée, τὴν {fc ἀπο-ςράσσω, fit. φράξω, del | ENTREMETTELR, ε = ——_… 
N lui fermait l'entrée de toutes les cherges,|!!). Entremetienx, corps, = 
αὐτὸν πασῶν τιμῶν εἶργε (εὔζγω, fur «le). |entremetieer on servir d'entente. τὰν 

Ἐχτικές, commencancut, début, ἀρχή, que fire, cute, ©, αὶ Ἔππνς 
(ὃ : προιώμιον, ὦ (rt). Entrée du priniemps, ὁ Estremetieur de pais, ée ἔν. Ἢ 

τοῦ ἕαξις ἀςχέ, ἔς. À l'entrée du printemps, | ρπνυπτείς, οὗ (ξ. Ἐδεσεαιείσοοι Là SR -Ηον 
ἕκρος ἀρχομένου (ἄξχομαι, fut. ἄςξομαὺ. προμνῆσιις, dec (ἢ). 

S'ENTR'ÉCRIRE, ». r. πρὺς ἀλλήλους in- A ἀνά ἐν TR - « 

. fer. 


στέλλειν où ἀντετι-ατύλλειν (ési-crie, fa nou Où προ-πανέεμαι, ὥμαι 


ca) : διὰ τραμμάτων συμ-μίγωμι, fut pilu.|erec l'acc. de ls che δ᾽ à 
ENTREFAITE, s. 7. Dans l'entrefsite, ἐν | une affaire, τὸ πράγμα ITS 
σεῦτω : μεταῖ τούτων : τὸ μεταξύ, Sur ces en-| quelqu'un, τινί. Ils s'entremiren , οο-- 


trefaites, ἐν τοῦτας : τότε : παραχρξμα. ὥς ας, ὥς ως Ἐς: 
SENTRE- FRAPPER, κυ. r. ἀλλαλοτυπεῖν πρωξένεσεν, Pia. Ὡς Ὡς 
(Ὀλελετυτέω, ὦ, fut. row) ENTREMISE, .. f. τρεξίνῳς, " 
ENTREGENT, s. m. talent de l'istrique,| πρόμνεσις, vuc (i). Par m0 mue © ge 
ἐμπειρία, ες (ζ). ba μους ὡς «ὡς 
S'EXNTRÉGORGER , ν. τ. ἀλλπλεχτονεῖν (0e leur entremie que vous am ee ed (ςς 


Accrovée, à, fat. ἔσω). Action de s'entr'égorger,| scores ὑμεῖς ἐστὲ où. Je ἴδω RS 
ἀλλαλορονία, ας (5). Ennemis qui s'entr'égorgent, | mise de mes amis, τῶτό pe ὄναρ. 


» 2 
ἐχθρὰ ἀλλελορόνι, uv (ον. RS DL ξο 
SENTRE-HAIR, ». r. Ados μισεῖν (ueie,| S'ENTRE-NUIRE, ». r. dde tre 


ὦ, ῥα. ice) : ἀλλήλοις ἀπιεχϑάνεσθαι (ἐπ-εχθάνο- (βλάπτω, fut. βλάφω). εἐ 


pe, fu. ἀπ-εχϑέσομαν, S'ENTRE-PARLER , νυ ἡ «Ὡς ne. Ἢ 
ι, SENTRE-HEURTER, v. r. συγ-αρούειν où] διω-λέγεσθαι (δια-λέγομαι, fur 
Bd προσικρτῦειν (προσ-χρώω, fu. xpciou).| S'ENTRE-PERCER, ν᾿, ne 
ENTRELACEMENT, :. πε. πλοκή, ἧς (ἢ.] super (δια ποίρω, fut. ei), D. te 
ἐς 


ENTRELACER , ν. α. ἐμ-πλέίχω, fu. πλίξω,] ENTREPOSER, ». « 


ect. : περι-πλέχο, fut, sie, acc. — une os | παραπκατα-δήσυμαι, acc, bas. 


Ἃς 4 


ἠτϑ ENT 


ENT ᾿ 


s'ENTR'APPELER, ». 7. ἀλλήλους xahuiv'entre ΟἿΣ, ἐν ἀλλήλοις οἱ πρὸς ἀλλήλους Où sim 


(χαλέω, ὦ, fut. χαλέσωλ. 
s'ENTR'ATTENDRE, σ. r. ἀλλήλους προσ- 
μένειν (προσσμένω, fut. μενῶ). 

ENTRAVER , υ. a. ἐμ--ποδίζω, ful. ἰσω, acc. 
Eatraver la marche des affaires, τοῖς πράγμασιν 
ἱμποδὼν γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

s'ENTR'AVERTIR, ν. r. ἀλλήλοιν σημαίνειν 
(σημαίνω, λα. ανῶ). 

ENTRAVES, 6. f. pl pour lier les pieds, 
πέδη, ne (ἡ). Mettre à quelqu'un les entraves, 
τινὰ πεδάω, ©, fut. vou. || Obstacle, ἐμπό- 
δισμα, aroç (ro). Sans entraves, ἀνεμποδίστως. 

ENTRE, prép. dans l'intervalle de, μεταξύ, 
gén. Kuotre le roi et Les citoyens, μεταξὺ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν πολιτῶν. Il y eut dix ans 
d'intervalle entre les deux consulats, μεταξὺ 
ταῖν δυεῖν ὑπατείαιν ἔτη δι-εγένετο δέκα (δια.-- 
yivouu, fut. γενήσομαι). Il les mit entre le ciel 
et la terre, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς αὐτοὺς ἐν μέσω 
ἔθηκε (τίϑημι, fut. θήσω). Placé entre deux 
craintes, μέσος δύο φόδων ἱστάμενος (ἵσταμαι, 
fut. στήσομαι), Grég. Entre les mains, ἐν 
χερσί : μετὰ χεῖρας. Avoir entre les mains, ἐν 
χερσὶν ou μετὰ χεῖρας ἔχω, fut. ἔξω, acc. Passer 
cptre, δια-περάω, ©, μι. ἄσω, ἀοο. Couler 
entre, διαῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω, acc. Le fleuve 
coule entre les murailles, τὰ τείχη διαῤ-ῥεῖ 
ὅ ποταμός. La prépositien διά sert à former 
beaucoup de verbes composés qui gouverneni 
l'acc. Espace entre deux nœuds, μεσογόνιον, ou 
(rè). — entre denx salles, μέσαυλον, où (τὸ). — 
entre deux pays, μνσόριον, οὐ (rè).— entre deux 
armées, μεταίχμιον, οὐ (τὸ). — entre deux 
mondes, μεταχίσμια, ὧν. (τὰ). Mur entre deux 
tours, μεταπύργιον, e (τὸ). On forme ainsi 
beaucoup de composés avec ἴα. μέσος, et avec 
la prép. μετά. 

Evres, parmi, dans, au nombre de, ἐν, 
dat. Entre nous, ἐν ἡμῖν. Entre les Grecs, 
ἐν τοῖς Ἕλλησι. Entre eux, ἐν αὐτοῖς. Entre au- 
tres, ἐν δ᾽ ἄλλοις, ou simplement ἐν δέ. Il y 
eut beaucoup d'événements, et entre autres, 
xat ἄλλα πολλὰ ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 
ἐν δὲ χαί... Entre mille autres, ἐν μυρίοις ἄλλοις. 
IL dit entre mille autres choses, πρὸς μυρίος 
ἄλλοις, εἶκε χαὶ τάδε (εἶκον, aor. 2 irrég. de 
λέγω). || Entre eux, les uns envers les autres, 
ἐν ἀλληλοις ou πρὸς ἀλλήλους. Ou bien l'on em- 
ploie Les divers cas α΄ ἀλλήλων. Ils se disaient 


plement ἀλλήλοις ἔλεγον (λέγω, ful λίξω οἱ 
ἐρῶ). 11s diffèrent entre eux, ἀλλήλων δια- 
φέρουσα (δια- φέρω, fut. δι-οίσω). Ils s'aiment 
entre eux, ἀλλήλους φιλοῦσι (φιλέω, ὦ, fut ἐσω)- 

ENTRE-BAILLER, v. a. δι-αν-οίγω, fat. 
οἴξω, acc. Porte entre-bâillée, θύρα χασμωμένε, 
᾿ς (partic. de χασμάομαι, œua, fut. vocueu) 

s'ENTRE-BLESSER, v. τ. ἀλλήλους τιτρώ- 
σχεῖν (τιτρώσχω, fut. τρώσω). 

s'ENTRE-CHERCHER, v. r. ἀλλήλους Ce 
τεῖν (Vario, ὦ, fut. 10e). 

s'ENTRE-CHOQUER, ν. τ. συγ-χρώω, fur. 
κρούσω, dat. Les vaisseaux venant ἃ s'entre- 
choquer , αἱ νῆες ἀλλήλαις A ne ut Potyb. 
 Voyelles qui s'entre-choquent, τὰ συγ- ὌΠΕΒΕ 
φωνήεντα, uv, Hermog. 

ENTRE-COLONNEMENT, s. m. διχστύλιον, 
οὐ (τὸ) : μεσόστυλον où μεσοστύλιοῦ, οὐ (τὸ). 

s'ENTRE-COMMUNIQUER, v. r. ἀλλύλοις 
χοινωνεῖν (χοινωνέω, ὥ, fut. now), acc. 

ENTRE-COTE, s. με. μεσίκλευρον, οὐ (ro). 

ENTRECOUPER, v. a. δια-χόπτω, fui. χόψω, 
acc. : δια-τέμνω, fut. ruw, acc. Rues qui 
s'entrecoupent, rouai, ὧν (ai). [ 4“ fig. En- 
trocouper ses paroles, τὰ ῥήματα dia-uonte, 
fut. κόψω. Voix entrecoupée, φωνὴ δια-χεχομ» 
μένα, ne (à). 

SENTRE-DÉTRUIRE, ν. r. ἀλληλοφϑορεῖν 
(ἀλληλοφϑορέω, ὦ, fut. vice). 

ENTRE-DEUX, s. m. τὸ μέσον, cu (neutre 
de μέσος, Ἢ, ον) : τὸ μεταξύ, indéclin. Entre- 
deux des sourcils, μεσόφρυον, οὐ (τὸ). Entre- 
deux des épaules, μεταυχένιον, cu (τὸ). 
Jorme ainsi beaucoup de composés avec l'a. 
μέσος el avec la prép. μετά. 

S'ENTRE-DIRE, v. r. ἐν ἀλλήλοις Où πρὸς 
ἀλλήλους où simplement ἀλλήλοις λέγω, fut 
λίξω ou ἐρῶ, acc. S'entre-dire des injures, 
ἀλλήλους προ-πηλαχίζειν (ποο-πηλακίζω, fus ice). 

s'ENTRE-DONNER, v. r. ἀλλήλοις διδόναι 
ou δια-διδόναι (δια-δίδωμι, fut. δώσω), acc. Ils 
s'entre-donnèrent leur parole, πίστιν ἔδοσαν 
καὶ ἔλαθον (δίδωμι, fut. δώσω : \auCadve, fus. 
χόψομαι). 

ENTRÉE, 4. f. liex per où l'on entre, 
εἴσοδος, eu (ὦ). Entrée d’un temple, ἡ τοῦ 
νεὼ εἴσοδος. À l'entrée, κατὰ τὰν εἴσοδον. ètre 
situé à l'entrée, τὸ εἰσόδω πρόδ-χειμαι, fat 
κείσομαι. Entrée d'un port τὸ τοῦ λιμένος 


ENT 


otôpa, arcs. Entrée d'une rue, τὸ τῆς ἀγυιᾶς 
στόμα. À l'entrée des marchés, ἐν στόμασιν 


ἐμπορίων. 


4 


Exraés, action d'entrer quelque part, εἴσ- 
côcç, οὐ (ἡ). Entrée du roi dans la ville, 
ὦ εἷς τὴν πόλιν τοῦ βασιλέως εἴσοδος, οὐ. Faire 
son entrée, τὴν πόλιν ou εἰς τὴν πόλιν εἰσ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. Il fit une entrée triom- 
phale, τὴν πόλιν εἰσ-ῆλθε ϑριαμ(εύων (ϑριαμβεύω, 
fut. εὐσω). Discours de félicitation à un prince 
qui fait son entrée, ὁ εἰσόδιος où εἰσιτήριος 
λίγος, οὐ, Suid. Fleurs qu'on jette À son en- 
trée, τὸ εἰσόδιον ἄνθος, ους, Grég. 

Enrais, accès chez quelqu'un, πρόσοδος, ou 
(ἢ). Avoir entrée chez quelqu'un, τινὲ πρὸσ- 
ἔρχομα:, fut. ἐλεύσομαι, ou npca-eu, fut. 
εἰμι : τινὶ πελάζω, ful. ἄσω : παρά τινα parade, 
&, fut. row. Donner entrée, πρόσοδον ou εἷσ- 
.CBcr δίδωμι, fut. δώσω. C'est moi qui vous 
ai donné entrée chez lui, δι᾽ ἐμοῦ αὐτῶ ἐν- 
τετύχεχας (ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Fermer 
l'entrée, τὴν div ἀποτφράσσω, fut. φράξω, dat. 
N lui fermait l'entrée de toutes les charges, 
αὐτὸν πασῶν τιμῶν εἶργε (εἴργω, fur. εἴρξω). 

Extrér, commencement, début, ἀρχή, ἧς 
(ἢ : προοίμιον, cu (τὸ). Entrée du printemps, ἡ 
τοῦ ἕαρος ἀρχή, ἧς. À l'entrée du printemps, 
Expos ἀρχομένου (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). 

s'ENTR'ÉCRIRE, υ. r. πρὸς ἀλλήλους ἐπὶι- 
στέλλειν ou ἀντεπι-στέλλειν ( ἐπιτσστώλω, fut. 
στελῶ) : διὰ γραμμάτων συμ-μίγνυμι, fut μίξω. 

ENTREFAITE, s. f. Dans l'entrefaite, ἐν ro- 
coûte : μεταξὺ τούτων : τὸ μεταξύ, Sur ces en- 
trefaites, ἐν τούτοις : τότε : παραχρῆμα. 

s'ENTRE -FRAPPER, νυ. r. ἀλληλοτυπεῖν 
(ἀλληλοτυπέω, ὦ, fut. raw). 

ENTREGENT, s. m. talent de l'intrigue, 
ἐμπειρία, ας (x). 

s'ENTR'ÉGORGER , νυ. r. ἀλληλοκτονεῖν (ἀλλη- 
λοχτονέω, &, fut. now). Action de s'entr'égorger, 
ἀλλυηλοφονία, ας (ἡ). Ennemis qui s'entr'égorgent, 
ἐχθροὶ ἀλλυηλοφόνοι, ὧν (oi). 

S'ENTRE-HAIR, v. r. ἀλλήλους μισεῖν (μισέω, 
©, fut. now) : ἀλλήλοις ἀπεχθάνεσθαι (ἀπ-εχϑάνο- 
pu, μι. ἀπ-εεχθήσομαυ). 

S'ENTRE-HEURTER , v. r. συγ-χρούειν ou 


ἀλλύλοις προσ-χρούειν (προσ-χρούω,, fut. χρούσω). | 


ENTRELACEMENT, s. m. πλιχή, ἧς (ἡ). 
ENTRELACER , v. a. ἐμ- πλέκω, fut. πλέξω, 
acc, : περι-πλέχω, fut. πλέξω, acc. — une chose 


ENT 419 
avec une autre, τί τινι. Entrelaté,ée, πλεχτός, 
ñ, Ἕν. Serpents entrelacés, ὄφεις ἀλλήλοις du- 
πλεχόμενοι OÙ περι-πλεχόμενοι, ων (οἷ). 

ENTRE-LARDER , v. a. piquer de τἀ, ὑείῳ 
ταρίχω δια-πείρω, fut. περῶ, acc. || Au fig. par- 
semer, entreméler, δια-πιίρω, fut. πιρῶ,, acc. 

ENTRE-LUIRE, νυ. n. dia-läure, fut. 
λάμψω : δια-φαίνομαι, fut. φανήσομαι, ou δια» 
φαίνω, fut. φανῶ, acc. 

S'ENTRE - MANGER, ». r. ἀλληλοφαγεῖν 
(ἀλλυλοφαγέω, fut. nou). Action de s'entre- 
manger, ἀλληλοφαγία, ας (ἡ). Qui s’entre- 
mangent, ἀλληλοφάγοι, οι, α. 

ἘΝΤΒΕΜΕΙΕΗ, v. à. παρεν-τίϑημι, fut. 
rapiv-biow, acc. : παριμ-δάλλω, fut. (αλῶ, 
acc. : ἀνα-μίγνυμι, fut. pile, acc. : ἀνα-χεράν-- 
vut, fut. χιράσω, acc. Action d’entreméler, 
ἀνάμιξις, εὡς (ἡ). [| S'entreméler d'une affaire, 
τοῦ πράγματος ἀντι-λαμξάνομαι, fui. λήψομαι. 

ἘΝΤΒΕΜΕΤΒ, s. m. τοῦ δείπνου τὰ μέσα, 
ὧν (pl. neutre de μέσος, n, ον) 

ENTREMETTEUR, 4. νι. προξινητής, οὗ 
(é). Entremetteuse, προξενήτρια,, ας (ἡ). tre 
entremetteur ou servir d'entremetteur en quel- 
que affaire, προ-ξενω, ὦ, fut. row, acc. 
Entremetteur de paix, de réconciliation , εἰ- 
ρηνοποιός, où (ὃ). Entremetteuse d'un mariage, 
προμνῆστις, ιδὸς (ἡ). 

s'ENTREMETTRE , v. r. προ-ξενέω, à, fut, 
fau OU προ-μνάομαι, ὥμαι, Jul. μνήσομαι, 
avec l'acc. de la chose. S'entremettre dans 
une affaire, τὸ πρᾶγμα προ-ξενέω, &. — pour 
quelqu'un, τινί. Ils s'entremirent pour lui pro- 
curer cet honneur, ταύτην τὴν τιμὴν αὐτῷ 
προυξένησαν, Plut. 

ENTREMISE, s. f. προξένησις, εὡως (ἡ) : 
πρόμνησις, suç (ἡ). Par son entremise, αὐτοῦ 
προ--ξενοῦντος, où simplement δι᾽ αὑτοῦ. C'est par 
leur entremise que vous avez été sauvés, διὰ 
τούτων ὑμεῖς ἐστὲ σῶοι. Je l’eus par l'entre- 
mise de mes amis, τοῦτό pot προυξένησαν οὗ 
φίλοι (προτξενέω, ©, fut. ἡσω). 

s'ENTRE-NUIRE, ν. r. ἀλλήλους βλάπτει. 
(βλάπτω, fut. βλάψω). 

s'ENTRE-PARLER, νυ. r. πρὸς ἀλλήλους 
δια-λέγεσϑαι (δια-λέγομαι, fus λίξομαι 

s'ENTRE-PERCER, νυ. r. ἀλλήλους δια» 
πείρειν (δια-πείρω, fut. περῶ). 

ENTREPOSER, ». a. παραχατα-τίθεμαι, fur. 
καρακατα-ϑήσομαι, ACC. 
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ENTREPOT , s. m. παραχαταθύχη, ne (ἧ). 

ENTREPRENANT, antz, adj. δραστήριος, ce 
eu α, ον. Caractère entreprenant, τὸ δραστή- 
μον, ου. S'ils ont un caractère entreprenant, 
εἴ τι δραστήριον ἐκ φύσεως αὐτοῖς ἔν-εἐστι (ἕν-ειμι, 
fut. ἐν-ἐσομαι), Plut. 

ENTREPRENDRE, v. a. ou n. faire une 
entreprise, ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. row, dat. ou 
acc. Entreprendre un ouvrage, ἔργον ou épyw 
ἐπι-χειρέω, à. Entreprendre une révolution, 
τοῖς νεωτέροις πράγμασιν ἐπι-χειρέω, ©. Entre- 
prendre au-dessus de ses forces, μεῖζον À χατ᾽ 
ἐμαυτὸν ἐπι-χειρέω, ὥ. IL entreprit de trahir 
sa patrie, τὴν πατρίδα προ- δοῦναι ἐπ-εχείρησε 
(προ-δίδωμι, fut. δώσω). Cela n'avait pas en- 
core été entrepris, οὕπω τὸ πρᾶγμα ἐπ-εχεχείρητο. 
| Entreprendre sur la vie de quelqu'un, τινὶ 
ἐπι-χειρίω, ὥ. Comme on entreprenait sur sa 
vie de tous les côtés, πολλαχόθεν ἐπι-χειρού-- 
μενος. Entreprendre sur les droits de quel- 
qu'un, δικαίων τινὸς ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. | 

ENTREPRENDRE, se charger de faire pour un prix 
déterminé, ἐργολαξέω, ὦ, fut. now, acc. 

Enrauraendas quelqu'un, le quereller, τινὸς 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 

ἘΝΤΆΚΡΚΕΚΡΟΔΕ, attaquer, en parlant d’un mal, 
κατα-λαμθάνω, fut. λήψομαι. Ce mal l'a en- 
trepris, ταύτῃ τῇ νόσω ἑάλω (ἁλίσχομαι, fut. 
ἀλώσομαι). || Entrepris de tous ses membres, 
πάντα τὰ μέλη Jtephapuéves ἡ, ον (partic. parf. 
passif de δια--φθείρω, fut. φϑερῶ). 
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ἴξομαι. Manquer son entreprise, τοῦ σχοποῦ ἀπο- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

Entagraisx d'un ouvrage à forfait, ἔργολα-- 
βία, ας (ἡ). Faire une statue par entreprise, 
ἀνδριάντα ἐργολαδέω, ©, fut. vow. Donner à 
entreprise, μισθόω, ©, fut. wow, acc. ἢ a 
l'entreprise des fermes, - τὰ τέλη μεμίσϑωτας 
(parf. de μισθόομαι, οὖμαι, fut, wacux). 

s'ENTRE-QUERELLER, v. r. ἀλλήλοις ou 
πρὸς ἀλλήλους ἐρίζειν (ἐρίζω, fut. ice). 

ENTRER, v. n. εἰσ-τέρχομαι, fut. ελεύσομαι : 
εἴσ-ειμι, fut. εἰμι. — dans un lieu, τόπον ox 
εἰς τόπον. Entrer dans la ville, εἰς τὴν πόλιν 
εἰσέρχομαι. Étant entré chez mon père, εἰς 
τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν εἰσ-ελθών (partic. aor. 2 d'eic- 
ἔρχομαι). Entrez, εἴσιιθι (impér. α΄ εἴσ-ειμι). Où 
l'on peut entrer, εἰσιτητός, ἡ, dv: εἰσδατός, ἡ, 
ὃν. Action ou moyen d'entrer, εἴσοδος, cu 
(4). On entre de deux côtés, tournez, l'entrée 
est double, διπλῆ ἐστιν ἡ εἴσοδος. Entrer à 
son tour, dvrata-doyomat, fut. ἐλεύσομαι. En- 
trer en secret, παρεισ-έρχομαι. Entrer avec 
précipitation, εἰσ-πίπτω, fut. πισοῦμαι. En- 
trer comme un ennemi, εἰσ-δάλλω, fut. δαλῶ. 
L'ennemi entra dans l’Atlique, εἰς τὴν Arruenv 
εἰστέδαλον οἱ πολέμιοι. Entrer à cheval, εἶἷσ- 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. Entrer à pleines voiles, 
εἰστπλέω, fut. πλεύσομαι. Entrer par violence, 
εἰσ-Οιάζομαι, fut. ἄσομαι. Ils entrent par vio- 
lence dans le palais, εἰς τὴν βασιλείαν εἰσ-- 
βιάζονται. Entrer en courant, εἰσ-τρέχω, fut. 
εἰσ- δραμοῦμαι. Entrer en volant, εἰσείπταμαι, 


ENTREPRENEUR, s. m. ἐργολάθος, ou (δ). | fut. εἰσ-πτήσομαι. Faire entrer εἰστάγω, fus. 


ENTREPRISE, s. f. action d'entreprendre, 
ἐπιχείρησις, ἡὡς (ἡ) : πεῖρα, ας (ἡ). Faire une 
éntreprise, τὶ ou τινὶ ἐπι-σχειρέω, &, fut. 
ἔσω. Faire une entreprise sur une ville, τῇ 
πόλει ἐπι-γειρέω, &. L'entreprise qu'ils pré- 
parent contre vous, ἡ ὑμέτερα ἐπιχείρησις, 
suc, Thuc. L'entreprise qu'on préparait contre 
la ville échoua, ἡ τῆς πόλεως ἐπιχείρησις ἐσφάλη 
(σφάλλομαι, fut. σφαλήσομα:). || Ce qu'on entre- 
prend, ἔργον, οὐ (τὸ). Entreprise hardie, ἔργον 
τολμηρόν, οὖ (τὸ) : τόλμημα, ατὸος (τὸ). Faire 
une entreprise hardie, τόλμυμα τολμάω, &, fu. 
vou. Ils sont capables d'exécuter toutes leurs 
entreprises, ἔς ἐργάζεσθαι δύνανται οἷς ἄν ἐπι- 
χιειρῶσι (ἐξ-ἐεργάζομαι, fut. ἄσομαι : ἐπι-χειρέω » 
ὥ, fut. now). Réussir dans son entreprise, 
τοῦ ἐπιχειρηθέντος ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἐφ- 


ἄξω, acc. Faire entrer les marchandises dans 
la ville, τὰ ὥνια εἰς τὴν πόλιν εἰσ- ἄγω. Celui 
qui fait entrer, εἰσ-αγωγεύς, ἕως (ὁ). Ἐπιρᾶ- 
cher d’entrer, τῆς εἰσόδου ἀπ-είργω, fut. εἰρξω, 
acc. || Entrer dans le monde, εἰς τοὺς ἄνδρας 
εἰσ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, Entrer dans le sénat, 
εἰς τὸ βουλευτήριον où εἰς τὴν βουλὴν εἰσ-τέρχομαι. 

Enrren, pénétrer, χατα-δύομαι, fut. δύσομαι, 
avec εἰς et l’acc. Entrer dans la terre, εἰς 
τὴν γῆν χατα-δύομαι. La lance étant entrée à 
une grande profondeur, χατα-δύσης τῆς αἰχμῆς 
εἰς βάθος. Faire entrer un pieu dans la terre, 
τὸν σχόλοπα Th τῇ ἐμ-πήγυμι, Jul. πηήξω. || 
Eotrer dans le sens d'un auteur, τὸν νοῦν ἐχ-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Vous n'êtes pas bien 
entré dans le sens de ma lettre, τὸν νοῦν 
τῆς ἐπιστολῆς καχῶς ἐξ-εδίξω. Entrer dans 16 
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fond d'une affaire, ἀχριδῶς τὸ πρᾶγμα ἐξετάζω, 


fut. ἄσω. Entrer dans Îles détails, ἀχριδολογέο- 
μαι, ca, fut. roma. Qui entre dans les 


détails, ἀχριδολόγος, ος, ον. 

Exrazn, avoir part, put-éye, fut. μεθ-έξω, 
gén. : μετα-λαμξάνω, fui. λήψομαι, gén. : χοι- 
νωνέω, &, fut. raw, gén. Entrer dans les 
peines de quelqu'un, τῆς λύπης τινὶ μετ-έχω, 
fut. μεθ-ίξω, ou simplement τινὶ συν-αλγέω, 
ὥ, fut. ἡσω. Entrer dans les secrets de quel- 
qu'un, τῶν ἀποῤῥήτων τινὶ χοινωνέω, ©, fu. 
ἦσω. Qui entre dans les secrets, ὁ τῶν ἀποῤ- 
ῥύτων χοινωνός, οὗ. Entrer dans les sentiments 
de quelqu'un, τινὶ ὁμοφρονέω ou ὁμογνωμονέω, 
©, fut. ἥσω : τινὶ ouu-ppcvie, ὦ, fut. now, ou 
συμ-φέρομαι, fut. συν-ενεχθήσομαι, ou συμ--πνέω, 
fut. πνιύσω. J'entre entièrement dans votre 
sentiment, τὴν αὐτήν σοι γνώμην διὰ παντὸς 
ἔχω, fut. ἕξω. 

Extra, commencer, ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, 
gén. Entrer en guerre, τοῦ πολέμου ἄρχομαι. 
Entrer en malière, τοῦ προ-χειμένου ἅπτομαι, 
Jut. äÿcuu. Entrer dans sa dixième année, 
τοῦ διχάτου ἕτους ἐπι-(αίνω, fut. Erocum. 1] 
entrait dans sa quarantième année, ἑτῶν τεσσα- 
ράχοντα ἐπ-έδαινε. Entrer en campagne, en 
lice, etc., entrer en colère, en fureur, etc. 
Voyez ces mots. 

Entre, en parlant des choses, εἰσ-ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, acc. La crainte entre dans 
leurs cœurs, elo-épyerar αὐτοὺς τὸ δέος. Il ne 
æn'’entra pas dans l'esprit de, οὐχ εἰσ--ὥλθέ με, 
infin. || 11 entre dans cette action plus de ha- 
sard que de vertu, τύχῃ μᾶλλον ἢ ἀρετῇ δια- 
πέπραχται τοῦτο (δια- πράσσω, fut. πράξω). 
Chose οὐ il entre plusieurs éléments, πρᾶγμα 
ἐχ διαφόρων συν-εστηχός, ὅτος (partic. parf. 
de συν-ίσταμαι, ful. συ-στήσομαι). 

S'ENTRE-REGARDER, v. r. 
βλέπειν (βλέπω, fut. Baiouax). 

s'ENTRE-RÉPONDRE, v. r. &vranc-xpi- 
νεσθαι (ἀνταπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). 

Ss'ENTRE -SALUER, v. r. ἀλλήλους ἀσπά- 
εσθαι (ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι). 

s'ENTRE-SECOURIR , v. r. ἀλλήλοις Bon- 
θεῖν (βογθέω, ©, fut. now). 

s ENTRE-SUIVRE, νυ. r. ἀλλήλοις ἐπ-αχο- 
λουθεῖν (ἐπεαχολουθέω, ὥ, fut. ro). 

s'ENTRE-TAILLER, v. r, τοὺς πόδας παρα- 
Teen, fut, τρίψομαι. 


εἰς ἀλλύλου: 
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ENTRETAILLURE , s. ΔΛ παράτριμμα 
arog (τὸ). | | 

ENTRE-TEMPS, s. m. ὁ μεταξὺ χρόνος, 
ou. Dans cet entre-temps, ἐν τῷ μεταξύ (sous- 
ent. χρόνω). ᾿ 

ENTRETÈNEMENT, s. m. Voyez En- 
TRETIEN. 

ENTRETENIR, v. a. tenir ensemble, συν» 
ἐχω, fut, ἕξω, acc. Pièces de bois qui s’en- 
tretiennent, ξύλα ὑπ᾽ ἀλλήλων συν-εχόμενα, ὧν 

EnxTRETENIR, Conserver, σώζω ou δια-σώζω, 


fut. σώσω, acc. : δια- φυλάσσω, fut. ἄξω, acc.: 


δια-τηρέω, ὥ, fut. now, acc. || Soigner, tenir 
en bon élat, ἱπι-μελέομαι, ua, fut. noue, 
gén. Jardin bien entretenu, χῆπος + sipya- 
σμένος, ou (partic. parf. passif d'ipyatua, fut. 
dou). || Nourrir, susienter, δια- τρέφω, fut. 
θρέψω, acc. Qui mérite d’être entretenu aux 
frais de l’État, τῆς ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως ἄξιος, 
æ, ov. [4 89. Entretenir quelqu'un dans 
l'espérance, τῇ ἐλπίδι τινὰ βουχολέω, à, fu. 
ἥσω, acc. Entretenir une espérance, τὴν ἐλπίδα 
τρέφω ou δια-τρέφω, fut. θρέψω. 

Exraxrenis quelqu'un, s'Enrasrenn avec quel- 
qu'un, ἐμιλέω, ὦ, fut. ἕξω, dat, : diu-Aéyoum, 


fut. χέξομσι, dat. — sur une affaire, περί τινος. 


Us s’entretinrent un instant, βραχέα δι-ελέ- 
χθησαν ou δι-ελέγησαν. Pendant qu'ils s’entre- 
tenaient, ἐν τῷ δια-λέγεσϑαι αὐτούς. || du fig. 
Il aime à s'entretenir avec ses pensées, πρὸς 


ἑαυτὸν χαίρει δια --λογιζόμενος (χαίρω, fut. χαρή- 


σομαι : δια-λογίζομαι, fui. ἰσομαι). 
ENTRETIEN, s. m. soin, ἐπιμέλεια, ας (à). 
Veiller à l'entretien de, ἐπιμέλειαν ποιέομαι, 
οὖμαι, fut. ἥσομαι, gén.{|| Nourriture, subsis- 
tance, τροφή, ἧς (ἡ) : σίτησις, τως (ἡ). Suffire 
à l'entretien, εἰς τροφὴν ἀρχέω, ὦ, fut. ἀρχέσω. 
N'avoir pas pour son entrelien, τῶν ἀναγκαίων 
ἀπορέω, &, fut. mao. || Dépense pour l'entre- 
tien, δαπάνη, ne (ἡ). Qui demande un grand 
entretien, δαπανηρός, &, ὁν. Qui n'est pas 
d'un grand entretien, ἀδάπανος, ος, ον. 
Exrrenen, conversation, ὁμιλία, ας (ἡ) : διά- 
λογος, οὐ (δ). Son entretien avec Plalon, ἅ 
πρὸς τὸν Πλάτωνα ὁμιλία, ας. L'entretien qu’il 
eut avec Antliphon, ἅ πρὸς Ἀντιφῶντα di 
ἐλέχθη (δια--λέγομαι, fut. λέξομαι). Être le sujet 
de tous les entretiens, πᾶσι διὰ στόματός εἰμι, 
tut, Loue. | 
ENTRE-TISSU, vs, adj. ou partic. iv 
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υφασμένος ou παρ-υφασμένος, Ἢ, cv (partic. 
parf. passif d'évvuouive ou παρ-υφαίνω, fut. 
av ). 

s'ENTRE-TOUCHER, ». νυ. ἀλλήλων ἅπτε- 
σθαι (ἅπτομαι, fut. ἅψομαι) : ἀλληλουχεῖν (--ω, 
©, fut. nou) : συν-ἔχειν (συν-έχω, fut. ἐξω). 

S'ENTRE-TUER, νυ. r. ἀλληλοχτονεῖν (ἀλλη- 
λακτονέω, ὥ, fut. row). 

ENTREVOIR, v. a. δι-οράω, ὥ, fut. δι-όψο- 
μαι, acc. Ne faire qu'entrevoir, παρ-οράω, 
&, fut. ὄψομαι, acc. Faire ou laisser entre- 
voir, μευ fut. «ξω,, acc. : né mien 
fut. ανῶ, 

ENTREVUE » ὃ. F. ἵντευξις, toc (ἡ). L'en- 
trevue de Crésus et de Soïon, ἡ πρὸς Κροῖσον 
Σόλωνος ἕντευξις. Avoir une entrevue, ἐν- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, dat. : ἔντευξιν ποιέομαι, 
ua, fu. vou, dat. Demander ἃ quel- 
qu'un “ne entrevue, ἐλθεῖν εἰς λόγους τινὰ 
αἰτίω, ὥ, fut. ἦσω. Accorder une entrevue 
à quelqu'un, λόγων ἑξουσίαν τινὶ δίδωμι, fu. 
δώσω. 

ENTR'OUVRIR, v. a. δι-οίγω ou δι-αν- 
υίγω, fut. οἴξω, acc. : ὑπ-ανποίγω, fut. οἴξω, 
acc. S'entr'ouvrir, δι-οίγομαι où δι-αν-οίγομαι 
ou ὑπ-αν-οίγομαι, fut. οἰχϑήσομαι : yaive, fut. 
χανοῦμαι. La terre s’entr'ouvrit sous ses pas, 
αὐτῷ ἔχανιν ἡ γῆ, Luc. La porte étant entr'ou- 


verte, τῆς ϑύρας χασμωμένης (χασμάομαι, ὥμαι, | acc. 


fu. mou), Athén. 

ÉNUMÉRATION, s. f. ἀπαρίθμησις, suc (4). 

ÉNUMÉRER, v. a. ἀπ-αριθμέω où ἐξ- 
αριθμέω, &, fut. raw, acc. Qui pourrait énu- 
mérer? τίς dv ἐξ-αριθμήσεις (ἐξ-αριδθμέω, à, 
fut. now); Isocr. 

ENVAHIR, v. «. faire une invasion dans, 
ἐμ-δάλλω ou εἰσ-δάλλω, fui. Guam, avec εἰς 
et l'acc. Ils envahirent le pays, εἰς τὴν χώραν 
ἐν-ἔξαλον. || S’emparer de, xara-lauGave, fut. 
λήψομαι, acc. Envahir l'autorité, τῆς ἀρχῆς 
ἐπι-λαμδάνομαι, fut. λήψομαι : τὴν ἀρχὴν κατὰ 
χράτος αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. 

ENVAHISSEMENT, 2. m. κατάληψις, εως (ἡ). 

ENVELOPPE, s. 7. περικάλυμμα,, ατος (τὸ). 
Notre enveloppe mortelle, τὸ θνητὸν περιχά- 
λυμμα, ατὸος. Enveloppe de pois, de fèves, 
λοῦός, où (8). Enveloppe des châtaignes, ἐχῖνος, 
où (ὃ). || Enveloppe de murailles ox de rem- 
parts, περιτείχισμα, arue (τὸ). 

ENVELOPP ER, v. da. ἐν-ειλέω OU Χχατ- 
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uso, ©, fut. row, acc. Envelopper de feuilles 
φύλλοις iv-alie, &. Envelopper la tête de 
bandelettes, ταινίαις τὴν χεφαλὴν χαταειλέω, 
&. Enveloppé dans son manteau, τῷ τρίδωπ 
ἐν-ειλυμένος ou ἐγκατ-ειλυμένος, n,'ev. Enve- 
lopper d’un voile, περι-χαλύπτω, fut. ύψω, 
acc. Envelopper d'un habit, d'un nuage, 
ἐσθῆτι, νεφέλῃ περι-χαλύπτω, acc. ἢ Au fig. En- 
velopper la vérité sous des fables, τὴν ἀλή- 
θειαν μύθοις ὑπο-αρύπτω, fut. χρύψω. Esprit 
enveloppé, νοῦς σκοτεινός, οὖ (6). || Envelopper . 
, [quelqu'un dans son malheur, ταῖς ἐμαυτοῦ ὶ 
συμφοραῖς τινὰ περισλαμδάνω, fut. χήψομαι. 
ἘΧΝΥΞΊΟΡΡΕΝ, cerner, eniourer, χυχλόω, ΟἿ 
πιρι-χυχλόω, ©, fut. ὦσω, acc. Craignant d’être 
enveloppé, δείσας μὴ xumubÿ (δέδοικα, fat. 
δείσω), Thuc, : τὴν περιχύχλωσιν φοξούμενος (φοξέο- 
μαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι), Thuc. 
ENVENIMER, νυ. a. répandre son venir 
sur quelque chose, ἐν-τοζολέω, à, fut. ro, 
dat. || Dénaturer, noircir par ses propos, dia 
βάλλω, fut. Gao, acc. : δια-φθείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. : δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. : δια-σύρω ; 
μί. συρῶ, acc. : rarement, φαρμάσσω, fut. ἄξω, 
acc. Ils enveniment les choses par leurs ca- 
lomnies, τὰ πράγματα φαρμάσσουσι ταῖς Blason 
μίαις, Plat. Knvenimer les actions de quelqu'un, 
τὰ πεπραγμένα τινὶ εἷς χεῖρον τρέπω, fut. rpide, 
| Æigrir, irriter, ἀγριόω ou ἱἐξ-αγριόως 
à, fut. wco, acc. Envenimer les esprits, πάντα. 
θυμὸν ἀγριίω, &. Esprit envenimé, θυμὸς 
ἀγριαίνων, cvreç (partic. α' ἀγριαίνω, fut av). 
ENVERGUER, κυ. «a. attacher les voiles, 
τὰ ἱστία ἀρτάω, &, fut. ἥσω. 
ENVERGURE, 2. f. manière d’enverguer, 
ἡ τῶν ἱστίων ἄρτησις, εως. || Étendue des ailes 
d'un oiseau, τὸ τῶν πτερύγων πέτασμα,, ατος. 
ENVERS, s. m. côté le moins beau d'une 
étoffe, τὸ ὄπισθεν μέρος, ὡς (ὕπισθεν, adm 
indécl.). Qui n'a pas d'envers, en parlant des 
étoffes, ἀμφίμαλλος, cç, ον. Qui a un endroit 
et un envers, ἑτερόμαλλος, ος, ov. || A l'envers, 
sens dessus dessous, ἄνω χάτω. Tomber à l'en- 
vers, ὕπτιος πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Aller à l'en. 
vers, εἰς τὸ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι, Où 
κατα- φέρομαι, fut. χατ-αενεχθήσομαι. Avoir l’es- 
prit à l'envers, παρα-φρονέω, ὦ, fu. row. 
Mettre à quelqu'un la tête à l'envers, τινὲ 
ἑαυτοῦ ἐξ--ίστυμι, fut. ἐχ-στήσω. 


ENVERS, prép. εἰς, acc. : προς, acc. : 
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περί, acc. La piélé envers les dieux, ἡ εἰς 
τοὺς ϑεοὺς où πρὸς τοὺς θεοὺς où περὶ τοὺς θεοὺς 
εὐσέξεια, ας. Montrez-vous tel envers eux, τοιοῦ- 
τος περὶ αὐτοὺς γίνου (γίνομαι, Ju. γινή- 
σομαι). 

a L'ENVI, adv. φιλοτίμως. Faire ou cher- 
cher à l'envi, φιλοτιμέομαι, οὖμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, infin. Rechercher à l'envi l'amitié de 
quelqu'un, φιλοτιμοῦμαι φίλω τινὲ χρῆσθαι (χράο- 
μαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Xén. 

ENVIE, s. f. jalousie, φϑόνος, οὐ (ὁ). Envie 
qu’on peut avouer, ζῆλος, cu (δ). Basse envie, 
βασκανία, ας (ἡ). Porter envie, φϑονέω, ©, 
fut. row, dat. : ζηλόω, ©, fut. ὥσω, acc. 
Porter lâchement envie, βασχαίνω, fut. ave, 
dat. À qui l'on porte envie, ἐπίφϑονος ou 
ἐπίζηλος, ce, cv. Digne d'envie, ἀξιόζηλος ou 
ἀξιοζήλωτος, ος, ον. Être exposé à l'envie, 
ἐπιφϑόνως διά--χειμαι, fut. χείσομαι. Attirer l'envie 
à quelqu'un ou sur quelqu'un, exciter l'envie 
contre quelqu'un, φθόνον τινὶ ἐπ-άγω, fu. 
ἄξω. S'attirer l'envie, φϑοόνον ἐπ-ἀἄγομαι, fut. 
qua. Qui n'excite pas l'envie, ἀνεπίφθονος, 
ὃς, cv. Sans exciter l'envie, ἀνεπιφθόνως. 

Ex, désir, ὅρεξις, ἑως (à) : ἐπιτθυμία, ας 
(ἢ) : πόθος, cu (ὁ) : ἵμερος, ὦ (δ) : ἔρως, ὠτὸς 
(ὁ). Envie de manger, ἐπιθυμία où ὄρεξις τοῦ 
σίτου. Envie d'entendre, ἐπιθυμία τοῦ ἀχούειν 
(ἀχούω, fut. ἀκούσομαι). Avoir envie, ἐκι- 
ϑυμέω, ὦ, fut. now, gén. : ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι, 
gén. Avoir une extrême envie, ὑπερεπι-ϑυμέω, ὦ, 
fut. fou, gén. Avoir envie de vomir, ναυτιάω, 
©, fut. άσω. — de mourir, ϑανατιάω, &. — d'ap- 
prendre, μαϑυτιάω, &. Avoir envie de rire, 
yaacsio. — d'acheter, ἀγοραδείω. — de faire la 
guerre, πολεμησείω. Ces verbes en sw man- 
quent généralement de futur. Qui ἃ envie, 
ἐπιθυμυτής, οὖ (6), Dont on a envie, 
ἐπιϑυμττός, cs, ov Donner envie, ἐπιϑυμίαν 
ἐμ-ποιίίω, ὦ, fut. ἔσω, ou éu-Gade, fut. 
Gao. — à quelqu'un, τινί, de faire quelque 
chose, τοῦ ποιεῖν τι, ou simplement ποιεῖν τι. 
I lui inspira l'envie de faire Ja guerre, τοῦ 
στρατεύεσθαι αὐτῷ ἐπιθυμίαν ἐν-ἐζαλε (iu-Cade, 
fut. Οαλῶ). .1} lui prit envie de venir, ἐπ- 
MDôev αὐτῷ ἥχειν (ἐπ-έρχομαι, ul ἐλεύσομαι, 
on sous-ent. ἐπιϑυμία). Contenter ou passer son | vironna de forces de terre et de mer, δύ- 
envie, τὴν ἐπιϑυμίαν ἀνα-πλχρίω, &, ful. @oc.|vemur πεζικὴν xal ναυτικὴν περι-εὐάλετο, Jsocr. 
Oter l'envie, τὸν ἐπιϑυμίαν παύω, fut. πκαύσω.Ϊ] ENVIRONS, 2. m. pl. τὰ χύχλω. Les en- 

Exvis, tache qu'on apporte en naissant, oxi-, virons de la ville, τὰ χύχλῳ τῆς πόλεως, Aux 


λος, οὐ (é).|| Peau qui se détache autour des 
ongles, πτερύγιον, ou (ro). 

ENVIEILLI, 1m, adj. πεπαλαιωμένος, n, ὃν 
(partic. parf. pass. de παλαιόω, &, fut. ὠσω), Gal. 

ENVIER , νυ. a. φϑονέω, ὥ, fut. now, gén. 
Envier la fortune de quelqu'un, τινὶ ou τινὰ 
τῆς οὐσίας φϑονέω, &. N'enviez à personne sa 
sagesse, μηδενὶ τῆς σοφίας φθόνει. Je vous en rie 
le bonbeur que vous avez de, φθονῶ σε τῆς 
εὐτυχίας, ὅτι, indice. Envier le bonheur des au- 
tres, ἀλλοτριοφϑονέω, &, fut. roc. 

ENVIEUX, zum, adj. φϑονερός, à, dv. Plus 
souvent on tourne par le verbe envier, φϑονέω, 
ὥ, fut. #ow. Bnvieux de la gloire d'autrui, 
τοῖς ἄλλοις τῆς δόξης φθονῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
de φϑονέω, à). Avoir des envieux, φθονέομαι, 
μαι, fut. ἡϑήσομαι. N'en avoir point, ἀνεπι- 
φθύνως ἔχω, fut. ἕξω. 

ENVINÉ, de, adj. οἰνωμένος, n, ον (partic. 
parf. passif αοἰνόω, à, fut. cu) : οἰνώδης, 
ἧς» ὅς, 

ENVIRON, σάν. ὡς, ou après un mot su. 
Souvent on tourne par les prépositions εἷς on 
πιρί avec l’acc. Environ cinquante hommes, 
ἄνθρωποι ὡς πεντήχοντα Qu εἰς πεντύχοντα Ou 
περὶ πεντήκοντα OÙ περί ποὺ πεντήχοντα. On peut 
dire aussi πεντήχοντά ποὺ ἄνθρωποι. Agé d'en- 
viron seire ans, ἕτη γεγονὼς περί ποὺ ἔχχαί- 
δεχα (γίνομαι, fut. γενήσομαι). ὰ 

ENVIRONNER, ν. a. χυχλόω, Où περι- 
χυχλόω, &,/fut. ὦσω, acc. : περι-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Environner quelqu'an, τινὰ περι- 
ἵσταμαι, fut. πιρι-στήσομαι. L'ayant environné 
de tous oûtés, πανταχόθεν αὐτὸν περι-στάντες. 
Tout le peuple qui l'environnait, ὁ περι-εστὼς 
αὐτὸν λαός. Quand il y a un régime indirect, 
ordinairement on emplois πιρι-δάλλω, fut. Gas, 
avec lacc. et alors on renverse la phrase. 
Environner quelqu'un d'un nuage, tournez, 
jeter un nuage autour de quelqu'un, νεφέλην 
τινὲ περι-δάλλω. Environner une ville d’un 
rempert, d’un fossé, τεῖχος, τάφρον τῇ πόλει 
κιρι-δάλλω. Environné de, περι-Οεύδλυμένος, 
Ἢ, (ὧν, acc. Environné de toute sa puissance, 
ὅλην τὴν δύναμιν περι-δεδλυμένος. S'environner 
de, περι-δάλλομαι, fut. Gaïcèpeu, acc. Il s'en- 


42h EPA 


environs, κχύχλω : πέριξ, Aus environs de, χύ- 
χλω, gén. : περί, ACC. 

ENVISAGER, νυ. a. βλέπω, fut. βαέψομαι, 
avec εἰς ou πρός εἰ l’acc. Envisager quel- 
qu'un, εἷς τινχ βλέπω. Quoi! tu oses les 
envisager, εἶτα τολμᾷς εἰς τὰ τούτων πρόσωπα 
βλέπειν (τὐμάω, &, fut. ἡσω); Βέπι. || 4“: fig. 
Envisager une affaire, τὸ πρᾶγμα σχέπτομχι, 
fut. σκέψομαι, Où σχοπέω, ὥ, fut. now. —sous 
toutes les formes, ἐχ παντὸς τρόπου. 

ENVOI, 4. m. διαπομπή, ἧς (ἡ). 

s'ENVOLER, v. r. ἀν-ίπταμαι, ful. ἀνα- 
πτήσομαι : ἀφ-ίπταμαι, fu. ἀπο-πτήσομαι. S'en- 
voler au ciel, εἰς εὑρανὸν ἀνείπταμαι, fut ἀνα- 
πτήσομαι. S'envoler ensemble, συναντίπταμαι, 
fut. συνανα-πτήσομαι. 

ENVOYÉ, s. m. exprès, messager, ἄγγελος, 
ou (ὁ) : ἀπόστολος, οὐ (ὁ). || Député, ambassa- 
deur, πρισθευτήῆς, où (ὁ)., 88 envoyés, ci 
πρέσθεις, Love 

ENVOYER, νυ. a. πέμπω, ful. πέμψω, acc. 
— à quelqu'un, πρός τινα. Il envoie des dé- 
putés au roi, πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα πέμπει. 
Il envoya vers Cyrus pour le prier, ἔπεμψε 
πρὸς Κῦρον δεόμενος αὐτοῦ (δέομαι, fut. δεήσο- 
pat), Xén. Les éphores lui envoient ordre de 
marcher, στρατεύεσθαι πέμπουσιν ci ἔφοροι (orpa- 
τεύομαι, fut. εὐσομα), Xén. Il envoya de- 
mander, πέμψας prit (αἰτέω, &, fut. row), 
Plat. Dieu lui envoya ces craintes, τοιούτους φό- 
Gous ἔπεμψεν αὑτῷ ὁ Θεός, Plut. 11 lui envoya 
cette pensée, ταύτην τὴν γνώμην ἐν-ἐζυλεν αὐτῶ 
(ἐμ--(άλλω; fut. Gao). Envoyer d’un endroit 
a un autre, δια- πέμπω, fut. πέμψω, acc. Βη- 
voyer au dehors, ἀπο- πέμπω Où ἐχαπέμπω, 
fut. πέμψω, acc. Envoyer en exil, εἰς ὑπερ- 
ορίαν ἀποστέλλω, fuit. στελῶ, acc. Envoyer 
chercher, πέμπομαι fut. πέμψομαι, acc. 

ÉOLIPYLE, 4. m. Αἰόλου πύλη, nç (à). 

ÉPACTE, 4. f. ἡ ἐπαχτὴ ἡμέρα, ας, ou 
simplement ἡ ἐπαχτή, ἥς. 

ÉPAIS, αἰϑϑξ, adj. gros ou grossier, παχύς, 
εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατις). Vêtement 
épais, τὸ παχὺ ἱμάτιον, cu. Lie épaisse, τρὺξ 
παχεῖα, ας (ἡ). Vin épais, ὁ παχὺς οἶνος, cu. Es- 
prit épais, ὁ παχὺς νοῦς, οὔ. D'un esprit épais, 
παχύνους, cus, cuv. || Pressé, serré, bien fourni, 
πυχνός, ἡ, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατο:): 
δασύς, εἶχ, ὑ (comp. ὑτερος, sup. τατος). 
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couverte de bois épais, τὸ δασὺ ὅρος, ους. Feuil- 
lage epais, ἡ nuxm σχιάς, ado. Dont le 
feuillage est épais, πυχνόφυλλος, ος, ον. Ors- 
brage épais, ἡ βαθεῖα oud, ἄς. Dont l'om- 
bre est épaisse, βαθϑύσχιος, ος, ον. Chevelure 
épaisse, ἡ πυχνὴ χόμη, ἧς. Qui a une épaisse 
chevelure, πυχνόχομος, ὃς, ον : βαδύχομος, ος, 
ον. Couvert d'une épaisse toison, δασύμαλλος, 
oç, ον. Bataillons épais, αἱ πυχναὶ φάλαγγες, 
ων. Semer épais, πυχνοσπορέω, &, fut. ἥσω. 
Semé épais, πυχνόσπορος, ος, ον. 
ÉPAISSEUR, 4. f. πάχος, ous (τὸ). KÉpais- 
seur d'un mur, πάχος τοῦ τείχους (τὸ). || Épais- 
seur d'une forêt, ἡ τοῦ νέμους δασύτης, nrœ. 
Épaisseur de l'ombrage, τὸ βαθύσχιον, cu. 
ÉPAISSIR, νυ. a. rendre gros, épais, πα- 
χύνω, fut. υνῶ, acc. Épaissir l'air, τὸν ἀέρα πα- 
χύνω. Nuage épaissi, τὸ πεπαχυμμένον νέφος, οὡς : 
Arist.|| Resserrer, πυχνόω, à, fut. ὦσω, acc.: 
δασύνω, fut. υνῶ, acc. Épaissir les cheveux 
prêts à tomber, τὰς ἀλωπεχίας δασύνω, Diosc. 
ÉPAISSISSEMENT , δ. m. πύχνωσις, sex (ὃ). 
ÉPAMPRER, v. a. οἰναρίζω, fut. ίσω, acc. 
ÉPANCHEMENT, s. m. ἔχχυσις, εὡς (ἡ): 
διάχυσις, εὡς (ἡ). Épanchement de joie, de 
cœur, ἡ τῆς ψυχῆς διάγυσις, toc. 
ÉPANCHER, v. a. répandre, ix-yio, fut. 
χεύσω, acc. : δια-χέω, fut. χεύσω, acc. || Au fig. 
Épancher son cœur, τὴν ψυχὴν ἀνα-πετάννυμι, 
fut. πειτάσω. Épancher ses douleurs Vans 16 
sein de quelqu'un, τὰς λύπας τινὶ χοινόομαι» 
οὔμαι, fut ώσομαι. 
ÉPANOUIR, v. a. ἀνα-πετάννυμι, fut. πε- 
τάσω, σοῦ. : ἀνα-πτύσσω, fut. πτύξω, acc. || 
S'épanouir, en parlant des fleurs, ἀνα-πεταν-- 
νυμαι, fut. πετασθήσομαι : ἀν-οίγομαι, fut. «— 
χγθύσομαι. Fleur nouvellement épanouie, ἄνδος 
ἄρτι ἀνεωγός, ὁὅτος (partic. parf. d av-ciyouat). 
|| S'épanouir de joie, en parlant du cœur, δια- 
χέομαι, fut. γυθήσομαι. 
ÉPANOUISSEMENT, s. m. ἀνάπτυξις, tue 
(ἡ). Ἰ “ὦ figuré, διάχυσις, ἑὼς (ἡ). 
ÉPARGNE, s. f. économie, φειδώ, cüs (ἡ). 
Avec épargne, φειδωλῶς : φειδομένως. Vivre avec 
épargne, φειδομένως ζάω, ὥ, fut. "ζήσομαι, où 
d'un seul mot φείδομαι, fut. φείσομαι, || Trésor 
public, rapaicv ou ταμιεῖον, ou (τὸ). 
ÉPARGNER, v. a. φείδομαι, fut. φείσομαι, 
gén. Qui épargne, φειδωλός, ἡ, cv, gén. Qui 


Bois cpais, ἡ δασιῖα ὕλη, vw. Montagne | n'épargne pas, coudre, ἧς, ἐς, gén. N'épargner 
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personne, οὐδενὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. Ne 
rien épargner, ἀφειδέω, &, fut. now. Ne pas 
épargner son temps, τοῦ χρόνου ἀφειδέω, à, 
fut. nou ou ἀφειδῶς ἔχω, fut. ἕξω. Sans 
épargner son corps, ἐν ἀφειδία σώματος, Bibl. 
Je ne l’épargnerai pas, je le punirai sévèrement, 
ἀφειδέστερον αὐτὸν κολάσω (fut. de χολάζω). 

s'ÉPancEn, v. r. δὲ ménager, ἐμαυτοῦ φεί- 
ϑομαι, fut. φείσομαι, Xén. Ne point s'épargner, 
épraurcd ἀφειδίωο, ὦ, fut. fou. Qui ne s’é- 
pergne point, ἑαυτοῦ ἀφειδής, ἧς, ἔς. || Eviter, 
se préserver de, φυλάσσομαι, fui. ἄξομαι, acc. : 
δια- φεύγω, fut. φεύξομαι, acc. S'épargner des 
malheurs, συμφορὰς δια-φεύγω, fut. φεύξοιαι. 
Vous pouviez vous épargner cette peine, οὐχ 
ἀναγκαίαν εἶχες τὴν περὶ τούτων σπουδήν (ἔχα, 
fut. ἴξω). 

ÉPARPILLEMENT, 4. m. διασχορπισυός͵ 
οὖ (6). 

ÉPARPILLER, v. a. δια-σχορπίζω, fut. ίσω, 
acc. : δια-οκεδάννυψι, fut. σχεδάσω, acc. 

ÉPARS, anses, adj. dt-sarapuévos, ἡ, ον (partic. 
parf. passif de δια-σπείρω, fut. σπερῶ). Être 
épars, δι-ἔσπαρμαι (parf. passif de δια- σπείρω). 

ÉPATÉ, ἐε, adj. qui a un pied cassé, χωλός, 
ñ, ὅν. ἢ Æplati, en parlank du nez, πλατύς, 
εἴα, 0 (comp. ὑτερος, sup. "ὑτατος) : σιμός, ἡ, 
dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος)ὴ : σεσιμωμένος, où 
ἀπο-σεσιμωμένος, ἡ, ov (partic. parf. passif de 
σιμόω ou ἀπο-σιμόω, &, fut. wow). Qui a le 
nez épaté, σιμός, ἡ, dv. Un peu épaté, ὑπό- 
σιμος, ὃς, ὁν. 

ÉPAULE , s. f. ὦμος, οὐ (δ). Le haut des 
épaules, ἀχρωμία, ας (ἡ). Os des épaules, 
ὡμοπλάται, ὧν (ai). Emboîture de l'épaule, ὡμο-- 
χοτύλη, ἧς (ἡ). De l'épaule, relatif à l'épaule 
ou aux épaules, ὡμιαῖος, α, ov. Qui a de 
larges épaules, ὠμίας, οὐ (δ). Qui a les épaules 
saillantes, ἐξωμίας, cu (δ). Qui a les épaules 
basses, χάτωμος, oç, ον. Attaché à l'épaule, 
qui pend aux épaules, ἐξωμίδιος, ος, ον. 
Qu'on porte sur l'épaule, ἐπωμάδιος, ος, ον. 
Prendre sur ses épaules, ἐπ᾿ ὥμων αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι, acc. Porter sur ses épaules, ἐπὶ 
τῶν ὥμων φέρω, fut. οἴσω, acc. || Au fig. 
Porter sur les épaules, souffrir avec peine, 
βαρύνομαι, fut. υνθήσομαι, acc. | 

ÉPAULEMENT, 4. m. ἔρεισμα, ατος (τὸ). 

ÉPAULER, v. a. disloquer l'épaule, τὸν 
ὦμον ἐξ-αρθρύω, à, fut. dou. Épaulé, ée, τὸν 
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ὦμον ἐξ-ηρϑρωμένος, ἢ, ον (partic. parf. 
passif α'ἰξ-αρϑρόω, ©, fut. ὦσω), ou iE- 
ἡρθρηκώς, υἷα, ὅς (partic. parf. ἀ᾽ἐξ-αρϑρέω, 
ὥ, fut. vou).|| Soutenir, appuyer, au propre 
et au fig. ἱρείδω ou ὑπ-ερείδω, fut. spuicw , ace. 
Action d'épauler, ὑπέρεισις, sec (ἡ). || Couvrir 
d'un retranchement, cure, fut. dos, acc. 

ÉPAULETTE , s. f. ἱπωμίδιον, οὐ (τὸ), 
G. M. 

ÉPEAUTRE, s. m. espèce de blé, ia, ας 
(ἡ) : ζειά, ἃς (ἡ). 

ÉPÉE, s. f. ξίφος, οὺς (τὸ). Petite épée, 
ξιφίδιον, οὐ (τὸ). Large épée, μάχαιρα, ας (ἡ). 
Qui reésemble à une épée, ξιφοειδής, ἧς, ἔς. 
Porter une épée, ξιφηφορέω, ©, fut. nou. 
Qui porte une épée, ξιφηφόρος, ος, ον. Tirer 
l'épée, ξίφος σπάομαι, μαι, fut. σπάσομαι, Ac- 
tion de tirer l'épée, ξιφουλκία, ας (ἡ). Les 
deux partis en vinrent à tirer l'épée, παρ-- 
ἦλθον μέχρι ξιφουλχίας ἱχάτεροι, Plut. : εἰς τὰ 
ξίφη ἵενται (fau, pour εἶμι, fut. εἶμι), Xén. 
Ils se précipitent l'épée à la main, σπασά- 
μενοι τὸ ξίφος, εἰσ-πηδῶσι (σπάομαι, ua, fut. 
σπάσομαι : εἰσ-πηδάω, &, fut. raw). S'ouvrir 
un passage à la pointe de l'épée, τῷ ξίφει 
ὁδὸν τέμνω, fut. reuo. KEmporter à la pointe 
de l'épée, βίᾳ ἀν-αιρέω, ὥ, fut. aiprow, acc. 
Tuer d'un coup d'épée, ξιφοκτονέω, ὦ, fut. 
fou, acc. Tué ainsi, ξιφόχτονος, ος, ον. Rc- . 
cevoir un coup d'épée, ξίφει ou ἐν ξίφει πλήσ- 
couat, fut. πληγήσομαι. || Prendre le parti de 
l'épée, la profession des armes, πρὸς στρατείαν 
ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομαι. 

ÉPELER, v. a. lire syllabe ἃ syllabe, τὰ 
γράμματα χαθ᾽ ἕν ix-puvin, &, fut. ἥσω. 

ÉPELLATION, s. f. ἡ τῶν γραμμάτων καϑ᾽ 
ἕν ἐχφώνησις, εως. 

ÉPERDU, υκ, adj. ἐπτοημένος, n, ον (partic. 
parf. passif de πτοέω, &, fut. nou). Ils fuient 
tout éperdus, ἑπτοημένοι φεύγουσι (φεύγω, fus 
φεύξομαι). Éperdu d'amour, ἔρωτι πτοηθείς, 
εἶσα, ἕν (partic. aor. fer de πτοέω, ὧ) : ἐρὼ- 
τομανής, ἧς, ἔς. 

ÉPERDUMENT, ααυ. ἱμμανῶς : περιμανῶς. 
Éperdument amoureux, ἐρωτομανής, ἧς, ἔς: 
Être éperdument amoureux, ἐρωτομανέω, ὦ 
fut. now. — de quelqu'un, περί τινα οἱ ἐπί τιν: 

ÉPERON, s. m. χέντρον, cu (τὸ). Regimber 
contre l'éperon, πρὸς κέντρα λαχτίζω, fut. id. 
Avoir besoin de l'éperon, τοῦ xévrpou δέομαι, 
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fut. δεήσομαι. Donner de l'éperon, 
χεντίω, ὦ, fut. now, ou χεντρίζω, fut. ίσω, 


4 


Ὧν [ΠΟΥ 


ο΄ acc. || Éperon ou ergot de coq, κέντρον, cu 


(τὸ). || Éperon de vaisseau, ἕμολον, οὐ (τὸ). 


_ Qui a un éperon d'airain, χαλχέμζολος, cs, cv. 
Vaisseaux armés d'éperons d'airain, αἱ χαλ» 


χέλζολοι νῆες, QÉR. νεῶν, APP. 

ÉPERVIER, 4. m. oiseau de proie, ἱέραξ, 
axcs (Ὁ). || Filet, apoiCararpcv, cu (τὸ). 

ÉPHÉMÈRE, adj. ἐφήμερος. ὃς» Cv. ἢ 2. f. 
ἐφήμερον, οὐ (+2). 

ÉPHÉMÉRIDE, s. 7. igrpapis, ἰδος (ἡ). 

ÉPHORE, s. m. ἔφορος, eu (ὁ). Être éphore, 
ἐφιρεύω, fut. soon. Charge d'éphore, «τὸ ἐφο- 
pEisv, ou. | 

ÉPI, s. m. στάχυς, υοὡς (δ). Barbe de 
l'épi, ἀϑήρ, ἔρος (ὁ). Pousser des épis, στα- 
χυδολέω, ὦ, fut. row. Monter en épi, στα- 
χυΐομαι, οὔμαι, Jul. ωὠθήσομαι. Elle ἃ des épis 
comme le blé, ἐσταχύωται ὥσπερ ὁ πυρός. 
Disposé en épi, σταχυώδυς, ἧς, es. || Épi de 
la Vierge, étoile, Στάχυς, νος (ὦ). 

ÉPICÈNE, adj. ἐπίχοινος, ος, ον. Noms épi- 
cènes, qui ont les deux genres, τὰ ἐπίχοινα, ὧν. 

ÉPICER, υ. a. ἀρώμασιν ἀρτύω, fut. ὕσω, 
Où ἡδύνω, fut. υνῶ, acc. 

ÉPICERIE, s. f. ἡ περὶ τὰ ἀρώματα πρα- 
ματεία, ας. | 

ÉPICES, s. f. pl. objets qui servent à l'as- 
saisonnement, ἀρώματα, ὧν (τὰ) : ἡδύσματα, 
wv (τὰ). Pain d'épices, ἄρτος ἀρωματίτης, CU 
(ὃ). || Honoraires d'un juge, τὸ δικαστιχόν, οὗ. 

ÉPICIER, s. m. ἀρωματοπώλης, cu (ὁ), G. M. 

ÉPICURIEN, me, adj. partisan d'Épicure, 
ἐπικούρειος, @, cv. Les épicuriens, ci ἐπικού- 
peict, ὧν : οὗ ἀμφὶ ᾿Επίχουρον. || Efféminé, vo- 
lupiueux, ἁθρός, d, dv : μαλαχός, ἡ, ὧν : ἁύρο- 
δίαιτος, ος, ὧν. 

ÉPICURISME, 5. m. τὸ ἐπικούρειον δόγμα, ατος. 

ÉPIDÉMIE, s. f. νόσος ἐπιδήμιος, οὐ (ἡ) : 
λοιμός, οὔ (ὃ). | 

ÉPIDÉMIQUE, adj. ἐπιδήμιος, ος, ον. Ma- 
ladie épidémique, νόσημα imômmeov, ou (τὸ) : 
νόσος ἐπιδήμιος, οὐ (ἡ). | 

ÉPIDERME, s. m. ἐπιδερμίς, ίδος (à). 

ÉPIER, v. n. monter en épis, σταχύόσομαι, 
οὖμαι, fut. ὠθύήσομαι. 

ÉPIER, v. a. observer, τηρέω Ou παρα-τιρέω, 
ὦ, fut. ñow, acc. Épier l'ennemi, τοὺς πο- 
λεμίους παρα-τηρέω, ὦ. Épier l'occasion | τὸν 


LL 
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χαιρὸν παρα-ττρέω, ©. Action d'épier, παρα-- 
mronaiç, ὼς (ἡ). La haine épie toujours le 
moment de se venger, μῆνις émixercs ἀέξὶ χαὶ 
ἐπιτηρητυκή (saus-ent. ici) 

ÉPIERRER , #. α. ἐχελιθολογίω, à, fut. 
ἧσω, acc. Théoplr. 

ÉPIEU, s. m. npcCoev, οὐ (τὸ), Xéx. 

ÉPIGLOTTE, s. f. ἐπιγλωσσοίς, ἰδος (à). 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. σκωπτικός, ὁ, de 

ÉPIGRAMMATISTE, s. m. qui fait des épi- 
grammes, ἱἐπιχραμματοποιός, οὔ (ὃ). 

ÉPIGRAMME, s. [. ἐπίγραμμα, ατος (τὸ). 
Petite épigramme, ἐπιγραμμάτιον, οὐ (τὸ). Faire 
une épigramme contre quelqu'un, τινὰ ἐπι- 
γραμματίζω, fu. icw. || Une épigramme, une 
raillerie, σχῶμμα, arcs (ro). Lancer à quel- 
qu'un une épigramme, εἴς τινα ἀπο-σχώπτως 
fut. ςκώγω. 

ÉPIGRAPHE, s. 7. ἐπιγραφή, ἧς (ὦ). 

ÉPILATOIRE, adj. ψιλωτικός, ἡ, ὄν. Poudre 
ou pommade épilatoire, ψίλωθρον, cu (τὸ), 

ÉPILEPTIQUE, adj. qui tient de l'épilepsie, 
ἐπιληπτιχός, ἡ, Ov. || Aiaqué de l'épilepsie, 
ἐπίληπτος, 059 Cv. 

ÉPILER, v. a. ψιλόω, ©, fut. dow, acc. 
Épilé, ée, φιλωτός, ἡ, 0% 

ÉPILOGUE, 42. m. ἐπίλογος, οὐ (6). 

ÉPILOGUER , v. n. faire des observations 
minulieuses, μιχρολογέομαι ou ἀχριδολογέομαι,, 
cat, fut. ἤσομαι. — sur quelque chose, τι ox 
περί τινος. |». a. Épiloguer quelqu'un, τὰ τινὲ 
πεπραγμένα ἐξ-ονυχίζω, fut. ἰσω. 

ÉPILOGUEUR , s. ou adj. m. ἀχριδολόγος, 
GG» ὧν. 

ÉPINARDS , s. m. pl. plante potagère, yn- 
νόπους, ὁδὸς (ὃ). 

ÉPINE, s. f. ἄκανθα, nç (ἡ). Épine blanche, 
ἄκανθα λευχή, ἧς (ἡ). Épine noire, à ἀγρία xocci- 
μβῦλος, cu. Pelile épine, ἀχάνθιον, cu (τὸ). D'é- 
pine, ἀχαάνθινος, #, cv. Couronne d'épiues, 
ὁ ἀχάνθινος στέφανος, ou : ὁ ἐξ ἀχανθῶν στέφανοες, 
οὐ. Pousser des épines, ἀχανθοφυέω, à, εξ. 
row. Plein d'épines, äxavuôrs, ᾿ς, ες. Lieu 
plein d'épines, ἀχανϑών, ὥνος (ὁ). Oter les 
épines, ἐξ-αχανθίζω, fut. icw, acc. Sans épines, 
ἀνάκανθος, ος, cv. || Æu fig. Chemin rempli d'é- 
pines, ἡ δι’ ἀχανθῶν ὁδός, οὔ. Vie semée d'é- 
pines, βίος ἀκανθώδης, οὑς (ὃ), Suid. Être sur les 
épines, étre inquiet, διταπορέομαι, coua, fut. 
ἥσομαι. Oler à quelqu'un une épine du 
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pied, τῆς φροντίδος τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω. 
Érinx du dos, échine, ῥάχις, suc (ἡ). || Épine- 
vinelte, arbrisseau, ὀξυάχανθα, ne (ἡ). 
ÉPINEUX , aus, adj. ἀκανθώδης, nç, ες. 
Bois épineux, τὸ- ἀχανϑῶδες ξύλον, οὐ. Qui a 
les feuilles épineuses, φυλλάχανθος, ος, ον. Rendre 
épineux, ἀχανθόω, &, fut. wow, acc. Devenir 
épineux, ἀκχανθόομαι, cpu, ful. ὠδήσομαι. ἢ 
Au fig. difficile, enbarrassant, χαλεπός, ἡ, ὅν 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατις) : δυσχερής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Aflaire épineuse, 
πρᾶγμα χαλεπὸν χαὶ δύσχολον, ou (τὸ). 
ÉPINGLE, s. f. βελόνη, nc (ἡ) : βελονίς, 
ίδος (à). 
ÉPINGLIER, s. νι. βελονοπώλης, eu (6). 
ÉPINIÈRE, adj. fém. Moelle épinière, μυελὸς 
ῥαχίτης, οὐ (ὃ). 
ÉPIPHANIE, 4. f. θεοφάνεια, wv (τὰ). 
ÉPIPHONÈME, 5. m. ἐπιφώνημα, ατος (τὸ). 
En forme d’épiphonème, ἐπιφωνηματιχῶς. 
ÉPIQUE, adj. ἐπιχός, ἡ, ὄν. Poëme épique, 
Enos, οὡς (τὸ) : ἑποποιΐα,, ας (ἡ). Poële épique, 
ὃ ἐπιχὺὸς ποιητής, où : ἐποποιός, où (δ). 
ÉPISCOPAL, aux, adj. ἐπισχοπιχός, ἡ, dv. 
Maison épiscopale, ἐπισχοπεῖον, ou (τὸ). 
ÉPISCOPAT, s. m. ἐπισχοπή, ἧς (ἡ). Pen- 
dant son épiscopat, αὐτοῦ ἐπι-σχοπεύοντος (partic. 
α΄ ἐπι-σχοπεύω, fut. εὐσω). 
ÉPISODE, s. πι. ἐπεισόδιον, cu (τὸ). 
ÉPISODIQUE, adj. ἐπεισοδιώδης, ns, ες. 
ÉPISTOLAIRE, adj. imoroume, ἡ, Ἕν. 
Style épistolaire, ὁ ἐπιστολικὸς χαραχτήρ, ἦρος. 
ÉPISTYLE, s. m. ἐπιστύλιον, ou (τὸ). 
ÉPITAPHE, s. f. τὸ ἐπιτάφιον ἐπίγραμμα, 
æro. Mettre une épitaphe sur un tombeau, 
τάφῳ τι ἐπι-Ἰράφω, fut. γράψω, acc. 
ÉPITASE, 5. f. ἐπίτασις, ἑως (ἡ). 
ÉPITHALAME, s. m. τὸ ἐπιδαλάμιον ᾧσμα, 
ατος, Ou simplement τὸ ἐπιϑαλάμιον, ou. 
ÉPITHÈTE, 4. f. τὸ ἐπίθετον, οὐ. 
ÉPITRE, à. f. ἐπιστολή, ἧς (4). Petite épitre, 
ἐπιστόλιον, οὐ (τὸ). | 
ÉPIZOOTIE, s. f. ὁ ζωϊκὸς λοιμός, οὖ. 


| ÉPLORÉ, =, adj. διδαχρυμένος, %, ον 


(partic. parf. passif de δαχρύω, fut. ὑσω). 
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dou, acc. : ἐξ-ονυχίζω, fu. isw, acc. : ἄχρι- 
Gohoyiquer, οὖμαι, fut. mou, ace. 

ÉPLUCHEUR, s. m. ὁ πάντα λίαν ἀχριδο-- 
λογούμενος, οὐ (partic. α᾽ ἀχριδολογέομαι, οὖμαι). : 

ÉPLUCHURE, 4. f. κάθαρμα, ατος (τὸ). 

ÉPODE, s. f. irudr, ἧς (ἡ). 

. ÉPOINTER, νυ. a. ἀμθλύνω, fut. υνῶ, acc. 

ÉPONGE , s. f. σπόγγος, οὐ (δ) : σπογγχιώ, 
ἃς (ἡ). Petite éponge, oncyyiev, οὐ (τὸ) : σπογ- 
γάριον, οὐ (τὸ). Qui ressemble à une éponge, 
σπογγοειδής, ἧς, ἐς. Pécheur d'éponges, σπογ- 
“ύς, ἕως (ὁ). Nettoyer avec l'éponge, σπογγίζω, 
fut. ἰσω, acc. Ce qu'on enlève avec l'éponge, 
endypouz, ατος (τὸ). |] Au fig. Passer l'éponge 
sur, effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, δες. 

ÉPONGER, νυ. a. σπογγίω, fut. iou, acc. 

ÉPOPÉE, s. f. ἐποποιΐα, ας (ἡ) : ἔπος. 
οὺς (τὸ). 

ÉPOQUE, s. f. terme de chronologie, ἐποχή, 
ἧς (ἡ). | En général, le temps où se fait une 
chose, χρόνος, cu (ë). 

ÉPOUDRER, v. a. σποδέω, &, fut. now, acc. 

s'ÉPOUMONER, νυ. τ. se fatiguer la poi- 
trine, τὴν πλευρὰν χάμνω, fut. χαμοῦμαι. [| Faire 
de grands efforts de voix, δια-τείνομαι, fut 
τενοῦ ' 

ÉPOUSAILLES , s. f. plur. τὰ νυμφεῖα, ων. 

ÉPOUSE, s. f. vi, gén. quais, νοῦ. 
γύναι (à). 

ÉPOUSÉE, s. f. νύμφην τς (à). 

ÉPOUSER, v. a. en parlant de l'honune, 
Ἰαμέω, ὦ, fut. γαμέσω, acc. Il épousa Thétis, 
τὴν Θῆτιν ἔγκμε. Il avait épousé la fille de 
Théagène, τὴν θυγατέρα Θεαγένους ἐγεγαμύκει. 
En parlant de la femme, γαμέομαι, οὖμαι, fut. 
ἡϑήσομαι, dat. Ayant épousé Énée, γαμηθεῖσα 
τῷ Αἰνείᾳ. En ayant épousé un autre, ἑτέρω 
γεγαμημένη, ἢ S'épouser, se marier ensemble, 
Ἰάμους ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. || Au figuré. 
Épouser la haine de quelqu'un, τῆς ἔχθρας τινὶ 
χοινωγέω, ©, fut. mou. Épouser le parti de 
quelqu'un, τά τινος αἱρέομαι Où προ-αιρέομαι, 
οὖμαι, fut αἱρήσομαι : περί τινα σπουδάζω, fu. 
ἄσομαι : τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, &, fut. ἔσω : 
τινὶ προσταρτάομαι OM προσ-χολλάομαι, ὥμαι, 


Être tout épioré, δαχρυῤῥοέω, ὦ, {μ|. ἥσω. [ιμ. εϑήσομαι. N'épouser aucun parti, εἰς οὗ- 


ÉPLUCHER , ν. a. ôter la pluche, les ordures, 
καβαίρω, fut. χαθαρῶ, acc. || Peler, δίεν la pelure, 
λέπω, fut. ide, acc. : λεπυρόω, à, fut. ὦσω, 
acc. ἢ Examiner minutieusement, ἱξ-ετάζω, fut. 


δέτερον σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 
ÉPOUSEUR, s. m. μνηστήρ, ἦρος (ὃ). 
ÉPOUSSETER, v. a. σποδέω, à, fut. ἥσω, 
acc. 
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fut. δεήσομαι. Donner de l'éperon, τὸν ἱππὸν 
χεντίω, à, fut. où, Ou χεντροίζω, fuit. ic, 


. acc. || Éperon ou ergot de coq, χέντρον, οὖ 
ς (τὸ). [| Éperon de vaisseau, ἔμδολον, cu (τὸ) 
_ Qui a un éperon d'airain, χαλχέμύολος, cs, cv. 


_ Vaisseaux armés d'éperons d'airain, αἱ 722 


xiuGonct νῆες, gén. νεῶν, App. 

ÉPERVIER, s. m. oiseau de proie, ἰίραξ, 
αχος (5). || Filet, œpoicararper, cu (ro). 

ÉPHÉMÈRE, adj. ἐφήμερος. cs, cv. ἢ 4. f. 
ἐφήμερον, où (τὸν. 

ÉPHÉMÉRIDE, s. f. ἱφυμερίς, idos (à). 

ÉPHORE, s. m. ἔφορος, οὐ (ὁ). Etre éphore, 
ἐφιρεύω, fut. εὖὐσω. Charge d'éphore, «τὸ ἐφο- 
peisv, ou. | 

ÉPI, s. m. στάχυς, vcs (δ). Barbe de 
l'épi, ἀθήρ, ἐρος (ὁ). Pousser des épis, στα- 
χυδολέω, ὦ, fut. row. Monter en épi, στα- 
χυόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑύσομαι. Kile a des épis 
comme le blé, ἐσταχύωται ὥσπερ ὁ πυρός. 
Disposé en épi, σταχυώδης, τς, ες. || Épi de 
la Vierge, étoile, Στάχυς, vos (ὃ). 

ÉPICÈNE, adj. ἐπίχοινος, og, cv. Noms épi- 
cenes, qui ont les deux genres, τὰ ἐπίκοινα, ὡν. 

ÉPICER, v. a. ἀρώμασιν ἀρτύω, fut. ὕσω, 
Où ἡδύνω, fut. uvo, acc. 

ÉPICERIE, 2. f. ἡ πιρὶ τὰ ἀρώματα πρα- 
ἡματεία,, ας. | 

ÉPICES, s. f. pl. objets qui servent à l'as- 
saisonnement, ἀρώματα, wv (ra) : ἡδύσματα, 
ὧν (τὰ). Pain d'épices, ἄρτος ἀρωματίτης, cu 
(ὁ). |] Honoraires d'un juge, τὸ δικαστικόν, οὗ. 

ÉPICIER, s. πι. ἀρωματοπώλης, cu (ὁ), G. M. 

ÉPICURIEN, mxxe, adj. partisan d'Épicure, 
ἐπιχούρειος, α΄, cv. Les épicuriens, ci ἐπιχού- 
θεῖοι, ὧν : οὗ ἀμφὶ ᾿Επίχουρον. || Efféminé, vo- 
luplueux, ἁθρός, &, ὧν : μαλαχός, ἡ, dv : ἀζρο-- 
δίαιτος, cg, cv. 

ÉPICURISME, s. m. τὸ ἐπιχούρειον δόγμα, ατος. 

ÉPIDÉMIE, s. J. νόσος ἐπιδήμιος, ὦ (ἡ) : 
λοιμός, οὔ (ὃ). | 

ÉPIDÉMIQUE, adj. ἐπιδήμιος, ce, ον. Ma- 
ladie épidémique, νόσημα ἐπιδημιον, où (τὸ) : 
νόσος ἐπιδήμιος, οὐ (ἡ). | 

ÉPIDERME, s. m. ἐπιδερμίς, δος (ὃ). 

ÉPIER, v. n. monter en épis, σταχυόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

ÉPIER, v. a. observer, τηρέω Ou παρα-τηρέω, 
&, fut. ñcw, acc. Épier l'ennemi, τοὺς πο- 
λεμίους παρα-τηρέω, ὦ. Épier l'occasion, τὸν 


EPI 
χαιρὺν παρα-ττηρέω, ὥ. Action d'épier, παρα -- 
τήρτσις, εὡς (ἡ). La haine épie toujours le 
moment de se venger, μῆνις ἐπίχοτος ἀέξὶ χαὶ 
ἐπιτηρητιυκή (saus-ent. ἐστῇ. 

ÉPIERRER, #. α. ἐχελιθολογέίω, &, fut. 
ἧσω, acc. Théophr. 

ÉPIEU, s. m. προζόλιον, οὐ (τὸ), Xén. 

ÉPIGLOTTÉ, 2. f. ἐπιγλωσσοίς, id (à). 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. σχωπτικός, d, de 

ÉPIGRAMMATISTE, s. m. qui fait des épi- 
grammes, ἐπιγραμματοποιός, οὔ (ὃ). 

ÉPIGRAMME, 5. [ ἐπίγραμμα, ατος (τὸ). 
Petite épigramme, ἐπιγραμμάτιον, οὐ (τὸ). Faire 
une épigramme contre quelqu'un, τινὰ ἐπι- 
γραμματίζω, Jul. ίσω. || Une épigramme, une 
raillerie, σχῶμμα, arcs (ro). Lancer à quel- 
qu'un une épigramme, εἴς τινα ἀποταχώπτω 
fut. ςκώψω. 

ÉPIGRAPHE, s. f. ἐπιγραφή, ἧς (#). 

ÉPILATOIRE, adj. ψιλωτικός, ἡ, ὄν. Poudre 
ou pommade épilatoire, ψίλωθρον, cu (τὸ). 

ÉPILEPTIQUE, adj. qui tient de l'épilepsie, 
ἐπιληπτικύς, ἡ, Ov. || Atiaqué de l'épilepsie, 
ἐπίληπτος, Os CV. 

ÉPILER, v. a. ψιλόω, ὦ, fut. dow, acc. 
Épilé, ée, ψιλωτίς, y ὅν. 

ÉPILOGUE, 5, m. ἐπίλογος, cu (δ). 

ÉPILOGUER, v. n. faire des observations 
minulieuses, μιχρολογέομαι OU ἀχριδολογέομας,, 
cbuat, fut. ἡσομαι. — sur quelque chose, τι o2 
περί τινος. || ». a. Épiloguer quelqu'un, τὰ τινὲ 
πεπραγμένα ἐξ-ονυχίζω, fut. iou. 

ÉPILOGUEUR, s. ou adj. m. ἀχριδολόγος, 
“y ον. 

ÉPINARDS , 4. m. pl. plante potagère, xe= 
νόπους, οδὸς (ὁ). 

ÉPINE, 5. f. ἄκανθα, ἧς (ἡ). Épine blanche, 
duavôa λευχή, ἧς (ἡ). Épine noire, à ἀγρία χοκκώ- 
μῆλος, cu. Pelile épine, ἀχάνθιον, cu (τὸ). Ὠ" ὁ- 
pine, ἀχάνθινος, Ὁ, cv. Couronne d'épines, 
ὁ ἀκάνθινος στέφανος, οὐ : ὁ ἐξ ἀχανθῶν στέφανος, 
ou. Pousser des épines, ἀχανθοφυέω, &, fut. 
raw. Plein d'épines, ἀχανθώδις, τς, ες. Lieu 
plein d'épines, ἀχανθών, ὥνος (ὁ). Oter les 
épines, ἐξ-αχανθίζω, fut. ion, acc. Sans épines, 
ἀνάχκανθος, ος, ον. || Au fig. Chemin rempli d'é- 
pines, ἡ du ἀχανθῶν ὁδός, οὗ. Vie semée d’é- 
pines, βίος ἀκανθώδης, οὺς (δ), Suid. Être sur les 
épines, être inquiet, di-ancoicua, cou, fut. 
ἥσομαι. Oler à quelqu'un une épine du 
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pied, τῆς φροντίδος τινὰ ἀπ-αλλάσσω, fut. ἄξω. 
ἔνικκ du dos, échins, ῥάχις, sus (ἡ). || Épine- 
vinelte, arbrisseau, ὀξυάχανθα, ne (ἡ). 
ÉPINEUX, ausx, adj. ἀκανθώδης, nc, ες. 
Bois épineux, τὸ ἀχανδῶδες ξύλον, οὐ. Qui a 
les feuilles épineuses, φυλλάχανθος, ος, ον. Rendre 
épineux, äxavôdo, &, fut. σω, acc. Devenir 
épineux, ἀχανϑόομαι, cpu, fut. wbiocua. ἢ 
Au fig. difficile, embarrassant, χαλεπός, ἡ, ὅν 
(comp. ὠτερος, sup. ὠτατις) : δυσχερής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Aflaire épineuse, 
πρᾶγμα χαλεπὸν mal δύσχολον, οὐ (τὸ). 
ÉPINGLE, 2. f. βελόνη, ne (ἡ) : βελονίς, 
ίδος (ἡ). 
ÉPINGLIER, 4. νι. βελονοπώλης, eu (δ). 
ÉPINIÈRE, adj. fém. Moelle épinière, μυελὸς 
ῥαχίτης, cu (ὃ). 
ÉPIPHANIE, 4. f. θιοφάνεια, ὧν (τὰ). 
ÉPIPHONÈME , 5. m. ἐπιφώνημα, ατος (τὸ). 
En forme d'épiphonème, émpompanxds. 
ÉPIQUE, adj. ἐπικός, ἡ, dv. Poëme épique, 
Eros, οὺς (τὸ) : ἑποποιΐα, ας (x). Poële épique, 
ὃ ἑἐπιυιὸς ποιητής, οὔ : ἐποποιός, où (6). 
ÉPISCOPAL, aux, adj. ἐπισχοπιχός, ἡ, dv. 
Maison épiscopale, ἐπισχοπεῖον, ou (τὸ). 
ÉPISCOPAT, s. m. ἐπισχοπή, ἧς (ἡ). Pen- 
dant son épiscopat, αὐτοῦ ἐπι-σχοπεύοντος (partic. 
α΄ ἐπι-σχοπεύω, fut. wow). 
ÉPISODE, s. m. ἐπεισόδιον, cu (τὸ). 
ÉPISODIQUE, adj. ἐπεισοδιώδης, ns, ες. 
ÉPISTOLAIRE, adj. ἐπιστολοιός, ἡ, ὅν. 
Style épistolaire, ὁ ἐπιστολικὸς χαραχτήρ, ἥρος. 
ÉPISTYLE, s. m. ἐπιστύλιον, ou (τὸ). 
ÉPITAPHE, s. f. τὸ ἐπιτάφιον ἐπίγραμμα, 
ar. Mettre une épitaphe sur un tombeau, 
τάφῳ τι ἐπι-γράφω, fut. γράψω, acc. 
ÉPITASE, ε. 7. ἐπίτασις, tax (à). 
ÉPITHALAME, s. m. τὸ ὁπιδαλάμιον ᾧσμα, 
ατος, Ou simplement τὸ ἐπιθαλάμιον, ou. 
ÉPITHÈTE, s. f. τὸ ἐπίθετον, οὐ. 
ÉPITRE, ἐ. f. ἐπιστολή, ἧς (ἡ). Petite épltre, 
ἐπιστόλιον, ou (τὸ). 
ÉPIZOOTIE, s. f.4 ζωϊχὸς λοιμός, οὖ. 
| ÉPLORÉ, és, adj. &sdaxpupévos, %, ον 
(parti. parf. passif de δαχρύω, fut. ὑσω). 
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dou, acc. : ἐξ-ονυχίζω, fu. isw, acc. : dxst- 
Gohoyiqme, οὖμαι, fut. mou, ace. 

ÉPLUCHEUR, s. m. ὁ πάντα λίαν ἀχριδο-- 
λογούμενος, ou (partic. α᾽ ἀχριξολογέομαι, οὖμαι). : 

ÉPLUCHURE, 5. f. κάθαρμα, ατος (τὸ). ᾿ 

ÉPODE , s. f. ἐπωδή, ἧς (ἡ). 

. ÉPOINTER, v. a. ἀμθδλύνω, fut. uv, acc. 

ÉPONGE, s. 7. σπόγγος, ὦ (ὁ) : oxoyné, 
ἃς (ἡ). Petite éponge, σπογγίον, οὐ (τὸ) : σπογ- 
γάριον, οὐ (τὸ). Qui ressemble à une éponge, 
σπογγοειδής, ἧς, ἐς. Pécheur d'éponges, σπογ- 
γεύς, ἑως (6). Nettoyer avec l'éponge, σπογγίζως 
fut. icw, acc. Ce qu'on enlève avec l'éponge, 
ondyyioux, ατος (ro). ἢ 4u fig. Passer l'éponge 
sur, effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, δες. 

ÉPONGER, νυ. a. σπογγίζω, fut. iou, acc. 

ÉPOPÉE, s. f. ἐποποιία, ας (ἡ) : ἔπος, 
οὡς (τὸ). 

ÉPOQUE, ε. f. terme de chronologie, ἐποχή, 
ἧς (ἡ). || En général, le temps où se fait une 
chose, χρόνος, ou (ὃ). 

ÉPOUDRER, νυ. a. σποδέω, &, fut. now, acc. 

s'ÉPOUMONER, νυ. τ. se fatiguer la poi- 
εἶπε, τὴν πλευρὰν χάμνω, fut. xaucüpu. [| Faire 
de grands efforts de voix, δια-τείνομαι, fut. 
τενοῦ | 

ÉPOUSAILLES, s. 7. plur. τὰ νυμφεῖα, ὧν. 

ÉPOUSE, s. J. Ὥνή, gén. οναικός, νοῦ. 
γύναι Gi) 

ÉPOUSÉE, s. f. νύμφη, vs (ὃ). 

ÉPOUSER, v. a. en parlant de l'homme, 
Ἰαμέω, ὦ, fut. γαμέσω, acc. Il épousa Thétis, 
τὴν Θῆτιν ἔγεμε. Il avait épousé la fille de 
Théagène, τὴν θυγατέρα Θεαγένους ἐγεγαμύρκει. 
En parlant de la femme, γαμέομαι, οὔμαι, fut. 
vômaouxt, dat. Ayant épousé Énée, γαμηθεῖσα 
τῷ Αἰνείᾳ. En ayant épousé un autre, ἑτέρω 
γιγαμυμένη. || S'épouser, se marier ensemble, 
γάμους ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. || du figuré. 
Épouser la haine de quelqu'un, τῆς ἔχθρας τινὶ 
χοινωγέω, ©, fu. now. Épouser le parti de 
quelqu'un, τά τινος αἱρέομαι où προ-αιρέομαι, 
οὖμαι, fut ατρήσομαι : περί τινα σπουδάζω, fit 
ἄσομαι : τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, ὥ, fut. vou : 
τινὶ προσ-αρτάομαι OM προσ-χολλάομαι, ὥμαι, 


Être tout éploré, δαχρυῤῥοέω, &, ful. ñou.|fu. υϑήσομαι. N'épouser aucun parti, εἰς où- 


ÉPLUCHER, v. a. ôter La pluche, les ordures, 
καϑαίρω, fut. χαθαρῶ, acc. || Peler, δίεν la pelure, 
λέπω, fut. Mbw, acc. : λεπυρόω, à, ful. ce, 
acc, ] Examiner minutieusement, ἐξ--ἰτάζω, fut. 


δέτερον σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 
ÉPOUSEUR, 4. m. μνηστήρ, ἔρος (ὃ). 
ÉPOUSSETER, νυ. a. σποδέω, ὦ, fut. ὕσω, 


acc. 
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ÉPOUVANTABLE, adj. qui fait peur, φο- 
ξειρός, ά, dv (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : φρι- 
κώδης, ἧς, ες (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). 
Épouvantable à voir, φοξεροειδής, ἧς, éc. ἢ 
Horrible, révoltant, δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. rare). Action épouvantable , δεινόν τι 
ἀλίτημα, ατος. 

ÉPOUVANTABLEMENT , adr. φοβερῶς : 
δεινῶς. 

ÉPOUVANTAIL, ὁ. νι, φόδητρον, οὐ (τὸ). Épou- 
vantail d'enfant, μορμολυχεῖον, ou (τὸ). 

ÉPOUVANTE, s. f. φόδος, οὐ (δ). Objet 
d'épouvante, φόδημα,, aroç (τὸ). Jeter l'épou- 
vante, φόβδον ἐμ-ποιίω, &, fut. row, dal. 
L'épouvante que répandaient les ennemis, ὁ 
ἀπὸ τῶν πολεμίων φόδος, cu. Par l’épouvante 
qu'il inspirait τῷ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ φόδω. Prendre 
l’épouvante, εἰς φόδον ἐμ- πίπτω, {μ|. πεσοῦ-- 
μαι, L'épouvante se répand dans l’armée, φόδος 
τῇ στρατιᾷ du-ninru. Une telle épouvante se 
répandit dans la ville, τοιοῦτος φόδος τὴν πόλιν 
περιτέστη (περι -ίσταμαι, fut. mept-orrama). 
L'épouvante était si grande, οὕτω περιφόδως 
δι-έχειντο (διάσχειμαι, fut. χείσομαι). 

ÉPOUVANTER, νυ. a. φοδέω, ὦ, fut. ήσω, 
acc. : ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être épou- 
vanté, φοδέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : ix- 
πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. — de quelque 
chose, τι. — À la vue de quelqu'un, τινά. 
Épouvanté à la vue du comhat, τὴν μάχην ou 
πρὸς τὴν μάχην ἐχκ-πλαγείς, évros (partic. aor. 2 
αἐκ-πλήσσομαι). Épouvanté du danger, τὸν xiv- 
δυνον ἐκχ-πεπληγμένος, n, ον. 

ÉPOUX , s. m. homme marié, ἁνήρ, gén. 
ἀνδρός, νοῦ. ἄνερ, dat. pl. ἀνδράσι (ὃ).. |] Les 
époux, le mari et la femme, ol σὐζυγες, wv : 
οἱ σύζυγοι, ων. 

ÉPREINDRE, νυ. a. demie, fut. πιέσω, acc. : 
éx-0)160 , fut. θλίψω, acc. 

ÉPREINTE, 4. f. ἱχπίεσις, euç (ἡ) : ἔχθλι- 
Ye, ἑως (ἡ). || Les épreintes de la douleæ, τὰ 
τῆς ὀδύνης xévrpa , uv. Ressentir de vives éprein- 
tes, τοῖς τῆς ὀδύνης χέντροις δια-πείρομαι, fut. 
παρήσομαι : περι-οδυνάομαι, ὥμαι, fut. ηθήσομαι. 

s'ÉPRENDRE, v. r. ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσο- 
μαι. Il s’éprit d'amour pour la gloire, δόξης 
ἔρωτι, ou simplement τῆς δόξης ἑάλω. Épris 
de sa beauté, τῆς ὥρας ἁλούς, οὖσα, ὄν, 
gén. ὄντος. On dit qu’il futépris d'elle, ἁλῶναι 
αὐτῆς λέγεται (λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
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ÉPREUVE, s. f. action d'éprouver un mél ; 
δοκιμασία, ας (ἡ). Épreuve de l'or, ἡ τοῦ χρυσίου 
δοκιμασία. À l'épreuve, δόκιμος, ce, ον. Ar- 
gent à l'épreuve, ἀργύριον δόχιμον, ou (τὸ). {| Au 
fig. Fidélité à l'épreuve, ἡ δόχιμος πίστις, εως. 
Mettre à l'épreuve, Scxuate, fut. ἄσω. Il mit 
leur fidélité à l'épreuve, τὴν αὐτῶν πίστιν ἐδοκί- 
μασε. Homme d'un courage à l'épreuve, ἀνὴρ 
δεδοκιμασμένος, οὐ (ὁ). Α l'épreuve de, αὐταρχής. 
ἧς, ἐς, avec πρός εἰ l'acc. Être à l'épreuve de 
quelque chose, πρός τι αὐταρχῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
Être à l'épreuve des chagrins, μερίμναις ἀρχέω, 
ὥ, fut. ἀρκέσω. Épreuves de la vie, ai κατὰ 
τὸν βίον πεῖραι, &v. Passer par toutes les épreuves, 
ὑπὸ πάντων xaxüv βασανίζομαι, fut. ισθήσομαι, 
Faire l'épreuve de, πεῖραν ποιέομαι, οὔμαι, fut 
ἥσομαι, gén. : πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, JÉN. 

Éracuve d'imprimeur τὸ ἀντίτυπον, ou. 

ÉPROUVER , v. a. faire l'épreuve d'un mé- 
tal, δοχιμάζω, fut. ἄσω, acc. Éprouver l'or, τὸ 
χρυσίον δοχιμάζω. || Au figuré. Éprouver un ami, 
φίλον δοχιμάζω. Vertu éprouvée, ἀρετὴ δὲεδο- 
χιμασμένη, Ὡς (ἡ). Qui n'a pas été éprouvé, ἀδο- 
χίμαστος, ος, ον. | Essayer, faire l'essai de, 
πειράομαι, ua, ful. ἄσομαι, gén. : πεῖραν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, gén. — quelque 
chose , τινός, —sur quelqu'un, ἐπί τινος. Éprou- 
ver les remèdes, τῆς ἐνεργείας τῶν φαρμάχων 
ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, fu. ἄσομαι, || Ressentir, 
πάσχω, fut. πείσομαι, acc. S'il éprouve quel- 
que bien ou quelque mal, ἐὰν ἀγαϑόν τι ὃ 
χαχὸν παάϑῃ. On emploie aussi quelquefois πι- 
ράομαι, &uat, fut. doux, gén. Éprouver une 
meilleure fortune, χαλλίονος τύχης πειράομαι, 
ὥμαι. Isocrate éprouva les plus grands déss- 
gréments de la part des sophistes, ὀχληροτάτων 
ἐπειράϑη τῶν σοφιστῶν ὁ Ἰσοχράτης. 

ÉPROUVETTE, s. f. μήλη, nc (ἡ). 

ÉPUISEMENT, s. m. ἔλλειψις, ἑως (ἡ). Épui- 
sement des forces, ἀσθένεια, ας (ἡ). Tomber 
d'épuisement , ἐξ-ασθενέω, &, fut. noce. 

ÉPUISER, v. a. ἐξ-αντλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Épuiser le trésor, τὸ ταμιεῖον. dE-avrA ses » 
ὥ. Épuiser les forces, ἐξ- ασϑενίζω, fut. ice, 
acc. Sentir ses forces épuisées, ἐξ-ασθενέω, 
©, fut. ἡσω. L'empire des Macédoniens étant 
épuisé, ἐξ-ασθενούσης τῆς τῶν Μαχεδόνων δὺυ- 
νάμεως. Épuisé de travaux, καμάτοις τετρυ- 
μένος, n, ov (partic. parf. passif de τρύχω)» 


| Corps épuisé, τὸ διάχενον σῶμα, ercç Terre 
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| épuisée , γῇ σπανίζουσα,, ἧς (partic. de σπανίζω, 


fut. ἰσω). S'épuiser en vains efforts, μάτην 
ἀπο-χάμνω, fut. χαμοῦμαι. S'épuiser en dé- 
penses, τῇ δαπανὴ ou ταῖς δαπάναις éx-rnxo- 
μαι, fut. ταχήσομαι. 

ἘΡΌΒΕΆ, υ. a. καϑαίρω, fut. χαϑαρῶ, acc. 
Épurer par le feu, πυρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. : 
χωνεύω, fut. saw, acc. Épuré, ἐδ, καϑαρός, 
&, cv. Épurer son cœur, τὴν ψυχὴν καθαρίζω, 
fut. iow. Épuré de lout vice, πάσης κακίας 
καθαρεύων, ovroç (partic. de χαϑαρεύω, fut. 
εύσω). 

ÉPURGE, s. f. herbe, λαϑυρίς, idoç (ἡ). 

ÉQUARRIR , v. a. τετραγωνίζω, fut. icw , acc. 

ÉQUARRISSAGE, s. m. Bois d'équarissage, 
ξύλα τετράξοα, ων (τὰ). 

ÉQUATEUR, s. m. ὁ ἰσημερινὸς χύχλος, οὐ, 
Théophr. 

ÉQUERRE , s. f. γνώμων, ονος (δ). À l'é- 
querre, πρὸς τὸν γνώμονα. D'équerre, qui est 


d'équerre, ὀρθογώνιος, oç, ὃν. 


ÉQUESTRE , adj. Statue équestre, ὁ ἔφιπ- 
πὸς ἀνδριάς, gén. ἰφίππου ἀνδριάντος. ἢ L'or- 
dre équestre, ἡ ἱππὰς τάξις, gén. ἱππάδος 
τάξεως. : 

ÉQUILATÉRAL, διε, adj. ἰσόπλευρος , 06, ov. 

ÉQUILIBRE , s. m. ἰσοῤῥοτία, ας (ἡ). Qui 
est en équilibre, ἰσόῤῥοπος, ος, ον. Mettre en-équi- 
libre, ἰσόῤῥοπον xal-iormut, fut. κατα-στήσω, 
acc. Perdre l'équilibre , ἑτεροῤῥοπέω, &, fut. now. 

ÉQUINOXE, s.m. ἰσεμερία, ας (ἡ). 

ÉQUINOXIAL, aix, adj. ἰσημερινός, ἡ, ὄν. 

ÉQUIPAGE, 4. m. bagage, σκευή, ἧς (ἡ). 
Équipage de guerre, ouun πολεμική, ἧς. En 
équipage de chasse, θηρευτιχῇ σκευῇ. || Voiture 
à plusieurs chevaux, ovvepis, ἰδος (ἡ). Tan- 
tôt à cheval, tantôt en équipage, υῦν ἐπὶ ‘xi- 
λητος, νῦν ἐπὶ συνωρίδος ἅρματος. || État, situation 
apparente, σχῆμα, areç (τὸ). Être en bon, en 
mauvais équipage, χαλῶς, ταπεινῶς διά-χειμαι, 
fut. χείσομαι. Son équipage n'était pas bril- 
lant, οὐδὲ τῷ σχήματι δι-έπρεπε (δια-πρέπω, 
fu. πρέψω). 

UIPACE d’un vaissrau, τὸ ἐπιβδατιχόν, où. 
Les gens de l'équipage, ἐπιθάται, ὧν (οἷ). Les 
vaisseaux périrent avec tout l'équipage, αὖ- 


ἡ τανδροι αἱ vis χατ-έδυσαν (χατα-δύομαι, fut. 


, δύσομαι). 


7) 


ÉQUIPÉE, 8. [. τὸ ἀπερίσκεπτον ἔργον, οὐ. 
ÉQUIPEMENT , s. m. παρασκευή, ἧς (à). 
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_ ÉQUIPER, νυ. a. παρα-σχευάζω, fut. ἄσω, 

acc. Équiper une flotte, τὸν στόλον παρα--σχευάζω. 

Soldat équipé, ὁ παρ--εσκευασμένος ὁπλίτης, οὐ. 

Entièrement équipé pour le combat, πᾶσι πρὸς 
μάχην παρ-εσχευασμένος, ἢ, ov. 

ÉQUIPOLLENCE, s. f. τὸ ἰσοδύναμον, ο». 

ÉQUIPOLLENT , axrz , adj. ἰσοδύναμος, ος, cv. 

ÉQUIPOLLER, v. a. ou n. ἰσοδυναμέω, ὦ, 
fut. vou, dat. 

ÉQUIPONDÉRANCE » 8. 7. τὸ ἰσόσταϑμον, ou. 

ÉQUITABLE, adj, δίκαιος, α, ον (comp. 
ὅτερος, sup. rare). Appréciateur équitable, ὁ 
δίκαιος λογιστής, οὗ, Dém. Votre demande est 
équitable, δίκαια αἰτεῖς (αἰτίω, ὦ, fut. ἡσω). 

ÉQUITABLEMENT, ααν. δικαίως. 

ÉQUITÉ, s. ᾧ. τὸ δίκαιον, ου. Selon l'é- 
quilé, κατὰ τὸ δίκαιον : ἐκ τοῦ δικαίου. Suivre 
l'équité, τὸ δίχαιον ἀσχέω; ©, ‘fut. fou. Agir 
avec équité, δικαιοπραγέω, &, fut. now. Être 
traité avec équité, τῶν διχαίων τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Contre l'équité, παρὰ τὸ δίκαιον : 
ἀδίκως. Contraire à l'équité, ἄδιχος, œ, ον. Agir 
contre l'équité, ἀδιχέω, ὦ, fut. now. Tout ce 
qu’ils ont fait contre l'équité, τὰ αὐτοῖς ἠδι- 
χημένα πάντα (partic. parf. passif α᾽ ἀδικέω, à). 

ÉQUIVALENT, ENTE, adj. ἰσότιμος, ος, ον. 
L'équivalent d’une chose, τὸ ἴσον, οὐ (neutre 
dico, ἡ, ον). Donner l'équivalent, τὸ ἴσον ἀπο-- 
δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. Ι 

ÉQUIVOQUE, αὐ). ἀμφίθολος, ος, ον. Dis- 
cours équivoque, οἱ ἀμφίδολοι λόγοι, ὧν. Bruit 
équivoque, ἡ ἀμφίδολος φήμη, ἧς. D'une ma- 
nière équivoque, ἀμφιδόλως. Qui n'est point 
équivoque, ἀναμφίξολος, ος, ον. || Fidélité équi- 
voque, πίστις ὕπουλος, οὐ (ἡ). 

ÉQUIVOQUE, s. f. ἀμφιξολία, ας (ἡ). User 
d'équivoque, aupiGola λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Rechercher l’équivoque, τὰ ἀμφίδολα διώχω, 
fut. διώξομαι. Sans équivoque, ἀναμφιθδόλως. 

ÉQUIVOQUER, νυ. n. dupiGalx λέγω, fut, 
λέξω ou ἐρῶ. 

ÉRABLE, 2. m. arbre, σφένδαμνος, οὐ (ἡ). 
D'érable, σφενδάμνινος, ἢ, ον. 

ÉRADICATION, 4. f. ἐχρίζωσις, suc (ἦλ 

ἘΒΑΕΙΕΒ, v. a. δρύπτω, fut. Spb, acc. : 
ἀμύσσω, fut. ὑξω, acc. 

ÉRAFLURE , s. f. δρύψις, soc (à) : ἀμυχής 
ἧς (ἡ). 

ÉRAILLÉ, ἐκ, adj. mé swr les bords, 
περι-τετριμμένος, ἢ, ον (pariic. parf. passif de 
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περι-τρίδω). || En parlant des yeux, ὕφαιμος, Ϊ KRRER, ν. n. πλανάομαι, ὥμαι, fuf. fo 


ὃς, ὅν. 
ÉRATÉ, ée, adj. ἄσκληνος, ος,΄ cv. 
ÊRE , 4. ἢ, ἐποχή, ἧς (x). L'ère chrétienne, 
ἡ, τοῦ Χριστοῦ γένεσις, ἐως. 
ἘΒΕΟΘΈΕΟΒ, adj. πι. ὀρδωτήρ, ἦρος (ὃ). 
ÉRECTION, 4. f. action d'élever, ἵδρυσις, 


μαι :ἀλάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι. Action d'er- 
rer, πλάνησις, εως (ἡ) : πλάνη, τς (ἡ) : ἄλησις,, ἑως 
(ἡ) : ἅλη, nc (ἦ). Errer dans les ténèbres, 
ἐν σχότω πλανάομαι, ὥμαι. Errer dans un pays, 
χατὰ χώραν πλανάομαι, ὥμαι. Errer de lieux 
en lieux, πολὺν τόπον πλανάομαι, ὥμαι, ἢ “ἐκ 


“ὡς (ἡ). || Établissement, κατάστασις, suc (ἡ). [ fig. Errer dans ses pensées, ἐν ταῖς διανοίαις 


Ἰ] En termes de médecine, ὄρϑωσις, sue (ἣ) : 
στύσις, ἑως (ἡ). 
ÉREINTER, υ. a. ἀπο-γυιόω, &, fui. ὦσω, acc. 
ERGOT ,s. m.—de coq, πλῆχτρον, ou (τὸ). 
ERGOTÉ, ἐκ, adj. πλακτροφόρος, 06, ον. 
ERGOTER, ν. n. διαλεχτιχεύομαι, fui. εὖσο-- 
μαι : σοφίζομαι, fut. ίσεμαι : λεπτολογέομαι, οὔ- 
μαι, fut. ἦσομαι. Ergoter contre quelqu'un, τινὶ 
δια--λεπτολογέομαι, οὔμαι, fut. roma. 
ERGOTEUR, s. m. διαλεχτικός, οὔ (δ). 
ÉRIGER, νυ. «. élever, ἴστημι, fui. στήσω, 
aec. : ἱδρύω, fut. ὑσω, acc. — une statue, un 
autel, ἀνδριάντα, βωμόν. — en l'honneur de 
quelqu'un, τινί. || Etablir, xabormu, fut. 
χκατα-στίσω. Il érigea cette province en royaume, 
τὴν ἐπαρχίαν ἐχείνην xar-dornes βασιλείαν (xar- 
ἔστησα, aor. 15: de χαϑ-ίστημι), ou βασιλείαν ἀπ- 
ἔδειξε (ἀπο-δείκνυμι, fut. δείξω). Bourgade éri- 
gée en cité, δῆμος εἰς πόλιν μετα-στάς, ἄντος 
(ραγο. aor. % de μοεθδείσταμαι, fut. μετα- 
στήσομαι). S'ériger en sage, εἶναι σοφὸς εὔχο- 
μαι, fut. εὔξομαι : σοφίαν ἐπ-αγγώλομαι, fut. 
αγγελοῦμαι. || En termes de médecine, στύω, fut. 
στύσω. 
ERMITAGE , s.m. ipauirou οἴκημα, ατος (τὸ). 
ERMITE , 2. νι. ἐρημίτης, οὐ (ὃ). 
ÉROSION, 4. f. περίδρωσις, εως (ἡ). 
ÉROTIQUE, adj. ἐρωτιχός, ἡ, à. 
EROTOMANIE, s. 7. ἐρωτομανία, ας (x). 
ERRANT, autre, adj. πλάνης, ἡτὸς (δ) : 
πλανητός, ἡ, Ov: πλανητυιός, ἡ, ὅν : πλανώμε- 
νὸς, Ἢ, cv (partic. de πλανάομαι, ὥμαι, ful. 
ῴσομαι. Astres errants, οἱ πλάνητες ἀστέρες, ὧν. 
ERRATA , 4. πι. τὰ ἡμαρτημένα, uv (partic. 
parf. passif de ἁμαρτάνω, ful. ἁμαρτήσομαι) : 
ὃ τῶν ἡμαρτημένων ἔλεγχος, οὐ. 
ERRATIQUE, ad. πλανητιχός, ἡ, ὄν. Fièvre 
erratique, ὁ πλάνης πυρετός, gén. πλάνητος πυ- 
θετοῦ. 
ERREMENTS, s. m. pl. ἴχνη, ὧν (τὰ). Sui- 
vre les errements, τὰ ἴχνη στείδω, fut. στείψω, 
où διώχω, fut. διώξομαι, — de quelqu'un, τινός. 


πλανάομαι, μαι, Vous errez entièrement, τοῦ 
παντὸς δι- αμαρτάνεις (δι-αμαρτάνω, fut. αμαρ- 
τήσομαι). 

ERRES, 2. f. pl. Voyez ἙἘκκεμενιβ. 

ERREUR, “4. f. πλάνη, x (ἡ). Jeter dans 
l'erreur, πλανάω, &, fut. now, aec. Celui qui vous 
a jetés dans l'erreur, ὃς ὑμᾶς ἐπλάνησε. Être dans 
l'erreur, πλάνῃ χατ-ἔχομαι, fut. χατα--σχεθήσομαι. 
Il est dans la même erreur, τῇ αὐτῇ πλάνῃ χατ- 
ἔχεται. C’est.une erreur de, σφάλλεται ὅστις οἱ εἴ 
τις, ἑναϊο. (σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι). Tirer d’er- 
reur, τῆς πλάνης ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω,, où ἀπ- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Sortir d'erreur, τῆς πλάνης 
ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. || Erreur de 
comple, παραλογισμός, où (ὁ). Faire une er- 
reur de comple , παρα-λογίζομαι, fut. ἰσομαι, acc, 

ERRHINE, 2. m. terme de médecine, &- 
δινον, cu (τὸ). 

ERRONÉ, ἐκ, adj. ψευδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, δῷ. éararoc). Opinions erronées, ᾧου- 
δοδοξία, ας (ἡ). Avoir des opinions erronées, 
ψευδοδοξέω, ὦ, fut. row. Qui en a, ψευδόδο» 
Eoç, ος, ov. | 

ERS, s. νι. légume, ὅροζος, οὐ (δ). 

ÉRUDIT, πε, adj. πεπαιδευμένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif de παιδεύω, fut. εὐσα). 

ÉRUDITION , s. f. παιδεία, ας (ἡ). Grande 
érudition, πολυμαϑία, «Φ (ἡ). Avoir beaucoup 
d'érudition, πάσης παιδείας ἀνάπλεώς εἶμι, fut 
ἔσομαι. En avoir assez, παιδείας ἱκανῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. N'en avoir pas du tout, πάνυ ἀπαί» 
δευτός εἰμι, fut. ἔσομαι. Livre plein d'érudities, 
βιδλίον πολλῆς παιδείας μεστόν, où (τὸ). 

ÉRUGINEUX, πυεε, adj. ἰώδης, τς, ες. 

ÉRUPTION, s. 7. ἔχρυξις, suc (ἡ). 

ÉRYNGE, s. m. plante, ἠρύγγιον, οὐ (rè). 

ÉRYSIME, s. νι. plante, ἐρύσιμον, οὐ (τὸ). 

ÉRYSIPÉLATEUX , muse, adj. ἐρυσιπελατώ-» 
δης, Ὡς, ες. 

ÉRYSIPÈLE, 4. πι. ἐρυσίπελας, ατὸς (τὸ 
Semblable à un érysipèle, aflligé d'un érysi 
pèle, ἐρυσιπελατώδης, πς, ἐς. 
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ESCABEAU, 4. μι. ESCABELLE, s. 7. σμένος, ev’(partic. parf. passif de σχιδιάζω, 


τὸ ὑποπόδιον, οὐ. 


fut. ἀσω). 


ESCADRE, s. 7. στῶλος, ὦ (ὃ), Dém. Chef] ESCARMOUCHER , ν. π. ἀψιμαχέω, ὦ, fut. 


d'escadre, στόλαρχος, οὐ (ὁ) : ναύαρχος, eu (ὃ). 
Commander une escadre, τοῦ στόλου ἡγέομαι, 
οὗμαι, fut. ἡσομαι : στολαρχέω, ὦ, fut. ἥσω : 
vavapyio, ὥ, fut. row. 

ESCADRON , s. μα. Dn, nç (ἡ). Chef d’es- 
cadren', ἰλάρχης, οὐ (δ). 

ἘΒΟΛΌΒΟΝΝΕΆ, ν. n. ἱππάζομαι, fut, dec- 
μαι- 

ESCALADE, s. 7. ἀνάξασις, εως (*). Mon- 
ter à l'escalade, τοῖς τείχεσιν êm-Gaive , fut, Goo 
μαι, Où ἐπι-πηδάω, ©, fut. now. Voyez 
Assaur. 

ESCALADER, v. a. dva-Gaivo , fut. Θήσομαι. 
— les murailles, τὰ τείχη où ἐπὶ τὰ τείχη : 
On peut dire aussi, τοῖς τείχεσιν Ém-Gaivo , fut. 
θήσομαι, ou ἐπι-πηδάω, &, fut. sw. Qu'on 
peut escalader, ἀναξζατός, ἡ, ὄν. On pouvait 
escalader les murs, ἀναδατὰ ἦν τὰ τείχη. 

ESCALIER, s. m. κλίμαξ, αχος (ἡ). Petit 
escalier, κλιμάχιον, ou (τὸ). Escalier en vis, χλίμαξ 
Eur, ἧς. Escalier droit, χλίμαξ ὀρϑή, ἧς. Mar- 
che d'escalier, χλιμαχτήρ, ἦρος (6). En forme 
d'escalier, χλιμαχηδόν. Fait en forme d'escalier, 
χλιλαχωτός, À, ὄν. 

ESCAMOTER, ν. α. ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω, 
acc. Escamoter l'argent de quelqu'un, ἀργύ- 
θιόν τινος Ou ἀργυρίου τινὰ ἀπο-μύσσω, fut. μύξω. 

ESCAMOTEUR , ε. μι. ἀγύρτης, οὐ (δ. Tours 
d'escamoteur, ἀγυρτιχῆς εὐχειρίας ἔργα, ὧν (τὰ). 

ESCAPADE, 4. 7. fuite, δρασμός, οὗ (ὃ : 
ἀπόδρασις, εὡς (4). Méditer une escapade, περὶ 
δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω. || Action inconsidérée, 
ἔγγον ἀπερίσκεπτον, οὐ (τὸ). Faire une escapade, 
ἀπερισκέπτως τι ποιέω, à, fut. ἥσω. 

ἘΒΟΛΆΒΟΤ, ε. m. κάνθαρος, cu (δ), Aristt. 

ESCARBOUCLE, s. 7) ἄνθραξ, αχος (δ, Bibl. 

ESCARCELLE, 4..} βαλάντιον, οὐ (τὸ). 

ESCARE , s. f. croûte d'un ulcère, ἐσχάρα, 
ας (à). Se couvrir d’une escare, ἐσχαρόομαι, 
cum, fut. ὠθήσομαι. || Grande trouée, δωγμός, 
οὔ (ἢ) : διαῤῥενγή, ἧς (δ. 

ESCARGOT, s. m. χοχλίας, οὐ (6), Diosc. 

ESCARISATION , 5. f. ἐσχάρωσις, εὡς (ἡ). 

BSCARISER, v. a. ἐσχαρόω, à, fut. dau, acc. 

ESCARMOUCHE, s. f. ἀψιμαχία, ας (ἡ): 
ἀχροδολισμιός, οὗ (δ) : ἀχροθόλισις, εως (ὁ). Xén. 


ἥσω. Escarmoucher de loin en lançant des traits, 
ἀχροξολίζομαι, fut. ίσομαι. 

ESCARMOUCHEUR, s. m. ἀφίμαχος, οὐ (8). 

ESCARPÉ, ἐν, adj. ἀπότομος, ος, ον : ἀποῤῥώξ, 
ὥγος (δ, ἡ) : ἀπόκρνμνος, ος, ον : χρημνώδης, 
Ὡς, ες. Escarpé à une très-grande houteur, 
εἰς βάθος μέγιστον ἀποῤῥώξ, ὥγος (5,3%). Lieu 
escarpé, χρημνός, οὔ (δ). Les lieux escarpés, 
τὰ ἀπόχρημνα, æv. ΠῚ se précipita d’un lieu es- 
carpé, χατὰ χρημινοῦ ὦσεν ἑαυτόν (le, ©, fut. 
ὥσω). 

ESCARPEMENT, s. “τι. τὸ κάταντες, ος 
(neutre de χατάντης, Ὡς, τ). 

: ESCARPER, v. a. ἀπότομον ποιέω, ὥ, fut. 
now, acc. 

ESCARPIN, s. m. ἐμδάδιον, οὐ (τὸ). 

ESCARPOLETTE, s. 7. αἰώρα, ας (ἡ). Exer- 
cice de l'escarpolette , αἰώρημα, arcç (τὸ). Aller 
sur lescarpolette, αἰωρέομαι, cüua, fut. rôr- 
σομαι. | 
ESCARRE, s. f. Voyez Escanc. 

ESCIENT , s. m. À bon escient ox à son 
escient, εἰδότως. Plus souvent on tourne par 
εἰδώς, υἷα, de (participe d'oida, fut. εἴσομαι). 
Nous l'avons fait à bon escient et volontairement, 
εἰδότες καὶ ἑκόντες ἐπράξαμεν (πράσσω, fut. πράξω). 
Elle le fit à bon escient, εἰδυῖα χαὶ ἑἕχοῦσα 
ἔπραξε. 

ESCLANDRE, 2. f. Faire esclandre, tour- 
nez, ébruiter les affaires, τὰ πράγματα ἐχ- 
φέρω, fut. ἐξ-οίσω. 

ESCLAVAGE, s. m. δουλεία, ας (ἡ). Es- 
clayage volontaire, ἐθελοδουλεία, ας (à). Escla- 
vage éternel, ἀειδουλεία, ας (ἡ). Le joug de 
L'esclavage, ὁ δούλειος ζυγός, οὔ. Mettre en es- 
clavage, δουλόω, ©, fut. ocw, acc. KEmme- 
ner en esclavage, δουλαγωγέω, à, fut. now, 
acc. Être en esclavage, δουλεύω, fut. ebcu, 
dat. Subir un dur esclavage, χαχῶς δουλεύω, 
fut. εὐσω : xaxiorn δουλεία συ-ζάω, ὥ, fut 
ζήσομαι. Camarade d’esclavage, σύνδουλος, ou (δ). 
Être camarade d'esclayage, συν-δουλεύω, fut. 
εύσω, dat. Tirer d'esclavage, τῆς δουλείας ἀπ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. Sortir d'esclavage, 
τῆς δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fu. αλλαγήσομαι-. 

ESCLAVE, 4. m. εἰ f. δοῦλος, ou (6): au 


Guerre tout en escarmouches, ὁ πόλεμος ἐσχεδια.- | féminin, δούλη, ἧς (ἢ). Un esclave, sans dis- 
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inction de sexe, et considéré comme propriété 
de son maître, ἀνδράποδον, ou (τὸ). Esclave, 
considéré uniquement sous lerapport de son service, 
οἰκέτης, οὐ (ὁ) : au féminin, οἰκέτις, ιδὸς (ἡ) : 
ἄδρα, ας (ἡ). Jeune esclave, παῖς, gén. παιδός, 
(6, ἡ). Jeune esclave espiègle εἰ polisson, μόθων, 
œves (8): μόθαξ, axe (ὁ). Mauvais petit es- 
clave, δουλάριον, ou (τὸ) : ἀνδραποδάριον, οὐ (τὸ). 
D'esclave, δουλιχός, ἡ, dv : δούλειος, ος ou a, 
ον. Guerre. des esclaves, ὁ δουλιχὸς πόλεμος, 
ου. Qui convient à un esclave, δουλοπρεπής, 
ἧς, ἐς : ἀνδραποδώδης, ἧς, ac. Qui a l'air d'un 
esclave, δουλοφανής, ἧς, ἐς. En esclave, δου- 
λιχῶς. Qui ἃ beaucoup d'esclaves, πολύδουλος, 
ος, ον. Qui n'en a pas, ἄδουλος, οὐ, ον. Marchand 
d'esclaves, ἀνδραποδοκάπηλος, οὐ (ὁ) : σωματέα.- 
πόρος, οὐ (ὁ). Faire esclave, rendre esclave, 
δουλόω où χατα-δουλόω, ὦ, fut. ce, acc. 
Être esclave, δουλεύω, fut. εὐσω, dal. || Au fig. 
Qui est esclave, asservi, χατα-δεδουλωμένος, 
x, ον (partic. parf. passif de χατα-δουλόω,, à, 
fut. ὦσω), avec le dat. : δοῦλος, ἡ, cv (comp. 
ὄὅτερος, sup. ὁτατος), avec le gén. Esclave de 
la fortune, ὁ τῆς τύχης δοῦλος, ou. Être es- 
clave des plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς δουλεύω, fut. 
εύσω. 

ESCORTE , 4. f. παραπομπή, ἧς (ἡ). Vais- 
seaux d'escorte, αἱ παραπομποὶ νῆες, gén. νεῶν. 
Donner une escorte, παραπομπὴν δίδωμι, fu. 
δώσω, dat. 

ESCORTER, v. a. παρα- πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. Ils l'escortaient avec des applaudissements 
et de grands cris, αὐτὸν χρότῳ χαὶ βοῇ παρ- 
ἔπεμπον. 

ESCOUADE , s. f. λόχος. οὐ (ὁ). Chef d'es- 
couade, λοχαγός, où (ὃ). 

ESCOURGÉE, s. f. μάστιξ, (γος (à). 

ESCOUSSE, s. f. Voyez Éian. 

ESCRIME, s. f. ξιφισμός, οὔ (ὁ). Maître 
d'escrime, παλαιστρίτης, οὐ (ὁ). Salle d'escrime, 
παλαίστρα, ας (n). 

ESCRIMER , v. n. faire des armes, ξιφίζω, 
fui. ἰσω. || Dispuler, batailler, δια--μάχουαι, fu. 
μαχέσομαι. dat. || Au fig. Escrimer ou s'escri- 
mer contre des chimères, σχιαμαχέω, ὦ, fu. 

wow. S'escrimer inutilement, ματαιοπονέω, à, 
) fut. ἥσω. 

ESCROC, s. κπι. πανοῦργος, οὐ (ὁ) : φέναξ, 
axx (6). 

ESCROQUER, v. a. — quelque chose , ὑπο- 
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χλέπτω, fut. κλέψω, acc. : bp-aprato, fut. ἄξω, 
acc. Aristph. — quelqu'un, φεναχίζω, fut. ice , 
acc. : ἀπο-μύσσω, fut. μύξω. acc. Poll. 

ESCROQUERIE, s. f. πανουργία, ας (à): 
φεναχισμός, où (δ). Tour d'escroquerie, πα»- 
νούργημα,, ατος (τὸ). 

ESPACE, s. m. étendue, emplacement, χωρίονν 
ou (τὸ), ÆEucl. Intervalle, διάστασις, suç (à): 
διάστημα, aroç (τὸ). Espace de temps, διά.- 
στημα τοῦ χρόνου. Par espaces, διασταδόν. Sé- 
paré par espaces, διαστηματιχός, ἡ, ὃν Μεῖ- 
tre un espace entre, δι-ίστημι, f. δια- στήσω, 
acc. : τί τινος ἀποδι-ίστημι, fut. ἀποδια-στήσω. 
Π y a bien de l'espace entre ces deux cho- 
ses, πολλῷ τῷ μέτρω δι-έστηχε ταῦτα (parf. 
de δι-ίσταμαι, fut. δια-στήσομαι). Dans l’es- 
pace de, ἐν, dat. Dans l'espace de dix ans, 
ἐν δέχα ἔτεσιν : on emploie aussi le daiif seul, 
δέκα ἕτεσιν. 

ESPACEMENT, s. m. διάστασις, εως (ἡ). 

ESPACER, v. a. δι-ίστημι, fut. δια-στήσω, acc. 

ESPADON, s. m. ῥομφαία, ας (ἡ) : ξίφος, 
cuç (τὸ). : 

ESPADONNER, ν. n. ξιφίζω, fut. ἴσως 
δια-ξιφίζομαι, fut. ἰσομαι. 

ESPALIER, s. m. Planter en espalier, 
τοίχω παρα-φυτεύω, {μί. som, acc. Arbres 
plantés en espalier, δένδρα τοίχω παρα-πεφυ-- 
τευμένα, ων (ra). 

ESPÈCE, s. f. εἶδος, ous (τὸ). D'une même 
espèce, ὁμοειδής, ἧς, ἐς D'une espèce diffé 
rente, ἑτεροειδής, ἧς, ἔς. De plusieurs es— 
pèces, πολυειδής, nc, ἐς. De toute espèce, 
παντοῖος, a, ον. Crimes de toule espèce, τὰ 
παντοῖα πανουργήματα, ων. Elle est comme 
une espèce d'insirument, ἔστιν ὥσπερ ὄργανόν 
τι : ἔστιν ἐν ὀργάνου εἴδει, Arisit. Mauvaise es- 
pèce d'hommes, τὸ χαχὸν ἀνθρώπων γένος, cuce ὶ 
ll est une espèce de gens qui, ἔστιν οἱ εἰσὶν 
οἷ, indic. 

Esrèces, écus, monnaie, νομίσματα, ων (τὰ). 
Espèces sonnanlies, τὸ nap-iv ἀργύριον, gén. 
παρ-όντος ἀργυρίου (παρ-ών, οὖσα, dv, part. de 
πάρ-ειμι, fut. ἐσομαι). || Riche en espèces, πὸ- 
λυχρήματος, 06 OV: πολυάργυρος, 06, ον. 

ESPÉRANCE, s. J. ἐλπίς, ἰδος (ὁ). Bonne 
espérance, ἐλπὶς ἀγαϑή, ἧς : εὐελπιστία, ας (à). 
Qui a bonne espérance, εὔελπις, 1006 (6, ἡ) : 
εὐέλπιστος, 06, ov Avoir bonne espérance , 
εὐελπιστέω. &, fut, ou. Sans espéranco, où 


ESP 


contre toute espérance, ἀνελπίστως. Au delà 
de toute espérance, παρ᾽ ἐλπίδα. Avoir de 
l'espérance, ἐλπίδα ἔχω, fut. ἕξω. Il avait 
grande espérance de les persuader, πολλὰς 
ἐλπίδας εἶχε τοῦ ἐχείνους πείσειν (πείθω, fut. 
πείσω). Il y ἃ espérance qu'il viendra, ἐλπίς 
ἕετιν αὐτὸν ἥξειν (ἥκω, fut. ἥξω). Il y ἃ en- 
core un rayon d'espérance, ἔτι τις ἐλπὶς ὕπο- 
φαίνεται (ὑπο-φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Quelle 
est son espérance? εἰς τίνα ἐλπίδα βλέπει (βλέπω, 
fut. βλέψομαι); Plat. Mettre son espérance 
en quelqu’on, τὴν ἐλπίδα ἔν τινι τίθεμαι, fut. 
θήσομαι : τὴν ἐλπίδι ἔκ τινος ἀν-αρτάω, ©, 
fut. nou. Se nourrir d'espérances, ἐλπίσ' 
τρέφομαι, fu. τραφήσομαι. Se tromper dans 
son espérance, déchoir ou être frustré de 
ses espérances, τῆς ἐλπίδος ἀπο-τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι : τῆς ἐλπίδος σφάλλομαι, fut. σφαλή- 
σομαι. Perdre l'espérance, ἀπ-εελπίζω, fut. ίσω: 
ἀπο-υοέομαι, οὔμαι, fut. vou. Donner l'es- 
pérance, ἐλπίδα ἐμ-ποιέω, &, fut. row. L'ôter, 
ἐλπίδα ὑπο-τέμνω, fut. τιμῶ, ou ἀπο-χύπτω, 
fut. χόψω. || Enfant de grande espérance, πολ- 
λῆς ἐλπίδος παῖς, gén. παιδὸς (δ, ἡ). Donner de 
grandes espérances, πολλὴν ἐλπίδα παρ-έχω, 
fut. ἐξω. Surpasser les espérances, τῶν ἐλπί- 
δὼν μείζων γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

ESPÉRER, νυ. a. ἐλπιζω, Δι. ice, acc. 
J'espère terminer cette affaire, ἐλπίζω ταῦτα 
ἀπο-τελέσειν (ἀπο-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). Qu'on 
peut espérer, ἔλπιστός, ἡ, ὄν. Qu'on ne peut 
espérer, ἀνέλπιστος, ©, ον. Faire espérer, 
ἐλπίδα ἱχ-ποιίω, &, fut. now, ααί. : ἐπ-ελ- 
πίω, fut. ἰσω, acc. Ils leur firent espérer 
qu'ils prendraient la Sicile, ir-rimozv αὖ- 
τοὺς ὡς λήψονται Σιχελίαν (λαμδάνω, fut. λέψο- 
«αἱ, Thuc,. 

ESPIÈGLE, adj. πανοῦργος, 6» cv comp. 
ἐστερος, sup. ἐστατος). 

ESPIÉGLERIE, s. f. caractère espiègle, 
πανουργία, ας (ἡ). [| Tour d’espiègle, παιδιά, 
ἃς (ὃ). 

ESPION , s. m. ESPIONNE, 2. f. qui es- 
pionne par les yeux, χατάσχοπος, ou (ὁ, ñ). — par 
les oreilles, ὡταχούστης, œ (6). 

ESPIONNAGE, 4. m. xaraoxcrn, ἧς (ἡ), 
Xén. 

ESPIONNER , νυ. a. — par les yeux, χατα- 
σχυπέω, ©, fut. now, acc. — par les oreilles, 
ὠταχευστέω, ὦ, fut, rio, acc. 


+ 
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ESPLANADE, s. 7. πεδίον, ou (τὸ). 

ESPOIR, s. m. voyez Esrénance 

ESPONTON, s. m. δοράτιον, οὐ (τὸ). 

ESPRIT, s. m. substance immatérielle 
πνεῦμα, ατὸς (ro). Esprit saint, τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ares. Rempli de l'Esprit saint, πνευματοφόρος, 
eu (δ). Esprit malin, τὸ πονηρὸν πνεῦμα, ατος; 
Il chassait les esprits malins, τὰ πνεύματα ἐξ- 
(Gas (ἐκ-δάλλω, fut. Gaia. || Les esprits 
bienheureux, ci μάχαρες, ων. Rendre l’es- 
prit, mourir, τὸ πνεῦμα ἀφ-ίγμι, μιί, ἀφ- 
row. Reprendre ses esprits, revenir à soi, 
τὴν ψυχὴν Gva-lauGadvo, fut. λύψομαι, ou 
simplement ἀνα- φέρομαι, fut. ἀν-ενεχθήσομαι. 
Esprits vitaux, πνεύματα, ὧν (τὰ). 

Esparr, partie intellectuelle de notre étre, 
νοῦς, gén. νοῦ (6). Appliquer son esprit à quel- 
que chose, πρός τι νοῦν ἔχω, fut. ἕξω : νοῦ 
niv προστέχω, fut. ἔξω, ou simplement 
προσ-έχω, fut. ἔξω, avec le dut. de la chose. 
Mettre dans l'esprit, εἰς νοῦν iu-Calu , fut. βαλῶ, 
acc. Se mettre dans l'esprit, εἰς νοῦν βάλλομαι, 
fut. Baux, acc. Il m'est venu dans l'esprit, 
dv νῷ μοι γέγονεν (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ἐπ-ῆλθέ μοι (aor. 2 α᾽ἰπ-έρχομαι, fut. ελεύ-- 
σομαι). Perdre l'esprit, τῶν φρενῶν ἐξ--ίσταμαι, 
. ἐκ- στήσομαι. Le faire perdre, τῶν φρενῶν 
ἐξ-ἴστυμι, fut. ἐχ- στήσω, acc. 

Ἑβρκιτ, intelligence, conception, νοῦς, gén. 
νοῦ (δ), Vivacité d'esprit, ἀγχίνοια, ας (ἡ). 
Qui a l'esprit vif, ἀγχίνους, ους, owv. Len- 
teur d'esprit, βραδύνοια, ας (ἡ). Qui a l'es- 
prit lent, Boadüvous, os, cuv. Force d'es- 
prit, ἡ τῆς φύσεως ἰσχύς, us. 

Esenrr, grâce et vivacité de l'imagination, 
ἀγχίνοια, ας (*#). Esprit naturel, εὐφυΐα, ας 
(ἡ). Avoir de l'esprit naturel, εὐφυῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Qui a de l'esprit, ἀγχίνους, cu, 
quv (cC-p. obortocs, sup. οὑστατος) : ἀστεῖος 
α, cv (comp. drepcs, sup. Grarcç) : ἀστυχός, ἡ, 
dv (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Avec esprit, 
ἀστείως. Sans esprit, ἀνοήτως : ἀναισϑύτως : pop 
τιχῶς. Qui n'a pas d'esprit, avorres, ος. ὧν ὁ 
ἀναίσθητος, cs, cv. Manque d'esprit, avenais , 
ας (ἡ: ἀναιοθρσία, ας (*). Faire de l'esprit, 
faire 16 bel esprit, ἀστεΐζομα:, fut. ἴσομαι ε 
χαριεντίζομαι, {πΙι. ἴσομαι : χομψεύομαι, fu. 
Mira Π veut faire le bel esprit, ἀστυχὸς 
εἶναι βούλεται (βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Luc. Il 
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| Un bel esprit, un littérateur, ie ou (6). 
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Espar, sentiments, dispositions, γνώμη 
(ἡ). Dans quel esprit a-t-il fait cela? τί - 


νώσχων OÙ τίνα propnv ἔχων ταῦτα ἔπραξε (y 


νώσχω, fut. γνώσομαι : ἔχω, fut ἕξω : πράσσω, 
fut. πράξω); C'est dans cet esprit que vous 


devez être, δεῖ γὰρ ὑμᾶς ταύτην ἔχειν τὴν 
murs (ἔχω, fut. ἔξω), Dim. Esprit de paix, 


“Ῥώμη εἰρηνυκή, ἧς (ἡ) : τὸ τῆς γνώμης εἶρηνε- 
xév , où. Esprit de vengeance, τὸ τιμωργτι- 
κόν, où. Esprit de bdne, τὸ φίλεχδρον, οὐ. 
Avec un esprit de haine, φιλέχθρως. || En- 
trer peu à peu dans l'esprit de quelqu'un, 
εἰς γνώμην τινὸς παρεισιδύομαι, fut. δύσομαι. 
Être bien dans l'esprit de quelqu'un, εὐνοίᾳ 
τινὸς χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Esprit 


public, ἡ χοινὴ γνώμη, ς. Gouverner en 
se conformant à l'esprit public, ἀπὸ τῆς] οὖ 


κοινῆς νώμης πολιτεύι, «ἱ, fut. εύσομαι. 
Espurr, caractère, φύσις, εὡς (ἡ). Ἐφρεὶϊΐ 
envieux, ἡ ζηλότυπος φύσις, sus. 
Keparr, aptitude naturelle ἃ 10 choc, 
εὐφυΐα, ας (ἡ). Esprit des.affaires, ἡ πρὸς τὰ 


πράγματα εὐφυΐα, ας. En avoir l'esprit, πρὸς 


τὰ πράγματα “εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

Esrnrr, signification, νοῦς, gén. νοῦ (ὁ). 
Quel est l'esprit de ces paroles? τίνα νοῦν 
ἔχει ταῦτα (ἔχω, fut. ἕξω); Suivant l'esprit, 
κατὰ νοῦν. Contre Fesprit de la loi, παρ᾽ à 
τῷ νόμῳ ἔδοξε (δωιέω, ©, fut. δόξω). 

Espair, terme de grammaire, πνιῦμα, 

«τὸς (τὸ). Esprit doux, τὸ 05. «ὃ. Esprit 
ἐπὰν; τὸ δασύ., dos. 

Ἔρκιτ, εγηιθ de chimie, πνιῦμα, ατὸος (τὸ). 

ESQUIF, 2. m. σχάφη, ἧς (ἡ). Pelit es- 
quif, σκαφίδιον, ou (rè)., 

ESQUILLE, 4. f. ὀστοῦ χλάσμα, aroç (τὸ). 

ESQUINANCEEK, s. f. συνάγχη, ἧς (ἡ). 
Qui ἃ une esquinancie, συναγχικός, ἡ, ὄν. 
Esquimancie extérieure, mapaouvayyn, ns (ἡ). 
Esquinancie inflammatoire, xuvayyn, ne (à). 
Bsquinancie des pores, δάγχη, Ὡς (ἡ). 

ESQUISSE , s. f. σχιαγραφία, ας (x). 

ESQUISSER, v. a. σχιαγραφέω, ὦ, fui. 
ἡσω, CC. 

ESQUIVER, νυ. «a. ἐκ-χλίω, fut. χλινῶ, 
acc. Bsqu'#?r un trait, βέλος ἐχ-κλίνω. Es- 
quiver un danger, κίνδυνον ix-xkive. Esqui- 
ver une ces τὸ χαλαπὸν napa-nive, ful. 
Xive. 

s'Esquies, v, r. ὑπιχ-δύομαι,) Jul. δύσο- 
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ESS 
, gén. S'élant esquivé de leurs mains, 
ἀπ᾽ ace ὑπεχ-δύ;. Faire esquiver quéiqu'un, 
δρασμόν τινε παρ-ἔχω, ful. ἕξω. 

ἘΒΘΑΙ, 4. m. πεῖρα, ας (x). Faire un δ5- 
sai, πιῖραν λαμέανω, fut. χήψομαι, Eschin. 
Faire l'esmi de ses forces, ἐμαυτοῦ πεῖραν 
φοιέομαι, οὖὔμαι, Jul. ἔσομαι. Ils faisaient 
mutuellement l'essai de leurs forces, ἀλλέλων 
πεῖραν ἐποιοῦντο. Premier essai, coup d'essai, 
πρωτοπειρία, ας (ἡ). Qui en est à son coup 
d'essai, πρωτόπειρος, oc, ον. || Essai des vian- 
des, du vin πέσμῦμα, aroç (τὸ). En faire 
ἱ fut. εύσομαι, gén. || Es- 
sai des métaux, δοκιμασία, ας (ἡ). L'art 
des essais, ἡ δοιμαστιχή, ἧς, sOns-ent. τέχνη. 
ESSAIM, ε. m. σμῆνος, ous (τὸ) : doués, 
où (δ). | Kssaim de maux, σμῆνος “χαχῶν. 
ESSAIMER, νυ. n. Rae οῦμαι, 


, ὕ. €. περάζω: fut. ace, 
acc. Æssayer 6es ailes, τὰς πτέρυγας πειράζω. 
Après avoir essayé tous les moyens, πᾶσαν 
πειράσαντες πεῖραν. Essayer un métal, δοχιμάζω 
fut. don, acc. || Essayer de, ou s'essayer à, 
πειράομαι, œuat, fut. ἄσομαι (aor. ἐπειρά- 
nv), infin. Essayer de passer, δι-ελθεῖν πεῖ- 
ράομαι, ὥμαι (δι-έρχομκι, fut. ἐλεύσομαι). Voulez- 
vous que j'essaye? βούλεσθε πειραϑῶ (βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι); Ayant essayé de prendre ἃ 
ville, τῆς πόλεως χατα-πειράσαντες (κατα-πεις- 
pate, fut. ἀσω), Polyb. 

ESSAYEUR, “4. m. δοχιμαστής, οὖ (ὁ). 

ESSENCE, s. f. nature d'une chose, cù- 
σία, ας (ἡ). Ce qu'il y a d'essentiel, τὸ xapa- 
λαιὸν, ou. 

Essence, huils aromatique, püsov, οὐ (τὸ). 
Bolte à essences, pupcôrxn, ms (x). Frotier 
d'essences, μυρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

ESSENTIEL, rue, adj. qui forme l'es- 
sence, οὐσιώδης, V6, Nécessaire, &vxy- 
γχαῖος, α, ον. || Capital, principal, κυριώτατος, 
", ὃν, Plut. L'essentiel d'une chose, τὸ χεφά- 
λαιον, ou. (Cela est essentiel, τοῦτο μάλιστα 
δια-φέρει (δια- φέρω, fut. δι--οἰσω). I est es- 
sentiel de, dix-pépur, avec l’infin. 

ESSENTIELLEMENT, adv. par essence, 
οὐσιωδῶς. || Nécessairement, ävayexiwc. [| Par- 


ες. 


ticulièrement ᾽ μάλιστα. 
ESSIEU, 4. m. ἄξων, ονος (2). 
ESSOR, 4. πι. vol élevé, ἦ μετέωρος 


EST 

πτῆσις, τως. Donner l'essor à un eiscau, 
ἕρνιθα μετέωρον ἀφ-ίγμι, μι, &p-rau. Prendre 
l'essor, ἀν-ίπταμαι, Jul. ἀναππτήσιμαι : ἀνα- 
πτερύομαι, οὔμαι, ful. ὠὡσόμιαι. 4“ fig. Pren- 
dre som essor, ἀνχ-πτερήομαι, cop, {μ|. ωθή-- 
ἴσομαι. Prendre un essor élevé, μετεωρίζομαι, 
μι. ἰισθάσομαι : μειτεωροπολέω, ὦ, ful. row. 
Donner l'essor, tourne, làcher Ja bride à, τὰς 
ἡνίας dvirut, Jul. ἀντύσω, dat. 

ESSORILLER, v. α. τὰ ὦτα τέμνω, fut. 
τεμῶ, Essonillé, ée, ὠτύτμητος, ce, ὧν. 

ESSOUFFLER , v. a. ἀσθμαίνειν ποιέω, à, 
fut. row, acc. Être essoufllé, ἀσθμαίνω, fut. 
ανῶ : πνευστιάω, ©, fuf. ἄσω. 


ESSUIE-MAIN , s. m. χειρόμακτρον, οὖ οὐ (τὸ). 
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ESTIME, s. 7. cas que l'on fait de quel. 
qu'un, λόγος, οὐ (δ). Avoir beaucoup d'estime 
pour quelqu'un, περὶ πολλοῦ (sous-emt. λόγου) 
τινὰ ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι. N'avoir pour 
fui aucune estime, ἐν οὐδενὶ λόγῳ αὐτὸν ποιέο- 
μαι, οὐμᾶϊ; Étre en estime, jouir de l'estime, 
ἐν λύγῳ εἰμί, fut. ἔσομαι. La philosophie n'é- 
tait pas en eslime, οὐδεὶς ἦν τῆς σοφίας λόγος, 
| Considératior, respect, τιμή, ἧς (à): aide, 
«35 (*). Ils avaient pour lui de l'estime et du 
respect, αὐτὸν διὰ τιμῆς καὶ αἰδοῦς ἦγον (ἄγω, fut. 
ἄξω. 1] obtint leur estime, τιμῆς παρ᾽ αὐτῶν 
ἔτυχε (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Bonne réputa- 
tion, dcex, Ὡς (ἡ): εὐδοξίχ, ἂς (ἡ) : ἀξίωσις, 
swç (ἡ). S’attirer l'estime, ον χτάομαι, ὥμαι, 


« ESSUYER, v. a. au propre, ἀποιμάσσω, fut. κτήσομαι. 


“μι. μάξω, acc. Dém. : ix-pacow, fut. μάξω, 
acc. Aristt. S'essuyer la sueur, τὸν ἱδρῶτα ἀπο- 
μάσσεμαι, fut. μάξομαι. Essuyer ses larmes, 
τὰ δάχρυα ἀποεομύόργνυμαι, fut. ομόρξομαι, ou 
ἀπο-μόργνυμαι, fut. μέρξομαι. Après avoir versé 
un torrent de larmes, il s'essuya 16 visage, 
Juuiov φορὰν ἀπο-χέας, εἶτα τὴν ὄψιν ἀπ-εμόρ- 
ξατο. || du fig. endurer, souffrir, πάσχω, fut. 
iiotuut, acc. : ὑπο- μένω, fut. μενῶ, acc. Essuyer 
bien des malheurs, πολλὰ χαχὰ ἐξ-αντλέω, ὦ, 
fut. ἔσω. Essuyer un refus, m. ἃ m. échouer 
dans sa demande, τῆς αἰτήσεως ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. 

EST, 4. on. orient, ἀνατολή, ἧς (n) : ἕως, 
gén. écus (ἡ). À l'est, πρὸς ἕω. Les pays de 
l'est, τὰ πρὸς du. Vent d'est, süpos, ou (ὃ). 

ESTACADE, s. f. χαράκωμα, ατος (τὸ). 

ESTAFETTE, s. f. ἄγγαρος, ou (ὁ). 

ESTAFIER, s. m. ἀχόλουθος, cu (ὁ). 

ESTAMPE, s. f. Side ατὸς (τὸ). 

ESTAMPER, v. a. ἐχ-τυπόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

ESTAMPILLE, s. f. σφραγίς, ido (ἡ). 

ESTAMPILLER, v. a. σφραγίζω, fut. ίσω, acc. 

ESTIMADLE, adj. ἀξιότιμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. Oraves): ἀξιόλογος, 06, ον (comp. 
ώτερος, Sup. ὦτατος). Plus estimable, πλείονος 
λόγου ou simplement πλέονος ἄξιος, æ, ον. Qui 
n'est pas estimable, εοὑδενὸς λύγου ἄξιος, α΄, ον. 
| ESTIMATEUR, s. m. τιμητής, εὖ (δ). 

ESTIMATIF, ve, adj. τιμητικός, ἡ, ov. 
{ ESTIMATION , s. f. siurois ou διατίμησις, 
ewz (ἡ). D'après l'estimation, ἐκ τιμήσεως. S'en 
tenir au prix d'estimation, τ τιμήσει ἐμπμένω, 
fut. μενῶ. : 


ESTIMER, v. a. mettre le prix, τιμάω, ὦ, 
fut. now, acc. — un certain prix, τινὸς ap yo 
picu. Estimer le même prix, τοῦ ἴσου τιμάω, à. 
Estimer plus de dix mille drachmes, ὑπὲρ pu- 
ρίας δραχμὰς τιμάω, à. Estimer moins de quatre 
cents drachmes, ὑπὸ rerpaxcoias δραχμὰς nude, 
&. Estimer au-dessus de la valeur, ὑπερ-τιμάω, 
&, fut. now, acc. 

Esriuxn, avoir de l'estime pour quelqu'un ou 
pour quelque chose, τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἡσο-- 
μαι, acc. Estimer beaucoup, πολλοῦ τιμάομαι, 
pa, acc. Estimer d'avantage, πλέονος τιμάο- 
μαι, ὥμαι, ACC. : προ-τιλμάω, ᾧ, fut. now, 
acc. Estimant plus la justice que le trône, 
τὴν διχαιοσύνην τῆς βασιλείας προ-τιμῶν. Estimer 
plus que tout 16 reste, πρὸ πάντων τιμάτμαι, 
ὥμαι, acc. Estimer peu, περὲ ὀλίγου ποιέομαι, 
cop, fut. ἥσομαι, acc. Estimer moins ses ri- 
chesses que ses amis, χρήματα περὶ ἐλάσ. 
σονὸς ποιοῦμαι ἣ φίλους. Ne pas estimer, ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ τίθεμαι," fut. θήσομαι, acc. On ne l'es- 
time pas, ἔστιν ἐν οὐδενὶ λόγῳ. || S’estimer soi- 
même , περὶ ἐμαυτοῦ μέγα φρονέω, ὦ, ful. now. 
Tant il s'estime, τηλικοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ, 
Qui s’estime beaucoup, φρονηματίας, o (ὃ). 

Esrtuer , croire, juger, νομίζω, fut. iow, acc. 
J'estime qu'il en est ainsi, ταῦτα οὕτως ἔχειν 
νομίζω (ἔχω, fut. ἕξω). Estimer heureux, pa- 
χαρίζω, fut ion, acc. Je vous estime heu- 
reux de votre sagesse, μαχαρίζω σὲ τῆς σω- 
φροσύνης. Eslimer digne, ἀξιω, ὦ, fut. oo, 
acc. Ils s’estiment dignes de cet avantage, 
τούτων ἀξιοῦσιν αὑτούς. On l’estima digne d’en- 
trer au sénat, τῆς βιυλῆς Sol. 


+ 
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. ESTIVAL, aus, adj. θερινός, ἡ; cv. 

ESTOC, s. m. διάλγψις, εὡς (#). D’estoc, 
x διαλήψεως. Les Romains frappaient d’estoc, 
ci Ῥωμαῖοι dx διαλήψεως ταῖς μαχαίραις ἐχρῶντο 
(χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). De taille et 
d’estoc, ἐκ καταφορᾶς χαὶ διαλήψεως. 

ESTOCADE, s. f. διάληψις, εὡς (ἡ). 

ESTOMAC, s. m. στόμαχος, ον (δ). Bon 
estomac, εὐστομαχία, ας (ἡ). Qui ἃ un bon 
estomac, εὐστόμαχος, ος, ον. En avoir un bon, 
εὐστομαχέω, &, fut. vou. Mauvais estomac, 
στόμαχος χαχῶς δια-χείμενος, ou (partic. de διά-- 
χειμαῦ). Qui a un mauvais estomac, χαχοστό- 
payes, ος, ὃν. En avoir un mauvais, xxxcoro- 
μαχίω, ὦ, fut. now. Dérangement de l'es- 
tomac, ἡ τοῦ στομάχου ἔχλυσις, εως. Mal d'estomac, 
ἡ στομαχιχὴ διάθεσις, eo. Avoir mal ἃ l'esto- 
mac, στομαχιχῶς ἔχω, fut. ἕξω. Qui y ἃ mal, 
στομαχικός, M, Cv. 

ESTRADE , s. f. chemin , ὁδὸς, οὗ (ἡ). Battre 
l'estrade, περι-ελαύνω, fut. ελάσω. Batteurs d’es- 
trade, χατάσχοποι, ὧν (ol). || Plancher élevé au- 
dessus du sol, βῆμα, ατος (τὸ) : ὀκρίδας, avroc (δ). 

ESTRAGON, s. m. herbe ,| Spaxovriov, eu (τὸ). 

ESTRAMACÇON, s. m. Coup d'estramaçon 
ou de taille, ἡ ἐκ xarapopäs πληγή, ἧς. 

EÉSTROPIER , νυ. a. πηρόω, &, ful cv, 
acc. : xokoGco, &, fu ὦσω, acc. Estropié, ée, 
πυρός, À, ὅν : κολοῦός, ἡ, ὄν. État d’un homme 
estropié, πύρωσις, εὡς (ἡ). Qui n'est pas es- 
tropié, ἀπύρωτος, 0ç, ον. 

ESTURGEON , s. m. poisson, ἕλλοψ, once (ὁ). 

ET, conj. καί. On emploie aussi ré après 
un mot comme le que des Latins. El, et, 
répétés, τὶ, xai. Et l’amitié et la bienveillance, 
φιλία τε χαὶ εὔνοια. || Et, suivi d’une négation, 
οὖδέ. Et depuis on ne le revit plus, οὐδὲ ἀπὸ 
τούτου ὥφθη (ὁράω, &, fut. ὄψομαι). S'il ya 
de suite deux phrases négatives, on emploie οὔτε. 
Π n'est jamais arrivé, et jamais il n'arrivera, 
οὔτε γέγονέ πω, οὔτε μήποτε γενήσεται (γίνομαι, 
fut. γενησομαι), || Et, dans certaines phrases 
d'indignation, εἶτα, Et tu oses encore ! 
(τολμάω, ©, fut. row), Dém. 

ÉTABLE, s. f. ἔπαυλις, εὡς (ἡ) : σταθμός, 
οὗ (δ) : σηχός, οὔ (6). Étable à bœufs, βου- 
στάσιον , ou (τὸ) : βούσταθμον,, ou (τὸ). ---- à brebis, 
ποίμνιον, οὐ (τὸ) : αὐλή, ἧς (ἡ). — à chèvres, 
αἴγών, ὥνος (δ). -- à porcs, συφεών, ὥνος (6). 
valet d'élable, σηχοκόρος, cu (ὁ). 


φ ω 
εἰτα τολμᾶς 
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ÉTABLIR , ». a. xx6-omut, fut. xara-orice, 
acc. Établir la démocratie, la royauté, τὸν δῆμον, 
τὴν βασιλείαν xabiorm. S'établir juge, ἐμαυτὸν 
χριτὴν xab-iornu. ΠῚ l'établit à la tête de tous 
ses biens, ἐπὶ πᾶσιν ὑπ-άρχουσιν αὑτοῦ αὐτὲν 
χατ-έστησε. L'ayant établi pour chef à sa place, 
αὐτὸν ἀνδ᾽ ἑαυτοῦ χατα-στήσας. S'établir, en par- 
lant des choses, χαϑ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσο-- 
μαι (aor. xar-iornv, parf. xx0-iornxa). Quand 
les affaires seront établies, ὅταν χατα-στῇ τὰ 
πράγματα. C'est une coutume établie chez les 
tyrans, χαθ-έστηχε τοῖς τυράννοις ἔϑος. Contre 165 
lois établies, παρὰ τὸ καϑ-εστηχός. || Établir une 
fille, {a marier, τὴν θύγατρα ἐχ-δίδωμι, fut. ἐκ- 
δώσω. S'établir, se marier, en parlant d’un 
garçon , yauiw, &, fut. now. — en parlant d'une 
fille, Ἰαμέομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι, 

ÉTABLISSEMENT , 5. m. χατάστασις, suc 
(ὃ). Établissement d'une loi, ἡ τοῦ νόμου κα- 
τάστασις. Travailler à l'établissement, τὴν χα- 
τάστασιν ἐξ-εργάζομαι, fut ἄσομαι, gén. | Ête- 
blissement d’une fille, ἡ τῆς θυγατρὸς ἔχδοσις, sec. 

ÉTAGE , s. m. espace dans un bâtiment entre 
deux planchers, στέγη, ne (ἡ) : δόμος, cu (6). 
Maison à deux étages, οἰκία δίστεγος, οὐ (à): 
διστεγία, ας, (ἡ). — à trois étages, ἡ τρίστεγος 
οἰκία, ας. Le troisième élage, τὸ τρίστεγον, 
ου. Le plus haut ὀἐΐδβδ, ὑπερῶον, οὐ (τὸ). 
[| Degré, βαθμός, où (δ) : βαθμίς, δος (ἢ). Par 
étages, βαθμηδόν : χλιμαχηδόν. || Condition 20- 
ciale, τάξις, sœç (ἡ). Gens de bas étage, οἱ τῆς 
πόλεως ἔσχατοι, œv. 

ÉTAGER , v. a. βαθμηδὸν οἱἱ χλιμαχηδὸν δια- 
τίθυμι, fut. δια-δήσω,, acc. à 

ÉTAI, s. m. appui, fououa, aroç (τὸ) : 
ἀντηρίς, (d0ç (ἡ). 

ÉTAIN, 2. m. métal, κασσίτερος, οὐ (ὃ). 
D'étain, χασσιτέρινος, Ἢ, cv. 

ÉTAL, s. m. table de boucher, τράπεζα 
χρεωπωλιχή, ἧς (ἡ). || Boutique de boucher, 
χρεωπωλεῖον, OU χρεωπώλιον, οὐ (τὸ). 

ÉTALAGE, s. m. ἐπίδειξις, suc (ἡ). Faire 
un étalage , ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
Avec étalage, ἐπιδειχτιχῶς., Qui aime à faire 
un grand étalage, ἐπιδειχτικύς, mn, cv. 

ÉTALER, v. a. développer, πετάννυμι ox 
ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω, acc. || Montrer avec 
affectation, ἐπι-δείκνυμαι, fut. δείξομαι- acc. 

ÉTALEUR, s. m. προπώλης, cu (δ). 

ÉTALIER, 4.. πὶ, χρεωπώλης,, cu (δ). 


ΕΤΑ 


ÉTALON , s.m. cheval entier, ἵππος ὄχευ- 
τῆς (6), ou simplement ὁ ὀχευτής, οὗ : ὀχεῖον, ou 
(τὸ). [| Modèle de poids ou de mesure, σύμζολον, 
cu (τὸ), Anscr. Mesure non conforme à l’éla- 
lent, μέτρον ἀσύμοδλητον, cu (τὸ), Jnscr. 

ÉTAMAGE , 4. m. lournex par le verbe. 

ÉTAMER, v. a. χασσιτερόω, ὦ, fut. wow, 
acc. Vase étamé, τὸ χεχασσιτερωμένον σχεῦος, cus. 

ÉTAMEUR, s. m. χασσιτεροποιός, où (6) : 
χασσιτερουργός » οὔ (ὃ). 

ÉTAMINE, s. f. étoffe grossière, χιλίχιον, 
ou (τὸ). [| Organe des fleurs, orñua, ατος (τὸ). 

ÉTANCHEMENT, s. m. ἕφεξις, toc (ἡ). 

ÉTANCHER , νυ. a. Étancher le sang, τὸ 
αἷμα ἐπ-έχω, fut. ἐφ-ίξω, ou ἐφ-ίστημι, fut. 
ἐπι- στήσω. Élancher la soif, τὴν δίψαν παύω, 
fut. παύσω, ou σδέννυμι, fut. σζέσω. 

ΕΤΑΝΟΟΝ, 5. πι. ἔρεισμα, arcs (τὸ) : ἀν- 
κηρίς, 1065 (ἡ). 

ÉTANÇONNER, v. a. ἐρείδω, fut. ἐρείσω, acc. 

ÉTANG ,s. m. λίμνη, ns (ἡ). D'étang, λιμναῖος, 
a, cv. Former un étang, en parlant des eaux, 
λιμνόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. 

ÉTAPE, s. f. lieu où τ᾽ αττξίεπι les soldats, 
καταγωγή, ἧς (ἡ) : χαταγώγιον, ou (τὸ). |] Vi- 
vres qu'on leur distribue, σιτία, ὧν (ra) : ἐπι- 
σίτια, ὧν (τὰ). | 

ÉTAPIER, s. m. σιτομέτρης, οὐ (6). 

ÉTAT, s.° m. situation, στάσις, εὡς (ἡ) : 
χατάστασις, εὡς (ἡ). État des affaires, ἡ τῶν 
πραγμάτων χατάστασις. Les choses sont dans 
un tel élat que, εἰς τοῦτο τὰ πράγματα χαθ- 
éorrxs (parf. de χαθ-είσταμαι, fut. κατα-στύήσο- 
pat), ὥστε, infin. Je mettrai l'affaire dans un 
tel étal, εἰς τοῦτο περι-στήσω τὸ πρᾶγμα (περι- 
orne, fut. περι-στήσω). En quel état est l'af- 
faire? πῶς ἔχει τὸ πρᾶγμα (ἔχω, fut. ἕξω) ; Elle 
est en bon, en mauvais élat, χάλλιστα, φαυ- 
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αιρέομαι, cüuat, fut. αἱρήσομαι. Faire changer 
d'état, τοῦ ἐπιτηδεύματος Gpiormu, fa. ἀπο- 
στήσω, ACC. 

État, ordre de citoyens, τάξις εως (ἡ). Le 
tiers état, δῆμος, οὐ (ὁ). || Les élats, assem- 
blée délibérante , σύνοδος, ou (ἡ). Tenir les états, 
σύνοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 

Érar, (rain de maison, σχευή, ἧς (ἡ) : χα- 
τασχευη, ἧς (ἡ). 

ἔσατ, gouvernement, cité, πόλις, suç (ἡ). Ce 
qui est utile à l'État, τὸ τῇ πόλει συμ- φέρον, 
ὄντος (partic. neutre de συμ-φέρω, fut. ouv- 
vicu). Changements dans l'État, τὰ ἐν τῇ πόλει 
νεώτερα, ὧν. Conseil d'État, τὸ βασιλιχὸν συμ» 
δούλιον, ου. Consciller d'État, ὁ βασιλιχὸς σύμ- 
ζουλος, οὐ. Secrétaire d'État , ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων. Les affaires de l'État, τὰ δημόσια πρά- 
yuara, ὧν. Se mêler des afaires d'État, τὰ χοινὰ 
πράσσομαι, fut. πράξομαι, Servir l'État, τὴν πόλιν 
εὐποιίω, ©, fut. “ou. Coup d'État, TOUL 
πολιτικόν; οὔ (τὸ). Criminel d'État, ὁ ἄξιος θανάτου 
τῇ πόλει (sous-ent. ἄνθρωπος, ou). || Au pl. Les 
États d’un roi, ἡ τοῦ βασιλέως ἀρχή, ἧς. Éten- 
dre ses Élats, τὴν ἀρχὴν αὐξάνω, fut. αὐξήσω. 
Déposséder un roi de ses États, βασιλέα τῆς 
ἀρχῆς ἐχιδάλλω, fut. Gain. 

État, liste, χατάλογος, οὐ (ὁ) : χαταγραφή, 
ἧς (ἡ). Dresser l'élat de, χατα- γράφω, fut. 
γράψω, acc. Donner un élat de ses biens, 
τὴν οὐσίαν ἀπο-φαίνω, fut. φανῶ. 

Étar, estime, λόγος, οὐ (ὁ). Faire un grand 
élat de, περὶ πολλοῦ (sous-ent. λόγου) ποιέομαι» 
cüpar, fut. ἥσομαι, acc. Faire plus d'élat des 
richesses que de ses amis, χρήματα περὶ πλείο- 
vos ποιοῦμαι ἣ φίλους. 

ἘΝ Érar p&, disposé à, prêt ἃ, ἕτοιμος, ος 
ou n, ov, avec l'infin.: παρ-εσχευασμένος, ἢ, 
ὃν (partic. parf. pass. ou moy. de παρα-σχευάζω, 


Adrara ἔχει ou διά-χειται (ἔχω, fut. ἕξω : διά-] fut. dow), avec l’infin. || Capable de, ἱχανός, 


χειμαι, fut. χείσομαι). Elle est au même élat, 
τὴν αὐτὴν ἔχει χατάστασιν. Dans un tel élat de 
choses, ἐν τοιούτοις πράγμασι. || Tenir en élat, 
ἑτοῖμον ἔχω, fut. ἕξω, acc. Mettre en état, 
ἑτοιμαάζω, fut. daw, acc. Armée en bon élat, 
στρατὸς πᾶσιν ἠρτυμένος, cu (partic. parf. passif 
. d'äprôw, fut. ὑσω). Mettre une ville en état 
de défense, πόλιν φρουραῖς ὀχυρόω, ©, fut. 
ὥσω. 

Ετατ, condition ou profession, ἐπιτήδευμα, 
arcs (τὸ). Prendre un élat, ἐπιτήδευμα προ- 


ñ, dv, avec l'infin. : οἷός τε, οἷα τε, οἷόν τε, 
avec l'infin. Etre en état de, δύναμαι, fut. 
duvrocuar : ἰσχύω, ful. Üaw, avec l'infin. Se 
mettre en état de, παρα-σχευάζομαι, ful. ἄσομαι, 
infin. Être hors d'état de, ἀδυνατέω, ὦ, fut 
ἥσω. Ilors d'état de, ἀδύνατος, ος, ὃν, avec 
l'infin. Hors d'état de porter les armes, ἀπό- 
μᾶχος, ὃς, ον. Fille en état d'être mariée, 
παρθένος ἀνδρὸς ὡραία, ας (à). || État de grâce, 
δικαίωσις, swç (ἡ), Bibl. Qui est en état de 
grâce, δεδικαιωμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif 
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de δικαίως ©, fut, wsm, Π|υὶς ὁ χαθτοῖς, a, 
cv, Bibl. 
EÉTAYEMENT , s. m. 
ÉTAYER, v. a. ἐρείδω, on ὑπ-ερείδω,, fut. 
ἐφείσω, ACC. 
ÉTÉ, s. m. θέρος, os (τὸ). D'élé, sise, 
Ὧν», cv Passer l'été, θερίζω, fut. iow. En été, 


θέρους. Au fort de l’élé, en plein été, axwx- | 


ζουτος Gseus (auto, fut. dou). À la fin de 
Pété, θέρους φθίνοντος (Lbive , sans fru.). 
ÉTEIGNOIR, 8. m. τὸ oCearistes, où. 
ÉTEINDRE, v. α. σξώνυμι où ärc-néirvum 
ON χατοι--σζέννηομι, fut. σφέσω, acc. Xén. Qui 
sert à éteindre, σξεστήοιος, cs ou α΄, cv, Cal. : 
σζεστιχός, ἡ, ὄν, fristt. || Yeux éteints, fou: 
ἀμ δροί, ὧν (ci). Veix élcinte, φωνὴ ἐπι-λείπουσα, 
xs (partic. αἱ ἐπι-λείπω, fut. λείψω), Famille 
éteinte, γένος ἐλολεῖπον, οντὸς (partic. d'ü.-reire, 
Πὰς λείψω) : γένος πρίῤῥιζον, cu (τὸ). Sa race 
est éleinte, προῤδιζον ἔφθαρται γένος (φθείρω, 
Jut. φθερῶ) : πᾶν ἀπ-έσθη γένος τε χαὶ διομα (rc 
σδέννυμαι, fut. ἀπο-- σζεσθήσομαι), Xén. 
s'ÉrenDnE, v. pr. ἀπι- σζέννυμαι, fut. σξε- 
σθήσομαι (aor. ἐσζέσϑην ou ἕσζεν, parf. ἴσξεσμαι 
ou ἕσζιχυ). S'éteindre loul à fait, κατα-- σξέν- 
wuzt. || S'écindre, en parlant d’im vieillard 
qui meurt, céévvoun, fut. σζεσθήσομαι, Anthol. 
ÉTENDARD, 5. m. σγμσία, ας (x). Arhorer 
les élendarës, τὰς σημχίας αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Porte-étendard, στυμαιςφύρος, av (2). Combattre 
sous ÎJes éteudards Ge quelqu'un, ὑπό + 
oresrescunt, fut. ebccuz. || Lever l'étendard de 
la révolte, allumer la sédition, τὴν στάσιν ἐΞ- 
ἅπτω, fut. ao. | 
ÉTENDRE, v. a. allonger, ir-"iivo, fut. 
τενῶ, acc. Étendant les mains, τὰς χεῖρας 
ἐχ-τεΐνων. S'étendre en Hhäillant, oxcsdrvauet, 
pat, Jul. ‘roux. || Déployer, ouvrir, ἄνα- 
πετάννυμι, fut. πετάσω, acc. : ἀνα-πτύσσω, fut, 
πτύξω, acc. || Renverser, concher, spovwu ou 
στορ NU, καταπστοώννυμι OÙ XATA-OTCONNIUR, 
fut. στορέσω, acc. El Iles étend sur le carreen, 
ἐπὶ τοῦδχτος αὐτοὺς χχτα-τείνε: (χατα-πτείνω, fut. 
to), Μία, Être étendu par terre, ἐχτάδον 
χεῖλαι, fut. xriocuxt, Luc. 
s'Érenvre, se prolonger, en partant de la 
durée, διχ-τείνω, fut. τενῶ, (Cette éducation 
s'étendait jusqu'à l’âge de puberté, μέχοι τῶν 
ἐνγλίκων ἡ παιδεία δι-πέτεινε, Plut. || En parlant de 


l'espace, maoa-riive, fut. τενῶ, Qui s'étend le | 


cours trop étendu, 
mot à unc signification très-éendne, τοῦτ᾽ Cruz 
ἐπὶ ποὺ δια -τείνει (διαττοίνω, fu. 


ὌΝΟΝ 


long du port, παρα- τείνων τὸν λιμένα, Tue 
Plus loin que la vuene peut s'étendre, ἐχτὲς 
τῆς τῶν ὀνθαλμῶν βολῆς : πέρα τῆς ὄψεως, || Le 
mal s'étend, se propage, περαιτέρω προ-Ξςΐνει 
τὸ χαχόν (rcc-Caive, fut. Gictuu). || S'étendre 
sur un sujet, parler longuement, uzr:ry:5£0, 
D, fut. sou. 


ÉTENDU, ὑπ, adj. large, æmple, ri==5:, 


εἴα, ὑ (comp. brssce, sup. τατος). || Long, εἰ- 


longé, μαχοΐς, à, ἐν (comp. ὄτερος, sm. dx). 
J Voix étendue, cuvn εὔτονος, ὦ (5 Dis 
γος μαχρότερος, οὐ (Σ᾿ Ce 


το Ὁ}. 
ETENDUE, s. f. en largeur, xs. τὸς 


75). — en longueur, μῆχος, ous (τὸν. — δὰ 


Granderr, wéyelcs, cug (τὸ). Grande étendue 


de plaines, πεδιάς, δος (x). Être d'une grance 
étendue, ἐπὶ πολὺ δια-τείνω, fut. τενῶ. ἢ Étendue 
de la voix, εὑτονία, ας (ἡ). Étendue d'esprit, 
τὸ τῆς φύσεως μέγεθος, ous. 

ÉTERNEL, ni, adj. αἰώνι-ς-, τς Où α, 
ον : ἀΐδιος, ος ou α΄, cv. Gloire éterrelle, ἡ 
αἰώνιος διξχ, ns Souvenir éternel, ἡ ἀΐδιςς 
run, ἧς. Haine éternelle, τὸ &rxev μῖσες, 


ce. |] L'Éternel , Dieu lui-même, ὁ ἀεὶ Θείς, τὰ. 


ÉTERNELLEMENT, adv. ἀϊδίως : εἰς üei: 
εἰς αἰῶνα : δ᾽ αἰῶνος. Durer éternellement, 
αἰωνίζω, fut. ic. 

ÉTERNISER, v. à rendre éternel, S$avz- 
Yo, fut. ίσω, acc. Éterniser son nom, sa 
mérnoire, χλέος εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον ἀθάνατον χατανν 
τίθεμαι, fit. χατα-θήσομαι. || Prolonger, faire 
durer, παρα-ταίνω, fut. reve, acc. Élerniser la 
EUCTTE, τὸν πόλεμον ἐπὲ πολ πορα-τείνω,, fut, 
reve. Éterniser les procès, τὰς δίχας συτπεΐσω 
(sans fut.). 

ÉTERNITÉ, a 7. qualité de ce qui ea 
éternel, &idiéres, nrog (4). || Durée éternelle, αἰών, 
üves (δ), La vie n'est qu’un point par rappert à 
l'éternité, βίος στιγμαϊός ἐστε πρὸς τὸν ἅπειδον 
αἰῶνα, Plut. De toute éternité, ἐξ αἰῶνος. Pendant 
toute l'éternité, εἰς αἰῶνα : δι᾽ otavoc. N'avoir en, 
vue que l'éternité, εἰς robe αἰῶνας βλέπω, fus. ' 
βλέψομας, Ms ont rempli de leur glaire toute 
l'éternité, ταῖς ἑαυτῶν εὐκλείαις τὸν αἰῶνα περι- 


ἔξαλον (περυτέάλλω, fut. Gaïa), Isacr. \ 
ÉTERNUER, νυ. n. πτάρνυμαι, fut. πτα- 
evo 


ÉTERNUMENT, 4“. m. πταρμός, où (ὁ). 
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ETÉSIENS, adj. pl. Vents élésiens, οἱ êr- 
xt, ων (sous-eit. ἄνεμει), 

ÉTÉTER, v. a. δ)αστικυπίω, ὦ, fut. ou, acc. 

ÉTEUF, s. mn. σολῖρα, ἂς (ἡ), 

ÉTUER, 4. m. la plus haute région de 
l'air, aitio, éses (°). 

ÉTIHÉRÉ, ἐκ, adj. αἰθέριος, ἐς ou α, cv. 

ÉTITIQUE, s. f. philosophie morale, ἡ ἡθυτή, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). || Traité de morale, τὰ 
χα, ὥν, Arist 

ETIIMOIDE, adj. Os ethmotde, τὸ ἡθμοτιδὲς 
tartèv, Ci. 

ETIINARCNIE, s. ff. ἐθναρχία, ας (ὃ). 

ETIINARQUE, s. m. ἐθνάρχης ou ἔθναρχος, 
cu (ὃ). | 

ETHNIQUE, adj. ὥνικός, ἡ,᾽ ἐν. 

ÉTHOLOGIE, s. f. ἐθολογία, ας (ὃ). 

ΕΤΠΟΡΙΕ, s. f. ἠθοποιΐχ, ας (ἡ). 

ÉTINCELANT , ἀκτε, adj. qui jette des étim- 
celles, σπινθηροδόλος, cç, ον : σπινθηρίζων, ουσα, 
cv (partic. de σπινθηρίζω). || Brillant, περιλαμ,- 
Fi, ἧς, ἐς : λάμπων, cuox, ον (parlic. de 
λάμπω, fut. λάμψω). Yeux étincelants, οἱ λάμ - 
ποντες ὀφθαλμοί, wv. Qui a Îles yeux étince- 
fants, πυρίγληνος, ὡς, cv. : 

ÉTINCELER, νυ. n. jeter des étincelles, 
σπινθηρίζω, fut. ίσω, Théophr. || Briller, λάμ.- 
πω, fut. λάμψω. || (οἱ ouvrage étinceile de 
traits d'esprit, λεπτοτάταις γνώμαις δι-έστι- 
κται τὸ σύγγραμμα (δια-στίζω, Jul. στίξω)., 

ÉTINCELLE, s. f. σπινθύρ, ὥρος (ὁ). Sem- 
blable à une étincelle, σπινδηροειδής, ms, és. 
Petite étincelle, σπινθερίδιον, εὖ (τὸ). Tes 
yeux sont des étincelles, ὀφθαλμοὺς omvôñioæs 
ἔχεις. Étincelle qui sort du fer chaud, au 
πιδών, ὄνος (ὁ). Étincelle cachée sous la 
cendre, ζωπύριον, οὐ (ro). Rallumer une étin- 
ceile de vie, de courage, τὸν βίον, τὸ ϑάρσος 
ἀνα-ζωπυρέω, à, fut. nav. 

s'ÉTIOLER, v, r. φθίνω (sans fut.). 

ÉTIOLOGIE, s. f. airniccyix, ας (ἡ). 

ÉTIQUE, adj. qu constitue l'étisie. Fiè- 
vre élique, ὁ éxnxès πυρετός, οὖ, Gal. || Ma- 
lade de consomption, de phthisie, φθισιχός, 
ἡ, €, Gal. || Maïgre, desséché, ix-rarnes, 
υἷα, ἐς Qpartic. parf. αἐκ-τήκομα). Devenir 
étique, ἐχ-τήχομαι, fut. ταχήσομ.κι. 

ÉTIQUETER, v. a. ἐπι-γράφω, fut. ρά- 
ὕω, acc. 


EiIQUETTE, s f. ptit écriteau attaché à 
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des sacs, etc. ἐπιγραφή, ἧς (x) [| Cérémonial 
d'usage, viuawos, οὐ (2). 

ÉTIRER, νυ. a. παρχ-τιίνω, TES, ACC. 

ÉTISIE, 4. f. pins, ve: (ἡ) : φύέα, a 
(ἡ) : ἡ ἑκχτικὴ νόσος, οὐ. Tomber en étisie, 
αθίνω, sens fht. 

ÉTOFFE, s. f. tissu, ὕφασμα, ares (τὸ) : ὕφος, 
cus (TT), peu κδὶό au pl. Bonre étoile, 
τὸ χρῆστον ὕφασμα, aœrvs. Étoile de laire, τὸ 
εἰροῦν Gocs. Élofle de soie, ἐσθὴς σηρική, ἧς. (x). 
De belles étoffes, αἱ καλαὶ ἐσθῆτες., ων. || Mu 


ère dont une chose cat faite, ὅλα, τς (x). 


Gens de méme étoffe, 
ὁμοῖοι, ων (ci). 


ÉTOFFER, v. a. περισστῶλω, fut. στελῶ, 


ἄνθρωποι τὸ εἶδος 


αος. || 4π fig. Maison bien étoffée, hice fou 
πίε, οἶκος πᾶσιν ἠρτυμένος, οὐ (partic. parf. 


passif d'äprow, fut. bou. 

ÉTOILE, s. f. astre, ἀστήρ, ὄρος (ὁ). 
Étoile de Vénus, au point du jour, φωσφό- 
pos, οὐ (δ). — vers le coucher du soleil, {exe 
pos, οὐ (δ). Le lever des étoiles, ἡ τῶν ἀστέρων 
ἀνατολή, ἧς. Leur coucher, ἡ τῶν ἀστέρων 
δύσις, εως. Émaillé d'étoiles, διάστερος, ος, 
ον. Qui ἃ la forme d'uns étoile, ἀστεροειδής, 
ἧς, ἐς. En forme d'étoile, ἀστεροειδῶς. || A 
la belle étoile, dv τῇ αἰϑρίᾳ : ἐν τῷ αἰϑρίῳ, 
Luc. : ἐν ὑπαιθίω, Xér. Coucher à la belle 
étoile, αἰϑριοκοιτέω, ὦ, fit. ἥσω. 

Éroux, influence céleste, ὡροσκόπος, σὺ 
(6). Heureuse étoile, tournes bon génie, ὁ ἀγαθὸς 
δαίμων, cvec Né sous une heureuse étoile, 
σὺν δαίμονι γεγονώς, υἷα, ὁς (partic. parf. de 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). Mauvaise étoile, tournez 
mauvais génie, ὁ χακὸς δαίμων, ovoc. Sous une 
mauvaise étoile, ἄνευ δαίμονος : ἀνοσίως : xaxÿ 
aion : μετὰ χαχῆς αἷἴσης. 

Éronx, marque dans ux livre, ἀστερίαχος, 
ou (6). 

ÉTOILÉ , ἐκ, ad. parsemé 
διάστερος, 06, ον. 

sÉTOILER, ». r. se fendre en forme 
d'étoile, δικ-σχίζομαι, fut. σχισθείσομαι. 

ÉTOLE, s. f. στολή, ἧς (ἡ). 

ΕΤΟΝΝΑΜΜΕΝΤ, αὐν. δαυμαστῶς. 

ΚΤΟΝΝΑΝΤ, ‘anr, adj, θαυμάσιος, cs 
ou a, ον (comp. wrapcc, sup ὥτατος) : θαυ- 
μαστός, %, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος ). 
1 n'est pas élonnant que, οὐδὲν θαυμασςὸν 
si, indic. Homme d'une constance ctounante. 


d'étoiles , 
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θαυμαστὸς ἀνὴρ τῆς εὐσταθείας, Ou τὴν εὐστά“ 
θειαν (sons-ent. χαταά). Chose élonnante, θαῦ-- 
μα, aroçg (τὸ). Faire des choses étonnantes, 
θαυματουργέω, ὦ, fut. raw. Qui fait des cho- 
ses élonnantes, θαυματουργός, ce, dv : ϑθαυμα- 
τοποιός, de, dv. Étonnant à voir, à enten- 
dre, ϑαυμαστὸς ἰδεῖν, ἀχοῦσαι (infin. aor. de 
ὁράω et α᾽ ἀχούω). Chose étonnante à enten- 
dre, θαῦμα ἀχοῦσαι. D'une manière élonnante, 
θαυμασίως : θαυμαστῶς. Les mœurs se corrom- 
paient à un point étonnant, τὰ ἤθη δι-εφθεί- 
pero θαυμαστὸν ὅσον (δια--φθείρομαι, fut. phapi- 
σομαι). 

ÉTONNER, v. a ‘rapper d'étonnement, ix- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Je suis tout étonné, ix- 
πέπληγμαι Ou èx-rérinya (parf. α΄ ἐχ-πλήσσομαι, 
fut. πλαγήσομαι). — de quelque chose, τὶ ou 
πρὸς τι. || Quand il s'agit d’une surprise ordinaire 
et modérée, on tourne de préférence par le 
verbe admirer, s'étonner, ϑαυμάζω, fut. doo- 
μαι, acc. Voilà ce qui m'étonne dans Mé- 
litus, τοῦτο Μελίτου ϑαυμάζω, ou ἐπὶ τούτῳ 
Μῶλιτον θαυμάζω. Vous m'étonnez en agis- 
sant ou en parlant ainsi, θαυμαστὸν ποιεῖς 
ou λέγεις (ποιίω, ὥ, fut. row: λέγω, fu. 
λέξω ou ἐρῶ). 

s'Éronner, ν. r..être frappé d'étonnement, 
de stupeur, ἐκ-πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. — 
à la vue de cela, τοῦτο ou πρὸς τοῦτο. Étonnés 
d’une si grande multitude, πρὸς τοσοῦτο πλῆθος 
ἐχ-πεπληγμένοι, Plut. Sans s'étonner de leur 
nombre, οὗ τὸ πλῆθος ἐχ--πλαγέντες. || Admirer, 
être surpris, ϑαυμάζω, fut. ἄσομαι, acc. — du 
courage de quelqu'un, τινὸς ἀρετήν Où τινὰ τῆς 
ἀρετῆς. Je m'étonne que, θαυμάζω εἰ : θαυ- 
μάζω ὡς ou ἕπως, indic. Je m'étonne qu'ils 
ne soient pas encore arrivés, θαυμάζω ὡς οὕπω 
πάρ-εισι {πάρ-εἰμι, fut. ἐσομαι), Thuc. Je m'é- 
tonne que vous n'ayez pas empéché le soleil 
de luire, θαυμάζω ὅπως οὐχὶ nai τὸν ἥλιον χε- 
χωλύχκατε λάμπειν (χωλύω, fut. ὕσω), Luc. 

ÉTOUFFANT, ANTE, Gdj. πνιγηρός, à, ὄν. 

ETOUFFEMENT, s. mm. πνῖγος, ους (τὸ). 

ÉTOUFFER, υ. a. suffoquer, priver de 
respiration, πνίγω Ou ἃπο-πνίγω, fut, πνίξω, 
acc. Il cherchait à l'étoufler, πνίγειν αὐτὸν 
ἐπειρᾶτο (πειράομαι, ὥμαι, fut. dacuœu). || Ré- 
primer, xar-syo, fut. χαθ-έξω, acc. : ir-éyo, 
fut. ἱφ-έξω, acc. : χατα- στέλλω, fut. στελῶ, 
acc. Étouffer ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χατα- 
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κρατέω, ὦ, fut, fou. Étouffer le mal dans 
sa naissance, τὸ ἐπ-ιὸν χαχὸν ἀπ’ ἀρχῆς χοι- 
μίζω, fut. ίσω. Élouffer la voix, τὴν φωνὴν 


στέγω, fut. στέξω. 


Ετουτρκα, ν. n. se sentir élouffé, ἀπο-πνίγομαι, 


“μι. πνιγήσομαι. || Au fig. Étouffer de rire, 
γέλωτι παρα-τείνομαι, fut. ταθήσομαι. 


ÉTOUFFOIR, s. m. πνιγεύς, ἕως (ὃ). 
ÉTOUPE, s. f. στύπη ou στύππη, :n: 


(ἦ) : στυπεῖον où στυππεῖον, cu (τὸ). D'éloupe, 


στύπινος OU στύππινος, ἡ, cv. Marchand 


d'étoupe, στυππειοπώλης, cu (6). 


ÉTOUPER, ν. «a. βύω, fut. βυσω, acc. 
 ÉTOURDERIE, s. f. ἀξουλία, ας (ἡ) : ἀπε- 


ptouÿia, ας (ἡ) : προπέτεια, ας (ἡ). Trait 


d'élourderie, ἔργον ἀπερίσκεπτον, οὐ (τὸ) : £o- 


Ὑον προπετές, οὖς (τὸ). Par étourderie, δι᾽ &- 


θουλίας. 

ÉTOURDI, 1, adj. léger, inconsidéré, 
ἄδουλος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. drarce) : 
προπετής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
πὸ étourdi, κχέπφος, cou (ὁ). Agir en 
ἐϊουγὰΐ, προπετεύομαι, fut. εύσομαι. 

ÉTOURDIMENT, ad. ἀπερισχέπτως : TPO— 


πετῶς. 


ÉTOURDIR, v. a. frapper d'étourdissement, 


de vertige, ἰλιγγιᾷν ποιέω, ©, fut. ñow, acc. 


Être élourdi, avoir Le vertige, ἰλιγγιάω, ὦ, fut. 
ἄσω : oxvredivéw, à, fut. row. || Frapper de 
stupeur, ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. : πτοέω, 
ὥ, fut. fau, acc. Être élourdi par une nou- 
velle, τὸν ἄγγελον ἐχ-πλήσσομαι, fut. πλαγή- 
σομαι. Les plaisirs étourdissent les chagrins, 
ἡδονὴ λύπην ἐχ-πλήσσει (ἐχ- πλήσσω, fut. πλήξω). 
Π| S'étourdir sur ses malheurs, se faire illu- 
sion, πρὸς τὰ δεινὰ παρα-χαλύπτομαι, fut. 
ύψομαι. 
Ἑτουκνικ, fatiguer par le bruit, ὡτοχοπέω, 
&, fut. now, acc. Étourdir quelqu'un par 
son babil, τινὰ περιτλαλέω, ©, fut. cu. 
Être étourdi du bruit, τὰ ὦτα περι-θρυλλέομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι. Il fallait que nous fus- 
sions étourdis de leur éluge, περι-θρυλλεῖσθαις 
ἡμῶν ἔδει τὰ ὦτα τούτων ἐπ-αινουμένων (ἐπ- 
αἰνέω, ὥ, fut. αἰνέσω), Grég. 
ÉTOURDISSANT , ants, adj. qui frappe 
de stupeur, ἐχπληχτιχός, ἡ, ôw || Qui fait beau- 
coup de bruil, θορυξώδυς, ns, ες. 
ÉTOURDISSEMENT , s. m. σχόοτωμα, arog 
(τὸ) : ἵλιγγος, ou (é). Sujet à des étôurdisse- 
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ments, σχοτωματιχός, ἡ, ὄν, En avoir, ἱλιγ- 
πάω, à, fut. don. 

ÉTOURNEAU, 4. m. oweau, ap, gén. 
ψαρος (ὃ). 

ÉTRANGE, adj. παράδοξος, ος, ον (comp. 
repos, sup. ὁτατος) : ἄτοπος, 05, ον (COMP. ὠτερος 
Sup. rares). 

ÉTRANGEMENT, adv. d'une manière bi- 
sarre, παραδίξως : ἀτόπως. || Extrémement, éton- 
namment, ὑπερφυῶς : δεινῶς : θαυμαστὸν ὅσον. Se 
tromper étrangement, τοῦ παντὸς δι-αμαρτάνω, 
fut. αμαρτήσομαι. 

ÉTRANGER, ἐκε, adj. qui est d'une au- 
tre nation, ξένος, n, ον. Recevoir un étranger 
ou des étrangers, ξενοδοχέω, ὦ, fut. now. Chasser 
les étrangers, ξενηλατέω, &, fut, mow. Ex- 
pulsion des étrangers, ξενηλασία, ας (ἡ). Ai- 
mer les étrangers, ξενομανέω, ©, fut. nou. 
Parler comme un étranger , ξενοφωνέω, ©, fut. 
fou. || En parlant des choses, ξενικός, ἡ, ov. 
Langue étrangère, φωνὴ ξενιχή, ἧς (ἡ). Pays étran- 
δεῖ, ἡ ξένη, nc (sous-ent. γῆ). Manières étran- 
gères, τὸ ξενιχὸν ἐπιτήδευμα, aroç. Denrées 
étrangères, τὰ εἰσαγώγιμα, ὧν. Voyager en pays 
étrangers, ἀποδημέω, &, fut. ñau. 

7 Érnancen , qui n’a pas de rapports, ἀλλότριος, 

α οἶον (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). Je suis étran- 
ger à cetle affaire, ξένως ἔχω τοῦ πράγματος 
(ἔχω, fut. ἕξω). Ceci est étranger à la cause, 
ἕξω τοῦ λόγου ou ἕξω τῆς ὑποθέσεώς ἐστι ταῦτα. 
[Tiré du dehors, ξένος, Ἢ, ον : ἑπαχτός, ἡ, ὄν, 
ou ἕπαχτος, ος, ον. Se servir de secours étran- 
gers pour relever sa beauté, νόθω χόσμῳ τὸ 
πρόσωπον χατα-χοσμέω, ὦ, Jul. now. 

ÉTRANGLEMENT , s. m. action d'étran- 
gler, ἀγχόνη, Ὡς (ἡ). |] Resserrement, στένωσις, 
εως (ἡ). | 

ÉTRANGLER , v. a. faire mourir par étran- 
glement, ἀπ-άγχω, fut. dyfw, acc. S'étran- 
gler, an-dyyouu, fut. άγξομαι. Il s'étrangla 
en buvant, ἀπήγξατο πίνων (πίνω, fut. πίομαι). 
1 Resserrer, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. : στενόω, ὥ, 
fut. Saw, acc. Étrangler l'entrée d'une maison, 
τὴν εἴσοδον στενόω, à. 

ÊTRE, verbe auxiliaire, exister, εἰμί, fut. 
ἔσομαι. On le remplace souvent par br-àpyo, 
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se remplare par l'adverbe. Être prêt, ἑτοίμως 
ἔχω, au lieu de ἕτοιμός εἶμι. Ou bien l'on 
emploie le verbe dérivé de l'adjectif. Être avare, 
φιλαργυρέω, ©, fut. ἥσω, au lieu de φιλάργυρός 
εἰμι. 1 y a en outre une infinité de manières 
d'exprimer le verbe être, suivant les idiotismes 
où il entre, et qu'on trouvera aux divers ar- 
ticles de ce dictionnaire; par exemple : Être 
en guerre, πολεμέω, ὦ, fut. fou. Être en 
paix, εἰρήνην ἄγω, fut. ἄξω. Être fou, paivoe 
μαι, fut. μανήσομαι. En être pour son argent, 
τὰς δαπάνας ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. || Il est, 
mmpersonnel, ἐστί. Al est juste, δίχαιόν ἐστι, 
ou comme on a dit ci-dessus, δικαίως ἔχει (ἔχω, 
fut. ἴξω). Il est des hommes qui, ἔστιν ou 
εἰσὶν ἄνθρωποι οἶτινες. Il en est qui, εἰσίν ou 
ἔστιν οἷ. Ilest d’un sage, σοφοῦ ἀνδρός ἐστιν, infin. 
Il ne sait ce qu’il en sera, τὸ ἐχ τούτου συμ- 
Cnodpuvov οὐ προ-ορᾷ (mpo-cpiu , à, fui. όψομαι). 
Ilenest des femmes comme des enfants , ταὐτὰ 
τοῖς παισὶ πάσχουσιν ai γυναῖκες (πάσχω, fut. 
πείσομαι). 

Êras , appartenir, εἰμί, fut. ἔσομαι, gén. : ὑπ- 
ἄρχω, fut. ἄρξω, dat. À qui est cet esclave! 
τίνος ἔδε παῖς (sous-ent. ἐστι); Tout ce qui est 
à moi, τὰ ἐμὰ πάντα : τὰ ὑπ-άρχοντά μοι. - 

C'usr, CE SONT, elc. δ6 tournent à peu près 
comme en latin. C'est lui, αὐτός ἐστι. Ce sont 
eux qui ont fait, οὗτοί εἰσιν οἱ ποιήσαντες, ou 
si l'on veut, οὗτοι ἐποίησαν (ποιίω, ὦ, fut. 
fou). C'est mon affaire, c'est votre affaire, ἐμόν 
ion, σύν ἐστι (sous-ent. πρᾶγμα). C'est à vous 
de voir, σόν ἐστιν ἰδεῖν (εἶδον, aor. 2 de ἑράω, 
ὦ). Qu'il soit vainqueur ou vaincu, ce n'est 
pas mon affaire, πότερον νικήσει à ἡσσυθήσεται, 
οὐδὲν πρὸς ἐμὲ (νικάω, ὥ, fut. mou : ἡσσχομαι, 
ὥμαι, fut. ἡθήσομαι). C'en est fait de moi, 
ἀπεόλωλα (parf. moy. d'äx-dddum). || Est-ce à 
dire que, ἄρ᾽ οὖν; Pour être riche, est-ce à 
dire que ἢ ὅτι πλουτεῖς, ἀρ᾽ οὖν; indic. 

ÊTRE, s. m. tout ce qui existe, τὸ ὅν, 
gén. ὄντος (parlic. neutre d'au, fut. ἴσομαι). 
Tous les êtres, πάντα τὰ ὄντα. Plus souvent 
ce mot ne se traduit pas, et l'on se contenir 
de mettre l'adj. au nêutre. Ktres animés, τὰ 
ἔμψυχα, ay. Êtres inanimés, τὰ ἄψυχα, ων. 


μη. ἄρξω, exister, se trouver, appartenir : ||| Existence, τὸ εἶναι (infin. d'au). Nous som- 
Ou par τυγχάνω, fut. τεύξομαι, être ou se|mes redevables à Dieu de notre être, τὸ 
_trouver par hasard. Suivi d'un adj. il se tra- 1 εἶναι ὀφείλομεν τῷ Θεῷ (ὀφείλω, Jul. ὀφειλήσω), 
duit souvent par ἕξω, fut. fuw, et alors l'adj. | Donner l'être à, γεννάω, ©, fut. tou, acc. 


4ή“ ETR 
ÉTRÉCIR , v. a.” στενίω, ©, fut. 


acc. 

ÉTRÉCISSEMENT, s. σι, orivoux, ατος (τὸ). 

ÉTREINDRE, r. a. σφίγγων, fut. σφίγξω, 
acc. Qui trop embrasse mal étreint, πολλὰ 
σφίγγοντι πολλὰ παρεχ-πίπτει (παρεχ-πίπτω, fut. 
κισοῦμα!ι). 

ÉTREINTE, s. f. action d'étreindre, σφίγξις, 
ὡς (ἡ). ἢ Embrassement, περιπλοχή, ἧς (ἡ). 

ÉTRENNE, s. f. τὸ ξένιον, cu. 

ÉTRENNER, v. a. donner des étrennes, 
ξενίοις δωρέομαι, coma, fut. roux, acc. | En 
parlant d’un marchand, étrenner quelqu’m, 
ὠνούμενος παρά τινός τι ἄρχω, ft. ἄρξω. Je 


# 
ὠσὼ 9 


n'ai pas encore été étrenné d'aujourd'hui , | fit. γενήσομαι. Aimer l'étude, φιλομεουσέω, 
tournez, je n'ai pas encore vendu pour une| fut. 


obole, οὐδέπω οὐδ᾽ δἭολὸν ἐμ-πεπόληχα (ἐμ- 
πολάω, ©, fut. row), Luc. 

ÉTRIER, 5. m. ἀναξολεύς, ἕως (8)? À franc 
êtrier, tournez, à toute bride, ἀπὸ ῥυτῆρος. 
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els στενὲν χαθ-ΐστημι, fut. 
συν-ελαύνω, fut. ελάσω,, acc. 
ÉTROITEMENT, adv. στενῶς. PS étroi- 
lement, σφίδρα πιζω, fut. πιέσω, ace. Être 
lié étroitement avec quelqu'un, 
χράομαι, pat, fut. yorocurt. . 
ÉTUDE, s. f. action d'étudier, μελέτη. ἧς 
(*). On tourne souvent par διχτροιδή, oceu- 
pation, ou par σπουδή, zèle, ou par παιδεία, 
instruction. L'étude des beclfestcttres, ἡ πεοὶ 
τοὺς λόγους drarntôn, ἧς. L'étude de la phi- 
losophie, ἡ ἐν φιλοσοφία σπουδή, ἧς. L'étude 
de la vertu, ἡ περ τὰ χαλὰ σπουδή, ἥς. 
S'adonner à l'étude, τῇ παιδεία ouy-Jivux, 


χατατατήσω, OU 
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tou. Hair l'étude, μισομουσέω, &, fat. 
row. De là les adjectifs quiucuass . el pousu- 
cos, ὃς, cv. Lieu destiné à l'étude, μουσεῖον, 
co (rè).|| Au fig. Faire son étude de, mettre 
son étude à, σπουδὴν ὑπέρ τινος ποιέομχι, coux, 


Perdre les étriers, tournez, être jeté à bas ,| fut. rooua. 


ἀπο-χρούομαι, ful. χρουσθήσομαι. 

ÉTRILLE , s. 7. στλεγγίς, δος (x). Ce qu'on 
ôte avec l'étrille, στλέγγισμα,, ατὸς (τὸ). 

ÉTRILLER , v. a. frotter avec l'étrille, στλεγ- 
ζω, fut. iso, acc. || Battre, accabler de coups, 
σποδέω, &, fut. now, acc. 

ÉTRIPER , v. a. ἐξ-εντερίζω, fut. ίσω, acc. 

ÉTRIQUÉ, ἐκ, adj. στενός, ἡ, cv (comp. 
ὄτερος, SUP. ὁτατος). 

ÉTRIVIÈRES, s. f. pl. μάστιξ, τγος (ὃ: 
luaç, avros (δ). Donner les étrivières, μαστι-- 
vo, &, fut. waw, acc. Les recevoir, μαστι- 
your, οὔμαι, fut. wôrocux. Qu'il reçoire un 
nombre égal de coups d'étrivières, μαστιγούσϑω 
πληγὰς ἰσαρίθμους, Plat. Coquin qui mérite les 

étrivières, μαστιγίας, cu (ὁ), Æthén. 

ο ÉTROIT, orre, adj. qui a peu de largeur, 
στενός, ἢ, Ov (comp. ὠτερος, sup. &raros). Lieu 
étroit, στενοχωρία, ας (4). Chemin étroit, o-e- 
γωπός, οὖ (ἡ). || Au fig. Esprit étroit, μιχρο-- 
ψυχία, ας (ἡ). Qui a l'esprit étroit, αἱχρόψυχες 
cs, cv. L'étroite bienséance, τὸ πρέπον, ovrcs 
neutre de πρέπω). Ils wivent dans une étroite 
amitié, οἰκειότατα πρὸς ἀλλήλους δια-τίϑενται où 
διά-χεινται (δια -τίθεμαι, fut. δια-ϑήδοιαι : διά- 
κειμαι, fut. χείσομαι). 

A L'Érrorr, adv. ἐστενωμένως. Vivre ἃ re 
troit, ἐστενωμένως ζάω, ©, fut. ζήσομαι. Ré- 
duire ἃ l'éroit, στονοχωρέω, &, fut. row, acc. : 


Ércoes, chrcle de connaissances que parcourt 
la jeunesse, παιδεία, ας (x). Cvrele complet 
d'études, ἡ ἐγχύχλιος παιδεία, ας. Études lit- 
téraires, γράμματα, ὧν (τὰ) : λύγει, ὧν (ci). 
Commencer ses études, Ἰραμμάτων ἅπτουσι, 
Jut. ἄψιμαι. Fatre ses études, radieux, fur. 
εὐθύήσομαι. Ms faisaient toutes leurs études, τὴν 
ἐγκύκλιον ἐπαιδεύοντο παιδείαν. Il ἃ fait ses études 
grecques et latines, τὴν ρωμχίων τε χαὶ Er 
νων παιδείαν ἐπαιδεύλη. Ceux qui ont fait des 
études, ci τοὺς λόγους OU τὰ γράμματα πεπαι- 
δευμένοι : οἱ μαθόντες γρχυματα (μανθάνω, fus. 
μαθήσομαι). Qui n'a point fail d'études, ἀγράμ- 
ματος, ὃς, OV : γραμμάτων ἀπαίδευτος OÙ ἀμώη- 
τος, cs, ον. Compagnon d'études, ouuuabrrre, 
οὖ (ὃ). 

Éruve, lieu où l'on étudie, μιευπεῖον, cu 5). 
Bureau où travaillent des scribes, γραμυατεῖςν, 
cu (rc). 

ÉTUDIANT, s. νι. pars, οὖ (6). 

ÉTUDIÉ, re, adj. fait avec soin, roue 
πονγμένος, Ἢ, ον. [ Afccté, περίεργος, 06, ον» 

ÉTUDIER, v. n. et a. apprendre par lé- 
tude et la méditation, μελετάω, ©, fut. ἔσω, 
acc. On tourne souvent par νανθάνω, fut. μα- 
θήσομαι, apprendre : παιδεύομαι, fut. euôTao— 
ua, être instruit : δια-τρίξω, Jul. pige, 
s'occuper de. Étudier les belles-lettres, τὰ 
τράμματα μανθάνω ou παιδεύομαι : περὶ τὰ pau 
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parz dia-reilu, fut. τρίψω. Etudicr ensemble, 
συμ-μανθάνω, fut. μαθήσομαι. Étudier sous un 
maître, τινὶ μαθυτεύωο, fit. εὐσω : τινὸς ἀχούω, 
fut. ἀκιύσομαι. Nous avons étudié sous le 
même maître, τοῦ αὐτοῦ διδασκαλου ἐχούσαμεν. 
Avoir envie d'étudier, μαθητιζω, ὦ, fut. ἄσω. 
Étadier jour etnuñl, τοῖς μαθήμασι συ-ζζω, 
ὦ, fut. ζήσομαι. || Observer, examiner, τυρίω 
Om παρα-τηρέω, ὦ, fnt. row, acc. : σχιπίω, 
&, fut. xow, acc. Étudier 16 visage de quel- 
qu'un, φυσιογνωμονέω, à, fut. row, acc. 

s'Érnrr à, περί τᾶ σπουδάζω, fut. ἄσω : 
᾿ περί τι OU ὑπέρ τινος σπουδὴν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. roux. S'étudier à paraître vertueux, τοῦ 
καλοχάγαθος διχεῖν σπουδὴν ποιέομαι, εὖμαι. S'é- 
tudier surtout à être court, τὴν βραχύτητα êx 
παντὸς διώχω, fut. διώξομαι, 

ÉTUI, 4. m. χυλεός, οὖ (6). 

. ÉTUVE, s. f. lieu qu'on échanfe, ποριατά-- 
peev, cu (τὸ). || Bains chauds, δερμαί, ὧν (x): 
βαλανεῖον, οὐ (τὸ). | 

ÉTUVER , v. a. πυριάω, ὦ, fut. dro, act. 
ÉTUVISTE, “. m. βαλανεύς, ἕως (5). 
ÉTYMOLOGIZ, s. f. τὸ ἔτυμον, οὐ. La 
science des étymoïogies, ἐτυμολογία, ας (ἡ). 
Donner l'étymologie, ἐτυμολογέω, ὦ, fut. raw, 
‘a. Mots qui ont la même &tymolegte, τὰ 
συγγενῆ ῥήματα, ὧν. Suivant l'étymologie, xara 
τὸ ἔτυμον. 
ÉTYMOLOGIQUE, adj. ἐτυμολογικός, ἡ, ἕν. 
ÉTYMOLOGISTE, s. m. ἐτυμελόγος, οὐ (5). 
ETCHARISTIE, s. f. εὐχαριστία, ας (ἡ). 
EUCTIARISTIQUE, adj. εὐχαριστιχύς, ἡ, cv. 
EUCOLOGE, s. m. εὐχολόγιον, co (τὸ). 
EUFRAIÏSE, 9. f. herbe, εὐφρασία, ας (ἡ). 

EUNUQUE, s. m. εὔνουχος, οὐ (ὃ). Rendre 
eunuqne, εὐνουχίζω, fut. ἰσω, ace. Efféminé 
comme un eunuque, εὐνουχώδης, nç, ες. 

EUPATOIRE, s. f. plante, εὐπτατόριον, οὗ (τὸ). 
EUPIHÉMISME, 4. m. εὐφτμισαός, où (δ). 
Par euphémisme, xx: εὐφυμισμόν. 
EUPHONIE, s. f. εὐφωνία, ας (ἢ). 
EUPLIONIQUE, adj. Ee v euphonique, w 
παραγωγιχόν OÙ ἐφελχυστικέν, οὖ (τὸ). 

EUPHORBE, s. f. plante, εὐφόρζιον, cu (τὸ). 

EURYTHMIE, s. f. couûuix, ας (r). 

EUX, Rires, pronon. plur. Voyez Lt, στ. 

ÉVAEUANT , ax, ou ÉVACUATIF , ἵνα, 
adj. κενατικός, ἡ, ὅν. Les évacuants, τὰ χε- 
νωτιχά, ὧν (sOus-ent. “5 Χ:λαχλ). 
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ÉVACUATION, s. f. acton de vider, χίέ- 
νωσις, εὡς (4) : ἐχκένωσις, cuç (n). || Évacuetion 
done place, d'un pays eccupé, voyez Évacum, 
En termes de médecine, ἀποχώρησις, εὡς (ἡ). 
ÉVACUER , w. a. vider, faire sortir ex vi 
dant, le-xsviw, à, fut. dou, acc. || Évacuer 
une place, ἐκ τῆς πόλεως ἀποσχωρέω, ὦ, fus 
fou, Ou ἐξ-έξγομχι, fut. ελεύσομαι. Il fait 
évacuer 8 place, τῆς πόλεως τὴν φρουρὰν ἐξ-- 
ελαύνει (ἐξ-ελαύνω, fut. s\éou).|| En termes de 


médecine. Faire évacuer quelqu'un, κοιλίαν 


τινὸς λύω, ΛΗ. λύσω. 

S'ÉVADER, v. r. senfuir, ἀπο-διδοάσχω on 
ἐν-διδράσκω, fut. δοάσουχι : ἀπο-φεύγω où ix- 
φεύγω, fut. φιύξομαι. — d'un lieu, ἔχ τινος 
τόπου. S'évader furtivement, ix-Xouæ où ὑπεκ- 
δύομαι, fut. δύσουαι. — d’un lieu, τόπον où 
és τύπου. Chercher à s'évader, περὲ δρασμὸν 
ἔχω, fut. Tu. Faire évader quelqu'un, δρα- 
σμόν τινι παρτέχω, fut ἕξω. 

ÉVAGATION, s. f. ἀποπλανησις, 1m: (à). 

ÉVALUATION, s. f. “uno, eme (#1. Le 
prix d'évaluation , rm, ἧς (ἡ). S'en tenir à 
l'évaluation, τῇ τιμῇ ἐμ-μένω, fut. μενῶ. 

ΕΥ̓ΑΓΌΈΙ,, v. a. rtuduw, ©, fut. ἔσω, avc, 
— à juste prix, τῆς ἀξίας. Évaluer ou même 
prix, τῆς αὐτῆς nus ἀξιόω, ὦ, fur. ὦσω, aoe, 

ÉVANGÉLIQUE , adj. εὐαγγελυκές, ἡ, ζω 

ÉVANGÉLISER , v. a. εὐαγγελίζω, fut. ίσω, 
dnt. on arc. 

ÉVANGÉLISTE, s. να. οὐαγγειλιστίς, οὖ (ὁ). 

ÉVANGILE, s. m. εὐαγγέλιον, οὐ (τὸ). 

S'ÉVANOUIR, v. r. tomber en défaillance, 
λειποψυχέω où λειποϑυμέω, &, fut. vou. Qui 
s'évanouit, λειπόϑυμος ou λειπίψυχος, ος, cv. Sujet 
à s'évanouir, λειποψυχώδνυς, ἧς, ες. || Dispa- 
rakre, ἀφανίζομαι, ΛΗ. ισϑήσομαι. Qui s'éva- 
nouit, φροῦδος, τ, ον. Il s’évanouit et dispa- 
raît, φροῦδος ὧν οὐ φαίνεται (ὦν, partie. αἱ εἰμῖ, 
fut. ἔσομαι : φαίνομαι, fut. φανήσομαι), πο ρ. 
Hs se sont évanouis, φροῦδοι BeGxæ (pour βε- 
Crxxot, parf. de Brive, fut. βήσομαι), Eurip. : 

ÉVANOUISSEMENT , s. mm λειποψυχία, 
ας (ἢ) : λειποθυμέχ,6ὁ ας (ἡ), Revecir dun 
évanouissement, τὴν. ψυχὴν ἀναφέρω, Où en 
ur seul mot ἀνα- φέρω, fut äv-cicw, où 
ἀνα:-τφέρομδχε, fut. ἀν-ἐνεχθήσομαι.: ἐυ χυτὸν ἀναν- 
λαμξάνω, fut. λήψομαι: ἐμαυτὸν ἀναω-κτάομας, 
ὥμαι, fut. χτήσομας. Élant revenu de son 
évanouissement , τῆς λειποθυμίας ἀν-δνεγκών 
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çpart. aor. 2 d'äva-gipw). Le vinaigre fait 
revenir de l'évanouissement, ὄξος τὴν λειπο- 
ϑυμίαν ἀνα-χτᾶται (ἀνα-χτάομαι, par, fut. 
χτύσομσι), Al. Aphr. 

ÉVAPORATION, 4. f. ἀτμισμός, où (ὁ).}} 
Évaporation d'esprit, χουφότης, nroç (ἡ) : χου- 
φόνοια, ας (ἡ) : χενοφροσύνη» Ὡς (ἡ). | 

ÉVAPORÉ, ἐκ, adj. léger, frivole, χοῦφος, 
Ἢ, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : μετέωρος, 
ὃς, ov (comp. drepoc, sup. ὁτατος). Qui ἃ 
l'esprit évaporé, χουφόνους, οὺς, οὖν (comp. 
ούστερος, SUP. OUOTATOG) : χενόφρων, ὧν, OV, 
gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ovéaratcg). 

ÉVAPORER, v. a. faire évaporer, ἐξ- 
ατρίζω, fut. iaw, acc. S'évaporer, ἐξ-ατμίζο- 
pat, fut. ἰισϑήσομαι. On dit aussi dans le sens 
neutre ἀτμίζω ou ar-aruite ou ἐξ-ατμίζω, fut. 
tow. L'eau s'évapore plus vile, μᾶλλον ἀτμίζει 
ro ὑγρόν, Aristt.|| Au fig. Évaporer l'esprit, τὸν 
νοῦν μετεωρίζω, fui. ίσω. 

ÉVASÉ , ἵκ, adj. εὑρύστομος, 
(comp. ὦτερος, sup. œratos). 

ÉVASEMENT, δ. m. εὐρυστομία, ας (à). 

ÉVASER , v. a. εὐρύνω ou δι-ευρύνω, 
fut. vo, acc. | 

ÉVASIF , iv, adj. διαδυτιχός, ἡ, ὁν. 
Moyens évasifs, διαδύσεις, ἐὼν (ai). Employer 
des moyens évasifs, δια-δύομαι, fut. δύ- 
σομαι. 

ÉVASION , s. 7. δρασμός, οὖ (8): ἀπόδρα- 
σις, ἑὡς (ἡ). Favoriser l’évasion de quelqu'un, 
δρασμόν ou ἀπόδρασίν τινι παρτέχω, fut. παρ- 
ἕξω. 

ÉVÉCUÉ, s. m. dignité de l'Église, ἐπισχοπή, 
ἧς (ἡ). || Étendue d'un diocèse, διοίκησις, soc 
(4). || Maison de l'évêque, ἐπισχοπεῖον, οὐ (τὸ). 

ÉVEIL, s. m. Donner l'éveil, ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ, acc. Ayant reçu l'éveil, ἐχ τούτων 
ἐγειρόμενος, n, cv. 

ÉVEILLÉ, de, adj. vif, actif, ὀξύς, εἶα, 
ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). Enfant éveillé, 
παὶς σχιρτητιχός, οὔ (ὁ). 

ÉVEILLER, v. a. ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. 
Qui a la vertu d'éveiller ἐγερτιχός, ἡ, dv. 
S'éveiller, ἐγείρομαι, fut. ἐγερθήσομαι : ἐξυπ- 
νίζομαι, fut. ισθήσομαι. S'éveiller en sursaut, 
ἐξ ὕπνου διανείσταμχι, fuit. διανα-στήσομαι. 
Être bien éveillé, ἐγρήγορα (parf. d'éqripe- 
mu). Éveillé, ée, dans ce dernier sens, 
ἐγρηγορώς, υἷα, ἐς, gén. τος. || Au fig. Être 
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ος, ὧν 
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éveillé sur ses intérêts, ἐν τοῖς κέρδεσι δέδορχα 
(parf. de δέρχομαι, fut. δέρξομαι). 

ÉVÉNEMENT, 8 M. συμφορά, ἂς (ἡ): 
σύμπτωμα, ατος (τὸ). Plus souvent on em- 
ploie le participe neutre de ovu-Gaivo, fut. 
θήσομαι, Événement présent, τὸ συμ-θαῖνον, 
ovros. Événement passé , τὸ συμ-εδηχός τος. 
Événement futur, τὸ συμ-Θησόμενον, eu. Juger 
par l'événement, πρὸς τὸ τελευταῖον συμ- 
Gav χρίνω, fut. χρινῶ. On se sert aussi des 
mots τύχῃ, hasard, χαιρός, circonstance. Évé- 
nement heureux, triste, ἡ χαλὴ, ἡ πογηρὰ 
τύχη, ms. Les événements, καιροί, ὧν (οἷ). 
Suivre le cours des événements, τοῖς καιροῖς 
ἐπ-αχολουθέω, &, fut. fou. Enfin ordinaire- 
ment on ne traduit pas le mot événement, 
et on le remplace par l'adj. neutre. Cet évé- 
nement , τοῦτος Prêt ‘à tout événement , 
πρὸς πάντα ἕτοιμος, ος, cv. Se préparer à tous 
événements, πρὸς πάντα παρα-σχευάζομαι, fu. 
ασθήσομαι, Quel que soit l’événement, ὅ,τι ἂν 
τύχῃ (τυγχάνω, fut. τεύξομαι) 

ΕΥΕΝΤ, s. m. οοισαηι d'air. Mettre à 
l'évent, ἀνεμόῶ, &, fut. daw, acc. Donner 
de l’évent à quelque chose, voyez Évanter. 
I Vin qui sent l'évent, οἶνος éxrpomias , οὐ (ὅλ 
I Tête à l'évent, tête folle, χουφόνους, OU» 
οὖν : χέπφος, CU (ὃ). 

VENT) Soupirail, ψυχαγώγιον, οὐ (τὸ). { 
Canal de la respiration chez les cétacés, 
φυσητήριον, οὐ (ro): quonrrip, ἦρος (6). 

ÉVENTAIL, s. m. ῥιπίς, δος (ἡ). Petit 
éventail, ῥιπίδιον, οὐ (τὸ). 

ÉVENTER, v. a. soumettre à un couram 
d'air, ἀνεμόω, ὦ, fut. wow. [[ Rafraîchir par 
le moyen d'un éventail, ῥιπίζω, fut. ίσω, 
acc. Action d'éventer , ῥιπισμός, où (6). 
Détériorer par l'action de l'air, δια--φθείρω, 
Ju. φθερῶ, acc. S'éventer, en parlant du 
vin, ἐκ-τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. Vin éventé, 
οἶνος ἐχτροπίας, οὐ (8). || Éventé, ée, au fig. 
léger, frivole, χοῦφος, ἢ, ov: μετέωρος, ©, 
ον. Tête éventée, un étourdi, χέπφος, οὐ (ὁ). 

Éventen, découvrir, d-puivu, fut. φανῶ, 
acc. Éventer une mine, τὸν ὑπόνομον ix- 
paivo, fut. φανῶ : au fig. τὰς ἐπιδουλὰς ὑπο- 
νοέω, ὦ, fut. rw. Éventer la bête, en termes 
de chasse, τὸ θηρίον ἐξ-ιχνεύω, fut. sa. 

ÉVENTRER, νυ. a, ἐξ--ἐντερίζω, fu. io, 
acc. 
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EVENTUEL, wux, adj. en termes de phito- 
sophie, ouu-Geénxes, υἷα, ὃς (part. parf. de 
cou-Gairw, fut. Cñaoua:).|| Accidentel, fortuit, 
TAN, DL, Ov : τυχιχός, ἡ, ὅν. || Conditionnel, 
Drcherteis , M, OV: τυχηρός, M, OV: τυχιχός, 
ἢ) ὅν. 

ÉVENTUELLEMENT , adv. en termes de 

losophie, συμδεξζηχότως. || Accidentellement, ἐκ 

χης. || Hypothétiquement, xad” ὑπόθεσιν. 

ÉVÊQUE, s. m. ἐπίσκοπος, oœ (δ). Être 
évêque, ἐπισχοπεύω, fut. εὖσω. 

ÉVERSIF, 1e, adj. ἀναιρετικός où χαϑαι-- 
ρετιχός, ἡ, Cv. 

ÉVERSION, 4“. f. ἀναίρεσις ou χαθαίρεσις, 
suc (ἡ. 

s'ÉVERTUER , v. r. δια-τείνομαι, fut. 
τενοῦμαι, infin. Ils s'évertuaient à faire de 
Jeur micux, δι-ετείνοντο τὰ χάλλιστα πράσ- 
σειν (πράσσω, fut. πράξω), Arisit. 
᾿ ΕΥ̓ΙΟΤΙΟΝ, 9. f. ἔχχρουσις, εὡς (ἡ). 

ÉVIDÉMMENT, adv. avec évidence, ἕναρ- 
γῶς. ἢ Visiblement, manifestement, φανερῶς : 
ἐμφανῶς : προδήλως. 

ÉVIDENCE, s. f. ἐνάργεια, ας (ἡ) : σαφή- 
vez, ας (ñ). Mettre en évidence, ἐναργῶς 
δυλόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Qui frappe l'es- 
prit par son évidence, ἐναργής, ἧς, ἔς 
(comp. éoripos, sup. écraros). 

ÉVIDENT , enr, adj. φανερός ᾿ d, ὃν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : δῆλος, Ἢ, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : σαφής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, sup. éoraroç). Rendre évident, 
φανερὸν ποιέω, ©, fut. now, acc. : φανερόω ou 
δηλέόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. : σαφηνίζω, fut. 
ἴσω, acc. 1] est évident, πᾶσι φανερόν ou 
δῆλόν ἐστι, avec l’infin. Il est évident qu'ils 
se trompent, φανεροί ou δῆλοί εἰσιν ἁμαρτά- 
vevrec (ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι). Il est 
évident que les choses se sont ainsi passées, 
φανερὰ ταῦτα οὕτω πραχθέντα (πράσσω, fut. 
πράξω). 

ÉVIDER , v. a. χαράσσω, ful. ἄξω, acc. 

ÉVIER, s. m. ὑδροῤῥόα, ας (ἡ). 

ÉVINCER, v. a. ἱχεχρούω, fut. χρούσω, 
acc. — quelqu'un d’une chose, τινά τινος. 

ÉVITABLE, adj. εὐφύλαχτος, ος, ον: οὐχ 
ἄφυχτος, 06» OV. 

ÉVITER, υ. a. ἰχ-χλίνω, fut. χλινῶ, acc. : qu- 
λάσσομαι, fui. décua, acc. : δύομαι, fut. δύσο- 
pat, acc. : φεύγω ou ἰχ-φεύγω, fut. φεύξο- 
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μαι, acc. Éviter un trait, βῶλος ἐχ-χλίνω, 
fut. κλινῶ, Évitez cela, ταῦτα φυλάσσου (im. 
pér. de φυλάσσιμαι, fut. ἀξομαι). J'évite de 
l'irriter, φυλάσσομαι αὐτὸν εἰς ὀργὴν κινεῖν 
(χινέω, ὥ, fut. ἡσω). 

ÉVOCABLE , adj. ἱφέσιμος, ὃς ou n, ον. 

ÉVOCATION, s. f. ἔχχλησις, εὡς (ἡ). — 
D'une cause , τῆς δίχης. — des Ames des 
morts, τῶν ψυχῶν ou τῶν θανόντων. 

ÉVOCATOIRE, adj. ἰχχλητιχός, ἡ, ον. 

ÉVOLUTION, 4. f. ἐξδιξις, ὼς (ἡ) 
Faire des évolutions, τὴν στρατιὰν ἐξ-ελίσσω; 
fut. ίξω. Évolution de cavalerie, διέλασις ; 
ἐως (ἡ). 

ÉVOQUER, v. a. ἐχεκαλέω, ©, fut. xa- 
λέσω, ou ἐκ-καλέομαι, fut. οὔμκαι, fut. καλέσο- 
μαι, acc. Évoquer les âmes, τὰς ψυχὰς ἐχ-- 
χαλέω, ὦ, fut. «καλέσω : τοὺς θανόντας ὑυχα- 
Ἰωγέω, ὦ, fut. ἥσω. Évoquer l'ombre de 
quelqu'un, τινὸς εἴδωλον &v-dyu, fut. ἄξω, 
ou ἀνα-σπάομαι, ὥμαι, ful. σπάσομαι. Évo- 
quer une cause, τὴν δίχην ἐχ-χαλέομαι, οὖ-- 
μαι, fut. χαλέσομαι. --- devant un autre 
juge, ἐπὶ ou εἰς ἄλλον δικαστήν. 

+ EXACT, λοτε, adj. ἀχριθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἔστατος). Exact dans ce qu’il 
fait, τὴν ἐργασίαν ἀχριδής. Ouvrage exact, 
τὸ ἀχριδὲς ἔργον, ou. De la manière la plus exacte, 
πρὸς τὸ ἀχριξές, 

EXACTEMENT ααν. axp6oç. Le plus exac- 
tement possible, μετὰ πλείστης ἀχριξείας, Cher- 
cher exactement, ἀχριξολογέομαι, coma, fut. 
fox, acc. Connaitre exactement, ἀχριδῶς 
εἶδα, fut, εἴσομαι, ou simplement äxpiGe, à, 
fut. oaw, acc. 

EXACTEUR, 5. m. εἰσπράχτωρ, cpoç (ὃ). 

EXACTION , s. f. ἡ ὀχληροτέρα εἴσπραξις, 
twg. Exaction commise dans une province, À 
τῆς ἐπαρχίας χάχωσις, sos. Commeltre des exac- 
tions dans un pays, τὴν ἐπαρχίαν χαχόω, à’, 
fut. wow. 

EXACTITUDE, s. f. ἀχρίξεια, ας (ἡ). Exac- 
titude outrée, ὑπεραχρίδεια, ας (ἡ). Exactitude 
à remplir sa charge, ἡ τῆς λειτουργίας dxpi- 
Guix, ας. 

EXAGÉRATEUR, s. m. peyaañyepos , οὐ (6). 

EXAGÉRATIF, 1v8, adj. δεινωτιχός, ἡ, cv. 

EXAGÉRATION, s. f. ὑπερθολή, ἧς (ἦν 
Exagéralion en mal, δείνωσις, ἐὡς (ἡ). KExa- 
gération d'une offense, δεινολογία, ας (ἢ). 
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EXAGÈRER , v. a. ὑπὲρ τὸ ἀλυθὲς ou ὑπὲρ 
τὸ μέτριον αἴρω, fut. ἀρῶ, acc. Exagérer par 
ses discours, λίγω αὐξάνω ou ἐπ-αυξάνω, fut. 
avËrew, acc. Exagérer en mal, δεινόω, à, 
Διὰ wow, acc. Exagéré, 6e, ὑπέρμετρος, cç, 
Heu. ἡ, cv. D'une manière exa- 
ne ὑπερζολικῶς : ὑπὲρ μέτρον : πέρα τῶ με- 
τρίου. 
EXALTATION, s. f. ἔπαρσις, eus (ἡ). Exal- 
tation dans Iles idées, ἡ τῆς ψυχῆς ἔπαρσις, 
ἕως. 


EXALTER, v. a. porter bien haut dans ses 


éloges, ix-aïsw, fut. as®, acc. : ὕψόω, ὥ, fut. 
wow, acc. : ἐγκωμιάζω, fut. ἄσω, acc. : ὑμνέω, 
©, fut. row, acc. || Enthousiasmer, ir-aio, 
μι. ao, acc. : ἀν-εάγω, fut. ἄξω, acc. Qui 
8 la propriété d'exaller, ἀναγωγός, de, cv. S'exal- 
ter, ἐπ-αίρομαι, fut. aplrqguat : ἀν-άγομαι, 
fut. αχθήσομαι. Être exalté, ἐνθουσιάω, &, fut. 
daw. Exallé, éc, ἐνθουσιώδης, ᾿ς, ἐς. 
EXAMEN, s. m. ἐξέτασις, swç (x). Examen 
, de conscience, ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἐξέτασις, ts. 
Faire un examen, ἐξέτασιν ποιέομαι, οὖμαι, fut. 
fomat. Sans examen, ἀνεξετάστως, 
EXAMINATEUR, s. m. ἐξεταστής, οὗ (ὃ). 
Examinateur des comptes, λογοθέτης, cu (ὃ). 
EXAMINER, v. a. ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω, acc. 
— en soi-même, πρὸς ἐμαυτόν, Examiner ce 
qu'il convient de faire , περὶ τῶν πραχτέων σχέπτο- 
μαι, fut. σκέψομαι. Qui n’a pas été examiné, 
ἀνεξέταστος, ος, ον. || Examiner sa conscience, 
ἐμαυτὸν δοχιμάζω, fut. doc. 
EXARCHAT ; 5. m. ἐξαρχία, ας (ἡ). 
EXARQUE, s. m. ἔξαρχος, cu (ὃ). 
EXASPÉRATION , 5. f. ἐξαγρίωσις, εως. (ἡ). 
EXASPÉRER, v. a. ἐξ-αγριόω, ©; fut. 


wow, acc. Ce discours l’exaspéra, ὑπὸ τοῦ λό- 


y ἐξ-γγριώθῃ. Exaspérer une personne contre 
une autre, τινά τινος ἀπ-αλλοτριύω, ὥ, fut. 
ὥσω : τινά τινι ἀποεχθαίρω,, fut. αρῶ. S'exas- 
pérer contre quelqu'un, τινὶ ἀγριαίνω, fut. ανῶ, 
où ἄχθομαι, fut. ἀχθεοθήσομαι, ou ὀργίζομαι, fut. 
ἐσϑήσομαι. 

ἜΧΑΤΟΘΕΚ, v. a. εἰσ-αχούω ou ἐπ-αχούω, 
fut. αχούσομαι. — une personne, τινός. — 
un vœu, τῆς εὐχῆς. Quelquefois avec ἐπ- 
œuva la nom de la chose se met à lacc. 
Jupiler ἃ exaucé ce vœu formé par vous, ὁ 
Ζεὺς ταῦτα ἐπ-ύχυυσέ σου, Luc. 


EXCAVATION, s. f. action de creuser, ἕρυξις, 


EXC 
ἐὼς (r). [| Trou fait en creusant, 
arog (τὸ). 

EXCÉDANT, ant, adj. περισσύς, ἡ, ὅν. 
[| Subst. L'excédant, τὸ περισσέν, οὖ. Un ex- 
cédant d'aunage ou de mesure, τὸ ἐπίμετρον, 
ου. L'excédant d’une somme, τὰ τοῦ ἀργυρίου 
ὑπόλοιπα, uv. 

EXCÉDER , v. a. aller au delà, drep-Cuve, 
fut. Érouu, acc. : ὑπερ-αλλω, fut. En, 
acc. :ὑπερ-έχω, fut. ἔξω , gén. Excéder la mesure, 
τὸ μέτρον ὑπερ-(αίνω, fut. Crocua. Qui excède 
la mesure, ὑπέρμετρος, ce, ον. Cela excède votre 
pouvoir, τοῦτο τὴν δύναμιν ὑπερ-τείνει (τείνω, 
fut. τενῶ). Excéder ses pouvoirs, ὑπὲρ τὴν ἐξουσίαν 
τι ποιίω, ὥ, fut. row. Ce qui excède les for- 
ces de la nature, τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν : τὰ πέρα 
τῆς φύσεως, 

Excéper, fatiguer, χατα-τείνω, fut. revo, acc. 
S'excéder de fatigue, πόνοις χατα-τείνομαι, 
fut. ταθήσομαι. Excédés à la fin par tant de 
faligues, τοῖς πόνοις dm-etpmxcrec (ἀπ-αγορεύοω, 
“μι. ἀπ-ερῶ). Excédé de travaux, χατάχοτος, ος, 
ον. f] S'excéder de débauches, ταῖς ἡδοναῖς ἐχ- 
τήχορμαι, fut. τακήσομαι. 

EXCELLEMMENT, adv. ἐξόχως : ἐξ 
διαφερόντως : περισσῶς. 

EXCELLENCE, 8. f. supériorité marquée, 
ἐξοχή, ἧς (ἡ) : ὑπεροχή, ἧς (ἡ). Par excellence, 
xar” ἐξοχήν. |] Qualité distinguée, τὸ ἔξοχον, οὐ: 
τὸ ἐξαίξετον, οὐ : τὸ ὑπερφυές, οὕς : τὸ me 
βίσσόν, οὔ. On tourne plus souvent par beauté, 
χάλλος, οὖς (τὸ): bonté, χρηστότης, τὸς (x): 
vertu, ἀρετή, ἧς (ἡ), ou . par différents ad- 
Jectifs. 

EXCELLENT , enr, adj. ἔξοχος, ος, cv 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : ἐξαίρετος, cç, ον 
(comp. wrepoç, sup. ὦτατος) : δια-φέρων, cuoz, 
ον (partic. de δια-φέρω, fut. δι-οίσω) : περισ- 
σός, Ty Ov (comp. ὅτερος, sup ὁτατος). — en 
quelque chose, τὶ ou ἔν τινι. — en tout, ἐν 
πᾶσι, Esprit excellent, νοῦς περισσός, οὔ (ὁ). Doué 
d'un esprit excellent, περισσόνους, cuç, cuv. 
Ouvrage excellent, ἔργον κάλλιστον, ou (τὸ). Rai- 
sons excellentes, λόγοι δικαιότατοι, ων (ci). Nour- 
riture excellente, ἡ εὔχμμος τροφή, ἧς. Mets 
d’un goût excellent, τῶν σιτίων τὰ ἤδιστα, ὧν 
(superl. de ὑδύς, εἴα, ὑ). Couvrir une table 
de mets excellents, πολυτελεῖς τραπέζας παρα- 
τίθημι, fut. παρα-ϑήσω. 

EXCELLER, ν. n. διχεφέρω, fut, δι-οίσω : 


ὄρυγμα, 


αιρέτως: 


EXC 
ὑπερ- ἔχω, fut. 


dans un art, ἐν τέχτῃ. Exceller dans les pe- 


ἕξω : περισσεύω, fut. εὖσω. —]les exrès, 
sur ἰοὺς les aulres, τῶν ἄλλων πάντων. —|rouw : 
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ἀχολασταίνω Où ἀχολαστέω, ὦ, fut. 
ἀσωτεύομαι, fut. εὖσομαι. 

Excés , acte de violence, ὕδρις, εὡς (ἡ) : αἰκία, 


tites choses , ἐπὶ μικροῖς δια-φίρω, Quelquefuis| ας (x). Se porter à des excès contre quel- 
avec les adj. neutres en emploie l'accusatif seul.| qu'un, 114 ὑζρίζω, fut. ίσω, ou αἰκίζω, fut. 


᾿ Exceller dans l'art militaire, τὰ πολεμικὰ dia- | iow 
[ fut. few. Qui se porte à des excès, ὑζριστιχές, 


φέρω, Luc. 


2 τὰ OU xarx τινος βία!δν τι ποέω, &, 


EXCEPTÉ , prép. πλήν, avec le même οαε)] ἡ, cv. 


après que devant : τιλήν ou χωρίς, avec le gén. 
Exvepté un pelit nombre, πλὴν ὀλίγοι ou πλὴν 
ὀλίγων. Excepté celui-ci, πλὴν ὅδε. Exceplé ceux 
qui appellent, πλὴν ὅσοι καλοῦσι (καλέω, ὦ, fut. 
καλέσω), Aristt. Al n'est perenis à personne, 
excepté aux disciples, οὐ θέμις πλὴν μαθηταῖς, 
Arisiph. Un seul excepté, πλὴν ἑνός, Jsocr. 
Excepté le seul Thédphrasie, πλὴν Θεοφράστου, 
μένου, dristph. Toutes les villes, excepté la 
nôire, πᾶαχι πόλεις χωρὶς τῆς ἡμετέρας, 7507. 
Excepté que, πλὴν ὅτι : πλὴν ὅσον : πλὴν xeb- 


ὅσον : πλὴν εἰ : χωρὶς ἢ ὅτι : εἰ μὴ ὅτι : (6 verbe; 


suivant se met à l'indicatif. 

EXCEPTER, v. à. ἐξ-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω, 
acc. J'en exceple Socrale, Σωκράτην ἐξ--αἱρῶ 
τοῦ λόγου, Pla Qu'on exceple Thoas et An- 
dronicus, &£-rpnotov τοῦ λόγου Θόας καὶ Ἀνδρο- 
vus. Sans excepler personne, ἐξ-ηρημένου οὐδὲ- 
νὸς. Excepter par une clause expresse, πρίσδια- 


EXCESSIF , ive, adj. ἅμετρος, ce, cv: ὑπέρ- 
μετρος, C6, ὃν : περισσός, ἡ, Cv. ΑΥ̓ΟΙΡ UN Or- 
gueil excessif, ἄμετρα φρονέω, ©, fu. ἔσω. 
Excessif en tout, ἐν πᾶσιν ἅμετρος, ce, ον. 
Bonheur excessif, ἡ λίαν εὐτυχία, ας. Désir 
excessif, ἡ ἄγαν ἐπιθυμία, ας. Feu d'une cha- 
leur excessive, τὸ brap-Gaiev πῦρ, gén. πυρὸς 
(ὑπερ-ἔαλλω, fut. Cars). 

EXCESSIVEMENT, adv. ἀμίτρως : brsowi- 
τρως : περισσῶς : ὥγαν : λίαν. 

EXCIPER, v. n. opposer en jusiice, xapa= 
Ἰράφομαι, fut. γράψομαι, acc Dém. 

EXCITATIF, 11e, adj. παροξυντιχός, ἡ, dv. 

EXCITATION, s. f. χίνησις, suç (x). 

EXCITER , v. a. mettre en mouvement, χινέω 
ou ἐχ-κινέω, &, fut. fow, acc. || Faire naltre, 
éveiller, ἐγείρω, fut. ἐγερῶ,, acc. : χινέω, ὦ, fut. 
raw, acc. — l'appétit, la colère, τὴν ὄρεξιν, τὴν 
ὀργήν. || Provoquer, amener, faire venir, προ- 


στύλω, Jul στελῶ, acc. Il faut εχοερίες,  καλέομαι, côpar, fut. καλέσομαι, acc. : ἄγω, fur. 


ἐξ-αἱρυτέον ou προσδια--σταλτέον, acc. 


EXCEPTION , s. f. ἐξαίρφεσις, sus (ἡ). Qui 


fait exceplion, ἐξχιρέσιμος, ος, ον. À l’excep- 


ἄξω, acc. || Occasionner, causer , inspirer, παρ-- 
(orrut, fut. παρα- στήσω, acc. : ποιέω, ὥ, fut. 


fou, acc. : ἐμνποιίέω, ©, ful. now, acc. || Ai- 


tion de, voyez Excerté. || Exception, en termes] juillanner, stimuler, ἐρεθίζω, fut. io, acc. 


de droit, παρχαγραφή, ἧς (x). Opposer une ex- 
ceplion, παρα-“γράφομαι, fut. γράψεμαι, acc. Dém. 

EX » 8. πι. ὑπεροολή, ἔς (x). Excès de 
méchanceté, ἡ τῆς χακίας ὑπερύςλή, ὥς. Excès 
de douleur, ἡ τῆς λύπης ἀμετρία, ας : ἡ ἅμε- 
τρος λύπη, ἧς. À l'excès, ἄγαν λίαν : πε- 
βἰσσῶς. Avec excès, ὑπὲρ μέτρον : ὑπὲρ τὸ 
μέτριον : πέρα τοῦ μέτρου. Il ne faut d'escès en 
rien, μυδὲν ἄγαν. Sans excès, ἐντὸς τοῦ μετρίου. 
Porter les choses à l'excès, τῆς μετρίας ἕξω 
τι φέρω, fut. οἴσω. Louanges portées à l'excès, 
ὁ xD ὑπερδολὴν ἕπαινος, ou. Ansolent jusqu'à 
l'excès, λίαν ἀσελγές, ἧς, ἔς. Prodigue à l'ex- 
cès, dv τῇ προέσει ἄσωτος, cç, cv. Dans l'excès 
de leurs maux, ὑπερ-Οαλλόντων αὐτοῖς καχῶν 
rapide, fut. Gaia). 

Excès, déréglement, ἀχρασία, ας (ἡ) : 


παρ-οξύνω, fut. vww, acc. || Encourager, dispo- 
ser à, παρτορμάω, &, fut. now, acc. : ἐπ- 
οτρύνω OU παρ-οτρύνω, Jul. υνῶ, acc. : roc 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. — à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι. Exciter à pitié, à compassion, «is 
ἔλεον ἄγω, ful. ἄξω, acc. La plupart de ces 
nuances de signification se confondent souvent, 
et Le verbe exciter ‘se traduit selon le régime 
dont il est acconipagné. Voir les différents 
articles de ce dictionnaire. 

EXCLAMATION, s. jf. ἐχφώνησις, sus 
(ἡ). Faire une exclamalion , ἐκ-φωνέω, 
fut. ne. ᾿ 

EXCLURE, v. a. εἴργω où ἀποείργω, fut. 
εἰρξω, acc. — d’une maison, οἰκίας. Être ezx- 
clu des honneurs, -τῶν τιμῶν ἀπο-χλεΐομαι»ν 


axc- | fut. χλεισθήσομαι. 


λασία, ας (ἡ) : ἀσωτία, ας (à). Se livrer à lous| EXCLUSIF, mx, adj. qui exclut, ἑξαιρι- 
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τιχός, ἡ, 0v. || Particulier, ἐξαίρετος, ος, ον. 
Goût exclusif pour une chose, ἡ περί τι μο- 
vor σπουδή, ἧς. Goût exclusif pour la mu- 
sique, μουσομανία,, ας (ἡ). — pour les étrangers, 
ξενομανία, ας (ἡ). 

EXCLUSION , 42. f. ἰοισπές par le verbe. 
Exclusion des honneurs, τὸ τῶν τιμῶν ἀπο- 
κεχλεῖσθαι (ἀπο-χλείω, fut. χλείσω). Α l’ex- 
clusion de, χωρίς, gén. 

EXCLUSIVEMENT , adv. uniquement, μό-- 
νον. || Particulièrement, ἔξοχα. 

EXCOMMUNICATION, s. 7}. äpoptouis, 
εὖ (6), ÆEccl. Sentence d’ercommunication, 
ἀναθεματισμός, où (ὁ), ÆEccl. : ἀνάθεμα, aroç 
(τὸ), Eccl. Fulminer contre quelqu'un l'ex- 
communication, τινὰ ἀνα-ϑεματίζω, fut. tow, 
Ecct, Lever l'excommunication prononcée 
contre quelqu'un, τῆς χατάρας Ou ἐκ τῆς χα- 
τάρας τινὰ ἐχ-λύω, Jul. λύσω. 

EXCOMMUNIER, v. a. τῶν 
τῶν ἱερῶν εἴργω, fut. εἴρξω, acc. Dém., ou 
simplement, ἀφ-ορίζω, fut. iaw, acc. Eccl, 

EXCORIATION , s. f. ixôcpa, ἃς (ἡ). 

EXCORIER, v. a. δέρω ou ix-dipe, fut. 
δερῶ, acc. Excorié, ἐδ, δαρτός, ἡ, dv. 

EXCRÉMENT , s. m. περίσσωμα, ατος (τὸ). 

EXCRÉMENTIEL, πεῖς, adj. περισσωματικός, 
ἢ, ὅν. 

EXCRÉTION, s. f. ἔχχρισις, 106 (ἡ). 

EXCRÉTOIRE, adj. ἐχχριτικός, ἡ, dv. 

EXCROISSANCE , s. f. ἀπόφυσις, ως (ἡ). 
Excroissance de chair, σάρχωμα, ατος (τὸ). 

EXCURSION, s. f. course à l'extérieur, ix- 
δρομή, ἧς (ἡ). Faïre des excursions sur une 
terre étrangère, εἰς τὴν ξένην ἐχ-τρέχω, fut. 
δραμοῦμαι. || Digression, παρέχδασις, εὡς (ἡ) : 
διέξοδος, ou (ἡ). J'ai fait cette excursion, εἰς 
ταῦτα παρεξ-ἔδην (παρεχεξαίνω, fut. Groouat). 

EXCUSABLE, adj. en parlant des choses, 
συγγνωστός, ἡ, ὄν. En parlant des choses ou 
des personnes, συγγνώμης ἅξιος, α, ον. Vous 
êtes excusable de, συγγνωστόν ou συγγνωστά σοι 
(sous-ent. iori) avec εἰ et l’indic. Être en quel- 
que sorte excusable, συγγνώμην τινὰ ἔχω, fut. 
ἕξω. Vous n’êles pas excusable , συγγνώμην οὐκ 
ἔχεις. Vous n'êles pas aussi excusable que nous, 
οὗχ ὁμοία. σοὶ χαὶ ἡμῖν συγγνώμη (sous-ent. ἐστί). 

EXCUSE, 4. f. ἀπολογία, ας (ἡ) : παραί-- 
τῆσις, ἑὡς (ἡ). En mauvaise part, πρόφασις, 
«ç (*). Apporter une bonne excuse, δίχαιαν 
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ἀπολογίαν λέγω, fu. λέξω. En apporter une 
mauvaise , χαχὴν πρόφασιν προ-τείνω, fut. ravi. 
Apporter sa maladie, son âge pour excuse, 
τὸ ἀῤῥωστεῖν, τὴν ἡλικίαν προ-φασίζομαι, Πα, 
ίσομαι. Recevoir ou admettre une excuse’, τὴν 
ἀπολογίαν ἀπο-δέχομαι, fut. δίξομαι. Vous n'a- 
vez pas d'excuse pour, οὐχ ἔστιν οὐδεμία πρό- 
φασις τοῦ, infin. Celle faute n’a pas d'excuse, 
τοῦτο ἐχτὸς ἀπολογίας ἐστί. Tenir lieu d'excus, 
servir d'excuse, παραίτησιν φέρω, fut. οἴσω. 
[ Faire ses excuses à quelqu'un, παρά τινος 
συγνώμην αἰτέω, &, fut. nou. 

EXCUSER, v. a. présenter une excuse. Ex- 
cuser quelqu'un, ὑπέρ τινος ἀπο-λογέομσι, οὗμαι, 
fut. ὕσομαι. — d'une faute, τὴν ἁμαρ.ίδν. S'es- 
cuser soi-même, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπο-λογέομαι, où 
simplement ἀπο--λογέομαι, οὔμαι. — d'une faute, 
τὴν ἁμαρτίαν. || Servir ou tenir lieu d'excuse. 
Sa douleur l'excuse, τὸ mxpèv τῆς λύπης πα- 
βαίτησιν φέρει (φέρω, μι. εἴσω). || Ædmeitre 
une excuse. Vous m'excuserez si je dis, συγ- 
ἡνώσῃ μοι λέγοντι (συγ-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
Il excusera votre faute, τὴν ἁμαρτίαν σοι συγ- 
Ῥνώσεται, Je vous prie de m'excuser, δέομαι 
ὑμῶν συγγνώμην po ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 

s’Excusen de, refuser honnétement d'accep- 
ler, παρ-αιτέομαι, οὔμαι, fut. roux, acc. 1] 
s'excusait de parler, τὸν λόγον map-nrairo. Θ᾽ ἐχ- 
cuser sur, σχήπτομαι, fui. σχήψομαι, acc. : 
προτφασίζομαι, fut. iauat, acc. : προ-τείνω, 
fut, vivo, acc. — sur son Âge, τὴν ἡλιχίαν. 
— sur son ignorance, τὴν ἀγνοίαν Où τὸ μὴ 
εἰδέναι. 

ΕΧΕΑΤ, 5. m. ἄφεσις, eue (ἡ). 

EXÉCRABLE , adj. qui fait horreur, κατά- 
paToç OU ἐπάρατος, ος, ον : καταράσιμος OU ἔπα- 
ράοιμος, ὃς OU Ἢ, ὧν :μυσαρὸς, ἅ, ὅν (cemp. 
ὥτερος, sup. ὠτατος). | Très-mauvais, χάχιστος, 
"y OV: χείριστος, n, ὧν. 

EXÉCRABLEMENT, adv. χείριστα. 

EXÉCRATION , s. f. imprécation, κατάρα, 
ας (ἡ) : ἐπάρα, ας (ἡ). || Horreur, pücoç, ouc 
(τὸ). Avoir en exécration , μυσάττομαι, fut. 
ἄξομαι, acc. Qui est en exécration, μυσαρός, 
&, dv (Comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἐπάρατος où 
κατάρατος, ος, OV. 

EXÉCRER, v. a. μυσάττομαι, fut. ἄξομαι, ace 

EXÉCUTER , o. a. meitre à exécution , ἐξ-- 
ἐργάζομαι Où ἀπ-εργάζομαι ou χατεεργάζομαι, 
ul. ἄσομαι, acc. : τελέω où ἐπι-τελέω; ὥ, fé 
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τιλέσω͵, ACC. : περαίνω, fui. ανῶ, acc. : ἀνύω οἱ 
ἀνότω, fut. ἀνύσω, acc. Ἐχόσαϊεν ce qui ἃ étérésolu, 
εὰ δόξαντα ἐπι-τελέω, ὥ, fut. τελέσω. Exécuter 
ses promesses , τὰς ὑποσχέσεις ἐξ -εργάζομαι, fut. 
ἄσομαι. Exécuter les ordres, τὰς ἐντολὰς εἰς 
ἔργον ἄγω, fut. ἄξω. L'ouvrage que nous nous 
proposons d'exécuter, τὸ ἡμῖν npo-xsiusvor ἔρ-- 
ον, οὐ. || Exécuter un criminel , le faire mourir, 
θανατόω, &, fut. dou, acc. Il le jugea et le 
fit exécuter, xpivas αὐτὸν ἐθανάτωσε (xpive , fut. 
κρινῶ), Plut. Lieu où l'on exécute les criminels, 
τὸ κολαστήριον, οὐ. || Exécuter un débiteur, 
le saisir dans ses meubles, χατα-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. || Exécuter un pays, Le traiter mili- 
tairement, χειρὸς νόμω γῆν φϑείρω, fut. φϑερῶ : τὴν 
χώραν ἐχ-πορθϑέω; ὥ, fut. mou. 

EXÉCUTEUR , s. m. uTaic, 3. f. tournez 
par le verbe Exécuræn. || Exéculeur testamen- 
taire, ἐπιμελητής, où (ὃ). || Exécuteur des bau- 
tes œuvres, le bourreau, δήμιος, οὐ (6). 

EXÉCUTIF, 11e, adj. Pouvoir exécutif, 

ὦ ἐξουσιαστιχὴ ἀρχή, ἥς. ; 

EXÉCUTION , s. f. ἐξεργασία, ας (ἡ) : ἀπερ- 
γασία, ας (ἡ) : κατεργασία, ας (ἡ). Plus sou- 
vent on tourne par le verbe Kxécuren , ou par 
Le subst. ἔργον, ouvrage. Se charger de l'exé- 
cution d’une chose, τοῦ ἔργου ävn-lauGavou, 
fut. λήψομαι. Ses discours furent suivis de 
l'exécution, mpo-Môsv εἰς ἔργον ὁ λόγος (προ- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι). Homme d'exécution, 
ἀνὴρ εἰς τὰ πάντα δραστήριος, οὐ (ὃ), Thuc. 
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τινὶ παραδείγματι χράομαι, ua, fut. χρήσομαι, 
Thuc. Prendre ou se proposer quelqu'un pour 
exemple , παράδεινμαά τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
dou, Den. Hal. : παράδειγμά τινα προ-ΐστα- 
μαι, μι. προτ-στήσομαι, Luc. Se proposer les 
anciens pour exemple, πρὸς τὰ ἀρχαῖα τῶν πα- 
βαδειγμάτων ἀπο-δλέπω, fut. δλέψομαι. Faire un 
exemple , c’est. ἃ dire une punition exemplaire, 
παράδειγμα ποιέω, ©, fu. nou, Dém. Faire 
servir quelqu'un d'exemple, παράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις τινὰ χαϑείστημι, fui. χατα-στήσω, Thuc. 
Servir d'exemple aux autres par son châtiment, 
παράδειγμα τοῖς ἄλλοις γίνομαι, Jul. γενήσομαι» 
Dém. Pour exemple, pour servir d'exemple, 
παραδείγματος ἕνεκα, Dém. Par exemple, πα- 
ραδείγματος ἕνεκα : παράδειγυα δέ : ou simple- 
ment, οἷον : ὡς : ὥσπερ : ἀμέλει, Dém. || Exem- 
ple d'écriture, 4. 7. ἀρχέτυπον, cu (τὸ). 

EXEMPT , surrz, adj. ἀτελής, ἧς, ἔς. — 
de quelque chose, τινός. Exempt de charges, 
τῶν λειτουργιῶν ἀτελής. Exempt de service mi- 
litaire, ἀστράτευτος, ος, ον. — d'impôts, ἀνείσ- 
φόρος, ©, ὦν. -- de soucis, de crainte, φρον- 
τίδων, φόδου ἔρημος, ἢ, ον. — de soupçon, de 
faute, τῆς ὑποψίας, τῆς αἰτίας ἐκτὸς ὥν, οὖσα, 
ὄν (partic. α' εἰμί, fut. ἔσομαι). 

EXEMPT , s. m. huissier, χλητήρ, ἦρος (6). 

EXEMPTER, νυ. α.ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, 
acc. — quelqu'un de quelque chose ,) τινά τινος, 
Exempter quelqu'un des impôts, τῶν δασμῶν 
τινὰ ér-aidoce , fut. ἄξω, ou ἀτελῆ ποιέω, &, 


ἢ Exécution d'un criminel , ϑανάτωσις, εὡς (ἡ). | fut. vw. Ayant été exempté, ἀτελὴς γενόμε- 


ἢ Exécution d'un débiteur, χατάληψις, εὡς (ἡ). 
ἢ Exécution militaire, pillage, δεπορθησις, suc (ἡ). 
EXEMPLAIRE , adj. παραδειγματώδης, nc, 
es. Homme d’une vertu exemplaire, ἀνὴρ πα- 
ράδειγμα τῆς ἀρετῆς παρ-έχων (partic. de παρ- 
ἔχω, fut. io). Punition exemplaire , παραδει-- 
“ιατισμος, οὖ (ὁ). Voyez KxxmPLAREMENT. 

EXEMPLAIRE, 2. m. modèle primitif, 
ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). || Copie manuscrite ou li- 
we imprimé, ἀπόγραφον, cu (τὸ). 

EXEMPLAIREMENT , adv. παραδείγματος 
ἕνεκα. Punir exemplairement, παρα-δειγματίζω : 
fut. iso, acc. 

EXEMPLE, s νι. παράδειγμα, aroç (τὸ) : 
ὑαόδειγμα, ατὸς (τὸ). Donner l'exemple aux 
autres, παράδειγμα où ὑπόδειγμα τοῖς ἄλλοις 
ἐμαυτὸν παρ-ἔχω, fut. ἔξω, où χαϑείστημι, fut. 
χαταστήσω, Suivre l'exemple de quelqu'un; 


νος (partic. aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
S'exempter de, ἀποαλλάσσομαι, fut. αλλαγήσο- 
μαι, gén. 

EXEMPTION , s. f. ἀτῶλεια, ας (ἡ). — 
des charges, τῶν λειτουργιῶν. Exemption de 
toute affaire, ἀπραξία, ας (ἡ). — de douleur, 
ἀναλγησία, ας (ἡ). Donner une exemption, aré- 
λειαν δίδωμι, fut. δώσω. 

EXERCER , v. a. former par l'exercice, 
ἀσχέω, ὦ, fut. now, acc. : yuuvatu, fut. ἄσω, 
acc. KExercer d'avance, προ-ασχέω; &, fut. 
fou, acc. : προ-γυμνάζω, fut. daw, acc. Exer- 
cer sa mémoire, τὴν μνήμην ἀσχέω, &, fut. 
ἥσω. Exercer sa voix, τὴν φωνὴν ἀσχέω, &, 
ou d'un seul mot φωνασχέω, &, fut. vou. 
Exercer les enfants à pratiquer la vertu, τοὺς 
παῖδας τὴν ἀρετὴν πράσσειν ἀσχέω, &. Exercé 
à la guerre, τὰ πολεμυιὰ ἀσχαηθείς, re έν, 


450 EXH 
gén. ἐντος. Escrcé dans la marine, τὰ ναυτικὰ 
ἐσκηωένος où γεγυμνασμένος, Ἢ, ov: quelque 
fois avec le génitif, τῆς θαλάσσνς γεγυμνασμένος. 
ἢ, ©, Philostr. Qui n'est pas exercé, ἀνά- | Où 
σκύτος, ἐς. CV: ἀγύμναστος, ὃς, Cv: ἀπρογύμνα- 
ατος, cç, ον. --- dans quelque chose on à quelque 
chose, τινός. || Pratiquer, ἀσκέω, à. fut. nou, act. : 
ἐπι-τηδεύω, fut. εὐσω, acc. : ἐργάζεμαις fut. 
ἄσομαι acc. : τελέω, ὦ, Jul τελέσω,, “acc. 
Exercer La justice, τὴν διχαιοσύνον ἀσχέω. ©, 
fut. wow. Ezercer un art, τέχνην ἐπι-τιδεύω, 
fuL εσω, ou ἐργάζομαι, fut. ἅσακαι. Esercer 
une fonction publique, λειτουργίαν Taie, 
fut. τελέσω : λειτουργίαν λειτουργέω, &., fui. tou. 
Excercor ua droit , τοῖς ἐμαυτοῦ δικαίοις γράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Exercer 68 cruaulé, 
colère sur quelqu’an , ὠμῶς, ὀργίλως τινὶ προσ- 
φέρομαι, fut. 
quelqu'un une eutorité lyranmique, τυνὰς χατα- 
δυναστεύω, fut. εὐσω. 

s'Exsncus , υ. r. —à quelque chose, πρός 
τι “ὑμνάζομαι, JUL aobrocmat,Ou plus souvent 
Ὡμνάζω, ful ἄσω, acc. S'esercer à la guerre, 
τὸν πόλεμον γυμνάζω, ful. don. S’exercer à faire 
du mal, sœavoupyiav doxée, à. 


& , 


EXERCICE, s. m. tuvail que l'on fait pour| acc 


s'exercer, doxnats, φως (ἡ) : Ὑυμνασία,, ας (ἡ): 
χύμνασμα,, aroç (τὸ). Les exercices des ethlè- 
tes, τὰ τῶν ἀθλητῶν γυμνάσματα, ex. L'exercice 
de la paume, σφαιρομαχία, ας (n). — du οδθ- 
val, ἱππασία, «x 
ρίπατος, οὐ (ὁ). Faire beaucoup d'exercice, 
σφόδρα γυμνάζομαι, fut. ἄσομαίι. En faire peu, 
μιχρὸν γυμνάζομαι. I] me semble qu'on peut 
acquérir toutes les vertus par l'exercice, ἔμοιγε 
διχεῖ πάντα τὰ χαλὰ χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἀσκητὰ εἶναι 


(δοκέω, ὦ, fut δίξω : εἰμί, ful. ἔσομαι). Xén.. 


| Exercices militaires, αἱ πολεμιχαὶ ἀσχύσεις, 
ἑων. Les faire faire aux soldats, τοὺς στρατιώτας 
τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, à, fut. now, où γυμνάζω, 
fut. dou. ἢ Pratique, ἄσκησις, sus (ἡ). — des 
arts, de Ia verdu, τῶν τεχνῶν, τῆς ἀρετῆς. 


| Donner de l'exercice à quelqu'un, lui sus- 


citer des embarras, τινὶ πράγματα «αρ-ἔχω., 
fut. Eu. 
EXFOLIATION , & f. ἐκλέπισις, 06 (ἡ). 
s'EXFOLIER, v. r. ἐχ-λεςίζομαι, fu ισϑή- 


φομαι. 
EXHALAISON , «. Δ ἀνοθυμίασις, eos (ἡ) : 
ἀνάδοσις, εὡς (ἡ) : ἀτμός, ὦ (ὃ) : 


προσ-ενεχϑήσομαι. χατοῦῦ sur | 


(ἡ). — de la promenade , πε-. 


» a γάνος 
ἄτω..:. 9°, : τ 
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‘(*). L'exhalaison des eaux, ἡ ἀπὸ τῶν ru 


ἀτμίς, 1006. ἃ] s'élère des exhalaisons, ἀναθυ- 
μεάσεις ἀνα-φέρονται (ἀνα- φέρω, fut, deco), 

ou ἀνα-δίδονται ( ἀνα-δίδωμι, fut. δώσω). Gn 
dit que je soleil sitire les exhaïaisons de i: 
mer, ἀκ θαλάσσης τὺν ἅλιον ἀνα-δυμιάσθαί φαε: 
(να --ϑυμιάομαι, ὥμαι, Jul dou), dirisi ἢ 
Exhalsisen infecte, mauvaise odeur, δνοωδία, 
«ας (ἡ. 

EXHALER, #4. ἀνα-δυμιάω, ὦ, fat. ἄγω, 
act. : ἀνα-δίδωρμε, ful ἀνα- δώσω. acc. : res 
φέρω, fai. ἀν-οίσω, acc. La vapeur qui ser. 
hale d'une substance humide, ἀτμὺς ἀπὸ τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως ἀνκα-ιδυμιώμενος, εὖ (ὁ). L'odeur 
qui s'echale de la graisse, ἡ dvi-prrouim 


δὰ κνίσσα, ἧς (ἀναπτφέρω, fut. ävice) KEnbaler 


v 


une odenr, ὀσμὴν ἀπο-πνέω, Jut πνεῦσυμαι. 
L'odeur que les fleurs exhalent, ἡ ἀπουπνιο- 
μένῃ τῶν ἀνϑέων ὀσμή, ἥς. || Au fig. Exhaler sa 
colère, sa bile, τὴν ὀργὴν, τὴν χολὴν éx-yie, 
fut χεύσω. ÆEshdler sa colère en repreches 
amers, εἷς πιχροὺς λόγους ἐχαφήγνυμαι, mL pa 
ήσομαι. 

EXHAUSSEMENT, 4. m. ὕψωσις, τως (ἡ). 

EXHAUSSER, «w «a. Liu, ὦ, fut. ce, 


EXHÉRÉDATION, s. f. ἀποκλάρωσις, eux (ἡ). 

EXHÉRÉDER , νυ. a. ἀπόχληρον ποιίέω, à, 
fut. mow, ace. Den. Aréop. Kzhérédé, ce, 
ἀπόχληρος, ος, 0, Dém. 

EXHIBER, v. a. προφέρω, fut. προ-οίσω, 
ou mieux προσφέρομαι, fuel. προ-οίσομκιι, δος. 

EXIHDITION , s. f. προφορά, ἃς (ὃ). 

EXHORTATION , «. f. παράκλησις ες (ἢ) : 
παραίνεσις, δὼς (ἡ) : προτροπή, ἧς (ἡ). À vetre 
exhortation, ἐκ τῆς σῆς προτροιῶς. Paroles d’ex- 
hortation, τὰ ααραχλυξιχὰ où παραινετιχὰ où 
προτρεπτικὰ ῥήσατα, vue 

EXIHORTER, « 1. παρα-καλίω, ὦ, fat 
καλέσω, ACC. : προ-τρέπω, ful. πρόψω, ‘ntc. — 
quelqu'un à la vertu, τινὰ πρὸς ἀρετήν où 
εἰς ἀρετήν Ou ἐπ᾽ ἀρετήν. — quelqu'un à faine 
quelque chose, τινὰ ποιεῖν τι. Je vous exhorte 
à étudier ja philosophie, sapaw ou φιλο- 
σοφεῖν (παρ-αἰνέω, à, fut. αἰνέσω). Qui sert à 
exhorier, παραχλυτιχός, ἡ, ὄν : παραινετεκός, ἡ, 
ὅν  προτρεπτικός, M, cv. Discours qui exhorte 
ἃ la vertu, ὁ προτρεπτοτὸς ἐπ᾽ ἀρετὴν λόγος. ὅθι 
Exhorter les jeunes gens à la tempérance, 
be vécus εἷς Où πρὸς τὴν σωφροσύνην renom, 
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©, fut. xsw. Exhorter à la guerre, «ἐπὶ τὸν 
«πόλεμον παρ-οξύνω, fut. vvo, acc. 

EXHUMATION, s. f. ἐξύρυξις, sus (ἡ). 

EXHUMER, v. a. ἐξ-ορύσσω, fut. ορύξω, 
acc. | 

EXIGEANT , BaxtE, adj. δυσάρεστος, 06, ον. 

EXIGENCE, s. f. caractère exigeant, τὸ τοῦ 
Toinou δυσάρεστον, cu (neutre . de δυαάρεσνος, 
ce, cv). [| Selon l'exigence du temps ou des 
affaires, χατὰ τὸ δίον : χατὰ τοὺς χαιρούς. 

EXIGER, v. a. faire payer de force, εἰο-- 
πράσσω, fut. πράξω, où εἰσ- πράσσομαι, fut. 
πράξομαι, acc. de la chose et de la personne: 
Jus. πράξω, ou ἐχ-πράσσομαι, 
fut. πράξομαι, acc. de la chose, et gén. de 
da personne avec πούς ou παρά. Exiger de quel- 
qu'un beaucoup d'argent, χρημάτων πλῆθος τινὰ 
εἰσ- πράσσω, fut. πράξω, Isocr. 1ls exigèrent 
d'eux une satisfaction pour le meurtre, ἐξ- 
«πραξαντο map” ἐχείνων τὸν φόνον, Hérodi. || Ré- 
clamer, demander, ἀπ-αιτέω, ὦ, fut. now, acc. 
— de l'argent de quelqu'un, παρά τινος χρή- 
ματα. On exige de moi, ἀπ-αιτέομαι, οὔμαι, 
fut. τθήσομαι, acc. Combien exige-t-on de 
nous? πόσον ἀποεαιτούμεθα ; Grég.|| Æu fig. Cela 
exige du travail et de la dépense, πόνου χαὶ δα- 
πάνης δεῖται τοῦτο (δέομαι, fut. δεήσομαι). Les 
circonstances exigent une sérieuse attention, 
ὁ χαιρὸς πολλῆς φροντίδος δεῖξαι, Dém. 

EXIGIBLE, adj. Dette exigible, χρέος ἐμ- 
πρόθεσμον, οὐ (τὸ). 

EXIGU, vx, adj. λεπτίς, ἡ, cv ( comp. 
ὅτερος, SUP. ὅτατος. 

EXIGUITÉ, 8. f. λεπτότης, mres (ἡ). 

EXIL, s. m. bannissement, φυγή, ἧς (ἡ). 
Exil perpétuel, ἀειφυγίχ, ας (ἡ). Punir de 
l'exil, φυῇ ζυμιόω, ©, fut. waw, acc. ‘Rap- 
peler de l'exil, τὸν φεύγοντα κατοάγω, fut. 
ἄξω. ÂAller ou être en exil, φεύγω, fut. φεύ-. 
Ecuar. Partir pour un exil éternel, ἀειφυγίαν 
φεύγω. Envoyer en exil, φυγαδεύω", fut. εὐσω, 
acc. : εἷς φυγὴν ἐχ-πέμπω, ful. reuÿo, .acc. : 
Can, fut. Go, acc. : ἐξ-ορίζω, fut. ίσω, 
acc. Condamner quelqu'un à l'exil, χατα-γι- 
νὦσχω τινὸς φυγήν, fut. χατα-γνώσομαι, Jsocr. 
1 fut condamné ἃ l'exil, φυγὴν χατοεγνώσϑη, 
Où χαταεγνώσθη φεύγειν (infin de φεύγω). {{ΑΆ48.- 
sence forcée, ἀποδιμίχ, az (ἡ). Son exil fut 
de courte durée, ὀλίγον τινὰ χρόνον àn-qer (dr 
tut, fut. ἀπ-ἔσομαι). 


ἐχ-πράσσω, 
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_ EXILÉ, s, mt. ἐξ, 5. f. φυγάς, «ἄδος (ὁ, ἡ). 
Les exilés, οἱ φυγάδες, ων : οἱ «φεύγοντες, ὦ. 
(partic. de φεύγω, fut. φεύξομαι).. Qui ἃ rap- 
port aux exilés, φυγαδικός, ἡ, cv. En exilé, 
φυγαδικχῶς. Vivre en exilé, φυγαδικῶς ζάω, 
©, fut. ζήσω, Plut. 

EXILER, νυ. a. φυγαδιύω, fu -εὐσω, acc. 
— d'une ville, τῆς πόλεως ἐχ-δάλλω, fut. Gao, 
acc. — d'un pays, τῆς χώρας οἱ ἐκ τῆς χώρας 
ἐξεορίζω, fut. iew, acc. S'exiler, . aller en exil, 
φεύγω, fut. φεύξομαι. — changer.de.pays, μεταν- 
ίσταμαι, fut. μετανατστήσομαι. L'action de s'exiler 
μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

EXISTANT, αἀπτε, adj. ὑπάρχων, ouax, ον, 
gén. ovroç (Ῥαγίΐο. de ὑπιάρχω, fut. ἄρξω). Voyez 
Extsten. 

EXISTENCE, 2. f. en terme .de ,philoso- 
phie, ὕπαρξις, ἑὡς (ἡ), INéol. .ou ‘mieux τὸ 
εἶναι, indécl. En général, il vaut mieux tourner 
par le verbe être. Tout prouve l'existence de 
Dieu, πάντα δηλοῖ ὅτι ἔστιν ὁ Θιός (δηλόω, ©, 
fut. dc salué, fut. ἔσομαι) : πάντα τὸν ἄνω 
Θεὸν σημαίνει (σημαίνω, fut. avw).|| Vie, jouissance 
de la vie, βίος, οὐ (δ). Heureuse existence, 
βίος εὐδαίμων, ονος. Jouir de l'existence, τοῦ 
βίου ou τοῦ εἶναι μετ-έχω, fut. μεθ-έξω. 

EXISTER , v. π. εἰμί, fut. ἔσομαι : ὁπ-άρχω, 
fut. ἄρξω. — par soi-même, ἐξ ἐμαυτοῦ ὑπ- 
ἄρχω. Qui ne peut exister, ἀνύπαρχτος, 06, cv. 

EXODE, s. m. livre de Moïse, "Efcdoc, οὐ (ἡ). 

EXOMPHALE, 2. m. ὀμφαλοχήλη, Ὡς (ἡ). 
Atteint .de cette infirmité, ἐξόμφαλος, ος, ον. 

EXORABLE, adj. mapairnros, ἡ, ὃν 
παραίτητος, 06, ον : εὐπαραμύθητος, 06, ὃν : EÙ- 
δυσώπητος, 06, ον»: εὐεξίλαατος, 06, ὁν.-. 

EXORBITAMMENT , adv. ὑπερμέτρως : πέρα 
τοῦ μέτρου. | 

EXORBITANT, ane, adj. ὑπέρμετρος, 06» ον. 

EXORCISER, v. a. ἐξεορχίζω, fut. iaw, acc. 

EXORCISME, s. m. ἐξορχισμος, où (6). 

EXORCISTE, 5. m. ἐξορχιστής, οὔ (δ). 

EXORDE, 4. m. προοίμιον, οὐ (τὸ) : ἡ τοῦ 
λόγου ἀρχή, ἧς. Exorde insinuant, ἔφοδος, ou 
(ἡ). Exorde brusque, ἡ ἀπεῤ-ῥωγυῖα ἀρχήν 


, 
ς ὃυ“- 


Ἰῆς (partic. parf. αἵ ἀποῤ-ήγυμαι, fut. ῥαγήσο- 


μαι). Tirer son exorde, τὴν ἀρχὴν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥασομαι. — de quelque circonstance, ἀπό 
τινος. Tirer son exorde de loin, ἄνωθεν. ἄρχο- 
μαι, fut. ἄρξομαι. Qui concerne l’exorde, spot” 
μιαχκός, ἡ, ὄν͵ Eustath, 
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EXOSTOSE, s. f. ἐξύστωσις, εὡς (ἡ). 

EXOTÉRIQUE, adj. ἐξωτερικός, ἡ, dv. 

EXOTIQUE, adj. ἐξωτιχύς, n, ὅν : ξένος, n, 
cv : ἀλλοδαπός, ἡ, Ov. | 

EXPANSIBILITÉ, s. f. tournez par le neutre 
Fe l'adjectif. 

EXPANSIBLE, adj. εὐδιάχντος, cç, cv. 

EXPANSIF , 1vE, adj. χοινωνητιχός, ἡ, ὧν : 
κοινωνιχός, M, ὄν. 

EXPANSION, s. f. διάχυσις , soc (n). 

EXPATRIATION, s. f. μετανάστασις, εὡς (ἡ). 

SEXPATRIER, v. r. τὴν πατρίδα προ-λείπω, 


EXP ᾿ 

EXPÉDITIF, 1ve, adj. ἀνυστικός, ἡ, ἕν. 

EXPÉDITION , s. f. — des affaires, ἡ τῶν 
πραγμάτων ἄνυσις, εως. || Entreprise de guerre, 
στρατεία, ας (ἡ). Faire une expédition, στρα» 
τεύω, fut. εὐσω. — contre les ennemis, ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. —en Thrace, εἰς Θράχην. Servir 
dans une expédition, στρατείαν στρατεύομαι, 
fut. εὖσομαι. || Copie, ἀπόγραφον, ou (τὸ). 

EXPÉDITIONNAIRE, 2. πι. γραμματεύς; 
ἕως (ὃ). 

EXPÉRIENCE, s. f. épreuve, πιῖρα,, ας (x). 
Faire .une expérience, πεῖραν ποιέομαι, οὖμαι, 


“μι. μίψω : μεταν-ίσταμαι, fut. μετανα--στήσομαι. μ΄. ἥσομαι. Faire l'expérience de quelque 


EXPECTATIVE, +. f. προσδοχία, ας (ἡ) : 
προσδόχησις, swg (ἡ). Être dans l'expectative, 
προσδοκίαν ἔχω, fut. ἕξω. Dont on a l'expec- 
tative, προσδόχιμος, ος ou Ἢ, ον. 


chose, πεῖράν τινος ποιέομαι, οὔμαι, Où λαμ- 
Cave, fut. λήψομαι : τινὸς πειράομαι où ἀπο- 
πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Connaître quel- 
que chose par expérience, πεῖράν τινος ἔχο, 


EXPECTORATION, s. f. ἀπόχρεμψις, oc (ἡ). |fut. ἕξω. Je le sais par expérience, εἶδα πε- 


EXPECTORER, v. a. ἀπο-χρέμπτομαι, fut. 
χρέμψομαι, acc. | 

EXPÉDIENT, EnTE, adj. λυσιτελής, ἧς, ἕς 
(comp. ἔστερος, sup. éorarce) : χρήσιμος, ος ou 
J> Cv (Comp. ὦτερος, sup. rares) : συμ-φέρων, 
max, ον (partic. de συμ-φέρω, fui. συν-οίσω). 


Il est expédient, λυσιτελεῖ (λυσιτελίω, &, fut. 


fau), ou συμ-φέρει (συμ- φέρω, fut. auv-ciau), 
avec l'infinitif. 

EXPÉDIENT, s. m. μηχανή, ἧς (ἡ) : τρόπος, 
ou (ὁ). Chercher un expédient, μηχανὴν ζητέω, 
&, fut. xaw, Arisiph. Trouver un expédient, 
μηχανὴν εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, ou ἐχ-πορίζω, 
fut. ἰσω, Aristph. : τρόπον ζητῶ Ô ὅν, avec 
l'indic. Expédient pour se procurer de l'ar- 
gent, χρημάτων πόρος, οὐ (ὁ), Dém. Il faut cher- 
cher un expédient, πεῖρά τις ζητητέα (sous. 
en. iori), Soph. Tenter toute espèce d'expé- 
dient, πᾶσαν ἰδέαν πειράζω, fut. dow, Thuc. : 
πάσας τὰς μηχανὰς προσ-άγω, fut. ἄξω, Luc. : 
πάντα λίθον χινέω, ὦ, fut. now, Plat. Par toutes 
sortes d’expédients, πάσῃ μηχανῇ : ἐκ παντὸς 
τρόπου. 

EXPÉDIER, v. «a. achever prompiement, 
ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. : ἀπ-εργά- 
ζομαὶ, fut. ἄσομαι, acc. Expédier quelqu'un, 
le tuer, τινὰ 'κατ-εργάζομαι, fut, ἄσομαι. || En- 
voyer, faire partir, πέμπω ou ix-niura ou 
dia-niure, fut. πέμψω, acc. — une lettre, 
des marchandises, γράμματα, φορτία. Expédier 
courriers sur courriers, τοὺς ἀεὶ ἀγγέλους ἀπο- 
στῦλω, fut. στελῶ, 


πειραμένος (part. parf. de πειράομαι, ὥμαι). Dé- 
terminer par l'expérience la force des remèdes, 
τῇ πείρᾳ τῶν φαρμάχων τὴν ἐνέργειαν χανονίζω, 
fut. ίσω, Diosc. Faire en médecine des expé- 
riences hasardeuses, δια-χινδυνευομένοις papudxoc 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, Jsocr. 

Exréniencx acquise par l'usage, ἐμπειρία, ας 
(ñ). Longue expérience, ἡ dx πολλοῦ ἐμπειρία, 
ας. Qui a de l'expérience ou l'expérience de, 
ἔμπειρος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. craroc). 
— de quelque chose, τινός. Avoir une grande 
expérience, πολλῶν ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui est sans cxpérience, ἄπειρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Sans expérience des af- 
faires, ἄπειρος τῶν πραγμάτων. N'avoir point 
d'expérience, τῶν πραγμάτων ἀπείρως ἔχω, fut. ἕξω. 

EXPÉRIMENTAL, ace, adj, ἐμπειρικός, ἡ, ὅν. 

EXPÉRIMENTÉ, ἐκ, adj. ἔμπειρος, ος, ον 
(comp. orepoç, sup. ὁτατος). Très-expérimenté, 
πολλῶν ἔμπειρος, ος, ον. Expérimenté dans la 
guerre, ἔμπειρος τοῦ πολεμεῖν : τῶν πολεμιχῶν 
ou τὰ πολεμιχὰ ἔμπειρος. 

EXPÉRIMENTER, v. αἀ. πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι, gén. 

EXPERT, adj. m. qui a de l'expérienc 
ἔμπειρος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος), avec 
le gén. rarement avec l’acc. — dans son art, 
τῆς τέχνης. — dans la guerre, τοῦ πολεμεῖν, où 
τοῦ πολέμου, Ou τῶν πολεμικῶν, Où quelqu:- 
fois τὰ πολεμιχά. [1 2. m. arbitre choisi pour une 
estimation, διαιτητής, οὖ (ὃ). Qui se fait par 
expert, διαιτήσιμος, 06, ov. 


. — « 
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EXPERTISE, 4. ἢ. δίαιτα, τς (x). S'en 
rapporter à l'expertise, δίαιταν ἐπι-τρίπω, fut. 
τρέψω. Demander une expertise, διαιτητὰς προ- 
καλέχιλαι, οὔμαι, {μ|. χαᾳλέσομαι. 

ἘΧΡΙΑΤΙΟΝ, s. f. χαϑαρμός, οὖ (2) : ἀγνισμός, 
εὖ (8) : ἐναγισμιός, οὗ (ὁ). Purifier par des expia- 
tions, χαθαρμοῖς ἀγνίζω, fut. ίσω, ou simple- 
ment χαθαίρω, fui. χαϑαρῶ, acc. Viclime ou 
sacrifice d'expialion, τὸ χαθάρσιον, cu. Celui 
qui fait l'expialion, χαθαρτύής, οὗ (ὁ). Chose 
qui demande expiation, ἄγος, ous (ro). Qui 
a besoin d’expiation, ἐναγής, ἧς, és. Apaiser 
la déesse par des expiations, τὸ τῆς θεοῦ ἄγος 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. Faire de js de ses 
crimes, voyez Exrisr. 

EXPIATOIRE, adj. καθάρσιος, cç, cv. Cé- 
rémonie expialoire, χαϑαρμός, οὗ (δ) : ἐναγι- 
σμός, οὔ ()." Victime expiatoire, ro χαθάρσιον, cu. 

EXPIER, v. a. purifier par une cérémonie 
religieuse, χαϑαίρω, fut. χαϑαρῶ, acc. Expier ses 
crimes, ἀπὸ τῶν ἀσεθημάτων χαθαίρομαι, fut. 
χαϑαροῦμαι. Qui demande à être expié, χα- 
θαρμοῦ δεόμενος, n, cv (partic. de δίομαι, fut. 
δεήσομαι) : où d'un seul mot ἐναγίς, vs, ἔς. 
Que l'on ne peut expier, ἀχάθαρτος, ος, ὃν. 
1 Au figuré, être puni, δίχην δίδωμι, fut. δώσω, 
gén. seul ou avec ὑπέρ. Il expicra ses ini- 
quilés, ὑπὲρ ὧν ἠδίκησε δίκην δώσει (ἀδιχέω, 
&, fut. row). 

EXPIRATION, 9. f. émission d’un souffle, 
ἔχπνευσις, ἑἐὼς (ἡ) : ἐχπνοή, ἧς (ἡ). [| Fin, τέλος, 
cus (τὸ) : τελευτή, ἧς (ἡ). || Échéance, ἡ προ- 
θεσμία, ας (sous-ent. ἡμέρα). 

EXPIRER, v. n. au propre, ἐχ- πνέω, fut. 
sado. Près d'expirer, ix-nvéwv ἤδη (parlic. 
dix-mvéu). Être près d'expirer, ψυχοῤῥαγέω, ὦ, 
Jut, ἥσω. || Finir, τελευτάω, ὦ, fut. row : λήγω, 
Jut χήξω. L'année expire, τελευτᾷ τὸ ἕτος. Le 
délai étant près d'expirer, λυγούσις ἤδη τῆς 
ἀναδολῆς. Laisser expirer le terme, τῆς xpo- 
θισμίας ὑπερήμερος si, fut. ἔσομαι. Dont le 
terme est expiré, ὑπερήμερος, 0ç, ὧν : ἐχπρό- 
θεσμος, ες, cv. 

EXPLÉTIF, ττε, adj. παραπληρωματιχός, ἡ, OV 

EXPLICATIF, ve, adj. ἐξηγιτικός, n, cv. 

EXPLICATION , s. 7. ἐξήγησις, sus (ἡ): 
ἑρμηνεία, ας (ἡ). — des choses divines, τῶν 
ἱερῶν. Explication des songes, ἡ τῶν ὀνείρων ἐξήγη- 
GK, ἕως, OU ἑρμηνεία, ας (ἡ) : ὀνειρολογία,, ας (ἡ). 
Fausse explication, παρεξήγησις, sue (ἡ). En ἀοη- 
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ner une fausse, παρεξ-ηγέομαι, οὖμαι, fut. xac- 
μαι, ACC. : παρ-ερμηνεύω, ful. socw, acc. Donner 
une explication forcée, dia-orpigu, ou παρα- 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. : βιάζομαι, fut. ἄσο- 
μαι, acc. || Avoir une explication avec quel- 
qu'un, lui demander raison, λόγον παρά τινοῦ 
αἰτέω, ©, fut. vou. 

EXPLICITE , adj. δι-ειρημένος,, ἡ, ον (partic. 
parf. passif de διτ-αγορεύω, fut. δι-αγορεύσω 
ou δι-ερῶ). 

EXPLICITEMENT , adv. διαῤῥήδην : ῥητῶς. 

EXPLIQUER, v. a. ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fui 
ἥσομαι : ἑρμηνεύω. fut. sûew, acc. Expliquer 
les choses divines, τὰ ἱερὰ ἐξ-γγέομαι, οὔμαι, 
fut. roux. Celui qui les explique, ἐξηγητής, 
οὗ (ὁ). Expliquer les songes, τοὺς ὀνείρους ἐξ» 
ἡγέομαι, coma, οἱ ἕἑρμηνεύω, fut. εὐσω : ὀνει» 
percée , &, fut. raw. Qui explique les songes, 
ὀνειροπόλος, οὐ (ὁ). L'art d'expliquer les songes, 
ἡ ὀνειροχριτική, ἧς. Expliquer en peu de mots, 
διὰ βραχέων Ji-nyiua, οὖμαι, fut. nocua. 
Expliquer au long, τῷ λόγῳ διεξ-έρχομαι, fu. 
ἐλεύσομαι. Expliquer mal ou ἃ contre-sens, 
παρεξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. voa, acc. : παρ- 
ερμηνεύω, fut. saw, acc. Expliquer à sa ma- 
nière les sentiments d’un autre, πρὸς τὸ βούλη- 
μα νοῦν τινὸς Duo, fut. ἕλξω. Facile à cxpliquer, 
εὐερμήνευτος, 05, ον. Dificile à expliquer, 
δυσερμήνευτος, C6, ον. 

s’ExPLiquer , v. r. dire ce qu’on pense, τὴν 
γνώμην ἀπο- φαίνομαι, fut. φανοῦμαι. Je ne m'ex- 
plique pas, οὐδὲν λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Le 
talent de s'expliquer , % dourveurixr δύναμις, εως. 

EXPLOIT , 8. m. fait glorieux, τὸ xaïdv 
ἔργον, οὐ, ou simplement ἔργον, ou (ro). Les ex- 
ploits de César, τὰ τοῦ Καίσαρος ἔργα, ὧν: 
ui τοῦ Καίσαρος πράξεις, ἐὼν: τὰ τῷ Καίσαρι 
πεπραγμένα, ὧν (partic. parf. passif de πράσσω, 
fut. πράξω). Vos propres exploits, τὰ σαυτῷ 
πιπραγμένα, wv. Vanter ses exploits, ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Un vaillant exploit, 
ἀρίστευμα, ατὸς (τὸ) : ἀνδραγάθυμα, ares (ro). 
Exploit couronné du succès, χατόρθωμα,, arc 
(τὸ). || Æssignation, κλῆσις, sus (ἡ). Signifier 
un exploit à quelqu'un, τινὰ χλητεύω, fut. εὐσω- 

EXPLOITABLE, adj. ἐργάσιμος, 06, ον. 
Terre exploitable, ἀγρὸς ἐργάσιμος ou γεωργή- 
σιμος, οὐ (ὃ). Bois exploitable, ὕλη τομαία, 
ας (ἡ). 

EXPLOITATION, 6. f. travuil fait sur une 
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chose, ἐργασία, ας (ἡ). — d'une terre, γεώρ- 
mais, ὡς (ἡ). — d’un bois, ὑλοτομία, ας (x). 
— d'une mine, μεταλλουργία, ας (x). || Pro- 
fit fait sur une chose, χάρπωσις où ἐχχάρπω- 
σις, euç (ἡ). Voyez ExpLorren. 

EXPLOITER, νυ. a. Jfüire valoir, ἐργάζο-- 
su, fut ἀἄσομαι, acc: Explüiter une terre, 
ἀγρὸν ἐργάζομαι, Jul. douar, ou γεωργέω, à, 
fat. fou. || Mettre à profit, καρπύσμαι ou ëx-xxp- 
πόομαι, οὖμαι, fut. ὥσομαι, acc. Expioiter les 
malheurs publics, τὰς χοινῇ συμφορὰς χαρπῦο- 
μαι, οὔμαι. Hxploiter les choses saintes, τὰ 
ἅγια: πιπράσχω, fut. περάσω. Bxploiter la cré- 
dülfté publique, τῆς τῶν πολλῶν εὑὐνθείας ἀπο- 
λαύω, fut. λαύσομαι. 

EXPLORATEUR, s. m. χατάσχοπος, οὐ (δ). 

EXPLOSION , s. f. ἔχρηξις, ἕως (ἡ) : ἐχ- 
Coin, ἧς (ἡ). || Au fig. Il y eut ure explosion de 
cris, ἐξ εῤῥάγησαν βοαί (xp your, fut. ραγή- 
cat). 

EXPORTATION, s. f. ἐξαγωγέ, ἧς (à) : 
ἐχ-χομιδή, ἧς (ἡ). Objets d'exportation, τὰ ἐξα-- 
γόγιμα, ὧν, 

EXPORTER , v. a. ἐξ- ἄγω", fit. ἄξω, acc. : 
ἐχαχομίζω, fut. iow, acc. Exporter en: se- 
cret, ὑπεχ-κομίζω, fut. ίσω. Qu'on erporte ou 
qui peut être exporté, ἐξαγώγιμος, ος on Ἢ, ον. 

EXPOSER , v. a. mettre: dehors; ἐχ--τίθημε, 
fut. θήσω, acc. : προ-τίθημι, fut. προθήσω, acc. 
Erposer à tous les regards, εἰς μέσον mpo-ri- 
bu, acc. Être exposé, ἔχ-χειμαι ou πρύ-χει-- 
μαι, Jut. χείσομαι. || Exposer un enfant, παῖδα 
ἐχιτίθημα, fut. ἐκ-θήσω, Enfant exposé, τὸ ἔκ- 
θετὸν ow ἐχἝολιμαῖον βρέφος, ους. N'Exposer en 
vente, προτίθημι, Jul. προ-δήσω, acc. Qui est 
exposé en vente, ὥνιος, os où œ, ον. || Erposer 
aux bêtes, τοῖς ζώοις rapa-Gao , fut. δαλῶ, acc. 

Exposen, soumettre à l’action de, ὑπο- ἄλλω 
ou mpCadw, fut. δαλῶ, acc. Le rég. indit. 
ax datif. Être exposé à, ὑπό-χειμας Où πρό- 
χειμαι OÙ ἔχ-χειμαι, fut. χείσομαι, dat. Qui est 
exposé aux vents, τοῖς ἀνέμοις ἐχακείμενος, ἢ, 
οΥ (partic. αἴ ἵκ-χειμαι), ou d'un-seul mot ὑπή- 
ve, ος, ον, Exposé au soleil, προσύήλιος, 06, 
ον. Maison exposée au nord, ἡ βλέπουσα πρὸς 
τὸν βόῤῥαν οἰκία, ας (βχέπω, fut. βλέφομαι). 
I] Au fig. Être exposé, sujet à, ὑπό-χειμαι, 
fit. κείσομαι, dat. Exposé aux changèments, 
ταῖς μεταθδιλαῖς ὑπο-χείμενος, ἢ, ον. Exposé à 
l'injure, τῇ ὕύρει ὑπεύθυνος, ος, ον. — aaxin- 


EXP 
jures de la fortune, τοῖς τυχηροῖς ἕνοχος, ἐς; 
ον. Exposé à l'envie, émiebivce, ος, cv. 

Exposen, dire, expliquer, dvryicuar ou ëBs 
ῃγέομαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι, acc. : δὶ- ἔρχομαι 
pu διεξ-έρχιμαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. Il expose 
er peu de mots le principe dé: sa  philoso- 
phie, σύντομον τῆς ἑαυτοῦ φιλοσιφίας ὅρον dx 
πίθεται (ἐκ-τίθεμαι, fit. ἐχ- θήσομαι), Just. 
| Ἐχροεκα, mettre en danger, τῷ χινδύνω προ- 
ϑάλλω, ou simplement προσϑάχλω, fut. Cao, 
acc, : εἰς χίνδυνον ἄγω, fut. ἄξω, aoc. Exposer sa 
vie, τὸν ὑπὲρ τοῦ σώματος ῥίπτω, fut. ῥίψω (dans 
cette phrase on sous-entend χύζον ou χίνδυνον). 
Notre vie est exposée, χινδυνεύει ἡμῶν ἡ ψυχή 
Ἁχινδυνεύω, fut. εὐσω). S'exposcr, ἐμαυτὸν mpc- 
Cao, fut. Enw.— à la mort, εἰς θάνατον. 
S'exposer aux dangers, τοῖς χινδύνοις ἐμαυτὸν 
ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. | 

EXPOSITION, s. f. ἔχθεσις, eo (ἢ). — 
d'un enfant, ἐχζολή, ἧς (#).— d’un tableau, 
ἐπίδειξις, twç (ἡ). ἢ Exposition d’un fait, ἡ τοῦ 
πράγματος ἐξήγησις ou διήγησις, eus. || Exposi- 
tion d'un lieu, sa situation, τοποθεσίχ, ας (ἡ). 

EXPRÈS, esse, adj. formel, δι-ειργικένος, 
n, ον (partic. parf, passif de δι-αγορεύῳφ, fut. 
δι-αγορεύσω où δι-ερῶ) : διτεσταλμένος OU προσδι- 
ἐσταλμένος, ἡ, ον (partic. arf. passif” de 
δια-στῶλω ou προσδια-στέλλω, fut. στελῶ). En 
termes exprès, διαῤῥήδην. Faire une défense 
expresse, διαῤῥήδην ἀπ-αγορεύω, fut. &x-ayopsuow 
ou ἀπ-ερῶ, ACC. 

EXPRÈS, s. m. messager, ἄγγελος, ou (é) 
Exprès chargé de porter une: lettre, ysrupa- 
τοφύρος, οὐ /“). Envoyer. un crprès, ἄγγελεν. ἀπο» 
στέλλω, fut. στελῶ. 

EXPRÈS, ad. à dessein, ἐξιπίτηδες" : ἐκ 
προαιρέσεως : ἐκ προνοίας, Ἡ l’a fait exprès, εἰδὼς 
χαὶ ἐχὼν ἔπραξε (εἰδώς, vix, 06: ἑλών, οὖσα, 
ὅν : πράσσω, {π|. πράξω). 

EXPRESSÉMENT, ααν. διαῤῥήδην: 

EXPRESSIF , ivre, adj. συμαντικός, ἡ, Cv 
(comp. wresoç, sup. rarcç). D'une manière 
expressive, συμαντιχῶς. 4 

EXPRESSION , 4. f. action d'exprimer le 
jus, ἔχθλιψις, suç (ñ) : ἐκπίεσις, εὡς (x). |] Ma- 
nière de s'exprimer, λέξις, εὡς (ἡ) : φρπσις, 
ὼς (+). Expression élégante, λίξις᾽ remctrpém, 
Ὡς. — basse, ταπεινή, ἧς. — forcée, χαταχρῆν 
στική, ἧς. Noblese de l'expression ,. payain- 
νορίχ, ας (ἢ). Sublimité de l'expression, üÿx 
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οὺς (ro). Force de l'expression, ἡ τῆς λεξεως 
δύναμις, ἐως. Douceur, agrément de l'expres- 
sion, ἡ τῆς φράσεως χάρις, tres. Avoir une 
grande abondance d'expressions, τῶν λύγων ev- 
«ορέω, ὦ, fut. raw. Manquer d'expressions, 
τῶν λόγων ἀπορέω, &, fut. row. [| Débit animé, 
τὸ μιμτντιχόν, οὖ. AYeC expression, μαμητιχῶς, 

EXPRIMER, v. a. faire sortir en pressant, 
xD, fut. θλίψω, acc. : ix-mie, fut. iaw, 
acc. Exprimer Je suc, χυλίζω, fut. iow, acc. 
Suc exprimé, χύλιαμα.. œrce (ro). || Énoncer, 


faire entendre, onuaivo, fut. ava, acc. Tous 


les mots expriment quelque chose, πάντα τὰ 


ὀνόματα συμαίνει τι. Son visage exprinait Ja 


douleur, τὴν λύπων ἐσήμαινε τὸ πρόσωπον. Er- 
primer sa pensée, τὴν διάνοιαν ἀποπτῳαίνομαι, 
fut. φανοῦμαι : τὸ νοούμενον φράζω ou ἐκ-φράζω, 
fut. φράαω. Je ne puis vous exprimer, φρά- 
ζειν οὐχ ἔχω, fut. ἕξω. 

δ᾽ Ἔχρβινει, v, r. parler, φράζω, fut. φράσω. 
—en termes magnifiques, μεγαλγγορέω, ὦ, 
fut. raw. — en termes sublimes, ὑψυλολογέω, 
&, fut. ἥσω. — en termes emphaliques , ὑψης- 
MGa:io, &, fut. ἔσω. S'exprimer élégamment, 


χαλλιλογίω, ὦ, fut. tou. Talent de s'exprimer, 


sûéruz, ας (7). ᾿ ὶ 
EX PROFESSO, «dv. ἐπίτηδες : 
EXPROPRIER , v. a. τῆς οὐσίας ἐχ-Οαλλω 

fut. Ed, acc. 

EXPULSER, νυ. a. ir-Cdu, fut. Gad ,. acr. 

EXPULSION, s. f. éxôcr, ἧς (ἡ). 

EXQUIS, τὲ, adj. distingué, recherché, 
choisi, ἐξαίρετος, cç, cv (comp. wrspce, sup. 
orates). || Agréable aux sens, γλυχύς, ea, ὁ 
(comp. Ἰλυχίων ou γλυχύτερας,, sup. γλυχύτατος) : 
ἡδύς, εἴα, d (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). || Dé- 
licat, fin, ἐξός, six, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτα- 
τος). Goût exquis dans les arts, φιλοχκαλία,. ας 
(ἡ). Avoir 16 sens exquis, τὸ αἰσθητιχὸν εὖ 
πέφυχχ (parf. de φύομαι, ful. φύσομαι 

EXSICCATION , ς. f. ξύήρανσις, sws (ἡ). 

EXSUCCION , s. f. ἐχμύζησις, ἑεὡς (ἡ). 

EXSUDATION, s. f. ἀφίδρωσις, ἑως (x). 

EXSUDER , v. n. ἀφ-ιδρόω, ©, fut. ὦσω. 

EXTANT , ἀντξ, adj. ὑπτάρχων, cuax, cv 
(partic. de dx-dpyw, fut. ἄρξω). 

EXTASE, 2. (. ἔχστασις, aus (x). En exlase, 
ἐχστατιχῶς. Ravir en cxlase, εἰς ἔκστασιν τρέπω, 
fut. τρέψω, ou simplement ἐξ-ίστγμα, fut. ëx- 
στήσω, acc. Tomber en catase, ἐξ--ἰσταμαι, fut. ἐκ- 


ἐξ ἐπίτηδες. 
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στήσομαι. Être en extase , ἐκστατιχῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
Qui raviten extase, ἐχστατιχός, n, ὅν. 

s'EXTASIER, v. r. être ravi, ἐμαυτοῦ LE- 
ίσταμαι, ou simplement i-iorauu, ful. ix- 
corñacuas. S'extasier d’admiration , ἐκ--πλύήσσομσι, 
fut. πλαγήσομαι. — à la vue d'une chose, τι 
ou πρὸς Ti. 

EXTATIQUE, adj. ἰχστατιχύς, 7, on 

EXTENSEUR, adj. τ. Muscles efteuseurs , 
μυόνες ἐχ-τείνοντες, ὧν (ci) (partic. α΄ ἰχ-τείνω, fut. 
τενῶ). 

EXTENSIBLE, adj. παρα-τείνεσβαι ἐν-δεχο-- 
μενος, ἢ, ὃν (παραντείνω, ‘fut. τενῶ : ἐν-δέχο- 
μαι», μι. δίξομοι), 

EXTENSION, 42. f. παράτασις, suç (ἡ). 
Donner de l'extension à, je né fut. τενῶ, 
acc. En donner à sa voix, τὴν φωνὰν, ἐν τείνομαι : 
fut. τενοῶμαι. En donner à un ὃ0}, τὴν τοῦ 
ῥίματος ἀξίωσιν παρα-τείνω, fut. τενῶ : τῇ λέξει 
χατα-χράςμαι, ὥμαι, {μ|. χρήσομαι, Var ex- 
tension, χαταχρηστιχῶς. 

EXTÉNUATION, s. f. diminution, Décauac, 
jeus (x). || Maigreur, ἰσχνότης, nrcç (x). 

,  EXTÉNUER, νυ. a. diminuer, ἐλασσόω, à, 
fut. ὦσω,, acc. || Faire maigrir, ἐκ--τύχω, fat. 
τήξω, acc. S'exténuer, ἐχ-τήχομαι, fut. raxk- 
acuat. Exténué de veilles, ἀγρυπνίαις ἐκ-τε-- 


9] τυκώς, via, 0ç (partic. parf. d'ix-rixcuas). Bx- 


ténué par la misère et par la fatigue, πενία 
χαὶ πόνῳ τετρυμένος, Ἢ, Cv (partic. parf. passif 
de τρύχω, ful. τρύσω). 

EXTÉRIEUR , sunx, adj. ἐξωτερικός, ἡ, ὁν- 
On tourne mieux par lat adverbes, Eu ou 
ἔξωθεν. Toutes les choses extérieures, πάντα 
τὰ ἔξω. Les biens. extérieurs, τὰ ἔξωθεν. ἀγαδά, 
ὧν. Tout ce qui reçoit une impulsion extérieure, 

πᾶν. ὃ ἴξωθεν χινεῖται (χινέομαι, ca, fut, 
rônocua). 

Exrérieun,. 8. m. le dehars, τὰ ἔξω ou τὸ 
ἕξωθεν, indécl. || Superficie, ἐπιφάνεια, ας (ἡ). 
| Æpparence, αχίῆμια,, avec (τὸ) : εἶδος;,, oue (τὸ). 
Bel extérieur, σχῆμα. ὑπρεπές, οὖς, Avoir l'exté- 
rieur d'un: honnête homme, ἀνὴρ ἀγαθὸς φαί- 
vouas,, fut. φανάσομαι. A Fextérieur, ἕξωθεν. 
Avoia l'euérieur grare, σεωμνοπρισωπέω, ὦ, 
fut. na. 

EXTÉRIEUREMENT , adv. iarce : ἔξω : ἕξω- 
θεν.. 

EXTERMINATEUR, ς. 
οὖ (ἐ)- 


Ν. 


me ἐξολοδρευτης, 
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EXTERMINATION, s. f. ἐξώλεια, ας (ἡ): 
ἐξ-ολόθρευσις, εὡως (ἡ). 

ἘΧΤΕΆΜΙΝΕΆ, v. a. ἔξ-εόλλυμι, fut. ολέσω 
ou ολῶ, acc. : ἐξ-ολοθρεύω, fut. εὐσω, acc. : 
ἀϊστόω, &, fut. au, acc. : ἀφανίζω, fut. ίσω, 
acc. : ἀν-αιρίω ou χαθ-αιρέω, ὥ, ful. αιρήσω, 
acc. Exterminé, ée, ἐξώλης, Ὡς, ες. 

EXTERNE, adj. ἐξωτερικός, ἡ, dv : δ, ἡ, τὸ 
ἕξω ou ἔξωθεν, indécl. Élèves externes, οἱ 
ἕξωθεν μαθηταί, &v. 

EXTINCTION, s. f. action d'éteindre, oti- 
σις ou χατάσξεσις, awç (ἡ). Extinction de voix, 
ἀφωνία, ας (ἡ). || Fin, τέλος, ouç (τὸ) : τε- 
λευτή, ἧς (ἡ). || Jusqu'à extinction, jusqu'à la 
fin, ἄχρι τοῦ τέλους : entièrement, ἄρδην. 

EXTIRPATEUR, s. m. ἐχριζωτής, où (6). 

EXTIRPATION, s. f. ἐκρίζωσις, εὡς (ἡ). 

EXTIRPER, v. a. ix-pto, ὦ, fut. wow, 
acc. — les passions, τὰ πάθη. La raison 
n'extirpe pas les passions, elle lutte avec elles, 
οὐχ ἐχριζωτὴς τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς, ἀλλ᾽ ἀντα- 
γωνιστΥ;; (sous-ent. ἐστί), Joseph. 

EXTORQUER, v. a. --- quelque chose ἃ 
quelqu'un, τὶ ἀπό τινος ou mieux τινά τι êx- 
Θιάζομαι, fut. ἄσομαι : τί τινος ἐξ-αρπαάζω ou 
ἀφ-αρπάζω, fut. αρπάσω : τί τινος ἀφ-αιρέο- 
μαι, οὖμαι, Jul. αἱρήσομαι. 

ἘΧΤΟΆΒΙΟΝ, s. f. ἰχύιασμος, où (δ) : ἀρ- 
«αγή, ὃς (ἡ). 

EXTRACTION, s f. action αἴδίεν, ἱξαί- 
ρέσις, ὡς (ἡ). Extraction de la pierre, Aôo- 
τομία, ας (x). || Action d'exprimer le jus, y»- 
Mouse, οὗ (δ). Extraction d'un suc par la 
pression, ἔχϑλιψις, sus (ἡ). 

ἙΧΤΆΛΟΤΙΟΝ, origine, γένος, cus (τὸ). D’une 
noble extraction, εὐγενής, ἧς, és. D'une basse 
gxtraction, ἀγενής ou ἀγεννής, ἧς, ἐς : δυσγε- 
γής, ἧς, ἐς. Noblesse d'extraction, εὐγένεια, 
ἂς (ἡ). Bassesse d'extraction, dyiveux, ας (ἡ): 
δυσγένεια, ας (ἡ). 

EXTRAIRE, v. a. δίεν, retirer, ἱξ-αιρέω, 
& , fut. αἰρήσω, acc. —une chose d’une autre, 
τί τινος où ἔχ τινος. |] En parlant d’une liqueur, 
χυλίζω, fut. ίσω, acc. Extraire le suc par la pres- 
sion, τὸν χυλὸν ἐχ-θλίδω, fut. θλίψω, ou ἀμέργω, 
fut. ἀμέρξω, || Recucillir dans un livre, ἐκ--λέγομαι, 
ou ἀνα-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. —les pensées 
des poëles, τῶν ποιητῶν τὰς γνώμας. || Extraire 
un livre, en faire le sommaire, ἐἰχλογὴν τοῦ 
βιθλίου ποιέομαι, cat, fut. ἡσομαι. 
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EXTRAIT, s. m.— d'une liqueur , χύλισμα, 
atos (τὸ). — d'un registre, τὸ χατὰ μέρος ἀπὸ- 
γρᾶφον, οὐ. — d'un livre, d'un auteur, ëx- 
λογή, ἧς (ἡ). Recueil d'extraits, ra ἔχλεκτα 
ou ἀνάλεκτα, wv. Ceci n'est qu'un extrait des 
ouvrages d’Aristote, ἔχλεκτα ταῦτα τῶν ᾿Αριστο- 
τύλους. Faire un extrait, ἐκλογὴν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι. 

EXTRAJUDICIAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἕξω 
τῆς δίκας OU τῆς γραφῆς. 

EXTRAJUDICIAIREMENT, adv. ἕξω τῆς 
δίχης ou τῆς γραφῆς. 

EXTRAORDINAIRE, adj. hors de rang, 
hors de ligne, ἔχτακτος, ος, ον : ἐξαίρετος, 
ἐς, cv. || D'un ordre tout particulier, iExipsroc, 
ὃς, ov.||Inusité, ἀΐϑης, ne, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἐστατος). || Étonnant, θαυμαστός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Étrange, παράδοξος, ος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). || Distingué, re- 
marquable, ἐξαίρετος , ὃς, ον (comp. ὦτερος, 
sup. rates) : ἕξοχος, ος, ον (comp. ὥτερος, 
sup. ὦτατος). 

EXTRAORDINAIREMENT, adv. hors de 
rang, hors de ligne, ἐξαιρέτως. La préture lui 
fut décernée extraordinairement, αὐτῷ ἐξαίρετος 
στρατηγία ἐδέθη (δίδεμαι, fut. Scôiaue), Plus. 
|| D'une manière inusitée, ἀήθως. || Extrémement, 
à l'excès, διαφερόντως : ὑπερφυῶς : ἀμέτρως : εἰς 
τὸ ἔσχατον : θαυμαστὸν ὅσον. 

EXTRAVAGAMMENT, adv. μωρῶς. 

EXTRAVAGANCE, s. f. μωρία, ας (x). 
Faire ou dire des extravagances, μωραίνω, fut. 
ανῶ. C'est une extravagance de dire, πολλὴ 
μωρία λέγειν (sous-ent. loi). 

EXTRAVAGANT, AnTE, adj. μωρός, &, cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : παράφρων, ὧν, 
ον, gén. ovos (comp. ονέστερος, sup. ovécrareg). 

EXTRAVAGUER , v. n. popaivo, fut. av : 
παρα- φρονέω, à, fut. ἦσω : παρα-χόπτω, fui. 
κύψω. Extravaguer dans ses propos, μωρίλο- 
véo, ©, fut. ou : λυρέω Où παρα-λυηρέω, à, 
fui. #aw. La maladie le fait extravaguer, τῇ 
vécu παρα- φρονεῖ (παρα- φρονέω, ὦ, fut, vou), 
Plut. 

s'EXTRAVASER, v. r. sortir d'un vais- 
seau, ἐχ-χυμόομαι, οὖμαι, fut. wôriocuax. Sang 
extravasé, τὸ éx-yuuubiy αἷμα, aroœç. Hu- 
meur extravasée, ἐχχύμωμα, aroç (τὸ). Qui a 
du sang extravasé dans les yeux, αἱμάλωψ, 
ωὠπὸς (δ, ἡ). 


EXT 

EXTRAVASION, s. f. ἐχχύμωσις, toc (ἡ). 

EXTRÈME, adj. ἔσχατος, », ον (sup. ὦτατος). 
Pauvreté extrême, ἡ ἐσχάτη πενία, ας. Vieil- 
Jesse extrême, τὸ ἔσχατον γῆρας, ὡς. Danger 
extrême, ὁ ἔσγατος κίνδυνος, cu. Être dans 
un danger extrême, ἐσχάτως ἔχω, fut. ἕξω. 
Être traité avec la plus extrême rigueur, τὰ 
πάντων ἰσχατώτατα πάσχω, fui. πείσομαι, Xén. 
Eitrême injustice, ἡ ἐσχάτη où ἄχρα ἀδιχία, ας: 
ὦ ὑπερ-δαλλουσα ἀδυία, ας (partic. de ὑπερ- 
Gao, fut. ἑαλῶ). Feu d'une chaleur extrême, 
«αὖρ ὑπερ-(ἀλλον, ovrcç (τὸ). Méchanceté extrême, 
χαχίας ὑπερζολή, ἧς (ἡ). Être d'une méchan- 
celé extrême, μοχϑυρίᾳ ὑπερ-ζάλλω, fut. Cao. 
Être extrême en tout, «ἐν πᾶσιν ὑπερ-ζάλλω. 
Joie extrême, ἡ μεγίστη χαρά, ἂς : περιχά- 
ρεια, ας (ἡ). Sentir une joie extrême, περι- 
χαρῶς ἔλω, fut. ἕξω : ὑπερ-χαίρω, fut. χαιρήσω. 
Sentir une douleur extrême, περιωδύνως οἷ πε- 
ρλύπως ἔχω, fut. ἕξω : ὑπερ-αλγέω, à, fut. ro. 
ἢ Les extrêmes, τὰ ἔσχατα, wv. Les extrêmes 
se touchent, συγγενῆ τὰ ἔσχατα (sous-ent. dort). 

EXTRÊMEMENT, ado. ἐσχάτως. Craindre 
extrêmement, ἐσχάτως φοξέομαι, cüuar, ou d'un 
seul mot ὑπερ-ςοδέομαι, côuat, fut. ἥσομαι. Se 
réjouir extrémement, ὑπερ-χαίρω, fui. yaproc- 
μαι. Être extrêmement afligé, ὑπερ-αλγέω, ©, 
fut. now. Extrêémement habile dans un art, τὴν 
τέχνην ἄχρος, α, ον. Extrémement versé dans 
la philosophie, εἰς φιλοσοφίαν ἄχρος, α, ον. Être 
extrêmement instruit, vertueux, etc. τῆς παι- 
δείας, τῆς ἀρετῆς εἰς ἄχρον ἐλαύνω, fut. ἐλάσω. 

EXTRÊME-ONCTION, s. f. τὸ ἔσχατον χρίσμα, 
ατὸος : τὸ εὐχέλαιον, cu, G. M. Donner l'extrême- 
onction aux malades, τοὺς ἀξξώστους ἀλείφω, 
fut. ἀλείψω, Dibl. 
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EXTRÉMITÉ, s. f. partie la plus éloignée, 
ἰσχατιά, ἄς (ἡ) : τὸ ἔσχατον, ou (neutre α΄ ἔσχατος, 
n, cv). Les extrémités de la ville, αἱ éoyx- 
τιαί Où τὰ ἔσχατα τῆς πόλεως. À l'extrémité 
du monde, ἐν ἐσχάτω χέσμῳ. Être situé à 
l'extrémité de quelque chose, ἐσχατεύω, fut. 
ao, gén. || Le bout d'une chose, τὸ ἄκρον, 
τυ (neutre αἵ ἄκρος, α, ον). Extrémité des doigts, 
οἷ ἄχροι δάχτυλοι, ων. Extrémités du corps, 
τὰ ἀχρωτήρια, ὧν. Avoir les extrémités gelées, 
τὰ ἀχρωτήρια ῥιγύόω, &, fut. œow. Couper 
les extrémités, ἀχρωτηριάζω, fut. don, acc. || 
Dernier moment de la vie, Yuycébayia, ας (ἡ). 
Être à l'extrémité, τὰ τιλευταῖα πνέω, fut. 
πνιύσω. Être malade à l'extrémité, ἐσχάτως 
ἔχω, fut. ἕξω. |) Dernière nécessité, τὰ ἔσχατα, 
ων. Réduire à la dernière extrémité, εἰς τὴν 
ἐσχάτην ἀνάγκην xab-iorru, fut. κατα-στήσω, 
acc. Souffrir les extrémités les plus fâcheuses, 
τὰ πάντων ἐσχατώτατα πάτγω, fui. πείσομαι, 
Χέη. 

EXTRINSÈQUE, adj. ἐξωτερικός, ἡ, dv. 

EXUBÉRANCE, s. f. ὑπερέολύ, ὃς ()- 
Avoir une exubérance de quelque chose, τινὶ 
drep-Gau, fut. Cao. 

EXUBÉRANT, anre, adj. ὑπερ-(ἄλλων, 
οὐσα, ὃν (partic. de Lrap-Galw, fut. Cala). 

EXULCÉRATIF , 11e, adj. ἑλχωτικός, ἡ, dv. 

EXULCÉRATION, s. f. ὥχωσις ou ἀφῶ- 
χωσις, εὡς (n). 

EXULCÉRER, v. a. ἑλχόω ou ἀφ-ελχόω, 
ὥ, fut. dc, acc. 

EX-VOTO, s. m. ἀνάϑυμα, arce (τὸ). Dé- 
dier un ex-voto, ἀνάθημα ἀνα-τίθημι, Κ{μ|. 
ἀνα-θήύσω. Offert en ex-voto, ἀνα-τεθειμένος, 
n, Ov: ἀναδγματιχός, ἡ, ὄν. 
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Ἐμεῖς, 8. f. récit fabuleux, υὖϑος, οὐ (ὃ). 
Petite fable, μυθάριον, ou (τὸ). Ἀδεοιίογ des 
fables, μύϑους λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Qui 
concerne les fables, μυθιχς, ἡ, cv. || Æpo- 
logue, μῦθος, ou (δ) : ἀπόλογος, ou (ὃ. Petite 
fable, μυθάριον, οὐ (τὸ). Composer des fables, 


FAB 


pÜbcue ποιέω, &', fut. ὕσω : μυθοποιέω, &, fut. 
fan. Qui en compose, μυθοποιός, ὅς, dv. Mo- 
rale d'une fable, ἐπιμύθιον, οὐ (τὸ). || Fiction 
mythologique, μῦθος, cu (ὁ) : μυθυλογία, ας 
(ἡ). Suivant la fable, κατὰ τὸν μῦθον : ὡς οἷ 
μῦϑοι λέγουσι (λέγω, Jul. λέξω) : ὡς ὁ μῦθος 
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ἔχει on φέρει (ἔχ , fut. ἕξω : φέρω, ful.. οἵσω): 
ὡς μυθολογεῖται (μυθολογίω, ©, fut. ἦσωλ): 
χατὰ τὸ μυθολογούμενον, ou simplement τὸ μυ- 
θολογούμενον. || Sujet d'un poëme, μῦθος, cu (ὃ). 


La fable de l'Iliade, ὁ περὶ τὴν Dada μῦθος, 


ου. Le dénoûment de la fable, ἡ τοῦ δράματος 
χαταστροφή, fs. || Imposture, mensonge, ψιῦδος, 
ous, (τὸ) : πλάσμα, ατος (τὸ) : quelquefnis pübcs, 
ou (ὁ), Inventer des. fables, μύθους πλάσσω, 
fu. πλάσω : μυθοπλαστέω, ὦ, fut. row. Fa- 
bles que tout cela, ταῦτα δὲ πάντα Añpor (sous 
ent. εἰσί). || Sujet de conversation. et de risée, 
γίλως, ὠτὸς (ὁ) : χαταγέλασμα, arcs (rc). De- 
venir la fable de tout le monde, γίάλως. ἁπάν-- 
τῶν γίνομαι, fut. γενήσομαα. Rendre quelqu'un 
Ja fable de tout le monde, χαταγέλαστον τινα 
ποιέω, ὦ, fut. nou. 

FABRICANT, s. m. ἐργάτης, œ (ὁ) : au 
fém. ἐργάτις, 1906 (x). Fabricant de tissus, 
d'étoffes, ὁ ὑφάσματα ἐργαζόμενος, ou (partic. 
d'ipyatoua:, fut. xocuat). 

FABRICATEUR, s. m. χατασχευαστίς.,. οὗ 


(ὁ). Fabricateur de fausse monnaie, de fausses | 


clefs, voyez Fasriquen. || Le fabricatcur sou- 
verain, ὁ δυμιουργός, οὔ : ὁ χοσμοπλάστυκς., cu. 
FABRIQUE, s. f. façon de certuins. owvra- 
ges, ἐργασία, ας (ἡ). || Lieu où l'on. fabrique, 
ἐργαστύριον, ον (τὸ).. || Construction, archüectuse, 
οἰκοδομή, ἧς (ἡ). || Bdtünent, εἰχοδόμημα,, ατος, (τὸ). 
FABRIQUER, v. a. ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. — des tissus, des étofles, ὑφάαμαεα.. Fa- 
briquer de la monnaie, νομίσματα x5rrw, ful. 
χύψω,. Fabriquer de la fausse monnaie, νομί- 
σματα παραςχόπτω, fut. χόψω, Fabriquer de faus. 
ses clefs, ψευδιχλείδια xara-cuudte, fut. dau. || 
Au fig. κατα-σκευχζω, fut. ἄσω, acc. Fabri- 
quer des mensonges, λόγους πλάσσω, fut. πλάσω. 
FABULEUSEMENT, adv. en manière de 
fable, μυθωδῶς, || Faussement, ψευδῶς. 
FADULEUX, wvse, adj. μυθώδης, ve, ες. 
Conte, récit fabuleux, pubcAdyrua, ατος (τὸ). 
Faire des récits fabuleux, μυθολογέω, ©, fut. 
%60. Il raconia les guerres et les combats fa- 
bulcux des demi-dieux, τοὺς ἀγῶνας Kat τοὺς πο- 
λέμους τῶν ἡμιθέων ἐμυθολόγησε, Isocr. 1] existe 
une tradition fabuleuse, λόγος παλαιὸς μεμύ- 
θευται (μυθεύω, fut. εὐσω), Luc. Ce qu'il y ἃ 
de fabuleux dans un récit, τὸ τοῦ λόγου pu- 
θῶδες, ους. Histoire fabuleuse, μυθιστορία,, ας (ἡ). 
FADULISTE, s. m. μυθοποιός, οὔ (δ). 
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FAÇADE, «4. f. πρόσωπον, σὰ (ro) 

FACE ,.s. [. visage, πρόσωπον, οὐ (ro) : στόμα, 
arcs (r°). Cracher à la face, εἰς τὸ πρόφωπον 
ἀπο-πτόω, fut. πτύσω.. || En face, à la face 
de,. ἐναντίον, gén. Regarder. en ἴδοδ, ἐναντίον 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Dém. : ambre, fut 
δλέψομαι.,.. dal Xén. au rarement avec lacc. 
Synés. Tu oses les regarder en facs, εἰς τὰ 
τούτων πρόσωπα βλέπειν τολμᾶς (τολμάω, ὥ, fut: 
raw); Dém. Résisier. en face, ἀνθείσταμαι, fat. 
ἀντι-ατήσιμαι. — ἃ quelqu'un, τινί. A ose lui 
dire en face, ἄνσοιρυς ἔφη (φημί, fut. φήσω), 
Plu. A la face de tous, ἐναντίον ou ἔμπροσθεν. 
ἁπάντων. À la face du ciel, ἐνώπιον. τοῦ Θεοῦο. 
| En face, vis-deuis,, ἐναντίον, gén. : ἐξ évar— 
τίας, θέν. :. ἀντιχρύ OU: ἀπαντικρὺ OU καταντιχρῦ, 
gén. Qui.est en face, ἐναντίος, a, cv, dat. Être 
en face, dvri-xuuar,. fut. χείσομαι, dar. Mettre 
une chose en face d'une aur8, τί. τινι ἀνδ» 
ἰστυμι, fut. ἀντιτατήίσω, acc. Dûlir en face, 
χυτ-αχοδομέως ὦ, fut. 1ow,. acc. El ainsi de 
beaucoup d’autres composés davi. Le rég. indir. 
se met au dat. || Face à face,, ävrueü où xarav 
τικρύ, gén. Combattre face à face, ἀνει-μάχομαι, 
fut μαχήσομαι. || Faire face, résister ,. avô-iora 
μαι, fut. ἀντι- στήσομαι, dal. :. ἀντιττάσσομαι., 
μι. τάξομαι,. dat. — aux ennemis, τοὺς πολι» 
μίοις. Faire volle-face, ἐπι-ατρέφομαι, fut. ατρα-- 
φήαομαι, Voyez Vours. 

Face, superficie, ἐπιφάνεια, ας (ἡ). | διό. 
extérieur, τὸ ἔξω μέρος, οὺς,, Où simplement. 
τὸ ἕξω ou. τὰ ἕξω, indécl. || Façade d'une 
maison, πρόσωπον, cu (τὸ) : τὰ ἐνώσται, ὧν. 
La face de la maison est tournée. vers la mer,. 
ὁ οἶκος πρὸς τὴν θάλασσαν àno-Gliru (ἀπον. 
Ολέπω, fut. Ολέψομαι). 

Face, apparence, σχῆμα, ατος (τὸ) : εἶδος, 
οὡς (τὸ). || Situation apparente, στάσις, sus (ἡ) 
κατάστασις, εἐὼς (ἡ). La face des affaires est 
telle que, etc. εἰς τοῦτο τὰ πράγματα καϑ- 
ἐστηχὲν ὥστε, infin. (καθ-ίσταμαι fui. χατα- 
στήσομαι). Tel était l'état des affaires de [ἃ 
Sicile, τὰ περὶ τὴν Σικελίαν τοιαύτην εἶχε τὴν 
κατάστασιν (ἔχω, fut. ἕξω). Telle est mainte- 
nant la face des affaires en Grèce, οὕτως 
ἔχει νῦν τὰ τῆς Ἑλλάδος : οὕτω διά-χειται Ta 
τῆς Ἑλλάδος (ἔχω, fut. ἕξω : διάκχειμαι, fut 
κείσομαι). Tant l'État ἃ changé de face, εἰς 
τοσαύτην μεταξολὴν ἦλθε τὰ τῆς πόλεως (ἔρχο-. 
μαι, fu. ἐλεύσομαι). Quand. la fortune changea 


FAC 
de face, ὅτε μετοίπεσεν ἡ τύχη (μετατ-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι). 

FACÉTIE, s. f. γιλωτοποιΐα, ox (7) : γε- 
᾿λοιασμές, οὗ (ὁ). Dire ou füire des fcéties, 
λρωτοποίω, ὥ-, fit. row : γελοιχζο, {μ|. ἄσω. 

FACÉTIEUSEMENT, σάν. γελοίως. 

FACÉTIEUX, nie, adj. τέλοιος:, α΄, cv 
(comp: ὄτερος, sup. ὁτατος). Personnage facé- 
cieux, γελωτοποιός, οὔ (6): γελοιαστύής, οὖ (). 

FACETTE, 5. 7. ἔδρα, ας (ÿ): πλευρά, 
ἃς (ἡ). Tailler une pierre à facettes, εἰς μυ- 
piaç πλευρὰς τιμίαν λίθον περι-ξέω, ful: Eiou. 

FACHER,, v. a: affliger, chagriner, λυπέω, 
&, fut. ñow, acc. Tout me fâche, πάντα με 
λυπεῖ. Celx me: fâche, τοῦτο ou ἐπὶ τούτῳ 
δυσχεραίνω, fut. avo. Être fâché, afftigé, )υ- 
πέομαι, copat, fut. θήσομαι : λυπηρῶς ἔχω, 
Jut. ἴξω : ἀλγίω, ὦ, fut. row : δυσχεραίνω, 
fut. av® : ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι. — de quel- 
que chose, τινί ou ἐπί τινι. Jo suis fäché de ce 
que, etc. πάρ-εστί μοι λύπη ὅτι, indic. (πάρ- 
εἰμι, fut. éocua). Nous sommes fâchés de 
son départ, ἀγδῶς φέρομεν ὅτι ἀπ-ἶλθεν (φέρω, 
fut. εἴσω : ἀπέρχομαι, ful. ἐλεύσομαι). 

Facmem, mettre en colère, ὀργίζω, fut. ἔσω, 
acc. Fâcher quelqu'un contre un autre, τινὰ 
πρὸς ἄλλον ἐξεοργίζω, fut. ίσω. Il a fâché tout 
le monde contre vous, ἅπαντας εἰς ὀργήν σοι 
χατ-ἔστησε (καϑείστημι, fui. κατα--στήσω). Se 
fâcher, ὀργίζομαι, fut. ισθήσομαι, — contre 
quelqu'un, τινί. La vérité ne me fâche pas 
dans votre bouche, οὐδέ σοι τ᾽ ἀλυθῇ λέγοντι 
ὀργίζομαι. Etre fâché contre quelqu'un, τινὶ 
δυσχεραίνω, fut. ανῶ, ou ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθή- 
σομαι. 1] est fâché contre nous, ἡμᾶς dr ὀργῆς 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Il n'est plus fâché, τῇς 
ἐογῆς ἱπαύσατο (παύομαι, fu. παύσομαι). 8e 
fâcher un peu, ὑπεοογίζομαι, fui. ισθήσομαι. 
Se ficher aisément, προχειρῶς sis ὀργὴν χατα- 
φίρομαι, lt. χαταενεχθήσομαι. Η se [Δ Δ Θ᾽ ai- 
sément, πρὸς ὀργὴν εὐχερῶς" ἔχει (ἔχω, fut 
ἕξω). Qui se fiche aisément, εἰς ὀργὴν ὀξύς, 
εἶα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος) : ὀργίχος,, n, 
ον (comp. ὦτερος, sup. wrarce) : ὀξύθυμος, ος, 
cv : ἀχούχολος, ος., Cv. | 

FACLIERTE, s. f. colère, ὀργή, ἧς (ὃ). 
Point de fächeric, rdv ὀῥγισθῆναι (δργίζομαι, 
fut. ισθήσομαι). | 

FACHEUX, sr, adj. qui cause du dé- 
Plaisir, χαλεπός, ἡ, ὧν (comp. τορος, sup. 
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: ἀνδὺς, τς, ἐς (COMP. éstices, sup, 
ἔστατος) : mp, %, dv (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος) : βαρύς, εἶχ, 06 (comp. ὑτερος, sup. 
ὑτατις). 1] est fächeux, χαλεπόν ἐστι, infin. Ce 
qu'il y a de plus fâcheux, c’est que, etc. 
δ' δὲ πάντων ἐστὲ χαλεπώτατον ou βαρύτατον, 
Quoi de plus ficheux que de vivre toujours 
en crainte? τί γὰρ ἄλγιον. ὃ Cv ἀεὶ δεδιότα (ζάω, 
&, fut. ζήσω : δίδοιχχ, fut. δείσω), Isocr. || 
Indiscret, import, ὀχληρός, à, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἐπαχθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος,, Sup. ἔστατος) : pop, ἡ, dv (comp. 


ὠτατος) 


᾿ὦτερος, sup. ὠτατος). Les ficheux, οἱ φορτιχοΐ, 


&v, Plut. Un fâcheux, φορτικὸς ou ὀχλερός 
ἀνήρ), gén. ἀνδρός. || Difficile, de mauvaise hu- 
meur, δύσχελος, ὁς, ον (comp. ὦτερος, sup. 


rares) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. ἐστεῦος, sup. 


ἐστατος) : πικρός, &, cv (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Jlumeur fâcheuse, δυσχολία, ας (ἡ). 
Les vieillards sont toujours d'humeur fâcheuse, 
οἱ γέροντες ἀεὶ δυσχύλως ἔχουσι (ἔχω, fut. ἕξω). 
lfomme d'humeur fâcheuse, ἀνὴρ τὸν τρόπον 
χαλεπός, où : ἀνὴρ δύσχολος où δυσομίλντο; on 
ἀνομέλητος, 06, Ov. 

FACILE, adj. aisé à faire, baies, α΄, ον 
(comp. ῥάων, sup. ῥᾷστος) : εὐχερής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. ἑότατος) : εὐμαρής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup: ἕστατος) : εὔχολος, cs, ον 
(comp. ὦτερος., sup. ὠτατοξ) : εὔπορος, cs, cv 
(comp. ὦτερος, sup, wrarcs). Tout est facile 
à Dieu, ῥάδια πάντα Θεῷ. C'est une chose 
facile οἱ que tout hemme peut. faire, ῥάδιον 
mai παντός ἐστι (εἰμί, fui. ἔσομαι), Dém. Cela 
est plus facile et plus sûr, ῥᾷον τοῦτο wi ἀσφα- 
λέστερον, Dém. Le plus beau des: arts, le plus 
facile & apprendre, τέχνη ἀρίστη mai ῥάστη ἐκ- 


᾿μαθεῖν (ἐν-μανϑάνω, fut. μαθήσομαι). Facile à 


digérer, εὔπεπτος, ce, ον, Facile à. vaincre, 
εὐχείρωτος, ὃς, ov. Facile à. prendre, «2° 
lurcç, ce, ὃν. Facile à voir, ebcpxros ,.05, cv. 


. On forme ainsi un’très-grand nombre d'adjectifs 


composés. 

Facux, qui fait tout aisément, souple, 
flexible, εὔστροφος, ος, ον (comp: ώτερος, sup. 
ὠτατος). Esprit facile, ἀγχίνοια, ας (ἢ). Homme 
d'un génie facile, ἀνὴρ ἀγχίνους, æ (c). 

Facue, accommodant, eyes, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, , sup. ἕστατος) : εὔχολος , ος, ον ( comp. 
ὦτερος » SUP. τατος) : ἐπιευοής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, Sup. ἐστατος) : πρᾷος, SX, ον (comp 
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ὄτερος, sup. ὁτατος). Ilomme d’un caractere fa- 
cile pour ses amis, ἀνὴρ πρὸς τοὺς συνήθεις 
εὔχολος, ou (ὁ), Plut. 

FACILEMENT, adv. ῥαδίως (comp. bac, 
sup. ῥᾷστα) : εὑμαρῶς OU εὐχερῶς (comp. écrepcv, 
sup. στατα) : εὐχίλως Ou εὐπόρως (comp. ὦτε- 
ρὸν, sup. œrara). Le plus facilement possible, 
ὡς ῥᾷστα. Facilement et sans aucun effort, 
ἀπόνως καὶ χωρὶς πραγματείας. 

FACILITÉ, s. f. qualité de ce qui est facile, 
ῥαστώνη, ἧς (ἡ) : εὐμάρεια, ας (ἡ) : τὸ εὔχολον 
ou εὔπορον, οὐ (neutre des adjectifs). La fa- 
cilité de faire une chose, τὸ ἅνευ πόνου τι 
δύνασϑαι ποιεῖν (δύναμαι, fut. δυνήσειμαι : ποιέω, 
ὥ, fut. row. La facilité de prendre la ville, 
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μηδένα τρόπον : οὐδαμῶς ou μηδαμῶς. De façon 
que, ὥστε, infin. À la façon accoutumés, 
κατὰ τὸ εἰωθὸς : τὸν εἰωθότα τρόπον : κατὰ τὸ 
σύνηθες : dx τοῦ συνήθους. À la façon des Grecs, 
χατὰ τὸν Ἑλλήνων τρόπον. C'est sa façon, sa 
manière d'être, οὕτω πέφυχε (parf. de φύομαι, 
fut. φύσομαι). C'est ma façon, οὕτω πέφυχα : 
οὕτως ἔχω φύσεως : οὕτως ἔχω τὴν φύσιν : ou 
simplement οὕτως ἔχω, fut. ἕξω. 

‘Façon, travail de l'artisan, ἐργασία, ας (à). 
[ Prix de ce travail, μισθός, οὖ (6). 

Façon, labour qu'on donne à la terre, à 
la vigne, ἐργασία, ας (ἡ). Donner une façon 
à laterre, γῆν ἐργάζομαι, fut. docua. Donner 
à la terre la première façon, τὴν γῶν νεάζω, 


τὸ τῆς πόλεως εὐάλωτον, cu. Voyez l'adj. Facux. | fut. ἄσω. Lui donner la seconde façon, βωλο- 


Facilité à apprendre, sûuasax, ας (ἡ). — à 
parler, εὑρεσιλογία, ας (ἡ). JÙ y a beaucoup 
d'autres substantifs composés qu'on (rouvera 
aux divers articles du dictionnaire. 

Facurré, moyen de faire une chose, πόρος, 
cu (ὁ). Procurer à quelqu'un toutes les faci- 
lités possibles, ἅπαντας ὧν ἄν δέοιτο πόρους τινὶ 
παρα-σχευάζω, {μ|. dou. 

Facuiré, humeur commode, εὐκολία, ας (ἡ). 
Homme d'une grande facilité de mœurs, ἀνὴρ 
τὴν φύσιν πραότατος, cu (6). 

FACILITER, v. a. rendre facile, ὗάδιον 
ποιίίω, ὦ, fut. row, acc. ou d'un seul mot 
εὐτρεπίζω, fut. iow, acc. Je vous faciliterai 
toutes choses, δι’ ἐμοῦ πάντα σοι ῥζδια xai 
πρόχειρα ἔσται (εἰμί, fut. ἔσομαι). Je facilitai 
son départ, δι-επραξάμην ὅπως ῥᾷον ἀποΐέλθοι 


χοπέω, &, fut. row, acc. 

Façon, tournure d'une personne, εἶδος, ους 
(τὸ) : σχῆμα, ατος (τὸ). Qui a bonne façon, 
εὐτράπελος, ος, cv. Jeune homme qui ἃ bonne 
façon, μειράχιον τὸ σχῆμα εὐπρεπές, οὕς (τὸ). 
Qui ἃ mauvaise façon, ἄγροιχος, ος, ὧν : 
ἀπειρόχαλος, ος, Cv 

Façons, civilités excessives, ἀχχισμός, οὖ (ὃ). 
Faire des façons, ἀχχίζομαι, fut. ἔσομαι. Pour- 
quoi ne pas le dire de suite sans tant de 
façons? τί γὰρ ἂν μὴ τοῦτο ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
λέγοιτε (λέγω, fut. λέξω); Sans façons, ἁπλῶς, 
Je vous parle sans façons, ταῦτα πρὸς σὲ παῤ-- 
δησιάζομαι, ful. doux. Agir sans façons avee 
quelqu'un, πάνυ οἰκείως τινι χράςμαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 


FAÇONNER, v. a. donner la façon, la 


(δια-πράσσομαι, fui. πράξομαι : ἀπ-έρχομαι, fut.| forme, μορφόω, &, fut. Goo, acc. : πλάσσω 


ἐλεύσομαι). Faciliter à quelqu'un la route de 
la vertu, ὁδόν τινι τῆς ἀρετῆς ὧμ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν 
τέμνω, fut. τεμῶ : εἰς τήν τινι ἀρετὴν ὁδοποιέω 
ou προ-οδοποιέω, &, fut. ἥσω. 

FAÇON, s. f. manière dont on fait une 
chose, τρόπος, οὐ (ὁ). De cette façon, τόνδε 
τὸν τρόπον (sous-ent. χατά). De quelle façon? 
dv τρόπον; τίνα τρόπον ; Il faut voir de quelle façon 
l'État est administré, σκεπτέον τίνα τρόπον ἡ πόλις 
δι-οικειται (δι-οικέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαυ). 
De la même façon, τὸν αὐτὸν τρόπον. Dé- 
fendez-vous de la même façon qu'il vous at- 
laque, ὃν ἐχεῖνος τρόπον πολεμεῖ, τοῦτον ὑμῖν 
ἀμύνεσθε (πολεμέω, ὦ, fut. row : ἀμύνομαι, 
fut. υνοῦμαι), Dém. De loute façon, πάντα 
τρόπον : πάγτως. En aucune façon, οὐδένα ou 


ou δια-πλάσσω, fut. πλάσω, acc. || Façonner 
une terre, la cultiver, χώραν ἐργάζομαι, fut. 
ἄσομαι. || Façonner quelqu'un, l'instruire, τινὰ 
παιδεύω, fut. εὐσω. — à quelque chose, τι. 
| Se façonner, s’accoutumer, ἐθίζομαι, fut. ἔθι- 
σϑήσομαι : γυμνάζομαι, ful. ασθήσομαι : ἀσχέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι. — à quelque chose, τὶ 
ou πρός τι. | 

FAÇONNIER, 1ènz, adj. ἀχχιζόμενος, n,: 
(partic. α' ἀχχίζομαι, fut. ἰσομαι) 

FACTEUR, s. m. fabricant. — d'orgues 
d'instruments de musique, ὀργανοποιός, οὖ (δ). 
[ Qui fait la commission pour un marchand, 
πρίξενος, οὐ (δ) : mochevrrre, οὗ (ὁ). |] Qui port 
les lettres par la ville, Ἰραμματοφόρος, cu (6). 

FACTICE, adj. ποιητός, ἡ, Cv : ouva 


ΠΑ. 
στίς, ἡ, cv. Mots factices, ὀνέ pare πιποιημένα, 
œv (partic. parf. passif de ποιίω, &, fut. ἡσω). 

FACTIEUX, unvsz, adj. στασιαστιχός, ἥ, 
ἕν : στασιώδης, M6, ἐς : στασιωτιχός, ἡ, Ov. 
Un factieux, στασιαστύς, οὔ (ὃ). 

ῬΑΟΤΙΟΝ, s..f. parti dans un Élat, στάσις, 
τὼς (ἡ). Esciter une faction, στάσιν ποιέομαι, 
ὕμαι, fut. vaux. Faire entrer quelqu'un 
: ans une faction, εἰς στάσιν τινὰ εἰσ-τάγω, fut. 
ζω, Être d'une faction, former des factions, 
être en proie aux factions, στασιάζω, fut. 
ἅσω. Ville déchirée par des factions, πόλις ἐν 
abrÿ στασιάζουσα, ἧς (ἡ). Nous sommes en 
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FADE, adj. qui n'a point ds goût, μω- 
pc, d, dv (comp. orapoc, sup. ὁτατος). Lé- 
gumes fades au goût, al μωραὶ γευσαμένω 
ῥίζαι, ὥν. Devenir fade, μωραίνιμαι, fut. av- 
ϑήσομαι), Bibl. || Qui n’a point de suc, ἄχυλος, 
ος, ον. || Qui n'est point salé, ἄναλος, ος, ον. 
| Au fig. Discours fade, λόγος ψυχρός, où (6). 
Louange fade, ἔπαινος μωρός, où (δ). 

FADEUR, s. f. qualité de ce qui est fade, 
τὸ μωρόν, οὗ : τὸ ἄχυλον, cu. || Fade propos, 
λόγος ψυχρός, οὔ (ὃ) : ψυχρολογία, ας (ἡ) : φλυα- 
pia, ας (ἡ) : ἀδολεσχία, ας (ἡ). Dire des ἴ- 
deurs, ψυχρολογέω, ὥ, fut. now : φλυαρέω, ὦ, 


proie aux factions, στασιαστιχῶς ἔχομεν ᾿(ἔχω, | fut. mou : ἀδολεσχέω, ὥ, fut. rou. 


fut. ŒÆu). Être de la faction de quelqu'un, 
τινὶ συ-στασιάζω, fut. ἄσω. Ceux de sa fac- 
tion, cé αὐτοῦ στασιῶται (pluriel de στασιώτης, 
οὐ). 11 était de la faction opposée, ἐν τῷ 
τῶν ἐναντίων μέρει ἐτάσσετο (τάσσω, fut. τάξω). 

Facnon, fonction d’un soldat en sentinelle, 
φυλακή, ἧς (ἡ). Être en faction, φυλακὴν ἄγω, 
fut ἄξω. Être placé en faction, ἐπὶ φυλαχῇ 
τάσσομαι, fut. ταχϑήσομαι. 

FACTIONNAIRE, 2. m. φύλαξ, αχος (6). 

FACTUM, s. m. accusation ou défense par 
écrit, ἡ διὰ γραμμάτων χατηγορία OM ἀπολο- 
Jia, ας. 

FACTURE, 4. f. façon d'une chose, ip- 
γασία, ας (ἡ). D'une bonne facture, εὖ πι- 
ποιημένος, ἡ, ον (partic. parf. passif de ποιέω, 
᾿ὥ, fut. ἡσὼω). 

FACULTÉ, 4. [. capacité pour faire une 
chose, δύναμις, swç (ἡ). Chacun suivant ses 
facultés, κατὰ τὴν ἑχάστου δύναμιν : ὡς ἑχάστω 
δυνατόν. Avoir la faculté de, δυνατός εἰμι, fut. 
ἴσομαι : οἷός τέ εἰμι, fut. ἴσομαι : δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. ύσω : avec le verbe 
suivant à ΤΊΛΛΝ: Qui a la faculté de sentir, 
αἰσδητιχός, ἡ, dv. — de comprendre, νοητιχός, 
%, ὅν. On forme ainsi une infinité d’adjectifs 
verbaux en ιχῦς, qui (ous gouvernent le génitif. 
HPermission, pouvoir, ἐξουσία, ας (#). Si 
on leur donnait la faculté de faire tout ce 
qui leur plaît, εἰ αὐτοῖς ἐξουσία γένοιτο, ou 
εἰ αὐτοῖς dE-cin, ou plus simplement ἐξ--ὸν αὖ- 
τοῖς ποιεῖν ὅτι dv βουληθῶσι (γί fus. 
ἐνήσομαι : con, fut. ἐξ-έσται : βούλομαι, 
M βουλήσομαι). 

FADAISE, 4. f. φλυαρία, ας (ὃ). Dire des 
Ndaises, φλυαρίω, ©, fut. ne, 


 ———— 


FAGOT, s. m. ξύλων δέσμη, ne (ἡ), où 
ἀγκαλίς, δος (ἡ) : plus souvent ξύλα, ὧν 
(ra). Porter un fagot sur ses épaules, ξύλα 
ἐπ᾽ ὥμων βασταάζω, fut. dau. | 

FAGOTER, νυ. a. lier du bois en fagots, 
ξύλα συ-σχευάζω, fut. ἄσω. || du fig. comme 
vous voilà fagoté, σία βαδίζεις ἀμπεχόμενος 
(βαδίζω, fut. ίσομαι : ἀμπέχομαι, fut ἀμφέ- 
ξομαι). 

FAIBLE, adj. sans force, ἀσθενής, ἧς, ts 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστακος). Être faible, ἀσϑε- 
νέω, &, fut. ἥσω : ἀσϑενῶς ἔχω, fut. ἕξω). 

Ἑλιβεξ, peu considérable, ὀλίγος, n, ον (comp. 
ἐλάσσων, sup. ὀλίγιστος ou ἐλάχιστος). Trop 
faible, ἐνδεέστερος, a, ον (comp. αἴ ἐνδεής, ἧς, 
ἐς). Preuve faible, ἔλεγχος ἐνδεέστερος, οὐ (6). 
La justice est son côté le plus faible, ἐνδεεστέ- 
pos ἔχει πρὸς δικαιοσύνην (ἔχω, fut. ἕξω), Plur. 

Ἐλιβικ, mou, sans fermelé, μαλαχός, ἡ, ὃν 
(comp. ὦτερος, sup. wrarcç). Les parents sont 
trop faibles, λίαν φιλοστόργως ἔχουσιν οἷ γονεῖς 
(ἔχω, {ιι. ἕξω). [| Pusillanime, μικρόψυχος, ‘0e, 
ον (comp. ὅτερος, sup. craroç). Esprit faible, 
μικροψυχία, ας (ἡ). Homme d'un esprit faible, 
ἀνὴρ μιχρύψυχος, ou (6). 

Fans, s. m. le côté faible d’une chose, τὸ 
ἐλ-λεῖπον, ovroç (partic. neutre αἱ ἰλ-λείπω, fut. 
λείψω). Le fort et le faible de la république, 
τὰ ἰσχυρὰ καὶ τὰ ἐλ-λείποντα τῆς πόλεως. Le 
faible des grands hommes est de, τοῦτο ua 
More ἐλ-λείπουσιν οἱ γενναῖοι ὅτι (ἐλ-λείπω, fus. 
λείψω). C'est là son faible, τούτω ἐστὶν εὐάλωτος, 
ὃς, ὃν. L'amour des richesses n'était pas s0n 
Hible, ἀνάλωτος ἦν ὑπὸ ypnuarev. || Avoir un 
faible pour quelqu'un, τινὸς ἑάλωχα, (parf. de 
AMiexpas, fut. ἁλώσομαι). 
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FAIBLEMENT , udvr. sans force, ἀσθενῶς. | κ-πλήσω. 


[ Mollement, μαλαχῶς. 
FAIBLESSE, s. f. mançue de force, ἀαθέ- 
vaux, ας (ἡ). Faiblesse de corps, ἡ τοῦ σώ- 


μᾶτος ἀσθένεια, ας. Faiblesse de courage, ἀθυμία, | 


aç-(n). Faiblesse d'esprit, μιχραψυχία, ας (ἡ). || 
Mollesse, manque d'énergie, ἄνεσι;, «ὡς (ἡ). 
Faiblesse des parents, τὸ λίαν φιλάστοργον, cu. 
Ἴ Fragilité, faillibilité, τὸ σφαλερόν, οὔ : τὸ 
ἐπισφαλές, οὖς. || Faute commise par faiblesse, 
πταῖσμα, œroç (τὸ). Chacun a ses faiblesses, 
Docs ἄλλῃ εὐαλωτός ἐστι, Voyez Fasce. 

FaisLesse, évanouissement, λειποθυμία,, ας (ἡ): 
λειποψυχία, ας (ἡ). Tomber en faiblesse, λει- 
ποθυμέω ou λειποψυχέω, ὦ, fut. raw. Qui tombe 
en faiblesse, λειπόθυμος ou λειπόψυχος, 4ς, ον 


ασθενέω, 
πτομαι, fut. χαμφθήσομαι. 


FAILLIBILITÉ, 8. [. τὸ σφαλερόν, où je 


ἐπισφαλές, οὖς. 
FAILLIBLE, adj. σφαλερός, à, dv (comp. 
ὦτερος, SUP. τατος). 


τάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. --- en quelque chose, 
τί, Nous n'avons point failli, οὐδὲν ἡμαρτή- 
χαμεν͵ Si j'ai failll, εἴ τι ἥμαρτον. Je ne vois 
personne qui ne soit exposé à faillir, ἐρῶ τῶν 
ἀνθρώπων οὐδένα ἀναμάρτητον δια-τελοῦντα (ἑράω, 
ὦ, fut. ὄψομαι : δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). 

Ἑλιμμκ, faire faillite, τὴν τράπεζαν ἀνα- 
σχευάζω, fut. ἄσω, ou d’un seul mot ἀνα- 
σχευάζομχι, fut. ἄσομαι : χρεωχοπέω, &, fut. rau. 

Faum, étre bien près de. J'ai failli tomber, 
μικροῦ δεῖν ἔπεσον (πίπτω, fut. πεσοῦμαυ). Il ἃ 
failli gagner son procès, παρ᾽ ὀλίγον εἷλε τὴν 
δίκην (αἱρέω, ©, fut. αἱρήσω). Il a failli 5᾽6- 
chapper, παρ᾽ ἐλάχιστον ἦλθε δια--φυγεῖν (ἔρχο- 
"μαι, fut. ἐλεύσομαι : δια-φεύγω, fut. φεύξομαι). 

FAILLITE, s. f. χρεωχοπία, ας (ἡ). Faire 
faillite, voyez Fam. 

FAIM, 2. f. πεῖνα, ἧς (ἡ). Avoir faim, 
πεινάω, ©, fut. now. Grande faim, λιμός, 
où (δ). Avoir une grande faim, λιμώσσω,, fut. 
λιμώξω. Faim insatiable , ᾿βωλιμία, ας (ἡ). L'é- 
prouver, βουλιμκάω, &, fut. dow. Être pressé 
par Ja faim, λιμῷ mêcua, fut. ἐσθήσομαι. 
Combattre la soif et la faim, τῷ λιμῷ καὶ τῇ 


δίψῃ μάχομαι, fut. payñocua. Apaiser la soif 
ct la faim, δίψος χαὶ λιμὸν ἐκ-πίμπλημι, fut. | 


| fut. 


fut. row, acc. 
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Faire mourir quelqu'un de fsim,, 
τινὰ λιμοχτονέω, ©, fut. ὕσω. 

FAINE, s. f. fruit du hêtre, ὁ τὰς φυγοῦ 
χαρποὸς, οὗ. 

FAINÉANT,, ἀκτε, adj. ἀργός, ἐς, ὅν (comp. 
ὅτερος, δίῳ. orarce) : ῥάθυμος, .οξ.,). ον (comp. 
ὅτερος, SUP. τατος) : ὀχυυρός, ἅ, dv (comp. 
pcs, sup. ὁτατος). C'est le plas fainéant des 
hommes, ἀργότατα πάντων διά-χειται (8ii-ust- 
μαι, fut. χείσομαι). Devenir fainéant, ιἐπὶ τὸ 


ῥαθυμεῖν ἐπι--χλίνω, Jul. χλινῶ. 


FAINÉANTER , υ. π. ἀργέω, ὦ, fut. nou. 
FAINÉANTISE, s. f. ἀργία, ας (x) : fa 
θυμία, ας (ñ) : ὄκνος, cu (ὁ). Vivre dans ka 


paresse et dans Ia fainéantise, ὄχνῳ χαὶ ba- 
Ἰθυμίᾳ συ-ζάω, ἃ, fut. ζήσω. 

. FAIBLIR, v. n. perdre de sa force, ἐξ-' 
& , fut. nou. || Se laisser fléchir, κάμ- 


FAIRE, v. a. créer, façonner, former, fa- 
briquer, ποιέω, ©, fut. ou. Dieu À faille ciel 
ct Ja terre, τὴν γῶν καὶ τὸν οὐρανὸν ὁ Θεὸς 
ἐποίησε. Faire un ouvrage, ἔργον ποιέω, ὦ, 
ἥσω : ἔργον τελέω, ὦ, fut τιλέσω : où 
| simplement ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Kaire 


Jun habit, ἱμάτιον ἀπ-εργάζομαι, fat. ἄσομαι. 
FAILLIR, v. n. faire une faute, auap- 


Faire de la loile, ἱστουργέω, ὦ, fut. ἤσω. Faire 
des statues, ἀνδριαντοποιέω, à, fut. row. Faire 
des vers, faire un tableau, etc. voyez ces 
mots. || Bien fait de corps, εὕμορφος, ας,» ὃν : 
εὐειδής, ἧς, ἐς : τὸ σχῆμα εὐπρεστής,, ἧς, ἐς. 
Mal fait, διάστροφας, cs, ον. || Esprit mal fait, 
ἡ δύσχολος φύσις, ums. Je suis fait ainsi, 
c’est mon humeur, οὕτω πέφυχα (parf. de qo— 
μαι, fut. φύαομαι) : οὕτως ἔχω, fut. ἕξω. 
Fame, opérer, exécuter, entreprendre, ποιόως 
à, fut. ἦσω, acc. : πράσσω, fut. πράξω, ac. 
Je ferai ce que veus voulez, ποιήσω ὅπως 
βούλει (βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Faire comme 
les autres, παραπλήσια τοῖς ἄλλοις ποιέω, ὥ- 
Faire ce qu'il faut, τὸ δέον ποιέω, ὦ : τὸ δέον 
ou τὰ δέοντα πράσσω, {μ|. πράξω. Que faut- 
il faire? τί πραχτέον (sous-ent. ἐστῇ ; Que faire? 
que ferai-je? ri πάθω (subj. aor. 2 de πάσχω, 
fut. πείσομαι); Ce qu'il avait dit il l'a ‘fait, 
προ-ῦλθεν εἰς ἔργον ὁ λόγος αὐτοῦ (προτόρχομκις 
fut. sou). Faire du bien, εὖ moe, à, 
: εὐεργετέω, à, fut. row, acc. 
— à quelqu'un, τινά, Faire du mal, κακῶς 
ποιέω, ὦ, fut. now : acc. : χαχουργέω, à, fut. 
row, acc. — à quelqu'un, τινά, Quel mal vau: 
at-il fait? τί δεινὸν πέπραχται αὐτῷ πρός us. 
(πράσσω, fut. πράξω); Il s'en alla sansavoir 
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rien fait, ἄπρακτος ἀπ-οῖϑε (an-doycua, fut. 
ελεύσομαι). Les ambassadeurs s'en retournèrent 
sans avoir rien fait, ci ποέσδεις ἄπραχτοι ἐπσν- 
᾿ἶλθον (émav-icyeuar, fut. ελεύσομαι). Ce qui est 
fait on ne peut l'empêcher, οὐχ ἔστι δυνατὸν 
τὸ τετυγμένον εἶναι ἄτυχτον, Phocyl.|| C’en est 
fait, πέπραχται ou δια--πέπραχται (δια-πράσ- 
σομαι, fut. πραξεμαι). ‘C'en était fait de moi, 
δι-επεπραγμην dv. "C'en est fait de moi, ἀπ- 
ὅλωλα (parf. α΄ ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι). C'en 
est fait de moi, je suis perdu, δλωλα, οὐδείς 
εἶμι (ὅλλυμαι, fut. δλοῦμαι : εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Fame, agir en général, ποιίω, ὦ, fut. nou. 
Faire bien ou mal, χαλῶς OÙ χαχῶς ποιέω, ὦ, 
fut. ἡσω. Souvent on est dispensé de rendre le 
verbe. Ce qui reste à faire, c'est de, λοιπὸν 
ἦστι νῦν, infin. Vous n'avez autre chose à faire 
que, λοιπόν ἐστιν οὐδὲν ἄλλο πλήν, mfin. Je 
n'y saurais que faire, οὐχ ἐπ᾽ ἱμοὶ τοῦτ᾽ ἐστί. 
On ne saurait vous aimer plus que je ne fais, 
οὐχ ἄν τις ἐμοῦ πρός σε φιλιχώτερον ἔχοι (ἔχω, 
fut. ἴξω). Il l'attrape comme ‘ke chat fait la 
souris, αἱρεῖ αὐτὸν ὡς ἂν vai μὸν (αἰρέω, à, 
fut. αἷρήσω). 

Faixx, user, disposer de, γράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, lat. Qu'en ferous-nous? τί yeroc- 


μεθα αὐτῷ; Dent on ne peut rien faire, ἄχρυ- 


στος Ou ἄχρειος, ος, ον. On n’en peut rien faire, 
πρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιμος : εἰς οὐδὲν χρησιμεύει 
(proie, fut. saw). 


Fame, acquérir, amasser, χτάομαι, ὥμαι, 


fat. κτήσομαι, acc. — une grande fortune, ὑε- 


γάλην οὐσίαν. Faire de l'argent, χρήματα ἐρ-᾿ 


«άζομαι, fut. ἄσομαι. 


Ἑλικκ,, représenter, jouer le rôle de, ὑπο- 


κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, acc. : ὑπο-δύουαι, fut. 


δύσομαι 4 UCC. ‘: προσ-ποιέομαι, οὔμαι ὅ fut. oo, 


μαι, πιο. Paire le malade, τὸν woocuvra ὑπο- 


κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Faire le joyeux, τὴν. 
ἡδονὴν προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. Faire 


«e δοϊΐϊειχ, χωλὸς εἶναι προσ--ποιέομαι, cp. 


Faire l'homme juste, τὴν διχαιοσύνην πλάσσο-- 


ααὶ, fut. πλάσομαι. 

Fame, élire, nommer, instituer, αἰρέομαι, 
μαι, fui. αἱρήσομαι, acc. — des consuls, üdcs 
magistrats, ὑπάτους, ἄρχοντας. ‘Faire un roi, 
βασιλέα χαθ-εΐστυμι, ful. χατα- στήσω, ou ἀπὸο- 
δείκνυμι, fut. δείξω, ou ἀν-αγορεύω, fut. ἀν- 
106, OÙ ἀνα-χηρύσσω, fut. ύξω. 

Fame, accouhaner, ἰϑίζω ou συν-εδίζω, fut, 


Jut. πράξομαι, 
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ἰσω, acc. Se faire à la fatigue, πρὸς τοὺς πό- 
voue ἐθίζομαι, fut. ἐθισθύσομαι. Fait à la fa- 
tigue, πρὸς τοὺς πόνους συνήϑης, ne, ἔς. 

Fame, disposer ἃ, destiner à, παρα-σχευάζω, 
Jut. dow, acc. avec πρός et l'acc. |] Être fait 
pour quelque chose, πρός τι ou εἴς τι πέφυχα 
(parf. de '᾿φύομαι, fut. φύσομαι). Fait pour 
gouverner, πρὸς τὸ πολιτεύεσθαι εὐφυής, ἧς, 
ἐς. Fait pour commander, ἄρχειν δυνάμενος, 
Ἢ, ὃν (partic. de δύναμαι, fut. δυνήσομαι) : 
ἄρχειν ἵκανός, ἡ, ὄν. Cela était bien fait pour, 
τοῦτο ἱκανὸν ἦν, avec l'infin. : τοῦτο clév τ᾽ ἦν, 
avec l'infin. 

Famx, étre cause, ποιέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. 
ou infin. Voilà ce qui fait ma joie, τοῦτό 
pa γαίρειν ποιεῖ (χαίρω, fut. χαιρήσω). Devant 
l'infinitif on tourne plus souvent par inviter ; 
ordonner, χελεύω, fut. ebaw, engager, pousser 
à, ὑπάγω, fut. ἀξω, et autres verbes sem- 
blables. 1] m'a fait croire, ταῦτά με πείθεσθαι 
sys (πείθομαι, fut. πείσομαι : ὑπτάγω, fut. 
ἄξω). Is me font faire, χελεύουσί με ποιεῖν : 
ὑπ᾽ αὐτῶν χελεύεμαι ποιεῖν (κελεύω, fut. εὐσω), 
Faire rire quelqu'un, γέλωτά τινι χινέω, ὦ, 
Jut. ἡσω. Faire pleurer quelqu'un, εἰς δάχρυά 
τινα ἄγω, fut. ἄξω, Chercher les autres mots à 
leur article. || Faire en sorte, δια-πράσσομαι, 
J'ai fait en sorte que, à. 
ἐπραξάμην ὅπως, opt. ou ὥστε, infin. Je ferai 
‘en sorte que, δια-πράξομαι où μελήσει μοι (μέλει 
Jut, μελήσει), avec ὅπως ou ὅπως dv et le 
subj. ou avec ὥστε et l'infin. || Fasse le ciel que, 
εἴθε, infin. ou optatif : εἰ γάρ, mêmes ré- 
gimes : ὄφελον qu ὡς ὄφελον, avec l'infin. On 
peut aussi employer l'optatif sans conjonction. 
IFasse le ciel que nous puissions obtenir ces 
biens, γένοιτο ἡμᾶς τούτων ἀγαϑῶν τυχεῖν (γί- 
νμαι, Jul, γενήσομαι : τυγχάνω, fut. τιύ- 
Ecpuut), 

Fame, évaluer, τιμάομαι, ὥμαι, ful. voc- 
μαι, acc. Le rég. ind, au gén. Il le fait cent 
talents, τιμᾶται αὐτὸ ἑχατὸν ταλάντων. Combien 
les fait-on? τίς ἡ τούτων τιμή ; 

πῈ Fainx que. ΠῚ ne fait que rêver aux 
moyens de satisfaire sa cupidité, οὐδὲν ἀλλ᾽ 
σχοπεὶ πλὴν ὅπως πλέον ἕξει (σχοπέω, ὦ, fut. 
oo : ἔχω, fut. ἕξω). || Ne faire que de. Il 
ne fait que de sortir, παραχρῆμα ἀπ-έρχεται : 
ἕναγχος ἀποῦλθε ou ἀπ-ελήλυθε (ἀπεΐοχουαι, fur. 
ελεύσομαι). 


.ο, 
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mavom Que Fans. Je n'ai que faire à lui, 
οὐδέν ἐστί ur πρᾶγυα πρὸς αὑτόν : ἐμοὶ χαὶ 
αὐτῷ μέτ-εστιν οὐδέν (μέτειμι, fui. ἐσομαι). || Je 
n’ai que faire de tout cela, οὐδὲν τούτων δέο-- 
μαι, fut. δεήσομαι : οὐδὲν τούτων χρήζω (sans 
fut) : οὖ δεῖ μοι τούτων, et quelquefois où δεῖ 
με τούτων (δεῖ, fut. diiou). Je n'ai que faire 
des richesses, χρυμάτων οὐ δέομαι, fut. δεή- 
σομαι. Je n'ai que faire de ces promesses, οὐδέν 
mot μέλει τῶν ὑποσχέσεων (μέλει, impers., fu. 
μελήσει). Nous n'avons que faire. de nous 
presser, οὐδαμῶς σπεύδειν ἀνάγκη (sous-ent. 
dori). Vous n'aviez que faire de dire, οὐδέν 
σ᾽ ἔδιι λέγειν (δεῖ, fut. δεήσει : λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). 

π Farr beau temps, εὐδία ἐστί. Il fit un 
grand froid, μέγα χρύος ἐγένετο (γίνομαι, fu. 
γενήσομαι). Il commence à faire jour ; ἡ ἡμέρα 
ὑπο-λάμπει (ὑποσλάμπω, fut. λάμψω) οἱ ὑπο- 
φαίνει (ὑπο- φαίνω, fut. φανῶ). 

sx Fame, étre fait, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Ce qui peut se faire, τὸ δυνατόν, οὔ. Cela 
peut se faire, τοῦτο τῶν δυνατῶν ἐστί. Puis- 
que cela peut se faire, εἴπερ éoriv ἐν δυνατῷ. 
Ii ne peut se faire qu'il en soit autrement, 
ox olévrs ταῦτα ἄλλως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). 
Autant qu'il se peut faire, χαθ’ ὅσον οἷἶόντε 
ou ὡς olovrs. || Devenir, γίνομαι, fut. yiviao- 
ua. Se faire vieux, ὑποόγηρώς εἶμι fut. 
ἔσομαι. | Se faire fort de, compter sur, m- 
στεύω, fut. εὐσω,, dat. || Je me fais fort d'en ve- 
nir à bout, ὅτι τοῦτ᾽ ἄν τελοίην, πέπεισμαι 
(τελέω, ©, fut. τελέσω : πείθομαι, fut. πεισδή-- 
cat). || Se faire fort, promettre, prendre 
sur soi, ἐγγυάομαι, ὦμαι, Jul. nou, acc. on 
le fut. de l'infin. || Se faire, en parlant des fruits, 
du vin, πεπαίνομαι, fut. πεπανθήσομαι, Ce fruit, 
ce vin commence à se faire, ὁ χαρπὸς, ὁ οἶνος 
«ιπκαίνεται ἤδη. || Se faire, s’accoutumer, voyez 
ci-dessus. 

sx Fame, acquérir, χτάομαι, ὥμαι, fut. χτή- 
cœuu, acc. : πορίζομαι, Jul. ίσομαι, acc. : 
ἐμαυτῷ πιρι-ποιέω, ὦ, fut. row, acc. — des 
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τοῦτο τῶν δυνατῶν. Cela n'est pas faisable, 
ἀδυνατόν ἐστι τοῦτο. 

FAISAN, 2. m. oiseau, φασιανός, οὔ (6) 

FAISANDE , adj. f. Poule faisande, ἡ ©z- 
σιανὴ ὄρνις, ιϑὸς : ὁ θῆλυς φασιανός, οὗ. 

FAISANDEAU, 42. πι. ὁ τοῦ φασιανεῦ 
γνεοσσόὺς, οὗ. 

FAISANDER,, v. a. donner aux viandes 
une odeur de gibier, ἀγροτέραν τινὰ ἐσμὴν ἐμ- 
mal, &, fut. row, dat. Se faisander, ἀγρο- 
τέραν τινὰ ὀσμὴν ἐκ-πνέω, fut. πνεύσω. 

FAISCEAU, 2. m. fagot, paquet, δέομς, 
Ὡς (ἡ) : ἀγκαλίς, ίδος (ἡ). || Les faisceaux des 
licteurs, ai ῥαύδοι, uv. Faire baisser les fais- 
ceaux devant le peuple, τὰς ῥάθδους τῷ δήμω 
ὑφ-ίημι, fut. bo-raw, Plut. 

FAISEUR , s. m. rtsx, 8, f. ποιητής, οὗ 
(ὁ) : ἐργάτης, cu (ὁ). Au fém. ἐργάτις, 1006 (ἡ). 
Faiseur de machines, μηχανοποιός, οὖ (6). Fai- 
seur de malles, xGwroncç, où (ὁ). Et ainsi 
de beaucoup d'autres composés. Faiseur de 
livres, συγγραφεύς, ἕως (6). Faiseur de fables, 
de contes, είς. voyez ces mots. 

FAIT, arte, adj. formé, mûr, ἐέλειος, a, 
ὃν : ἀχμαῖος, α, ον. Les hommes faits, oi 
dv ἀχμῇ τῆς ἡλικίας. Devenu homme fait, ἀνὴρ 
γεγονώς (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Voix faite, 
φωνὴ ἀνδρώδης, œç (ἡ). || Pour les autres sens 
voyez les diverses acceptions du verbe Fame. 

FAIT, s. m. événement, chose qui se fait 
ou qui a lieu, πρᾶγμα, ατος (τὸ). || Action, 
ἔργον, cu (τὸ). Faits éclatants, hauts faits, τὰ 
καλὰ ἔργα, ὧν : τὰ χαλῶς πραχϑέντα (partic. 
aor. ες passif de πράσσω, fut. πράξω). Ce 
n'est point par des paroles, mais par des 
faits, οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργω. || Question de fait, 
ἡ περὶ τοῦ ἔργου ἐξέτασις, suc. En venir au 
fait, τοῦ πράγματος ἅπτομαι, fut. ἄγομαι. Ex- 
poser les faits, τὰ πραχϑέντα ἐξ-υγέομαι, οὔμαι", 
fut. mom. Voilà 16 fait, οὕτως ἔχει τὸ 
πρᾶγμα (ἔχω, fut. ἕξω). Prendre sur le fait 
ἐπ᾿ αὐτοφώρω. λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. 
Être pris sur le fait, ἐπ᾿ αὐτοφώρω ἁλίσκεμαι, 


amis, de la réputation, de l'honneur, etc. νόον μί. ἁλώσομαι). Ce n'est point notre fait, 


ces mots. 

Fame entre encore dans beaucoup d'idio- 
tismes qui appartiennent aux différents articles 
du dictionnaire. 

FAISABLE, adj. δυνατός, ἡ, cv. Cela est 
très-faisable, δυνατόν ἐστι τοῦτο ποιεῖν : ἔστι 


τοῦτό γε οὐ πρὸς ἡμᾶς (sous-ent ἐστί). C'est 
le fait d'un homme sage de porter un juge- 
ment sur celte affaire, σοφοῦ ἀνδρός ἐστι περὶ 
τούτου χρίνειν (xpive, fut. χρινῶ). Prendre fait 
et cause pour quelqu'un, τινὶ βουγθέω, &, fut. 
ἦσω, Où συν-αγορεύω, fut. sécu. [En fait de, 
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ἀπερί, gén. ou acc. : rois, ACC. : χατά, GCC. || Et 
de fait, au fait, τῷ ὄντι : vus. || Tout à 
fait, πάνυ : παντάπασι : ὅλως. 

FAITAGE, 2. m. ὄροφος, cu (ἢ). 

FAITE, s. m. toit, comble, ὄροφος, οὐ (δ). 
ἢ Le plus haut degré d'une chose, χιρυτή, 
ἧς (δ : ἡ ἄκρα, ας : τὸ dxpov, οὐ (de l'adject. 
ἄχρος, æ, ον). Monter δὰ faîte des honneurs, 
πρὸς τὰ ἄχρα τῶν ἀξιωμάτων ἐλαύνω, fut. ἐλάσω : 
μεγίστας τιμὰς λαμδάνω, fut. λήψομαι, Y faire 
monter quelqu'un, mois τὰς ἀνωτάτω τιμὰς 
ἅγω, fut. ἄξω, acc. Ils sont parvenus au 
fatte des honneurs, μεγίστων τιμῶν ἠξιώθυσαν 
( ἀξιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι). Déchoir du 
faite des honneurs, τῆς ἄχρας τιμῆς ou τῆς 
τῶν τιμῶν χορυφῆς ἐχ-πίπτω, fui. πεσοῦμαι. 

FAITIÈRE, s. f. καλυπτήρ, ἥρος (ὃ). 

ἙΑΙΧ, 8. m. φορτίον, οὐ (τὸ). Plier ou suc- 
comber sous le faix, τῷ φορτίῳ ὑπο-πίπτω, ful. 
πεσοῦμαι. 

FALAISE, 4. f. ἡ ἀπόκρημνος ax, ou 
simplement ἀχτή, ἧς (ἡ). 

FALLACIEUSEMENT, ad. δολερῶς : δολίως. 

FALLACIEUX, ose, adj. δολερύς, d, ὃν 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : δύλιος, ος OÙ x, cv 
(comp. ὠτέρος, sup. &rares). | 

FALLOIR, v. imp. étre de nécessité, de 
devoir, de bienséance. Il faut, suivi de l'in- 
finitif, δεῖ, fut. δεήσει : χρή, fut. χρήσει : 
ἀνχγκΑ ou χρεώς ἐστι, fut. ἔσται.᾿ Pourquoi 
faut-il en parler? τί δεῖ ταῦτα δι-υγεῖσθαι (d1- 
πχέομαι, μαι, fut. mrooua); Il faut bien 
nous fier à eux, ἡμᾶς τούτοις πείθεσθαι χρή, 
fut. χρήσει. Il faut se hâter, δεῖ σπεύδειν: 
ἀνάγκη σπεύδειν : ou d'un seul mot σπευστέον 
(sous-ent. στῇ). Il faudra voir, σχεπτέον. Pres- 
que tous les verbes ont alnsi leur adjectif verbal. 
1 Lorsqu'il faut, lorsqu'il fallait, se tourne 
souvent par δέον, participe neutre du verbe δεῖ. 
ΠῚ veut commander lorsqu'il faut obéir, ἄρχειν 
βούλεται δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι. Sans qu'il le 
faille, οὐδὲν δέον. Comme il faut, ὡς δεῖ : χατὰ 
τὸ δέον : χατὰ τὸ εἰχός. Autrement qu'il ne 
faut, παρὰ τὸ δέον. Plus, moins qu'il ne faut, 
μᾶλλον, ἔλασσον τοῦ δέοντος. 

π, Ἐλυτ, suivi d'un régime indirect, δεῖ, 
fut. δεήσει, avec le nom de la chose au gé- 
nitif, et celui de la personne au daiif, ra- 
zement à l'acc. Il faut de l'argent, δεῖ ypn- 
φάτων. Il vous faudra beaucoup de choses 
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πολλῶν" ax ever, Xén. ΤΊ ne me faut pas 
beaucoup d'efforts, οὐ πολλοῦ λόγον με δεῖ, 
Eurip. On tourne aussi par avoir besoin, δέομαι, 
Jut. δεήσιμαι, gén. 11 me faut beaucoup de 
choses, πολλῶν dun. Ce qu'il faul, en ce 
sens, τὰ δέοντα, ὧν: τὰ ἰχανά, ὧν : τὰ ἀναγ- 
Préparer ce qu'il faut pour le 
Voyage, τὰ πρὸς τὴν "πορείαν ἀναγκαῖα παρα- 
σχευάζω, fut. ἄσω. Celui qui a tout ce qu'il 
faut, ᾧ prdiv ἄπτεστι τῶν ἱκανῶν ( ἄπειειμι, 
fut. äx-isuxu), Plut. ; 

IL ΒῈΝ Faur, il manque. Il s'en faut de 
beaucoup, de peu, πολλεῦ, μιχηοῦ δεῖ, fut. 
δεήσει, —que la chose soit ainsi, τὸ πρᾶγμα 
οὕτως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). Il s'en faut de 
beaucoup, ou plutôt il s'en faut de tout, 
πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς δεῖ, Dém. Peu 
s'en fallut qu'il ne mourût, ὀλίγου δεῖν, μι- 
χροῦ δεῖν, ou simplement ὀλίγου, μικροῦ ἀπ- 
ἔθανε : παρὰ μιχρὸν ou map” ὀλίγον ou παρὰ 
βραχὺ ἀπ-έϑανε : παρὰ μιχρὸν ἦλθεν ἀπο-θανεῖν 
(ἀπο-ϑνήσχω, fut. θχανοῦμαι) : ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Peu s'en fallut que Mégare ne 
fût prise, Μέγαρα ἑάλω παρὰ μιχρόν (ἁλίσχο 
μαι, fut. ἁλώσομαι). Peu s'en fallut que 
l’armée entière ne fût battue, εἰς ὀλίγον ἀφ- 
ίκετο πᾶν τὸ στράτευμα νικηθῆναι (ἀφ-ιχνέομαι, 
ua, fut. ἰξομαι). Souvent on tourne par 
être loin, être bien éloigné, πολλοῦ δέω, fut. 
δεήσω, infin. ou par d'autres verbes analogues. 
Il s’en faut de beauconp que je fasse, πολλοῦ 
δέω ποιεῖν, Il s’en fallut de peu qu’il ne 
mourût, ὀλίγου ἐδέησεν. ἀπο-θανεῖν, Il s'en faut 
de beaucoup que je dise cela, πόῤῥω εἰμὶ τοῦ 
ταῦτα λέγειν (εἰμί, fut. ἔσου αι). Il s'en faut 
de beaucoup qu’il comprenne, πλεῖστον ἀπο- 
λείπεται τοῦ χατα-νοεῖν (ἀπο-λείπω, fut. λείψω ᾿ 
χατα-νοέίω, &, fut. ἡσω). Tant s'en faut que 
je les aime, qu'au contraire, τοσούτον δέω φι- 
λεῖν ἐκείνους (φιλέω, à, ful. vom), Gate χαί, 
infin. ou indic. 

FALOT, s. m. lanterne, φανός, où (δ). 

FALOT, orx, adj. ridicule, μωρὸς, ἅ, 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. craroç). 

FALOURDE, s. f. φρυγάνων δέσμη, ἐς (ἡ). 

FALSIFICATEUR, 2. νι. ὁ παρα-ποιῶν, οὔντος 
(partic. de παρα-ποιέω, &, fut. vou), ace. 

FALSIFICATION, s. f. παραπεοίησις, eu (ἡ). 

FALSIFIER, νυ. à. παρα-ποιέω, ὦ, fut. row. 
—un testament, διχθήχας. Falsifier ‘2 18, 

5) 
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monnaie, νομίσματα χιδδυλεύω; fut. εὐαω.. 

FAMÉ, re, adj. Bien famé, εὐδόχιμος, 
ος, cv. Mal famé, διαθδόητος, ος, ον. Être 
bien ou mal famé, χαλῶς, χαχῶς ἀχούω, fut. 
ἀκούσομαι. 

FAMÉLIQUE, adj. πεινετικός où πεινατιχός, 
Ms, Ov : ὀξύπεινος, 06, ὧν. 

FAMEUX, rEusz, adj. περιδόητος, ος, cv. 
En mauvaise part, διαθόητος, ce, ον. Fa- 
meyx par ses exploits, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον 
ἐπιφανής, ἧς, ἐς : ἐν τοῖς χατὰ πόλεμον ἀνδρα- 
γαθήμασι περιφανέστατος, n, ὧν. Homme de- 
venu fameux par ses vices, ἀνὴρ ἐπὶ τῇ πο- 
vrpix διαθόντος, ou (ὁ). 

se FAMILIARISER, v. r. — avec quel- 
qu'un, τινὶ οἰκειόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι : 
οἰκείως τινὲ χράομαι, ὥμαι, Jul. χρήσομαι). 
Je me suis familiarisé avec la douleur, συν-- 
εἰθισμαι λύπην καρτερεῖν (χαρτερέω, ὦ, fut. nou: 
συν-εθίζομαι, fut. εθισθησομαι). 

FAMILIARITÉ, 4. f. οἰκειότης, nroç (ἡ). Avoir 
avec quelqu'un de la familiarité, οἰκείως πρός 
τια ἔχω, fut. ἕξω. Nous vivons ensemble 
avec ἰδ plus grande familiarité, χρώμεϑα ἀλλή- 
λοις ὡς οἷόν τε μάλιστα (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι). 

FAMILIER , ἐκε, adj. qui vit librement 
avec un autre, οἰκεῖος, α, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : συνήθης, ne, ες (comp. éovepos, 
sup. ἰστατος). — avec quelqu'un, τινί, Étant 
depuis longtemps familier avec lui, ἐκ παλαιοῦ 
αὐτῷ συνήθης ὧν (parc. α' εἰμί, fut. ἔσομαι). 
C'est de tous mes amis celui avec qui je suis 
le plus familier, πρὸς αὐτὸν ἁπάντων φίλων 
οἰχειότατα ἔχω, fut. ἕξω. Conversations fami- 
livres entre amis, al πρὸς τοὺς φίλους ὁμιλίαι οἱ 
συνουσίαι, ὥν. 

Faniuier, ordinaire, συνήθης, ἧς, se (comp. ἐστε- 
pos, sup. ἔστατος). Voyez Onninaine. || Accoutumé 


à, συνήθης; Ὡς, ες (comp. ἔστερος, sup. éoraroc) : | 
συν-εἰθισμένος, n, ον (partic. parf. passif de 


συνγ-εθίχω, fut. ἰσω). — avec quelque chose, 
πρὸς τι. Voyez Accouruurr. 
FAMILIÈREMENT, adv. εἰχείως. Vivre 


avec quelqu'un très-familièrement , πάνυ ci- | 


χεἰως ou οἰκειότατά τινι χράομαι, Ga, fut. χρή- 
σομαι. S’entretenir familièrement avec quel- 
qu'un, - φιλοφρόνως τινὶ ἐμιλέω, &, fut. ἥσω. 

FAMILLE, s. f. tous ceux dune même 
Anaison, οἶχος, cu (ὁ), Père de famille. oixo- 
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δεσπότης, οὐ (:). Mère de famille, οἰκοδέσποινα., 
ns (à). Fils de famille, ὁ δεσπίσυνος vis, où 
simplement ὁ Ôsoroous:s, οὐ. Déshonorer 58 
famille, τοὺς γινέας χατ-αισχύνω, fut. υνῶ. Κα 
Famille ,-maison, race, γένος, cus (τὸ, De 
bonne famille, εὐγενής, ἧς, ἔς, Qui est de 
très-banne famille, ἐξ cixiag μεγάλης καὶ y 
νους περιφανοῦς ὦν, εὖσχ, ἔν (partic. d'elui, 
fut. ἔσομαι). H appartenait à une famille il. 
lustre, ἐκ τῶν προγόνων λαμπρότατος ἦν (bmparf. 
si). Né d'une famille obscure, ἐξ ἀσίμευ 
γένους ὥν, cüax, ὅν (partic. α' εἰμί). Être de 
la même famille que quelqu'un, κατὰ γένος 
τινὶ προσ-ήχω, Jul. ἥξω. 

FAMINE, s. 7. λιμός, où (δ). La causer 
à une ville, λιμὸν τοῖς πολίταις ἐπτάγω, fut. 
ἄξω. La ville est désolée par la famine , ἐλαύνει 
λιμὸς τὴν πόλιν (λαύνω, fut. ἐλάσω). Etre ré- 
duit aux dernières extrémités par la famine, 
εἰς ἔσχατον λιμὸν χατα-χλείομαι, fut. χλεισθή- 
σομαι. 

FANAGE, 24. m. action de faner, χορτὸ- 
xonia, ας (ἡ). || Tout le feuillage d'une plante, 
κόμη, Ὡς (ἡ). | 

FANAL, 2. m. φανός, où (ὃ). 

FANATIQUE, adj. inspiré, transporté, 
enthousiaste, ἔνϑεος, ος, ον. Transport fana- 
tique, οἷστρος, ou (ὃ). || Superstitieux, intolé- 
rant, δεισιδαίμων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. 
ὀνέστερος, SUP. ονέστατοζ). 

FANATISER , v. a. οἰστρηλατέω, ὦ, fur. 
ἥσω, acc. Être fanalisé, ἐν-θουσιάω, à, fut. 
ἄσω. Fanatisé, ée, οἰστρήλατος, ος, ον : οἶστρο- 
πλήξ, γος (ὁ, ἡ, τὸ). 

FANATISME, 5. m. δεισιδαιμονία, ας (ἡ). 

FANER, v. a. étendre Le foin, τὸν χόρτον» 


δια --σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω. || Flétrir, μα.- 


ραίνω, fut. μαρανῶ,, acc. 
FANEUR , 2. m. χορτοχόπος, οὐ (6). 
FANFARE , s. f. otmioux, ατὸς (rc). 
FANFARON , s. m. ἀλαζών, dveç (ὁ). Faire 
le fanfaron , ἀλαζονεύομαι, fut. sboquu. Qui 
ne convient qu'à un fanfaron, ἀλαζονιχός, ἡ, cv. 
FANFARONNADE, 2... ἀλαζένευμα, ατος (ro). 
FANFARONNERIE, s. f. ἀλαζονεία, ας (ñ). 
FANGE, s. f. BcpGcpoc, ou (δ) : and, où 
(8) : δύς, ύος (ἡ). Qui aime à se vautrer dans 
la fange, oucCoplepes, ος, ὁν- 
FANGEUX, ruse, adj. βωορώδης, ἧς, ες © 
πολώδυς, ἧς, ες : ἰλυώδης, RS, ἐς. 


FAR 


FANON, 2. m. peau qui pend sous le 
cou des bœufs, λωγίνιον, cu (τὸ), Scol. 

FANTAISIE, s f. faculté imaginatire, φαν- 
aoix, ας (ἡ). || Imagination, idée capricieuse, 
φαντασία, ας (#): ἔννοια, ας (ἡ). Il me vint 
une fantaisie, ἔννοιά τις μ᾽ Exals (λαμύανω, 
fut. λήψομαι). || Désir passager, ἐπιθυμία, ας 
à] à) πόθος, cu (δ). Avoir une fantaisie, τινὸς 
πιτθυμέω, &, fut. fou, ou πίθον ἔχω, fut. 
Ko. || Goût, volonté, τὸ δοχοῦν, cuvrce (parlic. 
neulte de δικέω, à, fut. δόξω), avec le nom 
de la personne au datif. À sa fantaisie, χατὰ 
τὸ δοκοῦν αὐτῷ, ou simplement χατὰ τὸ Ôc- 
χοῦν. Si c'est votre fantaisie, εἰ δοκεῖ σοι τοῦτο, 
ou simplement, εἴ «οἱ διχεῖ. Il me prit fan- 
taisie de, ἔδοξέ pa, avec l'infin. Se prêter 
aux fantaisies de quelqu'un, χατὰ γνώμην τινὶ 
ποιέω, ὦ, fut. now. Vivre à sa fantaisie, χατὰ 
τὸ δικοῦν ζάω, ὦ, fut. ζήσω : αὐτονομία ypaomar . 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Il se livre à ses fantaisies, 
τῷ θυμῷ χαρίζετα; (χαρίζομαι, fui. ίσομαι) : ταῖς 
ἐπιϑυμίαις ἕπεται (ἕπομαι, fut. ἕψομαι) : ὅ,τι 
ἄν xd” ἡδονὴν αὐτῷ γένηται ποιεῖ (γίνομαι, fu. 
γενήσομαι : ποιέω, à, fut. now). 

FANTASQUE, adj. original, capricieux, 
φανταστικός, ἡ, dv. || Étrange, bizarre, παρά- 
δοξος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || 
D'une humeur difiicile, δύσκολος, ce, ον (comp. 
wrepce, sup. oraros, Humeur fantasque, ôva- 
χολία, ας (ἡλ : τὸ τοῦ τρόπου ἀλλόχοτον, ou. 

FANTASQUEMENT, adv. παραδόξως. 

FANTASSIN, s. m. πεζός, où (ὁ). Corps 
d’armée composé de fantassins , ἡ πεζιχὴ δύναμις, 
εως. De fantassin, qui concerne les fantas- 
sins, πιεζιχός, ἡ, dv. 

FANTASTIQUE, adj. φανταστιχός, ἡ, ὄν: 
φαντασιώδυης, ἧς, ες. 

FANTOME, 4. πι. φάντασμα, ατος (τὸ) : φάσμα, 
ατος (τὸ) : εἴδωλον, οὐ (τὸ). | 

FAON, s. m. wGocç, οὔ (ὃ). De faon, νέ- 
Opsuos, a, ov. 

FAONNER, v. n. τίχτω, fut. τέξομαι. 

FAQUIN, s. πον. homme de néant, οὗτι- 
δανός, οὖ (é).|[| Fanfaron, ἀλαζών, ὄνος (ὃ). 

FARCE, 4. f. sorte de hachis, μυττωτόν, 
οὖ (τὸ). 
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FARCEUR, s. νι. comédien, piucç, œ (Ὁ). 
Il Plaisant de profession, γελωτοποιος, οὔ (δ). 

FARCIN, 2. m. ψώρα, ας (ἢ). Avoir le 
farcin, ψωριάω, ©, fut. ἄσω. | 

FARCINEUX, Ecse, adj. ψωρώδης, τς, ες 

FARCIR, v. a. ἐμ-πίπλυμι, fut. êu-nrinou, 
acc. Le rég. indir. au gén. 

FARD, 5. m.— rouge ou rose, φῦχος, cu 
(τὸ). — blanc, ψίμυθος cu ψίμμωθος, οὐ (ὃ) : 
ψιμύθιον où ψιμμύϑιον, cu (τ᾽). — incarnat, ἀν- 
δρείκελον, οὐ (τὸ). — noir pour tleindre [69 
sourcils, στίξι ou στίμμι, emws (τὸ). Presque 
tous ces mots ont des verbes correspondants : 
φυχύω, &, fut. ὥσω : ψιμυθίζω, fut. ίσω, εἰς. 
Mettre du fard, χρώμασι τὴν ἔψιν ὑποτ-γράφο- 
μαι, fut. γράψομαι. || Au fig. Sans fard, ἀδόλως: 
ἀτέχνως : ἀφελῶς ; ἁπλῶς. Homme sans fard, 
ὁ ἁπλοῦς ἀνήρ, gén. ἁπλοῦ ἀνδρούς. 

FARDEAU , 4. m. φορτίον, οὐ (τὸ). Charger 
quelqu'un d’un fardeau, φορτίον τινὶ ἐπι-τίθυμι, 
fut. ἐπι-θήσω. Décharger: d'un fardeau, τοῦ φοῦ- 
τίου χουφίζω, fut. ίσω, ou ἀπ-αλλάασω, fuf. ἄξω, 
acc. Se décharger d'un fardeau, τὸ φορτίον 
ἀπο-σχευάζομαι, fut. ἄσομαι. Je porte un far- 
deau trop pesant pour moi, μεῖζον φορτίον à 
χατὰ τὴν δύναμιν φέρω, fut. εἴσω. Se charger 
d’un fardeau au-dessus de ses forces, μεῖζον 
τῆς δυνάμεως φορτίον ἀνα-δέχομαι, fut. d'érux. 

FARDER, v. a. φυχίω, ὦ, fut. wow, acc. 
ψιμυθίζω, fut. ίσω, ou ψιμυϑιόω, ὦ, fut. ὥσω, 
acc. : στιξίζω, fut. ίσω, acc. Ces mots varient selon 
la couleur que l'on emploie. Voyez Faro. || χἠ 
fig. Farder ses discours, τοὺς Ayou; χομμόω, ὦ, 
Jut. dau, ou σχηματίζω, fut. ίσω. Slrle farué, 
λόγος ἐσχυματισμένος, οὐ (δ). Frder la vérité, 
τὸ ἀληθὲς ὑπο-χορίζομαι, Κι. ἰσομαι. 

FARFADET, s. m. esprit follet, παῦμα, 
'ατος (τὸ). 

FARIBOLE, s. f. χῆρος, cu (δ). Dire des 
fariboles, Anpous λέγω, fur. χέξω où ἐρῶ : λι- 
ρέω ou φλυαρέω, ©, fut. now. 

FARINE, s. f. ἄλευρον, cu (τὸ). Farine de pur 
froment, σίλιγνις, sos (ἡ). Farine séchée au feu, 
ἄλφιτον, οὐ (τὸ). Fleur de farine, γύρις, εως (ἡ). 

FARINEUX, evsx, adf. φπινίαυίε à de la 
farine, ἀλεύρῳ ὅμοιος, α, ov. || Saupoudré de 


FARCE, s. f. comédie bouffonne, μῖμος, | farine, ἀλεύρω πεπασμένος. ἢ, συ (partic. parf. 


eu (ἢ). j; Grossière plaisanterie, Ὑελωτοποιῖα, as 
(ὁ). C’est une farce, γελοῖόν ἐστι : γίλως" ἐστί, 


FARCER, v. π᾿ γιλωτοποιέω, ὦ, fi. ἔσω. | 


pasxif de πάσσω, fut. πάσωλ. 
FARINIER, s. mr. ἀλφιτοπώλης, οὐ (δ) 
FAROUCHE adj. ἄγοιος, α, ov (comp. 
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ὦτερος, sup. τατος). Bêle farouche, θηρίον, 
οὐ (τὸ). Cheval farouche, ὁ ädunroç ἵππος, cu. 
ἢ Au fig. Visage farouche, τὸ ἄγριον où ἠγριω- 

ον πρόσωπον, cv. Rendre farouche, ἀγριαίνω, 

. ανῶ, ou ἀγριθω, ὥ, fut. ὦσω, acc. Avoir 

regard dur et farouche, δεινόν τι χαὶ θη- 

ὥδες βλέπω, fut. βλέψομαι. 

FASCICULE, 2. m. δέσμη, τς (ἡ). 

FASCINATION, 42. f. enchantement, sor- 
tilége, βασκανία, ας (ἡ). 

FASCINE, s. 7. ξύλων δέσμη, ne (ἡ), ou 
ἀγκαλίς, (006 (ἡ). 

FASCINER, v. «a. ensorceler, βασχαίνω, 
fut. avo, acc. || Éblouir, tromper par de 
belles apparences, φιεναχίζω, fut. low, acc. 

FASÉOLE, s. f. légume, φασίολος, οὐ (ὃ). 

FASTE, s. m. magnificence affectée, τύφος, 
cu (6): μεγαλοπρέπεια, ας (ἡ). 

FASTES , s. m. pl. calendrier des anciens 
Romains, ἡμερολόγιον, ou (ro). || Catalogue des 
magistrats, χατάλογος, οὐ (ὁ). || Annales, οἱ 
ἐνιαύσιοι, ὧν : τὰ χρονικά, ὧν : χρόνοι, ὧν (οἷ): 
ὦροι, ων (ci). Les fastes de l’histoire, c’est- 
à-dire simplement l’histoire, ἱστορία, ας (ἡ). 

FASTIDIEUSEMENT, adr. ἀσωδῶς. 

FASTIDIEUX, xus, adj. ἀσώδης, τς, ες 
(comp. éorepoc, sup. ἔστατος) : ἀηδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, sup. ἔστατος) : χόρου πλέως, ὡς, 
wv : βαρύς, εἴα, 0 (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος): 
ἐπαχθής, ἧς, ἐς (comp. éorspos, sup. ἐστατες): 
ὀχληρός, ἅ, ov (comp. drepcc, sup. (τατος). 

FASTUEUSEMENT, adv. μεγαλοπρεπῶς. 

FASTUEUX, ausx, adj. μεγαλοπρεπής, ἧς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. éoraroc). 

FAT, adj. et subst. impertinent, μωρός, &, 
ον, || Recherché dans sa mise, χομφός, ἡ, ov. 

FAT/S, ace, adj. réglé par le destin, πε- 
πρωμένος ou uiuapuéivos, ἢ, ον. L'heure fa- 
lale, τὸ εἱμαρμένον τέλος, ους. L Funesic, per- 
nicieux , ὀλέθριος, ος Ou α, ον : ἄθλιος, ος ou 
ἄγ Cv 

FATALEMENT, adv. par un arrêt du 
destin, tiuzpuivc. || Malheureusement, ἀθλίως. 

FATALITÉ, 2. f. destinée inévitable, 
μοῖρα, ἂς (ἡ) : τὸ πεπρωμένον, οὐ : τὸ εἱμαρμένον, 
Gun εἱμαρμένη, Ὡς : ἡ πεπρωμένη, ἧς. La fa- 
talité ἃ voulu, tournez, il ':it arrêté par le 
destin, εἴμαρτο ou ἐπέπρω: 4 .que-parfait des 


FAU 
irfin. de γίνομαι). |, Malheur opinidire, ὦ ixi- 
μόνος ἀτυχία, ας. || Malheur ou  événemen 
inattendu, ἡ ἀπροσδόκητος συμφορά, ἄς. C'est 
une vraie fatalité, ἀπροσδόχητον auv-ion τοῦτο 
(ouu-Caivo, fut. ξήσομαι). 

FATIDIQUE, adj. χρησμολόγος, ὃς, 0. 

FATIGANT , ant, adj. pénible, ἐπίπονος, 
ὃς, ον (comp. ὦτερος, sup. rares). Faire un 
travail fatigant, ἀφόρητον τινα πόνον ὧφ-ίστα» 
μαι, fut. ὑπο-στήσομαι, || Importun, ὀχληρός, 
%, ὃν (comp. ὅτερος, sup. οτατος). Etre fati- 
gant pour les auditeurs, τοῖς ἀχούουσιν ἐν-οχλέω, 
&, fut. non. 

FATIGUE, s. f. travail fatigant, κάματος, 
ou (δ) : πόνος, cu (ὃ). || Lassitude qu'il cause, 
κόπος, ou (δ) : χάματος, ou (8): πόνος, cu (ὃ). 
Remède contre la fatigue, ἄχοπον, ou (τὸ). 
Fait à la fatigue, πρὸς τοὺς πόνους ἐθισθείς, 
εἶσα , ἕν. Je me fais à la fatigue, πονεῖν σὺυν- 
εθίζομαι, fut. εθισθήσομαι. Homme de fatigue, 
ὁ φερέπονος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Accabler de fa- 
ligue, xara-noviw, &, fut. ἥσω, acc. Il 
n'est point de fatigue qu'il ne supporte, οὐκ 
ἔστιν ὅντινα πόνον οὐχ ὑπο-μένει (ὑπο- μένω, fur. 
μενῶ). | 

FATIGUER, v. a. lasser, xondw, ὦ, fut. 
wow, acc. Fatiguer beaucoup, xara-novée, ὦ, 
fut. mou, acc. Être fatigué, χάμνω, fut. xa- 
μοῦμαι. Qui est fatigué, χεχμηχώς, υἷα, ὅς. Fa- 
tigué du chemin, χεχμυχὼς ὁδοιπορίᾳ. Nous 
sommes fatigués de la route, χεχμύχαμεν eur 
τόνως ὁδεύσαντες (ὁδεύω, fut. εὐσω). ἢ Im- 
portuner, dv-cyhin, ὥ, fut. now, dat. οἱ 
acc. Fatiguer les oreilles de quelqu'un, τινὰ 
χόπτω, fut. χύψω, ou ὡτοχοπέω, &, fut. nou. 
Fatiguer l'attention des auditeurs, τοὺς ἀχούομ , 
τας βαρύνω, fut. βαρήσω. f 

Faricuer , v. n. Ou 55 FATIGUER , v. 7. πονέω 
&, fut. now : χάμνω, fut. χαμοῦμαι : καματόω, 
&, fut. wow. Il a tant faligué, τοσαῦτα ἐπό- 
nos (πονέω, &, fut. nou). 

FATRAS, s. m. mélange confus, πολυ» 
μιγία, ας (ἡ). || Bavardage, φλυαρία, ας (üle 

FATUITÉ, s. f. φιλαυτία, ας (ἡ). 

FAUBOURG, 4. m. προάστειον, οὐ (ro). 

FAUCHAGE, 4. m. χορτοχοπία, ας (à). 

FAUCHER, v. a. δριπάνγῳ χόπτω, 
xiyw, acc. Faucher le foin, xeproxonée, 


parfaits impersonnels siuapra εἰ ménpurat), — | fut. no. 


pan 


que telle chose arrivât, τοῦτο γενέσθαι faor. À 


FAUCHEUR , s. m. ycproxonogç, οὐ (6). 


FAUCILLE, δ. f. dur, ns (ὃ) : δρέπανον, | par votre faute que cela est arrivé, διά σε 
cu. (rè). τοῦτο oup-Cicme (συμ-ξαίνω, fut. Croce). 
FAUCILLON , s. m. δροεπάνιον, cu (Ro). Par ma faute ou par la sienne, δι᾽ ἐμὲ ἃ δι 
FAUCON, 4. m. oiseau, ἱέραξ, axcs (ὃ). αὐτόν. C'est sa faute, αἴτιός ἐστι τούτου. Ce 
FAUCONNERIE, s. J. ἱερακοτροφία,, ας (%).| n'est pas notre faute, ἀναίτιοί ἐσμεν. Prendre 
FAUCONNIER, s. m. ἱεραχοτρόφος,, cu (é).{ sur soi la faute ) τῦν αἰτίαν ἐν-δέγυμαι, fut, 
3 FAUCONNIÈRE, s. J. πήρα, ας (ἡ). δέξομαι, La jeter sur un autre, ἐπ᾽ cv τὴν 
FAUFILER, v. u. coudre à la hâte, ad-| αἰτίαν ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οίσω. Ils rejeltent la 
τοσχεδίως ῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. || Se fau-| faute sur lui, τούτῳ τὴν αἰτίαν ἀνα-τιθεῖσι (ἀνα- 
filer avec quelqu'un, εἴς τινος οἰκειότητα παρεισ- τίθημι, Δι. ἀνα-θήσω). 
δύοωμαι, fut. δύσιμαι. Ἑαυτε, manque, αἰδείίε, ἀπορία, ας (ἡ : 

FAUSSAIRE, s. m: qui fait de faux actes, σπάνις, ἑὼς (ἡ) : ἔνδεια, ας (x). Avoir faute 
πλαστογράφος, οὐ (5): ψευδογράφος, cu (ὁ). — de, ἀπορέω, &, fut. ἥσω, gén. Voyez Max- 
de faux testaments, ὁ διαθήκας ὑπο-αλλων, gén. | nven. Se faire faute de, ἀπ-έχομαι, fut. ἀφ- 
ovreç (parlic. de ὑπο-δάλλω, fut. Cow). — ἔξιμαι, gén. Voyez s'Anstenn. | Faute de, 
de faux serments, ψεύδορχος, ou (ὃ). σπάνει OÙ ἐνδιία ou ἀπορίᾳ, δι’ ἔνδειαν ou 

FAUSSEMENT, adv. ψευδῶς. δι’ ἀπορίαν, avec le gén. de la chose. Faute 

FAUSSE-PORTE, s. f. ψευδόθυρον, cu (τὸ). | de vivres, σπάνει τῶν ἐπισιτίων : διὰ τὴν τῶν 

FAUSSER, v. «a. déformer, παρα-στρέφω 
ou δια-στρέφω, fut. στρέψω, acc. || Au fig. 
Fausser l'esprit, τὴν γνώμην παρα-στρέφω. Fausser 
sa foi, τὴν πίστιν mapa-Caivo, fut. Crocua. 
Fausser son serment, ἐπι-ορχέω, ὦ, fut. row. 
Fausser compagnie à quelqu'un, l’abandonner, 
τινὰ ἀπο-λείπω, fut. λείφω, IVe pas se trouver 
au rendez-vous, τινὸς ἀπο-λείπομαι, fut. λεῖ- 
ζομαι. : 
FAUSSET , s. m. voix αἷργε εἰ forcte, 
ἐξυφωνία, ας (ἡ). || Petite broche, oprvioxcc, 
cu (6). 

FAUSSETÉ , s. f. ψεῦδος, cuç (τὸ). Dire 
une fausseté, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. Il ἃ 
dit mille fausselés contre eux, πολλὰ xai pe- 
γάλα χατὰ τούτων ἐψεύσατο. 
᾿ς FAUTE, s. f. manquement contre le de- 

voir, ἁμάρτημα, ατὸς (rc). Faire une faute, 
duapravu, Jul. ἁμαρτήσομαι. Faire beaucoup 
de fautes, πολλὰ ἁμαρτάνω, Faire les mêmes 
fautes, τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνω. Commettre fautes 
sur faules, ἀμαρτήυχτα ἁμαρτήμασι συμ-άλλω, 
fut. ὁαλῶ. Si j'ai commis une faute envers 
vous, εἰ περί σὲ ἥμαρτον (aor. 2 de ἁμαρτάνω). 
Il s'est rendu coupable des plus grandes fautes 
envers NOUS, μέγιστα περὶ ἡμᾶς ἐξ- γμάρτηχε, 
Tant et de si grandes fautes, τοσαῦτα χαὶ 
“τλικαῦτα ἡμαρτημένα, ων. Commetltre une faute 
contre Dieu, εἰς Θεὸν παρα-νομέω, ὦ, fut. 
ἤτω. Ne commeltre aucune faute, οὐδὲν παρα- | Ocrne, cu (6). Fausse subtilité, GÉGIGUX, ATOS 
υομέω, ὥ. On ne peut me reprocher aucune faute, [ (τ) : παραλογισμός, εὖ (ὦ). Fausse vertu, ἡ 
«ασῆς αἰτίας ἐχτὸς γίνομαι, fut. γενήσομαι. C'est | πρισπείητος ἀρετή. ἧς. Fausse atlaque, ἡ προσ- 


περὶ τὸν βίον ἔνδειαν : σπανίζοντος τοῦ σίτου 
(σπανίζω, fut. ίσω). || Sans faute, immanqua- 
blement, ἀμέλει. . 

FAUTEUIL, 4. m. θρίνος, cu (6). 

FAUTEUR, 5. m. Être le fauteur de quel- 
qu'un, τινὸς προ-τίσταμαι, fut. προ-στύσιμαι : 
τὰ τοῦ δεῖνος αἱρέομαι, cout, fut. aie 3 
τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, ©, fut. ἥσω, ou σποῦ- 
δάζω, fut. ἄσομαι. 

FAUTIF, we, adj. sujet à faillir, ἅμαρ- 
PATES, ἡ, Ov: ἐπισραλύής, ἡ;, ἔς : σφαλερός, 
&, ὅν. || Plein de fautes, σφαλμάτων ou πλυμ- 
μελημάτων γέμων, cuox, ον (partic. de γίμω, 
sans futur), 

FAUVE, adj. πυῤῥύς, &, cv. Ι] Bête fauve, 
Op, gén. θηρός (ὃ). | 

FAUVEÈ:TE, s. [. oiseau, ὑπολαῖς, ἴδες (ἡ). 

FAUX, s. f. instrument pour faucher, Soc 
πανον, οὐ (τὸ). Pelile faux, δρεπανίς, δὸς (x), 
Qui porte une faux, δρεπανηφόρος, cs, ον, Fait 
en forme de faux, Oseraveudrs, ἧς, ἐς. Char 
armé de faux, τὸ δρεπανηφόρον deux, ατος. 

FAUX, Fausse, adj. contraire à la vérité, 
ψευδής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, δι. ἕστατος). 
Le vrai et le faux, τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ Veudés : 
ἡ ἀλήθεια χαὶ τὸ ψεῦδος : τὰ ἀλγθῇ χαὶ τὰ μή. 
Faux témoignage, ψευδεμαρ voix, ας (ἡ). Faux 
témoin, ψευδομάρτυς, vpcs (o, Faux frère, ψευ- 
δάδελφος, οὐ (ὁ), Eccl. ou plus souvent προ- 
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θεν : σὺν Θεῶ : Θεῖῦ διδουτος lpartic. de èi- 
Jeu, fut. δώσω). 

Faveur, crédit, protection, yxs5, tres (x). 
Être en faveur auprès de quelqu'un, χάριτος 
παρά τῶς τυγχάνω, Jul. τεύξουπι, S'insinuer 
dans la faveur de quelqu'un, εὔνοιχν τιῖςς 
χλέπτω, fut. χλέψω. Il lui fit obtenir la fa- 
veur du roi, τὴν τοῦ βασιλέως εὔνοιαν ct- 
ν[ κείαν αὐτῷ ἐποίησε (ποίῳ, ὦ, fut. row). 
Se maintenir dans la faveur de quel- 
qu'un, εὔνοιάν τινος διατφυλάσσω, fit. ἄξω. 
| Donner à quelqu'un des lettres de faveur, 
de recommandation, δι ἐπιστολῆς τινα av 


ποίττος ἐπιχείξεσις, eus. Fansse gloire, x:v:- 
διξία, ας (1). Fausse espérance, à χευὴ OÙ 12- 
ταία ἐλπίς, 105. | 

Faux, falsifié, nitOnes, cs où n, cv. Fausse 
monnaie, τὸ χίοδυλον νέυισνα, ŒTCé. Fausse 
clef, ὑευδοχλείδιον, en (τ). 

Facx, qui manque de justesse, côx δρθύς, 
ἡ, ὧν. Qui a l'esprit faux, τὴν pour οὖν 
ἐρθύς, ἡ, ὦν Σ τὴν JYOUTV δι-εἐστραμυένος, Ἢν 
(Ραγιῖς. parf. passif de δια-στρέφω, A 
στρέψω). Pensées fausses, τὰ φαύλως νογθέντα, ὧν 
(partic. aor. 1“ passif de νοίω, &, [|. a). || 
Voix fausse, φωγὴ ἐχωελής, cos "ἡ). Chanter faux , 
ar-200 , fut. ἄσεμαι. 

a Faux, adv. faussement, Φευδῶς. C'est à 
faux qu'on me fait la réputation d'homme sage, 
ψευδῶς ἐπὶ τῷ φρονεῖν ἐπ-αινέομαι, ua, fut. 
αινεθύήσεμαι. || Sans effet, μάτην. Porter à faux, 
ne produire aucun effet, ματάω, ὦ, fut. 
ἥσω. | 
. Farx, 3. m. mensonge, ψιῦδος, ous (τὸ). 
| Écriture falsifiée, mhaoreyszgia, ας (ἡ). Cou- 
pable d'avoir fait un faux, πλαστογράφος ) ον 
(δ, ἡ). | 

FAUX-BOND, s. m. τὸ πλάγιον miôrur, 
ares. || Au fig. Faire faux-bond à quelqu'un, 
τινὰ παρα-χρούςμαι, Jul. χρούσομαι. Faire faux- 
bond à ses créanciers, χρεωχοπέω, à, fut. 
cv. Faire faux-bond à l'amitié, τὴν φιλίαν 
προ-δίδωμι, fut. ποι-δώσο. 

FAUX-BRILLANTS, 5. m. pl. κομμώματα, 
ὧν (τα). 

FAUX-FRAIS, 4. πι. pl παραναλώματα, 
ὧν (τὰ). 

FAUX-FUYANT, s. m. senficr détourné, πα-᾿ 
οέξοδος, οὐ (ἦν [| Échappatoire, διάδυσις, eus 
(4). Chercher un faux-fuyant, διάδοσιν ζυητέω, 
D, fut ὕσω : διχ-δύεμαι, fut. δύσεμαι. 

FAUX-JOUR, 4. m. τὸ πλάγιον OU τὸ ἄχαι- 
ρὸν φῶς, gén. φωτίς. Sous un faux-jour, ἕν᾿ 
ἀχαίΐρω φωτί. || fu fig. Présenter sous un faux- 
jour, παρα-τ-στρίφω, Jul. στρέψω, acc. 

FAUX-SEMBLANT, 5. πὶ. προσποίγσις, eus 
(N) : πλάσμα, ατος (τὸ). Sous un faux-semblant 
d'amitié, μετὰ φιλικοῦ πλάσματος. 

FAVEUR, s. 7. grâce, bienfait, γαοις, 
ιτος (ἡ). Accorder une faveur à quelqu'un, 
τινὶ χαρίζομαι, Jul. iocua. Regarcer quelque 
chose comme une faveur, τὶ ἐν γαριτις mice 
Tideur , fut. δήσω. Par la faveur divine, θεῦ- 


(arrut, fut. συτστήσων 

Faverr, partialité, yaax, urcs {ἡ}. Faire 
quelque chose par faveur, πρὸς χάριν τι maso, 
ὦ, fut. vou. 

EX Favecr pe, yxotv, gén. {il se place tou- 
jours après son régime) : br£o, gén. En votre 
faveur, ὑμῶν χάριν. En ma faveur, ἐμὴν χάδξιν. 
Voter en faveur de ses amis, ὑπὲρ τῶν φῇ. 
ψηφίζομαι, fut. isux. Parler en faveur de 
quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω. | A 
la faveur de, διά, A la farcur de l'empla- 
cement, διὰ τῶν εὐχχιρίαν τοῦ τόπου. À Îa 
faveur de la nuit, tournez simplement, de 
nuit, νὐχτῶρ : νυχτὸς. 

Faveur, ruban étroit, ταινίδιον, cu (τὸ). 

FAVORABLE, adj. en parlant des per- 
sonnes, εὔνους», Us, οὖν (Comp. οὕστερος, sup. 
οὐστατος) : εὐμενής, ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, sup. 
ἔστατι:). Être favorable à quelqu'un, εὔνοι ἐν 
nu ἔχω, fut ἕξω. Il vous est favorable, 
ἔστι σοι εὔνους. Il nous est favorable, pu: 
ἐμῶν ἐστι. Les Thébains vous sont favorables, 
cd Θηΐξαῖοι φρονοῦσι τὰ ὑμέτερα (φρονέω, ὦ, 
fut. tou). ΤΠ s'est renda les Grecs favora- 
bles, τὸς Ἕλληνας εἰς εὔνοιαν ἔχυτοῦ προσ- 
Date (προστλαυιζάνω, fut. χύψομαι). Il nous 
rend tout le monde favorable, πάντας εὐνοῖχῶς - 
δια-τίθγσι πρὸς ἡμᾶς (δια-τίθημι, Jul. δια-θύήσω), 
Se rendre Dieu favorable, Θεὸν ἱλάσκουαι, fut 
ἰλάσομαι. Les dieux nous sont favorables, παρὰ 
τῶν θεῶν εὔνοιαν ἔχομεν (ἔχω, fut. ἴξζω). Donner 
une audience favorable, mer” εὐνοίας τινὸς ἀχούω,, 
fut. ἀκούσιμαι. || En parlant des choses, εὖ-- 
χαῖρος,), ὃς, Cv (comp. ἕτερος, SUP. ὁτατος) 
πρίσφορος, οςν ον (COMP. ὦτερος, Sup. ὠτατος): 
γορίσιμος, ἐς, ον (comp. ὠτερὲς, SUP. STATE). 
Cela nous est favorable, τοῦθ᾽ ἡμῖν ἔστι πρὸς 
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᾿ἀγαδοῦ. Position favorable, ἡ ἐν εὐκαιρίᾳ ϑίσις,] FÉAL, ais, adj. πιστός, “ἦ, ὅν. 
τως. Occasion favorable, χαιρύς, οὖ (δ). Saisir|  FÉDBRICITANT, anre, adj. πυρέσσων, οὐτα,᾿ 
l'occasion favorable, χαιρὺν λαμύχνω, fut. λή- [ν, gén. οντος (partic. de πυρίσσω, fut. uw). 
doux. Vent favorable, εὗρος, cu (δ). Voguer| FÉBRIFUGE, adj. ληξιπύρετος, ος, cv. 
par un vent favorable, ἐξ οὐρίας πλέω, fut. |  FÉBRILE, adj. πυριτώδης, ἧς, ες» 
πλεύσομαι. FÉCALE, adj. fém. Matière fécale, ἀπὸ 
FAVORABLEMENT, adv. dans des dispo-lyésrux, ατοὸς (rè). 
sitions bienveillantes, εὐνοϊκῶς : εὐμενῶς. Etre] FÈCES, s. f. pl. dépôt d’une liqueur — 
disposé favorablement pour quelqu'un, πρός | mentée ou clarifiée, Undarruzx, ατὸς (τὸ). 
τινα εὐνοϊχῶς ἔχω, fut. ἕξω. Il est disposé fa-| FÉCOND, ονυκ, adj. en parlant des ani- 
vorablement pour nous, τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχει | maux, γόνιμος, ος où Ἢ, ον (comp. ὦτερος, 
εὐνοίχ. Écouter quelqu'un favorablement, μετ᾽ | sup. ὠτατος) : εὔγονος, ος, ον (comp. ὦτερος, 
εὐνοίας τινὸς ἀχούω, fut. ἀχτύσιμαι. Écouter sup. wratoc) : εὔτοχος, os, ov (comp. ὦτερος, 
favorablement les vœux, τὰς δεήσεις προσ-δέχο- | sup. wzarec). Être fécond, εὐγονέω, &, fut, 
μαι, fut. δέξοναι. || Avec bonté, arec affabilité, | ἥσω. || Fertile, en parlant des terres, des ar- 
προφούνως : φιλοφούνως. Accueillir favorablement, 
προφοίνως OU φιλεφρύνως δέχεμαι, fut. δίξομαι, 
acc. || Avantageusement, ebraisoç : πρόσφίρως: 
χρησίμως : καλῶς. Être situé favorablement, εὖ- 
χαίρως ou ἐν εὐχαιρίᾳ κεῖμαι, Jul. κείσομαι. 
Penser favorablement de quelqu'un, τὴν βελτίω 
must τινος δίξαν ἔχω, fut. ἕξω. Parler favo- 
rablement de quelqu'un, εὖ vx λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. | 
FAVORI, πε, adj. ou subst. favorisé, qui 
est en faveur, χεγαρισυένες, mn, ον (partic. 
parf. de χαρίζομαι, fut. ioouæ). — de quel- 
qu'un, nv. Être le favori du roi, πλεῖστον 
παρὰ τῷ βασιλεῖ ἰσχύω, fut. ὕσω. Le favori, 
ὁ πλεῖστον ἰσχύων, οντος. La favorite, ἡ πλεῖστον 
ἰσχύουσα. || Dominant, qui l'emporte sur tous 
des autres, ἐπι-χρατῶν, οὖσα, οὖν (parlic, αἵ ἐπι- 
χρατέω, ©, fut. ἡσω). Passion favorite, ἡ ἐπι- 
κρατοῦσα ἐπιθυμία, ας. La gloire est sa pas- 
sion favorite, περὶ τὴν δόξαν μᾶλλον πάντων 
σπουδάζει (σπουδάζω, Πιί. ἄσομαι). C'est mon 
plaisir favori, τούτοις μάλιστα χαίρω, fut. χαιρήσω. 
FAVORISER, v. a. étre bien disposé pour 
quelqu'un, περί viva σπουδάζω, fut. docpa. 
Les Thébaïins vous favorisent, ci Θυδαῖοι τὰ 
δμέτερα φρονοῦσι (φρονέω, &, fut. ou). || Traiter 
avec faveur, avec partlialité, χγαφίζομαι, Πα. 
ἰσομαι, dat. Être favorisé plus que les autres, 
τῶν ἄλλων πλέον ἔχω, fut. ἕξω. || Aider, se- 
conder, συλ-λαμθάνω, fut. λήψομαι, dat. Je 
vois que la fortune nous favorise, ἐρῶ τὴν 
τύχεν ἡμῖν συλ--λαμζαάνουσαν (φάω, ©, fut. ὄψο- 
μα). Je favoriserai son défart, δια-πράξομαι 
ὅπως Av ῥᾷον ἀπαοΐέλθῃ ( δια-πράσσεμαι, fur. 
sait : ἀποερχομαι, fut ἐλεύσομαι). 


bres, elc. Ὑἦνιμος, ος ou n, cv (comp. WTES06 » 
sup. rares) : εὔχαρπος, 05, ἐν (COMP. ἕτερος, 
sup. ὁτατος) : ebmonce, ος, uv (comp. ürescs, 
sup. wrarcs). Rendre fécond, γόνιμον ou εὖ- 
καρπὸν ποιέω, &, fut. ἧσω, acc. Ce qui rend la 
terre plus féconde, c'e ἡ qi πολὺ γονιμωτέρπ 
χαθ-ίσταται (xaô-iorru, Jul. κατα-στήσω), !| 
Au fig. Fécond en quelque chose, τινὲς γύ- 
wpos, ἢ, cv Poële fécond, ὅ γόνιμος ποιητΥςς» 
οὔ, Aristph. Terre féconde en grands hommes, 
ΥἹ μεγάλων ἀνθρώπων γενέτειρα, ας (ἡ). 

FÉCONDANT, axte, adj. γόνιμος, ος ou 
Ἢ, Ov 

FÉCONDATION , s. Jf. tournez par le 
verbe. 

FÉCONDER, v. a. rendre fécond ou fer- 
tile, γόνιμον ou εὔχαρπον ou εὔφορον ποιεως 
ὥ, fut. ἦσω, acc. || Rendre pleine ou enceinte, 
ἔγκυον ποιέω, ὦ, fu. row, acc. 

FÉCONDITÉ, s. f. en parlant des απ." 
maux, εὐγονία,, ας (ἡ). || En parlant des terr4 
εὐχαρπία, ας (ἦ) : εὐφορία, ας (ἡ). || En p4 
lant de l'esprit, du génie, τὸ γόνιμον, co. 

FÉCULE, s. f. τὸ ἅμυλον, co. 

FÉCULENCE, 4. f. τὸ τρυγῶδες, cvs. 

FÉCULENT, axe, adj. τρυγώδης, ne, ἐς- 

FÉDÉRAL, ae, adj. συμμαχικός, ἡ, ὅν. 

FÉDÉRALISER, νυ. a. εἰς συμμαχίαν σὺν- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Se fédéraliser, πρὸς ἀλλ. ἡ- 
λους συμμαχίαν ποιέομαι, οὖμαι, fut. ro. 

FÉDÉRATIF, 1vE, adj. συμμαχικύςῳ ἢν ve 

FÉDÉRATION, s. f. συμμαχία, ας (n). 

FÉDÉRÉ, ἐκ, adj. ἑἐμέσπονδος, ὁξ, ὅν. 

FÉE, s.f. Ce mot manque en grec. Faule 
Îde micux on nourru le traduire par vupne 
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ne (ἡ), nymphe, ou par φαρμαχίς, idoç (ñ), 
magicienne. 
FÉERIE, s. 0. μαγεία, ας (ἡ). 
FÉERIQUE, adj. μαγικός, ἡ, ὁν. 
FEINDRE, v. a. faire semblant, πρὸσ- 
ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἥσομαι, acc. : ὑπο-χρίνομαι, 
fut. κρωοῦμαι, acc. : πλάσσομαι, fut. πλάσομαι, 


acc. Il feignait de ne pas les voir, προσ-εποιεῖτο 


μυδὲ ὁρᾶν αὐτούς (προσ-ποιέομαι, οὖμαι, fut. 


ἤσομαι : ἑράω, ©, fut. 


σεῖν (πλάσσομαι, fut. πλάσομαι : μισέω, 
‘fut. ἦσω), Lycurg. Feint, feinte, part. mpca- 


πλαστός, ἡ, ὧν : πεπλασμένος, 


ὥ, 


ποίητος, CS, CV: 


“, ὧν {partic. parf. passif de πλάσσω OU πλασ- 


σομαι). Amitié feinte, ἡ προσποίητος εὔνοια, 
ας. Tout cela est feint et controuvé, πλάσμα 
καὶ σχευώρημα ὅλον τοῦτό ἐστι, Dém. : ἔστι 
ταῦτα πάντα πεπλασμένα χαὶ χατ-εσχευχσμένα 
(πλάσσω, fut. : χατα-σχευάζω, Jul. 
daw), Dém. || Hésiter, ἐχνέω, ὦ, fut. 
Je ne fcindrai point de le dire, cüx ὀχνύσω 
χαὶ ταῦτα εἰπεῖν (εἶπον, aor. 2 de λέγω)», Luc. 
ἢ] Βοίιον tout bas, ὑπο-χωλεύω, fut. tou : ὑπο- 


πλάσω 


ἔσω, 


σχάζω, fut. σχάσω. 
FEINTE, 8. .}. προσποίησις, sus (ἡ) : πλάσμα, 
ατος (τὸ). Voyez Feixpre. 


FÊLER, v. a. σχίζω, fut. σχίσω, δες. [} 
ΠΑ fig. Avoir le cerveau fêlé, Ἰὼ μόνω, 
fut. κύψω. 


FÉLICITATION, s. f. tournez par le verbe 
Ῥέματεκ. Écrire une lettre de félicitation, 
tournez, féliciter par une lettre, δι᾿ ἐπιστολῆς 
τινι συγιχαίρω, fut. χαιρήσω. Recevez mes fé- 
licitations, (ournez, permellez-moi de vous 
féliciter, £a μέ σοι συγ-χαίρειν (ἑάω, &, fut. 
ἑάσω). 

FÉLICITÉ, s. f. εὐδαιμονία, ας (ἡ). Vivre 
au sin de la félicité, εὐδαιμονίᾳ συ-ζάω, ὦ, 
fut. ζήσομαι. 

FÉLICITER, νυ. a. adresser des félicitations, 
συγ-χαίρω, fut. χαιρήσω, dal. : συν-ήδομαι, fut. 
nobracuat, dat. — quelqu'un » τινί, — de quel- 
que chose, τινύς ou ἐπί τινι, Je vous en féli- 
cite, συγ-χαίρω σοι τούτου, Dém. Ils vinrent 
le féliciter de ses heureux succès, ἦχον συγ- 
χαίροντες αὑτῷ Ils lui 


- 


ἐπὶ τοῖς κατορθώμασι. 


° 


ὄψομαι). Feindre la 
joie, Ja tristesse, χαίρειν, λυπεῖσθαι n'en 
Hat » côwx. 11 feignit la démence, μανίαν ὑπ- 
ἐχρίνατο (ore-xcivquat, fut. χοινοῦμαι). I feint 
de bhaïr les enfants, πλάσσεται τοὺς παῖδας μι- 
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envoyèrent des députés pour le féliciter, ἀπ-- 
ἐστειλαν συν-πδόμενοι ( αὐτῷ ἀπο-στέλλω, fus. 
στελῶ : συν-ἥδεμαι, fut. robrocuau), Hérodn. ἢ 
Eslimer heureux, μαχαρίζω, fut. iaw, acc. : sb 
δαιμονίζω, fut. iow, acc. — quelqu'un de quek 
que chose, τινά τινος, Je vous félicite d'avoir 
de tels enfants, εὑδαιμονίζω σε τῆς εὐτεχνίας. 

sx Féuiciter , δὲ réjouir, χαίρω, fut. χαιρήσω. 
— de quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Je me 
félicite d'avoir atleint le but, χαίρω ὅτι τοῦ 
σχοποῦ ἔτυχον (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Se 
vanter, se glorijier, μεγαλαυχέω, ὦ, fut. ἥσω: 
XaVLACUA, ὥμαι, fut. ἦσομαι. — de quelqne 
chose, τινί ou ἐπί τινι. Je me félicite d'être 
le plus brave, ἄριστος εἶναι εὔχομαι, fut. εὖ- 
ξομαι. 

FELOUQUE, s. f. sorte de barque, oi- 
once, cu (é). 

FÉLURE, s. J. σχίσμα, ατος (τὸ). 

FEMELLE, ες. " ἡ θήλεια, ας (fém. de 
θῆλυς, six, υ). Éléphant femelle, ὁ θῆλυς 
ἐλέφας, αἀντος. 

FÉMININ, me, adj. θῆλυς, ua, υ. [| En 
termes de grammaire, θηλυχός, Au 
féminin, θυλυχῶς. 

FÉMINISER, v. a. buxüs ἐχοςέρω, fut, 
ἐξ-οἴσω, acc. 

FEMME, s. f. personne du sexe, υωνή, 
gén. γυναικός (ἡ). De femme, γυναίχειος, cs 
ou α., ον. En femme, γυναικείως, Se conduire 
comme une femme, γυναιχίζεμαι, fut. ίσιμα:. 
Se laisser dominer par les femmes, γυναίχο- 
xparécuat, couat, fut. τθύσομαι. Appartement 
des femmes, γυναιχεῖον, οὐ (τὸ) : γυναικών, ὥνες 
(ὁ). Vieille femme, γραῦς, gén. γραῦς (ἡ). De 
vieille femme, γραῖκός, ἡ, cv. Femme d'un 
courage mâle, ἀντιάνειρα, ας (x). || Épouse, 
γυνή, gén. γυναικός (ἡ). La femme de Socrate, 
ἡ τοῦ Σωχράτους γυνή. Prendre femme, γυναῖκα 
XauGave , fut. λήψομαι. Qui se laisse gouverner 
par sa femme, ὁ γυναιχοχρατούμενος, cu (partic, 
de γοναιχεχρατέομαι, οὔμαι). || Bonne femme, 
par dérision, Ὑραΐδιον, cu (ro). 
FEMMELETTE, 4. f. γύναιον, οὐ (τὼ ,᾿ 
γυναιχάριον, οὐ (τὸ). 

FENAISON, 28. f. χορτοχοπία, ας (x). 
FENDEUR , 4. πι. --- de bois, ξυλοκόπος, 
ou (6). . 

FENDILLÉ, ἐκ, adj. πολυσχιδής, ἧς, ες. 
FENDRE, v. a. σχίζω ou δια--σχίζω, fut. 


ἢ, Cv. 


FER 


. σχίσω, acc. Action de fendre, σχίσις, εὡς (ἡ). 


Que l’on peut fendre, σχίστος, ἡ, ὄν. Aisé 


à fendre, εὔσχιστος, cs, ον. Difficile à fendre, 
δύσχιστος, ος, ον. Fendu en trois, en quatre, 
τρίσχιστες, «τετράσχιστος, ὁς, ον. || Fendre la 
terre, ἄρουραν ἐπι-σχίζω, fut. ἰσω. Fendre 
l'air, τὸν ἀέρα τέμνω, fut. τεμῶ, Fendre la 
foule , τὸν ὄχλον δι-ωθίζω, fut. ίσω. || Se fendre, 
s'entr'ouvrir, δια--σχίζομαι, fut. σχισθήσομαι. Ar- 
bres fendus par le froid, δένδρα δια-σχιζό- 
μενα, ων (τὰ). || Fendre s'emploie quelquefois 
aussi dans le sens neutre. La ἰδία me fend, 
ἀλγῶ τὴν χεφαλήν (ἀλγέω, à, fut. fou). 
FENÉTRAGE, s. m. θυρίδες, wv (ai). 
FENÊTRE, s. f. θυρίς, es (à). Pelite fe- 
nêtre, θυρίδιον, ou (τὸ). Percé de fenêtres, 
θυριδωτός, ἡ, dv. Percer en forme de fenêtre, 
θυριδόω, ©, fut. ὦσω, acc. 
ο΄ FENIL, s. m. χορτοζολών, ὥνος (ὃ). 
FENOUIL, 2. m. plante, μάραθρον, ou (ro). 
Fenouil sauvage, ἱππομάραθρον, cu (τὸ). 
FENTE, s. f. σχίσμα, ατος (τὸ). 
FÉODAL, ace, adj. φεουδιχός, ἡ, ὄν, G. M. 
FÉODALEMENT, ααν. φιουδικῶς, G. M. 
FÉODALITÉ , s. 7. ἡ φεουδικὴ πολιτεία, ας, 
G. Μ. | : 
FER, 2. πι. σίδηρος, οὐ (ὁ). De fer, à- 
δηροῦς, ἃ, οὖν. Qui travaille le fer, σιδυ- 
βουργός, ὅς, dv. Qui produit du fer, σιδυρο- 
φόρος, 06, ov. Garnir de fer, σιδηρόω, à, 
fut. ὦσω, acc. || Cœur de fer, métaph. τὸ σι- 
δηροῦν σπλάγχνον, cu. Qui ἃ un cœur de fer, 
σιδηρόφρων, ὧν, cv, gén. ovos. Corps de fer, 
σῶμα ἀχάματον, οὐ (τὸ). 
Fen ἃ friser, χαλαμίς, (δος (ἡ). || Fer à cheval, 
κρηπίς, ἴδος (ἡ). || Fer de lance, αἰχμύ, ἧς (ἡ). 
FEn-BLANC, 8. m. ὁ λελευχωμένος σίδηρος, cu. 
FÉRIR, 7. a, frapper, παίω, fut. παίσω, 
acc. Sans coup férir, duaynri : ἀμαχεί. || du 
βο. Être [τὰ de quelqu'un, en étre épris, 
τινὸς ἁλίσχομαι, ful. ἁλώσομαι. 
FERLER, v. a. — les voiles, les plier, τὰ 
ἱστία στέλλω, fut. στιλῶ. 
FERMAGE, s. m. location, μίσθωσις, aus 
(ἡ). || Prix du loyer, μισθός, οὗ (ὃ). 
; FERMAIL, s. m. nçrn, ns (ἡ). 
FERME, s. [. bail à loyer, μίσθωσις, εὡς 
(ὁ). Donner à ferme, μισθήω, ©, fut, ὦσω, 
acc. Prendre à ferme, μισθίουαι, cout, fut. 
sou, acc. Ferme des revenus publics, 
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Foix, ας (x). Prendre à ferme les re- 
venus publics, τελωνέω, ὦ, fut. vou. Celui 
qui les prend à ferme, τελώνης, cv (ὃ). 

Fenme, propriété rurale, ἀγρός, οὔ (δ) : χω- 
ρίον, ou (τὸ). | Maison du fermier, ἔπαυλις, 
ἐὼς (ἢ) : τοῦ ἀγρονόμου οἶκος, οὐ (ὁ), où ci- 
χία, ας (ἡ). 

FERME, adj. solide, βέζαιος, α, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. Crarce) : σταθερόές, d, cv (comp. 
ὠτερος, SUP. WTazcG) : στερεός, dd, cv (comp. 
ὦτερος, SUP, ὦτατις) : στεῤῥός,. ἅ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : ἔμπεδος, cc, ον (comp. 
ὥτερος, SUP. wraros). Être ferme , βεζαίως ou 
ἐμπέδως ἔχω, fut. ἕξω, ou d'un seul mot 
Biénxa (parf. de Baivo, fut. βήσομαι). Rendre 
ferme , βεξαιόέω, &, fut. wow, acc. De pied 
ferme, ἐμπέδως, Combattre de pied ferme, 
ἰσχυρᾷ μάχῃ δι-αγωνίζομαι, fut. ίσομαι. Voix 
ferme, ἡ εὔτονος φωνή, ἧς. || Terre ferme, 
le continent, ἥπειρος, cu (ἡ). || Au fig. Esprit 
ferme, νοῦς βέδαιος, cu (2) : νοῦς βεξηχώς, drce 
(partic. de βέξηχα, parf. de βαίνω). Volonté 
ferme , ἡ ἔμπεδος ou BeGnxvix γνώμη, ns. Ferme 
dans les dangers, πρὸς τοὺς χινδύνους axivnr:s, 
ἐς, ev. Ferme dans ses résolutions, ἰσχυρο-- 
Ῥνώμων, ὧν, ον. Demeurer ferme dans soi 
sentiment, τῇ γνώμῃ ou τῇ διανοίᾳ ἐμ-μένω, 


Jul. μενῶ : ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ δια- μένω, fut. 


μενῶ. 

FERME, adv. βιδαίως. Fort et ferme, εὖ 
μάλα χρατερῶς. Tenir ferme , àvô-iorapat , fut. 
ἀντι-στύσομαι. — Contre l'ennemi, τοῖς πολεμίοις. 
Nul n'aurait pu tenir ferme contre lui, οὐ- 
δεὶς ἂν ἔστη πρὸς τὴν ἰσχὺν τὴν ἐχείνου (ἵσταμαι, 


Jut. στήσομαι). 


Fenue ! interj, courage! εὖγι. 

FERMEMENT , ad. BeGaiwes. 

FERMENT, 4. m. levain, ζύμη, τς (x) : 
ζύμωμα, aros (τὸ). 

FERMENTATION , s. f. ζύμωσις, εως (ἡ), 
Faire entrer en fermentation, ζυμόω, ὦ, fut. 
dou, acc. || Au figuré, Vins, eue (ἡ). Être 
en fermentation, ζέω, fut. ζέσω. Mettre en 
fermentation, éx-xaiw, fut. xabcw, acc. Cai- 
mer la fermentation des esprits, τοὺς épuüvrxc 
ἤδη, θυμοὺς κατατστώλω, fut. στελῶ. 

FERMENTER , v. n. au propre, ζυμόομαι, 
οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι. || Au figuré, ζέω, fus 
ζέσω, acc. : cidaivu ou οἰδέω, ©, fut. vou. 
Levain de guerre qui fermentait depuis long- 


ἤγή FER 


temps, ὁ ὑποστυφόμενος πόλεις, eu (partic. 
de ὑπο--τύφομαι). 
FERMER , v. a. χλείω, fut. xuico, acc. 


Fermer les portes, τὰς θύρας χλείω ou ἀπο- 
χλείω. — δὰ verrou, μοχλεύω, fut. sw. Fer- 


mer une ville de murs, πόλιν τειχίζω, ful. 
ίσω. Fermer un lieu de murailles, 


τείχεσι περι-λαμζαάνω, fut. λήψομαι, Fermer les 
avenues , τὰς παρόδους ἐμτφράσσω, Jut. ςράξω. 
{| Fermer un livre, fie πτύσσω,, fut. πτύξω. 
Fermer une lettre, ἐπιστολὴν συμ-πτύσσω, fut. 
πτύξω. || Fermer la bouche, la tenir fermée, 
fut. μύσω. — à quelqu'un, le 
ζύσω. 


τὸ στόμα μύω, 
faire taire, στόμα τινὸς dm-Ciw, fut. 


Fermer les yeux d'envie de dormir ou autre- 
ment, zauuvo, fut ὕσω. Ne pas fermer l'œil 
de la nuit, ὅλην τὴν νύκτα ἀγρυπνέω ὦ, fut. 
fow. Fermer les yeux sur une chose, faire 
ne* pas la voir, «αρ-(ρῥάω, ©, 
Fermer les yeux à un 
mort, τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τεθνηχότος χαθ-αιρέω, 
τὰ ὦτα 
Jut. Ούσομαι. — aux paroles des 


semblant de 
Jut. ὄψομαι, 


acc, 


&, fut. αἱιἱρήσω. Fermer l'oreille, 
ἐπ:-Οὐομαι, 
flatteurs, τοῖς χολαχεύουσι (χολαχεύω,, fut. εὐσω). 
|| Fermer une plaie, οὐλόώ, ὦ, fut. wow, acc. 
Se fermer, en parlant d'une plaie, οὐλέομαι, 


par, fut. ὠθήσομαι. 


Fermer, v. n. ou se FERMER, v. r. χλείο- 
pat, fut. χλεισθήσομαι. Qui ferme aisément, 
εὔχλειστος, ος, ον. Qui ne ferme pas, ἄχλειστος, 


ὃς, Ov. 


FERMETÉ, s. f. βιδαιότης, nroç (ἡ) : στεῤ- 
bérme, τὸς (ἡ). Fermelé d'âme, εὐστάθεια, ας 
εὖστα- 
χαρτερίω, ὦ, 


(ñ) : χαρτερία, ας (ἡ). Avec fermeté, 
θῶς. Supporter avec fermeté, 
fut. row, acc. 


FERMETURE, 5. f. χλεῖθρον, ou (τὸ). 


FERMIER , s. m. 1ÈR£e, 8. f. cultivateur, 
ἀγρονόμος, cu (ὁ, ἡ). || Qui tient à ferme les 


revenus de l'État, τελώνης, οὐ (ὃ). 
FERMOIR, 8. M. πόρπη, ἧς (A). “ 
FÉROCE, adj. farouche, ἄγριος, α, ον (comp. 

ὦτερος, sup. ὠτατος). Bête féroce, Grp, gén. 
ϑηρές (ὁ). |] Cruel, ἀπηνής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sp. ἐστατις) : θηριώδης, ne, ες (comp. ἐςτε- 

poc, sup. ἐστατος). Avoir l'air féroce et ter- 
rible, δεινόν τι χαὶ θηριῶδες ἐν τοῖς ὄμμασιν 
ἔω, fut. ἕω. Il le regarda d'un œil fé- 
roce, ὑπ-έξλεψε πρὸς αὐτὸν γοργόν (ὑπο-λέπω, 
fut. Ολέψομαι). 


τὴν χώραν 


FER 


FÉROCITÉ, s. f. ἀπίνεισ, a (ἡ). 
FERRAILLE, 5. f. σιδγρώματα, ὧν (rs): 
τὰ ἀςχυΐχ σιδτοια, ὧν 

FERRAILLER, v. π. δια-ξιςἴζομαι, fut 
ἴσομαι. 

FERREMENT , s. m. fus: aTæ de 

FERRER, νυ. a. otûr::0, &, fut. 
acc. Ferrer un cheval, τὸν ἵππον . 
ὦ, fut. ὦσω. || Au fig. Être ferré à glace su 
une certaine matière, ἐπιστήμτν τινὰ ἀχοιξόω, 
6, fut. wco. 

FERRONNIER , s, m. σιδγοοπώλῃης, 

FERRUGINEUX, etse, adj. 
ss “ἔξ, 

FERRURE, s. f. σιδήρωμα, ατος (τὸ). 

FERS, δ. m. pu chaînes, deoux, ὧν (τὰ): 
δεσμοί, ὧν (ci). Mettre aux fers, charger de 
fers, δέω, fut. δήσω, acc. Être mis aux fers, 
δέομαι, fut. δεθήσομαι. Fers aux pieds, πέδαι, 
ὧν (ai) Mettre les fers aux pieds, πεδάω, 
&, fut. %ow, acc. Fers aux mains, yepc- 
πέδαι, ὧν (ai). Les mettre à quelqu'un, χειρο- 
πέδαις τινὰ δέω, fut. δήσω. Jeter dans les 
fers, εἷς τὸ δεσμωτήριον iu-Ciiie, fut. Gao, 
acc. Oler les fers à quelqu'un, δεσμῶν τινα 
fut. ἀντήσω. Briser ou rompre les 
fers, τὰ δεσμὰ ἀποῤ- ῥήγνυμι, fut, ἀποῤ- 
δύξω. 

FERTILE, adj. 


τατος) : 


œ (ὃ. 


σιδηςτειδύς, 


ἀνείημι, 


εὔφορος, cv (comp. 
ὠτερος, SUP. γόνιμος, ος Ou ἢ, cv 
(comp. ὠτερος, sup. wraroç). — en quelque 
chose, τινός, Fertile en fruits, εὔχαρπος, ος, 
ον. Être fertile en fruits, εὐχαρπέω, ὦ, fut. 
row. Dont le 560] est fertile, εὔγεως, ὡς, av. 
Terrein extrémement fertile, ὙΠ πλήθουσα xai 
πολὺν χαρπὸν φέρουσα, ne (φέρω, fut. εἴσω: 
πλήθω, sans fut.). Rendre fertile, γόνιμον ποιέω, 
6, fut, ow, acc.|| 4u fig. Fertile en inven- 
tions, πολυμήχανος, ος, ον. Fertile en grands 
hommes, μεγάλων ἀνδρῶν yiviucs, cs, ον. 
FERTILISER, v. a. γόνιμον ποιέω, ©, fut. 
ἥσω, acc. C'est ce qui fertilise Ja terre, τοῦθ᾽ 
ᾧ γῆ γονιμωτέρα χαθ-ΐσταται (χαθ-ΐστημι, fut. 


05) 


χατα-στύήσω). 

FERTILITÉ, s. f. εὐφορία, ας (ὃ). 

ἘΕΆΌ, στε, part. Voyez Ῥέκικ. 

FÉRULE, s.f. plante, vaôrE, τκὸς (δ). {| 
Punition corporelle, «ληγή, %c (4). [| Ar fig. 
Vivre sous la férule de quelqu'un, χατὰ τὸ 
διχοῦν τινι ζάω, ©, fut. ζήσομαι. 


| FEU 

FERVEMMENT, adv. λιπαξῶς., 

FERVENT, exre, adj. bise, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. (τατος) : διάπυρος, cç, ον (comp. 
ὥτερος, sup. wrarcç). Prière fervente, ñ λιπα- 
phe εὐχή ou προσευχή, ἧς. Adresser à Dieu 
des prières ferventes, τῷ Θεῷ λιπαρῶς προσ- 
εύχομαι, fut. εὐξομαι. 

FERVEUR, s.f. τὸ ἔνθερμον, οὐ : τὸ διά- 
πυρὸν, ou : ζῆλος, οὐ (ὃ). 

FESSÉE, 2. f. μαστίγωσις, ἑὡς (ἢ). 

FESSE-MATTHIEU, s. m. un avare, χυ- 
puveroiorne, οὐ (δ). 

FESSE, 2. f. πυγή, ἧς (ἡ) : γλουτός, οὖ (δ). 

FESSER, v. a. ᾿μαστιγίω, ὦ, Jul. wow, acc. 

FESSIER, 2. m. πυγή, ἧς (ἡ). 

FESTIN , 42. m. ἑστίχσις, suc (ἡ) : συμπό- 
σιον, οὐ (τὸ) : εὐωχία, ας (ἡ) : χῶμος, cu (5). 
Festin public, θοίνη, ns (ἡ) : δυμοϑοινία, ας (ἡ). 
Faire un festin à quelqu'un, ἑστιάσει τινὰ 
ἀνα-λαμξάνω, fut. λήψομαι. Inviter à un festin, 
ἐπὶ συμπίσιόν τινα χαλέω, &, fut. καλέσω. 
Maître du festin, συμποσιάρχης, οὐ (8). 

FESTINER, νυ. a. ἱστιάω, ὥ, Jut. ἄσω, 
acc. || v. n. εὐωχέω, ὦ, fut. ἥσω : χωμάζω, 
fut. dau. 

FESTON, s. γι. orhement Warchitecture, 
τὰ ἕγκαρπα, ὧν. || Broderie, ποίκιλμα, ατος 
{τὸ). |] Guirlande de fleurs, στέφανος, ou (δ). 

FESTONNER, υ. a. ποιχίλω, fut. ιλῶ, acc. 

FÊTE, s. f. ἱορτή, ἧς (ἡ). Jours de fête, 
αἱ ἑορτάσιμοι ἡμέραι, ὧν. Célébrer une fête, 
ἑορτάζω, fut. ἄσω : ἑορτὴν ἄγω, fut. ἄξω, ou 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. — en l'honneur de Nep- 
tune, τῶ Ποσειδῶνι. || 4u fig. Faire fête à 
quelqu'un, ἁσμένως τινὰ προσ-δέχομαι, ful. 
δέξομαι. Se faire fête d'une chose, ἥδομαι ou 
ἐφ-ύδομαι, fut. ἡσϑήσομαι, dal. 

FÊTER, v. a. ἱορτάζω, μι. ἄσω, acc. Il 
fête le jour où fut remportée la victoire de 
Marathon, τὴν ἕν Μαραθῶνι vixnv ἑορτάζει. || Fêter 
quelqu'un, le bien accueillir, ἀσμένως προσ-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι, acc. : ἀσμενίζω, fut. ίσω,, acc. 

FÉTIDE, adj. δυσώδης, ne, ἐς (comp. ἐστε- 
pce, SUP. ἐστατοζ). 

FÉTIDITÉ, s. f. δυσωδία, ας (ἡ). 

FÉTOYER , v. a. εὐωχέω, ὦ, fut. now, act. 

FETU,s.m. brin de paille, κάρφος, ous (τὸ). 

FÉTUS, s. m. animal formé dans le sein 
de sa mère, ximupa, arc (ro). 

FEU, 6. m. l'un des quatre éléments, πῦρ, 
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aén. ruse (τὸ). Un petit feu, πυρίδιον, οὐ (τὸ). 
Qui ressemble à du feu, rupeudrs, ἧς, ἔς. 
Qui luit comme du feu, rupauyrs, vs, ἐς. Qui 
porte du feu, πυρφόρος, ος, cv. Qui lance du 
feu, πυροξζόλος, ce, ον. Qui est en feu, tu 
πυρὸς ou Énruoce ou διάπυρος, ce, cv. Prendre 


Îfeu, ὠκπυρόομαι, cou, fut. ὠθήσεμαι. Vases 


qui vont au feu, qu'on met sur le feu, ra 
ἕμπυρα σχιύη, gén. σχευῶν. Mettre en feu ou 
mettre le feu à, ἱμ-πίπρυμι, Jul. iu-roriow, 
acc. : ἐμ-πυρόω ou ἐχιπυρύω, ὦ, fut. waw, acc. 
| Feux qu'on allume dans un camp, πυρά, 
ὧν (τὰ). Ayant allumé plusieurs feux, il leur 
fit connaître son arrivée, πυρὰ πολλὰ καύσας, 
διτεσήμαινε τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν (xatw, fut. 
χαύσω : δια-σγμαίνω, fut, av), Plut. ἢ] Feux 
de joie, pour une victoire, τὰ ἐπινίχια πυρὰ, 
üv. || Arme à feu, ὄργανον πυροδόλον, οὐ (τὸ). 
| Pierre à feu, ὁ nugirre λίθος, ou simplement 
ὁ πυρίτυς, cu. || Feux follets, voyez Fozer. 

Feu, au fig. ardeur, inflammation, πῦρ, 
gén. πυρός (τὸ) : καῦμα, aroç (τὸ) : φλεγμασία, 
ας (ἦ). Feu de la fièvre, χαύσων, ὠνὸς (6). 
| Fougue, emportement, ὁρμή, ἧς (ἡ). Mo- 
dérer le feu de la jeunesse, τὰς τῆς νεότητος 
ὁρμὰς xar-iye, fut. καθ-έξω. Prendre feu, se 
mettre en colère, äyavaxriw, &, fut. vou : 
δργίζομαι, fut. ισϑήσομαι. — pour quelque chose, 
περί ou ὑπέρ τινος. Qui prend feu facilement, 
ὀξύϑυμος, ος, ον. ἢ Allumer le feu de la sé- 
dition, στάσιν ἐξ-άπτω, fut. aÿw. Soufller le 
feu de la sédition, στάσιν ἀναῤ-ῥιπίζω, fui. 
(au. ἢ Mettre le feu aux denrées, en hausser 
le prit, τὰ oira ἀνα-πτιμάω, &, ful. row. 

Feu, éclat que jettent les pierres précieuses, 
μαρμαρυγή, ἧς (ἢ : αὐγή, ἧς (ἡ) : φέγγος, ους 
(τὸ). Jeter du feu, μαρμαρύσσω, fu. üke. 

Fev, famille, maison, οἶκος, οὐ (δ). Bourg 
de cent feux, χώμη ἑχατὸν οἴχους περι- ἔχουσα, 
τς (περι-έχω, fut. ἐξω). | Qui n'a ni feu ni 
lieu, drixos, ος, ον. 

FEU, ave, adj. défunt, maxæpirne, οὐ (6). Au 
fém. μακαρῖτις, 1006 (ἡ). Feu Étienne, ὁ μακα- 
ping Στέφανος, où : ὁ ἐν ἁγίοις Στέφανος, ου. 

FEUILLAGE, 5. m. φύλλα, wv (ra). 

FEUILLE, s. f. φύλλον, οὐ (τὸ). Large 
feuille , πέταλον, οὐ (ri). Petite fouille, qui- 
λάριον, cu (τὸ). De feuille, φύλλινος, 7, ou 
Semblable à des feuilles, φυλλοειδής, ἧς, ἔς 
Qui porte des feuilles, φυλλοφόρος, 66, cv 


FER 


CN 
ὁ ὑπο-τυφύμενος πόλευοςς, 
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temps, 
de ὑπο--τύφομαι). 

FERMER , v. a. χλείω, fut. χλείσω, 
Fermer les portes, τὰς θύρας χλείω ou ἀπε- 
χλείω, — δὰ Verrou, μοχλεύω, fut. saw. Fer- 
mer une ville de murs, πόλιν τειχίζω, fut. 


εὐ fparlic. 


acc. 


ou. Fermer un lieu de murailles, τὴν χώςαν 
τείχεσι περι-λαμζάνω, fut. λύψομαι, Fermer les 


avenues, τὰς παρόδους ἐμ-φράσσω, fut. ςράξω. 
{| Fermer un livre, βιθλίον πτύσσω, fut. πτύξω. 
Fermer une lettre, ἐπιστολὴν συμ-πτύσσω, ful. 


πτύξω, || Fermer la bouche, la tenir fermée, 
fut. μύσω. — à quelqu'un, le 
faire taire, στίμα τινὸς ἐπι-ζύω, fut. ζύσω. 
Fermer les yeux d'envie de dormir ou autre- 
ment, γαμαύω, μι. üou. Ne pas fermer l'œil 


τὸ στόμα μύω, 


de la nuit, ὅλην τὴν νύκτα ἀγρυπνέω ὥ,, fut. 


fou. Fermer les yeux sur une chose, faire 
net pas la voir, «αρ-((άω, à, 
acc. Fermer les yeux à un 
mort, τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τεθνηκότος χαθ-αιρέω, 
τὰ ὦτα 


semblant de 
fut. ὄψομαι, 


αιρήσω. Fermer l'oreille, 


ὥ, fut. 


ἐπι -Οὐομαι, fut. Ούσομαι. — aux paroles des 


flatteurs , τοῖς χολαχεύουσι (χολαχεύω, fut. εὐσω). 
\| Fermer une plaie, εὐλόω, ὦ, fut. wow, acc. 
Se fermer, en parlant d'une plaie, οὐλίομαι, 
ua, fut. ὠθύήσομαι. 


FERMER, v. n. Ou se FERMER, v. r. xuic- 
pat, fut. χλεισθήσομαι. Qui ferme aisément, 
εὔχλειστος, ος, ον. Qui ne ferme pas, ἄχλειστες, 


ος, Ov. 


FERMETÉ, s. f. βεδαιότης, τος (ἡ) : στεῤ- 
δότης, ἡτὸς (ἡ). Fermelé d'âme, εὐσταθεια, ας 


χαρτερία, ας (ἡ). Avec fermeté, 


(ὃ) : 


θῶς. Supporter avec fermelé, χαρτερέω, ὦ, 


fut. row, acc. 
FERMETURE, 5. f. χλεῖθρον, οὐ (τὸ). 


FERMIER , s. m. τὲλε, δ. f. culiivateur, 
à ferme les 


ἀγρονόμος, cu (ὁ, ἡ). || Qui tient 
revenus de l'État, τελώνης, ou (ὃ). 

FERMOIR , s. m. πόρπη, ἧς (ἡ). ᾿ 

FÉROCE, adj. farouche, ἄγριος, α, ον (comp. 
ὥτερος, sup. ὠτατος): Dête féroce, Grp, gén. 
sus (ὃ). [| Cruel, dmnvnç, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 

sup. dorartç) : δηριώδης, nç, ἐς (comp. écre- 
pos, sup. éararoç). Avoir l'air féroce et ter- 
rible, δεινόν τι καὶ θηριῶδες êv τοῖς ὄμμασιν 
ἔχω, fu. ἕω. Il le regarda d'un αἱ fé- 
rocc, ὑπιέδλεψε πρὸς αὐτὸν γοργόν (ὑπο-λέπω, 
fut. ὑλέψομαι). 


εὗστα- 


FER 


FÉROCITÉ, s. f. driver, ας (ἡ). 

FERRAILLE, 5.  σιδυρώματα, ὧν (τὰ)ς 
τὰ ἀςχυῖχ σιδύοια, ὧν 

FERRAILLER, νυ, π. διχ-ξιςἴζομαι, fus 
ἰσομαι. 

FERREMENT , 5. m. ᾿αὐδέρωμα, σιτος (3) 

FERRER, υ. ὥ, fut. 
acc. Ferrer un cheval, τὸν ἵππον χρουπιδόω, 
©, fut. ὦσω. || Au fig. Être lerré à glace su 
une certaine matière, ἐπιστήμην τινὰ ἀχροιξσω, 
ὥ, fut. ὦσω. 

FERRONNIER , s. m. σιδγροπώλης, οὐ (6) 

FERRUGINEUX, exse, adj. σιδυ:ςεἰδές, 
RE LE 

FERRURE, s. f. σιδίρωμα, ατὸος (τὸ). 

FERS, s. m. pu chaînes, decux, ὧν (τὰ): 
δεσιοί, ὧν (ci). Mettre aux fers, charger de 
fers, δέω, fut. δήσω, acc. Être mis aux fers, 
δέομαι, fut. δεθύσομαι. Fers aux pieds, πέδαι, 
ὧν (ai). Mettre les fers aux pieds, πεδάω, 
ὥ, fut. vow, acc. Fers aux mains, yetpo- 
πέδαι, ὧν (ai). Les mettre à quelqu'un, χειρο- 
πέδαις τινὰ δέω, fut. δήσω. Jeter dans les 
fers, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμ-ξάλλω, fut. Gb, 
acc. Oler les fers à quelqu'un, δεσμῶν τινὰ 
fut. av-row. Briser ou rompre Île 
Jut. ἀποῤ- 


a. σιδυοίω, ὥώσω 


ἀνείημι; 
fers, τὰ δεσμὰ ἀπεῤ-ῥήγνυμι, 
δύξω. 

FERTILE, adj. εὕὔφορος, ος, cv (comp. 
ὦτερος, SUP. τατος) : γόνιμος, CS OU Ἢ, ὃν 
(comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). — en quelque 
chose, τινός. Fertile en fruits, εὔχαρπος, cç, 
cv. Être fertile en fruits, εὐχαρπέω, ©, fut. 
row. Dont le sol est fertile, εὔγεως, ὡς, ὧν. 
Terrein extrémement fertile, γῇ πλήθουσα xai 
πολὺν χαρπὸν φέρουσα, ἧς (φέρω, fut. εἶσω: 
πλύθω,, sans (μι... Rendre fertile, γόνιμον ποιέω, 
©, fut. ἤσω, acc.|| 4u fig. Fertile en inver- 
tions, πολυμήχανος, cs, ον. Fertile en grands 
hommes, μεγάλων ἀνδρῶν γόνιμος, 06, ον. 

FERTILISER, v. a. γήνιμον ποιέω, ©, Jul. 
row, acc. C'est ce qui fertilise Ia terre, τοῦθ᾽ 
ᾧ VA ονιμωτέρα χαθ-ίσταται (xxb-iormu, fule 
χατα-στήσω). 

FERTILITÉ, s. f. εὐφορία, ας (à). 

FÉRU ,vœ, part. Voyez Ἐέκικ. 

FÉRULE, s.f. plante, νάρϑχξ, nxos (6). ἢ 
Punition corporelle, am, ἧς (ἡ). [| Av ff. 
Vivre sous la férule de quelqu'un, xar τὸ 
διχοῦν τινι ζάω, ὥ, fut. ζήσομαι. 


FEU 

FERVEMMENT, σαν. λιπαρῶς. . 

FERVENT, Exrz, adj. θερμος, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. CTATOS) : διάπυρος, ὁς, ον (comp. 
“ὅτερος, sup. ὦτατος). Prière fervente, ñ λιπα- 
phe εὐχή ou προσευχή, ἧς. Adresser à Dieu 
des prières ferventes, τῷ Θεῷ λιπαρῶς προσ- 
εύχομαι, fut. εὐξομαι. 

FERVEUR, 5. 7. τὸ ἔνϑερμον, cu : τὸ διά- 
τυρὸν, οὐ : ζῆλος, cu (6). 

FESSÉE, 2. f. μαστίγωσις, εὡς (ἡ). 

FESSE-MATTHIEU, 2. m. un avare, χυ- 
puvoroiorrç, οὐ (δ). 

FESSE, s. f. πυγή, ἧς (ἡ) : γλουτός, οὗ (6). 
FESSER, v. α. “μαστιγύω, ὦ, fut. wow, acc. 
FESSIER, s. m. πυγή, ἧς (ἡ). 
FESTIN, 24. γι. dorixaç, we (ἡ) : συμπό- 

gtov, cu (τὸ) : εὐωχία, ας (ἡ) : χῶμος, cu (ὁ). 

Festin public, θοίνη, ne (ἡ) : δυμοϑοινία, ας (ἡ). 

Faire un festin à quelqu'un, ἑστιάσει τινὰ 

ἀνα-λαμξανω, fut. λήψομαι. Inviter à un festin, 

ἐπὶ συμπίσιόν τινα χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. 

Maître du festin, συμποσιάρχης, ou (ὃ). 
FESTINER, νυ. a. ἑἱστιάω, &, fut. ἄσω, 

acc. ||v. n. εὐωχέω, ©, fut. fou : χωμάζω, 

fut. dou. 

FESTON, s. γι. orhement d'architecture, 
τὰ ἕγκαρπα, wv. || Broderie, ποίκιλμα, arc 
(5). || Guirlande de fleurs, στέφανος, ou (ὃ). 

FESTONNER, v. a. ποιχάλω, fut. ιλῶ, acc. 

FÊTE, s. f. ἑορτή, ἧς (ἡ). Jours de fête, 
ai ἱορτάσιμοι ἡμέραι, ὧν. Célébrer une fête, 
écpratu, fut. ἄσω : ἑορτὴν ἄγω, fut. ἄξω, ou 
τελέω, ὦ, fut. τελέσω. — en l'honneur de Nep- 
tune, τῷ Ποσειδῶνι, || du fig. Faire fête à 
quelqu'un, ἀσμένως τινὰ προσ-δέχομαι, fu. 
δίξομαι. Se faire fête d’une chose, ἥδομαι ou 
ἐφ-ήδομαι, fut. ἡσθήσομαι, dal. 

ER, v. a. ἑορτάζω, fut. ἄσω, acc. Il 
fête le jour où fut remportée la victoire de 
Maralhon, τὴν ἐν Μαραθῶνι vixnv ἑορτάζει. || Fêter 
quelqu'un, le bien accueillir, ἀσμένως προσ-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι, acc. : ἀσμενίζω, fut. isw , acc. 

FÉTIDE, adj. δυσώδες, ne, ες (comp. ἐστε- 
ρος, sup. ἕστατοῖ). | 

FÉTIDITÉ, s. f. δυσωδία, ας (+). 

FÉTOYER , v. a. εὐωχέω, ὦ, fut. row, act. 

FETU, s. m. brin de paille, κάρφος, cus (τὸ). 

FÉTUS, s. m. animal formé dans le sein 
de sa mère, χύνμα, ατὸς (τὸ). 

FEU, 4. m. l'un des quatre éléments, πῦρ, 
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Jaén. πυροῖς (5). Un petit feu, πυρίδιον, οὐ (τὸ). 
Qui ressemble à du feu, πυροειδύς, ἧς, d. 
Qui luit comme du feu, πυραυγής, ἧς, és. Qui 
porte du feu, πυρφόρος, 05, cv. Qui lance du 
feu, πυροζόλος, ος, ον. Qui est en feu, fu 
πυρὸς ou ἕκπυρος ou διάπυρος, cç, cv. Prendre 
feu, ὠκπυρόοςμαι, qua, fut. ωὠθήσεμαι. Vases 
qui vont au feu, qu'on met sur le feu, τὰ 
ἕυπυρα σχεύη, gén. σχευῶν. Meltre en feu ou 
mettre Je feu à, ἱμ-πίπρυμι, fut. ἐμ-πρήσω, 
acc. : ἱμ-πυρόω ou ἐχιπυρόω, ὦ, fut. wow, acc. 
| Feux qu’on allume dans un camp, πυρά, 
ὧν (ra). Ayant allumé plusieurs feux, il leur 
fit connaître son arrivée, πυρὰ πολλὰ χκαύσας, 
διτεσήμαινε τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν (xatw, ful. 
καύσω : δια-συμαίνω, fut. av), Plut. || Feux 
de joie, pour une victoire, τὰ ἱἐπινίχια πυρὰ, 
üv. || Arme à feu, ὄργανον πυροδόλον, ou (τὸ). 
[Pierre à feu, ὁ nupirre λίθος, ou simplement 
ὁ πυρίτυς, cu. || Feux follets, voyez Fozrxr. 

Feu, au fig. ardeur, inflammation, πῦρ, 
gén. mupcç (τὸ) : καῦμα, ατὸς (τὸ) : φλεγμασία, 
ας (4). Feu de la fièvre, χαύσων, ὠνὸς (8). 
| Fougue, emportement, ὁρμή, ἧς (ἡ). Mo- 
dérer le feu de la jeunesse, τὰς τῆς νεότητος 
ὁρμὰς χατοέχω, fut. καθ-έξω. Prendre feu, se 
mettre en colère, &yavaxrin, &, fut. ἥσω : 
ὀργίζομαι, fut. ισϑήσομαι. — pour quelque chose, 
περί ou ὑπέρ τινος. Qui prend feu facilement, 
ὀξύϑυμος, cç, ον. || Allumer le feu de Ia sé- 
dition, στάσιν ἐξ-άπτω, fut. abe. Soufller le 
feu de la sédition, στάσιν ἀναῤ-ῥιπίζω, fut. 
{aw. ἢ Mettre le feu aux denrées, en hausser 
le prit, τὰ oira ἀνα-τιμάω, ©, fut. roc. 

Feu, éclat que jettent les pierres précieuses, 
μαρμαρυγή, ἧς (M) : αὐγή, ἧς (ἡ) : φέγγος, οὖς 
(τὸ). Jeter du feu, μαρμαρύσσω, fut. ύξω. 

Fev, famille, maison, οἶκος, co (ὁ). Bourg 
de cent feux, χώμη ἑκατὸν οἴκους περι-ἔχουσα, 
τς (περιτέχω, fut. ἐξω). || Qui n'a ni feu ni 
lieu, ἅκιχος, ος, ον. 

FEU, ετε, adj. défunt, παχαρίτης, οὐ (0). Au 
fém. μακαρῖτις, ιδὸς (ἡ). Feu Étienne, ὁ paxa- 
ρίτης Στέφανος, où : ὁ ἐν ἁγίοις Στέφανος, ου. 

FEUILLAGE, s. m. φύλλα, ων (ra). 

FEUILLE, 2. f. φύλλον, οὐ (τὸ). Large 
feuille, πέταλον, οὐ (τὸ). Petite fouille, œqui- 
λάριον, cu (τὸ). De feuille, φύλλινος, a, où 
Semblable à des feuilles, φυλλοειδής, ἧς, ἐς 
Qui porte des feuilles, φυλλοφόρος, 66, ον 
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Qui n'a point de feuilles, ἄφυλλος, cs, cv. 
Perdre ses feuilles, φυλλοθολέω, &, fut. ro. 
Chute des feuilles, φυλλοζολία, ας (x). Mois 
où tombent les feuilles, ὁ œuAcyice μήν, gén. 
μηνός. Pousser des fouilles, φυλλοφυέω, à, fut. 
ἦσω. Feuilles de rose, τὰ τοῦ ῥύδου πέταλα, 
ων. Feuille de vigne, civapev, cu (τὸ). Dé- 
garnir la vigne de ses feuilles, οἰναρίζω, 
fut. iow, acc.|| Vin de deux feuilles, de deux 
années, ὁ διετὴς οἶνος, οὐ. — de trois, de 


quatre feuilles,  rourns, τετραετὴς εἶνος, cu. | 


I Feuille de métal, πέταλον, cu (τὸ). || Feuille 
de papier à écrire, χάρτυις, οὐ (ὃ). 

FEUILLÉ, ἐκ, adj, φυλλώδις, τς, ες. 

FEUILLÉE, s. f. φύλλα, ων (τὰ). 

FEUILLET, s. m. χάρτης, οὐ (6). 

FEUILLETER, v. a. ἀν-ελίσσω, fut. ίξω, 
acc. — un livre, τὸ βιύλίον. 

FEUILLETTE, s. f. xxdos, cu (δ) : πίθος, 
ou (é). 

FEUILLU, vs, adj. πολύφυλλος, ος, ὃν. 

FEUTRAGE, s. m. πίλησις, tuç (ἡ). 

FEUTRE, s. m. laine foulée, πῖλος, cu (δ). 
Qui en fait, πιλυτή;, οὗ (ὁ) : πιλοποιός, oç, ὅν. 

FEUTRER, ν. a. πιλέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. 
Feutrée, ἐδ, πιλητός, ἡ, dv. Aclion de feu- 
trer la laine, rürow, suç (à). 

FÈVE, 4. f. χύαμος, οὐ (ὁ). De fève, χυά- 
δῖνος, Ἢ, ov. Champ de fèves, χυαμών, ὥνος 
(Ὁ). ἢ Roi de la fève, συμποσιάρχης, ou (ὃ). 

FÉVEROLE, s. f. φασίολος, ou (δ). 

FÉVRIER, s. m. φεῦρουάριος, cu (δ), ὦ. Ἡ. 

FI! interj. φεῦ : ἄπαγε : ἀξάλε, Fi donc! 
ἄπαγε δή, Fi de cet odieux festin, ἀζάλε τοῦ 
ἀσελγεστάτου συμποσίου, Eccl. 

FIACRE, 2. m. voiture de lounge, τὸ ἔμ 
μισθον dyrux, ατος. 

FIANÇAILLES, 4. f. pl. νύυφια, wv (ra). 
Qui concerne les fiançailles, vououxie, ἡ, dv. 

FIANCÉ, s. m. ἐκ, s. ἢ. νυμφίος, cu (ὃ). 
Au féminin, νύμφη, ne (ἡ). Les fiancés, οἱ 
γυμφευόμενοι, ων (parlic. moyen ou passif de 
νυμφεύω, fut. εὐσω). 

FIANCER, νυ. a. promettre en mariage, 
νυμφεύω, Jul. acc. sa fille à 
quelqu'un, τὴν παῖδα τινι. || Promettre solen- 
nellement d'épouser, νυμφεύομαι, fut. 
μαι, acc. Action de fiancer, νύμφευσις, εὡς (ἡ). 

FIBRE, s. f. ἴς, gén. iv (x). Les fibres 
des plantes, τὰ τῶν φυτῶν νεῦρα, wv. 


εὐσω, 


, 
s,ac— 
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FIBREUX, nosz, adj. ἱνώδης, Ὡς, €. 
FIBRILLE, s. f. ἡ λεπτοτίρα ἴς, gén. iv; 
FIC, s. m. οὔχον, οὐ (τὸ). 

FICELER, v. a. σχοινίω δέω, fut. δήσω, acc. 

FICELLE , s. f. σχοινίον, cu (τὸ). 

FICHIER, v. a. enfoncer, planter, rrynm, 
fut. πήίξω, acc. Ficher en terre, 45 ἐμ- 
πήγνυι, fut. πήξω, acc. Fiché en terre, γῇ 
ἐμ-πεπυγώς, υἷα, 06. 

FICHU, 5. m. στρόφιον, cu (τὸ). 

FICTIF , ive, adj. πλαστός, ἡ, ον. 

FICTION , 4. f. πλάσμα, arcs (ro). 

FIDÉI COMMIS, s. m. TzpaxaTabren, τί 
(ἡ). Donner en fidéi commis, παραχατα-τίθγωι, 
fut. παρακατα-θήσω, acc. Tenir par fidéi commis, 
παραχαταΐχω, fut. παραχαθ-έξω, acc. 

FIDÉI COMMISSAIRE , 5. m. ὁ πάραχκατ- 
ἔχων, οντὸς (partic. de παραχατ-έχω). 

FIDÉJUSSEUR, s. m. ἐγγυυτής, οὖ (ὃν. 

FIDÉJUSSION, s. f. ἐγγύησις où διεγγύγσις 
ἑως (ἡ). 

FIDÈLE, adj. qui garde sa foi, πιστός, 
ἡ, ὅν (comp. ἕτερος, sup. ὁτατος). Se montrer 
fidèle, πιστὸν ἐμαυτὸν παρ-ἔχω, fut. ἔξω. Rester 
fidèle ἃ l'amilié, πιστὸς ὧν ἐν τῇ φιλίᾳ δια- 
τιλέω, ©, fut. rico. || Exact, πιστός, ἡ; ov 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἀχριδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Mémoirc fidèle, 
ἡ ἀχριὴς μνήμη, ἧς. Faire une fidèle peinture 
de quelque chose, πρὸς τὸ ἀχριζὲς ἀπ-εικάζω, 
fut. dow, acc. || Eccl. Les fidèles, οἱ πι- 
στοῖ, àv. 

FIDÉÈLEMENT, adv. πιστῶς. 

FIDÉLITÉ, s. f. πίστις, eus (ἡ) : πιστέτηςν 
mros (ἡ). Fidélité envers la patrie, ἡ περὶ τὴν 
πατρίδα morcrre. Avoir de la fidélité, τὴν 


1 πίστιν δια-τηρέω, &, fut. row. Manquer de 


fidélité, τὴν πίστιν παρα-(αίνω, fut, Οήσομαι. 
Gages de lidélité, πίστεις, ἐων (ai). 

FIEF, s. m. bien féodal, φέουδον, οὐ (τὸ), 
G. M. 

FIEFFÉ, ἐκ, adj. Iimpudent Ποῖ, ὁ ἐσχάτως 
ἀναιδής, οὕς. Fiellé menteur, ὁ ψευδίστατος, οὐ. 

FIEL, 4. m. χολὴ, ἧς (ἡ). .Ressemblant à du 
fiel, χολοειδύς, ἧς, ἔς. |: Au fig. Ilomme qui 
se nourrit de fiel et d'amertume, ἀνὴρ ἰοῦθα 
pce, cu (ὁ). || Fiel de terre ou fumeterre, plante, 
χάπνος, (3). 

FIENTE , 4. f. ἀποπίιγμα, ares (τὸ). 

FIENTER , v. n. ἀπο-πατέω, ὦ, fut. na 
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FIER, νυ. a. πιστεύω ou ἱμ-πιστεύω, fut. 
αὐσω, acc.— quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 

se Fizn, dv. r. πιστεύω, fut. dat, : 
πείθομαι, fut. πεισθήσομαι, duf. : πεπίστευχα où 
πέποιϑα (parf. de πιστεύω et de πείθομαι). Se 
fiant à la justice des lois, τοῖς νόμοις πεπι- 
στευχώς, OU πεποιθώς, uix, ὅς. Ne pas se fier, 
ἀπιστέω, &, fut. now, dat. Je ne me fie pas à 
lui, ἀπίστως ou ὑπόπτως πρὸς αὐτὸν ἔχω, fut. ἕξω. 

FIER, ère, adj. arrogant, hautain, ὑπερή- 
φανος, 06, ον (comp. ἕστερος, sup. ἐστατος). 
Être fler, en ce sens, ὑπερηφανεύομαι, fut. εύσο- 
μαι. || Qui s’enorgueillit ou se félicite de quelque 
chose, γαῦρος, α; ov (comp. ὅτερος, sup. ὁὅτα- 
τος). — de quelque chose, ἐπί τινι. On tourne 
plus souvent par le verbe. Être fier de quel- 
que chose, ἐπί τινι γαυριάω, ©, fut. dou, 
ou μέγα φρονέω, ©, fut nou, ou σεμνύνομαι, 
fut. υνοῶῦμαι, ou plus souvent τινὶ ἐπ-ααίρομαι, 
fut. «ρϑήσομαι. Fier de sa force, de ses ri- 
chesses, τῇ δυνάμει, τῷ πλούτω ἐπ-αιρόμενος, 
n, cv. En bonne part, qui pense noblement, 
μεγαλόφρων, ὧν, ον, gén. ovoç (comp. ονέστι- 
Ῥος, sup. ονέστατος). Avoir l’âme fière, μέγα 
φρονέω où μεγαλοφρονέω, &, fut. row. 

FIER-A-BRAS, 2. m. ἀλαζών, νος (δ). 

FIÈREMENT, adv. avec fierté, ὑπερηφάνως. 
fl En bonne part, μεγαλοφρόνως, . 

FIERTÉ, s. 7. orgueil, ὑπερηφανία, ας (ἡ). 
Avoir de la fierté, ὑπερηφανεύομαι, fut. eù- 
σομαι. [|| Élévation d'âme, μεγαλοφροσύνη, Ὡς 
(ὃ). Avoir une noble fierté, μεγαλοφρονέω, ©, 
fut. row. || Avet fierté. Voyez Fiènemenr. 

FIÈVRE, 4. f. πυρετός, οὔ (ὁ). Petite fièvre, 
πυρέτιον, οὐ (τὸ). Grosse fièvre, ὅ σφοδρὸς ou 
καυσώδης πυρετός, οὔ : χαύσων, ὠνος (δ). Fièvre 
continue, ὁ σύνοχος πυρετός, ou simplement ὁ 
σύνοχος , CU. Fièvre intermittente, ὁ ἐκ πε- 
οιόδου πυρετός, οὔ, Fièvro tierce, ὁ τριταῖος πυ- 
φετός, où. Fièvre quarte, ὃ τεταρταῖος πυρετός, 
τῦ. Ardeur de la fièvre, ὁ τοῦ πυρετοῦ χαύσων, 
ὠνος. Accès de fièvre, παροξυσμός, où (ὁ). Le 
frisson de la fièvre, φρῖχαι, ὧν (αὖ. Avoir la 
fièvre, πυρέσσω, fut. ἕξω. Avoir une fièvre 
quarte, τιταρταίῳ πυρέσσω, fut. ἕξω. Il fut 
pris d’une fièvre violente, ἑάλω πυρετῷ μάλα 
σφοδρῷ ( ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι). Il étail 
ronsumé par une fièvre ardente, πυρετὸς σφο- 
δοὺς καὶ διαχαὴς πᾶν τὸ στῆθ:ς συν-έφλεγε (ou 
φλέγω͵ fut, φλέξω). Qui est sans fièvre, ἀπύ- 


εύσω, 
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perog ou ἀπύρεχτος, cs, ον. Absence de fièvre, 
ἀπυρεξία, ας (ἡ). Qui guérit ou fait cesser 
la fièvre, λυξιπύρετος, 06, cv. 

FIÉVREUX, nue, adj. πυρετώδης, nç, ἐς 

FIÉVROTTE, s. 7. πυρέτιον, cu (rt). 

FIFRE, s. m. instrument de musique, cb: 
euys, vyyce (ἡ). Jouer du fifre, συρίζω, fur 
ίξω. || Celui qui er joue, συρικτής, οὖ (ὃ). 

FIGEMENT, s. m. πῆξις, ως (ἡ). 

FIGER, νυ. a. πήγνυυμι, fut. πήξω, acc. Qui 
a la propriété de figer, πυχτικός, ἡ, cv, Se 
figer, niprupa, fut παγήσομαι. L'huile se 
fige, πήγνυται τὸ ἔλαιον. Qui est figé, πι- 
mmyes, υἷα, ὅς (partic. parf. de πήγνυμαὺ : 
πυχτός, ἡ, ὄν. 

FIGUE, 4. f. σῦχον," ou (τὸ). Figue sau- 
vage, ἐρινόν, où (τὸ). Figue qui n'est pas 
mûre, ὄὅλυνδος, οὐ (ἡ). Figue sèche, ἰσχάς, 
δος (ἡ). Semblable à une figue, συχώδης, 
Ὡς, ες. 

FIGUERIE, 4. f. συχών, ὥνος (6). 

FIGUIER, 4. m. arbre, συχῇ, ἧς (ἡ). De 
figuier, σύχινος, n, ον. Figuier sauvage, ἐρινός, 
où (ὃ). 

FIGURANT, s. m. ἄντε, 8. f. qui figure 
dans un ballet, χορευτής, où (δ). Au féminin, 
συγχορεύτρια, ας (ἡ). 

FIGURE, 4. [. apparence extérieure des 
corps, σχῆμα, ατος (τὸ) : εἶδος, ouç (τὸ) : μορφή, 
ἧς (ἡ). || Visage, πρόσωπον, ou (τὸ) : ὄψις, εὡς 
(ἡ). Avoir une jolie figure, τὴν ὄψιν εὐπρεπῶς 
ἔχω, fut. ἕξω. || Représentation, portrait, εἰκών, 
ὄνος (ἡ). || Au fig. image, symbole allégorique, 
εἰκών, ὄνος (ἡ). 

Ficuax de mathématique, σχῆμα, ατος (τὸ). 

Ficunx de rhétorique, σχῆμα, ατὸς (ro). Fi 
gure de mots, τρόπος, cu (6). 

Ficunx, rang que l’on tient dans le monde, 
ἀξίωσις, sœç (ἡ). Faire figure dans le monde, 
λαμπρῶς διαιτάω, &, fut. mou. Y faire une 
pauvre figure, εὐτελῶς διαιτάω, ©, fut. ἥσω. 

FIGURÉMENT, adv. parapopxie. 

FIGURER, v. a. représenter, ἐχ-τυπόω, ὦ, 
fut. ὥσω, acc. || Tracer le plan d'une chose, 
δια- γράφω; fut. γράψω, acc. || Représenter allé- 
goriquement, σημαίνω, fut, av, acc. 

Ficuren, v. ἢ. paraitre, φαίνομαι, fut. φα- 
νήσομαι. || Jeier de l'éclat, ἐλ-λαμετρύνομαι, fat. 
υνοῦμαι. || Danser dans un ballet, χορεύω 7) fut. 
ούσω. | 
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se Ficuren, 
οὖμαι, fut. ἥσομαι (aor. δι-ενοήδην), acc. : ἐν- 
θυμέεμαι, copat, fut. nou (aor. iv-ebuurôrv), 
acc. Se figurer les choses telles qu’elles sont, 
τὰ πράγματα ὀρθῶς êv-duuicuau, οὗμαι. 

FIL, 4. m. viua, ατὸς (τὸ) : μίτος, οὐ (ὃ). 
[| Fil à δ], χατὰ μίτους. I Fil d'archal, ὁ ἐλατὸς 
χαλκός, οὗ. || De droit fil, à εὐθείας. Planter 
des d'arbres de droit fil, πρὸς αταάθμην δένδρα 
φυτεύω, fut. εύσω, 

Ἐπ, courant de l’eau, ῥεῖθρον, ou (τὸ) : δοή, ἧς (ἡ). 

Fu d’un discours, ἡ τοῦ λόγου ἀγωγή, ἧς. Pour 
reprendre le fil de mon discours, ἵνα δ᾽ ἐπαν- 
ἔλθω ἔθεν παρεξ-ἔξην (ἐπαν-έρχομαι, fut. ελεύ-- 
ccuar : mapex-Caive, Jul. ήσομαι). 

Fu, tranchant, ἀχμή, ἧς (ἡ). Faire passer 
au fil de l'épée, ἀπο-σφάζω ou σφάττω, ful. 
σφάξω, acc. Ils furent tous passés au fil de 
l'épée, πανωλεθρίᾳ δι-εφθάρησαν (δια-φθείρομαι, 


fut. φθαρήσομαι). I faisait passer tous les sol-|: 


dats au fil de l'épée, στρατιώτας ἅπαντας dpdnv 
ἐξ-ἔχοπτε (ἐχ-χόπτω, Jul. χόψω). 

FILAGE, s.m. νῆσις, εως (ἡ) : χλῶσις, εὡς (ἡ). 

FILAMENT, 4. m. fil, via, aroç (τὸ). 
J| Petite fibre, ἴς, gén. ivos (ἡ). 

FILAMENTEUX, aus, adj. νυματώδης, ἧς» ὃς. 

FILANDIÈRE, 8. J. ἡ dptoupyos, οὔ. 

FILASSE, s. 7. στύπη ou στύππῃ, Ὡς (ἡ): 
στυπεῖον OU στυππεῖον, οὐ (τὸ). 

FILATURE, s. [ ἐργαλεῖον ἐριουργικόν, οὔ (ro). 

FILE, 2. f. suite, rangée, στοῖχος, οὐ (ὁ). À 
la file, ἐπὶ στοίχου. Arbres rangés en file, 
δένδρα ἐπὶ στοίχου πεφυτευμένα, ων, Paus. 
Ranger Îles soldats en file, στρατιώτας χατὰ. 
στοῖχον τάσσω, fut. τάξω, Εἰ. Sur deux files, 
διὰ δυοῖν στοίχοιν, Thuc. 

FILER , v. a. νέω ou vrôw, fut. νήσω, acc.: 
χλώϑθω, fut. χλώσω, acc. : χατ-άγω, fut. ἄξω, 
acc. Action de filer, νῆσις, suç (ἡ) : χλῶσις, 
soç (ἡ). Filer la laine, ἐριουργέω, &, fut. row. 
Qui file la laine, ἐριουργός, ὅς, ὁν. L'action 
de filer Ja laine, ἐριουργία, ας (ἡ). || Filer le 
câble, τὸ πρυμνήσιον χαλάω, &, fut. dou. || 
Filer une scène, un dialogue, τὸν ἐν τῷ δρά- 
part διάλογον ἄγω, fut. ἄξω. 

Fusx, v. π. en parlant du vin, γλισχραί- 
νομαὶ, fut. ανϑήσομαι. || Aller à la file, ix- 
μηρύομαι, fut. ὕσομαι. || S’échapper, ἀπο- διδράσχω 
ou δια-διδράσχω, fut. δράσομαι. 

FILET, 4. m. petit fil délié, τὸ λεπτότατον 


FIL 


v. τ, s'imaginer, da-vcénes. tete, ere, || Filet de voix, ἰσχνοφωνία,, ας (ἡ). 
EE Filet d'eau, ὑδάτιον, cu (ro). 


Fuer, rets pour prendre du poisson, δίκτυον, 
οὐ (τὸ). Qui a la forme d’un filet, δικτυοειδύς, 
ἧς, te Qui fait des filets, διχτυοπλόνος, co 
(δ). Pris dans un filet, διχτυάλωτος,, ος, ον. 
| Filet, pour la chasse, ἄρχος, ves (x). Tendre 
les filets, τὰς ἄοχυς ἴστεμι, fut. στήσω. Lieu 
où l'on tend les filets, ἀρχυστάσιον, cu (τὰ). 
Enceinte de filets, στοῖχος, ou (ὁ). Garder les 
filets, ἀρχυωρέω, à, fut. row. Celui qui les 
garde, ἀρχυωρός, οὔ (δ). || Tendre des filets à 
quelqu'un, fui dresser des piéges, τινὶ êm- 
Gcuartw, fut. san. 

FILEUSE, s. f. à ἐριουργος, où. 

FILIAL, az, adj. φιλοπάτωρ Où φιλομζτωρ, " 
ορος (ὁ, ἡ) : περὶ τοὺς γονεῖς φιλόστοργος, Géo cv. 
Amour filial, ἡ πρὸς γονεῖς εὐαέζεια, ας. 
FILIALEMENT, adv. φιλοστόργως. 
FILIATION, s. f. γένος cus (τὸ) : γενελλο- 
γία, ας (ἡ). 

FILIGRANE, 2. m. τὸ χρυσοῦν Ὁ ἀργυροῦν 
τρίχαπτον, OU. 

FILLE, 9. 7. par rapport au père et à 
la mère, θυγάτηρ, gén. θυγατρός (ἡ). Petite- 
file, par rapport au grand-père et ἃ la 
grand'mère, υἱωγή, ñç (x). || Fille, par rap- 
port au sexe et à l'âge, xipn, Ὡς (ἡ) : παρ- 
ϑένος, οὐ (#). Jeune fille, νεᾶνις, ιδὸς (ἢ). 
Petite fille, χοράσιον, οὐ (τὸ). De fille, de 
jeune fille, παρθενικός, ἡ, ὄν. || Belle-fille, voyez 
BELL&-FILLE. 

FILLETIE, s. f: κοράσιον, οὐ (τὸ). 

FILLEUL, s. ma. ὁ dx τοῦ βαπτισμοῦ, vite, où 
Fureur, δ. f. ἡ ἐχ τοῦ βαπτισμοῦ θυγάτηρ» 
gén. θυγατρός. 

FILON, s. m. — dans une mine, ἡ μεταλλιχκὴ 
φλέψ, gén. φλεῦός, | 

FILOSELLE, 4. f. BouGoma, ὧν (ra). 

FILOU, s. m. χλέπτης, cu (6). 

FILOUTER, νυ. a. χλέπτω, ful χλέψω acc. 

FILOUTERIE, s. f. χλοπεία, ας (x). 

FILS, s. m. υἱός, οὔ (ὁ) : παῖς, αἰδός (6) : 
τέκνον, ou (rè). Fils de La maison δεσπόσυνοί, 
cu (ὃ). Fils unique,’ μονογενὴς viss, où. 
H Petit-fils, υἱωνός, οὖ (ὁ). Fils du petit-fils, 
ἀπέγγονος, cu (δ). Le petit-fils du petit-fils, 
ἀπέχγονος, cu (ὁ). || Beau-fils, voyez Bav-Fus. 

FILTRATION, s. f. σταλαγμός, où (6). 

FILTRER, v. a passer une liqueur, oratus 
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fus. στάξω, acc. : σταλάζγω͵, fut. σταλάξω, acc. fut. ex); À quelle fin diles-vous celaP τοῦ 


Qui est filtré, σταχτύς ou σταλαχτός, ἡ, ὅν. 

Furren, v. n. s'échapper à travers les in- 
‘terstices d'un corps, στάζω ou αταλάζω, ful. 
En. 

FILURE, s. f. vois, sus (ἡ). 

FIN, 4. f. terme,ce qui termine, rùos, 
δὺς (τὸ) : τελευτή, ἧς (ἡ) : πέρας, ατος (ro). 
Jusqu'à la fin, μέχρι τοῦ τύλους. Avant la 
fin, πρὸ τοῦ τέλους. A la fin, enfin, τὸ τελευ- 
ταῖον. Toucher à sa fin, τίλους ou 
τῆς τελευτῆς ἐγγύς εἰαι, fut. ἔσομαι. L'année 
touchant déjà à sa fin, τελευτῶντος ἥδη τοῦ 
ἐνιαυτοῦ (τελευτάω, ©, fut. raw). Mettre fin 
à, παύω, fu. παύσω, acc. Nlettez fin à vos 
plaintes, παῦσαι μεμφόμενος (παύομαι, μι. 
παύσομαι : μέμφομαι, fut. μέμψομαι). Mettre fin à 
un discours, τοῦ λέγειν ou τοῦ λόγου ἀπο- παύομαι, 
fut. παύσιμαι. Meltre à fin une grande εη- 
treprise, ἔργω μεγάλῳ τέλος ἐπι-τίθημε, fut. 
ἐπι-θύσω. Mettre fin à la guerre, τὸν πόλεμον 
δια-λύω, fut. λύσω. Ayant mis fin aux différends 
qui existaient entre vous, ἐχελύσας τὴν πρὸς 
ἀλλύλους ἔριν ὑμῶν χαὶ φιλινεικίαν (ἐχελύω, fut. 
λύσω), Dém. 

Fm, mort, τελευτή, ἧς (ἡ) : θάνατος, ou 
(δ). Faire une fin glorieuse, τελευτῆς ἀρίστης 
τε χαὶ χαλλίστας τυγχάνω, fut τεύξομαι. Sa fin 
fut des plus glorieuses, τελευτὸ τοῦ βίου λαμ- 
προτάτη, αὐτῷ ἐπ-εγένετο (ἐπι-- γίνομαι, {μ|, yavr- 
σομαι). Sa fin fut extrémement déplorable, 
οἰκτροτάτῳ θανάτω ἐτελεύτησε (τελευτάω, ὦ, 
fut. au). Lorsque sa fin approchait, ὑπο- 
quicu αὐτῷ τῆς τελευτῆς οὔσης (part. d'siui, 
fut ἔσωμαι). Tirer à sa fin, πρὸς τὸ τέλος 
τοῦ βίου ἀφ-ἰχνέομαι, οὖμαι, fut. ίξομαι. Il tou- 
chait à sa fin, il allait mourir, ἐπιϑανάτως 
εἶχε (ἔχω, fu. ἕξω » 

Fu, but, objet, σχοπὸς, οὗ (6) : ὅρος, οὐ 
(δ) : προαίρεσις, ἕως (2). Fin qu'on se pro- 
pose , ὁ προ-χείμενος σχοπός, οὖ. Ne pas arriver 
A ses fins, τοῦ σχοποῦ iE-auaprave, ou ἀφ- 
Fa fut. αμαρτήσομαι. Il ne 46 pro- 
posait qu’une fin, c'était ma ruine, ἕνα ὅρον 
ἐτίδετο παντὶ τρόπῳ ps ἀν-ελεῖν (τίθεμαι, fut. 
Θήσομαι : ἀν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω). Rapporter 
ἃ une même fin toutes ses actions, ἐπὶ ταὐτὸ 
τὰς πράξεις ᾿ἀνα-φίρω, fut. ἀν-οίσω. À quelle 
fin ? τίνος ἕνεκα; À quelle fin tous ces dis- 
cours? πρὸς τί γε τείνουσι τοιοῦτοι οἱ λόχοι (τείνω͵ 


τοῦ 


δ᾽ ἔνεκα ταῦτα λέγεις (λέγω, fut. λέξω) ; 

FIN, Fixe, adj. mince, délié, λεπτὸς, ἡ, cv 
(comp. ὁτερος, sup. ares): ἰσχνίς, Ἢ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. draroc). Taille fine, τὸ ἰσχνὸν σῶμα, 
ares. Aiguille fine, βελονίς, ίδος (ἡ). 

Fix, subtil, pénétrant, λεπτός, ἡ, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. Grarcç) : ὀξύς, εἶα, ὕ (comp. 
ὕτερος, Sup. ἔνατος). Qui a les yeux fins, 
ὀξυδερχής, ἧς, ἔς. Qui a l'ouie fine, 
ὀξυύχκοος, ος, cv. Avoir l'esprit fin, ἐξεῖαν τὴν 
διάνοιαν ἔχω, fut. ἕξω. Esprit fin, ὁ λεπτὸς 
νοῦς, gén. νοῦ. Pensée fine, ἡ λεπτὴ γνώμη, 
Ὡς. Raillerie fine, τὸ ἀστεῖον σχῶμμα, ατος. 
Allusion fine, αἰνιγμός, οὖ (ὃ). Faire une 
allusion fine, αἰνίσσομαι où ὑπ-αινίσσομαι, fut. 
RATE TA 

Fin, adroit, rusé, savcoaÿce, cs, cv ( comp. 
ὅτερος, Sup. ôtarcs ). Faire le fia, πανουργια 
ou δόλω χράζςμαι, ὥμαι, fut. γρήσουχι, Jouer 
au plus fin, πανουργίᾳ διτ-αμιλλάομαι, ὥμαι, 
fut. roux. Tomme peu fin, ἀνὴρ ἀγροιχος, 
οὐ (Ὁ) : ἀνὴρ sbrns, ous (δ). [Cela n'est pas 
bien fin, tournez, cela est facile et commun 
ἃ tout le monde, badicv τοῦτο χαὶ παντὸς ἐστι. 

Fix, de première qualité, περισσίς, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. érarcç). Pâtisserie fine, 
τὰ τῶν πεμμάτων mesgtoarepa, ων. Pierre fine, 
ἡ τιία λίθος, eu. Or fin, δόρυζον, cu (τὸ). 

Fix, employé conime substantif. Le lin de 
la langue, ἡ τῆς διαλέκτου χαμψότης, τος. Le 
fin de l'affaire, τὸ χεφάλαιόον, cu. 

FINAL, ace, adj, τελευταῖος, α΄, cv. 

FINALEMENT, adv. τὸ τελευταῖον. Finale- 
ment il s'éloigna, τελευτῶν δ᾽ ἀπ-εχώρησε (τε- 
λευτῶν, ὥσα, ὥν, partic. de τελευτάω, ὦ, fut. 
ἥσω : ἀπο-χωρέω, ὦ, ful. dow). 

FINANCER, v. n. χρήματα χορηχέως ὥ, 
fut. vou. 

FINANCES, s. 7. pl. χρήματα, uv (ra). 

FINANCIER, 4. m. τελώνης, οὐ (6). 

FINASSER , v. n. δόλους ῥάπτω, fut. ῥάψω. 

FINASSERIE, 4. f. δολοῤῥαφία, ας (ἡ). 

FINASSEUR, 4. m. voyez Fisassisn. 

FINASSIER, nine, adj. δόλιος, ος Ou a, 
ον ἃ δολορός, à, ὅν : δολοῤῥάφος, CG, ον. 

FINEMENT, adv. délicatement, λεπτῶς, || 
Adroitement, δεξιῶς. 

FINESSE, 4. f. délicatesse d'une chose fine 
ou mince, λεπτότης, nrcç (ἡ). Finesse de ]8 
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peau, ἡ τοῦ δέοματος λεπτότης, Ὑτὸς : λεπτο- 
δερμία, ας (ἡ). Finesse de la taille, ἡ τοῦ σώμα- 
τὸς ἰσχνότης, τος. || Au fig. Fiñesse d'esprit, 
ἀγχίνοια, ας (ἡ). Savoir toutes les finesses de 
l'art, τὰ περὶ τὴν τέχνην ἀχριδόω, ©, fut. ὠσω. 
Finesse de la langue, ἰδιωτισμοί, ὧν (ci). 

Fixessr, adresse, ruse, τίχνη, nç (ἡ). Plus 
par finesse que par, etc. τέχνῃ μᾶλλον #, 
etc. User de finesse, μετὰ δόλου χαὶ τέχνης 
τι ποίῳ, &, fut. row. Faire finesse d'une 
chose, la dissimuler, δολερῶς τι ἀπο-χρύπτομαι, 
fut. χρύψομαι. Il n’y entend pas finesse, ἐΐ 
n'est pas bien fin, πάνυ εὐήϑως ἔχει ( χα, 
fut. Go). 

FINI, 4. m. perfection d'un ouvrage, τι- 
λειότης, mreç (ἡ). 

FINIR, v. a. metre fin ἃ, τίλες ἐπι-τίϑημι, 
fut. ἐπι-ϑήσω, dat. || Achever, terminer, περαίνω 
où ἀπο-περαίνω, fut. avo, acc, : ἀπο-τελέω, 
©, fut. τιλίσω, acc. : ἀγύω ou ἀνύτω, fut. 
ἀνύσω,, acc. || Faire cesser, παύω, fut. παύσω, 
acc. Finissez ce discours, παῦσαι τοῦ λόγου 
(παύομαι, fut. παύσομαι), ou παῦσαι λέγων 
(partic. de λέγω, fut. λίξω ou ἐρῶ). Pour 
finir en peu de mots, ὡς καὶ συντόμως εἰπεῖν 
Δεῖπον, aor. 2 irrég. de λέγω). 

Ειπκικ, v. n. avoir une fin, τιλευτάω, ὦ, 
fut, ἧσω : τέλος ἔχω, fut. ἕξω. Comme la sep- 
tième année allait finir, érous ἑδδόμου τελεὺ - 
τῶντος, Plut, Cela finit avec le temps, ταῦτα 
χρόνω τέλος ἔχει. || Se terminer, aboutir, τε- 
λευτάω, ὥ, fut. now : λήγω, fut. λήξω. Finir 
en pointe, sis ὀξὺ λήγω ou κατα-λήγω, Mots 
qui finissent de même, τὰ ὁμοιοτέλευτα, ov. 
Finir par des malheurs, εἰς συμφορὰς τελευ- 
τάω, ©, fut. now, Plut. Comment peut-on 
espérer que cela finira, εἰς τί ποτε ἐλπὶς (sous- 
ent. ἐστί) ταῦτα τελευτῆσαι, Dém. || Mourir, 
τελευτάω, &, fut. now. C'est ainsi qu'il ἃ 
fini, τοιαύτης ἔτυχε τῆς τοῦ βίου͵ τελευτῆς (rvy- 
χάνω, fut. τεύξομαι). 

FIOLE, 4. f. λήχυθος, οὐ (ἡ). Petite fiole, 
ληχύθιον, οὐ (τὸ). 

FIRMAMENT, 4. m. τὸ τοῦ οὐρανοῦ στι- 
φέωμα, ατὸος, Bibl. ou simplement ἀνὰ 
(5) : αἰθήρ, ἔρος (ὃ). 

FISC, 2. m. ταμιεῖσν, οὐ (τὸ). 

FISCAL, λιξ, adj. ταμιευτικός, ἡ, dv. 

FISSIPÈDE, adj. σχιδανόπους͵ ou σχιζόπους, 
CUS, οὔν, gén. οδος, | 
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FISSURE, 2. f. σχίσμα, arte (τὸ). 

FISTULE, s. f. σύριγξ, vyye (ὃ). Fistule 
lacrymale, αἰγίλωψ, ὠπὸς (ὃ). 

FIXATION , s. f. action de fixer un corps 
volatil, πῆξις, soç (ἡ). || Détermination du prix, 
τίμησις, εὡὼς (ἡ). 

FIXE, adj. fixé à une place, mermyx, 
υἷα, ὅς (partic. parf. de πήγνυμαι). || Assis s0- 
lidement, ferme, solide, au propre et au fig. 
βεδηκώς, υἷα, de (partic. parf. de βαίνω) : 
καϑ-εστηυκώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de καϑ- 
ίσταμαι) : βέξαιος, ce ou a, ον (comp. ἕτερος, 
sup. ὅτατος) : σταϑερός, &, ἐν (comp. ὡτερος, 
sup. rares). 

FIXEMENT, adv. ἀτινές. Regarder fixe- 
ment, ἀτενίζω, fut. ίσω, avec εἰς ou πρός 
et l'acc. 1] me regardait firement, ἀτενὲς ἀφ- 
ἑώρα εἰς ἐμέ (ἀφ-τράω, à, fut. ἀπεύψο- 
βαι} 


FIXER, v. a. rendre χε à une place, 
πήγνυμι, fut. πήξω, acc. || Rendre solide, βι- 
δχιόω, ὦ, fut. wow, acc. || Arrêter fixement, 
χατ-οέχω, ful. καθ-ίξω, acc. : ἴσχω, fut. σχήσω, 
acc, : ἵστημι, fut. στήσω, acc. : ἐφ-ίστημι, fut. 
ἐπι-στήσω, acc. Fixer les regards de quelqu'un, 
τινὸς ὀφθαλμοὺς εἰς ἐμαυτὸν χατα-στρέφω, fut. 
στρέψω. Fixer ses regards sur quelque chose, 
εἰς où πρός τι ἀτενίζω, Jul. ίσω. Fixer son 
attention sur une chose, τινὶ τὸν γοῦν mpca- 
ἐρείδω, fut. spsisw. Les choses sur lesquelles 
se fixe mon esprit, οἷς τὴν διάνοιαν mpco- 
τίθημι, fut. προσ-θήσω, ou προσ-έχω, fut. ἔξω . 
on dit aussi simplement εἷς mpvo-iye. || Dé- 
terminer d'une manière invariable, ὁρίζω où 
διπορίζω, fut. ίσω, acc. : τάσσω, fut. τάξω, 
acc. — Je jour, l'époque, τὴν ἡμέραν, τὸν 
χρόνον. Le jour fixé, ἡ ὡρισμένη ἡμέρα, a: 
Fixer le prix d'une chose, τίμημα τινος mit- 
μαι, οὔμαι, fut. raoux. 

se Fixen, prendre une position fire, ἰδρύο- 
μαι, fut. ἰδρυνθήσομαι : ἔδραν λαμύανω, fu. 
λήψομαι. Fixé, en ce sens, ἱδρυμένος, Ἢν CY, 
| Se fixer à, satiacher, δὲ coller, προῦ- 
φύομαι, Jul. φύσομαι, dat. S'arrêter ou 5e 


οὖ | tenir à une chose, iu-uivu, fut. μενῶ, dat. 


FIXITÉ, s. f. état d'un corps fire, πῖξιον 
εὡς (ἡ). I Stabilité, βεζαιότης, mros (à). 

FLACON, s. m. λήκυϑος, cu (x). Petit flacon, 
ληχύϑιον, ou (ra). 

FLAGELLATION, s. f. υλστιγωσις, εὡς (x). 


UT 
FLA 

FLAGELLER , v. a. paoriyie, à 
ace: ° 

FLAGEOLET, s. m. σύριγξ, vyyo (ἡ). Jouer 
du flageolet, συρίζω, fut. ίξω. Celui qui en 
joue, συρικτής, οὔ (ὃ). 

FLAGORNER, v. a. θωπιύω, fut. εὐσω, 
acc. : κολαχεύω, fut. soc, acc. 
FLAGORNEUR, s. m. θώψ, gén. θωπὸς 
: χόλαξ, αχὸς (6). 

FLAGRANT, anre, adj. En flagrant délit, 
abropupsi ou αὐτοφωρία, ou plus souvent ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ. Être pris en flagrant délit, ἐπ᾽ 
αὐτοφώρω ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. 

FLAIR, s. m. odoral, ὄσφρησις, sws (x). || 
Odeur, éour, ἧς (ἡ). 

FLAIRER, v. a. ὀσφραίνομαι, fut. ὀσφρή- 
coma, gén. 

FLAIREUR, s. m. ὀσφραντής, où (ὃ). || Flai- 
τοῦς de table, parasite, παράσιτος, ou (6). 

FLAMANT ou FLAMMANT, s. m. oiseau, 
φοινικόπτερος ou (ὃ). 

FLAMBANT, ant, adj. φλογερός, &, ov. 

FLAMBE, s. f. plante, lou, ιδὸς (ἡ). 

FLAMBEAU , s. m. lumière allumée, δᾷς, 
gén. δαδὸς (ἡ). Porter un flambcu devant 
quelqu'un, τοὶ δαδουχέω, &, fut. now. Ac- 
tion de porter un flambeau, δαδουχία, ας (ἡ). 
[ Æu figuré. I1 fut le flambeau de la guerre, 
τὸν πόλεμον ἀν-ῆψε (ἀν-άπτω, fut. du). 

FLAMBER, v. a. passer à la flamme, 
-φλογίζω, fut. iow, acc. [|v. n. jeter des flam- 
mes, φλέγω, fut. φλίξω. | 

FLAMBOYANT, anTe, adj. φλογερός, ἄ, ὅν. 

FLAMBOYER, v. n. φλέγω, fut. φλέξω. 

FLAMAMIE, s. f. φλόξ, gén. φλογός (ἡ). Pe- 
tite flamme, φλόγιον, cu (τὸ). Semblable à la 
flamme, φλογοειδής, ἧς, ἔς. || Au fig. Jeter feu 
et flamme de colère, δια-τείνομαι, fut. 
νοῦμαι. 

FLAMMÈCHE, 2. f. omvôro, ἦρος (6). 

FLAN, s. m. sorte de pâtisserie, πλαχοῦς, 
cüvroç (ὃ). || Pièce de métal, πέταλον, ou (ro). 

FLANC, s. m. λαγών, ove (ἡ). Battre 
des flancs, haleter, ἀσθμαίνω, fut. ανῶ. Porter 
dans ses flancs, en parlant d'une femme en- 
ceinte, ἐν Ἰαστρὶ ἔχω, fut. ἕξω, ou φέρω, 
fi. οἴσω, acc.]|| Les flancs d'un vaisseau, αἱ 
τῆς νεὼς πλευραί, &v. || En flanc, ἐχ τοῦ πλα-- 


»ὗμι. ὦσω, 


(ὃ) 


τ. 


FLANQUER, v. a. Flanquer les murailles 


ï sure 


ou At 


V Leon ne 
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de tours, πύργοις δὰ τείχη χρατύνω, fut. 
Flanqué de tours, πυργωτός, ἡ, ὄν. 
FLAQUE, 42. f. eau stagnante, τένατος, 
ους (ro). 
FLASQUE, adj. mou, sans consistance, 
χαλαρός, d, ἐν (comp. ὦτερος, sup. orarcç). 
FLATTER, v. a. caresser avec la main, dr- 
Aapiw, &, fut. ñow, acc. || Capter ou circon- 
venir par des flatteries, χολαχεύω, fut. sw, 
acc. : θωπεύω, fut. saw, acc. Faire quelque 
chose dans la vue de flatter, πρὸς χάριν τι 
ποιέωφ ὦ, fut. now. || Traiter avec trop de com- 
plaisance, χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dat. Flatter 
les passions , ταῖς ἐπιθυμίαις χαρίζομα:ι. || Excuser 
par complaisance, ὑπο-χορίζομαι, ful. ίσομαις 
acc. — les défauts de quelqu'un, τὰς τοῦ δεῖνος 
xaxiaç. || Charmer, délecter, τέρπω, fut. τέρψω, 
acc. Flatter les oreilles, τὰς ἀχοὰς ἐν-ηδύνω, 
fut. υνῶ. Qui flatte l'oreille par ses discours, 
ἡδυεπύς,, ἧς, ἔς. | 
Fuarren quelqu'un d'une chose, ἰα lui faire 
espérer, τί τινι ἐπεελπίζω, fut. ίσω. 
δὲ FLATTER, ν. r. se complaire, avoir trop 
de présomption, ἐμαυτῷ äpéoxw, fut. ἀρέσω. Qui 
se flatte, αὐτάρεσχος, eu (é,m). Cessez de vous 
flatter vous-même, παῦσαι σαυτῶ χαριζόμενος 
(παύομαι, fut. παύσομαι : χαρίζομαι, fut. ἰσομαι). 
| Se bercer, se faire illusion, αἰωρέομαι, cou, 
fut. ηϑήσομαι.---αα vaines espérances, χεναῖς ἐλπί- 
σιν. Se flatter de ou que, fut. 
προσ-δοκάω, ©, fut. row : εἴομαι, fut. οἰήσο- 
μαι : le verbe suivant ἃ l'infin. 
FLATTERIE, s. f. xchœuix, ας (ἡ). Être 
sensible à la flatterie, ταῖς χολαχείαις ψυχαγω- 
γέομαι, οὔμαι, fut. νϑύσομαι, Qui est insen- 
sible à la flatterie, ἀχολάχευτος, 06, cv. 
FLATTEUR, s. m. nus, 8. f. celui où 
celle qui flatte, χίλαξ, axoç (ὁ), fém. χολακίς, 
ἰδος (ἡ). Prêter l'oreille aux flatieurs, τὰ ὦτα 
τοῖς χολαχεύουσι δίδωμι, fut. δώσω, || Adj. qui 
sent la flatterie, destiné à flalter, χολαχευτιχός, 
ἡ, dv. Propos flatieurs, τὰ πρὸς χάριν λεγό- 
μενα, ὧν (partic. passif de λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ). || Agréable, ἡδύς, εἴα, ὑ (comp. ἡδίων, 
sup. ἴδιστος). die flatteuse , γέρας Ne 
ζηλῶν, ou (τὸ) : τὸ χαλὸν γέρας, we. 
FLATTEUSEMENT , adv. χολαχευτιχῶς. 
FLATUEUX, evse, adj. φυσώδης, nç, ες, Gal. 
FLATUOSITÉ, 4. f. φῦσα, nç (ἡ), Aristte 
FLÉAU, s. m. instrument à battre le blé, 
51 


υγῶ 


ἐλπίζω, (ou © 
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ῥάδδες, οὐ (ἡ). 1] Partie transvewale d'une balance, 
ζυγύς, οὗ (6). || Barre de fer, μοχλός, οὗ (ὁ). || Chd- 
thnent du ciel, ἄγος, oœuç (τὸ). Fléau de la 
guerre, ἡ τοῦ πολέμου φθορά, ἃς. Point de 
fléau plus terrible que les calomniateærs, τῶν 
συχοφαντούντων γένος ἐξωλέστερον οὐδέν ἐστι (εἰμί, 
fut. ἔσομαι). || Fléau de Dieu, instrument des 
vengeances du ciel,ñ τοῦ Θεοῦ μάστιξ, ιγος. 

FLÈCHE , 4. f. βέλος, οὡς (+). Fer de 
flèche, aiyun, %s (ἦν. L'arc et ses flèches, τὰ 
τόξα, wv. Lancer une flèche, βέλος ἀφ-ίγμι, 
fut. &p-row. Lancer des flèches, τοξεύω, fu. 
εὐσω. — contre un autre, τινὰ χατα-τοξεύω. 

FLÉCHIR, v. a. ployer, courber, χάμπτω, 
fut. κάμψω, acc. — le genou, τὸ γύνυ. || Apaiser, 
χάμπτω, fut. χάμψω, acc. : ἐπι-χλάω, ὦ, fut. 
χλάσω, acc. Fléchir les dieux par ses prières, 
τοὺς θεοὺς ταῖς εὐχαῖς ἱλάσχομαι, fut. ἱλάσομαι. 
So laisser fléchir, χάμπτομαι, [μί. χαμφθή- 
σομαι : ἐπι-χλάομαι, ὥμαι, .ful χλασθύσομαι. 
Qui ne se [εἶ856 pas fléchir, ἀπαραίτητος, ©, 
ον : ἀδυσώπητος, ος, ον : ἀτέραμνος, ος, ον. 

FLiécmer, v. n. céder, au propre et au figuré, 
χάμπτιμαι, fut. χαμφθήσομαι. Rien ne put la 
faire fléchir, οὐδὲν ἔχαμψεν αὐτήν (autre, fur. 
χάμψω). 

FLÉCHISSEMENT, s. m. χάρψις, ἑὡς (ἡ). 

FLEGMAGOGUE, adj. φλεγυχγωγός, dç, dv. 

FLEGMATIQUE, adj. de la nature des 
flegmes, φλεγματιχός, ἡ, ἐν : φλεγματώδης, τς, 
ες. || Calme, grave, ἀπαθίς, ἧς, ἐς (comp. éors- 
pcs, SUP. ἐστατος) : ἤσυχος, ος, ον (comp. ἡσυ- 
χαίτερος, SUP. ἠσυχαίτατος) : ἡρεμαῖες, α΄, ον 
(comp. ἠρεμέστερος, sup. ἠρεμέστατο,). 

FLEGME, 4. πι. pütuite, humew, φλέγυα, 
ατὸς (τὸ). || Caractère grare et impassible, ἀπά- 
deux, ας (ἡ). Avec flcsgme, ἀπαθῶς. Avoir du 
flegme, ἀπαθῶς ἔχω, fut. ἔξω. 

FLEGMON , s. m. φλεγμογή, ἧς (ἢ). - 

FLEGMONEUX, se, adj. φλεγμονώδγς, 
Ὡς, ες. 

FLÉTRIR, νυ. a. μαραίνω, fut. avw, acc. 
Ces lis ne se flétrissent pas, τὰ χρίνα ταῦτα 
οὐ μαραίνεται. Qui ne se flétrit pas, ἀμάραντος, 
cs, cv. || Au figuré. La maladie a flétri sa beauté, 
τὸ κάλλος αὐτοῦ νόσος ἐμάρανε (aor. 4er de μα- 
ραίνω). Flétrir la réputation de quelqu'an, 
δόξαν τινὸς xar-moyôve, fut. υνῶ. Flétrir l'é- 
clat de ses premiers exploits, τὰς πράξεις τὰς 
πρότερον κατ-ορθουμένας καταῤ-ῥυπαίνω, fus, ανῶ. 
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FLÉTRISSANT, ἀπτε, αὐ). ἀτιμοποιές, ὅς, ὄν. 

FLÉTRISSURE ,'s. f. au propre, μάραναις, 
ἑως (ἡ). ἢ Au fig. ἀτιμία, ας (ἡ). 

FLEUR, 4. f. ἄνθος, ὡς (τὸ) : ἄνϑεκεν, co 
(τὸ). Petite fleur, ävféuev, οὐ (τὸ). KÉtre en 
fleur, ἀνθέω, ©, fut. ἔσω. Pousser des fleurs, 
ἐξ-ανθέω, ὦ, fid. Trou. Perdre sa fleur, ἀπ- 
ανθέω, &, fut vo. Qui a beaucoup de 
fleurs, ebavôrs, ἧς, és. Guirlande de fleurs, 
τὸ ἐξ ᾿ἀνϑέων πλέγμα, ατος, Treser des guir- 
landes de fleurs, τὰ ἄνδη ἀνα-πλέχομαι, far. 
πλέξεμαι, || Fleur de farine “pu, sos (à). 
| Fleur de l'âge, ἡ τῆς dues dur, ἧς. Qui 
est dans la fleur de l’âge, τὴν ἡλιχίαν ἀχ- 


μαῖος, æ, ον. Être dans la fleur de l'âge, 


τὴν ἡλιχίαν ἀχμάζω, Où simplement cute, 
fut. ἄσω : ἀνθοῦσαν τὴν axunv ἔχω, fit. ἕξω. 
I Fleurs de rhétorique, &vôr , ἔων (τὰ) : χρώ- 
ματα, ὧν (τὰ). 

A Fiecrn, adv. ἐν χρῶ. Se faire tondre à 
fleur de peau, ἐν χρῷ κχείρομαι, fut. xxpR— 
σομαι, Athén. À fleur de terre, ἐν χρῶ τῆς 
vis, Luc. Yeux à fleur de tête, οἱ χυλοι- 
διῶντες ὀφθαλμοί, ὧν. Avoir les yeux à fleur 
de tête, χυλεοιδιάω, ὦ, fut. dou. 

FLEURAISON, s. f. ἄνθησις, εὡς (x). 

FLEURER, v. n. exhaler une odeur, &w, 
fut. row. Voyez Sexnn. 

FLEURET , 4. m. sorte d'épée, ἡ στρογγύλη 
μάχαιρα, ας. | 

FLEURETTE, s. f. petite fleur, awi- 
μον, οὐ (τὸ) : avdeuis, idcç (ἡ). || du pl. propos 
d'amour, οἱ ἐρωτιχοὶ dapiepoi, ὥν. 

FLEURIR, v. n. au propre εἰ απ fig. ἀνθέω, 
&, fut. r9o. Ils fleurissent δὰ bout de quatre 
ou cinq jours, ἀνθοῦσι μεθ᾽ ἡμέρας τέσσαρας, 
ñ πέντε. Fleuri, ie, qui est en fleur, ἀνθῶν, 
οὖσα, οὖν (partie. α᾽ ἀνθέω, ©). — plein de 
fleurs, ἀνθώδης, ne, ἐς : ἀνθηρός, &, dv : ἀνθεμώδης, 
Ὡς, ὃς. || Couleur fleurie, τὸ ἀνθηρὸν χρῶμα, ares. 
Avoir le teint fleuri, τὴν yocav ἀνθέω, ὦ, δα. 
100, ou ἀνθίζω, fut. ίσω. Style fleuri, τὸ τοῦ 
λόγου ἀνθηρόν, οὔ. D'une manière fleurie, ἀνθηρῶς. 
Écrire d’un style fleuri, ἀνθηρογραφέω, ©, fut. 
ἥσω, Cic. : τὴν λέξιν ἀνθίζω, fut. ice, Den. Hal. 

Fieunin, au fig. ἀνθέω, ὦ, fut row. Il se 
Yoit fleurir en espérance, σφόδρα ἀνθεῖ ἐπὶ 
ταῖς ἐλπίσι, Dém. On emploie aussi les ver- 
bes εὐδοκιμέω; &, fut. “aw, être en ré- 
putation : ἰσχύω, fut. üow, être en crédit: 


ΠΟ 


εὐθηνέω, ὦ, fut. row, prospérer, et 


d'autres. 
FLEURISTE, s. m. χηποωρύς, οὖ (δ). 
‘FLEURON , s. m. petite fleur, ἀνθέμιοι, cu 
(ὃ). || Ornement en forme de fleur, ἄνθεωον, 
cu (τὸ) : ἄνθος, cuç (τὸ). Le plus beau fleuron 


de la couronne, ὁ ἐξαίρετος τῆς ἀρχῆς χόσμος, ou. | 


- FLEUVE, 42. m. ποταμός, οὔ (δ). Appar- 
tenant aux fleuves, vivant dans les fleuves, 
ποτάμιςς, ὃς OU &, Ov. 

FLEXIBILITÉ, s. f. εὐχαμψία, ας (() : τὸ 
εὔχαμπτον, οὐ (neutre αἸἰεὔύχαμπτος, ος, ov). 
ἢ Flexibilité de caractère, πολυτροπία, ας (ἡ) : 
τὸ πολύτροπον, οὐ (neutre de πολύτροπος, 0ç, ον). 

FLEXIDLE, adj. εὔκαμπτος, ος, ὃν : εὖ- 
χαμπήξ, ἡξι ἐξ. 

FLEXION, 4. f. χαμπή, ἧς (ὃ). 

FLIBUSTIER, 2. m. πειρατής, οὔ (δ). 

FLOCON, s. m. — de laine, χροκίς, ἰδος 
Οὐ). Petit flocon, xpexidiev, οὐ (τὸ). || Neige 
qui tombe à gros flocons, νιφάς, δος (ἡ). 

FLORAISON , s. f. ἄνθησις, «ὡς (ἡ). 
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παιξοῦμαι), || Incertain, vacillant, ἀμφιῤῥεπής, 
ἧς, ἐς : ἀμφίξῥοπος, ος, ον : ταλαντευΐμενος, ἢ ς 
ον (partic. passif de ταλαντεύω, fut. οὕσω) : 
αἰωρούμενος, mn, ον (partic. passif ααἰωρέω, 
&, fut. nsw). Flottant entre l'espérance et la 
crainte, ἐλπίδος xai φόδου μέσος, ἡ, ον. 
FLOTTE, 4. f. στόλος, cu (ὁ). Flotte armé 
en guerre, ὁ ναύφρακτος στρατός, οὔ. Équiper 
une flotte, στόλον παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. 
FLOTTEMENT, s. νι. χυμάτωσις, εὡς (ἡ) 
FLOTTER, v. x. être porté sur les flots, 
ἐν ὕδατι où ἐφ᾽ ὕδατι φέρομαι, fut. ἐνεχθήσο-- 
μαι. Flotter ἃ [Δ surface, ἐπι-πολάζω, fut 
dou. Fotter sur la mer, σαλεύω, fut. εύσω. 
| Être agité par les flots, χυματίζομαι, fut. 
ισϑήσομαι : χυματύομαι, cüua, fut. ὠϑήσομαι : 
χλυδωνίζομαι, fut. ισϑήσομκαι. || Balancer, être 


incertain, ταλαντεύομαι, fut. εὐθήσομαι. Voyez 


FLorrawr. 

FLOTTILLE, 4. 7. ὁ μικρὸς στόλος, ou sim- 
plement στόλος, οὐ (δ). 

FLUCTUATION, s. f. mouvement d’un corps 


FLORISSANT , axe, adj. ἀχμάζων, ouoa,| flottant, κυμάτωσις, τως (ἡ). || Suise de change- 


cv (partic. αἰ ἀχυάζω, fut. ἄσω). Lorsque la 
Grèce était le plus florissante, ἀχμαζούσως ὅτε 
μάλιστα τῆς Ἑλλάδος, Fortune florissante, «- 
πραξία, ας (ἡ). 

FLOT, 4. m. χῦμα, aro (τὸ). Petit flot, 
χυμάτιον, οὐ (τὸ). Agitalion des flots, χλύδων, 
νος (ὃ). Être battu des flots, χυματίζομαι, 
fut. ἰσθήσομαι : χυματόομαι, οὖμαι, fut. ὠθή- 
σομαι : κλυδωνίζομαι, fut. ισθήσομαι. Soulever 
les flots de la mer, τὴν θάλασσαν χυμαίνω, 
fut. xvo. Le sang coule à grands flots, ix- 
Cpdacsra τὸ αἷμα (βράσσομαι, fut. βράσομαι). 
Le sang coulait à grands flots dans la plaine, 
tournez, la plaine était inondée de sang, ἐπ- 
εχλύζετο αἴματι τὸ πεδίον ( ἐπι-χλύζομαι, fut. 
»π σθήσομαι). || Flots de courtisans, ὁ τῶν 
κολάχων ὄχλος, οὐ. 

FLOTTANT, ἄντε, adj. qui flotte sur l'eau, 
"dv ὕδατι ou ἐφ᾽ ὕδατος φερόμενος, Ἢ, ὧν (partic. 
p assif de φέρω, fut. οἴσω). Flottant à la sur- 
face, ἐπι-πολάζων, ουσα, ον (partie. d'iri- 
πολάζω, fut. ἀσω). Flottant sur la mer, σα- 
λε ύων, cou, ον (partic. de σαλεύω, fut. εὐσω). 


ments, μεταλλαγαί, ὧν (ai). 

FLUCTUEUX, ause, adj. χυματώδεης, ne, ες. 

FLUER, vw n. ῥέω, fut. ῥεύσω. || Ex par- 
lant des plaies, ἰχωῤῥοέω, ©, fut. tou. 

FLUET, xrrs, adj. λεπτός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

FLUIDE, adj. δευστιιός, ἡ, ov. Les fluides, 
τὰ ῥιευστιχά, ὧν : τὰ ῥέοντα, ὧν (partic. neutre 
de ῥίω, fut ῥδεύσω). 

FLUTE, 4. f. αὐλός, οὔ (δ). Jouer de la 
flüle, αὐλέω, ©, fut. vou Qui joue de la 
flûte, αὐλητής, où (ὁ). Son de la flûte, aï- 
Anciç, 106 (à). Air de flûte, αὔλημα, ατὸς (τὸ). 

FLUTÉ, ἕξ, adj. Voix fûtée, ἡ λιγυρὰ 
φωνή, ἥς. 

FLUVIATILE, adj. ποτάμιος, ος ou a, ον- 

FLUX, s. m. mouvement de {n mer mon- 
tante, πλτμμύρα, ας (à) : πλημμυρίς; ἰδὸς (ὃ). 
Être dans son flux, πλημμυρέω, ὦ, fut. now: 
πλημμυρίζω, fut. (ow. || Ecoulement, Expcuç, cu 
(ὁ). Flux de ventre, διάῤῥοια, ας (ἡ). L'avoir, 
διαῤ-ῥοίζομαι; fut. ισθήσομαι. Flux de sang, 
αἱμόῤῥοια, ας (ἡ). En avoir un, ᾿αἱμοῤῥοέω, ὦ, 


A gité par le vent, ἔξ-πνεμωμένος, ἢ; ον (partic.| fut. ἥσω. || Flux de paroles, πολυλογία, ας (ἡ)- 
parf. passif d'if-aupio, &, fut. ὦσω). Che-| Avoir un flux de paroles, τοῖς λόγοις πολὺς 
veux flottants sur les épaules, xiun τοῖς ὥμεις) δέω, fut. ῥεύσω. 


τ ροσ-παίζουσα (partic. de προσ-παίζω, ful. 


FLUXION, s. f. ῥεῦμα, aroç (τὸ). Être 
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attaqué d’une fluxion, ῥευματίζομαι, fut. tobr- 
σομαι. Fluxion sur les yeux, ἐπιφορά, ἄς (ἡ). 
Fluxion sur la poitrine, χατάῤῥους, οὐ (ὁ). En 
être attaqué, χαταῤ--δοίζομαι, fut. ισϑήσομαι, 

FLUXIONNAIRE, adj. ῥευματιχός, ἡ, ὅν. 

FOETUS, 5. m. Voyez Ἐξτυβ. 

FOI, s. f. fidélité, πίστις, sos (ἡ). Engager 
sa foi, πιστόομαι, εὖμαι, ful. ὥσομαι : πίστιν 
τινὶ δίδωμι, fut. δώσω. S'engager sous la foi 
du serment, ὅρχω πιστόομαι, οὔμαι, Jul. ὦσο- 
μαι. Gages de la foi jurée, πίστεις, εων (ai), 
ou τὰ mord, ὥν. Ils se donnèrent mutuelle- 
ment des gages de leur foi, ἀλλήλοις πίστεις 
ἐποιήσαντο (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι), Xén. : 
τὰ πιστὰ ἔδοσχν καὶ ἔλαδον (λαμέάνω, fut. 
λήψομαι : δίδωμι; fut. δώσω), Xén. Demander 
à quelqu'un des gages de sa foi, τὰ πιστά 
τινα αἰτέω; &, fut. now, Plut. Foi publique, 
ἡ διμοσία πίστις, smç. Sous la foi publique, 
τῆς πίστεως τῆς δυμοσίας Ocbeionc (δίδομαι, 
fut. Scôrocuu). De bonne foi, avec loyauté, 
κατὰ πίστιν : πιστῶς. || De bonne foi, avec 
candeur, ἁπλῶς : ἀφελῶς. Parlez-vous de 
bonne foi?  ἄραγε σπουδάζεις (σπουδάζω, fut. 
doouat) ; 

For, croyance, πίστις, tuç (ἡ). Digne de 
foi, ἀξιόπιστος, ce, ον. C’est un homme digne 
de fol, πρὸς πίστιν ἀξιόχρεώς ἔστιν ὁ ἀνήρ. 
Ajouter foi, πιστεύω, fut. εὐσω, dat. Cepen- 
dant on ajoute foi à de pareilles choses, τὰ 
δὲ τοιαῦτα πιστεύεται (passif de πιστεύω), où 
πίστιν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Je n'ajoute pas 
foiace que l'on dit, τοῖς λεγομένοις ἀπιστέω, 
&, fut. ñou. Je n'ajoute pas foi aux fables, 
πρὸς τοὺς μύθους ἀπίστως ἔχω, fut. ἕξω. Vous 
avez ajouté foi à mes discours, πιστοὶ ὑμῖν 
ἐγένοντο οἱ λόγοι οἱ map’ ἐμοῦ λεγόμενοι (γίνομαι, 
fut. vero). On ἃ ajouté foi aux calomnies dé- 
bitées sur mon compte, ἐπιστεύθησαν αἱ χατ᾽ 
ἐμοῦ ψευδεῖς χατασχευαΐ (πιστεύομαι, fut. au 
θήσομαι). 

FOIBLE, adj. et ses dérivés. Voyez Fame, εἰς. 

FOIE, s. m. ἧπαρ, gén. ἥπατος (τὸ). Qui 
appartient au foie, ἡπατιχός, ἡ, ov. Malade 
du foie, qui a le foie attaqué, ἐπατιχύς, ἡ» 
ὅν. Consulter le foie de la victime, ἡπατο- 
σχοπέω, ὦ, fut. ou. Celui qui le consulte, 
ἁπατοσχόπος, οὐ (ὃ). 

FOIN, 2. m. χύρτος, οὐ (δ). De foin, yc:- 
τώδης, "ns, es. Faucheér du foin, χερτοχοπέω, 


FOL 
ὦ, fut. ἔσω. Grenier où l'on serre le foin, 
xoprcéciov, ὥνος (ὃ). 

FOIRE, 5. f. marché annuel, πανήγοριςῳ 
εὡως (ἡ). 

FOIRE, s. f. excrément liquide, σπατίλης 
τς (ἡ). Cours de ventre, διάῤῥοια, ας (ἡ). ᾿ 

FOIS, s. f. Une fois, ἅπαξ. Une fois par 
an, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Deux fois, δίς. Deux 
fois par jour, δὶς τῆς ἡμέρας. Trois, quatre, 
cinq, six, sept fois, τρίς, τετράχις, πεντάχες, 
ἑξάχις, ἑπτάχις. Presque tous les noms de nombre 
ont ainsi leur adverbe terminé en axs. Plu- 
sieurs fois, πολλάχις. Plusieurs fois par mois, 
πολλάχις τοῦ μηνός. Tant de fois, τοσαυτάκις. 
Toutes 165 fois que, ὁσάχις ou ὁποσάχις. Com- 
bien de fois? ποσάχις; Une première fois, 
πρῶτον. Pour la première fois, τὸ πρῶτον. 
Pour la seconde fois, τὸ δεύτερον. Pour la 
troisième, τὸ τρίτον. Et ainsi de suite. Pour 
la dernière fois, τὸ ἔσχατον. Pour cette fois, 
τὸ νῦν εἶναι. Quelquefois, de fois à autre, 
ἐνίοτε : ἔστιν ὅτε. Si quelquefois, εἴποτε. Au- 
trefois, πάλαι. Les hommes d'autrefois, ci rx. 
Aa. Une autre fois, en d'autre temps, ἄλλοτε. 
— une seconde fois, πάλιν. Α la fois, tout 
à la fois, ἅμα : ὁμοῦ. || Une fois, deux fois, 
trois fois autant, ἅπαξ, δίς, τρὶς τοσοῦτον. 
Deux fois, trois fois, quatre fois plus grand, 
voyez Douce, Tripx, Quanaurie. 

FOISON , s. f. ἀφθονία, ας (ἡ). À foison, 
ἀφθόνως. Il a de l'argent à foison, χρυμάτων. 
εὐπορεῖ (εὐπορέω, &, fut. ἡσω). 

FOISONNER, υ. n. être ou venir en abon- 
dance, ἀφθόνως ἔχω, fut. ἕξω. || Abonder en quel- 
que chose, εὐπορέω, ©, fut. ἥσω, gén. 

FOL, Fous, adj. Voyez For. 

FOLATRE, adj. παιγνγήμων, ὧν, ον, gén. 
ονός. 

FOLATRER, v. n. παίζω, fut. παιξοῦμαι. 

FOLATRERIE, s. f. παιδιά, ἂς (ἡ). 

FOLIE, s. f. aliénation mentale, μανία, ας 
(ἡ). || Déraison, extravagance, μανία, ας (ἡ): 
παραφροσύνη, Ὡς (ἡ) : ἄνοια, ας (ἡ). Aussitôt 
sa folie le prit, αὐτίκα ὑπ-ἐλαῦεν αὐτὸν ἡ μανίᾳ 
(ὑποτλαμθάνω, fut. λήψομαι). Sa folie n’est 
pas si grande, οὖ γὰρ δὴ οὕτω μανίας ὑπό- 
C'est folie de tenter une chose 
au-dessus de ses forces, μανία ἐστὶν ὑπὲρ δύ- 
vautv τι ποιεῖν (raw, &, fut. row), Dém. 

FOLLEMENT, adv. ἀφρόνως. 


πλεώς ἐστι, 


FON 

FOLLET, #rr, ddj. Poil follet, ἴουλες, 
tu (ὁ). Esprit follel, πνεῦμα, ατὸς (τ). Feu 
follet, ἡ φωσφόρος ἀτμίς, idcs. || du fig. Feux 
follets, étincelles, fausses lueurs, σπινθῆρες, 
y (ci). ® 

FOLLICULE, s. m. Ads, où (ὃ). 

FOMENTATION, s. f. θαλπτήριον, cu (τὸ). 
1 faut appliquer des fomentations à la tête, 
ἡ χεφαλὴ ϑαλπτέα ἐστί (verbal de θάλπω, fut. 
θάλψω). 

FOMENTER , v. a. appliquer une fomen- 
tation, θάλπω, fut. θάλψω, acc. || Au figuré. 
Fomenter une maladie, νόσον τρέφω, fut. 
θρέψω. Fomenter l'espoir, τὴν ἐλπίδα τρέφω. 

FONCÉ, ἐκ, adj. en parlant des couleurs, 
Babus, εἶα, ὑ (comp. Ürepos, sup. rare). 
Noir foncé, τὸ μελάντατον, cu. Qui est d’un 
noir foncé, μελάντατος, ἡ, ον. D'un noir plus 
foncé, μελάντερος,. æ, cv. D'un jaune foncé, 
ξανθότατος, ἢ, ον. D’un rouge foncé, ἐρυθρό-- 
τατος, n, ον. || Au fig. Foncé dans les mathé- 
matiques, μαθηματιχώτατος OU γεωμετριχώτατος, 
Ἢ, ὃν : τὴν γεωμετρίαν ἄχρος, à, cv (comp. 
ὄτερος,, SUP. ὁτατος). 

FONCER, v. a. πιείίγε un fond, πυθμένα bnc- 
τίθημι, fut. ὑποτθήσω, dut.|| Rendre plus foncé, 
βαθύνω, fut. uvw, acc. || v. n. Foncer sur 
l'ennemi, le charger impétueusement, τοῖς πο- 
λεμίοις ἐφτορυζω, ὦ, fut. raw. 

FONCIER , rex, adj. Impôt foncier, τὸ 
dx τῆς φανερᾶς οὐσίας τέλος, ους. 

ΒΟΝΟΙΕΒΕΜΕΝΤ, adv. ἄρδην. Traiter ou 
examiner foncièrement , dxat6w ou di-axptécu, 
© , fut. wow, acc. 

FONCTION, s. 7. ἔργον, οὐ (τὸ). Fonction 
publique, λειτουργία, ας (ἡ) : τέλος, οὺς (τὸ). 
Remplir une fonction publique, λειτουργίαν 
λειτουργέω, ὦ, Jul. now : τέλος τελέω, ὦ, fut. 
τελέσω. Remplir toutes les fonctions d'un roi, 
-άντα τοῦ βασιλέως ἔργα ἐπι-τελέω, ὦ. S'ac- 
quitter de ses ἰοποιίοηβ, τὰ xx0-nxcvra πράσσω, 
fut. πράξω, Confer à quelqu'un d'importantes 
fonctions, ἐπὶ τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων τινὰ 
χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω. 

FONCTIONNAIRE, 9. m. Les fonction- 
paires publics, oi ἐν ἀρχαῖς (sous-ent. ὄντες). 
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du vase, ἐν τῷ πυθμένι. || Partie la plus en- 
foncée de la mer, d'un abime, etc. βυθός, 
co (δ). Qui est au fond, βύθιος, α, ον. Sans 
fond , ἄξζυσσος, ος, cv. Goullres sans fond, 
χάσματα ἄξζυσσα, ὧν (τὰ). Aller au fond, 
κατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Couler un navire à 
fond, voüv χατα-δύω, fut. δύσω. || De fond 
en comble, ἐκ βυθοῦ : ἄρδην. Renverser une 
maison de fond en comble, τὴν οἰκίαν εἰς ἔδα- 
pcs χατα-(ἄλλω, fut. Cao. KRenverser une 
ville de fond en comble, τὴν πόλιν ἄρδην 
χαὶ ἐκ θεμελίων ἀποόλλυμι, fut. ολέσω : τὴν 
πόλιν ἄρδην ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, Eschin. 

Ἐονν, vallée profonde, χειλάς, ἀδες (ἡ). 
|| Ravin, χαράδρα, ας (x). Φ 

Foxo, endroit le plus retiré, μυχός, οὖ (:). 
Fond d’un antre, ὁ τοῦ ἄντρου μυχός. Au 
fond de la salle du festin, ἐν μυχῷ τοῦ συω- 
ποσίου. || Ville située au fond de l'Achaïe, 
πόλις ἐσχατεύουσα τῆς ’Ayaias (ἐσχατεύω, fut, 
εὐσω). Du fond de l'Asie, ἐξ ἐσχάτης ᾿Ασίας. 
[| Du fond du cœur, ἐκ θυμοῦ. Renfer- 
mer au fond de son cœur, ἐγ-χολπίζω, fur. 
(do, acc. 

Fos d'un tableau, d’un dessin, dus, ὦ (ἡ). 

Fonv, partie la plus importante d'une chose, 
τὸ χεφάλαιον, οὐ : τὸ χυριώτατον, CU. 

Fox, fondement sur lequel on s'appuie, 
πίστις, sos (ἡ). Faire fund sur quelque chose, 
τινὶ πιστεύω, fut. εὖὐσω. Sur qui l'on peut 
faire fond, ἀξιόπιστος, cs, ον. Sur qui l'on 
ne peut faire fond, ἄπιστος, ος, cv. 

au Foxn, réellement, ὄντως : τῷ ὄντι. 1] 
promet beaucoup, mais au fond ïil ne fait 
rien, ὑπεισχνεῖται μὲν τῶ λόγῳ πᾶντα, ἔογω 
δὲ οὐδὲν ποιεῖ (ὑπεισχνέομαι, οὔμαι, fut. ὑπο- 
σχήσομαι : ποιέω, ὦ, fui. raw). 

A ἔονν, adv. tout à fait, διόλου. Connat- 
tre à fond, ἀχριύόω, ὥ, Jul. ὥσω, acc. 
Examiner, discuter à fond, ἀχριδολογέω, ὦ, 
fut. #ow, acc. Je te connais à fond, εὖ 
οἶδά σε ou σαφῶς οἷδά σε, fut. εἴσομαι. Ceux 
qui nous connaissent à fond, vous et moi, ci ἐμὲ 
χαί σε σαφῶς ἴσασι. 

FONDAMENTAL , ace, adj. important, es- 
sentiel, ἀρχαῖος, æ, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτα« 


FOND, s. m. partie la plus basse d'unlrcç) : χόριος, &, ov (comp. wrapos, sup. rares) 


rase, etc. ποῦμήν, éves (ὁ). Qui n'a pas de 
fond, ἀπύθμενος, cs, cv : πυθμένα un ἔχων, 


cuoz, cv (partic. α' ἔχω, fut. ἔξω). Au fond 


|| Solide, qui peut servir de fondement, βέζαιοςς 
æ, cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος ). 


TONDAMENTALEMENT , adv. βεθαίως. 
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. FONDANT, anre, adj. qui fond dans la 
bouche, ὑγρός, &, dv. || Qui a la vertu de dis- 
soudre, διαλυτιχός, ἡ, ὅν. 

FONDATEUR , s. m. TRICL, 5. f. ἀρχηγός, 
ὦ (8, ἡ). Fondateur d'une ville, ὁ τῆς πόλεως 
κτίστης, cv. Fondateur de l'État, ὁ τὴν ἀρχὴν 
τῆς πόλεως ὑπο-ϑέμενος (δπο-τίθεμαι, fui. ὑπο- 

θήσομαι) 
᾿ς FONDATION, 42. f. action de fonder, 
χτίσις, εὡς (ἡ). Depuis la fondation de Rome, 
ἀπὸ τῆς Ῥώμης χτιζομένης (χτίζω, fut. xri- 
cu). || Les fondations, les fondements, δεμέλια, 
ὧν (ra). 

FONDEMENT, s. m. base, θεμέλιον, οὐ 
(τὸ) : θεμέλιος, cu (6). Jeter les fondements, 
τὰ θεμέλια βάλλομαι ou χατα-(άλλομαι, fut. 
Θαλοῦμαι, ou ὑπο-τίθεμαι, fut. ὑπο-θήσομαι. 
Détruire unc ville jusque dans ses fonde- 
ments, πόλιν ἄρδην xai ἐχ θεμελίων ἀπ- 
ὄλλυμι, fut. ολέσω. Il faut qu'une maison ail 
des fondements solides, τὰ χάτωθεν τῆς οἰχίας 
ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ, fut. δεήσει. || Au fig. 
ϑεμέλιον, οὐ (τὸ) : χαταξολή, ἧς (ἡ) : χρηπίς, 
ἴδος (ἡ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). Jeter les fondements 
de la liberté, χρυπῖδα ἐλευθερίας βάλλιμαι, 
fut. βαλοῦμαι. Voilà le fondement de toute 
vertu, αὕτη ἐστὶ πάσης ἀρετῆς ἀρχή. [| Ne pas 
faire un grand fondement sur quelque chose, 
ne pas y compiler, ἀπιστέω, à, fut. now, 
dat. || Avec fondement, avec raison, εἰχότως : 
οὐχ ἀλόγως. Sans fondement, ἀλόγως : ἄνευ 
λόγου. Nouvelles sans fondement, φήμη ἀδέσπο-- 
τος, οὐ (ἡ). 

Fonvemext, extrémilé du rectum, Spa, ας (x). 

FONDER, v. a. établir sur des fonde- 
ments, θεμελιόω, ©, fut. wow, acc. || Batir, 
construire, xzitw, fut. χτίσω, acc. || Établir, insti- 
tuer, χατα-αλλομαι, fut. (αλοῦμαι, acc. : χαθ- 
ἔστημι, fut. χατα-στήσω, acc. || Fonder son espoir 
ou se fonder sur, πιστεύω fut. εὐσω,, dat. : πέ- 
πεῖσμαι où πέποιθα (parf. de raileux), dat. 
Ce n'est pas là-dessus que je me fonde, cù 
μὴν τούτῳ ἰσχυρίζομαι, fut. ισθήσομαι, Dém. 

FONDERIE, 5. f. χωνευτήριον, οὐ (τὸ). 

FONDEUR, 5. m. χωνευτής, οὔ (8). 

FONDRE , v. a. mettre en fusion, χωνεύω, 
fut. εὐσω, acc. — les mélaux, τὰ μέταλλα, 

Foxvre, v. n. ou 88 Fonore, v.r. se liqué- 
fier, τήχομαι, ful. ταχήσομαι. Fondu, ue, τε- 


τηχώς, υἷα, og. || Au fig. Fondre de jour cu. 


FOR 


jour, dépérir, ἐχ--τύχομαι ou χατα-τύχουαι, 
fut. ταχήσιμαι. Fondre en larmes, δαχουὺς- 
ὁοέω, ὦ, fut. ton. 

Foxoaz, s’élancer, ἐφτοραζω, ὦ, fut. vou. 
— sur quelqu'un, τινί. Fondre sur un pays, 
εἰς χώραν ἐμ-δάλλω où sia-Gadu, fut. Gaë.f 
| Au fig. ἐπι-σχήπτω, fut. σκήψω, dat. Les 
maladies qui fondent sur elle, τὰ ἐπι-σχή- 
πτοντα aÙrn νοσήματα, Chrysost. Malheur prêt 
à fondre sur quelqu'un, τὸ ëér-rprrmiver nn 
χαχὸν (ἐπταρτάω, &, fut. au). 

FONDRIÈRE, s. f. χαράδρα, ας (à). 

FONDRILLES , s. f. pl. τὰ ὑφ-ἴζοντα où 
ὑφ-ιζάνοντα, ὧν (partic. neutre de ὑφ-ΐζω on 
ὑφ-ιζάνω, fut. ιζήσω ). 

FONDS, 4. m. sol d'un chanm, πέδον, w 
(τὸ). || Terre, domaine, xriua, are (τὸ). ἢ 
Argent, χρήματα, ὧν (τὰ). || Marchandises, 
τὰ ὥνια, wv. || Au fig. grande quantité, forte 
dose, πλῆθος, οὐς (τὸ) : ἀφθονία, ας (ἡ) : ed- 
πορία, ας (ἡ). Avoir un grand fonds de, 
εὐπορέω, ©, fut. row, gén. Cet enfant ἃ un 
grand fonds de sagesse, θαυμαστῶς πέρφυχιν 
ὁ παῖς πρὸς σωφροσύνην (πέφυκα, parf. de oicuu, 
fut. φύσομαι). 

FONGUEUX, sus, ad). σπσογγοειδής, ἧς, ἕς. 

FONTAINE, s. f. αρήνη, ἧς (ἡ) : πηγή, 
ἧς (ἡ). De fontaine, χρηναῖος, x, ον. Nym- 
phes des fontaines, af χρηναῖσι νύμφαι, ὥν. 
Jet d'une fontaine, χρουνός, où (ὁ). Puiser 
de l’eau à la fontaine, dx πηγῆς ἀντλέω, à, 
fut. van. 

FONTE, 4. f. — des mélaux, χώνευσις, 
ως (ἡ) : χωνεία, ας (ἡἦ) : χύσις, εως (ἡ). — de 
la ‘glace, des neiges, τῆξις, ἑὡς (ἡ). |! Fonte, 
métal fondu, yuviuux, ατὸος (τὸ). De fonte, 
qui est fait de fonte, χωνευτός, ἡ, ὅν : χυτος, 
ἡ, ὅν. 

FONTS, 2. m. pl. Les fonts baptismaux, 
βαπτιστήριον, οὐ (τὸ). Tenir un enfant sur 105 
fonts de baptême, τὸν παῖδα ἀνα-δέχομαι, 
fut. δέξομαι. 

FOR, s. m. Le for intérieur, {a cons- 
cience, συνείδησις, ts (ἡ). 

FORAGE, s. m. τρύπησις, εως (x). 

FORAIN, arœ, adj. ἀγοραῖος, æ, ον. 

FORBAN, δ. m. πειράτης, οὐ (ὃ). 

FORCAT , s. πι. ὁ δημόσιος ἐρέτης, ου. 

FORCE, s. f. vigueur du corps, four, ne 
(δ 2 σθένος, ous (τὺ) : ἰσχύς, es (x). Avoir 


FOR 
de la force, ro σῶμα ἐῤῥωμένως Ne de 
fut. δια-τεθέσομαι. Manquer de force, ἀῤῥώστως 
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FORCÉ, és, ad. peu maiurel, περίεργος, 
ὡς, ον (comp. ὄτερος où ἔστερος, SUP. ὅτατος 


διάτχειμαι, fut. nos Faire parade de sa ou RES Style forcé, ἡ περίεργος λέξις, 


force, ἐπίδειξιν τῆς ἰσχύος ποιέομαι, οὗμαι, 
4μ. ἡσομαι. 

Fonces, au pl. se traduit par δύναμις, euç 
{F). Les forces me manquent, ἐπι-λείπει ps 
δύναμις (ἐπι-λείπω, fut. λείψω). Recueillir tou- 
les ses forces, πᾶσαν τὴν δύναμιν ἀνα-λαμίζανω, 
fut. χέψομαι, Selon ses forces, χατὰ δύναμιν. 
Chacun suivant ses forces, χαθ᾽ ὅσον ἂν êxa- 
στὸς δύνηται (δύναμαι, fut. δυνήσομαι). Au- 
tant que le peuvent les forces humaines, 
ὅσον sis ἀνθρωπείαν ἦχει δύναμιν (fx, fut. 
ἥξω). Entreprendre au delà de ses forces, 


ὑπὲρ δύναμίν τι ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. xaw. De 


toutes ses forces, πάσῃ δυνάμει. Poursuivre de 
loutes ses forces, ἀνὰ χράτος διώχω, fu. 
διώξομαι, acc. Employer toules ses forces à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι Oia-reivou , 
fut. τεκῦμαι, 

Foncz, violence, fix, ας (ἡ). Par force, 
πρὸς βίαν. Enlever quelque chose par force, 
de vive force, βίᾳ τι αἱρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. 
Prendre une ville de vive force, χατὰ χρά-- 
τὸς πόλιν αἱρέω, ὥ. User de force envers quel- 
qu'un, τινὰ βιάζομαι, fu. ἄσομαι. 

Foxces, au pl. troupes armées, δύναμις, 
sos (ἡ) : στοατιΖ, ἄς (ἡ). Rassembler ses for- 
ces, τὴν δύναμιν συλ-λέγω, fut. λέξω. Conduire 
de grandes forces, πολλὴν δύναμιν ou πολλὴν 
στρατιὰν ἄγω, fut. ἄξω, — contre les en- 
nemis, ἐπὶ τοὺς πολεμίους. — contre une ville, 
ἐπί τινα πόλιν. : 

Εοκος, énergie, intensité, δύναμις, aug (ἡ). 
La force du feu, τὸ τοῦ πυρὸς μένος, ους. 
Le vent redouble de force , ἐπι-δίδωσιν ὁ ἄνε- 
pos (ἐπι- δίδωμι, fut. éni-Jucw).|| Au fig. La 
force du discours, ἡ τῶν λόγων δεινότης, τος. 
Mettre une grande force dans ses discours, 
τὴν περὶ τοὺς λόγους δύναμιν ἔχω, fu. ἕξω. Force 
d'esprit, ἡ τῆς φύσεως ἰσχύς, Use. 

Foncz, quantité, ἀφθονία ας (ἡ). Force 
larmes, πολλὴ δαχρύων φορά, ἄς. On tourne 
plus souvent par l'adj. πολύς. πωλή, πολύ. 
Force tracasseries, πολλὰ πράγματα, ων. | 
Faire force de, voyez Ἑρκοεα. 

A Foncz Dx, prép. 
δυνήσομαι. 


Τάφειν οὐ δύναμαι, fut. 


ἑως. Avoir un style forcé, περιέργως γράφω, 
fus. γράψω. 

FORCÉMENT, δαν. Par force, πρὸς βίαν, 
[ Nécessairement, ἀναγκαίως : ἐξ ἀνάγκης. 

FORCENÉ, #s, adj, ἐμμανής, ἧς, ἐς : πε’ 
θιμανής, ἧς, ἐς. En forcené, περιμανῶς. Être 
forcené, μαίνομαι, fut. μανήσομαι. 

FORCEPS, s. m. ψαλίς, ἴδος (ἡ). 

FORCER, v. a. faire violence, βιάζομαι, 
fut. ἄσομαι, acc. Forcer une ville, τὴν πόλιν 
xaT& χράτος αἱρέω, &, ful. alprow, ou sim- 
plement τὰν πόλιν βιάζομαι, fut. ἄσομαι. For- 
cer son caractère, τὴν φύσιν προσ-διάζομαι, For- 
cer le sens d’une loi, d'un mot, τὸν γόον, 
τὸ ῥῆμα παρα-ξιαάζομαι. 

Foncxa, obliger, contraindre, ἀναγκάζω, fut. 
ἄσω, acc. — quelqu'un à faire quelque chose, 
τινὰ ποιεῖν tt. Forcé d'agir ainsi, ταῦτα ποιεῖν 
ἀναγχασθείς, εἶσα, ἕν. La pauvreté Ile forca 
de donner des leçons de rhétorique, ἐξ ἀνάγ- 
χὴς διὰ τὴν πενίαν ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἦλθε 
(ζχομαι, fut. Lie 3 σοφιστεύω, fut. 
εύσωλ. 

Foncn, v. n. faire force ‘de. Forcer de 
voiles, ἱστιοδρομέω, à, fut. van. 

FORCES, s.f. pl. grands cisecux, ψαλίς, ἴδος (5). 

FORER, v. a. τρυπάω, ὦ, fut. “on, acc. 

FORESTIER, nas, adj. ὑλωρός, ds, dv. ἢ 
8. m. ὁ ὑλωρός, où. 

FORET, 42. m. poinçon pour percer les 
lonneaux, τρυπάνιον, οὐ (τὸ). | 

FORÈT, s. f. graud bois, ὕλη, vs (x). 
Forêt de coupe ou en coupe réglée, ὑλοτο- 
μία, ας (ἡ). Qui vit dans les forêts, ὑλονόμος, 
ὃς, ὧν : ὑλωρός, ος, cv. Couvert de forêts, 
ὑλώδης, Ὡς, ες. 

FORFAIRE, v. π. prévariquer, παρα-νομέως 
à, fut. ἥσω. Forfaire à l'honneur, τὴν αἰδῶ 
+ [Rapa-Gaive, fut. (ήσομαι. 

FORFAIT, s. m. crime énorme, τὸ δεινὸν 
ἔργον, οὐ : ἀδίκημα où ἀλίτημα,, ατὸς (τὸ), 
Commettre un horrible forfait, δεινὸν ἀδίχυμα 
ἀδικέω, &, ful ἥσω. [1 Sorte de marché pour 
une entreprise, ἐργολαθία, ας (ἡ). Entre- 


ὑπό, gén. Ne pouvoir prendre un ouvrage à forfait, ἐργολαδέω, ©, 
écrire à furce de des ὑπὸ τῶν δαχρύων͵ fut. ñow, acc. Qui l’entreprend, ἐργολάδος, ou 


ου (ὁ). 


FORFAIT URE 8 3. cf. παρανομία ᾽ ας (ἡ) 
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FORFANTERIE, s. f. ἀλαζονεία, ας (ἡ) : 
ἀλαζόνευμα, arog (τὸ). 

FORGE, s. f. σιδηρεῖον, cu (τὸ) : σιδηρουρ- 
γεῖον, ou (τὸ). 

FORGER, v. a. travailler le fer, σιδηρεύω, 
fut. sou, acc. — le cuivre, χαλχεύω, fut. εὐσω, 
acc. Forger un vase d'argent, ἀργυροῦν τι ἀγ- 
γεῖον τεύχω, fut. τεύξω. || Faire avec peine, 
avec effort, éx-noviu, ὦ, fut. ñow, acc. For- 
ger laborieusement des vers, περὶ τὴν στιχο- 
ποιΐαν κάμνω, fut. καμοῦμαι. || Controuver, in- 
venier, πλάσσω, fut. ἡλάσω. Se forger des 
chimères, φαντασίας ἀνα-πλάσσω, fut. πλάσω. 
Forger des mots, ὀνόματα moe, &, fut. 
saw. Mots forgés, ὀνόματα πεποιημένα, ὧν (ra). 

FORGERON, s. m. σιδηρεύς, ἕως (δ) : σι- 
δηρουργός, οὔ (δ). De forgeron, qui concerne 
le forgeron, σιδηρευτιχός, ἡ, ὁν- 

FORGEUR, s. m. πλάστης, οὐ (δ). For- 
geur de contes, μυθοπλάστης, οὐ (ὁ). Forgeur 
de calomnies, συχοφάντης, cu (δ). Forgeur de 
nouvelles, λογοποιός, οὔ (6). 

FORLIGNER , νυ. n. τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς 
ἐξίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. 

se FORMALISER, v. r. χαλεπαίνω, fut. 
avo. — de quelque chose, τι, πρός τι ou ἐπί 
τινι. 

FORMALITÉ, s. f. τὸ νόμιμον, οὐ. || Sans 
aucune formalité, sans aucun apprét, ἄνευ 
TAPAOXEUTS. 

FORMAT, 59. m. τὸ τοῦ βιδλίου μέγεθος, ους. 

FORMATION, s. f. action de donner une 
forme, μόρφωσις, εὡς (ἡ). || Action de faire, 
de créer, ποίησις, εὡς (ù).|| Action de naître, 
de se former, γένεσις, suc (ἡ). 

FORME, s. f. configuration aes corps, μορφή, 
ὥς (ἡ). Changer de forme, μετα-μορφόομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι. Changement. de forme, 
μεταμόρφωσις sws (n). Prendre une forme hu- 
maine, εἰς ἀνθρώπου φύσιν μετα-(άλλω, fut. 
δαλῶ. 

Fonur, manière d'être, τρόπος, οὐ (ὃ). La 
forme du gouvernement, πολιτεία, ας (ἡ). La 
forme du gouvernement ἃ été changée, εἰς 
peraGconv ἦλθε τὰ τῆς πόλεως (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι), : 

Fonue, règle établie, τὸ νόμιμον, cv. Qui 
est en forme, νόμιμος, os, cv. Testament en 
forme, ἡ χατὰ τοὺς νόμους διαθήκη, nc. En 


forme, dans les formes, νομίμως. Sans forme 


I'OR 
de procès, ἄνευ χρίσεως. || Uniquement pour le 
forme, πρὸς ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν où 
ἕνεχα. 

Ἑοκμε de soulier, χαλόπους, οδὸς (ὁ) : καλο- 
πόδιον, οὐ (τὸ). 

FORMEL, nus, adj. δι-ωρισμένος, ἢ, ον. En 
termes formels, διαῤῥήδην. Ce sont les termes 
formels de la loi, ταῦτα διαῤῥήδην ἐν τῷ νόμω 
γέγραπται (γράφω, fut. γράψω). || Cause ἔον- 
melle, en termes de philosophie, τὸ εἰδοποιὸν aie 
τιον, CU. 

FORMELLEMENT, adv. διαῤῥήδην. 

FORMER , v. a. donner une forme, μορφόω, 
&, fut. ὦσω, acc. || Faire, causer, produire, 
ποιέω, ὥ, {μ|. now, acc. : ἐργάζομαι, fut. ἄσο- 
μαι, acc. Être formé, se former, γίνομαι, 
Jut. yerioqua. Former le siége, et autres 
idiotismes semblables , voyex Siécx, etc. 

Fonwen, façonner, instruire, πλάσσω, fut. 
πλάσω, acc.— à la vertu, πρὸς τὴν ἀρετήν. 
— à l'art de commander, εἰς τὸ ἄοχειν. Se 
former par l'exercice, ἀσχέομαι, cüuai, fut. 
τθήσομαι : γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. Se former 
à quelque chose, πρός τι ἐθίζομαι, fur. 1o0x- 
coma. Se former sur quelqu'un, τά τινος ἤϑη 
μιμέομαι, οὖμαι, fut. focuat. Il faut se former 
sur les gens de bien, πρὸς τὰ τῶν ἀγαθῶν 
ἤθη δεῖ ἀποευθύνειν τὸν βίον (δεῖ, fut. δεήσει: 
ἀπ-ευθύνω, fut. υνῶ). 

Fonmen , concevoir dans son esprit, δια- 
νοέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι (aor. δι-ενοήθην), 
acc. Former des vœux, un dessein, ef au- 
tres idiotismes semblables, voyez Vœuw, etc. 

FORMICANT, anrs, adj. μυρμηχίζων, ουσα, cv. 

FORMIDABLE, adj. φούερός, &, ὅν (comp. 
ὥτερος, Sup. τατος). — à quelqu'un, τινί, 

FORMULE, s. f. δήτρα, ας (ἡ). 

FORNICATEUR , 5. m. πορνεύων, οντος (δ), 

FORNICATION, 2. f. πορνεία, ας (ἡ). 

FORNIQUER, v. π. πορνεύω, fut. sou. 

FORT, s. m. château fort, φρούριον, cu (τὸ). 
ἢ Ouvrage de fortification, προμαχών, ὥνος (ὃ). || 
Lieu où se retire une bête fauve, φωλεός, 
οὔ (ὃ). 


FORT, Forts, adj. robuste, vigoureux, isyu- 


PS6, ἅ, dv (comp. ovtepoc, sup. ὁὅτατος) : ῥὼσ 
μαλέος, α, ον (comp. ὠτερος, sup. wrarcs). 
Homme d'une forte constitution, ἀνὴρ τὸ σῶμα 
εὔρωστος, cu (ὁ). Assez fort pour, δυνατός, ni, 
ον, infin. τ ixxvoç, ἡ, cv. infin. 11 fut assez fort 


« 
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pour porter le fardeau du monde, τὸν χόσμον 
ἀχθοφορεῖν ἴσχυσε (ἰσχύω, fut. ὑσω), Phil. 

Font, difficile, χαλεπὸς, ἡ, dv (comp. wrs- 
pce, sup. ὠτατος). Cela est trop fort pour vous, 
παρὰ δύναμίν σοί ἐστι τοῦτο. || Iniolérable, [ά- 
cheux, δεινός, ἡ, dv (comp. ὄτερος, ‘sup. ὁτατοζ). 
Cela serait trop fort, δεινὸν γάρ (sous-ent. ἐστί), 
Dém. 

Font, fortifié, ἐχυρός ou ὀχυρός, &, ὅν (comp. 
οὗτερος, SUp. ὦτατος) : ἐρυμνής, ἡ, Ov (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Ville forte, πόλις ὀχυρά, 
ἃς (ἡ). Lieu fort par son assiette, τὸ ἰσχυρὸν 
χώριον» CU. 

Fonr, puissant, ἰσχυρός, &, ὁν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : χρατερός, &, dv (comp. χρείσ- 
ouv, sup. χράτιστος) : δυνατός, ἡ, Cv (comp. 
ὦτερος, sup. rares). Être fort en cavalerie, 
τῷ ἱππιχῷ ἰσχύω, fut. ὕσω. Être plus fort 
que quelqu'un, μεῖζόν τινος ἰσχύω. 

Four, impélueux, violent, βίαιος, α, 
(comp. creocç, sup. ὁὅτατος) : σφοδρός, d, dv 
(comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Fort ouragan, ὁ 
βίχιος χειμών, ve. Vent très-fort, ὁ σφοδρὸς 
ἄνεμος, οὐ. || Forte réprimande, ἡ χαλεπὴ ἐπι- 
nuroi, os. Faire à quelqu'un une forte 
réprimande, χαλεπῶς τινὶ ἐπι-πλήσσω, fut. 
πλίξω. 

Fort, considérable, πολύς, πολλή, πολύ (comp. 
πλείων, sup. πλεῖστος). La plus forte portion, 
τὸ πλεῖστον μέρος, eus. Une forle armée, ἡ πολλὴ 
Ou μεγάλη δύναμις, εως. 

Foar, solide, στιρεός, ἅ, ὅν (comp. ὠτερος, 
sup. ὠτατος)ὴ : στεῤῥός, &, ὄν (comp. ovepcs, 
sup. ὁτατος). Bois bien fort, ξύλον εὖ μάλα 
στερεόν, οὖ (τὸ). Drap fort et de bon user, 
ὕφασμα χρηστόν, οὗ (ro). || Vin fort, εἶνος ἰσχυ- 
ρός, οὖ (δ). Terre forte, yñ ἐρίόωλος, οὐ (ἡ). 
Les terres les plus fortes, οἱ πιμελέστεροι aypci, 
ὦν. || Voix forte, φωνὴ διάτορος, οὐ (ἡ). Parler 
d'une voix forte, διάτορον φωνέω, ὥ, fut. 
co. 

Foar, désagréable, βαρύς, εἶα, ὑ (comp. 
ὑτερος, sup. ὑτατος). Odeur forle, ἡ βαρεῖα 
our, ἧς. ΠΔΙεΐπα forte, τὸ δυσῶδες πνεῦμα, ατος. 
Avoir l'halcine forte, δυσῶδες πνεω, fut. πνεύσω. 

Fonr, convaincant, persuasif, βέζαιος, α, ον 
(comp. druosç, sup. drarse) : πιθανός, ἡ, ον 
(comp. ὠτερος, sup, rares) : ἐλεγκτυς, ἡ, ὅν 
(comp. 
assez fort, ὁ ἱκανὸς ἔλεγχος, ou. 


CY 


ὦτεοος, sup. wrarcs). Raisonnement : 
Les preuves | FORTIFIER, v. a. rendre plus fort, ῥών- 


FOR 48g 


les plus fortes, ἡ βεξαιοτάτη ἀπόδειξις, ec. 
Orateur fort en raisonnement, ῥήτωρ ἐλεγχτικός, 
οὖ (ὁ). Qui est plus fort en raisonnement que lui? 
τίς διαλεχτιχώτερος αὐτοῦ ; || À plus forte raison, 
οὐχ ὅτι : μὴ ὅτι. Inutile aux hommes, à plus 
forte raison aux femmes, ph ὅτι ἀνδράσιν, ἀλλὰ 
καὶ γυναιξὶν ἄχρτστος, ος, ον. À combien plus 
forte raison, πόσω μᾶλλον. 

Font, capable. Se faire fort de, ἐπ-αγγῶ» 
λομαι, fut. αγγελοῦμαι, ou bo-iarauar, fut. bre 
στήσομαι, avec le futur de l'infin. Je me fais 
fort de vous apprendre, ἐπχγγώλομαι διδά-- 
ξειν (διδάσχω, fut. διδάξω). 

Lx Fonr d'une chose, son plus haut degré, 
ἀχμή, ἧς (ἡ). Le fort du travail, ἡ τοῦ ἔργου 
ἀχμή, ἧς. Le fort du combat, ἀχμὴ τῆς μάχης. 
Être dans son fort, ἀχμάζω, fut. dow. Dans 
le fort de l'été, τοῦ θέρους ἀχμαάζοντες. || Le 
côté le plus fort, τὸ κρεῖττον μέρος, cuç (neutre 
de χρείσσων, ὧν, cv, gén. cvs). Connaître le 
fort et le faible d'une affaire, τὰ ἰσχυρὰ xai 
τὰ ἐλελείποντα τοῦ πράγματος διχ--νώσχω, {μι. 
ἡνώσομαι. La marine élait Ἰουγ fort, ἴσχυον 
μάλιστα τῷ ναυτιχῷ (ἰσχύω, fut. üou). || Le 
principal, l'essentiel, τὸ χεφάλαιον, cu : τὸ xu= 
ριώτατον, ou. Le fort de la défense portait sur 
ce que, ἦν δὲ τὸ κεφάλαιον τῆς ἀπολογίας ὅτι. 

FORT, adv. avec force, ἰσχυρῶς. Parler 
fort, διάτορον φωνέω, ὦ, fut. ἥσω. Crier fort, 
δια--τείνομαι, fut. τενοῦμαι. || D'une manière dé- 
sagréable, βαρέως : βαρύ. Sentir fort, βαρὺ ὅζω, 
fut. ὀζήσω. || Beaucoup, extrêmement, ἰσχυρῶς. 
Yeux fort enfoncés, οἱ ἔγχοιλοι ἰσχυρῶς ὀφθαλμεοῖ, 
ὧν. Aimer fort les richesses, ἰσχυρῶς χρήμασιν 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Être fort εἴγαγό, ἰσχυρῶς 
φοθέουμαι, οὔμαι, fut. γϑήσομαι. Au lieu d'icyu- 
ρῶς, dans le sens de beaucoup, on peul en- 
core employer plusieurs adverbes synonymes, 
μάλα, λίαν, σφόδρα. Fort riche, μάλα πλού-- 
σιος, α, ον. Il s'indigne fort, σφόδρα ἀγαν- 
ακτεῖ (ἀγαναχτέω, ὦ, fut. row). On emploie 
aussi les superlatifs. Fort savant, σοφώτατος, 
ἡ, cv. Fort distingué, ἐξοχώτατος, n, ον. 

FORTEMENT, adv. ἰσχυρῶς. 

FORTERESSE, 5. f. φρούριον, cu (τὸ). 

FORTIFIANT anre, adj. ῥωστιχός, , Cv. 

FCRTIFICATION, s. J. ζυμα,, ares (τὸ). 
Entourer une ville de forlifications, ἐρύματα 
τῇ me περισόάλλω, fut. (αλῶ. 
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wut ou imériuvum, fut. pose, acc. Se for- 
tifier, en parlant d'un malade, ἀναῤ- ῥώνννμαι, 
fut. ῥωσθήσομαι. ἢ La bonne opinion que nous 
vions de votre mérite se fortibe de jour en 
jour, ἂν ἔχπαλαι περὶ τῆς σῆς τιμεότητος ὑπό- 
λυψιν ἔχομεν, ὁ χρόνος προϊὼν ἀεὶ βεδαιοῖ (βε- 
Gucw, ὦ, fut. ὥσων Se fortilier contre la 
mort, πρὸς τὸν θάνατον ἑμαυτὸν θαρσύνω, fut. υνῶ. 
| Forms, exiourer de fortifications, ὑχορόω, 
ὥ, fut. mon, acc. : ἐρυμνίω, ©, fut. wow, 
| ACC. : φράςσω OU περιτφράσσω, ful. φράξω, acc. 
Ville admirablement fortifiée, πόλις τὰν ἐρυ- 
μνότητα θαυμαστή, ἧς. Qui n'est pas fortifié, 
ἄφοαχτος, ce, ὃν. 
FORTIN, s. m. φρούριον, cu (τὸ). 
FORTUIT, πε, adj. τυχηρός, ἄ, cv Les 
choses fortuites, τὰ τυχηρά, ὧν : τὰ ἀπὸ τύχης. 
FORTUITEMENT, adv. ruyrpwc. 
FORTUNE, s. f. cours fortuit des événe- 
ments, τύχη, Ὡς (ἡ). Fortune favorable, τύχη 
ἀγαθή, ἧς. Avoir la fortune favorable, ἀγαθῇ 
τύχῃ χράομαι, ὥμαι, fu. χρήσομαι. La for- 
tune qui favorisait ses entreprises, ἡ συν-αιρο- 
μένη τοῖς ἐκείνου πράγμασι τύχη ( συν-αίρομαι, 
fut. αἀροῦμαι). Fortune coûtraire, δυστυχία, 
ας (x). Supporter avec courage les revers de 
la fortune, τὰς τῆς τύχης paraGcane ῥαδίως 
ὑπομένω, fut. μενῶ, || De fortune, par hasard, 
τύχῃ : de τύχης : χατὰ τύχην. Courir fortune de 
la vie, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύω, fut. εὐσω. 
Fonruus, biens, richesses, οὐσία, ας (ἡ) : πλοῦ- 
τος, οὐ (ὃ) : τὰ ἀγαθά, ὧν : χτήματα, ων (ra) : 
χρήματα, ὧν (τὰ). Avoir de la fortune; πλουτέω, 
©, fut. now : χρημάτων εὐὑπορέω, ou shwplement 
εὐπορέω, ὦ, fut. now. Il a une grande for- 
tune, πλείστῃ αὐτῷ εὐπορία ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχω, 
fut. ἄρξω). Ceux qui ont de la fortune, οἱ 
τὰς οὐσίας χεχτγημένοι, ὧν (χτάομαι, ὥμαι, fut. 
χτήσομαι), Dém. Ceux dont la fortune est 
bornée, οὗ μιχρὰ χεχτυμένοι, ων, Dém. Sa 
fortune augmente considérablement, μεγίστη 
τοῖς αὐιοῦ χρήμασιν ἐπίδοσις γίνεται (γίνο- 
par fut. γενήσομαι). Il n’a jamais cherché 
à faire fortune, πρὸς χρημάτων χτῆσιν οὐδεπώ- 
ποτε ἐσπούδασε (σπουδάζω, fui. doux). Faire 
fortune dans le commerce, πολλὰ χρήματα ἐκ 
τῆς ἐμπορίας ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, ou sim- 
lement ἐκ τῆς ἐμπορίας χρυματίζομαι, fut. ἰσομαι. 
FORTUNÉ, ἐς, adj. εὐδαίμων, ὧν, ον, gén. 


νος (comp. ονέστερος, sup. ονίστατοςλ. 
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FORURE, 2. f. τρύπα, τς (ὁ). 

FOSSE, 4. f. trou dans la terre, fibre, 
ὧν (ὦ). Petite fosse, βόθριον, οὐ (τὸ). || Tom- 
beau, τάφος, οὐ (ὁ). Il est sur le bord de 
la fosse, ἐγγύς ἐστι τῶ τάφου : αὐτῷ βίου τίλες 
ἐπίσχειται ({ἐπί-χειμαι, fui. χείσομαι). || Cavitk 
dans le corps liumain. Fosses nasales, pux-3- 
pts, ὧν (ci). || Lieu d'aisance, ἀφεδρών, ὥνος (ὃ). 

FOSSÉ, s. m. τάφρος, οὐ (ἡ). Creuser un 
fossé, τάφρον ὀρύσσω, fut. ὑξω. Entourer de 
fossés, περι-ταφρεύω, fit. εὐσω, acc. 

FOSSETTE, s. f. petite fosse, Bpuv, co 
(τὸ). || Petit trou au milieu des joues, yexxai- 
vec, ou (6). 

FOSSILE, adj. δρυχτίς, ἡ, ὁν. 

FOSSOYER, νυ. a. περι-ταφρεύω, fut. εὐσω, 
acc. 

FOSSOYEUR,, s. m. σχαφεύς, ἕως (ὁ) 

FOU, Fous, adj. qui a l'esprit aliéné, 
μανιχός, ἡ, cv. Fou fiellé, fou à lier, ὁ ὑπὸ 
Μανίας παράφορος, ou. Être fou » ὑαίνομαι, fut. 
μανήσομαι : παρα-χύπτω, fut. χύψω. Devenir fou, 
τῶν φρενῶν ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι. Rendre 
fou, τῶν φρενῶν ou τοῦ φρονεῖν ἐξιίστυμι, fut. 
ἐχιστήσω, acc. | Déraisonnable, e=travagänt, 
ἄφρων OÙ παράφρων, ὧν, cv, gén. ονος (comp. 
ονεστέρος, SUP. ονέστατος) : ἀνόγτος, ος,{Ἠ ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : μωρός, ἅ, ὃν 
(comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Il est si fou, εἰς 
τοῦτο μανίας ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
1] n'est pas si fou, οὐ γὰρ δὲ οὕτω μανίας 
ἐστὶν ὑπόπλεως : οὐχ οὕτω τετύφωται (τυφίω, 
ὥ, fut. ὠσω), Dém. || Vain, chimérique, μά-- 
ταιος, @, ον (comp. ὅτερος; Sup. ὁὅτατος) : χε- 
νός, Ἢ, Ov (comp. ovspos, sup. τατος). Fol 
espoir, Dig χενή, ἧς (ἡ). Follec‘entreprise, ἔρ-- 
γὸν μάταιον, οὐ (τὸ). Folle dépense, παραγάλωμα, 
ατὸς (τὸ). Faire de folles dépenses, εἰς οὐδὲν 
δέον χρήματα ἀν-αλίσχω, fut. ἀν-αλώσω. || Être 
fou de, aimer passionnément, ἐπι- μαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι, dat. Il est fou d'amour, ὑπὸ 
τοῦ ἔρωτος ἔξω ὧν αὑτοῦ τυγχάνει (ὦν, partic. . 
αἰ εἰμί, fut. ἔσομαι : τυγχάνω, Jul. τεύξομαι). 
1 Rire fou, γέλως ἄἅσθδεστος, οὐ (ὁ), Hom. : χίλως 
βρασματώδες, ὡς (ὃ). 

Fou, ὑοιοη, βωμολόχος, cu (6). | Rieur , γι 
λοιαστής, οὖ (δ). || Un vieux fou, un rado- 
teur , τυφογέρων, ovros (ὁ). 

FOUDRE, s. f. κεραυνός, οὗ (δ). De la 
fondre, χεραύνειος, ος ou α, cv. Le feu 
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de la foudre, τὸ χεραύνειον πῦρ, gén. πυρός. 
Coups de foudre, χεραυνοῦ Bear, ἧς (ἡ). Lancer 
la foudre, χεραυνοζολέω, &, fut. now. Qui 
lance la foudre, χεραυνούξόλος, cu (ὁ, ἡ). Frapper 
de la foudre, χεραυνόω, &, fut. wow, acc. 
Frappé de la foudre, χεραυνόδλητος, ce, ov : 
κεραυνοπλήξ, ἦγος (δ, ἡ). Qui porte la foudre, 
χεραυνοφόρος, 06, OV. 

FOUDROIEMENT , s. m. χεραύνωσις, εὡς (ἡ). 

FOUDROYANT, aurez, adj. qui lance la fou- 
dre, χεραυνοζόλος, ce, cv. || Terrible, effrayant, 
ἐχπλυχτιχός, %, Cv. Lancer des regards fou- 
droyants, ἀστοχπὰς βλέπω, fut. βλέψομαι. 

FOUDROYER, v. ‘a xpauviw, &, fut. 
éow, acc. Voyez Focnre. 

FOUET, s. m. instrument dont on frappe, 
μάστιξ, ιγὸς (ἡ). [| La peine du fouet, paori- 
vwas, ἕως (ἡ). Donner le fouet, voyez Εουκτ- 
tee. Qui mérite le fouet, μαστιγίας, cu (ὃ). 

FOUETTER, v. a. μαστιγύω, à, fut. wow, 
acc. ἢ Être fouetté de la grêle, τῇ χαλάζῃ 
τύπτομαι, fut. τυφθύήσομαι. 

FOUGÈRE, 4. f. plante, πτερίς, io (ἡ). 

FOUGUE, 5. f. ἑρμή, ἧς (ἡ). Fougue de 
la jeunesse, À τῆς νεύτητος ὁρμή. La conte- 
nir, τὴν ὁρμὴν χατοέχω, fut. χαθ-έξω. En- 
trer en fougue, ὁρμάω, &, fut. now : ἕρμάο- 
pxt, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 

FOUGUEUX, use, adj. éounrués, ἡ, ὅν. 

FOUILLE, s. f. ὅρυξις, ts (ἡ) : ὀρυχή, ἧς (ἡ). 

FOUILLER, v. a. creuser, ἐρύσσω, fut. 
ὀρύξω, acc. || Visiter à fond, σχευωρέω, ὦ, 
fut. du, acc. 

FOUINE, s. f. animal, ἰχτίς, ίδος (à). 

FOUIR, v. a. σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 

FOULAGE, 4. m. rünratç, ἑὡὼς (x). 

FOULE, 4. 7. multitude rassemblée, ὄχλος, 
οὐ (δ). La foule se pressait de plus en plus, 
ὄχλος πλείων χαὶ πλείων ἐπ-έξῥει ( ἐπιῤ-δέω, fut. 
ῥεὐύσω), Xén. Une foule considérable se ras- 
sembla, ὅμιλος ἄφθονος συν-ελέγη ( συλαλέγομαι, 
fut. λεχθήσομαι ). Rassembler la foule, ὀχλαγω 
γέω, à, fut. raw. La percer, τὸν ὄχλον δι- 
αθέω, ©, fut. now. || Grand nombre, grande 
quantité, ὄχλος, οὐ (ὁ) : πλῆθος, οὺς (τὸ). 
Ἑουΐς d'affaires, ὁ τῶν πραγμάτων ὄχλος. Foule 
de soins, ἡ τῶν φροντίδων ἀφθονία, ας. Avoir 
une foule d'occupations, πραγμάτων ἀφθόνως 
ἔχω, fut. ἕξω. 

Ex ἔοτιξς, adv. παμπλιθεί, ΠΕ viconent en 
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foule auprès de lui, πάμπολλοι ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιῤ- 
ῥέουσι (ἐπιῤ-ῥίω, fut. ῥεύσω). On arrivait en 
foule dans la ville, εἰς τὴν πόλιν ἀθρόοι εἰσ- 
ἐῤῥουν (imparf. α' εἰσ-ρέω ). |] Les affaires m'as- 
siégent en foule, πολλαὶ ἐμὲ περι-ἔχουσιν ἀσχε 
λίαι (περι-έχω, fut. ἔξω). 

FOULER, v. a. presser, feutre, πιίω, 
©, fut. ἥσω, acc. — de la laine, τὸ ἔριον. [| 
Marcher sur, mario ou χατα-πατέω, &, fut. 
raw, acc. Fouler aux pieds, au fig. xara- 
maté, &, acc. || Opprimer, xaxw, ὦ, fut. 
wow, ACC. : χαχκίζω, fut. iow, acc.|| Blesser un 
nerf, θλάω, ©, fut. λάσω, acc. Se fouler 
le pied, τὸν πόδα θλάομαι, ὥμαι, fut. ϑλασθήσομαι. 

FOULERIE, s. f. γναφεῖον, ὦ (τὸ). 

FOULON, 2. m. γναφεύς, ἕως (ὁ). De fou- 
lon, γναφιχός, ἡ, ὄν. Herbe au foulon, στρου- 
θίον, cu (τὸ). Chardon à foulon, δίψακος, cu (ὁ). 

FOULQUE, s. f. oiseau, αἴϑυια, ας (x). 

Ὁ FOULURE, s. f. θλάσις, εὡς (ἡ). 

FOUR, 4. m. ἵπνος, οὐ (ὁ). Pain cuit au 
four, ἄοτος ἱπνίτης, οὐ (ὁ). Mettre ou jeter dans 
le four, ἰπνόω, ὦ, fut. wow, acc. Gueule du 
four, τὸ τοῦ ἵπνου στόμα, azcs. || Four de 
campagne , χριδανός, οὖ (δ). Pain cuit dans 
un four de campagne, ὁ χριζανίτης ἅρτος, cu. 
j Four à chaux, à brique, etc. χάμινος, ou (ἡ). 

FOURBE, adj. mavcüpyos, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. crarce). Un fourbe, πανοῦργος 
ns : τεχναστής, οὔ (ὁ). Agir en fourbe, πα- 
voupyio, ©, fut. ñow : τεχνάζω, ful. ἄσω, acc. 

FOURBE, 4. f. Voyez Focnsenis. 

FOURBER, v. a. τεχνάζω, fut. ἄσω, acc. 

FOURBERIE, s. f. πανουργία, ας (ἡ). 
Découvrir, mettre au grand jour les four- 
beries de quelqu'un, δόλους xai πανουργίας 
τινὸς ἐμφανεῖς κχαθ-ίστημι, Jul. κατα--στύσω. Quelle 
fourberie médile-t-il en ce moment? τί νῦν 
μηχανᾶται; τίνα νῦν ἵστησι δόλον (uryavicun, 
ὥμαι, fui. nocuat : ἴστημι, fut. στήσω) ; Ογέρ." 

FOURBIR, v. α. λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. 

FOURBISSEUR, s. m. ὁ τὰ ὅπλα λαμπρύνων. 
οντος (partic. de λαμπρύνω, fut. υνῶ). 

FOURBU, vx, adj. Cheval fourbu, ἵππος 
τῷ χαμάτω τετρυμένος, οὐ (ὃ). 

FOURBURE, s. f. ἡ ἐκ τῷ χαμάτου νόσος, οὐ. 

FOURCIIE, 4. f. τὸ δίκρανον, cu. || Four- 
ches palibulaires, oraupci, &v (ci). 

FOURCILER, ». n. εκ Fouacuzn, v. r. δι- 
χοτομέομαι, couat, fut. θήσομαι. 
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FOURCHU, ve, παϊΐ. διχροῦς, ἃ, οὖν : δί- 
χρανος Σ ος, ὧν. || Chemin fourchu, ἅἄμφοδον, 
ου (τὸ). | 

FOURGON, s. m. sorte de chariot, ἅμαξα, 
ἧς (ἡ). || Instrument de boulanger, σχάλευθρον, 
cu (τὸ). . 

FOURGONNER, v. n. σχαλεύω, ful. εὖὐσω, 
acc. | 

FOURMI, s. f. μύρμνξ, nxcs (ὃ). 

FOURMILIÈRE, s. f. μυρμυχιά, ἂς (ἡ). 

FOURMI-LION, ou FoRMICA-LEO, 8. πὶ. μυρ- 
μυχολέων,, ovres (ὃ). 

FOURMILLEMENT, s. m. μυρμηχίασις, 
εως (ἡ). | 

FOURMILLER, v. n. picoter, chatouiller, 
μυρμηχίζω, fut. ίσω. || Æbonder, être plein 
de βούω (sans fut), avec le dat. 

FOURNAISE, s. f. χάμινος, cu (ἡ). 

FOURNEAU, 4. m. vaisseau propre à con- 
tenir du feu, πυρεῖον, οὐ (τὸ). || Creux en 
terre rempli de poudre pour faire sauter les 
murs, ὑπόνομλος, ou (δ). 

FOURNIL, s. m. ἀρτοχοπεῖον, cu (τὸ). 

FOURNIR, v. a. procurer, πορίζω, fut. 
(ou, ACC. : χορηγέω, &, fut. no, acc. : παρ-- 
ἔχω, fut. ἕξω, acc. Fournir aux citoyens ce qui 
leur est nécessaire, τοῖς πολίταις τὰ ἐπιτήδεια 
πορίζω, fut. iso. Fournir aux frais du voyage 
de quelqu'un, τὰ ἐφύδιά τινι χορηγέω, à, 
fut. row. Fournir de l'argent, des vivres, 
χρήματα, σῖτον χορηγέω, ὦ. || Garnir, munir, 
équiper, ἀρτύω, fut. ὕσω, acc. Fourni de tout, 
πᾶσιν ἠρτυμένος, ἡ, ον. Voila ce dont vous 
devez être fourni, ταῦτα Qui σοι ὑπεάρχειν 
(ὑπάρχω, fut. ἄρξω). Arbre fourni de bran- 
ches, δένδρον πολύχλαδον, cu (rt). Bois fourni, 
ὕλη δασεῖα, ας (fém. de δασύς, εἴα, 6). L'en- 
droit le plus fourni de la forêt, τὸ τῆς ὕλης 
δασύτατον, cu. : 

Focanm, achever, τελέω, à, fut. τελέσω, 
acc. — son temps, τὸν χρόνον. — sa carrière, 
τὸν δρόμον. 

Ἑουκνῖκ, υ. π. suffire, ἀρχέω, ©, fut. ἀρχέσω. 
U peut fournir à tout, πρὸς ἅπαντα πρά- 
quara dpi, Qui fournit à tout, πρὸς πάντα 
abrasxnç, ἧς, és. 

FOURNISSEUR, 4. m. πάροχος, cu (δ). 

FOURNITURE, s. f. παροχή, ἧς (ἡ). 

FOURRAGE, s. m. nourriture des bestiaux, 
χόρτος, οὐ (δ). |] Action de fourrager, προνομή, 
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ἧς (ñ). Aller au fourrage, προτνιμεύω, fus. 
εύσω. Y aller avec plus de précaution, 3- 
λαχτικώτερον ταῖς προνομαῖς χράομαι, μαι, fur. 
χρήσομαι, Polyb. 

FOURRAGER, ν. a. ou n. προ- νοι εὐω, 
fut. εὐσω, acc. 

FOURRAGEUR, s. m. προνομεύς, ἕως (ὁ), 

FOURREAU, 4. m. κιλεός, οὖ (δ). Tirer 
l'épée du fourreau, τὸ ξίφος ἐκ τοῦ χελεοῦ 
σπάω, ὥ, fut. σπάσω. Remettre l'épée dans 
le fourreau, τὸ ξίφος εἰς τὸν χρολεὸν πᾶλιν 
ὠθέω, ὦ, fut. ὠθήσω ou Go, | 

FOURRER, v. a. garnir de fourrure, Sip- 
μασι περιιχαλύπτω, fut. ὑψω, acc. Se fourrer 
contre le froid, πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν σχεπάζω, 
fut. daw. || Bourrer, remplir, βύω, fut. βύσω, 
acc. Le régime indir. au dat. ἢ Condenser , épais- 
sir, πυχνόω, ©, fut. ώσω, acc. Fourré, touflu, 
πυχνός, ἡ, Cv (Comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : δασύς, 
εἴα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. Üratc:). — perfide, 
dangereux , δόλιος, ος ou «x, ον. Coup fourré, 
πλυγὴ δόλιος, οὐ (ἡ). Paix fourrée, εἰρήνη προσ- 
ποίητος, οὐ (ἡ). 

Fovnrer, introduire forcément, παρα-ξύω, 
fut. θύσω, acc. Nouveau dieu qu'on ἃ fourré 
dans le ciel, ὁ εἰς οὐρανὸν mapa-Guodeis θείς. 
Se fourrer en un lieu, sig τόπον εἰσ- δύοα αι ou 
παρεισ-δύομαι, fut. δύσομαι. Il ne sait où se 
fourrer, moi χατα-φεύγει οὐχ οἶδε (χατα-φεύγω,, 
fut, φεύξομαι : οἶδα, fut. εἴσομαι). || Fourrer 
dans l'esprit de quelqu'un, εἴς τινος νοῦν du 
Cao fut. (αλῶ, acc. 

FOURREUR, s. m. σχυτοπώλης,, cu (δ). 

FOURRURE, s. J. δέρμα, arcs (τὺ). 

FOURVOIEMENT, s. m. πλάνη, »ç (x). 

FOURVOYER, v. a. égarer, πλαχνζω ou 
ἀπο-πλανάω, &, fut. row, acc. Se fourvoyer, 
πλανάομαι ou ἀπο-πλανάομαι, ὥμαι, fut. τϑή» 
σομαι : τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνω οἷ D=LULOTAVE 9 
fut. auasriocuar. 

FOYER, s. m. endroit où l'on fait du feu, 
ἑστία, ας (ἡ). Comballre pour, ses foyers, 
ὑπὲρ τῶν ἱερῶν χαὶ ὁσίων ἀμύνω, fut. υνῶ. ἤ 
Siége principal, ἔδρα, as (ἡ). Le foyer de 
la maladie, ἡ τῆ: νὖσου ἔδρα, ας. || Point 
central d'une courbe, τὸ écyipiov, cv. 

FRACAS, s. m. grand bruit, χτύπος, οὐ 
(ὁ). Avec un grand fracas, βαρυχτύπως. Qui 
fut uh grand fracas, Basüxruncs, ος, ον. ᾿ 
Τιιπιμίίε, Üopuccs, οὐ (5). Fuir le fracas des 
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villes, ἀστιχῶν θορύδων ἀφ-ίσταμαι, fut. &nc-orn- | 


σιμαι. Ce sont eux qui ont causé tout ce fracas, 
παρὰ τούτων ἐγένετο ὁ θόρυξζος (γινομαι, Ji. 
γενήσομαι). ; 

FRACASSER, v. a. συν-τρίζω, fut. τρίψω, 
acc. : συγσχλάω, fut. χλάσω, acc. : xaT-AYvut, 
fut. ἀξω, acc. 

FRACTION, s. f. action de rompre, χλά- 
σις, εὡς (η). || Morceau d’une chose rompue, 
χλάσμα, ατὸος (τὸ). 

FRACTURE, 4. f. κάταξις, εως (ἡ). 

FRACTURÉ, és, adj. χαταιαγώς, υἷα, ὅς, 
gén. ὅτος (partic. parf. de κατεάγνυμαι). 

FRAGILE, adj. εὔχλαστος, ©, ον. || 4u 
fig. σφαλερές, à, dv (comp. ὦτερος, sup. 
ὠτατος). 

FRAGILITÉ, 4. f. τὸ εὔχλαστον, cv. || 4u 
fig τὸ σφαλερόν, οὗ, 

FRAGMENT, s. ni. morceau, débris, χλάσμα 
ou ἀπόχλασμα, ατὸς (τὸ). || Extrait d'un li- 
vre, ἀπόσπασμα, ατὸς (τὸ). Petit fragment, 
ἀποσπασμάτιον, οὐ (τὸ). 

FRAI, 2. m. action de frayer, en parlant 
des poissons, ὀχεῖα,, ας (ἡ). || Œufs de poisson, 
τὰ τῶν ἰχθύων ὡά, gén. ὠῶν. || Petits poissons 
nouvellement éclos, ἰχδύδια, wv (τὰ). 

FRAICHEMENT, adv. au frais, ἐν ψυχρῷ. 
| Récemment, ἀρτίως : don : προσφάτως. 

FRAICHEUR, s. f. ψῦχος, œç (ὃ). Fral- 
cheur de l’eau, τὸ τοῦ ὕδατος ψυχρόν, οὗ. 
| Fraîcheur du teint, εὔχροια, ας (ἡ) : ἡ τῆς 
χρόας ὥρα, ας. Qui ἃ de la fraîcheur, en 
ce dernier sens, εὔχρους, ous, οὖν : ὡραῖος, 
α, cv. 

FRAICHIR, δ. n. en parlant du vent, 
ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. 

FRAIS, aicue, adj. froid οἷ, presque froid, 
ψυχρός, ἄ, Ov (comp. ὅτερος, sup. drarcç). Eau 
fraîche, τὸ ψυχρόν, οὔ (sous-ent. ὕδωρ). Vent 
frais, αὖρα, ας (ἡ). Il faisait frais, ψῦχος ἐγί- 
wro (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Boire frais, ψυ-- 
χρυποτέω, &, fut. row. Action de boire frais, 
Ψυχροπκοσία, ᾶς (ἡ). 

Faats, nouveau, récent, πρόσφατος, ὃς, ον: 
γχαινός, M, ὄν : νέος, α, Cv : νεαρός, d, dv. 
Une affaire toute fraîche, τὸ νεαρὸν πρᾶγμα, 
arcs. Beurre frais, τὸ νεαρὸν βούτυρον, οὐ. 
Ü Fleurs fraiches, ἀνθηνεαρά,, ὧν (τὰ). || Trou- 
pes fraîches, στρατιῶται ἀχραιφνεῖς, ὧν (οὗ : 
δύναμις ἀχραιγνής, οὕς (ἡ). 


FRA 493 
Faas, qui a de belles couleurs, εὔχρους, 
cu, οὖν (comp. οὐστερος, sup. cootarce ) : 
ὡραῖος, α΄, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Fnais, 8. m. fraicheur, ψῦχος, οὺς (τὸ). 
Prendre le frais, ψυχάζω, fut. ἄσω. 1] cher. 
che le frais, αὔρας θηρεύει (αὔρας, acc. pl. 
α' αὖρα : θγρεύω, fut. εὐσω). 
FRAIS, 2. m. pl. dépense, δαπάνη, ἧς (ἡ): 
δαπάνημα, ατος (τὸ) : ἀνάλῳμα,, ατος (τὸ). Frais 
journaliers, τὰ χαϑ᾽ ἡμέραν ἀναλώματα, ων. 


Faire des frais, δαπανάω, ὥ, fut. nou. 
Faire de grands frais, πολλὰς δαπάνας 
δαπανάω, &, fut. ἥσω. Faire de grands 


frais pour ses plaisirs, μεγάλα ἀναλώματα εἰς 
τὰς ἡδονὰς ἀν-αλίσχω, fut. αλώσω. Outre les 
frais qu'il ἃ faits à cette occasion, παρὰ τοῖς 
ἄλλοις ἀναλώμασιν εἷς ἀνπήλωσεν εἰς τοῦτο. A 
ses frais, à ses propres frais, ἐχ τῶν ἰδίων 
ἀναλωμάτων, Où simplement dx τῶν ἰδίων : 
ταῖς ἰδίαις δαπάναις : ταῖς ἑαυτοῦ δαπάναις. 
Quelquefois ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Il entretient à ses 
frais une armée, στρατιὰν ταῖς αὑτοῦ δαπάναις 
δια-τρέφει (δια-τρέφω, fut. θρέψω). Aux frais 
du public, dx τῶν δυμοσίων χρημάτων : ἐχ 
τοῦ δημοσίου : ἐκ δημοσίου. Il fut enterré aux 
frais du public, δυμοσίως ἐτάφη (θάπτω, fui. 
θάψω). - 

FRAISE, s. f. fruit, κόμαρον, ου (τὸ). Ce 
mot grec exprime plutôt le fruit d'une espèce 
d'arbousier. || Collet plissé, περιτραχήλιον, ou (rc). 

FRAISIER, s. m. χόμαρος, ou (ὁ, ἡ). Ce 
mot grec exprime plutôt une espèce d'arbousier. 

FRAMBOISE, s. f. τὸ Ἰδαῖον paper, cv. 

FRAMBOISIER, s. m. ἡ Ἰδαία βάτος, ου. 

FRANC, ancez, adj. libre, exempt, ἀτι- 
Ans, ἧς, ἐς (comp. ἐστέρος, sup. éorarcç). 
— de toute imposition, παντὲς φόρου. Être 
franc de toute dette, οὐδενὶ οὐδὲν ὀφείλω, fut. 
ὀφειλήσω. France de toute passion, πάσης ἐπι- 
ϑυμίας ἀπ-τλλαγμένος, ἡ, ον (partic. parf. passif 
α᾽ ἀπ-αλλάσσω, fut, αλλαξω). 

Fnanc, sincère, vrai, ἁπλοῖχος , ἡ, 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἁπλοῦς, ἢ, οὖν 
(comp. οὔστερος, sup. οὐστατος). Franc dans 
ses propos, εὐθυῤῥήμων, ὧν, ὃν, gén. ονος 
(comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). Être franc 
dans son langage, εὐθυῤῥημονέω, &, fut. mou : 
παῤῥτσιάζομαι, fut. ἄσομαι. Franc parler, παῤ- 
bnaix, ας (ἡ).}} Franc coquin, ὁ πονηρότατος, 
οὐ. Franc voleur, ὁ χλεπτιοτάτος, ον 
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Fraxc, entier, ὅλος Ἢ, ον. Deux jours francs, 
ὅλαι ἡμέραι δύο. || Qui n'est pas sauvage, en 
parlant des arbres, ἥμερος, α, ον. Arbre franc, 
το ἥμερον δένδρον, οὐ. 

Faaxc, adv. franchement, ἁπλῶς. Je vous le 
dis tout franc, μετὰ παῤῥνυσίας ταῦτα πρὸς ὑμᾶς 
ἀγορεύω, fut. ἀγορεύσω ou ἐρῶ. Pour parler 
franc, ὡς ἁπλῷ λόγω (sous-ent. εἰπεῖν, infin. 
aor.2 de λέγω, fut. ἐρῶ). 

FRANC, s. m. vingt sous de notre monnaie, 
δοαχμή, ἧς (ἡ). Pièce de deux francs, δίδρα-- 
zucv, ou (τὸ). Pièce de cinq francs, πεντά- 
δραχμον, cu (τὸ). 

FRANCHEMENT, ad. librement, ἔλευθέ- 
: pus. || Sincèrement, ἁπλοῖχῶς : ἁπλῶς : μετὰ 
παῤ! σίας. Parler franchement, παῤῥησιζομαι, 
fut. accua. 

FRANCHER, v. a. sauter par-dessus, ὑπερ-- 
πίδίω ou δια-πηδάω, &, fut. row, acc. Fran- 
chir un fossé, τάφρον δια-πυδάω, ὦ. |] Passer 
par-dessus, ὑπερ-Οχίνω, fut. (ήσομαι, acc. 
Franchir une montagne, ὄρος ὑπερ-αίνω. Fran- 
chir les bornes, τοὺς ὅρους ὑπερ-(αΐνω. Fran- 
chir les berues de la pudeur, τὴν αἰδῶ λύω, 
fut. λύσω. || Traverser rapidement, δια-τρέχω, fut. 
δια-δρχυοῦμαι, acc. — [ἃ carrière, τὸν δρόμον. 
I Proverb. Franchir le pas, courir le risque, τὸν 
χίνδυνον ἀναῤ-δίπτω, fut. ῥίψω. Franchissons le 
pas, πᾶς ἀνεῤ-ῥίφθω χύζος (impér. parf. passif α΄ ἀ- 
ναῤ-ῥδίπτοω). 

FRANCIIISE, s. f. immunité, exemption 
de charges, ἀτέλειχ, ας (ὁ). Qui jouit d'un 
droit de franchise, ἀτελής, ἧς, és. || Liberté 
de parler, παῤῥησία, ας (ἡ). Avec franchise, 
μετὰ παῤῥησίας. Parler avec franchise, παῤῥη- 
σιάζομαι, fut. ἄσομαι, Je ne craindrai pas 
d'en parler avec franchise, οὐχ ἐχνήσω περὶ 
αὐτῶν παῤῥησιάσασθαι (ὀχνέω, ὦ, fut. ἥσω : 
παῤῥήσιάζομαι, fut. ἄσομαι). {{1πρέπιμιδ, ἀπλό- 
τῆς, τὸς (ἢ). Avec une honnête franchise, 
ἁπλοϊχκῶς. Franchise de caractère, ἡ ἄδολος φύσις, 
εως. 

FRANCOLIN, s. m. oiseau, ἀτταγήν, vec 
(ὁ) : ἀτταγᾶς, ἃ (6). 

FRANGE, s. 7. χροσσός, οὔ (δ). 

FRANGER, v. α. χροσσόω, à, fut. ὦσω, 
acc. Frangé, ἐδ, χροσσωτός, ἡ, cv. 

FRAPPANT, ante, adj. qui fait une im- 
pression vive, ἐκπληχτιχῦς, ἡ, ἐν (comp. ὠτερος, 
sup. œta:cç). D'une manière frappaute, ἐχ- 
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πλυχτιχῶς. KReprésenter d’une manière vive et 
frappante, Dbno-truriw, &, fut. wow, acc. 
Portrait frappant de ressemblance, ἡ εἰκασμένη 
εἰς τὸ ἀχριξέστατον εἰκών, ὄνος (εἰκάζω, fut. ace). 

FRAPPEMENT, s. m. χρύτος, cu (δ). 

FRAPPER, νυ. a. τύπτω, fut. ride, acc. : 
χόπτω, fut. χόψω, acc. : πατάσσω, fut. ἄξω, 
acc. Frapper de manière à blesser, πλήσσω, 
fut. πλύήξω, acc. : παίω, fut. παίσω, acc. I 
l'a frappé d’une pierre à la tête, ἐπάταξεν 
αὐτὸν εἰς τὴν κεφαλὴν λίθω (πατάσσω, fut. ἄξω). 
Frapper de la foudre, χεραυνόω, ὥ, fut. 
How, acc. : χεραυνοξολέω, ὥ, fut. %ow, acc. 
Voyez Fouvrs. || Quelle voix vicnt de loin 
frapper nos oreilles? τίς ἡ φωνὴ roco-éGader 
ἡμῖν πόῤῥωθεν (noco-Gidw, fut. Eau); Quelle 
odeur ἃ frappé mon odorat? τίς ἐδμὴ προσ- 
ἐπτὴ μὲ (προσ-ίπταμαι, fut. πτήσοι αι); Eschyl. 
| Frapper une pièce de monnaie, vuicuæ 
χόπτω, μέ. χόψω. 

Ἐπάρρεκ, faire une vive impression, ἐχ-- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être frappé ée ter- 
reur à la vue du Ganger, τὸν χίνδυνον ἐχ- 
πλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι. Vivement frappé 
de l'éclat de sa beauté, τὴν λσυπρύτωτα τῆς 
ὥρας ἐχ- πεπληγμένος. 

Frarrer, mis absolument. Frapper des mains, 
ταῖς χερσὶφ χροτέω, ὦ, fut. fou. Frapper à la 
porte, τὴν θύραν xpcüw , fut. χρούσω. Qui frappe 
si fort à Ja porte? τίς θύρας ἀρίσσει (x:icce, 
fut. ἀράξω); Anacr. 

LE FRAPPER, δ. 
χροῦσις, εὡς (x). 

FRATERNEL, ELLE, adj. ἀδελφιχός, ἡ, ἐν. 
Amitié fraternelle, φιλαδελφία, ας (x). 

FRATERNELLEMENT, adv. ἀδελριχῶς. 

FRATERNISER, v. n. ἀδελοζω, fut. ire. 
— avec quelqu'un, τινά. 

FRATERNITÉ, s. f. τὸ ἀδελςιχόν, οὖ. 

FRATRICIDE, s. m. qui a tué son frère, 
ἀδελφοχτόνος, ce, ον. || Crime de tuer son frère, 
ἀδελφοχτονία, ας (ἡ). Commettre un fratricide, 
ἀδιλφοχτονέω, &, ful. au. 

FRAUDE, 2. 7. χαχουργία, ας (ἡ) : ἀπάτη, 
ne (ἦ) : δόλωσις, swç (ñ) : δόλος, ou (δ). Faire 
quelque chose par fraude, μετὰ δόλου χαι 
τέχνης τι ποιέω, ὦ, ful. nov. 

FRAUDER, v. a. ou π. χαχουργέω, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. Plat. : Site, à, fut. ὦσω, acc. Frau- 
der ses créanciers, χρεωχοπέω, ὦ, fut. nou, acc. 
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FRAUDEUR , 4. m. χσχοῦργος,) cu (ὃ). 

FRAUDULEUSEMENT, adp. δολερῶς. 

FRAUDULEUX, τῦεε, adj. δολερός, &, cv 
(comp. repos, sup. τατος). Débiteur fraudu- 
leux, χρεωχόπος, οὐ (ὦ). 

FRAYER, v. a. tracer, en parlant d’un 
chemin, tribu, fut. τρίψω, acc. Route frayée, 
ἡ τετριμμένη ὁδός, οὗ. ἢ du fig. Frayer le chein 
ἃ la gloire, πρὸς τὴν δίξαν ὁδὸν réuve, fut. 
τεμῶ : πρὸς τὴν δόξαν ὁδοποιέω, à, fut. von. 
-- à quelqu'un, τινί. Il nous ἃ frayé le che- 
min à la vertu, ὁδὸν ἡμῖν τῆς χαλοχαγαθίας ἔτεμε 
(Ξνω, fut. τεμῶ). Frayer le chemin au crime, 
‘The καχουργίας ὁδὸν ἀν-οίγω, fut. ἀν-οίξω. 

Ἐκλυκα, frotter légèrement , προσ-πρίδρω, fut. 
τρίψω, ace. Le cerf fraye sa tête aux arbres, 
τὰ χέρατα τοῖς δένδροις προσ-τρίδει ὁ ἔλαφος. 

Frayer, v: n. en parlant des poissons, ὀχεύω, 
fut. εὐσω. 

Frayen, faire des frais ou des pertes, δα- 
πανάω, ὦ, fut. ἥσω, acc. || Diminuer, décroitre, 
peucun, couat, fut. wômouat. || S'user par le 
frottement, ἀπο--τρίδομαι, fut. τρίψομαι. ἢ Perdre 
à la cuisson, &p-éboun, fut. εψηθήσομαι. 

FRAYEUR, s. f. φίζος, cu (δ) : ἔχπλυξις, 
eg (%) : δέος, cug (τὸ) : δεῖμα, arcç (τὸ). 
Causer de la frayeur à quelqu'un, τινὰ φοξέω, 
©, fut. raw: φόδον τινὶ ἐμτδάλλω, fut. Cac 
Où ἐν-σείω, fut. ou ἐν-εργάξομαι ou 
ἐναπ-εργάζομαι, fut. εργάσομαι. Il inspira tant 
de frayeur aux méchants, τοσοῦτον ococv τοῖς 
πουγρεῖς ἐναπαειργάσατο, Tant est grande sa 
frayeur, οὕτως ἔχει περιφόξζως (ἔχω, fut. ἕξω). 
La frayeur nous prit, ἔλαξεν ἡμᾶς φόξος (λαμ- 
ζάνω, fut. “γέψομαι) : εἰσ--ῆλθεν ἡμῖν δέος (εἰσ-- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι). Je pensai mourir de 
frayeur, μιχροῦ ἐξ-ἔϑανον ὑπὸ τοῦ δέους (ix- 
ϑνήύσχω, fut. θπανοῦμαι), Luc. 

FREDAINE, s. f. axchdorrux, ατος (ro). 
Faire des fredaines, ἀχολασταίνω ou ἀχολαστέω, 
w, fut. row. 

FREDON, ou FneDONXEMENT, 8. mt. λυχυ- 
θισμὺς, οὔ (ὃ). | 

FREDONNER, v. a. λυχυϑίζω, ful iso, acc. 

FRÉGATE, 5. f. vaisseau, ναῦς, gén. 
πῶς (ἡ). 

FREIN , 4. m. χαλινός, οὗ (6). Le mettre 
au cheval, τὸν ἵππον χαλινόω, &, fut. écu. 
Qui porte le frein, χαλινοφόρος, ος, cv. ἢ 4x 
figuré, Mettre un frein aux passions, τὰς ἐπι- 


σείσω, 


θυμίας χαλινόω, ὥ, fut. ὦσω, ou χολάζω, fut. 
ἄσω. Mettre un frein à sa colère, τῆς ὀργῆς 
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χρατέω Ou χατα-χρατέω, ©, fui. now. Ronget 
son frein, τὴν ἐργὴν πέπτωυ; fut. πέψω. Qu 
ronge son frein, θυμοῦόρος, ος, ον. 

FRELATER, v. a. χαπηλεύω, fut. εύσω, ace 

FRÊLE, ad. fragile, ψαϑυρός, d, ἐν (comp. 
wripoe, swp. orarec). || Faible, rer ἧς, ἔς 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Avoir une sanlé 
fréle, un cerps fréle, ἀσθενῶς τὸ σῶμα δια-- 
τίθεμαι, fut. δια-- τεϑύσομαι. 

FRELON, 4. m. insecte, ἀνδρήνη, Ὡς (ἡ). 
- FRELUCHE, 2. f. xocxidiov, ou (τὸ). 

FRELUQUET, s. m. οὐτιδανός, où (δ). 

FRÉMIR , v.n. faire un bruit sourd, βρέμω 
(sans fut.). || Être ému avec une sorte de trem- 
blement, φρίσσω, fut. φρίξω. || Être ému de 
colère ou d'indignation, du.Gpiudicuat, ὥμαι, 
fut. fou, dat. 

FRÉMISSEMENT, s. m. bruit sourd, βρόμος, 
ου (ὃ). ] Frisson, φρίκη, τς (à). 

FRÊNE, 4. m. arbre, μελία, ας (4). Do 
frêne, μέλινος, n, ον. 

FRÉNÉSIE, s. f. opevine, ιδος (ἡ) : φρενιτίασις, 
εὡς (ἡ). Avoir un accès de frénésie, φρενιτιάω, 
©, fut. ace. 

FRÉNÉTIQUE, adj. φρενιτιχός, ἡ, év. Trans- 


| port frénétique, voyez Frénésx. 


FRÉQUEMMENT, adj. συχνῶς : συχνάχις : 
πολλάχις. 

FRÉQUENCE, 4. 7. τὸ συχνόν; οὗ. 

FRÉQUENT, EnTe, ado. συχνός, ἡ, cv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

FRÉQUENTATION , s. f. risile fréquente 
φοίτησις, ἑὡς (ἡ). — d'un lieu, d’une maison, 
εἰς τόπον, εἰς οἰκίαν τινά, || Commerce habituel, 
ὁμιλία, ας (ἦ). La fréquentation des mé- 
chants, ἡ τῶν πονηρῶν ὁμιλία, ας. |] Usage 
fréquent. La fréquentation des sacrements, ἡ 
τῶν ἱερῶν συχνὴ μετάληψις, suc. 

FRÉQUENTER, v. a.—un lieu, εἷς τόπον 
φοιτάω, &, fut. now. Fréquenter les écoles, 
εἰς τὰ διδασχαλεῖα φοιτάω, &. Fréquenter la 
ville, εἰς τὴν πόλιν συχνὰ φοιτάω, ὥ. Licu 
fréquenté, τόπος συχνός, οὔ (8). Chemin fré- 
quenté, ὁδὸς πεπατημένη, nç (à). || Fréquentet 
quelqu'un rw ὁμιλέω, ὦ, fut. vaw. En fré- 
quentant 165 sages vous deviendrez sage vous- 
même, σοφοῖς ὁμελῶν καὶ αὐτὸς ἐκ-Οήσῃ σοφός 
(ἐκοθαϊνω, fut. δήσομαι). Ετόφυεηίον les bonnes 
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ou les mauvaises compagnies, ἀγαθοῖς ἢ φαύ- 
λοις συμ-μίγνυμι, fut. μίξω, οἱ συνανα--στρέ- 
pat, Jul. στραφήσομαι, ou συν-διαιτάομαι, 
ὥμαι, fut. ἡσυμαι. Fréquenter les assemblées 
du sénat, εἰς τὸν βουλὴν ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. 

FRÈRE, s. m. ἀδελφός, οὔ (8). Petit frère, 
ἀδελφίδιον, οὐ (τὸ). Frère de père et de mère, 
ὁ γνήσιος ἀδελφός, οὖ. — de père seulement, 
ὁμοπάτριος, ou. — de mère, ὁμομήτριος, οὐ. — 
de lait, ὁμογάλαχτος, οὐ (ὁ) : au pl. ὁμογά- 
λαχτες, ὧν (ci). Frères jumeaux, ci δίδυμοι, ὡν. 
En bon frère, ἀδελφικῶς. 

FRÉRIE ou FRAIRIE, s. f. φράτριον, οὐ 
(τὸ). Être de frérie, φρατριάζω, fut. dou. 

FRESAIE , 4. f. oiseau, στρίγξ, ιγγός (ἡ). 

FRESQUE, 4. Jf. Peindre à fresque, ἐφ᾽ 
ὑγροῦ χονιάματος γρζφω, Jul. γράψω, acc. : 
τοιχουγραφέω, &, fut. ἦσω, acc. Peinture à 
fresque, τοιχογραφία, ας (ἡ). 

FRESSURES , s. f. pl. γαλαχτίδες, ὧν (ai). 

FRET, s. m. louage d'un vaisseau, vaïkce, 
cu (ὁ) : ναῦλον, cu (ro). 

FRÉTER, v. a. donner un vaisseau à louage, 
γαυλύόω, ©, fut. wow, acc. || Prendre un vais- 
seau à louage, ναυλόομαι, cüpat, fut. doux, acc. 
Équiper, agréer, σχευάζω, ou χατα-σχευάζω, μι. 
ἄσω, acc. || Charger, φορτόω, à, fut. ὥσω, acc. : 
soucu, &, fut. ὦσω, acc. 

FRÉTEUR, 5. m. vauxAnpce, οὐ (6). 

FRÉTILLANT, ἄντε, ad). 
A, ὅν. 

FRÉTILLEMENT, s. m. σκίρτησις, εὡς (à). 

FRÉTILLER, νυ. n. σχίρτάω, ©, fut. ἡσω. 

FRETIN, s. m. petits poissons, ἰχθύδια, ὡν 
(τὰ). || Choses de peu de valeur, τὰ μηδενὸς λόγου 
ἄξια, ov. 

FRETTE, 4. f. Yéducv; οὐ (τὸ). 

FRIABILITÉ, s. f. ψαθυρότης, nroç (ἡ). 

FRIABLE, adj. ψαθυρός, ἀ, ὅν (comp. ὦτε- 
ρος, Sup. ὠτατος). 

FRIAND , anve, adj. τρυφερός, d, dv (comp. 
ὠτερός, SUP. ὦτατος). 

FRIANDISE, 4. f. goût de ln bonne chère, 
τρυφή, ἧς (ἡ). |] Mets délicat, τράγεμα,, ατὸς (τὸ). 

FRICASSER, v. a. τηγανίζω, fut. iow, acc. 

FRICLE, s. f. Terre en friche, γῇ ἀργός, 
οὔ (ἡ). Qui est en friche, ἀργός, de, cv: ἀνέρ- 
Ἰᾶστος, ος, CV : ἀγεώργητος, CE, ον. 


συνεχῶς 


σχιρτητιχός, 
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FRICTIONNER, v. a. τρίδω où ἐν-τρίω, 
fut. τρίψω, acc. 

FRIGIDITÉ, 4. f. ἀναφροδισία,, ας (à). 

FRIGORIFIQUE, adj. ψυχροποιός, ἐς, dv. 

FRILEUX , evse, adj. πρὸς τὸ χρύος OU mots 
τοὺς χρυμοὸὺς μαλαχός, ἡ, Cv (comp. ὦτερος, 
sup. ὦτατος). | | 

FRIMAS, s. m. πάχνη; ἧς (ἡ). Couvert 
de frimas, παχνώδης, ne, ες. Couvrir de fri- 
mas, παχνόω, à, fut. wow, acc. 

FRINGANT, anre, adj. σχιρτητικός,, ἡ, cv. 

FRIPER, νυ. a. ῥαχόω, &, ful. ὥσω, acc. 
Fripé, ἐδ, ἐῤῥακωμένος, mn, cv. 

FRIPERIE, s. f. ἡ ἱματιόπωλις ἀγορά, ἃς, 
Vêtement de friperie, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, οὐ. 

FRIPIER, 4. m. 1ÈRE, 8. f. ἱματιοπώλης, ὦ 
(6). Au fém. ἱματιόπωλις, ιδὸς (ἡ). 

FRIPON, 4. m. χύδαλος, cu (6). 

FRIPONNER, v. a. χοξζαλεύω, fut. ebcw, acc. 

FRIPONNERIE, s. f. χοξαλεία, ας (x). 

FRIQUET, s. m. oiseau, στρουθίον, cu (τὸ). 

FRIRE, νυ. a. τηγανίζω, fut. ίσω, acc. 
Frite, ile, τηγανιστός, ἡ, cv. 

BRISE, 2. f. terme d'architecture, Tucp:- 
pos, où (δ). 

FRISER , v. a. créper, βοστρυχίζω, fut. 
ίσω, acc. : βοστρυχόω, &, fut. wow, acc.|| Ef- 
fleurer, toucher en passant, ἅπτομαι ou ἐφ- 
ἅπτομαι,, fut. ἄψομαι, gén. || Approcher de, 
πλησιάζω, ful. a&ow, dat. 

FRISSON, 2. m. φρίκη, ἧς (ἡ). Qui cause 
le frisson, φριχοποιός, ὅς, ôv. 

FRISSONNEMENT, s. m. φριχίασις, εὡς (ἡ). 

FRISSONNER, νυ. n. avoir le frisson, φρι- 
χιάω, ὥ, fut. éaw.|| Trembler de peur, φρίσσω, 
fut. φρίξω, Faire frissonner, φριχόω, ὦ, fut, 
wow, acc. Qui fait frissonner, φριχοποιός, ὅς, cv. - 

FRISURE, s. f. cheveux frisés, βίστρυχοι, 
ὧν (ci). 

FRITURE, s. Δ mels fril, τὸ τηγανιστὸν 
ὄψον, cu. 

FRIVOLE, adj. léger, sans consistance, 
χοῦφος, ἢ, ὧν (comp. dripcç, sup. ὁτατος). Es- 
prit frivole, ὁ χοῦφος νοῦς, οὔ. Espoir frivole, 
ἡ χούφη ἐλπίς, ἰδος, Thuc. Homme frivole, 
ὁ κοῦφος ἄνθρωπος, ou, Hérodn. || De peu d'im- 
portance, εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερξος, sup. 
ἐστατος) : φαῦλος, mn, ov (comp. ὅτερος, sup. 
érarcç). Choses frivoles, τὰ μυδενὸς ἄξια, ὧν : 


FRICTION, «4. f. τρίψις où ἕντριψις, ses (ἡ), 1 τὰ μυδὲ λόγον ἄξια, ων, || Vide de sens, χενό;, 
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ἡ, ὧν (comp. orupeç, sup. drarec). Parleur 
frivole, φλύαρος, σὺ (ὁ). Discours frivole, 
φλυαρελογία, ας (ἡ). 

FRIVOLITÉ, s. f. légèreté, χουφότης, nres 
(A) : τὸ χοῦφον, cu. || Chose frivole, τὸ cù- 
Suvès ἄξιον, οὐ. Dire des frivolilés, φλυαρέω, 
æ, fut. ἡσω. 

FROC, s. m. τρίδων, wvog (ὁ). 

FROID, s. m. ψῦχος, ous (ro). Grand froid, 
“ερύος, cuç (τὸ) : χρυμός, où (ὁ) : ῥῖγος, ους 
(τὸ). Il fait froid, ψῦχός ἐστιν ou γίνεται (εἰμί, 
fut. ἴσομαι : γίνομαι, fut. γενήσου αι), Comme 


fl faisait froid, ψύχους ὄντος, Xén. Le froid | 


devint plus rigoureux, τὸ ψῦχος ἐπ--έτεινε 
(ἐπι-τείνω, fut. τενῶ), Plut. Le froid est 
moins vif, τὸ χρύος ἠπιώτερον γέγονε (γίνομαι, 
fut. γινήσομαι). Avoir grand froid, ῥιγόω, ὦ, 
fut. ῥδιγώσω,. — aux mains, aux pieds, τὰς 
χεῖρας, τοὺς πόδας. || du fig. Marquer du froid à 
quelqu'un, ψυχρῷ τῷ προσώπω ou simple- 
ment ψυχρῶς τινα προσ-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
FROID, οἵρξ, adj. ψυχρός, ἄ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Eau froide, ὕδωρ ψυχρὸν, où 
{τὸ), ou simplement τὸ ψυχρόν, οὔ. Se laver à 
V’eau froide, ψυχρολουτέω, ©, fut. vou. Boire 
de l'eau froide, ψυχροποτέω, &, fut. no. || 
Au fig. Homme froid, ἀνὴρ ψυχρός, οὗ (ὁ). Être 
froid dans ses discours, ψυχρεύω, fut. εύσω. 
Faire de froides plaisanteries, ψυχρολογέω, 6, 
fut. row. De sang-froid, ἡσύχως : ἀπαθῶς. 
FROIDEMIENT , adr. ψυχρῶς. 
FROIDEUR, s. f. ψυχρότης, nroç (ἡ). Mon- 
trer de la froideur à quelqu'un, ψυχρῶς τινα 
προσ-δίχομαι, fut. δέξομαι. Il y a entre eux 
de la froideur, ἠλλοτρίωνται ἀλλήλοις (ἀλλοτριόω, 
©, fut. wow). 
FROIDIR, v. n. ψυχραίνομαι, fut. ανθήσο- 
μαι : ἀπο-ψύχομαι, fut. ψυχθήσομαι. 
FROIDURE, s. f. χρύος, οὖς (τὸ). 
FROISSEMENT, s. m. παρατριδή, ἧς (ἡ): 
σπαράτριψις, ως (ἡ). 

FROISSER, νυ. a. παρα-τρίδω, fut. τρίψω, 
“cc. —une chose contre une autre, τὶ πρός τι. 
FROLEMENT, s. m. ψαῦσις, sus (ἡ). 
FROLER, v. a. ψαύω, fut. ψαύσω, gén. 

FROMAGE, s. m,. τυρός, où (δ). Petit fro- 
mage, τυρίδιον, ou (ro). Faire des fromages, 
τυροποιέω, ©, fut. now. Vendre des fromages, 
τυροπωλέω, ὥ, fut. now. Marchand de fro- 

Mages, τυροπώλης, οὐ (ὃ) 


FROMAGERIE, 2. 7. τυροκομεῖον, οὐ (τὸ), 

FROMENT, s. m. πυρός, οὔ (δ). De fro- 
ment, πύρινος, Ἢ, cv. 

FRONCEMENT, 5. m. πτύξις, suc (ὃ). 

FRONCER , νυ. a. πτύσσώω, fut. πτύξω, acc. : 
δυσόω, &, fut. wow, acc. Froncé, 66, πτυ- 
χώδης, ne, ες : ῥυσώδης, ἧς, ες. Froncer les 
sourcils, τὰς ὀφρῦς ἀνα-σπάω, ὦ, fut. σπάσω. 

FRONCIS, 4. γι. πτυχαί, ὧν (ai). 

FRONDE, 4. f. σφενδόνη, nç (x). Lancer 
avec la fronde, σφενδονάω ou ἀπο-σφενδονάως 
&, fut. now, acc. Comme avec une fronde, 
σφενδονηδόν. . 

FRONDER, v. «a. lancer avec la fronde, 
ἀπο-σφενδονάω, &, fut. ñow, acc. || Parler mal 
du gouvernement, τοὺς πολιτευομένους δια- ἄλλω, 
fut. Gao. || Critiquer en général, δια-Οἄλλω, 
fut. θαλῶ, acc. : δια-σύρω, fut. συρῶ, acc. 

FRONDEUR, s. m. qui se sert de la fronde, 
σφενδονητής, où (ὁ). || Critique, xaxnycpoç, οὐ 
(ὁ). || Séditieux , στασιαστής,, où (ὃ) : νεωτεριστής ; 
οὖ (ὃ). 

FRONT, s. m. μέτωπον, οὐ (τὸ). Qui ἃ 
un grand front, μετωπίας, οὐ (ὁ). Qui ἃ le 
front large, εὐρυμέτωπος, ος, ον. || du figuré. 
N’avoir point de front, avoir un front d’airain, 
τὸ μέτωπον παρα-τέτριμμαι (parf. passif de παρα-- 
τρίθω, fut. τρίψω. Qui n’a point de front, 
παρα-τετριμμένος, Ὁ, Cv (parlic. parf. passif de 
παρα-τρίδω) : ἀπ-ηρυθριαχώς, υἷα, ὃς (partic. 
parf. αἀπ-ερυθριάω, ὦ, fut. dow) : ἀδυσώπυ». 
τὸς, ὃς, OV 2: ἀνέντροπος, C6, OV : ἀναίσχυντος, 
ὃς, cv : ἀναιδής, ἧς, ἔς. Avoir le front de, 
θαῤῥέω, ©, fut. now : τολμάω, ©, fut. now : 
ὑπομένω, fut. μενῶ : avec l'infin. 

Faoxr d’une armée, d’un bâtiment, etc., 
μέτωπον, ou (τὸ). Étendre le front d’une ar- 
mée, τὸ μέτωπον τῆς τάξεως μηκύνω, ful. uv. 
| De front, sur une même ligne, ἐπὶ μιᾶς 
τάξεως. Deux chevaux attelés de front, ci δί- 
ζυγες ἵπποι, wv. Quatre chevaux de front, ἵπ- 
ποι τετράζυγες, ων. || De front, en face, av- 
τιχρύ : χκαταντιχρύ : πρόσθεν où ἔμπροσθεν. Αἵ» 
taquer de front et par derrière, πρόσθεν καὶ 
ὄπισϑεν ἐπι-ρίθω, fut. Cpiow, dat. 

FRONTAL, ou Ἑκοντελυ, 5. m. bandeau 
qu'on met sur le front, χεφαλόδισμος, cu (8). 

FRONTIÈRE, s. f. ὅρος, οὐ (ὁ). Frontière 
commune à deux peuples, τὸ μεϑόριον, οὐ : 
Étendre les frontières, τοὺς ὅρους mapa-tiive, 
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dut. τινῶ. Sur les frontières de la Phénicie et 
de la Syrie, Φοινίχης τε καὶ Συρίας ἐν μεθορίοις, 
Hérodn. Qui est sur la frontière ou qui sert 
de frontière, ἔφορος, ος, ον : μεθόριος, ος ou 
a, ον. Placé sur les frontières de l'empire ro- 
main, ἐπὶ τοῖς ὅροις τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἱδρύ- 
βένος, m, ov (partic. parf. passif de ἱδρύω, 
fut. au). | 

FRONTISPICE, 2. m. μέτωπον, οὐ (τὸ). 

FRONTON, s. m. προμετωκπίδιον, οὐ (τὸ). 

FROTTAGE, 4. πι. ψῆξις, εὡς (ἡ). 

FROTTEMENT, 5. πι. τρίψις, ἑἐως (ἡ). 
Oter par le frottement, ἀπο-ιτρίδω, fut. τρίψω, 
acc. User par le frottement, xara-spicw. Faire 
jaillir par le frottement, ix-Tpice. 

FROTTER, νυ. a. τρίδω, fut. τρίψω, acc. 
Frotter une chose contre une autre, τί τινι 
προσ-τρίδω. Frotter entre ses mains, ταῖς χερσὶ 
ψώχω, fut. ψώξω, acc. || Frotter pour nettoyer, 
ψάω, ὦ, ou ψήχω, fut. ψήξω, acc. || Frotter 
d'huile, ἐλαίω ἀλείφω, fu. ἀλείψω, acc. Se 
faire frotter d'huile, ἐλαίῳ ἀλείφομαι, fut. ἀλεί- 
Youar. || du fig. Se frotter à quelqu'un, τινὸς 
ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. 

FROTTOIR, 4. m. ψήκτρα, ας (ἡ). 

FRUCTIFÈRE, adj. καρποφόρος, ος, ον. 

FRUCTIFIER , v. π. χαρποφορέω, ὦ, fut. now. 

FRUCTUEUSEMENT, ad. ὠφελίμως : λυ- 
σιτελῶς. 

FRUCTUEUX, nusz, adj. fertile, εὔκαρπος, 
ος, ὃν. [| Utile, ὠφέλιμος, ος, ον (comp. ὦτει-- 
po, sup. τατος) : λυσιτελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἑαστατος). 

FRUGAL, aix, adj. en parlant des per- 
sonnes, λιτόξιος, ος, ον : τὴν δίαιταν εὐτελής, 
ἧς, ἔς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). || En par- 
dant des choses, εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. iors- 
poc, sup. éorarcs) : ἀφελής, vie, ἐς (comp. 
ὅστερος, sup. ἐστατος). Table frugale, ἡ εὐτελὴς 
τράπεζα, nç. Faire un repas frugal, ἀφελῶς 
ἑστιάομαι, ὥμαι, fut. dou, Élien. Mener 
ane vie frugale, σωφρόνως xai χρηστῶς ζάω, &, 
fut. ζήσω, ou διαιτάομαι, ὥμαι, fui. ἥσομαι. 

FRUGALEMENT, adv. εὐτελῶς : ἀφελῶς. 

FRUGALITÉ, 64. f. en parlant des person- 
nes, τὸ λιτόδιον, οὐ : ἡ εὐτελὴς δίαιτα, ας. || 
En parlant des choses, εὐτέλεια, ας (ἡ)» 

FRUGIVORE, adj, χαρποφάγος,, 06, ον. 

FRUUT, s. m. χαρπός, où (δ). Les fruits 
de la terre, xapnai, ὧν (ci). Les fruits des 
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arbres, τὰ ἀχρόδρυα, œv. Qui perte du fruit, 
χαρποφόρος, ος, cv. Porter du fruit, χαρποφο- 
péw, &, fut. row. Qui porte chaque année 
du fruit, émsreumapmec, ος, ον. Qui n’en porte 
que de deux années l’une, παρενιαυτοφόρος, 
ὃς, ον. Qui ne porte pas de fruit, ἄχαρπος, 
ος, cv. Abondant en fruits, εὔχαρπος, ce, ον : 
πολύκαρπος, ες, cv. Cueillir des fruits, χαρπίζω, 
fut. ice. Cucillir les fruits d'automne, ôru- 
po, fut. ίσω. Cueillir les fruits avant leur 
maturité, πρὸ τῆς ὥρας χαρπολογίω, ὦ, fut. aan. 

Favrr, enfant dans le sein de sa mère, 
χύγμα, ατὸς (τὸ). Faire périr son fruit, τὸ 
κυηϑὲν ix-Cado, fut. Gaia. 

Faur, utilité, ὠφέλεια, ας (%) : ὄνησις, 20: 
(4). Tirer beaucoup de fruit de quelque chose, 
πλείστην ὠφέλειαν ἔχ τινος χαρπόομας, cüuat, fut. 
ὥσομαι. Je n’en tire aucun fruit, ἀγαϑὸν οὐδὲν 
αὑτοῦ ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Voilà le seul 
fruit que j'aie retiré de votre amilié, τοῦτο 
μόνον ὠνάμην τῆς σῆς φιλίας (ὄναμαι, ful. vi 
σομαι). Quel fruit recucillons-nous de ton élo- 
quence? τί ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ut ἐμῖν 
(ἥκω, fut. ἥξω) ; Dém. Quel fruit a-til retiré 
de sa philosophie? τί αὐτῷ περι-γέγονεν x τῆς 
φιλοσοφίας (περι-γίνομαι, fut. γενήσομαι); Diog. 
Quelquefois on emploie aussi καρπὸς au fig. 
Ils recucillent tout le fruit de la victoise, 
τῆς νίχης πᾶς ὁ χαρπὸς αὑτοῖς περι-γίνεται (περι- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι), Hérodn. . 

FRUITERIE, 4. f. ὀπωροθήκη, ἧς (x). 

FRUITIER, πκκ, adj. χαρποφόρος, 0, ον. 

FRUSTRER, v. a. ἀπο-στερέω, ὥ, fut. 
*ow, acc. Frustrer quelqu'un de son salaire, 
τοῦ μισθοῦ τινα ἀπο-στερέω, ὥ. Frustrer ses 
créanciers, χρεωχοπέω, ὥ, fut. now. Frustrer 
quelqu'un dans son attente, dans son espoir, 
προσδοχίας καὶ ἐλπίδος τινὰ ψεύδω, fut. ψεύσω. 
Être frustré dans son espérance, τῆς ἐλπίδος 
ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

FRUTICULEUX , εῦθε., adj. θαμνοειδής, 
ἧς, ἕς. 

FUGITIF, ττε, adj. qui s'est échappé, 
δραπέτης, οὐ (δ). Au fém. δραπέτις, ιδὸς (ἡ). 
| Passager, qui passe vite, ὀλισθηρός, &, dv à 
arrivé, %, ὄν. Occasion fugitive, καιρὸς ὀλισϑης | 
ρός, où (ὃ). Heures fugilives, αἱ διαῤ-ῥέουσαι 
deu, ὧν (part. de διαῤ-δέω, fut. ῥεύσω). Poë- 
sies fugitives, ποιημάτια, ὧν (ra) : εἰδύλλια, 
ὧν (τὰ), 8 
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FUIR , v. π. prendre la fuite, φεύγω, fut. 
φεύξομαι. Se mettre à fuir, πρὸς φυγὴν ὁρ- 
μάω, à, fut. Faire fuir, φυγαδεύω, 
fut. εὐσω, acc : εἰς φυγὴν τρέπω, ὑμί. τρέφω, 
acc. || S'échapper , s'esquiver, ἀπο-διδοάσχω, 
fut. ὁράσομαι. Penser à fuir, ἀπόδρασιν βου- 
λεύομαι, fut. εὖσομαι. Chercher Jes moyens 
de fuir, δρασμῷ ἐπι-χειρίέω, ὦ, fut. raw. S'y 
préparer, περὶ δρασμὸν ἔχω, fut. ἕξω. 

Fur, v. à. φιύγω, ful. pelle, acc. —les 
dangers, τοὺς χινδύνους. Fuir les affaires, ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἀπο-διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. 
Fuir l'éclat, τὴν ἐπίδειξιν ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στρέψομαι. 

FUITE, s. f. action de fuir, φυγή, ἧς 
(ἡ). Prendre la fuite, φεύγω, fut φεύξομαι : τρέ- 
«ομαι, fut. τραπήσομαι. Mettre en fuile, εἰς φυγὴν 
τρέπω, Ou simplement τρέπω, fut. τρέψω, acc. 
Trouver son salut dans la fuile, φυγᾷ τὴν ἰδίαν 
σωτηρίαν πορίζομαι, fut. ἴσομαι. || Action ou 
moyen de s'échapper, δρασμός, οὖ (δ) : ἀπό- 
ὅρασις, εὡως (ἡ). 

FULGURATION, 4. f. ἀστραπή, ἧς (ἡ). 

FULIGINEUX, ευβε, adj. λιγνυώδης, nç, ες. 

FULMINANT, axe, adj. χεραύνιος, ος, ον. 

FULMINER , v. a. — upe cxcommunica- 
on contre quelqu'un, τινὰ ἀνα-θεματίζω, fut. 
ἔσω. || v. n. Fulminer contre quelqu'un, εἷς 
τινα ἀπο-τείνομαι, fut. τενοῦμαι, 

FUMAGE, s. m. — des terres, χόπρισις, 
ses (ἡ) : χοπρισμός, οὔ (6). 

FUMANT, anTe, adj. τυφόμενος, mn, ον 
(part. de rügouu). || Tout fumant de carnage, 
aluarce ἔμπλεως, ὡς, ὧν. 

FUMÉE, 4“. f. καπνός, οὖ (ὃ. Odeur de 
fomée, ἡ χαπνηλὸς ὀδμή, ἧς, Nicandr. Rempli 
de fumée, qui sent la fumée, χαπνώδις, τς, ες, 
Gal. Jeter de la fumée, χατονὸν ἀν-ίημει. où 
ἀφίημι, μι. row : χαπνιάω, ὦ, fu. dau. 
Qui en jette beaucoup, πολύχαπνος, ος, cv. 
Qui n'en jette pas, ἄχαπνος, oç, ον. Sécher 
ou faire sécher à la fumée, χαπνίζω, - fut. 
sw, ace. Séché à la fumée, χαπνιστός, ἡ, ὅν. 
Se résoudre, s'en aller en fumée, εἰς χαπνὸν 
d-rvpocuu, du, fut. ὠϑήσομαι. Fumée de 
l'encens, des parfums, θυμίαμα Ou ἀναθυ- 
ἔίαμα, ατὸς (τὸ). || du fig. Fumées du vin, 
ai dx τοῦ οἶνου ἀναθυμιάσεις, uv. Fumées de 
l'orgueil, τύφος, cu (δ). Se repaître de fumée, 
τυφόομαι, οὗμαι, fur. ωθήσομαι.  Enivré des 
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fut. ίσω, 
πνιστά, ὧν (τὰ), Athén. || Couvrir de fumier, xo- 
πρίζω, fut. iow, acc. Action de fumer un 
champ, χόπρισις, εὡς (ἡ). 
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fumées de l’orgueil, τετυφωμένος, Ἢ, ὃν. S'en « 
aller en fumée, χαπνίζομαι, fu. ισθήσομαι : 
deropua, fut. τυφήσομαι, Diosc. Les fumées 
se dissipent, ἀφανίζεται ὁ χαπνός (ἀφανίζω, fur. 
ἔσω), Plut. Dissiper les fumées, τὸν τύφον dxc- 
σκεδάννυμι, fut. auûice, ?lut. 

Fouées, fente du cerf, ἡ τοῦ ἰλάφου ἄφο- 
δος, ou. 

FUMER, νυ. n. jeter de la fumée, τύφο- 
μαι (sans ful.), Aristt. : χαπνιάω, ©, fut. 
dow, Plut. : χαπνὸν ἀν-ίγμι, fut. ἀνήσω, Suid, 
| w a. Faire sécher à la fumée, χαπνίζω, 
acc. Viandes fumées, χρία xa- 


FUMETERRE, s. f. plante, xarvis, à 


(ὁ). 


FUMEUX, ξτεξ, adj. χατινώδες, ve, ες. 
FUMIER, 8. m. χόπρος. οὐ (ὁ). Plein de 
fumier , χυπρώδης, ne, ες. Tas de fumier, χο- 


πρών, ὥνος (δ). Voilurer du furcier χοπροφο- 
βέω, à, fut. row. 


FUMIGATION , s. 7. ὑποχαπνισυός, οὔ (ὃ) : 
FUMIGER , v. a. χακνίζω, μιί. ice, acc. 
FUNAMBULE , s. m. σχοινοξάτης, οὐ (δ). 
FUNÈBRE, adj. qui concerne les funé- 

railles, ἱπικήδειος, ος, ov : ἐπιτάφιος, ce, ον. 

Devoirs funèbres, honneurs funèbres, τὰ vo- 

μιζόμενα ἐναγίσματα, Où simplement τὰ νεμι- 

ζύμενα, ων : τὰ ὅσια, ὧν. Les rendre à un 
mort, τὰ νομιζόμενα τῷ τετελευτηκότι ποιέω, ©, 


ὑποκάπνισμα,, ατὸς (τὸ). 


fut. 560. Repas funèbre, περίδειπνον, οὐ (τὸ). 


Oraison funèbre, λόγος ἐπιτάφιος, cu (ὁ). Pro- 
noncer l'oraison funèbre de quelqu'un, λόγον 
ἐπιτάφιον περί τινος λέγω, fu. λέξω ou ἐρῶ: 
ἐν λόγοις ἐπιταφίοις τὰ αὐτοῦ. ἔργα χοσμέω, à, 


fut. ἧσω. || De deuil, qui concerne le deuil, 


πένϑιμος, ος, ον : πενθιχός, ἡ, cv. Vêtements 
funèbres, ἐσθὴς πενθική, ἧς (ἡ). 

FUNÉRAILLES, s. f. pl. κῆδος, οὺς (τὸ). 
Qui concerne les fanérailles,. ἐπικήδειος, ce, ov. 
Faire les funérailles de quelqu'un, τὰ ve- 
μιζόμενά τινι ποιέω, à, fut. ἥσω : τινὶ ἐν-αγίζω, 
fut. ἰσω. Assister aux funérailles d'un mort, 
τὸν τεθνεῶτα παρα-πέμπω, fu. πέμψω. 

FUNÉRAIRE, adj. Fr ὃς», OV ς ἐπι- 
τάφιος, CG» Ονο 

FUNESTE, adj. ὀλέθριος, α, ον (Comp. ὦτε- 
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poc, sup. érarce) : ἄθλιος, ος Ou æ, ὧν (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος). 

FUNESTEMENT, adv. ἀθλίως. 

FUNIN, s. m. cordage, χάλως, ὦ (ὃ). 

FURET, s. m. quadrupède, ixziç, idcç (ἡ). 

FURETER, v n. ©, fut. 
ñow, acc. — dans quelque endroit, τόπον 
τινά. 

FUREUR, 6. f. μανία, ας (ἡ). Être en fu- 
rour, μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Mettre en fu- 
reur, éx-uaivo, fut. pavw, acc. : ἑαυτοῦ ἐξ- 
ἔίστημι, Ou simplement ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στήέσω, 
acc. Voilà ce qui met les gens en fureur, 
ταῦτα ἐξ-ίστησιν ἀνθρώπους αὑτῶν (pour ἑαυτῶν), 
Dém. Se mettre en fureur, ὀργίζομαι, ou 
ἐξ-οργίζομαι, fut. ισθήσομαι : μαίνομαι, fut. 
μανοῦμαι : ἐξτίσταμαι, fut. ἐχ-στήσομαι. Avec 
fureur, ἐμμανῶς. || Avoir de Ia fureur pour 
quelque chose, τινὶ ἐπι-μαίνομαι, fut. μανῶ- 
μαι. Il a la fureur de s'embarquer, ἀπλήστως 
ὀρέγεται τοῦ πλεῖν ( ὀρέγομαι, fur. ὀρέξομαι ). 
Aimer les chevaux à la fureur, ἱππομανέω, 
ὦ, fut. raw. Aimer à la fureur les étran- 
gers ou leurs mœurs, ξενομανέω, ὦ, fut. row. 
On forme ainsi divers composés. 

FURIBOND, ons, adj. sujet à des accès 
de fureur , μανιώδης, Ὡς» ες : μανιχός, ἡ, dv. 
Furieux, ixuaviç ou περιμαγής, ἧς, és (comp. 
ἐστερος, SUP. ÉCTATCS) : μαινόμενος, n, Cv (parlic. 
de μαίνομαι). 

FURIE, s. f. divinité infernale, ἐριννύς', 6oç (ἡ). 
|| Emportement violent, μανία, ας (ἡ). Mettre 
en furic, éx-uaive, fut. pav®, acc. : ἐξ-ίστυμι, 
fut. ἐκ- στήσω, acc. Être en furie, μαίνομαι, 
fut. μανοῦμαι ou μανήσομαι. Se jeler avec fu- 
rie sur l'ennemi, εἰς τοὺς πολεμίους ὁρμῇ œé- 
peut, fut. ἐνεχθήσομαι. Il se jeta sur lui avec 


σχευωρέω, 


furie, ὁρμῇ καὶ θυμῷ εἰς αὐτὸν εἰσ-ἐζαλε (sia- |. 


Cho, fut. Cao). 

FURIEUSEMENT, adr. δεινῶς. 

FURIEUX , evss, adj. qui est en furie, èx- 
μανής OU ἐμμανής OU περιμανής, ἧς, ἐς (Comp. 
ἐστερῦς, sup. ἐστατος). Furieux à l'excès, ἀχρο- 
μανὴς, ἧς, ἐς, Hérodt. Passion furieuse, μανία, 
ας (ἡ). Être furieux, μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. 
Être furieux. contre quelqu'un, τινὶ ἐμ-μαίνο-- 
μαι, μι. μανοῦμαι, Il est furieux de ce qui 
vient d'arriver, ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀνριαίνει 
(ἀγριαίνω, fut. ανῶ). || Sujet à des accès de fu- 
reur) μανικός, ἡ, Cv : μανιώδης, ἧς, € Un 


FUT 

furieux, ἄνθρωπος μανιχός, οὖ (δ), Luc. : μαι- 
νόμενός τις (partic. de μαίνομαι), Plut. Sem- 
blable à une furieuse, μαινομένῃ ἑοιχυῖα, ας; 
Hom. En furieux, μανικῶς. Se précipiler en 
furicux, θυμῷ χαὶ ὀργῇ épuio, à, fut. ro 
| Extrême, excessif, δεινός, ἡ, cv. Un furieux 
ouragan, ἡ δεινὴ θύελλα, τς. Un vent furieux, 
3 ἁδρὸς ἄνεμος, ου. 

FURONCLE, 2. m. δειθιήν, ἧνος (ὃ). 

FÜURTIF , ἵνε, adj. λαθραῖος, α,, ον. 

FURTIVEMENT, ado. λάθρα. 

FUSEAU, 4. m. ἄτραχτος, οὐ (ὁ ou à). 
Tourner le fuseau , τὸν ἄτραχτον xar-ayu, 
ut. αἀξω 


FUSÉE, s. f. fil roule autour au fuseau, 


ἀγαθίς, idee (ἡ). 


FUSER,, v. n. sortir avec bruit, ix-oryw 


μαι, fut. ραγήσομαι. 


FUSIBILITÉ, 4. f. τὸ χωνευτόν, où. 

FUSIBLE, adj. γωνευτός, ἡ, ὅν. 

FUSIL, 2. m. arme à feu, ὁ πύραυλος σί- 
φων, œvoç. || Pierre à feu, πυρίτης, cu (é} 
Battre le fusil, τὸ πῦρ dx-Tpico, fut. τρίψω. . 

FUSILIER, 8. m. ὁπλίτης, cu (δ). 

FUSION, 4. f. action de fondre, χύσις, 
twç (+). Fusion des métaux dans le creuset, 
χώνευσις, suc (ἡ) : χωνεία, ας (ἡ). |] Au fig. 
union, mélange, χρᾶσις, euç (ἡ) : σύγκρασις, 
ἑὼς (ἡ) : σύγκραμα ou συγκέρασμα, arcs (τὸ). 

FUSTIGATION , 9. f. μαστίγωσις, εὡς (ἡ). 

FUSTIGER , v. a. μαστιγύω, ὦ, fut. ὦσω,, acc. 

FUT, s. m. bois d’une pique, δόρυ, gén. 
δόρατος (τὸ). || Tronc d’une colonne, στήλη, 
τς (ἡ). || Futaille, vase à mettre du vin, πὶ- 
θος, οὐ (ὁ). 

FUTAIE, s. f. Bois de haute fulaie, δρυ- 
μὸς, οὔ (δὴ. 

FUTAILLE , s. f. πίθος, cu (6). 

FUTAINE, 8. 7. τὸ ξύλινον ὕψασμα, arc, 
ou simplement τὸ ξύλινον, cu. 

FUTÉ, #e, adj. πανοῦργος, cç, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

FUTILE, adj. μάταιος, α, cv (comp. ὅτις 
pos, sup. crarcç). Choses futiles, τὰ para, 
ὧν : τὰ οὐδενὸς λόγου ἄξια, eve 

FUTILITÉ, 4. f. qualité de ce qui est fu- 
tile, ματαιότης, nroç (ἡ). || Chose futile, τὸ μά- 
ταιον, CU. 

FUTUR, vre, adj. μέλλων, οὐσα, cv (partic. 
de pile, fut. μελλήύσω). Le temps futur, 
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μέλλων χρόνος, eu. Les choses futures, τὰ μέλλοντα | grammaire, ὃ μέλλων, οντος (sous-ent. χρόνος, cu). 
ἔσεσθαι, où simplement ra pÜdcvra, wv. Les races FUYARD wanpz, adj. φυγάς, ἄδος (ὁ, ἡ). 
futures , ci μεθ᾽ ἡμᾶς. || Futurs époux, οἱ νυμ- Ϊ Poursuivre les fuyards, τοὺς φεύγοντας διώχω, 
φευόμενοι, ὧν. Le futur, νυμφίος, ou (6). La ἔι- (μέ. διώξομαι.ς τοῖς φεύγουσιν ἐνίσταμαι, fu. 
ture, vougn, ἧς (ἡ). ἢ Le futur, en termes ἀδ ὶ ἐνιστήσομαι, où ἔγ-χειμαι, fut. κείσομαι, 
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Ganare, 8. f. petit bâtiment, aux, 
aëcc (à). 

GABELLE, 4. f. impôt sur le sel, τὸ ἐχ 
τῶν ἁλῶν πρασσόμενον τέλος, ους. 

GABION, 2. m. panier rempli de terre 
dont on se serl duns les siéges, xoguce, 
œ (6). 

GACHE, s. f. — d'une serrure, βαλανοδέχη, 
ne (ἡ). | 

GACHER , v. a. mouiller le plâtre, τὴν γύ- 
dev dta-Cptyo, fut. Cpéo. || Faire à la hâte, 
αὑτοσχεδιάζω, fut. dow, acc. 

GACIHEUX, evsu, adj. βορδορώδης, ne, ες. 

GACHIS, s. m. BipGcpce, cu (ὃ). 

GADOUARD , s. m. vidangeur, ὁ τοὺς ἀφε- 
δρῶνας καθαίρων, ovreç (partic. prés. de xa- 
θαίρω, fut. καθαρῶ). 

GAGE, 42. m. nantissement, τὸ ἐνέχυρον, 
æ. Donner ou mettre en gage, ἐνεχυραζο-- 
pat, fut. douar, acc. : ἐνέχυρον ou ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ 
δίδωμι, fut. δώσω, acc. Il donne ses li- 
vres en gage, τὰ ἑαυτοῦ βιόλία ὑπο-τίθησιν 
ἐνυρα (ὑπο-τίθεμι, fut. ὑπο-ϑύήύσω). Voila les 
gages qu'il vous donne, ταῦτα σοι ἐνέχυρα 
ou ἐπ᾿ ἐνεχύρω δίδωσι (δίδωμι, fut. δώσω). 
Prendre en gage, ἐνεχυράζω, ful. dow, acc. : 
ἐνέχυρον Où ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ ou εἰς ἐνέχυρον AauCave, 
fu. χήφομαι, acc. — quelque chose de quel- 
qu'un, τὶ παρά τινος. || Au fig. Si je n'avais 
des gages de la résurrection, εἰ μὴ ἐνέχυρα 
τῆς ἀναστάσεως ἔλαξον (λαμζανω, fut. λήψομαι), 
Chrysost. Le gage le plus- certain, ἡ σαφεστάτη 
πίστις, 406, Phil, 

Gacxs, 3, m. pl. salaire, poôss, où (ὃ). 
Faibles gages, μισθάριον, οὐ (τὸ). Étre aux ga- 
ges de quelqu'un, ri piofapviw, ὦ, fut rou. 
Ecrivains dh orateurs à gages: οἱ ἐπὶ μισθῶ 


GAG 


γράφοντες ἣ λέγοντες, ὧν (γράφω, fut. γράψω : 
λέγω, fut. λέξω). 

GAGER, v. a. faire une gageure, δήτραν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. roma, avec ἐπί et le 
dat. Gager une grosse somme d'or, ἐπὶ χρυσίῳ 
παμπόλλῳ ῥήτραν ποιέομαι, οὗμαι, Εἰ. On 
lourne aussi par mettre en gage, ἐγΐυζω, 
©, fut. vow, acc. Je gage dix mines que je 
reste dans la ville, dv τῇ πόλει μενεῖν δέχα 
μνᾶς ἐγγυῶ (μενεῖν, infin. fut. de μένω). || Prendre 
à ses gages, μισθόομαι, coma, fut. dau, 
acc. Être gagé pour faire quelque chose, 
μισθοῦ ou ἐπὶ μισθῷ τι ποιίίω, ὦ, fut. now. 

GAGEURE, 4. f. ῥήτρα, ας (ἡ), ΕἸ. 

GAGISTE, 5. m. μίσθαρνος, cu (ὁ) : μισθω- 
τός, οὔ (6). 

GAGNAGE, 4. m. νομή, ἧς (ἡ). 

GAGNE-DENIER, 4. m. χειροξιος, οὐ (ὃ). 

GAGNE-PAIN, 6. m. ἐφόδιον, cu (τὸ). 

GAGNER, v. a. faire un gain, χερδαίνω, 
Jut. κερδανῶ ou χερδήσω, acc. Que perd ‘où 
que gagne la ville à cela? τί ἡ πόλις χερδαίνει 
ἢ βλάπτεται (βλάπτομαι, fut. βλαφθήσομαι) ; Je 
n'ai rien à gagner à cela, ἀπὸ τούτου ἐγὼ 
χερδαίνω μὲν οὐδέν. Gagner sur tout, ἀπὸ 
παντὸς χερδαίνω. Gagner plus qu'on ne doit, 
παρα-χερδαίνω. Pour gagner, dans l'espoir de 
gagner, ἐπὶ τῷ χερδαίνειν. Métier où il y beau- 
coup à gagner, ἡ πολυχερδὴς τέχνη, nç. || Ga- 
gner sa vie, βίον συν-άγω, fut. ἄξω. Gagner 
sa vie à la sueur de son front, ἀπὸ τῶν ἰδίων 
χειρῶν βιοτεύω, fut. εὐσω, Théogn. || Gagner au 
jeu, tournez par vaincre, l'emporter, vxxo, 
©, fut. now : περι- γίνομαι, fut, γινήσομαι. 

Gacnen, obtenir, remporter, ἐπι-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, gén. 11 gagna la récompense, 
τοῦ μισθοῦ ἐπ-ΐέτυχε. Gagner la bataille, μάχην 
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χρατέω, ©, fut. von. Gagner son procès, τὴν 
δίκην αἱρέω, ©, Jul. αἱρύήσω, || Gagner une 
maladie, vécu περι-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Ga- 
gner du temps, τὸν χρόνον δια-τείνω, fut. 
τινῶ. || Gagner les devants sur quelqu'un, τινὰ 
phévo, fut. φθάσω. || Gagner l'amitié de quel- 
qu'un, φιλίαν ou εὔνοιάν τινος χτάΐμαι, 
fut. κτήσομαι. Gagner se bienveillance, sa fa- 
veur, map” αὑτοῦ χάριν χορίζομαι, fut. ἔσομαι. 
Chercher à gagner les bonnes grâces de quel- 
qu'un, εὔνοιάν τινος θηρεύω, fut. 

Gacxer quelqu'un, s'assurer sa bienveillance, 
προσ-ἄγομαι, fut. ἄξομαι, acc. : οἰχειόομαι, οὔμαι, 
fut. dosuat, acc. Gagner quelqu'un par des flat- 
leries, χολαχείαις τινὰ ψυχαγωγέω, &, Δεῖ. raw, 
ou δελεάζω, fut. ἄσω. Gagner par argent, δω- 
ροὐχοπέω, ©, fut. now, acc. Se laisser gagner 
par argent, δωροδοχέω, &, fut. ñow. || Gagner 
à son avis, πείθω, fut. πείσω, acc. Gagner à 
son parti, roco-xrdcuxt, ὥμαι, fut. χτήσομαι, 
acc. Gagner à une opinion, à un parti quel- 
conque, εἰς δοξαν où εἰς αἵρεσίν τινα προστάγω, 
fut. Œw, acc. 

Gacxer sur quelqu'un, obtenir de lui, τί 
τινος ἐχεξιχζομαι, fut. docuu. Ni la crainte 
_ m l'espérance n'ont gagné sur lui qu’il trahit 
la république, οὔτε ocGcç οὔτε ἐλπὶς mpo-ryzyiv 
αὐτὸν προ-δοῦναι τὰ τῇ πόλει συμ-φέροντα (προ- 
ἄγω, fut. ἄξω : προτδίδωμι, fut. προ-δώσω). 
Je ne pus gagner sur moi de faire cela, οὐχ᾽ 
ὁπεέμεινα, τοῦτο ποιεῖν (ὑπομένω, fut. μενῶ). 
Qui ne peut gagner sur soi de faire quelque 
chose, τοῦ μὴ ποιεῖν τι ἀχρατής, ἧς, ἔς. 

ἄλονεκ un lieu, y arriver, ἐφ-ιχνέομαι, οὖμαι, 
fut. ίξομαι, gén. : ἀφ-ιχνέομαι, οὗμαι, fut. iEo- 
μαι, avec εἰς et l'acc. : φθάνω, fut. φθάσω, avec 
εἰς et l'acc. Gagner la ville, εἰς τὴν πόλιν 
ἀφοιχνέομαι, οὔμαι. site la plaine, εἰς τὸ 
πεδίον φθάνω. 

Gacnrn, v. n. s'étendre, faire des progrès, 
ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω : ἐπι-τείνομαι, fut. ἐπι- 
ταθύσομαι. Déjà l'eau gagnait jusque dans les 
chambres , προσ-εχλύρετο ἤδη καὶ τὰ cixruara 
(προσ-κλύζω, fut. κχλύσω). Le feu gagne de 
proche en proche, δια-δίδοται τὸ πῦρ εἰς τὰ 
πλυσίον (δια-δίδομαι, fut. δια--δοδήσομαι). 

ΟΑΙ, Gaix, adj. ἱλαρός, ἄ, dv (comp. ὠτε- 
pos, sup, ὠτατος) : φαιδρός, &, Ov (ες ἼΡ. ὅτερος, 
sup. ὅὁτατος). Rendre gai, ἱλαρόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. || Couleur gaie, τὸ φαιδρὸν χρῶμα, ατος, 


ὥμαι, 


εὕσω. 


GAL 


GAIEMENT, adp. ἱλαρῶς. Vivre gaiement, 
εὐθύμως rai ἡδέως ζάω, &, fut. ζήσω. 

GAIETÉ, 2. f. ἱλαρότης, πτὸος (ἡ). Avec un 
air de gaielé, φαιδρῷ τῷ προσώπω : ἱλαρῶ καὶ 
χωμιχῷ προσώπω. Avec gaieté, ἱλαρῶς. || De 
gaieté de cœur, ἐκ περιουσίας. 

GAILLARD, anvs, adj. folâtre, διαρός, & 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. wraroç). || Dispos, πρό- 
θυμος, 06, ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) || Entre 
deux vins, ὑπομέθυσος, ce, ον. 

GAILLARDEMENT, adv. avec gaieté, Üa- 
pos. || Hardiment, προθύμως. 

GAILLARDISE, s. f. Dapime, ττὸς (ἡ 

GAIMENT, adv. Voyez GatEemenr. 

GAIN, s. νι. profit, χέοδος, cus (τὸ). Petit 
gain, χερδυφίον, cu (τὸ). Je suis moins sen- 
sible au gain qu'à la gloire, cb τὸ χερδαίνειν 
μᾶλλόν pe τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσθαι (χερδαίνω, 


fut. ανῶ : τιμάομαι, μαι, fut. roux). Aimer 


le gain, courir après le gain , τὸ χέρδος δη- 
ρεύω, fut. εὐσω : φιλοχερδέω, à, fut. now. Qui 
court après le gain, φιλοχερδὴς, ἧς, és. Amour 
du gain, φιλοκερδία, ας (ἡ). Être possédé de 
l'amour du gain, πρὸς τὸν yoruariombv φιλο- 
τίμως ἔχω, fut. ἕξω. Gain honteux où habi- 
tude d'un gain honteux, αἰσχροχέρδεια,, ας (ἡ). 
Faire un gain honteux, αἰσχροχερδέω, ὥ, 
fut. ἥσω. ἢ Gain d’une bataille, d’un procès, 
et en général toute espèce de succès , χατόρϑωμα, 
ατος (τὸ). Avoir gain de cause, τὴν δίχην αἱρέω, 
©, fut. αἱρήσω. Donner à quelqu'un gain de 
cause, τινὶ ἐπι-δικάζω, fut. doc. 

GAINE, s. f. ϑύχη, ἧς (ἦ) : xokecs, où (δ). 

GAITÉ, s. f. Voyez Gaixri. 

GALA, 5. γι. εὐωχία, ας (ἡ) : ἑστίασις, εως 
(ἡ). Donner à quelqu'un un grand gala, τινὰ 


εὐωχέω, ὦ, fut. ἦσω : πολυτελῶς τινα ἑστιάω, &, 


fut. ἄἀσω. 


GALAMMENT, ab: εὐτραπέλως. 

GALANT, anrz, adj. agréable, de bon 
goût, χομϑψός, ἡ, Cv (comp. ὄτερος, sep. cra- 
τος) : εὐτράπελος, ος, ον (comp. ὠτερος, sup. 
ὠτατος) : ἀστυχός, ἡ, Cv (comp. ὠτερος, sup 
wrarcs) : ἀστεῖος, α, ον (comp. ὄτερος, sup 
ὅτατος). || Qui cherche à plaire aux dames: 
ταῖς γυναιξὶ χαριζόμενος, n, ov (χαρίζομαι, fut 
ἰσομαι). || Qui concerne la galanierie ou l'a- 
mour , ἱρωτικός, ñ, dv. Poésie galante, ἡ ἔρω- 
τυκὴ ποίγσις, ἕως. Femme galante, ἡ φιλέ- 
ρᾶστος γυνή, 965. γυναιχος, 8 
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Gazaxr noums, homme d'honneur, ὁ καλὸς 
κἀγαθὸς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. En galant homme, 
καλῶς καὶ ἀγαθῶς. 

GALANTERIE, s. f. agrément dans l'esprit 
et les manières, ἀστειότης, nreç (ἡ). || Soins qu’on 
rend aux femmes, ἡ περὶ τὰς γυναῖχας θερα- 
πεία, ας. || Amourettes, ἔρωτες, ὧν (οὗ. 

GALBANUM, s. m. sorte de gonune, χαλ- 
Cavr, τς (ἡ). 

ΘΟΑΙΕ, s. f. maladie de la peau, ψώρα, 
ας (ἡ). Avoir la gale, ψωριζω, ὦ, fut. dou. 

GALÈRE , s. f. en général, à ivipne ναῦς, 
gén. ἐνήρους νεώς. Galère à deux rangs de 
rames, ἡ διήρης, οὺς. — à trois rangs, 
ἡ τριήρης, eue. — à quatre, à cinq, à six 
rangs, τετρήρης, mivmonç, ἔξγρης, ec. Comme 
la plupart des galères avaient trois rangs de 
rames, galère se traduit le plus souvent par 
ἡ τριήρης. ou. Commandant d’une galère, 
τριήραρχος, οὐ (δ). Commander une galère ou 
équiper une galère, τριηραρχίω, ὥ, fut. row. 
ἢ Condamner aux galères, tournez, condamner 
à ramer, ἐρέσσειν χελεύω, fut. ebow, acc. 
Être aux galères, δυμοσίᾳ ἐρέσσω, fut. ἐρέξω. 

GALERIE, s. 7. στοά, ἄς (ἡ). Galerie 
découverte, ξυστόν, οὖ (τὸ). Galerie de (δ- 
bleaux, πιναχοθήχη, ἧς (ἡ). 


GALÉRIEN, 4“. m. ὁ δημόσιος ἐρέτης, οὐ. [fut cum. 


ΘΑΙΕΤ, s. πι. cailloux du rivage, τρόχαλοι, 
ὧν (οἷ). || Disque pour jouer, δίσχος, cu (é). 

GALETAS, s. m. τὸ ὑπόστεγον cixnpartov, cu. 

GALETTE , 2. f. πλαχοῦς, οὖντος (δ). Pe- 
tite galette, πλαχούντιον, οὐ (τὸ). 

GALEUX , nusx, adj. ψωρώδης, ἡς, ες: 
φωριχός, ἡ, Ov. 

GALIMATIAS , 4. m. λῆρος, οὐ (δ) : φλυχ- 
ρία, ας (ἡ). 

GALION, s. m. τὸ χρυσαγωγὸν πλοῖον, οὐ. 

GALIOTE, s. f. λέμθδος, œ (6). 

GALLE, s. f. Noix de galle, xrxis, i3cç (ἢ). 

GALOCHES , s. f. pl. ἀρθυλίδες, ὧν (ai). 

GALON, 2. m. — d'or ou d'argent, τὸ 
χρυστῶν ἢ ἀργυροῦν χράσπεδον, οὐ. 

GALONNER, v. a. χρυσοῖς À ἀργυροῖς χρα- 
οκέδοις χοσμέω, ©, ful “ow, ace. 

GALOP, 9. πε. τετραποδισμός, οὖ (6) 

GALOPER, ν. n. τιτραποδίζω, fut. ίσω. 

GAMBADE, s. f. σχίρτημα, ατος (τὸ). 

GAMBADER, v. n. σχιρτάω, ὦ, fut. ἥσω. 

GAMELLE, s. f. τρύδλιον, οὐ (τὸ). 
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GAMME, s. 7. les sept notes de musique, 
αἱ ἑπτὰ φωναί, ὧν Térrd reste indéclinable) : 
τὸ μουσικὸν διάγραμμα, ατος. 

ΘΑΝΑΘΠΕ, 2. f. mâchoire de cheval, τὸ 
τοῦ ἵππου γένειον, οὐ. | Homme sans esprit, 
sans cœur, πρόξατον, οὐ (ro). 

GANGRÈNE, s. f. Ἰάγγραινα, ἧς (ἡ). 

8: GANGRENER, νυ. r. ayypuvcouæ, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, 

GANGRÉNEUX, εὐεε, adj, γαγγραινικός, 
ἡ, ὅν. 

GANSE, s. f. --- de soic, τὸ σηριχὸν ταινία» 
dtov, cu. 

GANT, s. m. χειρίς, ίδος (ἡ). Gants de 
peau, τὰ δερμάτινα τῶν χειρῶν χαλύμματα, wv 

GANTELET, 4. πι. ci χεστοὶ ἱμάντες, uv. 

sc GANTER, νυ. r. τὰς χειρίδας ἐν-δύομαι, 
“μι. δύσομαι. 

GARANCR, s. f. plante, ἐρυθρόδανον, οὐ (τὸ). 

GARANCER, v. a. teindre avec la ga- 
rance, ἐρυθροδανόω, &, fut. daw, acc. 

GARANT, s. m. ἄντε, 8. f. ἔγγυος, cu (6, ἡ). 
Au masc, ἰγγοητής, © (δ). Être ou se por- 
ter garant, ἐγγνάω, ὦ, fut. row, acc. Je 
suis garant qu'il viendra, ἐχεῖνον ἥξειν ἐγ- 
γυάω, ὥ. Je vous offre de bon garants, πιστοὺς 
ἐγγύους σοι παρ-ἔχω, fui. ἔξω, ou παρ--ἔχομαι, 


GARANTIE, s. f. action de garantir, de 
se porter fort, iyyon, ἧς (ἡ) : ἐγγύησις, εὡς 
(ἡ. Offrir sa garantie, ἰγγυάω, ©, fut. now, 
acc. Qui offre sa garantie, ἔγγυος, ος, ον. Qui 
offre une garantie suffisante, ἐχέγγυςς ou φε- 
θέγγυος, ©, ον. Sous la garantie de quel- 
qu'un, ἐγγυῶντός τινος (partic. d'iyysie, ὦ, 
fut. ou). || Sûreté, gage, ἐγγύη, τς (ἡ) : τὸ 
ἐνέχυρον, οὐ : au pl. ἐγγύαι, ὧν (ai) : τὰ 
ἐνέχυρα, ὧν : πίστεις, eœv (ai) : τὰ πιστά, 
ὥν. Donner des garanties, ἐγγύας παρ-έχω, 
μι. ἕξω. Je vous offre pour garantie de 
votre créance mon vaisseau et mes enfants, 
ὑπὲρ τοῦ ἀργυρίου τὴν ναῦν καὶ παῖδας χατ- 
εγγυῶ σοι (κατε γνάω, &, fut, now) : πίστις, 
soç (ñ). Si je n'avais des garanties, εἰ μὴ 
ἐνέχυρα ἔλαθον (λαμξάνο, fut. Arÿcua ), 
Chrysost. Ils demandaient à Alexandre des 
garanties, ἥτουν τὰ πιστὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον (αἰτέω, 
©, fut. ἡσω), Plut. ἢ 4u fig. on traduira le 
plus souvent por τὸ ἱνέχυρον, οὐ. Voyez 
Gacs. 
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GARANTIR, v. a. se rendre garant, ἔγ- 
qu, ὦ, fut. row. — um chose, ὑπέρ τινος. 
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Ganpe, faction, senunelle, φυλαχὴ, ἧς (x). 
Monter la garde de nuit, νυχτοφυλαχέω, ὦ, 


— qu'une chose se fera, τὸ πρᾶγωαα yevi-| fut. wow. || Étre de garde auprès de quel- 


σεσθαι, Je vous garantis qu'il restera ou camp, 
αὐτὸν ἐν τῷ στρατοπέδω μενεῖν ἐγγυῶ σοι (ue 
νεῖν, infin. fut. de μένω). Garanti, ie, ἐγ- 
χυητος, “y ὅν. || Au fig. Je ne puis vous ga- 
rantir que nous ayons des forces aussi consi- 
dérables, οὐ φερέγγυζς εἰμι δύναμιν τοσαύτην 
παρα-σχεῖν ἡμῖν (παρ-ἔχω, {μ|. ἐξω), Hérodi. 

Garanti, défendre, φυλάσσω, fut. ἄξω, 
acc. — quelqu'un de quelque chose, τὶ ἀπό 
τινος. Garantir son ami des atlaques des mé- 
chants, τὸν φίλον ἀπὸ τῶν πονηρῶν φυλάσσω. 
On tourne mieux par ἀμύνω, fut. υνῶ, en 
renversant la phrase. Garantir quelqu'un de 
quelque chose, τινί τι ἀμύνω. Garantir la pa- 
trie des périls qui l’environnent, τῇ πατρίδι 
τοὺς χινδύνους ἀμύνω où περι-αμύνω. Rien ne 
pourra les garantir de leur ruine, towrnez, 
rien ne les empêchcra de périr, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἀπ-ολέσθαι χωλύσει (ἀπόλλυμαι, fut. ολοῦμαι : 
κωλύω, fut. ὑσω). Se garantir de, φυλάσσομαι, 
Jut. ἀξομαι, acc. : εὐλαθέομαι, οὔμαι, fut. xo0- 
pat, acc. Se garantir d'un danger, τὸν χίν- 
δυνον φυλάσσομαι, fut. ἄξομαι, Où duvet, 
Jut. υνοῦμαι, ou δια--φεύγω ou ἐκ-φεύγω, fut. 
φιύξομαι. Se garantir de l'ardeur du soleil, 
τὸν τοῦ ἡλίου ἰσχυρὸν καύσωνα δια- φεύγω, fut. 
φεύξομαι. 

GARÇON, s. m. enfant mâle, παῖς, gén. 
παιδὸς (ὁ). Elle a eu trois enfants, tous 
garçons, ἔτεχε παῖδας τρεῖς, πάντας δὲ αὐτοὺς 
ἄῤῥενας (τίχτω, fut. τέξομαι). Accoucher d'un 
garçon, ἀῤῥενοτοχέω, ὦ, fut. “au. Petit gar- 
gon, νήπιος, οὐ (ὁ). Jeune garçon, μειράκιον, 
οὐ (rc). Gros garçon, grand garçon, βούπαις, 
αιδὸς (δ). || Célibataire, ἄγαμος, cv (ὁ). Vie 
de garçon, βίος ἄγαμος ou ἄζυγος, οὐ (6). || 
Domestique, mais, gén. παιδός (ὁ). || Ouvrier 
qui travaille sous les ordres d’un maitre, ὑπουρ- 
“ὅς, οὗ (6) 

GARDE, s. f. conservation, défense, qu- 
λαχή, ἧς (ἡ). Ceux à qui l’on avait confié la 
garde du poste, οἱ τὴν φυλαχὴν ἐπι-τετραμμέ- 
νοι (ἐπι-τρίπω, fut. τρέψω). Prendre quel- 
qu'un sous sa garde, φυλαχήν τινος ἀνα-δέχο-- 
μαι, Jut. δέξομαι. Qui est de garde, qui 
peut se garder, φυλάξιμος, ος, ον. Pommes de 
garde, τὰ ἀπόθετα μῆλα, ων. 


qu'un, veiller à sa garde, τινὶ παρεφ-εδρεύω, 
fut. eco. 

Garve, détachement chargé de faire la garde, 
φρουρά, ἃς (ἡ). Garde avancée, προφυλαχή, 
ἧς (ἡ). Avant-garde, arrière-garde, voyez ces 
mots. || Garde urbaine ou nationale, ci Eve 
ra πολῖται, ὧν. Garde royale, ἡ τοῦ βασι- 
λέως φυλακή, ἥς. 

Gare, attention. Prendre garde ἃ quel- 
que chose, τινὶ προστέχω, fut. ἔξω. Sans y 
prendre garde, ἀποοσέχτως. Prendre garde de 
tomber , πεσεῖν où μὴ πεσεῖν εὐλαζέομαι, εὗμαι, 
fut. aqua, ou φυλάσσομαι, fut. ἄξεμαι. Pre- 
nez garde à vous, φυλάσσου. Prenez-y garde, 
τοῦτο φυλάσσου. Prenez garde qu'il ne vienne, 
ὅρα μὴ ἔλθῃ ou μή πως ἔλθῃ (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι : ἔργεμαι, μι. ἐλεύσομαι). 

Ganoz' d'une épée, ἡ τοῦ ξίφους λα, ἥς. 

Garde, terme d'escrime. Se mettre en garde, 
τὴν στάσιν λαμδάνω, fut. λήψομαι. || Au fig. 
Être en garde contre quelqu'un, τινὰ φυλάσο- 
σιμαι OU παρα-φυλάσσομαι, fut. œEcuat. Qui 
n'est pas sur ses gardes, ἀπαραφύλαχτος, cç, 
cv : ἀπαρασχεύαστος, ὃς, CV: ἀπαράσχευος, Ce, CV, 

GARDE, s. m. gardien, φύλαξ, axe (δ). 
Garde royal, ὁ τοῦ βασιλέως φύλαξ, αχὸς, ou 
δορυφόρος, cu. Garde du corps, σωματοφύλαξ, 
axcç (ὁ). Capilaine des gardes, ἀρχισωματο- 
φύλαξ, αχὸς (6). Garde national, ὁ ἔνοπλος πο- 
Aire, οὐ. || Garde champêtre, χωροφύλαξ, αχος 
(6). Garde qui veille sur les fruits d’un verger 
ou d'une vigne, χαρποφύλαξ ou ὁπωροφύλαξ, axe 
(ὁ). Garde forestier, ὑλωρός, οὖ (ὁ). || Garde 
des sceaux, ὁ ἐπὶ τῶν σφραγίδων. 

GARDE-COTE, s. m. ἀχταιωρός OU ἀχτω- 
pos, οὔ (ὁ), Hésych. 

GARDE-FOU, s. με. θωραχεῖον, cu (τὸ). 

GARDE-MANGER, δ. m. ταμεῖον, cu (ro): 
ταμιεῖον, cu (τὸ). | 

GARDE-MEUBLE, s. γι, σχευοφυλάχιον, cu 
(τὸ) : σκευοθήχη, ἧς (ἡ). 

GARDER , v. a. conserver, défendre, QU. 
λάσσω, fut. ἄξω. acc. Il semble souvent plus 
difficile de garder son bien que de l'acqué- 
rir, πολλάχις δοχεῖ τὸ φυλάξαι τ᾽ . ἀγαθὰ τοῦ 
χτήσασθαι χαλεπώτερον εἶναι, Garder un pays, 
τὴν χωρὰν φρουρέω, ὦ, fut. now. Garder les 
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côtes, ἀχταιωρέω ou ἀχτωρέω, à, fut. raw. 
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GARDIEN , s. m. 1ENxE, 8. f. φύλαξ, αχος 


Garder une maison , οἰκοφυλατέω, &, fut. now. (δ). Au f. guraxis, ἰδὸς (ἡ). Gardien d'un temple, 


Garder la porte d'une maison, θυρωρέω, ὦ, 
fut. ao. Garder les bagages, σχευςφυλατέω, 
&, fut. mo. || Garder le bétail, βοσχήματα 
νέμω, fut. νεμῶ. ἢ Garder un malade, κλινήρη ὄντα 
τινὰ νοσηλεύω, ful. εὐσω. || Garder la maison 
œula chambre, οἰχουρέω, ©, fut. mou. Celui qui 
la garde, οἴχουρος, cu (ὁ). Garder le lit, xu- 
σήρης μένω, fut. μενῶ. Garder le lÿ pendant 
huit jours, ἡμέρας ὀχτὼ ἐν τῇ χλίνῃ διτ-άγω, 
fut. ἄξω. || Garder les commandements, les 
observer, τὰς ἐντολὰς τηρίω, à, fut. row. 
Garder sa foi, τὴν πίστιν τηρέω, ὦ. Garder 
au souverain sa foi et son dévouement, ro 
βασιλεύοντι τὴν πίστιν χαὶ τὴν εὔνοιαν δια-σώζω, 
fut. σώσω. Garder le secret sur quelque chose, 
σιγῇ τι στέγω, fut. στέξω. Garder dans sa mé. 
moire, δὶχ μνήμης ἔχω, fut. ἕξω, acc. || En don- 
per à garder à quelqu'un, τινὰ φεναχίζω, fut, ic. 

Ganpen, garantir, préserver, φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, τινὰ 
ἀπό τινος. Dieu nous garde d'un tel malheur! 
τοιοῦτον ἀπο-χωλύσαι ὁ Θεός (opt. α᾽ ἀπο-χωλύω, 
fut. Üow) : μὴ γένοιτο, ὦ πάντες θεοί (optatif 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Se garder de, 
φυλάσσομαι, fut. ἀξομχι, acc. : εὐλαύέομαι, 
εὔμαι, fut. ἔσομαι, acc. — de quelqu'un, τινὰ 
ou ἀπὸ τινος. — de quelque chose, τι. — de 
faire quelque chose, ποιεῖν τι, où μὴ ποιεῖν τι. 
Gardez-vous de faire, ὅρα μὴ ποιήσῃς (iso, 
ὦ, fut. ὄψομαι), ou simplement μὴ ποιήσῃς : 
μυδαμῶς ποιήσῃς (ποιέω, à, fut. row). 

s Garden, v. r. se conserver, en parlant 
des fruits, etc. 1] se garde assez longtemps, 
ἐπιειχῶς συχνὸν émi-péver χρόνον (èri-uive, fut. 
μενῶ). Qui se garde ou qui peut se garder, 
ἀπόθετος, CE, Cv. 

GARDE-ROBE, δ. f. endroit pour serrer les 
habits, ἱματιοθύκη, ne (ἡ) : ἱματιοφυλάχιον, ou 
{r0). || Les habits eux-mêmes, τὰ ἱμάτια, ων : 
ἡματισμός, οὖ (ὃ). || Latrines, ἀφεδρών, ὥνος (ὁ). 

GARDEUR, 4. πι. vec, ἕως (δ). — de 


dog, οὐ (6) : αἰγονόμος, cu (δ). — de bœufs, 
βωχόλος, cu (6). — de moutons, μηλοφύλαξ,, axce 
(δ). — d'oiseaux de basse-cour, ὀρνιθοτρόφος, eu 
(δ). Ceux de ces noms qui se terminent en cç 
peuvent aussi s’employer au féminin. 
GARDEUSE, s. f. Voyez Ganvaua, 


νεωφύλαξ, axcç (ὃ). — d'un port, λιμενοφύλαξ, 
axcç (ὃ). — d'une fontaine, χργνοφύλαξ, axcç (ὁ). 

GARE, interj. Voyez sx Ganzn. 

: GARE, s. f. abri pour les bateaux, ἕρμος, 
cu (δ) : ναύσταθμον, οὐ (τὸ). 

GARENNE, s. f. λαγωτροφεῖον, ou “τὸ). 

GARER, v. a. — un bateau, ναῦν εἰς τὸν 
ἕρμον ὑπεξιάγω, fut. ἀξω. 

58 Garner, v, r. se préserver de, φυλάσσο- 
mat, fut. φυλάξομαι, acc. || Garez-vous, gare- 
loi, .ou simplement gare! ὅρα, pl. ὁρᾶτε (c'est 
l'impér. d'épiw, ©, fut. ὄψομαι). Gare qu'il 
ne vicnne, ὅρα ὅπως μὴ ἔλθῃ, ou plus souvent 
ὅφα un Em, ou en sous-entendant le premier 
verbe, ὅπως μὴ On : ὅπως μὴ ἐλεύσεται (ἔοχο- 
wat, fut. ὥιεὐσομαι). 

se GARGARISER, v. r. — la gorge, y2yz- 
οἴζω, fut. ίσω. 

GARGARISME, 5. m. γαργαρισμός, οὖ (ὃ). 

GARGOTE, 2. f. καπηλεῖον, cu (ro). 

GARGOUILLEMENT, s. m. BcoGopuyuss, 
co (6. 

GARNIR, v. a. χατα-σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc, : εὐτρεπίζω, fut. low, acc. : ἀρτύω, fut. 
ÿow, acc. Le rég. indir. au dat, Garnir un 
vaisseau de tous ses agrès, τὴν ναῦν σχεύεοιν 
Dém. : τὴν 
κατα-σχευάζω, fut. ἄσω, Dém. {|| Je ne m'étais pas 
assez garni contre Je froid, ἥχιστα πρὺς τὸ 
χρύος ἐπεφράγμην (φράσσω, fut. φραξω). 

GARNISON, s. f. φρουρά, & (ἡ). Étre en 
garnison dans une ville, πόλιν φρουρέω, ©, fut. 
ñow. Soldats en garnison, ci ἐν φρουρᾷ xaf- 
στρατιῶται, 


ἰδίοις χατα- σχευζω, ναῦν πᾶσι 


ἐστηχότες ῶὥν (χαδαίσταμαι, fut. 
χατα-στήσομαι). Mettre dans une place une 
garnison, πόλιν φρουραῖς χρατύνω, fui. υνῶ. 
Qui est sans garnison, ἄφρουρος Ou ἀφρούρητος, 
ἐς, ὧν. 

GARNITURE, 42. f. ce qui sert ἃ garnir, 
κατασχευή, ἧς (ἡ). || Ornement, xcouzs, cu (ὁ). 

GAROU, s. m. plante, χαμαιδάφνυ,, rs (ñ). 

GARROT, s. γι. encolure du cheval, αὐχήν, 
ἕνος (δ). ] Béton cour qui sert à nouer, bi- 
maov , ou (τὸ). | 

GARROTTER, v. a. δέω, fut. δήσω, acc.: 
δεσμοῖς σφίγγω, Jul. σφίγξω, acc. 

GASCON, s. m. fanfaron, hâbleur, ἀλαζών; 
ὄγος (ὃ). 
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GASCONNADE, s. f. dhaYiveuua, arcs (τὸ). use σχώπτω, fut. σκώφψω. — d'une οἶσθα, 
GASPILLAGE, s. m. διασχορπισμός, où (6). 

GASPILLER, v. a. δια-σχορπίζω, Jul. ίσω, acc. 

GASTER, s. m. le ventre, yaorrp, éocç (ἡ). 

GASTRIQUE, adj. γαστρικός, ἡ, ὄν. 

GASTRONOME, 54. m. γαστρόφιλος, ou (δ). 

GASTRONOMIE, s. (. γαστρονομία, ας (ἡ). 
Science de la gastronomie, γαστρολογία, ας 
(ἡ). Auteur qui écrit sur la gastronomie, γαστρο- 
λόγος, cu (δ). 

GATEAU, 85. m. πλοχοῦς, cüvrce (ὁ). Petit 
gâteau, πλαχούντιον, οὐ (τὸ). 

GATER, v. «a. endommager, διχ-φθείοω, 
fut. φθερῶ,, acc. : λυυαίνομαι, fut. ανοῦμαι,, dat. 
ou acc, Gâter les affaires, τοῖς πράγμασι λυ- 
μαίνομαι, fut. ανοῦμαι. Gâter les mœurs, τὰ 
Am διχεςθείρω, fut. φϑερῶ, || Gâter ses enfants 
par trop d'indulgence, πρὸς τὰ τέχνα λίαν φι-. 
λοστόργως ἔχω, fut. ἕξω. 

GAUCHE, adj. opposé à la droite, ἀοιστερός, 
d, ὃν: σκαιός, ἄ, Ov : εὐώνυμος, os, ον. La 
main gauche , ἡ ἀριστερά, ἃς (sous-ent. χείρ) : ἡ 
σχαιά, ἅς. Du côté gauche, ἐπ᾽ ἀριστερᾷ, ou 
ἐπὶ τὴν ἀριστεράν, || Maladroit, σχαιός, à, ὅν 
(comp. ὄτερος, sup. ὁτατο)ὴ. Mais, par les 
dieux, es-tu assez gauche et assez dépourvu 
d'intelligence pour, ἀλλὰ, πρὸς ϑεῶν, οὕτω 
σχαιὸς εἶ χαὶ ἀναίσθητος ὥστε, infin. Dém. ἢ] Qui 
manque d'usage, ἀπειρόχαλος,, ος, ov. D'un air, 
d'une manière gauche, ἀπειροκάλως. 

a Gaucne , adv. ἐπ᾽ ἀριστεράν. Prendre, 
tirer à gauche, ἐπ’ ἀριστερὰν τρέπομαι, fut. rpa- 
πήσομαι. || “εἰ fig. Prendre une chose à gauche, 
la comprendre mal, παρα-νοέω, ὦ, fut. rc, acc. 

GAUCIHIEMENT , adv. σκαιῶς. 

GAUCHER, ène, adj. ἀριστερόχειρ, εἰρος (ὃ, ἡ). 

GAUCHERIE, 2. f. σχαιότης, nroç (ἡ). 

GAUCHIR , v. n. se détourner pour esquiver 
un COUp, παρα-χλίω OU ἀπο-χλίνω OU ἐχ- 
χλίνω, fut. χλινῶ (sous-ent. ἐμαυτόν), || Cher- 
cher des subterfuges, δια-δύομαι, fut. δύσομαι. 
II Se déjeter, en parlant du bois, δια--στρέφομαι, 
fut. στραφήσομαι. 

GAUCHISSEMENT, s. m. ἔχχλισις, εὡς (ἡ). 

GAUFRE, s. f. rayon de miel, κηρίον, οὐ 
(rè). || Sorte de pâtisserie, χολλύρα, ας (ἡ). 

GAULLE, s. f. κάμαξ, axcç (ἡ) : ῥάδδος, ou (ἡ). 

GAULER, νυ. «& paGdto, μι. iso, acc. 
Ou mieux χατα-σείω, fut. σείσω, acc. 

GAUSSER, νυ, π. se Gavssen, v. r. plai- 


εἴς τι. 

GAUSSERIE, s. f. σχῶμμα, ατὸς (τὸν 

GAZ, 8. m. sorte d'air, πνεῦμα, ατὸς (τὸ} 

GAZE, s. f. étoffe fine et transparente, τρί- 
χαπτον, ou (τὸ). 

GAZELLE, s. f. bête fauve, δηρχάς, δος (ἢ. 

GAZER, νυ. a. entourer d'une gaze, τρι- 
χάπτω περι-χαλύπτω, fut. ύψω, acc. || dx fig. 
voiler ce qui est trop libre, ὑποιχοοίζομαι, fut 
(acuat, acc. 

GAZETIER, 4. m. ὁ τὰς ἐφτυερίδας συ- 
ὀάπτων, οντὸς (partic. de συῤ-ῥαπτω, fut. ῥάψω). 

GAZETTE, 54. 7. ἐφημερίς, δος (ἡ). 

GAZEUX, rvse, adj. πνευλατώδγης, Ἐς, ες. 

GAZON, δ. m. πόα, ας (ἡ). 

GAZONNER, v. a. couvrir de gazon, πία 
περιτχαλύπτω, fut. ύψω, acc. Gazonné, ποώ- 
δης, ἧς, ες : λειμωνοειδύής,, ἧς, ἔς. || v. n. Croirre 
en forme de gazon, λειεῶνος δίχην βρύω (sans 
fut.). 

GAZOUILLEMENT, s. m. — des otseaux, 
μινύρισμα, ατὸς (τὸ). — d'un ruisseau, ψιϑύ- 
ρίσμα, ατὸς (τὸ). 

GAZOUILLER, v. n. en parlant des oi- 
seaux, μινορίζω, fut. iow : μινύρομαι, fut. 
υροῦμαι. Qui gazouille, μινυρός, à, dv. [|] En 
parlant d'in ruisseau, et quelquefois aussi des 
oiseaux, ψιθυρίζω, fut. ίσω. 

GEAÏ, 5. m. oiseau, χολοιός, où (à. 

GÉANT, s. m. γίγας, avroç (δ). De géant, 
Ὑιγάντειος, ος, cv. Combat des géants contre les 
dieux, γιγαντομαχία, ας (ἡ). 

GEINDRE, v. n. gémir, στεναχίζω, fut. ice. 

GÉLATINE, s. f. ὁ παχνώδης ζωμός, οὗ. 

GÉLATINEUX, nos, adj. παχνώδες, nc, ες. 

GELÉE, s. f: grand froid qui glace, κρύος, 
ους (τὸ) : χρυμός,, ou (δ). || Gelée blanche, πάχνη, 
ne (ἡ). Qui ressemble à de la gelée, παχνώδως, 
mc, ἧς. || Gelée de viande, ὁ συμ-πεπηγὼς 
ζωμός, où (partic. parf. de συμ-πήγνυμαι). S'6- 
paissir en forme de gelée, πήγνυμαι où om 
πήγωυμαι, fut. παγήσομαι. 

GELER, v. a. glacer, πήγνυμι, fut. πεξῶο 
acc. : χρυσταλλόω, &, fui. os, acc. 

Gauen, νυν. π. ou sx Gerum, v. r. ὑπὸ τοῦ 
ψύχους πάγνυμαι Où χατα-πύγυμαι, fui. πα- 
γήσομαι. L'huile est gelée, πέπηγεν où κατὰ» 
πέπηγε τὸ ἔλαιον. 

GELINOTTE, s. f. oiseau, λαγόπους, οδος (δ). 


σεν 
us GÉMEAUX 2. m. pl, 
diaque, Διΐσχουροι, ὧν (οὗ. 

ΘΕ ΜΙΆ, v. n, στένω, sans futur : στινάζω, 
fut. ἄξω. Gémir sur son malheur, τὴν ἀτυχίαν 
ἀνα-στενάζω, fut. ἄξω. Qui gémit sur son 
sort, μεμψίμοιρος, C6 OV 

GÉMISSEMENT, 4. m. στεναγμός, οὖ (ὃ). 
Pousser des gémissements, voyez Gémin. 

GEMME, adj. Sel gemme, τὸ ἐρυχτὸν ἅλας» 
gén. ἐρυχτοῦ ἁλός. 

GÉNANT, ἀκτε, adj. ὀὄχλτρός, ἄ, ἐν (comp. 
ἕτερος, Sup. ὁτατος). 

GENCIVE, 4. f. οὖλον, cu (τὸ). Intérieur de Ja 
gencive, ἕἔνουλον, cu (ro). ἢ 

GENDARME, s. πὶ. ὁ χατάφρακτος ἱππεύς, ἕως. 

sæ GENDARMER, v. r. — contre quelqu'un, 
roi τινα ἀντι-τείνω, fut. τενῶ, 

GENDARMERIE, 4. f. κατάφραχτοι, ὧν (ci). 

GENDRE, 2. m. yauCpce, οὖ (8). 

GÈNE, s. 7. torture, βάσανος, οὐ (ἣ). 
Mettre à la gêne, βασανίζω, fut. ίσω, acc.: 
στρειθλόω, &, fut. waw, acc. || Détresse, ἔνδεια, 
ας (ἡ) : ἀπορία, ας (ἡ). Être à la gêne, εἰς 
ἀπορίαν χαϑ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι. Il se 
trouva tellement à la gêne, εἰς τοσαύτην ἀπὸο- 
ρίαν ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). ᾿ς 

GÉNÉALOGIE, s. f. γινεαλογία, ας (à). 

GÉNÉALOGIQUE, adj. γενεαλογικός, ἡ, cv. 
Arbre généalogique, στέμμα, aroç (τὸ). 

GÉNÉALOGISTE, s. m. γενεαλύγος, οὐ (ὃ). 

GÈNER, v. a. embarrasser, ἐμ-ποδίζω, fut. 
ice, dat. : ἐμποδών εἶμι, fut. ἔσομαι (ἐμποδών, 
adv. indécl.), dat. Pour ne pas vous gêner, 
ἕνα μή σοι ἐμ-ποδίζω. Tout ce qui gène, τὰ 
ἐμποδὼν πάντα, ων. | Être à charge, ἱν-οχλέω, 
ὥ, fut. ñow, acc. ou dat. : δι᾿ ὄχλου εἰμί, fut. 
ἔσομαι, dat. : ὄχλον παρ-ἔχω, fut. ἔξω, dat. 
Je crains de vous gêner, ὑμῖν ὄχλον παρ-έχειν 
ὀχνέω, ©, fut. Tran. 

GÉNÉRAL, aus, adj. opposé à particulier, 
à, %, τὸ χαθόλου, indécl. En général, χαθόλου : τὸ 
οὔνολον : συνόλως. Opinion générale, δόξα ὅμο- 
λογουμένη, Ὡς (partic. passif de ὁμολογέω, ὦ, 
fut. ou). 

GÉNÉRAL, s.m. commandant d'une armée, 
ἡγιμών, ὄνος (6) : στρατηγός, où (6). De gé- 
néral, ἡγεμονικός, ἡ, ὅν : στρατηγικός, ἡ» OV. 
Être général, στρατηγέω, ὦ, fut. now. 

GÉNÉRALAT, s.. m. ἡγιμονία, ας (ἢ) : 
στρατηγία, ας (ἡ). 


signe du 20- 


γέννησις, ἑὼς (ἡ). [| Race 
ἃς ( ἡ). 
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GÉNÉRALE, 4. [. Battre la générale, τὸν 
στρατὸν ἐγείρω, fut. ἐγερῶ. 

GÉNÉRALEMENT, adv. en général, καϑ- 


ὅλου : συνόλως. || Ordinairement, τὰ πλεῖστα : 
τὰ πολλά, || Communément, χοινῶς. 


GÉNÉRALISER, v. a. énoncer d’une ma- 


nière générale, rabixu ἰχεφέρω, fut. ἐξ-οίσω, 
acc. || Entendre d’une manière’ générale, καθόλου 


qui-laubivo, fut. λήψομαι, ‘acc. 
GÉNÉRALISSIME, s. m. ἀρχιστράτηγος, 


ou (δ). 11 fut fait généralissime, τοῦ πολέμου 
στρατηγὸς xat-éorn (xab-iorauu, fut. κατα- 
στήσομαι). 


GÉNÉRALITÉ, 4. 7. τὸ σύνολον, οὐ. 
GÉNÉRATEUR, s. m. TRI, 8. f. γεν- 


νυτής, οὖ (δ). Au fém. γεννήτειρα, ας (ἡ). 


GÉNÉRATIF, 18, adj. Ὑγεννητιχύς, ἦν ὄν. 
GÉNÉRATION, 4. f. action d'engendrer, 
d'hommes, eve, 


GÉNÉREUSEMENT, adv. noblement, γεν- 


ναίως. || Libéralement, φιλοδώρως. || Avec clé- 
mence, ἐπιειχῶς. 


GÉNÉREUX, etse, adj. magnanime, γεν- 


ναῖος, αν, ὧν (comp. ὅτερος, sup. drarce). || Li- 
béral, φιλόδωρος, 06, ον (comp. ὄτερος, SUP. 
érareç). || Clément, ἐπιειχής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἕστατοζ). 


GÉNÉRIQUE, adj. γενικύς, ἡ, ὅν. 
GÉNÉROSITÉ, 4. f. magnanimité, τὸ γχεν- 


vaicv, ou (neutre de γενναῖος, α, cv). || Libé- 
ralité, φιλοδωρία, ας (). |] Clémence, inui- 
χεια, ας (ἡ). 


GENET, 2. m. plante, σπαρτίον, οὐ (τὸ). 
ΘἾΝΙΕ, s. πι. divinité secondaire, δαίμων, 


ονος (ὃ) : δαιμόνιον, cu (τὸ). Mauvais génie, χα- 
χοδαίμων, ονος (6). || Caractère, φύσις, εὡς (ἣ). 
Étudier son génie, τὴν ἐμαυτοῦ φύσιν ἐξ-ετάζω, 
fut. ἄσω. || Grandes dispositions, εὐφυΐα, ας (ἡ). 


Avoir le génie des affaires, πρὸς τὰ πράγματα 
εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. Homme d'un génie ad- 
mirable, ἀνὴρ τὴν εὐφυΐαν ϑεσπέσιος, cu (ὁ). Un 
génie, un grand génie, ἀνὴρ εὐφυέστατος, cu 
(δ). C'est un beau génie, φύσιν εὔμοιρον ἔλαχεν 
Οαγχάνω, fut. χήξομαι). C’est un'pauvre génie, 
νωθρᾷ ψυχῇ κέχρηται (χράομαι, ua, fut. χρή- 
σιμαι) 

GENIÈVRE, 4. m. arbuste, ἄρχευϑος, οὐ (ἡ) 
Baie de genièvre, ἀρχευθίς, ἰδὲς (ὃ). 
GÉNISSE, 4. f. δάμαλις, suc (ἡ). 
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GÉNITAL, διε, adj. γόνιμος, ος OU Ἢ, ον. 
Parties génitales, τὸ αἰδοῖον, ou. 


GER 
GENTIL, uix, adj. plein de grâce, ya- 
θίεις, ἐσσα, εν (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος) : 


GÉNITIF, 4. m. ἡ γενχή, ἧς (sous-ent. ᾿ εὐτράπελος, ος»γ ον (Comp. ὥτερος, sup. ὦτα- 


πτῶσις). 

GÉNITOIRES, s. m. pl. ὄρχεις, sv (ci. 

GÉNITURE, 2. f. γόνος, cu (ὃ). 

GENOU, s. m. τὸ γόνυ, gén. γόνατος. Plier 
le genou, γόνυ χάμπτω, fut. χάμψω. Tomber 
à genoux, ἐπὶ γόνατα πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Qui tombe à genoux, γονυπετής, ἧς, ἔς. Se 
jeter aux genoux de: quelqu'un, γόνασί τινος 
προσ- πίπτω, fu. πεσοῦμαι. Embrasser les ge- 
noux de quelqu'un, γονάτων τινὸς ἅπτομαι, fus. 
ἅψομαι. ἍΝ 

GENOUILLÉ, ἐκ, adj. γονατώδης, Ὡς, ἔς. 

GENRE, s. m. dans (οι les sens, γένος, 
oug (τὸ). Le genre humain, τὸ ἀνθρώπινον γένος, 
ous. Le genre masculin ou féminin, τὸ ἀῤῥε- 
vuxov, τὸ θηλυχὸν γένος, ους. || Sorte, espèce, 
γένος, οὺς (τὸ) : εἶδος, ouç (τὸ) : τρόπος, οὐ (6). 
Genre d'occupation, διατριδῆς εἶδος, eus. Le 
bon genre, ὁ ἀστεῖος τρόπος, οὐ. Du même 
genre, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. D'autres choses 
du même genre, ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. D'un autre 
genre, ἑτεροῖος, @, ὃν 3 ἑτερογενής, ἧς, ἐς. 
Genre de vie, δίαιτα, ne (ἡ) : ἐπιτήδευμα, 
aroç (τὸ) : βίος, οὐ (δ). Embrasser un genre 
de vie, βίον τινὰ προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αἱρήσομαι. || Le genre nerveux, les nerfs, τὰ 
νεῦρα, ὡν-. 

GENS, s. pl. ἄνθρωποι, ων. (οἷ). Le plus 
souvent on ne le traduit pas. Les honnêtes 
gens, οἱ χαλοὶ xai ἀγαθοί, Les jcunes gens, ci 
νέοι. Les vieilles. gens, οἱ πρεσθύτεροι : οἱ γέ- 
ρόντες. Les gens d'ici-bas, οἱ ἐνταῦθα. Les 
gens de là-bas ou de l'autre monde, οἱ ἐχεῖ. 
Les gens de l’autre côté de la mer, ci πέραν 
τῆς θαλάσσης. Bien des gens, πολλοί, Il y a des 
gens qui croient, ἔστιν οἱ ὑπο-λαμδάνουσι (ὑπο-- 
λαμξαάνω, fut. λήψομαι). Pelites gens, petit peuple, 
δημίδιον, cu (τὸ). Bonnes gens, εὐήθεις τινὲς ἄνθρω- 
ποι, ὧν. || Gens de lettres, οἱ περὶ τοὺς λόγους. Gens 
d'affaires, οἱ πραγματιχοί, ὧν : οἱ χρηματισταί, 
&v. Gens de pied, πεζοί, ὧν (οἷ). || Les gens de 
quelqu’on, ses domestiques, οἰκέται,,, ὧν (ci). 

GENT, s. f. nation, ἔθνος, cs (τὸ). Droit 
des gens, τὸ πᾶσιν ἔθνεσι χοινὸὴν νόμιμον, οὐ : 
τὸ τῶν ἐθνῶν δίχαιον, ou. 

GENTIL, s. m. paien, ἐθνικὸς, ἡ, ὅν. Les 
Épntils, οἱ ἐθνιχοί, ὧν : fm, ὧν (τὰ). 


τος). 
GENTILHOMME, s. m. εὐπατρίδης, cu (δ). 
GENTILITÉ, s. f. τὸ ἐθνικόν, οὗ. 
GENTILLESSE, 4. f. τὸ χαρίεν, ἐντὸς (neutre 
de χαρίεις, ἐσσα,, sv) : τὸ εὐτράπελον, οὐ (neutre 
α᾽ εὐτράπελος, ος, ον) : εὐτραπελία, ας (ἡ). Gen- 
tillesse d'esprit, χαριεντισμός, où (δ). Dire où 
faire des gentillesses, χαριεντίζομαι, fut. ίσο- 
μαι. Toutes sortes de gentillesses, πᾶσα xou— 
ψεία, ας : πᾶν χομψείας εἶδος, ous. 
GENTIMENT, adv. χαριέντως 
GÉNUFLEXION, s. f. γονυχλισία, ας (ἡ). 
Dans le style de l'Église, μετάνοια, ας (x), 
G. M. Faire une génuflexion, τὸ γόνυ χάμπτω, 


fut. χάμψω. 


GÉODÉSIE, s. f. γὐδαισία ας (ἢ : γεω- 
μετρία, ας (ἡ). 

GÉODÉSIQUE, adj. γεωμετρικός, ἡ, cv. 

GÉOGRAPIIE, 8. m. γεωγράφος, οὐ (6). 

GÉOGRAPHIE, s. 7. γιωγραφία, ας (ἡ)- 

GÉOGRAPHIQUE , adj. γεωγραφιχός, ἡ, dv. 

GEOLE, s. 7. prison, sipxrm, ἧς (à). 

GEOLIER, 5. m. δεσμοφύλαξ, αχὸς (ὁ) : 
εἰρχτοφύλαξ, œxcç (ὃ). 

GÉOMÉTRAL, ax, adj. γεωμετρικός, wi, 
ὄν. Plan géométral, ἰχνογραφία, ας (ἡ). 

GÉOMÈTRE, s. m. γεωμέτρης, οὐ (ὃ). 

GÉOMÉTRIE , 4. f. γεωμετρία, ας (ἡ). 
Préceptes de géométrie, τὰ γεωμετριχά, ὥν. 
Problèmes de géométrie, τὰ γεωμετρικὰ προ 
Gruara, ὧν. 

GÉOMÉTRIQUE, adj. γιωμετρικός, ἡ, ὅν 

GÉOMÉTRIQUEMENT, adj. γεωμετριχῶς. 

GÉORGIQUES, s. 7. pl. τὰ γεωργικά» ὧν. 

GÉRANIUM, s. m. plante, γεράνιον, cu (τὸ). 

GERBE, s. f. ἄἅμαλλα, nç (à). 

GERBER , v. a. mettre en gerbe, ἀμαλ- 
λεύω, fut. εὐσω, acc. || Élever en monceau, 
σωρεύω, ful. εὐσω, acc. 

GERCE, s. f. insecte, τερυδών, ὄνος (ἡ). 

GERCER, v. a. χαράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Gercer la peau, ῥαγάδας τῷ δέρματι ἐγ-χα- 
ράσσω, fut. ἄξω. 

GERÇURE, 4. (. ῥαγάς, ἄδος (ἡ). 

GERER, v. a. δι-οιχέω, ὦ, fut. raw, acc.: 
οἰκονομέω, &, fut. row, acc. Gérer les af- 
aires publiques, τὰ τῆς πόλδως δισοιχέω, ὧν 


GIR GLA 5og 


δαλις, εὡς (ἡ). [| Au fig. Cou de girafe, ὁ δὸ- 
λιχὸς αὐχήν, déve. Qui a un cou de girafe, δο-- 
λιχόδειρος, 06, ον. 

GIRANDOLE, 2. f. candélabre, λυχνοῦχος, 
eu (δ). || Pendant d'oreille, ἐνώτιων, cu (τὸ). 

GIRASOL, s. m. ἀστερία, ας (ἡ). 

GIROFLE, ou CLou ps Ginorie, 8. m. xa- 
ρυόφυλλον, ou (τὸ). 

GIROFLÉE, 4. f. plante, λευχόϊον, οὐ (ro). 

GIROFLIER, 2. m. arbre, χαρυύφυλλον, 

ou (ro). | | 

GIRON, s. m. χόλπος, ou (δ). 

GIROUETTE, 4. f. τὸ ἀνεμόστροφον πέτα“ 
λον, cu. 

GISANT, ἀντε, adj. κείμενος, n, ον (ραγίϊες 
de χεῖμαι, fut. κείσομαι). 

GISEMENT, 4. m. ἀχτή, ἧς (ἡ). 

GIT, 3e p. 2. de l’inusité Gésn, v. n. être 
couché, κεῖμαι, fut. κείσομαι. Ci-git, ἐνταῦθα 
χεῖται, || Au fig. Tout gît en cela, tournez, 
c'est le pos principal, τὸ χεφάλαιον τοῦ πρά- 
ματος τοῦτ᾽ ἔστι, 

GITE, 4. m. lieu où l’on s'arrête, χατά- 
Aupa, aroç (τὸ) : χαταλυτύήριον, cu (τὸ) : xx 
τάλυσις, «wç (ἢ) : xarayuyn, ἧς (ἡ). Pelit 
glle, gile modeste, χαταγώγιον, cu (τὸ). |] Re- 
traite des bêtes fauves, φωλεὸς, οὖ (6). 

GITER, νυ. n.en parlant des bêtes fauves, 
φωλεύω, fut. εύὐσω. 

GIVRE, 2. m. πάχνη, nc (ἡ). 

GLACE, s. f. liquide durci par le froid, 
χρύσταλλος, οὐ (ὁ). Semblable à la glace, 
χρυσταλλοειδής, ἧς, ἔς. Convertir en glace, 
χρυσταλλόω, ὥ, fut. wow, acc. Boire à Îa 
glace, ψυχροποτέω, ©, fut. now : χιόνα πίνω, 
fut. πίομαι, Athén. || Au fig. Rompre la 
glace, oser le premier, commencer, ἄρχω, 
fut. ἄρξω. Être ferré à glace sur une ma- 
tière, La bien posséder, ἀχριδῶς τι γινώσχω, 
fut. ἡνώσομαι. 

GLace, 8. f. miroir, χάτοπιρον, cu (τὸ). Se 
regarder dans une glace, χατοπτρίζομαι, fut. 
ίσομαι. 

GLACER, v. a. congeler, χρυσταλλόω, &, 
fut. wow’, acc. : πήγνυμι, fut. πήξω, acc. Se 
glacer, χρυσταλλόςμαι, οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι : 
πήγυμαι, fut. παγήσιμαι, Eau glacée, τὸ mr- 
Ὑνύμενον ὕδωρ, arcç. || Être glacé de froid, 
avoir grand froid, ῥιγόω, ὦ, fut. ῥιγώσω : 
ἔρριγα (purf. irrég. de ῥιγχόω, à). | Au fig. 


fut. now : τὰ τῆς πόλεως πράσσω, fut. πράξω : 
πολιτεύομαι, fui. εὐσομαι. ᾿ 
GERMAIN, λιπε, adj. Frère germain, ὁ 
ὁμοπάτριος καὶ ὁμομήτριος ἀδελφός, οὖ, Dém. : 
αὐτάδελφος, οὐ (ὁ), Soph. Sœur germaine, 
ἡ ὁμοπατρία καὶ a Ra ἀδελφή, ἧς. Cousin 
germain, ἀνεψιός, où (δ) : ἐξάδελφος, ou (6). 
Cousine germaine, ἀνεψιά, ἄς (ἡ) : ἐξαδέλφη, 
ne (ὃ). Cousin issu de germain, ἀνιψιαδοῦς, 
À (ὁ). Au fém. ἀνιψιαδῆ, ἧς (ὃ). 
GERMANDRÉE, s. 1}. plante, χαμαίδρυς, 
νος (x). 
GERME, s. m. βλάστημα, ατος (τὸ). 
GERMER , v. a. βλαστάνω, fut. βλαστήσομαι. 
GERMINATION , s. f. βλάστησις, suc (ἡ). 
GÉSIER , s. m. estomac des obeaus, στό-- 
paye, οὐ (ὃ). 
GESSE, 4. f. plante, λάθυρος, ov (). 
GESTATION, s. f. action de se faire por- 
ter ou vofturer, αἰώρα, ας (ἡ). || Temps qu’une 
femelle porte ses petits, χύησις, suç (ἡ). 
GESTE, s. m. σχῆμα, ατος (τὸ). Faire beau- 
coup de gestes, voyez GesricuLen. 
GESTICULATEUR, s. m. χειρονόμος, οὐ (ὃ). 
GESTICULATION , s. f. χειρονομία,, ας (ἡ). 
GESTICULER , v. τ. χειρονομέω, ©, fut. now. 
GESTION, 5. f. διοίκησις, sœç6 (ἡ). Il s’est 
montré irréprochable dans la gestion des af- 
faires publiques, τὰ τῆς πόλεως ὁσίως δι-ώχησε 
(δι-οικέω, ©, fut. now. 
GIBBEUX, ause, adj. χυρτός, ἡ, ὄν. 
GIBBOSITÉ, s. f. χύρτωμα, aroç (τὸ). 
"GIBECIÈRE, s. f. πύρα, ας (ἡ). || Tour 
de gibecière, ἀγυρτικῆς εὐχειρίας ἔργον, ou (τὸ). 
GIBET, 4. πι. σταυρός, οὔ (ὁ). Attacher 
quelqu'un au gibet, σταυρόω, &, fut. üow, acc. 
GIBIER, 5. m. ἄγρα, ας (ἢ). Pays riche 
en gibier, χώρα «baypce, οῳ (). 
GIBOULÉE, s. f. ὅμδρος, ou (ὃ). 
GIBOYER, νυ. n. ἀγρεύω, Jul. ecu. 
GIBOYEUR, s. m. ἀγρευτής, οὔ (ὃ). 
GIGANTESQUE, adj. γιγάντειος, æ, ον. 
GIGANTOMACHIE, 9... γιγαντομαχία, ας (ἡ). 
\ GIGOT, s. m. ὁ προδάτειος μηρός, οὖ. 
GIGOTIER , v. π. remuer les jambes, τοὺς 
πόδας ἐρέσσω (sans fut.). 
GINGEMBRE, s. m. ζιγγίξερις, 405 (ἡ). 
GINGLYME, s. m. charnières des 08, γ17- 
λυμός ou γιγλυμός, οὖ (ὃ). 
GIRAFE, s. Jf. quadrupède, καμηλοπαάρ- 
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Le froid de cet homme me glace, αὐτοῦ τὴν 
αὐστηρότητα ἐχ- πέπληγμαι (parf. αἴ ἐχ- πλήσσο- 
μαι, fut. πλαγήσομαι). Glacer le sang dans les 
veines, φριχύω, ὥ, fut. dow, acc. Mon sang 
se glace dans mes veines, πέφριχα (parf de 
φοίσσω, fut. φρίξω). Qui glace le sang dans 
les veines, φριχοποιός, ὅς, ὄν. Glacé d’effroi, 
περίφοδος, 06, ον. 

GLACIAL, ALE, adj. xupoônç, τς, ες. 
Froid glacial, χρυμός, où (ὁ). || Au fig. 
Abord glacial, ἡ ψυχρὰ ἕντευξις,, suce 

GLACIÈRE, 2. f. χιόνος ἀποθήχη, ἧς (ἡ). 

GLACIERS, s. m. pl. ai παγετώδεις χαρά- 
δραι, Ov. 

GLACIS, s. m. pente douce, τὸ ἠρέμα προσ- 
ἄντε; χῶμα, aroç (rocoavmme, Ὡς, ες : ἠρέμα, adv.). 

GLAÇON, s. m. παγετός, οὔ (ὃ). 

GLADIATEUR, 2. m. μονόμαχος, ou (6). 
Combat de gladiateurs, μονομαχία, ας (ἡ). 

GLAIEUL, s. m. plante, ξιφίον, ou (τὸ). 

GLAIRE, 4. f. phlegme, qhiyux, arcç (τὸ). 
|| Blanc d'œuf, λεύκωμα, aroç (τὸ). 

GLAIREUX , eusu, adj. φλεγματώδης, Ὡς, ες. 

GLAISE , 4. 7. Terre glaise, ἄργιλος, ον (ἡ). 

GLAISER, v. a. ἀργίλω RERO, fut. 
πλάσω, ACC. 

GLAISEUX, nos, adj. ἀργιλώδης, ne, ες. 

GLAIVE, 2. m. ξίφος, ouç (τὸ) : μάχαιρα, 
ας (ἡ). Armé d'un glaive, Etproïpce ou μα- 
χαιροφόρος, CG, ον. 

GLANAGE, 2. πι. σταχυολογία, ας (ἡ). 

GLAND, s. m. βάλανός, cu (ἡ). De gland, 
βαλάνειος, æ&, ον. Qui en porte, βαλανοφόρος 
ou βαλανηφόρος, os, ον. Qui s’en nourrit, 
βαλανηφάγος, 06, ον. S'en nourrir, βαλανηφα- 
vo, ©, fut. nou. 

GLANDE, s. f. 
scrofuleuse , χοιράς, ados (ἡ). 
ε COU, παρίσθμια, ὧν (τὰ). 

À GLANDÉE, s. f. ἡ τῶν βαλάνων συλλογή, ἧς. 

GLANDULE, 4. f. ἀδένιον, οὐ (τὸ). 
᾿ GLANDULEUX, εὐεκ, adj. ἀδενώδυς, €, ες. 

GLANE, s. j. épis ramassés par le gla- 
neur, οἷ ἀν-ειλεγμένοι στάχυες, ὧν (partic. parf. 
passif α' ἀνα-λέγω, fut. λέξω). : 

GLANER, v. a. σταχυςλογέω, à, fut. ἥσω. 

GLANEUR, s. m, nus, 8. 7. σταχυολό- 
06» 9% (ὁ ᾽ ἡ). 

GLANURE, 4. Δ εἶ παρ-ημελυμένοι στάχνες, 
ὧν (partic. parf. passif de παρ-αμελέω, à), 


ἀδήν, éveç (δ). Glande 
Glandes du 
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GLAPIR, v. n. χνυζάω, ὦ, fut. roo. 

GLAPISSANT, axte, adj. χνυζῶν, ὥσα, ὧν 
(partic. de χνυζάω, ὦ). || Voix glapissante, 
ὀξυφωνία, as (ἡ). Qui a la voix glapissante, 
ὁξύφωνος, cç, cv. 

GLAPISSEMENT , s. m. χνύζυμα,, aroç (re) 

GLAS, s. m. ὁ ἐπικήδειος χώδων, ὠνος. 

GLAUCIUM, 4. m. plante, γλαύχιον, οὐ (τὸ)- 

GLAUCOME, 42. m. maladie de lœil, 
γλαύχωμα,, ατος (ro). 

GLÈBE, s. f. motte de terre, βῶλος, co 
(ἡ). || Æu fig. Attaché à la glèbe, τῷ δαπέδῳ 
προσαηρτυμένος, Vs CV. 

GLÈNE, s. f. cavité où semboïte un os, 
Prm, Ὡς (ἢ). 

GLÉNOIDAL, aus, adj. γληνοειδὴς, ἧς, ἕς. 

GLISSADE, 4. f. ὄλισθος, οὐ (δ): ὀλίσβη- 
σις, εὡς (ἡ). Faire une glissade, ναψεξ Gussem. 

GLISSANT, ἀπτε,. adj. ὀλισθηρός, ἅ, ὄν. 
Ϊ 4u fig. ὄλισθηρός, ἅ, ἐν : ἐπισφαλής, ἧς, 
&. Pas glissant, τὸ ἐπισφαλὲς πρᾶγμα, arcs. 

GLISSEMENT , s. m. ὀλίσϑησις, εὡς (ἢ) : 
ὄλισθος, ou (ὃ). 

GLISSER , v. n. ὀλισθαίνω, fut. row. Le 
sable empêchant de glisser, τῆς ψάμμου τὸν 
ὅλισθον ἀφ-αιρούσης (ἀφ-αιρέω, ὦ, - fut. apraw), 
Luc. Si le couteau allait glisser et manquer 
son COUp,ei παρ-ολίσθοι τὸ σμιλίον χαὶ ἅμαρτοι 
τῆς τομῆς (παρ--ολισθαίνω, fut. mou : ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι), Luc. Glisser des mains, ἐκ 
τῶν χειρῶν διεχεπίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. 
Si la langue vient à glisser, ὁλισϑαινούσης 
γλώσσης (ὀλισϑαίνω, fut. ὀλισϑήσω), Plut. Glisser 
sur une chose, ne la toucher qu’en passant, 
τινὸς ἅπτομαι OU ἐφ-ἀἄπτομχι OU προσ-ἅπτομαι, 
μι. ἀγψιμαι. 

Giissxn, v. a. introduire fyrtivement, παρ-- 
εἰστάγω, fut. ἄξω. Glisser dans le discours, 
εἰς τὸν λόγον πᾷρεμ- (ἄλλω, fut. Cain, acc. 
Glisser dans la main, εἰς τὴν χεῖρα παρα- 
δύω, fut. ξύσω, acc. Luc. 

se Guisser, v. r. παρεισ-δύομαι, fut. δύσο-. 
ga. — dans un lieu, εἰς τόπον. — dans l'a- 
mitié de quelqu'un, εἴς τινος φιλίαν. 

GLISSOIRE , s. f. ἡ ὀλισθηρὰ τρίδος, οὐ» 

GLOBE, 4. m. σφαῖρα, ας (ἡ). 

GLOBULE, 2. f. σφαιρίδιον, ou (τὸ). 

GLOBULEUX, xusz, adj. σφαιροειδής, ἧς, ἔς. 

GLOIRE, s. f. illustration, δόξα, nç (ὃ) 
Un peu de gloire, δοξάριον, ou (τὸ). Se cou- 
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vrir de gloire, μεγίστην δίξαν Japbave, fut, 
λήψομαι. Aimer la gloire, φιλοδεξέω, &, fut. 
co. Amour de la gloire, φιλοδοξία, as (ἡ). 
Avide de gloire, φιλόδοξος, os, cv. Fausse 
gloire, κενοδοξία, ας [ἡ). Rechercher une fausse 
gloire, χενοδιξέω, ὦ, fut. ἔσω. Sans gloire, 
ἄδεξος, ος, ον. || Sujet d’orgueil, καύχημα, ατος 
(τὸ). Faire gloire de quelque chose, ἐπί τινι 
χαυχάομαι, ὥμαι, ful. ἡσομαι, OU σεμνύνομαι, 
fut. υνοῦμαι, ou μέγα φρονέω, ὥ, fut. “ou. 
L'homme juste et sage est la gloire de son 
pays, ἀνὴ; δίκαιος χαὶ νοῦν ἔχων κόσμος ἐστὶ 
τῇ πατρίδι, Plut. 
᾿ (ἀκοιβκ, lumière dont les peintres entourent 
les images des saints, äxrivcockia, ας (ἡ). 
GLORIEUSEMENT, adv. ἐνδόξως. 
GLORIEUX,, sc, adj. brillant, illustre, 
ἔνδοξος, ος, σν (comp. ὅτερος, Sup. ὑτατος) : 
περιφανής, ἧς, ἐς (COMP. ἐστερος, Sup. Écraroç) : 
λαμπρός, ἅ, ἐν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατοζ) : 
σεμνόξ, ἡ, Cv (comp. ὅτερος, sup. τατος). Vic- 
toire glorieuse, ἡ ἀξία λόγου vien, ne Cela 
est très-glorieux pour vous, τοῦτό σοι ps- 
στην διξαν παρα-σχευάζει (παρα--σχευάζω, fu. 
ἄσω). || Fier, orgueilleux, μεγάλαυχος, ος, ον. 
Être glorieux de quelque chose, ἐπί τινι μέγα 
φρονέω, ὦ, fut. You : ἐπί τινι σεμνύνομαι, fut. 
υνοῦμαι, Glorieux de son succès, ἐπὶ τῷ χα- 
τορθώματι σεμνυνόμενος (partic. de σεμνύνομα!). 
Un glorieux, μεγάλαυχός τις : καυχηματίας, οὐ (ὃ). 
GLORIFIER, v. a. — Dieu, τὸν Θεὸν δὸο- 
Edo, fut. ἄσω, Eccl. || Se glorifier, νυ. r. 
μεγαλαυχέω, à, fut. now : μεγαλαυχέομαι, cüpat , 
fut. σομαι : καυχάομαι, Spa, fui ἥσομαι : 
σεμνύνομαι, ful. υνοῦμαι : μέγα φρονέω, où en 
un seul mot μεγαλοφρονίω, à, fut. ἥσω. — 
de quelque chose, ἐπί τινι. 
GLORIOLE, s. f. δοξάριον, οὐ (rè). 
GLOSE, s. f. ἐξήγησις, ἑως (à). 
GLOSER , v. a. expliquer, ἐξ--ηγέομαι, cüpat, 
fut. mocuu, acc. ||v. x. Ezxercer sa critique, 
censurer, im-nude, à, fut. oo, dat. 
GLOSEUR , s. m. ruse, 4. f. καχηγόρος, ou (ὃ, ἡ). 
GLOSSAIRE, 2. πὶ. γλωσσάριον, ou (τὸ), 
G: M. 
GLOSSATEUR, s. m. ἐξηγητής, où (δ). 
GLOSSOCOME, s. m. γλωσσοκομεῖον, ou (τὸ). 
GLOTTE, s. f. γλωσσίς, ίδος (à). 
GLOUGLOU, 4. m. xayhaoudç, où (δ) : 
χαχλασμα, aroç (ro). 
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GLOUSSEMENT, 4. m. χλωγμός, οὗ (ἐ). 

GLQUSSER , v. n, χλώζω, fut. χλώξοιμαι. 

GLOUTERON, 42. m. plante, 
cu (τὸ). 

GLOUTON, oxxz, adj. λαίμαργος,, 06, cv: 
ἀδδηφάγος, 06, ον : λάξρος, α, ον (comp. ὁτε- 
pes, sup. ὁτατος). Un glouton, λαίμαργός τις : 
λαφύχτης, οὐ (ὃ). 

GLOUTONNEMENT, adv. λάύρως. Manger 
gloutonnuement, ἀδδηφαγέω, ὥ, fut. vou. 

GLOUTONNERIE, s. f. λαιμαργία,, ας (ἡ). 

GLU, s. f. cc, οὖ (δ). Enduit de glu, 
ἱξῷ ἀληλιμμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif α΄ ἀ- 
λείφω, fut ἀλείψω). 

GLUANT, axwrz, adj. ἰἱξώδυς, n:, ες. 

GLUAU, s. m. ὁ ἱξιυτιχὸς κάλαμος, CU. 

GLUER, v. a. χολλάω, ©, fut. row, acc. 

GLUTEN, s. m. χόλλα, nç (ἡ) : τὸ καλῶδες, 
eus (neutre de χολλώδης, nç, ες). 

GLUTINEUX , susz, adj. κολλώδης, ne, ις. 

GLYCONIQUE, adj. γλυκώνιος, ος Où α,, ον. 

GLYPHE, 2. m. γλυφίς, ἰδος (ἡ). 

GNAPHALE, s. m. plante, γναφάλιον, cu (τὸ). 

GNOME, 4. m. à ὑπόγειος δαίμων, ονος. 

GNOMIQUE, adj. Ἰνωμιχός, ἡ, cv. 

GNOMON, 4. m proper, cvcç (ὃ). 

GNOMONIQUE, s. Δ ἡ γνωμονική, fs. 

GNOSE, s. f. γνῶσις, suç (ἡ). 

GNOSTIQUE, adj. Ἰνωστικός, ἡ, ov. 

GOBBE, 4. f. μάζα, nç (à). 

GOBELET, 4. m. χύλιξ, wcç (4). Petit go- 
belet, χυλίκιον où χυλίχνιον, ou (τὸ). || Gobelet 
d'escamoleur, πύργος, ‘cu (ὁ). Jouer des go- 
belets, ψηφολογίω, à, fut. vou. Joueur de 
gobelet, ψηφολόγος, ou (ὃ). 

GOBE-MOUCHES, s. m. ἀδόλεσχος, ou (ὃ). 

GOBER, v. a. xara-rive, fut. πίομαι, acc. 

δὲ GOBERGER, νυ. r. τρυφάω, ὦ, fut. 
ἥσω. — de quelque chose, ἐν-τρυφάω, à, fut. 
row, dat. 

GOBLETIER, s. m. δαλουργός, où (ὃ). 

GOBLETTERIE, s. f. ὑαλουργεῖον, οὐ (ro). 

GODELUREAU, s. νη. καλλωπιστής, où (δ). 

GODET, 4. m. χυάϑιον, οὐ (τὸ) : κυαϑίσχος, 
ou (ὃ). : 

GOELETTE, s. f. πλοῖον, οὐ (τὸ). 
GOÉËÉMON, s. m. plante marine, φῦκος, ους (rè). 
GOGUENARD, anne, adj. σχωπτιχός, ἡ, ὅν. 
GOGUENARDER, v. n. σχώπτω, fu. σκώψω. 
GOINFRE, 4. on. γαστρίμαργος, ou (ὁ). 
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GOINFRER, νυ. n. γαστριμαργέω, &, fut. 
ὕσω. 

GOINFRERIE, s. f. γαστριμαργία, ας (ἡ). 

GOITRE, s. m. βρογχοκήλη, ἧς (ἡ). 

GOLFE, 2. m. χόλπος, cu (δ). Former un 
golfe dans les terres, τὰς ἠόνας χολπόω, ©, 
fut. oc. 

GOMMR, s. f. κόμμις, eue (ἡ) : χύμμις, 
1906 (ἡ) : χόμμι (τὸ), indécl. Avoir 18 consis- 
lance de la gomme, χομμίζω, fut. ἰσω. 

GOMMER, νυ. a. τῷ χόμμι ἀλείφω, fu. 
ἀλείψω, acc. 

GOMMEUX, κυεε, adj. χομμιδώδης, nç, ες. 

GOND, s. m. soutien d’une porte, στρο-- 
φεύς, ἕως (δ). [| Au fig. Sortir de ses gonds, 
s’emporier , ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ-στήσο- 
μαι : παρα-φέρομαι, fut. παρ-ενεχθήσομαι. 

GONDOLE, s. f. πορϑμίδιον, οὐ (τὸ) : χύμθη, 
Ὡς (ἡ) : σχάφη, ne (ἡ). 

GONDOLIER, 4. m. πορθμεύς, ἕως (δ). 

GONFALON, 2. m. φάρσος, ouç (τὸ). 

GONFALONIER, 2. m. φαρσοφόρως, ou (è). 

GONFLEMENT, 8. M, ὄγκωσις ou ἐξόγχωσις, 
ἑως (ἡ). 

GONFLER, v. a. φυσάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : ὀγκόω, ©, fut. wow, acc. Gonflé, ée, 
φυσητός, ἡ, ὅν : ὀγκωτός, ἡ, cv. Se gonfler, 
ἐμ-φυσάομαι, ὥμαι, fut. πθήσομαι : ὀγκόομαι 
ou ἐξ-ογχόομαι, par, fut. θήσομαι : οἰδαίνω, 
fut. οἰδήσω. Avoir les yeux gonflés, χυδοιδιάω, 
&, fut. ἄσω. || Au fig. Se gonfler d'orgueil, 
εἰς ὕψος ὀγκόομαι,, οὔμαι, fut. θήσομαι : τυφέομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι : μέγα φυσάω, ©, fut. ἥσω. 

GONORRHÉE, 4. f. γονόῤῥοια, ας (ἡ). 

GORDIEN, adj. Nœud gordien, ὁ τοῦ Γορ- 
δίου δεσμός, οὔ. Au fige ὁ ἄφυκτος δεσμός, οὗ. 

GORET, s. m. χοῖρος, ou (ὁ) : χοιρίδιον, cu (τὸ). 

GORGE, s. f. gosier, λαιμός, οὔ (ὁ). Nœud 
de la gorge, λάρυγξ, υγγος (ἡ). Extrémité su- 
périeure de la gorge, φάρυγξ, vyycs (ἡ). Prendre 
à la gorge, τῆς φάρυγγος λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Couper la gorge, τὸν λαιμὸν τέμνω, fut. 
τιμῶ. 86 couper la gorge à soi-même, ἐμαυτὸν 
λαιμοτομέω, ὥ, fut. ἥσω. Parler.de la gorge, 
λαρυγγίζω, fut. icw. Crier à pleine gorge, 
ἀνα-χέχραγα (parf. d'äva-xpitu, fut. ἀνα-χεχρά- 
ξομαι). Rire à gorge déployée, χαγχάζω, fut. 
dou : βρασματῶδες γιλάω, ὦ, fut. γελάσομαι. 
{ Rendre gorge, ἐξεερεύγομαι, fut, ερεύξομαι. 

Goncx, le sein d'une femme, χόλπος, οὐ (ὁ). 


σου à 
Qui a beaucoup de gorge, ἡ βαϑύχολπος, ou. 

Goncx, défilé dans les montagnes, ἄγκος, 
ouç (τὸ). Les gorges des montagnes, τὰ τῶν 
ὁρέων στενά, ὥν. 

GORGÉE , s. f. ῥόφυμα, aroœç (τὸ). 

GORGER, ». a. ἐμ-πίπλυμι, fut. ἐμ-πλήσω, 
acc. — quelqu'un de mets, de vin, τινὰ τρο- 
φῆς, οἴνου. || Se gorger, ἐμ-πίπλαμαι ou ὕπερεμ»- 
πίπλαμαι, fut, rAncôiocua, gén. : ἱμ--φορέομαι, 
οὖμαι, fut. rômocua, gén. 

GORGERETTE, s. f. otvôodeouov, οὐ (τὸ). 

GORGERIN, s. m. περιστήθιον, οὐ (τὸ), 

GORGONE, s. f. Γοργώ, οὖς (ἡ). | 

GOSIER , s. m. λαιμός, où (6). Un os sé 
tait arrêté dans le gosier d'un loup, λύκου 
λαιμῷ ὀστοῦν ἐπεπήγει (πήγνυμαι, fut. ma 
come), Ésop. 

GOUDRON, s. m. πίσσα, ne {ἡ) : πισσά- 
σφαλτος, οὐ (ἡ). 

GOUDRONNER, v. a. πισσόω, ὦ, fus. ὥσω, 
acc. Goudronné, ée, πισσωτός, ἡἥ, ὅν, 

GOUFFRE, 4. m. φάραξ, αγγος (ἡ) : χάσμα, 
ατὸος (τὸ). Rempli de gouffres, φαραγγώδης, 
Ὡς, ἔς : χασματώδης, Ὡς, ες. || Lieu de perdi- 
tion, de ruine, βάραθρον, οὐ (τὸ). || Honune ἐπ- 
satiable, φάραγξ, αγγος (ἡ). Comme un vrai 
gouffre, φάραγγος δίκην. 

GOUJAT, s. m. ξυλοφόρος, ou (ὃ). 

GOUJON, 4. m. poisson, χωῦιός, c (δ). 
[| Cheville de fer , σφηνίσχος, οὖ (δ) : πάσσαλος, 
œ (δ). 
GOUJONNER, νυ. a. πασσαλεύω, fut. sou) 
acc. 

GOULET, s. m.— d'un port, τὸ τοῦ λι- 
μένος στόμα, ατος. 

GOULOT, 4. m. στόμιον, οὐ (τὸ). 

GOULU, υκ, adj. λάδρος, a, ὧν (comp. 
ὅτερος, Sup. draros). Voyez (τοῦτον. 

GOULUMENT, adv. Voyez GLOUTONNEMENT, 

GOUPILLE, s. f. πασσάλιον, οὐ (τὸ). 

GOUPILLON , s. m. περιῤῥαντήριον, οὐ (τὸ). 

GOURD, Gounoe, adj. engourdi, ναρχώδης, 
Ὡς) ες. Avoir Îles mains gourdés, τὰς χεῖρας 
vapxaw , à, fut. row. 

GOURDE, s. 7. σιχύα, ας (ἡ). 

GOURDIN, 2. m, ῥόπαλον, œ (τὸ). 

GOURMADE, 4. f. χόνδυλος, cu (6). Donner 
à quelqu'un des gourmades, τινὰ χονδυλίζω, 
fut. isw. En recevoir, κονδύλους AauGave, fut. 
λήψομαι. | | 


GOU 


GOURMAND, anne, adj. λίχνος, ὃς ou Ἢ, 
ον (comp. drapeç, sup. ὁτατος). Etre ur 
λίχνεύω, fut. εὐσω. 

GOURMANDER , ν. a. gronder, ἐπι-πλήσσω, 
fut, πλήξω, dat. Il le gourmonda vivement, 
χαλεπῶς αὐτῷ ἐπ-έπληξε. || 4u fig. Gourmander 
ses passions , τὰς ἐπιθυμίας χολάζω, fus. 
C TL OR 

GOURMANDISE, s. f. λιχνεία, ας (ἡ). Se 
livrer à la gourmandise, λιχνεύω, fut. 
τῇ γαστρὶ χαρίζομαι, ful. ἰσομαι. 

GOURME, 42. f. maladie des chevaux, κό- 
ρυζα, nc (ἡ). 

GOURMER, v. a. donner des gourmades, 
χονδυλίζω, fut. isw, acc. || Se gourmer, se 


εὐσω: 


battre, πυχτεύομαι, [{μ|. εύσομαι. — affecter de ὥ 


la gravité, σεμινοποιέομαι, οὔμαι, fut. mocuat. 

GOURMET , s. m. qui connait le vin, ὁ 
οἰνογευστικός, οὔ. La science du vrai gourmet, 
ἡ οἰνογευστική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

GOURMETTE, s. f. chaîne de fer attachée 
au mors, λύχος, cu (δ). 

GOUSSE , s. f. Ac, où (6). Renfermé 
dans une gousse, ἕλλοδος, ος, ον. || Gousse 
d'ail, σκόροδον, ou (ro). Pelite gousse d'ail 
σχορόδιον, ou (τὸ). 

GOUSSET, 4. m. creux de l'aisselle, μα- 
σγάλη, ἧς (ἡ). || Odeur qui en sort, τράγος, ou (δ). 
Sentir le gousset, τραγίζω, fut. ίσω. ἢ Petite 
poche, βαλαντίδιον, cu (ro). 

GOUT, s. m. un des cinq sens, γεῦσις, 
εος (ἡ). Il appartient au goùt de juger des 
saveurs, γιύσειώς ἐστιν ἡ τῶν χυλῶν χρίσις, 
-fristt. Qui tombe sous le goût, γευστός, ἡ» 
ὃν. Facullé du goût, ἡ γευστικὴ δύναμις, εως. 
Avoir le goût fin, τῇ γευστικῇ δυνάμει δια- 
. φέρω, fut. δι- ἔσω. Plaisirs du goût, αἱ χατὰ 
Ἢ τὴν γεῦσιν ἡδοναί : αἱ διὰ τῶν χυμῶν ἡδοναί, ὧν. 
Ἢ} Saveur, χυλός, où (ὁ) : χυμός, où (8). Bon 
goût, εὐχυλία, ας (ἡ). Mauvais goût, δυσχυ- 
Ma, ας (ἡ). Qui a mauvais goût, δύσχυλος, ος, 
ον. Qui n'a pas de goût, ἄχυλος, ὁς, ον. 
Avoir le goût de, τὴν γιῦσιν παρα-πλήσιός 
εἶμι, fut. ἔσομαι, dat. Avoir le goût du vin, 
civile, fut. iaw. On forme ainsi plusieurs 
verbes composés. 

Gour, sentiment du beau dans les arts, 
φιλοκαλία, “ας (ἡ). Avoir du goût dans sa pa- 
rure, περὶ τὴν ἐσθῆτα φιλοκαλέω, &, fui. nu. 
Qui ἃ du goût, φιλόκαλος, co, ον. 


᾽ fut. 
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goût, φιλοχάλως. Qui manque de goût, ἀφι- 
λόκαλος, ος, ον. Homme d'un goût sûr, ὁ 
ἔμφρων καὶ συνετὸς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. || Qui 
est de bon goût, élégant, ἀστυχός, ἡ, ὅν 


(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : χκομζύς, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). De mauvais 
goût, dypcixos, ce, ὃν (comp. ὅτερος, sup. 


draroç) : ἀπειρόχαλος, 06, ον. 

Gour, penchant pour une chose, ἡ περί τι 
σπουδή, ἧς. Avoir du goût pour quelque 
chose, περί τι σπουδάζω, fut. ἄσομχι, Goût 
de la poésie, φιλομουσία, ας (ἡ). Avoir ce 
goût, φιλομουσέω, ©, fut. visu. Qui a ce 
goût, φιλόμουσος, ος, ον. Goût des fables, 
φιλομυθία, ας (ἡ). Avoir ce goût, φιλομυθέω, 
, ὕμι. now. Qui a ce goût, φιλόμυθος, ος, 
ον. Goût du travail, φιλοπονία, ας (x). Avoir 
ce goût, φιλοπονέω, &, fut. row. On Jorme 
ainsi un grand nombre de composés. Avoir 
les mêmes goûts, ὁμοιοπαϑέω, &, fut. on, 
dat. Conformité de goûts, ὁμοιοπάϑεια, ας 
(ἡ, Je suis de votre goût là-dessus, τὴν ἡ 
αὐτήν σοι περὶ τούτου γνώμην ἔχω, fut. ἔξω. 
Ceci est de mon goût, τοῦτό μοι ἀρέσχει, 
ἀρέσει. À mon goût, χατὰ τὴν ἐμὴν 
Ῥώμην. Vivre selon le goût d’un autre, 
xara τὸ δοχοῦν τινι ζάω, ©, fut. (ice. 

GOUTER, «ἃ. a. dans le sens propre, 
γεύομαι, fut. γεύσομαι, gén. Les gourmands 
se pressent de goûter chaque mets qu'on 
apprête, οὗ λίχνοι τοῦ ἀεὶ παρα-φερομένου ἀπο- 
γεύονται, Plat. Goûter le premier ou avant un 
autre, προ-γεύομαι. Elle goûlera le breuvage 
qu'on t’apporle, προ-γεύσεταί σοι τοῦ ποτοῦ, 
Athén. Faire goûler, γιύω, fut. γιύσω. — 
quelque chose, τινός. — à quelqu'un, τινά. || 
Au fig. comme au propre. Goûter les dou- 
ceurs du commandement, τῆς ἀρχῆς γεύομαι, 
fut. χεύσομαι, Hérodi. Al fit goûter la liberté 
aux esclaves, τῆς ἐλευθερίας τοὺς δούλους ἔγευσε 
(yo, fut. γεύσω), Plut,. Tu goûteras tous les 
biens, τῶν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσῃ (εἰμέ, 
fut. ἔσομαι), Xén. 

Govutza, approuver, δοκιμάζω, fut. ace, 
acc. : ἐπ-αινέω, &, fut. αἰνέσω, acc. : ἀπο-δέ- 
χομαι,. fut. δίξομαι, ace. Goûler un avis, 
τῇ νώμῃ συν-αἰινέω, ὦ, fut. αἰνέσω. Cet avis 
fut généralement goûté, ἡ γνώμη τοῖς πλεί- 
στοις ἥρεσεν (ἀρέσκω, fit. ἀρέσω). || Goûter quel- 
qu'an, lestmmer, τινὰ διοκιμάζω, ju. ἄεω- “Ὁ 
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aimer sa sociélé, ἡδίως τινὶ χράοσμαι, ua, 'χήψομαι. Être à la lète du gouvernement, 


fut. χρήσομαι. 

Govren, v. n. prendre le goûter, τὸ δει- 
λινὸν mpco-miocuat, ful. προσαοίσομαι. 

GOUTER , 4. m. léger repas, τὸ δειλινόν, οὗ. 

GOUTTE, s. f. partie d'un liquide, ψιχάς, 
ἄδος (ἡ) : σταγών, ὄνος (ἡ) : avis, ίδος (ἡ). Pe- 
tite goutte, ψεέκάδιον, cu (τὸ). Tomber par 
gouttes, ψιχάζω, fut. ἄσω : στάζω, fu. 
στάξω : σταλάζω, fut. ἄξω. Goutte à goutte, 
στάγδην. Qui tombe geutte à goutte, στα- 
χτός, ἡ, ὅν. || Ne voir goutte, être aveugle, 
τυφλώττω, fut. ὠξω : ἀμύλυώττω, Jul ώξω. 
Ils ne voient goutte dans les aflaires, πρὸς 
τὰ γινόμενα ἀμθλυώττουσι. 

GOUTTE, s. f. maladie des articulations, 
ἀρθρῖτις 10cç (ἡ). Gouite aux piods, ποδάγρα, | ὦ 
ας (ἡ). Goutte aux mains, χειράγρα, ας (ἡ). 
Goutte sciatique, ἰσχιάς, ἄδος (ἡ). Avoir la 
goutte, ὑπὸ τῆς ἀρθρίτιδος νόσου χάμνω, fut. 
καμοῦμαι, Hérodn. Avoir la goutte aux pieds, 
ποδαγράω ou ποδαγριάω, ὦ, fut. ἄσω, Plat. 
Être tourmenté par la goutte, ὑπὸ ποδάγρας 
κατα-τείνομαι, ful. ταθήσομαι. Qui a la goutte, 
voyez Govrreux. 

GOUTTELETTE, s. f. ψεχάδιον, οὐ (τὸ). 
. GOUTTEUX, evse, adj. ἀρθριτιχός, ἡ, ὄν. 
Goutteux aux pieds, ποδαγριχός,, %, ὅν. 

GOUTTIÈRE, 4. f. ὑδροοῤῥόη, me (ἡ)- 

GOUVERNAIL, s. πα. πηδάλιον, ou (τὸ). 
Muni d'un gouvernail, πηδαλιωτός, ἡ, ôv 
Qui n'en a pas, ἀπήδαλος, cc, cv. Barre du 
gouvernail, ciaË, axcç (ὁ). Conduire le gou- 
vernail, ciaxite, fut. iaw. || «με fig. Tenir le 
gouvernail de l'État, τῆς πολιτείας τοὺς οἴακας 
χατοέχω, μι. καθέξω : τὰν πόλιν χυξζερνάω, 
ὥ, ful. nou. 

GOUVERNANTE, « Jf. celle qui gouverne 
un Élat, une province, ἡγιμονίς, δος (ἡ). || 
Fenme du gouverneur, ἡ τοῦ ἡγιμόνος “γυνή, 
αικός (ἡ). || Mémagère, ταμία, ας (ἡ). || Gou- 
vernanle d'enfants, celle qui préside à leur édu- 
cation, ἡ ἐπὶ τῆς παιδείας. Plus sowent on 
᾿ tourne par nourrice, τροφύς, où (ἡ). 

GOUVERNEMENT, s. m. administration, 
πολιτεία, ας (ἡ) Mauvais gouvernement, xx- 
κοπολιτεία, ας (ἡ). Gouvernement d'un seul, 


τῶν πραγωαχτων προτίσταμαι, ful. spo-cracomat 
I Province, ἐπαρχία, ας () : διοίχυσις, eus (à) 
Donner ἃ quelqu'un un gouvernement, sxe 
pruvince à gouverner, ἐπαρχίαν τινὶ ἐπε-τρέπω, 
fut. τρέψω. 

GOUVERNER, νυ. a. diriger un vaisseau, 
un bateau, χυξερνάω, ©, fut. row, acc. : cie- 
χίζω, fut. ἰσω, acc. || Conduire, diriger à son 
gré, κυξζερνάω, ©, fut. tow, acc. — l'esprit 
de quelqu'un, τινὸς γνώμην, Pind. || Régir, æd- 
ministrer, διπτοικέω, ὦ, fut. row, acc. Geu- 
verner un. État avec justice et prudence, δι- 
χαίως χαὶ σωφρόνως τὴν πόλιν di-uxie, à. 
État bien gouverné, ἡ. εὖ πεπολιτευμένη πόλις, 
εως. Ἰ Commander, avoir sous ses lois, χρατέω, 

&, fut. row, gén. Se laisser gouverner, ὑπὸ 
τινος χρατέομαι, οὔμαι, fut. πθήσομαι, Se laisser” 
gouverner par les femmes, τυναιχοχρατέομαι, 
ua, fut. πϑήρομαι. || lever, diriger l'éduca- 
tion d'un enfant, παιδαγωγέω, à, fut. row, acc. 

Gouvenxen, νυ. n. être chargé du gouver- 
nement, πολιτεύομαι, fut. sou. Gouverner 
dans le sens ou dans l'intérêt de quelqu'un, 
τὰ τοῦ δεῖνος πολιτεύομαι, fut. εὐσομαι, acc. 
Gouverner dans un sens contraire ἃ quel- 
qu'un, ἀντι-πολιτεύομαι, fui. εὐσομαι, Wat. 

su Gouvaaxea, v. r. se conduire, τὰ inau- 
τοῦ diaxts, &, fut. nou. Se gouverner par 
l'exemple d'autrui, τῷ τῶν ἅλλων ὑποδείγματι 
τὰ ἤθη ῥυθμίζω, fut. ίσω. 

GOUVERNEUR , s. m. — d'ame province, 
d'une ville, ἡγεμών, ovoc (6) : ἔπαρχος, οὐ (6). 
Le gouverneur de la ville, ὁ ἐπὶ τῆς πόλεως, 
Inscr. || — d'un enfant, παιδαγωγός, οὔ (ὁ). Le 
gouverneur du prince, du jeune César, ὁ ἐπὶ 
τῆς Φαιδείας τοῦ Καίσαρος, ἔνδον. 

GRABAT, s. m. χλινίδιον, οὐ (τὸ). }} tre 
sur le grabat, τῷ χλίνῃ προσ-δέδεμαι (paf. 
passif de προο-δέω, fut. δήσω), Chrysost. Qui 
est sur le .grabat, voyez Gnanaraiee. 

GRABATAIRE, adj. χλινοπετής, ἧς, & ©: 
SMMPRS, Ὡς, ες. ἷ 

GRACE, “4. f. bon air, χάρις, ττὸς (ἡ). 
Bonne grâce, τὸ ἐΐχαρι, roc. Qui a de [6 
grâce, εὔχαρις, 15, τ, gén. ιτὸς : χαρίεις, 
ἔσσα, ἕν (Comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). Âvec 


μοναρχία, ας (ὁ). Gouvernement de plusieurs, grâce, χαριέντως. Parler avec beaucoup de 


πολυαρχία, ας (ἡ). Prendre le gouvernement ! 


de l'État, τῶν πραγμάτων ἀντι-λαμθαάνομαι, fut. 


grâce, χαριέστατα λέγω, fut. λέξω. Sans grâce, 
ἀχαρίτως. [| De mauvaise grâce, avec répu- 


GRA 
gnance, axS&s.|| Vous auriez mauvaise grâce 
de ne pas croire, ἅτοπα ποιήσαις ἄν ἀπιστῶν 
(ποίω, ©, Jul mou : ἀπιστέω, à, fut. 
fow). Un maître aurait mauvaise grâce de, 
οὗ πρεπῶδες ἂν εἴη τῷ διδασκάλῳ, infin. 

Grace, faveur, χάρις, vrcç (ἡ). Accorder une 
grâce, χάριν δίδωμι, fut. δώσω, dat. Rece- 
voir comme une grâce, ἐν χάριτι λαμδάνω, 
fut. χέψομαι, acc. Rendre grâce pour grâce, 
χάριν ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο-δώσω,, dal. 
I] La grâce de Dieu, ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις, LTOG. 
Par la grâce de Dieu, σὺν Θεῶ. || De grâce, 
je vous en prie, ἱκετεύω σοί. Taisez-vous, de 
grâce, δέομαί σου σιγᾶν (δέομαι, fut. δεή- 
σομαι : σιγάω, à, ful. σιγήσομαι). 

GRacx, pardon, συγγνώμη, ἧς (ἡ). Faire 
grâce, συγ γινώσχω, fut. γνώσομαι, dat. Trou- 
ver grâce auprès de quelqu'un, συγγνώμης 
παρά τινος τυγχάνω, fut. τεύξομαι, || Il lui fit 
grâce de sa dette, τὸ ὄφλημα αὐτῷ ἐχαρίσατο 
(χαρίζομαι, fut. ἰσομαι), ou ἀφ-ῦχε (ἀφ-ίνμι, 
fut. ἀφ--ἴσωλ). 

Gnaces, divinités de la fable, Χάριτες, ὧν 
(ai). || Agréments de la figure ou de l'exprit, 
χάριτες, ὧν (ai), ou au singulier, χάρις, «τὸς 
(ὃ). Se donner des grâces, χαριεντίζομαι, 
fut. ίσομαι. || Remercimenis, actions de grâces, 
τὸ χαριστήριον, eu. Fait ou offert en action 
de grâces, χαριστήριος, ge, ὃν. Discours 
d'action de grâces, ὁ χαριστήριος λόγος, ou. 
Rendre grâces à quelqu'un, τινὶ εὐχαριστέω, 
©, fut. row. || Faveur, bienveillance, χάρις, 
“τὸς (ñ) : εὔνοια, ας (ἡ). Avoir les bonnes 
grâces de quelqu'un, εὔνοιαν τινὸς ἔχω, fut. 
ἕξω. Mettre dans les bonnes grâces du prince, 
τῷ βασιλεῖ οἰχειόω, ©, fut. wow, acc. Cher- 
cher ou rechercher les bonnes grâces de 
quelqu'un, τινὶ χαρίζομαι, fut. ἰαομαι. 

GRACIABLE, adj. συγηνωστός, ἡ, dv. Qui 
n'est pas graciable, ἀσύγγνωστος, ας. ον. 

GRACIEUSEMENT , adv. avec grâce, ya- 
privreç (comp. εστέρως, sup. éorara). || Avec 
bienveillance, φιλοφρόνως. 

GRACIEUSER, v. a. φιλοφρονέομαι, οὖμαι, 
fut. nouu, aoc. | 

GRACIEUSETÉ, s. f. φιλοφροσύνη, Ὡς (ὃ). 

GRACIEUX, aus, adj. plein de grâce, 
aimable, χαρίεις, seca, εν (comp. ἐἔστερος 
sup. ἕστατος). || Obligeant bienveillant, φιλό-- 
φίων͵, ὧν, Cv (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 


fu. 
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GRACILITÉ, s. f. iogvime, vre (x). — de 


la voir, ἰσχνεφωνία, ας (À). 


GRADATION, s. f. κλίμαξ, axe (f). Par 
gradation, χλιμαχηδὸν. 

GRADE, 4. m. βαθμός, οὔ (δ) : ἀξίωμα, 
ατες (τὸ). Ceux qui sont en grade, ci ἐν βαθμῶ. 
Monter en grade, εἰς ἀξίωμα προο-άγομαι, fus. 
αχϑύήσιμαι. 

GRADIN, 42. m. βαθμός, οὔ (δ) : βαϑμίς, 
{5% (ἡ). En forme de gradins, βαθμυηδόν. 
Disposé en gradins, βαθμοειδύς, ne, ἔς. 

GRADUATION, s. f. tournez par le verbe. 

GRADUEL, zsicr, adj. qui augmente pro- 
gressivement, ἠρέμα αὐξανόμενος, n, ον (partic. 
passif ααὐξάνω, fut. αὐξήσω) : βάδην προ- 
ἐρχόμενος, ἢ, ὃν (partic. de προ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). ᾿ 

GRADUELLEMENT, adv. ἠρέμα : βάδην : 
βαθμηδόν. 

GRADUER, v. a. diviser par degrés, με-- 
pe , fut. icw, acc. || Disposer par gradation, 
χλιμαχηδὸν δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. || Les 
gradués, ceux qui ont un grade, ci ἐν Baluà. 

GRAILLON, 4. m. ἑωλοχρασία, ας (ἡ). 

GRAIN, s. m. χύχχος, ον (δ). Graia de 
grenade, ὁ τῆς ῥόας xéxxce, ou. Grain de se- 
nevé, κύχχος σινάφοως, Bibl. Grain de blé, 
χόχχες τοῦ σίτου, Bibl. Un seul grain de fro- 
ment, εἷς πυρός, gén. ἑνὸς πυροῦ. || Grain de 
raisin, ῥάξ, gén. payés (ἡ). Petit grain, ῥα- 
Ὑίον, οὐ (τὸ). {| Grain de sel, d'encens, etc. 
χόνδρος, οὐ (δ). Grain de sable, ψαμμίον, cu (rd). 

Gnans, blé, σῖτος, οὐ (ὁ). Marchand de 
grains, σιτοπώλης, οὐ (δ). Convoi de grains, 
αιτοπομπεία, ας (ἡ). Transporter des grains, 
σιταγωγέω, &, fut. row. Qui sert au trans- 
port des grains, σιταγωγύς, de, ὅν : σιτο- 
πομπός, dc, ὅν. Qui concerne les grains, σι-- 
τερός, ἅ, ὅν. Loi sur les grains, ὁ σιτιχὸς 
υὐμος, οὐ. 

GRAINE, 3. 7. σπέρυα, arcç (τὸ). Petite 
graine, σπερμάτιον, οὐ (τὸ). Monter en graine, 
σπερματίζω, fu. ίσω. Avoir de la graine, 
σπερμοφυέω, &, fut. vou : σπερμοφορίω, Bo, . 
ñdw : σπερμογονέω, ὥ, fut. ἥσω. Qui 
en porte, σπερμοφόρος., 06, ὃν : σπεῤμογόνος, 
œ, ὃν, Venu de graine, σπερμοφυής, ἧς, 66. 
Ramasser les graines, σπερμολογέω, &, fut. now. 

GRAINIER, où GaAnaTiEa, 2. M. σπερ» 
ματοκώλης, Où (8). 
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GRAISSAGE, s. m. ἄλειψις, ec (ἡ). 
GRAISSE, s. f. substance qui fait partie 
du corps des animaux, πιμελή, ἧς (ἡ). Graisse 
ferme et compacte, στέαρ, gén. στέατος (τὸ). 
Être chargé de graisse, στεατότυαι, οὔμαι, fut. 
ὠϑήσομαι. || Substance pour graisser, λίπος, 
oug (τὸ). Se frotter la tête de graisse, τὴν χε- 
φαλὴν modo λίπει ἀλείφομαι, fut. ἀλείψομαι. 
GRAISSER, v. a. ἀλείφω, fut. ἀλείψω, 
acc. : χρίω ou περι-χρίω, fut. χρίσω, acc. || Prov. 
Graisser la patte, corrompre par des présents, 
δωροχοπέω, &, fut. raw, aca On lui a graissé 
la patte pour le faire taire, tournez, un bœuf 
a marché sur sa langue, βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ 
Biônxs (Baivo, fut. βήσομαι), Prov. 
GRAISSEUX, ausz, adj. στιατώδης, nç, ες. 
GRAMEN, 54. γε, χόρτος, cu (ὁ). 
GRAMINÉ, ἐκ, adj. χορτώδης, ἧς, ες. 
GRAMMAIRE, 4. f. ἡ γραμματική, ἥς 
(sous-ent. τέχνη). Enseigner la grammaire, 
τὰ γράμματα διδάσχω, fut. διδάξω, acc. Pré- 
ceptes de la grammaire, τὰ γραμματικά, ὥν. 
Éléments de la grammaire, στοιχεῖα, ων (τὰ). 
GRAMMAIRIEN, s. m. ὁ τραμματιχός, 
6. Mauvais grammairien, γραμματιστής, où (ὃ). 
GRAMMATICAL, az, adj. γραμματιχός, 
A, ὁν. 
GRAMMATICALEMENT, adv. Ἰραμματιχῶς. 
GRAND, Grannx, adj. μέγας, μεγάλη, μέγα 
(comp. μείζων, sup. μέγιστος). Très-grand, 
παμμέγας, dAn, α : παμμεγέθης, ne, ες. Grand 
nombre, τὸ πολὺ #Añoc, ous. Grandes riches- 
ses, τὰ πολλὰ χρήματα, ὧν. Grande puis- 
sance, ἡ πολλὴ δύναμις, swç. Éprouver une grande 
perte, μέγα βλάπτομαν, fut. βλαδήσομαι. || Grande 
âme, ἡ μεγάλη ψυχή, fs. Avoir une grande 
âme, μεγαλοψύχως ἔχω, fut. ἕξω. Il se mon- 
trait grand par son courage, ἀρετῇ μέγας 
ἦν. Si grand, aussi grand, τοσοῦτος, αὔτη, 
oüro : τυλιχοῦτος, αὐτῇ, oùre. Il est tombé 
dans de si grands malheurs que, τηλιχαύταις 
συμφοραῖς περι-ἔπεσεν ὥστε, infin. Assez grand, 
ἱκανός, ἡ, ὄν. Cette récompense est assez grande 
pour Jui, ἱκανὸν αὐτῷ τὸ ἄϑλον, οὐ. Assez 
grand pour que, τοσοῦτος ou, τυηλιχοῦτος ὥστε, 
infin. 
LES GnanDs, 8. m. pl. μεγιστᾶνες, ὧν (oi) 
GRANDEMENT, adv. fort, beaucoup, σφο- 
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GRANDEUR, s. 7. μίγεϑος, ες (τὸ). D'une 
bonne grandeur, εὐμεγέθης, ms, 5. D'une 
égale grandeur, ἰσομεγέδης, ἧς, ες. [| Grandeur 
de sentiments, μεγαλοφροσύνη, ns (ἡ). Qui 
de la grandeur dans les sentiments, ps-yx?.:- 
ppuv, uv, ον, gén. ονος. Avoir un air de 
grandeur et de majesté, μέγεθος χαὶ ἀξίωμα 
ἔχω, fut. ἕξω. || Arriver au plus haut point 
de grandeur, εἰς μέγιστον ὕψος προ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι. Telle était la grandeur du peuple 
romain, τηλικοῦτοι τὸ μέγεθος ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι. 
|| Les grandeurs, τιμαί, ὧν (ai) : ἀρχαί, ὧν (ai). 
Les grandeurs humaines, ra ävpomvzx, ων. 

GRANDIR, νυ. n. αὕξομαι ou αὐξάνομαι. 
fut. αὐξηϑήσομαι : αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐ- 
ξήσω : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. Faire grandir, 
αὔξω ou αὐξάνω ou ἐπ-αυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. 

GRAND'MÈRE, s. f. μάμμα, τς (ἡ). 

GRAND-PÈRE, s. m. πάππος, οὐ (ὃ). 

GRANGE, s. f. pour serrer le fourrage, 
χορτοθρολών, ὥνος (é). — pour serrer le blé, 
σιτοδολών, ὥνος (ὁ). Aire de la grange, ἅλως, 
ὦ (#). Battre en grange, ἀλοάω, à, fut. 
ἥσω. 

GRANIT, s. m. 4 συννίτης λίθος, ου. 

GRAPHIQUE, adj. ypapuuic, ἡ, ὅν. 

GRAPHIQUEMENT, adv. γραφιχῶς. 

GRAPPE, s. f. βότρυς, vo (δ). Petite 
grappe, βοτρύδιον, οὐ (τὸ). En grappe, βο- 
τρυδόν. Se mettre en grappe, βοτρυόομαι, 
εῦμαι, fut. ωθήσομαι. Grappe de raisin, εἰ 
quelquefois grappe en général, σταφύλη, Ὡς 
(ἡ). Petite grappe, σταφύλιον, œ (τὸ). Grappe 
de raisin sec, σταφυλίς, ἰδος (ἡ). Chargé de 
grappes, πολυστάφυλος, ος, ον : πολύξοτρυς, υς, 
v, gén. νος. || Prov. Mordre à la grappe, 
tournez, avaler l'hameçon, τὸ ἄγχιστρον χατα- 
πίνω, fut. πίομαι. 

GRAPPILLAGE, s. m. action de ramasser 
les grains, ῥαγολογία, ας (ἡ). || Petits gains 
souvent illicites, ypimiouæ, areç (ro). 

GRAPPILLER, v. n. ὑχγολογέω, ©, fut. 
ἥσω : ῥαγίζω, fut. iow. || Faire de petits pro- 
fits, γριπίζω, fut. ίσω. 

GRAPPILLEUR, 2. m. ῥαγολόγος, 0 (3). 

GRAPPILLON, s. m. βοτρύδιον, οὐ (τὸ): 
σταφύλιον, ou (τὸ). 


GRAPPIN, 4. m,. ἄγκιστρον, οὐ (τὸ) : ἀρ- 


δρῶς : σφόδρα : ἰσχυρῶς. || Avec magnificence ,| παγή, ἧς (ἡ). Jeter le grappin sur, ἁρπαζω,. 


πολυτελῶς : μεγαλοπρεπῶς, 


L fut. ἄξω φ acc. 
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doigt, ἑνὶ δαχτύλῳ τὴν χεφαλὴν xvdoua , ὥμαι, 


πίων, πίειρα, πῖον, gén. ονος, sipaç, ονὸς (comp. | fut. χνήσομαι, Plut. 


πιότερος, α΄, CV, SUP. πιότατος, M, OV) : πιμε- 
Are, ἧς, ἐς (comp. στερος, sup. éararoç). Un 
peu gras, ὑποπίμελος, oç, ον. Très-gras, xa- 
΄ ταπίμελος, ος, ον, Bœuf gras, ὁ σιτιστὸς βοῦς, 
gén. βούς. Poulet gras, ὄρνις σιτιστή, ἧς (ἡ). || 
Faire gras, manger gras, χοεωφαγέω, &, fut. 
ñow. || Le gras de la jambe, γαστροκνυμία, 
axe (ἡ). 

Guas, onctueux, huileux, λιπαρός, ἅ, ὃν 
comp. wripoç, sup. τατος). Huile grasse, τὸ 
λιπαςῦν ἔλαιον, οὐ. || Habit gras, taché de 
graisse, ἡ ῥυπαρὰ ἐσθής, ἧτος. Laine grasse, 
τὸ ῥυπαρὸν ἔριον, οὐ. || Terre grasse, argile, 
ἄργλος, οὐ (ἡ). Terrain gras et fertile, 
À πίειρα καὶ ἀγαθὴ χώρα, ας : ἡ εὔγειος 
χώρα, ας. - 

Gnas, fertile, πίων, πίειρα, πίον, gén. ονος, 
+ sipac, ονὴς (comp. πιότερος, Sup. πιότατοι). 

GRAS-DOUBLE, s. m. ἐπίπλοον, οὐ (ro). 

GRASSEMENT, adv. λιπαρῶς. Vivre. gras- 
sement, λιπαρῶς Law, &, fut. ζήσομαι. 

GRASSET, εττε, adj. ὑπεπίμελος, ος, ον. 

GRASSEYEMENT, s. m. action de grasseyer, 
τραυλισμός, οὔ (ὃ). || Défaut de celui qui gras- 
seye, τραυλότης, τὸς (ἡ). 

GRASSEYER, v. n. τραυλίζω, fut. ice. 
Qui grasseye, τραυλός, mn, dv : ῥωθιχώτερος, 
æ, ον. 

. GRATERON, s. m. plante, ἀπαρίνη, nç (à). 

GRATIFICATION, s. f. δωρεά, &ç (À): 
φιλοδώρημα, ατὸς (τὸ). Gratification faite à 
l'armée ou au peuple, veux, ἥς (ἡ). 

GRATIFIER, v. a. δωρέομαι, οὔμαι, fut. 
scouat, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τινι, Ou τινά τι. L'aoriste ἐδωρήθην a le 
sens passif. Il fut gratifié, ἐδωρήθη, dat. ou 
acc. Le parfall δεδώρημαι a les deux sens. 
J'ai gratifié quelqu'un, δεδώρημαί τινα. Il ἃ 
été gratifié, διδώρηται, dat. ou acc. 

GRATIS, adv. προῖχα : ἀμισθί : δωρεάν. 

GRATITUDE, 5. f. εὐχαριστία, ας (ἡ). Voyez 
RECONNAISSANCE. 

GRATTELEUX , russ, adj. λειχηνιῶν, ὥσα, 
©v, gén. ὥντος (partic. de λειχηνιάω, &, fut 
æaow ). 

GRATTELLE, 4. f. λειχήν, ἧνος (6). 

GRATTER,, νυ. a. 
fus. 


χνάω, ou χνήθω, 
κνήσω, acc. Se gratter la tête avec le 


GRATTOIR , 2. m. xmorrptov, οὐ (τὸ). 

GRATUIT, vurs, adj. προίκιος, ος où a, ow 

GRATUITEMENT, adv. nocixa : ἀμισθί, 

GRAVATS, s. m. pl. Voyez Gravois. 

GRAVE, adj. opposé à aïgu, βαρύς, εἶα, 
0 (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Voix grave, à 
βαρεῖα φωνή, ἧς. Avoir une voix grave, βα- 
φυφωνέω, &, fut. now. Accent grave, ὁ βαρὺς 
τόνος, ou. || Important, λόγου ἄξιος, a, ὃν, ou 
d'un seul mot ἀξιόλογος, oç, cv (comp. ὦτερος, 
sup. ὦτατις) : δεινός, ἡ, dv (Comp. ὄτερος, sup. 
ὅτατος). Affaire grave, τὸ δεινὸν πρᾶγμα, ατος. 
Malheur grave, ἡ βαρεῖα συμφορά, ἂς. || Sé- 
vère dans son maintien, σεμνός, ἡ, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : σεμνοπρεπής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, sup. ἐστατος). Air grave, omuvoxpca= 
ωὡπία, ας (ἡ). Affecter un air grave, σεμνο-- 
προσωπέω, ὥ, fut. now. || Prudent, éclairé, 
σώφρων, ὧν, ὃν, gén. ονος (comp. cvéarepoc, 
sup. ονέστατος). Autorilé grave, ὁ ἐχόγγυος μάσ- 
τὺς, υρος. 

GRAVELEUX, gusx, adj. plein de gra- 
vier, ψηφιδώδης, ἧς, ες. || Qui a la gravelle, 
νεφριτιχός, ἡ, Ov. || Licencieux , ἀσελγής, ἧς, ce 

GRAVELLE, s. f. veppiri, 190ç (ἡ). 
᾿ GRAVEMENT, adv. σεμνῶς. Parler grave- 
ment, σεμνοστομέω, &, fut. vou. 

GRAVER, v. a. γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Graver sur, ἐγ-λύφω, fut. γλύψω, acc. : ἔγ» 
γράφω, fut. γράψω, acc. : ἐγτχαράσσω, fut. 
ἄξω, acc. Le régime indir. au dat. Graver 
sur une colonne, τῇ στήλῃ ἐγ-γράφω ou ἐπι- 
γράφω, Jut. γράψω, acc. Gravé, ἐδ, part. 
γλυπτός, ἡ, dv Bien gravé, εὔγλυπτος, 0ç, ὃν. 
|| Æu fig. Graver profondément dans l'esprit, 
τῇ ψυχῇ βαθέως ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. 
Leçons qui se gravent profondément dans l’es- 
prit, μαθήματα εἰς βάθος dv-onuatvousva ( ἐν- 
σημαίνω, fut. ανῶ), Basil. 

GRAVEUR, 4. m. γλύπτης, ou (δ). 

GRAVIER, 4. m. ψηφίον, οὐ (τὸ). Plein de 
gravier, φηφιδώδης, ἧς, ες. 

GRAVIR, v. a. ava-Gaivo, fut. Grocuæ, acc. 

GRAVITATION , s. f. περιφορά, ἂς (ἡ), 

GRAVITÉ, s. f. pesanteur, βάρος, cv, 
(τὸ). || Importance, ἀξίωσις, suc (ἡ). || Main- 
tien ou mœurs graves, σεμνότης, nroç (ἡ). Affecter 
de la gravité, σεμνοποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
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᾿ μαι. Parler avec gravité, σεμνολογέομαι, οὖὔμαι,} ἡ ἀνελλήνιστος σύνταξις, ewç. Rendre grec, ἐξε 


fut. ἡσιμαι. Avec gravité, σεμνοπρεπῶς. 

GRAVITER, v. n. tourner en se rappro- 
chant, περι-φέρομαι, fut. περι-ενεχθήσομαι. — 
vers le même point, εἰς τὸ αὐτό. 

GRAVOIS, 4. m. pl. décombres, ἐρείπια, 
ὧν (τὰ). 

GRAVURE, s. f. action de graver, γλυφή, 
ὥς (ἡ). — en relief, ἀναγλυφή, ἧς (ἡ). || Ou- 
vrage gravé, τὸ γλυπτόν, οὗ. — en relief, 
τὸ ἀναγλυφον, ou. || Estampe‘ obtenue par la 
gravure, ἐχτύπωυα, ατος (τὸ). 

GRÉ, 4. m. προαίρεσις, ewç (ἡ). De bon 
gré, ἐκ προαιρέσεως : ἑκουσίως : ἐχοντί. Qui agit 
de bon gré, ἑχών, cüax, cv, gén. ὄντος. Il 
l'a foit de bon gré, ἑχὼν ἔπραξε : au fém. 
ἐχοῦσα ἔπραξε (πράσσω, fut. πράξω). Agir au 
gré de’ quelqu'un, κατὰ γνώμην τινὶ πράσσω, 
Jut. πράξω. Au gré des vents, χατὰ τοὺς ἀνέ- 
μους. Au gré de la fortune, xara τὴν τύχην. 
Contre son gré, de mauvais gré, ἀχουσίως. 
Qui agit contre son gré, ἄχων, cuax, ον, 
gén. cvrce. 115 vinrent contre leur gré, ἄχον- 
τις ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Contre le 
gré de quelqu'un, ἄκοντός τινος : ἅνευ τινὸς 
“νώμης. Il le fera bon gré mal gré, βιασθεὶς 
ἢ πεισθεὶς πράξει (βιάζομαι, fut. βιασδήσομαι : πεί- 
θομαι, fut. πεισθήσομαι). || Savoir bon gré, χάριν 
οἶδα, fut. sou : χάριν ἔχω, fut. ἕξω. — 
de quelque chose, τινός. —à quelqu'uf, τινί. 
Je vous sais bien bon gré de cette con- 
duile, τούτων ἐγώ σοι πλείστην χάριν ἔχω, 
fut. ἕξω. Savoir mauvais gré, δυσχεραίνω, 
fut. ave : ἄχθομαι, fut. ἀχϑεσθήσομαι. ---- ἃ quel- 
qu'un, τινί, -- de quelque chose, τί ou ἐπί 
τινι, Je vous prie de ne pas m'en savoir mau- 
vais gré, δέομαι ὑμῶν μηδὲν ἀχϑεσθῆναί μοι, 
Dém. Ne m'en sachez pas mauvais gré, μή 
pot ταῦτα μέμφου (μέμφομαι, fut. μέμψομαι). On 
doit leur en savoir mauvais gré, τοῦτο αὐ- 
τοῖς ἄξιον μέμφεσθαι, Plat. Dont on sait 
mauvais gré, ἐπαχθής, ἧς, ἐς : ἐπίφδονος, 
cé, Cv. | 

GREC, s. m. ἀκεοοῦκ, 8. f. “Env, νος 
(δ) : au féminin, Ἑλλάς, δος (ἡ). || adj. ἑλλη- 
mu, ἡ, ὃν: au fém. ἑλλγνική, ἧς, où ἑλλάς, 
δος. Langue grecque, ἡ ἑλληνικὴ ou fac 
ῶσσα, nç. Parler grec, ἑλλυηνίζω, fut. iso. 
En grec, ἑλληνιστί, Tournure grecque, in- 


ελλυνίζω, fut. ἰσω, acc. 

GREDIN, s. m. ὁ οὐτιδανός, οὖ 

GRÉEMENT , s. m. χατασχευή, ἧς (x). 

GRÉER ,v. a. χατα-σχευάζω, fut. dou, acc. 

GREFFE, s. m. dépôt des actes, Ἴραμματο- 
φυλάχιον, οὐ (τὸ) : ἀρχεῖον, cu (τὸ). Déposer au 
greffe, εἰς τὸ γραμματοφυλάχιον χατα-τίθεμαι, 
fut. κατα-θήσομαι. 

GREFFE , s. f. ente des arbres, ἐμφυτεία, 
ας (ἡ). Grefle en fente, ἐγχεντρισμός, οὔ (ὃ). 
Greffe par entaille, ἐμφυλλισμός, οὖ (ὁ). Greffe 
en écusson, ἐνοφθαλμισμός, οὔ (ὃ). 

GREFFER, v. a. ἐμ-φυτιύω, fut. εὐσω, 
acc. Greffer en fente, ἐγ-χεντρίζω, fut. ice, 
acc. Grefler par entaille, ἐμ-φυλλίζω, fut 
ίσω, acc. Grefler en écusson, év-cobaute, 
fut. ice, acc. : 
GREFFIER, s. m. γραμματεύς, ἕως (ὦ. Être 
greffier, γραμματεύω, fut. sou. | 

GREFFOIR, s. m. σμιλίον, ou (τὸ) : τὸ ὀξὺ 
δρέπανον, οὐ, Géop. 

GRÉGEOIS, adj. Le feu grégcois, τὸ ἱερὸν 
πῦρ, gén. πυρός. | 

, adj. faible, mince, ἰσχνός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Voix grêle, % 
ἰσχνὴ φωνή, ἧς. Qui ἃ la voix grêle, ἰσχνό- 
φωνος, ὁς, Ov 

GRÈLE, 4. 7. χάλαζα, τς (ἡ). Être battu 
de la gréle, χαλαζοκοπέοςμαι, οὖμαι, fut. γθή- 
σεμαι. || Une grêle de traits, αἱ τῶν βελῶν νι- 
φάδες, œv. Faire pleuvoir sur quelqu'un une 
grtle de pierres, λίθοις τινὰ im-yalaiau, &, 
fut. row, Luc. 

GRÊLER, v. a. gâter par la gréle, χαλα- 
ζοδολέω où χαλαζοχοπέω, ὦ, fu. ἥσω, acc. 
lv. n. οἱ impers. Il grêle, χάλαζα γίνεται, 
fut. γενήσεται, || Être grélé, marqué de la 
pelile vérole, τὸ πρόσωπον ἐγ-χεχάραγμαι (parf. 
pasif d'iy-xapaoow, ful. ab). 

GRÊLON, s. m. grain de grêle, χάλαζα, 
ἧς (ñ). 

GRELOT, s. m. clocheite ronde, χώδων, 
cvcg (ὃ). 

GRELOTTER, v. n. étre transi de froid, 
ῥιγόω, &, fut. ῥιγώσω : éphryz (parf. zrrég.. 
de ῥιγόω, & ). 

GREMIL , s. m. plante, λιθόσπερμον, ou (τὸ) 

GRENADE, s. f. fruit du grenadier, bix, 


τισμός, © (ὁ). Tournure qui n'est pas grecque, ! ας (ἡ) : pci ou ῥοιά, ἂς (ἡ) : σίδη, υς (ἡ). 


GI 


Écorce de la grenade, σίδιον, eu (τὸ). Grain 
de grenade, χόχχκων, ὠνὸς (6) : ὁ τῆς ῥοᾶς 
ξίχχος, οὐ. || Espèce de ϑοιίεί, ἡ πυρφόρο: 
AA, ας. 

GRENADIER, 2. m. arbre, τά, ἂς (ἡ). 
Jleur du grenadier, χύτινος, οὐ (ὁ). Fleur du 
grenadier sauvage, βαλαύστιον, ou (τὸ). || Sol- 
dat qui combat avec des grenades, ὃ mupc- 
Ecics ὁπλίτης, ous ou simplement ὁπλίτης, cu (ὃ). 

GRENER, v. n. monter en graine, σπερ-- 
ματίζω, fut. ίσω 

GRÈNETIER, s. m. σπερματοπώλης, οὐ (δ). 

GRENIER, 2. m.—à blé, σιτοδολών, ὥνος 
[ὃ). Grenier à foin, χορτοθολών, ὥνος (δ). [ 
Grenier à sel, ἡ τῶν ἁλῶν ἀποθήχη, Ὡς. 

GRENOUILLE, 2. f. βάτραχος, οὐ (δ). De 
grenouille, Barpdyeros , æ, ον. Combat des 
rats et des grenouilles, βατραχομυομαχία,, ας (ἡ). 

GRENOUILLETTR, s. f. herbe, Barpa- 
zuov, οὐ (ro). 

GRENU, us, adj. πολύσπερμος, ος, ον. 

GRÈS, s. m. sorte de pierre, λίθος ψαμ.- 
pins, οὐ (δ). 

GRÉSIL, s. m. petite grêle, ἡ λιπτὴ χά- 
λαζα, nc. 

GRÉSILLER , v. n. et impers. Il grésille, 
λεπτὴ χάλαζα γίνοται, fut, γενήσεται. 


GRÈVE, s. f. rivage, αἰγιαλός, οὗ (δ) : ἠών, 


ὄνος (ἡ) : ἀχτή, ἧς (ἡ). 

GREVER, v. a. surcharger, βαρύνω, {μι. 
υνῶ, acc. : χατα-αρίω, &, ful. now, acc. 
Grever ses sujets d'impôts, δασμοῖς τοὺς ὑπη- 
xocUus ἐχ-τραχηλίζω, fut. ίσω. 

GRIÉCHE, ad. Pie-grièche, oiseau, xiooz, 
ms (%). Ortie-grièehe, plante, ἡ ἀγριωτέρα 
χυίδῃ, Υς: 

GRIEF, πἰνε, adj. δεινός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

GRIEF, s m. sujet de plainte, iyoruz, 
«τὸς (τὸ). Avoir des griefs contre quelqu'un, 
vi porpara ἔχω, fus. Eu. Les griefs que 
les alliés ont contre les Athéniens, τὰ τῶν 
συμμάχων εἰς τοὺς ᾿Αϑηναίους éparuara, Thuc. 

GRIÈVEMENT, ade. δεινῶς: tre griève- 
ment blessé, ἰσχυρῶς τραυματίζομαι,, fut. ισθή- 


δομαε. 
GRIÈVETÉ, s. f. δεινότης, nrcç (ἡ). ᾽ 
GRIFFE, s. f. ὄνυξ, υχος (ὁ). Petile griffe, 
δύχιον, οὐ (τὸ). Donner: un coup de griffe, 
iukcy ἀμύσσω, fut. ἀμύξω, acc. 
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GRIFFON, 5. m. oiseau, γεύψ, gén. γουπός (δ). 

GRIFFONNAGE, s. γι. tournez par le verbe, 

GRIFFONNER, v. a. πεφυρυένως γράφω, 
fut. χράψω, acc. 

GRIGNOTER , υ. a. περι- τρώγω, fut. τρώ- 
ξομαι, acc. 

GRIL, 2. m. ustensile, ἰσχάρα, ας (ἢ) : 
ἐσχάοιον, cu (τὸ) : ἐσχαρίς, ἰδὸς (ἡ). 

GRILLAGE, 4. ne. διχτυωτόν, οὔ (τὸ). 

GRILLAGER, v. a. διχτυωτῷ περι- φράγνυμι, 


: σπερμοφυέω, ὥ, fut. now. Jut φράξω. 


GRILLE, 4. f. garniture en barreaux dec 
fer, κιγκλίς, ἰδὸς (ἡν 

GRILLER, v. a. munir d'une grille, χιγ- 
χλίδι περι-φράγνυμι. 

GRILLER, v. a. faire cuire sur le gril, 
ἐπὶ τῆς ἐσχάρας ὀπτάω, ὦ, fut. now, acc. 
Grillé, ée, ὀπτός, ἡ, dv || Brûler, χαίω ou 
περι-χαίω, fut. χαύσω, acc. 

GRILLON , s. m. insecte, γρύλλος, cu (ὁ). 

GRIMACE, s. f. contorsion, ἡ τοῦ προσώ- 
ποὺ διαστροφή, ἧς. || Façon affectée, ἀχχισμός, 
où (ὁ). || Feinte, προσποίησις, sus (ἡ) : ὑπόχρισις, 
swç (ἡ). Par grimace, ὑποχριτιχῶς. 

GRIMACER, v. n. faire des grimaces, τὸ 
πρόσωπον δια.--στρέφομαι, fut. στρέψομαι. [| Faire 
des façons, ἀκχχίζομαι, fut. iooucu : θρύπτομαι, 
fut. ϑρύψομαι. || Paire de faux plis, χολπόομαι, 
copat, fut. ὠθύσομαι. 

GRIMACIER, s. γι. sorte de bateleur, puce, 
cu (ὃ). [| adj. qui fais des façons, des grimaces, 
ἀχχιζόμενος, n, ον (purtic. αἱ ἀχκίζομα!). 

GRIMOIRE, δι m. écrit magique, τὸ μιαγυιὸν 
διάγραμμα, ares. || Discours obscur, τρῖφος, 


cu (ὃ). 
GRIMPER, νυ. n. monter ex rampant, a\- 
ἕρπω, fut. ἔρψω : ἀν-αῤῥιχάτμαι, ὥμαι, fut. 


ἥσομαι. || En parlant des plantes, ἐγ-χισσεύομαι, 
fut. εὐθήσομαι. 

GRINCEMENT , s. m. βρυγμές, οὔ (δ). 

GRINCER, v. a.—les dents, τοὺς ὀδόντα: 
βρύχω, μι. βρύξω. 

GRIPPE, 4. f. manie, μανία, ας (ἡ). |] 
Prendre en grippe, δι’ ὀργῆς ἔχω, fut. ἕξω , acc. 

GRIPPER, v. & dérober, ἁρπαάζω où ὑφ- 
αρπάζω, fut. ἄξω, acc || Se gripper, se re- 
tirer en se fronçant, ῥοτιδόομαι, cüuat, fut. 
ὠθήσομαι. 

GRIS, ἄκιπε, adj. de couleur grise, λευχο- 
φαιος, ος, ον. Gris cendré, σποδιαῖός, α, ον. De- 
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venir gris. σποδίζομαι, fut. ἰσϑήσομαι. ἢ Gris, en | βαρυφωνέω, &, fut. now. Gros rire, ὁ πλατὺς 
parlant des cheveux, πολιός, &@, ὄν. Cheveux | γύλως, gén. ωτος. || Gros lemps, ὁ μέλας χει- 
gris, lle grise, ἡ πολιά, ἃς (sous-ent. DE ,| mov, &voc. À cause du gros temps, διὰ τὸν 
gén. τριχό:). Devenir gris, πολιόομαι, οὖμαι.] χειμῶνα. La mer est grosse, cidaive ἡ δά- 
fut. wôrocua. Gris avant le temps, προπόλιος.] λασσα (cidaive, fut. ανῶ). La rivière est grosse, 
O6 ὦν. πιλὺς ῥεῖ ὁ noraudeg (biw, fut. ἑεύσωλ 
Gnis, à moitié ivre, οἰνωμένος, ἡ, ον (partic.| Gnossx, en parlant d’une femme enceinte, 
parf. αἱ οἰνέομαι, οὔμαι), Aristt. Être gris, civéo-  ἔγχυος, cu (x). Être grosse, χύω ou χυέω, à, 
μαι, οὖμαι, fut. ὠθήσομαι. |] État d'un homme! fut. χυήσω : ἐν γαστρὶ φέρω, fut. οἴσω : ἐν 
gris, οἴνωσις, εὡὼς (ἡ). γαστρὶ ἔχω, fut. ἕξω. 
GRISATRE, adj. ὑπόφαιος, ος, ον. Gros, grand, considérable, μέγας, μεγάλην, 
GRISER, v. α. cive βρέχω, fut. βρέξω, | μέγα : πολύς, πολλή, πολύ, Grosse armée, ἡ μεγάλη 
acc. Se griser, οἰνόομαι, οὖμαι, fut. θήσομαι. dovaute, ἑως : ὁ πολὺς στρατός, οὔ. Grosse fortune, 
GRISON, οννε, adj. πολιός, ἅ, dv. [] 8. γι. ἡ συχνὴ οὐσία, ας. || Gros marchand, ὁ πλού- 
Grison, vieillard, γεραιός, où (ὃ). --- dne gris, | σιος ἕμπορος, cu. | 
κανθύήλιος, cu (6). Gros, employé substantivement. Le gros de 
GRISONNER, v. n. πολιόομαι, οὖμαι, fut | l'armée, τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ. Le gros de 
wôñocux. Qui grisonne, ὑποπόλιος, oç, ov. l'affaire, τὸ τοῦ πράγματος χεφάλαιον, eu. 
GRIVR, 5. f. oiseau, κίχλη, τς (ἡ). ἘΝ Gros, adv. ἐν χειφαλαίῳ. Pour que vous 
GRIVELÉ, ét, adj. tacheté, ψαρός, &, cv.|le sachiez en gros, ἵνα ἐν χεφαλαίῳ paônrs 
GROGNEMENT, s. m. voix sourde des οο- (μανθάνω, fut. μαϑήσομαι), Dém. 
chons, γρυλλισμές, οὖ (ὁ). — des dauphins ει] ἄκος, s. m. corps de troupes, Un, nç (à). 
autres animaux, μυγμός, où (ὃ). || Murmure,|  Gnos, huitième partie de l'once, Spayux, ἣς 
voyous, οὔ (6). (ἡ). Qui pèse un gros, δραχμιαῖος, 06, cv. 
GROGNER , v. n. en parlant des cochons,| GROSSE, s. f. copie d’un acte, ἀντίγρα- 
γρυλλίζω, fut. iaw. — en parlant des autres ani-| φὸν, ou (τὸ). 
maux, μύζω, sans futur. || Murmurer, pütu,| GROSSESSE, s. f. χύησις, εως (ὃ). Pendant 
sans futur : γογγύζω, fut. dou. sa grossesse, αὐτῆς χυούσης (χυέω, &, fut. 
GROIN, 4. m. ῥύγχος, ouç (τὸ). now) ou ἐν γαστρὶ ἐχούσης (ἔχω, fut. ἕξω). 
, GROMMELER, νυ. n. γογγύζω, fut, bou. GROSSEUR, s. f. épaisseur, παχύτης, nToç 
GRONDEMENT, s. m. βρόμος, ou (ὃ). (ἡ) : πάχος, ouç (τὸ). D'une égale grosseur, 
GRONDER, v. n. frémir avec bruit, βρέμω | iocnayns, ἧς, és. || Grandeur, μέγεθος, ους (τὸ). 
(sans fut.). || Le tonnerre gronde, χτυπεῖ ὁ Ζεύς] D'une égale grosseur, en ce sens, iocus- 
(κτυπέω, &, fut. vou). Faire gronder le ton-|yiônç, ᾿ς, ες. Telle était sa grosseur, τοιοῦτος 
nerre, βροντάω, ©, fut. row, ἦν τὸ μέγεθος (ἦν imparf, d'aiui, fut ἴσομαι). 
ἀκονυεκ, v. a. réprimander, ἐπι- πλήσσω,[]  GROSSIER, rère, adj. gros, épais, παχύς, 
fut. nike, dal. : ἐπι-τιμάω, &, fut. ñow, dat.| six, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος) : παχυμερής, 
Vous m'avez. avec raison grondé de ma faute, |xs, ἔς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος). || Mal dé- 
δικαίως τὸ ἁμάρτυμά μοι ἐπεέπληξας ou êr-|grossi, ἀχατέργαστος, ος, ον. || Lourd, au fig. 
ετίμησας. παχύς, εἶα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. τατος ). 
GRONDERIE, 4. f. ἐπίπληξις, ἑως (ἡ) : ἐπι- [Ουἱ ἃ l'esprit grossier, παχύνους, ouç, οὖν 
τίμησις, εὡς (ἡ). (comp. οὕστερος, sup. ούστατος). || Impoli, mal 
GRONDEUR, eusz, adj. ἐπιτιμητικός, ἡ, dv. | élevé, ἀπειρόκαλος, ος, ον : ἀγροῖχος, ὃς, ον 
GROS, Gnosse, adj. épais, παχύς, εἶα, ὑ] (οοπῆρ ὅτερος, sup. ὁτατος). Manières grossières, 
(Comm. ὑτερος, sup. ὑτατος). Qui ἃ de gros! ἀπειρηχκαλία, ας (ἡ) : ἀγροικία, ας (ἡ). Conduite 
doigts, παχυδάχτυλος, ος, ον. Gros homme, βγοβδίδγε, ἀπειρυχάλευμα, ατὸς (τὸ). || Insolent 
ὁ παχὺς ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Gros et gras, εὔς- ὑδριστικός, ἡ, ὅν. 
φαρχος, 06, ov : εὐσώματος, ος, ον. Être gros! GROSSIÈREMENT, adv. sans art, sans 
et gras, εὐσαρχέω, ©, fut. ἥσω. || Grosse voix, | délicatesse, παχυμερῶς. Ébaucher grossière- 
ὦ βαρεῖα φωνή, ἧς. Avoir une grosse voix, | meat, αὐτοσχεδιάζω, fut. aow, acc. ἢ Sans 


GUE 


politesse, ἀπειροκάλως. || Insolemment , bGpr- 
στιχῶς. 

GROSSIÈRETÉ, 4. f. qualité d’une chose 
grossière, παχυμέρεια, ας (ἡ). || Impolitesse, 
défaut d'éducation, ἀπειροχαλία, ας (ἡ) : ἀγροι- 
κία, ας (ἡ). || Action impolie, ἀπειρόχάλευμα, 
drog (τὸ). Faire une grossièreté, ἀπειροχαλεύο- 


GUE 5ar 


GUÉABLE, adj. διαξατές, ἡ, cv. Qui n'est 
pas guéable, ἀδιάδατος, os, ον. N'être pas 
guéable, πόρον οὐχ ἔχω, fut. ἕξω 

GUÉDE, s. 7. plante, ἰσάτις, ιδὸς (ἡ). 

GUENILLE, 4. f. ῥχάος, cuç (τὸ). Vélu de 
guenilles, ῥαχκόδυτος οἱ ῥαχένδυτος, ος, ον. En 
être couvert, ῥαχοδυτίω ou ῥαχενδυτέω, ©, 


μαι, fut. εὐσομαι. || Insolence, CGpie, ἑως (ἡ). fut. nov 


Dire ou faire à quelqu'un des grossièretés, 
τινὰ ὑξρίζω, fut. ice. 

GROSSIR, νυ. a. rendre gros, παχύνω, fut. 
uv, acc. || Augmenter, αὔξω ou αὐξάνω, ἐπ- 
αὐξω ou ἐπ-αυξάνω, fut. αὐξήσω, acc. La pluie 
avait grossi le fleuve, ἐξ éuGpou βαϑύτερος ἔῤῥει 
ὃ ποταμός (béw, fut. δεύσω). || Exagérer, δεινόω, 
&, fut. ὦσω, acc. La peur grossit les objets, 
πάντα εἰς μεῖζον αὐξάνει τὸ δέος (αὐξάνω, fur. 
αὐξήσω). 

Gnossim , v. n. devenir gros, παχύνομαι, 
fut. υνϑήσομαι. || Augmenter, αὔξομαι ou αὐξά- 
νομαι, fut. αὐξηθήσομαι : αὔξω ou αὐξάνω, fut. 
αὐξήσω : ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

GROTESQUE, adj. γελοῖος, α, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). 

GROTESQUEMENT, adv. τιλοίως. 


GUENILLON, 4. m. ῥάχιον, οὐ (τὸ). 
GUENON, s. 7. espèce de singe, χερχοπίθηκος, 
cu (ὃ). || Femme laide, μερμώ, οὕς (x). 
GUENUCHE , s. f. πιϑήχιον, οὐ (τὸ). 
GUÊPE, s. f. insecte, apr£, ηκός (ὁ). Essaim 
de guëêpes, σφηχία, ας (ἡ). | 
GUÊPIER, s. m. σφηκών, ὥνος (δ). 
GUÈRE, ou Guinzs, ado. ὀλίγον : μιχρόν: 
où πολύ. Ces choses ne diffèrent guère, ταῦτα 
οὐ πολὺ δια--φέρει (δια-φέρω, fut. δι-οίσω). Cels 
ne m'occupe guère, τούτων ἐμοὶ οὐ πολὺ μέλει 
(fut. μελήσει) : τούτων ἐμοὶ οὐ πολὺς λόγος 
{sous-ent. ἐστί). Il n'est guère plus ancien, οὐ 
πολὺ ἀρχαιότερός ἐστι. Il n'y ἃ guère plus d'o- 
rateurs que de poëtes, οὐ πολὺ πλείονές εἰσιν οἱ 
ῥήτορες τῶν ποιητῶν. Il ne s’en fallut guère 
qu'il ne mourût, ὀλίγου ἐδέησε θανεῖν (δέω, 


GROTTE, s. f. ἄντρον, οὐ (τὸ) : σπήλαιον, | fut. δεήσω : θνήσχω, fut. θανοῦμαι). Il ne s'en 


ou (τὸ) : σπήλυγξ, υγγὸς (ἡ). Qui s la forme 
d'une grolle, avrpcuôns, ἧς, és. 
GROUILLER , v. n. βρύω, fut. βρύσω. 


GROUPE, s. m. réunion de choses ou de|fut. τϑήσομαι). 


personnes, συγκρότυμα, ατος (τὸ). 

GROUPER , v. a. συγ-χροτέω, ὥ, fut. row, 
acc. 

GRUAU, s. m. ἄλφιτον, cu (τὸ). Se nourrir 
de gruau, ἀλφιτισιτέω, &, fut. now. || Kau de 
gruau, lisane de gruau, χύνδρος, ou (ὃ). 

GRUE, s. f. oiseau, γέρανος, ou (ἡ). || Bfa- 
chine, γίρανος, οὐ (ñ).|| Imbécile, ἀναίσθητος, 
ος, cv. || Bec-de-grue, plante, Ὑεράνιον, cu (τ᾽). 

GRUGER, v. a. τρώγω Ou κατα-τρώγω, 
fut. τρώξομαι, acc. | 

GRUMEAU, s. γι. χόνδρος, o (ὃ). 

s& GRUMELER , v. τ. χονδριάω, &, fut. 
ἄσω, acc. 

GRUMELEUX, ausx, adj. χονδρώδης, ἧς, ες. 

GRUYER, s. m. forestier, ὑλωρὸς, οὖ (6). 

GUÉ, s. m. endroit où l'on passe un fleuve, 
«τόρος, cu (ὁ), Xén. Montrer ou indiquer un gué, 
πόρον paive, fut. φανῶ, Xén. Passer à gué, 
δια-(αίνω, fut, ὀήσομαι acc. 


fallut guère que toute l’armée ne fût vaincue, 
εἰς ὀλίγον ἀφ-ίχετο πᾶν τὸ στράτευμα νιχηθῆναι 
(ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ίξομαι : νικάομαι, ὥμαι, 
Φ 

GUÉRET, s. m. terre labourée, ἡ νία, ας, 
Théophr. : vexrn, ἧς (ñ). Les guérets, les 
champs en général, ἀγροί, ὧν (ci) : Ta Aria, 
ων : τὰ τῶν βοῶν ἔργα, ov. 

GUÉRIDON, s. m. μονοπόδιον, οὐ (το). 

GUÉRIR, v. a. ἰάοςμαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, 
acc. : θεραπεύω, fut. εὐσω, acc. — un ma- 
lade, τὸν νοσοῦντα. — une maladie, τὴν νόσον. 
Guérir quelqu'un d'une maladie, tournez, ls 
maladie de quelqu'un, νόσον τινὸς ἰάομαι, 
ὥμαι : on peut aussi tourner, délivrer quel- 
qu'un d'une maladie, νόσου τινὰ ἀπ-αλλάσσω, 
fut. αλλάξω. Guérir une blessure, un uilcère, 
τὸ τραῦμα, τὸ ἕλκος ἀκέομαι, cüuat, fut. ἀχέ- 
σιμαι. Facile ἃ guérir, εὐΐατος, ος, ον : εὖ- 
θεράπευτος, ὁς, ον. Difficile à guérir, δυσίατος, 
ος, ὧν : δυσθεράπευτος, ἐς, cv. Qu'on ne peut 
guérir, ἀνίατος, cs, ον ; ἀθεράπευτος, 0ç, ον ἃ 
ἀνήχεστος, ος, ον. || Au fig. Guérir les mala- 
dies de l'âme, τὰς τῆς ψυχὸς νόσους ἰάομαι, 
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ὅμαι, Plut. Puisque tu m'as guéri de ma folie, 
ἐπεὶ ἐμὲ lico μεμτννέτα (μαίνομαι, fut. pavr- 
scuat), Luc. 

Guérin, v. n. ou se Guérin, v. r. ὑγιά- 
ζομαι, fut. ασθύσομαι. Ulcères qui se guéris- 
sent, τὰ ὑγιαζύμενα Dan, ὧν. Il s'est guéri 
promptement, ἐχ τῆς ἀσθενείας τάχιστα ἀν-έστη 
(ἀν-ίσταμχι, fut. ἀνα-στύσομαι), ou fai 
(ῥαΐζω, fut. tou), ou œv-êlacey ἑαυτόν (ava- 
AruGave, fut. χήψομαι), ou ἀν-εχομίσϑη (ἦνα- 
zcuircuat, fut. ισθύσομαι). || 4u fig. Guérir 
ou se guérir de ses erreurs, ἐκ τῆς πλάνη“ 
ἀνα-χομίζομαι, fut ἰσθύσομαι : ἀνα-τνήφω, fut. 
νήψω. 

GUÉRISON, s. f. ἴασις, ἑως (ἡ). Depuis 
ma guérison, ἐξ οὖ τῆς νόσου ἐμαυτὼν ἀν-ἐλα- 
ον (ἀνχ-λαμξάνω, fut. λήψομαι). Voyez Gvénin. 

GUÉRISSABLE, adj. ἰάσιμος, ος, ον. Très- 
guérissable, εὐΐατος, ce, ον : εὐθεράπευτος, 06, ον. 

GUÉRITE, 5. f. σκοπιά, ἂς (ἡ). 

(GUERRE, s. (. πόλεμος, ου (6). Guerre 
civile, ὁ ἐμφύλιος πόλεμος, οὐ. Guerre des Athé- 
niens, par eux, ou contre eux, ὁ τῶν Aôn- 
vaiov πόλεμος, ou. Les guerres entre frères sont 
les plus cruelles, χαλεποὶ οἱ τῶν ἀδελφῶν πό- 
λεμοι. De guerre, πολεμιχός, ἡ, ὄν, Homme 
de guerre, ὁ πολεμιχὸς ἀνήρ, gén. ἀνδρός, Art 
de la guerre, ἡ πολεμική, ἧς.. Les travaux οἱ 


συ: 

τί ποτε σὺ ἐμοὶ πολεμεῖς (πολιμέω, ὦ, fus 
ἡσω); Xén. Faire la guerre à une opinion, 
τῇ δόξῃ ἐναντιόομαι, cou, fut. ὠσίμαι, ou 
ἀωνθ-ίσταμαι, fut, ἀντι-στύσιμαι, οἱ puy 
ou δια-μάχομαι, ful. mayrocuat Où prytoust. 
Je ne vous ferai point la guerre ἃ son sujet, 
ἐγὼ περὶ ταύτης où μαχεῦμαΐί oc, Aristph. 

GUERRIER , nne, adj. πολεμιχΐς. ἡ, © 
(comp. ὦτερος, sup. ὠτατιος). || Subst. Un 
guerrier, ncmtorne, οὔ (£). 

GUERROYER , v, n. roupie, ©, fui. rot. 

GUET, 4. m,. φυλακή, ἧς (ἡ). Etre au 
guet, φυλακὴν ἔχω, fut. ζω. Qui ἃ l'œil 
au guet, φυλαχτιχός, ἡ, ὅν. Ne pes faire le 
guet, ἀφυλακτέω, ὦ, fut. row. || Mot du guet, 
σύνϑθεμα., aroç (τὸ) : σύμθολον, οὐ (τὸ). 

GUET-APENS, 2. m. ἐνέδρα, ας (ἡ) : im- 
δουλή, ἧς (ἡ). De guet-apens, ἐξ ἐνέδρας : ἐξ 
ἐπιδουλῆς. Tomber dans un guel-apens, ἐνέδρα 
περι-πίπτω, μι. πεσοῦμαι. 

GUETTER, v. a. τυηρέω Où παρα-τυρέως 
ὦ, fut. nan, acc. : rapa-quidocw, fut. ἄξω, acc. 

GUEULE, s. f. στόμα, ατὸς (τὸ). Grande 
gueule, τὸ πλατὺ χάσμα, are. Ouvrir la 
gueule, χαίνω, fut. χανοῦμαι. Tenir sa gueule 
béante, χέχηνα (parf. de yaivu). 

GUEUSER, v. n. πτωχεύω, fut. εὐσω. ἢ ». 
a. .Gueuser son pain, τὸν βίον ἐπ-αιτέω, ὦ, 


les exercices de la guerre, τὰ πολεμιχά, ὥν. | fut. non. 


Les hasards de la guerre, ἡ τοῦ πολέμου τύχῃ, 
x. En temps de guerre, πολέμου ὄντος (partic. 
α' εἰμί, fut. ἔσομαι). À la guerre, ἐν τῷ πο- 
λέμω : ἐν ταῖς στρατείαις. Âller à la guerre, 
στρατεύομαι, fut. εὐσιμαι. Qui est en âge d'y 
aller, στρατεύσιμος, ος, ον. Qui en est dis- 
pensé, ἀστράτευτος, 06, cv. Êlre en guerre, 
route, à, fut. row. — avec quelqu'un, 
nv. Faire la guerre, πολεμέω, &, fut. row. 
— à quelqu'un, τινί, ou rarement miç τινα, 
où plus souvent τινά, sans prép. Dans cette 
dernière construction le verbe devient actif. 
Vous avez déjà fait beaucoup de guerres, 
πολλοὺς ὑμεῖς ἤδη πεπολεμήχχτε πολέμους, Dé, 
On nous fait la guerre depuis longtemps, 
ἐκ πολλοῦ πολεμούμεθα (πολεμέομαι, coma, Πα. 
γθήσομαι), Dém. Pousser à faire la guerre, 
exciter à ls guerre, πολεμόω, ©, fut. ὥσω, 
acc. Suid. : πολεμόομαι, οὔμαι, fut ὦσομαι, 
Tluc. : ix-noupéo, &, fut. wow, Dém. || 4x 
fig. Pourquoi me faites-vous ainsi la guerre? 


GUEUSERIE, 2. f. πτωχεία, ας (ἡ). 

GUEUX, rs, adj. et subst. πτωχός, ἥ, 
Ov (comp, πτωχίστερος, sup. ἰστατος). De gueux, 
πτωχιχός, ἡ, ὄν. Gueux revêtu , νεόπλουτος, ou (δ) 

GUI, 4.. με, plante, ἰξός, οὗ. (ὃ). 

GUICHET, 42. πι. θύριον, cu (ro). 

GUICHETIER, 4. νη. portier, θυρωρός, οὗ 
(ὃ). || Geôlier, εἰρχκοφύλαξ οἱ δεσμοφύλαξ, ακος (6). 

GUIDE, 4. m. ὁδηγός, οὗ (ὁ) : ἡγεμών, 
ὄνος (ὁ). Servir de guide à quelqu'un, τινὰ 
ἐδηγέω, ©, fut. now : τινὶ ἡγεμονεύω, fut. sûcu, 
Théocr. Guide des étrangers, ξεναγωγός, οὔ (δ). 
Servir de guide à un étranger, τινὰ ξενα- 
Ἰωγέω, ὦ, fut. row. || Au fig. Prendre quel- 
qu'un pour guide, suivre son exemple, τινὶ 
éncuo fut. ἕψομαι. 

GUIDES, s. f. pl. réneæ, ἡνίαι, ὧν (al): 
fria,. ov (53) 

GUIDER, v. «a. ὁδηγέω, à, fut. now, 
acc. : ἄγω, fut. ἄξω, acc. || Guider quelquun 


par ses conseils. τινὰ νουθετέω, &, fui. 700. 
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Se laisser guider par les conseils de quel-! GUINGUETTE, s. f. καπυλεῖον, ou (50) 
qu'un, νουθεσίαις τινὸς προστέχω, fut Œm:| GUIRLANDE, 5. f. στέφανος, ou (δ). le- 


ouuGcüle τινὶ χράουαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. [lite guirlnnde, στεφανίσχος, ou (ὁ). Orner de 
GUIDON, s. m. drapeau, συμαία, ας (ἡ). guirlandes, στεφανόω, à, fut. wow, acc. 


[ Porte-drapeau, σημαιοφόρος, ou (ὃ). Tresser des guirlandes, στεφάνους πλέχω, fut. 
GUIGNE, 42. f. τὸ γλυχὺ χεράσιον, ou. πλέξω : στεφανοπλιχέω, ὦ, fut. raw. 


GUIGNER, v. n. εἰ act. regarder ἀμ coin| GUISE, 2. f. À sa guise, κατὰ τὸ δοχοῖν. 
de l'œil, ὑπο-λέπω, fut. Gaiÿouu, l'acc. avec| Vivre à sa guise, xarx τὸ δοκοῦν is, ὥς 
εἰς. || Au fig. Guigner un héritage, xanpcvo- | fu. ζήσω. || En guise de, δίχην, avec le 


mia ἐπι-ἐουλεύω, fut. εύὐσω. gén. 
GUIGNIER , 2. m. arbre, à γλυχύχαρπος GUITARE, s. f. χιθζρα, ας (x). Jouer de 
χερασία, ας. la guitare, χιθαρίζω, fut. ίσω. 


GUIGNON, s. m. malheur obstiné, ἡ iriuovos| (GUTTURAL, aie, adj. λαρυγγίζων, cusa, 
δυστυχία, ou simplement δυστυχία, ας (ἡ). [ον (partic. de λαρυγγίζω). Avojr un son gut- 
Avoir du guignon, jouer de guignon,|tural, λαρυγγίζω, fut. iow. Son guttural, 
δυστυχίω, &, fut. vow. Porter guignon ἃ | λαρυγγισμός, οὔ (ὃ). | 
quelqu'un, τινὰ βασχαίνω, fut. avu. Avoir! GYMNASE, s. m. γυμνάσιον, ou (τὸ)» 
du guignon au jeu, δυσχυξζέω, ὦ, fut. ñam.| GYMNASIARQUE, 5. τι, γυμνασιάρχης, 

GUILLEMETS , s. m. pl. μεηνίσκοι, ων (ci). | ou (ὃ). 

GUILLERET, κττε, adj. ὑπόφαιδρος, ος, ov. | (GYMNASTIQUE, adj. γυμναστιχός, ἡ, cv. 

GUIMAUVE, 4. f. plante, ἀλθαία, ας (x). ||] s. f. ἡ yuuvaorum, ἧς (sous-ent. τίχνη). 

J} Guimauve en arbre, plante, ἰδίσκος, ou (6).}] GYMNIQUE, adj. γυμνιχός, ἡ, dv. 


GUIMPE, s. f. περιστήθιον, ou (τὸ). GYMNOSOPHISTE, s. νι. γυμνοσοφιστής, 
GUINDAL, s. m. γέρανος, ou (ἡ). où (6). 


GUINDER , v. a. ἀντάχω, fut. ὥξω, acc.| GYPSE, s. m. γύψος, οὐ (ἡ). 
4“ fig. Guindé, ée, μετέωρος, ος, ον : ps-| GYPSEUX , εὐξε, adj. γτὐφώδης, ἧς, ες, 
τάρσιος, ος,, ον. G. M. 


H 


HAB HAB 


H. exclamation, ἃ. 

HABILE, adj. capable, savant, σοφός, ἡ, 
dy (comp. ὠτερος, sup. τατος) : δεινός, ἡ, 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἔμπειρος, ος, 
cv (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Habile dans 
un art, σοφὸς ou δεινὸς τὴν τέχνην : ἕυπειρος 
τῆς τέχνης. Habile dans la guerre et les com- 
bats, ἔμπειρος πολέμου χαὶ ἀγώνων. Habile 
dans le maniement des affaires civiles, πρὸς 
τὰ The πολιτείας ἔμπειρος, ou. Être habile, ex- 
périmenté en quelque chose, τινὸς ἐμπειρίαν 
ἔχω où ἐμπείρως ἔχω, fut. ἕξω. Habile à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι δεινός, ἡ, Ἕν, 
Habile dans’l'art d'écrire, δεινὲς γράφειν (infin. 
de γράφω, fut. γράψω). Habile à faire le mal, 


σοφὸς καχοποιῆσαι (χαχοποιέω, &, fut. nou), 
ou rarement σοφὸς τοῦ χαχοποιῆσαι (δομδ- ἐπί. 
ἕνεχα). Habile à tout, τὰ πάντα δεινός, ἡ, ὅν: 
εἰς πάντα OU πρὸς ἅπαντα ἐπιτήδειος, α΄, ον. 

Hanie, prompt, diligent, ταχύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, sup. ὑτατος). || Ædroit, subtil δεξιός, à, 
dv (comp. wrapcç, sup. wrarcs). || Rusé, πα- 
νοῦργος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
δόλιος, α΄, ον (comp. ὠτερὸς, sup. ὠτατος). 

ITABILEMENT, adv. savarnment, σοφῶς: 
ἐπισταμένως, || Promptement, ταχέως. || Adroi- 
tement, διξιῶς. 

HABILETÉ, s. f. capacité, Suvdrre, nroç 
(ἡ). || Promptitude, ταχυτής, ἧτος (ἡ). [1 Adresse, 
δεξιύτης, Ὡτὸς (à). 


Cao à 


tn, 
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HABILLEMENT , 2. m. στολισμός, où (ὁ) : 
ἐσθής, free (ἡ) : marier, cu (τὸ). Porter des 
habillements précieux, πολυτελεῖς ἐσθῆτας ἀυπ- 
ἐχομαι, fut. ἀμφ-έξομαι, L'élégance dans les 
babillements, ὁ τῶν ἱματίων ou περὶ τὰ ἱμάτια 
χαλλωπισμός, οὗ. 

HABILLER, νυ. .α. vétir, ἀμφιέννομι, fut. 
ἀμφιέσω, acc. : στολίζω, fut. ίσω, acc. 58- 
biller, ἀμφιέννυμαι, fut. ἀυφιέσομαι : στο- 
λίζομαι, fut. ιἰσϑήσομαι. Habillé proprement, 
τὴν ἐσθῆτα χόσμιος, α, ον. Habillé en mili- 
taire, στρατιώτου στολὴν. ἠμφιεσωαένος, Ἢ, ον 
(partic. parf. passif α᾽ ἀμφιέννυμι.) : στρατιω- 
τικῶς ἐστολισμῖδος, ἡ, ὃν (partic. parf. passif 
de στολίζω, fut. ίσω). Habillé à la française, 
ἱσθῆτα χελτιχὴν ἠμφιεσμένος, ἢ, ον. Mal ba- 
billé, κακῶς ἐστολισμένος, ἡ, ον. || Habiller un 
conte, l’embellir, l'enjoliver , τὸν μῦθον ou τὴν 
διήγεσιν maxidw, fut. ιλῶ, || Habiller quel- 
qu’un de toutes pièces, en dire beaucoup de 
mal, τινὰ δια- σύρω, fut. συρῶ. 

HanLLen , terme de cuisine, vider un animal, 
ἐξ-εντερίζω, fut. icw, acc. 

HABIT , 2. m. ἱμάτιον, ou (τὸ) : ἐσθής, 
ἧτος (ἡ). Habit usé, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, 
τυ. Ilabit de deuil, ἡ πενϑικὴ ἐσθής, ἥτος. 
Habits brochés en or, ἐσθῆτες χρυσοῖς ἐνυψά- 
σμασι πεποικιλμέναι, Porter un μβιδρὶϊ, 
ἐσθῆτα où ἱμάτιον φορέω, &, fut. row. Pren- 
dre un habit, ἐσθῆτα ou ἱμάτιον περι-(ἀλλο- 
μαι, fut. ὀαλοῦμαι. Faire prendre à quelqu'un 
un habit, ἐσθῆτα ou ἱμάτιόν τινα περι-(αλλω, 
fut. φαλῶ, Changer d'habits, τὰ ἱμάτια μετα- 
ὄχλλομαι, fut, Οαλοῦμαι. 

HABITABLE, adj. οἰκήσιμος, ος, ον. Qui 
ne J'est pas, ἀνοίχητος, ος, ον. Toute la 
terre habitable, ἡ οἰκουμένη, ne. 

HADITANT, s. m. anTE, 3. f. ἕνοιχος 
ou χάτοιχος, οὐ (δ, ἡ). Iabilant venu d'un 
autre pays, ἐπιχώριος, cu (δ, ἡ) : μέτοικος, 
οὐ (ὁ, ἡ). Nouvel habitant, νεύξενος, οὐ (8, ἡ). 
Souvent le mot habitants se remplace par un 
Participe ou se sous-entend. Les habilants de 
ci 


ŒV. 


ce lieu, οἱ ἐχεῖνον τὸν τόπον χατ-οιχοῦντες : 
Exat οἰκοῦντες, OU simplement ci ἐχεῖ. Les ha- 
bitants de Cysis, οἱ ἀπὸ Κύσεως, Inscr. Les 
babitarts de la plaine, ci ἐκ τοῦ πεδίου. 
Les habitants de la ville, ci ἐν τῇ πόλει. Ou 
bien on se sert des adjectifs ou substantifs 
dérivés. Les habitants d'Athènes, ci ᾿Αθηναῖοι, 


ΗΛΙ . 


ὧν. Les habitants de Mégare, ci M:yaseis. 
Habitant d'une ville, ἀστός, οὖ (ὁ). Habitant 
d'un village, χωμήτης, cu (δ). Habitant d'une 
Île, νησιώτης, οὐ (ὁ). Ilabitant des monta- 
gnes, ὁρεσπόλος, ou (ὁ). Habitant des bois, 
ὑλονίμος, ce, ον. On forme ainsi un grand 
nombre d’adjectifs en πόλος εἰ en νόμος. Ha 
bitant de la même maison, σύνοικος, ou (ὁ). - 

LIABITATION, s. f. οἶχημα, ατὸς (τὸ) : 
οἰκητήριον, ou (ro) : οἶκος, cu (ὁ). Petite ha- 
bitation , οἰκίδιον, οὐ (ro). Qui n'a pas d’ha- 
bilation, ἄοιχος, os, ον. Changer d'habitation, 
μετοςιχίω, ©, fut. ro. | 

HABITER, v. a. et n. cixiw Ou χατ-οιχέω, 
©, fut. vou. — un lieu ou dans un lieu, τόπον 
ou ἕν τινι τόπω. J'habite ici depuis longtemps, 
ἐχεῖ ἐκ πολλοῦ οἰκῶ. Habiter ensemble, συν-οἰχέω, 
ὥ : συγκατ-οικέω, &. Habiter chez ox auprès, 
παρ-οιχέω, &, dat. Habiter à part, δι-οιχέω, 
à. Iles habitées, αἱ cixcowevat ou χατ-οιχού-- 
μέναι νῆσοι, wv. Qui n'est pas habité, ävcixn- 
τος, ὃς, Cv. 

HADBITUDE , s. f. complexion ou disposi- 
tion naturelle du corps, ἕξις, «ως (ἡ). 

Hanruvs, disposition ou aptitude produite 
par l'usage, ἕξις, ἑὼς (ἡ) : συνήθεια, ας (à). 
[| Usage, coutume particulière, Pos, οὺς (τὸ) : 
συνήθεια, ας (ἡ). Avoir pour habitude de, εἴωδα 
(parf. d'itw inusité), infin. J'ai habitude d'en 
agir ainsi, εἴωθα ταῦτα ποιεῖν. Ils font ce qu'ils ont 
l'habitude de faire, ἅπερ εἰώθασι διχ-πράσσονται 
(δια-πράσσομαι, fut. πράξομαι). Corriger une 
vieille habitude, συνήθειαν μαχρὰν ἐπαν-ορθύω, 
ὥ, fut. ὦσω. Faire perdre à quelqu'un une 
habilude, τινά τι ἀπ-εθίζω, fut. iow. La per- 
dre soi-même, ἔθος τι an-ebiteum, fut. εθι- 
σθήσομαι. 

Ilamriuoe, liaison, ἑυλλία,, ας (ἡ). Personnes 
qui ont d'anciennes habitudes entre elles, 
ἄνδοις ἐχ παλαιοῦ συνήθεις, wv. Avoir des ha- 
bitudes avec quelqu'un, τινὶ προστιμιλέω, ©, 
fut, vou. 

IABITUEL, εἰπε, adj. συνήθης, τς, #5 (comp. 
doreots, Sup. ἐστατος). 

IABITUELLEMENT, adv. selon l'usage, 
συνιϑῶς. || Très-sonvent, τὰ πολλά : τὰ πλεῖστα: 
ὡς τὰ πολλά. Comme il ‘arrive habituellement, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι): 
ὡς γίνεσθαι φιλεῖ (φιλίω, ὥ, fut. ἡσω) : ὡς 


εἴωθε γίνεσθαι, où ὡς τὰ πολλὰ εἴωθε (εἴωθα, 


HAC 


parf. d'ilo ; nus.) : χατὰ τὸ εἰωθός (partic. 
neutre α' εἴωθα). 

HABITUER, v. a. ἐθίζω ou συν-εθίζω, fut. 
ίσω, acc. Ilabituer le corps au travail, ἐθίζω 
τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους, Luc. Il les ha- 
bitue à la douceur et à “l'humanité, ἐθίζει 
τούτους εἶναι πράους xal φιλανθρώπους, Dém. 
S'habituer à faire quelque chose, ποιεῖν τι ἐμαυτὸν 
ἐθίζω, fut. ίσω, ou si l'habitude est involon- 
taire, ποιεῖν τι ἐθίζομαι, fut. ισϑήσομαι. S'ha- 
bituer à quelque chose, τὶ ou πρὸς τι ἐθίζομαι 
Ou συν-εθίζομαι : τινὶ ἐν-εθίζομαι. Être habitué à 
quelque chose, ri onu πρός τι εἴθισμαι ou ouv- 
εἰϑισμαι. Être habitué à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι εἴθισμαι où συν-εἴθισμαι ou εἴωθα 
(parf. α΄ ἴθω, inusité). Habitué à vaincre, νιχᾷν 
εἰωθώς, υἷα, ὃς (partic. α΄ εἴωβα). Habitué à se 
taire, σιωπᾶν ἐθισθείς, εἶσα, ἐν (partic. aor. 


passif α' ἰίζω), Plut. Habitué à vivre de la 


guerre, ἀπὸ πολέμου βιωτεύειν εἰθισμένος, Ἢ, 
cv (partit. parf. passif αἱ ἐθίζω), Xén. Nous 
sommes déjà habitués à supporter leur inso- 
lence, τούτων ἦδη γεγυμνάσμεθα φέρειν τὴν 
ὑπεροψίαν (γυμνάζω, fut. dow), Grég. 

HABLER, v. n. ἀλαζονεύομαι, fut. soocuu. 

HABLERIE, 2. f. ἀλαζονεία, ας (ἡ) 

HABLEUR , 2. m. ἀλαζών, ὄνος (6). 

HACLHE, s. f. ἀξίνη, ne (ἡ) : πᾶλεχυς, 
ewç (ὁ). Petile hache, πελεχείδιον, ou (τὸ). 
Hache à deux tranchants, ὁ ἀμφήρης ou ἀμ- 
prxns Ou δίστομος πέλεχυς, 106 : ἀξίνη, nç 
(ὁ). Qui a La forme d'une hache, xouxcu- 
dc, ἧς, ἔς. Qui porte une hache, πελεχυ- 
φύρος, ος, ον. Couper avec la hache, frapper 
de la hache, πελεχίζω, fut. ίσω, acc. Taillé 
avec la hache, πελεχητός, ἡ, dv. Le manche 
de la hache, πέλεχχον, ou (τὸ). 

HACHER, v. a. μιστύλλω, fut. υλῶ, acc. 
Hacher menu, δισ-μιστύλλω, acc. Couteau 
ou cCouperet pour hacher la viande, χοπίς, 
δος (ἡ). || Au fig. xara-xonre, fut. χόψω, 
acc. Etre haché par la grêle, χαχαζοχοπέομαι, 
οὔμαι, fut. τϑήσομαι. Les troupes furent ha- 
thées, xar-sxénrouv οὗ στρατιῶται (χατα-χόπτω, 
“ΔΩ͂, κόψω) : πανωλεδρίᾳ ἡ δύναμις ἀπο-ώλετο 
(ἀπούλλυμαι, fut. ολοῦμαι). 

HACIIEREAU, 4. πε. πελεχείδιον, οὐ (τὸ). 

HACHETTE, 42. f. ἀξινάριον ou ἀξινίδιον, 
Φὐ (τὸ) : πελεχείδιον,, cu (τὸ). : 

LACHIS , 4. m. μυττωτόν, où (τὸ). 
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HAGARD, anve, adj. βλοσυρός, &, dv. Il 
les regarde d'un air hagard, ἀναεῦλέπει πρὸς 
αὐτοὺς γοργόν (ἀνα-(λέπω, fut, Θλέψεμαι). Avoir 
quelque chose de bagard dans les yeux, διι- 
vév τι ἐν τοῖς ὄμμασιν ἔχω, fut. ἕξω. 

ΒΑΙΕ, 4. f. φραγμός, οὖ (δ), Ilaie d'épi- 
nes, ὁ ἀχάνθινος φραγμός, οὔ. Garnir d'une 
haie, περι-φράσσω, fut. φράξω, acc. Garni de 
haies, ppaxroç, ἡ, dv. || Ilaie de soldats, στεῖχος, 
cu (ὁ) : στίχος, cu (δ). Former la haie, 
κατὰ στοῖχον τέταγμαι (parf. passif de τάσοω, 


Jul. τάξω), Εἰ. Les troupes formaient le 


baie des deux côtés sur le passage du roi, 
στίχοι εἱστήκεσαν ἔνϑεν mai ἔνϑεν τῆς ὁδοῦ À dv 
βασιλεὺς μέλλοι ἐλαύνειν (ἔστηχα, parf. de ἵστα- 
pat : μῶλω, Ju. μελλήσω : ἐλαύνω, fut. 
ἐλάσω), Xén. 

HAILLONS, 5. m. pl. ῥάκη, ὧν (τὰ). 
Porter des haillons, ῥαχοδυτέω ou ῥαχενδυτέω, 
&, fut. ἥσω. Couvert de haillons, ῥακόδυτος 
Où ῥαχένδυτος, ος, ον : ῥαχώδης, ve, ες. 

HAINE, 2. 7. μῖσος, cus (τὸ) : ἀπέχθεια, ας, 
(ἡ) : ἔχθρα, ας (ἡ). La haine de quelqu'un, 
ou la haine contre quelqu'un, se dit égale- 
ment μῖσος τινος. La haine qu'on portait à 
Pausanias, τὸ μῖσος τοῦ Παυσανίου, Thuc. Haine 
ἰηγέϊέγόθ, μῖσος παλαιόν, Soph. Ils leur por- 
laient une haine implacable, ἄχρατον μῖσος πρὸς 
τούτους εἶχον (ἔχω, fut. ἕξω), Chrys. Encourir 
la haine de quelqu'un, εἰς ἔχθραν τινὸς πίπτω, 


ul. πισοῦμαι : παρά τινος μῖσος ἔχω, fut. 
[as θ be X 


ἕξω. Objet de haine, μίσημα, are (τὸ). 
Haine contre les gens de bien, μισαγαθία, 
ας (ἡ). Haine pour les méchants, μισοπονγρία, 
ας (ἡ). Haine mutuelle, μισαλλυλία,, ας (ἡ). 
On forme ainsi un grand nombre de compo- 
sés. Digne de haine, ἀξιομίσητος, ος, ον. Il 
a de la haine contre nous, ἐχθρῶς ἔχει πρὸς 
ἡμᾶς (ἔχω, fut. ἕξω). Exposer quelqu'un à 
la haine des autres, τινὰ εἰς μῖσος πρὸς τοὺς 
ἄλλους xab-iormu, ful. κατα- στήσω. En haine 
de la tyrannie, μίσει τῆς τυραννίδος, Hérodn, 
HAINEUX, ruse, odj. ἔγκοτος, ος. ον. 
Sentiment haineux, éyrimmua, ατὸς (τὸ). 
HAIR, v. a μισίω, ὦ, fut. ἦσω, acc. 
Je te hais à cause de ton impudence, μισῶ 
σε τῆς ἀναιδείας, [1 de tout le monde, 
μισηϑεὶς ὑπὸ πάντων où ὑφ᾽ ἁπάντων μεμιση- 
μένος. Hal de quelqu'un, τινὶ ἀπεχϑής, ἧς» 
ἐς. 111 des dieux et des hommes, ἐχθρὲς 


HAL 
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θεοῖς χαὶ ἀνθρώποις. Nous les haïssons natu- 
rellement , ἐχθρῶς πρὸς αὐτοὺς πεφύχαμεν (φύο- 
ma, fut. φύσιμαι). Se faire haïr de quelqu'un, 
Faire 
bafr quelqu'un d'un autre, τινὰ εἰς μῖσος 
ἐτέρω τινὶ χαθ-ίστυμι, fut. κατα- στήσω. ||l'Uair 
l'étude, τὰ γράμματα ἀπο-στρέφομαι, fut. 
στρέψομαι. Qui hait l'étude, ἀπόμουσος, cu (ὁ, ἡ). 
Les malades haïssent la nourriture, οἱ νοσοῦν- 
τες δυσχεραίνουσι τὰ βρώματα (δυσχεραίνω , fut. 


τινὶ ἀποχθάνομχι, fut. ἀπ-ειεχϑύήσομαι. 


avw), Plut 
HAIRE, s. f. cilice, κιλίκιον, ou (τὸ). 
HAISSABLE, adj. ἀξιομίσητος, oç, cv. 


HALAGE, s. m. Chemin de halage, ὁδὸς 


παραποτάμιος, οὐ (à). 


HALBRAN, 8. m. jeune canard sauvage, 


τὸ ἄγριον νησσάριον, ou. 


ἬΛΙΕ, s. πι. chaleur du soleil, ἴλη ou 
an, τς (ἢ) : ἡλιόκαια, ας (r). Se préserver 


du hâle, τὸν ἥλιον φυλάσουμαι, fut. ἀξομαι. 


HALEINE, 4. f. πνεῦμα, arcç (τὸ). Ia- 
leine courte, πνεῦμα ἀτονώτερον, ou. Avoir 
l'haleine douce, εὐωδὲὶς πνέω, fut. πνεύσω. 
L'avoir mauvaise, δυσῶδες πνέω. Reprendre 
baleine, dva-nviw, fut. πνεύσω. Sans repren- 
dre haleine, ἀπνευστί. Ayant épuisé dans cette 
dernière course tout ce qui lui restait d'ha- 
leine, ὅσον εἶχε πνεύματος εἰς τὸν ἔσχατον 
ἀν-αλώσας δρόμον (ἔχω, fut. ἕξω : ἀν-αλίσχω, 
fat, αλώσω), Plut. || Ouvrage de longue haleine, 
ἔργον πολλῆς διατριθῆς δεόμενον, οὐ (partic. de 
δίομαι, fut. δεήσομαι). C'est un ouvrage de 
longue haleine, τοῦτο πολλὴν ἔχει διατριξήν 


ιἔχω, fut. ἕξω), Luc. 

HALENÉE, s. f. πνοή, ἧς (ἡ). 

HALENER , v. a. ὀσφραίνομαι, fut. ὀσφρή- 
σομαι, gén. 

HALER, v. a. trainer un baleau, τὸ oxa- 
φίδιον ἀν- χω, fut. ελχύσω. || Haler des chiens 
après quelqu'un, les exciter contre lui, rebç 
χύνας ἐπί τινα παρ-ορμάω, ὥ, ful non. 

HALER , v. «a. noircir Le teint, ἐπι-χαίω, 
fut. καύσω, acc. HAlé, ée, ἡλιοκαής, ἧς, dc. 
Extrémement -hAlé, εἰς τὸ μελάντατον δια--χε- 
χαυμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif de δια- 
καίω, fut. καύσω), Luc. 

HALETANT, ἀκτε, adj. essoufflé, ἀσθμαί- 
γῶν, cuex, ov (partic. d'acbuaives). 

HALETER , v. n. ἀσθμαίνω, fut. ava. 

HALEUR, 4. μι, celui qui remonte les 


HAP 


bateaux, ὃ τὰς ναῦς χων, ovrss (partic. de 
ὥχω, fut. DEu). 

HALLE, s. f. πωλυτήριον, eu (τὸ). Halle 
au poisson, ἰχϑυοπωλεῖον, ου (τὸ). Halle δὰ 
blé, ἡ σιτοκῶλις ἀγορά, ὅς. Langage des 
halles, τὰ χαπυλιχὰ ὀνόματα, ὡν. 

HALLEBARDE , s. f. δόρυ, gén. δίρατος (τὸ). 

HALLEBARDIER , 2. νι. δορυφόρος, cu (ὃ). 

HALLIER, 4. m. buisson, ἀχανθών, ὥνες (ὃ). 

HALLIER, s. m. officier pour la police 
des halles, ἀγορανόμος, ou (ὃ). || Marchand à 
la halle, ἀγοραστής, οὗ (ὃ). 

HALO , 4. m. ‘cercle lumineux autour des 
astres, ἅλως, © (ἡ). 

HALTE, s. f. action de s'arrêter, στάσις, 
ὼς (ἡ). Faire halte, ἵσταμαι, fut. orrocum. 
Faire faire halte, iormu, fut. στήσω, ac. 
Halte! interj. στῆθι : au pluricl, στῆτε. || 4c- 
tion de s'arrêter quelque part pour y loger, 
χατάλυσις, sw (4). Faire halte dans un en- 
droit, ἔν τινι τόπω χατα-λύομαι, fut. ᾿λύσυμαι. 
Lieu où l’on fait halte, χατάλυσις,, εως (ὃ) : 
χαταλυτήριον, οὐ (τὸ) : χαταγωγή, ἧς (ὃ) : 
καταγώγιον, οὐ (τὸ). 

HAMAC, 2. m2. χράδατος, œ (ὃ). 

HAMADRYADES , s. f. pl ἁμαδρυάδες 
ὧν (ai). 

HAMEAU, s. νι. χωμίδιον, ou (τὸ). 

HAMEÇON » # M. ἄγκιστρον, ou (τὸ). Petit 
hameçon, ἀγχίστριον, cu (τὸ). Qui est armé 
d'un hameçon, ἀγκχιστρωτός, ἡ, cv. Prendre 
ἃ l'hameçon, ἀγκιστρόω, ©, fut. ώσω, acc.: 
ἀγχιστρεύω, fut. εὐσω, acc. Pêche à l'hame- 
con, ἀγκχιστρεία, ας (#). Qui mord à l'ba- 
meçon, ἀγκιστροφάγος, 06, Ov. 

HAMPE, s. f. bois d'une pique, cpu, 
gén. δόρατος (τὸ). || Tige d'une fleur, xauxcc, 
οὖ (ὃ). 

HANCHE, 2. f. ἰσχίον, οὐ (τὸ). 

HANGAR, s. m. στέγη, ne (ἡ). 

HANNETON, s. νι. μηλολόνθη, nc (ἡ). 

HANTER, νυ. a. — un lieu, φοιτάω, ὦ, 


fut. now, lacc. avec εἷς. Fanter les mauvais 


lieux, εἰς τὰ πορνεῖα parie, &.{] Hanter 
quelqu'un, τινὶ πλησιάζω, fat. dow, où ὁμιλέω, 
&, fut. row. Hanter les mauvaises compa- 


gnies, πονηροῖς ἀνθρώποις συμ-μίγνυμαι, fs 
μιχϑήσομαι. 


HANTISE, s. f. ὁμυΐα, ας (à). 
HAPPER, v. α. ἁρπάζω, fut. de, acc. 


ΠΑΒ 


HAQUENÉE, s. f. ἵππος, οὐ (ὃ). 

HAQUET, 4. m. charrette, ἁμάξιον, οὐ 
(τὸ : ἁμαξάριον, οὐ (τὸ). 

HAQUETIER, 2. m. ἀμαξεύς, ἕως (δ). 

HARANGUE, s. f. λόγος, οὐ (δ. Harangue 
contre Philippe, ὁ χατὰ Φιλίππου λόγος. "Ha- 
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(comp. ὁτερος, sup. dræres). Qui manquo 
de hardiesse, ἄτολμος, ἐς, ὃν : ἀδαρσής, vi, 
ἔς. Avoir Ja bardiesse de, route, ©, fut. 
ñow, infin. : ϑαῤῥέω, ©, fut. row, infin. 1] 
poussa la hardiesse au point de, εἰς τοῦτο 
τόλμης ἀφ-ίχετο ὥστε, Mmfin. (ἀφ--ἰκνέομαι, οὔμαι, 


rangue faite au peuple, δυμηγοοία, ας (ἡ). [fut. (ξομαι). Vous résisiez avec tant de bar- 


Qui appartient à ces sortes de harangues, δὺ- 
unyoourie, Ms ὅν. 

HARANGUER, v. n. ἀγορεύω, fut. εύσω : 
λόγους ποιέομαι, οὖμαι, fui. ἦσοιαι. — sur un 
sujet, ὑπέρ ou περί τινος. || v. a. Haranguer 
quelqu'un , προσ-αγορεύω, “fut. sûow , acc. 
Haranguer les soldats, τοὺς στρατιώτας προσ- 
aycosüw. Haranguer ses juges, πρὸς τοὺς δι- 
χαστὰς λόγους ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
Haranguer le peuple, δυημηγορέω, ὥ, fut. 
raw. Qui harangue le peuple, δημηγόρος, 
cu (δ). 

HARANGUEUR, s. νι. ῥήτωρ, opoç (6). 

HARAS, s. νι. ἱπποφόρξιον, οὐ (τὸ). 

HARASSER , v. α. χατα-πονέω, &, fui. 
now, ACC. : κατα-χόπτω, fut. χόψω, acc. : τρύχω, 
fut. τρύσω, acc. Nous sommes hbarassés, χε- 
χμήχαμεν (parf. de κάμνω, fut. καμοῦμαι), 

HARCELER , νυ. a. ἐρεθίζω, fut. ίσω, ucc. 
Harceler continuellement l'ennemi | συνεχῶς 
ἀχροδολίζομαι, ful. ίσομαι. 

HARDE, s. f. troupe de bêtes fauves, ἡ 
τῶν Ompiov ἀγέλη, ne 

HARDES, 4. f. pl. vêtements, ἱμάτια, ὧν 
(vx). Raceommoder ses vieilles hardes, τὰ τῶν 
ἱματίων δι-εὐδωγότα ἀχέομαι, οὖμαι, fut. ἀκέ- 


diesse, εὐτόλμως οὕτως ἐνείστασαι (ἐντίσταμαι, 
fut. ἐν- στήσομαι). Hardiesse dans les propos, 
dans les discours, παῤῥησία, ας (ἡ). Parler 
avec hardiesse, παῤῥησιάζομαι, fat. ἔσομαι. 

HARENG, s. m. pain, nç (A) : μαινίς, 
ἰδος (ἡ). 

HARGNEUX, wosz, adj. δύσκολος, ce, ον 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : χαλεπός, ἡ, cv 
(comp. ὠτερος, sup. œraroc) : πικρός, d, cv 
(comp. ὅτερος, sup. draroç). Humeur hasgneuse, 
δυσκολία, ας (ἡ). Chien hargneux, ὁ ἐπιϑετιχὸς 
χύων, gén. χώνος. 

HARICOT , 4. νι. légume, φασίολος, ou (δ). 

HARIDELLE , s. f. ἱππάριον, ou (τὸ). 

HARMONIE, s. f. accord de divers sons, 
ἁρμονία, ας (ἡ). {|| Accord de diverses choses, 


ἁρμονία, ας (ἡ) : συμφωνία, ας (ἡ) : εὑαρμοστία, 


‘Tac (ἡ). {| Chant harmonieux, μέλος, οὺς (τὸ). 


Être en harmonie avec, συμ-φῳνέω, &, fa. 
now, dut. N'être pas en harmonie, δια-φωνέω, 
ὥ, fut. row, dat. || Bonne intelligence, ὁμόνοια, 
ας (ἡ). Rétablir l’hsrmonie parmi les citoyens, 
τοὺς πολίτας εἰς ὁμόνοιαν ἀποχαθείστημι, fus 
ἀποκατα-στήσω. 

HARMONHEUSEMENT,, adv. ἐμμελῶς : μον- 
σιχῶς. Clanter harmonieusement, μουσικῶς dde, 


coma. HKRamasser 666 hardes, συ-σπενάζεομαι, | fut. ἄἅσομαι,. 


fut. ἄσομαι. 

HARDI, τα, adj. τολμηρός, a, ὁν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) .: θρασύς, six, ύ (comp. 
ὕτερος, SUP. ὑτατος). Être herdi dans les dan- 
vers, πρὸς τοὺς χινδύνους ἀπο-τεθάῤῥηκα (par/. 
ἀἰ ἀπο-ϑαῤξῥέω, &, fut. now). Gomment avez- 
vous été assez hardi pour dire? πῶς εἰπεῖν 
ἐδάῤῥησας (θαῤῥέω, ©, fut. ou); || En parlant 
des choses. Action hardie, τόλμημα, ατὸς (τὸ). 
Crime hardi, τὸ τολμυϑὲν xaxcv, où. Discours 
hardi, ὁ μετὰ θράσους λόγος, œw. Entreprendre 
quelque chose de hardi, τόλμημα τολμάω, ©, 
fut. nou. 

HARDIESSE, s. f. τόλμα, ne (ὁ) : θράσος, 
ὡς (ro). Noble Hhardiesse, εὐτολμία, ας (ἡ). 


HARMONIEUX, εὐες, adj. ἱμμελής, ἧς, 
ἐς : μουσικός, ἡ. ὅν. 

HARMONIQUE, ad. ἁρμονικός, ἡ, ὄν, 
ἅρμονιος, ος OÙ α, ον. 

HARMONIQUEMENT , adv. ἁρμονίως. 

HARMONISTE, s. m. ὁ ἁρμονικός, où. 

HARNACHEMENT, s. m. xaraoxeur, ἧς (ἡ). 

HARNACHER, v. a. κατα-σχευάζω, fut. 
ἅσω, acc. 

HARNAIS, s. m. arme complète, ὄὅπλι»- 
oua, ατὸς (τὸ). Endesser le ‘harmeis, τὰ ὅπλα 
ἐν-δύομαι, fut. δύσυμαι. Blanchir sous le har- 
ποθ, τοῖς ὅπλοις ἐγγεράσχω, fur. modos. | 
Harnais d'un cheval, ἡ τοῦ ἵππου ματασχευή, 
ἧς. Hernais brillante, φαάχαρα, ὧν (τὰ). 


Plein d'une rie hardiesse, εὔτολμος, ος, cv] ‘HARO, interj. Clameur de haro, xaraben- 
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σις, εως (x). Crier haro sur quelqu'un, τινὸς χατα- 
Ccaw, à, fut. Ecrocuau. | | 

HARPE, 2. f. ψαλτήριον, οὐ (ro). Jouer 
de la harpe, ψάλλω, fut. ψαλῶ. Joueur de 
harpe, voyez Ilanpiste. 

HARPIE, s.. f. äpruta, ας (à). . 

HARPISTE, s. m. εἰ f. ψάλτης, οὐ (ὃ). 
Au [ἐπὶ. ψάλτρια, ας (ἡ). 

HARPON, 5. m. ἁρπάγη, ns (ἡ) : ἄγκιστρον, 
cu (rc). 

HARPONNER, νυ. a. ἀγκχίστροις βάλλω, fut. 
βαλῶ, ou Üxew, fut. ἔξω, acc. Ilarponner le 
poisson, ἰχθυοζολέω, ©, fut. ἦσω. Qui sert à 
barponner le poisson, ixäucGsacc, ce, ον. 

HARPONNEUR, s. m. ἀγκυλιστής, οὔ (6). 

HART, s. 7. lien de fagot, δεσμός, où (ὁ). 
41} Lacet pour étrangler, corde à pendre, βρό- 
206, οὐ (ὁ) : ἀγχόνη, nç (ἡ). Finir par la hart, 
ἀγχόνης τυγχάνω, fut. “ τεύξομαι. 

HASARD, s. m. τύχη, ἧς (ἡ). Par hasard, 
τύχῃ : ἐχ τύχης : MATE τύχην : τυχυρῶς : τυχόντος: 
τυχόν. (Cela s'est fait par hasard, ἐκ τύχυς 
ἐγένετο τοῦτο (γίνομαι, fut. yevéocua). Qui ar- 
rive par basard, τυχηρός, ἅ, dv. Le hasard 
voulut qu’il fût présent, ἔτυχε παρ-ὧν (xap- 
εἰμι, fut. παρ--ἔσομαι : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
Si le hasard le veut, ἐὰν τύχῃ, οἷ ἐὰν οὕτω 
τύχῃ (subj. aor. 2 de τυγχάνω). Au hasard, 
six : ἄλλως. Parler su hasard, εἰχῆ λαλέω, 
©, fut. row. Il ne fait rien au hasard, οὐδὲν 
διαχενῆς ἐργάζεται xai εἰκῆ ( ἐργάζομαι, fut. 
ἄσομαι). || Jeu de hasard, xuGuix, ας (x). 
Qui concerne les jeux de hasard, χυζευ- 
nxse, ἡ, cv. Jouer aux jeux de hasard, χυζεύω, 
fut. εὐσω. Lieu où l'on y joue, χυδευτήριον, 
ow (τὸ). 

Hasann , péril, xivduves, cu (ὁ). Courir le ha- 
sard de, χινδυνεύω, fut. ebco, infin. Affronter 
volontiers tous les hasards, πάντα χίνδυνον ἡὑ- 
δέως ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι : πάντα χίνδυνον 
Ou πάντα χύθον ἀναῤ-ῥίπτω, Jul. ῥίψω. 

HASARDER , v. a. risquer, tenter, ἀνπῥ- 
ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Ilasarder une pareille 


épreuve , χύδον τοσοῦτον ἀναῤ-δίπτω, fut. ῥίψω. |. 


Hasarder le combat, μάχην δια-χινδυνεύω, fut. 
a«üaw. || Mettre en péril, compromettre, εἰς xiv- 
δυνον ἄγω, fut. ἄξω, acc. Ilasarder sa répu- 
tation, περὶ τῆς δύξες χινδυνεύω, fut. εὐσω. 
Hasarder ἰουϊ, τὸν ὑπὲρ τῶν πάντων χίνδυνον 
αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι. Notre argent est bien 
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hasardé, ἀπο-χινδυνεύεται ἡμῖν τὰ χρύματα 
(passif αἱ ἀπο-χινδυνεύω, fut. εὐσω), Thuc. 

588 [asanven, v. r. δια-χινδυνεύω, fut. εὐσω. 
— à quelque chose, n. — à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. 

HASARDEUSEMENT, adv. χινδυνευτιχῶς. 

HASARDEUX, s«csx, adj. qui affronte les 
hasards, χινδυνευτιχῦς, ἡ, dv. || Périlleux, χιν-- 
δυνώδης, ἧς, ες (Comp. ἐστερος, sup. ἔστατος: 
ἐπιχίνδυνος, ος, cv (comp. ἕτερος, sup. ὁτατος): 
ἐπισφαλής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἐστα- 
τος). Remèdes hasardeux, τὰ δια-χινδυνευόμενα 
φάρμαχα, ὧν (partic. passif de δια-κχινδυνεύω, 
fut. εὐσω)ὴ, Isocr. 

ΠΑΘΒΕ, s. f. femelle du lièvre, ὁ θῆλυς λαγώς, 
gén. ϑήλεος λαγώ. | 

HASTAIRE, s. m. δορυφόρος, οὐ (ὃ). 

HATE, s. f. σπουδή, ἧς (ἡ). Faire hâte, 
σπεύδω, fut. σπεύσομαι : ἐπείγομαι, fut. ἐπεί- 
ἔομαι : ταχύνω, fut. υνῶ. En hâte, μετὰ oncv- 
δῆς. Ayant fait la route en toute hâte, μετὰ 
σπουδῆς πολλῆς ποιησάμενος τὴν πορείαν (ποιέο- 
μαι, οὖμαι, fu. ἡσομαι). || À la hâte, le plus 
prompliement possible, ὡς τάχιστα. — avec plus 
d'empressement que de soin, αὐτοσχεδίως. Faire 
à la hâte, αὐτοσχεδιάζω, fut. dau, acc. Fait à 
la hâte, αὐτοσχέδιος, ος, ον. Ouvrage fait à la 
bâte, αὐτοσχεδίασμα, aroç (τὸ). 

HATER, v. a. ταχύνω ou ἐπι-ταχύνω, fut. 
υνῶ, acc. : ἐπείγω Où χατ-επείγω, fui. επείξω, 
acc. : ἐπι-σπεύδω οἷ χατα-σπεύδω, ful. σπεύσα, 
acc. Ils hâtèrent la mort du .vieillard, τὸν 
ἥπειξαν τοῦ γέροντος, Hérodn. 

se Εΐλτεκ, νυ. r. σπιύδω, fut. σπεύσομαι : 
ἐπείγομαι, fut. ἐπείξομαι : ταχύνω, fut. υνῶ. 
Se bhâter d'aller trouver son semi, πρὸς τὸν 
φίλον σπεύδω, fut. σπεύσομαι. Il se hâle de 
saisir l'occasion, σπεύδει τὸν χαιρὸν προ-λαζεῖν 
(προσλαμξάνω, fut. λήψομαι), Plut. 1 16-ἰοὶ 
lentement, σπεῦδε βραδέως, Gell. Il faut se 
hâter, et n'apporter aucun retard, δεῖ σπεύ- 
uv, καὶ οὐδεμίαν ποιεῖσθαι διατριύήν {ποιέομαι, 
οὗμαι, fut. ἡσομαι), 1506. | 

LATIF,1ve, adj. précoce, πρώϊμος, oc 
ou ἢ, ὃν (comp. ὦτερος, sup. wraroc) : πρώϊος,, oc 
ou a, ον (comp. ἴάίτερος, sup. ἴαίϊτατος) : πρέωρος 
OU προώριος, C6, Cv. 

HATIVEMENT, adv. πρὸ ὥρας. 

HATIVETÉ, 2. f. πρωϊότης.. aroç (ἡ). 

HAUSSE , s. f. accroissement, ἐπίδοσις, 

ϑ 


θάνατον 
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εως (ἡ). || Enchérissement, ἀνατίμησις, twç (ἡ). 

HAUSSEMENT, 2. m. ἵπαρσις, ss (ἢ). 
Haussement de la voix, ἡ τῆς φωνῆς ἔντασις, 
su. [| Haussement du prix des denrées, ἡ 
τῶν ὠνίων ἀνατίμησις, εως. 

HAUSSER, v. a. αἵρω ou ἐπ-αίρω, fut. 
apo, acc. Ilausser un bâtiment, τὸ οἰκοδόμημα 
κατὰ ὕψος δι-αίρω. Hausser la voix, τὴν φω- 
vry ἐπ-αίρω. || Ilausser Île prix des vivres, τὰ 
ὥνια ἀνα-τιμάω, ὦ, fut. wow. || Hausser le 
cœur à quelqu'un, θράσος τινὶ αἴρω fut. ἀρῶ. 

Haussen, v. n. saccroltre, ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- 
δώσω. || En parlant des denrées, ἀνα-τιμάομαι, 
ὥμαι fut. rôrocueu. || En parlant d'un fleuve, 
οἰδαίνω, fut. ciônon. 

sx Haussen, v. r. ὁρθόομαι, cïua, ful. 
ὠθδήσομαι. Se hausser pour regarder par- 
dessus, ὑπερ-χύπτῷ, fut. χύψω. || Lo temps se 
hausse, il devient serein, δι-αιθριάζει, sous- 
ent. ὁ οὐρανὸς (δι-αιϑριάζω, fut. dou). 

HAUT, Havre, adj. élevé, ὑψηλός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. orarce) Les hautes ré- 
gions de l'air, ὁ μετάρσιος Où μετέωρος. αἰϑήρ, 
ἕρος. La haute Égyple, ἡ ἀνωτέρα Αἴγυπτος, 
cv (féminin α᾽ ἀνώτερος, α,, ον) : ἡ ἄνω Αἴγυ- 
æreç, οὐ (ἄνω, adv. reste indécl.). ἢ La haute 
mer, τὸ πέλαγος, ow. Voyez Men. || Porter 
14 tête haute, ὑψχυχενέω, ὦ, fut. now. Qui porte 
la tête baule, ὑψαύχην, ενος (ὁ, ἡ). 1] est 
plus haut de toute la têle, τὴν χεφαλὴν ὑπερ- 
ἔχει (ὑπερ-έχω, Jul uw), gén. | À haute 
voix, μεγάλῃ Tÿ φωνῇ. Prononcer à haute 
VOIX, ἀνα-φωνέω, &, fut. now, acc. Avoir 
le verbe haut, μέγα φωνέω, &, fut. nou. 
Voix haute, en terme de musique, ἡ ὀξεῖα φωνή, 
fs. Qui a la voix haute, ὀξύφωνος, ος, ον. 
1 Le Très-Ilaut, Dieu, ὁ Ὕψιστος, cv. 

Havr, sublime, éminent, ὑψηλός, ἡ, ν 
(comp. dripcs, sup. ὁτατος) : ἄχρος, α, ον 
(comp. drapce, sup. ératc:). Une très-haute di- 
gnité, ἡ ὑψηλοτάτη ἀξία, ας. Remplir les fonc- 
tions de la plus haute magistrature, τὴν ὑψη- 
λοτάτην τῶν ἀρχῶν δι-οἰκίω, &, ful. nou. 
Haute sagesse, ἡ ἄχρα OU ἀχροτάτη συφία, ας. 
Parvenir à une haule sagesse, εἰς ἄχρον τῆς 
σοφίας ἐλαύνω, fut. ἰλάσω. Haute fortune, 
ἡ ὑψηλὴ ou ὑψηλοτάτη τύχη, τς. Haute nais- 
sance, ἡ τοῦ γένους περιφάνεια, ας. Haute 
τἐρυϊ(διίοη, xAitç, ους (τὸ). Qui a une Eaute ré- 
putalion , εὐκλεής, ἧς, ἐς. Qui a le cœur 
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haut, magnanime, μεγαλόψυχος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Avoir une baute opinion 
de soi-même, “τ᾿ ἐμαυτῷ μέγα φοονέω, à, fus 
now. || Iauts faits, κατορθώματα, ὡν (ra). 
Voyez Farrs. 

© Haur, fier, vain, ὑπερήφανος, ὃς, ον (comp. 
ἐστερος, SUP. ἕστατος). 

LE Ἡμλυτ, 2. πι. τὸ ἄχρον, οὐ : ἡ ἄχρα, 
ας. Le haut d'une montagne, ἡ ἀχρώρεια, 
as. Précipiter du haut d'un mur, ἀπὸ τοῦ 
τείχους ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. 1] se jeta du 
haut de la tour la tête la première, ἀφ-ῆχεν 
ἑαυτὸν ἐπὶ χεφαλὴν φέρεσθαι ἀπὸ τοῦ πύργου 
χάτω ( ἀφίημι, fut. ἀφ-ύσω : φέρομαι; fut 
ἐνεχθήσομαι). 

Haut, adv. ὑψηλῶς S’élever haut, ὑψόομαι, 
οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. S'élever haut dans les 
airs, μετεωρίζομαι, fut. ισϑήσομαι. Qui s'élève 
haut, μετέωρος, ος, ον : μετάρσιος, ος, ὃν. 
Qui vole haut, ὑψιπετής, ἧς, ἐς. En haut et 
on bas, ἄνω xxi κάτω. Plus haut, ἀνώτερον. Très- 
haut, ἀνωτάτω. D'en haut, ἄνωδεν. Envoyé 
d'en haut, θεόπεμπτος, ος, ον. Inspiré d'en 
haut, ἔνϑεος, ος, cv. Par une impulsion venue 
d'en haut, ὑπὸ τῆς ἄνω ῥοπῆς. Il faut re 
prendre les choses d’un peu plus haut, μι- 
χρὸν ἄνωθεν ἀρχτέον (verbal d'äpyo). Traiter 
de baut en bas, avec fierté, ἐν-θρύπτομαι, fut. 
θρύψομαι, dat. || Haut, à haute voix, ivrira- 
μένως. Parler haut, φωνὴν ἐν-τείνω, fut. τενῶ, 
ou ἐπ-αίρω, fut. αρῶ. Les faits parlent plus 
haut que les paroles, τὰ ἔργα ὑπερ-φθέγγεται 
τοὺς λόγους (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι), Luc, 

HAUTAIN, ame, adj. ὑπερήφανος, ος, ον 
(comp. ἔστερος, sup. éorarcç). Tenir un lan- 
gage hautain, λόγους ὑπερηφάνους λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. Avoir des sentiments hautains, 
ὑπερηφανεύομαι, fui. εὐσομαι. 

HAUTAINEMENT, adv. ὑπερηφάνως. 

HAUTBOIS, s. m. αὐλός, où (δ). Joueur 
de hautbois, αὐλητής, οὔ (ὁ). Jouer du haut- 
bois, αὐλέω, ὦ, fut. non. 

HAUT -DE-CHAUSSE , s. m. ἀναξυρίς, 
ίδος (ἡ). 

HAUTEMENT, adv. fièrement, ὑπερηφάνως. 
[| Ouvertement, διαῤῥήδην. Déclarer hautement, 
ἀν-αγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω ou dv-sp@, acc. 
Je vous le dirai hautement, μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ 
πρὸς ὑμᾶς (ἀγορεύω, fut. ἐρῶ), Dém. 

HAUTEUR, ε. f. dans le . propre, ὕψος, 
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ους (τὸ). || Profondeur ) βάθος, ὡς (τὸ). || Émi- 
nence, colline, λόφος, οὐ (ὁ) : γεώλοφον, ou 
(τὸ) : βουνός, οὔ (6). Se promener, errer sur 
les hauteurs, βουνοπατέω, ὦ, fut. now. || 4u 
fig. Atteindre la hauteur d’un art, εἰς ἄκρον 
τέχνης ἐλαύνω, fut. Dico. | 

Havurecr, fierté, ὑπερηφανία, ας (ἡ). Hau- 
teur insupportable, βαρεῖα καὶ ἀφόύρετος ὑπερη- 
ψφανία. Avoir trop de hauteur, λίαν ὑπερηφα- 
νεύόμαι, fut. εὐσομαι. Avec hauteur, ὑπερη- 
φάνως. Parler avec hauleur, λόγους ὑπερηφάνους 
λέγω, fut. λέξω. 

HAUT MAL, 42. m. ἐπιληψία͵, ας (ἡ). Qui 
tombe du haut mal, ἐπίληπτος, οὐ (6, ἡ). 
Tomber du haut mal, ἐπι-ληπτίζομαι, fut. 
ίσεμαι : ἐπισληπτεύομαι, fui. εύσομαι. 

HAVE, adj. bléme, liwide, πιλιδνός, ἡ, 
ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). : 

HAVIR, v. α. δια-καίω, ful χαύσω, acc. 

HAVRE, s. mu ὅρμος, ou (δ) : vabora- 
ϑμον, cu (τὸ) : λιμήν, évog (δ). 

HAVRE-SAC, s. 2. γυλιός, οὖ (é). 

ΗΝ, interj. a. 

HEAUME, ε. m. casque, χράνος, οὺς (τὸ). 

HEBDOMADAIRE, adj. ἑδδομαῖος, α, ον. 
Fièvre hebdomadaire, ὁ ἑδδομαῖος πυρετός, οὗ. 

HÉBERGER, v. a. ξενίζω, fut. iow, acc. 

HÉDÈTER, v. a. émousser, rendre ingen- 
sible, ἀμδλύνω, fut. υνῶ, acc. || Amollir, énerver, 
θρύπτω, fut. θρυψω, acc. || Rendre stupide, ἡλι- 
Bow, à, fut. oc, acc. Hébété, ée, stupide, 
ἠλίθιος, ος Ou α΄, ον: ἀναίσθητος, ος, ον. Être 
tout hébété, ἀναισθήτως ἔχω, fut. ἕξω. 

HÉBRAIQUE, adj. ἑδραϊῖκός, ἡ, dv. 

HÉBRAISME, s. m. iGpaiouic, οὔ (δ). 

HÉBREU, s. νι. ‘E£paios, ou (δ). Qui con- 
cerne les Hébreux, écpaixcç, ἡ, dv. La langue 
des Hébreux ἡ ἑδραϊκὴ φωνή, ἧς. Parler hé- 
breu, imiter fes Hébreux, ἕδραίΐζω, Κι. iso. 
En hébreu, ἑζραϊστί. 

HÉCATOMBE, s. f. ἑἱκατόμδη, ne (ἡ). 

HÉLAS, interj. qu : cl μοι. Hélas, mes 
pauvres biens, οἵ μοι τῶν χρημάτων. Hélas, 
malheureux que je suis, ὦ τάλας ἐγώ. [1 Subst. 
Un hélas, an soupir, οἰμωγμός, où (δ). Faire 
un hélas, οἰμώζω, fut ὠξομαι. Pouseer de 
grands hélas, μέγα στενάζω, fut. στενάξομαι, 

HÉLER, v. a. καλέω, à, fut. καλέσω, acc. 

HÉLIANTHÈME, 4. νι, plante, ἡλιάνθεμον, 
cu (τὸ), G. M, 
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HÉLIAQUE, adj. ἡλιαχός, "ἡ, cv. 

HÉLIASTES, s. m. pl. ἡλιασταί, ὧν (ci). 

HÉLICE, s. f. spirale, Du, ιχος [1]. || La 
grande Ourse, ἑλίχη, ns (ἡ). 

HÉLIOSCOPE, s. m. instrument d'optique, 
ὁλιοσχόπιον, οὐ (ro), G. M. 

HÉLIOTROPE, 6. m. plante, ὑλιοτρόπιον, 
œ (τὸ). 

HELLÉNISME, s. m. ἑλληνισμός, οὗ (ὃ). 

HELLEÉNISTE , s. νι. ἑλληνιστής, οὔ (ὃ). 

HEM, interjection, ἕα. 

HÉMATITE, ὁ. f. pierre, ὁ aiuarimmc, οὐ 
(sous-ent. λίθος). 

HÉMICYCLE, s. νι. ἡμικύχλιον, οὐ (τὸ). 

HÉMIONITE, s. f. plante, ἡμιόνιον, cu (τὸ). 

HÉMIPLÉGIE, ou Héwmpiexm, δ. f. ἡμ- 
πλεξία, ας (ἡ) : ἡμιπληγία, ας (x). Frappé 
d'hésniplégie, ἡμιπλυχτοῶς, δή, ἐν : ἡμιπλίξ, 
ἥγος (ὁ, ἡ). 

HÉMISPHÈRE, 4. m. ἡμισφαίριον, οὐ (τὸ). 

HÉMISTICHE, s. m. ἡμιστίχιον, οὐ (τὸ). 

HÉMOPTYSIE, 2. 1, αἵματος πτύσις, εως (ἡ). 

HÉMOPTYSIQUE, adj. αἱμοπτυῖχός, ἡ, ἐν. 

HÉMORRAGIE, s. f. αἱμοῤῥαγία, ας (ἡ). 
Avoir une hémorragie, αἱμοῤῥαγέω, ὥ, fut. 
ἥσω. 

HÉMORROIDAL, aue, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ 
τὰς αἱμοῤῥοῖδας. Veines hémorroïdales, αἱμοῤ- 
δοῖδες, ὧν (ai). 

HÉMORROIDES, s. f. pl. αἱμοῤῥοΐδες, 
ὧν (xl). Avoir les hémorroïdes, αἱμοῤῥοέω, ὦ, 
fut. row. 

HÉMORROISSE, s. f. ἡ αἰωοῤῥοοῦσα, ες 
(partic. fém. de αἱμοῤῥοέω, ὦ). 

HÉMOSTATIQUE, adj. ἕναιμος, ος, ον. 
Remèdes hémostatiques, ἔναιμα, ov (τὰ). 

HENDÉCAGONE, s. m. ἐνδεκάγωνον, ou (τὸ). 

HENDÉCASYLLABE, adj. ἐνδεκασύλλαθδος, 
ὃς, ὃν. Vers hendécasyllabe, ἐνδεκασύλλαξον, 
cu (ro). 

HENNIR, νυ. n. χρεμετίζω, fut tou. 

HENNISSEMENT, 5. m. χρεμετισμός, οὔ (δ). 

HÉPATIQUE, adj. ἡπατικός, ἡ, cv. 

HÉPATITE, s. f. pierre, ὁ ἡπατίτης, co 
(sous-ent. λίθος). 

HEPTACORDE, 9. νι. ἑπτάχορδον, οὐ (τὸ). 

HEPTAGONE, adj. ἑπτάγωνος, 05, ον. || 
5. m. ἑἐπτάγωνον, οὐ (τὸ). ° 

LÉRAUT , ὁ. m. κήρυξ, υκὸς (δ). Remplir 
les fonctions de héraut, κηρυχεύω, fut. εύσω, 
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Annoncer par la voix du héraut, χυηρύσσω, 
fut, ὑξω, acc. || Héraut d'armes, χήρυξ, υχος (ὃ). 
HERBACÉ, ἐκ, adj. ποώδης, nç, ue 
HERBAGE, 5. m. légume, λάχανον, ou (τὸ). 
[] Foin, χόρτος, οὐ (δ). || Pré, λειμών, ὥνος (δ). 
HERBE, s. f. gramen, gazon, πόα, ας 
(ἡ). Qui se nourrit d'herbe, monpayee , oç, ον. 
J| Foin, fourrage, χέρτος, οὐ (δ). Cueillir de 
l’herbe, χορτολογέω, ὦ, fut. now. || Plante, 
βοτάνη, ns (ἡ) : πόα, ας (ἡ). Qui concerne 
les herbes, βιτανικύς, ἡ, ὄν. Cueillir des herbes, 
βοτανολογέω, &, fut. now : ποηλογέω, ὦ, fut. 
fou : ῥιζοτομέω, &, fut. row. Mauvaises herbes, 
αἱ πίρισσαὶ βοτάναι, ὥν. Arracher les mau- 
vaises herbes, ποάζω, fut. dau. 
HERBETTE, s. f. ποάριον, ou (τὸ) : πόα, 
ας (ñ) : λειμών, ὥνος (δὴ. ὶ 
HERBEUX, ruse, adj. ποώδης, ἧς, ἔς. 
ἨΕΆΒΙΕΒ, 2. m. collection de plantes, βο- 
τανολόγιον, οὐ (τὸ), G. M. 
HERBIÈRE, 4. f. λαχανόπωλις, ιδὸς (ἡ). 
HEBBORISATION, 4. f. ῥιζοτομία, ας (ñ). 
HERBORISER , νυ. n. βοτανολογέω, &, fut. 
ἥσω : ῥδιζολογέω ou ῥιζοτομέω, &, fut. roc. 
HERBORISEUR, 4. πε. ῥιζολόγος, οὐ (δ). 
HERBORISTE, 4. m. ῥιζοτόμος, ou (ὃ). 
HERBU, uz, adj. ποώδης, ἧς, ες. 
HÉRÉDITAIRE, adj. qui vient par droit 
d'hérédité, κληρονεμιαῖος, α΄, ὃν : χληρονομιχός, 
ἡ, ὅν. |] Qui passe du père aux enfants, πα- 
τρυκύς, ἡ, cv. Auparavant la dignité royale 
était héréditaire, πρότερον δὲ ἦσαν πατριχαὶ Ba- 
σιλεῖαι, Thuc.. Maladie héréditaire |, νόσημα 
συγγενιχόν, οὔ (τὸ), Plus. 
HÉRÉDITAIREMENT , adv. χατὰ χληρονο- 
μίαν : ἐκ xAnpoveuiac. 
HÉRÉDITÉ, s. f. κληρονομία, ας (ἡ). 
HÉRÉSIARQUE, s. νι. αἱρεσιάρχης, οὐ (δ). 
HÉRÉSIE, s. f. αἵρεσις, εως (à). 
HÉRÉTICITÉ, s. f. érapcdcéia, ας (ἡ). 
HÉRÉTIQUE, adj. αἱρετικός, ἡ, ὅν. 
HÉRISSER, v. a. Le lion hérisse sa cri- 
nière, φρίσσει ὁ λέον τὰς χαίτας (φρίσσω, 
fut. φρίξω). 
δε Hinissun, v: r. φρίσσω, fut. φρίξω. Mes 
Cheveux se hérissent sur ma têle, τὰς τρίχας 
φρίσσω. Avoir les cheveux hérissés, τὰς τρίχας 
πέφριχα, Hérissé, ée, πεφρικχώς, νἷα, oc. 
Hérissé d'épines, ἀχάνθαις πεφρικώς, υἷα, de: 
ἀχανδώδης, nç, ες. Bataillons hérissés de pi- 
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ques, στίχες πυχνοῖς ἔγχεσι πεφριχυῖαι, üv (al). 
| 4u fig. Hérissé de difficultés, πολλῆς δυσκο- 
Maç μεστός, ἡ, ὄν, ou simplement δύσχολος, 
ὃς, ὧν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : δυσχερής, 
ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. éoraroc) : χαλεπός, 
ἡ, ὅν (comp. wrepcs , sup. ὦτατος). 

HÉRISSON , s. m. ἐχῖνος, ou (δ). Qui 
ressemble au hérisson, ἐχινώδης, Ὡς, ες. 

HÉRITAGE , s. m. ximpovcuia, ας (ἡ). Part 
d'un héritage, χλῆρος, cu "(δ). Entrer en pos- 
session d'un héritage, ἐπὶ τὸν χλῆρον mcpats- 
μαι, fut. εὐσομαι. Par héritage, ix xrpcvo- 
μίας. 

HÉRITER, v. n. εἰ a. χληρονομέω, ὦ, 
fut. now, acc. ou gén. Ayant hérité de son 
maitre, χληρονομήσας τοῦ δεσπότου, Luc. ou τὸν 
δισπότην, Athén. Ayant hérité de Philon plus 
de cinq talents, χλυρονομήσας τῶν Φίλωνος 
χρημάτων πλειόνων À πέντε ταλάντων, Luc. Tu 
désirais hériter de mes biens, ἐπ-εθύμεις χλη- 
povoueiy ἀπο-θανόντος ἐμοῦ τὰ χτήματα | ἐπι- 
θυμέω, ὦ, fut. now : ἀποτϑγήσχω,, fut. θανοῦ- 
wat), Luc. Personne dont on hérite, ὁ xn- 
povoucümevos, cu (partic. passif de χληρονομέω, 
ὦ), Phil. Bien dont on hérite, τὸ χληρονο» 
μούμενον xrñua, ατὸς, Grég. || du fig. Hériter 
de la honte, des dangers, τῆς αἰσχύνης, τῶν 
κινδύνων χληρονομέω, ©, Dém. Les enfants doi- 
vent hériter des amitiés de jeur père, πρέπει 
τοὺς παῖδας τῆς φιλίας τῆς πατρικῆς XAr pvc 
μεῖν, Îsocr. | 

HÉRITIER, s. m. nan, 2. f. χληρονίμος 
(ὁ, ἡ). Faire ou instituer quelqu'un son hé- 
ritier, χληρονόμον τιὰ γράφω, fut. γοάψω. 
Héritier pour un tiers, pour un quart, ὁ ἐπὶ 
τῇ τρίτῃ ou ἐπὶ τῇ τετάρτῃ (sows-ent. μοίρᾳ) 
κληρονόμος,» οὐ : ὁ τῆς τρίτης OU τῆς τετάρτης 
χληρονόμος, OU. 

HERMAPHRODITE, 2. m. ἐρμαφρόδιτος, ΄ 
συ (6). 

HERMÉTIQUEMENT , adv. στεγανῶς. 

HERMINE, s. f. sorte de belette, ὁ πὸον- 
τικὸς μῦς, gén. ποντιχοῦ μυός, || Sorte de four- 
rure, τὸ μαλαχώτερον δέρμα, ατος. 

HERMITAGE, s. m. solitude, ἐρημία, ας 
(ἡ). || Petite cellule, τὸ ἐν ἐρήμῳ οἰχίδιον, ου. 

HERMITE, 4. πι. ἐοημίτης, οὐ (δ). 

HERNIAIRE, adj. ἐντεροχηλικός, ἡ, ὅν. 

ΒΕΆΝΙΕ, s. f. κήλη, ἧς (ἡ). Ilernie du 
bas-ventre, évrepoxiAn, ἧς (ἡ). 
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HÉROI-COMIQUE, adj. ἡρωϊκὸς ἅμα καὶ 


κωμιχός, ἡ, ὄν. 

HÉROIDKS , s. f. pl. al ἡρωϊκαὶ ἐπιστο- 
λαΐ, ὧν. 

HÉROINE, s. f. ἑἡρωΐς, (906 (à). 

HÉROIQUE, adj. qui concerne les héros, 
ἡρωϊκός, ἡ, ὅν. || Généreux, magnanime, γεν- 
ναῖος. ©, οὐ (comp. ὅτερο;, sup. craroç). 

HEROIQUEMENT, adv. «γενναίως. 

HÉROISME, s. m. τὸ γενναῖον, οὐ (neutre 
de γενναῖος, α΄, ον) : μεγαλοψυχία, ας (ñ). Homme 
plein d'héroïsme, ἀνὴρ τὴν ψυχὴν μέγιστος, cu 
(δ) : ἀνὴρ μεγάϑυμος, cu (ὃ). 

HÉRON, 4. m. oiseau, ἐρωδιός, οὖ (ὃ). 

HÉROS, s. m. ἥρως, woç (ὃ). 

HERSAGE , ὁ. m. βωλοχοπία, ας (ÿ). 

HERSE, s. f. instrument de labour, τρί- 
Echo, ὧν (ci) : τρίδολα, ὧν (τὰ). |] Porie sus- 
pendue et qu’on fait tomber par une coulisse, 
καταῤῥάχτης, οὐ (ὃ). 


HEU 


parf. passif de τάσσω, fut. τάξω). À toutes 
les heures du jour, καθ᾽ ἑχάστην ὥραν. 

Hevae, moment où se fait une chose, ypi- 
νος, οὐ (δ). De bonne heure, πρωΐ (comp. 
πρωϊαίτερον, sup, πρωϊαίτατα). Tout à l'heure, 
αὐτίκα : εὐθύς : παραχρῆμα. Sur l'heure, sapa- 
χρῆμα : αὐτίχα : εὐθύς. J'ai vu l'heure où ils 
allaient le mettre en pièces, μονονουχὶ δι-εσπάσθϑη 
ὑπ᾽ αὐτῶν (δια--σπάομαι, μαι, fut. σπασϑήσομαι). 
L'heure convenable, χαιρός, où (δ) : εὐκαιρία, 
ας (ἡ). À l'heure convenable, εὐχαίρως : ἐν᾿ 
εὐχαιρίᾳ. || La dernière heure, τὸ τοῦ βίου τέλος, 
ouç. Toucher ἃ sa dernière heure, πρὸς τῷ 
τύλει τοῦ βίου εἰμί, fut. ἔσομαι, Eschin. Socr: 
πρὸς αὐτῷ σχεδόν τι τῷ θανάτω εἰμί, Diosc. : 
ἐγγύς εἶμι τῆς τοῦ βίου τελευτῆς, Ælciphr. 

A LA BONNE Hlsusx, heureusement, iow ἃ 
propos, εὐτυχῶς : εὐκαίρως. || Soit, volontiers, 
εἶεν. S'il en est ainsi, à la bonne heure, εἰ 
τοῦθ᾽ οὕτω τυγχάνει ὃν, χαλῶς ἔχει (τυγχάνω, 


ΗΕΆΘΕΗ, v. a. βωλοχοπέω, ὦ, fut. now, acc. | fu. τεύξομαι : ὄν, partic. neutre d'eiui : ἔχω, 


HÉSITATION, s. f. embarras days la pro- 
nonciation, βατταρισμός, où (ὁ). || frrésolution 
dans l'esprit, ἀπορία, ας (ἡ). 

HESITER, v. n. éprouver de la gène pour 
s'exprimer, βατταρίζω, fut. ίσω. || Etre irré- 
solu, ἀπορέω, ὦ, fut. vaw. J'hésite sur le 
parti que je dois prendre, ἀπορῶ ὅ,τι χρή 
us ποιεῖν Il n’y a pas à hésiter, οὗ χρὴ pi- 
Aeuv : οὐ καιρὸς ὀκνεῖν (pie, fut. μελλήσω : 
ὀχνέω, ὥ, fut. fo»). Sans hésiter, ἀόχνως: 
ἀμελλητί. Il répondit sans hésiter, οὐδὲν ὀκνή- 
σας ἀπαεχρίνατο : οὐκ ὥχνησιν ἀπο-χρίνασθαι 
(ὀκνέω, ὦ, fut. ἥσω : ἀπο-χρίνομαι, μι. οὔμαι). 

HÉTÉROCLITE, adj. ἱτερόκλιτος, 06, ov. 

HÉTÉRODOXE, adj. ἑτερόδοξος, cç, ον. 

HÉTÉROGÈNE, adj. ἑτερογενής, is, ἔς. 

HÉTÉROGÉNÉITÉ, s. 7. ro ἑτερογενές, οὖς. 

HÊTRE, s. m. arbre, qny%, où (ἡ). De 
hêtre, φύήγινος, mn, ov. 

HEUR , δ. m. bonne fortune, εὐτυχία, ας 
(4). Heur et malheur, ἡ éxaripæ τύχη, ns. 

HEURE, s. f. partie du jour, ὥρα, ας (ἡ). 
Demi-heure, ἡμιώριον, οὐ (ro). Une heure 
et demie, ἡ ἡμιόλιος ὥρα, ας. Vers l'heure 
du diner, περὶ ἀρίστου ὥραν. La troisième 
heure, ἡ τρίτη ὥρα. À quelle heure? πεία 
ὥρᾳ; Quelle heure est-il? tournez, quel signe 
du cadran? ποῖόν ἐστι τὸ στοιχεῖον; À une 


fut. Fo). 

HEURES, s. f. pl. offices canoniques, ai 
xavonxal ὧραι, ὧν. || Livre de prières, εὐχολό- 
τον, οὐ (τὸ), G. M. 

HEUREUSEMENT, adv. au sein du bon- 
heur, εὐδαιμόνως. || Avec succès, εὐτυχῶς. ἢ Par 
bonheur, εὐτυχῶς : εὐκαίρως. || Avec d'heureuses 
dispositions, εὐφυῶς. | 

HEUREUX, auss, adj. qui jouit du bon- 
heur, εὐδαίμων, ὧν, ον, gén. cvoç (comp. ονέστερος, 
SUP. ονέστατος) : μαχάριος, 06 OU α΄, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. GTATO). Être parfaitement heu- 
reux, τελέως εὐδαιμονέω, ὦ, fut. now. Trouver 
ou estimer heureux, μαχαρίζω ou εὐδαιμονίζω, 
fut. iaw, acc. Celui qui se croit le plus heu- 
reux des hommes, ὁ τύχην ἀρίστην oiuevo 
ἔχειν (οἴομαι, Jul. ciroma : ἔχω, fut. ἕξω). 

Heurecx, qui réussil, εὐτυχής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἕστατος). Être heureux, réussir | 
εὐτυχέω, &, fut. χαλῶς πράσσω, ft 
πραξω. —en toutes choses ; πάντα. || Favorah?, 
avantageux, αἴσιος, ὃς OU a, ον (comp. ὦτι» 
ρος, sup. wrarcç) : χαλός, ἡ, Ov (comp. xax 
λίων, sup. xaklorcç) : ἀγαθές, ἡ, ov (comp. 
βελτίων, sup. βέλτιστος). Heureux présage, τὸ 
αἴσιον ou διξιὸν οἰώνισμα, arcç. Heureux 
succès, κατόρθωμα, arcç (το). Ileureux destin, 
ἡ ἀγαθὴ μεῖρα, ας. L'issue de cette affaire 


ἥἤσω : 


heure marquée y) καθ᾽ ὥραν τεταγμένην (parlic. , ἃ été plus heureuse qu'on ne s'y attendait, τὸ 
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ἔργον πάσης ἐλπίδος μεῖζον προυχώρυσε ( προ- 
χωρέω, ὥ, fut. row). Heureux voyage, εὐοδία, 
ας (ἡ). Faire un heureux voyage, εὐοδέω, à, 
fut. ἡσω). || Favorisé de la nature, εὐφυής, 
ἧς, ἔς. Doué d'une heureuse physionomie, τὴν 
ὄψιν εὐφυής, ἧς, ἐς. Doué d'heureuses dispo- 
sitions pour les lettres, πρὸς τοὺς λόγους εὖ- 
φυής, ἧς, ἐς, οἱ εὖ πεφυχώς, υἷα, ὁς (partic. 


᾿ de πέφυχα). Avoir d'heureuses dispositions, εὖ 
Où χαλῶς πκέφυχα (parf. de φύομαι, fut. φύ- 
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coma). Dispositions heureuses, εὐφυΐα, ας (ἡ). 
Heureuse mémoire, ἡ &yaôn ou πιστὴ μνήμη, 
τς. Doué d’une heureuse mémoire, μνημο- 
νιχός, ἡ, Cv (comp. œrspoç, sup. ὠτατοζ) : 
μυήμων OÙ εὐμνήμων, ὧν, ον, gén. cvoç (comp. 
ονέστερος, Sup. ονέστατος). 

HEURT , 4. m. choc, πρόσχρουσις, ἑὡς (ἡ). 

HEURTER, v. a. χρούω, fut. χρούσω, acc. : 
προσ-χρούω, fut. χρούσω, dat. Ileurter sou- 
vent la même pierre, πολλάχις πρὸς τὸν αὐτὸν 
λίθον πταίω, fut. πταίσω, Suid. Ils se heur- 
tent dans la foule, ὠθίζονται ou ἀλλήλους ὧθι- 
ζουσι (ὠθίζω, fut. ἰσω). Les vaisseaux venant à 
se heurter, αἱ νῆες ἀλλήλαις συγ-χρούουσαι, ὧν 
(partic. de συγ-χρούω, fut. χρούσω), Polyb. 
Voyelles qui se heurtent, φωνήεντα ouy-xpcbovra, 
ὧν (τὰ), Hermog. || Au fig. Heurter quelqu'un, 
τινὶ προσ-χρούω, fut. χρούσω. Heurter une opi- 
nion, τῇ δόξῃ ἀντι-τείνω, fut. rev. Heurter la 
raison, τῷ λόγω ἀντι-πίπτω, fut, πεσοῦμαι. 

Βεύκτεκ, v. π. προσ-χρούω, fui. χρούσω, 
dal. : προσ-πταίω, ful. πταίσω, dat. — contre 
un rocher, σχοπέλω. Ileurter de la tête contre 
la muraille, τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸ τεῖχος mpco- 
κόπτω, fut. χόψω. || Ileuriter à la porte, τὴν 
θύραν χόπτω, Jul. χόψω : θυρικοπέω, &, fut. 
*ow. Heurter bien fort, τὴν θύραν ἀράσσω, 
fut. ἀραξω. 

HEXAGONE, adj. ἑξάγωνος, cç, ον. || 2. m. 
ἐξάγωνον, oo (τὸ). 

HEXAMÈTRE, adj. ἑξάμετρος, ος, ον. 
Vers hexamètre, ἐξάμετρον, cu (τὸ). 

HIATUS, s.m. ἡ τῶν φωνηέντων σύγχρουσις, sec. 

HIBOU, 4. m. βύας, gén. βύου (ὃ). 

HIDEUSEMENT, adv. δεινῶς. Hideusement 
laid, ὑπέραισχρος, ος, cv. 

HIDEUX , use, adj. ὑπέραισχρος, ος, ον. 

BIE, s. f. instrument de paveur, λίστρον, 
eu (το). 

HIÈBLE, 8. 7. plante, χαμαιάχτη, ἧς (x). 


HIS 533 


HIER, ado. χθές ou ἐχθές. Hier matin, χθες 
πρωΐ, Ilier au soir, ἐχϑὲς ἑσπέρας. Avant-hier, 
πρίχθες. Hier et avant-hier, χθὲς xai πρώην. 
D'hier, qui se fit ou se passa hier, χθεσινός, 
ἡ, Ov: χθιζός, ἡ, dv. 

HIER, v. a. battre avec la hie, λιστρέω, 
ὥ, fut. wow, acc. 

HIÉRARCHIE, 4. f. lipapyia, ας (à). 

HIÉRARCHIQUE, adj. ἱεραρχικός, ἡ, cv. 

HIÉROGLYPHES , s. m. pl. τὰ ἱερογλυφιχά, 
ὧν : τὰ ἱερὰ γράμματα, ὡν- 

ΠΕ ΒΟΘΙΎΥΡΗΙΟΌΕ, adj. ἱερογλυφικός, ἡ, ὄν. 

HIÉROPHANTE, 4. m. ἱεροφάντης, οὐ (ὃ). 

HILARITÉ, 4. 7. ἱλαρότης, nroç (ἡ). Qui 
a de l'hilarité, ἱλαρός, à, ὅν (comp. ὦτερος, 
sup. wraroç). Donner de l'hilarité, ἱλαρόω, 
ὦ, fut. wce, acc. Avec hilarilté, ἱλαρῶς. 

HIPPOCENTAURRE, s. m. ἱπποχένταυρος, 
ou (ὁ). 

HIPPODROME, s. m. ἱππόδρομος, οὐ (ὃ). 

HIPPOGRIFFE, s. m. ἱππόγρυψ, υὑπὸς (δ) Ὁ 

HIPPOPOTAME, 5. m. ἵππος ποτάμιος, 
cu (ὁ) : ἱπποπόταμος, cu (6). 

HIRONDELLE, s. f. χελιδών, ὄνος (ἡ). Petit 
de l'hirondelle, χελιδονεύς, éwç (ὁ). Imiter 
les hirondelles par son caquet, χελιδονίζω.. 
fut. ἴσω. D'hirondelle, χελιδόνιος, æ, ov. 

HISSER, v. a. ἀν-ἔλχω, fut. ἔἄλξω, acc. 

HISTOIRE, 4. f. composition historique, 
ἱστορία, ας (ἡ). Cunsigner dans l’histoire, τῇ 
ἱστορίᾳ παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, acc. Les 
faits consignés dans l'histoire, τὰ iorcpmuéva, 
ὧν (partic. parf. passif de ἱστορίω, ὦ, fut. 
ñaw). L'histoire nous apprend que, ἱστόρηται 
ὅτι. Écrire l'histoire d'une guerre, πόλεμον 
συγ- γράφω, fut. γράψω, Thuc. Aimer à étu- 
dier l'histoire, φιλιστορέω, ©, fut. row. Mo- 
numents de l'histoire, αἱ ἱστορίαι, ὧν : ra 
τράμματα, wv. || Récit d'un événement particulier, 
διήγησις, εως (ἡ). Histoire faite à plaisir, πλάσμα, 
ατος (ro). Hlistoire fabuleuse, μυθολόνγμα, 
arog (τὸ). 

HISTORIEN, 4. m. ὁ ἱστορικής, οὔ. Le 
plus habile historien, ὁ ἱστορικώτατος, οὐ. A 
la manière des historiens, ἱστοριχῶς. 

HISTORIER, v. a ποιχάλω, fuL ιλῶ; 
acc. Historié, ée, ποικιλτός, ἡ, ὁν- 

HISTORIETTE, s. f. μυϑάριον, ou (rè). 

HISTORIOGRAPHE, s. m. ἱστοριογράφος, 
ou (ὃ). 


/ 


534 HOM 

HISTORIQUE, adj. ἱστερικός, ἡ, ὅν. 

HISTORIQUEMENT, ads. ἱστοριχῶς. 

BISTRION, s. m. μῖμος, cu (6). 

HIVER, s. m. χειμών, ὥνος (ὁ) Habit d'hiver, 
ἡ χειμὰς ἐσθής, gén. χειμάδος ἐσδῆτος. Passer 
l'hiver, χειμάζω, fut. ἄσω : χειμερίζω, fut. ion. 
Quartier d'hiver, χειμάδιον, οὐ (re). Être en 
quartier d'hiver, χειμαδεύω, fut. εόσω. Établir 
ses quartiers d'hiver dans un pays, χειμαδίῳ 
χράομαι, ὥμαι, fat χρήσομαι. 

HIVERNAL, au, adj. χειμέριος, ος ou a, 
ον : χειμερινός, T3, ὅν. 

HIVERNER, v. n. χειμερίζω, fut. ίσω. 

HOREREAU, s. m. oiseau, πύγαργος, οὐ (δ). 

HOCHE, s. f. entaille, γλυφίς, ἰδος (ἡ). 

HOCHEMENT, s. m. σεισμός, où (ὁ) : xy- 
χλιφμός, οὔ (6). | 

LOCHEQUEUE, s. m. oiseau, σεισοπυγίς, 
ἰδος (ἡ). 

HOCHER, v. a. remuer, secoue, σείω, 
fut. σείσω, acc. : χιγχλίζω, fut. ice, acc. || 
Faire tomber en secouant, asie Où χατα-σείω, 
Jut. σείσω, acc. 

HOCHET, s. m. χρόταλον, οὐ (τὸ). 

HOIR, s. m. héritier, χληρονόμος, ou (6, ἡ). 

HOIRIE, 4. f. χληρονομία, ας (ἡ). 

HOLA , interj. pour appeler, ὦ οὗτος. ἢ Pour 
faire cesser, ἅλις. Mettre le hola, apaiser une 
dispute, τὴν ἔριν κατα- παύω, fut. παύσω. 

HOLOCAUSTE, s. νι. τὸ ὁλόκαυστον, οὐ : 
ὁλοχαύτωμα, ατος (τὸ). Offrir en holocauste, 
ὁλικαυτόω, ©, fut. ὦσω. Brâlé en holocauste, 
Ghcxzuarog Ou ὁλόχαυτος, ὃς, ον. 

HOMARD , s. m. écrevisse de mer, ὁ θαλάσ- 
αιος ἀἁσταχός, OÙ. 

ΠΟΜΕΜΙΕ, s. 7. épis, ας (ἡ). 

ROMICIDE, s. m. meurtre, ἀνδροφονία ou 
ἀνδοικτονία, ας (ἡ) : φόνος, eu (ὁ). Commettre 
un homicide, φόνον ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι : 
ἀνδροχτονίω Où ἀνδροφονέω, à, fut. vou. || 
Meurtrier ,; ἀνδροφόνος, cu (Ὁ) : φονεύς, ἕως (ὁ). 
ἢ dj. d'assassin, qui concerne l'assassinat, φο- 
νιχός, ἧς ὃν  φονίος, ος OU ἃ, ον : ἀνδροφόνος 
ou ἀνδροκτόνος, ος, ον. Le fer’ homicide, ὁ 
φόνιος σίδηρος, cu. . 

HOMMAGE, s. m. marque de soumission, 
λάτρευμα, ατος (τὸ) : λατρεία, ας (ἡ). Rendre 
hommage à quelqu'un , τινὶ λατρεύω, fut. 
εύσω. Hommage d’adoration, προσχύνημα, atcç 
(ro), Inscr. || Gage, témoignage, μυγμόσονον, 


HON 
cu (τὸ). Hommage d'amitié, de reconmais- 
sance, φιλίας, χάριτος μνημόσυνον, οὐ (τὸ), 
Faire hommage à quelqu'un de tout ce que 
l'on possède, τὰ ἐμὰ πάντα τινὶ ἀνα-φέρω, 
fut. ἀν-οίφω. 

Houmacss, civilités, devoirs, ϑερππεία,, ας (x). 
Rendre à quelqu'un ses hommages, τινὰ θι- 
ραπεύω, fut. εὐσω. Recevoir les hommages de 
quelqu'un, ὑπό τινος θεραπεύομαι, fus suîé- 
cou. || Salutation, ἀσπασμός, οὔ (δ). Présentes- 
lui mes hommages, ἅσπασαι αὐτὸν παρ᾽ ἐμοῦ 
(ἀσπάζεμαι, fut. ἄσομαι). Il désisait lui pré- 
senter ses hommages, ἐπ-εθύμει αὐτὸν rpoe 
ἀγορεύειν (ἐπιθυμέω, ©, fut. row : προσ-αγορεύων 
fut. προσ-ερῶ). 

HOMME, s. m. individu de l'espèce hu- 
maine, ἄνθρωπος, οὐ (δ). Petit homme, ἀν» 
θρωπάριον, ὦ (τὸ). Qui concerne l’homme, 
ἀνδρώπινος, ἢ, ὧν : ἀνθρωποιός, ἡ, ὄν. Au- 
dessus des forces de l'homme, μείζων ñ χατ᾽ 
ἄνθρωπον. | Homme, par opposition à femme 
ou à enfant, ἀνήρ, gén. ἀνδρός (ὁ). Hommes 
et femmes, ἄνδρες τε xai γυναῖχες, Homme 
fait, ἀνὴρ τέλειος, ου. || Dans beaucoup de phrases 
on sous-entend ἄνθρωπος ou ἀνήρ. Les hommes 
sages, οἱ σοφοί. Les hommes de bien, ci ἀγαθοί: 
ol καλοὶ χαὶ ἀγαϑοί. Il n’est pas homme à, 
où τοιοῦτός ἐστιν ὥστε, infin. || Homme de journée, 
ἐργάτης, οὐ (ὃ). Homme d'armes, χατάφρακτος, 
εὖ (δ). Un grand nombre d'idiotismes sem- 
blables se trouveront à lews articles. 

HOMOCENTRIQUE, adj. éuixevrpcs, ce, ov. 

HOMOGÈNE, adj. ἑμογενής, ἧς, dc. 

HOMOGÉNÉÈITÉ, s. f. ὁμογένεια, ας (à). 

HOMOLOGATION, s. f. ἐμολόγεσις, sc (n). 

ROMOLOGUER, v. a. ὁμολογέω, &, fut. 
oo, acc. 

HOMONYME, adj. ὁμώνυμος, ος, ον. 

HOMONYMIE, s. f. ἐμωνυμία, ας (ἡ). 

HONGRE, adj. Cheval hongre, ὁ τιμίας 
ἵππος, gén. τομίου ἵππου. 

HONGRER, ν. a. ἐχετέμνω, fut. ru, acc. 

HONNÈTE, adj. honorable, en parlant des 
choses, χαλός, ἡ, ὁν (comp. χαλλίων, sup. 
χάλλιστος). Il est d'une naissance honnête, ἐξ 
ἀγαθῶν γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). It est 
d'une condition honnête, ἀξίωμα ἔχει οὐκ ἐλα- 
χιστον (ἔχω, fut. ἕξω). [| Décent, convenable, 
καλός, ἡ, Cv (comp. χαλλίων, sup. χαλλιστος) : 
κίσμιος, ὃς, Cv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατις). 
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Qui n'est pes honnête, en ce sens, ἄχοσμος, 
oc, ὃν. Tenir une conduite peu honnête, 
ἀχοσμέω, &, fut. vmow. Tenir des discours 
peu honnêtes, λόγῳ ἀναισχυντέω, ὦ, fut. now. 
N L'honnête, ce qui est bien, τὸ καλόν, οὗ. 

Hoxnèrs, vertueux, χρηστός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἀγαθός, ἡ, ὃν (comp. βελ- 
«ἰων, sup. βέλτιστος). Un honnête homme, 
ἄνὴρ ἀγαθός : ὁ καλὸς xal ἀγαϑὸς ἀνήρ, gén. dv 
δρός. Inspirer des sentiments honnêles à ses 
auditeurs, τοὺς axcücvrag ἐπὶ τὴν καλοχαγαϑίαν 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Femme honnête, ἡ χρηστὴ 
ou ἀγαϑὴ γυνή, gén. γυναιχός. 

Hoxxère, civil, poli, φιλόφρων, ὧν, ον, 
φέπ. ονὸς (comp. ονέστερος, sup. ονίστατος) : φι- 
λανθρωπος, cç, ὃν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατος). 
S'ils sont si honnêtes à votre égard, εἰ οὕτως 
ἔχουσι φιλανθρώπως πρός σὲ (ἔχω, fut. ἕξω). 

Ἠοκχὲτε, suffisant, ἱκανός, ἡ, ὦ : εὐπρεπής, 
%, ἔς: 
εὐπρεπὴς οὐσία, ας. 

HONNÉTEMENT, adv. avec honneur, καλῶς 
(comp. χάλλιον, sup. χάλλιστα). Se conduire 
honnêtement dans une afluire, πρεπόντως τι 
δι-οιχέω, ©, fut. now. || Civilement, φιλοφρόνως 
(comp. ονίστερον, sup. oviorara) : φιλανδρώπως 
(comp. ὅτερον, sup. crara). 

HONNÊTETÉ, s. f. probité, καλοκαγαϑία, 
ας (ὁ). || Civilité, φιλοφροσύνη, ns (ἡ) : φιλαν- 
ϑρωπία, ας (ἡ). Faire des honnéletés ἃ quel- 
qu'un, φιλοφρονέομαι, come, ful. ἡσομαι, acc. 
Recevoir les plus grandes honnêètelés, τῆς 
μεγίστης φιλανθρωπίας ὑπό τινὸς ἀξιόομαι, οὗμαι, 
Jut. ὠθήσομαι. 

HONNEUR, 2. m. probité, xxexzyabia, 
ας (ἡ). Homme d'honneur, ὁ χαλὸς χαὶ ἀγαθὸς 
ἀνήρ, gén. ἀνδρός. || Chasteté, ἁγνεῖα, ας (ἡ): 
αἰδώς, οὡς (x). Ravir l'honneur ἃ une fille, 
τὸν χόρηὴν αἰσχύνω, fut. uv&. Femme sans 
honneur, ἡ ἀναίσχυντος γυνή, gén. γυναιχός. 

Hoxnxun, réputation, gloire, estime, δόξα, 
Ὡς (ἡ) : τιμή, ἧς (ἡ) : κλέος, ους (τὸ) : εὔχλεια, 
ας (ἡ). Acquérir de l'honneur, δόξαν χτάομαι, 
ὥμαι, Jul. χτήσομαι : τιμὴν λαμζάνω, fut. λὴ- 
ψομαι. Il s'est acquis beaucoup ἀ ΠΟΏΠΘΌΓ per 
son courage, ἐχ τῆς ἀρετῆς πολλὴν ἔλαδε τιμήν. 
JL s'est couvert d'honneur en délivrant la 
Grèce, τὴν Ἑλλάδα ἐλευϑερώσας χλέος χατ-ἔϑετο 
{μέγιστον (κατα--τίθεμαι, fut. θήσομαι). Ceci vous 
fait beaucoup d'honneur, πολλήν σοι τιμὴν ταῦτα 


HON 534 


παρα--σχευάζει (παρα--σχευάζω, fut. ἀσω). On lui 
donne l'honneur de celte affaire, ἡ τοῦ npa- 
γματος δόξα εἰς αὐτὸν ἀν-άγεται (ἀν-ἄγω, fut. ἄξω). 
Mettre son honneur à étre vertueux, ἀγαϑὸς 
εἶναι φιλοτιμέομαι, οὖμαι, fu. ἡσομαι. Passion 
de Τ᾿ βοπηδυγ, point d'honneur, φιλοτιμία, ας 
(ἡ). Être esclave du point d'honneur, τῆς φι 
λοτιμίας ἥσσων γίνομαι, fu. γενήσομαι. Il Y 
va de votre honneur, ἡ σὴ δόξα κινδυνεύει 
(κινδυνεύω, fut, εὐσω). Il ἃ sauvé son hon- 
neur, τὴν δίξαν ἐσώσατο (σώζομαι, fut. oùo0- 
μαι). Perdre quelqu'un d'honneur, ἀτιμάζω, 
μι. dam, acc. Perdu d'honneur, ἄτιμος, 
06 Ov 

Honxaun, ce qui honore, χόσμος, ou (δ). 
Un homme vertueux est l'honneur de sa pa- 
trie, ἀνὴρ δίκαιος τῇ πατρίδι χόσμος ἐστί ou 
κόσμον φέρει (εἰμί, fut. ἔσομαι : φέρω, fut. οἴσω). 
᾿ En l'honneur de, εἰς, acc. Parler en l'hon- 


ἐπιεικής, ής, ἐς. Fortune honnête, ἡ peur de quelqu'un, εἴς τινα λέγω, fut. λέξω. 


J'ai omis beaucoup de choses qui seraient à 
son honneur, τῶν εἰς αὐτὸν πολλὰ παρ-ἔλιπον 
(παρα-λείπω, fut. γείψω). Élerer une statue 
en l'honneur de ‘quelqu'un, ἀνδριάντα τινὲ 
ἴστυμι, fut. στήσω. 

Ποχνεῦκ, respect ou marque de respect, 
τιμή, ἧς (ἡ). L'honneur que les jeunes gens 
rendent aux vieillards, ἡ τῶν νέων πρὸς τοὺς 
γέροντας τιμή. Avoir en honneur, διὰ τιμῆς 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. On ne leur rendit aucun 
honneur, τούτοις οὐδεμίαν τιμὴν ἀπένειμαν 
(ἀπο-νέμω, fut. vu). Accorder les plus grands 
honneurs, τὰς μεγίστας τιμὰς ἀπο-νίλω, fut. 
νεμῶ. || Honneurs funèbres, τὰ ἐναγίσματα, 
ων. Rendre les honneurs funèbres, ἐν-αγίζω, 
fut. ice, dat. ἢ Honneurs divins, τὰ θεῖα » 
ων. Rendre à quelqu'un les honneurs divins, 
τινὰ ὡς ϑεὸν σέδω, sans futur : τινὰ ἐχ-ϑειάζω » 
fut. ἄσω. Recevoir les honneurs divins, ἐχ- 
θειάζομαι, fut. aobrooma. 

Honxeces, dignités, τιμαί, ὧν (ai) : ἀρχαΐ, ὧν 
(ai). Parvenir aux honneurs, εἰς τὰς τιμὰς ou 
εἰς τὰς ἀρχὰς προ-χόπτω, fut. χόψω, [lever 
aux honneurs, πρὸς τὰς τιμὰς ἀντάγω, fu. 
ἄξω, acc. Les plus grands honneurs, αἱ μέ 
σται τιμαί, @v. 

HONNIR , v. a. χατα-πτύω, fut. πτύσω, 
gén. Étre honni, χατα-πτύομαι, fut. πτυσϑή-- 
σομαι. Honni, ie, χατάπτυστος, ος, ον 

HONORABLE, adj. καλὸς, ἡ, ὃν (comp. 
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χαλλίων, sup. χάλλιστος) : ἕνδοξος ou ἔντιμος, 
ὃς, 0v (comp. ὅτερος, sup. ὁτατοζ). 
HONORABLEMENT, adv. καλῶς : ἐνδόξως : 
ἐντίλως. Vivre honorablement, ἐντίμως Lao, 
&, fut. ζήσομαι. Recevoir quelqu'un honora- 
blement, πολλῇ τιμῇ τινα δέχομαι, fut. δέξο- 
μαι. Parler de quelqu'un honorsblement, εὖ 
ou χαλῶς τινα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
HONORAIRE, adj. qui se fait seulement 
pour l'honneur, τιμῆς χάριν γινόμενος, Ἢ, cv 
(partic. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Hononame , 8. m. prix, récompense, 
μισϑός, οὔ (ὁ) : τὸ ἐπιτίμιον, ou. Honoraires 
d'un instituteur, δίδαχτρον, ου (τὸ). Hono- 
raires d’un médecin, ἰατρεῖα, œv (τὰ). 
HONORER, v. a. nude, &, fut. ἥσω, 
acc. Il est honoré de tout le monde, ὑφ᾽ 
ἁπάντων τιμᾶται. Sa mémoire sera éternelle- 
ment honorée, ἀϑαάνατον ἔχει τιμὴν ἡ αὐτοῦ 
μνήμη (ἔχω, fut. ἕξω). || Je m'honore beau- 
coup de votre amitié, πολλοῦ τὴν ὑμετέραϑ 
φιλίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. || Celui 
que vous avez honoré de vos louanges, ὃν 
ἐπαίνοις ἐχοσμήσατε (xoouiw, &, fut. row). 
Li l’a honoré d'une réponse, ἀποχρίσεως ἠξίω- 
σεν αὐτόν (ἀξιίω, &, fut. wow). 
HONORIFIQUE, adj. ἐπιτίμιος, ος, ον. 
HONTE, ε. 7. αἰσχύνη, nc (ἡ) : αἰδώς, οὖς 
(#). La honte qui retombe sur la ville, ἡ τῇ 
πόλει συμ-(ᾶσα αἰσχύνη (ouu-Gaive, fut. Οή- 
σομαι). Couvrir quelqu'un de honte, αἰσχύνην 
τινὶ περι-ποιίω, &, fut. now. Faire honte à 
quelqu'un , [6 déshonorer, τινὰ αἰσχύνω ou 
κατ-αισχύνω, fut. υνῶ. — le faire rougir, τινὰ 
δυσωπέω, ὦ, fut. maw. Avoir honte de quel- 
que chose, δυσωπέομαι, ouai, fut. ἥσομαι 
faor, ἐδυσωπήθην), acc. : αἰσχύνομαι, fu. υνοῦ- 
μαι où υνϑήσομαι (aor. σχύνθην), acc. ou dat. 
ou ἐπί avec le dat. J'ai honte de ma faute, 
τὴν ἁμαρτίαν OU τῇ ἁμαρτίᾳ αἰσχύνομαι. 18 
avaient honte de leurs excès, ἠσχύνοντο ἐφ᾽ 
οἷς ἐδρασύναντο (θρασύνομαι, fut. υνοῦμαι), Isocr. 
J'aurais honte de répondre à ces accusations, 
αἰσχυνοίμην ἂν τούτοις ἀντι-λέγειν Où ἀντι-λέγων 
(ἀντι-λέγω, fut. λέξω), Xén. Les choses que je 
puis dire sans honte, ὅσα pndiv αἰσχρόν ἐστί μοι 
εἰπεῖν (aor. 2 infin. de λέγω), Dém. Sans honte, 
ἀδυσωπήτως. Insensible à la honte, ἀδυσώ- 
RATOG, ὃς, OV : ἀναίσχυντος, ος, OV : ἀναιδυς, 
ἧς, ἐς : ἀπυρυϑριαχώς, νῖα, ὁς (partic. parf. 
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αἀ ἀπ-ερυϑριάω, &, fut. aow). N'avoir honte 
de rien, ἀναισχύντως ἔχω, fut. ἔξω : ἀναι- 
σχυντέω, ὦ, fut. now. Perdre toute honte, 
πᾶσαν αἰσχύνην ἀφ-ίυγμι, fut. ap-nou. || Mau- 
vaise honte, δυσωπία, ας (ἡ). Céder à une 
mauvaise honte, δυσωπίας ἥσσων γίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι. 

HONTEUSEMENT , adv. αἰσχρῶς. 

HONTEUX, «stsz, adj. qui cause de la 
honte, αἰσχρός, ά, dv (comp. αἰσχίων ou ar 
σχρότερος, SUP. αἴσχιστος OU αἰσχρότατος). Î| 
est honteux pour vous de vous conduire 
ainsi, αἰσχρόν ἐστί σοι ταῦτα ποιεῖν (ποιέω, ὦ, 
fut. ἡσω). Il termina une vie honteuse par 
une fin honteuse, αἰσχρὸν βίον αἰσχρῶς xar- 
ἐστρεζφε (χατα--στρέφω, fut. στρέψω). 

Ηονπτκῦχ, qui a de la honte, αἰσχυνόμενος 
ou δυσωπούμενος, nm, ὃν (partic. αἱ αἰσχύνομαι 
et de δυσωπέομαι, via). — de quelque chose, 
τί ou ἐπί τινι. Être honteux, avoir honte, 
αἰσχύνομαι, fut. υνοῦμαι, etc. Rendre hon- 
teux, faire honte, δυσωπέω, ©, fut. ne, 
acc. Voyezx Honrs. 

HOPITAL, 4. m. — pour les malades, 
νοσοχομεῖον, ou (τὸ). — pour les pauvres, πτωχοδο- 
χεῖον, ou (τὸ). 

HOQUET, 4. m. λυγμός, où (ὁ). Avoir le 
hoquet, λύζω, fut. λύξω. 

HOQUETON, s. m. χλαμύδιον, ou (τὸ). 

HORAIRE, adj. ὡριαῖος, α, ον. 

HORDE, s. f. ὄχλος, ou (6) : πλῆθος, cuç (ro). 

HORIZON , ε. m. ὁ ὁρίζων, ὀντὸς (sous-enL 
χύχλος). C’est le participe de ὁρίζω, fut. iou. 

HORIZONTAL, aim, adj. πλάγιος, ος Où 
&, ον. 

HORIZONTALEMENT , adv. πλαγίως. 

HORLOGE, s. f. ὡρολόγιον, ou (τὸ). Hor- 
loge solaire, oxcônpov, ou (τὸ). Horloge d’eau, 
χλεψύδρα, ας (ἡ). 

 HORLOGER , s. m. ὁ περὶ τὰ ὠὡρολόγια 
τεχνίτης, OÙ. 

HORMIS , prép. πλήν, avec le même cas 

après que devant, ou avec le gén. : χωρίς, gén. 
Hormis lui, πλὴν ἐχεῖνος ou πλὴν éxsiveu : 
χωρὶς ἐχείνου. | 
‘: HOROSCOPE, s. m. opcoxomia, ας (ἡ). 
Faiseur d’horoscopes, ὡροσχόπος, ou (δ). Fair 
lhorosconpe de quelqu'un, γένεθλον τινος ὧρο- 
σχοπέω. ©, fut. raw. 


HORREUR, s. f. grands frayeur, φρίκη, 
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ἧς (4). Être saisi d'horreur, φρίσσω, fut. φρίξω. 


J'en suis encore tout saisi d'horreur, ἔτι τὸ 


οὗμα καὶ τὸν νοῦν φρίσσω. Ilorreur de la mort, 


ὦ τοῦ θανάτου ὀῤῥωδία, ας. Avoir horreur de 


Ἀ mort, τὸν θάνατον ὀῤῥωδέω, ©, fut. rat. 


Ἰ Æbomination , μύσος, ους (τὸ). Avoir quel- 
qu'un en horreur, τινὰ μυσάττομαι, fui. abc 


wa Qui fait horreur, μυσαρός, &, ὄν. 


Honnava, atrocité, δεινότης, wreç (ἡ). L'hor- 
reur de la trahison, τὸ τῆς προδοσίας δεινόν, 


où. C'est une horreur, πάντων δεινότατον τοῦτο. 


Les horreurs qui se commettent ailleurs, τὰ 


ἄλλοθι γινόμενα δεινά, ὧν (γίνομαι, Jul. y- 
νήσομαι), Dém. 


HORRIBLE, adj. qui fait frémir, φριχώ- 
nc, ἧς, ες (comp. ἐστερος, sup. ἐστατι(). || 1π- 


digne , révolitant, δεινός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 
HORRIBLEMENT , adr. δεινῶς. 


HORS, prép. dehors, sans mouvement, ix- 


τὸς OU co, gén. : avec mouvement, 
gén. . Hors de la maison , ἐχτὸς 
τῆς οἰκίας. Hors de la portée du trait, 
ἐχτὸς ou ἕξω τῶν βελέων. Ilors d'ici! ärave. 
|| Être hors de soi, ἕξω ἐμαυτοῦ εἰμί, fut. 
ἕσομαι : ἐμαυτοῦ ἐξ-ἐστηχα (parf. α'ἐξ--ίσταμαι, 


ἕξω, 


fut. ἐκ- στήσομαι). 11 est hors de blâme, hors 


de danger, éxrès αἰτίας, ἐχτὸς mvdbveu ἐστί. 
Hors de saison, ἐχτὸς χαιροῦ : παρὰ χαιρὸν : 
dxaipws. Qui est hors de saison, ἄχαιρος, ce, 
ον. Vos discours sont hors de saison, παρὰ 
χαιρὸν λέγεις (λέγω, fut. λέξω). Hors d'usage, 
ἀπ--ηρχαιωμένος, n, cv (partic. parf. passif d'ir- 
ἀρχαιόω, ©, fut. waw. || Excepté, πλήν, avec 
de gén. ou le même cas après que devant 
χωρίς, avec le gén. 1] les prit tous hors un 
seul, πάντας εἷλε πλὴν ἑνός ou πλὴν ἕνα (αἱρέω, 
ὥ, fut. αἷἱρήαω). Toutes les villes hors la 
nôtre, πᾶσαι πόλεις χωρὶς τῆς ἡμετέρας, 

HORS-D'OEUVRE, 4. m. τὸ πάρεργον, 
ου. Regarder quelque chose comme un hors- 
d'œuvre, πάρεργον où ἐν παρέργω τίθεμαι, fut. 
θήσομαι, acc. Qui n'est qu'un hors-d'œuvre, 
παάρεργος, ὁς, OVe 

HOSPICE , 2. m. — pour les pauvres, ἄτω- 
γοδοχεῖον, cu (τὸ). — pour les étrangers, ξενο-- 
δοχεῖον, cu (τὸ). — pour les vieillards, mpcrpo- 
φεῖον, cu (τὸ). — pour les orphelins, ὀρφανο- 
τροφεῖον, οὐ (τὸ). 

HOSPITALIER, τὲκε, adj. φιλόξενος, oc, 


ou tu 
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cv (comp. wripcs, sup. œrarce). Mœurs bos- 
pitalières, φιλοξενία, ας (ἡ). La table hospi- 
talière, ἡ ξενιχὴ τράπεζα, nc. Couvrir quel- 
qu'un d'une ombre hospitalière, τινὰ τῇ σχιᾷ 
Evo, fut. ice. 

HOSPITALITÉ, s. f. Eau, οὖ (δ) : qu 
λοξενία, ας (ἡ). Présents ou marques d'hospi- 
talité, ξένια, ὧν (τὰ). Offrir l'hospitalité, 
ἐπὶ τὰ ξένια χαλέω, &, fut. καλέσω, acc. Re- 
cevoir l'hospitalité, τῶν ξενίων τυγχάνω fut. 
τεύξομαι. Demander l'hospitalité, émi-bivocue, 
οὔμαι, fut. ὠσομαι, dat. Accorder l'hospita- 
lité, ξενίζω, fut. ίσω, acc. Droit d’hospitalité, 
ξενία, ας (ἢ). S'unir par les liens de l'hos- 
pitalité, ξενίαν συν-τίθεμαι, fut. συν-ϑήσομαι." 
Avec hospitalité, φιλοξένως, Jupiter protecteur 
de l'hospitalilé, Ζεὺς ξένιος, ou (ὃ). 

HOSTIE, 4. f. θυσία, ας (ἡ). 

HOSTILE , adj. πολέμιος, α,, ον. 

HOSTILEMENT , advr. πολεμίως. 

HOSTILITÉ , s. f. état de guerre, πόλε- 
pes, cu (δ). Être en état d'hostililé, πολεμέω, 
ὥ, fut. ûow. — avec quelqu'un, τινί. || Acte 
d'hostilité, ἔργον πολέμιον, cu (ro). Commettre 
des hostililés, πολέμια πράσσω, fut. πράξα-. 
Être en butte aux hostilités de quelqu'un, 
ὑπό τινος πολεμέομαι, cat, Jul. vôrocwa. 
Commencer les hostilités, τοῦ πολέμου ou τῶν 
ἀδίχων χειρῶν ἄρχω, fut. ἄρξω. 

HOTE , s. m. celui qui reçoit ou qui est 
reçu, ξένος, cu (δ). Hôtesse, ξίνη, ve (ὃ). 
| Qui tient une auberge, ξενοδόχος, ou (ὁ, ἡ). 

HOTEL, s. m. grande maison, cixix, as 
(ἡ). || Maître d'hôtel, initendant, ὀψώνης, οὐ 


:| (ὁ). Être maître d'hôtel, ὀφωνέω, ὦ, fut. 


au. || Hôtel de ville, ἀρχεῖον, οὐ (τὸ). || Ilôtel, 
auberge, πανδοχεῖον, cu (ro). 

HOTELIER , 5. πὶ. 1ÈèR£, 8. f. πανδοχεύς οἱ 
πανδοχεύς, ἕως (6). Au fém. πανδοχεύτρια, ας (ἡ). 

LIOTELLERIE , s. f. πανδοχεῖον ou mavdo- 
χεῖον, cu (τὸ). Loger dans une hôtellerie , sis ruv= 
δοχεῖον κατα-λύω, fut. λύσω. Tenir une hôtellerie, 
πανδοχεύω, fut. «000. 

HOTTE, s. f. pour porter sur les épaules, 
ἀνάφορυν, cu (τὸ). 

HOUBLON, s. m. plante, βρύον, cu (τὸ). 

HOUE, 9. f. béche, σχαπάνη, τς (ἡ). 

ΠΟΙΕΙ͂, v. a. σκάπτω, fut. σχάψω, acc. 

HOUILLE, s. f. charbon de terre, à ὀρυχτὸς 


ἄνθραξ, axs. 
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HOULE, s. f. flot de la mer, κλύδων, ὠνος [ἢ 


(δ) : χῦμα, ατος (ro). 

HOULETTE, s. f. — de berger, χαλαύροψ, 
σπος (ἡ). 

HOULEUX, ave, adj. χυματώδης, τς, ες. 
Rendre houleut, χυματίζω, fut. sw, acc. Être 
houleux, χυματίζομαι ou χλυδωνίζομαι, fut. «σϑή- 
σομαι. 

HOUPPE, ε. f. λόφος, co (ὃ). 

HOUPPELANDE, 4. f. φαινόλης, cu (8). 

HOUSPILLER , v. a. ὠδίζω ou δι-ωθίζω, 
fut. iow, acc. 

HOUSSE, s. f. στρῶμα, ατος (τὸ). Housse 
de cheval, ἐφίππιον, co (τὸ). 

HOUSSER , v. «a. σποδίω, ὥ, fut. row, 
acc. : χορέω, &, fut. row, acc. 

HOUSSINE, s. f. ῥάδδος, ou (ἡ): ῥαύδίον, 
Ὁ) (τὸ). 

HOUSSOIR , s. nr. χόρηθρον, οὐ (τὸ). 

HOUX, s. m. arbrisseanu, δξυμωρσίνη, ἧς (ἡ). 

HOYAU,s. m. δίχελλα, τς (ἡ) 

HUCUE, 5. f. pax:ox, ας (ἡ). 

HUÉE, s. f. χκαταδέησις, ἑὡς (ἡ). 

HUER , v. a. χατα-ζοάω, ὦ, fut. ἥσομαι, gén. 

HUILE, s. f. ἔλαιον, eu (τὸ). Frotter d'huile, 
ἐγαιόω, &, fut. Saw, acc. : ἐλαίω ἀλείφω, où 
simplement ἀλείφω, fut. ἀλείψω, acc. Moulin à 
huile , ἐλαιοτριζεῖον, cu (τὸ). Sédiment de l'huile, 
ὑπέλαιον, ou (τὸ). Marc d'huile, ἀμόργη, τς 
(ἡ). || 4u 9. Jeter de l'huile sur le feu, 
εὖῦρ ἐπὶ πῦρ ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. 

HUILER, v. a. ἑλαιόω, &, fut. ὦσω, acc. : 
ἑλαίω ἀλείφω, ou simplement ἁλείΐρφω, fut. 
ἀλείψω, acc. 

HUILEUX, «vs, adj. ἐλαιώδης, ve, es. 

HUILIER, s. m. faiseur ou vendeur d'huile, 
δλαιοπώλης, οὐ (6). ἢ Vase à mettre de l'huile, 

ἐλαιοφόρον, οὐ (τὸ). 
 HUIS, 4. m. porte, δύρα, ας (ἡ). A huis 
clos, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν (χλείω, fut. χλείσω). 

HUISSIER, s. m. χλυτήρ, ἦρος (6). 

HUIT, adj. numérique, ὀχτώ, imdécl. Bix- 
huit, ὀκτωχαίδεκα. Huit fois, ὀχτάχις. INuit fois 
plus grand, ὀχταπλάσιος, α, Cv: ὀχταπλασίων, 
ov, cv, gén. ονος. Agé de huit ans, ὀχτα- 
ετύής, ἧς» ἐς, OU ὀχταέτης, οὐ (ὁ). Au fém. ἐκτα-- 
ἐτις, ιδὸς (ἡ). Huit cents, ἐχταχόσιοι, αἱ, α. Iluit 
mille, ὀχτακισχίλιοι, αἱ, a 

HUITAINE, s. f. ὀγδοάς, ἀδος (f)« Dans 
Ja huitaine, ἐντὲς ὀχτὼ ἡμερῶν. 


HUM 


HUITIÈME, ad). ὄγδοος, ἡ, ον. || Le hui- 
tième, 2. m. la huitième partie, τὸ ὅγδοον péoca 
ους. 

HUITIÉMEMENT, adv. ὄγδοον. 

HUITRE, s. f. ἕστρεον, ou (τὸ). 

HUMAIN , ame, adj. qui concerne l'homn y, 
ἀνθρώπινος, Ἢν ov: ἀνθρωπιχός, n, Cv : ἀνϑρώ - 
πεῖος, ὃς Où α, cv. Le geure humain, τι 
ἀνθρώπειον γένος, cuc. La vengeance humaine, 
ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμωρία, ας. Au-dessus 
des forces humaines, μείζων ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον 
(μείζων, compar. de μέγας). || Sensible ἃ 
la pitié, φιλάνθρωπος, ος, cv {comp. crescs, 
sup. ὁτατος) : ἐπιειχής, ἧς, ἐς (Comp. ἔστερος, 
sup. iorareç). Etre humain, φιλανθρώπως ἔχω, 
fut. ἕξω : φιλανθρωπεύομαι, fut. εὕσομαι. 

Les Huuamns, les mortels, ἄνθρωποι, ὧν (ci): 
οἱ θνητοί, ὥν. 

HUMAINEMENT, adv. ἃ [la façon des 
hommes, ἀνθρωπίνως : xar” ἄνθρωπον. Humaïne- 
ment parlant, ὡς χατ᾽ ἄνθρωπον λέγειν. |] vec 
sensibilité, avec bonté, φιλανθρώπως. | 

HUMANISER , νυ. a. peu, 
ὥώσω, acc. 

HUMANISTE, s. νι. homme lettré, ὁ τὰ 
γράμματα πεπαιδευμένος, cu (partic. parfait 
passif de παιδεύω, fut. soc). 

HUMANITÉ, s. J. nature humaine, à 
ἀνθρωπίνη φύσις, we, ou dans le style de 
l'Église, ἀνθρωπότης, ὑτὸς (ἡ). Tomber dans 
les fautes naturelles à l'humanité, τὰ ἀνθρώ-- 
πινα ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. || Genre hu- 
main, τὸ ἀνθρώπειον γένος, ouç. L'humanité 
tout entière, πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Ι 
Bonté, φιλανθρωπία, ας (ἢ). Montrer de l’ho- 
manité envers quelqu'un, πρός τινα φιλανθρώ.-- 
πως a, fut Eu. 

LES Πυπλκιτέβ, 4. f. pl. les lettres, γρΐ.-- 
ματα, @v (τὰ). 

HUMBLE, adj. bas, peut, ταπεινός, *, 

(comp. ὅτερος, sup. ὁὅτατος). Humbie 
bruyère, ἡ ταπεινὴ pugixn, vs. Humble nais- 
sance, τὸ ταπεινὸν καὶ ἀφανὲς γένες, ους. || Ram- 
pant, qui va terre à terre, ταπεινός, ἡ, ον: 
χϑαμαλός, ἡ, dv: χαμαιπιτής, ἧς, éç. [| Mo- 
deste, qui s'humilie, rarevoopov, ‘or, cv, 
gén. ovss : γαμαίζηλος, 06, ον. Parler d'un tou 
humble, ταπεινῶς λέγω, fut. λέξω. Style hum- 
ble, ταπεινολογία, ας (ἡ). Humble prière, üa- 


77 . ἃς (ἡ). 


ὥ, fut. 


᾿ 
ΟΥ 
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HUMBLEMENT, adv. bassement, ταπεινῶς. ‘laumides de larmes, ὑπ-επίμπλαντο δαχούων αἱ 


[| D'une memnière suppliante, ἱκετιχῶς. 
HUMECTANT, antz, adj. ὑγρός, ἄ, dv. 
HUMECTATION , 4. f. ὕγρανσις, ὁὡς (ἡ). 


ὀφθαλμοί (ὑπο- πίμπλυμι, fut. ὑπο-πλήσω ). 
HUMIDEMENT , ado. ὑγρῶς. 
HUMIDITÉ , s. f. ὑγρότης, nrcc 6 : 2 νοτίζ 


HUMECTER , νυ. a. ὑγραίνω, fus. avi, acc. | ας (à). 


HUMER, νυ. a. avaler, ῥοφάω où fcoiw, 

&, fut. vou, ace. | Aspire, Do, fu. 
ἕλξω, ace. 
HUMEUR, s. Jf. subsience fhäde d'un 
corps organisé, δγρότης, νυτὸς (ἡ). Les hu- 
meurs, τὰ ὑγρά, ὥν. ἢ Disposition d'esprit, 
de tempérament, φύσις, ewç (ἡ). C’est son hu- 
meur, οὕτω mépuxs (parf. de œbcum, fut. 
φύσομαι) : οὕτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Il agit 
selon son humeur, ὅ,τι χαθ᾽ ἡδονὴν αὐτῶ γίνεται 
ποιεῖ (γίνομαι, ful γενήσομαι : ποιίω, à, 
fat. row). Vivre selon l'humeur d'autrui, 
χατὰ τὸ δοχοῦν τινὲ ζάω, ὦ, fut. ζήσω. Il 
sait s'accommoder à son humeur, πρὸς χάριν 
αὐτῷ ποιεῖ (ποιίω, &, fut. row). Belle bu- 
meur ou bonne humeur, ἰλαρότης, nroç (ἡ) : 
εὐφροσύνη, ἧς (ἡ). Qui est de bonne hu- 
meur, Üapie, &, ὄν. Mettre dè bonne hu- 
neur, ἰλαρόω, &, fut. ὦσω, ace. Ils sont en 
trés-bonne humeur, πάνυ τὴν ψυχὴν sbooat- 
νονται (εὐφραΐνομαι, fit. ανθήσομαι). AMau- 
vaise humeur, ou simplement humeur, δυσ- 
xtoux, ας (ἢ. Prendre de l'hameur, avoir 
de l'humeur, être de mauvaise humeur, Ovo- 
xtpaive, fut. ave. — pour quelque chose, 
τὶ ou ἐπί τινι. — contre quelqu'un, τινί. 
Mettre de mauvaise humeur, χαλεπαίνω, fut. 
avo, acc. Qui prend aisément de l'humeur, 
δύσχολος, ος, ον. Humeur chagrine, δυσχολία, 
ας (ἡ) : σχυϑοωπότης, τὸς (ἡ). Avoir l'humeur 
chagrine, δυσχόλως ἔχω, fut. ἕξω. Humeur noire, 
μελαγχολία. ας (ἡ). Avoir l'humeur noire ou 
atrabilaire, μελάγχολάω, ὦ, fut. au. Être en 
humeur de faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ἅτοιμός εἶμι, fut. ἔσομαι. Je ne suis pas d'hu- 
meur à faire cela, οὐκ ἐμοὶ πρὸς θυμοῦ ἐστι 
τοῦτο ποεῖν. Je ne suis pas d'humeur ἃ endu- 
rer son insokence, οὐχ οἷος τέ εἶμι τὴν αὐτοῦ 
ἀσέλγειαν ὑπο-μένειν. | 

HUMIDE, adj. ὑγρός, à, ἐν | (comp. ὅτι- 
psc, sup. ὁτατος). Un peu humide, ὕφυνρος, 
26, ον : νότιος, α, cv. Etre humide, δγρώσσω, 
sans fut. : νοτιάω, ὦ, fut. acw. Rendre humide, 
bypaiw, fut. ave, acc. Qui a Ie cerveau hu- 
mide, ὑγροχέφαλος, ὁς, cv. 


Ses yeux étaient | 


HUMILIANT, ἄντε, adj. ἀπρεπής, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος). 

ΒΟΜΙΈΙΑΤΙΟΝ, s. f. action de s'humilier, τα- 
πείνωσις, εὡς (ἡ). || Honte, αἰσχύνη, nc (ἡ): 
δυσωπία, ας (ἡ). || Æfront, ὄνειδος, euç (τὸ): 
ὅξρις, εως (ἦ). Accabler d’humiliations, χαϑ-- 
υδρίζω, fut. isæ, acc. 

HUMILIER, v. a. rendre humble, ταπει- 
υόω, &, fut. oow , acc. || Faire rougir de honte, 
xar=acybve, fut. υνῶ, acc. : δυσωπέω, à, 
fut. row, aec. 

HUMILITÉ, s. f. ταπεινοφροσύνη, τς (ἡ) : 
τὸ χαυαίζηλον, cu. 

HUMORISTE, adj. qui a souvent de l'hu- 
meur, δύσχολος, ος, ον. f| Partisan de la 
doctrine des humeurs, περὶ τὰ ὑγρὰ φιλοσοφῶν, 
οὖσα, οὖν (partic. de φιλοσοφέω, &, fut. raw). 

LUNE, 2. f. καρχήσιον, οὐ (rt). 

HUPPE, s. f. ofseau, ErcY , οπος (ὃ). ἢ] Touffe 
de plumes, λόφος, cu (ὃ). 

TUPPÉ , ἐκ, adj. λεφωτής, ἡ, dv : λοφίας, 
ou (ὃ). 

HURE , 5. f. ῥύγχος, ouç (ro). 

HURLEMENT, 4. m. ὀλολυγμὸς, οὔ (ὃ). 
Pousser des cris et des hurlements, χραυγῇ xai 
ὁλολυγῇ γράομαι, ὥμαι, fut. χούήσομαι. 

HUREER, v. n. ὀλολύζω, fut. ὑξομαι. 

HUTTE, s. Jf. καλύξη, ns (ἦ) : μόσσυν, 
υνος (£). Petite hutte, xxXdGiov, ou (τὸ). 

se HUTTER , v. r. χαλυζοποιέομαι, οὔμαι., 
fut. roma. 

HYACINTHE, s. f. fleur, ὑάχινθος, ou (ἡ). 
| Pierre précieuse, ὑάχκινθος, ou (ἡ). D'hyacin- 
the, ὑακίνθινος, n, ον. Semblable à l'hyacin- 
the, ὑακινθώδυης, ne, ες. 

HYADES, s. f. pt. ὑάδες, ὧν (ai). 

HYDRAULIQUE, adj. ὑδραυλιχός, ἡ, dv. 
Machine hydraulique, τὸ ὑδοαυλικόν, οὖ  sous- 
ent. ὄργανον). || L'hydraulique, s. f. science 
ou art, ἡ ὑδραυλιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

HYDRE , s. f. serpent d'eau, ὕδρος, cu (4 
I Serpent fabuleux, ὕδρα, ας (ἡ). 

HYDROCÈLE , s. f. ὑδροκύλη, ἧς (ἡ). 

HYDROCÉPHALE, s. f. ὑδοοκέφαλον, cu (τὴν, 

HYDROGÈNE, adj. ὑδρογόνος, ο;, ον, 6. 


,’ 
Ἧς 
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M. ls. m. τὸ ὑδρογόνον - οὐ (sous-ent. πνεῦμα), 
α. M. 

HYDROGRAPHE , s. m. ὑδρογράφος, ou (ὁ). 

HYDROGRAPHIE , s. f. ὑδρογραφία, ας (ἡ). 

HYDROGRAPHIQUE, adj. ὑδρογραφιχός, 
ἢ, ὄν. 

HYDROMANCIE , s. f. ὑδρομαντεία, ας (ἡ). 

HYDROMEL , s. μι. ὑδρόμελι,, ιτὸς (τὸ). 

HYDROPHOBE, s. m. et f. ὑδροφόζος, 
œ (δ, ἡ). 

HYDROPHOBIE, 2. f. ὑδροφοδία, ας (ἡ). 
Être attaqué d'hydrophobie, ὑδροφοδιάω, ὦ, 
fut. ἄσω. 

HYDROPIQUE, adj. ὑδρωπιχός, vw, ov. 
Être hydropique, ὑδρωπιάω, &, fut. ace. 

HYDROPISIE, s. f. ὕδρωψ, wnoç (δ). 

HYDROSCOPE, s. νι. ὑδροσλόπος ou (ὃ). 

HYÈNE, s. f. animal, ὕαινα, nç "(ἡ)- 

HYGIÈNE, s. f. ἡ περὶ τὴν ὑγίειαν τέχνη, Ὡς. 

ΗΥΟΙΕΝΊΟΙΕ, adj. εἰς τὴν ὑγίειαν καθ- 
τχῶν, οὐυὐσα,, cv (partic. de χαθ-- χω, fut. ἡξω). 


HYGROMÈTRE, s. m. ὑγρόμετρον, ou 
(ro), G. Μ΄. 
HYMEN, ou Πυμένεέκ, 2. γι. ὑμέναιος, 


eu (5). Chants d'hyménée, ci ὑμεναῖοι, ων. 
Célébrer l'hyménée de quelqu'un, τινὰ ὑμε- 
γαιόω, ©, fut. wou. 

HYMNE, s. m. et f. ὕμνος, οὐ (δ). Hymne 
ἃ la vertu, ὕμνος εἰς τὴν ἀρετήν. Chanter des 
Dympes ὑμνωδέω, &, fut. raw. Chanter des 
hymnes en l'honneur de quelqu'un, τινὰ ὑμ- 


ICH 


Lune » 8. m. lauCoç, οὐ (δ). Faire des 
iambes contre quelqu'un , τινὰ tauptitu, fut. ia. 

IAMBIQUE, adj. iautuxcs, ἡ, dv. Poëme 
iambique ; ἰαμζεῖον, cu (ro). Poële iambique, 
ἰαμδογράφος, ou (ὃ). 

IATRIQUE, adj. ἰατριχός, ἡ, Ἕν. 

IBIS , 2. m. oiseau d'Égypte, ice, ιδὸς (ἡ). 

ICHNEUMON , s. m. rat d'Égypte, ἰχνεύμων, 
νὸς (6). 

ICHNOGRAPIIIE , 4. f. ἰχνογραφία,, ας (ἡ). 


ICHTHYOPIHIAGE, adj. ἰχθυοφάγος, ος, cv. | 


HYS 


vw, ὦ, fut. now. Hymne de victoire, τὸ 
ἐπινίκιον doux, arcs : παιάν, ἄνος (δ). Il en- 
tonna l'hymne de la victoire, τοῦ ἐπινυκίον 
παιᾶνος ἐξ-ῆρχε (iE-dpye, fut. ἀοξω), Plu. 
HYPALLAGE, s. f. ὑπαλλαγή, ὥς (ἡ). 
HYPERBOLE, 4. f. ὑπερθολή, ἧς (à). 
HYPERBOLIQUE, adj. ὑπερξδλιιχός, ἡ, ὄν. 
ΠΥΡΕΒΒΟΙΙΟΌΕΜΕΝΤ, ads. ὑπερ(ολικῶς. 
HYPOCAUSTE, s. m. τὸ ὑπόχαυστον, οὐ 
HYPOCONDRE , adj. ὑποχονδριαχός, ἡ, ὅν. 
HYPOCONDRES , s. m. pl. ὑποχόνδιια 
ὧν (ra). 
HYPOCONDRIAQUE , adj. ὑποχονδριαχός "ὁ 
ἡ, ὃν 
LYPOCRISIE , s. f. ὑπόχρισις, suc (à). 
HYPOCRITE, s. m. ὑποχοιτής, οὖ (ὃ). 
HYPOGASTRIQUE , adj. ὑπογάστριος, ce, own. 
HYPOTÉNUSE, s. f. ἡ ὑπο-τείνουσα, ne 
(sous-ent. γραμμή). C'est le partic. de ὗὑπο- 
τείνω, fut. τενῶ. 
HYPOTHÉCAIRE, adj. ὑποθυχιμαῖος, æ, ον. 
HYPOTHÈQUE , s. f. ὑποθήχη, ἧς (à). 
HYPOTHÈQUER, v. a. ὑπο-τίθεμαι, fu. 
θήσομαι, acc. Hypothéqué, ée, ὑπόχρεως, ὡς, av. 
HYPOTHÈSE, s. J- ὑπόθεσις, ἑὼς (ἡ): 
ΠΥΡΟΤΠΕΤΙΟΙΕ, adj. ὑποθετικός, ἡ, δν. 
HYPOTHÉTIQUEMENT , adv. ὑπνθετικῶς. 
HYPOTYPOSE, 4. f. ὑπέίτύπωσις, ἐὼς (x). 
HYSOPE, s. f: plante, ὕσσωπος, ou (à). 
Vin d'hysope, ὁ ὑσσωπίτης οἶνος, ου. 
HYSTÉRIQUE, adj. ὑστεριχός, ἡ, dv. 


ICO 


ICI, adv. de lieu, sans mouvement, 
ταῦθα : avec mouvement, ἐνταῦθα ou δεῦρο. 
Vous resterez ici, ἐνταῦθα μενεῖς (μένω, fut. 
μενῶ). Je viens ici, ἐνταῦθα ἀφ-ιχνέομαι,, οὖμαι, 
fut. ἰξομαι. Viens ici, δεῦρό μοι. D'ici, ἕντευ- 
θεν. L'un d'ici, l’autre de là, ὁ μὲν ἔνϑιν, 
ὁ δὲ ἔνθεν. Par ici, ταῦτῃ. Jusqu'ici, jusqu'à 
ce lieu, μέχρι διῦρο. — jusqu'à celle époque, 
μέχρι τοῦδε : μέχρι νῦν. “ἢ 

ICONOCLASTE, 9. m. εἰκονοκλάστης,, ou (6). 

ICONOGRAPIHLIE , s. f. εἰκονογραφία,, ας (n). 


ἐγ- 


IDO 


IDÉAL, ALE, adj. qui est dans l'idée, 
γφούμενος, n, ον [partic. prés. passif de vciw, 
@, fut. ἡσω). || Chimérique, φαντασιώδης, 
Ὡς, ἐς. 

IDÉE , s.-f. conception d'une chose, en termes 
de philosophie, ἰδέα, ας (ἡ) : dans l'usage 
ordinaire, ἔννοια, ας (ἡ). Se former l'idée 
d’une chose, ἔννοιάν τινος AauGave , fut. λήψο- 
μαι. Se former une idée du tout par les 


parties, ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ ὅλου ἔννοιαν λαμ- | ὦ 


Θάνω. Pour vous en former une idée, ἵνα 
τοῦτο τύπῳ AxGrrs. 1] lui vint l’idée de faire 
cela, τοῦτο πράσσειν ἔννοιά τις αὐτὸν εἰσ-ῆλθε 
(εἰσ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || Opinion, δόξα, 
ἧς (ἡ). Avoir une haute idée de quelqu'un, 
δόξαν χαλὴν περί τινος ἔχω, fut. ἕξω. Il don- 
nait aux Grecs une haute idée de sa justice, τοῖς 
“Ἕλλησι χαλὴν τῆς αὐτοῦ δικαιοσύνης δόξαν παρ- 
εἶχε (imparf. de παρ--ἐχω). Vous avez une 
fausse idée de la vertu, περὶ τῆς ἀρετῆς xa- 
χῶς γινώσχεις (γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
IDENTIFIER, v. a. εἰς τὸ αὐτὸ συμ-φύω, 
fut. φύσω, acc. Je veux vous identifier si 
bien que vous ne formiez plus qu'un, θέλω 
ὑμᾶς συμ-φῦσαι εἰς τὸ αὐτὸ, ὥστε, δύο ὄὅν-- 
τας, ἕνα γεγονέναι (θέλω, fut. ϑελήσω : γίνομαι, 
Jut. γενήσομαι). S'identifier avec, συμ-φύομαι, 
fut. φύσομαι, dat. Identifié, ἐδ, συμ-πεφυχώς, 
υἱα, ὅς (partic. parf. de συυ.-φύομαι). 
IDENTIQUE, adj. ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, ταὐτό. 
IDENTITÉ, s. f. ταυτότης, nroç (ἡ). Prou- 
ver l'identité de deux choses, δύο πράγματα 
τὰ αὐτὰ ἀλλήλοις εἶναι ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω. 
IDÉOLOGIE, 4. J. ἡ περὶ τὰς ἰδέας φιλο-- 
σοφία, ας : ἰδεολογία, ας (ἡ), G. M. 
IDÉOLOGUE, s. m. ὁ περὶ τὰς ἰδίας φι- 
Aogopüy , οὔντος ( partic. de φιλοσοφέω, à, 
fut. ἡσω). 
IDES, s. f. pl. division du mois chez les 
Romains, uidci, ὧν (ai). 
LDIOME, 4. m. ἰδίωμα ατὸς (τὸ) 
λεχτος, οὐ (ἡ). 
IDIOT, οτκ, adj. ἀναίσϑητος, ὃς, Ov. 
IDIOTISME, s. m. ἰδιωτισμός, οὔ (δ). 
IDOLATRE, adj. εἰδωλολάτρης, cu (δ). “ἡ 
fem, εἰδωλολάτρις, 190ç (ἡ). Ville idolâtre, + 
χατείδωλος πόλις, εως. ll Au fig. Être idolâtre 
de quelqu'un, τινὶ ἐπι- μαίνομαι, fut. μανήσο- 
μαι, Être idolâtre de la musique, μουσομανέω, 
ὦ, fut. ἤσω. 


: διά- 
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IDOLATRER , v. n. adorer les idoles, εἰ- 
δωλολατρέω, ὥ, fut. now.||v. a. aimer éper- 
dument, ἐπι-μαίνομαι, fut. μανοῦμαι ou μα- 
Moopai, dat. 

IDOLATRIE, s. f. culte des faux dieux, 
εἰδωλολατρεία, ας (ἡ). Folle idolâtrie, εἰδωλο- 
μανία, ας (ἡ). || Amour excessif, ἐρωτομανία, 
ας (ἡ). Aimer jusqu’à l’idolâtrie, ἐπι-μαίνομαι, 
Jut. μανοῦμαι où μανήσομαι, ἀαί. : 
, Jut. now, avec ἐπί εἰ le dat. 
IDOLE, 42. f. εἴδωλον, οὐ (τὸ). Temple 
d'idoles, εἰδωλεῖον, ou (τὸ). Adorer les idoles, 
εἰδωλολατρέω, ὦ, fut, row. || Au fig. Faire 
son idole de la gloire, δοξομανέω, &, fut. 
ñow. Son fils était son idole, "πάντα αὐτῶ 
ἦν ὁ υἱός. 

IDYLLE, 4. f. εἰδύλλιον, οὐ (τὸ). 

ΤΕ, 4. m. arbre, σμίλαξ, αχος (ἡ). D'if, 
de bois d'if, σμιλάκινος, n, ov. 

IGNARE, adj. ἀμαϑής, ἧς, ἐς (comp. éars- 
pos, sup. ἐστατος). 

IGNÉ, éx, adj. ἔμπυρος, ος, ον. 

IGNITION, s. f. πύρωσις, sue (ἡ). 

IGNOBLE, adj. ἀγεννής, ἧς, de (comp. éare- 
βὸς, Sup. Ἕἐστατος). 

IGNOBLEMENT, adv. ἀγεννῶς. 

IGNOMINIE, s. f. ἀτιμία, ας (ἡ) : αἰσχύνη, 
᾿ς (ἦ) : ὄνειδος, οὑς (τὸ). Vivre au sein de 
l'ignominie, ἐν ἀτιμία δι- ἄγω, fut. ἄξω. Cou- 
vrir quelqu'un d'ignominie |, αἰσχύνην τινὶ 
περι-άπτω, fut. ἅψω, ou περι-ποιέω, ὦ, fut. 
ñaw. Il nous a couverts d'ignominie, εἰς με- 
γίστην αἰσχύνην ἡμᾶς xar-éornce (xab-iornpt, 
fut. κατα-στήσω). Se couvrir d’ignominie, ὄνει- 
δος ἐμαυτῶ περι-δάλλω, fut. Caro. 

IGNOMINIEUSEMENT, adv. αἰσχρῶς. 

IGNOMINIEUX, sus, adj. αἰσχρός, ἅ, ὅν 
(comp. αἰσχρότερος ou αἰσχίων, sup. 
τος OU αἷἵσχιστος). 

IGNORAMMENT, adv. ἀμαθῶς. 

IGNORANCE , s. f. l'action d'ignorer, 
ἄγνοια, ας (ἡ). Ignorance des affaires, ἡ τῶν πρα- 
Ἱμάτων ἀπειρία, ας. Par ignorance, δι᾽ ἀγνοίας : dr 
ἀπειρίας. Faute commise par ignorance, ἀγνόημα, 
ατὸς (τὸ). || Manque de savoir, ἀμαθία, ας (ἡ). 
Étre plongé dans l'ignorance, ἀμαθίᾳ χράομαι, 
ὥμαι, fut, χρήσομαι. 9 

IGNORANT , ἄντε, adj. qui manque d'ins- 
truction, äuaôrç, ἧς, ἐς (comp. éorepoç, sup. 
ἕστατος) : ἀπαίδευτος, ος, ον. || Ignorant en 


ἐρωτομανέω, 


αἰσχρότα-- 
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une chose, ἄπειρος, ος, ον (comp. crsocs, 
sup. ὁτατος), avec le gén. Ignorant dans l'art 
militaire, τῶν πολεμικῶν ἄπειρος, ος, ον. || Faire 
. l'ignorant, ἄγνοιαν προσ-ποιέομαι, οὔμαι, fu 
ἥσομαι. 

IGNORER, ν. α. ἀγνοίω, ὦ, fut. noce, 
acc. Ils ignorent, les malheureux, que Dieu 
les voit, ἀγνοοῦσιν οἱ δειλαῖοι ὅτι Θεὸς αὐτοὺς 
δρᾷ (pie, ὥ, fut. ὄψομαι). Être ignoré, ἀγνοέο- 
μαι, οὔμαι, fut. τθήσομαι, ou plus souvent 
λανϑάνω, fut. λήσω. Être ignoré de quel- 
qu'un, τινὰ λανθάνω, fut. λύσω. Ils pensaient 
qu’on ignorerait leur conduile, br-s246avov 
ἀγνοηθήσεσθαι ( ὑπο-λαμζάνω, fut. λήψομαι) : 
ἤλπιζον ταῦτα ποιοῦντες λήσειν (rite, fut. iaw). 
J'ignore où en sont les affaires, tournez, je 
ne sais pas, οὐχ οἶδα. πῶς ἔχει τὰ πράγματα 
(οἶδα, fut. εἴσομαι). 

IL, Eire, pronom, αὐτὸς, n, cv. Ce pronom 
s'exprime rarement en grec. Il est, ἐστί. Elles 
sont, εἰσί, Il tonne, βροντᾷ, ful. vou. Il y 
a des gens qui, ἔστιν ci. Il n'y a rien à 
craindre, οὐδὲν œcénrécv (sous-ent. ἐστί). 

ILE, s. f. νῆσος, οὐ (ὁ). Petite 116, moi- 
uv, οὐ (τὸ). Habitant d’une île, νησιώτης, 
ou (δ). Gouverneur d'une Île, mospyre, ou (6). 

ILÉON , s. m. intestin grêle, edadv, où (τὸ). 

ILIADE, 2. f. Ἰλιάς, ἄδος (ἦ). 

ILIAQUE, adj. Passion iliaque, maladie 
dont le siége est dans les intestins, εἶλεός, où 
(8). Qui en est attaqué, εἰλεώδης, ns, ες. 

ILLÉGAL, au, adj. παράνομος, CG, OV 
(comp. ὦτερος, sup. τατος). Faire une ac- 
tion illégale, παρα-νομέω, ὥ, fut. now. Les 
actions illégales, τὰ æapa-vevcuruiva, ὧν (partic. 
parf. passif de παρα-νομέω, &) : τὰ παρά- 
νομα, ὡν (sous-ent. ἔργα)». 

ILLÉGALEMENT, adv. παρανόμως. 

ILLÉGALITÉ, s. f. παρανομία, ας (ἡλ 

ILLÉGITIME, adj. ἄνομος, ος, cv (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος) : ἄδικος, 06, ον (comp. 
wreoce, sup. τατος). Naissance illégitime, τὸ 
νῦθον γένος, cuc. Fils illégitime, νόθος, cu (ὁ). 
Fille illégitime, von, ve (à). 

ILLÉGITIMEMENT, adv. ἀνόμως : ἀδίκως. 
En parlant de la naissance, νόθως. 

ILLÉGITIMITÉ, sf. ἀνομία, ας (f): 
ἀδικία, ας (ἡ). || En parlant de la naissance, 
des enfants, d'un titre, veux, ας (ἡ). 

ILLETTRÉ, ἕκ, adj. ἀγράμματος, 05, ον: 


ILL 


ἀπαίδευτος, C5, Ov : γραμμάτων ἀμύητος, ος, ον. 

ILLICITE, adj. ἀθέμιτος ou ἀθέμιστος, ὃς, 
cv : ἄθεσμος, 06, Ov : ἀνόσιος, ce, cv (com. 
ὦτερος, sup. wrarcç). Action fllicite, ἀδϑεμιστςιρ- 
γία, ας (à). En commettre une, ἀθεμιστέω, 
ὥ, fut. vo. | 

-ILLICITEMENT , ado. ἀθέσμως. 

ILLLMITÉ, ἐκ, adj. ἀόριστος, ος, ον : ἀπέ- 
gævros, ος, cv. D'une manière illimitée, ἀορίστως, 

ILLISIBLE, adj. cûx ἀναγνωστός, ἡ, ὧν : 
δυσανάγνωστος, 06, ὧν. 

ILLUMINATIF, ττς, adj. φωτιστιχός, ἡ, ὅν: 
φωταγωγιχός, ἡ, ὅν. 

ILLUMINATION, s. f. action d'éclairer ou 
d'illuminer les esprits, φωτισμός, où (ὁ) : φω- 
ταγωγία, ας (à). || Action d'éclairer les mai- 
sons en signe de reconnaissance, λυχνοχαῖα, 
ας (ἡ). 

ILLUMINÉ » ὃ. m. visionnaire , ἐἰνθουσιαστής, 
οὖ (ὁ). [| Les illuminés, οἱ πεφωτισμένοι, ὧν 
(partic. parf. passif de φωτίζω ). 

ILLUMINER, νυ. a. xaraaure, fut. λάμψω, 
acc. Toute la ville était illuminée par les lam- 
pions et les torches que les habitants plaçaient 
sur leurs portes, φῶτα πολλὰ χατ’ύλαμπε τὴν 
πόλιν, λαμπάδια χαὶ δᾶδας ἱστώντων ἐπὶ ταῖς 
θύραις (ἴστημι, fut. στάσω), Plut. || du fig. φω- 
rie, fut. iso, acc. Esprit illuminé, ὁ πεφω- 
τισμένος νοῦς, gén. νοῦ, Eccl 

ILLUSION, 4. f. vision, φαντασία, ας (ἡ). 
Les illusions des songes, τὰ τῶν ἐνυπνίων φαν- 
τάσματα, ὡν. Faire illusion, φαντασίαν ἐν- 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Faire une illusion com- 
plèle, ὡς κατ᾽ ἀλήθειάν τι φαντάζω, fut. ace. || 
Erreur, πλάνη, ὃς (ἡ). Être dans l'illusion, 
πλάνῃ χαταέχομαι, fut.’ χατα-σχεθήσομαι. Se 
faire illusion, ἐμαυτὸν φεναχίζω, fut. ίσω. 

ILLUSOIRE, adj, trompeur, ἀπατυλὸς; ἡ, 
ὅν : δόλιος, &, ον. || Vain, chimérique, μάταιος, 
α, ον (comp. ὅτερος, aup. Grareç) : φροῦδος, 
n, ὃν. ῖ 

ILLUSOIREMENT, adv. δολίως. 

ILLUSTRATION , s. f. δόξα, ne (4). Sans 
illustration, ἄδοξος, ος, ον : ἀφανής, ἧς, és. 

ILLUSTRE, adj. ἐπιφανής, ve, ἐς (comp. 
ἐστερος, sup. ἑστατος) λαμπρός, &, dv (com. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : ÉvocEos, ὃς, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

ILLUSTRER, νυ. a. — quelqu'un, δέξαν 
τινὶ περιπποιέω, à, fut. vou. S'ilustrer par 


IMB 
toutes sortes de vertus, παντοδαπῇ ἀρετῇ à- 
λαμπρύνεμαι, fut. υνοῦμαι. Alexandre a illustré 
son nom par toute la terre, εὐδόχιμον παρὰ πᾶσιν 
ὄνομα ἐποιήσατο ᾿Αλέξανδρος (ποιίω, &, fut. 
ἡσω). || Tlustrer un passage, l’éclaircir, χω-- 
piov τι ἐξ-ηγέομαι, οὔμαι, fu. ἥσομαι, 

ILLUSTRISSIME, adj. λαμπρότατος, n, ov. 

IMAGE, s. f. dans tous les sens, εἶχών, 
ὄνος (ἡ). Petite image, εἰκόνιον, ou (τὸ). Re- 
tracer l’image de, εἰχονίζω ou ἀπ-ειχονίζω, fut. 
ἰσὼ, acc. : ἀπιεικάζω, fut. ἄσω, aec. Se for- 
mer une image d'une chose, τῇ διανοία τι 
δια-τυπόομαι, οὔμαι, fut. ὥσομαι. 

IMAGINABLE, adj. νοητός, ἡ, ὅν. 

IMAGINAIRE, adj. φαντασιώδης,, ἧς, ες. 
Malade imaginaire, ὁ νοσεῖν φανταζόμενος, οὐ 
(vaio, ὦ, fut. row : φαντάζομαι, fut. ἄσομαι). 

IMAGINATIF, mx, adj. qui concerne ἴϊ- 
magination, φανταστιχίς, ἡ, Cv. |] Qui a l'es- 
prit inventif, ἐπινοητικός, ἡ, ὅν : εὑρετιχός, ἡ, dv. 

IMAGINATION, 4. f. faculté d'imaginer, 
φαντασία, ας (ἡ) : τὸ pavraorixov, οὔ. Qui 
a beaucoup d'imagination, φανταστιχός, ἡ, ὅν. 
| Faculté d'inventer, τὸ ἐπινοητιχόν, οὔ : ἡ ἐπι- 
νοητιχὴ Ou εὑρετιχὴ δύναμις, swç. D'une ims- 
gination promple, ἐπι-νοῆσαι ὀξύς, εἴα, 0. 
|| Image que l'esprit se forme, φαντασία, ας 
(ñ). Avoir de fofles imaginations, ὀνείρατα 
χενὰ φαντασιόομαι, οὖμαι fu. ὦσομαι. 

IMAGINATIVE, 4. f. τὸ ἐπινοητιχόν, où. 

IMAGINER, v. a. ἐπιτνοέω, ὥ, fut. ἥσω, 
acc. Prompts à imaginer et à mettre à 
exécution ce qu'ils ont décidé, ἐἑπι-νοῆσαι 
ὀξεῖς χαὶ ἐπι-τελέσαι ἔργω ὅ,τι dv γνῶσι (m- 
τελέω, ὦ, fut. τελέαω : γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
Chose qu'it est difficile d'imaginer, τὸ ἀνεπινόητον 
πρᾶγμα, ATOS. 

ΞΊΜΛΟΙΧΕΚ,, v. r. se figurer, φαντάζομαι, 
fut. ἄσομαι, acc. Vous vous imaginez avoir 
quelque prudence, φρόνιμόν τι δοχεῖς ἔχειν 
(δοκέω, ὦ, fut. δόξω : ἔχω, fut. ἔξω). Comme 
je me l'imagine, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ou simple- 
ment ἐμοὶ δικεῖν. || Se mettre dans l'esprit, 
concevoir | iv-vciw, ὦ, fut. ñow, acc. Je ne 
puis m’imaginer cela, ταῦτα ἐν-νοεῖν οὐ δύ- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι. : 

IMBÉCILE, adj. ἠλίθιος, ος ou a, ον: 
ἀναίσθητος, 06, cv. 

IMBÉCILLITÉ, s. f. ὀλθιότης vroç (x) : 
ἀναισθησία, ας (ἡ). 
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IMBERBE, adj. ἀγένειος, ce, cv. 

IMBIBER, νυ. a. βρέχω ou du-Coiye, fut. 
(ρέξω, acc. : Barre, fut. βάψω, acc. — ὅς 
quelque chose, τινί. S’imbiber de sang, de 
pourpre, αἵματι, πορφυρᾷ ἐμ-χπτομαι, fur. 
ξαφήσομαι. Qui n'est pas imbibé, ἀδαφής, ἧς, 
ἐς : ἄδξροχος, 06, ον. 
᾿ΙΜΒΙΒΙΤΙΟΝ, s. f. iuGpoyn, ἧς (ñ). 

IMBRIQUÉ, és, adj. disposé comme les 
tuiles d'un toit, ἐπάλλγλος, ce, cv. 

IMBU, τε, adj. προχαταειλυμμένος, Ὧν, cv. 
Être imbu d'une opinion, δέξῃ τινὲ προκατ- 
sürpuar (parf. passif de mpcrara-lapodve, 
fut. χήψομαι). 

IMITABLE, adj. μιμητός, ἡ, ov. 

IMITATEUR, 9. m. τλῖοκ, 2. f. puur- 
τύς, οὖ (δ). Au fém. ἡ μιμουμένη, ἧς (partic. 
de μιμέομαι, οὔμαι, fut. roue), acc. || adj. 
qui aime à imiter, μιμητιχός, ἡ, ὅν : μιμηλός, 
A, ὄν. 

IMITATIF, ne, adj. puunrixde, ἡ, ὅν. ” 

IMITATION, s. f. action d'imiter, μί-- 
pra, ἐὡς (ἡ). Art d'imitation, ἡ peurrun où 
μιμηλὴ τέχνη, Ὡς. Talent de l'imitation, τὸ 
μιμητιχόν, οὗ : μιμηλότης, nroç (ἡ). Choses où 
limitation ne peut alleindre, πρὸς ἅ μιμντι- 
χὸς οὐ γίνεται ζῆλος (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), 
Plut.|] Copie, chose imitée, μίμημα, ατὸς (τὸ) : 
ἐχτύπωμα,, aroç (τὸ) : ἀπείκασμα,, ατὸς (τὸ). 

IMITER , v. a. μιμέομαι, οὖμαι, fut. rac- 
mat, acc. Imiter la voix de quelqu'un, φω- 
γήν τινος OU φωνοῦντά τινα μιμέομαι, εοὖμαι. 
Il vous reste encore beaucoup à faire pour 
limiter parfaitement, πολλά où ἐπι-λείπει, 
πρὸς τὴν μίμησιν (ἐπι-λείπω, fut. λείψω). Ilabile 
à imiter, μιμυτιχός, A, Cv : μιμυλίς, ἡ, ον. 
Art de bien imiter, τὸ μιμντικόν, où. 

IMMACULÉ, ἐκ, adj. ἄσπιλος, ce, ον: 
ἅμωμος, Ce, Ov. 

IMMANQUABLE, adj. ἀσφαλής, ἧς, ἐς 
IMMANQUABLEMENT, αάν. ἀσφαλῶς. 
_IMMARCESSIBLE, adj. ἁμάραντος, ος, cv. 

IMMATÉRIEL, eue, adj. ἄϊδλος, ος, cv. 

IMMATRICULATION, ou IuMATRICULE, 5. f. 
enregistrement, ἀναγραφή, ἧς (ἡ). 

IMMATRICULER, v. a. ἀνα-γράφω, fu. 
γράψω, acc. . 

IMMÉDIAT, are, adj. qui n'a point d'in- 
termédiaire, ἅμεσος, ος, cv. || Continx, sans 
intervalle, συνεχής,» ἧς, âge 
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IMMÉDIATEMENT, adv. sans interme- 
diaire, ἀυμίσως. || Sans intervalle, συνεχῶς. 1m- 
médiatement avant, ἐγγυτάτω ou ἐγγύτατα 
πρό, gén. Immédiatement après être sorti de 
l'enfance, εὐθὺς: ix παίδων. Suivre immédia- 
tement, ἐπ-αχολουθέω, &, fut. now, dat. 

IMMÉMORIAL, aus, adj. ἀμνημόνευτος, 
oz, ὃν, De temps immémorial, ἐχ παλαιτάτου. 
Exister de temps immémorial, ἐχ παντὸς δια- 
μένω, fut. μενῶ. 

IMMENSE, adj. ἄπειρος, ος, ov : ἀπές- 
ράντος, ος, ὧν : ἅμετρος, ος, cv. Richesses im- 
menses, τὰ ὑπερ-Οαάλλοντα χρήματα, œv. Avoir 
d'immenses richesses , τοῖς χρήμασιν ὑπερ- άλλω, 
fut. Cod. 

IMMENSITÉ, s. f. ἀπειρία, ας (ἡ) : τὸ 
ἄπειρον ou ἀπέραντον, οὐ (neutre α' ἄπειρος εἰ 
ἀ᾽ ἀπίραντος, ος, ον) : ἀμετρία, ας (ἡ). 

IMMERSION, s. f. κατάδυσις, εὡς (ἡ). 

IMMEUBLES, 4. m. pl. τὰ φανερὰ χτή- 
ματα, ὧν : ἡ φανερὰ οὐσία, ας. 

IMMINENCE, s. 7. ἰγγύτες, τὸς (ἡ). 

IMMINENT, εκντε, adj. ἐπι-χείμενος, Ἡ, 
ον (part. α ἐπίσχειμαι, fut. χείσομαι) : ἐπι- 
χρεμάμενος, n, ον (partic. α'ἐπι-χρέμαμαι, fut. 
χρεμήσομαι) : ἐποηρτημένος, ἢ, ὃν (partic. parf. 
passif d'ir-apräw, &, fut. mou). Le danger 
est imminent, éri-xera Ou ἐπι-χρέμαται où 
ër-nommra ὁ χίνδυνος. 

*SIMMISCER, v. r. μετασλαμζάνω, fut. λή- 
Yeux, gén. — dans quelque chose, τινός. 
S'immiscer dans toutes les affaires, εἰς πάντα 
ἐμαυτὸν παρεν-είρω, sans futur. 

IMMISÉRICORDIEUX, euse, adj. ἀνελεή- 
HOv, ὧν, Ov, gén. ονος : ἀνοιχτίρμων, ὧν, Cv, 
gén. ονος. 

IMMOBILE, adj. aximrog, ce, ov (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Qui se tient immobile, 
ἀτρεμής, ἧς, ἐς (comp. éorapos, sup. ἐστα- 
τος). Être immobile, ἀκινήτως ἔχω, fut. ἕξω. 
Se tenir immobile, ἀτρεμέω, ὦ, fut. row : 
ἀτρεμίαν ἔχω, fut. ἕξω, Être immobile d'é- 
tonuement, ἐκ- πέπληγμαι Où ἐχ-πέπληγα (parf. 
ἀ᾽ ἐν- πλήσσομαι, ful mhayiocum) ) — à la 
vue dun objel, τι où πρός τι. 

IMMOBILIER, πκε, adj. φανερός, &, dv. 

IMMOBILITÉ, s. f. axiwmoix, ας (à) : 
ἀτρεμία, ας (ἡ). Dans l'immobilité, ἀχινήτως : 
ἀτρέμα. τ 

IMMODÉRÉ, de, ad. ἅμετρος, ος, ον 
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(comp. ὅτερος, sup. crares). Immodéré dans 
sa colère, τὴν ὀργὴν Œuarpcs. Passion immo- 
dérée, ἡ λίαν ἐπιθυμία, ας. Louanges immo- 
dérées, ci ὑπερ-άλλοντες ἔπαινοι, œv'(part. de 
brip-Caeo, fut. Gal& ). 

IMMODÉRÉÈMENT, adv. ἀμέτρως. Louer 
immodérément, ὑπερεπ-αἰινέω, ὦ, ful. αἰνέσω, 
acc. Désirer immodérément, ὑπερεπι-ϑυμέω, 
&, fut. now, gén. 

IMMODESTE , adj. ἀσχήμων, a, 
gén. cves (comp. ονίστερος, sup. cvéararo) : 
dxcoucç, 06, ον (comp. drepoç, sup. cratcç). Être 
immodesle, ἀσχημονέω, ὦ, fut. raw : äxcoute, 
ὥ, fut. noce. 

IMMODESTEMENT, 
ἀχύσμως. 

IMMODESTIE, s. f. ἀσχημοσύνη, me (ἡ) : 
ἀχοσμία, ας (ἡ). 

ἹΜΜΟΙΑΤΙΟΝ, s. f. θυσία, ας (ἡ). 

IMMOLER, v. a. θύω, fut. θύσω, acc. 
Immoler des victimes à Jupiter, τὰ ἱερεῖα 
Ait θύω. Immoler des bommes, ἀνδρωποθυτέω, 
&, fu. ἡσω. || 4u fig. Nous immolerons 
Galba aux mâncs de Néron, Νέρωνι TaïGav 
ἐπι-θυσόμεθα (ἐπι-ϑύομαι, fut. ϑύσομαι). Immo- 
ler quelqu'un à sa vengeance, θανάτῳ τινὰ 
τιμωρέςμαι, οὔμαι, fut. roux. Immoler ses 
ressentiments, τὴν ὀργὴν ἀφείγμι, ful. d-ñ00, 
dat. S'immoler pour sa palrie, ἐμαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος χαθοιερόω, ὦ, fut. wow. 

IMMONDE, adj. ἄνχγνος, ος, ὃν : ἀχά- 
ϑαρτος, ος, ov: dans la loi des Juifs, χοινός, 
ἡ, Ov. 

IMMONDICE, s. f. κάθαρμα, ατος (ro). 

IMMORAL, ace, adj. ἀναίσχυντας, ος, ον 
(comp. ὅτερος, sup. rares) : ἀναιδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : ἀχόλαστος, .cç 
ὧν (Comp. οτερος, sup. date) : ἀσχήμων, ὧν; 
Cv, gén. οὐος (comp. ονέστεροςς, Sup. ονέστα- 
τος) : aicyoi, ἅ, ὃν (comp. αἰσχρότερος ΟΝ 
αἰσχίων, Sup. αἰσχρύτατος OÙ αἴσχιστος). Action 
immorale, αἰσχρουργία, ας (ἡ). En commettre 
une, αἰσχρουργέω, ὦ, fut. row. Propos im- 
moral, αἰσγρολογία, ας (ἐ) : αἰσχροῤῥιημοσύνη, 
τς (ἡ). En tenir un, αἰσχρολογέω ou ai- 
σχοοῤῥημονέω, ὦ, ful. row : λόγῳ ἀναισχυντέω, 
ὥ, fut. ἡσω. 

IMMORALITÉ, 4. f. ἀναισχυντία, ας (ἡ). 

IMMORALEMENT, adr, ἀναισχύντως. 

IMMORTALISER , ». a. ἀθανατίζω où ἀπ- 


œ , 


adv. ἀσχημόνως : 
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αϑανατίζω, fut. ίσω, acc. S'immortaliser Pari partialité, ἐξ ἴσου ἀμφοτίρσιν ἀχουω, fut. ἀκού- 

sa vertu, tournez, laisser une mémoire éler-| aux, Dém. 

nelle ce sa vertu, τῆς ἀρετῆς ἀϑάνατον μνήμην} IMPASSIBILITÉ, s. f. ἀπάθεια, ας (ἡ). 

χκατα-λείπω, fut. λείψω, Dém. IMPASSIBLE , adj. ἀπαθής, ἧς, ἐς. Être 
IMMORTALITÉ, 8. ἤν ἀθανασία, ας (#).|impassible. ἀπαϑῶς ἔχω, fut. ἕξω, 

Consacrer son nom à l'immortalité, τῷ μῶ-] IMPATIEMMENT, adv. avec peine, δυσ 

λοντι χρόνω τὸ ὄνομα παρα-δίδωμι, fut. παρα» χερῶς. ϑουείς impatiemment, Suoysoaive, 


δώσω. fut. ανῷ, acc. ou dat. Souffrir impatiem- 
IMMORTEL, nue, adj. ἀϑάνατος, ος, ov.| ment l'injustice, ἀδιχούμενος δυσχεραίνω (ἀδι-- 
Les dieux immortels, οἱ ἀθάνατοι, ov. χέω, ὦ, fut. vou). || Avec un grand désir, 


IMMUABLE, adj. ἀμετάδλητος, ος, ov:| ἐπιθυμητικῶς : ὀρμητιχῶς. Désirer impatiemment, 
ἀμετάδολος, 06, Ov: ἀμετάλλαχτος, 06, ον : us=| ὑπερεπι-θυμέω, &, fut. now, gén. 


ταχίνητος, ὃς, Ov. IMPATIENCE, s. f. manque de patience, 
IMMUABLEMENT, ado. ἀμεταχινήτως. ἀγανάχτησις, εως ων Supporter avec impa- 
IMMUNITÉ, s. f. ἀτέλεια, ας (ἡ). tience, dyavaxrio, &, fut now, acc. ou 
IMMUTABILITÉ, s. 7. τὸ ous ou] dat. ou ἐπί avec le dat. : δυσχεραίνω, fut. avw, 
ἀμετάθολον, οὐ. Voyez Iuuvasce. mémes régimes. Mouvement d'impatience, ὀργή, 


IMPAIR, adj. περισσός, ἡ, ὅν. Nombre ἧς (#). || Désir, ὄρεξις, eue (ἡ) : ἐπιϑυμία, 
impair, ὁ περισσὸς ἀριθμός, οὔ. Ceux qui s0nt|aç (ἡ) : ὁρμή, ἧς (ἡ). Avec impatience, ἐπι- 
en nombre impair, οἱ περισσοΐ, &v. θυμητικῶς : ἑρμητικῶς : ὁρμῇ, Désirer avec im- 

IMPALPABLE, adj. ἀψηλάφητος, 06, cv. | patience, ὑπερεπι-σθυμέω, ©, fut. vow, gén. 

IMPARDONNABLE, adj. ἀσύγγνωστος, 06, J’éprouve une grande impatience de l’en- 
ον : οὗ συγγνωστός, ἡ, dv : συγγνώμην οὐχ tendre, λιπαρῶς ἔχω αὑτοῦ ἀκχούειν (ἀχούω, 
ἔχων, οὐσα, cv (partic. d'iym, fut. Œu). Celal fut. ἀχούσομαι), Plat. 
est impardonnable, οὐκ ἔχει τοῦτο συγ] IMPATIENT, usnre, adj. qui manque de 
vrœunv. Faire des fautes impardonnables ,| patience, ἀγαναχτητιχός, ἡ, dv : δυσχεραντικός, 
δεινὰ χαὶ οὐ συγγνωστὰ ἁμαρτάνω, fut. duap-|, ὅν. || Empressé, désireux, ὀρεχτικός, ἡ, 
τήσομαι. ὅν, avec le gén. Être impatient de faire ou 

LMPARFAIT, ἀπε, adj. ἀτιλής, ἧς, éside voir quelque chose, ποιεῖν ou ἰδεῖν τι 
(comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). Ouvrage ἱπ|-} ὀρέγομαι, fut. ὀρέξομαι. 
parfait, τὸ ἀτελὲς yo, ον. Son talent est) IMPATIENTER, v. a. χαλεπαίνω, [μί. ανῶ, 
imparfait, τὴν τέχνην ἀτελέστερός ἐστι, Phil. |ucr. : ἐνεοχλέω, &, fut. raw, acc. ou dat. 
Enfant dont les idées sont encore impar-| s'IuPanienten, v. r. ἀγαναχτέω, ©, fut. not. 
faites, ὁ τὴν διάνοιαν ἀτελέστερος παῖς, gén.l— de quelque chose, τὶ ou τινὶ où ἐπί τινι 
«παιδὸς, Phil. δυσχεραίνω, fut. ανῶ, 

IMPARFAIT , 4. m. temps d'un verbe, 6] s'IMPATRONISER, v. r. παρεισ-δύομαι, fut. 
παρατατιχός, οὔ (sous-ent. χρόνος). À l'impar-|O6aoua. — dans une maison, εἰς οἰχίαν. 


fait, παρατατιχῶς. IMPAYABLE, adj. πᾶσαν τιμὴν ὑπερ-(αλ- 
IMPARFAITEMENT, adv. ἀτελῶς. λων, οὐσα, ov (partic. de bnsp-Cade, fut. 


IMPARTIAL, aus, adj. ἴσος, n, ον :] δαλῶ) : πάσης τιμῆς κχρεΐσσων, ων, ον, gén. 
ποινές, ἡ, ὅν : dans la Bible, ἀπροσωπόληπτος , | υνος. 
ος, ον. Se montrer impartial, ἴσον ou χοιὸν᾽ IMPECCABILITÉ, s. f, ἀναμαρτησία, ας (ἡ). 
ἀμφοτέροις ἐμαυτὸν παρ-ἔχω, fut. ἕξω, Dém.| IMPECCABLE, adj. ἀναμάρτητος, ος, ον. 
De peur que vous ne soyez pas impartiaux,| IMPÉNÉTRABILITÉ, s. 7. τὸ ἀδιάξα- 
μὰ οὐ κοινοὶ ἀπο-ῆτε (ἀπο-αίνω, fus. Gnao-|rov, ou. 


καὶ, Thuc. IMPÉNÉTRABLE, adj. ἀδιάξατος, ος, ον. 
ΠΑΡΑΒΤΙΑΙΕΜΕΝΤ, adv. 6 ἴσον : ἐκ || 4u fig. Sanctuaire impénétrable, τὸ ἄδυτον, 
τοῦ ἴσο. ]ου. Mystère impénétrable, τὸ ἄδατον μυστήριον.» 


LMPARTIALITÉ , s. f. ἀπροσωποληφία, ας! οὐ. Homme impénétrable, ὅ στεγανὸς ἀνήρ; 
(ὁ), Bibl. Écouter les deux parties =vec im-igén. στεγανοῦ ἀνδρός. Le sens nie dans 
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ces mots est impénétrable, ἀποῤῥντύτεούς ἐστιν 
ἑ τούτοις ἐγιχρυπτύμενος νοῦς (ly-xponro, fut. 
κρύψω). 
IMPÉNÉTRABLEMENT, αἀν. στεγαδῶς. 
IMPÉNITENCE, s. f. ἀμετανογσία, ας (ἡ). 
IMPÉNITENT, εντε, adj. ἀμετανόητος, ες, ον. 
IMPÉRATIF, τε, adj. προσταχτιχός, ἡ, ὄν. 


ΝΡ 


IMPERTURBABLE, adj. ἀτάρακτος, ος, ον» 


IMPERTURBABLEMENT, adv. ἄταρα- 
χτως. ‘ 

IMPÉTRABLE, adj. ἀνυστός, ἡ, dv : sn 
VUTOG, 06, Cv. 


IMPÉTRATION, s. f. ἐπίτευξις, soc (ἡ). 
IMPÉTRER, v. a. τυγχάνω où imi=Tuyy2ve, 


IMPÉRATIF, s. m. terme de grammaire, | fut. τεύξομαι, gén. : ἀνύομαι, fut. ἀνύσομαι, acc. 


ἡ προσταχτιχή, fie (sous-ent. ἔγχλισις). 
IMPÉRATIVEMENT,, adv. προσταχτιχῶς. 
IMPÉRATRICE, s. f. βασίλισσα, nc (ἡ). 
IMPERCEPTIBLE, adj. ἀόρατος, ος, cv. 
IMPERCEPTIBLEMENT, ad. ἔξω τῆς; 

ἔψεως. 

IMPERDABLE, adj. ἀναπίδλητος, ος, ον. 

IMPERFECTION, s. f. état de ce qui n'est 
” pas achevé, ἀτέλεια, ας (ἡ). |] Défaut ,. ὥλειμμα, 
ατὸος (τὸ) : ἔλλειψις, εὡς (ἡ) : τὸ ἐλ-λεῖπον, ovrcç 
(partic. neutre d'ik-lire, fut. λείψω). 

IMPÉRIAL, ace, adj. αὐτοχρατορικάές, ἡ, 
ὃν : Brauumie, , ὅν. 

IMPÉRIEUSEMENT, adv. d'un ton im- 
périeux, δισποτιχῶς. || Forcément, ἀναγχαίως : 
ἀπαραιτήτως. | 

IMPÉRIEUX, use, adj. ἀρχικός, ἡ, dv: 
δισποτιχός, ἡ, dv. (| Nécessité impérieuse, ἡ ἀπα- 
pairnreç avxyen, Ὡς. 

IMPÉRISSABLE, adj. ἄφθαρτος, ος, ον: 
ἅφθιτος, ος, 0v. 

IMPÉRITIE, 4. 7. ἀπειρία, ας (ἡ). 

IMPERMÉABILITÉ, 4. f. τὸ στεγανόν, οὗ. 

IMPERMÉABLE, adj. στεγανός, ἡ, ὅν. 

IMPERSONNEL, adj. m. ἀπρόσωπος ou 
μονοπρόσωπος, 06, Cv. 

IMPERSONNELLEMENT, adv. ἀπροσώπως 
ou μονοπροσώπως. Se conjuguer impersonnel- 
lement, μονοπροσωπέω, ὥ, fut. vou. 

IMPERTINEMMENT, ado. contre la bien- 
séance, ἀπειροκάλως. || Insolenmment, αὐθαδῶς. 

IMPERTINENCE , s. f. manque de bien- 
séance, ἀπειροχαλία, ας (ἡ). || fnsolence, αὐ- 
ϑαδία, ας (ἡ). || Action impertinente, τὸ ἀπειρό- 
καλον ou αὔϑαδες ἔργον, ou. 

_ IMPERTINENT, exrs, adj. inconsenant, 

ἀπειρόκαλος, ὁς, ον. Oa ne peut rien dire de 

plus impertinent, οὐδὲν ἀτοπώτερον ἄν τις εἶποι 

(εἶπον, aor. 2 de γέγω, fut. ἐρῶ). | Insolens, 

αὐθάδης, oc, se Être impertinent, αὐδϑαδιά.-- 

Louer, fui. douar 
IMPEKRTURBABILITÉ, s. f. ἀταραξία, ας (ἡ). 


il 


IMPÉTUEUSEMENT, ado. ἑρμητιχῶς : ἐρμξ. 
Fondre impétueusement sur quelqu'un, εἷς 
τινα ἐφρτσορμάω, à, fut. row, ou ὁρμῇ φέρομαι, 
fut. ἐνεχϑήσομαι. Sortir impétueusement ἀξ 
lieu, τόπου où ἐκ τόπου ἐξ-ορμάω, à, fut. nou. 

IMPÉTUEUX, nvusz, adj. en parlant des 
personnes , ὁρμητικός, ἡ, Ov : προπετής, ἧς, ἔς. 
Caractère impétueux, τὸ ὀρμιτιχόν, οὖ : τὸ 
πριπέτεια, ας (ὁ). Mouvement 
impélueux du corps ou de l'âme, épux, ὃς 
(ἡ). || En parlant des choses, rapide, qui æ 
précipite, χαταφερής, ne, ἐς (COmp. ἔστερος, sup 
ἔστατος). || Fort, violent, σφοδρός, &, dv (comp 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : βίαιος, ος Ou α, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος). 

IMPÉTUOSITÉ, s. f. en parlant des per- 
sonnes, ὁρμή, ἧς (ἡ). Fondre avec impétuosilé 
sur quelqu'un, ἐπί τινα ὁρμῇ φέρομαι, fut. ἐνε- 
χθήσομαι. Ils poussèrent avec impétuosité leurs 
chevaux sur le tyran, ἐπὶ τὸν τύραννον rois ἵπποις 
ὥρμησαν (éoude, ©, fut. vou), Plut. ἢ En 
parlant des choses, φορά, ἃς (ἡ). L'impétuosilé 
du vent, ἡ τοῦ ἀνέμου φορά, ἂς. 

IMPIE, adj. ἀσιθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἐστατος). — envers Dieu, εἰς τὸν @ecv. 

LMPIÉTÉ, s. f. ἀσέδειχ, ας (ἡ). Commettre 
une impiélé, ἀσεδέω, ὦ, fut. nou. Les im- 
piétés qu’il a commises, τὰ αὐτῷ ἀσεξεμένα, 
ων. Acte d'impiété, aoicruz, ατὸς (τὸ). 

IMPITOYABLE, adj. insensible d la pitié, 
ἀνελεήμων OU ἀνοιχτίρμων, ὧν, ὧν, 9όπ. 0: 
amiens, ἧς, ἔς : ἄνοιχτος, ος, ον. 1] est juste 
d'être impitoyable pour les méchants, δίκαιόν 
dort τοὺς ἀδίκους τῶν ἀνδρώπων μὴ ἐλεεῖν (λεέω, 
&, fut. ἐλεήσω), Dém.]|| Dur, inflexible, ἀπα- 
βαίτητος, 06, Ov: ἀτέραμνος, 06, ον 3. αὐστηρός, 
dy Ov (COMP. ὄτερος, sup. ératog). 

IMPITOYABLEMENT, adr. ἀνηλεῶς. 

IMPLACABLE, adj, adalanto, 0te ὅν. 
Se montrer implacable envers quelqu'un, ἀδιαλ- 
λάκτως πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω. 

IMPLACALDLEMENT, ααν. ἀδιαλλάκεως! 


προπετές, οὖς : 


IMP 

IMPLANTER, v. a. ἱμ-φυτεύω, fut. sûce, 
acc. Le régime indir, au dal. 

IMPLICATION, s. 7. tournez par le verbe. 

IMPLICITE, adj. συλλήζδην λεγόμενος, n, 
ον (partic. passif de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
D'une manière implicite, συλλήδδεην. 

IMPLICITEMENT, ad. συλλήδδην. Être 
contenu implicitement dans quelque chose, 
τοὶ OU ἕν τινι συν-τ-είλγμμαι (parf. passif de 
συλ-λαμζάνω, fut. λήψομαι). 

IMPLIQUER, v. a. engager dans une affaire, 
ἐμ-πλέχω, fut. πλέξω, acc. Le régime indir. au 
dat. || Amener comme une conséquence, ix- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. Impliquer contradiction, 
ἀντιλογίαν ἔχω, fut. ἕξω. Choses qui impliquent 
contradiction, τὰ ἀλλήλοις μαχόμενα, ὧν (μά- 
χομαι, fut. μαχύσομαι). Cela implique la recon- 
naissance des faits, ἕπεται ou ἀχολουϑεῖ τούτω 
καὶ τὸ ὁμολογεῖν τὰ πεπραγμένα (ἕπομαι, fut. 
ἕψομαι : ἀκολουδϑέω, ©, fut, nou : ὁμολογίω, 
©, fut. row). 


IMPLORER , v. a. ἐπι-χαλέομαι, οὖμαι, fut. 
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pcs, sup. &rarc). Qui n’a rien d'important, 
οὐδενὸς λόγου ἄξιος, α, ον. Il est important, 
voyez ἵμροιντεπ. Le plus important, χυριώ- 
τατος, mn, ὧν. Le point important, τὸ χεφά- 
λαιον, cu. |] Faire l'important οἱ l’homme im- 
portant, voyez Iuponrance. 

IMPORTATION, s. f. εἰσχομιδή, ἧς (ἡ) : 
εἰσαγωγή, ἧς (ἡ). Droit d'importation, τὸ cioa- 
voywov, οὗ. Objets d'importation, τὰ εἰσα- 
γώγιμα, ων. 

IMPORTER, v. a. apporter des pays étran- 
gers, εἰσ-χομίζω, fut. ίσω, acc. : εἰσ- ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. Importé, ἐδ, εἰσαγώγιμος, oç, ον. 

IMPORTER, v. n. étre important, δια--φέρω, 
fut. δι-οίσω, dat. 11 lui importait beaucoup 
qu'ils fussent sauvés, ἐχείνῳ μάλιστα δι-έφερεν 
αὐτοὺς σωθῆναι (σώζω, fut. σώσω). ΠῚ importe 
pour notre gloire, πρὸς τὴν ἡμετέραν διξαν 
ou ἡμῖν πρὸς δόξαν δια-φέρει. Peu vous im- 
porte d’être ami ou ennemi, οὐδέν oct δια-φέρει 
φίλον ἢ ἐχθρὸν γενέσθαι (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Π ΠῚ importe de connaître, συμ-φέρει γνῶναι 


καλέσιμαι, acc. Implorer quelque chose del (συμ- φέρω, fut. ouv-ciso : γινώσχω, fut. γνώ- 


quelqu'un, τὶ παρά τινὸς λιπαρέω, ὥ, fut. 
ὕσω. ὁμ λιπαρῶς αἰτέομαι, οὔμαι, fut roue. 
Ts 1mploraient le secours des Athéniens, τῶν 
᾿Αθηναίων ἐπιχουρίας ἐδέοντο (δέομαι, fut. er 
σομαι), Thuc, | 
IMPOLI, τε, adj. ἄγροικος, oç, ον (comp. 
ὅτερος, sup. Crarce). Un peu impoli, ἀγροι- 
κότερος, @, ον. Craindre de passer pour im- 


poli, ἀγροιχίας δόξαν φοῤέομαι, cüuar, fut.| 


voue, Plut. | 
IMPOLIMENT, adj. ἀγροίχως. 
IMPOLITESSE, s. f. ἀγροιχία ας (ἢ). 
IMPORTANCE, s, f. ῥοπή, ἧς (ὃ. Être 


d'importance, avoir de l'importance, ῥοπὴν 


ἔχω, fut. ἕξω. N'être d'aucune importance 
pour le bonheur de .la vie, οὐδεμίαν ῥοπὰν 
πρὸς τὸ εὐδαιμονεῖν ἔχω. Il n'est pas d'une 
petite imporlance de, οὐ μιχρὰν ῥοπὴν ἔχει, 
fut. un : οὐ μικρὸν δια-φέρει, fut. διποίσει, 
avec l'infinitif. Qui n'est d'aucune impor- 
tance, ἀδιάφορος, ος, ὃν : οὐδενὸς λόγου ἄξιος, 
α, ον. || Faire l’homme d'importance, σεμνύ-- 


σομαιὴ). 

IMPORTUN, unx, adj. ὀχληρός, d, dv. 
Être importun, δι᾽ ὄχλου εἰμί, fut. ἔσομαι, dat. 

IMPORTUNÉMENT, ad, ἐχλερῶς. 

IMPORTUNER, v. a. dv-cyhio, ©, fut. 
fow, acc. ou dat. Pour ne pas vous im- 
portuner, ἵνα μὴ ὑμῖν δι᾿ ὄχλου γένωμαι (yi- 
γομαι, fut. γενήσομαι), Dion. 

IMPORTUNITÉ, s. f. ἐνύχλησις, eus (ἡ)- 
Avoir à supporter les importunités des sup- 
.pliants, ὑπὸ τῶν δεομένων ἐντοχλέομαι, cum, 
fut. υϑήσομαι. 

IMPOSABLE, adj. ὑποτελής, ἧς, ἔς. 

IMPOSANT, anre, adj. σιμνός, ἡ, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Air imposant, 
cuvée, vwrcç (ἡ). Prendre un air imposant, 
σεμνοπροσωπέω, &, ful. vas. 

IMPOSER, νυ. a. mettre sur, Îm-riôru, 
Jut. im-ôrow, acc. Le rég. indir. au dat. Im- 
poser les mains, τὰς χεῖρας ἐπι-τίθημι, dat. 
Imposer une peine, un nom, elc. Cruiar, 
ὅνομα ἐπι-Σίθυμι, dat. Imposer un tribut sur 


vaut, fut. υνοῦμαι. ἢ D'importance, fortement, | les villes, ταῖς πόλεσιν εἰσφορὰν προσ-τάσσω, 


σφύδρα. 


μι. τάξω. Il imposa une taxe sur le peupic, 


IMPORTANT , ante, adj. qui est de con-| φόρον τῷ δήμω ἐπ-ίξαλε (ἐπι- ἄλλω, fut. δαλῶ). 
séquence, ἀξιόλογος, ος, ον (comp. ὥτερος,] || Imposer silence, tournez, ordonner de 58 
sup. wtaroç) : λόγου ἄξιος, α, cv'(comp. àrs-| taire, σιγᾶν κελεύω, fut. εὐσω, acc. 
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ImPosen, Où ἘΝ ἵμροβεβ, v. n. inspirer du 
respect, xar-adi, ὦ, fut. œôicw, acc. || 
Retenir dans le devoir, χρατέω ou ἐπι-χρατέω, 
ὦ, fut. ñow, acc. || Tromper, quaxito, fut. 
id, acc. 

IMPOSITION , 9. f. action d'imposer, 
ἐπίθεσις, aug (ἡ). || Taxe, impôt, φόρος, 
ou (6). 

IMPOSSIBILITÉ , 4. f. τὸ ἀδύνατον, οὐ 
(neutre α᾽ ἀδύνατος, ος, ον). Être dans l'im- 
possibilité, ἀδυνατέω, ὦ, fut. now, avec l'infin. 

IMPOSSIBLE, adj. ἀδύνατος, ος, ον. Ce 
n'est pas chose impossible que de commander 
aux hommes, οὐ τῶν ἀδυνάτων ἔργων ἐστὶ τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἄρχειν (ἄρχω, μι ἄρξω), Xén. | 
Tenter l'impossible, faire toutes sortes d'efforts, 
πάντα λίθον χινέω, ©, fut. now. Faire l'im- 
possible pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. focum, avec ὥστε εἰ l'infin. 

IMPOSTEUR, s. m. qui trompe, φέναξ, 
αχὸς (ὃ). || Calomniateur, συχοφάντης, cu (6). 

IMPOSTURE , 4. f. tromperie, φεναχισμός, 
où (). || Calomnie, συκοφαντία, ας (ἡ). 

IMPOT, 4. m. φόρος, οὐ (6). Mettre un 
impôt, œspov ἐπι-τίθυμι, fut. ἐπι-θήσω, dat. 
Lever un impôt, τὸν φόρον ἀπ-αιτέω, &, fut. 
ñow,. Percevoir les impôts, φορολογέω, ὦ, fut. 
ἦσω. Payer les impôts, τοὺς φόρους ὑπο-τελέω, 
©, fut. τελέσω. Sujet à l'impôt, ὑποτελής, ἧς, 
ἐς: Exempt d'impôts, ἀτελής, ἧς, ἕς. 

IMPOTENT, enre, adj. ἀσθενής, ἧς, ἔς : 
ἄῤῥωστος, ος, ον : ἀδύνατος, ος, ον. Être impo- 
tent, τὸ σῶμα ἀσθενῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

IMPRATICABLE, adj. en parlant d'une 
route » ἄδατος, CÇ, ον. Chemin impraticable, 
ἀνοδία, ας (ἡ). || Difficile, impossible, ἀμιή-- 
χάνος, ος, ον. {{|Ππεοοϊαὐίε, ἀνομίλητος, 06, ov. 

IMPRÉCATION , s. f. &p4, ἂς (ἡ) : ἐπάρα, 
ας (ἡ) : χατάρα, ας (ἡ). Faire des impréca- 
tions contre quelqu'un, ἀρὰς κατά τινος ποιέο- 
μαι, οὖὗμαι, fut. ἥσομαι : 
ϑεμαι, fut. ϑήσυμαι : 
αράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Faire de terribles 
imprécations, δεινὰ ἐπ-αράομαι ou xar-apicux, 
ὥμαι. Faire les plus terribles imprécations, δεινὰς 
καὶ φριχώδεις ἀρὰς ἐπταράουαι, ὥμαι, "App. : τὰς 
«τλαμναιοτάτας ἀρὰς ἐπ-αράομαι, Synés. 

IMPRÉGNER , νυ. a. iu-Cpiyo, fui. Cou, 
acc. — de quelque chose, τινί. Imprégner 
d’ane odeur, ϑυμιάω où ἀνα-δυμιάω, &, fu. 


ἀρὰς ἐπί τινα τί- 
τινὶ ÊT-apacuat OÙ χατ-- 


IMP 


dau, ace. — d'une odeur de fumée, de soufre, 


= ’ 
xanvo, ϑείω. 


IMPRENABLE, adj. ἀνάλωτος, 0£, 0v. 
IMPRESCRIPTIBLE, adj. ἔξω παραγραφῆς 
πινόμενος, n, ov (partic. de γίνομαι, fut. y- 
γήσομα!) : παραγραφὴν οὐ δεχύμενος , mn, cv 
(partie. de δέχομαι, fut. δέξου αι). 
IMPRESSION , 9. f. auction d'un corps sur 
un autre, προσδολή, ἧς (ἡ). Impression du 
froid, ἡ τοῦ χούους mpcoGcan. || Action des ob- 
jets sur l'esprit, πάϑος, οὺς (rc). L'impression 
faite sur l'âme, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ ou τὸ τῆς 
ψυχῆς παθος, ους. — par une chose , ἔχ τινος. 
Recevoir une impression, πάσχω, fut. πεί- 
acuat, acc. — une forle impression, δεινόν τι 
πάσχω. — de quelque chose, ἔχ τινος. Faire 
impression sur l'esprit, τὴν ψυχὴν χινέίω, ©, 
fut. ἦσω. Voilà ce qui fait impression sur 
les hommes, ταῦτα mwui τοὺς ἄνδρας. Faire 
une légère impression, ὑπο-χινίω, &, acc. 
Leçons qui font une profonde impression, δι- 
δάγματα βαθέως ἐν-συμαινόμενα, ὧν (iv-cruzive, 
fut. av®), Basil. 11 n'y eut pas un des spec- 
tateurs sur l'âme duquel il ne fit impres- 
sion, τῶν ὁρώντων οὐδεὶς cbx ἔπασχέ τι τὴν 
ψυχὴν ὑπ᾽ ἐκείνου (πάσχω, fut. πείσομαι). 
Imraession, trace qui reste de l'action d’un. 
corps, ἐντύπωμα,, aroç (τὸ) : ἐγχάραγωνς, aroc 
(τὸ) : ἧχνος, cus (τὸ). | Æu 9. trace laissée 
dans l'esprit, ἴχνος, ouç (τὸ). Kffacer toutes 
les impressions, τὰ ἴχνη πάντα ἐξ-αλείφω, 
fut. αλείψω. Garder de quelque chose une 
funeste impression, Bapsidv τινος μνήμην δια- 
φυλάσσω, fut. «kw. || Opinion sur le compte 
de quelqu'un, προκατάλνψις, suc (ἢ) : ἡ mocxar- 
εἰλημμένη δόξα, ἧς (partic. parf. passif de 
rpoxata-lauGavu). Recevoir de mauvaises im- 
pressions sur le compte de quelqu'un, τὴν 
χείρω περί τινος δόξαν λαμόάνω, fut. Argqua. 
Impression d'un livre, ἐχτύπωσις, εὡς (ἡ), G. M. 
IMPRÉVOYANCE, 4. f. anpewraix, ας 
(ἡ) : ἀδουλία, ας (ἡ)... Par imprévoyance, à” 
ἀδουλίαν. 
IMPREVOYANT, ἀντε, adj. ἀπρονύγτος, ces 
ον : ἄἅδουλος, ος, cv (comp. orucc, sup. ὁτατος) 
IMPRÉVU, ve, adj. ἀπροσδόκητος, οςγ ον 
[ A l'imprévu, ἐξ ἀπροσδεκήτου. | 
IMPRIMER , νυ. a. ἐνττυπόω, ©, fui. ὦσω, 
acc. Imprimer sur la cire, εἰς κηρὸν ἐν-τυπόω, 
ὥ. || Lnprimer un livre, βιθλίον x-rumoe , à, 
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fut. ὦσω. G. M. Faire tmprimer un livre, 
Ῥιθλίον ἐκ- δίδωμι, fut. δώσω. || Imprimer dans 
Pesprit, τῇ ψυχῇ ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω, ou 
ἐν-τυποω, ©, Jul. wow, ou ἐν-σημαίνω, fut. 
av®, acc. || Imprimer Îa terreur, le respect, 
τὸν φόσον, τὴν αἰδῶ ἐμ-άλλω, fut. Gxio, dat. 
ΠῚ imprima partout la terreur de ses armes, 
τῶν ὅπλων φούον πᾶσιν ἐν-έξαλε. 

IMPRIMERIE, s. f. art d'imprimer, τυπο- 
Ὑραφία, ας (ἡ), ὦ. M. || Lieu où l'on imprime, 
τυπογραφεῖον, οὐ (rc), G. M. 


IMPRIMEUR, s. m. τυπογράφος , ou 
(ὁ), G. H. 
IMPROBABLE, adj. ἀπίθανος, ος, ὃν 


(comp. ὠτερος, sp. ὠτατος). 

IMPROBATEUR, 4. m. ἐπιτιμητός, οὔ (ὁ). 
H 44). ἐπιτιμητιχίς, ἡ, cv. | 

IMPROBATION, s. f. ἀποδοχιμασία, ας (ἡ) : 
goyce, οὐ (ὃ). 

IMPROBITÉ, 4. f. πονηρία, ας (ἡ). 

IMPROMPTU, 4. m. αὐτοσχεδίασμα, ατος 
(τὸ). Un impromptu en vers, ἐπίγραμμα αὐὖ- 
τοσχέδιον, cu (τὸ). Repas impromplu, ἡ αὐτο- 
σχέδιος τράπεζα, n5. 

IMPROPRE, adj. ἄχυρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Se servir d'expressions 
émpropres, ἀχυρολογίω, &, ful. nan. 

IMPROPREMENT, adv. ἀχύρως. 

IMPROPRIÉTÉ, s. f. τὸ ἄκυρον, cv. Im- 
propriété d'expressions, ἀχυφολογία, ας (ἡ). 

IMPROUVER, v. a. ἀπο-δοχιμάζω, fut. 
acw , aëc. | 

IMPROVISATEUR, 2. γι. aATRICE, s. J. 
αὐτοσχεδιαστής, οὖ (ὁ). Au fém. ἡ abrooys- 
διάζουσα, ἧς (partic. α΄ αὐτοσχεδίαζω, fut. 
dow ). 

IMPROVISATION, 4. f. αὐτοσχεδιασμος, 
εὖ (ὁ) : αὐτοσχεδίασμα, ατὸς (τὸ). D'improvi- 
sation , ἐξ αὐτοισχεδίου : ἐκ τοῦ παραχρῆμα. 

IMPROVISER, νυ. a. αὐτοσχεδιάζω, fut. 
acw, acc. Discours improvisé, ὁ ἐκ τοῦ πα- 
βθαχρῆμα λέγος, ou. 

A L'IMPROVISTE, adr. ἀπροσδοχήτως : ἐξ 
ἀπροσδοκήτου. Qui vient ou qui se fait à 
Pimprovisle, ἀπροσδόκητος, oc, cv. Ils sur- 
viennent à l'improviste, ἀπροσδόκητοι ἐμ-πί- 
mrouar (lu-nrinre, fut. πεσοῦμαι). 

IMPRUDEMMENT, adr. ἀδούλως. 

IMPRUDENCE, s. f. ἀδουλία, ας (ἡ). Par 
imprudence, δι᾽ aGcuAtay, 
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IMPRUDENT , ænre, adj. 
(comp. ὁτερος, sup. ὁτατο!) 

IMPUBÈRE, adj. ἄνηξος, 0, ον. 

IMPUDEMMENT, ado. ἀναιδῶς : ἀναισχύνιως. 

IMPUDENCE , s. f. ἀναίδεια, ας (ἡ) : ἀναι- 
σχυντία, ας (ἡ). Pousser l'impudence au der- 
nier excès, οὐδὲν ἀναισχυντίας ἐλ-λείπω, fut. 
λείψω, Plat. S'ils parlent avec impudence, ἄν 
λόγω ἀναισχυντῶσιν (ἀνχισχυντέω, ὦ, fut. row, 
Plat. 

IMPUDENT, æxurz, adj. ἀναιδής, ἥς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup éararcs) : ἀναίσχυντος. 
ὃς, ὃν (comp. ὅτερος sup. ὁτατος). Air impu- 
dent, τὸ ἀναίσχυντον πρόσωπον, cu. Avoir un 
air impudent, ἀναιδὲς βλέπω, fut. βλέψομαι. 

IMPUDEUR, 4. f. ἀναίδεια, ας (ἡ). 

IMPUDICITÉ, 4. f. ἀσέλγεια,, ας (ἡ). 

LMPUDIQUE, adj. ἀσελγής, ve, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). Être impudique, ἀσελ- 
yo, ©, fut. ñou. 

IMPUDIQUEMEXT, adv. ἀσελγῶς. 

IMPUGNER, νυ. a. ἀντι-λέγω, fut. ἀντι- 
λέξω ou ἀντ-ερῶ, dat. , 

IMPUISSANCE, 4... ἀδυναμία, ας (ἡ). 
L'impuissance de faire du mal, ἡ τοῦ ἀδι- 
κεῖν ἀδυναμία, ας : τὸ μὴ δύνασθαι ἀδιυκεῖν ( δύ-- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀδικέω, ὦ, fut. row). 
Être dans l'impuissance de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι ἀδυνατέω, ὦ, ful. ἔσω. 

IMPUISSANT, anxte, adj. sans pouvoir, 
ἀδύνατος, 06, ov. Eflorts impuissants , ὁ χενὸς 
OU μάταιος πόνος, οὐ : ματαιοπονία, ἂς (ἡ). 
Faire des οἤογιφ impuissants , ματαιοπονέω, 
& , fut. row. || Qui ne peut engendrer, ἄγονος, 
G5p OV. 

IMPULSIF, ᾿νε, adj. xvrrixç, ἡ, ὅν. 

IMPULSION, s. f. action de pousser, 
ximotç, eus (ἢ). Donner une impulsion , χινέω, 
©, fut. row, acc. || Instigation, προτροπή, 
ἧς (ἡ Par son impulsion, ἐχ τῆς αὑτοῦ 
προτροπῆς. 

IMPUNÉMENT , ααυ. ἀτιμωρητί : ἀτιμω- 
οήτως. 

IMPUNT, τε, adj. ἀτιμώρητος, ος, ον. ἢ 
no faut pas laisser leur crime impuni, οὐκ ἀτι- 
μωρήτους ἀφ-ετέον αὐτούς verbal 
α᾽ ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἡσω). Demeurer impuni 
ἀδείας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

EMPUNITÉ, 4. f. ἄδεια, ας (à). Accor- 
der l'impuuité, ἅδειαν δίδωμι, fut. δώσω. — 
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ἄδουλος, ce, ὃν 


(ἀφ-ετέον, 
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à quelqu'un, τινί, Laisser jouir quelqu'un de 
l'impunité, ἀτιμώρητόν τινα xara-liro, fu. 
λείψω, où ἀφ-ίγμι, fut. ἀφ-ἥσω. 

IMPUR,, cas, adj. qui s'est pas pur, 
ἀχάθαρτος, 06, ov: ἄναγνος, ce, ον.  Déclaré 
impur par les lois religieuses, χοινίς, mn, ὄν. 
| Souillé, immonde, μιαρός, &, ὁν (comp. 
ὦτερος, Sup. ὠτατο(). 

IMPURETÉ, s. f. ἀκαθαρσία, ας (ἡἧ). ἢ 
Commettre des impuretés, αἰἱσχοοποιέω, ὥ, 
fut. fau. En dire, αἰσχρολογέω, ὦ, fut. ἥσω. 

IMPUTATION, s. f. ἔγκλημα, ατὸς (τὸ). 
Imputation Q@usse et calomnieuse , συχοφαντία, 
ας (ἡ). . . 

IMPUTER, v. a. rapporler ἃ, ἀνα-φέρω, 

fut. ay-ciow, acc. — à quelqu'un ou à 
quelque chose, εἷς τινα où ἐπί τινα, εἷς τι 
ou πρὸς τι. Π m'imputa la faute, τὴν αἰτίαν 
duor ἀν-έθγχε (ἀνα-τίθυμι, fut. ἀνα-ϑήσω). 
On lui impute à tort cette action, αἰτίαν 
ψευδῆ ἐπ-αγουσι τούτω (ἐπ- ἄγω, fut. alu). On 
m'impute des choses fort graves, μεγάλας 
αἰτίας ἔχω, fut. ἕξω. 
._ INABORDABLE, adj. dans tous les sens, 
drpiobarsç, 06, ον; ἀπρόσοδος, 06, ον : ἁπρόσ- 
ἰτὸς, 05, ὃν. — en parlant d'une côte, d'un 
rivage , arpcacopiarcs, ος, ον. — en parlant 
d'une personne, ἀπροσήγορος, ος, ov. 

INACCESSIBLE, adj. ἀπρύσθατος, ce, cv : 
ἀπρόσοδος, ος, ον : ἀπρόσιτος, 06 ὃν ἢ ἀπέ- 
λαστος, ὁς, ὃν. Désert inaccessible, ἡ ἄδατος 
ἐρημία, ας, Eschyl. Montagnes escarpées 
et entièrement inaccessibles à l'homme, ἀπό- 
xpnpva ὅρη ἔνθα προσύασις ἀνδρώπῳ οὐδεμία 
ἐστί. || Au figuré. Inaccessible à ΙΔ crainte, 
τοῦ δέους χρείσσων, ων, ov, gén. cvoç. Inac- 


cessible à la joie, χαρᾶς ἄγευστος, ©, ον. 


Anaccessihle à la pilié, voyez Iupiroyaszs. 
INACCOSTABLE, adj. ἀπροσήγορος, ος, cv. 
INACCOUTUMÉ , κε, adj. ἀήθης, ve, ες. 
INACTIF, 1ve, adj. ἀργός, de, dv (comp. ὅτερος, 

sup. Ctarcç). Être inactif, ἀργῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
INACTION,. s. ( ἀργία, ac (ἡ). Être 

dans l’inaction, ἀργίω, ©, fut. row. 
INADMISSIBLE, adj. ἀπρόσδεκτος, 06, ον. 
INADVERTANCE, s. f. ἀπρεσεξία, ἂς (ἡ): 

ἀπερισχεψία, ας (ἡ) : ἄγνοια, ας (ἡ). Par inad- 

vertance, δι᾽ ἄγνοιαν : ἀπερισχέπτως : αὕτως. 
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INALIÉNABLE, adj. Ces biens sont ina- 
liénables, ταῦτα οὐχ ἔξ-ἐστιν ἀπ-αλλοτριωθῆναι (55 
ἐστι, fut. ἐξ-σται : ἀπ-αλλοτριύω.. ὦ, fut. ὦσω).- 

INALLIABLE, adj. ἀσύμμιχτος, ος, ον. 

INALTÉRABLE, adj. ἄφδαρτος, ος, cv. 

INAMOVIBILITÉ , s. f. τὸ ἀμετάστα-- 
τον, OU. 

INAMOVIBLE , adj. ἀμετάστατος, ος, ον. 

INANIMÉ, χε, adj. ἄψυχος, ος, ον Élat 
d’une chose inanimée, ἀψυχία, ας (x). 

INANITION, s. f. aaritz, ας (ἡ). Faire mou- 
rir d'inanition, λιμεχτονέω,, ©, fut. 10®, acc. 

INAPERÇU , τε, adj. axxravenzes, ce, cv: 
λανδάνων, cuon, ον (partie. de λανθάνω). 
Passer ou rester inaperçu, λανθάνω, fut. λύσω. 

INAPPLICABLE, adj. ἀνάρμοστος, cç, cv, 
avec πρός et l’acc. Être inapplicable à, ἀναρμε- 
crée, ὦ, fut. ἔσω, dat. ou πρὸς et l'acc. : y 
ἁρμήζω, fut. ὅσω, dat. ou πρός avec l'acc. 

INAPPLICATION ,s. f. ἀπροσιξία, ας (ἡ). 

INAPPLIQUÉ, ἐκ, adj. ἀπρέσεκτος, os, cv. 

INAPPRÉCIABLE, adj. πάσης τιμῆς μείζων 
OU χρείσσων, ὧν, ον, θέπ. ονος : πᾶσαν τιμὴν 
ὑπερτξαλλων, ouox, cv (partic. de ὑπερ-(ἄλλω, 
fut. Cu). 

INAPTITUODE, ε. f. ἀνεπιτηδειότης, ττὸς (ἡ). 

INARTICULÉ, ἐκ, adj. ἄναρθρος, ος, ον : 
ἀδιαοθρωτές, 06, ον. 

INATTAQUABLE, adj. ἀπρόσϑλητος, ες, 
ον. || Au fig. ἀναμφισύητητος, ος, ov. 

INATTENDU, te, adj. ἀπροσδόχητος, ος . 
ὃν : ἀπρονόητος, ος,) ὧν : ἀνέλπιστος, ος, ον.. 

INATTENTIF , ττε, adj. ἀπρόσεχτος, ce, ὃν. 

INATTENTION, s. f. ἀπρισεξία, ας (x). 

INAUGURATION , s. f. καθϑιέρωσις, suc 
(ἡ). Faire l'inauguration, xxô-upco, &, fut. 
wsw, acc. || Discours d'inauguration, de ré- 
ception, ὁ εἰσιτύριος λόγος, cu. 

INAUGURER, v. a. χαθ-ιερίω, à, fu. 
ὦσω, acc. 

INCALCULABLE , adj. dvapiôurrec, ce, ον. 

INCANDESCENCE, s. f. ἐχπύρωσις, sus (ἡ). 

INCANDESCENT , exrs , adj. ἔχπυρος, cs, cv. 

INCANTATION , 4. f. iruêr, ἧς (x) 

INCAPABLE, adj. qui n'est point propre ‘ 
à, ἀνεπιτήδειςς, 06, οὗ, avec πρὸς et l'acc. 
Plus souvent on tourne par ἀδύνατος, ος. cv, 
ou par εὖχ οἷός τε, avec l'infinitif. Ancapable 


Il l'a fait par inadvertance, πράσσων ἔλαθε | de se aire, σιγᾷν ἀδύνατις {oryiw, ὦ, fut. 


(πράσσω, fut. πράξω : 


λανδάνω, fut. λύσω). |rocua). 1] est incapable de vous. tromper, 
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οὐχ εἷςς τέ ἐστιν ὑμᾶς φεναχίζειν (φεναχίζω, fut. | 06, ον. Sacrifier le certain peur l'incertain, 
ἰσω). Incapable de se contenir, τῆς ἑρμῆς τῶν ἀδήλων ἕνεχα τὰ φανερὰ χαταν-αλίσχω, fut. 
ἀκρατής, ἧς, ἐς : ἑαυτοῦ ἀχρατής, ἧς, ἐς. Ἐπ! αλώσω. || fndécis, qui est dans le doute, ἀπο- 


être incapable, ἐμαυτοῦ ἀχρατῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. Être incapable de tel ou tel crime, τὴν 
αἰτίαν οὐχ ἐν-δίχοεμαι, fut. δέξομαι : τὴν αἰτίαν 
οὐ χωρέω, ©, fut. sou. 

INCAPACITÉ, 6. J. ἀνιπιτυδειότης, nec 
(Ὁ). — pour quelque chose, πρός τι. Inca- 
pacité pour les affaires, ἡ τῶν πραγμάτων 
ἀπειρία, Ou simplement ἀπειρία, ας (ἡ). 

ΙΝΟΛΒΟΈΒΑΤΙΟΝ, 4. f. κάθειρξις, ἑως (ἡ). 

INCARCÉRER , νυ. a. εἰς δισμωτήριον 
ἐμ-(άλλω, ful. Gao, ou χκατα-τίϑεμαι, fut. 
χατασδήσιμαι, ACC, : χαθ-είργω OU χαθ-εἰρ- 
pou, fut. εἰρξω, acc. : diw, fut. δήσω, acc. 

INCARNAT, are, adj. ἀνδρείκελος, ος, ον. 
ἸΙ 4. τι. τὸ ἀνδρείκελον, cu (sous-ent. χρῶμα). 

INCARNATION , s. f. σάρχωσις, ἑἐὼς (ἡ). 

SINCARNER , v. r. σαρχόομαι, cu, 
fut. winocua. Le Verbe incarné, ὁ σαρχοφόρος 
Δόγος, cu. 
᾿ INCARTADE, 2. 7. apostrophe violente, 
ἐπίπληξις, twç (ἡ). En faire une à quelqu'un, 
τινὲ ἐπι-πλήσσω, fut. πλύξω. || Injure, insulte, 
ὅόρις, ἐὡς (x). Faire une incartade à quel- 
qu'un, l'insulter, τινὰ ὑζρίζω ou ἐφ-ουζρίζω, 
fut. ἰσω. || Action déréglée, ἀχολάστημα, arcç 
(τὸ). Faire beaucoup d'incartades, πολλὰ ἀχο-- 
λασταίνω où ἀχολαστέω, ὦ, fut. row. 

INCENDIAIRE, s. m. qui met le feu aux 
maisons, ὁ τῶν οἰκιῶν éunprormç, οὗ. ἢ Adi. 
Discours incendiaires, οἱ στασιαστιχοὶ λόγοι, ὡν. 

INCENDIE, 6. m. ἐμπρυσμός, οὔ (ὃ) : ἔμ- 
once, uw (ἡ). L'usage est d'exprimer le 
génitif. De fréquents incendies, ajoutez de 
maisons, συχναὶ οἰκιῶν ἐμπρήσεις, Eschin. Ou 
bien l'on tourne par le verbe. Pendant lin- 
cendie de la ville, tournez la ville étant em- 
brasée, ἐμ-πιπραμένης τῆς πόλεως ( ἐμ-πίπρημι, 
fut. ἱμ-πρήσω). Porter la guerre et l'incendie 
dans un pays, τὴν χώραν ἐπι-στρατεύω (fut. 
εὐσω) xai χατα-χαίω, fut. xaïsw. Le monde 
périra par un incendie, τέλος ἐχ-πυρωϑύήσεται 
6 χόσμος (ἐκ-πυρόω, &, fut. wow). || Au fig. 
L'incendie des guerres civiles, ἡ τῶν ἐμφυλίων 
᾿πολέμων φλεγμονή, ἧς. ° 

INCENDIER, v. a. ἐμ-πίπρημι, fut. ἐμ-πρύσω, 
acc. Action d'incendier, ἔμπρτσις, εὡς (ἡ). 

INCERTAIN, avc, adj. douteux, &ôrdce, 


θῶν, οὖσα, οὖν, gén. covros (partic. d'ärcptu, 
ὦ, fut. ἡσω). Incertain de ce qu'il faut faire, ὅ,τι 
χρὴ ποιεῖν ἀπορῶν (χρή, impers. fut. χρήσει). 
Être incertain de quelque chose, περί τινος, 
ἀπορέω, ὦ, Jut. au, ou δι-απερέομαι, οὖ- 
μαι, fut. ἧσομαι. Nous étions absolument in 
certains, πάσῃ ἀπορίᾳ συν-ειχύμεϑα (συν-έχω, fut. 
ἔξω), Plat. 

INCERTAINEMENT, adv. ἀδύλως. 

INCERTITUDE, s. f. en parlant des choses, 
τὸ ἄδηλον, cu (neutr. α᾽ ἄδηλος, cç, cv). || En 
parlant des personnes, ἀπορία, ας (x). Rem- 
pli d'incertitude, ἀπορίας μεστός, ἡ, dv, Plat. 
Mettre ou jeter dans l'incertitude, εἰς a=:- 
ρίαν xab—iormu, fui. κατα--στήσω, acc. Y être, 
ἀπορέω, &, fut. row : δι-απορέω, &, fut. 
row : δι-απορέομαι, cu, fut. rocuat. — sur 
quelque chose, περί τινος. — sur ce que l'on 
doit faire, τί χρὴ δρᾷν (δράω, ὦ, fut. δρέςσω). 
Ils étaient dans l'incertitude sur ce qui ve- 
pait de se passer, tournez, ils étaient dan: 
l'embarras de le deviner, ἐν ἀπόρῳ ἦσαν si- 
χάσαι τὸ γινέμενον (εἰμί, fut. ἔσεμαι : εἰκάζω, 
fut. ἄσω), Thuc. 

INCESSAMMENT , adv. sans cesse, ἀδια- 
λείπτως. || Sans retard, αὐτίχα. 

INCESTE , 2. m. ἡ ἀνόσιος συνουσία, ας. 
— avec une mère, μυτρομιξία, ας (ἡ). --- avec 
un frère ou une sœur, ἀδελφομιξία,, ας (x). 

INCESTUEUSEMENT, adr. ἀνοσίως. 

INCESTUREUX; russ, adj. ἀνόσιος, ος, cv. 
ls. mm. Les incestueux, αἱμομίκται, ὧν (ci). 

INCIDEMMENT, adr. πάρεργον : ix πα- 
βῴγω. , 

INCIDENCE, s. f. ἔμπτωσις, to (ἡ). 

INCIDENT, anrz, adj. qui survient, παρα- 
πίπιων, οὐσα, Ov (partie. de παρα-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). || Accessoire, qui n'est qu'un 
hors-d'œuvre, παάρεργος, ce, cv. Proposiion 
incidente, ὁ πάρεργος λόγος, cu. 

INCIDENT , 2. m. événement inattendu, τὸ 
oupbaivev OÙ παρα-πίπτον, οντος (partic. neutre 
de ovu-Gaive εἰ de παρα-πίπτω). Beaucoup 
d'incidents les embarrassaient, πολλὰ παρα- 
πίπτοντα αὐτοὺς ἐν-ἐπόδιζον (ἐμ.- ποδί ω ,. fut. ἰσω). 
Incident heureux, εὐτυχία, ας (ἡ). Incident 


fâcheux, δυστυχία, ας (ἡ). Incident désas- 
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treux ou funeste, συμφορά, ἃς (ἡ). Inci- 
dent dramatique, ἐπεισόδιον, οὐ (τὸ). Semer 
d'incidents, ἐπεισοδιόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 
Î Hors-d'œuvre, τὸ πάρεργον, οὐ. Par inci- 
dent, x παρέργου. | 

INCINÉRATION, s. f. τίφρωσις, ἑἐὡς (n): 

INCIRCONCIS , 158, adj. ἀπερίτμητος, ος, ον. 

INCISE, s. f. xiupa, aroç (τὸ). 

INCISER , v. a. év-réuvo, fut. τεμῶ, acc. 
Incisé, ἐδ, ἕντομος, oç, ὧν. 

INCISIF , ᾿νε, adj. τομιχός, ἡ, ov. Dents 
incisives rousis, ἔων (ci). 

INCISION, s. 7. ἑντομή, ἧς (ἡ) : τομή, 
ἧς (ἡ). Par incision, rurônv. Qui se fait par in- 
cision, τομαῖος, α, ον. Tirer par jincision, 
éx-Tiuve, fut. τεμῶ, acc. 

INCITATION, s. f. παρόρμησις, εὡς (ἡ). 

INCITER , νυ. a. παρτορμάω, ©, fut. ἥσω, 
acc. — à quelque chose, ἐπί τι ou πρός τι. 

INCIVIL, πε, adj. ἀπειρόχαλος, ος, cv. 
Être incivil, ἀπειροκαλεύομαι, fut. εύσομαι. 

INCIVILEMENT,, adv. ἀπειροκάλως. 

_ INCIVILITÉ, s. f. ἀπειροκαλία, ας (ἡ). 

INCLÉMENCE, 4. f. sévérité, rigueur, 
σχλυρύτης, τὸς (ἡ). || Au fig. L'inclémence 
de l'air, des saisons, ἡ τοῦ ἀέρος, τῶν ὡρῶν 
ἀχρασία, ας. 

INCLINAISON, s. f. κλίσις, sus (ἡ) : ἔγ- 
χλισις, εὡς (ἡ). 

INCLINATION, s. 7. action de pencher, 
χλίσις, twç (ἡ). || Inclination de tête, νεῦσις, 
sos (ἡ). || Faire une inclination de tête, wo, 
fut. νεύσω : χύπτω, fut. χύψω. Inclination de 
tout le corps, ou simplemenç inclination, pour 
adorer , pour saluer, προσχύνησις, swç (ἡ). Faire 
une inclination devant quelqu'un, τινὰ προσ- 
χυνέω, ὦ, fut. ἥσω. 
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Ixcunanion, goût, volonté, προαίρεσις, εὡς 
(ἡ). Par inclination, ἐκ προαιρέσεως. Selon son 
inclination , χατὰ τὸ δοχοῦν aùr® (partie. 
neutre de δοχέω, à, fut. δόξω). Suivre 508 
inclination, τῷ ϑύμω χαρίζομαι, μι. ioowa. 
Forcer son inclination, ἐμαυτὸν βιάζομαι, fut. 
doux. Je l'ai fait contre mon inclination, 
ἄχων ἔπραξα (dxwv, οὐσα, ον, gén. οντος : 
πράσσω, fut. πράξω). - 

INCLINER, v. a. pencher, baisser, χλίνω 
ou ἐγ-χλίνω, fut. χλινῶ, acc. Incliner de 
CÔlé, παρα-χλίνω, acc. Incliner la tête, voyez 
s'INCUNER. 

Incuner , v. n. pencher, avoir du penchant, 
ἐγ-χλίνω, fut. χλινῶ : ῥέπω, fut. ῥέψω. — 
vers quelque chose, πρός τι. Les uns inclinent 
pour la démocralie, les autres pour la mo- 
narchie, τὰ μὲν sic δῆμον ἐγ-χλίνει μᾶλλον, 
τὰ δ᾽ εἰς μοναρχίαν. La vicloire inclinait soit 
d’un côté, soit de l'autre, ἑτεροχλινὴς ἐγίνετο 
ἡ νίκη (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

s'Incuxen, v. r. faire une inclination , χύπτο, 
fut. κύψω. S'incliner en avant, προ-χύπτω. 
S'incliner de côté, παρα--χύπτω. S'incliner sur, 
ἐπι-χύπτω ou ἐγ-χύπτω, dat. 

INCLUS, vs, adj. ἐγ-χεχλεισμένος, ἢ, ον 
(partic. parf. passif d'ij-xeio, fut. χλείσω) : 
περιπτεχόμενος, ἢ, Ov (partic. passif de περι- 
ἔχω, fut. &w).— dans quelque chose, τινί. 

INCLUSIVEMENT, adv. ἐντός. Jusqu'au 
vingtième inclusivement, μέχρι καὶ ἐντὸς τοῦ 
εἰχοστοῦ. 

INCOERCIBLE, adj. ἀχατάσχετος, ος, ον. 

INCOGNITO, adv. Il vint incognito, ἄγνω- 
στος ἦλθε, ou ἐλθὼν ἔλαθε ( ἄγνωστος, ος, 
ΟΥ : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : λανθάνω, fut 
Añow). || Subst. Garder l'incognito, λανθάνω, 


Incuixarion, penchant, τὸ εὐχατάφορον, ou. | fut. Arow. 


—au bien, au mal, πρὸς ἀρετήν, πρὸς xa- 
xiav. Qui ἃ de l'inclination, πρός τι εὐχατά- 
φορὸς, ος, ον. Il faut étudier nos inclina- 
tions, σχοπεῖν δεῖ πρὸς ἅ εὐχαταφοροί ἐσμεν 
(εἰμέ, fut. ἔσομαι), Aristt. Avoir de l'inclina- 
tion pour quelque chose ou pour quelqu'un, 
πρός τι OU πρός τινα ῥέπω, fut. ῥέψω. Avoir 
pour quelque chose une inclination naturelle, 
πρός τι πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. φύσο- 
mu). Qui a de l'inclination pour le bien, 
πρὸς τὴν ἀρετὴν πεφυχώς, υἷα, ὅς. Inclinations 
perverses, xaxorpomia , as (n). 


INCOHÉRENCE, 6. f. τὸ ἀσυνάρτητον, ὦ. 
— dans le discours, ἀναχολουθία, ας (ἡ). 

INCOHÉRENT, œnrs, adj. ἀσυνάρτητος, 
ὃς. ον. Diction incohérente, ἡ ἀναχόλουθος 
φράσις, εως. 

INCOMBUSTIBLE, adj. ἄκαυστος, ce, ον. 

INCOMMENSURABILITÉ , s. f. ἀσυμμε- 
τρία, ας (ἡ). 

INCOMMENSURABLE, adj. ἀσύμμετρος, : 
ce, Cv. 


INCOMMODE , adj. χαλεπός, ἡ, dv (comp. 


Ἰ ὠτέρος, sup. ὦτατος) : ὀχληρός, &, Ov comp. 
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éripoc, sup. draroç). Pour ne pas vous être 
Incommode , ἵνα μὴ ὑμᾶς ὀχλήσω ou dv-cyañan 
(ὀχλέω, ©, fut. now) : ἵνα μὴ ὑμῖν ὄχλον παρά-͵ 
σχω (παρ-ἔχω, fut. uw), ou δι᾽ ὄχλου γέ- 
νωμαι (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

INCOMMODÉMENT,, ααν. χαλεπῶς. 

INCOMMODER,, v. a. gêner, ἐντοχλέω, 
ὥ, fut. row, acc. Cela vous incommodersa, 
δι’ ὄχλου τοῦτο ὑμῖν ἔσται (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
Ἰ] Rendre malade, καχῶς δια-τίϑημι, fut. δια- 
θήσω, acc. Être ἱποοπηπιοάό,. χαχὼς διά-χει- 
μαι, fut. χείσομαι : ἀῤῥωστέω, à, fut. vou. 
Être légèrement incommodé, μαλακῶς διά- 
κεῖμαι, fut. χείσομαι : μαλακῶς ἔχω, fut. ἕξω. 

INCOMMODITÉ, s. f. peine, désagrément, 
χαλεπότης, nroç (ἦ). Les incommodilés de [ἃ 
vieillesse, τὰ τοῦ γήρως χαλεπά, &v Sup- 
porter beaucoup d'incommodités, πολλὰ χα- 
λεπὰ φέρω, fut. εἴσω. || Indisposition, ἀῤῥωστία, 
ας (ἡ) : ἀξῥώστημα,, ατος (τὸ). Voyez ἸΝΟΟΝΜΟΡΕΒ. 

INCOMMUNICABLE, adj, ἀχοινώνητος, ος, ον. 

INCOMMUTABILITE , 4. f. τὸ ἀμεταχίνη- 
τὸν, CU. 

INCOMMUTABLE, ad). ἀμεταχίνητος, ος, Ov. 

INCOMMUTABLEMENT , adv. ἀμεταχι- 
νήτως. 

INCOMPARABLE, adj. ἀπαραάδλυτος, ος, 
cv. Plus souvent on tourne par supérieur, 
ὁπερ-θάλλων, ουσα, ον (partic. de ὑπερ- ἄλλω, 
fut. ὑαλῶ) : δια- φέρων, euax, ον (partic. de 
δια-φέρω, fut. δι-οἰσω) : ou par qu'on ne 
peut surpasser, ἀνυπέρθλητος, 06, ον : οὐδεμίαν 
ὑπερθολὴν ἔχων, cuax, ον (partic. α' ἔχω, fui. 
ἕξω). 

INCOMPARABLEMENT, adv. ὑπερζαλλόν- 
τως : διαφερόντως : ἀνυπερύλήτως. Devant un 
comparatif, πολλῷ : μαχρῶ. Incomparablement 
meilleur, πολλῷ, ou μαχρῷ ἀμείνων, av, cv. 
Ἢ est incomparablement plus vertueux, τοὺς 
ἄλλους τῇ ἀρετῇ θαυμαστὸν ὅσον ὑπερ-(αλλει 
(ὑπερ-(ὥλλω, fut. Ca). 

INCOMPATIBILITÉ, 4. f. τὸ ἀσυνάλλακτον, 
ou : τὸ ἀσύμφωνον, cu. — d'une chose avec 
ane autre, τινὸς πρὸς τι, || Incompatibilité d'hu- 
meurs, ἀσυμπαθεια, ας (ἢ). 

INCOMPATIBLE, adj. ἀσυνάλλαχτος, ος, 
οὐ : ἀσυνάρμοστος, ος, Ov‘: ἀσύμφωνος, 96, Cv : 
dauvéprnros, ἐς, ὃν. — avec une autre chose, 
πρὸς ὥλο τι. Ces choses sont incompatibles, 
ἀσυνάλλαχτά ἐστι ταῦτα. || Leurs humeurs sont 
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incompatibles, ἀσυμπαθεῖς εἶσιν ἀλλήλοις (εἶμί, 
fut. ἔσομαι) : ἀντι-παθοῦσιν ἀλλήλοις où ” πρὸς 
ἀλλύλους (ἀντι-παδέω, ὦ, fut. raw). 

INCOMPÉTEMMENT, ado. ὑπὸ τοῦ μὴ καϑ-- 
ἥχοντος διχαστοῦ. 

INCOMPÉTENT, vente, adj. οὐ χκαθ-ήχων, 
ουσα, ov(partic. de xab-ñxu, fut. ἡξω). Juge 
incompétent, ὁ μὴ καϑούκων χριτής, οὔ : χριτὴς 
οὖὗχ ὁ καθεύχων, ὀντος, 

ἹΝΟΟΜΡΙΕΤ, ἐτε, adj. ἀτελής, ve, ἐς. 

INCOMPRÉIHIENSIBLE, adj. ἀκατάληπτος, 
ος, OV: AXATAVINTCE, CE, Cv. 

INCOMPRESSIBLE, adj, οὐ πιεστός, ἡ, dv. 

INCONCEVABLE, adj. incompréhensible, 
ἀχατανόητος, cç, ον. Cela est inconcevable, cüx 
ἐστι τοῦτο κατα--νοἦσαι δυνατὸν (xara-velo, ὦ, fut. 
ἡσω), Plat.|| Extraordinaire, merveilleux, ἀμή- 
χανὸς, 06, ὧν : brepuris, ve, ἔς. Ce serait un 
bonheur inconcevable, ἀμήχανος ἄν εἴη εὐδαι- 
μονία πάντως, Plat. Par une hardiesse incon- 
cevable, ἀμηυχάνω τινὶ τόλμῃ. À un point in- 
concevable, aurydvos : ἀμήχανον ὅσον 
φυῶς. 

INCONCILIABLE, adj. ἀσυνάλλακτος, ος, cv. 

INCONDUITE, s. f. ἀκοσμία, ας (ἡ) : ἀκο- 
λαστία, ας (ἡ). 

INCONGRU, ve, adj. ἀσχήμων, wv, ον, gén. 
νὸς (COMP. ονέστερος, SUP. ονέστατος). 

INCONGRUITÉ, 4. f. ἀσχημοσύνη, nç (ὁ). 

INCONGRUMENT, ααν. ἀσχημόνως. 

INCONNU, vx, adj. ἄγνωστος, cç, ον: 
ἀγνώς, &roç (6, ἡ). Ceux qui me sont in- 
connus et ceux que je connais, ci μὲν ἀγνῶτες 
ἐμοὶ, ci δὲ γνώριμοι, Plat, 

INCONSÉQUENCE, s. f. manque de liaison, 
de suite, ἀναχολουθία, ας (ἡ). || fmpudence, 
abrukia, ας (ἡ). 

INCONSÉQUENT, enTe, adj. qui ne se suit 
pas, ἀνακήλουδος, cç, ον. || Qui déroge à ses 
principes, ἑαυτῷ αἀνίμοιοςς, cç, ον. Être in- 
conséquent dans sa conduite ou dans son 
langage, ἱμαυτῶ δια-φέρομαι, fut. δι-ενεχϑδή- 
σιμαι, “πιίϊριι. ἢ} Indiscret, léger, ἀπερίσχεπτος, 
05, ὃν : εἰχαῖςς, ἃ, Ov : 


: ὑπερ- 


χουφόνους, CUÇ, ουΐ: 
χοῦφος, n, cv. Agir d'une manière inconsé- 
quente, ἀχοσμέω, ὦ, fut. raw. 
INCONSIDERATION, s. f. 
as (x). 
INCONSIDÉRÉ, ἐκ. adj. ἀπερίσκεπτος, ος, ον. 
INCONSIDÉREMENT, adv. ἀπερισχέπτως, 


ἀπερισχεψία, 
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INCONSOLABLE, udj. arapauvôrrce, es, 
οὐ ; ἀπαρνυγόρητος, 06, OV Être inconsolable, 
. ἀπαρηγορήτως ἔχω, fut. ἕξω. 

INCONSOLABLEMENT, 
θύτως : ἀπαρηγυρύτως. 

INCONSTAMMENT, ααν. ἀστάτως. 

INCONSTANCE, 2. f. τὸ ἄστατον, οὐ : τὸ 
εὐχίνητον, ou : τὸ εὐμεταδολον, cu. S'abandonner 
à l'inconstance des événements, ἀστάτοις χαὶ 
royrocis πραγμασιν ἐμαυτὸν ἐν-δίδωμι, fut. ἐν- 
δώσω, Phil. 

INCONSTANT , ἄντε, adj. ἅστατος, ος, cv: 
εὐχίνητος OU εὐμεταχίνητος, ἐς, ον : εὐμετάζολος 
ou εὐμεταάζλητος, ος, ον. La renommée est in- 
constante, ἅστατον ἡ δόξα. La faveur est in- 
constante, et se change en baine, χάρις ἀζέ- 
Cauiç ἐστι χαὶ μετα-ζαλλουσα εἰς ἔχθραν (μετα- 
Ge, fut. Ca, Plut. || Homme incons- 
tant, ἀνὴρ ἄστατος Ou εὐμεταδολος, cu (δ). 

INCONTESTABLE, adj. ἀνοαυφισζήτητος, ος, 
ον. Être incontestable, οὐδεμίαν ἀμφισξήτυσιν 
ἔγω, fut. ἔξω. 

INCONTESTABLEMENT, adv. avauoicon- 


adv. ἀπαραμυ- 


τήτωξο 

ἹΝΟΟΝΤΙΝΈΝΟΕ, s. f. ἀχράτεια, ας (ἡ) : 
ἀχυλαστία, ας (ἡ) : ἀσέλγεια, ας (ἡ). Vivre 
dans l'incoutinence, ἀχρατεύομαι, fut. εὐσομαι. 
| Incontinence de vessie, τῆς χύστεως 4 ἀχρά- 
τιια, αἂς : διαδήτυης, οὐ (δ). 

INCONTINENT , anrz, adj. ἀχρατής, ἥς, 
ἐς (comp. ἔστερος, ‘sup. éorarce) : ἀχοόλαστος, 
06, ὃν (comp. ὅτερος, Sup. ὁτατις) : ἀσελγής, 
#6, ἐς (comp. ioreocc, sup. dorarcç). 

INCONTINENT, adv. aussitôt, εὐθύς : αὖ- 
τίχα : παραγρῆμα. 

INCONVÉNIENT, 2. m. δυσχίρεια, ας (ἡ). 
On tourne plus souvent par le neutre des adj. 
δυσχερής. ἧς, ἔς : χαλεπός, ἡ, cv. Un incon- 
vénient, χαλεπῖν τι. Rencontrer bien des incon- 
vénients, πολλοῖς χαλεποῖς περι-πίπτω, ful. πε- 
σοῦμαι. On emploie aussi l'adverbr iurcduv, 
avec l'article reutre. Les inconvénients, ra ἐω- 
ποδών. Il n'y pas d'inconvéuient à cela, tournez 
à ce que cela se fasse, οὐδὲν ἐμποδὼν ἐστι τὸ μὴ 
οὐχὶ ταῦτα γίνεσθαι (γίνομαι, fui γενήσομαι). 

INCORPORALITÉ, s. f. τὸ ἀσώματον, œ. 

INCORPORATION , s. ἢ. ἔγχρισις, ἑως mn. 
: INCORPOREL, eue, adj. ἀσώματος, cç, ον. 

INCORPORER, v. a. unir en un srul corps, 
συσ-σωματοποιω, ὦ, fut, ὕσω, acc.l, Enratre, 


INC 
ἰγτ-χρίνω, fut. γχρινῶ, acc. Incorporer des fan- 
tassins dans la cavalerie, τοὺς πεζοὺς εἰς τῆν 
irrumv ταξιν ἐγ-χρίνω, fut. χρινῶ, 

INCORRECT, κοτε, adj. πλυμμελύής, ἧς, ἐς 
lcomp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 

INCORRECTION, s. f. défaut de correc- 
tion, πλυμμῶμια, ας (x). || Faute, σφάλμα, ατος 
(ro) : πταῖσμα, ατος (το). 

INCORRIGIBILITÉ, s. f. τὸ ἀδιύρϑωτον, ©. 

INCORRIGIBLE, adj. ἀδιόρθωτος, ες, ον: 
ἀνεπανίρθωτος, ος, ον. 

INCORRUPTIBILITÉ, s. f. ἀφθαρσία, ας 
(ἢ) : ἀδιαφθαρσία ou ἀδιαφθορία, ας (ἡ) : τὸ 
ἄφθαρτον ou ἀδιάφϑαρτον. où ἀδιάφθορον, cu. |] 
Iocorruptibilité d'un juge par les présents, 
ἀδωρία, ας (ἡ). | | 

INCORRUPTIBLE, adj. dobasrce, ce, ον: 
ἀδιάφϑαρτος ou ἀδιάφθορος, ος, cv. || Juge in- 
corruplible, δικαστὴς ἀδιάφθορος ou aJmprds- 
χητος OU ἄδωρος, cu (ὁ). 

INCORRUPTION, 2. f. ἀφϑαρσία, ας (ἡ). 

INCRASSANT , axre, adj. παχυντιχός, ἡ, Cv. 

INCRÉDIBILITÉ, 4. f. τὸ ἀπίθανον, ὡ: 
τὸ ἄπιστον, οὐ» 

INCRÉDULE, adj. ἀπειθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερός, Sup. éorarec) : ἄπιστος OÙ δύσπιστος, 
cs, Cv (comp. creocs, sup. ὁτατος). Être in- 
crédule, ἀπιστίω, ὦ, fut. row, dat. Il no 
trouvait que des incrédules, ὑφ᾽ ἁπάντων ἡπι- 
στεῖτο. 

INCRÉDULITÉ, s. f. ἀπιστία, ας (x). 

INCRÉÉ, ἐπ, adj, ἀποίητος, ce, ον : ἄχτι- 
ατος, ὡς, Cv. 

INCROYABLE , adj. qu'on ne peut croire, 
ἀπίθανος, 06, ον (COMp. ὠτερος, sup. œTarcç): 
παράδοξος, cç, ον (comp. ἕτερος, sup. ὁτατος). 
C'est une chose incroyable, ἔστι τοῦτο τῶν 
παραδόξων OU τῶν ἀπιθάνων : ἔξω τῆς πίστεως 
ἐστι τοῦτο. || Au fig. étonnant, extraordinaire, 
ἀμήχανος, CG, ὃν : θαυμαστός, ἡ, ὃν : ὑπερ- 
gouts, ἧς, ἐς. Plaisir incroyable, ἡ ἀμύχανις 
ἡδονή, ἧς. Je ressens un plaisir incroyable, 
bauwaarov ὅσον ἥδομαι, Jul. ἡσθύσομαι. 

INCROYABLEMENT, ado. ἀμτχανως. 

INCRUSTATION, 2. f. action d'incruster, 
ἐμονλὴ, ἧς (ἡ). || Chose incrustée, ἔμδλυμα, 
ατος (το) 

INCRUSTER, v. a. ἐμ-τύχλλω, fut. Gao, 
nc “ iy-ncarze, ὦ, Jul. raw, acc, — Une 


chuse dans une autre, τί sy. 
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INCUBATION, 4. f. ἐπώασις, suç (ἡ): 
ἐπωασμός, οὔ (é). 
INCULPATION, 2. f. αἰτία, ας (ἡ) : ai- 
τίαμα, arcç (τὸ) : ἔγκλημα, ατὸς (τὸ). 
INCULPER, vw. α. αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσιμαι, acc. : raie, ©, fut. χαλέσω,, dat. 
de la personne, et acc. de la chose, Il vous 
a fortement inculpés, πολλὰ ὑμῖν xai χαλεπὰ 
ἐγ-κέχληκε. Être inculpé, αἰτίαν ἔχω, fut. ἕξω. 
I est inculpé pour ce fait, τούτου αἰτίαν 
ἔχει : τοῦτ᾽ αὐτῷ ἐγ-καλεῖται (pass. α΄ ἐγ-χαλέω, à). 
INCULQUER , ν. a. ἐγτχαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 
Inculquer por de fréquentes répétitions, xar- 
rx, ©, fut. row, acc. — quelque chose 
à quelqu'un, τί wa. On inculque ces prin- 
cipes aux enfants, ταῦτα xar-nyobvra οἱ παῖδες. 
INCULTE, adj. ἀγεώργητος, 06, ον : ἀνέρ- 
Ἰάστος, ος, OV : ἀργός, ὅς, ὅν : χέρσος, ος, Cv. 
Rester inculle, χερσεύω, fut. εὖὐσω. Terre in- 
culte, ἡ χερσεύουσα γῆν gén. γῆς. || Au fig. 
Esprit inculle, νοῦς ἀγεώργητος, cu (δ). 
_ INCURABILITÉ, 4. f. τὸ ἀνίατον, οὐ. 
INCURABLE , adj. ἀνίατος, ος, ον : ἀνή- 
πεστος, ὁς, ὧν : ἀϑερχπευτος, CÇ, ὧν. in- 
curable, ἀνιάτως ou ἀννχέστως ἔχω, fut. ἕξω. 
Presque incurable, δυσίατος, oç, ον : 
χεστος, CÇy Ce | 
INCURIE , s. f. duêea, ας (ἡ). 
INCURSION , s. f. uioton, ἧς (ἡ). Incursion 
en Italie, ἡ ἐπ᾽ Ἰταλίαν εἰσδολή. Faire une in- 
cursion dans l’Attique, εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν εἰσ- 
Gide ou iu-Cade, fit. Gaia. 
INDÉBROUILLABLE, adj. ἄλυτος, ος, ον. 
INDÉCEMMENT, αν. ἀσχυμόνως. Se com- 
porter indécemment, ἀσχυμονέω, &, fut. ro. 
INDÉCENCE, s. f. ἀσχνμοσύνη, wç (ἡ). 
Commettre des indécences, ἀσχυμονέω, ὦ, fut. 
« dou : ἀχοσμέω, ©, fut. rou. 
| INDÉCENT, enre, adj. ἀσχήμων, wv, ον, gén. 
ἰονος (comp. ονέστερος, sup. cvécrarog) : αἰσχρός, 
᾿ἅ, ὅν (comp. αἰσγρότερος Ou αἰσχίων, sup. ai- 
᾿σχρότατος ou αἴσχιστος). Ce langage est indé- 
‘eent, αἰσχρὰ ταῦτα λεχθῆναι (λέγω, Jul. λέξω 


δυσή- 


‘où ἐρῶ). Tenir des propos indécents, αἰσχρο- ἢ 


doyio, ©, fut. vou. 

INDÉCHIFFRABLE, adj. difficile à lire, 
δυσανάγνωστος, ος, ον. || /nexplicable, δυσερ-- 
εήνευτος, ος, Ov. 

INDÉCIS, κε, àdj. en parlant des choses, 


ἔχω, fut Go : 
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ἄχριτος, ος, cv. Laisser indécis, ἐν piow τί- 
θημι, fut. row, acc. Rester indécis, ἐν μέσῳ 
xfpat, fut. κείσεμαι. || En parlant des personnes, 
ἅπορος, ὡς, ὧν. Être indécis, ἀπορέω, à, 
fut, now : διταπορέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
— sur quelque chose, περί τινος. On peut 
aussi construire ἀπορέω avec l’acc. I] est in- 
décis sur la cause du mal, τὴν τὲῦ χαχοῦ z1- 
τίαν ἀπορεῖ, Aristl. | 

INDÉCISION, 2. f. ἀπορία, ας (à). Etre 
dans l’indétision, ἐν ἀπορίᾳ ou ἐν ἀπόρῳ εἰμί, 
fut. ἔσομαι, ou διάτχειμαι, fut, χείσιμαι : ἀπορία 
ἔχομαι où συν-ἔχεμαι, fut. σχεθήσομαι : ἀπίρως 
ἀπορέω ou δι-απορέω, ὥ, 
fut, now : δικαπορέομαι, εὖὗμαι, fut. vou. 
Dans cetle indécision, cüre τῆς διανοίας ἀμφι- 
χλινῶς ἐχούσης (ἔχω, fut. ἕξω), Phil 

INDÉCLINABLE, adj. ἄχλιτος, cs, cv. 

INDÉFECTIBILITÉ, s. f. τὸ ἀνέχλειπτον, ου. 

INDÉFECTIBLE, adj. ἀνέχλειπτος, ος, ον. 

INDÉFINI, æ, adj. ἀόριστος, 06» ὧν. 

INDÉFINIMENT, adv. ἀορίστως. 

INDÉFINISSABLE , adj. ἀδιόριστος, ce, cv. 

INDÉLÉBILE, adj. ἀνεξάλειπτος, ος, ον. 

INDÉLIBÉRÉ, ἐν, adj. ἀπροξούλευτος, ος,, ον. 

INDEMNE, adj. dédommagé, τὰς ἀμοιξὰς ἔχων, 
cuca, ἐν (partic. α'ἴχω, fut. ἕξω), ou εἰλγφώς, 
via, ὅς (part. parf. de λαμζάνω, fut. λήψομαι). 

INDEMNISRR , v. a. ἀμοιζὰς OU τὰς Guct= 
Cac δίδωμι, fut. δώσω, dat. — quelqu'un de 
quelque chose, τινί τινος. Être indemnis, 
ἀμοιζὰς AauGave, fut. λήψομαι. — de quelque 
chose, τινός. — par quelqu'un, παρά τινος. 
Indemniser un ami de ses pertes, τὰς τοῦ 
φίλου ζυμίας ἀχέομαι, οὖὗμαι, fut. ἀχέσομαι. 

INDEMNITÉ, s. f. ἀμοιδαί, ὧν (ai). 

INDÉPENDAMMENT, adv. librement, αὖ- 
τονόμως, Vivre indépendamment, abrevuix 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || Indépendam- 
ment de, χωρίς, gén. : πρός, dat. Indépen- 
damment de tout le reste, χωρὶς τῶν λοι- 
πῶν : πρὸς τοῖς λοιποῖς, Indépendamment de 
tout événement, ὅ,τι ἄν oup-Gaivor (συμ-αίνω, 
ut. δήσομαι), 

INDÉPENDANCE, s. f. abrovouia , ας (ἡ). 
INDÉPENDANT , axrz, adj. libre, αὐτό- 
νομὸς, OGn OV Être indépendant, αὐτονομέομαι, 
couat, fut. ἥσομαι : αὐτονομίᾳ χράομαι, ὥμαι, 


Jut. χρήσομαι. Homme entièrement indépen- 


daut, ἀνὴρ αὐτονόέμος, οὐ (δ) : ὁ ἐἑχυτοῦ αὖ- 
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τοχράτωρ ἀνήρ, 9én. ἀνδρός. || Qui ne dépend 
pas de, οὐκ ἔνοχος, ος. ον, dat. Choses in- 
dépendantes de nous, de notre volonté, τὰ 
cbx ἐφ᾽ ἡμῖν, Épict. || Qui n’a pas de rapport 
avec , ἀλλότριςς, &, ον, gén. 


IND 


Cela m'est indifférent, τούτου γε οὐδέν μοι μέ- 
Dar; fut. μελήσει. Cela m'est assez indifférent, 
ὀλίγον μοι τούτου μέλει. || Je suis indifférent 
à tout cela, ἐν τούτοις ou πρὸς ταῦτα ἀδια-» 
φορίω, ὥ, Jul. vou : τούτων ὀλιγωρέω, ὥ, 


INDESTRUCTIBILITÉ, s. f. τὸ dxardw- |fut. mou : οὔ μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει : 


τὸν, οὐ : τὸ ἄφθαρτον, ου. 

INDESTRUCTIBLE, adj. ἀκχατάλυτος, ος, 
ov : ἄφθαρτος, ος, ον. 

INDÉTERMINATION, 5. 7. ἀπορία, ας (ἡ). 

INDÉTERMINÉ, ἐκ, adj. indéfini, ἀδιό- 
ρίστος, 06, Ov: ἀόριστος, C6, Cv. || Douteux, 
non décidé, ἄχριτος, cç, ον. || Frrésolu, ἄπο- 
pcs, ὃς, ον 

INDÉTERMINÉMENT, ado. dise 

INDÉVOT, οτε, adj. qui est peu dévot, 
πρὸς τὰ ϑεῖα ῥάϑυμος, ce, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). || Impie, ἀσεθύς, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
δι}. ἕστατος). . 

INDEVOTEMENT, adv. ἀσιδῶς. 

INDÉVOTION, s. f. τὸ ἀνευλαδές, οὕς. 

INDEX, s. m. doigt de la main, λιχανός, 
οὔ (ἐ). || Table d'un livre, σύλλαθος, ou (ὃ). 

INDICATEUR , s. m. dénonciateur, ἐνδείχτης, 
ὦ (δ). || Index, doigt de la main, λιχανός, 
οὔ (ὁ). || Æiguille ou chose semblable servant 
à inciquer, γνώμων, cvog (δ). 

INDICATIF, 1ve, adj. 

INDICATIF , s. m. mode des verbes, ἡ üpi- 
στιχή, ὥς (sous-ent. ἔγκλισις). 

INDICATION, 4. f. ἔνδειξις, toc (ἡ). 

INDICE, 2. m. rexurptov, οὐ (τὸ) : ση- 
μεῖον, ou (τὸ). Donner des indices d'un crime, 
τοῦ καχουργήματος σημεῖα ἐχ-φέρω, fut. ἐξ- 
οίσω. ; 

INDICIBLE , adj. ἄφραστος, ος, ον : 
φραστος, ὁς, ον. 

INDICTION, s. f. convocation, συγκάλεσις, 
suç ().|| Période de quinze ans, ὁ πεντεχαιδὲε- 
χαέτης χύχλος, OU, 

INDIFFÉREMMENT, adv. ἀδιαφέρως. 

INDIFFÉRENCE , s. f. ἀδιαφορία, ας (ἡ). 
Montrer ou éprouver de l'indifférence, ἀδια- 
φορέω, ὦ, fut. ñaw. Montrer de l'indifférence 
pour Îles plaisirs, τῶν ἡδονῶν ὀλιγωρέω, à, 
fut. now. Il n'avait pour eux que de l'in- 
différence , ἀῤῥεπῆ τὴν “νώμην ἘΣ αὐτοὺς 
εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). 

INDIFFÉRENT , εντε, adj. Dies ος, 
ον, Etre indifférent, ἀδιαφορέω, ὦ, fut. nou. 


® » 
ŒAVEX— 


ἐνδειχτιχός, ἡ, Ov. |fus, ἄταχτος, 06, ον 


οὐ φροντίς μοι τούτων (sous-ent. ἔστι) : ταῦτα 
ou περὶ τούτων οὐδὲν φροντίζω, fu. 
Être indifférent sur la nourriture, περὶ τῷ 
σίτου ὀλιγώρως ἔχω, Jul ἕξω. Être ἱπαϊδό- 
rent pour ses propres intérêts, οὐδεμίαν in- 
μέλειαν τῶν συμ- φερόντων ἔχω, fut. ἕξω, 08 
ποιέομαι, οὖμαι, {μ|. ἡσύμαι. || Être indiffé= 
rent pour quelqu'un, τινὸς ὀλιγωρέω, ®, 


[fut. ἥσω. 


INDIGENCE , s. 7. πενία, ας (à) : 
pia, ας (ἡ). Réduire à l'indigence, εἰς πενίαν 
χαθ-ίστημι, Διί. xara-osrow, acc. Être réduit 
à la plus extrême indigence, ἐν ἐσχάτῃ πενία 
eut, fut. ἔσομαι, ou xaô-éarrxx (parf. de 
xab-iorxue ). Tomber dans l'indigence, εἰς 
ἐσχάτην πενίαν ἔρχουαι, fut. ἐλεύσομαι, où 
χαϑεοίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι. 

INDIGÈNE, adj. ἐγχώριος, ος, ον. 

INDIGENT , ente, adj. ἄπορος, ος, ον. 

INDIGESTE, adj. difficile à digérer, ἄπι- 
πτὸος Où δύσπεπτος, ce, ον. || Sans ordre, con- 
: ἀχατασχεύχστος, ὃς, 
ΟΥ : ἀκατάσχευος, ος, ον. Masse brute et in- 
digeste, ὁ ἀνάρμοστος καὶ ἀνεξέργαστος ὄγκος, 
cu, Ῥίαπμα. 

INDIGESTION , s. f. ἀπιψία, ας (ἡ) : 
ὠμότης, τὸς (ἡ). Être sujet aux indiges- 
tions, δυσπεπτέω, &, fut. ὕἡσω. 

INDIGNATION , 5. f. ἀγανάχτησις, εὡς (à). 
Exciter l'indignation de quelqu'un, τινὰ εἰς 
ἀγανάχτησιν προτάγω, fut. ἄξω. S'attirer l'in- 


dignation du prince, τῶ βασιλεῖ δι᾿ ὀργῆς, 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Avoir ou montrer de 


l'indignation, dyavaxréw, ©, fut. nou. — 
contre quelqu'un, τινί, — de quelque chose, 
τι Ou τινί Ou ἐπί τινι. 

INDIGNE, adj. qui n'est pas digne, ἀνά- 
Eros, ὃς, ὃν, gén. Il est indigne de vos 
bienfaits, ἀνάξιός ἐστι παρὰ σοῦ εὖ παϑεὶν 
(πάσχω, fut. πείσομαι). Regarder comme in- 
digne, ἀπ-αξιόω, ὦ, fut. wow, acc. — quel- 
qu'un de quelque chose, τινά τινος. On Île 
crut ind gne de porter le nom de juste, &x- 
πξιώθη δίκαιος κληθῆναι (χαλέομαι͵, côpar, ful. 


9 
ἰσω. 


\ 
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πλυθήσομαι). D'une «manière indigne de lui, 
ἀναξίως ἑαυτοῦ. || dffreux, révoliant, δεινός, 
ἡ, dv (comp. crupcc, sup. ὁτατος). D'une ma- 
nière indigne, δεινῶς. Traiter d’une manière 
indigne , δεινὰ ποίω, ©, fut. raw, acc. 
Souffrir des choses indignes, δεινὰ πάσχω, 
fut. πείσομαι. Ce qu'il y a de plus indigne, 
τὸ πάντων δεινότατον, CU. 

INDIGNEMENT , ααν. sans en étre digne, 
ἀναξίως. || D'une manière révoltante, δεινῶς. 
Traiter indignement, δεινὰ ποι, &, fut. 
ñcw, ccc. Être traité le plus indignement 
possible , πάντων δεινότατα ou ἐσχατώτατα πάσχω, 
fut. πιίσομαι. 

INDIGNER, ν. a. ἀγαναχτεῖν ποιέω, ©, 
fut. now : εἰς ἀγανάχτησιν προτάγω, μι. ἄξω, 
où χαϑ-ίστυμι, fut. κατα-στήσω, acc. 

s’innicnen, v. r. ἀγαναχτέω, ὦ, fut. 00, 
dat. Pourquoi vous indignez-vous contre lui, 


τί αὐτῷ ἀγαναχτεῖς, Je suis indigné de vos 
discours, ἐπὶ τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις ἀγαναχτῶ, 
Isocr. Indigné de ne pas avoir le même hbon- 
neur , ἀγαναχτῶν εἰ μὴ τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχει 


(χω, fut. uw), Isocr. 


INDIGNITÉ, s. f. qualité de ce qui est 


indigne, ἀπαξία, ας (ἡ). || Énormité, δεινότης, 
ὅτος (ἡ). C'est une indignité, δεινόν ἐστι τοῦτο, 
ou simplement δεινόν (neutre de δεινός, ἡ,, dv). 


Quelle indignité ,: ὡς δεινόν. Quelle plus grande 
indignité? τί τούτων δεινότερον; N'est-ce pas 


une indignilé? ταῦτα δῆτα εὖ Java; Aristph. 
Souffrir mille indignités, δεινότατα πάσχω, 
fut. πείσομαι, Aristph. 

ENDIGO , s. πε. fécule bleue, τὸ ἱνδιχόν, où. 

INDIQUER, ν. a. ἐν-δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. : σημαίνω OÙ év-orpaive , ful. av, acc. 
Indiquer clairement, im-orpaive, acc. Indiquer 
légèrement, bnc-orpaive, acc. Indiquer d'une 
manière détournée, αἰνίσσομαι ou ὑπ-αινίσσο-- 
mu, fut. ua, acc. || Indiquer un jour, 
τὴν ἡμέραν τάσσω, Jul. τάξω, où ὁρίζω, 
fut. ἰσω. Le jour indiqué, % τεταγμένη où 
ταχτὴ OU ὠρισμένη ἡμέρα, ας. Au jour in- 
diqué, ἐν ῥητῇ ἡμέρα. 

INDIRECT, κοτε, adj. πλάγιος, ὃς où α, 
ον. Louanges indirectes, ὁ αἰνικτὸς ἔπαινος, 
ου. Kiprimer d'une manière indirecte, ὑςπ- 
αἰνίσσιμαι, fut. ἵξομαι, acc. ; 

INDIRECTEMENT , ado. πλαγίως. 

INDISCERNABLE, adj, ἀδ ἰἄκριτος, 06» ὃν, 
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INDISCIPLINABLE , adj. ἀνάγωγος, ος, cv. 

INDISCIPLINE , s. f. ἀταξία, ας (ἡ). 

INDISCIPLINÉ, ἐκ, adj. draxroç, ος, ον : ἀνά- 
JOYCS, 06, Ov. Être indiscipliné, ἀταχτέω, ὦ, 
fut. co. 

INDISCRET, ère, adj. imprudent, ἀπε- 
pioxsmros, ce, cv. Tenir des propos indiscrets, 


ἀπερισκέπτως λαλέω, ὥ, fut. ἥσω. |] Qui ne 


garde pas un secret, τῆς γλώσσης ἀχρατής, ἧς, 
ἐς. Être indiscret, tournez, ne pas relenir sa 
langue, τῆς γλώσσης ἀχρατῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
[| Qui manque de savoir vivre, ἀπειρόχαλος, 
ὃς, ὧν : φορτικός, ἡ, ὄν. |] Déplacé, inconve- 
nant, ἄκαιρος, ος, ον. Questions indiscrèles, 
ἐρωτήσεις ἄκαιροι, ων (al). 

INDISCRÈTEMENT, ααν. ἀπερισκέπτως. 

INDISCRÉTION, «. f. imprudence, ἀπε- 
βισχεψία, ας (ἡ). || Intempérance de langue, 
Ἰλώσσης ἀχράτεια, ας (ἡ). Commettre une in- 
discrétion, révéler un‘ secret, ἀπόῤῥητόν τι 
ἰχεφέρω, fut. E-ciow, où ἐχεϑρυλλέω, ὦ, fut. 
ἥσω, où ἐχ-λαλέω, ὦ, fut. 

INDISPENSABLE, adj. 
Ov: ἀναγκαῖος, ἃ, ον (COmp. drepoc, sup. ὁτα- 
τος). C’est pour le fils un devoir indispen- 
sable de nourrir son père, ἐπάναγκές ἐστιν υἱῷ 
τρέφειν τὸν πατέρα (τρέφω, fut. θρέψω), Plut. 
. INDISPENSABLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως: 
ἀναγχαίως : ἐξ ἀνάγχης. 

INLISPOSÉ , ἀκ, adj. sm peu malade, μα- 
λακῶς δια--χείμενος, n, ον (partic. de διά--χειμαι, 
fut. κείσομαι) : ἀσϑενῶς ἔχων, ουσα, ον (partic. 
d'êyo, fut. Tu) : ἀῤῥωστῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
α᾽ ἀῤῥωστέω, &, fut. nou). 

INDISPOSER, v. a. aigrir, fâcher, ἀλλο- 
τριόω, ὦ, fu. &cw, acc. — contre quelqu'un, 
τινί. Il δ indisposé la ville contre vous, τοὺς 
πολίτας ἀλλοτρίους ὑμῖν xar-éornos (χαθ-ίστημι, 
fut. κατα-στήσω). Être indisposé contre quel- 
qu'un, πρός τινα. ἀλλοτρίως διά-κειμαι, fut. 
κείσομαι. 

INDISPOSITION, 4. J. ἀῤῥωστία, ας (ἡ). 
S'excuser sur une indisposition, ἀῤῥωστίαν οἱ 


par l'infinitif aff 


r00. 
ἀπαραίτητος, 0, 


ἀῤῥωστεῖν προ-φασίζομαι, {μῖ. 
ἰσομαι. Éprouver une indisposition, ἀῤῥωστέω, 
&, fut. non : ἀσθενῶς où μαλαχῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. 
INDISPUTABLE, adj, ἀναμφισθήτητος, ος, cv. 
INDISSOLUBLE, adj. ἀδιάλυτος, ος, ον. 
INDISSOLUBLEMENT , adv. ἀδιαλύτως. 
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τοχράτωρ ἀνήρ, 9én. ἀνδρός. || Qui ne dépend 
pas de, οὐχ ἔνοχος, 05. ον, dat. Choses in- 
dépendantes de nous, de notre volonté, τὰ 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, Épict. || Qui n'a pas de rapport 
avec , ἀλλότριος, à, ον, gén. 

INDESTRUCTIBILITÉ, 5. f. τὸ ἀχατάλυ- 
τὸν, οὐ : τὸ ἄφθαρτον, ou. 

INDESTRUCTIBLE, adj. ἀχκατάλυτος, ος, 
ov : ἄφθαρτος, ος, ον. 

INDÉTERMINATION, s. f. ἀπορία, ας (ἡ). 

INDÉTERMINÉ, ἐκ, adj. indéfini, ἀδιό- 
ρίστος, 06, ὧν : δόριστος., ος, cv. || Douteux, 
xon décidé, ἄχριτος, ce, ον. || Frrésolu, ἅπο- 
pus, ὃς, ον 

INDÉTERMINÉMENT, ado. is 

INDÉVOT, οτε, adj. qui est peu dévot, 
πρὸς τὰ ϑεῖα ῥάϑυμος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). || Impie, ἀσεξής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
sup. ἑστατος). Ù 

INDEVOTEMENT, adv. ἀσιδῶς. 

INDÉVOTION, s. f. τὸ ἀνευλαθδές, cùce 

INDEX, s. m. doigt de la main, λιχανῦς, 
où (ὁ). || Table d'un livre, σύλλαδος, ou (6). 

INDICATEUR , s. νι. dénonciateur, ivdsixrne, 
ὦ (ὃ). || Index, doigt de la main, λιχανός, 
où (6). || Aiguille ou chose semblable servant 
à inciquer, γνώμων, cvoç (δ). 

INDICATIF, ve, adj. ἐνδεικτιχός, ἡ, ὅν. 

INDICATIF , s. m. mode des verbes, ἡ ëpt- 
στιχή, ἧς (sous-ent. ἔγκλισις). 

INDICATION, 42. f. ἔνδειξις, cos (ἡ). 

INDICE, 5. m. rexurpiov, οὐ (τὸ) : on- 
μεῖον, ou (τὸ). Donner des indices d'un crime, 
τοῦ pou: na us ἐχσφέρω, fut. ἐξ- 
οἷσω. 

INDICIBLE » adj. ἄφραστος, ος, ὃν : avéx- 
φραστος, 06, Ov 

INDICTION, s. J. convocation, συγκάλεσις, 
cos (ἡ). || Période de quinze ans, ὁ πεντεχαιδὲ- 
χαέτης χύχλος, CU. 

INDIFFÉREMMENT, adv. ἀδιαφέρως. 

INDIFFÉRENCE , s. f. ἀδιαφορία, ας (ἡ). 
Montrer ou éprouver de l'indifférence, ἀδια- 
φορέω, ὦ, fut. now. Montrer de l'indifférence 
pour Îles plaisirs, τῶν ἡδονῶν ὀλιγωρέω, ©, 
fut. row. Il n'avait pour eux que de l’in- 
différence , dfpsrñ τὴν γνώμην ἼΕῈ αὐτοὺς 
εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). 

Rodin ENTE, adj. ΓΙ ος, 

v. Etre indifférent, ἀδιαφορέω, ὦ, fut. rc. 


IND 


Cela m'est indifférent, τούτου γε οὐδέν μοι μέ- 
De; fut. μελήσει. Cela m'est assez indifférent, 
|| Je suis indifférent 


ou πρὸς ταῦτα ἀδια-» 


ὀλίγον μοι τούτου μέλει. 
à tout cela, ἐν τούτοις 
φορέω, &, fut. vom : τούτων ὁλιγωρέω, à, 
fut. tou : οὖ μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει : 
οὗ φροντίς μοι τούτων (sous-ent. ἔστι) : ταῦτα 
ou περὶ τούτων οὐδὲν φροντίζω, {μ|. ίσω.͵ 
Être indifférent sur la nourriture, περὶ τῶ 
σίτου δλιγώρως ἔχω, Jul ἕξω. Être indiffé- 
rent pour ses propres intérêts, οὐδεμίαν im- 
μέλειαν τῶν συμ-φερόντων ἔχω, fut. ἕξω, où 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. voa. || Être indiffé- 
rent pour quelqu'un, τινὸς ὀλιγωρέω, ὦ, 


|fut. van. 


INDIGENCE , 4. 7. πενία, ας (ἡ) : ἀπο- 
ρία, ας (ἡ). Réduire ἃ l'indigence, εἰς πενίαν 
καϑ-ίστημι, fut. χατα- στήσω, acc. Être réduit 
à la plus extrême indigence, ἐν ἐσχάτῃ πενία 
elut, fut. ἔσομαι, ou xab-éo-rxx (parf. de 
χαδαίσταμαι). Tomber dans l'indigence, εἰς 
ἐσχάτην πενίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, où 
xab-icrauar , fut. xara-crriocuat. 

INDIGÉNE, adj. ἐγχώριες, cg, ον. 

INDIGENT , κντε, adj. ἅπορος, cç, ον. 

INDIGESTE , adj. difficile à digérer, ἄπι- 
πτὸς Ou δύσπεπτος, ἐς, ον. || Sans ordre, con- 
fus, ἄταχτος, ©, 2 ἀχατασχεύαχστος, CS, 
ον : ἀχατάσκευος, ος, ον. Masse brute et in- 
digeste, ὁ ἀνάρμοστος καὶ ἀνεξέργαστος ὄγκος, 
cu, Planud. 

INDIGESTION, 4. f. ἀπιψία, ας (ὃ : 
dus, nroç (ἡ. Être sujet aux indige- 
tions, δυσπεπτέω, à, fut. raw. 

INDIGNATION , s. f. ἀγανάχτησις, eus (ἢ). 
Exciter l'indignation de quelqu'un, τινὰ εἰς 
ἀγανάχτησιν προτάγω, fut. ἄξω. S'attirer l'in- 
dignation du prince, τῶ βασιλεῖ δι᾽ ὀργῆς, 
ἔρχομαι, fut. ἑλεύσομαι. Avoir ou montrer de 
l'indignation, ἀγαναχτέω, &, fut. rau. — 
contre quelqu'un, τινί, — de quelque chose, 
τι Ou τινί Où ἐπί τινι, 

INDIGNE, adj. qui n'est pas digne, ἀνά- 
Etog, ος, ὃν, gén. Il est indigne de vos 
bienfaits, ἀνάξιός ἐστι παρὰ σοῦ εὖ παϑεῖν 
(πάσχω, fut. πείσομαι). Regarder comme in- 
digne, ἀπ-αξιόω, ὦ, fut. wow, acc. — quel- 
qu'un de quelque chose, τινά τινος. On le 
crut ind gne de porter le nom de juste, &x- 
γξιώθη Ὁ καιος χληθῆναι (χαλέομαι, οὔμαι, ful. 


Ov 
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INDISCIPLINABLE , adj. ἀνάγωγος,, ος, cv. 

INDISCIPLINE, s. f. ἀταξία, ας (ἢ). 

INDISCIPLINÉ, ἐκ, adj. ἄτακτος, ος, ον : ἀνά- 
γωγος, SG, Cv Être indiscipliné, ἀταχτέω, &, 
fut. nou. 

INDISCRET, èrz, adj. imprudent, ἀπι- 
pioxemres, ce, cv. Tenir des propos indiscrets, 
ἀπερισκέπτως λαλέω, ©, fut. ἥσω. ἢ Qui ne 
garde pas un-secrel, τῆς Ἰλώσσης ἀχρατής, ἧς, 
ἐς. Être indiscret, tournez, ne pas retenir sa 
langue, τῆς γλώσσης ἀχρατῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
| Qui manque de savoir vivre, ἀπειρόχαλος, 
ὃς, ὧν : poprixoç, %, ὄν. ἢ Déplacé, inconve- 
nant, ἅχαιρος, oç, ον. Questions indiscrètes, 
ἐρωτήσεις ἅκαιροι, ων (al). 

INDISCRÉTEMENT, av. ἀπερισχέπτως. 

INDISCRÉTION, 4. f. imprudence, ἀπε- 
proxsbiæ, ας (ἡ). || Zntempérance de langue, 
γλώσσης ἀχράτεια, ας (ἡ). Commettre une in- 
discrétion, révéler un° secret, ἀποῤῥητόν τι 
ἰχεφέρω, fut. ἐξ-οἷσω, où ἐχεδρυλλέω, ©, fut, 
now, ou ἰχ-λαλέω, ὦ, fut. vou. 

INDISPENSABLE, adj. ἀπαραίτητος, ος, 
ον ; ἀναγκαῖος, α, ον (Comp. ὅτερος, sup. ὁτα- 
τος). C’est pour le fils un devoir indispen- 
sable de nourrir son père, ἐπάναγκές ἐστιν υἱῷ 
τρέφειν τὸν πατέρα (τρέφω, fut. θρέψω), Ρίμε. 
. INDISPENSABLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως: 
ἀναγκαίως : ἐξ ἀνάγκης. 

INLISPOSÉ , és, adj. un peu malade, μα- 
λακῶς δια--χείμενος, n, ον (partic. de διά-χειμαι, 
μι. κείσομαι) : ἀσϑενῶς ἔχων, ουσα,, ον (partic. 
d'êye, fut. Tu) : ἀῤῥωστῶν, οὖσα, οὖν (partic. 
α᾽ ἀῤῥωστέω, &, fut. ἡσω). 

INDISPOSER, v. α. aigrir, fâcher, ἀλλο- 
τριόω, ©, fut. wc, acc. — contre quelqu'un, 
τινί. Il a indisposé la ville contre vous, τοὺς 
πολίτας ἀλλοτρίους ὑμῖν xar-éornos (xab-iornut, 
fut. κατα-στήσω). Être indisposé contre quel- 
qu'un, πρός τινα. ἀλλοτρίως διά-κειμαι, fur. 
κείσομαι. 

INDISPOSITION, 4. J. ἀῤῥωστία, ας (ἢ). 
S'excuser sur une indisposition, ἀῤῥωστίαν où 
par l'infinitif ἀξῥωστεῖν προ-φασίζομαι, fut. 
ίσομαι. Éprouver une indisposition, ἀῤῥωστέω, 
ὥ, fut. nou : ἀσθενῶς où μαλαχῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. 

INDISPUTABLE, adj. ἀναμφισθήτητος, ος, ον. 

INDISSOLUBLE, adj. ἀδιάλυτος, ος, ον. 

INDISSOLUBLEMENT , adv. ἀδιαλύτως. 


κλυϑήσομαι). D'une manière indigne de lui, 
ἀναξίως ἑαυτοῦ. || dffreux, révoltan, δεινός, 
ἡ, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). D'une ma- 
nière indigne, δεινῶς. Traiter d'une manière 
indigne , δεινὰ ποίω, ὦ, fut. ἦσω, acc. 
Souflrir des choses indignes ,; δεινὰ πάσχω, 
fu. πιίσομαι. Ce qu'il y ἃ de plus indigne, 
τὸ πάντων δεινότατον, CU. 

INDIGNEMENT , adv. sans en étre digne, 
ἀναξίως. || D'une manière révoltante, δεινῶς. 
Traiter indignement, δεινὰ ποιίω, &, fut. 
ñcw, ccc. Étre traité le plus indignement 
possible , πάντων δεινότατα ou ἐσχατώτατα πάσχω, 
faut. πείσομαι. 

INDIGNER, v. a. ἀγαναχτεῖν ποιέω, à, 
fut. row : εἰς ἀγανάχτυσιν προτάγω, fut. ἄξω, 
où χαϑ-ίστυμι, μι. χατα- στήσω, acc. 

δΊνοιονεα, νυ. r. ἀγαναχτέω, ὥ, fut. row, 
dat. Pourquoi vous indignez-vous contre lui, 
τί αὐτῶ ἀγαναχτεῖς, Je suis indigné de vos 
discours, ἐπὶ τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις ἀγαναχτῶ, 
Isocr. Indigné de ne pas avoir le même hon- 
neur, ἀγαναχτῶν εἰ μὴ τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχει 
(χω, fut. ἴξω), Isocr. 

INDIGNITÉ, 2. f. qualité de ce qui est 
indigne, ἀπαξία, ας (ἡ). || Énormité, δεινότης, 
nroc (ἡ). C'est une indignité, δεινόν ἐστι τοῦτο, 
ou simplement δεινόν (neutre de δεινός, ἡ,, dv). 
Quelle indignité ,: ὡς δεινόν. Quelle plus grande 
indignité? τί τούτων δεινότερον; N'est-ce pas 
une jindignité? ταῦτα δῆτα εὖ duva; Aristph. 
Souffrir mille indignités, δεινότατα πάσχω, 
fut. πείσομαι, Arixtph. 

INDIGO, s. me. fécule bleue, τὸ ἱνδικόν, où. 

INDIQUER, v. a. ἐν-δείχνυμι, fut. δείξω, 
acc. : σημαίνω OÙ iv-orpaive , fut. av®, acc. 
Indiquer clairement, éx:-orpaive, acc. Indiquer 
légèrement, brc-orpaive, acc. Indiquer d'une 
manière détournée, αἰνίσσομαι ou ὑπ-αινίσσο- 
pat, fut. cu, acc. || Indiquer un jour, 
τὴν ἡμέραν τάσσω, Jul. τάξω, où ὁρίζω, 
fut. ion. Le jour indiqué, % τεταγμένη οἱ 
ταχτὴ OM ὡρισμένη ὑμέρα, ας. Au jour in- 
diqué, ἐν ῥητῇ ἡμέρᾳ. 

INDIRECT, κοτε, adj. πλάγιος, ος où a, 
ον. Louanges indirectes, ὁ αἰνικτὸς ἔπαινος, 
ου. Kxprimer d'une manière indirecte, ὑπ- 
αἰινίσσιμαι, fut. ἵξομαι, acc. 

INDIRECTEMENT , ado. πλαγίως. 

INDISCERNABLE, adj. ἀδιάχ;ιτος ὁ C6» Ov 


Χ 
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INDISTINET, mere, adj. ἄχριτος, 06, cv. 

INDISTINCTEMENT, ad. ἀχρίτως.. 

EINDIVIDE , s. m. terme de philosophie, τὸ 
ἵν, gén. τοῦ ἑνός (neutre de εἷς, μία, à). || 
Un individu, un homme, ἄνθδρωπος τις : ἀνήρ 
ne: ou simplement τὶς, gén. τινός, pronom 
enclitique. Chaque individu, πᾶς τις : ἕκαστος 
me : c καθ’ ἔχαστον : οἱ χαθ᾽ ἕνα. 

INDIVIDUEL, mie, adj. ἴδιος, α, ον. 

INDIVIDUELLEMENT, adr. à part soi, 
ἰδία. || Un à un, καϑ' ἕχαστον : καϑ᾽ ἕνα. 

INDIVIS , 1e, adj. ἀμέριστος, ος, ον : ἀδιαί- 
perce, ος, Ov: ἄδαστος, Ce, ον. 

INDIVISIBILITÉ , 4. Δ τὸ ἀμέριστον, 
cu. 
INDIVISIBLE, adj. ἀμέριστος, ος, ον : ἀδιαί- 
ρέτος, Ce, ον. Monade indivisible, ἡ ἅτομος 
μονάς, ἀδος. 

INDIVISIBLEMENT, adv. ἀδιαιρέτως. 

INDOCILE, adj. "ἀπειθής, me, & (comp. 
éorapcç, sup. éorarcç). Être indocile, ἀπειθέω, 
&, fut. raw, dat. 

INDOCILITÉ, s. f. ἀπείθεια, ας (ἡ). 

INDOLENCE, 2. f. ῥᾳθυμία, ας (ἡ). Mettre 
de l'indolence à quelque chose, περί τι ou ἕν 
τινι ῥαθυμέω, à, fut. raw. Se laisser aller à 
l'indolence, ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀπο-χλίνω, fut. 
χλινῶ. 

- INDOLENT, κπτε, adj. ῥάθυμος, ος, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ératcç). Etre indolent, 
ῥᾳθυμέω, ©, fut. nou. 

INDOMPTABLE, adj. ἀδάμαστος, œ, cv. 

INDOMPTÉ, ἐκ, adj. non dompté, au 
propre, ἀδάμαστος, ος, cv : GÔurroç, ος, ον: 
ἀδμής, roc (ὁ, ἡ). [|| Invincible ou invaincu, 
ἀνίκητος, O6, ον : ἀήσσητος, ος, Ov. 
ΠἼἼΝΒΌ, ve, adj. οὐ προστύχων, οὐσα, ον 
(partic. de προσ-ἥκω, fut. ἡξω). || Heure indue, 
ἡ τῆς νυχτὸς ἀωρία, Grég. ou simplement ἀωρία, 
ας (ἡ), Εἰ. À heure indue, ἀωρίᾳ, Said. : 
«ἀωρὶ τῆς νυχτός, Suid. 

INDUBITABLE, adj. ἀναμφίξολος, ος, ον: 
ἀνενδοίαστος, ος, ον : ἀναμφισδήτητος, ©, ov. 

INDUBITABLEMENT, adv. ἀναμφιδόλως : 
ἀνενδοιάστως : ἀναμφισδητήτως. 

INDUCTION, s. . instigation, ἐναγωγή, ἧς 
(ἡ) : προτροπή, ἧς (ἡ). C'est par votre in- 
duction que j'ai fait cela, σοὶ πειθόμενος. ou 
ὑπὸ τῆς σῆς προτροπῆς τοῦτο ἐποίησα (πείθομαι, 
fut. πεισδήσομαι : roue, &, fut. view). || Con- 


IND 


clusion, συμπέρασμα, arcç (τὸ). Tirer de quel- 
que chose une induction, τὶ ἔχ τινος περαίνω, 
Ju. av. : 


INDUIRE, v. a. pousser ἃ, ἐν- ἄγω οἱ ἐκ- 


ἄγω, fut. ἄξω, acc. : προ-τρέπω, fut. τρέφω, 
acc. : πείθω, fut. πείσω, acc. — quelqu'un à 


faire quelque chose, τινὰ ποιεῖν τι. || Faire tom- 
ber dans, eio-dyw, fut. ἄξω, ace. Induire en 
tentation, εἰς πειρασμὸν εἰστφέρω, fut. εἰσ- 
οἰσω, acc. Bibl, Induire en erreur, πλανάω, 
&, fut. xow, acc.|| Conclure, περαίνω 08 
συμ-περαίνω, fut. «vw, acc.—une chose d'une 


autre, τὶ ἔχ τινος. ᾿ 


INDULGEMMENT , adv. ἐπιειχῶς. 
INDULGENCE , s. Λ ἐπιείκεια, ας (x). Avoir 
de l’indulgence pour quelqu'un, ἐπιεικῶς τρίς 


τινα διά-χειμαι, fut. κείσομαι. Trailer quelqu'on 


avec indulgence, ἐπιεικῶς τινὶ χράομαι, aux, 


fut. χρήσομαι. Avoir trop d'induigence pour 


ses enfants, πρὸς τὰ τέχνα λίαν φιλοστόργως 
ἔχω, fut. ἕξω. Le plus souvent on lourne per 
grâce, pardon, συγγνώμνη, ne (ἢ). Tout le 
monde doit avoir de l'indulgence pour mon 
âge, τῇ ἡλικίᾳ τῇ ἐμῇ δικαίως ἂν ἅπαντες συγ, 


pour ἔχοιεν (ἔχω, fut. ἔξω), Isocr. Cela 


mérite de l'indulgence, τοῦτο συγγνώμην ἔχε, 
Plut. S'ils méritsient quelque indulgence, εἰ 
ἔχοντές τι συγγνώμης εἶεν, Thuc. Réclamer l'in- 
dulgence de quelqu'un, συγγνώμης παρά τινὸς 
δέομαι, fut. δεήσομαι, Héroun. ἦε crois avoir 
droit à votre indulgence, ἀξιῶ συγγνώμης παρ 
ὑμῶν τυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι), [5967 
Qui mérite indulgence, συγγνώμης ἄξιος, α, 
ὃν : συγγνωστός, ἡ, ὅν. 

INDULGENT , avr, adj. ἐπιεικής, ἐζν ὁ 
(comp. ἐστερος, sup. éorarcç) : συγγνώμων, ὧν, 
ον, gén. cvoç (comp. ονέστερος, sup. ovioraro). 
Être induigent pour les fautes d'un ami, τὸν 
φίλον ἁμαρτάνοντα περιτύρχω, ©, fut. oct 
Indulgent envers ses enfants, πρὸς τὰ Ti 
φιλόστοργος, 06, Ov. 

INDUMENT , adv. οὗ προσεχίντως, 

INDUSTRIE, s. f. φιλοτεχνία, ας (ἡ) : τέχνα, 
τς (x). Avec industrie ,- φιλοτέχνως : τεχνιμ. 
Employer son industrie à faire quelque cho; 
τέχνῃ τι ποιέω, à, fut. saw : φιλοτεχνέω, ὦ, 
fut. ñow, acc. : τεχνάζομαι, Jul. aguat, acc. 
| Chevalier d'industrie, ὁ πανοῦργος, οὐ. Vivre 
d'industrie, πανουργέω, ὦ, fui. nou. 

INDUSTRIEL, aux, adj. τεχνικός, À, © 


INE 


INDUSTRIEUSEMENT , adv. φιλοτέχνως : 
τεχνικῶς : ἐντέχνως, 

EINDUSTRIEUX , susz, adj. 
ἔντεχνος, 02, ον (comp. 


φιλότεχνος Où 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
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INÉRUDIT, 1e, adj. ἀπαίδευτος, ce, ov. 
INESPÉRÉ, ἐκ, adj. ἀνέλπιστος, ὃς, ον. 
Événement inespéré, τὸ παρ᾽ ἐλπίδα ovu-6xv, 
gén. συμ-αντος (partic. aor. 2 de ouu-Caive, 


τεχνικός, ἡ, Cv (comp. œresoc, sup. wrurcç). | fut. Cracuai). 


INÉBRANLABLE, adj. dxivmrce, ος, ον: 
ἀσάλευτος, ce, ον. Amitié inébranlable, % βε- 
Gaia ou βεύαιοτατη ou ἐπίμονος φιλία, ας. 
Garder une fidélité inébraulable, πιστὸς ὧν 
δια-τελέωυ, ὦ, fut. τελέσω. Rester inébran- 
able dans son opinion, ἀμεταπείστως ἔχω, 
fut. Lo. ἌΝ 

INÉBRANLABLEMENT, adv. ἀκινήτως, 

INEFFABLE, adj. ἄφραστος ou ἀνίχφρα- 
στος, ὁς, ον. 

INEFFAÇABLE, adj. ἀνεξάλειπτος, ce, cv. 

LNEFFICACE, adj. ἀνήνυτος, ἐς» OV: ἄπρα- 
κτος, ὃς, OV : ἀνωφελής, ἧς, ές. 

INEFFICACITÉ, s. f. ‘ro ἀνωφιε)ές, ce. 

INÉGAL, ac, adj. qui n'est point égal, 
ἅνισος, ος, ον. || Qui n'est pas uni, ἀνώμαλος, 


œ, ον. || Changeant, variable, ἀνώμαλος, oç, cv 


(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : ἄστατος, ος, cv: 
εὐμετάζολος, ος, ον. Humeur inégale, ἦδος ἄστατον, 
ου (τὸ). Être d'un caractère inégal, ἀστάτως 
τὴν φύσιν ἔχω, fut. Fu, 

INÉGALEMENT, ad. ἀνίσως : ἀνωμάλως : 
πορίίλως. Voyez ἵκεολι,. 

INÉGALITÉ, s. f. ἀνισότης, ἡτὸς (ἡ). Iné- 
galité du terrain, ὀνωμαλία, ας (ἡ). Inéga- 
lité de caractère, τὸ τῶ τρόπου εὐμετάξολον, 
οὐ. Telle est l'inégalité de son caractère, οὕτω 
τὴν φύσιν ἀστάτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

INÉLÉGAMMENT, adv. ἀχόμψως. 

INÉLÉGANCE, 4. 7. τὸ ἄχομψον, οὗ. 

INÉLÉGANT , ἄντε, adj. ἄκομψος, ος, ον. 

INÉNARRABLE, adj. ἀδιήγητος ou ἀνεξή- 
ῆτος, Ce, Ov  ἀνέχφραστος, ©, Ov. 

INEPTE,, adj. ἀνόητος, ος, ον : ἀναίσθη- 
τς, ος, Ov © ἠλίθιος, 06, ον : μωρός, d, dv 
(comp. ὅτερος, sup. érareç) 

INEPTIE, 4. μωρία, ας (ἡ). C'est une 
grande ineptie de dire, μωρία πολλὴ λέγειν (λέγω, 
fut. jiïu). Dire des inepties, μωρολογέω, à, 
fut. on. Qui en dit, μωρολόγος, 06, ον. 

INÉPUISABLE ; adj. ἀνεξάντλητος, ce, cv. 

INERTE, adj.’ ἀργός, ὁς, ὄν (comp. ὁτι- 
p96, Sup. ὁτατοζ). 

INERTIRE, 4. f. ἀργία, ας (à). Vivre dans 
l'inerlie, ἀργέω, ©, fut now 


΄ 


(comp. ἐστερος, sup. 


INESPÉRÉMENT ,. ado. ἀνελπίστως, 

INESTIMABLE , adj. πάσης τιμῆς χρείσσωνρ 
ὧν, ὧν, gén. cvce : πᾶσαν τιμὴν ὑπερ-ζαάλλων, 
ουσα, ὃν (partic. de ὑπερ-ξάλλω, fut. Cala). 

INÉTENDU, we, adj. ἀπλατής, ἧς, és. 

INÉVITABLE, adj. ἄφυκτος, ce, ον: 
ἀνέχφευχτος, Cr CV. Tomber entre Îles mains 
inévitables de Dieu, ταὶς ἀνεκφεύκτοις τοῦ Θεοῦ 
χερσὶ περισπίπτω, fui. πεσοῦμαι. 

INÉVITABLEMENT , adr, ἀφύχτως. 

INEXACT, acte, adj. πλτμμελής, ve, 
ἑστατος). 

INEXACTITUDE, 42. f. πλημμῶκια,, ας 
(ἡ). Les inexactitudes d'un ouvrage, τὰ τοῦ 
βιόλίου σφάλματα, wv. * 

INEXCUSABLE, adj. avancAcynros , ος » ὃν. 
Cela est tout à fait inexcusable, τοῦτο οὐδεμίαν 
ἀπολογίαν δέχεται ou ἐν-δέχεται ou ἐπι-δέχεται 
(δέχομαι, fut. δίξομαι)). Vous êtes tout à fait 
ineicusable, πάσης ἀπολογίας ἐχτὸς εἶ (εἰμί, 
μί. ἔσομαι). 

INEXÉCUTABLE, adj. ἀδύνατος, ος, ον. 

INEXORABLE, adj. ἀπαραίτητος, ce, ὃν: 
Arapryipnros, ος, ον. Il fut inexorable envers 
eux, ἀπαραιτήτως τούτοις ἐχρήσατο (χράεμαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι). 

INEXORABLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως. 

INEXPÉRIENCE, s. f. érupiu, τς «ἡ» 
Par inexpérience, δὲ ἀπειρίαν. 

INEXPÉRIMENTÉ, ἐκ, adj. ἄπειρος, ος, 
cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). — en quelque 
chose, τι ou τινός. 

INEXPIABLE , adj. ἀναγνιστος, ος, ον. 

INEXPLICABLE, adj. ἀνεξήγετος, 05, C4 

INEXPUGNABLE, adj. ἀνάλωτος, ce, où 

INEXTINGUIBLE, adj. ἄσδεστος, ος, ον- 

INEXTRICABLE, adj. ἀνεξέλιχτος, ος, ὃν» 

INFAILLIBILITÉ, s. f. ἀναμαρτισία, ας (4) 

INFAILLIBLE, adj. qui ne peut crrer, 
ἀνχυάρτητος, ος, ὧν © ἀπλάνττος, CG, ὧν : 
ἄπταιστος, ος, ον. || Certain, dont on ne peut 
douter, ἀνινδοίαστος, 06, ον : ἀσφαλής, ἧς 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος). 

INFAILLIBLEMENT , ααυ. ἀνενδοιάστως, 
Li gaguera infiiliblement son procès, φανερ΄; 
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ἐστι τὴν γραφὴν αἱρήσων (ais, ὥ, fut. ai- 
ρήσω). 

INFAISABLE, adj. ἀδύνατος, ος, ον. 

INFAMANT, ακτε, adj. ἀτιμοποιός, ὁς, dv. 

INFAMATION, s. f. ἀτιμασμός, οὔ (ὃ). 

INFAME, adj. marqué d'infamie, dégradé, 
ἅτιμος, ce, cv. || Honteux, dont on doit rougir, 
αἰσχρός, d, Ov (comp. dripos, sup. αἰσχρότατος 
où αἴσχιστος). || Indigns, abominable, μιαρὸς, 
€, ὄν (comp. œripcç, sup. wraros). Mot in- 
fâme, τὸ ἄῤῥητον ἕπος, ους. Lieu infime, πορ- 
vstov, οὐ (τὸ). 

INFAMIE, s. ff. flétrissure, dégradation, 
ἀτιμία, ας (ἡ). Noter d'infamie, ἀτιμόω, ὦ, 
fut, wauw, acc. : ἀτιμζω, fut. ἄσω, acc. Se faire 
noter d'infamie, ἀτιωίᾳ περι-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι. Noté d'infamie, ἄτιμος, ος, ov.|| Honte, 
ignominie, αἰσχύνη, ve (ἡ). Se couvrir d'in- 
famie, αἰσχύνην ἐμαυτῷ περιτάπτω, fit. ae : 
αἰσχύνην ὅφλω ou ὀφλισχανω, fut. ὀφλήσω. L'in- 
famie dont vous vous couvrirez par une telle 
conduite, ἡ σαυτῷ γενησομένη ἐπὶ τοῖς τοιούτεις 
ἔργοις ἀτιμία (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Action 
infâme, τὸ αἰσχρὸν ou δεινὸν ἔργον, οὐ. C'est 
la plus grande de toutes les infamies, πάντων 
δεινότατόν ἐστι. 

INFANTERIE, s. f. τὸ πεζόν, οὗ : ἡ πεζὴ 
Ou πεζικὴ δύναμις, ἑὡὼς 3 οἱ πεῖοί, ὥν. D'in- 
fanterie, πεζιχός, ἡ, dv. Combat d'infanterie, 
πεζομαχία, ας (ἡ). | 

INFANTICIDE, s. m. et f. qui a tué son 
enfant, παιδοχτόνος, οὐ (δ, %).|| Meurtre d’un 
enfant, maidexrcvia, ας (ἡ). 

INFATIGABLE, adj. ἀκάματος, ος, ον. In- 
 fatigable à toute espèce de travail, πρὸς πάντα 
πόνον ἀήσσγτος, CE, Cv. 

INFATIGABRLEMENT, ado. ἀχαμάτως. 

INFATUATION, 2. f. μανία, ας (ἡ). 

INFATUER , v. a. πρηχατα-λαμξάνω, fut. 
λήψομαι, acc. — quelqu'un d'une opinion, 
τινὰ δόξῃ τινί. Etre infatué ou s'infatuer d'une 
opinion, δόξῃ τινὶ προκατα-λαμζανομαι, fus. 
ληφθήσομαι. Être infatué ou s'infatuer de quel- 
qu'un, τινὸς ἁλίσχομαι, fuit. ἀλώσομαι 
Ἡροσ-αρτάομαι, ὥμχι, fut. ἡθύσοωαι. 

INFÉCOND, οχρκ, adj. ἄγονος, ος, ον. || 
Au fig. ἰσχνός, n, ὅν. 

INFÉCONDITÉ, s. f. ἀγονία, ας (à). [| Au 
fige ἰσχνότης, nres (ἡ). 

INFECT, κοτε, adj. πραγ, malsain, ἀχά- 
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ϑαρτος, ἐς, ον. || Pestilentiel, contagieux, λοι 
μώδης, τς, ες. || Puant, βροιμώδης, Ὡς, ες: 
δυσώδεις, ἧς, ες. Odeur infecte, δυσωδία, ας (à) : 
βρῶωςς, ou (6). 

INFECTER, v. a. δια-φθείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. Il infectait l'esprit des jeunes gens d'opi- 
nions perverses, τοὺς νέους πονηροτάταις δοξαις 
δι-έφϑειρε. 

INFECTION, s. f. contagion, φῳϑορά, ἃς 
(ἡ) : λύμη, ἧς (ñ): λοιμός, où (ὁ). [| Odesr ix- 
fecte, δυσωδία, ας (ἡ). 

INFÉLICITÉ, 4. f. ἀτυχία, ας (ἡ). 

INFÉRER , νυ. a. ᾿περαίνω Où συυ.-περαίνω, 
Jui. περανῶ, acc. — une chose d'une autre, 
τὶ ἔχ τινος. 

INFÉRIEUR, εὐκκ, adj. ἐλάσσων, ων, ©, 
gén. ονὸς : ἥσσων, wv, cv, gén. ovcç : ἐνδείστι- 
pes, æ, ὃν. — à quelqu'un ou ἃ quelque 
chose, τινός. — en quelque chose, τὶ où nn. 
Être inférieur, Faacacv ἔχω, fut. ἕξω : ἐλασ- 
σόομαι, coma, fut. ὠθήσομαι : ἡσσάομαι, ὥμαι, 
Jut. πθύσομαι : ἀπο-λείπομαι, fut. λειφδήσομαι : 
ὑστερέω, &, fut. row. — à quelqu'un, τινός 
— en quelque chose, τὶ ou τινί ou περί τί, 
Je ne lui suis inférieur en rien, οὐδὲν τούτον 
ἔλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 

INFÉRIEUREMENT, adv. ἐνδεεστέρως. 

INFÉRIORITÉ , s. f. ἑλάσσωμα, areç (τὸ). 
Donner à quelqu'un de l'infériorilé, ἐλασσόω, 
&, fut. dou, acc. : ἐλάσσονα ou ἐνδεέστερον 
ποιέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Avoir de l'infério- 
rilé, voyez Ixrénieva, 

INFERNAL, aux, adj. στύγιος, ος où «, 
ον. Les dieux infernsux, οἱ νέρτεροι ϑεοί, av. 
|| Méchanceté infernale, ἡ nevnpcrarn πανουρτία, 
ας. || Pierre infernale, ὁ χαυστιχὸς λίϑος, cu. 

INFERTILE, adj. ἄφορος, cç, ον. 

INFERTILITÉ, s. f. ἀφορία, ας (ἡ). 

INFESTER, v. a. xaxow, ὦ, fuit. wow, 
acc. : λυμαίνομαι, Jul. ανοῦμαι, acc. où dat. 
Pays infesté de voleurs, χώρα λῃστῶν μεστή, 
ἧς (ἡ). 

INFIDÈLE, adj. ἄπιστος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Mémoire inlidèle, μνήμε 
ἀταυίευτος, οὐ (ἡ). Récit infidèle, ὁ ψευδὲς 
λόγος, ου. || Les infidèles, les paiens, οἱ ἄπιστοι, 
ων : Um, ὧν (ra). | 

INFIDÈLEMENT, adv. ἀπίστως. 

INFIDÉLITÉ, s. f. ἀπιστία, ας (ἡ)» 

INFILTRATION, 4. f. ὁ εἴσω σταλαγμός, où 


« 
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S’INFILTRER, νυ. r. δια-στάζω, fut. στάξω. 

INFIME, adj. ἔσχατος, ἡ, ον. 

INFINI, m, adj. ἀπέραντος, ος, ον : ἅπει- 
poc, ὁς, ον. Un temps infini, ὁ ἄπειρος χρόνος, 
ου. Multitude infinie, τὸ ἀμήχανον πλῆθος, ους. 
ἴ 2. πι. L'infinl, τὸ ἄπειρον, οὐ. 

INFINIMENT , ado. sans bornes, ἀπεράν- 
τως ἀπείρως. || Extrémement, ἀμέτρως : 
ὀπερφυῶς : ὅτι μάλιστα. Je vous suis infini- 
ment obligé, ὅτι πλείστην σοι χάριν ἔχω, fut. ἕξω. 

INFINITÉ, s. f. qualité de ce qui est infini, 
ἀπειρία, ας (ἡ). || Grand nombre, τὸ ävapiôunrov 
πλῆθος, οὺς : τὸ μυρίον πλῆθος, ous. Une infi- 
nité de gens, μυρίοι ἄνθρωποι, œv. Une inf- 
pité de maux, μυρία χαχά, üv. 

INFINITIF, 4. m. ἡ ἀπαρέμφατος, ou 
(sous-ent. ἔχγχλισις). À l'infinitif, ἀπαρεμφάτως. 

INFIRME, adj. ἀσθενής, ἧς, de (comp. 
ὅστερος, sup. ἐστατος) : ἄῤῥωστος, ος, ον : τὸ 
σῶμα χατ-εαγώς, υἷα, ὅς, gén. τος (part. 
parf. de xar-dyvuu). Être infirme , ἀσθενέω, 
à, fut. “ou : ἀσθενῶς ou ἀῤῥώστως διάκειμαι, 
fut. κείσομαι. 
__ INFIRMER, v. a. ἀχκυρόω, ©, fut. ὦσω, 
acc. Infirmer les décrets du sénat, τὰ ὑπὸ 
τῆς βουλῆς γνωσθέντα ἄχυρα ποιέω, ὦ, fut. now. 

INFIRMERIE, 4. f. νοσοχομεῖον, οὐ (τὸ). 

INFIRMIER, 2. m. πὰκκ, δ. f. νοσοχόμος, 
οὐ (8, ἡ). Être infirmier, νοσοχομέω, & , fut. au. 

INFIRMITÉ, 5. f. ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥω- 
στία, ας (ἡ). Les infirmités auxquelles le corps 
est sujet, αἱ περὶ τὸ σῶμα ἀῤῥωστίαι, ὥν. 
La veillesse amène les infirmités, ἄῤῥωστον 
τὸ σῶμα ποιεῖ τὸ γῆρας (ποιέω, ©, fut. raw). 
L'homme est sujet à bien des infirmités, 
τὰ πολλὰ χαχοπαϑοῦσιν οἱ ἄνθρωποι (χαχοπαθέω, 
&, fut. ἡσω). 

INFLAMMABILITÉ, s. f. τὸ φλογιστόν, 
οὖ : τὸ εὐπύρωτον, ou. : 

INFLAMMABLE, adj. φλογιστός, «ἡ, ôv. 
‘Très-inflammable, εὐπύρωτος, cç, ον. 

INFLAMMATION, s. f. action d'enflam- 
mer, φλογισμός, οὔ (ὁ) : ἐχπύρωσις, ἑὡς (ἡ). 
ἢ Rougeur et tumeur douloureuse, φλεγμασία, 
ας (ἡ) : φλεγμονή, % (ἡ). Inflammation 
aux yeux, ἡ πεοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς φλεγμασία, ας. 

INFLAMMATOIRE, adj. φλεγμονώδης, nç, 
ἐς, Fièvre inflammatoire, ὁ καυσώδης πυρετός, où. 

INFLEXIBILITÉ, s. f. ἀχαμψία., ας (ἡ). 
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Justice inflexible, ἡ ἀδιάστροφος δίκη, nc. 
Haine inflexible, ἡ ἀπαραίτητος ὀργή, ἧς. Sé- 
vérité inflezible ἃ l'égard des méchants, τὸ 
εἰς τοὺς πονηροὺς ἀπαραίτητον, cu. Les ayant 
traités avec une sévérité inflexible, ἀπαραι- 
τήτως τούτοις χρησάμενος (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι), Ρίμι. 

INFLEXIBLEMENT, adv. ἀπαραιτήτως. 

INFLEXION, s. f. χαμπή, ἧς (ἡ). Faire 
une inflexion de voix, τὴν φωνὴν χάμπτω, 
fut. κάμψω. 

INFLIGER, v. a. — une peine à quel- 
qu'un, τιμωρίαν τινὶ ém-Tiômu, fut. ἐπιθήσω, 
ou ἐντσχήπτω, fut. σχήψω. Infliger à quel- 
qu'un les peines les plus sévères, ταῖς ἐσχά- 
ταις τιμωρίαις τινὰ χολάζω, fut. doc. 

INFLUENCE, 2. f. émanation des astres, 
εἰσροή, ἧς (ἡ) : ἀποῤῥοή, ἧς (ἡ). Eflet de 
cette influence, ἀποτέλεσμα, ατὸος (τὸ). 

Ixrivence, importance, effet, ῥοπή, ἧς (ἡ). 
Cette considération peut être d'une grande 
influence, μεγάλην ἄν ἔχοι xai τοῦτο brmis 
(ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. 

Inrivence, ascendant sur l'esprit des autres, 
ἀξίωμα, aroç (τὸ). Homme qui a une grande 
influence , ὁ μεγίστου ἀξιώματος ἀνήρ, gén. 
ἀνδρός. Avoir beaucoup d'influence auprès de 
quelqu'un, πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω, fut. 
ὕσω. ‘ ἷ 

INFLUENCER, v. a. ψυχαγωγέω, &, fut. 
#ow, acc. Influencer le peuple, δυμαγωγέω, 
©, fut. row. 

INFLUER, v. n. ῥοπὴν ἔχω, fut. ἕξω, 
avec εἰς ou πρὸς εἰ l’acc. Cela influe beau- 
coup sur ἰδ vie, τοῦτο πρὸς τὸν βίον ῥοπὴν 
ἔχει, Aristt. 

INFORMATION, 4. f. enquéte, ζήτησις, 
ὼς (%) : ἐξέτασις, suc (ἡ) : ἀνάχρισις, 106 
(ὃ). Après une ample information, γενομένης 
ἐξετάσεως ἀχριδεστάτυς (γίνομαι, fut. γενήσιμαι). 
Faire une information , ζήτησιν ou ἐξέτασιν ou 
ἀνάχρισιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ren- 
voyer une cause jusqu'a nouvelle information, 
τὴν δίκην dva-Cdiqua, fut. Θαλοῦμαι. || Ren- 
seignement, ἀγγελία, ας (ἡ). S'il faut en 
croire les informations, εἰ ταῖς ἀγγελίαις me 
στέον (verbal de πείθομαι, fut. mecôramat). 
Prendre des informations sur quelqu'un ον 
sur quelque chose, περί τινος πυνθάνομαι, 


LNFLEXIBLE , adj. ἄχαμπτος, ος, cv. | fut. πεύσομαι., — auprès de quelqu'un, παρά τινος. 
᾿ 86 
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INFORME, adj. ἄμορφος, ος. ον (corp. 
drapce, sup. ὅτατος). 

INFORMER , v. n. faire des informations, 
ζητέω, ©, fut. now : ζήτησιν où ἀνάχρισιν où 
ἐξέτασιν ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἡσόμαι. — Sur 
quelqu'an ou sur quelque chose, περί τινος. 
Informer d'un assassinat, περὶ φόνου ζητόω, 
&, fut. now. Informer sur les mœurs de 
quelqu'un, βίον τινὸς ἐξ-ετάζω, fut. do. In- 
former contre pin τινὰ ἀνα-αρίνω, fut. 
Χχρινῶ. 

Anronwem, ψ. a. instruire, διδάσχω, fut. 
διδάξω, acc. — quelqu'un de quelque chose, 
τινά τι. On tourne plus souvent par annoncer, 
faire savoir, ἀγγῶλω ou ἐπ-αγγῶλω, fut. 
αγγιλῶ, acc. : διλόω, ὥ, fut. ώσω, acc. : 
orpaive, fut. avi, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τί τινι. Informez:moi de l'état où 
est l'affaire, τὸ πρᾶγμα δήλου μοι ὡς ἔχει 
(nie, ὦ, fut. dou : ἔχω, fut. ἕξω). Être 
informé de quelque chose par quelqu'un, τί 
τινος ἀχούω, fut. ἀχούσομαι, ou πυνϑάνομαι, 
fut. πεύσομαι. J'ai été informé de votre départ 
par d’autres personnes, τὴν ἀποίχησιν τὴν σὴν 
παρ᾽ ἄλλων πυϑόμενος οἶδα (πονϑάνομαι, fut. 
πεύσομαι : οἶδα, fut. εἴσοααι). Être bien in- 
formé, πλυροφορέομαι, οὔμαι, fut. πϑήσομαι. 
— de quelque chose, τι. 

s'Inronmer, v. γ, πυνθάνομαι, ful, πεύσομαι. 
— de quelque chose, τι, — auprès de quel- 
qu'un, τινός où παρά τινος, Informez-vous 
auprès d'eux pourquoi, πυϑοῦ παρ᾽ αὐτῶν διὰ 
τί, indic. 

INFORTUNE, 4. f. δυστυχία, ας (à) : 
ἀτυχία, ας (ἡ). Être dans l'infortune, δυστυ- 
Léo ou ἀτυχέω, à, fut. now. 

INFORTUNÉ, ἐς, adj. ϑυστυχής, ve, ἔς 
(comp. ἐστερος, sup. éordros) : ἄθλιος, ος ou æ, ον 
(comp. wrspoc, sup. ὦτατος) : ταλαίπωρος, 0€, 
ον (comp. drapos, sup. drarcs). L'infortuné, 
ὁ ἄθλιος, οὐ : ὅ ταλαίπωρος, οὐ : ὃ τάλας 
(peu usité aux autres cas). L'infortunée, ἡ 
τάλαινα, LEA 

INFRACTEUR, s. m. παραξάτης, οὗ (ὃ. 
Infracteur des traités, παράσπονδος, οὐ (ὁ). In- 
fracteur de ἰδ loi, ὁ παράνομος, ou 

INFRACTION, s. δ παράδασις, εὡς (ἢ). 
Infraction aux lois, παρανόμημα, ατὸς (τὸ). 
Infraction à un trailé, παρασπόνδημα, ατος 
(τὸ), Faire infrection à, saca-baive, fau. 


e 
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Cñoqua, acc. Faire infraction aux lois, παρ:- 
νομέω, ὦ, | fut. vou. — aux traités, παρι- 
σπονδέω, ὥ, fut. now. 

INFRUCTUEUSEMENT, ado. μάτην. 

INFRUCTUEUX , vcsz, adj. stérile, ἄχα"- 
πος, 06, ὧν. || Inutile, ἄχρτατος, ος, ον 
(comp. ὅτερος, sp. ἀχρεῖος, ος, © 
(comp. ὅτερος, sup. crarc) : ἀνωφελής, ἔς, 
ἐς (comp. éoraoos, sup. ἐστατος). Eflorts in- 
fructueux, ἡ xevn σπουδή, ἧς. Travail infruc- 
tueux, πόνος μάταιος, où (δ) : ματαιοπονία, ἂς 
(ἡ). En faire un, ματαιοπονέω, ὥ, fut. no. 
Être infructueux, pariw, ὦ, fut. ἥρω. 

INFUS, vwsz, adj. ἐμ-πεφυχώς, υἷα, ἐς 
(partic. parf. α΄ ἱμι--φύομαι, fut. quocuai). 

INFUSER, v. n. Faire ou laisser infuser, 
ἀπο-δρέχω, fut. Gpito, acc. 

INFUSIBLE, adj. ἀχώνευτος, œ, cv. 

INFUSION, 42. f. action de verser dessus, 
κατάχυσις, euç (ἡ). || Boisson faite per infu 
sion, ἀπόδρεγμα, aroç (τὸ). 

INGAMBE, adj. εὔπους, cuç, couv, gén. 
οδὸς : ταχύπους, ouç, ouv, gén. οδος. Pius 
ingembe, πίδας ὠχύτερος, α, cv. 

INGÉNIEUR, s. τι. ἀρχιτέχτων,, ονὸς (ὃ. 
Il se désigne différemment selon les fonctions, 
Ingénieur qui dirige des furtilications, 7u- 
χοποιός, οὔ (ὁ). — qui construit des machines, 
μηχανοποιός, οὗ (6). — qui construit un pont, 
Ὑεφυροποιός, où (ὁ). Ingénieur des ponts et 
chaussées, ὁ ἐπὶ τῶν ὁδῶν xai τῶν γεφυρῶν. 
Ingénieur-géographe, γεωγράφος, cu (c). 

INGÉNIEUSEMENT, ad. ἀγχίνως : σοφῶς. 

INGÉNIEUX, use, adj. qui a de l'es- 
prit, ἀγχίνους, ou, οὖν (comp. cbarsscc, sup 
araros). || Habile, ou fait avec art, σοφός, 
ἡ, Ov (comp. wrepcs, sup. wzazcç). 

INGÉNU , ve, adj. ἀφελής, ἧς, ἐς (con. 
ἔστερος, sup. éoratcc) : ἁπλοῦς, ἢ, οὖν (comp. 
οὔστερος, ϑιῷ. ούστατος) : ἁπλοῖχός, ἡ, (ν 
(comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). dvec une nuance 
d'ironie, εὐήϑης, τς, ἐς (comp. éerapcs, δῷ 
ésraroc). 

INGÉNUITÉ , s. f. ἀφέλεια, ας (x) : ἁπλὸ- 
τὴς, AT (ἡ). Avec une nuance d'ironie, 
οὐήϑεια, ας (ἡ). | 

INGÉNUMENT , adv, ἀφελῶς : ἁπλῶς : 
drhoïinxuc. Avouer ingénument sa faute, τιν 
ἁμαρτίαν εὐήθως ὁμολογέω, ὦ, Jul roc. 

S'INGÉRER, ν. r. παρεισ-δύιμαι, fut, δὺς 


ὁτατυς) : 


ΙΝΗ 

σομαι : παρα-ζύομαι, fui. δυσθήσομαι. — 
dans quelque chose, εἷς τι. S'ingérer dans 
les affaires de la république, sis τὴν πολιτείαν 
παριμ- πίπτω, Jul. πεσοῦμαι : τῆς πολιτείας 
ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. Pourquoi vous ingérer 
de ces affaires? τί ταῦτα πολυπραγμονεῖς (πολυ- 
πραγμονέω, ὥ, fut. ἡσω)ὴ; S'ingérer de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ἐπισχειρέω, &, fut. 
ἥσω. 

INGRAT , ατε, adj. ἀχάριστος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Étre ingrat envers quel- 
qu'un, τινὶ Où πρός τινα ἀχαριστέω, ὥ, fut. 
ἔσω. Ne faire que des ingrats, ἀχαριστέομαι, 
οὗμαι, fut. υϑήσυμαι. || Terre ingrale, ἡ ἄχαρ- 
πος YA, gén. γῆς. Travail ingrat, ὁ ἄχρηστος 
«νος, cv. Mémoire ingrate, ἡ ἀξέξαιος ou ἀτα- 
μίευτος μνήμη, rc. Qui a une mémoire ingrate, 
ἀμνήμων, ὧν, Cv, gén. cvoç (Comp. ονέστερος, 
sup. ονέστατος). 

INGRATITUDE , s. f. ἀχαριστία, ἂς (x). 
Avec ingratitude, ἀχαρίστως. Montrer de 
l'ingratitude, voyez ras Incnar. || Ingratitude 
du 50], ἀχκαρπία, ας (x). Ingratitade de Ja 
“mémoire, ἡ τῆς μνήμης ἀπιστία, ας : duvn- 
μοσύνη, nç (ἡ). | 

INGRÉDIENT , s. m. εἶδος, οὡς (τὸ). 

INGUÉRISSABLE, adj. ἀνίατος, 06, ον : 
ἀϑεράπευτος, ος, ον : ἀνήχεστος, 06, cv. 

INGUINAL, aus, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸν 
βουδῶνα. Hernie inguinale, βουζωνοχήλη, nc 
(ñ). Tumeur inguinale, βουξζών, ὥνος (δ). 

ENHABILE, adj. ἄπειρος, ce, cv (comp. 
ὅτερος, Sup. Crarcs). — à quelque chose, τι 
ou τινός. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
Étre inhabile aux affaires, πρὸς τὰ πράγματα 
ἀνοκιτυδείως ἔχω, fut. ἕξω. || En termes de droit, 
ἄχυρος, ce, ον. HEnhabile à tester, ἄχυρος 
δια--τίθεσθαι, Plat. Enbabile à régner, à succé- 
der, ὦ οὐκ ἕξ-εστι βασιλεύειν, χληρονεμεῖν, (ἐξ- 
sem, fut. ἐξ--ἰσται). 

INHABILETÉ, s. f. ἀπειρία, ας (à). 

LNHABITABLE, adj. ἀνοίκητος ou ἀοίκητος, 
ος, ov. ΄ 

INHABITÉ , ἐκ, adj. évixerx où ἀοί- 
Are, 06, ὧν ἔρημος, 06 OM %, ον. . 

ENHABITUDE, s. f. arbeux, ας (x). 

ANHÉRENCE, s. f. ἔμφυσις, toc (ἡ). Eschyl. 

INHÉRENT, sxrz, adj. ἐμ-πιφυχως, υἱα, 
ὃς (partic. parf, αἰμ-φυομαι, {μ|. φυουμαι), 
avec le dat, 


INT 


ἀπευνκοτύω,, fut. 
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INHIBER , ». a. èr- 
αὐγορεύσω OU ἀπ-ερῶ,, ACC, 

INHIBITION , s. f. ἀπαγίξευσις. suc (ἢ) : 
ἀπαγίρευμα, ares (τ᾽). 

INHOSPTTALIER, τὲπε, adj. ἄξενος, ος, 
ov (comp. ὠτερος, Sp. ὠτατι:). 

INHNOSPITALITÉ, s. f. ἀξενία, ας (ἡ). 

INHUMAIN , aime , adj. ἀπάνθρωπος, ος, 
οὐ (comp. ὄτερος, sup. ὁτατις) : ἧς 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατις)ὴ : ὠμός, ἡ, 
ὅν (comp. ὅτερος, sup. drarcç). Se montrer 
iohumain | ἀπιανθρωπεύςμαι, fut. εὐσημαι. 
Peut-on être aussi mhumoain? τίς οὕτω καν- 
τιλῶς ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνήμερος ἄν Jéruro (γί- 
vou, fut. γενήσομαι), Basil. 

INHUMAINEMENT , adr. ἀπανδρώπως : 
ἀπηνῶς : ὡμῶς. Traiter quelqu'un inbumai- 
nement, ὠμῶς Ou ἀπανθρώπως τινὶ χράομα;, 
μαι, fut. χρήσομαι. 

INHUMANITÉ, 4. 7. ἀπανδρωπία, ας (ἡ) : 
annvetz, ας (ἡ) : ὠμότης, Ἧτὸος (ἡ). 

INHUMATION , s. Λ' ταφή, %e (ἡ). 

INHUMER, v. a. θάπτω, fut. ϑάψω, acc. 
Qui n'est pas inhumé, ἄθαπτος où ἄταφος, ος, ὃν. 

INIMAGINABLE, adj. ἀδιανόητος, 06, ὃν : 
ἀνεπινόγτος, 06, Ove 

INIMITABLE, adj. ἀμίμητος, cs, cv. 

INIMITIR, 4. f. ἔχθρα, ας (à) : 
ag (ἡ) : μῖσος, ους (τὸ). Par iniruilié, δι᾽ ἀπί- 
χϑειαν : δι᾽’ ἔχϑραν. Encourir l'inimilié de quel- 
qu'un, εἰς ἔχθραν τινὶ ἔρχομαι, Jul ἐλεύσο-- 
μαι : ἀπκ-έχθομαί τινι Où ἀπαεχβάνομαι, fut. 
ἐχϑήσομαι. Εἰ y ἃ entre eux de l'inimitié, 
ἀλλήλοις ἀπαεχθάνονται, Plat. Je me suis attiré 
besucoup d'inimitiés, πρὸς πολλούς pu ἀπέ- 
χϑεια γέγονε (γίνομαι, Jui. yevrocux), Plat. 

ININTELLIGIBLE, adj. ἀχαταληττος, cs: 
CV : ἀχατανόητος, ὃς, CV. 

INIQUE, adj. ἄδικος, œ, cv re © 
PCs, Sup ὦτατος)-. ᾿ 

INIQUEMENT, adr. ἀδίχως. 

INIQUITÉ , s. f. ἀδικία, ας (à). C'est une 
grande iniquité de, ἐσχάτη dôme τὸ, infin. 

DIITIAL, aim, adj. ἡγούμενος, ἢ, ον 
(partie. de ἡγέομαι, oùuat, fut ἥσομαι). 

INITIATION, s. f. pünec, eue (ἡ). 

INITIATIVE, 4. f. moracyiz, ας (à). 
Avoir l'initiative, πρωτολογίω, ©, fut. 100. 

INITIER , νυ. a. pute , &, fut. now, acc. 
— quelqu'un aux mystères J'Éleusis, τινὰ τὰ 


ἀπυνίς, 


ἀπέχθεια, 
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Ἑλευσίνια. Initié, ee, μεμυημένος, mn, ον. — 
aux mystères de Bacchus, τὰ ὄργια. Un 
initié, μύστης, ον (δ). Celui qui initie aux 
mystères, μυσταγωγός, où (ὁ). Remplir ces fonc- 
tions, μυσταγωγέω, à, fut. now, acc. Qui 
n'est pas initié, ἀμύπτος, os, ον. || du fig. 
Être inilié à une science, ἐπιστήμην τινὰ με- 
uüruar (parf. passif de uviw, à, fut. vou). 
N'être pas encore inilié aux belles-lettres, 
τῶν γραμμάτων ἀμύντός εἶμι, fu. ἔσομαι. Ini 
tier quelqu'un à se» projets, τὰ ἐμαυτοῦ τινι 
κοινόομαι, οὖὗμαι, fut. coop. 

INJECTER, v. a. ἐγεκλύζω, fut. κλύσω, 
acc. Le rég. indir. au dat. 

INJECTION, s. f. κλύσμα, ατος (ro). 

INJONCTION , s. f. ἐπίταγμα, ατος (τὸ). 

INJURE , s. f. traitement injurieux, ὕδρις, 
sg (ἡ) : OGptoux, ατὸς (τὸ). Faire une in- 
jure à quelqu'un, τινὰ ὑδρίζω, fut. ίσω. On 
me fait une grande injure, δεινὴν ὕδριν ὑζρί- 
Vouat, fut. ισϑήσομαι. Rendre injure pour in- 
jure, aw-uépilo, fut. ice, acc. : ὕδριν ἀνταπο- 
δίδωμι, fut. ἀνταπο-δώσω, dat. || Les injures 
de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος ἀκρασία, ας. 

[ὐκκ, parole outrageante, λοιδορία, ας 
(ἡ) : ὄνειδος, οὑς (τὸ) : βλασφημία, ας (ἡ). 
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ος, ον. Parole injurieuse, ῥῆμα βλάσφημον. 
ou (τὸ) : βλασφυμία, ας (ἡ). Tenir des propos 
injurieux sur quelqu'un, τινὰ βλασφημέω, ὦ, 
Ju. now : καχῶς τινα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

INJUSTE, adj. ἄδιχος, ος, ον (comp..èrs- 
θος, sup. wrarce). — envers quelqu'un, εἷς τινα. 

INJUSTEMENT, adr. ἀδίχως. S'enrichir 
injustement, ἐξ ἀδικίας χερδαίνω, fut. ava. 

INJUSTICE, s. f. ἀδικία, ας (#). Com- 
mettre une injustice, ἀδιχέω, &, fut. ἔσω. 
— envers quelqu'un, τινά. Toutes les injus- 
tices qu'il m'a faites, πάνθ᾽ ὅσα με ἠδίχησε. 
Éprouver les plus grandes injustices, rx μέ- 
γιστα ἀδιχέομαι, οὗμαι, fut. ηϑήσομαι, Porté à 
l'injustice, ἀδιχητιχός, ἡ, ὄν. 

INNAVIGABLE, adj. ἄπλευστος, ce, ον: 
ἄπλους, ους, ouv. 

INNÉ, ἐκ, adj. ἔμφυτος, 06, ον. Être inné 
dans l'esprit des hommes, τοῖς ἀνθρώποις ἐω- 
πέφυχα (parf. d'iu-pouau, fut. φύσομαι ). 

INNOCEMMENT , ad. avec innocence, 
ἁγνῶς. || Sans nuire à personne, ἀθλαξῶς : ἀθλα- 
δεί. || Jngénument , ἀφελῶς : ἁπλοῖχωῶς : ἁπλῶς. 
|| Sottement , εὐνϑθῶς. 

INNOCENCE, s. f. pureté de mœurs, 
ἁγνεία, ἃς (ἡ). Vivre dans l'innocence, ἀγνεύω, 


Dire des injures, λοιδορέω, &, fut. row, acc.:| fut. εύσω. || Innocence, par opposition au crime 


ὀνειδίζω, fut. ίσω, acc. Adresser à quel- 
qu'un la plus sanglante injure, ἐσχάτῃ λοι- 
δορίᾳ τινὰ λοιδορέω, &, yat. nou, Plat. On 
dit aussi λοιδορίαν τινὶ λοιδορέομαι, οῦμαι, fut. 
“eq, Eschin. Après s'être dit réciproque- 
ment des injures, λοιδορίας ἀλλήλοις γενομένης 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Vomir un torrent 
d’injures contre quelqu'un , λοιδορίας τινὸς 
χαταν-χίω, fut. χεύσω, Basil. : πᾶσαν βλασφυ- 
μίαν χατά τινος βλασφημέω, &, fut. row. ἢ 
n'est pas d'injures qu'il ne vomisse contre 
nous, καθ᾽ ἡμῶν prrè xai ἄῤῥητα Onpryopet (Or 
μεγορέω, &, fut. vou), Basil Qui dit des 
injures, λοίδορος, ος, ον : βλάσφημος, ος, 
ον. Qui aime à en dire, φιλολοίδορος, ος, cv. 
INJURIER, v. a. λοιδορέω, ὦ, fut. now, 
acc. : ὀνειδίζω, fut. ice , acc. : βλασφεμέω, ὦ, 
fut. row, acc. : 
INJURIEUSRMENT, adv. en action, ὑξρι- 
στιχῶς. || En parole, βλασφύήμως. 
INJURIEUX, evsz, adj. en action, ὑζρι- 
στιχός, ἡ, ὅν (comp. ὠερος, sup. wrarce). 
ἢ En parole, ὀνειδιστιχός, ἡ, dv : βλάσφιμος, 


ou à la culpabilité, τὸ ἀναίτιον, cu (neutre 
α΄ ἀναίτιος, ος, cv). Reconnaître l'innocence 
de quelqu'un, τῆς αἰτίας τινὰ ἀπο-λύω, fat. 
λύσω. Prouver sa propre innocence, τῆς αἰτίας 
ἐμαυτὸν ἀπεαλλάσσω, fut. αλλάξω. || Ingénuité, 
ἀφέλεια, ας (ἢ) : ἁπλότης, τὸς (ἡ). 

INNOCENT , ενκτε, adj. pur, ἁγνός, ἡ, 
ὧν (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). || Qui n'est pas 
coupable, ἀναίτιος, ος, ον. Ëtre innocent, πάσας 
αἰτίας ἐκτὸς εἰμι, fut. ἔσομαι. Déclarer inno- 
cent, τῆς αἰτίας ἐξ-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω, 
ou ἀπο-λύω, fut. λύσω, ou ἀπ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. || Qui ne nuit à personne, ἀδλα- 
One, ἧς, ἐς (comp. écrapoc, sup. ἕστατος ). 
|| Simple, ingénu, ἀφιλής, ἧς, ἐς (comp. ἔστι. 
po, sup. éorarcç) : ἁπλοῦς, ἧ, οὖν (comp. cbats- 
pee, sup. coararec) : ἁπλοῖχός, ἡ, 0v (comp. ὦτε- 
pcs, sup. œtarcç). || Sot, niais, «orme, nc. 
ἐς (comp. éoripec, sup. ἔστατος). 

INNOCENTER, v. a. τῆς αἰτίας ἀπο-- 
λύω, fut. λύσω, ou ἐξεαιρέω, ©, fut. αι- 
prcw, acc 


INNOMBRABLE, adj. ἀναρίθμητος ou ἀνάρι- 


INQ 
ϑμος, ἐς, ὁν. Foule innombrable, τὸ ἀμήχανον 
χλῆϑος, ous. 
INNOMBRABLEMENT , adv. πέρα ἀριθμοῦ. 
INNOMÉ, ἐκ, adj. ἀνώνυμος, ος, ον. 
INNOVATEUR , s. νι. νεωτεριστής, οὔ (ὃ). 
INNOVATION, s. f. νεωτερισμός, où (6). 
INNOYER, νυ. n. νεωτερίζω, fut. ίσω, acc. 
INOBSERVATION , s. f. ὀλιγωρία, ας (ἡ). 
INOCCUPÉ, ἐκ, adj. ἀπράγμων, ων, cv, 
gén. ονὸς (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 
INOCULATION, s. f. ἐνοφθαλμισμός, où (ὁ). 
INOCULER, v. a. ἐν-ὀφθαλμίζω, fut. iow, acc. 
INODORE, adj. dcouee, cç, cv. 
INONDATION , s. f. ἐπίχλυσις, suç (ἡ): 
ἐπιχλυσμός, οὗ (ὁ) : χαταχλυσμός, οὗ (ὃ). Terre 
couverte par les inondations de la mer, γῇ 
πλεμμυρίσιν ἐπι-χλυζομένη (partic. passif d'iri- 
χλύζω, fut. χλύσω), ‘Aristt. || Inondation des 
barbares, ἡ τῶν βαρύάρων ἐμξολή, ἥς. 
INONDER, ν. a. ἐπι-χλύζω ou χατα-χλύζω, 
fut. χλύσω, acc. Les environs furent inondés, 
κατ-ιχλύσθη πάντα τὰ χύχλω. || Inonder de sang, 
καθ-οαιμάσσω, fut. ἄξω, acc. || Au fig. Inonder 
d’un déluge d’épigrammes, ἐπιγράμμασι κατα» 
χλύζω, fut. χλύσω, acc. Anthol. Inonder un 
pays, lenvahir, τὴν χώραν παμπληθεὶ ἐμ- 
δάλλω, fut. βαλῶ. 
INOPINÉ, ἐκ, adj. ἀδόχητος ou ἀπροσ- 
δόχητος, ce, ὧν : ἀνέλπιστος, 06, ον. 
INOPINÉMENT, ααν. ἀδοκήτως : ἀπροσ- 
δοχήτως : ἀνελπίστως : ἐξ ἀπροσδοκήτου ou ἐξ 
ἀνελπίστου. (Cela est arrivé inopinément , 
ἀδόκητα ou ἀπροσδόχητα ταῦτα auv-ien (συμ- 
Gxivo, fut. Grocua. 
INOUI, 1m, adj. ἄπυστος, ος, ον : 
ἡ, Cv (comp. ὅτερος, sup. (τατος). 
INQUIET, ère, adj. qui est toujours. en 
mouvement, doraroc, ος, cv. L'esprit inquiet 
des mortels, ἡ τῶν ἀνθρώπων πολύστροφος γνώμη, 
Ὡς, Pind. || Qui a de l'inquiétude, περιμέ- 
θίμινος, ος, ον. Être inquiet, μεριμνάω, à, 
fut. co : φροντίζω, fut. isw. Etre igquiet de 
quelque chose, περί τινος φροντίζω. Je n'en 
suis pas inquiet, οὐδὲν φροντίζω τούτων. Être 
inquiet sur le sort de quelqu'un, ὑπέρ τινος 
φοοντίζω : τινὶ où ἀμφί τινι δέδοικα (parf. de 
δείδω, fut. δείσω). ᾿ 
INQUIÉTANT, anre, adj. 
φροντίδων μεστός, ἡ, ὅν. 
INQULÉTER, v. a. troubler, ταράσσω ou 


XAUVCE , 


φροντίδος ou 
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δια-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. || Remplir d'inquié- 
tude, φροντίσι où μερίμναις δια-τείνω,, où sim- 
plement δια-τείνω, fut. τενῶ, acc. C'est ce 
qui m'inquiète le plus, τοῦτό ps εἰς με- 
γίστην φροντίδα καθίστησι (xab-iormu , fut. 
χκατα- στήσω). Je n'ai rien qui m'inquiète, 
ἀφροντίστως ἔχω, fut. ἕξω. || Vexer, iourmen- 
ter par des vexations, ἱἰν-σοχλέω, &, fut, nou, 
acc. ou dat. || Inquiéter quelqu'un dans ia 
possession de ses biens, τινὸς χτήμάσιν im- 
(ουλεύω, pu. εὐσω. Jouir de ses biens sans 
être inquiété, ἀσφαλῶς τὰ ἐμαυτοῦ χτάομαι, 
ὥμαι, fut. χτήσομαι. Biens dont on inquiète 
le possesseur , τὰ ὠπι-χαλούμενα χρήματα, ὧν 
(parti. passif α΄ ἐπι-χαλέω, ἃ, fut. καλέσω). 
| Inquiéter l'ennemi, τοὺ, ᾿πολεμίους περι- 
σπάω, ©, fut. σπάσω. 

s'InQuiÉTER, v. r. φροντίζω, fut. ίσω : με- 
ρίμνάω, &, fut. ὥσω : φροντίσι ομ μερίμναις 
δια-τείνομαι, fut. δια--ταϑησομαι : φροντίδα ἔχω, 
fut. ou. — de quelque chose, περί τινος où ὑπέρ 
τινος. Je m'inquiète peu de toi, οὐ φροντίζω 
σου ou περὶ σοῦ ou ὑπὲρ σοῦ. Je ne m'in- 
quiète pas de cela, οὐδίν μοι τούτου μέλει, 
fut. para. 

INQUIÉTUDE, s. f. φροντίς, ιδὸς (ἡ) : 
μέριμνα, ας (ἡ). Tirer d'inquiétude, τῆς φροντίδος 
ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc. Donner ἃ quel- 
qu'un de l'inquiétude ,; μερίμνας τινὶ ἐν- 
ἐργάζομαι, fut doua. Être dévoré d'in- 
quiétudes, μερίμναις ἐχετήκομαι, fut. ix-raxi- 
σομαι. Qui n'a pas d'inquiétude, ἀμέριμνος, 
ὃς), Ov. 

INQUISITEUR, s. m. ἐξειταστύς, çù (δ). 

INQUISITION , s. f. enquête, ἱἐξετασμός, 
οὔ (ὃ). || Tribunal des inquisiteurs, ἐξετασταί, 
ὧν (οἷ). 

INSAISISSABLE , adj. ἀσύλληπτος, ὃς, ον" 

INSALUBRE, adj. νοσωδὴς, ἧς, εξ. 

INSALUBRITÉ , s. f. τὸ νοσῶδες, ous. 

INSATIABILITÉ, s. f. ἀπλυστία, ας (ἡ). 

INSATIABLE, adj. ἀκόρεστος, cs, ὃν, 
avec le gén. : ἄπλνστος, ce, cv, avec le gén. 
Être insatiable, ἀπληστεύομαι, fut. sooqua : 
ἀπλήστως ἔχω, fut. ἕξω, ou διά-χειμαι, fu. 
χείσουαι. — de quelque chose, τινῦς. 

INSCIEMMENT,, adv. D ἄγνοιαν. 

INSCRIPTION , 2. jf. action d'inscrire, 
ἀναγραφή,, ἧς (ἡ). Inscription sur une liste, ἡ 
εἰς τὸν χατάλογον dvaypapn OÙ ἀπογραφή, ἧς. 
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N Chose inscrite, ἐπίγραμμα, ατος (τὸ). Mettre 
une inscription sur un trépied, ἐπὶ τὸν τρί- 
ποδά τι ἐπιτγράφω, fut. γράψω. Telle est 
l'inscription que porte le tombeau , ταῦτα 
ἐπι- γέγραπται ὁ τάφος. Ι 

INSCRIRE, v. a. travées, fut. τράψω, 
acc. — sur une liste, εἰς τὸν κατάλογον. Se 
faire inscrire sur le tableau des hommes 
faits, εἰς τοὺς ἄνδρας ἐχ- γράφομαι, fut. τραφϑύ- 
σομαι. || S'inscrire en fus, ἀντι-γράφομαι, 
fut. γράψομαι, dat , 

INSCRUTABLE, adj. ἀνερεύνητος où ἀνε- 
ξερεύνητος., ὃς, ον. 

INSÇU, s. m. voyez ἵνεῦ. 

INSECTE, s. m. τὸ ἕντομον, ου. 

INSENSÉ, ἐκ, adj. ἄφρων, ὧν, cv, A 
ὄνος (comp. ὀνέστερος, sup. ονέστατος) : - 
τος, ὃς, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατοζ). he 
insensé, ἀφρονέω, &, ful. raw. En insensé, 
comme un insensé, ἀφρόνως τ ἀνοήτως. 

INSENSIBILITÉ, s. f. torpeur des sens, 
ἀναισθησία, ας (x). || Indifférence au mal, à la 
douleur, ἀναλγησία, ας (ἡ). | Absence de toute 
émotion, ἀπάθεια, ας (ἡ). 

INSENSIBLE, adj. qui ne sent pas ou 
ne peut sentir, ävaiobnrog, 06, ον, avec le gén. 
Être insensible à, ἀναισθυτόω, &, fut. ἥσω, 
gén. Insensible à toute émotion, ἀπαϑής, ἕς, 
&. Insensible à la douleur, à la souffrance, 
ἀνάλγετος, 06 1] est insensible à nos 
douleurs, ποὸς τὰ χαχὰ τὰ ἐμέτερα ἀναλγέτως 
ἔχει (χω, fut. ἕξω). Devenir insensible, ἀπ- 
αλγίω, &, fut. ἦσω, avec l'acc, — à ses pro- 
pres maux, τὰ ἴδια κακά, Être insensible à 
1 gloire, τῆς δόξης ὀλιγωρέω, ὥ, fut. von, 
ou ἀμελέω οἷ παρ-αμελέω, ὦ, fut. vou. 


ον. 


| Qui a lâme dure, qu'on ne saurait 
émouvoir, ἀνοίχτιστος, ὃς, ὃν : ἀνηλεής, 
ἧς, ἔς. 


INSENSIBLEMENT , ad. ἠρέμα. Nous 
vicillissuns insensiblement , ἠρέμα καὶ ἀνεπαισδύ- 
τως ἡ ἡλικία παρ-αχμαζει (παρ-ακμαζω, fut. 
&ow). Insensiblement il s'est ruiné, ἔλαθε τὰ 
πατρῶα xit-av-alwouç (λανθάνω, fut λήσω : 
κατ--αν-αλίσκχω,, fut. αλώσω) 

ἸΝΒΕΡΛΆΛΒΙΕ, adj. ἀχώριστος, ος, ον. 
— de quelque chose, τινός. 

INSÉPARABLEMENT , αν. ἀδιαχρίτως. 

INSÉRER, v. α. παρεν-τίθγαι, fut. παρεν- 


θγσώ, acc. : παρεμ-θαλλω, fut. Exw, acc. — 


une chose dans une autre, τί τινι. 
ée, παρένθετος, 06, ὃν 


IXS 


Inséré, 


INSERMENTÉ, ἐκ, adj. ἀνώμοτος, ος, ον. 
INSERTION, 4. f. παρένθεσις, εὡς (ἢ) : 


INSIDIEUSEMENT, ααυ. ἐπεδεύλως, 
.INSIDIEUX, εὐυεε, adj. ἐπίδουλος, 06, ον 


(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος).- 


INSIGNE, adj. ἐπίσημος, ος, ὃν (comp. 
ἕτερος, sup. ὁτατις). Piélé insigne, ἡ περιφα- 


vie εὐσέδεια, ας. Méchanceté insigne, καὶ πρὸς 
ὑπερθολὴν πονηρία, ας. Insigne voleur, ὁ κχ)ε- 


πτίστατος, οὐ. || s. m. Les insignes, les marques 

distinctives, τὰ ἐπίστμα,, &v. 
INSIGNIFIANCE, 4. f. τὸ ἰδιωτιχόν, οὗ. 
INSIGNIFIANT, axtx, adj. qui ne signi- 


fie rien, ἄσεμος, ος, cv. || Indifférent, sans 


importance, ἀδιάφορος, 06, ον (comp. ὦτερος, 
sup. wrarce). ἢ Commun, ordinaire, μέτριος, α, 
ον. Homme insignifiant, ἀνήρ “τις τῶν μετρίων 
: ἀνὴρ ὁ τυχών, ὄντος (partic. 
aor, ἃ de ruyyäve, fut. τεύξομαι) : où d'un 
seul mot, ἰδιώτης, οὐ (ὃ). Femme insignifiante, 
ἰδιῶτις, 190€ (ὃ). 

INSINUANT, ἀπτε, adj. ἐπαγωγός, ὅς, cv 
(comp. ὅτερος, sup. race). Manières insi- 
nuantes, οἱ - ἐπαγωγοὶ τρόποι, ev. Exorde im- 
sinuant, ro ὑποκοριστιχὸν προοίμιον, οὐ. 

INSINUATION, s. 7).: παρείσδυσις, ces (ὅ). 

ἸΝΘΙΝΌΕΒ, ν. α. παρεισ- ἄγω, fut ἄξω, 
acc. Ἰηβίηυες à quelqu'un de faire quelque 
chose, τινά τι ποιεῖν πείθω ou ὑπο-πείδω, fui. 
πείσω. S'insinuer, παρεισ-δύομαι, fut. δύσο- 
μαι : παρεισ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. --- daris 
la faveur de quelqu'un, οἷς τινὸς εὔνοάεν. 

INSIPIDE, adj. μωρός, d, dv (comp. crs- 
pce, ὅπ. ὁτατος). 

INSIPIDEMENT, ad. μωρῶς. 

INSIPIDITÉ, 5. f. μωρία, ας (ὃ). 

INSISTER , v. n. ἔγτιχειμαι, fut χείσομαι, 
dat. 11 insiste beaucoup sur ce qui s'est passé, 
πολὺς τοῖς συμ-εδυκόσιν ἔγεχειται, Dém Il 
josistait auprès du peuplé pour qu'on n'3- 
bandonnuât pas Minucius, ἐν-έχειτο τῷ δήμω 
πολὺς, μὴ προ-έσθαι δεόμενος τὸν Μινούκεν 
(προσίεμαι, fu. Ga δέομαι Jet. διή- 
σεμαι), ΡΙμι. 

INSOCIABILITÉ, 6. Λ τὸ ἀνομίλοτον, ον. 

INSOCIABLE , adj. ἀνομάλητος, ος, ©: 
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INSOLATION , s. f. via, 10% (ἡ). | INSPIRATEUR, adj. ἐνθουσιαστιχίς, ἡ, dv 

INSOLEMMENT, adv, avec une fierté in-| INSPIRATION, s. f. action d'aspire l'air, 
solente, αὐδαδῶς. || D'une munière injurieuse, | sionveñ, ἧς (ἡ). || Action d'inspirer ou d'être 
ὑξριστικῶς. Traiter insulemment, ὑζρίζω ouinspiré, dunven, ἧς (ἡ) : ἔμπνοια ou ἐπίπνοια, 
xa0-v6p%w, fut. ice, acc. ας (ἡ). Inspiration divine, ἡ 6Gs-bev ἐπίπνοια, 

INSOLENCE, s. f. fierté insolenite, œbba-|aç. Par inspiration, ϑείθεν. || Jdée qui vient 
δία, ας (Ὁ) : ὕζρις, ὼς (ἡ). || Traitement|subitement, ἐπίνοια, ας (*). Heureuse inspi- 
injurieux, ὕξρις, ἑὼς (ἡ) : ὕζρισμα, ατὸς (τὸ). ration, ἡ ἀγαθὴ ἐπίνοια, ας, Clém. Alex. || 
Faire ou dire des insolences, ὑσρίζω, fut. | Conseil, rpcrocrn, ἧς (ἡ). Suivre les inspi- 
ίσω, acc. N'est-ce pes une étrange inso-|raligns de quelqu'un, τινὸς προτριπῇ OÙ sim- 
lence? οὐχ ὑώρις πωλὴ ταῦτα ἐστι; Aristph. |plement τινὶ πείθομαι, fut. πείσομαι. 

INSOLENT, ENTE adj. plein d'une fierté INSPIRER, νυ. a. souffler dans, εἰσ-πνέω 
choquante, αὐθάδις, τς, ἰς (comp. ἔστερος, | ou ἐμ-πνέω, fut. πνεύσω, acc. Le régime indir. 
sup. éorarcs Faire l'insolent, αὐθαδιάζουαι, au dat. Il Suggérer par une inspiration di- 
Sur. ἄσιμαι. || Insuliant, qui imsulte, ὑδρι- | vine, ἐμ-πνέω Où irni-ntio; ful. πνεύσω, acc. 
στιχός, ἡ, ἐν (comp. ὠτερος, sup. τατος). | — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. || 4u 
Étre insolent envers quelqu'un, τινὰ ὑθρίζω | fig. .Inspirer de l'audace à quelqu'un, Oxoace 
ou χαθ-ουζρίζω, fut. iaw. Devenir inselent,|rnvi ἐμ-πνίω, fut. πνεύσω, ou ἐμ-ποιίω, 
ἐξ-υζρῦω, fut. ίσω. Cesser d'être insolent,|&, fut. now. Inspirer de l'anour, de la 
ἀφ-υδρίζω, fut. ἰσω. Rendre quelqu'un in-|crainte, ἔρωτα, φοῦον τινὶ ἐμ-ποέω, ὦ, 
solent, ὑὕζριν τινὶ ἐμ-ποιίέω, ©, fut. no. fut. ἔσω. Inspirer à quelqu'un de faire quel- 

INSOLITE, adj. arôme, ἧς, ες. que chose, πράσσειν τί τινα πείθω, fur. 

INSOLUBILITÉ, s. 7. τὸ ἀδιάλυτον, cv. [ πιίσω, ou ἐπάγω, fut. ἄξω, où προ-τρέπω, 

INSOLUBLE, adj. ἀδιάλυτος, ος, ον :|fut. τρέψω, οἱ παρ-ορμάω, ὥ, fut. ἥσω. 
ἄλυτος, ος, ον. ὶ C'est lui qui m'a inspiré ce dessein, οὗτός 

INSOLY ABILITÉ, s. f. tournez par l'adjectif. μοι ταῦτα συν-εὐούλευσε ( συμ- ουλεύω, fut. 

INSOLVABLE, adj. ἕχτισιν οὐκ ἔχων, ] εύσω) ou εἰς νοῦν ἐν-ἔζαλεν (iu-Cadu, fut. 
ουσα, ον (part. d'fye, fut. ἕξω). Comme ils | (αλῶ). 
étaient insolvables, οὐχ cüançe αὐτοῖς ἐκτίσεως |  Ixsrimen, remplir d’une imspiration prophe- 
(ὥν, οὖσα, ὅν, partic. d'utui), Aristt, tique, ϑείᾳ τινὶ ἐπιπνοίᾳ  xar-êye, fut. χαϑ- 

INSOMNIE, 4. f. ἀγρυπνία, ας (ἡ). Αγοίγ] ἕξω, acc. || Être inspiré, ἐνθουσιάω, ὦ, fut. 
une insomnie, ἀγρυπνέω, ὦ, fut. row. Qui]dow. Prophète inspiré, ὁ ἔνϑεος προφήτες, cu. 
a des insomnies, ἄνπνος, cç, cv. Nuit passée | Un inspiré, évôcuotaornç, οὖ (6). En inspiré, 

° dans l'insomnie, νὺξ &irves, ou (ἡ). ἐνθουσιαστιχῶς. 

INSOUCIANCE, s. f. ἀφροντιστία, ας (ἡ): INSTABILITÉ, s. f. ἀστασία, ας (ἡ). 
δαθυμία, ας (ἡ). Vivre dans l'insouciance,| INSTABLE, adj. ἄστατος, cç, cv. 
ῥαθυμέίω, ὦ, fut. ἡσω. Perdre par son in-| INSTALLATION, s. f. κατάστασις, tuç (x). 
souciance, xaraf-batupée, &, fut. ñow, acc.| INSTALLER, v. α. εἰς ἀρχὴν χκαθείστεμι, : 

INSOUCIANT , anwre, ad). ἀφρόντιστος, ος, | fut. κατα- στήσω, acc. 
ev : ἀπαθὴς, ἧς, ἔς : ῥάθυμος, ος, ον (comp.| INSTAMMENT, ad. ἡ καλῶς (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être insouciant, ῥᾳθυμέω, | ἔστερον, sup. iorata). | 
ὦ, fut. row : ἀπαδῶς ἔχω, fut. ἕξω. INSTANCE, s. f. prière hitaié, Feta= 

INSOUTENABLE, adj. insupportable , | λιπάρησις, sœç (ἡ). Faire des instances auprès 
ἀφόρητος, ος, ὁν : δυσθάστακχτος, ος, ον : δυσα. | de quelqu'un, τινὶ λιπαρέω OM πρισ-λιπαρέω, 
νάσχετος, 06, ον. || Qu'on πα peut ἀέξίεπάγε, ὦ, fut. now : τινὶ ἔγιχειμαι, fut. χείσομαι. À 
ἀναπολογητος, “ος,, Ov. mon instance, ἐμοῦ λιπαροῦντος, Plal. : ἐμοῦ λι- 

INSPECTER, v. a. ἐπι-σχοπέω, &, fut. | παρῶς δεομένου (δέομαι, fut. δεήσομαι), Luc. || De- 
ow, acc. mande ou action en justice, δίχη,, ἧς (x). Former 

INSPECTEUR, 4. νι. ἐπίσχοπος, οὐ (δ.  |une instance contre quelqu'un , δίκην τινὶ ἐπ΄ 

INSPECTION , s. f. ἐπισκοπή, ἧς (ἡ). ἄγω, fut. ἄξω. Juger en presnière instance, προ- 
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δικάζω, fut. dow. Juge en première instance, 
προδικαστής, οὔ (ὁ). 

INSTANT, ante, adj. λιπαρής, ἕς 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Instante prière, 
προσλιπάρησις, εὡς (ἡ). 

INSTANT, s. m. espace de temps inappré- 
ciable, ὁ ἀκαρὴς χρόνος, ou. En un instant, 
ἐν ἀχαρεῖ (sous-ent. χρόνῳ). || Souvent il vaut 


ee 
vs φ 


* mieux tourner par lemps, époque, χρόνος, 


ou (ὃ) : occasion, " temps favorable, χαιρός, 
οὔ (é):heure, temps propre, ὥρα, ας (ἡ) : 
moment décisif, ἀχμή, ἧς (ἡ). Au même ins- 
tant, ἐν τῇ αὐτῇ ἀχμῇ : χατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
γον : Ou simplement ἅμα. À l'instant mème, 
αὐτίχα : παραυτίχα : εὐθύς : παραχρῆμα. 

INSTANTANÉ, ἐκ, adj. ἀκαριαῖος, ἐς, 

INSTANTANÉITÉ, 4. f. τὸ ἀκαριαῖον, cv. 

L'INSTAR, ααν. ὁμοίως ou ὅμοια, dat. 
A l'instar du vulgaire, ὅμοια τοῖς πολλοῖς. 

INSTAURATION, s. f. χατάστασις, εὡς (ἡ). 

INSTIGATEUR, s. νι. aTRICE, 2. f. αἴτιος, 
α΄, cv. 

INSTIGATION, s. f. προτροπή, ἧς (ἡ). À 
mon instigation, ἐμοῦ προ-τρέποντος (part. de 
προ-τρέπω, fut. rpéÿu). 

INSTIGUER, v. a. προτρέπω, ful. τρέ- 
do, acc. 

INSTILLATION, 4. f. ἐπισταγμός, οὔ (6). 

INSTILLER , v. a. év-orakw ou ἐπι- στάζω, 
fut. στάξω, acc. : ἐν-σταλάζω, [δ]. σταλάξω, acc. 
Le rég. indir. au dat. 

INSTINCT , 4. m. nature, φύσις, εὡς (ἡ). 
L'instinct admirable des animaux, τὸ τῶν 
ζώων λογοιιδές, oùs, Thémist. || Mouvement 
naturel, τὸ αὐτόματον, ou. Par instinct, αὐ- 
τομάτως. Qui agit par instinct, αὐτόματος, 
ος, ον : αὐτοχίνητος, 06, ον. L'homme est porté 
par instinct à rechercher ce qui'lui est agréa- 
ble, πέφυκεν ὁ ἄνδρωπος ou dy-YJivirat τῷ ἀν- 
θϑρώπῳ τὰ ἡδέα ζητεῖν (πέφυχα, parf. de φύο- 
par: ἐγιγίνομαι,, fut. γενήσομαι : ζητέω, à, 


ι. fut. TG ). 


INSTITUER, v. a. χαθείστημι ; fut. χατα- 


᾿στήσω, acc. Instiluer des jeux, ἀγῶνας τί- 


ϑημι, fut. θήσω. Inslituer quelqu'un son hé- 
ritier, χλυηρονόμον τινὰ ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἦσομαι. 

INSTITUT, s. m. règle d'un ordre reli- 
gieux, xavev, ὄνος (ὁ). || Société littéraire, 
ἀχαδιμία, ας (1). 
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INSTITUTEUR, 5. m. Taict, 8. J. qui 
établit, χαθ-ιστάς, ἄσα, av, Où πιατα-στήσας, 
σα, av (partic.,de χαθ-ίστεμι, Jul. χατα- 
στήσω). Voyez Insriruen. || Qui élève la jeu- 
nesse, διδάσχαλος, cp (ὁ). Honoraires d'un 
instituteur, difaxrpev, cu (τὸ). 

INSTITUTION, s. f. action d'établir, 
χατάστασις, εὡως (ñ).|| Chose établie, loi, cow- 
tume, τὸ νόμιμον, οὐ. Les institutions de 
Lycurgue, οἱ τοῦ Auxcbpyou νόμοι, ὧν : τὰ 
τῷ Δυχούργω δια-τεταγμόνα, ων (partic. parf. 
passif de δια-τάσσω, fut. τάξω). Qui est 
d'institution divine, ϑεόϑεν δια-τεταγμένος, w, 
ον. || Éducation, instruction, παιδεία, ας (ἡ)- 
[| Maison d'éducation, διδασχαλεῖον, οὐ (τὸ) : 


ον. γυμνάσιον, ou (τὸ). Chef d'institution, yuuva— 


σιάρχῃς, οὐ (ὃ). 

INSTRUCTEUR, 2. m. γυμναστής, οὔ (ὃ). 

INSTRUCTIF , ve, adj. διδαχτιχός, ἡ, ὃν © 
παιδευτιχός, ἡ, Ov : διδαχῆς μεστός, ἡ, 0e 

INSTRUCTION, 4. f. éducation, παιδεία, 
ας (ἡ). Qui ἃ de l'instruction, παιδευτός, ἡ. 
ὄν. Qui n'en ἃ pas, ἀπαίδευτος, ος, ον. θέ- 
faut d'instruction, ἀπαιδευσία, ας (ἡ). || Pré- 
cepte, leçon , διδαγή, ἧς (à). Méler les 
instructions aux encouragements, διδαχὴν ἅμα 
τῇ παραχελεύσει ποιέομαι, οὗμαι, fui. ἡἧσυομαι, 
Thuc. || Ordre, commandement, ἐντολή, ἃς 
(ἡ). Donner des .instructions à quelqu'un, 
ἐντολάς τινι δίδωμι, fut. δώσω : τινὰ χατα- 
σχευάζω, fut. ἄσω. || Enquête Ῥγξαίανιε à un 
procès, ἀνάχρισις, ἑὼως (mn) 

INSTRUIRE , νυ. a. enseigner, παιδεύω, 
fut. 1500, acc. : διδάσχω, fut. ἄξω, acc.e 
— quelqu'un eh quelque chose, τινά τι. Il 
l’'instruisit dans les lettres grecques et lati- 
nes, παιδείαν Ἑλλήνων τε χαὶ Ῥωμαίων αὐτὸν 
ἐπαίδευσε. Ceux qu'on ἃ instruits dans l'art 
de régner, ci τὴν βασιλιχὴν τέγνην πεπαίδεὺ -- 
S'instruire dans Îles lettres, τὰ 
μαθήσομαι, ou dt- 


μένοι, ων. 
τράμματα μανθάνω, ful. 
δάσχομαι, fut. διδαχθύσομαι. Faire instruire 
son fils, τὸν υἱὸν διδάσχομαι, fut. διδάξομαι. 
Art d'instruire, ἡ παιδευτιχή, ἧς (sous-ert. 
τέχνη). Les hommes instruils, οἱ πεπαιδευμένοι, 
tv. Qui n'est pas instruil, ἀπαίδευτος, ος.. ον. 

Ixsraume, informer, διδάσχω, fut. διδάξω, 
deux acc. Insitruire les citoyens de ce qui 
est arrivé, τοὺς πολίτας τὰ γεγενημένα διδάσκω. 
Être instruit de quelque chose par quel- 


INS 


qu'un, τὶ παρά τινος ou τί τινος ἀχούω, fus. 
ἀχούσομαι, où πυνϑάνιμαι, fut πεύσιμαι. En 
syant ἐϊό instruit par ses espions, ταῦτα παρὰ 
τῶν χατασχόπων πυθύμενος. J'en suis instruit, 
τοῦτο πέπυσμαι ( parf. de πυνϑάνιμαι) : τοῦτ᾽ 
οἶδα, fut εἶσομαι. Toul le monde en est 
instruit, τοῦτο πᾶς τις οἶδεν où πάντες τοῦτο 
ἴσασι (οἶδα, fut. εἴσουχι) : οὐδένα τοῦτο λαν- 
θάνει (λανθάνω, fut. λύσω). 

Ixsracine un procès, τὴν δίχην ἀνα-χρίνω, 
fut. κρινῶ. On instruit le procès, ἀνα-χρίνε- 
ται τὸ πρᾶγμα. Pendant qu'on instruit Je 
procès, ἐν τῇ avaxpiost. 

INSTRUMENT , s. m. σχεῦος, ovç (τὸ) : 
ὄργανον, οὐ (τὸ). Instruments araloires, τὰ 
Ὑεωργικὰ σχεύη, wv Instrument de musique, 
τὸ peuaixèy ὄργανον, ou simplement ὄργανον, 
o4 (ro). Instrument à vent, τὸ ἐμπνευστὸν 
ὄργανον, cv. Instrument à cordes, τὸ évrarov 
ὄργανον, cu. Faiseur d'instruments, ὀργανο- 
ποιός, où (ὃ). || En termes de droit. Instru- 
ment , acte authentique, χρηματισμός, où (ὃ). 

INSTRUMENTAL, ae, adj. ὀργανικός, ἡ, ὄν. 

INSTRUMENTER, v. n. χρηματίζω, fut. ίσω. 

INSU, 9. m. A l'insu de, λάθρα, gén. 
11 fit cela à l'insu de tout le monde, τοῦτο 
ποιῶν (partic. de ποιίω, ὦ) πάντας ἔλαθε 
(λανθάνω, fut. λήσω). 

INSUBORDINATION , 4.  ἀπειθαρχία, 
ας (ἡ) : ἀπείθεια, ας (ἡ). | 

INSUBORDONNÉ, ἕξ, adj. ἀπειθής, ἧς, 
ἐς : ἅἄταχτος, ος, ὧν : ἀχόλαστος, 06, ον. 

INSUFFISAMMENT, ado. ἐνδεῶς : ἐνδὲ- 
ἐστέρως : ἐνδεέστερον : οὐχ ἱχανῶς. 

INSUFFISANCE , 2. 7. ἔλλειψις, εἐὡως (ἡ) : 
ἔνδεια, ας (ἡ) : σπάνις, sus (ἡ). 

INSUFFISANT , ἄντε, adj. ἐνδεής, ἧς, ἔς, 
ou plus souvent au comparatif, ἐνδεέστερος, 
a, ον : ὡλιπής, ἧς, ts : ἐλαλείπων, ουὐσα, 
ον (partic. α ἐλ-λείπω). Être insuffisant, à- 
λείπω, μι. λείψω : οὐχ !xavoc εἰμι, fut. 
ἔσομαι : οὐκ ἀρχίω, ©, fut. ἀρχκέσω. 
Avoir des connaissances insuflisantes, παι- 
δείας ou πρὸς παιδείαν ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
Ses préparatifs se trouvèrent insuflisants, τῇ 
«αρασκευῦ ἐνδεὴς ἐγένετο (γίνομαι, fu. γενη- 
eu), Thuc. 

INSULAIRE, adj. 
fêm. νησιῶτις, ιδὸς (ἡ). 

INSULTANT, anre, adj. ὑδριστικός, ὅ, 


Tune, CU (δ). 4du 


INT 569 


D'une manière insultante, ὑζριστιχῶς. 
INSULTE , s. f. δύρις, ὼς (ἡ). Les in- 
sultes qu'il prodigue aux faibles, ἔσα τοὺς 
ἀσθενοῦντας ὑδρίζει (ὑὐρίζω, fut. icu). Toutes 
les insultes qu'il m'a faites, ὅσα ἐγὼ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ Lépiobnv. 

INSULTER, v. a. ὑδρίζω, fut. isw, acc. 
[| Insulter aux douleurs de quelqu'un, xa- 
χοῖς τινὸς dni-yaipe , fut. χαιρήσω, Jsocr. ou 
ἐπιμ-(αίνω, fut. Crop, Phil. ou ἐν-τρυφάω, 
&, fut. raw, Luc. Ils insultent aux malheurs 
des autres, τοῖς τῶν ἄλλων ἀτυχήμασιν ἐπι-- 
τίϑενται (ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι-θήσομαι), Dém. 
Insulter au cadavre d'un ennemi, τῷ πεσόντι 
ἐνεάλλομαι, fut. αλοῦμαι, Isocr. 

INSUPPORTABLE, adj. ἀφόρητος, ος, ον : 
ἀξάσταχτος Ou OuoCacraxtes, ος, ὃν : δυσα» 
νάσχετος, 06, ὃν. Cela est vraiment insup- 
portable , ταῦτα δὴ οὐχ ἀνεχτά. Cet homme 
m'est insupportable, οὗτος due ἐπαχϑής ἐστι xai 
φορτιχός, 

INSUPPORTABLEMENT , adv. ἀφορήτως- 

s'INSURGER , νυ. r. — contre quelqu'un, 
τινὶ érav-ioraua, fut. ἐπανα--στήσομαι, ou plus 
souvent τινὸς ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι, 

Les villes insurgées, τῶν πύλεων αἱ ἀπο-στᾶ» 
σαι, ὥν, Thuc. 

INSURMONTABLE, adj. ἀχράτητος, ος, ον. 

INSURRECTION , s. f. ἀπόστασις, sue (ἡ): 
στάσις, ως (ἡ). Être en insurrection, ora- 
σιάζω, fut. ἄσω. ŒExciter une insurrection, 
στάσιν ποιέω, ©, Jul. now. 

INSURRECTIONNEL , æice, adj. στασιαστι- 
X55, ἡ, ὅν. 

INTACT, δοτε, adj. ἀχέραιος, ος, ον. 

INTARISSABLE , adj. en parlant d'une 
source, ἀΐναος, ος, ον. || Au fig. Être inta- 
rissable sur les Jouanges de quelqu'un , ἔν 
τινος ἐπαίνοις πολύς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

INTÈGRE, adj. ἀδιάφθορος, 06, cv : ἀδιά- 
pÜapros, ος, ον. Juge intègre, χριτὴς ἀδωροδὸ- 
κητὸς OU ἄδωρος,. οὐ (ὁ) : χριτὴς δίκαιος, cu (ὃ). 

INTÉGRITÉ, 4. f. ensemble de loutes les 
parties, ὀλοχληρία, ας (ἡ). || Vertu incorrup- 
tible, ἀδιαφθαρσία, ας (ἡ). Juger avec inté- 
grité, ἀδωροδοκήτως δικαζω, fut. dou. 

INTELLECT , s. νι. τὸ vonruwv, οὖ. 

INTELLECTIF, 1v6, adj. νοητιχός, ἡ, ὄν. 

INTELLECTION , s. f. νόησις, suc (ἡ). 

INTELLECTUEL, nur, adj. νοιρός, «à 


ὄν, 


? 


INT 


νοητὸς, %, ὅν. Les choses intellectuelles, 
τὰ vcesd, ὧν : τὰ WT, ὧν. 
INTELLIGEMMENT,, adr. συνετῶς. 
INTELLIGENCE, 4. f. faculté intellective, 
vinots, τὼς (ἡ) : νοῦς, εὖ (δ). Accessible à 
l'intelligence, τῇ νούσει περίλυπτος, ος, ον. Ceci 
passe notre intelligence, ταῦτα ἐστιν ὑπὲρ ἡμᾶς. 
Ixrreuicence , pénétration , σύνεσις, ἑως (x). 
Avoir de l'intelligence, σύνεσιν γοῦν 
fut. ἕξω. Qui en a, νοῦν ἔχων, cuox, 
ον (partic. α' χω) : 
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ἔχω : 
ἔχω, 
συνετός, ἡ, cv. Avec in- 
tellisence |, συνετῶς : veuveyévrws. Manquer 
d'intelligence, ἀσυνετέω, ὦ, fut. vaw. Qui 
en manque, ἀσύνετος, ος, cv. || Intelligence 
des lois, des affaires , ἡ τῶν vcuev, τῶν 
Acquérir l'intelli- 


ἐμπειρίαν τινὸς “χτάομαι, 


πραγυτων ἐμπειρία, ας. 
gence d'une chose, 
out, fut. χτύσομαι. Avoir l'intelligence d'une 
chose, ἑωπείρως τινὸς ἔχω, fut. ἕξω. 

INTeuIGENCE, amilié, luivux, ας (ἢ). Être 
en bonne intelligence, ἑμονοέω où ἑμοφρονέω, 
©, fut. row, dat. Ils vivent en vonne in- 
tellisence, ἀλλήλοις ἐμοφρόνως 
fut. ἴω). 

Inteuicexce, complicité, συ καχουργία, ας 
(ἢ) : κοινοπραγία, ας (ἡ). Être d'intelligence 
avec quelqu'un, τιον συγ-χαχουργίω, ὥ, fut. 
σω. 1] est d'intelligence avec les ennemis de 
l'État, τοῖς πολεμίοις χοινοπραγεῖ (χοινοπραγέω, 

ὥ, fut. ro). 

Inxreuuicexce | substance spirituelle et pen- 
sante, πνεῦμα, ares (ro). 

INTELLIGENT, Exre, adj. συνετός, ἡ, dv 
(comp. wrepce, sup. τατος). 

INTELLIGIBLE, 
VONTTG, CS OV : εὐχατανύγτος, 07, Ov : εὖχα- 
τάλγυπτος, Gs, cv. Jls ne sont intelligibles que 
pour ceux qui nous ont entendus, συνετοί 
εἰσι μόνοις τοῖς ἡμῶν ἀκούσασιν (ἀκούω, fut. 
ἀκούσομαι). [Α΄ haute et intelligible voix, εὑ- 
φώνως χαὶ εὐτόνως. 

INTELLIGIBLEMENT, ad. σαφῶς. 

INTEUPÉRAMMENT, adv. ἀκρατῶς. 

. INTEMPÉRANCE, s. ἢ . ἀχράτεια, ας (ἢ) : 
ἀχολαστία, ας (ἡ). Vivre dans l'intempérance, 
ἀχολασταίνω Où ἀχιλαστέω, ὥ, fu. raw. [| In- 
tempérence de imgue, γλώσσης ἀχράτεια, ας 
(ἡ) : ἀϑυρογλωσσία, ας (ἡ). 

INTEMPÉRANT, ant adj. ἀκρατής, ἧς, 


ἐς : ἀχολαστος, 


ἔχουσιν (ἔχω, 


adj. συνετός, ἡ, ὅν : εὑ- 


05, ὃν 
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INTEMPÉRÉ, ἐκ, adj. ἀκρατής, ἧς, ἐς: 

τρὸς, ὧς», ὧν. 

INTEMPÉRIE, 4. f. ἀκρασία, ας (ἡ). 

INTENDANCE, s. f. ἐπιτρουπή, ἧς (4). 
Intendance d'une maison, cèxcvuiz, ας (ὑ). 

INTENDANT , s. m. administratew, iri- 
τρόπος, οὐ (δ) : ἐπιστάτης, οὐ (ὁ). Intendart 
de province, ἔπαρχος, οὐ (ὁ). Intendant des 
finances, ταμίας, cu (ὃ). || Intendant d'une 
maison, cixevéuce, cu (ὃ). 

INTENSE, adj. ἕντονος, ος, ον. 

INTENSITÉ, 8. [. ἵντασις, tes (ἢ). Re- 
doubler d'intensité, ἐν--τείνομαι, fut. ταϑήσο-- 
μαι : ἐπιτ-τδίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. Avec intensité, 
ἐντόνως. 

INTENSIVEMENT , ad. ἐντόνως, 

INTENTER, νυ. a. — un procès à quel- 
qu'un, δίχην τινὶ ἐπτάγω, fut. ἀξω. — pour 
cause -de mauvais traitements, βιαίων χειρῶν, 
— de voies de fait, πληγῶν. — de vol, κλοπῆς. 

INTENTION , s. f. γνώση, ἧς (ὦ). Telle 
est leur intention, οὕτως ἔχουσι τῆς yours 
(ω,. fut. ἕξω). Leur intention était de 
partir, ἐν νῷ εἶχον ἀπειέναι (rem, fur. 
aux). Dans quelle intention faites-vous cela? 
τίνα γνώμτν ἔχων τοῦτο πράσσεις (: τραασώ,, fur. 
πράξω. Contre son intention, παρὰ ) γνώμχυς 
Avec intention, dxevri : éxcuaiws. Avoir de 
bonnes, de mauvaises intentions, voyez Ix- 
TENTIONNÉ. 

INTENTIONNÉ, ἐκ, adj. Bien inten- 
tionné, εὔνους, cuç, οὖν (comp. εὐνούστερος, 
sup. οὐστατος). — envers quelqu'un, τινί. tre 
bien intentionné pour quelqu'un , τινὶ εὐνοέω, 
©, fut. row : ὥ, fut. 
ñow. Mal intentionné, xzxiveuc, cus, οὖν 
(comp. oereoce, sup. οὐστατος). Il y en ἃ 
parmi nous de mal intentionnés, χαχόνοι τὸς 
νές εἰσιν ἐν ἡμῖν. 

INTENTIONNEL, rie, odj. dons, %, 
dv. || La question intentionnelie, w περὶ τᾶς 
Tourne ζύτυσις, 105$ 

INTERCALAIRE, adj. ἐμδόλιμος, ες, ον: 
ἐμιδολιμαῖος, α, ον. 

INTERCALATION, s. αὶ rad. ἕς (di) 

INTERCALER, v. a. παρεν-τίθεμι, fa. παρεν- 
θήσω, acc. : rapeu-Caiuw, ful. Cxiæ, acc. — 
une chose dans une autre, τί τιν ᾿ 

INTERCÉLER, v. n. — pour quelqu'us, 
ὑπέρ τινος ἱκετεύω, fut. εὐσω. IT intercédait 


ἀγαθά τινι φρονέω, 
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aupres du roi pour ses amis, ὑπὲρ τῶν οἴλων 
luireus. Mntercéder pour ἰδ vie 
de quelqu'un, θάνατόν τινος παρ-αἰτέομαι, οὔμαι, 
fut. faux. Dans la langue de l'Église. In- 
tercéder pour quelqu'un, ὑπὲρ τινὸς iv-uypäve, 
Ou ὑπερεν-τυγχΐνω, fut. τεύξομαι. — auprès de 
Dieu, τῷ Θεῶ. On dit aussi ὑπέρ τινος πρε- 
σθεύω, fut. εὐσω. 

INTERCEPTER, v. a. δια-λαμζαάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Interceptor les vivres, τῶν ἐπι- 
τυδείων τὰς ἐφόδους ἀποπτχλείω, fut. κλείσω. 

INTERCEPTION , s. f. διάλνυψις, ἑὡς (ἡ). 

INTERCESSEUR , s. m. παραιτητής, οὗ (6). 

INTERC ESSION , s. f. παραίτησις, ἑως (ἡ). 
{| Dans la langue de l'Église, ὑπερέντουξις, soc 
(ἢ) : πρεσξζεία, ας (x). 

INTERCUTANEÉ, ἐς, adj. ὑποσάρχιος, ος,, ον. 

* INTERDICTION, s. f. défense, ἀπαγίξευσις, 
sus (1). || Sorte d’excommunication, ἀπεκύρυξις, 
aus (x). || Défense d'administrer ses propres 
biens, voyez Ixrzeninx. 

INTERDIRE , v. a. défendre, prohiber, ἃ ἀπ. 
αγορεύω, fut. ἀπ-αγορεύσω ou ἀπ-ερῶ, acc. 
Je vous interdis ma maison, ἐγώ σε τῆς ci- 
κίας εἴογω, fut. εἴζξω. On interdit par un 
décret l'eau et le feu à Métellus, ψηφίζονται 
πυρὸς χαὶ ὕδατος εἰρχθῆναι τὸν Μέτελλον (ὑγνφί- 
ζομαι, (μι. ίσομα: : εἰρχθῆναι, aor. 1905 passif 
d'isye). |] Être interdit, c’est-à-dire privé de 
d'administration de ses biens, τῶν ἐμαυτοῦ ἄχυρος 
sit, fut. Faire interdire quelqu'un 
pour cause de folie, παρανοίας δίχην τινὲ γρά- 
φομαι, fut. γράψιμαι, acc. ἢ Interdire un prêtre, 
dui Ôter l'administration des sacrements, τῶν 
ἱερῶν ἀπ-είργω τὸν ἱερέα, fut. ἀπ-είρξω. 

Evrenvire , déconcerter, ταράσσω OM ἐχ- 
παράσσω Où δια-ταράσσω, fit. do, acc. : ἐχ- 
πλήσσω, fut. πλήξω, acc. : -iorrut, ft. ἐχ- 
στήσω, acc. Il fut interdit, τὴν γνώμην ἐτα- 
eXx0n (ταράσσω, fut. ἄξω). Qui n'eût été in- 
terdit à la vue d'une telle mullitude! τίς οὐχ 
ἄν δι-εταράχθη τηλικοῦτον δρὼν ὄχλον (ὁράω, ὦ, 
fuit. ὄψομαι); À,ces mols je demeurai tout 
fnterdil, ταῦτα ἀχούσας ἐξ-ἐπλάγην (ἀκούω, fut. 
ἐχούσομαι : ἐχ-πλύσσω, fut. πλήξω). 

INTERDIT, 9. m. ἀποκήρυξις, toc (ἡ). 

INTERESSANT, ἄντε, adj. qui importe, 
λόγου ἄξιςς, α΄, ον (comp. œripcs, sup. érarcc): 
ἀξιζλέγος, ος, ον (comp. ὠτερος, sup. mrarcc). J'é 
cris seulement les faits les plus intéressants, 


τὸν βασιλέα 


out. 
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τὰ 'piviv ἀξιςλογώτατα γράφω, fut. γράψω 
Chose peu intéressaule, τὸ μικροῦ ἄξιον πράγμα ; 
ατος. Être intéressant pour, dix-7ipu, fut. ὃ 
“ice, dat. Il est intéressant pour nous qui, 
cela se fasse, τοῦτο πραχϑῆναι ἡμῖν δια- 
φέρει (πράσσω, fut. πράξω : δια- φέρω, fut. Bt. 
οἰσω). [} Qui plait, ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. ὑδίων, 
sup. ἥδιστος). Jeume homme intéressant, ὁ 
ἀξιέραστος νεανίας, οὐ. [l est d'une figure in- 
téressante, πρὸς τὴν ὄψιν ἐστὶν ἀξιοθέατος. 

INTÉRESSÉ, #x, adj. qui aime à gagner, 
φιλοχερδύς, ἧς, ἐς (comp. dorepce, sup. ἐστατις). 
Être intéressé, φιλοικερδίω, ὥ, fut. vou. Il 
est naturclliement intéressé, πρὸς τὸ φιλοχερ-. 
δεῖν ἐστιν εὐφυΐς. Il est trop intéressé, πλέον 
τοῦ npea-rxevres πρὸς τῷ λύήμματί ἐστι. || Guidé 
ou dicté par l'intérêt, μισλοῦ ou ἐπὶ μισθῷ γι- 
νόύμενος, ἢ, ον (partic. de γίνομαι, fut. γενή- 
σιμαι). Amitié intéressée, ἡ μισθοῦ φιλία, ας. 
Louanges intéressées, οἱ μισθοῦ ἕπαινοι, ων. 

INTÉRESSER, v. a. importer à, δια-ςέρω, 
fut. δι-εἰσω, dat, ou noiç et l’acc. En quoi 
cela nous intéresse-t-il? τί ἡμῖν τοῦτο δια- 
φέρει ; Eu quoi cela intéresse-l-il notre gloire? 
τί τοῦτο ἡμῖν πρὸς διξαν δια-- φέρει; Celui qui 
est le plus intéressé à leur conservation, ᾧ 
τούτους σωθῆναι μάλιστα δια-φέρει (σώζεομαι, fut. 
σωθήσομαι). || Concerner, προστήχω, fut. ἕξω, 
avec πρός et l'acc. Choses qui intéressent la 
conscience, l'honneur, la santé, τὰ πρὸς τὴν 
συνείδγσιν, πρὸς δόξαν, πρὸς ds πρῦσ- 
ὕχοντα, ων. 

Inxrénessen , donner part du gain, τοῦ χέςδους 
τινὶ μετα-δίδωμι, fut. μετα-δώσω. 1] est in- 
téressé dans le gain comme dans ἰδ perte, 
τῶν ἀγαϑῶν xai συμφιρῶν κοινωνεῖ (χοινωνέω, 
©, fut. vow). Intéressé dans une aflhire, τοῦ 
πράγματος κοινωνίς, ὁς, One 

ἵκτεκεισεκ, émouroir, ψυχαγωγέω, ὦ, fut. 
row, acc. Intéresser un juge par ses discours, 
τοῖς λόγοις τὸν δικαστὴν ψυχαγωγέω, ὥ. 

s'inrenesses, v. r. — à quelqu'un, πρός τινα 
σπουδαζω, fut. ἄσιμαι : ἀγαθα τινι φρονέω, à, 
fut. vou : εὔνοιάν τινι ἔχω, fut. ἕξω. || S'in- 
téresser aux chegrins, aux peines de quel- 
qu'un, τινὸς ὀδυνῶν μετ-έχω, fat. μεθ-ίξω : 
τινὶ συν-σλγέω, ὦ, fut. ἔσω. ἢ s'intéresse à 
mes chagrins, αὐτῷ τῶν ἐμῶν φροντίδων μέτα 
ton, fut, uer-éare. || S'intéresser à un récit, 
τῷ διυγήματι ἦδομαι, fut. σθήσομαι. || S'inté- 
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resser à une affaire, τοῦ πράγματος Où περὶ 
τοῦ πράγματος ὥραν ἔχω, fut. ἕξω. Je m'inté- 
resse à cela, τούτου pu μέλει, fut. μελήσει. || 
S’intéresser pour quelqu'un, intercéder pour 
lui, ὑπέρ τινος ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. | Ne 
s'intéresser pour aucun parti, rester neutre, 
μέσον ἐμαυτὸν φυλάσσω, fui. ἄξω. 

INTÉRÉT , s. m. ce qui importe, τὸ συμ- 
φέρον, οντος (partic. neutre de ouu-œipo, fut. 
συν-οἰσω) : τὸ λυσιτελές, οὖς (neutre de λυσιτελής, 
F5, ἔς) : τὸ λυσιτελοῦν, cüvreç ( partic. neutre 
de λυσιτελέω, à, fut. tou). L'intérét de l'État, 
τὸ Th πόλει ou τῆς πόλεως συμ-φέρον. Avoir 
en vue l'intérêt général, πρὸς τὸ πᾶσι λυσι- 
τιλὲς σχοπίω, ὦ, fut. raw. Il est de l'in- 
térêt de cette ville, τῇ πόλει συμ-φέρει, fui. 
συν--οἶσει : πρὸς τῆς πόλεως ἔστι, fau. ἔσται. — 
que cela se fasse, τοῦτο γενέσθαι. || Les inté- 
rêts de quelqu'un, τὰ τῷ δεῖνι συμ-φέροντα, 
ὧν : τὰ αὐτοῦ πράγματα, ὧν, OU simplement 
Veiller sur les intérêts de quel- 
qu'un, τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. ἡσομαι. Ne souger qu'à ses propres in- 
térêts, τὰ ἰδία συμ-φέροντα διώχω, fut. διώ- 
ξομαι. Être dans les intérêts de quelqu'un, 
τὰ τοῦ δεῖνος φρονέω, ©, fut. row. Meltre 
quelqu'un dans ses intérêls, τινὰ οἰκειόομαι, 
οὔμαι, fut. ὡσομιαι. 

Ἱκτέκεὲτ, ce que rapporte un capital, τὸ- 
xoç, ou (ὁ). Intérêt au mois, au jour, τόχος 
κατὰ μῆνα À καθ᾽ ἡμέραν émp-béuv, ovroç (partic. 
d'iriÿ-pio, fut. ῥεύσω). Payer les intérêts 
déjà échus, τοὺς γινομένους τόκους ἀπο-δίδωμι, 
fut. ἀπο-δώσω. Recevuir Îles intérêts, τοὺς 
τόχους ἀνα-χομίζομαι, fut. Prêter de 
l'argent à intérêt, ἀργύριόν τινι δανείζω, 
fut. εἴσω. Ils placent à intérêt les intérêts 
mêmes qu'ils reçoivent, δανείζουσιν xai ὃ λαμ- 
Gdveucuy ὑπὲρ τοῦ δανεῖσαι (λαμξάνω, fut. λή- 
ψομαι), Plut. Intérêt de l'intérêt, ἀνατοχισμοός, οὗ 
(é). Toucher les intérêts des intérêts, ἀνα-τοχίζω, 
fut. iow. Emprunter à gros intérêt, ini με- 
Ἰάλῳ τόχῳ δανείζομαι, fui. εἰσομαι, acc. 
— quelque chose de quelqu'un, τί τινος. 
Argent prèlé à intérêt, δάνεισμα, ατὸς (τὸ). 
Prêté à intérêt, δανειστός, ἡ, dv. Prêté sans 
intérêt, œrcxog, 0, Ov. 

INTÉRIEUR, sure, adj. ἐνδότερος,, 
On tourne plus souvent par les audverbes 
ou ἐντὸς Où εἴσω ou ἔσω. La joic 
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intérieure , ἡ ἔνδον χαρά, ἄς. Ressertir 
une joie intérieure, ἐν ϑυμῷ χαίρω, fut. χαι- 
pou. Les choses intérieures, τὰ ἕνδον, τὰ 
ἐντός Où τὰ εἴσω, indécl. Mal intérieur, τὸ 
ἐνδύμωχον χαχόν, où. Guerre intérieure, ὁ 
ἑμφύλιςς πόλεμος, οὐ. || Vie intérieure, reti- 
rée, sédentaire, à οἰχουρὸς βίος, cu. 

L'Inxrénieun, 8. πὶ. τὸ ἕνδον ou τὸ ἐντός, indécl. 
Les gens de l'intérieur, οἱ ἔνδον. Ce qu’on fait 
dans l'intérieur, τὰ ἕνδον. Dans l’intérieur, ἕν- 
δοθι. De l'intérieur, ἔνδοθεν. 

INTÉRIEUREMENT, ααν. 
εἴσω ou ἕτω. 

INTÉRIM, s. m. Dans l'intérim ou par 
intérim, ἐν τῷ μεταξύ. 

INTERJECTION, s. f. (les Grecs la con- 
fondent avec l'adverbe), ἐπίῤῥημα, ατος (τὸ). 
Quelquefois, ἐπίφθεγμα, ατὸς (τὸ), Apoll. Dysc. 

INTERJETER, v. a.—\ appel d'un jugement, 
τὴν δίχην ἐπι-χαλέομαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι. 

INTERLIGNE, s. m. τὸ τῶν στίχων διάστημα, 
aroç : τὸ μεταξὺ δυοῖν στίχοιν. 

INTERLINÉAIRE, ad). παρεγ- γεγραμμένος, R, 
ον (ρατί. parf. pass. de παρεγ- γράφω, fut. γράψω). 

INTERLOCUTEUR, 4. m. ὁ δια-λεγόμενος, 
οὐ (partic. de δια-λέγομαι, fut. λέξομαι). Les 
interlocuteurs, les personnages d'un dialogue, 
τὰ τοῦ διαλόγου πρόσωπα, ὧν. 

INTERLOCUTOIRE, s. m. jugement prépa- 
ratoire, προδικασία , ας (ἡ). 

INTERLOQUER, v.. a. sembarrasser, trou- 
bler, ταράσσω ou δια-ταράσσω, fut. ἄξω, 
acc. : ἐκ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. : ἐξ-ἴστημε, 
fut. ἐχ- στήσω, acc. 

INTERMÈDE , 5. m. χορός, οὔ (ὃ). 

INTERMÉDIAIRE, adj. μέσος, %, ον. 
Temps intermédiaire, ὁ μέσος χρόνος, cu: 6 
διαμέσου ou μεταξὺ χρόνος, cu. || Servir d'in- 
termédiaire dans une affaire, τὸ πρᾶγμα προ- 
ξενέω, ©, fut. rico. 

INTERMINABLE, adj. ἀπέραντος, ος, cv. 

INTERMISSION, s. f. διάλειψις, ἑως (ἡ). 
Sans inltermission, ἀδιαλείπτως. 

INTERMITTENCE, s. f. διάλειψις, εὡς (à). 

INTERMITTENT, enrz, adj. Fièvre in- 
lermillente, ὁ διαπλείπων πυρετός, où ἰβεῦθοι 
de διχ-λείπω, fut. λείψω). 

INTERNE, adj. ἐνδύτερος, α, ον. 

INTERPELLATION, s. f. ἀνάχρισις, εως (ἡ). 

INTERPELLER, v. a, ἱπίεττορεν, 
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rive , fut. χρινῶ, acc. || Apostropher, προσ- 
φωνέω, à, ful now,.acc. 

INTERPOLATEUR, s. m. 
verbe. 

INTERPOLATION, 2. f. παρεμξολή, ἧς (ἡ). 

INTERPOLER, v. a. παρεμ-ξάλλω, {||. 
βαλῶ, acc. : παρεγ-γράφω, fut. γράψω, acc. 

INTERPOSER, v. a. placer entre, παρεν- 
τίϑυμι, fut. παρενθήσω, acc. S'interposer, de 
manière à offusquer la lumière ou la vue, im- 
προσθέω, ὦ, fut. now, dat. || Faire interve- 
nir, faire usage de, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. — son crédit, son pouvoir, τῇ δυνάμει, 
τῇ ἀρχῇ. Intlerposer ses prières auprès de quel- 
qu'un, τινὰ παρ-αιτέομαι, cour, fut. ὕσομαι. 
S’interposer » se faire médiateur, μεσιτεύω, 
fut. εύὐσω. 

INTERPOSITION, s. f. action de placer entre, 
παρένϑεσις, εὡς (ἡ). || Position qui intercepte la 
lonière ou la vue, ἐπιπρόσθησις, εὡς (ἡ). || 1π- 
cervention, médiation, μεσιτεία, ας (ἡ). 

ἹΝΤΕΚΡΒΕΤΑΤΙΕ, τε, adj. ἕρμηνευτι- 
x, ἡ, ὄν. 

INTERPRÉTATION, s. f. ἑρμηνεία, ας (ἡ). 
Fausse interpréiation, παρερμηνεία, ας (ἡ). In- 
terprétation des songes, ἡ τῶν ὀνειράτων 
κρίσις, εως. 

INTERPRÈTE, 2. m. ἑρμηνεύς, ἕως (ὁ). In- 
terprète des songes, ὀνειροχρίτης, ou (ὅδ). 

INTERPRÉTER, v. a. ἐρμηνεύω, fut. εὐσω, 
acc. Mal interpréter, παρ-ερμηνεύω, fut. εὗσω, 
acc. (Ὦ interprétait l’oracle à son avantage, 
πρὸς ἑαυτοῦ τὸ λόγιον ἐλάμδανε (λαμέάνω, 
fut. χήψομαι) Ils interprètent ce livre à 
leur gré, τὸν νοῦν τῆς βίύλου πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
βούλευμα ἕλχουσι (ἕλχω, fut. ἑλχύσω). Inter- 
préter favorablement, ἐπὶ τὸ Bünov τρέπω 
fut. τρέψω, acc. Interpréter en mauvaise part, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑποσλαμύάνω, fut. λήψομαι, acc. 

INTERRÈGNE, s. m. μεσοδασιλεία, ας (ἡ) : 
ἀναρχία ας (ἡ). Qui a Jieu pendant l'inter- 
règne, μεσοζασίλειοςς, os, ον. Celui qui gou- 
verne pendant l'irterrègne, μεσοζασιλεύς, ἑως (6). 

INTERROGATIF, 1ve, adj. ἐρωτηματιχός, 
ἡ, ὄν. 

INTERROGATION, 4. 7. ἐρώτησις, ἐὡς (ἦ): 
ἐρώτημα, ατος (τὸ). Par interrogation, ἐρωτη- 
ῥιατιχῶς. 

INTERROGATOIRE, s. m. ἀνάχρισις, toc (ἡ). 
Faire subir un interrogatoire, éva-xpive, fut. 
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κρινῶ, acc. Pendant son interrogaloire, με- 
ταξὺ αὐτοῦ ἀνα-χρινομένου. 

INTERROGER , v. a. ἐρωτάω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. — quelqu'un sur quelque chose, τινὰ περί 
τινος. Pourquoi m'interrogez-vous là-dessus? 
πρὸς τί τοῦτό με ἐρωτᾶς (ἐρωτάω, ©, fut. row) 
ou ἀνπέρῃ (ἀν-έρομαι, fut. ἐρήσομαι); Inter- 
roger en outre ou à plusieurs reprises, ἐπ-- 
ἐρωτάω, &, fut. vou, acc. Interroger à son 
tour, ἀντ-ερωτάω, &, fut. now, acc. 

INTERROMPRE, v. a δια-χόπτω, fut. 
xiÿw, acc. Interrompre quelqu'un qui parle, 
λέγοντά τινα ou λόγον τινὸς δια-χόπτω, Vous 
m'avez ἱπίοιγοιηρι, τὸν λόγον pou ἀπ-ίσχισας 
(ἀπο-σχίζω, fut. σχίσω). S'interrompre en par- 
lant, λέγων παύομαι ou ἀνα-παύςμαι, fut. 
παύσομαι. Interrompre ses études philosophiques, 
περὶ τὴν φιλοσοφίαν σπουδάζων παύομαι, fus. 
παύσομαι, OÙ δια-λείπω, fut. λείψω. Is in- 
terrompent leur travail, leurs recherches, ro 
νοῦντες, ζητοῦντες δια--λείπουσι. Interrompre Île 
cours des prospérilés de quelqu'un, τινὰ εὐὖ-- 
τυχοῦντα παύω, fui. παύσω (ebruyiw, ©, fut. 
ñow ). 

INTERRUPTION, 2. f. action d'interrompre, 
διαχοπή, ἧς (#).|| /ntermission, διάλειψις, sex 
(4). Sans interruption, ἀδιαλείπτως. | 

INTERSTICE, s. m. διάστημα, ατος (τὸ). 

INTERVALLE, s. m. διάστημα, arcç (τὸ). 
Par intervalle, x διαστήματος. À certains in- 
tervalles, ἐν διαστήμασι. Dans cet intervalle, 
ἐν τῷ μεταξύ. Après un intervalle de deux 
cents ans, ἐτῶν διαχοσίων δια-γεγονότων (δια-- 
γίνομαι, Jut. γενήσομαι). 

INTERVENANT, axre, adj. παρα-γινόμε- 
νος, Ὧν ὧν (partic. de παρα--γίνομαι, fut. γε- 
γήσίμαι). 

INTERVENIR, v. n. παρα-γίνομαι ou ἐπι- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. — dans une affaire, 
τῷ mpäyuan, Întervenir tout à coup, παρεμ- 
πίπτω, fut. dat. De peur que 
quelqu'un n'intervienne, μή τις ἡμῖν maptu- 
πίπτῃ. Hntervenir pour quelqu'un ou en fs- 
veur de quelqu'un, τινὶ fcrôie, ὦ, fut. now, 
ou ἐπι-χουρέω, ὦ, fut. fou. Intervenir contre 
quelqu'un, τινὲ ἐπι-τίθεμαι, fut. ἐπι-ϑήσομαι. 
| Faire intervenir, mettre en avant, ἐπεισ- 
ἄγω. fut. ἄξω, acc. : παρ-ΐσταμαι, fut. παρα- 
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πεσοῦμαι, 


στήσομαι; ace. : ἀνακδιζάζομαι, fut. 
μαι, acc. 
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INTERVENTION, 
verbe. 

INTERVERSION, s. f. μετατροπή, ξς (x). 

INTERVERTIR, v. α. μετα-τρέκω, fut. 
τρέψω, ACC. 

INTERVERTISSEMENT , 2. m. μετατροπή, 
ἧς (r). 

INTESTAT, adj. ἀδιάϑετος, ©, ον. 

INTESTIN, 1x2 adj. a, 
Gufrre intestine, ὁ ἐμφύλιος πόλεμος, CU. 

ἹΝΤΕΒΈΙΝ, 4. m. boyau, ἔντερον, οὐ (τὸ). 
Le gros intestin, xwdov, οὐ (τὸ). Oter les in- 
teslins, ἐξ -εντερίζω, fut. ἰσω. 

ἹΝΤΙΜΛΤΙΟΝ, 4. f. πρίχλυαις, εὡς (x). 

INTIME, adj. intérieur, ἐνδότατος, ἃ, ον. 
Ἰ 4u fig. Sentiment intime, συνείδησις, 60% 
(ἡ). Persuasion intime, ἡ Heoucrara πίστις, 
soc. Amitié intime, ἡ οἰχοιοτάτη φιλία, ας. Je 
suis son plus intime ami, αὐτῶ cuvrbieraris 
εἶμι, fut. ἔσομαι : οἰκείοτατα αὐτῶ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. IL règne entre eux une 
liaison intime, οἰκειότατα πρὸς ἀλλήλους ἔχουσιν 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

INTIMEMENT, adv, σφόδρα. Être inti- 
menrent convaincu, σφόδρα πέπεισμαι (partic. de 
πείθομαι, fut. do va Être intimement 
"ε avec quelqu'un, οἰκοιότατά τινι χράςμαι, 

, fit. χρήσομαι. 

INTIMER , v. a. signifier un ordre, παρ- 
aride, fut. do, acc. On leur intima l'or- 
dre de venir, ἐλθεῖν αὐτοῖς sap-nyyiôe. ἢ 4p- 
peler en justice, προ-καλέομαι, οὔμαι, fu. χα- 
λέσομαι, acc. 

INTIMIDER , v. a. ix-œcbie, ὦ, fut. ἡσω, 
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ἐνδύτερος, ον. 


acc. : ἐκ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Par Île sup- αἰτίαν 


plice des uns il intimida les autres, τῇ rou- 
τῶν τιμωρίᾳ ἄλλους ἐχφόδους χατ-έστησε (χαθ- 
ἔστημι, Jul. χατα- στήσω). Ne pas se laisser 
intimider, οὐδαμῶς χάμπτομαι, Jut. καμῳνϑή- 
ecuai, Sans se laisser intimider, ἀόκνως, 


INTIMIER, à f. οἰκειότας, τος (ἡ). Vi | 


vre avec quelqu'un dans la plus grande isti- 
mité ,: οἰκειότατά rie χφάομαι, ua, fut. χρί- 
σομαι. 
INTITULÉ, s. m. ἐπιγραφή, ἧς (à). 
INTITULER, v. a. ἐπι-Ἰράφω, ft. γράψω, 
διε. La tragédie intitulée Ofdipe, ἡ Θίδίποὺς 
ἐπι-γεγοαμμένη vozyeliz, ας. 


INTOLÉRABLE» adj. ἀφύρετος, ὃς. ον 3 | 26€. 


οὐχ GVEXTCS » ἡ, ὃν. 
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INTOLÉRANLEMENT, adr. ἀφορήτως." 
INTOLÉRANCE, 5. f. ἡ περὶ τοὺς ἅἄλλ- 
τι φρονοῦντας ἀνεπιείχεια, Se 
INTOLÉRANT, anre, adj. περὶ τοὺς ZA: 
TL φρονοῦντας ἀνεπιειχής, TS y ἔς. 
INTONATION, s. f. τόνος, cu (6). 
INTRADUISIBLE , adj. ἀνερμήνευτος, cç, on 
INTRAITABELE, adj. ἀμεταχείοιστος, 6, ον. 
INTRANSITIF , rive, adj. ausracarcss ,ος, © 
Dans le sens intransilif, ἀμεταζατως. 
ENTRÉPIDE, adj, ἄφοζος, ce, ον : θρα- 
εἶα, ὑ (comp, ὕτερος, sup. ὑτατος) : 
τολμηρός, ἄ, Ov-(comp. ὅτερος, sup. ὁτατὸς). 
INTRÉPIDEMENT, ad. ἀφεζως. 
 INTRÉPIDITÉ, 2. f. θάρσος, οὖς (τὸ) : 
τῦλμα, ἧς (ἡ). Montrer beaucoup d'intrépidité, 
τολμηρότατα πράσσω, ful. πράξω. 
INTRIGANT, anrz, adj. πανοῦργος, 
ον (comp. ὅτερος, sup. στατος). 
INTRIGUE, 4“. [. πανουργία, ας (ï) : 
τέχνη, ἧς (ἡ) : μηχανή, ἧς (ἡ). Dévoiler 
les inirigues de quelqu'un, τέχνας τινὸς φα- 
νερὰς xaô-iorrut , fut. χἀτα- στήσω. Habile 
artisan d'intrigues, ὁ χαλὸς τεχναστύς, οὗ. 
Nouer une intrigue contre quelqu'un, τὶ ἐπί 
τινι μηχανάομαι, ue, fut. ἧσεμαι. Ourdir 
des intrigues, πλοχὰς πλέχω, fut. mie. 
Sortir d'intrigue, d'embarrus, τῆς ἀπορίας 
ar-alhäcouu, αλλαγήσομαι, 
INTRIGUER, ν. «. embarrasser, inquiéter, 
ἐν-οχλόω, Où - παρεν-εχλέω ὦ, fut. raw, dat. 
s'uenscumn, νυ. r. se donner du mouvement, 
πολυπραγμονέω, ὦ, fut. mou. Il s'intrigue 
pour connaître la cause, πολυπραγμονεῖ τὴν 
ἐρευνῶν (ἐρευνάω, ©, fut. raw). 
Envaicusa | v. nn. oudir des intrigues, 
τεχνάζομαι, Sul ἀσομαι. ἢ intrigue pour 
avoir oœelte place, ταύτης ἕνεχα τῆς ἀρχῆς 
πᾶσαν φιλοτιμίαν προσ-φέρεται (προσ-φέρουαι, 
fut. προο-οίσομαι). 
INTRINSÈQUE, adj. «ἐσωτερικός, ἡ, ὧν 
Force intrisèque, ἡ ἔσωθεν δύναμες, 
INTRINSÈQUEMENT, adr. ἔσιωοδεν. 
ENTRODUCTEUR, 2. mu Taws, 4. f. 
tournez par le verbe. 
INTRODUCTION, 4. f. εἰσαγωγή, ἧς (ἡ). 
Disruurs d'introduction, pole, οὐ (ὃ). 
INTRODUIRE, v. a. , Ju eo, 
— quelqu'un dans la maison, τινὰ εἰ; 
introduire des nouvesutés, 
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καβνὰ ΕἼ ΤῊ fut. ἄξω : νεωτερζω, fut. is. 
Introduire un personnage, ἰδ (αἷγα parle, 
τινὰ λαλοῦντα εἰστάγω, fut. ἄξω : τινὰ dva- 
ξιξάζομαι, fut. dou. || S'introduire dans un 
lieu, εἷς τινα τόπον παρειστέρχομαι, fut. ελεύ- 
OUR, — furtivement, παρεισοδύιμαι, fut. δύ- 
_ car. — comme par forre, παρεμνξύομαι, 
fut. Cuabramuar. 

INTROIT, s. νι. εἴσοδος, οὐ (ἡ). 

INTROMISSION, 4. f. dub, ἧς (ἡ). 


INTRONISATION, 4. f. 6ponaucs, οὗ (δ). ἢ 


INTRONISER, v. a. θρονίζω où ἐν-θρονίζω, 
fut. ice, acc. 

INTROUVABLE, adj. ἀνεύρετος ou ἀνεξεύ-- 
ρέτος, ὡς, Ov : ἀνερεύνητος OÙ ἀνεξερεόνητος, 
ος, ον. 

INTRUS, vse, adj. παρείσαχτος, ος, ον. 

INTRUSION , 9. f. παρεισχγωγή, ἧς (ἡ). 

INTUITIF, nu, adj. ϑοωρητικός, ἡ, ὅν. 

INTUITION, s. f. ϑεώρησις, ἐὡς (ἡ) : 
ϑεωρία, ας (ἡ). 

INUSITÉ , ἐκ, adj. ἀΐϑης, τς, ες (comp. 
ἕστερος, sup. ἔστατος). || Mot inusité, τὸ ἄχρη- 
στον ῥῆμα, ave. Etre inusité, en parlant 
d'une locution , ayproréouxt, copat. 

INUTILE, adj. &yprorce, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατις) : ἀχρεῖςς, 06, ον (comp. 
ὄτερος, Sup. ὅτατος) : ἀνωφελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, SUP. ἐἑστατος) : ἀλυσιτελής, ἧς, ἔς 
(eo: ἕστερος, Sup. iorarce). Esclave inutile, 
ὃ ἀχρεῖος δοῦλος, ou. Loi inulile, ὁ ἀσύμφορος 
νόμος, οὐ. Travail inutile, πόνος μάταιος, οὐ 
(δ) : ματαιοπονία, ας (ἡ). Paroles inutiles, ci 
περισσοὶ λόγοιν wv. Il est inutile d'en parler, 
περισσὸν περὶ τούτων λόγον ποιεῖσθαι (rues, 
οὔμαι, fut. roue). 

INUTILEMENT, adv. ἀχρήστως : 
λῶς : ἀλυσιτελῶς : plus souvent, μάτην. Travailler 
inutilement, μάτην πονέω, ὦ, ou d'un seul mot 
ἱματαιοπονίω, ὦ, fut. raw. 

INUTILITÉ, s. ἢ. ἀχρηστία, ας (ἡ). 

INVAINCU, ce, adj. ἀνίκητος, ος, ὃν : 
ἀήσσητος, ος, ον. ᾿ 

INVALIPE, ad. sans vigueur, ἀσϑενής, 
ἧς. ἐς (comp. éarepcs, “ΝΡ. iorarcç). Soldats 
invalides, ci ἀπόμαχοι στρατιῶται, ὧν. ἢ Suns 
force légale, ἄκυρος, ος, ον. 

INVALIDEMENT, ade. ἀκχόρως. 

INVALIDER, vw, a. 
ὥώσω, act. 


avops- 


ἀχυρω, ὥ, fut. 
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INVALIDITÉ, s. Δ τὸ ἄχυξον, cv (neutre 
αἰ ἄκυρος, ος, ον). 

INVARIABILITÉ, 8. f τὸ ἀμεταχίνητον, οὐ. 

INVARIABLE, adj. ἀμεταχίνητος, ος, ὃν : 
ἀμεταύλητος OU ἀμεταζολος, 
λαχτος, 06, ον : ἀναλλοίωτος, ce, cv. Opi- 
nion invariable, ἡ ἀμετάλλαχτος OU ἀμετακχίνητος 
γνώμη, τς. Être invarisble dans son opinion, 
τὴν γνώμην ἀμεταχινήτως ἔχω, ful. in. 

INVARIABLEMENT, adv, ἀμεταχινήτως. 

INVASION, s. f. siocun, ἧς (x). Faire 
une invasion dans un pays, εἰς χώραν εἰσ-ζαάλλω 
ou iu-Gide, fut. Gad. 

INVECTIVE, s. f. discours contre quel- 
qu'un , λόγος στυλιτευτιχός, οὖ (6). || Injure, 
λοιδορία, ας (ἡ) : βλασφημία, ας (ἢ) : πομ- 
πεία, ας (ἡ). Dire des invectives, λοιδορέω, 
©, fut, now, acc. Charger ox accabler d'in- 
vectives, δια --λοιδορέω, &, acc. Tout le monde 
le chargeait d'invectives, ὑφ᾽ à πάντων ἐλοιδορεῖτο. 

INVECTIVER, v. n. ἐπι-τείνομαι, βμ- 
τενοῦμαι. — conte quelqu'un, εἷς τινα. 

INVENDABLE, adj. ἄπρατος, ος, ον : 
ἀνεμπόλητος, ὁς, Ov : ἀναπόδοτος, ος, ον. 

INVENDU, vx, adj. ἄπρατος, ος, cv. 

INVENTAIRE, 4. πε. χατάλογος, cu (δ). 
Dresser un inventaire, χατάλογον ποιίω, à, 
fut. now, où γράφω, fut. pate. Présenter 
l'inventaire de ses biens, ἀπόφασιν τῶν ὄντων 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. rocuas : 
φαίνω, fut. φανῶ. 

INVENTER, ν. a. découvrir, το ρίσχω ou 
ἐξ--ευρίσχω, fut. εὑρήσω, acc. Difficile à in- 
venter, δυσεύρετος OM δυσιεξεύρετος, ος, ον. 
|| Controuver, πλάσσω, fut. πλάσω, acc. 
Préleate inventé, ἡ πεπλασμένη πρόφασις, 506. 

INVENTEUR, s. m. vTace, 8. f. εὑρετίς, 
οὗ (δ). Au fém. ebperis, ἰδὸς (ἡ). 

INVENTIF, mx, adj. εὑρετιχός, ἡ, ov. 
Qui a l'esprit invenlif, ἐπινοπτικός, m1, ὁν, 

INVENTION, s. f. action d’inverier, εὖ- 
ρβέσις, ως (%). Platon ne loue pas le discoure 
de Lysias du côté de l'invention, ὁ Πλάτων 
τὸν Δυσίον λόγον οὐ κατὰ τὴν εὕρεσιν ἐπ-αινεῖ 
(ἐπ-αινέίω, ὦ, fut. aivéow), ῥίμι. | Chose in- 
ventée, εὗργμα, ατὸς (τὸ). Veus disiez que 
c’élait de votre invention, ἔφησθα εἶναι σὺν 
εὔρνγμα (pri, fut. prow), αι. || Comte, histoire 
mensongère, πλάσμα, atcç (το). Les iuven- 
tions des poëles, τὰ τοῖς ποιηταῖς πεοπλασμενα, 
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ὧν (partir. parf. passif de πλάσσω, fut. πλάσω). | des personnes, ἄσυλος, cç, ον (comp. QT 
ll 4rtifice, τέχνασμα, ατὸς (τὸ) : μηχάνημα, |sup. ὁτατος). Retraite inviolable, ὁ ἄσυλος τὸ- 


ατὸς (τὸ) : μηχανή, ἧς (ἡ). Voilà une de ses 
inventions, πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα ἐμηχανή- 
σατο (μνυχανάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι). 

INVENTORIER, v. α. χατα- γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

INVERSE, adj. ἐναντίος, «, ον. En sens 
inverse, ἐπὶ τοὐναντίον. Ordre inverse, äva- 
στροφή, ἧς (#). Placer en ordre inverse, äva- 
στρέφω, fut. στρέψω , acc. 

INVERSION, s. 7. ἀναστροφή, ἧς (ἡ). 

INVESTIGATEUR, s. m. ἐξερευνητύς,, οὗ (6). 

INVESTIGATION, s. f. ἐξερεύνησις, εως (ἡ). 

INVESTIR, v. a. environner, περι-χυχλόω, 
à, fut. wow, acc. Tandis que vous hésitez, 
il vous investit de toutes parts, χύχλω παν- 
ταχοῦ μέλλοντας ὑμᾶς περι- στοιχίζεται (περι- 
στοιχίζομαι, fut. ἰσομαι). || Mettre en possession. 
Investir quelqu'un d'une charge, ἐν ἀρχῇ ou 
εἰς ἀοχήν τινα χαθ-ΐίστημι, ful. χατα-στήσω. 
Investir quelqu'un d'autorité, de puissance, 
ἀξίωμα, δύναμίν τινι περι-ζάλλω, fut. Gao. 
Investir quelqu'un de toute sa confiance, 
πᾶσαν πίστιν τινὶ ἐπι-τρέπω, ful. τρέψω. 

INVESTISSEMENT, s. m. περιχύχλωσις, 
εὡς (ἡ). 

ΦΙΝΥΤΕΒΕΒ, v. r. χρονίζω, fut. ίσω. 
S'invétérer dans l'esprit de quelqu'un, γνώμῃ 
τινὸς ἐγιχρονίζω, fut. isw. Haine invétérée, 
ὦ πιπαλαιωμένη ὀργή, ἧς (παλαιόομαι, οὖμαι, 
fut. ὠθήσομαι). C'est une coutume invétérée, 
dx παλαιοῦ τοῦτο xab-iorrxs (χαϑ-ίσταμαι, fut. 
xaTa-cThoouat) : πάλαι τοῦτο νενόμισται (νομίζω, 
fut. ἰσω). 

INVINCIBLE, adj. ἀήσσητος, ος, ον : ἀνί- 
κητὸς, ος, OV : ἀχράτητος, CG, OV ; ἀχείρωτος, 
œ, ὧν. Résister avec un courage invincible, 
εἰς τὸ ἀὀήσσητον ἀντι-Οιλονειχέω, ©, fut. ἔσω, 
Phil. || Preuve invincible, τὸ ἀνεξέλεγκτον τεχμή- 
ριον, ου. Ignorance invincible, ἡ ἀμήχανος 
ἀμαθία, ας. 

IN VINCIBLEMENT, adv. Prouver invin- 
Ciblement, ἀνελέγχτως où ἀνιξελέγκτως ἀπὸο- 
φαίνω, fut. φανὼ, acc. 

INVIOLABILITÉ, s. f. — d'un lieu, 
d'une personne, ἀσυλία, ας (ἡ). || 4u fig. 
L'inviolabilité des serments, ἡ τῶν ὄρχων 
ὁσιότης, mroc. | 

INVIOLABLE, adj. en parlant des lieux, 


πος, OU : ἄσυλον, cu (ro) : κρησφύγετον, 
cu (τὸ). Magistrat inviolable, ἀσυλάρχυς, ὦ 
(6). || Au fig. ἀσφαλής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
sup. ἐστατος). Fidélité inviolable, ἡ ἀσφαλὲς 
πίστις, εὡς. Loi inviolable, ὁ ἀπαράδατω 
νῦμος, OU. 

INVIOLABLEMENT , ααν. ἀσφαλῶς. 

INVISIBILITÉ, 4. f. τὸ ἀόρατον, ou. 

INVISIBLE, adj. ἀόρατος, ος, ον : ἀφανής, 
ἧς, ἔς. Rendre invisible, ἀφανίζω, fut. ice, 
acc. Il devint invisible, ἐφανίσθη (aor. 4er passif 
α' ἀφανίζω) : ἄφαντος ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενέ- 
spa). ; 

INVISIBLEMENT, adv. ἀοράτως : ἀφανῶς. 

INVITATION, s. f. κλῆσις, soç (ἡ). Be- 
cevoir une invitation à souper, ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
ὑπό τινος χαλέομαι, cpu, fut. κχληθήσομαι. 

INVITER, ν. a. καλέω, &, fut. χαλέσα, 
acc. — à souper, ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Invité, ἐδ, 
κλητός, %, ὃν. Qui ne l'est pas, ἄχλητος, «, 
ον. Sans être invité, ἀχλητί. Qui s'invite. Jui- 
même, αὐτόχλητος, 06, ον. [Inviter à prendre 
le gouvernement, πρὸς τὰ χοινὰ χαλέω, à, 
acc. Inviter à parler, λέγειν παρα-χαλέω, & , acc. 

INVOCATION, 5. f. ἀνάχλησις, ἑὡς (à). 

INVOLONTAIRE, adj. ἀχούσιος, ce, cv. 

INVOLONTAIREMENT, adv. ἀχουσίως. 

INVOQUER,, B&. a. appeler par ses vœux, 
ἀνα-καλέομαι, cop, fut. καλέσομαι, acc. || Prendre 
à témoin, μαρτύρομαι Où ἐπι-μαρτύρομαι, fu. 
υροῦμαι, acc. Invoquer le témoignage de quel-. 
qu'un, μάρτυρά τινα ποιέομαι, οὔμαι, fui. mot 
μαι, Ou παρ-ἔχομαι, Jul. ἕξομαι, ou παρ-ἴσταμαι, 
fut. παρα-στήσεμαι. || Citer, produire, παρ-ἔχομαι, 
fut. ἔξομαι, acc. : πρω- φέρομαι, fut. προ-οίσομαι, 
acc. — une loi, νόμον. || Prétexter, mpo-paai- 
ζομαι, fut. ίσομαι, acc. : σκχήπτομαι, fut. σκή- 
ÿcmat, acc. — une absence, un alibi, τὴν 
ἀπουσίαν. 

INVRAISEMBLABLE, adj. ἀπίθανος, ce 
ὃν (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος) : ἀπειχώς, VIA, 
ἧς, gén. dros, viaç, dr. Ce que vous dites 
est invraisemblable, ἀπεικότα λέγεις (λέγω, fut. 
λέξω). Il n'y a rien d'invraisemblable, ἀπειχὸς 
οὐδέν : οὐ γὰρ amuxsç ἐστι, Plut 

INVRAISEMBLABLEMENT, 
χότως. 


INVRAISEMBLANCE, s. f. τὸ ἀπειχός͵ 0726» 
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INVULNÉRABILITÉ, s. f. τὸ ἄτρωτον, cv. 

INVULNÉRABLE, adj. ἄτρωτος, ος, cv. 
Être invulnérable, ἀτρώτως ἔχω, fut. ἕξω. 

IRASCIBLE, adj. ὀργίλος, n, ὃν (comp. 
ὦτερος, Sup. rare) : ὀξύϑυμος, ος, ον (comp. 
ὁτερὸς, Sup. ὁτατος) : ὀξύχολος, ος, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. ὥτατοζ) : εἰς ὀργὴν προπετής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). 

IRE ,s. f. colère, courroux, μῆνις, ιὸς (ἡ), 
Hom. : μῆνις, ιδος (ἡ), Plat. 

IRIS , s. m. dans tous les sens, ἶρις, ιδος (ἡ). 

IRONIE, s. f. εἰρωνεία, ας (ἡ). Parler par 
ironie ou avec ironie, εἰρωνεύομαι, fut. εὖσο- 
μαι. Qui emploie l'ironie, εἴρων, gén. ονος (ὁ, ἡ). 

IRONIQUE, adj. εἰρωνικός, ἡ, dv. 

IRONIQUEMENT , adv. εἰρωνικῶς. 

IRRADIATION, 4. f. ἀχτινοθολία, ας (ἡ). 

IRRAISONNABLE, adj. ἄλογος, ος, ον. 

IRRÉCONCILIABLE , adj. 
ἐς; Ὃν. 

IRRÉCONCILIABLEMENT, adv. ἀδιαλ-- 
λάχτως. 

IRRÉCUSABLE, adj. ἀπαραίτητος, ος, ον. 

FRRÉFLÉCHI, m, adj. ἀλόγιστος, &, ον: 
ἀπερίσχεπτος,, ος, ον. . 

IRRÉFORMABLE, adj. ἀδιόρθωτος ou ἀν- 
ἐπανόρθωτος, 06, ὧν. 

IRRÉFRAGABLE, adj. ἀναντίῤῥητος, ος, 
ον, D'une manière irréfragable, ἀναντιῤῥήτως. 
᾿ς IRRÉGULARITÉ, s. f. ἀνωμαλία, ας (ἡ). 
ἢ Irrégularité de conduile, ἀταξία, ας (ἡ). 

IRRÉGULIER, in, adj. ἀνώμαλος, ος, 
cv. || Irrégulier dans sa conduite, ἄταχτος, 
cs, ον. Mener une conduite irrégulière, 
ἀταχτέω, &, ful. ἥσω. 

IRRÉGULIÈREMENT, adv. ἀνωμάλως. 

IRRÉLIGIEUSEMENT, adv. ἀσιζῶς. 

IRRÉLIGIEUX, ausz, adj. ἀσεδής, ἧς, 
es (comp. ἔστερος, sup. éoraroc.) Être ou se 
montrer irréligieux, ἀσεδέω, &, fut. von. 
Ceux qui ont commis quelque action irréli- 
gieuse, οὗ τι ἠσεδηχότες, ων. 

IBRÉLIGION , s. f. ἀσέδεια, ας (ἡ). Acte 
d'irréligion, ἀσέδημα, ατος (τὸ). 

IRREMÉDIABLE, adj. ἀνήκεστος, ©, ον. 

IRREMÉDIABLEMENT, adv. ἀνηκέστως. 

TRRÉMISSIBLE, adj. ἀσυγχώρητος, 06, ον. 

IRREMISSIBLEMENT, ααν. ἀσυγχωρήτως. 

IRRÉPARABLE, adj. ἀνήχεστος, ος, ον. 

IRRÉPARABLEMENT, adr. ἀνηκέστως. 


Ὃς, OY : 
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ἀνεπίληπτος, 
ἀνέχλητος, 06, ὧν : ἄμωμος, ος, ον: 
ἀψεγής, ἧς, ἐς : ἄψογος, ος, ον. 

IRRÉPRÉHENSIBLEMENT, αν. ἀνεπι- 
λήπτως : ἀνογκλήτως. 

IRRÉPROCHABLE, adj. ἀνέγκλητος, 06, ον: 
ἀνεπίλγπτος, 06, Ov: ἄμωμος, ος, ον. Homme 
d'une conduite irréprochable , ἀνὴρ τὸν βίον 
ἀνεπίληπτος, οὐ (6). 

IRRÉPROCHABLEMENT, ad. ἀνεγκλή-: 
τὼς : ἀνεπιλήπτως. 

IRRÉSISTIBLE » adj. ἀνυπόστατος, ὃς, ov. 
Penchant irrésistible, ἡ ἀμήχανος φορά, ἂς. 
Désir irrésistible, ἡ &xparnç ἐπιϑυμία, ας. 

IRRÉSISTIBLEMENT, adv. ἀκρατῶς. 

IRRÉSOLU, στε, adj. ἄπορος, 06, Ov. 
Être irrésolu, ἀπορέω, &, fut. now : δι-απο- 
péoper, oùpar, fui. ἥσομαι : ἀμφισδητέω, à, 


ἀδιάλλακτος, | fut. ἥσω : ἀμφιγνοέω, &, fut. row : ἀμφιχλινῶς 


ou ἀμφιῤῥειπῶ, ἔχω, fut. ἕξω : ἀπορία ouv- 
ἔχομαι, fut. συ-σχεθήσομαι : ἐν ἀπορίᾳ χαὺ- 
ἔστηχα (parf. de xab-ioraua, fut. χατα-στή- 
σομαι). Il est irrésolu sur le parti qu’il doit 
prendre, ἀπορεῖ ὅ,τι χρὴ ποιεῖν. ᾿ 
IRRÉSOLUTION , s. f. ἀπορία, ας (ἡ). 
Être dans l'irrésolution, ἀπορέω, &, fut, 
“ao. Voyez Innésocv. 
IRRÉVÉREMMENT , adv. ἀναισχύντως. 
IRRÉVERENCE , s. f. ἀναισχυντία, ας (x). 
IRRÉVÉRENT , exe, adj. ἀναίσχυντος, 
ὃς, ὧν : ἀδυσώπητος, 06, ον. 
IRRÉVOCABLE, adj, ἀμετάχλητος, ©, 
ὃν : ἀμετάλλαχτος, ος, ον. 
IRRÉVOCABLEMENT, ααν. ἀμεταλλάκτως. 
IRRIGATION , 4. f. ἄρδευσις, suc (ἡ). 
IRRITABILITÉ , s. f. τὸ εὐερέθιστον, ou. 
IRRITABLE, adj. εὐερέθιστος, oç, ον. 
IRRITATION, s. f. ἐρεθισμός, où (ὃ). 
IRRITER, v. a. exciter, agacer, ἐρε- 
ϑίζω, fut. icw, acc. Je ne l'ai pas prrsuadé 
par mes conseils, je l’ai irrité par mes re- 
proches, νουθετήσας οὐχ ἔπεισα, ἐπι-τίμησας 
ἠρέϑισα, Synés. Irriter les passions , la dou 
leur, le mal, τὰς ἐπιθυμίας, τὴν ὀδύνην, τὸ 
καχὸν παρ-οξύνω, fut. υνῶ. || Mettre en colère, 
ὀργίζω où ἐξ-οργίζω, ul. ίσω, acc. : ἀγριόω 
ou ἐξ-αγριόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. S’irriter contre 
quelqu'un, τινὶ ὀργίζομαι, fui. ισϑήσομαι. Ϊτ-- 
rilé de ce qui était arrivé, τοῖς γεγενημένοις 
ou ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ou ὑπὲρ Dee γεγε- 
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rude ἐογιζόμενος, n, ον. {δῖος trritée, θά- 
λασσα ἀγρία, ας, OU ἀγριαίνουσα, Ὡς (partic. 
εἰ ἀγριαίνω, fut. ανῶ]. 

IRRUPTION , s. f. εἰσδελή, ἧς (ἡ). Faire 
une irruption, ἐμ-δάλλω, où εἰστδάλλω, fut. 
Ca.w, — dans un pays, εἰς χώραν. 

ISOLEMERNT , ç. νι. abandon, μόνωσις, en 
(ἡ) : ἐσήμωσις, suç (ἡ). || Sotitude, ἐρυμία, ας (ἡ). 
Passer sa vie dans l'isolement, ἔρημον βίον 
διτάγω, fut. ἄξω : βίον μονώτην ζάω, fat. 
ζήσω, Aristt. 

ISOLÉMENT , adv. séparément, καταμόνας. 

ISOLER, νυ. a. μονόω, ©, fut. ὦσω, acc.: 
ἐρημόω, ὥ, fut. ww, acc. || Isolé, ée, 
seul, solitaire, μόνος, Ἢ, ον : μονήρης, Ὡς, ες. 
Être isolé, μονάζω, fut. ἄσω. Vie isolée, βίος 
μ͵οναδιχός, οὔ, OU μονήρης, OUç, OU μονώτης 9 
οὐ (6). Maison isolée, ἡ κεχωρισμένη οἰχία, 
ας (partic. μάν. passif de χωρίζω, fut. 
ίσω ). 

ISSU , vx, partic. γεγονώς, υἷα, ὃς | partic. 
parf. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Issu de pa- 
rents libres, ἐξ ἐλευθέρων γεγονώς, υἷχ, Os. 
Il est issu d'Hercule, ἀφ᾽ Ἡραχλέους γέγονε 
(parf. de γίνομαι), ou πέφυχε (parf. de φύο- 
pat, fut. φύσομαι), || Cousin issu de ger- 
main, ἀνεψιάδοῦς, οὖ (δ). Au (ἐπι. ἀνεψιαδή, 
ἧς (ἡ. 

ISSUE, s. f. sortie, ἔξοδος, οὐ (ἡ). Qui 
n'a point d'issue, ἀνέξοδος, ος, ον. ] À l'issue 
du suuper, ἅμα λήγοντος τοῦ δείπνου (λήγω, 
fut. χέξω). Il vint à l'issue du conseil, εὐθὺς 
απὸ τῆς βουλῆς ἦλϑε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

Issrz, fin, résultat, τίλος, ους (τὸ). Avoir 
une heureuse issue, καλῶς ἀπο-αίνω, fut, 


IVR 


téacuat. Avoir une issue toute contraire, 
εἰς τοὐναντίον τρέπομαι, fu. τραπύσεμαι. 

ISTHME, s. m. langue de terre, icu::, 
ὦ (δ). 

ESTAMIQUE, adj. ἰσθμικός, ἡ, ἐν. Jeut 
istbmiques, {urx, ὧν (τὰ). Célébrer les jeut 
isthmiques , ἰσϑμιάζω, Jul. ἄσω. 

ITÉRATITF, rm, adj. παλίλλογος, ες, cv. 

ITÉRATIVEMENT, adv. δεύτερον. 

ITINÉRATRE, s. m. τὸ ὁδοιποραιόν, c3. 

IVOIRE, 4. m. ἑλέφας, avr (ὁ). D'ivoire, 
blanc comme livoire, ἐλεφάντινος, Ἢ. cv. 
Garni en ivoire, ἐλεφαντόδετος, cs, ον. Tables 
montées sur des pieds d'ivoire, αἱ ἐλεφαντί- 
ποδὲς τράπεζαι, ὥν, Athén. 

IVRAIE, s. f. plante, aïsa, ας {à). 

IVRE, adj. μέθυσος, ος, ον. À demiivre, 
ἡμιμέϑυσος, ος, ον. Pas chancelmts &'an 
homme ivre, τὸ μεϑδυσφαλὲς ἴχνος, ouç, #nrhol. 
Rendre ivre, μεθύσχω, fut. μεθύσω, acc. 
Être ivre, μεθύω, fut. μεϑυσϑήσομαι. || 4x 
fig. Ivre de plaisir, de joie, τῆς ἡδονῆς ms- 
θύων, cuox , ὃν (partic. de μεθύω), ou sre- 
plement ὑπερχαρής, Te, ἔς. | 

IVRESSE, s. f. μέθη, nç (ἢ). Revenir de 

son ivresse, ἀπο-μεθύσχομαι, fut. pabsoîr- 
σεμαι. 
IVROGNE, s. m. ocnessz, δ. f. οἱνόφλυξ, 
uyce (ὁ) : φιλοπότης, οὐ (δ). du fêm. φιλο- 
rine où simplement πότις, ιδὸς (%). Le plus 
grand ivrogne, ὁ ποτίστατος, ou: au fêm. ἡ 
ποτιστάτη, Ὡς. | 

IVROGNER, pv. n. οἰνοφλυγέω, ©, fur. 
Tao. 


IVROGNERIE , 5. 7. οἰνοφλυγία, ας (4). 


J 


JAC 


J ABOT, s. m. poche du gosier des oi- 
δα, πρίλιῦος, οὐ ἴδ). 


JAÏ 


JACTANCE, τ. f. ἀλαζονεία, we (ὃ 
Trait de jactance, ἀλαζόνευμπ͵, ατὸς (τὸν. 


JACHÈRE, s. f. via, ας (ὃ : νεατή͵, | Plein de jactance, ἀλαζονωσός, ἡ, ὅν. 


(ñ) : νέος, σοὺ (ἢ) : veus, où (ἡ). Mettre en 

jachère, νειοποιέο, ὦ, fl. raw, act. 
JACHÉRER , v. π᾿ vo, ©, fut. ώσω, æcc. 
JACINTHE , s. f. plante, ὑάκινθος cu (ἡ). 


JADTS, παν. πάλαι. Au temps jadis, iv 
τῷ πάλαι χρόνω. 

JAIET, 2. m. voyez ὅκῃ. 

JAILLIR , v. π. βλύζω où ἄνα-Ὀλύζω, fut. 


JAM 


Φούσω. Faire jaillir, ἀνα-λύζω, fut. ὥύσω, 
acc. Eau jeillissante, xpouvés, οὖ (ὃ). 

JAILLISSEMENT , s. m. ἀνζξλυσις, suc (vi). 

JAIS, où Jar, 8. m. pierre noire εἰ Lüumi- 
neuse, Ὑπκγάτη:, CU (6). 

JALON, s. m. ximaë, axoc (x). 

JALONNER, v. « κάμαξι di-œie, ful. 
au, acc. 

JALOUSER, υ. 
1%, acc. | 

JALOUSIE, s. f. en amour, ζελοτυπία, 
ας (ἡ). || — en général, ζηλοτυπία, ας (ἡ) : 
ζῆλος, οὐ (ὁ) : φθονυς, cu (ὁ) : βασκανία, 
ας (ἡ). Qui excite la jalousie, ἐπίφθονος, ος, 
cv. Qui ne l'excite pas, ἀνεπίφθονος, ος, cv: 
ŒXrèce, ce, cv. Sa sagesse excile la jalousie 
de bien des gens, διὰ τὴν σοφίαν nc 
ἐπίφθονός ἐστι. À Sparte la richesse n'exci- 
tait pas Ja jalousie, ἦν ἄζηλος ἐν Σπάρτῃ, ὁ 
πλοῦτος, Plut. 

Jacocsx , treillis d'une fenêtre, χιγχλίς, 
ἔδος (ἢ). 

JALOUX, ovsz, adj. ζυλύτυπος, ες, ον. 
Être jaloux, ζυλοτυπέω, ©, fat. ἔσω, acc. 
Être jaloux d'un rival en amour, rw ἀντ- 
ερῶντα ζυλοτυπέω, ©, ful. row, Thémist. 
Étant devenu jaloux de sa femme, τὴν αὑτοῦ 


a. ἴωλοτυπέω, ©, fut. 


γυναῖκα VrAcrumtous, Athén. || Être jaloux de 


commander, ἄρχειν ζυλίω, ὦ, fut. ὦσω. Se 
montrer jaloux de ses droits, τῶν ἰδίων ἀντι- 
ποιέομαι, coua, fut. rocua. Jaloux de sa li- 
berté, φιλελεύθερος, cg, cv. 

JAMAIS, adv. avec négation, εὕποτε : 
οὐδέποτε. Plus que jamais, ὡς οὐδέποτε. Je 
n'ai jamais cessé d'apprendre, οὐδέποτε δὶ- 
ἔλιπον μανϑάνων (δια--λείπω, fut. λείψω : μαν- 
θάνω, fut. pabtocuai). Jamais auparavant, 
jamais jusqu'a présent, cinunczs : οὐδεκώ- 
ποτε. || Sans négation, ποτέ. Qui fut jamais 
si méchant? τίς πώποτε εἰς τοσοῦτον πονηρίας 
ἀφ-ίχετο ( ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, . fut. Eomat); 
Isocr. Si jamais la prudence fut nécessaire, 
c'est surtout dans celle occasion, ὁ μὲν οὖν 
πχρο- ὧν χαοιρὸς, εἴπερ πώποτε, καὶ νῦν πολλὲς 
φροντίδος δεῖται ( δέομαι, fut. δεήσομαι), Dém. 
J} À jamais, ‘pour jamais, εἰς ἀεί. 

JAMBAGE, s. m.— de porte, παραστάς, 
aôcc (ἡ). — d'une chose quelconque, κῶλον, 

(ro). : 
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(τὸ) : ποῦς, gén. med; (6). Os de la jambe, 
xvrur, ἧς (ἡ). Plut. Le petit os de la jambe, 
χερχίς, 10cç (x), Plut. Gras de la jambe, 
γαστρικνήμιον, οὐ (τὸ). Qui n'a pas de jambes, 
AOXMES, ἧς, ἐς : ἄχωλος, cc, cv. Qui n'en 
ἃ qu'une, μονοσχελής, ἧς, μονήκωλος, 
ος, ὧν : μονόπους, ὁδὸς (8, ἡ). Qui a les 
jambes en dedans, ῥαιζοσχελύς, ve, ἐς : ῥαι- 
Gcç, ἡ, cv. Qui a les jambes de travers, 
στρεξλόπους, οὸς (ὁ, ἡ) : στρεῦλός, ἡ, cv. 

Courir à toutes jambes, ἔσον τάχος τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι. || Jambe de bois, ὁ ξύλινος 
ποῦς,. gén. ποδὸς. || Jambe de force, ans un 
bâtiment, cpôcorarne, οὐ (6). 

JAMBON, s. m. πετασών, ὥνος (ὃ). 

JANTE, s. f. xavôce, où (ὃ). 

JANVIER, 4. m. ἰανονάριος, ou (ὅδ), G. M. 

JAPPEMENT, s. νι. χνυυζχθμός, où (δ). 

JAPPER , νυ. n. βαύζω, fut. βαύξω : χνυ- 
ζάω, ὦ, fut. ἥσω, 

JAQUE, s. f. sorte de casaque, χιτών, ὥνος 
(6). Jaque de mailles, χιτὼν ἀλυσιδωτός, où (δ). 

JAQUETTE, s. f. χιτώνιον, ou (τὸ) : χι- 
Tuvioxcs, ou (ὃ) 

JARDIN, 4. m. χῆπος, οὐ (δ), Pelit jardin, 
χηπτίδιον, οὐ (τὸ). De jardin, χηπαῖος, α΄, ὃν. 
Qui se cultive dans les jardins, χυπεύσιμος, 
cc, ον, Cultivé dans un jardin ou en forme 
de jardin, κυπευτός, ἡ, ὄν. Qui aime les jar- 
dins, φιλοχηπος, Cçr Cve 

JARDINAGE, s. na χχπεία, ας (ἦ. S'oe- 
cuper du jardinage, χκυπεύω, ful. εὐσω. Qui 
s'en occupe, χηπευτύς, οὔ (ὁ). 

JARDINER, v. x. χηκιύω, fut. εύσω. 

JARDINET , 4. m2. χυπίδιον, οὐ (τὸ). 

JARDINIER, s. m. χηπουρός, οὖ (6). 

JARGON, ε. m. langage particulier, ἰδίωμα, 
arcç (τὸ). Jargon barbare, BapGapspuvit, ας 
(Δ) : βαρθαρισμός, οὖ (ὃ). || Babil, στωμυλία, 
ας (a). 

- JARGONNER, ν. n. parler un langage 
barbare, βαρδαροφωνέω, à, fut. dou : Bap: 
(αρίζω, fut. iou. || Babiller, στωμύλλω, fut 
υλῶ : στωμύλλομαι, fu υλοῦμαι : στωμυλέω͵ 
ὦ, fut. ἥσω. 

ΦΑΆΒΕ, 4. f. «ὥλα, Ὡς (à). 

JARRET, 4. νι. ἰγνύα, ας (ἡ). Plier ae 
jarret, τὸ γόνυ χάμπτω, Με. xaude. 

JARRETIÈRE, 4. f. περιακελίς, idoç (ὃ). 


, 
ἐς : 


JAMBE, s. f. σκέλος, οὖὺς (τὸ) : κῶλον, cul JARS, s. πε. oie mdle, χήν, gén. χηνός (ὃ). 


νγμένων ἐσγιζόμενος, n, cv. || nter trritée, 06x- 
λασσα ἀγρία, ας, OU ἀγριαίνουσα, ἧς (partic. 
d'apouzive, fut. avi). 

IRRUPTION , s. f. εἰσδελή, ἧς (ἡ). Faire 
une irruption, ἐμ-δάλλω, onu εἰστδάλλω, fut. 
(αλῶ. — dans un pays, εἰς χώραν. 

ISOLEMRNT , ç. m. abandon , μόνωσις, em 
(ἡ) : ἐξήμωσις, κως (ἡ). || Solitude, ἐρημία, ας (ἡ). 
Passer sa vie dans l'isolement, ἔρημον βίον 
διτάγω, fut. ἄξω : βίον μονώτην ζάω, fat. 
ζήσω, Aristt. 

ISOLÉMENT , ααν. séparément, καταμόνας. 

ISOLER, v. a. μονόω, à, fut. daw, acc.: 
ἐρημόω,γ ὥ, fut. &ow, acc. || Isolé, ée, 
seul, solitaire, μόνος, Ἢ, ὃν : μονήρης, Ὡς, ες. 
Être isolé, μονάζω, fut. doe. Vie isolée, βίος 
μοναδιχός, οὔ, OU μονήρης, OUÇ, OM μονώτης 
οὐ (6). Maison isolée, ἡ κεχωρισμένη οἰκία, 
ας (partic. parf. passif de γωρίζω, fut. 
{ge ). 

ISSU, vx, partic. Ὑεγονώς, υἷα, ὅς | partic. 
parf. de γίνουαι, fut. γενήσομαι). Issu de pa- 
rents libres, ἐξ ἐλευθέρων γεγονώς, VIZ, 06. 
Il est issu d'Hercule, ἀφ᾽ Ἡραχλέους γέγονε 
(parf. de γίνομαι), ou πέφυχε (parf. de φύο- 
μαι. fut. oùacux). || Cousin issu de ger- 
main, ἀνεψιάδοῦς, οὖ (δ). Au Jim. ἀνεψιαδή, 
ἧς (ἡ). 

ISSUE, s. f. sortie, ἕξιδος, οὐ (ἡ). Qui 
n'a point d'issue, ἀνέξοδος, ος, ον. ] À l'issue 
du suaper, ἅμα λήγοντος τοῦ δείπνου (Arye, 
fat. χέξω). Il vint à l'issue du conseil, εὐθὺς 
ἀπὸ τῆς βουλῆς ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

ἴδετε, fin, résultat, τίλος, ους (ro). Avoir 
une heureuse issue, καλῶς &xo-Grivo, fut. 


[VR 


Ciauat. Avoir une issue toute contraire, 
εἷς τοὐναντίον τρέπομαι, Jul. τραπήσομαι, 

ISTHME, s. m. langue de terre, ioîu:, 
οὗ (ὃ). 

ESTHMIQUE, adj. ἰσθμικός, ἡ, cv. Jeux 
isthmiques, fdurz, ων (ra). Célébrer 165 jeux 
isthmiiques , ἰσθμιάζω, Jul. cou. 

ITÉRATIF, mm, adj. παλίλλογος, cs, cv. 

ITÉRATIVEMENT, ado. δεύτερον. 

ITINÉRATRE, s. m. τὸ ὁδοιπορακόν, οὗ. 

IVOIRE, 2. m. ἑλέφας, αἀντὸς (ὁ). D'ivoire, 
blane comme l'ivoire, ἐλεφάντινες, Ἢ, cv. 
Garni en ivoire, ἐλεφαντόδετος, cs, ον. Tables 
montées sur des pieds d'ivoire, ai ἐλεφαντό- 
ποδὲς τράπεζαι, ὧν, Athén. ; 

IVRAIE, ε. f. plante, aa, ας (ὃ). 

IVRE, adj. μέθυσος, ος, ον. À demi ivre, 
ἡμιμέϑυσος, ος, ον. Pas chancelmis d'an 
homme ivre, τὸ μεϑυσφαλὲς ἴχνος, οὺὑς, Ænthol. 
Rendre ivre, μεθύσχω, fut. μεθύσω, ucc. 
Être ivre, pete, fut. μεθυσθήσομαι. || 4 
fig. Ivro de plaisir, de joie, τῆς ἡδονῆς us- 
θύων, ουσα, ὃν (partic. de μεθύω), ou sr- 
plement ὑπερχαρής, ἧς, ἔς. 

IVRESSE, s. f. pin, ne (ἢ). Revenir de 
son ivresse, ἀπο-μεθύσχεμαι, {μ|. μεϑυσλί-- 
σεμαι. 

IVROGNE, s. m. οὐνεεδε, 8. f. οἱνόφλυξ, 
υγος (ὁ) : φιλοπότης, ou (δ). “(με fêm. φιλο- 
nine Où simplement πότις, ιδὸς (ἢ). Le plus 
grand ivrogne, ὁ ποτίστατος, ou: au fêm. ἡ 
RCTIOTAMN, Ὡς. | 

IVROGNER, pv. n. οἰνοφλυγέω, &, fur. 
“ao. 


IVROGNERIE, s. 7. οἰνοφλυγία, ας (). 


J 


JAC 


J ABOT, s. νι. poche du gosier des oi- 
saux, πρόλορος, οὐ ἴδ). 


JAÏ 


JACTANCE, s. f. ἀλαζενεία, we (à) 
Trait de jactance, ἀλαζύνευμπ͵, ατὸς (τὸν. 


JACHÈRE, s. ἢ. via, ας (ὃ) : νεατή, ἧς Plein de jactance, ἀλαζονηούς, ἡ, ὅν. 


(ñ) : νέος, οὐ (ἡ) : νειός, οὗ (ἡ). Mettre en 

jachère, νειοποιέω, ὦ, fat. row, act. 
JACHÉRER , v. a. vu, ©, fut. ὥσω, acc. 
JACINTHE , s. f. plante, ὑάκχινδος, cu (x). 


JADITS, παν. πάλαι. Au tesrps jadis, ἐν 
τῷ πάλαι χρόνω. 

JAIET, s. m. voyez Jas. 

JAILLIR , v. π. βλύζω où ἄνα-Ὀλύζω, fat. 


JAM 

δλύσω. Faire jaillir, ἀνα-(λύζω, μι. Qicw, 
acc. Eau jeillissante, xpouvés, οὖ (ὃ). 

JAILLISSEMENT , 5. m. ἀνχξλυσις, εὡς (ἡ). 

JAIS, où λιετ, 8. m. pierre noire εἰ Lüumi- 
neuse, ταγάτες, CU (6). 

JALON , s. m. καάμαξ, αχος (x). 

JALONNER, νυ. « κάμαξι διτ-ορίζω, ful. 
19 , acc. 

JALOUSER, υ. 
fow, acc. | 

JALOUSIE, s. f. en amour, ζηλοτυπία, 
ας (ἡ). || — en général, ζηλοτυπία, ας (x) : 
ζῆλος, οὐ (δ) : φϑονύς, cu (ὁ) : βασκανία, 
ας (ἡ). Qui excite la jalousie, ἐπίφθονος, ος, 
cv. Qui ne l'excite pas, ἀνεπίφθονος, ©, cv : 
ἄζυλος,. ce, cv. Sa sagesse excile la jalousie 
de bien des gens, διὰ τὴν σοφίαν πολλοῖς 
ἐπίρθονός ἐστι. À Sparte la richesse n'exci- 


& ζηλοτυπίω, ®, fut. 


tait pas la jalousie, ἦν &rAcç ἐν Σπάρτῃ, ὁ 
φλοῦτος, Plut. 

Jacocsx , treillis d'une fenêtre, χιγχλίς, 
ἔδος (ἡ). 


JALOUX, οὐξε, adj. ζυλότυπος, ες, ον. 
Être jaloux, ζυλοτυπέω, ©, fat. ἔσω, acc. 
Être jaloux d'un rival en amour, τὸν ἀντ- 
ἐρῶντα ζυλοτυπέω, ©, fut. row, Thémist. 


Étant devenu jaloux de sa femme, τὴν αὑτοῦ, 


vovaixa ζυλοτυπήσας, Aihén. || Être jaloux de 
commander, ἄργειν Crise, ὦ, fut. ὦσω. Se 
montrer jaloux de ses droits, τῶν ἰδίων ἄντι- 
ποιέομαι, coma, fut. rocua:. Jaloux de sa li- 
berté, φιλελεύθερος, cs, cv. 

JAMAIS, adv. avec négation, εὕποτε : 
οὐδέποτε. Plus que jamais, ὡς οὐδίποτε. Je 
n'ai jamais cessé d'apprendre, οὐδέποτε δι- 
ἔλιπον μανϑάνων (δια-λείπω, Jul. λείψω : μᾶν- 
θάνω, fut. μαθέσομαι). Jamais δυρδιαγδηΐ, 
Jamais jusqu'a présent, οὐπώποτε : οὐδεκώ- 
ποτε. || Sans négation, ποτέ. Qui fut jamais 
si méchant? τίς πώποτε εἰς τοσοῦτον πονηρίας 
ἀφ-ίχετο ( ἀφ-ιχνέομαι, oùpat, Διί, ίξομαι); 
Isocr. Si jamais la prudence fut nécessaire, 
c'est surtout dans celte occasion, ὁ μὲν οὖν 
πυρτῶν χκχιρὸς, εἴπερ πώποτε, καὶ νῦν πολλῆς 
φοοντίδος δεῖται (δέομαι, fut. Siiacua), Dém. 
[À jamais, ‘pour jamais, εἰς ἀεί, 

JAMBAGE, s. m. — de porte, παραστάς, 
oôcç (ἡ). — d'une chose quelconque, κῶλον, 

(τὸ). | 
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(τὸ) : ποῦς, gén. mcd:s (6). Os de la jambe, 
xvrur, ὃς (ἡ). ut. Le peut os de la jambe, 
χερχίς, δος (ἡ), Plut. Gras de la jambe, 
γαστροκνγμῖον, οὐ (τὸ). Qui n'a pas de jambes, 
ἄσχελες, ἧς, ἔς : ἄχωλος, ce, cv. Qui n'en 
a qu'une, μονοσχελής, ἧς, ds : 
G, ὧν : μονόπους, οὗος (ὁ, ἡ). Qui a les 
jambes en dedans, ῥαιζοσκελίς, ἧς, ἐς : ῥαι- 
δός, ἡ, cv. Qui a les jambes de travers, 
στρεδλόπους, οὗος (ὁ, ἡ) : στρεθλίς, ἡ, cv. 
Courir à toutes jambes, ἔσον ταχος τρέχω, 
fut. δραμοῦμαι. || Jambe de bois, ὁ ξύλινος 
ποῦς... gén. ποδός. || Jambe de force, «dans ua 
bâtiment, cpôcorarne, cu (δ). 

JAMBON, s. m. πιτασών, ὥνος (ὃ). 

JANTE, s. f. χανϑός, où (δ). 

JANVIER, 4. m. ἰανουάριος, cu (é), G. M. 

JAPPEMENT, s. m. χυυζχθμός, où (δ). 

JAPPER , νυ. n. βαύζω, fut. βαύξω : χνυ- 
ζω, &, ful ἥσω. 

JAQUE, s. f. sorte de casaque, χιτών, ὥνος 
(ὁ). Jaque de mailles, χιτὼν ἀλυσιδωτός, οὔ (δ). 

JAQUETTE, 4. f. χιτώνιον, ou (τὸ) : x 
Tuvioxce, cu (ὃ) 

JARDIN , 4. m. χῆπος, οὐ (δ). Pelit jardin, 
χηπίδιον, οὐ (τὸ). De jardin, κηπαῖος, a, ον. 
Qui se cultive dans les jardins, χυπεύσιμος, 
ce, ον. Cullivé dans un jardin ou en forme 
de jardin, κηπευτός, ἡ, ὄν. Qui aime les jar- 
dins, φιλίκηπος, cç, ov. 

JARDINAGE, 2. κι. χεπεία, ας (à). S'oe- 
cuper du jardinage, κυπεύω, fut. εύὐσω. Qui 
s'en occupe, xnrsurnç, οὔ (ὁ). 

JARDINER, v. n. xnrwe, fu. tou. 

JARDINET, s. me. χυηπίδιον, οὦ (τὸ). 

JARDINIER, 4. m. χηπουρός, οὗ (δ). 

JARGON, s. m. langage particulier, ἰδίωμα, 
ατος (τὸ). Jargon barbare, BapGapepuvia, ας 
(ἡ) : βαρδαρισμός, où (6). || Babil, στωμυλία, 
as (4). 
 JARGONNER, v. n. parler un langage 
barbare, βαρδαροφωνέω, à, fut. ἦσω : βαρ' 
(αρίζω, fut. ion. || Babiller, στωμύλλω, fut 
υλῶ : στωμύλλομαι., fa υλοῦμαι : στωμυλέω͵ 
ὦ, fut. roc. 

JARRE , s. f. «üda, nç (ἡ). 

JARRET, s. νι. νύα, ας (x). Plier 46 
jarret, τὸ γόνυ xaunre, fat. χάμψω. 

JARRETIÈRE, 4. f. περισκελίς, ἰδος (à). 


μονίχωλος, 


JAMBE, 4. f. σκέλος, οὺς (τὸ) : κῶλον, oo | JARS, s. me. oie mdle, χὴν, gén. χηνός (ὃ). 
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JASER,; v. n. χωτύλω, fut. ιλῶ. 
JASERIE, s. 7. λαλιά, ἄς (ἡ). | 
JASEUR , 4. m. rrsz, 8. f. λάλος, Ἢ, 0. 
JASPE, s. m. ἴασπις, 100ç (ἡ). 

JASPER , νυ. a. ποιχίλλω ou δια-ποιχίλλω, 
fut, Δῶ, acc. || Jaspé, ἐδ, ἰασπίζων, ouox, 
ἂν (partic. αἰασπίζω, fut. ἰσω). 

ΠΑΒΡΌΒΕ, s. f. ποίχιλμα, ατος (τὸ). 

MTTE, s. f. παροψίς, ἰδὸς (ἡ). 

ἢ .«ἌΌΘΕ, s. f. μέτρον, cu (τὸ). 
JIAUGEAGE, s. m. μέτρησις, εὡς (ἡ). 

JAUGER, v. a. μετρέω, ὦ, fut. now, acc. 
: À JAUGEUR, s. m. parpnrnic, οὔ (6). 

ÿ JAUNATRE, adj. ὑπόξανϑος, ος, ον :ξαν- 
θίζων, ουσα, ον (partic. de ξανθίζω, fut. iow). 

JAUNE, adj. ξανθός, ἡ, cv. Être jaune 
ou tirer sur le jaune, ξανθίζω, fut. 
Jaune clair, μήλινος, n, ον. Être d’un jaune 
clair, μηλίζω, fut. iow.||s. m. Jaune d'œuf, 
λέχιϑος, ou (x). 

JAUNIR , v. a. rendre jaune, ξανϑὸν ποιέω, 
&, fut. row, acc. Le soleil jaunit es 
moissons, τὰ λεῖα ξανθὰ ποιεῖ ὁ ἥλιος (ποιέω, 
&, fut. ἡσω). }} v. n. devenir jaune, ξανθίζω, 
fut. oo : ξανϑίζομαι, fut. ισδήσομαι, 

JAUNISSE, s. 7. ἵχτερος, οὐ (δ). Avoir la 
jaunisse, ἰκτεριάω, ©, fut. däow. Qui ἃ la 
jaunisse, ἰχτερώδης, Ὡς, ες. 

JAVELER , v. ἃ. δραγματεύω, fut. εὖσω, acc. 

JAVELINE, s. f. ἀκόντιον, οὐ (τὸ). 

JAVELLE, ε. f. δράγμα, ατος (rè). 

JAVELOT, s. m. ἄχων, cvroç (δ) : ἀχόν-- 
nov, οὐ (τὸ). Lancer un javelot, ἀχοντίζω, 
fut. ίσω. — sur quelqu'un, τινά. Percer à coups 
de javelot, xar-axovrito , fut. iow, acc. Celui 
qui lance un javelot, ἀχοντιστύς, οὔ (ὁ). Ha- 
bile à lancer le javelot, ἀχρντιστιχός, ἡ, cv. 

JE, pron. ἐγώ, gén. ἐμοῦ. 

JÉRÉMIADE , 5. 7. θρῆνος, οὐ (ὃ). 

JET, 4. m. βυλή, ἧς (ἡ). À la distance 
d'un jet de pierre, ἐντὸς λίθου βολῆς. || Jet de 
filet, βόλος, οὐ (δ). || Jet de lumière, axziç, 
ἵνος (ἡ). || Jet d'eau, xpouvos, où (ὁ). S'élever 
en jet d’eau, χρουνίζω, fut. iow. || Jet d'un 
arbre, παραφυάς, aôoç (x). || D'un seul jet, 
tout d’un jet, ὁλοσχερῶς : ὁλοκλήρως. 

JETÉE, s. f. χῶμα, ατος (τὸ). Faire une 
jetée, χῶμα χώννυμι, fut. χώσω. 

JETER, v. a. lancer, βάλλω, fut. βαλῶ, 


Φ 
ισω. 


aoc. Jeter une pierre, λίθον βάλλω, fut. βαλῶ. 


| JET 

Maïs quand il y a un régime indirect, on 
renverse la phrase. Jeler une pierre à quel- 
qu'un, λίϑῳ τινὰ βάλλω, fut. βαλῶ. On lui 
jetait des couronnes, στεφάνοις αὐτὸν ἔδαλλον. 
Pour conserver la construction française, on 
emploie le verbe in dans les composés. Il 
jette une pierre du haut du mur, λίθον ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἀφ-ίησι (ἀφ-ίημι, fut. äp-row). II 
lui jeta une tuile, αὐτῶ χεραμίδα ἐπαφ-ῆχε 
(érapnu, fut. ñaw), Plut, || Jeter dehors, 
ix-Gadw, fut. Gui, acc. Jetez-le à la porte, 
ἔχ-αλλε αὐτὸν θύραζε. Jeter en bas, par terre, 
χατα- ἄλλω, fut. Caiw, acc. Ils le jettent en 
bas de son cheval, αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου χατα- 
(άλλουσι, Xén. Jeter une maison par terre, 
τὴν οἰκίαν χατα- ἄλλω, fut. δαλῶ, ou xab- 
αιρέω, ὥ, fut. αἱρήσω. || Jeter avec violence, 
δίπτω, fut. ῥίψω, acc. Il le jette sur des 
pierres, ῥίπτει αὑτὸν χατὰ πετρῶν. Jeler de 
côté, jeter loin de soi, ἀποῤ-ῥδίπτω, fut. ῥίψω, 
acc. Ayant jeté son vêtement royal, τὴν χλα- 
μύδα τὴν βασιλικὴν ἀποῤ-ῥίψας, Hérodn. ||] Jeter 
l'ancre, τὴν ἄγκυραν χαλάω, ὥ, fut. χαλάσω. || 
Jeter les dés, τὸν xiGov ῥίπτω où ἀναῤ-δίπτω, 
fut, ῥίψω. Que lo sort en soit jeté, ἀν-εὐῥίφθω 
χύδος, Plut. " 

δετεκ, répandre, verser, χέω, fut. χεύσω, 
acc. Jeter de l'eau sur les mains, χερσὶν 
ὕδωρ ἐπι-χέω. || Jeter du sang, αἷμα ἀφ- 
in, fut. ἀφ-ήσω : αἷματι δέω, fui. ῥεύσω, 
ou στάζω, fut. στάξω : αἱμοῤῥοέω, &, fut. 
ñow. Qui jette du sang, αἱμοσταγής, ἧς, és. 
Ι Jeter du pus, ou simplement jeter, suppu- 
rer, dx-muioxw ou ἐχ-πυίω, ὦ, fut. vo. 
Faire jeter , faire suppurer, ἐχ- πυόω, &, fut. 
wow, acc. 

δετεβκ, faire jaillir hors de εοἱ," ἀφ-ίημε, 
fut. ἀφ-ύσω, acc. Jeter de la lumière, 
φῶς ἀφ-ίημι, Jeter du feu, πῦρ ἀφ-ίημι. || Jeter 
son feu, au fig. être dans toute sa force, 
ἀχμάζω, fut. äow. Quand il aura jeté son 
premier feu, ὅταν παρ-αχμάσῃ (παρ-αχμάζω, fur. 
dow). || Jeter une odeur infecte, δυσῶδες 
πνεῦμα ἀφ-ίγμι, fut. ἀφ--ἤσω. 

δετεν, pousser, produire, en parlant des vé- 
gétaux, βάλλω, Jul. βαλῶ, acc. : φύω, fut. 
φύσω, acc. : imut (rare au futur), acc. Jeter 
des racines, ῥιζοξολέν, &, fut. man. Jeter 
beaucoup de feuilles, φυλλοφυέω, &, fur. ἔσω, 
Jeter trop de bois. ὑλουανέω, &, fut. ride, 


JEU 


Jxran, établir. Jeter les fondements d'une 
maison, τὰ ϑιμκέλια τῆς clxias χατα- άλλομαι, 
fut. Οαλοῦμαι. 

Jeren, couler, fondre, χέω, fut. χεύσω, 
acc : γωνεύω, fut, εὐσω. Jelé en fonte, χυτός, 
ἧς ὃν : χωνευτός, nn, ὄν. 

Jeren, au fig. Jeter dans le malheur, 


dans l'embarras, εἷς ἀτυχίαν, εἰς πράγματα 
ἐμ-ύσλλω, fut. δαλῶ, acc. Jeter l'épouvante 


dans toutes les Ames, ἅποσι φόδον ἐμ- ῴλλω. 


[| Jeter un regard, les yeux, etc. Pour ces 
idiotismes et pour beaucoup d'autres, voyez 


(es différents articles du dictionnaire. 
se δετεβ, v. στ, ἐμαυτὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω. 


-- daus [ἰδ mer, εἰς τὴν ϑάλασσαν. --- sur 
les rochers, χατὰ τῶν πετρῶν, Plut. 8᾽ ὀίδηιϊ 
jeté sur la pointe de son épée, τῷ ἄχρω ξίφει 
περι-πεσών {(περι- πίπτω, fu. πεσοῦμαι). || Se 
sur quelqu'un, ἐπί τινα ou εἷς τινα 


jeter 
do-cudo, &, fut. row : τινὶ ἐφ-άλλομαι, fut. 
αλοῦμαι, Se jeter à travers les combattants, 


τοῖς μαχομένοις παρεμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Se 
jeter aux pieds de quelqu'un, γόνασί τινος 


προσ-πίπτω. Se jeler à son cou, τινὰ περι- 
CaNw, fut. Gaw. {|| Se jeter dans un parti, 
αἱρέσει τινὶ προσοτίθεμαι,, fut. προσ-δήσομαι, où 


προσταρτάομαι, μαι, fut. ηϑήσομαι. || Se jeter 


sur Un pays, y faire invasion, εἰς χώραν 


(du-Gdo ou sis-Cdo, fut. Gao. || Se jeter 


dans la'mer, en parlant des fleuves, εἰς θά- 
λασσαν sia-Gdo, fut. Gao, ou εἰσ-ρέω, fut. 
ρεύσω. : 

JETON, 4. m. ψῆφος, ou (ἡ). 

JEU, 4. m. amusement, παιδιά, ἃς (à). 
Jeu de balle, de paume, etc. Voyez ces 
mots. Jeu de trictrac, ou autre jeu mélé de 
hasard et de eombinaison, πεσσεία, ας (ἡ). 
Jouer à quelqu'un de ces jeux, πεσσιύω, 
fut. εὐσω, Jeu de dés, jeu de hasard, χυ- 
Θεία, ας (ἡ). Maison de jeu, χυζευτήριον, 
cu (τὸ). Passer sa vie au jeu, περὶ χύζους 
“Σὺν ὅλον βίον δι-άγω, fut. ἄξω. Être heureux 
au jeu, εὐχυδέω, &, fut. “ou. Être mal- 
heureux, δυσχυξέω, &, fut. ἥσω. Se ruiner au 
jeu, τὴν οὐσίαν χατα-κυδεύω, fut, ebcu. Il ἃ 
tout perdu au jeu, παντάπασι χατ-εχυξεύθη. 
[| Cacher son jeu, au fig. dissimuler ses 
intentions, χλέπτω, fut, κλέψω. : 

ὅτευ, badinage, παιδιά,. ἃς (ἡ). Par forme 


jeunesse, les jeunes gehs, c νέοι, ov : 
νεανιχόν, où : οἱ ἐν ἡλικίᾳ : quelquefois mia, 
as (ἡ) : νεότης, nroç (ἡ). Nombreuse jeunesse, 
ἡ πολλὴ νεότης, ἡτὸος, Xén. Toute la jeunesse 


JEU δι 


ou parle-t-il tout de bon? σπουδάζει ταῦτα, 
ἢ παίζει (σπουδάζω, ful. ἄσομαι : καίζω, fut. 
παιξοῦμαι); Ce n'est qu'un jeu d'apprendre 
cela, παιδιὰ (sous-ent. ioti) ταῦτα μαθεῖν (μαν- 
θάνω, fut. μαϑήσομαι). || Jeu de mots, παρω- 
γυμία, ας (ἡ) : παρονομασία, ας (ἡ). 

Jau, débit d’un comédien, ὑπόκρισις, εως (ἡ). 

Jaux PUELICS, ἀγῶνες, ων (ci). Célébrer des 
jeux, ἀγῶνας τελέω, &, fut. τελέσω. Présider 
aux jeux, ἀγωνοθετέω, ©, fut. now. Qui y 
préside, ἀγωνοθέτης, ou (ὁ). Combattre, ou 
disputer Île prix aux jeux olympiques, τὰ 
ὀλύμπια ἀγωνίζομαι, fut. ἰσομαι. 

JEUDI, 5. m. ἡ τοῦ Διὸς ἡμέρα, ας. 

A JEUN, ad. ἀσιτί. Qui est à jeun, 
ἄσιτος, ος, ον : via, 10cç (ὁ, ἡ). Boire à 
jeun, νηστοποτέω, ὦ, fut. nou. 

JEUNE, adj. νέος, α, ον (comp. ὦτιρες, 
sup. τατος). Les jeunes gens, ci νέοι, ὡν- 
Jeune garçon, μειράχιον, cu (τὸ). Jeune fille, 
xopn, Ὡς (ἡ). Jeune homme, νεανίας, œ (6). 
Se conduire en jeune homme, νεανιεύομαι, 
fut." εὐσομαι. Jeune de caractère, τὸ ἦθος 
νεαρός, d, dv. Être jeune, νεάζω, fut. dou. 
Redevenir jeune, ἀνα-νεάζω, fut. dou. 
N'être plus jeune, παρ-ἤχμαχα (parf. de παρ- 
αχμάζω, fut. doc.) 

JEUNE, 2. m. abstinence, νηστεία, ας (ἡ). 
Jour de jeûne, ἡ νήστιμος ἡμέρα, ac. 

JEUNER, νυ. n. νηστεύω, fut. sou. 

JEUNESSE, 4. f. νεότης, ἡτὸος (ἡ). Dès 
la jeunesse, ἐκ νέων : ἀπὸ τῶν νέων, La pre- 


mière jeunesse, ἥδη, ἧς (ἡ). La force de la . 


jeunesse, ἡ τῆς ἡλικίας ἀχμή, ἧς, ou simple- 
ment ἡλιχία, ας (ἡ). L’éclat ou la fraicheur 
de la jeunesse, ὥρα, ας (ἡ). Qui est encore 
dans tout l'éclat de la jeunesse, ὡραῖος, α, 
ον. Passer sa jeunesse à quelque chose, ἕν 
τινι OU περί τι τὴν ἡλιχίαν dt-dyo, Jul. ἀξω. 
Passer sa jeunesse dans les camps, ἐν στρα- 
τιωτιχῷ βίῳ γεάζω, fut. ἄσω, Hérodn. || La 
τὸ 


ennemie ayant été tuée, τῶν ἐχθρῶν ἡδηδὸν ἀν- 
αἱρεθέντων (ἀν-αιρέω, ὥ, fut. αἱρήσω), Phil 
| Trait de jeunesse, νεανίευμα,, aroç (τὸ). Faire 


des traits de jeunesse, νεανιεύομαι, fut. εύ-- 


de jeu, μετὰ παιδιᾶς. N'est-ce qu’un jeu, | σομαι. 
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JOAILLERIE ," s. 7. ἡ χρυσοχοϊκή, 
{sous-ent. τέχνη). 
 ΖΟΑΙΜΕΙΕΒ, s. m. χρυσοχόος, οὐ (δ). 
JOIE, 4“. χαρά, ἃς (ἡ) : ἡδονή, ἧς (ἡ). 
Avoir de la joie, χαίρω, fut. χαιρήσω : ἦδο- 


JOU 


ἧς] (aor. 8. de προσ-γίνομαι). Α l'injustice vient 


se joindre l'outrage, τῷ ἀδικίᾳ πρόσ-εστιν ἡ 
ὕδρις (πρόσ-πειμι, fut. ἐσομαι). 
JomT que, outre que, πρὸς To, infin. 
JOINT , s. m. ou 2οικτῦκε, 8. f. ouv- 


μαι, fut. noôiocuu. — d'une chose, ἐπί τινι.} αφή, ἧς (x). Jointure des membres, ἄρθρον, 
Comment pourrais-je vous marquer la joie οὐ (τὸ). 


que je ressens de vos succès? πῶς ἄν εἶην 


JOLI, m, adj. χομψός, ἡ, cv (comp. 


δῆλος χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς (χαίρων, cuax, ὅτερος, sup. érarcç). Jolie pensée, τὸ χίμψὸν 


cv, partic. de χαίρω) ; Xén. Transports de 
joie, ἀναλλίασις, tuç (ἡ). Être transporté de 
joie, ἀγάλλομαι (sans fut.) : ἀγαλλιάω, ἃ, 
fut. dou : bmsp-qaipo, fut. γαιξήσω : ὑκερ- 
ἥδομαι, fut. πσϑήσομαι : miorrenns ἔχω, fut ἕξω. 


νόγμα,, ατος. 
SOLIET, εττε, adj. χομψότερος, α,, ον. 
JOLIMENT, adv. χομψῶς. 
JOLIVETÉS, s. f. pl παίγνια, ων (τὰ). 
JONC, 42. m. σχοῖνος, οὐ (ἡ). De jonc, 


Transporté de joie, περιχαρής, ἧς, dc. Sauter σχοίνινος, Ἢ, ον. 


de joie, ὑπὸ πλήθους xai μεγέθους τῆς χαρᾶς 


ΖΟΝΟΠΈΕ, s. f. κατάστρωσις » twç (ἡ). Jon- 


ἀνα-σχιρτάω, ὦ, fu. ἡσω, Phil. Partager la  chée de feuilles, φυλλάς, dd0ç (ἡ). 


joie de quelqu'un, τινὶ συγ-χαίρω, fut. ya 


JONCHER , v. α. στρώννυμι οἱ χατα-στρὼν-- 


ρύσω, ou συν-ήδομαι, fut. ἡσϑήσομαι. || Avec vut, fut. στρώσω : στορέννυμι, OU χατα--στορέν- 


joie, volontiers, ἀσμένως. 


γυμι, fut. στορέσω, acc. — la terre de roses, 


JOIGNANT, ἄντα, adj. προσεχής, ἧς, ἐς: ῥόδοις τὴν γῆν. Jonché de feuilles, φυλλόστρω- 
συνεχής. ἧς, ἔς : συναφής, ἧς, ἐς, avec le dat. re, ος, ὃν. 


JOIGNANT, aav. près, auprès, σύνεγγυς, 
gén. ou dat. Joignant la maison, σύνεγγυς 
τῇ οἰκία. 


JONCHETS, 42. m. pl. Ὠωλάρια, ων (τὰ). 
JONCTION, s. 7. ζεύξις ἑως (ἡ). Jonction 
de deur fleuves, συῤῥοή, ἧς (ἡ). Jonction de 


JOINDRE, v. α. unir, Uüyum, fut |deux armées, σύνοδος, οὐ (ἡ). Opérer sa jonc- 


ζεύξω, acc. Joindre les mains, τὼ χεῖρε ou tion, συν-ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι. —avec quel- 
τὰς χεῖρας συμ-πλέχω, fut. πλέξω. À 4μ fig. qu'un, τινί. — dans un lieu, εἷς τινα τόπον. 
Joindre une chose à une autre, τί nw]|Empécher la jonction des armées, τοὺς στρα- 
παρα-ζεύγνυμει Où ἐπι-ζεύγωυμι, fur. ζεύξω, τοὺς συν-τελϑεῖν χωλύω, fut. ὕσω (συν-ἔρχομαι, 


ou προσ-τίϑημι, fut. προσ-θήσω, ou προσ-ἅπτω 
Où συν-ἀἄἀπτω, fui. ἄψω. Joindre le goût pour 
les muses aux exercices militaires, τῇ κατὰ 
τὸν πόλεμον ἀσχήσει τὴν φιλομουσίαν παρα- 


fut, ελεύσομαι) : τὰς δυνάμεις δια-λαμζανω, 

fut. λήψομαι, ou δια-χλείω, fut. χλείσω. 
JONGLERIE, s. f. ἀγυρτεία, ας (ἡ). 
JONGLEUR, s. m. ἀγύρτης, οὐ (8). De jon- 


ζεύγνυμι, fut. ζεύξω, Plut. La force jointe à gleur, ἀγυρτικός, ἡ, cv. Faire le métier de 
la prudence, ἡ μετὰ φρονήσεως ῥώμη, nç. Ι΄ jougleur, ἀγυρταζω, fut. act. 


Joindre ses prières à celles d'un autre, τινὶ 
cuv=sbyouar fut. εὐξομαι. Je joins mon té- 
moignage au vôtre, ἐγώ σοι συμ-μαρτυρέω, 


JONQUILLE, s. f. plante, νάρχισσος, οὐ (6). 
JOUBARBE, s. f. plante, ἀείζωον. ὦ (τὸ). 
JOUE, s. f. γνάθος, οὐ (ἡ). Enfer ses joues, 


©, fut. nou. On forme ainsi avec la Prép. | τὰς ἡνάθους φυσάω, &, fut. now. Frapper sur 


σύν beaucoup de verbes composés. 
Jompax quelqu'un, latteindre, τινὸς ἔφ- 
ἰχνέομαι, οὔμαι, ful. ίξομαι., 


la joue, ἐπὶ xoponçe πατάσσω, fut. ἄξω, acc, 
JOUER, v. n. se divertir, παίζω, fut. παι- 
ξοῦμαι. Jouer avec quelqu'un, τινὶ συμ- παίζω. 


δε Job, v. r, se toucher, se rappro-| Jouer aux osselets, δὰ trictrac, ἀστραγάλοις, 
Cher, s'unir, συν-άπτω, fut. fe, dat. Ces! πεσσοῖς παίζω. Jouer aux jeux de basard, χυ- 
᾿ montagnes se joignent, ἀλλήλοις συν-άπτει τὰ Geo, fut. εὐσω. Jouer de bonheur, εὐχυξέω, 
: ὄρη. | S'ajouter à, προσ- γίνομαι, fut. yai-! ὦ, fut. visu. Jouer de malheur, δυσκυξέω, à, 
σομαι, dat. : προσ-τίθεμαι, fut. προσ-τεθήσομαι, | fut. ἥσω. || Jouer d'adresse, au fig. τεχνάζο- 
dat. Des troupes nombreuses vinrent se join- ju, fut. ἄσομαι, Jouer au plus fin, avrt- 
dre à Lui, μεγάλη δύναμις αὐτῷ mpco-eyiverc τεχνάζομαι, fut. ἀσομαι. 
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Journ, v. a. risquer au jeu. Jouer mille 
drachmes, περὶ χιλίων δραχμῶν χυδεύω. Jouer 
son reste, son va-tout, πάντα xiGcy ἀναῤ- 
ῥίπτω, Jut. ῥίψω. || Au fig. Jouer sa vie, jouer 
à se faire tuer, τῷ βίῳ χυξεύω : τὸν περὶ 
τοῦ βίου χύξον ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω : τὸν βίον 
ἀναῤ-δίπτω, fut. ῥίψω. || Jouer quelque mau- 
vais tour à quelqu'un, xaxiv τί τινι Où χατά 
τινος, μηχανάομαι, ὥμαι, Jul. ἡσομαι : καχῶς 
τινα ποίω, ©, fut. raw, 

δοῦκα d'un instrument, de, fui ᾷσομαι, 
αι. Jouer de la guitare, τῇ κιϑάρᾳ ᾷδω, ou 
simplement χιθαρίζω, fut. ice. Jouer de la 
lyre, λυρίζω, fut. icw. Jouer de la flûte, 
αὐλίω, ὦ, fut. row. Jouer un air.sur Ja lyre, 
sur la flûle, μέλος τι λυρίζω ou αὐλέω, à. 
Tous les verbes semblables se construisent ac- 
tivement. 

δοῦκα une pièce de thédire, ὑπο-χρίνομαι, 
fut. xoivcôpu, acc. Jouer le rôle d'Agamemnon, 
᾿Αγαμέμνονα ὑπο-κρίνομαι. Jouer les pre- 
miers rôles, πρωταγωνιστέω, &, fut. row. 
Jouer les seconds rôles, δευτεραγωνιστέω, ὥ, 


τὸν 
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à se divertir, rarvgrpes où φιλοπαύγμων, ww, 
cv, gén. ovos. || Qui se livre aux jeux de ha- 
sard, χυζιυτής, cù (δ). Joueur passionné, φν- 
γόχυξες, ὃς, ον. Habile joueur, κυζευτυιός, 
(ἡ, ὅν. ù 

Jousra de gobelets, ᾧηφοπαίετης, οὐ (ὁ). || 
Joueur d'instruments à cordes, ψάλτης, œ 
(4). Joueur de guitare , χιϑαριστής, οὔ (ὃ). 
Joueur de flûte, αὐλητής, οὖ (δ). Tous les ins- 
truments ont ainsi un substantif correspondant. 

JOUFFLU, vx, adj. τὰς γνάϑους πεφυση- 
μένος, n, ον (partic. parf. passif de quoiu, 
©, fut. vas). 

JOUG, 4. m. ζυγός, où (ὁ). De jong, qui 
va sous le joug, ζύγιος, ce, ον. Mettre sous 
le joug, ζνυγόω, &, fut dou, acc. Oter le 
joug, ἀνα-ζυγόω, ὥ, fut. don, acc. : ἄνα» 
ζεύγυμε, fut. ζεύξω, aec. : Mo, fut. λύσω, 
acc. Qui n'est pas soumis au joug, Æuyce, 
ὃς, ον. || Le joug de la servitude, ὁ δούλειος 
ζυγός, οὗ. Subir volontairement le joug, τὸν 
αὐχένα τῷ ζυγῶ ὑπο-τίθεμαι, fat. ὑπο--θήσομαι. 
Chercher à secouer le joug, ζυγομαχέω, ὦ, 


fu. vau. || 4u fig. Il joua un grand rôle fu. sou. 


dans cette affaire, τούτων δὴ καὶ πλεῖστον μέρος 
έγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Joura quelqu'un, Le tromper, ouvaxite, fut. 
ίσων, .GCC. : ἀπατάω, &, fui. now, acc. 

sx Jousa, v. r. s'amuser, se divertir, παίζω, 
fut. παιξοῦμαι. — avee quelque chose, τινί. || 
Se jouer de quelqu'un, s'en moquer, τινὶ ἐμ- 
παίζω, fut. πκαιξρῦμαι. | Se jouer de quel- 
que chose, s'en faire un jeu, παίγνιον τι ποιέο- 
μαι, oùpa, fut. vou. || Se jouer à quel- 
qu'un, avoir affaire à lui, τινὸς ἄπτομαι, fut. 
ἅψομαι. Se jouer à forie partie, τοῦ χρείσσονος 
ἅπτομαι. || Se jouer, au fig. Le vent se joue 
dans les branches, παίζει διὰ τῶν φύλλων ὁ 
ἄνεμος. Ses cheveux se jouaient sur ses épaules, 
ἡ χόμη ἐπὶ τῶν ὥμων ἐχέχυτο ( plus-que-parfait 
passif de χέω, fut. χιύσω). 

JOURYT, 4. m. παίγνιον, οὐ (τὸ). Faire son 
jouet de quelqu'un, παίγνιόν τινα ποιόομκχι, 

copat, fui. nacuæ. Servir de jouet. à quel- 
qu'un, παίηνιόν τινι πρό-κειμαε, fut. κείσομαι. 
ἢ Être: le jouet de la fortune, ὑπὸ τῆς τύχης 
ὑύρίζομαι, fut. 1obracua. 

JOUEUR , s. m. Jouxvsz, 2. f. qui prend 
part à des jeux, παίζων, ouox, cy (partic. 


JOUJOU, ε. νι. ἀδε δεν, e (τ). 

JOUIR, v. n. χαρπόομαι, οὔμαι, fut. ὡσο- 
pa, acc. : ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι, gén. Jouir 
des biens présents, τὰ παρ-όντα χαρπόομαι, 
οὔμαι : τῶν παριόντων ἀγαθῶν ἀπο-λαύω, Les 
plaisirs dont on jouit, αἱ χατ᾽ ἀπόλαυσιν ἡδοναΐ, 
ὧν. [[Jouir d'une bonne santé, εὐρωστέω, ὦ, 
fut. vou. Jouir d'un bonheur constant, τὰ 
πλεῖστα χαλῶς πράσσω, fut. πράξω. 

JOUISSANCE, 2. f. plaisir on avantage 
qu'on retire d'une chose, ἀπόλαυσις, τως (ἡ). 
[| Usufruit, κάρπωσις ou ἐκχάρπωσις, us (ἡ). 
Avoir la#Æfuissance d'un bien, d'une terre, 
τὸ χτῦμα, τὸν ἀγρὸν χαρπίομαι, εοὔμαι, ful. 
ὥσομαι. || Plaisir, agrément, ἡδονή, ἧς (ἡ) : 
τέρψις, sœç (ἡ). Jouissances physiques, ω χατὰ 
τὸ σῶμα ἡδοναί, ὥν- 

JOUR, 4. γε. ἡμέρα, ας (ἦ). Point du 
jour, ὄρθρος, cu (6) : ἕως, ὦ (ἡ). Au point 
du jour, ἅμα ὄρθρῳ : ἅμα ἕω. Ils vinrent au 
point du jour, ὄρθριοι ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἑλεύ- 
σομαι). Avant le jour, περὶ βαθὺν ὄρθρον. Avee 
le jour, ἅμα ἡμέρα. I] commence à faire 
jour, ὑπο-φαίνει τὶ τῆς ἡμέρας (ὑπο-φαίνω, fur. 
φανῶ). HN fait jour, ἡμέρα γίνεται (γίνομαι, 


de παίζω, fut. πκαιξοῦμαινλ || Qui aime à jouer, | fut. ψενήσομαι). Le jour baisse, χλίνει ἡ ἡμέρα 
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(χλίνω, fut. χλινῶ). Sur le déclin du jour, 
ὀψὲ τῆς ἡμέρας. || Jour de fête, ἑορτή, ἧς (ἡ). 
Jour de travail, ἡ ἐργάσιμος, οὐ (sous-ent. 
ἡμέρα). Souvent en effet on sous-entend ἡμέρα. 
Le premier jour, τῇ πρώτῃ. Le second jour, 
τῇ δευτέρᾳ. Il vint le second, le troisième 
jour, δευτεραῖος, τριταῖος ἦλδε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). 11 vint le cinquantième jour, πεν- 
τηχοσταῖος ἦλθε. On fomne ainsi beaucoup d’au- 
tres adjectifs. Différer de jour en jour, ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας ava-Gioux, fut. Gaïcüuat. Il y 
a plusieurs jours que, πολλαὲ ἡμέραι εἰσὶν ἐξ 
cb, indic. Quatre jours après qu'il était ar- 
rivé, τὴν τετάρτην αὐτοῦ ἤχοντος (ἥκω, Jul. ἥξω). 
Dans quelques jours, ὀλίγων ἡμερῶν : μετ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας. Dans six jours, ἐξ ἡμερῶν : ἐντὸς ἐξ 
ἡμερῶν. Pendant quelques jours, ὀλίγας ἡμέρας : 
δι᾽ ὀλίγων ἡμερῶν. IL y ἃ dix jours, πρὸ δέχα 
. ἡμερῶν. Depuis dix jours, τὴν δεχάτην ἤδη 
ἡμέραν. Tous les jours, καθ᾽ ἡμέραν. Nuit et 
jour, νύχτα τε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν. Passer le jour, 
ἡμερεύω ou δι-ημερεύω, fut. εύὐσω. — ἃ fsire 
quelque chose, ἔν τινι. Passer tout le jour 
sans manger, ἄσιτος δισημερεύω, ful. εύσω. 
Au jour le jour, καθ᾽’ ἡμέραν : ἐφ᾽ ἡμέραν. 
Qui vit au jour le jour, ἡμερόδιος, 06, ov. 
© Jous, vie, Bios, οὐ (ὁ). Il passe tranquille- 
ment le reste de ses jours, ἐν ἡσυχίᾳ τὸ λοιπὸν τοῦ 
Bicu δια--τελεῖ δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). Être 
sur la fin de ses jours, ἐν δυσμαῖς τοῦ βίου εἰμί, 
fut. ἔσομαι. A la fin de ses jours, τελευτῶν- 
τὸς ἤδη τοῦ βίου (τελευτάω, ὦ, fut. nou). Finir 
ses jours, τοῦ ζῇν ἀνα-παύομαι, fui. παύσομαι 
(ζω, ὦ, fut. ζήσομαι). Il ἃ lui-même ter- 
miné ses jours, ἑαυτὸν τοῦ βίου ἐξ-ἥγαγε 
(ἐξ- ἄγω, fut. ἀξω). Passer ou couler d'heu- 
reux jours, εὐημερέω, ©, fut. now : ἐν εὐδαι- 
μονίᾳ δι-ἄγω, μι. ἄξω : εὐδαιμονίᾳ συ-ζάω, 
ὥ, fut. ζήσω. || De nos jours, ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνῳ, ou simplement χαθ᾿ ἡμᾶς : ἐφ᾽ ἡμῶν. 
Jusqu'à nos jours, εἰς ἡμᾶς : ἄχρι τοῦ νῦν : 
μέχρι τοῦδε. On montre encore de nos jours 
ce monument, δείκνυται χαὶ εἰς ἡμᾶς τὸ μνῆμα 
(δείκνυυι, fut. δείξω). 

Jour, lumière, φῶς, gén. φωτός (τὸ) : αὐγή, 
ὃς (ἡ). Donner du jour, φωτίζω, fui. 
acc. : δι-αυγάζω, fut. daw, acc. Qui a du jour, 
διαυγής, ἧς, de. Faux jour, τὸ ἄκαιρον φῶς. 
| Mettre au jour, εἰς τὸ φῶς ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Lorsque je vis le jour, ὡς εἰς τὸ φῶς 


φ 
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#xônv. Celle qui vous donna le jour, # 
μήτηρ (rixrw, fut. τίξομαι). Mettre un livre 
au jour, βιθλίον ἐχ-δίδωμι, fut. δώσω, acc. 
Jamais mon livre ne verra le jour, οὐ ur 
ποτε ἐχ-δοθῇ τὸ σύγγραωμα τὸ ἐμόν. Parallre 
ou se montrer au grand jour, dx προδήλου 
φαίνομαι, fut. φανήσομαι. || Mettre une pensée 
dans tout son jour, χαλῶς τὴν διάνοιαν ἐχ- 
τίθεμαι, fut. ἐκ-ϑήσομαι ou ἀπο-δείχνυμαι, fur 
δείξομαι, 

Joua, ouverture, διάφασις, εὡς (ἢ) : mn, Ἐς 
(ἡ). Percer à jour, δια-πείρω, fut. mon, 
acc. || Au fig. Se faire jour l'épée à la main, 
τὴν ὁδὸν τῷ ξίφει τέμνω, fut. τεμῶ. Se faire 
jour à travers les ennemis, διὰ τῶν πολεμίων 
διεξ- ἔρχομαι, Jut. ελεύσομαι. Trouver jour à 
s'échapper, ἀφορμὴν φυγῆς no Jut. àx- 
ψομαι, acc. 

JOURNAL, s. m. écrit rédigé jour per 
jour, ἐφημερίς, ίδος (ἡ). Tenir un. journal de 
quelque chose, ἡμερολογέω, ὦ, fut. now, ace. 
Tenir un journal exact de ce qui se passe, 
ἀχῥιδῶς τὰ χαϑ᾿ ἡμέραν πάντα àGnc-ypape, 
fut. γράψω ou ἀπο-γράφομαι, fut. γράψομαι. 

Jounxaz, mesure de terre πλέθρον, οὐ (ro). 

JOURNALIER, raz, adj. quotidien, xx- 
θημερινός, ἡ, Ov : ἐφημερινός, ἡ, dv. On tourne 
plus souvent par ὁ, ἡ, τὸ χαϑ᾽ ἡμέραν. Ses 
occupations journalières, αἱ χαθ᾽ ἡμέραν αὐτοῦ 
διατριθαί, ὦν. || Capricieux, changeant , sus 
τάθολος, 06, ον : ἀλλοπρόσαλλος, cç, ov. Les 
armes sont journalières, tournez, Mars est 
commun, χοινός ἐστιν ὁ "Apne. 

JOURNALIER, s. m. ouvrier, χειρώναξ, 
LXTOG (ὃ) : ἐργάτης, οὐ (ὁ). 

JOURNALISTE, 5. m. ὁ τὰς Jemupiles 
συῤ-ῥάπτων, ovreç (part. de συῤ-ῥάπτω, fut. 
ῥάψωλ 

JOURNÉE, s. f. espace d’un jour, ἡμέρα, 
ᾶς (ἡ). Passer la journée près du feu, πρὸς 
τὸ πῦρ ἡμερεύω, fut. εὐσω. Qui vit au jour 
la journée, ἡμερόδιος, ος, ον. Qui dure une 
journée, ἡμερήσιος, ος où α, ον. || Chemin 
qu'on fait en un jour, ἡ ἡμερησία ὁδός, où. 
Faire trois journées, τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν πὸ- 
ρεύομαι, fut. L est à dix journée 
de la ville, δίκα ἡμερῶν ὁδὸν τῆς πόλεως ἀπ- 
ἔχει (ἀπ-έχω, fut. ἀφ-ἐξω). À grandes jour- 
nées, τῇ ἐνεργῷ πορεία. || Travail d'un jour, 
ὁ ἡμερήσιος πόνος, cu. Prix de ‘ce travail, 


σ᾽ ἔτεχ ε 


εὐσομαι. 
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ὃ mussmatos μισϑός, οὔ : τὸ ἡμερήσιον, 
Payer à un ouvrier sa journée, τῷ ἐργάτῃ 
τὸ ἡμερήσιον δίδωμι, fut. δώσω. Louer à la 
journée, καθ᾽ ἡμέραν μισθόω, &, ful. ὥώσω, 
occ. || Bataille, μάχλ, Ὡς (ἡ). La journée de 
Marathon, ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη. Il eut l’avan- 
tage dans cetle journée, τὴν μάχην ἐχράτησε 
(χρατέω, ὦ, fut. ro). 

JOURNELLEMENT , ado. καϑ᾽ ἡμέραν : ἀνὰ 
πᾶσαν ἡμέραν. Ce que l'on fait journellement, 
τὰ xaû” ἡμέραν. 

JOUTE, s f. ἀγών, ὥνος (δ) : ἅμιλλα, 
Ὡς (ἡ). Joute sur l’eau, ναυμαχία, ας (ἡ). 

JOUTER, v. n. — contre quelqu'un, 
y ou πρός τινα ἀγωνίζομαι, fut. ίσομαι, ou 
ἀμυλάομαι, ὥμαι, fut. ἡσομαι. Jouter sur 
l'eau, ναυμαχίω, ©, fut. ἥσω. 

JOUTEUR, s. m. ἀγωνιστής, οὔ (δ). 

JOUVENCEAU, s. m. μειράχιον, οὐ (ro) : 
veavioxoç, ou (6): fprôos, ou (ὃ). 
᾿ JOVIAL, aux, odj. Dapéc, ἄ, dv (comp. 
ὥτερος, δι. τατος). 

JOYAU, 4. m. χειμήλιον, οὐ (τὸ). 

JOYEUSEMENT, ααν. φαιδρῶς. 

JOYEUX, eus, adj. rempli de joie, περι- 
᾿χαρής, ἧς, de Être joyeux, χαίρω, fut. 
χαιρήσω : ἧδομαι, fui. ἡσθήσομαι — de quel- 
que chose, τινί où ἐπί τινι. || Gai, de bonne 
humeur, Ülapôs, ἄ, dv (comp. wrapos, sup. 
rare). Rendre joyeux, ἱλαρόω, &, fut. 
ὥώσω,, acc. : εὐφραίνω, ful. ανῶ, acc. 

JUBÉ, 2. m. espèce de tribune dans une 
église , äuGuv, mvoç (6). 

JUBILATION, s. f. ἀγαλλίασις, 106 (ἡ). 
être en  jubilation, ἀγαλλιάω, fat. 
ἄσω. 

JUBILÉ, s. m. année de rémission, ὁ τῆς 
ἀφίσιως ἐνιαυτός, οὔ, Bibl. 

JUCHER , v. π ou ss ὅδυςβεν, v. συ. 
καθ-ίζω, fut. xxô-ism: — sur un arbre, ἐπὶ 
δένδρου. | 

JUCHOIR, 4. m. πέταυρον, ou (τὸ) : xx- 
μαξ, axcç (ἡ), Géop. 

JUDAIQUE, adj. ἱἰουδαῖχός, ἡ, ὅν. 

JUDAISER, v. n. ἰουδαΐζω, fut. ἴσω. 

JUDAISME, 5. m. ἰουδαῖσμιός, où (ὃ). 

JUDICATURE, #. f. τὸ δικαστιχόν, οὖ. 
Qui concerne la judicature, δικαστιχός, ἡ, cv. 
Excrcer la judicature, δικάζω, fut. ἄσω. 


co, 


ω;, 


JUG 585 
Genre judiciaire, en rhétorique, τὸ Sixavixèv 
εἶδος, ouc. 

JUDICIAIRE, s. f. faculté intellectuelle, 
xpurnptev, ou (τὸ). Doué d'une excellente ju- 
diciaire, χριτικώτατος, nn, Ov. 

JUDICIAIREMENT, ααυ. 

JUDICIEUSEMENT,, adu. 
χόντως : συνετῶς. 

JUDICIEUX , uusx, adj. φρόνιμος, Ἢ, ἐν 
(comp. ὦτερος, sup. wraroç : συνετός, ἡ, cv 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος): νοῦν ἔχων, ousa, 
ον (partic. αἰἴχω, fut. fu). Étre ou δι. 
montrer judicieux, ὀρθῶς φρονέω, ὦ, fut. row. 

JUGE, 2. m. qui décide d'une chose, 
χριτής, où (ὁ). Au fém. χριτίς, idcç (ἡ). Bon 
juge, 6 χριτιχός, où. Excellent juge dans 
celte matière, τούτων χριτικώτατος, cu. Juge 
sévère, χριτὴς ἀχριδέστατος où ἀχριδοδίκαιος, ou 
(ὁ). || Prendre quelqu'un pour juge d'un diffé- 
rend, τινὰ περί τινος χριτὴν αἱρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἱρήσομαι : δίαιτάν τινι περί τινος ἐπι-τρέπω, 
fut. τρίψω. Juge choisi par les parties in- 
téressées, διαιτητής, où (δ). Voyez Anerres. 

Jucx, qui administre la justice, δικαστής, 
οὖ (ὁ). Au fém. διχάστρια, ας (ἡ). Juge en 
première instance, προδικαστής, οὔ (ὁ). Juge 
en matière capitale, ὁ περὶ θάνατον δικαστής, 
οὔ. Être juge, δικάζω, fut. ἄσω. — dans 
une affaire, περί τινος. 118 sont à la fois 
juges et parties, tournez, les coupables 
sont juges , αὐτοὶ cl ἀδικήσαντες διχάζουσι 
(adxio, ©, fut. ἡσω). Ce sont des juges 
mercenaires, μισθοῦ ou ἐπὶ μισθῷ διχαζουσι. 

JUGEMENT, ε. m. examen d'une affaire en 
justice, χρίσις, euç (ἡ) : διαδικασία, ας (ἡ). 
Jugement d'une affaire, ἡ περὶ τῆς δίκης 
χρίσις, ewç. Jugement d'un accusé, ἡ περ: 
τοῦ φεύγοντος Χρίσις, ewç (ἡ). Appeler en ju- 
gement, εἰς δίκην χαλέομαι, οὖμαι, fut. xa- 
λέσομαι, acc. : εἰς τοὺς διχαστὰς ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. || Sentence prononcée par le juge, 
χρίσις, εὡς (ἡ) : ψῆφος, οὐ (ἡ). Jugemeni 
favorable : à l'accusé, ἡ σώζουσα ψῆφος, cu 
(partic. de σώζω, fut. σώσω). Jugement con- 
traire, ἡ ἐναντία ψῆφος, cu. Jugement juste 
ou injuste, δικαία ἢ ἄδικος ψῆφος, cu. Juge-| 
ment qui n'en est pas un, nul ou non 
avenu, ἡ μὴ οὖσα ψῆφος, cu (partic. α΄ εἰμί, 


διχαστιχῶς. 
φρονίμως : VEUVE 


fut. ἔσομαι). Rendre un jugement, διχάζω, 


JUDICIAIRE, adj. δικαστιχός, ἡ, dv. [|| fut. dow. Le jugement n'est pas encore 
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rendu, κείσις οὕπω γέγονε ( γίνομαι, fut. y- 
νήσομαι ). Sans jugement, ἀχρίτως. 

7ιίσεμεχτ, examen, χρίσις, «ὡς (n) : ἐξέτα- 
95, ὡς (τ). — sur un ouvrage ; τοῦ συγ- 
“2 LU ARTE: ἢ Opinion , dx, A6 (ἡ) : yroun, 
τ: (ἡ. À mon jugemeént, κατ᾽ ἔμουγε τὴν 
δθαχν OÙ TRY γνώμην : ὡς ἔγωγε γινώσχω 
{α. pészux). Porter un jugement sur 
une chose, περί τινος γινώσχω, fui γνώ- 
στυκι. 

Jucument, faculté de juger dans notre 
esprit, κριτήριον, οὐ (τὸ). | Exercice de 
cette farulié, κρίσις,» «ὡς (*). Jugement sain, 
ᾧ ἐξθὴ χρίσις," «ὡς. || Prudence, sagesse, 
csimmns, tu; (ἦ) : σύνεσις, ἕως (ἡ) : νοῦς, οὖ 
(ὁ. Avoir du jugement, φρονέω, à, μι. 
fau : σύνεσν ou νοῦν ἔχω, Jul. ἕξω. Qui ἃ 
du jugement, φρόνιμος, ος Où Ἑ, ὧν (comp. 
ὠτερος, SUP. WTATO) : συνετός, A, ὁν (comp. 
ὠτερος, sup. ὦτατος). Qui manque de juge- 
ment, "ἄφρων, cv, gén. ovog (comp. 
cvéarezcs, SUP. ονέστατος) : ἀσύνετος, 06, Ov 
(comp. ὠτερος, , Sup. ὠτατος): ἀνόητος, ος, CV 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατο(). Étre dénué de 
jugement, ἀφρόνως Où deuvirus οἱ ἀνοήτως 
ἔχω, fut. ἕξω, ou διάτχειμαι, fui χείσομαι. 

JUGER, v. a. examiner une affaire en 
justice, κρίνω, fu. χρινῶ, acc. Juger une 
affaire, τὴν δίνην ou περὶ τῆς δίκης χρίνω, 
fut. χρινῶ, Juger um accusé, τὸν φεύγοντα 
χοίνω, fut. χρινῶ-. L'aflaire n'est pas jugée, 
ἄκριτον ἐστι τὸ πρᾶγμα. || v. π. Rendre la 
justice, prononcer une sentence, διιάζω, fut. 
äcu. Juger en faveur de quelqu'un, τὴν 
δίκην τινὶ ἐπιτδιχάζω, fu. ou ἐπι- 
χρίνω, Jul. χρινῶ, Juger contre quelqu'un, 
τινὸς κατα-διχάζω, fut. dom, Ou κατα-χρίνω, 
fut. χρινῶ. 

Jucun, porter un jugement sur quelque 
chose, χρίνων ful. χρινῶ : γινώσχω, ful. γνώσο- 
μαι. Autsnt que j'en puis j'ager, ὅδον χρίνειν ἐπ᾿ 
luc ὁστι : ὡς ἔγωγε γινώσχω. Jager d'un autre 
nar soi-même, ἄλλον ἐξ ἐμαυτοῦ xpive, fut. 
κρινῶ. Juger du bonheur par la fortune, 
πρὸς τὸ ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν χρίνω. On 
peut juger par là, ἐκ τούτων χατ-ιδεῖν ἐστιν 
on χατ-ίδοις ἄν (καθ-οράω, &, fut. χατ-οόψομαι). 
Jugez combien, ἐν-θυμηθῆτε ὅσον où ὁπόδον 
{ἐν-θυμέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι). || Juger à 
propos, juger convenable, ἀξιω, ὦ, fu. 


ων, 


ἄσω, 


. JUR 


Si vous le jugez à propos, εἶ 
ou διχεῖ (δοκέω, ὦ, fut δόξω). 

JUGULAIRE, adj. Veine juguiaire, ἡ 
gpayirie φλέψ, uesç, οἱ simplement Υ, opayizi:, 
ιδος, 

JUILLET, s. m. ἰούλιος, οὐ (ὁ), G. M. 

JUIN, 4. m. ἰούνιος, où (6), G. M. 

JUJUBE, s. m. λωτοῦ χαρπός, 
Hom. : λωτός, οὗ (δ), Hom, 

JUJUBIER, 4. με. λωτός, οὗ (5), Hom. 

JULEP, s. m. χύλισμα, arc (τὸ). 

JUMEAU, nur, adj. δίδυμος, ος, 
ou s'il yen a trois, τρίδυμος, ος, ον. Deux 
jumeaux, οἱ δίδυμοι, wv. Enfanter deux ju- 
meaux, διδυμοτοχέω, ὦ, fut. nou. Trois 
frères jumeaux, οἱ τρίδυμοι, ὧν. 

JUMENT, 4. f. ἵππος, οὐ (ἡ) 

JUPE, 4. f. Juron, 83. κι. χιτώνιον, 
ou (τὸ)... 

JURATOIRE, adj. ἕνορχος, ος, ὃν» 

JURÉ, ἐκ, adj. engagé par serment, ἕνορχος, 
ος, ὧν : ἐνώμοτος, ος, cv. || Ennemi juré, ὁ 
ἀδιάλλαχτος ἐχθρός, où. 

ΖΚ, s. m. citoyen prenant part à un 
jugement, ὃ δοιάζων πολίτης, ou (partic. de 
δικάζω, ful. deu). Jugement par jurés, * 
διὰ τῶν πολιτῶν δίχη, we. 

JUREMENT, s. m. serment, ὅρχος, οὐ (2). 
ἢ Imprécation, βλασφυμία,, ας (ἡ). 

JURER , v. a. st n. faire un serrment, 
ὄμνυμι, fut ἐμοῦμαι, acc. — de faire quel- 
que chose, πράξειν τι où ἦ μήν τι πράξειν. Je 
jure par tous les dieux de dire la vérité, 
navrag τοὺς θεοὺς ὄμνυμι τ᾽ ἀληθὲς ἐρεῖν (λέγω, 
fut. λίξω ou ἐρῶ). Ils ont juré avec moi de 
délivrer la Grèce, ἐμοὶ συν-ώμοσαν τὴν Ἑλλάδα 
ἐλευθεροῦν (συνόμνυμι, fut. ομοῦμαι : ἐλευθερόω,, 
ὦ, fut. ὠσω). Jurer sur la tête de ses en- 
fants, χατὰ τῶν παίδων ἔμνυμι, fit. ὁμοῦμαι. 
Jurer par teus les dieux, πάντας τοὺς θοιὺς 
ὄμνυμι. Jurer sur son âme, κατ᾽ ὀξωλοίας 
ὄμνυμι. Jurer à tout propos, jurer en vain ox 
pour des causes légères, ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν 
ὅμνυμι. Sans jurer, ἀνωμοτεί. 

Junsn, blasphémer, εἷς Θεὸν Plaspuuses, à, 
fut. nas. En jurant, μετὰ βλασφημίας. 

7υκεκ, ne pas s'accorder, δια-φωνέω, à, 
fui. ἔσω : ἀναρμοστέω, ©, Jul. nos : ἀφ- 
appuie , fut. ὁσω. Ces choses jurenl, ταῦτα 
οὖ συμεφωνεῖ ἀλλήλοις (συμ-φωνέω, à, fus. ou), 


ὦσω, acc. 


(6) 


cv, 
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JUREUR, s. νη. βλάσφημος, ou (ὃ). [ nisse ᾿ dixaée εἰμί σε χολάγειν (xt, fut. 
JURI, s. m. citoyens prenant part ἃ un ἄσω), Aristph. Il est juste que vous repre- 
jugement, cl δικάζοντες πολῖται, ὧν (δικάζω,᾿ niez votre argent, ἀπο-λαζεῖν τὸ ἀργύριον δί- 
fut. ἄσω). || Commission d'examen, ἐξετασταί, καιος εἶ (ἀποσλαμύάνω, fut. λήψομαι), Aristph. 
ὧν (ci). Regarder comme juste, διχαιδω, ὦ, fut. ὦσω, 
JURIDICTION , 2. f. διχαιοδοσία, ας (ἡ). acc. : ἀξιόω, à, fut. wow, ace. Ils trouvent 
I Étre soumis à la juridiction de quelqu'un, juste que nous commencions la guerre, à 


τινὶ bride εἰαι, fut. ἔσομαι. χαιοῦσιν Ou ἀξιοῦσιν ἡμᾶς τοῦ πολέμου ἄρχειν 
JURIDIQUE, adj. νομικός, ἡ, ὅν. (ἄρχω, fut. ἄρξω). 
JURIDIQUEMENT, ααν. νομιχῶς. Jusre, exact, qui a de la justesse, ἀχρι- 
JURISCONSULTE, s. m. ὁ διχανιχός, où: Cnç, vie, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éararcç) : 
ὃ vcurxiç, οὗ. ὀρθῆς, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. crarcç). Es- 


JURISPRUDENCE, s. f. science du juris- prit juste, ὁ a&xpiône νοῦς, gén. νοῦ. || Juste 
consulte, ἡ δικανική, ἧς. || Législation, lois, prix, ἡ ἱκανὴ τιμή, ἧς. Habit juste, ἡ ixveu— 


νόμοι, ων (ci). μένη ἐσθής, rec (partic. de ἱχνέομαι, οὖμαι, 
JURISTE, 4. m. ὁ δικανικός, où. fut. Toma). Soulier juste, ὑπόδημα πρὸς τὸν 
JURON, s. m. βλασφνωία, ας (à). φόδα ὄν, gén. ὄντος (partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). 


JUS, s. m. suc des herbes ou des fruits,| Just, ado. ἀχριδῶς (comp. éaripov, sup, 
χυλός, οὔ (ὁ). Jus exprimé, χύλισμα, aroç|éorara) : ὀρθῶς (comp. drspov, sup. drara). 
(τὸ) : ὁπός, οὖ (6). Qui a beaucoup de jus, | Connaitre au juste, ἀχριδόω, à, fu. ac, 
ἐολύχυλος, 06, ὧν : πολύοπος, ὁς, ον. Le jus acc. Compter juste , -ou raisonner juste, 
de la vigne ou de la treille, τὸ τῆς σταφυ- ὀρθὼς λογίζομαι, fut. ἰσομαι, Penser juste, ὀρθῶς 
λῆς ἀπόσταγμα, ατος. || Suc de La viande ex-| φρονέω où εὖ φρονέω, ὥ, fut. now. Chanter juste, 
primé par la cuisson, χυμός, οὔ (ὁ) : ζω- ἐν μέλει dou, fut. ἄσομαι. || Bien juste, tout au 
μός, où (ὃ). | plus, σχολῇ : μόλις ou μόγις, || Au juste, 

_JUSANT, s. m. reflux, ἄμπωτις, ἑὼς (ñ).| ἀχριθῶς : σαφῶς : εἰς τὸ ἀχριδέστατον. 

JUSQUE , ou Jusques, prép. ἄχρι ou! JUSTEMENT, av. avec équité, dgaiug. 
μέχρι devant une consonne : ἄχρις ou μέχρις Agir justement, διχαιοπραγέω, à, fut ἥσω. 
devant une voyelle. Le régime au gén. Jusqu'à || Précisément, ἀχριζῶς. Vous êles venu jus- 
Suse, μέχρι Σούσων. Jusqu'au ciel, οὐρανοῦ. tement à propos, μάλιστα ἐν τῷ καιρῷ ἦλθες 
μέχρι. Jusqu'à satiété, ἄχρι κόρου. Jusqu'ici, (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Il partit justement 

jusqu'à ce lieu, μέχρις ἐνταῦθα. Jusqu'ici, comme tu arrivais, ἅμα τῇ σῇ ἀφίξει où 

jusqu'à ce temps, μέχρι τοῦδε : μέχρι τοῦ | εὐθύς σὺν ἀφ-ιχομένυ ἀπ-ῆλθε ( ἀπεέρχομαι, 
νῦν. Jusqu'a ce que, ἕως ou μέχρις οὗ, avec fut. ἀπ-ελεύσομαι : ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, ful. 
le futur : ἕως ou ἕως ἄν ou μέχρις οὗ dv, ἰξομαὺ). 

avec le subj. Jusqu'à ce qu'il viecne, ἕως & | JUSTESSE, 2. f. ἀχρίδεια, ας (ἢ). Avec 

ἔλϑῃ : quelquefois μέχρις ἕως ἐλθῇ (ἔρχομαι, justesse, ἀχριζῶς : ὀρθῶς. Qui parle avec jus- 

fut. ἰλεύσομαι). Jusques à quand? μέχρι τίνος ; | lesse, ἀχριξολόγος, οὐ (ὁ, ἡ). Répondre avec 
μέχρι τοῦ; μέχρις οὗ; Jusques à quand nous| beaucoup de justesse, εἰς τὸ ἀχριθέστατον arc 
fnsulterez-vous? μέχρις οὗ ἡμῖν ὀνειδιεῖς (ὀνει-- | Χχρίνομαι, Jul. χρινοῦμας ᾿ 

δίζω; fut. ice); JUSTICE, s. f. vertu, δικαιοσύνη, me (x). 

JUSQUIAME, s. f. plante, ὑοσχύαμος, eu (&).| Dans la justice sont renfermées toutes les 
JUSSION, 4. f. πρόσταγμα, aroç (τὸ). vertus, ἐν διχαιοσύνῃ συλλήζδην πᾶσα ἀρετή 
JUSTAUCORPS, 4. m. ἱμάτιον, οὐ (τὸ). ἐστι. Observer la justice, τὴν δικαιοσύνην ἀσχέω, 
JUSTE , adj. équitable, δίκαιος, α, ον], fut. now. Agir avec justice, δικαίως ποιέω, 

(comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). Aristide le Juste, |&, fut. nou : δίχαια πράσσω, fut. seche : 
δ, Αριστείδης ὁ δίκαιος. Ce que vous demandez  δικαιοπραγίω, ὦ, ful. au. La justice me 
est juste, δίκαια αἰτεῖς (airiw, ©, fui. ἡσω). | permet de faire cela, δίκαιός εἰμι ταῦτα ποιεῖν 

I est juste que, δίκαιόν ἐστι ou διχαίως ἔχει (ποιίω, ὦ, fut. ou). Rendre justice à celui 

τὸ, avec linfin. I] est juste que je vous pu- qui est offensé, τῷ ἀδιχουμένῳ δικάζω, Jus. 
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ἄσω. Demander justice, c’est-à-dire ven- 
geance, τιμωρίαν αἰτέω, &, fut. row, ou al- 
τέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. — à quelqu'un, 
τινά, — de quelqu'un ou contre quelqu'un, 
χατά τινος. Demander justice d’un meur- 
tre, δίχην τοῦ φόνου ἀπ-ααιτέω, ὦ, fut. now. 
On Jui a fait justice, tournez, il ἃ joui 
de ses droits, τῶν ἑαυτοῦ δικαίων ἔτυχε 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Se faire justice par 
ses propres mains, duaurov ἐχ-διχίω, ©, fut. 
70%. 

Justice, jugement, Jin, ἧς (ἡ). Rendre la 
justice, διχαιοδοτέω, ©, fut. row : δικάζω, 
fut. dow. La vendre, μισθοῦ διχάζω. Appeler 
ou mettre en justice, εἰς δίκην χαλέομαι, où- 
ua:, fut. καλέσομαι, acc. On ne recherchait 
pas les auteurs, on ne les mettait pas en 
justice, τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις, οὔτε δι- 
χαίωσις ἐγίνετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Thuc. 
- Livrer à la justice, τοῖς δικασταῖς ou τῷ δι- 
χαστηρίῳ παρα-δίδωμι, fut. δώσω, acc. 1] est 
entre les mains de la justice, τοῖς δικασταῖς 
παρα-δέδοται (parf. passif de παρα-δίδωμι). 
II Gens de justice, οἱ περὶ τὰ διχαστήρια : ol 
ἀπὸ τῶν δικαστηρίων : en parlant des juges, 
dtxxorai, ὧν (ci) : en parlant des avocats, etc. : 
οἱ διβκνιχοί, ὥν. 

JUSTICIABLE , adj. ὑπόδικος, ce, ον, 
dat. : ὑπεύθυνος, ce, cv, dat. 

JUSTICIER, s.'m. qui rend la justice, 
διχασπόλος, cu Vé). || Qui aime la justice, φι- 
λοδίκαιςς, ou (6). 


JUT 


JUSTICIER, v. a. punir selon les lois, 
διχαιόω, ©, fut. wow, acc. 

JUSTIFIABLE, adj. εὐαπολόγητος ; 06, ov: 
εὐπροφάσιστος, 06, OVe 

JUSTIFICATIF, ve, adj. ἀπολογητυκός, 
ἡ, Pièces justificatives ,. δικαιώματα, 
ων (τὰ). 

JUSTIFICATION, s. f. dans le sens théo- 
logique, δικαίωσις, suc (ἡ), Bibl. || Excuse, 
défense, ἀπολογία, ας (ἡ). Voilà ce que je 
dis pour ma justification , ταῦτα ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
ἀπο-λογέομαι, ou simplement ταῦτα ἀπο-λογέομαι͵ 
οὔμαι, Jul. ἥσομαι. 

JUSTIFIER, v. a. rendre juste, dans le 
sens théologique, διχαιόω, &, fut. can, ace 
|| Déclarer innocent, τῆς αἰτίας ἀπεαλλάσσω, 
fut. αλλάξω, ou ἀπο-λύω, fut. λύσω, acc. || Exz- 
cuser, défendre, ἀπο-λογέομαι, cum, fut. 
nocua. — quelqu'un, ὑπέρ τινος. — la con- 
duite de quelqu'un, περὶ τῶν τινι πεπρα- 
μένων, ou quelquefois sans préposition, τά 
τινι πεπραγμένα. 11 ne vous est pas aisé de 
vous en justifier, οὐχ εὐαπολύγητόν σοι τοῦτο. 
|| Rendre vraisemblable, πιστίομαι, οὔμαι, fut. 
ὥὦσομαι, acc. Il juslifiait la renommée par ses 
actions, ἔργοις τὴν δόξαν ἐπιστοῦτο. L'événe- 


Q 
ΟΥ̓. 


|ment justifie cette imputation, πιστοῦται τὴν 


διαδολὴν ἡ ἀπόδασις, Hérodn. 
JUTEUX, auss, adj. en parlant des viandes, 
χυλώδης, ἧς, ες. En parlant des végétaux, 


ee, ve, ἔς. En parlant des fruits, etc. 


ὑγρός, ἅ, ὅν (comp. oteoce, sup. crarcç). 


K 


KIO 


Kax » 8. m. prince larlare, ἡγιμών, νος 
(ὁ) : ταγός, où (ὃ). 

KARABÉ, s. m. ambre jaune, ἥλεχτρον, 
eu (τὸ). : | 

KERMÈS , s. νι. insecte, xixxoç, cv (ὃ), 
Théophr: τὸ τῆς πρίνου ἄνθος, ouç, Plut. Teint 
en écarlate avec le kermès, χοχχοδαφής, ἧς, 
és, Clém. Al. : xoxavcoapris, ἧς, ἐς, Athén. : 
χόκχινος, Ἢ. OV, #rr. 


KIOSQUE, s. m. petit pavillon, sxnvidiev, 


KYR 

οὺ (τὸ) : οεἰκημάτιον, οὐ (τὸ) : cixidio, ou (τὸ). 

KYNANCIE, s. f. inflammation de la 
gorge, xuvayyn, Ὡς (ἡ). 

KYRIELLE , 4. f. litanie, λιτανεία, ας (x). 
ἤ Longue suite de choses semblables, suce 
οὔ (8) : ἐπαλληλία, ας (ἡ) : συνέχεια, ας (ὅλο 
On tourne mieux par les adjectifs continu, 
successif, συνεχής, ἧς, ἐς : ἐπάλληλος, ος, cv. 
Kyrielle d'injures, ai ἐπάλληλοι βλασφυμίαι, av 
Kryrielle de louanges, οἱ συνεχεῖς ἔπαινοι, av. 


KYR ᾿ 


Kyriclle de plaintes, tournez, une 
maux, χαχῶν Ἰλιάς, dôce (ἡ). 


Iliade de 
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KYSTE, s. m. membrane en forme de 
vessie pleine d'humeurs, χύστις, 106 (ἡ), 


L 


LAB 
La, artic. et pron. voyez Le. 

LA , adv. de lieu, sans mouvement, ἐχεῖ. 
— avec.mouvement, ἐχεῖσε. De là, ἐχεῖθεν. 
Par là, ἐχείνῃ. (ἃ et là, ἔνθα χαὶ ἔνθα : ἕνθεν 
χαὶ ἔνθεν : τῇδε χἀχείνῃ : avec mouvement, 
δεῦρο κἀχεῖσε. Courir çà et là, δεῦρο xdxstos 
περι-τρέχω, fut. δραμοῦμαι. Par-ci par-là, 
ἔνθα xai ἔνθα : ἐνιαχοῦ. Par-ci par-là, de 
temps en temps, ἔστιν ὅτε : ἐνίοτε. Celhi-là, 
celle-là, ἐχεῖνος, ἡ, ον. Ce lieu-la, éxsives 
ὁ τόπος, οὐ. Quand rien n'oblige de dis- 
tinguer celui-là de celui-ci, on emploie sou- 
vent οὗτος, αὕτη, τοῦτο, dont l’adverbe de 
lieu est ἐνταῦθα. Je suis de cette opinion-là, 
ταύτην τὴν γνώμην ἔχω, fut. ἕξω. Celui-là est 
sage qui, οὗτος εὖ φρονεῖ (φρονέω, & , fut. 
now) , ὅστις, indic. Les choses en sont 
venues Ja que, εἰς τοῦτο ou ἐνταῦϑα περι- 
ἔστηχε τὰ πράγματα (dornxa, parf. de ἵσταμαι), 
ὥστε, infin. C'est par là que nous différons 
des animaux, τοῦτο γάρ ἐστιν ᾧ τῶν ἀλόγων 
δια- φέρομεν (δια-φέρω, fut. διποίσω), || La- 
dessus, touchant ces choses, περὶ τούτων. || 
Là-dessus, sur ces entrefaites, ἐν τῷ μεταξύ. 

LABEUR, 4“. m. πόνος, cu (ὁ) : μόχθος, 
ou (ὁ) : xauaroç, ou (ὃ). 

LABIAL, aux, adj. Lettres labiales, γράμ- 
ματα τὰ τοῖς χείλεσιν ἐχ-φωνούμενα, ὧν (partic. 
passif αἰχιφωνέω, &, fut. fou). 

LABILE, adj. ὀλισϑηρός, &, üv. 

LABORATOIRE, s. m. ἐργαστήριον, ou (τὸ). 

LABORIEUSEMENT, adv. ἐπιπόνως. 

LABORIEUX, συὸς, adj qui travaille beau- 
coup, φιλόπονος, ὃς, ον. | Qui exige du tra- 
vail, ἐπίπονος, ος, ὃν. 

LABOUR, 42. m. ἄροσις, «mc (ἡ). Terre 
en labour, ἄρουρα, ας (ἡ). 

LABOURABLÉ, adj. ἀρόσιμος, ος, ον. 

LABOURAGE, 4. m. action le labourer, 


LAC 


labourage, &porcç, où (ὁ). || #rt de cultiver la 
terre, γεωργία, ἂς (ἡ). S'occuper du labou- 
rage, yiwpvio, &, fut. nou. | 

LABOURER, νυ. a. εἰ n. ἀρύω, ©, fut. 
ἀρόσω, acc, Terre labourée, ἄρουρα, ας (ἡ). 

LABOUREUR,, 42. m. celui qui laboure, 
ἀρότης, οὐ (ὃ). || Cultivateur, γεωργός, οὔ (ὃ). 

LABYRINTHE, s. πι. λαθύρινθος, ou (6). 
Semblable à un labyrinthe, λαδυρινθώδης, nç, ες. 

LAC, s. m. λίμνη, ἧς (ἡ). 

LACER , v. a. ζώννυμι, fut. ζώσω, acc. 

LACERON , 52. m. plante, σόγκος ou σόγχος, 
ou (6). 

LACÉRATION, s. f. σπαραγμός, οὖ (ὃ). 

LACÈRER, v. a. σπαράσσω, fut. ἄξω, acc. 

LACET , s. m. cordon qui sert à lacer, 
σφαιρωτήρ, ἦρος (δ). | Nœud pour étrangler, 
βρόχος, ου (ὃ). 

LACHE, adj. qui n’est pas tendu, χαλαρός, 
d, Ov (comp. wrapoc, sup. τατος) : ἀν-ειμένος; 
n® ον (partic. parf. passif d'av-inu, fut. ἀν» 
row). || Paresseux, ἀν-ειμένος, ἢ, ον (comme 
ci-dessus) : ῥάθυμος, ος, ὃν (comp. ὅτερος, sup. 


ὅτατος) : ὀκνηρός, &, dv (comp. ὅτερος, sup. 


ὅὁτατος). || Poltron , ἄνανδρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος) : δειλός, ἡ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Vil, méprisable, φαῦλος, 
n, ον (comp. ὅτερος, sup. draroç). Un lâche 
coquin, φαυλόδιός τις καὶ οὐτιδανός, où. 

LACHEMENT, adv. de manière ἃ ne point 
serrer, χαλαρῶς : ἀνειμένως, || Négligemment, 
ἀνειμένως : ῥαθύμως : ὀχνηρῶς. || Sans courage, 
ἀνάνδρως, || Bassemenit, φαύλως. 

LACHER , v. a. détendre, χαλάω, ὦ, fut. 
χαλάσω, acc. : ἀν-τίημι, Jul. av-ñow, acc. 
[Laisser aller, ào-imu, fut. &p-ñow, acc. La- 
cher la bride à quelqu'un, ἡνίας τινὲ av- 
nu. Lâcher ou relâcher un prisonnier, τῶν 
δεσμῶν τινα ἀφ-ίημι Où ἀν-ίημι. Lâcher les chiens 


ἄροσις, “ως (ἡ) : dpores; οὐ (δ). Saison du sur quelqu'un, κύνας τινὶ ἐπαφ-ίημι. || Lâcher 
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une parole, φωνὴν &o-irut, fut. &o-rau. [| [ἃ- 
cher le pied, ἐπὶ πόδα ἀνα-χωρέω, ὦ, fut. 
ts. ||Lâcher ou relâcher le ventre, τὴν xe- 
λίαν λύω, fut. λύσω. 

LACHETÉ, s. f. fainéantise, paluuiæ, ας 
(5) : ὄκνος, cu (ὁ). 1 Manque de courage, avav- 
dsia, ας (ἡ). |] Bassesse d'âme, φαυλότης, wrcç 
(ἡ). Faire une lächeté, φαῦλόν τι ou αἰσχρὸν 
τι ποιίω, ©, fut. vou. 

LACINIÉ, ἐκ, adj. δι-εσπαραγωΐένος, n, ον 
(partic. parf. passif de δια--σπαράσσω, fut. ἄξω). 

LACIS, s. m. διχτύδιον, cu (τὸ). 

LACONIQUE, adj. digne des Lacédémoniens, 
λαχωνιχός, ἡ, cv. || Bref, concis, σύντομος, 0ç, 
ἐν (comp. ὠτερός, sup. wrarceç) : βραχύς, εἴα, 
ὑ (comp. ὕτερος, sup. ὑτατος). Style laconique, 
βραχυλογία, ας (ἡ). Qui a un style laconique, 
βραγυλόγος, cs, ον. 

LACONIQUEMENT, adv. συντόμως. Parler 
laconiquement, βραχυλογέω, ὦ, fut. ou. 

LACONISME, s. m. fBozyuacyia, ας (ἡ). 
Affectation de laconisme, λαχωνισμός, οὔ (6). 

LACRYMAL, ace, adj. Fistule lacrymale, 
αἰγίλωψ, wmoç (6). 

LACRYMATOIRE, s. m. φακός, où (2). 

LACS, s. m. nœud, lacet, βρόχος, οὐ (ὃ). 

LACTÉ, ἐκ, adj. γαλαχτοειδής, ἧς, ἔς. 
[| La voie lactée, ὁ γαλαξίας χύχλος, gén. γα- 
λαξίου χύχλου-. 

LACUNE, s. f. place où il manque quel- 
que chose, ἕὥλλειμμα, arc (τὸ). 

LADANUM, s. m. Andavov, cu (τὸ). Ar- 
brisseau qui donne celle gomme, λῆδος, ou (6). 

LADRE, adj. lépreux, λεπρός, &, ὅν. 
Pourceau ladre, ὁ χαλαζώδης χοῖρος, ου. Être 
ladre, en parlant d’un pourceau, χαλαζάω, 
ὦ, fut. vou. || Insensible, ἀναίσϑητος, ος, ov. 
[| D'une avarice sordide, ῥυπαρός, &, dv (comp. 
wztpcs, sup. wrarcç). Un ladre, ἀνὴρ ῥυπαρός 
ou μιχρολόγος, οὐ (δ) : κυμινοπρίστης, cu (6). 

LADRERIE, s. f. lèpre, λέπρα, ας (ἡ). 
Ï| Hôpital pour les lépreuxz, voccxousiev, ou 
"τὶ). || Maladie des porcs, χάλαζα, ἧς (ἡ). | 
Jordide avarice, δυπαρία, ας (à). 

LAGOPHTHALMIE, s. f. λαγωφθαλμία, 
σς (ἡ). : 

LAGUNE, 4. f. mare d'eau stagnante, 
τέναγος, Guç (τὸ). || Canal, auapa, ας (ἡ). 

ΧΑ], 6. m. laïque, λαῖχος, οὔ (δ), Eccl. 


| Ἱ] Complainte, romance, θρηνωδία, ας (ἡ). 
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LAICHE, s. f. plante graminée, χύπειρος, οὐ (ὅν 

LAID, Lane, adj. αἰσχρός, à, ὁν (comp. 
αἰσχίων, sup. aïsytarcç). Figure extrêmement 
laide |, πρόσωπον αἷσχει Ürer-Cadey , οντὸος 
(partic. de ὑπερ- (ἄλλω, fut. Gaie). Un peu 
laid, tant soit peu laid, ὕπαισχρος, ὁς, cv. 

LAIDEUR, s. f. αἶσχος, cus (τὸ). 

LAIE, s. f. femelle du sanglier, ἡ ἀγρία 
ὗς, gén. ἀγρίας ὑός. 

LAINE, s. f. ἔριον, οὐ (τὸ). Couvert de 
laine, ἐριώδης, Ὡς, ες. Qui porte de la 
laine, ἐριοφόρος, ος, ον. Travailler la laine, 
ἐριουργέω, ὦ, fut. row. Qui travaille Ia laine, 
ἐριουργός, de, cv. Action de travailler la laine, 
ἐριουργία, ας (ἡ). Marchand de laine, ἐριοπῶ- 
Are, ou (ὃ). 

LAINEUX, eus, adj. ἑοιώδης,, τς, ες. 

LAINIER, 5. m. ἐριοπώλυς, cu (δ). 

LAIQUE, adj. λαϊκίς, ἡ, ὁν, Eccl. 

LAISSE, 2. f. lien pour tenir les chiens, 
ἱμάς, ἄντος (Ὁ). |] Tenir en laisse, au figuré, 


ἡνιοχεύω, fut. εὖὐσω, acc. 


LAISSER , v. a. quitter, ἀπο-λείπω, fut. 


λείψω, acc. : &p-inus, fut. ap-rou, acc. Laissez 


tout le reste pour ne vous occuper que de 


cela, πάντα τ᾽ ἄλλα ἀφ-εὶς ταῦτα πρᾶσσε (ἀφ- 
met, fut. 


ἀφήσω : πράσσω, fut. πράξω). 
| Laissant la mer à droite, τὴν θάλασσαν ὲν 
δεξιᾷ ποιησάμενος (ποιέομαι, cout, fut. roux). . 

Lacsen, ne pas prendre, ἀπο-λείπω, fut. 
λείψω, acc. Il ne lui laissa rien, οὐδὲν αὐτῷ 
ἀπ-ῦῶλπε, ἢ Laisser la vie à quelqu'un, τινὸς 
φείδομαι, fut. φείσομαι. 

Laussn, omettre, παρα-λείπω, ful. Me, 
acc. : nap-imu, fut. map-ñow, acc. : tu, 
ὦ, fut. ἐάσω, acc. Je laisse de côté ce qui 
concerne les dieux, τὰ μὲν θεῶν do, Sophocl. 

Laissen, permettre, ii, ὦ, fut. 
acc. : ἀφ-ίτμι, fut. ἀφήσω, acc. Laissez- 
mui demeurer parmi ces rochers, ἕα ps πί- 
toatg ἐμ- μένειν (lu-uivo, fut. μενῶ), Babr. 
Laissez-moi boire, dp-ce μὲ πιεῖν (πίνω, fu 
πίομαι). ÆAnacr. [Laisser aller, laisser échap- 
per, laisser lomber, äo-iru, fut. àp-rou, 
acc. Laisser faire, laisser agir, laisser libre, 
dv-iruu, fut. äv-ñow, acc. Ayant laissé passer 
deux jours, ἡμέρας δια-λιπὼν δύο (δια-λείπω, 
fut. λείψω), Ρίμι. 

Laisse, transmettre par succemion, χατα- 
λείπω, fus. λείψω, acc, Laisser à ses enfants 


ἐάσω, 


LAN 


une riche succession, τοῖς παισὶ χτῆμα κάλλι- 
στὸν χατα-λείπω, fut. λείψω, Jsocr. Laisser par 
testament, δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι, acc. 
Ce qu'il leur a laissé par son testament, à 
αὐτοῖς δι-ἔθετο. 

ΝΕ pas Lausen De, faire une chose quand même. 
Je ne laisserai pas de faire, οὐδὲν ἧσσον ποιήσω 
(Jut. de ruiw, ὦ). Quoiqu'il m'ait fait beau- 
coup de mal, je ne laisse pas de l'aimer, 
πολλά μὲ βλάψαντα, ὅμως ἀγαπῶ (βλάπτω, fut. 
Babe : ἀγαπάω, &, fut. row). 

sx Lassen, v. 7. se joint en français à 
beaucoup de verbes, et ne s'exprime pas en 
grec, ou se iourne par divers idiotismes. Se 
laisser tomber, πίπτω ou κατα-πίπρω, fut. 
πεσοῦμαι : ὁλισθαίνω, fut. ὀλισθήσω. Se laisser 
persuader aux discours des sages, τοῖς τῶν 
σόφψων λόγοις πείθομαι, fut. πείσομαι où πει- 
σϑήσομαι. Se laisser aller à, ἐμαυτὸν ἐν-δίδωμι, 
fut. ἐν-δώσω, dat. 

LAIT, 42. m. γάλα, gén. yaaxrog (τὸ). 
Petit lait, ὀῤῥός, où (6). De lait, γαλάχτινος, 
n, ὧν. Qui ressemble au lait, γαλαχτοειδής, 
ἧς, ἐς. Imiter la blancheur du lait, γαλα- 
χτίζω, Jul. ίσω. Qui a beaucoup de lait, 
πολυγάλαχτος, ος, cv. Qui n'en ἃ pas, ἀγά- 
λαχτος, ος, cv. Qui donne du lait ou qui 
en fait avoir, γαλαχτοποιός, ὅς, cv. Boire 
du lait, γαλαχτοποτέω, &, fut. nou. Nourrir 
avec du lait, γαλαχτοτροφέω, ὦ, fut. Tow, 
acc. Cochon de lait, δελφάκιον, οὐ (τὸ). || 
Frère ou sœur de lait, ἐμογάλαχτος, ou (δ, ἡ). 
Frères de lait, ὁμογάλαχτες ou ἀγάλακχξες, ὧν (ci). 

LAITAGE, s. μι. τὰ γαλάχτινα, ων. 

LAITE , ou Larrance, 8. {. γαλαχτίδες, 
ὧν (ai). 

LAITERIE, s. f. Ἰαλαχτοκομεῖον, οὐ (ro)? 
Qui a soin de la laîterie , γαλαχτοκόμος,, cu (8, ἡ). 

LAITERON , s. m. plante, σόγκος ou σόγχος, 
ou (6). 

LAITEUX, «nusx, adj. semblable à du 
dait, γαλαχτοειδής, ἧς, ἐς γαλαχτίζων, 
cuoz , ον (partic. de ταλαχτίζω, fut. ἰσω). 
Plein d'un suc laiteux, γαλαχτώδης, 26, ες: 
ὁπώδης, ἧς, ες. 

LAITIÈRE, s. f. γαλαχτοπῶλις, ιδὸς (#) ? 

LAÏITON, 4. νι. méilal, ὀρείχαλχος, ou (ὃ). 

LAÏTUE, 4. f. herbe potagère, θρίδαξ, 
αχος (6). Petite laitue, ϑριδάχιον, οὐ (τὸ). 

LAMBEAU, s. μι. ῥάχος, ouç (τὸ) : ῥάκιον, 


LAN ὅροι 
ὧν (τὸ). Habit qui tombe en lambeaux, τὸ 


πολύσαθρον ἱμάτιον, cu. 

LAMBOURDE, s. f. δοκίς, idcç (ὦ). 

LAMBRIS, s. m. φάτνωμα, arc (::). 
|| 4u fig. toit, vote, στέγη, Ὡς (1) : xauase, 
ας (x). 

LAMBRISSER , v. a. φατνίω, ὦ, fut. wow, 
acc. Lambrissé, ἐδ, φατνωτός, ἡ, ὃν. 

LAMBRUCHE , ou Lausausque, 2. f. vigne 
sauvage, ἀγριάμπελος, cu (x). 

LAME, s. f. plaque de métal, ἕλασμα, 
ατος (τὸ) : ἐλασμός, οὖ (ὁ) : ou plus souvent 
πέταλον, οὐ (ro). Lame d'or, τὸ χρυσοῦν πέ- 
ταλον, eu. || Lame de couteau, d'épée, εἰς. 
σπάθη, τς (ἡ). On tourne ordinairement par 
les mots ‘épée, couteau. 

LAMENTABLE, adj. ἐλεεινός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. crarcç). Récit lamentable, ἐλεει- 
νολογία, ας (ἡ). Voix lamentable, ἡ θρηνώδος 
φωνή, ἥς. 

LAMENTABLEMENT, ad. ἔλεεινῶς. 

LAMENTATION, s. f. ὑρῆνος, cu (6). 

LAMENTER, v. a. θρηνέω, ὦ, fut. row, 
acc. || Se lamenter, v. r. θρηνέω, ©, fut. 
Aou : aitu, fut. ἄξω : οἰμώζω, fut. ὦξω : 
ὀδύρομαι où ὀλοφύρομαι, fut. νροῦμαι.᾽ 

LAMIE, 4. f. sorte de requin, λαμίχ,, ας (ἡ). 

LAMINAGE, s. m. ἔλασμος, οὔ (ὃ). 

LAMINER, v. a. ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, acc, 
Laminer de l'or, πέταλα χρυσὰ ἐλαύνω. 

# LAMINOIR, s. m. ἔλαστρον, ou (ro). 

LAMPE, s. 7. λαμπάς, δος (ἡ) : λύχνος, 
ou (ὁ). Petite lampe, λαμπάδιον, οὐ (τὸ) : 
λύχνιον ou λυχνίον, ou (τὸ). 

LAMPION, 8. m. λύχνος, ou (ὃ). 

LAMPROIE, s. f. poisson, μύραινα, ne (ἡ) ἢ 

LANCE, s. f. λόγχη, ne (ἡ). Bois d'une 
lance, δόρυ, gén. δόρατος (τὸ). Armé d’un. 
lance, λογχοφόρος ou δορυφόρος) ou (ὁ, dl). 

LANCER, v. a. βάλλω, fut. βαλῶ, acc. : 
&p-imu, fut ἀφ-ήσω, acc. Lancer un traf, 
ἀχοντίζω, fut. ίσω. Lancer la foudre, χεραὺ- 
νοθολέω, ὦ, fut. vow. {|| Æu fig. Lancer 
contre quelqu'un des traits de raillerie, 
σχώμμασί τινα βάλλω, fut. βαλῶ. Lancer sur 
quelqu'un des regards affreux, πρός τινὰ 
γοργὸν βλέπω ou äva-Gline, fut. Ὀλέψομαι. | Se 
lancer sur quelqu'un, τινὶ ou ἐπί τινα ἐφ-- 
ορμάω, &. fut. nou. 

LANCETTE, 42. f. σμιλίον, οὖ (τὸ). 
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LANCIER , s. νι. λογχοφόρος, οὐ (ë). 
LANDE, 4. f. χίρσος, cu (ἡ). 
LANERET, s. m. voyez Lane. 
LANGAGE, s. νι. idiome d’une nation, ÿ\ùo- 
σα, Ὡς (ἡ) : διάλεκτος, ou (ἡ) : ἰδίωμα, ατος 
(τὸ). || Manière de s’énoncer, λέξις, suc (ἡ). 
Faute de langage, σολοιχισμός, οὖ (ὁ). En 
faire, σολοικίζω, fut. isw. ἢ Discours, propos, 
λόγος, οὐ (δ). Langage inconvenant, λόγος 
ἀπρεπύς, οὖς (δ) : ἡ τοῦ λόγου ἀσχημοσύνη,, Ὡς. 

LANGE, 2. m. σπάργανον, ou (τὸ). Enve- 
lopper dans des langes, σπαργανίζω, fut. 
(ou , acc. : σπαργανόω, à, fut. wow, acc. 

LANGOUREUSEMENT , adv. μαλαχῶς. 

LANGOUREUX, κυρ, adj. μαλαχός, ἥ, 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 

LANGOUSTE, s. f. sorte de homard, 
ἀσταχός, où (6). 

LANGUE, s. f. organe du goût et de la 
parole, Y\waosa, ne (ἡ). Qui n'a point de 
langue, ἄγλωσσος, ος, ον. Qui a trois lan- 
gues, τρίγλωσσος, ος, οὐ. Semblable à une 
langue, γλωσσοειδής, ἧς, ék. Couper la lan- 
gue, γλωσσοτομέω, ὦ, fut. ἥσω. — à quel- 
qu'un, τινά, Qui a la langue coupée, ἴλωσ- 
σότμητος, ος, ον. || Intempérance de langue, 
ἀθυρογλωσσία, ας (*). Retenir sa langue, en 
être le maître, τῆς γλώσσης χρατέω, &, fut. 
ἤσω, Ou λωσσοχρατέω, ὦ, fut. ñaw. N’en 
être pas maltre, τῆς γλώσσης ἀχρατῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Coup de langue, χερτομία, ας (ἡ). 
᾿ Mauvaise langue, ἡ χαχύήγορος γλῶασα, nc. 

Lancue, langage, γλῶσσα, nç (ἡ) : φωνή, 
ἧς (ἡ) : διάλεκτος, οὐ (ἡ). Qui parle plu- 
sieurs langues, πολύγλωσσος, ος, ον. Parler 
la même langue, ἐμογλωσσέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Qui parle la même langue, ὁμόγλωσσος ou 
ὁμόφωνος, 06, ον, Parler la langue grecque, 
τῇ φωνῇ ἑλληνίζω, fut. ίσω. Il nous saluait 
en langue grecque, ἠσπάζετο ἡμᾶς (ἀσπάζο- 
μαι, fut, ἄσομαι) τῇ ἑλληνιχῦ φωνῇ, ou par 
ladverbe, ἑλληνιστί. || Ne pas faire de faute 
contre la langue, ὀρθῷ λόγῳ χϑάομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι : ὀρθολογέω, ὦ, fut. ἔσω. En 
fire, σολοιχίζω, fut. ίσω. || Prendre langue, 
reconnaître les lieux, τὴν χώραν χατα-σχο- 
κίω, ©, fut. now, acc. 

Lancus de terre, presqu'ile, χερσόνησος ou 
χεῤῥόνησος, οὐ (ἡ). — isthme, ἰσθμός, οὖ 
(ὁ). [| Langue-de-chien, plante, Χυνόγλωσσον, 


cu (τὸ). Langue-de-cerf, plante, σχολοκέν- 
dprov , ou (τὸ). 

LANGUETTE, s. f. petite langue, γλωο- 
σάριον, οὐ (τὸ). || Petite lanière, λωσσίς, 
ίδος (ñ). [| Languette d’un instrument à 
vent, γλωσσίς, ίδος (ἡ). || Languette d'une 
balance , χανών, ὄνος (6). 

LANGUEUR , s. f. faiblesse, abattement, 
ἀσθένεια, ας (ἡ). Langueur mortelle, μαρα- 
σμός, οὔ (ὁ). Maladie de langueur, ἡ ἀδλη- 
χρὰ νόσος, ου. 

LANGUIR , v. n. être en langueur, ἀσϑενίω 
ὦ, fut. r0e. Languir de vieillesse, τῷ γήρᾳ 
παρα-χαλάω, ©, ful. χαλάσω. Languir par 
l'effet d'une maladie, μαλαχῶς ὑπὸ τῆς νόσου 
ἔχω, fut. ἕξω : ἀσθενέω, ὦ, fut. row : ἀῤ- 
ῥωστέω, &, fut. ἥσω. Languir d'amour, τῷ 
ἔρωτι τήχομαι, fui. ταχήσομαι, ou ἐχ-λύομαι, 
fut. λυθήσομαι. || Languir dans l'oisiveté, 
ῥᾳστωνεύω, fut. εὐσω. Languir dans la mi- 
sère, τῇ πενίᾳ συ-ζάω, fut. ζήσω. || Faire 
languir, faire attendre, παρα-τείνω, fu. 
τενῶ, acc. || Son discours languit, devient 
froid, yiverar ψυχρὸς ou ψυχρεύει à λόγος 
(γίνομαι, μι. γενήσομαι : ψυχρεύω, fut. 
εὐσω)). 

LANGUISSAMMENT , adv. ἀσθενῶς : μα- 
λαχῶς. 

LANGUISSANT , ἀπτε, adj. ἀσθενής, ἥς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος) : μαλαχός, ἡ, 
ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Avoir une 
santé languissante, τὸ σῶμα ἀσθενῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. || Yeux languissants, οἱ ἁξροὲ ὀφθαλ- 
μοί, &v. {|| Discours languissant , ὁ ψυχρὸς 
λόγος, ou. Avoir un style languissant, qu- 
χρεύω, fut. εύσω. 

LANIER, ou Lanener, 8. m. oiseau de proie, 
ὁ ἀστερίας ἱέραξ αχος. | 

LANIÈRE, s. f. ἱμάς, ἄντος (ὃ). 

LANIFÈRE, adj. ἐριοφόρος, 06, ον. 

LANTERNE, s. f. φάνος, οὐ (δ). Petite 
lanterne, φάνιον, οὐ (τὸ). 

LANUGINEUX , εὐθκ, adj. χνοώδυς, ἧς, εἶ. 

LAPER, v. a. λάπτω, fut. λάψω, acc. 

LAPEREAU, s. m. ὁ, νέος χόνικλος, cu. 

LAPIDAIRE , s. m. λιθογλύφος, cu (6). 

LAPIDER, νυ. a. Ado, fut. dow, acc. : 
λιθοδολέω, ὦ, fut. raw, acc. 

LAPIDIFICATION, s. f. ἀπολίθωσις, εὡς (ἡ 

LAPIDIFIER, v. a. changer en pierre, ἀπὸ 


LAR 
Ado, ©, fut. ὦσω, acc. || Se lapidifier, νυ. 7. 
ἀπο-λιθόομαι, obpar, fut. ὠθήσομαι. 

LAPIN,s. m. animal, χόνιχλος ou χόνιλος, 
ou (δ), Polyb. 

LAPS, s. m. espace de temps, χρόνου 
διάστημα, ατὸος (τὸ). Il s’écoula un laps de 
tæmps considérable, πολὺς χρόνος δι-εγένετο 
(ξια- γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

LAQUAIS, s. m. ἀχόλουθος, οὐ (ὁ). Petit 
laquais, παῖς, gén. παιδός (ὁ). 

LARCIN , s. m. rapine, κλοπή, ἧς (#). Faire 
un Jarcin, χλέπτω, fut. χλίψω, acc. En:lin au 
larcin, χλεπτιχός, ἡ, ὄν. Penchant au Jarcin, 
χλεπτοσύνη, ne (x). Vivre de larcins, de ra- 
pines, χλοπίμων ἀπὸ χειρῶν βιοτεύω, fut. saw. 
|| La chose dérobée, χλέμμα,, aroç (τὸ). 

LARD, s. m. graisse de porc, τὸ ὅειον 
στέαρ, gén. στίατος. || Lard salé, τάριχος, ou 
(2) : τάριχος, ους (ro). Marchand de lard, 
ταριχοπώλης, οὐ (ὃ). 

LARDER, v. a. 
περῶ, acc. 

LARDON, 2. m. petit morceau de lard, ταρί- 
(ἴον, οὐ (ro). || Mot piquant, axoupa, aroç (τὸ). 
Lancer des lardons contre quelqu'un, τινὰ 
σχώμμασι βάλλω, fut. βαλῶ. 

LARES, s. m. pl. pénates, οἵ ἐφέστιοι 
θεοί, ὥν. 


LARGE, adj. πλατύς, εἶα, ὑ (comp. ὑτι- 


ταρίχω δια-πείρω, fut. 


poc, sup. ὑτατος) : εὐρύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτι-' 


pce, sup. ὑτατος)ὴ. Qui a une large face, πλα- 
ον. Qui a le front large, 
εὐρυμέτωπος, 0ç, ον. Qui a un large dos, 
πλατύνωτος OÙ εὐρύνωτος, Ce, ον. Qui ἃ de 
larges feuilles, πλατύφυλλος, cç, ον. On forme 
Gnsi beaucoup d’uutres adjectifs. Ouvrir une 
Frge bouche en parlant, πλατειάζω, fut. dou. 
Farge bouche, large ouverture, εὐρυστομία, 
(ς (Ὁ). || Au long et au large, διεξοδιχῶς. 

LARGE, s. m. la haute mer, πέλαγος, 
ους (ro). Prendre le large, ἀνα-πλέω, fut. 
πλεύσομαι. Se tenir au large, πελαγίζω, 
fut. ίσω. 

LARGEMENT, adv. δαψιλῶς (comp. éars- 
ocv, sup. éorara). Traiter largement sûn hôte, 
πάνυ λαμπρῶς τινα ξενίζω, fut. ίσω. || Boire 
largement, ἀμυστὶ πίνω, fut. πίομαι, Anacr. 

LARGESSE , 4. f. gratification, φιλοδωρία, 
ας (à): phodoomua, ατὸς (τὸ). Largesse faite 
au peuple ou aux soldats, διανομή, ἧς (ἡ). 


τυπρόσωπος, 0€, 
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Faire de grandes largesses, πάμπλειστα χρή - 
ματα δια-νέμω, fut. νεμῶ. Qui fait beaucoup 
de largesses, φιλόδωρος ou μεγαλόδωρος, ος, 
ον. || Don, présent, δωρεά, ἃς (ἡ) : δῶρον, 
οὐ (τὸ). Corrompre par des largesses, δωρο- 
κοπέω»,ς &, fut. now. Se laisser corrompre 
par des largesses, δωροδοχέω, ©, fut. nce. 

LARGEUR, 4. f. πλάτος, οὑς (τὸ). Qui 
est d'une même largeur, ἰσοπλατής, ἧς, éç. 

LARGUE, s. m. la haute mer, πέλαγος, 
ους (τὸ). 

LARME, 4. f. δαάχρυον, ou (τὸ). Au nom. 
et à l'acc. sing. on peut employer δάχρυ pour 
δάχρυον, el au dat. pl. δάχρυσι pour δαχρύοις, 
Petite larme, Jaxpüdiov, ou (τὸ). Verser des 
larmes, δαχρύω,, fut, bou. Fondre en larmes, 
δαχρυῤῥοέω, &, fut. now. Retenir ses larmes, 
τὰ δάχρυα χαταέχω, fut. xab-itu. Ne point 
passer un seul jour sans répandre des larmes, 
οὐδεμίαν ἡμέραν ἀδαχρυτὶ δι-ἄάγω, fut. ἀξω, 
Isocr. Sentir ses yeux se remplir de larmes, 
τὰ ὄμματα δαχρύων ἐμ-πίπλαμαι, Χέπ. ou ὑπεμ- 
πίπλαμαι, fut. πλησθήσομαι, Luc. S'abandonner 
aux larmes, ὑπὸ δαχρύων χρατέομαι, οὔμαι, 
fut. θήσομαι, Xén. Arracher à quelqu'un des 
larmes, δάχρυά τινι χινέω, &, fut. now, Grég.: 
τινὰ sic Jaxpua ἄγω, fut. ἄξω, Xén. Sup- 
plier quelqu'un les larmes aux yeux, μετὰ 
δαχρύων τινὰ ἱχετεύω, fut. εύσω. 

Lanue, suc qui distille des plantes, δάχρυον, 
eu (rè).|| Petite goutte de liqueur, Yaxdç, δος 
(ἡ) : ψεχάδιον, ou (τὸ). 

LARMIER , s. m. saillie d'un toil, προστό- 
γίον, οὐ (τὸ).}! Partie d’une corniche, στεγαστρίς, 
ίδος (ἡ), Znscr. 

LARMOYANT, anTe, adj. δαχρυώδης, nç, ες. 

LARMOYER, v. n. δαχρυῤῥοέω, &, fut. 
ἥσω. 

LARRON, 4. m. onnesse, 8. f. xérre-- 
cu (δ). Au fém. χλέπτρια, ας (ἡ). 

LARVE, s. f. premier état d'un insec”” 
νύμφη, ἧς (ἡ). Larves des abeilles, ὁ τῶν pu 
λισσῶν γόνος, οὐ,- 

Lanves, dmes des méchants, λαμίαι, ὧν (ai). 

LARYNGOTOMIE, s. f. λαρυγγοτομία, ας (ἡ). 

LARYNX, 4. m. λάρυγξ, vygee (6). 

LAS, ou HÉras, interjection, φεῦ. 

LAS, Lasse, adj. fatigué, χεχμηχώς, via, 
ὃς (partic. parf. de κάμνω, fut. χαμοῦμαι). Las 
d'avoir marché, τῇ ὁδοιπορίᾳ ou ὑπὸ τῆς ὁδι- 
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πορίας xaxurmés. Être un peu las, ὑπο-χάμνω, 
fut. καμοῦμαι. || Ennuyé, βαρυνόμενος, Ἢ, ον 
(partic. de βαρύνομαι, fut. υνϑήσομαι) : ἀχθό- 
uiva,, M, ὃν (partio. α' ἄχθομαι, fut. -dybioc- 
ua). — de quelque chose, nu. — de faire 
quelque chose,. ποιῶν τι. Je suis las d’en- 
teudre la même chose, τὰ αὐτὰ ἀχούων ἄχθο- 
ua Ou βαρύνομαι. Être las de la vie, τὸν 
Ricvy δυσχεραίνω, fut. ave, 

LASCIF , rx, adj. ἀσελγής, ἧς, ἐς (oomp. 
ἕστεοος, NP. ἔστατος). 

LASCIVEMENT, adv. ἀσελγῶς. 

LASCIVETÉ, 4. f. äoûqua, ας (à). 

LASER , ou Lusearrriue, 8, m. plante, où- 
φιον, οὐ (τὸ). 

LASSANT , ἀντε, adj. βαρύς, six, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατος) : ἐπίπονος, 06, ον : χαμα- 
τώδης, Ὡς, ἐς 

LASSER, ν. a. faliguer, χατα-πονέω, 
©, fut. now, acc. || Ennuyer,. βαρύνω, fut. 
βαρήσω, acc. : iv-cyaiu, &, fut. fou, acc. 
ou dat. 

sx Lassun, v. r. 86 fatiguer, χάμνω ou ἀπο- 
κάμνω, fut. καμοῦμαι : χυπιάω, ©, fut. doc. 
— de quelque rhose, ὑπό τινος. — à faire 
quelque chose, ποιῶν τι. Après qu'il se sera 


LEC 

LATINITÉ, 4. 7. ἡ ῥωμαϊκὴ γλῶσσα, πς. 

LATITUDE, 4. f. distance de l'équateur 
ou de l'écliplique, πλάτος, ous (72). |! Extension 
donnée à une règle, à un principe, ἄδεια, 
ας (à). 

LATRIE, s. f. culte qu’on rend à Dieu seul, 
λατρεία, ας (ἡ). 

LATRINES, 42. f. pl. ἀφεδιών, ὥνος (ὃ). 

LATTE, 2. f. σχίδαξ, axcç (ὃ). 

LAURÉOLE, s. f. plante, γαμυιδάφνη, rç (à), 

LAURIER , s. m,. arbre, δάφνη, τς (ἡ) 
De laurier, δάφνινος, ἡ, ον. Qui porte une 
couronne de laurier, δαφνοφόρος, ce, cv : 
χομος, ὃς, ον. Semblable au laurier, δαφνοειδής, 
ἧς, ἐς. Lieu planté de lauriers, δαφνών, &vcs 
(δ). | Laurier-rose, arbrisseau, vrotcv, cu (-:). 

LAVAGE, s. m. action de laver, -:λύσις, 
εως (ἡ). [| Eau qui sert à laver, πλῦμα, are (τὸ). 

LAVANDE, s. f. plante, νάρδος, οὐ (x)? 

LAVANDIÈRE, s. f. πλύντρια, ας (ἡ). 

LAVE, s. f. torrent de matière volcanique, 
ὃ πυρφόρος ποταμός, οὗ. 

LAVEMENT, s. m. action de lare les 
pieds, εἰς. νίψις, ἑὡως (ἡ). [] Clystère, χλυστήο, 
ἦρος (ὃ). 

LAVER, v. a. — en parlant du linge, πλύνω, 


ὃ αονῦ- 


ἰδανό à ln chasse, ἐπειδὰν ἀπὸ τῆς θήρας xo- | fut. πλυνῶ, acc. — en parlant du corps, λούω, 
πωϑδῇ (xoncouar, οὖμαι, fut. mbnoueu).||S’en-| fut. λούσω, acc. — en parlant des pieds et des 


nuyer , se dégoûter, κόρον λαμδάνω, fut. λή- 
You. — de quelque chese, τινός, Ils se las- 


mains, νἱπτω, fut. viÿw, acc. || Au fig. Laver 
Ja tête à quelqu'un, le réprimander, τοιὰ r25ve, 


sent de la vie, αὐτοῖς μῖσος τῆς ζωῆς ἐγ-} fut. mauve. || Se laver d’un crime, s’en justi- 


γίνεται (ἐγ- γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
lasse pas d'écrire, tournez, je ne cesse pas, 
γράφων οὐ δια-λείπω, fut. λείψω 
ΚΑΒΒΙΤΌΘΕ, 4. f. κέπος, οὐ (δ). Être ac- 
vablé de lassitude, χέκμηχα (parf. de χάμνω, 
fur, xapcopa) : awo-xéxunxa (parf. d'arvxauvo) : 
χεχοπίαχα (parf. de χοπιάω, à, Ἑ τὴν 
LATENT, xxmæm, adj. λανθάνων, œoa, cv 
‘artic. de λανθάνω, fut. λήσω). 
LATÉRAL, aux, adj. πλάγιος, 06 OM &, ον. 
LATÉRALEMENT, ad. πλαγίως. 
LATICLAVE, 8. m. ἡ πλατύσημος ἐσϑής, 
ἧἥτος. 
LATIN, ue, adj. ῥωμαῖχοός, n, ὅν. En latin, 
ϑωμαϊστί, Parier latin, ῥωμαϊστὶ λέγω, fut. 
λέξω, 


ne me|fier, τὸ ἔγκλημα δια-λύομαι, fut. λύσομαι. 


LAVOIR , 2. m. πλυνός, οὔ (6). 

LAVURE, s. f. πλῦμα, aroç (ri: 

LAXATIF, 1vE«, adj. χαλαστιχός, ἡ, ὃν. 
Avoir une vertu Jaxative, τὴν χοιλίαν λύω, 
fut. λύσω, où χαλάω, ὦ, fut. yaace. 

LAYETIER, s. m. χιδωτοποιός, οὔ (0). 

LAYETTE, s. f. coffret, uGuric, οὖ (ἢ). 
I Langes d'enfant, σπάργανα, ὧν (τὰ). 

LAZARET, s. m. υοσοχομεῖον, οὐ (τὸ) 

LAZZI, 4. m. μορφασμός, οὗ (δ). Faire 
des lazzi, μορφάζω, fut. ἄσω. 

LE, article masculin, ὁ, gén. τοῦ. || Le, 
pronom, αὐτός, ἡ, ὁ. Je l'aime, αὐτὸν φι- 
λέω, ©, fut. ἥσω. 

LÉ, s. m. largeur d'une étoffe, πλάτ-:, 


LATINISER, ». a. ῥωμαϊστὲ ex-qipu, fut. | οὡς (τὸ). Demi-lé, τὸ ἥμισυ πλάτος, cug. 


3E-cice , acc. 


LÊÈCHEFRITE, s. f. λεκάνη, nç (ἡ). 


LATINISME, s. πε, ἡ ῥωμαϊκὰ λέξις, suc. | LÉCHER, ». α, passer La langue sur, 
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λείχω, fut. λείξω, acc. Lécher tout autour, 
περι-σλείχω. || Travailler avec soin, περι-εργά» 
ζομαι, fut. ἄσομαι, acc. 

LEÇON, s. f. instruction, δίδαγμα, ατος 
(τὸ). Donner à quelqu'un des leçons de quel- 
que chose, τινά τι διδάσχω, fut. διδάξω. 
Donner aux jeunes gens des leçons de vertu, 
τοὺς νέους τὴν ἀρετὴν διδάσχω, fut. ἀξω, ou 
ἐν τῇ" ἀρετῇ παιδιύω, fut. εὐσω. Sont-ce là 
les leçons que vous leur donnez? ἄρά γε 
οὕτω παιδεύεις αὐτούς; Recevoir de quelqu'un 
des leçons, ὑπό τινος διδάσχομαι, fut. διδα- 
χθήσουαι, ou παιδεύομαι, fut. εὐθήσομαι. ΑΡ- 
prendre quelque chose sans avoir besoin de 
leçons, ἀδίδαχτός τι μανθάνω, fut. μαθή- 
σομαι. 

Leçon, ce qu'un πιαῖϊγε explique, ἀνάγνω- 
σις, εὡς (ἡ). || Séance d’un cours, ἀνάγνωσις, 
sog (x). || Ce qu'un maitre dorme à appren- 
dre, mpcorayua, ατὸος (ro). || Avertissement, 
remontrance, νουθεσία, ας (ἡ) : νουθέτημα, 
areç (τὸ). Faire la leçon à quelqu'un, τινὰ 
νουθετέω, ©, fut. nou. 

Leçon, manière dont un texie est écrit, 
ἀνάγνωσις, ἑὡς (ἡ). 

LECTEUR, 4. m. Lacraicz, 5. f. qui Ki, 
ὃ ἀνα-γινώσχων, ovroçg (partic, α΄ ἀνα--γινώσχω, 


fut. γνώσομαι). Au fém. ἡ ἀνα--γινώσχουσα,, ns. 
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LÉGATION, s. f. province. gouvernement, 
ἐπαρχία, ας (ἡ). [| Ambassade, πρισζεία, as (à). 

LÉGENDAIRE, s. m. à τοὺς βίους τῶν 
ἁγίων γράψας, αἀντὸος (partic. aor. Aer de 
γράφω, Jul. γράψω) 

LEGENDE, s. f. vie des saints, ἡ τῶν 
ἁγίων ἱστορία, ας. || Inscription d’une médaille, 
ἡ τοῦ νομίσματος ἐπιγραφή, ἧς. 

LÉGER, ἐκε, adj. κοῦφος, ἢ, ον (com. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἐλαφρά. &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. Orarcç). || Armure légère, ὁ 
ψιλὴ σχευή, ἧς. Troupes légères, ci φιλοί, ὥν. 
| Léger à la course, ὠχύς, εἴα, 6 (comp. 
ὕτερος, Sup. Ürarcg) : ταχύς, la, ὁ (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατος) : ὠχύπους Où ταχύπους, ὁδὸς 
(ὁ, ἡ) : ταχύδρομος, ος, ον. Qui Δ l'aile 16- 
gère, ὠχύπτερος, ος, ον. || Léger soupçon, ἡ 
χούφη ὑπόνοια, ας. Espérance légère, ἡ χούφη 
ἐλπίς, id0ç. Perte légère, ἡ σμιχρὰ βλαξη, ης. 
Pour un léger motif, ἐπί τινι τῶν φαύλων. 
| Homme léger, ἀνὴρ χοῦφος, ou, où χουφό- 
νους, οὐ, Ou xsvéqpwv, ovcç. || Nourriture lé- 
gère, de facile digestion, ἡ εὔπεπτος τροφή, ἧς. 

A LA Lécère, adv. προπετῶς : εἰχῆ : ἄλλως. 
Parler à la légère, εἰκῆ λαλέω, ©, fut. ἔσω. 

LÉGÈREMENT, adv. opposé à pesamment, 
χούφως. || Rapidement, ταχέως. Passer légère- 
ment sur une chose, ἀχροθιγῶς τινὸς ἅπτομαι, 


Le régime à l'accusatif. || Celui donila fonc-| fur. ἅψομαι. || Par manière d'acquit, ἐκ πα- 


tion est de lire, ἀναγνώστης, ou (ὃ). 
LECTURE, s. f. action de lire, ἀνάγνωσις, 
ἑως (ἡ). Faire lecture, donner lecture, ava- 
Ὑινώσχω, fut. ἡνώσομαι, acc. La lecture des 
poëles, À τῶν ποιητῶν ἀνάγνωσις où ἀνάῶιξις, 
soç. Qui aime la lecture, φίλαναγνώστης, ou 


péoycu. || À la légère, προπετῶς. 

LécèszmenT, un peu, ὀλίγον τι : purpey τι. 
Légèrement blessé, μιχρόν τι τρωϑείς, εἶσα, 
év(partic. aor. 4er de τιτρώσχω, fut. τρώσω). 
Qui n'est que légèrement instruit, παιδείας ἐπὶ 
βραχὺ γευσάμενος, n, cv (partie. de γεύομαι, 


(8). À Ce qu'on lit, ἀνάγνωσμα, ατος (τὸ). ᾿ fut. γεύσομαι), Phil. 


Petite lecture, ἀναγνωσμάτιον, οὐ (rc). 

LÉGAL, ais, adj: qui concerne les lois, 
νομυνός, ἡ, ὅν. || Conforme aux lois, ἕννομος, 
ὃς, Ov. 

LÉGALEMENT, ad, νομικῶς : ἐννόμως. 

LÉGALISATION, s. f. χύρωσις, sx (ἡ). 

LÉGALISER , νυν. α. κχυρόω, &, fut. 
ὥφω,, 6466. 

LÉGALITÉ, «4. f. τὸ νομιχύν, οὗ. 

LÉGAT , s. m. gouverneur d'une légation, 
ἐπίπροπος,. où (δ) : ἔπαρχος, οὐ (ὁ) [| Envoyé 
du pape, πρεσθευτής, où (ὃ). 

LÉGATAIRE, s. νι. χληρονόμος, ον (δ). 
Légataire universel, χληρονόμος ὁλόκληρος, 06. 


LÉGÈRETÉ, s. 7. xoupdrne, nreç (ἢ) : Da- 
φρότης, ἡτὸς (ἡ). || Légèreté d'esprit, χουφόνοια, 
ας (ἡ) : κενοφροσύνη. ἧς (ἡ). 

LÉGION , 4. f. τάγμα, aroç (τὸ). 

LÉGIONNAIRE, s. m. ὁ ταγματιχός, οὗ. 

LÉGISLATEUR, 4. m. νομοβίτης, cu (é). 

LÉGISLATIF , ru, adj. veuchsrueic, ἡ, ὁν. 

LÉGISLATION, s. f. droit de faire des 
lois, νομοθεσία, ας (ἡ). || Corps de lois, νόμοι, 
ὧν (oi). 

LÉGISTE, 4. m. à vouxce, οὖ. 

LÉGITIMATION, s. J. κύρωοις . 106 (ἢ). 
— d'un enfant, ἀναδοχή, ἧς (ἡ). 

LÉGITIME, adj. conforme aux ἰοὶξ, ἕννο- 
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μος, 0e, ον. Épouse légitime , ἡ ἕννομος γυνή, 
αἰχός. Enfants légitimes, οἱ γνήσιοι παῖδες, ὧν. 
Part légitime d'un héritage, ou simplement .la 
légitime, χλῆρος, οὐ (4). || Juste, équitable, ài- 
XAUÇ, α, Cv (comp. repos, sup. Graroç) : 
ὅσιος, æ, ὃν (comp. ὦτερος, sup. wrurcç). 

LÉGITIMEMENT, adv. ἐννόμως : δικαίως. 

LÉGITIMER, v. a. rendre légitime, χυρόω, 
©, fut. ὦσω, acc. Légitimer un enfant, τὸν 
«αῖδα ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι. || Justifier, 
διχαιόω, à, fut. wow, acc. Ce qui légitime 
la résistance, τὰ διχαίχν ποιοῦντα τὴν ἄμυναν 
(ποιω, &, fut. row), 

LÉGITIMITÉ, s. f. état d'un enfant lé- 
gitime, Ὑνησιότης, nr (x). || Équité, justice 
d'une cause, τὸ δίκαιον, cu. || Gouvernement hé- 
réditaire, ἡ πατρικὴ βασιλεία, ας. 

LEGS, s. m. ἡ χατὰ διαθήχην δωριά, ἄς. Faire 
un legs à quelqu'un, τί τινι χατα-λείπω, fut. 
λείψω, ou δια-τίθεμαι, fut. δια-θήσομαι. 

LÉGUER , v. a. κατα-λείπω, fut. λείψω, acc. 

LÉGUME, s. m. herbe potagère, λάχανον, 
cu (τὸ), plus usité au pluriel. Marchande de 
légumes, λαχανόπωλις, 190ç (ἡ). Marché aux 
légumes, λαχανοπωλεῖον, οὐ (τὸ) : λάχανα, ὡν 
(ra). Cucillir des légumes, λαχανίζομαι, fut. 
ίσομαι, Suid. Action de cueillir des légumes, 
λαχανισμός, οὖ (ὁ), Scol. : λαχανεία, ας (ἡ), 
Joseph. Qui se mange ou se cultive comme 
légume, λαχανώδης, nc, ες, Théophr. : Aaya- 
ve, ἅ, ὄν, Théophr. || Légumes secs, ou 
qui se mangent en graine, éompta, œv (ra), 
Théophr. : χίδροπα, ὧν (rx), Théophr. Qui 
est de la nature des légumes secs, ὑσπριώ- 
δὲς, Ὡς, ἔς, Athôn. : χιδροπώδης, nc, ες, 
_ Athén. Vivre de ces légumes, ὀσπριοφαγέω, à, 

fut. row, Hippocr., 

LÉGUMINEUX, susz, adj. ὀσπριώδης, nç, ες. 
Graines légumineuses, éorfia, ὧν (τὰ). 

LENDEMAIN, s. m. ἡ αὔριον, gén. τῆς 
αὔριον (sous-ent. ἡμέρα) : ἡ ὑστεραία, ας (sous- 
ἐπί. ἡμέρα). Le lendemain, τῇ αὔριον : τῇ 
. ὑστεραίᾳ : τῇ Ἰτέρᾳ. Le lendemain matin, τῇ 
ὑστεραίᾳ ἔωθεν ou πρωΐ Le lendemain du 
combat, τῇ ὑστεραίᾳ τῆς paync. Le lendemain 
de son arrivée, τῇ ὑστεραία à ἦλθε (ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι). Remettre au lendemain, εἰς 
ταὔριον ἀνα-(αάλλομαι, fut. Gaiciua, Hésiod. 
Inviter pour le lendemain, εἰς αὔριον παρα- 
καλέω, ὦ, fut. καλέσω, acc. Athén. 


LES 


LÉNITIF, my, adj. μαλακτικός, ἡ, ἐν. 
Remède lénitif, τὸ μαλαχτικὸν φάρμαχον, ou: 
ἠπίαμα, ατος (τὸ). 

LENT, τε, adj. βραδύς, εἶα, 6 (comp. 
Ürepoc , sup. üraroç). Avoir la démarche lente, 
βραδυπορέω, ὦ, fut. row. Lent à parler, Bpx- 
δύγλωσσος où βραδύστομος, ος, ον. Qui ἃ l'es- 
prit lent, βραδύνους, ους, ceuv. Digestio 
lente, βραδυπεψία, ας (ἡ). Avoir la diges 
tion lente, βραδυπεπτέω, à, fut. ἥσω. 

LENTE, s. f. œuf de vermine, xouç, 1805 (ἡ). 

LENTEMENT , adv. βραδέως. Marcher len- 
tement |; βραδυπορίω, ὦ, fut. vaw. Parler 
lentement, βραδυστομέω, &, fut. row. Se 
hâter lentement, βραδέως σπεύδω, fut. σπεύ- 
σομαι. 

LENTEUR , s. 7. βραδύτης, ττος (ἡ). || Len- 
teur d'esprit, βραδύνοια, ας (ἡ). — de pro- 
nonciation , βραδυστομία, ας (ἡ). --- de digestion, 
βραδυπεψία, ας (ἡ). 

LENTICULAIRE, adj. φαχοειδὴς, ve, ἔς : 
φαχωτός, ἡ, ὧν. 

LENTILLE, 4. f. légume, φαχός, οὗ (6). 
De lentille, φάχινος, ἢ, ὃν. Purée de len- 
tilles, œaxñ, ἧς (ἡ). || Plante aquatique, φαχὲς 
ὁ ἐπὶ τῶν τελμάτων, Diosc. || Tache sur la peau, 
φαχός, où (ὁ). || Verre convexe, ἡ φακχεοειδὴς 
ὕελος, ou. 

LENTISQUE, s. m. arbre, oyivec, οὐ (δ). 
De lentisque, σχίνινες, n, ον. Huile de len- 
lisque, σχινέλαιον, οὐ (rc). 

LÉONIN , 1x8, adj. λεύντειος, ος Ou æ, ον. 
Société léonine, ἡ οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου χοινωνία,, ας. 

LÉOPARD, s. m. animal, πάρδαλις, toc (ἡ). 

LÈPRE, s. f. λέπρα, ας (ἡ). En être at- 
laqué, λεπρόομαι, οὔμαι, fut. ωὠθήσομαι. 

LÉPREUX, ευθε, adj. λεπρός, ἅ, ὅν. 

LEQUEL, Laoueus, pron. relat. ὅς, ñ, 6. 
| Lequel, interrog. τίς, τί, gén. τίνος. — en 
parlant de deux, πότερος, a, ον. Lequel des 
deux vous paraît le plus beau? πύτερος ou 
καλλίων δοκεῖ (δικέω, ©, fut. δξω); 

LÈSE, dans certains mots composés. Lèse- 
religion, lèse-nation, lèse-majesté, τὸ εἰς τοὺς 
θεοὺς ou εἰς τὴν πόλιν ou sis τὸν βασιλέα ἀδί» 
χημα ou ἀσίζημα, aroç. S'en rendre coupable, ci: 
τοὺς θεοὺς, εἰς τὴν πόλιν, εἰς τὸν βασιλέα ἀδικέω 
ou ὡσιδίω, ὥ, fut. fou. Accusation de lèse- 
majesté, ἀπεισαγγελία, ας (ἡ). Être accusé 
de lèse-majesté, ἀπεισαγγελίας δίχην φεύγω, 
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fut. φεύξομαι. En accuser quelqu'un, ἀπεισ- 
αγγελίας τινὰ γράφομαι, fut. γράψομαι. 

LÉSER, v. a. βλάπτω, fut. βλάψω, acc. 
Je ne suis lésé en rien, οὐδὲν βλάπτομαι, 
fut. βλαφϑήσομαι. 

LÉSINE, 4. f. μιχρολογία, ας (ἡ) : ῥυπα- 
pi, ας (ἡ. 

LÉSINER , v. n. μιχρολογέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι : ῥυπαρεύομαι, fut. εὐσομαι. 

LÉSINERIE, s. f. ἀνδρὺς μιχρολόγου καὶ 
ῥυπαροῦ ἔργον, cu (τὸ). 

LÉSION , 4. f. βλάῦη, nç (ὃ 

LESSE, s. f. voyez Laisse. 

LESSIVE, 4. 7. cendre ou alcali pour 
lessiver, χονία, ας (ñ) : νίτρον, οὐ (ro). |] 4c- 
sion de lessiver, πλύσις, sus (ἡ). 

LESSIVER, v. a. blanchir à l’aide d'un 
alcali, νιτρόω, &, fut. wow, acc. || Laver, 
netioyer, πλύνω, fut. πλυνῶ, acc. 

LEST, s. m. — d'un vaisseau, ἔρμα, 
atoç (τὸ). Prendre pour lest ou pour servir 
de lest, ἑρματίζομαι, fui. ίσομαι, acc. 

LESTAGE, s. m. ἕρμασις, ἑως (ἡ). 

LESTE, adj. léger, ἐλαφρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Adroit, δεξιός, ἅ, ον 
(comp. ὥτερος, sup. wrarcç). || Libre dans ses 
propos ow dans ses actions, προπετής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἰστατος). 

LESTEMENT, ααν. légèrement, ἔλαφρῶς. 
Ϊ vec adresse, διξιῶς. || Trop librement, 
προπετῶς. 

LESTER, v. a. ipuariw, fut. ίσω, acc. 
[| Se lester de, ἑρματίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 

LÉTHARGIE, s. f. assoupissement pro- 
fond, ληϑαργία, ας (ἢ) : λύθαργος, οὐ (6). 
‘Tomber en léthargie, ληθαργίζω, fut. ίσω. || 
Au fig. χάρος, cu (δ) : νωθρεία, ας (ἡ). 

LÉTHARGIQUE, adj. λχηθαργικός, ἡ, dv : 
χκαρώδης, ἧς, ἔς. - 

LETTRE, s. 7. caractère, γράμμα, ατος 
(τὸ) : (τὸ). Petite lettre, 
γραμμάτιον, ou (τὸ). || Épitre, missive, im- 
στολή, ἧς (ἡ) : γράμματα, wv (τὰ). Pelite 
lettre, ἐπιστόλιον, οὐ (τὸ). Écrire une let- 
tre à quelqu'un, πρός τινά ἐπιστολὴν γράφω, 
fut. γράψω. (Charger quelqu'un de remettre 
une lettre, émoroanv τινι ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι- 
θύσω. Avoir un commerce de lettres avec quel- 
qu'un, γράμμασι où διὰ γραμμάτων τινὶ ὁμιλέω, 
©, fut. ïau, | 
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Lerrnes , belles-lettres, sciences, λόγοι, 
ὧν (ci) : γράμματα, ὧν (ra). S'appliquer à l'é- 
lude des lettres, τερὶ τὰ γράμματα ou περὶ 
τοὺς λόγους σπουδάζω, fut. aow. Aimer les 
lettres, φιλολογέω, &, fut. now. Homme de 
lettres, φιλόλογος, ou (ὁ), Professeur de belles- 
lettres, λογοδιδάσκαλος, ou (ὅδ). Enseigner les 
lettres, τὰ γράμματα διδάσχω, fut. διδάξω. 
— à quelqu'un, τινά, 

A LA Larrne, adv, κατὰ λέξιν. Prendre une 
chose au pied de la lettre, χατὰ λέξιν, οὖ 
χατὰ τὸν νοῦν χατα-λαμόάνω, fut. λήψομαι, acc. 

LETTRÉ, ἐκ, adj. πιπαιδευμένος, ἢ, Ov 
(partic. parf. passif de παιδεύω, fut. saw). 
Non lettré, ἀγράμματος, ὃς, ον : ἀπαίδευτος, 
ος, 0ν. 

LEUR, adj. possessif , σφέτερος, α, ον. 
On tourne plus souvent par le gén. pluriel 
αὐτῶν, ἐχείνων, τούτων, ou dans le sens réfléchi 
ἑαυτῶν, ou dans le sens réciproque, ἀλλύλων. 

Leur, pron. personnel, αὑτοῖς, αἷς, οἷς, Ou 
dans le sens réfléchi ἑαυτοῖς, αἷς, 
quelquefois dans les deux sens σφίσι. 
la grammaire. 


οἷς, el 
Voir 


LEURRE , s..m. appt, δέλεαρ, arcs (τὸ) : 


δειλέασμα, ατὸος (τὸ). 

LEURRER , v. a, δελεάζω, fut. dow, acc. 

LEVAIN, 2. m. ζύμη, ἧς (ἡ). Mettre du 
levain dans le pain, τὸν ἄρτον ζυμόω, ©, fut. 
wow. Fait sans levain, ἄζυμος, oç, ον. Les 
pains sans levain, τὰ ἄζυμα, wv, Bibl. Avoir 
un goût de levain, ζυμίζω, fin. ίσω. 

LEVANT, 4. m. côté de lorient, ἀνατολή, 
ἧς (ñ) : ἀνατολαί, ©v (ai) : ἕως, ὦ (ἡ). 
Du levant, ἀνατολιχύς, ἡ, Ov : ἑῷςς, α, cv. 
Du levant au couchant, ἀπ᾽ ἀνατολῆς μέχρι 
δύσεως. Les peuples du Levant, ci πρὸς ἕω 
οἰκοῦντες, ὧν (cixéw, ©, fut. row). || 4dj. So- 
leil levant, ὁ ἀνα-τέλλων ἥλιος, οὐ (ἀνα-τώλω. 
fut. τελῶ), 

LEYANTIN, INE, adj. ἀνατολιχός, ἡ, Ov ’ 
ἑῶος, α, cv. Les Levantins, ci ἀπ᾽ ἀνατολῆς : 
οἱ πρὸς ἕω οἰκοῦντες (part. αἰοἰκέω, &, fur. 
ἡσω). 

LEVÉE, 4. f. action de lever, d'ôter, 
ἄρσις, τὼς (ἡ). Levée d'une séance, ἡ τοῦ 
συμθουλίου λύαις, εὡς. Levée d'un siége, ἡ 
τῆς πολιορχίσς ύσις, εως. (| Digue, χῶμα, 
ατος (rè). Faire construire une levée. χῶμα 
χώννυμι, ful χώσω. || Coflec'e de demers, 
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apyuocrcyiz, ας (ἡ). En faire une, ἀργυρολος- 
vw, ὦ, fu. vou. || Recrue de gens de guerre, 
στρατιωτῶν συλλογή, ἧς (7) : ἀνδρολογία,, ας (ἡ). 
Faire une levée, στρατιώτας συλ-λέγομαι, fut. 
λέξεμα : ἀνδρελογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι. 

LEVER, v. a. hausser, αἴρω, fut. ἀρῶ, 
acc. Lever de terre, ἐκ τῆς γῆς αἴρω. Lever 
la voix, τὴν φωνὴν ir-aisw, fut. αρῶ. Lever 
les mains, τὰς χεῖρας ἀνα-τείνω, fut. τενῶ. 
Lever l'ancre, τὴν ἄγκυραν ἀν-αγομαι, fut. 
ἄξομαι. || Lever des impôts, ἀργυρολογέω, ὦ, 
fut. row. || Lever une armée, orpariav συλ- 
λέγομαι, fut. λέξομαι. || Lever les difficultés, 
τὰς δυσχερείας λύω, fut. λύσω. || Faire lever, 
ἀν-ίστημι, ful. aœva-arrow, acc. Faire lever 
du lit, ἐκ τῆς κλίνης διαν-είστημι, fut. διανα- 
στήσω, acc. Faire lever le siége d'une ville, 
πολιορχίας τὴν πέλιν ἀπ-ταλλάσσω; ful. αλλάξω. 

se Lever, v. r. ἀν-ίσταμαι, fut. 
στήσομαι. S'étant lerés de leurs siéges, avz- 
στάντες τῶν βάθρων. Se lever par honneur 
en présence de quelqu'un, τινὶ ὑπαν-ίσταμαι, 
fut. ὑπανα-στήσομαι. || Se lever, sortir du li, 
τοῦ λίχτρου διαν-ίσταμαι, fut. διανα--στήσομαι. 
|| Le soleil se lève, ὁ ἥλιος ἀνα-τῶλει (ἀνα- 
τῶλω, fut. τελῶ). ᾿ 

Lever, v, n. en parlant des μίαπίεβ qui 
germent , βλαστάνω ou ἐκ-λαστάνω, fut. 
(λαστήσομαι. || En parlant d’une pâte qui fer- 
mente, Youccuat, cat, fut. wôrocuu. Faire 
lever. la pâte, τὸ ἄλευρον ζυμόω, ©, fut. wow. 

LEVER , s. m. temps où l'on se lève, ac- 
tion de se lever, ἀνάστασις, ewç (ἡ). À son 
lever, αὐτοῦ διαν-ισταμένου (διαν-ίσταμαι, fut. 
διανα στήσομαι). || En parlant des astres, ἀνα- 
rom, ἧς (ἡ). Au lever du soleil, ἡλίου ἀνα- 
τύλλοντος (ἀνα-τῶλω, fut. τελῶ), Il vint au 
lever du soleil, ὄρθριος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσεουχι). | 

LEVIER, s. m. μοχλός, οὔ (δ). Soulever 
avec un levier | peyhso , fut. süaw , 
acc. Hésych. : ὀχλίζω ou μετ-οχλίζω, fut. ίσω, 
acc. Hom. Point d'appui du levier, ὑπομό- 
χλιον, ou (τὸ), Arisit. 

LEVIS, adj. Pont-levis, ἡ χρεμαστὴ γέ- 
φυρα, ας. 

LÉVITE, s. τι. λευΐτης, οὐ (δ). 

LÉVITIQUE, 4. πι. λευϊτικός, οὔ (ὃ). 

LEVRAUT ,; 4. m. λαγώδιον, cu (ro). 

LÈVRE , s, f. χεῖλος, οὑς (τὸ). Petite lèvre, 
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χειλάριον, cu (τὸ). Qui a de grosses levres, 
πρύχειλος, cç, ον. Qui en a de petites, λεπτὸν» 
χεῖλος, ce, ον. Goûter du bout des lèvres, 
χείλεσιν ἄχροις γεύομαι, fut. γεύσομαι, gén. 
| Lèvres d’une plaie, χείλη, ὧν (τὰ). 

LEVRIER, s. m. Levaurre, 4. f. ὁ, à ταχυ» 
δρόμος χύων, gén. xuvés. 

LEVURE, s. f. voyez Levann. 

LEXIARQUE, s. m. λυξίαρχος, οὐ (5). 

LEXICOGRAPHE, 5. m. λεξικογράφος, οὐ (δ), 

LEXIQUE, s. m. τὸ λεξικόν, οὗ. 

LÉZARD, δ. m. reptile, σαῦῶρες, co (6) 
Lézard femelle, σαύρα, ας (ἡ). Lézsrd mou- 
cheté, ἀσκάλαδος, οὐ (ὃ). | 

LÉZARDE, s. f. fente dans 1m mur, 
ῥωγή, ἧς (ἡ) : ῥωγμός, οὔ (ὃ). 

LÉZARDÉ, ἐκ, adj. δι-εῤδωγώς, υἷα, ἐς 
(partic. parf. de διαῤ-δήγωμαι, fut. ῥαγήσομαι). 

LIAISON, s. f. jonction, συνδεσμός, οὖ 
(ὁ). || Suite, enchainement, εἰρμός, où (ὃ) : 
συνάφεια, ας (ἡ) : συνέχεια, ας (ἡ) : τὸ συνεχές, οὕς 
(neutre de συνεχής, ἧς, ἐς). Discours sans liaison, ὁ 
ἀσυνάρτυητος λόγος, ou. Ces choses n’ont pas 
de liaison entre elles, οὐ συν-αρμόζει ταῦτα 
ἀλλήλοις (συνταρμόζω, fut. ὅσω). 

Luwox, rapports d'amitié, συνήθεια, ἂς 
(4) : οἰκειότης, πτὸς (ἡ) : ὁμιλία, ας (ἡ). 
Mauvaises liaisons , épuiat xxxat , ὧν (αἧὗ. 
Liaison avec quelqu'un, ἡ πρός τινα ἐμιλία, 
ας. Avoir des liaisons avec quelqu'un, τινὶ 
ὁμιλέω, ὦ, fut. ou οἰχείως 
τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, J'ai avec 
eux d'étroites liaisons, οἰχειότατα Où πάνυ ci- 
χείως αὑτοῖς χρῶμαι. 

LIANT, ακτε, adj. souple, εὔκαμπτες, 05 
cv ὑγρός, ἅ, Cv (comp. ὅτερος, sup. ὁὅτατας}ο 
[| D'un caractère sociable, εὐόμιλος, ©, ον: 
εὐχοινώνητος, C6, ον. || Subst. Le liant de son 
caractère, τὸ εὐόμιλον ou τὸ εὑπροσήγορον 
αὐτοῦ. Avoir du liant dans le caractère, εὖ- 
χοινώνητός εἶμι φύσει (εἰμί, fut ἔσομαι). 
_LIARD, 4. m. τεταρτημόριον, cu (τὰ). 

LIASSE, 5. f. δέσμη, τς (ἡ). 

LIBATION , 2. f. σπονδή, ἧς ‘#). Faire 
une  Jibation ou des libations , σπονδὰς 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, où d'un seul mot 
σπένδω, ful. σπείσομαι. — aux dieux, aux 
muses, τοῖς θεοῖς, ταῖς μούσαις. Faire des li- 
bations de vin pur, ἄχρᾳτον σπένδω, ful. 
σπείσομαι. 


ἤσω : συνήθως 
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LIBELLE , 4. m. τὸ βλάσφημον σύγγραμυα, 
On a fait un Jlibelle contre moi, 
κατ᾽ ἐμοῦ ὑδριστιχόν τι γέγραπται (γράφω, fut. 
γράψω). | 

LIBELLISTE 4. μι. ὁ βλάσφυμα γράψας, 
αὐτὸς (partic. aor. 147 de Ἰράφω, fut. γράψω). 

LIBÉRAL, ace, adj. qui aime à donner, 
φιλόδωρος, 06, ον (comp. ὅτερος, sup. éraros). 
| Qui donne ou qui dépense largement, Sa- 
ψιλής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατες). 
Être libéral dans ses dons ou dans sa dé- 
pense, δαψιλεύομαι, fut, soma. || Noble, 
généreux, ἔλευθέριος, ος, ον. Arts libéraux, 
ai ἐλευθέριοι παιδεῖαι, &v. || mi de la li- 
berté, φιλελεύθερος, ος, cv. 

LIBÉRALEMENT, adv. δαψιλῶς. 

LIBÉRALITÉ, s. f. munificence, φιλοδω- 
gix, ἂς (ἡ). || Gratification, φιλοδωρία, ας 
(1) : gucdwpnux, ατὸος (τὸ). 

LIBÉRATEUR, s. m. ταῖοκ, 3. f. ἐλευθε- 
pourris, οὔ (ὁ). Au fém. ἡ bueubecdox, ne 
(partic. α΄ λευδερόω, à, fut. wo). 

LIBÉRATION, s. f. λύσις, εως (à). 

LIBÉRER, v. da λύω ou ἀπο-λύω, fut. 
λύσω, acc. Libérer quelqu'un d’une dette, 
τοῦ χρέους. niv &mo-üw. Se libérer d'une 
dette, τὸ χρέος δια-λύω. 

LIBERTÉ, s. f. état d'une personne libre, 
ἑλευθεξία, ας (#). Aimer la liberté, ἐλευθε- 
ciav ἀγαπάω, ©, fut. ἡσω. Mettre en liberté, 
ἐλευθερόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. Quand les 
esclaves obtiennent leur liberté, ὅταν cixérai 
ἐλεύθεροι γίνωνται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Re- 
couvrer sa liberté, τὴν ἐλευθερίαν ἀνα-λαμ- 
Cave, fut. λήψομαι. Je vous accorde la li- 
berté, ἐλεύθερον σε εἶναι ἑάω, ὦ, fut. ἐάσω. 
ll Liberté d'esprit, παράστημα, ατὸς (τὸ). 
Avoir ou conserver sa liberté d'esprit, ἐμαυ»- 
τοῦ χρατέω, ὦ, ful. row. 

Lisesté, libre arbitre, τὸ αὑτεξούσιον, ou. 
ll Indépendance, αὐτονομία, ας (ἡ). Jouir de 
sa liberté, αὐτονομίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι. 

Τμιβκατὲ,, permission, ἰξουσία,, ας (ἡ) : ἅδεια, 
ας (ἡ). Laisser à quelqu'un Ja liberté de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ἐξουσίαν ou ἄδειαν 
τοι didou; fut. δώσω. Si nous avions la 
liberté de délibérer, εἰ ἐξουσία βωλεύσασθαι 
ἡμῖν γένοιτο (βουλεύομαι, fut, ebaopac : γίνομαι, 
fur. γενήσομαι). 
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Livenré , licence dans les mœurs, ἀχολασιχ 
ας (ἡ). || Licence dans les écrits, τόλμτμα, 
ατὸος (τὸ). Se donner trop de liberté dans 
la composition, ἐν τῷ συγ-γράφειν πλέον τοῦ 
δέοντος τολμάω, ὥ, fut. rau. 

Liwsnré, franchise, rafpnoia, ας (ñ). Avec 
liberté, μετὰ παῤῥησίας Parler avec liberté, 
παῤῥησιάζομαι, ful. ἄσομαι. 

Liscarés, droits εἰ priviléges, 8. f. pl τὸ 
δίκαια, ων. ' 

LIBERTIN , ie, adj. débauché, ἀχόλαυτος, 
ὃς, ὃν : ἄσωτος, 05, cv. || Lascif, ἀσελγής, 
ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 

LIBERTINAGE, 4. m. ἀχολασία, ας (ἡ). 

LIBIDINEUX, κυβκ, adj. ἀαελγής, ὃς, ἕξ. 

LIBRAIRE, s. πι. βιδλιοπώλης, ον (ἐ). Petit 
libraire, βιδλιοχάπηλος, ou (ὃ). 

LIBRAIRIE, s. f. commerce de livres, ἡ 
περὶ τὰ βιθλία ἐμπορία ας. || Science du li- 
braire, ἡ περὶ τὰ βιθλία ἱμπορική, ἧς. || 
Magasin de livres, βιζλιοπωλεῖον, ou (τὸ), 
Athén. 

LIBRATION, 4. f. ταλάντωσις, εὡως (ἡ). 

LIBRE, adj. d’une condition libre, ἐλεύ- 
ϑερος, α, ον. Rendre libre, ἔλευθερόω ou ἀπ- 
ἐλευθερύω, ὥ, fut. wow, acc. 

Lisns, indépendant, αὐτόνομος, cç, cv. Etre 
libre , αὐτονομίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο- 
μαι : ἐμαυτοῦ εἶμι, fut. ἔσομαι. || Qui a la 
permission, ἔξουσίαν où ἄδειαν ἔχων, ουσα, ον 
(partic. αἴχω, fu. Tu. --- de faire quel- 
que chose, ποιεῖν τι. Il est libre de faire ce 
qu'il veut, ἕξ-εστιν αὐτῷ πράσσειν ὅ,τι βού- 
λεται (ἕξ-τεστι, impers. fut. ἰξ-ἰσται : βούλο- 
pat, fut. βουλήσομαι). 

Linre, débarrassé, dégayé, ἐλεύθερος, «à, 
ὃν, avec le gén. ou plus souvent ar-x))a- 
μένος, M,.0v, OÙ ἀπ-αλλαγείς, εἶσα, ἐν ( partic. 
passif αἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω),, gén. Libre 
de tout soin, πάσυς φροντίδος ἀπαλλαγείς, 
εἶσα, tv. On tourne plus souvent par des ad- 
jectifs composés. Libre de crainte, ἀδεύς, 
ἧς, ἔς. Libre d'affaires, ἀπράγμων, ὧν, ον, 
gén. ονος. Ventre libre, ἡ ὑγρὰ χειλία, ας. 

Lans, franc, εὐθυῤῥήμων, wv, ον, gén. 
ονος : παῤῥησιαστιχός, ἡ, ὃν. || Licencieux dans 
sa conduite ou dans ses propos, ἀχόλαστος, 
06, ov: ἀσελγής, ἧς, ἐς. Tenir des propos 
trop libres, αἰσχρὰ φθέγγομαι, Jul. φθεγ- 
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LIBREMENT, σαν. ἐλευθέρως. Π. 18 fait 
librement et sans contrainte, αὐὑτοκελεύστω 


καὶ ἐχουσίω γνώμῃ τοῦτο ἔπραξε (πράσσω, fut. 


πραξω). | 
LICE, s. jf. carrière pour les courses, 
στάδιον, ou (ro). Courir à pied dans la lice, 


σταδιοδρομέω, ὦ, fut. row. || du figuré. En-|& 
trer en lice, εἷς ἀγῶνα συν-έρχομαι, fut. ελεύ- 
σομαι. 

LICE, 4. f. chienne de chasse, χύων, gén. 
χυνός (ἡ). 

LICENCE, 4. f. permission, ἐξουσία, ας 
(ἡ) : ἄδεια, ας (ἡ). || Liberté excessive, axc- 
λασία, ἂς (ñ). Se donner ou prendre trop 
de licence, ἀχολασταίωω ou ἀχολαστέω, à, 
fut. row. || Licence que se donnent les au- 
turs, les poëtes, ἄδεια, ας (ἡ), Gramm. 

LICENCIEMENT, s. m. ἄφεσις, ἑὡς (ἡ). 

LICENCIER, v. a. congédier, ä?-iru, 
Jit. ap-now, acc. || Se licencier, s’émanciper, 
τολμάω, &, fut. row 
LICENCIEUSEMENT,, adv. ἀχολάστως. 
LICENCIEUX, susx, adj. ἀχόλαστος, ©, 
: ἀσελγής, ἧς, de (comp. éotipcc, sup. 


ΟΥ̓ 


LIE 


par les liens dr λ plus étroite amitié, εἷς 
τὴν ἄχραν φιλίαν τινί συν-δεδευ νος ἡ, ον (partic. 
parf. passif de συν-δίω, &, fut. δίσω), Basil. 

LIENTERIE , s. f. maladie, Auevrepia, ας 
(ἡ). Attaqué d'une lienterie, λειεντεριχύς, ἡ, cv. 

. HIER, v. a.-serrer avec un lien, δίως 

, fut. δήσω, acc. Lier à ou contre, τί 
τινι προσ-δέω, &. Lier ensemble, ouv-diw , 
®, acc.|| Lier la langue, au figuré, τῇ 
ἡλώσσῃ δεσμὸν ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι-ϑήσω. Être 
lié par un serment, ὄρχοις ἐν-δέομαι, οὖμαι, 
fut. διϑήσομαι, où ἐν-έχομαι, fut. ἐν-σχεθά- 
σομαι. Se lier par des serments réciproques ᾿ 
ὅρχους συν-άπτω, fut. aVu. 

Lien, joindre, unir, συν-δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. : συνεάπτω, fut. ἄψω,, acc. : xs où 
συγ-χολλάω, ©, fut, row, acc. Lier amitié 
avec quelqu'un, πρός τινὰ φιλίαν ποιέομαι, 
οῦμαι, fut. ἡσομαι. Être très-lié avec quel- 
qu'un, οἰχείως τινὶ χράομαι, ὥμαι, Jul. χρή- 
σομαι. Être lié à quelqu'un par la parenté, 
χατὰ τὸ γένος τινὶ προστύχω, fut. ἡξω. Lier 
conversation avec quelqu'un, διὰ λόγων τινὶ 
συμ-μίγνυμι, fut. μίξω : εἰς λόγους τινὶ ἔρχο- 


ἐστατος) : ἀν-εἰμένος, n, ov (partic. parf. passif μαι ou συν-ίρχομαι, fut. ελεύσομαι. || Lier les 


d'av-irut, fut. &v-now). Mener une vie li- 
cencieuse, βίον ἀν-εἰμένον ἄγω, fut. ἄξω. 
LICITATION , s. f. ἀποχήρυξις, suc (ἡ). 
ΠΟΤΕ, adj. θεμιτός, ἡ, ὅν : ἕννομος, 
os, ὃν. Il ne lui est pas licite, cù θέμις 
ἐστὶν αὐτῷ : οὐ χατὰ νόμον ἕξ-εστιν αὐτῷ, 
ou simplement αὐτῷ οὐχ ἕξ-εἐστι, fut. ἐξ-ἰσται. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. j 
LICITEMENT, adr. ἐννόμως. 
LICITER , ou Frans Licrræm, v. ἃ. aro- 
κερύσσω, fut. dEw, acc. 
LICOL, ou Licou, s. m. βρόχος, cu (ὃ). 
LICORNE, s. f. animal, μονόχερως, ὠτὸς (ὁ). 
LICTEUR, s. μι. ῥαδδοῦχος, ou (δ). 
LIE, s. f. τρῦξ, gén. τρυγόὸς (x). Plein de 
lie, τρυγώδης, ἧς, ec. Qui n'a point de lie, 
ἄτρυγος, ος, cv. || Lie du peuple, ὄχλος, ou (ὃ). 
LIÈGE, s. m,. arbre, φελλός, οὔ -(5). 
|| Écorce, φελλός, οὔ (ὁ). De liége, φέλλινος, 
ἢ, Cv. 
LIÉGEUX, nusx, adj, φελλώδης, nc, te. 
LIEN, 4. m. δισμός, οὔ (ὁ) : au pl. ci 
δεσμοὶ ou τὰ δισμά, &v. Rompre ses liens, 
τὰ δεσμὰ ἀποῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω. Les liens 
de l'amitié, οἱ τῆς φιλίας δεσμοί, ὥν. Attaché 


mots entre eux, τὰ ῥήματα πρὸς ἄλληλα ouv- 
tipo , sans futur. Discours bien lié, λόγος εὖ συν- 
ἱστώς, ὥτος (συντεστώς pour συν-εστηχώς, part. 
parf. de συν-ίσταμαι). Ces choses sont telle- 
ment liées entre elles qu'on ne saurait les sé- 
parer, συν-ἔζευχται μὲν ταῦτα χαὶ χωρισμὲν οὗ 
δέχεται (συ-ζεύγνυμαι, fut. ζυγίσομαι : 
μαι, fut. δέξομαι), Aristt.||Se lier à, se rap- 
porter à, ἁρμόζω, fut. ὅσω, avec le dat. où 
avec πρὸς εἰ l'acc. : oup-puviw, à, fut. row, 
dat. : ouv-ddw, fut. ἄσομαι, dat. || Se lier 
avec, contacter amilié, φιλίαν 
οὔμαι, fut. noue, avec πρός εἰ l’acc. one 
οὔμαι, fut. oraux, dat. 

* LIERRE, s.m. χισσός, οὔ (6). De lierre. 
χίσσινος, ἢ, cv. Semblable au lie, ei » 
des feuilles de lierre, χισσοειδής, ἧς, GG 

LIESSE, s. 0. joie, χαρά, ἂς (ἡ). 

LIEU, 4. m. endroit, τόπος, ou (6) : χῶρδῳ 
cu (δ). En ce lieu, voyes Ia. En quel lieu 
voyez Ov. En quelque lieu que, voyez Quer- 
que ΡΑᾺΤ Que. En tout licu, voyez Panrocr, 
En aucun lieu, voyez Nuux par. En lemps 
et lieu, ἐν χαιρῷ, Mettre chaque chose en 
son lieu, τὰ χαθ᾽ ἕχαστον δια-τάσσω, fut. τάξω. 


ὃ ἐχο- 
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Venir dans un même lieu, εἰς ταὐτὸ συν- 
éppcua, fut. ελεύσομαι. 

Lieu, pays, χώρα, ας (x). De quel lieu 
est-il? ποδαπὸς ἐστι; || Description d'un lieu, 
τοπογραφία, ας (ἡ). Faire la description d'un 
. lieu, τοπογραφέω, à, fut. now ,, acc. 

Liv, sujet, occasion, ἀφορμή, ἧς (ἡ). 
Donner lieu à délibérer, ἀφορμὴν τοῦ βουλεύε- 
char δίδωμι, fut. δώσω. Quand il y a lieu 
do faire quelque chose, ὅταν ποιεῖν τι παρ-ῦ 
{πάρ-εἰιμι, fut. ἔσομαι). I] n'y a pas lieu de 
deuter |, cela ne donne lieu à aucun 
doute, ταῦτα ἀπορίαν οὐχ ἔχει (ἔχω, fut. 
ἔξω). Je n'ai pas lieu de me plaindre de 
vous, οὐκ ἔχω ὅ,τι σοι ἐπι-τιμήσω (ἐπι-τιμάω, 
ὥ, fut. ἡσω). 

Luu, naissance, origine , γίνος, ouç (τὸ). 
Être issu de bon lieu, ἐξ ἀγαθῶν γέγονα (parf. 
de yivuu, fut. γενήσομαι). Être issu de bas 
lieu, ἐξ ἀσήμου γένους εἰμί, fut. ἔσομαι. 

μευ, place qu'on tient pour un autre, 
τάξις, ue (ἡ) : μέρος, cuç (τὸ): Il me tient 
lieu de père, ἔστι μοι ἐν πατρὸς μέρει. Il me 
tient lieu de frère, ἐχεῖνον ἐν ἀδελφοῦ τάξει 
ἔχω, fut. vw. Il croit que cela tient lieu 
de mérite, τοῦτο ἐν ἀρετῆς μέρει τίθεται (τίθεμαι 
fut. θήσομαι). Tenir lieu de tout, ἀντὶ πάν- 
των εἰμί, fut. ἔσομαι. En mon lieu et place, 
ἀντ᾽ ἐμοῦ : ὑπὲρ ἐμοῦ. 

au Lieu Dr, prép. ἀντί, gén., et devant 
un verbe, ἀντὶ τοῦ, avec l'infin. Choisir un 
député au lieu d'un autre, πρεσδευτὴν ἄλλον ἀντ᾽ 
ἄλλου αἱρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. Il fait 
la guerre au lieu de rester en paix, ἀντὶ 
τοῦ εἰρήνην ἄγειν, πολεμεῖ (ἄγω, Jul. ἄξω : 
πολιμέω, ὥ, fut. row). Au lieu de, devant 
un verbe, se tourne aussi par lorsque, tant 
s'en faut, etc. Π veut commander, au lieu 
d'obéir, tournez, lorsqu'il lui faudrait obéir, 
ἄρχειν βούλεται, δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι (βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι : ἄρχω, fut. ἄρξω). Au lieu 
de les aimer, je les déteste, tournez, je 
suis si loin de les aimer, τοσοῦτον δέω τοῦ 
φιλεῖν ἐχείνους, ὥστε χαὶ μισεῖν (Jo, fut. 
διήσω : φιλέω, ὦ, fut. nou : piaiw, à, 
fut. %aw). Au lieu de s'opposer à ses en- 
treprises, ils combattent avec lui, tournez, 
non.-seulement ils ne s'opposent pas, οὐχ 
(rue ἀντι- πράσσουσιν, ἀλλὰ χαὶ συ--στρατεύουσιν 
(ἀνει-πράσσω, fut. πράξω : συ-στρατεύω, fut. 


ο“ 116 601 


εύσω). || Au lieu que, se tourne ordinaire- 
ment par μέν et par δέ. Il parle sériou- 
sement, au lieu que vous plaisantez, ἐχεῖνος 
μὲν σπουδάζει, où δὲ παίζεις (σπουδάζω, fut. 
ἄσω : καίζω, fut. παιξοῦμαι). 

Lux communs, terme de rhétorique, οἱ 
ῥητορικοῖ τόποι, ὧν. 

Lisvox d’aisance, latrines, ἀφεδρών, ὥνος (ὃ). 

LIEUTENANCE, s. f. ὑπαρχία, ας (ἡ). 

LIEUTENANT , 24. πι, ὕπαρχος, οὐ (6). 
Lieutenant général d’une armée, ἀντιστράτη- 
Yes οὐ (6). 

LIÈVRE, 4. νι. λαγώς, ώ (é). Petit 
lièvre ou levraut, λαγώδιον, ὦ (τὸ). De 
lièvre, λαγῶος, α, ον. Chasse au lièvre, 
λαγωξολία, ας (ἡ 

LIGAMENT, 4. m. ἐπιδεσμός, οὔ (ὃ). 

LIGATURE, 4. f. ἐπίδεσις, swç (ἡ). Faire 
la ligature d’une plaie, τὸ τραῦμα ἐπι-δέω, 
ὥ, fut. δήσω. 

LIGNAGE, 2. πι. voyez Licnér. 

LIGNE, s. f. trace, γραμμή, ἧς (ἡ). Ligne 
droite |, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. -pauur). 
Ligne courbe, ἡ χυρτή, ἧς. Ligne perpen- 
diculaire, ἡ χάθετος, ou. 

Licus d'écriture ou d'impression, στίχος, 
οὐ (ὁ). Écrire entre les lignes, παρεγ-γράφω, 
Su. γράψω, acc. || Mettre ou porter en ligne 
de compte, ἐλ-λογέω, &, fut. row, acc. : λο- 
γίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 

Licux, cordeau, στάθμη, nç (x). Tirer à 
la ligne, πρὸς στάϑμην εὐθύνω, fut. υνῶ, acc. : 
δια-σταθμάομαι, ὥμαι, fut. ocuat, acc. 

Licxx ἃ pécher, χάλαμος, cu (ὁ). Pêcher 
à Ja ligne, χαλαμεύω, fut. sûcw. Pêcheur à 
la ligne, χαλαμευτής, οὗ (ὁ). 

Licxx équinoxiale ou ἐσμαίεμγ, ὁ ἰσυμερινὸς 
χύχλος, Cu. 

JLicnx de bataille, παράταξις, swç (ñ). Pre- 
mière, dernière ligne, À πρώτη, ἐσχάτη τάξις, 
ἕως. Ranger en ligne, παρα-τάσσω, fut. raku, 
acc. || Ligne de circonvallation, περιτείχισμα 
afcç (ro). 

Licux, en généalogie, σειρά, ἃς (ἡ). Ligue 
paternelle, maternelle, ἡ πατρώα ou μητρώα 
σειρά, ἄς. : 

LIGNÉE, s. f. progéniture, γόνος, cu (ὃ). 
|| Race, γένος, cuç (τὸ). 

LIGNEUX , ause, adj. ξυλοειδύής, ve, ts. 

LIGUE, s. f. confédérañon, συμμαχία, 


ων 
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ας (ὃ). Faire ligue avec quelqu'un, συμ-; θύλός, εὖ (ὁ) : βόρθορος, ou (δ) : πηλός, οὗ (ἐ}. 
μαχίαν πρός τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. nocuat. || Bras d'une limonière, δυμὸς, οὗ (ὁ). ff 


Rompre une ligue, συμυαγίαν δια-λύω, fut. 
λύσω. || Ligue, les eonfédérés mêmes, σύμ.- 
μᾶχοι, ων (of). 

Licus, complot entre particuliers, στάσις, 
«og (ὁ). Faire ou former une ligue, στάσιν 
ποιέομαι, oùuau, fui. ἧσεμαι.- 

LIGUER, ». a. — quelqu'un avec on 
autre, συμμαχίαν τινὶ πούς Tux ποιόω, ©, fut. 
tou. || Se diguer avec quelqu'un, ouuuz- 
χίαν πρὸς τινα ποιέομαι, couat, fut. rocuat : 
τινὶ συν-ίσταμαι, Jul. συ-στύσεμαι, Ou ouv- 
ἔρχομαι, ful. ἐλεύσομαι. — contre quelqu'un, 
εἴ; OU ἐπί τινα. 

LIGUEUR, s. m. στασιώτης, οὐ (ὃ). 

LILIACÉ, de, adj. λειριώδης, τς, ες: 
λειριοειδύς, ἧς, ἐς 

LIMACE, 4. f. Lmagon, δ. m. κοχλίας, οὐ 
(ὁ). Fait en forme de limaçon, χωοχλιοειδής, 
ἧς, ἐς. 

LIMAILLE, s. f. ῥίνιαμα, aroç (τὸ) : ῥίνημα, 
ατὸς (ro) 

LIMANDE, 6. f. poisson, κίϑαρος, ou (δ). 

LIMAS, s. m. voyez Lmaçox. 

LIMBE, s. m. bord circulaire, περίζολος, 
οὐ (δ) : περιφέρεια, ας (ἡ). || Les limbes, en 
termes de théologie, ἄδις, οὐ (6). Dans les 
limbes, ἐν ἄδου (saus-ent. cixw), ou avec mou- 
vement, εἷς δου (sous-emt. εἶκον). 

LIME , s. f. ῥίνη, ns (ἡ). 

LIMER, v. & δινίζω, μι. tou, acc. || 
Limer, polir un ouvrage, χαταῤ-δινζω, fut. 
low, acc. Aristph.: ἐξ-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. : ἐξ-αχριδόω, ©, fut wow, acc. 

LIMIER, ς. m. ὁ ἰχνευτὴς χύων, gén. ἰχνευ-- 
τοῦ XUVOS. 

LIMITATION, s. f. épiouie, οὗ (ὁ). 

LIMITE, 4. f. ὅρος, cu (ὁ). Renfermer dans 
des limites, περι-ορίζω, fut. ίσω, acc. — 
dans d'étroikes limites, στενοχωρέω, ©, fat. 
ñow, acc. Reculer fort loin les limites de 
Pempire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὅρους ἐπὶ πολὺ ou 
παρὰ πολὺ δια-τείνω, fut. τονῶ. Être em- 
porté au delà des limites, ἔξω τῶν ὅρων φέ- 
pua, fut. ἐνεχθήσουαι. 

LIMITER, νυ. a. ὁρίζω, fut. iaw, acc. 

LIMITROPHE, adj. μεθόριος, os, ον. Être 
limitrophe, psô-wito, fut. io, dat. 

LIMON, s. ne boue, fange, dc, doc (ἡ) : 


Fruit du limonier, τὸ χίτριον μῆλον, oo. 

LIMONEUX, sus, adj. Duewdnc, τς, ες : 
βολώδης, ne, ες : βορθορώδης, τς, ες : παλώ- 
δὴς, NE» 66: 

LIMONIER, 4. m. arbre, χιτρία, ας (à). 

LIMONIÈRE , s. f. — d'une voie, δυ- 
use, οὖ (ὃ). 

LIMPIDE, adj. διαφανής ou διαυγής, ἐς», 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 

LIMPIDITÉ , 4. f. διαφάνεια, ας (ὦ) =: 
διαύγεια, ας (ἡ). 

LIMURE, 4. f. ῥίνισμα ou ξίνημα, arcs (τὸ). 

LIN , 2. πι. λίνον, οὐ (τὸ) De lin, fait 
de lin, λινοῦς, ἥ, οὖν. Qui travaille le lin, 
λινουργές, οὖ (δ). Long babit de Tin, λινεστο- 
ka, ας (ἡ). Graine de lin, Avcossucev, cu 
(+). || Lin très-fin, βύσσος, οὐ (ἡ). Fait du 
lin le plus fin, βύσσινος, n, cv. || Lm in- 


combustible, substance minérale, ἄσζιστος, 
cu (ἢ) : ἀμίαντος, οὐ (ἡ). Fait de celle subs- 


tance, ἀσθέστινος, n, ov. 

LINCEUL, 9. m. σινδών, ὄνος (x). 

LINÉAIRE, ad. γραμμιχός, ἡ, ὃν» 

LINÉAMENT, 5. m. χαραχτήρ, ἦρος (ὃ). 

LINGE, 4. m. ἐδόνη, nç (ἡ). Petit linge, 
ὀθόνιον, cu (τὸ). 

LINGER, s. m. ἐπε, 2. f. marchand de 
toile, ὀθονιοπώλης, cu (δ). Au fém. ὁδονιο- 
πῶλις, ιδὸς (x). || Lingère, couturière, ba- 
πτοία, ἄς (ἡ) 

LINGERIE, s. f. lieu où l'on serre Le 
linge, ἱματιοφυλάχιον, ou (τὸ), 

LINGOT, s. γι. ὄγκος, οὐ (δ). Or en lin- 
got, ὁ ἅσημος χρυσός, où. 

LINGOTIÈRE , 4. ἢ. χωνευτήριον, οὐ (ro). 

LINGUAL, ax, adj. γλωσσιχός, ἡ, ὃν. 

LINIMENT , s. m. μάλαγμα, ατὸς (τὸ). 

LINON, s. m. τὸ βύσσινον, cu. Fait de 
Iinen, βύσσινος, n, ov. 

LINOT, s. m. Lmorre, 5. f. oiseau, aïy- 
dos, οὐ (ὃ). 

LINTEAU, 4. m. — de porte, ὑπέρθυρον 
ou ὑπερθύριον, οὐ (τὸ) : ὑπερθυρίς, ἴδος (ἡ). 

LION, s. m. λέων, cvres (6). De lion, 
λεύντειος, cs Ou x, cv. Peau de lion, λεοντῇ, 
ἧς (ἡ). Semblable ἃ un lion, λεοντώδης, ἔς 
ες. Qui est de la race des lions, λφοντοφυής» 
[ ἧς, és. Qui dompte les lions, λεοντοδάμας, 
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αντος (ὁ). Qui ἃ un cœur de lion, θυμολέων, 
ovrce (ὁ) : λεοντόθυμος, ος, ον. 

LIONCEAU , 4. m. λεοντιδεύς, ἕως (ἐ). 

LIONNE, s. f. λέαινα, Ὡς (ἡ)» 

LIPPE, s. f. grosse lèvre, χεῖλος, ους (τὸ): 
πρόχειλον OM προχαιλίδιον, ou (τὸ). Qui a une 
brosse lipre, πρύχειλος, 06, ὦν. 

LIPPÉE, 4. f. Franche lippée, τὸ παρα- 
σιτιχὺν δεῖπνον, ou. Chercheur de franches 
lippées, δειπνολόχος, οὐ (6) 

LIPPITUDE, 2. f. ἡλήμη ou λήμη, Ὡς (ἡ). 

LIPPU, vx, ad. πρόχειλος, ος, ον. Un 
homme lippu, χείλων, ὠνος (ὃ). 

LIQUÉFACTION, s. f. τῆξις, τως (ὦ). 

LIQUÉFIER, v. a. τήχω, fut. τήξω, acc. 

LIQUEUR, s. f. substance liquide, 
ὑγρόν, οὔ. ἢ Boisson, πότος, ou (ὁ) : πόμα, arcc 
(τὸ). || Boisson liquoreuse, πότος μειλίχιος, cu 
(£). Vin de liqueur, οἶνος μειλίχιος, cu (ὃ). 

LIQUIDATEUR, s. τι. λογιστής, où (ὁ). 

LIQUIDATION, s. f. λογισμός, où (ὃ). 

LIQUIDE, adj. fluide, ὑγρός, d, dv (romp. 
ὑτερὸς, sup. Orarcç). || Certain, assuré, ἀσφα- 
λύς, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἄστατος). 


τὸ 


LIT 6o3 


LISET, s. νι. petit ver, xis, gén. κιός (δ). 

LISEUR , 4. m. ἀναγνώστης, cu (δ). 

LISIBLE, adj. εὐανάγνωστος, ce, ον : σαφής, 
ἧς, ἐς (comp. éorapos, sup. ἐστατος). 

LISIBLEMENT, adv. σαφῶς. 

LISIÈRE , s. f. extrémité de la largeur 
d'une étoffe, κράσπιδον, cv (τὸ). || Borne, 
limÿle, ὅρος, ou (ὁ) : μεθόριον, cu (τὸ). ἢ Cor- 
don pour tenir nm enfant, ταινία, ας fm). 

LISSE, adj. λεῖος, æ@, ov (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 5 

LISSER, νυ. a. λειαίνω où λεαίνω, fut, 
av, acc. : Muo, ὥ, fut. wow, acc. 

LISTE , s. f. χατάλογος, cu (ὁ). Mettre, 
inscrire sur la liste des citoyens, εἰς τοὺς 
πολίτας ἀνα- γράφω, fut. γράψω, acc. 

LISTEL, 2. πι. περιζώστρα, ας (τ). 

LIT , 42. m. χλίνη, ἧς (ἡ) : λέκτρον, οὐ (τὸ), 
Petit lit, χλινίδιον, οὐ (rè). Lit de repos, 
σχιμπόδιον, οὐ (ro) Lit de plume, στρωμνή, 
ἃς (ἡ). Bosd du lit, τὸ τοῦ λέχτρου πλευρόν, 
οὗ. Pied de lit, χλινόπους, οδὸς (6). Faire le 
lit, τὸ λέκτρον στρώννυμι, fuit. στρώσω. Meitro 
un malade au lit, τὸν νοσοῦντα χοιμάω, &, 


|| Dont le compte est arrété, ὡρισμένος, n,|/fut. now. Se mettre au lit, χοιμάομαι, &uwst, 
οὐ (parlic. parf. passif de ὁρίζω, fut. ίσω). |fut. rocua. Garder le lit, χατά-χειμαι, fut. 


LIQUIDER , v. a. — un compte, lar- 
réter, τὸν λόγον ὁρίζω, fut. ίσω. || Liquider sa 
furtune, {a convertir en argent, τὶν οὐσίαν 
πᾶσαν ἐξ-αργυρίζω, fut. ίσω. || Liquider unc 
daite, la payer , τὸ χρέος ἐχ-λύω, fut. λύσω. 

LIQUIDITÉ, s. f. ὑγρότης, mroc (ἡ). 

LIQUOREUX , scsz, adj. μειλίχιος, 06, ον. 

LIRE, v. a. ἀνα-γινώσχω, fat. γνώσομαι, 
acc. Lire de nouveau, ἐπανα-γινώσχω, fut. 
“νώσομαι, acc. Lire et relire un livre, τὸ 
BiChiov πολλάχις ἀν-ελίσσω, fut. ελίξω. Mon- 
trer à lire, στοιχειόω, &, fut. ὦσω, acc. Qui 
pe sait pas lire, ἀστοιχείωτος, ce, ὃν : ἀγράμ- 
ματος, cé, ον. || Lire dans l'avenir, τὰ μέλλοντα 
προτποράω, ©, fut. ὄψομαι. Lire çur un vi- 
sate 18 hardiesse qui l'anime, τῷ προσώπῳ τὸ 
θαῤῥαλέον ἐντοράω, ©, fut. ἐν-όψομαι, Plut. 

LIS, 8. m. plante, xpivov, cu (τὸ). De lis, 
᾿ χρίνινος, ἢν ον, Lieu où croissent les lis, xpt- 
vov, ὥνος (ὁ). Fleurs de lis, xpiva, ὧν (ra): 
λείρια, ὧν (ra). Semblable à un lis, λει- 
prenne, ἧς, ἔς. 

LISERON, s. 
tu (ἡ). 


1. plante, κχισσάμπελος, 


χείσομαι, Qui garde le lil, χλινήρης, τς, es. 
Qui aime à garder le lit, χλιναχαρής, Ἂς, és. 
Faire lit à part, ἀπο-χοιμήομαι, œuæ, fui. 
roouat. Partager son lit avec quelqu'un, τινὶ 
συγ-χοιμάομαι, ὥμαι, ful. ἡσομαι. Lit nuptial, 
θάλαμος, ou (0). 

Liv, mariage, Ἰάμες, οὐ (ὁ). D'un autre lit, 
ἐξ ἑτέρου γάμου. Avoir des enfants du premier 
lit, ἐχ τῆς πρώτης γυναικὸς παῖδας ἀν-αιρέομιαι, 
cüpat, fut. αιρύσομαι, Plut. 

Lit, canal d’une rivière, τάφρος, οὐ (δ). Le 
fleuve est sorti de sen lit, ὑπερ-κέχυται τὰς 
ὄχθας ὁ πόταμος (ὑπερ-χέω, fui. χεύσω). Le 
lit de sable sur lequel coule la rivière, ἡ τῷ 
ποταμῷ ὑπ-εστρωμένη ψάμμος, οὐ (ὑπο--στρώννυμι, 
fut στρώσω). 

Lir de pierre, assise, τῶν λίθων (TROUS, εὡς 
(ἡ) : δόμος, οὐ (ὁ). Plusieurs lits de cailloux, 
ai πολλαὶ χαλίχων πτυχαί, ὥν. 

LITANIES, 4. f. pl λιτανεῖαι, ὧν (ai). 

LITHARGE, s. /. λιθάργυρος, ον (ὁ). 

LITIÈRE, 4. f. voiture, φοβᾷιον, ον (τὸ), 
Litière portée par six hommes, ἑξάφορον, cu 
(τὸ). | Paille qu'on met sous les chevaux, Lnc- 


θοή LIV 


στρωμα, ατὸς (τὸ). Il faut leur faire une li- 
tière de paille, ἀχυρὸν αὑτοῖς ὑπο-στρωτέον 
(verbal de ὑπο--στρώννυμι, fut. στρώσω), Géop. 

LITIGE, s. m. contestation en justice, δια- 
δικασία, ας (ἡ). Objet du litige, διαδίκασμα, 
ατος (τὸ). Etre en litige, en parlant d’une 
affaire, ἀμφισθητίομαι, cu, fut. ἡϑήσομαι, 
Qui est en litige, ἀμφισδυτούμενος, ng ον. 

LITIGIEUX, suse, adj. δικάσιμος,, cç ou 
7, ον. 

LITOTE, s. f. Aromme, nroç (ἦ). 

LITTÉRAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τοὺς λόγους. 
Discussion lilléraire, ἡ περὶ τοὺς λόγους ἐξέ- 
τασις, ἕως. 

LITTÉRAL, ace, adj. Sens littéral, ὁ κατὰ 
λέξιν νοῦς, gén. νοῦ. 

LITTÉRALEMENT , adv. χατὰ λέξιν. 

LITTÉRATEUR, 4. m. φιλόλογος, cu (ὃ). 

LITTÉRATURE, s. f. γράμματα, ὧν (τὰ): 
λόγοι, ὧν (ci). Goût de la littérature, φι- 
λολογία, ας (ἡ). C'est là le but de toute la 
littérature, ἡ πᾶσα τῶν βιδλίων πραγματεία 
εἰς τοῦτο τείνει {τείνω, fut. τενῶ). Qui ἃ beau- 
coup de littérature, très-versé dans la lit- 
térature, πολυγράμματος, 06, cv : πολυμαθής, 
ἧς, ἐς. 

LITURGIE, s. f. λειτουργία, ας (ἡ). : 

LITURGIQUE, adj. λειτουργικός, ἡ, ov. 

LIVÈCHE, s. f. plante, λιγυστικόν, οὔ (τὸ). 

LIVIDE, adj. πελιδνός, , dv (comp. ἕτερος, 
sup. ὁτατος). Devenir livide, πελιδνόομαι, οὖμαι, 
fut. ὠθήσομαι, Tache livide, πελίδνωμα, ατος (τὸ). 

LIVIDITÉ, s. f. πελιδνότης, mroç (ἡ). 

LIVRAISON, s. f. παράδοσις, ame (ἡ). | 
Livraison d'un ouvrage, en termes de librairie, 
dtcur, re (ὦ). 

LIVRE, 4. m. ouvrage, βιδλίον, οὐ (τὸ): 
βίδλος, οὐ (ἡ). Petit livre, βιδλίδιον, ou (τὸ). 
Les livres saints, τὰ ἅγια βιξλία, ων. Mar- 
chand de livres, βιίζλιοπώλης, cu (ὁ). Com- 
poser, faire un livre, βιύλίον συγ-γράφω, fut, 
γράψω. Publier un livre, βιέλίον  ἐκ-δίδωμι, 
fut. δώσω, || Partie d'un ouvrage ou chant d'un 
poëme, βιδλίον, ou (ro). || Registre, γραμμα- 
raiov, ou (τὸ). 

LIVRE, s. 7. poids, λίτρα, as (ἡ). Demi- 
livre, ἡμίλιτρον, οὐ (τὸ). Une livre et demie, 
τριημθιτρονΝ ου (τὸ). D'une livre, λιτραῖος, a, 
ον || Valeur d'un franc, δραχυή, ἧς (ὃ). 

LIVRÉE, s. f. habillement des domestiques 


LOG 


ἡ οἰκετικὴ ἐσθής, gén. roc. [| Ceux qui la por- 
tent, οἰκέται, ὧν (ci) 

LIVRER, ν. a. παρα-δίδωμι, fut, παρα-δώσω, 
acc. — ἴδ ville aux ennemis, τοῖς πολεμίοις τὴν 
πόλιν. Ils se livrent aux Acarnaniens, διδοῦσιν 
ἐχυτοὺς Ἀχαρνᾶσι (δίδωμι, fut. δώσω). La plu- 
part des villes se sont livrées d'elles-mêmes, 
πλεῖσται τῶν πόλεων ἐν-ἐχείρισαν σφᾶς αὐτάρ 
(ἐν-χειρίζω, fut. ἰσω). Livrer une ville δὰ pil- 
lage, πόλιν ἐχ-πορθῆσαι napa-didou , fut 
παρα-δώσω. Livrer à l'oubli, λήθῃ παρα--δίδωμι, 
acc. || Livrer une bataille, μάχην ouv-arre, 
fut. dÿw. Livrer un combat naval, vauuayiu, 
©, fut. vo. 

sx Livnen, v. r. au figuré, iuavriv ἐπι- 
δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. — aux plaisirs, ταῖς 
ἡδοναῖς. Se livrer tout entier aux aflaires pu- 
bliques, διὰ παντὸς τῇ πολιτεία ἐμαυτὲν δί- 
δωμι ou ἐπι-δίδωμι, fut. δώσω. Se livrer ἃ 
un meilleur espoir, ἐλπίδι - χεείσσονι ἐμαυτὸν 
πιστεύω, fut. εὐσω, 

LIVRET, 2. πι. γραμματείδιον, ou (τὸ). 

LOBE, 2. m. Xe, οὔ (ὁ). Lobes du 
poumon, ci τοῦ πνιύμονος Acbci, ὧν. 

LOCAL, ar, adj, qui a rapport aux lieux, 
τοπικός, ἡ, Ov. || Situé dans le lieu même, ἐν- 
τόπιος, 06, ον. 

LOCALITÉ, 4. f. τόποι, ων (οὗ. 

LOCATAIRE, s. m. εἰ f. ὁ τὸν οἶχον μισϑού-- 
μᾶνος, οὐ (partic. de μισθόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥὦσομαι) : ὁ μισθοῦ οἰκῶν, οὖντος (partic. α εἰκέω, 
ὦ, fut. ἡσω) : au fém. ἡ τὸν οἶχον μισθουμένη,» 
Ὡς : ἡ μισθοῦ οἰκοῦσα, nç. 

LOCATION, s. 7. μίσθωσις, εὡς (x). 

LOCHE ,'s. f. poisson, xwcinç, ιδὸς (ἡ). 


LOCHIES, s. f. pl. λοχεῖα, ων (rx) : Aya, 
ὧν (τὰ). 

LOCUTION, s. f. φράσις, ως (ἡ) : λέξις, 
τὼς (ἡ). ΄ 


LODIER, 2. m. voyez Loc. 

LOGARITUME, s. m. Aoyastucs, οὖ (δ), 
G. M. 

LOGE, s. f. petit logement, cixruarur, 
οὐ (τὸ). || Petite case, θήκη, nç (ἡ). 

LOGEABLE, adj. οἰκήσιμος, ος, ον. Qui 
n’est pas logcable, ἀνοίχητος, ce, cv. 

LOGEMENT , s. m. οἴκημα, ατος (τὸ). Petit 
logement, οἰκημάτιον, οὐ (τὸ). 

LOGER , v. n. habiter, οἰκέω, &, fut. 16. 
Loger dans une maison, οἰκίαν οἰκέω, ὦ, Je 


LOI 


loge ici depuis longtemps, ἐνταῦθα ἐκ πολλοῦ 
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cum. Agir contre les lois, παρα-νομέω, ©, 


οἰκῶ. Je loge chez vous, παρὰ σοὶ κατ-οιχῶ. Des- | (μι. now. Qui agit contre les lois, παράνομος, 


cendre chez quelqu'un pour yloger, πρός τινα 
mat-dyouat, fut. ἀἄξομαι, Ou χατα-λύω, fui. 
λύσω. Loger à l'auberge, εἰς πανδοχεῖον xara- 
Le. 

Locen, v. a. donner à loger, ξενίζω, fut. 
éow , acc. Loger les étrangers, τοὺς ξένους xara- 
δέχομαι, fut. δέξομαι : ξενοδοχέω, ©, fut. non. 

sx Locen, v. r. — dans un lieu, sen saisir, 
χῶρον xara-hauGave, fut. λήψομαι. Être logé 
dans un lieu, l’occuper, s’y tenir, τόπον xar- 
ὄχω, fut. χαϑ-έξω. 

LOGEUR, s. fm. πανδοχεύς, ἕως (δ). 

LOGICIEN, 4. m. ὃ διαλεχτιχός, où. 

LOGIQUE, adj. λογικός, ἡ, ὁν. || Subst. 
fém. ἡ διαλεχτική, ἧς : ἡ λογική, ἧς (sous- 
ent. τίχνη ou ἐπιστήμη). Qui ἃ une bonne 
logique, fort de logique, διαλεχτιχός, ἡ, ὅν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατο). ὁ 

LOGIQUEMENT, adv. λογικῶς. 

LOGIS, s. m. maison, οἶχος, οὐ (δ). Au 
logis, sans mouvement, οἶχοι : ἔνδον. De- 
meurer , rester au logis, οἰχουρέω, ὦ, fut. ἥσω. 
Je ne l'ai point trouvé au logis, οὐκ αὐτὸν 
ἕνδον ὄντα χκατ-ἕλαθον (χατα-λαμξάνω, fut. λή-- 
doux). Aller au logis, se retirer dans son 
. logis, οἴκαδε ἰἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Sortir 
du logis, οἴχοϑεν ἀπ-έρχομαι. Changer de logis, 
μεταοικέω, ©, fut. ἔσω. || Lieu où on loge en 
passant, xaraywyiov, ou (τὸ) : χατάλυμα, aroç 
(ro) : καταλυτήριον, ou (το). Bon ou mauvais 
dogis, καλλὸν ἢ xaxdv χαταγώγιον, ou. 

LOGOGRIPLE, 4. m. γρῖφος, cu (ὃ). 

LOI, 4. f. νόμος, οὐ (δ). Qui concerne Îles 
fois, νομικός, ἡ, ov. Conforme aux lois, ἕν- 
νόμος, cé, cv. C'est une loi chez les Athé- 
niens, νόμος ἐστὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις. La loi veut, 
κελεύει ὁ νόμος (κελεύω, fut. sbaw). La loi 
porle, λέγει ὁ νόμος (λέγω, fut. λέξω ou 
ξρῶ). Proposer une loi, νόμον εἰσ- φέρω, fut. 
εἰστοίσω, Ou γράφω, fut. γράψω. Porter, faire, 
établir une loi, νόμον φέρω, fut. οἴσω, ou τί- 
θημι, fut. θήσω. Confirmer une loi, νόμον 
κυρόω, ὥ, ful. ὦσω, ou χύριον ποιέω, ὦ, fut. 
ñaw. Observer les lois, τοὺς νόμους τηρέω, ὦ, 
fut. ou, ou φυλάσσω, fut. ἄξω : τοῖς νόμοις 
ἐμεμένω, fut. μενῶ. Obéir aux lois, τοῖς νόμοις 
πείθομαι, fut. πείσομαι ou πεισθήσομαι. Trans- 
gresser une loi, νόμον παρα-δαίνω, fut. ἡ - 


cé, ον. Qui vit sans lois ou qui ne les oh- 
serve pas, ἄνομος, cç, cv. Connaissance ἄντα 
lois, νομομάθεια, ας (ἡ). Étude des lois, ἡ 
περὶ τοὺς νόμους διατριζή, ἧς. Homme de loi, 
δικανικός, οὔ (ὃ). 4“ fig. Vivre sous la loi 
de quelqu'un, ὑπόδικός τινί εἶμι, fut. ἔσομαι. 
Recevoir la loi de quelqu'un, ὑπό τινος ἄρχο- 
μαι, fut. ἀρχθήσομαι : τινὶ πειθαρχίω, ὦ, fur. 
“au. Donner des lois, faire la loi à quel- 
qu'un, τινὸς ἄρχω, fut. ἄρξω. Je n'ai pas 
coutume d'obéir à vos lois, tournez, de faire 
ce que vous ordonnez, οὔ σοι τὸ προσ-τασσό-- 
μᾶνον τελεῖν εἴωθα (τελέω, ὥ, fut. 
εἴωθα, parf. α᾽ἴθω, inusité). 

LOIN, adv. εἰ prép. πόῤῥω (comp. ποῤῥω- 
τέρω, sup. ποῤῥωτάτω ou ποῤῥώτατα) : μαχράν 
(comp. μαχροτέρω, sup. μαχροτάτω). Loin de 
la ville, πόῤῥω τῆς πόλεως. Il s'en est allé 
bien loin, paxpav ἀπ-ῆλθε (ἀπέρχομαι, fut. 
ἐλεύσυμαι). Le plus loin possible de la Grèce, 
ὅτι ποῤῥωτάτω ou ποῤῥωτάτω τῆς Ἑλλάδος. | 
Au fig. Je crains de m'écarter trop loin de 
mon sujet, δέδοικα μὴ πόῤῥω Δίαν τῆς ὑποθέ- 
σεως ἀπο-πλανγθῶ (δέδοικα, fut. δείσω : ἀπο-- 
πλανάω, ὥ, fut. now), 120607. Aller trop 
loin, πέρα τοῦ δέοντος προ-δαίνω, fut. 6ή- 
σομαι. Pousser trop loin l'amour de la gloire, 
τὴν δόξαν πέρα τοῦ δέοντος φιλέω, &, fut. rau. 
Il ira “Ἰοΐῃ, il parviendra, προ-χόψει (fut. de 
προ-χόπτω). Il n'ira pas loin, il ne durera 
pas, ox ἐπὶ πολὺ δι-αρχέσει (διτ-αρχέω, ὦ, fut. 
αρχέσω). 

au ΓΟΙΝ, πόῤῥω : μαχράν. S'en aller au 
loin, μαχρὰν ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. Em- 
pêcher la vue de se porter au loin, τὴν mpociv 
ἀφ-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. 

DE Loin, πόῤῥωθεν : μαχρόθεν. Combattre 
de loin, πόῤῥωθεν μάχομαι, fut. μαχήσομαι, 
Venir de loin, μαχρόθεν ἔρχομαι, fut. ἐλεύ- 
σομαι. || 4u fig. Prévoir de loin, ἐκ πολλοῦ 
προ-τνοέω, &, fut. tow. Il faut reprendre d'un 
peu plus loin, μιχρὸν ἄνωθεν ἀρχτέον (verbal 
αἰ ἄφχομαι, fut: ἄδξομαιν). 

Low, bien loin de, etc. se tourne par 
tant s'en faut, non-seulement, etc. Loin de 
les aimer, je les déteste, τοσοῦτον δέω τοῦ φιλεῖν 
ἐχείνους, ὥστε xai μισεῖν OU ὥστε xai μισῶ (δέω, 
fut. δεήσω : φιλίω, ὦ, fut. ἥσω : male, 


τελέσω : 
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ὦ, ft. ve], Loin de le blâmer, [1 lui 8 
donné des éloges, αὐτὸν οὐχ ὅπως ἠτιάσατο, 
ἀλλὰ καὶ ἐπ-ήνεσε (αἰτιάομαι, μαι, fut ἡσομαι: 
ἐπαινέω, ὦ, fut. αἰνέσω). | 

LOINFAIN, ane, adj. éloigné, πολὺ δι- 
ἐστώς:, ὥσα, ὡς (partic. parf. de di-iaraux). 
Le plus souvent on tourne par les adverbes 
ποῤῥω Où μαχοάν. Voyage lointain, ἡ μα- 
χρὰν ἀπιδυμία, ας. Les pays les plus loin- 
tains, ai ποῤῥωτάτω χῶραι, ὧν : ai ἔσχαται 
χῶραι, ὧν. 

Lomrain, 8. m. éloignement, διάστημα, arcç 
(τ). || Vue des objets éloignés, πρόοψις, ec 
(ἡ). Voir dans le lointain, paxoxv προτοράω, 
ὥ, fut. προ-όψωμαι. 

LOIR, 4. m. petit animal, ἐλειός, οὔ (ὃ). 

LOISIBLE, adj. permis, θεμιτός, ἡ, ὅν. 
Ce qu'il est loisible de faire, ἅ ϑέμις ἐστὶ 
ποιεῖν (rctéw , ©, fit. now). 

LOISIR, s. m. σχολή, ἧς (à). Avoir du 
loisir, σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω, σχολάζω,. fut. 
ἅἄσω. Je n'ai pas eu le loisir de, οὐκ ἐμοὶ 
σχολὴ γέγονε (γίνομαι, fut. ηενήσομαι), avec 
linfin. A loisir, σχολῇ. A votre loisir, quand 
vous en aurez le temps, ὅταν σγοχλὰν ἄγῃς 
(ἄγω, fut. ἄξω). 

LOMBES, s. m. pl. les reins, ὀσφύες, ὧν (ai). 

LONG, Loncue, adj. étendu en longueur, 
maxpos, &, Cv (comp. μαχρότερος, sup. pa- 
xporarog Ou μήκχιστος). Pique longue, ἔγχος 
maxpov, οὖ (τὸ). De longs gémissements, οἱ 
paxpoi ot, ὧν. Longue barbe, ὁ μαχρὸς 
πώγων, wvos. || Qui dure longtemps, μαχρός, 
d, ὃν : χρόνιος, ος ou α, ὃν. || Faire une 
longue maladie, μαχρὰν ἀσθένειαν ἀσϑενέω, à, 
fut. tou. Faire de longs discours, μαπρο- 
λογέω, &, fut. fau. Discours trop long, λόγος 
τοῦ δέοντος μαχρότερος, οὐ (ὁ). Tenir de longs 
discours sur de petites choses, περὶ σμικρῶν 
μαχρὰ λέγω, fu. λέξω. Il serait trep long 
d'entrer dans ces détails, μαχρὸν ἄν οἴη ταῦτα 
διεξ-οαλθεῖν (διεξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). || Leut, 
sardif, βραδύς, εἶα, ὑ (comp. ὕτερος, sup. 
üræros) : ὀκνηρὸς, ἅἄ, dv (comp. ὄτερος, sup. 
éraros). Qu'il est long à venir! ἐφ᾽ ὅσον βρα- 
δύνει (βραδύνω, fut. υνῶ). || Au long, fongue- 
ment, μαχρῶς. S'étendre au long sur ua 
sujet, περί τινος μαχρηγορέω, &, fut. ἥσω. ἢ 
Kn long, dans le sens de la longueur, εἰς 
uvre; : κατὰ μῆκος. Qui s'étend en long, 


4 


LOR 


rpouvore, Ὡς, ες. En ἴδῃ et en large, κατὰ 
μῆκος τε χαὶ πλάτος. || De longue main, depuis 
longtemps, πρὸ πολλοῦ. || Α la longue, arec 
le temps, oùv χρύνω, ou simplement y25ve. 

Le ΟΝ ΒΚ, prép. παρά, acc. Le iong du 
chemin, παρὰ τὴν ὁδόν, Situé le long de fa 
mer, παράλιος, ος, ὅν. | Tout le long du 
jour, ὅλην ἡμέραν : δι ὅλης τῆς ἡμέρας. 

EONGANIMITÉ, 9. [. μακροθυμία, ας (ἡ). 

LONGE , s. f. courroie, ἱμάς, ἀντος (6). 
ἢ Longe de veau, partie de l’échine, ἡ μοσχεία 
ὀσφύς, ὕος. 

LONGER, v. a. marcher le long de, βα- 
δίζω, fut. ίσομαι, où πορεύομαι, fut. s6ocuat, 
avec παρά εἰ l’acc. || Naviguer ke long de, 
παρα-πλέω, fut. πλεύσω, acc. 

LONGÉVITÉ, s. 7. paxpoGiérne, ττὸς (ἡ). 

LONGTEMPS, adv. ἐπὶ πολύ. Plus long- 
temps, ἐπὶ πλέον. Le plus longtemps, ἐπὲ 
πλεῖστον. Si longtemps, ἐπὶ τοσοῦτον. Depuis 
longtemps, éx πολλοῦ. Il y a longtemps 
que, πολὺς χρόνος ἐξ οὖ. Il y a longtemps 
que je ne les ai vus, πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς by 
lmpaxx (ἑράω, ὦ, fut. ὄψομαι). Longtemps 
avant la guerre de Troie, πολὺ ἀνωτέρω τῶν 
Τρωϊχῶν. Les choses. arrivées longlemps au- 
paravant, τὰ πρὸ πολλοῦ γενόμενα, ὧν ( partic. 
aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Arrivé de- 
puis longtemps, χρύνιος, ος on a, ον. Qui dure 
depuis longtemps, πολυχρόνιος, oç, ον. 

LONGUEKMENT,, adv. μακρᾶς. Parler Jlon- 
guement sur un sujet, περί τινος μαχρὰ λέγω, 
fut. λίξω on ἐρῶ, ou d'un seul mot uzx2r 
γορέω, à, fut. ἥσω. | 

LONGUET, xsrrz, adj. ὑπομήκης, ve, ες. 

LONGUEUR , s. f. étendue en long, uïx:<, 
ous (ro). Fendre dans la longueur, χατὰ 
μῆκος σχίζω, fut. σχίσω. De la longueur du 
doigt, ὡς δαχτύλου. μῆχος. || Lenteur, μέλλεσις, 
τως (4). Tirer les choses en longueur, ἀνα- 
Θολαῖς χράσμαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Tirer ἴα 
guerre en longueur, τὸν πόλεμον ἀνα-(αλλο- 
μαι, fut: (αλοῦμαι. 

EOQUACTEÉ , s. f. πολυλογία, ας (ἐλ 

LOQUE, s. f. ῥάκος, ονς (τὸ). Habit qui 
s'en va en loques, τὸ πολύσαθρον ἱμάτιον, ou. 

LOQUET , s. νι. μοχλός, οὔ (ὃ). 

LORGNER, ν. «a. regarder de «διέ, παρ" 
δλόπω, fur. Gkébomo, avec ei; et l'acc. ἢ Ler- 
gner une chose, la eonvoiser secrètement, 


LOU 


τινι Où πρὸς τι ἐπαοφϑαλμιάω, ὦ, fut. dau. 
LORGNETTE , s. ff. Loncuon, 8. m. 


Xp , ἃς (ἡ). 


LOU 607 
τοῦτ σοι ἐν ἑπαίνω ἔσται (εἰμί, fut. ἔσοι, αἱ). 
Chanter les louanges de quelqu'un, εἴς τινα 
ἐγοώμιον dde, fut. ἄσομαι : τινὰ ἐγ-χωμιάζω, 


LORIOT , s. m. οἶξσαιε, χλωρίων, ονος (δ)}} fui. ἄσω, où ὑμνέω, &, fut. now. 


ἵχτερος, ou (ὃ). 

LORS px, prép. παρά, ac. : χατά, acc. 
Lors des événements, παρ᾽ αὐτὰς τὰς συμφοράς. 
Lors de la bataille, κατὰ τὴν μάχην. || Pour 
lors, alors, τότε. || Dès lors, ἐκ τούτου. 

LORSQUE, con. devant un présent, Er: 
ou ὁπότε, indic. : devant un passé, ὅτε ou 
ὁπότε OU ἐπεί où ἐπειδή, indic. : devant un 
futur, ὅταν ou ὁπόταν ou ἐπειδάν, subj. On 
tourne aussi par le gén. absolu. Lorsqu'il 
commandait, ἡγεμονεύοντος αὐτοῦ (ἡγιμονεύω, 
fut. εὐσω). Ou par le participe neutre de certains 
verbes impersonnels. Lorsqu'il pouvait 16 
faire, ἐξὸν αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν (ἐξ--όν͵ partic. 
neutre αἱ ἔξ- ἐστι). Lorsqu'il devait venir, δέον 
αὐτὸν ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : δέον, 
part. πᾶμί. de δεῖ͵ fut. δεήσει). 

LOSANGE, 4. m. ῥόμθος, οὐ (δ). 

LOT, 6. m. portion échue par le sort, 
χλῆρος, οὐ (δ) : λάχος, ους (τὸ). || Portion, en 
général, μοῖρα, ας (ἡ) : μερίς, ίδος (ἡ) : 
μέρος, ὡς (τὸ). Partager en plusieurs lots, 
εἰς πολλὰ μερίζω, fut. ίσω. 

LOTERIE, s. f. χλήρωσις, cc (ἡ. Mettre 
en loterie, ἀπο-χληρόω, ©, fut. wow, acc. 
Gagner quelque chose à une loterie, Axyyave, 
fut. χύήξομαι, acc. 

LOTION , 45 f. πλύσις, sue (à). 

LOTIR, νυ. a. partager en lots, δια-μερίζω, 
fut. isw, acc. || Bien loti, ie, bien partagé, 
εὔχληρος, 06, cv : εὕμοιρος, 06, ον. Être bien 
lot, εὐχληρέω ou εὐμοιρέω, à, fut mou. 
Mal loti, δύσχληρος, ος, ον. trs mal leti, 
δυσχληρέω, à, fut. now. 

LOUABLE, adj. ἐπαινετός, ἡ, ὅν : ἀξιέ- 
παινος Où ἀξιεπαίνετος, oc, ov : ἐπαίνου ἅξιος, 
α, ον (Comp. ὠτερος, sp. ὠτατος). 

LOUABLEMENT , aér. ἐπαινοτῶς. 

LOUAGE, 4. m. μίσϑωσις, εὡς (ἡ). De 
louage , μισϑωτός, ἡ, dv : μισϑώσιμος,, ος Où n, ον. 

LOUANGE , s. f. ἔπαινος, οὐ (δ). Louange 
emphatique ou solennelle, ἐγκώμιον, οὐ (τὸ). 
Donner des louanges à quelqu'un, τινὰ 
ἐπαίνοις χοσμέω, ὦ, fut. rase. Combler de 
louanges, πολλοῖς ἐγκωμίοις ἀπο-σεμνύνω, fut. 
uvw, acc. Cela vous attirera des louanges, 


EOUANGER , v. α. ἐγ-χωμιάζω, fut. ἄσω, 
acc. 

LOUANGEUR, s. m. use, 8. 7. ἐγκω- 
μιαστικός, ἡ, ὅν. 

LOUCHE, adj. στραῦός, ἡ, ὄν. Etre lou- 
che, avoir les yeux louches, στραδίζω, fut. 
(au. || Æa fig. ἀμφίδολος, ος, cv. Phrase louche, 
ἡ ἀμφίδολος φράσις, εως. 

LOUCHER , v. n. στραζίζω, fut. ίσω. 

LOUCHET , 4. m. σχαπάνη, ns (ἡ). 

LOUDIER , 4. m. στρωμνή, ἧς (ἡ). 

LOUER, v. «a. donner des louanges, ἐπ- 
αἰνέω, ©, fut. αἰνέσω, acc. — quelqu'un de 
quelque chose, τινὰ ἐπί τινι ou dix τι ou 
sig τι OU τινὸς Évexa ou simplement τινῖς 
ou quelquefois τι sans prépos. Je vous loue 
de cela, ἐπ-αινῶ σε ταῦτα. On le Joue (ἰδ 
sa beauté, εἰς τὸ κᾶἄλλος ἐπ-αινεῖται. Louer 
beaucoup quelqu'un, διὰ πλείότου ἐπαίνου τινὰ 
ἄγω, fut. ἄξω. Le louer trop, à l'excès, ὑπεῖεπ- 
αἰνέω, ὦ, fut. αἰνέσω, acc. : ἐπαίνοις εὖ us- 
τρίοις χοσμέω, à, fu. ἧσο, acc. : ὑπερ- 
δάλλοντας ἐπαίνους περί τινος ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. Louer les gens de bien, τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας εὖ λέγω, Jul. χέξω où ἐρῶ. Louer en 
termes magnifiques, διὰ λόγων καλῶν ἐγικωμιχζω, 
fut. ἄσω, acc. || Se louer, se glorifier, ἐμαυ- 
τὸν ἐπ-αινόω, &, fut. αἰνέσω : μιγαλαυχέω, 
ὥ, fut. noce. ἢ Se louer de quelqu'un, ex 
être satisfait , τινὶ ἀρέσχομαι, fut. ἀρεσθήσομαι. 

LOUER, νυ. « donner à louage, puotow, 
&, fut. ὦσω, aec. Maison louée deux ta- 
lents, οἰκία δύο ταλάντων, μεμισθωμένη,, υς. 
[| Prendre ἃ louage, μισδίομαι, οὔωαι, fu 
woopat, acc. 3 

LOUEUR, s. m. louangeur, ἐγιωμιαστίς, 
οὖ (ὃ). ἢ Celui qui donne à louage, μισθωτύς, 
où (6). 

LOUP, 4. νι. anæal, λύχες, οὐ (8) De 
loup, λύχειος, α, ον. || Loup-cervier, λύγξ, 
υγκός (ὁ, ἡ). || Loup-garou, λυχάνθδρωπος, ou (6). 
Loup de mer, poison, λαάδραξ, axoç (ὃ). 
Entre chien et loup, au jour tombant, ὑπὶ 
δείλην. 

Lovr, ulcère, ἕλχος, οὖς (τὸ). 

LOUPE, 4. f. tumeur, φῦμα, ατι- (-} 


θοϑ LUE 


LOURBD , Louane, adj. pesant, βαρύς, εἴα, Ô 
(comp. ürepos, sup. ὑτατος).  Lent, βραδύς, εἴα, 
ὑ (comp. ὑτερος, sup. Ürarog). || Obtus, stu- 
pide, ἀμθλύς, εἴα, ὑ (comp. repos, sup. ὑτα- 
vos). || Grossier, rustique, ἀγροῖχος, 06, ον (comp. 
ὄτερος, sup. dratoç). 

 LOURDAUD, s. m. βλάξ, gén. βλακός (ὃ). 

LOURDEMENT, adv. pesamment, βαρέως. 
|| Grossièrement, ἀγροίκως. 

LOURDEUR, s. f. βαρύτης, nreç (ἡ). 

LOURDISE, 4. f. ἀγροικία, as (ἡ). 

LOUTRE, s. f. animal, ἕνυδρις, «ὡς (ἡ). 

LOUVE, 4. ἢ. femelle du loup, λύχαινα, 
re (ἡ) 

LOUVETEAU, s. νι. λυχιδεύς, ἕως (ὃ). 

LOUVOYER, v. n. terme de marine, παρ- 
ἄγω, fut. ἄξω. || Au fig. chercher des détours, 
δια-δύομαι, fut. δύσομαι. 

LOYAL, au, adj. requis par la loi, vo- 
μίμος, ὃς ou ἢ, ον. || Conforme à la justice, 
δίχαιος, α, ον (comp. drapoç, sup. draro). || 
Fidèle, πιστός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὅὁτα- 
τος). || Plein d'honneur, de probité, Bixaxcç, 
«, ον : χρηστός, ἡ, ὅν : ἀγαθός, ἡ, Cv : καλὸς 
χαὶ ἀγαθός, ἡ, ὅν. 

LOYALEMENT, αν. διχαίως. 

LOYAUTÉ, s. f. πίστις, εὡς (ἡ). 

LOYER, s. m. μίσθωσις, «ὡς (ἡ). Le loyer 
qu'on retire d'une maison, μισθώσεις αἱ êx τῆς 
οἰκίας χομιζύμεναι, ὧν (κομίζω, fut. ἰσω). 
Donner, prendre à loyer, voyez Lovers. 

LUBIE, 4. f. μανία, ας (ἡ). Avoir des lu- 
bies, μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Qui a des lu- 
bies, pawxiç, ἡ, ὄν. 

LUBRICITÉ, s. 7. &aûvyua, ας (ἡ). 

LUBRIFIER, v. a. γλισχραίνω, fut. ανῶ, acc. 

LUBRIQUE, adj. ἀσελγής, ἧς, ἔς. 

\‘LUBRIQUEMENT, ααν. ἀσελγῶς. 

LUCARNE, s. f. θυρίδιον, ou (τὸ). 

LUCIDE, adj. σαφής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
sup. éorareç). || Moments lucides d’un malade, 
καιροὶ ἐν οἷς ὁ νοσῶν φρονεῖ (φρονέω, &, ful. 
ἦσω). Il a des moments lucides, ἔστιν ὅτε 
φρονεῖ, 

LUCRATIF, vx, adj. χερδαλέος, α, ον 
(comp. ὠτερος, sup. œraroç). Très-lucratif, 
πολυχερδής, ἧς, ἐς. Peu ou point lucratif, 
ἀχερδὴς, ἧς, ἔς. | 

LUCRE, s. γι. xipOoç, οὺς (τὸ). 

LUETTE, s. f. Ἰλωσσίς, ἰδος (ἡ). 


LUM 


LUEUR, ες. f. αὐγή, ἧς (n). Lueur des 


étoiles, ἡ τῶν ἄστρων αὐγή. || Au fig. Je vois 
encore une lueur d'espérance, ἔτι μοί τις 
ἐλπὶς ὑπο-φαίνεται (ὑπο-φαίνομαι, fu. φανύ;-- 
σομαι). 


LUGUBRE, adj. πενθιχός, ἡ, ὄν. 
LUGUBREMENT, adv. πενθιχῶς. 
LUI, pron. personnel, αὐτός, ἡ, ὁ, θέ, 


αὐτοῦ. 


LUIRE, v. n: λάμπω, fut. λάμψω. Le jour 


commençait à luire, ὑπ-έφαινεν ἡμέρα (bac 
paivo, fut. φανῶ). 


LUISANT , anre, adj. στυλπνός, ἡ, ὃν (comp. 


ὅτερος, sup. drarcç). Rendre brillant, στιλθόω, 
&, fut. cn, acc. || Ver luisant, λαμπυρίς, 
ίδος (ἡ). 


LUMIÈRE, 4. f. clarté, tout ce qui éclaire, 


φῶς, gén. φωτός (τὸ). Fuir la lumière, τὸ φῶς 
φεύγω, fut. φεύξομαι, Paraltre à la lumière, 
ἐς τὸ φῶς ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, ou qai- 
νομαι, fut. φανήσομαι. Mettre en lumière, εἰς 
φῶς ἄγω, fut. ἄξω, acc.|| Perdre la lumière, 


devenir aveugle, τὰς ὄψεις mnpiouat, cut, 


fut. ὠϑήσομαι. || Perdre la lumière, mourir, τὸ 
τοῦ ἡλίου φῶς λείπω, fut. λείψω. Si je viens 
à perdre la lumière, εἰ στερήσομαι τοῦδε τοῖ 


φωτός (στερέω, ὦ, fut. fou), Eschin. Socr. 
Revenir à la lumière, εἰς φῶς ἀν-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι, Æristph. | 

Lonière, flambeau, λύχνος, ou (ὁ) : φῶς, 
gén. φωτός (τὸ). Venir au-devant de quel- 
qu'un avec de la lumière , ἐζετὰ λύχνου τινὶ 
iv-ruyréve, fut. τεύξομαι, Ayant demandé de 
la lumière, αἰτήσας φῶτα (airéw, &, fut. 
row), Bibl. 

Lumières, connaissances , instruction, παι- 
δεία, ας (ἡ). Il a de grandes lumières, πάσης 
ὑπ-άρχει παιδείας ἀνάπλεως (ὑπ-άρχω, fut. ἄρξω). 
| Expérience, ἐμπειρία, ας (ἡ). Aveir recours 
aux lumières de quelqu'un, ἐμπειρία τινὸς χράο 
μαι, μαι, fut. χρήσομαι. || Renseignements utiles, 
μηνύματα, ὧν (τὰ). Donner de grandes lu- 
mières sur une affaire, πρᾶγμά τι χαταφανὲς 
raw, ὦ, fut. vou. 

Lumière, ornement, φῶς, ωτός (ro) : φέγγος, 
ους (τὸ). ΠῚ eût été la seconde lumière de l'État, 
ἕτερον ἂν φέγγος ἐχεῖνος ἀν-εφάνη τῆς πόλεως 
(ἀνα-φαίνομαι, fur. φανήσομαι), Gaz. 

Lumière, petit trou d’un canon, d'une lu- 
nette, εἰς. τρῆμα, ατος (τὸ). 


' 


LUT 


LUMIGNON, s. νι. ἔλλύχνιον, ou (τὸ). 

LUMINAIRE, s. m. corps qui éclaire, 
φωστήρ, ὥρος (ὃ). || Cierges qu'on brûle, xrpci, 
ὧν (οἷ) : δαλοί, ὧν (ci). 

LUMINEUX, xusx, adj. φωτεινός, ἡ, ὅν. 
|| du fig. ἐναργής, ἧς, ἐς (comp. dorapos, 
sup. éorarcç). Esprit lumineux , νοῦς ἐναρ-- 
fs οὖς (δ). Pensée lumineuse, ἡ ἐναργὴς 
Ὑνώμη » ἧς. 

LUNAIRE, adj. σεληνιαχός, ἡ, ov. 

LUNATIQUE ,' adj. σεληνιαζόμενος, Ἢ, ον 
(partic. de σιληνιάζομαι, fut. ασθήσομαι). 

LUNDI, 2. m. ἡ τῆς σελήνης (sous-ent. 
ἡμέρα). ; 

LUNE, s, 7. σελήνη, nç (ἡ). Lune dans 
son croissant, rm, ἧς (ἡ). Pleine lune, παν- 
σέληνον, οὐ (τὸ). Nouvelle lune, veurvia, ας 
(ἡ). Quartier de la lune, ἡ ἀμφίχυρτος σε- 
Am, ns. Clarté de la lune, σελήνιον, οὐ (τὸ). 
De la lune, qui appartient à la lune, σελη- 
νιαχός, ἡ, dv. Éclipse de lune, ἡ τῆς σελήνης 
ἔχλειψις : ἡ σιληνιαχὴ ἔχλειψις, εως. || Demi- 
lune, fortification, τὸ μηνοειδὲς ἔρυμα, ατος. 
Fait en demi-lune, μηνοειδής, ἧς, ἐς. 

LUNETTE, s. f. διόπτρα, ας (ἡ). Lunctte 
d'approche, ἡ τυλεσχόπος διόπτρα, ας. 

LUPERCALES , s. f. pl. τὰ λύχαια, ων. 

LUPIN, s. m. légume, θέρμες, cu (ὃ). 

LUSTRAL, ace, adj. xabapoice, ος ou a, 
ον. Eau lustrale, τὸ ἰχαθάρσιον ὕδωρ, 5 gén. 
ὅδατος. Ξ 

LUSTRATION, 2. f. χαθαρμός, οὔ (ὁ). 

LUSTRE, 4. m. éclat, στίλθη, nc (ἡ). 
Donner du lustre, στιλόόω, &, fut. wow, acc. 
HAu fig. χόσμος, ou (δ). Donner un nou- 
veau lustre à la vertu, χαινὸν χόσμον ἀρετῇ 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Donner du lustre à 
un discours, τὰ περὶ τὸν λόγον χοσμέω, ©, 
fut. ἡσω. Perdre son lustre, ἀμαυρόομαι, οῦμαι, 
fut. ὠθήσομαι. 

Lusrazx, candélabre, λυχνοῦχεος, eu (6). : 

Lustre , espace de cing ans, πενταετία, 
ας (À) 

LUSTRER, v. a. στιλθόω, &, fut. wav, 
acc. ; 
LUT, 4. m. enduit, ἄλειφα, aroç (τὸ). 

LUTER, v. a. enduire, ἀλείφω ou περι- 
αλειίφω, fut. αλείψω, acc. 

LUTH, 4. m. imstrument, λύρα, ας (à): 
χιϑάρα, ας (%) : χῶυς, νος (ἡ). Jouer du 
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luth, λυρίζω, fut. iou : κιϑαρίζω, fut. iou : 
τὴν χέλυν χρούω, fut. χρούσω. 

LUTHIER, 4. m. λυροποιός, οὔ (δ). 

ΤΙΝ, 2. m. démon, δαίμιων, ονος (6): 
δαιμόνιον, cu (τὸ) : ἐφιάλτης, ou (ὁ) : ἠπίαλες, 
ou (ὁ). || Enfant espiègle, παῖς σχιρτυτικός, 
οὔ (δ). : | 

LUTINER, νυ. a. ἐρεθίζω, fut. iow, acc. 

LUTRIN, 4. m. ὀχρίδας, avroç (ὃ). 

LUTTE, 4. f. exercice gymnastique, πάλη, 
ns (ἡ). S’exercer à la lutte, παλαίω, Jut. aigu. 
Qui concerne la lutte, παλαιστιχός, ἡ, 
Combat, débat, au propre et au fig. ἀγών, 
ὥνος (ὁ). Prix de la lutte, ἄθλον, cu (τὸ) : 
BoaGeiov, οὐ (τὸ). Juge de la lutte, ἀθλοθέτης, 
οὐ (δ) : ἀγωνοθέτης, ou (é). 

LUTTER, v. n. s'exercer à la lutte, sa- 
λαίω, fut. αίἰσω. Lutter avec quelqu'un, τινὶ 
συμ--παλαίω, || Combattre, ἀτγωνίζομαι, fut. ia 
μαι. — ayec quelqu'un, contre quelqu'un, 
τινί OM πρός τινα, 

LUTTEUR, 4. νι. παλαιστής, οὔ (ὁ) : ἀθλη- 
τής, οὔ (ὃ). 

LUXATION, 4. f. ἐξάρθρωσις, εὡς (ἡ). 

LUXE, 2. m. τρυφή, ἧς (ἡ). Vivre dans 
le luxe, τρυφάω, ὦ, fut. fou : τρυφερῶς ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω. Énervé par le luxe, ὑπὸ τῆς 
τρυφῆς ἀν-εἰμένος Où δι-εφθαρμένος, n, cv (partic. 
parf. passif d'äv-inu, fut. av-now, et de δια- 
φϑείρω, fut. spa). 

LUXER, v. a. débotier, ἱξ-αρθρόω, ©, fut. 
ww, acc. | 

LUXURE, s. f. ἀσέλγεια, ας (ἡ). 

LUXURIEUX , ause, adj. ἀσελγής, ἧς, és 
(comp. éoripos, sup. éoraros). 

LUZERNE , s. f. plante, ἡ prdun ma, 
ᾶς. . 
LYCÉE, 4. m. gymnase, λύχειον, οὐ (τὸ). 

LYMPHATIQUE, adj. où la lymphe pré- 
domine, ἰχωρώδης, nc, sc. || Maniaque, ua- 
νιώδης, ἧς, ες : μανιχός, À, Ov: νυμφόληπτος) 
069 0». | 
: LYMPHE , 4. f. humeur, 
(é). 

LYNX, s. m. animal, λύγξ, gén. λυγκός 
(ὁ, ἡ). De Ilynx, λυγκικός, ἡ, dv. || Au fig. 
Avoir des yeux de lynx, Auyuxèv βλέπω, Jul. 
βλέψομαι. | 

LYRE, s. f. instrument, λύρα, ας (ἡ) 
Jouer de la lyre, λυρίζω, fut. isw. Celui qui 
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joue de la Ilyre, λυριστύς, οὔ (δ). Le τοη ἡ, cv. Poésie lyrique, ἡ λυριχὴ ποίνσις, 105. 


de la Iyre, λυρωδία, ας (x). 


Vers lyriques, τὰ λυριχὰ, ὧν ; τὰ μέλη, ὧν. 


LYRIQUE, adj. λυρικός, ἡ, ὅν : μελιχός, | Poële lyrique, μελοποιός, où (δ). 


A 


MAC 


M, pron. poss. fém. voyez Mon. 

MACÉRATION , s. f. mortification, ἕχτυξις, 
ἑως (ἡ) : τρύσις, εὡς (ἡ) : θλίψις, sus (ἡ). || Terme 
de chimie, ἀπόφρεξις, sœ6 (ἡ). 

MACÈRER , v. a. mortifier, affliger par 
des austérités, ἐχ-τήχω, fut. τύήξω,, acc. 
τρύχω où ἀποτ-τρύχω, ful. τρύσω, acc. : θλίζω, 
fut. ϑλίψω, acc.|| Faire tremper un corps dans 
un liquide, änc-Gpiyw ou δια-(ρίχω, ful. 
(ρίξω, acc. 

MACHEFER, s. m. ἡ τοῦ σιδήρου σχω- 
pia, ας. 

MACHELIÈRE, adj. Les dents mèche- 
lières, oi γομφίοι ὀδόντες, ων. 

MACHER, v. a. broyer avec les deuts, 
pacacuat, pat, ful. nocuat, acc. 

MACIIINAL , aux, adj. αὐτόματος, Ὃς, cv. 

MACHINALEMENT , ado. αὐτομάτως. 

MACIIINATEUR , s. 
(ὁ) : τεχναστύής, où (6). 

MACKHINATION, 2. f. τέχνασμα, aroœ (τὸ). 

MACHINE, 2. f. μηχανή, ἧς (ἡ). Machine 
de guerre, μηχανή, ἧς (ἡ) : pryxvrua, ατὸς 
(τὸ). Art de construire des machines, ἡ pr- 
χανική, Ge. || Adresse, artifice, μαχανή, ἣς 
(1) : μηχάνημα, ατὸος (τὸ) : τέχνη, ἧς (ὃ) : 
τέχνασμα, ατος (τὸ). Emploger ou faire jouer toutes 
sorles de machines, pryxviv πᾶσαν pryavxc- 
μαι, ὥμαι, fut. rasuma. — contre quelqu'un, 
τὸ πᾶν ἐπί τινι uryavaicuat, wuat, Hérodi. Il 
faut diriger vers ce but toutes nos machines, 
πρὸς τοῦτο πάσῃ μυχανῇ δια-τείνεσθαι δεῖ (δια- 
Ξείνομαι, ἡμέ. τενοῦμαι : δεῖ, fut. δεήσει). 

MACHIINER , νυ. a. μηχανάομαι, ὥμαι, 
ΛΔ. ἥσομαι, acc. : τεχνάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. Machiner quelque chose contre l'État, 
ἐπὶ τὴν πόλιν τι pnyaväcuat, ὥμαι, Dém. 
Machiner la perte de quelqu'un, ἐξώλειαν τινι 
συ-σχευάζω, fui. ace. 


M. HUXAVNITS , οὗ 


MAG 


MACHINISTE, 4. νι. μυχανοποιός, co (δ). 
MACHOIRE , s. f. γνάθος, cu (ἡ). 
MACIIONNER , v. a. μασταρύζω, fu. 


ἐύξω, acc. 


MACON, 2. mm. τέχτων, ovos (ὃ). Maître 


1,maçon, ἀρχιτέχτων, ονος (ὃ). 


MACONNAGE, s. m. οἰκοδομή, ὥς (x). 

MACONNER, v. a. τοιχύω, à, fut. wow, acc. 

MACONNERIE, s. f. chudour, ἧς (ἡ). 

MACULE, 4. f. tache, χελίς, 1905 (à): 
σπῖλος, ou (δ). 

MACULER, v. a. χυλιδίω, ὦ, ful σῶν, 
acc. : σπιλόω, &, fut. osw, acc. 

MADAME, s. f.titre d'honneur, δέσπονα, 
ἧς (ἡ). || 4u vocattf, quand on n'attache à ce 
mot aucune idée honorifique, γύναι, voc. de 
vom, αἰχός (ἡ). 

MADRÉ, ἐκ, adj. tachelé, orwrc:, ἡ», 
ὅν : ψιχίλος, ἡ, ον. || Rusé, mavoïsyces, cs, ον. 

MADRIER, 4. m. δοχός, où (ἡ) : δοκίς, 
(Dos (ἡ). 

MADRIGAL, s. m. τὸ ἐρωτιχὸν ἐπίγραμμα, 
ατος. 

MAGASIN, 2. νι. lieu où l'on sert divers 
objets, arcôrxn, τς (ἡ) : ταμεῖον OU ταμιεῖον, 
οὐ (τὸ). Magasin d'armes, ἐπλοθύχη, ἧς (x). : 
| Boutique, πωλητύριον, οὐ (τὸ) : ἐργάλειον, 
ou (ro). 

MAGASINIER, s. νι. ταμίας, cu (0). 

MAGE, s. m. sage de l'Orient, payes, οὐ (ὁ) 

MAGICIEN, s. m. ENXE, 8. f. payes, οὐ 
(δ). Au fém. φαρμακχεύτρια, ας (ἡ). 

MAGIE , 5. f. μαγεία, ας (ἡ) : ἡ mayue, 
ὥς (sous-ent. τέχνη). ‘ Exercer la magie, 
μαγεύω, fut. sou. 

MAGIQUE, adj. μαγικός, ἡ, dv. 

MAGISTER, s. νι. διδάσκαλος, cu (ὁ) :. 
ραμματοδιδάσκαλος, οὐ (ὃ). 

MAGISTRAL , are, adj, διδασκαλικός, ἡ, cv 


ΜΑΙ | MAI δι: 


MAGISTRALEMENT, ado. διδασχαλιχῶς. | MAIGREUR , 4. f. ἰσγνότης, mnrcc (ἡ). 
MAGISTRAT , 4. m. ἄρχων, οντος (6).| MAIGRIR, v. a. rendre maigre, ἰσχναί-- 
Les magistrats, οἷ ἄρχοντες : οἱ ἐν ἀρχαῖς év- | vo ou ioyaive, fut. av, acc. : ἰσγνόω où 
τες, wv(partic. d'iui, fut. ἔσομαι), ou sim- ἀπ-οισχνόω, ὦ, fut. dou, acc. || Devenir mai- 
plement οἷ ἐν ἀργαῖς : cl ἐν τέλει. gre, ἰσγναίνομαι où ἰσχαίνεμαι, fut. ανθήσομαι : 
MAGISTRATURE, 5. ΔΛ ἀρχή, ἧς (ὃ. ἀπ-ισχναίνομαι, fut. ανθήσομαι : ἰσχνόομαι où 
Entrer dans la magistrature, εἰς τὰς ἀρχὰς χπτισχνόομαι, cÜuat, fut. ωθήσεμαι. 
εἴστειμι, fut. eux. Il quitta la magistrature, | MAIL, s. m. instrument avec lequel on 
τῆς ἀργῆς ἐπαύσατο (παύομαι, fut. rabocomx).|pousse la boule, σφῦρα, ας (ἡ). || Lieu où 
MAGNANIME, adj, μεγαλόψυχος, ος, ον ἴοπ joue au mail, Toatptornoucv, οὐ (τὸ). 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Jouer au mail, σραιρίζω, ful. ίσω. 
MAGNANIMEMENT, ado. μεγαλοψύχως. MAILLE, s. /f. petit anneau d'un tissu, 
MAGNANIMITÉ, s. f. μεγαλοψυχία, ας (ἡ). | βρόχος, cu (δ). Cotte de mailles, ὁ ἀλυσιδω.- 
MAGNÉTIQUE, adj. μαγστικός, ἡ, dv. τὸς θώραξ, axes. || Petite pièce de monnaie, 
MAGNÉTISME, s. m. ἡ μαγνητικὴ δύνα- xauxriov, οὐ (τὸ). N'avoir pas une maille, 
m5, τῶς- οὐδ᾽ ὀξζολὸν ἔχω, fut. ἴξω. | Tache sur la 
MAGNIFICENCE, s. f. μεγαλοπρέπεια, ας | prunelle de l'œil, ἄφζγεμα, arcç (τὸ). 
(ἡ). Traiter quelqu'un avec magnificence ,| MAILLET , s. m. σφῦρα, ας (ἡ). 
υεγαλοπρεπῶς τινα δέχομαι, fut. δέξομαι. ||| MAILLOT, s. m. σπάργανα, wv (ra). En- 
Musnificence des expressions, μεγαληγορία, | velopper dans un maillot, σπαργανίζω, fut. 
Vue (x). S'exprimer avec magnificence, μεγα- |iow, acc. Enfant au maillot, σπαργανιώτης , 
λυγυρέω, à, fut. ou : μεγάλα λέγω, fut. λέξω | ou ‘(é). à 
ou ἐρῶ. Rechercher à tout prix la magni-| MAIN, 4. f. χείρ, gén. χειρός (#). La 
ficence du style, ἐκ παντὸς τρόπου μεγάλα | main droite, ἡ δεξιά, ἃς (sous-ent. χείρ). A 
λέγειν προπτθυμέοςμχι, count, Jul. rocuu. main droite, ἐπὶ δεξιᾷ. Qui est à main droite, 
MAGNIFIQUE, adj. μεγαλοπρεπής, ἧς,,] ἐπιδέξιος, ος, ον. La main gauche, ἡ ἀριστερά, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). Se montrer |äç : ἡ σχαιά, ἃς : ἡ λαιά, ἂς : ἡ sbow- 
pes, οὐ. À main gauche, ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. Qui 
est à main gauche, ἑπαρίστερος, cç, ον. La 
main ouverte, παλάμη, ve (ἡ). La main 
fermée, πυγμά, ἧς (ἡ). Qui n’a qu'une 
main, μονόχειρ, aetpog (ὁ, ἡ). Qui a cent: 
mains, éxaroyyup, εἰρος (ὁ, ἡ). Tenir ses 
mains cachées sous son manicau, ὑπὸ τρί- 
Covce χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω. Allonger la main, 
τὴν χεῖρα προ-τείνω, fut. τενῶ. Tendre les 
mains vers quelqu'un, τὰς χεῖρας τινὲ πρὸ- 
τείνω. Supplier à mains jointes ou en ten. 
dant les mains, τὰς χεῖρας προ-τείνων ἱχετεύω, 
fut. εὐσω. Lever les mains au ciel, τὰς χεῖρας 
εἰς εὑρανὸν ἀνα-τείνω, fut. τενῶ. Battre des 
mains, τὰς χεῖρας συγ-χροτέω, &, fut. roc. 
Avoir en main ou entre les mains, μετὰ 
χεῖρας ou ἐν χιρσὶν ἔχω, fut. ἕξω, acc. Met- 
ὀτερος, sup. ὁτατος). Terre maigre, γῆ ψιλή, ἧς (ἡ). [tre en main ou dans [ἃ main, donner en 
Épi maigre, ὁ ὀλιγόπυρος στάχυς, υος. Maigre | main propre , ἐγιχειρίζω, Jul. im, acc. 
.« Chère, ἡ λιτὴ τραπίζα, τς. Faire maigre chère, | Mettre à quelqu'un la main sur le collet, 
λιτῶς où λεπτῶς διαιτάςμαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. χεῖράς τινι imi-Cido, fut. δαλῶ. Prendre par la 
MAIGRELET, grre, adj. ürioyvee , ce, cv. | main, χειρὺς λαμῦχνω, fut. λήψομαι, acc. 
ΜΑΟΒΕΜΕΝΕΙ adv. λιτῶς : λεπτῶς. Conduire par la main, χειραγωγέω, à, fur. 


magnifique, τὴν μεγαλοπρέπειαν ἐπι-δείχνυμαι, 
fat. δείξομαι, || Style magnifique, μεγαληγορία, 
ας (ἡ). 

MAGNIFIQUEMENT, adv. με αλοπρεπῶς. 

MAGOT, s. m. singe, πίθγκες, οὐ (6). || 
Homme fort laid, Θερσίτης, cu (6). 

MAI, 5. m. mois de l'année, pücs, cu (6). 

MAIE, s. f. coffre, pix:ox, ας (x). 

MAIGRE, adj, qui n'est pas gras, ἰσχνός, 
ἡ, dv (comp. ὄτερος, sup. drazcs), Un peu 
maigre, ὕπισχνος, cç, ον. Devenir maigre, 
ἀπ-ισχναίνεμαι, fut. ανθήσομαι, || Jour maigre, 
Jour d'abstinence, ἡ ἀπόχρεως ἡμέρα, ας. Faire 
maigre, χρεῶν ἀπ-έχομαι, Jul. ἀφ-ἔξομαι. 

Macre, chétif, mesquin, λιτὸς, ἡ, dv (comp. 
ὁτερος, SUP. ὁτατις) : λεπτός, ἡ, ὁν (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁὅτατος) : ψιλός, ἡ, ἐν (comp. 


L 
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now, acc. Mettre la main à l'œuvre, τῶ forte , ‘rivi βουθέω, à, fut. 


ἔγγχω ἐπιπχειρέω ou ἐγτχειρίω, ὦ, fut. ro. 
Faire quelque chose de sa propre main, αὖ- 
τοχειρί OU αὐτοχειρία τι ποιίω, à, ful. raw. 
Qui fait une chose de sa propre main, αὖ- 
τόχειρ, εἰρος (ὁ, ἡ). Il s'est tué de sa pro- 
pre main, αὐτόχειρ ἑαυτὸν ἀν-εἴλε (ἀν-αἱρέω, 
ὥ, fut. αιρήσω) : αὐτόχειρ ἀπ-έθανε (ἀπο- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 

LA Max de l'ouvrier, χείρ, εἰρός (ἡ). Fait 
à la main, χειροποίητος, ος, ον. Livre écrit à 
la main, τὸ χειρύγραφον BiGaiov, cu. Mettre à un 
ouvrage la dernière main, τῷ ἕργω τέλος ἐπι- 
τίθημι, fut. m-ôrow. Fait de main de maitre, 
πεφιλοτεχνυημένος, Ἢ, ὧν (parlic. parf. passif 
de φιλοτεχνέω, &, fut. ouw).|| Main d'œuvre, 
ἐργασία, ας (ἡ). 4 

A Man armée, ἐν ὅπλοις. Mettre l'épée 
à Ja main, ξιφουλχέω, ©, fut. ἡσω. Homme 
de main, d'exécution, ἀνὴρ τολμηρός, οὖ (ὃ). 
Coup de main, rouruz, ατὸς (τὸ). || En ve- 
nir aux mains avec l'ennemi, τῷ πολεμίῳ 
εἰς χεῖρας Guv-anT, fat. abw. Avant qu'ils 
en vinssent aux mains, πρὶν αὐτοὺς συυ-ὥα- 
λεῖν εἰς χεῖρας (ouu-Gaio, fut. (αλῶ). || Faire 
main basse sur l'ennemi, τοὺς πιλευμίους 
κατα-ςπχόπτω, fut. χύψω. 

DONNER LES AMAiNs, s’avouer vaincu, τὴν 
ἧσσαν épchcyéw, ὦ, fut. now. || Donner les 
mains à une chose, y consentir, συγχατ-αινέω, 
&, Jul. αἰνέσω, dat. : συγκατα-τίθεμαι, fut. 
. συγκατα-θήσομχι, dat. 

ENTRE LES Mams, μετὰ χεῖρας. Nous avions 
cela entre les mains, τοῦτο εἴχομεν μετὰ χεῖρας 
(ἔχω, fut. ἕξω). Tomber entre les mains de 
quelqu'un , εἰς χεῖρας τινος ἐμ-πίπτω, ful. πεσοῦ -- 
μαι. Se remettre entre les mains de quel- 
qu'un, ἐμαυτὸν εἰς χεῖρας τινι δίδωμι, fut. 
δώσω. Ils remettent leurs villes entre les 
mains d'Alexandre, τὰς πόλεις ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγ- 

 χειρίζουσι (ἐγ-χειοίζω, fut. ίσω). Cette affaire 
est entre mes mains, dépend de moi, ἐπ᾽ 
ἐμοί ἔστι τοῦτο (εἰμί, fut. ἔσομαι). Leur li- 
berlé est entre mes mains, πρόχειρον ἐστί 
μοι τούτους ἐλευθεροῦν (ἐλευθερόω, ὦ, fut. wow). 
Périr par les mains de la justice, δημοσίᾳ 
τελευτάω,, “ow. Prendre en main 
la cause de quelqu'un, τινὶ συλ-λαμθάνω, 
fut, χήψομαι, Préter la main à quelqu'un, 
τινὶ συμ-πράσσω,) fut. πράξω. Prèter main- 


MAI 


ñow. Cha- 
cun saisissant la première arme qu'il trouvait 
sous sa main, Aa@ovree ὅτι ἑχάστω παρ- 
ἔτυχεν ὅπλον (λαμέζνω, fut. λήψομαι 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Avoir sous la main, 
πρόχειρόν τι ἔχω, fut. ἕξω. Avoir quelqu'un 
en main, τινὸς ἐξουσιάζω, fut. ἄσω. 

TENIA LA Main ἃ, διὰ χειρὸς Ou διὰ χειρῶν 
ἕω, fut. ἕξω, acc. Tenir la main à ce 
qu’une chose se fasse, σπουδὴν ποιέομαι, εἶ - 
μαι, fut. ἔσομαι, ὥστε, infin. 

pe LONcuE Mam, ἐχ πολλοῦ. Je Île conn2is 
de longue main, πολὺς χρένος ἐξ οὖ αὐτὸν 
ἔγνωχα : πολὺν ἤδη χρόνον ἔγνωχα αὐτὸν (1γ:- 
vooxw , fut. γνώσομαι). 

sous Man, λάθρα : xpopa. 

Max, écriture de quelqu'un, χείρ, stp: 
(ἡ). Nicr ou désavouer sa main, τὴν ἐμαυτοῦ 
χεῖρα ἀρνέομαι, οὖμαι, Hypérid. 

Μαιχ, poignée, anneau, anse, loul ce qui 
sert de prise, λαδή, ὥς (ἡ). || Instrument 
pour porier du feu, ἐσχάρα, ας (à). 

Man, vrille des plantes, EME, ιχος (ἡ). 

Max de papier, δέσμη, Ὡς (x). 

MAIN-D'OEUVRE, s. f. ἐργασία, ας (ni). 

MAINLEVÉE, s. f. ἄνεσις, ἑὡς (à) 

MAIN-TIERCE, s. f. μεσέγγωος, ος, ον. 
Remettre en main-tierce , μεσεγγυάω, ὦ, 
fut. raw, acc. a 

MAINT, Maumnrez, adj. beaucoup, πολύς 
mcm, πολύ. Maints et maints travaux, πολλοὶ 
ou μυρίοι πόνοι, ων. Mainles fois, πολλάχις : 
μυριάχις. 

MAINTENANT, adv. νῦν : τανῦν : τὸ νῦν εἶναι. 

MAINTENIR, v. a. tenir au méme état, 
δια-ῳφυλάσσω, fut. ἄξω, acc. Maintenir son 
droit, τῶν δικαίων ἀνταέχομαι, fut. ἀνθ--ἑξομαι. 
Maintenir par la crainte les factions dans le 
devoir, τοὺς στασιάζοντας œocw χατ-έχω, fui. 
χαθ-ἔξω. || Affirmer, δι-ισχυρίζομαι, fut. ioc- 
μαι, acc. : δια-(εδαιόομαι ou χατα-δεδαιόομαι, 
pat, fut. ὥσομαι, acc. Je maintiens que 
la chose est ainsi, φημὶ οὕτως ἔχειν (φυμί, 
fut. φήσω : ἔχω, fut. ἕξω). 

se Maintenir, v. r. dia-pive, fui. μενῶ. Se 
maintenir dans le même état, χατὰ ταὐτὸν 
μένων fut. μενῶ. Se maintenir dans le devoir, 
τῷ προσ-ήχοντι ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Se main- 
lenir dans la possession de ses biens, τὰ 
ἀγαθὰ δια φυλάσσω, fut. φυλάξω. 
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MAINTIEN , s. m. action de maintenir,lrique, ῥήτωρ , cocs (δ). || Maître en un art, 


de conserver, διατήρησις, ewç (à). || Conser- 
vation, durée, διαμονή, ἧς (ἡ). || Contenance, 
σχῆμα, arte (τὸ). 

MAIRE, 4. m. ἀστυνίμος, οὐ (6). || Maire 
du palais, ὁ τῆς αὐλῆς ἔπαρχος, cu. 

MAIRIE, 5. f. ἀστυνομία, ας (ἡ). 

MAIS, ααν. δέ opposé le plus souvent ‘à 
μέν. Ces deux adverbes se placent toujours après 
unmot. Vous entendez, mais vous ne com- 
prenez pas, ἀχεύεις μέν, οὖ συν-ίτς δέ, || Après 
une négation, mais se traduit loujours par ἀλλά. 
Non-seulement, mais encore, οὐ μόνον, ἀλλὰ καί. 

MAISON, 5. Γι bâtiment, cixia, ας (ἡ). 
L'intérieur de la maison, οἶκος, οὐ (ὁ). Pe- 
Lite maison, cixioncs, οὐ (ὁ) : οἰκίδιον, cu (τὸ). 
Grande et belle maison, xxin xai μεγάλη 
αἰχία, ας. Maison particulière, ἡ ἰδία cixia, 
ας. Maison royale, βασιλεῖον, οὐ (τὸ). Maison 
paternelle, ὁ πατρῶος οἶχος, οὐ. Dätir une mai- 
son, εἰχίαν εἰκιδομέω, &, fut. ἔσω. Habiter 
une maison, οἰχίαν Où ἐν οἰκία οἰχέω, &, fut. 
ὕσω. À la maison, sans mouvement, οἴχοι : 
ἔνδον. Je ne l'ai pas trouvé à la maison, οὐχ 
αὑτὸν ἔνδον χατ-ΐλαδον (χατα-λαμζάνω, fut. λήψο- 
μαι). Rester à la maison, garder la maison, 
cixcuoéw, ©, fut. vaw. Α la maison, avec 
mouvement, cixx0:. KRentrer à la maison, ci- 
καδὲ ἐπανπέρχομαι, fut. exesocuat. De la maison, 
οἴκοθεν. Sortir de la maison, εἴχοθεν ἐξ--έρχομαι, 
Jut. ἐλεύσομαι. Les gens de la maison, ci 
χατ᾽ εἶχον. De maison en maison, xar’ oixiav : 
ἀνὰ τὰς CLIQ. | 

Maison, afjaires intérieures d’une famille, 
εἶκος, cu (6) : τὰ cixet, inaécl. 
Gouverner sa maison, τὰ οἴχοι διτποιχέω, ©, 
Jul. vou, ou οἰχονομέω, &, fut. raw. Gou- 
vernement d'une maison, cixcvomix, ας (x). 

Maisox, domestiques d’une maison, cixirat, 
ὧν (ct): τὸ οἰκετικόν, οὔ. || Officiers à la suite 
d'un prince, ci auoi ou περί τινα. 

Maison, race, famille, cixix, ας (ἡ). Homme 
de bonne maison, d'illustre maison, ὁ ἐξ οἰκίας 
μεγάλης καὶ γένους περιφανοῦς ἀνήρ, gén. ἀν- 
δρός. Qui est de la même maison, συγγενής, 
Te, ἔς. . 

MAISONNETTE, s. f. cixioxce, ou (6). 

MAITRE, 5. m. qui enseigne un art, une 
science, διδαάσχαλος, cu (δ). Maltre d'école, 
Ἰραυματοδιδάσκαλος, cu (δ). Maitre de rhéto- 


τὰ εἰχεῖα, ων : 


celui qui y excelle, ὁ τέχνην ou περὶ τέχνην 
σοφός, οὗ : ὁ τέχνης ἔμπειρος, ou. Dans l'art mi- 
litaire c'est un grand maître, τῶν πρὸς τὸν πό- 
Aeucv ἐμπειρότατος ἐστι, Maître dans l’art de flat- 
ler, χολαχευτιχός, ἡ, ὅν. En maître, ἐμπείρως. 

MAITRE, par rapport aux serviteurs, δισπότης, 
co (ὁ). Le maître de Ja maison, εἰχοδεσπότης, 
cu (ὁ). De maître, δεσποτιχός, ἡ, cv. 

Mairre, possesseur, χύριος, cu (δ), Le maître 
d'une maison, d’un champ, ὁ τῆς 
ἀγροῦ χύριος, cu. 

Maire, celui qui commande, qui a l’em- 
pire, χύριςς, ou (δ). Être le maltre de tout, 
πάντων χύριός εἶμι, fut. ἔσιμαι : πάντων χυ- 
ετύω, fut. εὐσω, Ou χρατέω, ©, fut. ἥδσω. 
Se rendre le maître, χρατέω ou ἐπι-χρχτέω, ὦ, 
Jut. ἥσω, gén. Se @endre maître d’une place, 
πόλιν χατὰ χράτος αἱρέω, à, fut. αἱρήσω. Ils 
cspérent se rendre maîtres de la Grèce, ἀρχῆς 
εἰς τοὺς Ἑλλήνας τυχεῖν ἐλπίζουσι (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι : ἐλπίζω, fut. ἰσω). Nous ne sommes pas 
maîtres de le faire, ἐφ᾽ ὑμῖν οὐχ ἔστι τοῦτο roio- 
σειν (πράσσω, fut. πράξω). || Être son maitre, 
vivre indépendant, abrevcuix χράομαι, œuat, 
fut. χρήσομαι. || Être maître de soi, se pos-, 
séder, ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ fut. row. Qui n’est 
pas maître de sa colère, τοῦ θυμοῦ ἀχρατής, 
ἧς, ἐς. Être maître de l'esprit d’un autre, 
πλεῖστον παρά τινι ἰσχύω, fut. ύσω. 

Marraz, celui qui est le premier, le chef. 
Maître de la cavalerie, chez les Romains, ἵππαρ- 
226, οὐ (δ). Grand maître, πρωτοστάτης, ου 
(ὁ). [| Maître fripon, coquin déterminé, ὁ χλε- 
πτίστατος, cu. || Petit-maitre, fat, impertinent, 
ἁδρυντής, οὖ (ὃ). | 

MarrRe-auTez, ὁ χυριώτατις βωμός, οὗ. 

MAITRESSE , s. f. celle qui enseigne, δι- 
δάσκαλος, ou (%).|| Celle qui possède, δέσποινα, 
ἧς (#). || Par rapport aux serviteurs, δέσποινα, 
ns (ἡ). || Par rapport à un amant, ἐρωμένη, 
ne (ἡ) : ἐράστρια, ας (ἡ). 

MAITRISE, s. f. Grande maltrise, πρω- 
τοστασία, ας (ἡ). 

MAITRISER, v. a χρατέω, &, fut. tou, 
gén. Se maîtriser, ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ. Qui 
ne sait se maîtriser, τοῦ θυμοῦ ἀχρατής, ἧς, ἐς. 

MAJESTÉ, s. f. ce qui commande le res- 
pect, ἀξίωμα, arcs (τὸ). La majesté royale, 
τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα, ατις. || Air imposant, 
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σεμνότης, ἡτὸς (À) : σεμνοπρέπεια, ας (ἡ) : ἀξι.-} beaucoup de mal, πολλὰ an, fut. χαυοῦμαι 2 


πρέπεια, ας (ἡ). || Magnificence, μεγαλοπρέπεια, 
ας (ἡ). || Grandeur, grandiose, μεγαλωσύνη, vs 
(ὃ) : μεγαλειότης, nros (nm), Înscr. 

MAJESTUEUSEMENT, adr. σεμνῶς. 

MAJESTUEUX, xcse, adj. imposant, σευνὸς, 
Ὁ, dv (comp. drapos, sup. craros). || Magni- 
fique, μεγαλοπρεπής, ἧς, (camp. ἔστερος, 
sup. ἐστατος). 


MAJEUR, εἰπε, adj. plus grand ou plus! fut. docuat) ; 


onportant que les autres, ἵξοχος, ος, ὧν : ἑξαί- 


ρετος, ὃς, ὧν : διατφέρων, ὡσα,, ον (partic. | 


de δια- φέρω, fut. dt-ciaw). || Hors de tulelle, 
αὐτεξούσιος, ce, cv. 

MAJORITÉ, s. f. âge où l’on est majeur, 
ἁ αὐτεξούσιος ἡλικτα,, ας. || Le plus grand nombre, 
ci ou αἱ πλείονες, ὧν (vlur. de πλείων, ων, cv, 
gén. ονος). Ce fut l'avis ὡς la majorité, ἔδοξε 
τοῖς πλείοσι (δοκέω, ὦ, fut. δόξω). 

MAJUSCULE, adj. Lettres majuscules, γράμ- 
para μείζονα, ων (τὰ), c’est le pl. neutre de 
μείζων, ων, ὃν, gén. ovos. 

MAL, 4. m. le contraire de bien, τὸ χαχόν, 
où. Distinguer le mal du bien, τὰ ἀγαθὰ καὶ 
τὰ μὴ διατχοίνω, Jul χρινῶ. 

Mar, douleur, souffrance, ἄλγος, ous (τὸ) : 
ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ὀδύνη, ne (ὃ) : πάθος, οὺς 
(τὸ). Eprouver, avoir da mal, ἀλγέω, ὦ, fut. 
fou. — à Ja lête, aux pieds, δὲ côté, τὰν 
χεφαλὴν, τοὺς πόδας, τὴν πλευράν. On emploie 
aussi les composés et les dérivés : Avois mal 
aux dents, à la têle, ὀδονταλγέω, χεφαλαλ- 
Jo, ©, fut. ἔσω. Mal de têle, χεφαλαλγία, 
ας (ἡ). Mal de dents, ὁδονταλγία, ας (ὁ). Mal 
de côté, πλευρῖτις, 100ç (ἡ). Mal de reins, 
“εφρῖτις, ιδὸς (ἡ). Faire du mal, ὁδυνάω, ὥ, 
fut. ἔσω, acc. Le mal augmente, ἡ ὀδύνη ἐπὶι- 
τείνετα: (ἐπι-τείνομαι, fut. ταϑήσομαι). Le mal 
diminue, τὸ χαχὸν ἀν-ίεται ( ἀν-ίεμαι, fut. 
ἀν-εθήσομαι ) : ῥάων ἡ ὀδύνη γίνεται (ῥάίων, 
uv, cv, compar. de ῥάδιος : γίνομαι, fut. γενή- 
cat ). 

Mur, maladie, νόσος, ou (ἡ) : παθος, ous 
(τὸ). Mal contagieux, ἡ ἐκ τῆς συναφῆς δια- 
φθορά, ἃς. || Mal cadue, ἐπιληψία, ας (ἡ). 
Sujet au mal caduc, ἐπίληπτος, ος, ον. || Mal 
d'enfant, adis, ἵνος (à). || Mal de mer, ναυτία, 
ας (ἢ). 

Max, fatigue, χαματὸς, οὖ (6) : χόπος, οὐ 
(6): πόνος, cu (6) : μόχθος, ον (ὁ). Se donner 


πολλὰ πονέω Ou μοχθέω, ὦ, fut. ἔσω. 

"Mu, dommage, fPiiôn, ns (ἡ). Faire du 
mal à quelqu'un, βλαάζην τινὶ φέρω, fut. οἴσω : 
τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω, ou ζημιόω, à, fur. 
ὦσω, OU χαχόω, ὦ, fut. wow, ou χαχίζω, 
fut. ἰσω. Ne faire de mal à personne, οὐδὲν 
οὐδένα ζημιόω, ὦ, fut. oo. Quel mal vous 
ai-je fait? τί σε δεινὸν εἰργασάμτν (ἐργάζομαι, 
Les pirates leur font beaucoup 
de mal, πολλὰ χαχὰ ὑπὸ τῶν πειρατῶν πά-- 
σχουσι (πάσχω, fut. πείσομαι). Faire à quel- 
qu'un tout le mal possible, πάντα xaxx τιν 
ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. Artisan de maux, ἀρχέ- 
χαχος, οὐ (δ). || Le mal est que, πάντων δὲ 
δεινότατον ὅτι, indic. 

Μλι,, médisance, χαχηγορία, ας (ἡ). Dire 
du mal de quelqu'un, τινὰ καχῶς λέγω, Jut. 
λέξω ou ἐρῶ : τινὰ χαχηγορέω, ὦ, fut. ἐσω. 
Dire de quelqu'un tout le mal possible, πᾶσαν 
βλασφημίαν κατά τινος xara-yiw, ful. χεύσω. 
Tout le monde dit du mal de lui, χαχῶς 
ἀχούει ὑπὸ πάντων (ἀχούω, fut. axcoacuat). 

Mar, mauvaise action, τὸ χαχὸν OU ποντιρὸν 
ἔργον, οὐ : ἀδίκημα, ατὸος (τὸ) : ἁμάρτημα, 
ατος (τὸ). Faire le mal, χαχῶς ou xxxev τι 
ποιίέω, ©, fut. non : ἀδιχέω, à, fut. row. Je 
n'ai fait aucun mal, οὐδὲν ἠδίκησα. |] Vice, 
méchanceté, xaxix, ας (ñ) : πονηρία, ας (%). 
Enclin au mal, πρὸς 
ὃς.) Cv. 

MAL, adv. xaxwç. Aller mal, se porter 
mal, xaxws fut. ἕξω. Mes affaires vont 
mal, τὰ πράγματά μοι χαχῶς “ἔχει. Faire mal 
ses affaires, χαχῶς τὰ ἐμαυτοῦ πράσσω, Où 
simplement χαχῶς πράσσω, fut. πράξω. Soldats 
mal en ordre, οἱ ἅταχτοι στρατιῶται, &v. || 
Parler mal de quelqu'un, voyez M, subsi. 
| Être mal avec quelqu'un, πρός τινα ἀπεχδῶς. 
ἔχω, fut. ἕξω. Mettre des personnes mal en: : 
semble, ἐχθροὺς ἀλλήλοις τινὰς ποιέω, ὦ, fut.” 
row 

MALADE , adj. νοσῶν, οὖσα, gén. 
covres, οὔσης, cüvroç (partic. de νοσέω, ὦ). 
Être malade, νοσίω, ὥ, fut. mou : ἀσθενέω, 
&, fut. ro : , fut. ñow. Tomber 
malade, περι-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 
Faire le malade, ἀῤῥωστεῖν σχήπτομαι, fur. 
cxrÿcua. Rendre malade, εἰς νόσον ἐμ-(άλλω, 
fut. Goo, acc. 
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MALADIE, s. 7. νόσος, οὐ (ἡ) : πάδος, ους (τὸ) : xar-npäro τῇ πατρίδι (xar-apacuu, ὥμαι, 


ἀσθένεια, ας (ἡ) : ἀῤῥωστία,, ας (ἡ). Ces deux der- 
niers ne s2 disent que des maladies lentes ou 
de langueur. Etre attaqué d'une maladie, wow 
λαμξάνομαι, fut. λυφϑήσομαι, ou ἁλίσχομαι, fut. 
ἁλώσομαι : νόσω ἐμ- πίπτω OÙ περι-πίπτω, fui. 
πισοῦμαι. Gagner une maladie, νόσον ou πάθος 
ἀνα- μόργνυμαι, fut. μόρξομαι, Plut. Relcver 
de maladie, ἐκ τῆς ἀσθενείας ἀν-ίσταμαι, fus. 
ἀνα--στύσομαι, OU en un seul mot ῥαΐζω, ou 
ἀναῤ-ῥαΐζω, fut. ἴσω. La maladie diminue, ἡ 
νόσος χαλᾷ (χαλάω, ©, fut. χαλάσω) ou ἀν- 
ina (ἀν-ίημι, fut. ἀν-ήσω). La maladie aug- 
mente on s'aggrave, ἡ νόσος ἐπι-τείνεται (ἐπι- 
τείνω, fut. τενῶ), où ἐπι-δίδωσιν (ἐπι- δίδωμι, 
fut. ἐπι- δώσω). || Au fig. Avoir [δ maladie 
des honneurs, de la gloire, περὲ δόξαν νοσέω, 
à, fut. now, Plut. : περὶ δόξαν ou ἐπὶ τῇ 
δόξῃ μαίνομαι, fut. μανοῦμαι, ou d'un 
seul mot δοξομανίω, ὦ, fut. now. La ma- 
ladie des honneurs, de la gloire, δοξομανία, 
as (ἡ). La maladie des richesses, χρυσομανία, 
ας (ἡ). 
MALADIF, 1ve, αὐ. voorpiç, ἅ, ov : w- 
σώδυης, ne, ἔς : ἐπίνοσος, ος, ov. 
MALADRERIE, 2. 7. νοσοχκμεῖον, οὐ (τὸ). 
MALADRESSE, s. f. σχκαιότυης, ἢτὸς (ἡ). 
MALADROIT, orrs, adj. σκαιός, ἅ, cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατι(). 
MALADROITEMENT , adr. σχαιῶς. 
MALAISE, s. πε. χαχοπαῦεια, ας (ἡ). Éprou- 
ver du malaise, χαχοπαθέω, &, fut. ἥσω. 
MALAISÉ, ἐκ, adj. χαλεπός, ἡ, cv (comp. 
ὦτερος, SUP. ὥτατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, Sup. ἐστατος). 
MALAISÉMENT, adv. χαλεπῶς. 
MALAVISÉ, ἐκ, adj. &&cudoc, cc, ον. 
MALE, adj. du sexe masculin, ἄῤῥην, evcç 
(δ). Enfsnt mâle, ὁ ἄξῥνην τώκος, cu. || Ferme, 
vigoureux, ἀνδρεῖος, a, ον (6OMIP. ὁτεοςς, Sup. 
ὅτατος). Courage mâle, ἀνδρεία, ας (ἡ). Mon- 
trer dans l’infortune un mäle courage, ἀν- 
δρείως ὃν ταῖς συμφοραῖς ἔχω, fut. ἕξω. 
MALÉDICTION , s. f. ἀρά, ἃς (ἡ) : ἑπάρα, 
ας (ἡ) : κατάρα, ας (ἡ). Prononcer des ma- 
lédictions, ἀράομαι ou xat-apdcuu, ὥμαι, 
fut. ἀἄσομαι. Accabler ses concitoyens de 
malédictions, ἀρὰς δεινὰς χατὰ τῶν πολιτῶν 
ὀπκ-αράομαι, ὥμαι, fu. ἀἄσομαι. Les malé- 
dictions qu'il prononçait contre sa patrie, 


fut. dau). 

MALÉFICE, s. m. mauvaise action, χα. 
xcupyia, ας (ἡ). || Surtilége, βασχανία, ας (ἡ). 

MALENCONTRE , 4. f. δυστυχία, ας (ἡ). 

MALENCONTREUX, ets, adj. malheu- 
reux, δυστυχής, ἧς, ἐς. || Qui porte malheur, 
ἀπαίσιος, Ce, ὅν. 

MALENTENDU, s. m. erreur, παράχουσυα, 
araç (τὸ). Faire un malentendu, παρ--αχούω, 
fut. ακχούσιμαι. 

MALFAÇON, s. f. xaxcupyia, ας (ἡ). 

MALFAIRE, v. n. χαχουργέω, ὦ, fut. raw. 

MALFAISANT, anrz, adj. enclin à mal- 
faire, κχαχοῦργος, oc, cv. || Vuisible, βλαξερός, 
d, ὅν : ἐπιθλαξής, ns, ἔς. Animaux malfai- 
sants, τὰ πονηρὰ τῶν ζώων. . 

MALFAITEUR, 2. mr. χαχοῦργος, cu (6). 

MALFAME, ἕκ, adj. διχύόητος, ος, cv. 
Être malfamé, χαχῶς ἀχούω, fut. 

MALGRACIEUSEMENT, adv. 
πῶς. 

MALGRACIEUX, σῖεε, 
πος, ος, ὃν. 

MALGRÉ, prép. devant les noms de per- 
sonne, βίᾳ, gén. Malgré les Thébains, βίᾳ 
OrGaiwv, Isocr. Plus souvent il se tourne par 
l'adj. ἄχων, cuaz, ον, gén. οντος, οὐσὴς, ovros. 
Malgré moi, ἄκοντος ἐμοῦ. Malgré nous, axcy- 
τῶν ἡμῶν. Je l'ai fait malgré moi, ἄχων τοῦτο 
ἐποίησα (ποιίω, &, fut. row). Forcer quel- 
qu'un de parler malgré soi, ἄχοντά τινα λέ- 
γεῖν προ-τρέπομαι, fui. τρέψομαι. On peut aussi 
employer l'adrerbe. Malgré soi, ἀχιντί : ἀχου- 
σίως. Ce qu'on fait malgré soi, τὰ ἀζούλητα, 
ὧν (plur. neutre d'accoanre, 06, cv). || Devant 
les noms de chose, παρά, acc. Malgré les 
lois, παρὰ τοὺς νόμους. Plus souvent on tourne. 
par quoique, εἰ xat, avec l'indic. Malgré 
ce qu'il a fait, tournez, quoiqu'il ait fait cela, 
εἰ χαὶ ταῦτα ἐποίησε (ποιέω, ὦ, fut. now). 

MALTIABILE, adj. ἄπειρος, ος, ον. 

MALHABILETÉ, 4. f. ἀπειρία, ας (ἡ).. 

MALIIEUR, 4. m. état malheureux, δυστυ- 
Jia, ας (ἡ) : ἀτυχία, ας (ἢ) : ταλαιπωρία, ας 
(4) : ἀϑλιότης, nroç (ἡ). Être dans ie malheur, 
δυστυχέω, &, Jul. now : χαχῶς πράσσω, fut 
πράξω. || Événement malheureux, ἀτυχία, ας 
(ἡ) : ἀτύχυμα, ατὸς (τὸ) : συμφορά, ἂς (ἡ). Un 
grand malheur, ἀτυχία μεγάλι,, τς. Vivre en 


ἀχεύσομαι. 
ἀφιλανθρώ- 


adj. ἀφιλάνθρω-- 


| 
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proie aux plus grands malheurs, 
τοις ἀτυχήμασι δι-άγω, fut. ἄξω. Le malheur 
qui nous est arrivé, ἡ χατα-σχοῦσα ἡμᾶς συμφορά, 
ἃς (κατέχω, fut. 


geusement les malheurs, ἀνδρείως ἐν ταῖς. 


συμφοραῖς ἔχω, fut. ἕξω. Compatir δὰ mal- 
beur d'autrui, τῶν ἄλλων χαχεῖς 
αλγίω, ©. fut. Le malheur a voulu 
que, ἀτυχῶς συν-έζη (aor. 2 de op-CGuive, 
fut. Crau), avec l'infin. 

Maiuecr! sorte d'imprécation, ἀζάλε, avec 
le dat. Malheur à toi, ἀξάλε ou. Plus sou- 
vent on tourne par puisses-lu périr, χαχῶς 
ὅλοιο (optat. d'éduua, fut. ὁλοῦμαι). Malheur 
à quiconque. κακῶς ἕλοιτο ὅστις, indic. Mal- 
heur à moi, ὁλοίμην. || L'Écriture sainte em- 
ploie linterj. οὐαί, avec le dat. Malheur à 
cet homme, οὐαὶ ἀνθρώπῳ ἐκείνω, Bibl. 

MALHEUREUSEMENT, ad. δυστυχῶς. 

MALHEUREUX, susx, infortuné, ταλαί-- 
πωρὸς, CS, Cv (comp. ἕτερος, sup. ὁτατος) : 
ἄθλιος, ce OU α΄, ον (comp. ὠτερος, SUP. ὦτα-- 
τος) : τάλας, αινα, av, gén. ανος, αἰνης, ἄνος 
(peu usité aux cas obliques du masculin et du 
neutre). |] Qui éprouve quelque malheur, δυστυχής, 
ἧς, ἐς (COMP. ἔστερος, sup. ἐστατος). Être mal- 
heureux, δυστυχέω, &, fut. row : δυστυχῶς ou 
ἀτυχῶς OU χαχῶς πράσσω, fut. πράξω. Être très- 
malheureux, ἀτυχέστατα πράσσω. Être malbeu- 
reux à la guerre, τὰ περὶ τὸν πόλεμον ἀτυ- 
χίω, ὦ, fut. ἥσω, }} Funeste, fâcheux, δεινός, 
ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : χαλεπός, ἡ, 
ὃν (comp. ὠτεέρος, sup. wrarcs). Jour malheu- 
ΤΟΣ, ἡ ἀπαίσιςς ἡμέρα, ας. Faire une fin 
malheureuse, αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν βίον χατα-λύω, 
fut. λύσω. ||Un malheureux, un coquin, ὁ ἄϑλιος, 
οὐ. Malbeureux! ὦ xabapua, Luc. 

MALHONNÊTE, adj. immoral, honteux, 
αἰσχρός, ἅ, Ov (comp. αἰσχρότερος, sup. αἰσχρό- 
τατος OM αἴσχιστος) : ἀσχήμων, HV, ον, gén. ονος 
(comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). Commettre 
une action malhonnèle, αἰσχρὸν τι ποιέω, ©, 
fut. too. || Impoli, grossier, ἀπειρόκαλος, ος, 
dv. || Insultant, ὑθριστικός, ἡ, ὅν. 

MALHONNÉTEMENT, adv. contre l'hon- 
nêleté, αἰσχρῶς. || Incivilement, ἀπειροκάλως. || 
.Insolemment, ὑδριστιχῶς, 

MALHONNÉTETÉ, s. f. irmoralité dans 
les actions, αἰσχρουργία Où αἰσχροποιΐα, ας (#). 
— dans les paroles, αἰσχρολογία, ας (ἡ). — dans 


τοῖς 
raw. 
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συν- ! fut. 


MAL 


toute la conduite, ἀσχημοσύνη, nç (ἡ).  Gros- 
sièreté, manque d'usage, ἀπειροκαλία, ας (τ). 
Commettre une malhonnèteté, ἀπειροχαλεύομαι, 


χκαθ--ἰξω). Supporier coura- fut, εύὐσομαι. || Jnsolence, ὕζρις, ewç (ἡ). Faire 


à quelqu'un des malhonnételés, τινὰ ὑζρίζω, 
fut. iso. En dire à quelqu'un, τινὰ ὀνειδίζως 
ίσω. 

MALICE, s. f. inclination au mal, ποντ- 
piz, as (ἡ). || Ruse, πανουργία, ας (ἡ) : δόλες, 
“y (δ). Par malice, δόλῳ. || Tour de gaieté, 
παιδιά, ἂς (x). Faire une malice à quelqu'un, 
fut. παιξοῦμαι, || Mot malin, 
σχῶμμα, ατος (rè). | 

MALICIEUSEMENT, adv méchamment, 
πονηρῶς. || Avec ruse, πανούργως. 

MALICIEUX, use, adj. méchant, xevrp::<, 
&, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Rusé, πα- 
νοῦργος, ce, ον (Comp. ὅτερος, sup. crarcs): 
'δόλιος, ce OU a, cv, ou δολερός, &, ὧν (comp. 
WTEPCÇ, SUP. WTATOG). 

MALIGNEMENT, adv. voyez 
MENT. 

MALIGNITÉ, 4. 7. χκαχοήθεια, ας (ἡ). 

MALIN, τονε, adj. mauvais, χαχοήθης, τς» 
ἐς : πονηρός, &, ὅν. L'esprit malin, ὁ πονηρός, 
οὔ, Bibl. || Rusé, πανοῦργος, ος, ον. Voyez Ma 
LICIEUX, 

MALLE, 4. f. coffre, xüuÿa ou χάζα, 
Ὡς (ἢ) : κιδωτός, οὔ (ἡ). 

MALLÉABILITÉ, s. f. τὸ ἐλατόν, οὖ. 

MALLÉABLE, adj. ἐλατός, ἡ, cv. 

MALLÉOLE, s. f. σφύριον, cu (τὸ). 

MALLETTE, 64. f. κιζώτιον, cu (τὸ). 

MALMENER, v. a. χαλιπῶς μετα-χειρίζο- 
μαι, Jul. ἰσομαι, acc. 

MALOTRU , 4. m. homme contrefait, ἄν-- 
θρωπὸς διάστροφος, ou (6). Î Homme de rien, 
οὑτιδανός, où (é). 

MALPLAISANT, ἄντε, adj. ἀηδής, vs, ἐξ. 

MALPROPRE, adj. ῥυπαρός, ἅ, ὅν (comp. 
ὥτερος, SUP. ὠτατος) : αὐχμηρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὀτατοζ). 

MALPROPREMENT, adv. ῥυπαρῶς : ai 
χμηρῶς. | 

MALPROPRETÉ, s. 4 ῥυπαρία, ας (ἡ) : 
αὐχμός, οὔ (ὁ). : 

MALSAIN, ame, adj. νοσώδης, τς, ες 
νοσγρός, ἄ, Cv (comp. ὁτερος, sup. orarce). 

MALSÉANT, anre, adj. ἀπρεπής, ἠξν ἐς : 
ἄχοσμος, ος, OV : ἀσχήμων, HV, ον, φέπ. ονοςξ 


Α φΦ 
τινὶ ἐμ- παίζω, 


Ἡλυςσιεῦξε- 


ΜΑΝ 


αἰσχρούς, d, ἐν (comp. ὄτερος, sup. 
τατος OU αἴσχιστος). 
MALTOTE, 4. f. εἴσπραξις, ἑὼς (ἡ). 
MALTOTIER, 2. m. εἰσπράχτωρ, cpeç (ὃ). 
MALTRAITER, v. a. outrager, ὑδρίζω ou 
καθουδρίζω, fut. ίσω, acc. Maltraiter de coups, 


αἰσχρό- 


“πληγαῖς αἰκίζω, fut. isw, acc. Maltraiter de 


ι 


» 


paroles, λοιδορέω, ὦ, fut, row, acc.|| Traiter 
injustement, ἀδικέω, à, fut. fow, acc. Être 
maltraité dans un testament, ἐν ταῖς δια- 


PS ἕλασσον φέρομαι, fut. οἵσομαι. 


MALVEILLANCE , s. f. δυσμένεια, ας (ἡ). 


* Avec malveillance , δυσμενῶς. 


MALVEILLANT , anrx, adj. xaxovous, ους, 
cv (comp. oborapos, sup. coararce) : δυσμενής, 
ἧς ἐς (comp. ἕστερος, sup. éararcs). — en- 
ven: quelqu'un, τινί. 

M'ALVERSATION, s. f. xaxcupyix, ας (#)': 
καχβύργηεμα OU παρανόμημα, ατὸς (τὸ). 
IALVERSER , v. π. χαχουργέω, &, fut. 

: Rapa-vouto, ©, fut. ἥσω. 
AAMELLE, 4. 7. μαστός, οὔ (ὁ). Le bout 
def la mamelle, θϑηλή, ἧς (ἡ). Donner la ma- 

:lle à des enfants, νηπίοις θηλὴν bx-é4o, 
fut. ὑφ-έξω. | 

MAMELON , s. m. bout du sein, man, ἧς 


vo 


A | (à). [| Monticule, βουνός, οὖ (ὦ). 


MANANT, s. πι. ὁ ἄγροικος, ou. 
MANCHE, s. m.— d'un instrument, λαύή, 
ὥς (ἡ). Manche de la charrue, éyéran, ἧς (ἡ). 
MANCHE , s. f. — d'un vêtement, yupie, 
ἔδος (ἡ). Qui a des manches, χειριδωτός, ἡ, dv. 
MANCHETTE, 2. f. χειρίδιον, cu (τὸ). 
MANCHOT, ere, adj. τὴν χεῖρα πυρός, &, dv. 
MANDAT, s. m. ordre ou commission, 
πουσταγμα, ατὸς (τὸ). Remplir son mandat, 
τὸ προσ-τεταγμένον OÙ ἐν- τεταγμένον ποιέω, ὦ, 
fut. nou. 
MANDATAIRE, s. m. ὁ προσ-τεταγμένος, 
co (partic. parf. passif de προσ-τάσσω, fut. 
ταξω). 
MANDEMENT, s. m. πρόσταγωα, arcç (τὸ). 
MANDER, vw. a. faire venir, καλέω, ὦ, 
fut. καλέσω, acc. : μετα- πέμπομαι, fut. πέμ- 
vu, acc. Sans être mandé, ἀχλητί. || Faire 
savoir quelque chose à quelqu'un, τί τινι ἀπ’ 
αγγώλω, fut. αγγελῶ. | 
MANDIBULE, s. f. γνάθος, οὐ (ἡ). 
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MANDUCATION, s. f. μάσησις, suc (ἡ). 

MANÉGE, s. γι. exercice que l'on fait 
faire au cheval ou au cavalier, τοῦ ἵππου ou 
τοῦ ἱππέως γυμνάσματα, ων (τὰ). || #rt de monter 
à cheval, ἡ ἱππική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Lieu 
où l’on fait les exercices, τὸ ἱππιχὸν γυμνά-, 
σιον, cu ἱππόδρομος, cu (6). || A4rtifice, ur 
χανή, ἧς (ἡ) : τέχνη, ἧς (ἡ) : πανουργία, ας (ἡ). 
Tromper quelqu'un par un manége adroit, 
μετὰ δόλου χαὶ τέχνης τινὰ ἐξ-απατάω, ὦ, fut. 
ñco. 

MANES, s. m. pl. ombre des morts, ai 
τῶν τεθνεώτων ψυχαΐ, ὧν : οἱ ἐν ἄδου δαίμονες, 
ων. || Immoler aux mânes de son père, τῷ 
πατρὶ ἐν-αγίζω, fut. ίσω, acc. 

MANGEABLE, adj. ἐδώδιμος, cç, ον. 

MANGEAILLE , s. f. σῖτα, ων (τὰ). 

MANGEOIRE, s. f. φάτνη, ἧς (ἡ). 

MANGER, v. a. ἐσθίω, fut. ἔδομαι ou 
φαγόμαι, acc. Manger entièrement, χκαταεσθίω,͵ 
acc. Manger avec ou ensemble, συν-εσθίω, 
acc. Manger habituellement, σιτέομαι, cou, 
fut. ἥσομαι, acc. Nous ne mangerons plus 
à la même table, cèx ἀπὸ τῆς abris orr- 
σόμεθα (σιτέομαι, οὖμαι, fut. ἡσομαι). Manger 
avec un autre, τινὶ ἑμοσιτίω, ὥ, fut. vou. 
Donner à manger, σῖτον παρ-έχω, fut. tu. 
Servir à boire et à manger, σῖτον χαὶ πότον 
mpco-piow, fut. προσ-οίσω. || Au fig. Manger 
son patrimoine, Le dilapider, τὴν côaiav χατ- 
ἐσθίω, fut. xar-idoum, où κατα-(ιδρώσκω, fut. 
χατα-(ρώσομαι, OU χατοαν-αλίσχω, fut. αλώσω. 
Manger une voyelle, l’élider, τὸ φωνῆεν ἐχ-θλίξω, 
fut. ὀλίψω. Manger des yeux, regarder avec 
convoilise, ἐπ-οφθαλμιάω, &, fut. ἄσω, dat. 

L8 MANGER, 4. γι. τροφή, ἧς (ἡ) : σῖτος, 
cu (ὁ) : σῖτα ou αἰτία, ων (τὰ). 

MANGEUR, 8. m. use, 4. f. ἐσθίων, 
ουσα, cv (partic. α΄ ἐσθίω, fut. ἔδομαι). Ordi- 
nairement on lourne par un adjectif composé. 
Mangeur d'hommes, ἀνθρωποφάγος, οὐ (ὃ). 
Mangeur de viande, χρεωφάγος, cu (6). Grand 
mangeur, πολυφάγος, ou (ὁ) : χαταφαγᾶς, ἃ (é). 

MANIABLE, adj. εὐμεταχείριστος, ce 

MANIAQUE, adj. uavxde, ἡ, cv. 

MANIE, 4. f. μανία, ας (ἡ). Avoir Ja 
manie d'une chose, περί τι μαίνομαι, fut. μα- 
γοῦμαι, OU νοσίω, ὦ, fut. vou. Souvent on 


CY, 


MANDRAGORE, s f. plante, μανδραγόρας, | tourne par les composés. Avoir la manie des 


co dé). 


arts, μιυσιμανέω, &,.fut. ἥσω. — de Ja gloire, 
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διξομανέω, &.—du théâtre, Bbexrp:mavéo, à. 
— des chevaux, ἱππουαανέω, à. 

MANIEMENT, 4. me. μεταχείοισις, «ὡς (ἡ). 
Avoir le manicment des affaires, des finances, 
τὰ πράγματα, τὰ χρήματα διποικέω, ὦ, fu. 
ἴσω- 

MANTER , ν. a. μετα-χπιρίζω, ful. ίσω, 
on mieux μετα--χειρίζομαι, fut. isouxu, acc. | 
Au fig. Maaier les esprits, τοὺς ἀνθρώπους 
μετα -χειρίζομαι. Manier les finances, τὰ dn- 
μόσια χρήματα διποικέω, ©, fut. vou. || Subst. 
Le manier, le toucher, ἁφή, ἧς (x) : ψαῦσις, 
su (ἡ). Deux au manier, μαλαχὸς ἅπτεσθαι 
Enfin. de ἅπτομαι, fut. ἄψομαι). 

MANIÈRE, 4. f. τρόπος, οὐ (δ). À la ma- 
nière des Grecs, χατὰ τὸν Ἑλλήνων τρόπον. À 
ma manière, χατὰ τὸν ἐμὸν τρόπον. Le plus 
souvent on sous-entend xxrx, Om bien l'on 
tourne par l’adverbe. De quelle manière? τίνα 
τρόπον; πῶς De celte manière, τοῦτον τὸν 
τρόπον : οὕτω, οὕτως. D'une autre manière, 
ἕτερόν τινα τρόπον : ἑτέρως. De la même ma- 
nière, τὸν αὐτὸν τρύπον : wazxirwç. D'une étrange 
manière, δεινόν τινα τρόπον : δεινῶς, La tour- 
mure par l'ade. est en général la plus com- 
mode. On peut encore en employer d'autres. À 
la manière des bêles, ἐν τρόπῳ βοσχύήματος : 
βοσχήματος dixrv : ὡς ou ὥσπερ où χαϑὰ ou 
καθάπερ βοσχήματα, Α la manière accoutumée, 
κατὰ τὸ εἰωθος. || De manière que, ὥστε, avec 
lindie. ou l'infin. || Par manière d'acquit, ἀφο- 
σιώσεως χάριν : παρέργως, || Manière de vivre, 
δίαιτα, ne (ἡ). Manière de voir ou de penser, 
μη, ἧς (ἡ) : δόξα, ne (n). Manière d'être, 
φύσις, sus (ἡ). C'est ma manière, οὕτω πί- 
φυχα (parf. de φύομαι, ful. φύσομαι!) : οὕτως 
ἔχω, fut. ἕξω. 

Manuiènes, maintien, αὖ» d'une personne, 
σχῆμα, araç (τὸ). Qui a de bonnes manières, 
εὐσχήμων, ὧν, cv, gén. ovcç. Qui a de mau- 
vaises manières, ἀσχήμων, ὧν, Cv, gén. ovcc. 

Ÿ Qui a ou qui prend de grandes manières, 
| σεμνὸς, ἡ, cv. Prendre de grandes manières, 
᾿ σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Qui a de belles ma- 

nières, ἀστεῖος, @, ον. Avoir de belles mo- 
nières, ἀστείζομαι, fut. ἴσομαι. || Façons, cé- 
rémonmies, grimaces, τρυφή, ἧς (ἡ) : ἀχχισωσς, 


MAN 


MANIFESTATION, s. f. δήλωσις, sus (x). 

MANIFESTE, adj. δῆλος, n, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος)ὺ : φανερός, &, Cv (comp. 
ώτερος, δέ. τατος) : πρόδηλος, 06, CV 5: WE 
pars, ἧς, ἐς. H est manifeste que, δῆλεν 
ὅτι, avec l'indic. : φαίνεται ὅτι (φαίνομαι, fau. 
pavracuat), avec l’indic. 

MANIFESTE, s..m. déclaration officielle, 
ἀπήφασις, Ἤεὡς (ἡ). || Déclaration de guerre, 
πολέμῳ ἀναχήρυξις, εὡς (ὁ). 

MANIFESTEMENT, adv. φανερῶς. 

MANIFESTER, v. a. δηλόω, ὦ, fut. ot, 
acc. : φανερίω, à, fut. ὦσω, acc. : φαίνω où 
ix-qaive, fut. pavo, acc. Manifester son opi- 
nion, τὴν γνώμην ἀπο- φαίνομαι, fut. φανοῦυαι. 
Manifester sa puissance, τὴν δύναμιν ἐπι-δεῖ- 
χυυμαι, fut. δείξομαι : ἐπίδειξιν τῆς δυνάμεως 
ποιέομαι, οὔμχι, fut. vrocuat. 

MANIGANCE, s. f. réyvaoux, ατὸς (τὸ). 

MANIGANCER, v. a. τεχνάζω, fut. ae, 
ou τεχνάζουμαι, ful. ἄσομαι, acc. 

MANIQUE, s. f. χειροδήκη, ns (ñ). 

MANIVELLE, s. f. ar, ἧς (x). 

MANNE, s. f. dans l'Écriture sainte, uavea, 
ἧς (ἡ). || Panier à anses, xio:r, Ὡς (ὃ). 

MANNEQUIN, 4. m. panier d'osier, x:- 
pivcs, οὐ (ὁ). || Modèle à l'usage des peintres, 
xävabce, οὐ (δ). 

MANOEUVRE, 4. m. homme de journée, 
ἐργάτης, CU (6). 

MANOEUVRE , s. f. cordages d'un vais- 
seau, ἄρμενα, ὧν (ra). || Gouvernernent d'un vais- 
seau, χυξζέρνησις, εὡς (ἡ). L'art de la manœuvre, 
ἡ χυδερνητιχή, ἧς (sous-ent. tiym). || Exercice 
militaire, ἡ ἐνόπλιος διαδριμή, ἧς. Exercer les 
troupes à la manœuvre, στρατιώτας τὰ πὸο- 
λεμικχὰ ἀσχέω, ὦ, fut. row. || Mouvement ou 
évolution des troupes, στρατήγημα, ατὸς (rc). 
Faire une manœuvre savanie, χαλῶς στρα- 
τηγίω, ©, fut. fouw.|| #rtifice, μηχανή, ἧς (ἡ) : 
τεχνὴ, ἧς (ἢ) : τέχνασμα, arcç (τὸ). Employer 
de sourdes manœuvres contre quelqu'un, λάθρα 
ἐπί τινι μηχανάςμαι, ὧμαι, fut. nocuat. 

MANOEUVRER, v. n. gouverner un vais 
seau, ναῦν κυδερνάω, ὥ, fut. ἡσω. Vaisseau 
facile ἃ mauœuvrer, ναῦς εὔστροφος, cu (ἡ). 
| Faire des évolutions, ix-urpocmai, fut. ὑσο- 


οὖ (ὁ). Faire des manières, θρύπτομαι, fut. | um. || Machiner, pnyavacuar, ὥμαι, fut. ἦσος 


δρύψοιαι : ἀχχίζομαι, fut. ἰσομαι. 
ΜΑΝΙΕΒΕ, ἀκ, adj. περίεργος, 05, rv 


! 


pa : τεχνάζομαι, fut. ἄσομαι. — contre quel- : 
qu'un, ἐπί τινι. 


MAN 


MANOIR, 4. m. οἴχγμα͵͵ atcs (re). 

MANOUVRIER, 5. πε. χειροτέχνης, οὐ (ὦ) : 
χοιρώναξ,, αχτὸς (6). 

MANQUE, s. m. ἔνδεια, ας (ἡ) : σπάνις, 
suç (7) : ἀπορία, ας (ἡ). Manque d'argent, 
ἀχρυματία, ας (ἡ). — de conseil, auryavix, ας 
(ἢ). — de viges, σπανοσιτία, ας (ἡ). — d'a- 
mis, ὀλιγοφμλία, ας (x). — de soins, ὀλιγωρία, 
as (ἡ. 1 y a une infinité d'autres mois 
composés, qu’on trouvera aux différents articles. 

MANQUEMENT, s. m. action de man- 
quer. Manquement de parole ox de foi, 
ἀπιστία, as (ὁ). Manquement de respect, 
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ἐν ἁπάσῃ ἀπορίᾳ εἰμί, fut. ἔσιμαι. Le plus 
souvent on tourne par les verbes ou par (εκ 
adjectifs composés avec à privatif. Manquer à ᾿ 
nourrilure, ἀσιτέω, ὦ, fut. now, gén. Qui 
manque de nourrilure, ἄσιτος, ce, cv. Man- 
quer de soin, d'attention, ἀφροντιστίω, ὦ, 
fut. now, gén. Qui manque d'attention, 
ἀφρόντιστος, cç, ον. Et ainsi d'une foule d'au- 
tres. || 11 ἃ manqué de mourir, μικροῦ ἐδέησεν 
ἀπο-θανεῖν : μιχροῦ OU ὀλίγου OÙ παρὰ μιχρὺν 
ou παρ᾽ ὀλίγον ἀπέθανε (δέω, fut. δείσω : 
ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). 

Manquen, faire banqueroute , χρεωχοπέω, ὦ, 
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πλημμέλεμα, arcs (τὸ). || Faute par ignorance, | fut. nou : τὴν τράπεζαν ἀνα-σχευάζομαι, ou sin- 


ἁμάρτημα, ατὸς (τὸ) : σφάλμα, avcç (τὸ) : 
πλημμέλημα, ατὸς (ro). 

MANQUER, v. a. nè pas atteindre, ἀπο-- 
λείπομαι, fut. λείψομαι, gén. : ἀπο-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, gén. Manquer le but, τοῦ σχοποῦ 
ἀπο-τυγχάνω. Vous avez manqué un spectacle 
très-agréable , ἐδίστου θεάματος ἀπ-ελείφθης. 
Manquer l'occasion, τοῦ χαιροῦ ὑστερέω, ©, 
fui. row, ou ὑστερίζω, ἔμ. ίσω : τὸν καιρὸν 
ap-imut, μι, ἀφ-ήσω. 

Mançqcen, v. n. faire une faute, ἁμαρτάνω, 
fui. ἁμαρτήαομαι : πληυμελέω, ὦ, fut. ἔσω. 
Il a manqué en cela, τοῦτο ἡμάρτηχε. (parf. 
de ἁμαρτάνω). 

Manquen 4, ἐπι-λείιπω, fu. λείψω, acc. 
Le temps nous manquerait, ἐπι-λείποι ἄν 
Aus ὁ χρόνος, Isocr. L'eau manque dans les 
fontaines , τὰς χοήνας ἐπι-λείπει ὕδωρ. L'eau 
manque, en général, ἀπορία ἐστὶν ὕδατος. Le 
blé manque, σπάνις ἐστὶ σίτου : σπανίζει ὁ σῖτος 
(σπανίζω, fus. ἰσω). || Manquer à son devoir, 
τὸ χαθ-ῆκον ἐγχατα-λείπω, ful λείψω. Man- 
quer à sa parole, τὴν πίστιν παρα-ζαίνω, 
fut. Crocua. || Manquer à quelqu'un, εἷς τινα 
ou περί τινα ἁμαρτάνω, Jul. ἀμαρτήσυμαι, ou 
πλημιελέω, ©, fut. ἦσω. Si je vous ai manqué 
en quelque chose, εἴ τι περί os ἥμαρτον (aor. 2 
de ἁμαοτάνω). 

Muanquen DE, δίομαι, fui. δεήσομαι, gén. : 
ἐνδεῶς ἔχω, fut. ἕξω, gén. : σπανίζω, ful ίσω, 
gén. : ἀπορέω, à, fut. now, gén. : χρύζω (sans 
futur), gén. : ὑστερίζω, fut. icw, gén. Man- 
quer du nécessaire, τῶν ἀναγκαίων ἀπορέω, 
5%, Jut. vaw. Manquer d'argent, χρυμάτων 
σπανίζω, fut. tou Manquer de force, τῆς 
ἀχμῆς ὑστερίζω, fut. ίσω. Alanquer de teut, 


plement ἀνα-σκευάζιμαι, “μι. ἄσομαι. 

MANSARDE, s. f. τέγος, ous (τὸ). 

MANSUËTUDE, s. f. πραύτης, nvcç (à). 

MANTE, 2. f. manteau de femme, πέπλος, 
οὐ (ὁ). || Insecte, μάντις, ἑὡὼς (ἡ). 

MANTEAU, 2. m. τρίζων, wvoç (ὁ). Pelit 
manteau, tpt@uwvev, οὐ (τὸ). Vélu d'un mao- 
leau, τριδωνοφόρος, ος, cv. Manteau contre 
la pluie, φαινόλης, οὐ (ὁ). Manteau royal, ἡ 
βασιλιχὴ χλαῖνα, nc. | 

MANTELET, s. m. manteau de femme, 
πίπλος, οὐ (ὃ). || Machinc de guerre, ἑλέπολις, 
δὸς (ἡ). 

MANUEL, mx, adj. fait avec la main, 
χειροποίητος, 06, cv. || Qui se porte à la main, 
ἐγχειρίδιος, 06, ov. 

MANUEL, 2. ne, petit livre, τὸ ἐγχειρίδιον, cu. 

MANUFACTURE, s. J. ἐργαστήριον, cu (rc). 

MANUFACTURER, νυ. a. ἐργάζομαι, fu. 
ἄσομιαι, acc. 

MANUFACTURIER, δ. m. fabricant , éxya- 
στηράρχης, οὐ (ὃ). || Ouvrier ἐργάτης, cu (ὁ). 

MANUMISSION, s. f. ἀπελευϑέρωσις, εὡς (7). 

MANUSCRIT, 4. m. τὸ ἀπόγραφον, cu. 
* MANUTENTION, 4. Λ διαχείρισις, εὡς 
(4) Avoir la manutention de, δια-χειρίζομαι, 
fut. ioouxr, aec. 

MAPPEMONDE, s. f. rivaxev ἔχον 1: 
περίοδον, gén. πιναχίου ἔχοντος (partic. d'iyw, 
Jut. ἕξω). 

MAQUEREAU , s. m. poisson, aoxuloce, 
os (ὃ). 

MAQUIGNON, s. m. ἱπποπώλης, οὐ (ὁ) 

MAQUIGNONNAGE, s. 
ἵππους χαπιρεία, ας. 


ΔΜΑΒΑΙΟΣΕΒ, s. m. xrncupcç, οὔ (6). 


m. ἡ περὶ τοὺς 
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MARAIS, s. m. Des, cus (τὸ). 

MARASME , s. m. μαρασμός, οὔ (6) : 
οϑίσις, sue (ἡ) : φθόη, τς (ἡ). Tomber dans 
le marasme, μαραίνομαι, fut. ανθήσομαι : ἐχ- 
τύχιμαι OU χκατα-τύχομαι, fui. ταχήσουναι. 

MARATRE, s. f. pnroux, ἄς (ἢ). 

MARAUD, s. m. ὁ μιαρὸς dis οὐ, 

x simplement ὃ μιαρός, οὗ. 

| MARAUDE, 3. f. λενλασία, ας (ἡ). 

MARAUDER, v. π. λεηλατέω, ὥ, fut. 
τὼ : ληΐζομαι, fut. ἴσεμαι. 

MARAUDEUR, s. m. ὁ λευλατῶν, 
{partic. de λετιλατέω, ὦ, fut. row). 

MARBRE , s. m. μάρμαρος, cu ἐδ’ ἡ). 4ι| 
pl. μάρμαρα, wv (τὰ). Do marbre, μαρμάρινος, 
n, ον. Revêtu de marbre, μαρμαρωτός, ἡ, 
cv. Briller ou être dur comme le marbre, 
μαομαρίζω, fut. ίσω. 

MARBRER, υ. a. δια--ποιχίλλω, fu. ιλῶ, acc. 

MARBRIER, s. m. λιθογλύφος, ou (6). 

MAROC , s. m. demi-livre, muxirotev, οὐ (ro). 
Au marc la livre, ἀνάλογον. 

MARC, s. m. ce qui reste des fruits dont 
on a tiré le suc, μάγια, azcs (τὸ). Marc de 
raisin, στέμφυλα, ὧν (ra). Marc d'olives, 
ἀμορᾳή, ἧς (ἡ). 

MARCASSIN, s. m. τὸ ἄγριον δελφάχιον, οὐ. 

MARCASSITE, s. f. minéral, ὁ πυρίτης 
λίθος, ou. | 

MARCHAND , s. m. ane, 2. f. ἕμπορος, 
cu (ὁ, ἢ). Marchand en détail, χάπυλος, cu 
(6) : au fém. xarnAis, ἰδὸς (ἡ). Marchand 
étalagiste ou marchand colporteur, προπώλης, 
cu (6). Le plus souvent on se sert des mots 
composés. Marchand de vin, civorware, cu (ὁ). 
Marchand de volailles, ἀλεχτρυονοπώλης,, οὐ (ὁ). 
Marchande de légumes, λαχανόπωλις, 10cç (ἡ). 
Marchande de bouquets, στεφανόπωλις, ιδὸς 
(ἡ). Et ainsi de beaucoup d'autres. Être mar- 
chand, ἐμ-πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Être mar- 
chand en détail ou revendeur, χαπυλεύω, 
fut. εὐσω. ‘Être marchand de vin, οἰνοπωλέω, 
ὦ, fut. ἥσω. —de laïines, ἐριοπωλέω, à, fut. 
ou. Et ainsi de beaucoup de verbes. 

MARCHAND, anne, adj. ἐμπορικός, ἡ, dv. 
Vaisseau marchand, ἡ φορτηγίς, 10e (sous 
ent. ναῦς : τὸ pcprryov πλοῖον, οὐ. Ville mar- 
rhande, ἡ ἐμπορικὴ πόλις, εὡς : πόλις ἐμπόριον 
ἔχουσα, τς (partic. αἴχω, fut. ἕξω). Rivière 
marchande, ποταμὸς πλωτός, οὖ (6). 


οὔντος 
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MARCHANDER , v. a. ou n. demander 
le prix, τὴν τιμὴν πυνθάνομαι, fut. πεύσοιεχ:, 
| Rabattre sur le prix, δυσωνέομαι, εὔαχῳ 
fut. rocuu. || Hésiter, balancer, μέλλω, fut. 
μελλήσω : ὀχνέω, ©, fut. row. Sans marchan- 
der, en ce fens, ἀμελλυτί : ἀόχνως. 

MARCHANDISE, 5... iuropguz, arcs (τὸ). 
Les marchandises, τὰ owa, ὧν (pl. neutre 
d'oncç, æ, ον). Ballots de marchandises, φορτία, 
ὧν (rx). 

MARCHE, s. f. degré d’un escalier, βα- 
θμός, οὖ (ὁ). du pl. βαθμοί, ὧν (ci) où Baôux, 
&v (τὰ). || Action de marcher, de voyager, 
πορεία, ας (ἡ). Être en marche, πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Faire une marche de dix stades, 
δέκα σταδίων ὁδὸν ou δέκα στάδια πορεύςμαι. 
Se mettre en marche, ἐξ-έρχομαι, fut. exeu- 
σομαι. À marche forcée, τῇ ἐνεργῷ πορείᾳ. ἢ 
Pompe, cortége, πομπή, ἧς (ἡ). Ouvrir la 
marche, τῆς πομπῆς ἠγέομαι, οὔμαι, fut. ὦσο- 
μαι: προσπομπεύω, fut. abc : au figuré, mar- 
cher devant, προ-ηγέομαι, ua, fut. rocua. 
Fermer la marche, ὄπισθεν βαδίζω, fut. ίσεμαι. || 
Conduite d'un poëme, d'une pièce de théâtre, 
elc. οἰχονομία, ας (ἡ). 

MARCHÉ, 42. m. place où se tiennent les 
marchands, ἀγορά, ἃς (ἡ). Marché couvert, 
πωλητήριον, οὐ (ri). Marché où l'on vend 
toutes sortes de vivres, ὀψοπώλιον ou ἐψεπὼω- 
λεῖον, οὐ (τὸ). Marché aux poissons, ἰχθυςπω-- 
λεῖον, cu (τὸ). On forme ainsi un grand nombre 
de composés. || Entrepôt de commerce, ἐυπό- 
ptcv, ou (τὸ). || Foire annuelle, πανήγυρις, toc 
(4). [| Opération .de commerce, iurtiras, eos 
(ἡ). Faire un bon ou un mauvais marché, 
εὖ À καχῶς ἐμπολάω, ὦ, ful. Faire 
un meilleur marché, χάλλιον ἐμπολάω, ὦ. || 
Convention entre vendeur et acheteur, αυν- 
ren, ἧς (ἡ). Faire ou conclure un marché 
avec quelqu'un, συνθήχην τινὶ ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. rocuu. Tenir son marché, ταῖς συνθήκαις 
ἐμ-μένω, fut. pevo.|| Prix de ce qu'on vend, 
τιμή, ἧς (ἡ) : τίμημα, ατος (τὸ). Le bon marché 
d'une chose, εὐωνία, ας (ἡ) : εὐτέλεια, ας (ἡ). 
A bon marché, εὐώνως. À meilleur marché, 
εὐωνότερον, À très-bon marché, εὐωνότατα. Qui 
est à bon marché, εὔωνος, ος, cv (comp. 
ἕτερος, sup. ὁὅτατος) : εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερὸς, sup. éoratcç). || du fig. En être quitte 
à bon marché, χαλῶς an-alacan, fut. «22250. 


You. 
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Tu n'en seras pas quitte à si bon marché, 
tournez, lu ne l’échapperas pas, οὐ μὴν δια- 
φεύξῃ (δια-φεύγω, fut. φεύξομαι), Théocr. : 
οὔ τοι κατα-προίξῃ (fut. de χατα--προίσσομαι, 
inus.), Aristph. 

MARCHEPIED , s. m. bmocabpor, ou (τὸ) : 
ὑποπόδιον, cu (ro). 

MARCHER , v. n. Baivw, fut. βήσομαι : 
βαδίζω, fut. ίσομαι : πορεύομαι, fut. εύσομαι. 
Marcher fièrement, μεγάλα ou ἁδρὰ βαίνω, 
fut. βύσομαι. Marcher avec une extrême vi- 
tesse, ὅτι τάχιστα πορεύομαι, fui. εὐσομαι. 
Marcher devant, mpo-Gaive, fut. Οήσομαι : 
ἡγέομαι Ou mpo-nyiuat, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
gén. Marcher après, ὄπισθεν βαδίζω, fut. iac- 
μαι, gén. : ἕπομαι, fut. ἔψομαι, dat. Marcher vi- 
vement à l'ennemi, τοῖς πολεμίοις dp-opuaw, 
©, fut. now, ou ὁρμῷ dm-éoyoua, fut. ελεύ-- 
σομαι. |, Marcher sur, fouler aux pieds, πατέω 
ou χκατα-πατέω, &, fut. fow, ace. Marcher 
sur les pas d'un autre, τινὸς ἴχνη διώχω, 
fut. διώξομαι. || Marcher dans le chemin de 48 


vertu, τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν βαδίζω, fui. ίσομαι. | fut. ἐχ-δώσω. — à quelqu'un, 


Marcher dans la voie du salut, τῆς ὁδοῦ τῆς 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἔχομαι, fut. ἕξομαι. || Dis- 
cours qui marche bien, ὁ εὔδρομος λόγος, ου. 

MARCHEUR , 4. m. aus, 2. f. βαδιστι- 
κῦς, ἡ, Cv. 

MARCOTTE, s. f. μόσχος, cu (0) : μόσχευμα, 
arc (ro). 

MARCOTTER , v. a. μοσχεύω, fut. εύσω. 

MARDELLE, ou Mançeiie, 4. f. bord d’un 
puils, χεῖλος, cus (τὸ). 

MARDI, s. m. ἡ τῶ Ἄρεως (sous-ent. 
ἡμέρα, as). 

MARE , s. f. ὑδροστάσιον, ou (τὸ). 

MARÉCAGE, 2. m. ἕλος, ous (τὸ). 

MARÉCAGEUX, zusz, adj. ἑλώδης, ne, ες. 

MARÉCHAL, s. m. qui soigne les che- 
vaux, ἱππίατρος, ou (ὁ). Maréchal ferrant, σι- 
δηρεύς, ἕως (ὃ). || Maréchal de France, pre- 
mier garde de l'armée, πολέμαρχος, cu (8). 
Maréchal de camp, στρατοπέδαρχος, cu (6). 

MARÉE, s. f. πλυμύρα ou πλημμύρα, ας 
(ἦ) : πλημμυρίς, δος (ἡ). || Poissons de mer, 
οἱ θαλάσσιοι ἰχθύες, ou simplement ἰχθύες, ὧν 
(ci). Vendeur de marée, ἰχθυοπώλης, cu (6). 

MARGE, s. f. — d'un livre, χράσπεδον, οὐ 
(τὸ). Écrire en marge, παρα- γράφω, fur. 
γράψω, acc. 
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MARGELLE, s. f. Voyez Manoeits. 

MARGINAL, ace, adj. παρα-γεγραμυένες, 
Ἢ, ©v (partic. parf. passif de παρι-χράφω, 
fut. ράψω). | | 

MARGUILLIER , s. m. νεωχέρος, οὐ (2). 
Être marguillier, νεωχορέω, ὥ, fut. fou. 

MARI, 4. m. ἀνήρ, gén. ἀνδρός (δ). Pren- 
dre mari, γαμέομαι, cou, fut. γαμήσομαι, dar. 
Femme à plusieurs maris, γυνὴ πολύανδρος ou 
πολύγαμος, ou (ἡ). 

MARIABLE, adj. ἐπίγαμος, ος, ον : γάμου 
ὡραῖος, α, ον. Fille mariable, ἡ ἀνδρὸς ὡραία 
παρϑένος, 4. 

MARIAGE, s. m. γάμος, οὐ (6). De ma- 
riage, γαμιχός, ἡ, dv. Les lois sur le ma- 
riage, cl γαμικοὶ νόμοι, ων. Rechercher une 
fille en mariage, χόρης γάμον μνηστεύω, fut. 
ebow , ou simplement χορὴν μνηστεύω, fut. 
εύσω, OU μνάομαι, wat, ful. μνήσομαι. Pro- | 
mettre sa fille en mariage, τὴν θύγατρα τινι 
ἐγγυάω ou χατεεγγυάω, ὦ, fut. now. Donner 
sa fille en mariage, τὴν θύγατρα ἐχ-δίδωμι, 
τινί OU εἴς 
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τινα. 

Μλειλοκ, dot de la mariée, προίξ, gén. 
προικός (ἡ). — apport du mari, ἔδνα, ὧν (τὰ). 
Apporter en mariage, προῖχα on ἕδνα εἰσ-φέρω, 
fut. sio-cicw. Qui n'apporte rien en mariage, 
ἅπροικος, ος, ov : en parlant du mari, ἄεδνος, 
ὃς), ὦν. 

MARIER, νυ. a. unir par le mariage, συν- 
οἰκίζω, fut. ίσω, acc. Se marier, en parlant 
d'un homme, Ἰαμέω, ὦ, fut. not. — avec 
une personne, τινά. --- ἐπ parlant d'une femme, 
γαμέομαι, οὖμαι, fut. yauñoua. — avec quel- 
qu'un, τινί. Nouveaux mariés, οἱ ἀρτίγαμοι, 
ὧν. Le marié, νυμφίος, οὐ (δ). La mariée, 
νύμφη, ne (ἡ). || 4u 39. Marier la vigne à l'or- 
meau, ἄμπελον πτελέᾳ mpoo-acradw, &, fui. 
100. 

MARIN, mz, adj. θαλάσσιος, ος OÙ α, cv. 

MARIN, 42. m. matelot, ναύτης, cv (ὁ): 
Bon marin, ὁ vaurixis, où. 

MARINE, s. f. art ou profession du na- 
vigateur, ἡ ναυτική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || 
Forces navales d'une nation, τὸ ναυτιχῦν, οὗ. 
| Bord de la mer, αἰγίαλος, œ (ὃ). || Odeur 
de la mer, ἡ τῆς θαλάσσης dou, ἧς. Avoir 
une odeur ou un goût de marine, θαλασσίζω, 
fut. ἰσω. | 


MAR 
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MARINER , ον. α. ταριχεύω, fut. aug γ᾽ υέτωτον τινὸς στίζω, fu στίξω; ou ortmuarite, 


acc. Mariné, ταριχευτός, ἡ, cv. 


MARINIER, s. νι. vaurns, ou (δ). 


fu. 


ίσω. 


MARQUER, v. a. xèsigner par une marque, 


MARIONNETTE, s. f. τὸ νευρόσπαστον, ou. | στμειόο, ©, fut. ὦσω, ou ompañouat, cipm, 


Faire jouer des marionnettes ou 


comme | fut. wocua, acc. || Indiquer, témoigner, en 


des marionnettes, νευροσπαστέω, &, fut. row ,| uaivo, fut. ανῶ, acc. : δείχνυμε où ἐν- δείκνυσι 
acc. Joueur de marionnettes, νευροσπάστις, où. ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. : μανόω, fra. 


ου, δ). ; 


MARITAL, λικ, adj. γαμιχός, ἡ, ὄν. 


ὕσω, acc. : δηλόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. C'est 
ce que marque l'inscriplion, τοῦτο cruzxiw: ὦ 


MARITIME, adj. θαλάσσιος, os Ou α, ὃν :' ἐπιγραφή (σημαίνω, fut. avo), Thuc. Chacun 
ἐπιδλλασσιςς ou παραϑαλάσσιος, ος, ον. Villes lui marquant de Ja bienveillance, ἐν- δευινύ- 


e 


miarilimes, αἱ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ πόλεις, εὡν. 
SFARJOLAINE, 5... plante, ἀμάραχος, cu (ὃ). 
MARMAILLE, 4. f. παιδάρια, ὧν (rx). 
MARMELADE, s. f. ἴδυσμα, ατος (τὸ). 
MARMITE, s. f. καχχαΐζη, ἧς (ἡ). Pe- 

U'e marmite, xaxxaCicv, cu (rt). 
MARMITON, s. m. μαγειρίσχος, ou (6). 
MARMOT, s. m. singe, χερχοπίθυκος, οὐ 

2). || Enfant au berceau, Piéocs, ous (τὸ). || 

Petit garçon, παιδίον, cu (τὸ). 
MARMOTTE, 2. J. ἀρχτύμυς, νὸς (6)? 

3:06 μῦς, gén. pucs. 

MARMOTTER, ». a. μύζω, fut. μύξω. 

MARMOUSET, s. m. figure grotesque, 
psushuxetov, οὐ (το). 

: MARNE, s. ἢ terre grasse, τίτανος, οὐ (ἡ) ὃ 
MAROQUIN, s. m. ἡ αἰγείχ βύρσα, ne 
MAROTTE , s. f. emblème de folie, ἀθυρ- 

ματιον, οὐ (τὸ). || Folie, manie, μανία, ἂς (ἡ). 
MAROUFLE, s. m. οὐτιδανίς, οὔ (ὁ). 
MARQUANT , ἄντε, adj. ἐπίσημος, ὃς, cv 

{ comp. Crepcs, Sup. Grxrcz) : ἔξοχος, CG, ον 

(COMP. ὠτερος, SUP. ὠτατος). 

MARQUE, s. J. omusicv, cu (τὸ). Mettre 
uue marque à quelque chose, σημειόω, à, 
fut. wow, ou orueucum, οὔμαι, fut. ὥώσιμαι, 
acc. Il y mit une marque pour le reconnaitre, 
ἐστμειώσατο αὐτὸν ὥστε ῥᾶστα ἂν ἐπι-γνῶναι 
(γνώσχω, μι. γνώσομαι), A quelle marque 
teconnaître si? τί σημεῖον ἔσται πότερον; Re- 
“onnaissable à des marques certaines, ἐπίση- 
ες», 06, ὧν. Marque distinctive, τὸ ἐπίσημον, 
οὐ. Les marques de la royauté, τὰ τῆς 
ἀρχῆς παράστμχ, ὧν. || Donner à quelqu'un 
des marques de bonté, εὔνοιάν τινι ὁν--δείχνυμι, 
fut. δείξω, ou ἐν-δείκνυμαι, fut. δείξομαι. | 


μενοι ἕκαστος εὔνοιαν τινα (ἐν-δείκνυμαι, fa. 
deEcuwat), Aristph. Vous marquerez par là 
combien veus aimez votre frère, ἐπι-δείξεις φι- 
λάδελφος εἶναι (ἐπι --δείκνυαι, fut. δεξω), Xén. 
|| Au jour marqué, au jour dit, ἐν ῥγτῇ ἡμέρα τ 
τῇ ὡρισμένῃ OU προ-ωρισμένῃ ἥμέρᾳ (partic. parf. 
passif de ὁρίζω εἰ de προ-ορίζω, fut. ίσω). ἢ 
|| Marquer un criminel, le flétrir, στιγματίω, 
fut. iow, acc. || Cheval qui marque encore, 
dont les dents marquent l'âge, ἵππος ἄζολις, 
ου (ὁ, ἡ). 

MARQUETER, νυ. a. rx) ou δια-ποι- 
χίλω, fut. ιλῶ, acc. Marqueté de noir, μέ- 
λανι διχ--πεποιχιλμένος, n, cv. 

MARQUETERIE, s. f. mélange ae diverses 
couleurs, ποίχυ μα, arte (τ). [| Ouvrage fait de 
pièces de rapport, iu@arux, ace (τὸ). 

MARRAINE, s. f. ἡ avxdcycs, cv. 

MARRE, s. f. voyez Marne. 

MARRI, τε, adj. Etre marri d'une chose, 
τὶ OU τινὶ Ou ἐπί Tim λυπέομαι, οὔμαι, fut. 
rôrocuar. 

: MARRON, s. νι. χάρυον χασταναῖχον, οὔ (τὸ) : 
Διὸς βάλανος, cu (ἡ), Géop. : κάστανον, cu (τὸ), 
Géop. 

MARRONNIER, s. m.xacravez, ας (ἡ). Géop 

MARS, s. νι. mois de l'année, μάοτιος, cu 
(ὁ). [| Une des sept planètes, à πυρΐεις, ercs 
(sous-ent. àorro).|| Le champ de Mars, chez 
les Romains, τὸ ἽΛρειον πεδίον, οὐ : τὸ ’Apewc 
πεδίον, ou. 

MARSOUIN, ε. m. οέϊαοέ, φώχη, τς fx): 
φώχαινα, Ὡς (ἡ). 

MARTK, s. ἢ. voyez Marta. | 

MARTÉAU, s. κα. σφῦρα, ας (ἡ). Petit 
maoricau, σφυρίον, ou (τὸ). Battre avoc le mar- 


* Marque des coups, μώλωψ, once (δ). || Marque | tesu, σφυροκοπέω, à, fit. ἥσω, acc. Étendre 
flétrissante, στίγμα, ατὸς (τὸ). Imprimer sur|sous le martean, σφυρηλατέω, à, fut. ἔσω, acc. 
lc front de quelqu'un, une marque honteuse, | Baltu au marteau, σφυρήλατος, cç, ον. || Mar- 
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tau pointu, κέστρα, ας (ἡ). || Marteau d'une : προσθοῦν, οὖντος (partic. neutre αἴ ϊπι-προσθέω, 


porte, ῥόπτρον, οὐ (τὸ) : ῥόπαλον, cu (τὸ). 
MARTELER, v. a. σφυρυχοπέω, à, fut. 


&, fut, ἡσω). 


MASSACRE, s. m. σφαγή, ἧς (ἡ) : φόνος, 


am, acc. : σφυρηλατέω, ὥ, fut. vou. Mar- οὐ (ὁ). ΠῚ s'est fait un grand massacre, πολλὴ 


telé, ée, batiu au marteau, σφυρήλατοις, ἐς, 
ον. — bosselé, τεθλιμμένος, ἢ, ον (partic. 
parf. passif de δλίξω). —tranaillé avec peine, | 


σφαγὴ ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire 
un grand massacre des ennemis, φύνον πολὺν 
τῶν La hd ποιέω, ©, fut. now, ou ἐργάζο- 


ἐπίπονος, ος, ον. Style martelé, ἡ ἐπίπονος λέξις, Po fat. ἄσομαι. 


suc. 
MARTIAL, aus, adj. scheme, ἡ, cv. 


MASSACRER , νυ. a. σφαζω ou σφάττω, 
fut. σφάξω, acc. : φινεύω, fut. εὐσω, acc. : 


MARTINET, 8. M. oiseau, χύψελος, ου 6). ' χατα-κόπτω, fut. κόψω, acc. 


ἢ Marteau, σφῦρα, ας (ἡ). || Chandelier, λυ- 
χνοῦχος, οὐ (6). || Fouet de lanières, ἱμάς, 
ἄντος (ὃ). 

MARTRE, 
ίδος (ἡ). 


8. jf. sorte de belette, ἱκτίς, 


MASSE, s. 7. ὄγκος, cu (ὃ). Croyant qu'elle 
contenait une masse d'or, νομίσας ἕνδον αὐτῆς 
ὄγκον χρυσίου εἶναι (νομίζω, fut. iaw), Ésop. 
Ne former plus qu'une masse, εἰς ἕν συν- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. || En masse, avec tonte 


MARTYR, 2. m. μάρτυρ OÙ μάρτυς, upcs la poprdation, πονδυμεί : παμπλυθεί, L\arméce 


(ὁ, ἡ). 

MARTYRE, s. m. fourment enduré pour la 
foi, μαρτύριον, cu (τὸ). || Souffrances en gé- 
néral, ἄλγος, ouç (τὸ) : πάϑος, ous (τὸ). Souf- 
frir le martyre, souffrir extrémement, μάλιστα 
ἀλγέω, ©, fut. now : περιπαϑῶς où περιω- 
δύνως ἔχω, fut. ἕξω. 

MARTYRISER, v. a. βασανΐζω, fut. ίσω, acc. 

MARTYROLOGE, s. νι. μαρτυρολόγιον, ou (τὸ). 

MASCULIN, mx, adj. ἀῤῥενικίς, ἡ,. ὅν. 
Au masculin, ἀῤῥενικῶς. 

MASQUE, s. m. faux visage de carton 
peint, προσωπεῖον, οὐ (τὸ) : πρόσωπον, οὐ (τὸ). 
Petit masque de femme, προσωπίδιον, ou (τὸ). 
Grand masque de théâtre , τὸ τραγιχὸν προσω- 
πεῖον μέγα. || Personne masquée, ὁ πρισωπεῖον 
ἐν-δεδυμένος, cu (ἐν-δύομαι, fut. δύσου αι). || Faux 
semblant, πρόσωπον, cu (τὸ) : προσωπεῖον, ou 
(τὸ) : σχῆμα, ares (τὸ). Prendre le masque de 
la vertu, ἀρετὴν. ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, 
ou προσ-ποιέυμαι, οὔμαι, ful. nocuat, ou πλάσ- 
συμαι, ful. πλάσομαι, Où σχήπτομαι, fut. σκή- 
ψομαι : τῆς ἀρετῆς σχῆμα ὑπο-δύομαι, fut. δύ- 
σομαι, OU περι-τίθεμαι, Jul. περιθήσομαι, au 
περιπζαλλομαι, fut. Οαλοῦμαι, Jeler, lever le 
masque, ἐκ-χαλύπτομαι, fui. ὕψομαι. 

MASQUER, νυ. a. mettre un masque à 
quelqu'un , πρόσωπόν ou mpcauruiéy τινι προσ- 
arte, fut. ἄψω. Be masquer, πρόσωπον év- 
δύομαι, fut. δύσομαι. || Déguiser, travestir, cyr- 
ματίζω, fut. ἰσω, acc. || Cacher, rouvrir, χα- 
λύπτω Ou ἐπι-καλύπτω, fu. ύψω, acc. Mon- 
lagne qui masque La ville, ὅρος τῇ πόλει ἐπι- 


en masse, ὅ πάνδημος στρατίς, οὖ. 

MASSEPAIN, 5. m. ἀρτίσχος, cu (δὶ. 

MASSIER, s. m. ῥαύδοῦχος, cu (é) : ῥα- 
Cdcpioce, ou (ὃ). 

MASSIF, ve, adj. d'un seul métal, ὁλο- 
σγερύς, ἧς, €. Qui est d'argent massif, πα- 
νάργυρος, 06, cv. Qui est d'or massif, παάγ- 
χρυσος, og, ον. || Serré, compact, πυχνός, ἡ, 
ὄν. || Gros, épais, παχύς, six, 0. || Lourd, βαρύς, 
εἴα, ὑ. 

MASSUE, s. f. ῥύπαλον, cu (τὸ). Frapper 
avec une massue, ῥοπαλίζω, fut. iow, acc. 

MASTIC, s. m. résine, paoriyn, τς (ἡ). 
Ϊ Sorte de ciment, χόλλα, ὡς (ἡ). Mastic 
pour lier les pierres, λιθοκόλλα, τς (ἡ). 

MASTICATIHON, s. J. μάσησις, εὡς (ἡ). 

MASTIQUER, v. a. χκλαω, ὦ, Jul. now, 
acc. . : 

MASURE, s. f. bâtiment ruiné, ἐρείπια, 
ὧν (ra). || Mauvaise cabane, χαλύδη, τς (ἡ). 

MAT, 2. m.— de vaisseau, ἱστός, οὗ (6). 

MAT, are, adj. sans éclat, terne, ἀμαυρός, 
d, Ov: auudpoe, «, ον. 

MATELAS, 8. m. τύλῃη, nç (ἡ). 

MATELASSER, νυ. a. περι-στρωννυμι, fut. 
στρώσω, OU περι-στορέγνυμι, fui. στορέσω, acc. 

MATELOT, s. m. ναύτης, cu (é). 

MATELOTE, s. f. mode des matelots. À 
la matelote, vaurws. Ildbit à la matelote, 
ἐσθὴς vaurum, ἧς (). 

MATER, vw. a. au jeu d'échecs, ou au fig. 
χρατέω, ὦ, fut. ἔσω, gén. ou acc. Mfaler 50} 
corps, le mortifier, τὸ σῶμα χολάζω, fut. acu. 


624 MAT 


MATER , v. a. mettre un mât à un vais- 
icau, ἱστὸν ἐν τῇ νηῖ αἴρω, “μι. ἀρῶ. 

MATÉRIAUX, 4. m. pl. ὕλη, τς (ἡ). 

MATÉRIEL, κίε, adj. buse, ἡ, cv. 

MATÉRIELLEMENT, ad. ὑλικῶς. 

MATERNEL, mxmux, adj. de mère, ur- 
æ, o0v.|| Tendre comme une mère, φι- 
AGGTCOYOG» Cr OV. 

MATERNELLEMENT, adr. φιλοστόργως. 

MATHÉMATICIEN, s. m. ὁ μαθηματιχός, οὔ. 
Les mathématiciens, ci ἀπὸ τῶν μαθημάτων. 

MATHÉMATIQUE, adj. μαθηματιχός, ἡ, ὅν. 

MATHÉMATIQUEMENT, ααν. μαθηματιχῶς. 

MATHÉMATIQUES, 4. f. pl. μαϑήματα, 
ὧν (ra). La science des mathématiques, à μα- 
θηματιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). Les mathéma- 
tiques pures, ἡ ἁπλῶς μαθυηματική, ἧς, Jambl. 

MATIÈRE, s. f. ce dont on fait une chose, 
ὕλη, ἧς (ἡ). || Sujet qu'on traite, ὑπόθεσις, ἑως 
(ἡ). Fournir à quelqu'un la matière d’un dis- 
cours, τοῦ λόγου ὑπόθεσίν τινι map-éye , fut. 
ἕξω. Entrer en matière, τοῦ λόγου ἀρχὴν ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. || En matière de; 
περί, ACC. : κατά OM εἰς, acc. || Sujet, oc- 
casion, ἀφορμή, ἧς (ἡ) : αἰτία, ας (ἡ). Donner 
matière ἃ, ἀφορμὴν δίδωμι, fut. δώσω, gén. 
Donner matière à rire, γέλωτα παρ-έχω, fut. 
ἕξω, ou ὅὄφλω, fut. ὀφλήσω. 

Manèas, pus d'une plaie, πύος, oue (τὸ). 
1] Matière fécale, ἀποχώρνμα, ατὸος (τὸ) : ἀπο- 
πάτημα, ατὸς (τὸ) : ἄφοδος, ou (ἡ). 

MATIN, 2. m. premières heures du jour, 
τὸ ἑωθινόν, où. Le matin, πρωΐ, indéclin. 
De grand matin, πρωϊαίτατα. Depuis le ma- 
tin jusqu'au soir, ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. 
Le matin et le soir, ἑἕωθέν rs xai πρὸς ἑσπέ- 
ραν. Du matin, qui se fait le matin, πρώϊος, 
æ, ον. Revenant le matin, πρώϊος ἐπαν-άγων 
(ἐπα ,-ἄγω, fut. ἀξω). 

MATIN, s. m. gros chien, μολοσσός,, où (ὃ). 

MATINAL, aus, adj. πρώϊος, α,, ον (comp. 
tairspoç, Sup. tairaroç). Très-matinal, ὄρθριος, 
os où a, ον. Être très-matinal, ἐπ-ορθρεύομαι, 
fut. εὐσομαι. 

MATINÉE, s. f. ἡ πρωΐα, ας. J'y ai 
passé une grande partie de la matinée, συχνὸν 
ἐκεῖ διπέτριψα χρόνον καθ- ἥμενος ἐξ ἑωθινοῦ (δια- 
τρίδω, fut. τρίψω). 

MATINES, s. f. pl. αἱ ὀρθριναὶ εὐχαί, ὥν, Eccl. 

ALATINEUX, «auss, adj. voyez AMarixas. 


MAU 
MATOIS, οἷδε, adj. πανοῦργος, ος, ον 
(comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). C'est un fin ma- 


[tois, τοῦ πανουργεῖν ἐμπείρως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 


MATOU, s. m. gros chat, αἴλουρος, οὐ (6). 

MATRICAIRE , s. f. plante, παρθένιον, 
οὐ (ro). 

MATRICE, 4. ἡ. — d'une femme ou d'un 
animal, μήτρα, ας (ἡ) : ὑστέρα, ας (ÿ). || 
— des minéraux, δοχεῖον, οὐ (τὸ). |] — des 
médailles, des mesures, εἰς. ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). 

MATRICE, adj. fém. φρωτότυπος, O6, Ov. 

MATRICULE, s. f. κατάλογος, οὐ (ὃ). 

MATRIMONIAL, ace, adj. γαμιχός, ἡ, ὁν. 

MATRONE, s. f. dame, maitresse de 
maison, οἰκοδέσποινα, ας (à). || Sage-femme, 
μαμύτρια, ας (ἡ). 

ΜΑΤΥΟΒΑΤΙΕΙ, ᾿νε, adj. πεπαντιχός, n, ὅν. 

MATURATION , s. J. πέπανσις, ἑως (ἡ). 

MATURE, 2. f. mdts d'un vaisseau, ioru, 
ὧν (ot). | 

MATURITÉ, 4. f. au propre δἰ au fig. 
ἀχμή, ἧς (ἡ). Qui est en sa maturité, ἀχμαῖος, 
æ, ον. Être en sa maturité, ἀχμάζω, fu. 
dow. Venir à maturité, πεπαίνομαι, fut. πε- 
πανθήσομαι. Le temps qui conduit tout à la 
malurité, χρόνος ὁ πεπαίνειν εἰωθώς, ὅὁτος (πε- 
παίνω, fut. avo : εἴωθα, sans fut.), Ρίμι. 

MATUTINAL, aus, adj. πρώϊος, α, ον. 

MAUDIRE , v. a. κατ-αράομαι, μαι, fut. 
ἄσομαι, acc. : δεινὰς ἀράς τινι ἐπεπαράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι. Maudit, ite, χατάρατος où ἐπά- 
parcs, 06, ον. | 

MAUSOLÉE, s. m. μαυσωλεῖον, οὐ (τὸ). 

MAUSSADE, adj. σκυθρωπός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : δύσχολος, ος, ον (comp. 
ὥὦτερος, SUP. ὠτατος). Étre maussade, σχυθρωπάζω, 
fut. ἄσω. Il est toujours maussade, ἀεὶ σχυθρωπῶς 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). | 

MAUSSADEMENT, adr. σχυθρωπῶς. 

MAUSSADERIE, ὁ. f. δυσκολία, ας (ὃ). 

MAUVAIS, are, adj. méchant, καχός, 
ἡ, Ov (comp. χαχίων Où χείρων, sup. κάχιστος 
ou χείριστος) : πονηρός, d, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ovarcç). Mener une mauvaise vie, se 
mpix συτζάω, ὦ, fut. ζήσω. || Mauvais habit, 
τὸ πονηρὸν ou πολύσαθρον ἱμάτιον, cu. Mauvais 
chemin, ἡ ἀτριδὴς καὶ τραχεῖα ὁδὸς, où. Mau- 
vaise affaire, πρᾶγμα χακῶς ὄχον, οντὸος (partic. 
αἴχω, fut. ἴξω). Mouvets au goût, ἀγλυχής. 
ἧς, ds. Mauvaise odeur, δυσωδία, ας (x). 1) 
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à 14 vua mauvaise, ἀμύλύτερον βλέπει (βλέπω, 
fut. βλέψομαι). Prendre en mauvaise part, 
ὑπόπτως ἀπο-δέχομαι, fut. δίξομαι, acc. Mau- 
vais pour la santé, νοσώδης, ἧς, ες. Sous 
de mauvais auspices, ἀπαισίως. || Trouver mau- 
Vais, voir avec peines, πρὸς τι οἱ ἐπί τινι 
δυσχεραίνω, fut. ανῶ : τινὰ où ἐπί τινι ἄχδο- 
μαι, fut. ἀχϑεσθήσομαι : τιν où ἐπί τινι ἀγαν- 
αχτέω, ὥ, fut. nou : βαρύνωμαί τι, fut. βα- 
ρυνθήσομαι : βαρέως où χαλεπῶς τι φέρω, fut. 
οἴσω. Ne trouvez pas mauvais, μὴ χαλεπῶς 
φέρετε εἰ où ὅτι, avec l'indic. 

Mauvais, adv. Sentir mauvais, βαρὺ Wow, 
fut. ὀζήσω : βαρὺ πνέω, fut. πνεύσω. 

* MAUVE, s. f. plante, μαλάχῃ, nç (à). 
Semblable à la mauve, μαλαχοειδής, ἧς, ἔς. 

MAUVIETTE, s. f. voyez ALovxrrs. 

MAUVIS, s. m. voyez Give. 

MAXILLAIRE, adj. ὃ, à, τὸ περὶ τὴν γνάθον 
ou περὶ τὰς γνάθους. 

ΜΑΧΙΜΕ, s. f. γνώμη, ns (ἡ) : 
ατὸος (τὸ) : δόγμα, ατὸς (τὸ). Courte maxime, 
“Νωμίδιον, οὐ (τὸ). 

ΜΑΖΕΤΤΕ, s. f. mauvais cheval, ἱππάριον, 
cu (τὸ). | 

MÉCANICIEN, s. m. ὃ μηχανικός, où. 

MÉCANIQUE, s. f. ἡ pryanxr, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). 

MÉCANIQUE , adj. μηχανικός, ἡ, dv. || 
Art mécanique, ἡ βάναυσος τέχνη, ἧς. Qui 
<xerce une profession mécanique , ὁ βάναυσος, 
ou : χειρώναξ, aœxros (ὁ). Exercer un art méca- 
nique, χειροτεχνέω, ©, fut. now. 

MÉCANIQUEMENT, adv. μηχανιχῶς. 

MÉCHAMMENT, adv. πονηρῶς. 

MÉCIANCETÉ , s. f. penchant à ne: du 
mal, πονηρία, ας (ἡ) : μοχθηρία, ας (ἡ). || Action 
méchante, τὸ πονηρὸν ἔργον, οὐ : πονήρευμα, 
ατὸς (τὸ) : 
méchancelé, χαχουργίω, ὦ, fut. vou. 

MÉCHANT, axT£, adj. πονηρός, d, ἐν 
(comp. ὅτερος, sup. τατος) : μοχθηρός, ἅ, 
dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Il est si mé- 
chant que, etc. οὕτω χαχῶς πέφυχεν 
(φύομαι, fut. φύσομαι). 

MÉCIIE , s. f. d'une lampe, ϑρυαλλίς, 
(δος (ἡ) : δλλύχνιον, οὐ (τὸ). || Matière prépa- 
rée pour prendre feu, πυρεῖον, οὐ (τὸ). 

MÉCOMPTE , s. m. erreur de compte, 
παραλογισμός, où (δ). || Désappointement, σφάλμα, 


LE 
ἀξίωμα, 


e 
ὥστε 


dat, : χαλεπῶς φέρω, fut. οἴσω, acc. : 
fur. 
μαι ᾽ 


καχούργημα, ατὸς (τὸ), Faire une 
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aroç (ro). Trouver du mécomple, voyes sx Mi- 
COMPTER. 

se MÉCOMPTER, v. r. σφάλλομαι, fut 
σφαλήσομαι : ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. — 
dans ses projets, dans ses espérances, τῆς 
βουλῆς, τῆς ἐλπίδος. 

MÉCONNAISSABLE, adj. ἀγνώριστος, ος, ον. 

MÉCONNAISSANCE , 9. f. ἀγνωμοσύνη, 


ἧς (ἡ). 

MÉCONNAISSANT, ANTE, adj. ἀγνώμων, 
ὧν, ον, gén. ovo (comp. ονέστερος, sup. 
ονέστατος). 


MÉCONNAITRE, v. a. ne pas reconnaf- 
tre, &yvoio, ὦ, fut. raw, acc. || Nier, dé- 
savouer, ἀρνέομαι, οὖμαι, ful. mocux, acc. 
[| Méconnaître les bienfaits, πρὸς τοὺς εὐποιή- 
σαντας ἀχαριστέω, ὥ, ou d’un seul mot, äya- 
ρἱστέω, ὦ, fut. now : ἀγνωμονέω, ὦ, fut. 
fau. 

. MÉCONTENT, xxrx, adj. tournez par le 
verbe. Être mécontent de quelque chose, &yav- 
αχτέω, &, fut. now, acc. ou dat. ou ἐπί 
avec le dat. : δυσχεραίνω, fuk avo, mêmes 
régimes : χαλεπαίνω, fut. av, avec ἐπί et le 
βαρύνομαι, 
υνθήσομαι, acc. : ἄχϑομαι, fut. ἀχϑεσθήσο- 
dat, Être mécontent de quelqu'un, 
ἀγαναχτέω, &, fut. ñow, dal. 
χαλεπαίνω, fut. ανῶ, dat. : ἄχϑομαι, fut. ἀχϑεσθή- 
ocuat, dat. Je suis mécontent de ce dis- 
cours, τὸν λόγον οὐχ ἀγαπῶ (ἀγαπάω, à, 


: δυσχεραίνω οἱ 


fut. *ow). Mécontents de ce qu'ils possèdent , 


οὐ στέργοντες οἷς ἔχουσι (στέργω, fut. στέρξω : 
ἔχω, fut. ἕξω). Cela fait bien des mécontents, 
τοῦτο πολλοῖς ἐπαχθές ou χαλεπόν ἐστι : τοῦτο 
πολλοῖς δι᾿ ὄχλου ἐστί, πολλοὺς δαρύνει ou év- 
οχλεῖ (βαρύνω, fut. βαρήσω : ἐντοχλέω, &, fut. 
fau). || Les mécontents, les factieux, οἱ νεω» 
τερισταί, ὧν : οἱ στασιῶται, ὧν : οἱ στασιάζοντες , 
ων (partic. de στασιάζω, fut. ἀσω). 

MÉCONTENTEMENT, s. m. ἀγανάχτησις, 
εὡς (ἡ) : ὀργή, ἧς (ἡ) : ἀπέχθεια, ας (à). 
* MÉCONTENTER , v. a. rendre mécontent, 
fâcher, βαρύνω, fut. Baprow, acc. : iv-oyaie, 
©, fut. ñow, dat. ou acc. || Offenser, xpoo- 
χρούω, fut. χρούσω, dat, : mpoo-nraie, fut. 
πταίσω, dat. | 

MÉCRÉANT , s. m. δύσπιστος, ος, 0. 


MÉDAILLE. s. f. νόμισμα, ατὸς (τὸ). Pe- Ὁ 


tile médaille; νομισμάτιον, ον (τὸ). 
40 


L 
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MÉDAILLON, s. m. ἔμδλυμα, ατὸς (τὸ). 
MÉDECIN , s. m. ἰατρός, οὔ (δ). De mé- 

decin, ἰατριχός, ἡ, Cv. 

MÉDECINE, 5. f. art de guérir, ἡ ἰατρική, 
ἧς. Exercer la médecine, ἰατρεύω, fut. 
“eau. || Potion médicinale, φάρμακον, οὐ (τὸ). 
l'aire prendre une médecine, φάρμαχον ποτίζω, 
fut. ίσω. — à quelqu'un, τινά, En prendre 
une, φαρμάχω χράομαι, pa, fut χρή- 
σομαι. 

MÉDIAT, ἅτε, adj. οὖχ ἄμεσος, ὃς, OV. 

MÉDIATEUR , 4. m. μεσίτης, οὐ (δ). Rtre 
médiateur, μεσιτεύω, fut. εύσω. — entre deux 
personnes, τισίν ou μεταξύ τινων. 

MÉDIATION, s. f. μεσιτεία, ας (ἡ). Par 
sa médiation, δι᾽ αὐτοῦ. Employer la médiation 
de quelqu'un, τινὶ προξενητῇ χράομαι, pa, 
fut. χρήσομαι. 

MÉDICAL , ace, adj. ἰατρικός, ἡ, ὅν. 

MÉDICAMENT, s. m. φάρμαχον, οὐ (τὸ). 

MÉDICAMENTER > V. α. φαρμάχοις θερα- 
πιύω, fut. εὐσω, acc. 

MÉDICINAL, λικ, adj. ἰατρικός, ἡ, ὅν. 

MÉDIOCRE, adj. μέτριος, α΄, cv (comp. 
wrsocç, sup. wraroç). Les personnes d’une con- 
dition médiocre, οἷ μέτριοι, wv. Éloquence mé- 
diocre, Acyiorrç ἡ τυχοῦσα, τς (partic. aor. 2 de 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Homme médiocre, 
εἷς τῶν τυχόντων, gén. vos. Qui n’est pas 
médiocre, οὐχ ὁ τυχών, ὄντος : au fém. οὐχ 
ἡ τυχοῦσα, Ὡς. 

MÉDIOCREMENT, adv. μιτρίως. N'aïimer 
que médiocrement les richesses, μετρίως τὸν 
πλοῦτον ἀγαπάω, ὦ, fut. raw. 

MÉDIOCRITÉ, 8. f. μετριότης, τὸς (ἡ). 
Honnète médiocrité, ἡ σὺν εὐπρεπείᾳ μετριότης, 
ττὸς. Garder la médiocrité, τὰ μέτρια στέργω, 
fut. στέρξω. 

MÉDIRE, v. π. χαχηγορέω, à, fut. now : 
καχῶς λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. — de quel- 
qu'un, τινά. Médire de tout le monde, 
πάντας dta-Calim, fut. Caïw, ou δια-σύρω, 
fut. συρῶ, ou βλασφημέω, ὦ, fut. raw. 

MÉDISANCE, s. f. xaxrÿcsia, α΄ “ἡ : βλασ- 
qui, ας (ἡ). 

MÉDISANT, αἀκτε, adj. χαχήγορος, ὁς, ον: 
βλάσφυμος, ce, ον. 

MÉDITATIF, 1vE, adj. Gswpnnxce, ἡ, Cv. 

MÉDITATION, s. f. μελέτη, nç (#) : ϑεωρία, 
a; (ἡ). Se livrer à la méditation, τῇ μελέτῃ 


MEI 


où τῇ θεωρίᾳ προσ-χαρτερέω, ©, fut ra. 

MÉDITER, v. a. μελετάω, ὦ, fut. ἔσω, acc. 
Méditer la défense de quelqu'un, ὑπέρ τινς 
ἀπολογίαν μελετάω, ὦ. Discours longuement 
médité, λόγος προ-μεμελετημένος (partic. parf. 
passif de mpo-prurie,g ὦ) Où πεφροντισμεέν:ς 
(de φροντίζω, fut. ἰσω). Méditer un projet 
utile, χρήσιμόν τι βεουλεύομαι, fu. eboruu. 
Méditer des projets dangereux pour l'État, 
ἐπὶ τὴν πόλιν τι πραγματεύομαι, Jul. εὐσυμαι. 
Méditer quelque fourberie, τέχνην τινὰ μεχα- 
γάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 

Mévrren, νυ. π. σχέπτομαι, ful. σχέψομαι : 
βουλεύομαι, fut. sbocua. — sur quelque chase, 
κερί τινος. Méditer sur les moyens de sauver 
l'État, τίνα τρόπον auônoira ἡ πόλις, oxé- 
πτομαι, ful. σχέψομαι. Méditer sur l'élat pri- 
sent des affaires, τοῖς παρ-οῦσι πράγμασι νυἱῦν 
προσεέχω, fut. ἔξω. 

MÉDITERRANÉ, ἐξ, adj. μεσόγειος, ἐς, cv. 
La mer Méditerranée, ἡ ἔνδον θάλασσα, :. 
MÉDULLAIRE, adj. μυελώδης, τς, ες. 
MÉFAIT, s. πι, καχούργημα, ατὸς (ra). 

MÉFIANCE, s. f. ὑποψία, ας (#). Avec 
méfiance, ὑπόπτως. Entrer en méfiance, voyc: 
sx Mériun, 

MÉFIANT, antz, adj. δύσπιστος, ὃς, ον: 
XAYÜTOTTOG, CE Ov. 

sx MÉFIER, v. r. ἀπιστέω, ὦ, fut wow, 
dat, : ἀπίστως ou ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω, avec 
πρός εἰ l'acc. Ils se méfent les uns des au- 
tres, ἀπιστοῦσιν ἀλλήλοις. Ils se méfient de lui, 
πρὸς τοῦτον ἀπίστως διά-κεινται (διάτκειμαι, 
fut, κείσομαι). Il se méfie de tout, πρὸς πάντα 
ὑπόπτως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). | 

MÉGARDE, s. f. Par mégarde, δι᾿ ἄγνοιαν: 
ἀπερισχέπτως. 

MÉGÈRE, s. f. ἐριννύς, dos (ὃ. 

MÉGISSERIE, s. f. métier , ἡ ou=cdiu, 
ἧς (sous-ent. τίχνη ). || Atelier, σχοτοδέψειον, 
οὐ (τὸ). ᾿ 

MÉGISSIER, s. m. σχυτοδέψης, οὐ (ἢ). 

MÉÈGUE, s, m. petit lait, ὀῤδός, οὖ (ἑ). 

MEILLEUR, sure, compar. ἀμείνων ou βελ- 
τίων OU χρείσσων, ων, ὃν, GÉR. ονος (comp. rrég. 
ἀγαθὸς, ἡ, ὄν. Rendre meilleur, Barrie, ὦ, 
fut. ὦσω, acc. Devenir meilleur, βελτιόομαι, 
οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι. Être dans une meilleure 
situation , ἄμεινον πράσσω, fut. πράξω. El le mct 
au nombre de ses meilleurs amis, τοῦτον iv 
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πρώτοις τῶν ἑαυτοῦ φίλων γνωρίζει (γνωρίζω, fut. ᾿γέω, ὦ, fut. row. Se mêler de tout, πολυπρα- 


ίσω). || Le meilleur, superl. ἄριστος ou fi- 
τιστὸς OU χράτιστος, Ἢ, ὧν {superl. irrég. α΄ ἀγαθύς, 
ἡ, ον). Le mcilleur des deux, ἀμείνων ou βελτίων 
OU χρείσσων, ὧν, cv, gén. cvcç, comme ci-dessus. 
Le meilleur parti à Prendre, τὸ ἀρατιστονν ou. 
Le meilleur est de mourir, χρεῖσσόν ἐστιν amc- 
θανεῖν ( ἀποτθνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
MÉLANCOLIE, s. f. bile noire, μελαγχολία, 
ας (ἡ). || Tristesse, λύπη, ve (ἡ). 
MÉLANCOLIQUE, adj. μελαγχολικός, ἡ, ἐν. 


MÉLANCOLIQUEMENT, ααυ. μελαγχολικῶς." 


MÉLANGE, δ. M. μίξις, ἑὡς (ἡ) : κρᾶσις 
εὡς (ἦ) : μίμα ou χρᾶμα, ατὸς (ro). (Cet 
bomme est un mélange de vices et de vertus, 
οὗτος ἐξ ἀρετῶν xai χαχῶν συγ-κέκραται ( svy- 


κεράννυμι, fut. χεράσω) où ouy-mxoérrrat (ouy- 


χροτέω, ὦ, fut. ñou). || Mélanges d'un au- 
teur, ses œuvres mélées, τὰ συῤμυκὰ, ων. 

MÉLANGER, ν. a. μίγυμι ou συμ-μίγνυμι, 
fut. μίξω, acc. : χεράννυμι οἷ συγ-χεράννυμι, 
fut. χεράσω, acc. 

MÊLÉE, 8: Γ᾿ σύμμιξις, ἑως (ἡ). Avant 
que la mêiée ne commençät, πρὶν συμ-μίξαι, 
καὶ aup-Caiv εἰς χεῖρας (συμ-μίγυμι, fut. 
μίξω : ouu-Cilu, fut. Galw). Se retirer de 
Ja mélée, τῆς μάχης ἀνα-χωρέω, ὦ, fut. 
raw. Le combat: fut vif et la mélée san- 
glante, μάχη χαρτερὰ ἐγένετο χαὶ πολλοὶ ἑκατέ- 
θωθεν ἕπεσον (γίνομαι, fut. γενήσομαι : πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι), Hérodn. 

MÊLER, νυ. a. joindre, pinot , fut. μίξω, 
acc. Méèler une chose avec une autre, τί 
τιν συμ-μίγνυμι, fut. μίξω. Méêler de l’eau 
avec du vin, ὕδωρ οἴνῳ χεράννυμι, fut. χε- 
θάσω. || Brouiller, confondre, συγ-χέω, fut. 
χεύσω, acc. || Impliquer, embarrasser, ἐμ-πλέκω, 
fut. πλέξω, acc. Mtler quelqu'un dans de 
mauvaises affaires, xaxcts πράγμασιν ou ἐν 
καχοῖς πράγμασί τινα ἐμ--πλέχω. ἡ 


μονέω, ὦ, fut. vou. Qui se mile de tout, 
πολυπράγμων, ὧν, Ov, φ9έῃ, ονῦς. 

MÉLÈSE, s. m. arbre, λαριξ, ικὸς (x)P 

MÉLILOT, s. m. plante, μελίλωτος , οἱ 
(8) : μελίλωτον, ou (τὸ). 

MÉLISSE, 8. 7. plante, γαλισσίφυλλον, cu ἐξ: 

MÉLODIE, s. 7. μιλωδία, ας (ἡ) : μέλος 
ους (τὸ). Exécuter une mélodie, μελῳωδέω, ὦ, 
fut. row, acc. 

MÉLODIEUSEMENT, adv. μουσικῶς. Chan- 
ter mélodieusement , μουσιχῶς ἄδω, fut. ἄσομαι. 

MÉLODIEUX , ,gtse, adj. μουσικίς, ἡ, Cv 
(comp. wrepcs, sup. wrarcç). Chant mélodieux, 
ἀέλος, ous (τὸ). 

MELON, 4. m. fruit, néruv, ονὸς (ὃ). 

MEMBRANE, s. f. ὑμήν, éveç (δ). Petite 
membrane, ὑμένιον, ou (τὸ). 

MEMBRANEUX, ecse, adj. ὑμενώδης, Ὡς, cs. 

MEMBRE, s. m. χῶλον, cu (τὸ) : pencs, 
ους (τὸ). Les membres du corps, xüa, ὧν 
(τὰ) ; τὰ τοῦ σώματος μέλη, &v. Perclus de 
ses membres, τὰ μέλη διτεφρθαρμένος, n, ον 
(partic. de δια-φθείρω, fut. φθερῶ). Articula- 
tions des membres, ἄρθρα, ων (ra). Douleur 
dans les membres, ἀρθοῖτις, 10cç (ἡ). || Mem- 
bre d'une période, χῶλον, cv (ro). Période 
à trois membres, ἡ τρίκωλος περίοδος, ou. {| 
Être membre d'une assemblée, τοῦ συνεδρίου 
μετεέίχω, fut. μεθ-έξω. Les membres d'une 
assemblée , οἱ τοῦ συνεδοίου μεταέχοντες, ων : 
οἱ βουλεύοντες, (partic. de βουλεύω, fut. 
εὐσω). Un membre du conseil des trente, 
εἷς τῶν τριάκοντα, φέπ. vis. 

MEMBRU , we, adj. ἀδοός, à, ὅν (comp. 
OTEpOg , SUP. ὁτατος). 

MEMBRURE, s. f. πῆγυα, atoç (ro). 

MÊME, pron. relat. αὐτὸς, %, ὁ. Le 
même, la même, ὁ αὐτὸς, ἡ αὐτή, τὸ αὐτι. 
La place de Farticle distingue, comme en 


sx Miren, s'engager dans, ἐμ-πλέχομαι, fut. | français, Les deux nuances de signification. 


πλαχήσομαι, dat. || Se méler dans [Θ᾽ conver- 
ation , εἰς λόγους παρα-Ούομαι, fu. Ούσομαι. 
Se méler dans toutes les affaires, εἰς πάντα 
ἐμαυτὸν παρ-ενείρω, sans fut. || S’occuper de, pren- 
dre part à, μετα-λαμξάνω, fut. λήψομαι, gén. 
Se mêler des affaires publiques, τῶν χοινῶν ἀντι- 
λαμβάνομαι, fut. λήψομαι. Mélez-vous de vos af- 
faires, τὰ σχυτοῦ πρᾶσσε (πράσσω, fut. πράξω), 
Phil, Se méler des affaires d'autrui, ἀλλοτριοπρα- 


La- vertu même, αὐτὴ ἡ ἀρετή : ἡ ἀρετὴ 
αὐτή. La même vertu, ἡ αὐτὴ ἀρετή. Celui- 
là même, ἐχεῖνος αὐτός. Ceci même, αὐτὸ 
τοῦτο. Le même que, ὁ αὐτός, avec le dat. 
Faire la même chose que les autres, τὸ αὐτὸ 
ἄλλοις ποιέω, ὦ, fut. vow. Afin qu'il ne 
vous arrive pas la même chose qu'à mes 
amis, ἵνα μὴ παϑγς τὸ αὐτὸ τοῖς ἐπιτηδείοις 
ἐμοῖς (πάσχω, Jul πείσομαι). Restcr toujours 
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le même, ἀεὶ χατὰ ταὐτὸν μένω, Jul. μενῶ. ὦ, fut. row. Ils en garderont éternellement 


Sa conduite est toujours la même, ἐν τοῖς 
ἤθεσιν du-péve οἷς πρότερον εἶχεν (lu-pivo , 
fut. μενῶ : ἔχω, fut. ἕξω). Dans les mêmes 
termes, αὐτολεξεί. Dans la nuit mème, aÿrc- 
voye. Le jour même, αὐθήμερον. Dans le 
même temps , χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. En 
même lemps que, ἅμα To, infin. 

Mtue, après un autre pronom, αὐτός, ἡ, 
ὁ. Moi-même, ἐγὼ αὐτός, ἡ, ὁ, gén. ἐμαυ- 
τοῦ, fc, οὔ. Je me défie de moi-même, 
ἐμαυτῷ οὐ πάνυ πέποιθα (parf. de πείθομαι). 
Toi-même, σὺ αὐτός, n, 0, gén. σεαυτοῦ, 
ἧς, οὖ. Connais-toi toi-même, γνῶθι σεαυτὸν 
(γινώσκω, fut. γνώσομαι). De soi-même, ἕαυ- 
τοῦ, ἧς, οὔ, OU par contr. αὑτοῦ, ὥς, où. 
À soi-même, ἑαυτῶ, ÿ, ὦ : αὑτῷ, ÿ, ὦ. Il 
s'est tué lui-même, ἔχυτὸν ou αὑτὸν ἀν-εἴλεν 
(ἀνεαιρίω, ὦ, ful. αιρήσω). Le pluriel, gén. 
ἑαυτῶν, Où αὑτῶν, dat. ἑχυτοῖς, ou αὑτοῖς, 
acc. ἑαυτούς, οἱ αὑτούς, ἄς, ἅ, ἐδὶ com- 
mun aux trois personnes, ex. : Nous nous 
aimons nous-mêmes, ἀγαπῶμιν ἑαυτούς (ἀγα- 
πάω, ὦ, ἔμ. now). Vous vous condamnez 
vous-mêmes à périr, ὑμεῖς éxurüy χατα-γινώ- 
σχετε ϑάνατον (χατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
Ils font eux-mêmes leurs aflaires, τὰ ἑαυτῶν 
πράσσουσι (πράσσω, fut. πράξω). 

Μέμε, adv. καί. Pas même, οὐδέ. || De 
même , οὕτω devant une consonne, οὕτως 
devant une voyelle : τὸν αὐτὸν τρόπον : ὡσαύ- 
τως : ὁμοίως. De même que, ὥσπερ. || A 
même, dans ces phrases. Je suis à même 
de, οἷός τέ εἶμι, fut. ἔσομαι, infin. : ἐμοὶ ἕξ- 


la mémoire, τούτου μνήμην ἅληστον ἕξωσι 
(χω, fut. ἕξω), Phil. Cela est gravé fidèle- 
ment dans votre mémoire, τίϑεται 
παρ᾽ ὑμῖν εἰς ἀχριοῇ μνήμην (τίθεμαι, fut. τε- 
θήσομαι), Dém. Rappel à la mémoire des 
accidents fâcheux, τῶν λυπηρῶν τὴν μνήμην 
ἀνα-χινέω, ©, fut. now, Grég. Rappeler quel- 
que chose à la mémoire de quelqu'un, τινά 
τι OM “τινος ἀνα-μιμνήσχω, fut. μνήσω. Rap- 
peler dans sa mémoire, εἰς μνήμην ἀνα-λαμ- 
Cave, fut. λήψομαι, acc. Plat. Effacer, ôler 
de sa mémoire, τῆς μνήμης ἐχ-δάλλω, fut. 
Caï® , acc. Buüsil. Cela m'est échappé de 
la mémoire, ταυτά μοι τῆς μνήμης ἐξ-έπεσιν 
(ἐκ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι), Basil. οἱ τὴν ἐμὴν 
μνήμην παρ-έδραμε (παρα-τρέχω, fut. δραμοῦ- 
μαι), Grég. Beaucoup de choses m'échappent 
de la mémoire, πλεῖστα ἤδη μοῦ τὴν μνήμην 
δια-φεύγει (δια--φεύγω, fut. φεύξομαι), Luc. 
Les avis de Thémistocle sortirent de la mé- 
moire des Grecs, ἐξ-εὐῤῥύησαν οἱ Θεμιστοκλέους 
λόγοι τῶν Ἑλλήνων (ἐκ-ρέω, fut. ρεύσομαι), Plut. 
Abolir la mémoire, τὴν μνήμην ἀφανίζω, fut. 
iso, gén. Phil. Respecter la mémoire de quel- 
qu'un, δι’ εὐφήμου μνήμης τινὰ ἄγω, fut. 
ἄξω, Basil. Laisser de soi une mémoire éter- 
nelle, μνήμην ἀθάνατον περὶ ἐμαυτοῦ χατα-λείπω: 
τῆς ἀρετῆς μνήμην εἰς ἅπαντα χρόνον χατα- 
λείπω, fut. λείψω, Xén. || Réciter de me- 
moire, ἀπὸ μνήμης λέγω, Jul. λέξω où ἐρῶ, 
Isocr. || De mémoire d'homme, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ 
μεμνῆσθαι (parf. de μιμνήσκομαι) : ἐφ᾽ ὅσιον 
ἀνθρώπων μνήμη ἐφ-ιχνεῖται (ἐφ-ιχνέομαι, coma, 


tar 


ἐστι, Jul. ἔσται, infin. : ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι, infin. :|fut. ἐφ-ίξομαι), Xén. || Mémoire artificielle, ἡ 


προχειρῦν ἐστί μοι, infin. Nous ne sommes 
pas à même de le faire, ἐφ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔστι 
_ τοῦτο πράσσειν (πράσσω, fut. πραξω). 
MÊMEMENT, adv. ὡσαύτως : ἑμοίως. 
MÉMOIRE , s. f. faculté de l'âme, μνήμη, 
n; (ἡ). Mémoire sûre, ἡ ἀχριδὴς μνήμῃ, nc. 


μνημονιχή, ἧς (sOus-ent τέχνη). 

MÉMOIRE , s. m. requête ou factum, 
γραμματεῖον, ou (τὸ). || du pl. souvenirs tracés 
par écrit, ὑπομνήματα, ὧν (τὰ) : ὑπομνημα- 
τισμοί, ὧν (ci). Écrire les mémoires de sa vie, 
περὶ τῶν ἰδίων πράξεων ὑπομνήματα συν-τάσσω, 


Qui ἃ bonne mémoire, μνήμων, wv, cv, gén. |fut. τάξω. Les auteurs de mémoires, ὑπομνη- 


νος (comp. ονέστερος, Sup. ονέστατος) : μνυμο- 
νχὸς, ἥν, OV (comp. wrepoç, Sup. eorarcç). 
Mettre dans sa mémoire, διὰ μνήμης ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. Conserver dans sa mémoire, 
μνήμῃ φυλάσσω, fut, φυλάξω, acc. Conserver 
Ja mémoire d'un bienfait, τῆς εὐεργεσίας 
μνημονεύω, fut. ebow. — d'une injure reçue, 
τῆς ὕζρεως, Ou mieux τὴν Üoptv μνησιχαχέω, 


ματογράφοι, œv (οἷ). 

MÉMORABLE, adj. ἀξιόμνηστος ou ἀξιομνη- 
μόνευτος, 06, ον : μνήμης ἄξιος, α, ον (comp. 
ὦτερος, Sup. τατος). À jamais mémorable, 
ἀείμνηστος , ος, ον. Il n'a rien fait de mé- 
morable, οὐδὲν ἄξιον λόγου διτέπραξε (δια- 
πράσσω, fut. πράξω). 

MÉMORIAL , s τι. ὑπομνηματισμός, οὔ (ὦ). 


MEN 


MENAÇANT, ane, adj. ἀπειλητιχός, ἡ, 
é» D'un air menaçant, ἀπειλητιχῶς, Parler ἃ 
quelqu'un d’un ton menaçant, τινὶ ἀπειλέω, 
ὦ, fut, vou, ou du-Coimacuar, ὥμαι, fu. 
ἧσομαι. Regarder quelqu'un d’un œil mena- 
“ant, γοργὸν χαὶ βλοσυρὸν εἷς τινα ἀφ-οράω, 
', Jut. ἀπεόψομαι, 

MENACE, s. 7. ἀπειλή, ἧς (à). Faire à 

telqu’un de grandes menaces, μεγάλας ἀπει- 
. ἧς τινι ἐπανα-τείνομαι, fut. τενοῦμαι, Phil. Ils 
L ‘ont pas fait de vaines menaces, οὐχ ἐψεύσαντο 
τὰς ἀπειλὰς de ἠπείλησαν (ψεύδομαι, fut. ψεύ- 
σομαι : ἀπειλέω, &, fut. ἡσω), Hérodi. 

MENACER, νυ. a. ἀπειλέω, ὦ, fut. nco, 
avec le dat. de la personne et l'acc. de la 
chose. Menacer quelqu’un de la mort, θάνατόν 
τινι ἀπειλίω ou ἐπ-απειλέω, ©, fut. ow, 
ou ἐπανα-τιίνομαι, fut. τενοῦμαι. I] menace d'in- 
fliger de fortes amendes à ceux qui n'obéiront 
pas, μεγάλας ζημίας ἀπειλεῖ χατὰ τοῦ μὴ ὑπ- 
αχούσαντος (ὑπ-αχούω, fut. αχούσομαι), Plut. Is 
me menaçaient de me faire mourir aussitôt que 
je serais en leur pouvoir, ἠπείλουν μοι, εἴ ποὺ 
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tensiles nécessaires, σχεύη, ὧν (rx). Monter 
son ménage, τὸν οἶχον χατα-σχευάζω, fut. dou. 
| Épargne, φειδωλή, ἧς (ἡ). Vivre de ménage, 
φείδομαι, fut. φείσομαι. 

ΜΕΝΑΘΕΜΕΝΤ, s. πι. mesure, modéra- 
tion, μέτρον, cu (τὸ). Garder des ménagements, 
μέτρα φυλάσσομαι, fut. ἄξομαι. || Précaution, 
prudence, εὐλάθεια, ας (ἡ). User de ménage- 
ment, εὐλαθέομαι, οὔμαι, fut. mocua. Avec 
ménagement, εὐλαδῶς. Parler sans ménage- 
ment, dx τοῦ εὐθέος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : 
εὐθυῤῥημονέίω, &, fut. now. || Égards pour 
une personne, αἰδώς, οὃς (ἡ). Avoir des mé- 
nagements pour quelqu'un, τινὰ αἰδέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱἰδέσομαι, ou év-roirepau, fut. τραπῆσο- 
μαι, ou δυσωπέομαι, οὖμαι, fut. vocuar. 

MÉNAGER, v. a. épargner, φείδεμαι, fut. 
φείσομαι, gén. — son argent, τῶν χρημάτων. 
— le temps, τοῦ χρόνου. Il ne faut ménager 
personne, οὐδενός ἐστι φειστέον. Qu'il faut 
ménager, φειστέος, α, ον. Ménager sa santé, 
ἐπιμέλειαν τῆς ὑγιείας ἔχω, fut. ἕξω. Ne pas 
ménager ses forces, τὴν ἰσχὺν δαπανάω, &, 


λύήψοιντο, dia-phspeiv (λαμθάνω, fut. λήψομαι : | fut. row. || Ménager les intérêts d'un autre, 


δια--φθείρω, fut. φϑερῶ), Plat. || du fig. Un 
grand mal nous menace, μέγιστον χαχὸν ἡμῖν 
ἐπί-χειται (ἐπί-χειμαι,, fut. χείσομαι) ou ἐπι-χρέ- 


μαται (ἐπι-χρέμαμαι, fut. χρεμήσομαι) ou ἐπ-. 


forma (parf. passif d'in-apräw, &, fut. 
xow). Le mal dont on est menacé, τὸ 
ἐπι-χείμενον χαχόν, οὔ (émi-xumat, Jul. χείσο-- 
μαι). La guerre dont nous sommes menacés, 


τῶν ὑπέρ τινος πρόνοιαν ἔχω, fut. ἕξω. Ne pas 
ménager ses intérêts, τῶν ἰδίων ἀμελέω, ὦ, 
fut. now. || Ménager quelqu'un, se le conci- 
lier, τινὶ χαρίζομαι, Jul. ίσομαι. Ménager 
les esprits du peuple, τῷ δήμω χαρίζομαι, fut, 
ίσομαι : τὸν δῆμον θωπεύω, fut. tou. 
Ménacen, procurer, προ-ξενέω, ὦ, fut. oo, 
acc. : παρα-σχευάζω, fut. dow, acc. : πορίζω, 


ὃ προσασιὼν πόλεμος, οὐ (πρόσ-ειμι, fut. εἰμι). | fut. isw, acc. — quelque chose à quelqu'un, 


Rien ne nous menace de leur côté, ὑπὸ τούτων 
οὐδεὶς φόδος πρόσ-εστι (rpoo-suu, ful. ἔσομαι). 
Tous sont menacés de ce malheur, ἐγγὺς ταύτης 
συμφορᾶς πάντες τυγχάνουσιν ὄντες (τυγχάνω, fut. 


’ 


τί τινι. Je vous δὶ ménagé cette entrevue avec 
lui, δι᾽ ἐμοῦ αὐτῷ ἐν-τιτύχηχας (ἐν- τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. || Se ménager quelque chose à 
soi-même, πορίζομα:, fut. ἰσομαι, acc. : παρα- 


Ἢ τεύξομαι). || Menacer ruine, dnc-pépoua, fut. 
 ὑπ-αενεχθύσομαι. 
+: MÉNAGE, 2. m. intériew d'une maison, 


σχευάζομαι, ful. ἄσομαι, acc. Se ménager des 
moyens de salut, πρόνοιαν περὶ τῆς σωτυρίας 
ποιέομαι, ua, fut. ἡσομαι. 


ει οἶκος, οὐ (ὃ). [| Gouvernement domestique, οἶχο- 
᾿νομία, ας (ἦ). Conduire bien le ménage, εὖ 
οἶχον οἰκέω ou δι-οικέω ou οἰχονομέω, &, fut. 
ἥσω. || Mariage, γάμος, cu (ὁ). Se mettre en 
ménage, γαμέω, ©, ful. “ou : γάμον ποιέο-- 
μαι, par, fut. mocum. || Les deux époux, οἷ 
σύζυτες, ὧν. || Faire bon ménage, ὁμονοέω, ὦ, 
fut. ἧσω. Faire mauvais ménage, ζυγομαχέω, 
&, fut. ñow.]|| La femme, les enfants et toute 


MÉNAGER, ère, adj. économe, φειδωλός, 
ἡ, Cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

MÉNAGÈRE, s. 7. celle qui gouverne la 
maison, ταμία,, ας (x). || Femme, épouse, γυνή, 
αικὸς (ἡ). 

ΜΕΝΑΘΈΒΙΕ, 4. f. ζωοτροφεῖον, οὐ (τὸ). ᾿ 
— d'animaux sauvages, θηριοτροφεῖον, οὐ (τὸ). 

MENDIANT , ante, adj. πτωχός, ἡ, ὅν. 


Un mendiant, ὁ πτωχός, où : προσαίτης, ou 


la famille, οἰκία, ας (ἡ). [| Meubles εἰ 18- (Ὁ) : ἐπαίτης, οὐ (ὁ). Repousser un mendisnt 
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avec dureté, πιχρῶς τὸν πτωχὸν ἀπο-πίρμπομαι, 
fut. πέμψουαι. | 

MENDICITÉ , s. f. πτωχεία, ας (x). Ré- 
‘ duire à la mendicité, sig πτωχείαν χαθείστυμι, 
fut. κατα- στήσω, acc. Y être réduit, εἰς πτω- 
κιίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

MENDIER, v. n. demander l’aumône, πτὼ- 
χεύω, fut. sce. || v. a. demander en men- 
diant, προσ-αιτέω ou ἱἐπταιτέω OU μετ-αιτέω, 
ὥ, fut. row, acc. Mendier son pain de porte 
en porte, τὴν ἐφήμερον τροφὴν κατὰ θύρας μετ- 
αἰτέω, ὦ. || Solliciter, ἐπ-αἰιτέω, &, fut. ou, 
acc. Mendier da secours, ἐπιχουρίαν τινὸς Îxs- 
τεύω, fut. 4000. 

MENÉE, 4. f. pryami, ἧς (ἡ) : τέχνη, τς 
(ἡ) : μυχάνεμα ou τέχνασμα, aroç (τὸ) : πα- 
νουργία, ας (#). Dévoiler les menées de quel- 
qu'un, τέχνας τινὸς χαὶ πανουργίας ἐμφανεῖς 
χαϑ-ίστημε, fut. χατα- στήσω. 

MENER, v. a conduire, ἄγω, fut. ἄξω, 
acc. Mener quelqu'un à la ville, εἰς τὴν πόλιν 
τινὰ ἄγω. Mener par la main, τῆς χειρὸς ἄγω, 
fut. ἄξω, acc. : χειραγωγέω, ὦ, fut von. 
] Mener un troupeau, ἀγέλην Daive, fut. 
ἐλάσω. Mener paltre les chèvres, τὰς αἶγας 
βόσχω, fut. βοσκήσω. || Mener une armée à 
l'ennemi, τὴν στρατιὰν εἷς où ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους ἄγω ou ἐπεξ- ἄγω, fut. du. || Au fig. 
Cela nous mène au bonheur, τοῦτο ἡμᾶς εἰς 
τὰν εὐδαιμονίαν ἄγει, 

Μενεκ, diriger, gouverner, δι-ποιχέω, &, fut. 
row, acc. — les affaires, τὰ πράγματα. || Mener 


quelqu'un, le gouverner, τινὰ χυδξερνάω, à, 


fut. row. || Mal mener quelqu'un, le mal- 
traiter, χαλεπῶς τινι γράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
σομαι. Être mal mené par quelqu'un, ὑπό 
τινος ὑδρίζομαι où αἰκίζομαι, fut. ισθήσομαι. 

Menen, passer, δι-άγω, fut. ἄξω, acc. — 
une vie heureuse, εὐδαίμονα βίον. 

MÉNÉTRIER, 4. m. χιθαρωδός, où (δ). 

MENEUR, s. m. celui qui donne la main, 
χιιραγωγός, où (6). || Intrigant, factieux, στα- 
ciapyoe, ou (0). 

MENOTTES, s. f. pl. pour lier les mains, 
χυιοοπέδαι, ὧν (ai). 

MENSONGE , s. m. ψεῦδος, oug (τὸ). Faire 
un mensonge, ψεύδομαι, fut. - ψεύσομαι. Dé- 
biter à quelqu'un des mensonges, πρός τινα 
ψευδολογέω, ὦ, fut. row. Fabriquer, forger 


des mensonges, ψεύδη πλάσσω, fut. πλάσω. | 


MEP 


Tromper par des mensonges, ψεύδω, fur 
ψεύσω, acc. 
MENSONGER, ne, adj. ψευδύς, ἧς, & 
(comp. ἐστερος, sup. ἕστατος). 
MENSTRUEL , «x, adj. fuunves, ος, cv. 
MENSTRUES , s. f. pl. τὰ Euurva, ων. 
MENTAL, aue, adj. vapos, &, cv. Alié- 
nation mentale, παραφροσύνη, τς (ἡ). Réflexion 
mentale, ὁ πρὸς ἑαυτὸν λογισμός, οὔ. Oraison 
mentale, ἡ ἔνδον εὐχή, ἧς. 
MENTALEMENT, ads. νοιρῶς : ἐν νῷ. 
MENTERIE, 2. f. voyez Maxsoxo. 
MENTEUR, s. m. vas, 2. f. ψεύστης, 
οὐ (ὁ) : au fém. ψεύστρια, ας (à). C'est un 
effronté menteur, ἀναιδῶς ψεύδεται (ψεύδεμαι, 


Jut. ψεύσομαι). |] Adj. ψευδής, ἧς, ἐς. Voges 


Mensoxcen. 
MENTHE, s. f. plante, ἡδύοσμον, cu (=) 
MENTION, s. f. ävéumac, εως (ἡ). Faire 
mention de, μνείαν ποιέομαι, οὔμαι, ful ἡτομαι, 
gén. : ἀνα-μιμνήσκω, fut. pviat, acc. : μνη- 
μονεύω, fut. εὐσω, acc. Faire une courte men- 
tion de quelque chose, ἐν βραχέσι ou διὰ βρα- 


χίων τι ἀνα-τ-μιμνήσκω, fut. uso. Il est inn- 


tile d'en faire mention, μάτην ἐστὶ περὶ αὐτῶν 
μβινησδῆναι (μιμνήσχομαι, fut. μνησθήσομαι). Faire 
une mention honorable de, διὰ μνήμες εὺ- 
φήμου ἄγω, fut ἄξω, acc. 

MENTIONNER , ν. & μνείαν ποιέομαι, 
copat, fut. rocuat, gén. : μυημονεύω , ἵκει. soon, 
acc. Voyez Μεκτιοκ. 

MENTIR, v. π, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. — 
à quelqu'un, πρός τινα. — en quelque chose, 
περί τινος, Sans mentir, ἐτεόν, 

MENTON , 4. m. γένειον, οὐ (τὸ) 

MENU, vx, adj. λεπτός, ἡ, ὅν (comp. ὅξτερες, 
sup. ὁτατος). Menu bois, φρύγανα, ων (τὰ). ἢ 
Menu peuple, δεμιδίον, cu (τὸ). [ Par le menu, 
en détail, xx0” ἕχαστον. 

Menc, adv, λεπτῶς. Iacher menu, μιστύλλω, 
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fut. νλῶ, acc. 


MENUAILLE, 4. f. φορυτός, εὖ (ὃ). 
MENUET, 2. m. ὄρχημα, ατὸς .(rè). 
MENUISERIE, s. f. ξυλουργία, ας (ἦν 
MENUISIER , s. m. ξυλουργός, οὗ (ὃ). 
MÉPHITIQUE, adj. βρωμώδης, me, ε- 
MÉPHITISME, s. m. βρῶμος, o (ὃ). 
sx MÉPRENDRE , v. r. σφάλλομαι, fut. σφα- 
λύσομαι, —en quelque chose, τί où περί τινος. 
MÉPRIS, s. m. καταφρόνησις, tac (ἡ). Avoir 
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du mépris pour quelqu'un ou quelque chose, 
en faire mépris, χατα-φρονέω où περι- φρονέω, 
ὦ, fut. now, gén. : περὶ ὀλίγου πριέομαι, cat, 
fut. ἥσομαι, acc. Il n'a pour tout cela que du 
mépris, ταῦτα παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖται (ὑγέομαι, οὖμαι, 
fut. ἡγάσομαι).. Regarder avec mépris, ὑπερ- 
ορζω, ©, fut. ὑπερτόψομαι, acc. Être un 
ohjet de mépris pour les autres, ὑπὸ τῶν ἄλλων 
κατα-φρονέομαι, οὖμαι, fut. vrôñocua. || Par 
mépris, ou avec mépris, χαταφρονητιχῶς. || Au 
mépris de, Tagé acc. Au mépris des Jois, 
παρὰ τοὺς V2 μους. 


MÉPRISABLE , adj. digne de mépris, 


χαταφρονητέος, α΄, CV : χαταφρονεῖσθαι ἄξιος, 
α, ὃν : φαῦλος, ἢ, ὧν (comp. ὄτιρος, sup. 


τατος). || Qu'on peut aisément mépriser, εὑ- 
χαταφρύνητος,, 06» CVe | 

MÉPRISANT, axT£, adj. xasagoovmrxse, 
ὧν ὅν. D'un air méprismt, χαταφρονητιχῶς. 

MÉPRISE , 4. f. σφάλμα, aroç (ro). Par 
méprise, δι᾿ ἄγνοιαν. 

MÉPRISER, v. a. κατα-φρονέω OU περι-φρο- 
vo, ©, fut. ow, gén. : ὑπερ-φρονέω, ©, fut. 
ἔσω, acc.: brep=cpau, ὥ, fut. ὑπερ-όψομαι, acc. 
Être méprisé, xara-ppovicuat , οὔμαι, fut. 
γθήσομαι. Mépriser les richesses et les plaisirs, 
πλούτου χαὶ ἡδονῆς χατα-πτύω, fui, πτύσω. 
Mépriser la mort, τοῦ θανάτου κατα-τολμάω, 
ὦ, fut. row. Voyez Mépars. 

MER, s. f. ϑάλασσα, nc (ἡ). De la mer, 
θαλάσσιος, ὃς où a, cv. Qui vit ou croît 
dans la mer, θαλάσσιος, ος Ou «x, ὧν : ἐνάλιος, 
ἐς, ov. Situé sur le bord de la mer, παρα- 
θαλάσσιος ou παράλιος, ος, ον. Villes situées 
sur le bord de la mer, αἱ ἐπὶ θαλάσσῃ 
πῶμεις, uv. Le bord de la mer, ἡ παραλία, 
ας. Lieux voisins de la mer, τὰ παραθαλάσσια, 
ων. Haute ou pleine mer, πέλαγος, cus (τὸ). 
Gagner Ja pleine mer, tenir la mer, πε 
λαγίζω, Jul. icu. Traverser de si vastes 
mers, τηλιχαῦτα πιλάγη δια-περάω, ὥ, fut. 
dow. Se mettre en mer, εἰς τὴν θάλασσαν 
io-Gaive , fut. (ήσομαι. Voyager sur mer, 
πλέω, fut. πλεύσομαι ou πλευσοῦμαι. Relourner 
par mer, ἀνα-πλίω. Par terre et par mer, διὰ 
γῆς καὶ ϑαλάσσης. Sur lerre et sur mer, χατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλασσαν. Battre les ennemis sur mer, 
τῶν πολεμίων otre χρατέω, ὦ, fut. raw. Avoir 
l'empire de la mer, τῆς ϑαλάσσης ἄἅρχω, fut. 
ἄρξω : θαλασσοχρατέω. ©, fut. row. Quand 
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nous avions l'empire de la mer, ὅτε τὴν χατὰ 
ϑάλασσαν ἀρχὴν εἴχομεν (ἔχω, fut. Tu). 

MERCANTILE, adj. ἐμπορευτικός, ἡ, dv : 
ἱμποριχός, ἡ, Ov : καπηλιχός, ἡ, Cv 

MERCANTILLE, 4. f. xammuiz, ας Ἢ 

MERCENAIRE, adj. μισθαρνιχός, ἡ, ὅν. 
Travail mercenaire, μισθαρνία, ας (x). Faire 
un travail mercenaire, μισθαρνέω, ὦ, fut. 
ἥσω, || Subst. μισθάρνης, οὐ (ὁ) : au fémin. 
μισθάρνισσα, ὃς (n)? ou mieux ἡ μισθαρνοῦσα, 
Ὡς (partic. fém. de μισθαρνέω, &) Soldats 
mercenaires, μισθοφόροι, wv (ci). Qui les con- 
cerne, μισθοφοριχός, ἥ, dv. Servir en qualité 
de soldat mercenaire, μισθοφορέω, ὦ, fut. row. 

MERCERIE, 4. f. menues marchandises, 
qÔm, ὧν (ra). 

MERCI, s. f. pardon, συγγνώμη, re (ἡ). 
Tendre les mains en criant merci, χεῖρας προ- 
ἴσχομαι, fut. προ-σχήσομαι. || À la merci, à 
la discrétion de. Se rendre à la merci des 
vainqueurs, ἔχδοτὸον ἐμαυτὸν ποιίω, &, fut. 
*ow. Se mettre à la merci des médecins, 
ἰατροῖς ἐμαυτὸν ἐπι-τρέπω, fut. τρίψω. Être à 
la merci des vents, ὑπ᾽ ἀνέμων δια-φέρομαι, 
fut. δι-ενεχθύήσομαι. Être à la merci des va- 
gues, χύμασι pirraïeuar , fut. ασθήσομαι. 

MERCI , s. m. remerciment, εὐχαοιστία, 
ας (ἦ). Grand merci, je vous suis obligé, 
εὐχαριστῶ σοι (εὐχαριστέω, &, fut. ἡσω) : χάριν 
σοι ἔχω, fut. ἕξω. [| Dieu merci, σὺν τῷ Ou. 

MERCIER , s. m. γελγοπώλης, cu (6). 

MERCREDI, s. m. ἡ τοῦ Ἑρμοῦ (sous-ent. 
ἡμέρα, a). 


MERCURR, s. m. de » ὑδρχρωρας, 
οὐ (6). 

MERCURIALE, s. f. plante, λινόζωστις, 
ιδὸς (ὃ. 


MERCURIALE, s. 7. réprimande, ἐπιτίμη- 
σις, sue (ἡ) : ἐπίπλυξις, ἕως (1). Faire une 
mercuriale à quelqu'un, irt-ruio , ὥ, fut 
ἥσω, dat, : ἐπι-πλήσσω, fut. πλίξω,, dat. 1] 
m'a fait une forte mercuriale à ce sujet, 
χαλεπῶς ταῦτα ἐπ-ἐπληξέ μοι. 

MERDE, 4. f. PE ou (ὁ) : 
σχατός (τὸ). 

MERDEUX, avsz, adj. μεμινθωμένος, n, 
ον (partic. parf. passif de μινθέω, ὦ, fut. ὠσωλ) : 
κατα-χεχεσμένος, Ὁ, ον (partic. parf. passif de 
χκατα-χίζω, fut. χιδοῦμαι). 

MÈRE, s. f. μήτηρ, gén. μυτούς (ἡ). ἱγγέρ. 


σχώρ, gén. 
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De mère, de la mère, prrowos, α, ὃν. Qui n'a 
plus ni père ni mère, τῶν γονέων ὀρφα- 
νός, ἡ, cv. Grand'mère, τίτϑθη, ὃς (à) : 
μάμμη, re (ἡ). Mère de famille, οἰκοδέσποινα, 
ne (ἡ). 

Mraz, employé adjectivement. Langue mère, 
À xpororuro γλῶσσα, ἧς. || Mère patrie, ur- 


τρόπολις, œwç (ἡ). [| Mère goutte, vin de la 


mère Goutte, ὁ mporponce οἶνος, οὐ. || Mère 
laine, τὸ λεπτότερον ἔριον, cu. 
MÉRIDIEN, 4. m. μεσουράνγμα, ατὸς (τὸ) : 


τὸ μεσουράνιον, ἐν : ὁ μεσουράνιοςς ou μεσημύρινὸς, 


χύχλος, cu. Passer au méridien, μεσουρανέω, 
ὥ, fut. raw. Passage au méridien, psocupa- 
νησις, τως (ἡ). Qui est au méridien, μεσου- 
ρθάνιος, cç, ὃν. 

MÉRIDIENNE , s. f. ligne méridienne, 
À μεσουράνιος γραμμή, fs. || Repos pris après 
midi, ὁ paonp@pivèe ὕπνος, cu. Faire la mé- 
ridienne, μεσημέριάζω, fut. ἄσω. 

MÉRIDIONAL , aux, adj. μεσημῦρινός, 
A, Cv. 

MERISE, s. f. sorie de cerise, τὸ ἄγριον 
κεράσιον, CU. 

MERISIER, s. 
Gts, Cu. 

MÉRITANT, ans, adj. ἀξιέπαινος, og, ον. 

MÉRITE, s. m. ce qui rend digne de ré- 
compense ou de peine, ἀξία, ας (ἡ). Suivant 
son mérile, χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ. Donner à 
chacun suivant son mérite, ἑνὶ ἑχάστω xara 
τὴν ἀξίαν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. || Se faire 
un mérite d'une chose, ἐν ἐπαίνω τι τίθεμαι, 
fut. θήσομαι : ἐπί τινι σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
Quel mérite y a-t-il à cela? ποία χάρις πρόσ- 
ἐστι τῷ πράγματι (πρόσ-ειμι, ful. ἐσομαι); ou 
simplement ποία χάρις; τις ἡ χάρις; 

Μέκιτε, vertu, ἀρετή, ἧς (ἡ). Homme d'un 
rare mérite, ὁ θαυμάσιος τὴν ἀρετὴν ἀνήρ, gén. 
ἀνδρός. Posséder tous les genres de mérite, 
πάσῃ ἀρετῇ δια-πρέπω, sans fut. 

MÉRITER, v. a. ἄξιός εἶμι, fut. ἔσομαι, 
gén. Il mérite cette récompense, ἀἄξιός ἐστι 
τοῦδε τοῦ γέρως. Il mérite le nom, le titre 
de sage, ἄξιός ἐστι χλυηθῆναι σοφός (χαλέομαι, 
pat, fut. κχληθήσομαι). Ils mérilent des 
louanges , ἀξίως ἔχουσι τοῦ τυχεῖν ἐπαίνων 
ἔχω, fut. To : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), Βό- 
“ὨΠΊΡΘΏΒΟΣ chacun comme il le mérite, τὸ δί- 

‘aucv ἑκάστῳ ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. Il ἃ reçu 


m. arbre, ἡ ἀγρία χέρα- 


MER. 

la récompense qu'il méritait, ἀξίως ὧν ἔπραξε 
γέρας ἔλαξζε (πράσσω, fut. πράξω : lau6ive, 
fut. χήψομαι). «Peine, châtiment mérité, ἡ 
χατ᾽ ἀξίαν τιμωρία, ag. Il subit le châtiment 
qu'il ἃ mérité , τὴν ἀξίαν ὑπ’έχει (ὑπείχω, 
fut. ὑφ-έξω). Il n’a eu que ce qu'il méritait, 
ἔπαθεν à προσ-ῆχε (πάσχω, fut. πείσομαι : πρεσ- 
mu, impors. fut. προσ--ἴξει). Qu'ai-je fait pou 
mériter un pareil traitement? τί ὥφληχα ὥσ: 
ταῦτα πάσχειν (ὅφλω, fut. ὀφλήσω : πάσχω, 
fut. πείσομαι); Je ne mérite pas ce traite. 
ment, οὐδὲν ὄφλων ταῦτα πάσχω. || Bien mé 
riter de quelqu'un, εὖ τινα ποιέω, ὦ, fut. 
row, || Mériter quelque chose à quelqu'un, 
lui valoir quelque chose, l'en rendre digne, 
ἄξιον τινός τινα ποιέω, ὦ, fut. ἥσω, OU παρ- 
ἔχω, fut. ἕξω, ou ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω. Ses 
actions lui ont mérité le commandement, ἀνθ᾽ 
ὧν ἔπραξε, τῆς ἀρχῆς ἠξιώθη (πράσσω, fut. πράξω : 
alto, &, fut. wow). 

MÉRITOIRE , adj. χάριτος ou λόγου ἄξιος, 
&y ὃν : ἀξιόλογος, ος, ον (Comp. ὠτερος, sup. 
ὦτατος). 

MÉRITOIREMENT, adv. ἀξιολόγως. 

MERLAN, s. m, poison, ὅνος, ὦ (δ) : 
Ἰάδος, ou (6). 

MERLE , s. m. oiseau, χόσσυφος, eu (δ). 

MERLUCHE, s. f. poisson, ὀνίσχος, οὐ 
(ὁ) : χρέμυς, vos (δ) : βάχχος, ou (ὁ). 

MERVEILLE, s. f. θαῦμα, ατος (τὸ). 
Passer pour une merveille, θαῦμα γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Opérer des merveilles, en faire, 
θαυμαστὰ ἔργα ποιέω, &, fut. now : θαυωχ- 
τουργέω, &, fut. vow. Ce n'est pas mer- 
veille, οὐδὲν θαῦμα : οὐδὲν θαυμαστόν. Est-ce 
merveille si, εἰς. 1 τί θαυμαστὸν εἰ, indic. || A 
merveille, adv. admirablement, θαυμαστῶς : 
ὑπερφυῶς. | A merveille! interj. pour applau- 
dir, εὖγε. 

MERVEILLEUSEMENT, ad. θαυμαστῶς : 
ϑεσπεσίως : δαιμονίως : ὑπερφυῶς. 

MERVEILLEUX , muse, adj. θαυμαστός, ἡ, 
ὅν : θαυμάσιος, ος, ον : θεσπέσιος, cs, cv 5 
τερατώδης, ἧς, es. Ce “qu'il y a de plus 
merveilleux encore , ὁ δὲ μᾶλλον ἐστι ϑαυμαστόν. 
Chose merveilleuse à voir, θαῦμα ἰδεῖν (ὁράω, 
©, fut. ὄψομαι). — à entendre, θαῦμα ἀχοῦσαι 
(axobw , fut. ἀχούσομαι). Il paraîtra peut-être 
merveilleux à quelques personnes, ray’ οὖν 
ἄν τινες θαυμάσειαν (ϑαυμάζω, fut. ἀσομαι). || 
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Le merveilleux, dans un poëme, dans un 
récit, τὸ τερατῶδες, ους. Récit merveilleux, 
τερατολογία, ας (ἡ). 

MES, pron. possessif plur. voyez Mon. 

MÉSALLIANCE, s. 7. ὁ οὐχ ἐξ ἴσου γάμος, 
οὐ : ὁ οὐκ ἀπὸ τῶν ἴσὼν γάμος, ου. 

sx MÉSALLIER, v. r. οὐχ ἐξ ἴσου γάμον ποιέο- 
μαι, cout, fut ἥσομαι. 

. MÉSANGE, s. f. oiseau, μέροψ, omcç (ὃ). 

MÉSAVENTURE, s. f. συμφορά, ἂς (ἡ). 

MÉSENTÈRE, s. m. μεσεντέριον, ou (τὸ). 

MÉSESTIMER, v. a. περὶ ἐλάσσονος ou 
περὶ ἥσσονος ποιέομαι, οὔμαι, ful. ἧσομαι, acc. 

MÉSINTELLIGENCE, s. 7. διαφωνία, ας 
(ἡ) : διαφορά, ἃς (ἡ). Être en mésintelligence, 
δια-φωνέω, ὦ, fut. now : δια--φέρομαι, fut. δι- 
οἶσομαι. — AVEC quelqu'un, τινί où πρός τινα. 
Il y a entre eux de la mésintelligence, δια-- 
φέρονται. πρὸς ἀλλήλους : στασιαστιχῶς πρὸς æb- 
τοὺς ἔχουσιν (ἔχω, fut. Go). 

MESOFFRIR , v. n. δυσωνέω, ὦ, fut. row : 
δυσωνέομαι, οὔμαι, fut. roua. 

MESQUIN, mx, adj. de peu de valeur, 
εὐτελής, Ne, ἐς (comp. ἔστερος, sup. écrarcç): 
φαῦλος, n, ον (comp. dupe, sup. ὁτατος). || 
Chiche, avare, ἀνελεύθερος, ος, ον : φειδωλός, 
ἡ, Ov (comp. orepoç, sup. ὁτατος). 

MESQUINEMENT, adv. εὐτελῶς. 

MESQUINERIE, s. f. exiguité, εὐτέλεια, 
ας (ἡ). || Avarice, ἀνελευθερία, ας (ἡ) : φειδώ, 
.cùe (A). 

MESSAGE, 4. m. ἀγγελία, ας (à). 

MESSAGER, s. m. àne, s. f. envoyé, ἄγ- 
γέλος, ou (ὁ, ἡ). || Qui porte des lettres, pau- 
ματοφόρος, ou (ὃ). || Avant-coureur, προάγγελος, 
Ὁ (ὁ, ἡ). 

MESSE, 2. f. sacrifice des chrétiens, λει- 
γυργία, ας (ἡ) : ἡ ἱερὰ σύναξις, sus, Eccl. 
La célébrer, λειτουργέω, ©, fut. raw. 

MESSÉANCE, s. f. ἀχοσμία, ας (ἡ). 

MESSÉANT, ante, adj. ἀπρεπής, ἧς, ἐς 
(comp. iotspos, sup. ἔστατος) : ἄχοσμος, ος, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

MESSIE, s. m. nom du Christ, Μεσσίας, 
su (ὃ). 

MESSIEURS, s. m. pl. χύριοι, ων (ci). 

MESSIRE , 2. m. xbptoç, ou (ὃ). 

MESTRE, s. m.— de camp, στρατοπέδαρ-- 
χοὸς, cu (6). 

MESURABLE, adj. μετρητός, ἡ, ὁν- 
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MESURAGE, s. m. μέτρησις, suc (ἡ). 

MESURE, s. f. ce qui sert de règle pour 
déterminer une quantité, μέτρον, ou (τὸ). Prendre 
la mesure d’une chose, μετρέω ou δια-μετοέω, 
ὦ, fut. row, acc. Ajouter en sus de la me- 
sure, ἐπι-μετρέω, ὦ, fut. now, arc. L'excé- 
dant de la mesure, la bonne mesure, τὸ ἐπί- 
μέτρον, ou. 

Mausunr, terme de musique, ῥυθμός, οὐ (:). 
En mesure, ἐν ῥυθμῷ ou χατὰ ῥυθμόν. Mettre 
en mesure, ῥυθμίζω, fut. ίσω, acc. 

Mesuns, précaution, εὐλάξεια, ας. (ἡ) : πρόνοια 


ας (ἡ). Prenez des mesures pour que cela n'arriw. 


pas, εὐλαξοῦ ὅπως μὴ τοῦτο συμ-(ἥσεται (εὐλαδέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι : ouu-Gaive, fut. (ἡσο- 
μαι). || Parti que l'on prend, démarche que l'on 
fait, βούλευμα, ατος (τὸ) : βουλή, ñç (ἡ). Prendre 
des mesures, βουλεύομαι, fut. εύσομαι. Il ἃ 
mal pris ses mesures, χαχῶς éGcuAsazxro. Mau- 
vaise mesure, xaxcocuxia, ας (ἡ). Mesure excel« 
lente, βουλὴ ἀρίστη, ἧς (ἡ). Ne savoir quelle 
mesure prendre, ἀμηχανέω, &, fut. vou. 

Masune , modération, μέτρον, ou (τὸ). Garder 
des mesures, μέτρα φυλάσσω, fut. ἄξω. N'en 
point garder, τὸ μέτριον ὑπερ-άλλω, fut. Cow. 
Avec mesure, μετρίως, Sans mesure , φάμέτρως, 
Outre mesure, ὑπερμέτρως. || Garder des me- 
sures avec quelqu'un, μετρίως τινὶ χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι : τινὸς φείδομιχι, ζμί. φείσομαι. 

A Mesure Que, conj. à Ῥγορογίϊοπι que, ἐφ᾽ 
ὅσον ou χαθ᾽ ὅσον, avec l'ind. ou quelquefois 
avec l'opt. ou avec ἄν et le subj. || Lorsque, 
chaque fois que, ὁσάχις ou éncoxx:s : ὅτε ou 
ὅποτε, avec ἄν el le subj. ou quelquefois avec 
l'optatif. À mesure que l'occasion se pré- 
sente ou se présentera, ὁπόταν χαιρὸς év-0ù 
(ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω). À mesure qu’il en 
trouvait, ὁπόταν τινὰ εὕροι (ebpiorw, fut. εὑ- 
ρήσω). On emploie aussi ὡς avec l’indic, À mesure 
que chacun arrive, ὡς ἕκαστος προσ-έρχεται (roco- 
ἔρχομαι, fut. ελεύσομαι). Ou plus élégamment 


‘on tourne par l'adv, ἀεί. Il les invitait à 


mesure qu'ils se présentaient, τοὺς ἀεὶ mapa 
γινομένους ἐχάλει (χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω). 
MESURER, v. a. μετρέω, ὥ, fut. vou, 
acc. Mesurer entièrement ou avec soin, xara- 
μετρέω, &, acc. Mesurer d’un bout à l'autre, 
δια-μετρέω, &, acc. Mesurer de nouveau, 
ἀνα-μετρέω, ὦ, acc. || 4u fig. Mesurer ses 
forces ,. πεῖραν τῆς δυνάμεως Aau£ave, fut. λύ- 
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ψομαι. Mesurer sa dépense à son revenu, κατὰ 
τὴν ὑπιάρχουσαν οὐσίαν δαπανάω, ©, fut ὕσω. 
Mesurer le bouheur sur les richesses πρὸς 
τὸ ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν χρίνω, fut. χρινῶ. 
Mesurer tout à son intérêt, πρὸς τὸ συμ--φέρον 
πάντα ἐξ-ετάζω, fut. dou. || Se mesurer avec 
quelqu'un, lutter ensemble, τινὶ συμ-παλαίω, 
fut. αἰσὼ : τινὶ ἀγωνίζομαι, fut. ίσομαι, ou 
ἄυυλλάομαι, œuat, fut. rouar. || Pas mesuré, 
cadencé, τὸ ἐμμελὲς βῆμα, arcs. Geste me- 
suré, τὸ εὔτακτον σχῆμα, are. ἢ Paroles 
mesurées, prudentes, ὁ ἐσχεμμένος où περι-ἐσχεμ- 
μένος λίγος, ou. Conduite mesurée, ὁ περι--ἐσχεμ- 
μένος τρόπος, οὐ : σωφροσύνη, nc (ἡ) : εὐλαξεια, 
ας (ἡ). Homme mesuré dans sa conduite, ἀνὴρ 
σώφρων, ονος, Ou εὐλαξής, cüç (δ). Peu me- 
suré dans sa conduite ox dans ses propos, 
ἀπερίσχεπτος, 06, OV ὃ εἰχαῖος, @, Cv. 

MESUREUR, s. m. μετρυτύς, οὗ (δ). 

-MÉSUSER, νυ. n. παρα-χράςμαι, μαι, fut. 
χρήσομαι, dat. 

MÉTAIRIE, s. Λ ἔπαυλις, cc (x). 

MÉTAL, 4. m. μέταλλον, cu (τὸ). 

MÉTALLIQUE, adj. μεταλλικές, ἡ, dv. 

MÉTALLURGIE, s. f. μεταλλουργία, 
(ἡ). 

ΜΕΤΑΜΟΆΡΠΟΘΕ, s. f. μεταμέρφωσις, 
εως (ἡ). 

MÉTAMORPIIOSER, υ. a. μετα-τιμορφύω, à, 
fut. acc. Se métamorphoser, purz- 
μορφόομαι, οὖμαι, fut. wôñoqa : μετ-αλλάσσο- 
pat, Jut. αλλαγήσομαι : ἐμαυτὸν μετταλλάσσω, 
fut. αλλάξω : τὸ εἶδος ou τὴν μορφὴν pere 
apaiocuar, fut. αμείψομαι, — en taureau, εἰς 
ταῦρον. En combien de manières ne me suis- 
je pas métamorphosé? εἰς ὅσα ἐμαυτὸν μετ- 
ἐπονσα (μετα --ποιέω, ὦ, fut. nou); Luc. 

MÉTAPHORE, s. f. μεταφορά, ἃς (ἡ). 

MÉTAPHORIQUE, adj. μεταφοριχός, ἡ, Ov. 

MÉTAPIIORIQUEMENT, ado. μεταφορικῶς. 

MÉTAPHYSICIEN, 3. γι. φιλόσεφος, ου (ὃ). 

MÉTAPHYSIQUE, 8. 7. τὰ μιεταρυσιχά, 
ὦ», G. Df. 

MÉTAPHYSIQUE, adj. μεταφυσιχός, ἡ, Cv, 
G. M. 

MÉTAPHYSIQUEMENT, adv. μεταφυσιχῶς, 
G. ΜΝ. 

MÉTAPLASME, s. m. μεταπλασμός, οὖ (L). 

MÉTASTASE, s. f. μετάστασις, εὡς (à). 

MÉTATHÈSE, 5. f. μετάθεσις, ἐς (ii 


as 
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MÉTAYER, s. m.ènu, 5. f. ἀγρονόμος, 5» 


(ὁ, ἡ) 
MÉTEMPSYCOSE , s. f. μετεμψύχωσις, 
toç (ἡ). 


MÉTÉORE, s. m. τὸ μετέωρον, οὐ (πειῖγε ὦ. 
μετέωρος, ος, ον). Les météores, τὰ μετέωρα. 
wv. Météore igné, τὸ μετέωρον πῦρ, gén. πυρί:. 
Météore lumineux, τὸ μετέωρον φῶς, gén. φωτός. 

MÉTÉOROLOGIE, s. f. μετεωρολογία, ας 
(ἡ). Ceux qui s'en occupent, οἱ μετεωρολόγει, 
ων. S'en: occuper, μετεωρολογίω, ὦ, fut. 
fc. 

MÉTÉOROLOGIQUE, adj. μετεωρολογικές, 


ἡ, Ov. 


MÉTHODE, «. f. μέθοδος, οὐ (ἡ). Ré 
duire en méthode, μεθοδεύω, fut. «00e, 
acc. Avec méthode, εὐμεθίδως. Qui procède 


avec méthode, μεθοδιχίς, ἡ, dv. 
MÉTIIODIQUE, adj. μεθεδικίς, ἡ, cv. 
MÉTHODIQUEMENT, «dv. μιεϑοδιχῶς. 
RU EUSE, adj. δειλήαων, ὧν, 

ον, gén. oveç : δειλός, ἡ, ὁν (comp. ὄτιρος, 

sup. στατος). 

MÉTIER, s. νι. profession, ἐπιτήδευμα, 
aroç (ro). | Art que l’on excrce, τέχνη, 
(ἡ). Exercer un métier, τέχγντιν o, 
fut. ao. Métier manuel, ycoovakiz, ας 
(ἡ) : χειροτεχνία,, ας (ἡ) : ἡ βάναυσος τέχνη, 
rs. Exercer un métier manuel, βάνχυσον τέχνην 
ἀσχέω, ὦ, fut. ἔσω : χειροτεχνέω, ©, fut. row. 
Qui est du même métier, ἐμότεχνος, 06, ove 
Dale dans son métier, τὴν τέχνῃν σοφός, ἡ, 

ὃν : τὴν τέχνην OU τῆς τέχνης ἔμπειρος, ος, ον: 
τεχνιχῦς, To ὧν (COMP. wrepoc, sup. ὦτατοζ) 

[1.9 métier des armes, ἡ στρατιωτιχὴ dira, 

ns. Vieillir dans le métier des armes, ἐν τοῖς 

ὅπλοις χατα- γηράσχω, ful. γηράσω. 

Mérien, machine montée pour travailler, 
ἐργαλεῖον, οὐ (τὸ). {| Métier pour faire de 1: 
toile ou pour broder, tor5s, οὔ (ὁ). Travailier 
au métier, ἰστουργέω, ©, fut. now. || Meltr 
un ouvrage sur le métier, au figuré, κ 
ἔργον ἐπ᾽ ἄχμονι Tiômu, fut. ϑήσω. 

MÉTIF ,1ve, ou Mers, nsx, adj. διγενής, 
ἧς, de ͵, 

MÉTONOMASE , s. f. μετονεμασία, ας # 

MÉTONVAMIIE, s. f. μετωνυμία, ας μὰ 

MÉTOPE, 2. f. μέτωπον, cu (τὸ). 

MÉTOPOSCOPIE, s. f. μετωποσχοπίχ, ας 
(x)? Celui qui s'en occupe, μετωποσχόπος, eu (δ). 


® , 
ἁσχέω, 


ΜΕΤ 
MÊTRE, s. m. dans tous les sens, ui- 
rev, οὐ (τὸ). 
MÉTRÈTE,s. m. mesure chez les anciens, 
μετρητής, où (6). 


MÉTRIQUE, adj. μετρικός, ἡ, ὁν. 


᾿ 


| 


MEU 
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se placer, éuaurèv x20- 
ίστυμι, fut. κατα-στύσω, ou simplement ἴστα- 
μαι, fut. στήσουαι. Se mettre sur, ἐφ-ίστα.- 
μαι, fut. ἐπι- στήσομαι, dat, Se mettre des- 
sous, ὑπο-δύομαι, fut. δύσιμαχι, acc. || S 


MÉTROMANE , s. m. μουσομανής, οὕς @.| mettre en mer, «is τὴν θάλασσαν εἰσι ξαίνω, 
MÉTROMANIE, 2. f. μουσομανία,, ας (ἡ). "ἢ Gracux:. Se mettre en route, τῆς ἐδ: 


MÉTROPOLE, s. f. μετρόέπολις, εὡς (ἡ). 
MÉTROPOLITAIN, adj. μητροπολίτης, οὐ (ὃ, 
METS, s. m. manger, ἔδισμα, arte (τὸ). 
METTABLE, adj. εὔχρηστος, ος, cv. 
METTRE, v. a.placer, τίϑημι, fut. θήσω, 
acc. Mettre dessus, êri-rômu, acc. — des- 
sous, bnc-riôru. — dedans, ἐν-τίθημι. Mettre 
‘es viandes sur la table, τὸ δεῖπνον παρα-τίθυμι, 
Mettre une couronne sur la tête, στέφανον 
χεφαλῇ περι-τίδημι. Mettre quelqu'un à [8 
place d’un autre, τινὰ ἀντί τινὸς καθ-ίστημι, 
fut. κατα-στύσω. || Mettre bas, déposer, κατα- 
τίθεμαι, fut. θήσομαι. Mettre bas les armes, 
ka κατα-τίθεναι, Mettre bas, abatre, κατα-- 
Cie, fut. Cao, Mettre bas une 
Maison, τὴν οἰχίαν χατα-σχάπτω, fut, σχάψω. 
Mettre bas , en parlant des anjmaux, τίχτω 
fut. τέξομαι, acc. || Mettre pied à (erre, 
29 ἵππου xara-Guivo, fut. Crouu. || Mettre 
un vaisseau ἃ la mer, τὴν ναῦν xxô-Dxo, 
fut. Ov. || Au fig. Mettre quelqu'un en dan- 
ger, εἰς xivduver χαθείστημι, fut. κατα-στύσω," 
acc. Mettre hors de peine, τῆς λύπης ἀπ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω. Mettre au nombre des 
eitoyens, εἰς τοὺς πολίτας τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Mettre au rang des oraleurs, εἰς τοὺς 
δυμηγόρους τάσσω, fut. τάξω, arc. Mettre à 
mort, ἀπο-χτείνω, fut. xrevo, acc. Meltre à 
prix la tête de quelqu'un, τινὸς χεφαλὴν npc- 
voipe, fut. γράψω. Mettre une ville à feu 
et à sang, πόλιν du-nmirpru (fut. πρύσω) 
δια-φθεΐρΡω, fut. φϑερῶώ, Mettre partout le 
trouble et la confusion, πολλῆς συγχύσεως 
πάντα du-mrimum, fut, πλύήσω. Mettre tous 
ses soins ἃ quelque chose, πᾶσχν σπουδὴν 
περί τι ποιέομαι, cüuat, fut. ἥσομχι. Mettre 
beaucoup de temps à un ouvrage, περί τι 
ὄργον où Er τινι ἔργω πλεῖστον χρόνον δια- 
τρίξω, fut. τρίψω. Mettre le bonheur dans 
l'argent, πρὸς ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν xpive, 
fut. χρινῶ. Mettre en doute, à fin, en dépôt, 
et un grand nombre d'idiotismes semblables 
voyez les divers articles du dictionnaire, 


acc. 


στρέφω, fut. στρέψω, ou περι- ἄγω, 


a fut. ἄψομαι : ou simplement πορεῦσ 

s fut. εὐσομαι. Se mettre en campagne, 
ἐμστρατείω, fut. saw. || Se mettre en tête, 
εἰς νοῦν ἐμ-ξαλλομαι, fut. δαλοῦμαι, acc. N’allez 
pas vous mettre dans l'esprit que , μυδὲ 
ἐμπαρα- (ἄλλου τῇ σαυτοῦ ψυχῇ ὡς (lurapa- 
δάλλομαι,- fut. (αλεοῦμαιν). || Se mettre ἃ une 
chose, τινὸς ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. Se mettre 
à travailler |, τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἵξομαι. 
Se mettre à pleurer, εἰς Jaxsua πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. À cela je me mis à rire, πρὸς ταῦτα 
ἐγώων (γελάω, ὦ, (ει. γελάσομαι). 

sx Murran, s'habiller, στολίζομαι, fus. ἰσϑύσομαι 
Qui est bien mis, εὔστολος, ος, cv: εὐείλων, 
ὧν, cv, gén. ovcç. Qui est mal mis, δυσείμων, 
uv, ον, gen. ovog. | 

MEUBLE, adj. friable en parlant de la 
terre, ψαϑυρός, ἅ, dv (comp. eœrupos, sup 
wrarce). || Biens ee mobilier, ἔπιπλα, 
wv (ra), Plut. 

MEUBLE, 2. m. ce ἘΣ sert ἃ meubler, 
σχεῦος, ouç (τὸ). Meuble inutile, σχεῦος πε- 
ρισσόν, οὗ. Beaux meubles, ἡ πολυτελὴς χατα- 
σχευή, ἥς. 


MEUBLER, v. n. γχατα-σχευάζω Sfr: 
dde , acc. 
νι MEUGLEMENT, s. m. μυχηθμος, οὖ (ὃ). 
MEUGLER , v. n. μυχάομαι, ὥμαι, fil. 


ἥσιμαι. 


MEULE, 4. f. pou moudre le grain, 


καὶ μύλη, ns (x). La meule supérieure, μύλη, 


nc (M) : ὄνος ἀλέτης, cu (δ), ou simplement 
ὄνος, οὐ (ὁ). Tourner la meule, τὴν μύλην 
fut. ἀἄξω, 
ou περι-ελχύνω, fut. εἰάσω. De meule, μυ- 
λικός, ἥ, Ov. 

MEULIÈRE, s. f. Ῥίειτο de meulière, 
λίθος μυλίας ou μυλίτης, οὐ (6) : ὄνος, οὐ (ὁ). 

MEUNIER, s. m. ἐπε, 2. f. μυλωθρές, 
οὖ (δ). Au fém. uurubpis, δος (ἡ). 

MEURTRE , s. m. φόνος, οὐ (δ). Enclin, 


porté au meurtre, φονικός, ἡ, ὅν. Loi contre 
ile meurtre, ὁ περὶ τὰ φονιχὰ νόμος, οὐ. Faire 


um. 
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ou commettre un meurtre, φόνον ποιέω, &, 
fut. now, ou ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. 

MEURTRIER , ènx, adj. qcuxie, ἡ, dv : 
φόνιοςς, ος Où α, ον: ἀνδροφόνος, ος, ον. 
Après un combat vifet meurtrier, μάχης χαρ- 
τερᾶς γενομένης, καὶ πεσόντων ἀμφοτέρωθεν πολλῶν 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι : πίπτω, fut. πεσοῦμαι), 
Βένοαη. |} Subst. Un meurtrier, φονεύς,, ἕως (ὁ). 

ΜΕΟΒΤΒΙΆ, v. a. θλάω, ὥ, fut. θλάσω, acr. 

MEURTRISSURE , s. f. action de meurtrir 
ou d'être meurtri, ϑλάσις, ἑὡὼς (ἡ). || Marque 
livide d’une contusion, μώλωψ, wnçs (δ). 

MEUTE, 2. f. χύνες, gén. χυνῶν (οὗ. 

MY, particule inséparable εἰ indéclinable, 
comme en grec la particule fu. Mi-plein, 
ἡμίπλεως, ὡς, wv. Quand on ne trouve pas 
en grec de mot composé, on tourne par les 
adjectifs ἥμισυς, ex, 0 : μέσος, ἢ, ον. Jus- 
qu'à mi-corps, ἄχρι τοῦ σώματος ἡμίσους ou 
ἡμίσεος, À mi-jambe, ἄχρι μέσου τῶν χνημῶν : 
ἄχρι μεσοχνημίου, À mi-côle, ἐν μέσῳ τῷ ὄρει. 
Mi-parti de blanc et de noir, ἥμισυ μὲν 
λευκὸς, ἥμισυ δὲ μέλας. Mi-parti, sans autre 
explication, δίχρους, ous, ouv. Être ἃ mi- 
chemin, τῆς πορείας μεσόω, ὦ, fut. éco. 

MIASMES , s. m. pl. μιάσματα, ων (τὰ). 

MIAULEMENT, 4. m. τρισμός, οὔ (8) 

MIAULER, νυ. n. τέτριγα, fut. τετρίξομαι. 

MICHE, s. f. πύρνος, οὐ (ὃ). 

MICROSCOPE, s. m. μιχροσχκόπιον, 
G. Μ. 

MIDI, s. m. le milieu du jour, psonuOpia, 
ας (ἡ). Vers midi, περὶ peongOpiav. À midi, 
μεσούσης ἡμέρας, Joseph. Si vous vous levez 
à midi, dv ἔγρῃ μεσημέρινός (ἐγείρομαι, fut. 
ἐγερθήσομαι), Aristph. || Le côté méridional, 


ou (x). 


μεσυμέρία, ας (ἡ). Vent du midi, νότος, ou | 


(δ). Du midi, verice, α, ον. 

MIE, s. f. la partie molle du pain, τὰ 
τοῦ ἄρτου μαλακώτερα, av. 

Mie, terme de tendresse, voyez Aux. 

MIEL, s. m. μέλι, gén. μέλιτος (τὸ). De 
miel ou qui ressemble au miel, μελιτώδης, 
Ὡς, ες. Qui porte ou qui produit le miel, με- 
λιτοφόρος, ος, cv. Faire du miel, μελιτουργέω, 
&, fut. now. Mouche à miel, μέλισσα, ἧς 
(ἡ). [| Voix plus douce que le miel, ἡ μέλιτος 
PDuxiov αὐδή, ἧς, Hom. 

MIELLÉ, ἐκ, adj. Vin miellé, οἶνος με- 


λιτίτης, οὐ (ὃ). 


ἣ ΜΠ, 

MIELLEUX, ruse, adj. qui tient du miel, 
μελιτώδης, ne, ac. | Doucereux |, μειλίχιος, 
ὃς, ὃν. 

ΜΙΕΝ, Μιεννε, pron. poss. ἐμός, iuñ, ἐμόν. 

ΜΙΈΕΤΤΕ, s. 7. ψιχίον, cu (τὸ). Les miettes, 
ψιχία, ὧν (τὰ) : ψίχες, ὧν (ai). 

MIEUX, adv. compar. de bien, ἄμεινον ou 
βέλτιον où χάλλιον (comp. des adv. εὖ et χαλῶ-ς). 
Un pou mieux, puxpov τι ἄμεινον. Beaucoup 
mieux, πολλῷ ἄμεινον. Tout au mieux, ἄριστα 
ou βέλτιστα ou χάλλιστα. Le mieux de tous, 
ἄριστα πάντων. Voilà qui est le mieux du 
monde, ταῦτα ἔχει ὡς Büriora (ἔχω, fut. ἕξω). 
Être mieux, aller mieux, faire mieux ses 
affaires, ἄμεινον πράσσω, fut. πράξω. Souvent 
les vainqueurs ne s’en tirent pas mieux que 
les vaincus, πολλάχις οἱ νικήσαντες οὐδὲν βέλτιστον 
πράσσουσι τῶν ἡσσηθέντων (νιχάω, &, fut. row : 
ἡσσάομαι, ua, fut. ἐσσηθήσομαι). Aller mieux, 
se porter mieux, päoy ἔχω, fut. ἕξω. Je me 
trouve un peu mieux, χουφότερον ἐκ τοῦ veor- 
ματος ἔχω. Aimer mieux, valoir mieux, voyez 
ces mots. || À qui mieux mieux, φιλοτίμως. 
Faire à qui mieux mieux, φιλοτιμέομαι, οὖμαι, 
fut. ὕσομαι, avec l’acc. ou l'infin. 

MIÈVRE, adj. λαμυρός, d, dv (comp. ὠὦτε- 
ρος, Sup. ὠτατος). 

MIGNARD, ἀκοκ, adj. ἀδρός, à, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Faire le mignard, ἁξοὸς 
εἶναι DD, fut. θελήσω : θρύπτομαι, fut. θρύψομαι. 

MIGNARDEMENT , adv. ἁζρῶς. 

MIGNARDER, v. a. choyer, φάϊεν, ϑρύ- 
nro, fut. θρύψω, acc. || Polir jusqu'à l'affec- 
tation , περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. Slyle mi- 
gnardé , λέξις περίεργος, ou (ἡ). 

MIGNARDISE, s. f. ὑποχόρισμα, aroç (τὲ). 

MIGNON , onxe, adj. κομψός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. odratoc). || Subst. τὰ παιδικά, ὧν. 
Être le mignon de quelqu'un, ἐχείνε" τὰ παι- 
δικά εἰμι, fut. ἔσομαι. 

MIGNONNEMENT , adv. χομψῶς. 

MIGRAINE, s. 7. ἡμιχρανία, ας (ἡ). Qui 
ἃ la migraine, ἡμιχρανιχός, ἡ, ὅν. 

MIGRATION, s. f. percixrots, ἑως (ἡ). 

MIJAURÉE, s. f. Faire la mijaurée, ἀχχί: 
ζομαι, fut. iooux : θρύπτομαι, fut. θρύψομαι. 

MIL, s. m. millet, χεγχρός, où (ὃ). 

MILAN, 2. m. oiseau, ἰχτίν, ἵνος (δ). 

MILICE , 4. f. service militaire, στρατεία, 
ας (ἡ). Jeunes recrues, ci νέοι πτρατιῶται,, ὧν. 


MIL 


MILICIEN , s. m. ὃ νέος στρατιώτης, οὐ. 

MILIEU , s. m. τὸ μέσον, οὐ. Au milieu, 
ἐν μέσω + ἀνὰ μέσον : κατὰ τὸ μέσον. — de la 
Grèce, τῆς Ἑλλάδος. On tourne plus souvent 
par l’adj. μέσος, n, cv. Au milieu de la 
place, ἀνὰ μέσην ἀγοράν. Le milieu du jour, 
de la nuit, ἡ μέση ἡμέρα, ἡ μέση νύξ. Au mi- 
lieu de la nuit, μεσούσης νυχτὸς (partic. de 
μεσόω, &, fut. &ow). Au milieu de l'hiver, 
μεσοῦντος τοῦ χειμῶνος (partic. de μεσόω, à). 
Être au milieu, μέσος ou ἐν μέσῳ xab-éornxx 
(parf. de χαθ-ίσταμαι) : μεσεύω, fut, εύσω. — 
de quelque chose, τινός. Être au milieu de ss 
course , τοῦ δρόμου μεσόω, &, fut. wow. 
Placer au milieu, ἐν μέσω τίθημι où παρα-τί- 
θημι, fut. θύσω, acc. Arrêter quelqu'un au 
milieu de sa course, τινὰ μεσολαθδέω, &, fut. 
#aw. || Garder en tout un juste milieu, τὸ 
μέσον φυλάσσω, fut. ἄξω. Tenir 16 milieu 
entre le vice et la vertu, ἀρετῆς χαὶ καχίας 
μεσεύω, fut. «oo , ou μέσως ἔχω, fut. ἕξω. 

MILITAIRE, adj. qui concerne la guerre, 
πολεμιχός, ἡ, Cv Former aux exercices mi- 
litaires, τὰ πολεμιχὰ ἀσχέω, &, fut. vou, 


acc. Il est ‘exempt du service militaire, ἕξ-- 


ἐστιν αὐτῷ μὴ στρατεύεσθαι (ἔξ-εστι, fut. ἐξ- 
ἐσται : στρατεύομαι, fut. εύὐσομαι). Expédition 
militaire, στρατεία, ας (ἡ). μὲ concerne 


l'ort de la guerre, στρατηγικός, ἡ, cv. L'art| 


militaire, ἡ στρατηγιχή, ἧς. Expérience dans 
l'art militaire, ἡ στρατηγικὴ ἐμπειρία, ας. |] Qui 
concerne les soldats, στρατιωτικός, ἡ, cv. Ha- 
bit militaire, ἡ στρατιωτικὴ ἐσθής, ἦτος. Caisse 
militaire, τὰ στρατιωτιχὰ χρήματα, ὧν, 
MILITAIRE, s. m. soldat, στρατιώτης, οὐ (ὁ). 
Bon militaire, ἀνὴρ στρατιωτικός, οὔ (ὃ). || Le 
militaire, (es soldats en général, τὸ στρατιω-- 
τιχόν, οὔ. 
MILITAIREMENT , ααν. στρατιωτιχῶς. 
MILITER νυ. n. — en faveur de quel- 
qu'un, τινὶ συλ-λαμδάνω, fut. χήψομαι. 
MILLE, adj. χίλιοι, at, α. Mille fois, χι- 
λιάχις. Deux mille, trois mille, δισχίλιοι, 
τρισχίλιοι, αἱ, α. Dix mille, μύριοι, a, α. 
Dix mille fois, μυριάχις. Vingt mille, trente 
mille, δισμύριοι, τρισμύριοι, αἱ, α. || Mille 
pour un. nombre indélerminé, μυρίοι, αι, α: 
πολλοί, ai, ἅ. Souffrir mille maux, μυρίοις 
δεινοῖς περι-δάλλομαι, fut. Θληθήσομαι. Il mérite 
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merals mieux mourir mille fois, πολλάχις ἄν 
ἤθελον τεθνάναι (θέλω, fut. θελήσω : θνήσχω, 
fut. ϑανοῦμα), Dém. 

MILLE, 4. m. distance de mille pas, μι- 
Maptov, οὐ (τὸ), mol tiré du latin. 

MILLE-FEUILLE, s. f. plante, μυριόφυλλον 
cu (τὸ). 

MILLÉNAIRE, adj. χιλιαῖος, &, ον. 

MILLE-PERTUIS, 4. m. plante, ὑπερι- 
xov, où (τὸ). 

MILLE-PIEDS , s. m. insecte, σχολοπένδρα, 


ας (ἡ). | 

MILLET, 4. m. herbe où graine, χεγχρίς, 
où (ὁ). 

MILLIAIRE , adj. Borne milliaire, στύλη, 
ἧς (ἡ). 


MILLIARD, 2. m. αἱ διχάχις μύριαι pu- 
ριάδες, ὧν. 

MILLIÈME, adj. χιλιοστός, ἡ, dv. 

MILLION , 4. m. αἱ ἑχατὸν μυριάδες, ὧν : 
ou en tournant par l'adjectif, ἑχατοντάχις μύ-- 
pit, αι, a. 

MILLIONNAIRE , s. et adj. immensément 
riche, ὑπέρπλουτος, ou (δ). 

MIME, 5. νι. μῖμος, ou (δ). 

MIMIQUE, adj. μιμιχός, ἡ, cv. 

MINAUDER, v. n. ἀκχχίζομαι, fut. ioc- 
μαι : θρύπτομαι, fut. θρύψομαι. 

MINAUDERIES , s. f. pl. ἀχχισμός, οὖ (ἐ). 

MINAUDIER, ἐκε, adj. ἀχχιζόμενος, ἡ, ον. 

MINCE, adj. sans épaisseur, λεπτός, ἡ, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) -: ἰσχνός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Taille mince, 
τὸ λεπτὸν σῶμα, aœroç. || Sans importance, 
εὐτελής, ἧς, ἐς (COMP. ἐστερος, sup. ἕστατος) : 
λιτός, ἡ, OV : ὀλίγος, Ἢ, ὃν : μιχρός OU σμικρός, 
ἄ, ὁν (comp. ἔλάσσων, sup. ἐλάχιστος). En- 
trer dans les plus minces détails, λεπτολογέο-- 
μαι ou μιχρολογέομαι, οὗμαι, fut. roma. 


MINE, s. f. air du visage, ὄψις, eo 
(ἡ) : εἶδος, ous (τὸ) : πρόσωπον, οὐ (τὸ) : 


σχῆμα, ατὸος (τὸ). Qui ἃ bonne mine, τὴν 
ὄψιν εὐπρεπής, ἧς, ἐς. Avoir la mine d’un 
honnête homme, ἀγαθὸς φαίνομαι, fut. œxvr- 
σομαι. Juger à la mine, ἀπὸ τοῦ προσώπου 
τεχμαίρομαι, fut. αροῦμαι. || Faire bonne mine 
à quelqu'un, εὐμενῶς ou φιλοφρόνως où φι- 
λανθρώπως ou ἀσμένως “τινὰ ὑπο-δέχομαι, fut. 


δέξομαι : τινὰ ἀσμενίζω, fut. ἰίσω. Faire 


mille morts, πολλῶν θανάτων ἄξιός ἐστι. J’ai-'bonne mine à tout le monde, ἅπαντας que 
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λοφρύόνως ἀνα-λαμδάνω, fut λύήψομαι. || Faire 


la mince, prendre ur: air mécontent, τὸ μέ- 
τωπὸν ἀνα-σπάω, &, fut. σπάσω. || Faire 
mine de, faire semblant, προσ--ποιέεμαι, οὖ- 
μαι, fut. roux, infin. ἢ fit mine de ne 
pes les apercevoir, προσ-εποιήσατο μηδὲ αὐτοὺς 
ὁρᾶν (ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). 

Mines, plur. minauderies, ἀχχισαός, οὔ (6). 
Faire des mines, ἀχχίζομαι, fut. ίσομαι. 

MINE, s. f. lieu souterruin où se forment 
les métaux, μέταλλον, cu (rt). Travailler dans 
les mines, μεταλλουργέω, ὦ, fut. fou. Tous 
les métaux qu'on tire des mines, saw’ êox 
μεταλλεύεται (μεταλλεύω, ful: eoau). Être con- 
damné aux mines, μεταλλίζομαι, ful. ισδήσο-- 
μαι, Mine d'or, χρυσωρυχία, ας (ἡ). Mine 
d'argent | ἀργυρωρυχία, ας (ἡ). On forme 
ainsi plusieurs autres mots. || La matière même 
tirée des mines, ἡ μεταλλῖτις γῆ, gén. γῆς. 
Mine de plomb, u:Auodirts, 19cs (ἡ). Mine de 
cuivre, χαλχῖτις, ιδὸς (ἡ). On forme ainsi 
beaucoup de mots. 

Minx, terme de gucrre, ὑπόνομος, cu (ὃ). 
Faire une mine, ὑπονόμους ὀρύσσω, fat. ὀρύξω 
Il commença le siège par ouvrir des mines, 
ἤρξατο πολιορχῶν διὰ τῶν μετάλλων (πολιορχέω, 
ὥ, fut. row : ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. 

Mix, mesure pour les grains, μέδιμνος, 
ον. (ὁ), ou plutôt τριτεύς, ἕως (ὁ), le tiers du 
médimne grec. || Monnaie ancierne, μνᾶ, gén. 
μνᾶς (ἡ). Qui coûle une mine, μναῖος ou 
μναιαῖος, α, cv. Qui coûte une dermi-mine, 
ἡμιμναῖος, α΄, cv — deux mires, διμναῖος, 
α, ὃν, etc. Valeur d'une demi-mine, τὸ 
ἡμιμναῖον, Cu. | 

MINER , v. a. faire une mine, ὑπο-νομεύω, 
fut. εὐσω, acc. En mimant, ὑπονομηδόν, || 
Affaiblir, ruiner peu à peu, φθείρω, fut. 
φϑερῶ, acc. : τρύχω, fut. τρύσω, acc. : ix- 
τήχω OM χατα-τήχω, fut. τύήξω, acc. Miné 
par les soucis, ταῖς φροντίσιν ἐκ-τετηκώς, υἷα, 
ὃς (partic. parf. α ἐκ-τήχομαι, fut. τακήσο-- 
μαι). 

MINÉRAL, 9. m. μέταλλον, οὐ (τὸ). 

MINÉRAL, aix, odj. μεταλλικός, ἡ, dv. 
Eaux minérales, αἱ μεταλλιχαὶ πυγαί, ὧν. 

MINBUR , s. m. qui travaille aux mines, με-- 
ταλλεύς, ἕως (6). |] Terme de guerre, époxrne, cu (ὁ) 

MINEUR, surs, adj. qui n’a point l'âge légal, 


ὅς ἡ πρὸ τῆς ἐνιόμου ἡλιχίας OÙ μήπω TK, 


ΜΙᾺ 
ἐννόμου ἡλικίας, Phrynich. : ἀφῆλιξ, ικὸς (é, +). 
Théophil. 

MINIÈRE, s. f. ἡ μεταλλῖτις Υὔν, θέα. γῆς 

MINISTÈRE, 2. m. service, διακονία, 
ας (5). [ Entremise, προξένησις, ἕως (1). Par 
votre ministère, διὰ σοῦ. || Charge publique, 
λειτουργία, ας (ἡ). || Département d'un ministre 
d'État, διοίκησις, sex (ἡ). |] Les ministres eux- 
mêmes, οἱ τα xava δι-οιχοῦντες, ων (δι-οἰκέω, 
ὥ, fut. row). 

MINISTRE, s. m. celui qui s'acquitte d'un 
service quelconque, διάχονος, cu (ὃ). || Minis- 
tre d'en temple, ὁ τοῦ νεὼ λειτουργὸς, οὖ. || 
Ministre d'État, ὁ τῶν χοινῶν διοιχητής, οὖ : 
ὁ ἐπὶ τῶν χοινῶν. 

ἈΠΝΙΌΝ, s. m. μίλτος, οὐ (ἡ). Peindre ᾿ 
en rouge avec du minium, μιλτόω, ὦ, fu. 
ὥσω, acc. 

MINOIS, s. m. ὄψις, suç (à). 

MINORITÉ , s. f. âge au-dessous de l'âge 
légal, ἡ μήπω ἔννομος ἡλιχία,, ας. || Le pins 
petit nombre, ci ἐλάσσονες, ων. Être en mi- 
norilé, τὸν ἀριθμὲν ἐλασσόνως ἔχω, μι. En. 

MINUIT, s. me. ἡ μέση wE, gén. νοχτίς. 
À minuil, νυχτὸς μέσες : νυχτὸς μεσούσης ( partie. 
de μεσίΐω, ©, fut. cu). 

MINUSCULE, adj. λεπτότερος, α,, ον. 

MINUTE, 25. Jf. soirantième partie d'un: 
heure, τὸ ἑξηκοστὸν τῆς ὥρας μέρος, ous. | Pe- 
ti espace de iemps, ὁ ἀκαριαῖος χρόνος, ou. En 
une minule, ἐν ἀχαρεῖ (sows-ent. χρόνω). Pen- 
dant une minule, äxapñ (sous-end χρόνον). 

Minure, texte original d'un acte, ἀρχέτυπον, 
ou (τὸ). 

MINUTIE, 5. 7. μυιρολογία, ας (x). S'at- 
tacher à des minulies, μιχρολογέομαι où λε- 
πτολογέομαι, coma, fut. ἥσομαι. 

MINUTIEUX, aus, adj. de peu d'impor- 
lance, μιχρὸς OU σμιχρὸς, ὦ, Cv : λεπτός, ἡ, 
ὅν : λιτός, ἡ, ὅν : εὐτελής, ἧς, dc (cemp. 
ἐστερος, sup. ἐστατος). || Qui attache de l'in- 
portance à des. minuties, μιχρολόγος, oc, cv. 
. MIRACLE, s. m. θαῦμα, aroç (τὸ). Faire 
des miracles, θαυματουργίω, ὦ, fut. ἔσω. 
Qui en fait, θαυματουργός, de, dv. 

MIRACULEUSEMENT, adr. δαιμονίως. 

MIRACULEUX , nus, adj. prodigieux, 
τερατώδης, Ὡς, ες. | Étonnant, admirable, 
βαυμάσιος, © où «à, ον : θεσπέσιος, ος où 
&, ον : δαιμόνιος, 06 ou æ, ὃν. 


MIS 


MIRE , 4“. f. le point où l'on vise, σχοπός, 
οὗ (ὁ). | 

MIRER , v. a. viser, xara-aroyatcuat , 
fut. docua, gén. || Se mirer, se regarder 
dans un miroir, χατ-απτρίζομαι, fut. ίσομαι. 

MIROIR, s. νι. χάτοπτρον, οὐ (ro). || Au 
fig. Les yeux sont le miroir de l'âme, tournez, 
par les yeux nous connaissons l'âme, δι᾽ 
ὀφθαλμῶν τὴν φυχὴν δια-γινώσκομεν (δια-γινώσκω, 
fut. γνώσομαι). 

ΜΊΙΒΑΙ͂ΝΕ, 4. 7. Mât de misaine, ὁ ἔμπρο- 
σθεν force, οὗ. 

MISANTIIROPE, 2. m. μισάνδρωπος, cu 
(δ). Être misanthrope, μισανθρωπέω, ὦ, fut. ἥσω. 

MISANTHROPIE, 2. f. μισανθρωπία, ας (ἡ). 

MISCELLANÉES, s. m. pl. τὰ σύμμικτα, ὧν. 

MISE, s. f. ce qu'on πιεὶ à la masse, εἰσφορά, 
ἃς (ἡ). |] Ce qu'on met au jeu, ἐνέχυρον, 
οὐ (τὸ). || Enchère, ὑπερθεματισμός, où (6). 

Musx, habillement, ἐσθής, ἧτος (ἡ) : στο- 
λισμός, οὔ (ὁ; : σχῆμα, arcs (τὸ) : στολή, 
ἧς (ἡ). Mise recherchée, ἡ περίεργος στολή, 
ἧς. Élégant ou recherché dans sa mise, 
ἁδροείμων, ων, cv, Qén. cvcc. 

MISÉRABLE, adj. qui est dans la misère, 
&blics, α, ον (comp. ὦτερος, sup. érarc) : 
ταλαίπωρος, ος, ον (Comp. ὅτερος, sup. drarog) : 
τάλας, œva, av (usilé seulement à certains 
cas). Je suis le plus misérable des hommes, 
ἀθλιώτατα πάντων ἀνθρώπων διά-χειμαι, fut. 
κείσομαι. Mener une vie misérable, ἐν ἀδλιότυτι 
τὸν βίον δι-ἄἀγω, fut. ἄξω. || Vil, méprisable, 
ἄθλιος, α, cv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος) : 
φαῦλος, n, ον (comp. Gripoç, sup. ὅτατος). 

MISÉRABLEMENT, adv. ko. 

AUSÈRE, s. f. malheur, ταλαιπωρία, ας 
(ἡ) : ἀθλιότης, τὸς (ἡ) : ἀτυχία, ας (ἡ). | 
Pauvreté, ἀπορία, ας (ἡ) : ἔνδεια, ας (ἡ) : 
κτωχεία, ας (ñ). 

MISÉRÉRÉ, 2. m. Colique de miséréré, 
εἰλεός, οὔ (ὁ). 

MISÉRICORDE, s. f. compassion, ἔλετμο- 
σύνη, nc (ἡ). Qui est sans miséricorde, ἀνε- 
λεήμων OU ἀνοιχτίρμων, ὧν, Cv, φέμ. ονος : 
ἀνηλεής, ἧς, ἐς : ἄνοικτος, ος, cv. Sans mi- 
sericorde, ἀνοίχτως. || Pardon, grâce, συγγνώμη, 
ἧς (ἡ). Faire miséricorde, συγεγινώσχω, fut. 
Ῥώσομαι,, dat. 

MISÉRICORDIEUSEMENT, ado. ἔλεημόνως. 

MUSÉRICORDIEUX, sem, adj. ἐλεήμων, 
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ων, Cv, gén. ovog : οἰχτίρμων, ὧν, ὧν, gén. 
ονος, Être miséricordieux, ἐλευμόνως ἔχω, fut. 
ἕξω. --- envers quelqu'un, πρὸς τινα. 

MISSION , 2. f. commission dont on rsi 
chargé, ἐντολή, ἧς (ἡ). ἢ Prédication dans ἰὸς 
pays lointains, ἀποστολή, ἣς (ἡ). 

 MISSIONNAIRE, 8. m. ὁ ἱερὸς κήρυξ, ux:. 

MISSIVE, 4. 7. ἐπιστολή, ἧς (ἡ). 

MITAINE , 4. f. χειροϑύκη, Ὡς (ἡ). 

MITE, s. 7. ἄχαρι, soc (τὸ). 

MITIGATION, s. 7. ἄνεσις, mg (ἡ). 

MITIGER, v. a. av-irut, fut. ἀν-ἤσω, acc. 

MITOYEN , anne, adj. μέσος, n, ον. 

MITRAILLE , s. f. τὰ σιδυρᾶ xspparia, ων. 

MITRE , s. f. μίτρα, ας (ἡ). 

MITRON , 9. m. ἀρτοχόπος, οὐ (ὁ). 

MIXTE, adj. μυιτός, ἡ, ὄν. | 

MIXTION , 4. f. xpaua, ατὸος (τὸ). : 

ἽὝΜΙΧΤΙΟΝΝΕΒ,, v. a. méler, mélanger, 
χεράνγυμι, fut. χεράσω, acc, || Frelater, ç29- 
μακεύω, fut. εὖὐσω, acc. : 

MOBILE, adj. susceptible de mouvement, 
κινητός, ἡ, ὅν. || Qui se meut aisément, s- 
χίγητος, ὡς, Ov: εὔστροφος, 0ç, ov 

MOBILE , s. m. ce qui fait agir, ésur- 
τήριον, οὐ (τὸ) : ἀφορμή, ἧς (ἡ) : αἴτιον, cu 
(τὸ). Être le mobile, αἴτιός εἰμι, fut. ἔσομαι. 
— de quelque chose, τινός. — de quelqu'un, 
τινί. Il ne connaît d'autre mobile que l'ar- 
gent, μόνον ὑπὸ τοῦ χέρδους προ- ἄγεται (roc 
ἄγω, fut. ᾿άξω). 

MOBILIER, 4. m. σχεύη, &v (ra). Mobi- 
lier magnifique, ἡ πολυτελὴς χατασχευή, ὥς. 

MOBILITÉ, s. f. εὐχινυσία,, ας (ἡ). 

MODE, 4. m. manière d'être, τρόπος, cu 
(6) : εἶδος, cuç (τὸ). || Modification des verbes, 
ἔρδισις, εἐὡς (ἡ). | 

MODE, s. f. usage, ἔθος, ους (rc). Intro- 
duire une mode, ἔθος εἰσ- ἄγω, fut. ἀξω. 
C'est d'eux que nous vient cette mode, οὗτοι τὸ 
ἔθος ἡμῖν παρ-ἐδωχαν (παρα-δίδωμι, fut. παρα- 
δώσω). À la mode du pays, χατὰ τὸν ἐγχώ- 
ριον τρόπον. On iourns souvent par les au- 
verbes. À la mode des Grecs, ᾿Ἑλληνιχῶς. A 
la mode des gens de la campagne, ἀγροιχι- 
κῶς. || Vogue d'une nouveauté, χάρις, roc 
(#). Être à la mode, χάριτος τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Passer de mode, ἀπ-αρχαιόομαι, cü- 
μαι. fut. ωϑήσομαι. Son style n'est plus à 
la mode, ἀρχαιοτρόπως λέγει (λέγω, fut. λέξω). 
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Les gens à la mode, οἱ εὐτράπελοι; ων : οἷ 
χαρίεντες, ὧν. || Innovation en fait de toi- 
lerte, ἡ περὶ τὰς ἐσθῆτας χαινοτομία, ας. In- 
venter de nouvelles modes, περὶ τὰς ἐσθῆτας 
χαινοτομέω, &, fut. ou. 

MODÉLE, s. m. παράδειγμα, aroç (τὸ) : 
ὑπόδειγμα, ατὸς (τὸ). Proposer pour modéle, 
_ καράδειγμα ἵστημι Ou map-iormut Ou χαθ-ίστημι, 
fut. στήσω. Se proposer, se donner soi- 
même comme un modèle de sagesse, ἐμαυτόν 
τινι σωφροσύνης παράδειγμα παρ-έχω, fut. ἕξω. 

MODELER, v. a. ἐχιτυπόω, &, fui. wav, 
acc. || Se modeler sur un autre, πρὸς τὰ 
ἤθη τινὸς τὸν ἐμαυτοῦ βίον ἀπ-ευθύνω, fut. 
vvo. Il faut se modeler sur les gens de 
bien, τοὺς ἀγαθοὺς δεῖ μιμεῖσθαι : μιμητέον τοὺς 
ἀγαθούς (μιμέομαι, οὔμαι, fut. mozuat). 

MODÉRATEUR, 4. m. διευθυντής, où (ὁ). 

MODÉRATION, 2. f. mesure, tempéra- 
ment, μέτρον, οὐ (τὸ) : τὸ μέσον, cu. Garder la 
modération, μέτρα φυλάσσω, fut. ἄξω : με- 
τριάζω, fut. ἄσω. Avec modération, μετρίως. 
Sans modération, ἀμέτρως. || Caractère mo- 


déré, douceur, ἐπιείχεια, ας (ἡ). Avec modé- | 


ration, en ce sens, ἐπιειχῶς. 

MODÉRÉ, #e, adj. mesuré, borné, pi- 
τοῖος, ἃ, ον (comp. ὦτεέρος, sup. rare). || 
Qui a de la modération dans le caractère, 
ἐπιεικής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 

MODÉRÉMENT, adv. μετρίως. 

MODÉRER , νυ. a. tempérer, adoucir, &v- 
ivut fut. aäv-now, acc. :χαλάω, &, fut. ya- 
λάσω, acc. || Contenir, réprimer, χατ-έχω, 
fut. χαθ- ἔξω, acc. : χολάζω, fut. daw, acc. : 
χρατέω, ὦ, fut. row, gén. Modérer l'ardeur 
des soldats, τὴν τῶν στρατιωτῶν ἑρμὴν xar- 
ἐγω. Modérer ses passions, τῶν ἡδονῶν χρα- 
τέω, ὥ, fut. now: πρὸς ἡδονὰς ἐγκρατῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Ne pouvoir modérer sa joie, τῆς 
μαρᾶς ἀχρατῶς ἔχω. ; 

85 Monénen, v. r. être maitre de soi, 
᾿ ἰμαυτοῦ χρατέω, &, fut. raw. Homme qui 
sait se modérer, ἀνὴρ ἑαυτοῦ ἐγχρατής, οὖς. 
Qui ne sait pas se modérer, ἑαυτοῦ ἀχρατής, 
οὕς. || S’adoucir, s’apaiser, ἀν-ίγμι, fut. ἀν- 
row : ἐνεδίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Le froid s'est 
modéré, τὸ χρύος ἠπιώτερον γέγονε. (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). 

MODERNE, adj. καινός, ἦ, ἐν (comp. 
ὄτερος, sup. Craroc). 
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MODESTE, ad. qui a de la modestie, 
σώφρων, ὧν, 0v, gén. ονὸος (comp. ονέστερος, 
SUP. ονέστατος). Être modeste, σωφρονέω, &, 
fut. v“aw. Trait de modestie, σωφρόνημα, 
aroç (τὸ). || Modique, μέτριος, «x, cv (comp. 
ὥτερος, sup. ὦτατος). || Petit, mesquin, εὖτε- 
λής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἑστατος). ἢ. 
Bas, peu élevé, ταπεινός, ἡ, ὃν (comp. ὅτερος͵ 
sup. ὁτατος). 

MODESTEMENT, adv. σωφρόνως. Vous 
parlez modestement de vous-même, μέτρια τὰ 
περὶ σαυτοῦ λέγεις (λέγω, fut. λέξω). 

MODESTIE, 2. f. σωφροσύνη, nç (ἡ). 

MODICITÉ, s. f. ὀλιγότης, ro (ἡ). Mo- 
dicité du prix, εὐωνία, ας (ἡ). 

MODIFICATION, s. f. action de modifier, 
μεταποίησις, ἕὼς (ἡ) : μετατροπή, ἧς (à). Ap- 
porter une modification à quelque chose, 
μετα-ποιίω, &, fut. now, acc. Qui a besoin 
de modifications, μεταποιητέςς, α΄, ον, || Ma- 
nière d'être, τρόπος, οὐ (δ). Susceplible de 
différentes modifications, πολύτροπος, oc, ον. 
| Ædoucissement, ἄνεσις, «ὡς (ἡ). 

MODIFIER , v. a. μετα-ποιί, ὥ, fu. 
now, acc. 

MODIQUE, adj. médiocre, μέτριος, α΄, cv 
(comp. ὦτερος, sup. wraroç). |] Peu considé- 
rable, ὀλίγος, n, ὃν (comp. ἑλάσσων, sup. ài- 
γίστος Ou ἐλάχιστος). 

MODIQUEMENT, adv. μετρίως. 

MODULATION, s. f. μελωδία, ας (ἡ). 

MODULE, s. m. μέτρον, οὐ (τὸ). 

MODULER, v. a. μελωδέω, ὥ, fut. 0%, acc. 

MOELLE, s. 7. μυελός, où (δ). 

MOELLEUSEMENT, adv. μαλακῶς. 

MOELLEUX, eus, adj. plein de moelle, 
μυελώδης, ns, ες. || Doux au manier, μαλαχὸς, 
ἡ, Cv (comp. wrepcç, sup. wratog). 

MOELLON, s. m. χαάλιξ, ικὸς (δ). Ou- 
vrage en moellons, yaixoux, ατὸς (τὸ). 

MOEUF, s. m. mode des verbes, ἔγχλισις, sus {5). 

MOEURS, s. f. pl. τρύποι, wv (ci) : ἤδη, 
ὧν (τὰ) : ἦθος, ους (τὸ). L'inlégrité des mœurs, ᾿ 
ἡ τῶν τρόπων καλοχαγαθία, ας. Bonnes mœurs, 
TIn χρηστά, ὧν (τὰ). Jeune homme qui ἃ de 
bonnes mœurs, νεανίας τὰ ἤθη χρηστός, οὔ (ὃν. 
Moœurs corrompues, mauvaises mœurs , 
πονγοὰ ἤθη, &v. Corrompre les mœurs, τὸ 
fn δια-φθείρω, fut. φθερῶ. Former les mœurs 
de quelqu'un, τινὰ ἠθοποιέω, ©, fut. nice. 


τι 
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Conserver les mœurs antiques , τοῖς πάλαι 
ἤθεσιν du-pive , fut. μενῶ. 

MOI, pron. ἐγώ, gén. ἐμοῦ ou enclilique- 
ment μοῦ. Moi-même, αὐτὸς ἐγώ : ἐγὼ αὐτός. 
Pour moi, quant à moi, ἔγωγε, gén. ἔμουγε. 
En moi-même, παρ᾽ ἐμαυτῷ. De moi-même, 
ax ἱμαυτοῦ. 

MOIGNON, s. νι. πήρωμα, «τὸς (τὸ). 

MOINDRE, adj. au comparatif, μείων ou 
ἐλάσσων, ων, cv, gén. ονος. Le moindre, au 
superlatif, ἰλάχιστος, n, ον. 

MOINE, 9. m. μόναχος, ou (ὃ). 

MOINEAU , s. m. στρουθός, où (ὁ) : 
στρουθίον, ou (τὸ). 

MOINS, comp. de peu, ἧσσον ou ἔλασσον. 
Moins riche, ἧσσον πλούσιος, α, ον. Je les 
aime moins, ἔλασσον αὐτοὺς φιλέω, ὥ, fut. 
ἥσω. Souvent il se tourne par l'adj. ἐλάσσων, 
wv, ὦν, et alors il se décline. Il a laissé 
moins de fortune qu'il n'en avait reçu de 
son père, τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ ἐλάσσω xar- 
ἔλιπεν À παρὰ τοῦ πατρὸς παρ-ἔλαδεν (χατα- 
λείπω, fut. λείψω : παρα-λαμδάνω, fut. λήψο- 
mat), Jsocr. Faire moins de cas, περὶ ἐλάσ- 
σονὸς πεοιέομαι, οὔμαι, fut. nocuu. Je l'estime 
moins que son frère, αὐτὸν περὶ ἐλάσσονος 
ποιοῦμαι ἣ τὸν ἀδελφόν. Ils ne sont pas moins 
de sept mille, οὖχ ἐλάσσονες ἑπταχισχιλίων εἰσί, 
Un peu moins de tent ans, μιχρὸν ἐλάσσω ἔχα-- 
τὸν ἔτη : ὀλίγων δεόντων ἑκατὸν ἔτη (δέω, fut. 
δεήσω). Ils restent trois ans, plus ou moins, 
τὴν τριετίαν μένουσιν ἢ μιχρὸν ἐντὸς τούτου à 
ὑπὲρ τοῦτο (μένω, fut. μενῶ). || Moins un, παρ᾽ 
ἕνα. Moins deux, δυοῖν δεόντων (partic. de 
δέω, fut. δεήσω). Moins quelques-unes, ὀλί- 
Ἴων δεουσῶν. || De moins en moins, ἧσσόν τε 
xai ἔτι ἧσσον. || Beaucoup moins , πολλῷ 
Un peu moins, ὀλίγω ou μιχρῷ ἧσσον. 


ἧσσον. 
D'au- 


tant moins que, τοσούτω ἔλασσον ὅσω. Moins 


je parais riche, moins on me considère, ὅσω 
πενέστερος δικῶ, τοσούτω περὶ ἐλάσσονος ἐμὲ 
ποιοῦνται (δοκέω, &, fut. δόξω : ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. toux). || En moins de rien, ἐν ἀκαρεῖ. 
{Ni plus ni moins, οὐδενὸς ἧσσον. Ni plus 
ni moins que si vous éliez en guerre, ὁμοίως, 
ὡσπερανεὶ πολεμοῦντες ἐτυγχάνετε (πολιμέω, à, 
fut. nou : τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Ils n’en 
essayèrent pas moins, οὐδέν τι ἧσσον ἐπειρά- 
σαντο (πειράομαι, ὥμαι, fut. doux). || Pas le 
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y réfléchir, le moins du monde, ἂν τούτοις 
ἐλάχιστον τὸν νοῦν mpor-dystv βούληται ( rpca- 
ἔχω, fut. Go : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). J'expo- 
serai la chose avec le moins de développement 
qu'il se pourra, ὡς ἄν βραχυτάτοις δύνωμαι, 
διτηγήσομαι (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : δι- ηγέο- 
μαι, οῦμαι, fut. ἡγήσομαι) : τοῦτο ἐρῶ διὰ 
βραχέων ὡς οἷον τε Qéyu, fut. ἐρῶ), Luc. 
|| Pour le moins, à tout le moins, τό + ἐλα- 
χιστον. Du moins, au moins, ἀλλά γε. À moins 
que, εἰ μή ou πλὴν εἰ, avec l'indic. : ἐὰν 
μή, πλὴν ἐάν, avec le subj. Ne confez de 
secrets à personne, à moins que cela ne vous 
soit utile, περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ λέγε, 
πλὴν ἐὰν σαυτῷ συμ- φέρῃ (λέγω, fut. λέξω : 
συμ-φέρῳ, fut. συν-οίσω), Isocr. À moins 
d'être tout à fait sans espoir, qui s'expose- 
rait de gaieté de cœur à un péril manifeste ? 
τίς dv ἑαυτὸν εἰς προῦπτον χαχὸν ἐμ-ὅαλοι, 
πλὴν εἰ μή τις παντάπασιν ἀπο-νενουμένος ἐστί 
(ἐμ-άλλω, fut. Cao : 
fut. nou); Dém. 
MOIS, s. m. μήν, gén. μηνός (δ). D'un 
mois, qui dure un mois, ἔμμηνος, cç, cv. 
L'espace de deux mois, δίμηνον, ou (τὸ), Un 
mois et demi, τριγμίμηνον, οὐ (τὸ). [| Les 
mois des femmes, τὰ fuunva, uv. 
MOISI, πε, adj. εὐρώδης, nç, ες. 
MOISIR, v. n. ou sx Morin, νυ. r. 
ρωτιάω, &, fut. dou. 
MOISISSURE , s. f. εὐρώς, ὥτος (ὃ). 
MOISSON , 4. f. θέρος, ους (τὸ). Le temps 
de la moisson, ἀμητός, où (ὃ). 
MOISSONNER , v. a. θερίζω, fut. ίσω, acc. 
MOISSONNEUR , 4. m. nvse, 8. 7. θιερι- 
στής, οὔ (δ). Au fém. θερίστρια, ας (ἡ). 
MOITE, adj. νότιος, .α, cv. Être ou de- 
venir moite, νοτίζομαι, fut. ισθήσομαι. 
MOITEUR, s. f. wrix, ας (ἡ... 
MOITIÉ, s. f. τὸ ἥμισυ, ους {sous-ent. μέρος) : 
ἡ ἡμίσεια, ας. La moitié de l'armée, τὸ ἧμισν 
τοῦ στρατοῦ. Plus souvent on tourne par [αα). 
ἥμισυς, ax, v. La moitié de l'armée , ὁ ἥμισυς 
στρατός. La moilié de la terre, ἡ ἡμίσεια γῆ : on 
dit aussi ἡ ἡμίσεια τῆς γῆς. La moilié des juges, 
οἱ ἡμίσεις δικασταί, ὧν. La moitié de nous ayant 
pensé que, ἡμίσεις ἡγησάμενοι (ἡγέομαι, οὔμαι, 


ἀπο-νοέομαι, οὖμαι, 


, 
CU 


fut. ἥσομαι). La moitié de ce qu’il possédait, 


τὰ ἡμίσια ὧν εἶχε (ἔχω, fut. ἕξω). À moitié, 


moins du monde, οὐδὲ χατὰ μιχρόν. S'il γϑαϊ [ἥμισυ : ἐξ ἡμισείας où ἐφ’ ἡμισείας. A moitié 
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plein, ἡμίπλεως, ὡς, ὧν. À moitié ivre , | 


ἡμιμέθυσος, ce, cv. On forme ainsi avec la 
particule ur un très-grand nombre de com- 
posés. Par la moitié, δίχα. Couper en deux 
par la moitié, δίχα δι-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω, 
acc. 

MOLAIRE, adj. Dent molaire, ὁ γόμφιος, 
œ, sous-ent ὁδοὺς : μύλος, ou (6) : μυλόδους, 
ovroç (ὁ). 

MOLE, s. m. digue, γῶμα, «roç (τὸ). 

MOLK, 4. Λ' masse de chair informe, 
ὄγκος, οὐ (ὃ). 

MOLECULE, s. f. ἡ ärues, cu. 

MOLESTER, v. a. ἐν-οχλέω, ὦ, fut. raw, acc. 

MOLLASSE , adj. paax:ç ou μαλθαχός, 
%, Cv (comp. wtsocç, sup. œrarcs). 

MOLLEMENT , adr. μαλαχῶς. 

MOLLESSE, 42. f. qualité des substances 
molles, τὸ μαλαχόν, οὔ (neutre de padïax:s, 
A, ὅν) : ἀδρότης, mr (ἡ). || Défaut d'é- 
nergie, ῥχθυμία, ας (ἡ). || Délicatesse sensuelle, 


MON 


MONACAL, λικ, adj. μοναχῶς, ἡ, ἦν. 
MONADE, 4. f. μονάς, ἄδος (x). 
MONARCHIE , s. f. μοναρχία, ας (ἡ). 
MONARCHIQUE, adj. μοναρχοιός, ἡ, és 
MONARCHIQUEMENT, adv. μοναρχοιῶς. 
Régner monarchiquement, povasyés, ©, fus. 
ὕσω, le régime au gén. 
MONARQUE, s. m. μονάρχης, ὦ (δ) : 
μόναρχος, ou (ὃ). 
MONASTÈRE, s. m. μοναστήριον; ou (rè}. 
MONASTIQUE , adj. μοναστικός, %, mn 
MONCEAU, 4. m. σωρός, οὗ (ὁ). En men- 
ceau, σωρηδὸν. Meltre en moncesu, coupe, 
fut. εὔσω, acc. Entasser des monceaux d'eœ, 
χρυμάτων σωρὸν συν-ἄγω, Jul. ἀξω. 
MONDAIN, διχε, adj. χκοσμυκός, ἡ, dv, Ecel. 
MONDAINEMENT, adv. χοσμικῶς, Eccl. 
MONDE, 4. m. univers, xcouœ, αὐ (ὁ). 
Le fabricateur du monde , χοσμοπλάστης, οὖ 
(ὁ). Depuis que le monde est monde, ἀπ᾿ 
ἀρχῆς κόσμου. || Venir au monde, γίνομαι, 


aGpiTne, Kroç (x). || Vie molle, τρυφή, ὥς (ἡ). fut. γενήσομαι, Mettre δὰ monde, τίχτω, 
Vivre dans la mollesse, τρυφάω, à, fut. ἐσω. με. τέξομαι, acc. Être au monde, ζάω, à, 
MOLLET , ere, adj. μαλαχώτερος, α,, cv. | fut. ζήσω. Il n'est plus au monde, tournez, 


MOLLET, 4. m. gras de jambe, 1α- 
στροχνήμιον, οὐ (τὸ) : xvrun, ἧς (ἡ). Qui n'a 
pas de mollet, äxvrucç, .cç, ον. 

MOLLIFIER , v. a μαλάσσω, fut. ἄξω, acc. 

MOLLIR , v. n. μαλαχίζομαι, fut. ισθύσομαι. 

MOMENT , s. m. καιρὸς ἀχαριαῖος, cu (ὁ). 
En un moment , dv ἀχαρεῖ. Altendez un 
moment, ὀλίγον ypovev μένε (μένω, fut. μενῶ). 
Prêtez pour un moment quelque attention à 
mes discours, ἐμοῖς εἰ 
μικρὸν προσ-έχετε τὸν νοῦν (προσ-έχω,, fut. ἐξω). 
Dans un moment, αὐτίχα. A tout moment, 
ἀεί ποτε : ἑχάστοτε. | Moment décisif, ἀκμή, 
ἧς (ἡ). Être arrivé au moment critique, ἐπ᾽ 
αὐτῆς τῆς ἀχμῆς εἰμι, Jul. ἔσομαι. || Moment 
favorable | καιρός, οὔ (ὁ). Saisir le moment, 
χαιρὸν λαμζαάνω, fut. λήψομαι. Dans le moment 
favorable, rapa τὸν καιρόν. Dans le moment 


τοῖς λόχοις τοῖς 


de l'action, παρ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα : παραχρῆμα. 
MOMENTANÉ, ἐκ, adj. TRIILALDOG, C6, Ov. 
MOMENTANÉMENT, adv. προσκαίρως. 
MOMERIR, s. f. ὑπόκρισις, ἑὡως (ἡ). 
MOMIE, s. f. τὸ ταριχευτὸν σῶμα, ατος. 
MON, Ma, adj. possess. ἱμός, %, dv. On 
tourne aussi par le gén. d'iye. Mon livre, 
τὸ ἐμὸν βιζλίον, ou τὸ βιώνον μου. 


il a αυἱιι6 la vie, μετ-ύλλαξε τὸν βίον (μετ- 
αλλάσσω, fut. αλλαξω), ou il est parti, il s'en 
est allé, ὥχετο (οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι). Il 
n'est personne au monde assez fou pour, οὐ- 
δεὶς τῶν ὄντων οὕτως ἡλίθιός ἐστιν ὅατις, indic. 
Il n’est rien dans le monde qu'on doive 
craindre davantage, οὐχ ἔστιν ὅ,τι τῶν av 
των μᾶλλον δεῖ εὐλαζεῖσθαι (εὐλαξέομαι, οὖμαι, 
Jut rocua), Dém. 

Moxve, (a terre habitable, ἡ οἰκουμένη, 
τς (sous-ent. yï). Le monde entier, πᾶσα à 
οἰκουμένη, Dém. 

Move, les hommes en général, ἄνθρωποι, 
ὧν (ct). Beaucoup de monde, πολλοὶ ἄνδρωποι, 
ων. Tout le monde, ci πάντες ἄνθρωποι, où 
simplement ci πάντες, À la vue de tout le 
monde, ἐν ὄψει πάντων. Tout le monde de- 
meure d'accord que, παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὁμολογεῖται ὅτι (δμολογέομαι, οὔμαι, fut. δήσο- ἡ 
μαι). Beaucoup de mende, bien des gens, 
πολλοὶ ἄνθρωποι, ou simplement πολλοί, ὧν. — 
une grande foule, πολὺς ἀνθρώπων ὄχλος, où 
simplement πολὺς ἔχλος, ou simplement ὄχλος, 
ou (ὁ). 

Monnx, sociélé, ὃ xuvès βίος, οὐ. Fré- 
quentation du mande, ἡ τῶν ἀνθρώπων ue 


ΜΟΝ 


Aa, ας. Entrer dans le monde, εἰς μέσον 
rap-loxma, fut. παρ-ελεύσομαι.  S'avancer 
dans le monde, προ-χόπτω, fut. χύψω. Les 
affaires du monde, τὰ ἀνθρώπινα, ων. || Le 
monde lettré, le monde savant, ci πεπαιδευ- 
μένοι (sous-ent. ἄνθρωποι). Le grand monde, 
οἱ ἄριστοι, my : οὗ τῆς πόλεως πρωτεύοντες , ὧν. 
| Le monde, dans le langage des Ecritures, 
κόσμος, ou (ὁ). Vanités du monde, al xevai 
τῶν ἀνθρώπων ἡδοναί, ὥν. 

Monve, domestiques, valets, οἶχία, ας (ἡ). 
Il appelait tout son monde, πάντας auv- 
ἐχάλει τοὺς οἰχέτας (auy-xaliw, ὦ, ful. xa- 
λέσω). 

MONDER, v. a. χαθαίρω, fut. αρῶ, acc. : 
Aero, fut. ίσω, acc. Orge mondé, χριϑὴ λε- 
λεπισμένη, Ὡς (ἡ), Scol. ᾿ 

MONDIFIER, v. a. καθαίρω, fut. χαϑα- 
po, acc. 

MONÉTAIRE, s. m. ἀργυροκόπος, cu (ὃ). 
Atelier monétaire, ἀργυροχοπεῖον, οὐ (τὸ). 

MONITEUR, 4. m. παραινέτης, ou (ὐ). 

MONITION, s. Δ Νονιτοικε, 2. m. προ- 
κήρυγμα, ατὸς (T0): 

MONNAIE, s. f. pièce de monnaie, νό- 
μισμα, arcs (ro). Monnaie de bon aloi, vc- 
μίσμα δόκιμον, cu. Monnaie de mauvais aloi, 
νόμισμα ἀδόχιμον ou xiCOrc, Fausse 
monnaie, νόμισμα παρα-χεχομμένον, où (pariic. 
parf. passif de rapa-xinrw, fut. χόψω), Faire 
de la fausse monnaie, ἀργύριον παρα-χόπτω, 
fut. χίψω, ou παρα-γαράσσω, fut. du. || 
Petites pièces de monnaie, xipuara, ὧν (ra). 
Donner la monnaie d'une pièce d'argent, ἀρ- 
ὐριον χερματίζω, fut. ίσω. || Argent en géné- 
ral, ἀργύριον, cu (τὸ) : χρήματα, ων (ra). || 
Au fig. Payer quelqu'un en même monnaie, 
lui rendre la pareille, τοῖς ἴσοις τινὰ ἀμείθω, 
fut. ἀμείψω. 

MONNAYER,, νυ. a. κόπτω, fut. χύψω, acc. 
Argent monnayé, ἄργυρος ἐπίσημος, ou (6): 
ἀργύριον, cu (τὸ). Or monnayé, χρυσὸς ἧπί- 
σημος, OÙ (6) : χρυσίον. cu (τὸ). 

MONNAYEUR , s. m. ἀργυροχόπος, ou (δ). 
Faux-monnayeur, παραχαράχτης, ou (6). 

MONOLOGUE, s. m. μονολογία, ας (ἡ). 
Monologue en vers, μονωδία, ας (ἡ). 

MONOPOLE, s. m. μονοπώλιον, ou (τὸ). Exer- 
cer le monopole, μονοπωλέω, &, fut. nou. 

MONOPOLEUR, s. m. μονοπώλης, οὐ (ὃ). 


ου. 
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MONOTONE, adj. μονότονος, ος, ον. Être 
monotone, μονοτονέω, &, fut. au. 

MONOTONIE, s. f. μονοτονία, ας (ἡ). 

MONSIEUR, s. m. χύριος, ou (δ). Au vo- 
catif, χύριε. Messieurs, χύριοι, 

MONSTRE, s. m. être monstrueux, πέλωρον, 
cu (τὸ) : τέρας, aros (ro). || Animal féroce, bp, 
gén. θηρὸς (ὁ). Les monstres des forèts, θηρία, 
ων (ra). || du fig. Monstre de cruauté, tournez, 
excessivement cruel, ἐσχάτως ἀπηνής, ἧς, ἔς. 

MONSTRUEUSEMENT, adv. τερατωδῶς. 

MONSTRUEUX, susr_ adj. πελώριος, ος 
ou a, ον : τερατώδης, ἧς, ες. 

MONSTRUOSITÉ, 2. f. τὸ τερατῶδες, ους. 

MONT, 54. m. ὅοος, ous (τὸ). Decà les 
monts, ἐντὸς ou ἐπίταδε τῶν ὀρέων où τῶν 
ὁρῶν. Delà les monts, πίρα ou ἐπέχεινα τῶν 
ὀρῶν. 

MONTAGNARD , anne, adj. ὀρείτης,, cu (6). 

MONTAGNE, s. f. ὅρος, ους (τὸ). Le som- 
met de la montagne, ἀχρώρεια, « (ἡ). Le 
pied de la montagne, ὑπώρεια, ας (x). De 
montagne, ὀρεινός, ἡ, ov. Né dans les mon- 
lagnes, ὁρεσιγενής, τς», ἕς. 

MONTAGNEUX, euse, adj. ὀρεινός, ἡ, ὅν. 

MONTANT, ante, adj. ἀνάντης, τς, ες. Che- 
min montant, ἄνοδος, cu (ἡ). Marée montante, 
πλυμύρα, ας (ἡ) : πλυμυρίς, ίδος (ἡ). 

MONTANT, 4. m. pièce de bois posée de 
haut en bas, ὀρθοστάτης, cou (ὁ). || Total d'un 
compte, τὸ σύνολον, ou 7 

MONTÉE, 4. f. lieu qui va en montant, 
ἄνοδος, οὐ (ἡ). || Action de monter, äviGa- 
σις, εὡς (ἡ). | Escalier, κλίμαξ, αχὸς (ἡ). 

MONTER, v. π. ἀνα-(αίνω, fut. Οήσομαι͵ 
— à cheval, εἰς ἵππον. — ἃ la tribune, ἐπι 
τὸ βῆμα. Monter sur un vaisseau, τοῦ πλοίον 
ou ἐπὶ τὸ πλοῖον émt-Gaiv. || Monter en graine, 
σπερματίζω, fut. iaw. Monter en tige, ἐχ- 
καυλέω, &, fut. now. || La colère me monte, 
κινεῖται μοι χολή (χινέομαι, οὗμαι, fut. υηθήσο- 
μαι). Il lui fit monter le rouge au visage, 
ἐρυθριᾷᾶν ἐποίησεν αὐτόν (ἐρυθριάω, à, fut. 
ἄσω : ποιίέω, &, fut. vou). || Monter aux di- 
gnilés, εἰς τὰς ἀρχὰς ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, οἱ 
προ-κόπτω, (μι. χκύψω. Faire monter aux plus 
hautes dignilés, εἰς τὰς ἀνωτάτω τιμάς τινά 
προτάγω, fut. ἄξω. Son impudence est mon- 
tée à un tel point, εἰς τοσοῦτον τόλμης ἐλύή- 
λαχεν Ou προτελήλυθεν ὥστε, indic. (ἐλαύνως 


- 
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fut. δλάσω : προτέρχομαι, fut. προ-ελεύσομαι). 
Monte, s'accroltre, ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι- 


MOR 


μέσον προσ-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. ἢ Se man- 
trer homme de cœur, ἀνὴρ ἀγαθὸὺὸς φαίνομα:ς 


δώσω. Faire monter le prix des blés, τὸν σῖτον | fut. φανήσομαι : ἐμαυτὸν ἀγαθὸν ἄνδρα παρ- ἔχω, 


ἀνα-τιμάω, ©, fut. row. || Monter où se mon- 
ter à, s'élever jusqu'à, av-rxw, fut. En, 
avec εἷς et l'acc. Dépense qui se monte au 
moins à cent talents, δαπάνη" οὐχ ἥσσων ἣ ἔχα- 
τὸν τάλαντα (ἥσσων, wv, ον, gén. ονος). Les frais 
se montent à plus de dix mines, δεδαπάνη- 
ται ὑπὶρ δέκα μνᾶς (δαπανάω, ὦ, fut. raw). 

Monren, v. a. — une montagne, la gra- 
οἷν», ὅρος dva-Gaive, fut, Grau. Monter un 
cheval, en faire sa monture, ἐφ’ ἵππου χαθ- 
μαι, fut. χαϑεεδοῦμαι. ‘Eheval qui n'a pas 
été monté, ὁ aävauGaroç ἵππος, ou. || Mon- 
ter un cavalier, lui fournir un cheval, τινὰ 
ava-GiGatw, fut. daw. Cavalier bien monté, 
ἀνὴρ εὔιππος, ou (ὁ). [| Monter une maison, {a 
meubler, οἰχίαν χατα-σχευάζω, fut. ἀἄσω. || 
Monter une machine, l'ajuster, μηχανὴν ἀρ- 
poto , fut. dau. 

MONTICULE, s. m. γεώλοφον, οὐ (τὸ). 

MONTOIR, s. m. ἀνάδαθρον, ou (τὸ) ὃ ἀνα- 
Golsûç, ἕως (ὁ), Néol. 

MONTRE, s. f. échantillon, παράδειγμα, 
aroç (τὸ) : ὑπόδειγμα, aœvce (τὸ). || Parade, ἐπί- 
δειξις, εὡς (ἡ). Faire montre de ses richesses, 
τοῦ πλούτου ἐπίδειξιν ποιέομαι, cüuar, fut. roc 
μαι. || Horloge portative, ὡρολόγιον, ou (τὸ). 

MONTRER , v. a. faire voir, δείκνυμι, fut. 
δείξω, acc. Montrer d'avance, προ-δείκνυμι, 
acc. Montrer furtivement, ὑπο-δείχνυμι,, acc. 
Montrer pour servir de comparaison, παρα- 
δείχνυμι, acc. montrer avec ostentalion, ἐπι- 
δείχνυμαι, fut. δείξομαι, acc. Montrer en soi, 
dans sa conduite ou dans ses actions, év- 
δείχνυμαι, fut. δείξομαι, acc. [| Démontrer, arc- 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. Je vous l'ai montré 
si clairement, οὕτω σαφῶς ἀπεέδειξα τοῦτο. 
Je m'efforcerai de vous montrer que, etc. 
πιιράσομαι πρὸς ὑμᾶς δηλοῦν (δυλόω, ὦ, fut. 
ὦσω) ὅτι. || Enseigner, δείκνυμι, fut. δείξω, 
acc. : διδάσχω, fut. διδάξω, avec deux acc. 
Montrer à vivre, ἠθοποιέω, &, fut. now, acc. 
{Montrer les talons, fuir, τὰ νῶτα μετα- 
βάλλω, fut. Galw : τρέπομαι, fut. τραπήσομαι, 
| Montrer les dents, menacer, ἐπ-απειλέω, ὦ, 
fut. now, dat. 

ss Montren, v. r. se faire voir, φαίνιμαι, 
fut, φανήσομαι. Se montrer en public, εἰς 


fut. ἕξω. 

MONTUEUX, zusz, adj. ὀρεινός, ἡ, cv. 

MONTURE, s. f. xrñvoc, ouç (τὸ). Il voya- 
geait sur sa monture, ἐπὲ χτήνους ἐξάδιζε 
(βαδίζω, fut. βαδίσομαι). 

MONUMENT , 2. m. μνημεῖον, οὐ (τὸ). 
Laisser un monument de son courage, τῆς 
ἀρετῆς τῆς ἐμαυτοῦ μνημεῖον χατα-λείπω, fus. 
λείψω, Jsocr. | Monument, pris pour tombeau, 
μνῆμα, ατὸς (τὸ). 

δ MOQUER, v. r. tourner en ridicule, χαταν 
γελάω, ©, fut. γελάσομαι, gén. Ne soufirez 
pas qu'on se moque de vous, μὴ περι-όρα 
σαυτὸν χατα-γελώμενον (περι-οράω, &, fut. cyo= 
μαι : κατα- γελάομαι, ua, fut. yacôroquu). 
Se moquer de tout, πάντα ἐν γίλωτι τίθεμαι, 
Jfut. ϑήσομαι, Ou ποιέομιαι, οὖμαι, fut. rocuau. 
Tout le monde se moqua de lui, γέλως ἀπάν- 
τῶν ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). || Railler, 
χλευάζω, fut. ἄσω, acc. Plut. : τωϑάζω, fut. 
ἄσω, acc. Aristt. : σκώπτω, ful. σχώψω, acc. 
Aristph. Ils se moquent de sa folie, σχώ- 
πτουσι τὴν μανίαν αὐτοῦ, Æristph. Ils se mo- 
quaient de sa mesquinerie, ἔσχωπτον αὐτὸν 
εἰς μιχροψυχίαν, Plut. [ Braver, mépriser, xara- 
Jde, ὦ, ful. γελάσομαι, gén. : χατχ-φρονέω, 
&, fut, now, gén. Se moquer de Ja mort, 
τοῦ θανάτου κατα-τολμόω, &, fut. now. Je me 
moque de tout cela, ταῦτα πάντα παρ᾽ οὐδὲν 
ἡγέομαι, oÙùuat, fut. 
φροντίζω, fut. ίσω : 


ἤσυμαι : τούτων οὐδὲν 
οὖ μοι τούτων μέλει, fur. 
μελησει. 

MOQUERIE, s. f. χλευασμός, où (6) : xa- . 
τάγελως, ὠτὸς (δ). Par moquerie, ἐπὶ χλευασμῶ, 
Pausan. : ἐπὶ καταγέλωτι, Synés. : γλιναστιχῶς : 
χαταγελαστιχῶς. 

MOQUEUR, s. m. εῦδε, 9. f. χλευαστιχός, 
ἡ, OV: σχωπτιχύς, ἡ, Ov. 

MORAILLES, s. f. pl. œquoç, οὖ (ὃ). 

MORAL, aux, adj. ἠθικός, ἡ, cv. Discours 
moral, λόγος πρὸς ἀρετὴν προτρεπτιχός, οὔ (ὃ). 

MORALE, «. f. science des mœurs, ἡ ἡϑιχή, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). Voilà les leçons de mo- 
rale qu'il donne à la jeunesse, τούτοις ἤθεσι 
τοὺς νεωτέρους παιδεύει ( παιδεύω, fut. εὐσω). 
[| Règle des mœurs, τὰ véuwa, ὧν. Contraire 
à la morale, ἀθέωιτος, oç, ον. La morale dé- 
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tend cela, τοῦτο τῶν ἀθεμίτων ἐστί. || Point de 
vue philosophique d'un ouvrage, Yôr, ὧν (ra). 
Morale d'une fable, ἐπιμύθιον, o (ro). || Re- 
montrance, νουθεσία, ας (ἡ). Faire à quel- 
qu un une morales τινὰ νουθετέω, &, fut. 
760. 

MORALEMENT, adv. conformément à la 
seule raison, λογικῶς. | Vraisemblablement, εἰ- 
χόύτως : ὡς εἰκός. 

MORALISER , v. n. γνωμολογέω, ©, fut. 
now. 

MORALISEUR, s. m. γνωμολόγος, ou (δ). 

MORALISTE, 2. m. ἐθολόγος, ou (δ). 

MORALITÉ, s. f. δίδαγμα, ατος (τὸ) : δι- 
δαχή, ἧς (ἡ) : voubémua, aroç (τὸ) : νουϑεσία, 
ας (ἡ). [|Ὀ Moralité d'une fable, ἐπιμύθιον, cv 
(τὸ) : quand elle précède la fable, προμύθιον, 
eu (ro). 

MORBIFIQUE, adj. νοσοποιός, ἐς, ὄν. 

MORCEAU , 4. m. μέρος, οὺς (τὸ). Mor- 
ceau d'une chose rompue, χλάσμα, ατὸς (τὸ). 
Morceau détaché d'une chose, ἀπόχλασμα,, aroç 
(τὸ). Morceau qu'on arrache, ἀπόσπασμα, ατὸς 
(τὸ). Morceau de viande ou de poisson, τέ- 
μαχος, ous (ro). Morceau de pain, πύονος, cu 
(ὁ). Morceau de linge, ῥάχος, cuç (ro). Par 
morceaux , μεληδόν. Couper par morceaux, 
διχεμελίζω, fut. ίσω, acc. : χερματίζω, fut. 
ἔσω» acc. || Dons morceaux, mets friands, λυ-- 
χνεύματα, ων (τὰ). || Un beau morceau, en 
parlant des ouvrages de l'art, œuoriymua, 
aroç (τὸ). || Morceaux détachés, en littérature, 
ἀποσπάσματα, ων (τὰ). Morceaux choisis, τὰ 
ÉXAEXTA , ὡν. | 

MORCELER , v. a. δια-μελίζω, fut. iow, acc. 

MORDACITÉ , s. f. τὸ Onxruwiv, cd. 

MORDANT, anre, adj. δυχτικός,. ἡ, ον: 
διυχτήριος, ος ou α΄, ev. Raillerie mordante, 
χερτιμία, ας (ἡ). Qui est mordant dans ses 
discours , XEPTOLLCS , cé; ον. 

MORDICUS, adv. ἀπρίξ. 

MORDILLER ,v. a. ὑπο-δάχνω, fut. ὑπο- 
δύξομαι, acc. 

MORDRE , v. a. δάκνω, fut. δέξομαι, acc. 


N fut mordu eu doigt, τὸν δάχτυλον ἐδήχθη. | fut. τεύξομαι. Punir de mort, 
Mordre à l'hameçon, se laisser| fut. wow , acc. Condamner quelqu'un à mort 


I Au fig. 


prendre, ἀγκιστρόομαι, oùuat, fut. ὠθήσομαι, 
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MORGELINE, s. f. plante, ἀνχτγαλλίς, 
ἰδὸς (x). 

MORGUR, s. f. ὑπερηφανία, ας (ἡ) : τῦφος, 
ou (ὁ) : éyres, cu (ὁ). Plein de morgue, ὅγκου 
πλέως, ὡς, OY. 

MORGUER, v. a. χατα-τολμάω, &, fut. 
ἥσω, gén. | 

MORIBOND, oxvs, adj. ἐπιδάνατος, ce, ον. 

MORICAUD, avve, adj. μελανύχρους, ους,, ouv. 

MORIGÈNER, v. a. σωφρονίζω, fut. ίσω, acc. 

MORILLE, s. f. champignon, βωλίτῃης, cu (δ). 

MORION, s. πὶ. sorte de casque, χωνῆ, 
ἧς (ἡ). 

MORNE , adj. triste, xarrnç, ἧς, ἔς. Un 
morne silence régnait partout, ἦν πανταχόθεν 
πολλὴ σιγή (eu. fut. ἔσομαι). 

Monnx, 8. m. colline, βουνός, où (ὃ). 

MOROSE, adj. δύσκολος, ος, cv (comp. 
ὦτερος, SUP. ὥτατος). 

MOROSITÉ, 4. f. δυσκολία, ας (ἡ). 

MORS, 4. γι. χαλινός, οὔ (6). Prendre le 
mors aux denis, ἀφ-ηνιάζω, fut dow, Luc. 

MORSURE, s. f. δῆγμα, arc (τὸ). 

MORT , s. [. θάνατος, οὐ (ὁ). Mort na- 
turelle, ὁ χατὰ φύσιν θάνατος, cu. Mort vio- 
lente, ὁ βίαιος θάνατος, cu : φόνος, cu (δ). Mort 
prématurée , ὁ ἄωρος θάνατος, cu. Mort lente, 
ὁ ἀδλυχρὸς θάνατος, cu. Quand la mort viendra, 
ὅταν θανεῖν npoo-dôn (θνήσχω, fut. θανοῦμαι : 
προσ-έρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι), Anacr. Ne pas 
craindre la mort, ἀδεῶς πρὸ τὸν θάνατον ἔχω, 
fut. ἕξω. La craindre, πρὸς τὸν θάνατον περι- 
φόδως ἔχω. La braver, τοῦ θανάτου χατα-τολμάω, 
&, fut. xow. Être en danger de mort, ἐπι- 
θανάτως ἔχω, fut. ἕξω. 1] est en danger de 
mort, ἐγγύς ἐστι θανάτου ou ἐγγύς ἐστι τῆς τοῦ 
βίου τελευτῆς (εἰμί, fut. ἔσυμαι). La mort les 
menace , αὐτοῖς βίου τέλος ἐπί-χειται (ἐπίεχειμαι, 
fut. κείσομαι). Donner la mort à quelqu'un, 
τινὰ ἀναιρέω, &, fut. œgriaw. Se donner la 
Aa ἐμαυτὸν ἀνπαιρέω, ὦ : ἐμαυτὸν τοῦ βίου 
fut. αξω. Faire une bonne mort, 
ὁσίω τῶκει τὸν βίον χατα-πλύω, fut. λύσω. Faire 
une belle mort, χαλλίστης τελευτῆς τυγχάνω, 
θχνατύόω, ©, 


ἐξ-άγω, 


ou ἃ Ja mort, θάνατόν τινος χατα-γινώσχω, 


MORELLE, s. f. plante, στρύχνος, cu (ὁ). [,μι͵͵α. ἡνώσομαι. Être condamné à mort, θα-- 


se MORFONDRE, v. r. être transi de froid, 
ftyco. ©, fut. ῥιγώσως 


νάτου δίχην ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω. Traîner à 
la morts τὴν ἐπὶ ϑάνατον (sous-ent. ὁδὸν) ἄγω 
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ou an-dyo, fut. ἄξω, acc. Aller à la mort, 
τὴν ἐπὶ θάνατον ἔρχουαι, Jul. ἐλεύσομαι. 

A Mont, advr. mortellement, χαιρίως. Bles- 
ser quelqu'un à mort, χαιρίαν τινὶ πλυγὴν 
ἐπι-φέρω, fut. ἐπ-οίσω. || A la mort, im- 
placablement, ἀδιαλλάχτως. Παῖρ à la mort, 
ἀδιαλλάχτως μισέω, ὦ, ful. now, acc. 

MORT, τε, adj, νεχρύς, &, cv. Un mort, 
ὃ vexocs, οὗ. Les morts, οἱ vexpci, ὧν : οἱ 
θανόντες Ou τεϑνγχύτες Ou τεθνεῶτες Où τεθνῶτες, 
ὧν (partic. de θνήίσχω, fut. θανοῦμαι) : cl τελευτή- 
σαντες OU τετελευτυχότες, ὧν ( part. de τελευτάω, 
& , fut. row) : οὗ μετ-ηλλαχότες, ὧν (partic. de 
μετ-αλλάσσω, fut. αλλάξω). |] Corps mort, vi- 
κυς, υὸς (ὁ) : ὁ νεχρός, où : πτῶμα, ατος (τὸ). 
] Bras mort, ἡ ξηρὰ χείρ, gén. χειρός. Bois mort, 
τὸ ξηρὸν ξύλον, eu. Couleur feuille-morte, 
ξηραμπελινός, ἡ, ὄν. Eau morte, τὸ στάσι- 
μὸν ὕδωρ, gén. ὕδατος. Voyez Mounir. 

MORTAISE, 2. f. χοίλωμα, are (τὸ). 

MORTALITÉ, s. f. condition de ce qui est 
mortel, τὸ θνητόν, οὗ : ἡ Ovrn φύσις, εως. || 
f Mort de beaucoup d'individus, φθορά, ἃς 
(ὃ) : λοιμός, οὔ (ὁ). La mortalité se répandit 
une seconde fois parmi eux, ὁ λοιμὸς τὸ δεύ- 
τερον αὐτοῖς ἐν-έπεσε (ἐμ-πίπτω, fut. 
σοῦμαι). 

ΜΟΆΤΕΙ,, nus, adj. θνητός, ἡ, ὄν. Les 
mortels, οἱ θνητοί, ὧν. Un mortel, ἄνθρω- 
πος, οὐ (ὁ). || Coup mortel, blessure mor- 
telle, ἡ xatpix πληγή, ἧς. Maladie mortelle, 
ἡ θανάσιμος ou θανασίμη νόσος, cu. || Ilaine 
mortelle, τὸ ἀδιάλλαχτον μῖσος, ouç. Enne- 
mi mortel, ὁ ἀδιάλλαχτος ἐχϑρύς, οὗ. 

MORTELLEMENT, adv. à mort, χαιρίως. 
Blessé mortellement, χαιρίως πληγείς, εἴσα, 
ἕν (partic. aor. 2 passif de πλίσσω, fut. 
mATE&). || 4 la mort, ἀδιαλλάκτως. Ilaïr mor- 
tellement, ἀδιαλλάχτως τινὰ μισίω, ὦ, fut. 
ἔσω : ἀδιαλλαχτον πρός τινα μῖσος ἔχω, fut. 
ἕξω. 

MORTIER , s. m. ciment pour bâtir, ψαυ.- 
μωτόν, οὖ (τὸ). || Vase pour piler, θυεία, 
ας (ἡ). Petit mortier , θυείδιον, cu (rc). 

MORTIFÈRE, adj. θανατυφίρος, cç, ον. 

MORTIFIANT, ἀντ, adj. χαλεπός, 
ὃν (comp. ὦτιρος, sup. wrarcs). 

MORTIFICATION, s. f. amortissement par 
des ausiérités, νέχρωσις, sus (x), Bibl. : ar:- 
τρυσις, εὡς (ἡ) : χόλασις, εὡς (ἡ). || lénitence 


πε- 


ἡ, 


MOT 


rigoureuse, σχληραγωγία, ας (%).i| Désagrément, 
ἀνδία, ας (ἡ). 

MORTIFIER, v. a. amortir par les austé- 
rités, νεχούω, à, fut. wow, acc. Bibl. | #mot- 
ir, rendre plus tendre, ἀπ-ιαλύνω, fut. uvre, 
acc. | Huwnilier, ταπεινόω, ©, fut. wcw, acc. 
|| Mortifier son corps, τὸ σῶμα νεχρόω, ©, 
fut. wow, Eccl. ou κολάζω, fut. ἄἀσω. Morti- 
fier ses passions, τῶν ἐπιϑυμιῶν χατα-χρατέω, 
ὦ, fut. von. 

MORTUATRE, 
Drap mortuaire, σινδών, ὄνος (x). 

MORVE, s. f. humeur des narines, μύξα, 
τς (): κόρυζα, ns (ἡ). || Maladie des chevaux, 
xoputa, τς (ἡ) : 

MORVEUX, στεε, adj. μυξώδης, τς, ες. 

MOSAIQUE, adj. jui concerne les lois de 
Moïse, poazixi, ἡ, ôv. 

MOSAIQUE, 4. 7. ouvrage composé de 
petites pièces de rapport, Ymycdérnuax, arcç 
(τὸ). Ouvrier en mosaïque, hnpcdérns, cu (δ). 
Travaillé en mosaïque, ὠπφωτός, ἡ, ὁν. 

MOSQUÉE, 4. f. ἱερόν, où (τὸ). 

MOT, s. m. ῥῆμα, ares rc) : λέξις, so (7). 
Les mêmes syllabes et les mêmes mots, αἱ αὐταὶ 
GuAXGCAI καὶ τὰ αὐτὰ ῥήματα, Dém. Chercher 
et arranger 65 mots, τὰς λέξεις ζυτέω, ὦ, 
fut. ἥσω, χαὶ συν-τίθεμι, fut. θήσω, Plut. Mot 
à mot, xara λέξιν. Mot pour mot, αὐτολέξει. 
En peu de mots, διὰ βραχέων. Pour le dire 
en peu de mots, ὡς συντήμως εἰπεῖν (in/in. 
aor. 8. de λέγω ou α' ἀγορεύω). Dire beau- 
coup en peu de mots, πολλὰ βραχεῖ λόγω περι- 
kauCave , fut, λήψομαι. Dire un mot d'une 
chose en passant, τινὸς ἅπτομαι, fut. dycuar. 
N'en pas dire un mot, περί τινος οὐδὲ poto, 
fut. χρύξω. A cela il ne dit mot, πρὸς ταῦτα 
σιγᾷ (σιγάω, ὥ, fut. σιγήσομαι). Sans dire 
mot, σιγῇ. Si par hasard vous dites un mot, 
ἅν πού τι λέγων τύχῃς (τυγχάνω, fut. τεύξο- 
μαι). Obéir au premier mot, ἅμα χελεύσαντι 
πείθομαι, fut. πείσομαι. Qui obéit au premier 
mot, χατήχοος, ος, ον. || Mot pour rire, 1- 
λοιασμός, οὔ (ὁ). Dire le mot pour rire, γι- 
λοιάζω, fut. ἄσω. || Mot du guet, mot d'ordre, 
covôrua, ατὸς (τὸ). Donner le mot d'ordre; 
σύνθημα τῇ στρατιὰ παρα-δίδωμι, fut. δώσω, 
Luc. Ayant donné pour mot d'ordre, Jupiter 
sauveur, σύνθημα παρπεγγυήσας, Ζεῦ or? 
(παρ-εγγυάω, ὦ, fut. raw), Xén. || Prendre 


ἐπικήδειςς, ος, cv. 


adj. 


MOU 


quelqu'un au mot, τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τινὰ 
ἑγκατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

MOTEUR, s. m. celui qui donne le mouve- 
ment, mvnrrg, οὗ (ὁ). || Le principal au- 
ΕΜ, ὁ αἴτιος, cu. 

MOTIF, 5. πι. αἰτία, ας (ἡ). Pour ce motif, 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν : διὰ τοῦτο : τούτου ἕνεχα. 
Pour quel motif? τίνος ἕνεκα; Pour quel mo- 
tif est-il parti? τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ παϑὼν ἐξ-ἤλθε 
(πάσχω, fut. πείσομαι : ἐξέρχομαι, fut. ελεύ- 
ou); Motif ailégué, πρόφασις, «ὡς (ἡ). 
Motif peu vraisemblable, ἡ ἄλογος πρόφασις, 
εως. IE n'y ἃ pas de motif pour, οὐδέν ἐστιν 
ἐφ᾽ ὅτω, indic. Sans motif, προῖκα : εἰκῆ. 

MOTION , s. f. action de mouvoir, xi- 
vec, τς (ἡ). || Proposition faite dans une 
assemblée, πρόσοδος, cu (x). Faire une mo- 
lion, πρόσοδον ποιέομαι, οὔμαι, fut. mocuar. 

MOTIVER, v. a. exposer le motif d'ime 
chose, αἰτίαν τινὸς ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οίσω. 
Motiver son absence sur une cause quelconque, 
τῆς en αἰτίαν τινὰ προ-(αλλομαι, fut. 
(αλοῦμαι, Où προ-τείνω, fut. τενῶ. 

MOTTE, 42. f. glèbe, βῶλος, οὐ (ἧ).. || 
Colline, βουνὸς, cù (6). 

ΜΟΙ, Mours, adj. μαλαχός, ἡ, ὃν to 
ώτερος, sup. τατος). Un peu mou, ὑπιμά- 
λαχος, 06, ον. || Mener une vie molle, μαλα- 
κῶς Low, ©, fut. Crau. 

MOUCIHLARD, s. m. espion, χατάσκοπος, 
ὦ (ὃ). | 

MOUCHE, 4. f. μυῖα, as (ὁ). Chasser 
les mouches, τὰς μυίας σοδέω ou ἀπο-αοξέω, 
&, fut. ἡσω. | Mouche à miel, μέλισσα, ἧς 
-(i). ἢ Mouche luisante, λαμπυρίς, idoç (ἡ). 

MOUCIIER, vw. a. ἀπο-μύσσω, fut. μύξω, 
acc. Se moucher, ἀπο-μύσσομαι, ful, μύ- 


MOUCIIERON , & νι. χώνωψ, ὠπὸος (ὃ). 

MOUCLETER, v. a. δια-στίζω, fui. στίξω, 
ace Moucheté, ée, στιχτός, ἡ, ὅν. 

MOUCHETURE, s. f. διαστιξις, εὡς (ἡ). 

MOUCHOIR, 4. m. pour se moucher, δι- 
viuæxrpov, οὐ (t2). || Mouchoir de cou, στρόφιον, 
εὖ (rw). 

MOUCHURR, s. f. — de chandelle, τὸ τῶ 
ἐλωχνίου ou τῆς θρυαλλίδος ἀπόχομμα,, arcs. 

MOUDRE, v. «a. ἀλέω, ©, fut. ἀλέσω, 
acc. : ἀλήθω, fut. ἀλήσω, acc. 
ἀληλεσμένος, #, ον. ἢ Au fig. Mouiu de coups, 
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πολλαῖς πληγαῖς συν-τετριμμένος, M, ον (partic. 
parf. passif de συν-τρίξω, fut. τρίψω). 

MOUE, s. f. Faire la moue , ἀπο-μυλλαίνω, 
fut. avw, Gloss. 

MOUETTE, s. f. oisean de mer, λάρος, ou (δ), 

MOUFLE , s. m. poulie, rpopaux, ας (ἡ). 

MOUILLAGE, 4. m. σάλος, οὐ (ὁ). Être 
au mouillage, en parlant d'un navire, σαλεύω, 
fut. εὐσω. 

MOUILLER , v. a. βρέχω, fut. βρέξω, ace 
Mouiller d'outre en outre, dia-Cpiye, fist. 
δρέξω, ace. Tout mouillé, διαζροχος, 06, ον. 
| En parlant des vaisseaux, ὁρμέω, ὦ, fut. 
ἤσω : σαλεύω, fut. εὐσω. Le vaisseau ‘était 
mouiHé sur une seule ancre, ἡ ναῦς ἐσάλευεν 
ἐπ᾿’ ἀγκύρας μιᾶς, Synés. 

MOUILLETTE, s. f. μιστύλη, ἧς (à). 

MOUILLURE, s. 7. βροχή, ἧς (ἡ). 

MOULE, 2. m. creux pour jeleæ en fonte, 
τύπος, ou (ὁ). Jeter en moule, voyez Movzer. 

MOULE, s. f. coquillage, μυτίλος, ou (ὁ). 

MOULER, vw. a. τυπόω, ὥ, Jul. œau, 
acc. || Se mouler sur quelqu'un, τὸν ἐμαυτοῦ 
βίον πρός τινα où πρὸς τινος ἤθη ῥυθμίζω, 
fut. ice. 

MOULIN, s. m. pukév, &ve (δ). Moulin 
à bras, χειρομύλη, nç (ἦ). Moulin à eau, 
ὑδοομύλη, re (x). Moulin à huile, ἐλαιοτριθεῖον, 
ow (ro). 

MOULINET , s. m. τροχός, οὔ (δ). 

MOULURE, s, f. terme d'archit. ῥαθδωσις, 
εως (ἡ). 

MOURANT, αἀκπτα, adj. qui se meurt, 
ἐπιθάνατος, 05, 0v. Étre mourant, ἐπιϑανάτως 
ἔχω, fut. ἕξω : bavarde, &, fut. ace. ἤ 
Languissant, ἀσθενής, ἧς, ἐς : ἅτονος, ce, ον. 
Yeux mourants, οἱ ἀμυδροὶ ὀφθαλμοί, ὥν. 

MOURIR, νυ. n. θνήσχω ou plus souvent 
ἀποτϑνήσχω, fut. θανῶμαι. Mourir d'une bles- 
sure, ἐκ τραύματος ἀπο-θνήσχω. ΟΝ fourne 
souvent par finir sa vie, τὸν βίον τελευτάω 
ou simplement τελευτάω, &, fut vou. Mou- 
rir avant le temps, πρὸ μοίρας τελευτάω, à. 
Mourir honteusemènt, ἐπονειδίστως τελευτάω, 
&. Mourir saintement, ὁσίω τέλει τὸν βίον 
κατα-λύω, fut λύσω. Faire mourir, ἀν-αιρέω, 
ὥς fut. œpnow, acc. Faire mourir de faim, 
λιμοκτονέω, ὦ, ful. now, acc. Que je meure 


Moulu, ue ,:5i, τεθναίην si, indic. || Mort, morte, τεθνηκώς, 


uit , ὅς, gén. ὅτος, Vide, ὅτος, οἱ τεθνεώς Où 
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τιθνώς, ὥσχ, ὡς, gén. ὥτος, σης, ὥτος, OU 
θανών, σα, dv, gén. ὄντος, CÜane , ὄντος 
(partic. de θνήσχω). Mort depuis peu, ἀρτιθανής 
ou vebavre, ἧς, te. À demi mort, ἡμιθανής, 
ἡς, ἐς. Je suis mort! ὅλωλα ou ἀπιόλωλα 
(parf. d'éuuu, ou d'an-ivuat, fut. ολοῦ-- 
wa). Voyez Mont, adj. 

MOURON, s. m. plante, ἀναγαλλίς, ἰδος (ἡ). 

MOUSSE, s. m. petit matelot, ὃ νέος 
VLITNS » OÙ 

MOUSSE, 4. f. plante, μνίον, οὐ (τὸ). 
Couvert de mousse, μνιώδης, ἧς, ες. || Écume 
qui se forme sur les liqueurs, ἀφρὸς, οὗ (ὃ). 

MOUSSER , v. n. ἀφρίζω, fut. ion. 

MOUSSERON, s. m. champignon, βωλίτης, 
οὐ (ὁ). 

MOUSSEUX , τεῦξε, adj. ἀφρίζων, ουσα, 
ἐν (partic. α΄ ἀφρίζω, fut. ίσω). 

MOUSSU, vs, adj. μνιώδης, ne, ες. 

MOUSTACEHE, s. 7. μύσταξ, axes (ὃ). 

MOUT, s. m. vin doux, γλεῦχος, οὖς (τὸ). 

MOUTARDE , s. f. σίνηπι Où σίναπι, εὡς (τὸ). 

MOUTON, s. m. animal, neoGarov, eu (ro). 
On tourne plus souvent par brebis, οἷς, gén. 
cice (ἡ). Garder les moutons, τὰς οἷς νέμω, 
fut. vua. De moulon, οἴειος, ος où α΄, cv. 
Chair de mouton, τὸ οἴειον χρέας, ὡς. || Ins- 
trument pour enfoncer des pieux, λίστρον, ou (τὸ). 

MOUTONNER, v. n. se couvrir de va- 
gues, χυμχίνομαι, fut ανθήσομαι, 

MOUTURE, s. f. action de moudre, arte, 
οὗ (ὃ). 

MOUVANT, anTe, adj. qui se meut faci- 
lement, εὐχίνητος, 06, ον : εὕστροφος, ce, ὃν. 
| Qui s'enfonce sous les pieds, τοὺς πόδας 
bo-dxuv, ouax, ὃν (partic. de ὑφ-έλχω, fut. 
Eu), ou ὑποτ-φέρων, ουσα, ov (partic. de 
ὑπο-φέρω, ful. br-cicw). Bâtir sur un 50] 
mouvant, θεμελίοις ἁστάτοις ἐπαοιχοδομέω, ὦ, 
fut. row, acc. : ἐπὶ ψάμμου χιίζω, fut. 
χτίσω, ACC. 

MOUVEMENT ,s. m. χίνησις, εως (ἡ). Qui 
n'a point de mouvement, axivrreç, oç, ον. 
Donner le mouvement, mettre en mouvement, 
χινέω, ὦ, fut. faw, acc. La science met en 
mouvement toutes nos facul'és, ἡ ἐπιστήμη 
τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς ἐνέργειαν ἐχ-χαλεῖται (ix- 
χαλέομαι, οὖμαι, με. χαλέσομαι). Qui est ἰου- 
Jours en mouvement, ἀξιχίνητος, ος, ον. || 
Mouvement de l’äme, ἡ χατὰ τὴν ψυχὴν xi- 
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vnatç, tous, Ou simplement πάϑος, σοὺς (το). ἢ 
Mouvement du discours, ἡ τοῦ λόγου φοράς 
ἄς. Discours plein de mouvement, λόγος πα- 
θητικός, οὗ (ὁ). Mettre du mouvement dans ses 
discours, παθαίνομαι, fut. ανοῦμαι. || De son 
propre mouvement, αὐτομάτως : ἀπ᾽ αὐτομάτου. 
Qui agit de son propre mouvement, αὐτόμα- 
τὸς, ὃς, ον. Je suis venu de mon propre 
mouvement, αὐτοκελεύστω καὶ ἑχουσίῳω γνώμῃ ἀφ- 
ἴγμαι (ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι, {μ|. ἀφ-ίξομαι), Phil. 
| Mouvement populaire, θόρυθος, ou (ὁ). Exciler 
des mouvements populaires, θορύδους ἐν τῇ 
πόλει ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι. Les apaiser, 
τοὺς ϑορύξους χαθ-ίστυημι, fut. χατα--στήσω. 

MOUVOIR, v. a. χινέω, ὥ, fut. ro, 
acc. Qui peut être mu, χινητός, ἥ, ὅν. Qui 
ne peut être mu, ἀχίνητος, ος, ον. 

MOYEN , κνκε, adj de médiocre grandeur, 
μέτριος, α, ον. || Intermédiaire, μέσος, Ἢ, cv. 

ΜΟΥ͂ΕΝ, 2. m. facilité de faire une chose, 
πόρος, ou (6) : τρόπος, οὐ (δ). Trouver un 
moyen, πόρον εὑρίσχω, fut. εὑρήσω, Synés. 
Avoir toujours les moyens de vaincre les dif- 
ficultés, dv ἀπόροις πόρων εὐπορέω, &, fut. 
row, Phil. Moyens de se procurer de l'ar- 
gent, voies et moyens, χρημάτων πόροι, ων 
(ci), Dém. Par quel moyen? τίνι τρόπω ; τίνα 
τρόπον; πῶς; Par ce moyen, τοιῷδε τρόπω: 
τοῦτον τὸν τρόπον : οὕτω οἷ οὕτως : ταὐτῃ. Par 
tous les moyens, ἐκ παντὸς τρόπου : πάντως. 
Je trouverai le moyen de facililer son dé- 
pârt, δια-πράξιμαι ὅπως ἄν ῥᾷον ἀπ-έλθῃ (δια- 
πράσσιμαι, Jul. πράξομαι : ἀπ-έρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). Il n'y a pas moyen de, οὐχ ἔστιν 
ὅπως, avec le fut. de l'indic. : οὐχ lon, avec 
l'infin. Par le moyen de, διά, gén. Par mon 
moyen, δι᾿ ἐμοῦ, 

Moyen, preuve, ἔλεγχος, cu (6) Prouver 
par des moyens puissants et sans réplique, 
μεγάλοις χαὶ φανεροῖς ἐλέγχοις δείχνυμι Où ἀπο- 
δείκνυμι, fut. δείξω, acc. 

Movens, richesses, χρήματα, ὧν (τὰ). Donner 
suivant ses moyens, χατὰ τὴν οὐσίαν δίδωμι, 
fut. δώσω, acc. || Facultés intellectuelles, 
φύσις, sw (ἡ) : εὐφυΐα, ας (ἡ). Avoir de grands, 
moyens, εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. ἱ 


MOYENNANT, adv. ἐπί, dat. Moyennant * 


un certain prix, ἐπὶ μισθῷ τινι. Moyennant 
que, ἐφ᾽ ᾧτε, indicat. 


MOYENNEMENT , adv. μετρίως. 


MUL 


MOYENNER, νυ. a. προ-ξενέω, ὥ, fut. 
700, ACC. ᾿ 
MOYEU, 4. m. milieu d’une roue, πλήμνη, 

8 (ἡ). || Jaune d'œuf, Xwubcs, οὐ (ἡ). 
MUABLE, adj. εὐμεταδολος, ος, ον. 
MUANCE, 4. J. μεταδολή, ἧς (ἡ). 

. MUCILAGE, 42. m. μύξα, nç (ἡ). 
MUCILAGINEUX, xuse, adj. μυξώδης, nç, ες. 
MUCOSITÉ, s. f. τὸ μυξῶδες, oc. 
MUE, s. f. — des oiseaux, πτίλωσις, 106 

(x). || — des serpents, des insectes, ἀπόδυσις, 

εως (ἡ). Voyez Mvuen. || Lieu où l'on engraisse 

da volaille, σιτευτύήριον, ou (τὸ). 
MUER, v. n. en parlant des oiseaux, 
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MULTIPLE , adj, πολλαπλάσιος, α, cv : 
πολλαπλασίων͵ ὧν, ὃν, gén. ονος. Sous-multiple, 
πολλοστυμόριος,, C6, OV. 

MULTIPLICATION , 2. f. πολλαπλασια- 
σμός,, οὔ (δὴ. 

MULTIPLICITÉ, s. f. πλῆθος, ους (τὸ). 
Multiplicité de connaissances | πολυμαθία,, 
ας (ἡ). 

MULTIPLIER, v. a. πολλαπλασιάζω, fut 
daw, acc. Multiplier ses richesses, πολλαπλά- 
aix χρήματα now, &, fut. raw. Mulliplier 
ses conquêtes, πολλαπλασίαν τὴν ἀρχὴν ποιέω, 
ὥ. || Multiplier, v. n. ou se multiplier, ». r. 


se propager, πληθύνω, fut. υνῶ : πλυθύνομαι, 


πτεροῤῥοέω ou πτεροῤῥυέω, ὦ, fut. rou. || | fut. υνθήσομαι. 


En parlant du serpent ou d'autres animaux, 
τὸ γῆρας ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι. Le cerf 
mue chaque année, ἀνὰ πᾶν ἔτος τὰ χέρατα 
ἀπο-θάλλει ὁ ἔλαφος (ἀπο- ἄλλω, fut. Gaïa). 
| Muer, en parlant de la voix, τραγίζω, fut. ίσω. 
MUET, εττε, adj. χωφός, ἡ, ov (comp. 
ὕτερος, Sup. ὁτατος)ὴ. Ce mot grec exprime aussi 
da surdité; quand on veut distinguer, muet se 
traduit par ἅλαλος, 06, ον : ἄφωνος, 06, ον. 
Sourds et muets de naissance, οἱ ἐχ γενετῆς 
χωφοὶ χαὶ ἅλαλοι, ων. Devenir muet, ἀφωνίᾳ 
κατα-λαμδάνομαι, fut. ληφθήσομαι. || Qui garde 
de silence, ἄφωνος, 06, ον. Rester muet, ἀπο- 
σιωπάω, &, fut. rocux. Personnage muet, 
dans une pièce de théâtre , τὸ χωφὸν πρόσωπον, οὐ. 
MUFLE, s. m. ῥύγχος, ous (τὸ). 
MUGIR, v. n. μυχάομαι, ὥμαι, ful. ἥσομαι. 
MUGISSEMENT, s. m. püxmua, aroç (τὸ). 
Mugissement des flots, τὸ τῶν χυμάτων βρύ- 
χύμα,, ατος. : 
Μυαύετ, s. m. fleur, ἐφήμερον᾽, οὐ (τὸ) 
MUID, & m. mesure, μόδιος, οὐ (ὃ). 


MULE, s. f. animal, ἡμίονος, où (ἡ). |] 


Pantoufle, xpnriç, ἴδος (ἡ). || Au pl. crevasses 
aux talons, ῥαγάδες, ων (ai). 

MULET, s. m. béle de somme, ἡμίονος, 
ou (ὃ) : ὁρεύς, ἕως (δ). Char traîné par des 
mulets, ἡ ἡμιονεία Gugéx, nc. Attelage de 
mulets, ro ὀρειχὸν ζεῦγος,, ους. || Animal hybride 
en général, διγενής, τς, ἐς. || Poisson de mer, 
τρίγλα ou τρίγλη, Ὡς (ἡ). 

MULETIER, 4. m. ὁρεωχύμος, cu (6) : ἀστρα- 
Enérre, cu (ὃ). 

MULOT , s. m. rat des champs, ὃ ἀρου-- 
βαῖος μῦς, gén. μυός. 


MULTITUDE, s. f. πλῆθος, οὑς (τὸ). 11 y 
en avait une si grande mullitude, τοσοῦτοι τὸ 
πλῆθος ἦσαν (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

MUNICIPAL, λικ, adj. ἀστυνομιχός, ἡ, 
év. Villè municipale, πόλις ἀστυνομουμένη, nç 
(ἡ) : χωμόπολις, εὡς (x). 

MUNICIPALITÉ, 4. f. officiers munici- 
pPaux, ἀστυνόμοι, ὧν (ci). || Lieu où ils se rassem- 
blent, ἀρχεῖον, ou (ro). 

MUNIFICENCE, s. J. μεγαλοδωρία͵; ας 
(ἡ) : φιλοδωρία, ας (ἡ). Avec munificence, 
φιλοδώρως. 

MUNIR, v. a. χκατα-σχευάζω, fut. ἄσω, 
acc. Ville munie de tout ce qui est néces- 
saire à la guerre, πόλις χατ-εσχευασμένη πᾶσιν 
εἣς τὸν πόλεμον. || du fig. Se munir contre le 
froid, πρὸς τὸ χρύος ἐμαυτὸν φράσσω, fui. 
φράξω. Se munir contre les dangers, τοὺς 
χινδύνους φυλάσσομαι, fut. ἄξομαι. Se munir 
de provisions, d'argent, elc. ἐφόδια, χρήματα 
παρα-σχευάζομαι, ful. ἄσομαι. Se munir de 
patience, xaprepiav γυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. 

MUNITION , s. f. xaraouun ou na- 
ρασχευή, ἧς (ἡ). Munitions de bouche, ἐπι- 
σίτια, ὧν (τὰ) : σῖτα, ων (τὰ) : σῖτος, ou (ὃ). 

MUNITIONNAIRE, 4. m. σίταρχος, cu (ὃ). 

MUQUEUX, «use, adj. μυξώδης, nç, ες. 

MUR, s. m. — d'une maison, τοῖχος, 
ον (ὁ). || — d'une ville, d'une fortification, 
τεῖχος, ous (τὸ). Environner de murs, περι- 
τειχίζω, fut. iow,'acc. Séparer par un mur, 
ἀπο-τειχίζω, fut. iow, acc. Il éleva un mur pour 
arrêter les incarsions des Thraces, τὰς χατα- 
δρομὰς τῶν Θρᾳκῶν ἀπαετείχισε, Plut. 

MUR, uas, adj. au propre, en parlant 
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des fruits, πέπων, ὧν, ον, gén. ovoc (comp. 
κιπαίτερος, SUP. πεπαίτατι() : os ou 
a, ὧν :πέπανος, 05, cv. Mûr avant le temps, 
πρώϊμος, ος, ον. Qui n'est pas mûr, ἄωρος, 
ος, ον. || 4u figuré. Age mûr, ἡ τελεία ἡλι- 
mia, ac : ἡ Baorxuia ou καϑ-εστγκυῖα ἡλικία, 
ας (partic. parf. de βαίνω, fut. βήσομαι, εἰ 
de χαθ-ίσταμαι, fut. xara-arrocua). Müûr 
pour le mariage, γάμου ὡραῖος, α, ον, Xén. 
Déjà mûr, πέπειρος, τς ou a, ov. Déjà un peu 
trop mêr, πεπαίτερος, α, ον. Qui n'est pas 
encore mûr, ἄωρος, ος, ον. Qui est d'un 
âge mûr, τὴν ἡλικίαν τέλειος, α΄, ἐν : τὴν ἥλι- 
κίαν fBaGrxws, υἷα, ὅς. Qui ἃ l'esprit mûr, 
τὴν γνώμην οἱ τὴν διάνοιαν χαδ-εστηχώς, υἷα, 
dé, gén. ὅτος, νίας, τες (partic. parf. de 
καθ-ίσταμαι), Esprit mûr, γνώμη ou διά- 
votx καθ-εστηχυῖα, ας (r). L'affaire est 
mûre, ἔστιν ἐπ᾿ abs τῆς ἀχμῆς τὸ πρᾶγμα, 
dristph. 

MURAILLE, s. f. voyez Mcn, subst. 

MURAL, aix, adj. τειχικίς, ἡ, ὅν. 

MURE, s. Δ fruit de la ronce, μόρον, ou 
μῶρον, cu (τὸ). || Fruit du mürier, συκάμανον, 


πέπειρος, 


cu (ro) : 
äGpuva ou ἄζρυνα, ων (τὰ). 
MUREMENT, adv. περιεσχεμμένως. 


MUT 


MUSARD, anses, adj. ἀδόλεσχος, οὐ (2): 
ἀδολέσχης, οὐ (ὃ). 

MUSC, 4. m. μόσχος, οὐ (δ). 

MUSCADE , s. 7) μοτχοκάρυον, ου (rè). 

MUSCLE , 2. me μῦς, gén. μυός (δ). Gros 
muscle, μυών, ὥνος (6). 

MUSCLÉ , ἐκ, adj. μυώδης, Ὡς. ες. 

MUSCULAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὸς μυῶνας. 

MUSCULEUX, κα, adj. μυώδες,, Ἐς, ες. 

MUSE, s. f. Μῶσα, τς (x). 

MUSEAU, s. mr. ῥύγχος, ous (ro). 

MUSEUM , s. m. μουσεῖον, ὦ (ro). 

MUSELER , v. a. quce, ὦ, Jul. wow , acc. 

MUSELIÈRE, s. f. que, où (é). 

MUSER, v. n. ἀδολεσχέω, à, fui. non : ie, 
fut. ὑσω. 

MUSETTE, s. f. ἀσχός, οὖ (δ). Qui joue 
de la muselle, aäoxabart, οὐ (δ). 
MUSICAL, ave, adj. μουσιχός, ἡ, ὅν. 
MUSICALEMENT, adr. μευσιχῶς. 
MUSICIEN, 2. m. χχνε, 8. f. μεουσυιός, 

ον. 

MUSIQUE , s. f. μωσική, %e (ἡ). Toutes 
sortes d'instruments de musique , πάσης poonc 


LE 


μόρον ou μῶρον, οὐ (τὸ). Au pl ge wv. Faire de la musique, poucuuso— 


, fut. saga. || Musique d'un air, μέλος, 
a ἐπ Mettre en Mr ne μελοποιέω, &, 


MURËNE, s. f. poisson, μύραινα, nc (ἡ). μὰ. ἔσω, ace. 


MURER , v. a. entourer de renparts, τειχίζω, 
fu. ion, acc. || Clore d'une muraille, ru- 
X%, ©, fut. waw, acc. || Au fig. tenir se- 
crel, φράσσω, fut. φράξω, acc. 

MURIER , 4. m. arbre, συκαμινέα, ας (ἡ) : 
μορέα, ας (ἡ). 

MURIR, vw. «a. πεπαίνω, 
Le temps qui mürit tout, 


Ju. av®, acc. 
χρόνος ὁ πεπαίνειν 


εἰωθώς, ὅτος (partic. α΄ εἴωθα), Plut. Ilomme que| des membres, ἀκρωττριάζω, 


l'âge ἃ môûri, ὁ δι᾿ ἡλιχίαν φρονιμώτερος ἀνήρ, 
gén. ἀνδρός. || v. π. devenir mür, πεπαίνω, 
fut. ava : πεπαίνομαι, fut. ανϑυίσομαι. 

MURMURE, s. νι. bruil sourd, μυγμύς, 
οὖ (ὁ). || Plaintes de mécontents, Ὑογγυσμός, 
οὔ (δ). || Bruit doux et léger, ψιθυρισμός, où 
ὁ) : ψιθύρισμα, ατος (τὸ). 

MURMURER, νυ. n. gronder sourdement, 
pôle, fut. μύξω. || Se plaindre, γογγύζω, fut. 
ὕσω. | Faire un bruit doux et léger, ψιθυρίζω, 
fut ice. 

MUSARAIGNE, 4. f. animal, μυγαλῆ ou 
μυογαλῆ, ἧς (4). 


MUSQUÉ, ἐκ, adj. qui sent le muse, μόσχου 
uv, οὐσα, ὃν (partic. αὅζω, ‘fut Cros). ἢ 
Afecté, pe μειλιχός, ἡ, ὅν. 

MUTABILITÉ, s. f. τὸ εὐμεταάζελον, œ. 

MUTATION , 4. f. μεταζολή, ἃς (x). 

MUTILATION , 4. jf. ἀχρωττριασμός, 
οὔ (ὁ). 

AIUTILER, κυ. α΄. couper Les extrémités 
Ju. ἄσω, acc. 
Qui a tous ses membres mulilés, ἐχρωτηρια»- 
suive, n, ον. || Couper un seul membre, estro- 
pier, πηρόω, ὦ, fut. wow, acc. Alutilé d'un 
pied, d'une main, τὸν πίδα ou τὴν χεῖρα 
πεπηρωμένος, ἢν ον. Mutilé d'un membre quel- 
conque, πυρᾶς, dy οὖν. 

MUTIN, ne, adj. opiniâtre, αὐθάδης, ve, 
ες (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος). Caractère 
mulin, abbadia, ας (ἡ). {| Séditieux, στασιώδης, 
ns, ες : στασιαστιχός, %, ὧν. Les mutins, οἱ 
στασιάζοντες, ων ( partic. de στασιαζω,, fut. deu). 

sa Alurinan, v. r. στασιάζω, fut. ace. 

MUTINERIE, 42. f. opinidreté, ebbadta, 
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ας (ἡ). || Penchant à la sédition, τὸ στασια- 
στυκέν, οὗ. || Sédition, στάσις, suc (ἡ). 

MUTUEL, nie, adj. ἀμοιθαῖος, α, ον. Plus 
somvent on tourne par les uns Îles autres, 
gér. ἀλλήλων, dat. ἀλλήλοις, αἷς, οἷς, acc. ἀλ- 
λήλους, ἂς, α. Accord mutuel, ἡ πρὸς ἀλλύή- 
λους ἑμόνοιας ας. Bienfaits mutuels, αἱ εἰς 
ἀλχήλους où παρ᾽ ἀλλήλων εὐεργεσίαι, &v. Ou 
bien l'on emploie des mots composés. Amour 
mutuel, φιλαλλυλία, ας (ἡ). Ilaine mutuelle, 
puaalrlia, ας (ἡ). 

MUTUELLEMENT, adv. tournez par les 
uns les autres, gén. ἀλλήλων, dat, οἷς, ae, 
os, acc. cus, ας, α. S'aimer mutuellement, 
ἀλλήλους φιλεῖν (pie, ὦ, fut. now). S'en 
vouloir mutuellement, πρὸς ἀλλήλους δυσμενῶς 
ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). S'accuser mutuellement, 
κατηγορεῖν ἀλλήλων (χατηγορέω, ὦ, fu. nou). 
On peut aussi tourner par les verbes composés : 
Se frapper mutuellement, s'entre-frapper, ἀλλὴ- 
λωκτυπεῖν, etc. 

MYOPE, adj. μύωψ, ὠπὸς (6, ἡ). Être 
myope, μυωπαάζω, ful. ἄσω. 

MYOPIE, 4. f. μυωπία, ας (ἡ). 

MYRIADE, 4. f. μυριάς, δος (ἡ). 

MYROBOLAN, 4. m. parfum, μυροθάλα.- 
νον, οὐ (τὸ). 

MYRRHE, 42. f. parfum, σμύρνα, ἧς (ἡ). 
De myrrhe, σμύρνινος, n, cv. 

MYRTE, s. m. μύρτος, οὐ (ἡ) : μυρσίνη ou 
μυῤῥίνη, τς (ἡ). De myrle, μύρτινος, ἢ, ον: 
μυρσίνινος, n, cv. Fruit du myrle, μύρτον, ou 
(τὸ). Lieu planté de myrles, μυρτεών, ὥνος 
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(ὅδ), Gloss. : μυῤῥινών, ὥνος (δ), Philost-. 
MYSTÈRE, 2. m. cérémonie secrète d’un 
culle, μυστήριον, ou (τὸ). Mystères de Bacchus, 
et par extension des autres divinités, ὄργια, 
ὧν (τὰ). Célébrer les mystères, τὰ ὄργια τελέω, 
ὥς fut. τελέσω : ὀργιάζω, μι. ἄσω. Inilier aux 
mystères, voyez Ixmen. || Chose secrète, ἀπὸῤ- 
δητον, οὐ (ro). Faire mystère, ἀπο-χρύπτομαι, 
fut. κρύψομαι, acc. — de quelque chose, τι. 
— à quelqu'un, τινά. Parler sans mystère, 
m. à m. sans rien déguiser, οὐδὲν ἀπο- 
χρυψάμενος λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, Plat. 
MYSTÉRIEUSEMENT, adv. ἀποῤῥήτως, 
MYSTÉRIEUX, aus, adj. relatif aux nrys- 
tères, μυστηριώδης, ne, ες. || Secret, occulte, 
ἀπόῤῥητος, ος, ον. En termes mystérieux, δι᾽ 
ἀποῤῥήτων. 
MYSTICITÉ, s. f. τὸ μυστιχόν, cb. 
MYSTIFICATION, s. f. ἐμπαιγμός, οὗ (Ὁ). 
MYSTIFIER, νυ. α. ἐμ- παίζω, fut. παί- 
ξομαι où παιξοῦμαι, dat. 
MYSTIQUE, adj. μυστικός, ἡ, ὄν. 
MYSTIQUEMENT , adr. μυστιχῶς. 
MYSTRE, s. γι. püotpoc, cu (δ). 
MYTIE , s. μι. püôce, cu (ὃ). 
MYTHOLOGIE, 2. f. μυϑολογία, ας (ἢ). 
MYTHOLOGIQUE, adj. μυθολογικός, ἡ, ἐν, 
Trailer un sujet mythologique, μυϑολογέω,, 


&, fut. ὕσω. Histoire mythologique, μυθι-- 
στορία, ας (ὁ). 

ΜΥΤΠΟΙΟΟΊΙ͂ΘΤΕ, ou Mryrraoocte, s. m. 
μυθολόγος, ou (ὁ). 


MYURE, adj. μείουρος Où μύουρος, ος, cv. 


N 


NAC 


Nasor, 8. M. OTE, 8. ἢ. vavicv, οὐ (τὸ). 
NACARAT, adj. φλόγινος, n, cv. 
NACELLE, 2. ἢ. σκαφίδιον, οὐ (τὸ). 

NACRE, 2. f. coquille où naissent les 

perles, Écrpecv, cu (ro) : quelquefois, βέρξερι 

(τὸ), indécl || Substance nacrée que l'on en 

retire, μαργαρίτης, ou (δ), 

NACRÉ, ἐκ, papyapirn ἐοικώς, υἷα, dç ( partic. 
 d'kua ). 


NAG 


NAGE, s. f. Être ou se mettre à la nage, 
nager, viu, fut. νεύσομαι : νήχομαι, fut νή- 
ξομαι. Passer un fleuve à la nage, τὸν ποτα- 
μὸν dia-viu ou δια-νήχομαι. Suivre un vais- 
seau à la nage, τῇ τριήρει παρα-νέω Où παρα- 
νήχεμαι. Se sauver à la nage, ἀπυ-νέω ou ἀπο- 
νήχομαι. || Étre en nage, être baigné de sueur, 
ἱδρῶτι καταῤ--ῥέομαι, fut. ῥυήσομαι : ἱδρῶτι arabe, 
fut. στάξω. Qui est en nage, δίτδρος, ος, cv. 


1 


652 ΝΑΙ 


NAGEOTRE, s. f. πτέρυξ, υγὸς (ἢ). 

NAGER, νυ. n. νέω, ful. νεύσομαι : νήχο- 
μαι, fut. νήξομαι. Nager en suivant le cou- 
rant, χατὰ ῥοῦν νέω ou νήχομαι. Nager contre 
le fil de l'eau, πρὸς ῥοῦν ἀντι-σνέω ou ἀντι- 
νήχομαι. Nager sous l'eau, τῷ ὕδατι ὑπο-νέω ou 
bno-vriyoua. Aimer à nager , τῇ νήξει τέρπομαι, 
fut. ταρπήσομαι. Nager entre deux eaux, χολυμ- 
φάω, ὦ, fut. now. Passer un fleuve en nageant 
entre deux eaux, τὸν ποταμὸν δια-χολυμθάω, 
&, fut. ἥσω. || Au fig. Nager entre deux 
eaux, se ménager entre deux partis, piaov 
ἐμαυτὸν τηρέω, ©, fut. row. || Nager dans l'a- 
bondance, dans les plaisirs, ἀφθονίᾳ, ἡδοναῖς 
περιῤ-ῥέομαι, ful. ῥυήσομαι. ; 

NAGEUR, 42. m. νηχτής, οὔ (δ). Iabile 
nageur, bon nageur, νηχτιχός, vi, ὅν. 

NAGUÈRE, ad. don : πρώην. | 

NAIADE, s. f. ναῖάς, ἄδος (ἡ). 

NAIF, ve, adj. ἁπλοῦς, ñ, οὖν (comp. 
οὗστερος, SUP. οὐστατος) : ἁπλεοῖχός, ἡ, ὃν (CMP. 
ὦτερος, δῶρ. ὦτατος) : ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστεους, sup. ἕστατος). Que cet enfant est sim- 
ple et nalf, ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς καὶ ἁπλοῖχός, 
Luc. 

NAIN, Nan, adj. vévos, ἡ, ον. Un nain, 
ὁ νάνος, ou. Qui ἃ l'air d’un nain, νανώδης, 
"5, τς : vavoounç, ἧς, ἔς. Arbre nain, τὸ 
χαμαίζηλον δένδρον, ou. 

NAISSANCE, 2. f. action de naître, γέ- 
veots, ὡς (ἡ). Seconde naissance, παλιγγε- 
vsaiæ, ας (à). Jour de la naissance, ἡ γενέ- 
θλιος, οὐ (sous-ent. ἡμέρα). Fêle ou réjouis- 
sances pour célébrer ce jour, τὰ γενέθλια, ων. 
Célébrer le jour de la naissance, τὰ -s- 
νέθλια ἄγω, fut. ἄξω. Le célébrer par des fes- 
tins, τὰ γενέθλια ἑστιάω, ὦ, fut. ἄσω. De 
naissance, ἐχ γενετῆς. Ces maux nous vien- 
nent de naissance, ταῦτα ἔχομεν dx γενετῆς (ἔχω, 
Jut. ἕξω), Aristt. || Extraction, γένος, oue (τὸ). 
D'une baute naissance, εὐγενής, ἧς, és. Être 
d'une bonne naissance, χαλῶς γέγονα (parf. 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). D'une basse nais- 
sance, δυσγενής, ἧς, ἐς. Reprocher à quel- 
qu'un l'obscurité de sa naissance, τινὰ ou 
τινὶ εἰς δυσνένειαν λοιδορέω, &, fut. ro. 

NAISSANT, axte, adj. ἀρτιγενής ou νεο-- 
γενής, ἧς, Jour naissant, ἡμέρα ὑπο- 
φώσχουσα OU ὑπο-φαύσχουσχ, Ὡς (partic. de 
ὑπο-φώσχω ΟἿ ὑπο-φαύσχω). 


“. 
ἕς. 
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NAÎTRE, v. n. viva ou γίγνομαι, fut. 
γενήσομαι. Chacun de nous n’est pas né pour 
lui seul, ἕχαστος ἡμῶν edy αὑτῷ μόνω γέγονεν 
Plat. Ceux qui naîtront après nous, οἱ ἐπι-- 
γινόμενοι Où ἐπι- γενησόμενοι, ων. Ceux qui sont 
nés avant, où προ- γενόμενοι ou προ-γεγενη-- 
μένοι, ων. Nouveau-né, qui vient de naître, 
ἀρτιγενής ou νεογενής, ἧς, ἐς. || Au fig. L'or 
gueil naît ordinairement de la folie, ἐκ μα-- 
νίας γίνεσθαι φιλεῖ ὑπερηφανία (φιλέω, ὥ, fut. 
ἡσω), C'est de là que naissent les trahisons, 
ἐντεῦθεν αἱ προδοσίαι γίνονται. || Faire naître, 
τίχτω, fut. τέξομαι, acc. : γεννάω, ὦ, fut. row, 
acc. Faire naître à quelqu'un le désir d’une 
chose, τινὸς ἐπιθυμίαν τινὶ ἐμ-ποιέω, ©, fut. 
ἥσω. || Être né pour, πέφυχα (parf. de φύομαι, 
fut. φύσομαι). Né pour la guerre, πρὸς τὰ πολε- 
μικχὰ πεφυχώς, υἷα, de, gén. ὅτος, υἱας, ὅτος. 
Né pour les grandes choses, πρὸς τὰ μεγάλα 
εὐφυής, ἧς, €. || Bien né, εὐγινής, ἧς, ἔς. 
Jeune homme bien né, ἀγαθὸς χαὶ ἐξ ἀγαϑῶν 
νεανίας, οὐ (ὁ). Ame bien née, ἡ χαλὴ καὶ 
ἀγαθὴ φύσις, εως. 

NAIVEMENT, ααν. ἁπλῶς : ἁπλοϊχῶς : 
ἀφελῶς. Parler nalvement, ἁπλῶς λέγω, fur. 
λέξω ou ἐρῶ : ἁπλοίζομαι, fut. ἴσομαι. 

NAIVETÉ , 2. f. simplicité, franchise οἱ 
bonhômie, ἁπλότης, nros (ἡ) : ἀφέλεια,, ας (5). 
Sottise, εὐήθεια, ας (ἡ). Ceci est d'une grande 
palveté, λίαν εὔνγϑές ἐστι τοῦτο. Dire des nal- 
velés, Anpéo, &, fut. now: φλυαρεω, ὦ, fut. 
now : νηπιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

NANTIR, v. a. Nantir quelqu'un d’une 
chose, τινί τι ἐνεχυράζομαι, fut. docuat, οἱ 
ἐνέχυρον δίδωμι, fut. δώσω : τινί τι ἐγ-χειρίζω, 
fut. ίσω. Se nantir d'une chose, τὶ dvexu- 
ράζω, fut. dou. 

NANTISSEMENT , s. m. ἐνέχυρον, ou (τὸ) : 
ἐνεχύρασμα, ατὸς (ro). Donner en nantisse- 
ment, ἐνέχυρον δίδωμι, fut. δώσω, acc. : ἐν- 
ἐχυράζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Il donne ses 
meubles en nantissement, τὰ ἑαυτοῦ oxsûn 
ἐνέχυρα ὑπο-τίθησι (ὑπο-τίθημι, μιί, ὑπο- 
θήσω). : 

NAPHTE,s. m. bitume, νάφθα, nc (ἡ) 

NAPPE, s. f. τὸ τῆς τραπίζης ἐπίστρωμα, 
arc. Mettre la nappe, τὴν τράπεζαν στορέν- 
vout, fut. στορέσω. || Nappe d'eau , grande pièce 
d'eau, λίμνη, Ὡς (ἡ). — eau tombant en cas- 
cade, καταῤῥάκτης , Cu (6). 
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NARCISSE, 2. m,. plante, νάρχισσος, σοὺ 
(ὁ). De narcisse, ναρκχίσσινος, n, ov. 

NARCOTIQUE, adj. ναρχωτιχός, ἡ, ὄν. 

NARD, 4. m. parfum, νάρδος, οὐ (ἡ). De 
pard, νάρδινος; Ἢν ον. Avoir l'odeur du nard, 
ναρδίζω, fut. ἰσω. 

NARGUE, interj. χαιρέτω, ou au pl. χαι- 
péroazv (impér. de χαίρω, fut. χαιρήσω). Nargue 
du chagrin, χαιρέτω πᾶσα φροντίς. Dire nargue 
d'une chose, voyez Nancuzn. | 

NARGUER, νυ. a. railler, μυχτηρίζω, fut. 
icw, acc. || Mépriser, dédaigner, χαίρειν χελεύω, 
fut. saw, acc. : χαίρειν λέγω, fut. ἐρώ, ou 
φράζω, fut. φράσω, dat. Je nargue la philo- 
sophie , τῇ φιλοσοφίᾳ πολλὰ χαίρειν φράζω, fut. 
φράσω. 

NARINE, s. 7. puxrip, ἦρος (δ). Respirer 
par les narines, τοῖς ο μυχτῆρσιν Ou διὰ τῶν 
μυχτήρων ἀνα-πνέω, {μ|. πνεύσομαι. 

NARRATEUR, 42. m. ὁ δι-ηγούμενος, cu 
(partic. de δι-ηγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

NARRATIF , 1vx, adj. διηγηματικός, ἡ, dv. 

NARRATION, s. f. διήγησις, suc (à) : 
διήγημα, ατὸς (τὸ). Courte narration, àmyr- 
μάτιον, ou (τὸ). En forme de narration, διη- 
«ματιχῶς. | 

NARRÉ, 4. m. διήγημα, ατος (rè). 

NARRER, v. a. δι-ηγέομαι, cpu, fut. 
ἦσομαι, acc. Nerrer longuement, ἐπεχδι-ηγέο- 
μαι, οὔμαι, acc. 

NASAL, aux, adj. ὑπόῤῥινος, 06, ον. Fosses 
nasales, μυχτῆρες, ων (οἷ). 

ΝΑΒΑΙΕΜΈΝΤ,, adv. διὰ τῆς ῥινός. 

NASARDE, 42. f. σχινθαρισμός, où (0). 

NASARDER, v. a. σχινθαρίζω, fut. ίσω, 
acc. 

NASEAU, 2. m. μυχτήρ, ἧρος (6). 

NASILLARD, ane, adj. ὑπόῤῥινος, 06, ον. 

NASILLER, ou Nasnionnen, v. n. διὰ 


δινὸς φθέγγομαι, Jul. φϑέγξομαι. 
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de yivoux, fut. γενήσομαι), Natif d'Athènes, 
᾿Αθήνησι γεγονώς. Natif de Rome, ἐν Ῥώμῃ 
γεγονώς. 

NATION, s. f. ἔθνος, cue (τὸ). Par na- 
tion , χατ᾽ ἔϑνη. Syrien de nation, Σύρος τὸ γένος. 

NATIONAL, acz, adj. qui se fait au 
nom de la nation, δυμόσιος, α, ον. || Qui 
tient aux habitudes du pays, ἐπιχώριος, cç, 
ον. Tradition nationale, ὁ ἐπιχώριος λόγος, ou. 

NATIVITR, s. f. γενέθλια, wv (ra). 

NATTE, s. f. ψίαϑος, ou (ἡ). Petite natte, 
ψιαϑίδιον, ou (τὸ). En forme de natte, ψιαϑηδόν. 

NATTER, v. a. πλέχω, fut. πλέξω, acc. 
Natté, ée, πλεχτός, ἡ, ὅν. 

NATTIER, 2. m. ψιαθοπλόχος, ou (6). 

NATURALISATION, s. f. droit de cité, 
πολιτεία, ας (ἡ). 

NATURALISER , v. a. εἰς τοὺς πολίτας 
ἀνα-γράφω, fut. γράψω, acc. : πολιτογραφέω, 
®, fut. now, acc. Être naturalisé Romain, 
εἷς τὸς Ῥωμαίους γράφομαι, fut. γραφθήσομαι. 

NATURALISME, 4. m. système de philo- 
sophie naturelle, ἡ φυσικὴ φιλοσοφία, ας. 

NATURALISTE, 2. m. ὁ φυσιχός, où. 

NATURALITÉ, s. f. voyez NarüaLtsaTion. 

NATURE, s. f. dans tous les sens du 
français, φύσις, wc (ἡ). Nous tenons cela 
de la nature, φύσει τοῦτο ἔχομεν (ἔχω, fut. 
ἕξω) : φύσει τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐγ- γίνεται (ἐγτ-γίνομαις 
fut. γενήσομαι). Contre les lois de la nature, 
παρὰ φύσιν. Ce qu'on tient de Îa nature et 
ce qu’on doit à l’art, τὰ φυσικὰ xai τὰ διδαχτά, 
&v. Port creusé par la nature, ὁ αὐτοφυὴς 
λιμήν, évos. Qui est de la même nature, 
ὁμοφυής, ἧς, ἔς. Qui est d'une autre nature, 
ἑτεροφυής, ἧς, ἔς. De cette nalure, de cette 
sorte, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, Ce bien est 
de telle nature que, τοιοῦτόν ἐστι τὸ ἀγαθὸν 
ὥστε, infin. || Les biens en pature, ἡ φανερὰ 
οὐσία, ας : τὰ ἀπο-φαινόμενα, ὧν ( partic. 


NASSE, s. f. petit filet, χύρτη, ἂς (ἡ). ] passif α᾽ ἀπο- φαίνω, ful φανῶ). 


ἢ 4u fig. Donner dans la nasse, se laisser 
attraper, εἰς παγίδας ἐμ-πλέχομαι, fut. πλεχϑή- 
σύμαι où πλακχήσομαι.- 

NATAL, az, adj. γενέθλιος, ος où α, ον. 
Jour natal, ἡ γενέθλιος, οὐ (sous-ent. ἡμέρα). Pays 
natal, ἡ πατρίς, ίδος (sous-ent. γῆ ou χώρα). 

NATATION, s. f. νῆξις, suc (ἡ). École 
de natation, νηχεῖον, ou (τὸ). 

NATIF , τε, adj. γεγονώς, via, dç (partie. 


NATUREL, κε, adj. conforme à la na- 
ture, φυσιχός, ἡ, ὄν. Mouvements naturels, 
al œuaixal ὀρέξεις, εων. Défaut naturel, ἡ 
ἔμφυτος χαχία, ας. Disposilions naturelles, 
εὐφυΐα, ας (ἡ). Qui a des dispositions natu- 
relles, εὐφυής, ἧς, ἔς. C'est chose naturelle 
à l'homme, du-mipuxs τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις : 
οὕτω πιφύχασιν ἄνθρωποι (πέφυχα, parf. de 
φύουσι). L'amour de la vie nous est naturel, 


ΝΑΥ͂ 


éxyev ἡ ναῦς (κατ-ἄγνυμαι, fut. αγήσομαι). Les 
débris du naufrage, ναυάγια, wv (τὰ). Échapper 
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ἡμῖν duripursv ὃ τοῦ βίου πόθος : φιλόψυχοι 
πεφύχαμεν. Ce qui est nalurel à tous les hommes, 


ὁ πᾶσι φύσει bn-apyar (ὑπ-άρχω, fut. ἀρξω). 


au naufrage, ἐκ τῶν ναυαγίων ἀπο-σώζομεις, 


| I est naturel, ἔοικε (parf. d'itexe, inus.): | fut σωγήσομαι, Luc. 


sixce ἐστι (εἰκός pour ἐοικός, partie. neutre 
αἴοιχα : εἰμί, fut. ἔσομαι). Comme il est na- 
turel, ὡς ἔοικε. Il est naturel que vous fas- 
siez cela, εἰχός ἐστί σε ταῦτα ποιεῖν. 

Narunez, non altéré par l'art, non mé- 
langé, non frelaté, ἀχέραιος, oc, ον » ἀχίδδυ- 
Acs, ος, ον. || Simple, non affecté, ἁπλοῦς, 
οὕς, οὖν (comp. οὐστερος, sup. ούστατος) : ἀφε- 
As, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἐστατος). Le 
langage de la vérité est simple et naturel, 
ἁπλοῦς ὁ λόγος τῆς ἀληθείας ἔφυ (φύομαι, fu. 
œiocuat), Eurip. 

Narvrez, illégitime, νόϑος, Ἢ, ov. 
naturels, οἱ νόϑοι, ὧν. 

Νατύκκι,, indigène, ἐπιχώριος, ος, 
naturels d'un pays, οἱ ἐπιχώριοι, ων. 

NATUREL, s. m. inclination, φύσις, sw 
(2). Bon naturel, ἀγαθοφυΐα, ας (ἡ). Qui ἃ 
un bon naturel, ἀγαθοφυήύς, me, te. Mau- 
vais naturel, xaxcouix, ας (nr). Qui a un 
mauvais naturel, χαχοφυής, ns, és. Tel est 
mon naturel, οὕτω πέφυχα (parf. de φύομαι, 
fut. φύσομαι) : οὕτω τῆς φύσεως ἔχω, fut. ἕξω. 
Contre son naturel, παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν. 
|] Tendresse naturelle, φιλοστοργία, ας (ἡ). 
Enfant qui n'a pas de naturel, ὁ ἄστοργος 
mais, gén. παιδὸς. Mère sans naturel, μήτηρ 
ἀμήτωρ, ὁρος (ἡ), Soph. || Ressemblance frap- 
pante, ἡ axpiGux, ας (ἡ). Au naturel, καθ᾽ 
ἀχοίζειαν : πρὸς τὸ ἀχριξζές, Peindre au na- 
turcl, πρὸς τὸ ἀχριζὲς ἀπ-ειχάζω, ful. ἄσω, ou 
ἀπ-ειχονίζω, fut. ίσω, acc. “ 

NATURELLEMENT , adv. dans l'ordre de 
la nature, φυσιχῶς. || Par un effet de la na- 
ture, φύσει. Étre naturellement de telle ou 
telle façon, riquxx (parf. de φύομαι, fut. 
φύσομαι). Il est naturellement méchant, καχὸς 
πέφυχε. Naturellement porté à une chose, πρὸς 
TL πεφυχώς, Lit, 06, gén. droç. Îls sont na- 
turellement portés à agir ainsi, ταῦτα ποιεῖν 
πεφύχασι,͵ Plat. || Simplement, naïivement, ἁπλῶς : 
ἀἁπλοϊχῶς : ἀφελῶς, 

NAUFRAGE, s. m. ναυαγία, ας (ἡ). Faire 
un naufrage, vavayie, ὦ, fu. ἔσω : vauayia 
χράομαι, μαι, fut. χρήσομαι, Luc. Le vais- 
seau a fait naufrage, νεναυάγηχε τὸ πλοῖον : κατ- 


Eafants 


Les 


Ov. 


NAUFRAGÉ , ds, adj. ναυαγός, dc, ὁν- 

NAULAGE, s. m. ναῦλον» οὐ (τὸ) : vaïlog, 
cu (ὃ). 

NAUMACHIE, s. f. ναυμαχία, ας (x) 

NAUSÉABONDE, adj. ναυτιώδες, Ὡς, ec 

NAUSÉE, s. f. ναυτία, ας (ἡ). Avoir des 
nausées, ναυτιάω, &, fut. ἄσω. 

NAUTIQUE, adj. vaurixis, ἡ, Ov 

NAUTONNIER , s. νι. ναύτης, ou (6). 

NAVAL, aus, adj. ναυτιχός, ἡ, ὄν. Forces 
navales, ἡ ναυτικὴ δύναμις, φως : τὸ ναυτικόν, 
5. Combat naval, ναυμαχία, ας (x). Li- 
vrer un combat naval, ναυμαχέω, &, fat. 
ἥσω. Gagner une bataille navale, vauxpatés, 
©, fut. vou. Ils vainquirent les barbares 
dans un combat naval, ναυμαχοῦντες τοὺς βαρ- 
ἕάρους ἐνύωσαν (νιάω, &, fut. row) : τοὺς 
βαρύαρους ἐναυχράτυσαν (ναυχρατέω, © ) on κατ- 
ἐναυμάχησαν (κατα-΄ναυμαχέω, ©, ful. no). 

NAVET , 4. νι. βουνιάς, ἄδὸς (à) 

NAVETTE, 4. f. de tisserand, χερχίς, ideç 
(ἡ). Petite navette, xspxidiov , ou (ro). Tra- 
vailler avec la navelle, χερχίζω, fut. iow, 
acc. || Cassolette d'encens, λιζανωτρίς, ἰδὸος (ἡ). 

Naverrs, plante, βουνιᾶάς, ἄδος (à). 

NAVIGABLE, adj. πλωτός, ἡ, ὃν : πλώξ- 
μος, ὃς ou ἢ, cv. Qui n'est pas navigable, 
ἄπλευστος, 06, Ov : ἅπλους, OUÇ, οὖν. 

NAVIGATEUR, s. m. πλωτήρ, ἔρος (6) 
Les navigateurs, ci πλέοντες, ὧν (partic. de 
πλέω, fut. πλευσοῦμαι). 

NAVIGATION, s. f. πλοῦς, οὔ (ὁ). Heu- 
reuse navigation, εὕὔπλοια, ας (ἡ) : ὁ ἐξ οὐρίας 
πλοῦς, gén. πλοῦ. Avoir une heureuse navi- 
gation , εὐπλοίας où οὐρίας τυγχάνω, fut. τεύ- 
ξομαι : ἐξ οὐρίας πλέω, fut. πλεύσομαι où πλευ- 
σοῦμαι. Art de la navigation, ἡ ναυτική, ὥς 
(sous-ent. τέχνη). Qui ne connaît pas ἴα ns- 
vigation, ἀπειρόπλους, ouc, ouv. Elabile dans 
l'art de la navigation , πλωτιχός, ἡ, ὅν : vas 
τικός, ἡ, ὅν. Être le compagnonede mavi- 
gation de quelqu'un, τινὶ συμ- πλέω, fut ædee- 
σοῦμαι. | 

NAVIGUER, ν. n. πλέω, fut. πλεύσομαι 
ou πλευσοῦμαι. Naviguer sur la mer, τὴν ba- 
λασσαν πλέω. Aer où l'on navigue, θάλασσα 


NEA 
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πλειμένη, ὃς (ἡ). Luc. Mer sur laquelle on a ἔλασσον : ὅμως : χαὶ ὥς : μέντοι, après un mot. 


navigué, τὸ πεπλευσμένον πέλαγος, us, Χέπ. 
Naviguer autour, περι-πλέω, acc. Naviguer 
le long de, παρα-πλέω, acc. Naviguer avec, 
συμ-πλέω, dat. Naviguer heureusement, εὑ- 
πλοίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 

NAVIRE, 2. πι. ναῦς, gén. νεώς (ἡ). Pelil 
navire, πλεῖον, οὐ (τὸ). Navire de charge, 
δλχάς, aôce (ἢ). Propriété d'un navire, ou 
quelquefois le navire lui-même, ναυχλγιοῖον, 
cu (τὸ). 

NAVRÉ, ἐκ, adj. Être navré d'une chose, 
&, fut. raw. Avoir le cœur 
λύπης πιέζομαι, fut. πιεσθή- 


ἐπί τινι ἀλγίω, 
pavré, ὑπὸ τῆς 
σουαι. 

NE, négat. οὖ devant une consonne, cx 
devant une voyelle, et cùy devant une aspi- 
rée. On l'emploie surtout avec l'indic. et quel- 
quefois avec le participe. Je ne te crains pas, 
οὔ σε φοζοῦμαι. Celui que vous n'aimez pas, 
ὃν cd φιλεῖς. Vous poursuivez celui qui ne 
vous aime pas, τὸν οὐ φιλοῦντα διώχεις. || De- 
vant un futur, ne se traduit par οὖ avec le 
fut. ou par οὖ μὴ avec le fut. de l'indic. 
ou l’aor, du subj. Je ne cesserai pas, cù 
παύσομαι (fut. de παύομαι) : οὐ μὴ παύσομαι 
ou παύσωμαι. Vous ne soufrirez pas, vous 
n'aurez pas à souffrir, οὐ μὴ πάθετε (πά- 
σχω, fut. πείσομαι). || Devant tous les modes 
indirects, et souvent après les relatifs indéfinis 
et les conjonctions dubilatives, au lieu de εὑ 
l'on emploie μή. Ne craignez pas, μὴ φο- 
Cuiota : μὴ φοδυϑῆτε (φοθέομαι, οὔμαι, fui. 
τϑύσομαι). À Dieu ne plaise! μὴ γένοιτο (opt. 
de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Celui qui n'aime 
pas, ὅστις μὴ φιλεῖ : ὁ μὴ φιλῶν (φιλέω, ὦ, 
fut. raw). Si je ne 1᾿δνδὶς pas dit, εἰ μὴ 
προ-εῖπον (aor. 2 irrég. de προ-λέγω). Ne, 
interrogatif , se traduit par οὗ. Ne disais-je pas 
que? οὐκ ἐγὼ ἔλεγον ὡς (λέγω, fut. λέξω ou 
ἐρῶ); N'est-ce pas faute d'argent que l'affaire 


n'a pas été faite? οὐ δι᾽ ἔνδειαν χρυμάτων ἡ] ὦ 


πρᾶξις οὐ γεγένηται (γένομαι, {μ|. γενήσομαι); 
N'est-il pas évident? οὖ γὰρ πάνυ χατάδηλον 
(sous-ent. éori):|| Après les comparatifs, et dans 
certaines phrases que l'usage et les gram- 
maires indiqueront, le κε français ne se tra- 
duit pas. 

NÉ, Néx, partic. voyez Narree. 

NÉANMOINS , αν. οὐδὲν ἧσσον : οὐδὲν 


+ 


NÉANT,s. m. τὸ οὐδέν, ενός. Réduire au 
néant, οὐδενόω, ὥ, ful ὦσω, acc. : dictée, 
à, fut. wow, acc. : apavitw, fut. acc. 
Sortir du néant, ἐκ τοῦ μηδὲν εἶναι προ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou εἰμι. À Homme de 
néant, ὁ prdiv ὧν ἄνθρωπος, ou (ὥν, partic. 
d'iiui, fut. ἔσομαι) : οὐτιδανός, οὖ (ὁ). Gens 
de néant, εἰ μυηδένες, æv. À cause du sen- 
timent de mon néant, ὑπὸ τῆς οὠδενείας τῆς 
ἐμῆς. 

NÉRBULEUX , nusx, adj. νεφώδης, ἧς, ες. 

NÉCESSAIRE, adj. ἀναγκαῖος, α, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Choses nécessaires 
ἃ la vie, τὰ ἀναγκαῖα τοῦ βίου où τῶ βίῳ ou 
πρὸς τὸν βίον. Il est nécessaire de vous en 
occuper, ἀναγκαῖόν ἐστί σοι τούτων ἐπι-μελεῖ- 
σθαι ( ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. nou). Il est 
nécessaire que cela soit, ἀνάγκη (sous-ent. 
ἰστί) ταῦτα οὕτω γίνεσθαι (γίνομαι, fut. γενή- 
sua). Ceci n'est nullement nécessaire, οὐδὲ- 
uix τούτου ἀνάγχη (sous-ent. ἐστί). Faire le né- 
cessaire, l'empressé, πολυπραγυςνέω, ὦ fut. 
#cuw. || Le nécessaire, les choses indispen- 
sables, τὰ ἀναγκαῖα, ὧν. Il faut se procurer 
le nécessaire par son travail, ἀναγκαῖα ἐχ 
τῆς τίχνυς Jai ὑπτ-άρχειν (ὑπτάρχω, fut. ἄρξω). 
Manquer du nécessaire, τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγ- 
ὦ, fut. ὕσω. Se contenter 
du nécessaire, ἀναγκοτροφέω, ὦ, fut. now. 
 NÉCESSAIREMENT, adv. ἀναγκαίως : ἐξ 
: ἀνάγκῃ. Cela doit nécessairement arri- 
ver, ἀναγκαίως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω) ou avay- 
xaicv ἐστιν Où simplement ἀνάγκη (sous-ent. 
ἐστῇ ταῦτα οὕτω γενέσθαι (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι). 

NÉCESSITÉ, s. f. ἀνάγκη, τς (ὃ. Par 
nécessité, ἐξ ἀνάγχης. Il les mit dans la né- 
cessité de demander, ἠνάγκασεν αὐτοὺς αἰτεῖν 
(ἀνχγκάζω, fut. dou): ἀνάγκην αὐτοῖς ἐπ--ἔστισε 
τοῦ αἰτεῖν (ἐφ-ίστυμι, fut. ἐπι- στήσω : αἰτέω, 
, fut. ἡσω). Ils mirent Agésilas dans la né- 
cessité de se retirer, 
ἐπανα-χωρῆσαι (ποιέω, ὦ, ful. fou : ἐπανα- 
χωρέω, ©, fut. row), Xén. Être réduit à la 
nécessité, εἰς ἀνχγκην Éoycum, fut. ἐλεύσομαι, 
infin. Il est de toute nécessité que vous vc- 
niez, πολλὴ ἀνάγκη OU πᾶσα ἀνχγχη σε ἐλ- 
θεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou εἶμι). || Nécrs- 
silés do la vie, τὰ τοῦ βίου avajxatm, ων- 


9” 
ice, 


χαίων ἀπορέω, 


ἀνχγκης 


ἐποίησαν 
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Être réduit à la dernière nécessité, εἰς ἐσχά- 
τὴν πενίαν xab-ioraua, fut. κατα-στήσομαι. 

NÉCESSITER. v. a. ἀναγχάζω, fut. ἄσω, 
ace. ΓΝ 
NÉCESSITEUX, muse, adj. ἄπορος, ος, ον. 

NÉCROMANCIE, s. f. νεχρομαντεία,, ας (ἡ). 

NÉCROMANCIEN , “. m. νεχρόμαντις, 
sus (ὁ). 

NECTAR, 2. m. vixrap, αρος (τὸ). De nec- 
tar, νεχτάρεος, α, cv. Doux comme le nectar, 
VIXTAPOÔNÇ, ἧς, ες. 

NEF, s. f. vaisseau, ναῦς, gén. νεὼς (ἡ). 
Partie d'une église, πρόναον, οὐ (τὸ). 

NÈFLE, s. f. fruit, μέσπιλον, οὐ (τὸ). 

NÉFLIER , s. m. arbre, puondn, ἧς (ἡ). 

NÉGATIF, ve, adj, ἀποφατικός, ἡ, ὁν. 
Sur sa réponse négative, ἐξάρνου᾽ αὐτοῦ ὄντος, 
γενομένου ‘(yivoum, fut. γενήσομαι). 

NÉGATION, 4. f. ἀπόφασις, ta (ἡ). 

NÉGATIVE, s. f. Se tenir sur la néga- 
tive, πάντα ἐξ-αρνέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

. Répondre par la négative, voyez Nécan- 
YEMENT. 

NÉGATIVEMENT, ad. ἀποφατιχῶς. Ré- 
pondre négativement, ἀπό-φημι, fut, φήσω : 
ἀρνέομαι ou ἐξ-αρνέομαι͵, οὗμαι, fut. ἥσομαι. 

NÉGLIGÉ, 4. m. négligence dans les ha- 
bits, τὸ ἀκχαλλώπιστον, cu. Qui est en né- 

ΒΓ 56, ἀκαλλώπιστος, 06, ὃν : ἀχόσμητος, 06, ον. 

NÉGLIGEMMENT, ααν. ἀμελῶς : ἡμελη- 
μένως. Écouter négligemment, παρτακούω,, 
fut. αχούσομαι, gén. de la personne; gén. ou acc. 
de la chose. 

NÉGLIGENCE, 42. f. ἀμέλεια, ας (ἡ) : 
ὀλιγωρία, ας (ἡ). Négligence à faire son devoir, 
ἡ τῶν προσ-ηχόντων ὀλιγωρία, ας. 118. y mel- 
taient de la négligence, ὀλιγώρως εἶχον τού- 
τῶν (ἔχω, fut. ἕξω). Avec négligence, ἠἦμι- 
λυμένως. Par négligence, δι᾽ ἀμελείας. Négli- 
gence habituelle, ῥᾳθυμία, ας (ἡ) : ἄνεσις, 
soç (ἡ). Perdre par sa négligence, xataÿ- 
ῥαθυμέω, &, fut. nom, acc. Dém. || Négli- 
gence de stile, πλημμέλεια, ας (ἡ). Stile plein 
de négligence, λέξις πλεμμελής, οὖς (ἡ). 

NÉGLIGENT , enrz, adj. ἀμελής, ἧς, ἔς 
(comp. ἔστερος, sup. ἕστατος) : ὀλίγωρος, ce, 
ον (comp. ὅτερος, sup. otarcç). Il est négli- 
gent pour ses affaires domestiques, ἀμελῶς 
ἔχει τῶν κατ᾽ οἶκον (ἔχω, fut. ἕξω). Le plus 
négligent de tous les hommes, ὁ πάντων 


NEI : 
ὀλιγωρότατος ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Habituellemn ΟΣ € 
négligent, ῥάθυμος, oc, ον (comp. crises. 
sup. drareç). Être habituellement négligent ,, 
ῥαθύμως διά-χειμαι, fut. χείσομαι. 

NÉGLIGER, v. a. ἀμελέω, ©, fut. 00 
gén. Négliger par indifférence ou par dédaire, 
ὀλιγωρέω, ὦ, fut. raw, gén. Négliger par dis- 
traction, par oubli, παρ-ίγμι, fut. nap-now, ace. 
Négliger de faire une chose, ποιεῖν τι ra— 
tmp. Négliger l'occasion, τὸν χαιρὸν παρ-ίτμε- 
| Se négliger, ἀντίημι, fut. ἀν- ἤσω. Se né— 
gliger dans son travail, τοῦ πόνου av-inm = 
ῥαθυμέω, ὥ, fut. nou. Stile négligé, λέξις 
ἀν-ειμένη, ἧς (ἡ). —très-négligé, χαταεῤῥαϑυμνν 
μένη, nç. Vers négligés, τὰ αὐτοσχέδια ἔπη, ὧν. 
Qui se néglige dans sa parure, ἀχαλλώπι- 
στος, ὧς, Ov. 

NÉGOCE, s. m. ἐμπορία, ας (à). Faire ἢ 
le négoce, ἐμ-πορεύομαι, fut. εὐσομαι : ἐμπο- 
ρίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. roue. 

NÉGOCIABLE, adj. ἐμπορητικός, n, cv. 

NÉGOCIANT, s. m. ἔμπορος, οὐ (ὁ). Être 
négociant, voyez Nécocten. 

NÉGOCIATEUR, s. νι. πραγματευτύής, οὖ 
(ὁ). Négociateur de la paix, εἰρηνοποιός, οὔ (ἐ)- 

NÉGOCIATION , s. f. πραγματεία, ας (ἡ). 
Art des négociations, ἡ πραγματιχή, ἧς. 

NÉGOCIER, υ. n. trafiquer, ἐμ.-πορεύομαι, fut. 
εὐσομαι : ἐμπορίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. raopa. 

Nécocin, v. a. traiter, πραγματεύομαι, fut. 
εύσομαι, acc. Négocier Ia paix, περὶ τὴν 
εἰρήνην πράσσω, fut. πράξω, Xén. Euryma- 
que avec qui ils avaient négocié, Εὐρύμαχος, 
πρὸς ὃν ἔπραξαν, Thuc. Négocier un mariage, 
γάμον προ-ξενέω, ©, fut. ἥσω. 

NÈGRE, 4. m. κδεξ, 2. f. Ah, oncs 
(ὁ) : au fêm. Αἰθιοπίς, ἰδὸς (ἡ). | Adj. La 
race nègre, τὸ αἰθιοπιχὸν γένος, ους. 

NEIGE , 4. f. χιών, ὀνος. (ἡ). Flocons de 
neige, χιόνες, ων (ai), Plut. Il tombe de la 
neige, χιόνες ῥέουσι (δέω, fut. ῥεύω), Plur. 
ou simplement vou, fut. νίψει : voyez Νειοεκ. 
Amas de neige, νιφάς, ado (ἡ). Orage ou 
tourbillon de neige, νιφετός, οὔ (ὁ). De 
neige, blanc comme ja neige, χιόνεος, α, 
ον. Slatues couvertes de neige, ἀνδριάντες 
χεχιονισμένοι, ὧν (οὗ, Laert. Montagnes cou- 
vertes de neige, ὄρη νιφόεντα, ὧν (ra), Hom. 

NEIGER, v. Ἢ. Il neige, νίφει, fut. νίψει, 
Il neige un peu, ὑπο-νίφει. Lorsqu'il aura 


+ © du nerf, vigoureux, robuste, εὔτονος, ος, 
. ὧν (comp. ὦτερος, sup. τατος) : ἰσχυρός, &, 
17. ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ῥωμαλέος, a, 

.ev (comp. wripce , sup. τατος). || Orateur 
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neigé par-dessus, ὅταν ém-vipn, Xén. Quand 
il neige sur les arbres, ὅταν ἐπι-νιφθῇ τὰ 
δένδρα, Théophr. Pays où il neige, ἡ νιφο- 
μένη χώρα, ας, Phil 

NEIGEUX, ause, adj. χιονώδης, ἧς, ες. 

NÉMÉENS, adj. pl. Jeux néméens, τὰ νέμεα, 
æv. Vaincre aux jeux néméens, τὰ νέμεα 
nxio, ὦ, ful. now. 

NÉNUPIIAR, s. m. plante, vupaix, ας (à). 

NÉOCORE, s. m. ou f. νεωκόρος, οὐ (ὃ, ἡ). 

NÉOLOGIQUE, adj. Langage néologique, 
xatvohoyiæ, ας (ἡ). 

NÉOLOGISME, 2. m. καινολογία, ας (ἡ). 
Affectation de néologisme, ὀνομάτων χαινοτομία, 
as (ἡ). Affecter le néologisme, περὶ τὰ ὀνόμχτα 
καινοτομέω, ©, fut. now. 

NÉOLOGUE , 4“. m. ὁ περὶ τὰ ὀνόματα 
καινοτόμος, OU. 

NÉOMÉNIE, s. f. vicunviæ ou νουμηνία, ας (ἡ). 

NÉOPHYTE, s. m. εἰ f. νεόφυτος, cu (4, ἡ). 

NÉPHRÉTIQUE, s. f. νεφρῖτις, ιδὸς (ἡ). 
Qui ἃ la néphrétique, νεφριτικῦς, ἡ, ov. 

NERF, 2. νι. νεῦρον, cu (ro). Maladie de 
Berfs, νεύρωσις, εὡς (ἡ). Qui a mal aux nerfs, 
νευρικός, ἡ, ὅν. | Au fig. L'argent est le nerf 
de la guerre, νεῦρα τοῦ πολέμου τὰ χρήματα 
(sous-ent. ἐστί). Donner du nerf, νευρόω, à, 
fut. wow, acc. Qui manque de nerf, dzcvos, 
cs, ον : ἐχ-τνενευρισιένος, M, ον (partic. 
parf. passif d'ix-veuptw, fut. iaw). Avoir du 
nerf, εὐτονέω, ὦ, fut. now. Qui a du nerf, εὕτονος, 
C5, ον. 

NERPRUN, s. m. arbrisseau, fauves, cu (ἡ). 

NERVEUX , sus, adj. qui tient aux 
nerfs, νευρώδης, ἧς, ες : νευριχός, ἡ, dv. Ma- 
ladie nerveuse, νεύρωσις, εὡς (ἡ). || Qui a 


Mettre au net, μετα-γράφω, fut. γράψω, acc. 

Ner, bien articulé, ἔναρθρος, ος, ov : di 
γρϑρωμένος, nm, cv (partic. parf. - passif de 
δι-αρθρόω, &, fut. ὦσω). Voix nette, φωνὴ ἐχ- 
χεχαϑθαρμένη, ἧς (partic. d'ix-xabaipu, fut. ap&), 
Poll. || Refus net, ἡ διαῤῥήδην άπαρνησις, suc 
(διαῤῥήδην, adv. indécl.). Refuser net, διαῤ- 
ῥήδην ἀπ-αρνέομαι, coma, fut rocua. Pour 
le dire tout nel, ὡς ἁπλῷ λόγω (sous-ent. 
εἰπεῖν). 

NETTEMENT, adv. proprement, χαϑαρῶς. 
ἢ Avec franchise, ἁπλῶς. || D'une manière bien 
articulée | ἐνάρθρως. ἢ D'une manière précise, 
διαῤῥήδην. 

NETTETÉ, s. f. καθαρότης, nroç (ἡ). Net- 
teté de l'eau, ro τοῦ ὕδατος χαθαρόν, où. || 
Netteté du discours, ἡ τοῦ λόγου χαϑαρότης, 
nres. || Netteté de la voix, τὸ τῆς φωνῆς 
ἕναρθριν, ou. 

NETTOIEMENT, 2. m. χαθαρμός, où (ὃ). 

NETTOYER, v. a. χαθχίρω, fut. xabapa, 
acc. || Netloyer la mer de corsaires, τῶν λῃστῶν 
τὴν θλασσαν ἐχ-χαθαίρω, fut. αρῶ. | 

NEUF, adj. numéral, ἐννέα, indéclin. 
Nombre de neuf, ἐννεάς, ace (ἡ). De neuf 
mois, ἐννεάμηνος, ος, ον. De neuf ans, ἐν- 
ναετής, ἧς, dc. Neuf fois, ἐννεάχις. Mulliplié par 
neuf , ἐννεαπλάσιος, ος Où a, ὧν : ἐννεαπλα» 
σίων, ὧν, ον, gén. ovos. Neuf cents, ἐνναχόσιοι, 
αι, α. Neuf mille, ἐννεαχισχίλιοι, αἱ, α. 

NEUF, Neuve, adj. nouveau, χαινὸς, n, 
ὃν (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατος) : νέος, Ἢ, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὠὦτατος). Jlabit neuf, 
ἐσθὴς χαινή, ἧς (ἡ). Habillé de neuf, χαινὴν 
ἐσθῆτα ἀμπεχήμενος, n, ον (partic. d'auréyo- 
μα). À neuf, ἐκ καινῆς. || Inexpérimenté , 
ἄπειρος, 06, ον (comp. otspos, sup. ὁὅτατος, 
Neuf au métier de la guerre, τῶν πολεμικῶ; 
ἄπειρος où πρωτόπειρος,, ος,) ον. Il est encore 
tout neuf, tournez, inexpérimenté en toutes 
choses, πάντων ἀπείρως ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

NEUTRALEMENT, ααυ. οὐδετέρω:. 

NEUTRALISER, v. a. ἀχυρόω, ὦ, fui 
ὥσω, acc. 

NEUTRALITÉ, s. f. τὸ μέσον, ου. ὅδ. 
der la neutralité, μέσον ἐμαυτὸν φυλάσσω, 


| nerveux, ὁ ἰσχυρὸς ῥήτωρ, ορος. 

NET, Νέττε, adj. propre, clair, χαθαρὸς, 
£, Ov (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). Vase net, 
τὸ χαθαρὸν ἀγγεῖον, cu. Avoir les mains nettes, 
αθαρὰς τὰς χεῖρας ἔχω, fut. ἕξω, au prop. 
4 au fig. || Ma conscience est nette, tournez, 
ὁ suis pur de tous reproches, xabapos εἰμι |fut. ἄξω : μεσηρεύω, fut. εὐσω. 
πάντων ἐγκλημάτων. Être net, avoir la cons- NEUTRE, adj. qui ne se prononce pou 
cience nelle, καθαρεύω, fut. sôce. || Stile aucun parti, μέσος, ἡ, ον. Rester neutre. 
εἰ, ἡ χαϑαρὰ λέξις, sus. || Au net, xutspue, | ten ἐμαυτὸν φυλάσσω, fut. ἄξω. [ En termes 
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ϑιον, οὐ (τὸ). || Parole niaise, φλυαρία 7) ας (ak 
Que de niaiseries tu débiles! ὅσας φλυαρίας 
φλυαρεῖς (φλυχρέω, &, fut. raw); 

NICHE, 4. f. creux où l’on met une sta- 
tue, σῆκος, où (4). || Tour joué à quelqu'un. 
furarqua, ατος (τὸ). Faire des niches à quel- 
qu'un, τινὲ ἐμ- παίζω, fu. παίξομαι. 

NICHÉE, 4. f. νεοσσοί, ὧν (ci). 

NICHER , v. n. faire son nid, νεοσσεύω, 
fut. εὐσω. || v. a. cacher dans quelque coin, 
ἐγ-χρύπτω, fut. κρύψω, acc. le rég. indirea 
au datif. 

NID, 5. πι. νεοσσια, ἃς (x). Faire son nid, 
νεοσσεύω, fut. εύὐσω. 

NIÈCE, 4. f. ἀδελφιδῇ, ñ (ἡ). 

NIELLE, 4. f. maladie des ὑἱές, ἐρυσίδη, 
ὡς (ἡ). Être gâté par la nielle, ἐρυσιδόο- 
μαι, οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι : ἐρυσιζάω, ©, fut. 
fow. || Plante rutacée, μελάνθιον, ou (τὸ). 
Plante cariophyllée, λυχνίς,, ἰδὸς (ἡ). 

NIELLER , v. a. gdter par la nielle, ἐρυ- 
σιδόω, &, fut. ὦσω, acc. 

NIER, νυ. a. ἀρνέομαι Ou ἀπ-αρνέομαι ON 
ἐξ- αρνέομαι, οὔμαι, ful. nacuat, acc. — d'avoir 
fait une chose, μὴ οὐ πεποιγκέναι. Tu ne 
pourrais nier que tu sois mon fils, cèx ἂν 
ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἐμὸς εἶναι υἱός (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι), Luc. Si l'on vous dit de le 
nier, ἐὰν ἐπ’ ἄρνησιν τούτου χλυδῇς (χαλέομαι,, 
ou, fut. χλυθήσομαι). 

NIGAUD, s. m. βλάξ, gén. βλαχός (ὃ). 

NIGAUDERIE, s. f. βλακεία, ας (ἡ). 

NIGAUDER, v. n. βλαχεύομαι, fu. εὖὐ- 
σομαι. | 

NILLE, s. f. filet qui sort de la vigne en 
fleur, ἕλιξ, ικὸς (ἡ). 

NIPPES, s. f. pl. ἱμάτια, ὧν (τὰ). 

NIQUE, s. f. Faire la nique, χλευάζω, 
:|fut. dom, acc. 

NITRE, s. m. νίτρον où Æil. λίτρον, οὐ 
(τὸ). Frotter de nitre, νιτρόω, ὦ, fui. saw, aoc. 
NITREUX, xusz, ad). γιτρώδης, ἧς, ἐς. 
NIVEAU, 2. m. στάθμη, nç (ἡ). De ni- 
veau, πρὸς στάθμην. Ceci n'est pas de niveau, 
παρὰ“ σταῦμην ἐστὶ τοῦτος. Mettre de niveau, 
σταῦμάομαι, œuat, fut. ἡσομαι, acc. [, Au 
niveau de, ἐξίσου, dat. Instrument pour pren- 
dre le niveau des eaux, ὑδροστάτης, ov (δ). 
NIVELER, v. a. σταϑμάομαι, ὥμαι, [ί. 
ήσομαι, ACC, : σταθμίζω, fut. icw, acc. Ni- 


de grammaire, nom neutre, τὸ οὐδέτερον ὄνομα, 
arc. Au neutre, οὐδετέρως. 

NEUVAINE, s. f. ἐννιάς, ἀδος (ἡ). Ce- 
lébrer une neuvaine, τὰ ἕννατα ἄγων fut. ἄξω. 

NEUVIÈME , adj. ἕννατος, %, Cv. Qui 
vient ou se fait le neuvième jour, ἐνναταῖος, 
__æ, ον. Il vint le neuvième jour, ἐνναταῖος ἦλϑε 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Je Îles ai vus le neu- 
vième jour, ἐνναταίους εἶδον αὐτούς (εἶδον aor. 
2 de ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι). 

NEUVIÈMEMENT , ααν. ἕννατον. 

NEVEU, s. m. fils du frère ou de la 
sœur, ἀδελφιδοῦς, où (ὁ). || Nos neveux, nos 
descendants, οἱ ἀπόγονοι, œv: οἱ μεθ᾽ ἡμᾶς ἐσό- 
μενοι, ὧν (partic. fut. d'aiui) : οἱ ἐπι- γινόμενοι 
ou ἐπι-γενησόμενοι, ων (partic. d ἐπι- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι) : οἱ ὕστερον, indécl. : οἱ μετέ- 
| mure, indécl. Chez nos derniers neveux, παρὰ 
τοῖς dv ὑστάτῳ χρόνῳ γενησομένοις (partic.. fut. 
de voa). 

NÉVROLOGIE, s. f. wupchoyia, ας (ἡ). 
G. M. 

NEZ, s. m. bic, gén. ῥινός (ἡ). Bout du 
nez, ἀκχροῤῥίνιον, ou (ro). Se boucher le ner, 
τὴν ῥῖνα ἐπι-λαμόάνω, fut. λήψομαι, Parler 
du nez, διὰ ῥινὸς φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι. 
Qui a un large nez, πλατύξῥις, τινος (ὁ, %). 
Qui en a un pelit, μιχρύῤῥις, ινος (6, ἡ). || 
Qui a du nez, εὔρις, ινος (ὁ, ἡ). Qui n'en 
a pas, ἄῤῥις, τινὸς (ὁ, ἡ). || Cracher au nez à 
quelqu'un, εἰς τὸ πρόσωπον τινι εἰσ-πτύω, 
fut. πτύσω. Fermer la porte au nez, τῆς 
οἰκίας τινὰ ἀπο-χλείω, fut. κλείσω. || Mener 
par le nez, περιτάγω, fut. ἄξω, acc. 

NI, conj. οὐδέ. Quand il est répété, cürs…. 
οὔτε... Ni l'un ni l'autre, οὐδέτερος, x, ον. Ni 
plus ni moins, οὐδὲν ἧσσον. 

NIABLE, adj. apvnrics, a, ον. 

NIAIS, aise, adj. ἠλίθιος, ος où α, ον 
μωρός, ἅ, dv (comp. ὄτερος, sup. ὁὅτατος). Un 
niais, βλάξ, gén. βλαχός (ὁ). Qui est d’un 
niais, βλακικός, ἡ, dv. Qui ἃ l'air niais, βλα- 
κώδυς, NE ες. 

NIAISEMENT , ad. βλακιχῶς. 

NIAISER , vw. n. faire des niaiseries, 
ἠλιθιάζω, fut. ἄσω : βλαχεύομαι, fut. εύσομαι : 
wmubcuar, fut. εὐσομαι : νηπιάζω, fut. dau, 
Dire des niaiseries, ἀδολεσχέω, ©, fut. ἥσω : 
φλυαρέω, ὦ, fut. cu. 

NIAISERIE, 8. f. action niaise, ἔργον ἡλί-- 


NOD 
volé, de, σταθμητός, ἡ, ov. || Au fig. Ni- 
veler les fortunes, τὰς οὑσίας 
fut. ὦσω. 

NIVELLEMENT , 2. m. στάθμησις, εὡς (ἡ). 

NOBILIAIRE , 2. m. catalogue des mai- 
sons nobles, ὃ τῶν εὐπατριδῶν χατάλογος, 
x. 

NOBLE, adj. de haute naissance, εὐγενής, ἧς, 
és (comp. ἐστερος, sup. iotazce). Les nobles, 
ci εὐγενεῖς, ὧν : οἱ εὐπατρίδαι, ὧν. || Généreux, 
γενναῖος, α΄, ov (comp. otepce, sup. ὁτατος). 
Il est d'une âme noble de se conduire 
ainsi, ταῦτα πράσυειν ἐστι. || Qui 
convient à un honnête homme, γενναῖος, «, 
ὃν : ἐλευθέριος, 06, ον : 


ἐξεισίω, à, 


γενναῖον 


ἐλευθεροπρεπής, fs, ἔς. 


Faire un noble ysige de sa fortune, τῇ οὐ-- [ὦ 


σία ἱλευϑερίως χράςμαι, ὥμαι, Jul. ὕσομαι. 
Avoir un air noble, τὴν ὄψιν ἐλευθεροπρεπῶς 
ἔχω, fut. Lo. ] Stile noble, ἡ μεγαλοπρε- 
πὴς λίξις, suc. {|| Partics nobles, parties vi- 
tales, τὰ μόρια, ων. 

NOBLEMENT, adv. γενναίως : ἐλευθερίως : 
ἐλευθεροπρεπῶς. ÀAgir noblement, γενναῖα πράσ- 
co, fut. πράξω. 

NOBLESSE , s. f. illustration de la nais- 
sance, εὐγένεια, ας (ἡ). La noblesse patri- 
cienne, τὸ τῶν εὐπατριδῶν εὐγενές, οὖς. ἢ} 
Élévation, grandeur, dignité, ἀξίωμα, ατος 
(τὸ). Noblesse de sentiments, τὸ γενναῖον, cu. 
Noblesse dans le maintien, σιμνοπρέπεια, ας 


(ἡ). Noblesse d'expressions, μεγαλοπρέπεια, 
ας (ἡ). Parler avec noblesse, μεγαλοπρεπῶς 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 


La Nosiesse, les nubles haie ct εὑ- 
πατρίδαι, ὧν. 

NOCE, 2. f. οἱ Nocs, 8. ‘f. pl. γάμος, 

οὐ (δ). De noce, γαμιχός, ἡ, ὄν, Faire des 
apprèts de noce, γαμοστολέω, ὥ, fut. ἥσω. 

NOCHER, s. m. pilote, χυξερνήτυης, ou 
(8). (| Marin, matelot, ναύτης, où (δ). || En 
parlant de Caron, πορθμεύς, ἕως (ὃ). 

NOCTAMBULE , adj. vuxrirhave , 
(δ, À 

NOCTILUQUE, adf. νυκτιφανής, ἧς, ἔς : 
γυχτιλαμπής, ἧς, ἔς. 

NOCTURNE, adj. νυχτερινός, ἡ, cv. Com- 
bat nocturne, νυχτομαχία, ας (ἡ). Voyage 
nocturne, vuxromopix, ας (ἡ). Εἰ ainsi de 
beeucoup d'autres composés. 

NODUS, s. m. χόνδυλος, cu (δ). 


ον 
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NOEL, 2. πι. fête, τὰ τοῦ Χριστοῦ γενέ- 
θλια, ων. 

NOEUD, 2. γι. au propre, ἅμμα, ae 
(τὸ) : ἕναμμα, ατὸος (τὸ) : σύναμμα, ατὸος (τ᾽). 
Ne pouvant défaire le nœud, il le coupa, 
ἀμυχανῶν λῦσαι τὸ σύναμυα, δι-έτεμε (250, fur. 
λύσω : δια-τέμνω, fut. τεμῶ), Plut. || Nœud de 
cheveux, πλίχαμος, cu (ὁ) || Nœud d'un: 
tige, ὄζος, οὐ (δ). Rempli de nœuds, rc- 
λύοζος, 06, ον. Qui n'en a pas, ἄςζος ou 
ἄνοζις, ce, ον. Former des nœuds, Ycvaroo- 
pat, οὖμαι, fut. wôrocuar. || Nœud des arti- 
culations, χύνδυλος, cu (é). 

Νοεῖρ, uu fig. δισμός, οὖ (ὦ), pl. δεσμά, 
ὧν de Naœuds de l'amitié, τὰ τῆς φιλίας δεσμά, 
: ὁ τῆς φιλίας συνδεσμός, οὗ. || Nœud d'une 
δε de théâtre, d'une intrigue , 
ἧς (ἡ). 

NOIR, Noire, adj. μέλας, atva, av (comp. 
ἀντερος, Sup. ἄντατος). Un peu noir, lirant 
sur le noir, ὑπομέλαξ, œva, av. Tirer sur 
le noir, μελανίζω, fuf. isw. Qui a le teint 
noir, μελάγχρους, ous, οὖν. Qui a les τ 
veux noirs, μελανύθριξ, gén, τριχος (à, ἡ) 
On forme ainsi un grand nombre de com- 
posés. || Ilumeur noire, ἡ μέλαινα χολή, ἧς: 
μελαγχολία, ας (ἡ). Avoir l'humeur noire, 
μελαγχόλάω, &, fut. now. Qui a l'humeur 
noire, μελαγχολικύς, ἡ, 0v. || Ame noire, τὸ 
μέλαν ἦθος, ους. Qui a l'âme noire, pexxv:- 
χάρδιος, ος, ον. Crime noir, τὸ ἀνοσιώτατον 
ἔργον, οὐ. | 

Noin,s. m. couleur noire, τὸ μέλαν, ανος. 
Barbouiller avec du noir, τῷ μέλανι περι- 

γράφω, fut. γράψω, acc. Teindre en noir, 
μελαίνω, fut. ανῶ, acc. Vêtu de noir, μελα- 
νείμων, ὧν, OV, gén. ονος. Être vêtu de noir, 
μελανειμονέω, ὦ, fut. raw. || Noir de fumée, 
αἰθάλῃ, ἧς (ἡ). || Au fig. Aller du blanc au 
noir, ἄλλος ἐξ ἄλλου γίνομαι, ul. γενήσομαι. 
Voir tout en noir, ἅπαντα εἰς χεῖρον τρέπω, 
fut. τρέψω. 

NOIRATRE, adj. ὑπομέλας, aivax , av, gén. 
aveç. Être ou devenir noirâtre, ὑποτμελανίζω, 
Jut. ίσω. 

NOFRAUD, 
(ὁ, ἡ). 

NOIRCEUR, s. f. couleur noire, τὸ μῶαν, 
ανος. || “μι fig. Noirceur de l'âme, prapiz, ἃς 
(2) : ἀλιτροσύνη, nç (ἡ). Noirceur d’un crime, 


πλοχή, 


AUDE, adj. μελάγχρους, οὖ 
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ὦ τοῦ ἔργου δεινότης, nroç. Je montrerai son 
crime dans toute sa noirceur, ὡς δεινότατα eïo- 
yaorat δείξω (ἐργάζομαι, fut. douar : δείχνυμι, 
fut. δείξω). 

NOIRCIR, v. a. μελαίνω, fut. av, acc.: 
μελανόω, ὥ, fut. wow, acc. Se noircir les 
cheveux, τὰς τρίχας μελαίνω. Se noircir les 
sourcils, τὰς ὀφρῦς μέλανι γράφω, fut. γράψω. 
Ι| “μι fig. Noircir la réputation de quel- 
quan, τινὰ βλασφημέω, ὦ, fut. vou, ou 
δια-σύρω, fut. συρῶ. Noirci dans l'opinion 
pablique , dtaConros, ος, ον. Noirci de crimes, 
ταῖς ἀδιχίαις μεμολυσμένος, n, ον (partlic. par/. 
passif de μολύνω, fut. υνῶ). 

NOIRCISSURE, s. f. pôavax où μελά- 
νωσις, εὡς (ἡ). 

NOISE, s. f. ἔρις, ιδὸς (ἦ) : ϑύρυξος, ou 
(δ) : χυδοιμός, où (ὁ) : χερχορυγή, ἧς (ἡ). Cher- 
cher noise à quelqu'un, nv ἐρίζω, fut. 
tow. Chercher toujours noise, ἀεὶ χορχορυγήν 
τινα χυχάω, &, fut. now, Aristphn. ᾿ 

NOISETIER , s. γι. ἡ ποντιχὴ χαρύα ας. 

ΝΟΙΘΕΤΤΕ, 2. f. λεπτοκάρυον, cu (τὸ). 

NOIX, s. f. χάρυον, cu (τὸ). Huile de 
noix, τὸ χαρύινον ἔλαιον, cu. Noix propre- 
ment dite, ou fruit du noyer, τὸ περσιχὸν 
χάρυον, cu. Noix muscade, μοσχοχάρυον, ou 
(rè).|| Noix de galle, xrxiç, idcç (ἡ). 

NOM, 4. m. ὄνομα, avoç (τὸ). Donner un 
Dom , ὄνομα τινι τίθυμι, fut. θήσω. Son nom élait 
Admète, ἦν ὄνομα αὐτῷ "Adunre où ABurre. 
Qui n'a pas de nom, ἀνώνυμος, ος, ov. Qui 
porte un faux nom, ψευδώνυμος, oç, ον. 
Prendre un nom supposé, τὸ ôvoux ψεύδο- 
μαι, fut. ψεύσομαι. Appeler quelqu'un par 
son nom, ὀνομαστί τινα χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. 
| Appeler une chose par son nom, χυρίῳ 
ὀνόματί τι λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. || Agir 
au nom d'un autre, ὑπὲρ ἄλλου πράσσω, 
fut. πράξω, En mon nom, ὑπὲρ ἐμοῦ. Au 
nom des dieux, πρὸς θεῶν. Je vous en con- 
jure au nom de vos enfants, πρὸς τῶν σῶν 
ἐγώ σε παίδων τοῦτο δέομαι, fut. δεήσομαι. | 
Se faire un nom, ὄνομα ἐμαυτῷ μέγα περι- 
rain, &, fut. now : εἰς ὄνομα ἄγομαι, fut. 
ἀχθήσομαι, Philostr. Par ce combat il se fit un 
grana nom, ἀπὸ τῆς μάχης τούτου τὸ ὄνομα 
μέγιστον νὔξετο (αὔξω, fut. αὐξήσω), Xén. 
Laisser un grand nom à la postérité, τῷ μὲλ- 
λοντι χρόνω ὄνομα χατα-λείπω, fut, λείψω, Thuc. 


NOM 

NOMADE, adj. νομάς, d3oç (ὁ, ὃ. Les 
nomades, ci νομάδες, wv. Vie nomade, βίος; 
νομαδιχός, οὗ (6). Comme les peuples nomades, 
νομαδιχῶς. 

NOMBRE, s. m. quantité, ἀριθμός, οὗ (ὁ). 
Nombre dir, ὁ δέχα ἀριθμός. Ils sont δὰ 
nombre de doure, δώδεκά εἰσι τὸν ἀριθμὸν. 
Ils étaient en nombre égal, παρόμοιοι ἦσαν τὸν 
ἀριθμόν. On perdit un nombre égal de com- 
battants, ἰσάριϑμιος ἐγένετο ὁ ἑχατέρωδεν πεσὼν 
στρατός (γίνομαι, fut. γενήσομαι). En grand 
nombre, πολλοί, αἱ, ἀ (pluriel de πολύς). 
En pelit nombre, ὀλίγοι, αι, α. En si grand 
nombre, τοσοῦτοι, αὖται, abræ Avec ces adj. 
on peul ajouter ou sous-entendre τὸν ἀριθμόν, 
τὸ πλῆθος, Un grand nombre d’exemples, 
πολλὰ παραδείνματα, œv. Des amis en petit 
nombre, φίλοι τὸ πλῆθος ὀλίγοι, ων. Ils sont 
en si grand nombre, τοσοῦτοι τὸ πλῆθος. εἰσι. 
Quel était leur nombre? πόσοι δέ ποτε ἦσαν; 
En quel nombre sont les Spartiates? — Kn 
assez grand nombre pour repousser les mé- 
chants, πόσοι εἰσὶ Σπαρτιάται; ‘Ixavol τοὺς χα- 
χοὺς ἀπ-ερύχειν, Plus. || Mettre au nombre de, 
ἀριθμέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. : τάσσω, fut. τάξω, 
acc. Le régime indir, au dat. avec ἐν, ou 
mieux à l'acc. avec εἷς. Il est mis au nombre 
des sages, ἐν τοῖς σοφοῖς ou εἰς τοὺς σοφοὺς 
sis τοὺς σοφοὺς τάσσεται. || Ils ne 
servent qu'à faire nombre, ἀριθμός εἰσι (pl. 
«εἰμί, fut. ἔσομαι). ἣ 

Nowsae, cadence, ῥυθμός, οὖ (ὁ) Donner 
du nombre à ses périodes, τὰς περιόδους Bu- 
θμίζω, fut. ἰσω. Qui manque de nombre, ἄῤ- 
δυθμος, ος, ον. 

NOMBRER , νυ. a. ἀριϑμέω où ἀπ-αριθμέω, 
à, fut. row, acc. 

NOMBREUX , euse, adj. en grand nombre, 
πολύς, πολλή, πολύ (COMP. πλείων, Sup. πλεῖστος). 
[15 sont trop nombreux pour qu'on les attaque, 


[1 - 
ἀριθιεῖται : 


πλείους εἰσὶν ἢ ὥστε ἐπι-χειρεῖσθαι (ἐπι-χειρέομαι, 
οὔμαι, fut. ηθήσομαι). Peu nombreux, ὀλίγος, ἡ, | 
ον (comp. ἐλάσσων, sup. ἐλάχιστος). Le moins ? 
nombreux possible, ὡς ἐλάχιστος, Ἢ, cv. Aussi : 
nombreux, si nombreux, τοσοῦτος, αὐτῇ, cüro, 
auquel on peul ajouter τὸ πλῆθος ou τὸν ἀρι- 
θμόν. Voyez Nowenz. || Cadencé, en parlant de 
la poësie, du stile, etc. εὔρυθμος, ος, ον. 
NOMBRIL, 2. νι. ὀμφαλός, οὔ (δ). Am- 
putation du nombril, ὀμφαλοτομία, ας (à). 


ΝΟΝ 

NOMENCLATURE, 4. f. ὀνοματογραφία, 
ας (ἡ). | | 

NOMINAL, ais, adj. nominatif, ὀνομαστι- 
x5ç, ἡ, ὄν. Faire l'appel nominal, ὀνομαστὶ 
γαλέω, &, fut. χαλέσω,, acc. || Qui n'existe que 
de nom, ὀνόματι μόνον où λόγω μόνον ὑπαρ- 
ὑἡχῶν, οὐσα, ον (partic. de ὑπ-άρχω, fut. 
ἄρξω). | 

NOMINALEMENT, adv. λόγω μόνον. 

NOMINATIF , πε, adj. ὀνομαστιχός, cc, 
dv. |] Le nominatif, en termes de grammaire, 
ἡ ὀνομαστιχή, ἧς (sous-ent. πτῶσις). 

NOMINATION , 2. f. ἰοισπιεκ par le verbe. 
Avant sa nomination au consulat, πρὸ τοῦ 
ἀπο-δειχθῆναι ὕπατος (ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω). 
Voyez Nowuxa. 

NOMINATIVEMENT, adv. ὀνςμαστί : ôve- 
μακχλήδην. 

NOMMÉMENT, adv. ὀνομαστί. 

NOMMER, v. «a. appeler, ὀνομάζω, fut. 
ace , acc. Je ne puis nommer cela autrement, 
ταῦτα οὐκ ἄλλως ὀνομάζειν ἔχω, fut. ἕξω. Nom- 
mer quelqu'un par son nom, τινὰ ὀνομαστὶ 
χαλέω, ὥ » fut. καλέσω. Comment vous nommez- 
vous? τί ὄνομα ἔχεις (ἔχω, fut. ἕξω) ; Il se 
nomme Pétrone, τοὔνομα Πετρώνιος ἐπι-καλεῖται 
(ἐπι-χαλέομαι, car, fut. χκληθήσομαι). Je ne 
veux nommer personne, οὐδίνα λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ. || Nommer un magistrat, ἄρχοντά 
τινα ἀπο-δείχνυμι. Il fut’ nommé consul, ὕπατος 
᾿ἀπ-ιδείχθη. Nommé à cette charge, αἱρεθεὶς 
ni τοῦτο τὸ τέλος (aipéw, &, fut. αἱρήσω). 

NON, part. négat. οὐ devant une consonne, 
\«. devant une voyelle, et οὐχ devant une 
aspirée. Avez-vous fait cela? Non, μῶν ταῦτα 
πεποίηκας; OÙ (ποιέω, ὦ, fut. now). Non certes, 
οὗ δῆτα. Non, par Jupiter, οὐ μὰ Aix: quel- 
\guefois simplement, μὰ Aix. Non, cela n'est 
as, μὰ Δί᾽, οὐχ ἔστι ταῦτα. Est-ce cela ou 
HON? ταῦτα ἐστιν ἣ οὔ ; Je dis que non, 
οὔ φημι, fut. φήσω. [Νοὴ que, οὐχ ὅτι. Non 
que je pense qu’il ne soit pas honnête de, 
οὖχ ὅτι μὴ καλὸν εἶναι οἶμαι, fut. οἰήσομαι. || 
Non-seulement, οὔ μόνον : οὐχ ὅπως. — Mais 
encore, ἀλλὰ καί, || Non pas même, οὐδέ, Non 
pas même Jui, οὐδ᾽ αὐτός. Ni moi non plus, 
οὐδ᾽ ἐγώ. 

NONAGÉNAIRE, adj. ἐννενηκονταέτης ou 
ἐννενηχοντούτης, οὐ (ὁ) : au fém. ἐννενηκονταέτις, 
1806 (ἡ). 
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NONANTE, adj. num. ἐννενήκοντα,, indécl. 

NONCE, 4. m. mosotaurre, οὖ (ὁ). 

NONCHALAMMENT , adv. ῥαθύμως. 

NONCHALANCE, s.  ῥαθυμία, ας (ἡ). 
Perdre par nonchalance, χαταῤ-ῥαθυμέω, &, 
fut. row, acc. 

NONCHALANT, ἄντε, adj. ῥάθυμος, 0ç, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. crareç). Être noncha- 
lant, ῥαθυμέω, ὦ, fut. row. 

NONES, 2. f. pl. division du mois chez 
les Romains, vivau, ὧν (af), G. M. Aux no- 
nes de juillet, vives ἰουλίαις, G. M. 

NONOBSTANT, prép. παρά, acc. Plus 
souvent on tourne par un gén. absolu. No- 
nobstant le danger ,; xaimep χινδύνου ὄντος 
(partic. d'aiui, fut. ἔσομαι). Nonobstant cela, 
οὐδὲν ἧσσον : ὅμως : χαὶ ὥς. 

NON-PAREIL, ave, adj. ἀσύγκριτος, ος, ον : 
ἀπαραδλητος, 06, ον : ἀσύμόλητος, ος, ὃν, 

NON-USAGE, 42. m. ἡ μὴ χρῆσις, εως. 

NON-VALEUR, 42. f. ἀχκαρπία, ας (ἡ). 

NORD , 4. νι. ἄρχτος, οὐ (ἡ). Du nord, 
ἀρχτικῦς, ἡ, dv. Vent du nord, βορέας, σὺ 
(ὁ) : βοῤῥᾶς, οὔ (ὁ). Au nord de la ville, 
πρὸς βορέαν τῆς πόλεως. Exposé au nord, πρὸς 
βορέαν ou πρὸς βοῤῥᾶν βλέπων, cuax, ον (ραγίϊο. 
de βλέπω, fut. βλέψομαι) : καταδοῤῥος, οὁς.,), Ov. 

NORMAL , az, adj. χανονιχός, ἡ, ὃν. 

NOS, pronom, voyez Norne. 

NOTABLE , adj. remarquable, ἐπίσημος, 
CG, ὧν (COMP. ὅτερος, sup. drarcs). || Consi- 
dérable ,᾿ important, μέγας, μεγάλη, μέγα 
(comp. μείζων, sup. μέγιστος) : πολύς, πολλή, 
πολύ (comp. πλείων, sup. πλεῖστος). |] Les no- 
tables d’une ville, ci ἐν τῇ πόλει εὐδοκιμώτατοι 
ou ἐπιφανέστατοι OU ἄριστοι, ὧν : 
λεως πρωτεύοντες, ὧν (πρωτεύω, fut. eau). Un 
notable, un des notables, εἷς τῶν ἐπιφανεστά- 
τῶν OU τῶν ἀρίστων. 

NOTABLEMENT, adj. ἐπισήμως : ἐξαιρέτως : 
διαφερόντως. 

NOTAIRE, 2. m. γραμματεύς, ἑως (6). 

NOTAMMENT, adv. μάλιστα. Il leur re- 
commanda notamment cela, ἄλλα τε πολλὰ 
xal τοῦτο μάλιστα αὐτοῖς ἐπ-έτρεψε (ἐπι-τρέπω 
Jut. τρέψω). 

NOTARIAT, 2. m. γραμματεία, ας (ἡ). 

NOTE, 4. f. marque, σημεῖον, cu (τὸ). ἢ 
Remarque, observation, σημείωσις, ὼς (ἡ). 
Prendre note, συμειόομαι, obuat, γμέ. aout, acc 
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NOU 


| No'e d'infamie, ἀτιμία, ας (x). || Notes de ᾿τὸν παῖδα τρέφω ou  ἀνα-τρέφω, fut. Bite, 


musique, τὰ μουσιχὰ διαγρχαματα, ων. 

NUTER, υ. 
ὥσομαι, acc. Notez bien cela, σημείωσαι. || 
Noter d'infamie, ἀτιμόω, à, fut. ou, acc. : 
στυλιτεύω, fut. som, acc. 

NOTICE, s. f. catalogue, κατάλογος, cu 
(δ). || Analyse critique, ἡ κριτικὴ ἐξήγησις, tes. 
|| Résumé d'un ouvrage, ὕπέϑεσις, 106 (ἡ). 

NOTIFICATION, s. f. ἀπαγγελία, ας (ἡ). 

NOTIFIER , v. a. ἀπ-αγγώλω, fut. ay- 
“ιλῶ acc. 

NOTION , 2. f. connaissance, γνῶσις, su 
14). [| Jdée, ἔννοια, ας (ἡ). 

NOTOIRE, adj. γνώριμος, ce où Ἢ, ον: 
qoorie, À, dv: φανερός, A, Cv (Comp. ὠτερος, 
sup. wraroç) : δῆλος, Ἢ, ὃν (Comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Il est notoire que vous êtes venu, 
φανερὸς où δῆλος εἶ ἀφ-ικόμενος (εἶ, 2e p. α' εἰμί, 
fut. ἔσευαι : ἀφ-ιχνέομαι, οὖμαι, fut. Ecuai). 

NOTOIREMENT, ads. φανερῶς. 


da. σημειήοιχι, 


acc. Nourrir ‘avec ou ensemble, ouv-rpies, 


ua, fut. fut. ϑρίψω, acc. Nôüurrir secrètement, ὅπο- 


τρέφω, fut. ϑράφω, acc. Nourrir pendant tout 
le temps, " δια--τρίφω, fut. θρέψω, acc. Nourrir 
jusqu'à ἴ6 fin, jusqu'au terme de Ja jeu- 
nesse, ix-Tpiqu , fut. θρέφω, acc. Nourrir celui 
qui nous a nourri, ἀντι- τρέφω, fut. θρέψω, 
acc. Avec soù métier il nourrit sa famille, ἀπὺ 
τέχνης τὴν οἰκίαν τρέφει ou δια-τρέφει, Xén. 
J} du fig. Nourrir dans l'amour de la verte, 
τῇ ἀρετῇ .Év-rpiqu, fut. θρέψω, acc. : τῇ ἀρετῇ 
σύντροφόν τινα ποι, ὥ, fut. ὕσω. Nourri 
dans la simplicité, τῇ ἀπλότετι σύντροφος, ος, 
ὃν, Grég.|| Nourrir des germes de maladie, 
νόσων σπέρματα ὑπο-τρέφω, fut. ϑρέψω, Gal. 
δε Νουκκίκ, σιτέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. 
— de quelque chose, τί, Se nourrir de pes, 
ὀλιγοσιτέω, ὦ, fut. veu. N'avoir pas de quoi 
se nourrir, τροφὴν οὐχ ἔχω, fut. ἕξω. ἢ 4u 
fig. Se nourrir d'espérances, ταῖς ἐλπίσι συ- 


NOTORIÉTÉ, s. f. τὲ φανερόν, où. La πο-  ἰζάω, &, fut. συ-ζύήσω où συμ-ξιώσοομαι. 


toriété publique, τὸ πᾶσι φανερόν οὔ. Il est 
de notoriété publique, πᾶσι φανερόν ἐστι. 

NOTRE, pron. possessif, ἡμέτερος, α,, ον. 
Nos ancêtres, ci ἡμέτεροι πρόγονοι, où οἱ πρό-- 
yova ἑωῶν. || Les nôtres, nos partisans, dl 
ἡμέτεροι, ὧν : οἱ ἀφ᾽ ἡμῶν : οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. 
Il εοἰ des nôtres, μεδ᾽ ἡμῶν ἐστί. 

NOUER , v. a. ἅπτω, fut. ἅψω, acc. : 
πλίχω, fut. πλίξω, acc. Nouer une chose 
avec une autre, τί τινι συν-άπτω, Jul. ἄψω, 
ou συμ-πλέχω, fut. πλίξω. Serpents noués 
ensemble, οἱ πλεχτοὶ ὄφεις, gén. ὄφεων. || Au fig. 
Nouer l'intrigue d'une pièce, τὸν μῦθον πλέκω, 
fut. ru. || Se nouer, en parlant de la 


NOURBRISSAGE, s. m. τροφή, ἃς (ἡ): 
σίτησις, εὡς (ἡ). Nourrisssge des bestiaux, 
ἀγελαιοτροφία, ας (ἡ). 

NOURRISSANT, anrz, adj. τρόφιμος, ος, ον : 
τροφώδης, Ὡς, ες- 

NOURRISSEUR, 4. m. ἀγιλαιοτρόφος, σὺ (δ). 
: NOURRISSON, 4. m. τρόφιμος, οὐ (δ, ἡ). 

NOURRITURE, s. f. action de nourrir, 
τροφή, ἧς (ἡ). || Ce qui sert à nourrir, τροφή, 
ἧς (ἡ) : σῖτος, οὐ (δ). Prendre de le nour- 
rilure, σῖτον mpoo-pipquu, fuit. πρασεοίσομαι. 
Prendre trop de nourriture, siteu ὑπερεμ-πίμ» 
πλαμαι, fut. πλυσθήσομαι. Le manque de 
nourriture, ἀσιτία, ας (ἡ). Mourir faute de 


goutte, ῥζόομαι, cpu, fut. θήσομαι. || Noué, 'nourriture, τῇ ἀσιτία ἀπο-δνήσκω, fut. ϑανοῦμαι. 


en parlant d'un enfant, ἅτροφος, c5, ον. 


| Le feu s'éteint faute de nourriture, ἀτρούῆσαν 


NOUEUX, scsz, adj. ὁζώδες, ne, ες :|rèù πῦρ σδέννυται (ἀτροφέίω, ὦ, fut. ἔσω : oGiv 


Ὑονατώδης, Nés ες. 

NOURRICE , s. f. τιθήνη, ne (ἡ) : τροφός, 
où (ἡ). Mettre en nourrice, θρέψαι δίδωμι, 
fut. δώσω, act. Être en nourrice, τροφεύομαι, 
fut. εὐθήσομαι. Salaire de la nourrice, τροφεῖον, 
οὐ (τὸ) : θρέπτρα, ων (τὰ). 


vouat, βιί. σδεσθήσομαι), Phil 
NOUS, pron. pers. pl. ἑμεῖς, ὧν. Noa 
deux, νῷ, gén. νῶϊν où νῶν. Qui est à nous, 


ἡμέτερος, α΄, ον. —à mous deux, νωΐτερος, ὦ, 


ον. Ceci nous appartient, ἡμίέχερόν ἐστε τεῦτι. 
NOUVEAU, zur, adj. νέος, «, cv (comp. 


NOURRICIER, ère, adj. τρόφιμος, cç ou ὠτερος, Sup. ὦτατος) : καινός, %, ὁν (rom. 


n, ὅν. Père nourritier, τροφεύς, ἕως (δ). 


ὅτερος, sup. ὁτατις). ΟΟὟ a-t-il de nouvcan! 


NOURRIR, νυ. a. τρέφω, fut. θρέψω, acc. ri xxviv; Quoique ancien, cela paraît encore 


Nourrir un enfsnt, l’allaiter, τὸν παῖδα τρέφω, 


tont nouveau, παλαιὸν ὃν τοῦτο, ἔτι χαινότατόν 


fut. ϑρέψω, où τιϑηνεύω, fut εὐπω. - l'élever, ! ἐστι. Qui aime le nouveau, φιλόχαινος, ©, on 


NOV 

Faire quelque chose de nouveau, νοώτεούν τι 
πιοιέω, &, fut. mas : χαινουργίω, à, fut. 
aw. Il savait le même jour tout ce qui se 
passait de nouveau en Asie, αὐθήμερον πάντα 
τὰ dv ᾿Ασία κχαινουργούμενα ἐγίνωσχε (γιώ- 
σχὼ, fut. γνώσομαι), Phil. || Nouveau-venu, 
νέηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ). Nouveau-riche, νεό- 
πλουτὸος ou ἀρτίπλουτος, ος, ον. Nouveau-né, 
νεογενής ou ἀρτιγενής, ἧς, és. || De nouveau, 
πάλιν : αὖϑις : αὖ πάλιν. 

NOUVEAUTÉ, 4. 7. quahté de ce qui est 
nouveau , χαινότης, τὸς (ἡ). Qui aime [ἃ 
nouveauté, φιλόκαινος, ce, cv. Amour de la 
nouveauté, τὸ φιλόκαινον, οὐ. || Jnnovation, 
xaivorcuia, ας (ἡ). Introduire des nouveautés, 
καινοτομέω, ὦ, fut. noc. 

NOUVELLE, 4. f. annonce d'un événe- 
ment, ἀγγελία, ας (ἡ) : ἄγγελος, ou (δ) : ἄγγελμα, 
ατὸς (τὸ). Annoncer une nouvelle, ἀγγελίαν 
φέρω, fut. οἴσω, ou χομίζω, fut. ίσω : τί τινι 
ἀγγώλω ou ἀπ-αγγύίλω ou προσ-αγγώλω, 
fut. «yyoë. ἢ apporta à la ville la nouvelle 
de la victoire, εἰς τὴν πόλιν τὴν νίκην ἤγγειλε, 
Plut. On apporta la nouvelle de sa mort, ἠγ- 
qÜûm où ἀπ-ηγγέλθη où προσ-ηγγώϑη τεθνεώς 
(partic. parf. de θνήσχω). Apporter une bonne 
nouvelle, εὐαγγελίζομαι, fui. ἰσομαι. Je veux 
vous annoncer d'excellentes nouvelles, ὑμῖν 
βῶχτιστα εὐαγγελίσασθαι βεούλομαι, fut. βουλή- 
σομαι, Æristph. || Quelles nouvelles? τί xaævov. 
Savez-vous des nouvelles? χαινόν τι γινώσχεις 
(γνώσχω, fut. γνώδομαι) ; Y a-t-il des nou- 
velles, λέγεταί τι καινόν οἷ νεώτερον (λέγω, 
fut. λέξω); Dém. || Demander des nouvelles de 
quelqu'un, περί τινος πυνθάνομαι, fut. πεύσο- 
μαι. Je vous donnerai par écrit des nouvelles 
de votre ami, περὶ τοῦ φίγου σοι γράψω (γράφω, 
fut. γράψω). Vous me donnez rarement de vos 
nouvelles, tournez, vos lettres sont bien rares, 
χρόνια παρὰ σοῦ τὰ γβάμματα. 

Nouveux, petit roman, μῦθος, οὐ (ὃ) : pu 
Φάριον, οὐ (τὸ). 

NOUVELLEMENT, adv. νεωστί : ἄστι. Nou- 
vellement appris ou enseigné, νεοδίδακτος, ος, 
or : ἀρτιμαθής, ἧς, ἐς. Nouvellement achevé, 
μοτελής, ἧς, ἐς : ἀρτιτέλεστος, ἐς, ον. On forme 
ainsi un grand nombre de composés. 

NOUVELLISTE, s. m. λογοποιός, οὔ (ὃ). 

NOVALE, s. f. terre défrichée, νέος, οὖ (ἡ). 
“Mettre en novale, νεάζω, fut. ἄσω, acc. 
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NOVATEUR, 4. m. νεωτεριστύς, où (6) : 
νεωτεροποιός, οὔ (δ) : καινοτόμος, ou (6). 

NOVATION, s. f. καίνωσις où ἀναχαίνωσις, 
sue (ἡ). 

NOVEMBRE, ὁ. m. νοέμδριος, οὐ (δ), G. M, 

NOVICE, adj. inexpérimenté, πρωτόπειρος, 
oç, ὃν, gén. Novice dans l'art des combats, 
τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ἔργων πρωτόπειρος : τοῦ 
πολέμον Où τῶν πολεμιχῶν, OU τὰ πολεμικὰ 
ἄπειρος, ος, ον. || Qui entre en religion, νιο- 
τελής, ἧς, ἔς. 

NOVICIAT, 4. m. πρωτοπειρία, ας (ἡ). 

NOYAU, 4. m. πυρὴν, ἦνος (é). Qui n'a 
pas de noyau, ἀπύρηνος, oç, ov. Oter les 
noyaux, ἐχ-πυρηνίζω, fut. ίσω, acc. 

NOYER, v. a xara-Ganrüw, fut. ice, 
acc, Ceux mêmes qui ne savent pas nager 
ne peuvent s'y noyer, οὐδὲ τοῖς ἀκολύμθοις 
βαπτίζεσθαι ouu-Gaive (συμ-(αίνω, fui. Οήσο- 
ua), Strab.|| 4u fig. Noyer ses chagrins dans 
le vin, τῷ civu τὰς μερίμνας βαπτίζω, ful ίσω, 
ou δια- ρίχω, fut. Cpitu, ou Ale ou δια- 
λύω, fut. γύσω. Se noyer dans les plaisirs, 
daus le vin, ταῖς ἡδοναῖς, τῷ οἴνῳ Îip-Carn- 
ζομαι, fut. ισϑήσομαι. Noyé de detles, xand- 
χρέως, ὡς, ὡν- 

NOYER, s. νι. arbre, ἡ περσικὴ καρύα,, ας- 

NU, Νυκ, adj. sans vêtement, γυμνές, ἧς 
ὄν. Demi-nu, ἡμίγυμνος, ος, cv. Mettre tout 
au, Lust, ὥ, fut. wow, acc. Aller nu- 
tête, τὴν χεφαλὴν γυμνὸς πορεύομαι, fut. εὖ- 
un Qui va nu-têle, τὴν χεφαλὴν puvée , 
ἡ, cv. Aller nu-pieds, γυμνοποδέω, &, fut. 
now. Qui va nu-pieds, ἀνυπόδητος, ος, cv. 
| Dégarni, ψιλός, ἡ; dv (comp. orapcc, sup. 
iraroç). Terre nue, ἡ ψιλή, ἧς (sous-ent. γῆ). 
Épée nue, ἡ ψιλὴ μάχαιρα, ας. Mettre l'épée 
nue, τὸ ξίφος γυμνόω, ὦ, fut. do! ou plus 
souvent τὸ ξίφος σπάομα:, pat, ful. σπάσομαι. 
Je les vois tous l'épée nue, ὁρῶ ἅπαντας 
ἐσπασμένους μαχαΐρας, Synés. Ils courent l'épée 
que dans les rues, φέρονται διὰ στενωπῶν ἑσπα- 
σμένοις τοῖς ξίφεσι (φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι, 
Hérodn. || À nu, γυμνῶς : ψιλῶς. Voir quel- 
qu'un à nu, γυμνόν τινα pie, ὥ, fut. 
ὄψομαι. || Au fig. Voir à nu le cœur de quel- 
qu'an, ὅλην τινὸς διάνοιαν εἰστοράω, ©, Jul. εἰσ- 


ὄψομαι. 
NUAGE, 4. m. νέφος, οὺς (τὸ) : νεφέλῃ, 
ne (ἡ). Couvrir de nuages, νοφόω. ὦ, fut. 
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ὥὦσω, acc. Se charger de nuages, συν-νεφίω, 
&, fut. now. Ciel sans nuage, αἰϑὴρ ἀνέφελος, 
οὐ (ὁ). Le soleil sort des nuages, ἐχνέφελος 
φαίνει ὁ ἥλιος (paivw, fut. pavo). Nuage de 
poussière, xevieoros, οὗ (δ). Nuage de traits, 
βελῶν νιφάς, ἄδος (ἡ). || Nuage sur le front, 
air triste, τὸ τῶν ὀφρύων νέφος, ους. 

NUAGEUX, zscsz, adj. νεφώδης, ἧς, ες. 

NUANCE, s. f. mélange des couleurs, ἡ 
τῶν χρωμάτων φθορά, ἂς (x).{|| Différence plus 
ou moins sensible, διαφορά, ἄς (ἡ). 

NUANCER,, v. a. méler les couleurs, δια- 
ποιχίλλω, fut. uw, acc. || Différencier légè- 
rement, χατὰ μιχρὸν διτ-αιρέω, &, fut. αἱ- 
θήσω. 

NUBILE, adj. ἐπίγαμος, ος, ον : γάμου 
ὡραῖος, α, ον. 

NUBILITÉ, 4. f. ἡ ἐπίγαμος ὥρα, ας. 

NUDITÉ, s. f. état de ce qui est nu, 
γυμνότης, ἡτὸς (n)..|| Chose nue, τὸ γυμνόν, 
οὔ (neutre de Ὑυμνὸς, ἡ, ὃν). 

NUE, s. f. νεφέλη, nç (ἡ). || Êlever jus- 
qu'aux nues, ὑψέω, ©, fut. wow, α 5. Se 
perdre dans les nues, ὑψηλοδατέω, &, fut. 
das. Tomber des nues, ἐχ-πέπληγα ou ἐχ- 
πέπληγμαι (parf. passif d'ix-xAñoow , fut. 
πλήξω) : ἐπτόγμαι (parf. passif de πτοίω, ὦ, 
fut. row). 

NUÉE, ε. 7. woûn, ne (ἦ). Couvert de 
nuées, περινέφελος, ος, ον. || Au fig. Nuée de 
poussière , χονιορτός, οὔ (ὁ). Nuée de fantassins, 
πεζῶν νέφος, cuç (τὸ). Nuée d'oiseaux, ὀρνίϑων 
ὄχλος ἀνάριθμος, cu (ὃ). 

NUEMENT, adv. voyez Νυμεντ. - 

NUIRE, v. a. βλάπτω, fut. βλάψω, acc. 
— à quelqu'un, τινά. — en quelque chose, 
τί. — en bien des choses, πολλά. Vous ne 
m'avez as peu nui, οὐκ ὀλίγα παρὰ σοῦ βέ- 
ὅλαμμαι. Qui ne peut nuire, ἀδλαζής, ἧς, 
ἔς. Le sage ne sait nuire à personne, äGlaGnç 
ὁ σοφός, Οἷς. 

NUISIBLE, adj. βλαδερός, à, dv (comp. 
ὠτερος, SUp. wraroç) : ἐπιδλαξζής, ve, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἔστατος). 

NUIT , s. f. νύξ, gén. νυχτός (ἡ). Au com- 
mencement de la nuit, νυχτὸς ἐπ-ιούσης (partic. 
d'ér-su ou d'ix-ipyux). Bien avant dans la 
nuit, πόῤῥω τῆς νυχτὸς : βαθείας ἤδη νυχτός : 
vuxrèç ἥδη πολὺ προ-ιούσης (partic. de πρό- 
sut Où προ-έρχομαι). De nuit, pendant la 
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nuit, νυχτὸς, Voyager de nuit, νυχτοπορέω, 
&, fut. now. Écrire pendant la nuit, wx-c- 
γαφέω, &, fut. “cu. On forme aïnsi plusieurs 
composés. Pendant toute la nuit, ὅλην τὴν 
voxra : παννύχιον. Veiller toute la nuit, ἔλτιν 
τὴν vxra δι-αγρυπνέω, ©, fut. now. Qui dure 
toute la nuit, παννύχιος, ce, cv. Passer toute 
la puit, νυχτερεύω ou δια-νυχτερεύω, ul. εὐσω, 
à quelque chose, ἕν τινι ou ἀμφὶ τι. Passer 
la nuit près d'un malade, τῷ νοσοῦντι mapa- 
νυχτερεύω. Passer la nuit dehors, änc-vxraps5e. 

NUITAMMENT, adv. pendant la nuit, 
VUXTOG : VUXTUP. 

NUITÉE , s. f. νὐξ, gén. vxr (ἡ). 

NUL, Nuzce, adj. aucun, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. 
| Homme nul, ἄνθρωπος οὐδενὸς λόγου ἄξιος, 
cu (ὁ) : ὁ μηδαμινὸς ἄνθρωπος, οὐ : οὐτιδανός, 
οὖ (ὃ) : ἰδιώτης, cu (δ). C'est un homme nul, 
ἔστιν ἐν οὐδενὶ λόγω : οὐδεὶς αὐτοῦ λόγος (sous- 
ent. ἐστί). || Sans effet, annulé, ἄχυρος, ες, 
ον. Rendre nul, ἀχυρόω, ὦ, fut. ὥσω, acc. 

NULLEMENT, adv. οὐδαμῶς : οὐδαμῇ. M 
ne m'a nullement plu, οὐδαμῇ, οὐδαμῶς φρεσί 
μοι (ἀρέσχκω, fut. ἀρέσω). 

NULLE PART, adv. οὐδαμοῦ où proue, 
οὐδαμόθι ou μηδαμόθι, sans mouvement : οὐδα- 
ice ou μηδαμόσε, avec mouvement. De nulle 
part, οὐδαμόϑεν ou μηδαμόθεν. De nulle autre 
part que d'ici, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἐντεῦθεν. 

NULLITÉ , 4. f. valeur nulle, insignifiance, 
οὐδένεια, ας (ἡ). || En termes de droit. Nullité 
d'un acte, τὸ ἄχυρον, cu. À peine de nullité, 
tournez, sinon, que l'affaire soit nulle, εἶ 
δὲ μὴ, ἄχυρον ἔστω τὸ πρᾶγμα. 

NUMENT , adv. ἁπλῶς : ἀφελῶς. 

NUMÉRAIRE, adj. Valeur numéraire, τὸ 
γόμιμον τίμημα,, ατος. || Le numéraire, l'argent 
complant , τὸ ἐπίσημον ἀργύριον, CU : τὰ χρή- 
ματα, æv En numéraire, παρ-όντι ἀργυρίῳ 
(παρ-ών, οὖσα, dv, partic. de πάρ-εἰμει, fu. 
ἐσομα!). 

NUMÉRAL, au, et Numénique, adj. ἀρι- 
ϑμητιχός, ἡ, ὅν. 

ΝΟΜΈΒΑΤΙΟΝ, s. f. ἀρίϑμησις, swç (ἡ). 

NUMÉRO, s. m. ἀριθμός, où (6). | 

NUMÉROTER, v. a. τὸν ἀριθμὸν ἐπι- 
σημαίνω, fut. av®, avec le dat. de la chose. 

NUMISMATIQUE, adj. voutouaruwse, ἡ. ὅν. 
[| La numismatique, science, ἡ τῶν vontoudrov 
ἐπιστήμη, Ἠζ. 
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NUPTIAL, aix, adj. γαμιχός, ἡ dv : γαμήν [ον : τροφώδης, ἧς, ες. Vertu nutritive, ἡ θρε- 
λιος, ος, ον. Robe nuptiale, ἐσθὴς γαμική, ἧς (ἡ). πτικὴ δύναμις, εως. 
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Chant nuptial, τὸ ἐπιθαλάμιον, ou. Lit nuptial, 
ϑάλαμος, οὐ (ὁ). Qui préside au lit nuptial, 
ϑαλαμηπόλος, 0e, ον. 
NUQUE, 4. f. αὐχήν, ἕνος (6). 
NUTATION , 2. ' ταλάντωσις, εὡς (x). 
NUTRITIF, 1vz, adj. τρόφιμος, ος ou ἢ, 


NUTRITION, 4. f. ϑρέψις, soc (ἡ). 

NYCTALOPE, s. νι. εἰ f. qui voit de nuit, 
γυχτάλωψ, gén. ὠτὸς (δ, ἡ). Être nyctalope, 
γυχταλωπιάω, &, fut. ἄσω. 

NYCTALOPIE, s. f. νυχταλωπία, ας (ἡ). 

NYMPHE, s. f. dans tous les sens, νύμφῃ, ἧς (ἡ). 
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O. interj. ὦ. Ο mon ami, ὦ φίλε. O dieux! 
ὃ ciel! à πάντες θεοί : ὦ γῇ καὶ θεοί. O qu'il 
a d'esprit! ὦ τῆς λεπτότητος. Ο que je suis 
malheureux! ὦ μοι ταλαιπώρῳ. Ο si je pou- 
vais, εἴθε ou εἰ γὰρ δυναίμην (oplat. de δύ- 
ναμαι, fut. δυνήσομαι. | 
OBÉDIENCE, s. f. ὑπαχοή, ἧς (ἡ). 
OBÉIR, v. n. ὑπιαχούω, fut. αχούσομαι, 
dat. : πείθομαι, fut. πείσομαι où πεισθήσομαι, 
dat. : πειδαρχίω, ὥ, fut. now, dat. Obéir à 
la voix de la vérité, τῇ ἀλνυθείᾳ πείθομαι. Forcer 
les citoyens à obéir à la justice, ὑπήχοον τοῦ 
δικαίου τὴν πόλιν χαθ-ίστυμι, fut. χατα- στήσω, 
Plut. Refuser d'obéir, ἀπειθϑέω, ὦ, fut. ñow, 
dat, N'obéir qu'avec peine, δυσπειθῶς ἔχω, fut. 
ἕξω. || Au fig. Bois qui obéit à tous les usages, 
ἡ εἰς ἅπαν εὐπειθὴς ὕλη, ns, Gal. 
OBÉISSANCE, s. f. ὑπαχοή, ἧς (ἡ). Obéis- 
sance facile, εὐπείθεια, ας (ἡ). Obéissance aux 
bis, au prince, πειθαρχία, ας (ἡ). Avec 
obéissance, εὐπειθῶς. Être sous l’obéissance de 
“quelqu'un, τινὶ ὑπ-αχούω, fut. αχούσομαι : ὑπό 
τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. Réduire un pays sous 
son obéissance, τὴν χώραν ὑπ᾽ ἐμαυτῶ ποιέομαι, 
οὔμαι, fut.. ἥσομαι. Pays sous l’obéissance du 
prince, ἡ τοῦ βασιλέως ὑπύχοος χώρα, ας. Se 
soustraire ἃ l'obéissance, ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
στήσομαι. --- de quelqu'un, τινός ou ἀπό τινος. 
OBÉISSANT , αντε, adj. ὑπήχοος, 0, ὃν, 
avec le gén. : εὐπειθής, ἧς, ἐς, avec le dat. Peu 
obéissant, δυσπειϑής, ἧς, ἔς. 
OBELISQUE, 4. m. ἐζελίσχος, ou (δ). 
OBÉRER, v. r. ὑπόχρεως OM χατάχρεως 
Ὑίνομαι, fut. γενήσομαι. Obéré, ée, ὑπόχρεως, 
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ὡς, ὧν, Très-obéré, χατάχρεως, où ὑπέρχρεως, 
ὡς, ὧν. 

OBÉSITÉ , s. f. πολυσαρχία, ας (ἡ), Poll. 

OBJECTER, νυ. a. ὑπο-φέρω, fut. ὑπ-οίσω, 
acc. À mon tour je vous objecterai que, ἐγὼ 
δέ σοι ἀνθυπ-οίσω τὸ, infin. On pourra m'ob- 
jecter, εἴποι ou avr-simo δ᾽ ἄν τις (λέγω où 
ἀντι-λέγω, fut. λέξω ou ερῶ). 

OBJECTION, s. f. ὑποφορά, ἃς (ἡ). Ré- 
futer les objections, τὰ ὑπο-φερόμενα où τὰ 
προ- φερόμενα δια-λύω, fut. λύσω. Aller au- 
devant des objections, τὰ μέλλοντα ἀντι-λέγεσθα: 
φθάνω, fut. φθάσω (μέλλω, fut. μελλήσω : ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou ἀντ-ερῶ). Je n'ai 
point d'objection ἃ faire, οὐδὲν τοῖσδε ἀντ- 
εἰπεῖν ἔχω (ἀντ-ειπεῖν, infin. aor. 2 α᾽ ἀντι-λέγω : 
ἔχω, fut. ἔξω), Eschyl. 

OBJET , 4. m. τὸ ὑπο-χείμενον, ou : τὸ πρὸ- 
χείμενον, οὐ. L'objet de l’ambitieux est de, τῷ 
φιλοτίμῳ ὑπό-χειται Où πρό-χεαι τὸ, infin. 
(ὑπότχειμαι ou πρόσχειμαι, fui. χείσομαι).- 
Les arts ont cela pour objet, τοῦτο ταῖς 
τέχναις mpo-xera. Avoir pour objet, se pro- 
poser pour objet, προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, acc. || L'objet de la vue, τὸ ὁρα- 
τόν, οὗ. L'objet de la sensation, τὸ αἰσθητόν, 
οὔ. Objet de haine, d'envie, etc. τὸ μισούμενον, τὰ 
φθονούμενον (partic. neutres de μισέω et de œôc« 
viw, ὦ, fut. ñow). Objet d'admiration , θαῦμα, 
aroç (τὸ). Objet de risée, χαταγέλασμα, arcs 
(τὸ). Être un objet de haine, d'admiration, 
διὰ μίσους, διὰ θαύματος εἰμι, fut. ἔσομαι : 
ou bien l'on tourne par le passif, être haï, 
admiré, etc. I est l'objet de la haine, de 
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l'envie, de l'admiration universelle, ὑπὸ πάντων 
μισεῖται, φϑονεῖται, θαυμάζεται. 

OBJURGATION , s. f. ἐπίπλνξις, suç (ἡλ. 

OBLATION , 4. f. προσφορά, ἃς (à). 

OBLIGATION, s. f. nécessité, ἀνάγκη, Ὡς 
(ὃ. C'est une obligation indispensable pour 
un fils, én-avayquis ἐστιν υἱῶ : χρὴ ou ἀνάγκη 
ταῦτα ποιεῖν τὸν υἷον. || Devoir, τὸ καθ--ἧχον, ov- 
τος (partic. neutre de xab-ñxo, fut. ἡξω): 
τὸ mpoa-fixcv, οντὸς (partic. neutre de xpca-rxw): 
To δέον, cvrog (partic. neutre de Gui, fut. 
δεήσει). Remplir ses obligations, τὰ χαϑ--ἤχοντα 
ἀπο-τελέω, ©, fut. τελέσω. Vous avez de grandes 
obligations à remplir, πολλὰ xai μέγιστα εἷς σε 
χαϑ-ύχει, fut. xab-rEu : πολλὰ χαὶ μεγίλα ποιεῖν 
σε χρή, fut. χρήσει : πολλά σοί ἐστι τὰ προσ- 
τεταγμένα Où ἐπι-τεταγμένα (προσ-τάσσω où ἐπι- 
τάσσω, fut. τάξω). || Service rendu, χάρις, ττὸς 
(ἡ). Avoir obligation à quelqu'un, χάριν τινὶ 
ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω, οἱ ἔχω, fut. ἕξω. Je vous 
ai de grandes obligations, πολλάς où ὀφείλω 
χάριτας : πολλήν σοι χάριν ἔχω, fut. ἕξω, ou 
οἶδα, fut. εἴσομαι. Je vous en aurai obliga- 
tion, χάριν ἕξω ou. Si je vis, c'est à vous 
que j'en si l'obligation, ὅτι ζῶ, τοῦτό σοι ava- 
τίθημι, fut. ἀνα-ϑήσω. || Engagement par écrit, 
συγγραφή, ἧς (ἡ). Souscrire une obligation, 
««ράφομαι, fut. γράψομαι, acc. 

OBLIGATOIRE, adj. ἀναγκαστιχός, ἡ, ὅν. 

OBLIGEAMMENT, adv. φιλοφρόνως. 

OBLIGEANCE, s. f. φιλανθρωπία, ας (à). 

OBLIGEANT, anrz, adj. φιλάνθρωπος, ος, 
tv (comp. ὅτερος, sup. draroc) : φιλόφρων, ὧν, 
ον, gén. ovoc (comp. ονέστερος, sup. ovéararoç). Se 
montrer obligeant, φιλανθρωπία χράομαι, ὥμαι, 
ft. χρήσομαι ? φιλανδρώπως ἔχω, fut. ἕξω. — 
envers quelqu'un, πρός τινα. Avoir des ma- 
nières obligeantes, φιλοφρονέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι. — pour quelqu'un, τινά où τινί, ra- 
rement, πρὸς τινᾶ. 

OBLIGER, v. a. forcer, ἀναγκάζω, fut. 
cou, acc. — à faire quelque chose, ποιεῖν τι. 
Qui vous obligeait à venir? τί παθὼν ἦλθες 
(παθών, οὖσα, ὄν, partic. aor. 2 de πάσχω, 
fut. πιίσομαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι); On 
lui demanda qui l'obligeait à passer par le 
Péloponèse, ἐπυνθάνοντο τί παθὼν dCadite διὰ 
τῆς Πελοποννήσου (πυνϑάνομαι, fut. πεύσομαι : 
βαδιζω, fut. βαδιοῦμαι), Plu. || Rendre ser- 
vice, εὖ nie, &, fut. raw, acc. — quel- 
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qu'an en quelque chose, τινά τι. Je l'ai fait 
pour vous obliger , τοῦτό où ἐχαρισάμτν os 
χαριζάμενος ἐποίησα : σὴν χάριν τοῦτο éxcmaœx 
(χαρίζεομαι, fut. ίσομαι : ποιέω, ὦ, fut. σεν. 
Je lui suis fort obligé, αὐτῷ πολλὴν χγέρτε 
ἐφείλω, fut. ὀφειλήσω : πολλὴν αὑτῷ χάριν ἔχε», 
fut. uw, où εἶδα, fut. εἴσομαι. 

s'Osucer, v. r. s'engager, contracter un ers- 
gagement, συν-τίθεμαι, fut. συν-ϑήσουαι. — ἃ 
quelque chose, ri. — à faire quelque chose, 
ποιεῖν τι. S'obliger par écrit, συγ-γράφομαι. 
fut. γράψομαι, mêmes régimes. S'obliger par 
serment, ὄμνυμι, fut. ὁμοῦμαι. — à faire 
quelque chose, ἦ μήν τι ποιήσειν. || Se faire 
caution , ἐγγυάομαι, ὥμαι, fu. ὕσουαι. — 
pour quelqu'un, τινά. 

OBLIQUE, adj. πλάγιος, ος ou α, cv : 
λοξός, ἡ, dv. Un peu oblique, παραπλάγιοςς, 
ὃς, ὧν : ὑπώλοξος, ος, cv. Rendre oblique. 
λοξύω, ©, fut. cn, acc. 

OBLIQUEMENT , adv. πλαγίως : λοξῶς. 

OBLIQUITÉ, s. f. λοξότης, nroœ (ἡ). 

OBLITÉRER, v. a. ἐξ-αλείφω, fut. αλείφω, 
acc. : ἀφανίζω, fut. ice, act. 

OBLONG, oncuz, adj. προμύκεης, Ἐς, ες. 

OBOLE, s. f. ὀδολός, où (δ). Demi-obole, 
ἡμιωδόλιον, οὐ (τὸ). Qui ne vaut pas une 
obole, ἀννμιωθολιαῖος, α, ον. Pièce de deus 
oboles, διώξολον, cu (τὸ). 

OBREPTICE, adj. παράδυστος, ος, ον. 

OBREPTION, 4. f. παρείσδυσις, sc (ἡ). 

OBSCÈNE, adj. ἀσελγής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἑστατος) : αἰσχρός, ἅἄ, ὃν (comp. 
αἰσχρότερος OU αἰσχίων, δι. αἰσχρότατος où 
αἴσχιστος). Obecène dans ses discours, αἰσχρολό- 
ve, ὃς, ον. Obscène dans ses actions, αἰσχρο- 
ποιὸς, ὃς, ὄν. 

OBSCÉNITÉ, 4. f. ἀσέλγεια, ας (ὃ). ἢ Les 
obecénilés, τὰ αἰσχρά, &v (pl neutre αἵ αἰσχρός, 
ä, ὄν). Dire des obscénités, αἰσχρολογέω, ὦ, 
fut. vou. En commettre, αἰσχροποιέω, ©, 
fut. no. 

OBSCUR, vu, adj. σχοτεινός, ἡ, ov (comp. 
ὅτερος, sup. otaroc). Nuit obscure, ἡ αχοτεινὴ 
WE, gén. νυχτὸς. Il faisait si obseur que, 
οὕτω βαθὺς dv ὁ σκότος ὥστε, infime. || Stile 
obscur, ἡ σκοτεινὴ λέξις, eus. Parler d'une 
manière obscure, ἄσημα pate, fut. φοάσω. 
Question obscure, τὸ αἰνιγματῶδες ἐρώτημα, 
ατος. || Naissance obscure, τὸ ἀμκαυρὸν ou ἀφανὲς 
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ou ἄσημον γίνος, cuç. Son nom est obscur, 
ἀμαυρότερός ἐστι πρὸς δόξαν. Mener une vie 
obscure, ἐν σχότω di-iyu, fut. ἄξω. 

OBSCURCIR, v. a. σχοτίζω, fut. ίσω,, acc. 
Obseurcir encore davantage, ἐπι- σχοτίζω, fut. 
ἔσω, acc. S'obseurcir, σχοτάζω où ἐπι-σχόταζω, 
fut. ἄσω. Le temps s’obscurcit, συ--σκοτάζει, 
fut. dou (sous-ent. ὁ ἀήρ). || Raison obscureie, 
À doxoniouévm διάνοια, ας. Obscurcir la gloire 
de quelqu'un, τὸ ἀξίωμα τινὸς ἀμαυρόω, ὦ, 
fut. ὦσω. 

OBSCURCISSEMENT , s. πε. ἐπισχότησις, 
«ὡς (1). 

OBSCURÉMENT, ado. σχοτεινῶς. || Enten- 
dre obscurément, ἀμαυρῶς κατ-αχούω, fut. 
αχούσομαι, acc. 

OBSCURITÉ , s. f. σκότος, οὐ (6) : σχότος, 
coç (τὸ). Qui est ou qui se fait dans l'obs- 
curité, σχοταῖος OU σχοτιαῖος, &, ov. Il vint 
dans l'obscurité, σχοτιχῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). |] Obsecurité de l'esprit, du stile, 
τὸ σχοτεινόν, οὔ. Obscurité de Îa naissance, 
τὸ τοῦ γένους ἄσυμον, cu. Vivre dans l'obscurité, 
ἀσήμως δι- ἄγω, fut. ἄξω. Tirer de l'obscurité, 
εἰς τὸ φῶς προτάγω, fut. ἄξω, acc. 

OBSÉDER , v. a. ἐν-οχλέω, ὥ, fut. ñaw, acc. 

OBSÈQUES, s. f. pl. κῆδος, οὺς (τὸ) : ra 
ἐπιχήδεια, ων : τὰ νόμιμα, ὧν : τὰ προπεμ- 
πτήρια, ὧν. Faire les obsèques de quelqu'un, 
τινὰ χηδεύω, fut. εύσω : τὰ νόμιμα τινι ποιέω, 
&, fut. row, ou τιλέω, ὥ, fut. τελέσω. On 
lui fit des obsèques magnifiques, μεγαλοπρεπῶς 
ἐχυδεύθη. Assister, aux obsèques, τὸν νεχρὸν 
προ-πέμπω OÙ παρα-πέμπω, fut. πέμψω : τῷ 
νιχρῶ ἀχολουθέω, ὦ, fut. nov. 

OBSÉQUIEUX , ruse, adj. ὀηπηρετικός, ἡ, 
ἑν. Être obséquieux pour quelqu'un, τινὶ ὑπη- 
purée, ©, fut. vou. 

OBSERYVANCE, s. f. 
pnote, τως (ἡ). 

OBSERVATEUR, 4. m. τῆῖσξ, 9. f. qui 
pratique fidèlement, rnpnric, οὔ (δ). Au fé- 
:minin, lournez par le verbe τηρέω, &, fut. 
fow ou φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. Être fidèle 
observateur de ses devoirs, τὰ x20-rxcvra ἀχρι- 
Coç φυλάσσω, fut. ἄξω. || Contemplateur, ϑεω- 
«purée, οὔ (δ) : θεωρός, où (ὁ). Observateur des 
mouvements célestes, aorspoaxinos, cu (ὅδ). 

OBSERVATION , 4. f. action d’observer, 


τήρησις où διατή- 


de pratiquer, τήρησις, swç (ἡ). || Contempla- 
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fon, τήρησις, ἑὡς (À) : θεώρησις, εὡς (ἡ). 
Observations faites sur les étoiles fixcs, τῶν 
ἀπλάνων τυρήσεις, ἐὼν (al). || Remarque, on- 
μείωσις, tœç (ἡ). Faire une observation, τὶ 
σημειόςμαι, οὖμαι, fut. ὥώσομαι. 
OBSERVATOIRE, 4. m, oxoma, ἃς (ἡ). 
OBSERVER, v. a. garder fidèiement, pra- 
tiquer, τηρέω ou δια-τηρέω, à, fut. now, acc. : 
φυλάσσω où δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. || 
Épier, guetter, τηρέω ou παρα-τυρέω, ὦ, fut. 
now , CC. : σχοπέω, &, ful. now, acc. : φυλάσσω, 
fut. de, acc. || Considérer, contempler, τηρέω, 
ὦ, fut. now, acc. : θεωρέω, &, fut. au, acc. 
[| S'observer, veiller sur ses actions, εὐλαδέομαι, 
οὗμαι, fut. ἥσομαι : φυλάσσομαι, fut. ἀξομαι. 
Observez-vous avec la plus grande circonspec- 
tion, εὐλαξείᾳ χρῶ τῇ μεγίστῃ (χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι). 
OBSESSION , s. f. ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 
OBSIDIONAL, aux, adj. πολιορχντιχός, ἡ, ὅν. 
OBSTACLE, s. m. ἐμπόδισμα, ατὸς (τὸ) 
Mettre obstacle, ἐμποδίζω, fut. icw, dat. Pl 
souvent on tourne par l’adverbe ἐμποδών. Les 
obstacles, τὰ ἐμποδών. Nous ne rencontrons 
que des obstacles, τάνδ᾽ vuiv ἐμποδών ( sous- 
ent. dati). Lever tous les ubstacles, τὰ ἐμ- 
ποδὼν πάντα ἐχποδὼν ποιέω, &, fut. ae, ou 
ποιέομαι, cüpat, fut. racua. 
OBSTINATION , s. f. αὐθαδία, ας (à). 
OBSTINÉ , £e, adj. αὐθάδης, τς, ες (comp. * 
éorepos, sup. éaratoç). Obsliné dans sa réso- 
lution, τῇ δόξῃ ἐμμενετικός, ἡ, Ἕν. 
OBSTINÉMENT, σάν. αὐθαδῶς. 
S'ORSTINER, νυ. r. αὐθαδίζομαι, fut. ἰσο- 
μαι, ou αὐθαδιάζομαι, fut. ἄσομαι. S'obstiner à 
quelque chose ou dans quelque chose, τινὶ 
u-pive ou διεμ- μένω, fut. μενῶ. S'obstiner 
dans sa méchanceté, ἐν τῇ πονηρία διεμ-μένω, 
fut. μενῶ. S'obstiner à faire quelque chose, 
ποιῶν τι δια-τελίω, &, fut. τελέσω, ou δια- 
μένω, fut. μενῶ, ou δια-χαρτερέω, &, fut. 
ἥσω. S'obstiner à nier, ἐχ παντὸς ou διὰ 
παντὸς ἔξαρνός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
OBSTRUCTIF , ττε, adj. ἐμφρακτιχός, ἡ, Cv. 
OBSTRUCTION, s. f. ἔμφραξις, εὡς (4). 
OBTEMPÉRER , v. α. ὑπ-αχούω, fut. axcô- 
σομαι, dat. 
OBTENIR, v. a. τυγχάνω ou ἐπι-τυγχᾶνω, 
fut. τεύξομαι, gén. — de quelqu'un, παρά 
τινος. Îl a obtenu de vous tout ce qu'il de- 
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mandait, παρὰ σοῦ πάντων ἔτυχεν ὧν ἐδεήθη 
(δέομαι, fu. δεήσομαι). Il obtint de ne pas 
faire, ἔτυχε τοῦ μὴ ποιεῖν. Obtenir par force, 
dx-Giatomat, μι. ἄσομαι, acc. — quelque chose 
de quelqu'un, τί τινα. Obtenir par persua- 
sion, πειθοῖ λαμξάνω, fut. λήψομαι, acc. — 
quelque chose de quelqu'un, τὶ παρα τινος. 
[ Obtenu, ue, tournez par l'actif. 

OBTUS, vwse, adj. ἀμόλύς, εἴα, ὑ (comp. 
ὕτερος, Sup. ὑτατις). 

OBVIER, ν. n. ἀπ-αντάω, ὦ, fut. raw, 
dat. ou πρός et l'acc. : φθάνω, fut. φϑάσω,, acc. 

OCCASION , s. Jf. circonstance favorable, 
καιρός, οὔ (0). Belle occasion, εὐκαιρία, ας (ἡ). 
L'occasion est belle, εὔχαιρός ἐστιν ὁ χαιρός. 
Chercher l'occasion , χαιρὸν ou εὐχαιρίαν τηρέω, 
&, fut. ἥσω. La saisir, τοῦ καιροῦ λαμῥάνομαι, 
fut. χέψομαι. La laisser échapper, τὸν χαιρὸν 
ap-inut, fut. ἀφ-ήσω. Dans l'occasion, ἐν χαιρῶ. 
Dans celle occasion, xar’ ἐχεῖνον τὸν χαιρόν : 
κατ᾽ dxsivo τοῦ χαιροῦ. Si l'occasion se pré- 
sente, ἣν ou ἐὰν τύχῃ, Où nv οὕτω τύχῃ (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι) : οὕτω παρασχον (partic. neutre 
aor. 2 de παρ-έχω, fut. io. || Sujet, ἀφορμή, 
ἧς (ἡ). Donner occasion à la guerre, τῷ πὸ- 
λέμῳ ἀφορμὴν παρ-έχω, fut. ἔξω. Quelle belle 
occasion il vous présente, ciav σοι λαδὴν ἀπο- 
δίδωσιν (ἀπο- δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω). || Rencontre 
de guerre, μάχη, ne (ñ): συμξολή, ἧς (ἡ). Il 
s'est trouvé à bien des occasions, πολλαὶς 
μάχαις ἕτυχε Tap-wv (τυγχάνω, fut. τεύξομαι : 
πάρτεμαι, fut. éocuat). 

OCCASIONNEL, aitu, adj. τυχηρός, d; dv. 

OCCASIONNELLEMENT, adv. τυχηρῶς. 

OCCASIONNER, v. a. ποιέίω, &, fut. now, 
acc. Plus souvent on tourne par êlre cause, 
αἴτιος εἰμί, fut. ἔσομαι, ou γίνομαι, ful. γενήσομαι 
(αἴτιος, α, ov, se décline adjectivement), avec 
le gén. 

OCCIDENT, s. νι. δύσις, «og (ἡ) : δυσμαί, 
ὧν (ai). À l'orient et à l'occident, περὲ δυσμὰς 
ἡλίου χαὶ ἀνατολάς, Aristt. De l'orient à l’oc- 
cident, ἀπ᾿ ἀνατολῆς μέχρι δυσμῶν. 

OCCIDENTAL, aus, adj. δυτικός, ἡ, ὁν. 
Pays occidentaux, τὰ τοῦ χύσμου δυτικὰ μέρη, ὧν. 

OCCIPUT, 4. m. ἰνίον, ou (τὸ). 

OCCIRE , v. a. χτείνω Ou ἀπο-χτείνω, fut. 
κτενυῶ, ACC. 


OCCULTE, adj. ἀπόκρυφος, 06, ον : χρυπτός, 


ἡ, ὃν 3 ἀπόῤῥητος, ος, ον. Maladie occulte, τὸ 


OCR | 
χρυπτὸν νόσημα, aroç. Sciences occulles, τὰ 
τῶν μαθημάτων ἀπόχρυφα, ὧν. 

OCCUPATION , s. f. action Joccuper m 
pays, une ville, χατάσχεσις, tue (ἡ). Il rad 
mieux tourner par le verbe. || 4fjaire, ἀσχολία, 
ας (ἡ) : πρᾶγμα, ατος (τὸ). Avoir beaucoup 
d'occupations, πράγμασι πολλοῖς χατ-ἔχομαι, 
fut. κατα-σχεθήσομαι. Si vous n'avez pas d’oc- 
cupations, ἂν μή τις ἀσχολία σοι τυγχάνῃ οὖσα 
(τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Qui est sans occupe- 
tion, ἀπράγμων, ὧν, ον, gén. cvoc. || Embarras, 
πράγματα, ὧν (rx). Donner de l'occupation à 
quelqu'un, πράγματά τινι παρ-ἔχω, fut. ἕξω... 

OCCUPER , v. a. s'emparer de , xara- 
AauGive, fut. λήψομαι, acc. Occuper d'avance 
les issues, τὰς ἐξόδους προκατα-λαμδάνω. ἢ Te- 
nir en sa possession, xat-iye, fut. χαϑ--ἔξω, 
acc. Occuper une maison, τὴν οἰκίαν χατ-έχω, 
fut. χκαθ-έξω, ou xart-cixio, ©, fut. noce. 
Occuper un lieu, χώραν τινὰ ἔχω, fut. ἕξω. 
Occuper un emploi, ἐν ἀρχῇ καϑ- ἔστκκα 
(parf. de χαθ-ίσταμαι). || Donner de l'occu- 
pation , xat-éye, fut. xab-itw, acc. — quel- 
qu'un à quelque chose, τινὰ ἀμφί τι οἱ περί 
τι. Quel souci vous occupe? τίς σε χατ-έχει 
φροντίς ; τί φροντίζεις (φροντίζω, Jul. ἰσω); 

S'occupen ou être occupé à quelque chose, 
περί τι OU πρός τι ἀσχολέομαι, οὖὗμαι, {μι. 
ηθήσομαι. Ils étaient occupés à cela, ἀμοὶ 
ταῦτα εἶχον (ἔχω, fut. fu). Il s'occupe à 
donner des conseils, ἀμφὶ τὸ oup-Gculsüetv 
ἔχει (αυμ-δουλεύω, fut. εὐσω). Î est tout 
occupé de son travail, ὅλος πρὸς τῷ πόνω ion 
(εἰμί, fut. ἔσομαι). À quoi vous occupez-vous ? 
πιρὶ τί σπουδαάζεις ( σπουδάζω, fut. dcœ); 
Chacun en particulier s'occupe peu de ce qui 
peut être utile à tout le monde, ἐπὶ τοῦ 
χοινῇ δια--φέροντος ὀλίγη τοῖς καθ᾿ ἕνα φροντίς 
(sous-ent. ἐστί). Je ne m'occupe pas de cela, 
οὔ μοι τούτων μέλει, fut. μελήσει. || Occupé, fort 
occupé, ἄσχολος, ὃς, ον. || Être fort occupé, 
πολλαὶς ἀσχολίαις σύν-ειμι; ful. iooua. 

OCCURRENCE, s. f. συντυχία, ας (ὃ) : 
χαιρός, οὗ (ὁ). Selon l'occurence, κατὰ τοὺς 
καιρούς : χατὰ τὸ ἐπι-τυχόν ( partic. neutre d'in 
τυγχάνω)... 

OCÉAN ) 8. M. ὠχεανός, 
ὠχεάνειος, ος, Ov. 

OCHLOCRATIE, s. f. ὀχλοχρατία,, ας (ἡ). 

ΟΟΒΕ, 4. f. à ὠχρά, ἂς (sous-ent. γῆ) 


οὔ (δ). De l'océan, 


ODI 
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OCTAYE, s. f. espace de huit jours, δγδοάς, | fut. xara-oriow, acc. || Digne de haine, στυγε- 


δος (ἡ). || Terme de musique, ai ἑπτὰ φωναί, ὧν. 

OCTOBRE, s. m. éxroGptos, οὐ (ὁ), G. ΜΙ. 

OCTOGÉNAIRE, adj. ὀγδονχονταέτης ou 
δ Ἰδουχοντούτης, ou (δ) : au fém. ὀγδοηκονταέτις, 
δὸς (ἡ). 

OCTOGONE, adj. ὀκτάγωνος, ος, ον. || s. 
m. τὸ ὀχτάγωνον, οὐ. | 

OCTROI, s. m. concession, συγχώρησις, 
εὡς (ἢ). || Impôt sur les denrées, τὸ εἰσαγω- 
γιχόν, οὔ, 

OCTROYER, v. a. συγ-χωρέω, ὦ, fut. 
ἦσω, acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 

OCTUPLE, adj. ὀχταπλάσιος, ος ON æ, ον : 
ὀχταπλασίων, ων, OV, Gén. ονος. 

. OCTUPLER, v. a. ὀχταπλάσιον ποιέω, à, 
fut. raw, acc. 

OCULAIRE, adj. Témoin oculaire, αὐτόπτης, 
οὐ (δ). Être témoin oculaire d'un fait, αὐ- 
τοπτέω, ©, fut. ἥσω, acc. 

OCULISTE, s. m. ἰατρὸς ὀφθαλμιχός, οὗ 
(ὁ) : ὁ περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰατρός, où : ὀφθαλμό- 
σοῴος, οὐ (δ). 

ΟΕ, 4. f. ὡδή, ἧς (ἡ) : μῶος, οὺς (τὸ). 
Petite ode, ὡδάριον, où (τὸ) : μελύδριον, ou (τὸ). 

ODEUR, 42. f. ὀσμή, ἧς (ἡ). Bonne odeur, 
εὐοσμία, ας (ἡ) : εὐωδία, ας (ἡ). Mauvaise 
odeur, δυσωδίχ, ας (ἡ). Répandre de l'odeur, 
&w, fut. raw. Quelle douce odeur il ré- 
pand! ὡς γλυχὺ οἴει. Qui répand une douce 
odeur, εὐώδης, Ὡς, te. —une mauvaise odeur, 
δυσώδης, m6, ἐς : βρομώδης, nç (ἡ). — beau- 
coup d'odeur, πολύοσμος, oç, ον. || Odeurs, 
tout ce qui frappe lodorat, τὰ ὀσφραντικά, 
ὧν. || Odeurs, aromates, ἀρώματα, ὧν (ra). || 
Odeurs, huiles essentielles, μύρα, ὧν (ra). || 
Odeurs, parfums à brûler, θυμιάματα, ov 

τὰ). || Au fig. Être en bonne odeur, avoir 
de la réputation, εὖ ἀχούω, fut. ἀκούσομαι. 
Être en mauvaise odeur, κακῶς ἀκούω, Mourir 
en odeur de sainteté, tournez, laisser une 
réputation de piété, ὁσιότητος φήμην χατα--λείπω, 
fut. λείψω. 

ODIEUSEMENT , ado. στυγερῶς : μιαρῶς : 
μυσαρῶς. 

. ODIEUX, sus, adj. hal de quelqu'un, 
ἀπεχθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
Être odieux à quelqu'un, τινὶ ἀποεχθίνομαι, 
fut. ἀπ-εχϑήσομαι : διὰ μίσους τινὲ εἰμί, fut. 
ἔσομαι. Rendre odieux, εἰς ἀπέχϑειαν καϑ-ίστηαι, 


pds, ἅ, dv (comp. ὥτερος, sup. œrarcç) : 
μιαρός ou μυσαρός, ἅ, ὅν (comp. ὥτερος, 
SUP. τατος). ᾿ 

ODONTALGIE, s. f. ὀδονταλγία, ας (ἡ). 

ODORANT, αντε, adj. εὐώδης, ἧς, ες 
(comp. ἔστερος, sup. ἑστατος). 

ODORAT, s. m. ὄσφρησις, ἑὼς (ἡ) : τὸ 
ὀσφραντιχόν, où : ἡ ὀσφραντικὴ ou ὀσφρητικὴ 
δύναμις, εως. Qui ἃ l'odorat fin, ὀσφραντιχός, 
ἥ, Ov : εὕρις, τινος (δ, ἡ). Qui n’a point 
d'odorat, ἄῤῥις, ινὸος (ὁ, ἡ). 

ODORIFÉRANT, anrz, adj. εὐώδης, nc, 
ες (comp. éoripoc, sup. ἕστατος). 

OECUMÉNIQUE, adj. οἰκουμενικός, ἡ, dv. 

OEDÉMATEUX, çsusz, adj. οἰδηματώδης, 
Ὡς, ἔς. 

OEDÈME, s. m. tumeur, οἴδημα, aroç (τὸ). 

OEIL, 4. m. ὀφθαλμός, οὔ (δ). Les yeux, 
ὀφθαλμοί, ὧν (οἷ) : ὄμματα, œv (τὰ) : ὄψεις, 
ἐὼν (ai). Pelit œil, ὀφθαλμίδιον, ou (τὸ). Qui 
n'a qu'un œil, μονόφθαλμος, ος, ον. Qui n’a 
plus qu'un œil, ἑτερόφθαλμος, ος, ὃν. Avoir 
de bons yeux, ὀξυωπέω, ὦ, fut. nou. Avoir 
de mauvais yeux, ἀμδλυωπέω, ὥ, fut. nou. 
Mal d'yeux, ὀφθαλμία, ας (ἡ). Avoir mal 
aux yeux, ὀφθαλμιάω, ὥ, fut. acw. Falre 
mal aux yeux, τὴν ὄψιν βλάπτω, fut. βλάψω. 
! Coup d'œil, ὀφθαλμοῦ ou ὀφθαλμῶν Bon, 
ἧς (ἡ). Spectacle qu'on peut embrasser d’un 
coup d'œil, σύνοψις, ewç (ἡ). Afin de tout 
voir d’un coup d'œil, συνόψεως ἕνεκα. Suivre 
de l'œil, τοῖς ὀφθαλμοῖς προσπέμπω, fut. 
πέμψω, acc. Tout le monde aura les yeux 
allachés sur vous, παντες εἰς σὲ ἀπο--λέψονται 
(ἀπο-λέπω, fut. Caibouai) , ou ἀτενίσουσι 
(ἀτενίζω, fut. iow). Mettre à quelqu'un de- 
vant les yeux la grandeur du danger, τὸ 
μέγεθος τοῦ χινδύνου τινὶ πρὸ ὀφθαλμῶν τίϑημι, 
fut. ϑήσω. Cet exemple est sous vos yeux, 
τοῦτο ὑμῖν πρὸ ὀφθαλμῶν ou ἐν ὀφθαλμοῖς ἐστί : 
φανερὸν où προφανὲς ὑμῖν ἐστι τοῦτο. Ceci saule 
aux yeux même de l'homme le moins éclairé. 
καὶ ἰδιώτῃ φανερὰ ἐστὶ ταῦτα. Voir des yeux: 
de l'âme, τῇ διανοίᾳ ὁράω, ©, fut. ὄΨψο- 
μαι. || De bon œil, εὐμενῶς : ἀσμένως. De 
mauvais œil, δυσμενῶς : ἀπεχθῶς. Regarder 
de mauvais œil, ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι, 
acc. Regarder d’un œil d'envie, ἐπ--οφϑαλμέω, 
ὦ, fut. now, ou ἐπ-οφθαλμιάω, &, fut. ἄσω, 


670 OFF 
dat. Voir quelqu'un du même œil qu'un fils, : 
τινὰ ὅσα χαὶ παῖδα ὁράω, ©, fut. ὄψομαι : | 
παιδὸς τάξει τινὰ ἔχω, fut. ἕξω. || Aimer comme 
ses yeux, aimer beaucoup, ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχω, 
fut. ἕξω, acc. : ἐπὶ τῇ χεφαλῇ περι-φέρω, ful. 
περι-οἵσω, ACC. 

ΟΕπ., petit trou, petite ouverture , ὀπή, ἧς [ἡ). 

OEiz de vigne, bourgeon, ὀφθαλμὸς, où 
(ὃ. || OEil-de-bœuf, plante, βούφθαλμον, ou (τὸ). 

OEILLADE, s. f. ὀφθαλμοῦ βολή, ἧς (n). 
Lancer des œillades, ὀφθαλμοξολέω, ὦ, fut. 
row, acc. 

OEILLET, 4. m. fleur, χαρυόφυλλος, cu 
(δ, G. M. || Petite boutonnière, ὁπή, ἧς (ἡ). 

OEILLÈRE, adj. Dent œillère, χυνό- 
δους, gén. κυνόδοντος (δ). 

OESOPHAGE, s. m. οἰσοφάγος, οὐ (6). 

OEUF , s. m. 5, οὔ (τὸ). Petit œuf, 
ὡάριον, cu (τὸ). Blanc d'œuf, τὸ τοῦ ὠοῦ 
λεύχωμα, ατὸς (τὸ). Jaune d'œuf, 
τὸ τοῦ oc ὠχρόν, où : λέχιθος, cu (ἡ). Pondre 
des œufs, ὠὰ τίχτω, fut. τέξομαι : ὠοτοκέω, 
ὦ, fut. vow. La poule aux œufs d'or, ἡ 
χρυσοτόχος ὄρνις, ce. ΄ 

OŒUVÉ, ἐξ, adj. ὡοτίχος, ος, ον, 

ΟΕΥΥ͂ΒΕ, 4. f. ἔργον, οὐ (τὸ). Mettre la 
main à l'œuvre, τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἕξομαι, 
ou ἅπτομαι, fut. ἄψομαι : τῷ ἔργω ἐπι-χειρέω, 
ὦ, fut. row, Gal. || Mettre en œuvre, 
travailler, ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Bois 
qu'on mel en œuvre, τὰ ἐργάσιμὰ ξύλα, ων. 
Matière qu’on met aisément en œuvre, ἡ 
εἰς ἅπαν εὐπειθὴς ὕλη, ne. || Mettre en œuvre, 
employer, χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. 
Mettre tout en œuvre, οὐδὲν παρα-λείπω, 
fut. λείψω. Ils ont mis tout en œuvre pour 
le tuer, mot à mot, ils s'en sont fait un 
ouvrage, ἔργον ἐποιήσαντο αὐτὸν χτεῖναι (ποιέο- 
μαι, οὖὔμαι, fut. ἥσομαι : κτείνω, γμί, xrav). 
; Bonne œuvre, τὸ ἀγαδὸν où χαλὸν ἔργον, cu. 
Faire une bonne œuvre, ἀγαϑύν τι ἔργον 
roue, ©, fut. now. Rendre à chacun selon 


λευχόν, οὗ : 


ses œuvres, ἑχάστω τὰ ἴσα ἀπο-τίνω, fus. 


rico. || Chef-d'œuvre, hors-d'œuvre, voyez ces 
mots à leurs articles séparés. 

OFFENSANT, ante, adj. ὑζριστικός, ἡ, 
ὃν (comp. œrapce, sup. ὠτατος). Offensant 
dans les termes, ὀνειδιστικός, ἡ, dv. Répon- 
üre d'une manière offensante, ὑδριστιχῶς ou 


OFF 


Propos oflensants, οἱ ὀνειδιστικοὶ ou βλάσφπτιμιον 
λόγοι, ὧν : ὀνείδη, ὥν (ra). Qui en tient, 
βλάσφημος, os, ov.. Tenir des propos offen—- 
sants contre quelqu'un, mva βλασφημέω, δ, 
fut. ἡσὼ, οἱ ὀνειδίζω, fut. ice. 

OFFENSE, s. f. ὕδρις, tus (ἡ). L'oflense 
qu'il a reçue, ἡ εἷς αὐτὸν ὕζρις. Recevoir 
une grande offense, δεινὴν ὕξριν ὑδρίζομεκε., 
fut. ισϑήσουχι, | 

OFFENSER, v. a. blessèr, au physique, 
βλάπτω, fut. βλάψω, acc. — les yeux, les 
nerfs, τὴν ὄψιν, τὰ νεῦξα. || Choquer, blesser, 
au moral, nooo@ociw, fut. xocoou, dut. 
Offenser les grands, les puissants, τοῖς duva— 
τοῖς mpca-xocue. Offenser Dieu, εἰς τὸν Θεῦν 
ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι. Vous avez offensé 
Dieu et les hommes, εἰς τὸν Θεὸν xai τοῖς 
ἀνθρώπους ἥμαρτες. || Insulter, boite, fut. 
iow, acc. En quoi vous ai-je offensé? τί σε 
ὕξρισα; 1] a offensé ma réputation, τὴν ἐμὲν 
ἔδλαψε φήμην (βλάπτω, fut. βλαάψω). 

s'Orrensen, v. r. δυσχεραίνω, fut. ανῶ 
ἄχθομαι, fut. ἀχϑεσθύσομαι : dyavaxrio , &, 
fut. row. — de quelque chose, τι ox nv 
OU ἐπί τινι. 

OFFENSEUR, 4. m. ὁ τῆς ἀδιχίας ἄοχων, 
ovroç (partic. d'äpyo, fut. ἄρξω) : ὁ προ-αδιχή- 
σας, aœvreç (partic. aor. 4e de προ-αδιχέω, 
ὦ, fut. ἡσω). 

OFFENSIF, ττε, adj. βλαπτιχός, ἡ, cv. 
Armes offensives, βέλυ, ὧν (ra). Ligue oflen- 
sive et défensive, oupuzxyix, ας (ἡ). Prendre 
l'offensive, τὰ ὅπλα ou τὸν πόλεμον αἵρομαι, 
fut. ἀροῦμαι. 

OFFERTOIRE, s. πι. προσφορά, ἂς (x). 

OFFICE, 4. m. service rendu à quelqu'un. 
Bon office, εὐεργεσία, ας (ἡ). Rendre un bon 
office à quelqu'un, τινὰ εὐεργετέω, ©, fut. 
fou. Que de bons offices je lui ai rendus: 
ὅσα αὐτὸν εὐηργέτησα. Mauvais office, xa- 
χούργημα, arcç (τὸ). Rendre à quelqu'un de 
mauvais offices, τινὰ xaxoupyiw, Jut. 
fon, Où καχῶς ποιέω, ὥ, fut. now. | Devoir, 
fonctions, ἔργον, οὐ (τὸ). Faire l'office d'un 
autre, ἀλλότριον ἔργον moulu, ὥ. Faire son 
office, τὸ xab-ñxcv ποιέω, ὦ, fut. ἥσω. Votre 
office est de rester, σὸν ἔργον ἐστὲ μένειν 
(μένω, fut. μενῶ). || Charge publique, λει- 
τουργία, ας (ἡ) : ἀρχή, ἧς (ἡ) : τέλος, οὖς (rè). 


ὥς 


ἱνειδιστικῶς ἀπο-χρίνομαι, {μί. χρινοῦμαι, dat. | Priver quelqu'un de son office, τινὰ τῆς λει» 


OFF 
voupyias εἴργω, fut. εἴρξω. || Cérémonie re- 
tigieuse, λειτουργία, ας (ἡ) : ἱερουργία, ας (ἡ). 
Célébre l'office, 
Pendant l'effice, τῶν ἱερῶν τελουμένων (τελέω, 
ὥ, fut. τελέσω). 

Orricz, lieu où l’on serre les fruits, dépense, 
ταμεῖον, ou (τὸ). 

OFFICIAL, 4. m. ὁ πρὸς δικαστής, où. 

OFFICIANT, s. νι. λειτουργύς, où (ὁ). 

OFFICIEL, mux, adj. αὐϑθεντικός, ἡ, dv. 

OFFICIELLEMENT , adv. αὐθεντιχῶς. 

OFFICIER , v. n. célébrer l'office divin, 
λειτουργέω, ©, fut now : ἱερουργέω, &, fut. 
now :τὰ ça τιλέω, ©, fut. τελέσω, ou ῥέζω, 
fut. ῥέξω. 

OFFICIER, 4. m. employé public, ἄρχων, 
ovroç (ὁ). Officiers de justice, δικασταί, ὧν 
(ci). Officiers extraordinaires, ci ἔχκταχτοι, ων. 
[| Commandant militaire, ἑκατόνταρχος, 
(6). Officier supérieur, χιλίαρχος, ou (6). 

OFFICIEUSEMENT, adv, προφρόνως. 

OFFICIEUX , musz, adj. θεραπευτιχός, %, 
ὄν. Soins oflicieux, θεραπεία, ας (ἡ). Men- 
songe officieux, τὸ εὐπρεπὲς ψεῦδος, oc. ἢ 
Subst. Un officieux, un empressé, ὁ πολυπρά- 
λων, ονος. 

OFFRANDE, 4. f. ποοσφορά, &s (ἡ) : 
ἀναφορά, ἂς (ἡ). Offrande consacrée dans un 
temple, ἀναάϑημα, aros (ro). Offrande déposée 
sur l'autel, δῦμα, aroç (τὸ). 

OFFRE, 4. f. action d'offrir, προσφορά, 
ἃς (ἡ). || Ce que l'on offre de faire ou de 
donner, ἐπαάγγιλμα, ατὸς (τὸ) : ἐπαγγελία, ας 
(Ὁ). C'est un ami qui vous fait celte offre, 
φίλου ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία. Faire une offre, ir- 
are, fut. αγγιλῶ, où ἐπ-αγγώλομαι, fut. 
αγγελοῦμαι, acc. Accepter des offres, τὰ ἐπ- 
ηγγελμένα δέχομαι, fu. δέξομαι. 

OFFRIR, v «à ργέβομιεσ, προσ-φέρω, 
fut. npos-ciow, acc. — à quelqu'un, τινί. 
Offrir des sacrifices à Dieu, τῷ Θεῶ τὰς 
ϑυσίας ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οίσω. Offrir le choix, 
τὴν αἵρεσιν δίδωμι, fut. δώσω, dat. Offrir ses 
services, sa bourse, τὴν χρείαν, τὰ χρήματά 
cn ἐπ-αγγάλω, fut. αγγελῶ, Il offrit de le 
faire, τοῦτο ποιεῖν ἐπεηγγείλατο. ἢ S'offrir à 
la mort, aux dangers, τῷ θανάτω, τοῖς κχινδύ- 
vas ἐμαυτὸν παρα- (ἄλλω, fut. (αλῶ. Il s'est 
offert à Dieu comme une victime, ἑαυτὸν τῷ 
Θιῷ θυσίαν παρ-ἐδωχο (παρα-δίδωμε, fut. 


ου 
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δώσω. || L'occasion s'offre d'elle-même, προσ- 
πίπτει ὁ καιρὸς ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου (προσ-πίπτω, 


ἱερουοργίω, ὦ, Jul. ἥσω.  {μι|. πεσοῦμαι), Bien des pensées s'offreut à 


mon esprit, πολλά μοι ἐπ-έρχεται (ἐππέρχομαι. 
fut. ἐπ-ελεύσομαι). 

Orrnin, mettre l'enchère, ἀνταωνέουαι, οὔ- 
μαι, fut. rome, acc. Offrir davantage, τῇ 
τιμῇ ὑπερ-δάλλω, fut, ὀαλῶ. Adjuger au plus 
offrant, τῷ Ünsp-Cadovn ἐπισκηρύσσω, fut. 
ύξω, acc. 

OFFUSQUER,, v. a. — la vue, τῇ ὄψει 
ἐπι-προσδϑέω, &, fut. now. Montague qui 
offusque la vue, τὸ ἐπι-προσθοῦν ὅρος, cu. || 
Au fig. Offusquer l'esprit, τὴν διάνοιαν duau- 
pow, &, fut. ὦσω. 

OH! interj. fx. Oh! oh! Baba! Babuak! 

OIE, s. f. oiseau, ynv, gén. χηνός (ὁ). 
Oie sauvage, ἀγριοχηνάριον, οὐ (τὸ). D'oie, 
χήνειος, ὃς, ον. 

OIGNON, 8. m. plante ou racine bien 
connue, χρόμυον où xpduuucv, οὐ (ro). Plant 
d'oignons, χρομυών, ὥνος (ὁ). Oignon sauvage, 
θύμος, ou (ὁ). |{ Racine bulbeuse, en général, 
BoaGse, οὔ (ὁ). Petit oignon, βολέαριον, ou (ro). 
Oignon marin ou squilles, σχίλλα, ἧς (ἡ). 
| Tumew aux pieds, φῦμα, ατος (τὸ). 

OIGNONILÈRE, s. f. χρομυών où χρομμυών, 
ὥνος (ὃ). 

OINDRE, ν. a. χρίω, fut. χρίσω, acc. 
Oint d'huile, ἐλαίω κεχρισμένος, Ἢ, cv. || 
L'Oint du Seigneur, Χριστός, οὔ (ὃ). 

OING, 5. m. graisse de cochon, σίαλος, 
œ (ὃ). 

OISEAU, 4. γι. ὄρνις, 1006 (δ, ἡ) : au pl. 
ὄρνιθες, ὧν (ci, ai), où ὄρνεις, ἐὼν (ci, ai). 
Petit oiseau , ὀρνίθιον, ou (τὸ). D'oiseau, ὀρνί- 
ϑειος, æ, ον. Marchand d'oiseaux, ὀρνιϑοπώλης, 
o (6). (Chasse aux oïseaux, Gpnôcôrpa, ας 
(4). Chasseur aux oiseaux, ὀρνιθοδήρας, cu 
(δ) : ὀρνιϑευτής, où (ὁ). Chasser aux oiseaux, 
ὀρνιθοθηράω, &, fut. ἄσω : ὀρνιϑεύω, fut. sûce. 

OISEAU-MOUCHE, s. m. ὁ (vous τὸς 
LUce, οὐ. 

OISELER , v. n. ὀρνιϑεύω, fut. εύσω- 

OISELEUR, s. m. ὀρνιϑευτής, οὔ (6): 
ὀρνιθοθήρας, où (ὁ). Oiseleur qui prend des 


oisesux avec des gluaux, ἰξευτής, οὔ (ὁ): 
καλαμευτύς, οὔ (6) 
OISELIER, 42. νι. ὀρνιθουπώλες, (δ) : 


ὀονιθοκάπηλος 9 


ον (ὃ. 


OLY 
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OISELLERIE, s. 
(sous-ent. τέχνη). 

OISEUX, aœusz, adj. paresseux, ἀργός, 
ἐς, dv (comp. ὅὁτερος, sup. otarcç). Inutile, 
superflu, περισσος, mi, dv (comp. orepa, sup. 
draroç) : ἀργός, ὅς, ὅν (comp. ὅτερος, sup. 
τατος). Discours oiseux, ἀργολογία) ας (ἡ). 
Mot oïiseux, τὸ παο-ἕλχον ῥῆμα, ατὸς (partic. 
prés. de παρ- χω, fut. ἔλξω). 

OISIF, ve, adj. ἀργός, ὁς, ov (comp. 
ἕτερος, Sup. ὁτατος). Être oisif, ἀργέω, ὦ, 
fut. ἔσω. Ils ne sont jamais oisifs, οὐδὲν 
αὑτοῖς ἀργεῖται. 

OISILLON , 4. m. ὀρνιϑάριον, οὐ (τὸ). 

OISIVEMENT, ααν. ἀργῶς. 

OISIVETÉ, 4. f. ἀργία, ας (ἡ). Vivre dans 
l'oisivelé, ἀργίᾳ συζάω, ὥ, fut. ζήσω : ἀργὸς 
ὧν δια-τελέω, &, fut, τελέσω. 

OISON, 42. m. χυνάριον, οὐ (τὸ). 

OLÉAGINEUX , aus , adj. ἐλαιώδυς, 
Ὡς, ες. 

OLFACTIF, vx, adj. ὀσφραντικός, ἡ, ὅν. 

OLIBAN, s. m. encens mdle, ὁ ἄῤῥην λι- 
Gavuwrcç, οὖ (gén. ἄῤῥενος). 

OLIGARCHIE, s. f. ὀλιγαρχία, ας (ἡ). 

OLIGARCHIQUE, adj. ὁλιγαρχικός, ἡ, 
ὅν. Le parti oligarchique, ci ὀλίγοι, ων. 
Vivre sous un gouvernement oligarchique, 
ὀλιγαρχέομαι, εὖὔμαι, fu. nina. 

OLIVAISON , 4. f. ἐλαιοτρυγητός, où (6). 

OLIVATRE, adj. ἐλαΐζων, ουὐσα, ον (partic. 
d'haitu , fut. ἰσω). 

OLIVE, s. f. ἐλαία, ας (ἡ). Huile d'olive, 
ἔλαιον, ou (τὸ). Marc d'olives, ἀμοργη, Ὡς 
(ἡ). Récolter les olives, ἐλαιολογέω, 
fut. row. 

OLIVIER, 4. m. aix, ας (ἡ). Olivier 
sauvage, κύτινος, οὐ (ὁ, ἡ) : ἀγριελαία, ας (ἡ). 
Olivier nain, χαμελαία, ας (ἦ). D'olivier, 
de bois d'olivier, ἐλάϊνος, ἢ, ov. Fertile en 
oliviers, ἐλαιόφορθει ος, ὁν, Rempli d'oliviers 
sauvages, χοτινοφόρος, ἐς, ov. Plant d'oliviers, 
ὁλαιόφυτον, οὐ (τὸ) : ἐλαιών, vos (ὃ). 

OLÔGRAPIHIE, adj. ὁλόγραφος, 06, 0v, 
= G. M. Faire un testament olographe, τὰς 
διχθήύκας ὁλογραφέω, à, fuk nan. 

OLYMPE, s. m. Ὅλυμπος, οὐ (δ). Les 
dieux de l'Olympe, οἱ ὀλύμπιοι, ὧν. 

OLYMPIADE, 4. f. ὀλυμπιάς, ados (ἡ). 

OLYMPIQUE, adj. ὀλυμπιαχός, %, 


,.- - π-- 


ἐρνιβοθυρευτική, Ἧς 


ω, 


χίλλω, 


ΟΜΕ 


Jeux olympiques, ὀλύμπια, wv (τὰ). Vaincre 


aux jeux olympiques, ὀλύμπια νικάω, à, 


fut. row. Vainqueur aux jeux olympiques, 


ὁλυμπιονίχης, οὐ (ὃ). 

OMBILICAL, aix, adj. ὀμφάλιος, ος où 
α΄, ον. Cordon ombilical, ὀμφαλός, où (δ). Le 
couper, τὸν ὀμφαλὸν τέμνω, ful. τεμῶ. 

OMBRAGE, s. m. σχιά, ἄς (à). Ces 


-|arbres nous présentent un agréable ombrage, 


ἡδέως ἡμᾶς συ-σχιάζει τὰ δένδρα (συ-σχιάζω, 


fut. dow).|| Au fig. Faire ombrage à la gloire 


de quelqu'un, τινὸς δοξῃ ἐπι-σχιάζω, fut. ace, 
ou ἐπι-προσθέω, ὦ, fut. now. Donner de l'om- 
brage à quelqu'un, lui inspirer des soupçons, εἰς 
ὑποψίαν τινὶ ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Prendre 
de l'ombrage, ὑπόπτως ἔχω, fu. ἕξω. — de 
quelque chose, πρός τι. 

OMBRAGER, v. a. συ-σχιάζω᾽, fut. ἄσω, 
acc. Ombragé, ée, σύσχιος, 06, ον. 

OMBRAGEUX, zœvsz, adj. craintif, en 
parlant d'un cheval, δειλός, ἡ, (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). [| Défiant, en parlant des 
personnes, δύσπιστος, 06, ον : ταχύποπτος, ος, ον 

OMBRE, s. f. σχιά, ἃς (ἡ)ν, dans tous les 
sens du français. Donner de l'ombre, σχιὰν 
παρ-έχω, fut. ἔξω, dat. Couvrir de son om- 
bre, ἐπι-σχιάζω, fut. dow, acc. À l'ombre, 
ὑπὸ τῆς σχιᾶς.ς Nourrir à l'ombre, oxuxrpc- 
φέω, ὦ, fut. ἤσω, acc. Être en sûreté à 
l'ombre de sa vertu, ὑπὸ τῆς ἀρετῆς ἐν ἀκιν- 
δύνῳ εἰμί, fut. ἔσομαι. Α l'ombre de leur 
pouvoir, ὑπὸ τῆς αὐτῶν [j Sous 
ombre de, xara πρόσχημα, gén. Sous om- 
bre de se défendre, προ-ἰσχόμενοι τὸ ἀμύνε- 
σθαι (προτίσχομαι, fut. προ-σχήσομαι : ἀμύνο-- 
μαι, μι. ἀυωνοῦμαι). || Ombre de plaisir , 
ἡδονῆς σκιά, ἅς (ἡ) : ἡ ἐσχιαγραφημένη ἡδονή, 
ἧς (partic. parf. passif de σκιαγραφέω, ὦ, fut. 
#00). Ombre de liberté, ἐλευθερίας ὄναρ, gén. 
ὀνείρατος (τὸ). N'avoir pas l'ombre du sens 
commun, οὐδ᾽ ὄναρ ἀνθρώπινα φρονέω, ὥ, 


δυνάμεως. 


fut. ñow. || Les ombres de la nuit, de la 


mort, ὁ τῆς νυχτὸς, τοῦ θανάτου σχότος ,) cu. 
OMBRER, v. a. σκχιᾷ χαὶ φωτὶ δια-ποι- 

“μι. da. 

OMBREUX , ‘zusz, adj. σχιερός, ἅ, ὅν. 

"OMETTRE, v. a. παρ-ίημε, Jul. παρ- 


ἥσω, acc. : παρα-λείπω, fut. λείψω, acc. 
Omettre de faire quelque chose, ποιῆσαί τι 
rap=imu, fu. παρήσω. 


ONE 


OMISSION , ὁ. Λ΄ παράλειψις, εὡς (ἡ). 

OMOPLATES, s. f. pl. ὡμοπλάται, &v (al). 

ON, pron. indéf. τὶς, gén. τινός. On le 
blâme généralement, πᾶς τις αὐτὸν ψέγει (ψέγω, 
fut. ψίξω). Qu'on ouvre la porte, ἀνεοιγέτω 
τὶς τὴν θύραν, ou en tournant par la seconde 
personne, ἄν-οιγέ τις τὴν θύραν [av-ciye, fus. 
οίξω), Aristph. Qu'on appelle Plutus, τὸν Πλοῦτον 
ἔξω τις χάλει (ἐπιρές. de καλέω, ὥ, fut. χα- 
λέσω), Aristph. Pourrait-on croire? tournez, 
qui croirait? τίς ἄν πιστεύσειε (πιστεύω, fut. 
εὐσω)ὴ; Souvent on tourne par la troisième 
personne du pluriel. On dit, φασί. Plus sou- 
gent encore par le passif. On le loue, tournez, 
À est loué, ἐπ-αινεῖραι ( passif α΄ ἐπ-αινέω, à, 
fut. αἰνέσω). On l’a vu venir, ὥφϑη ἐλθών 
(ὥφϑην, aor. 1er passif de ὁράω, à, fut. 
ὄψομαι : λϑών, partic. aor. 2 α΄ ἴρχομαι). 

ONCE, s. f. cbyua, ας (ἡ), G. M. 

ONCLE, s. m. θεῖος, οὐ (ὁ). Oncle du côté 
du père, πατράδελφος, ou (ὁ). Oncle maternel, 
μητράδελφος, ou (6). 

ONCTION, s. f. action d'oindre, χρίσις, 
εὡς (ἡ). Extréme-onction, χρίσμα, aroç (ro). 
ἢ Douce persuasion, ἦθος, cuc (ro) : πειθώ, οὖς (ἡ). 

ONCTUEUSEMENT, adv. μετὰ πειθοῦς. 

ONCTUEUX, euss, adj. gras, γλίσχρος, α, 
ὃν (comp. ὁτερος, sup. draroç). || Persuasif, πει- 
στιχός, ἡ, Ov: πιθανός, ἡ, ὅν : πολὺ τὸ ἦθος 
ἔχων, ουσα, ov (partie. α'ἴχω, fut. ἕξω). 

ONCTUOSITÉ, s. f. τὸ γλίσχρον, οὐ. 

ONDE, 4. f. flot, χῦμα, ατος (τὸ). || Eau, 
ὕδωρ, gén. ὕδατος (τὸ). || PH, repli, πτυχή, 
ἧς (ἡ). 

ONDÉ, ἐκ, adj. qui forme ou imite des 
ondes, des plis, «bc, Ἢ, ον. 

ONDÉE, s. f. grande pluie, ὅμδρος,, οὐ (ὃ). 

ONDOIEMENT, s. m. kaptéme donné sans les 
cérémonies ordinaires, ὁ ἁπλοῦς βαπτισμός, où. 

ONDOYER, vw. n. flotter, former des 
ondes, xuuaive, fut. avo. Ondoyer’au gré des 
vents, τοῖς ἀνέμοις σείομαι OU ἀνα-σείομαι, 
fut. σεισδήσομαι : ἀνεμόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
cu. || ». a. Baptiser sans cérémonie, ὁ πλὼς 

πτίζω, fut. ou, acc, 

ONDULATION, s. f. κῦμα, arœ (τ... 

ONDULATOIRE, adj. muarcudre, ἧς, ἔς. 

ONDULER , »., n. xupaive, fut. ava. 

ONÉREUX, nue, adj. βαρύς, εἶα, ὑ (comp. 
Tiges, sup. ὑτατος) : ἐκαχϑής, nc, ἐς comp. 
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écrepos, sup. ἐστατος) : ἀχϑεινός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). Être onéreux pour quel- 
qu'un, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω. 

ONGLE, 4. m. ὄνυξ, uyoç (ὁ). Bout des 
ongles , ἀχρωνυχία, ας (ἡ). Couper, rogner 
les ongles, &x-ovuyitw, fut. ίσω, acc. — ἃ 
quelqu'un, τινά, Rognures d'ongles, ἀπονυχί- 
cuarta, ὧν (rx). 

. ONGLÉE, s. n. ῥῖγος, οὖς (τὸ). Avoir 
l'onglée, τὰς χεῖρας ῥιγόω, à, fut. ὦσω. 

ONGLRT, 4. m. ὀνύχιον, οὐ (τὸ). 

ONGUENT , 4. πι. ὑπάλειμμα, ατὸος (τὸ) : 
τὸ ὑπαάλειπτον, ou. Appliquer un onguent 
sur la partie malade, τὸ νοσοῦν μόριον ὑπ- 
αλείφω, fut. αλείγω. Onguent émollient, μά- 
Aayux, ατὸς (τὸ). Onguent corrosif, τὸ xau- 
στιυχόν, οὗ. 

ONOMATOPÉE, s. f. ὀνοματοποιία,, αρ (4). 

ONTOLOGIE, s. f. ὀντολογία, ας (ἡ), G. M. 

ONYX, 4. m. pierre précieuse, ὄνυξ, υχος 
(ὁ). D'onyx, éwyives, n, ον. 

ONZE, adj. numéral, {v3ixx, indécl, Le 
nombre onze, ἑνδιχάς, ἄδος (ἡ). Onze fois, 
ἐνδιχάχις. Onze cent, χίλιαι χαὶ ἑκατόν : éxarèv 
ἐπὶ τοῖς χιλίοις. Onze mille, ἐνδεκαχισχιλιοι, αἱ, ae 

ONZIÈME , adj. ἐνδίχατος, ἡ, ον, Le 
onzième jour, τῇ ἐνδεχάτῃ. Qui vient où 86 
fait Îe onzième jour, ἐνδεχαταῖος, α, ον. 

ONZIÈMEMENT, ααν. ἑνδέκατον. 

OPACITÉ, 4. f. τὸ μὴ διαφανές, οὖς. 

OPAQUE, adj. tournez par non transpa- 
rent, où διαφανής, ἧς, ἔς. Les corps trans- 
parents et les corps opaques, τὲ διαφανῆ 
χαὶ τὰ μή. 

OPÉRA, 4. νι. τὸ λυριχὸν δράμα, ατος. 

OPÉRATEUR, s. m. chirurgien, χειρουργός, 
οὔ (ὁ). || Charlatan, ἀγύρτης, ou (ὃ). 

OPÉRATION, 42. f. ἐργασία, ας (ἡ). Ορό- 
ration chirurgicale, χειρουργία, ας (ἡ). Opé- 
ration de J'âme, ἡ τῆς ψυχῆς ἐνέργεια, ας, 
Par l'opération du Saint-Esprit, ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου, 

OPÉRER,, v. a. faire, exécuter, ἐργάζομαι, 
fut. ἄσουαι, acc. Qui a opére ce changement 
en vous? τίς ταύτην τὴν τροπήν σοι ἐν-ειργά» 
σατο; Opérer des miracles, θαυματουρηέως 
&, fut. ἡσω. || En termes de chirurgie. Opé- 
rer un malade, χειρουργίω, ὦ, fut. ce, 
acc. || En termes de médecine. Le remède opère, 


τὸ φάρμαχον ἐν-εργεῖ (ἐν-εργέω, ©, fut. deu). 
48 


δγή ΟΡΙ 


OPHTHALMIE, «. f. ὀφθαλμία, ας (ἡ). 
Étre affigé d'une ophthamie, ὀφθαλμιάω, 
à, fut. ἄσω. 

OPILATIF, ττς, adj. ἱμφρακτιχός, wi, ὅν. 

OPILATION , s. f. ἔμφραξις, sex (ἡ). 

OPILER, νυ. a. ἐμ-φράσσω, fut. φράξω, ace. 

OPINER, νυν. n. dire son avis, τὴν γνώμην 
ἀπο-φαίνομαι, fut. φανοῦμαι. Opiner en fe- 
veur de quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, Jai. 
λέξω ou ἐρῶ. L'opinant, ὁ λέγων͵, evrx 
(partic. de λέγω). Opiner à la mort, θάνατόν 
τινος χατα-γινώσχω, fui. γνώσομαι. Opiner à 
la paix, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης λόγους ποιέομαι, 
μαι, fui. roma 

OPINIATRE, adj. entêté, αὐθάδης, ne, ες 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Être opiniâtre, 
αὐθαδῶς ἔχω, fut. ἕξω, où διά-κειμαι, fut. 
χείσομαι. Se montrer opiniâtre, αὐθαδίζομαι, fut. 
ἰσομαι, où αὐθαδιάζομαι, fut. docux. ἢ Fermelé 
opiniâtre, ἰσχυρογνωμοσύνη, ms (ἦ). Courage 
opiniâtre, xapripia, ας (ἡ). Maladie opiniâtre, 
ἡ χρονία νόσος, ou. Combat opiniâtre, À χαλεπὴ 
μάχη, m6 

OPINIATRÉMENT, σάν. αὐθαδῶς : fvara- 
ruuwe. Résister opiniâtrément à la force, 
πρὸς τὸ χράτος αὐθαδίζομαι, fut. ἴσομαι, Dis- 
puter opiniâtrément, ἐνστατιχῶς δια-μάχομαι, 
fut. μαχέσομαι. Soutenir opiniâtrément, à- 
ἰσχυρίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. 

OPINIATRER, v. a. εἰς αὐθαδίαν προ-άγω, 
fut. ἄξω, acc. || S'opiniâtrer , αὐθαδιάζομαι, 
fut. ἄσομαι : αὐθαδίζομαι, fut. ίσομαι. S’opi- 
niâtrer dans son sentiment, τῇ διξῃ αὐθαδῶς 
ἐμ-μένω, fut. μενῶ, S'opiniâtrer à faire quel- 
que chose, ποιῶν τι δια-τελέω, à, fut. τελέσω. 

OPINIATRETÉ, s. f. αὐθαδία, ας (ñ). 

OPINION, s. f. avis, γνώμη, re (ἡ). Dire, 

xposer son opinion, τὴν γνώμην τίθεμαι, 
lus. ϑήσομαι, où ἀπο-φαίνομαι, fut. φανοῦ- 
pat, où ἀπο-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. Quelle 

st votre opinion sur cette affaire? τίνα περὶ 
τούτου γνώμην ἔχεις (χω, Jul. ἕξω); τί περὶ 
τούτων γινώσχεις ( γινώσχω, fus. γνώσομαι) : 
τί σοι δοκεῖ ταῦτα OU περὶ τούτων, am simple- 
ent τί σοι δοκεῖ (δικέω, ὦ, fut. δόξω) ; L'armée 
tait dans l'opinion que les ennemis étsient 
détruits, ὁ στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώμην ὡς 
οὐδὲν ἦἥδη ἔντα τὰ τῶν πολεμίων. Je liens 
toujours à mon opinion , τῆς αὐτῆς γνώμης 
ἀεὶ ἔχεμαι, fut. ἔξομαι, Changer d'opinion, 
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μετα- γινώσκω, fut. γνώσομαι. Être d'une opi- 
nion contraire, rovavriw mvéones, fut. qe 
σομαι. Dans mon opinion, ὡς ἐγὼ γινώσκω : 
κατ᾽ ἐμὴν γνώμην : ὁμοὶ δοκεῖν (inf. de Some, 
©, fut. δόξω). 


Ommon, persuasion, eroyance, δόξα, Ὡς 


(f). Résister au torrent des fanses opinions, 


ταῖς φαύχαις δόξαις ἀντ-έχω, fit. ἀνθ -έξω, 
Avoir une fausse opinion., οὐκ ὀρθῶς δακέω, 
&, fut. δέξω. || Estime qu'on fait de quelqu'un, 
δίξα, re (ὃ). Donner de soi bonne opinion, 
καλὴν ἐμαυτοῦ δόξαν παρ-έχω, fut. ἔξω, D 


donna la plus haute opinion de sa justice, 


τὴν μεγίστην δόξαν αὑτῷ παρ-ἐσιεύασεν εἰς τὴν 
δικαιοσύνην (παρα-σχευάζω, fut. dou). Sarpasez 
l'opinion qu'on ἃ de vous, μείζονα τῆς σαυτοῦ 
δόξης πρᾶσσε (πράσσω, fut. πράξω). J'ai êé 
trompé dans l'opinion que j'avais de vous, 
διτήμαρτον τῆς δόξης ἣν εἶχον περὶ σοῦ (δι- 
αμαρτάνω, fut. αμαρτήσομαι : ἔχω, fut. ἕξω). 
Concevoir de quelqu'un ure bonne, une mau- 
vaise opinion, καλῶς, ἢ κακῶς περί τινος διξάζω, ᾿ 


fut. dow. Ατοῖς de soi trop bonne opinion, 


μεῖζον τοῦ δέοντος φρονέω, &, fut. vou. Tant 
il a une haute opinion de lui-mème, T:- 
κοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ. Avoir une humble 
opinion de ses talents, περὶ ἐμαντοῦ ταπεινὰ 
φρονέω, we 

OPIUM, s. m. ὅπιον, οὐ (τὸ). 

OPOBALSAMUM, s. m. ὁὀποδάλσαμον, οὐ (τὸ). 

OPPORTUN, στκε, adj. εὔκαιρος, 06, Cv 
(comp. ὅτερος, sup. draroç). Temps opportun, 
εὐκαιρία, ας (ἡ) : καιρός, où (δ). En temps 
opportun, ἐν χαιρῷ, 

OPPORTUNITÉ, 4. f. εὐχαιρία, ας (8). 

OPPOSER, v. a. ἀντι-τίϑημι, {μ|. ἀντι- 
θήσω, acc. : ἀνδείστημι, fut. ἀντι- στήσω, σοῦ. = 
ἀντι-τάσσω, fut. τάξω, aoc. — une chose ἃ 
une autre, τί τινι. Opposer la force ἃ la 
force , ἀντι-διάζομαι, fut. ἄσιεμαι. — la rus 
à la ruse, ἀντι-τεχνάομαι, Guat, fut. ἦσομαι, 
ou ἀντι-τεχνάζω, fut. dde.  S'opposer à; 
ἀνδ-είσταμαι, fut. ἀντι- στήσομαι, dal. : Évavriquat, 
οὖμαι, faut. ὠϑήσομαι, dat. : ἀντ-ερείδω, fut. ἐρείσω, 
dat. S'opposer au passage, πρὸς τὴν πάροδον & #- 
ίσταμαι, fut. ἀντι- στήσομαι. S'opposer au vœu 
général, πρὸς ἅπαντας ἀντι-τείνω, fui. τενῶ, 
ou ἀνθοεῦχω, fut. ἄλξξω. S'opposer à ce que, 
κωλύω, fut. bou, avec l'acc. ou le que re- 
tranché, Je m'opuosais soul à ce que vous 
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fissiez rien contre les lois, μόνος ἠναντιούμην 
buiv μηδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους (Évavrioquat, 
οὔμαι, fut. ὠσομαι : ποιίω, &, fut. vou), 
Plut, || Opposé, ée, ἐναντίος, x , ον (comp. 
ὦτερος, Sup. œrarcç). [15 nous sont opposés, 
κατὰ τἀναντία ἡμῖν εἰσι. Choses entièrement 
opposées les unes aux autres, τὰ dx παντὸς 
ἀλλήλοις ἀντι-χείμενα (ἀντί-χειμαι, fuf. χείσομαι) 
ou ἀντιχειμένως ἔχοντα (ἔχω, fut. Œu). 

OPPOSITE , 4“. m. τὸ ἐναντίον, ou. À 
l'opposite, ἐξ ἐναντίας. Être situé à l'opposite, 
ἀντί-χειμαι, fut. xsiooua, dat, 

OPPOSITION , s. f. action d'opposer, de 
mettre en regard, ἀντίθεσις, aus (ἡ). || Résis- 
tance, ἐναντίωσις, εως (ἡ). || Obstacle, ἐναντίωμα, 
arcç (τὸ). || Ceux qui font de l'opposition, εἰ 
ἐναντιούμενοι, ὧν (partic. αἴ ἰναντιόςμαι, οὗμαι, 
ft. ωϑήσομαι) : οἱ ἐναντίοι, ὧν. || En termes 
de droit, διαπορείχ, ας (ἡ). Former ou mettre 
opposition, δια--πορεύομαι, fut. εὐσομαι. 

OPPRESSER, v. a. ἄγχω, fut. ἄγξω, 
᾿ aoc. Être oppressé, avoir la respiratiun op- 
pressée, δυσπνοίω, ὦ, ful. nou : ἀσθμαίνω, 
fut. ava. 

OPPRESSEUR , s. m. τύραννος, cu (6). 

OPPRESSIF , 12, adj. τυραννιχῦς, ἡ, Ov. 

OPPRESSION , s. f. action d'opprimer, 
χάχωσις, τως (ἡ). Être sous l'oppression, gé- 
mir soas l'oppression, πιίζομαι, fut. πιεσθή.- 
eau. || Difficulté de respirer, δύσπνοια, ας (ἡ). 

OPPRIMER, v. a. χαχόω, ©, fut. ὦσω, acc. : 
«ιίζω, fut. πιέσω, acc. Opprimé saccessivement 
par les grands, ὑπὸ τῶν ἀεὶ δυναστῶν πιεσθείς, 
«io, ἕν. 

OPPROBRE, s. m. 
Couvrir , accabler d'opprobres ; χατ-ονειδίζω, 
fut. isw, acc. Être l'opprobre de sa patrie, 
τὴν πόλιν ὀνείδει περι-δάλλω, fut. (αλῶ. 

ODPTATIF , 2. m. ἡ εὐχτική, ἧς (sous-ent. 
Tyouotç). À l'oplatif, εὐχτικῶς. 

OPTER , νυ. n. αἱρέομαι ou προ-αιρέομαι, 
εὔμαι, Jul. αἱρήσομαι, acc. — pour quelque 
chose, τι, sans préposition. Opter entre deux 
choses, tvurnez, avoir le choïs, τοῖν δυυῖν τὴν 
αἵρεσιν ἔχω, fut. ἕξω. 

OPTIMISME , s. πι. τὸ πάντα εἷς βέλτιον 
τρέπειν (infin. de τρέπω, fut. τρέψω). 

OPTIMISTE, 2. m. qui voit tout en bien, 
ὁ πάντα εἰς βέλτιον τρέπων (partic. de rpére, 


nn. po). 
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OPTION , s. ÿ. αἵρεσις, ἑως (ἡ). 

OPTIQUE, adj. ὀπτικός, ἡ, dv. |] Subet. 
ἡ ὀπτική, ἧς (ὁ), sous-ent. τέχνη, 

OPULEMMENT, adv. πλουσίως : ἀφδόνως, 

OPULENCE, 9. f. πλοῦτος, ou (ὁ) : ἀφθονία, 
ας (ἢ). Être dans l'opalence, πάντων εὐπορέω, 
ὥ, fut. vou : πάντων ἀφθονία περιῤ -δέω ou 
περιῤ-ῥέομχι, fut. ῥυήσομαι. Être pauvre au 
milieu de son opulence, ἐν πάντων ἀφθονίᾳ 
πτωχεύω, fut. εὐσω. : 

OPULENT , axre, adj, πλούσιος, «a, ον 
(comp. ὦτερος, sup. wrarcc) : ἄφθονος, 0, 
ον (comp. ὦτερος, up. ὦτατος) : πολυχρύμα- 
τὸς, ὁς, ΟΥ 2 ὑπερπλούσιος où ὑπέρπλουτος, 
ὃς, cv. Maison opulente, ἡ εὔπλουτος cixia, 
ας. Être opulent, πλουτέω, ὦ, fut. row. Être 
très-opulent, ὑπερ-πλουτέω, à, fut. now. 

OPUSCULE, s. m. συγγραμμάτιον, οὐ (τὸ). 
Opuscule en vers, ποιημάτιον, ou (re). 

OR, 4“. γι. métal, χρυσής, οὔ (ὁ). D'or, 
qui est en or, χρυσοῦς, ἥ, οὖν. Vase d'or, 
ornements d’or, χρυσώματα, ὧν (rx). || Mon- 
naie, χρυσίον, cu (τὸ). Un peu d’or, ypuai- 
διον, οὐ (τὸ). Acheter δὰ poids de l'or, χρυ- 
σίου ἀντι-σταθμίζω, fit. ίσω, dat. Chose qui 
vaut de l'or, πρᾶγμα χρυσίου τιμιώτερον, οὐ 
(τὸ). || Au fig. Vers d'or de Pythagore, 
Πυδαγόρου τὰ χρυσᾶ ἔπη, ὥν. Aflaire d'or, 
τὸ πολυκερδὲς πρᾶγμα, ατος. ὔ 

OR, com. dans les raisonnements, δέ, 
après 1m mot. || Dans des narrations, δέ ou 
μὲν οὖν après un mot. Or il advint, ἐγένετο 
δέ (avr. 2 de γίνομαι, ΛΗ. γενήσομαι). Or il 
disait, ὁ μὲν οὖν ἔλεγεν (imparf. de λέγω ; 
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ὄνειδος, οὺς (τὸ). [μ|. λέξω ou ἐρῶ). [| Or çà, six. 


ORACLE, s. m. prédiction, χρησμός, οὗ 
(δ). Oracle rendu en proæ, λόγιον, ou (τὸ). 
Rendre un oracle, χράω, &, fui. χρήσω .: 
μαντεύομαι, fut. εύὐσομαι. Rendre des oracles 
obscurs , ἀμφίλοξα μαντεύομαι, ful sbcouar, 
dut. | Lieu où l’on rend des cracles, χρηστή- 
ριον, où (re) : μαντεῖον, ee (τὸ). Consulter 
l'oracle, τῷ ϑιῷ χρζομαι, wma, ful χοήσο- 
μαι. Ἰροτδεῖθ τέροινάϊ!! que, ἐχούσδη, infin. 
Il se retira sans avoir obtenu une réponse 
de l'oracle , ἄχρηστος ἀπῆλθε {an-épyomar, fu. 
ἐλεύσομαι), #Mén. || Écower quelqu'un comme 
un oracle, τινὶ ὡς μαντείῳ χράομαι, ua, fus. 
χρήσιμαι. Regardez oette réponse comme un 
oracle, ὑμῖν πειχρησμῳδώσθω ταῦτα (χρησμῳδέω , 
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ὦ, fut non), Plat. Être l'oracle de son 
temps, tournez, pouvoir beaucoup par 50n 
crédit, τῷ ἀξιώματι πλεῖστον ἰσχύω, fut. ὕσω : 


ἐν μεγίστῳ ἀξιώματί εἶμι, fut. ἴσομαι. 


ORAGE, 4. m. χειμών, ὥνος (ὁ). I fait 
de l'orage, χειμάζει, fut. dou. Être battu par 
l'orage, χειμάζομαι, fut. αἀσθήσομαι. || Au fig. 
Conjurer l'oroge, tournez, écarter le mal- 


heur, τὴν μέλλουσαν συμφορὰν ἀπο-τρέπω, fut. 
τρίψω. 

ORAGEUX, πῦεε, adj. ἀελλώδης, ἧς, 4(- 
Mer orageuse , ἡ xuparuônç θάλασσα, ns. 
Temps orageur, χεέμών, ὥνος (ὁ). || Au fig. 


Dans les temps orageux de Rome, ἐν ταῖς 


τῆς Ῥώμης ταραχαϊς. 
ORAISON, 4. f. discours, λόγος, οὐ (ὃ). 
ἢ Prière, εὐχή, ἧς (ἡ). 


ORAL, aus, adj. Tradition orale ἡ διὰ 


λόγων παράδοσις, εὡς. 


ORALEMENT, adr. ἀπὸ στόματος. 


ORANGÉ, ἐκ, adj. κρόκινος, Ἢν OV : Xp0- 


χριδής, ἧς» ἔς. 
ORANGE, 2. f. τὸ χρυσοῦν μῆλον, οὐ. 
ORANGER , 9. m. ἡ χρυσῆ μυλέα, ας. 


ORANGERIE, 4. f. ἡ τῶν φιλοθέρμων 


φυτῶν ancôrxn, Ὡς». 


ORATEUR, 4. m. ῥήτωρ, 0p0ç (ὁ). Habile 
orateur, ῥήτωρ δεινός, οὖ. Parler en orateur, 


ῥητορεύω, fut. soc. 


ORATOIRE, adj. δητορικός, ἡ, ὄν. Art 


oraloire, ἡ ῥπτορική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
ORATOIRE, s. m. chapelle, ναΐδιον, ou (τὸ). 
ORATOIREMENT, adv. ῥητορικῶς. 
ORBE, s. πε. κχύχλος, οὐ (ὁ). 
ORBICULAIRE, adj. κυκλοφερής, ἧς, ἔς. 
ORBICULAIREMENT, ααυ. χυχληδόν. 
ORBITE, 4. m.— des planèles, περίοδος, 

οὐ (ἡ). [— de l'œil, κοίλωμα, arc (τὸ). Yeux 


qui sortent de leur orbite, yeux gros el 


saillants, ὀφϑαλυοὶ κυλοιδιῶντες, ων (ci). 
ORCANETTE, s. f. plante, ἄγχουσα., Ὡς (ἡ). 
ORCHESTRE, 2. νι. ὀρχήστρα, ας (ni) 
ORCHIS, 8. m. plante, σατύριον, οὐ (τὸ). 
ORDINAIRE, adj. accoutumé, συνίϑης, Υς. 
ἐς (comp. éaripoc, sup. ἐστατι() : εἰωθώς, νῖα, 
ὃς (ρατνιῖο. d'iiwôa). Cela est ordinaire, τοῦτο 
γίνεσθαι φιλεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : φιλέω, 
ὦ, fut. now). ἢ Vulgaire, commun, médiocre, 
μέτριος, α, ὧν : τυχών, οὖσα, dv (partic. de 
τυγχάνω), fur. τεύξομαι). Les bommes ordi- 


fut. ἐξ-έσται : 


fut. ταάξω φ acc, 
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naires, οἱ τυχόντες, ων. Prudence qui nest 
pas ordinaire, σύνεσις οὖχ ἡ τυχοῦσα, me 

OnDinains, 8. m. coutume, τὸ εἰωδός,, oroc. 
C'est l'ordinaire de Paul, εἴωδε τοῦτο τῷ Παύλῳ 
(soda, parf. de l'inusité ἴδω). C'est l'ordi. 
naire des lyrans, ἔδ᾽ς .xaô-iornxs τοῖς τυράν- 
νοις (καϑείσταμαι, fut. κατα-στήσομαι). Agir 
à son ordinaire, τὸ εἰωδὸς διλ- πράσσομαι, δεῖ. 
πράξομαι. Contre l'ordinaire, παρὰ τὸ εἰωθός. ἢ 
Dépense journalière, δίαιτα) nc (ἡ). Avoir un 
petit ordinaire, εὐτελῶς διαιτάομαι, ὥμαι, fut. 
ἡσομαι. 

ORDINAIREMENT, adr. τὰ πολλά : ὡς 
τὰ πολλά. Cela se fait ordinairement sing, 
οὕτως εἴωθεν où οὕτω φιλεῖ ταῦτα γενέσϑαι (εἴωθα, 
sans futur : φιλέω, ὥ, Jul. row : γίνομαι fut 
γενήσομαι). 

ORDINAL, aue, adj. ταχτικός, ἡ, ὄν, G. M. 

ORDINATION, 4. f. χειροτονία, ας (x) 

ORDONNANCE, s. f. diposition, διάταξις, 
εὡς (ἡ). || Règlement, διάταγμα, are (τὸ). Ré- 
gier par une ordonnance, δια-τάσσω, fut. 
τάξω, ou δια-τάσσομαι, fut. τάξομαι, acc. Dé- 
fendez par une ordonnance qu'on agisse ainsi, 
δια-τάσσου μηδενὶ τοῦτο ἐξ-εἶναι ποιεῖν (É-eon, 
raw, ©, fut. vou), Synés. 

ORDONNATEUR, s. m. tournez par le verbe. 

ORDONNER, νυ. a. mettre en ordre, δια- 
τάσσω, fut. τάξω, acc. : δια-τίϑημι, fui. δια- 
ϑήσω, acc. Ordonner un festin, τὴν εὐωχίαν 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Bien ordonné, εὕ- 
ταχτὸς, 06, ον 2 εὐδιάθετος, ος, ον. Mal or- 
donné, ἄτακτος, ος, ὧν : ἀδιάταχτος, 06, ον. 
|| Donner un ordre, προσ-τάσσω où ἐπι-τάσσω, 
: παρταγχώλω, fut. αγγελῶ, 
acc. Ordonner quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. — des choses impossibles, μείζω ἢ χατὰ 
δύναμιν προσττάσσω, fut. τάξω. Faire ce qui 
est ordonné, τὰ προσ-τεταγμένα κοιίω, ©, 


fut. ἡσω. Ordonner à quelqu'un de venir, 


ἐλθεῖν τινα κελεύω, fut. so. Qui vous l'a 
ordonné? τίς os éxû-nas, Le ciel n'en ἃ pat 
ainsi ordonné, οὖκ ἔδοξε ταῦτα θεοῖς (δοκέω 
ὥ, fut. δέξω): 

Onvonnen, admettre aux ordres sacrés, χὲν 
porevém, ὦ, ful. now, ace. Elre ordonne 
prêtre, ἱερεὺς ἀπο-δείκνυμαι, Jui. δειχϑέσομαι. 

ORDRE , s. m. arrangement, τάξις, εως (à). 
Bel ordre, εὐταξία, ας (ἡ). Qui est en ordre, 
eéraxrec, 06, ον. Mettre en ordre, de-réocss 


ORE 


fus. τάξω, acc. Rien n'est en ordre dans [ἃ 
maison, ἐν οἰκία ἀδιάταχτα πάντα. Marcher 
en ordre, ἐν τάξει χωρέω, ὥ, fut. now. Ranger 
en ordre de bataille, παρα-τάσσω, fut. ταξω, 


ORG 


ἡχρέω, &, fut. “au. Avoir l'oreille fine, 
εὐγχοέω, ὥ, fut. ae. Prêter l'oreille à, 
ὑπ-αχούω, fut. axobocuu, dat. Prêter l'oreille 
aux flatteurs, τοῖς χολαχεύουσι τὰ ὦτα δίδωμι, 
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acc. Avec ordre, τεταγμένως. Par ordre, ἑξῆς : | fut. δώσω. Fermer l'oreille à, ἀνηκουστέω, ὦ, 
καθεξῆς : ἐφεξῆς. Écrire sans aucun ordre, τὸ fut. ἔσω, gén. Boucher les oreilles, τὰ ὦτα 


σύγγραμμα εἰς οὐδεμίαν σύνταξιν συν-τάσσω, 
fut. τάξω. || Ordre dans la conduite, εὐταξία, 


iro-ppdcou, fut. φράξω, ou anc-Cie, fut. 


Cuaw. Rompre les oreilles, ὠτοχυπίω, à, 


ας (#). Avoir de l'ordre, εὐταχτέω, &, fut. |fut. now, acc. Ce bruit est veuu à nos 


ἥσω. N'avoir pas d'ordre, ἀταχτέω, &, fut. 
ἥσω. Homme qui n'a pas d'ordre, ὁ ἅταχτος 
ἀνήρ, gén. ἀνδρός. Mettre ordre à ses affaires, 
τὰ οἴκοι εὖ δια-τίϑεμαι. fut. δια-ϑήσομαι. 

Onvne, classe de citoyens, τάξις, εὡς (ἡ). 
L'ordre des chevaliers, ἡ ἱππικὴ ταξις. || Or- 
dres sacrés, % ἱερατιχὴ τελείωσις, εως. 

Onvaz, commandement, πρόσταγυα, arcç (τὸ) : 
παράγγελμα, are (τὸ). Donner ordre de faire 
uno chose, ποιεῖν τι προσ-τάσσω ou ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω. Le sage ne doit pas recevoir d'ordres, 
il doit en donner, οὐ δεῖ ἐπι-τάσσεσθαι τὸν 
σοφὸν, ἀλλ᾽ ἐπι-τάσσειν, #ristt. Il nous ἃ donné 
l'ordre exprès de venir, διαῤῥήδην ἡμᾶς ἐλθεῖν 
ἔχέλευσεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : κελεύω, fut. 
εὐσω). Je l'ai fait par votre ordre, σοῦ κε- 
λεύσαντος ou ὑπὸ σοῦ χελευόμενος ἔπραξα (πράσσω, 
fut. πράξω). Suivre les ordres de ᾳυεϊφυΐυη, 
τοῖς προσ-τασσομένοις πείθομαι, fut. πείσομαι, 
ou πειϑδαρχέω, ὥ, fu. ou, Où ὑπααχούω, 
fut. αχούσομαι. Qui agit sans ordre, ἀχέ- 
λευστος, 06, ὧν : αὐτοχέλευστος, ὁς, ὃν. Par 
l'ordre du ciel, θεύθεν. 

ORDURE, s. f. saleté, ῥύπος, cu (ὃ). [] Ba- 
layure, xxôapux, aroç (τὸ). || Obscénité dans 
le langage, αἰσχρολογία, ας (ἡ). 

ORDURIER, irc, adj.— dans ses paroles, 
αἰσχρολόγος, 05, ον. — duns ses actions, aioyoc- 
roc, de, ὃν. 

ORÉADES, s.f. pl. nymphes, ἐρειάδες, ὧν (ai). 

OREILLARD, λκοκ, adj. μεγάλα τὰ ὦτα 
ἔχων, ουσα, ον (partic. d'éyw, fut. ἕξω), Poll. 

OREILLE, s. 7. οἷς, gén. ὠτὸς (τὸ). Les 
oreilles, τὰ ὦτα, ὧν : Petite 
oreille, ὠτίον, οὐ (ro) : ὠτάριον, cu (ro). Bout 
de l'oreille, τὸ ἄχρον cbs, gén. cs. Lobe 
de l'orcille, προλόζιον, ou (τὸ). Mal d'oreille, 
ὡταλγία, ας (ἡ). Dresser les oreilles, ὄρθον 
εὃς form, 7μι, στήσω. Parler à l'oreille, εἰς 
cc τι λέγω, fut. λέξω. Dureté d'oreille, 
d'uwmxcia ας (ἡ). Avuir l'oreille dure, δυσ- 


. ᾿ ΄ «- 
αἱ ἄχοαὶ, ὧν. 


4 


oreilles, εἰς ἀχοὰς τὰς ἡμετέρας ἦλθε τοῦτο 
(ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Plaisir de l'oreille, 
τὸ τῆς ἀχοῆς 90, éce. Flatler l'oreille, τὰς 
ἀχοὰς éwrdbve, fut. ννῶ. Chose qui sonne 
mal à l'oreille, ἀχρόαμα χαλεπόν, οὗ (τὸ). 

OREILLER , 4. m. προσχεφάλαιον, cu (τὸ). 

OREILLETTE, 2. f. ὠτίον, ou (τὸ). 

OREILLON , s. m. παρωτίς, δος (ἡ). 

ORFÈVRE, s. m. χρυσοχόος, ον (δ). 

ORFÉVRERIE, s. f. ἡ χρυσοχεϊχή, ἧς. Bou- 
tique d'orfévrerie, ypuacyceicv, cu (τὸ). Tra- 
vailler en orfévrerie, χουσοχοέω, ὦ, fut. nou. 

ORFRAIE, 4. f. oiseau, φήνη, τς (ἡ). 

ORGANE, 4. m. partie du corps, ὄργα- 
νον, cu (τὸ). || Voix, φωνή, ἧς (ἡ). || Entremise, 
Par l'organe de quelqu'un, διά τινος. 

ORGANIQUE, adj. ὀργανιχός, ἡ, ὅν. 

ORGANISATION, 5. f. arrangement, διά- 
ταξις, we (ἡ). || érrangement des parties 
du corps, διοργάνωσις, εὡς (ἡ). || Constitution 
physique, φύσις, εὡς (ἡ). 

ORGANISER , ν. a. δια-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. : δια-τίθυμι, fut. Jix-0row, acc. Bien 
organisé, ebdrabsrce, oc, ον. 

ORGANISTE, s. m. qui fait des orgues, 
dpyavenusc, où (ὁ). || Qui en joue, ψάλτης, 
cu (ὃ). 

ORGE, 4. Γ᾽ χριθή, ἧς (x). D'orge, κρι- 
ϑινός, ἧ, dv. Qui se nourrit d'orge, χριϑο- 
φάγος, ος, ὃν. Farine d'orge, ἄλφιτον, ou (τὸ). 

ORGIES, 9. f. pl. ὄργια, ων (τὰ). Célé- 
brer les orgies, ὀργιάζω, fut. ἄσῳ. 

ORGUE, 5. m. Oncuss, 8. f. pl. ὄργα- 
νον, ou (τὸ). 

ORGUEIL, 9. m. ὑπερηφανία, ας (à) : 
podvruz, arc (τὸ). Noble orgueil, τὸ εὖ-- 
πρεπὲς φρόννυμα, ατος. Être enflé d'orguell, 
τῶ φρονήματι ὀγκύομαι, οὖμαι, fut. ὠϑήσομαι. 
Rabattre de son orgueil, τὸ φρόνημα ἀν- 
input, fut. ἀντήσω : τοῦ φρονήματος ἐκ-πίπτω, 


Jut. πεοοῦμαι. 
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ORGUEILLEUSEMENT, ad δπερηφάνως. mes malheurs, ἀπὸ τούτου αἱ ἐμαὶ ouuy:oai 
ORGUEILLEUX, muse, adj. ὑπερήφανος. ἤρξαντο. || Tirer son origine de quelqu'un, 
ce, ον (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Etreléx τινος γίνομαι, fut. γενήσομαι. I Lire son 
orgueilleux, ὑκερηφανεύομαι, fut. εὐσομαι. Τὶ origine des pairiciens, ἐχ τῶν εὐπατρίδων τὸ 
devint si orgueilleux que, εἰς τοσοῦτον ἦνθεν |yivec out (ie, fu. Din). D'une nobls 
ὑπερηφανίας ὥστε, infin. (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσυμιαι). origine, yes, %5, ἰς- D'une basse origine, 
ORIENT, s. me ἀνατολή, ἧς. (ἡ). Du côté ἀγινός, ἐς, ἐς, ἢ Origine d'un mot, τὸ ἕτυ- 
de l’orient, πρὸς ἕω. Pays situés à l'orient ,| nov, οὐ : ἐτνμολογία, ας (ἡ). 
τὰ πρὲς ἕω (sows-ent. μέρη, ὧν). ORIGINEL, eue, adj. ὁ, ἡ, τὸ ἐξαροχῆς 
ORIENTAL, aux, adj. ἀνατοχοιός, ἡ, ὄν. indécl. : ἀρχνιός, ἡ, ὃν : ἔμφυτος Où αύμφυτιςς 
Les Orientaax, οὗ τὰ πρὸς ἕω οἰκοῦντες, ὧν. 14, OV: Péché originel, ἡ προπατορικὰ ἁμαρτία, 
ORIENTER, v. «. louruer vers l'orient,| ας, G. M. 
πρὸς ἕω rpire, fut. τφέψω, ace. ἢ S'orienter ORIGINELLEMENT, ads. προκατοριχῶς, 
dans sa marche, la diriger d'après l'inspection G. M. 
du ciel, τὴν ὁδὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ σκοπέω, ORIPEAU, s. νι. ὀρείχαλκας, οὐ (ὃ). 
ὦ, fut. ἡσω. || S'orienter, ax fig. reconnaitre ORME, s. m. arbre, crüia, ας (à 
l'état des affaires, τὴν τῶν πραγμάτων ατάσιν D'orme, πτελέϊνος , Ἢν ve 
ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. | ORMEAU, s. me jeune orme, πτελέα, 
ORIFICE, 9“. m. στόμα, ατος (τὸ). ας (4). 
ORIFLAMME, s. J. ἡ βασιλικὰ σημαία, ας. ORNE, 5 κε. arbre, Boupaia, ας (à) 
ORIGAN, 9. m. plante, ὀρίγανον, οὐ (re). ORNEMENT, 4. πε κόσμος, οὐ (ὃ) : xd 
ORIGINAIRE, adj. γεγονώς,, υἷα, de (partic. | cha, ατος (τὸ) : ἄγαλμα, ατος (τὸ). Être l'or- 
parf. de γίνομαι, fut. νήσομαι). — d'un Pers, nement de, χυσμέω, ὦ, fui. mou, acc. : 
ἔκ τινος χώρας. Il est originaire de l'Attique, | κόσμον φέρω, Jul. οἴσω, dat. Ornement su- 
ἀπὸ τῆς Ἀττικῆς est τὸ Ὑένες (be, [μι.} ρεγῖ, xopmoc, οὖ (ὃ). Charger d'ornements 
DEw). Originaire de Syrie, tournez, Syrien | superilus, χομμόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. Dés- 
de naissance, Σύρος τὸ γένος. houorer l'hisioire par des ornements su- 
ORIGINAIREMENT, adv, κατ᾽ ἀρχάς. perflus, τοῖς χαλλωπίσμασι τὴν ἱστορίαν αἰσχύ- 
ORIGINAL, ace, adj. primitif, ἀρχέτνπες, 06, | νὼ, ut. υνῶ. || Ornements du stile, σχύματα, 
es. Pièce originale, τὸ ἀρχέτυπον, ον. ἢ Qui ne] ὧν (τὰ) : σχηματισιμοί, ὧν (ci). Stile charge 
ressemble qu'a soi-même, ἰδιοφυής, ἧς» ἐς .Mc-|d'ernements, ἡ ἄγαν doxrmariouive λέξις, 
φροπος, ος, ον. Esprit original , ἡ ἐπινοιτυκὴ δύ-} εὡς (partic. parf. passif de σχηματίζω, fut 
ναμις, œuç. Traiter un sujet d'une manière ice). Stle dénué d'ornements, à ἀκαλλώπι» 
originale, χαινῶς τι διεξοέρχομαε, fu. ελεύ- στὰς λέξις, εως. 
φομαι. || Subst. Un οὐξίηαι, un faniasque, mn ORNER, v. a. κοσμέω, &, μι. ἔσω, acc. 
bizarre, ὁ δύσκολος ἀνήρ, gén. ἀνδρίς. Orner un discours de pensées brillantes, 
ORIGINAL, 4. m. premier type, τὸ dpxéru-| λαμπραῖς διανοίαις τὸν λόγον cxmpatim, μια. 
mov, οὐ. ἢ] vient en seconde ligne, comme ἰσω. Isocrate cherche trop à orner son pat 
la copie après l'original, ὡς ἀπίήγραφας ἐξ] τοὺς σχεματισμοὺς καὶ τὴν καλλιέποιαν ἐκ κτν- 
ἀρχετύπου δεντερεύει (διυτερύω, fu. εὖσω), τὸς διώχει ὁ Ἰσοχράτες (διώκω, fut διώ- 
Diog. Laert. Eat). 
ORIGINALEMENT, adn κχαινοτόμως. ORNIÈRE, s. f. τροχιά, &s (à. 
ORIGINALITÉ, s. f. chose originalus,| ORPAILEEUR, 4. κε, χρυαολάγος, οὐ (δ). 
χαινοτομία, ας (ὁ). Qui vise ἃ l'origisalité, ORPLELIN, as μι. INEy & f. ὀρφανός, 
καινοτόμος, ὃς, ον. ἢ Bixarreria de caractère, ἡ, dé. D'orphelin, éppanxi, ὅ, ὧν. 
δυσχολία, ας (ἡ). orphelin, ὀρφανεύομαι, fu. εύσομαι. Rendre 
ORIGINR, 4. 3. ἀρχή, ἧς (x). Dès l'ori-|crphelin, ὀρφανίζω, fut. icw, ace. : ὀρφανόω, 
gine, ἀπ᾿ ἀρχῆς. Dans l'origine, τὰν ἀρχέν.) , Ju. ὦσω, acc. Élever un orphelin, 
Tirer son ovigise d'une chose, ἀπὸ τινος παῖδα ὀρφανεύω, fut. sôce. État d’orpbelis, 


ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. Telle fut l'origine de ὀρφανία, ας (à). 


OSS 
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ORPIN s. m. minéral, äpoinxov, οὔ (τὸ). |fut. δαλῶ, acc. : ὁστραχόω ou ἀπεοστραχόω, 


A Plante, τυλέφιον, οὐ (τὸ). 

ORTEIL, 4. m. doigt du pied, ὃ τοῦ ποδὸς 
ϑάχτυλος, onu simplement δάχτυλος, cu (6). Gros 
orteil, ὁ τοῦ ποδὸς μέγας δάκχτυλος, cu. 

ORTHODOXE, adj. ὀρθύδιξος, ὃς, 
Être ογιποάοτε, ὀρθοδοξέω, ὦ, fut. nou. 

ORTHODOXIE, s. 7. ὀρδοδοξία, ας (ἡ). 

ORTHOGRAPRE , s. f. ὀρϑογραφία, ας (ἡ). 

ORTIIOGRAPHIE, 4. f. ὀρϑογραφία, ας (ἡ). 

ORTHOGRAPHIER , v..a. δρθογραφόῳω, ©, 
fut. ἥσω. 

ORTIE, s. f. plante, axaxrgn, ἧς (ἡ). 

ORTOLAN, s. m. oiseau, κεγχρίς, ἰδος (ἡ). 

ORVALE, s, f. plante, Gouivov, cu (τὸ). 

ORYIÉTAN, s. m. θγριαχή, ἧς (ἡ). Mar- 
chand d'orviétan, ἀγύρτης, ou (ὃ). 

OS, s. m. ὀστοῦν, où (ro). Petit os, ὀστά- 
ριον, οὐ (τὸ). || Montrer les os, être maigre, 
ὁστοφανέω, &, fut. row. Il n'a que la peau 
et Fes os, αὐτῷ λοιπὰ τὰ ὀστᾶ καὶ τὸ δέρμα. 

OSCILLATION, 4. f. ταλάντωσις, εὡς (ἡ)... 

OSCILLATOIRE, adj. ἀμφιῤῥεπής, ἧς, ἐς : 
ἀμφίῤῥοπος, ος, ον. 

OSCILLER, v. π. ταλαντόομαι, οὗμαι,, 
fut. ὠθήσομαι : ταλαντεύομαι, fut. εὐϑήσομαι. 


ΟΥ̓. 


ΟΝ, #x, adj. Assez osé pour, εἷς τοῦτο. 


roune προτεληλαχώς, υἷα, ἐς (partic. parf. 
de προ-ελαύνω), ὥστε, avec l'infin. 

OSEILLE, s. f. plante, ὀξαλίς, ἴδος (ἢ). 

OSER, v. a. τολμάω, &, ful. ow, acc. : 
ϑαῤῥέω, ©, fut. now, acc. Il n'ose pas 
s'approcher, οὐ τολμᾷ γενέσθαι πλησζυν (γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι). Homme ἃ tout oser, 
ῥᾳδιοῦργος, ou (ὁ). 

OSIER, s. m. arbrisseau ou branche d'ar- 
brisseau, λύγος, οὐ (6). D'osier, λύγινος, 
ἢ, 0 

OSSELET, s. m. petil os, ὄσοτάριον, οὐ 
(τὸ). || Osselet qui sert à jouer, ἀστράγαλος, 
ou (ὁ). Petit osselet, ἀστραγαλίσχος, cu (6). 
Jouer aux osselels, ἀστρχγαλίζω, fut. ic. 
Jeu des osselets, ἀστραγαλισμός, οὔ (ὃ). 

OSSEMENTS, 4. m. pl. ὀστᾶ, ὧν (ra). 
Ramasser des ossements, ὀστολογέω, à, fut. ce. 

OSSEUX, nusz, adj. ὀστώδης, nç, ες. Qui 
‘est d'une nature osseuse, ὀστοφυής, ἧς, ἔς. 

OSSIFICATION, s. f. tournez par le 
verbe. 


ξομαι, 


©, fut. ὦσω, ace. 

OSSIFRAGUE, 92. m. oiseau, φήνη, nç (ἢ). 

OSSU, τε, adj. ὀστώδης, ἧς, ec. 

OSTENSIBLE, adj. qavepés, d, dv : προ. 
φανής, ἧς, és Motif ostensible, πρόφασις, 
ως (ἡ) : σχῆμα ou npcoyrux, ατὸς (τὸ). 

OSTENSIBLEMENT , ααν. φανερῶς. 

OSTENTATION, s. f. ἐπίδειξις, suc (ἡ) 
Faire ostentation de, ἐπι-δείχνυμαι, fut. δεί- 
acc. Oslentation fstueuse, χόμπος, 
œ (ὁ). Faire ostentation de ses forces, τῆς 
δυνάμεως ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, fu. vac- 
μαι. Plein d’ostentation, χομπώδης, ve, ες : 
κομπαστιχός, ἡ, ὄν. Avec ostentation, xoura- 
ατιχῶς. 

OSTRACISINTE, s. γε. ὀστραχισμός, οὔ (6). 
Bannir par octracisme, ὀστραχίζω, fut. ίσω, 
acc. 
OTAGE, s. m. ὅμηρος, οὐ (δ). Donner ses 
enfants en otage, ὁμήρους τοὺς παῖδας δίδωμι, 
fut. δώσω. Être δὰ otage, ὁμηρεύω, fut. 
süoo. Prendre en otage, ἐξ-ομνρεύομαι, fut. 
εύσομαι, acc. 

OTER, v. a. — une chose d'une autre, 
τί τινος ἐξ-αιρέω, ὦ, fui. αἱρήσω, ou ἐξ- 
αιρέομαι OM ὑφ-αιρέομχι, οὖμαι, fut. αἱιρήσο- 
μαι. f| Qu'on l’ôte de ma présence, ἐντεῦθεν 
ἀπεωθείσθω (ἀπ-ωϑέω, à, fut. θήσω où waw). 
Otez-vous de mes yeux, ἄπαγε (impér. d'äx- 
ἄγω, fut. ἄξω). || Oter son habit, τὴν ἐσθῆτα 
-Süque:, fut. δύσομαι. Oler son chapeau, 
τὴν χεφαλὴν ἀπο-γυμνόω, à, ful. wow. 

Orsa une chose à quelqu'un, τί τινος ἀφ- 
αιρέω, ὥ, fut. œprow, ou τί τινα ἀφ-αιρέο- 
μαι, cùua, fut. œpraua. Oter au peuple 
le droit de suffrage, τοῦ δύμου τὴν φῆφον 
ἀφ-αιρέω, &. Oter à celui-ci ses biens, τοῦ- 
τὸν τὰ χρήματα ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι. On m'a 
ôté mes dignités, τὰς τιμὰς ἀφ-ύρημαι (parf. 
passif d'ip-mpéw, ὦ). [| Oter à la fois la 
maladie et la vie, ἅμα τῷ νοσήματι τὴν ζωὴν 
ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι. Oter les craintes à quel- 
qu'un, τινὰ τῶν φόδων ἀπ-ιαλλάσσω, fut. 
αλλάξω. Je ne puis m'ôter cels de l'esprit, 
ταύτης τῆς ἐννοίας dnalativar οὐ δύναμα:, 
fut. δυνήσομαι. || Oter l'honneur à une fille, 
τὴν παρθένον αἰσχύνω, fut. υνῶ. 

OTTOMANE, s. f. canapé, σχίμπους, côte 


OSSIFIER, v. a. εἰς ὀστοῦν pera-Galn, |(8) : σκιμπόδιον, ον (τὸ). 
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OU, conjonct. alternative, ἥ, L'agriculture 
est-elle utile ou non? ἡ γεωργία χρησιμὸν À 
οὖ; L'avez-vous dit où non? ἐῤῥήθη ταῦτα 
σοι À οὔ (ἐῤῥήθὴην, aor. 107 passif de λέγω, 
fut. λίξω ou ip); Ou du moins, ñ γοῦν. 
Ou san cela, si δὲ μή. Ou plutôt, μᾶλλον δέ. 

OU, adv. de lieu, sans mouvement, οὗ : 
ὅκου. Avec mouvement, ὅποι. Là où il est, 
ἕνδϑα ὅπου ἐστί. Je vais où je veux, βαδίζω 
ὅποι ἂν βεούλωμαι. || Dans les interrogations, 
sans mouvement, ποῦ, el avec mouvement, 
ποῖ. Mais où est-il ? — Où il est? là, ἄλλα 
ποῦ ἐστίν; ὁποῦ ἐστίν; ταύτῃ. Où .at-il allé? ποῖ 


OUI 


oublié, ἀμνηστίομαι, οὖὗμαι, fut. ηϑδήσομαι. 
Oublié, ée, ἀμνηστούμενος, ἢ, ον, Entiere- 
ment oublié, ἐξίτηλος, ce, ον. Ces choses Ὡς 
peuvent s’oublier, ταῦτα cd μὴ ἐξίτηλα γένη» 
ται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Faire oulxier 
une chose, λήθην τινὸς εἰστάγω, fut. ἄξω, ou 
ἐμ-ποιίίω, ὥ, fut. ἥσω. 

Ousuien, négliger, παρα-λείπω, fut. λείψω, 
acc. : παρ-ίημι, fut. map-row, acc. Ne ries 
oublier pour sa défense, οὐδὲν τῶν πρὸς ΤΊ» 
ἀπολογίαν χρησίμων ἀπο-πλείπω, ful. λείψα, 
J'allais oublier de vous dire, ἔμελλον τοῦτο 
παρ-εἶναι, ὅτι (rap-inu, fut. παρ-ἡσω : pie, 


γῆς ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι); Où fuir?|fut. μελλήσω). || S'oublier, négliger ses inté- 


ποῖ le 
subj. ποῖ φύγω; ποῖ τράπωμαι ( φεύγω, fu. 
φεύξομαι : τρέπομαι, fut. τραπήσομαι); || D'où, 
ὅϑεν, ὁπόϑεν. Avec interrogation, πόθεν: D'où 
nous viens-tu? πόθεν ἡμῖν κατα- φαίνῃ (xara- 
φαίνομαι, fut. φανήσομαι). D'où êtes-vous, 
de quel pays? ποδαπὸς εἶ: D'où est-elle ? 
ποδαπὴ ἐστι; || Par où, ἦ : ὅπη. Avec inter- 
rogation, πῇ. Partout où, ὅπη ἄν, δι). 

OUAILLE, s. f. οἷς, gén. οἱές (ἡ). 

OUAIS, interj. Babai. 

OUATE, s.°f. γνάφαλον, ou (τὸ). 

OUATER, v. a. ναφάλω mio, &, fut. 
“au , acc. 

OUBLI, s. m. λήϑη, nç (ἡ). Mettre en 
oubli, τῇ λήθῃ παρα-δίδωμι, fut. παρα-δώσω, 
acc. Tomber dans l'oubli, εἰς λήθην ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. Jamais ce malheur ne tombera dans 
l'oubli, οὐδέποτε αὕτη ἡ συμφορὰ ἐξίτηλος γενή- 
σιται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). Être plongé 
dans J'oubli, dv àrôn χεῖμαι, fut. χείσομαι. 
Oubli des injures, auvrowzxia, ας (ἡ). Loi 
d'oubli, ἀμνηστία, ας (ἡ). || Par oubli, par 
imprudence , λεληϑότως. 

OUBLIE , s. f. pdte mince, ἀρτίσχος, ou (ὃ). 

OUBLIER , v. a. perdre le souvenir, λανθά- 
vouat Ou ἐπι-λανθάνομαι, fut. ‘Añoquat, gén. 
Jamais je ne pourrais oublier ses vertus, 
τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ οὐδέποτε ἄν ἐπι-λαθέσθαι du- 
σηϑείην ( δύναμαι, fut. δυνήσομαι). N'oubliez 
pas de quels parents vous descendez, μὴ ἐπι- 
λάθησθε οἷων ἀνδρῶν ἔχγονοί ἐστε. Oublier son 
mature] , s'oublier | ἐμαυτοῦ ἐπι-λανϑάνομαι. 
Oublier les bienfaits, τῶν εὐεργετημάτων ἀμνη- 
στέω ou ἀμνυμονέω, &, fut. ἦσω. Oublier 
Jes injures » aumowzxiw, ὦ, fut. nou. Être 


χατα- φεύγω; OU en lournant par 


fat. 


rés, ἐμαυτοῦ ἀμελέων, ὦ, fut. row. || S'oublier, 
être négligent, ῥαθυμέω, ©, ful. nom : ὀχνέω, 
&, μι. now : ῥαθύμως où ὀχνηρῶς ἔχω, fut 
ἕξω. S'oublier, commettre des fautes, πλιῳ- 
μελέω, ὦ, fut. row. || S'oublier, être mis hors 
de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι ou simplement ἐξ- 
ίσταμαι, fut. ἐχ-στήσομαι : ἐμαυτοῦ axpars 
εἶμι, fut. ἔσομαι, ou ἀκρατῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
| S'oublier, perdre Le respect, ἀναιδεύομαι, 
fut. εὐσομαι : ἀναισχυντέω, ὦ, fut. ἥσω. 

_ OUBLIEUX, use, adj. ἐπιλήσμων Où ἀμνά- 
μῶν, ὧν, Gv, gén. νος (Comp. ονέστερος, sua 
ονέστατος), avec le gén. Être oublieur de, 
ἀμνηστέω ou ἀμινυμονέω, ὦ, fut. row, gén. 

OUEST, s. μι. δύσις, suç (ἡ) : δυσμαί, ὧν 
(ai). D'ouest, δυτιχός, ἡ, dv : δυσμιχός, ἡ, 
ὄν. À l'ouest, du côté de l'ouest, πρὸς δύσιν. 
Vent d'ouest, ζέφυρος, cu (ὁ). 

OUI, particule affirmative, vai. Dire oui, φεμί, 
fut. φήσω. Dire oui ou non, ñ φυμὶ ἢ dro— 
φημι, Dire oui et non, vai καὶ οὖ λέγω, fur 
λέξω. Oui-dà, oui certes, vai δή. Oui, par 
Jupiter, νὴ Δία : vai μὰ τὸν Δία. 

OUI-DIRE, 4. m. bruit, nouvelle, run, 
Ὡς (ἡ) : χλυδών, ὄνος (ἡ). Savoir par oul- 
dire, ἀκοῇ τι οἶδα, fut. εἴσομαι. Le savez- 
vous par ouï-dire ou pour l'avoir vu? 
ἀχούσας ἣ ἰδὼν τοῦτο οἶσθα (ἀχούω, fut. ἀχεύ- 
σομχι : ὁράω, &, fut. ὄψομαι, aor. εἶδον : 
οἷσδα, % pers. singul. α΄ ςἴδα); 

OUIE, s. f. ἀκοή, ἧς (ἡ). Avoir l'oule 
bonne, sbrxciw, &, fut. ἥσω. Avoir l'ouic 
dure, δυσηχοέω, ὦ, fut. row. Perdre l'oule 
τῆς ἀχοῖς ἀπο-στερέομαι, οὔμαι, {μί. vôr- 
συμαι. La faire pcrdre, τὴν ἀχοὴν δια--φϑείρω, 
φθερῶ, 


OUT 


OUIES, s. J. pl. des poissons, βράγχια, 
ὧν (ra). 

OUIR, v. a. ἀχούω, fut. ἀχούσομαι, acc. 
de la chose et gén. de la personne. Ouir 
dire, ἀκούω, fut. ἀχούσομαι, acc. : πυνθάνομαι, 
fut, πιεύσομαι, acc. — de queldu'un, τινός ou 
ap τινος. ‘Nous avions ouf dire qu'il était 
à Élatée, αὐτὸν ἐν Ἐλατεία ὄντα ἠκούομεν 
{imparf. d'axcow), Dém. J'ai oul dire à cet 
homme que les choses s'étaient ainsi passées, 
αὐτοῦ ἀκήκοα ὅτι ταῦτα οὕτω γέγονε (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). 

OURAGAN, s. m. τυφών, ὥνος (6) : ἄελλα, 
Ὡς (ἡ) : ζάλη, ἧς (ἡ) : χειμών, ὥνος (ὃ). 

OURDIR, v. a. ὑφαίνω, fut. avo, acc. 
]l Æu fig. Ourdir des intrigues, τὰς μηχανὰς 
πλέχω, fut. πλέξω. 

OURLER, v. a. περιζᾧ -δάπτω, fut. pige, acc. 

OURLET, 4. m. τὸ περι-εῤῥαμμένον χεῖΐ- 
λος, ous. 

OURS, 2. m. Ocase, 4. f. animal, ἄρκτος, 
ou (ὁ, ἡ). D'ours, ἄρχτειος, ος ou α΄, ον. 
Peau d'ours, ἡ ἀρχτῇ, ἧς (sous-ent. δορα). 
|| La grande ourse, constellation, äpxroç, ου 
(δ. La petite ourse, xuvéacupx, ας (ἡ). 

OURSIN, 2. m. animal, ἐχῖνος, ou (ὃ). 

OURSON , s. m. pelil ours, ἀρκτύλος, 
ου (ὁ). 

OUTARDE, s. f. oiseau, ὡτίς, δος (ἡ). 

OUTIL, 42. m. ἐργαλεῖον, ou (τὸ) : ὄργα- 
νον, ou (ro). Outils de serrurier, τὰ σιδιηρικὰ 
Even, ὥν. ᾿ 

OUTILLER, v. a. ἐργαλείοις ἀρτύω, Jul. 
ύσω, ou χατα-σχευάζω, ful. dou. | 

OUTRAGE, s. m. ÜGpt;, suç (ἡ)... Faire 
à quelqu'un un outrage sanglant, δεινὴν ὕζριν 
τινὰ ὑδρίζω, Jul. ίσω. Voilà les outrages que 
j'ai reçus, τοιαῦτα ὑδρίσθην. 

OUTRAGEANT, wants, εἰ Ournaceux, Euse, 
adj. ὑζριστικός, ἡ, cv (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος). 

OUTRAGER , νυ. a. ὑδρίζω, fut. ίσω, 
acc. — en quelque chose, τί. Comme on m'a 
outragé! οἷα ὕζρισμαι. Vous outragez ainsi 
les dieux! ταῦτα περὶ θεοὺς ὑδείζεις. 

OUTRAGEUSEMENT, adv. ὑξριστικῶς. 

a OUTRANCE, adv Se battre à ou- 
trance, ἐῤῥωμένως δια-μάχομαι, μι. payé- 
CTP TOR 

OUTRE, s. f. peau de bouc, ἀσχός, où (ὃ). 
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OUTRE , prép. au delà de, ὑπέρ, acc. 
πέρα, gén. Ouire mesure, ὑπερμέτρως : πέρα 
τοῦ μετρίου. Avec un nom de Lieu on emploie 
πέραν. Outre mer, πέραν τῆς θαλάσσης. D'ou 
tre-mer, ὑπερθαλάσσιος, ος, ον. || De plus, en 
outre de, πρός, dat.: ἐπί, dat. Outre cela, 
πρὸς τούτοις : ἐπὶ τούτοις. Outre qu'il ne sert 
de rien, πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελεῖν (ὠφελέω, ὦ, 
fut. now). || Percer d'outre en outre, δια- 
πείρω, fut. περῶ, acc. 

OUTRÉMENT, ααυ. ὑπερμέτρως : ἀμέτρως. 
Se vanter outrément, ἐμαυτὸν ὑπερεπ-αινέω, 
ὥ, fut. αἰνέσω. 

OUTREMER, 4. πι. couleur bleue, χυανός, 
οὖ (3). 

OUTRE-PASSER, v. a. ὑπερ-δαίνω, fut. 
δήσομαι, acc. : ὑπερ-θάλλω, fut, δαλῶ, acc. 

OUTRER, v. a. porter à l'excès, εἷς 
ὑπερθολὴν αὔξω ou αὐξάνω, fut. αὐξήσω, acc. 
Outrer les louanges, xx” ὑπερδολὴν ἐπ-αινέω, 
ὦ, fut. aivicw, acc. Outrer les choses, les 
exagérer, τὰ πράγματα δεινόω, ©, fut ὦσω.- 
| Être outré en quelque chose, ἕν τινι ὑπερ- 
βάλλω, fut. Cao. Méchancelé outrée, % 
brip-Gilicuaz μοχθηρία, ας. Débauches outrées, 
ἡ ὑπέρμετρος ἀσωτία, ας. Être outré en toutes 
choses, ἐν πᾶσιν ἀμέτρως ἔχω, fut. ἕξω. 
N'être outré en rien, ἐν ἅπασι μετριάζω, 
fut. dau. 

Ovrasn , excéder de fatigue, χατα-πονέω, 
w, fut. row, acc. S'outrer de travail, τῷ 
χαμάτῳ τρύχομαι, Parf. τέτρυμαι. 

Ovraen, mettre hors de soi, ἐξ-ίστημι, fut 
ἰχ-στήσω, acc. : ὀργίζω ou ἐξ-οργίζω, ful. ίσω, 
acc. Être outré, ἀγαναχτίω, ὦ, fut. row. 
— de quelque chose, τι où ἐπί τινι. 

OUVERTEMENT , adv. φανερῶς (comp. 
ὥτερον, SUP. ὦτατα) προφανῶς (COMP. ἔστερον, 
sup. iorata). Parler ouvertement, παῤῥυσιά-- 
topat, fut. ἄσομαι. 

OUVERTURE, s. f. action d'ouvrir, ἄνοιξις, 
«wç (4). Ouverture d'une veine, etc. évreun, 
ἧς (ἡ). — d'un livre, d'un papier, ἀνάπτυξις, 
swç (%). À l'ouverture de la lettre, ὡς ἐλύθχ 
τὰ γράμματα (λύω, fut. λύσω). || Espace ow 
vert, χάσμα, areç (τὸ). Ouverture de la terre, 
γῆς χάσμα, ατος. || du fig. accès, moyen d'en- 
trer ou de pénétrer, εἴσοδος, οὐ (ἡ). Donner 
ouverlure à une affaire, τῷ πραγματι προσ- 
ὁδοποιέω, &, fu. %aw. Je ne vois pas pour 
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lui d'ouverture aux honneurs, déaro αὐτῷ 
γίνονται αἱ τιμαί (γίνομαι, Jul. γενήσομαι ). 
Saisir Δ première ouverture, τοῦ τυχόντος 
καιροῦ ἐπι-λαμδάνομαι, fut. χήψομαι. [ Révélation, 
ἀναχάλυψις, ἑως (ἡ). Je lui fis l'ouverture 
de mes projets, αὐτῷ τὰ βουλεύματα ἀν- 
ἐχάλυψα (ἀνα-χαλύπτω, fut. χαλύψω), ou ἔξ- 
ἔφηνα (ἰχ-φαίνω, fut. φανῶ). ἢ Facilité, ap- 
titude naturelle, εὐφυΐα, ας (ἡ). Avoir de 
l'ouverture pour les affaires, πρὸς τὰ πρά- 
ματα εὖ πέφυκα, parf. de φύομαι, fut. φύ- 
σομαι, Où εὐφυῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Commen- 
cement d’une chose, ἀρχή, ἧς (4). À l'ouverture 
de la guerre, de ἴδ campagne, εὐθὺς ἐν- 
ἱσταμένου τοῦ πολέμου (ἐν-ἴσταμαι, fut. ἐν-στή- 
σομαι). À l'ouverture des classes, εὐθὺς av- 
οἰγομένων τῶν γυμνασίων (ἀν-οίγω, fu. οἰξω). || 
Ouverture d'un opéra, d'un morceau de mu- 
sique, προοίμιον, οὐ (τὸ). 

OUVRABLE, adj. Jour ouvrable, ἡ ἐργά- 
σιμος ἡμέρα, ας. 

OUVRAGE, s. m. ἔργον, cu (τὸ). Ouvrage 
soigné, φιλοτέχνημα, ατὸς (τὸ). Être à Γου- 
vrage, τοῦ ἔργου ἔχομαι, fut. ἕξομαι. || Ouvrage 
esprit, γράμμα, ares (τὸ). Ouvrage de longue 
haleine, σύγγραμμα, ατὸς (τὸ). Ouvrage en 
vers, ποίημα, arcç (ro). Composer un ou- 
vrage, τὶ γράφω Ou συγεγράφω, fut. γράψω. 
Composer un ouvrage en vers, ἔπος τι ποιέω, 
&, fut. raw. || Ouvrages avancés, terme de for- 
tification, προτειχείσματα, ὧν (τά). Ouvrages 
des assiégeants, ἐπιτειχίσματα, ων (τὰ). 

OUVRAGÉ, ἕξ, adj. πεφιλοπονημένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de φιλοπονέω, ὦ, fut. 
NC | 

OUVRE, ἐκ, adj. ποικιλτός, ἡ, dv. 

OUVRIER, s. m. 1ènx, 4. f. qui travaille 
à la journée, ἐργάτης, ou (ὁ). Au fém. ἐρ- 
γάτις, 1906 (ἡ). || Artisan, celui qui exerce 
une profession mécanique, χειροτέχνης, où (δ). 
Ouvrier qui travaille aux constructions, réxruv, 
ovog (ὃ). — qui travaille à la forge ou à l'aide 
du feu, βάναυσος, ou (ὁ). Bon ouvrier, habile 
ouvrier, τεχνιχός, ἡ, ὅν (comp. œrepoc, sup. 
wraroç). Mauvais ouvrier, &reyvee où ἄπειρος 
OU ἀπειρότεχνος, 06 ον. 

OUVRIR, v. a. ἀν-οίγω, fut. οἴξω, acc. 
La porte lui est ouverte, αὐτῶ ἀν-ἕωχται ἡ 
θύρα. Maison ouverte à tout le monde, ἡ 
πᾶσιν ἀνεεῳηγμένη οἰκία, ας. [Ouvrir les yeux, 
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la bouche, τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὸ στόμα ἀν-οἶγα, 
Μιι. οἰξω. N'ouvrez-vous pas les yeux sur vetre 
faute? τὸ σὸν ἁμάρτημα οὐκ ἀν-εωγόσιν ὀφθκλ- 
μεῖς ὁρᾷς (ὁράω, ©, fut. ὄψομαι); Avoir Καὶ 
bouche ouverte, xéçrva (parf. de χαίνω, fut. 
χανοῦμαι). ΠΊ n'ese pas ouvrir la bouche, 3: 
χσίνειν τολμᾷ (rude, ὥ, fut. row). Ouvrir 
la main, 165 doigts, τὴν χεῖρα, τοὺς δακτύλους 
ἀνα-πετάννυμι, fut. πετάσω. Ouvrir ses ailes, 
ἀνα-πτερύσσομαι, fut. ύξομαι : τὰς πτέρυγας 
ἀνα-πετάννυμι, ful. πετάσω, Ou ἀνα-πτύσσω, fat. 
πτύξω. || Ouvrir un livre, τὸ βιέλίον ἀνα--πτύσσω, 
fut. πτύόξω. Ouvrir une lettre, τὴν ἐπιστολὴν 
λύω, fut. λύσω. }} Ouvrir une veine, τὴν φλέξα 
τέμνω, fut. τεμῶ. ἢ Ouvrir à quelqu'un le 
chemin de, τινὶ εἷς τι ὁδοποιω où rpe- 
οδοποιέω, &, fut. vou. S'ouvrir un chemin à 
travers les ennemis, διὰ μέσων πολεμίων ὁδὸν 
τέμνομαι, fut. τεμοῦμαι. || Ouvrir à quelqu'un 
l'esprit, l'intelligence, σύνεσίν τινι ἐμ-ποιέω, 
ὥ, fat. ἡσω. || Ouvrir son cœur, souvrir à 
quelqu'un, πρός τινα ἀπο-χαλύπτομαι, fut 
καλύψομαι. [| Ouvrir une campagne, la com- 
mencer, τοῦ πολέμου ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι. II 
ouvrit la campagne par le siége de la ville, 
ἅμα ἐν-εστῶτος πολέμου τὴν πόλιν ἐπολιόρκησε 
(πολιορκέω, &, fut. fou). || Ouvrir un avis, 
νώμην τινὰ πρῶτος ἀπο-φαίνομαι, Jul. φα-» 
νοῦμαι : τῆς γνώμης ἄρχω Où ἐξ-άρχω, δα. 
ἄρξω. Ouvrir toute espèce d'avis, παντὸς δό- 
ματος ἐξ-άρχω, fut. ἄρξω. Ouvrir la conver- 
sation sur un sujet, λόγον περί τινος χατοάρχω, 
fut. ἄρξω. 

s'Ouvain, v. r. ἀν-οίγομαι, fui. οιχϑήσομαι, 
La terre s'ouvre, yaive ἡ γῇ (χαίνω, fut. χα- 
νοῦμαι). Le vaisseau s'ouvrit, δι-εῤῥάγα τὸ 
πλοῖον (διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσιμαι). 

OUVROIR, 4. m. ἐργαστήριον, οὐ (το). 

OVALE, adj. ὡκοειδής, ἧς, 6. ἢ Subst. τὸ 
ὠοειδὲς σχῆμα, ατὸς : ὡοῦ σχῆμα, ατὸς (τὸ) : 
ἐργαλεῖον, οὐ (τὸ). 

ΟΥ̓ΑΤΙΌΝ, 4. f. le petit triomphe chez les 
Romains, ὃ ἰλάσσων θρίαμδος, οὐ : ὅ δεύτερος 
ϑρίαμξος, eu. Avoir les honneurs de l'ovalion, 
τὸν δεύτερον θρίαμδον θριαμζεύω, fut. εὐσω. F 
Triomphe en général, ϑρίαμκδος, cu (δ) : πομπή, 
ἧς (ἡλ. Faire à quelqu'un une ovation, τινὰ 
ϑριαμδεύω, fut. εὐσω, ou μετὰ xpérou xai δο- 
ρύθου προ- πέμπω, fui. πέμψω. 

OVE, 5. m. ὡόν, οὗ (το). 
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OVIPARE, adj. ὠοτόκος, ος, ον, Être ovi-] OXVRRHODIN, 4. m. ἐξυῤῥόδινον, οὐ (τὸ). 


pare, worcxiw, &, fut. nou. OYANT-COMPTE, 2. m. ὁ τὸν λόγον ἀπο- 
OXYCRAT, 4. πι. τὸ ὀξύχρατον, ον. λαμθάνων, οντὸς (α΄ ἀπο-λαμδάνω, fut. λήψομαι), 
OXYGONE, adj. ἐξυγώνιος, ὁς, ον. OZÈNE, 4. m. sorte d'ulcère, aux, 
OXYMEL, s. m. ὀξύμελι, ιτὸς (τὸ me (ἡ). 


P 


. PAG PAI 


Pacace, 8. m. péturage, νομή, ἢ (ἡ): 
νομός, où (δ). Pays de ῥδοδξοδ, χώρα ἕννομος, 
οὐ (ὁ). Droit de pacage, ἐπινομία, ας (ἡ). 
PACAGER, v. n. νέμωμαι, fut. νεμοῦμαι, acc. 
PACIFICATEUR, s. m. εἰρηνοποιός, où (ὃ). 
PACIFICATION , s. f. rétablissement de la 
peix, ἡ τῆς εἰρήνης ἀποχατάστασις, εως. || 4c- 
tion de pacifier, de calmer, καταστολή,, ἧς (ἡ). 
PACIFIER, v. a. calmer, χαϑ-ίστημι, fut. 
κατα-ατήσω, AOC. : χατα- στέλλω, Jul. στελῶ, 
ace. Pays pacifié, ἡ εἰρηνενομένη χώρα, ας 
(εἰρηνεύομαι, fu. εὐσομαι). | 
PACIFIQUE, adj. εἰρηνικός, ἡ, dv : εἰρη- 
ναῖος, α, ὧν : ἥσυχος, 06, ὃν (comp. αἴτερος ; | 
sup. αἰτατος). 
PACIFIQUEMENT, ads. εἰρηνιχῶς. 
PACOTILLE, s. f. φορτία, ων (ra). 
PACTE, s. m. συνθήκη, ἧς (ἡ) : ὁμολογία, 
ας (à) : συνάλλαγμα, ατος (τὸ) : συναλλαγή, ἧς 
(ὦ) : συμβόλαιον, ὦ (τὸλ. Faire un pacle avec 
quelqu'un, συνθήκην ou συνθήκας où ὁμολογίαν. 
πρός τινα ποιέομαι, εὔμαι, {μ|. ἥσομαι : τινὶ 
ou πρὸς τινα συν-τίϑεμαι, fut. αὐυν-θάσομαι :. 
τινὶ συν-αλλάσσω, fut. αλλάξω : τινὶ συμ-Θάλλω, 
fu. Cod. 
PACTION, s. f. συνθύχη, ἧς (ὃ : συναλ-- 
λαγά, ἧς (A 
PAGANISME, 4. m. εἰδωλολατρεία,, ας (à): 
ἡ τῶν ἐθνικῶν θρπσχείαι, ας 2. εἰδολιμανία, ας (ἡ).. 
PAGE, s. πι. enfant placé près d’un prince, 
| ψαῖς, gén παιδὸς (ὁ), où ἕφηζιος, ou (ὁ), ἐπ 
y ajoutant quelque mel qui complète l'idée. 
Être page du roi, παρὰ τῷ βασιλεῖ ig-nésb , | 
fut. mou. Sortir de page, ἐξ ἐφήδων veu, 
fut. yriscuu. Hspiègle eomme un page, 
μόδων, ὠνὸς (ὃ). 


PAGE, s. f. côté d’un feuillet, σελίς, io 
(ὃ). La page et le revers, ἄμφω τὼ σελίδε. 
Remplir la page, τὴν δῶχτον ἀνα-πληρόω, à, 
fut. 600. 

PAGNE, 2. m. περίζωμα, ατὸς (τὸ). 

ῬΑΙΕ, 2. f. voyez Pare. 

. PATEMENT, s. m. voyexs Payemexr. 

PAIEN, enxe, adj. ἐϑνικός, %, dv. Les 
nations palennes, ἔθνη, ὧν (τὰ). 

PAILLASSE, s. f. lit de paille, ἄχυρα, 
ὧν (ra). 

PAILLASSON, s. m. ψίαθος, οὐ (ὁ οἷ ἡ) : 
φορμός, οὔ (δ) : φορμῖον, ou (τὸ). 

PAILLE, 4. f. tuyau de blé, dyvpoy, οὐ (τὸ). 
Garnir de paille, ἀχυρόω, &, fui. &aw, acc. 
{Brin de paille, κάρφος, eue (τὸ). Coucher sur 
la paille, ἐπ᾿ ἀχύρου κοιμάομαι, ὥμαι, fut. 
ἥσομαι : φορμοκοιτέω, &, fut. now. || Défaut 
dans le fer, ou dans un autre métal, γόν- 
δρος, o (δὴ. 

PAILLER, s. m. fas de paille, ἀχυρμιά, 
ἃς (ἡ). ἢ Grenier à paîlke, ἀχυρών, ὥνος (ὃ) 
ἀχυροϑήχη ou ἀχυροδόχη, ἧς (ἢ). 

PAILLET, εττε, adj. qui tire sur la paille, 
κιῤῥὺς, &, ὁν (comp. ὅτερος, sup. Grarcç). Vin 
païlet, ὁ χιῤῥὸς οἶνος, ou. 

PAILLETTE, 4. f. enveloppe du grain, 
ἄχνη, ne (ἡ). [| Petite lame de métal, πέταλον, 
ou (τὸ). 

PAILLEUX, aus, adj. cassant, ψαϑυρόςς 
ἅ, Ov 

PAILLON, 2. γι. πέταλον, οὐ (τὸ). 

PAIN, 8. m. ἄρτος, οὐ (δ). Petit pain, 
ἀρτίδιον, οὐ (τὸ). Faire du pain, aproraie , 
ὦ. fut. ἡσω. Se nourrir de pain, ἀρτοφαγίω 
[ou ἀρτοσιτέω, à, fut. now. [ N'avoir pas de 
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pain, ὥ φιτα οὐκ ἔχω, fut. ἕξω. Oter le pain 
de la main, τὰ σιτία ἀφ-αιρέςμαι, οὖμαι, 
fut. αἰρήσομαι, acc. || Pain de cire, xmpiov, 
οὐ (τὸ). Pain de sucre, σακχάρου χῶνος, cu 
(6). Façonné en pain de sucre, κωνοειδής, 
ἧς, de. 

PAIR, Paume, adj. égal, ἴσος, ἃ, ov. Qui 
est sans pair, hors de pair, ἔξοχος, ος, ον : 
ἐξ-αίρετος, ος, ον. Au pair, ἐξ ἴσου. De pair, 
ἐξ ἴσου : ἀπὸ τοῦ ἴσου. Traiter de pair avec 
quelqu'un, ἀπὸ τοῦ ἴσου τινὶ ouu-Gaivw, fut. 
Gnocuæu. Aller de pair avec quelqu'un, ἴσον 
τινὶ ἔχω, fut. ἕξω : τῶν ἴσων τινὶ τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. 1] allait de pair avec les au- 
tres, ἶσον αὐτῶ καὶ τοῖς ἄλλοις per-ñv (μέτ- 
εἰμι, fut. doux). Vivre avec quelqu'un de 
pair à compagnon, ἐξ ἴσου τινὶ συ-ζάω, à, 
fu. ζήσω. ἢ En parlant des nombres, ἄρτιος, a, 
ον. Nombre pair, ὁ ἅρτιος ἀριθμός, οὔ. En 
pombre pair, ἀρτιάχις, Jouer à pair ou non, 
ἀρτιάζω,, fui, ἔσω, 

PAIR, 4. m. sénateur, βουλευτὴς, où (δ). 
Être pair, βουλεύω, fut. εύσω. 

PAIRE, s. f. couple, ζεῦγος, οὺς (τὸ). Une 
paire de bœufs, ζεῦγος Bosxov, οὗ. Par paires, 
χατὰ ζεύγη. || Une paire de ciseaux, ais, 
ἰδος (ἡ). 

PAIRIE, s. f. dignité de pair, τὸ βευλευ- 
τιχὺν ἀξίωμα, ατος. 

PAISIBLE, adj. ami de la paix, εἶρν- 
ναῖος, α, ον. || Tranquille, ἦσυχος, ος, ον (comp. 
αἰτερος, Sup. αἰτατος) : ἠρεμαῖος, α, ὃν (comp. 
ἠἐρεμέστερος, sup. ἐστατος). Vie paisible, ὁ ἦσυχος 
βίος, ou. Mer paisible, τὸ γαληνὸν πέλαγος, 
cvs. Être ou rester paisible, ἠρεμέω, &, fut. 
ἔσω. La ville est paisible de ce côté, πρὸς 
ταῦτα ἡσυχίαν dy ἡ πόλις (ἄγω, fut. ἄξω). 
Être paisible possesseur d'une chose, ἀσφαλῶς 
τι ἔχω, fut. ἕξω, ou χαρπόομαι, cüuat, fut. 
ώσομαι, OU véucuat, fut. νεμοῦμαι. 

PAISIBLEMENT, ado. ἡσύχως (comp. ai- 
Ἴερον, sup. airara). Voyez Passe. 

PAISSON , s. f. pdture, van, ἧς (ἡ). 

PAITRE, νυ. α. νέμομαι, fut. νεμοῦμαι, acc. 
Mener paître, εἰς νομὰς ἐξ-άγω, fut. ἄξω, acc. 
Faire palire, νέμω, fut. νεμῶ, acc. : βόσκω, 
fut. βοσκήσω, acc. Faire paltre des bœufs, 
βουχολέω, ὦ, fut. now. Faire paître les brebis, 
ποιμαίνω, fut. ανῶ. — les chèvres, αἰπολέω, 
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νεμοῦμαι, acc. ἢ Au fig. Se paître d'espérances , 
ἐλπίσι βουχολέομαι, εὖμαι, fut. γϑήσομαι. 

PAIX, 2. f. état opposé à celui de guerre, 
εἰρήνη, nç (4). En temps de paix, εἰρήνης 
οὔσης (partic. α΄ εἰμί͵ fut. ἔσομαι). En paix, 
κατ᾽ εἰρήνην. Être en paix, εἰρήνην ἄγω, fit 
ἄξω. Ils élaient en paix avec tous les peu- 
ples, πρὸς ἅπαντας εἰρήνην ἦγον. Négocier la 
paix, εἰρήνην ποιίέω, &, fut vice. Faire la 
paix, εἰρήνην ποιέομαι, cpu, fui. voue. 
— avec quelqu'un, πρός τινα. || Au fig. Faire 
la paix, se réconcilier, δι-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι, dat. Ils ont fait la paix, ἀλλή- 
λοις δι-ηλλάγησαν. Rétablir la paix entre des 
amis, φίλους πρὸς ἀλλήλους δι-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω. || Tranquillité de l'âme, εὐθυμία, ας 
(4). Qui vit en paix aveu soi-même, εὔϑυμος, 
cç, ον. Jouir de la paix de l'âme, εὐθυμέω; 
ὦ, fut. ἥσω. || Repos, ἡσυχία, ας (à). Être 
en paix, ἡσυχάζω, fut. dou : ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω. Rester en paix, ἦσυχος μένω, fat. 
μενῶ : ἀτριμέω, ©, fut. vou. Laissez-moi 
en paix, ἐᾶτέ pe (ἑάω, &, fut. ἐάσω) : ἄφ-ετί 
us (äp-inm, fut. ἀφ-ήσω). || Paix! silence 
σῖγα, adp. : σίγα (impér. de σιγάω, ὦ), 
au ‘pl. σιγᾶτε. Faire paix, σιγάω, ©, fur. 
ἧσομαι, 

PAL, 2. m. σχόλοψ,, once (ὃ). 

PALAIS, 8. m. maison du prince, βασί- 
λεῖον, οὐ (τὸ) : αὐλή, ἧς (ἡ). Du palais, av- 
λικός, A, Ov. || Lieu où se rend la justice, 
δικαστήριον, ou (τὸ). Du palais, qui concerne 
le palais, δικανικός, n, dv. Jour de palais, 
ἡ διχάσιμος ἡμέρα, ας. || Partie intérieure de 
la bouche, οὐρανός, οὖ (ὁ). Qui a le palais 
émoussé, τὴν γεῦσιν ἀμόλύς, εἴα, 0. 

PALATINE, s. f. sorte de fourrure, καὶ 
μαλλωτὴ étuis, ίδος. 

PALE, s. f. bout plat d'une rame, πλάτη, 
ἧς (ἡ). || Écluse, καταράχτης, ou (ὁ). 

PALE, adj. ὠχρός, ἅ, cv (comp. ὅτερος, 
sup, ὁὅτατος) : χλωρὸς, d, dv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος)ὴ. Un peu pâle, ὕπωχρος, ος, ον. 
Être pâle, ὠχριάω, ὦ, fut. daw. Il était pâle 
d'eflroi, φοδυθεὶς ou ὑπὸ φόξου ὠχρὸς ἦν (φο- 
ξέομαι, οὗμαι, fut. τϑήσομαι : εἰμί, fut. ἔσο-- 
μαι). [| Lumière pâle, φὼς ἀμαυρόν, οὔ (τὸ). 
Couleur pâle, χρῶμα ἀμυδρον, où (r:). { Pâles 
couleurs, sorte de maladie, χλοωρίασις, ec 


ὦ, fut, now. || Se paitre de, νέμομαι, fur. | (ἡ). Les avoir, χλωριάω, ὦ; fut. ἄσω, Hippocr. 
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PALÉE, s. f. rang de pieux, χαράχωμα .] μίζομαι, fut. ίσομαι, où αἴρομαι, fut. ἀροῦμαι. 
ατὸς (τὸ) : χάραξ, œxoç (6). Voyez Pux. 
PALEFRENIER , 4. πε. ἱπποχόμος, οὐ (é).| PALME, 4. m. mesure, παλαιστή, ἧς (ἡ) : 

Être palefrenier, ἱπποκομέω, ὥ, {μ|. ἡσω. σπιθαμή, ἧς (ἡ). Long d'un palme, παλαιστιαῖος 
PALEFRO!, 4. m. ἵππος γενναῖος, οὐ (6). οι σπιϑαμιαῖεος, α,, ον. Long de trois palmes, 
PALÉOGRAPHIE, s. f. παλαιογραφία, ας τρισπίθαμος, ὃς, ον. 

(ἡ), 6. M. ' PALMIER, 2. m. arbre, φοίνιξ,, ικος (6). 
PALERON , s. m. ὦμος, οὐ (δ). Lieu planté de paliniers, φοινικών, ὥνος (6). 
PALESTRE, s. f. παλαίστρα, ας (ἡ). Fruit du palmier, βάλανος où œomxebaaavog, 
PALESTRIQUE, adj. παλαιστρικός, ἡ, &v.|w (ἡ). Branche de palmier, Bots, ἰδος (ἡ) : 
PALET , s. m. δίσκος, οὐ (ἐ). Jouer δυ] βαΐον, cu (τὸ). | 

palet, δισχεύω, fut. εύσω. || Jouer au petit! PALOMBE, s. f. oiseau, φάττα, ἧς (ἡ). 

palet, στρεπτίνδα παίζω, fut. παιξοῦμαι. PALOURDES, s. f. pl. coquillages, πι- 
PALETTE, s. f. de peintre, πυξίς, ἰδος] λωρίδες, ὧν (al). 

(A) : πυξίδιον, ou (τὸ). || Plat pour recevoir PALPABLE, adj. qu'on peut toucher, ÿn- 

de sang, ὄστραχον, οὐ (τὸ). |] Instrument aplatil λαφητός, ἡ, dv. Ü Clair, évident, δῆλος où 

du bout, σπάϑη, «; (ἡ). πρόδηλος, 06, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
PALEUR, 4. f. ὠχρότης, nreç (ἡ). La ρμλ-} φανερός, &@, dv (comp. ὠτερος,, sup. ὦτα- 

leur de la mort, τὸ ὑπὸ τοῦ θανάτου χλωρόν, où. | roc) : προφανής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. 
PALIER, s. m. — d'escalier , διάζωμα ,| ἐστατος). 

ατὸος (τὸ). PALPABLEMENT, αὐν. φανερῶς : προφανῶς. 
PALIMPSESTE ; adj. παλίμψηστος, ος, ον. PALPER , v. a. ψηλαφάω, ὦ, fut. now, acc. 
PALINGÉNÉSIE, s. 7. παλιγγινεσία, ας (ἡ).] PALPITATION, s. f. παλμός, où (6) 
PALINODIE, s. f. παλινῳδία, ας (ἡ). Avoir des palpitations, παάλλομαι, fut. πα- 

Chanter la palinodie, παλινωδέω, &, μ.] λοῦμαι. Qui y est sujet, παλμώδης, τς, ἔς. 

ἤσω. PALPITER, ν. n. πάλλομαι, fut. καλῶμαι : 
PALIR, νυ. n. ὠχρὸς γίνομαι, fut. γενή-] σπαίρω ou ἀσπαίρω, sans fut. Le cœur pal- 

douar : ὠχριάω, ὦ, fit. dow. || v. a. ὠχραίνω, pite, ἡ καρδία πάλλεται où πεδᾷ (πηδάω, 
fut. avo, acc. : ὠχρόω, ὦ, fut. wow, acc. ὦ, fut. ἡσω). Membres palpitauts, μέλη ἀσκαί- 
PALIS, 4. m. petit pal, χάραξ, axoç (n).| ροντα, ὧν (ra). 
PALISSADE , 2. f. χιράχωμα, aroç (τὸ) :| PAMER, v. n. sx Pau, v. r. λειποθυ- 
χάραξ, αχος (ὃ) μέω ou λειποψυχέω, &, fu. fau. ἢ Se pâmer 
PALISSADER, v. a. χαρακόω, &, fut.|de rire, γίλωτι παρα-τείνομαι, fui. ταθήσομαι : 
ὦσω, acc. | βρασυατῶδες γελάω, &, fut. γελάσομαι. 
PALISSER , v. a. πιείίνα en espalier,| PAMOISON, 4. f. λειποθυμία, ας (ἡ) : 
τοίχυ παρα-πετάννυμι, ful. πετάσω, acc. λειποψυχία, ας (ἡ). Tomber en pamoison. 
PALLADIUM, 4. m. slatue de Μίπενυε,] λειποδυμέω ou λειποψυχέω, à, fut. nou. 
παλλάδιον, ou (τὸ). || Défense, protection, au=| PAMPHLET, s. m. τραμματεῖον, ον (τὸ 
τήριον, οὐ (ro). PAMPRE, s. m. civapov, ou (ro). 
PALLIATIF, τε, adj. παρηγορικός, ἡ, ὅν. PAN,s. πι. partie d'un mur, elc. μέρος, 
| PALLIATION, s. f. παρακάλυμμα, ατος (rè).  ους (τὸ). || Pan d'un habit, basque, πτέρνξ, 

PALLIER , v. a. παρα-χαλύπτω, fut. καλύψω, | υγος (ἦ) : flambeau déchiré, λαχίς, (9cç (ἡ). 

acc. Pallier sa cruauté, καλοῖς ὀνόμασι τὴν PANACÉE, s. f. πανάχεια, ας (ἡ). Vin 

ὠμότητα χλέπτω, fut. κλέψω. Pallier un mal, | de panacée, civeç πανακίτης, eu (5). 

τὸ καχὸν λόγῳ μόνον ἰάομαι, ὥμαι, fut. ἰάσομαι.)] PANACITE, s. m. λόφος, ou (é). Porter 
PALMA-CHRISTI, s. m. plante, κίχι, εως (τὸ). | un panache, λοφάω, &, fut. ücw. Surmonté 
PALME , s. f. branche de palmier, faicv, | d'un panache, λοφωτός, ἡ, Ov. 

eu (ro). Qui porte une palme ou des palmes,| sx PANACIIER, v. pr. ποικίλλομαι, fur. 

βαϊοφόρος, 06, ον. || Prix de la victoire, aôacv, | Arocuai. Panaché, ἐδ, πουώλος, m, ΟΥ̓́. 

“0 (τὸ). Rempurier la palme, τὸ ἀϑλον xl PANADE, 4“. f. πόχτος, ὦ (ὁ). 
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mer Le long d’un rivage, ἀχτή, ἧς (ἡ). Dans 
ces parages, map’ ἐχείνας τὰς ἀχτας. 

PARAGRAPHE, 2. m. παράγραφος, ou (ñ). 

PARAITRE, νυ. n. se faire roir, φαίνομαι, 
fut. φανήσομαι. Paraltre à la lumière, εἰς τὸ 
φῶς φαίνομαι. Paraltre en public, εἰς τὸ δη- 
μόσιον παρ-έρχομαι, Jul. παρ-ελεύσομαι. || Sem- 
bler, avoir l'air de, δικέω, ὦ, fut. δέξω. 
Paraître vertueux, δίκαιος δικέω, &. Il paraît 
que vous vous êtes trompé, δοκεῖς ἡμαρτυκέναι 
(ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτύσομαι). || Faire paraître, 
faire voir, φαίνω, fut. φανῶ, acc. Sans 
_ faire paraître ni joie ni douleur, οὐδὲ λύπην 
εὐδὲ χαρὰν προσώπῳ φαίνων (partic. de φαίνων, 
Faire paraître une fausse amitié, φίλος εἶναι 
προσ-ποιέομαι, οὗμαι, fut. ὕσομαι. Faire pa- 
raltre sa sagesse, τὴν σοφίαν παρα-δείχνυμι, 
fut. δείξω. || Faire paraître quelqu'un dans le 
monde, le produire, τινὰ προτάγω, fut. ἄξω. 
Faire paraître un ouvrage, βιόλίον τι ἐκ-δί- 
dou, fut. ἐχ- δώσω. 

PARALIPOMÈNES, s. m. pl. τὰ παρα-λειπό- 
uava, ὧν (partic. passif de παρα-λείπω), Bibl, 

PARALIPSE, 42. f. παράλειψις, coç (ἡ). 

PARALLAXE, s. f. παράλλαξις, suç (ἡ). 

PARALLÈLE, adj. παράλληλος, 0, ον, 
plus usité au pl. Lignes parallèles, αἱ παραλ- 
ληλοι (sous-ent. ypaupai). Cercles parallèles, 
οἱ παράλληλοι (sous-ent. χύχλοι). 

PARALLÈLE, s. m. σύγκρισις, εὡς (ἡ). 
Mettre en parallèle, συγ-χρίνω, fut, χρινῶ, acc. : 
συμ- ἄλλω où παρασζάλλω, fuit. Gu&, acc.: 
συν-τίϑημι Ou παρα-τίϑημι, fut. θήσω, acc, : 
παρεξ-ετάζω, fut. dom, acc. — quelqu'un 
avec un autre, τινά τινι. Faire le parallèle 
de César et de Pompée, Καίσαρα xai Πομπήϊον 
παρ᾽ ἀλλήλους ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω. En paral- 
lèle, παραλλήλως. Entrer en parallèle avec 
quelqu'un, τινὶ ovy-xpivua, fut. χριϑήσομαι. 

PARALLÉLIPIPÈDE , s. m. παραλληλεπίπε- 
Jov, οὐ (τὸ). 

PARALLÉLISME, s. m. παραλληλισμός, 
εὖ (ὁ). 

PARALLÉLOGRAMME, s. m. τὸ παραλλη- 
λόγραμμον, ou. Qui ἃ la figure d'un paral- 
lélogramme, παραλληλόγραμμος, ος, ον. 

PARALOGISME, 94. m. καραλογισμός, οὗ 
(δ). Faire un paralogisme, παρα-λογίζομαι, 
fut. ίσομαι. 

PARALYSER, v. «. frapper de parelysie, 


PAR 
παρα-λύω, fut. λύσω, acc. Paralysé d’un 
membre, μόριόν τι παρα-λελυμένος, 8, ον. ἢ 
Rendre nul, inutile, Par Jjut. λύσω, 
acc. : ἀγοειζω, &, fut. wow, acc. 

PARALYSIE, s. f. παράλυσις, εὡς (ὃ. 
Paralysie de la langue, ἡ τῆς qhwagre sé- 
βέσις, 106. 

PARALYTIQUE, adj. παρα-λελυμένος, =, 
ὃν (partic. parf. passif de παρα-λύω, fut. 
λύσω) : mapaïunxis, ἡ, ὅν, Bibl. 

PARANYMPHIE, s. m. παρανύμφιος, οὐ (ὃ). 

PARAPEGME, s. νι. παράπηγμα, «roç (τὸ). 

PARAPET, s. m.— d'un mur, θωραχεῖον, 
ou (ro). — d’un pont, etc. περίδολος, ou (6). 

PARAPHERNAL, ace, adj. Biens parapher- 
DAUL, παράφερνα, ων (ra). 

PARAPHIMOSE , s. f. παραφίμωσις, εως (5). 

PARAPHRASE, s. f. nrapdppaac, ex 
(ἡ). Faiseur de paraphrases, παραφραστής, οὖ (δ. 

PARAPHRASER, v. a. παρα-φράζω, fut. 
φράσω, acc. En paraphrasant, παραφραστυιῶς. 

PARAPHRASEUR, 2. m. πολύλογος, oæ (ὃ). 

PARAPHRASTE, s. m, παραφραστής, où (δ). 

PARAPLÉÈÉGIE, ou ParariEue, 8. f. xapa- 
πλυξία, ας (ἡ). 

PARAPLUIE, 4. m. ὑετοῦ πρόδλημα, ατος (τὸ). 

PARASANGE, s. f. παρασάγγης, Οὐ (ὃ). 

PARASITE, s. m. παράσιτος, οὐ (ὁ). Faire 
le métier de parasite, παρα-σιτέω, ©, fut. 
fou. Art du parasite, ἡ παρασιτική, fc 

PARASOL, s. m. σκιάδιον, οὐ (τὸ). Por- 
ter un parasol, σχιαδηφορέω, &, fut. ἥσω. 


PARATITLES, s. m. pl. παράτιτλα, uv 
(ra), Néol. 

PARAVENT , s. νι. dviuo spoôarma, 
avtog (ro). | 


PARC, s. m. lieu clos, σηχός, οὖ (ὃ). ἢ 
Enceinte pour les moutons, orxic, οὗ (δ) : 
αὔλιον, cu (τὸ). || Bois fermé de murs, παρά- 
δεισος, οὐ (ὃ). 

PARCELLE, s. f. μόριον, οὐ (τὸ). 

PARCE QUE, conjonct. ὅτι ou διότι, ἐπεί 
ou ἐπειδή, avec l'indic. : τῷ ou ἐκ τοῦ où διὰ 
τό, avec l'infin. Parce qu'il veut, ὅτι où ἐπεὶ 
βούλεται : διὰ τὸ βούλεσθαι αὐτόν (βούλομαι, 
fut. βωλησομαι). : 

PARCIIEMIN, 42. m. διφθέρα, - ας (à). 
Fait de parchemin, διφθέρινος, m, ον. Cou- 
vrir de parchemin, διφθερόω, ὦ, fut. daw, æec. 

PARCHEMINIER, 4. πὶ, ὁ τὰς διφθέρας 


PAR 
χατα--σχευάζων, ovroç (part. de χατα-σχευάζω, 
fut. ac). 

PARCIMONIE, s. f. φιιδώ, οὖς, (#) : 
φειδωλή, ἧς (ἡ). Avec parcimonie, φειδωλῶς. 

PARCIMONIEUX, use, adj. φειδωλός, 
#, 0v (comp. drepos, sup. ὁτατος). 

PARCOURIR, ». a. δια--τρέχω, fut. δια- 
δραμοῦμαι, acc. : δι-δεύω, fut. εὐσω,, ace. 


δι-ἐρχομαι, fut. δι-ελεύσομαι acc. || Parcourir 


des yeux, mpt-oxonio, &, Jul. raw, acc. 
Parcourir par la pensée, τῇ διανοίᾳ περι- 
οδεύω, fut. εὐσω, acc. Parcourir un livre, 
βιθλίον ἀν-ελίσσω, fut. io. 

PARDON, s. m. συγγνώμη, nc (ἡ). Der 
mander pardon à quelqu'un, συγγνώμην παρὰ 
τινος αἰτέω, ὥ, fut. now, OU αἰτέομαι, cpat, 
fut. ἦσομαι. Obtenir son pardon, συγγνώμης 


παρά τινος τυγχάνω, Jul. τεύξυμαι. Accorder 


à quelqu'un le pardon de sa faute, τοῦ 
ἁμαρτήματος συγγνώμην τινὶ δίδωμι, fut. δώσω, 


ou ἀπο-νίμω, fut. νειμῶ, ἢ Je vous demande 


pardon si je dis, ἵλεως εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, 
fut. ἔσομαι : λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

PARDONNABLE, adj. συγγνωστός, ἡ, dv : 
συγγνώμης ἄξιος, α΄, ov (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος). Action bien pardonnable, πρᾶγμα 
roy συγγνώμην ἔχον (partic. d'iyw, fu. 
ἕξω). Cela n'est pas pardonnable, τοῦτο συγ- 
pounv οὐχ ἔχει. 

PARDONNER, v. a. συγιγινώσχω, fut. 
“Νώσομαι, acc. — une faule à quelqu'un, 
ἁμαρτίαν τινί, Je vous pardonne de vous 
être laissé tromper | συγ-γινώσχω σοι τῆς 
ἀπάτης (sous-ent. ἕνεχα). Pardonnons-nous 
réciproquement , συγγνώμην δῶμεν ἀλλήλοις 
(δίδωμι, fut. δώσω). Je vous pardonne vo- 
lontiers, συγγνώμην oct ἔχω, fut. ἕξω. Il faut 
pardonner à ceux qui, τούτοις ἄξιῦν ἐστι 
πολλὴν συγγνώμην ἔχειν (ἔχω, Δι. ἕξω) où 
τούτοις μέτεστι συγγνώμης (μέτεεστι, fut. ἐσται), 
OU συγγνώμης ἄξιοί εἰσιν (εἰμί, fut. ἔσιμαι), 
οὗ, indic. La nécessité fait pardonner quelque 
chose, συγγνώμην τινὰ φέρει ἡ ἀνάγκη (φέρω, 
fu. οἴσω). Enclin à pardonner, συγγνώμων, 
ὧν, ὧν, gén. owc (comp. ονέστερος, sup. 
ovéorasoc). || Pardonnez si je vous dis, μὴ 
ὀργισθῇς μοι λέγοντι (ὀργίζομαι fut. ἰσϑάσομαι) : 
Ὅλεως εἴης λέγοντί μοι (εἰμί, fut. ἔσομαι : λέγω, 
fut. κέξω ou ἐρῶ). Dieu me pardonne εἰ, 
re μοι φίλος ln Θυὸς. ὡς οὐκ, indic. 
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[| Se pardonner tout, πάντα ἑἐμαυτῶ yapito- 
μαι, fut. ioua. Ne se rien pardonner, 
οὐδὲν ἐμαυτῷ ἐν-δίδωμι, fut. ἐν- δώσω. 
PAREIL, œuue, adj. ὁμοῖος, α, ον, dat. 
Choses pareilles entre elles, ὁμοῖα ἀλλή)οις πρά- 
ματα, wv (τὰ). N'avoir pas son pareil, ὁμοῖον 
οὐδένα ἔχω, fut. ἕξω. Être pareil, ὁμοιάζω, 


:|Jut. ἄσω, dat. Dans une parcille circonstance, 


ἐν τοιούτοις πράγμασι : τοιούτων ὄντων ΟΝ οὗτως 
ἐχόντων τῶν πραγμάτων (ὥν, οὖσα, ὅν, partic. 
αἰ εἰμί : ἔχω, fut. ἕξω). || Rendre la pareille, 
τὴν ὁμοίαν τινὲ ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο- 
δώσω : τοῖς ἴσοις τινὰ ἀμείξομαι, fut. ἀμείψομαι : 
ou sans régime, Îsov ἴσω ἐπι-φίρω, ful. ἐπ- 
οίσω : ἴσα ἴσοις ἀμέίδομαι, fut. ἀμείψομαι. 

PAREILLEMENT, adv. ὁμοίως. | 

PARÉLIE, 4. f. phénomène céleste, rapi- 
λιος, ou (δ). 

PARELLE, s. f. plante, Aaxabov, cu (τὸ). 

PAREMENT, s. m. ornement des habits, 
χράσπεδον, οὐυ᾽ (τὸ). || Béton de fagoi, ξύλον, 
ou (τὸ). | 

PARENT, nr, 2. m. εἰ f. συγγινής. 
οὕς (8, ὅ), οἱ adjectivement, συγγενής, ἧς,» 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος). Nos pa- 
rents, οἱ ἡμέτεροι συγγενεῖς, &v : οἱ ἡμῖν τῷ 
γένει προσαύήχοντες (partie. de rpoo=rñxe, fut. 
fEw). Un de mes parents, συγγενής τις ὧν 
ἐμοί (ὦν, οὖσα, ὅν, partie. d'iui) : συγγενής 
τις τῶν ἐμῶν. Être parent de quelqu'un, τῷ 
Ὑένει ou χατὰ γένος τινὲ προσεύχω, fut. ἥξω : ᾿ 
τῷ γένει οἰκεῖός τινί εἰμι fut. ἔσομαι. Proche 
parent, proprement parent au degré successi- 
ble, ἀγχιστεύς, fwç (δ). Être proche parent 
de quelqu'un, τινὶ ἀγχιστεύω, fut εὐσω. Être 
le plus proche parent, τῷ γένει où τοῦ γένους 
Où simplement γένει ou γένους Où χατὰ γένος 
ou quelquefois τὸ γένος ἐγγύτατα où ἐγγυτάτω 
ou ἄγχιστά τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. Parents 
éloignés, οἷ γένει ἀπωτέρω ὄντες (partic. 
d'iui). Il n'était nullement mon parent, οὖ 
τῷ γένει προσ-ῆκεν ἐμοὶ οὐδέν (προσ-τήχω, fut. 
ἡξω. Être parent du côté paternel, ou du 
côté des hommes, πατρόθεν où πρὸς ἀνδρῶν 
τινὶ προστήχω, fut. ἡξω. || Les parents, [6 
père et la mère , οἱ γονεῖς, ἔων. Honore tes 
parents, τίμα τοὺς γονεῖς Où τοὺς γονέας ac 
(τικάω, ὦ, fut. now). Né de parents illusires, 
εὐγενής, ἧς, ἔς. Né de parents obscurs, ἀγε- 
νής, ἥς, ἔς. 

“ 
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PARENTAGE, 4. m. ou Pasenté, 2. f.ldes verbes, ὁ παρα-χείμενος, cu (sous-enr. 


συγγένεια, ας (ἡ). Par droit de parenté, xzra 
συγγένειαν : χατὰ γένος. Proche parenté, ou 
parenté au degré successible, ἀγχιστεία,, ας (ἡ). 

PARENTHÈSE, s. f. παρένϑεσις, suc (à). 
Mettre en parenthèse, παρεν-τίθγμε, fut. 
παρεν-ϑήσω, acc. Par parenthèse, παρενϑέτας. 

PARER, v. & ormer, xouie, à, fut. 
ἥσω, acc. Se parer avec beaucoup de re- 
cherche, ἀφρότατα στολίζομαι, fui. ισθήσομαι. 
| “ει fig. Se parer de la dépouille d'autrui, 
tournez, de la chose d'autrui, dr’ ἀλλοτρίοις 
χαυχάομαι, ὥμαι, Jul. ὕσομαι, 

Paren, éviler, ἐχ- κλίνω, fui. xuvo, acc. 
— un coup, πληγήν. — un danger, χίνδυ-- 
vis. Parer avec le bouclier, τῇ ἀσπίδι ἀνα- 
δέχομαι, fut. δίξομαι, acc. || Défendre, 
mettre à l'abri, φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. 
Parer un arbre du soleil, τὸ δένδρον ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου φυλάσσω, fut. ἄξω ;: τὸν τοῦ ἡλίου 
χαύσωνα τῷ δένδρω ἀμύνω, fut υνῶ. Se pa- 
ser du froid, τὸ ῥϊγος φυλάσσομαι, fut. ἀξο- 
μαι, OU ἀμύνομαι, {μ|. υνοῦμαι. 

PARESSE, s. f. ῥαθυμία, ας (ἡ) : ἀργία, 
ας (ἡ) : νώθεια, ας (ἡ) : νωθρεία, ας (ἡ) : 
ὄκνος, οὐ (δ). Vivre dans la paresse, ῥαθύμως 
OU ἀργῶς Ou ὑχνηρὼς Où νωθρῶς δι-ἄγω, fut. 
ἄξω. S'abandonner à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥαθυ- 
μεῖν ἀπο-χλίνω,, fui. κλινῶ, 

PARESSEUX, aus, adj. ῥάθυμος, ο;, 
cv (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος) : ἀργὸς, ὅς, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : νωθρός, ἅ, 
ὃν (comp. νωθέστερος » sup. νωθέστατος) : 
ὀκνηρός, , ὅν (comp. disc, sup. -drurcç). 
Vie de paresseux, ὁ ῥάθυμος βίος, οὐ, Être 
paresseux, ῥᾳθυμέω, &, fut. wow : ἀργέω, ὦ, 
fut. row : νωδρεύω, fut. ace. || Paresseux 
à faire quelque chose, πράσσειν τι ὀκνηρός, 
d, ὄν. Être paresseux à écrire, γράφειν ὀχνέω, 
©, fut. roc. 

PARFAIRE, νυ. a. ἀπο-τελέω, &, fut 
τελέσω, acc. : τελειόω, &, fut, wow, acc. : 
ἐξ-ἐργάζομαι, fil ἀσομαι, acc. 

PARFAIT, arte, adj. τέλειος, α΄, ον 
(comp. cripoç, sup. ὁτατος) : ἐντελής, ἧς, ὅς 
(comp. éorepes, sup. éoraroc). Parfait de tout 
_point, κατὰ πάντα τέλειος, α, ον. Vertu par- 
faite, ἡ τιολοία ἀροτή, ἧς. Homme parfait, 
ἀνὴρ τετελεσμένος, ον (partie. parf. passif de 


TtMo, ὥ, fu. τελέσω). || Le parfait, temps 


χρόνος). 

PARFAITEMENT , αὐν. τιλείως. Parfaite- 
ment houreux, τελείως où πάνυ Où παντάπασιν 
OU χατὰ πάντα εὐδαίμων, ὧν, ον : πανενδαίμειν, 
ὧν, ὧν, gén. owç. Parfaitement beau, παγ- 
καλλής, vie, ἔς. Ceci est parfaitement vres, 
πανετήτυμον ἐστι τοῦτο. || Je sais parfaitement 
que, εὖ οἷδα ou σαφῶς ca, fut. εἴσομαι, 
ὅτι, indic. 

PARFOIS, αν. quelquefois, ivicrs : ἔστιν ὅξα. 

PARFUM, s. νη. ἄρωμα, ατος (τὸ). Par- 
fum exhalé en forme de vapeur, θυμίαμα, 
ἄχος (τὸ). Parfum liquide, μύρον, © (τὸ). 
Kxhaler des parfums , μύρον πνέω, fut. πνεόσω. 
[ Parfum des fleurs, à τῶν ἀνδέων εὐωδία, 
ac. Exhaler un doux parfum, ἡδὺ «vis, 
fu. πνιύσω. 

PARFUMER, v. a. ἀρωματίζω, fui. ice, 
acc. Parfumer d'essences, μωρύω, ©, fus 
ce, acc. Parfumer d'encens ou d'une va- 
peur aromatique, ϑυμιάω, ὥ, fut. don, acc. 
Ι 4“ fig. Les fleurs parfument l'air, τὰ 
ἄνθη εὐωδίας ἀνα-πίμπλησι τὸν ἀέρα (ἀνα- 
πίμπλτμι, fut. ἀνα--πλήσω). Parfumé, ée, qui 
exhale une douce odeur, ἀρωματώδυης, wc, ες. 

PARFUMERIE, s. f. métier de parfu- 
meur, ἡ μυρεψική, fc || Boutique, μυροπω- 
λεῖον, οὐ (τὸ). 

PARFUMEUR, 5. πι. μυροῴός, ὧὖ (δὴ : 
μυροπώλης, ou (δ). du fém. μυροπῶλες, ιδὸς (à). 

PARI, 4. m. gageure, ᾿ἰγγύησις, suc (ἡ). 
ἤ La chose pariée, ἐνέχυρον, οὐ (τὸ). Gagneæ 
son pari, νικάω, &, fut. ἥσω : '"τἧς ἐγγυήσεως. 
ἐπι-κρατέω, ὥ, fut. now. Perdre son pari, 
τὸ ἐνέχυρον ὄφλω, fut. ὀφλήσω. 

ΡΑΒΙΕΒ, υ. a. κατα-τίθημε, fu. χατα-δήσω, 
acc. Veux-tu parier? βούλει ἐνέχυρον nara- 
θεῖναι (βούλομαι, fut. βουλήσομαι) ; (ἃ combien 
parierons-nous, ἀλλὰ τί θκσόμοθα (τίθεμαι, fus. 
θήσομαι) ; Théocr. 

PARIÉTALRE, s. f. herbe, ἑλξίνη, τς 
(δ) : περδύωον, οὐ (τὸ). 

ῬΑΒΙΕΌΒ, 4. μι. ὁ ἐνέχυρον χατα-τιθείς, 
ὄντος (partic. de χατα-τίϑημι, fut. κατα-δήσω). 

PARITÉ, 4. f. ἰσότης, uvre (à). Parilé de 
forces, ἰσοσθένεια, ας (ἡ). Parité d'âge, ἡ 
ἴση ἡλικία, ας. ἢ Υ͂ ἃ parilé, ἴσα πάντα ὑκ- 
ἄρχει (ὑκ-ἄρχω, fut. dplw). Il n'y ἃ pas de 
parité, οὐκ ἐξ ἴσων ἐστὶ ταῦτα. 
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PARJURE, 4. m. manque de foi, imo- 
ria, ας (ἡ). 

PARJURE, adj. faussaire, qui se parjure, 
dmiopxos , 06, Ov. 

ss PARJURER, v. r. ἐπιτορχέω, ὥ, fut. 
row. 

PARLANT, anrz, adj. φωνητιχός, ἡ, ὄν. 
|| Portrait parlant, εἰχὼν ἔμψυχος, οὐ (ἡ). 


PARLEMENT, 54. m. βουλή, ὃς (ἡλ. Mem- 


bre d’un parlement, βουλευτής, οὔ (6), 


PARLEMENTAIRE, adj. conforme aux 


usages d’une assemblée délibérante, 
τιχός, ἡ, ὅν. 

PARLEMENTAIRE , 4. m. envoyé pour 
mégocier, χήρυξ, υχος (6). 

PARLEMENTER, v. n. εἰς λόγους ἔρχο- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι. Demander à parlementer, 
εἰς λόγους ou εἰς ὁμολογίαν προ-χαλέομαι, οὗμαι, 
fut. χαλέσομαι, acc. : 

PARLER, v. n. articuler des sons, λαλέω, 
&, fut. mou. Qui ne sait pas parler ou 
qui ne peut parler, ἄλαλος, ος, ον : ἄφωνος, 
cs, ον. Parler haut, μέγα φθέγγομαε, fut. 
φθέγξομαι. Parler bas, σιγῇ φωνέω, &, fut. 
nca. 

Panzer , s'exprimer par la voix, tenir des 
discours, λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Commen- 


βουλεν- 


cer à parler, ἄρχομαι λέγων ou λέγειν ou 


τοῦ λέγειν. Il leur parla en ces termes, aÿ- 
τοῖς ou πρὸς αὐτοὺς τοιαῦτα εἶπε (aor. 2 ir- 


régulier de λέγω). Parler en public, λέγω, 


fut. λέξω ou ἐρῶ : ἀγωρεύω, fut. εύσω : λό- 


qous ποιέορμαι, οὖμαι, fut nome. Cela seul 
m'a engagé à parler, τοῦτό ἐστι μόνον πεποιη- 
χὸς μοι τὸν λόγον (ποιέω, ὦ, fut. dau). Parier 
avec facilité, εὑρεσιλογέω, 
Parler latin , grec, atlique, τῇ φωνῇ ῥωμαΐζω, 
ἑλληνίζω, ἀττιχίζω, fut. ίσω. Parler plusieurs 
langues, πολλαῖς διαλέχτοις χράομαι, ὥμαι, fut. 
᾿ χρήσομαι. Art de parler, ἡ Énropumi, ἧς (sous- 
“ent. τέχνη). Habile dans l’art de parler, ÿn- 
τορικύς, M, Ov : λέγειν δεινός, ἡ, dv. || An fig. 
La chose parle d'elle-même, tournes, la chose 
est évidente, δῆλόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 

Panser, converser, δια-λέγομαι, ἔμ. λέ- 
ξομαι : λαλέω, ὦ, fut. now. — avec quel- 
qu'un, τινί ou πρός τινα. Ils parlent ensem- 
ble de cette affaire, περὶ τούτου ἀλλήλοις dix 
λέγονται. Parler à l'oreille, εἰς οὗς λαλέω, 
®, fut. ñow, dat, Parler bien de quelqu'un, 


[pârler de lui, περὶ αὐτοῦ 


ὦ, fu. nou. 
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εὖ où καλῶς τινα λέγω, fut λέξω οἱ ἐρῶ, 
Parfer mal de φυεΐϊᾳυ υἢ., καχῶς τινα λέγω͵ 


fut. λέξω ou ἐρῶ : τινὰ χαχηγορέω, ὥ, fut 


nou, Où βλασφημέω, ὥ, fut. ἥσω, ou δια. 
δάλλω, fut. ὀαλῶ. On parle beaucoup de * 
vous, περὶ σοῦ πολύς ἐστι λόγος. On vint à 
ὁ λόγος ἕπεσε 
(πίπτω, ful. πεσοῦμαι). N'en parlons plus, 
m. à m. laissons cela, ταῦτα παρα-λίπωμεν 
(παρα-λείπω, fut. λείψω) : ταῦτα χαίρειν ἐῶμεν 
(ide, &, fut. ἑάσω) : ἅλις τούτων (sous-ens. 
ἐστί). Parler d'autre chose, ἐπ᾿ ἄλλα βαδίζω, 


fut. βαδίσομαι. 


paie Pancen, forcer à parler, λέγειν ἀναγ- 
κάζω, fut. ἄσω, acc. : βασανίζω, fut. ice, 
acc. || Exciter ou engager à parler, εἰς λόγους 
ou εἰς διάλεξιν ἐχεκαλέομαι, οὖμαι, fut. χα-- 
λέσομαι, acc. || Prêter un discours ἃ quel- 
qu'un, λέγοντά τινα ποιέω, &, fut. now. Voilà 
comme on le fait parler, οὕτω λέγων πεποίη- 
ται. Platon fait ainsi parier Socrate, οὕτω 
λέγοντα Σωχράτη Πλάτων εἰσ-ἄγει ( εἰσ-ἄάγω ; 
fut. ἄξω) ou ava-Giôaterar (ἀνα-(ιδάζομαι, fut. 
ἄσομαι). || Faire parler de soi, se faire une 


réputation, δόξαν περι-ποιέομαι, οὖμαι, fut. 


ἥσομαι. — en mauvaise part, χαχῶς ἀχούω ; 
fut. ἀκούσομαι. — en bonne part, χαλῶς ἀχούω, 
fut. ἀκούσομαι. Ne faire parler de soi ni en 
bien ni en mal, χλέος ἐλάχιστον περὶ ἀρετῆς 
à ψόγου ἔχω, fut. ἕξω, Thuc.|| Le parler, le 
langage, λόγος, ou (δ). Le beau parler, εὐέ- 
maux, ας (ἡ). Le doux parler, τὸ πρὸς χάριν 
λεγόμενον, οὐ : τὸ πρὸς χάριν λέγειν (partic. 
et infin. de λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 
PARLEUR, s. m. nusz, s. f. λάλος, ἢ, 


ὧν (comp. λαλίστερος, sup. Aakiorarcç). Très- 


grand parleur, mais très-mauvois orateur, 
λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν (λέγω, fur. 


Ἰλέξω :λαλέω, ὥ, fut. nc). 


PARMI, prépos. entre, iv, ααἱ. : μεταξύ, 
gén. Parmi lesquels, ἐν οἷς. Paimi un grand 
nombre, ἐν πολλοῖς. Parmi d'autres propos, 


μεταξὺ λόγων. || Chez, παρά, dat. Parmi les 


Romains, παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις, 
PARODIE, 4. f. παρωδία, ας (ἡ). 
ῬΡΑΒΟΡΙΕΑ, v. a. παρ-ωδέω, ὦ, fut. ice, 
acc. 
PARODISTE, s. m. παρωδόςς C3 (ὃ). 
PAROI, s. f. mur, cloison, τοῖχος, ον 
(ὃ. ἢ Au fig. Les parois d'un vase, τὰ ἔσω- 


-. 
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ϑὲν τοῦ ἀγγείου, gén. τῶν ἔσωθεν, indécl. Parois 
de l'estomac, οἱ τοῦ στομάχου ὑμένες, ὡν. 
PAROISSE, s. f. παροιχία, ας (ἡ). 
PAROISSIAL, as, adj. παροικιχός, ñ, ὅν. 
PAROISSIEN, 4. m. ENNE, s. f. πάροι- 
χοὸς, οὐ (ὁ, ἡ). 
PAROITRE, v. n. voyez Panarraz. 
PAROLE, s. f. faculté de s'énoncer, φωνή, 


. ἧς (ἡ). Perdre ἰδ parole, τῆς φωνῆς ἀπὸο- 
| στερέομαι, οὔμαι, fut. εἡϑήσομαι. Rendre la 


- parole, 


m. à m. délier la langue ou la 
voix, τὴν φωνὴν ἀποτλύω, fut. λύσω. || Ne 
pas prononcer une parole, οὐδεμίαν φωνὴν 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω. 


PAR 


ἔδαφος, οὡς (τὸ). || — d'in tribunal, δυιαστή-- 
prov, ou (τὸ). 
PARQUETER , νυ. a. ἐδαφίζω, fut. ἰσω, acc. 
PARRAIN, 2. m. ἀνάδοχος, οὐ (δ). 
PARRICIDE, 4. m. crime de oelui qui 
tue son père, πατροχτονία, ας (ἡ). Com— 
mettre un parricide, πατροχτονέω, &, fut. 
ἥσω. || Meurtrier de son père, marpoxrovoc, 0e, 
ον. Mains parricides, αἱ πατροχτόνοι χεῖρες, ὧν- 
PARSEMER , ν. a. δια-ποιχύλω, fut. ιλῶ, 
acc, Parsemer la terre de fleurs, τὴν γῆν &v- 
θεσι ποιχίάλω, fu. ιλῶ. Parsemer d'étoiles, 
ἀστράσι δια-ποιχίλλω, fut. ιλῶ, où δια-στίζω 
ou χατα-στίζω, ful. στίξω, acc. : χατοαστερίζω, 


Panoix, discours, propos, λόγος, οὐ (δ). μι, ίσω, acc. 


Braves en paroles, lâches en action, λό-- 
Ἰὼ μὲν ϑρασεῖς, ἔργω δὲ éxvmpoi. Combattre 
de paroles, λογομαχέω, &, fut. ἥσω. Ce ne 
sont que de vaines paroles, λόγος ταῦτα. ἢ 
Belle parole, τὸ καλῶς εἰρημένον, où (partic. 
parf. passif de λέγω, fu. ioù). Amuser par 
de belles paroles, δολίοις λόγοις nap-dye, fut. 
ἄξω, ou βυυχολέω, ὦ, fut. 100, acc. | Se 
prendre de paroles, λοιδορία μάχομαι, fut. pa- 
χέσομαι. S'élant pris de paroles, λοιδορίας αὖ- 
τοῖς γενομένης (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

Panoue, droit de parler, λόγις, ou (δ᾽. 
Accorder la parole à quelqu'un, λόγον τινὶ δί- 
δωμι, fut. δώσω. Obtenir la parole, λόγου 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Porter la parole, λό- 
ἴους ποιέομαι, οὖὗμαι, fut. ἡσομαι. 

Ῥλκοιξ, promesse, πίστις, ἑὡς (ἡ). Homme 
de parole, ἀνὴρ πιστός, où (ὁ). Donner sa ρᾶ- 
role, πίστιν δίδωμι, fut. δώσω. Manquer à 
sa parole, τὴν πίστιν ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. 
La parole des anciens était plus fidèle que 
les serments d'aujourd'hui, λόγοις πιστοτέ- 
puis ἐχρῶντο ci ἀρχαῖοι À νῦν ὄὅρχοις (χράο-- 
μαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι), Thuc. 

PARONOMASE , s. J. παρονομασία, ας (ἡ). 

PARONYMIE, s. f. παρωνυμία, ας (ἡ). 

PAROTIDE, s. f. glande, παρωτίς, ἰδὸς (ἡ). 

PAROXYSME, s. m. παροξυσμός, où (δ). 

PARQUE, s. f. divinité d'enfer, μοῖρα, ας (ἡ). 

PARQUER, v. a. enfermer dans un parc, 


σηχάζω, fut. dou, acc. : εἰς ovxèv ou εἰς αὔ- | fut. ἄξω, acc. 


PART, 4. J. μέρος, οὡς (τὸ) : μερίς, (dec 
(ἡ). Donner à chacun sa part, ἑχάστω τὸ 
μέρος δια- δίδωμι, fut. δια-δώσω. Faire égale- 
ment les parts, τὰς μερίδας ἐξ ἴσου ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. nou. Avoir pour sa part, λαγχά- 
vo, fut. λήξομαι, acc. ou gén. || Faire part 
de, μετα-δίδωμι, fut. μετα- δώσω, gén. Faire 
part de ses biens aux malheureux, τῷ χρείαν 
ἔχοντι τῆς οὐσίας μετα-δίδωμι. Avoir part à, 
μετεέχω, fut. μεδ-έξω, gén. Ceux qui auront 
le plus de part aux dangers |, οὗ τῶν χιν- 
δύνων πλεῖστον μέρος μεθέξουσιν, Isocr. Prendre 
part à, μετα-λαμύανω, fut. λήψομαι, gén. --- 
à quelque chose, τινός. -- avec quelqu'un, τινί, 
Quelle part puis-je prendre à votre joie? τί 
μοι τῆς ὑμετέρας χαρᾶς μέτ-εστι, fui. usr-éoru: ; 
Us n'avaient part à aucune charge, μετ-ῆν αὖ- 
τοῖς οὐδεμιᾶς ἀρχᾶς, Aristt. || Pour ma part, 
τὸ ἐμὸν μέρος : τὸ πρὸς ἐμέ : τὸ naŸ ἐμέ. Pour 
sa part, τὸ πρὸς αὐτόν : τὸ κατ᾽ αὐτόν. || 
En bonne part, πρὸς ἀγαθοῦ. En mauvaise 
part, πρὸς xaxoù. Prendre en meilleure part, 
ἐπὶ τὸ βέλτιον ὑποσλαμδάνω, fu. λήψομαι, acc. 

DE LA Panr De, παρά, gén. De la part 
du roi, παρὰ τοῦ βασιλέως, Les prières qui 
venaient de leur part, al παρ᾽ ἐχείνων δεήσεις, 
suv. || De bonne part, αὐϑεντικῶς : οὐκ ἀδεσπότως. 

A Pant, séparément, χωρίς, gén. Plaisan- 
terie à part, χωρὶς παιδιὰς. Tirer à part, 
χωρίζω, Jul. ἰσω, acc. : ἀπάνευθεν ἄγω, 
Mettre à part, ἀπο--τίϑυμι, 


λιον χατασχλείω, fut. χλείσω, acc.||v. n. passer | fut. ἀπο-θήσω, acc. À part soi, καϑ' ἑαυτόν. ἢ 


la nuit dans les champs, en parlant des trou- 


Peaux, αὑλίζεμαι, fui. ισθήσομαι. 
PARQUET, s. m. — d'un appartement, 


Nulle part, οὐδαμοῦ : οὐδαμόθε : οὐδαμῇ. : 
s'il y ἃ mouvement, οὐδαμῖσε. Autre part, 
ἄλλοθι : s'il y a mouvement, ἄλλοσε. D'autre 


am 
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part, d’un autre endroit, ἄλλοθεν : d'un autre 
côté, sous un autre rapport, τἄλλα. De toute 
part, πανταχόθεν. De part eu part, διαμπάξ : 
διαμπερές. Percer de. part en part, δια-πείρω, 
fut. πειρῶ, acc. 

PARTAGE, s. m. action de partager, 
μερισμός, où (ὁ) : διαμερισμός, οὖ (ὁ). Partage 
fait par la voie du sort, χλήρωσις, ἑἐὡως (ἡ). 
Partage des ‘terres y γῆς ἀναδασμός, οὔ (ὁ). 
|| Part, portion, ucisa, ας (ἡ). Partage échu 
par le sort, χλῆρος, οὐ (ὁ). Partage égal, 


ἐσομοιρία, ας (ἡ). Recevoir en partage, Axyyave, |. 


fut. λέξομαι, acc. || Au fig. La gloire est le 
partage de la vertu, τῇ ἀρετῇ ἀχολουϑεῖ ἡ 
δόξα (ἀχολουδϑέω, &, fut. too). Faire entrer 
Ja gloire dans le partage de l'homme de 
bien, τῇ μοίρᾳ τοῦ χαλοκαγάθου τὴν τιμὴν 
προσ-τίθημι, ἔμ. προσ-ϑήσω. 

PARTAGER, ν. a. faire les parts, μερίζω 


ou δια-μερίζω, fut. icw, acc. Partager par fut. ηθήσομαι : 


la voie du sort, χληρόω, ou δια-χληρόω, à, 
fut. üow, acc. Partager les terres, γῆν ἀνα- 
δάζομαι, fut. δάσιμαι. || Partager la terre en 
îles et en continent, εἷς τε νήσους xai rai 
ρους τὴν γῶν δι-αιρέω, ὦ, fut. αιρήσω. || Par- 
tager sa vie entre la prière, la lecture οἱ 
la chasse, εὐχῇ χαὶ βίόλω χαὶ θήρα τὸν βίον 
μερίζω, fut. ίσω, Synés. 

Panracen quelque chose, y avoir part, 
τινὸς μετ- ἔχω, fut. μεθ-έξω, ou μετα-λαμθάνω, 
fut. χήψομαι. — avec quelqu'un, τινί. Partager 
l'avis de quelqu'un, γνώμης τινὶ μετοέχω, fut. 
μεθ-έξω, Plut. : τὴν αὐτὴν γνώμην τινὶ ἔχω, fut. 
ἕξω : τινδ συμ-φέρομαι, Jul. συν-ἐνέχθήσομαι. 

Panracen quelqu'un, lui donner sa part, 
τὴν μοῖραν ou τὸν χλῆρόν τινι ἀποτνέμω, fut. 
νιμῶ. || Au fig. La nature l'a bien partagé, 
καλῶς πέφυχε (πέφυχα, parf. de φύομαι). Bien 
partagé du côté de l'esprit, χαλῶς τῆς φύ- 
σιὼως ἔχων, cuax, cv (partic. α'ἴχω, fut. ἕξω). 

PanTacen, séparer en deux ou en plusieurs 
parties, δι-ίστημι, fut. δια- στήσω, acc. 
σχίζω, fut. σχίσω, acc. || Se partager en deux, 
διχῆ δι-αιρέομαι, oùpar, fut: αιρεθήσομαι : διχο- 
τομέομαι, οὔμαι, fut. ἡθήσομαι : σχίζομαι, fut. 
σχισϑήσομαι. Qui se partage en deux, διχότομος, 


. ©, cv. Chemin qui se partage, ὁδὸς διχότομος, 


ου (ἡ) : ὁδὸς σχιστή, ἧς (ἡ) : ἄμφοδος, οὐ (ἡ). 
]| Se partager en plusieurs factions, εἷς στά- 
σεις OU χατὰ στάσεις μερίζομαι, OU χωρίζομαι, 
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fut. ισϑήσομαι : στασιάζω, fut. dou. || Cette 
question partage les esprits, tournez, est con- 
troversée, τοῦτο ἀμφισθητεῖται : περὶ τούτου 
ἀμφισθδητοῦσι (ἀμφισζητέω, &, fi. now). 

PARTANCE, s. f. Être en partance, en 
parlant d'un vaisseau, ἀν-άγεσθαι μέλλω, fut. 
μελλήσω. 

PARTANT, adv, c’est pourquoi, διὰ τοῦτο. 

PARTERRE, s#. m. — d'un thédire, 
ὀρχήστρα, ας (ἡ). | — d'un jardin, πρασιαί, 
ὧν (al). 

PARTENAIRE, ou Panruem, 2. m. celui 
qui fait la partie de quelqu'un, συμπαίστης, 
ou (6). 

PARTI, 4. m. faction, στάσις, εἑὡς (à). 
Être du parti de quelqu'un, ἐν μέρει τινὸς 
τάσσομαι, fut. ταχθήσομαι : πρός τινός εἶμι, 
fut. ἔσιμαι. Se mettre du parti de quelqu'un, 
τινὶ προσ-αρτάομαι OU προσεχολλάομαι, ὥμαι, 
τινὶ προσ-τίθεμαι, fut. προσ- 
θήσομαι. Ceux de notre parti, οἱ ἡμέτεροι, 
Ceux du parti contraire, οἱ ἐναντίοι, 
ων. N'être d'aucun parti, ἀδιαφορέω, ©, 
fut. now. Détacher d'un parti, ἀπό τινος ἀφο 
ἰστμι, Jul. ἀπο-στήσω, acc. Changer de 
parti, πρὸς ϑάτερον μέρος ἀφ-ίσταμαι, fut. 
ἀπο- στήσομαι. ÀAttirer quelqu'un dans son 
parti, τινὰ προσ-αιρέομαι, ca, fut. αἱρή- 
gouat, OM προσ-άγομαι, Sul. ἀξομαι. 

Panni, troupe de soldats, λόχος, οὐ (δ). 
Parti de cavalerie, ἡ ἱππιχὴ τάξις, suc. Aller 
en parti, εἰς λόχον ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

Pan, état, résolution, προαίρεσις, εὡς (ἡ). 
βουλή, ἧς (ἡἦ). Prendre un parti, τὶ προ- 
αιρέομαι, οὔμαι, fut. αιρήσομαι. Quel parti chacun 
de nous a-t-il pris? ri ἡμῶν ἑχάτερος πράσσειν 
προ-εΐλετο; Dém. Ne savoir quel parti prendre, 
ἀπορέω, &, fut. σω. J'ai pris mon parti 
là-dessus, περὶ τούτων ἔγνωκα (γινώσχω, fut. 
Ὑνώσομαι). Il prit le parti de la douceur, 
Mon parti est pris, 


ων. 


πράως ἔχειν ἔγνωχε. 


: ᾿χέχρικα (parf. de χρίνω, fut. χρινῶ), Le meil- 


leur parti, τὸ βέλτιστον, cu. Prendre le meil- 
leur ou le plus mauvais parti, τοῖς βελτίστοις 
À τοῖς χείροσιν ἕπομχι, fut. ἕψομαι. Ce serait 
pour vous le meilleur parti, σοὶ βέλτιστον ἂν 
εἴη. || Faire à quelqu'un un mauvais parti, 
καχῶς τινα δέχομαι, fut. δέξομαι. || Tirer parti 
d'une chose, τινὶ χράομαι, œua, fut. χρήσο» 
μαι, En tirer un bon parti, ἀγαθόν τί τινος 
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ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Dont on ne peut 
tirer par, ἄχρηστος, ος, Cv. 

Panri, mariage, γάμος, ou (δ. Trouver un 
bon parti, πλούσιον γάμον γαμέω, ὦ, fut. nou. 

PARTIAL, ax, adj. πρὸς χάριν διχάζων, 
εὐσα, ov (partic. de δικάζω). Être partial, 
πρὶς χάριν διχάζω, fut. ἄσω : προσωποληπτέω, 
©, fut. fou, Bibl. Jugement partial, à μὴ 


ἀπὸ τῶν ἴσων χρίσις, 6064 


PARTIALEMENT , adv. οὖκ ἀπὸ τῶν ἴσων. 


PARTIALITÉ, 4. f. χάρις, roç (ἡ) : προσ- 
wnordia , ας (ἡ), Bibl. Avec partialité, 
πρὸς χάριν. Sans FRANS ἀπὸ τῶν ἴσων οἱ 
ἐξ ἴσου. 

PARTICIPATION, 4. f. μετάληψις, εὡς 
(4) : ποινωνία, ας (ἡ). Participation aux saints 
mystères, ἡ τῶν ἀχράντων μυστυδίων μετάληψις, 
ἑεως (ἡ). || Avec votre participalion, avec votre 
aveu, σοῦ dxcvreç (gén. de ἑχών, οὖσα, ov). 
Sans votre participation, ἄνευ τῆς σῆς γνώμης. 

PARTICIPE, 2. m. μετοχή, ἧς (ἡ). 

PARTICIPER, ν. π. per-tyo, fut. μεϑ- 
ἔξω : χοινωνέω, ὥ, fut. now : μετα-λαμῥάνω, 
fut. χήψομαι. — à quelque chose, τινός. — 
avec quelqu'un, τινί. Je participe à ses tra- 


- U 9 Ὁ. [} 
VAUX, τῶν πόνων αὐτῷ μετεέχω, fut. 
ἔξω : μέτ-εστί μοι αὐτῷ τῶν πόνων (μέτεειμι, 


fut. ἐσομαι). Faire participer quelqu'un, τινὶ 
μετα-δίδωμι, fut, δώσω. — à quelque chose, 
τινός, Parlicipant à, μέτοχος, cç, ον, gén. 
PARTICULARISER, v. a. ἀκχριδόω, à, 
μι. wow, acc. : ἀχριδάαζω, fut. dow, acc. : 
ἀχριζολογίω, ὦ, fut. ñnsw, acc. Particulariser 
toutes les circonstances, χαϑ᾽ ἕχαστον δι-υγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἔσομαι, acc. : κατὰ μέρος διεξ-ἐρχο- 


μαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. Sans rien particula- |fut, ἄσομαι, 


riser, χεφαλαιωδῶς. 


6- [διτ-αιρέω, 
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PARTICULIER, nèax, adj. ἴδιος, α, ον 
| (comp. ἰδιαΐίτερος, sup. ἰδιαίτατος), dat. Les 
bommes ont cela de particulier, ἴδιον τοῦτο 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπ-άρχει (ὑπ-άρχο, fat. ἄρξω). 
ἢ ἃ cela de particulier, ἴδιον τοῦτο τῶν ἄλλων 
ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Avoir pour quelqu'un 
une amitié particulière, διαφερόντως τινὰ φιλέω, 
&, fut. ἥσω. || En particukier, ἰδία. Vive 
en son perticulier, ἰδιάζω, fut, ἄσω. || Subst. 
Un particulier, un simple particulier, ἰδιώτης, 
ou (ὁ). De particulier, ἰδιωτιχός, ἡ, Ἕν. Vivre 
en simple particulier, ἰδιωτεύω, fut. sécu. 

: PARTICULIÈREMENT , ad, notablement, 
beaucoup, διαφερόντως : ἑξαιρετῶς. || Princi- 
palement, surtout, μάλιστα. || En détail, κατὰ 
μέρος : καθ᾽ ἕκαστον : ἀχριδῶς (comp. éorspor, 
sup. éorara). 

PARTIE, s. f. portion, μέρος, οὡς (τὸ). 
Petile partie, μόριον, οὐ (τὸ). La moindre 
partie, τὸ πολλοστὸν μέρος, ους. Par partie, 
χατὰ Μέρος. En partie, μέρος τι, ox simple- 
ment τί ou χατά τι. En partie d’une façon, 
en partie d’une autre, τὸ μὲν τῇδε, τὸ δ᾽ 
ἐχείνῃ : où τὰ μὲν τῇδε, τὰ δὲ ἐχείνῃ. Diviser 
en parties, μερίζω, fut. iow, acc. : εἷς μέρη 
©, fut. «praw, acc. En deux par- 
lies, δίχα, En trois parties, τριχῆ. En pla- 
sieurs parties, εἰς πολλὰ μέρη. Qui est en 
deux parties, διμερής, ἧς, ἐς. — en trois 
parties, τριμερής, ἧς, ἕς. — en plusieurs par- 
lies, πολυμερής, ἧς, ἔς. 

Pantix, adversaire en justice, ἀντίδιχος, οὐ 
(ὁ, ὃ). Les deux parties, cl ἀντίδιχοι, ων : 
ci ἀντι-διχοῦντες, ων (partic. α' ἀντι-δικέω, ὦ, 
fut. ἡσω). Prendre à partie, ἀντι-διχάζομαι, 
acc. Juge et partie, αὐτόδικος, 
cu (ὁ, ἡ). Être juge et partie, αὐτοδικέω, à, 


PARTICULARITÉ, s. f. au singulier ne |fut. cu. 


se traduit pas ou se iourne par le neutre, 
cette particularité |, τοῦτος Une particularité 
remarquable, ἄξιόν τι λόγου. || 4u pl. Toutes 
les particularités, τὰ καθ’ dxaorov': τὰ xara 
μέρος. Dire toutes les particularités, πάντα 
λεπτολογέω ou ἀχριβολογίω, ὥ, fut. vice : 
x20" ἕκαστον Ou χατὰ μέρος πάντα δι-ηγέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι s οἱ διεξ-έρχομαι, fut. 
«λεύσομαι. 

PARTICULE, s. f. petite partie, μόριον, 
οὐ (τὸ). || Terme de grammaire, ἐπίῤῥημα, 
ατὸς (τὸ). 


ἢ. 


PanTi&, accord pour faire une chose en- 
semble, ὁμολογία, ας (ἡ). C'est une partie 
concertée entre nous deux, νῶϊν ὡμολογήθη 
(ὑμολογέω, &, fut. too). || Partie de chasse, 
xuvnyqéotov, οὐ (τὸ) : χυνηγεσία, ας (ἡ) : θήρα, 
ας (ἡ). Faire une partie de chssse, συν- 
ϑηρεύω, fut. εὐσω. — avec quelqu'un, τινί. 
Partie de jeu, παιδιά, à: (4). Partie de 
balle, σφαιρομαχία, ας (*). Faire une partie 
avec quelqu'un, τινὶ συμ-παίζω, fat. παίξο- 
μαι. || Gagner la partie, au propre ou au 
νιχάω, ©, fut. nou : χρατέω, ὥ, fut. 


PAR 
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ἦσω. Perdre la partie, daaiouu, ὥμαι, ful.|pas selon son mérite, πράσσει οὗ xar’ ἀξίαν 


ἀασεθήσομαι : τὸ ἔλασσον φέρω, fut. εἴσω. La 
partie n'est .pas égale, οὐκ ἐξ ἴσου ἐστὶν ὁ 
ἀγών (gén. ἀγῶνος). || Partie de musique, 
μέρος, ὡς (ro). Les deux parties d'un chœur, 
διχορία, ας (nm). 

PARTIEL, nun, adj. μερικός, ἡ, év. His- 
toire partielle, ἡ χατὰ μέρος loropia, ae. 

PARTIELLEMENT , ado. χατὰ μέρος. 

PARTIR > v. n. s'en aller, ἀπ-έρχομαι, 
fut. ἀπ-ελεύσομαι : ἀπο-χωρέω, &, fut. now : 
ἀπιάγω, fut. ἄξω : ἀπ-αίρω, fui. apa. — 
d'un lieu, τύπου ou x τόπου. — pour 88 
rendre en un lieu, εἰς τόπον. Partir pour 
l'armée, ἐπὶ στρατείαν dE-éoycpat, fut. ἐξ-ελεύ.- 
coma. Partir pour un pays étranger, ἀπο- 
διμέω, &, fut. nou. || Le trait part, &p- 
irrara τὸ βέλος (ἀφιίπταμαι, fut. ἀπο-πτήσουαι). 

Pantin, provenir, γίνομαι, ful. γενήσομαι. 
Le là partent toutes 
τοῦ γίνονται προδιοσίαι πᾶσαι. 

PARTIR, ν. a. diviser. Avoir toujours 
maille à partir, ἀεί τι ἐρίζω, μι. iaw, ou 
φιλονεικίω, &, fut. mou. 

PARTISAN, 4. m. attaché à, σπουδαατής, 
εὖ (ὁ). Être le partisan de quelqu'un, τινὶ 
ἐπουδάζω, fut. ἄσω. Avoir des partisans, 
σπουδάζομαι, fut. ἀασθήσομαι || Financier, τε- 
λώνης, οὐ (ὁ). || Chef d’un eorps franc, λο- 
χαγέτηςν οὐ (6). 

PARTITIF , ττξ, adj. μεριστιχός, ἡ, dv. 

PARTOUT , adv. πανταχοῦ : πανταχῆ : 
πάντη : avec MOUVEMENT, πανταχόσε : παντα- 
x. De partout, πανταχόθεν. 

PARURE, s. jf. χόσμοξ, ou (δ). Parure 
recherchée, χαλλώπισμα, ατος (τὸ). Être re- 
cherché dans sa parure, χαλλωπίζομαι, fut. 
᾿ίσομαι. Aimer la parure, φιλοχοσμέω, ὦ, 
fut. now. Qui aime la parure, φιλόχοσμος, 
os, ov. Goût de la parure, φιλοχοσμία,, ας (ἡ). 

PARVENIR, vw. n. arriver, ἀφ-ιχνέομαι, 
οὔμαι, fut. ap-Eoum, avec εἰς ou ἐπί, et l’acc. 
Ma lettre lui est parvenue, αὐτῷ τὰ ἐμὰ 
δι-εκομίσϑη γράμματα (δια-χομίζομαι, fut. ισθή- 
φομαι). || Obtenir, τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 
gén. : ἐφ-υυνέομαι, οὖμαι, fut. ἐφ-ίξομαι,, gén. Il 
2e parviendra jamais aux honneurs, ἄζατοι 
αὐτῷ γίνονται αἱ τιμαί (γίνομαι, fi. avi 
eu). || Faire son chemin, obtenir de l’avan- 
cement, προ-κόπτω, fut. χόψω. Il ne parvient 


(πράσσω, fut. πράξω). 

PARVENU, 42. m. homme nouvellemen: 
enrichi, νεόπλουτὸς ou ἀρτίπλουτος, οὐ (6). 

PARVIS, 42. me αὐλή, ἧς (ἡ), Bibl. 

PAS, particule négative, cb: devant une 
voyelle, cbx, et devant une aspirée, ci. 
N'est-ce pas? οὐ γάρ; Non pas, οὐ γὰρ οὖν : 
οὐμενοῦν. Pas du tout, οὐδαμῶς : οὐδαμῇ, 
Pas encore, οὕπω. Pas même, οὐδί. Pas un, 
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, où en deux mots, 
οὐδὲ εἷς, οὐδὲ μία, οὐδὲ ἕν, gén. οὐδενός, 
οὐδεμιᾶς, οὐδενός. 

PAS, s. m. enjambée, βῆμα, ατὸς (τὸ). 
Faire un pas, βῆμα βάλλω, fut. βαλῶ. Faire 
des pas, Baive, fut. βήσομαι. Pas à pas, βάδην. 
Aller au pas, βάδην πορεύομαι, fut. εὐσομαι. 
A pelits pas, βάδην : ἠρέμα. À grands pas, 
θᾶσσον à βάδην. Précipiter ses pas, ἐπείγομαι, 


les trahisons, dx τού-] fut. ἱπείξομαι. Revenir sur ses pas, ἀνα-ποδίζω, 


fut. iaw. || Suivre les pas, marcher sur les 
pas de quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, fut. διώ- 
ξομαι. || Faire des pas dans une affaire, πρα- 
γματεύομαι, ful. εὐσομαι. Perdre ses pas, μα- 
ταιοπονέω, &, fut. nou. Pas perdus, ματαιο- 
πονία, ας (ἡ). || Faux pas, au propre ei au fig. 
πταῖσμα, ατὸς (τὸ) : παράπτωμα, ατὸς (rc) : 
σφάλμα, ατος (τὸ). Faire un faux pas, πταίω, 
fut. πταίσω : παρα-πίπτω, fut. παρα--πεσοῦμαι : 
σφάλλομαι, fut. σφαλύήσομαι. 

Pas, préséance, προτέρησις, 106 (ἡ) : πρω- 
τεῖα, ων (τὰ). Avoir le pas sur quelqu'un, 
τινὰς προτερέω, ὥ, fut. now, OU προτερεύω, 
fut. εὐσω. Disputer le pas, τῶν πρωτείων ἀμ- 
φισθητέω, &, fut. ἥσω, dat. Céder le pas, 
τῆς ὁδοῦ παρα-χωρέω, ©, fat ἦσω, dal. 

Pas, marche d'un escalier, βαθμός, οὗ (ὃ) : 
βαθμίς, ἴδος (ἡ)..}} Pas d'une porte, βαϑμίς, 
δος (ἡ) : οὐδός, où (ὃ). 

Pas, passage, δίοδος, ou (ἡ). Pas étroit dans 
une montagne, τὸ στενόν, οὔ : τὰ στενά, ὦν. 
Le pas des Thermopyles, τὸ τῶν Θερμοκυλῶν 
στενόν, où. || Æu 9. Mauvais pas, στενο- 
χωρία, ας (ἡ). Mettre dans un mauvais pes, 
στενοχωρέω, ὦ, fut. vow, acc. Voilà le pas 
difficile, mot à mot la ligne de démarcation, 
αὕτη ἡ γραμμή, ou voici le moment décisif, 
αὕτη ἡ ἀχμη. Sortir d’un mauvais pas, mor 
à mot, metire le pied hors de la bourbe, 
der πηλοῦ πόδας ἔχω, fut. ἕξω, ou plus simple- 
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ment, se débarrasser d’une mauvaise ἃ δὲ ΓΟ, κακοῦ 
πράγματος an-xadcoquar, fut. αλλαγήσομαι. 

Pas, mesure, βῆμα, ατος (τὸ). 

PASCAL, ax, adj. πασχάσιμος, ος, ον, G. M. 

PAS-D'ANE, 4. m. plante, βήχιον, οὐ (τὸ). 

PASSABLE, adj. μέτριος, α, ον. 

PASSABLEMENT, ααν. μετρίως. 

PASSADE, 4. f. action de passer. À ἃ 
passade, ἐν παρύδω. Bon pour une passade, 
καλὸν ὡς ἐν παρόδῳ. || Aumône. Demander la 
passade, τοὺς ἐν-τυγχάνοντας προσ-αιτέω, à, 
fut. ñow, Isocr. 

PASSAGE, s. m. action de passer, δίοδος, 
œ (4). Passage d'un fleuve, ἡ τοῦ ποταμοῦ 
διάδασις, sw. Passage par eau, διαπόρθμευσις, 
εὡς (ἡ). S'opposer au passage, τῆς διόδου εἴργω, 
Jut. εἴρξω, acc. Passage le long d'un lieu ou 
auprès d'un lieu, πάροδος, cu (x). Se rendre 
maître des passages, τῶν παρόδων χρατέω, ὦ, 
fut. ñow. S'ouvrir un passage le fer à la 
main, βίᾳ διὰ τῶν πολεμίων δια-διδράσχω, fus. 
δια-δράσομαι. Oiseaux de passage, οἱ ξενιζό- 
μένοι ὄρνιθες ὧν (partic. de ξενίζομαι, fut. ioc- 
μαι). || Endroit où l’on passe une rivière, πόρος, 
ou (ὃ). || Prix que l'on paye pour passer l'eau, 
πορθμεῖον, ou (τὸ). Paye lon passage, ἀπό-δος 
ἀνθ᾽ ὧν σε δι-εἐπορθμευσάμην (ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω : δια--πορθμεύομαι, fut. εὐσομαι), Luc. 
᾿ Endroit d'un auteur, χωρίον, οὐ (τὸ). 

ῬΑΘΘΑΟΘΕΗ͂, ène, adj. en parlant des oi- 
seaux, ἀποδημητιχός, ἡ, Cv : ξενιζόμενος, Ἢ, 
ον (partic. de ξιενίζομαι, fut. ἰσομαι). || De 
courte . durée, βραχύς, six, ὑ (comp. ὕτερος, 
sup. Üraroç). || Subsi. celui qui s’embarque sur 
un vaisseau, ἐπιδάτης, ou (ὃ). 

PASSAGÈREMENT, adv. ἐν παρύδω. 

PASSANT, 4. m. ἄντε, 2. f. παροδίτης, 


ον (δ). Au fém. παροδῖτις, 190ç (ἡ). Plus sou- 


vent on tourne par un participe. Les passants, 
οἱ παρ-ερχόμενοι, ὧν (de παρ-ἔρχομαι, fut. παρ- 
ἐλεύσομαι : οἱ παρα-γενόμενοι, ὧν (de παρα- 
Ὑίνομαι, fut. γενήσομαι) : οἱ ἐν-τυγχάνοντες ou 
παρα-τυγχάνοντες, ὧν (de παρα-τυγχάνω el 
d'év-ruyyave, fut. τεύξομαι), Un passant, 
παρ-περχόμενός τις, OÙ παρα-γενόμενος, OU ἐν- 
τυχών, Où παρα-τυχών. Souvent aussi par 
étranger, ξένος, ou (ὁ). Passant, va dire à 
Lacédémone, ὦ ξένε, ἀγγύλλειν Λαχεδαιμονίοις 
(arrow, fut, ἀγγχιλῶ : on sous-entend cé 
di), Simonid. : 
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PASSE, 4. f. petit passage, πόρος, οὐ (δ). 
ἢ Au fig. Être dans une belle passe, εὖ πράσσω, 
fut. πράξω. Il est en passe d'aider ses amis, 
δύναται τοὺς φίλους ὠφελεῖν (δύναμαι, fut. δο- 
νήσομαι : ὠφιλέω, ὦ, {μί. nou) : καλῶς ἔχει 
πρὸς τὴν τῶν φίλων ὄνησιν (ἔχω, fut. Eu). 

PASSE! interj. soit, à la bonne heure, εἶεν. ” 

PASSÉ, s. m. temps qui s'est écoulé, à 
παρ-ελθὼν ou παρ-εληλυθὼς χρόνος, cu (partic. 
de nap-ipyoum, fut. παρ-ἐλεύσομαι) : ὁ προ- 
NEVOPAVCS OÙ προ-γεγενυμένος χρόνος, οὐ ( partit. 
de προ- γίνομαι, fut. γενήσομαι) : ὁ παρτοιχόμενος 
OU παρτωχγυχὼς χρόνος, οὐ (parlic. de παρ- 
οἴχομαι, fut. οιχήσομαι) : οἷ πρὶν χρόνοι, ὧν ὃ 
οἱ ἄνω χρόνοι, wv. À en juger par le passé, 
ὡς ἄν τις ἐκ τοῦ παρ-σελθόντος χρόνου σχέ- 
ψαιτο (σκέπτεμαι, Jul. σχέψομαι). }} Temps passé, 
dans les verbes, ὁ πκαρ-ὠχημένος, οὐ (sous- 
ent. yp2vos). 

PASSE-DROIT, s. m. ἀδικία, ας (ἡ). Faire 
un passe-droit à quelqu'un, τῶν διχαίων τινὰ 
ἀπυ-στερέω,- &, fut. vou : τινὰ ἀδικέω, ὦ, 
fut. ἡσω. 

PASSE-FLEUR , «4. f. plante, ἀνεμώνη, 
nç (ἢ). | 

PASSEMENT , 2. m. ταινία, ας (ἡ). 

PASSEMENTER, v. a. ταινιόω, &, fu 
ocw, acc. 

PASSEMENTIER, s. m. ταινιοπώλης, ον 
(6). An fém. ταινιόπωλις, ιδὸς (ἡ). 

PASSE-PARTOUT, s. m. ἀντιχλείς, εἶδος (ἡ). 

PASSE-PASSE, s. f. Tour de passe-passe, 
Ὑουτεία, ας (ἡ) : γοήτευμα, ατὸς (rè). 

PASSE-PIERRE, 4. m. plante, papabpe 
θαλάσσιον, cu (ro). 

PASSE-PORT, s. m. permission de voyager, 
δίοδος, ou (ἡ). Demander un passe-port pour 
un pays, ἐπὶ χωραν τινὰ δίοδον αἰτέομαι, Copa, 
μι. rocuu, acc. 

PASSER, v. n. aller par un lieu, dta- 
πορεύομαι, fut. -εὐσομαι : δι-τοδεύω, fut. εὐσω : 
διτέρχομαι, ful. δι-ελεύσιμαι : δί- εἰμι, μα. 
su. — par un lieu, τόπον ou διὰ τύπου. Passer 
à cheval par la place, à ἀγορᾶς ἐφ᾽ ἵππου 
πορεύομαι, fut. εὐσομαι. Il passa à Syracuse, 
sis Συραχούσας δι-επορεύθη, Par. où faut-il pas- 
ser? πῇ ἡ πάροδος; Passer par mer en’ Afri- 
que, διὰ ϑαλάσσης εἰς Διζύην περάω où δια» 
πιράω, ὥ. fut. ἄσω. Faire passer son armee 
en Sicile, τὴν δύναμιν εἰς Zuukiav per-dyes 
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fut. ἄξω. Passer outre, παρ-ἔρχομαι, fut. ελεύ- 
σομαι : maps, Jul. εἰμι : παρ-ελαύνω, ful. 
ελάσω. Passer auprès de ou le long de, παρ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. Passer par-dessus, 
brip-Gaivw, fut. Οήσομαι, acc. || Passer par 
toutes les punitions, διὰ πασῶν ζυημιῶν διεξ- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Passer par toutes Îles 
charges, πάσας λειτουργίας λειτουργέω, &, fut. 
ἥσω. || En passer par, πάσχω, fut. πείσομαι, 
acc. Prêt à en passer par où l’on voudrait, 
ἕτοιμος ὁτιοῦν πάσχειν. || Passer d'un objet à un 
autre, ἀπό τινος ἐπί τι puer-épyoma, fut. ελεύ- 
σομαι. Passant des choses aux personnes, ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας μετ-εληλυθώς, 
Luc.|| L'armée passa à l'ennemi, πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους ὁ στρατὸς μετ-ῆλθε (de μεταέρχομαι), ou 
ἀπ-ἐστη (α΄ ἀφ-ίσταμαι, {μ|. ἀπο- στήσομαι). || En 
passant, ἐν παρόδῳ : ὁδοῦ πάρεργον. Pour le 
dire en passant, ὡς ἐν παρόδῳ εἰπεῖν (aor. 8 
irrég. de λέγω, fut. ἐρῶ). 

Passer , s'écouler, en parlant du temps, 
d’une rivière, παρ-έρχομαι, ful. παρ-ελεύσομαι. 
La jeunesse passe comme un songe, xap- 
ἔρχεται ὡς ὄναρ ἥζη. Passer rapidement, παρα- 
τρέχω, fut. δραμοῦμαι : παραῤ-ῥέω, ou διαῤ-- 
δέω, fut. δεύσω. Le lemps passé, ὁ παρ- 
δλθὼν ou παρ-εληλυθὼς χρόνος, οὐ (partic. de 
παρ-ἔρχομαι). L'année passée, ὁ παρ-ελθὼν ἐνιαυ- 
τός, οὗ. Au lemps passé, πάλαι : πρότεῤῥον : 
πρίν : ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις. Ces jours passés, 
πρώην : νεωστί, Ïl y a dix ans passés, ὑπὲρ 
ἔτη δέχα τοῦτο γέγονε (γίνομαι, fut. γινήσο- 
mu). Agé de vingt ans passés, ὑπὲρ ἕτη εἴ- 
χοσι γεγονώς, υἷα, 06, gén. ὅτος. Voyez Passé. 

Passen, être reçu. Passer en usage, voui- 
ζομαι, fut. ἰσϑήσομαι. Ceci ἃ passé en coutume, 
voutterar Où νενόμισται τοῦτο. || Etre toléré. Ceci 
peut passer , ταῦτα μὲν ἀνεχτά ( sous-ent. dati). 
|| Passe! à la tonne heure, εἶεν. 

Passer, Ou 8 Passer, perdre sa fraîcheur, 
dépérir, map-axuato, fut. dou : μαραίνομαι, 
fut. ανθήνουαι : ἀπ-ανθέω, &, fut. raw : olive, 
sans futur. Beauté qui se passe, χάλλος μα- 
ραινόμενον, ou (ro). | 

Passer, étre réputé, νομίζομαι, fut. ισϑήσο-- 
μαι. Passer pour prudent, φρόνιμος νομίζομαι. 
Faire passer pour, φήμην ou δόξαν τινὶ περι- 
Cadu, fut. Gad, où περι-ποιίω, &, fu. 
ἥσω. — pour un savant, σοφίας φήμην ou 
δόξαν. Il le fit passer pour un impie, tournez, 
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il le calomnia, αὐτὸν ὡς ἀνόσιον δι-ἐδαλε (δια- 
Cadw, fut. Gui). 

Passen, v. a. fraverser , dia-Caive, fus. 
θήσομαι, acc. Passer à la nage, δια-νήχομαι; 
Jui. νήξομαι, acc. Passer en bateau ou en 
navire, δια- πλέω, fut. πλεύσω. Faire passer 
en bateau, δια-πορθμεύω, fut. εὐσω, où quel- 
quefois δια--πορθμεύομαι, fut. εύσομαι, acc. Il 
leur fit passer le fleuve, τὸν ποταμὸν αὐτοὺς 
δι- ἐπόρθμευσεν ou δι-επορθμεύσατο. || Faire passer 
d'une langue dans une autre, εἰς ἄλλην γλῶσσαν 
μετα- φέρω, ful. pat-ciow, ou μεθ-ερμηνεύω, 
fut. scw, acc. || Passer un fil dans le trou 
d'une aiguille, διὰ τρυπήματος ῥαφίδος τὸ λίνον. 
ὠθέω, ὦ, fut. ὠϑήσω ou ὥσω. [| Passer le vin 
par la chausse, τὸν οἶνον ἠθίζω, fu. ίσω. Passer 
par un crible, χοσχινίζω, fut. ίσω. || Passer 
une épée au travers du corps, τὸ σῶμα ξίφει 
δι-ελαύνω, fut. ἐλάσω. Passer les ennemis au 
fil de l'épée, πολεμίους πανολεθρίᾳ ἀπεόλλυμι, 
fut. ἀπ-ολέσω. || Passer légèrement la main 
sur, χατα-φψάω, &, fut. ψήσω, acc. 

Passen, devancer, παρ-έρχομαι, fut. παρ- 
acc. : παρα-τρέχω, fut. παρα- 
δραμοῦμαι, acc. : φθάνω, fut. φθάσω, acc. || 
Déborder, dépasser, ὑπερ-έχω, fut. ἕξω, gén. 
| Surpasser , bnip-Gaive, fut. δήσομαι, acc. ou 
gén. En quoi l'homme passe-t-il les autres 
animaux? τίνι τῶν ἄλλων ζώων ὑπερ- έδηχεν ἄν- 
θρωπος; Aristt. || Cela passe toute croyance, 
τοῦτο πᾶσαν πίστιν ὑπερ- αίνει. Cela me passe, 
θαυμαστόν ou παράδοξον ἐστί μοι τοῦτο : τοῦτο 
οὐ συν-ίημι, fut. συν-ἤσω 

Passen, οπιείίγε, παρδ-λείπω, fut. λείψω, 
acc. : naprut, {μ|. map-ñow, acc. : ἐάω, ὦ, 
fut. ἐάσω, acc. Je passe tout le reste sous si- 
lence, τὰ μὲν ἄλλα παρα-λείπω, fut. λείψω. 

Passer, employer, δια-τρίδω, fut. τρίψω, 
acc. Passer sa vie à la campagne, τὸν βίον 
ἐν ἀγροῖς δια-τρίθω. Passer le lemps, τὸν χρό-- 
νον δια-τρίζω, fut. τρίψω, ou ἀν-αλίσχω, fut. 
αλώσω. — à faire quelque chose, εἷς τι ou 
np τι OU περί τι ou ἀμφί τι. Passer la jour- 


ἐλεύσομαι, 


née, ἡμερεύω, fut. εὐσω : διτυμερεύω, fut. 


εύσω. Passer la nuit, νυχτερεύω, fut. εύὐσω ι: 
δια-νυχτερεύω, fut. εὐσω. — à étudier, ἐν τῇ 
μελετῇ. Passer sa vie au milieu des belles- 
leltres, τοῖς λόγοις ἐνδια--τρίδω, fut. τρίψω. 
Passen, pardonner, permettre, äg-inut, fut. 
ἀφ-ἥσω, ACC. : συγ-χωρέω, ©, fut. row, acc. : 


698 PAS 


συγ-γινώσχω, ful. γνώσομαι, acc. : χαρίζομαι, 
fut. ἰσομαι,, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τί τινι. Ne se rien passer, μηδὲν ἐμαυτῷ 
ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Se passer tout, πάντα 
ἐμαυτῶ χαρίζομαι, fut. ἰσομαι. 

se Passen, v. r. se faire, avoir lieu, γίνο- 
| pat, fut. γενήσομαι. Ce qui se passe, τὸ γι- 
γόμενον, οὐ. Je vous dirai tout ce qui s’est 
passé, navra σοι ἃ πέπραχται ἐρῶ (πράσσω, 
fut. πράξω : λέγω, fut. ἐρῶ). 

sx Passen de, ἀπ-αέχομαι, fut. ἀφ-έξομαι, 
gén. — de pain, de vin, ἄρτω, οἴνου. ἢ ne 
put se passer de venir, cbx ἀπ-έσχετο τὸ 
μὴ οὐχ ἐλθεῖν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Je ne 
guis me passer de vos conseils, τῆς σῆς βουλῆς 
χάλιστα δέομαι, fut. δεήσομαι : μάλιστά μοι 
δεῖ τῆς σῆς βουλῆς (δεῖ, fut. δεήσει). Il aime 
mieux se passer de tout, πάντων μᾶλλον ἀπο- 
peiv βούλεται (ἀπορέω, &, fut. ἧσω : βούλομαι, 
fut. βουλήσομα!). 

PASSERAGE, s. f. plante, λεπίδιον, ou (τὸ). 

PASSEREAU, s. m. oiseau , στρουθίον, 
οὐ (τὸ). 

PASSE-ROSE, 4. f. fleur, ἀλϑαία, ας (ἡ). 

PASSE-TEMPS, 4. m. διατριδή, ἧς (ἡ). 
Se douner un passe-temps, ἐμαυτῷ τέρψιν παρ- 
ἔχω, fut. ἕξω. 

PASSE-VELOURS, s. m. fleur, ἀμάραντος, 
ou (ὁ ou ἡ). 

PASSIBILITÉ, s. f. τὸ παϑητόν, où. 

PASSIBLE, adj. παθητός, ἡ, ὄν. 

PASSIF , ττε, adj. qui supporte l’action d'un 
autre, πάσχων, φυσα, ον (partic. de πάσχω, 
fut. πείσομαι). || Qui agit ou obéit sans réfle- 
æion, ἀλόγιστος, ος, ον. || En t. de grammaire, 
παθητιχός, ἡ, ov. Au passif, παθητιχῶς, 

PASSION, s. f. mouvement de l'âme, πάθος, 
ὡς (τὸ). Exciter les passions, πάθος ποιέω, ©, 
fut. fow. Sans passions, ἀπαθής, ἧς, és. |] Désir 
déréglé, ἐπιθυμία, ας (ἡ) : ὄρεξις, sos (ἡ): 
πόθος, οὐ (6). Avoir de ἴδ passion pour, 
ἐπιτθυμέω, ©, fut.” now, gén. : ὀρέγομαι, fut. 
pa, gén. : ἐπι-μαίνομαι, fut. ἐπι-μανήσομαι, 
dat. Avoir la passion des armes, ὁπλομανέω, 
ὦ, fut. raw. Avoir celle de la gloire, δὸο- 
ξομανέω, ©, fut. σω. Se laisser aller à ses 
passions, ταῖς ἡδοναῖς ἐμαυτὸν ἐπι-δίδωμι, fu. 
ἐπι-δώσω. Qui est maître de ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν où τῶν ἡδονῶν ἐγκρατής, ἧς, ἐς. Qui 
n’en est pas maître, ἀχρατής, ἧς, ἔς. 


PAT 


Passion de Notre-Seigneur, τὰ τοῦ Χριστοῦ 
παθήματα, ων, Bibl. 

PASSIONNÉMENT, adr. περιπαθῶς : ἐμ- 
παθῶς. Aimer ou désirer passionnément, ἐπε- 
μαίνομαι, fut. μανοῦμαι Où μανήσομαι, dat. 

PASSIONNER, νυ. a. — son ton, ses dis- 
cours, παθαίνομαι, fut. ανοῦμαι. || Passionné, 
ée, περιπαθής, ἧς, ἐς : ἐμπαθής, ἧς. ἐς. Discours | 
passionné, λόγος παθητιχός, οὗ (ὁ). D'un air ou 
d'un ton passionné, παθητιχῶς. 

sx Passionner, v. r. — pour une chose, ἀεὶ 
τινι μαίνομαι, OM τινὶ ἐπι- μαίνομαι, fut. μα- 
νοῦμαι où μανήσομαι. Être passionné pour la 
gloire, τῆς δόξης ἐπιθυμητικῶς ἔχω, fut. ἕξω : 
δοξομανέω, ὦ, fut. vise. Être passionné pour 
les Muses, pour l'éloquence, μουσομανέω,, λογο- 
μανέω, ὦ, fut. now. On forme ainsi plusieurs 
composés. 

PASSIVEMENT, adv. παθητιχῶς. 

PASSOIRE, s. f. ἡθμός, οὖ (ὁ). Petite 
passoire, ἠθμάριον, ou (ro). 

PASTEL, s. m. plante, ἴσατις, 1dcç (à). 

PASTENADE, s. f. racine, σταφυλῖνος, cu (6). 

PASTÈQUE, s. f. melon d'eau, ἀγγού- 
ριον, οὐ (τὸ). 

PASTEUR, 42. m. berger, ποιμτν, ἕνιξ 
(8). | Curé, πρεσθύτερος, οὐ (ὃ). 

PASTILLE , 4. f. τροχίσχος, οὐ (ὅλ. 

PASTORAL, λικ, adj. de berger, ποιμε- 
γιχός, ἡ, ὁν. || Qui concerne la poésie pas- 
torale, βουχολικός, ἡ, ὅν. Jouer un air pasio- 
ral, βουχολιάζω, fut. ἄσω. || Subst, Une pas- 


torale , une églogue, ποίημα βουχολικόν, 
où (τὸ). 

PASTORALEMENT, adv. ποιμενιχόν τινα 
τρόπον. 

PATACHE, 4. ff. petit navire, ὅλχας, 
ἄδος (x). || Sorte de voiture, ἁμαξάριον, 


ou (ro). 

PATAUD, aus, adj. qui a de grosses 
pattes, πλατύπους, οδὸς (ὁ, ἢ). || s. me. vèl- 
lageois grossier, ἄγροικος, οὐ (ὃ, ἡ)» 

PATE, s. f. farine pétrie, φύραμα, ατος, 
(τὸ) : μάζα, nç (ἡ). || 4u fig. Homme de 
bonne pâle, ἀνὴρ εὐήθης, οὑς (ὁ). 

PATÉ » 8. m. sorte de pâtisserie, ἀρτόχριας, 
ατος (τὸ). || Tache d'encre, σπῖλος, cu (δ) : καλίς, 
ἴδος (ἡ). 

PATÉE, 4. f. ψωμός, οὔ (ὃ). 

PATELIN , s. m. εἰ adj. αἱμύλος, oc, ov. 


ΡΑΤ 


PATELINAGE, 2. m. αἰμυλία, ας (ἡ). 
PATÈNE, s. f. ὁ ἅγιος δίσκος, ou. 
PATENTE, s. f. δίπλωμα, aroç (τὸ). 
PATERNEL, xx, adj. de père, πα- 
τρῷος, α, ον. Bien paternel, τὰ πατρῷα, ὧν. 
Aleul paternel, πατροπάτωρ, ορὸς (ὁ). ἢ 
Tel qu'il convient à un père, πατρικός, ἡ, 
dv. Bienveillance paternelle, ἡ πατρικὴ εὔνοια, 
ας. Gouvernement paternel, πατρονομία,, ας (ἡ). 

PATERNELLEMENT , ado. πατρικῶς. Être 
gouverné palernellement , πατρονομέομαι, où- 
μαι, fut. ηθήσομαι. 

PATERNITÉ, 2. f. πατρότης, ἡτὸς (ἡ). 

PATEUX, aus, adj. χολλώδης, nç, ες : 
παχύς, tx, ὑ (comp. Ürapoc, sup. ὑτατος). 

PATHÉTIQUE, adj. παθητιχός, ἡ, ᾧ 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). Ν᾿ 

PATHÉTIQUEMENT, ααν. παθητιχῶς. 

PATIBULAIRE, adj. σταυρώσιμος, ος ou 
Ἢ, ον. Fourche palibulaire, σταυρός, où (δ). 

PATIEMMENT, ado. χαρτερικῶς, Souffrir 
patiemment, χαρτερέω, &, fut. row, avec 
Pacc. ou avec πρός et l'acc. : ὑπο-μένω, fut. 
μενῶ, acc. Il souffre patiemment les in- 
jures, χαρτερεῖ Où ὑπο-μένει λοιδορούμενος (λοι- 
δορέω, ὦ, fut. ἥσω). 

PATIENCE, s. f. χαρτερία, ας (ἡ) : xapré- 
proiç, ὡς (ἡ) ; ὑπομονή, ἧς (ἡ). Patience à 
supporter la faim, la soif, ἡ τῶν σιτίων, 
τῶν ποτῶν χαρτέοησις, ἑεὡς, Prendre en pa- 
tience , χαρτερέω, à, fut. ἥσω, avec l'acc. 
ou avec πρὸς εἰ l'acc. Prendre ses maux en 
patience, πρὸς τὰ παρ-όντα χαχὰ χαρτερέω, 
ὥ. Qui aurait la: patience de vous entenüre ? 
τίς ἄν σε χαρϑερήσειεν ἀχούων; Être d'une pa- 
tience à l'épreuve, διὰ τὴν xapripiay ἀναι-- 
σθήτως ἔχω, fut. ἕξω. Perdre patience, ἀπο-- 
χαρτερέω, ὥ, fut. ὕσω. 

Ῥατιενοκὶ interj. οὕπω γε : μήπω γε. 

PATIENCE, 4. f. herbe, λάπαθον, οὐ (τὸ). 

PATIENT, xs, adj. χαρτερικός, ἡ, Gv 
(comp. wrsocç, sup. τατος). Patient dans la 
pauvrelé, πρὸς τὴν πενίαν χαοτεριχός. 

PATIENT , 4. m condamné qu'on exécute, 
ὁ xchaïopaves,, οὐ (partic. passif de χολάζω, 
fut. acw). 

PATIENTER, νυ. π. χαρτερέω, ©, fut. na. 

PATIN, s. m. chaussure ferrée par-dessous, 
ὑπόδημα σεσιδηρωμένον, cu (τὸ), 

PATIR, v. n. souffrir, πάσχω, fut. πεί- 
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σομαι. || Subir un châtiment, χολάζομαι, fut. 
ασϑήσομαι. || En parlant des choses inanimées, 
βλάπτομαι, fut. βλαθήσομαι. $ 

PATIS, s. m. νομή, ἧς (ἡ). 

PATISSER , v. n. ὀψοποιέω, ὦ, fut. row. 

PATISSERIE, s. f. métier de pdiissier, 
ἡ ὀψοποιητυκή, ἧς : ἡ ὀψοποιική, ἧς (sous-ent. 
τέχνη). || Ouvrage de pdlissier , πέμμα, ατος (τὸ). 

PATISSIER, 4. m. τὲκε, 9. f. qui fait de 
la pdtisserie, πεμματουργός, où (δ, ἡ) : ὀψο- 
ποιός, où (ὁ, ἡ). || Qui en vend, ὀψοπώλης, 
οὐ (6): au fém. ὀψόπωλις, ιδὸς (ἡ). Boutique 
de pâtissier, ὀψοπώλιον, ou (τὸ). 

PATOIS, s. m. ἡ χυδαία διάλεχτος, cu. 
Parler patois, χυδαϊχῶς ou χυδαϊστὶ λαλέω, ὦ, 
fut. fau. 

PATON, s. m. morceau de pâle, μαζα, 
Ὡς (ἡ). 

PATRE, 2. m. νομεύς, ἕως (6). 

PATRIARCAL, acc, adj. πατριαρχικός, 
ἡ, ὅν. 

PATRIARCAT , s. m. τὸ πατριαρχικὸν ἀξίω- 
ua, ατὸος : πατριαρχία, ας (ἡ). 

PATRIARCHE, s. m. πατριάρχης, ou (δ). 

PATRICE, s. m. πατρίκιος, cu (δ), G. M. 

PATRICIAT, s. m. τὸ πατρίχιον ἀξίωμα, 
aroç, G. M. 

PATRICIEN , suxe, adj. marpbuce, α, 
ον, G. M. || Subst. marpouce, cu (ὁ), G. hf. 

PATRIE, s. f. πατρίς, idoç (ἡ). Qui aime 
sa patrie, φιλόπατρις, 16, τ, gén. 100. Amour 
de la patrie, τὸ φιλόπατρι, 1906. ὁ 

PATRIMOINE , s. m. τὰ πατρῷα, ων. 
Manger son patrimoine, τὰ πατρῷα χατ- 
ἐσθίω, fut. ἐδομαι, ou xar-av=uioxe , fu. 
αλώσω, Où χατα-φθείρω, fut. φθερῶ. 

PATRIMONIAL, λικ, adj. πατρῷος, α,, ον. 

ῬΑΤΆΙΟΤΕ, ε. m. φιλόπατρις, ιδὸς (ὁ, ἡ). 

PATRIOTIQUE, adj. φιλόπατρις, 1, ι, 
gén. 190ç. Zèle patriotique, τὸ φιλόπατρι, ιδος. 

PATRIOTIQUEMENT , adv. μετὰ φιλο- 
πατρίας. 

PATRIOTISME, 4. m. φιλοπατρία, ας (ἡ). 

PATRON , 42. m. ΟΝΧΕ, 8. f. qui protége, 
προστάτης, οὐ (δ) : au fém. προστάτις, 106: 
(ἡ). [| Maître d'une barque, ναύχληρος, οὐ (ὃ). 
[| Pilote, xuGspvirne, o (ὃ). || Modèle, τὸ ἀρχέ- 
TUTCV, CU. 

PATRONAGE, s. m. προστασία, ας (ἡ). 

PATRONAL, ass, adj. προστατιχός, ἡ, ὄν. 
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PATRONYMIQUE , 
ὦ, Ov. 

PATROUILLE, s. f. οἱ ἐφ-οδευόμενοι φύ- 
λαχες, ων. Faire la patrouille, ἐφ-οδεύομαι, 
fut. coca : περι-πολέω, ὥ, fut. vou. 

PATTE, s. f. pied d'un animal, ποῦς, 
gén. ποδὸς (δ) : κῶλον, οὐ (ro). Qui ἃ quatre 
pales, τετράπους, ou, οὖν, gén. côcç. À 
quatre pattes, τετραποδιστί. Marcher à quatre 
pattes, τιτραποδίζω, fut. ίσω. 

Parre d'oie, plante, χηνοπόδιον, ou (τὸ). 

PATU, us, adj. πτιλόπους, ouç, ouv, gén. 
οδος. 

PATURAGE, s. m. νομή, ἧς (ἡ). 
᾿ῬΑΤΟΆΒΕΙ͂,, ν. π. νέμομαι, fut. νεμοῦμαι, acc. 
ῬΑΤΟΒΕΙΒ, δ. m. προνομεύς, ἕως (ὃ). 
PATURON, 4. m. μεσοχύνιον, ou (τὸ). 

PAULO-POST-FUTUR, 4. m. ὁ μετ᾽ ὁλί- 
ἦν μώλων, οντὸος (sous-ent. χρόνος). 

PAUME, s. f. creux de la main, θέναρ, 
apoç (T0): παλάμη, ne (ἡ). Ce dernier signi- 
fie proprement la main ouverte. || Jeu, σφαί-- 
ρίσις, ὼς (ἡ) : σφαιρομαχία, ας (ἡ). Jouer à 
la paume, σφαιρίζω, fut. ίσω. Jeu de paume, 
lieu où l'on y joue, σφαιριστήριον, ou (τὸ). 

PAUPIÈRE , 4. f. βλέφαρον, οὐ (τὸ). Cils 
des paupières, βλεφαρίδες, ὧν (xl). Fermer 
les paupières ἃ quelqu'un, τὰ βλέφαρά τινι 
συμ-ζἀλλω ou ἐπι-ὁἄλλω ou χατα-(άλλω, fut. 
Gao, ou χλείω ou ἐπι-χλείω Où συγ-χλείω, 
fut. κλείσω. 

PAUSE , s. f. παῦσις, εὡς (ἡ) : παῦλα, nç 
(ἡἦ) : ἀνάπαυλα, ἧς (ἡ) : διανάπαυσις, εὡς (x). 
Faire une pause, διανα-παύομαι, fut. παύ- 
coma. || Pause en musique, διάστημα, arcs 
(τὸ). En faire une, δια-στυματίζω, fut. ἰσω. 

PAUVRE, adj. πένης, nroç (ὁ) : au fém. 
πένησσα, nç (ἡ) (comp. πενέστερος, sup. πενέ- 
στατος). Pauvre et misérable, πενιχρός, à, 
Pauvre et mendiant, πτωχός, ἡ, dv. 
Être pauvre, πενητεύω, fut. εὐσω. || Au fig. 
Pauv.e de quelque chose, πένης, nroç (ὃ) : 
ἐνδεὴς, ἧς, ἐς : ἄπορος, 06, ον: ψιλός, ἡ, dv: 
le régime au gén. Pauvre d'amis, πένης φί- 
λων. Être pauvre de, ἀπορέω, ὦ, fut. now, 
gén. || 4u fig. Langue pauvre, γλῶσσα ἄπορος, 
cu (ἡ). | Pauvre oraleur, ῥήτωρ ἄπορος, ου: 
δίτωρ ἰσχνός, οὔ (ὃ). 

Pauvre, 8. γι. Pauvresse, 8. f. qui men- 
die, πτωχὸς, οὖ (è): au fém. ἡ πτωχεύουσα, 


adj. «πατρωνυμικός, 


ὃν. 
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ἧς (partic. de πτωχεύω, fut. εὐσω). Les pau- 
vres, οἱ πτωχοί᾽, ὧν : οἱ πένητες, ὧν : οὗ δεό- 
μένοι, ὧν (partic. de δέομαι, fut. δεήσομκι). 
De pauvre, qui concerne les pauvres, πτω- 
χικὸς, ἡ, ὄν. Pauvre orgueilleux, πτωχαλάζων, 
cvos (6). 

PAUVREMENT, adr. πενιχρῶς. Vivre 
pauvrement , ἐστενωμένως ζάω, ὦ, fut. ζήσω. 
PAUVRET, errz, adj. ἄθλιος, æ, cv. 
PAUVRETÉ, s. f. πενία, ας (ἡ). Tomber 
dans Ja pauvrelé, εἰς πενίαν 
fut. πεσοῦμαι. Réduire à la pauvreté, εἰς -ε- 
νίαν χαϑ-ίστημι, fut. χατα-στήσω, acc. Pau- 
vrelé qui force à mendier, πτωχεία, ας (x). 
ll 4u fig. Pauvreté d’une langue, ἡ τῆς γλώσσης 
ἀπορία, ας. || Dire des pauvrelés, des niai- 
series, phuapio, ὦ, Jul. now : ληρέω, ©, 
fut. now : ἀδολοσχέω, ὦ, fut. row. Diseur de 
pauvrelés, φλύαρος, ou (ὁ) : ἀδόλεσχος, œ (ὃ). 

PAVAGE, s. m. στρῶσις, εὡς (ἡ). 

sx PAVANER, v. r. πομπεύω, fut. ce. 

PAVÉ, s. m. sol pavé, ἔδαφος, οὺς (τὸ). 
|| Pierre pour paver, λίθος, ou (ὁ). || Au fig. Céder 
à quelqu'un le pavé, τῆς ὁδοῦ τινι ἀπο-χω- 
ρέω, ὦ, fut. ñaw. Disputer le haut du pavé, 
πιρὶ τῶν πρωτείων ἁμιλλάςμαι, ὥμαι, fuf. rac- 
μαι, dat. || Battre le pavé, χατὰ τὴν πόλιν 
πλανάομαι, μαι, fut. noue. || Metire quel- 
qu'un sur le pavé, le ruiner, τῶν ὄντων ou 
τῆς οὐσίας τινὰ ἀπο-στρερέω, ὦ, fut. ἥσω. 
PAVER, υ-. a. ἐδαφίζω, fut. ίσω, ace. 
Pavé en pierre, Qui 
n'est pas pavé, ἀνεδάφιστος, ος, ον. 

PAVEUR, 5. m. ὁ τὰς ὁδοὺς ἐδαφίζων, 
cvreç (partic. α΄ ἰδαφίζω, fut. ἰσω). 

PAVILLON, 4. m.'tente, σχηνή, ἧς (ἡ). 
Dresser un pavillon, σχηνὴν πήγυυμι, fut 
πήξω. || Petit corps de logis, δωμάτιον, œ 
(τὸ). || Bannière de vaisseau, σημεῖον, οὐ (τὸ). 
|| 4x fig. Baisser pavillon, s’avouer vaincu, 
τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, &, fut. ñaw, dat. 

PAVOIS, 2. m. grand bouclier, θυρεός, 
οὖ (ὁ). || Toile tendue autour d'un vaisseau, 
περιπέτασμα, ατὸς (τὸ). 

PAVOLSER, v. a. περι-πετάννυμι, Jul. πε- 
Taow, ACC. 

PAVOT, s. m. plante ou fleur, purxw, 
œvoç (ἡ). Suc de pavot, μνυκώνιον, ou (τὸ). Tête 
de pavot, xuwdsiz, ας (ἡ). Pavot sauvage, 
ῥοιάς, δος (ἡ). Payot cornu, γλαυχίον, cu (rè). 


μετα- πίπτω, 


λιθόστρωτος, ος, ον. 
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PAYABLE, adj. ἐχτιτέος, a, ov., ἔρημος, ov. Du pays, qui est du pays, ἐπιχώ- . 
PAYK, s. f. μισθός, οὔ (δ). Moyennant [ριος, ος, ον. Qui est dans le pays, ἐγχώριος, 
une paye, μισθοῦ ou ἐπὶ μισϑῷ. Donner ou faire [ος, ον. De quel pays? ποδαπός, ἡ, dv; De 
la paye, τὸν μισϑὸν ἀπο-δίδωμι, fut. dro-0wae,| notre pays, ἡμεδαπός, %, ὁν. D'un autre 
ou ἀπο-νέμω, fut. νιμῶ. Recevoir une paye, |pays, ἀλλοδαπός, ἡ, ov. Qui est du même 
μισθὲν λαμδάνω, fut. λήψομαι. Haute paye, |pays, ὁμόδημος, oç, ον. 
ἐπιμισθοφορία, ας (ἡ), Dion Cas. PAYSAGE , 42. m. σχηνογραφία, ας (ἡ). 
PAYEMENT, s. m. τίσις, tuç (ἡ). Paye- De paysage, oxrvoypagixic, ἡ, ὅν. 
ment d'une chose due, ἀπότισις, εἐὡς (ἡ) PAYSAGISTE, 4. m. oxnvoypapog, ou (6). 
Payement intégral, ἔκτισις, ἕως (ἡ). Jour du| PAYSAN, s. m. anne, 3. f. ἀγροῖχος,, ou 
payement, ἡ προθεσμία, ας (sous-ent. ἡμέρα ). |(6, ἡ). Manières de paysan, ἀγροιχία, ας (ἡ)» 
Retard de payement, ὑπερυμερία, ας (ἡ). Pro-| Agir en paysan, ἀγροιχίζομαι, fui. ίσομαι, 
longer ce retard, τὴν ὑπερυμερίαν ἀνα-(ἄλλομαι, PÉAGE, s. m. πορθμεῖον, ou (τὸ). | 
fut. Θαλοῦμαι. Qui est en retard de paye- PÉAGER, 8. m. πορθμεύς, ἕως (6). 
ment, ὑπερήμερος, 0ç, ov. . PEAU, 4. f. enveloppe extérieure du corps, 
PAYEN, subst. ou adj. voyez Pare. χρόα, ας (ἡ) : χροιά, ἃς (ἡ). || Peau écorchée, 
PAYER, v. a. τίνω ou ἀπο-τίνω ou ἐκ- [ομὶγ, δορά, ἃς (ἡ) : δέρμα, ατὸος (τὺ). Peau 
τίνω, fut. τίσω, acc. — à quelqu'un, τινί. |écorchée d’un bomme, ἡ ἀνηρωπῆ, ñç (sous- 
Avoir de quoi payer, πρὸς ἔκτισιν εὐπορέω, | ent. δορά). Peau de lion, ἡ λεοντῆ, ἧς. 
ὦ, fut. now. N'ayant pas, de quoi payer, |Peau de chèvre, ἡ aiyñ, ἧς. Oter, enlever 
ἐχτίσεως αὐτῷ οὐκ οὔσης. || Payer des ouvriers, |la peau, δέρω ou ἀπο-δέρω ou ix-Gipo, fut. 
ἐργάταις τὸν μισϑὸν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. [δερῶ, ace. De peau, διρμάτινες, ἡ, ον. ἢ8- 
Paye ton passage, ἀπο-δὸς ἀνδ᾽ ὧν σε δι- [ὲ]ΠΠ|6 de peaux, δερματοφόρος, ος, ον. || Peau 
επορθμευσάμην (δια-πορθμεύομαι, fut. εὐσομαι). |dont change μὴ serpent, λεδηρίς, ἰδὸς (ἡ). 
Se faire payer, τὸ χρέος εἰσ- πράσσω, ἔμ. |Changer de peau, m. à m. dépouiller sa 
πράξω. — par quelqu'un , τινά, || Payer de | vieillesse, τὸ γῆρας ἀπο-δύομαι, fut. Joue. 
belles paroles, λόγους ἀντ᾽ ἔργων δίδωμι, fu. | Peau des fruits, λέπυρον, ou (τὸ). 
ϑώσω, dat. C'est ainsi que vous me payez] PEAUSSIER, 2. m. βυρσιύς, ἕως (ὁ) : 
de ma bonté, τοσαύτην «μοι χάριν ἐχετίνεις |Bupacdidre, ou (ὃ). 
(éx-rivo, fut. τίσω). || Payer de sa personne, | PECCABLE, adj. ἁμαρτητιχός, ἡ. ὅν. 
ἀνδραγαϑέω, ©, fut. now. Payer de sa tête,| PECCADILLE , 2. f, πλυμμέλημα, aros 
Bavaro ζημιόομαι, οὗμαι, full. ωὠθήσομαι. Il |(rè) : παράπτωμα, aroç (τὸ) : σφάλμα, aroç (τὸ). 
paya cher sa folie, τῆς μωρίας δίκην ἐξ-έτισε | PÉCIIÉ, 4. me. ἁμαρτία, ας (ἡ) : ἁμάρτημα, 
(ἐκ-τίνω, fut. τίσω). Vous me le payerez, [ τὸς (τὸ). | 
δίχην μοι δώσεις (δίδωμι, fut. δώσω). ῬΡΈΘΗΕ, s. f. fruit, τὸ περσικὸν μῆλον, οὐ. 
sx Paven, v. r. — par soi-même, τὸ χα [] PÊCLIE, s. f. action de pêcher avec des 
ἦχον ἐμαυτῷ λαμδάνω, fut. λήψομαι, ἢ Se payer | filets, ἁλιεία, ας (ἡ). Traité sur la pêche, 
d'excuses, ἀπολογίαν ἀπο-δέχομαι, fut. δέξομαι. | τὸ ἁλιευτιχόν, où. || Action de pêcher à la 
Je ne me paye pas de ces raisons, cù|ligne ou à l’hameçon, ἀγκιστρεία, ας (ἡ). |] 
ταῦτά μοι πρὸς τὴν ἀπολογίαν ἀρκεῖ (prés, |Ce que l’nn prend en péchant, ἄγρα, ας (ἡ). 
©, fut. ἀρχκέσω. | Bonne pêche, εὐαγρία, ας (ἡ). Faire bonne 
PAYEUR, 42. m. nus, 4. f. celui quilpêche, sbaypie, &, fut. ἥσω. 
paye, ὃ ἐκτίνων, cvroç : au fém. ἡ ix-riveuaa. |  PÉCIIER, v. n. faire une faute, ἁμαρτάνω, 
᾿ς (parti. αἰ ἰκοτίω, fut. τίσω). Mauvais |fut. ἀἁμαρτήσομαι, acc. --- en quelque chose, 
payeur, mauvaise payeuse, ὁ, ἡ ἀεὶ ὑπερή- τί. — envers quelqu'un, εἷς τινα. 
γερος, ou. Payeur public, ταμίας, ou (δ). PÊCHER , v. n. s'occuper à la pêche, 
PAYS, s. m. contrée, yopa,-ac (ἡ). On [τοὺς ἰχθὺς θηράω, &, fut. ace. Pêcher à la 
le sous-entend quelquefois. Pays ennemi, ñ]ligne, τοὺς ἰχθῦς ἀγκιστρεύω, fut. εύσω. À 
πολεμία, ας (sous-ent. γῇ ou χώρα). Pays|v. a. prendre en péchant, ἀγρεύω, fut. soon, 
barbare | ὅ PapGupcs , οὕ, Pays désert, nlacc. : θηράω, ὦ, fut. dow, où ϑηράομαι, wua, 
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fut. dou, acc. Pêcher des perles, μαργαρί- 
τας ϑηράω, ©. || Au fig. Pêcher en eau treu- 
ble, tournez, pêcher des anguilles, ἐγχέλεις 
θηράομαι, pa. 
PÊCHER, s. m. arbre, ἡ περσιχὴ μηλέα, ας. 
PÊCHERIE, s. f. τὸ ἁλιευτιχὸν ἐμπόριον, cu. 
PÉCHEUR, s. m. Pécuenssse, s. f. qui 
commet des péchés, ἀυαρτωλός, οὗ (δ, n). 
PÊCHEUR, s. m. qui prend des pois- 


sons, ἰχθυοθήρας, οὐ (δ). Pêcheur à la ligne, | acc 


ἀγχιστρευτής, οὖ (ὁ). Pêcheur sur mer, ἁλιεύς, 
ἕως (ὁ). Métier de pêcheur, ἡ ἁλιευτική, ñç. 
Faire ce métier, ἀλιεύομαει fut. εὐσομαι. De 
pêcheur, ἁλιευτιχός, ἡ, ὄν. Barque de pee 
ἁλιάς, ἄδος (ἡ). 

PÉCORE , s. f. imbécile, πρόδατον,, οὐ (τὸ). 

PECTORAL, aix, adj. bon pour la poi- 
trine, βυχικός, ἡ, dv. [} 8. m. ornement du 
grand prêtre des Juifs, περιστήϑιον, οὐ (ro). 

PÉCULAT , s. m. χάχωσις, εὡς (ἡ). Être 
condamné pour crime de péculat, τῆς χαχώσεως 
ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι. 

PÉCULE, 4. πι. τὰ ἴδια χρήματα, 
ἴδιον ἀργυρίδιον, οὐ. 

PÉCUNIAIRE, adj. χρηματικός, ἡ, dv. 
Amende pécuniaire, ἡ χρημάτων ζημία, ας. 
Combat dont le prix est une récompense pé- 
cuniaire , ἀγὼν ἀργυρίτης, οὐ (6). 

PÉCUNIEUX , zu, adj, πολυχρήματος, 
ος, cv. 

PÉDAGOGIE, s. Δ παιδαγωγία, ας (ἡ). 

PÉDAGOGIQUE, adj. παιδαγωγικός, ἡ, dv. 

PÉDAGOGUE, s. m. παιδαγωγός, où (ὃ). 

PÉDANT, s. m. maitre d'école, παιδαγω- 
y, οὔ (δ). || Qui a des habitudes scolastiques, 
ὁ ogchacruwie, où. || Qui n’a point de goût, 
᾿ἀπειρόχαλος, οὐ (ὁ). 7 

PÉDANTERIE, s. f. εἰ PéDanrisue, 2. 
m. ἀπειροχαλία, ας (ἡ). 

. PÉDANTESQUE, adj. παιδαγωγικός, 9%, 

: σχολαστιχός, ἡ, ὄν : ἀπειρόχαλος, 06, ον» 
prete adv. ἀπειροκάλως. 

PÉDESTRE, adj. mekos, ἡ, ὃν. 

PÉDESTREMENT , adv. πιζῇ. 

PÉDICULAIRE, adj. Maladie pédiculaire, 
οθειρίασις, swç (%). Avoir la maladie pédi- 
culaire, φθειριάω, ©, fut. ἄσω. 

PÉDICULE et Pénoxcux, 8. m, termes de 
Lotanique, μίσχος, ou (6). 
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PEIGNE, 42. m. χτείς, gén. χτενός (:). 
Semblable à un peigne, χτενοειδής, ἧς, ἔς : 
xrivoônç, nç, ες. ἢ Peigne de cardeur, Es- 
νιον, οὐ (τὸ). ᾿ 

PEIGNER, v. «a. dans le sens propre, 
χτενζω, fut. ίσω. Bien peigné, xrswotç, ἡ, 
ὄν. Qyi n'est pes peigné, ἀχτένιστος, ος, cv. 
[| Carder, Exive, fut. Exvo, acc. ἢ 4x fig 
limer , polir, περι-εργάζομαι, fut. doux, 
: ἐπεξ-εργαάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. Pei- 
gné, ée, περι-ειργασμένος, n, ὃν : περίεργος, 
06, ὧν : πεπονημένος, n, ὧν (partic. parf. 

passif de ncviw, &, fut. vou). Discours pei- 
gné, λόγος χεχαλλιγραφυημένος, ou (partic. parf. 
passif de χαλλιγραφέω, à, fut. now). 

PEIGNTER, 4. m. ὁ τοὺς χτένας ἐργαζοα:- 
vos, cu (partic. α' ἐργάζομαι, fut. ἀσομαι). 

PEIGNOIR, s. νι. περίόλημα, atog (τὸ 

PEIGNURES, 4. f. pl. rÜüuzra, ων (ra). 

PEINDRE, v. a. repréfénter en couleur, 
γράφω, fut. γράψω, acc. : ζωγραφέω, &, fut. 
ἥσω, acc. Peindre d'après nature, ἀπ-ειχονίζω, 


uv, | fut. iow, acc. Peindre au naturel, ἀπεεικάζω, 
ou simplement τὰ ἴδια, ων. Petit pécule, ro] fut. 


dow , acc. Se faire peindre, γράφαιαι, 
fut ραφήσομαι. Fait à peindre, siucpe:s, 
ὃς, cv. || Æu fig. décrire, δια-τράφω, fur. 
γράψω, acc. : γραφιχῶς ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω. 
Peindre vivement les choses, ὑπο-τυπίμα:, 
dar, fut. wooua, acc. Peindre les carac- 
tères, ἠθοποιίω, ὦ, fut ἤσω, acc. || Le 
cruauté est peinte sur son visage, ἐχ τοῦ προ-- 
σώπου φαίνεται ἡ ὠμότης (φαίνομαι, fut. oxvn- 
σομαι). Porter la douleur peinte sur le visage, 
τὴν λύπην τῷ προσώπῳ ἐγ-χεχαρχΎμαι (parf. 
passif α᾽ ἐγ-χαράσσω, fut. ἄξω). 

PEINE, s. f. châtiment, τιμωρία, ας (ὃ) : 
ζυμία, ας (ἢ) : κόλασις, εὡς (ἡ). Peine de 
mort, θανάτου ζημία, ας (4) : 
μία, ας : ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας. Sous peine 
de mort, θανάτου ζυμίας ΄ἐπι-χειμένηςς Défen- 
dre de sortir sous peine de mort, θανάτου 
ζεμίαν εἴ τις ἐξ-ἔλθοι τίθγαι, fut. θήσω (ἐξ- 
ἔρχομαι, fut. ἐξ-ελεύσομαι). Subir une poire, 
ζημίαν ὑπο-μένω, fut. μενῶ, om ὑπο-φέρω, 
fut. ὑπ-οίσω : τιμωρίας τυγχάνω, fief. τεύξοιαι. 
Subir la peine de ses crimes, τῶν ἁμαρτημάτων 
δίκην δίδωμι, fut. δώσω. ΠῚ subit la peine que 
méritait sa faute, ἀξίως τοῦ ἀδιμκήματος ἐκολάσϑη 
(κολάζομαι, fut. ασϑήσομαι). 

Pere, ἰγαυαὶΐ, πόνος, οὐ (δ) : 


ἡ θανατιχῦὺ, Ur- 
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(ὁ) : κάυατος, ru (ὃ). Qui fuit la peine, φυ- 
Ὑόπονος, 0ç, ον. Épargner sa peine, ἐμαυτοῦ 
φείδομαι, fut. φείσομαι, Avec peine, ἐπιπόνως. 
Prendre de la peine, πονέω, ὦ, fut. mov. 
— pour quelque chose, περί τι, Perdre sa peine, 
pérev πονέω, ὦ, fut. vou : μηδὲν προὔργου 
ποιέω, ὦ, fut. raw. Peine inutile, ματαιοπονία, 
ας (ἡ). || Avoir de la peine à faire une 
chose, tournez, la faire difficilement, μόλις 
ou μόγις ou χαλεπῶς τι ἐργάζομαι, fut. ἄσο- 
ua. Ils n'eurent pas de peine à sortir, 
tournez, ils sortirent facilement, ἀπόνως ou 
ῥαδίως ἐξ-ἥλϑυν (ἐξτ-έρχομαι, fut. ἐξ-ελεύσομαι). 
Π n'ya pas de peine à faire cela, πόνος οὐδεὶς 
τῷ πράγματι πρόύσ-τεστι (πρύσ-ειμι, fut. douar). 
Ce n'est pas la peine de, οὐχ ἔστι προὔργου, 
infin. || Ne vous donnez pas cette peine, μη- 
δὲν περὶ τούτου φροντίσγς (φροντίζω, fi. ίσω). 

Peixe, inquiétude, φροντίς, δος (ñ) : μέ- 
pruva, ἧς (ἡ). Mettre en peine, φροντίδα 
iu-Cade, fut. Caë, dat. Vous m'avez bien 
mis en peine, πολλήν pot κ οντίδα ἐν-ἐδαλες. 
Ils étaient en peine sur la manière dont cela 
se passerait, ἐν φροντίδι ἦσαν ὅ,τι ποτὰ εἴη 
ταῦτα (εἰμί, fut. ἔσομαι). Je me mets peu en 
peine de ta menace, τῆς σῆς ἀπειλῆς οὐ 
φροντίζω, fut. ίσω. || Embarras, πράγματα, 
ων (τὰ). Que de peine vous m'avez donné! 
els ὅσα pe ἐμ-δέδληχκας πράγματα (ἐμ-δάλλω, 
fut. δαλῶ) : ὅσα μοι πράγματα παρ-ἔσχες (παρ- 
ἔχω, fut. ἕξω). || Chagrin, λύπη, nç (ἡ) : 
ἄλγος, οὺς (τὸ) : ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : πάθος, 
ους (τὸ). Faire de la peine à quelqu'un, τινὰ 
λυπέω, ὦ, fut. now. Si cela vous fait dela 
peine, εἴ σε τοῦτο λυπεῖ, Avoir de la peine, 
λυπέομαι, obua, fut. nôrouma : ἀλγέω, ©, 
fut. now : πονέω, ὥ, fut. now. Partager les 
peines de quelqu'un, τινὶ συνταλγέω, ὦ, fut. 
. ἥσω, ou συμ-πονέω, ὦ, fut. σω, ou ouu- 
πάσχω, fut. πείσομαι. 

A Perxe, adv. difficilement, tout au plus, 
pere : μόλις : σχολῇ. Ne s'avancer qu’à peine, 
σχολῇ πορεύομαι, fut. εύσομαι, Xén. || En par- 
dant du temps, ἄρτι : ἀχμήν. À peine était- 
il sorti, Gore où ἀχμὴν ou εὐθὺς où ἅμα ἐξ-- 
ελθύντος αὐτοῦ (ἐξ-ἔρχομαι, fut. ἐξ-ελεύσομαι). 
A peine l'eut-il reçu qu'il se tut, ἅμα λαδὼν 
ἐσίγησε (λαμδάνω, fut. λήψομαι : σιγάω, à, 
fut. ouai). À peine fut-il entré qu’il mou- 
rut, εὐθὺς ἐλθὼν nav : ἅμα τε ἦλθε καὶ 
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ἀπέθανεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : ἀπο-θνήσχω., 
fut. ἀπο-ϑανοῦμαι). 

PEINER , v. a. causer du chagrin, λυπέω, 
&, fut. now, acc. || Faire quelque chose 
avec effort, ἐχ--πονίω, ὦ, fut. row, acc. 
Discours peiné, ὁ πεπονημένος λόγος, cu (πονέω, 
ὦ, fut. ἡσω). || Se peiner ἃ fairé quelque 
chose, ἐπιπόνως τι ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. 

PEINTRE, s. πι. ζωγράφος, οὐ (δ). Atelier 
de peintre, ζωγραφεῖον, οὐ (τὸ). 

PEINTURE, s. f. art de peindre, ζωγραφίά, 
ας (ἡ) : ἡ ζωγραφική, nc (sous-ent. τέχνη). 
Ἰ Ouvrage du peintre, tableau, γραφήν, ἧς 
(ἡ). || Couleur pour peindre, χρῶμα, ατος (τὸ). 
|| Description, εἰκών, ὄνος (ἡ). Description vive 
et frappante, ὑποτύπωσις, suç (ἡ). Faire de 
quelque chose üne peinture fidèle, γραφικῶς τι 
ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω. En faire une peinture 
vive, ὑπο-τυπόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. 
Peinture des caractères, ἠθοποιΐα, ας (ἡ). 

PEINTURER , v. a. ἀλείφω, fut. ἀλείψω, 
acc. 

PELADE, s. f. ἀλωπιχία, ας (ἡ). 

PELAGE , s. m. couleur du poil des ani- 
maux, χρῶμα, ατὸς (τὸ). De mème pelage, 
ὁμόχρους, cu, cuv. 

PELAMIDE , s. m. poisson, πηλαμύς, 
ύδος (ἡ) : πυλαμύδιον, οὐ (rc). 

PÉLE-MÊLE , adv. συγκεχυμένως : πεφυρμέ- 
νως : χύδην : φύρδην. Mettre pêle-mêle, συγ- 
χέω, fut. χεύσω, acc. : φύρω ou συμ-φύρω» 
fut. φυρῶ, acc. : χυχάω où συγ-χυχάω, à, 
fut. ñow, acc. : συν-ταράσσω, fut. ἄξω, acc. 

PELER, v. a. Dter la peau ou l'écorce, 
λέπω ou περι-λέπω, fut. λέψω, acc. Peler 
un arbre, τὸ δένδρον paoite, fut. φλοίσω. Pe- 
ler des fruits, τὰ ἀχρύόδρυα λεπυριόω, ©, fut. 
wav. || Pelé, ἐδ, qui n’a plus de poil, μαδα- 
pos, ἅ, ôv. Être pelé, μαδάω, ©, fut. now. 

PÉLERIN, 5. m. ὁ εὐσεδείας χάριν ὁδοιπόν 
ρος, ou. | 

PÉLERINAGE , 4. m. ἡ εὐσεδὴς ὁδοιπορία, 
ας. Faire un γὸϊετίπδρα., εὐσεξείας χάριν 
ὁδοιπορέω où ἀπο-δημέω, &, fut. ἥσω. 

PÉLICAN, 4. πι. oiseau, πελεχᾶς, ἄντος (δ). 

PELLE, ὁ. {. μάκελλα, nç (ἡ). 

PELLÉE, Pausnés, Ρειιετέε , 8. f. τὸ 
μιᾶς μαχέλλης χώρημα, ατὸς ἐ Ou simplement 
μάχελλα, ne (ἡ). 

PELLETERIE , s. jf. fourrures, δίρματα, 
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ὧν (τὰ). || “τι de les préparer, δερματουργία, 
ας (à). 

PELLETIER, 4. m. δερματουργός, οὔ (δ). 

PELLICULE, 4. f. δερμάτιον, cu (τὸ). 

PELOTE, s. f. fl roulé en boule, ἀγαθίς, 
ίδος (ἡ). || Petite balle à jouer, σφαιρίον, œ (τὸ). 

PELOTER , v. n. σφαιρίζω, ful. ice : σφαι- 
ροπαικτέω, &,/fu vice. 

PELOTON , s. m. ἀγαϑίς, ἰδος (ἡ) : dyañi- 
διον, cu (τὸ). Ramasser en forme de peloton, 
συν-ειλίω, ©, fut. now. || Petit corps de sol- 
dats, λόχος, ou (ἐ) 
lotons, χατὰ σπείρας. 

PELOTONNER, v. a. συν-ειλέω, &, fut. vice, 
acc. 

PELOUSE, s. f. λειμών, ὥνος (6). 

PELUCHE, 4. f. léger duvet, χνοῦς, 
gén. χνοῦ (ὃ). || Ce qui se détache d’une étoffe, 
dneriuaræ, ων (τὰ). || Étoffe velue d'un coté, 
ὕφασμα χνοῶδιες, ὡς (τὸ). 

PELUCIIER , v. n. χνοάζω, fut. act. 

PELUCHEUX, suss, adj. χνοώδης, nç, 
ες : Ἡναφαλώδης, ἧς, 66. 

PELURE , 4. f. λέπυρον, ou (τὸ). 

PÉNAL, aus, adj. ποιναῖος, a, ον. Code 
pénal , ἡ ποιναία σελίς, ίδος. 

PÉNATES, 2. m. pl. οἱ ἐφέστιοι Moi, ὧν. 
PENAUD, αὔρε, adj. δυσωπούμενος, ἡ, 

Être penaud, δυσωπίομαι, οὔμαι, fu. 
roœquat. ’ 

PENCITANT , auTz, adj. χαταφερής, ἧς, de. 

PENCHANT, s. m. pente, χαταφέρεια, ας 
(ἡ) : τὸ xarapepés, οὖς : τὸ χάταντες, ous. 
Penchant d'une montagne, χλίτος, ous (τὸ). 
Être situé sur le penchant d'une montagne, 
τῷ ὄρει παράτκειμαι, Jul. κείσομαι. || Jnclinai- 


Ov. 


: σπεῖρα, ας (ἡ). Par pe-|. 


PEN 


pour quelque chose, πρός τι χατα-φέρομαε, fut. 
χατ-ενεχδήσομαι : πρός τι εὐκατάφορις εἰμι, fus. 
ἔσομαι : πρὸς τι ῥέπω, fut. ῥέψω. Qui a du 
penchant puur, πρός τι εὐχατάφορος, ἐς, ον- 
Penchant au bien, au mal, ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
πρὸς τὸ κακὸν εὐκαταφορία, ας (ἡ). 1] ἃ plus 
de penchant pour le parti contraire , πρὸς 
τἀναντία μᾶλλον ῥέπει (pére, fut. ῥέψω). Sui- 
vre son penchant, τῷ θυμῷ χαρίζεμαι, fau. 
ἰσομαι. 

ῬΡΕΝΟΠΕΜΕΝΤ, 4. m. χλίσις, 105 (ἢ). 
PENCIIER , ν. a. incliner, baisser, κλένω, 
fut. χλινῶ, acc. Pencher la tête, νεύω, fat. 
νεύσω : χύπτω, fut. χύψω. Les animaux ont la 
tête penchée vers la terre, τὰ ἄλογα πρὸς 
χέρσυν νένευχε (parf. de vw), Phil. 

Pencuen, v. n. s'incliner, view, fut. νεύσω : 
χύπτω, fut. χύψω : χλίνω, fut. χλινῶ. Le soleil 
penche vers son déclin, sis τὰ xateripe κλένει 
ὁ ἥλιος. L'automne penche vers son déclin, 
φθίνει τὸ μετόπωρον (φϑίνω, sans fut.). Pen- 
cher vers le declin de l'âge, παρ-αχμάζω, 
fu. dou. Pencher vers sa ruine, ἐπὶ χεῖρον 
χλίνω, fut. χλινῶ ou bnc-pipouxt, fut. ενεχϑή- 
δομαι. || Baisser davantage d'un côté ou d'un. 
autre, ῥέπω, fut. ῥέψω. Faire pedcher la ba- 
lance, ῥοπὴν ποιέω, &, fut. row. Ses forces 
feront pencher la balance, ῥοπὴν ποιήσει ὁ 
δύναμις αὐτοῦ. || Pencher pour quelqu'un, πρός 
τινα ῥέπω, fut. bib. Le peuple penchait pour 
les plus audacieux, πρὸς τοὺς θρασυτέρους ἔῤῥεπε 
τὸ πλῆθος. Ne pencher pour aucun parti, εἰς 
οὐδέτερα pére, fut. ῥέψω. Pencher pour la 
douceur, πρὸς τὴν πραότητα γνώμην ἔχω, fut. 
ἕξω. 


δὲ Pencusn, v.r. vaio, fut. νεύσω : χύπτω, 


son d'un côté ou d'un autre, ῥοπή, ἧς (ἡ). fut. χύψω. Se pencher en avant, προιχύπτω, 


| Décadence, ὑποφορά, ἄς (ἡ). Étre sur le 
penchant de sa ruine, ὑπο-φέρομαι, fut. ὑπ- 
ἐνεχθήσομαι : ὑπο- πίπτω, fu. πεσοῦμαι. Sou- 
tenir l'État sur le penchant de sa ruine, 
τὴν Ünc-minreuouv ἀρχὴν ἐρείδω, fun ἐρείσω. 
Être sur le penchant de l'âge, παρ-αχμάζω, 
fut. dau. Ceux qui déjà sont sur le pen- 
chant de l'âge, ci ἤδη παρ-υχμαχότες, ων. 
Pencuant, inclination à quelque chose, ὁρμή, 
ἧς (ἡ). Le premier penchant de l’homme est 
de se conserver, τὴν πρώτην ὀρμὴν ἔχει ὁ 
ἄνθρωπος ἐπιστερεῖν ἑαυτόν (ἔχω, fur. ἕξω 
ἐπι-τχρέω, ὦ, fut. now). Avoir du penchant 


fut. χύψω. Se pencher en arrière pour re- 
garder en haut, äva-xinre, fut. χύγω. Se 
pencher sur, ἐπιχύπτω, fut. χύψω, dat. Se 
pencher vers, προσιχύπτω, fui. xiye, dat. 
ou πρὸς et l’acc. Se pencher par-dessus, ὑπερ- 
κύπτω, fut. χύψω, gén. Se pencher de côté 
pour voir en passant, παρα-χύπτω, fut. χύψω. 

PENDABLK, adj. ἀγχόνης ἄξιος, α, o. 
Faire ua cas pendable, ἀξίως ἀγχόνης duap- 
rave, fut. ἁμαρτήσομαι, N'est-ce pas un Cas 
pendable? ταῦτα δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη (sous-ent. 


4} ἐστί); Aristph. 


PENDAISON , s. f. ἀγχονα, ἧς (ἡἧ)ς 


ΡΕΝ 


PENDANT, anrz, adj. ἰχχρεμής, ἧς, ἔς: 
κατακριμής, ἧς, ἐς : χρεμάμενος, ἢ, ον (partic. 
de κρέμαμαι, fut. χρεμήσομαι). Qui a les oreilles 
pendantes, τὰ ὦτα κατα-ξεύλυμένος, Ἢ, ὃν 
(partic. de κατα-ξάλλομαι, fut. Οληθήσομαι). || 
Procès pendant, qui n'est pas encore jugé, 
τὸ ἀδίκαστον πρᾶγμα, ατος. 

ῬΕΝΌΑΝΤ, s. νι. - d'oreille, ἐλλόξιον, cu 
(τὸ) : au pl. ἐνώτια, wv (τὰ), ΕἸ. : ἕρματα, wv 
(τὰ), Hom. 

PENDANT, prépos. did, gén. Pendant toute 
l’année, διὰ τοῦ ἕτους ὅλου. Souvent on sous- 
entend la préposition, et l'on met le nom à 
Pacc. pour exprimer la durée. Pendant toute 
l'année, ὅλον τὸ ἔτος. Pendant dix ans, δίχα 
ἕτη. On emploie aussi différentes autres tour- 
mures. Pendant ce discours, μεταξὺ τοῦ λόγου. 
Pendant le cours de cette guerre, ἀνὰ τὸν 
πόλεμον τοῦτον. Pendant ce lemps, ἐν τούτοις. 
Pendant la nuit, νυχτός, ou adverbialement, 
νύκτωρ. Pendant toute la nuil, διὰ νυκτός. 
Pendant le jour, ἀν᾽ ἡμέραν : pub” ἡμέραν. 
Pendant tout le jour, à’ ἡμέρας. 

Pennanr que, adv. ἕως, indic. On emploie 
plus souvent μεταξὺ avec un participe. Pen- 
dant qu'il parlait, μεταξὺ λέγοντος αὐτοῦ (λέγω, 
Jut. λέξω ou ἐρῶ). On le tua pendant qu'il sou- 
pait, αὐτὸν μεταξὺ δειπνοῦντα ἐφόνευσαν (φονεύω, 
fut. εὐσω). Cette idé® m'est venue pendant que 
j'écrivais, μεταξὺ γράφοντι τοῦτό μοι ἐπ-ῆλθε 
(γράφω, fut. γράψω : ἐποέρχομαι, fut. ἐπ-ελεύ- 
come ). 

PENDARD, anne, 8. m. ou f. χάθαρμα, 
: arœ (τὸ). 

PENDELOQUE, s. f. ἔλλόδιον, ou (ro). 

PENDILLER, νυ. n. αἰωρέομαι, οὔμαι, fut. 
πϑήσομαι. | 

PENDRE, v. a. suspendre, χρεμάννυμι, fut. 

πριμάσω, ACC, : αρτάω, ὥ, ful. raw, acc. — à 
quelque chose , ἔχ τινος. Se pendre à un arbre, 
x δένδρου ἐμαυτὸν χρεμάννυμι, fut. χρεμάσω. 
Corde pour pendre, ἀγχόνη, ne (x) : βρύχος, 
cu (δ). Action de peudre ou de se pendre, 
ἀγχόνη . ἧς (ἡ). Va te faire pendre, βαλλ᾽ ἐς 
χόύρακας (βάλλω, fut. βαλῶ). || Se pendre ou être 
pendu au cou de quelqu'un, τινὸς ἐχ-χρέμα- 
pat, Jul npeurouar. 

Pensnz, v. n. étre suspendu, χρέμαμαι, fut. 

πρεμήσομαι : ἥρτεμαι, parf. αλρτάςμαι, ὥμαι, 
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ἀπό τινος. Des poignards pendaient à leur cein- 
ture, ἐγχειρίδια ἐκ τῆς αὐτῶν ζώνης nsp-poarvro 
(παρ-αιωρέομαι, οὗμαι, fut. ηϑήσομαι), Heroat, 
[| 4x fig. Le danger pend sur leurs têtes, ἐπι- 
χρέμαται Où ἐποήρτυται αὐτοῖς ὁ χίνδυνος (ἐπὶ-- 
χρέμαμαι, fut, χρεμήσομαι : ἐπ-αρτάω, ὦ, {μ|. 
ἡσω). 

PENDULE, 4. m. χρεμαστήρ, ἦρος (ὁ). ||s. f. 
ὡρολόγιον, οὐ (τὸ). | 

PÈNE,s. m. sorte de verrou, peyàie, οὗ (ὃ). 

PÉNÉTRABILITÉ, s. f. τὸ περάσιμον, cv. 

PÉNÉTRABLE, adj. περάσιμος, CÇ OU N, Cv. 

VÉNÉTRANT, autre, adj. ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ 
(comp. ὕτερος, sup. ὑτατις). Esprit pénétrant, 
ἡ ὀξεῖα διάνοια, ας : ἀγχίνοια, ας (ἡ). Qui a 
l'esprit pénétrant, ἀγχίνους, eue, οὖν (comp. 
cUaTepos, sup. ούστατος), 

PÉNÉTRATION, s. f. subtilité d'esprit, 
ἀγχίνοια, ας (ἡ). Montrer de la pénétration, 
ἀγχινοίᾳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Qui ἃ 
de la ρέόμῃόϊγδιϊίοη, ἀγχίνους. ους, οὖν (comp. 
ούστερος, Sup. ούὐστατος). Avec pénétration, 
ἀγχινόως. 

PÉNÊTRER, ν. a εἰ n. passer ἃ tra- 
vers, δια-δύνω où δια-δύομαι, fut. δύσομαι : 
δι-τήχω, fut. ἡξω. — à travers quelque chose, 
διά τινος. L'odeur des parfums pénètre partout, 
διὰ πάντων δια-δύνει ἡ τῶν ἀρωμάτων Cour. 
Être pénétré de sueur, ἱδρῶτι δια-Θρέχομαι, 
fut. ὁραχϑήσομαι, Pénétrer à travers les en- 
nemis, τοὺς πολεμίους δια-περάω, ὦ, fut. dou, 
| S’introduire ou se glisser dans, uio-ôtvo οἷ 
εἰσ-δύομαι, fut. δύσομαι : παρεισ-δυυμαι, fur. 
δύσομαι. — dans un lieu, εἰς τόπον. Le trait 
pénétra bien avant, εἰς βάθος χατ-εδὺυ ἡ αἰχμά 
(κατα-δύομαι, fut. boue), Ρίμι. ῃ Au fig. Pé- 
nétrer les desseins des ennemis, τὰς γνώμας 
τῶν πολεμίων δια-σχόπεω, ©, fut. ἦσω. Pénétrer 
dans l'avenir, τὰ μέλλοντα τεχμαίρυμαι, fut. τεχμα- 
ροῦμαι. || Cela me pénètre le cœur, m'afflige, 
τοῦτό με σφίδρα λυπεῖ (υπέω, ὦ, fui. vou). 
Pénétré de douleur, σφόδρα λυπούμενος, ἢ, cv, 
ὑπὸ λύπες ἐχπαϑής, ἧς, ἐς. || Être pénétré, se 
pénétrer d'une vérité, εἰς νοῦν τι ἐμ-(άλλομαι, 
fut. θαλεοῦμαι. 

PÉNIBLE, adj. χαλεπός, ἡ, dv (comp 
ὥτερος, Sup. ὠτατος) : βαρύς, εἴα, ὑ (comp 
ὕτερος, sup. ὑτατοζὶ, 

PÉNIBLEMENT, ad». χαλεπῶς : βαρέως. Être 


fu νϑήσομαι. — à quelque chose, ἔκ τινος ou ἱ affecté péniblement, βαρύνομαι, fus. vvbrioue j 
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Basius ou χαλεπῶς φέρω, fut. cise.— de quel- | pense plus à naviguer, πλεῖν ἀπνόγνω. ἢ Sens 


que chose, nou ἐπί τινι. 
PÉNINSULE, s. f. χερσόνησος, οὐ (ἡ). 


J'penser, ἀπερισχέπτως. Cela est arrivé same 
qu'on y pensât, ἀπροσδόχετα ταῦτα ἐγένετο 


PÉNITENCE, 4. f. repentir, μετάνοια, ας (γίνομαι, fut. γενέσομαι). Plus qu'on ne pense, 
(4). Faire pénitence,. μετα-νοέω, &, fut. ἕσω. [μᾶλλον τοῦ δοχοῦντος (δοκέω, ὦ, fat. δόξω }. 


ἢ Ρεῖπδ, punition, χόλασις, ec (à). 


Plus tôt qu'on ne pense, θᾶσσιν τῆς δρξτς 


PÉNITENT, enrs, adj. μετα-νοῶν, οὖσα, [οἱ τῆς ἐλπίδος. 


εν (partic. de μετα--νοέω, ὥ, fut. ven). 
PÉNITENTIAUX, adj. m. pl. 

pénitentiaux, οἱ μετανοητιχοὶ ψαλμοί, ὥν. 
PENNAGE, 2. m. rripeua, ατὸς (νὸλ. 


Pense, v. a. croire, νιμίζω, fi. isa, ες. : 


Psaumes |ciouar , fut. cinoomar : ἡγέτμαι, εοὖμαι, fa. 


ἥσομαι. Voilà ce que je pense sur sen compte, 
ταῦτα «περὶ αὐτοῦ νομίζω, fut. io. Je pense 


PENNE, s. f. grande plume ; πτερόν, où (τὸ). | que tout le.monmde sait, νομω πάντας εἰδέναι 
PENSANT, aura, adj. ἕννους, ouç, οὖν :|(infin. α᾽οἶδα, fut. εἴσομαι). Que -pensersa-t-on 
ἕλλογος, ος, ον. Un étre pensant, ζῶον ἔλλογον, | de moi? ποῖόν ττινά μὲ ἡγήσονται (ἡγέομαι, οὔμαι, 


ou (τὸ). 


ΡΕΝΒΕΕ, 2. f. action de ἴάμε, διάνοια, [οὕτω γιγνώσχω, faut. γνώσομαι : 


fut. ἡσομαι); Je pense ainsi, ταῦτα γινώσκων, 
οὕτω τὰς Ὑνώ- 


ας (ἡ). Porter sa pensée sur un objet, τυν  μὴς ἔχω, feu. ἕξω. Dire ce qu'on pense, τὰ 


διάνοιαν ἐπί τι ἄγω, Jul ἅξω : νοῦν πρός τινι 
ἔχω, fut. ἕξω. || Idée, conception, ἔννοια, ας 
(ἦν, Avoir la pensée de faire une chose, ἕννοιάν 
τινος Jaucdve , fut. λήψομαι, ou ἔχω, fut. 
ἕξω. Je n'en avais pas même la pensée, οὐδὲ 
ἕννοιαν εἶχον. Il me vint dans la pensée, ἕν-- 
νοιά μοι ἐγένετο ( γίνομαι, fut. γενήσομαι) : -ou 
simplement ἐπ-ῆλθέ μοι ( ἐπ-έρχομαι, fut. ελεύ- 
σιμαι). || Ce sur quoi on arrête sa pensée, δια- 
vx, ας (ἡ). Bonnes, mauvaises pensées, ai 
καλαί, οαὔλαι διάνοιαι, &v. || Opinion, sen- 


ἐγνωσμένα “λέγω, fut. λέξω, où ἀπο-φαίνοιλα:, 
μι. φανοῦμαι. Ne pas dire tout ce qu'on pense, 
τὴν διάνοιαν χλέπτω, fut. χλέψω, où axe 
κρύπτομαι, ζμί. χρύψεμαι, Vous pensez comme 
moi là-dessus , περὶ τούτου τὴν αὐτήν μοι γνώμην 
ἔχεις (ἔχω, fut. ἔξω). Je ne sais qu’en penser, 
πῶς χρὴ τὸ πρᾶγμα θέσθαι ἀπορέω, -ὥ, fut. 
row (χρή, impers., fut. χρήσει : τίθεμαι, fus 
θήσομαι. 

Pense ,.être sur le point de, δλίγω δέω, 
fut. sic, avec l'infin.: παρὰ μιχρὸν «ἔρχομαι, 


timent, γνώμη, ὡς (ἡ). Telle est ma pensée, }fut. ἐλεύσομαι, avec l’infin® J'ai pensé mourir, 


εὕτω τῆς γνώμης ἔχω, fut. ἕξω : 
fut. γνώσομαι. Bien” exprimer ses pensées, τὰ 
ἐγνωσμένα (parf. passif de γινώσχω) χαλῶς 
ésurvesow, fut. εὐσω. Parler contre sa pensée, 
παρὰ γνώμην λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. || Fi- 
gures de pensée, τὰ τῆς ἐννοίας σχήματα, ων. 

PENSÉE, fleur, τὸ τρίχρωμον ἴον, ου. 

PENSER, v. n. faire usage de la faculé 
de penser, νοίω, à, fut. raw. || Avoir quelque 
chose dans l'esprit, ἐν-νοίω, ὦ, fut. row, 
acc. ὁ ἐπιπνοέομαι, Cat, fut. vooux, dat. 
Penser à beaucoup de choses, πολλὰ ἐν-νοέω, 
ὦ, Jul. row. Je ne pense qu'à vous, σοὶ 
uOvoy ἐπι-νοέομαι, cout, fut. ἐσομαι. || Réflé- 
chir, λογίζομαι, fut. ίσομαι, acc. Penser sé- 
rieusement à quelque chose, μετὰ πολλῆς προ- 
νείας τὲ λογίζομαι. Pensez loujours à ce que 
vous allez dire, τοὺς λόγους ἀεὶ τοὺς σαυτοῦ 
ἐπκι-σχόπει (ἐπι- σχοπέω, ὦ, fut. ἡσω). || Je ΠῪ 
pense plus, j'y ai renoncé, τοῦτ᾽ ἀπείγνωχα 


οὕτω γινώσχω͵ ὑπαρὰ μιχρὸν ἦλθον ἀπο-ϑανεῖν (θνήσχω, fut θα- 


νοῦμαι). 
PENSEUR, 4. m. φροντιστύς, οὗ (δ). 
PENSIF, τγε, adj. — habituellement, ἐφρεν-- 
τιστιχός, ἡ, Cv. || — actuellement, πολλὰ φρον- 
τίζων, ouox, ον (partic. de φροντίζω, fut. ten ). 
PENSION, s. f. prix qu'on donne pour la 
nourriture, ὁ τῆς τροφῆς μισθός, οὗ. Être en 
pension chez quelqu'un, παρά τινι σιτύομαι, 
οὖμαι, fut. ἦσομαι. Prendre quelqu'un en 
pension, μισδοῦ τινα σιτίζω, fut. ίσω. || Rene 
annuelle, τὰ ἐπετήσια ἐφόδια, av. Pension 
faite par l'État, πρυτανεῖα, ων (τὰ). 
Pension, maison d'éducation, mure, 
οὐ (τὸ). Mettre un enfant en pension, «aida 
τῷ διδασκάλῳ θρόψαι δίδωμι, fut. δώσω. 
PENSIONNAIRE, s. m. et f. celui ou 
celle qui prend sa nourriture, παρά tm σι- 
τούμενος, Ἢ, ὃν (partic. de σιτέομαι, οὖμαι, fut. 
tua). Pensionnaire de l'État, ὁ δαμοοία 


parf. de ἀπο-γιώσχω, fut. γνώσομαι. L 86: σιτιύμενος, ον. Être pensionnaire de L'État, 


PER 


δημοσίᾳ σιτέομαι, οὖμαι : πρυτανεύομαι, fui. εὖ- 
σεμαι. || Élève d'une pension, τροφός, οὔ (δ, ἡ). 

PENSIONNAT, sm. παιδαγωγεῖον. , ὧν (τὸ). 

PENSIONNER, ν. a. ἐπετήσια ἐφόδιχ τινι 
παρέχω, fu. ἕξω. Pensionner les ennemis 
de l'État, τοὺς τῇ πόλει ἐναντίους μισϑόω, ©, 
fut. ὠσω. 

ῬΕΝΘΟΜ, s. m. ἐπίταγμα, ατὸς (τὸ). 

PENTACORDE, s. m. πεντάχορδον, οὐ (τὸ). 

PENTAGONE, adj. πεντάγωνος, ος, ον. {{| ον 
8. M. τὸ πεντάγωνον, OU. 

PENTAMÈTRE, adj. πεντάμετρος, ος, OV. 
ἢ 4. M. τὸ πεντάμετρον, cu 

PENTAPOLE, 4. f. πεντάπολις, εὡς (ἡ). 

PENTATEUQUE, 4. m. ἡ πεντάτευχος, cu 
(sout-ent. BiGros). 

PENTATHLE, s. m. πένταθλον, cu (τὸ). 

PENTE, s. f. inclinaison, χλίσις, suwç (ἡ). 
Pente rapide, χαταφέρεια ou χατωφέρεια, ας 
(ἡ). Qui est ou qui va en pente, καταφερής, 
ἧς, ἔς. || Ju figuré, inclination, εὐκαταφορία, 
ας (ἡ) : ῥοπή, ἧς (ἡ). Qui a de la pente 
pour, εὐχατάφορος, 06, cv, avec πρὸς el l'acc. 
Avoir de la pente pour, ῥέπω, fut. pige» 
avec εἰς ou πρός εἰ l'acc. 

PENTECOTE, s. f. ἡ πεντηχοστή, ἧς (sous- 
ent. ἡμίρα). | 

PENTURE, s. 7. σιδήρωμα, ατος (τὸ). 

PÉNULTIÈME, adj. περα-λήγων, συσα, ον 
{[partic. de παρα-λήγω, fut. λήξω). 

PÉNURIE, s. f. ἵνδεια, ας (ἡ) : ἀπορία, 
ας (ἡ). ᾿ 


--.-.-. 


PÉPASTIQUE, adj. πεπαστιχός Où : πεπαν- 
. PEPIE, s. f. maladie des oiseaux, κόρυζα, 
Ὡς (ἡ) : Ἰλωσσαχγα, ας (ἡ) Avoir la pepie , 
πορυζάω, &, ful. raw. 

PEPIN, s. m. γίγαρτον, cu (τὸ). Qui ᾿ 
point de pepins, ἀγίγαρτος, ος, cv. 

PÉPINIÈRE, 4. f. φυτευτήριον, οὐ (τὸ). 
φυτουργός, οὔ (ὃ). 

PEPTIQUE, adj. πεπτικός, ἡ, ὁν. 

PERÇANT, axre, adj. ὀξύς, six, ὑ (comp. 
ὀξεῖα, ας (ἡ) : ὀξυφωνία, ας (ἡ). Qui'a la 
voix perçante, ὀξύφωνος, ος, ον. Vue per- 
cante, βλέμμα me ἕος (τὸ) : ὀξυδέρκεια, εἰ 


τιχύς, ἡ, OV 
PEPIER, v. π. στρουθίζω, fut. ice. 
PÉPINIÉRISTE , 4. πα. φυτοχόμος, οὐ (ὃ) : 
ύτερος, sup. ὑτατος). Voix perçante , φωνὴ 
ὀξυδερκία, ας (ἡ). Qui a'la vue perçante, ὀξυ- 
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δερχής, ἧς, ἐς. Avoir la vue perçante, ἐξυ- 
Jut ἐσῳ : δξὺ δέδορκα, parf. de 
'δέρκομαι, fut. δέρξομαι. Esprit perçant, διάνοια 
ὀξεῖα, ας (ἡ). Qui a l'esprit perçcant, ἀγχίνους, 


δερχέω, à, 


: CUS , CUY, 


PERCE, s. f. Mettre un tonneau en perce. 
τὸν πίθον ἀνποίγω, fut. οίἴξω, Plut. 

PERCÉE , s. f. διάφασις, ἕως (ἡ). 
 PERCE-FEUILLE, s. m. plante, Boénkopev, 

cu (τὸ). - 

PERCEMENT, s. m. voyez Puacen. 

PERCE-MOUSSE, s. m. plante, πολότριχον, 
cu (τὸ). 

PERCE-NEIGE, s. f. plante, λευχέϊον, οὐ (τὸ). 

PERCE-OREILLE , 2. m. insecte, σταφν- 
λῖνος, ou (ὁ, 

PERCE-PIBRRE, s. f. plante, sorte d'al- 
chimille , λεοντοπόδιον, οὐ (τὸ). || Fenouil 
marin, voyez Passx<Pirnac. 

PERCEPTEUR , s. m. ἀργυρολόγος, ou (δ) 
εἰσποάχτωρ, opcs (ὃ). 

PERCEPTIBILITÉ, s. f. τὸ χαταληπτόν, οὖ» 

‘PERCEPTIBLE , adj. χαταληπτός, ἡ, ὃν. 

PERCEPTION , s. 7. action de percevoir: 
de comprendre, χατάλεψις, τως (ἡ). || Æetion 
de faire rentrer les impôts, εἴσπραξις, εὡς 
(4). Perception des contributions en argent, 
ἀργυρολογία, ας (ἡ). 

ῬΕΒΟΕΆ, v. a. πείρω ou:plus souvent δια- 
πείρω, fut. περῶ, acc. Percer d'outre en outre, 
de part en part, dta-ribe, fut. περῶ, acc. 
Percer avec une vrille ou un autre instru- 
ment pour trouer, τρυπάω, ὦ, fui. now, acc. : 
τιτραίνω, fut. rpñow, gec. Percer d’un coup 
d'épée, τῷ ξίφει δι- ω, fut. ἐλάσω, race. 
‘Percer de traits, χατ.αχουντίζω, fui. ἰσω, acc. 
Être percé de coups, τραυματίζομαι ou κατα-- 
τραυματίζομαι, ful. ισθήσομαι. || Être percé de 
pluie, de sueur, ὕδατι, ἱδρῶτι xarap-pioua, 
fut. ῥνήσομαι. || Percer la foule, τὸν ὄχλον δὲ- 
ὠθίζω, fut. isw. Ayant percé les bataillons en- 


nemis, τὴν évavriav τάξιν δια-κόψας (δια- 


‘[xémrw, fut. κόψω). || Au fig. Percer l'ème de 
: | douleur, ἀνιάω, ©, fut. ἄσω, acc. Ayant le 


cœur percé de douleur, τῇ λόπῃ ἐχπαϑὴς γε- 
νόμενος (parsic. aor. ® de τίνομαι, fut. γενή- 
gopat). 

Psncen, v. n..se faire jour, ὑπουφαίνομαι, 
fut. φανήσομαι : ἱκερήγνυμαι, fut. ραγήσομαις 
Les dents lui percent, ὀδοντιᾷ ( d'éemad 


σοϑ PER 


PER 


ὦ, fut. dom) : ὁδοντοφυεῖ (ὁδοντοφυέω, ὦ, fut. | fut. ἰσϑήσομαι. || Femme perdue, πόρνη, nç (7). 


ἡσω) : τοὺς͵ ὀδόντας βάλλει (βάλλω, fut. βαλῶ) : 
φύονται ou ὑπο-φύονται αὐθδῷ ὀδόντες (φύομαι, 
fut. φύσομαι)- 

PERCEVOIR, v. a. saisir, comprendre, 
xarahap£dve, fut. λήψομαι, acc. || Faire rentrer 
des impositions, etc. εἰσ- πράσσω, ful. πράξω, 
acc. 
PERCHE, 9. f. long bâton, χάμαξ, axoç 
(ἡ). Perche d'oiseleur, στάλιξ, ικὸς (ὃ). [| Me- 
sure agraire, ἄχαινα, Ὡς (ἡ) : κάλαμος, οὐ (6). 

PERCHE, 4. f. poisson, πέρχη, nç (ἡ). 

PERCIIER, v. n. 55 PErCHER, v. 7. xa- 
ϑίζω, fut. ίσω. —sur un arbre, ἐπὶ δένδρου 
ou ἐπὶ δίνδρον. 


PERCIIOIR, 4. m. χάμαξ, axoç (ñ), Géop.. 


PERCLUS, vuse, adj. παρα-λελυμένος, n, 
ον (partie. parf. passif de παρα-λύω, fut. 
λύσω). Être subitement perclus d'un membre, 
μέλος τι ἄφνω παρα-λύομαι, fut. λυθήσομαι. 

PERÇOIR, 5. m. τρύπανον, οὐ (τὸ). 

PERCUSSION, 42. f. πλῆξις, ἕως (ἡ). 

PERDITION , s. f. ἀπώλεια, ας (ἡ) : ἐξώ- 
λεια, ας (ἡ). Être dans la voie de ἰδ perdi- 
tion, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύω, fut. so. 

PERDRE, v. a. être privé de, ànc-6aile, 
fu. Ga, acc. Perdre un œil au combat, 
ἐν τῇ μάχῃ τὸν ὀφθαλμὸν ἀπο-ύάλλω. Perdre 
sa fortune au jeu, τὴν οὐσίαν χατα-χυζεύω, 
fut. εὐσω. Perdre son temps, τὸν χρόνον map-av- 
akioxww, fut. αλώσω. Aux heures perdues, 
χατὰ σχολήν. Perdre une bataille, τὴν μάχην 
ἡσσάομαι, ὥμαι, Jul. ἡσσυθήσομαι. Perdre sa 
place, τοῦ τέλους ἐχ-πίπτω, μι, πεσοῦμαι. 
Faire perdre à queNun sa fortune, οὐσίαν 
τινὸς δια-φθείρω, fut. φθερῶ. Perdre l'esprit, 
perdre patience, elc. voyez ces subslantifs. 

Penore, v. a. causer la perte de, ἀπ-αόλλυμι, 
fut. ολέσω, acc. Je suis perdu, ἀπ-όλωλα. 
Croire que tout est perdu, πάντα ἀπ-ελπίζω, 
fut. ίσω : περὶ πάντων ἀπο- γινώσχω, fut. γνώ- 
σομαι. Chercher à perdre quelqu'un, ἐξώλειαν 
τινὸς συ-σκευάζω, fut. ἄσω. {| Perdre quelqu'un 
d'honneur, δόξαν τινὸς δια-φθείρω, fut. φθερῶ : 
ἀτιμίαν τινὶ περι-ποιέω, ὦ, fut. raw. Se perdre 
d'honneur, ἀτιμίᾳ περι- πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 
[ΠῚ est perdu de réputation, ἅτιμος πρό-χειται 
({πρότχειμαι, fut. κείσομαι). Être perdu de 
detles, χατάχρεως γίνομαι, fut. γενήσομαι. Être 
perdu de débauches, τῇ ἀσελγείᾳ βαπτίζομαι, 


AA corps perdu, προπετῶς, 


sx Panpax, v. r. s'égarer en chemin, 7: 


ὁδοῦ ἁμαρτάνω, fut. ἁμαυτήσομαι. Se perdre 
dans son discours, τοῦ προ-χειμένο; OÙ τῆς πρόαε- 
θέσεως ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, OÙ ἀπος- 
πλανάομαι, ὥμαι, fut. voa. Il Fare nau- 
frage, ναναγέω, ὦ. fut. ἡσω. Le vaisseau s’est 
perdu corps οἱ biens, αὕτανδρος ἡ ναῦς δὲ- 
ἐφθάρη (δια--φϑείρω, fut. φθερῶ)- 


PERDREAU, s. m. περδικιδεύς, ἕως (δ). 
PERDRIX , 4. f. oiseau, πέρδιξ, ιχος (ὁ). 


Femelle de la perdrix, πέρδιξ, ικος (ἡ). De per- 
drix, περδίκειος, α΄, ὃν. 


PÈRE, s. πι. πατήρ, gén. πατρός (ὁ), irrég. 


Du côté du père, πατρόδεν : πρὸς πατρίς. Bon 
père, πατὴρ ἀγαθός, où (ὁ). Heureux père, . 
πατὴρ εὔπαις, αιδος (ὁ), om εὔτεχνος, οὐ (ὃ). 
Sans père, qui n'a point de père, ἀπάτωρ, 
ορος (ὁ, ἡ). Qui aime son père, φιλυπάτωρ» 


og (ὁ, ἡ). Misérable qui ose frapper son 
père, πατραλοίας, ὦ (ὁ). Qui attente aux 


jours de son père, marpepives Ou πατροχτόνος, 
οὐ (δ). Tenir de son père, lui ressembler ou 


limiter, πατριάζω, fut. dau. De père en fils, 
πατρόθεν. Transmis de père en fils, πάτριος, 
sc, ὧν : πατροπαράδοτος, ος, ov.|| Père de fa- 
mille οἰκοδεσπότης, οὐ (δ). En bon père de 
famille, οἰκονομικῶς, || Le père et la mére, 
γονεῖς, dev (οἷ). || Nos pères, nos ancétres, 
οἱ πατέρες ἡμῶν : ci ἡμέτεροι πρόγονοι, ων. ἢ 
Grand-père, aïeul, πάππος, cu (ὦ). || Beau- 
père, père du mari, ἱχυρός, où (ὁ): — père 
de la femme, πενδερός, où (ὁ) : — second mari 
de la mère, πατρυιός, οὔ (6). 

PÉREMPTION , s. f. παραγραφή, ἧς (al. 

PÉREMPTOIRE, adj. ἀναντίῤῥητος, 06, av, 
ἀναντίλεχτος, 06, Ov. 

PÉREMPTOIREMENT, adr. ἀναντιῤῥήτως. 

PERFEKCTIBILITÉ, s. f. τὸ ἐπὶ τὴν τι- 
λείωσιν ἀεὶ avErrnixov, οὗ. 

PERFECTIBLE, adj. τελειοῦσθαι ἐν-δεχόυν 
νὸς, Ἢ, ὧν (partic. α' ἐν- δέχομαι, fut. dE 
μαι} : ἀεὶ τελειούμενος, ἢ, cv (partic. "passif 
de τιλειόω, ὥ, fut, wow). 

PERFECTION , s. f. τελειότης, nroç (ἡ). 
Étre parvenu à la perfection, τῆς ἀρετῆς ἐπὶ 
rûu εἰμί, fut. ἔσομαι. Qui n'a pas atteint la 
perfection de son art, τὴν τέχνην ἀτελής, ἵζν 
ἐς ἢ) Perfections naturelles, τὰ ψυχυια npirigt- 


PER 
ματα, Homme qui a toutes sortes de 
perfections, ἀνὴρ κατὰ πάντα τέλειςς, ou. En 
perfection , dans la perfection, τελείως. 

PERFÉECTIONNEMENT, s. m. τὲλείωσις, 
cog (r). 

PERFECTIONNER, v. a. τελειόω, ©, ful. 
wow, acc. 

PERFIDE, adj. ἄπιστος, ος, ον (comp. crapoc, 
stp. ὁτατο:). 

PERFIDEMENT, adv. ἀπίστως. 

PERFIDIE, s. f. ἀπιστία, ας (ἡ). 

PERFORATION, s. f. τρῆσις, εὡς (ἡ). 

PERFORER, v. a. τιτραίνω, ful. τιτρανῶ 
OU τρήσον, ACC. : τρυπάω OU δια-τρυπάω, à, 
fut. 1ow, acc.. 

PÉRICARDE, s. m. περικάρδιον, οὐ (τὸ). 

PÉRICARPE, 42. m. περιχάρπιον, οὐ (τὸ). 

PÉRICLITER, v. n. χινδυνεύω, fut. εὐσω. 

PÉRICRANE, s. m. περικράνιον, οὐ (τὸ). 

PÉRIGÉE, 4. m. ὁ mpiquov, cv. Qui est 
à son périgée, περίγειος, 06, ov. 

PÉRIL, s. m, χίνδυνος, ou (ὁ). Etre en 
péril de, χινδυνεύω, fut. saw, infin. Au 
péril de ma vie, ἐμοῦ ἀπο-θανεῖν χινδυνεύοντος 
(ἀπο-θνήσχω, fut. θανοῦμαι). Au péril de la 
vie, en général, μετὰ ζωῆς χινδύνου. Sans 
aucun péril, ἀκχινδύνως : ἀσφαλῶς : ἀδεῶς. 


ων. 


Non sans péril, οὐκ ἀσφαλῶς. 


PÉRILLEUSEMENT, adv. ἐπικινδύνως, 
PÉRILLEUX, muse, adj, ἐπικίνδυνος, ©, 


ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : χινδυνώδης, 
ἧς, ες (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος). Entreprise 


périlleuse, χινδύνευμα,, aroç (τὸ). 
PERIMER, v. a. Laisser périmer l'ins- 


‘tance, τὴν δίχην οὐκ ἐπεξ-έρχομαι, fut. ελεύ-- 


) 


᾿ piodos , 


SA. 

PÉRIMÈTRE, s. m. ἡ περίμετρος, οὐ (is 
ent. γραμμὴ. 

PÉRINÉE, s. m. περίναιος ou περίνεος, ou (δ). 

PÉRIODE , s. f. révolution des astres, 
σιρίοδος, ou (ἡ). || Retour régulier de la fièvre, 
κερίοδος,, οὐ (ἡ). || Longue phrase à plusieurs 
membres, περίοδος, οὐ (ἡ). 

Pénionr, 8. m. laps de temps, χρόνου πε- 
o (à). || Degré d’une chose, περίοδος, 
οὐ (ἡ). Le dernier période d’une chose, τὸ 
ἄχρον ou τὸ ἀχρότατον, ou. La maladie est 
arrivée à son dernier période, ἀχρότατον πα-- 
φιξυσμὸν ἔχει ἡ viaoç (ἔχω, fut. ἕξω). Le der- 
uier période de la vie, τὰ τοῦ βίου ἔσχατα, 
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ων. Le plus haut période de sa gloire, τῆς 
αὐτοῦ δόξης τὸ ἄχφον, ou, Ou ἡ ἀχμή, ἥς. 
Étre à son plus haut période, ἀκμάζω, fut. ἄσω. 

PÉRIODIQUE , adj. περιοδικός, v, dv. 
Avoir un retour périodique, περι-οδίζω, fur. 
iaw. Employer un stile périodique, περιοδικῶς 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 

PÉRIODIQUEMENT, adv. περιοδικῶς. 

PÉRIOECIENS, 4. m. pl. οἱ περίοικοι, ων. 

PÉRIOSTE, s. m. πιριύστεον, CU (τὸ). . 

PÉRIPATÉTICIEN, sx, adj. περιπατη- 
ἡ, “ὧν. La secte des péripaléticiens, ἡ 
περιπατητικὴ αἷοεσις, εως. 

_ PÉRIPATÉTISME, δ. m. ἡ περιπατητοιὺ 
φιλοσοφία, ας. 

PÉRIPÉTIE, 4. f. περιπέτεια, ας (ἡ). 

PÉRIPHÉRIE, s. f. περιφέρεια, ας (ἡ). 

PÉRIPHRASE, s. f. περίφρασις, εὡς (ὁ). 

PÉRIPHRASER , v. n. περιτφράζω, fu 
φράσω. 

. PÉRIPLE, s. m. περίπλους, οὐ (ὃ). 

PÉRIPNEUMONIE, s. f. περιπνευμονία, 
ας (ἡ). En être attaqué, περι--πνευμονιάω, à, 


TLXIÇ , 


fut. ἄσω. 
PÉRIPTÈRE, s. m. περίπτερον, ou (τὸ). 
PÉRIR, vw. n. ἀπεόλλυμαι, ful. ολοῦμαι. 


— de faim, τῷ λιμῷ. Qui périt entièrement, 
ἐξώλης, τς, ες. Que je périsse, sil ἐξώλης ἀπ- 
ολοίμην, Où simplement ὁλοίμην, ἀποολοίμην, ai, 
indic. Plutôt périr mille fois, que de, μυ- 
ριάχις ἀπ-ολωλέναι: βουλοίμην ἂν (βούλομαι, fur 
βουλήσομαι), μᾶλλον ἥ, infin. 
PÉRISCIENS , 4. m. pl. οἱ περίσκιοι, ὧν, 
PÉRISSABLE, adj. φθαρτός, ἡ, dv 
PÉRISTALTIQUE , adj. περισταλτικός, de 
ὄν. Mouvement péristaltique, περιστολή, ἧς (x). 
PÉRISTYLE, 4. m. περιστύλιον, οὐ (τὸ). 
PÉRITOINE, 5. m. περιτόναιον, οὐ (τὸ). 
PERLE, 4. f. μαργαρίτης, ou (ὃλ-. 
PERMANENCE, s. f. διαμονή, ἧς (ἡ). 
Être en permanence, δια- μένω, fut. μενῶ. 
PERMANENT, sante, adj. ἐπίμονος, a 
OV μόνιμος, 06 OU n, Ov 
PERMÉABILITÉ, s. f. τὸ περάσιμον, cu. 
PERMÉABLE , adj. περάσιμος, 0%, ον. 
PERMETTRE, v. a. accorder, συγ -χωρέω, 
ὥς fut. ñow, acc. — à quelqu'un, τινί. Je 
vous permels de parlir, συγχωρῶ σοι ἀπ- 


ἐλθεῖν (ἀπεέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Jamais on 


ne vous a permis de faire cela, ὑμῖν οὐδέποτε 


“το PER PER 


τοῦτο ποιεῖν ouvw<ywprôn. Permeltez-moi de PERPENDICULARITÉ, s. τὸ κατὰ κα- 
fire cela, ἄφ-ες. μὲ où La μὲ τοῦτο ποιεῖν θετὸν, indécl. : ἡ χατὰ κάθετον διάθεσις, εως. 
(ἀφ-ίγοι, fut. ἀφήσω : ide, ὦ, fut. ἐάσω). PERPENDICULE, 3. M. ἢ, χάθετος, cu. 
Je ne permettrai pes- qu'on l'insulte, τοῦτον b6pi- | PERPEÉTUATION, s. f. διαδοχή, %5 (x. 
iv οὐκ ἐάσω (ὑδρίζω, fut. isw). Si le PERPÉTUEL, eue, adj. éternel, sans fin, 
temps le permet, ἄν ὁ χαιρὸς ἐγεχωρὴ (ἐγ- ἀΐδιος, ος, ὧν : ἀτέλευτος, ος, ον. Mouve-— 
χωρέω, ὦ, fut. now). Il nous est permis deiment perpéluel, ἡ ἀεὶ χίνησις, ἑως : &ava— 
vivre: heureux, ἡμῖν Æ-son ζῇν εὐδαίμοσι (ξ-- [ νησία, ας (ἡ). Qui est dans un mouvement 
son, fut. ἐξ-ίσται : ζάω, ©, fut. ζήσωλ Qu'il|perpéluel, œuxivrrog, ος, ον. || Qui dure toute 
soit permis de le dire, ἐξ-ἔστω λέγειν (λέγω, ἰα vie, ὅλον τὸν βίον δια- μένων, ax, ον 
fut. λέξω ou ἐρῶ). Lorsqu'il nous était permis|(partic. de. δια- μένω, fut. μενῶ). Magistrat 
de, ἐξ-ὸν. ἡμῖν, infin. Permis par les lois, 6s- | perpétuel, ὁ ἐν ἀρχῇ δια--τελῶν, cüvreç (partie. 
parie, ἡ, dv. Qui n'est pas permis, ἀθέμιτος, | de- δια-τελέω, ὦ, fut. τελέσω). || Continuet, 
cç, ον. Il ne nous est pas permis de jouer de | continu, συνεχής, ἧς, ἐς. Avoir de perpétuelles 
Ja flûte, οὐ θέμις ἡμῖν συρίζειν (θέμις, sous-|conteslalions, συνεχῶς ἐρίζω, fut. ice. 
ent. ἐστί : συρίζω, fut. iEw), Théocr. Permis] PERPÉTUELLEMENT, ad, συνεχῶς. 
par la religion, ὅσιος, α, ον. Qui n'est ρα] PERPÉTUER, νυ. a. aiuvi%o, fuL ἰσω, acc. 
permis par la seligion, ἀνόσιος, ος, ον. || Se| Perpéluer son nom, μνήμην εἰς τοὺς αἰῶνας 
permettre tout, πάντων ἐξουσίαν ἐμαυτῷ δί- [χατα-τίθεμαι, fut. xara-broouu. Son nom 5 
Jœut, fut δώσω : ἐμαυτῷ πάντα yapiteuæu,|perpéiuera dans les siècles, εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ 
Jut. ἰσομαι. Se permettre de faire quelque|pvrmun αὐτοῦ δια-μενεῖ (dia-uéve, fut. μενῶ). 
chose, ποιεῖν τι rude, &, fut. ἥσω. Ϊ Se perpétuer dans une charge, τῇ ἀρχῇ ἐπι- 
PBRMISSION , s. Γ. ἐξουσία, ας (ἡ) :ἰ μένω, fut. μενῶ, || Se perpétuer par la géné- 
ἄδεια, ας (ἡ). Donner la permission, &duav|ratlion, se propager, τὸ γένος δια-δίδωμι, fus. 
ou ἐξουσίαν δίδωμι, fut. δώσω. — de faire |dta-Sice, 
quelque chose, ποιεῖν τι. Il avait la per-| PERPÉTUITÉ, s. f. ἀϊδιότης, ἡτὸος (x). 
mission de voyager, ἐξουσίαν εἶχεν ἀπο-δεμεῖν | À perpétuité, εἰς ἀεί. 
(fe, fut. ἕξω : ἀπο-δυμέω, ©, fut. neu).| PERPLEXE, adj. ἅπορος, ος, ον : ἀμέ- 
Recevoir la permission de, ἐξουσίαν AauGave, | xaves, ὁς, cv. 
fu. λήψομαι, où simplement συγ-χωρέομαι,] PERPLEXITÉ, s.f. ἀπορία, ας (ἡ) : dur 
οὔμαι, fut υθϑήσομαι, ow ἀφείεμαι, fut. ἀφ- [χανία, ας (à). Être en. perplexité, ἀπορέω, à, 
εθήσομαι, avec l'infin. Avec votre permission, | fut. row: διταπορέομαι, οὖμαι, fut. vocuz:: 
τῇ σῇ συγχωρήσει. ἁμηχανίω, &, fut. now. Jeter dans ja. per- 
PERMUTATION, 2. f. μεταλλαγή, ἧς (ἡ). | plesilé, εἰς ἀπορίαν xal-iormu, fut. xara- 
PERMUTER, v. «a. μετ-αλλάσσω., fut. 
αλλάξω. — une chose contre une autre, τί 
τίνος. une: perquisition, ἔρευναν ποιέομαι, οὖμαι, fur. 
PERNICIEUSEMENT, adv. ὀλεθρίως. éaqua. — dans une maison, τὴν οἰχίαν ἐρευνάω 
PERNICIEUX, zuse, adj. ὀλέθριος, α΄, ov|ou Gi-speuvdm, ὦ, fut. vou. 
(comp: ὠτερος, sup. ὠτατος). PERRON, s. m. πρόϑυρον, ou (τὸ). 
PRRONÉ, s. m. un des os de la jambe,| PERROQUET, s. m. ψίτταχος, cu. (ὃ). 
περόνη, Ὡς (ἡ). PERRUCIIE , s. f. ψιττάχη, ἧς (ἡ). 
PÉRORAISON, s. f. ἐπίλογος, cu (ὃ).. PERRUQUE, 4. f. φινάχε, ne (ὦ) : περι- 
RÉRORER , v. n. λόγους rouimar, οὖμαι, [θέτη., ἧς (ἡ). 
fut. ἡσομαι. — sur un sujel, περί τινὸς. : PERRUQUIER, 2. m. τριχοχύμος, ou (δ), 
PERPENDICULAIRE, adj. ὁ, n, ro: κατὰ | Gloss. 
χίθετον, indécl. Ligne perpendiculaire, ἡ χά] PERS, Penser, adj. de couleur entre ie 
Céros, cu (sous-ent. γραμμή). Jvert et le bleu, λαυχύς, ἡ, ὅν. La. déesse 
PERPENIICULAIREMENT, ads. xara xa-|aux yeux. pers , θεὰ. γλαυχῶπις.»,. 1006 ({), 
Ostev : χατ᾽ ὀρθὴν γωνίαν» | Hom: 


στήσω, ACC. 
PERQUISITION, s. f. ἔρευνα, ns (ἡ). Faire 


PER 


PERSÉCUTER, νυ. a. διώκω ou χατα-διώχω, 
fut: dtaktua, acc. 

PRRSÉCUTEUR , s. m. ὁ διώχων où χατα» 
διώχων, cvreç (partie. ds διώχω οἷς xxra- 
διώκω) : quelquefois διώκτης, ou (ὃ). 

PERSÉCUTION, s. f. διωγμός, où (ὃ. Per: 
sécation contre les chrétiens, διωγμὸς τῶν χρι- 
στιανῶν, Grég. 

_ PERSÉVÉRAMMENT, ado: ἐπιμόνως. 

PERSÉVÉRANCE, s. f. ἐπιμονή, ἧς (ἡ): 
καρτερία, ας (ἡ). Avoir de la persévérance, 
χαρτερίω, &, ful. row. 

PERSÉVÉRANT, ane, adj, ἐπίμονος, ος, 
CV : χαρτεριχος, ἡ, ὅν. 

PERSÉVÉRER , v. n. χαρτερέω, ὦ, füt. 
“ow. Persévérer dans son sentiment, τῇ γνώμῃ 
ἐπι-μένω où ἐμ-μένω, fut. μενῶ. Il persévère 
dans le bien, εὖ ποιῶν δια-τελεῖ (ποιέω, &, 
Jut. row : δια-τελέω, &, ful. τελέσω). 

PERSICAIRE, s. f. plante, ὑδροπέπερι, 
sœ; (To). 

PERSIENNE, s. f. sorte de jalousie pour 
les fenêtres, χιγχλίς, ἰδὸς (ἡ). 
᾿“ PERSIFLAGE, 2. m. εἰρωνεία, ας (ἡ). 

PERSIFLER , v. a. χατ-ειρωνεύομαι, fut. 
εὐσομαι, gén. En persiflant, εἰρωνικῶς. 

PRRSIFLEUR, s. m. εἰρωνευτύής, où (6). 

PERSIL, s. m. plante, σέλινον, οὐ (τὸ). 
Persil sauvege, πετροσέλινον, ou (ro). 

PERSILLE, ἐκ, adj. εὐρώδης, ἧς» ες. 

PERSISTER, v. n. ip-pive ou ἐπι-μένω, 
fut. μενῶ. — dans s0n avis, τῇ rent. Per- 
sister. à faire une chose, πράσσων τι δια- 
τελέω, &, fut. race. 

PERSONNAGE, s. m. rôle, πρόσωπον, οὐ 
(τ) : σχῆμα, aroç (τὸ). Personnage muel, =poo- 
ὠπὸν χωφόν, οὔ (τὸ). Jouer un personnage, 
σχῆμα τι ὑπο-χρίνομαι, fut. κρινοῦμαι. Prendre 
ou faire le personnage de quelqu'un, τινὰ 
ὑπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. || Individu, per- 
sonne, ἀνήρ, gén. ἀνδρός (ὁ). Un grand per- 
sonnage, ἀνήρ ἀξιωματιχός, où. Un des plus 
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personnel, φιλαυτία, ας (ἡ). || jure, sar- 
came, χερτομία, ας () : λοιδορία, ας (à). 

PERSONNE, 2. f. individu,, πρόσωπον, ov 
(τὸ) : σῶμα, are (τὸ) : κεφαλή, ἧς (ἡ). Faire 
acception des persennes, τὰ πρόσωπα λαμδάνω, 
fut. χήψομαι : προσωποληπτέω., à, fut. row. 
Personnes esclaves, σώματα δοῦλα, ὧν (τὰ) 
Aristt. Personne chérie, ἡ φιλτάτη χεφαλή, ἧς, 
Synés. Par personne ox par Lète, χατὰ χε» 
pair, Arisit. Votre personne sacrée, ἡ ἱερά 
σου κεφαλή, ἧς, Synés. Plus souvent on iourne 
par bomme, ἄνθρωπος, οὐ (ὁ) : ἀνήρ, gén. ἀν- 
δρός (δ) :: où femme, γυνή, gén. γυναικός (ἡ). 
'ῬΙῺΣ souvent encore on le sous-entend. Il est 
venu une infmité de personnes, τὸ πλῆθος 
πάυπολλοὶς ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). L'avis 
de quelques personnes: étail que, ἔγνωσαν τινες 
ὅτι, indic. ( γινώσχω, fut. γνώσομαι). || La 
personne de quelqu'un, lui-même individuel- 
lement, αὐτὸς, ἡ, ὁ: On s'assura de sa per- 
sonne, αὐτὸν φυλαχῇ παρ-ἔδοσαν (παρα-δίδωμι, 
fut. παρα-δώσω). || Content de sa personne, 
αὐτάρεσχος, ὡς, cv. Amoureux de sa personne, 
φίλαυτος, ος, ον. C’est lui-même en personne, 
αὐτὸς πάρ-εστι (πάρειμι, fut. éocuai). Il y 
était en personne, αὐτὸς æap-ñv. Payer de sa 
personne, ἀνδραγαθέω, ὦ, fut. nou. 

Personne, dans le sens inudéfini, τὶς, gén. 
τινος. Si jamais personne, εἴ ποτέ τις. Plus que 
personne, μάλιστα πάντων. || Joint à une néga- 
tion, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδὲν. Il n'est personne au 
monde que j'estime davantage, ἄνθρωπον οὖ- 
δένα περὶ πλείονος ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἧσομαι. 
Il n’y a plus personne ici, οὐχέτι οὐδεὶς ἐν- 
θάδε παρα- μένει (μένω, fél. μενῶ). 

PERSONNEL, πιιε, adj. ἴδιος, α΄, ον. ἢ 
Pronom personnel, ἡ προσωπικὴ ἀντωνυμία, ας. 

PERSONNELLEMENT, adv. en purticulier, 
ἰδία. || En personne, αὐτός, ἡ, ὁ. Adressez- 
vous à moi personnellement, ἐμοὶ ἄν προσ- 
ἔλθοις αὐτῷ ( προσ-έρχομαι, Jul. ελεύσοιμαι. 

PERSONNIFIER, ν. a. προσωποποιίω, ὥς 


grands personnages, ἀνήρ τίς τῶν ἀρίστων χαὶ | fut. wow, acc. L'écriture sait aussi personni- 


ἐπιφανεστάτων. Il se croit un grand persen- 
nage, clsrai τις εἶναι (cine, fut. οἰήσομαι : 
εἰμί, fut. ἔσομαι). Faire le grand personnage, 
σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. Un plaisant person- 
mage, μῶρος τις χαὶ γελοῖος, ou. 
PERSONNALITÉ, s. f. caractère personnel, 
ἰδιότης, πτὸος (ἡ). | Æmouw-propre ou intérét 


fier, et prêter la vie aux choses inauimées, 
εἶδεν ἡ γραφὴ χαὶ προσωποποιεῖν, xai ὡς ἐπὶ 
ἐμψύχων περὶ τῶν ἀψύχων δια-λέγεσθαι (οἶδα, 
fut. εἴσομαι : δια-λέγομαι, fut. λέξομαι), Damasc. 

PERSPECTIVE, s: f. art de peindre les 
objets dans l'éloignement, σχηνογραφία, ας (ἡ). 
Peindre en perspective, σχηνογραφέω, à, ful 
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ἥσω. || Vue, κάτοψις, εἐὡς (ἡ) : θέχ, ας (ἡ). 
Être en perspective, πρὸ ὀφθαλμῶν κεῖμαι, 


PES 


et celle des hommes, ὁ τῶν χρυμάτων ὅλεθρας 
καὶ ἡ τῶν ἀνδροώπων φθορά, Thuc. Causer la 


fut. χείσομαι. || Attente, προσδοκία, αἀς (ἡ) :|-perte de quelqu'un, τινὰ ἀπ-όλλυμι, fut. ολέσω, 


ἐλπίς, ἰδος (à). Avoir une belle, une triste 
perspective, χαλὰ, δεινὰ προσ-δοχάω, ὥ, fau. 
ou, οἱ ἐλπίζω, fut. ice. 

PERSPICACITÉ, s. f. ἀγχίνοια, ας (ἡ). 
Qui a de la perspicacité, ἀγχίνους, ous, οὖν 
(comp. οὕστερος, sup. οὐστατος). Dont la pers- 
picecilé s'élend à tout, πρὸς ἅπαντα ὀξυδὲερ- 
A, ἧς, ἔς. 

PERSUADER, νυ. a. πείθω, fut. πείσω, 
acc. --- à quelqu'un de faire quelque chose, 
τινά τι ποιεῖν. Il le persuada de son repeulir, 


Machiner sa perte, ἀπώλειαν Où ἐξώλειάν τινος 
συσχευάζω, fut. dou. Courir à sa perte, ἐξώλειαν 
ἐμαυτῶ παρα-σκευαάζω, fui. aow. Notre voyage 
ne devait pas causer La perte, cèx ἐπ᾽ ὀλέθρω 
τῷ σῷ ἦδε ἡμῶν ἡ ἄφιξις ἦν (imparf. d'eiui, 
fut. ἔσομαι), Hérodn. 

A Panrs d'haleine, ἀπνευστί. | A perte de 
vue, πέρα τῆς τῶν ὀμμάτων ἀχμῆς. Se pro- 
longer à perte de vue, διὰ τὸ μύήχος εἰς ἅπει- 
ρῶν ἐχ- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. Rai- 
sonner à perte de vue, ἀπιράντως δια-λέγομαι, 


αὐτῷ τῆς μετανοίας πίστιν ἔδωχε (δίδωμι, μμι.} μι. λέξομαι. 


δώσω). Se laisser aisément persuader, εὐπείστως 
où εὐπειϑῶὼς ἔχω, fut. ἕξω. Être difficile à 
persuader, δυσπείστως ἔχω. Étre persuadé d'une 
chose, πέπεισμαι ( parf. de πείϑομχι, fut. πει- 
σδήσομαι), avec l'acc. J'étais persuadé que le 
danger était grand, ἐπεπείσμην μέγαν εἶναι τὸν 
κίνδυνον. Persuadez-vous qu'il en est ainsi, 
οὕτως ἔχειν ταῦτα πείθου (impér. de πείθομαι). 

PERSUASIBLE, adj. πιθανός, ἡ, ὄν. 

PERSUASIF , 1vs, adj. πειστιχός, ἡ, ν 
(comp. ὦτερος, sup. τατος) : πιθανός, ἡ, 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). Discours per- 
suasif, πιθανολογία, ας (ἡ). Parler d'un ton 
persuasif, πιθανολογέω, &, fut. row. D'une 
manière peu persuasive, ἀπιθάνως. 

PERSUASION, s. f. πειθώ, οὖς (ἡ). A 
votre persuasion, τῇ σῇ πειθοῖ χρησάμενος ( partic. 
de χράομαι, aux, fut. χρήσομαι). Étre dans 
la persuasion que, πέπεισμαι ou πέποιθα (par/. 
de πιίϑομαι, Jul. πεισϑήσομαι), avec l'infinitif 
ou avec ὅτι et l'indic. 

PERTE, s. f. dommage, βλάθη, nç (ἡ) : 
ζημία, ας (ἡ). Causer une perle, Biirru, 
fut. βλάψω, acc. : ζυμιόω, ὦ, fut. ww, acc. 
Faire une perte, Baanv βλάπτομαι, fut. βλα- 
Enocua. Nous avons fait une grande perte 
en lui, πολλῶν αὐτοῦ θανόντος ἀπ-εστερήμεθα 
(ϑνήσχω, fut. ϑανοῦμαι : ἀπο-στερέομαι, οὖμαι, 
Jui. πϑησομαι). || Privation, ἀποστέρησις, sw 
(ἡ). Perte du sentiment, ἀναισθησία, ας (ἡ). 
Perte de l'esprit, παραχοπή, ἧς (ἡ). Perte de 
sang, αἱμοῤῥοια, ας (ἡ). Perte d'une bataille, 
Foaz, ἧς (ἡ). || Ruine, ἀπώλεια, ας (ἡ) : 
ἐξώλειχ, ας (ἡ) : ὄλεθρος, ou (ὁ) : φθορά, ἂς 
(Ὁ) : κατάλυσις, ἑως (ἡ). La perte des biens 


PERTINEMMENT, ααν. “προσυχόντως. 

PERTINENT , enrs, adj. προσ- ἤχων, οὐσᾶα, 
ὃν (partic. de npco-rxe, fut. TEw). 

PERTUIS, 4. νι. πόρος, οὐ (6). 

PERTUISANE, s. f. δόρυ, gén. δόρατος (τὸ). 

PERTURBATEUR, 4. m. Taicz, s. f. θυ- 
pubènusc, οὗ (ὁ, ἡ). 

PERTURBATION , s. f. διαταραχή, ἧς (ἡ). 

PERVENCIIE, 4. f. plante, χαμαιδάφνῃ, 
ne (ἡ). | 

PERVERS, unse, adj. πονηρός, &, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. drarce) : μεχϑερός, d, ὃν (comp. 
OTapce, sup. ὁτατος). 

PERVERSION , 4. f. διαφϑορά, ἃς (ἡ). 

PERVERSITÉ, s. f. πονηρία, ας (ἡ) : 
μοχϑνρία, ας (ἡ). Ayec perversilé, πονηρῶς : 


᾿μοχϑηρῶς. 


PERVERTIR, ν. a. δια-φθείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. — les jeunes gens , τοὺς νέους, Plat. 
Pervertir l'ordre des choses, τὴν τῶν πρα- 
μάτων τάξιν συν-ταράσσω, fut. ἄξω. Pervertir 
le sens d'un passage, τῆς γραφῆς τὸν νοῦν 
δια- στρέφω, {μ|. στρέψω. 

PESAMMENT, adv. βαρέως (comp. βαρύ- 
τερῦν, sup. βαρύτατα). Soldats pesaniment ar- 
més, ὁπλῖται, ὧν (ci). Marcher pesamment, 
βραδυπορέω, ὦ, fut. vou. 

PESANT, ἄντε, adj. βαρύς, εἴα, 0 (comp. 
ὑτερος, sup. ὑτατος). Charge pesante, τὸ βαρὺ 
ἄχθος, cus. La fatigue et ses blessures l'a- 
vaient rendu pesant, ὑπ Te xauarcu βαρὺς 
ἦν καὶ τραυμάτων. Rendre la tête pesante, 
τὴν κεφαλὴν Bapove, fut. βαρήσω. Avoir la 
lêle pesante, xapréaçin, ὦ, fut. ἔσω. 

Pérast, indecl. Une livre pesant, à ὅλη 


PES 


Aîzpa, ας. Payer une chose son pesant d'or, 
χρυσῷ ἀντι-σταθϑμίζω, fut. isw, ace. Qui vaut 
son pesant d'or, χρυσοῦ ἀντάξιος, ος, cv. 

PESANTEUR, s. f. βάρος, ους (ro). Qui 
est sans pesanteur, ἀξαρής, ἧς, ἔς. || Pesan- 
teur d'allure, βραδύτης, nreç (ἡ). || Pesanteur 
de tête, καρνξαρία, ας (ἡ). || Pesanteur d'es- 
prit, βραδύνοια, ας (ἡ). 

PESÉE, 2. f. action de peser, στάϑμησις, 
suc (ἡ). [06 que l'on a pesé, τὸ orabunrov, οὖ. 
|| Jmpression d'un corps pesant, θλίψις, ἑως (ἡ). 

PESER, v. a. mettre dans la balance, 
σταϑμάομαι, ὥμαι, fut. nome, acc. : ἴστυμι, 
fut. στήσω, acc. : ζυγοστατέω, &, fui. raw, 
acc. Action de peser, στάθμησις, tuç (ἡ). || 
Au fig. examiner, juger, δικιμάζω, fut. day, 
acc. : ἐξ-ετάζω, fut. ἄσω, acc. : σχιπέω, ὦ, 
fut. row, acc. : σκέπτομαι, fut. σκέψομαι, acc. 
Peser ses paroles, τὰ ῥήματα περι-σχέπτομαι, 
fut. σκέψομαι : περιεσχεμμένως λέγω, fut. λέξω. 
Songe encore à cela οἱ pèse-le bien, ἀλλὰ 
τοῦτο αὖθις χίνησον χαὶ ζυγώθϑρισον (xivéw, à, 
7μι. row : ζυγωθρίζω, fut. ἰσω), Aristph. 

Pesen, v. n. étre pesant, fau, fut. ἕλξω, 
acc. Il pèse huit drachmes , ὀκτὼ δραχμὰς ἕλκει. 
L'or pèse plus que l'argent, τὸ χρύσιον τοῦ 
ἀργυρίου Bapürepiv ἐστι. Qui pèse autant, ἰσο- 
Caprice, ἧς, ἔς, dal. : ἰσύσταθμες, ος, ον, dat. : 
ἰσοτάλαντος, ce, ον, dat. Qui pèse un talent, 
ταλαντιαῖος͵ α΄, ον. Qui pèse une drachme, 
δραχμιαῖος, æ, ὃν. — deux drachmes, δίδρα- 
χμος, 06, ὃν, etc. || Peser à quelqu'un, lui 
étre à charge, τινὰ βαρύνω, fut. βαρήσω : 
ἐπαχθής τινι γίνομαι, fut. γενήσομαι. 

PESEUR, s. m. σταθμητής, où (ὁ) : ζυ- 
ycorarne, οὐ (6). 

PESON, 4. m. σταθμός, où (6). || Peson 
d'un fuseau, σπονδύλιον ou σφονδύλιον» eu (ro). 

PESSAIRE, s. μι. πεσσός, où (ὁ). 

PESTE, s. f. λοιμός, οὔ (δ). Donner ja 
peste aux auires, εἰς τοὺς ἄλλους λοιμὸν .- dia- 
δίδωμι, fut. δια-δώσω. Être malade de ἰἃ 
peste, λοιμώσσω, fut. wEuw.|| 4u fig. La peste 
de l'État, ὁ τῆς πόλεως λοιμός, οὗ, ou λυ- 
βεών, ὥνς Σ ἡ τῆς πόλεως λύμη, ns. 

PESTER , ν. n. ayavaxrio, ὦ, fut. raw, dat. 

PESTIFÈRE, adj. λοιωιχύς, ἡ, ὅν : λοι- 
μώδες, ne, ες. 

PESTIFÉRÉ, ἐσ, adj. λοιμώσσων, cuaa, 
ον (partic. de λοιμώσσω, fut. ὠξω). 


PET 


PESTILENCE, s. f. λοιμός, où (δ). 

PESTILENT, surs, adj. Pesniuenrie, cie, 
et Pesrusxtieux, auss, adj. λοιμικός, ἡ, dv: 
λοιμώδης, ἢςν ες. 

PET, s. m. πορδή, ἧς (ἡ) : ou plus ἀέ- 
cemment, ψόφος, cu (δ). 

PÉTALE, s. m. πέταλον, qu (ro). 

PÉTALISME, s. m. πεταλισμός, où (6). 

PÉTARADE, s. f. ἀποπορδή, ἧς (ἡ). Fairo 
une pélarade, ἀπο-πέρδομαι, Jul. παρδήσιμαι. 
[ 4u fig. Répondre par une pélarade, ἀνταπο- 
πέρδιμαι, fut. παρδήσομαι, 

PÉTARD, s. m. pièce d'artifice, «πυλό- 
κλαστρον, οὐ (τὸ), G. Bf. 

PÉTARDER, v. a. faire sauter à l'aide 
de pétards, ἀναῤ-ῥήγνυμι, fut. ῥήξω, acc. 

PÉTASÉ, s. m, πέτασος, ou (δ). 

PÉTASITE , s. m. plante, πιτασίτης, cu (δ). 

PÉTER, v. n. πέρδομαι, fut. παρδήσομαι : 
cu plus décemment, ψοφέω, ὦ, fut. nou. 

PÉTILLANT, ἄντε, adj. voyez Périiren, 

PÉTILLEMENT, s. νι. βρασμός, οὖ (ὃ). 

PÉTILLER , v, n. faire du bruit, ψοφέω, 
&, fut. raw. || Briller avec éclat, σπινδηρίζω, 
fut. iow. || Bouillonner, ζέω, fut. ζέσω : 
βράσσομαι, fut. βρασθήσομαι. || Au fig. Pé- 
tiller d'esprit, en avoir beaucoup, ἀγχίστροφος 
πέφυχα (parf. de φύομαι, fut. φύσομαι). 

PETIT , rs, adj. μιχρός, ἅ, ὅν (comp. 
μείων ou ἐλάσσων, sup. ἐλάχιστος). Un peu 
plus petit, ὑπελάσσων, ὃν, gén. cvoc. 
Souvent on tourne par les diminutifs. Petit 
homma, ἀνθρωπάριον, οὐ (ro). Pelite ville, 
πολίχνιον, οὐ (τὸ). Peliles gens, petit peuple, 
δημίδιον, ou (τὸ). || En petit nombre, en pe- 
lite quantité, ὀλίγος, n, cv (comp. ἐλάσσων, 
sup. ἐλάχιστος). Le petit nombre, gi ὀλίγοι, 
ων. || Petit esprit, βραχυγνώμων, ων, ον, gén. 
ονος. || Petit à pelit, ado. xxra μιχρόν. 

Ῥετιτ, 8. m.— d'un animal, σχύμνος, cu 
(6) : σκύλαξ, αχος (ὁ). — en parlant des oi- 
seaux, vecagss, οὖ (ὁ). Faire ses petits, rixre, 
fut. τέξομαι : σκυμνοτοκέω, ὦ, fut. row. Élever 
ses pelils, oxvuvayuyiw, &, fut. row : en 
parlant des oiseaux, νεςσσζτροφέίω, &, fut. 
ἥσω. | 

PETITEMENT, adv. étroitement, à l'étroit, 
ἐστενωμένως. || Mesquinement, puxpo— 
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ων, 


στενῶς : 
πρέπως, 


PRTITESSE, 42. f. μιχρότης, τος (x). Pe- 
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titesse d'esprit, puxocquyia, ας (ἡ). Le serail ὀλίγῳ πλέον. 


PEU 


Uh peu devant les adjectiÿs εἰ 


une petilesse d'écrire sur ce sujet, τὸ περὶ les verbes se tourne souvent par les compo- 
τούτων γράφειν μιχροπρεπὶς ἄν δοχοίη (δοκέω, ἐέ5 de ὑπό. Un peu aigre, ὕποξυς, ex, υ. 


ὥ, fut. δόξω), Synés. 
PÉTITION, 4. f. αἴτησις, tœç (ἡ). 
PÉTITIONNAIRE, 4. m. αἰτητής, οὔ (δ). 
ῬΕΤΟΝ, s. m. petit pied, ποδίσκος, ou (6). 
PÉTONCLE, 4. f. poisson, κτείς, gén. 
xraves (ὃ). 
PÉTRIFICATION , s. f. ἀπολίϑωσις, εὡς (ἡ). 
PÉTRIFIER, νυ. a. ἀπο-λιθόω, ὦ, fut. 
éow, acc. || Au fig. Être petrifié d’étonne- 
ment, ἐχ-πέπληγμαι où ëx-sémarya (parf. 
d'ix-ritoopu, fut. πλαγησομαι). 


PÉTRIN, 2. πι. μάχτρα, ας (ἡ) : μαγίς, 


ἴδος (ἡ) : κάρδοπος, οὐ (ἡ). 
PÉTRIR, σ. a. μάσσω ou patte, fut. 
μάξω, acc. : φυράω, &, fut. daw, acc. || “μ| δῆμος, οὐ (ὃ) : 


fig. Pétri d'esprit, ἀγχίνους, ous, οὖν : ἀγχίστρο- 
φος, ὃς, cv. Pétri de grâces, χαρίεις, ἐσσα, ἔν, 


Se fâcher un peu, ὑπ-οργίζομαι, fut. ισϑήσοε-- 
μαι, || Le peu, le manque de, στᾶνις, εως 
(x). Le peu: d'orateurs, ἡ 
sus. Le peu de temps, ὁ ὀλίγους yeïves, cu. 
Ce peu de mots, βραχέχ ταῦτα (sous-ent. 
ἔπε). || Se contenter de peu, ὀλίγοις  ἀρκέομαι, 
coueu, ful. ἀρχεσθήσομαι. 

PEUPLADE, 4. f. ἴδνος, cus (3). 

PEUPLE, s. πι. nation, jatç, οὖ (δ), 
ou attiquement, laws, ὦ (ὁ) : ἔθδνις, cos (το). 
Tous les peuples, πάντες οἱ λατί, || Habitanrs 
d'un pays, δῆμος, οὐ (δ) : Anis, οὖ (ἢ), or 
λεώς, ὦ (δ). Qui aime le peuplé, φιλόδημος 
ou φιλόλαςς, cs, cv. || La classe des ptébéiens, 
πλῆθος, cus (τὸ). Fiatter le 
&, fut. raw. Petit peuple, 
(τὸ) : (δ). 


τῶν ῥγτύρων σπᾶνις, 


peuple, διμαγωγέω, 


bas peuple, διμαχίδιον, cu ὄχλος, “οὐ 


gén. εντος, ἔθους ἐντος. Il est pétri de grâces, Homme du peuple, ἰδιώτης, cu (δ). 


τούτῳ ἡ χάρις ἕπεται (ἕπομαι, (μέ. bu), 


Aristph. 
PÉTULAMMENT, σάν. προπετῶς. 


PEUPLER , v. a. remplir d'habitants, ovv- 
δυζω, fus. Être peuplé, σὺυν- 
οἰκέομαι, cèuat , fut. Ville bien 


ίσω, acc. 


rÜracuar. 


PÉTULANCE, s. f. προπέτεια, ας (%).|peuplée, ἡ “πολυάνθρωπος πόλις, ewç. Faire 
Agir avec pétulance, προπετεύομαι, fut. eù-| d’une bicoque une ville bien peuplée, συχνὸν 


σομαι. 


τὸ πελίχνιον ποιέω, ὦ, fut. ἔσω. || Habiter en 


PÉTULANT, anrs, adj. προπετής, ἧς, Éç|grand nombre, συν-οἰκέω ou χατ-οικχέω, à, fut. 


(comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
PEU, adv. de quantité, ὀλίγον : 


de vin, ὀλίγον οἴνου. 


μικρόν. Peu 


"dw, acc. 


PEUPLIER, s. m. arbre. Peuplier noir, 


Il se tourne le plus!aïjuocs, cu (ἡ). De peuplier noir, αἰγείρινος. 


souvent par [πα]. ὀλίγος, τώ cv. Peu de dé-}x, cv. |} Peuplier blanc, λεύχγη, ὃς (ἦν De 


pense, ὀλίγη δαπάνῃ, Ὡς. 


de temps, ἐπ᾿ ὀλίγον. 
leimps après, μετ᾽ ὀλίγω ὕστερον. 
pou de mots, διὰ βραχέων. Peu de re 


Boays τι, Pour peu de chose, 


ὀλίγον : πρὸς 


ὀλίγον : 


US τι : 


ἐπὶ puxocis. Fort peu, si peu que rien, ékiyev:coum, fut. 


Casv. Fort peu, très-peu, devant les adj. 
ou devant les verbes, ὕχκιστα. 1 Peu s'en fallut 
qu'il ne mourdl, ὀλίγου δεῖν ἀπ-έθανε : ὀλίγου 
, Jul. βανοῦμαι: 
δεῖ, bnpers. fut. δεήσει). || Peu à peu, κατ᾽ 
ὀλίγον. || Pour peu que, xäv ἐλάχιστον, sub). 

un Peu, μιχρὸν τι : ὀλίγον τι : βραχύ τι; 
ou simplement puxoov, ὀλίγον. Devunt un com- 
paratif, ὀλίγῳ. Un peu de blé, ὀλίγον πυροῦ 


δέησεν ἀπο-ϑανεῖν (ἀπο-θνγσχω 


Peu d'hummes ,| peuplier blanc, λεύχινος, n, cv. 
étre ἄνθρωποι, ou simplement ci ὀλίγοι, œv.|) PEUR 
Ea peu de lemps, ἐν ὀλίγω χρόνῳ, Pour peu δεῖμα, ατος (τὸ) : 


. 8. J. δέος, cuç (τὸ). Grande peur, 
φόζος, οὐ (ὁ). Mourir de 


Peu : peur; ὑπὸ δέους ἢ ΤΣ fe. θανοῦμα:. 


n Revenir: de sa peur, τὸν φόζον ἐχ-(αλλω, 
fut. ὀαλῶ. Avoir peur de, δέδοικα ou δέδια 
(parf.. de δείδω, fut. δείσω), acc. : φοβξέομαι, 
nôñocuat, acc. Avoir peur de 
son ombre, τὴν σχιὰν φοδέομαι, coma. Avoir 
peur pour quelqu'un, περί τινος δίέδυχα ou 
δίδια ou φοζέομαι, cowa. Avoir peur de ou 
que, δέδοικα ou δέδια ou peciua, οὖμαι, 
avec μή et le subj. ou avec ὅπως μὴ el le fut. 
J'ai peur de me tromper, didia μὴ ἁμάρτω 
Où ὅπως μὴ ἀυαρτήσομαι (auaprave, fut. ἁμαρτή- 
σομαι). 1] ἃ peur de ne pas pouvoir venir, 
δέδοικεν ὅπως ἐλθεῖν δυνήσεται (δύναμαι, fur. 


Un peu moins, ὀλίγῳ ἦσσον. Un peu ρίως, δυνήσομαι). 


PHE 


ve Piun Que, μή ou ἵνα μή, avec le subj. : 
ἕπως μή, avec le fut. ou le subj. : ὥστε μή, 
avec l'infin. || De peur de, φόδω ou δέει, 
avec le gén. De peur du châtiment, τῆς τι- 
μωρίας φύδῳ. De peur de faire rire à mes 
dépens, μὴ ou ἵνα μὴ ON ὅπως un où μή- 
πως γέλωτα ὄφλω (subj. d'éplw, fut. ὀφλήσω) : 
ὅπως μὴ καταγέλαστος ἔσομαι (fuit. d'ami) : 
dors μὴ χατα-γιλασθῆναι (aor. 16 inf. passif 
de: κατα-τελάω, ὦ, fut. ys\accpat, 

PEUREUX, euse, adj. δειλός, ἡ, ὅν (comp. 
ἤρεοος, sup. ὁτατος). 

PEUT-ÊTRE, adv. ἴσως : τάχα. Peut-être 
qu'il viendea, ἴσως ἄν ἔλθοι ou τάχ᾽ ἂν ἔλθοι 
(opt. d'ipycuar, fut. ἐλεύσομαι). 

PHAGÉDÉNIQUE, adj. φαγεδαινικός, ἡ, ὁν. 

PHALANGE, s. f. corps de fantassins, 
φίλαγξ, αγγὸς (à). Soldat d’une phalsage, 
φαλαγγίτης ν» cu (δ). Combattre en phalange 
serrée, φαλαγγοιμαχίω, &,./fu. “se. Com- 
mandant de la phalange, φαλαγγάρχης, cu (6). 
| Corps nombreux, en général, oaaÿk, αἹ- 
τος (ἡ). Phalanges célestes, ai τῶν ἐκεουρανίων 
φάλαγγες, ὧν, où μυριάδες, ων. } érticulation 
des doigts, φάλαγξ, αγγὸς (ἡ). 

PHALANGITE, 4. m. φαλαγγίτης, οὐ (6). 

PHALARIS, 6. m. plante, φαλαρίς, ίδος (ἡ). 

PHALÈNE, s. m. papillon de nuit, φά- 
λαινα, ἧς (ἡ). 

PHALEUCE, ou Ῥπβαιξυουε, adj. Vers pha- 
leuce, τὸ ἐνδεχασύλλαζον,, cu (sous-ent. pi- 
Ta0v). 

PHALLUS,, 4. m. onde τὸ 

PHARE, s. m. φᾶρος, οὐ 

PHARISAIQUE, adj. paptouixoç, ἡ, ὃν. 

PHARISIRN, s. m. φαρισαῖος, cu (ὃ). 

PHARMACEUTIQUE, adj. φαρμαχευτιχός, 
ἡ, ὅν, La pharmaceutique, science, ἡ φαρμα- 
χευτιχή, ἧς (sous-ent τέχνη). 

PHARMACIE, 2. f. métier de pharmacien, 
ἡ. φαρμαχευτική, ἧς. || Bomtique de pharma- 
“im, φαφμαχεῖον, οὐ (τὸ). 

PHARMACGIEN., s. 
(6) : φαρυαχυπώλης, cu (δ). 

PHARMACOPÉE, s. f. φαρμαχοποιία, ας (ἡ). 

PHARYNX, 2. πι.. φάρυγξ, gén. φάρνγ- 
τς (2), rarement ὃ). 

PHASE, s. f. — de la lune, φάσις, ἑως (ἡ). 


(ὃ). 
(ἡ)- 


m. ἕως 


φαρμαχεύς, 
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PHÉNICOPTÈRE, s. m. oiseau, φοινι- 
χόπτερος, οὐ (ὁ). 

PHÉNIGME, s. m. sorte de vésicatoire 
poivimma, aroç (re). 

PHÉNIX , s. m. oisau, φοίνιξ, ιχος (6). 

PHÉNOMÈNE, s. m. en termes de philo- 
sophie ou d'astronomie , τὸ φαινόμενον, ὃν 
(partic. de φαίνομαι, fut. φανήσομαι). || Chose 
remarquable ou étonnante, τέρας. arcs (τὸ) : 
θαῦμα, ατὸς (τὸ). 

PHÉRECRATIEN,. ou Ῥπέδέοσκατιουε, ad). 
Vers phérécration , τὸ φερεχράτειον, cu (sous- 
ent. μέτρον). 


PHILANTHROPE , s. mm. φιλανθρωπος, 
ou (ὁ, ἡ). 

PHILANTHROPIE, s. f. φιλανθρωπία, ας (ἡ). 

PHILANTHROPIQUE, ad. φιλάνθρωπος, 
06, om 

PHILANTHROPIQUEMENT, ads. ouav- 
θρώπως. 


PHILIPPIQUE, s. f. discours contre Phi- 
lippe, ὁ φιλιπαιχὸς λόγος.) ο». || Invective, en 
général, λόγος. στηλιτευτιχός,. οὔ (δ). 

PHILOLOGIE, 4. f. œqueloyix, ας (ἡ). 

PHILOLOGIQUE, adj. Ἰραμματιχός, ἡ, ὅν : 
σχολαστικὸς, ἡ, Ove 

PHILOLOGUR, 4. m. φιλόλογος, 
En vrai philologue, φιλολόγως. 

PHILOSOPHAL, ass, adj. φιλοσοφιχός, ἡ, dv. 

PHILOSOPHE, 4. m. φιλόσοφος, cu (6). 
Faux philosophe, ψευδόσοφος, cu (2). En vrai 
philosophe, φιλοσίφως. 

PHILOSOPHER, v. n. φιλοσοφέω, ὦ, fau. 
re. 

PHILOSOPHIE, s. f. φιλοσοφία, ας (x). 
Se livrer à la philosophie, περὶ τὴν φιλοσοφίαν 
δια-τρίδω, fut. τρίψω : φιλοσοφέῳφ. ὦ, fut. tou. 

PHILOSOPHIQUE, adj. φιλοσοφικός, ἡ, Cv. 
Question philosophique, φιλοσόφημα, ατὸς (τὸ). 

PHILOSOPHIQUEMENT, ady. φιλοσόφως. 

PHILTRE, s. m. brenvage qui dispose ἃ 
l'amour, qürocv, cu (τὸ). 

PHIMOSIS, 2. m. φίμωσις, εἐὡς (ἡ). 

PHLÉBOTOME, 4. f. φλεξοτομία, ας (à). 

PHLÉBOTOMISER, v. a. φλεζοτομέω, ὦ, 
fut. réw, acc. 

PHLEGMASIE, s..f, φλεγμασία, ας (n)… 

PHLEGME, s. m..et ses dérivés immédiats, 


cu (ὁ) , 


PHBBUS, 8. ms: dieu de la fable, Φοῖζος, ou voyez Fiscur, etc. 


(5). || Galimatne, nadec, ous (τὸ). 


] PHLEGMON, 4. "π, φλιγμονή, ἧς [r). 
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PHLEGMONEUX , sus, adj. φλεγμονώδης, 
Ὡς, ἐς. 

PHOSPHORE, 4. m. φωσφόρος, ou (δ). 

PIHOSPHORIQUE , adj. φωσφορικός, ἡ, ὅν, 
G. M. 

PIIRASE, s. f. φράσις, εὡς (ἡ). Phrase 
arrondie, περίοδος, οὐ (ἡ). Arrondir ses phra- 
ses, faire la phrase, περι-οδεύω, fut. εύσω, 

PHRASÉOLOGIE, s. f. φρασεολογία,, ας (ἡ) 

PHRASIER, s. m. faiseur de phrases, 
κοιιπεφακελλορήμων, ονὸς (ὃ). 

PHRÉNÉSIE, et ses dérivés, voyez Ἐπὲ- 
NÉSIE, εἰς. 

PHTHISTE, 4. f. φϑίσις, suc (n) : φϑόη, 
Ὡς (ἡ). Tomber en phthisie, φϑισιάω, &, 
fut. ane. | 

PUTHISIQUE, adj. φϑισιχός, ἡ, ὅν. 

PIIYLACTÈRE, 4. m. φυλακτήριον, οὐ (τὸ). 

PHYLARQUE, 2. m. φύλαρχος οἷε φυλάρχης; 
ου (ὁ). 

PHYLLITIS , s. f. plante ee ιδος (δ. 

PHYSICIEN, 2. m. ὁ φυσικὸς, οὔ. Par- 
ler en physicien, φυσιχεύομαι, fut. ss 

PIHYSIOLOGIE, s. f. φυσιολογία, ας (ἡ). 

PIYSIOLOGIQUE, adj. φυσιολογικός, ἡ, dv. 

PHYSIOLOGISTE, s. m. φυσιολόγος, vu (6). 

PLIYSIONOMIE, 2. f. visage, πρόσωπον, 
ou (τὸ). || #rt de juger le caractère par l'ins- 
pection des traits, φυσιογνωμονία, ας (ἢ) 
Juger par la physionomie, φυσιογνωμονέω, à, 
fut. row, acc. 

PIJYSIONOMISTE , 4. νι. φυσιογνώμων, 
ονὸος (ὁ). En physionomiste, φυσιογνωμονικῶς. 

PHYSIQUE, adj. quaixos, ἡ, ὄν. S’occuper 
de recherches physiques, φυσιολογέω, &, fut. 
60. 

PHYSIQUE, 8. f. science, ἡ φυσική, ἧς. 
Ouvrage de physique, τὰ φυσιχά, ὥν. 

PHYSIQUEMENT , adv. φυσιχῶς. 

PIACULAIRE , adj. καθάρσιος, cf, ον : 
ἀγνιστιχός, ἡ, dv. Cérémonie piaculaire, ἄγνισμα, 
arcs (τὸ) : ἀγνισμός, où (6). 

PIAFFE, s. f. Ppévôce, οὐ (6). 

PIAFFER, v. n. βρενθύομαι, fut. bacua. 

PIAILLER , v. n. en parlant des poussins, 
mario, fur: ίσω. || Criailler, κραυγάζω, fut. 
ἔσω : χράζω ou xéxpaya, fut. κεχράξομαι. 

PIAILLERIE, s. f. χραυγή, ἧς (ἡ) : κε- 
mpayuic, οὗ (δ). 


PIAILLEUR, s. νη. Punueuse, s. f. χραυγα- 


poussins, πιπίζω, 
menter , ὀλοφύριμαι, fut. 


«Ἰ κνίσω, acc. : daxvw, fut. 


PIE 


στιχός, M, dv. Au masculin, πραυγαστής, οὔ 


(é) : 


κεχράχτυς, CU (É). 
PIAULER, v. n. en parlant des pelits 
fut. iow. || Pleurer, se ἐα- 
υροῦμαι. 

PIC, 2. m. instrument pour creuser, exx- 
πάνη, τς (ἡ). || Montagne à cime aïguë, ἀχρώ- 
peux, ας (x). || À pic, qui est à pic, escarpé, 
ἀπύκρημνος, CE, Ov. 

PIC, on Pivenr, s. m. oiseau, δρυοχολάπτης, 
ou (δ). 

PICA, s. f. maladie des ΩΝ » κίσσα, 
ἧς (ἡ). 

PICORÉE, 4. f. maraude, λεία, ας (à). 
Aller à la picorée, voyez Piconua. 

PICORER, v. n. aller ‘en maraude, λεῖζο- 
μαι, fut. ἔσομαι : λεηλατέω, &, fut. vice. || 
En parlant des abeilles, νέμομαι, fut. νεμοῦ- 
pat, acc. 

PICOREUR, s. m. maraudeur, ὃ λυῖζόμε- 
νος, οὐ (partic. de λνΐζομαι, fut. ἴσομαι). 

PICOT , s. m. pointe de Lois, ἀχίς, ἰδὸς (ἡ). 

PICOTEMENT , s. m. mou, οὔ (δ) 
Éprouver des picolements, χνίζομαι, fuf. χνισϑή- 
σομαι : pupumudo , &, fut. dou. 

PICOTER, v. a. piquer légèrement, χνίζω, 
fut. κνίσω, acc. || Tacheter, pointiller, Btx- 
στίζω, fut. στίξω, acc. || Agacer, χκνίζω, fut. 
δύξομαι, acc. : 
ἐρεθίζω, fut. taw, acc. 

PICOTERIES , s. f. κνίσματα, ων (τὰ). 

PICOTIN, 4, m. χύφινος, ou (ὃ). 

PIE, adj. pieux. OEuvre pie, εὐσέθημα, 
atog (τὸ). || Noir mélé de blanc. Cheval pie, 
ὁ λευχύστιχτος ἵππος, OU. 

PIE, 2. f. oiseau, κίσσα, ἧς (x). 
comme une pie, κισσαξίζω, fut. 


Crier 


Qui 


, 
tG0i. 


jase comme une pie, m. à m. plus bavard 


qu'une corneille, xcpovnçe λαλίστερος, @, ὃν, 
Anacr.|| Pie-grièche, oiseau , κεγχρίς, ίδυς (ἢ). 

PIÈCE, s. f. partie, μέρος, ους (τὸ). Piece 
de rapport, ἐμόλυμα,, arcç {ro). Pièce d’habit, 
énitimux, aroç (τὸ). Mettre une pièce à un 
habit, τὸ δι-εὐδωγὸς ἱμάτιον dxécuat, οὗμαις 


fut. ἀκέσομαι. Tout d'une pièce, ὁλοσχερής 9 


ἧς, ἐς. || De toutes pièces, ὁλοσχερῶς. Armer 
quelqu'un de toutes pièces, πανοπλίᾳ τινὰ 
φράσσω, fut. φράξω. Armé de toutes pièces, 
πάνοπλος, ce, cv. Par pièces, en pièces, pe- 


ληδόν. Mettre en pièces, pate, fut. ice. 


PIE 


acc. : σπαράσσω οἷ δια-σπαράσσω, fut. ἄξω, 
acc. : διαῤεῥήγνυμι, fut. ῥήξω, acc. S'en aller 
en pièces, διαῤ-ῥήγνυμαι, μ΄. ῥαγήσομαι. Habit 
qui s'en va en pièces, τὺ πολύσαθρον ἱμάτιον, 
cv, Tailler les ennemis en pièces, τοὺς nc- 
λεμίους xara-xinte , fut. χόψω. || Pièce de 
monnaie, νόμισμα, ατὸς (ro). || Pièce d'artil- 
lcrie, τὸ πολεμικὸν pryavrua, arcç. || Pièce de 
terre, γήδιον, ou (ro). || Pièce de drap, ὕφασμα, 
aroç (τὸ). || Pièce de vin, οἶνον πίθος, ou (ὁ). 
᾿ Pièces ou têtes de bélail, xspalai, ὧν (al). 
Α la pièce, χατὰ χεφαλήν. 

Pièce, ouvrage, ἔργον, ou (τὸ), Pièce de 
vers, ποιγμάτιον, ou (ro). Pièce de théâtre, 
δρᾶμα, ατος (τὸ). || Jouer une pièce à quel- 
qu'un, le tromper, φεναχίζω, fut. iaw, acc. 

PIED , s. m. extrémité inférieure de la 
jambe, ποῦς, gén. ποδὸς (ὁ). Petit pied, πό- 
diov ou ποδάριον, ου (ro). Depuis Ja tête 
jusqu'aux pieds, dx ποδῶν εἰς χεφαλήν. Qui 
descend jusqu'aux pieds, ποδύήρης, ἧς, ες. 
Qui a de bons pieds, εὔπους, ous, ouv, gén. 
ποδος. Qui a le pied léger, ὠχύπους, ous, ouv. 
gén. ποδὸς. On forme ainsi une foule de 
composés. || Mal de pieds, ποδαλγία, ας (ἡ). 
Avoir mal aux pieds, πιδαλγέω, ὦ, fut. 
ñaw. Boiter d'un pied, τὸν ἕτερον πόδα χω- 
λεύω, fut. svow. || Se tenir sur ses pieds, 
ἐπὶ ποδῶν lui, fut. ἔσομαι : ἐπὶ ποδῶν ἔστηχα, 
ou simplement ἴστηχα (parf. de ἵσταμαι, fut. 
στήσομαι. Sur le bout des pieds, ἐπ᾽ ἄχρων 
ποδῶν : ἐπὶ τῶν ὀνύχων ἄχρων : ἀχροποδητί 
ou ἀχροποδιτί, peu usité. Regarder à ses 
pieds, τὰ πρὸ ποδῶν ἑὁράω, &, fut. ὄψομαι. 
| Mettre le pied hors d'un endroit, πόδα 
ἐκτὸς ἔχω, fut. ἕξω, où ri, fut. θήσω, 
avec Le gén. N'ayant jamais mis un pied 
hors de Corinthe, οὐδὲ τὸν ἕτερον πόδα x Κο- 
pivôcu προτ-εθηκώς (προ-(αίνω, {μι. Grau), 
Luc. Mettre pied” ἃ terre, descendre de cheval, 
ἀφ᾽ ἵππου xara-Crive, fut. Crocuu. — s'ar- 
réter quelque part, χατα-λύω, fut. λύσω 
καταάγομαι, fuit. ἀξομαι. — dans un lieu, εἰς 
τόπον τινά. Pied-àa-terre, lieu où l'on s'ar- 
réie, καταλυτήριον, cu . (τὸ) : χατάλυσις, aus 
(ἡ) : κατάλυμα, arcç (τὸ) : καταγωγή, ἧς (ἡ): 
χαταγώγιον, ον (τὸ). Coup de pied, λακτισμός. 
οὔ (ὁ). À coups de pied, λαάξ. Chasser quel- 
qu'un à coups de pied, τοῖν ποδοῖν τινι πα- 
βεν-σαλεύω, fut. εὐσω. || À pied, πιζᾷ. Qui 


PIE 717 
est à pied, πεζός, ἡ, cv. Aller à pied, 
πεζεύω, fut. εὐσω. Traverser la mer à pied 
sec, διὰ ϑαλάσσης πεζεύω. Gens de pied, οἱ 
πεζοί, ὧν : τὸ πεζικόν, οὔ. Valet de pied, 
ἀχόλουθος, οὐ (6). || Avoir pied, dans une ri- 
vière, πόρον ἔχω, fut. ἕξω. Perdre pied, τῶ 
δεύμχτι παρα- φέρομαι, fut. παρ-ενεχϑήσεωαι. 
Le courant lui faisait perdre pied, τὸ ῥεῦμα 
αὐτὸν ὑπ-έφερε (ὑπο- φέρω, fut. ὑπ-ιίσω). || De 
pied ferme, συσταδόν ou συστάδην. Combat 
de pied ferme, ἡ xaô-cornxuix μάχη, τς (xabe 
ἰστὴμι, fui. κατα-- στήσω), Pied-à-pied, βάδην : 
κατὰ ποόδα' Où χατὰ πόδας. Lâcher pied , 
Prendre la fuite, τρέπομσι, fut. τραπήσιμαι, 
| Mettre ‘sur pied , χαϑείστημι, fut. κατα- 
στήσω, acc. Meltre une armée sur pied, 
στρατιὰν συν-άγω, fut. ἄξω. L'armée était sur 
pied, ἦν ἐν ὅπλοις ὁ στρατός (εἰμέ, fut. ἔσο- 
μαι). || Étre sur un pied quelconque, τρόπον 
τινὰ χαθ-ΐστηχα (parf. de x20-ioraum, fut. 
κατα-στήσομαι). Les choses sont sur ce pied, 
τὰ πράγματα εὕτω xañ-éorruv, Où οὕτως ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω. Être sur le même pied, τὴν 
αὐτὴν χατάστασιν ἔχω, fut. ἕξω, dat. Il est 
sur un bon pied dans la ville, παρὰ τοῖς 
πολίταις εὐδοκιμεῖ (εὐδωμιμέω, &, fut. row). |] 
Au pied de la lettre, κατὰ γράμμα. !| Sur le 
pied de, à raison de, ἐπί, dat. 

Puvo, dans les choses inanimées, ποῦς, 
gén. πόδος (ὁ). Table à pieds d'ivoire, τράπεζα 
ἐλεψαντόπους, côcç (ἡ). Pied de lit, χλινύπους, 
οδὸς (ὁ). || Pied d'un arbre, στέλεχος, cu (τὸ). 
Au pied d'un arbre, ὑπὸ δένδρῳ. || Pied d'une 
montagne, ὑπώρειχ, ας (ἡ). Être silué δὰ 
pied d’upe montagne, τῷ ὅὄὅρε: ὑπός-κχειμαις 
fut. κείσομαι. : 

Pixo, mesure de longueur, ποῦς, géx. 
ποδός (ὁ). Un demi-pied , ἡμιπόδιον, o (τὸ). Un 
pied et demi, τριημιπόδιον, οὐ (τὸν, Longueur 
de trois pieds, τριπόδιον, οὐ (τὸ). Qui a plus 
de trois pieds de profondeur , τριποδίου B:66- 


Ἵ] ρος, a, ον, Long d'un pied, ποδιαῖος, 4, 


ov. — de deux pieds, Sincdixios, α, ον, erc. 
| Être à cent pieds d'une chose, se tromper 
entièrement, τοῦ παντὸς ἁμαρτάνω, fut. ἅμαρ- 
τήσομαι. : 

Ῥιερ d'un vers, ποῦς, gén. ποδός (ὁ). Μο- 
sure composée de deux pieds, δικοδία, ας 
(A) : συζυγία, ας (ἡ). 

Pius-d'atouelte plante, δελφίνι, ον (τὸ), 
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Pied-de-chat, plante, ἡναφάλιον, οὐ (τὸ). ἢ 
Pied-de-griffon, plante, ἑλλέζορις, ou 
[| Pied-de-lièvre, plante, λαγώπους, οδὲς (ὃ). 
|| Pied-de-lion, plante, λεοντοπόδιον, cu (τὸ). 
ll Pied-de-veau, plante, «ἄρον, οὐ (ro). 

PIED-A-TERRE, 2. κι. voyez Pin. 

PIED-PLAT, et PLat-rinn, s. mt. rustre, 
ἀγροῖκος, cu (ὃ). 

PIRDESTAL, s. m. στυλοξζάτωης, οὐ (ὃ). 

PIÈGE, 4. m. au propre, ridu, τς (à) : 
au propre εἰ au fig. πάγη, Ὡς (à) : παγίς, 
ide (ἡ : au fig. ividpa, ας (À) : ἐπι- 
Ecuañ, ἧς (ἡ), Dresser ou tendre des piéges, 
πάγας ἐργάζομαι, fut. docue. Tendre des 
piéges à quelqu'un, τινὶ iv-sdpede ou ἐπιοῦον- 
Ado, fut. saw. Donner dans le piége, 
παγίδας ἐμ-πλέχομαι, fut. πλεχϑήσομαι. Il est 
pris au piége, πάγαις év-éxere ( ἐντέχομαι, 
fut. ἐν- σχεϑήσομαι), 

PIERRAILLE, s. f. χάλιξ, mwoç (6). 

PIERRE, s. f. λίθος, οὐ (ὁ ou ἡ). Pelite 
pierre, λιϑίδιον, ou (τὸ). De pierre, fait de pierre, 
λίϑινος, ἡ, cv. Changer en pierre, λιθόω ou ἀπο- 
λιδόω, ὦ, fut. ώσω, acc. Jeter une pierre à 
quelqu'un, λίθῳ τινὰ βάλλω, fut. βαλῶ. At- 
taquer à coups de pierres, Abus βάλλω, 
fut. βαλῶ, ac : λιϑοδολέω, à, fut. rca, 
acc. Tailler ou travailler la pierre, λιϑουργέω, 
©, fut. ce. Tailleur de pierre, λιϑουργός, 
où (ὃ) : λιθοξόος, οὐ (ὁ). || Pierre à aiguiser, 
ἀχόνη, Ὡς (ἡ). Pierre à fusil, pierre ponce, 
pierre de touche, voyez, Fusz, ‘Poncx, ec. 
|| Pierre précieuse, λίθος τιμία, ας (ἢ), ou 
simplement λίθος, οὐ (ἡ). Orné de pierres pré- 
cieuses, διάλιϑος, ος, ὃν : λιθοχόλλητος, 06, ον 
| Maladie de la pierre, λιϑίασις, εως (ἡ).. Avoir 
la pierre, λιθιώάω, ὥ, fut. deu. Extraction 
de la pierre, λιϑοτομία, ας (ἡ). || 4u fig. Cœur 
de pierre, qui a le cœur insensible, Mbcuas- 
διος, ος, Cv. 

PIERRERIES, 4. f. pl. «αἱ τίμιαι᾿᾿ λίϑοι, 
ou simplement λίθοι, ων («i). Orné de 
ὃς, Φν : «λιθοχόλλητος, 


ὼὡων : 
pierreries , διάλιθος, 
CG OV. 

PIERRETTE, s. f. petite pierre, . Aid, 
ou (τὸ) : λιϑάριον, ou (τὸ). 

PIERREUX , εκ, adj. rempli de pierres 
ou semblable à la pierre, λιθώδες, nc, ες. [ἢ 
Malade de la Ῥεῖ, ΝΟΥ, a -ὧν (parte. 
de ‘\ôae, ὦ). 1 


PIL 


᾿ PIERRIER, s. m. τὸ πετρόδολον μηχάνηξααι » 


PIERRIÈRE, «s. f. λατομία, ας (à). 

PIÈTÉ, 4“. f. εὑσέξεια, ας (ἡ). Piéé en- 
vers les dieux, ἡ περὶ τοὺς θεοὺς εὐσέδεια, ας. 
Rempli de piété, τὰ πρὸς Θεὸν ὁσίως nai εὖ- 
obus διακείμενος, n, ον (partic. de διάαπειμεσις, 
fut. κείσομαι)... Devoir de piété, εὐσέδημα, ατες 
(τὸ). Remplir ses devoirs de piélé, ebcsGées , 
ὥ, fut. vou. Pour que ce devoir de piété 
soit rempli, ἵνα xai τοῦτο εὐσεξηθῇ, Eschk. Secr. 

PIÉTER, νυ. n. tenir le pied ferme, τὸν 
πόδα ἔσχω, fut. σχήσω. [| v. a. Piéter quel- 
qu'un, lendectriner, παρα-σχευάζω Ομ χαται-- 
σκουάζω, fat. dem, acc.||Se piéler,.v. r. tenér 


(ὁ). | ατος. 


cl ben, tenir ferme, «ἀντοίχω, ful. ἀνθ-έξω, 


PIÉTINER, νυ. n. τοὺς πόδας mvie, ὦ 
fut. 10%. 

PIÉTON, s. m. ὁ πεζός, οὖ. Bon piélon, 
qui marche bien, βαδιστής, οὔ (ὃ). 

PIÈTRE, adj. πενιχρός, &, cv (corp. dre- 
poc, Sup. ὁτατος). 

PIÈTREMENT, adv. πενιχρῶς. 

PIRU, 2. m. πάσσαλος, ou (ὁ). Pieu Jon- 
guement effilé, oxckoÿ, oc (ὁ). Pieu pour 
les palissades, pour les échalas, etc. χάραξ, 
axoç (ἡ). 

‘PIEUSEMENT, σάν. εὐσεδῶς. 

PIEUX, sus, adj. RUE ἐς (comp. 
écrepoc, Sup. ÉGTATOG). Être pes .edosbées , 
à, fut. vos. 

PIGEON , s. 2. περίστερα., ἃς (ἐ). Ῥίξοοι 
male, περιστερός, οὔ (ὁ). Pigeon ramier, πί- 
λεια, ας (à). 

PIGEONNEAU, s. κι. περιστεριδεύς, ἕως 
(δ) : περιστερίδιον, οὐ (τὸ). 

PIGEONNIER, 2. m. περιστερεών, ὥνος (6) : 
περιστεροτροφεῖον, οὐ (τὸ). 

PIGNON, 2. m. mur terminé en pointe, 
ἀέτωμα, ατὸς (τὸ). || Pomme de pin, :orc6ux - 
οὐ (δ) : κῶνος, ou (6). 

PILASTRE, 2. m. παραστάτης, ou (δ). 

PILE, s. f. amas, σωρός, où (ὁ). En pile, 
σωρεδόν. Meltre en pile, σωρεύω, fut. sücn, 
acc. || Pilier, κίων, ονὸς (ὃ). 

PILER, v. a. τρίδω, fu. τρίψω, -acc. 

‘PILIER ,:18 m. πίων; ονος (6). || Au fig. 
στῦλος, ou (6). 

PILLAGE , 2. m. ἁρπαγή, ὥς (À) : σύλῃ, Ἐς 
(4). Pillage d’une ville, ἡ τῆς πόλεως mn 
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Zz, ou ἐκπόρϑηαις, soc. Pillage des temples, 
ἡ τῶν ἱερῶν σύλῃ, Ὡς, OU σύλησις, tuç : Οἱ 
d'un seul mot, ἱεροσυλία, ιας (ὁ). Courir au 
pillage, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τρέπομαι, Jul. τραπή- 
sum. Livrer au pillage, δι-αρπάσαι δίδωμι, 
fut. δώσω, acc. 

PILLARD, adj. épraxnxéç, ἡ, ὁν. || 2. .π|. 
ἀσπαχτής, οὔ (ὃ). ᾿ 

PILLER, v. a. ἁρπάζω ou δι-αρπάζω, fut. 
dau, acc. Piller et saccager une ville, πόλιν 
πορθέω ou ἐχ-πορθϑέω, &, fut. mou. Les villes 
sont détruites ou pillées, τῶν πόλεων αἱ μὲν 
ἀνάστατοι γεγένηνται, αἱ δὲ πεπορϑημέναι (γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι : πορθέω, à, fut. nou). 
Piller un temple, ἱερὸν συλάω, ©, fut. nou : 
ἱεροσυλέω, ©, fut. on. || 4u fig. Piller un 
auteur, τὰ τοῦ συγγραφέως χλέπτω, fu. χλέψω. 

PILLERIE, 4. f. ἁρπαγή, ἧς (n). 

PILLEUR, s. m. ἁρπαχτής, οὖ (6). 

PILON, s. m. xémavov, ou (ro). Pilon à 
mortier, δοίδυξ, uxos (7) : ὕπερος, ou (6). 

PILORI, s. m. ξύλον, cu (τὸ). Attacher 
ou mettre au pilori, ἐν ξύλῳ δέω, fut. δήσω, 
‘acc. || Au fig. Attacher au pilori, diffamer, 


στυλιτεύω, fut. 40ow, acc. 


PILORIER , v. a. στυηλιτεύω, fut. sûow, acc. | fut. ίσω. 


PILOTAGE, s. m. art du pilote, ἡ χυζερ- 
νυτική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Construction en 
pilotis, ξύλων πῆξις, ἑὡς (ἡ). 

PILOTE, 4. m. χυδερνητής, οὗ (8). De,pi- 
lote, κυξερνετικός, ἡ, dv. 

PILOTER, v. n. enfoncer des,pieux, ζύλα 
πήγνυμι, fut. πήξω. 

PILOTIS, s. m. pl. ξύλα, ων (ra). Bâtir 
sur pilotis, ξύλα ὑπο-πήγνυμι, fut. πήξω,, dal. : 
ξύλοις ἐπ-οικοδομέω, &, fut. row, acc. 

PILULE, s. f. xaraminev, ou (τὸ), Prendre 
une pilule, xxramdriov πίνω, fut. πίομαι. || Au 
fig. 11 faut avaler la pilule, tournez, boire 
la lie avec, τὰν τρύγα συχεχποτέον (verbal de 
quxex=nive, fut πίομαι). Dorer la pilule, tournez, 
plaire avec la langue, γλωσσρχαριτέω, à, fut. ἔσω. 

PIMENT, s. m. espèce de poivre, τὸ ἱν- 
δικὸν πέπερι, εως. || Piment d’eau, planie, ὑδρο- 
πέπερι, 106 (τὸ). 

ῬΙΜῬΡΑΝΈ, ἀκτε, adj. ἁδρός, ά, dv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

PIN, 4. m. arbre, πίτυς, νος (4). De Pi; 
πιτύϊνος, n, ον. Pomme de pin, κιτυΐς, ἴδος 
ἦ) : στρόδιλος, ον (δ) : κῶνος, ou (ὃ). 
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PINACLE, 4. m. sommet, faite d'un édi 
fice, πτερύγιον, cu (τὸ). || Æu figuré. Mettre 
sur le pinacle, ér-aipw, fut. αρῶ, acc. Ëtro 
sur.le .pinacle, ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἔστνχα (parf. 
de ἵσταμαι, fut. στήσομαι) : ἐπ᾽ ἄχρον ἔλγλακα 
parf. αἰλαύνω, fut. ἐλάσω). 

PINCE, s. f. pied fourchu de certains απ» 
maux, yrn, ἧς (ἡ). || Tenailles, λαζίς, idoç 
(ἡ). -Pelite pince, àAaGidisv, ou (ro). Pince de 
chirurgien , γραφίσκος, eu (ὁ). Pince de den- 
tiste, ἐδοντάγρα, ας (n).|| Levier de fer, μοχλὸς, 
où (6). 

PINCÉ, ἐκ, adj.. affecté, ϑρυπτόμινος, τ» 
ον (partic. de ϑρύπτομαι). Être pincé dans ses 
manières, ϑρύπτομαι, fut. ϑρύψομαι : ἀχχίζο- 
μαι, fut. ίσομαι : ἁδρὸς εἶναι θέλω, fut. θε- 
λήέσω. Air pincé, ἀχχισμός, οὔ (ὃ). 

PINCEAU, s. m. γραφίς, idoç (ἡ). Petit 
pinceau, papidiov, ou (To). 

PINCÉE, s. f. Une pincée de, μικρόν τι, gén. 

PINCE-MAILLE, s. m. χυμινοπρίστης, ou (6). 

PINCER, νυ. a. χνίζω, fut. xvicw, acc. || 
Pincer les cordes d’un instrument, τὰς χορδὰς 
χρούω, fut. χρούσω, acc. Pincer de la lyre, 
λυρίζω, fut. icw. — de la guitare, χιϑαρίζω, 


PINCETTES, s. f. pl. pour arranger le Jeu, 
πυράγρα, ας (ἡ). — pour arracher le poil, 
λαδίδιον, οὐ (τὸ). 

PINCON, s. m. meurtrissure qui reste quand 
on a pincé, μώλώψ, ὠπὸς (6). 

PINDARIQUE, adj. πινδαοιχός, ἡ, dv 

PINDARISER, v. n. πινδαρίζω, fut. ίσω. 

PINÉALE, adj. Glande pinéale, partie du 
cerveau , κωνάριον, οὐ (τὸ). 

PINNE-MARINE, 4. f. coquillage, πίννα, 
ἧς (ἡ). 

PINNULE, s. f. ἐπι. d'astr. διόπτρα, ας (ñ}e 

PINSON , s. m. oiseau, σπῖνος, cu (6). 

PINTADE, s. f. oiseau, ἡ λίδυσσα ὄρνις, 
gén. λιδύσσης ὄρνιϑος. 

PINTE, s. f. mesure équivalente à trois 
cotyles des Grecs, τρεῖς χοτύλαι, ὥν. 

PINTER, v. n. οἰνοποτάζω, fut. : acc. 

PIOCHE, s. f. outil, σχαπάνη, ns (ἡ). 

PIOCHER, v. a. σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 

PION, s. m. pièce du jeu de dames ou d'é- 
checs, πεσσός, οὐ (ὃ). 

PIONNIER, s. m. σκαφεύς, ἕως (6). 

PIPE, s. f. tonneau, πίθος, ou (6). |] Tuyau 
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pour fumer du. tabac, ὁ χαπνοφόρος σιφών, 
ὥνος. 

PIPEAU, 2. m. flûte ομανιρξγε, σύριγξ, 
eyycs (ὃ). Jouer du pipeau, συρίζω, fut. ίξω. 
᾿ 4“ pl. bâtons enduits de glu , χάλαμοι, ὧν (ci). 

PIPÉE, s. f. Chasser à la pipée, ἱξιύω, 
fut. εὐσω, acc. 

PIPER , v. a. appeler en sifflant, ποππύζω, 
fut. iow, acc. || Tromper au jeu, παρα-χρούεμαι, 
fut. χρούσομαι, acc. || Fubifier, παρα-ποιέω, ©, 
fut. vou. 

PIPERIE, 4. f. παράχρουσις, εὡς (ἡ). 

PIQUANT, anre, adj. qui pique, αἷφιι, ὀξύς, 
six, Ô (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). || Qui a 
une saveur piquante, δριμύς, aix, ὑ (comp. 
repos, sup. ὑτατος). Être piquant au goût, 
δριμύσσω, fut. ὑξω. Un peu piquant, δριμύλος᾽, 
Ἢ, ον. || Agréable, τιρπνός, ἡ, ov (comp. ὁὅτε- 
pos, sup. ôrarcç). Tout ce que l'histoire ἃ 
de piquant, ὅσα dv τῇ ἱστορίᾳ τερπνά. || Offen- 
sant, πιχρός, &, Ov (comp. ὅτερος, sup. 
roç). Dire des paroles piquantes à quelqu un, 
τινὰ δάχνω, fut. δύξεμαι. 

ΡΙΟΌΑΝΈΤ, s. m. pointe, dxxvôa , rç (ἡ). Hé- 
rissé de piquants, ἀχανθώδης, ne, «ç. Qui 
u'a pas de piquants, ἀνάχανθος, ος, ov. 

PIQUE, 4. f. sorte d'arme, dipu, gén. 35- 
puros (τὸ). || Brouillerie, φιλονεικία, ας (ἡ). Ils 
sont toujours en pique, πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ φι- 
λυνειχοῦσι (φιλονειχέω, ©, fut. now). 

PIQUE-NIQUE, s. νι. épaves, οὐ (δ). Faire 
un pique-nique, ἔρανον ποιέομαι, cat, fut. 
ἥσομαι. 

PIQUER, v. a. χεντέω, ©, fut. now, acc. 
Avoir tout le visage piqué par les guëpes, 
τὸ πρόσωπον ἅπαν ὑπ᾽ ἀνθργνῶν χεντέομαι, οὔμαι, 
Atistph. Piquer jusqu'au sang, τῷ xévrpw ἐξ- 
«ιμάσσω, fut. ἄξω, acc. Xén.|| 4u fig. Piquer 
quelqu'un d'émulation, d'honneur, τινὰ κεντέω 
ou ὑπο-χεντέω, ὦ, fut. ran : xiyrpa τινὶ προσ- 
ἄγω, fut. ἄξω. Piqué d'émulation contre moi, 
χεντριζόμενος ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔογα puevet- 
κίας (χεντρίζω, μι. iou), Xén. || Piquer le 
gosier, la langue, avoir un goût piquant, 
δριμύσσω, fut. Qui pique le gosier, 
δριμύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. τατος). || 
Piquer par ses discours, τοῖς λόγοις δάχνω, fut. 
δύξομαι, acc. Cyrus fut piqué en entendant 
CCs mots, ταῦτα ἀχούσας ὁ DE ἐδήχϑη (ἀκούω, 
fut, ἀχυύσομαι!), Χέπ. 


ὅτα- 


ύξω. 


PIS 


se Piouen d'une chose, faire profession d'y 
exceller, ἐπ- αγγΐίλομαι, fut. αγγελοῦμαι, acc. 
Se piquant de philosophie, τὴν φιλοσοφίαν ἔπε» 
αὐγελλόμενος. || S'ofenser, χαλεπαίνω, fut. ava : 
ἄχθομαι, fut. ἀχθεσθήσομαι. — de quelque 
chose, τινί où ἐπὶ τινι. 

PIQUET, s. νι. bdton qu'on fiche en terre, 
πάσσαλος, ou (6). || Détachement de soldats, 
λόχος, cu (ὃ). —de cavalerie, ἴλη, ἧς (ἡ). 

PIQUETTE, s. f. vin de seconde cuvée, 
vives δευτερίας, οὐ (ὅλ. || Méchant petit vin, ci- 
vaptev, οὐ (τὸ). 

PIQUEUR , s. m. qui conduit Les chiens ἃ 
la chasse, à τὰς χύνας ἐλαύνων, οντος {partic. 
α΄ δλαύνω, fut. ἐλάσω). || Piqueur d'assiettes, 
parasite, παράσιτος,. ou (é). 

PIQUIER, s. m. δορυφόρος, ou (). 

PIQURE, s. f. vyuz, aroç (τὸ). Piqûre de 
serpent, δῆγμα, ατος (τὸ). 

PIRATE, s. m. πειρατής, οὔ (ὁ). Chef de 
pirates, ἀρχιπειρατής, οὔ (ὁ). De pirale, πεῖι- 
ρατιχής, ἡ, Ov. 

PIRATER, νυ. π. πειρατεύω, fut. εὐσω: 

PIRATERIR, 4. f. πειρατεία, ας (ἡ). 

PIRE, adj. χείρων, ὧν, cv, gén. ονος. Le 
pire, la pire, χείριστος, ἡ, ον. Devenir pire, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι, ou φέ- 
poua, fut. ἐνεχθήσομαι. || Avoir du pire, du 
désavaniage, ἕλασσον ἔχω, fut. ἕξω. 

PIROGUE, 4. f. σκάφη, nc (ἡ). 

PIROUETTE, s. f. yüpce, οὐ (ὃ). 

PIROUETTER, v. n. γυρεύω, fut. ou. 
Faire piroueller, γυρύω, à, fut. acw, acc. 

PIS, s. m. tétine d'animal, ϑυλή, ἧς (ἡ). 

PIS, adv. comparatif, χεῖρον. Aller de mal 
en pis, ἐπὶ τὸ χεῖρον φέρομαι, Jul. ἐνεχθύσομαι ΄. 
πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω. ἢ Le pis. 
τὸ χείριστον, cv. Prendre une chose au pis, 
εἰς τὸ χείριστον τρέπω, fut. τρέψω, ace. Le 
pis qui puisse m'arriver, c'est de, οὐδὲ, ἐμοί 
μὴ συμ-ἢ χαλεκώτερον , infin. (ouu-Caive, 
fut. Erotux). || Au pis aller, quoi qu'il ar- 
rive, ὅ,τι ἂν ovu-Cr (aor. subj. de ouu-Caive) : 
de tnute manière, en loul cas, πάντως. 

PISCINE, s. f. pour nourrir des poissons, 
ἰχθυοτροφοῖον, cu (τὸ). || Bassin à Jérusaiem, xo- 
λυμόνθρα, ας (ἡ), 

PISSASPIIALTE, s. m. πισσάσφαλτος, ou 

PISSAT, s. m. οὖρον, ον (τὸ). 

PISSEMENT, s, m. copneic, εὡς (). 


(ἡ). 


ῬΙ͂Τ 


PISSENLIT, s. m. plante, ἱεράχιον, οὐ (τὸ). 

PISSER, v. n. εἰ a. οὐρέω, ὦ, fut. οὐρήσομαι. 
— le sang, αἷμα. Avoir envie de pisser, οὐ- 
ρησείω, sans fut. : οὐρητιάω, &, fut. ἄσω. 

PISSEUR, sus, adj. cprrixos, ἡ, ὅν. 

PISSOIR , s. m. οὐροδόχῃη, ἧς (ἡ) : οὐροδέ- 
Xiov, ou (τὸ). 

PISTACHE, s. f. fruit, πιστάχιον, ou (τὸ). 

PISTACHIER, s. m. πιστάχη, ἧς (ἡ). 

PISTE, s. f. ἴχνος, cuç (τὸ). A la piste, 
κατ᾽ ὕχνος. Suivre à la piste, χατ᾽ ἴχνος διώχω, 
μι. διώξομαι, acc. : ἰχνεύω, fut. εὐσω, acc. : 
ἐχνηλατέω, ὦ, fut. row, acc. 

PISTIL, s. m. partie d'une fleur, τὸ θῆλυ 
ὄργανον, gén. θήλεος ὀργάνου. 

PISTOLET, s. m. ὁ πυρικτύπος σιφών, 
vos : moroMo , οἱ (τὸ), G. M. 

PISTON, s. m. ἔμόολος, cu (δ). 

PITANCE, s. f. ὁ καθ᾿ ἡμέραν σῖτος, cu. 

PITEUSEMENT, ado. ἀθλίως. 

PITEUX , eus, adj. ἄϑλιος, α, ον (comp. 
ὠὦτερος, SUP. ὠτατος). | 

PITIÉ, s. f. Ducs, où (δ) : ἔλεος, ous (τὸ) : 
οἶκτος, οὐ (ὃ) : οἰκτιρμός, οὖ (6). Digne de 
pitié, ἔλεεινός, ἡ, dv : οἰχγρός, ἅ, dv. Sans 
pitié, ἀννλεῶς : ἀνοίχτως. Qui est sans pitié, 
ἀνηλεύς, ἧς, és. Qui n'excite point de pitié, 
&vouxroç, ce, cv. Avoir pilié de, sin, à, 
fut Danow, acc. : cixreipe, fut. ἐρῶ, acc. : 
xarT-cxrio , fut. ίσω, acc. Il ἃ pour eux une 
pitié stérile, ἔλεον αὐτοὺς ἀνόνητον ἐλεεῖ (α΄ ἐ- 
λεέω, ὦ), Synés. J'ai pitié de son malheur, 
τοῦ πάθους αὐτὸν οἰκτείρω, fut. οἰκτεοῶ. Il était 
pour tous les Grecs un objet de pitié, ὑπὸ 
πάντων Ἑλλήνων &xreipero. Exciter la pitié de 
quelqu'un , inspirer de ἰδ pitié, ἔλεον ou 
οἶκτον τινι ἐμ-ποιίέω, ὦ, fut. row : τινὰ εἰς 
ἕλεον ἄγω, Jul. ἄξω, où τρέπω, fut. τρέψω, 
ou προσ- ἄγομαι, ful. ἄξομαι, ou προςχαλέομαι, 
οὗμαι, fut. χαλέσιμαι. || Qui fait pitié, misé- 
rqble ou méprisable, σχέτλιος, ax, ον. Leur 
sottise fait pitié, οἰχτίσειεν ἄν τις αὑτοὺς τῆς 
υμχροψυχίας (οἰκτίζω, fut. ίσω ). 

ῬΙΤΟΝ, s. m. ὁ χρικωτὸς ἦλος, ou. 

PITOYABLE, adj. enclin à la pitié, ἴλεή- 
μῶν, ὧν, Cv, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. 
υὐέστατος). || Digue de pitié, ἔλεεινός, v, ὅν 
(comp. ὄτερις,, sup. ὁτατος) : οἰχτρός, ά, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). |] Misérable, très- 
mauvais, κάκιστος, ἢ, ον (superl. de xauic). 
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PITOYABLEMENT, adv. χάκχιστα. 
PITTORESQUE, adj. γραφικος, ἡ, dv. 
PITTORESQUEMENT, adv. γραφιχῶς. 
PITUITAIRE, adj. φλεγματώδης, nc, ες. 
PITUITE, s. f. phlegme, humeur, φλέγμα, 
arcç (τὸ). || Morve, pôEa, ἧς (ἡ) : κόρυζα, nç (ἡ). 

PITUITEUX , use, adj. φλεγματιχός, ἡ, dv. 

PIVERT, s. m. oiseau, δρυοχολάπτης, ou (ὃ). 

PIVOINE , s. f. fleur, παιωνία, ας (ἡ). f' 
8. m. petit oiseau, πυραλίς, 1i00ç (ἡ). 

PIVOT, s. m. πόλος, ou (ὁ) : στρόφιγξ, 
ιγγος (ἡ). ' 

PIVOTER, v. n. περι-στρέφομαι, ful. στρα- 
φήσομαι. 

PLACAGE , 2. m. ἐμδλημα, ατὸς (τὸ). 

PLACARD, s. m. πρόγραμμα, aroç (τὸ). 

PLACARDER, v. a. προσ γράφω, fut. γράψω, 
acc. 

PLACE, s. f. emplacement d’une chose, 
χώρα, ας (ἡ) : τόπος, οὐ (ὁ). Mettre chaque 
chose ἃ sa place, ἐν χώρα ἕχαστα τάσσω, fus. 
τάξω. Chaque chose est en place, est à sa 
place, réraxras πάντα κατὰ χώραν. Rester en 
place, χατὰ χώραν μένω, fut. μενῶ. Laisser en 
place, xara χώραν de, &, fut. ἐάσω. || Espace 
plus ou moins grand qu'une chose occupe, 
χώρα, ας (ἡ) : χῶρος, ou (δ). Occuper beau- 
coup de place, πλεῖστον χῶρον ἐπι-λαμξάνω, 
fut. χήψομαι. Laisser de la place à quelqu'un, 
χώραν τινὲ ὑπο-λείπω, fut. λείψω. Faire place à 
quelqu'un, τινὶ παρα-χωρέω, &, fut. now ou 
ἥσομαι. Dès que j'aurai dit quelques mots, je 
ferai place à d’autres, βραχέα δια--λεχθεὶς, τοῖς 
ἄλλοις παρα-χωρήσομαι (δια-λέγομαι, fut. λέ- 
ξομαι), Jsocr.|| Charge, emploi, τέλος, οὐς (τὸ). 
Place qui donne une juridiction, ἀρχή, ῆς 
(ἡ). Perdre sa place, τοῦ τέλους où τῆς ἀρχῆς 
ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. Les gens en place, 
οἱ ἐν τέλει. || Rang, τάξις, swç (ἡ). La pre- 
mière place, ἡ πρώτη τάξις, εὡς : πρωτεῖα, 
ὧν (τὰ). Avoir la première place, πρωτεύω, 
fut. soau. Avoir la dernière place, ἐσχατεύω, 
Jut. εὐσω. Reléguer aux dernières places, εἰς 
τὰς ἐπονειδίστους χώρας ἀπ-ελαύνω, fut. ἐλάσω, 
acc. || Lieu qu'on occupe pour un autre, χώρα, 
ας (ἡ). Tenir la place de, ἐν χώρα εἰμί, fus 
ἔσομαι, gén. À la place de, ἀντί, gén. Mettre 
quelqu'un à la place d'un autre, τινά τινι 
ὑφείστημι, fut. ὑπο- στήσω. Metlez-vous à ma 
place, tournez, que serait-ce si vous éprou- 
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viez la mème chose que moi? τί γὰρ, εἰ 
ταὐτὸ πάθοις ἐμοί (πάσχω, fu. πείσομαι) ; 
Ῥιλοκ publique, ἀγορά, ἄς (à). Sur la 
place publique, ἐν rÿ ἀγορᾷ. Acheter sur la 
place, ἀγοράζω, fut. ἄσω. || Mettre son ar- 
gent sur la place, faire la banque, τραπε- 
ζιτεύω, fut. εὐσω. Avoir tout son argent sur 
la plate, τὴν τἄσαν οὐσίαν δανείζω, fut. εἴσω. 
Place d'armes, τὸ ἄρειον πεδίον, cu. 
Piacx ou place forte, ville de guerre, 
φρούριον, où (τὸ) : χωρίον, ou (ro). 
PLACEMENT , s. m. — d'argent, ἀργυρίου 
χαταξολή, ἧς (ἡ) : δανεισμός, où (6). 
PLACER, v. a. mettre en place, τίθυμι, 
fut. θήσω, acc. : iormqu, fut. στήσω, acc. : 
xab-iorruu, fut. κατα- στήσω, acc. — dans un 
lieu, dv τόπῳ ou εἰς τόπον où κατὰ τόπον. || 
Placer de l'argent, ἀργύριον δανείζω, fut. εἴσω, 
dat. Argent placé, δάνειον, οὐ (τὸ). Placer 
bien ses bienfaits, χάριν εἷς τινα χαλῶς xara- 
τίϑεμαι, fut. χατα-θήσομαι. Bienfait mal placé, 
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Ἐγορέω, &, fut. now. Les lois plaideront pour 
moi, ἐμοὶ συνήγοροι ἔσονται οἱ νόμοι (εἰμί, fur. 
ἔσομαι) : συνηγόροις τοῖς νόμοις χρήσομαι (fur. 
de χράομαι, @uu).,Plaider sa cause, δικαιο- 
λογέμαι, οὔμαι, fut. mama. 

PLAIDEUR, «vs, adj. qui plaide, διχα- 
ζόμενος, Ἢν, ον (partic. de δικάζομαι, fut. 
ἄσομαι). || Qui aime à plaider, φιλόδικος, ος, ον. 

PLAIDOIRIE, s. f. διχαιολογία, ας (ἡ). — 
pour quelqu'un, συνηγορία, ας (ἡ) : ἀπολογία, 
ας (ἡ). — contre quelqu'un, κατηγορία, ας 
(ἡ). Art de la plaïdoirie, ἡ δικανική, ὥς (δοιω- 
ent. τέχνη). | 

PLAIDOYABLE, adj. Jour plaidoyable, 
ἡ δικάσιμος ἡμέρα, ας. | | 

PLAIDOYER, s. m. λόγος διχανικός, οὖ 
(δ). Plaidoyer par écrit, δικογραφία., ας (ἡ). 

PLAIE, s. f. blessure, πλιγή, Ὡς (à): 
τραῦμα, ατος (τὸ). Faire une plaie, πλιυγὴν 
ἐμ- ἄλλω, fut. Go, dat. ἢ lui fit une plaie 
profonde, βαθεῖαν αὐτῷ πληγὴν iv-i6as, Ῥίμι. 


ἡ χαχῶς τιθειμένη χάρις, ιτος (partic. parf. passif | || Cicatrice, οὐλή, ἧς (ἡ). Son corps n’est qu'une 


de riqu).|| Placer quelque chose dans un dis- 


plaie, μία πληγὴ τὸ σῶμα φαίνεται (φαΐνομαι, 


cours, λόγοις τι παρεμ- άλλω, fut. Gas. ||| fut. φανήσομαι), Planud. || Ulcère, ἕλκος, οὺς 


Placer quelqu'un, (ui procurer un emploi, 
une charge, εἰς ἀρχὴν ou εἰς τέλος τινὰ χαϑ- 
iorqu, fut. κατα --στήσω. Placer un domestique, 
lui trowwer une maison, οἰκίαν τινὶ εὑρίσχω, 
fut, εὑρήσω. 

PLACET, 4. μι. requête, τὸ ἱχετιχὺν où 
ἐκετήριον γραμματίδιον, οὐ. 

PLAFOND, 2. m. φάτνωμα, aroç (τὸ) : ὀροφή, 
ἧς. (ἡ). | 

PLAFONNER, v. &. φατνόω, &, fui. ὦσω, 
acc. Plafonné, 66, φατνωτός, ἡ, όν. 

PLAGE, s. f. rivage de la mer, ἀχτή, 
ἧς (ὃ : αἰγιαλός. où (δ). || Contrée, χώρα, 
ας (ἡ). 

PLAGIAIRE, s. m. ὁ τὰ ἀλλότρια γράμ- 


(τὸ). Plaie enverimée, ἕλχος ἄγριον, οὐ (50). 
| Au fig. calamité, fléau, λύμη, nç (ἡ). Faire 
une plaie à l'Élat, τὴν πόλιν où τῇ πόλει λυ- 
μαίνομαι, fut ανοῦμαι. Les sept plaies d'É- 
gypte, al ἑπτὰ πληγαί, ὥν, Bibl. 
PLAIGNANT , anTs, adj. qui se plaint en 
justice, ὁ διώκων, οντὸος : au fém. ἡ διώχουσα, 
nc (Ραγιῖο. de διώχω, fut. διώξομαι). 
PLAIN, ame, adj. ὁμαλός, ἡ, dv. Plaine 
campagne, πεδίον, ou (τὸ). Qui ‘est de plain- 
pied , ὁμόπεδος, ος, ον. 
PLAIN-CHANT, s. m. ψαλμωδία, ας (4). 
PLAINDRE, νυν. a. déplorer en gémissant, 
ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι, acc. || Prendre εἰ 
pitié, Duis, ©, fut. on, acc. : οἰχτείρω, 


ματα κλέπτων, ovroç (partic. de χλέπτω, fut |fut. ἐρῶ, acc. : καταοικτίζω, fut. icw, acc. 


κλέψω). : 
PLAGIAT , 2. m. τὸ τὰ ὀλλότρια γράμματα 
χλόπτειν (infin. de χλέπτω, fut. χλέψω). 
PLAIDER, v. n. avoir un procès ou des 
procès, δυιάζομαι, fut. ἄσομαι. — contre quel- 
qu'un, τινί. Ils plaïidaient l’un contre l'autre, 
ἀλλήλοις ἐδικάζοντο. Passer sa vie à plaider, 
ἐν δικαστηρίοις ἀνα- στρέφομαι, fu. στραφήσο- 
μαι, ἢ Prononcer un plaidoyer, διχολογέω, ὦ, 
fut, now. Plaider pour quelqu'un, τινὶ euv- 


Plaindre le malheur de ses amis, τοῖς τῶν 
φίλων καχοῖς ἀλγέω Où συν-αλγέω, à, Jul. 
ñow. Il plaignait le sort des poëtes, ὑπὲρ τῶν 
ποιητῶν ἤχθετο (ἄχϑομαι, fut. ἀχϑεσϑύήσομαι), 
Plat. Qui est à plaindre, οἰκτρός, &, ὅν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Plaindre sa peine, Fé- 
pargner, τοῦ πόνου φείδομαι, fut. φείσομαι. Ne 
pas plaindre sa peine, ἐμαυτοῦ ἀφειδέω, ὥ, 
fut. dou : τῶν xauocuv οὗ φϑονέω, ὦ, fut. 
φϑονέσω. 
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se Prainonx, v. r. se lamenter, ὀδύρομαι, ρα, οὗτος ὁ βίος εὐδαίμων οὐδαμῇ οὐδαμῶς 
fut. υροῦμαι : ὀλοφύροῳμαι, fut. υροῦμαι. [| Gé-lue ἤρεσε, Plat. De manière à plaire, ἀρε- 


mir, soupirer, στενάζω, fut. αἀξω. Qui ne se 
plaint pas, ἀστέναχτος, ος, cv. Sans se plain- 
dre, ἀστεναχτί. || Articuler des plaintes, μιέμ.- 
φομαι, fut. μέμψομαι. — de quelque chose, 
τι. — de quelqu'un, xara τινος (on dit aussi 
τινὲς χατα-μέμφομαι, fui. μέμψομαι). — à quel- 
qu'un, πρός τινα, Voila ce dont je me plains, 
ταῦτα, μέμφομαι. On se plaint de vos injus- 
tices, μέμφονταί σε ὡς ἀδιχοῦντα (ἀδικέω, à, 
fut. σω). Je me plains de ce qu’il viole les 
lois, μέμφομαι αὐτὸν ὡς παρα-θαίνοντα τοὺς 
viucus (παρα-(αίνω, fut. Οήσομαι). Avoir sujet 
de se plaindre de quelqu'un, éporpa πρός 
τινα ἔχω, fut. ἕξω. Se plaindre de la fortune, 
TA τύχῃ ἰγ-χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω. Se plain- 
dre de son sort ou se plaindre en général, 
μεμψιμοιρέω, ὦ, fut. row. Qui se plaint tou- 
jours, μεμψίμοιρος, ce, ον. 
PLAINE, 2. f. πιδίον, οὐ (ro). Pays de 
plaine, χώρα πεδιάσιμος, cu (ἡ) : πεδιάς, 
άδος (ἡ). Habitant de la plaine, πεδιαῖος, 
α, ον. | 
PLAINTE, s. f. lamentation, ὀδυρμός, οὖ 
(ὁ) : ὀλοφυρμός, cù (ὃ). || Gémissement, στε- 
ναγμός, où (ὁ). Sans plainte, ἀστεναχτί. || Expres- 
sion de mécontentement, accusation, reproche, 
μέμψις, smç (ἡ). Faire ses plaintes, porter 
plainte, μέμφομαι, fut. μέμψοβμαι. — de quel- 
que chose, τι on περί τινος. — à quelqu'un, 
πρῖς τινα. Sujet ou motif de plainte, fparua, 
ατος (τὸ). Répondre par la guerre aux plaintes 
qu'on a provoquées par sa conduile, πολέμω 
τὰ ἐγκλήματα δια-λύομαι, ful. λύσομαι, Thuc. 
] Plainte formée en justice , εἰσαγγελία, ας 
(ἢ) : γραφή, ἧς (ἡ). Le sujet de la plainte, 
ἔρημα, ἀτὸς (τὸ). Porler plainte contre quel- 
qu'un, τινὰ εἰσταγγίάλω, fui. αγγελῶ : τινὰ 
ράφομαι, fut. γράψομαι : τινὶ ἐγτχαχέω, à, 
‘fut. καλέσω : δίκην τινὶ εἰστάγω, μι. dE. 
1 PLAINTIF, ve, adj. ὀδυρτικός, ἡ, ὁν. 
Ton plaintif, τὸ ὀδυρτικόν, où. D'un ton 
plaintif, ὀδυρτικῶς. Accents plaintifs, ὀδὺυρ- 
μές, οὔ (é. Chant plaintif, θρῆνος, ou (6). 
Mélodie plaintive, θρηνωδία, ας (ἡ). 
PLAINTIVEMENT, adv. ὀδυρτικῶς. 
PLAIRE, νυ. n. ἀ σχω, fut. ἀρέσω, dat, 
ou acc. Plaire à son voisin, τῷ γείτονι ἀρέσχω, 
Xén, Ce genre de vie ne m'a pas du tout 


oxivrws. Chercher à plaire, ἀρεσχεύομαι, fut. 
εύσυμαι. — à quelqu'un, τινὰ ἀρέσχομαι, fut. 
ἀρέσομαι. Efforts pour plaire, äpéoxux, ας 
(4). || Se plaire ou se complaire en quelqu: 
chose, ἀρέσχομαι, ful. ἀρεσθήσομαι, dat. : ἧδε- 
μαι, fut. σθήσομαι, dat. : do-nôcuu , fut. 
ἐφ-ησθήσομαι, dut. : τέρπομαι, fut. τερφϑήσο- 
par, dat. : χαίρω, fut. χαιρήσω, dat. Je me | 
plais à vos discours, λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ äpl- 
σχομαι, Thuc. Ne se plaire à rien, πᾶσι δυσ- 
αρεστέω, ὦ, Jul. ἔσω, ou δυσαρεστέομαι, 
cat, fut. ὕσομαι, Gal. Se plaire en un 
lieu, τόπῳ τινὶ ἐμτ-φιλοχωρέω, à, ful. vou, 
Luc. Se plaire avec quelqu'un, ἡδέως τινὶ 
συνδια-τρίζω, OU μετά τινος dia-Tpicw, fui. 
tpiÿw, Jsocr. || Plaise à Dieu ou plût à Dieu 
que, es, oplat. : ὄφελον, ou ὡς ὄφελον, oplat. 


lou infin. Plaise à Dieu que cela soit, εἴθε ou 


ὄφελον τοῦτο γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
On tourne aussi par ὥφελον, ες, ε, aor. 2 
αὀφείλω, avec l'infin. ὡς ὥφελε τοῦτο γενέσϑαι. 
Ou bien l'on emploie l'optatif seul, τοῦτο i- 
varo. À Dieu ne plaise! μὴ γένοιτο (γίνομαι, 
fut. yeriouu). S'il plaît à Dieu, εἰ ro Θεῷ 
φίλον (sous-ent. ἐστῇ, ou quelquefois simple- 
ment σὺν Out. | 

PLAISAMMENT , adv. γελοίως. 

PLAISANCE, s. f. Lieu de plaisance, 
ἐνηδητήριον, οὐ (ro). Maison de plaisance, 
ἔπαυλις, εὡς (ἡ). 

PLAISANT , αἀκτε, adj. agréable, χαρίεις, 
ἐσσα, εν (comp. corspoç, Sup. ἔστατος) : τερ- 
πνός, ἡ, Ov (Comp. ὅτερος, sup. τατος). || 
Spirituel, χαρίεις, soox, εν (comp. ἕστερος; 
sup. ἐστατος) : ἀστεῖος, α, ον (comp. ὅὁτερος, sup. 
ὁτατος). || Risible, γελοῖος, α, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : ἀστεῖος, @, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). Il vous est arrivé un plaisant 
accident, ἀστεῖα πέπονθας (πάσχω, fut. πείσο-- 
μαι), Luc.|| Un plaisant, 2. πι. γελωτοποιός, 
οὖ (ὃ)  γελοιαστής, où (δ). Faire le plaisant, 
μλωτοποιέω, à, fut. non : γελοιάζω, fut. ἄσω͵ 
Mauvais plaisant, βωμολόχος, ou (6). 

PLAISANTER, νυ. α. εἰ n. παίζω, fut. 
παίξομαι. Plaisanter quelqu'un sur son ava- 
rice, εἰς τὴν φιλαργυρίαν τινὰ φσκώπτω, fut. 
σχώψω, Plut. En plaisantant, μετὰ παιδιᾶς. 
Sans plaisanter, χωρὶς παιδιᾶς : σπουδῇ : σπου- 
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δαίως. Parler sans plaisanter, σπουδάζω, fut. 


aocpLat, 

PLAISANTERIE, s. f. παιδιά, ἃς (ἡ). Plai- 
santerie à part, χωρὶς παιδιᾶς. Par plaisan- 
terie, μετὰ παιδιᾶς. Plaisanterie fine, χαριεν- 


τισμοός, οὔ (ὁ). Plaisanterie piquante, oxopuz, 


areç (ro). Ils lançaient des plaisanteries qui 
leur paraïssaien’ pleines d'esprit, mais qui 
blessaient ceux qui en étaient l'objet, ἀπ- 
ἐξῥιπτον χαρίεντα μὲν αὐτοῖς δοχοῦντα, λυ- 
παρὰ δὲ τοῖς σκωφϑεῖσι (ἀποῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω: 
διχέω, ©, fut. δίξω : σχώπτω, fut. σχώψω), 
Hérodn. 

PLAISIR, s. m. ἡδονή, ἧς (ἡ). Plaisirs 
des sens, ai χατὰ σῶμα ἡδοναί, ὧν. Plaisirs 
de la table, αἱ διὰ τῶν χυλῶν ἡδοναί, Ne 
rechercher que le plaisir, ἅπαντα πρὸς ἡδὸ- 
νὴν ζυτέω, ©, fut. raw. Homme de plaisir, 
φιλήδονος, οὐ (δ). Par plaisir, πρὸς ἡδονήν. 
Avec plaisir, μεθ᾽ ἰδινῆς : ἡὑδομένως : ἀσμένως. 
À plaisir, καθ᾽ ἡδονήν. Conte fait à plaisir, 
πλάσμα, arcç (τὸ). Selon mon plaisir, xa-a 
τὸ δοχοῦν ἐμοί (δοκέω, &, fut. δόξω). Tel 
est mon bon plaisir, οὕτως ἐμοὶ διχεῖ. Faire 
plaisir, causer du plaisir, ἡδονὴν δίδωμι, fut. 
δώσω, dat. : ἥδω, fut. Ÿow, acc. : τέρπω, 
fut. rioÿw, acc. Faire quelque chose pour 
faire plaisir à quelqu'un, τί τινι χαρίζομαι, 
fut. ioum. Ce qui fait plaisir, ὅσα καθ᾽ 
ἡδονήν (sous-ent. ἐστί), dat. J'ai agi ainsi 
pour lui faire plaisir, ἐχείνω χαριζόμενος radr 
ἔπραξα (πράσσω, fut. πράξω). Prendre plaisir, 
avoir du plaisir à, χαίρω, fut. χαιρήσω : 
ἥδομαι, fut. ἡσθδήσομαι, — à quelque chose, 
τινί, — à faire quelque chose, ποιῶν τι, au 
participe. 11] prend plaisir à nos malheurs } 
ἥδεται τοῖς ἡμῶν καχοῖς : ταῖς ἡμετέραις συμ- 
φοραῖς ἐφ-ήδεται, ]200γ. Il prenait plaisir à le 
voir, ἥδετο αὐτὸν ὁρῶν : ἡδέως αὐτὸν ἑώρα (ἑράω, 
&, fut. ὄψομαι). Il prend plaisir aux honneurs 
qu'on lui rend, ἤδεται τιμώμενος (τιμάω, ὦ, 
fut. row), Plut. 

PLAN , ἀνε, adj. ἐπίπεδος, 0, ον. Surface 
plane ἐπίπεδον, cu (ro). . 

PLAN, s. m. surface plane, ἐπίπεδον, cu 
(τὸ). || Dessin qui représente les contours d’une 
chose, ἰχνογραφία, ας (ἢ). Lever le plan 
de, ὑποσγράφω, fut. γράψω, acc. ἢ! Premier 
dessin d’un tableau, σχιαγραφία, ας (ἡ). Faire 
le plan d'un tableau, σκιαγραφέω, ὦ, fut 
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ñow, acc. ἢ Projet d'un ouvrage, ὑποτύκωσις, 
ὼς (ἡ). Se faire un plan général, μέϑδοδον 
τινα χαϑύλου Übne-runouar, οὖμαι, fut. ‘ooquas. 
|| Zu fig. marche qu'on se propose de suirre, 
ἐπιτήδευμα, ατὸς (τὸ) : προαίρεσις, suc (ἡ) 
Se faire un plan de vie, τὴν τοῦ βίου προαί» 
ρεσιν προ-αιρέςμαι, οὗμαι, Jul. αἱρήσομαι, 
PLANCIIE, s. f. pièce de bois longue αἱ 
plate, avis, ἰδος (ἡ). Construction en plan- 
ches, σανίδωμα, atoç (ro). || Tableau por 
tracer des figures de géométrie, d£aE, axe: 
(ὁ) : &Gaxtov, ou (τὸ). || Plaque de cuivre pour 
graver, πλαάξ, œxiç (ἡ). || Table gravée dans 
un livre, πίναξ, axoç (ὁ). || Carré de jardin, 
πρασιά, ἄς (ἡ). 
PLANCHÉIER, v. à. σανιδόω ν ©, fut. ὦσω, 
acc. Planchéié, ἐδ, σανιδωτός, ἡ, ὅν. 
PLANCHER, 2. m. assemblage de plan- 
Ches, σανίδωμα, arcç (τὸ). || Sol d’un appar- 
tement, δάπεδον, ou (ro) : ἔδαφος, οὺς (τὸ). 
PLANCHETTE , s. f. petite planche, oavi- 
tov, ou (τὸ). || Pesit tableau, ἀθάκιον, cu (τὸ). 
PLANÇON, s. m. θαλία, ας (ἡ). 
PLANE, s. m. arbre, voyez PLarans. 
PLANE , 4... outil tranchant, ἀξίνη, Ὡς (à). 
PLANER, v. a. unir avec la plane, ξίω, 
fut. Eicw, acc. Plané, ἐδ, ξεστός, ἡ, cv. 
PLANER, v. n. en parlant des oiseaux, 
ἵπταμαι Où πέτομαι, fut. πτήσομαι. — au-dessus 
de, ὑπερ-ίπταμαι ou ὑπερ-πέτομαι͵ acc. 
PLANÉTAIRE, adj. πλανητικός, ἡ, ὁν. 
PLANÈTE, 4. f. πλανήτης, ὦ (δ). Né 
sous une heureuse planète, θείᾳ μοίρᾳ γεν- 
νηθείς, εἶσα, ἐν (partic. aor., fer passif de 
γεννάω, ©, fut. vou). 4 
PLANT ,s. m. φυτά, ὧν (τὰ) : φυτούργιον, 
ou (τὸ) : φυτευτήριον, cu (τὸ). Jeune plant, 
νεόφυτον, cu (rc). Plant d'oliviers, ἐλαιών, 
ὥνος (ὁ). Plant de vignes, ἀμπελών, ὥνος (δὶ 
On forme ainsi beaucoup de dérivés. 
PLANTAGE, s. m. φύτευσις, εἑὼς (ἡ) : 
puriia, ας (ἡ). 
PLANTAIN, s. m. herbe, ἀρνέγλωσσον, οὐ (τὸ). 
PLANTARD, s. m. θαλία, ας (ἡ). 
PLANTATION , s. f. action de planter, 
φύτευσις, ἑως (ἡ) : φυτεία, ας (ἡ). |] Arbres 
plantés, φυτά, ὧν (τὰ) : φυτούργιον, οὐ (τὺ). 
Soin des plantations, φυτουργία, ας (ὁ). Tra- 
vailler à des plantations, φυτουργέω, &, fi. ἥσω. 
PLANTE , 4. f. φυτὸν, où (τὸ) βοτάνη, 
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nç (ἢ). Connaissance des plantes, ἡ βοτανική, [ἃ des sentiments plats, ταπεινόφρων, ὧν, ὃν, 


ἧς (sous-ent. τέχνη). 

Piasrs du pied, πῶμα, ατος (τὸ) : ἴχνος, 
ους (τὸ). 

PLANTER, v. a. — un arbre, une plante, 
φυτεύω, fut. εύσω, acc. Planté, ἐδ, φυτιν- 
τὸς, ἡ, ὄν. Qui ne l'est pas, ἀφύτευτος, ος, 
ον. || Ficher, enfoncer, πήγνυμι ou κατα-πή- 
vou, fut. πήξω, acc. Planter des pavillons, 
σχηνοπηγέω, &, ful. ou. Planter des échelles, 
τὰς χλίμαχας ἴστημι, ful. στήσω. || Planter là, 
laisser, abandonner, χαίρειν do, ὦ, fut. 
ἐάσω, acc. 

PLANTEUR , s. m. φυτουργός, où (ὃ). 

PLANTOIR, s. m. ἔμόολος, cu (ὁ). 

PLANTUREUSEMENT, ado. ἀφθίνως. 

PLANTUREUX , euss, adj. rempli de suc, 
εὔχυλος ou πολύχυλος, ος, ον. | Æbondant, 
copieux, ἄφθονος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος). 

PLANURES, s. f. pl. ξέσματα ou ξύσματα, 
ὧν (τὰ) : σχίδια, wmv (ra). 

PLAQUER, v. a. garnir d'une plaque de 
métal, rhaxiw, à, fut. wow , acc. || Appliquer sur 
ou contre, ἐπι-τίθημι où npco-riômu, fut. 
ϑήσω, acc. — une chose sur une autre, τί τινι. 

PLASTIQUE, adj. πλαστιχῦς, ἡ, dv. "|| La 
plastique, science du modeleur, ἡ πλαστιχὴ, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). 

PLASTRON , s. m. θώραξ, αχὸς (ὃ). 

st PLASTRONNER, νυ. r. θώραχα ἐν-δύο- 
μαι, ful. δύσομαι. 

PLAT, ἅτε, adj. plan, uni, ὁμαλός, ἡ, 
ἃ ὃν (comp. ὦτερος, sup. τατος). Plat pays, 
πεδιάς, δος (n) : πεδίον, οὐ (τὸ). À plate 
terre, πρὸς τὴν γῆν : χαμαί. || Aplati, de forme 
écrasée, πλατύς, six, ὑ (comp. ὑτερος, sup. 
ὑτατος). Nez plat, ἡ πλατεῖα pis, gén. ῥινός͵ 
Cheveux plats, αἱ χαθ-ειμέναι τρίχες, ὦν. |] 
Mince, de peu d'épaisseur, λεπτός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Bas, peu élevé, ταπεινός, 
ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. crarcç). Bateau plat, 
πλοῖον ταπεινόν, οὔ (13). || Le plat de la main, 
d'une épée, τῆς χειρὸς Ou τοῦ ξίφους τὸ πλατύ, 
ἐος. Le plat de la rame, πλάτη, ἧς (à). || 
Battre les ennemis à plate couture, τοὺς πο- 
λεμίους κατα-χόπτω, fut. χύψω, 

Piar, en parlant du stile, du caractère, 
ταπεινός, ἡ, Cv (comp. ὁτερος, sup. érarce). 
sentiments plats, ταπεινοφροσύνη, ἧς (ἡ). Qui 


gén. ovog. Stile plat, λέξις ταπεινή, ἧς (ἢ) 
λέξις εὐτελής, οὖς (ἡ). . 

A Puar, adv, Tomber à plat, xara-rinre, 
Jut. πεσοῦμαι. 

PLAT , s. m. pour servir les mets, πίναξ, 
axce (ὁ) : παροψίς, idee (ἡ). || Bassin d'une 
balance, τάλαντον, cu (τὸ) : πλάστιγξ, yyoc (ἡ), 

PLATANE, s. m. arbre, πλάτανος, ου 
(ñ} : πλατάνιστος, cu (ἡ). Lieu planté de pla- 
lanes, πλατανών, ὥνος (ὃ). 

PLAT-BORD, 2. m. bord d'un vaisseaa, 
ἔχος, ous (τὸ). 

PLATEAU, 2. m. pour servir les mets 
&Cab, aœxnç (δ). || Bassin de balance, πλά» 
στιγξ, eyfce (ἡ). || Plaine élevée, πεδίον, οὐ (τὸ). 

PLATE-BANDE, s. f. dans les jardins, 
npaotx, ἄς (ἡ). | Terme d'architecture, xipor. 
ἧς (ἡ). " 

PLATE-FORME, s. f. ὄροφος, ou (6). 

PLATÉE, s. f. massif de fondation, δε- 
μέλιος, οὐ (δ) : ἔδαφος, ους (τὸ). || Ce que 
peut contenir un plat, τὸ ὅλον μαζονομον, ou. 

PLATEMENT,, ado. ταπεινῶς. 

PLATINE, 2. νι. méial, πλάτινα, Ὡς (ἡ), G. 
ΜΙ ἢ 4. J. Rond de cuivre, πραξ, αχός (n)., 

PLATITUDE, 2. f. quaiité d'une chose 
plate el basse, ταπεινότης, wroç ἡ). || Action 
plate et basse, τὸ ταπεινὸν ἔρνον, cv. 

PLATONICIEN, enne, adj. π᾿ ατωνιχός, ἡ, ὅν, 

PLATONISME, 8. m. ἡ πλατωνιχὴ φιλοσο- 
φία, ας. 

PLATRAS, s. m. pl. ἐρείπια, ὧν (τὰ). 

PLATRE, 2. m. γύψος, cu (ἡ). 

PLATRER, v. a. γυψύόω, &, fut. «cv, 
acc. || Au fig. Visage plâtré , τὸ χεχονιαμένον 
πρόσωπον, οὐ (partic. parf. passif de xowxu, 
ὦ, fut. dou). Plâtrer ses défauts, τὰς χαχίας 
ἀρετῆς πλάσματι χλέπτω, Jul. χλέψω. Platré 
plätrée, ἡ πλαστὴ εἰρήνη, ni. 

ΡΙΑΤΠΕΟΧ, ecse, adj. γυψώδης, τς, ες. 

PLATRIER, 2. m. ὁ τὴν γύψον ἐργαζύμε- 
νος, οὐ (ρανιϊο. α᾽ ἐργάζομαι, Jut. dsua). 

PLATRIÈRE, s. f. carrière à plétre, 
λατομία, ας (ἡ). || Four à plâtre, κάμινος, ou (ἡ). 

PLAUSIBILITÉ, s. f. πιθανότης, ἡτὸς (ἡ) 

PLAUSIBLE, adj. πιθανός, ἡ, dv (comp. 
ὥτερος, Sup. ὦτατος). Avoir. quelque chose 
de plausible, πιθανότητα ἔχω, fut. ἕξω. Qui 
est assez plausible, οὐκ ἀπίϑανος, ος, cv. 
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PLAUSIBLEMENT, adu. πιθανῶς. 
PLÉBÉIEN, enxe, adj. drucrxés, ἡ, Cv. 
| Un plébéien, δυμίτης, οὐ (ὃ). Les plé- 
béiens, δυμόται, ὧν (ci) : 
τὸ πλῆθος, ous. Toute la foule des plébéiens, 
πᾶν τὸ δυμῶδες πλῆθος, cos, Hérodn. 
PLÉBISCITE, s. m. δόμου ψήρισαα, ατος (τὸ). 
PLÉIADES, s. f. pl. πλειάδες, ὧν (ai). 
PLEIGE, s. m. caution, ἐγγυητής, où (δ). 
PLEIN , exe, adj. mrorc, vs, es comp. 
ἔστερος, SUP. daTaroe) : πλέως, ὡς, 
ἔμπλεως, ὡς, ὧν : 


τὸ διιιτιχόν, οὗ : 


ων 
ἀνάπλεως, ὡς, ὧν : με- 
στίς, %, ὅν, Entièrement plein, ἔχπλεως, ὡς, 
Trop plein, ὑπέρπλεως, ὡς, ὧν. Tous 
ces adj:ctifs gouvernent le gén. Être plein, 
πλίθω (sans fut). Être plein de, ave (sans 
futur), avec le gén. || Pleine mer, πέλαγος, 
ους (τὸ). Naviguer en pleine mer, πελαγίζω, 
fut. ἰσω. || Plein jour, ἡμέρα ἀχμάζουσα, 
τς ( δίκαι Fe Jut. pour plein 
jour, τῆς ἡμέρας Gxua%coonç. En plein midi, 
τῆς ἡμέρας μεσούσης (partic. de μεσήω, ὦ, 
fut. ὠσὼ) : ἐν μεσημδρία : κατὰ μεσυμύρίαν. 
Pleine lune, σελήνη πλήθουσα, Ὡς (partic. de 
rArüw). La lune élant dans son plein, πληθού- 
ons τῆς σελήνης. || À pleines mains, πλήρει 
χειρί, À pleines voiles, πᾶσιν ἱστίοις. || Avoir 
pleine connaissance d'une affaire, τὸ πρᾶγμα 
ἀχριζῶς γινώσχω, fut. ἡνώσομαι. | De son plein 
gré, ἱχουσίως. 

Piuxe, en parlant de la femelle des ani- 
maux, ἔγκυος, οὐ (ἡ). Être pleine, ἐν γαστρὶ 
φέρω, fut. οἴσω. 

A Ρμεῖν, adv. ἐχπλέως. Qui est à plein, 
ἐκπλέως, ὡς, Ov. ν 

PLEINEMENT , adv. παντελῶς : παντά- 
πασι. 

PLÉNIÈRE, adj. fém. Cour plénière, τὸ 
βασιλικὸν συνέδριον, cu. Indulgence plénière, 
ἡ τελεία τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις, εως. 

PLÉNIPOTENTIAIRE, 4. m. ὁ αὐτοχράτωρ 
ou αὐτιεξούσιος πρεσδευτής, οὔ. 

PLÉNITUDE, s. f. πλήρωμα, are (τὸ). 
Plénitude de sang et d'humeurs, πληθώοα, 
ας (ἡ). || Plénitude de puissance, τὸ αὐτεξού- 
et0v, Οὐ. ; 
PLÉONASME, 2. πι. πλεονασμός, οὔ (6). 
Qui lient du pléonasme, πλεοναστιχός, ἡ, cv. 

PLÉTHORE, s. f. πληθώρα,, ας (ἡ). 

PLÉTHORIQUE, adj. πληθωρικός, ἡ, dv. 
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PLEURANT, axts, adj. δαχρυῤῥοῶν, cü32, 
οὖν (partic. de δαχρυῤῥοέω, ὦ, fut. ns). 

PLEURER , νυ. n. s’abandonner aux gé- 
missements et aux larmes, χλαίω, fut, χλαύ- 
σομαι. J'aurai eu beau pleurer, μάττν ἐμεὶ 
χεχλαύσεται. || Répandre des larmes, δακρύω, 
fut. ὑσω. Pleurer un peu, ὑπο-δαχρύω, fut. 
ὕσω. Pleurer abondamment, δαχρυῤῥοέω, ὥς 
fut. nan : φορὰν δαχρύων ἀπο-χίω, fut. 
χεύσω. Faire pleurer, εἰς δάχρυχ ἄγω, fut. ἄξω, . 


: lacc. Qui vient de pleurer, ἐχ δαχρύων θεςμός, 


ἡ, ὅν. Qui ne pleure pas, ἄδαχρυς, uç, v, 
gén. vos : ἀδάχρυτος, ος, cv. Sans pleurer, 
&Saxpuri. Lui seul ne pleurait pas, οὗτος δὲ 
ἄδαχρυς ἔμενε (μένω, fut. μενῶ), Plut. 

Ῥιεῦλεκ, v. a. déplorer, δαχρύω, fut. ὕσω, 
acc. : ὀδύρομαι ou ὀλοφύρομαι, fut. υροῦμαι, 
acc. : θρηνέω ou ἀπο-θρηνέω, ὦ, fut. row, 
acc. Pleurer la mort d'un ami, τὸν arc- 
θανόντα φίλον δαχρύω, fut. üaw. Qui doit être 
pleuré, ἀξιοδάχρυτος, ος, ov : ἀξιόθρηνος, ος,, cv. 

PLEURÉSIE, 4. f. maladie, πλευρῖτις, 1cc 
(ἡ). Qui a une pleurésie, πλευριτικός, τ, cv. 

PLEUREUR, eusx, adj. φιλόδαχρυς, us, 
u, gén. υος. || Pleureuse, femme qu'on louai 
pour les funérailles, Gpnyrrptx, ας (x). 

PLEURS, 2. m. pl. δάχρυα, av (ra), au 
dat. pl. δακρύοις ou δάχρυσι. Tout en pleurs, 
δεδαχρυμένος, Ὁ, ον (partic. parf. passif de 
δαχρύω, fut. ὕσω) : δακουῤῥοῶν, οὖσα, cüv 
(»Ῥαγιὶς. de δαχρυῤῥοέω, ὦ, fut. vou). L:s 
pleurs se mélaient à la joie des citoyens, 
πολὺ τὸ δαάχρυον τῷ χαίροντι τῆς πόλεως ἀν- 
ἐχέχρατο (ἀνα--χεράννυμι, ful. χεράσω, Ρίμι. 

PLEUVOIR , v. n. ὕει, fut. ὕσει. Π ἃ pla 
toute Ja nuit, νύχτα ὅλην σε. Comme il 
avait beaucoup plu, πολὺ μὲν Goavres, Théophr. 
On a vu pleuvoir des pierres, ἑωράχασί τινες 
τὸν θεὸν ὕσαντα λίθοις ou λίθους (ὁράω, ὦ, fut. 
ὄψομαι), Athén. || 4u fig. Faire pleuvoir Îles 
pierres sur quelqu'un, λίθοις τινὰ βάλλω, fut 
βαλῶ. Faire pleuvoir sur quelqu'un les in- 
jures, λοιδορίας τινὸς χατταντλέω, &, fut. now. 

PLÈVRE, s. f. πζιυρόν, οὗ (τὸ), Diosc. 

PLEXUS, s. m. "πλοκή, ἧς (ἡ). 

PLEYON, s. m. λύγος, ou (ἡ). 

PLI, 42. m. πτυχή, ἧς (ἡ). Qui ἃ des 
plis, qui forme beaucoup de plis, πολύπτυχος, 
06, ον : πτυχώδης, ἧς, ες. || Plis de la prau, 
ῥυτίδες, wv (ai).|| Pli du coude, ἀγκών, ὥνις 
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(Ὁ. Pli des dolgts, du jarret, χαμπή, ἧς 
(ὁ). || Zu figuré. Prendre un bon, un mau- 
vais pli, φαύλην, σπουδαίαν ἕξιν ont διάθεσιν 
λαμδάνω, flt. λήψομαι. 

PLIABLE, adj. xaurroe, ἡ, ὁν : εὔχαμπτος, 
cç, ον. Qui n’est pas pliable, ἄχαμπτος, ος,, cv. 

PLIAGE, s. m. πτύξις, εως (ἡ) : σύμπτυξις, 
εὡως (ἡ). | 

PLIANT, ante, adj. qui se plie, χαμπτός, 
ἡ, dv. || Souple, flexible, süxaunre, ος, ον : 
εὐχαμπτής, ἧς, ἐς : εὔστροφος, ος, ον : ὑγρός, 
d, ἐν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). : 

PLIER, v. a. mettre en double, πτύσσω, 
Jut. πτύξω, acc. Plier ensemble ou l’un contre 
l’autre, ovu-nrocow, fut. πτύξω, acc. Pilier 
ou replier par-dessus, ἐπι-πτύσσω, fut. πτύξω, 
acc. Plié, ἐδ, πτυχτός, ἡ, dv : σύμπτυχτος, 
cs, cv. Plié en deux, δίπτυχος, ος, ον. Plié 
à plusieurs plis, πολύπτυχος, ος, ov. Plier 
les voiles, τὰ ἱστία aride ou συ-στώλω, 
fut. στελῶ. || Fléchir, χάμπτω, fut. χάμψω, 
acc. Plier les jambes, les genoux, τὰ σκέλη, 
τὰ γόνατα χάμπτω. Plier une baguette d'o- 
sier, τὴν λύγον χάμπτω. || Au fig. Plier son 
caractère |, τὸ ἦδος χάμπτω, fut. χάμψω : 
χάμπτομαι, Jul. χαμφθήσομαι. Rien ne put 
la faire plier ni la rendre plus timide, 
αὑτὴν οὐδὲν ἔχαμψεν, οὐδὲ ἀτολμοτέραν ἐποίη- 
σε (ποι, ὥ, fut. row). Homme qui ne 
sait pas plier, ἀνὴρ &xaunroe , οὐ (δ). Se 
plier aux circonstances, πρὸς τὰ τυχόντα ἐμαυ» 
τὸν ἄρμόζω, fut. dou : τῷ χαιρῷ δουλεύω, 
Jut. εὐσω. 

PLIER, v. n. se courber, χάμπτομαι, fut. 
χαμφθήσομαι, Plier sous le poids des fruits, 
εἰς τὸ κάτω ὑπὸ τῶν καρπῶν χατα-χάμπτομαι : 
ou simplement χαρποῖς βρίϑω, fut. βρίσω. Plier 
sous le joug, ζυγὸν αὐχένι δέχομαι ou ὑπὸο- 
δέχομαι, fut. δίξομαι. Plier sous le poids de 
sa fortune, τῆς εὐτυχίας ἥσσων siui, fut. ἔσο- 
pat, ou docdmu, ὥμαι, fut. ἡσσηθήσομαι. 
Plier sous le poids du malheur, τῶν συμφορῶν 
ἡσσαομαι, ὥμαι : ταῖς συμφοραῖς ὑπο-πίπτω, 
fut. πεσοῦμκαι. || En parlqgt d’une armée, εἴχω, 
fut. εἴξω : movie, ©, fut. ἥσω. Il s'aperçut 
que l'aile gauche pliait, ἤσθετο τὸ εὐώνυμον 
πογοῦν (αἰσϑάναμαι, fut. αἰσθήσομαι), Thuc. 

PLINTHE, s. 7. terme d'architecture, πλίνθος, 
ον (ἡ). 

PLISSER , v. a. ῥυτιδόω, ©, fut. ὦσω, acc. 
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PLISSURE, s. f. ῥυτίς, idog (ἡ). 

PLOMB, s. m. pavGôcc ou μόλιδδος où 
quelquefois μολυῦος, οὐ (δ). De plomb, pe 
λύόδινος, ἡ, cv. Qui ressemble à du plomb, 
μολυύδοφανής, ἧς, ἐς. Masse de plomb, μο- 
λύδδαινα, τς (ἡ). Ouvrage de plomb, μολύ:- 
ὅδωμα, ατος (τὸ). || Plomb d'ouvrier, pour servir 
de niveau, μολυξδίς ou μολιδδίς où pmexuGis, 
ἴδος (ἡ) : μολυῦδος χάθετος, οὐ (6). Α plomb, 
χατὰ χάθετον. Qui est à plomb ou qui tombe, 
à plomb, ὀρθός, ἡ, ὄν. Voyez l'article Ariows. ᾿ 

PLOMBAGINE , s. 7. μολύδδαινα, ns (ἡ). 

PLOMBÉ , #«, adj. garni de plomb, pc- 
λυδδωτός, ἡ, Ov. || Qui a la couleur du 
plomb, μολυδδόχρους, ους, couv. || Livide, πελι- 
δνῦς, ἡ, ὅν. 

PLOMBER, κυ. a. garnir de plomb, μο- 
106860, &, fut. wow, acc. || Souder. μολύζδω 
κολλάω, ©, fut. now, acc. || Baitre, fouler, 
ratio, ὦ, À now, ACC. 

PLOMBERIE, s. f. art de travailler le 
plomb, ἡ μολυδδοχοϊκή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
| Atelier de plombier, μολυθδοχοεῖον, cu (τὸ). 

PLOMBIER, s. m. μολυέδουργός, οὖ (6). 

PLONGEANT , ant, adj. χαταφερής ou 
χκατωφερής, ἧς, Ée | 

PLONGEON , s. m. αἴϑυια, as (ἡ). | Faire 
le plongeon, χολυμδάω, &, fut. non. 

PLONGER, v. a. βάπτω, fut. βάψω, acc. : 
βαπτίζω, fut. ίσω, acc. — dans la mer, εἰς 
τὴν θάλασσαν. ἢ 4u fig. Plonger dans le mal- 
heur, συμφοραῖς περι- πλέκω, fut. πλέξω, acc. 
Plonger dans la douleur, τῇ λύπῃ περι-δάλλω, 
fut. Gao, acc. Se plonger dans les plaisirs, 
ταῖς ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, oduat, fut. χυλισδή- 
emma. Ceux qui se sont hier plongés dans 
l'ivresse , οἱ χθὲς βεδαπτισμένοι, ὧν (partic. 
parf. passif de βαπτίζω, fut. ice), Plat. ἢ 
Plonger à quelqu'un un poignard dans le 
sein, ξιφιδίῳ τινὰ δι-ελαύνω, fui. ἐλάσω. 

Proncæn, v. n. senfoncer dans l'eau, χο- 
λυμδάω, ὥ, fut. ἥσω : δύνω ou δύομαι où 
κατα-δύομαι, fut. δύσομαι. Plonger la tête la 
première, χυδιστάω, &, fut. non 

PLONGEUR, s. νι. xckuupônrns, οὖ (ὃ). 

PLOYER, v. a. voyez Pur. 

PLUCHE, s. f. ‘voyez Perucue, 

PLUIE, s. f. ὑετός, οὖ (δ). Grosse pluie, 
ὅμορος, cu (ὁ). Une grande pluie étaut sur- 
venue, πολλοῦ ÆuGpou xaraÿ-bayivres (καταῤ- 


728 PLU 


δήέγνυμαι, fut. ῥήξομαι), Luc. Arrosé par Îa 
pluie, ἑπομόρος, ος, ον. Qui n’est pas arrosé 
par la pluie, ἄνομδρος, ος, ον : ἄδροχος, ος, 
ον. Manque de pluie, ἀδροχία, ας (ἡ).  Π 
tomba dans la ville une pluie de sang, ὕσϑη 
ἡ, πόλις σταγόσιν αἵματος (Goma, fut. ὑσθήσομαι), 
Plut. 

PLUMAGE, s. πι, πτερά, ὧν (rx). Qui ἃ 
le plumage varié, ποιχιλόπτερος, ος, ove 

PLUMAIL, s. m. voyez Pivuxav. 

PLUMASSEAU, s. m. bouts de plume, 
πτιρύγιον, οὐ (rè).|| Balai de plumes, διπίδιον, 
ον (τὸ). || Tampon de charpie, μοτὸς, οὔ (ὃ). 

PLUME, 4. f. πτίλον, οὐ (τὸ). Grande 
plume de l'aile, et souvent plume en gé- 
néral, πτερόν, où (τὸ). Commencer à avoir 
des plumes, nrepcquiw, ὦ, fut. row. Avoir 
des plumes, πτερόομαι, οὖμαι y fut. ωὠθήσομαι. 
Qui ἃ des plumes, πτερωτός, ἡ, ὄν. Qui n’a 
"τι encore de plumes, ἄπτερος, ος, ον. Perdre 

ses plumes, πτεροῤῥοέω, ©, fut. now : πτι- 
λόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι. Chute des plu- 
mes, πτίλωσις, εως (ἡ). || du fig. Se parer 
. des plumes d'autrui, ἐπὲ τοῖς ἀλλοτρίοις χαυχάο- 
μαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι. 

Piuux pour écrire, χάλαμος, ou (δ). Petite 
plume , χαλαμίσχος, cu (δ). Prendre de l'encre 
avec sa plume, τὸν χάλαμον μέλανι ἐμ-δάπτω 
fut. θάψω. Gens de plume, γραμματεῖς, ἕων 
(ci). || Prendre la plume, se mettre à écrire, 
τοῦ γράφειν ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. 

PLUMÉAU, 4. m. ῥιπίδιον, ou (τὸ). ἡ 

PLUMER, v. a. Te, Jul. ro, acc. 
I] Au fig. Plumer quelqu'un, lui ôter son ar- 
gent, γυμνὸν τινα xaf-iornu, fut. xara-orice. 

PLUMET, s. m. λόφος D (ὁ). Qui porte 
un plumet , λοφωτός, ἡ, ὅν : re y ὃς, Cv. 

PLUMITIF, s. m. ἀρχέτυπον y OU (τὸ). 

LA PLUPART, s. ἢ. πλεῖστοι, αι, α : οἱ 
πολλοί, ai πολλαί, τὰ πολλά, La plupart des 
hommes, τῶν ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι ou οἱ 
πολλοί, || La plupart du temps, τὰ πολλά : 
ὡς τὰ πολλά : τὰ πλεῖστα : πλειστάχις : ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 

PLURALITÉ, s. f. Le plus grand nombre, ci 
κλείονες, -οὐς, αἱ πλείονες, =ope, τὰ πλείονα, -ω. 
La pluralité des voix, αἱ πλείονες ψῆφοι, ων. 
L'emporter à la pluralité des voix, ταῖς ψή- 


φοις χρατέω, à, fut: ñcw.|| Nombre supérieur 


à Punilé, πλῆθος, ouç (ro). Pluralité des 
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dieux, πολυθεότης, mreç (x) : πολυθεῖα, ας (dj. 
La pluralité des maltres, πολυχοιρανία, ας (à). 
On forme ainsi plusieurs autres composés. 

PLURIEL,, adj. et 4. m. πλυιβυντικός, ἡ, 
ὄν. Nombre pluriel ou simplement le pluriel, 
ὁ πληθυντιχὺς ἀριθμός, ou simplement ὁ πληϑυν- 
τικός, οὔ. Au pluriel, πληϑυντιχῶς. 

PLUS, ααν. devant les noms, πλέον, géx 
Plus d'eau, πλέον ὕδατος. Plus de cent ον 
toyens, πλέον ἢ ἐχατὸν πολῖται. Souvent l'ad 
terbe se tourne par l'adjectif πλείων où πλέων, 
ὧν, ὃν, gén. ονος. Plus de temps, ὁ πλέον 
χρόνος, cu. Plus de soldats, πλέονες ou πλείους 
στρατιῶται, ὥν. Il est mort plus de Tyrrhé- 
niens que de Romains, πλείους τεθνήκασι τῶν 
Τυῤῥηνῶν À Ῥωμαίων (θνήσχω, fut. θανοῦμαι), 
Plut. Ἢ ἃ plus de soixante-dix ans, fn γέ- 
vo" πλείω ἑύδομήχοντα ou πλείω τῶν ἑἐδδο-- 
urxevra (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). || Plus ou 
moins, πλίον ἕλασσον. Faire tantôt plus, tantôt 
moins, πλέον ἔλασσον ποιέω, ὦ, fut. nou. |] De 
plus, ἔτι : xai πρὸς τούτοις ἔτι : πρὸς τούτοις : 
ἐπὶ τούτοις. C'est une raison de plus pour que 
tu meures, διὰ τοῦτο xai μᾶλλον τεθνήξῃ (θνήσχω, 
“μι. ϑανοῦμαι). [| De plus en plus, μᾶλλον χα: 
ἔτι μᾶλλον. 

Pius, devant un adj. où un adv. μᾶ)λον.- 
Plus convenable , μᾶλλον ἐπιτήδειςς, ος, ον. ὁ 
Plus redoutable que toi, μᾶλλόν σου ou μᾶλλον 
ἣ σὺ φούερός, a, cv. Mais en général on 
tourne par le comparatif. Plus sage que So- 
crate, Σωχράτους σοφώτερος, α, ὧν : σοςώτιρος 
À Σωχράτης. Plus savamment, σοφώτερον, où 
quelquefois ocpuriowc. 

Pivs, avec un verbe, μᾶλλον : πλέον. Je vous 
aime plus que moi, σὲ μᾶλλον ἐμαυτοῦ φιλέω, 
©, fut. ñaw. Plus que son intérêt ne ie de- 
mande, μᾶλλον τῶν συμ-φερίντων. Plus qu'il 
ne faut, μᾶλλον τοῦ δέοντος. Plus qu'il ne con- 
vient, μᾶλλον τοῦ προσ-ἥχοντος. || Avec un verbe 
d'estime. Eslimer plus la vertu que les ri- 
chesses, τὴν ἀρετὴν περὶ πλείονος ἢ τὸν πλοῦτον 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. LUE TR 

Prus, précédé de, l'artiule le ou la, en par- 
lant de deux personnes ou de deux choses, 
se rend par le comparatif. : en parlant de plu- 
sieurs, par le superlatif. Le plus sage des 
deux, ὁ σοφώτερος. Le plus sage de tous, 


hd σοφώτατος. Le plus souvent, τὰ πλείω : 
ιτὰ πλεῖστα, Le plus que je peux, ὅσον pa- 
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λιστα δύναμαι, fut. δυνήσομαι, Le plus vite 
possible, ὡς τάχιστα. || Au plus, ὅτι μάλιστα. 

Pucs répété s'exprime, le premier par ὅσῳ 
avec le comparaiif, et le second par tcocèru , 
aussi avec de comparatif. Plus je suis indul- 
gent, plus il me méprise, ὅσῳ πραότερός εἶμι, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἐμοῦ xara-ppovai ( χατα-φρονέω, 
ὦ, fut. non). Plus les autres villes se sont 
empressées de nous quitter avec ἰδ fortune, 
plus votre fidélité paraîtra grande, ὅσω μᾶλλον 
αἱ ἄλλαι πόλεις σὺν τῇ τύχῃ ἀπ-εστράφησαν 
ἡμῶν, τοσούτω ἡ ὑμετέρα πιστότης μείζων ἄν 
φανείη ( ἀπο-στρέφομχι, fut. στραφήσομαι : φαί- 
νομαι, fut. φανήσομαι), Xén. 

D'AUTANT Pivs οὐκ s'exprime par τοσούτω avec 
le comparatif, et le que par ὅσον sans com- 
paratif ou ὅσῳ avec le comparatif. 11 est d'au- 
tant plus grand qu’il est moins orgueilleux, 
τοσούτω μείζων ἐστὶν ἔσω ἔλασσον φρονεῖ (φρονέω, 
à, fut. ἡσω). D'autant supérieurs aux guer- 
riers qui allèrent à Troie que ceux-ci firent 
seulement, elc., τοσοῦτον ἀμείνους τῶν ἐπὶ Τροίαν 
στρατευσαμένων, ὅσον οἱ μὲν τοῦτο μόνον ἔπραξαν 
(στρατεύομαι, fut. εὐσομαι : πράσσω, fut. πράξω), 
Dém. 

PLivus, marquant cessation d'action, ἔτι. Je 
ne vois plus, οὐχέτι épo (de ὁράω, ©, fut. 
ὄψομαι). Vous ne le trouverez plus, οὐθβέτι 
μὴ αὐτὸν εὕργς (εὑρίσκω, fut. εὑρήσω). Tu ne 
pourras plus échapper, οὐκ ἄν ἀφ-εθείης ἔτι 
(ἀφ-ίεμαι, fut. ἀφ-ήσομαι). || Il n'est plus, il 
est mort, ὥχετο (imparf. d'eiyouat, fut. oi- 
χήσομαι). Ceux qui ne sont plus, ci οἰχόμενοι, 
ὧν (partic. d'eiycua) : οἱ μεταηλλαχότες, ὧν 
(partic. parf. de μετ-αλλάσσω, fut. αλλάξω)). 

PLUSIEURS, adj. pl. quelques-uns, ἕνιοι, 
οἱ, ἃ : ἔστιν οἵ, ἔστιν ai, ἔστιν &. || Beaucoup, 
en assez grand nombre, πολλοί, ai, à. Plu- 
sieurs fois, πολλάκις. En plusieurs endroits, 


᾿ πολλαχῇ. En plusieurs manières, πολυτρόπως. 


Qui a plusieurs enfants, πολύτεχνος, ος, ον. 
Avoir plusieurs enfants, πολυτεχνέω, &, fut. 
now. On forme ainsi beaucoup de composés. 

PLUTOT, adv. par préférence, μᾶλλον. 
Plutôt que, μᾶλλον #. Je souffrirai tout plutôt 
que d'être esclave, πάντα μᾶλλον À δουλεύειν 
πείσομαι (πάσχω, ful. πείσομαι : δουλεύω, fut. 
εὐσω). || Ou plutôt, pour mieux dire, μᾶλλον 
δέ. Il ἃ fait du mal à notre république, ou 
plutôt à tous les Grecs, xaxx εἰργάσατο τὴν 
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πόλιν ἡμετέραν, μᾶλλον δὲ καὶ πάντας “Ἕλληνας 
(ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι), Dém. 

Pius rot, adv. plus prompiement, voyez Tor. 

PLUVIAL, 5. m. irœuis, 19cç (ἡ). 

PLUVIALE, adj. f. ὅμέριςς, ος ou a, ow 
Eau pluviale, ὕδωρ ὅμέόριον, cu (τὸ). 

PLUVIER, 4. m. oiseau, χαραδριΐς, οὗ (δ). 

PLUVIEUX, κυρε, adj. chargé de pluie, 
ὑετώδης, ἧς, ες. || Sujet à de fréquentes pluies, 
ÉrouCpce, 05, ον. 

PNEUMATIQUE, adj. πνευματικός, ἡ, ὁν. 

ῬΝΕΟΜΑΤΟΟΘΕΙΕ, s. f. πνευματοκήλη, ns (ἡ). 

PNEUMATOMPHALE, s. f. πνευματόμ- 
pañcv, cu (τὸ). 

PNEUMATOSE, s. f. πνευμάτωσις, ἕως (x). 

PNEUMONIQUE, adj. πνευμονικύς, ἡ, dv. 

POCIIE, s. f. petit sac attaché à l'habit, 
θυλάχιον, «τυ (τὸ). || Grand sac, θύλακος, cu (ὃ). 
[ Jabot des olgeaux, πρόλοξος, ou (6). 

POCIIER, ». a. —les yeux à quelqu'un, 
τινὰ ὑπεωπιαζω, fut. do. OEil poché, ὑπώπιον 
cu (ro). 

POCHETTE, s. f. petite poche, ϑυλάχιον οἱ 
ϑυλαχίδιον, cu (τὸ). || Petit filet, δυκτύδιον, ou 
(τὸ). || Petit violon, κιϑάριον, co (τὸ). 

PODAGRE, s. m. ὁ ποδαγοικῖς, où. 

POÈLE, s. f. instrument de cuisine, 1x- 
γᾶνον, cu (τὸ). Faire cuire dans la poële, rn- 
γανίζω, fut. tow, acc. 

POËLE, s. m. fourneau pour échauffer une 
chambre, ὑπόχκυστον, cu (τὸ). || Dais, pavillon 
formé par des tentures, σχιάς, ἀἄδος (ἡ). || 
Voile qu'on étend sur la tête des mariés, πέ- 
raoua, ατὸς (τ᾽). 

POËLIER, s. m. ὁ τῶν ὑποκαύστων πλάστης, ον. 

POËLON, 4. m. χυτρίδιον, cu (τὸ). 

POÈME, 2. m. ποίημα, ατὸς (τὸ). Petit 
poëme, ποιημάτιον, οὐ (τὸ). Faire un poëmne 
sur un sujet, ὑπέϑεσίν τινα ποιέω, ὦ, fut. now. 

POËSIE, s. f. ποίησις, swç (ἡ). 11 n'y ἃ 
pas de poésie sans mensonge, οὐδεμία ποίησις 
ἀψευδύς ἐστι, Plut. 

POÈTE, ε. m. ποιχτής, οὖ (δ). Femme poëte, 
ποιήτρια, ας (ἡ). Poële épique, poële co- 
mique, etc. voyez ces adjectifs. 

POÉTEREAU, s. m. στιχοποιός, οὖ (ὃ). 

POÉTESSE, s. f. ποιήτρια, ας (ἡ). 

POÉTIQUE, adj. ποιητιχός, ἡ, ὁν ( comp. 
ώτερος, sup. wraroc). || Art poétique, ἡ ποικ-- 
τική, ἧς (sous-ent. τέχνη). La poétique d’A- 
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ristote, ᾿Αριστοτέλους τὸ περὶ ποιητικῆς ( sous- 
ent. σύγγραμμα, æroç). 
᾿ς POÉTIQUEMENT, ad. ποιητιχῶς. 

POËTISER, v. n. parler en stile poétique, 
ποιητιχόν τι φωνέω, &, fut. 200. 

POIDS, s. m. degré de pesanteur, βάρος, 
εὡς (τὸ). Avoir du poids, βάρος ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui n'en ἃ pas, ἀδαρής, ἧς, ἔς. Étre accablé 
sous le poids, ὑπὸ τοῦ βάρους πιέζομαι, fut. 
πιεσθήσεμαι : τῷ φορτίῳ ὑπο- πίπτω, ful. πεσοῦμαι. 

Poivs à peser, σταθμός, où (ὁ) : pl. σταθμά, ὧν 
(τὰ). Être du poids de, Dxw , fut. DEw, acc. Du 
poids de dix talents, δέχα τάλαντα σταθμὸν 
ὥχων, ουσα, cv. Il montra que Ia statue 
était du poids de quarante talents, äx-égpnvev 
ἔγον τὸ ἄγαλμα τισσαράχοντα τάλαντα oraôpov 
(ἀπο- φαίνω, fut. φανῶ : ἔχω, fut. ἕξω), Thuc. 
Du poids d’un talent, ταλαντιαῖος, α,, ον. — de 
deux talents, διτάλαντος, ος, ον. On forme ainsi 
un grand nombre de composés. Du même poids, 
ἰσόσταθμος, ὃς, ov : ἰσοτάλαντος, ος, ὃν : ἰσο- 
Gxois, ne, ἐς : ἰσόῤῥοπος, ος, ov.|| Bon poids, 
bonne mesure, ἐπίμετρον, οὐ (τὸ). Donner bon 
poids, τί τινι ἐπισμετρέω, ὦ, fut. now. Donner 
mauvais poids, χρουσιμετρέω, à, fut. nou. 
Vendre au poids, σταθμίζω, fut. tow, acc. || 
Au fig. Vendre au poids de l'or, χρυσίου 
ἀντι-σταὐμίζω, fut. ίσω, ou ἀντι-ταλαντεύω, 
fut. eoaw, acc. Au poids de l'or, ἀντὶ πολλῶν 
χρημάτων. || Poids qui fait pencher la balance, 
ῥοπή, ἧς (ἡ). || Avec poids et mesure, ἐν 
μέτρῳ. 

Pois, autorité, ἀξίωμα, ατος (τὸ) : ἀξίωσις, 
ως (ñ). Homme de poids, ἀνὴρ ἀξίωμα ou 
ἀξίωσιν ἔχων, ovroç (partic. d'iye, fu. Eu). 
Personne ne paraissail avoir assez de poids 
ni d'influence, οὐδεὶς ἰσόῤῥοπον βάρος οὐδ᾽ ἀξίωμα 
ἐχέγγυον ἔχων ἐφαίνετο ( ἔχω, fut. ἕξῳ : φαίνο- 
μαι, fut. φανοῦμαι), Plut. Ce témoignage n’est 
d'aucun poids, οὐδεμίαν ἔχει ῥοπὴν ἡ μαοτυρία. 
Il aurait beaucoup de poids, μεγάλην ἂν ῥοπὴν 
ἔχοι εἰς πίστιν, 4ristt. 

POIGNANT, ακτκ, adj. δηχκτυζς, ἡ, δν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ὀξύς, εἶα, Ô 
(comp. Ürspcç, sup. üraroc). Douleur poignante, 
ἡ ὀξεῖα ὀδύνη, ne. Cela est poignant, ion τοῦτο 
τῶν χαλεπωτάτων. 

POIGNARD, s. m. ξιφίδιον, cu (τὸ) : ἐγχει- 
pidiov, cu (τὸ). Porter un poignard sous sa 
robe, ὑπὸ μάλης ξιφίδιον ἔχω, fut. ἔξω. Re- 
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cevoir un coup de poignard, ξιφιδίω τύπτο- 
μαι, fut. τυφϑήσομαι. || 4u fig. Cette parole 
fut pour lui un coup de poignard, tourmez, 
il fut vivement frappé, ἀχούσας ταῦτα, ἐξ- 
ἐπλάγη (ἀχούω, fut. ἀχούσομαι : ἐχπλίσσοικαι, 
passif d'ix-rninace, fut. πλύξω). 

POIGNARDER, νυ. a. frapper d'un poi- 
gnard, ξιφιδίω δια--χράομαι où χατα-χράομαι. 
ὥμαι, ful. χρήσομαι, acc.|| 4ffliger vivement, 
ἀνιάω, ©, fut. ἄσω, acc. || Piquer, exciter, 
χεντέω, ὥ, fut. now, acc. 

POIGNÉE, s. f. ce que peut contenir [La 
main, δράξ, gén. δραχός (x). Poignée d'épis, 
δράγμα, aroç (τὸ). Poignée de verges, ῥά δων 
δέσμη, ἧς (#).|| Poignée de soldats, οἱ ὀλέγοι 
στρατιῶται, ὧν : στρατιωτῶν ἡ ὀλίγη χείρ, JéR. 
χειρός. || À poignée, à foison, ἄδην : ἀφθόνως. 

Poicxis, manche, λαδή, ἧς (ἡ). Poignée 
d'une rame, χώπη, ἧς (ἡ). Poignée d'un 
épée, λαθδή, ἧς (ἡ) : χώπη, ἧς (ἡ). 

POIGNET, s. m. χαρπός, οὔ (δ). 

POIL, 2. m. θρίξ, gén. τριχός (à). Avoir 
du poil, τριχιάω, &, fut. ἄσω. Sans poil, 
ψιλός, ἡ, dv Faire tomber le poil, ace, 
ὥ, fut. wow, acc. Poil follet, ἴουλοι, ων (ci): 
ἴονθος, ou (ὃ) : χνοῦς, οὔ (ὁ). || A poil, ψιλῶς. 
Monter un cheval à poil, ἐπὶ ψιλοῦ χαθ-ΐίζομαι, 
fer. ἰσομαι. || De même poil, en parlant des 
chevaux, ὁμόθριξ, gén. τριχος (ὁ, ἡ, τὸ) : ὁμο- 
τρίχος, Ce, ον  ὁμόχρους, ους, cuv. Au poil blanc, 
qui a le poil blanc, λευχόθριξ, gén. τριχος 
(δ, 4, τὸ), où λευχότριχος, ὃς, cv. Au poil 
noir, μελανόϑριξ, τριχος (ὁ, ἡ, τὸ). On forme 
ainsi un grand nombre de composés. 

POILU, uc, adj. τριχώδης, ἧς, ες : δασύς, 
εἶα, 6 (comp. Grspcç, sup. ὑτατος). Être poilu, 
τριχιάω, ὦ, fut. dou. 

POINCON, s. m. fer qui sert à percer, 
ὀξελίσχος, οὐ (ὁ). Poinçon de graveur, σμίλιον, 
οὐ (τὸ). Poinçon pour écrire sur des tablettes, 
γραφίον, οὐ (ro) : γραφίς, ἴδος (ἡ) : γραφίδιον, 
ou (τὸ) : στύλος, ον (ὁ). || Aiguille de tête, 
καλαμίς, ἰδὸς (ἡ). 

POINDRE, v. a. piquer, χεντίω, ὥ, ful. 
ἔσω, ACC. 

Poinnar, v. n. commencer à paraître, 5xc- 
φαίνω, fut. φανῶ. Le jour commence à poindre, 
ὑποςφαίνει ou ὑπο-φαύσχει ἡμέρα (ὑπο--φαύσχω, 
sans futur). L'herbe commençait à poindre, 
ἄςτι prcascoons τῆς πόας (χλόάζω, fui. aa). 
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φιλοτιμία, ας (ñ). Se disputer sur le point 
d'honneur, φιλοτιμέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομ ai 

Porxr de côté, à τῆς πλευρᾶς πόνος, OU. 
Avoir un point de côté, τὴν πλευρὰν πονέω, 
©, fut. nov 

POINT, adv. négatif, où : μή. Je n'ai 
point dit, οὐχ εἶπον (aor. 2 de λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). Pour qu’on ne dise point, μὴ 
τις εἴπῃ. N’ai-je point dit? οὐχ εἶπον; ἄρ᾽ οὐκ 
εἶπον; Point du tout, οὐδαμῶς : μηδαμῶς. 

POINTE, s. f. bout aigu, τὸ ἄκρον, cv. 
Pointe d’une flèche, βέλος ἄχρον, cu (τὸ). 
Pointe d'un rocher, πέτρα dxpa, ας (ἡ) : τῆς 
πέτρας ἡ ἄχρα, ας, OÙ τὸ ἄχρον, ou. Se ter- 
miner en pointe, εἰς ὀξὺ χατα-λύήγω, fut. 
λήξω, Pointe d'une épée, τὸ τοῦ ξίφους ὀξύ, 
ἔος. Frapper de la pointe, χεντέω, ὥ, fut. now, 
acc. : x διαλήψεως παίω, fut. παίσω, acc. À 
la pointe de l'épée, βία. || Pousser sa pointe, 
suivre son projet, τῶν προο-χειμένων ἔχομαι, 
fut. ἕξομαι. || Sur la pointe des pieds, ἐπ᾿ 
ἄχροις ὄνυξιν. Se dresser sur la pointe des 
pieds, ἐπ᾽ ἄχροις ὄνυξιν ou ἐπὶ τῶν ὀνύχων ἄχρω, 
ἵσταμαι, ful. στήσομαι. 

Pomrz, saveur piquante, τὸ ὀξύ, écs. Avoir 
une pointe de vihaigre, ὀξίζω, fut. tou. 

Powrx, bon mot, plaisanterie, cEiuwocv, 
ou (τὸ). Diseur ou faiseur de pointes, γελοιαστύς : 
οὔ (6). 

POINTER, v. a. piquer, χεντέω, ©, fut 
fow, acc. || Dresser, diriger, εὐθύνω ou δὲ- 
εὐθύνω, fut. υνῶ, acc. Pointer une machine 
de guerre contre une ville, μηχάνημα τῇ πόλει 
ἐφ-ίστεμι, fut. ἐπι- στήσω, Dém. 

Pomren, v. n. faire une pointe en avan, 
προ-τελαύνω, fut. ελάσω. || S'élever haut, av- 
ίπταμαι, fut. ἀνα-πτήσομαι. || Commencer à 
poindre, Üno-paive, fut. φανῶ. Le vert com- 
mence à pointer, ἄρτι χλοάζει ἡ πόα (χλοάζω, 
fut. ἀἄσω). Ὧν 
POINTILLAGE, s. m. διάστιξις, ἐὼς (ἡ). 
POINTILLER, v. n. faire des points, στίζω, 
fut. στίξω, acc. || Contester sur des riens, λεπτο- 
λογέομαι ou μικρολογέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

POINTILLERIE, 4. f. λεπτολογία, ας (ἡ). 

POINTILLEUX, aus, adj. λεπτολόγος, ος, 
ον : μιχρόλογος,, 069 OV. 

POINTU , ve, adj. ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. 
ύτερος, SUP. ὑτατος). Rendre pointu, ὀξύγω, 
fut. υνῶ, acc. 


POING, s. m. πυγμή, ἧς (ἡ). Gros comme 
.e poing, πυγμαῖος, a, ον. Coup de poing, 
κόλαφος, οὐ (δ). Donner à quelqu'un un coup 
de poing, χόλαφόν τινι ἐν-τρίδθω, fut. τρίψω : 
τινὰ κολαφίζω, fut. icw : πύξ τινα παίω, fut. 
raicu. À coups de poing, nôë. Tomber sur 
quelqu'un à coups de poing, πὺξ ἐπί τινα 
ἐλαύνω, fut. ἑλάσω. Se battre à coups de poing, 
πυχτεύομαι, ful. ebcouat. 

POINT , s. m. terme de mathématiques, 
στιγμή, ἧς (À). D'un point, qui*n'est qu’un 
point, στιγμαῖος, α, ὁν. La vie la plus longue 
n’est qu'un point par rapport à l’élernité, ὁ 
μαχρότατος βίος στιγμαῖός dort πρὸς τὸν ἄπειρον 
αἰῶνα, Plut. ἢ Terme de grammaire, στιγμή, 
ἧς (ἡ). Point final, ἡ τελεία στιγμή, ἥς. Point 
en haut, ἡ μέση στιγμή, ἧς. Mettre un point 
à une phrase, τὴν περίοδον στίζω, fut. στίξω. 

Pour, piqûre, κέντημα, ατος (τὸ). || Cou- 
ture, ῥαφή, ἧς (ἡ). Faire un point à un habit, 
ἱμάτιον ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀχέσομαι. 

Powr, degré, κατάστασις, εὡς (ἡ). Les af- 
faires en sont venues à ce point, εἰς τοῦτο 
τὰ πράγματα χαταΐέστη OÙ χκαθ-- ἔστεκε ( χαθ- 
ἴσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). Il en vint à ce 
point de démence qu'il voulait, εἰς τοσοῦτον 
ἀνοίας ἦλθεν ou προ--ῆλθεν OÙ προ- ἤλασεν OM προ- 
fyôn (ἔρχομαι où προτέρχομαι, fut. ελεύσο-- 
μαι : προπελαύνω, fut. ice : προ-άγομαι, fut. 
αγϑήσομαι), avec ὥστε εἰ linfin. Au dernier 
point, εἰς ἄχρον : ἄχρως : ἐσχάτως. Habile au 
dernier point dans son art, τὴν τέχνην ἄχρος, 
α, ἐν. Parvenir au dernier point de la sagesse, 
εἰς ἄκρον σοφίας ἐλαύνω, fut. δλάσω. 

Ῥοικτ, instant, moment. À point nommé, 
à point, πρὸς xæpov. Qui vient ou qui se fait 
4 point, ὡραῖος, æ, ον. Être sur le point de, 
μῶλω, fut. μελλήσω, infin. Comme on était 
eur le point d'en venir aux mains, μελλούσης 
μάχες ἔσεσθαι (fut. α εἰμί). || Point du jour, 
δοθοος, οὐ (ὃ). Au point du jour, περὶ ὅρ- 
θρόν. 

Ῥοικτ, article d'un discours, elc. χεφάλαιον, 
ἐν (τὸ). Diviser en deux points, εἰς δύο μέρη 
δι-αιρέω, ὦ, fut. αφήσω, acc. De point en 
point, xx” ἕχαστον. || Sujet, matière, ὑπόθεσις, 
τως (ἡ). Dans ce sens on le supprime ordi- 
nairement, et on emploie ladj. neutre. Ce 
point est important, τοῦτο δὴ λόγου ἄξιόν ἐστι. 
Sur ce point, περὶ τούτου. [ Point d'honneur, 


732 POI 


POL 


POIRE, s. f. fruit, ἄπιον, οὐ (rc). Poire!Se frapper la poitrine, στερνοτυπέομαι, mat, 


sauvage, ἀχράς, δὸς (ἡ). 

POIRÉ, s. m. boisson faite de poires, ὃ 
ἀπίτης οἶνος, cu. , 

POIREAU, ou Ponneau, 4. m. légume, πρά- 
σον, οὐ (τὸ). || Verrue sur la peau, ἀχοοχορδών, 
ὄνος (ἡ). 

POIRÉE, s. f. herbe, βλίτον, cu (τὸ). 

POIRIER, 4. m. arbre, ἅπιος, ou (ἡ). Poi- 
rier sauvage, ἀχράς, adoç (ἡ). 

POIS, s. m. légume, πίσον, ou (τὸ). Pois 
chiche, ἐρέφινδος, cu (6). 

POISON, s. m. φάρμαχον, ou (τὸ). Les poi- 
sSOns, φάρμαχα, ὧν (ra): τὰ δυλητήρια, ων. 
Préparer du poison, φάρμαχον παρα-σχευάζω 
ou ἱτοιμάζω, fut. &aw. Prendre du poison, 
φάρυαχον πίνω, fut. πίομαι. Faire prendre à 
quelqu'un du poison, φάρμαχόν τινι δίδωμι, 
fut. δώσω, ou προσ-φέρω, fut. προσ-οίσω. Faire 
mourir par le poison, ὑπὸ papuaxcu ἀν-αιρέω, 
&, fut. œprow, acc. Mourir par le poison, 
φαρμάχῳ ou ἐκ φαρμάχου ἀπο-ϑνήσχω, fut. 0x 
νοῦμαι. 

POISSARD, anne, adj. ἀγοραῖος, α, ον. 
HN Poissarde, marchande de poisson, ἰχϑυοπώ- 
λαινα, Ὡς (ἡ) : marchande de lègumes, λαχα- 
vonœle, ιδὸς (x). 

POISSER , v. a. enduire de poix, πισσόω, 
ὦ, fut. ὦσω, acc. Poissé, δ, πισσωτός, %, 
ὅν. ἢ Salir, μολύνω, fut. uv, acc. Poissé, ée, 
en ce sens, μεμολυσμένος, ἢ, Cv 

POISSEUX , sus, adj. πισσώδης, ne, ες. 

POISSON, s. m. ἰχθύς, ὑος (6). Petit poisson, 
ἐχϑύδιον, οὐ (τὸ). Poisson monstrueux, κῆτος, 
ους (τὸ). De poisson, ἰχθυγρός, &, dv. Vivre 
de poissons, ἰχθυςφαγέω, ὦ, fut. raw, 

POISSONNAILLE, s. f. ἰχθύδια, ὧν (ra). 

POISSONNERIE, s. J. ἰχθυοπωλεῖον, ou (τὸ). 

POISSONNEUX, suse, adj. ἰχθυώδης, me, ες. 

POISSONNIER, s. m. 1Ene, s. f. iybvc- 
πωλὴς, οὐ (6) : au (έπι. ἰχθυυπώλαινα, ns (x). 

POITRAIL, s. m. poitrine du cheval, στῆθος, 
οὺς (τὸ) : θώραξ, ακος (ὁ). || Partie du harnois, 
æpooripuidiev, cu (τὸ), 

POITRINAIRE, adj. φϑισιχός, ἡ, dv : πνευ- 
μοιχός, ἡ, ὄν. 

POITRINE, 4. f. partie intérieure et su- 
périeure du tronc, στῆθος, cuç (τὸ) : στέρνα, 
ὧν (τὰ) : θώραξ, axcç (ὁ). Frapper à la poi- 
trine, εἰς τὰ στέρνα παίω, fut. παίσω, acc. 


fut. “eme. || Les poumons, πνεύμων où 
πλεύμων, ονὸος (ὁ). Qui concerne la poitrine, 
πνευμονιχός, ἥ, dv. Maladie de poitrine, =ves- 
μονία, ας (n). Malade de la poitrine, πνεῦ-- 
menwie, ἡ, dv. Être malade de la poitrine, 
τὸν πνεύμονα πονέω, ὦ, ful. row. 

POIVRE, 4. m. πέπερι, toc (τὸδ, Grain dr 
poivre, maxéotov, ou (τὸ). Avoir le goût du 
poivre, πεπερίζω, fut. ic. 

POIVRER, v. a. τῷ πιπέρει κάσσω, fut. 
πάσω, acc. Poivré, ἐδ, πεπρόπαστος, ©, ov. 

POIVRETTE, s. f. plante, πεπερῖτις, 19cç (ἡ). 

POIVRIER, 4. m. arbrisseau, πεκερῖς, 
ίδος (ἡ). 

POIVRIÈRE, s. f. ἡ τοῦ πεπέρεως Om, me 

POIX, s. f. substance résineuse, πίσσα, w 
(ἡ). Extraire la poix de l’arbre à l'aide du feu, 
τὴν πεύχην πισσικαυτέω, &, fut. au. Avoir 
la couleur ou l'odeur de la poir, πισσίζω, 
fut. ἰσω. Semblable à la poix, πισσώδης, ms, 
ἐς : πισσοειδής, ἧς, ἐς. Enduire de poix, 
πισσόω, &, fut. ὦσω, acc. Enduit de poix, 
πισσωτός, ἡ, ὄν. || Poix-résine, brrim, ἧς (ἡ). 

POLAIRE, adj. ὁ, ἡ, τὸ περὶ τοὺς ποόλους οἱ 
περὶ τὸν πόλον, 

POLE, 2. m. πόλος, cu (δ). Extrémités du 
pôle, τὰ τοῦ πόλου dxpa, ων. 

POLÉMARQUE, 4. m. πολέμαρχος, cu (δ). 

POLÉMIQUE, adj. διαλεχτικός, ἡ, dv : ἀμ- 
pioënrmruwce, ἡ, Cv. Discussion polémique, ἀμ- 
pioGrrnaie, swç (ἡ). Sujet de polémique , ἀμφισα- 
ζήτημα, ατος (τὸ) : τὸ aupioGrrcupevcv, cu (partic. 
passif α᾽ ἀμφιοθητέω, &, fut. vou). || La po- 
lémique, l'art de discuter, ἡ διαλεχτιχή, fe. 
! Une polémique, discussion soutenue, aœu- 
φισύήτυσις, ἑὡς (ἡ). 

POLI, τκ, adj. lisse, uni, voyez Pour. || 
Civil, honnéle, ἀστεῖος, α΄, cv (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατο:). Faire une réponse polie, ἀστεῖα 
ἀπο-χρίνομαι, ful. χϑινοῦμαι, 

POLI, 4. m. lustre, éclat, λειότης, Ὡτὸς (ἡ). 
Donner le poli ἃ, λειύω, ὥ, fut. wow, acc. : 
λειαίνω Ou λεαίνω, fut. av, acc. 

POLICE, 4. f. ordre établi duns une ville, 
ἀστυνομία, ας (ἡ). Magistrat chargé de la police, 
ἀστυνίμος, οὐ (è).|| Ordre, discipline, en gé- 
néral, εὐταξία, ας (ἡ) 

POLICER,, v. a. mettre en bon ordre, χατ- 
œôiw, &, fut. ὦσω, acc. État bien policé, 


4 
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À χαλῶς πεπολιτευμένη πόλις, swç (partie. parf. 
passif de πολιτεύω, fut. εὐσω) : πόλις εὖ xo0- 
sornxuiz, ας (partic. parf. de καθείσταμαι, 
fut. κατα- στήσομαι). || Civiliser, adoucir les 
mœurs, futpou, ὦ, fut. wow, acc. : ἠθοποιέω, 
ὥ, fut. row, acc. Policée, ée, ἥμερος, a, 
ον. Les peuples policés, τὰ πολιτευόμενα ἔθνη, ὧν, 

POLIMENT, αν. ἀστείως. 

POLIR, ν. a. rendre uni, λειόω, ©, fut. 
wow, acc. : λειαίνω Ou λεαίνω, ful. avo, acc. 
Polir ses armes, τὰ ὅπλα λαμπρύνομαι, fut. 
υνοῦμαι. Polir les pierres, τοὺς λίθους ξέω, fut. 
ξέσω. Poli, ie, λεῖος, α, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). || Limer, perfectionner, ἐξ-εργά- 
ζομαι ou περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. : 
δι-αχοιθόω, ©, fut. wow, acc. Discours poli, 
ὁ δι-ηχριδωμένος λόγος, ou. Stile poli, ἡ πεποιη- 
μένη λέξις, εως. || Former, instruire, παιδεύω, 
fut. εὐσω, acc. : διπορθόω, ὥ, fut. wow, acc. 
Polir les mœurs ou le caractère de quelqu'un, 
ἠθοποιίω, &, fut. now, acc. 

POLISSEUR, s. m. — de pierres, λιθοξόος, 
cu (é). 

POLISSOIR, 2. m. ξυστήρ, fpoc (δ). 

POLISSON, onxe, adj. ἀχόλαστος, ος, ον: 
ἀσελγής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατις). 
5 δι. Un polisson, un libertin, ἀνὴρ ou παῖς 
ἀχύλαστος, ou (8), — un espiègle, μόϑων, ὠνος 
(δ). — un homme vil, οὐτιδανός, où (ὃ). 

POLISSONNER , v. n. ἀχολαστέω; ©, fut. 
ñ00. 

POLISSONNERIE, s. f. — en action, ἀκχο-- 
λαστία, ας (ἡ) : ἀχολάστημα,, aroç (ri). — ἐπ 
parole, αἰσχρολογία, ας (ἡ). Dire des polison- 
neries, αἰσχρολογέω, &, fut. vou. 

POLISSURE, s. f. λείωσις, εὡς (ἡ). 

POLITESSE, s. f. caractère poli, ἀστειότης, 
nroc (ἡ). Avoir de la politesse, ἀστείως ἔχω, fut. 
ἕξω. || Élégance, χομϑότης, τὸς (ἡ) : κομψεία, 
ας (ἡ). Politesse du stile, de l'expression, 
χαλλιέπεια, ας (4). || Marque de civilité, φιλο- 
pocouvn, ne (ἡ). Faire des polilesses à quel- 
qu'un, τινὰ ou τινὶ Ou rarement πρὸς τινα 
φιλοφρονέομαι, οὗμαι, fut. noua. 

POLITIQUE, adj. qui concerne le gouver- 
nement des États, πολιτικος, ἡ, ὅν. Régime 
politique, πολιτεία, ας (ἡ). || Habile à gou- 
verner un État, πολιτικός, ἡ, dv (comp. ὠτε- 
peç, sup. wrarcç). Adroit politique, ἀνὴρ =c- 
Mrxwraros, ou (δ). || Habile à manier les 
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hommes, expérimenté, πανοῦργος, 06, ὃν (comp. 
ὅτερος, Sup. drarcç) : ἔμπειρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ôrarcs). En lin politique, μάλα 
éuneisws. || Les politiques, ceux qui s'occupent 
de nourelles, λογοποιοί, ὧν (οἷ), Dém. 
POLITIQUE, s. f. l'art du gouvernement, 
ἡ πολιτική, ἧς (sous-ent. τέχνη). || Affaires pu- 
bliques, τὰ πολιτιχά, : πολιτεία, ας (ἡ). 
[| Connaissance des hommes εἰ des affaires, 
ἐμπειρία, ας (ἡ). || Conduite adroite, πανουργία, 
ας (ἡ). | 
POLITIQUEMENT, adv. en homme d’État, 
πολιτιχῶς, || Adroitement, ἐμπείρως. 
POLLUER, ». a. μολύνω, fut. υνῶ, acc. : 
μιαίνω, fut. ανῶ, acc. 
POLLUTION , 4. f. μολυσμός, où (ὃ). 
POLTRON, one, adj. δειλός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. drarcçe) : ἄνανδρος, 06, ον : ἄϑυ- 
μῆς, ος, ov. || Un poltron, δειλός τις : ἄναν- 
δρός τις : βλάξ, gén. βλαχκός (6). En poltron, 
δειλῶς : ἀνάνδρως : ἀθύμως : βλαχιχῶς. 
POLTRONNER, υ. n. δειλιάω, ὥ, fut. ἄσω. 
POLTRONNERIE, 4. f. δειλία, ας (ἡ) : 
ἀνανδρία, ας (ἡ) : ἀϑυμία, ας (ἡ). 
POLYCHRESTE, adj. πολύχργυστος, ος, ov. 
POLYÈDRE, adj. πολύεδρος, 06, ον. 
POLYGAME, s. m. πολύγαμος, οὐ (ὃ). 
POLYGAMIE, s. f. πολυγαμία, ας (n). 
-POLYGLOTTE, adj. πολυγλωσσος, ος, ov. 
POLYGONE, adj, πολύγωνος, 06, ον. [[2. m. 
πολύγωνον, οὐ (ro). 
POLYGRAPIIE, 4. m. πολυγράφος, ou (ὃ). 
POLYNOME, 2. m. ἡ ἐχ πολλῶν ὀνομάτων 
fsous-ent. ποσότης, Ἡτος). 
POLYPE, 2. m. animal, πολύπους, οδὸς 
(6). || Excroissance de chair, πολύπους, οδὸς (δ). 
POLYPODE, s. m. plante, πολυπόδιον, οὐ (τὸ). 
POLYSYLLABE, adj. πολυσύλλαζες, 06, ὃν. 
Is. nr. τὸ πολυσύλλαδον, οὐ (sous-ent. ὄνομα). 
POLYSYLLABIQUE, adj. πολυσύλλαδος, 
ος, Cv. 
POLYTECHNIQUE, adj. πολύτεχνος,, ος, ὃν. 
POLYTIIÉISME, 4. m. πολυθεΐα, ας (à): 
πιλυθεύτης, ττὸς (ἡ). 
POLYTILÉISTE, s. m. ou 7. πολύθεος, ον 
(ὁ, ἡ). 
POLYTRIC, 2. m. plante, πολύτριχον, οὐ (τὸ)» 
POMMADE, 8. f. ἄλειφα, arcç (τὸ). 
POMMADER, v. a. ἀλείφω, μμ. ἀλείψω,, acc. 
POMME ,s. f. fruit, μῆλον, ou (re). Pomme 
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douce, μελίμηλον, cu (τὸ). Pommes sauvages, 
ἀγριόμηλα, ὧν (τὰ). || Pomme de pin, στρό- 
Gihcs, οὐ (4) : xüvoç, cu (δ). || Chose ronde 
en général, σφαϊρίον, cu (τὸ) : σφαιρίδιον, οὐ (τὸ). 

POMMEAU, 5. m. λαδή, ἧς (ἡ). 

POMMELÉ, ἕξ, adj. Jauxsorixroç, ος, ον. 

POMMERAIE, s. f. μηλών, ὥνος (6), Gloss. 

POMMETTE, s. f. σφαιρίδιον, cv (τὸ). 

POMMIER, s. m. arbre, μυλέα, ας (ἡ). 

POMPE, 42. f. procession ou marche 20-- 
lennelle, πομπή, ἧς (ἡ). Pompe triomphale, 
ἢ émis mou, ἧς. Conduire en pompe, 
προσπέμπω, fut. πέμψω, acc. Marcher en 
pompe, πομπεύω, fut. eco. || Grand appareil, 
πιμπή, À (ἡ) : παρασχευή, ἧς (ἡ). Avec tant 
de pompe, μετὰ τοσαύτης παρασχευῆς. || Em- 
phase “du discours, πομπή, ἧς (6) : πομπεία, 
«ς (ἡ) : ὑψυηλολογία, ας (ἡ) : ὕψος, ους (τὸ). 
Parler avec pompe, πομπιχῷ λύγω χράομαι, 
ὥμαι, fut, χρήσομαι : ὑψηλολογέω, ©, fut. row. 

Pourx, machine pour élever l'eau, ἀντχητή- 
ριον», ou (τὸ). Travailler à la pompe, ἀντλέω, 
&, fut. ἥσω. L'action d'y travailler, ἄντλησις, 
sus (ἡ). 

POMPER, v. a. travailler à la pompe, 
ἀντλέω, ὦ, fut. now, acc. || Aspirer, humer, 
ῥφέω, &, fut. fou, acc. || S'imprégner de, 
ἀπιπμάσσομαι, fut. μάξομαι, acc. 

POMPEUSEMENT, ad. πομπιχῶς. 

POMPEUX, aus, adj. FOURNI, ἡ, Ov. 
Marche pompeuse, πομπή, ἧς (ἡ). Stile pom- 
Peux, ὑψηλολογία, ας (x). Discours pompeux, 
οἷ πομπικοὶ λόγοι, ὧν. 

POMPON, s. m. sorte de gros bouton, σφαι- 
pidisv, οὐ (τὸ) : χόμξος, cu (ὁ). || “εἰ fig. orne- 
mrnt affecté, χομμός, οὖ (ὃ) : χόμμωμα,, ατος (ro). 

POMPONNER, v. a. χομμύω, ὦ, fut. dau, acc. 

PONANT, s. m. voyez Ponenr. 

PONCE, ou Pisnre Ponce, s. f. χίσσηρις, 
ὼς (#). De pierre-ponce , χισσηρώδης, ἧς, ες. 
Semblable ἃ la pierre-ponce, χισσηροειδύς, ἧς, ἐς. 


PONCEAU, s. m. pavot sauvage, bouts, ἄδος 
(5). |} Couleur d'un rouge foncé, τὸ φοινιχοῦν 


χξῶμα,, ατος, Qui est de cette couleur, φοινιχοῦς, 
5, οὖν. 
PONCER, v. a. χατα-χισσηρίζω, fut. ίσω, acc. 
PONCTION, s. f. παρακέντησις, εὡς (ἡ). 
Faire la ponction, παρα-χεντέω, ὦ. fut, ñow, acc. 
PONCTUALITÉ, s. f. ἀχρίδεια, ας (à). 
PONCTUATION, s. f. διάστιξις, εως (x). 


POP 


PONCTUEL, wie, adj. ἀχρισὴς, 
(comp. ἕστερος, sup ἐστατος). 
PONCTUELLEMENT, adv. ἀχριξῶς. 
PONCTUER, v. a. δια-στῦω, fut. ose. 
acc. Qui n'est pas ponctué, ἀδιζστιχτος, ες, ©. 
PONDÉRATION, 5. f. ταλάντωσις, tes (x: 
PONDÉRER , νυ. a. σταθμίζω, fut. ice, acc. : 


ταλαντόω, ©, fut. ὥσω, acc. : Taavree, 


΄ Ω 
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fut. wow, acc. 


PONDEUSE, adj. f. Poule pondense, + ὡς- 
Toxce Cave, ιθος. 

PONDRE, νυ. a. ou n. ὡοτοχέω, ὥ, ful. 
ἥσω : ba τίχτω, Ou simplement τίχτω, fui. 
τέξεμαι. Qui pond, ὡοτόχος, cç, cv Qui pond 
des œufs d'or, χρυσοτόχος, ος, ον. Pondre des 
œufs d'or, ox χρυσᾶ τίκτω, fut. τέξωλαι. 

PONENT, s. m. l'occident, δύσις, eos (r:. 

PONT, s. m. γέφυρα, ας (x). Petit pont, 
γεφύριον, οὐ (τὸ). Construire un pont, γεφυ- 
οι ποιέω, ὦ, fut. now. Jeter un pont sur un 
fleuve, τὸν ποταμὸν γεφυρόω, &, fut. ὦσω, ou 
ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. Passer les fleuves sur des 
ponts de cadavres, ποταμοὺς νεχροῖς γε γεφυρω- 
μένους δια-δαίνω, fut. δήσομαι, Thuc. ἢ Pont de 
vaisseau, κατάστρωμα, ατὸς (τὸ). Combattre du 
haut des ponts, ἀπὸ τῶν χαταστρωμάτων μα- 
Aout, fut. μαχέσομαι. 

PONTE, 4. f. ὠοτοχία, a (ἡ) : τόκος, ou (δ). 

PONTÉ, ἐκ, adj. χατάφραχτος, ος, 0Ve 

PONTIFE 5. m. ἀρχιερεύς, ἑὼς (δ) : ἑεράρχες 
ou ἱέραρχος οὐ (δ). Étre pontife, ἀρχιερατεύω, 


fut. εὐσω : ἀρχιεράομαι, ὥμαι; fut. ἄσομαι : 


ἱεραρχέω, ©, fut. vou. 

PONTIFICAL, as, adj. ἀρχιερατικός, ἡ, 
ὅν : ἱεραρχιχός, ἡ, ὅν. 

PONTIFICALEMENT, σαν. 
μέρει : ἱεραρχιχῶς. 

PONTIFICAT, s. m. ἀρχιερωσύνη, ἃς (ἡ) : 
ἀρχιερατεία, ας (ἡ) : ἱεραρχία, ας (#). Sous le 
pontificat d’un tel, ἐπ᾽ ἀρχιερέως τοῦ δεῖνος : 
τούτου ἀρχιερατεύοντος ( partic. α' ἀρχιερατεύω, 
fut. saw). 

PONTONAGE, s. m. péage, πορθμεῖον, οὐ (τὸ)" 

PONTONNIER , s. m. celui gui construit les 
ponts, γεφυροποιός, εὖ (δ). || Celui qui perçoit 
le péage, τελώνης, οὐ (δ). 

POPULACE, s. f. ὄχλος, οὐ (δὴ 
ους (τὸ). 

POPULACIER, nine, adj. qui hamte ἰα po- 
pulace, τῷ ὄχλω συ-ζῶν, ὥσα, ὧν (partic. de 


ἐν ἀρχιερέως 


᾿ πλῆϑος, 
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“υ-ζάω-ῶ, fut. ζήσω). || Qui flatte la popu-|/fut. isw. Faire entrer dans le port, ὁρμίζω- 


lace, ὀχλοχόπος , 6; ον : ὀχλαγωγός, ὃς, ὃν: 
ὀχλοχαρής, ἧς, ἔς. 

POPULAIRE, adj. δημοτιχός, ἡ, dv (comp. 
ὦτερος, sup. τατος). Gouvernement populaire, 
δημοχρατία, ας (ἡ). Faveur populaire, ἡ τοῦ 
δήμου χάρις, ιτὸς : ἡ τοῦ δήμου εὔνοια, ας. || Qui 
plait au peuple, τῷ δήμω χιχαρισμένος, n, ον: 
δυμοχαρής, ἧς, ἔς. Ses manières populaires, 
τὸ δημοτικὸν αὐτοῦ. Qui cherche à se rendre 
populaire, δημοχόπος, ος, ον. Chercher à se 
rendre populaire, δημοκοπέω, &, fut. ce. || Con- 
forme aux habitudes du petit peuple, δημώδης, 
"6, ἐς: ἀγοραῖος, æ, ον. Expressions popu- 
laires, ὀνόματα δημώδη ou ἀγοραῖα, ων (τὰ). 

POPULAIREMENT, adv. δυμοτιχῶς. 

POPULARITÉ, s. f. manières populaires, 
τὸ δημοτικόν, οὔ. || Faveur populaire, ἡ τοῦ 
δήμου χάρις, ιτος. 

POPULATION, s. f. πλῆθος, ouç (τὸ). Po- 
pulation considérable, πολυανθρωπία, ας (ἡ). 
Faible population, ὁλιγανδρία, ας (ἡ). 

POPULEUX, κὐεε, adj. πολυάνθρωπος, ος, 
ον : συχνός, ἡ, Cv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

PORACÉ, ἐκ, adj. πρασοειδής, ἧς, ἐς. 

PORC, s. m. χοῖρος, οὐ (ὁ) : ὗς, gén. ὑός 
(ὁ, plus souvent ἡ). Petit porc, χοιρίδιον, ou 
(τὸ). Porc entier, χάπρος, οὐ (ὁ). De porc, 
χοίρειος, x, ον. Garder les porcs, τοὺς yci- 
ρους où τὰς De Booxe , fut. βοσκήσω. Gardeur 
de porcs, συξζώτης, οὐ (ὃ). 

PORC-ÉPIC, s. m. animal, ὕστριξ, 1406 
(ὁ, ἡ). 

PORCHE, s. m. portail, πυλών, ὥνος (ὃ). 

PORCHER, s. νι. συδώτης, οὐ (6). 

PORE, s. m. πόρος, οὐ (δ). Ouvrir les 
pores, ποροποιέω, ὦ, ful. not. 

POREUX, ausz, adj. πολύπορος, ος, Ov. 

POROSITÉ, s. 7. τὸ πολύπορον, οὐ... 

PORPHYRE, s. πε. sorte de marbre, ὃ πορ- 
φυρίτης, ou (sous-ent. λίθος). 

PORPHYRISER, v. a. συν-τρίδω, fut. τρίψω, 
acc. 

PORREAU, 4. m. voyez Ῥοικεκαῦ. 

PORT, 4. m. bassin pour recevoir les vais- 
sceaux, λιμήν, évec (ὁ). Petit port, λιμενίσχος, 
+ (ὁ). Port creusé par la nature, λιμὴν ab- 
τοφνής, oùç (ὁ). Étre au port, être dans le 
port, λιμενίζω, fut. ice. Être dans un lieu 
comme dans un port, τόπῳ τινὶ ἐλελιμενίζω , 


fut. isw, acc. Entrer dans 16 port, ὁρμίζο-- 
μαι, fut. ίσομαι ou ἐσθήσομαι. Toucher au port, 
δρμισϑῆναι ἤδη μῶλω, fut. μελλήσω. Sorti 
du port, ἀπο-πλέω où ἐχ-πλέω, fut. πλεύ- 
cou. Arriver à bon port, avoir une heu- 
reuse navigation, εὐπλοίας τυγχάνω, fut. τεύ- 
ξομαι. 

PORT, s. m. transport, διαχομιδή, ἧς (ἡ). 
Ce qu’on paye pour le port, χόμιστρον, ov 
(τὸ). Payer un port de lettre, τῷ γραμμα- 
τοφύρῳ τὰ χόμιστρα δίδωμι, fut. δώσω. || Port 
d'armes, ἡ τῶν ὅπλων φορά, ἄς. 

Ponr, maintien, σχῆμα, ατος (τὸ). Qui ἃ 
un port majestueux, τὸ σχῆμα εὐσταλής, ἡς» 
ἐς : τὸ σχῆμα σιμνός, ἡ, ὅν. 

PORTABLE, adj. φορητός, ἡ, Ἕν. 

PORTAGE, 4. m. διαχομιδή, ἧς (ἡ). 

PORTAIL, 8. m. πυλών, ὥνος (ὃ). 

PORTATIF, 'ττξ, adj. εὔφορος, ος, ον. 

PORTE , 4. f. — d’une ville, πύλη, τς 
(ἡ). Munir de portes, rude, ©, fu. wc, 
acc. Qui n’a pas de portes, ἀπύλωτος, 06, ον. 
Qui a cent portes, ἑχατοντάπυλος, oç, ov. 

Ponrz d'une maison, θύρα, ας (ἡ). Porte 
cochère, ἡ αὔλειος, οὐ (sous-ent. θύρα). Qui 
n'a pas de porle, ἄθυρος, ος, ον. Mettre une 
porte, θυρόω, &, fut. ὦσω, acc. Frapper ἃ 
la porte, τὴν θύραν χόπτω, fut. χόψω : θυρο- 
κοπέω, ὦ, fut. now. À la porte, dehors, ἕξω. 
Mettre à la porte, θύραζε dx-Cade, fut. 
Cas, acc. || Au fig. accès, entrée, εἴσοδος, 
ou (ἡ) : πρόσοδος, cu (ἡ). Les portes de l'Asie, 
αἱ τῆς ᾿Ασίας πύλαι, ὥν, Plut. Ouvrir à quel- 
qu’un les portes de, τινὶ εἷς τι ὁδοποιέω, ὦ, 
fut. row. Être aux portes de la mort, τοῦ 
θανάτου ἐγγύς εἰμι, fut. ἔσομαι. 

LA Ponre, la cour du sultan, πύλαι, ὧν (ai). 

PORTE-BALLE, s. m. προπώλῃς, οὐ (ὃ). 

PORTE-CLEF, s. m. χλειδοῦχος, ou (δ). 

PORTE-DRAPEAU, 2. m. σημαιοφόρος, ou (δ). 

PORTÉE, s. f. les petits d’un animal, 
τόχος, ou (é). 

PontTéz, espace que peut parcourir un corps 
lancé, βολή, ἧς (ἡ). Α la portée du trait, 
évroç βελῶν. Hors de la portée du trait, ἐχτὸς 
βελῶν. || Proximité, facilité. A la portée de 
la main, ὑπὸ τῇ χειρί. Qui est à la portée 
de La main, ὑποχείριος, ος, ὧν : πρόχειρος, 
ὃς, ov. Je suis à portée de faire cela, πρόσ 
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χειρόν ἐστί μοι τοῦτο ποιεῖν. || Capacité, κατὰ- ξίφει τινα nai, fut. παίσω. Ἷ Porter les ar- 
Andiç, ἕως (ἡ). Être à la portée de l'espritmes, la gnerre, la terreur, etc. Porter en 
humain, χατ᾽ ἄνθρωπόν εἶμι, fut. ἔσιμαι, Sellerre, porler aux nues, etc. voyez chacun de 
melire à la portée de ses auditeurs, τῇ τῶν δες substantifs, 

ἀκουόντων διανοίᾳ συγκατα-(αίνω, fut. (ήσομαι.} Ponren, exciter à, disposer à, προ-άγω ou 
Choses qui passent notre portée, τὰ Üni|ir-dyw ou εἰστάγω, fut. dfw, acc. : προ- 
ἡμᾶς ὄντα, ὧν (partic. α' εἰμί, fut. ἔσομαι) τρέπω, fut. τρέψω, acc. : rap-cpuie, ὦ, 
ou simplement τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Il est hors de\fut. row, acc. — quelqu'un à quelque chose, 
la portée de l’homme de tout connaltre,lrivx εἷς τι ou ἐπί τι. — ἃ faire quelque 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐστι πάντα γνῶναι ( γινώσχω chose, ποιεῖν τι ou πειῆσαί τι. || Se sentir 
fut. ἡνώσομαι). Qui est à la portée du ρεῦρ]ε,[ρογὶέ à faire quelque chose, εἴς τι pire, 
τῷ δήμῳ χωρητός, ἡ, dv. Qui est à la portée fut. ῥέψω, ou ano-xive, fut. χλινῶ. Porté ἃ 


de chacun, ἑχάστω πρόχειρος, 06, cv. quelque chose, εἷς τι ou ἐπί τι ebxarapeocs, 
PORTE-ENSEIGNE, 4. m. σημαιοφόρος ,͵ος, ον. Porté pour quelqu'un, τινὶ εὔνους, 
οὐ (ὃ). ᾿ eus, οὖν. Être porté pour quelqu'un, εὔνοιάν 


PORTE-ÉPÉE , s. m. ceinturon, ζωστηρ, [τινι ἔχω, fut. ἕξω : τά τινος φρονέω, à, fut. 
ἦρος (ὁ). || Celui qui porte l'épée, ξιφηφόρος, mon, ou σπουδάζω, fut. dau. 


ou (ὃ). Porter, produire, φέρω, fut. οἴσω, ace. 
PORTE-ÉTENDARD , s. m. ormaomopoc, | C'est ce pays qui l'a porté, am ἡ yñ ἄν- 
cu (ὃ). θοώπον ἥνεγχε. Porter des fruits, χαρποφορέω, 


PORTEFAIX, s. m. φορτηγός, où (ὁ) : w, fut. fou. Qui porte des fruils, χαρποφό- 
ἀχϑοφίρος, cu (é). De porlefaix, φορτηγυκός, ρος, ος, ον. En porter deux fois l'an, dipcpée, 
ἡ, cv. Langage de portefaix, τὰ χαπυλιχὰ ὦ, fut. vou. Qui en porte deux fois l'an, 
ὀνίματα, ων. δίφορος, ος, ον. || Être grosse ou être pleine, 

PORTEFEUILLE , 4. m. χαρτοφυλάχιον, ἀυέω, ὦ, fut. now : ἐν γαστρὶ φέρω, fut. οἴσω. 
eu (τὸ). Porter une loi, vucv εἰσ- φέρω, fut. οίσω, 

PORTE-MANTEAU, 545. γι. στρωματεύς͵ Porter une loi contraire, νόμον ἀντεισ-φέρω. 
dos (ὃ). | | Porter la parole, λόγον rpco-pipu, fut. cicw, dat. 

PORTER, v. a. dans le sens propre, φέρω, Porter, v. n. être appuyé sur, ἐπί-χειμαι, 
fut. οἴσω, acc. Porter à ou vers, προσ-φέρω, fut. χείσομαι, dal. : ἐρείδομαι ou ἐπ-ερείδομαι, 
acc. Porter dans, sio-pépw, acc. Porter sur,!fut. ἐρεισθήσομαι, dat. 

ém-pépw, acc. Porler de haut en bas, xxra-| Porter, atteindre, frapper au bu, καθ- 
φέρω, acc. Porter de bas en haut, ἀνα-φέρω, [«κνέομαι, οὗμαι, Jul. καθ-ίξομαι, gén. Trait 
acc. Porter dehors, ëx-pép, acc. Porter|qui porte, βέλος χαίριον, ou (τὸ). Trait qui 
çà et là, δια-φίρω, acc. Porter tout ,autour|ne porte pas, βέλος ἀχρεῖον, οὐ (τὸ). |] À bout 
ou de tous côtés, meat-pipw , acc. Porler portant, ἐκ χειρός. 

d'un lieu à un autre, χομίζω ou δια-χομίζω,] se Ponten, v. r. aller à, se diriger vers, 
fut. iow, acc. Porler sur ses épaules ομ φέρομαι, Jul. ἐνεχθήσομαι. Se porter au mal, 
en général porter, en parlant d'une chose εἰς xaxdv φέρομαι. Se porter contre quelqu'un, 
lourde, βαστάζω, fut. ἄσω, acc. Porter sur soi τινὶ ém-pépoua. || Se présenter, πάρ-ειμι, fut. 
un habit, un anneau, etc. φορέω, ὦ, fur 'έσομαι : παρ-ίσταμαι, fui. παρα-στίσιμαι. Se 
ἔσω, acc. Porler en voiture ou sur unelporter pour héritier de quélqu'un, ἐπὶ χλῆρόν 
monture, ὀχέω, &, fut. now, acc. Ce quelnves πορεύομαι, fut. abarpa. || Etre dans tel 
lon porle sur soi, φύρυμα, aroç (τὸ). Ac-|ou tel état de santé, ἔχω, fut. ἕξω, avec un adverbe. Ὁ 
tion de porter sur soi, φύρησις, εὡς (ἡ). 86 porter mal, καχὼς ἔχω , Jut. ἕξω. Se 
Action de porter en général, φορά, ἃς (ἡ). [ρογίεγ bien, εὐφόρως ἔχω. Comment vous 
ἢ Porter la tête haute, ὑψαυχενέω, à, fut. \portez-vous? πῶς ἔχεις ; 

ou. Mal porter la tête, la main, etc. τὴν] PORTEUR, s. m. evsz, s. f. celui ou 
χεφαλὴν, τὴν χεῖρα παρα- φέρω, ful. map-cicw. celle qui porte, en général, φέρων, οὐσά, ὃν, 
ἢ Porter à quelqu'un un coup d'épée, τῷ de φέρω, fut. οἴσω, avec l'acc. Plus souvent 


POS POS 737 
question, ἐρώτησιν προ-τίθημι, fut. προ-ϑήσω, 
ou προ-άλλω, fut. Gao. Posé le cas, supposé 
que, ὑπό-ϑου (impér. aor. % de ὑπο-τίϑεμαι, 
Jut. ὑπο-θήσομαι), avec l'infin. 

sx Posen, v. r. se placer, ἵσταμαι, fut. 
στήσομαι. Se poser dessus, ἐφ-ίσταμαι, fu. 
ἐπισστήσομαι, dat. Se poser auprés ou à 
côlé de, παρ-ίσταμαι, fut. παρα--στήσομαι, dat. 
προστίσταμαι, Jul. mpoc-oriocua , dat. || Se 
percher en parlant d'un oiseau, xat-ite, fut. 
ίσω, ou χαθ-ίζομαι, fut. ίσομαι. — sur une 
branche, ἐπὶ χλάδου. On dit aussi τῷ χκλάδῳ 
ἐφ-ίζω ou ἐφειζάνω, fut. ιζήσω. 

Posen, v. n. être placé, se tenir en place, 
ἴστηκα (parf. de ἴσταμαι, fut. στήσομαι). Poser 
devant un peintre, τῷ ζωγράφῳ παρ-ἔστηχα 
(parf. de παρ-ίσταμαι). || Etre appuyé sur, 
ἐπίσχειμαι, fut. κείσομαι, dat. : ἐρείδομαι οἱ 
ἐπ-ερείδεμαι, fut. ἐρεισθήσομαι, dat. 

POSITIF , 1ve, adj. certain, assuré, βί- 
Gatoç, æ, ον (comp. drapeç, sup. drarcç). || 
Affirmatif , χαταφατικός, ἡ, dv. || Formel, 
exprès, διαῤῥήδην λεγόμενος, mn, ον (partie. 
passif de λίγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). || En termes 
de philosophie et de grammaire, δετιχός, ἡ, 
ὃν. || Le positif d’un adjectif, τὸ θετικόν, où : 
τὸ ἁπλοῦν, où : τὸ ἀπόλυτον, ou. Au posilif, 
ϑετιχῶς : ἁπλῶς : ἀπολύτως : ἀπολελυμένως. 

POSITION , 4. ,),. ϑέσις, «ὡς (ἡ). Position 
topographique, τοποθεσία, ας (ἡ). Place (οτίο 
par sa position, χωρίον τῇ φύσει ἐχυρόν, οὗ 
(τὸ). Position d'une étoile, ἀστροθεσία,, ας (ἡ). 
|| Position du corps, στάσις, sœç (ἡ). 

POSITIVEMENT , αν. βεδαίως. Assurer 
positivement, βεδαιόομαι où χατα-ξεβαιόομαι 
ou δια-Οεδαιόομαι, οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. 

POSSÉDER, v. a. ἔχω, fut. ἕξω, acc, 
Posséder les biens sans en être possédé, rx 
ἀγαθὰ ἔχω, ἀλλὰ οὐκ ἔχομαι, fut. σχεθήσομαι. 
Plus ‘souvent on emploie, κέκτημαι (parf. de 
χτάομᾳι, ὥμαι, fut. χτήσομαι). Posséder beau- 
coup de biens, πολλὰ κέχτυμαι. Posséder les 
bonnes grâces de quelqu'un , εὔνοιαν τινος 
xixrrpat. Possédez tous ces biens, et faites-en 
ce que vous voudrez, ταῦτα πάντα χέχτησο, 
καὶ χρῶ ὅπως βούλει αὐτοῖς (χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι : βούλομαι, fut. βουλήσομαι), Xén.| 
Posséder la littérature, tournes, y être initié, 
τὰ γράμματα μεμύτμαι (parf. passif de pue, 
ὦ, fut. ce). ἢ Se posséder, être maire de 

47 


on sourne par des adj. composés. Porteur de 
lettres, γραμματοφύρος, οὐ (ὁ, ἡ). Porteur de 
nouvelles, ἀγγελιαφόρος, οὐ (6). Porteur d'eau, 
ὀδροφόρος, οὐ (ὁ, ἡ). Être porteur d'eau, 
δδροφορέω, &, fut. ἡσω. || Porteur, portefaix, 
φορτηγός, où (ὁ) : ἀχθοφόρος, ou (ὃ). 

PORTE-VERGE, 4. mi. ῥαδδοφόρος, ou 
(4) : bacdcüyoes, ou (ὃ). 

PORTE-VOIX, s. m. σάλπιγξ, ιγγὸς (ἡ). 

PORTIER, s. m. 1ènm, δ. f. θυρωρός, οὗ 
(ὁ, ἡ). Être portier, ϑυρωρέω, &, fut. nou. 

PORTIÈRE , s. f. porte ou fenétre d'un 
carrosse, θυρίς, idoç (ἡ). 

PORTION, s. f: μοῖρα, ας (ἢ) : μερίς, 
δος (ὁ) : μέρος, οὺς (τὸ). Portion échue par 
le sort, χλῆρος, οὐ (ὁ). Portion d'un héri- 
tage, χλῆρος, ou (ὃ). 

PORTIQUE , 2. τι. στοά, ἅς (ἡ). || Les 
philosophes du Portique, οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς : οἱ 
στοῖχοί, ὥν. 

PORTRAIRE , v. a. εἰκονίζω, fut. ίσω, acc. : 
vodpu, fut. γράψω, acc. : ζωγραφέω, à, fut. 
ἥσω, acc. 

PORTRAIT, 2. m. εἰκών, ὄνος (ἡ). Petit 
portrait, εἰκόνιον, οὐ (τὸ). Peintre en por- 
traits, ἀνθρώπων ζωγράφος, οὐ (δ). Faire ou 
tirer le portrait de quelqu'un, εἰχόνα τινὸς 
γράφω, ou simplement τινὰ γράφω, fut. γράψω, 
ou ζωγραφέω, ὥ, fut. ἡσω. || Au fig. peinture 
du caractère des mœurs, εἰχών, ὄνος (4) : 
aixovoypapia, ας (à). Tracer Île portrait de: 
quelqu'un, peindre son caractère, τινὰ sixo- 
γογραφέω, &, fut. vou. 

POSAGE, s. m. ou Pose, s. f. θέσις, sœç (ἡ). 

POSÉ, #z, adj. grave, ἥσυχος, 0, ον 
(comp. ἡσυγκίτερος, sup. αἰτατος). 

POSÉMENT, adr. ἡσύχως. 

POSER , νυ. a. mettre, placer, τίθημι, fut. 
ϑήσω, acc. Poser sur, ἐπι-τίϑημι, acc. Poser 
à côté, παρα-τίθημι ou προσ-τίθημι, acc. Le 
régime indir, au dat. Être posé, χεῖμαι, fut. 
κείσομαι. Être posé sur, ἐπίσχειμαι, dat. Étre 
posé auprès ou à côté de, πρόσ-κειμαι ou 
πκαράςκειμαι͵, dat. || Poser debout, iormu , 
fut. στήσω, acc. || Poser les fondements, τὰ 
θεμώλια τίθεμαι, fui. ϑήσομαι, ou βάλλομαι ou 
χατα-θάλλομαι, fut. Gao. ἢ Poser les armes, 
τὰ ὅπλα κατα-τίθεμαι, fut. κατα-θήσομαι. || Poier 
en fait que, τίθημι, fut. δήσω, infin. Être posé 
en principe, χεῖμαι, fut. κοίσομαι, Poser une 
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- soi, ἐμαυτοῦ χρατέω, &, ful. ἤσω : ἐμαυτὸν 
xat-éye, fut. χαϑ-ἐξω. Il ne pouvait 66 pos- 
δόλος, τὴν ὀργὴν χαταέχειν οὐχ ἠδύνατο. Ne 
pas se posséder, ἐχτὸς ἐμαυτοῦ εἰμι, fut. ἔσο-- 
μα:. Qui ne se possède pas, ἑαυτοῦ ἀχρατύς, 
ἧς, ἔς. Possédé de La passion des honneurs, 
de l'amour des plaisirs, τῆς τιμῆς, τῶν ἡδονῶν 
ἀχρατής, ἧς, ἔς. Être possédé du démon, 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος χατεέχομαι, fut. χατα-- σχεθή- 
σομαι, οἷς ἐνεργέομαι, οὔμαι, {μί. πτθήσομαι. 
Les possédés, οἱ ἐνεργούμενοι, ων : οἷ δαιμο- 
cl δαιμονιῶντες, ὧν (partic. de 
δαιμονιζω, ὦ, fut. dou). 

POSSESSEUR , 2. m. χτύτωρ, opoc (δ). 
On tourne plus souvent par χιχτυμένος, Ἢ, ον 
(parüc. parf. de χτάομαι, ua, fut. xrüao- 
ma), avec ἔαρος. Voyez Possénes. 

POSSESSIF , rvx, adj. χτυτικός, ἡ, ôv. 

POSSESSION , s. f. jouissance d'un bien, 
κτῆσις, εὡς (ἡ). || Ce que l’on possède, κτῆμα, 
aroç (τὸ). MPelite possession, χτυμάτιον, cv 
(τ). Les possessions de quelqu'un, τὰ xrñ- 
ματα, G@Y : τὰ ὄντα OU τὰ ὑπάρχοντα, ὧν 
(partic. neutres α' εἰμί, fut. ἔσεμαι, εἰ. (6 ὑπ- 
ἄρχω, fut. ἀρξω). Qui ἃ de-grandes posses- 
sions, πολυχτήμων, νος (6,.4). Prendre, posses- 
sion de, inCarisn, fut. ebcw, avec εἰς et 
ace. Rentrer .en possession de, ἀνα-χτάομαι, 
Quat, .ful. χτήσομαι, acc. 

Posszesson, état de l'hennne possédé par le 
démon, κατοχή, Ὡς (ἡ). 

POSSIBILITÉ , 4... .τὸ δυνατόν, οὖ. 

POSSIBLE, adj. δυνατός, «ἡ, ὁν. Ααἰδηὶ [ὦ 
qu'il est possible, ὡς δυνατόν (sous-ent. ἔστι) : 
ὡς ἕντεστι μάλιστα οἷ. ὡς ἕνι μάλιστα (ἔνι pour 
ἕντεστι, fut. év-ioru). On lui rendit tous les 
honneurs possibles, ταῖς μεγίσταις τιμαῖς ou 
ταῖς ὡς μάλιστα τιμαῖς αὑτὸν ἐχόσμησαν (χοσμέω, 
ὦ, fut. ὑὕσω. Cela .n'est .pas possible, ἀδύ- 
νατὸν ἐστι τοῦτο .: ἔστι τοῦτο τῶν ἀδυνάτων. 

POSSIBLE, s. πι. τὸ δυνατόν, οὔ. Faire 
son possible pour, πᾶσαν σπουδὴν ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι, ὥστε, imfin. De tout mon 
porgible, ὅσον μάλιστα ou ὅσον πλεῖστον δύνα- 
pat, fut. δυνήσομαι : 
ent. ἐστί) κατὰ δύναμιν τὴν ἐμήν, Ou sim- 
plement χατὰ δύναμιν. 

POSTER, s. m. lieu où sont des troupes, 
φρούριον, ou (ro). La garde d'un poste ; 
»ρουρά, ἃς (4). Désavantage d'un poste, δυσ- 


vaxci, ὧν : 


ὡς δυνατὸν ἐμοί (sous- 


πάντα φρουραῖς χατοέχω, fut. 
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χωρία, ας (ἡ). Avantage d'un poste, ἡ τοῦ τόξτυ 
εὐχαιρία., «ας. Établir partout des postes, 
καθ-ἔξω. Com- 
mander un poste, φρουραρχέω, &, fut. vice. 


|| Lieu assigné à quelqu'un, τάξις, eus (ἡ). 
‘Garder son poste, ἐν τῇ τάξει μένω, fa 


μενῶ. Chacun de vous rougirait de quitter le : 
poste qui lui a été marqué dans le combat, 
ἕχαστος ὑμῶν αἰσχυνθείη ἄν τὴν τάξιν λείπειν 
ἣν ἂν ταχθῇ “ἐν τῷ πολέμω (αἰσχύνουαι, ‘fur 
αἱσχυνφήσομαι : τάσσομαι, fut. ταλθήσομαι), 
Eschin. || Emploi, charge, τἕλος, οὺς (τὸ) : 
λειτουργία, ας (ἡ) : ἀρχή, ἧς (à). Perdre son 
poste, τῆς ἀρχῆς ἐχ-πίπτω, fut. πεσοῦμαε. 
POSTE, s. f. relais établis sur les rontes, 
τὰ ἄγγαρα,, ὧν. Relai de poste, ou distance 
d'un relai à l’autre, ἀγγαρεῖον, ou (τὸ, Cheval 
de poste, ἵππος ἄγγαρος, cu (ὁ). Voysger ‘en 
poste, ἀγγάροις χράομαι, ouat, fai. "χρήσομαι : 
ἀγγάροις χρώμενος ὁδοιπορέω, ὥ, fut. ‘row. 
POSTER, v. a. χαϑ-ίστημι, fut. χατααστήσω, 
acc. Être posté dans un lieu, 
xab-{orrxax (partic. de χκαθείσταμαι, ‘fat. χατα- 
στήσομαι) : τόπω τινὶ ἐντεδρεύω, feu. sécu, 
OU ἐλλοχάω, ὥ, ful. now : τόπον τινὰ ᾿ἔχω, 
fut. ἕξω, ou τηρέω, ὦ, fut. row. S’étant 
posté près de la ville, λόχυσας πρὸς τῇ πόλει 
(λοχάω, ὦ, fut. raw). Se poster d'avance 
dans un chemin, ὁδὸν προ-λοχίζω, fut. éco. 
POSTÉRIEUR, une, adj. ὕστερος, α, ον, 
gén. Être postérieur, ὑστεροχρονέω, ©, fur 
now, gén. : ὑστερίζω, fut. ίσω, gén : δστερέω, 
ὥ, fur. raw, gén. 
POSTÉRIEUREMENT , ‘ad : née 
POSTÉRIORITÉ, s. f. ὑστεροχρονία, ας (ἡ). 
POSTÉRITÉ, s. f. enfants, παῖδες, ὧν 
(οἷ) : τέκνα, ὧν (τὰ). Qui n'a point de pos- 
térité, ἅπαις, αἰδὸς (ὁ, ἡ) : ἅτεχνος, ος, ον. 
| Descendants, ἀπόγονοι, ὧν (ci) : "ἔκγονοι, ων 
(ct). De l'antique Cadmus jeune postérité, 
Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, ἧς (%), Sopa. 
Ἰ Ceux qui vivront après nous, ci μεταγενί- 
cl χενησόμενοι, œv'(partic. fut. dc 
γίνομαι) : οὗ ᾿ἐσόμενοι, wv {partic. fut α΄ εἰμ: ᾿ 
μέλλοντες ἔσεσθαι (μέλλω, fut. pros) : 
μεθ᾿ ἡμᾶς ou οἱ ἕπειτα ou cl ὕστερον RU 
γενησόμενοι), Écrire pour [8 postérité, τοῖς 
ἕπειτα γράφω, fut. γράψω. ” 
POSTHUME , adj. ᾿ὀψέγονος, oc, ον. 
POSTICHE, adj, πλαστός, ἥ, ve 


ἕν TT toto 


στεροι, ων: 


POT 


POSTILLON , s. m. ὁ ἄγγαρος, ov. 


POSTULANT, 4. m. ἄντε, 2. ἢ. voyez 


PosTULER. 


POSTULER, νυ. a. demander, αἰτέω, ὦ, 
#ow, acc. || Solliciter une ‘eharge, «nm 
emploi, ἀρχὴν ou εἰς ἀρχὴν παρ-αγγέλλω, fui. 
αὐγελῶ, Plat. ‘Les postulants, οἱ 'καρναγγίλ- 


fat. 


λοντες, OY. 

POSTURE , s. f. σχῆμα, arcç (τὸ). ‘En 
“posture de suppliant, ixsrixise. 

POT, s. m.'vasc pour contenir un liquide, 
ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). Pôt à boire, “ποτήριον, οὐ 
(τὸ). Pot à Peau, ὑδρία, “ας (ἡ). ᾿Ῥοι-δυϊέευ, 
χύτρα, ας (+). ‘Pot de chambre, ἀμίς, ᾿ἰδὸς 
(ὃ). || Mesure pour les ‘liquides, ces, yén. 
χοῶς (à. | 

Ῥοτιροῦκκι, 2. γι. ’ragofl, ἀθορτάχη, me 
(4). || méfange de (ομίες ‘sortes de choses, ἡ 
παμμιγὴς ὕλη, Ἐς- 

Por-pr-Vin, Ce qu'on ‘donne au delà du 
prit, τὸ ἐπίμετρσν, cu. 

POTABLE, ad). πότιμος, os ou n, ev. 

POTAGE, ζαιεός, οὔ (δ). Cuiller:à potage, 
ζωμήρυσις, sos (x). 

POTAGER, ἕλε, adj. ‘Herbe potagère, 
λάχανον, σου (τὸ). Jardin pétager, λαχανία,, 
ας (ἡ). : 

POTE, adj. Avotr les mains potes, τὰς 
χεῖρας ναρχάω, ©, fat. ἥσω. 


POTEAU, s. m. πάσσαλος, οὐ ᾿(δ). Atta- 


cher à un poteau, πασσαλεύω, fai. ebow, acc. 


POTRE, s. f. τὸ ὅλον rorfpuv, cu. | 


POTELÉ, ἐκ, adj. εὔσαρχος, 06, ον. 

POTENCE, s. jf. σταυρός, οὔ (δ). At- 
tacer à une potence, σταυρόω, &, fat. 
ücw, acc. Qui mérite la potence, σταυρώσημος., 
ὡς, ὅν. 

POTENTAT , s. m. δυνάστης, οὐ (δὴ. 

POTERIE, s. f. vases de terre, χεράμκεα,, 
ὧν (τὰ) : κέραμοι, ὧν (ci). Vendre de la po- 
terie, χεραμοπωλέω, ὦ, fat. row. Marchand 
de poterie, χεραμοπώλυς, οὐ (δ). || Atelier de 
potier, χερχμεῖον, οὐ (τὸ). 

POTERNE, 42. f. ψευδόθυρον, οὐ (τὸ). 

POTIER, 2. m. περαμεύς, ἕως (δ). De po- 
tier, χεραμιχός, ἡ, Cv. Être potier, χεραμεύω, 
fut. εὐσω- 

POTION , s. f. πόσις, εὡς (ἦ). Donner à 
quelqu'un une potion de quelque chose, τινά 
τι ποτίζω, fut. ae. Prendre une potion, 


POU 


ποτίίμαι, fut. ἰισθήσομαι, acc. 
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: πίνω, fu. 
πίομαι, ACC. 

ῬΟΤΙΆΟΝ, «. m. citrouille, xokoxovôr, ne (n). 

POU, 54. νι. φθείρ, gén. φθειρός (ὁ). Avoir 
des poux, φθειριάω, ὦ, fut. ἄσω. 

POUCE, :s. νι. le plus gros des doigts, ὃ 
ἀντίχειρ, gén. χειρος, Pouee du pied, ὁ μέγας 
δάχτυλος, οὐ. Serrer les pouces, torturer, 
βασανίζω, fut. ice, acc. || Mesure, δάχτυλος, 
cu (ὁ). De la mesure d'un pouce, δαχτυλιαῖος 
æ, Cv. 

"POUDRE, s. Δ κύνις, “ὡς (x). Poudre à 
canon , ἡ TITI, κόνις, ως, Ou simplement 
νίτρον, οὐ (ro). Poudre pour ‘les dents, ὁδον.- 
τότριμμα, arc (τὸ). Réduire en une poudre 
fine, λειοτριδέω, ὦ, fut. raw, acc. | Au fig. 
Rédaire en poudre, détruire, ἀΐϊστόω, &, fut. 
wow, acc. : ἀφανίζω, fut. ίσω, acc. Jeter 
de la poudre aux yeux, tromper , séduire, 
yenrsbe, fat. wow, acc. 

POUDRER, v. α. χονίω, fut. tou, acc. 


‘Poudrer la tête, τὴν χεφαλὴν ἀλφίτοις πάσφω, 


μι, πάσω. 

POUDREUX, nus, adj. mxongéve, ἢ 
ον (parf. passif de xcvw, fut. ice). Chen 
poudreux, ὁδὸς χονιορτοῦ πλέως, ὦ (ἡ) .: ὁδὸς 
χονιορτώδης, οὺς (ἡ). 

POUFFER, v. nu. --- ἀδ rire, τῷ üurt 
βράσσομαι, fut. βρασθήσομαι : τοῦ γέλωτος ἀχρα- 


τῶς ἔχω, fut. ἕξω. 


POUILLES, s. f. pl. Chanter pouilles à 
quelqu'nn, τινὶ ἐπι-πλήύσσω, fut. πλήξω. 

POUÏILLEUX, πῦρ, adj. φθειρώδης, ne, ες. 

'POULAILLER , “5. m. lieu où se retirent 
les poules, ᾿ὀρνιίθών, “ὥνος (6) : ὁρνιθοτροφεῖον, 
cu (50). || Celui qui élève tle la votaille, pue 
ϑοτρόφος, vu (δ). 

POULAIN , ‘5. m. πῶλος, οὐ (δ). Petit 
poulain, πωλίσν, σὺ (τὸ) : πωλάριον, ou (ro) 


‘De ‘poulain , “πωλικός, ἡ, ὅν. 


IPOULARDE, 4. f. ἡ σιτιστὴ ὄρνις, ‘tôcc. 
POULE, s. f. ἀλεχτορίς, ἰδὸς (ἡ), ou plus 


souvent ὄρνις, cs (ἡ). De poule, ὀρνίθειος, 
‘æ, ον. || Poule faisane ou faisande, ὄρνις φα- 


σιανή, “ἧς (ἡ). Poule d'Inde , ὄρνις ivôum , ἧς 
(4). Poule perdrix, πέρδιξ, ιχος (ἡ). Poule 
d'eau, αἴθυια, ας (ἡ). 

POULET ,s. m. ἀλεκτοριδεύς, ἕως (δ). Par 
rapport à la poule qui nourrit, vwooscs, 


οὗ (6). 
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POULETTE, s. f. ἡ via ἀλεκτορίς, (d0ç. 

POULICIIE, s. f. πῶλος, cu (ἡ). 

POULINER, v. n. τίχτω; ful. τέξομαι. 
Cavale qui a fraichement pouliné, ἵππος apri- 
roxog, οὐ (n). 

POULINIÈRE, adj. f. τικάς, aôoç (ἡ). 

POULIOT, s. m. herbe, γλήχων ou βλήχων, | ὦ 
wvog (ἡ). 

POULPE, s. m. chair, σάρξ, gén. σαρχὸς 
(ἡ). || Polype de mer, πολύπους, οδὸς (δ). 

POULS , s. m. σφυγμός, où (δ). Mouve- 
ments du pouls, αἱ τοῦ σφυγωοῦ xvriostç, 
swv. Absence de pouls, ἀσφυξία, as (»). 
Perdre le pouls, ἀσφυχτέω, ὥ, fut. row. 
Qui n'a plus de pouls, &opuxre, oç, cv. Qui 
a le pouls faible, μικρόσφυχτος, ος, ον. 

POUMON, ou PouLmon, 2. m. πνεύμων, 
ονος (ὁ). Du poumon, πνευμονιχός, ἡ, ὅν. 
Maladie du poumon, πνευμονία, ας (ἡ). In- 
flammation du poumon, περιπνευμονία, ας (ἡ). 

POUPARD, s. m. petit enfant, βρέφος, 
ους (τὸ). || Gros homme court, τὸ εὔσαρχον 
ἀνθρωπάριον, ou. 

POUPE, s. f. πρύμνα, ἧς (ñ). Qui tient à 
la poupe, πρυμναῖος, α΄, ον. Avoir le vent 
en poupe, au propre el au figuré, ἐξ οὐρίας 
πλέω, fut. πλεύσομαι. 

POUPÉE, s. 7, κόρη, nç (ñ) : χοράσιον,, οὐ (τὸ). 

POUPON, 4. m. παιδάριον, οὐ (τὸ). 

POUR, prépos. au lieu de, en échange de, 
ἀντὶ, gén. L'un pour l'autre, ἕτερος ἀνθ᾽ 
ἑτέρου : εἷς ἀνθ᾽ ἑνός. Je l'ai eu pour une 
drachme, τοῦτο δραχμῆς ἐπριάμην (aor. irrég. 
α'ὠνέομαι, οὔμαι, ful. ὠνήσομαι). Il est beau 
le perdre un corps mortel pour acquérir une 
gloire immortelle, χαλὸν avri θνητοῦ σώματος 
ἀθάνατον δόξαν ἀντιχκατ-αλλάττεσθαι ( &vrixar- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω), Jsocr. || Pour qui me 
prenez-vous? τίνα με εἶναι νομίζεις (νομίζω, fus. 
ἰσω); τίνα μὲ οἴει (οἴομαι, fut. οἰήσομαι); τίς 
σοι δοχῶ (δοχέω, & , fut. δόξω); Prendre pour 
un ennemi, ἐχθρὸν νομίζω, fut. iow, ou ἡγέο- 
war, ua, fut. ἥσομαι, 
τίθημι, fut. θήσω, acc. 

Pour, à cause de, did, acc. : ἕνεχα, gén. : 
χάριν, gén. Ce dernier se prace toujours après 
un mot, Pour cela, διὰ τοῦτο : 
ou évaxa τούτου : τούτου y#piv. Pour bien des 
raisons, πολλῶν ἕνεχο. Être loué pour son 
courage, dt ἀνδρείαν ou ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ ἐπ-αινέο- 


acc. : ἐν ἐχθροῦ μέρει 


τούτου ἕνεχα 
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pat, οὖμαι, fut. αἰινεθήσομαι. I fut loué pour 
ses succès, εἰς τὰ χατ-ὠρϑωμένα ἐπ΄--ηνέθη (κατ- 
ορθόω, ὥ, fut. wow). Tu me demandes pour 
quel mérite je veux être récompensé? ἐρωτᾶς 
ὮΝ &vri ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσθαι (pere ᾿ 
©, fut. tou : ἀξιόω, ὥ, fut. ὦσω : τιμέω, 

ὥ, fut. nou); Dém. Je ne ssis pour quelle 
raison, οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, Dém. Paye-moi 
pour t'avoir fait passer l'eau, ἀπό-δος ἀνθ᾽ 
ὧν σε δι-εἐπορθμευσάμην ( δια--πορθμεύςμαι, fus 
εύσομαι), Luc. Vous serez punis pour cher- 
cher tous les deux à me chasser d'ici, δώσετε 
δίκην ἀνθ᾽ ὧν ἐμὲ ζυτεῖτον ἔνϑενδε ἀφανίσαι (ζη- 
τέω, ὦ, fut. nou : ἀφανίζω, fut. ἰσω), A#ristph. 

Poun, en vue de,ini, dat. : εἰς, acc. : πρός, 
acc. : χάριν ou ἕνεχα, avec le gén. après un 
mot. Pour le bien de la ville, ἐπ’ ἀγαθῷ τῆς 
πόλεως. Pour l’ostentation, πρὸς ἐπίδειξιν, Pour 
la forme, πρὸς ἀφοσίωσιν : ἀφοσιώσεως χάριν. 

Ῥοῦκ, en faveur de, ὑπέρ, gén. Parler 
pour quelqu'un, ὑπέρ τινος λέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ. Pour les intérêts publics, ὑπὲρ τῶν 
χοινῇ συμ-φερόντων. Être pour quelqu'un, τὰ 
τοῦ δεῖνος φρονέω, ὦ, fut. now. Il est pour 
nous, τὰ ἡμέτερα φρονεῖ, Craiñdre pour quel- 
qu'un, περί τινι δέδοικα, fut. δείσω 
δέομαι, οὔμαι, fut. πθήσομαι. 

Pour, par rapport ἃ, πρὸς ou εἷς, acc. 
Votre bienveillance pour moi, ἡ παρ᾽ ὑμῶν 
εἰς ἐμὲ εὔνοια, ας. Mon aversion pour lui, 
ἡ πρὸς αὐτὸν ἀπέχϑειά μου. Avoir de l'amitié, 
de la haine pour quelqu'un, διὰ φιλίας, à 
ὀργῆς τινα ἔχω, fut. ἕξω. 

Pour, eu égard ἃ, ὡς πρός ou ὡς χατὰ, 
acc. Il grossit très-vite pour sa taille, τά- 
χιστα ἐπι- δίδωσιν εἰς παχύτητα ὡς χατὰ μέ- 
γεθος (ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω), Aristt. Pour 
son Âge, ὡς χαϑ᾽ ἡλιχίαν. Trop grand pour 
un homme, μείζων À χατ᾽ ἄνθρωπον. Pour un 
homme sage, ὡς ἀνὴρ σοφός. || Pour moi, quant 
à moi, ἐγὼ δέ : ἔγωγε : ἐγώ ru. Pour vous, 
vous croyez, ὑμεῖς δὲ νομίζετε. Pour moi, je 
ne t'empêche pas d'être malade, ἐμοῦγε ἕνεχα 
vice (impér. de waiw, à, fut. row). || Pour 
le moins, pour le plus, voyez Moixs, Pers. 

Pour, marquant le temps, sis, acc. Pour 
un temps, εἰς χρόνον Pour toujours, sis ἀεί. 
Pour un moment, pour peu de temps, 
μιχρόν : εἰς ὀλίγον : ἐπ᾽ ὀλίγον : πρὸς ὀλίγον. 

Pocr, Pour Que, de manière 


, OU φο- 


ἐκ 
y 


à, ὡς où 


POU 


ὥστε, ἔπη. : ὅπως ou ἵνα, avec le subj. Pour 
ainsi dire, ὡς εἰπεῖν. Pour tout dire en un 
mot, ὡς xara παντὸς εἰπεῖν. Pour que vous 
n'ignoriez pas, ὥστε os μὴ ἀγνοεῖν : ὅπως 
ou ἵνα μὴ ἀγνοῇς (ἀγνοέω, ©, fut. ἡσω). || 
Le fardeau est trop pesant pour que je 
puisse le porter, βαρύτερόν ἐστι τὸ φορτίον à 
ὥστε δύνασθαί pe φέρειν (φέρω, fut. οἴσω). 1] 
n'est pas assez insensé pôur se jeter dans le 
mal qu'il à prévu, οὔχ οὕτως ἀνόητός ἐστιν 
ὥστε εἰς προῦπτον xaxov ἑαυτὸν ἐμ--(αλεῖν (ἐμ- 
Cao, fut. Cam), Dém. 

Poun Peu Que, xäv ὀλίγον où κἂν ἐλάχιστον, 
avec le subj. : εἰ xat ἔλαχιστον, avec l'indic. 
ou l'opt. Pour peu qu'il me vît chagrin, εἰ 
λυπούμενόν τι αἴσθοιτό με (aioôavouar , fut. 
αἰσθήσομαι). || Pour grands que soient les rois, 
εἰ xai μέγα δύνανται ci βασιλεῖς (δύναμαι, fu. 
δυνήσομαι). 

Pocr , employé comme subst. Traiter le 
. pour et le contre, εἰς ἕχάτερα λέγω, Jul. 
λέξω. Matière où il y a du pour et du contre, 
πρᾶγμα ἀμφισδητήσιμον, οὐ (rè). 

POURCEAU,, 2. m. χοῖρος, οὐ (ὁ). De 
pourceau, χείρειος, æ, ὃν, 

POURCIIASSER,. v. a. διώχω οἱ μετα- 
διώχω, fut. διώξομαι, acc. 

POURFENDEUR , s. m. — de géants, γι- 
αντοραίστης, cu (ὃ). 

POURFENDRE, v. a. δια-τέμνω, fut. τεμῶ, 
acc. 

POURIR, etc. voyez Pounnn. 

POURPARLER, s. m. conférence, ἔντευξις, 
eug (ἡ). Avoir des pourparlers, ἐντεύξεις ποιέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, avec πρός εἰ l'acc. : εἰς 
λόγους ἔργομαι, fut. ἔιεεύσομαι, dat. 

POURPIER, 2. νι, herbe, ἀνδράχνη ; nç (ἡ). 

POURPOINT, s. m. ἐσθής, ἧτος (ἡ). 

POURPRE, 4. m. coquillage, πορφύρα, ας 
(ἡ) : χογχύλιον, οὐ (τὸ). Pêcheur de pourpres, 
πορφυρεύς, ἕως (δ) : πορφυρευτής, οὔ (ὃ) : 
χογχυλιευτής, où (ὃ). || 2. f. étoffe teinte en 
pourpre, πορφύρα, ας (ἡ). De pourpre, πορ- 
φυροῦς, &, cüv. Manteau de pourpre, πορφυρίς, 
ἰδὸς (ἡ). La pourpre royale, ἡ βασίλειος πορφυ- 
οἷς, ίδος. Être couleur de pourpre, πορφυρίζω, 
fut, ἰσω. 

POURPRÉ , ἐε, adj. πορφυροῦς, ἃ, οὖν: 
πορφυρίζων, οὐσα, ον (partic. de «τορφυρίζω, 
fut. ice). 
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POURPRIS, 8. m. enclos, περίζολος, ou (ὃ). 
Pourpris d'un temple, σηχός, où (δ). 

POURQUOI, conj. διά τι, ou simplement 
τί ; τίνος ἕνεχα; πόθεν; πῶς; Pourquoi faites. 
vous cela, τί ou διὰ τί τοῦτο ποιεῖς, τί μαθὼνι 
où τί παθὼν τοῦτο ποιεῖς (μαϑών, partic. aor. ἃ 
de μανϑάνω, fut. μαϑήσομαι : παθών, partic. 
aor, 2 de πάσχω, fut. πείσομαι). Ἰηϊοτγοβό 
pourquoi il ne dépose pas l'empire, ἐρωτυθεὶς 
διὰ τί οὐκ ἀπο-τίθεται τὴν ἀρχήν (ἐρωτάω, à, 
fut. now : ἀπο-τίθηαι, fut. ano-ôrow). Il m'en 
veut, je ne sais pourquoi, ἐμοὶ δυσμενῶς ἔχει, 
οὐκ οἷδα ἀνθ᾽ ὅτου (ἔχω, fut. ἕξω). C'est pour- 
quoi, διό : διόπερ : ὅθεν : ὥστε. Pourquoi 
Don? πῶς οὖ: 

POURRIR, v. n. ou sx Pournm, v. r. 
σήπομαι, fut. σαπήσομαι. La chaleur du soleil 
fait pourrir les viandes, ὁ ἥλιος τὰ χρέα σήπει 
(σήπω, fut. σήψω). Empêcher de pourrir, 
πρὸς τὴν σῆψιν βοηθέω, ὦ, fut. Mow. Pourri, 
ie, σαπρός, &, cv. Sentir le pourri, σχαπρίζω, 
fut. ίσω. Qui n'est pas pourri, qui ne sc 
pourrit pas, d&onnroç, oc, ov: ἀσαπής, vie, 
ἐς. Rester dans l’eau sans se pourrir, ἀσαπὴς 
ἐν τῷ ὕδατι δια- μένω, fut. μενῶ, Théophr. 

POURRITURE, s. f. σηπιδών, ὄνος (ἡ) : 
σῆψις, εὡς (ἡ). 

POURSUITE, s. f. action de poursuivre, 
δίωξις, swç (ἡ). Être à la poursuite de, 
διώχω, fut. διώξομαι, acc. : δίωξιν ποιέομαι, 
οὔμαι, fus. ἥσομαι, σέη. || Brigues pour obtenir 
une place, παραγγιλία, ας (ἡ). || Démarches 
pour obtenir la main d’une fille, μνηστεία, ας 
(ἡ). || Action en justice, δίωξις, eus (ἡ). ἔὶ 
Instruction d'un procès, ἀνάχρισις, εὡς (ñ) : 
ἐξέτασις, swç (ἡ). 

POURSUIVANT , 4. m. διώχτης, οὐ (6). 
|| Les poursuivants de Pénélope, οἱ τῆς Πυνε- 
λόπης μνηστῆρες, ὧν. 

POURSUIVRE, v. a. courir après, διώχω; 
fat. διώξομαι, acc. Poursuivre quelqu'un à 
coups de pierres, λίθοις τινὰ διώχω. || Pour 
suivre en justice pour un meurtre, φόνου 
διώχω, acc. Être poursuivi pour un meurtre, 
φόνου ou ἀνδροφονίας φεύγω, fut. φεύξομαι. |] 
Continuer, ἀνύω ou ἀνύτω, fut. ἀνύσω, acc. 
— son chemin, τὴν ὁδόν. Poursuivez votre 
discours, πέραινε λέγων (repaive , fut. ανῶ : 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ). 

POURTANT, adv. ὅμως : χαΐτοι, au com- 
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mencemeint d'une phrase : 
un mot. Voyez Cerunpaxr. 
POURTOUR, s. m. περίθολος . οὐ (ὃ) : 
περίοδος, οὐ (#). 
POURVOI, s. m. lose, 10e (ἡ). 


POU 


τοι ou μέντοι, après ||| Poursuite, vexation, δίωξις, suc (ἡ) : ξδεωγμές, 


οὔ (ὃ). 

POUSSER, v. a. dans le sens propre, 
ὠθέω, ©, fui. ὠθήσω ou ὥσω, acc. Pousser 
dans un précipice, εἰς φάρυγγα ὠθέω, à, 


POURVOIR, v. n. donxer ordre à, veiller | fut. ïow, acs. Bourquoi pousses-tu de ton 


ἃ», προ-νοίω, à, fut. ow, ON προ-νοέομαι, 
ue, ful. roma, gén. : πρόνοιαν ποιέομαι, 
coma, fut. ἡσομαι, gén. Pourvoir à: l'avenir, 
τῶν μελλόντων πρόνοιαν ποιέομαι, οὖμαι, Pour 
voir de sa fortune aux besoins des pauvres, 
τοῖς δεομένοις ἐκ τῶν ἱμαντοῦ ἐπ-αρκέω, à, 
fut. ἀρχέσω, Xén. 
. Povavoin, v. a. rawnir, ré fut. 
äcw , acc. Pourvoir un vaisseau de tous ses 
agrès., πᾶσι τοῖς. ἀρμένοις τὴν ναῦν χατα- 
σκευάζω. || Se pourvoir de quelque chose ,. πὸ- 
ρἴζουαι, fut. ἰσομαι, acc. : παρανσχευάζω, fut. 
ἄσω, acc. Il faut. dans le beou temps se 
pourvoir de @œ qui est nécessaire pour la tem- 
pôle, ἐν εὐδίᾳ τὰ πρὸς τὸν χειμῶνα προσ- 
ut παρα-σχευάζμιν (προσνύχω,, fut. ra), 
Plu. || Pourvoir quelqu’ un d'une charge, . τινὰ 
εἷς ἀρχὴν χαδείστημι, fi. χατα-στήσω. || Pour- 
voir une fille, la marier, δυγατέρα πρὸς, γάμον 
ἐχ- δίδωμι, fut. ἐκεδώσω. 

sx Pouvoir en justice, τὴν χρίσιν ἐκοχαλέό- 
pou, cpu, fut. καλέεομαι. Se pourvoi de- 
vant un autre jüge,. ἄλλον. δικαστὴν. noc-xx— 
λέομαι Où ἐπι-χαλέομαι, οὖμαι :. εἰς ἄλλον δι- 
καστὴν ἐφ-ίημι, fut. ἐφ-ὥσω. 

ΒΟΙΙΒΥΟΙΆΙΕ, s 7. ταμιεῖον Ou ταμεῖον, 


οὐ (τὸ). 

POURVOYEUR, 8. ΤΆ. ὀψώνης, ου (ὃ). 
Charge ou fonctions. de pourvoyeur,, éluvie, 
ας (ἡ). 


POURVU QUE, coxjonct. ἐφὶ ᾧτε, ανες 
l'indice. ou. Ginfin. : μόνον si, indic: au ορία!. : 
ἄν μόνον Ou ἐὰν μόνον ou xäv μόνον., avec. le sub. 

POUSSE, s, f. croissance, φύσις, sec. (ἡ). 
Pousse des végétaux, βλάστησις, εὡς (ἡ). — 
des. dents, ὁδοντοφυΐα,, ας (ἡ). — des che- 
YeLL, τριχοφυΐα,, ας (ἡ) : τρίχωσις, εως 
(ἡ). —-des plumes, πτεροφυΐα, ας (#) : πτέρω- 


σις, τως (ἡ). || Jeune branche, βλάστημα, ατος͵ 


(τὸ) : βλαστος, οὔ (6): 
ROUSSK, 4: f. maladie 


dope, ατος (τὸ). 


des chevaux, 


POUSSÉE, s. f. refoulement d'une. voile. 


Sur Les murs, ἄντωσις où ἀντώθησις, εὡς (ἡ). 


doigt la mèche de la lampe? τί μαθὼν τῷ 
δακτύλῳ τὴν θρυαλλίδα ὠθεῖς (μανθάνω, fut. 
μαϑήσομαι); Aristphk. Chacun poussait son voisin 
pour se faire une place, ἕχαστος τὸν πλησίον 
ὥθει ἵνα χαϑ-ίζοιτο (καϑείζομαι, fut. χαθ--εδοῦ- 
mat), Plat. Pousser de côlé, πας-ωϑέω, à, 


fu. παρτώσω, acc. Pousser dehors, ἐξ-θέω, 


w, fut: ἐξτύσω, acc. Pousser en avant, προ- 
ὠϑέω, ὦ, fuf. προ-ώσω, acc. || Pousser son che- 
Val,. τὸν ἵππον. ἑλαύνω, fut. ἐλάσω. — contre 
quelqu'un, χατά. τινος. || Pousser une botte, 
Un COUp,, πλχγὴν χατα- φέρω, fut. xxt-cice , 
dat. || Pousser des cris, Bciw, &, fut. ἡσο- 
pas. Pousser des gémissements, στενάζω, fut. 
dow. Tu pousseras. des cris et des gémisse- 
ments inutiles, ὀδυρμοὺς χαὶ γόους ἀνωφελεῖς 
φϑέγξῃ (φϑέγγομαι, Ju. φθέγξομαι), Eschyl. | 
Pousser, en. parlant du vent, φέρω, fut. cice, 
acc. Le vent les poussa en Illyrie, εἰς Ἰλλω- 
pioue χαταιτρνέχθησαν ὑπ᾽ ἀνέμου. (χατα--φέρω, fut. 
κατ-οίσω). 

Roussax, faire avancer, προτάγω, fut. ἀξω, 
acc. Pousser quelqu'un aux premières places, 
εἰς τὰς μεγίστας. ἀρχὰς τινὰ προ-άγω. Il fut 
poussé par ses amis, προ-αγόμενος ὑπὸ τῶν 
φίλων προ-έχοψε. (npo-xinro, fui. χόψω)ς 

Povssen, exciler, παρ-ορμάω, &, fut. ἥσω, 
acc. : ἐπεοτρύνω Où παρ-οτρύνω, Jul. υνῶ, acc. : 
προντρέπω, fut. τρέψω, acc. — à la vertu, 
ἐπ᾿ ἀρετήν. — à faire une chose, ποιεῖν τι où 
ποιῆσαξ, τιὰ 

Poussen à bout, ἐξ-ίστγμι, fut. ix-orrcu, 
acc, Voila ce qui pousse les gens à bout, 
ταῦτα. χε, ταῦτα ἐξ-ίστησιν ἀνθρώπους (χενέω, 


ὥ, fut. sw), Dém. || Pousser: une affaire jus- 


qu'au bout, τὸ πράγμα, περαίνω, fui. ave, où 
ἀνύτω, ful.. ἀνύσω. 

Βουδδελ, γγοάμγε, φύω, fut. φύσω, acc. 
βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Rousser des branches, 
des racines, χλάδους, ῥίζας βάλλω, fut. Bo. 
Pousser des feuilles, φυλλοφυέω, à, fut. to. 
Pousser des fleurs, voyez Kzecain. || Pousscr 
des dents, ὀδοντοφυέω, ὦ, fut. row. Pousseur 
des cheveux, τριχοφυέω, &, fut. ou. 


POU 


Povssen, v. n. aller en avant, -g:-Caisw ,' 


fur.  Géoomar : προσέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : 
πορσελαύνω, fut. εἐλάσω. || Croitre, œücu, 
fut. φύσομαι : βλαστάνω, fut. βλαστήσω. Bien 
pousser ou pousser vile, εὐδλαστέω, ὦ, fut. 
row. Pousser mal ou CiMficilement, δυσδλαστέω, 
©, fut. now. Qui ne peut pousser, ἀθλα- 
STATS , C6, OV. ᾿ 

POUSSIER , 2. πι. — de charbon, μαρίλη, 
ns (ἡ). 

POUSSIÈRE, s. f. κόνις, ἑἐως (ἡ). Poussière 
qu'on fait lever, χονιορτός, où (ὁ). Couvrir 
de poussière, χονίω, fut. ίσω, acc. Τὶ le fit 
asseoir sur les bancs couverts de poussière, 
ἐπὶ τὰ κχεχονιμένα τῶν βαθρῶν αὐτὸν ἐχάθισεν 
(χαϑ- ζω, fut. iaw), Diog. Se: rouler dans la 
poussière, χονίζομαι, fut. ισϑήσομαι 
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qu'il ne peut la faire, ψέγει τὸ ἀδικῆσαι, ἀδύ- 


var αὐτὸ δρᾷν (ψέγω, fut. φέξω : δῥάω, 


&, fut. δράσω), Plat. Qui ne peut. pas, ἀδύ- 
νατος, ὃς, ον, avec l'infin. : cèy οἷός τε, οὐχ, 
εἷα τε, οὐχ οἷον τε, avec l'infin. Souvent en 
tourne par les adjectifs composés. Qui ne peut 
dormir, dÿnves, ce, cv. Qui ne peut nuire, 
ἀθλαδής, ns, ἐς. Qui ne peut résister à, ἀχρα» 
The, ἧς, ἐς, gén. || Se pouvoir, pouvoir se faire, 
être possible, ἐν-δέχομαι, fut. δίξομαι, Cela se 
peut, ἐν-δέχεται τοῦτο : ἔστι τοῦτο΄ τῶν ἐν-δεχο- 
μένων. Autant qu'il se peut, ὅσον δυνατὸν (sous- 
ent. éoti).|| Pouvoir beaucoup sur quelqu'un, sur 
son esprit, avoir-du crédit auprès de lui, πλεῖστον 
παρά τινι ἰσχύω, fut. üow. || N'en pouvoir plus, 
n'avoir plus de force, xixurxa (parf. de κάμνω, 


: ἐν τῇ fut. χαμοῦμαι) : ameipuux (parf. α΄ ἀπ-αγορεύω, 


χονίστρᾳ χυλινδέοςμαι, οὔμαι, fut. γϑήσομαι, οἱ ὑμί. ἀπ-ερῶ : ἐχεολέλυμαιε (parf. passif d'ix-\ie, 
χυλίομαι, fut. χυλισθήσομαι. || Lorsque les corps | (μέ. λύσω ). 


sont réduits en poussière, sont détruits, dix 
(δια-λύω., fut. λύσω. 
POUSSIF, ive, adj. ἀσϑματιχός, ἡ, ὁν. 
Êtrg poussif, doluaivw, fut. ανῶ. 
POUSSIN , 42. m.. νεοσσός, οὔ (ὁ). Crier 
comme 1609 poussins, πεπίζῳ, ful. to, 
POUSSINIÈRE, 4. ἡ 
pléiades, πλειάς, δος (ἡ). 
POUTRE, s. 77 δοκός, οὖ (ὃ). 
POUTRELLE, 42. 7. δοχίς, δὸς (ὃ. 
POUVOIR, v. π. δύναμαι, fut. δυνήσομαι. 
Il ἃ pu en venir à bout, τοῦτο xxr-epyaou 
σϑαι ἐδυνήϑδη (δύναμαι, fut. δυνήσομαι) où 
ἴσχυσε (ἰσχύω, fut. ὑσω). Il peut tout ce 
qu'il veut, δύναται πᾶν ὅ,τι βούλεται (βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι). Faire tout ce quon peut, 
πάντα τὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν motion, ὥ, fut. ἥσω. 
Faire plus qu'on ne peut, τῆς δόνάμεως μείζω 
ποιίέω, à. Le plus que j'ai pu, ὡς ἐδονάμην 
μάλιστα. Amener Île plus d'hommes que l'on 


λυθέντων τῶν σωμάτων 


POUVOIR, 9. m. puissance, δύναμις, «τως 
(4). Avoir le pouvoir de, δύναμαι, fut. duvie 
σομαι, infin. lis ont assez de pouvoir pour 
servir. ceux qui les écoutent, τοιαύτην ἔχουσι 
δύναμιν ὥστε τοὺς ἀχούοντας ὠφελῆσαι (ὠφελέω, 
&, fut: ἡσω), Isocr. Avoir du pouvoir, ἰσχύω, 


consæelidtion des|/futs ὑσω. Avoir plus de pouvoir qu’un autre, 


πλέον τινὸς δύναμαι, fut. δυνγσομαι, ou ἰσχύω, 
fus. ὕσω. Employer tout son pouvoir ἃ, πᾶσαν 
δύναμιν. εἷς τι προσ- φέρυμαι, Jul. προσ-οίσομαι, 
De lout son pouvoir, χατὰ δύναμιν : ὅσον δυ- 
varôy, || Avoir en son pouvoir, χρατέω, ὦ, fut. 
fc, gén. Venir ou lomber au pouvoir des 
ennemis, ὑπὸ τῶν- πολεμίων ἀλίσχομαι, ful. 
ἁλώσομαι. Il est en notre pouvoir de, ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐστί, fut. ἔσται, infin. Les choses qui 
sont en notre pouveir, τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, Épict. 

Pouvoin, autorisation, permission, ἐξουσία, 
ag (ἡ) : ἄδεια, ας (ἡ). Donner le pouvoir 
de parler, ἐξουσίαν ou ἄδειαν λέγειν δίδωμι, 


peut, ἄνδρας ὡς πλείστους ἄγω, fut. ἄξω. II|fut. δώσω : λέγειν συγεχωρέω, ὥ, μι. ἥσω. 


se peut faire, ἕντεστι (d’év-smue, fut. ἐν-ἐσο-- 
mat) : ἐν-δέχεται (α'ἐν-δέχομαι, fut. δίξομαυ). 
On peut en faire l'essai, τοῦτο ἐξετάζειν 
rap=sott, fut. παρ-ἔσται. Comme il pouvait 
dire, ἐντὸν ou ἐξ--ὖν αὐτῷ λέγειν (partic. neutre 
©d'ivson où d'i-son). Ne pouvoir pas, οὖ 
δύναμαι, fut δυνήσομαι : ἀδυνατέω, ©, fat. 
cw, avec l'infin. Nous ne pouvons nous 
empêcher de parler, οὐ δυνάμεθα μὴ λαλεῖν 
ὩὨαλέω, ὦ, fut. ñow). 1] δας l'injustice parce 


΄ 


— à quelqu'un, τοί. || Plein pouvoir, τὸ αὖ- 
τεξούστον, cu : xüpos, cuç (τὸ). Avoir plein pou- 
voir pour faire quelque chose, ποιεῖν τι κύριός 
εἰμι, fut. ἔσομαι. || Pouvoirs d’un ambassadeur, 
συνδήματα, ὧν (ra). Vérifier lés pouvoirs, τὰ 
συνθήματα ἐξ-ετάγω, fut. dcw. Qui a de pleins 
pouvoirs, αὐτοχράτωρ, opeç (δ). 

Porvom, crédit, ἰσχύς, ὕος (ἡ) : ἀξίωσις, 
ἕως (ἢ) : ἀξίωμα, arcç (τὸ). Avoir du pou- 
voir sur l'esprit de quelqu'un, παρὰ τιν: 
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ἰσχύω, fut. ὕσω. Démétrius ayant eu beaucoup 
de pouvoir sur son esprit, παρ᾽ αὐτῶ πλεῖστον 
ἰσχύσαντος τοῦ Δημητρίου. 

PRAIRIE, s. f. λειμών, ὥνος (€). Qui con- 
cerne les prairies, λειμώνιςς, ος Ou a, ὧν. 

PRATICABLE, adj. possible, δυνατός, ἡ, 
ὄν. || Où l'on peut marcher, πορεύσιμος,. ce 
ou Ἢ, ον : βάσιμος, ος ou n, ον. À Æccommo- 
dant, sociable, eüxchoc, ce, ον (comp. ὦτερος, 
sup. ὠτατος) : εὐπούσιτος OU εὐπρόσοδος, ος, ον. 

PRATICIEN, 2. m. jurisconsulite, ὁ διχα- 
νιχός, οὔ. || Médecin qui se gouverne par l'expé- 
rience, ὁ ἐμπειρικῦς, οὗ. 

PRATIQUE, adj. πραχτιχός, ἡ, ὅν. 

PRATIQUE, s. f. opposé à théorie, πρᾶξις 
τως (#) : ἡ πραχτική, ἧς. || Expérience, ἱἐμ.- 
φειρία, ας (ἡ). Qui à beaucoup de pratique, 
ἐμπειρότατος, ἢ, ὃν (sup. d ἔμπειρος, ος, (ν). 
Avoir la pratique d'un art, τέχνης ἐμπείρως 
ἔχω, fut. ἕξω. || Couume, ἔθος, cue (τὸ). 
C'est une pratique reçue, ἔθος καϑ-έστηκε τοῦτο 
(parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. κατα-στύσομαι) : 
τοῦτο νενόμισται (parf. passif de νομίζω, fut. 
ἔσω. || Exercice, ἄσχησις, smç (ἡ). Réduire ou 
mettre en pralique, ἀσχέω, &, fut. now, acc. 
Il me semble qu'on peut apprendre toutes 
les bonnes choses par la pratique, ἔμοιγε 
δοχεῖ πάντα τὰ χαλὰ χαὶ ἀγαϑὰ ἀσκητὰ εἶναι 
(δεχέω, ὦ, fut. δόξω), Xén.|| Connaissance de 
la procédure, ἡ διχκανική, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
Versé dans la pratique, δικανικός, ἡ, Ἔν. || 
Exercice de dévotion, doxraç, εὡς (ἡ). Prali- 
ques minulieuses, ἡ ἀχρεῖος ϑρησχεία,, ας. 

Ῥκατιοῦξβ, menées sourdes, μηχαναί, ὧν (ai) : 
πρᾶξις, ὼς (ἡ). Nuire à quelqu'un par de 
sourdes praliques, τινὰ πραξιχοπέω, &, fut. 
ἡσω. Être la victime des sourdes pratiques de 
quelqu'un, ὑπό τινος npaluermige , οὗμαι, 
fut. rôiocue. 

Prarique, chaland , acheteur, ὠνητής, où (6). 

PRATIQUER, v. a. exercer, ἀσχέω, à, 
fut. ἔσω, acc. Homme qui pratique les bonnes 
œuvres, ὁ τῶν χαλῶν χαὶ dyalüv ἔργων ἀσχη- 
τῆς, οὔ, Χέη. || Faire, exécuter, ἐργάζομαι, 
Jut. ἐργάσομαι, acc. : πράσσω, fut. πράξω, acc. 
Se pratiquer, étre fait ou exécuté, γίνομαι, 
fut. γενήσομαι. Cela se pratique ordinairement, 
τοῦτο φιλεῖ γίνεσθαι (φιλέω, &, fut. now). Comme 
cela se pratique, ὡς ἔθος ἐστὶ : χατὰ τὸ ἔθος : 
ὡς νομίζεται Où ὡς νενόμισται (νομίζω, fut. sw). 


PRE 


[ Fréquenter, ἱμιλέω, ©, fut. ἡσω., dat. En 
pratiquant les sages vous deviendrez sage 
comme eux, σοφοῖς ἐμιλῶν αὐτὸς dx-Ciom σοφός 
(ἐκ-(αίνω, fut. Crasux). || Séduire ou gagner 
par des machinations, πραξιχοπέω, à, fut. moe, 
acc. Praliquer des témoins, τοὺς μάρτυρας παρα- 
σχευάζομαι, ful. ἄσουκτι. 

PRÉ, s. m. λειμών, ὥνος (δ). Qu'on trouve 
dans les prés, λειμώνιςς, ὃς où a, cv. 

PRÉALABLE, adj. πρότερος, α, cv. Au 
préalable, πρότερον. Disposition préalable , προ- 
διάθεσις, swç (ἡ). Enquête préalable, προδι- 
κασία, ας (ἡ). On forme ainsi beaucoup de 
composés. 

PRÉALABLEMENT, adv. πρότερον. 

PRÉAMBULE, s. m. προρίμιον, οὐ (τὸ) : 
πρόλογος, οὐ (ὁ). Qui n'a point de préambule, 
ἀπροοιμίαστος, ος, OV : ἀπρόλογος, O6 » Cv. 
Sans préambule, au propre, ἀπριοοιμιάστως : 
ἄνευ προοιμίου : ἐχτὸς προλόγου. — au figuré, 
de suite, sans détour, εὐθύς : ἀπ᾽ εὐθείας : ἐκ 
τοῦ εὐθέος. | 

PRÉAU, s. m. αὐλή, ἧς (ἡ). : 

PRÉCAIRE, adj. dépendant de La volonié 
d'un autre, ὑπεύθυνος, ος, ον. 

PRÉCAIREMENT, adv. ὑπευϑύνως. 

PRÉCAUTION, s. f. εὐλάδεια, ας (à) : 
προφυλαχή, ἧς (ἡ). Éviter avec précaation, 
εὐλαξέομαι, οὔμαι, fut. roux, acc : φυλάσσο- 
μαι, fut. ἀἄξομαι, acc. Avec précaution, eù- 
λαζῶς : πεφυλαγμένως. Par précaulion, εὐλα- 
Ceiaç Où προφυλαχῆς χάριν. Sans précaution, 
ἀφυλάχτως. Prendre des précautions, εὐλαζέο- 
μαι, cat, OÙ φυλάσσομαι, comme ci-dessus : 
εὐλαθείᾳ χράομαι, ua, fut. χρήσομαι. Qui 
n'en prend pas, ἀφύλαχτος, ος, Cv. 

PRÉCAUTIONNER, v. a. φυλάσσω, fut. 
ἄξω, acc. — contre quelque chose, ἀπό τινος. 
| Se précautionner contre le froid, τὸ χρύος 
προτφυλάσσιμαι, Jul. ἀξομαι. La sagesse qui 
sait se précaulionner contre les méchants et 
les hommes injustes, σοφία ἡ περὶ τοὺς πο- 
νηροὺς χαὶ ἀδίκους φυλαχτική, fi. 

PRÉCÉDEMMENT, adv. πρότερον. 

PRÉCÉDENT, εκκτε, adj. πρότερος, Mr ον. 
Le jour précédent, τῇ προτέρᾳ ou τῇ προ- 
τεραία (sous-ent. ἡμέρα). 

PRÉCÉDER, v. a. marcher devant, πρῶ 
Caive, fut. Οήσομαι, gén. : ἡγέομαι où προ- 
vyiua, οὔμαι, fut. ἤσομαι, gén. || Devancer, 
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φθανω, fut. φϑάσω, acc. || Exlster auparavant, ᾿χρημνίζω, fut. Îou, acc. | Au fig. Être sur 


προ-γίνομαι, ful. γενήσομαι, gén. Ce qui 
nous ἃ précédés, τὰ ἡμῶν προ- γεγενημένα, 
œv. Ceux qui nous ont précédés, οἱ προ- 
γεγονότες, ὧν. 

PRÉCEPTE, 4. m. δίδαγμα, ατος (τὸ) : 
παράγγιλμα, ατὸς (τὸ). Donner des préceptes 
à quelqu'un, τινὰ διδάσχω, fut. διδάξω. Re- 
cevoir de bons préceptes, χαλὰ διδάσκομαι, 
fut. διδαχϑήσομαι. || Les dix préceptes, le dé- 
calogue, ci δέκα λόγοι, ων, Eccl.* 

PRÉCEPTEUR, s. νι. παιδαγωγός, où (δ). 


le bord d’un précipice, courir le plus grand 
danger, ἐσχάτως δια-χινδυνεύω, fut, εύσω. 

PRÉCIPITAMMENT , adv. προπετῶς. 

PRÉCIPITATION , s. f. προπέτεια, ας (ἡ). 
Agir avec précipitation, προ-πετεύομαι, fut 
εύσομαι. 

PRÉCIPITER , v. a. jeter dans un préci- 
pice, dans un abime, xara-xpruvite, fui. 
lou, acc. : ῥίπτω, fut. ῥίψω, acc. Précipiter 
d'un lieu escarpé, xara-xpruvite , fui. iou., 
acc. Précipiter dans la mer, κατα-ποντίζω, 


PRÉCEPTORAL, ais, adj. παιδαδωγικός, |fut. {ow, acc. 8e précipiter sur les rochers, 


ἡ, ὄν. 
PRÉCEPTORAT, ὁ. m. παιδαγωγία, ας (ἡ). 
PRÈCIIER, v. n. faire un sermon, ὃμι- 


κατὰ πετρῶν ἐμαυτὸν ῥίπτω, fut. ῥίψω ou xara- 
χρυμνίζω, fut. ἰσω. Se précipiter la tête la 
première, πρηνὴς φέρομαι ou χατα-φέρομαι, 


λίαν mouicux , οὔμαι, fut. mou. ν. α. {{{πμί|- ἐνεχϑήσομαι. Se précipiter sur les enne- 


prononcer en forme de sermon, xnpücou , 
fut. 5Eo, acc. Précher l'Évangile, τὸ εὐαγγέ- 
Atov χηρύσσω, fut. ύξω : εὐαγγελίζω, fut. ice. 
Le précher à quelqu'un, τινὶ ou τινὰ sbay- 
ARS, fut. ίσω, Bibl. VPrêcher un saint, 
en faire le panégyrique, τὸν paxdpiov πανη- 
γυρίζω, fut. iaw, Eccl.|| Prêcher, répéter sou- 
vent, ἄδω, fut. ἄσομαι, acc. : ἐπτάδω, fut. 
déoqar, acc. : ἀεὶ διὰ στόματος Où ἀνὰ στόμα 
ἔχω, fut. ἵξω, acc. 

PRÊCIIEUR , s. m. prédicateur, ἱερολόγος, 
οὐ (ὃ). || Moraliste ennuyeux , γνωμολόγος, ou (6). 

PRÉCIEUSEMENT, adr. τιμίως. || Garder 
ou conserver précieusement, ἐπιμελέστατα δια- 
τηρίω, &, Jul. ñow, acc. 

PRÉCIEUX, stsz, adj. de grand prix, 
τίμιος, @, ov (comp. ὦτερος, sup.. ὦτατος). 
Pierre précieuse, ἡ τιμία λίϑος, ou. Nos en- 
fants et tout ce que nous avons de plus 
précieux, οἱ παῖδες καὶ τὰ τιμιώτατα, Dém. 
Infiniment précieux |, ὑπερτίμιος, ος, ον. ἢ 
Affecté, recherché, περίεργος, ος, ον. Faire le 
précieux, ἀδρύνομαι, fut. υνῶμαι : θρύπτομαι, 
fut. θρύψομαι : ἀκκχκίζομαι, fut. isuu. Une 
précieuse, γυνὴ ἀχχιζομένη, ἧς (ἡ). 

PRÉCIPICE, 9. m. χρυμνός, οὖ (δ). Pré- 
cipice d'une graude profondeur, xpruvès εἰς 
βάϑος μέγιστον ἀπ-εῤῥωγώς (ἀποῤ-ῥήγνυμαι, ῥα- 
Ὑήσομαι), Hérodn. Rempli de précipices, χρυ- 
μνώδυς, ἧς, ες. Escarpé en précipice, xor- 
μνώδυς, Ὡς, ες : ἀπόχργμνος OU χατάχρυμνος», ὃς, 
ον, Les précipices, χρημνοί, ὧν (ci) : τὰ ἀπό- 
χέῆμνα, ὧν. Jeter dans un précipice, χατα- 


mis, τοῖς πολεμίοις du-Gdlle, fut. Guiæ. Ce 
fleuve se précipite dans la mer, εἰς τὴν θά- 
λασσαν εἰσ-ξάλλει où sis-pli ὁ ποταμός (εἰσ- 
δάλλω, fut. Gaia : εἰσσρέω, fut. ρεύσω). || 
Au fig. Précipiter du trône, τῆς βασιλείας ix- 
δάλλω, fut. Gaië, acc. Précipiter dans les 
plus grands malheurs, εἰς τὰς μεγίστας ἀτυ- 
χίας ἐμ-ξάλλω, fut. Cao, acc. Se précipiter 
dans les derniers crimes, εἰς τὰς ἐσχάτας movn- 
ρίας κατα- φέρομαι, fui. χατ-ενεχϑήσομαι. 
Patariven, faire trop vite, ἐπείγω ou χατ- 
ἐπείγω, fut. ἐπείξω, acc. : χατα-σπεύδω, fu. 
σπιύσω, acc. Ne rien précipiter, οὐδὲν ἄγαν 
σπεύδω, fut. σπεύσω. Précipiler ses pas, ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν σπεύδω. Départ précipité, ἡ xar- 
ἐσπευσμένη πορεία, ας. Mort précipilée, ὁ 
| Ra ϑάνατος, οὐ. || Se précipiter, aller trop 
€, προπετεύομαι, fut. εύὐσομαι. Précipilé, qui 
se presse irop, qui agit inconsidérément, προ- 
πετής, Ve, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 
PRÉCIPUT , 4. m. πρόλυμμα,, ατὸς (τὸ). 
PRÉCIS, πε, adj. déterminé, ὁριστός, ἡ, 
ὅν : ὡρισμένος, n, ον (partic. parf. passif de 
ὁρίζω, fut. isw). Au jour précis, τῇ ὠρισλένῃ 
ou τῇ ῥητῇ ἡμέρα. À midi précis, ἐν αὐτῇ 
μεσυμέρίᾳ. En lermes précis, διαῤῥήδην. Ἐπ᾿ 
parlant du stile, ἀπότομος, ος, ον. Stile 
précis, λέξις ἀπότομος, οὐ (ἡ). 
PRÉCISÉMENT, adv. justement, χομιδῆ, 
|| Avec précision, ἀποτόμως. 
PRÉCISER , v. a. ὁρίζω ou δι-ορίζω, fus. 
ίσω, acc. 


PRÉCISION , s. f. τὸ τῆς λίξεως ἀπότομον, 


746 PRE 


PRE 


ου- Prier avec précision, ἀποτόμως λέγων fui. |, fat. fou, anc: Sans: prédilection ,.£7 ἴσων. 


λέξω : βραχυλογέω, à, fut. nom. 


PRÉDIRB:, v. a annoncer ,, προ-λέγως. 


PRÉCOCE ,. adj. πρῶϊος, Ms ὃν (comp. fut: λέξω, OM: ἐρῶ, acc. : προ-αγγέλλω,. fee 
πρωϊαίτερος, Sup. αἰτατος) : πρόωρος, C6, ον. [αγγελῶ, acc. Tout.ce qu'on. ἃ. autrefois prédit, 
Porter des fruits précoces, mpoixaonis, &,|ra πάλαι προ-ειρημένα, ὧν (parlic. parf. passif 


fut. row. 


de: npokéye,, fut: ἐρῶ). On a prédis que, 


PRÉCOCITÉ, s. f. πρωϊότης, nres (ἡ. Pré |mpo-séprièn ὅτι, indic. 


cocité d’un arbre à: pousser. des. branehes , 


FRÉDOMINANT,.anse, adj. 


ἐπι-χρατῶν, 


πρωιόλαστία, ας (ἡ). — à porter des- fruits, |cüoa, cüv-(partic. αἴ ἱπιιχρατέω, ὦ, fut. γσω). 


πρωϊχαρπία, ἂς (ἡ). 

PRÉCOMPTER, νυ. α. ὑπο-λογζομαιν, fur. 
ίσομαι, acc. 

PRÉCONISER, v..a ᾿ναπίεν, ὑμνέω., ὦ, 
{πι. row, aec. : πανηγόρίζω, fut. ίσωα, acc. : 
ἐγσχωμιάζω, fut don, acc, 


PRÉDOMNATION, s. f. irmparno, se (à). 
PRÉDOMINER., v. n ért-warie , 


ας 


fut. ἡσω. —-sur quelque ‘chose: . τινὸς. 


PRÉÉMINENCE, s. J. supériorité, ὑτεεροχτ, 
ἧς (ἡ) : ἐξοχή, ἧς (x). [| Le premier rang, 
πρωτεῖα, ων, (τὰ). Dispuler à, quelqu'un la 


PRÉCURSEUR , s. m. πρόδρομες, ou. (ὃ, ἡ) : | prééminencey τῶν πρωτείων τινὶ ἀμφισδητέω, 
ἄγγελος où πρεάγγιλος, ον (ὁ, ἡ). Être pré-|&, fut..rcw. Avoir la prééminence sur toutes 
curseur de quelqu'un ou de quelque. chose lies: nations de la: Grèce, τῆς Ἑλλάδος πρω» 


προ-τρέχω, fut. προ δραμοῦμαι, gén. Les aceès 
de fièvre, précurseurs de la: mort', ἄγγολιι 
θανάτου πυρετοί, ὧν (ct), Esch, Socr. 

PRÉDÉCÉDER, v. n. προαπο-θνήσκω, fus 
ϑανοῦμαι, gén. 

PRÉDÉCÈS , s. m. ὁ πρότερον θάνατος, où 
| {πρότερον, ad. reste ἱκαέοιἱκαϑίε), 

PRÉDÉCESSEUR , -s. νι. Être le prédé- 
cesseur de quelqu'un, τινὸς προ- γίνομαι, fut. 
γενήσιμαι. Nes prédécesseurs,. nos ancêtres, 
οἱ προτγεγονοτες ἡμῶν : οὗ προγενέστεροι, ὧν. Men 
prédécesseur dans celte-charge, ὁ πρὸ ἐμοῦ 
ἄρξας, avros (partic. aor. 15: αἴἄχχω, fut. 
ἄρξω). — dans.cette: propriété ὁ. πρὸ ἐμοῦ 


τεύῳ., fut. sou. 

PRÉÉMINENT, ent, adj. ἕξιχος, 06, ὧν : 
διαφέρων, cevaz, ov.(partic. de δια-φέρω., 
fut. δι-οἰσω). 

PRÉÉTABLIR, v. a: προχαβ-ίστεμε.,. fu. 
TROXLTA-OTT.O , ACC: 

PRÉEXISTENCE, ». 7. προύπαρξις, toc (ὁ). 

PRÉEXISTER, .v. n. προῦπ-άρχω, fut. ἄρξω. 

PRÉFACE, s. f. πρόλογος, ou (δ) : προοίμιον, 
ou (τὸ). Faire uas préface, rpc-cuuate, fus. ἄσω. 

PRÉFECTURE ,.8. f. ἐπαρχία, ας (ἡ). 

PRÉFÉRABLE, adj, προτιμκτέος, &, ον, 
gén. : προχριτίος, &, ον;. θέη. : αἱρετώτερος, @, 
ον, gén. : προτιμότερος, &,.0v, 9έπ. : πότερος 


τὴν οὐσίαν χτησάμενος, co (parti. aor. 1er (δἰ οἵι. ὑπέρτερος, α΄, ov,.gén. La nature esi préfé- 


xracuat , @uat, fal. xmocuat). On ! 
ainsi presque toujours par ἰ6. verbe: 
PRÉDESTINATION, s. f. προορισμος, οὗ (δ). 
PRÉDESTINER., v. a: προ-ορίζω, fut. 
ίσω, äcc. Les prédestinés, ci προ-ωρισμένοι, wv. 
PRÉDICABLE, adj. γατυχοριχός, Ts ὅν. 
PRÉDICAMENT, s. πι. κατηγόρημα, ατος 
(ro) : κατηγορία, ας (ἡ) 
PRÉDICAT » ὅδ. M. κατηγόρημα, ατὸς (ro). 
PRÉDICATEUR, δ. mr. ἱέρολόγος, οὐ (ὁ) : 
ὁ ἱερὸς prrwp, opce. 
PRÉDICATION, 2. f. ἱερολογία, ας (ἡ). 
PRÉDICTION, 42. f. action de prédire, 
προῤῥησις, τὼς (ἡ) : προάγγελσις , sus (ñ) : 
προαγγελία, ας (ἡ). || Oracle, χρησμός, οὔ (6). 
PRÉDILECTION, s. f. προτίμησις, εὡς 
(ἡ). Avoir de la prédilection pour, προ-τιμάω, 


rable à l'art, τῆς τέχνης προτιμωητία ἡ φύσις (sous- 
ent. ἐστί). La.mort est préférable à la fuite, 
αἱρετώτερον ἀπο-θανεῖν À φυγεῖν (ἀπο-δνήσχω, JUL 
θανοῦμαι : φεύγω, fut. φεύξομαι). 
PRÉFÉRABLEMENT, ads μᾶλλον, gén. 
Préférablement à. tout, πάντων μᾶλλον. 
PRÉFÉRENCE, s. f. προτίμησις, toc (ΟἿ) : 
πρόχρισις , ewç (ἡ).. La préférence que l'on 
donne à l'aristocralie ,. ἡ: τῆς ἀριστοχρατίας 
προτίμησις, ἐὡς, Thuc. Avoir de la préférence 
pour quelqu'un, τινὰ προ-τιμάω, ὦ, fut. na, 
acc. Donner la préférence à une chose sur 
une autre, τί τινος προ-τιμάω, ὦ : τί τινες 
προ-αιρέομαι, οὗμαι, fui. αἱρήσομαι. Avoir la 
préférence sur quelqu'un, τινὲς προ-τιμάομαι, 
pa, fut. ηϑήσομαι, Par quelle raison au- 
raient-ils la préférence sur nous? τί ἐστιν ἐφ᾽ 


ὅτω ὑμῶν προ-τιμῶνται; Luc. Pur préférence, (τι ὑφ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αιρήσομαι. Sans 
de préférence, μᾶλλον. De préférence à un |préjudicier à nos intérêts, τῶν ἡμετέρων ἀσφα- 
autre, μᾶλλον ἑτέρου. Ομοίδὶ de préférence, ᾿λῶς ἐχόντων (ἔχω, fut. ἕξω). 
προαιρετός, ἡ, ὅν, PRÉJUGÉ , s. m. opinion adoptée sans 
PRÉFÉRER , v. a. προ-ττιμάω, ὦ, fül. now, |examen, πρόληψις, ἑὼς (ἢ). Les préjugés du 
Scc. : προτχρίνω, ful. χρινῶ, ἀξ: : προ-τάσσω, | paganisme, ai dx τοῦ ἔθνους προλήψεις. Croire 
fut. τάξω, acc. : προ-τίθημε, fut. προ-ϑήσω, ] quelque chose par préjugé, τὶ προ-λαιυζάνω, 
acc. : μᾶλλον αἱρέομαι, οὔμαι, Où d'un seul mot |fut. λήψομαι, Avoir des préjugés contre quel- 
προτ-αιρέομαι, οὖμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. —|qu'un, τινὸς προχατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι, 
une chose à une autre, τί τινος. Se pré-|Ëtre imbu d'un préjugé défavorable, τὶ προ- 
férer à tout le monde, πάντων ἐμαυτὸν προ- | χατέγνωχα (parf. de προχατα-γινώσχω). 
κρίνω, fut. χρινῶ, Préférer une mort hono-| PRÉJUGER, v. a. porter un premier juge. 
rable à une vie honteuse,. χαλὸν θάνατον avril ment, προ-διχάζω, fut. dow, acc. || Prévoir, 
ζωῆς αἰσχρᾶς προ-αιρέομαι, οὔμαι,, fut. ατρή-] τεκμαίρομαι, fut. αροῦμαι, acc, || Se persnader 
σομαι. Préférer l'honneur à l'argent, δόξαν] d'avance, προ-λαμδάνω, ful λήψομαι, acc. || 
ἔμπροσθεν χρημάτων ἄγω, fat. ἄξω, οἱ riômu,| Concevoir des préventions, προχατα-γινώσχω, 
fut. θέσω : δόξαν πρὸ χρημάτων τίθεμαι, fil. | fut. γνώσομαι... 
θήσομαι, ou ποιέομαι, οὔμαι, fut. nom :] κε PRÉLASSER, υ. r. πομπεύω, fut. εύσω : 
δόξαν ἀντὶ χρημάτων ἀγαπάω, ©, fut. now. ΠῚ ἁδρὰ Baivo , fut. βήσομαι. 
préféra mourir, πρότερον où αἱρετώτερον où] FPRÉLAT, 4, m. ἱεράρχης, ou (6). 
προυργιαίτερον ἡγήσατο ἀπο-ϑανεῖν ( ἡγίομαι,Ϊ PRÉLATURE, s. fi ispapyia, ας (ἡ). 
οὔμαι, fut. ἡγήσομαι : ἀπο. ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι).͵ PRÊLE, s. m. plante, ἵππουρις, ιδος (#). 
PRÉFET, s. m. ἔπαρχος, οὐ (ὃ). Étre| PRÉLEVER, νυ. a ὑφ-αιρέομαι ou ὑπεξ- 
préfet, ἐπ-άρχω, fut. ἄρξω, gén. || Ῥτέξει ] αερέομαι, οὗμαι, fil αὐρήσομαι, acc. — sur 
d'un collége, γυμνασίαρχος, cu (6). Être préfet | quelque chose, τινός. 
d'un collége, γυμνασιαρχέω, ὦ, fut. nou. PRÉLIMINAIRE, adj. npo-rycopeve, Ἢ, 
PRÉFINIR, v. a. προτορίζω, fut. low, acc. [ον (partic. de npc-nyicuar, οὔμαι, fut. ἡσο- 
PRÉFIX, χε, adj. déterminé, προ-ωρισμένος, | wat). Connaissances préliminaires, τὰ προ-ηγού- 
Ἢ, ὧν. Jour préfix, ἡ προπτωρισμένη où ἡ ῥητὰ [μενα, ὧν, Explieations préliminaires, τὰ προ- 
ἡμέρα, ας. λεγόμενα Où προ-λελεγμένα OU προ-ειρημένα, ὧν 
PRÉJUDICE, 2. m. dommage, ζυμία, aç|(partic. passifs de προ- λέγω, fut. λέξω ou ερῶ). 
(ἡ) : βλάδη, ne (4). Causer du préjudice à | Discours. préliminaire, πρόλογος, οὐ (8). || Subst. 
quelqu'un, τινὰ ζημιόω, &, fut. ὥσω, oulServir de préliminaire à, προ--ηγέοιλαι, οὔμαι, 
βλάπτω, fut. βλάψω. Ne causer de préjudice | fut. ἥσομαι, gén. Les préliminaires d'une chose, 
à personne, οὐδὲν οὐδένα ζημιόω, &. Recevoir [ τὰ προ-ηγούμενα,, ὧν. Préliminaires de paix, τὰ 
du préjudice , ζημιόομαι, οὖμαι, μι. ὠϑήσομαι. | προτωμολογημένα, ὧν (partic. parf. passif de 
Au préjudice de, ἐπὶ ζημίᾳ où μετὰ ζημίας, |npe-cucicyéw, ὦ, fut. now). 
ἐπὶ βλάδῃ ou μετὰ. βλάθης, gén. ᾿ PRÉLIMINAIREMENT, adv. προηγουμένω; 
PRÉJUDICIABLE, adj. βλαδερός, ἅ, 6] PRÉLUDE, s. m. προοίμιον, οὐ (ro) : ἀνον 
(comp. repos, sup. ὠτατος) : ἐπιδλαδής, ἧς, | On, ἧς (ἡ) : προαναφολή, ἧς (ἡ). Prélude su: 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). . la flâte, προαύλιον, οὐ (τὸ). — sur la lyre οἱ 
PRÉJUDICIEL, mue, adj. παραγραφικός, [5ὺγ la guitare, προανάχρουσις, sue (ἡ) : προχι- 
"ἡ, ὄν. Moyen préjudiciel, æapæypagn, ἧς (ἡ). [θάρισμα, ατος (rc). 
Flaidoierie sur les moyens préjudiciels, ἀγὼν PRÉLUDER, v. n. jouer un prélude, προοι- 
παραγραφικός, où (ὃ). μιάζω, fut. ἄσω. Préluder à un chant, τὴν 
PRÉJUDICIER, v. n. porter dommage ,| ᾧδὴν ἀνα--(ἄλλομαι ou προανα-(ἄλλομαι, fut. 
faire tort, ζυμιόω, & , fut. ὦσω., acc. : βλάπτω, | Gacüwu. Préluder sur la flûte, προ-αυλέω, à, 
fut. βλάψω, acc. : λυμαίνομαι, fut. aviua,|fut. now. — sur la lyre, sur la guitare, προ 
acc. : κακίω, ὦ, fut. wow, acc. || Préjudi- |[κιθαρίζω, fut. ίσω : προανα-χρούομαι, fut. χρού - 
cier aux droits de quelqu'un, τινὸς δικαίων ] σομαι. Ἶ Se préparer à, προ-ασχέω, ὦ, fut. ἴσω, 
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acc. : προ-μελετάω, &, fui. vow, acc. Pré- 
luder au combat, ἀκχροξολίζομαι, fut. iocuar. 

PRÉMATURÉ, ue, adj. πρόωρος, 06, OV : 
ἄωρος, 06, ον : πρώϊος, ὃς Où æ, ον (comp. 
πρωϊαίτερος, sup. αἰτατος). Mourir d'une mort 
prématurée, ἄωρος τοῦ βίου éx-minre, fut πε- 
σοῦμαι, Babr. Enlevé par une mort préma- 
turée, πρόμοιρος, 06, ὧν : φρομοίρῳ θανάτῳ 
φϑειρόμενος, n, ov (partic. passif de φθείρω, 
fut. φϑερῶ), Suid. 

PRÉMATURÉMENT, adv. πρὸ καιροῦ : πρὸ 
τοῦ χαιρτῦ. 

PRÉMATURITÉ, s. f. πρωϊότης, mroç (ἡ). 

PRÉMÉDITATION, s. f. προμελέτησις, ἕως 
(#). Avec préméditation , προμεμελετυμένως : dx 
προνοίας : dx προδουλῆς : dx παρασχευῆς : ἐξε- 
πίτηδες. Sans préméditation, ἀπροζουλεύτως. 

PRÉMÉDITER , v. a. προ-μελετάω, ὦ, 
fut. now, acc. : προ- ουλεύομαι, fut. εύσομαι, 
acc. : ποο-νοέομαι, οὖμαι, fut. ἦσομαι, acc. 
De dessein prémédité, ἐκ προδουλῆς : ἐκ προ- 
νοίας : ἐξεπίτηδες. 

PRÉMICES, s. f. pl. ἀπαρχαί, ὧν (al). 
Offrir à Dieu les prémices des fruits, τῷ Θεῷ 
τῶν καρπῶν ἀπαεάρχομαι, fut. ἄρξομαι. 

PREMIER, adj. qui est avant les autres, 
πρῶτος, mn, ον. Premier rang, τὰ πρῶτα, 
ὧν : πρωτεῖα, ὧν (ra). Tenir le premier rang, 
τὰ πρῶτα φέρομαι, fui. clou : τὰ πρωτεῖα 
ἔχω, fut. ἕξω : πρωτεύω, fut. εὐσω. Il est 
le premier des Grecs par sa sagesse, τῶν 
Ἑλλήνων τῇ σοφίᾳ πρωτεύει, Sois le premier 
parmi les Athéniens, ἴσθι τὰ πρῶτα τῶν ᾿Αθη- 


= 
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de. la chose.|| Se prémunir contre, προ-φυ- 
Adoocua, fut. otua, ace. 

PRENABLE , adj. ἁλωτός, ἡ, cv. Prenablc 
par l'intérêt, χρήμασιν ἅλωτός, ἡ, ὅν. 

PRENDRE , ν. a. saisir, λαμξαάνω, fut. 
λήψιμαι, acc. : αἱρέω, ὦ, Λιι. aipnow, acc. 
— par la main, par les cheveux, τῆς yup%, 
τῶν τριχῶν. —avec la main, τῇ χειρί. Prendre 
quelqu'un par sa robe, τῆς yhaubôce τινὰ ἐπι- 
AapGavuu, fut. λήψομαι. Prendre sur le fait 
ἐπ᾿ αὐτοφώρω λαμξάνω, fut. λήψομαι, acc. Être 
pris sur le fait, ἐπ᾿ αὐτοφώρω ἁλίσκομαι, fut 
ἁλώσομαι. Prendre pour allié, σύμμαχον τινα 
ποιέομαι, οὔμαι, Jul. ὕσομαι, OU αἰἱρέομαι, 
ua, fut. αἱρήσομαι. || Prendre au mot, 
prendre à partie, etc. voyez Mort, Ῥακτις, etc. 

Pnaexpaz, Oler, enlever, ὑφ-αιρέομαι où παρ- 
αιρέομαι, Où ἀφ-αιρέομαι, εὔμαι, fut. aprnoua, 
acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινος. Le 
milan prend au corbeau tout ce qu'il a, ὑφ- 
αιρεῖται τοῦ κόραχος ὁ ἰκτῖνος ὅ,τι ἄν ἔχῃ, Aristt. 
Rendre ce qu'on ἃ pris, τὰ ἀφ-αιρεθέντα οἱ 
τὰ ἀφ-τρυμένα ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. 

Pasnpax, s'emparer de, se rendre maitre de, 
alpin, &, fut. alprow, acc. Rire pris, ἁλί- 
σκομαι, fut. ἁλώσομαι. La ville fut prise, ἑάλω 
ἡ πόλις. Se laisser prendre. par l'intérêt, ὑπὸ 
τῶν χρημάτων ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Qu'on 
ne peut prendre par l'argent, ὑπὸ χρημάτων 
ἀνάλωτος, CG, ον. 

Ῥκεπκῦκε, porter à sa bouche, manger , πρία- 
φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι, acc. Faire prendre 
quelque chose à quelqu'un, τί τινι προσεφέρω, 


ναίων (lot, imper. d'aini, fut. ἔσομαι), Luc.|/fut. προσ-οίσω : τινά τι σιτίζω, fut. icw, Xén. 


Être le premier à dire, πρῶτος λέγω, fut. λέξω 
ou ἱρὼ :λέγων ἄρχω, fut. ἄρξω. Pour la pre 
mière fois, τὸ πρῶτον : τὰ πρῶτα : τὴν πρώτην. 
Le premier-né, ὁ πρωτόγονος, ou. Le premier 
οντος (partic. de τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). || Antérieur, précédent, πρότερος, a, 
ον. De la première manière, τὸν πρότερον τρό- 
mov : προτέρως. Le premier des deux, ὁ πρό- 
τερος. Le premier, le second, εἷς μὲν, ἕτερος 
δέ : ὃ μὲν, ὁ di. 

ῬΒΕΜΙΣΠΕΜΕΝΤ, adv, πρῶτον. 

ῬΒΕΜΙΘΒΕΒ, s. f. pl. προτάσεις, τῶν (ai). 

PRÉMUNIDR&, v. a. προ-ασφαλίζω, fut. ice, 
aëc. On tournera mieux par inviter à se lenir 
en garde, εὐλα(εῖσθαι παρ-αινέω, ὦ, fut. αἱ- 


venu , ὁ τυχῶν, 


Qui n'a rien pris, qui est à jeun, νῆστις, 
tue ou 1006 (ὁ, ἡ) : ἄσιτος, ος, cv. Ne rien 
prendre, ἀσιτέω, &, fut. ἧσω. Sans rien pren- 
dre, dari. || Prendre du sommeil et de la 
nourriture, ὕπνον τε χαὶ σῖτον αἱρέομαι, cu, 
fut. mpracua. 

Ῥκεκοκε une maladie, en étre atteint, τῇ 
νέσω ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. Π| a pris la 
fièvre, πυρετῷ ἑάλω. || Prendre de l'orgueil, 
ἐπ-αίρομαι, fut. apônoome : τυφόομαι où ὀγκόο- 
μαι, οὔμχι, fut. ὠθϑήσομαι : ὄγκον αἴρω, fut, 
ἀρῶ. || Prendre un air, σχῆμα προσ-ποιέομαι, 
ua, fut. noux. Prendre l'air d’un autre, 
πρὸς τινα σχηματίζομαι, fut. ισϑήσομαι. || Pren- 
dre de la peine, πονέω, &, fut. raw : σπεύδω, 


γέσω, avec le dat. de la personne et l'acc.| fut. σπεύσομαι : σπουδάζω, fut. σπουδάσομαι.--- 
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pour quelque chose, εἰς τι ou περί τι. Pren- 
dre la peine de faire quelque chose, ποιεῖν 
τι οὐχ ὀχνέω, &, fut. row. Prendre une peine 
inutile, ματαιοπονέω, ὦ, fut. now. || Prendre 
bien son temps, τῷ χαιρῷ ou τῇ εὐκαρίᾳ 
χράομαι, ou, ful. χρήσομαι. Prendre mal son 
temps, ἄχαιρα πράσσω, fut. πράξω : ἀχαιρέω, 
ὥ, fut. vou. 

Pnenvue sur soi, se charger de, αἴρομαι, 
fut. ἀροῦμαι, acc. : ava-lautave, fut. λή- 
gouat, acc. t ἀνα- δέχομαι ou ὑπο-δέχομαι, fui. 
déqa, acc. Il prit tout sur lui, πᾶντα ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἀν-εδέξατο. Il prit sur lui de le faire périr, 
τὸν αὐτοῦ φόνον ὑποεδέξατο. . 

PnenDax, ἱηπίεγργέιεν, ὑποτλαμδάνω, fut. λή- 
ψομαι, acc. À le bien prendre, εἶ τις χαλῶς 
ὑπο-λαῦοι, || Pour qui me prenez-vous? τίνα 
us εἶναι νομίζεις (νομίζω, fut. is); || Prenez 
que la chose soit ainsi, οὕτως ἔχειν τὸ πρᾶγμα 
τίθου (τίθεμαι, fut. ϑήσομαι). 

Praxvae, v. n. 46 diriger, στρέφομαι, fut. 
orpapnoouat , Ou quelquefois στρέφω, fut. 
στοέψω. Prendre à gauche, in’ ἀριστερὰν στρέφω, 
fut. στρέψω. || Réussir, prospérer, ἐπι-χρατέω, 
&, fut. ñow. Commencer à prendre, φύομαι, 
fut. φύσομαι : ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. || S’é- 
paissir, 86 coaguler, niyrouax, fut. παγήσομαι. 
La rivière est prise, πέπηγεν ὁ ποταμός, Pris, 
ise, en ce sens, πιπηγώς, υἷα, ôg. 

se Prendre, ὃ. r. s'enchevêtrer, iu-riéunt, 
fut. πλακήσομαι. Se prendre dans des filets, 
εἰς παγίδας ἐμ- πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 

s'y Prexpan, se meitre à l'ouvrage, τοῦ 
ἔργου. ἅπτομαι, fut. ἄψομαι : τῷ ἔργω im 
χειρίω, ὥ, fut. ἔσω. S'y prendre très-adroite- 
ment, χάλλιστα τῶ πράγματι ἐποχειρέω, à. 
Ne savoir comment s’y prendre, πῶς τῷ πρά- 
ματι χρήσωμαι ἀπορέω, ὥ, fut. row (χράο- 
au, ὥμαι, fut. χρήσομαι). 

s'en Ῥκενοκκ A, αἰτιάομαι, ὥμαι, fuf. ἄσο- 
wat, acc. S'en prendre à la lyre si l'on joue 
mal, τὴν λύραν τοῦ χαχῶς κιθαρίζειν αἰτιῶμαι. 
Il faut s'en prendre à lui de tout ce qui 
s'est fait, οὗτος αἰτιατέος τῶν γενομένων (sous- 
ent. ἐστί), Synés. 

PRENEUR, s. m. ὁ λαμξάνων, cvreç (partic. 
de λαμθάνω, fut. λήψομαι). Preneur de villes, 
πολιορχιτής, co (δ). Preneur d'oiseaux, ὀρνι- 
ϑυθήρας, ον (ὃ). 

PRÉNOM, 92. m, προωνύμιον, οὐ (τὸ), 
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PRÉNOTION, s. Λ προγνωσις, ἑως (ἡ). 

PRÉOCCUPATION, s. f. prévention, προ- 
κατάλγψις, ἑἕὡως (ἡ) : πρόληψις, εἐως (ἡ). Être 
libre de toute préoccupation, οὐδὲν προτλαμ- 
Cave, fut. λήψομαι, Dém. : οὐδὲν nocxar- 
ἔγνωχα, parf. de προχκατα-γινώσχω, fut. γνώ- 
σιμαι, Dém. Juger sans préoccupation, οὐδὲν 
προ-λαμξζάνων χρίνω, fut. χρινῶ, Dém. 

PRÉOCCUPER, ν. a. — l'esprit de quel- 
qu'un, νοῦν τινὸς προχατα-λαμέανω, fut. λή- 
ψομαι. || Se préoccuper d'une chose, {a pré- 
juger, προτλαμζάνω, fut. λήψομαι, acc. Être 
préoccupé de son mérile, ἐμαυτῷ ἀρέσκω, fus. 
ἀρέσω. || Être préoccupé, penser à autre chose, 
ἄλλο φρονέω, ©, fut. ἥσω. 

PRÉOPINER, v. n. προτλέγω, fut. λέξω 
ou ἐρῶ. Le préopinant, ὁ προ--εἰρηχώς,, ὅτος. 

PRÉPARATIF, s. μι. παρασχευή, ἧς (ἡ)- 
Faire des préparatifs de guerre, τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. Faire de 
grands préparatifs, πολλὴν παρασκευὴν ποιέομαι, 
cou, fut. ἡσομαι. Sans préparatifs, ἀπαρα- 
σχεύως. ἢ 

PRÉPARATION, 4. f. action de confec- 
tionner, d'appréter , παρασκευή, ἧς (ἡ) : xarep- 
Ἰασία, ας (ἡ). || Travail que l'on fait arant 
de parler en public, προμελέτησις, εὡς (x). 
Sans préparation, αὐτοσχεδίως : αὐτοσχεδιαστί : 
αὐτόθεν : ἐξ ὑπογυίου : ἐκ τοῦ παραχρῆμα : ἐξ 
ἐπιδρομῆς, Parler sans préparation, αὐτόθεν οἱ 
ἐκ τοῦ “παραχρῆμα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : 
αὐτοσχεδιάζω, fut. ἄσω. Parler avec prépara- 
ion, ἐσκεμμένα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, Xén. 

PRÉPARATOIRE » adj. παρασχευαστιχός, 
ἡ, ὅν. 

PRÉPARER, v. a. appréter, παρα-σκευάζω, 
fut. dou, acc. ἢ Préparer les esprits, τὰς γνώμας 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω, ou προδια-τίϑημι, fut. 
προδια--ϑήσω, || Préparer un discours, λόγον προ- 
μελετάω, ὥ, fut. now. Voyez ci-dessous sx 
PaëPaREr. . 

se Ῥκλέρακεβ, v. r. παρα-σχευάζομαι, fut. 
ἄσομαι. — au combat, εἰς μάχην. — à lout souf- 
frir, πάντα πάσχειν. Il se préparait à faire 
une expédition, ἐπίπλουν παρ-εσχευάζετο. Je me 
prépare à devenir meilleur, ἐμαυτὸν παρα- 
σκευΐζω ὅπως ἕπομαι βελτίων (ἔσομαι, fut. α΄ εἰμί). 
Préparée, ée, παρ-ἐσχευασμένος Où προπαρ-ἐσχευα- 
σμένος, M, Ov: ἑτοῖμος, ος OÙ Ἢ, ον. — à quel- 
que chose, πρός τι, — à tout événement, πρὸς 
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ἑτιοῦν. Qui n'est pas préparé, ἀπαράσχενες, 
ce, ὃν. Sans étre préparé, ἀπαρασκεύως. || Se 
préparer, méditer ce qu'on doit dire, xp°- 
μελιτάω, &, Jul. nou : exinreua, fui. oxi- 
deu. Discours préparé, λύγος mpo-ueusatn- 
μένος ou ἐσχεμμίένος, οὐ (6). Orateur préparé, 
δήτωρ éoxuuuives, cu (ὁ). Lors même que vous 
arrivez bien préparé, feignez de parler d'a- 
bondance, xäv ἐσχεμμένος ἧκῃς, αὐτόϑεν λέγειν 
τροσ- ποιοῦ (ἥχω, fut. ἥξω : λέγω, fut. λίξω ou 
ἐρῶ : προσ-ποιέομαι, οὔμαι, {μ|. racuai). 

PRÉPONDÉRANCE, s. f. ἐπιχράτησις, eus 
(4) : ὑπεροχή, ἧς (ἡ). 
PRÉPONDÉRANT, ἀπντε, adj. ἔιτο pré- 
pondérant, ἐπι-χρατέω, &,. fut. row. La partie 
prépondérante, τὸ ἐπι-χρατοῦν μέρος, οὖς. 

PRÉPOSER, v. a. ἐφ-ίστεμι, fut. ἐπι-στήσω, 
acc. — à quelque chose, τινί οἱ. ἐπί τινος. — 
à la gorde des portes, τῇ τῶν πυλῶν φυλαχῇ. 
Les préposés aux travaux publics, etc. ci ἐπὶ 
τῶν δυμοσίων ἔργων (sous-ent. dp-eorüTi ou 
χαϑ-εστῶτες, partic.”parf. α΄ ἐφ-ίσταμαι ou de 
χαθ-ἰσταμαι). 

PRÉPOSITION, s. f. πρόθεσις, εὡς (ἡ). 

PRÉPUCE, 9. m. πόσϑη, ne (ἡ) : ἀχροπό- 
σϑιον, cu (τὸ). : 

PRÉROGATIVE, s. f. privilége, προνομία, 
ας (ἡ). || Les prérogatives, les droits, τὰ δί- 
χαια, 

PRÈS, adv. ἐγγύς (comp. ἔγρτέρω, sup. 
ἐγγύτατα) : ἀγχοῦ (comp. ἀγχότερον où ἀγχοτέρω 
ou ἄσσον, sup. ἀγχοτάτω Ou ἄγχιστα), gén. : 
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πλησίον /COMP. πλησιαίτερον, SUP. πλησιαίτατα), 
gén. ou dat. Près de la ville, ἐγγὺς τῆς πό- 
λεως. Assez près de la mer. οὐκ ἀπὸ τῆς θα- 
λάσσης. || Être près de mourir, ἐγγύς εἶμι τοῦ 
θνήσχειν. Il fut près de nous renverser, ἐγγὺς 
ἦλθε τοῦ σφῆλαι ἡμᾶς (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι : 
σφάλλω, fut. σφαλῶ) : ὀλίγου ἐδέησε σφῆλαι ἡμᾶς, 
ou ὀλίγου δεῖν ἡμᾶς ἔσφυλε (δίω, fut. δεήσω). 
Dépenser près de quarante talents, ἐγγὺς τεσσα- 
θάχοντα τάλαντα δαπανάω, &, fut. nom, Xén. 
Ayant près de trente ans, ἕτη γεγονὼς ἐγγὺς 
τριαχύσια (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Thuc. 

DE Ῥεὲβ, ἐγγύθεν : ἐκ τοῦ πλυσίον. Combattre 
“(ὁ près, συσταδὸν ou ἐκ χειρὸς μάχομαι, fut. 
μαχέσομαι. Suivre quelqu'un de près, iyvr 
τινὸς διώχω, fut. διώξομαι : χατ᾽ ἴχνος τινὶ 
ἕπομαι, fut ἕψομαι. || Y regarder de ‘près, 
ἀχριξολογέομαι, οὖμαι, fu. ἥσομαι. 
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a cELa Près, χωρις τούτων : χωρὶς εἰ μὴ τόδε. 
À cela près qu'ils sont bien plus grands, 
χωρὶς ἣ ὅτι πολλῶ μείζονες, Hérodi. Le pays 
n'a rien de remarquable aux fleuves près, δα:- 
υΐάσια ἡ χώρα οὐχ ἔχει χωρὶς ἢ ὅτι ποταιεύς 
(χω, fut. ἕξω), Hérodt. || À beaucoup près, 
πολλοῦ δεῖν : πολύ γε xai δεῖ, "ένα. Les choses 
ne sont pas ou ne vont pas ainsi ἃ besu- 
coup près, ἔχει οὐχ οὕτω ταῦτα, cd” ἐγγύς 
(ω, fut. ἔξω), Dém.]|A peu près, σχεδόν : 
ἐγγύς : ὀλίγου δεῖν. Ayant à peu près qua- 
rante ans, σχεδὸν ou ἐγγὺς ἔτη τισσαράχοντα, 
OU περὶ τὰ τεσσαράχοντα ἔτη, OU εἰς τεσσαρε-- 
χουτα ἕτη γεγονώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de 
γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

PRÉSAGE, s. m. augure dans le sens propre, 
οἰώνισμα,, ατὸς (τὸ) : εἰωνός, εὖ (δ) : χληδών, 
ὄνος (ἡ). Heureux présage , τὸ δεξιὸν cionqua, 
arte. Mauvais présage, ὁ χαχὸς οἰωνός, οὖ. 
D'heureux présage, αἴσιος, ος, ον. De mau- 
vais présage, ἀπαίσιος, ὁς, cv. || Au fig. indice 
précurseur, τεχμήριον, οὐ (τὸ) : σύμξολον, cu 
(τὸ) : συμεῖον, cu (τὸ). Regarder comme un pré- 
sage de salut, obuGccy τῆς σωτηρίας muicua, 
pat, fut. roux, acc. Dém. 

PRÉSAGER, νυ. a. indiquer, TpC-oruaive , 
fut. av®, acc.|| Pressentir, τεχμαίρουαι, fu. 
αροῦμαι, ACC. : πρι-πνοέω, à, Jul. row, acc. 

PRESBYTE, #. m. τὰς ὄψεις moeacuruus, 
ἡ, ὅν, ᾿ 

PRESBYTÈRE, s. m. πρεσδυτέριον, cu (τὲ). 

PRESCIENCE, s. f. rofyrons, εὡς (ἡ). 

PRESCRIPTIBLE, adj. παραγράψιμος, 06, ον. 

PRESCRIPTION, s. f. παραγραφή, ἧς (à). 
Invoquer la prescription, παρα-τ-γράφεμαι, fur. 
γράψομαι {sous-ent. τὴν dixry). 

PRESCRIRE, v. «a. annuler par la pres- 
criplion, τῷ χρόνῳ ἀχυρόω, &, fut. ὦσω, où 
ἀθετίω, &, fut. row, acc. || Fixer, désigner, 
ἐρίζω, fut. iaw, acc. : τάσσω, fut. τάξω, acc. 
Au jour prescrit, τῇ ὡρισμένῃ ou τῇ ταχτῇ 
ἡμέρα. Se prescrire à soi-même, épouat, fut. 
tocuat, acc. Fidèle aux lois qu’il s'est pres- 
crites, οἷς αὐτὸς ὡρίσατο δικαίοις ἐμ- μένων (ls 
μένω, fut. μενῶ), δΒέπι, || Ordonner , com- 
mander, προσ-τάσσω ou ἐπι-τάσσω, jui. τάξω, 
acc. — à quelqu'un de faire quelque chose, 
τινὶ ποιεῖν τι. Faire ce qui est prescrit, τὸ 
προσ-τεταγμένον OU τὸ τεταγμένον ποιέω, à, 
fut. ἡσω. | 
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PRÉSÉANCE, s. f. προεδρία, ας (ἡ). Dis | fut. focux, acc. Donné en présent, Swpnrce, 


puter la préséance, περὶ τῆς προεδρίας ἀμφισ- 
Crriw, ὦ, fut. row, dat. Avoir la préséance, 
προϊεδοεύω, fut. εύσω. — sur quelqu'un, τινός. 

PRÉSENCE, s. f. παρουσία, ας (ἡ). En pré- 
sence de, ivavriov, gén. : ἐνώπιον, gén. : ἀντιχρύ, 
gén. Parler en présence de tout le monde, 
ἐναντίον πάντων λέγω, fut. λέξω. Être en. pré- 
sence de quelqu'un , ἐναντίον τινὸς ἔστηχα 
. (parf. de ἵσταμαι, fui στύσουαι. N'oser pa- 
raître en présence de quelqu'un, τινὰ δυσω-- 
πέομαι, oùuat, fut. nou. En présence des 
juges, εἰς τοὺς διχαστας. || Mettre deux ar- 
mées en présence, ἀντιπαρα-τάσσω, fut. τάξω, 
acc. Les armées étaient en présence, ἐξ ἐναν- 
τίας ἦσαν ci στρατοί (εἰμί, fut. Fou). || Pré- 
sence d'esprit, pour l'action, pour le danger, 
rapaorrua, ατὸς (ro). Avoir de la présence 
d'esprit, παράστημα ἔχω, fut. ἕξω. {| Présence 
d'esprit, peur trouver wm'mol spirituel, àyyi- 
veux, ας (ἡ). Qui a de la présence d'esprit, 
ἀγχίνους, ous, ouv. ÂAvec présence d'esprit, 
ἀνχινῶς. ΐ 

‘PRÉSENT , ππτε, adj. παρ-ῶν, οὖσα, ὅν 
(partic. de πάρ-εἰμὴ). Être présent, πάρ-εἰιμι, 
fut. ἐσομαι, dat. Faits auxquels je n'étais pas 
présent, rpaquara οἷς οὐ map-ñv, Isocr. Le 
moment présent, ὁ παρ-ὼν καιρός, οὔ : τὸ παρ-όν, 
ὄντος. L'élat présent des affaires, τὰ παρ-όντα 
πράγματα, ωὧν : τὰ παρ- ὄντα, ων. || Esprit pré- 
sent, voyez Présence d'esprit. || Mémoire pré- 
sente, ἡ ἀχριδὴς μνήμη, ἧς. Avoir présente 
la mémoire d'un fait, ἀχριζῆ rives μνήμην 
ἔχω, fut. ἕξω. | 

LE Présent, s. m. le temps présent, τὸ παρ-ῦν, 
ὄντος. Pour le présent, ἐν τῷ map-ovri : τονῦν 
ou τανῦν : après une négation, τὸ νῦν εἶναι, 
τὸ γε νῦν εἶναι. || À présent, νῦν. Jusqu'à pré- 
sent, «μέχρι τοῦ νῦν : μέχρι τοῦδε. || Le présent 
des verbes, en termes de grammaire, à ἐν-εστώς, 
&roç (sous-ent. χρόνος). 

PRÉSENT, s. m. don, δῶρον, οὐ (ro): 
δωρεά, ἃς (ὃ. Faire un présent, δῶρον δί- 
δωμι, fut. δώσω. Faire de grands présents, με- 
τάλας δωρεὰς δωρέομαι, cüua, fut. ἥσομαι. — 
à quelqu'un, τινί. En présent, en pur pré- 
sent, δωρεάν.. Envoyer à quelqu'un cent ta- 
lents en présent, ἑχατὸν τάλαντα δωρεάν τινι 
πίμκω, fut. πέμψω, Plut. Donner en présent, 
δωρεὰν δίδωμι, fut. δώσω, acc. : δωρέομαι, οὔμαι, 


ñ, ὄν. Recevoir en présent, δωρεὰν λαμζαάνως 
fut. χήψομαι, acc. : δωρέομαι, οὗμαι, fut. τϑή- 
σομαι, acc. Corrompre par des présents, δωσ 
ροχοπέω, &, fut. ñow, acc. Ouvrir la main 
aux présents , δῶρα δέχομαι, fu. δέξομαι : 
δωροδοχέομαι, cüuat, fut. υϑήσομαι. Qui ne sc 
laisse point corrompre par les présents, ἀδὼ- 
ροδόκυτος, 06, ον. 

PRÉSENTABLE, adj. εὐπρόσδεκτος, ος, ον. 

PRÉSENTATION, s. f. offrande, προσφορά, 
ἃς (ἡ). || Introduction, εἴσοδος, cu (ἡ). : 

PRÉSENTEMENT, adv. ἐν τῷ παρ-ὄντι : νῦν, 
τουῦν ou τανῦν : νὐνί γ8. 

PRÉSENTER, νυ. a. offrir, προστφίρω, ful. 
προσ-οίσω, ACC. : παρ-ἔχω, fut. ἕξω, acc. — 
quelque chose à quelqu'un, τί τινι. Présenter 
l'apparence d’un combat naval, ναυμαχίας ὄψιν 
παρτέχω, fut. ἕξω. Présenter d'assez bonnes 
raisons, λόγους εὐπρεπεῖς παρ-τέχομαι, fut. ἐξε- 
μαι. || Présenter la pique en avant, τὸ δόρυ 
προ-τείνω, fut. τενῶ. || Présenter la bataille, 
μάχης ἐξουσίαν δίδωμι, fut. δώσω. — aux en- 
nemis, τοῖς πολεμίοις. || Présenter quelqu'un, 
l'introduire devant un supérieur, τινά τινι παρ-- 
ἴστημι, fut. παρα-στήσω. 

se PRésexTEn, v. r. παρ-ίσταμαι, fut. παρα- 
στήσομαι : παρα-γίνομαι, fut. γενήσομαι, --- dans 
un lieu, εἰς τόπον. — à quelqu'un, τινί. So 
présenter aux yeux de quelqu'un, εἰς ὀφθαλ- 
μούς τινος ἔρχομαι, ful. ἐλεύσομαι. Se pre- 
senter à l'assemblée , εἰς τὴν ἐχχλυσίαν παο- 
ἔρχομαι. Se présenter en justice, εἰς τοὺς δὶ- 
χαστὰς παρ-ἔρχομαι, Se présenter au jour de 
l’assignation, εἰς τὴν xupiav ἀπιαντάω, ὦ, fut. 
αντήσομαι. || Se présenter à l'esprit de quel- 
qu'un, εἰς νοῦν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, avec 
le dat. de la personne : ἐπ-έρχομαι, fut. ελεύ- 
σομαι, dat. : παρ-τίσταμαι, fut. παρα-στήσεμαι, 
dat. Dire tout ce qui se présente à l'esprit, 
πᾶν ὅ,τι dv ἐποθῃ ou πᾶν ro ἐπ-ιλθὸν λέγω : 
ἐκ παρ-ισταμένου λίγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Si 
l'occasion se présente, ἐὰν ὁ χαιρὸς ἐν-δῷ (ἐν- 
δίδωμι, fut. ἐν- δώσω). 

PRÉSERVATIF, ne, adj. φυλαχτήριςς, ος 
OU α΄, Ov : προφυλαχτιχός, ἡ, Ov. || 8. m. τὸ 
φυλαχτύριον, ou. Qui sert da préservatif contre 
les piqûres empoisonnées, τῶν ἱἰοδόλων mpc- 
φυλαχτιχός, ἡ, dv, Diosc. 

PRÉSERVER, v. α. φυλάσσω, fut ἄξω, 
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ἐπείγοντα χρῆσϑαι (κομίζω, fut. ἰσω : ἔχω, fut. 
ἕξω : χράομαι, œuu, fut. χρήσομαι), Luc. |] 
Danger pressant, ὁ ἐπι-χείμενος κίνδυνος, οὗ 
(Partic. αἰπί-κειμαι, fut. xiouu). Moment 
pressant, χαιρὸς ὀξύς, éce (ὁ), Hippocr. : ἀχμὴ 
τοῦ χαιροῦ, ou simplement ἀχμή, ἧς (ἡ). 
Homme pressant, ἀνὴρ ἐνστατιχός, οὖ (ὁ). D'une 
manière pressante, ἐνστατιχῶς : λιπαρῶς. Instance 
pressante, προσλιπάρησις, sœ$ (ἡ). Insister d'une 
manière pressante, ἐν-ίδταμαι, fut. ἐν- στήσομαι: 
ἔγτχειμαι, fut. κείσομαι : προσ-λιπαρέω, ὦ, fut. 
ἥσω. — auprès de quelqu'un, τινί. Demander 
d'une manière pressante, ἐπ-αιτέω où προσ- 
αἰιτέω, &, fut, now, acc. 

PRESSE, s. f. foule, ὄχλος, οὐ (ὃ). || Ma- 
chine à presser, iroç, οὐ (ὁ, à). || Imprimerie, 
τυπογραφία, ας (ἡ). || érdeur, empressement , 
σπουδή, ἧς (ἡ). 

PRESSEMENT, 5. m. pression, πίεσις, toc (x). 

PRESSENTIMENT, 2. m. προαίσϑησις, ex 
(#). Avoir le pressentiment de, προ-αισϑάνο-- 
μαι, ful. αἰσϑήσομαι, acc. ou gén. Avoir un 
triste pressentiment, δεινόν τι προ-αισϑάνομαι. 

PRESSENTIR, v. α. προ-αισϑάνομαι, fut. 
αισθήσομαι, gén. ou acc. Pressentant l'arrivée 
de l’armée, τοῦ στρατοῦ προ-αισϑόμενος, Pres- 
sentir un dessein, τὸ βούλημα ὑπο-νοέω, ©, 
fut. faw. De peur que son dessein, une fois 
pressenti, ne fût manqué, ὅπως τὸ πρασσόο 
μένον μὴ προγνωσθὲν ἀνα-τραπῇ (προ-γινώσχω, 
μί. γνώσομαι : ἀνα-τρέπομαι, ful. τραπήσομαι), 
ἢ ἐσοάη. || Pressentir quelqu'un, Le sonder, τινὸς 
ἀπο-πειράςμαι, ua, Jul. docuæu. 

PRESSER, νυ. a. serrer, mie, fut. ἐσω, 
acc. Presser fortement, χατα-πιέζω, fut. ἔσω, 
acc. Presser l’un contre l'autre, συμ-πιέζω, 
fut. éco, acc. Presser de manière à écraser, 
θλίδω où χατα-θλίξζω ou συν-θλίδω, fut. θλίψω, 
acc. Faire sortir ou faire jaillir en pressant, 
ἐκ-πιέζω, Jul. ἔσω, acc. : ἐκεθλίδω, fut. θλίψω, 
aec. 

Parsssen , pousser vivement, πιέζω, fut. ἔσω, 
acc.  ἔγτχειμαι, fut. κείσομαι, dat. Les Αἵ- 
cadiens élaient pressés d'un côté par les 
Lacédémoniens, de l'autre par les Achéens, 
ἐπιέζοντο οἱ ’Apridec ἕνϑεν μὲν ὑπὸ Δακεδαιμο- 
νίων, ἕνδεν δὲ ὑπὸ ᾿Αχαιῶν, Xén. || Pressé par 
la famine, τῷ λιμῷ πιεζόμενος, n, cv. || Presser 
quelqu'un par des prières, τινὶ προσ-λικαρέω, 
ὥ, fut, vou. 


acc.— du mal, ἀπὸ τοῦ χαχοῦ. Préserver d'un 
danger, ἐκ χινδύνου δια-σώζω, fut. σώσω, 
acc. Que Dieu nous en préserve, tournez, que 
cela n'arrive pas, μὴ γένοιτο τοῦτο, ou sim- 
plement μὴ γένοιτο ( γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

PRÉSIDENCE, s. f. προεδρία, ας (ἡ). 

PRESIDENT, 9. m. πρόεδρος, cu (δ). Fau- 
teuil du président, προέδριον, οὐ (τὸ). 

PRÉSIDER ,:v, a. εἰ n. être président, προ- 
δρεύω, fut. saw, gén. || Avoir soin de, προ- 
σταμαι, fut. προ--στύσομαι, gén. Ayant pré- 
‘idé aux plus grandes affaires de son temps, 
λεγίστων πραγμάτων τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἀνθρώπων 
προ-στάς (partic. aor. 2 de προ-ΐσταμαι), ὃ ἐπι. 

PRÉSOMPTIF , ive, adj. éritier présomp- 
ΠΡ, ὁ μέλλων χληρονύμος ἔσεσθαι (μέλλων, partic. 
de pédo, fut. μελλήσω : ἔσομαι, fut. α᾽ εἰμῶ. 
Il était héritier présomptif du trône, τὴν ἀρχὴν 
ἔμελλε δια-- δέχεσθαι (μῶλω, fut. μελλήσω : δια- 
δέχομαι, fut. δέξιμαυ). 

PRÉSOMPTION, s. f. conjecture, πρύληψις, 
ὡς (ἡ). Juger par présomption, προτλαμξάνω, 
fut. χήψομαι : προτλαξὼν χρίνω, fut. χρινῶ. 
Avoir des présomplions contre quelqu'un, τινὸς 
προχατα-γινώσχω, fui. γνώσομαι. || Opinion trop 
avantageuse de soi-même, cinux, aroç (rè) : 
φρόνημα, ατὸς (τὸ). Il ἃ de la présomption, 
tournez, il ἃ bonne opinion de lui, μέγα ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ φρονεῖ ou simplement μέγα φρονεῖ (φρο- 
νέω, ὦ, fut. row) : οἴεταί τις εἶναι ( εἶναι, 
infin. d'eiui, fut. ἔσομαι : εἴομαι, fut. οἰήσο-- 
μαι. Avoir trop de présomption, μεῖζον τοῦ 
δέοντος ἐπ᾿’ ἱμαυτῶ φρονέω, à, fut. ou. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT, ααν. αὐδαδῶς. 

PRÉSOMPTUEUX, nus, adj. αὐθάδης, ne, 
ες. Homme présomptueux, ciruariag où φρο- 
νηματίας, οὐ (ὁ). ; 

PRESQUE, ado. μιχροῦ δεῖν : μικροῦ : μόνον 
où εἰ d'un seul mot μονονού, μονονουχί : devant 
une voyelle, μονονούκ : devant une aspirée, μ.ο-- 
νονοῦχ. On tourne aussi par à peu près, en- 
viron, σχεδόν, ἐγγύς, ὡς. Voyez Pais. 

PRESQU'ILE, s. f. χιῤῥόνησος, ou (ἡ). Ville 
située dans une presqu'ile, ἡ χεῤῥονήσιος πόλις, ἑως. 

PRESSANT , αντε, adj. χαταεπείγων, CUOR , 
ὧν (partic. de χκατ-επείγω, fut. εἰξω), Affaire 
pressanie, τὸ xar-émsycv, ovrce. Si l'affaire 
est pressante, ἣν χατιεπείγῃ, Jsocr. Je vous 
apporte un talent pour les besoins pressants, 
τάλαντόν σοι χομίζω ὅπως ἔχοις πρὸς τὰ xar- 
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Pnusszn, hier, ἐπεΐγω ou χαταιπείγω, fut. 
επείξω, acc. : ἐπι- σπεύδω Où κατα-σπεύδω, fut. 
σπιύσω, acc. : ταχύνω OU ἐπι-ταχύνω, fut. υνῶ, 
acc. Il pressait encore plus la marche, τὴν 
ὁδοιπορίαν ἔτι μᾶλλον ἥπειγε (ἐπείγω, fut. ἐπεί-- 
ξω) : τὴν ἐδὸν ἐντέτεινε (ἐν-τείνω, fut. τενῶ). Se 
presser de faire une chose, πρός τι ἐπείγο- 
per, fut. ἐπείξομαι : πρός τι ou ἐπί τι σπεύδω, 
fut. σπεύσω, ou σπουδάζω, fut. ἄσω. Ces 
verbes se construisent aussi avec l'infininf, 
ποιεῖν τι ἐπείγομαι Ou σπεύδω ou σπουδάζω. 
Rarement avec le participe. Si vous ne vous 
pressez pas de livrer le combat, ἣν μὴ ἐπει- 
χϑῇς ναυμαχίαν ποιούμενος (ποιέομαι, οὔὗμαι, 
Jut. nocua), Hérodi. 

Passsen, v. n. être urgent, κατ-επείγω, 
fut. εἴξω. Ce qui presse le plus, τὰ μάλιστα 
χατ-επείγουντα ὧν. Les circonstances pressent, 
χατ-επείγει τὰ τῆς περιστάσεως : αὕτη ἐστὶν À 
ἀχμὴ τοῦ παρ: ἀχμάζει τὰ πράγματα (ἀχμάζω, 
fut. dou) : τὰ πράγματα ἐν αὐτῇ τῇ ἀχμῇ xab- 
ἐστηχε (χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομα!). 

PRESSION, s.f. nisaic, ἑὡως (ἡ). Soumettre 
à une forte pression, χατα-πιέζω, fu. ἔσω, 
acc. Faire jaillir par la pression, ἐχ-πιέζω, 
fut. iso, acc. 

PRESSIS, s. m. ἔχθλιμμα, ατὸς (τὸ). 

PRESSOIR, 9. m. lieu où l’on presse le 
vin, ληνός, οὔ (ὁ, ἡ). || Machine à preser, 
ἵπος, cu (ὁ, ἡ). || Cuve du pressoir, Anvos, οὔ 
(ὁ, ἡ). Monter sur le pressoir, ληνοδατέω, 
© , fut. ἥσω. | 

PRESSURAGE, s. m. Vin du second pres- 
surage, οἶνος δευτερίας, cu (6). 

PRESSURER , v. a. τραπέω, ©, fut. av, 
ACC. : πατέω, ©, ful. now, acc. 

PKESSUREUR, 2. m. vpamnrmmnç, où (δ) : 
narnrnis, οὔ (δ) : AnveCarme, οὐ (δ). 

PRESTANCE , s. f. σχῆμα, ατος (ro). Belle 
prestance, σχῆμα ἀξιοπρεπές, οὖς (τὸ) : σεμνότης, 


rroç (ἡ). D'une belle prestance, τὸ σχῆμα ἀξι-- 


πρεπὴς), ἧς, ἔς : 
sup ὁτατος). 

PRESTATION, 9. Γ΄ --- d'impôt, τῶν τελῶν 
εἰσφορά, ἃς (ἡ). — de serment, ὁρχωμοσία, 
ας (ἡ). 

PRESTE, adj. léger, dispos, ἔλαφρός, à, 
ὃν (comp. orapcç, sup. ὁτατος). || Vite, prompt, 
ταχύς, εἶχ, ὑ (comp. ὕτερος, sup. ταχύτατος 
ou τάχιστος). 


σεμνὸς, ἡ, ὃν (comp. ὅτερος, 
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PRESTEMENT , adv. ταχέως. 

PRESTESSE, s. f. ἐλαφρότης, nroe (à). 

PRESTIGES, s. m. pl. γοητεύματα,, wv (τὰ) : 
γοητεία, ας (ἡ). Séduire par des prestiges, γοη- 
τεύω OU κατα-γωητεύω, fui. εὐσω,, acc. 

PRÉSUMER, v. a. conjecturer, augurer, 
τεχμαίρομαι, fui. αροῦμαι, acc. : εἰκάζω, fut. 
äow, acc. Autant qu'on peut le présumer, 
ὅσον ἐστὶν εἰκάσαι. Motif de présumer, raxux- 
ptov, ou (ro). || Croire, penser, bnc-lauGave, 
fut. χέψομαι, acc. : νομίζω, fut. acc. : 
Pyécuar, οὖμαι, fut. ἥσομαι, acc. : οἵομαι, fut. 
oinocua, avec l'infinitif. Je présume qu'il en 
est ainsi, δοχεῖ μοι ταῦτα οὕτως ἔχειν (δοκέω, 
ὦ, fut. δόξω: ἔχω, fut. ἕξω. [[ Esperer, at- 
tendre, ἐλπίζω, fut. ίσω, acc. Je n’en pré- 
sume rien de bon, οὐδεμία μοι ἐκ τούτων ἀγαδὴ 
ἐλπὶς γίνεται (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

PRÉSUPPOSER, v. a. προῦπο-τίθεμαι, fus. 
προῦπο- θήσομαι, acc. 

PRÉSUPPOSITION, s. f. ὑπόθεσις, εὡς (ñ). 

PRÉSURE, s. f. πυτία, ας (ἡ). Faire cailler 
avec de la présure, πυτιάζω, fut. ἄσω, -acc. 

PRÊT, s. m. argent prété, δάνειον, οὐ 
(τὸ) : δάνεισμα,, ατος (τὸ) : ro δεδανεισμένον ἀργύ- 
ρίον, οὐ (partic. parf. passif de δανείζω, fut. 
εἰσω). || Action de prêter à intérêt, δανεισμός, 
οὔ (6). || Action de préter en Pre χρῆσις, 
ως (ἡ). 

PRÉT, Ῥκέτε, adj. disposé ἃ, ἕτοιμος, ἡ, 
ον (comp. dtepoç, sup. draroç) : παρ-εσχευασμένος, 
ἢ, ὧν (partic. parf. passif de παρα-σχευάζω, 
fut. daw). — à quelque chose, πρός τι, — à 
tout souffrir, ὅτιουν πάσχειν. Tenir prêt, ἕτοι- 
μόν τι ἔχω, fut. fo. Se tenir prêt, ἑτοίμως 
ἔχω, fut. fo. Qui n'est pas prêt, ἀπαρα- 
σχεύαστος, C6, ον : ἀπαράσχευος, 06, ον. 

PRÉTENDANT , s. m. aspirant à une 
charge, ὁ ET DIR », ὄντος (partic. de παρ- 
αγγῶλω, fut. où). || Aspirant à un mariage, 
μνηστήρ, ἦρος (ὁ). Les prétendants de Péné- 
lope, ci τῆς Πηνελόπης μνηστῆρες, ων. 

PRÉTENDRE, v. a. alléguer, προ-τείνω, 
fut. τενῶ,, acc. || Dire, affirmer, φημί ou sn 
fut. φήσω, acc. : λέγω, fut. λέξω ou ip, acc. 
διτισχυρίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. Comme Le 
prélendent quelques-uns, ὥς φασί τινες. La 
prétendue sagesse, ἡ λεγομένη σοφία, ας (partic. 
passif de λέγω). Les prétendus sages, οἱ λε- 
χόμενοι σοφοί, ὥν. Je prétends vous le prouver, 
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φημὶ ὑμῖν τοῦτο δηλώσειν (διλύω, ὦ, fut. wow). 

Ῥράτενυκκ, avoir l'intention de, βούλομαι, 
fut. βουλήσομαι, acc. Je prétends l’envoyer là. 
ἔγνωχα αὑτὸν ἐχεῖσε πέμπειν (πέμπω, fut. πέμψω : 
“ινώσχω, fut. χνώσομαι). 

Paérexnas, aspirer à, ἐφ-ἰεμαι (sans fut.), gén. : 
ἀντι-ποιέομαι, ua, fut. nocuat, gén. — à la 
gloire, τῆς δόξης. — au premier rang, τοῦ 
πρωτεύειν. Prétendre l'empire sur quelqu'un, 
περὶ τῆς ἀρχᾶς τινὲ ἀμφισθητίω, &, fut. 
Ὥσω. 

PRÊTE-NOM, s. m. ψευδώνυμος, οὐ (ὁ, à). 

PRÉTENTION, s. f. allégation, πρότασις, 
saç (ἡ) : λόγος, οὐ (ὁ). || Intention, volonté, 
βουλή, ἧς (ἡ) : προαίρεσις, εως (ἡ). | Ambition 
d'obtenir une chose, à περί τι φιλοτιμία, ας 
Avoir des prétentions ἃ l'empire, περὶ τὴν 
ἀρχὴν où πρὸς τὴν ἀρχὴν φιλοτιμέομαι, οὗμαι, 
fut. ἥσομαι : τῆς ἀρχῆς ἐφ-ίεμαι (sans fut.) 
où ἀντι-ποιέομαι, εοὖμαι, fu. ἥσομαι. || Idée 
qu'on a de soi-même, oimua, aroç (τὸ) : φρό- 
mux, ατὸς (τὸ). Avoir de grandes préten- 
tions, μέγα ἐπ᾽ ἐμαυτῷ φρονέω où simplement 
μέγα φρονέω, ὦ, fut. dou. || Affectation, περι- 
εὐ γία,, ας (ἡ). Plein de prétention, περίεργος, 

ον (comp. ὅτερος, sup. τατος). 

PRÊTER, v. a. pow le simple usage εἰ 
sans intérêt, χίχρημι, fut. χρήσω, acc. Il le 
pria de lui prêter tout ce qu'il avait d'argent, 
ἐκέλευσε χρῆσαι ὅ,τι εἴη ἀργύριον (εἰμί, fut. ἔσο» 
μαι: κελεύω, fut. εὐσω). || Prêter à ἱπίέγδί ou 
A usure, δανείζω, fut. εἴσω, acc. — de l'ar- 
gent, χρήματα. — à quelqu'un, τινί. || Au fig. 
Prêtler son nom à quelqu'un, τοῦ ὀνόματός τινι 
μετα-δίδωμι, fut. μετα-δώσω. || Prêter l'oreille, 
οὃς παρα- άλλω, fut. Cow, dat. : ou simple- 
ment npoo-éyo, fut. ἕξω, dat. : ἀτενίζω, fut. 
ἰσω, avec εἰς et l'acc. Je vous prête une oreille 
attentive, τὰ ὦτά σοι δίδωμι, fut. δώσω. || Se 
prêter aux désirs de quelqu'un, τινὶ χαρίζο- 
μαι, fut. ίσομαι, ou συμπερι- φέρομαι, fut. svs- 
χϑήσομαι. Prêler des discours à quelqu'un, les 
Lui supposer, λέγοντα τινὰ εἰστ-άγω, fut. ἄξω. 
Prêter du mérite à quelqu'un, δόξαν τινὶ 
πιρι-άπτω, fut. ἀψω. || Prêter à rire, γέλωτα 
ὀφλισχάνω, fut. ὀφλήσω. Prêter les mains, le 
flanc, etc. Prèler secours, etc. Voyez ces di- 
vers substantifs. 

Patres , v. n. s'élendre, ἐκ-τείνομαι Ou παρα- 
τείνομαε, fut, ταϑήσομαι͵ Étoffe qui prèle, τὸ 
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χαλαρὸν ὕφασμα, ατος. |] Sujet qui prête, ὑπ΄- 


θεσις εὔπορος, οὐ (x). 

PRÉTÉRIT, s.m. temps, ὁ rapuyruéves, ου. 

PRÉTÉRITION, où Paérexmtmon, 5. f. «z- 
βάλειψις, ἑως (ἡ). 

PRÉTEUR, s. m. ob LE roairep, (CEA 
(6), G. M. : στρατηγός, οὗ (δ) : ἔπαργος, οὐ (δὰ 

PRÊTEUR, aus, adj. qui prête sans in- 
térêt, γρήστης, οὐ (ὁ) : ou plus somvent par 
le participe, χιχράς, &ox, dv, ou γρήσας, ασα, 
av (de χίχρεμι, fut ypiou). || Qui prête à in- 
térét où ἃ usure, δανειστής, οὖ (ὁ). ἢ Qui 


prête volontiers, qui aime à prêter, ὁ φιλῶν 


ou ἡ φιλοῦσα τὰ ὑπάρχοντα χιχράνας (oise, 
ὥ, fut. now : χίχρημι, fut. χρύήσω). 

PRÉTEXTE, s. f. robe-des jeunes Romains. 
ἡ περιπόρφυρος ἐαδής, firoc. Qui porte la pré- 
texte, περιπόρφυρος, ὁς, ov. 

P » 5. M. cause apparente, sr: 
φασις, ἑεως (ἡ) : αχῆψις., εως (ἡ) : πρόσχνμα,, ατος 
(τὸ). Mauvais préteste, πρόφασις ἄλογος, ὦ 
(ἡ). Préterte plausible ou spécieux, πρόφασις 
εὔλογος, οὐ (x). Donner pour préterte, πρ.- 
φασίζομαι, fut. ἰσομαι, acc. : σκήπτομαι, fil. 
σχήψομαι, acc. : προς άλλομαι, fut. δαλοῦμαι, 
acc. : προ-τείνω, fui. τενῶ, acc. Sous un spé- 
cieux préterte, σεμνῷ ὀνόματι, 

PRÉTEXTER, νυ. a. προ-φασίζομαι, ful. 


PRETINTAILLE, s. f. χόμμωμα,, ατος (ro). 

PRETINTAILLER , v. a. χομμόω, ©, fut. 
ὥὦσω, act. 

PRÉTOIRE, s. νι. τὸ πραιτώριον, ὦ, 6. M. 
| Préfet du prétoire, ὁ τῶν δορυφόρων ἔπαρχος, οὐ. 

PRÉTORIEN , exxx, adj. δορυφορικός, ἡ, 
ὄν. La garde prétorienne, les prétoriens, ci 
δορυφόροι, av. 

PRÊTRE, s. m. ἱερεύς, ἕως (δ). Le dieu 
dont il était prêtre, ὁ ϑεὸς ᾧ sil (ερα- 
τεύω, fut. εὐσω), Ηέτοάη. 

PRÊTRESSE, s. f. ἱέρεια, ας (D. 

PRÊTRISE, s. f. ἱερατεία, ας (à). 

PRÉTURE » 8. 7. στρατηγία, ας (ἡ) : rar 
χία, ας (ἧ. 

PREUVE, s. f. démonstration, ἔλεγχο;, © 
(ὁ) : ἀπόδειξις, ἑἐὡς (ἡ). Sans preuve, ἀνε- 
λέγχτως. (Croire tout sans preuves, ἀνέλεγκτα 
πάντα πιστεύω, fut. εὐσω. || Signe, marque, 
indice, ἔλεγχος, ou (δ) : τεχμήριον, οὐ (ri) : 
σημεῖο", ον (τὸ). C'est une preuve de nus 
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ignorance, ἔλεγχος γίνεται τῆς αὐτοῦ Grade τως (ἡ). Avoir des préventions - contre quel- 
σίας (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Luc. Ils vous | qu'un, τινὸς προκατα-γινώσχω, fu. γνώσομαι. 


ont donné des preuves du plus grand cou- 
tage, ἔλεγχον ὑμῖν ἀρετῆς τῆς μεγίστης ἔδοσαν 
δίδωμι, fut. δώσω), Andoc. 

PRÉVALOIR, ν. n. χρατέω ou ἐπι-χρατέω, 
ὦ, fut. ἥσω. — sur quelqu'un ou sur quelque 
chose | τινός, L'avis de Périclès prévalut , 
ἐνίχησεν ἡ τοῦ Περιχλέους γνώμη (νιχάω, ὦ, 
fut. ἡσω), Thuc. L'avis de fuir en Égypte 
prévalut, ἐνίκα φεύγειν εἷς Αἴγυπτον (φεύγω, 
fut. φεύξομαι), ΡΙμιί, 

SE ῬΒΕΨΑΙΟΙΆ,, v. r. tirer avantage, χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, dal. Se prévaloir de 
l'amitié de quelqu'un, φιλίαν τινὸς προ- αλλο- 
μαι, fut. Gama. || Tirer vanité, μέγα φρο- 
νέω; ©, ful. ἤσω : σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι : 
μεγαλαυχέω, ©, fut. now : χαυχάομαι, ὥμαι, 
fut. ἦσομαι. — de quelque chose, ἐπί τινι. 
 PRÉVARICATEUR, s. m. παράνομος, οὐ (ὃ). 

PRÉVARICATION, s. f. παρανόμημα, arc 
(55) : παρανομία, ας (ἡ). Prévarication dans 
une ambassade, παραπρεσδεία, ας (ἡ). 

PRÉVARIQUER, ». n. παρα-νιμέω, ὦ, 
fut. row. Prévariquer dans une ambassade, 
παρα-πρεσδεύομαι, fut. εὐσομαι. 

PRÉVENANCE, s. f. ἀρισχεία, ας (ἡ) : 
θεραπεία, ας (ἡ) : φιλοφροσύνη, nç (ἡ). Avoir 
des prévenances pour quelqu'un, τινὶ χαρίζο-- 
μαι, fut. ίσομαι : τινὰ ἀρεσχεύομαι, fut. εὖσο- 
μαι, Où φιλοφρονέομαι, οὔμαι, {μ|, ἥσομαι. 

PRÉVENANT, antz, adj. φιλόφρων, ων, 
ον, gén. ονος (Comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

PRÉVENIR, v. a. devancer » φθάνω, fut. 
φθάσω, ‘acc. Les Scythes prévinrent de beau- 
coup les Perses, οἱ Σχύθαι τοὺς Πέρσας πολλῶ 
ἔφθησαν, Hérodt. || Prévenir par des services, 
φθάνω εὖ ποιῶν (partic. de ποιέω, ὥ, fut. ἡσω), 
aoc. || Prévenir une objection, ἔγκλυμά τι 
προχατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. || Prévenir l’es- 
prit de quelqu'un, γνώμην τινὸς προκατα-λαμ- 

ve, fut. λήψομαι. Être prévenu pour quel- 
d'un, πρός τινα εὔνως ou εὐνοΐκως ou εὐμενῶς 
χω, fut. ἕξω. L'être contre lui, πρός τινα 
πόπτως Ομ ἀλλοτρίως Où ἀπεχϑῶς ἔχω. || Pré- 
venir quelqu'un de quelque chose, l'en in- 
former d'avance, τινὶ τι προ-αγγέλλω, fui. 
αγγελῶ. | 

PRÉVENTION , s. f. πρόληψις, soc (ἡ). 
Prévention contre quelqu'un, προχαταάγνωσις, 


N'avoir aucune prévention , οὐδὲν npcsiroz 
(προτλαμδάνω, fut, χήψομαι) : οὐδὲν προχατεέγνωκα 
(προχατα-γινώσχω, fut. γνώσομαι). 
PRÉVISION , 2. Je πρόοψις, εὡς (ἡ) : 
πρόνοια, ας (ἡ). || Dans la prévision de sa 
mort, tournez, si par hasard il mourait, £: 
ποτε ἀπο-θάνοι (ἀπο-ϑνήσχω, fut. ϑανοῦμαῦ) : 
εἴ τι πάθοι (πάσχω, fut. πείσομαι). Dans cite 
prévision , tournez, prévoyant cela, τοῦτο 
προ-γοούμενος ( partic. de προ--νοέομαι, out, 
fut. ἡσομαι). 
PRÉVOIR , v. a. προτοράω, &, fut. ἐψο- 
μαι, ACC. : προ-νοέομαι, οὖμαι, fut. ἤσομαι, acc. 
PRÉVOT, s. m. προστάτης, οὐ (ὃ). 
PRÉVOTAL, aus, adj, προστατιχός, ἡ, dv. 
PRÉVOTÉ, s. J. προστασία, ας (ἡ). 
PRÉVOYANCE, 4. f. πρόνοια, ας (ἡ) : 
προμήθεια, ας (ἡ). Avec prévoyance, rpcvor- 
τιχῶς : μετὰ προνοίας. Agir avec prévoyance. 
μετὰ προνοίας τι πράσσω, fut. πράξω : rpovoix 


 χράομαι, ὥμαι, fut χρήσομαι. 


PRÉVOYANT, awre, adj. προνοητιχός, ἡ, 
ὅν : npourônç, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. 
ἑστατος). 

PRIAPE, s. m. πρίαπος, οὐ (6). 
PRIAPISME, s. m. πριαπισμός, où (ὃ). 
PRIE-DIEU, s. m. προσχυνητήριον, ου (τὸ), 

M. 

PRIER , v. a. Prier Dieu, τῷ Θεῷ εὔχομαι, 
où προσ-εύχομαι, fut. εὐξομαι. Il pria les 
dieux de faire bientôt repentir les Romains, 
ἐπ--εὐξατο τοῖς θεοῖς Ῥωμαίους ταχὺ μετα-νοῖῆσαι 
(μετα-νοέω, ὦ, fut. ἥσω), Plut.[| Prier quel- 
qu'un d’une chose, τινός τι δέομαι, fut. δεήσο-. 
μαι. Je vous prie de me l'envoyer, δέομαί σου 
τοῦτον ἐμοὶ πέμψαι (riure, fut. πέμψω). Prier 
humblement en suppliant, ἱκετεύω, fut. εὐσω, 
acc. Prier avec instance, λιτανεύω, fut. εὐσω, 
acc. : λιπαρίέω, ὦ, fut. row, acc. Prier 
qu'une chose ne 80 fasse pas, παρ-αιτέομαι, 
οὔμαι, fut. nou, avec l'acc. de la chose, 
|| Se faire prier, faire des difficultés, θρύπτο. 
μαι, fut θρύψομαι. 

PRIÈRE, & f. acte de dévotion, εὐχή, 
ἧς (ἡ) : προσευχή, ἧς (ἦ). Faires les prière 
ordinaires ,| εὐχὰς νομιζομένας εὔχομαι, Μά. 
εὔξομαι. Qui regarde la prière, εὐχτήριος, ος, 
ον. [ Demande, δέησις, ses (à). Faire une 
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prière, &érauw ποιέομαι, ua, fut. roux, 
où plus simplement Sicuai τι, fut. δεήσουαι. 
Je vous fais une juste prière, δικαίαν δέτσιν 
ὑμῶν δέομαι, Dém. A ma prière, ἐμοῦ δεο- 
μένου : αἰτοῦντος ἐμοῦ (αἰτέω, ὦ, fut. ἧσωλ. 
Prière inslante, λιπάρτσις Ou πρισλιπάργσις, 105 
(ἡ). Obtenir à force de prières, ἐχ-λιπαρέω, 
ὦ, fut. row, acc. Ne pas céder aux prières, 
δυσπαραιτήτως ἔχω, fut. ἕξω. Prière suppliante, 
ἱκεσία, ας (ἢ). Avoir recours aux prières, ëÿ 
ἱκεσίαν τρίπομαι, ful. τραπήσεμαι. 

PRIMAT, s. πι. πατριάρχης, οὐ (6). 

PRIMAUTÉ, s. 7. προεδρία, ας (ἡ) : πρὼ- 
τεῖα, ων (τὰ). 

PRIME, adj. De prime abord, αὐτίκα : 
παραυτίκα : εὐθὺς : dx τοῦ edbécs : ἀρχήν : ἐξ 
ἀρχῆς. | De prime saut, ἐξ ἐπιδρομῆς : 

ἥμα : dx τοῦ παραχρῆμα. 

PRIME, s. f. gratification , ἐπίδοσις, τως (ἡ). 

PRIMER , v. n. être le premier, πρωτεύω, 
fut. εὐσω. || v. n. ou a. étre avant quelqu'un, 
τινὸς προτερεύω, fui. εύσω. | L'emporter sur 
tous les autres, πλεονεχτίω, ὦ, fut. vo. 
Qui aime à primer, πλεονεχτιχός, ἡ, ὅν, 

PRIMESAUTIER, max, adj. ἐξ ἐπιδρομῆς 
πάντα ποιῶν, οὖσα, οὖν (partic. de ποιέω, &, 
fut. au). 

PRIMEUR , s. J. précocité, πρωϊότης, τὸς 
(ὃ). De primeur, qui est dans sa primeur, 
πρώϊμος, ος ou ἢ, ον. || 4u Pluriel, fruits pré- 
coces, τὰ πρώϊμα, ὧν. 

PRIMITIF , ἵνε, adj. qui existe dans l'o- 
rigine, ὁ, 4, τὸ ἀπαρχῆς Ou ἐξαρχῆς : ὁ, ἡ, 
τὸ χαταρχάς. Ces adverbes restent indéclinables. || 
Qui sert d'original, πρωτότυπος, 0ç, ον. Le 
primitif des verbes, τὸ πρωτότυπον, οὐ : τύ- 
πος, οὐ (6). 

PRIMITIVEMENT, adv. πρῶτον : 
ἐξαρχῆς OÙ ἀπαρχῆς : χαταρχᾶς : 


τὸ πρῶ- 
τὸν : ἀρχήν : 
τὸ χαταρχᾶς. 
PRIMOGÉNITURE, 2. f. Droit de pri- 
mogéniture, πρωτοτοχεῖα, ων (τὰ). 
PRIMORDIAL, aux, adj. voyez Paiumir. 
| PRINCE, s. m. δυνάστης, ον (δ) : poé- 
tiquement, ἄναξ, gén. ävaxros (ὁ) : s'il s'agit 
d'un roi, βασιλεύς, duc (δ). De prince, βασι 
Ace, ἥ, ὄν. En prince, βασιλιχῶς. Vivre en 
prince, βασιλίζομαι, fut ίσομαι. Prince royal, 


βασιλείδης, οὐ (δ). Être prince du sang, ἐκ 
τοῦ βασιλιίον γένους εἰμί, Jul. ἔσομαι, | Le 
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prince du sénat, à πρωτογνώμων, ὀνος- Le 
prince des philosophes, 6 τῶν φιλοσύφων xpa- 
τιστος, ov. Etre le prince des poëles, τῶν 


ποιητῶν πρωτεύω ul. εὐσω. 
8 


PRINCESSE, s. f. en parlant d'une reine, 
βασιλίς, ίδος (ἡ) : βασίλισσα, ns (ἡ) : poéti- 
quement, ἄνασσα, ns (ἡ). Plus souvent on tourne 


par le mot femme, γυνή, gén. γυναιχός (®. 


PRINCIER, ne, adj. βασιλικύς, ἡ, cv 

PRINCIPAL, aux, adj. κυριώτατος, nn, ὃν 
(superl. de χύριος, α, cv). La chose prin- 
cipale, τὸ κυριώτατον, οὐ : τὸ χεφάλαιον, Ou. 
Les principaux d'une ville, οἱ πρῶτοι, ὡν- ἢ 
Subst. le capital d’une somme, τὸ ἀρχαῖον, cu. 
Payer le principal et les intérêts, τὸ ἀρχαῖον χαὶ 
τοὺς τόχους ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. |] La 
chose principale, τὸ κεφάλαιον, οὐ : τὸ κυριώ- 
τατον, οὐ. Mais ce qui est le principal, ὃ 
δὲ χεφάλαιον ἐστι. 

PRINCIPAL, s. m. supérieur d’un collège, 
μνασίαρχος OU Ὧρμνασιάρχγς, où (ὃ). Être 
principal d'un collége, vouvastaprée, à, fut. 
90. 

PRINCIPALEMENT , adv. μάλιστα : τα-- 
μάλιστα. | 

PRINCIPAUTÉ, s. f. δυναστεία, ας (x. 

PRINCIPE, s. m. origine, ἀρχήν ἧς (ἡ). 
Dès le principe, ἀπ᾿ ἀρχῆς οἷ ἀπαρχῆς : ἐξ 
ἀρχῆς ou ἐξαρχῆς. Dans le principe, ἀρχὴν : 
κατ᾿ ἀρχήν : καταρχάς : τὸ χαταρχᾶς. Les 
principes de nos devoirs, al τῶν χαθ-γχόντων 
ἀρχαί, ὥν. |] Élément, ἀρχή, ἧς (ἡ) : στει- 
χεῖον, οὐ (τὸ). Les premiers principes des 
choses, τὰ τῶν ὄντων στοιχεῖα, ὧν : τὰ προῦφ- 
ἐστηκότα, ὧν (partic. parf. de προῦφ-ίσταμαι). 

Ῥαικοῖρεβ, premières notions, στοιχεῖα, ὧν 
(τὰ). Tels sont les premiers principes d'un 
bon gouvernement , ταῦτα στοιχεῖα πρῶτα 
χρηστῆς πολιτείας, Jsocr. Enseigner les prin- 
cipes, στοιχειόω, à, fut. ὥσω. — de quelque 
chose, ri: — à quelqu'un, τινά. 

Prince, maxime, ἀξίωμα, @TOG (τὸ). 
ἡνώμη, nç (ἡ).}} Règle de morale, ἐπιτήδευμα, 
ατος (τὸ). Sortir de ses principes, τοῦ énira- 
δεύματος τοῦ ἰδίου ἐξ --ἰσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι, 
Ρίμι. Donner de bons principes, élever bien, 
καλῶς παιδεύω, fut. εὐσω, ace. 

PRINTANIER, nez, adj. ἐαρινός, ἢ, dv. 

PRINTEMPS, s. πὶ. sauon, ἔαρ, gén. 
ἕαρος ou ἦρος (τὸ). Aux approches du prin- 


« 
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temps, πρὸς ἔαρ ἤδη. Au printemps, ἕαρος. 
Au commencement du printemps, ἕαρος ἀρχ- 
μένου. Au milieu du printemps , ἀχμαζοντος 
τοῦ ἕαρος (ἀχμάζω, fut. dou). À la fin du 
printemps , παρ-αχμάζοντος ou φθίνοντος τοῦ 
£xpoç. Passer le printemps quelque part, 
ἐαρίζω, fut. ίσω. 

PRIORITÉ, s. f. προτέρημα, ατὸς (τὸ). 
Avoir la priorité sur, προτερέω, &, fut. now, gén. 

PRISE, s. f. action de prendre, λῆψις 
ou σύλληψις, εὡς (ἡ) : action d'être pris, 
?41waç, 1œç (ἡ). La prise de Troie, ἡ τῆς 
Τροίας ἅλωσις, εως. || Être aux prises avec 
quelqu'un, τινὶ συμ-δάλλω, fut. δαλῶ, ou 
συμ-μίγνυμι, fut. μίξω : χεῖρας τινι συν-άπτω, 
fut. ἄψω. || Lâcher prise, ἀφ-ίγμι, fut. ἀφ- 
ñow , acc. 


Parsz, ce qu'on a pris, λεία, ας (ἡ). Être 


de bonne prise, δικαίως ἁλίσχομαι, fut. ἁλώ- 
σομαι. 

Paise, moyen de prendre, λαδή, ἧς (ἡ): 
ἀντλαξή, ἧς (ἡ). Sa main n'a pas de prise, 
οὐχ ἔχει ἀντιλαὴν ἡ χεὶρ ἐπι-λαζομένη (partic. 
αἰ ἐπι-λαμδαάνομαι, fut. λήψομαι : ἔχω, fut. ἕξω), 
Thuc. || Au fig. Donner prise, λαδὴν δίδωμι, 
fut. δώσω : εὐάλωτος εἶμι, fut. ἔσομαι : εὑα- 
λώτως ἔχω, fut. ἕξω 

Parsx, pincée, dose, δόσις, εὡς (ἡ). 

PRISÉE, s. f. estimation, τίμησις, ως (ἡ). 

PRISER, v. a. estimer, τιμάω, ©, fut. now, 
acc. : τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι, acc. || Au 
fig. Priser beaucoup quelqu'un, περὶ πλείστου 
τινὰ Ἐξ δε; οὗμαι, fut. ἡσομαι. Le priser fort 
peu, περὶ ἐλαχίστου ποιέομαι, οὔμαι, fut. nac- 
μαι, acc. : ἐν οὐδενὶ μέρει τίθεμαι, fut. θήσομαι, 
acc. Se priser beaucoup, avoir de soi bonne 
opinion, ἐπ᾽ ἐμαυτῷ μέγα φρονέων ὥ, fut. ἡσω. 

PRISEUR, “. m. τιμητής, οὗ (ὁ). 

PRISME, 2. m. πρίσμα, arcç (τὸ). 

PRISON, s. 7. δεσμωτήριον, οὐ (τὸ) : φυ- 
λαχή, ἧς (ἡ) : εἰρχτή, ἧς (ἡ). Conduire en 
prison , εἰς τὸ δεσμωτήριον ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Mettre en prison, εἰς φυλαχὴν τίθεμαι, Λμί. 
θήσομαι, acc. Garder en prison, ἐν φυλαχῇ 
ἔχω, fut. ἕξω, acc. Faire mettre en prison, 
m. à m. faire enchaîner, δεθῆναι χελεύω, fu. 
sûcw , acc. Punir de ja prison, τοῦ δεσμοῦ προσ- 
τιμάω, ὦ, fut. fou, acc. Délivrer de prison, 
ἐκ τοῦ δεσμοῦ 2p-inu, Jul. àp-fow, acc. 

PRISONNIER, s. m. 1inx, 2. f. qui est 
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en prison, δισμώτης, οὐ (ὁ) : au fém. δὲε- 
σμῶτις, 10ç (ἡ). Être prisonnier, ἐν φυλακῇ 
χαταέχομαι, fut. χατα-σχεθήσομαι. Délivrer un 
prisonnier, ἐκ quhaxñs ou ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου 
ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ύσω, acc. {| Qui est pris à la 
guerre, αἰχμάλωτος, cu (ὁ) : au fém. αἰχμαλωτίς, 
ίδος (ἡ). Faire prisonnier de guerre, αἰχμάλωτον 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. : aipéw, ©, fut. 
αἱρήσω, acc. Être fait prisonnier, ἁλίσχεμαι, 


fut. ἁλώσομαι. 


PRIVATIF, ᾿νε, adj. στερητικός, ἡ, dv. 

PRIVATION, s. f. στέρησις, suç (ἡ). 

PRIVATIVEMENT, adv. στερντιχῶς. 

PRIVAUTÉ, 2. f. ἡ λίαν φιλοφροσύνη, ne. 
L'adverbe λίαν reste indécl. 

PRIVÉ, ἐκ, adj. particulier, ἴδιος, æ, ον. 
En son privé nom, de son autorité privée, 
ἰδίᾳ : χατ᾽ ἰδίαν. Vie privée, ὁ ἰδιωτικὸς βίος, 
cu : ἰδιωτεία, ας (ἡ). Mener une vie privée, 
ἰδιωτεύω, fut. εύσω. || Apprivoisé, τιθασευτός ou 
τιθασσευτός, ἡ, dv : τιθασύός ou τιθχσσύς, ὅς, 
ὅν : ἥμερος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτα» 
τος). || Subst. Le privé, les lieux d'aisance, 
ἀφεδρών, ὥνος (6). 

PRIVÉMENT, ααν. ἰδία. 

” PRIVER, v. a. ôter à quelqu'un ce qu'il 
possède, στερίσχω ou στερέω, &, fut. now, 
acc. : ἀπο-στερέω, ὦ, fut. now, acc. — quel- 
qu'un, τινά. — de quelque chose, τι ou τινός, 
Être privé de quelque chose, se le voir en- 
lever, τι ou τινὸς στερίσχομαι où στερέομαι, 
οὔμαι, Ou ἀπο-στερέομαι, couat, fut. oreprôr- 
σίμαι : τὶ ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. apariacpar. 
Être privé de quelque chose, en manquer, 
τινὸς δέομαι ou év-diquar, fut. δεήσομαι : τινὸς 
ἐνδεῶς ou ἀπόρως ἔχω, fut. ἕξω : τινὸς ἀπορέω, 
ὥ, fut. now. De combien de plaisirs tu vas 
être privé, ἔἕσων ἡδονῶν μέλλεις ἀπο-- στερεῖσθαι 
(mio, fut. μελλήσω), Aristph. Être privé de 
la vue, τῶν ὀφθαλμῶν ἀπο--στερέομαι, οὖμαι, 
ou au parf. ἀποεστέονμαι. Être privé de l'oule, 
de la raison, τὴν ἀχοὴν, τὰς φρένας δια--φθεί- 
pouat, fut. φθαρήσιμαι. Qui est privé de ses 
parents, ὀρφανός, ἡ, cv. || Se priver de, se 
passer d'une chose, ἀπεέχιμαι, fui. ἀφ-έξζιμα:, 
gén. 

Priver, apprivoiser, τιθασσεύω, fut. 
acc. : ἡμερόω, ὦ, fut. wow, acc. Privé, éc, 
voyez ce πιοῖ. 

PRIVILÈGE, s. m. exception individuelle 


εύσω, 
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à la Loi, προνόμιον, οὐ (τὸ). || Droit dont on 
jouit, ἐξουσία, ας (n). — de faire quelque 
chose ποιεῖν τι. Il a le privilége de, μόνω 
ἐξτεστιν αὐτῷ, fut. ἐξ-έσται, avec l'infin. || 
Au pl. Priviléges, droits, immunités, ἀτίέλειαι, 
ὧν (ai) : τὰ δίχαια, ων. 

PRIVILÉGIÉ, ἐκ, adj. qui jouit d'un pri. 
vilége, προνομίῳ χρώμενος, Ὁ, ον (partic. de 
χράομαι, ὥμαι, fu. χρήσομαι), || Distingué de 
tous les autres, ἔξοχος, ὁς, ὧν : ἐξαίρετος, ©, 
ον : δια- φέρων, cuox, ον (partic. de δια-φέρω). 

PRIX, s. m. valeur, run, ἧς (ἡ). De prix, 
τίμιος, oc ou a, cv. Du même prix, ἰσότιμος, 
es, ov. Quel est le prix? — Deux mines, τίς 
ἡ τιμή; Δύο μναῖ. Pour quel prix? πόσου ; Quel 
prix croyez-vous que je melle à cela? πόσου, 
δοκεῖς, τοῦτο τιμῶμαι (δικέω, ὦ, fut. δόξω: 
τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι) ; Synés. Mettre à 
juste prix, τῆς ἀξίας τιμάω, ὥ, fu. row, acc. 
Vendre à juste prix, τῆς ἀξίας πωλέω, ὦ, ἡ 
fut. ἥσω, acc. Mettre à haut prix, ἐπι-τιμάω, 
©, fut. row, acc. Acheter à hout prix, ὑπερ- 
τίμιον ὠνέομαι, oùuat, fut. ὕσομαι, acc. Ne 
pas regarder au prix, τῆς τιμῆς ἀφειδέω, ©, 
fut. now. À prix d'argent, χρημάτων où ἀντὶ 
χρεμάτων. À vil prix, εὐώνως. Qui est à vil 
prix, εὔωνος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτα- 
τοςὺ εὐτελής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. 
ἑστατος). || Mettre à prix la tête de quelqu'un, 
χεφαλήν τινος προτγράφω, fut. γράψω. || A prix 
fait, à prix convenu, ἐπὶ ῥητοῖς. Entreprendre 
à prix fait, ἐργολαδξέω, &, fut. now, acc. 
Donner à prix fait, ἐργοδοτέω, & , fut. now, acc. 
[ Au fig. Ignorer le prix d'une chose, ἀγνοῶ 
τι ὅσου ἄξιόν ἐστι. Qui est d’un prix infini, 
πλείστου ἄξιος, α, ον : ὑπερτίμιος, ος, cv. À 
quelque prix que ce soit, à tout prix, ὅπως 
τι οὖν : ὅπως δήποτε : πάντως. À aucun prix, 
ἐπ᾽ οὐδενὶ μισθῷ. Au prix de, en comparaison 
de, πρός, acc. : παρά, acc. Tout ce que nous 
avons souffert n’était rien au prix de nos maux 
présents, πρὸς τὰ νῦν δεινὰ πᾶν ὅ,τι πρότερον 
ὑπ-εμείναμεν, λόγος ἦν χαὶ οὐδέν (ὑπο- μένω, fut. 
μενῶ : εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Pan, salaire, ou au fig. récompense, μισθός, 
où (ὃ). Prix d’un bienfait, ὃ τῆς εὐεργεσίας 
prob, οὖ. || Récompense honorifique, γέρας, 
ὡς (τὸ). Obtenir des prix, γερῶν τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, Qui n’en ἃ pas, γερῶν ἄτιμος, 
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combat, Eme » CU (τὸ) : βραξεῖον, cu (τὸ). Ῥτο- 
poser un prix, ἄθλον προ-τίθεμι, δι. προ-θήσω : 
αϑλοθετέω, ὥ, fut. ὕσχω. Remporter le prix, 
ἄθλον χομίζομαι, fui. ἰσομαι, ou φέρομαι, fut. 
εἴσεμαι, ou ἀπο-φέρομαι, ful. ἀπ-οίστμαι. Dé- 
cerner les prix, βραξζεύω, fi. εὐσω. Celui qui 
distribue les prix, βραξευτής, οὔ (ὁ) : BoaGeuc, 
ἕως (ὃ). 

PROBABILITÉ, s. f. πιθανότης, vreç (ἡ). 

PROBABLE, adj. πιθανός, ἡ, cv ( comp. 
éripoç, sup. ὦτατος). Être probable, πιδανῶς 
ἔχω, fut ἕξω. Qui n'est pas probable, ἀπίέ- 
θανος, oc, cv. 

PROBABLEMENT, ads dune manière 
probable, πιθανῶς. | Apparemment, sans doute, 
δηλονότι : εἰκότως : οἶμαι. 

PROBANTE, adj. Raison probante, λόγος 
ἐλεγχτιχός, εὖ (ὃ). 

PROBATIQUE , adj. La piscine probatique, 
ἡ ἐπὶ τῇ προδατιχῇ xcuuËrDsa, ας, Bibl. 

PROBATOIRE, adj. δοχιμαστικές, ἡ, ὄν. 

PROBE, adj. δίκαιος, a, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος) : χρηστός, ἡ, Ov (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

PROBITÉ, s. f. δικαιοσύνη, τς (ἡ) : ἀρετή, 
ἧς (ἡ). Homme de probité, ἀνὴρ δίχαιος, ὦ : 
ἀνὴρ ἀγαθός, οὔ : ἀνὴρ χρηστός, οὖ : ἀν 
καλὸς xai éqatée, οὗ (δ). Avec probité, διχαΐως. 
Sans probité, ἀδίχως. 

PROBLÉMATIQUE, ad. présenté en forme 
de problème, προδληματώδης, ne, ες : ἐρωτη»- 
ματιχός, ἡ, ὅν. || Douteux, controsersé, ue. 
Οητήσιμος, ος ou n, ον. Être ou rester pro- 
blématique, ἀμφισθητέομαι, τῦμαι, fut. τϑύ- 
douats 
PROBLÉMATIQUEMENT, ads. ἐρωτιμα- 
τιχῶς. 

PROBLÈME, s. m. question & résoudre dans 
les Nine: πρόδλημα, arc (τὸ). ἢ Sujet de 
doute, ἀμφισθήτημα, arcç (τὸ). 

PROCÉDÉ, 4. τι. τρόπος, οὐ (δ) : δίς, 
οὔ (ἡ). ἢ Avoir de bons, de mauvais procédés 
pour quelqu'un, χαλῶς À χαχῶς τινὶ χράςψαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι, où προσ-φέρομαι, fut 
προσ-ενεχθήσομαι. 

PROCÉDER, v. n. provenir, γίνομαι, βμ. 
γενήσομαι. — de quelque chose, ἔκ τινος. C'est 
de la que procèdent les haines , ἐντεῦϑεν ai 
ἴχθοαι ἀνα-φύονται, L'Esprit saint, qui pro- 


G%, cv. [| Récompense du vainqueur dans τον} cède du Père, τὸ ix-sopsuéuevsv Πνεῦμα τεῦ Πα- 
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τοῖς (ἰκ- πορεύομαι, fut. shox). || Se com- 
porter» προσφέρομαα, fut. προσ-ενεχϑήσομαι, 
dat. — envers quelqu'un, τινί. Procéder avec 
lenteur, avec sagesse, βραδέως, σωφρόνως τὰ 
πράγματα δισουαέω, ὦ, fut. now. 

Paocéoen ἃ, venir à, se metire ἃ, ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, avec εἰς ou ἐπί et l'acc. : ἐπι- 
χειρίω, ©, fut. now, dal: : ἅπτομαι, fut. ἄψο- 
μαι, gén. 

Paocinen, agir en justice, γραφὴν ἐπ-άγω, 


fut. ἄξω, dat. Procéder criminellement contre 


quelqu'un, ϑανάτου γραφήν τινι ἐπ-άγω. 
᾿ῬΒΟΘΚΌΒΕ, s. f. art de suivre un procès, 
ἡ δικανική, ic. De procédure, διιανοιός, ἡ, 


ὄν. ἢ Procédures, pièces d'un procès , Ἰραφαί, 


ὧν (ai) : ypappariia, ὧν (ra) : γράμματα, 


ὧν (ra). 


PROCÈS, s. m. δίκη, τς (à). Intenter, 
faire un procès à quelqu'un, δίκαν τινὶ ἐπ- 


ἄγω, fat. ἄξω. Entrer en procès, εἰς δίχην 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Étre en procès, à- 


κάζομαι, fut. ἄσομαι- — AVEC quelqu'un, τινί. 


— sur quelque chose, περί τινος. Avoir beau- 


coup de procès, πολυδικέω, ©, fut. nc. 
Aimer les procès, φιλοδικέω, &, fu. ἥσω. 
PROCÈS-VERBAL, s. m. ἀπογραφή, ἧς (à). 
PROCESSIF, 1vx, adj. πολύδικος, 06, ὧν : 
ςλόδικος, Gr ον- 


PROCESSION , s. f. pompe religieuse, 
πομπή, ἧς (ñ). En procession, πομπῇ : sou 


πιχῶς. Marcher en procession, πομπεύω, fut 
εὐσω. Faire une procession, πομπὴν ἄγω, fat. 


ἄξω, ou τειλέω, ©, fut. τελέσω. || En termes 


de théol. Procession du Saïnt-Ksprit, ἡ τοῦ 
{Πνεύματος ἐχπόρευσις, 806. 

PROCESSIONNELLEMENT, adv. πομπιχῶς. 
. PROCHAIN, amz, adj. voisin, ὁ, ἡ, τὸ 
πλησίον, indécl. Dans la forêt prochaine, &v 
τῇ πλησίον ὕλῃ. || Qui doi venir après, ix- 
(ών, οὖσα, dv (partie. d'r-suu, fut. εἰμι), 
ou ἐπ-ερχόμενος, ἢ, ον (partis. d'ix-iproua, fut. 
ἐλεύσομαι). Le mois prochain, μηνὶ τῷ ἐπ- 
ἰόντι. À la prochaine olympiade, τῇ ἐπ- 
τούσῃ ὀλυμπιάδι. L'année prochaine, pour l’année 
prochaine, εἰς νέωτα. 

LE Procnam, 8. m. ὁ πλησίον, gén. τοῦ 
πλησίον (sous-ent. ἄνθρωπος). Nuire δὰ pro- 
chain , τοὺς πλησίον βλάπτω, fut. βλάψω. 
Tu aimeras ton prochain, ἀγαπήσεις τὸν πλῃ- 
σΐο» σου (ἀγαπάω, &, fut. au), Bibl. 
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PROCHAINEMENT, adv. αὐτίχα μάλα. 
PROCHE, adj. voisin, ὁ, ἡ, τὸ πλησίον, 


indécl. (cet adverbe fait au comp. πλεσιαίτε- 
pov, au super. πλησιαίτατα). C'est men plus 
proche voisin, πλυσιαίτατά mot οἰκεῖ (cixte, 


©, fut. vou). La mort est proche, πλυσίον 
où Spy ou πέλας ἐστὶν ὁ θάνατος : ÉYYY 
ou πάρ-τεστιν ὁ θάνατος (ἐγγίζω, fut. ice : 
πάρειμι, fut. παρ-ἔσομαι). || Les proches, Les 


parents, ἀγχιστεῖς, ἔων (ci) : ci πέλας, indécl. 


Le plus proche parent, ὁ ἐγγύτατα τῷ iv: 
ὧν (pertic. α εἰμί). 

PROCHE, prépos. ἐγγύς (comp. ἐγγυτέρω, 
sup. ἐγγύτατα). Tout proche de Ia forêt, 
ἐγγύτατα τῆς ὕλης. Ils sont proche de la ville, 
ἐγγὺς τῆς πόλεως «ἰσί. , 

PROCLAMATION, s. Λ ἀναχήρυξις, εὡς 
(ἢ). Proclamation affichée, πρόγραμμα, ατος (τὸ). 

PROCLAMER, vw. a ἀνα-χηρύσσω, fut. 
ὑξω, acc. : ἀνταγορεύω, fut. ἀν-αγορεύσω͵ ou 
&v-sp&, acc. Il fut proclamé général, ἡγεμὼν 
ἀν-εχηρύχθη ou ἀν-εῤῥέϑη : ἡγιμὼν ἀν-εδείχθη 
(ἀνα--δείκνυμι, μι. δείξωλ. 

PROCONSUL, s. m. ἀνδύπατος, ou (6). 
Être proeonsul, ἀνδ-ουπατεύω, fut. εύσω. 

PROCONSULAIRE, adj. ἀνθδυπατιχύς, n, ὄν. 

PROCONSULAT, s. νι. ἀνθδυπατεία, ας (ἡ). 

PROCRÉATION » ὃ. JS. γέννησις, εὡς (ἡ). 

PROCREÉEB, υ. a. γεννάω, ὥ, fut. now, acc. 

PROCURATION , s. f. ἐπιτροπή, %e (ἡ). 
Confier par procuration , ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
aec. 


PROCURER , ». a. προτξενίέω, ©, fut 


ἥσω, acc. : πορίζω, fut. ἰσω, acc. : παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω, acc. | 
PROCUREUR, s. m. ATRICS, 2. f. qui 


est chargé des affaires d'un autre, ἐπίτροπος, 
οὐ (δ, ἡ). Être le procureur de quelqu’an, 


τινὸς ἐπι-τροπεύω, fut. saw. ἢ Avoné, διχο- 


χράφος, eu (6). 


PRODIGALEMENT, adr. ἀφειδῶς. 

PRODIGALITÉ, s. f. ἀφειδία, ας (ἡ). 
Prodigalité vicieuse, ἀσωτία, ας (ἡ). 

PRODIGE, s. νι. τέρας, ατὸς (τὸ) : σημεῖον, 
οὐ (τὸ). Regarder comme un prodige, τέρας 
τι ποιέομαι, pat, full. σομαι, ace. (ui 
tient du prodige, τερατώδης, ns, ἐς. 

PRODIGIEUSEMENT , odv. d'une mamèrc 
surnaturelle, τερατωδῶς. || Extrémement, ὑπερ-- 
φυῶς : θαυμαστῶς : θαυμαστὸν ὅσον. 
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PRODIGIEUX , sus, adj. qui tient du 
prodige, τιρατώδης, nç, ες : τεράστιος, 06, ον. 
Π n'y a rien de prodigieux dans cela, οὐδὲν 
τεράστιον ἔχει τὸ πρᾶγμα (χω, fu. ἕξω). | 
Extraordinaire, remarquable, ὑπερφυής, ἧς, 
ἐς : θαυμαστός, ἡ, dv : θαυμάσιος, ος ou a, 
ἐν. Homme d'une grandeur prodigieuse, ἀνὴρ 
τὸ μέγεθος ὑπερφυής, οὖς (ὁ). Mémoire prodi- 
gieuse, μνήμη ϑαυμαστή, %ç (ἡ). Force pro- 
digieuse, ἰσχὺς ὑπερ-(αλλουσα, ἧς (partic. de 
Umio-Gaido, fut. Gala). 

PRODIGUE , adj. qui ne ménage pas, 
ἀφειδής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. éorarce). 
Prodigue de sa vie, ἀφειδὴς τοῦ βίου. Être 
prodigue de sa vie, τοῦ βίου ἀφειδέω, ὦ, 
fut. row, ou ἀφειδῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Qui 
dépense follement son bien, ἅσωτος, ος, ον. 
Être naturellement prodigue, ἄσωτος πρὸς τὰ 
χρήματα διά-χειμαι, fut. χείσομαι. Vivre en 
prodigue, ἀσωτεύουμαι, fut. εύσομαι 
ζάω, ὦ, fut. ζήσω, Bibl. 
_PRODIGUER , v. a. ne pas ménage, 
ἀφειδίω, &, fu. ïow, gén. Prodiguer le 
bien d'autrui, τῶν ἀχλοτρίων ἀφειδέω, ὦ. Prodi- 
guer sa peine, sa vie, τοῦ πόνου, τῆς ψυχῆς 
ἀφειδίω, &. || Donner abondamment, ἀφθόνως 
ou ἀφειδῶς ou δαψιλῶς δίδωμι où ἐπι-δίδωμι, 
fut. δώσω, ou δωρέομαι, οὔμαι, fut. nou, 
Où χαρίζομαι, fut. ἰσομαι, ou ἐπι-νίμω, fut. 
wu&, acc. Prodiguer à quelqu'un les con- 
soils, πολλάχις ou πολλὰ νουθετίω, &, fut. 
#ow , acc. Prodiguer les louanges , ὑπερ- 
ὁπαινέω, &, fut, αινέσω, acc. 

PRODITOIREMENT , adv. προδοτικῶς : 
ἐπιδουλῆς. 

“PRODUCTIF , ττε, adj. fertile, fécond, 
εὔφορος, ος, ον (comp. wrepoc, sup. ὦτατος) : 
OV, 06 OU Ἢ, ον (comp. wrspoç, sup. 


φ ’ 
: ἄσωώτως 


ἐξ 
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ὥ, fut. row, acc. : τίκτω, fut. τέξομαι, acc. 
Produire des fruits, καρποὺς φέρω, fut. εἴσω : 
χαρποφορέω, &, fut. mou. Qui en produit , 
καρποφόρος, ος, ον. || Produire de grands 
bommes, μεγάλους ἄνδρας γεννάω, &, fut. roc. 

Pnonuxx, causer, occasionner, ἐργάζομακι. 
fut. ἄσομαι, acc. : ἀπο-δείχνυμα,, fut. δείξω, 
acc. : ἀποτ-τελίω, ὦ, fut. τελέσω, acc. Pro- 
duire son effet sur quelqu'un, τινὶ ἐν-εργέοι, 
ὥ., fut. noce. 

Paooume, faire connaître, meltre au jour, 
εἰς φῶς ἄγω ou προ-άγω, fut. ἄξω, acc. ἢ 
Produire des témoins, μάρτυρας παρ-ἔχομαι 9 
fut. op, où παρ-ίσταμαι, {μ|. παρα-στά- 
cum. || Se produire dans le monde, ἐμαυτὸν 
προ-άγωὼ, fut. ἄξω. 

PRODUIT , 4. m. production, τένγημα ; 
ατὸς (τὸ). || Rapport , revenu, πρόσοδος, οὗ 
(#). || Effet d'une cause, ἀποτέλεσμα, are (rè). 

PROÉMINENCE, s. f. ἐξοχή, ἧς (à). 

PROÉËÉMINENT, κκτε, adj. ἐξ-έχων, οὐσα, 
ον (partic. α'ἐξ- χω, fut. ἔξω 

PROFANATEUR, 2. m. celui qui pro- 
fane, ὁ βεδηλῶν, οὖντος, ou ὁ μιχίνων, evrce 
(partic. de βεθηλόω, ὦ, fut. wow, εἰ de 
μιαίνω, fut. avü). Voyez Paoranen. |] Sacri- 
lége, ἱερόσυλος, ou (6). 

PROFANATION , s. f. βιδήλωσις, sec (x). 

PROFANE, adj. βέδηλος, ος, ον : χοινός, 
A, ὁγ. 

PROFANER, v. a. rendre profane ce qui 
était sacré, βεθηλόω, ©, fut. wow, acc. : 
χοινόω, &, fut. œow, acc. || Souiller, puaive, 
fut. avw, acc. : μολύνω, fut. vv®, acc. 

PROFÉRER , v. a. προσφέρω, Jul. προ- 
οἴσω, acc. : ἐχεφέρω, fut. ἐξοίσω, acc. : 
ἐχσφωνέω, &, fut. row, acc. || Proférer des 
injures contre quelqu'un, τινὰ λοιδορέω, à, 


graroç). || Lucratif , κερδαλέος, α, ον (comp.| fut. now, ou βλασφημέω, ὦ, fut. row. Les 


ὦτερος, Sup. ὦτατος) : ἐπιχερδής OM πολυχερδής, 
ἧς, ἕς. 
x PRODUCTION, s. f. action de produire, 
os, ἃς (ἡ) : γέννησις, ἑως (ἡ). Production 
des fruits, χαρποφορία, ας (ἡ). || Chose pro- 
duile, γέννημα, ατὸος (τὸ). Terre abondante 
en.productions de toute espèce, χώρα πρὸς 
πάντα τὰ γεννήματα δια-φέρουσα (δια--φέρω, 
fut. διτοίσω), Polyb. Les productions de l'es- 
prit, τὰ τῆς ἐνεργείας ἀποτελέσματα, wv, Arisit, 
PRODUIRE, v. a. faire naître, Ὑεννάω, 


injures proférées contre lui, αἱ εἰς αὐτὸν où 
κατ᾽ αὐτοῦ βλασφημίαι, üv. 

PROFESSER , v. a. s’attribuer publiquement, 
ἐπ-αγγάλλομαι, fut. αγγελοῦμαι, acc. Professer 
la vertu, τὴν ἀρετὴν ἐπεαγγώλομαι. Ceux qui 
professent la philosophie , οἱ τὴν φιλοσοφίαν 
in-apyaomevo, ων. || Pratiquer, exercer, im- 
τηδεύω, fut. sou, acc. : ἀσκχέω, ὦ, fut. 
fou , acc. — un art, un métier, τέχνην, |] 
Enseigner, διδάσχω, fut. διδάξω, acc. 

PROFESSEUR , s. m. διδάσκαλος, οὐ (6) 


/ 
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PROFESSION, s. ἡ. action de s'attribuer 
publiquement , ἐπαγγιλία, ας (ἡ). La chose 
dont on fait profession, ἐπάγγελμα, aroç (τὸ). 
Faire profession de, in-ayyücuat, fut. αγγε- 
λοῦμαι, acc. || Faire profession, s'engager dans 
un ordre religieux , ἀσκητικὸν βίον προ-αιρέομαι, 
οὔμαι, fut. αἱρήσομαι. 

Paoression, élat de vie, ἐπιτήδευμα, ατὸος 
(τὸ) : Choisir 
une profession , προαίρεσιν τοῦ βίου αἱρέομαι, 
οὖμαι, fut. αἱρήσομαι. Quelle est votre profess'on, 
τίνα τέχνην ἀσκεῖς (ἀσκέω, &, fut. fou); Par 
profession, à cause de son métier, διὰ τὸ 
ἐπιτήδευμα : διὰ τὴν τέχνην. De profession, 
de son métier, τὴν τέχνην. — par habitude, 
τῇ ἔξει. Joueur de profession , ὁ xuGsurixos, 
οὔ. Menteur de profession, ὁ φύσει ψευδολό- 
06, οὐ. 

PROFIL, 4. πι. ἡ πλαγία εἰχών͵,, νος. 
Peindre quelqu'un de profil, πλάγιόν τινα 
γράφω, fut. voa. : 

PROFIT, 4. m. gain, χέρδος, oue (τὸ). 
Petit profit, χερδάριον ou χερδύφιον, ou (τὸ). 
Profit illicite, κέρδος πονηρόν, οὔ. Ne chercher 
que son profit, ro χέρδος διώχω, fut. διώξο- 
μαι. Il y aurait beaucoup de profit à, 6av- 
μάσιον χέρδος ἄν εἴη, infin. Pour son profit, 
κέρδους ἕνεκα. Avec profit, χερδαλέως. || Uti- 
té, avantage, ὠφέλεια, ας (ἡ) : ὄνησις, εὡς 
(ἡ). Tirer du profit de quelque chose, ὡφέ- 
λεῖαν ἔχ τινος λαμδάνω, fut. λήψομαι : 
τι τινὸς ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι 
ἔχ τινος ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι : ἀπό τινος 
κιρδαίνω, fut. avo. Quel profit y a-t-il? 
τίς ἡ ὀφίλεια ; τί τὸ ὄφελος ; || Bon usage, 
χρεία, ας (ἡ). Faire du profit, étre d'un bon 
usage, πρὸς τὴν χρείαν ἱκανῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
H Progrès, προχοπή, ἧς (ἡ). 

PROFITABLE , adj. lucratif, κχερδαλέος, 
&, ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). || Utile, 
ἐπωφελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : 
ὠφέλιμος, ος OÙ Ἢ, ὃν (comp. ὥτερος, sup. 
ὠτατος) : χρήσιμος, ος Où Ἢ, ov (comp. ὦτε- 
θοὸς, Sup. ὦτατος). 

PROFITER, v. n. gagner, χερδαίνω, fut. 
avo, ἀπό, gén. Profiter sur tout, ἀπὸ παν- 
τὸς χερδαίνω. Faire profiter son argent, τὸ 


ἡ τοῦ βίου προαίρεσις, εως. 


» , 
ἄγαθον 
: τινὸς ou 


fonde, ἡ 
profond, ἀνὴρ τὴν διάνοιαν βαθύς, éoç (ὁ). 
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ὠφέλειαν λαμδάνω, fut. λήψομαι, avec ix ou 
ἐξ εἰ le gén. || Se servir de, faire usage de, 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dat. — des 
circonstances, τοῖς χαιροῖς. Profilez de ce qui 
a été dit, χρῶ τοῖς εἰρημένοις (partic. parf. 


passif α᾽ ἀγορεύω, fut. ἐρῶ). Il profitait des 


fautes d'autrui, dv οἷς ἄλλοι ἡμάρτανον map 
ἐσχευάζετο (ἁμαρτάνω, ful. ἁμαρτήσιμαι : παρά» 
σχευάζομαι, fut. ἄσομαι). || Faire des progrès, 


προτχόπτω, ful, κόψω. — en quelque chose, 
ἐπί τι. 


Paorrren, être utile, λυσιτελέω, &, fut. ou : 


συμ- φέρω, ful. συν -οίσω : χρυσιμεύω, fut. ice. 


-- à quelqu'un, τινί. On dit aussi τινὰ ὧφε- 


λέω, ὦ, fut. now. || Être d’un bon usage, 
πρὸς τὴν χρείαν ἱχανῶς ἔχω, fut. ἕξω. 


PROFOND, ονυς, adj. βαθύς, εἴα, 6 (comp. 


ὕτερος, sup. ὑτατος). Plaie profonde, ἡ βαθεῖα 
πληγή, ὥς. De quel profond sommeil vous 
avez dormi! ὡς βαθὺν (sous-ent. ὕπνον) ἐχειμήθης 
(οιμάομαι, ὥμαι, fut. roux), Luc. || Science 
profonde, ἡ dxpa ἐπιστήμη, ἧς. Ignorance pro- 


ἐσχάτη ἀπαιδευσία, ας. || Homme 


PROFONDÉMENT , adv. βαθέως. Dormir 


profondément , βαθὺν (sous-ent. ὕπνον) χοιμάο- 
μαι, ὥμαι, fut. iocuxu. Profondément endormi, 
ὕπνω χεχαρωμένος, Ἢ, ον (part. de xapooum, 
οὔμαι, fut. ωὠθύήσομαι). 


PROFONDEUR , 42. f. βάθος, οὺὑς (τὸ). En 
profondeur, εἰς βαθος. 

PROFUSÉÈMENT, ααυ. ἐχχεχυμένως. 

PROFUSION , s. (( δαψίλεια, ας (à). 
Donner avec profusion, δαφιλεύομαι, fut. εὖὐ- 
σομαι. Profusion déréglée, ἀσωτία, ας (n). 
Toutes sortes de profusions, πᾶσα ἀσωτία, ας. 
Vivre avec profusion, σπαθάω, à, fut. row. 

PROGRAMME, ς. m. πρόγραμμα, aroç (τὸ). 

PROGRÈS, s. m. προκοπή, ἧς (x). La 
présomption est un obstacle aux progrès, ἡ 
οἴησις ἐγκοπή ἐστι προχοπῆς, D. Laert. Faire des 
progrès, προ-χύπτω, ful. χόύψω. — dans la 
verlu, ἀρετήν ou εἰς ἀρετήν OU ἐν ἀρετῇ où 
ἐπ᾽ ἀρετῇ : On dit aussi πρὸς ἀρετὴν ἐπι-δίδωμι. 


fut. ἐπι-δώσω, Isocr. Progrès dans la vertu, 


ἀρετῆς ἐπίδοσις, euç (ἡ), Plut. Faire de vé- 
ritables progrès, προχοπὴν ἀληθῆ προ-χόπτω, 


ἀργύριον δανείζω, fut. εἰσω. || Tirer αναπίαρε] fut. κόψω, Plut, 


de, ἀπολαύω, fut. λαύσομαι, gén. : ὀνίναμαι, 
fut. ὀνήσομαι, gén. sèul ou avec ἐκ ou ἐξ : 


PROGRESSIF, ve, adj. ἐπιδόσιμος, 06, cv. 
PROGRESSION, s. f. ἐπίδοσις, εὡς (ἡ). 
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PROGRESSIVEMENT, adv. κατ᾽ ἐπίδοσιν. 

PRONHIBER , v. «a. ἀπ’εαγορεύω, fut. ἀπ- 
αἸορεύσω ou ἀπ-ρῶ, acc. Prohibé par les 
lois, νόμοις ἀπ-ειρημένος, Ὁ, cv, Ou ἀπ-αγο- 
ρευθείς où ἀπεῤ-ῥηθείς, dix, ἐν : où d’un seul 
mol παράνομος, 06, ὧν : ἄνομος, ος, ον. 

PROHIBITIF , ττε, adj. ἀπαγορευτιχύς, π΄, ὄν. 

PROHIBITION, s. f. ἀπαγόρευσις, su (ἐ). 

PROIE, s. f. λεία, ας (ἡ). Faire sa proie 
de, λείαν Où ἅρπαγμα ποιέομαι, coum, fut. 
rasuat, acc. Oiseaux de proie, ὄρνιθες οἱ με-- 
τεωροϑῆραι, ὥν. || Au fig. Se livrer en proie 
à la douleur, ἐμαυτὸν τῇ λύπῃ ἐπι-δίδωμι, 
fut. ἐπι- δώσω. 

PROJECTILE, adj. Partie, n, dv : pire, 
ἡ, ὅν. || Subst. Un projectile, βέλος, οὺς (ro). 

PROJECTION , s. f. action de jeter, βολή, 
ἧς (ἡ). || Représentation sur un plan, σχιαγρα- 
φία, ας (ἧ). 

ῬΡΆΟΖΕΤ, s. νι. βούλευμα, ατος (τὸ) : βωλή, 
ἧς (ἡ) : προαίρεσις, ἑὼς (ἡ). Avoir le projet 
de, βουλεύομαι, fut. sioux, avec l'infin. Ils 
avaient le projet de partir, ἐδουλεύοντο ἀνα- 
χωρῆσαι (ἀνα-χωρέω, &, fut. ἡσω) : ὡς ava- 
χωρήσοντες τὴν γνώμην εἶχον (ἔχω, μι. ἕξω). 
Il forme un projet habilement conçu, Bcu- 
λὴν ἀγαθὴν ἐπι-τεχνᾶται (ἐπι-τεχνάςμαι, ua, 
fut. ἡσεμαι). Projet chimérique, ματαιοξουλία, 
ας (ἡ). En faire un, μάταια βουλεύομαι, fut. 
«ame: Faire part à quelqu'un de ses pro- 
jets, τινὶ χοινολογέομαι, οὖμαι, ful. Tocmar. 

PROJETER , νυ. a. βουλεύομαι, fut. εὐσο-- 
μαι, acc. ou infin. : προ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. 
αιρήσομαι, acc. ou infin. : διακνοέομαι, cù- 
μαι, fut. voua, acc. ou infin. 


PRO 


PROLOGUE, s. νι. πρόλογος, œ (δ). Ré 
citer un prologue, προλογίζω, fut is. 

PROLONGATION , s. f. Paorosceuzsr, 
8. mm. παράτασις, sus (ñ). 

PROLONGER , ». «a. “—xupa-Tive , fut 
TEVG , ACC. : μυχύνω OU Gva-maxive , fat 
uvw , acc. Prolonger le siége jusqu’au der- 
nier moment, εἰς τὸ ἔσχατον τὴν cuir 
καρα-τεω,, fut. τινῶ, Où ἀνχ-ζάλλομαι, fut 
ζαλοῦμαι. Le temps de son exil a été bie: 
prclongé, αὐτῶ παρ-εταθη ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὶ 
τῆς φυγῆς (aor. 4er passif de παρα-τείνω), 
Grég. || Se prolonger, παρα-τείνομαι,, fut. rabi- 
σοααι, Ou xapa-tiive, fut. τενῶ. Si 18 navi- 
gation se prolongeait, εἰ ὁ πλοῦς παρα-τείνοιτο, 
Synés. ἘΠῚ se prolonge pendant presque ἰοαὶ 
l'hiver, ἐπὶ πλεῖστον τοῦ χειμῶνος παρα-τείνει, 
Gal. Montagne qui se prolonge le long ὧδ 
golfe, ὅρος τῷ χύλπω παρατεῖνον, Strab. |] Pro- 
longé, ée, qui dure longiemps, χρόνιςς, ὃς 
OU α, cv (comp. ὠτερος, ὅπῃ. &Tatce). 

PROMENADE, s. Λ' περίπατος, εὖ (ὃ). 
Aller à la promenade, εἰς περίπατον περεύο- 
mat, fut. εὐσομαι. 

PROMENER , v. a. περι- ἄγω, fut. œu, 
acc. Promener avec soi ou à sa suile, περι" 
yat, fut. ἀἄξομαι, acc. Il promène dans 
le pays ses chars, ses chevaux et ses es- 
claves, διὰ τῆς χώρας ἀπήνας nai ἵππους mai 
θεράποντας περι-άγιται, Ædthén. Promener ua 
étranger, ξεναγωγέω, &, fut. raw, acc. || Pro- 
mener sa vue de tous côtés, περι-σχοπκέω, ὦ, 
fut. now, acc. 

δε PROMENER, v. r. περι-πατέω, &, fui 


[ἡἥσω. Il voyageait avec eux en se promenamt, 


PROLÉGOMÈNES, s. m. pl τὰ προ-λεγό- | συν-ώδευεν αὐτοῖς περι- πατῶν (συν-“δεύω, fut. 


μενα ὧν (partic. passif de προ-λέγω, fut. λέξω 
ou sp). 

PROLÉTAIRE, adj. θητιχός, ἡ, ce. || Subst. 
θής, gén. θητός (δ. La classe des prolétaires, 
τὸ θητιχόν, οὔ. 

PROLIFIQUE, adj. γόνιμος, ος ou n, ον. 

PROLIXE , adj. μαχρός, d, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁὅτατος). Discours prolixe, λόγος" 
paxpôe ou διεξοδιχός, où (ὁ). Prolixe dans ses dis- 
COUrS, μαχρολόγος OU μαχρήγορθος, 06 » Ov. 
Être prolixe, μαχρολογέω Où μαχρηγορέω, ὦ, 
fut. neo : 

PROLIXEMENT, adv. διεξοδιχῶς. 

PROLIXITÉ, s. f. μαχρολογία, ας (ὃ). 


εὐσω), Hérodn.]| 4u fig. Knvoyer promener ou 
se promener, χαίρειν χελεύω, fui. ebom, aec. 
Qu'il s'aille promener, χαιρέτω. 

PROMENOIR, s. m. περίπατος, οὐ (ὃ). 

PROMESSE, s. f. ὑπέσχεσις, suç (ἐλ: 
ἐπαγγελία, ας (ἡ). Garder sa promesse, τῇ 
ὑποσχέφει ἐμμένω, fut. μενῶ. Y manquer, 
τὴν ὑπόσχεσιν ψεύδοααι, fut. ψεύσομαι. Faire 
de grandes promesses, μεγάλα ὑκ-ἰαχνόσμαι͵ 
cÜpo, fut. ὑπο-σχήσομαι, Où ir-ayÿyilout, fut. 
αγγελοῦμαι. N’écouter ni les promesses ni les 
menaces, οὔτε τὰ ἐπ-οηγγιλμένα, οὔτε τὰ dan- 
λυμένα φροντίζω, fut ἴσω. 

PROMETTEUR , ε. m. ὁ ἀτὶ πιλλὰ ὑκ- 


PRO | 


ἐτχνουυτνς, cu (partic. de br-1oyvicuar, Cut). 

PROMETTRE , νυ. a. ὑπ-ισχνέομαι, du, 
fut. ὑπο-σχήσομαι, acc. : ἐπ-αγγέλλομαι, fu. 
avphüua, acc. — quelque chose à quel- 
qu'un, τί τινι. Promettre plus qu’on ne peut 
tenir, ὑποσχέσεις ποιοῦμαι μείζους ἢ δύναμαι 
ἐπι-τελεῖν (ποιίω, ©, fut. ἥσω : δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι : ἐπι-τελέω, ©, fut. τελέσω), 
Jsocr. Promis, 26, bn-soyruivoe, n, ὧν : ἐπ- 
Ὑγγελμένος, n, ον. Terre promise, ἡ τῆς ἐπαγγε- 
λίας ὙΠ, gén. γῆς, Bibl. [ Promettre sa fille 
en mariège à quelqu'un, τὴν θυγατέρα τινὶ 
ÉVpéo, ὦ, fut. vou. || Æu fig. Cet enfant 
promet beaucoup, πολλὴν ὁ παῖς ἑαυτοῦ προὸσ- 
δοκίαν ποιεῖ (ποιέω, ὦ, fut. row). 

se PROMETTRE, v. r. espérer, ἐλπίζω, fut. 
ἰίσω, acc, : προσσδοκάω, ὦ, fut. row, acc. Se 
promettre la gloire, δόξαν ἐλπίζωομ προσ- 
Ôcxiw, &. Bonheur qu'on ne peut pas se 
promettre, εὐτυχία τῆς ἀνθρωπίνης ἔλπίδος pui 
ζων, ονὸος (ἡ). 

PROMINENCE , 4. f. voyez Ῥκοέπιτεποξ. 

PROMINENT, enre, adj. voyez PnoéumenT. 

PROMISSION , s. f. Terre de promission, 
ἡ τῆς ἐπαγγελίας γῆ, gén. γῆς, Bibl. 

PROMONTOIRE, s. m. ἀχρωτήριον, ou (τὸ). 

PROMOTEUR , s. m. προξενητής, οὔ (δ) : 
πρίξενος, cu (6). Être le promoteur de quelque 
chose | προ-ξενέω, ©, fut. now, acc. 

PROMOTION, s. f. προαγωγή, ἧς (ἡ). 

PROMOUVOIR, v. α. εἰς ἀρχὴν οἱ sic 
ἀξίων, προτπάγω, fut. ἄξω, acc. Promu au 
consulat, sis ὑπατείαν προ-αχθείς, ἔντος. 

PROMPT, Promprs, adj, vif, agile, ταγύς, 
εἴχ, ὕ (comp. ταχύτερος, sup. ταχύτατος ou 
τάχιστος). Prompt à faire quelque chose, τα- 
χύς τι ποιεῖν. || Qui s'empresse, πρόϑυμος,, 06, ον 
(comp. ὅτερος, sup. érarcç). — à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. Prompt à agir, δραστιχός, 
.%, &. Prompt à délibérer, τῇ γνώμῃ πρό- 
χειρος, o, ον. Ne soyez pas trop prompt, μὴ 
λίαν σπεῦδε (σπεύδω, fut. σπεύσομαι). [] Bouil- 
lant, irascible, ὀξύς, εἶα, 6 (comp. ὑτερος, 
sup. Oværoç) : ὀξύθυμος, oç, ον (comp. ότερος, 
sup. Gvaroc). | 

PROMPTEMENT , adr. ταχέως (comp. 
ϑᾶσσον, sup. τάχιστα). Le plus promptement 
possible, ὡς τάχιστα. 

PROMPTITUDE, s. f. vitesse, τάχος, oc 
(τὸ). Avee. promptitude, ταχέως. ἢ Zèle, 
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empressement, προθυμία, ας (#). Avec promp- 
titude, avec zèle, πριθύμως. 
PROMULGATION, s. f. ἀναχήρυξις, 
(ἡ) : ἀνάῤῥησις, ἑὡς (n). 
PROMULGUER, v. a. ἀνα-χιρύσσω, fut 
χηρύξω, acc. : ἀνταγορεύω, Jul. ἀν-ταγορεύσω 
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ou ἀν-ερῶ, acc. 

PRONE, s. m. ὁμιλία, ας (ἡ). 

PRONER , v. a. πανηγυρίζω, Jul. ίσω, acc. 

PRONEUR , s. πι. πανηγυριστής, οὖ (ὃ). 

PRONOM, s. m. ἀντωνυμία, ας (ἡ). 

PRONOMINAL, δικ, adj. ἀντωνυμιχός, 
ἡ, ὁν. . 

PRONONCÉ, s. m. ἀνάῤῥησις, ἑως (à). 

PRONONCER, v. a. προφέρω Ou ἐχ- 
φέρω, fut. cisw, acc. : x-poviw, ὦ, fut. nan, 
acc. Prononcer à haute voir, ἀνα-φωνέω, ὦ, 
fut. now, acc. : ἀνα-φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι, 
acc. Mal prononcer, παρα-φθέγγομαι, fut. 
φθέγξομαι, acc. || Prononcer une barangue, 
λόγους ποιέομαι, οὔμαι, fut. roma. — devant 
le peuple, δυμηγορέω, &, fut. fou. Discours 
que l'on prononce, ὁ ἐν προφορᾷ λόγος, ou, 
Plut. || Prononcer un arrêt, en donner lecture, 
τὴν χρίσιν ἀν-αγορεύω, fui. ἀν-αγορεύσω ou ἀν- 
ἐρῶ. — porter un jugement, ψῆφον φέρω, fut. 
οἴσω. Vous prononcez votre condamnation, 
κατὰ σαυτοῦ ψῆφον φέρεις. 

PRONONCIATION, s. f. προφορά, ἂς (ἡ): 
ἐκφώνησις, εως (ἡ). 

PRONOSTIC, s. m. en termes de méd. τὸ 
προγνωστιχόν, où. Qui a le pronostic sûr, 
προγνωστιχός, ἡ, dv. | Signe, présage, σημεῖον, 
οὐ (τὸ) : τεχμύήριον, οὐ (ro). Pronostic infailli- 
ble, τεχμήριον ἀσφαλές, οὖς (τὸ). 

PRONOSTIQUER , v. a. en termes de méd. 
juger d'avance, prévoir, προ-γινώσχω, fut. 
vosquu, acc. Qui pronostique juste, προ- 
νωστιχός, ἡ, ὅν. || Conjecturer, présumer, τε-- 
χμαίρομαι, fut. αροῦμαι, acc. — d’après quel- 
que indice, ἔχ τινος. || Présager, faire présu- 
mer, σημαίνω Ou προ- σημαίνω, ful. av, acc. 

PRONOSTIQUEUR, s. πε. προγνώστης, ou (δ). 

PROPAGATEUR , s. m. tournez par le 
verbe. | 

PROPAGATION , s. f. tournez par le verbe. 

PROPAGER, v. a multiplier, πληθύνω, 
fut. vvo, acc. |] Perpétuer par la génération, 
δια-δίδωμι, fut. δια-δώσω, acc. || Étendre au 
loin, dia-yiw, fut. χιύσω, acc. 


764 PRO 

PROPENSION, 2. f. ῥιπή, ἧς (ἡ) : ἐπιρ- 
ρέπεια, ας (ἡ). Avoir de ἰδ propension, 
pére, fut. pige : εὐχατάφορος εἰμι, fut. ἔσο- 
μαι. Qui a de la propension, ebxaragcpes, cç, 
ov : mpbenrs, ἧς, de. — pour quelque chose, 
πρός τι om ἐπί τι. -- à faire quelque chose, 
εἷς τι OU πρὸς τι. 

PROPHÈTE, ε. προφήτης, οὐ (6). 
Faux prophète, φευδοποοφήτυς, cu (δ). Être 
faux prophète, ψευδοπροφητεύω, fut. εὐσω. 

PROPIHÉTESSE, s. f. προφῆτις, ιδὸς (ἡ). 

PROPHÉÈTIE, 4. f. προφητεία, ας (ἡ). 

PROPHÉTIQUE, adj. προφυητιχύς, ἡ, ὅν. 

PROPHÉTIQUEMENT, adv. nocpnrixds. 

PROPHIÉTISER, v. α. εἰ n. προφητεύω, 
fut. soon , acc. 

PROPICÆ, adj. bienveillant, favorable, ἵλεως, 
ὡς, ὧν (comp. wripce, sup. wrarcs). Dieu 
nous est devenu propice, ÜDamç ἡμῖν ἐγένετο 
ὁ Θεός (γίνομαι, fut. yemocux). Rendre pro- 
-pice, ἐξ-ιλάσχομαι, fut. ἱλάσομαι, acc. Soyez- 
moi propice, ἵλεώ σου τύχοιμι (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι), ou en un seul mot, ἴλαϑι (impér. 
aor. 2 irrég. de ἱλάσχεμαι). || Favorable, com- 
mode, πρίσφορος, ὃς, ον (comp. ὦτερος, sup. 
ὦὠτατος) : ἐπιτήδειος, ος, cv (comp. ὁτερος, sup. 
rare) : εὔκαιρος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). Occasion propice, χαιρύς, où (ὁ) : εὑ- 
καιρία, ας (ἡ). 

PROPITIATION, s. 7. ἱλασμός, οὔ (ὃ). 

ῬΒΟΡΙΤΙΑΤΟΙΒΕ, adj. ἱλαστήριος, α,, ον. || 
s. m. Le propitiatoire des Juifs, τὸ ἱλαστήριον, cu. 

PROPORTION , 4. f. rapport, ἀναλογία, 
aç (ἡ) : συμμετρία, ας (ἡ) : λόγος, οὐ (ὁ). 
Être en proportion, ἀνὰ λόγον ou d'un seul 
mot ἀνάλογόν εἶμι, Jul. ἔσομαι : ἀνα-λογέω, 
ὥ, fut. now : συμμετρίαν ἔχω, fut. En. -- 
avec quelque chose, πρός τι, Sa largeur n'est 
pas en proportion de sa longueur, τὸ πάχος 
πρὸς τὸ μῆκος ἀσύμμετρον ἐστι, Xén. Manque 
de proportion, ἀσυμμετρία, ας (ἡ). Hors de 
proportion, ἀσυμμέτρως. || Forme, dimension, 
μέτρον, οὐ (τὸ). Les proportions du corps, 
ἡ τοῦ σώματος συμμετρία, ας. 

A Pnorontion, ααν. ἀνάλογον. || A propor- 
tion de, xard, acc. : πρός, acc. : κατὰ λόγον» 
gén. À proportion de sa fortune, xara τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ : χατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν. À 
proportion du corps entier, χατὰ λόγον τοῦ 
ὅλου σώματος, Ærisll. 
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PROPORTIONNEL, une, ad. ἀναλογικές͵ 
ἡ μῦν; ὁ, ἥ, τὸ ἀνάλογον, indècl 

PROPORTIONNELLEMENT, où Paoron- 
TONNEMENT, Gdv. ävakuyc. Proportionnément 
à sa force, xxrx τὸ δυνατόν. 

PROPORTIONNER, νυ. a. ouu-ueroie , à, 
fut. row, acc. — une chose à une autre, 
τί τινι, Proporlionner ses discours à ses au- 
dileurs, τοῖς ἀκούουσι τοὺς λόγους ἄφμεζω, 
fut. ἐσω. || Proportionné, ée, σύμμετρος, ec. 
ον : ὁ, ἡ, τὸ ἀνάλογον, indécl. Corps bicn 
proporlionné, τὸ σύμμετρον σῶμα, arcs. Être 
proporlionné, συμ-μετρέιμαι, cüpat, fut. rôr- 
σιμαι, dal. 
ou mp%, acc. La santé est proporlionnée à 
la sagesse, et ἰδ vigueur du corps à la 
force de l'âme, ἀνα-λογεῖ ὑγίεια μὲν πρὸς σω- 


: ἀνα-λογέω, &, {μ|. ἔσω, dat. 


φροσύνην, πάλιν ἀνα-λογεῖ ῥώμη σώματος πρὸς 
ἀνδρείαν ψυχῆς, Gal. 

PROPOS, 4. m. discours, λόγος, οὐ (6 
Propos de table, λόγοι συμποσιαχοί, ὧν (ci). 
Tenir des propos injurieux sur quelqu'un, 
καχῶς τινὰ λέγω, fut. λέξω Où ἐρῶ : τινὰ xa- 
κηγίρέω, ©, fut. ñow. Les propos tombéreni 
sur lui, περὶ αὐτοῦ ci Ad ἐγένοντο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). À tout propos, ἐκ παντὸς λό- 
you : πάντως : πάντοτε. || Dessein, ποοαίρεσις, 
ἑὼς (ἡ): βουλή, ἧς (ἡ) : γνώμη, ἧς (ἡ). À quel 
propos? dans quelle intention? τίνι νώμῃ; — 
pourquoi, par quel hasard , xùç; À quel propos 
faites-vous cela, ri μαθὼν οἷ τί παθὼν τοῦτο ποιεῖς 
(μανϑάνω, fut. μαϑήσομαι : πάσχω, ful. πείσομαι : 
ποιίω, ὦ, fut. row); Ferme propos, ἡ ἰσχυρὰ 
προαίρεσις, εως. Faire le ferme propos de, 
épuxz ou χέχριια (parf. de γίνωσχω, fut. 
ἡνώσομαι, el de xpiva, fut. χρινῶ), avec l’infin. 
De propos délibéré, ἐκ προαιρέσεως : ἐχ προ- 
volas : ἐξεπίτηδες. 

A Paoros, ἐν χαιρῷ : εὐχαίρως : κατὰ xatpor. 
Parler à propos, πρὸς χαιρὸν ou εἰς χαιρὸν 
λέγω, fut. λέξω ou ἑρῶ. || Il est à propos, 
πρέπει (sans ful.) : συμ-φέρει, fut. συν-οίσει: 
ἀρμόζει, fut. ἁρμόσει : προσ-ήχει, fut. TEu : 
dut, fut. δεήσει. — de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι. Faire ce qui est à propos, τὸ die 
ou τὰ δέοντα πράσσω, fut. πράξω : τὰ χαλῶς 
ἔχοντα ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. Il jugea ἃ propos 
de ne plus s'exposer, καλῶς ἐδόχει ἔχειν αὐτῷ 
μὴ χινδυνεύειν (δοχέω, ὦ fut. δόξω : ἔχω, fut. 
ἕξω). J'ai jugé à propos de ne pas le fire, 
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ἔδοξέ μοι μὴ δρᾷν ταῦτα (δράω, ὦ, fut. 
δράσω). Hors de propos, παρὰ καιρόν : ἀχαίδως: 
παρακχαίρως.. Qui est hors de propos, ἄκαιρος, 
ος, ον. Il n'est peut-être pas hors de propos, 
ἴσως οὖκ ἀπὸ χαιροῦ (sous-ent. ἐστί), Plat. 
PROPOSABLE, adj. προσδεχτός, ἡ, Ov. 
PROPOSER, v. a. προ-τίθημι, ful. mpo- 
θήσω, acc. Proposer un prix, ἀθλον προ-τίθημι. 
Proposer une question, ἐρώτημα προ- άλλομαι, 
fut. δαλοῦμαι. Proposer des conditions, συν- 
θέχας ou ὁμολογίας προ-τείνω OU ὑπο-τείνω, 
fut. rio. Être proposé, πρότχειμαι, fut. κεί- 
σομαι. --- à quelqu'un, τινί. || Proposer pour 
modèle, παράδειγμα xab-iormut, fut. χατα- 
στήσω, acc. Se proposer pour modèle, παρά- 
δειγμά ποιέομαι, οὖμαι, ful. nocuat, acc. | Se 
. proposer de faire quelque chose, βουλεύεμαι, 
fut. εὔσομαι, acc. ou infin. : προ-αιρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἰρήσομαι, acc. ou infin. Voilà ce que 
je m'étais proposé de dire, τοῦτον τὸν λόγον 
προ-ειλόμην, Dém. Je me propose de faire 
cela, τοῦτο ποιεῖν μῶλω, fut. μελλήσω : δοκῶ, 
μοι ποιήσειν τοῦτο (δοκέω, ὥ, fu. δοξω). 
PROPOSITION, 4. f. action de proposer, 
de mettre en avant, πρόθεσις, ue (ἡ) : πρό- 
τασις, εἐὡς (ἡ). Faire des propositions d'accom- 
modement, συνθήκας προ-τείνω ou ὑπο-τείνω, 
fut. τενῶ. Accepter des propositions, ὁμολο- 
γίαις συν-τίθεμαι, fut. συν-θήσομαι. || Invitation 
à faire quelque chose, πρόχλησις, εὡς (4). Faire 
une proposition à quelqu'un, τινά τι mpo- 
καλέομαι, οὖμαι, fui. καλέσομαι. On vous ἃ fait 
des propositions raisonnables, ὑμᾶς μέτρια προ- 
εχαλέσαντο. || Proposition, en termes de gramm. 
et de logique, πρότασις, Ἤεὡς (n). 
PROPRE, adj. particulier, ἴδιος, α΄, ον 


(comp. ἰδιαίτερος, sup. ἰδιαίτατος). Avoir soin | 


de ses propres affaires, τῶν ἰδίων φροντίζω, 
fut. iow. De ses propres yeux, αὐτοῖς ὀφθαλ- 
pois. Voir de ses propres yeux, αὑτοπτέω, 
ῶ. fut. tou acc. De sa propre main, αὖ- 
τυχειρίᾳ ou abreyupi. Qui fait quelque chose 
de sa propre main, αὐτόχειρ, εἰρος (ὁ, #). Re- 
mettre en propres mains, ἐγχειρίζω, Jul. ίσω, 
acc. Je l'aime comme mon propre frère, 
ἴσον τῷ ἀδελφῷ τῷ ἐμαυτοῦ αὐτὸν φιλέω, à, fut. 
#aw. || Le propre, le caracière propre, τὸ 
ἴδιον, οὐ. C'est le propre de l'espèce hu- 
maine, ἴδιον τοῦτο τῶν ἀνδρώπων ou τοῖς dv- 
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le propre d'un homme libre de dire la vé- 
rité, tournez, il est d'un homme libre, Duv- 
θέρου ἀνδρός ἐστι Tarn λέγειν (λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). 

Prorng ἃ ou pour, qui a de l'aptitude, 
ἐπιτήδειος, ος où α,, cv. — à quelque chose, 
τινί, εἴς τι OU πρὸς Tu — à faire quelque 
chose, ποιεῖν τι. On tourne aussi par ἀγαθός, 
ἡ, ὀν, avec l'infin. Terre propre à labourer, 
et à planter, ἀροῦν καὶ φυτεύειν ἀγαθὴ οὐρὰν 
ας. Ou par les adjectifs en ιμος. Propre à 
labourer, ἀρόσιμος, ὁς, ov. —à planter, φυ- 
τεύσιμος, cs, ον. Ou par les composés de l'ad- 
verbe εὖ. Propre à cultiver, εὐὑγεώργητος, 06, ον. 

Ῥκορκε, en parlant des mots, χύριςς, a, 
ον. Expression propre, ἡ χυρία λέξις, sec. 
Dans le sens propre, χυρίως. Emploger Île 
mot propre, χυριολεκτέω, ὦ, fut. ἥσω. || En 
propres termes, αὐτολεξεί, 

Prornz, net, καθαρός, ἅ, ὃν (comp. ὧτιε- 
ρος, sup. ὠτατος). Être propre, χαθαρῶς ἔχω, 


fut. ἕξω : καθαρεύω, fut. εύσω. Qui aime à 


être propre, xabaptes, ὁς ou æ, ον. 
PROPREMENT, adv. particulièrement, 
ἰδίως : ἰδίᾳ. || À proprement parler, κυρίως : 
ὡς ἀληθῶς : ὄντως : τῷ ὄντι. || En termes pro- 
pres, χυρίως. || Nettement, χαθαρῶς : καθαρίως. 
PROPRET , εττε, adj. χαθαρύλλυς, 06, Ov. 
Homme propre, ὑποκομψίας, οὐ (6). 
PROPRETÉ, 4. 7. καθαρότης, τὸς (ἦ» 
Goût de la propreté, χαθαριότης, mreç (ἡ). 
Sans magnificence, mais avec proprelé, οὐ" 
πολυτελῶς, ἀλλὰ χαθαρίως, Athén. 
PROPRÉTEUR , s. m. ἀντιστράτηγος » OU (δ). 
PROPRIÉTAIRE, 42. m. χύριος, οὐ (ὃ) : 
δισπότης, οὐ (6) 
PROPRIÉTÉ, s. 7. possession, χτῆσις, 
twç (ἡ). Avoir en propriété, xixrmmat (paf. 
de χτάομαι, pat, fut. ἡσομαι). Ce que l'on 
possède, κτῆμα, aroç (τὸ). Qui ἃ de grandes 
propriétés, πολνχτήμων, @v, Ov, gén. ονος. 
Propriité , qualité particulière, ἰδιότης, 
nros (ἡ) : ἰδίωμα, ατὸς (ri). Les propriétés 
des herbes, αἱ τῶν βοτανῶν δυνάμεις, εων. 
Avoir la propriété de, δύναμαι, fut. δυνή- 
acuat, infin. : ἰσχύω, fut. ὕσω, infin. || Jus- 
tesse, en parlant des mots, χυριωνυμία , 
ας (ἡ) : κυριςλεξία Où κυριολογία, ας (ἡ. Avec 
propriété, xupiws. S'exprimer avec propriéte, 


ϑρώποις. Plus souvent on le sous-entend. C'estlpuxxréoe, à, Jut. cu 
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PROROGATION, s. f. avabun, ἧς (x). 

PROROGER, v. a. dva-Gaiquu , ful. 
δαλοῦμαι, acc. 

PROSAIQUE, adj. Acysuds, ἧς, ἔς : πε- 
ζοφανής, ἧς. ἔς. 

PROSATEUR , 2. m. λογογράφος, οὐ (ὃ) : 
ἡσγοποιός, οὔ (ὁ) : πεζογράφος où πεζολόγος, ou 
(ὃ). Les prosateurs, ci πεζοί, ὧν. 

PROSCRIPTION, s. f. προγραφή, ἧς (ὃ). 

PROSCRIRE, v. a. condamner par pros- 
cription, προ-γράφω, fut. γράψω, acc. Les 
proscrils, οἱ προ-γεγραμμένοι, ων. || Défendre, 
prohiber, ἀπ-αγορεύῦω, ful. ἀπειαγορεύσω ou 
ἀπ-ερῶ, acc. || Détruire, faire disparaitre, 
ἀν-αιρίω, &, fut. œpriow, acc. : xab-mpéo , 
&, fut. «proue, acc. | 

PROSE, s. f. ὁ πεζὸς λόγος, ο. En 
prose, πιζῶς. Écrire en prose, πιζογραφέω, 
ὥ, fut. non. | 

PROSÉLYTE, s. m. nouveau converti, 
προσήλυτος, cu (δ). || Partisan, aiséme, ὦ 


(ὁ). Chercher à se faire des prosélytes, τινὰς σομαι 


«ροσ-άγομαι, fut. ἀξομαι 
PROSÉLYTISME, s. m. τὸ προσηλύτους 
ποιεῖσθαι ou προσ- ἄγεσθαι (ποιέομαι oùpat, 
fut. ἡσουαι : προστάγομαι, fut. ἀξομαι). 
PROSODIE, s. f. προσῳδία, ας (ἡ). Les 
regles de la prosodie, cl προσῳδιαχοὶ xa- 
vOvsc, ων. 3 
PROSODIQUE, adj. προσωδιαχὸς, ἡ, cv. 
PROSOPOPÉE , s. f. προσωποποιία, ας (ἡ). 
Faire une prosopopée, προσωποποιέίω, &, 
fut. sw. Faire parler quelqu'un dans une 
prosopopée, λέγοντά τινα εἰστάγω, fut. ἄξω, 
ou ava-cicircua. fut. ἄσομαι. 
PROSPECTUS, s. m. πρόγραμμα, ατὸς (τὸ). 
PROSPÈRE, adj. qui réussit, hewreux, 
εὐτυχής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 
Événement prospère, εὐτύχημα, are (τὸ). ἢ 
Favorable, en parlant des dieux, etc. Dane, 
US$, ὧν (comp. wrspoç, sup. wrarcç) : εὖμε- 
vi3 5 ἧς, ἐς (comp. éorepcs , sup. éoraroç). Que les 
dicux vous soient prospères , ἀλλ᾽ ἱλεῴ σοι 
εἶεν οἱ θεοί (εἰμί, fut. ἔσομαι). Le ciel lui est 
prospèrc, oœux-lapbavu, αὐτῷ ὃ Θέος ( συλ- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι). ϊ Qui porte bonheur, 
αἴσιος, oç, cv. Sous des auspices prospères, 
αἰσίως : μετ᾽ αἰσίας χκλγδόνος : σὺν αἰσιωτέροις 
τοῖς οἱωνοῖς, Suid, 
᾿ῬΆΟΒΡΕΒΕΒ, νυ." π, εὐτυχέω, &, fut. 
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“ow. Faire prospérer une entreprise, ἔργον 
τι χαταορθόω, ὦ, fut. wcw. Tout lui pros- 
père, πάντᾳ αὐτῷ κατὰ νοῦν χωρεῖ (χωρέω, 
ὥ, fut. ὑσω). 

PROSPÉRITÉ, s. 7. εὐτυχία, ας (ὃ). 
Être dans la prospérité, εὐτυχέω, ὥ, fut. ἡσω. 

PROSTATES, s. m. pl. προστάται, ὧν (ci). 

PROSTERNATION, s. f. προσκύνησις, suc (ἡ), 

PROSTERNEMENT , s. νι. προσχύνημα, 
arToç (τὸ). 

se PaostTeanex, v. r. προσπίπτω, ful. πε- 
σοῦμαι : προσ-χυνέω, ὦ, fut. now. Se prostermer 
aux pieds de quelqu'un, ποσί τινος προσ- 
πίπτω, ful. πεσοῦμαι : τινὰ προσ-πίπτων προσ- 
χυνέω, ὥ, Ou simplement τινὰ ou τινὶ προσ- 
χυνέω, &, fut. row. Se prosterner au pied 
des autels, ϑεῶν βωμοῖς ou πρὸς θεῶν βωμοὺς 
προσ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 

PROSTITUÉE, s. f. πόρνη, nc (à). 

PROSTITUER, νυ. a. προ-αγορεύω; fut. 
εύσω, acc. 86 prostituer, πορνεύομαι, fut. εὖ- 


PROSTITUTION, s. f. προαγωγεία, ας (). 
Lieu de prostitution, προαγωγεῖον, οὐ (τὸ). 
PROSTRATION, s. f. prosternement, προϑ- 
χύνησις, εὡς (ἡ). || battement, χατάπτωσις, 
εως (*). Prostration des forces , ἀδυναμία, ας (ἡ). 
PROTASE, s. Λ΄ πρότασις, εὡς (à). 
PROTECTEUR, s. γι. Tac, 5. jf. spo- 
στάτης, où (δ) : au fém. προστάτις, 1906 (ἡ). 
PROTECTION , s. f. προστασία, ας (à). 
N'est-ce pas une protection évidente qu'en lu 
a accordée? ταῦτα οὐχ ὁμολογουμένη προστασία 
(ὁμολογίω, ὦ, fut. ñou) ; Dém. 86 mettre 
sous la protection de quelqu'un, ἐμαυτοῦ τινὰ 
προ-ίσταμαι, fuf. προ- στήσομαι (aer. προ-δστῊ- 
σάμην). Prendre quelqu'un sous ss protection, 
τινὸς mpo-iorquou, fut προ-στήσομαι (aor. προ- 
ἔστην) : ἐπιμέλειάν τινος͵ προσ- δέχομαι, fut. δέ- 
ξομαι. Qui n’a pas de protection, ἀπροστά- 
TEUTO6 » C6 OVe 
PROTÉE, s. m. homme changeant, ἀλλο 
πρόσαλλος, οὐ (6). | 
PROTÉGÉ, s. κι. chent, κελάτης, 
au fém. πελάτις, ιδὸς (ἡ). 
PROTÉGER, v. a. prendre οἷ avoir sous 
sa protection, προτίσταμαι, fut. προ-στύσομαι, 
gén. || Au figuré, défendre, garantir, guides, 


eu (6): 


fut. ἄξω, acc. : δια-τηρέω, ©, Δι. es, acc. 


PROTESTATION, s. f. διαυχρτυρία, as 
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(:) Malgré toutes mes protestations, πολλὰ 
ἐμοῦ διαμαρτυρομένου (δια-μαρτύρομαι, fut. 
υροῦμσ). || Protestation d'amitié, de services, 
χρηστολογία, ας (ἡ). Qui en fait beaucoup, 
χρηστολόγος, cu (ὁ, ἡ). 

PROTESTER , v. n. affirmer, δια-μαρτύ-- 
gruat, fut. υροῦμαι, acc. ou infin. ou ὅτι avec 
f'indic. Protester avec serment, d:-Cuvoua, 
fut. ομοῦμαι, acc. ou infin. Ayant protesté 
avec serment qu'il avait vu Romulus, à- 
curaäuevcs Ῥωμύλον ἰδεῖν (εἶδον, aor. de ὁράω, 
ῶ). 

PROTOCOLE, 4. m. formulaire, χανών, 
ὄνος (ὁ). |! Préliminaire d'un traité, ἡ προ- 
nycouém ἐμολεγίχ,, ας (x). 

PROTOSYNCELLE , s. m. πρωτοσύγκελλος, 
av (ὁ), G. à. 

PROTOTYPE, 5. m. πρωτότυπον, οὐ (τὸ) : 
ἀρχέτυπον, οὐ (τὸ). 

PROTUBÉRANCE, s. JS. ἐξίγχωμα, arcs 
(τὸ) : ὄγκος, οὐ (ὁ). Protubérance du dos ou 
des épaules, “proue, ace (ro). 

PROUE, s. f. πρώρα, ας (ἡ). Du côlé de 
la proue, πρώραθεν. Proue contre proue, ἀν- 
τίπρωρος, CS, Cv. ‘ 

PROUESSE, s. f. action d'éclat, ἀρίστευμα, 
aroç (τὸ). Faire des prouesses, ἀριστεύω, fut. 
εύσω. 

en, v. a. ἀπο-δείκνυμι, fut. δείξω, 

: ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, acc. Je prouverai 
τ tu es un méchant, ἐγὼ σὲ run ὄντα 
ἀπο-δείξω ou ἐλέγξω. 

PROVENIR, νυ. n. γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
— d’une cause, êx τινος αἰτίας, De là pro- 
vient l’orgueil, ἔνθεν où ὡς τούτου γίνεται ἡ 
ὑπερηφανία, | 

PROVERBE, s. m. παροιμία, ας (4). Passer 
en proverbe, ἐν τῇ παροιμίᾳ λέγομαι, fut λε- 

χθήσομαι. Comme dit le proverbe, τὸ τῆς παροι- 
μίας : τὸ λεγόμενον (partic. passif neutre de 
λέγω, fut. λέξω). Être d'accord avec le pro- 
verbe, συνήγορον τ παροιμίαν ἔχω, fut. ἕξω, 
Ρίμι. 

PROVERBIAL, a1z, adj, παροιμιακός, ἡ, dv. 

PROVERBIALEMENT, αάν. παροιμιαχῶς. 
Parler proverbialement, παρ-οιμιάζομαι, fu. 
ἄσομαι. 

PROVIDENCE, s. f. πρόνοια, ας (ὃ). Étre 
conduit par la Providence, θείᾳ προνοίᾳ ὁδη- 
γέομαι, ua, fut, ηθήσομαι!), Hérodn. 
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PROVIGNER, v. a. μοσχεύω, fut. eco, acc. 

PROVIN, s. m. μόσχος, οὐ (ὃ). 

PROVINCE, s. J. ἐπαρχία, ας (ἡ). Gou- 
verneur d’une province, ἔπαρχος, οὐ (6). 

PROVINCIAL, aix, adj. de province, irap- 
χιώτης, οὐ (δ). Au fém. ἱπαρχιῶτις, ιδος 
(ἡ). On tournerait mieux par ὁ, ἡ, τὸ ἐκ 
τῶν ἕξω ἐπαρχιῶν. || Qui sent la province, ἀγροι--. 
χότερος, α, ὧν (comp. d'aypoixce, cs, bv). 

PROVISEUR, s. m. γυμνασιάρχης, cu (δ). 
Être proviseur d'an collége, γυμνασιαρχέω, 

&, fut. row, gén. | 

PROVISION , s. f. παρασκευή, ἧς (ἡ). Faire 
provision de, παρα-σχευάζομαι, fut. ἄσομαι, 
acc. Faire la provision, aller à 18 provision, 
ὀψωνέω, &, fut. row. Provisions achetées au 
marché, ὀψώνια, wy (τὰ). Provisions de bouche, 
en général, ἐπισίτια, wv (τὰ). Provisions de 
voyage, ἐφόδια, wv (τὰ). 

Provision, ce qu’on adjuge en attendant (6 
Jugement définitif, mpcdwasia, ας (ἡ). || Par 
provision, provisoirement, πρυσχαίρως. 

PROVISIONNEL, «ie, εἰ Provisoinx, ati. 
πρύσχαιρος, ὁς, ον. | 

PROVISOIREMENT, adv. προσκαίρως. 

PROVOCATION , s. f. πρόχλυσις, toc (ἡ). 
Provoction mutuelle, ἀντιπρόκλησις, sos (ἡ). 
Sans provocation, &xnri. 

PROVOQUER, v. a. προ-χαλέομαι, εὖμαι, 
fut. καλέσομαι, acc. — au combat, εἰς μάχην. 
[| Provoquer le vomissement, τὸν ἔμετον ποο- 
χαλέομαι, οὔμαι. Propre à provoquer l'appétit, 
τῆς ὀρέξεως προχλητιχός, ἡ, Cv. 

PROXÉNÈTE, 8. m. προξενητῆς, οὔ (ὃ). 

PROXIMITÉ, s. f. voisinage, ἐγγύτυς, nTce ᾿ 
(ὃ). À proximité, ἐγγύς : πέλας : πλυσίον. — 
de quelque chose, τινός, || Proximité du sang, 
ἀγχιστεία, ας (ἢ). 

PRUDE, adj. σεμνοπρόσωπος, ὃς, ον. Air 
prude, σεμνοπροσωπία, ας (ἡ). Faire la prude, 
ἀχχίζομαι, ful. ίσομαι. 

PRUDEMMENT, ads. φρονίμως. Agir pru- 
demment, φρονίμως πράσσω, fut. πράξω, Dém. 

PRUDENCE, s. f. φρόνησις, swç (ἡ). Avoir 
de la prudence, φρονέω, &, fut. nov. 

PRUDENT, aurzx, adj. φρόνιμος, ce ou n, 
ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Les hommes 
prudents, οἱ φρόνιμοι, ὧν : οὗ φρονοῦντες, ὧν 
(partic. de φρονέω, ©, fut. ἥσω. En homme 
prudent, φρονούντως. 
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PRUDERIE, s. f. σιμνοπροσωπίχ, ας (ἡ). 
° PRUD'HOMME, 4. m. homme probe, avr 
χρηστὸς ou καλὸς κἀγαθός, οὗ (ὁ). || Espèce de 
syndic, σύνδιχος, ou (ὃ). 

PRUD'HOMMIE, s. f. χαλοχαγαδία; ας (ἡ). 

PRUNE, 2. f. κοχχύμηλον, οὐ (τὸ). Prune 
de Damas, Sxpaaxnvov, où (τὸ). 

PRUNEAU , s. m. τὸ ξηρὸν χοχχύμηλον; Οὐ. 

PRUNELAIE, s. Δ᾽ χοχχυμηλών, ὥνος (ὁ). 

PRUNELLE, s. f. partie intérieure de l'œil, 
χορή, ἧς (ἡ) : γλήνη, ἧς (ἡ). || Fruit du pru- 
nellier, ἀγριοκοχχύμηλον, ou (τὸ). 

PRUNELLIER , 4. m. arbre, ἡ ἀγρία xcx- 
χυμηλέα, ας : σποδιάς, ἀδος (ἡ) 

PRUNIER, s. m. arbre, κοχχυμηλέα, ας (ἡ). 

PRURIT , 4. m. χνησμός, où (ὃ). 

PRYTANE, 4. m. πρύτανις, εως (ὁ). Être 
prylane, πρυτανεύω, {μί. sou. 

PRYTANÉE, s. m. πρυτανεῖον, οὐ (τὸ). Être 
nourri dans le prytanée, πρυτανεύομαι, fus. 
«ὐσομαι. 

PSALMISTE, 2. m. ψάλτης, 
υγχράφος, οὐ (6). . 

PSALMODIE, s. f. ψαλμωδία, ας (ἡ): 
ψαλμολογίχ, ας (ἡ). 

PSALMODIER, #. a. ψαλμωδέω, ὥ, fut. 
now : ψαλμολογέω, ὦ, ful. vou. 

PSALTÉRION , s. m. ψαλτήριον, ou (τὸ). 

PSAUME, 2. m. ψαλμός, où (δ). Composer 
des psaumes, ψαλμογραφέω, à, fut. row. Qui 
concerne les psaumes, ψαλμιχός, ἡ, ὅν. 

PSAUTIER, 4. m. ψαλτήριον, où (τὸ). 

PSEUDONYME, adj. ψευδώνυμος, ος, ον. 

PSORIQUE, adj. ψωριχός, ἡ, ôv. 

PSYCHOLOGIE, s. J. ἡ περὶ τὴν ψυχὴν 
φιλοσοφία, ας. 

PTARMIQUE , adj. πταρμιχός, ἡ, ov. |] La 
tarmique, plante, ἡ πταρμική, ἧς. 

ῬΤΥΑΙΙΘΜΕ, s. m. πτυαλισμός, οὔ (ὃ). 

PUAMMENT, adv. δὰ δυσωδίας. || Au fig. 
εἰσχρῶς. 

PUANT , anrz, ad. ᾿Συσώδης, Ὡς, ἔς : βρο- 
μώδης, ἧς, ες (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 
Avoir l'haleine puante, πνιῦμα δυσῶδες ἀφ- 
ému, fut. ἀφ-ἥσω. 

PUANTEUR , s. f. δυσωδία, ας (ἡ) : βρῶμος 
ou βρόμος, ou (ὁ). Puanteur de l'haleine, 
ὅζη, n (ἡ). 

PUBÈRE, adj. ἔφηθος, ος, ον. 

PUBERTÉ , 4. f. ἡ ἐφηδικὴ ἡλικία, aç : 


ou (ὁ) : ψαλ- 


PUB 
ἐφυδότυς, nreç (ἡ). Entrer dans l'âge de pu- 
berté, ἐφ-γόάω, ὦ, fut. row. Être dans l’âge 
de puberté, ἐφ-υζεύω, fut. eau. 

PUBIS, 4. m. ἤδη, τς (ἡ). 

PUBLIC, ique, adj. Qui appartient à l'État, 

διμόσιος, cç ou æ&, ον. Le trésor publie, τὸ 
druootov, οὐ. Les affaires publiques, τὰ ôr- 
μόσια πράγματα, OU τὰ χοινὰ πράγματα Où 
simplement τὰ χοινά, ὥν. Le bien public, τὸ 
χοινόν, οὔ, Travailler au bien public, τα χοινῇ 
συμ-φέροντα πράσσω, {μ|. πράξω. Par autorite 
publique, δυμοσίᾳ. || Qui appartient à tout ἰε 
monde, χοινός, ἡ, ὃν. Bruit public, ἡ 
φήμη, ne Lieu public, τόπος χοινός, οὗ (6). 
Place publique, ἀγορά, ἄς (ἡ). Chemin pu- 
blic, ὁδὸς λαοφόρος, cu (ἡ). Femme publique, 
πόρνη, ἧς (ἡ). || Qui se fait aux yeux de tou 
le monde, φανερὸς, &, dv. [| Connu de tou 
le monde, πᾶσι Ὑνωστός, ἡ, ὄν. Rendre pu- 
blic, εἰς τὸ xoivèv ἐχεφέρω, fut. ἐξ--οἰσω, acc. : 
δημοσιόω, ὥ, ful. ὦσω, acc. Devenir public, 
δημοσιεύομαι, fut. εὐθήσομαι. 
. LE Puoauc, δ. m. δῆμος, cu (δ). Donner un 
livre®au public, βιθλίον ἐχ-δίδωμι, fut. ἐκ- δώσω. 
Tout le public, οἱ πάντες ou ἅπαντες ἄνθρωποι, 
ou simplement oi πάντες OU ἅπαντες, wv. Αι 
regards du public, ἐν ὄψει ἁπάντων. || Aux dé- 
pens du public, δημοσίᾳ. || En public, δι- 
μοσίως. Paraître en public, εἰς τὸ δημόσιον 
προπέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Parler en public, 
διμυγορέω, ©, fut. nou. 

PUBLICAIN , s. m. τελώνης, ou (ὃ). 

PUBLICATION, 4. f. ἀναχηρυξις, ἑὡς (ἡ). 
— d'un livre, ἔχδοσις, ἕως (ἡ). 

PUBLICISTE, 5. m. ὁ περὶ τὰ πολιτιχὰ 

φιλοσοφῶν, obvroç (partic. de φιλοσοφέω, à, 
fut. now). 
PUBLICITÉ, s. αὶ ἱκφορά, ἃς (x). Donner 
de la publicité ἃ, εἰς τὸ χοινὸν ou εἰς τὸν 
δῆμον ἰχεφέρω, Jut. ἐξ-οίσω, acc. : δημοσιόω, 
ὦ, fut. ὡσω, acc. 

PUBLIER , v. a. proclamer  oficiellement, 
χηρύσσω Ou ἀνα-χγρύσσω, fut. ÜEw, acc. ἢ 
Divulguer, annoncer partout, δι-αγγῶλω, fut. 
αγγελῶ, acc. Publier une nouvelle, φήμην 
τινὰ δια-σχεδάννυμι, fut. σχεδάσω. Publier un 
secret, τὸ ἀποῤῥητον ix-pipw, fut. ἐξ-οίσω. |] 
Donner au public un ouvrage, δίδωμι, Jüur. 
δώσω, acc. 


PUBLIQUEMENT, adv. φανερῶς, 


XAVE 


PUI 


PUCE, s. f. Yoda, ne (ñ). Dévoré de 
puces, ψυλλόδρωτος, ος, ον. || Herbe aux puces, 
plante, ψύλλιον, οὐ (τὸ). || Au fig. Mettre la 
puce à l'oreille, donner l'éveil, ἐγείρω, fi. 
ἐγερῶ, acc. 

PUCELAGE, s. m. παρθενία, ας (ἢ). 

PUCELLE, 4. f. παρθένος, œ (à). 

PUCERON, 4. νι. insecte, ψύλλος, οὐ (ὃ). 

PUDEUR, s. f. αἰδώς, cüç (ἡ). Qui ἃ de 


PUL 769 
χρυσοῖς πρόχουσιν ἀρύτομαι. Puiser à un puits, 
ἐκ τοῦ φρέατος ἐξεαντλέω, &, fut. ἤσω, acc. 
" Au fig. Puiser dans la nature, ἐκ τῆς φύ- 
σεως ou ἀπὸ τῆς φύσεως λαμδάνω, fut. λήψο- 
μαι, acc. 

PUISQUE, conj. ἐπεί, indio. : ἐπείπερ, indic. : 
εἰ ou εἴπερ, indic. Puisque la chose est ainsi, 
ἐπεὶ τὰ πράγματα οὕτως ἔχει : où par le gén. 
absolu, τῶν πραγμάτων οὕτως ἐχόντων (ἔχω, 


la pudeur, αἰδήμων, ὧν, ον, gén. ονος (comp. | fut. ἕξω). 


ὀνέστερος, sup. ονέστατος). Qui n’en ἃ pas, 
ἀναιδής, ἧς, ἐς (comp. éarapes, sup. ἐστατος): 
ἀναίσχυντος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Avec pudeur, αἰδημόνως. Sans pudeur, ἀναι- 
doc : ἀναισχύντως. 

: PUDIBOND, oz, adj. αἰσχυντηλός, ἡ, ὄν. 
Air pudibond, αἰσχυντηλία, ας (ἡ). 

PUDICITÉ, s. f. ἁγνεία, ας (à). 

PUDIQUE, adj. qui a de la pudeur, ai- 
δήμων, ὧν, ον, gén. ovoç (comp. ονέστερος, sup. 
ovéararec). || Chaste dans sa conduite, ἀγνός, 
ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. draroç). Mœurs 
pudiques, ἁγνεία, ας (ἡ). Avoir des mœurs 
pudiques, ἀγνιύω, fut. εύσω. 

PUDIQUEMENT, adr. avec pudeur, αἰδη- 
μόνως. || D'une manière chaste, ἀγνῶς. 

PUER, νυ. n. xaxüç Wow, ou simplement 

Ro, fut. ice : βρωμέω, à, fut. row. Puer 
de la bouche, νηστείας ὄζω, fut. ὀζήσω. Puer 
le vin, οἶνον &x-n, fut. ἀπεοζήσω,. 
. PUÉRIL, us, adj. παιδαριώδης, ne, ες : 
παλδικός, ἡ, dv. Ὦ ne faisait aucune ques- 
tion puérile, οὐδὲν ἠρώτα παιδικόν (ἐρωτάω, &, 
fut. ἡσω), Plus. 

PUÉRILEMENT, adr. καιδαριωδῶς : παι- 
δοιῶς. 

PUÉRILITÉ , s. f. enfance, καιδία,, ας (à). 
᾿ Manières puériles, τὸ παιδαριῶδες, ους : τὸ 
καιδιυχόν, οὗ. || Parole ou action niaise, νηπίευμα, 

ατος (τὸ). | 
᾿ PUGILAT, s. νι. πυγμή, ἧς (ἦ) : πυγμα- 
χία, ας (ἡ). Combattre δὰ pugilat, πυγμαχέω, 
&, fut. ἡσω. Vaincre au pugilat, πὺξ νιχάω, 
ὥ, fut. now, acc. 

PUINÉ, ἐκ, adj. μεταγενέστερος, &, ον. 

PUIS, adv. après, εἶτα : ἔπειτα. 

PUISARD, s. m. λάχκος, οὐ (ὁ). 

PUISER, v. a. ἀρύω où ἀρύτω, fut. ύσω, 
acc. : ἀρύομαι où ἀρύτομαι, fui. ὕσομαι acc. 
Puiser de l’eau dans des coupes d'or, ὕδωρ 


PUISSAMMENT , adv. ἰσχυρῶς : xapripüc : 
δεινῶς. || Puissamment riche, ὑπερπλούσιος, 06, 
ον. Être puissamment riche, ὑπερ-πλουτέω, à, 
fut. ro, 

PUISSANCE, s. 7. δύναμις, soc (ἡ) : ἰσχύς, 
ὕος (ἡ) : χράτος, ους (τὸ). Avoir la puissance 
de, δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. ύσω. 
— de faire quelque chose, ποιεῖν τι. Pleine 
puissance, savroxparopix, ας (ἡ). Qui a pleine 
puissance, παντοχράτωρ, opoç (8, ἡ). Souve- 
raine puissance, puissance absolue, μοναρχία, 
ας (ñ). Exercer la souveraine puissance, μο- 
ναρχέω, ὥ, fut. ro. || Avoir en sa puissance, 
χρατέω, ὥ, fut. now, gén. Soumettre à sa 
puissance, χρατέω, ὥ, fut. now, gén. : ὑπ᾽ 
ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὖμαι, fut. “ouai, acc. 
Être en la puissance de quelqu'un, ἐπί τινί 
εἰμι, fur. ἔσομαι. État qui est en la puissance 
des Athéniens, πόλις ᾿Αθηναίων bnrixsoe, ou (ἡ). 

Porssance , où Havre-Puissancz, prince sou- 
verain, δυνάστης, cu (δ). Les puissances, οἱ 
δυναστεύοντες (partic. de δυναστεύω, fut. sou), 

PUISSANT, anrz, adj. δυνατός, ἡ, dv 
(comp. ὦτερος, Sup. τατος) : xaprapoç, d, ὅν 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἰσχυρός, à, dv 
(comp. drepoc, sup. rare). Puissant en ri- 
chesses, χρήμασι δυνατός, ἡ, dv. Être très- 
puissant, μέγα δύναμαι, fut δυνήσομαι : πλεῖ- 
στον ἰσχύω, fut. ύσω. Ktre puissant par ses 
armes, τοῖς ὅπλοις ἰσχύω, fut. ύσω. Qui n'est 
pas puissant, ἀδύνατος, ος, ον : ἀσθενής, ἧς, 
ἐς. Ne l'être pas, ἀδυνατέω, à, fut. ce. 
[| Remède puissant, φάρμαχον ἐνεργόν, οὗ (τὸ). 
k Le Tout-Puissant, ὁ παντοκράτωρ, opoc. Voyez 
Tour-Purssanr. 

PUITS , s. m. φρέαρ, aroç (τὸ). Petit puits, 
φρεάτιον, ou (τὸ). De puits, φρεατιαῖος, α, ον. 
Creuser un puits, φρεωρυχέω, ὥ, fus. ἤσω. 

PULLULER , v. n. βρύω, fus βρύσω. 

PULMONAIRE, ad. πνουμονικός, ἡ, ὁ, 
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COLMONIE, « f. πνευμονία, ας (ἡ). fut. eau. ν᾽ Sans mélange, ἄχρατος, ος, ον. 
PULMONIQUE, ad. rap, ἡ. ἀν. |Vin pur, ὁ ἄκρατος, ον. Boire pur, ἀκρα- 
PULPE, s. f. σάρξ, gén φαρχός (à) roxvrés., ὦ, fui. now. Métal pur, τὸ äxiGSmrov 
PULPEUX, aus, adj. Ἤααρχώδης,, nç, ες. [μέταλλον, œ. || Irréprochable, xabapiç,, &, ὅν 
PULSATIF, re, adj. σφυγμώδης, ἧς» ἐς :] (comp. ὦὠτερος, sup. draroc) : ἁγνός, ἡ, ὁν 
σφυγματώδης,,. W, εἰ. (comp. ὅτερος, sup. éraroc) : ὅσιος, ος où α, 
PULSATION, s f. σφυγμός, οὗ (ὁ) : apiyuz, | (comp. érapoç, sup rare). Mœurs pures, 
ατος (τὸ). ἁγνείᾳ, ας (ἡ). Avoir des mœurs pures, ἀγνεδω, 
PULVÉRISATION, 4.. f. Minc, ἑως (δ). [μέ εύσῳ. :. τὸς τρόπους, ἀγγεύῳ où καϑαρεύω, 
PULVÉRISER , νυ. a. Aude, ὥ, fut. sac, fit. εὖσρ. Avoir les mains pures, τὰς χεῖρας 
acc. καϑαρός chu, fus ἔσομαι. Stile pur, ἡ χα- 
PUNAIS, anz, adj. ame, ἡ, όν. ϑαρῶς Épouoa Mic, ἐως. (partic. prés. d'êxe, 
PUNAISE, «4. f. insecte, nique, ἑως (8, 4). | fit. ἕξω). || Véritable, proprement dit, ἀλγθής, 
PUNIR, νυ. a. χολάζω, Jul. diw, a. :] ἧς, ἐς. : ἀτρεχής, ἧς, ἐς, : αὐτός, ἡ, dv. La 
τιμωρέομαι, μαι, fut ἥσομαι, ao Renir|jure vérité, αὐτὴ ἡ ἀλήθεια, ας : ἡ ὄντως ἀλή» 
de mort, C'exil, τῷ θανάτῳ, τῇ φυγῇ ζη-| x, ας. Pure calomnie, ἡ φανερὰ διαξολῃ, 
μιόω, ὦ, fut. ὦσω, ace. Être puni, δίκην! ἧς, Pures exouses, ακῆψις, swç (ἡ). En pur 
ou δίχας δίδωμι, ful δώσω. : δίκην où δίκας] don, δωρεάν. || Pur esprit, νοῦς καδαρός, où (6). 
ἐκ-τίνω, fut τίσω. — de quelque chose, τινὸςὶΪὶ PURÉE. s. f. — de lentilles, φακή., ἧς (à). 
ou ἀντί τινος. Η fut puni pour s’être enfui,| PUREMENT, adx καθαρῶς. 
δίκας ἐξ-έτισεν ἀνθ᾽ ὧν ἀπ-έδραμε (mo-rpéye,| PURETÉ, s. 7. καθαρότης, nr (ἡ). Pu- 
fut. ἀπο-δραμοῦμαι). Qui n’est pas puni, dn-|neté du langage, ἡ τῆς λέξεως χαθαρότης, move : 
μώρητος, ἐς, Φν. ls ne seront pas punis pour|&ôcinua, ας. (ἡ). Pureté de mœurs, ἁγνότης, 
avoir détruit Léontium, Aucvriveug dva-ornoaw | greg (ἡ) : ἀγνεία, ας (ἡ)... 
τις ἀτιμώρκτοι ἔσονται ( ἀν-ίστεμι, ful aäva-| PURGATIF, 'τε, adj. παϑαρτικός,, ἡ, cv. 
στήσω : εἰμί, fut. ἔσομαι), Thuc. ᾿ Subst. Un purgatif, φάρμακαν καϑαρτιχόν, où 
PUNISSABLE, adj. χολαατέος, αἰ, ον. : n-|seulement χαθαρτιχκόν, où. (τὸ), 
μωφητόος, α, ον: τιμωρίας ἅξμος, @, ον (opmp.| PURGATION, 4. f. χάθαρσις, εως (à). Lé- 
ὥτερος, SUP. TUTO). gère. purgalion, ὑποχάθαρσις, εὡς (ὃ). 
PUNITION, & [( χόλασιᾳ, «ὡς (ἡ) : τ:..] PURGATOIRE, ε. m. τὸ χαθαρτήριον πῦρ, 
μωρία, ας (ñ). Eneourir une punition, mn-|gén. πυρός. 
μωρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι : τὠμωρίαν Üx-| PURGER, v. α. χαβϑαίρω,, fut. œpù, acc. 
ἔχω, fut. ὑφ-έξω : δίκην où δίκας δίδωμι, βᾳ.} | Æu fig. Purger la ville des scélérets, τῶν 
δώσω. Infliger à quelqu'un une punition, τινὰ} πονηρῶν ἀνθρώπων τὴν πόλιν xabaipes, fut. api, 
χολάζω, fu. ace, ou τιμωρύομαι, οὔμαι, fui | ou ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. || Se purger d'une 
ἥσομαι : δύιην au δίκας παρά, τινος XauGéve, | accusation, τὸ ἔγκλημα δια-λύομαι, fut λύ-- 
fu. λήψομαι. σομαι.. ' 
PUPILLAIRE, αὐ. ὀρφανυιός, vd, de PURIFICATION , s. f. action de purifier, 
PUPILLARITÉ, a f. ὀρφανία, ας (ᾧ. [καδαρμός, où (ὁ). || Fée en lhonnour de le 
PUPILLE, s. mr. et f. qui est on tutelle., | Vierge, πένδησις, ἑως (ἡ). | 
ὀρφανός, où (6). Au fm. ὀρφανώ, ὃ (4). Biens] PURIFIER, v. a. καθαίρω, fut, ἀρῶ, ac 
d’un pupile, τὰ ἀρφανικά, ὧν, Avoir besoin d'être purifié, καθαρμοῦ δέομαι, 
PUPILLE, s. f. prunelle de Fœil, xdpn, ἧς fut. δεήσομαι. || Se purifier par des cérémo- 
(ὁ) : γλήνη, ne (à). pies expiatoires, χαθαρμοὺς καθαίρομαι, fut. χα-- 
PUPITRE, 4. m. ἀναγνωστήριον,, ou: (τὰ), | φαροῦμαι. ΄ 
PUR, Puuz, adj. sans üupuress, sans tache ,| PURISME, & m. ἀχριξολαγία, ας (ἡ). 
χαϑαρός, ὦ, de (eomp. ὦτορης, mp. drucac).| PURISTE, 5. m. et [. ἀκριδολόγος.». ον (ὁ à). 
Air pur, ἀὴρ καθαρός, οὗ (dk Eau pure,| PURRURIN, me, adj. πορφυροῦς, &,. οὖν : 
ὕδωρ καθαρόν, οὗ (τὸ) : ὕδωρ ἀχέραιον, ὦ (τὸ). | πορῳυρίζων, σα, ον (partic. de πορφυρίζω, 
Être pur, μαϑαρῶᾳ ἔχω; fut. Ge : καϑαρεύῳ, | fut ἔσω). 


PUT PYT στ 

PURULENCE, s. f. πυόῤῥοια, ας (ἢ). σήπομκι). Sujet à se putréfiér, σηπτός, ἡ, ὄν. 

PURULENT, snrx, adj. rempli de pus,| Qui ne se putréfie pas, ἄσηπτος, ος, ον. 
ἔμπυος, ος, ον. || Semblable à du pus, nuoudñc,| PUTRIDE, adj. oœmpis, &, dv. 
ἧς, ἐς. PUTRIDITÉ, = fi σηπεδών, ὄνος (4). 
| PUS, s. με: nüov, οὐ (τὸ). Être rempli de| PYCNOTIQUE, edf. πουχνωτιχός, ἡ, év.' 
pus, duruéw, ὥ, fut. mov. Jeter du pus,| PYGMÉE, ει m. πογμαῖος, οὐ (ὃ). ἢ Un 
πυοῤῥοέω, ὥ, fut. tou. Semblaliie à du pus, | pygmée, we naïh, vive où νάννος, οὐ (ὃ) 
mood, ἧς, ἐς. vaviov, où (τὸῆ. 

PUSILLANIME, adj. μικρόψυχος, ος, ον}  PYLORE, 2. m. πυλωρός, οὔ (δ). 

Être pusilfanime, μιχροψυχέω, ὦ, fi ev.| PYRACANTEE, 4. f. arériseau, πορά-- 

PUSILLANEMITÉ, s. f. μιχροψυχία, ας (ἡ). [κανϑα, nç (ὃ). 

ῬΌΒΤΌΙΞΕ, s. 7. φλυχτίς, ἴδος (ἡ) : φλύ.[  PYRAMIDAL, ans, adj. πυραμοειδής, ἧς, &. 
κταινα, ἧς (ἡ). Éruption de pustutes, φλυ- PYRAMEIDE, 9. f. πυραμίς, ἰδος (ἢ. 
κταίνωσις, suç (ñ). Se couvrir de pustules où! PYRAMIDER, v. n. εἰς πυραμίδα χήγως 
se former en pustules, φλυχταινόομαι, οῦμαι, | fut. λήξω. 
fut. ὠθήσομαι. PTRÈTENS, s. m. plante, πόρεϑρον, οὐ (τὸ). 

PUTATIF, re, adj. νομιζόμενος, π, ον (partic.| PYRITE, s: f. minéral, πορίτης, οὐ (δ) 
passif de νομίζω, fut. icu). ΤΊ était son père] PYROTIQUE, adj. πυρωτοιός, ἡ, Ἕν. 
putatif, πατὴρ αὐτοῦ ἐνομίζετο. PTRRHIQUE, s. f. πυῤῥίχη, ne (ὃ). Banser 

PUTOIS, 4. m. animal, ἰχτίς, ἰδὸς (4). [18 pyrrhique, πυῤῥιχίζω, fut. iv. 

PUTRÉFACTION , s. f. σῆψις, sue (4) 21 PFTRRHONEN, mous, adj. πυῤῥώνειος, 0, 
σηκεδών, dv (ἡ). Entrer ou tomler en pu-|ov : σχεπτικός, ἡ, ὅν. 
tréfaction, σήπομαι, fut. σαπήσομαι, Kimpêther| PFRRHONISME, 4. πε: ἡ oxenrum δόξα, ne: 
la putréfction, πρὸς τὴν σῆψιν βοηθέω, &,] PYTRHFE, s: f. πυθία, ας (ἡ). 

ΖΜ. nov. PYTAMIQUE et Prrmms, adj. πυϑικός, ἡ, ὅν 

PUTRÉFAPT, ame, αὐ. σεπρός, d, dy : Jeux pythiens, πύθια, ων (τὰ). Aux jeux py— 
σισηπώς, υἷα, ὃς (partic. parf. de σήπομαι, |thiens, πυθοῖ. Vainqueur aux jeux pytkiens, 
fut. σαπήσομαι). xofiovüme, οὐ (δ). Être vainqueur dans ces 

PUTRÉFIER, v. α. σήπω, fut. cie, acc. [jeux, πύϑια wxde, &, fat. ἥσω. 

Putréfier entièrement, χατα-σήπω, fut: ofÿo,| PYYHONISSR, s f. ποθιάς, ἄδος (à) : nu- . 
acc. Se putréfier, σήπομαι, fut. σαπήσομαι. [ϑώνισσα, Ὡς (à). La pytionisss d'Endor, ὁ 
Putréfié, ἐδ, σεσηπώς, υἷα, à (partic. parf. de ] ἐγχαστρίμυϑος γυνή, gen: γοναυιός, Bibl. 
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Quarnactrans, adj. reccapanorräsre, | QUADRAT, adj. πε. Être en quads as 

ἧς,  Quelquefois en parlant des personnes, | pee, τετραγωνέω, ὦ, fut. nou : rerpayuwite, 

τεσσαραχονταέτης Où τεσσαραχοντούτης, οὐ (δ) : {δι iaw. — avec un astre, ἄστρον. 

ou fêm. τεσσαραχοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). "QUADRATURE, s. f. τετραγωνισμός, où (δ). 
QUADRAGÉSIMAL , az, adj. τεσσαρα.» © QUADRER, v. π. convenir, dppote , fut. 

κουθήμερος, 06, ον. ὁσω, dat. ou πρός avec ἴαος. Ses discours 
QUADRAGÉSIME, s. 7. À rsocapaxoaré ,| ne quadrent pas avec δὲ vie, où πρὸς τὸν 

ἧς (sous-ent. ἡμέρα). βίον ἀρμοόζουσιν αὐτῷ οἱ λόγοι. 
QUADRANGULAIRE, adj. τετράγωνος, ος, ον. ΟΥΑΒΒΙΕΝΝΕΑΙ, ais, adf. τετραιτής, ἧς, ἔς. 


! 
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QUADRIFIDE. adj. τετραμερής, ἧς, ἔς. 

QUADRIGE, 4. m. τό τέϑριππον Où τετράο- 
por, ου. On sous-ent. ἅρμα. 

QUADRILATÈRE, adj. τετράκλευρος, ©, 
ον. ἢ Suhst. τὸ τετράπλευρον, οὐ. 

QUADRUPÈDE, adj. τετράπους, œuç, οὖν, 
gén. οδος. || Subst. Un quadrupède, ζῶον 
τετράπουν, οδὸς (τὸ). Les quadrupèdes, τὰ rs- 
τράποδα, ων. 

QUADRUPLE, adj. τετραπλάσιος, ος, ον : τε- 
τραπλασίων, ὧν, ὃν, gén. ονὸς : τετραπλοῦς, ἢ, οὖν. 

QUADRUPLE, 42. m. τὸ τετραπλάσιον, οὔ. 

QUADRUPLER, ν. a. τετραπλασιάζω, fut. 
dou, acc. || v. n. τετραπλασιάζομαι, fut. ασϑή- 
φόμαι : τετραπλάσιος γίνομαι, fui. γενήσομαι. 

QUAI, s. m. τὸ παρὰ τὸν ποταμὸν χῶμα, 
are. Sur les quais, παρὰ τὸν ποταμόν. 

QUALIFICATION, s. f. évouarobsaia , ας (ὃ). 

QUALIFIER , v. a. en termes de philoso- 
phie, rude, &, fut. ὦσω, acc. ἢ Qualifier 
quelqu'un, {ui donner un titre, ὄνομά τινι ἐπι- 
τίϑημι, fu. ἐπι-ϑήσω. Se qualifier de philo- 
sophe, φιλοσοφίαν ἐπ-αγγώλομαι, fut. αγγελοῦ- 
μαι. ἢ Qualifié par sa naissance, τῷ γένει 
λαμπρός, ά, ὄν. Les personnes qualifiées, οἱ 
ἄριστοι, ὧν. 

QUALITÉ, 4. f. en termes de philosophie, 
ποιότης, πτὸς (ἡ). La qualité et la quantité, τὸ 
κοιὸν καὶ τὸ ποσόν, où. Qui ἃ une qualité, 
ποιός τις, ποιά τις, ποιόν τι. Les aliments ac- 
èrent certaines qualités, ποιά τις γίνεται ἡ 
υφή (γίνομαι, fur. γενήσομαι), Arisit. || Dans le 
langage ordinaire. Qualité naturelle, φύσις, 
cuç (%). Plus souvent on le sous-entend, et 
lon tourne par ladj. neutre. Cette qualité, 
τοῦτο. Bonnes qualités, τὰ ἀγαθά, ὥν. Mau- 
vaises qualités, τὰ κακά, ὥν. Les qualités 
Daturelles à une chose, τὰ φύσει év-dvra τῷ 
πράγματι (ἐντ-ών, οὖσα, dv, partic. α΄ ἵν-ειμι, 
fut. ἐσομαι). Vous parlez des qualités que 
doit avoir l'homme populaire, λέγεις ἅ δεῖ 
Wpoc-sivu δημοτικῷ (πρόσ-ειμι, fut. ἔσομαι), 
‘Dém. Il faut qu'un général sccompli ait quatre 
qualités, τῷ τελειοτάτῳ ἡγεμόνι τέσσαρα δεῖ 
«ροσ-εἶναι, Phil. ἢ Qualités des plantes, αἱ τῶν 
φυτῶν δυνάμεις, sv. Qualité du terroir, ἡ τῆς 
χώρας ἀρετή, ἧς. ἢ Qualités de l'esprit, τὰ τῆς 
φύσιως ἀγαϑί, ὥν. Les heureuses qualités qu'il 
avait reçues de la nature, τὰ τῆς φύσεως αὐτοῦ 
φλεονικτηματα ὧν, Hermog. Avoir d’heureuses 


QUA 


qualilés, εὐφυίαν ἔχω, fut. ἕξω : καλῶς κά- 
φυχα (parf. de φύομαι, fu. φύσομα). Qui 
est doué d’heureuses qualités, χαλῶς πεφυκώς: 


via, de. 


Quauré, rang dans la société, ἀξίωμα, 


ατὸς (τὸ). Homme de qualité, ἀνὴρ ἀξιωμα.-- 
τιχός, οὔ (ὁ). Les gens de qualité, οἱ ἄριστοι, 
ὧν : οἱ χαλοὶ κἀγαθοί, ὧν. Homme de la pre- 
mière qualité, ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα εὐδόχιμος, 
cu. ἢ Titre pour faire une chose, δίκαιον, οὐ 


(τὸ). Plus souvent on tourne par l'adverbe. En 


cette qualité, οὕτω : ταύτῃ : διὰ τοῦτο. En 
quelle qualité, πῶς; En qualité de médecin, 
ὡς ἰατρός : ἅτε ἰατρὸς ὧν (partic. α εἰμί, fut. 
ἔσομαι). 


Ουλωτέ, mérite d’une chose bien conditionnée, 


ἀρετή, ἧς (ἡ). La qualité du vin, à τοῦ 


du ἀρετή, ἧς. La qualité d'une étofle, τοῦ 


ὑφάσματος τὸ εὔχρηστον, οὔ. 


QUAND, adv. lorsque, ὅτε on ὁπότε aveæ 
l'ind. : ἡνίχα où ὁπηνίκα, avec l'indic. Devant 


un futur on emploie ὅταν où ὑπόταν, avec 


le eubj. Quand les Lacédémoniens comman- 


daient, ὅτε οἱ Δαχεδαιμόνιοι ἦρχον : où bien 


ΟΝ tourne par le gén. absolu, τῶν Δαχιδαι- 
μονίων ἀρχόντων (ἄρχω, fut. ἄρξω). Quand ἢ 
sera Venu, ὅταν ἀφ-ίχηται (ἀφ--ἰχνέομαι, οὔμαι, 
Œoua). ἢ Avec certains verbes impersonnels 
on emploie le participe neutre absolu. Il veut 
commander quand il devrait obéir, ἄρχειν βού- 
λεται, δέον αὐτὸν ἄρχεσθαι (δεῖ, impers. fur. 
δεήσει). Quand il pourrait vaincre, ἐξ-ὸν ox 
ἐνὸν αὐτῷ νιχᾷν (ἔξεστι où ἕν ἐστι, fut. ἔσται : 
γικάω, ὦ, fut. ἥσω). 

Quax même, χᾶν, avec le subj. Quand je 
ne l'obtiendrais pas, xäv μὴ τύχω (τυγχάνω, 


fut. τεὐξομαι). 


Quam, interrogatif, πότε; Quand ferez- 
vous ce qu'il faut? πότε & δεῖ πράξετε (πράσσω, 


fu. πράξω); Dém. ἢ Depuis quand? ix πόσοι 
χρόνου 5 πόσον ἤδη χρόνον; πόσος ἐστὶ χρόνος ξ 


οὗ ou ἀφ᾽ οὗ, Depuis quand êtes-vous ici? 
ποσταῖος πάρ-εις (πάρ-ειμι, fut. ἐσομαι); Diog. 
L. ἢ Jusqu'à quand? μέχρι τίνος; μέχρι τοῦς 
μέχρις οὗ; Jusques à quand serons-nuus ἰη- 
sultés? μέχρις οὖ ὑξρισϑησόμεϑα (ὑθρίζομαι, fat 
ἰσϑήσομαι); 

QUANT, adr. Quant à, πρός ou χατάς 
avec l’acc. Quant à moi, τὸ κατ᾽ ἐμὲ où τὸ 
πρὸς ἐμέ. Mais le plus souvent ce mot ne se 


à 
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traduit pas, et l'on tourne par du moins, 
18 ou τοι, enclitiques. Quant à moi, ἔγωγε : 
δγώ τοι. Ou par mais, or, de, après un moi. 
Quant à moi, ἐγὼ δέ. Quant à lui, je le 
hais, αὐτὸν δὲ μισῶ (pole, ὦ, fut. ou). 
On tourne encore de différentes manières. 
Quant à la fortune, τὰ πρὸς τὸν πλοῦτον : 
ὁπόσα ya ἐπὶ τῷ πλούτῳ. Quant à ce que 
vous dites que, τὸ δὲ ὑπὸ σοῦ λεγόμενον 
ὅτι, ind. Quant à présent, νυνί γε : dans 
les phrases négatives, τὸ νῦν ἔχον ou τὸ νῦν 
εἶναι. 

ΟΥΑΝΤΙΕΜΕ, αἰ. πόστος, ἡ, ον. Le quan- 
tième du mois, ἡ τοῦ μηνὸς ἡμέρα, ἀς. Quel 
quantième est-ce? — Le trois, πόστη ἡ τοῦ 
μηνὸς ἡμέρα; — Τρίτη ἱσταμένου. 

QUANTITÉ, s. f. tout ce qu'on peut me- 
surer ou nombrer, ποσότης, nroç (ὃ). Eu égard 
à la quantité, χατὰ τὸ πόσον, En grande 
quantité, πολύς, πολλή, πολύ. En petite quan- 
tité, ὀλίγος, ἢ, ον. En égale quantité, ἴσος, 
Ἢ, ον. En certaine quantité, ποσός, ἡ, dv. 
Prendre du vin en certaine quantité, πόσῳ 
τινὲ οἴνῳ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. || 
Nombre considérable, multitude, πλῆθος, ouc 
(τὸ). Quantité d'affaires | πραγμάτων πλῆθος, 
ους : πολλὰ πράγματα, ὧν. Une grande quan- 
(τό d'hommes, πολλοὶ τὸ πλῆθος ἄνθρωποι, ὧν. 
Avoir quantité de, εὐπορέω, &, fut. ὕσω, 
gén. || Mesure des syllabes, ποσότης, τὸς (ἡ). 

QUARANTAINE , s. jf. reccapaxovrdc , 
do (ἡ). : 

QUARANTE, adj. num. τεσσαράχοντα, in- 
décl. Quarante fois, τεσσαραχοντάχις. Quarante 
mille, τετραχισμύριοι, αι, α. 

QUARANTIÈME, adj. τεσσαραχοστός, ἥ, 
ὧν. Π sortit le quarantième jour, τεσσαρα- 
κοσταῖος ἐξ--λθε (ἐξέρχομαι, fut. sebauar). 

QUARRÉ, s. m. et autres mots de la 
même racine, voyez Canné, ete. 

QUART, anrz, adj. Fièvre quarte, ὃ τε- 
᾿ παρταῖος πυρετός, οὔ. Avoir la fièvre quarte, 
τεταρταΐζω, fut. fou. || Subst. Le quart d’une 
chose, τὸ τέταρτον, οὐ (sous-ent. μέρος) 
τιτάρτη, ἧς (sOus-ent. μοῖρα) : τὸ τεταρτημόριον, 
ου. Les trois quarts, τὸ τριμόριον, οὐ. Par 
quart, τετραχῇ. 

QUARTAUT, s. νι. χαδίσχος, οὐ (δ) : 
δίον, οὐ (τὸ). 


QUARTERON , 2. m, le quart d'une livre, 


: A|ans, τετραετής, ἥς, 
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τὸ τεταρτημόριον, ou. || Le quart d’un ceut, 
vingt-cinq, πέντε χαὶ εἴχοσι. 

QUARTIER, 4. m. quatrième pertie, 
τεταρτημόριον, ov. Divisé en quartiers on par 
quartiers, τετραμερής, ἧς, déc. || 4 de 
la lune, φάσις, εὡς (x). Premier quartier de 
la lune, ἡ διχότομος μήνη, nc. Dernier quar- 
tier, ἡ ἀμφίχυρτος μήνη, ne : ἡ φθίνουσα 
σελήνη, ἧς. || Quart de l'année, trimestre, τὸ 
τρίμηνον, ou. Qui se fait ou se paye par 
quartiers, τρίμτνος, ος, ὃν : τριμηνιαῖος, 4, 
ον. Quartier de rente, ἡ rpiurvec πρόσοδος, οὔ. 
Payement d’un quartier, ἡ τρίμηνος κατὰ» 
Cou, ἥς. 

Quant, partie d’une ville, συγοιχία, ας 
(ὃ). Par quartiers, χατὰ συνοιχίας. 

Ουλλτιεκ d'hiver, χειμάδιον, ou (τὸ). Dis- 
tribuer les troupes dans leurs quartiers d'hiver, 
χειμάδια δια-πήγνυμαι, fut. πήξομαι, Plut. Être 
en quartier d'hiver, χειμάζω, fut. ἄσω. 

Quanrisn, merci, grâce. Demander quartier, 
τὸν θάνατον παρ-αιτέομαι, οὔῦμαι, ful. ἥσομαι. 
acc. Donner ou faire quartier à quelqu'un, 
τινὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. Ne faire aucun 
quartier , οὐδενὸς φείδομαι. Sans quartier, 
ἀφειδῶς. 

A Quantum , adv. à part, χωρίς. Tirer à 
quartier, χωρίζω, ful. law, acc. : χωρις ἀπ- 
ἄγω, fu. ἄξω, acc. 

QUASI, advr. presque, σχεδόν. 

QUATERNAIRE, adj. τετραδιχός, ἡ, dv 

QUATORZE, adj. num. δικατέσσαρες, ες, 
α. Qui a quatorze ans, τεσσαρεσχαιδεκαετής, 
ἧς, ἐς : τεσσαρεσχαιδεχέτης, ou (ὁ) : ax fêm. 
τεσσαρεσχαιδεχέτις, ιδὸς (n). Quatorze fois, 
τεσσαρεσχαιδεχάχις. 

QUATORZIÈME, adj. RS δέδατος ᾿ 
, ον. 

QUATRAIN , s. m. τετράστιχον, ou (τὸ). 

QUATRE, adj. numéral, τίσσαρες, ες, @ 
Quatre à quatre, ἀνὰ τέσσαρας. Espace de 
quatre jours, τετραήμερον, ou (τὸ). Qui dure 
quatre ans, τετραετής, ve, ἐς. Agé de quatre 
ἐς : τιτραέτης, οὐ (δ), 
qui fait au fém. τετραέτις, ιδὸς (ἡ). Qui ἃ 
quatre angles, quatre côlés, τετράγωνος, Ts 
τράπλευρος, ος, ον. Qui ἃ quatre paites, τι- 
τράπους, οὺς, οὖν, gén. οδος. On forme ainsi 
beaucoup de composés. || Quatre fois, τετράκις. 
Quatre fois plus grand, τετραπλάσιος, a, ev : 


QUE 


ὦ, fut. ἥσομαι : λαλέω, ©, 
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τετραπλασίων. ὧν, ὧν, gén. ονὸς : τετραπλοῦς, [μάτην (αιωπάω, 
ὦ, οὖν.  Οὐυπιτο-νἱῃρὶς, ὀγδοήχοντα. Quatre- | fu. raw). 
vingts fois, ὀγδροάχιςς Quatre-wingtième, ὁγ- ] Que, signifiant si ce n'est, πλήν, où εἰ 


δοηκαστος, ἡ. ὅν. Quatre-vingt-dix, ἐννενήχοντα. 
Qu ngt-dixième, ἐννενηκοστός, ἡ, ὄν. 
Quatre 
tième , τετραχοσιύστας., n, ὅν. Quatre mille. 
τετραχισχίλιοι, Quatre cent mille, τεσσαραχον- 
τάχις MÜpLOt, αι. @e 

QUATRIÈME , adj. τέταρτος, n, ον. 

QUATRIÈMEMENT , adv. τέταρτον. 

QUATUOR, s. πε. à τεασάρων συμφωνία,, ας 


QUE, pron. relatif indécl ὅς, ñ, 8, gow- | auec l'indic. 


μή, Ou ὅτι μή, avec le même cas après que de- 
vant : πλήν, avec le génitif. ‘Tu ne esres 


ts, Τετραχόαιοι, at, 4. Quatre.cen-} qu’un manœuvre, οὐδὲν ὅτι μὴ ἐργάτης lag. 


Ils ne s'oceupent que de ce qui est utile, 
οὐδενὸς ἄλλω φροντίζουσι πλὴν τοῦ oup-péeorreæe 


Ἰ (φροντίζω, fut. iou). Ne louer que les ri- 
| chesses , οὐδὲν ἄλλο à 


Π ὦ, fut. αινέσω. 


τὸν πλοῦτον ἐπ--αἰνέω,, 


Οὐκ, après un verbe énonciatif, ὅτι ou ὡς, 
Je dis que, λέγω ὅτι, λέγω ὡς, 


verné par le verbe suivant. Dieu que j'ho-!|indic. Je ὨἾΒΏΟΓΟ pas que vous êtes braves, 
aore, Θεὸς ὃν τιμῶ (rue, ὥ, fu. ἦσω).}} ὅτι ἄριατος εἴ οὐχ ἀγνοέω, ὦ, fut. row. On 
Dans les cas indirects on peut le faire ac-l emploie aussi différentes ἰουστσες. Je dis 
corder ἀνθὸ l'antécédent, Je me sers de celqu'il en est tout autrement, φημὶ ταῦτα 
que j'ai, χρῶμαι τούτοις οἷς ἔχω, fut. ἕξω. ἑτέρως ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω).. Je n'ignore pas 

Θυκ,, interrogatif, τί; Que dites-vous? τί] que vous pensez, οἷδά σε ὅτι νομίζεις (νομίζω, 
λέγεις (λέγω, fut. χέξω ou ἐρῶ) ; Qu'en ferons-| fut. ἰσω). Sachez que je ne le ferai pas, 
nous? τί τούτῳ χρησόμεϑα (χράομαι, ὥμαι,; ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιήσοντος ταῦτα ινώσχετε 
fut. χρήσομαι); Qu'ai-je de commun avec|(yvéoxs, fut. γνώσομαι). Il est évident qu'ils 


VOUS, τί ἐμοὶ «αἱ σοι (sous-enf. μέτεστι); 

Qua, ad. d'exclamation, ὡς. Que cet en- 
fant est simple! ὡς desire ἐστιν ὁ παῖς. || 
Que de, combien de, πόσος, ἡ, ον. Que de 
paroles perdues! «πόσους λόγους ἀν-λώσαμεν 
(ἀν-αλίσχω, μ. αλώσω). Que je suis mal- 
beureux? ὦ fu ταλαιπώρω : φεῦ τῆς ἐμῆς 
ἀθλιότητος. || Pourquoi? τί; διὰ τί; πῶς; Que 
ne vonez-vous? πῶς οὐχ ἥκεις (ὥνω, fut. 
ἥξω); Que ne puis-je, towrneæ, plôt à Dieu 
que, εἴθε ou ὡς εἶθε δυναίμην (δύναμαι, fut. 
δυνήσομαι) : οἷδε 
ἔσομαι). Que n'êtes-vous resté? εἴθ᾽ ὥφελες 
μεῖναι (μένω, fut. μενῶ : ὥφελον, aor. d'é- 
qui). 

Que, impératif, se rend en grec par L'im- 
pératif, avec les négations par l'impératif ou 
ἐε subjonctif. Qu'on anvre la porte, ἄν-οιγέ 


me πὴν θύραν (ἀν-οίγω, fut. oiEw). Que per- 


sonne ne sorte, μηδεὶς οἰκίας ἐξ-οἔλθῃ (ἐξ--ἐρχο- 


μοι δυνατὸν εἴη (εμί fut. 


se trompent, δῆλοί εἰσιν ἁμαρτάνοντες (ἀμακρ-- 
τάνω, fut ἁμαρτήσομαι). || Que, après les 
verbes qui expriment un désir, un ordre, etc. 
se sourne presque toujours par l'infiuitif. Il 
ordonna que tout ft prêt, ἐχέλευσε πάντα 
ἑτοῖμα εἶναι (κελεύω, fut. εὐσω). || Que ne, 
après les verbes craindre, etc. μή, avec L 
subj. ou ἴορι. Je crains qu'il ne vienne, 
δέδοικα μὴ ἔλθῃ. Je craignais qu'il se vint, 
ἐδεδοίκειν μὴ ἔλθοι. 

Celte conjonction. entre, au reste, dans une 
infinlé d'idiotismes qu'il est impossible d'énu- 
mérer iei, et sur lesquels on consultera lcs 
grammaires. 

QUEL , aus, adj interrogalif, τίς, τί, 
gén. τίνος : ποῖος, α, ον. Quel est cet homme 
an manteau de pourpre? τίς οὗτος τὴν πορφυ- 
pida (sous-ent. ἔχων); Luc. On se sert aussi 
de οἷος, ποῖος εἰ ὁποῖος, x, ον. Je veux vous 
montrer quelle conduite j'ai tenue à son égard, 


θαι, fut ἐλεύσομαι). || Que, exprimant τωι} βούλομαι ὑμῖν φανερὸν ποιῆσαι οἷος περὶ αὐτὸν. 
sœu, se rend par loptatif, Que Dieu π|θ] ἐγενόμην (βούλομαι, fut. βουλήσομαι : ποιέω,, ὦ, : 
soi favorable, ἵλεως “εἴη μοι ὁ Θεός (εἰμί, fut. |/fut. ἡσω), Isocr. Avec quels yeux, de quels : 


Lau). 


lgeux ? ποίοις ὄμμασι ; Eschin. Il est quelque- 


Οὐκ, après un comparatif, %. La vertu est fois difficile de juger quelle chose il faut pré- 
plus utile que la moblesse, χρησιμωτέρα vüc|férer, ἔστι δὲ χαλεπὸν ἐνίοτε τὸ xpivat ποῖον 


εὐγενείας ἑατὶν ἡ ἀρενή. Mieux vaut se taire αἱρετέον (xoivo, fut. 


xow®), Quelles choses 


que parler en vain, χρεῖσσον σιωπᾷν ñ λαλεῖν; voulez - vous dire? τὰ ποῖα ταῦτα ; Plat. 
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Quelle ‘heure est-il ? — Œrois heures, soon Quel 482 soit | ὅστις ἔστιν : ὑποιουδήποτ᾽ 
ἡ ὥρα; — Τῤίτη. ‘De quelle grandeur, δ ἐστίν. Quelque chose qu'il arrive, dr ἂν 
quel Age? πηλίχος, ἡ, ov; ‘Quel ‘âge avez- ἰ συμ- ἢ (συμ-δαίνω, fut. ήσομαι). On tourne 
vous? πηλίκος εἶ; De quél prit, πόσου; En laussi par les autres relatifs : quel que füt 
quél nombre? πόσος, ἢ, ov; Quel était leur leur nombre, ὀὁπισοιδήποτε ἦσαν. À quelque 
nombre? πόσοι δή mors ἦσαν; De quel pays, Igrandeur qu'ils parviennent, κᾶν ὁπηλικονοῦν 
“ποδαπός, %, ὅν. ‘En quel Heu? ποῦ, sans |miyeboc λάδωσιν (λαμδάνω, fut. λήψομαι). Acheter 
‘mouvement : moi, avec mouvement. De quel là quelque prix que ce soit, ὁποσουτινσσοῦν 
‘endroit? ποθεν; Par quel endroit? de quel ἰ ὠνέομαι, oëmai, fut. ὠνήσομαι, acc. En quel- 
côté? πῆ; || Dans les phrases subordonnées on | que endroit que, ὅπον dv. En quelque endroit 
“emploie presqué indifféremment, τίς, ri, oulde la :ierre que vous fussier, ὅπου πονὸ γῆς 
ὅστις, ἥτις, Ent, Où ποῖος ou ὁποῖος où οἷος, eine. En ‘quélque lieu que j'aille, ὅποι ποτὶ 
ἃ, ὃν; où méme queélquefok le relatif, ὅς, ] πορεύομαι, fut. εύσομαι. || Devant un adjcedf, 
“ἡ 8. Tl''fait voir quel il est, ὅς ion δυλοῖ : [ὁπωσδύήποτε. Quelque grand que, quelque petit 
Oh peut dire aussi, ὁποῖός on οἷός ἔστι δηλοῖ [486, ὁσοσδήποτε où ὁποσοσδήποτε : ἡλιῶσ- 
(δηχόω, ©, 7μι. wow). Pour quel motif, δι᾽ ] δήποτε ou ὁπηλικοσδήποτε (om ne décline que 
Ὧν αἰτίαν, ou δι’ ἥντινα αἰτίαν, ou διὰ ri,lla prewrière partie du mot). Quelque petit 
OU τίνος χάριν. que, ὁπωσδήποτε pop, &, dv. ‘Quelque. 
Quez , atimürattf, οἷος, x, ον. Quel bien- Fpeu que ce soil, ὁπητιοῦν λέγον. Om tourne 
Fait il a reçu de vous! +taç παρὰ σοῦ τετύ- | aussi par quoique, ‘sixxi , καΐπερ. Quel- 
χηκὲ χάριτος (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). ‘que ‘éloquent qu'il so, καίπερ χέγευνν δεινός 
QUELCONQUE, adj. ὀστισδήποτε, ὁστισοῦν |iort (λέγω, fut. λέξω). Quelque éminent qu'il 
(on tre décline que ὅστις, me, ὅ,τι, la ter-|soit, ἐϊχαὶ μέγας ὧν ὑπ-άρχει (Sy, participe 
minaison reste Hinvariable) : ὑποιοσδήποτε où |'d'sipi : Ln-dpye, fut. ἄρξω). 
ὅπειοσοῦν (on me décline que ὁποῖος, x, ον,] Qurioue, environ, σχεδόν : ὡς. Quelque 
fo terminaison reste indécinable). B'une ma- | Cinquante chevaux, ἵπποι ὡς πεντήχοντα : πεν- 
aïère quelconque, ὁπωσοῦν. τήχοντα σχεδὸν ἵπποι : ἕπποι εἰς πεντήχοντα 
QUELLEMENT , adv. Tellement quelle- [où περὶ πεντήκοντα. 
ment, ὁπωσδήποτε : ὁπωσοῦν : πάντως. QUELQU'UN, vas, adj. τίς, gén. τινός. 
QUELQUE, adj. τἰς, τὶς, τὶ, gén. τινός : [Quelqu'un de nous, τίς ἡμῶν. Souvent aussi 
ce mot est encbitique, et dans de eorps du |on tourne par tel ou tel, ὁ δεῖνα, gén. τοῦ 
éiscours il se place toujours après un mot. 1 δεῖνος. Les espérances que quelqu'un vous ἃ 
Recevoir quelque dommage, βλάπτομαι τί, [ἀοπόεδ, αἱ dx τοῦ δεῖνος ἐλπίδες, ὧν. || Quel- 
ft. βλαδήσομαι. Quelque autre, ἄλλος τις. |ques-uns, ἔνιοι, αἱ, α, où ἐπ deux mots, 
Quelque peu, σμιχρόν τι, 1 se Ὅτοῖ! quelque ] ἔστιν οἵ, αἵ, &. Quelques-uns d'entre eux, 
dtose , ὀζεταί τὰς εἶναι (οἴομαι, fut. οἰήσομαι). [ ἕνεοι αὐτῶν. 
‘Quelque temps, ποσόν τινα χρόνον : ἐπ᾿ ài- | QUENOUILLE, 4. f. ἠλακάτη, ac (ἡ). 
ον : sl μικρόν. Quelque part, πὸ soms| QUERELLE, s. f. ἔρις, 1806 (ἡ) : νεῖχος, 
mouvement, noi avec mouvement. Quelque autre ἰοὺς (τὸ) : φιλονειχία, ας (4). Chercher que- 
part, ŒAi που, avec mowwcment, ἀλλοοί fralle à quelqu'an, ἔριδα πρός τινα βάλλω ou 
ποι. De quelque part, πόθον. De quelque autre ni -Gidmw, fit. Gxxo. Être en quercie, 
part, ἄλλοθέν ποϑεν. Par quelque endroit, «ἢ. [ἐρίζω, fut. ἴσω : φιλονεικίω, ©, fut. non : 
Par quelque autre endreh , ἄλλῳ πη. De quelque | φιλονείκως ἔχω, fai. ἕξω. — avec quelqu'un, 
eatre manière, ἄλλον τινὰ τρόπον : ἄλλως πως: | Ti ‘Où pc τινά. 
dy mm. QUERELLER , νυ. a. gronder, ἐπι-πλήσσω͵ 
Quaique que, ὅστις, me, ὅ,τι : ὁστισδή- [Χμ|. nie, dat. : ἐπι-τιμάω, ὦ, fut, ee, 
mors (on ne décline que ὅστις) : ὑποιοσδή- |-dat. Il le querclla sur sa lâcheté, τὴν avav- 
om (on me décline Que ὁποῖος, a, ον) : |dpiav αὐτῷ ἐπετίμησε. 
ὅστις ἄν Où ὁποῖος ἄν où οἷος ὧν (es relatifs Quennuten , νυ. π. Où se Quenutien, ψ. r. 
œuivis de ἄν gouvernent toujours le subj.). } ἰρίζω, fut. iow : φιλονοικέω, ὦ, fut, ἥσω: 
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δια-μάχομαι, fut. μαχέσομαι. — avec quelqu'un, 
τινί ou πρός τινα. 


QUERELLEUR, EUSE, adj. ioroe: À: locales soie, ἔρανος, 


QUI 

QUÊTE, s. 7. action de chercher Le gibier, 
ἴχνευσις, suc (ἡ). ἢ Action de demander me 
æ (ἢ : ἔρα- 


ὃν : φιλόνεικος, 06, ον : φίλερις, 16,1, gén. 1806. [νισμός, où (ὁ). Quête pour un saint, peur 


_ QUERIR, v. «a. Envoyez querir, psra-|une divinité, etc. ἀγυρμός, où 


πέμπομαι, fut πέμψομαι, acc. 


ῦ (ὃ. Montant 
de la quête, ἔρανος, ou (ὁ) : ἄγυρμα, ατος (τὸ). 


QUESTEUR, 4. m. ταμίας, οὐ (ὃ). Être] QUÊTER, v. «. chercher le gibier, tnbe, 


questeur , ταμιεύω, fuf. sûce. 


QUESTION , 4. ΓΛ. demande, ἱρώτησις ,| fut. ice, 
: ἐρώτημα, arc (τὸ). Petite question, | ϑεξᾷ ἀγείρω, fut. ἐρῶ. 


suc (ἢ) 
ἐρωτημάτιον, οὐ (τὸ. Faire ox proposer à 


fut. sôcw, acc. || Faire la quite, ipae, 
acc. Quêter pour la déesse, τῇ 


QUÊTEUR, s. mm. nus, 2. 7. iournes par 


quelqu'un une question, τινά τι ἐρωτάω, ὦ ,] ἰδ verbe. 


fut ace. Lui faire question sur question, 


QUEUE, s. f. — des animaux en général, 


πολλὰ mpoosr-sparde, &, Jul. vow, acc. || οὐρά, ἅς (ἡ). — des quadrupèdes, οὐρά, ἃς 
Sujet de controverse, ζήτημα, aroç (τὸ) : ἀμ- [(ἡ) : χέρχος, οὐ (ἡ). De La queue, attenant à 


φισθήτημα,, ατὸς (ro). Traiter une question, 
περί τινος ζητέω, ὦ, fut. dau. L'objet de la 
question, ro ζητούμενον, οὐ. Mettre quelque 
chose en question, τὶ où περί τινος ἀμφισόη- 
τέω, ὦ, fut. tou. Être en question, ἀμφισθη- 
τιόμαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσομαι. IL est question 
de savoir si, dugroGnraireu εἰ, 
Il est question de votre honneur, περὶ σῆς 
δόξης ἐστὶν à ἀγών où ὁ λόγος. IL n'est pas 
question de cela, οὗ περὶ τούτων ὁ λόγος. Il 
était question de vous, περὶ σοῦ ἦν ὁ λόγος. 
Il n’en est plus question, tournez, c'est une 
chose finie depuis longtemps, πάλαι τοῦτο δια- 
πέπραχται (δια- πράσσω, fus. πράξω. 

Quesnion, torture, βάσανος, ou (à) Mettre 
à la question, βασανίζω, fut. ίσω, ace. De- 
mander qu'on mette les esclaves à la ques- 
tion, τοὺς οἰκέτας εἰς βάσανον αἰτέομαι, οὗμαι, 
fut. ἡσομαι. Sachant qu'on allait les mettre 
à la question, εἰδότες ὅτι διὰ βασάνων 
ἔλεγχος εἴη (οἷδα,, fut. εἴσομαι : εἴην, opt. αἰ εἰμί, 
fut. Toma), Isocr. 

QUESTIONNAIRE, 2. m. βασανιστής, où (δ). 

QUESTIONNER, νυ. a. ἐρωτάω, à, fut. 
don, acc. : ἀνα-κρίνω, fut. κρινῶ, acc, : ἔρο- 
μαι Où ἀν-ἔρομαι, fut. ἐρήσομαι, ace. — quel- 
qu'un, τινά. — sur quelque chose, τι 0x περί 
τινος. Questionner de nouveau ou à plusieurs 
reprises, ἐπιερωτάω, &, fut. row, acc. Ques- 
tionner en outre, προσ-ἐρωτάω, &, fut. vice, 
acc. : προσαν-ἔρομαι, fui. ἐρήσομαι, acc. 


la queue, οὐραῖος, α, ον. Filatter de la quese 
où avec la queue, τῇ οὐρᾷ σαίνω, où sim- 
plement ouive , fut. σανῶ. | Queue d'un fruit, 
d'une feuille, μίσχος, οὐ (ὁ). ἢ Queue d'une 
robe, ebpua, aroç (τὸ). Queue de l'armée, 
τὸ οὐραῖον, οὐ. Être à la queue, οὐραγέω, ὦ, 


avec l'indic. | fut. 4cw. Charger l’ennemi en queue, κατὰ 


νώτου τοῖς πολεμίοις προσ-δάλλω, fut. ὕαλῶ. 
QUEUE, s. 7, plerre à aigadser, ἀχόνη, ες (ἢ. 
QUI, pron. relatif, ὃς, 4, ὅ : ἔσπερ, ὅπω, 
ὅπερ : dans les phrases générales où condi- 
tionnelles, ὅστις, ἅτις, ὅ,τι, gén. οὗτινος, ἧστινος, 
οὗτινος. Souvent on tourne par le participe. Le 
chemin qui conduit au salut, ἡ sic τὴν σω» 
τηρίαν ἄγουσα ὁδός, ὦ (ἄγων μι. ἄξω). | Qui, 
interrogatif, τίς, τίς, τί, gén. τίνος ; Qui est 
assez simple pour ignorer? τίς οὕτως εὐήθης 
ἐστὶν ὅστις ἀγνοεῖ (ἀγνοέω, ὦ, fut. vou); À 
qui est ce cheval? τίνος ἐστὶν οὗτος ὁ ἵππος; 


6|Qui êtes-vous? τίς «ls σὺ δ᾽ ἀνδρῶν τίς εἷς 


Qui je suis? ὅστις εἰμί; Qui? moi faire ceci? 
τὸ δ᾽ ἐμὲ τοῦτο δρᾶσαι (δράω, à, fut. δράσω): 
Qui des deux, πότερος, «, ον; ἢ Qui, seni- 
interrogatif, ὅστις, ἧτις, ὅ,τι, où quelquefois 
ὅς, 4, δ. Je montrerai qui je suis, ὅστις εἰμὶ 
δηλώσω (δηλόω, &, fut. dou). Je ne sais 
qui, οὐχ οἶδ᾽ ὅστις. || Qui que vous soyez, 
ὅστις sl. Qui que ce soit, ὁστισοῦν où ὁστισδή- 
ποτε (on ne décline que ὅστις, la dernière 
partie du mot reste invariable. 

QUIA, adr. Être à quia, ἀμηχανέω, ὥς 


QUESTIONNEUR, s. m. eue, s. f. φι- [βα. ἥσω : ἀπορέω, ὦ, ul. ἔσω. 


λοπευθής, ἧς, de : φιλόπευστος, ος, cv. 
QUESTURE, s. ἢ. ταμιεία, ας (ἡ). Exercer 
la qnesture, ταμιεύω, fut. εύσω. 


QUICONQUE , adj. ὅστις, re, ὅ,τι, gén 
οὗτινος , ὅστινος, οὗτινος. 
QUIDAM, s. πα. Un quidam, quelqu’, 
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τίς, gén. τινός, enclitique : ὁ δεῖνα, gén. τοῦ δεῖνος. | πεντεκαίδεκα, indécl. Une quinzaine d'années 
QUIET , ère, adj. ἦἧσυχος, ος, ον. πεντικαίδιχά mou ἐνιαυτοῖ, || Espace de deux 
QUIRTUDE, s. f. ἡσυχία, ας (ἡ). Douce |semaines, αἱ δύο ἑόδομάδες, ων. Dans la quin- 
quiétude, γαλήνη, ἧς (ἡ). Être dans une doure |raine, ἐντὸς πεντεκαίδεκα ἡμερῶν. 
quiétude, en pnrlant de l'âme, Ἰαληνιάω, &,| QUINZE, adj. num. mavrixaidixa, indécl, 
fut. dau. | Agé de quinze ans, πεντιχαιδεχαετής, ἧς, dc 
QUILLE, s. f. cône de bois, xwvioxç,| QUINZIÈME, adj. πεντεκαιδέχατος, ἢ, ον. 
ou (δ). || Carène d'un vaisseau, τρόπις, ιδὸς | Qui se fait ou arrive le quinzième jour, πεν» 
(ἡ) : στεῖρα, ας (ἡ). τεχαιδιχαταῖος, α, ον. Venir le quinzième jour, 
QUINCAILLERIE, s. f. ῥῶπος, οὐ (δ). [ πεντεκαιδεκαταῖος ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 
Vendre de la quincaillerie, ῥωποπωλέω, ὥ,] QUIPROQUO, s. πι. σφάλμα, ατος (τὸ). 
fut. ἡσω. Faire un quiproquo, σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. 
QUINCAILLIER, s. m. ῥωποπώλης, οὐ ().] QUITTANCE, s. f. ἀποχή, ἧς (ἡ). 
QUINCONCE , s. m. En quinconce, #suv>| QUITTE, adj. ἀπ-αλλαγείς, εἶσα, ἐν (part, 
Gr dv. aor. 2 passif αἀπκι-αλλάσσω, fut. αλλάξω), 
QUINDÉCAGONE , s. m. τὸ πεντεχαιδεκά- gén. Être quitte d'une dette, τὸῦ χρέους ἀπο 
Ὑῶνον, ου. αὖ αλλάσσομαι. Il fut ainsi quitte de tout dan- 
QUINE, 42. γι. πεντάς, ἄδος (à). ᾿ ger , οὕτω τῶν δεινῶν ἀπηλλάγη. Tenir quitte 
QUINQUAGÉNAIRE , adj. πεντηχονταετής, | d’une chose, τινί τι ἀφτίημι, fut. ἀφ-ήσω. Je 
ἧς, ἐς : πεντηκοντούτης, σὺ (δ), au fém. πεν- | vous tiens quitte de vos serments, ὑμῖν τὸν 
τηχοντοῦτις, ιδος (ἡ). ὅρχον ἀφ-ίημι. Être quitte à quitte, ἴσον 
QUINQUAGÉSIME, s. f. πιντηκοστή, ἧς (1). [ ἔχω, fut. ἕξω. — avec quelqu'un, τινί. Ι] Vous 
QUINQUENNAL , aus, adj. πενταετηρικός, [6 serez quitte pour des réprimandes, τὴν 
ἡ, dv. διὰ λόγων μόνον ἐπιτίμησιν ὀφλήσετε (ὅφλω où 
QUINQUENNIUM, s. m. πενταετυρίς, ίδος (ἡ). | ὀφλισκάνω, fut. ὀφλήσω). Ν' δὴ être pas quitte 
QUINQUERCE , s. πε. πένταθλον, οὐ (τὸ). [ἃ bon marché, κακῶς dén-aioce » Jut. αλλάξω, 
QUINQUÉRÈME , s. f. ἡ mvripnç, wc] QUITTER, ». a. abandonner, λείπω où 
(sous-ent. ναῦς). ἀπο-λείπω, fut. λείψω, acc. Quitter sa patrie, 
QUINT, adj. cinquième, πέμπτος, n, ον. τὴν ἐμαυτοῦ γῆν λείπω. C'est par vos coups 
. QUINTAL, s. m. τὰ ἑχατὸν τάλαντα, ev|que je quitte la vie, ὑπὸ σοῦ τὸν βίον λείπω, 
{ ἑκατόν reste indécl. ). Quitter la société de quelqu'un, τινὸς ἀπο- 
QUINTE , 4. f. accès de toux, παροξυσμός, [χωρέω, &, fut. ἥσω. Quitter sa femme, τὴν 
où (ὁ). || Caprice, δυσχολία, ας (ἡ). γυναῖκα ἀπο-πέμπομαι, fut, πέμψομαι. Quitter 
QUINTEFEUILLE, 4. 7. plante, πεντά- [16 monde, τοὺς ἀνθρώπους χαίρειν κελεύω, fut. 
φύλλον, οὐ (τὸ). εύσω. Il ὁ quitté les affaires, τὰ πράγματα 
QUINTESSENCE , s. f. extrait chimique, [ χαίρειν εἴασε (ide, ὥ, fut. ἐάσω). J'ai tout 
ἦ πέμπτη οὐσία, ας. || Au fig. la fleur, la]quitté pour vous, πάντων ὑπὲρ σοῦ ἠμέλησα 
meilleure partie d'une chose, ἄνϑος, οὺς (τὸ) : [(ἀμελέω, &, fut. ἥσω). || Quitter son poste, 
τὸ ἄωτον, οὐ : ὁ duroç, οὐ. Quintessence ἀδ [λειποταχτέω, &, fut. ἥσω. || Quitter le grand 
l'esprit, τὸ τῆς διανοίας λεπτότατον, ou. chemin, τῆς λεωφόρου ἐξίσταμαι, fut. ἐχ-στή- 
QUINTESSENCIER , v. a. ἀκχριβολογέομαι, [ σομαι. Il a quitté le chemin de la justice, 
cÜuat, fut. ἡσομαι, acc. τῆς δικαίας ὁδοῦ lE-iorn. Quitter un projet, 
QUINTEUX, zur, adj. δύσκολος, 06, ᾽ον τῆς προ-αιρέσεως ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ-- στήσομαι, 
(comp. ὠτερος, sup. éraroc). Où ἀφίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι. Faire quitter 
QUINTUPLE, adj, πενταπλάσιος, ος ou a, ἃ quelqu'un son sentiment, τῆς γνώμης τινὰ 
ὃν : πενταπλασίων, ὧν, ον, gén. ovoç : πεντα-  ἐξείστημι, fut, ἐχεστήσω, οἱ ἀφ-ίστημι, fut. 
πλοῦς, ἥ, οὖν. Au quintuple, πενταπλασίως. | ἀπο-στήσω. 
QUINTUPLER , ν. a. πινταπλασιάζω, fue.| Οὐπτεκ, déposer, ἀπο-τίϑθεμαι, fut. ἀπο-ϑή- 
ἄσω, acc. σομαι, acc. Quitter son habit, τὴν ἐσθῆτα ἀπο. 
QUINZAINE, 4. J. nombre de φιώπχα,  δύομαι, fut. δύσομαι. Quitter sa vieille peau, 


778 QUO 
en parlant du serpent, τὸ Ὑῆρας ἀπο-δύομαι. 
Quitter ses feuilles, en parlant d'un arbre, 
φυλλοῤῥοέω, & , fut. ἥσω. || Quitter une place, un 
emploi, τῆς ἀρχῆς ἀφ-ίσταμαι, fui. ἀπο-στήσομαι. 
Quitter une mauvaise habitude, πονηροῦ ἔϑους 
ἀφ-ίσταμαι, fut. &mo-ommoma, où ἀπ-αλλάσσο- 
μαι, fut. αλλαγήσομαι : πονηρὸν ἔθος ἀπο-τίθεμαι, 
fut. ἀπο-δήσομαι, où ἀπο-δύομαι, fut. δύσομαι. 
Οὐττταλ, lâcher, äp-imu, fut. ἀφ-ήσω, acc. 
ἢ Céder, εἴχω, fut. εἴξω, gén. : παρα-χωρέω, 
ὦ, fut. ἥσω,, gén. — quelque chose, τινός, — 
ἃ quelqu'un, τινί. Quitter la partie, s’avouer 
vaincu, τὴν ἧἦσσαν ὁμολογέω, © , fut. dou. 
Quirren, déclarer quite, exempter, ἀπ- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, aec. — quelqu'un de 
quelque chose, τινά τινας. .Je vous quitte de 
tout, πάντα σοι ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ἡἥσω 
πάντων ἀτίλειάν σοι δίδωμι, fut. δώσω. 
! QUI-VIVE, interj. τίς οὗτος; || du fig. 
Être sur le qui-vive, εὐλαδέομαι, oùpa, 
fut, voue : πάντη περι-λέπω, fut. ὀλέψομαι. 
QUOI, pronom relatif, &, ἧ, 8 : ὅσπερ, 
ἥπερ, ὅπερ : dans cerlains Cas, ὅστις, ἥτις, 
ὅ,τι, gén. οὗτινος, etc. Ce à quoi je pense, 
ὅπερ ἐν-νοῶ (ἐν- νοέω, &, fut. ἡσω). Avoir de 
quoi vivre, τὰ ἀρχοῦντα ἔχω, fut. ἕξω (ἀρκέω, 
&, fut. ἀρμέσω). N'avoir pas de quoi payer, 
πρὸς τὸν ἕχτισιν ἀπορέω, ὥ, fut. nan. Il ne 
laissa pas de quoi s faire enterrer, οὐδὲν 
πρὸς τὴν ταφὴν ἔλιπε (λείπω, fut. λείψω). 1 
n'y ἃ pes de quoi vous alarmer, οὐχ ἔστιν 
dre φοδχθῇς (φοδέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). Ι 
Quoi qu’il en arrive, ὅτι ἄν ouu-0ÿ (συμ- 
Gaivu , fut. δήσιμαι). Quoi qu'il en soit, 
ὁπωσοῦν ἐχῇ (Ge, fut. ἕξω). Quoi qu'il en 
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Quoi, inierrogatif, τί, gén. rive. À quoi 
bon ccla? τίνος ἕνεχα; τί τὸ ὄφελος; À quoi 
peut-il servir? si ou εἰς τί χρησιμεύει (χρε- 
σιμεύω, fut εὐσω); En quoi me trompé-je, 
τί OM χατὰ τί ἁμαρτάνω, fut. duapriccu ; 
De quoi est-il question? περὶ τίνος ὁ λόγος: 
De quoi vous plaignez-vous? τί χατα- μέμφῃ 
(χατα- μέμφομαι, fut. piubuu); Un je ne 
sais quoi, οὐχ old” ὅ,τι (οἶδα, fut. εἴσομαι). 

Quar! exclamatif, τί δή; τί δῆτα; Quoi! 
vous avez fait cela! σὺ γὰρ ταῦτα πεποίχκας 
(ποιίω, ὥ, fut. an); 

QUOIQUE, οοηὶ. εἶχαι, indic. Quoiqu'il 
ait fait cola, εἶχαι ταῦτα ἔπραξε (πράσσω, fut. 
πράξω). On tourne aussi par καίτοι OM MATE, 
avec Le participe. Quoique indigné des maux qui 


:|afigent le peuple, χαίτοι ἀγαναχτῶν ὑπὲρ ὧν 


οἷ πολλοὶ πάσχουαι (ἀγανακτέω, ὦ, fut. ton : 
πάσχω, fut. πείσομαι). 

QUOLIBET, 4. m. ὀξύμωρον, οὐ (τὸ). Dire 
des quolibets, γιλοιάζω, fut ἄσω : quete 
ποιίω, ©, fu. ἥσω, 

QUOTE, adj. f. Quote-part, τὸ καϑ-ῆχον 
μέρος, οὖς (χαϑ-ήχων, σα, ov,, partic. de καϑ- 
#xw). Quote-part dans une cotisation, ἔρανος; 
οὐ (δ). Payer sa quote-part, τὸν ἔρανον εἰσ- 
φέρω, fut. εἰσ--οίσω. 

QUOTIDIEN , sax, adj. χαϑημερινός, ἡ, ὅν: 
ἐφημερινός, ἡ, ὅν. On tourne mieux par καθ᾽ 
ἡμέραν. La ration quotidienne, τὸ χαϑ᾽ ἡμέραν 
σιτηρέσιον, οὐ. {| Noire pain quotidien, ὁ ἄρτος 
ἡμῶν ὁ ἐπιούσιος, οὐ, Bibl. 

QUOTIENT, s. m. τὸ πόστον, eu : τὸ ποστη- 


Q 


μόριον, cu. 
QUOTITÉ , 4. f. τὸ ποστημόριον, su 2 ποσόν 


æoûte, ὁπάσου “δήποτε. || Sans quoi, εἰ δὲ μή. } τι μέρος, ou. 


R : 


RAB 


ΤΑ ABAGHAGE, ὁ. me βαττολογία, ας (à) : 


φλυαρία, ας (ὃ). 
RABACHEL, ». «=. 

ἴω : φλυαρέω, ὦ., fui. mot. 
RABAOSBUR, « me quid, αχὸς (ὃ). 


RAB 


RABAIS, 2. m. diminution de prixs τψὰ 
ἐλάσσων, ovoç (ὃ). Au rabais, εὐωνότερον. ' 


βαττολογίω, ©, fui. | Mettre au rabais, déprécier, εὐωνίζω,, fut. ice, 


acc. 2: εὐτελίζω ou ἐξ-ευτελίζω, fu. ἔσω, acc. 
RABAISSEMENT , 6. πε. ἐλάττωσις, sex (il: 


RAC 


_ RABAISSER, v. a. meitre plus bas, καθ- 
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ou αλλονγήσομαι : διαλλαγὰς ποιέομαι, due, 


ru, fut. χαϑούσω, acc.|| Rendre plus petit ou| fus. nou. δὶ ΒΟῸΣ nous raceommodons avec 


ne humble, ταπεινοω, ὦ, fut. ὥσω, acc. | 
Diminuer, Dacoiw, ὦ, fat. ὠσω, acc. || Ré- 
primer, χατα-στῶλω, fut. στελῶ, acc. || Dé- 
précier, εὐτελίζω ou ἐξ-ευτελίζω, fut. ίσω, 

RABAT, 4. m. περιτραχήλιον, οὐ (τὸ). 

RABATTRE, υ. a. faire retomber ,nth-im, 
fat. καθ--ἤσω, acc. || Réprimer ,xxra-cride., {{μ|. 
στελῶ, acc. || Diminuer , Dacecw, &, fut. ὦσω, 
acc. || Retrancher ὑφ-αιρεομαι, οὔμαι, fut. αἱρή- 
αὐομαι. —— queique chose d'une somme, d'un 
compte, τι τοῦ λόγου au ἐκ τοῦ λόγω, Ras 
battre de l'amitié qu’on avait ροῦν quelqu'un, 
πολὺ χαταδεέστερον πρός τινα διάκειμαι, fut. 
κείσομαι, Lycurg. 

RABBIN, 4. m. ὁ “παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις δὲ- 
δάσχαλος, ou. 

RABBINIQUE, adj. Ἰουδαῖχός, ἡ, ὄν. Les 
traditions rabbiniques, δευτερώματα, ων (τὰ), 
Eccl. : δευτέρωσις, εὡς (ἡ), Eccl 

RABDOMANCIE, s. f. paGdcuawreia, ας (ἡ). 

RABLE, 4. m. νῶτα, ὧν (τὰ). 

RABLÉ, #e, ou Ranv, ue, adj. εὔνωτος, 
06, OV: εὕσαρχος, ος,, cv. 

RABONNIR, νυ. a. βελτιόω, &, fut. dc, acc. 

RABOT, s. m. fuxäm, ne (à). 

RABOTER, u. a. ῥυχανίζω, fut. ίαω,, 

RABOTEUX , sw, adj. 
(comp. Üripac, sup. Urarog). 

RABOUGRIR, v. n. αυ-στώλομαι, fut. στα- 
λήσομαι. Rabougri, ie, ᾿συν-ἐσταλμένος, 2, ον. 

RABROUER, v. a. χαχῶς ἀφ-ίωμι, fut. 
ἀφ-ἥσω, ace. 

RACAILLE, s. f. populace, ὄχλος, ὦ (δ). 
Î Objets de rebut, αὐυρφετός, où (ὃ). 


τραχύς, sit, ὁ 


VOUS, ἐὰν “πρὸς ὑμᾶς διταλλαγῶμεν (subi. cor. 
Β passif de δι-αλλάσσω). 
RACCOMMODEUR, s. m. ἐπισχευαστής , οὔ 


acc. (ὁ) : ἀκεστής, οὔ (δ). Au fém. ἀχέστρια, ας (ἡ). 


ΒΑΟΟΘΒΒΕΒ, v. a. rendre pareil, ὁμα- 
Me, fut. ion, acc. || Remeitre d'accord un 
instrument, πάλιν ἁρμόζω, fut. ὅσω, acc. 

RACCOURCIR , v. a. en coupant ou en 
retranchant, ἐπι-τίμνω, fut. τιμῶ, aec. — 
en resserrant, συ-σνέλλω, ful. στελῶ,, acc. — 
en tronquani, en mutilant, χολούω, fut. οὐσω, 
acc. — en diminuant d’une manière quel- 
conque, μείω, à, ful. ὦσω,, acc. — en ré- 
sumant, en analysant, ἐπι-τέμνω ou συν-τέμνω, 
fut. τιμῶ, asc. [| En racconrci, συντόμως. ἢ 
Tomber sur quelqu'un à bras raccourci, éni 
τινα πὺξ Daive, fut. ἐλάσω, Théocr. 

RACCOURCISSEMENT, s. m. συστολή, 
ἧς (à). 

RACCOUTREMENT, s. m. ἐπισχευή, ἧς (ἡ). 

RACGCOUTRER , v. a. ἀχέομαι, οὔμαι, fu. 
ἀμέσομαι, acc. : ἐπι-σκευάζω, fui. dow, acc. 

RACCROC, s. m. Far raosroc, ἔχ τινὸς 
συντυχίας : τυχηρῶς. 

RACCROCHER, νυ. a. accrocher de non- 


acc. | veau, πάλιν ἀρτάω où ἀν-αρτάω, ὥ, fut. nc, 


acc. || Ressaisir, rattraper, äva-kauGave, ἔμ. 
| χάψομαι, sacc.: ἀνα-τικτάομαι, Spa, fut, κτή- 
cu, acc. Se raccrocher à une branche, 
κλάδου ἀντοέχομαι, fut. ἀνθαέξομαι. Be raccro- 
cher à un “espoir , «εἰς ἐλπίδα xarahpeie, fut, 


PRICE, 8. f. γένος, cue (τὸ). Toute la race 
a péri, πᾶν τὸ γένος ἀπ-’ώλετο (ἀποὔύλλυμαι, 


RACCOMMODAGE, ὁ. κι. dmauun, ἧς (d).|Jfut. ἀπ-ολοῦμαι). De même race, ὁμογενής, 


RACCOMMODEMENT.. s. m. διαλλοχγή,, ἧς 
(ὃ: καταλλαγή ν ἧς (ἡ). 

RACCOMMODER, v. α. remettre en bon 
état, ἐπι-σχευάζω, fu. dau, acc. Racsom- 
moder de vienx souliers, τὰ σαθρὰ τῶν ὑπο- 
- δημάτων ἀχέομαι, oùua, fut. ιἀκέσομαι, ‘Luc. || 
Au fig. Baccommoder ses affaires, τὰ πράγματα 
ἐπανπορθόομαι, μαι, fut. ὥσομαι. 

Ἀλοσονμοῦκκ, réconcilier, dima, fut. 
αλλάξω, acc. Ayant raccommodé les villes les 
unes avec les autres, δι-αλλάξας τὰς πόλεις; 
τρός ἀλλήλας, Jsacr. Be raccommoder, &- 


βλλάσσομαι où χατ-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι | ἐξ-ωνέομαι,, μαι, fu. 


ἧς., ἐς. D'ane race illustre, ἐκ “γένους περιφα- 


[ νος γενόμενας., (1, ον (γίνομαι, fu. γενήσομαι). 


Être de la race de quelqu'un, ἀπό τινος γέ- 
yova (parf. de γίνομαι!) : ἀπό τινος ou ἔχ 
rues τὸ “γένος Due, Ju. DEw. Il se disait de 
la race des dieux, dx θεῶν τὸ γένος env durys 
(λόγω, fut. Me : ἥχω, fut. ἥξω). ἢ Maladie 


| de race, véonua συγγενιχόν, οὔ (τὸ). || Au fig. 


Chasser de race, imiter son père ou ses α΄.» 
cêtres, πατριάζω, fui. dau. 
RACHAT, s. m. λύτρωσις, suc (ἡ). 
RACHETER, νυ. a. acheter de nouveau, 
ἥσομαι, dec. — de 
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quelqu'un, παρά τινος. || Délivrer en payant la | pnua ou παραλήρνμα, ατος (τὸ). Radotage qui est 
rançon, λύομαι, fut. λύσομαι, acc. : λυτρόο- | l'effet de la vieillesse, παραγήραμα, aroç (τὸ), 
μαι, οὖμαι, fu. œwaooux, acc. || Compenser,| RADOTER, ν. n. λυρέω ou παρα-ληρέω, 
remplacer, ἀνα-πληρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. |&, fut. now. Radoter par l'effet de 

RACINE, 4. f. ῥίζα, nç (4). Petite racine, [ παρα-γηράσκω, fut. γηράσομαι. 
ῥιζίον, cu (τὸ). Qui a beaucoup de racines,| RADOTEUR, s. m. nus, 4. f. παρόληρος, 
πολύῤδιζος, ος, ον. Faire prendre racine, διζόω, [οὐ (δ, %). Vieux radoteur, χρονόληρος, ον (δ). 
ὥ, fut. ὦσω, acc. Prendre racine, ῥιζόομαι,Ϊὶ RADOUB, s. m. ἐπισχευή, ἧς (ñ). 
ua, fut. ὠϑήσομαι. Depuis la racine, h-| RADOUBER, v. a. ἐπι-σχενάζω, fut. dow, ace. 
ζόθεν. || Cueillir des racines, ῥιζολογέω où ῥιζο- | RADOUCIR, v. a. rendre plus doux , plus 
τομίω, &, fu. now. Vivre de racines, ῥιζο- |traitable, πραύνω, fut. va, acc. : κηλέω, ὦ, 
φαγίω, ©, fut. ñow. Qui se nourrit de re-|fut. ñow, acc.|| Diminuer afjaiblir, ἀν-ίημι, 
cines, ῥιζοφάγος, 06, ον. || Racines des ongles, | fut. ἀν-ἥσω, acc. : χαλάω, &, fut. χαλάσω, 
ῥιζόνυχες, wv (οἷ). || Racine d’un mot, τὸ] αοο. Se radoucir, devenir plus traitable, 
ἔτυμον, o. ἱλάσκομαι, fut. ἱλασθήσομαι. — perdre de son 
, RACLER, v. a. ratisser, Ein, fut. ξέσω, | intensité, ἐν-δίδωμι, fut. ἐν-δώσω : ἀντέημε, fut 

c. : ξύω, fut. ξύσω, acc. Oter en raeclant, |äv-1ce. Le froid s'est radouci, τὸ χαλεπὸν 
ἀπο-ξέω, fut. ξέσω, ou ἀπο-τξύω, fut. ξύσω, ] τοῦ χρύους DnEs (λήγω, fut. λήξω) : τὸ χρύος 
acc.  4ὼ fig. Racler du violon, ἀμούσως χι- ἀπιώτερον γέγονε (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
ϑαρίζω, fut. ίσω. RADOUCISSEMENT, s. m. ἄνεσις, soc (ὃ). 

RACLOIR, s. m. Racioms, 8. f. Eborpa, | RAFFERMIR, v. a. βεδαιόω, ὦ, fut. ώσω ; 
ας (ἡ). acc. : στερεύω, ©, Διί, ὦσω, acc. mec 
. RACLURE, s. f. ξύσμα où ἀπόξυσμα, ατος (τὸ). | l'esprit, τὸν νοῦν χρατύνω, fut. υνῶ. ᾿ 
© RACONTER, υ. a. δι-ηγέομαι, οὔμαι, fu. | RAFFERMISSEMENT, s. m. βεὔαίωοις, 
ἤσομαι, acc. Raconter par ordre, ἐφεξῆς δι- [εὡς (ἡ) : στερέωσις, ἑὡς (ἡ). 
ἔρχομαι ou διεξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, acc. | RAFFINAGE, 2. m. χαθαρισμός, où (ὃ). 
Raconter comme un fait historique, ἱστορίω,Ϊ RAFFINEMENT, s. m. περιεργία, ας (ἡ) 
ὦ, fut. ñaw, acc. RAFFINER, v. a. purifier, καϑαρίζω, fut. 

RACORNIR, νυν. a. σχληρύνω, fut. υνῶ, acc. lim, ace. ||». n. Subtiliser, aller jusque la 
Racorni, je, χατ-εσχληχώς, υἷα, ὁς (partic. |recherche, περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. — sur 
parf. de χατα-σχέλλομαι). une chose, τι ou περί τινος. || Raïfiné, ée, 

RACORNISSEMENT, s.m. σχληρυσμός, où (6). | délicat, recherché, περίεργος, 06, ον (comp. 
FA δε RACQUITTER, v. r. regagner ce qu'on |drepoc, sup. draroç). 

a perdu, τὸ ἀποολωλὸς ἀνα-λαμδάνω, fut. Añ- | RAFFOLER, ν. n. ἐπι-μαίνομαι, fur. μα- 
ζομαι. νοῦμαι. — d’une chose, τινί. 

- RADE, s. ἢ ὅρμος, οὐ (6). RAFLE, 4. 7. petite grappe, βοτρύδιον, eu 
-: RADEAU, s. πε. σχεδία, ας (ἡ). (τὸ). || Au jeu de dés. Rafñle d'as, ὁ χῶος; οὐ 
* RADIATION, s. f. éclat d'un corps rayon- |(sous-ent. βόλος). HRafle de six, ὁ χίος, οὐ 
nant, ἀχτινοδολία, ας (ἡ). || Rature, ἐξάλειψις, | (sous-ent. βόλος). 

og (à). RAFLER, v. a. συν-αρπαάζω, fut. do , acc. 

RADICAL, acer, adj. αὐτόῤῥιζος, ος, ov. | RAFRAICHIR, v. α. ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω, 
Vice radical, ἡ ἔμφυτος xaxia, ας. Guérison | acc. || 4μ fig. Rafratchir la mémoire, τὴν μνήμεν 
radicale, ἡ ὁλόκληρος ἴασις, εως. ἀνα-νεόω, ὥ, fut. ὦσω. 

RADICALEMENT, adv. dans la racine,| sx λγδλιοσικ, v. r. dans (ous les sens, 
ῥιζόϑεν. || Entièrement, ὁλοχλήρως : ὅλως : mav-|éva-bôymar , fut. ψυχϑήσομαι. Lorsque le 
τάπασι : πάνυ. temps se sera rafraichi, ἐπειδὰν ἀπο-ψύξῃ 

RADIÉ, #e, adj. ἀκτινοειδής͵ ἧς, dc. (subj. aor. d'aso-ÿiye), Plat. L'air s'est re- 

RADIEUX, susz, adj. ἀχτινοθόλος, oç, ον. | fraichi, tournez, la chaleur est devenue plus 

RADIS, 4. m. ῥαφανίς, ίδος (ἡ). supportable, τὸ πνῖγος ἠπιώτερον γέγονε (γίνομαι ç 

RADOTAGE, 9. m. εἰ ἈΛΡΟΤΈΚΙΕ, 4. f. λή- [fut. γενήσομαι), Plat, 
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RAFRAICHISSANT, ane, adj. ävapuxrxé , | xroç (τὸ), Raillerie amère, σαρκασμός, où (ὃ). 
Ἢ, ὅν. ‘ Raillerie offensante, χερτομία, ας (ἡ). Raillerie 
RAFRAICHISSEMENT , s. m. ἀναψυχή, délicate, χαριεντισμός, où (ὁ). Accabler de 
ἧς (4). ἢ Zn pl. boissons agréables, πόσεις, |railleries, xara-oxénru, fut. σκώψω, acc. , 
suv (al) : ποτά, ὧν (τὰ). — vivres, munitions , |oxéunan βάλλω, fut. βαλῶ, acc. Repousser 
οἷτα où σιτία, ων (ra) : ἐπισίτια, ὧν (τὰ). lune raillerie par une autre, ἀντεπι-σχώπτω, 
RAGAILLARDIR, v. a. égayer, εὑφραίνω, fut. | fut, σχώψω. Faire assaut de railleries, δια- 
avæ, acc. || Raviver, ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω, acc. σχώπτομαι, fut. σχώψομαι, Xén. Penchant à 
RAGE, s. f. hydrophobie, λύσσα, Ὡς (4)-lla raillerie, φιλοσκωμμοσύνη, ne (ἡ), Poll. : 
Avoir la rage, λυσσάω, &, fut. au. || Dou-|ÿ πρὸς τὰ σκώμματα εὐχέρεια, ας, Plat. || Plai- 
leur très-vive, À ὀξιία ὀδύνη, nc. Rage de santerie, παιδιά, ἃς (ἡ). Par”‘raillerie, παιδιᾶς 
dents, ἡ ὀξυτέρα ὀδονταλγία, ας. || Transport [., ἄριν, Raillerie à part, μετὰ σπουδῆς. Dis-tu 
furieux, μανία, ας (ἡ). Frémir de ΓαβΘ, οοἱδ tout de bon ou par raillerie? σπουδάζεις 
ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἐκ- μαίνομαι, fut. μανοῦμαι. Être | ταῦτα λέγων À παίζεις (σπουδάζω, fut. dau : 
transporté de rage, ἐχ-μαίνομαι, “μι. μανοῦ-} rate, fut. παίξομαι) ; Plat. 
μαι. Aimer à la rage, ἐρωτομανέω, à, Jfut.|  RAILLEUR, nusz, s. et ad. oxonrixi, 
ñw, acc. Avoir la rage de faire des vers, ᾽ ἡ dv : φιλοσκώμμων, uv, ὃν, gén. ονος. 
μουσομανέω, &, fut. now. Avoir la rage des! RAINE, s. f. grenouille, βάτραχος, οὐ (ὃ). 
modes étrangères, ξενομανέω, &, fut. ἦσω.}] RAINETTE, s. f. petite grenouille, Ba- 
On forme ainsi plusieurs composés. τραχίς, δος (ἡ). || Sorte de pomme, vaux 

RAGOUT, s. m. ὄψον, ou (τὸ). μῆλον, ou (τὸ). 

RAGOUTANT, anre, adj. ὀρεχτικός, %, 0.) RAINURE, 4. 7. puy, ἧς (ὃ). 

RAGOUTER, v. a. exciter Pappétit, τὴν  RAIPONCE, s. f. herbe, φύτευμα, ατος (τὸ). 
ἔριξιν παρ-οξύνω, fut. uvo. || Plaire, dpéoxe ,| RAIS, s. m. rayon de roue, χνημία, ας (ἡ): 
fut. ἀρέσω, dat. ou acc. xvâun, ἧς (ἡ). 

RAGRÉER, ν. a. réparer, ἐπι-σχευάζω,}] HRAISIN, 2. m. σταφυλή, ἧς (ἦ). Grappe 
Δι. ἄσω, acc. || Raccorder, assortr, συν.  ἀθ raisin, βύτρυς, υος (4). Grain de raisin, 
appt , fut. ὁσω, acc. || Achever, perfectionner ,| BE, gén. ῥαγός (à). Pepin de raisin, i- 
ἀπο-τελέω, ©, fui. τελέσω, acc. yaprov, οὐ (τὸ). 

RAGRÉMENT, s. m. émoxsuñ, ἧς (ἡ). » 3. M oipaov, οὐ (τὸ). 

RAIDE, adj. voyez Roms. RAISON, s. f. faculté intellectuelle, λόγος, 

RAIDEUR, 4. f. voyez Romaun.: οὐ (δ). Usage de la raison, ἡ τοῦ λόγου με- 

RAIDIR, ». a. voyez Βοιρικ. rnb, suc. Être doué de raison, τοῦ λόγου 

RAIE, s. f. ligne tracée, γραμμή, ἧς (ñ).|usr-éye, fut. μεθ-ἐξω. Privé de raison, ἄλο- 

RAIE, s. f. poisson, Bariç, idoç (ἡ). Raie [ γος, ος, ον. ἢ Dans le langage ordinaire, on 
bouclée, βάτος, ou (ὁ). emploie souvent comme synonymes les mots 

RAIFORT, s. m. espèce de rave, ῥάφανος, |voüc, gén. νοῦ (ὁ) : διάνοια, ας (ἡ) : γνώμη, 
œ (6). ἧς (1) : φρένες, üv (ai). Raison égarée, νοῦς 

RAILLER, v. a. et n. σχώπτω Où ἀπο- ᾿ πλανώμενος, ou (partic. de πλανάομαι, ὥμαι). 
σκώπτω, fut. σχώψω, acc. — quelqu'un, τινά | Raison droite, saine, νοῦς ὀρθός, où (6) : εὖ- 
ou plus souvent εἷς τινα. On dit aussi τινὰ ᾿γνωμοσύνη, ἧς (ἡ). Perdre la raison, τὴν διά- 
ἐπι-σκώπτω, fut. σκώψω. En raillant, oxwnni-.|vuuv δια--φϑείρομαι,, fus. φϑαρήσομαι. Il a perdu 
κῶς. Qui aime à railler, φιλοσχώμμων, ων, [18 raison, ἔξω τῶν φρενῶν ἐστι : dE-iornxs 
ον, gén. ovos : σχωπτιχός, ἤ, ὄν. Aimer ἃ ᾿τῶν φρενῶν où τοῦ φρονεῖν, ἐξ-ἐστηκεν dau τοῦ 
railler, φιλοσχωπτέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. || 89 [(ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ-στήσομαι) : ou d'un sed 
railler de quelqu'un, τινὸς κατα-γελάω, &,|mot παρα- φρονεῖ Où παρα-κόπτει (παρα -φρονέω, 
fut. γελάσομαι. Il se raille de tout, πάντα ἐν! ὦ, fus. row : παρα-χόπτω, fui. κόψω). Recou- 
γδλωτι τίϑεται (τίθεμαι, fut. ϑήσομαι). vrer La raison, τὰς φρένας ἀνα-λαμδάνω, fut. 

RAILLERIE, s. f. action de railler, σχῶψις, [ χήψομαι : dva-gpovie, ὦ, fut. mc : ἀνα- 
εως (ἡ). ἢ Ce qu'on dit en raillant, σχῶμμα, |vige, fut. νήψω. 
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! Rauon, droit, équité, λόγος, où (δ) : δίκη,. 
Ὡς (ἡ. J'ai raison de faire cela, δίχαιός εἰμε' 


ταῦτα πράσσειν OU πράσσων (πράσσω, fut. 


πράξω). Vous avez raison, ὀρθῶς γινώσκεις | αἱ 


(γινώσχω, fut. γνώσομαι). Plus que de raison. 
μᾶλλον τοῦ δέοντος (pertic. de δεῖ, fut. δεήσει). 
Contre la τγδίϑϑθῃ, παρὰ τὸ δίκαιον, Gontre 
touts raison, παρὰ πάντα τὰ dlxux Sans 
‘raison, ἀλόγως. Avec raison, ὀρθῶς, 


Rason, langage sérieux , σπουδαιολογία, ας. 
σπουδαιολογέω, ὥ, fut. 


(ἡ). Parler raison, 
row : σπουδάζω, fut. ἄσομαι. 

Ratwon, compile, satisfaction, λόγος, o (ὃ). 
Demander raison, λόγον ἀπεαιτέω, &, fut. 
ὕσω. — à quelqu'un, rive. — de sa conduite, 
τῶν αὐτῷ πεπραγμένων. Rendre raison, λόγον 
δίδωμι, fut. δώσω, — à quelqu'un, τινί. — 
de quelque chose, τινές. Tirer raison d'une 
injure, ὕδρεως δίκην παρά τινος λαμδαάνω, fut. 
λήψομαι. J'en aurai raison, tournez, je ne lais- 
serai pas cela impuni, οὐκ ἐάσω, οὖν ἀφ-ήσω 
τοῦτο ἀτιμώρητον ou ἀνεχδίκητον (te, ὦ, fut. 
ἑάσω : ἀφ-ίημι, fi. ἀφήσω) : οὐκ. ἀταμωρητὶ 
τοῦτο δι-οίσω (fut. de δια-φέρω). ἢ Faire raison 
à quelqu'un, botre à la santé de celui qui 
a bu à la nôtre, τινὶ ἀντιπρο-πίνω, fut. πέομαι. 

Raison, preuve, argument, ἔλεγχος, οὐ (6), 


ἀπόδειξις, soc (À) : δεῖγμα où andduyue, arac.|: 
(τὸ). Donner des raisons pour prouver quel. 
que chose, εἰς ἔλεγχόν τινὸς λόγους, δίδωμι, fus. [’ 


δώσω. Je peux le prouver psr mille raisous, 
μυρία δείγματα τούτων ἔχω, fut. se: 
Rasox, motif, cause ,. αἰτία, ας. (ἡ). Cette 


raison faisait que, αὕτη ἦν ἡ αἰτία τοῦ, 


infin. Apporter pour raison, αἰτιάομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι, ace. : προ-φασίζομαι, fus. io 
μαι, acc. : npo-Céllomeu, fut. αλοῦμαι, ace. : 

προ-τείνω, fut. τενῶ, ace. Pour quelle rai- 
son? διὰ τί; τίνος ἕνενα: Quelle raison. avez- 
vous eue de venir? διὰ τέ ἦλθες; τί μαθὼν 
Ou τί παϑδὼν ἦλθες (ἔρχομαι, fut ἐλούσομαι : 
μανθάνω, fut. μαθήσομαι : πάσχω, fut πείσο» 
μαι). Pour celte raison, διὰ τοῦτο τούτου 
ἕνεκα. Sans raison, ἀναιτίως : ἀλόγως, : ἀπρο- 


RAL 


RAISONNABLE, adj. doué de raison, 
ἕλλογος, ος, ον. ἢ Juste, équitable, εὔλογος. 
09, ον (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : δίχαιες, 
ον (compi ὅτερος, sp. ὁτατος) : ἄξιος, ες, 
cv (comp. τορος, su rare). Gause rai— 
sonnsble, ἡ. εὔλογος αἰτὰς, ας. D'une: ma- 
nière raisonnable, εὐλόγως... Vetrs. douleur est 
raisennable, δίκαια ἀλγεῖς (ἀλγέω, &, fut 
rew). Vendre à un prix raisonnable, τῆς 
ἀξίας ἀποιδίδομαι.,, fut. ἀπο-δώσομαι, ace. 

ΒΑΙΒΟΝΝΑΒΙΕΜΈΕΝΤ,, ad. εὐλόγως. 

RAISONNEMENT , x. m.. faculté ou. 


. Faux raisonnement, παραλογιαμός, οὗ 
(6). || Objection, allégation , contradiction, 
ἀντιλογία, ας (ὃ). 

RAISONNER , v. n. se servir de la raiscms 
λογίζομαι, αι ίσομαι. Raisonner de travers, 
παρα-λογίζομαι, fut. ίσομαι. L'art de τεὶ- 
ἧς : ἡ διαλεχτοιά,, à 
(sous-ent.. τέχνη). || Disputer, contredire, ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou ävr-p5. Ne rai- 
sonnez pas, μηδὲν ἀντιαίπης, 

RAISONNEUR, ες m.. κῦξε, s.. f. δυσκαδές, 
M, ic. 
: RAJBENR , υ. α. κε ἧς éen, 
acc. ||v. n. drame, fut. don. 
‘ RAJBUNISSEMENT ,. s. πα, ἀνανόωσις͵, 
ως (à). 

RAJUSTER, v. a. ajusiæ de nouveau, 


ἐπι-σχευάζω, fut dom, acc. || Réconcilier, 


διταλλάσσω,, fut. αλλάξω, acc. | 
RALE, δι νι. oïiseaæ, ὀρτογομήτρα,, ας 
(ἡ). Ι Bale des marais, oiseau, χρέξ, gén. 


mé, οὖ 
Le râle de la mort, ψυχοῤῥαγία, ας 
(A). Avoir le: nle, ψυχοῤῥαγέω», ὦ, fut. don. 

RALENTIR, v. a. ἀνεΐίημι, fut: ἀν-ήσω, 
acc. Ralentir un peu son ardear, τῆς σποὺ- 
δῆς τι ävimu. || Se ralentir, ävinpe , fut. 
ἀν--ἤφω : ἐν-δίδωμε, fut ἐν- δώσω : yat, à, 


φασίστως. À plus forte raison ; πολλῷ μᾶλλον. | ft. χαλάσω.. 


À combien plus forte raison, ὅσω μᾶλλον. 
Pour deux raisons ; la première, la seconde, 
δυοῖν ἕνεκα, ἑνὸς μὲν ὅτι, ἑτέρου δὲ ὅτι. Il 
n’y ἃ pas de raison pour, οὐδέν ἐστι ἐφ᾽ ὅτω, 
indic. 


RALENTISSEMENT, s. m. ἄνεσις, εὡς (ὃ): 
ἔνδοσις, suc (ἡ). 

RALER, ν᾿ π. λύζω, fut. λύξω. Râler à 
l'approche de la mort, ψυχοῤῥαγέω, ὥ, fur. ἦσα. 

RALLIEMENT , 6. m. συνάθροισις, ἑως (ἡ). 
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Mot de ralliement , σύνθημα, ατὸος (τὸ), Point | 33nç, Ὡς, ες. Couper les rameaux d'un arbre, 
de ralliement, τόπος συγ-χείμενος., οὐ (ὃ). || | δένδρον. χλαδεύω, fut. sôcw. Le dimanche des 
Au fig. Mot ou signe de ralliement,, σύμδο- l'Rameaux,. ἡ τῶν Βαΐων χυριακή, ἧς : ἡ βαϊοφό- 


λον, οὐ (τὸ). 


RALLIER ,. v. αι συλ-λέγομαι,. fut. λέξο- 
μαι, acc. Rallier les fuyards, τοὺς. στρατιώτας 
dx τῆς ouvre ἀνα-λαμδάνω,. fut. Afÿouu. Se 
ς πάλιν 


rallier, συλολέγομαι, fut. λεχθήσομαι 
συν-ἔρχομαι,. ful ἐλεύσομαι. 


RALLUMER, νυ. a. πάλιν ἀν-άπτω fut. 
ἄψω,, acc. : ἀνα-ζωπυρέω, ὧν, fui. now, aec. : 
ἀν-εγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Rallumer le feu, 
au propre et au fig. τὸ πῦρ avaÿ-himte, fut. 
La guerre se ralluma, able ἀν-] εὐσω, ou χοπρίζω, fut. iaw, acc. || Mettre ἃ 


ἔσω, acc. 


ἤφθη πόλεμος (ἀν-ἄπτω, fut. ἄψω), 


RAMAGE , s. m. chant oiseaux , ψιθυ- 
λαλιά, 
ἃς (ἡ). || Branches entrelacées, χλάδοι, ων] 
(ci). || Ouvrage de broderie , ποίχαμα, aœvcç 


ptaude,. où (ὁ) : μινυρισμός, οὔ (ὃ) : 


bos ἑορτή, ἧς. || Au fig. ramification, παράρτημα, 
τος. (τὸ). Rameaux des veines, al τῶν φλεδῶν 
Ιἰδιχοτομίαι, ὥν. Rameaux d’une mine, αἱ τοῦ 
ῥάδδοι, ὥν. Se partager en plusieurs 
ameaux ,. εἰς. πολλὰ. μέρη δι-αιρέομαι, οὔμαι, 
.. αιρεθήσομαι. 
ἈΑΜΈΈΕ., s. f. branchage, χλάδοι, ὧν (ci). 
RAMENDER, νυ. a. améliorer , corriger, 
xaroophées , &, fut. &cw, acc. | Fumer ou 
engraisser de nouveau, πάλιν χοπρεύω, fut. 


lun. plus. bas prix, εὐωνίζω, fut. isw, acc. [| 
v.. n. dimimuen de prix, εὐωνότερος γίνομαις 
ut. γενήσομαι. 

RAMENER,,v. a. ἐπαν-ἄγω, fut. do, 
acc. — au combat, πρὸς μάχην. || 4u [9 


(τὸ): Étoffe à ramage, ὕφασμα πεποικιλμένον, IRamener à la raison » σωφρονίζω, fut. ice, 


ou Gi-nrôomévov, οὐ (moxio ; 
ανϑίζω, fut. iso). 
RAMAGER , v. n. chanter, ψιθυρίζω, fut. 
: μινυρίζω, fut: (ce 
υροῦμαι : λαλέω.. ©, fut. nou. 
RAMAIGRIR, νυ. a. ἐξ-ιισχναίνω, fur. avo, 
acc. ||v. π᾿ ἐξ-ισχναίνομαι,. fut. ανθήσομαι. 
RAMAS, 9. m. ovpqerdç,. où (ὃ). 


fut. Δλῶ : 


Φ 
τσῶ 


RAMASSER, νυ. a. remettre en las, πάλιν 


συν-άγω, fut. ἄξω, acc. || Rassembler, réunir, 
cuv-dyn, fut. ἄξω, acc. : συλ-λόγω,. fut. 
λέξω, acc. : συ-σχευάζω, fu. ἄσω, acc. : 
συν-αθροίζω, fut. οἴσω, acc. : συγ-χροτέω,, à, 
fut. ἥσω, acc; || Resserrer, condenser, συγ- 
χροτέω, ὦ, fut. nan, acc. : συ-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. || Relouer de terre, dva-lauGave, 
fut. λήψομαι, acc. : αἴρω, fut. ἀρῶ, acc. 
RAMASSIS , s. m. συρφετός, où (δ). 
RAME , s. f. de bateau., de navire, χώπη, 
ὡς (ἡ) : πλάτη, ve (M). Poignée de la rame, 
χώπαιον, οὐ (τὸ). Cheville qui tient La rame, 
χοπητήρ, ἦρος (8). Galère à deux rangs de 
rames, diñpne, οὖς (ἡ). — à trois rangs de 
rames , τριήρης ,. σὺς. (ñ). Garnin de rames, 
ἐρετμόω,, ©, fut. ww, acc. Faire force de 
rames, ῥοθιάζρ, fut. dou. || Branche pour 
soutenir des pois, etc. xäuak,. αχος (à). 


Rawz de papier, χάρτων φάκελλος, οὐ (6). |: 
RAMEAU , s. m. patile branche d'arbre, | 


. δι- 


: μενύρομαι., fut. 


ἐπι- 


cc. Ramener dans le droit chemin, 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. 

RAMER , v. n. faire mouvoir les rames, 
Noiacæ , fut ἐρέσω : κωπκηλατίω, &, fut. 
ἰήσω. || v. «@.. soutenir avec des branchages, 
ἰστυρίζω, fut, ἕξω, acc. 

RAMEREAU, s. m. petit ramier, φάττιον, 
qu (τὸ). 

RAMEUR, s. m. ἐρέτης, οὐ (δ). De ra- 
meur, ἐῤετιχός, ἡ, dv. Le travail des ra- 
meurs, ἐρεσία, ας (ἡ). 

RAMEUX, zu, adj. χλαδώδης, M5 46e 
Très-rameuz, πολύχλαδος, 06, ον. 

RAMIER, 2. m. sorte de pigeon, φάσσα 
où φάττα, Ὡς (ὃ). 

RAMIFICATION , s. f. partage en plu- 
sieurs branches, διχοτομία, ας (ἡ) : ἡ si 
πολλὰ μέρη διάδοσις, suc. || Branche, partie, 
démembrement, μέρος, οὖς (τὸ) : ἀπόσπασμα, 
ακος (τὸ), Toutes les ramifications d’une chose, 
τοῦ πράγματος τὰ κατὰ μέρος, Où τὰ κχαϑ' 
ἕχαστον πάντα, uv. À 

se RAMIFIER, v. r. εἰς πολλὰ μέρη δι- 
αφέομαι, οὖμαι, fui. αἱρεθήσομαι ou δια-δίδο- 
μαι, fut. δια-δοθήσομαι. 

RAMOITIR, νυ. a. διαίνω, fut. av®, acc. 

RAMOLLIR , νυ. a. μαλάσσω, fut. de, acc. 

RAMONER , v. a καθαίρω, ful, ap&, acc. 

RAMONEUR, s. m. ὁ τὰ καπνοδοχεῖα καθαι- 


κλαδίσκος, ou (8). Qui ἃ. des rameaux, χλα- δῶν... αὐτὸς (partic. de xabaipe, δι. αρῶ). 
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RAMPANT , ans, adj. qui rampe, ipru-|npt-rüccw ; fut. τάξω, acc. Combattre au 
στυιός, ἥ, dv : ἑρπετώδης, ἧς, ες. || Qui se| premier rang, προμαχέω, ὥ, fut. ἥσω. Ceux 
traine à terre, en parlant des plantes, ya-|qui combattent au premier rang, οἱ τερόμα- 
μερπής, ἧς, dc. || Au fig. χαμερπής, ἧς, ἐς : [χοι, ων. || Se mettre sur les raugs pour ob- 
χϑαμαλός, ἡ, dv : χαμαίζηλος, 06, ον 3 χα- tenir l'empire, περὶ τῆς ἡγεμονίας φιλονεικέω, 
μαιπετής, ἧς, ἐς : plus souvent, ταπεινός, [ὥ, fut. ἥσω. — pour une charge quelconque, 
ἡ, dv (comp. drspos, sup. éraroç). Avoir des! τὴν ἀρχὴν où εἰς τὴν ἀρχὴν παρ-αγγάλω, λα. 
sentiments bas et rampants, ταπεινὰ φρονέω, | αγγελῶ,. 
ou d'un seul mot ταπεινοφρονέω, & , fut. fow:| HRanc , degré d'honnew ou de dignité, 
ταπεινῶς τὴν ψυχὴν διά-χειμαι, fut. κείσομαι. | ἀξίωμα, ατος (τὸ). Le premier rang, πρωτεῖα, 

RAMPE, 4. 7. montée, ἀναξαθμός, où (ὃ). [ων (τὰ). Le second rang, δευτερεῖα, ὡν (τὰ). 
ἢ Appui le long d'un escalier, δρύφραχτος, | Tenir le premier rang, πρωτεύω, fut. εύσω. 
cv (6). — dans l'État, τῶν πολιτῶν où ἐν τοῖς =c- 

RAMPEMENT, s. νι. ἐρπυσμός, où (δ. ἰλίταις. Élever quelqu'un au plus haut rang, 

RAMPER, v. n. se traîner sur le ventre, [πρὸς τὰς ἀνωτάτω τιμάς τινα ἄγω où ἀν-άγω 
ἕρπω, fut. ἔρφω ou ἑρπύσω. || 4κπ fig. étre | οα προ-άγω, fut. ἄξω. Soutenir son rang, 
bas, s'abaisser, χαμαιπιτέω, &, fut. now.|xar ἀξίαν πράσσω, fut. πράξω. Ne pas le 
Ramper aux pieds de quelqu'un, ἀνάνδρως | soutenir, ἀχοσμέω, ὦ, fut. ice. 
τινὰ où τινὶ ὑπο-πτήσσω, fui. πτηξω. Ἀλπο, classe, catégorie, τάξις, ες (à). 

ΒΑΜΌΒΕ, s. f. branches d'un arbre ,| Être au rang des meilleures choses, ἐν τάξει 
κλάδοι, ὧν (ci). || Bois d'un cerf, κέρατα, ᾿ τῶν βελτίστων εἰμέ, fut ἔσομαι. Mettre se 
. ὧν (ra). rang des dieux, εἰς τοὺς θεοὺς ἀν- ἄγω, fur. 

RANCE, adj. ταγγός, ἡ, ὄν, Géop. : ταγ- [ἄξω, acc. Mettre au rang des ennemis, εἰς 
χἴίζων, ouox , ὃν (partic. de ταγγίζω). || Subse. [ τοὺς ἐχϑροὺς τίϑεμαι, fut. θήσομαι, acc. Mettre 
Sentir le rance, ταγγίζω, fut. (ou. la musique au rang des connaissances, ἐν 

RANCIDITÉ, s. f. τάγγος, οὺς (τὸ) : τάγγη, |reudeig τὴν μουσυκὴν τάσσω, fut. τάξω, éristt. 
ne (ἡ). : Ils mettent cela au rang des plus grands 

RANCIR, v. n. ταγγίζω, fu. ice. maux, ἐν ταῖς μεγίσταις ζημίαις ἀριϑμοῦσι τοῦτο 

RANCISSURE, 4. f. τάγγη, nc (ἡ) : τάγ- [(ἀριθμέω, ὦ, fut. row), Chrysost. 

16, οὺς (τὸ). RANGÉE, 8. , στίχος, ου (ὁ). 

RANÇON , s. f. λύτρον, ὦ (τὸ) : plus! RANGER, v. a. πιεῖν en ordre, τάσσω 
souvent au pl. λύτρα, ὧν (τὰ). Payer la rançon de | ou δια-τάσσω, Δι. τάξω, ace. Il ἃ rangé 
quelqu'un, τινὰ λυτρόομαι, bat, fut. ὦσομαι. |ces choses, qui ὀίδίδηϊ en désordre, τὰν 

RANÇONNEMENT, s. m. εἴσπραξις, εως (ἡ). ἀταξίαν ἀν-ελὼν, ταῦτα εἰς τάξιν χατ-ἕστησε 

ἈΑΝΟΟΝΝΕΒ, v. a. ἀργύριον ou χρήματα [(ἀν-αιρέω, &, fut. αἰιρήσω : χαϑιίστημι, Μά. 
πράσσομαι, fut. πράξομαι, acc. Il πὸ τδη- [κατα- στήσω). Bien rangé, εὔταχτος, ος, ov. 
connait pas ceux qui désiraient l'entendre,  Μδὶ rangé, ἅταχτος, ος, ον. ἢ Ranger une 
τοὺς ἑαυτοῦ ἐπι-θυμοῦντας οὐκ ἐπράσσετο χρήματα, |armée en bataille, τὸν στρατὸν où τὴν στρά- 
Xén. nav παρα-τάσσω, fut. τάξω. Se ranger en 

RANCONNEUR, s. m. πράχτωρ, opoç (δ) : |bataille, παρα-τάσσομαι, fut. τάξομαι. Bataille 
᾿ἰσπράχτωρ, ορὺς (ὃ). rangée, ἡ ἐκ παρατάξεως μάχη, nc, ΟΝ εἶπ 

RANCUNE, 4. f. μνησιχαχία, ας (4). Gar-|plement παράταξις, εὡς (ἡ). Vaincre en bs- 
der rancune à quelqu'un, τινὲ ou πρός riva|taille rangée, ix παρατάξεως κρατέω, &, fut. 
μνησιχαχίω, ὦ, fut. vou. now, acc. || Rauger ses aflaires, τὰ ἐμαυτοῦ 

RANCUNIER , üne, adj. μνησίκαχος, 06, ον. [εὖ τίϑεμαι, fur. ϑήσομαι. Rtre rangé dans sa 

RANG, s. m. suite de choses rangées sur |conduite, εὐταχτέω, ὥ, fut. vou. Homme 
une ligne, στίχος, οὐ (ὁ). || Alignement de|rangé, ἀνὴρ εὔτακτος, οὐ (ὁ) : ἀνὴφ εὐστα- 
soldats, τάξις, ὡς (ἡ). Le premier rang,|añç, οὖς (ὃ). || Ranger au nombre de, τίθε- 
ἡ πρώτῃ τάξις, wc. Le dernier rang, ἡ μαι, fut. θήσομαι, acc. Au nombre de ses 
ἐσχάτη τάξις, euç. Mettre au premier rang,lennemis, ἐν τάξει ἐχθρῶν «, au simplement ἦν 
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tac ἐχθροῖς ou εἰς τοὺς ἐχϑρούς. || ἈΔΏβΟΓ des 
villes sous sa domination, πόλεις ὑπ΄ ἐμαυτῶ 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Ranger quel- 
qu'un à son devoir, τινὰ σωφρονίζω, fut. 
ἔσω. || Ranger de côté, ἀπο-χινέω, ©, fut. 
ἄτω, acc. 

Rancan la côte, naviguer terre à terre, 
σὴν ἀχτὴν παρα-πλέω, fut πλεύσομαι , ou 
παρα-λέγομαι, fut. λέξομαι. 

sx Βλκακκ,, ΨΚ. 7. 86 meitre en rang, 
τάσσομαι, fut. ταχϑήσομαι : τάξιν λαμδάνω, 
fut. λήψομαι, || S'écarter pour faire place, 
παρα-χωρέω, ὦ, fut. now. Pour laisser passer, 
τῆς ὁδοῦ παρα-χωρέω, ©, fut. ñcw, ou ἐξ- 
‘oraux, fut. ix-orñoouai. || Se ranger à l'o- 
pinion d'un autre, τινὲ ὁμογνωμονέω, &, fut. 
fou. Je me range de votre avis, ἐμαυτὸν 
μετὰ σοῦ τάσσω, fut. τάξω. Se ranger du 
parti de quelqu'un, τινὶ συν-ίσταμαι, fut. 
eu-cricoua, ou συν-τίϑεμαι, fut. συν-θήσο-- 
μαι, Où συμπαρα-τάσσομαι, μι. τάξομαι. Be 
ranger sous l’obéissance, ἐμαυτὸν ὑπο-τάσσω, 
fut. τάξω. — de quelqu'un, τινί. 

RANIMER , ν. a. rendre à la vie, ἀν- 
syioo, fut. eyipé, acc. ἢ Réchauffer, exciter 
de nouveau, au fig. ἀνεεγείρω, fut εγιρῶ, 
acc. : ἀναῤῥιπίζω, fut. law, acc. : ἀνα-ζωπυ- 
ρέω, ὦ, fut. row, acc. | 

RAPACE, adj. ἁρπαχτιχός, ἡ, ὅν. , 

RAPACITÉ , s. f. τὸ ἁρπαχτιχόν, οὗ. 
Avec rapacité, ἁρπάγδην. δὲ 

RAPE, s. f. instrument pour γάρεν, ξύ- 
στρον, ou (τὸ). 

ΒΑΡΕΒ,, ». a. ξέω, fut. ξέσω, acc. 

RAPETASSER, νυ. a, ἀναῤ-ῥάπτω, fut. 
ῥάψω, acc. 

RAPETISSER , v. a. puce, &, fut ce, 
acc. : ἐλασσόω, ὥ, Jut. ὥσω, acc. : ov- 
στῶλω, fut. στελῶ, acc. ||v. n. μειόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι. 

RAPIDE, adj. ταχύς, εἶα, Ü (comp. τα- 
χύτερος, SUD. ταχύτατος OÙ τάχιστος) * ὠχύς, 
da, ὑ (comp. ürepoç, sup. Üraroc). Dont la 
marche est rapide, ταχύπους Où ὠχύπους, 
τς, οὖν, gén. οδος. Dont le vol est rapide, 
ταχυπετής OÙ ὠχυπιτής, ἧς, ἔς. Stile rapide, 
ἡ στρογγύλη λέξις, εως. 

RAPIDEMENT, adv. ταχέως (comp. θᾶσσον, 
sup. τάχιστα). Qui vole rapidement, ταχυ- 
πετής, ἧς, ἔς. Qui parle rapidement, raxi- 


RAP 785 


Ἴλωσσος, ὃς, ον. On forme ainsi beaucoup de 
composés. 

RAPIDITÉ, s. f. rayurnc, froç (ἡ) : τάχος, 
oug (ro). Avec rapidité, ταχέως. Avec la plus 
grande rapidité, ὅσον τάχος. 

RAPIÉCER et Rarnceren, v. a. ἀναῤ-ἁῥάπτω, 
fut. ῥάψω, acc. 

RAPINE, 4. f. ἁρπαγή, ἧς (ἡ). Qui vit 
de rapines, ἁρπαξίδιος, oç, ov. 

RAPINER, v. a. εἰ n. ἁρπάζω, fut. ἄξω, acc. 

RAPPEL, s. m. action de rappeler, ixa- 
γάχλησις, sœç (ἡ). Rappel des bannis, ἡ τῶν 
φυγάδων χάθοδος, οὐ. || Signal pour rappeler 
les soldats, ἀναχλητικόν, où (τὸ). Battre le rap- 
pel, τὸ ἀναχλητιχὸν σημαίνω, fut. ανῶ. 

RAPPELER, v. «a. appeler pour faire re- 
venir, ava-xaliw, ©, fut. χαλέσω, acc. — 
d’un lieu, ἐκ τόπου τινός. || Rappeler les exilés, 
τοὺς φυγάδας χατ-άγω, fut. ἄξω. || Rappeler 
quelqu'un à la vie, εἰς τὸ φῶς τινα dva- 
χαλέω, ©, fut. χαλέσω, où ἐπαν- ἄγω, fut. 
ἄξω. || Rappeler ses esprits, ἐμαυτὸν ἀνα--λαμ- 
Cave, fut. λήψομαι. || Rappeler le souvenir 
d'une chose, τινὸς μνήμην ἀνα-χαλέω, ὥ, fut. 
καλέσω, Où ἀνα-νεόω, ὥ, ful. ὦσω. 

Rarreln, γχέηιειίγα en mémoire, ἀνα-μι- 
μνήσχω, fut. äva-uviow, acc. — quelque chose 
à quelqu'un, τινά τι. Je vous rappelleral ce 
qu'ilafait, ἀνα-μνήσω ὑμᾶς τὰ τούτω πεπρα- 
μένα, Plat. On peut mettre aussi le nom de 
la chose au génitif. Pour vous rappeler les 
maux passés, ὥστε ἀνα-μιμνήσχειν ὑμᾶς τῶν 17ι- 
νυμένων χαχῶν, “4παος. | Représenter, remon- 
ter, ὑπο-μιμνήσχω, Ju. ὑπομνήσω, acc. 
— quelque chose à quelqu'un, τινά τι. Je crois 
d’abord devoir vous rappeler, πρῶτον οἶμαι, 
δεῖν ὑπο-μνῆσαι ὑμᾶς, Isocr. Rappelez à votre 
esprit que vous étes homme, σεαυτόν, ὡς 
ἄνθρωπος ὥν, ὑπο-μίμνησχε, fsocr. 

sx RaPPELER, ὕ. r. δὲ ressouvenir, μιμνῦ " 
σχομαι Où ἀνα-μιμνήσχομαι, fui. μνησθήσομαι, 
acc. ou gén. On emploie plus souvent le parf. 
μέμνημαι. Je me rappelle fort bien que, εὖ 
μέμνημαι ὅτι, indic. 

RAPPORT, 4. m. ce qu'une chose rap- 
porte ou prodait, φορά, ἄς (ἡ) : νόστος, ον 
(δ) : πρόσοδος, ou (ἡ). Qui est d’un bon rap- 
port, εὔφορος où εὔκαρπος, ος, cv : γόστιμος, 
ος om Ἁ,. ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Qui 
n'est d'aucun rapport, ἄχαρπος, ὃς, Ov 
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deux ans, παρενιαυτοφόρος, 06, ὦν. Qu ne rap— 
porte rien, ἄφορος où ἄκαρπος, ος, 9e 

Ἑλρροδτεκ, diriger vers un bui, ἀνα-φέρως 
fut. ἀνοίσω, acc. Rapporter tout à son in- 
térêt, πάντα εἰς τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα-φόρω. 

Ἐλρροκτεβ, raconter, δι-ηγέομαι, οὔμαι, Jul. 
ἦσομαι, acc. --- ες choses comme elles se sout 
passées, τὰ γεγινημένα ὡς ἐπράχθη (γίνομαι, 
fut. γινήσομαι : πράσσω, ἔα. πράξω, ὶ “-- 
noncer, ἀγγχώλω où ἀπ-αγγίλλα οἱ ἐξ-αγγόλω, 
fut. αγγελῶ, acc. || Citer, alléguer, παρ-ἔχομαι, 
fut. Æouu, acc. || Dire, My, fut λέξω où 
ἐρῶ : φημί, fut. φήσω, acc. On rapporia que 
la ville avait été prise, ἐξ- αγγώλεται ὡς ἡ 
πᾶις arrete (χατα-λαμδάνομαι. fut Xe 
φϑήσομαι). On rapporte qu'Amexarque dit, 
᾿λνάξαρχόν φασιν εἰπεῖν (εἶπον, aor. 3 irrég. de 
λέγω). On rapporte qu'autrefois Ésope vint à 
Detphes, λέγεταί ποτε Διλφοὺς Αἴσωπος ἐλθεῖν 
(ἔρχομαι, fur. ἐλεύσομαι). 

ἘΡρροδτεκ un procès, ex faire Le rapport, 
sspt δίκης ἀνα-φέρω, fut. äv-cicu. Rapperier 
une affaire devant lo sénat, πρὸς orpnre 
περὲ τοῦ πράγματος ἀν-ἄγω, fut. an. 

Rarponren, abroger, ἀχυρόω, ὦ, fut. ὦσω, 
acc. : ἀθιτέω, &, fut. ἥσω, acc. Rapporter 
une loi, flabroger, νόμον av-mpie, &, fut. 
αιρήσω. 

sx Β ΡΡΟΚΤΕΚ, Κ. r. s'accorder, ἀνα-λογύίω, 
ὥ, fut. fou : συμ-φωνέω, ὥ, ὑεῖ. nee : ἀρ- 
μόζω, fut. ὅσω. — avec cœ qui ἃ élé dit : 
τοῖς εἰρημένοις. || Avoir rapport à, spoo-ixe , 
fut. ἥξω, dat. ou πρός εἰ l'acc. Choses qui 
ne se rapportent à rien, τὰ πρὸς οὐδὲν προο- 
Havre, ὧν. ἢ voir de la tendance vers une 
chose, avv-raive, fut. τενῶ, avec πρὸς OM εἰς 
εἰ Pace. Tout se rapporte à cela, εἰς τοῦτο 
κάντα σον-τείνοι 

εἶχα Rarronran, se confie ἃ, πιστεύω, fut 
εὐσω. — à quelqu'un sur quelque chose, τινὶ 
περί roc. Je m'en rapport à voire jese- 
ment, tournez, je vous laisse juger, issu 
τρέπω σοι χρῖναι (ἐπι-τρέκω, fu. τρέψω : χρίνως 
fat. κρινῶ), Ῥίαι. Je m'en rapporte à vous, 
agimsez comme ἰδ vous plaira, ém-rpére en 
κατὰ θέλημα πράσσοιν (πράσσω, ἅμ. πράξωλ.. 

RAPPORTEUR, s. m. celui qui fai ἐξ 
rapport d'une affaire, à πιρὶ τῶ πράγματος 
dva-pipuv où dv-dqur, οντος (parde. d'ava- 
φέρω, fut. ἀν-οίσω; et Févéqe, Jus ἀξωλ |! 
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RarronrT, raccord, rajustage. Pièce de rap- 
port, πρόσϑημα, arc (τὸ). Ouvrage fait de 
pièces de rapport, xivrpuv, vos (6). 

Rarront, vapeur de l'estomac, leuqua, ατὸς 
(τὸ) : ἐρυγμός, οὔ (ὁ). Qui donne ou qui oc- 
casionne des rapports, ἐρυγματώδης, Ὡς, ες. 
Avoir des rapports, ἐρεύγομαι, fut. εὐξομαι. 

Rarronr, récit, διήγησις, 406 (#). Faire le 
rapport de quelque chose, Gi-wyfoua, oüpa, 
fut. ἥσομαι, acc. : δισέρχομαι où διξ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι acc. S’en fier au rapport d'au- 
trui, τοῖς ἑτέρου λόγοις πιστεόω, fai. sûce. Faux 
rapport, λόγος ψευδής, οὕς (δ). Rapport faux 
et calomnieux, διαθολή, ἧς M). Faire de faux 
rapports contre quelqu'un, δια-δάλλω, fut. 
Caro , acc. : κατα-ψεύδομαι, διί.. ψεύσομαι, gén. 
Être victime de faux rapports, δια-δάλλομαι ; 
fu. Θληδήσομαι : διαθολαῖς οὐχὶ διιαίαις περι- 
αἰπτω, fut. πεσοῦμαι, Diod. 

Rarronr, convenance, analogie, ἀναλογία, 
ας (4): συμφωνία, ας (ἡ). Rapport d’inclins- 
tions et d’humeurs, συμπάθεια, ας (ὃ). Rap- 
port d'opinions, ὁμοδοξία ou ὁμοιοδοξία,, ας (ἡ). 
Avoir du rapport, ἀνα-λογέω, &, fui. ἔσω : 
συμ-φωνέω, ὦ, fut. xow. Il y a du rapport 
entre oes choses, ταῦτα συμ-φωνεῖ ἀλλήλοις. 
Il y a bien du rapport entre la circonspec- 
tion et la timidité, παραπλήσιά don τὸ εὖ- 
λαδὲς καὶ τὸ ἄτολμον. Qui est en rapport avec, 
ἀνάλογος, ος, ον, avec Le dat. ou avec πρός 
et lacc. || Avoir rapport à, προσ-ἕχω, ΠΗ. 
ἥξω, avec Le dat, ou πρός et l'acc. Cela n’a 
point de rapport à l'affaire dont il s’agit, τοῦτο 
πρὸς τὸ napoby πρᾶγμα οὐδὲν προσ-ήχει, fut. 
ἥξει. Ce qui ἃ rapport à la vie, τὰ πρὸς τὸν 
βίον. || Par rapport à, eu égard à, relative- 
ment, πρός avec l'acc. ἢ Par rapport à, en 
faveur de, χάριν ou ἕνεκα, gén. Le premier 
se met toujours après un mot. Par rapport à 
lui, αὐτοῦ χάριν. || Sous le rapport de, πρός 
ou xard, acc. Sous beaucoup de rapports, 
κατὰ πολλά, 

RAPPORTER, v. a. reporter au lien où l'on 
a pris ou à celui qui α donné, ἀνα- κομίζω, 
fut. ίσω, acc. 

Rarronten, produire, φέρω, fut. οἴσω, acc. 
Rapporter du fruit, χαρποφορέω, ὦ, Jui. on. 
Qui rapporte beaucoup, εὔφορος où εὔκαρπος, 
oc, ὃν : νόστιμος, ος ou ἢ, ον. Qui rapporte 
tous les ans, ἐνιαυτοφόρος ) 06, Ov. = [ΟἿΣ 
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ἀριστεύω, fut. soow. Qui est d'une beaute 
rare, περικαλλύς, ἧς, ἐς. Action rare, ἔργον 
λόγου ἀξιώτατον, ou (τὸ). Qui n'est pas rare, 
en ce sens, ὃ τυχών, À τυχοῦσα, τὸ τυχόν (partic. 
aor. 2 de τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Cela n'est 
pas rare, ἔστι τοῦτο τῶν τυχόντων. 

Βλκκ, peu dense, ἀραιός, ἅ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Devenir plus rare, sc 
raréfier, ἀραιόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑήσιμαι. 

RARÉFACTIF, ττε, ou RanérnT, ANTE, 
adj. ἀραιωτιχός, ἡ, dv. 

RARÉFACTION, s. f. ἀραίωσις, ἕως (ἡ). 

RARÉFIER, v. a. ἀραιόω, ©, fut. wow , acc. 

RAREMENT , adv. σπανίως : σπανιάχις. Cela 
arrivait rarement, ἦν τοῦτο σητάνιον. 

RARETÉ, 2. f. qualité de ce qui est rare, 
σκανιότης, nroœ (ἡ) : τὸ σπάνιον, cu (neutre de 
σπάνιος, α, ον). || Manque, diseute, σπάνις, 
suç (ἢ) : ἔνδεια, ας (À) : ἀπορία, ας (à) Ra- 
reté de vivres, σπανοσιτία, ας (à). || Singala- 
rité, étrangeté, τὸ παράδοξον, οὐ (neutre de 
παράδοξος, ος, ον). C'est une rareté que de, 
καράδοξον ἐστι τὸ, infin. Pour 16 rareté du 
fait, διὰ τὸ παράδοξον. 

RAS, Ras, adj. tondu de près, ὑιλός, ἡ, 
ἐν (comp. drapoc, sup. éraroc). | Rase eam- 
pagne, πεδίόν, ou (τὸ). Descendre en rase 
campagne, εἰς τὸ πεδίον nara-Cuive, fut. Gn- 
oopaat, 

RASADE, 4“. 7. ἄμυστις, 130ç (ἡ). Boire 
une rasade, ἀμυστὲ πίνω, fut. πίομαι. 

RASER, v. a. couper le poil et surtout la 
barbe, ξυρέω, ©, fut ἧσω, ace. Raser de 
près, ἐν χρῶ ξυρέω, à. Be raser, ξύρομαι, 
fut. ξυροῦμαι. 

Raszn, démolir, χατα-σχάπτω, fut. oxide, 
ace. : κατ-ἐδαφίζω, fut. ίσω, acc. 

Russn, effleurer, faim on ἐπιιψαύω, fut 
φαύσω, gén. Raser la terre, la surface de 
l'eau, τῆς γῆς, τοῦ ὕδατος ἐπυ-φαύω. Volant 
à la surface d'an éteng, elles rasent l'eau du 
bout de leurs ailes, λίμνες ἐν χρῶ παρα- 
πετόμενα (παρα-πότομαι, fut. πτήσομαι) ψαύουσι 
τοῖς πτίλοις ἐπιπολῆς, Plat. 

RASOIR, s. m. ξυρός, οδ (ὁ). 

ΒΑΒΘΑΒΙΕΜΕΝΈ, 4. m. χόρος, οὐ (ὃ). 

RASSASIER, v. a. χορέννυμι, fui. πορέσω, 
ace. 86 rassssier, κορέννυμαι, fui. κορεσϑήσο- 
μαι, gén. Se rassasier de mets, σιτίων ë- 
πίπλαμαι, fui, ἐμ-ἀλησθήσομαι, où ἐμ-φορίο- 


Qui fait des rapports faux ou indiscrets, διά- 
Gchoç, οὐ (ὃ) : ψιϑυριστής, où (6). 

RAPPRENDRE, v. a. dva-uavôdve, fut. 

. μαθήσομαι, acc. ἢ Rspprendre une chose à un 
‘autre, τί τινα ἀνα-διδάσχω, fut. διδάξω. 
1 RAPPROCHEMENT, 2. νι. action de rap- 
procher, πρόσθεσις, sue (ἡ). ἢ Proximité, ἐγγύ- 
τῆς, ἢτὸος (ἡ). [| Réconciliation, διαλλαγή, ἧς 
(ὃ). || Comparaison, σύγκρισις, sue (ἡ). — d’une 
chose avec une autre, τινὸς πρός τι. 

RAPPROCHER, νυ. a. approcher de nou- 
veau, πάλιν προσ-τίϑημι Où simplement προσ-- 
τίθημι, fut. npoo-ünou. — une chose d’une 
autre, τί τινι. Se rapprocher les uns des 
autres, πάλιν συν-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Se 
rapprocher d'un lieu, τῷ τόπῳ ἐγγίζω, fut. 
(ou, où πελάζω, fut. ἄσω. [| Réconcilier, 3: 
ἀλλάσσω où κατααλλάσσω Où συν-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. — avec quelqu'un, τινί où πρός 
τινα. Rapprocher deux amis brouillés, τοὺς φί- 
λους πρὸς ἀλλήλους κατ-αλλάσσω. Se rapprocher 
de quelqu'un, διαλλαγὴν où διαλλαγὰς πρός τινα 
ποιέομαι, pat, fut. nou. 115 se sont rap- 
prochés, οἰκειότερον ἀλλήλοις χρῶνται (χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαιλ. À Comparer, παρα-άλλω, 
fut. θαλῶ, acc. : παρεξ-ετάζω, fut. ἄσω, δες. : 
συγιχρίνω, fut. χρινῶ,, acc. —une choses d’une 
autre, τι πρός τι. 

RAPSODE, s. m. ῥαψῳδός, οὔ (ὃ). 

RAPSODIE, 2. f. chant des rapsodes, δα- 
φωδία, ας (ἡ). || Mauvais ramus, πολομιγία, 
ας (ἡ). 

RAPT, s. m. enlèvement, ἁρπαγή, ἧς (à). 

RAPURE, s. f. ξύσμα, arc (τὸ). 

RAQUETTE, s. f. δικτόδιον, ou (τὸ). 

RARE, adj. peu commun, peu fréquent, 
σπάνιος, &, ὃν (COMP. ὦτερος, sup. ὦτατος). Il est 
rare que, σπάνιόν ἐστι τὸ, infn. Il n'est pas 
κα [ἌΓ de, où σκάνιον (sousent. ἐστῇ), avec l'inf. 
‘L'argent est rare, σπάνις ἐστὸν ἀργυρίου ἐν τῇ 
πόλει. Devenir rare, σπανίω, fit. ἔσω. Les 
amis sent bien rares, σπκανίζουσι φίλοι. 

Ranz, excellent, distingué, ἕξοχος, ες, ον 
(comp. ὦτορος, sup. ὦτατος) : δξαίρετος, 06, ον 
(comp. ὥνερος, sup. τατος). Homme d'un 
mérite rare, ἀνὴρ ἐπ᾽ ἀρετῇ où πρὸς ἀρετὴν 
δια- φέρων, ὄντος (parti. de δια-φίρω, fut. 
Ji-sieu). Être d’une sagesse rare, συνέσει δια- 
φέρω, fut διοοίσω. Besnté sare, τὸ θεσπόσιον 
κάλλος, σους. Être d'une μοδυνδ rare, τῷ κάλλει 
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μαι, οὗμαι, fut. ηϑήσομαι. J'en suis rassasié, 


τούτων χαταχόρως ἔχω : τούτων ἔχει ps xvpos 


RAV 
rapetisser, συ-στέλλομαι, fui. 'συ-σταλύσομας, 
| Se rider, ῥυτιδόομαι ou ῥυσσόομαι, οὗμαι, 


(ἔχω, fut. ἕξω). Qu'on ne peut rassesier, axc-|fut. ωθήσομαι. Ralatiné, ἐδ, ῥυσσός, ἡ, ὄν. 


psotcçe, ος, ὃν. — de quelque chose, τινός. Il 
ne peut s'en rassssier, τούτων ἀχορέστως ἔχει 
(ἔχω, fut. ἕξω). Sans pouvoir se rassasier, 
ἀκορέστως. 

RASSEMBLEMENT, s. m. συναγωγή, ἧς (ἡ). 

RASSEMBLER, v. a. συν-αγω, fut. ἄξω, 
acc. : συλαλέγω, fut. λίξω, acc. — une nom- 
breuse armée, πολλὴν στρατιάν. Rassembler les 
débris de sa fortune, τὰ τῶν χρυμάτων λοιπὰ 
συν-αγείρω, fut. αγιρῶ. Rassembler toutes ses 
forces, τὴν δύναμιν συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι. 
I Rassembler le sénat, τὴν βουλὴν συγ-χαλέω, 
&, fut. χαλέσω. Rassembler le peuple, τὴν 
ἐχχλησίαν ouv-dyw, fut. dko.|| Se rassembler, 
συν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. —— dans un même 
lieu, εἰς τὸ αὐτό. Π ne faut pas attendre 
qu'ils soient rassemblés, μὴ διῖ mepi-pévetv ἕως 
ἂν ἀϑροισϑῶσι (περι- μένω, fut. μενῶ : ἀθροίζω, 
fut. οἴσω), Isocr. 

RASSEOIR, v. a. remettre sur son siége, 
πάλιν χαϑ-ίζω, fut. (au, acc. Se rasseoir, ἀποχαθ- 
ἔίζομαι, ΛΜιί. ἰσομαί, || Rétablir, ἀποκχαϑ--ίστυμι, 
fut. ἀποχατα-στήσω, acc. || Calmer, reposer, 
ἀνα-παύω, fut. παύσω, acc. : ἀνα-ψύχω, fut. 


RATE, s. f. σπλήν, gén. nvéç (ἡ). Qui a 
mal à la rate, σκληνικός, ἡ, ὅν : σπληνώδης, 
Ὡς, 66 Avoir mal à la rate, σπλιηνιάω, ©, 
fu. ace. 

RATEAU, s. m. χτείς, gén. χτενός (ὃ). 

RATELER, νυ. a. ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RATELEUX, musx, adj. onAnmxç, ἡ, ὅν. 

RATELIER, s. m. mangeoire, φάτνη, Ἐς 
(ἡ). || Méchoire, γνάθος, οὐ (ἡ). 

RATER, v. n. manquer son effet, ματάω, 
ὦ, fut. nou. || Ne pas effectuer ou ne pas 
atteindre, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 

RATIÈRE, s. 7. μυάγρα, ας (ἡ). 

RATIFICATION, s. 7. χύρωσις, ἑὼς (ἡ). 
Échanger les ratifications, τοὺς ὄρχους δίδωμι 
καὶ λαμδάνω (δίδωμι, fut. δώσω : λαμδάνω, 
fut. χήψομαι), Dém. Obtenir de quelqu'un la 
ratification d’un traité, τοὺς ὄρχους παρά τινος 
&no-lauGave , fut. λήψομαι, Dém. 

RATIFIER , νυ. «a. χυρόω, &, fut. ὦσω, 
acc. | a 

RATION ,' s. f. σιτηρέσιον; οὐ (τὸ). Afn 
que chaque soldat reçoive sa ration, ἵνα ἔχα- 
στος ὁ σρατιώτης σιτηρέσιον λαμδάνῃ (λαμδάνω, 


ψύξω, acc. Rasseoir ses esprits, ἐμαυτὸν äva-| fut. λήψομαι). Distribuer les rations aux sol- 


λαμδάνω, fut. λήψομαι Où ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, 
fut. χτήσομαι. De sens rassis, voyes Rasss. 

RASSÉRÉNER, νυ. a. πάλιν αἰθριάζω, fut. 
dow, acc. || Au fig. Rasséréner son front, τὸ 
μέτωπον χαλάω, &, fut. χαλάσω. 

RASSIS, wx, adj, ou partic. calme, re- 
posé, ἀνα-πεπαυμένος ᾿ Ἢ, ον (partic. parf. 
passif αἀνα-παύω, fut. παύσω). De sens rassis, 
σχολῇ : διὰ σχολῆς : καθ᾽ ἡσυχίαν. Qui est de 
sens rassis, ἥσυχος, 06, ὧν (comp. αἴτερος, sup. 
airatos]. Homme rassis, ἀνὴρ εὐσταϑής, oùc 
ὁ). || Pain rassis, ἅρτος ἔωλος, ou (ὃ). 

RASSURER, v. a. raffermir, βιθαιόω, à, 
ut. wow, acc. || Rendre le courage, θαῤῥύνω, 
fut. υνῶ, acc. : χρατύνω, fut. υνῶ, acc. Se 
rassurer, θαῤῥέω ou ἀπο-θαῤῥέω, ὦ, fut. noo. 
Rassure-toi, θάῤῥει, impér. de θαῤρέω, à : 
ϑάρσος ἔχει (impératif αἰ ἔχω, fut. ἕξω). 

RAT, 4. m. μῦς, gén. μυὸς (δ). Pelit rat, 
μυάριον, οὐ (τὸ). Trou de rat, puunia, ας (ἡ). 
[| Rat d'Égypte, ichneunon, ἰχνεύμων, ονος (δ). 

sx RATATINER, v. Τὶ se resserrer, se 


dats, τοὺς στρατιώτας σιτομετρέω, ὥ, Μη. 
ἥσω. || Mettre à la ration, au régime, διαι- 
τάω, ©, fut. now, acc. 

RATIONNEL, mux, adj. Aoyuuç, ἡ, év. 

RATISSER , v. a Elu, fut. ξύσω, acc. 

RATISSOIRE, 2. f. ξύστρον, ou (τὸ). 

RATISSURE , s. 7. ξύσμα, arcœç (τὸ). 

RATTACHER , v. a. ἀνα-δίω, ©, fu. 
δήσω, acc. 

RATTEINDRE , Rarrrarza , v. α. ava- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Rattraper son 
argent, τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα-λαμδάνω. || Æu fig. On 
pe m'y rattrapera plus, tournez, je ne serais 
pas deux fois pris, οὐκ ἂν δὶς ἁλοίην ( ἁλίσχο- 
μαι, fut. ἁλώσομαι). 

RATURE, s. f. ἀλοιφή, ñç (ἡ) 

RATURER, νυ. a. περι-γράφω, fut γράψω, 
acc. : ἐξ-αλείφω, fut. asile, acc. 

RAUCITÉ, 4. f. τὸ βραγχῶδες, οὖς. : 

RAUQUE, adj. βραγχώδης, ne, ες. Avoir 
la voix rauque, βραγχιάω, ©, fut. den 

RAVAGE, s, τι, saccagement, πόρθησις, 


e 


RAV 


eus (ἡ) : ἐχπόρθησις,, εὡς (ἡ). Ravage des 
campagnes par l’ennemi, ἡ τῶν ἀγρῶν λεη- 
λασία,, ας. || Dégat, dommage, λύμη, nç (à) : 
χάχωσις, swç (ἡ). Les ravages du temps, à 
τοῦ χρόνου ὕδρις, suc. 

RAVAGER, v. a. πορθέω ou ἐχ-πορθέω, 
à, fut. oo, aec. Ravager le territoire ennemi, 
ἐχ τῆς πολεμίας λεηλατέω, ©, fut. ἥσω. 

RAVALEMENT , s. m. action d'abaisser, 
χάθεσις, sue (ἡ). || Au fig. ταπείνωσις, εὡως (ἡ). 

RAVALER, v. a. retirer en dedans du 
gosier, ἀναῤ-ῥοφέω, ὥ, fut. vow, acc. || 
Rabaisser , au propre, xab-inuu, fut. καθ--σω, 
acc. — au fig. ταπεινόω, &, fut. üew, acc. 

RAVAUDAGE, s. m. ἄκεσις, «ὡς (à). 

RAVAUDER, νυ. a. ἀχέομαι, οὔμαι, fut. 
ἀχέσομαι, acc. : ἀναῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. 

RAVAUDEUSE, s. f. ῥάπτρια, ας (ñ). 

RAVE, 42. f. ῥαφανίς, 1d0ç (ἡ). 

RAVILIR , v. a. ἰχ-φαυλίζω, fut. is, acc. 

RAVIN, 4. m. φάραγξ, ayyoe (ἡ) : χα- 
pidpa, ας (ἡ) : ἕναυλος, ou (ὃ). 

RAVINE, s. f. χάραδρα, ας (à). 

RAVIR, v. a. enlever de force, ἁρπαζω, 
fut. ἄξω, ace. Ravir furtivement, ὑφ-αρπάζω, 
acc. : ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω, acc. Ravir à 
quelqu'un sa gloire, δόξαν τινὸς, vu avec 
deux acc. τὴν δόξαν τινὰ ἀφ-αιρέομαι, où 
μαι, fut. αἱρήσομαι. 

Ravin, transporter d'admiration ou de joie, 
ἐξ-ἰστημι, fut. ἰχεστήσω, acc. Ravir d’admi- 
ration, ἐχ-πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être ravi 
d'admiration, ἐχ--πλήσσομαι ou ὑπερεχ-πλήσσο- 
μαι, fut. πλαγήσομαι. — à la vue de quel- 
que chose, τι ou πρός τι. Sa beauté me 
ravit, dx-mérammuar où ἐκ-πέπληγα τὸ χάλλος. 
D m'a ravi eh parlant de la sorte, ἡγάσθην 
αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα (ἄγαμαι, fut. ἀγασϑή-- 
σομαι : εἶπον, aor. 3. irrég. de λέγω ou d'ä- 
γορεύω). Être ravi de joie, ὑπερ-χαίρω, fut. 
χαιρήσω 3 ὑπερ- ἥδομαι, fut. ἡσϑήσομαι. Je fus 
ravi de joie à cette nouvelle, τῇ ἀγγελίᾳ ὑπερ- 
foûnv. Je suis ravi que vous soyez arrivé, 
χαίρω ὅτι ἐλήλυθας : χαίρω σε ἐληλυθότα (χαίρω, 
fut. χαιρήσω : ἔρχομαι, fut. ἔλεύσομαι). Βδγὶ 
de joie, περιχαρής, ἧς, ἔς. || À ravir, admi- 
rablement, θαυμαστῶς : ὑπερφυῶς : θεσπεσίως. 

ss RAVISER , v. r. changer d'avis, μετα- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι : μετα--(ουλεύομαι, fut, 
εύσομαι. 
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RAVISSANT, anrx, adj. avide, dévorant, 
ἁρπακτικός, ἡ, Ov. || Qui charme l'esprit ou Les 
sens, ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 
Spectacle ravissant, τὸ ἧδιστον θέαμα, ατος. Le 
plus ravissant de tous les spectacles, ἡ πασῶν 
ἡδίστη ὄψις, εὡς. Beauté ravissante, χάλλος 
θαυμαστὸν ἰδεῖν (aor. 2 infin. de ὁράω, ὦ): 
χάλλος θεσπέσιον, οὐ (τὸ) : χάλλος ὑπερφυές, οὖς 
(τὸ). Discours ravissent, λόγος ὁ πρὸς ὑπερδολὴν 
χεχαρισμένος, οὐ (partic. parf. de χαρίζομαι, fut | 
ίσομαι). 

RAVISSEMENT, s. m. enlèvement, ἁρπαγή, 
ἧς (ἡ). [| Extase, ἔχστασις, swç (ἡ). ἢ Transport 
de joie, χαρά, ἂς (ἡ). Être dans le ravisse- 
ment, voyez Rav. 

RAVISSEUR, s. m. ἁρπάχτης, οὐ (ὁ). 

RAVITAILLEMENT , s. m.— d'une ville, 
À εἰς τὴν πόλιν σιτοπομπεία, ας. Empêcher Île 
ravitaillement d'une ville, πόλιν τῆς ἐπαρχείας 
δια-χλείω, fut. χλείσω, 

RAVITAILLER, νυ. a. --- une ville, σῖτον 
εἰς πόλιν εἰσ- ἄγω, fut. ἀξω. 

RAVIVER, ν. a. ἀνα-ζωπυρέω, &, fui. raw, 
acc. Raviver le feu, τὸ πῦρ ἀνα-ζωπυρέω, ©, 
μι. voo, ou ἀναῤ-ῥιπίζω, fut. ίσω. Raviver 
les couleurs, τὰ χρώματα λαμπρύνω, fut. uva, 
ou φαιδρόω, &, fut. dou. 

RAVOIR, v. a. ἀνα-λαμδάνω, fut. λύήψο- 
pat, acc, : ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, ful. κτύσουαι, 
acc. 

RAYER, v. a. marquer de raies, batôcte 
ποιχίλλω, fut. w, acc. Rayé, ée, ῥαύδωτος, 
%9 dv. | Raturer, effacer, ἐξ--αλείφω, fut. αλείψω, 
acc, : περι-γράφω, fut. γράψω, acc. 

RAYON, 4. m. trait de lumière, axriç, 
ἵνος (ἡ). Lancer des rayons, ἀχτινοδολέω, ὦ, 
fut. vou. Entouré de rayons, ἀχτῖσι περι- 
χυχλούμενος, Ἢ, ον (partic. passif de περι-χυχλόω, 
ὥ, fut. ὦσω). Couronné de rayons, ἀχτινο- 
φόρος, 06, ον. Orné de rayons, ἀχτινωτός, ἡ, 
ὄν. En forme de rayon, äxr:vrdov. || su fig. 
Faire briller un rayon d'espérancé, ἐλπίδι ὑπο- 
paive , fut. φανῶ, Dém. J'ai encore pour mon 
salut quelque rayon d'espérance, ἔτι μοὶ σω- 
τηρίας τις ἐλπὶς ὑπο-φαίνεται. 

Ravon, planche d'une armoire, ἀδάκιον, οὐ (τὸλ, 
[ Sion, aÿlaë, ακος (ἡ). ἢ Demi-diameire du 
cercle, διάστημα, aœroç (τὸ). 

Ravox de miel, xnplov, οὐ (rè) 

RAYONNANT, arts, adj. qui rayonne, 
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μαι, οὖμαι, fut. ηϑήσομαι. J'en suis rassasié, 


τούτων χαταχόρως ἔχω : τούτων ἔχει ps κόρος 


(ἔχω, fut. ἕξω). Qu'on ne peut rassasier, ἀκό- 


ρέστος, ος, ὃν. — de quelque chose, τινός. Il 
ne peut s'en rassssier, τούτων ἀχορέστως ἔχει 
(ἔχω, fut. fu). Sans pouvoir se rassasier, 
ἀχορέστως. 

RASSEMBLEMENT, s. m. συναγωγή, ἧς (ἡ). 

RASSEMBLER, v. α. συν-άγω, fut. ἄξω, 
acc. : συλαλέγω, fut. λέξω, acc. — une n0m- 
breuse armée, πολλὴν στρατιάν. Rassembler les 
débris de sa fortune, τὰ τῶν χρημάτων λοιπὰ 
συν-αγείρω, fut. αγερῶ. Rassembler toutes ses 
forces, τὴν δύναμιν συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι. 
{[Rassembler le sénat, τὴν βουλὴν συγ-χαλέω, 
&, fut. χαλέσω. Rassembler le peuple, τὴν 
ἐχχλησίαν συν-ἄάγω, fut. ἄξω. || Se rassembler, 
ouv-ioxopuar, fut. ελεύσομαι. — dans un même 
lieu, εἰς τὸ αὐτό, Il ne faut pas attendre 
qu'ils soient rassemblés, μὴ διῖ περι- μένειν ἕως 
ἂν ἀθροισϑῶσι (περι-μένω, fut. μενῶ 3 ἀθροίζω, 
fut. οἰσω), Isocr. 

RASSKOIR, συ. a. remettre sur son siége, 
πάλιν καθ-ίζω, fut. ίσω, acc. Se rasseoir, ἀποχαθ- 
ίζομαι, fut. ἰσομαί, |] Rétablir, &roxab-iormu, 
fut. ἀποκατα-στήσω, acc. || Calmer, reposer, 
ἀνα-παύω, fut. παύσω, acc. : ἀνα-ψύχω, fut. 
ψύξω, acc. Rasseoir ses esprits, ἐμαυτὸν äva- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι Où ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, 
fut. χτήσομαι. De sens rassis, voyez Rasss. 

RASSÉRÉNER, νυ. a. πάλιν αἰϑριάζω, ful. 
dow, acc. || Au fig. Rasséréner son front, τὸ 
μέτωπον χαλάω, ὥ, fut. χαλάσω. 

RASSIS, 1x, adj, ou partic. calme, re- 
posé, ἀνα-πεπαυμένος 5: Ἢ, ὧν (partic. parf. 
passif α ἀνα-παύω, fut. παύσω). De sens rassis, 
σχολῇ : διὰ σχολῆς : καθ᾽ ἡσυχίαν. Qui est de 
sens rassis, ἥσυχος, 06, ov (comp. αἰτερος, sup. 
airatus. Homme rassis, ἀνὴρ εὐσταϑής, οὖς 
ὃ). || Pain rassis, ἄρτος ἕωλος, οὐ (6). 

RASSURER , νυ. «a. raffermir, βεδαιόω, ©, 
ut. ὦσω, acc. || Rendre le courage, θαῤῥύνω, 
fut. υνῶ, acc. : χρατύνω, fut. υνῶ, acc. Se 
nssurer, θαῤῥέω ou ἀπο-θαῤῥέω, ὦ, fut. nou. 
Rassure-toi, θάῤῥει, impér. de θαῤρέω, à : 
ϑάρσος ἔχει (impératif d'fye, fut. Go). 

RAT, s. m. μῦς, gén. μυός (δ). Petit rat, 
μυάριον, οὐ (τὸ). Trou de rat, puunia, ας (ἡ). 
[| Rat d'Égypte, ichneunon, ἰχνεύμων, ονὸς (6). 

sx RATATINER, νυ. r, 86 Tesserrer, δὲ 


RAV 


rapetisser, συ-στῶλομαι, fut. "συ-σταλύσομας, 
| Se rider, ῥυτιδόομαι où ῥυσσόομαι, οὗμαι, 
fut. ὠϑήσομαι. Ratatiné, ée, ᾧῥυσσός, ἡ, ὅν. 

RATE, ε. f. σπλήν, gén. τνός (ἡ). Qui ἃ 
mal à la rate, σκληνιχός, ἥ, ὅν : σπληνώδες, 
ne, «ç. Avoir mal à la rate, σπληνιάω, ὦ, 
fu. ace. 

RATEAU, s. m. xriiç, gén. κτενός (ὃ). 

RATELER, v. a. ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RATELEUX, musz, adj. σπληνικός, ἡ, ὁν. 

RATELIER, s. γι. mangeoire, φάτνη, τ 
(ἡ). || Méchoire, ἡνάθος, ou (ἣ)- 

RATER, v. n. manquer son effel, ματάω, 
ὦ, fut. fau. || Ne pas effectuer ou ne pas 
atteindre, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 

RATIÈRE, s. f. μνάγρα, ας (ἡ). 

RATIFICATION, s. f. χύρωσις, 1e: (ἢ). 
Échenger les ratifications, τοὺς ὅρκους δίδωμι 
καὶ AauGdve (δίδωμι, fut. δώσω : λαμδάνω, 


fut. χήψομαι), Dém. Obtenir de quelqu'un la 


ratification d’un traité, τοὺς ὅρχους παρά τινος 
ἀπο-λαμδάνω, fut. λήψομαι, Dém. 

RATIFIER , v. a. χυρόω, ὥ, fut. ὦσω, 
acc. | { 

RATION ,' s. f. σιτηρέσιον; οὐ (τὸ). Afin 
que chaque soldat reçoïve sa ration, ἵνα ëxs- 
στος ὁ σρατιώτης σιτηρέσιον λαμδάνῃ (λαμδάνω, 
fut. χήψομαι). Distribuer les rations aux sol- 
dats, τοὺς στρατιώτας σιτομετρίω, ὥ, Μή. 
ἥσω. || Mettre à la ration, au régime, διαι- 
τάω, ὦ, fut. now, acc. 

RATIONNEL, κως, adj. λογικός, ἡ, ἐν. 

RATISSER, ν. a ξύω, fut. ξύσω, acc. 

RATISSOIRE, s. f. Ebarpor, ou (ro). 

RATISSURE , 2. f. Eboua, ατος (τὸ). 

RBATTACHER , v. a. dva-diu, ὥ, fut. 
δήσω, acc. 

RATTEINDRE, Rarrnaren , v. α. ἀνα- 
AauGdve, fut. λήψομαι, acc. Rattraper son 
argent, τὰ ἐμαυτοῦ ἀνα-λαμδάνω. || 4x fig. On 
ne m'y rattrapera plus, tournez, je ne serais 
pas deux fois pris, οὐχ ἂν δὶς ἀλοίην ( ἁλίσχο- 
μαι, fut. ἁλώσομαι). 

RATURE, s. f. ἀλοιφή, ἧς (ἡ) 

RATURER, v. a. περι- γράφω, fui γράψω, 
acc. : ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, acc. 

RAUCITÉ, s. f. τὸ βραγχῶδες, ouc. | 

RAUQUE, adj. βραγχώδης, ἧς, ες. Avoir 
la voix rauque, βραγχιάω, &, fut. den 

RAVAGE, s, m, saccagement, πόρϑεσις, 


e 


RAV 


eme (ἡ) : ἐκπόρθησις, εὡς (4). Ravage des 
campagnes par l'ennemi, ἡ τῶν ἀγρῶν λεη- 
λασία, ας. || θέρδι, dommage, λύμη, Ὡς (ἡ) : 
χάχωσις, ἕως (ἡ). Les ravages du temps, ἡ 
τοῦ χρύνου ὕθρις, suc. 

RAVAGER, v. a. mncpôim ou ἐχ-πορθέω, 
à, fut. fou, acc. Ravager le territoire ennemi, 
ἐχ τῆς πολεμίας Jarario, &, fut. nou. 

RAVALEMENT , 4. m. action d'abaisser, 
χάθεσις, suc (ἡ). || Au fig. ταπείνωσις, suç (ἡ). 

RAVALER, v. a. retirer en dedans du 
gosier, ἀναῤ-ῥοφέω, ὥ, fut. row, acc. || 
Rabaisser , au propre, xab-inu, fui. xab-rou, 
acc, — au fig. ταπεινόω, ὦ, ful. dou, acc. 

RAVAUDAGE, s. νι. ἄχεσις, «wc (ἡ). 

RAVAUDER , v. a. ἀκχέομαι, οὖμαι, fut. 
ἀχέσομαι, acc. : ἀναῤ-ὁῥάπτω, fut. ῥάψω, acc. 

RAVAUDEUSE, s. f. ῥάπτρια, ας (à) 

RAVE, 4. f. ῥαφανίς, ίδος (ἡ). 

RAVILIR , v. a. ἰχ-φαυλίζω, fut. ίσω, acc. 

RAVIN, s. m. φάραγξ, αγγος (ἡ) : χα- 
pédpa, ας (ἦ) : ἕναυλος, ou (ὃ). 

ΒΑΥ͂ΙΝΕ, s. f. χάραδρα, ας (ἡ). 

RAVIR, v. a. enlever de force, ἁρπάζω, 
fut. ἄξω, ace. Ravir furtivement, ὑφ-αρπάζω, 
acc. : ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω, acc. Ravir à 
quelqu'un sa gloire, δόξαν τινὸς, ou avec 
deux acc. τὴν δόξαν τινὰ ἀφ-αιρέομαι, où 
μαι, fu. αἱρήσομαι. 

Ravin, transporter d'admiration ou de joie, 
ἐξ-ίστημι, fut. ἐκ- στήσω, acc. Ravir d'admi- 
ration, ἐχ- πλήσσω, fut. πλήξω, acc. Être ravi 
d'admiration, ἐχ-πλήσσομαι ou ὑπερεχ-πλήσσο- 
μαι, fut. πλαγήσομαι. — à la vue de quel- 
que chose, τι ΟΝ πρὸς τι, Sa beauté me 
ravit, ἐχ-πέπληγμαι ou dx-ménanya τὸ χαλλος. 
D m'a ravi en parlant de la sorte, ἡγάσθην 
αὐτοῦ εἰπόντος ταῦτα (ἄγαμαι, fut. ἀγασϑή- 
σομαι : εἶπον, aor. 3. irrég. de λέγω ou d'a- 
votée). Être ravi de joie, ὑπερ-χαίρω, fut. 
χαιρήσω : ὑπερ- ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. Je fus 
ravi de joie à cette nouvelle, τῇ ἀγγελίᾳ ὑπερ- 
ἥσθην. Je suis ravi que vous soyez arrivé, 
χαίρω ὅτι ἐλήλυθας : χαίρω σε ἐληλυθότα (χαίρω, 
fut. χαιρήσω : ἔρχομαι, fut. ἔλεύσομαι). Ravi 
de joie, περιχαρής, ἧς, ἐς. || À ravir, admi- 
rablement, θαυμαστῶς : ὑπερφυῶς : θεσπεσίως. 

4 RAVISER so V Pe changer d'avis » μετα- 
γινώσχω, fut. γνώσομαι : μετα--(ουλεύομαι, fut. 
εύὐσομαι. 
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RAVISSANT, anrx, adj. avide, dévorant, 
ἁρπαχτικός, ἡ, Ôv. || Qui charme l'esprit ou les 
sens, ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 
Spectacle ravissant, τὸ ἥδιστον θέαμα, ατος. Le 
plus ravissant de tous les spectacles, ἡ πασῶν 
ἡδίστη ὄψις, swç. Beauté ravissante, χάλλος 
θαυμαστὸν ἰδεῖν (aor. ἃ infin. de ὁράω, à) : 
χάλλος θεσπέσιον, ou (ro) : χάλλος ὑπερφυές, οὖς 
(τὸ). Discours ravissant, λόγος ὁ πρὸς ὑπερδολὴν 
χεχαρισμένος, οὐ (partic. parf. de χαρίζομαι, βιὲ | 
ίσομαι). 

RAVISSEMENT, s. m. enlèvement, ἁρπαγή, 
ἧς (ἡ). || Extase, ἔκστασις, εὡς (ἡ). ἢ Transport 
de joie, χαρά, ἃς (ἡ). Être dans le ravisse- 
ment, voyez Rav. 

RAVISSEUR, s. m. ἁρπάχτης, ou (ὃ). 

RAVITAILLEMENT , s. m.— d'une ville, 
ἡ εἰς τὴν πόλιν σιτοπομπεία, ας. Empêcher le 
ravitaillement d’une ville, πόλιν τῆς ἐπαρχείας 
δια-χλείω, fut. χλείσω, 

RAVITAILLER, v. a. — une ville, σῖτον 
εἰς πόλιν εἰσ-άγω, fut. ἀξω. 

RAVIVER, ὃν. a. ἀνα-ζωπυρέω, &, fut. now, 
acc. Raviver le feu, τὸ πῦρ ἀνα-ζωπυρέω, &, 
fut. row, ou ἀναῤ-διπίζω, fut. ίσω. Raviver 
les couleurs, τὰ χρώματα λαμπρύνω, fut. υνῶ, 
ou φαιδρόω, ὥ, fut. don. 

RAVOIR, νυ. a. dva-lauGave, fut. λήψο- 
μαι, acc. : ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, fui. χτήσομαι, 
acc. 

RAYER, v. a. marquer de raies, ῥαῦδοις 
ποιχίλλω, fut. w, acc. Rayé, ée, ῥαύδωτός, 
%, 0v. {| Raturer, effacer, ἐξ-αλείφω, fut. αλείψω, 
acc. : περι- γράφω, fut. γράψω, acc. 

RAYON, 4. m. trait de lumière, axriç, 
ἵνος (ἡ). Lancer des rayons, ἀχτινοξζολέω, &, 
fut. now, Entouré de rayons, ἀχτῖσι περι- 
χυχλούμενος, n, cv (partic. passif de περι-χυχλίω, 
&, fut. ὠσω). Couronné de rayons, ἀχτινο- 
φόρος, ος, ον. Orné de rayons, ἀχτινωτός, ἡ, 
ὄν. En forme de rayon, ἀχτινηδον. || du fig. 
Faire briller un rayon d'espérance, ἐλπίδα ὑπο- 
φαίνω, fut. φανῶ, Dém. J'ai encore pour mon 
salut quelque rayon d'espérance, ἔτι por σω- 
τηρίας τις ἐλπὶς ὑπο-φαίνεται. 

Ravon, planche d’une armoire, ἀδάχιον, ou (rè). 
[ Sion, αὖλαξ, axeç (ἡ). ἢ Demi-diameire du 
cercle, διάστημα, ατὸος (τὸ). 

Ravon de miel, χηρίον, οὐ (τὸ) 

RAYONNANT, ἀκτε, adj. qui rayonne, 
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ἀχτινοῦόλος, 06, ον. |] Brillant, λαμπρός, &, ὁν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

RAYONNEMENT , s. m. ἀκτινοδολία, ας (ἡ). 

RAYONNER, v. n. jeter des rayons, ἀχτι- 
νοβρολέω, &, fut. “sw. Rayonner d’une gloire 
éternelle, ἀθανάτῳ δοξῃ περι-λάμπομαι (fu. 
peu usité) eu λάμπω, fut. λάμψω,, ou ἀστράπτω, 
fut. ἄψω. 

RAYURE, s. 7. ῥάδδωσις, suc (ἡ). 

RÉACTION, s. f. ἀντιτυπία, ας (ἡ) : ἀν- 
τιχοπή, ἧς (ἡ). 

RÉAGIR, ν. π. ἀντι-τυκέω, &, fu. ἥσω: 
ἀντιιχόπτω, fut. χόψω. Qui réagit, ἀντίτυπος, 
069 ὦν. 

RÉAJOURNER, v. a. πάλιν χλητεύω, fut. 
sûcw, acc. 

RÉALISATION, ὁ. f. τελείωσις, ἑως (ἡ). 

RÉALISER, v. a. ἐπι-τελέω, ©, μι. τε- 
λέσω, acc. : τελειόω, ὥ, fut. ce, acc. 

RÉALITÉ, 4. f. τὸ ἀληϑές, oùc : τὸ ὡς ἀλη- 
ϑές, ος (neutre α΄ ἀληδής, ἧς, ἐς). Dans la 
réalité, en réalité, τῷ ὄντι. 

REBAPTISANT, s. m. ἀναδακτιστής, εὖ (6). 

RÉBARBATIF, πε, adj. σχυϑρός, à, cv: 
σχυθρωπός, ἡ, ὄν. Mine rébarbative, σχυθρω- 
πότης, nvoç (ἡ). Avoir l'air rébarbatif, τὰν ὄψιν 
σχυϑρονπῶς ἔχω, fut ἕξω. 

ΒΕΒΑΤΙΒ, ν. a. ἀν-οικοδομέω, &, fut. nas. 
— une maison, οἰκίαν. Rebâtir une ville, πόλιν 
ἀνα-κτίζω, fut. κτίσω. Rebâtir des murs qui 
tombent en ruines, τὰ ὑπο-φερόμενα τῶν τειχῶν 
ἐπι-σκευάζω, fu. don. 

REBATTRE, νυ. a. en parlant d'un ma- 
telas, ἀνα-ξαίνω, fut. ξανῶ, acc. || Répéter 1ou- 
jours la même chose, βατταρίζω, fut. ion, acc. 
] Étourdir, importuner par des rediles, περι- 
κόπτω, fut. χόψω, acc. — les oreilles, τὰ ὦτα. 
Avoir les oreilles rebattues, τὰ ὦτα περι- 
θρυλλέομαι, ou simplement περι-θρυλλέομαι, 
par, fut. ηϑήσομαι. || Matières rebattues, τὰ 
ὑπὸ πλειόνων τεθρυλλημένα, ων (partic. parf. 
passif de θρυλλέω, ὥ, fut. rico). 

REBELLE, adj. sédiüieux, στασιαστιχός, ἡ, 
ὄν. Être ou devenir rebelle, στασιάζω, fut. 
#30. Devenir rebelle à son roi, ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλέως ἀφ-ίσταμαι, μι. ἀπο-στήσομαι. Un re- 
pelle, ἀποστάτης, ον (ὁ). (| Indocile, ἀπειθής, 
M ἐς (comp. ἐστερος, sup. éararoç). Être 
rebelle à, ἀπειθϑέω, ὥ, fut. nou, gén. : ἀνη- 
κουστέω, &, fut. now, gén. Rebelle à la rai- 
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son, τοῦ λόγου ἀνυπύκοος, ος, ον. Maladie re- 
belle aux remèdes, νόσος δυσίατος où δυσϑερᾷ! 
autos, οὐ (ἡ). 

sa REBELLER, v. r. στασιάζω, fui. «og 
Se rebeller contre quelqu'un, ἀπό τινος ἀξ 
ίσταμαι, Jul. ἀπο-στήσομαι : τινὶ ἑπαν-σταμαι͵ 
fut. ἐπανα--στήσομαις 

RÉBELLION , s. f. ἀπόστασις, ως (à). I 
engageront les Ioniens à la rébellion, τὴν Ἴω- 


wav ἀπο-στήσουσιν (ἀφ-ίστημι, “μι. (axo—arace , : 


Τῆς. 

REBLANCHIR, ν. a. äxo-lMuxaives , fur 
avé, act. 

REBONDI, τε, adj. στρογγύλας , 2, ον (coms. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Qui ἃ la mine rebondie, 
στρογγυλοπρόσωπος, ος, Ov. | 

REBONDIR, νυ. n. ἀνα-πηδάω, &, fui. su. 

REBONDISSEMENT, 4. τε. ἀναπήδησις, 
soc (ἡ). 

REBORD, ε. m. χράσπεδον, οὐ (τὸ). 

REBORDER, v. a. κάλιν χρασκυδόω, ὥ; 
fut. ὦσω, acc. | 

REBOUCHER , v. a. boucher de nousesz, 
κάλιν Bio, fut. βύσω, où κωμάζω, fut. ace, 
acc. || Émousser, ἀπ-αμθλύνω, fut. υνῶ, acc. 

REBOUILLIR , νυ. x. ἀνα-ζίω, fut. Lion. 

REBOURS, s. m. τὸ ἔμπαλιν, indécl À 
rebours, au rebours, ἔμπαλιν : ἀνάπαλιν. Qui 
fait Jes choses à rebours, πρωθύσξερος, ος, ὅν. 
Chose faite à rebours, πρᾶγμα “πρωδύστερον, 
ou (τὸ). 

REBRASER, v. «a. «ἄλιν χολλάω, ©, fut. 
now, acc. 

A REBROUSSE-POIL, adv. εἰς τὸ ἔμπαλεν. 

REBROUSSER, νυ. a. où n. Faire rebrousser, 
ἀντι-στρέφω, ful. στρέψω, acc. : εἷς τὸ ἔμπαλιν 
στρέφω, fut. στρίψω, acc. Rebreuæer chemise, 
ixava-ctpiqu, fu στρέψω. Qui rebrousse che- 
min, παλίντροπος, 06, ὅν. 

REBUFFADE, s. f. ὕὑόρις, emc (ἡ 

RÉBUS, s. m. espèce d’énigme, γρῖφος, οὐ lé). 

REBUT, 2. m. le fait d'être rebuté ou τ 
Jusé, ἀπότευξις, suc (ἡ). ἢ Ce que l'on τ} 
ἀποῦλημα, ατος (τὸ). Qui est de rebut, ἀπό“ 
ὅλητος, oc, ον. Être le rebut de tout le monde, 
ὑπὸ πάντων ἀπο-πτύομαι, Διί. πτυσθήσομαι. 

REBUTANT, antz, adj. désagréable, ἀεδάς, 
ἧς, ἐς (comp. éotspos, sup. ἑστατοζ) : χαλεπός, 
ἡ, ὃν (comp. ὠτερος, sup. ὠτχτος). | Maur 
sade. δύσκολος, 063 ὃν (COMP. ὠτερος, sup. ὦτα 
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Tes) : χαλεπός, ἡ, Ov (comp. ὠτερος, sup. ὦτα- 
τος). Air rebalant, ἡ σχυϑρωπὴ καὶ ἀνήμερος 
ὄψις, εως. 

REBUTER, v. a. rejeter avec dédain , ἀποῤ- 
ῥίπτω, μι. ῥίψω, acc. : &n-ubioma, οὖμαι, 
fut. ωὐήσομαες Où ὥσομαι, acc. Rebuter un 
suppliant, ἱχετεύοντα ἀπο-στρέφομαι, fut στρέ- 
Yom. || Bégodier, fatiguer, βαρύνω, fut. βα- 
ρύσω, acc Ces choses me rebutent, τούτων 
ἔχει με κόρος (ἔχω, fut. ἔξω). || Se rebater, 
perdre courage ou patience, ἀπο-κάμνω, fut 
καμοῦμαι : ἀπο- γινώσκω, fut. you : ἀθυμέω, 
&, fut. ἡσω. Il ne faut pas se rebuter, οὐχ 
ἀθυμητέον, Dém. 

RÉCALCITRANT , ant, adj. ex parlant 
d'un cheval, λακτιστύς, où (δ) : λακτειστιχός, ἡ, 
217 fig. indocile, dœubés où δυσπειδής, 
ἧς, ἔς. Etre récalcitrant aux ordres d’un su- 
tr, κρὸς τὸν ἄρχοντα δυσπειθῶς ἔχω, fut. 


ru » 3. 7. ἀνακοφαλαίωσις, 
«ὡς (ἡ). 

RÉCAPITULER, νυ. a. ἀνωνωμλκνὼ, 
fut. œcw, acc. 

RECÉÈLEMENT, s. κι, tournez par le verbe. 

RECÉLER , v. a. — un voleur, un larcin, 
τὸν χλέπτην Où τὰ χλεπτόμενα ὑπο-χρύκτω, fut. 
κρύψω. 

RECÉLEUR , susz, adj. tournez par le verbe. 

RÉCEMMENT, adv. νεωστί : πρὸ ὀλίγου. 
Tout récemment, ἄρτι : ἀρτίως : πρώπν. Voyez 
Novvacxsexr. 

RECENSEMENT , s. m. ἀπογραφή, ἧς (ἡ). 
Faire le recensement, ἀπογραφὴν ποιέομαι, 
ua, fut. voua. État de recensement, xa- 
τάλογος. où (ὃ). 

RECENSER, v. a. ἀπο-γράφομαι, fut. γρά- 
douar, acc. : κατασλέγομαι, fut. λέξομαι, acc. 

RÉCENT, mere, adj. νέος, α, ον (comp. 
ὥὦτερος, SMP.e ὦτατος) : νεαρός, ἄ, ὅν (comp. 
ὦτερος, ἔν. ὠτατος) : νεαλής, ἧς, ἔς : πρόσ- 
φατος, 06, ὧν : χαινός, ἡ, Ov (comp. ότερος; 
sup. οτατος). La mémoire en est récente, τούτου 
χαινὴν ἔχουσι τὴν μνήμην (ἔχω, fut. ἕξω). 

ISSÉ, 2. m. χειρόγραφον, οὐ (τὸ). 

RÉCEPTACLE, 4. m. ὑποδοχή, ἧς (ἡ). 

RÉCEPTION , s. f. ἀναδοχή, ἧς (ἡ). Faire 
une bonne réception à quelqu'un, ἀσμένως xai 
εὐνοίκῶς τινα δέχομαι Où ἀνα-δέχομαι, fut. δέ. 


ξομαι. Faire à des ambassadeurs une réception J o 
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brillante, τοὺς πρέσδεις πάνυ λαμπρῶς ξενίζω, 
μί. ίσω. 

RECETTE, 2. f. ce que l'on reçoit αἱ αἱ 
gent, πρόσοδος, οὐ (4). || Fonctions de rece. 
veur, ἀργυρολογία, ας (ἡ). || Bureau de re. 
ceveur , τελώνιον, ou (τὸ). 

Racxrrx, pour composer 1m remède, œap- 
μαχοποιία, ας (ὁ). | Le remède lui-même, 
φάρμαχον, ou (τὸ). 

RECEVABLE, adj. ἀποδεχτός, ἡ, cv. 
Témoignage recevable, ἡ ἱχανὴ μαρτυρία, ας. 
Écrivain dont l’autorité n'est pas recevabler 
συγγραφεὺς οὖχ ἀξιόπιστος, ou (6). 

RECEVEUR, 4. m. ἀργυρολόγος, ou (δ). 

RECEVOIR, ν. «a. prendre, accepter, δί- 
χομαι, fut. δίξομαι, acc. : λαμξάνω, fut. 
λήψομαι, acc, — de quelqu'un , παρά τινος. 
Recevoir des présents, δῶρα δέχομαι ou λαμ-- 
θάνω. Recevoir une récompense, μισθὸν δέ- 
tua où AauGdve. Recevoir des mains d’un 
autre, παρα-δέχομαι où παρα-λαμδάνω, acc. 
Recevoir ou prendre le commandement, ἀρχὴν. 
ν᾽ παρα-λαμδάνω. Recevoir une lettre de quel- 
qu'un, ἐπιστολὴν παρά τινὸς χομίζομαι, fu. 
ia. Il reçut l’ordre de faire cela, τοῦτο 
πράσσειν ἐχελεύδη (χελεύω, fut. εύσω). || Re- 
cevoir les impositions, τὰ τέλη πράσσω ou 
εἰσ- πράσσω, fut. πράξω : ἀργυρολογέω, ὦ, fut. 
ὅσω. 

Rscavorm , éprouver des biens ou des 
maux, πάσχω, fut. πείσομαι, acc. Recevoir 
de quelqu'un de mauvais traitements, xaxac 
ὑπό τινος où παρά τινος πάσχω, fut. πιίσο-- 
μαι. En recevoir des bienfaits, εὖ παρά τινος 
ou ὑπό τινος πάσχω. Recevoir des louanges, 
ἐπαίνου τυγχάνω, fut. τεύξομαι. Souvent il 
est plus glorieux de donner des louanges 
que d'en recevoir, τοῦ ἐπαινεῖσθαι τὸ ἐπαι- 
νεῖν πολλάκις ἐνδοξότερον (ἐπεαινέω, ὥ, fut. 
αἰνέσω). Recevoir un châtiment, τιμώρίαν ὑπ- 
ἔχω, fut. ὑφ-έξω : δίκην οἱ δίκας δίδωμι, 
fut. δώσω : κολάζομαι, fut. ασϑήσομαι. Il ἃ 
reçu le châtiment que ses fautes méritaient, 
τιμωρίαν κατ᾽ ἀξίαν τῶν ἁμαρτημάτων Ün-ioye 
(ὑπ-έχω, fut. ὑφ-έξω). || L'enfance reçoit ἴδοϊ- 
lement les bonnes impressions , 4 νεότης 
πρὸς ἀρετὴν εὐάγωγός ἐστι. La cire reçoit fa- 
cilement une forme, εὔπλαστάς ἐστιν ὁ χηρός, 
Racavom, accueillir, admettre, ἀνα-δέχομαι 
προσ-δέχομαι Où ἀπο-δέχομαι, fu. δέξιμαι, 
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acc. Recevoir chez soi un étranger, τινὰ Es— 
νίζω, fut. ice. J'ai reçu les députés avec ma- 
gnificence, ἐξένισα τοὺς πρέσδεις πάνυ λαμ- 
πρῶς. Recevoir à bras ouverts, φιλοφρόνως 
δεξιόομαι, οὗμαι, fut. ὦσομαι, acc. Recevoir 
mal quelqu'un, χαχῶς δέχομαι, fut. δέξομαι, 
acc. || Recevoir l'ennemi avec courage, ἐμ- 
GoXnr τῶν πολεμίων εὐδαρσῶς Üro-uive, fut. 
μενῶ. Recevoir au nombre de ses amis, εἰς 
τοὺς φίλους προσ-αιρέομαι, οὔμαι, fut. αἰρή- 
σομαι, acc. Recevoir au nombre des citoyens, 
εἰς πολιτείαν ἐγ-γράφω, fu. γράψω, acc. 

Reçu, στε, passé en usage, νενομισμένος, 
ἢ, ὧν (partic. parf. passif de νομίζω, fut. 
iow). Les usages reçus, τὰ vevoutouiva, ων. El 
est reçu que, νομίζεται ou νενόμισται ὅτι, indic. 
ἢ Avoué, reconnu de tout lemonde , ὁμολογούμενος 
ou ὡμολογημένος, ἢ, ον (partic. passif de éucho- 
γέω, &, fut. nou). C'est une chose reçue de 
tout le monde que, παρὰ πάντων ὁμολογεῖται 
ὅτι, indic. 

RÉCHAPPER, v. n. ἀπο-διδράσχω, fut. δρά- 
σομαι, ACC. : ἀποτφεύγω, fui. φεύξομαι, acc. 
KRéchapper d’un danger, τὸν χίνδυνον ἀπο- 
»εύγω ou ἐχ-φιύγω. Réchapper d'une mala- 
die, ἐκ τῆς νόσου πάλιν ῥαΐζω, fut. ἴσω. 

RECHASSER, v. a. παλιν ἐλαύνω, fut. 
ἔλάσω, acc. 

RÉCHAUD , 94. m. ἐσχάρα, ας (ἡ) : πνυ- 
ρεῖον, ou (τὸ). Petit réchaud , ἐσχάριον, ou (τὸ). 

RÉCHAUFFER, νυ. a. ἀνα-θάλπω, fut. 
θάλψω, acc. || Au fig. Réchauffer les esprits 
par ses oxhortalions, τὰς ψυχὰς λόγοις ἀν- 
ἄπτω, fut. ἁψω. KRéchauffer un vieux sou- 
venir, παλαιὰν μνήμην ἀνα-νεόω, ©, fut. 
wa. 

RECHERCHE, s. f. action de rechercher 
ἔρευνα, nc (à). || Action de bien examiner, ἐξέ-- 
Tao, twç (ἡ). Recherche de la vérité, ἡ 
τοῦ ἀλιθοῦς ἰχνηλασία, ας. Faire une exacte 
recherche, ἀχριδῶς ἐξετάζω, fut. ἄσω, acc. 
Faire des recherches sur la conduite d’un 
homme, βίον τινὸς ἐξτετάζω où ἀν-ετάζω, 
fut. ἄσω. || Recherche judiciaire, ἀνάχρισις, 
ἑως (ἡ). 

Βκοπεκοηκ, affectation, περιεργία, ας (ἡ) 
Avec recherche, περιέργως. Sans recherche, 
ériptipyes. Recherche dans la parure, χαλ- 
λωπισμός, où (δ). 
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conde fois, ἀνα-ζητέω, ©, fut. now, acc. ἢ 
Chercher afin de retrouver, ἐρευνάω, ©, fut. 
now, acc. : δι-ερευνάω, à, fut. nou, acc. ἢ 
Examiner, ἐξετάζω où ἀνετάζω, fut. ἄσω, 
acc. Rechercher exactement, ἀχριδῶς ἐξ-ετάζω, 
ou d'un seul mot ἀχριδόω, ὦ, fut. dc, acc. 
[| Poursuivre judiciairement, äva-xpive', fut. 
χρινῶ, acc. Rechercher quelqu'un sur sa ges- 
tion , εὐθύνας τινὶ éy-xalu, ©, fu. χαλέσω. 

Rscuzacuen , fréquenter de préférence, affec- 
tionner, προ-αιἱρέομαι, οὖμαι, ful. αἱρήσομαι, 
acc. Rechercher les mauvaises compagnies, 
καχοῖς ὁμιλέω, &, fut. ἥσω. || Être recher- 
ché de tout le monde, κᾶσι δι ἡδονῆς 
εἶμι, fut. ἔσομαι. 

Βεοπελκοπεκ, tâcher d'obtenir, d'atteindre, 
ϑηρεύω, fut. sbow, acc. — les plaisirs, τὰς 
ἡδονάς. — l'amitié, les bonnes grâces de quel- 
qu'un, φιλίαν, εὔνοιάν τινος. Rechercher La 
vérité, τὸ ἀληθὲς" ἰχνηλατέω, &, fut. now. Re- 
chercher la gloire, πρὸς τὴν τῆς δόξης κτῆσιν 
σπουδάζω, fut. ασομαι. Rechercher le con- 
sulat, τὴν ὑκατείαν μετοέρχομαι, fut. ελεύσομαι. 
[| Rechercher en mariage, μνηστεύω, fut. εὐσω, 
acc. : μνάομαι, ὥμαι, fut. μνήσομαι, acc. ἢ 
Rechercher dans le stile une exactitude mi- 
nutieuse ; ἀχριδολογίαν περι-εργάζοκαι, fut 
ἄσομαι. 

Racutacusn, travaille avec soin, περι» 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι, acc. || Recherché, ée, 
très-soigné ou trop soigné, περίεργος, ©, cv. 
Propreté recherchée, χοσμιότης æxpiGsoripa , 
ας (ἡ). Être recherché dans sa parure, περὶ 
τὰς ἐσθῆτας περι-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. 

RECHIGNER, νυ. n. faire la moue, μυλ- 
λαίνω, fut. αν {|| Prendre un air fâché, 
σχυθρωκάζω, fut. dou. Air rechigné, σκυθρω- 


᾿πασμός, οὔ (ὁ). [π᾿ rechignant, à comre- 


cœur, ἀηδῶς. 

RECHUTE, s. f. retour d’une maladie, 
ὑποστροφή, ἧς (ἡ). Avoir ox faire une re- 
chute, retomber malade, ἀνα-νοσέω, ὦ, fut. 
raw. || HKRechute dans une faute, voyez 
Réanrve. 

RÉCIDIVE, s. f. tournez, la même faute 
de nouveau, τὸ αὐτὸ πάλιν ἁμάρτημα, ατος. 

RÉCIDIVER, v. n. τὸ αὐτὸ où τὰ αὐτὰ 
πάλιν ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, 

RÉCIF, 4“. m. ἡ ὕφαλος πέτρα, ας : σχο- 


RECHERCHER, ν. à chercher une 86- [πελος, « (ὃ). 


'.. 
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RÉCIPIENDAIRE, s. m, ὁ προσ-αιρεθείς, 
évrog (partic. passif de προσ--αιρέομαι). 

RÉCIPIENT , s. νι. δοχεῖον, ou (τὸ). 

RÉCIPROCITÉ, s. f. ἀμοιδή, ἧς (ἡ. My 
a entre eux réciprocité d'amitié, φιλοῦσιν ἀλ- 
λήλους (oué, ὦ, fut now). Par réciprocité, 
avoc réciprocité, ἐναλλάξ. 

RÉCIPROQUE, adj. duoGaios, æ, ον. On 
tourne plus souvent par l’un envers l’autre, 
«ρὸς ἀλλήλους. Amitié réciproque, ἡ πρὸς 
ἀλλήλους φιλία, ας. ἢ Rendre le réciproque à 
quelqu'un, τοῖς ἴσοις τινὰ ἀμείξομαι, fur, ἀμεί- 
douar : τὴν ἀξίαν τινὶ ἀνταπο-δίδωμι, fut. δώσω. 

RÉCIPROQUEMENT , adv. se tourne or- 
dinairement par les uns les autres, gén. 
ἀλλήλων, dat. ἀλλήλοις, αἰς, acc. ἀλλήλους, ἂς, 
α. Is s'aiment réciproquement, φιλοῦσιν ἀλλή- 
λους (φιλέω, ὦ, fut. raw). Ils s'accusent ré- 
ciproquement, χατηγοροῦσιν ἀλλήλων (xærnyo- 
péo, &, fu. voa). Ils s'envoient des pré- 
sents réciproquement, δῶρα πέμπουσιν ἀλλή- 
λοις ou πρὸς ἀλλήλους (πέμπω, fut. πέμψω). || 
Et réciproquement, vice versa, xai ἐναλλάξ. 

RÉCIT , s. πε. διήγησις, ἑως (ἡ). Faire le 
récit de, δι-ηγέομαι, où, fut. ἥσομαι, 
acc. : διεξ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. 

RÉCITATION, 4. f. ἀπαγγελία, ας (ἡ). 

RÉCITER, v. a ἀπιαγγῶλω, ful. αγ- 
saw, acc. 

RÉCLAMATION , s. 7. ἀπαίτησις, εὡς (ἡ). 

RÉCLAMER, v. «. invoquer, implorer, 
rapa-xalie , &, fut. χαλέσω, acc. : ἐπι-χαλέο-- 
μαι, οὔμαι, fut. χαλέσομαι, acc. | Re- 
vendiquer, ἀπ-αιτέω, &, fu. now, où ἀπ- 
αἰτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. — quel- 
que chose de quelqu'un, τί τινα. 

Ricramen contre, s'opposer à, ἀντι-λέγω, 
fu. ἀντυλέξω où ἀντ-ερῶ , dat. Réclamer for- 
tement, ἰσχυρῶς ἀντι-τείνω, fut. τενῶ, dat. ou 
πρὸς, ACC. 

se Réciauxx, v. r. — de quelqu'un, se 
prévaloir de sa connaissance, ὄνομά τινὸς ou 
φιλίαν τινὸς προσδάλλομαι, fui. Gaoïuæ, 

RECLUS, cvsz, adj. καθ-ειργμένος, ἢ, ον 
(partic. parf. passif de χαϑ--εἰργνυμι, fui. 
xab-sipEu). || Un reclus, un moine, μοναστής, 
où (δ) : μοναχός, où (6). 

RÉCLUSION , 4. f. καάθειρξις, soc (ἡ). 
Condamner à la réclusion, Nes fu. 


sw, acc. 
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RECOIN, 4, m. μυχὸς, οὔ (à). 

RÉCOLER, v. a. — des témoins, τοῖς 
μάρτυσι τὰ αὑτοῖς λεχϑέντα ἀνα-γινώσχω, fur. 
“Νώσομαι. 

RÉCOLTE, 94. f. action de recueillir, 
συλλογή, ἧς (ἡ). Récolte du foin, χορτοχοπία, 
ας (ἡ). Récolte des fruits, χαρπισμός, où (δ). 
Récolte des blés, θερισμός, où (ὃ). || Quaniité 
des fruits à récolter, φορά, äç (ἡ). Bonne 
récolte , εὐφορία, ας (ἡ). La récolte est bonne 
en blés et en fruits, σίτων καὶ χαρπῶν εὑ- 
φορία ἐστί. || Les fruits récoltés, καρποί, ὧν 
(cl). Serrer la récolte, τοὺς χαρποὺς ἀπο-τίθε-- 
μαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι. || Au fig. Une ample 
récolte, πολλὴ φορά, äç, Dém. 

RÉCOLTER , v. a. συλελέγομαι, fut. λέξο- 
μαι, acc. : ἁμάομαι, ὥμαι, ful. moouat, ace. 
Récolter les blés, θερίζω, fut. ίσω. Récolter 
le foin, χορτολογέω, &, fut. maw. Récoller 
les fruits, ὀπωρίζω, fut. ίσω. 

RECOMMANDABLE , adj. ἀξιόλογος, 064 ” 
ὃν (comp. ὦτερος, sup. τατος : ἀξιότιμος, 
cç, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὀότατος). Recom- 
mandable par sa naissance, χατὰ γίνος εὖ- 
πρεπής, ἧς, de. Recommandable .par ses ac- 
tions, ἐκ τῶν καλῶς πραχϑέντων ἔνδοξος, ος, 
ον. Se rendre recommandable, εὐδοξίας ruy- 
χάνω, fut. τεύξομαι. 

RECOMMANDATION , s. f. action de re- 
commander | σύστασις, swç (ἡ). Lettre de re- 
commandation, ἡ συστατιχὴ ἐπιστολή, ἧς. || 
Estime, considération, τιμή, ἧς (ἡ) : χάρις, 
ἔτος (ἡ) : ἀξίωμα, ατος (τὸ) : ἀξίωσις, «ὡς (ἡ): 
εὐδοξία, ας (ἡ). La vertu est auprès de 
nous en meilleure recommandation que la 
naissance, πλέον παρ᾽ ἡμῖν ἰσχύει ἡ ἀρετὴ τοῦ 
γένους (ἰσχύω, fut. ὑσω). 

RECOMMANDER , v. a. — une personne 
à quelqu'un, τινά τινι ovviommu, fut. συ- 
στήσω. 1] m'a été recommandé par tout le 
sénat, ἐμοὶ παρὰ παντὸς συν-έστη τοῦ βουλευ- 
τηρίου, Synés. || Recommandes une chose à 
quelqu'un, τί τινι παρ-αινέω, ©, fut. αἰνέσω. 
Je vous recommande toujours la même chose, 
ἀεί σοι περὶ τῶν αὐτῶν δια-χελεύομαι, fut. εὖ- 
σομαι, Jsocr. 

RECOMMENCER , v. a. ἐπανα-λαμδάνω, 
fut. χήψομαι, acc. Recommencer la guerre, 
τὸν πόλεμον ἀνα-νεόω, ὦ, fu. &ow. Recom- 
mencer le combat, ἀνα-μάχομαι, fut. μαχί- 
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σομαι. 
* fut, αἰσω. Recommencer un calcul, 
πιμπάζω, fut. doc. 

RÉCOMPENSE, s. 7. γέρας, ὡς (τὸ). 
Récompense du travail, μισθός, οὗ (ὁ). Βό- 
compense du courage ou de la victoire, 
ἄδλον, ou (τὸ) : BpaGsio, οὐ (τὸ). Recevoir 
une récompense, γέρας ou μισϑὸν λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. Π ἃ reçu la récompense qu'il mé- 
ritait, éronig. ἄξιον ὧν ἔπραξε γέρας ἔλαθεν 
(πράσσω, fut. πράξω). Recevoir la récom- 
pense de ses crimes, κατ᾽ ἀξίαν τῶν ἀδιχη- 
μάτων τιμωρίαν δίδωμι, fit. δώσω. En récom- 
ponse de, pour pris de, ἀντί, gén. ἢ En τό- 
compense, en revanche, «πάλιν. 

RÉCOMPENSER , νυ. a. dommer une ré- 
compense, ἀμείξομαι, fut. ἀμείψομαι, @ec. — 
quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. 
Récompensant leurs services conformément aux 
lois, διδόντες γέρα τὰ νομιζόμενα (δίδωμε, μα. 
δώσω : γῴα, pl. de γέρας : νομίζω, fut. ἰσω), 
Thuc. Il nous récompensera grandement, μεγά- 
λοις ἡμᾶς γέρασι δωρήσεται (δωρέομαι, οὔμαι, fut. 
ἤσομαι). Récompeuser quelqu'un comme il le 
mérite, τὴν ἀξίαν τινὶ ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο- 
δώσω. Je vous récompenserai de cet acte de 
justice, ἀμείψομαί σε τῆς δικαιοσύνης (ἀμεί- 
Cuœr, fut. ἀμείψομαι). || Compenser, contre- 
balancer, ἀμείδομαι, fut. ἀμείψομαι, acc. : 
ἀντικατ-αλλάσσω, fui. αλλάξω. — une chose par 
une autre, τί τινος. Récompenser le temps 
perdu, χρόνον ἀν-αλισχόμενον ἀνα-λαμδάνω, fui. 
λήψομαι. ἢ Indemniser, ἀμείξομαι, fut. ἀμεί- 
φομαι, acc. Récompenser quelqu'un de ses 
pertes, βλάδην τινὸς ἀκέομαι, ouai, fut. ἀχέσο- 


ἄνα- 


RECOMPOSER, v. a. πάλιν συν-τίθημι, fui. 
συν-ϑήσω, acc. : ἀποκαθ-ίστημι, fut. ἀποκατα- 
στήσω, ACC. 

RECOMPOSITION, s. 7,. ἀποχατάσταοις, 
toc (ἡ). 

RECOMPTER , v. a. πάλιν λογίζομαι, fut. 
ἔσομαι, acc. 

RÉCONCILIABLE, adj. εὐδιάλλακτος, 0€, 

RÉCONCILIATEUR , s. 
εὖ (ὃ). 

RÉCONCILIATION, 6. f. διαλλαγή, ὃς (ἡ). 

RÉCONCILIER, ν. a. δι-αλλάσσω ou χατ- 
αλλάσσω, Où πάλιν συν-αλλάσσω, fut. αλλάξω 
acc. — quelqu'un avec un autre, τινά τινι 


m. διαλλακχτής ᾽ 
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Recommencer la lutle, dva-naaie,|on πρός τινα. — deux personnes ensemble, 


τινὰς ἀλλήλοις où πρὸς ἀλλήλους, II Les 3 
tout à fait réconciliés, αὐτοὺς εἰς τὸν προῦτ- 
ἄρχουσαν εὔνοιαν ἀποκατ-ἔστησε { ἀκοκαθ--ἔστεκ:, 
fut. ἀποχατα-στήσω), Diod. Se réconcilier avec 
quelqu'un, τιν ou πρός τινα δι-αλλάσσομαι 
ou χατ-αλλάσσιμαι, fl. αλλαγήσομαι © πρός τῖνα 
διαλλαγὰς ποιόομαι, où, fut. ἥσομαι. 

RECONDUIRE, ». «a. conduire de nou- 
veau, πάλιν ἄγω, fut. ἄξω, acc. | Æccomge- 
gner par honneur, παρα-πέίμπω, fut. πάμψα͵ 
acc. Ils reconduissient Camille chez lui avec des 
applaudissements et des cris de jois, τὸν Ka- 
püdoy οἴχαδε κρότῳ καὶ βοῇ παρ-ἔπεματον, Put. 

RECONDUITE, s. f. παραπομπή, ἃς 
(ὁ). Faire la reconduite, voyez Racoxpmz. 

RÉCONFORT, s. m. δί Récourontanoz, 
δ. f. action de rendre des forces, ἀνάῤῥωσις, 
suç (ἡ). | Soulagement, χούφισις où ἀνακού- 
pins, suç (ὃ). [| Consolation, rapauvla, 
ας (ἡ). 

RÉCONFORTER, v. « fortifier, ἀναὶ- 
ῥώννυμι, fut. ῥώσω, acc. || Soulager, κουφίζω 
où ἀνα-χουφίζω, fut icw, acc. || Consoler, παρα: 
μυθέομαι, οὔμαι, fut. noux, acc. 

RECONNAISSABLE , adj. εὐγνώριστος, ec, 
ον. Qui ne l'est pas, ἀγνώριστος, ος, cv. 

RECONNAISSANCE , s. jf. action de re- 
connaître une personne ou une chose, yve- 
ρίσις Ou ἀναγνώρισις , εὡς (ἡ). Signe pour 
servir de reconnaissance, ηνώρισμα Où ἀνα- 
Ὑνώρισμα,, «τος (τὸ). 

ΒΕΟΟΚΝΑΙΒΒΑΝΟΚ,, souvenir d'un bienfait, 
χάρις, troc (ἡ) : εὐχαριστία, ας (ἡ). Avoir de 
la reconnaissance, χάριν ἔχω, fut. ἕξω : χά- 
ριν οἶδα, fut εἴσομαι : εὐχαριστέω, &, fu. 
ἤσω. — pour quelqu'un, τινί. — de quel- 
que ,chese, τινός. Témoigner à quelqu'un sa 
reconnaissance, χάριν τινὶ ἀποδίδωμι, fut 
ἐπο-δώσω. --- de quelque chose, τινός où ὑπῷ 
τινος ON ἀντί τινος. ΑΥ̓ΘῸ reconnaissance, μετὸ 
χάριτος : εὐχαρίστως. 

Recomaissancz, exploration d'un pays, ἐκ 


ον. |{ermes de guerre, χατασχοπή, ἧς (ὁ). Aller 


en reconnaissance, τὴν χώραν χατα-σχοπέω ; 
ὥ, fut. σω. Ceux qu'on envoie en recon- 
naissance , χατάσχοποι, ων (οἷ). 


Raconnatsance, aveu, ὁμολογία, ας (ἡ) : 


» [ ἐξομολόγησις, soc (ἡ). || Obligation par écrit, 


χειρόγραφον, οὐ (τὸ). 
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RECONNAISSANT , ans, adj. εὐχάριστος, 
CC, ὃν : εὐγνώμων, ὧν, ὃν, gén. ονος (comp. 
Étre ou so mon- 
trer reconnaissant, πρός τινα εὐχαρίστως ἔχω, 


«-νέστερος, SUP. OVÉGTATOG) 


fut. ἕξω. Voyez Raconuaïssancz. 


RECONNAITRE, νυ. a se rappeler quel- 
qu'un, γνωρίζω où dva-pepio, Jul. ice , 
acc. — à la voix, ἐκ τῆς φωνῆς. Facile à 
reconnaltre, εὐγνώριστος, oc, ον. Difficile à 
reconnaitre, δυσγνώριστος ON ἀγνώριστος, 06: 
ον. Faire reconnaître, γνωρίζω, fut. ίσω, 


acc. 


Reconnarra® , découvrir , xara-vols , &, 
fut. don, acc. : αἰσθάνομαι, ΛΑ. αισθήσομαι, 
acc. ou gén. On reconnaît à cela que, ἐχ 
τούτων χατ-ιδεῖν ἐστι (χαϑεοράω, ὥ, fut. κατ΄ 
ὄψομαι, aor. ἃ xar-sidov), avec ὅτι αἴ l'indice. 

Raconnarrne, observer les ennemis, explorer 


un pays, κατα-σχοπέω, &, ful. deu, acc. 


Racommarrae, avouer, ὅμολογόω ou ἐξ-ομο- 
λογέω ou χαϑ-ομολογέω, ©, ful. non, acc. : 
ὁμολογέομαι où ἐξ-ομολογέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι, acc. Reconnaître ingénument sa faute, 
τὴν ἁμαρτίαν εὐήθως προσ-ομολογέω, ὥ. 86 re- 
ecnnaître coupable, τὴν αἰτίαν ὁμολογέω, ex 
ἀδικῆσαι ὁμολογέω, &, fut. mon. Je reconnais 
mon ignorence, σύνοιδα ἐμαυτῷ ἀπαίδευτος ὧν 
où ἀπαιδεύτῳ ὄντι (σύνεοιδα,, fut. συν-είσομαι. ἢ 
Reconnaître innocent, τῆς αἰτίας ἀπο-λύω, 
fut. λύσω, ace. | Reconnaître pour général, 
pour roi, στρατηγὸν, βασιλέα προσ-αγορεύω, 
fut. προσεαγορεύσω om προσ-ερῶ, |] Tout 16 
monde reconnait que, πάντες ὁμολογοῦσι, où 


simplement ὁμολογεῖται ὅτι (ὁμολογέω, ©, fat. 


ou) , indic. Reconnu, en ce sens, ὁμολογούμενος 
ou buclompive , Ἢ, ον. Îl est recomnu pour 


jusie, ὁμολογεῖται δίκαιος ὥν où δίκαιος εἶναι. 
Il est reconnu que vous êtes des méchants, 
Sci ἐστε πονηροὶ ὄντες. Mérite reconnu , 


ἀρετὴ δεδοκιμασμένη, ᾿ς (partic. parf. passif 


ες de δοιμάζω, με. dou). 
‘se Rsconmarez en un endroit, #en re- 
mettre l'idée, τόκον τινὰ ἀνα-γνωρίζω, fut. 
‘ou. || Commencer à se reconnaitre, reprendre 
ses esprits , ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

RECONQUÉRIR , ν. a. ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, 
fu. noue, acc. 

RECONSTRUCTION , s. f. ἀποχατάστασις, 
εως (4). 

RECONSTRUIRE, vw. a. ἀν-οιχκοδομέω, à, 


REC 705 


M. ἥσω, acc. : ἀποχαθ-είσταμι,; fui. ἀποκατα 
στήσω, acc. 

RECOPIER , νυ. à. πάλιν μετα- γράφω, fui 
γράψω, ace. 

sx RECOQUILLER , v. r. συ-στρέφομαι, 
fut. συ--στραφήσομαι. 

RECORDER , v. «. repasser dans son es- 
prit, ἀνα-πολέω, ὦ, fut. ñow, acc. : ἀνα- 
πειμπάζω, fut. dow, as. || Se recorder, se 
concerter | συμνδουλούομαι, fut. εύσομαι. — 
avec quelqu'un, τινί. 
| RECORRIGER , v. a. ἐπαν-ορθόω, ©, fu. 
ὥὦσω, acc, 

RECORS, s. me. =xpéxrup, οβος (6). 

RECOUDRE , νυ. «. ἀναῤ-ῥάπτω, fut. ῥάφω, 
ace. 

RRÉCOUPE , s. f. ce qui s'emporte des 
piorres en les ftaillant, λατύπη, nc (à). || 
Farine grossière, ἄλευρον πιτυρῶδες, οὖς (τὸ). 

RECOURBER , v. a κάμπτω Où ἀνα- 
κάμπτω, fut. κάμψω, acc. Recourbé, ée, 
nambdc, ἡ, dv : παμπόλος, ἢ, uv. Se re- 
courbor, κάμπτομαι Où ἀνα-κάμπτομαι, fut. 
καμφθήσομαι. Se recoarber en replis tortueux, 
συ-σπειράομαι, ὥμαι, fut. αθήσομαι. 

RECOURIR, νυ. n. oourir de nouveau, 
ἀνα-τρέχω, fut. ἄνα-δραμοῦμαι. || Avoir recours 
ἃ, κατα-τρέχω, fut. κατα-δραμοῦμαι : κατα- 
φεύγω, fut. φεύξομαι. --- ἃ quelqu'an, πρός τινα. 
Recourir aux prières, πρὸς τὰς δεήσεις τρέπομαι; 
ft. τραπήσομαι. 

RECOURS, s. νι. καταδρομή, ἧς (ἡ) : 
χαταφυγή, ἧς (ἦ). Avoir recours à quelqu'un, 
πρός τινα χατα-τρέχω, fut. κατα -δραμοῦμαι, où 
χατα-φεύγω, fut. φεύξομαι, Avoir recours aux 
prières, πρὸς ἱνεσίας τρέπομαι, fut. τραπήσο- 
μαι, ΑΥ̓ΟΙΡ recours ἃ ane excuse, προφάσει 
χράομαι, ὥμαι, fat. χρήσομαι. Avoir recours à 
tous les moyens, πάσας τὰς μηχανὰς προσ- 
ἄγω, fut. ἀξω : πάντα λίϑον κινέω, ὥ, διὰ 
ἥσω. 

RECOUVREMENT, 4. πε. ἀνάληψις, toc 
(ἡ) : ἀνάχτησις, ἑὡς (#). Recouvrement de 
la santé, ἀνάληψις, εὡς (ἦ). Recouvrement 
de la vue, ἀνάδλεψις, εως (ἡ). Recouvrement 
d'un premier état, ἡ εἷς τὸ ἀρχαῖον ἀποχα- 
τάστασις, ες. 

RECOUVRER, v. a. ἀνα-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, acc. : ἀνα-κτάομαι, ὥμαι, fut. ἡσο- 
μαι, acc. — Sa liberté, τὴν ἐλευθερίαν. Re- 
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couvrer ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμδάνω, 
fut. λήψομαι. Recouvrer la santé, ῥαΐζω ou 
ἀναῤ-ῥαΐζω, fut. ἴσω. Recouvrer la vue, 
éva-Gére , fut. Ολέψομαι, || Recouvrer les 
impositions, une detle, τὰ τέλη, τὸ χρέος 
πράσσω ou εἰσ-πράσσω, fui. πράξω. 

RECOUVRIR, ν. à. πάλιν χαλύήπτω, fut. 
ύψω, acc. Recouvrir une maison, τὸ τῆς 
οἰκίας στέγος ἀνα-σχευάζω, fut. ace. 

RECRACHER, v. a. ἀνα-πτύω, fui. πτύσω, 
acc. 
RÉCRÉANCE, s. f. Lettres de récréance, 
τὰ ἀναχλητικὰ γράμματα, Ve 

RÉCRÉATIF , nu, adj. τερπνός, ἡ, ὅν 
(comp. ὅτερος, sup. draroç). | 

RÉCRÉATION , s. f. repos dônné à l'es- 
prit, ἄνεσις, suc (ἡ) : ἀνάπαυλα, τς (ἡ). 
Prendre de la récréation, τὴν ψυχὴν où τὴν 
διάνοιαν ἀν-τίημε, fit. ἀν-ἤσω. Il ne prend 
aucune récréation, οὐδεμίαν τῶν πόνων ἀνά- 
παυλαν ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Repos donné 
aux écoliers, ἀνάπαυλα, ἧς (ἢ). Le signal 
de La récréation, ἀναπαυτήριον où ἀναπαυστή- 
ριον, οὐ (τὸ). Le donner, τὸ ἀναπαυτήριον 
σημαίνω, fut. ανῶ. || Divertissement, amuse- 
mord, τέρψις, 006 (ἡ). 

RE » 9. ἅ. créer de nouveau, ré- 
tablir | ἀποχαδείστημι, fut. ἀποιατα-στήσω,, acc. 


REC 


RECRUTEMENT, s. m. ἀνδρολοχέα, ας (ir 
æ, fat. 


ñde : στρατιώτας συν-άγω, fut ἄξω O0 ei: 


RECRUTER, v. a ἀνδρολογέω» 


λέγω, fut. λέξω. 
RECRUTEUR, 4. m. ἀνδρολόγος, οὐ (δ). 


RECTANGLE, adj, ὀρθογώνιος, ec» 
8. τι. τὸ ὀρθογώνιον, ou. 

RECTEUR , 4. m. — d’une académie, à τὸᾶ 
᾿Αχαδημίας ἐπιστάτης, οὐ. 

RECTIFICATION, s. f. διόρθωσις où ἕπανώ- 
vois, δὼς (ἡ). 

RECTIFIER, v. a. δι-ορθόω ou érav-—cpice, 
©, fut. ὦσω, act. 

RECTORAT , 2. m. ἡ τῆς ᾿λχαδεμέας im 
στασία, ας. 

REÇU , τε, adj. voyez Ἀκακτοικ. 

REÇU , s. m. quittance, ἀποχή, Ὡς (à). 

RECUEIL, 4. m. doom, ἧς (ἡ) : συλλογή, 
ἧς (ἡ). Recueil d'extraits, ἀνάλεχτα, ων (τά). 
 RECUKILLEMENT , 42. m. σύννοια, 2; 
(4). Être dans le recueillement, εἰς ἐμαυτὸν 
συ-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

RECURILLIR, v. a. γέοοίιεν, συλ--λέγω, fut. 
λέξω, où συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. : euv- 
αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω, acc. : ἀμάομαι, ὥμαι, fur. 
ἥσομαι, acc. : δρέπομαι, fut. δρέψομαι, acc. Re- 
cueillir les fruits agréables de 18 sagesse, «- 
φίας καρπὸν ἥδιστον δρέπομαι. || Tirer un aran- 


RÉCRÉER , v. a. délasser, vin, fut. | tage de quelque chose, χαρπόομαι, οὖμαι, fut. 


cv. | 


ἀνήσω, acc. | Amuser, divertir, τίρπω, {||.] ὦσομαι, acc. : ἀποσλαύω, fui. λαύσομαι, gén. : 
τέρψφω, acc. Récréer les oreilles des audi-|évivauxu, fut. ὀνήσομαι, gén. seul où avec ἐκ 
teurs, τοὺς ἀκροωμένους ψυχαγωγέω, &, fut. now. | ou ἐξ. Quel fruit avez-vous recueilli de ces 
IR, v. a. — un mur, xviie, &,|immenses possessions ? τί ἀγαθὸν ἀπο-λέλαυχας 
fut. dou, ace. τοῦ μεγίστην οὐσίαν χεχτῆσθαι (ἀπο-λαύω, fut. 
ες RÉCRIER , νυ. r. ἀνα-ξοάω, ὦ, fut. | λαύσομαι : κτάομαι, μαι, fut. χτήσομαι) ; Voilà 
dou. — en entendant quelque chose, πρός τι. | l'unique fruit que j'aie retiré de lon amitié, 
RÉCRIMINATION, s. f. ἀντέγκλημα,, ατος | τοῦτο μόνον ὠνάμην τῆς σῆς φιλίας (ὀνίναμαι, fur. 
(τὸ). User de récriminations , ἀντεγ-χαλέω,, | ὀνήσομαι). Quel fruit recueille la patrie de ta 
ὥ, fut. χαλέσω. — envers quelqu'un, τιν.  |fougueuse éloquence, ri ἡ σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν 
RÉCRIMINER, ν. π. ἀντι-μέμφομαι, fut. } ἧκει τῇ πατρίδι (ἥκω, fut. ἥξω) ; Dém. 
μέμψομαι : ἀντεγτχαλέω, &, fut. χαλέσω. --͵  Recuniun, ramasser, συλ-λέγω, {μ|. λίξω, 
contre quelqu'un, τινί. ou συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. : auv- 
RÉCRIRE, v. a. πάλιν γράφω, fut. γράψω, | ἄγω, fut. ἄξω, acc. : συν-αγείρω, fut. αγιρῶ» 


acc, : acc. : συν-αϑροίζω, fut οἰσω, acc. Recueillir 
RECROITRE , κυ. n. ἀνα-λαστάνω, fut. |ce qu'il y a de meilleur dans les auteurs, 
θλαστήσω. x τῶν συγγραφέων τὰ ἄριστα ἐχκ-λέγομαι, fut 


RECRUE, 4. f. nouvelle levée, ἀνδρολογία, | λέξομαι. Recueillir les paroles de quelqu'un, 
ας (à). || Sotdat nouvellement enrôlé, ὃ viov|£rnuarx τινος ἐχ-δέχομαι, fu. δέξομαι. | Re- 
στρατευόμενος, οὐ (partic. de orparsüquai). | cueillir une succession, κλῆρον λαμδάνω, fi. 
Les jeunes recrues, οἱ νέοι στρατιῶται, &v. Ϊ λήψομαι. Recueillir la succession de son père, 
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als τὰ πάτρια χρήματα πορεύομαι, fut. sacuae | aucun moyen de reculer, οὐχέτι σοι πρόφασις 
[1] Recueillir le dernier soupir d'un mourant, | ἀναθολῆς. | 


ἐσχάτην τινὸς ἀναπνοὴν ἀνα-λαμξάνω, fut. λή- 
Φφομαι. 

Recuanim, accueillir chez soi, loger, ὗπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι, acc : Eve, fut. 
ἔσω, acc. 

sx Racveniim, v. r. recueillir ses esprits, 
duoœurTèv συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι : ἐμαυτὸν 
ἀνα-λαμξάνω, fut. λήψομαι : εἰς ἐμαυτὸν συ- 
στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

RECUIRE, ν. a. cuire de nouveau, πά- 
Av πέπτω, fut. πίψω, acc. || Recuit, cuite, 
durci, rendu compacte, ovy-xexpornuivos, ἢ, ον 
Cportic. parf. passif de συγ-χροτέω, &, fut. 
70 ). 

RECULÉ, ἐς, adj. ἀνα-χεχωρήχως, υἷα, ὅς, 
partic. d'äva-ywpiw, &. Dans un lieu très-re- 
culé, ἐν ἀνα-χεχωρηχότι τόπῳ. Rapprocher ce 
qui est très-reculé, τὰ ποῤῥώτατα συν-άπτω, 
fut. ἄψω. L'appartement le plus reculé de la 
maison, οἰχίας μυχός, où (δ). Pour les autres 
sens, voyez le verbe. 

RECULRMENT, s. m. ἀναχώρησις, soc (#). 

RECULER, vw. a. tirer en arrière, &va- 
σπάω, ὥ, fut. σπάσω, acc. || Reporter plus 
loin en arrière, εἷς τοὐπίσω φέρω, fut. οἴσω, 

- gcc. || Faire rentrer, renfoncer, ἀνα-χωρίζω, 
2 fut. ice, acc. || Étendre, pousser plus avant, 
Spo-dyw, fut. ἄξω, acc. Il a reculé au loin 

Jes limites de l'empire, τοὺς τῆς ἀρχῆς ὄρους 
σεαιρεξ-ἔτεινε (παρεχ-τείνω, fut. τενῶ) : τὴν ἀρχὴν 
τὄξησε χαὶ παρὰ πολὺ ἐξ-ἔτεινε (αὐξάνω, fut. 
αὐξήσω : ἐκ-τείνω, fut. τενῶ). || Différer, ἀνα- 
δάλλομαι, fut. Θαλοῦμαι, acc. --- de jour en 
jour, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 

Recuisn, v. n. se retirer en arrière, ἀνα- 
χωρέω, ὦ, fut. non. Reculer pied à pied, 
ἐπὶ πόδα ἀν-άγω, fut. ἄξω. Faire reculer l’en- 
nemi, τοὺς πολεμίους ἀναχωρεῖν ἀναγκάζω, 
fut. ἄσω : τοὺς πολεμίους τρέπω, fut. τρέψω. 
Il Manquer de cœur, ἀνα-δύομαι, fut. δύσο-- 

. ja : σχάζω, fut. oyxou. Reculer devant 

un défi, τὴν πρόκλησιν ἀνα-δύομαι. Reculer à 

la vue du danger, πρὸς τὸν χίνδυνον ἀπο- 

Δεαλιάω, ὦ, fut. dou. || Différer, éluder, 

éva-Giliuar , fut, Gakoouar : ἀναθδολὴν ποιέο-- 

pat, oua, fut. noux. Π ne s'agit pas 
.ici de reculer, οὐχ ἀναδολῆς ταῦτα δεῖται 
(δέομαι, fur. δεήσομαι), Vous n'avez plus 


A RECULONS, adv. ὀπίσω : εἰς τὸ ὀπίσω. 
Aller à reculons, εἰς τὸ ὀπίσω πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι. Qui va à reculons, ὀπισθόπορος » 
ὃς, ον : ὀπισϑοδάμων, wv, ον, gén. ονος. 

sx RÉCUPÉRER, συ. r. τὴν ἀπώλειαν ou 
τὸ ἀπολωλὸς ἀνα-χομίζομαι, fut. ίσομαι. 

RÉCUSABLE, adj. παραιτητός, dç, ὄν. 

RÉCUSATION , s. f. παραίτησις, suç (ñ). 

RÉCUSER, νυ. a. καρ-αιτέομαι, οὗμαι, 
fut. fou, acc. 

RÉDACTEUR, s. νι. συγγραφεύς, ἕως (ὃ). 

RÉDACTION , s. J. σύνταξις, εὡς (ἡ). 

RÉDARGUER, ν. a. Déno, fut. ἐλέγξω, 
acc. 

REDDITION, s. f. — d'une place, παρά- 
δοσις, swç (ἡ). Traiter avec l'ennemi de la 
reddition de la ville, πρὸς πολεμίους τὴν τῆς 
πόλεως παράδοσιν δια-πράσσομαι, fui. πράξο- 
μαι. || Reddition de compte, εὐδῦναι, ὧν (αἱ). 
Venir à reddition, τὰς εὐθύνας ὑπιέχω, fus. 
ὑφ-έξω. 

REDEMANDER, νυ. a. ἀπ-αιτέω, ὥ, fut. 
ἥσω. — quelque chose à quelqu'un, τί τινα 
OU παρά τινος. 

RÉDEMPTEUR, s. m. λυτρωτής, οὔ (ὃ). 

RÉDEMPTION, “2. f. ἀπολύτρωσις, εὡς (ἡ): 
λύτρωσις, sue (ἡ). | 

REDEVABLE, adj. qui doit quelque chose, 
ὑπόχρεως, ὡς, ων, gén. ὦ. || 4u fig. Être rede- 
vable à quelqu'un, τινὶ ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. 
— d'un service, χάριν. — d’un bienfait, εὐερ- 
voiav. C'est à lui que nous sommes rede- 
vables de notre conservation, tournez, il en 
a été cause, τῆς σωτηρίας ἡμῖν αἴτιος οὗτος 
κατοίστη (χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στήσομαι). 
C'est à nous qu’il est redevable de sa puis- 
sance, tournez, par nous il est devenu puis- 
sant, δι’ ἡμῶν ἰσχυρὸς γέγονε (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). 

REDEVANCE, s. f. rente, ὁ ἐνιαύσιος 
φόρος, οὔ. | 

REDEVENIR, v. n. αὖϑις où πάλιν γίνο. 
μαι, fut. γενήσομαι. Plus souvent on tourne par 
les verbes composés de la prép. ἀνά. Rode- 
venir jeune, ἀνπηδάω, &, fu. vu. Rode- 
venir enfant, ἀνα-νηπιόομαι, coma, fut. ὠϑή- 
cou. Et ainsi de beaucoup d'awures. 

REDEVOIR, v. a. devoir un reste, λοιπὸν 
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ὀφείλω, fut. ὀφειλήσω. — quelque chose sur|suç (ἡ). || Redoublement de fièvre, zapeksau:: 
un compte, τι τοῦ λόγου. οὔ (ὁ). 

RÉDIGER, v. «. mettre en ordre, ouv-| REDOUBLER, υ. α. augmenter au αἰφιίε, 
τάσσω, fut. τάξω, acc. : συν-τίϑημι, fut. ouv-| διπλασιάζω, fut. ἄσω, acc. || Augmenter, ἀν. 
θήσω, acc. || Écrire, composer un ourage,| croire, αὐξάνω où ἐπαυξάνω, αὔξω où ἐπ 
Ἰράφω Où συγ-γράφω, fut. Ἰράψω., acc. αόξω, fut. αὐξήσω; acc. || Rendre plus intense 

sx RÉDIMER, νυ. ν, — d'une vexation,|plus énergique, ἐπι-τείνω, fut. τενῶ, acc. ἢ 
τῆς ὕδρεως ἀπ-σλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι.) dwimer, exciter, æap-cEive ou ἐκ-οξύνω, μα. 

REDINGOTE, s. f. χλαῖνα, x (à). uv , acc. || Répéter à plusieurs reprises, ἑπανι» 

REDIRE, v. a. répéter, πάλιν λέγω, fut. λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. ἡ Redoublé, fré- 
λέξω où ἐρῶ, acc. Le temps redira aux|quent, πυχνός, ἡ, dv : πυχνότερος, α, ον. À 
siècles à venir, ὁ χρόνος τοῖς ὕστερον ἔσεται coups redoublés, πυχνῶς. | 
(ἔδω, fut. ἔσομαι). || Redire un secret, le di-| Rapouauen , v. n. s'augmenter, ἐπι--δόδωρι, 
vulguer, ἀποῤῥητόν τι ἐφίρω, fut. Dion. |fut. ἐπι-δώσω : ἐπι-τείνω, fit. reve. Le mi 

Rwms, blèmer, ἐγχαλέω, ὦ, fut. xaliou.|redouble de jour en jour, τὸ καχὸν καθ᾿ ἡμέ- 
Je ne trouve rieu à redire, οὐδὲν ἔχω éy-|pav ἐπι-τείνει. La fièvre redouble, 8 πυρετὸς 
καλεῖν, dat. Où ἡ n'y a rien à redire, παρ-οξύνεται (παρ-οξύνομαι, fut. υνϑήσομαι). ἢ 
ἀνέγχλητος, ος, ον : ἀναντίλεκτος, ος, ον, | Redoubler de soins, μᾶλλον où ἐντονώτερον σπου- 

REDITE , 4. 7. παλιλλογία, ας (ἡ). δάζω, fut. dos. Redoubler de persévérance, 

RÉDONDANCE, s. f. πλεονασμός, où (ὁ) εἴ ἔτι μᾶλλον προσ-χαρτερέω, ὥ, fut. moe. 
περισσότης, τὸς (ἡ) : τὸ πορισσύν, οὗ (neutre) REDOUTABLE, adj. φοξερός, à, dv (corp. 
de περισσός, ἡ, ὅν). KRédondance dans 16] ὦτερος, δὰ. ώτατος) : δεινός, ἡ, ἄν (coms. 
stile ou dans les discours , περισσολογία, ας (ñ | ὁ . 

RÉDONDANT , anrz , adj. πλεονάζων, REDOUTE, 2. ἢ. fortification ἀναπεόε, 
σα, ὃν (partic. de πλεονάζω) : κερισσός, ἡ,} πρόδολος, ou (8). || Bai public | χορεία, «ς 
ον (comp. ὅτερος, sup. drarcç). tre réden-| (ἡ) : θίασος, οὐ (ὃ). 
dant, περισασεύω, fut. εὖσω : πλεονάζω, fut.] REDOUTER, v. α. φοδόομαι, εὖμαι, fui. 
ἄάσω. Les Attiques font souvent de l'article} ἥσομαι, aec. : δειμαίνω, fut. eve, ace. : δέ- 

δουια où δέδια (perf. de δείδω, inus.), fut. 


un usage rédondant, εἰώϑασιν οὗ ᾿Δττιχοὲ πλα0» 
νάζειν τὰ ἄρδρα, Gremm. ἢ Stile rédondant ,| δείσω, ace. : πέφριχα (perf. de φρίσσω), ac. : 
λέξις πλεοναστική, ἧς (ἡ) : ποριασολογία, ας (ἡ).  ἐκ-πόπληγμαι (parf. αἱ ἐχ-πλήσσομαι), ace. : 
Rédondant dens son stile on dans ses εἴ9-} ὀῥῥωδίω, ὦ, fut. ἔσω, acc. Redoutes la mort, 
COUTS, περισσολόγος,, 06, 0. πρὸς θάνατον περιδεῶς ἔχω, fut. ἕξω). Ne pas 
RÉDONDER, v. 2. πλεονάζω, fu ἄσω : [18 redouter, πρὸς θάνατον ἀδεῶς ἔχω. Se faire 
περισσεύω, fut. show, redouter, tournez, inspirer la crainte, gecce 
REDONNER , ». a. πάλιν dem, fut.|ou δέος du-Ciie , fut. Gaw.—de quelqu'un, 
δώσω, acc. Redonner la vie, tournes τὰρ-ἡ τινί. Être redouté, tournez, être un sujet de 
cainte, διὰ qe εἰμί, fut ἔσομαι. — de 


peler à 185 vie, οἷς τὸν βίον ἀνα-καλέω, ©, 
fut. χαλέσω͵ où ὑπαν-άγω, fut. ἄξω, ace. quelqu'un, τινί. Redouté, 6e, φοξερύός, &, ἐν 
(comp. τορος, sup. wruros). 


Redonner l'espérancs, εἰς ἐλπίδα ἐπαν-ἄγω, ace, 

Ruonmex, v. n. échouer de neuvecu,| REDRESSEMENT, s. νι. ἐκανόρθωοις, sur). 
πάλιν προσ-τρίδομαι, fut τριδήσομαι, ew xpoc-| REDRESSER, νυ. a. au propre a ex ἢ4. 
αράσσομαι » fu. ἀραχϑήσομαι. — contre les! ἐπαν-ορϑόω, ὦ, fuit. dos, acc. Souvent ax 
mêmes écueils, ταῖς αὐταῖς πέτραις. ἢ Revexir à] fouré, δι-ορϑόω, à, fut. ὦσω, acc. || Redresser 

charge, πάλιν ἀμ ρίθω, fut. Gpion , où Fy-E la tête, τὴν πιφαλὴν ὀρδύω, ὥ, fu. ὡσω. € 
x EPA 9 fat. χείξυμαι. — contre les ennemis ,| redresser, ὀρθὸς ἵσταμαι, fut. στήσομαι. Se re- 
τοῖς πολεμίοις : On peu dire ausi, εἰς οἱ] dresser fièrement, ὑψαυχενίζω, jui. ice. 
πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπαν-όρχομαι, fut. ελεύσομαι, REDRESSEUR , 2. m. celui qui redresse, 
OÙ ἐπάνεοιμι, fut. εἰμι. qui corrige, ἐπανορθώτης, où (ὃ). || Trompewr, 

REDOUBLEMENT , 4. m. ἀναδίπλωσις, | imnosteur, φεναξ, ακος (6) 


RED | REF 799 
RÉDUCTIBLE, adj. towrnez par le verbe. [ εὐτέλειαν συ-στώλλομαι, fut. σταλήσομαι, Thucyd. 
RÉDUCTIF, 114, adj. ἀναλυτικός, ἡ, ὄν. |La question se réduit à savoir si, τοῦτο ἀμ- 
RÉDUCTION, s. f. diminution, ἐλάττωσις, | φισθητεῖται, πότερον (ἀμφισθητέω, ὥ, fu. ñco). 

εοὸς (ἡ) : μείωσις swç (ἡ). ἢ Décomposition, ἀνά-| || Réduire en cendres, en poudre, τεφρόω où 

Avec, suç (ἡ). || Reddition d’une place, ἅλωσις, ἀπο-τεφρόω, &, fut. àow, acc. Réduire une 

εΣωὡς (ἡ). {| Diminution de quantité d'un liquide | ville en cendres, πόλιν ἐμ-πίπρημι, fut, ἐμ-πρήσω, 

par le feu, ἀφέψησις, suc (ἡ). |] Remise d’un | Réduire en poudre très-fine, λειόω, &, fut. 
os en sa place, χαταγχωγή, ἧς (ἡ). ἢ En gé-|uow, ace. : ἐχαλειοτριδέω, à, fut. ἤσω, acc. 
néral, dans tous les sens, on fera mieux de| Réduire à rien, ἀφανίζω, fut. isw, acc. 
tourner par le verbe. RÉDUIT, s. m. endroit à l'écart, μυχος, 

RÉDUIRE, v. a. dompter, ἐπι-χρατέω, ὦ, [ οὖ (δ). ἢ Logement obscur et igneble, τέγος, 
fut. now, gén. Réduire un pays en sa puis-|ouc (τὸ). 

sance, τὴν χώραν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμαι, RÉDUPLICATION, s. f. ἀναδιπλασιασμός, 

fut. ἧσομαι. Réduire un jeune homme, ἰδ οὔ (ὃ). 

ranger à son devoir, νεανίαν xar-cphoe, ©, RÉÉDIFICATION , s. 1 ἀνάχτισις, 106 (x). 

fut. ὠσω. Réduire un cheval, τὸν ἵππον δα-Ϊ RÉÉDIFIER, υ. «. ἀνποικοδομέω, &, fus 

μάζω, fut. do. ἦσω, acc. : ἀνα-κτίζω, ful. χτίσω, acc. 

Réoums, amener à, forcer à, ou-orie,| RÉEL, mux, adj. ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 

fut. στελῶ, acc. : συν-ελαύνω, fut. ἐλάσω, acc. | ἐστερος, sup. ἔστατος) : ἀληθινός, ἡ, cv (comp. 
— à quelque chose, εἷς τί. Réduire à la πό- ᾿ ὠτερος, sup. τατος) : ὁ, ἧ, τὸ ὄντως ou τῷ 
cessité de combattre, εἰς μάχην συ-στῶλω, ] ὄντι où ἀληθῶς où ὡς ἀλυβῶς, indécl. Les biens 
acc. Réduire à l'extrémité, εἰς ἀπορίαν mony|réels, τὰ ὄντως ἀγαθά, ὥν. La félicité réelle, 
συ-στῶλω, acc. Réduire à la servitude, εἰς | ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονία, ας. 

δουλείαν χαθ-ίστημι, fut. κατα-στήσω, ace. — RÉÉLIRE , υ. a. πάλιν αἱρέομαι, ὥμαι, fut. 
au désespoir, εἰς ἀπόγνωσιν. — à la dernière | αἱρήσομαι, acc. : πάλιν χειροτονέω, ὥ, fui. ἥσω, 
misère, εἰς ἐσχάτην πενίαν. Ils pensaient qu'ils |ace. : πάλιν ἀν-αγορούω, fut. ἀν-αγορεύσω ou 
seraient réduits à la plus extrême pauvreté,  ἀν-ορῶ, acc. Voyez ÉLme. 

ἐνόμιζον αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσχάτην πενίαν xara-| RÉELLEMENT, ads. en effet, ὄντως : τῷ 
σταθήσεισθαι, 1200. Un jour ἃ suffi ρουγ] ὄντι : ἀληθῶς : ὡς ἀληϑῶς. 

nous réduire à la mendicité, tournez, nous| ΒΕΡΑΙ͂ΒΕ, ν. a. faire de nouveau, πάλιν 
sommes devenus pauvres, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ πτωχοὶ] ποιέω, ὦ, fut. row, acc. : ἐπανα-λαμδάνω, 
καϑ-εστήχαμιν. Réduire à faire quelque chose, | fut. λήψομαι, acc. Refaire la même routs, τὴν 
ποιεῖν τι ἀναγκάζω, fut. ἄσω, acc. La pau-|abrav ὁδὸν πάλιν βαδίζω, fut. ἰσομαι. || Réta- 
vreté le réduisit à donner des leçons, ἐξ ἀνάγ- [δίϊγ, réparer, äroxab-iorqu', fut. ἀποιατα- 
xnç ἐπὶ τὸ σοφιστεύειν ἦλδε διὰ πενίαν ( ἔρχο- | στήσω, acc. : ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω, ace. Re- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι). faire sa santé, ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμ» 

Rivums, diminuer, amoindrir, ἐλασσόω, &,|Gdve, fut. λήψομαι. Refsire son armée, τὸν 

fut. dou, acc. : μειόω, &, fut. wow, aec. ᾿ στρατὸν ἀνα-ψύχω, fut ψύξω. 

Réduire en resserrant, συ-στώλω, fut. στελῶ, ἢ en MRuvams, νυ. r. reprendre ses forces, 
acc. : ouv-shabve, fut. ἐλάσω, acc. — en rac-|inaurèv ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, où ἀνα-΄ 
courcissant, ém-riuve, fui. rauw, acc. — en|xréue, ὥμαι, fut. χτήσομαι. 86 refaire de 
évaporant par le feu, ἀφ-ἐψω où ἀφ-εψέω, ὦ, [809 fâtigues, ἐκ τῶν πόνων dva-xaiuar, fu. 
fut. ἐζήσω, acc. ἢ Réduire à ow en, συν- | παύσομαι. 

ἐλαύνω, fut. ελάσω, acc. Le régime indirect! RÉFECTION, s. f. rétublissement, äxoua- Ὁ 
ἃ l'acc. avec εἷς. 88 largeur se réduit à unerdoramsc, euç (ὃ). ἢ Repas, ἑστίασις, suc (ἢ. 
mince bande, τὸ πλάτος συνελαύνεται εἰς Boayd | RÉPFECTOIRE, s. m. δειπνητήριον, οὐ (τὸλ, 
διάζωμα, Pl. Réduire en un étroit espace,| REFEND, ὁ. m. Mur de refend, διάφραγμα, 
εἰς δλίγον συν-άγω, fus de, acc. Thuc. Selaroc (rt). 

réduire au strict nécessaire, εἰς τὰ dvepuus- | REFENDRE, ν. α. ἀνα-σχίζω, fut. (os, acc. 
rase ὑμαυτὸν συ-στώλω, Jul στελῶ, acc. : ες) RÉFÉRER, ν.. a. ἀνα- φέρω, fu. ἀν-οίσῳ, 
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ace. Le rég. indir. à l'acc. avec εἰς ou πρός. 
ἢ] Se référer à, avoir rapport à, ἀπο-λέπω, 
fut. Θλέψομαι, avec εἰς où πρός εἰ ἴαος. || S'en 
référer à, s'en rapporter ἃ, ini-rpire, fut. 
τρέψω, auec le dat. de la pers. Je m'en ré- 
ἴδιο à vous, ἐπι-τρέπω σοι τὴν χρίσιν OÙ τὴν 


ψῆφον. 
REFERMER, v. a. fermer de nouveau, 


πάλιν χλείω, fu. χλείσω, acc. | Cicatriser, ix- 
ουλόω, ὥ, fut. wow, acc. 

“RÉFLÉCHIR, v. a. renvoyer, dva-xdunre, 
fut. χάμψω, acc. : ἀνα-χλάω, &, fut. χλάσω, 
ecc. — la lumière, le son, τὸ φῶς, τὸν ἦχον. 

Rériécum, v. n. être réfléchi, comme le 
son, la lumière, etc. ἀνα-χλάομαι, ὥμαι, fut. 
χλασϑήσομαι. || Au fig. retomber sur, προοιμ- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, dal. : ἀνα-χλάομαι, ὥμαι, 
Jut. κλασϑήσομαι, acc. 

Rériécuin, penser sérieusement, σχέπτομαι, 
fut. σκέψομαι. — à quelque chose, περί τινος. 
Réfléchir à une observation, à un fait, iv 
θυμέομαι, oœuat, fut. ἡσομαι, acc. Réfléchir 
à un projet, βουλεύομαι, fu. sbooux, acc. 
ou περί avec le gén. Réfléchir aux moyens 
de, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι, où σχοπέω, à, 
fut. now, avec ὅπως et Le fut. de l'indic. Sans 
réfléchir, ἀπερισκέπτως. Réfléchi, ie, περίεσχεμ.- 
μένος, ἡ, ον (partic. parf. de περι-σχέπτομαι, fut. 
σχέψομαι). 

. RÉFLÉCHISSEMENT, 4. νι. ἀνάχλασις, 
εως (ἡ). 

REFLET, 4. m. réfléchissement, ἀνάχλασις, 
toc (ἡ). ἢ Plus souvent, nuance, couleur, χρόα, 
ας (ἡ) : χρῶμα, aroç (τὸ). 

REFLÉTER , v. a. ἀνα-χλάω, ὦ, fut. χλάσω, 
acc. R 

REFLEURIR , v. n. ἀν-ανϑέω, ©, fut. nou. 
Au fig. Faire refleurir les arts, τὰς τέχνας 
εἰς τὴν πρότερον ὑπαάρχουσαν τιμὴν ἐπαν-άγω, 


ut. ἀξω. 

RÉFLEXIBILITÉ, s, f. τὸ ἀνταναχλαστικόν, οὗ, 

RÉFLEXION, 4. f. en parlant de la lu- 
mière, ἀνάχλασις ou ἀντανάχλασις, εὡς (ἡ). 

Rérierion, action de l'esprit qui réfléchit, 
oxide, swç (ἡ). Avec réflexion, ἐσχεμμένως. ἢ 
ue fait rien sans réflexion, οὐδὲν ἀπερισκέπτως 
œoui (ποιέω, ὥ, fut. ἡσω). Défaut de réflexion, 
ἀπερισκεψία, ας (ἡ). || Pensée qui vient à l'es- 
prit, ἔννοια, ας (ἡ). Il me vint une réflexion, 
ἕνγοιά τίς μὲ κατοίλαδε (χατα-λαυιάγω, fau, 
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λήψομαι). Faire réflexion, év-vés, ὥ, fu. 
ne , OÙ ἐνενοέομαι, οὔμαι, fut. ὥσομας, QC. ! 
ἐν-θυμέομαι, οὖμαι, fut. nomma, acc. : ακοπέω, 
©, fut. ñcw, acc. Faites réflexion que, ex- 
πεῖτε Où év-Ouurônre ὅτι, indic. 

REFLUER, νυ. n. dvaÿ-pio, fu. ῥεύσω : 
παλιῤῥοέω, &, fut. now. Qui reflue, παλίῥ- 
ῥυτος, 06e Ov. 

REFLUX, s. m. παλίῤῥοια, ας (4). Re- 
flux de la mer, ἅμπωτις, 19% (ἡ). Sujet à 
un flux et reflux, παλίῤῥοῚθδος, ος, ον. || #s 
fig. Flux et rellux continuel, εὔριπος, © 
(6). Qui est dans un mouvement contined 
de flux et de reflux, εὐριπώδης, ἧς, ες. Au 
milieu du flux et du reflux de la fortune, 
τῆς τύχης ἄλλοτε ἄλλως ῥεούσης (δίω, fat. 
ῥεύσομαι). 

REFONDRE, v. «a. πιείίγε une seconde fois 
à La fonte, ἀνα-χωνεύω, fut. εὐσω, acc. ἢ 
Refondre un ouvrage, le corriger, δια σκευάζω, 
fut. ἄσω, acc. 

REFONTE, 5. ἢ. — d'un métal, ἀναχώνευ- 
σις, εὡς (ἡ). || — d'un ouvrage, Staoxzux, 
ἧς (ἡ). 

RÉFORMABLE, adj. ἐπανορθωτέος, α΄, ον. 

RÉFORMATEUR, s. m. ἐπανορθωτής, οὗ (6). 

RÉFORMATION, s. f. ἐπανόρθωσις, εὡς (à). 

RÉFORME, s. f. rétablissement de l'ordre, 
ἐπανόρθωσις ou διόρθωσις, εὡς (ὃ). Réforme 
des mœurs, ἡ τῶν τρόπων χύλασις, sos (à). 
|| Rejet, renvoi, licenciement, ἄφεσις, εως 
(ἡ). Mettre à la réforme, ἀφ-ίημι, fut. 
ap-"ow, ACC. 

REFORMER , v. a. former de nouveau, 
ἀνα-πλάσσω, fut. rAdow, acc. || Reformer les 
rangs, πάλιν τάσσομαι, fut. ταχϑήσομαι. 

ΒΕΕΟΆΜΕΒ,, v. «a. corriger, ἐπαν-ορθόω, 
©, fut. wow, acc. : δι-ορδίω, à, fut 
wow, acc. Réformer les mœurs, τοὺς τρόπους 
χολάζω, fut. ἄσω. || Rejeter ou renvoyer comme 
hors d'usage, ἀφ-ίημι, fut. ἀφ-ήσω, acc. 

REFOULEMENT , s. m. παλίῤῥοια, ας (ἢ). 

REFOULER , v. a. fouler de nouveau, ᾿ 
ἀνα-πατέω, ὥ, fut. vow, acc. || Repousser. 
ἀντοωθέω, ὥ, fut. ὠϑήσω ou wow, acc. Re- 
fouler la marée ou le courant, aker contre, 
ἀνα- πλέω, fut. πλεύσομαι. 

RÉFRACTAIRE, adj. εἰ subs. désobéissant, 
ἀπειθής ou δυσπειθής, ἧς, ἐς : δύσαρχτος, cs» 
ev« | Qui refuse de porter les armes, ὃ λεῖπο- 
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στρατῶν, οὗντος (partic. de λειποστρατέω, &, 
fu. vou). || Peu ow point fusible, δύστνριτος 
Où ἅτηχτος, ος, ον : ἀχώνευτος, ce, cv. 

RÉFRACTER, v. a. ἀνα-χλάω où dvrava- 
χλάω, ὦ, fut. χλάσω, acc. Qui est réfracté, 
παλίγκλαστος, 06, ὃν. 

RÉFRACTION, 8. f. ἀνάχλασις ou ävravé- 
κλασις, ἑὼς (ἡ). 

REFRAIN , s. m. ἐπωδή, ἧς (ἡ). || Au fig. 
Chanter toujours le même refrain, τὸ αὐτὸ 
ἄδω. fut. fou. 

REFRAPPER, v. a. πάλιν χόπτω, fut. 
κόψω, acc. — ἃ une porte, τὴν ϑύραν. Re- 
frapper la mesure, τὸν ῥυθμὸν ἀνα-παίω, fut. 
παίσω. . ᾿ 

REFRÉNER, v. a. χαλινόω, ὥ, fut. dou, 
acc. : κολάζω, fut. dow, acc. : in-iye, fut. 
dp-Go, acc. : χατοέχω, fut. xxô-Œuw, acc. 

FRIGÉRANT , awrz, et Réracénary, 
IE, adj. ψυχτυιός où χαταψυχτιχός, ἡ, dv : 
Ψψυχτήριος, ος, ον. 

RÉFRIGÉRATION, ε. 7. κατάψυξις, acc (ἡ). 

NGENT , εχντε, adj. ἀνταναχλαστι-- 
κός, ἡ, ὁν. | 

REFROGNEMENT, 8. m. σχωδρωπασμός, 
οὔ (ὃ). 

sx REFROGNER ou εκ Rexrsocmæen, v. 7. 
σχυϑρωπάζω, fut. dau : τὰς ὀφρῦς où τὸ πρόσ- 
ὡπὸν συ-στώλω, {μ|. στελῶ, Où συ-σπάω, à, 
fut. σπάσω. Refrogné, 66, σχυϑρωπός, ñ, ὅν. 
Air refrogné, σχυθρωπότης, nroç (ἡ). 

REFROIDIR, +. a. rendre froid, xara- 
ψύχω, fut. ψύξω, acc. : ψυχραίνω, fut. ανῶ, 

acc. || du fig. ralentir, ἀν-ίημι, fut. ἀν- 
ñow, acc. La colère se refroïdit, xap- 
αχμάζει τὸ τῆς ὀργῆς (παρ-αχμάζω, fit. dau). 

REFROIDISSEMENT , 2. m. diminution 
de chaleur, χατάψυξις, soc (ἡ). || Ralentisse- 
ment, ἄνεσις, suc (ἡ). Il y ἃ entre nous du 
refroidissement , xaradeéorspor πρὸς ἀλλήλους 
ιδια-χείμεϑα {διά-χειμαι, fut. χείσομαι). 

ἈΕΕΌΘΕ, 4. πι. χαταφυγή, ἧς (ἡ). Don- 
ner refuge, καταφυγὴν παρ-ἔχω, fut. ἕξω. 
Vous êtes notre refuge, πρὸς σὲ κατα-φεύγομεν 
(χατα- φεύγω, fut. φεύξομαι). 

88 GIER, v. r. κατα-φιύγω, fut, 
φεύξομαι : χατα-τρέχω, fut. χατα -δραμοῦμαι. — 
aupres de quelqu'un, πρός τινα, Il se réfugia 
chez son émi, πρὸς où εἰς τὸν φίλον ἀπ- 
ίδρα (ἀπο-διδράσχω, fut, ἀπο-δράσομαι). 
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REFUS, s. m. — de ce qui est offert, 
ἄρνησις, ou ἀπάρνησις, εὡς (ἡ). — de ce qui 
est demandé, ἀπόνευσις, ou ἀνάνευσις , toc 
(ἡ). {| Refus qu’on éprouve, ἀπότευξις, so 
(ὁ). Éprouver ou essuyer un refus, ἀπο- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, gén. 

REFUSER , v. a ne pas accepter ce 
qui est offert, ἀρνέομαι ou ἀπ-αρνέομαι, οὗ- 
μαι, fut. ἥσομαι, acc. — un emploi, χρείαν 
τινά, — Je combat, τὴν μάχην. Refuser le 
combat par lâcheté, τὴν μάχην ὀχνέω; à, 
Ju. ou, ou ἀνα-δύομαι, fut. δύσομαι. Refuser 
avec dédain, avec mépris, ἀπο-πτύω, fut. 
πτύσω, acc. Refuser de comparaître en jus- 
tice, φυγοδιχέω, à, fut. row. Refuser d’é 
couter, ἀνηχουστέω, &, fui. now, gén. 

Rurvsxn , ne point accorder ce qui est de- 
mandé, ἀπο-νεύω ou ἀνα-νεύω, fut. νεύσω, 
acc. Il ne faut refuser l'instruction à per- 
sonne, δεῖ οὐδενὶ φιλοσοφίας φθονεῖν (φθονέω, 
ὥ, fut. ἡσω), Plat. Demandez : on ne vous 
refusera rien, αἰτεῖτε, οὐδενὸς γὰρ ἀπο-τεύξεσθε 
(ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). || Refuser l'entrée 
de la ville à quelqu'un, τῆς πύλεως τινὰ ἀπ- 
dipye, fut. εἴρξω. Ils refusaient aux Scythes 
l'entrée de leur territoire, ἀποηγόρευον Σχύ- 
θαις ἐπι-δαίνειν τῶν σφετέρων ὅρων (ἀπ-αγορεύω, 
fut, ἀπ-αγορεύσω ou ἀπ-ερῶ : Ém-Gaivo, fut. 
Gncoum), Hérod. Ne se refuser rien, πάντα 
ἐμαυτῷ χαρίζομαι, fut. ίσομαι. Il se refuse le 
n ire, ἀπο-στερεῖ ἑαυτὸν τῶν τῷ βίῳ ἀναγ- 
χαίων ( ἀπο-στερέω, ὦ, fut. ἦσω). 

sx Rervsen, νυ, r. rejeter, ἐξ-αρνέομαι, où- 
μαι, fut. ἥσομαι, acc. Se refuser à toute 
proposition, πᾶσαν ὁμολογίαν ἐξ- ἀρνοῦμαι. 

RÉFUTATION, s. f. ἐξῶεγξις, εὡς (ἡ). 
Réfutation d’un raisonnement, ἡ τοῦ λογισμοῦ 
ἀνασχευή, ἧς, Ærisit. 

ER , v. a. ἐξεελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. : ἀνα-σχευάζω, fut. dow, acc. Il réfu- 
tait facilement tous les chefs d'accusation, 
πᾶσαν ἐπ-αγομένην αἰτίαν εὐχερῶς ἀπ-ελύετο (ἀπο- 
λύομαι, fut. λύσομαι). 

REGAGNER , v. a. recouvrer ce qu'on a 
perdu , ἀγαχτάομαι, œuu , fut. χτήσομαι, 
acc. : ἀνατλαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Re- 
gagner l'affection du peuple par des lar- 
gesses, τὸν δῆμον χρήμασιν ἀνα-λαμῥάνω. ἢ Re- 
tourner au lieu qu'on a quitté, ἱπαν-έρχομαι, 
fut ἐλεύσομαι, avec εἰς ou πρὸς et ὄνον ἃ 
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rezagna l'endroit d'où il était parti, ὅδεν &- 
éGn ἐπανῆλθε (ixCaive, fut. δήσομαι : ἐπαν- 
ἦλθον, aor. 2 d'irav-toyouu). | 
REGAIN, s. m. ὁ δεύτερος χόρτος, ὦ. 
RÉGAL, s. m. εὐωχία, ας (à) : ἑστίασις, 
ὡς (ἡ). 
RÉGALER , v. a. εὐωχέω, ὥ, fut. ἥσω, ace. : 
ἐστιζω, à, fut. londcw, acc. 


REGARD, s. m. βλέμμα, aroç (τὸ) : βλέψις, 


coç (ἡ) : ὄψις, κως (ἡ). Regard en haut, ava- 


ὄλεψις, suc (ἡ) : ἀνάνευσις, suc (ἡ). Regard en 
bas, xardveuais, εὡς (ἡ). Regard en dessous, 
ὑπούλεψις, εὡς (ἡ) : ὑπούλεμμα,, are (τὸ). Re- 
gard louche ou de travers, παράδλεμμα, ατος 
(τὸ). Porter ses regards sur, äxo-Glére, fut. 
Ghifqmar, avec εἰς et l’acc. Il jela sur eux 
un regard terrible, δεινὸν ou γοργὸν εἰς αὖ- 
τοὺς ἀπ-έδλεψε. Arrêler ses regards sur, ἀτε- 
νίζω, fut. ίσω, avec εἰς εἰ l'acc. Fuir les 
regards des hommes, τὴν τῶν ἀνδρώπων ὄψιν 
ἐχ- φεύγω, fut. φεύξομαι, Attirer tous les re- 
gards, πάντων ὄμματα προσ-άγομαι, ful. ἀξο- 
μαι. Du premier regard, τῇ πρώτῃ ὄψει. 
REGARDANT, αἀπτε, adj, qui veille aux 
plus petits détails, μικρολόγος, ος, ον. 
REGARDER, νυ. a. jeter la vue sur, βλέπω, 
fut. βλέψομαι, avec l'acc. ou plus souvent avec 
εἰς εἰ l'acc. Regarder en haut, ἀνα-λέπω. — 
en bas, χατα-Ολέπω. — de tous côlés, περι- 
Ghéru.— en dessous, ὑπο-λέπω. — de travers 
ou en passant ou négligemment, παρα-(λέπω, 
acc. — de haut en bas, ὑπερ-οράω, &, fut. 
ὑπερ-όψομαι, acc. —en face, ἀντι-λέπω, dat. : 
προσ-δλέπω, acc. Tu 0568 les regarder en face! 
βλέπειν εἰς τὰ τούτων πρόσωπα τολμᾷς (τὰλμάω, 
ὥ, fut. row); Regarder fixement, ἀτενίζω, fi. 
iow, avec εἰς et l’acc. Regarder avec atten- 
tion, en spectateur, en observateur, θεάομαι, 
μαι, fut. ἄσομαι, acc. : θεωρέω, ὦ, fut. ἥσω, 
“00. Se regarder dans un miroir, χατοπτρί-- 


ζομαι, fut. icoua. Se regarder les uns les 


autres, εἰς ἀλλήλους ἀπο-ύλέπειν (ἀπο-δλέπω, 
fut. λέψομαι). || Regarder de tous les côtés, 
dans tous les sens, au fig. περι- σκέπτομαι, 
fut. σκέψομαι, acc. 

. Rrcanoee, estimer, juger, ἡγέομαι, οὔμαι, fus. 
ἥσομαι, acc. : νομίζω, fut. ίσω, ace. : ὑπο- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. Il regarde cela 
comme un jeu, τοῦτο παιδιὰν ἡγεῖται où vo- 
μίζει où ὑπο-λαμθάγει, Il se regarde déjà comme 
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vainqueur , ἡγεῖται où νομίζει où bre-haubave 
ἤδη χεχρατηχέναι (χρατέω, ©, fui. nou) : χε 
χρατηκέναι οἴεται Où δοχεῖ (οἴομαι, fut οἰήσο- 
μαι: δοέω, ὦ, fut. δόξω) : οὕτως ἔχει τὶν 
Ἰνώμην ὡς ἤδη κχεχρατηκώς (ἔχω, fut. ἕξδ). 
Regarder comme une honte, ἐν αἰσχύνης μέρει 
τίθημι, fut. θήσω, acc. On doit regarder comme 
ami celui qui désire obliger, φίλον ἡγητέον τὸν 
βοηϑεῖν ἐδέλοντα (ἡγητέον, verbal de tou ). 
Tout le monde le regarde eomme un sage, 
σοφὸς πᾶσι δοκεῖ (δοχέω, ὦ, fut. δόξω) : σοφὸς 
παρὰ πάντων ἀχούει (ἀχούω, fuit. ἀκούσομαι). 

Racannen, avoir égard à, προσ-έχω, fu. 
ἕξω, dat. : σχοπέω, &, fut. now, avec πρός 
et l’acc. ou avec l'acc. seul. Regarder à ses 
affaires, τὰ ἐπ᾿ ἐμαυτὸν σχοπέω, ὥ. Ne re 
garder à rien autre chose, οὐδὲν ἄλλο σχοπέω, 
&. Il ne regarde qu’à ses intérêts, τὰ συμ- 
φέροντα ἑαυτῶ μόνον αχαοπεῖ. 

Recanpen, étre vis-à-vis, être ἰοισπέ vers, 
βλέπω ou ἀπο-λέπω, fut. δλέψομαι, avec πρὸς 
et l'acc. : ἀφ-οράω, ὦ, fut. ἀπούΐψομαι, avec 
πρός et l'acc, ou avec l'acc. seul. Regarder ke 
nord, τὸν βορέαν ἀφ-οράω, à. La partie de 
l'Asie qui regarde lorient, τῆς ᾿Ασίας ἡ πρὸς 
τὰς ἀνατολάς (sous-ent. βλέπουσα). Cetle maison 
regarde le midi, ἡ cbda πρὸς τὴν μεσημθρίαν 
τέτραπται (parf. passif de pire, fut τρέφω) 
ou κεῖται (de κεῖμαι, fut. κείσομαι). Qui re- 
garde le couchant, πρὸς τὰν δόσιν τετραμμένος 
ou χείμενος, Ἢ, Ov. | 

Recanpen, concerner, προστύχω, fut. vs, 
dat. : χαθ-ύκω, fut. new, avec εἰς εἰ Facc. : 
βλέπω ou ἀπο-λέπω, fut. Θλέψομαι, avec εἰς 
où πρός εἰ l'ace. : ἀνα-φέρομαι, fus. ἀν-ενεχθή- 
σομαι, avec εἰς εἰ lacc. Cela me regarde, 
προσ-ἦχαι μοι τοῦτο. Cela ne me regarde pas, 
οὔ μοι προσ-ήχει τοῦτο : οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ 
(soms-ent. βλέπει où ἀπο-Ολέπει). Pour ce qui 
me regarde, τὰ πρὸς ἐμέ. Pour ce qui Ee- 
garde la santé, τὰ πρὸς ὑγίειαν. 

RÉGENCE , s. f. ἡ τῆς βασιλείας ἐπετρο- 


mia, ας, ou ἐπιτροκή, ἧς. Le conseil de ré- 
gence, οἱ τῆς βασιλείας ὀπίτροποι, ὡν. 


RÉGÉNÉRATEUR, 2. m. tournez par le 


verbe. 


RÉGÉNÉRATION, s. f. ἀναγέννησις, so (ἡ). 
RÉGÉNÉRER, v. a ἀνα--γεννάω, &, fut. 


row, acc. 


RÉGENT, 5. m, ms, 8. 7. qui exerce la 
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régence, τῆς βασιλείας ἐπίτροπος, cu (δ, ἡ). [| Irègle, ἀτάχτως : εἰχῇ : ἄλλως. || Manière régu- 


Professeur, διδάσκαλος, οὐ (ὃ) 

RÉGENTER, v. a. παιδαγωγέω, ©, fut. 
ñow , acc. 

RÉGICIDE, s m. meurtre commis sur la 
personne d'un roi, à τοῦ βασιλέως φόνος, ou. 
|| Celui qui commet ce crime, à τοῦ βασιλέως 
φονεύς, ἕως. 


ΒΕΘΙΕ, s. f. administration, διοίκησις, soc (ἡ). | 
REGIMBER , v. n. ἀντι-λαχτίζω, fuL tou. | 


Regimber contre quelqu'un, au propre et au 
fig. πρός τινα ἀντι-λαχτίζω. 

RÈGIME , 4. m. gouvernement ou consti- 
tution d'un État, πολιτεία, ας (ἡ) : κατάστασις, 


εὡως (ἡ). Sous le régime de“ces lois, ἐπὶ τούτων | 


τῶν νόμων. || Manière de vivre, δίαιτα, ἧς (à). 
Preserire un régime à quelqu'un, le mettre 
au régime, τινὰ διαιτάω, &, ful. 16e. tre 
au régime, διαίτῃ χράομαι, ὥμαι; fu. χρή- 
σομαι. Être soumis à un régime sévère, σκληρῶς 
διαιτάομαι, ou, fut. ἔσομαι. 

RÉGIMENT, 2. m. τάγμα, ατὸς (τὸ). 

RÉGION, s. f. χώρα, ας (#). Les régions 
orientales de l'Asie, τῆς ᾿Ασίας τὰ πρὸς τὰς 
ἀνατολάς. La moyenne région de Pair, ὁ μέσος 
ἀήρ, gén. ἀέρος. La région du feu, αἰϑήρ, 
έρος (ὃ). 

RÉGIR, v. α. gouverner, δι-οκέω, ὥ, 
fut. row, acc. Régir les affaires publiques 
avec intégrité, τὰ τῆς πόλεως ὁσίως πράσσω, 
fut. πράξω. État bien régi, πόλις εὖ ou καλῶς 
πεπολιτευμένη, τς (πολιτεύω, ut. εὐσω). Maison 
bien régie, οἰκία καλῶς οἰχκονομουμένη, Ὡς (οἰ- 
κονομέω, ὥ, fut. ἡσὼ) 

RÉGISSEUR, s. m. οἰκονόμος, ou (δ). 

REGISTRE, s. m. χατάλογος, οὐ (δ). Porter 
sur un registre, εἰς κατάλογον äva-ypäpe, fui. 
γράψω, acc. 

RÉGLE, s. f: barre pour tracer des lignes 
droites, χανών, ὄνος (δ) : xavovis, δος (ἡ). [| 
Au fig. tout ce qui sert à diriger, χανών, 
ὄνος (δ). Appliquer une règle, xaviva προσ- 
τίϑημι, fut. προα-ϑήσω, le régime indir. au dat. 
Prendre la vertu pour règle de sa conduite, 
τὴν ἀρετὴν τοῦ βίου νόμον τίθεμαι, fut. θήσομαι, 

Ricuz, loi, règlement, νόμος, οὐ (ὃ. Règle 
d’un ordre religieux, τὰ νόμιμα, ὧν. || Pré- 
copie, καράγγιλμα., ατος (τὸ). Règle d’un art, 
τὰ τῆς τέχνης παραγγάματα, ων : κανόνος, ὧν 
(ci). [| Ordre, arrangement, τάξις, sœç (ὃ). Sans 


lière ou usitée, τρόπος, cu (δ). Selon la règle, 
πρὸς τρόπον. Contre la règle, ἀπὸ τρόπου. Sans 
règle, ἀτάχτως : χύδην : εἰχῆ : ἄλλως. Qui 
fait exception à la règle, ἐξαίρετος, ος, ov : 
ἔξοχος, 06, ον. 

Ricues, s. f. pl.— des femmes, τὰ χατα- 
μήνια, ὧν : τὰ ἔμμηνα, ων. 
RÉGLÉ, ἐκ, adj. voyez Récien. 

RÈGLEMENT, s. m. ordonnance, διά- 
ταγμα, aroç (τὸ). || Loi ou règle établie, νόμος, 
οὐ (ὁ). 

RÉGLÉMENT, adv. d'une manière réglée, 
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εὑτάχτως. 


RÉGLEMENTAIRE, adj. διαταχτιχός, ἡ, ον. 

RÉGLER, v. a. rayer de lignes droites 
au moyen de la règle, γραμμαῖς πρὸς τὴν 
καγονίδα. δια-χαράσσω, ful. ἄξω, ec. 

Récien, soumettre ἃ une règle, régulariser, 
τάσσω OU δια-τάσσω, fut. τάξω, acc. Régler 
comme il faut, ὀρθόω on δι-ορδόω, ὥ, fut. 
ὥώσω, acc. : εὐθύνω, ou δι-ευϑύνω, fut. uv, 
acc. Régler sa conduite, τὸν βίον εὐθύνω, 
fut. uvë. Conduite bien réglée, βίος εὔτακτος, 
ou (δ). Régle dans sa conduite, voyez Rié- 
oezxen. || Modérer, tempérer, χολάζω, fut. ἄσω, 
acc. Régler ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρα-» 
τέω, ©, fut. row. || Fixer, arrêter, déterminer, 
τάσσαω, fut. τάξω, acc. : ὁρίζω, fut. iow, ace. 
Régler par une ordonnance, δια-τάσσω, fut. 
τάξω, acc. Régler par un jugement, δια» 
χρίνω, fut. χρινῶ, acc. : δια-διχάζω, fut. ice, 
acc.|| Heures réglées, ὧραι τεταγμέναι où ὡρι- 
σμέναι, ων (ai). À jour réglé, τῇ τεταγμένῃ 
ou τῇ ταχτῇ ἡμέρᾳ. Fièvre réglée, ὁ ἐκ πε- 
ριόδου πυρετός, οὔ. || Troupes réglées, στρα-- 
τιῶται ταχτοί, ὧν (οὗ. 

Récien, conformer, adapter, ἅρμοζω ou 
προσ-αρμόζω, fut. dau, acc. Régler sa con- 
duite ou ses mœurs sur les meilleurs exem- 
ples, πρὸς τὰ Pênara παραδείγματα τὸ ἦδος 
ἁρμόζω, fut. ὅσω. Se régler sur l'exemple de 
quelqu'un, πρὸς τὰ τοῦ δεῖνος ἤθη τὸν ἐμαυτοῦ . 
βίον ἀπ-εευθύνω, fut. υνῶ. Se régler sur les 
grands hommes, παράδειγμα ἐμαυτῷ τοὺς dpi- 
στους ἄνδρας χαϑ-ίστημι, fut. xara-ornow : τοὺς 
ἀρίστους παράδειγμα τίϑεμαι, fui. ϑήσομαι, où 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. faux. KRégier sa dé 
pense sur ses moyens, χατὰ δύναμιν δαπα- 
νάομαι, ἅμαι, fut. moque, Régler ses juge- 
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ments sur l'équité, χατὰ τὰ δίχαια OÙ κατὰ 
τὸ δίκαιον où ἐκ τοῦ δικαίου κρίνω, JUL χρινῶ. 

RÉGLISSE , 4... plante, γλυκύῤῥιζα,, 6 (ἡ). 

RÈGNE, s. πι. βασιλεία, ας (ἡ). Sous le 
règne de Thésée, Θησέως βασιλεύοντος (βασι- 
λεύω, fut. soc) : ἐπὶ βασιλέως Θησέως Où sim- 

lement ἐπὶ Θησέως. 

RÉGNER, v. π. gouverner un État, βασι- 
Mu, fut. εὐσω : ἄρχω, fut. ἄρξω. — sur 
l'Asie, τῆς Ἀσίας. — à Thèbes, Orcav. — en 
Perse, Περσῶν ou ἐν Πέρσαις. Aspirer à ré- 
gner, τῆς βασιλείας où τῆς ἀρχῆς ἀντι-ποιέομαι, 
μαι, fut. ἥσομαι : ἧς ἀρχῆς ὁρέγομαι, fut. 
ὀρέξομαι, οἱ ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ- ἥσομαι : βασι- 
λειάω, ὦ, Jut. don. Régner seul et sans par- 
tage, μοναρχέω, ὥ, fut. “su. Vouloir régner 
sans partage, τοῦ μοναρχεῖν ἐπι-θυμέω, ὥ, fut. 
100. || Régner sur soi-même, ἐμαυτοῦ χρατέω, 
&, fut. not. 

Récwen , dominer, être répandu, ἰσχύω, fut. 
ÿaw : χρατέω OU ἐπι-χρατέω, ©, fut. ἡσὼ" 
Souvent on (ourne simplement par être, deve- 
nir, γίνομαι, fut. “ινήσομαι. Un profond si- 
lence régna pendant quelque temps, ἐπὶ χρόνον 
οὐκ ὀλίγον σιγὰ ἐγένετο. Ou par différents au- 
tres verbes. La consternation règne dans la 
ville, tournez, s'en est emparée, φίδος τὴν 
πόλιν κατοείληφε (κατα-λαμθάνω, fut. λήψομαι) 
οἰ κατέχει (κατέχω, fut. καθ-ἕξω). Une maladie 
règne sur les bestiaux, (ournez, est tombée sur 
eux, νόσος ἐμ-πέπτωχε τοῖς χτήγεσιν (ἐμ-πίπτω, 
fut. πισοῦμαι), Xén. 

RÉGNICOLE, 2. m. ὁ τὴν βασιλείαν χατ- 
οἰκῶν, οὔντος (partic. de χατοοιχέω, ὥ, SU. 
ἡσω) : ὁ ἐγχώριος, οὐ. Étranger régnicole, 
μέτοιχος, οὐ (ὃ). 

ΒΕΘΟΝΕΙΕΜΈΕΝΤ, s. πι. ἀνοίδησις, cos (ἡ). 

REGORGEMENT, s. πι. πλημυρίς où πλημ- 
μυρίς, δος (ἡ). 

REGORGER, ν. π. déborder, πλημμυρέω, 
ὦ, fut. “sw. || Avoir en abondance, περισσεύω, 
fut. εὐσω, gén. Π regorge de biens, πλουτεῖ 
εἰς ὑπερδολήν (πλουτέω, à, fut. row). 

REGRATTER, v. a. ἀπο-ξέω, fut. ξέσω, acc. 

REGRET , s. m. déplaisir d'avoir perdu ce 
qu'on possédait, πόθος, cu (δ. Sa mort ἃ 
laissé de grands regrets à ses concitoyens, 
Snobavav δεινὸν ἑαυτοῦ πόϑον τοῖς πολίταις ἐμ- 
πεποίηκε (ἀπο-ϑγήσχω , fut. ϑανοῦμαι : ἐμ-ποιέω, 
ὦ, fut. ἡσω), Laissant après lui beaucoup de 
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regrets , πόθον τοῖς xaf” αὑτὸν ἐγκατα-λιπῶν 
(ἡγκατα-λείπω, fut. λείψω), Hérodn. 

Racaer, repentir, μετάνοια, ας (x). Avoir 
regret, μετα-νοέω, ὦ, Jul. now. —de quelque 
chose, ἐπί τιν. On tourne plus souvent par 
l'impersonnel psra-uôu, fu. μελήσει, arec 
le dat. de la personne et le gén. de la chose. 
Π ἃ regret de ce qu'il ἃ fait, αὐτῷ pura- 
μέλει τῶν πεπραγμένων. On donne quelquefois 
pour sujet à ce verbe le nom de la chose. 
Je crois que vous en aurez regret, οἴομαι δέ 
σοι ταῦτα μετα-μελήσειν. 

a ἈἌξοκει, adv. contre son gré, ἀχουσίως : 
&xovri. Qui fait une chose à regret, ἄχων, 
ouga, ον, gén. ovroc, οὖσης, OVTOG. Je suis parti 
à mon grand regret, dxwv μάλιστα, Où μᾶλα 
ἄχων ἀπ-ῦῆλθον (ἀπ-ἐρχομαι, fut. ἀπ-ελεύσομαι). 
I Voir à regret, avec peine, χαλεπῶς οἱ Ba- 
ρέως φέρω, fut. olaw , acc. : βαρύνομαι, fu. 
βαρυνθήσομαι, acc. Voir à regret le bonheur 
d'autrui, πρὸς τὴν τῶν ἄλλων εὐτυχίαν χαλεπῶς 
ἔχω, fu. ἕξω. 

REGRETTABLE, adj. πόθου ἄξιος, a, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). 

REGRETTER, v. a. mio, ©, Jul. now, 
ace, — sa patrie, τὴν πατρίδα. Ils le regret- 
tèrent longtemps après sa mort, ἐχεῖνον τε-- 
βνηκότα ποθοῦντες ἐπιπολὺ δι-ετέλουν (δια -τελέω, 
&, fut. τελέσω). Les Athéniens regreliaient 
Cimon, πόθος ἔσχεν ᾿Αϑεναίους τοῦ Κίμωνος (ἔχω, 
t. ἕξω), Plut. Faire regretter , πόθον ἐμ- ποιέω, 
ὦ, fut. now, où ἐν-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. — 
quelqu'un ou quelque chose, τινός. — à quel- 
qu'un, τινί. Π s'était fait vivement regreller, 
πόθον ἑαυτοῦ μέγαν ἐμ-πεποιήχει, Hérodn. Je 
regrette ce qui est arrivé, ἐπὶ τοῖς συμ-(εδηκόσιν 
(partic. parf. de cuu-Gaive) ἀλγίω, ὦ, fut. 


Ac. 


RÉGULARISER, v. a. δι-ορϑόω, ὥ, fut. 
wow, acc. 

RÉGULARITÉ , a. f. εὐταξία, ας (ὃ. Ave 
régularité, sbraxreç. Vivre avec régularité, 
εὐτάκτως ou κοσμίως Où εὐσχημόνως ζάω, ὦ, 
. ζήσω. 

RÉGULATEUR, 4. m. διορδωτής, où (δ 
RÉGULIER , na, adj. conforme à la règle 


stricte, χανονυιός, ἦν dv. || Toujours égal ou 
wmiforme, ὁμαλός, ἡ, ὅν. Verbe régulier, ῥνμα 
ἑμαλόν, où (τὸ). || Bien réglé, εὔτακτος, 069 OV: 
πταγμένος, νον (parts. perf. pañif de 
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μαι. — sur quelqu'un, εἷς ou ἐπί τινα. Tout 
l'honneur de la victoire rejaillit sur le gé- 
néral, πᾶσα τῆς vince δίξα εἰς τὸν στρατηγὸν 
ἀνα-φέρεται. Faire rejaillir, au fig. ἀνα-φέρω, 
fut. ἀν-οίσω, acc. : ἀνα-τίϑημι, fut. ἀνα-ϑήσω, 
acc.— sur quelqu'un, εἷς ou ἐπί τινα. 

REJAILLISSEMENT , s. m. ἀναπήδησις, 
«og (ἡ). 

REJET , s. νι. anodompaoix, ας (ἡ). 

REJETABLE, adj. ἀποδοχιμαστέος, α, ον. 

REJETER , v. a. jeter dehors , ἐκ- 
Gade, fut. δαλώ, acc. Rejeter de la ville, 
τῆς πόλεως x-Callu, fut. Gaia, ou ἐξ- 
ἐλαύνω; fut. ἐλάσω, ace. || Repousser, ne 
pas adopter, ἀπο-δοχιμάζω, fut. ἄσω, acc. 
— une opinion, γνώμην. — une candidature, 
παραγγελίαν. Rejeter les prières, τὰς δεήσεις 
ἀπο-τρέπομαι, fut. τρέψομαι. Rejeter la sou- 
veraine puissance, τὴν δεσποτείαν ἀρνέομαι, 
ua, fut. ἡσομαι. Rejeter une loi, νόμον 
ἀπο-ψηφίζομαι, fut. ίσομαι. || Faire retomber, 
ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οίσω, acc. : ἀνα-τίϑυημι, 
fut. ἀνα-θήσω, acc. : ἀν-άγω, fut. do, 
acc. — sur quelqu'un, τινί ou εἷς τινα. Re- 
jeter la faute sur un autre, αἰτίαν ἑτέρῳ ἀνα» 
τίθημι, fut. ἀνα-θήσω. Rejeter la faute sur 
les circonstances, εἰς τὸν χαιρὸν τὴν αἰτίαν 
μετα- φέρω, fut. μετ--οἴσω. 

REJETON, s. m. βλαστός, οὔ (δ). Pousser 
des rejetons, βλαστάνω, fut. βλαστήσομαι. || 
Au fig. descendant , ἔχγονος ou ἀπόγονος, 
ou (δ) : quelquefois poét. ὄζος, οὐ (ὃ). Re- 
jeton de Mars, ὁ τοῦ ”Apsoc ὅζος, ou. 

REJOINDRE , v. a. réunir, joindre de 
nouveau, πάλιν συν-άπτω, fut. ἄψω, ace. |] 
Atteindre, ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, fut. ἐφ-ίξομαι, 
gén. : ἱφ-άπτομαι; fut. ἀψομαι, gén. || Se 
réunir à, πάλιν προσ-έρχομαι, fut. stop, 
dat. L'âme va rejoindre la Divinité, ἡ ψυχὴ 
ἀπ-αλλάσσεται πρὸς τὸν Θεόν (ἀπ-αλλάσσομαι, 
fut. αλλάξομα!ι). 

RÉJOUIR, νυ. a. τέρπω, fut. τέρψω, acc. : 
εὐφραίνω, fut. avo, acc. 

sx Réoum, v. r. χαίρω, fut. χαιρήσω ΟΝ 
χαρήσομαι : ἧδομαι, fut. ἡσϑήσομαι. — de 
quelque ctrose, τινί ou ἐπί τινι. On peut 
construire aussi ri ἐπι-χαίρω ou ἐφ- ἥδομαι. 
Se réjouir avec quelqu'un, τινὲ ovy-yaipe 
ou auv-n9ua. Je me réjouis de votre ar- 
rivée, χαίρω ou ἥδομαι ὅτι ἐλήλυθας (ἔρχομαι, 


τασσω, fut. τάξω) : ὀρθός, n, ὅν (comp. crepcs, 
sup. ὁτατος) : ἀχριύής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, 
sup. doraroç). Régulier dans sa conduite, εὕ- 
ταχτος, ος, OV : χόσμιος, 06 OÙ &, ὃν (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. 
ὄνος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : σώφρων, 
ὧν, ὃν, gén. ovoc (comp. ονέστερος, sup. ονέ- 
στατος). Conduite régulière, εὐταξία, ας (ἡ) : 
κοσμιότης, τὸς (ἡ) : εὐσχημοσύνη, nç (ἦ) : σω- 
φροσύνη, ἧς (ἡ). 

RÉGULIÈREMENT, adv. conformément à 
la règle, χανονιχῶς. || D'une manière uniforme, 
ὁμαλῶς. || 4 des époques réglées, τεταγμένως. 
U Avec sagesse, εὐτάχτως : χοσμίως : eboyn- 
μόνως : σωφρόνως. 

RÉHABILITATION , s. 7. ἀποκατάστασις, 
εὡως (ἡ) . 

RÉHABILITER , v. a. ἀποχαϑ-ίστημι, fut. 
ἀποχατα- στήσω, GCcc. — quelqu'un dans ses 
dignilés, τινὰ εἰς τὰς πρότερον τιμάς. 

REHAUSSEMENT , s. πι. ὕψωσις, εὡς (ἡ). 

REHAUSSER, v. «a. hausser davantage, 
élever, ὑψόω, ©, fut. dou, acc. : ἐπ-αίρω, 
Jut. ἀρῶ, acc. || Augmenter, accroitre, ix-aipe, 
fut. αρῶ, acc. : αὐξάνω ou ér-avEdve, αὔξω où 
ἐπ-αύξω, fut. αὐξήσω, acc. || Embellir, xo- 
σμέω, ©, fut. faw, acc. 

REIN, s. m. νεφρός, οὔ (δ). || Les reins, 
νεφροί, ὧν (ci) : ὀσφύς, üce (ἡ). Des reins, 
qui concerne les reins, νεφρίδιος, ος ou α, 
ον. Mal de reins, ἡ νεφρῖτις, 1005 (sous-ent. 
υὐσος). Avoir mal aux reins, τὴν ὀσφὺν ἀλγέω, 
©, fut. ou. || Poursuivre les fuyards l'épée 
dans les reins, τοῖς φεύγουσιν ἰσχυρῶς ἐπί- 
χειμαι, fut. κείσομαι. 

REINE, 42. (. βασίλεια, ας (ἡ) : βασιλίς, 
δὸς (ἡ) : βασίλισσα, ἧς (ἡ). 

RÉINTÉGRATION, s. ff. ἀποκατάστασις : 
τως (ἡ). | 

RÉINTÉGRER, v. a. ἀποχαϑ-ίστημι, fut. 
ἀποχατα- στήσω, ACC. — quelqu'un dans son 
premier élat, τινὰ εἰς τὴν πρότερον στάσιν. 

RÉITÉRATION , s. 7. ἐπανάληψις, εὡς (ἡ). 
i  RÉITÉRER, -v. a. ἀνα-λαμξάνω où ἐπανα- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. 

RRJAILLIR , v. n. sortir avec impétuosité, 
ἀνα-Ολύζω, fut. Güce : ἀνα-πηδάω, ὦ, fut. 
ἤσω. Faire rejaillir, ἀνα-Ολύζω, fut. ὀλύσω, 
acc. || 4u fig. retomber, ἀνα-φέρομαι, fut. 
ἀνεενεχϑήσομαι, Où ἀνα- τίθεμαι, fut, ἀνα-τεθήσο- 
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fat. ἐλεύσομαι). Je me réjouis de m'entendre 
louer, ἥδομαι καλῶς ἀπούων (ἀχούω, fut. ἀχού- 
σομαι). Vous n'aurez qu'à vous réjouir de 
cette action, ἡδὺς ἔσῃ τοῦτο ποιήσας (εἰμί, 
fat. ἴσομαι : nude, à, fut. noce). || Donner 
lieu de se réjouir à ses ennemis, ἡδονὴν τοῖς 
ἐχθροῖς παρα-σχευάζω, fut dou. 

RÉJOUISSANCE , s. f. réodu, sec (à). 
Jour de réjouissance, ἑορτή, ἧς (΄). Je sai 
que pour ma mert ils feront des réjeuis- 
sances, οὗδα τώτους τὸν ἐμὸν θάνατον ἕορτά- 
œuvrrag (οἶδα, fut. εἴσομαι : ἑορτάζω, fui. 
éco). Faire des réjouissances publiques dens 
une ville, πανηγυρίζω, fut. icw. Remplir une 
ville de réjouissance, τὸν πόλιν ἐμ-πανεγυρίζω, 
fut. ‘en, Plu. 

RÉJOUISSANT, serre, adj. agréable, τερωνίς, 
%, 6v (comp. drepoc, Sup. τιρπνότατος où 
τέρπνιστος). || Plaisant, amusant, ειλοῖος, «a, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατις). 

RELACHE, s. νι. inlerruption de travail, 
Eve, suc (ἡ) : ἀνάπαυσις, suç (à) : ἀνά- 
παυλα; ἧς (ἡ) : ἀναπνοή, ἧς (ὁ) : ἀναψυξις, 
«ως (ἡ). Donner un peu de relâche à l'es- 
prit, τὴν ψυχὴν ἀν-ίημι, fui. ἀντήσω, où 
Jude, ©, fut. χαλάσω. Il ne me donne aucun 
relèche, ἄνεσίν μοι τῶν πόνων οὐδεμίαν δίδωσι 
(δίδωμι, fut. δώσω). Prendre du relâche, ἀνα- 
«αύομαι Où διανα-“καύομαι, fui. παύσομαι. Sans 
relâche, ἀδιαπαύστως : ἀδιαλείπτως. 

Raacus, s. f. halte d'un vaisseau, ὅρμισις, 
«ως (ἡ). || Lieu où l’on aborde, ὅρμος, ou (6). 

RELACHEMENT ,.s. m. ἄνεσις, sas (à). 

RELACHER, νυ. a. laisser aker, délivrer, 
ἀφ-μι, fut. dp-rno0, acc. : ἀπο-λύω, fut. 
Aéew, acc. || Détendre, au propre et au fig. 
dv, fut. ἀντήσω, acc. : jade, ©, fut. 
χαλάσω, acc. || Relâché dans sa conduite, 
ἀν-ειμένος, ἡ.) ον (partic. parf. passif α΄ ἀν- 
ἔημι). Mœurs τοϊδοδόοε, τὰ ἀν-ειμένα où παρα- 
λελυμένα ἤθη, ὥν (partie. parf. passif αἀν-ίομι 
ou de παρα-λύω). 

Ruucuen, céder, diminuer par condescen- 
dance eu par faiblesse, ἀν-ίγμι, fut. ἀν- 
“ou. Relâcher quelque chose de sa rigueur, 
τῆς χαλεπότητος τι ἀναέημι, Relâcher quelque 
chose de la discipline en faveur des jeunes 
gens, τοῖς νέοις τὰ omAmporanx τῆς ἀγωγῆς 
éxav-inm. Ne rien relâcher de son pouvoir, 
τῆς ἐξουσίας οὐδὲν χαλώάω, à, fut. χαλάσω. 


ἈΕῚ, 
Relâcher de son droit, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων 
τι ὑφιίεμαι, fut. ὑφ-ύσομαι. 
Raracues , 9. n. (erme de marine, entrer 
dans un port, ὁρμίζομαι, fut. ἰσομαι. 
sx Ruracura, v. r. s'afjaiblir, ἀν-ἴημι,, fat. 
ἀν-ήσω : χαλάω, ©, fut. χαλάσω : ἐν-δίδωμι, 
fut. ἐν-δώσω : παρ-αχμάζω, fut. dou. La fièvre 
se relâche un peu, μικρὸν χαλᾷ ὁ super. 


sais! Il ne se relâche point de son application 


pour les belles-lettres, τῆς περὶ λόγους σπουδξς 
οὐδὲν be-inauv ou ὑφ-ίεται (ὑφ-ψα,, fut. ὑφ-- ἤσω). 

RELAIS, 4. me. lieu où l'on change de 
chevaux, σταῖμος, οὗ (δ). Relais de poste chez 
les Perses, dyyxpa, ων (τὰ). Mules de relais, 
ai ἄγγαροι ἡμίονοι, ὡν- 

RELANCER , » a. — la bête, {a faire 
sortir de son fort, τὸ θηρίον ἐξαν-τίστημι, fa. 
ὀξανα-στήσω. | Gourmander, isi-tuds, à, 
fut. ὅσω, dal. : ἐπι-πλήσσω, fut. πλύήξω, da. 

RELAPS , arsz, adj. εἰς τὴν aciouav κα- 
λιμπετής, ds ἔς. 

RÉLARGIR, ν. a. χαλάω, 
acc. 

RELATER, v. a. ἀνα γράφω, Jul γράφω, 
acc. 

RELATIF , 1vx, adj. par opp. à l'absoi, 
ἀναφορικός, ἡ, ὅν : Où plus souvent ὁ, ὃ, τὸ 
πρός τι, indécl. Ce mot est pris dans un sens 
relatif, et non absolu, αὕτη ἡ φωνὴ τῶν 
πρός τι λεγομένων ἐστὶ, xai οὐκ ἄφετος, Grég. || 
Qui se rapporte ἃ, ἀνα- φερόμενος, n, ον (partic. 
passif α΄ ἀνα-φέρω, fut. ἀνοίσω), avec πρὸς et 
l'acc. : ἀνήκων où προσ- ἤχων, ousa, ὃν (part. 
αἴ ἀν- κω ou de προσ-ύχω, fut. ἡξω), avec 
le datif ou πρός et l'acc. Souvent on sous- 
entend le verbe. Les choses relatives à la po- 
litique, τὰ πρὸς τὴν πολιτείαν (sous-ent. avz- 
φερόμενα OÙ ἀν--ἤχοντα). 

RELATION, 4. f. rapport d'une chose à 
une autre, ἀναλογία, ας (à). || Liaison, εο- 
ciété, commerce, χοινωνία, ας (ἡ). Avoir des 
relations avec quelqu'un, τινὲ χοινωνέω ou, 
ὁμιλέω, &, fut. ñow. Il n'y à point de re- 
lation entre eux, οὐδὲν αὑτοῖς χοινὸν μέτεεστι 
(μέτειμι, fut. ἐσομαι). Je n'ai jamais eu de 
relation avec lui, οὐδὲν συμθόλαιον ἐμοὶ πρὸς 
τοῦτον γέγονε (γέγονα, parf. de γίνομαι). Avoir 
des relations avec les ennemis, τοῖς ἐχϑρεὶς 
κοινολογέομαι, oùpat, fil. ἐσομαι 

Ruanow, récit, διήγησις, suc [ἡ) : ἑστορία, 


©, fu. χαλάσω, 


ας (*). Faire la felation de, δι-ηγέομαι, 
οὅμαι, fut. ἡσομαι, acc. : ἱστορέω, ὦ, fut. 
How, acc. : διεξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, acc. 

RELATIVEMENT, ad. d’une manière re- 
lative αἱ non absolue, ἀναφορικῶς. || Relati- 
vement à, par rapport à, πρός, acc. 

RELAXATION, s. f. ἄφεσις, suc (à) : 
ἀπόλυσις, εὡς (ἡ). | 

RELAXER , v. a. ἀφίημι, fut. ἀφ-ήσω, 
acc. : λύω ou ἀπολύω, fut. Mt, acc. 

RELAYER , v. a. remplacer tour à tour, 
παρ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. ἢ νυ. π. 
changer de οἰεναις, ἵππος ἀμείδομαι, fut. 
ἀμείψομαι. || Se relayer , faire une chose 
chacun à son tour, x διαδοχῆς τι ποιέω, ὦ, 
fut. ἥσω, 

RELÉGATION, s. f. ἔξορισμός, οὗ (8). 

RELÉGUER, v. a. exiler, ἵξ-ορίζω, fut 
ou. — quelqu'un dans une fle, τινὰ εἰς 
νῆσον, || Se reléguer dans un lieu, οἷς τόπον 
ἀνα-χωρέω, ©, fut. ἥσω. 

RELENT, ε. νι. τάγγη, nç (à). Sentir Le 
relent, ταγγΐζω, fut. ice. 

RELEVÉ, ἐκ, cdj. voyez Ἀσιεγει. || No- 
ble, εὐπρεπής, ἧς, ἔς. Air relevé, τὸ «- 
πριπὶς πρόσωπον, οὐ. || Grand, élevé, ὑψηλός, 
“, ὁν (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος. Dire des 
choses relevées, ὑψηλολογέω, &, fut. fon. 

RELEVÉ, s. m. récapitulation, ἀναχεφα-- 
λαίωσις, εως (ñ). Relevé de compte, ἀπολο- 
γισμός, οὔ (δ). | 

RELEVÉE , 4. f. temps d'après mid. 
Une heure de relevée, à πρώτη μετὰ μεσημ- 
7 Cpiav ὥρα, ας. 

RELÈVEMENT, s. m. action de redresser, 
ὄρθωσις, so (ἡ). || Récapitulation, voyez Rs- 
LEVÉ. 

RELEVER , v. a. ramasser ce qui est à 
terre, αἴρω, fut. ἀρῶ, acc. : ἀνα-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι, ace. || Redresser, remettre sur pied, 
dv-iorm, fut ἀνα-στήσω, acc. : ὁρδόω, à, 
fut. cu, acc. Relever une statue, ἀνδριάντα 
ἐπαν-ίστημι, fut. ἐπανα- στήσω. Relever quel- 
qu’un qui est tombé, τὸν πεπτωχότα ἐγείρω, fut. 
ἐγερῶ. | Rétablir, &moxal-iormu , fut. ἀποκατα- 
στήσω, acc. || Rebdtir, ἀν-οιχοδομέω, ὦ, fut. 
%ow, ace. : ἀνα-χτίζω, fui. χτίσω, acc. || 4x 
fig. ranimer, esciter de nouveau, ἐγιίρω ou 
ἀν-εγείρω, fut. εγερῶ, acc. Relever les es- 
pérances de quelqu'un, ἀνα-πεπτωχότα ταῖς 
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ἡνῶμαις τινὰ ἐγείρω, fu. ἐγερῶ. Relever le 
courage des soldats, τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείαν 
παρ-οξύνω, fut. υνῶ. 

Ruzsven, lever plus haut, ὑψόω, æ, fut. 
éco, acc. Relever fièrement l’encolure , üÿau- 
χινίζω, fut. ίσω. Relever la tête, au propre 
et au fig. ἀνα-χύπτω, fut. χύψω. || Au fig. 
hausser, rehausser, αὐξάνω ou αὔξω, ἐπ- 
αυξάνω ou ἐπ-αύξω, fut. αὐξήσω, acc. : ἐπ- 
αἴρω, fut. αρῶ͵, acc. Relever la fierté de 
quelqu'un, τινὰ Îr-aipe, fut. apw. Relever 
par le stile, λόγῳ αὐξάνω, fut. αὐξήσω, ou 
δεινόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. Relever par Île 
stile les plus petites choses, τοῖς μιχροῖς μέ- 
γεθος προσαστίθημι, fut. προσεθήσω, Isocr. Re- 
lever l'éclat de, χοσμέω, &, fut. now, acc. : 
λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. Sa parure relevait 
sa beauté, ἐκ τῆς ἐσθῆτος εἰς μεῖζον ἡ ὥρα 
δι- ἔλαμπε (δια-λάμπω, fut. λάμψω). 

* Ruausven , relayer, changer, ἀμείδω, fut. 
ἀμείψω, acc. Relever la garde, τὰς φυλαχὰς 
ἀμείδω. 

Raiuvan , reprendre dans les discours d’un 
autre, ὑποτλαμξάνω, fut. λήψομαι, acc. Re- 
lever une parole avec aïigreur, πιχρὼς φωνήν 
τινα ὑπο-λαμδανω. || Remarquer comme répré- 
hensible, ἐλέγχω ou ἐξ-ελέγχω, fut. ἐλέγξω, 
acc. Relever les fautes de quelqu'un, περὶ 
ὧν ἡμάρτηχέ τινα ἑλέγχω, fu. ἐλέγξω. 

Rerxven quelqu'un d'un serment, l'en dé- 
gager , τὸν ὄρχον τινὶ ou τοῦ ὄρχου τινὰ ἀφ- 
tu, fut. ἀφ-ήσω. 

Rarxvan, v. n. — de maladie, ἐμαυτὸν ix 
τῆς νόσοῦ ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, où d'un 
seul mot δαΐζω ou ἀναῤ-ῥαΐζω, fut. ἴσω. 

Ruusven de quelqu'un, étre sous sa dé- 
pendance, bno τινί εἰμι, fut. ἔσομαι : ἔνοχος 
τινί εἶμι, fut. ἔσομαι. Qui ne relève de personne, 
αὐτεξούσιος, 06, ον. 

sx Rareven, v. r. ἀν-ίσταμαι, fui. ἀνα- 
στήσομαι. ΠῚ se releva de sa chute, πιπτωχὼς 
av-tom (πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. 
Cette ville s’est relevée en moins de temps. 
qu'il n’en a ἈΠῸ pour la détruire, ἡ πόλις 
ἐλάσσοσιν ἔτεσιν ἀν-ἔλαδεν αὑτὴν À χατ-επολε- 
μήϑη (ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι : χατα-πο- 
λεμέω, ©, fut. r0œ). 

RELIEF , s. m. ouvrage relevé en bosse, 
τὸ ἀνάγλυφον, οὐ. Travaullé en relief, ἀνά- 
ἥλυφος ou ἀνάγλυπτος, ος, ον. Ouvrages en 
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relief, τὰ ἀνάγλυφα où ἀνάγλυπτα, ὧν : τὰ 


“ὦ 


REM 
REMACHER , v. a. ἀνα-μασάομαι, “üuai, 


ἔχτυπα, ὧν. — en demi-relief, τὰ πρόστυπα, av. | fut. vioua, acc. 


Rauxp, éclat, κόσμος, οὐ (δ). Donner du 
relief à une chose, xcouie, &, fut. ἥσω, 
acc. : λαμπρύνω, fut. υνῶ, acc. Donner du 
relief à quelqu'un, τινὰ σεμνύνω, fut. υνῶ. 

RELIER , v. a. ἀνα-δέω, ὦ, fut. δήσω, 
acc. || Relier un livre, βιθλίον amywu, fut. 
κήξω. 

RELIEUR , s. m. βιθλιοπηγός, où (6), G. M. 

RELIGIEUSEMENT , adr. avec religion, 
εὐσεδῶς : ὁσίως. || Avec exactitude, ὁσίως : 
εὐλαδῶς : ἀκχριδῶς. 

RELIGIEUX , 4. m. nus, 2. f. μοναχός, 
οὖ (δ) : au fém. μονάστρια, ας (ἡ). 

RELIGIEUX , zu, adj. pieux, εὐσεδής, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, fut. ἐστατος) : ὅσιος, 
α, ὃν (comp. wrapoc, sup. éraroc). || Relatif 
à la religion, ἱερός, &, dv. Cérémonies re- 
ligieuses, τὰ ἱερά, ὧν : τελεταί, ὧν (ai).|| 
Consciencieur, exact, ὅσιος, α΄, ον (comp. 
ὥτερος, sup. ὦτατος) : εὐλαδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, sup. ἐστατος) : ἀχριδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, sup. ἔστατες). Être religieux obser- 
vateur de la’justice, περὶ τὰ δίκαια ὁσίως 
ἔχω, fut. To. Être religieux observateur de 
sa parole, τοῖς εἰρημένοις ἀχριδῶς ἐμ-μένω, 
fut. μενῶ. 

RELIGION, s. f. εὐσέδεια, ας (4). Qui 
a de Ia religion, εὐσεδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). || Se faire une religion 
de, s'en faire conscience, ἐνθύμιον τι ποιέομαι, 
οὔμαι, fu. ἥσομαι. 

RELIQUAT, s. m. ὑπόλειμμα, ατος (τὸ) : 
λοιπάδες, ὧν (al). 

RELIQUATAIRE, 2. m. ὁ λοιπκαζόμενος, οὐ 

RELIQUES , s. f. pl. λείψανα, ὧν (τὰ). 

RELIRE , v. α. ἐπανα-τινώσκω, fut. γνώ- 
σῦμαι, acc. 

RELIURE, s. f. art du relieur, βιθλιο- 
πηγία, ας (ἡ), G. M.{|| Façon extérieure d'un 
livre relié, τὸ τοῦ βιθλίου πῆγμα, ατος. 

RELUIRE, νυ. n. στίλδω, fu. orûÿe : 
Mate OM ἀνα-λάμπω Où δια-λάμπω ; Λα. 
λάμψω. Faire reluire, ori6o, fut. στψω, 
acc. : αὐγχάζω, fu. dow, acc. Faire re- 
luire en nettoyant, en frotlant, λαμπρύνω, 
fut. ννῶ, acc. 

RELUISANT, anre, adj. στιλανός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, δῷ, Grerog). 


ΒΕΜΑΝΙΕΜΈΝΤ, s. m. ἐπισχευή, ἧς (à). 
ἘΕΜΑΝΙΕΒ, v. a. manier une seconde 
fois, πάλιν μετα-χειρίζω, fu. ίσω, ace. ἢ 
Raccommoder, ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω,, acc. 
ss REMARIER, v. r. δευτερογαμέω, à , fit 
now. Il songeait à se remarier, πρὸς δευτέρους 
ἀπ-εχλίνετο γάμους ( ἀπο-χλίνομαι, fu. xu- 
REMARQUABLE, adj. qui se fait remar- 
quer, ἐπίσημος, ος, ὃν (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). || Distingué, éclatant, ἑξαίρετος, cc, 
ον (comp. ὥτερος, sup. ὦτατος) : ἕξοχος, ος, 
ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : περιφανής, 
ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος) : λαμ- 
πρός, À, ὃν (comp. Ἕτερος, sup. ὁτατος) : περί- 
ὄλεπτος, 06, ov (comp. ὅτερος, sup. σὅτατος) : 
ἀξιόλογος, 06, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : 
δια-φέρων, οὖσα, ον (partic. de δια-φέρω, 
μι. δι-οίσω) : ὑπερ-δάλλων, ουὐσα, ον (partie. 
de ὑπερ-δάλλω, fut. Cake). Un courage re- 
marquable, ἡ ὑπερ-δάλλουσα ἀνδραγαϑία, ας. 
Remarquable par son mérite, τῇ ἀρετῇ περ» 
ὥλεπτος, ος, ον. D'une piété remarquable, éxi 
τῇ εὐσεδείᾳ περιφανής, ἧς, ἔς. Il n’y a rien 
de bien remarquable, οὐδέν ἐστιν ἐν τούτοις 
πολλοῦ λόγου ἄξιον. D'une manière remarquable, 
ἐπισήμως. 
REMARQUE, s. f. σημείωσις, ἐὡς (à). ἢ 
Digne de remarque, voyez Rrmanquass. 
REMARQUER, v. a. marquer une seconde 
Jois, πάλιν σημειόω, ©, fu. wow, acc. 
Remanquen, observer, τηρέω, &, fut. nc, 
acc. || Faire attention à, προσ-έχω, fut. ἔξω, 


. | dat. |] S’apercevoir de, χαδοράω, &, fut. κατ- 


ὄψομαι, acc. : xara-uavdve, Jul. μαθήσο- 
μαι, dec. : αἰσθάνομαι, fui. αἰσϑήσομαι, gén. 
ou acc. 

RemanQuER, distinguer comme remarquable, 
ὃν λόγῳ τίϑεμαι, fut. θήσομαι, acc. || Se faire 
remarquer, se distinguer, ἐλελαμπρύνομαι, fui. 
υγοῦμαι. 

REMBARQUEMENT, s. m. tournez per 
le verbe. 

REMBARQUER, v. a. πάλιν ἐπὶ τὰς ναῦς 
ἀνα-Οιδάζω, fut. dow, acc. Se rembarquer, 
πάλιν εἰς τὰς ναῦς où ἐπὶ τὴν ναῦν dw-Gaive, 
fut. Οήσομαϊ. 

REMBLAIÏI, s. m. ἀναχωματισμός, où (ὃ)» 
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χώσω, acc. 

REMBOITEMENT, 4. m. ἀποκατάστασις, 
soç (ἡ). 

REMBOITER, νυ. a. ἀποχαϑείστημι, fut. 
ἀπικατα- στήσω, ACC. 

REMBOURRER , v. a. πιλέω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. Rembourrer de foin, χόρτου ἀνα-πίμπλημι, 
fut. ἀνα-πλήσω, acc. : χόρτῳ βύω, fut. βύσω, 
ou ἐμ- φράσσω, fut. φράξω, acc 

REMBOURSEMENT, 2. m. ἔχτισις, suc (À). 

REMBOURSER , v. a. ἐχ-τίνω où ἀπο-τίνω, 
fut. τίσω, acc. : ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω, 
acc. Il m'a remboursé ce qu'il me devait, 
ὀφειλόμενον ἐμοὶ ἀπ-έδωχε. 

REMBRUNIR, v. a. μελαίνω, fut. ανῶ, 
acc. || 4u fig. Rembrunir son visage, τὸ πρόσ- 
œncv Ou τὰς ὀφρῦς ἀνα-σπάω, ὥ, fu. σπάσω. 
Visage rembruni, τὸ σχυθρωπὸν ὄμμα, ατος. 

REMÈDE, s. m. ἄχος, οὺς (τὸ) : plus sou- 
vent en prose, φάρμαχον, οὐ (τὸ). Hasarder 
des remèdes dangereux, δια-κεχινδυνευμένοις φαρ- 
μάχοις χράομαι, ὅμαι, Ju. χρήσομαι, Joocr. 
Employer des remèdes efficaces, τὰ πρόσφορα 
τῇ νόσῳ φέρω, fut. οἴσω, Dém. Employer tous 
les remèdes, πάντα τὰ εἰς θεραπείαν ἥχοντα 
προσ-άγω, fut. ἄξω. || Au fig. Remède à tous 
les maux, παντὸς χαχοῦ φάρμαχον, οὐ (τὸ), ou 
ἄχος, οὺς (τὸ), ou ἔχλυσις, εὡς (x). Porter 
remède à, ἀχέομαι, οὔμαι, Jul. ἀχέσομαι͵ 

cc. : ἐπεαρχέω, ὥ, fut. ἀαρχέσω, dat. J'apporterai 

remède à vos chagrins, ἄχος σοι ὑπο-δήσομαι 
τῆς λύπης (ὑποτίϑεμαι, fut. ὑπο- θήσομαι), Luc. 
Le mal est sans remède, où γίνεται ἀλχὴ τοῦ 
χαχοῦ (γίνομαι, fut. γενήσομαι), Hésiod. Mal 
sans remède, χαχὸν ἀνίατον Ou ἀνήχεστον, οὐ 
(τὸ). Le seul remède est de, μόνη τοῦ χαχοῦ 
ἕχλυσις (sous-ent. ἐστίν), εἰ, indic. 

REMÉDIER, v. n. ἀχέομαι, οὔμαι, fut. 
ἀχέσομαι, acc. : ἐποαρχέω, ὦ, fut. αἀρχέσω, 
dat. Remédier à une perte, βλάδην ἀχέομαι, 
οὔμαι, fut. ἀχέσομαι. Remédier à l'infortune 
des pauvres, τῇ τῶν πενήτων ἐνδείᾳ ἐπ-αρχέω, 
ὥ, fut. ἀρκέσω, ou ἐπι-χουρέω, ὥ, fut. no. 

REMÉMORATIF, 11e, adj. ἀναμνηστιχός 
Où μνημονευτιχός, ἡ, ὄν, avec le gén. 

REMÉMORER, v. a. ἀνα-μιμνήσχω, fut. 
ἀνα-μνήσω, acc. — quelqu'un de quelque 
chose, τινά τι. Se remémorer, ἀνα-μιμνήσχο-- 
μαι, fut. ἀνα-μνήσομαι, acc. 


a. ἀνα-χώννυμι, fut. 
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REMENER , v. a. érav-dye , fut. ἄξω,, ace. 

REMERCIER , v. a. rendre grâces, εὖχα- 
ριστέω, &, fut. moe, dat. — quelqu'un, τινί. 
— de quelque chose, ὑπέρ τινος ou ἐπί τινι 
ou διά τι. || Congédier, &p-im , fut. ἀφ-ήσω, 
acc. Il remercia ses médecins, äp-ñxs τοὺς 
ἰατρούς. 

REMERCIMENT , 2. m. τὰ χαριστήρια, 
ὧν. Offrir à quelqu'un ses remerciments, 
τὰ χαριστήριά τινι wap-fye, Jul. ἔξω, ou 
ἀπο-τίνω, fut. τίσω. Discours de remerd- 
ment, λόγος χαριστήριος, ou (δ). Je vous 
dois mille remerctments, tournez , je vous 


τὸ | sais beaucoup de gré, πολλὴν χάριν οἶδά σοι 


(οἶδα, fut. εἴσομαι). 

REMESURER , v. a. ἀνα-μετρέω, 
ἥσω, acc. 

REMETTRE, v. a. mette de nouveau, 
πάλιν τίθημε, fut. θήσω, acc. : πάλιν ἵστημι, 
ul. στήσω, αοο.|] Replacer, rétablir, ἀποχαϑ-- 
(arm, fut. ἀποχατα- στήσω, acc. — sur le 
trône, εἰς τὴν ἀρχήν. —en possession de sa 
fortane, εἰς τὴν οὐσίαν. Remettre en liberté, 
εἰς ἐλευθερίαν ἐπαν-ἄγω, fut. ἄξω, acc. Re- 
mettre dans son chemin, εἰς "τὴν ὁδὸν ἐπαν- 
ἄγω, acc. Remettre devant les yeux, äva- 
uuvioxe, fut. ἀνα-μνήσω, acc. — quelque 
chose à quelqu'un, τί τινα. || Remettre bien 
ensemble des personnes brouillées, εἰς τὴν 
npobx-dpyoucav εὔνοιαν ἀποχαθ-ίστημι, fut. ἀπο- 
χατα-στήσω, acc. || Remettre un vaisseau en 
mer, ναῦν xaxb-üxe , fuf. ÜEw. Remettre à 
la voile, πάλιν ἀν-άγω, fut. ἄξω, ou äva- 
πλέω, ful. πλεύσομαι. 

Rancrras , rendre, livrer , παρα-δίδωμι, 


ἃ, fut. 


fut, παρα-δώσω, acc. — la ville aux ennemis, 


τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις. || Confier, dé : 


fu. τρέψω, acc. : a fut. wow, acc. 


dy-ynpite, Ju. ice, — quelque res 


à quelqu'un, τί τινι. 


+ ses intérêts { 


entre les mains d’un autre, πάντα τὰ ἐμαυτοῦ 


τινι ἐγ-χειρίζω. 


Reusrraz, faire grâce de, ἀφ-ίνμι, fut. ἡ 


ndw , acc. — un crime, une delle, τὸ ἔγ- 
χλημα, τὸ χρέος. | 

Reuxrran, différer, ἀνα -Θάλλομαι, fut. Ga 
λοῦμαι, acc. — au lendemain, εἰς ὑστεραίαν 
Remettre sa vengeance à un autre temps, τῆς 
ἐχδικήσεως ἀναξολὴν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι. 11 ἃ toujours de nouveaux prétextes pour 


4 
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remettre l'affaire , ἀεὶ προφάσεις τινας ποιοῦ -ἰ née l’erigine de sa race, εἰς Αἰνείαν τὸ yiws 


μενος παρ- ἄγει τὴν πρᾶξιν. Vous remetlez lou- 
jours à payer, ὡὠν τίνειν ἀεὶ μέλλεις (pie, 
fut. μελλήσω). 

sx Rawcrraz, ». r. reprendre sa place, 
τὸν χώραν dva-laubave, fut. λήψομαι. 86 re- 
mettre en chemin, τὴν ὁδὸν ou τὴν ποροίαν 
dva-lautavw. Se remettre à courir, τὸν δρόμον 
ἀνα-λαμξάνω. Se remettre à l'étude, τῇ με- 
λέτῃ πάλιν τὸν νοῦν προστέχω, fus ἕξω. Se 
remeltre en mer, πάλιν ἀν- ἄγομαι, fui. ἄξομαι. 

se Ἀεμεττλκ, se rappeler, ἀνα-μιμνήσχομαι, 
fut. μνασθήσοκαι, acc Je me remets vos 
traits ou je vous remets, ἐγώ σε γνωρίζω, 
fut. ίσω. 

sx Reuzrrag , se rétabhr, reprendre ses 
forces ou sa raison, ἐμαυτὸν ἀνα-χτάομαι, 
ua, fu. χτήσομαι : ἐμαυτὸν äva-lauGéve , 
ou simplement ἀνα-λαμξάνω, fut. χήψομαι. — 
d'une malsdie, ἐκ νόσου, ἐξ ἀσθενείας. — de 
sa frayeur, x τοῦ φόδου. 

sx Reusrraz, se confer. — entre les mains 
de Dieu, ἐμαυτὸν τῷ Θεῷ παρα-δίδωμι, fut. 
παρα-δώσω. S'en remettre entièrement à quel- 
qu'un, ἐχδότως τινὲ πιστεύω, ft. eûce. 

REMEUBLER , v. a. πάλιν χαχα-σχευάζω, 
fon. dou, acc. 

RÉMINISCENCE , s. f. ἀνάμνησις, εας (ἡ). 

REMISE, s. f. délai, ἀναδολή, ἧς (à). 
User de remise, ἀναξολὴν ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. noum : μέλλω, fui. parce. Sans re- 
mise, ἀμελλητί. 

Ramisx, don, abandon, ἄφοσις, «ὡς (ἡ). 
Femise de tous Îles impôts, ἀτέλεια, ας (x). 

RÉMISSIBLE, adj. σνγγνωστός, ἡ, ὅν 
συγγνώμης ἄξιος, α΄, ον : συγγνώμην ἔχων, 
œox, o (partie. d'iyo, fu. ἕξω). 

RÉMISSION, s. f. pardon, ἄφεσις, suc 
(4). Sens rémission, ἀπαραιτήτως. 

REMMENER, συ. α. irav-dye, Ju. do, 
OU ἐπαν- ἄγομαι, fi. ἀἄξομαι, æcc. 

REMONTER, v. n. monter de nouveau, 
πάλιν dva-Gaiwe , fat. Goma. ἢ Remonter 
vers sa source, ἀναῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω. || Re- 
monter à la source des choses, τὰ ὄντα ἐξ 
ἀρχῆς ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. Remonter 
à des temps antérieurs, τοῖς χρόνοις ἀνα- 
τρέχω, fat. ἀνα-δραμοῦμαι. || Ceci remonte à dix 
siècles, ταῦτα πρὸ χιλίων ἐτῶν γεγένηται (yi- 
νομαὶ, fut, γενήσομαι). Faire remonter jusqu'à 


ἀνα- φέρω, fut. ἀν-οίσω. 

RauosTen, νυ. a. — une rivière, aller contre 
le cowant, ἀνα-πλέω, fut. πλεύσομαι. ἢ Re- 
monter un bateau, {ui faire remonter Ie 
courant, τὴν ναῦν ἀνθ-χ», fut. DE. 

Rauonren, tendre de nouveau, πάλιν ἐν- 
τείνω, fut. reve, acc. || Réparer, remettre ἐπ 
état, ἐπι-σχευάζω, fut. ἄσω, acc. 

REMONTRANCE, s. f. νουϑεσία, ας (2). 
Faire des remontrances à quelqu'un, τοὺς 
νουθετέω, ©, fat. vice. Les recevoir mal, 
πρὸς τὰς νουβεσίας ἀηδῶς ἔχω, fut. ἕξω 

RRMONTRER , v. «a. représenter |, παρ- 
lormut , fu. παρα-στήσω, ecc Remontrer 
aux auditeurs l'indignité de ce qui s'est passé, 
τὸ δοινὸν τοῦ πεπραγμένου τοῖς ἀχούουσι παρ- 
ίστημι. || v. n. donner des avis, des conseils, 
νουθετόω, ὦ, fut. row, avec l'acc. de la 
persenue. Il n'aime pas qu’on lai remontre, 
νουδετούμενος ἀγαναχτεῖ ( ἀγανακτέω, ὦ, Ja. ᾿ 
“eo ). 

REMORDRE, v. a. ἀνα-δάχνω Où sur 
δάχνω, fut. δήξομαι, acc. || 4x fig. Remordre 
à l'hemeçon , so laisser reprendre au mêmes 
pige, εἰς τὰς αὐτὰς καγίδας ἐμ-πλέχομαι, 
fut. πλεχϑήσομαι. 

ΒΕΜΟΒΒΒ, s. m. cri de la conscience, 
συνείδησις, suc (ἡ) : τὸ συνειδός, rx. Aveir 
des romords, ἐμαυτῷ ἀδικοῦντι σύν-οιδα, fau. 
συναείσομαι. Étouffer les remerds, τὴν τῶν ἔργων 
σύνεσιν ϑλίδω, fut. θλίψω. 

RÉMORE, s. f. poisson, ἐχενηῖς, ἴδος (ἡ). 

REMORQUER, v. «. ῥυμουλχέω, ὥ, ful 


:} ἥσω, acc. 


REMOUDRE, νυ. «. moudre une seconds 
fois, πάλιν ἀλέω, à, où aime, fut ἀλήσω. 

RÉMOUDRE, v. «a. aiguiser, ἀχονάω, à, 
fut. fou, acc. : bye, fut. θήξω, acc. 

RÉMOULEUR, s. πε. ὁ τὰς μαχαίρας ἀχονῶν, 
ὥντος (portic. d'äxoväu, ὥ, fut. ἡσω). 

εα᾽ REMPARER, ν. r. ἐμαυτὸν φράσσω, Jul. 
φράξω. --- contre le froid, πρὸς τὸ χρύος. 

REMPART , 2. m. τεῖχος, οὺς (τὸ) : ἔρυμα, 
areç (τὸ) : προμαχών, ὥνος (ὁ). Ceindre une 
ville de remparts, πόλει ἐρύματα περι-(ἄλλω, 
fut. ξαλῶ. Le Nil est pour l'Égypte un rem- 
part formidable, Αἴγυπτος τῷ New ὥσκι; 
ὀχυρωτάτω τείχει τετοίχισται ( τειχίζομαι, far. 
ισϑήσομαι). Ajax, le rempart des Grecs, Αἴας 


REM 


τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔρχος, ους. Faire à quelqu’an 
un rempart de son corps, ἐμαυτόν τινι mpo- 
Ge, fut. Gaia. Se faire un rempart de, 
Æpo-Coner, fut. Galoüua, acc. 

REMPLACEMENT , s. m. ἀνταλλαγά, ἧς 
(ñ). En remplacement de, ἀντί, gén. 

REMPLACER, v. a. échanger, ἀλλάσσω ou 
ἀντ-αλλάσσω où μετ-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. 
— une chose par une autre, τί τινος où ἀντί 
τινος, || Succéder à, δια-δέχομαι où ἐκ-δέχομαι, 
faut. δίξομαι, acc. 

REMPLI, 4. m. pli d'une étoffe, πτυχή, 
ἧς (ἡ). 

REMPLI, τε, partic. ou adj. voyez Remrin. 

REMPLIER, νυ. a. voyez Pin. 

REMPLIR, v. «a achever d’'emplir, ἀνα- 
πληρόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. || Emplir, ἐμ-πίπλημι 
on ἀνα-πίμπλημι, Jul. πλήσω, acc. : πληρόω 
ou ἐμ-πληρόω ou ἀνα-πληρόω, ©, Ju. dow, 
acc. — de quelque chose, τινός, Mes yeux se 
remplissent de larmes, ἐμ--πίπλανταί μοι δαχρύων 
ὀφθαλμοί (passif αἐμ-πίπλημι, fut. ἐμ-πλήσω). 
Remplir quelqu'un de vaines espérances, χαύνης 
Drido τινὰ ἐμ-πίπλημι. Remplir la ville da 
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ἀναπλήρωσις, suc (à). || Chose inutile, πάρ- 
εργον, οὐ (τὸ). De remplissage, qui n’est que 
remplissage , πάρεργος, ος, ὃν : περισσός, ἥ,, ὅν. 

REMPLUMER , v. a. ἀνα-πτερόω, ©, fut. 
ὦσω, acc. 

REMPORTER, v. a. reporter ce qu'on 
avait apporté, ἀπο- φέρω, fut. an-0iow, Ou ἀπο- 
φέρομαι, fut. ἀπ’οίσομαι, acc. 

RauponTen, gagner, oblenir, ἀπο-φέρομαι, 
fut. ἀπ-οίσομαι, acc. Remporter Île prix, τοῦ 
ἄδλου ou τοῦ βραδείου ou τοῦ ἀριστείου τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, ou ἀξιόομαι, οὖὔμαι, fut. ωθή- 
σομαι : τὸ ἄδλον λαμδάνω, γε. λήψομαι, Rem- 
porter la victoire sur les ennemis, ἀπὸ τῶν 
πολεμίων τὴν νίκην λαμδανὼ, fut. λήψομαι. 

ΒΕΜΌΛΝΥ, ans, adj. πολυπράγμων, ὧν, 
ὃν, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

REMUEMENT , s. m. χίνησις, 406 (ἡ). 

REMUER, v. a. mowvoir, χινέω, &, fut. 
ñow, acc. — la tête, τὴν χεφαλήν. || Au fig. 
Remuer ciel et terre, πάντα χυχάω, & , fut. 
ἥσω. | Remuer la queue, en parlant d'un 
chien ‘qui caresse, ouive, fut. σανῶ. 

Renven, exciter, χινέω Où ἀνα-κνέω, &, 


troubles, τὴν πόλιν ταραχῶν ἀνα-πίμπλαμι. ||| fu. now, acc, — les passions, τὰ παθη. 


Remplir un fossé, τάφρον χώννυμι, fut. χώσω. 
]] Si j'ai laissé du vide, c'est à vous de le 
remplir, ef τι ἐξ-λιπῳ, σὸν ἔργον ἀνα --πληρῶσαι 
{ἐχ-λείπω ; fut. λείψω : ἀνα-πληρόω, ὦ, fut. 


Ranvez, v. n. Ou sx Ranvurna, v. Υ, se 
mouvoir , χινέομαι, οὔμαι, fu. vou. Ne 
remuez point, μὴ πόδα χινῇς (χινέω, à, fu. 
fau). Sans remuer, ἀχινήτως. || Au fig. mani- 


ce), Plat. || Rempli, ie, μεστός, ἡ, dv : ἀνά-} fesier des mouvements séditieux, κινέομαι, οὔμαι, 
μέστος, 06, Ov 2 πλήρης, ἢς, ἐς : πλέως οἱ fut. rroua : στασιάζω, fut. ἄσω, acc. 


ἕμπλεως οἷ ἀνάπλεως, ὡς, ὧν. --- de quelque 
chose τινός, Être rempli de quelque chose, 
ylue (sans fut. ), avec le gén. 

Raeuriim, exercer, occuper, τιλέω, &, fut. 
τελέσω, acc. On tourne plus souvent par le 
verbe qui répond au substantif. Remplir une 
fonction publique, λειτουργίαν τινὰ λειτουργέω, 
ou simplement λειτουργόω, ©, fut. now. Rem- 
plir les plus hautes fonctions, τὰς μεγίστας. 
. ἀρχὰς ἄρχω, fut. ἄρξω. Remplir les fonctions 
d’ambassadeur en Macédoine, ἐν. Ἡϊαχεδονίᾳ 
πρεσδεύω, fut. εὐσω. || Remplir bien ses de- 
svoirs, τὰ ἔργα εὖ ἐπι-τελέω, ὥ, fut. τελέσω. 
Remplir les espérances du public, ταῖς τῶν 
ἀνδρώπων ἐλπίσιν ἐξ--ἰσόομαι, οὔμαι, fut. wôr- 
φομαι. ΠΠ n’a pas rempli les espérances qu'il 
faisait concevoir, τὰς τῶν πεπιστευχότων ἐλπίδας 
παταύσχονε (χατ-αισχύνω, fut. uw), Grég. 

REMPLISSAGE, s. m. action de remplir, 


REMUGLE, s. m. Sentir le remugie, 
rayyto , fut. ίσω. 

RÉMUNÉRATEUR, s. m. BpaGeure, où (δ). 

RÉMUNÉRATION, s. f. äpaëñ, ἧς (ἡ) : 
ἀνταπόδοσις, εὡς (ñ). Donner à titre de ré- 
munération, ἀνταπο-δίδωμι, fut. ἀνταπο-δώσω, 
ace. : ἀντι-δωρέομαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι, acc. 

RÉMUNÉRATOIRE , adj. ἀνταποδοτικός, 
#, dv. 

RÉMUNÉRER, v. a. ἀμείδομαι, fut. ἀμεί- 
You, acc. Rémunérer la vertu, le mérite, 
τῇ ἀρετῇ τὰ δίκαια βραδεόω, fut. εύσω. 

RENAISSANCE, 4. 0} ἀναγέννησις, 106 
(Ὧἣ : παλιγγενεσία, ας (ἡ)- 

RENAITRE , v. n. naître de notweau, 
ἀνα-γεννάομαι, aux, fui. ηϑήσομαι. Faire re- 
naître, ἀνα-γεννάω, &, fut. now, acc. : ἀνα- 
φύω, fit. φύσω, acc. || du fig. Renaltre à 
l'espérance | πρὸς τὴν ἐλπίδα διαν-ίσταμαι, 
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fut. ϑιανα-στήσομαι. Faire renaître le courage, 
θάρσος ἐγείρω, fut. ἐγειρῶ. 

RENARD, s. m. ἀλώπηξ, εχὸος (ἡ). De 
renard, ἀλωπέχειος, ος, ον. Peau de renard, 
ἡ ἀλωπιχῆ, fic. Agir en renard, ἀλωκεχίζω, 
fut. ἰσω. Fin comme un renard, ἀλωπεχώδης, 


nc, ες : ἀλωπεχίας, οὐ (6). 
RENARDEAU, s. m. ἀλωκπεχιδεύς, inc 


(ὁ) : ἀλωπεχίς, ίδος (ἡ). 

RENARDIÈRE, 4. f. ἀλωπιχία, ας (à)? 
ὁ τῆς ἀλώπεχος φωλεός, οὔ, au pl. past, 
ὧν (τὰ). 

RENCHÉRIR, v. a augmenter le priæ, 
᾿ dva-rude, &, fu. ἥσω, acc. || v. n. se 
vendre plus cher, ἀνα-τιμάομαι, ὥμαι, fut. 
nico. || Mettre l'enchère, πλειστηριάζω, fut. 
dcw. || 4u fig. Faire le renchéri, θρύπτομαι, 
fut. ϑρύψομαι : ἁδρύνομαι, fut. υνοῦμαι : ἀκ- 
χίζομαι, fut. ίσομαι. 

RENCHÉRISSEMENT , 4. m. ἀνατίμησις, 
εως (ἡ). 

RENCONTRE, 4. f. action de se ren- 
contrer, συνάντησις, ἐὡς (ἡ). Plus souvent on 
tourne par le verbe. Faire la rencontre de 
quelqu'un, τινὲ συν-αντάω, &, fui. avrico- 
μαι, OU ἐντυγχάνω OM παρα-τυγχάνω OÙ συν- 
τυγχάνω fut. τεύξομαι, acc. Éviler la ren- 
contre de quelqu'un, τινὰ ἐχ--χλίνω où παρεχ- 
xive, fut. χλινῶ. Aller à la rencontre de 
quelqu'un, τινὶ ἀκ-αντάω où ὑπ-αντάω, ©, 
fut. ἥσομαι. Aller à la rencontre de l'ennemi, 
τοῖς ἐχϑροῖς ἀπταντάω, &. J'irai à votre ren- 
contre, ἀπ-οαντήσομαί où ou quelquefois 
πρὸς σέ. 

ΒΕΝΟΟΝΤΆΚ, hasard, occurrence, συντυχία, 
ας (ἡ). Par une rencontre fortuite, κατὰ 
συντυχίαν τινά, Choses qui se font ou qui 
arrivent par rencontre, τὰ ouu-Gaivorra, ὧν 
(partic. de ouu-Gaive , fut. Groqua). 

Renconrax, conflit, choc, σύγκρογσις, sec 
(ὃ) : σύῤῥαξις, suç (#). Rencontre de deux 
voyelles, ἡ τῶν φωνηέντων σύγκρουσις, εως. |] 
Engagement de deux armées, combat, συμθολή, 
ἧς (ἡ) : μάχη, ne (ἡ). Dans celte rencontre, 
ἐν τῷ παρα-τυχόντι. Par une heureuse ren- 
. Contre, εὐτυχῶς. 

RENCONTRER , v. «a. trouver par hesard 
sur son chemin, ἐν-τυγχάνω Où περι-τυγχάνω, 
fut, τεύξομαι, dat. 112 me rencontrèrent 
Jorsque j'étais près de la maison, περι-- ἐτύχον 
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πλησίον ὄντι μοι τῆς οἰχίας ἤδη. C'est um des 
bommes les plus éclairés que j'aie jemais 
rencontrés, οὗτός ἐστι τῶν σοφωτάτων οἷς ἐγώ 
πότε προσ-έτυχον ἀνδρῶν. || Trouver, εὑρίαχω, 
fut εὑρήσω, acc. On rencontre rarement des 
hommes qui, σπανίως “ἄν εὕροι τις ἀνθρώπους, 
οἵ, indic. || Deriner, στοχάζομαι, fut. ἄσομαι, 
gén. Rencontrer bien, εὖ ou ὀρθῶς στοχάζο- 
μαι, fut. doux. Vous avez bien rencontré, 
τούτου ὀρϑῶς ἑστοχάσω. 

8ὲ RanconrRen, ὕ. r. se trouver ensemble, 
συν-τυγχάνω, fut τεύξομαι. — avec quelqu'un, 
τινί, || Penser l'un comme l'autre, συν-αντάω, 
&, fut. αντήσομαι. — avec quelqu'un, τινί. 

sz Renconrazs, s'offrir par hasard, προῦ- 
τυγχάνω Ou παρα-τυγχάνω, fut. τεύξομαι : παρα- 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il s'est rencontré ἰὸ 
bien à propos pour nous, εἰς χαιρόν γε παρα- 
τετύχηχεν ἡμῖν (parf. de napa-ruyyave), Plat 
Ils prennent chacun la première arme qui se 
rencontre, AauGavouav ὅ,τι ἑχάστω παρα- τυγχάνει 
ὅπλον (λαμθάνω, fut. λήψομαι), Plat. ἢ Arrive 
par hasard, τυγχάνω, fut. τεύξομαι : συμ- 
Gaive, fut. Οήσομαι : παρα-γίνομαι, fut. Ὑ- 
γήσομαι. (Cela se rencontre souvent, τοῦτ 
ίνεσθαι φιλεῖ (γίνομαι, fut. γενήσομαι : φιλέω, 
ὥ, fut. ἡσω). Il s’est rencontré souvent que, 
πολλάχις ἔτυχε (aor. ἀξ τυγχάνω) : πολλάκις 
ἐγένετο (aor. de ίνομα!) : πολλάχις συν-ἔδη 
(aor. de ouu-Gaive), avec l'infin. I] se ren- 
contre bien des gens qui, πολλοὺς ἄν εὕροις, 
πολλοὺς ἄν εὕροι τις, πολλοὺς εὑρεῖν ἐστιν (εὑ- 
ρίσχω, fut. εὑρήσω), avec ci οἱ οἵτινες εἰ 
l'indice, : πολλοί εἰσιν οὗ, avec le participe. 

RENDEZ-VOUS, 4. m. ὁ συγ-χειμένη ἕν- 
τευξις, ὡς (σύγεχειμαι, fut. χείσομαι). Le 
lieu du rendez-vous, ὁ συγ-χείμενος τόπος, eu 
L'heure da rendez-vous, ἡ συγ-χειμένη ὥρα 
ας. Donner à quelqu'un un rendez-vous, 
ἕντευξίν τινι συν-τίϑεμαι, Où simplement τινὶ συν 
τίϑεμαι, Jul. συν-ϑήσομαι. 

RENDORMIR, ». a. πάλιν χατά-χοιμίζω. 
fut. ἰσω, acc. Il ouvre à peine les yeux qu'il 
se rendort, μόλις ἀν-οἴγων τὰ βλέφαρα, εἰς ὕπνον 
αὖϑις κατα-σπᾶται (κατα-σπάω, ὦ, fut. σπάσω). 

RENDRE, v. a. restituer, ἀπο-δίδωμι, ful. 
ἀπο-δώσω, acc. Rendre à chacun ce qui lui 
appartient, τὸ προσ- ἦχον ἑχάστῳ ἀπο-δίδωμι. 
Rendre la pareille, τὴν ἀξίαν ἀνταπο-δίδωμι. 
[Je vous rends vos serments, τὸν ὄρχον ὑμῖν 
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av=-iqu, fut. ἀν-ήσω. || Rendre amour pour 
amour, ävr-spae, ὦ, Jul. ἐρασϑήσομαι, gén. 
Rendre injure pour injure, ἀντι-λοιδορέω, ©, 
fut. now, acc. 

Rexpnz, livrer, παρα-δίδωμι, fut. παρα- 
δώσω, acc. — une place, πόλιν, — les armes, 
τὰ ὅπλα. 

ΒΕΝΌΒΕ, rapporter, produire , φέρω, fut. οἴσω, 
acc. La terre rend bien des fois autant qu'elle 
a reçu, καὶ γῆ ἀντι-δίδωσι πολλαπλάσια ὧν ἔλαδε 
(ἀντι- δίδωμι, fut. ἀντι-δώσω : λαμδάνω, fus. 
λήψομαι). 

Βενυκε, exhaler, ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οΐίσω, 
aoc. Rendre une odeur, ὀσμὴν ἀνα-φέρω. || 
Rendre un son, ψόφον ἐργάζομαι, fut. doc 
peu. || Rendre l'âme, τὴν ψυχὴν ἀφ-ίημέ, fut. 
ἀφ-ἥσω. || Rendre par la bouche, vomir, àv- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

Rexpaz, représenier, är-ixe, fui. don, 
acc. : μιμέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομας, acc. || 
Traduire, ἑρμηνεύω, fut. εὐσω, acc. Rendre 
en grec, εἰς τὴν ἑλληνιχὴν γλῶσσαν μετα- φέρω, 
fut. par-ciaw, acc. 

-Raomaz, faire devenir, ποιέω, &, fut. ἦσω, 
acc. : παρ-έχω, fut. ἔξω, acc. : ἀπο-δείχνυμι, 
fut. διίξω, acc. : παρα-σχευάζω, fut. dou, acc. 
Rendre quelqu'un le plus heureux des hommes, 
μακαριώτατον τινα παρ-ἔχω Où ἀπο-δείχνυμι. 
On peut aussi tourner par différents verbes. 
Rendre sage, σωφρονίζω, fut. ίσω, acc. Renûre 
fou, τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στήσω, acc. 
Rendre suspect, εἰς ὑποψίαν ἄγω, fut. ἄξω, acc. 
Se rendre un autre favorable, tournez, ac- 
quérir la bienveillance de quelqu'un, εὔνοιαν 
παρά τινος χτάομαι, ὥμαι, fu. χτήσομαι. 

Rexpax, s'emploie encore dans un grand 
nombre d'idiotismes français. Rendre la jus- 
tice, δικαιοδοτέω, ©, fut. row : θεμιστεύω, Jus. 
. sw. Rendre compte, λόγον δίδωμι, fut. δώσω : 
εὐθύνας Ür-éyo, fut. ὑφ-έξω. Rendre grâces, 
services, honneur, elc. voyez ious ces mots. 

sc. Renoas, v. r. se transporter quelque part, 
πορεύομαι, fut. εὐσομαι : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- 
μαι : φέρομαι, fut. ἐνεχϑήσομαι : στέλλομαι, fut. 
σταλῆσομαι. —dans un lieu, εἰς τόπον. — au- 
près de quelqu'un, πρός τινα. Se rendre par 
mer dans le Péloponèse, εἰς τὴν Πελοπόν- 
maov ἀπο-πλέω, Jul. πλεύσομαι. Se rendre 
en ambassade à Thèbes, εἰς Θήδας πρεσδεύω, 
fut. eüce. Se rendre ensemble dans lie même 


licu, εἷς ταὐτὸ συν-έρχομαι, fut. συν-ελεύσομαι. 
Se rendre dans la mer, en parlant d'une 
rivière, εἷς τὴν θάλασσαν dx-pio, fut. ρεύσω, 
ou τὸν ἔχρουν ποιέομαι, οὔμαι, fut. roue. 

sx Ranvas, se livrer à son vainqueur, ἐμαυτὸν 
παρα-δίδωμι Où ἐχ-δίδωμι, fut. δώσω. — ἃ 
quelqu'un, τινί. Se rendre à discrétion, ἐμαυτὸν 
ἔχδοτον ποιέω, &, fut. ἥσω. || S’avouer vaincu, 
τὴν ἦσσαν ὁμολογέω, &, fut. now : τὰς χεῖρας 
καϑοίημι, fut. xx0-ñ0w. Se rendre à la raison, 
τῷ λόγω πείθομαι, Jul. πείσομαι, où εὐπειϑέω, 
&, fut. now. Se rendre au sentiment d’un 
autre, τινὶ συγχατα-τίϑεμαι, fut. συγκατα-θήσο- 
μαι, ou ouyrara-Gaive, fut. δήσομαι, ou πεί- 
θομαι, fut. πείσομαι, où ὑπ-αχούω, fut. αχούσο-- 
μαι. Se rendre aux prières, ταῖς ἱχεσίαις ἐν-- 
δίδωμι, fut. ἐν- δώσω. 

ΔῈ Βενυλκ, devenir, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
Se rendre fort habile dans tous les arts, πασῶν 
τῶν τεχνῶν ἐμπειρότατος γίνομαι. Se rendre digne, 
ἐμαυτὸν ἄξιόν τινος καθ-ίστημι, fut. χατα--στήσω. 
Il se rendit maître du gouvernement, αὑτὸν 
τῆς πόλεως τύραννον χατ-ἔστησεν. Se rendre 
maitre de ses passions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω, 
&, fut. now. Se rendre utile, χρήσιμον ἐμαυτὸν 
παρ-έχω, fu. ἕξω. Se rendre coupable d'une 
mauvaise action, φαῦλόν τι πράσσω, fut. πράξω. 
Se rendre suspect, εἰς ὑποψίαν ἔρχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι. 

RENDU , τε, adj. épuisé. Etre rendu de 
fatigue, τῷ πόνῳ ἀπο-χέχμηκα (parf. d'ane- 
χάμνω, fut. χαμοῦμαι) ou ἀποείρηκα (par. 
α΄ ἀπ-αγορεύω, ful. ἀπ-ιερῶ) : τῷ πόνῳ τέτρυ- 
μαι (parf. passif de τρύχω, fut. τρύσω). 

RENÉGAT, s. m. ἀποστάτης, οὐ (δ). 

RÊNES, s. f. pl. bride, ἡνίαι, ὧν (ai). 
Retirer les rênes, τὰς ἡνίας ὀπίσω τείνω, fut. 
τενῶ. Lâcher les rênes, τὰς ἡνίας dv-imu, fut. 
ἀν-ἤσω, où χαλάω, &, fut. χαλάσω. || Au fig. 
Tenir les rênes de l'Élat, τὴν πόλιν ἡνιοχεύω, 
. εὐσω, Où ἡνιοχέω, ©, fut. nou. 
RENFERMER, v. a. enfermer, ἐγ-χλείω 
ou χατα-χλείω, fut. χλείσω, ace. : εἴργω ou 
εἴργνυμι où κχαϑ-είργνυμι, Jul. εἰρξω, acc. — 
dans un endroit, dv τόπῳ τινί ou εἰς τόπον 
τινά. || Renfermer une ville dans des murailles, 
τείχει πόλιν mpi-lauGave, fut. λήψομαι. || Sen- 
tir le renfermé, ταγγίζω, fut. ίσω : σαπρίζω, 
fut. ic. 

Ruwzawen, comprendre, contenir, περιτέχω, 
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fut. ἕξω, acc. : mpi-lauéave, fut. λήψομαι, ] γαῖδε fol, αὖϑις συμ-πλέχομαι ἀνθρώπω γύττε 
acc, Benfermer beaucoup de choses en peu|xai πονηρῶ, Eschix. 
de mots, πολλὰ βραχεῖ λόγω περι-λαμξανω. RENGAINER , v. a. ἐς τὸν χολεὸν say 

Rawrznwen, concentrer, cacher en soimême ,| ati, ©, fut. ὠϑήσω où ὥσω. 
xar-fre, fu. κχαθ-έξω, acc. : xara-xuiw,| sx RENGORGER, υ. r. ἀνα-χύπτω, fut. χύφα. 
fa. χλείσω, acc. Renfermer sa haine dans] RENGRÉGEMENT, s. πι. ἐξαγρίωσις, εως (à). 
son cœur, τὸ μῖσος ἐν ἐμαυτῷ κατάχλειστον  [͵ RENGRÈGER, v. à. ἐξ-αγριαίνω, fu. ανῶ, 
τυρέω, ὦ, fut. now. Renfermer ses chagrins en | δος. : ἐξ- αγριόω, ὥ, fut dou, acc. 
soi-même, ἐν ἐμαυτῷ τὴν λύπην στέγω, fut. | RENHARDIR, νυ. a. ϑαῤῥύνω, fut. uve, 
στέξω. acc. Se renhardir, ἀνα-ϑαῤῥίω, ὦ, fut. vou. 

sx Rexrrauea, v. r. s'enfermer, ἐμαυτὸν xara-| RENIABLE, adj. ἐξαρνητός où ἀπαρνατις, 

pui, fut. χλείσω. — dans ses retranchements, [ ἡ, ὄν. 
εἰς ἔρυμα. Se renfermer dans une coquille,| RENIEMENT, 4. m. ἄρνησις où éfipvnex 
εἰς τὸ ὅστραχον συ-στίλλομαι, fut. σταλήσομαι. | Ou ἀπάρνησις, suc (ἡ). 
Se tenir renfermé à la maison, οἰχουρόω, &,| RENIER, υ. a. ἀρνέομαι où ἐξ--αρνέομαι où 
fut. now. Qui vit renfermé, cixoupoc, ὁς, dv:  ἀπ-αρνέομαι, εοὔμαι, fut noua, acc. Renier 
σχιατραφής, ἧς, ἔς. ἢ Se renfermer en soi-|son fils, τὸν υἱὸν ἀπ-αγορεύω, Jul ἀπ-ερῶ. 
même, se recueillir, εἰς ἐμαυτὸν συ-στρέφομαι, | Renier son nom, τὴν ἰδίαν προσηγορίαν παρ- 
fut. στραφήσομαι. αἰτέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι. 

RENFLEMENT, s. πι. ἔγκωσις, ως (ἡ): RENIFLEMENT, 4. m. tournez par le verbe. 
ὄγκος, ou (ὁ) : ἀνοαίδησις, sex (ἡ) : οἶδμα, æroç (τὸ). | RENIFLER, νυ. n. τοῖς μυχτῆρσιν ἀνα --πνέω, 

RENFLER, v. a. ὀγκύω, à, fut. ὦσω, + πνεύσομαι. 
acc, || v. n. οἱδαίνω ou ἀν-οιδαίνω, fut. «=| RENNE, s. m. animal, τάρανδος, ὦ (ὃ), 
δήσω. Arislt. 

RENFONCER , v. «a. ficher de nouveau,| RENOM, s. m. χλέος, ὡς (τὸ) : φήμη, w 
πάλιν πήγνυμι, fut. πήξω, acc.|| Enfoncer da |(à) : δόξα, nç (à). Bon renom, χλέος ἀγαϑόν, 
vantage, ἐπιπλέον βαθύνω, fut. υνῶ, acc. où (τὸ) : εὔλλεια, ας (ἡ) : εὐδοξία, ας (à). 

RENFORCEMENT, s. m. ἐπίῤῥωσις, sœç (ἡ). | Mauvais renom, δόξα χαχή où ποντρά, ἅς (ὁ): 

RENFORCER, v. a. ἐπιῤ-δώννυμι, fut. ῥώσω, [χαχοδοξία, ας (ἡ). Avoir un bon renom, εὖ 
acc. Renforcer la voix, τὴν φωνὴν êm-raive, fus. [οἱ καλῶς ἀχούω, fui. ἀχούσομαι : εὐδοκιμέω, 
rsv®. Renforcer l’armée, τὴν στρατιὰν αὐξάνω, | &,fut. na. Avoir un mauvais rencm, χαχῶς 
fut. αὐξήσω, Se renforcer, ἐπιῤ-ῥώννυμαι, fut. [ ἀχούω, fut. ἀχούσομαι. 
ῥωσθήσομαι : ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. La sédi- | RENOMMÉ, ἐκ, partic. voyez Rinowuzs. 
tion se renforça, εἰς μεῖζον ἡ στάσις àv-vigôn RENOMMÉE, 8. J. bruit public, φίμη, x 
(ἀν-άπτω, fut. du). Sa haine se renforcera | (ἡ). || Renom, réputation, φήμη, ne (ἡ) : χλέος, 
avec le temps, συμπρό-εισιν αὐτῶ ἡ ἔχϑρα τῷ | ous (τὸ) : δόξα, ne (ἡ). Bonne, mauvaise re- 
χρόνῳ (συμπρό-ειμι, fut. εἰμι). nommée, voyex Renxou. 

RENFORT, s. m. augmentation, éxidoox,| RENOMMER, νυ. a. appeler une seconds 
εως (ἡ) : προσϑήκη,, τς (ἡ). || Secours d'hommes, | fois par son nom, πάλιν ὀνομάζω, fut. deu, 
βοήθεια, ας (ἡ) : ἐπιξοηδεία, ας (ἡ) : δυνάμεως | acc. || Réélire, πάλιν αἱρέομαι, couu, fus. a 
προσθήχη, ἧς (ἡ). Amener du renfort, βούή- ᾿ ρήσομαι. || Se faire renommer, s’illustrer, ὄνος, 
Δαν ἄγω, fut. ἄξω, Fournir da renfort, ἐπι- [μαστὸς γίνομαι, fut. Ὑινήσομαι : ὄνομα λαμβάνω, 
βοήθειαν τινὲ ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι. ἢ fut. λήψομαι : εὐχλείας τυγχάνω, fut. τεύξομαι : 
hi arriva un puissent renfort, μεγάλη αὐτῷ | μεγίστην δόξαν λαμδάνω; fut. λήψομαι : ἐλ-λαμ- 
δύναμις προσ-εγένετο (προσ-γίνομαι, fut. γενή- | πρύνομαι, fut. υνοῦμαι. Renommé, ée, ὀνομα- 
coma). arc, %, dv : περιδόητος, 06, ον : περιχλεής, à, 

5 RENFROGNER, v. τ. voyez Rernocxen. [ἐς : ἔνδοξος ou περίδοξος, ος, ον (comp. drs- 

RENGAGER, v. a. αὖϑις ἐμ-πλέχω, fut. |poc, sup. éraroc) : εὐδόκιμος, ος, ον ( comp. 
πλέξω, acc.— dans une affaire, πράγματι. Me ὦτερος, δῷ. ὦτατος) : λαμπρός, ἄ, Cv (ον. 
voilà rengagé avec un homme de bien mau-{ovapec, sp. draroc) : περιφαν ἧς, ἧς; ἐς (comp. 
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orage, sup. toraroç). Ceux qui sont renom- 
més pour leur sagesse, οἱ ἐπὶ σοφία περιθόη-- 
ru, ὧν. Il est le plus renommé de toute la 
ville, εὐδοκιμεῖ μάλιστα πάντων ἐν τῇ nou (εὖ- 
δοχιμέω, ὦ, fut ne). 

ΒΕΝΟΝΟΕΜΕΝΤ, 2. νι. ἀπύῤῥησις, φως 
(4). Renoncement de soi-même ou à soi- 
même, ἡ τῶν ἐμαυτοῦ παάντων ἀπόῤῥησις où 
καταφρόνησις, εὡς (ἡ). 

RENONCER, νυ. n. se désister d’une chose, 
ἀπο-τάσσοομαι, fut. τάξομαι, dat. — au monde, 
τῷ χόσμῳ. — à tout ce qu'on possède, πᾶσι 
τοῖς ἐμαυτοῦ ὑπ- ἄρχουσι. On lourne mieux par 
d'autres verbes. Renoncer à tout, πάντων &p- 
ἔσταμαι, fu. ἀπο-στήσομαι. HBenoncer de 
grand cœur aux affaires, πολλὰ χαίρειν τοῖς 
πράγμασι λέγω, fu. λέξω ou ἐρῶ : τὰ xpa- 
ματα χαίρειν ἑάω, ἐῶ, fut. ἐάσω. Renoncer 
à ses droits en faveur d’un δαίγο, τῶν ἐμαυ- 
τοῦ διιαίων τινὶ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι, 
OU παρα-χωρέω, ὦ, fut. now, ou εἴχω ou 
παρ-είχω, fut. εἴξω. Renoncer à la guerre, 
πολέμου παύομαι, fut. παύσομαι. Renoncer à 
une dignité, ἀρχὴν ἀπο-τίϑεμαι, fut. θήσομαι. 
Renoncer à l'espérance, ταῖς ἐλπίσιν ἀπ-αγο- 
ρεύω, Δι. ἀπ-αγορεύσθω où ἀπ-’ερῶ. Il re- 
nonça à se rendre auprès d'eux, ἀπεείπατο 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπιδημίαν (ἀπ-ειἰπάμην, ΦΟΥ. 
moyen α'ἀπ-αγορεύω). Faire renoncer , ἐξ- 
orme, fut. éx-orñnce, acc. — quelqu'un, 
τινά. — à ses droits, à ses projets, à son 
opinion, τῶν δικαίων, τῆς προαιρόσεως, τῆς 
γνώμηςο 

Ἀκκοποεβ, v. a. désavouer, ἀπ-αγορεύω, 
Jut. ἀπ-αγορεύσω où ἀπ-ερῶ, acc. — quel- 
qu’un pour son fils, τινὰ υἷόν. || Renoncer 
sa foi où à sa foi, τὴν πίστιν ἀπ-αγορεύω, 
fut. ἀπεερῶ : τῆς πίστεως ἀφ-ίσταμαι, fau. ἀπο- 
στήσομαι, Où ἀπο-στατέω, &, fui. ἥσω. 

ΒΕΝΟΝΑΙΑΤΙΟΝ, s. f. ἀπόῤῥησις, εὡς (ἡ). 
On tourne mieux par le verbe. 

RENONCULE, s. J. fleur, βατράχιον, οὐ (τὸ). 

RENOUEMENT, s. πε. tournez par le verbe. 
.  RENOUER, νυ. a. nouer de nouveau, πάλιν 
ἅπτω, fut. dhe, acc. : πάλιν δέω où ἀνα- 
δίω, ὦ, fut. δήσω, ace. || Renowveler, ἀνα- 
vw, ὥ, fat. ὦσω, acc. Renouer amitié, 
τὴν φιλίαν ἀνα-νεόομαι, cpu, fu. ὥσομαι. 
Renouer la cenversation, τὸν πρότερον λόγον 
ἀνα-λαυθάνω, fu. λήψομαι. 


+ 
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RENOUVELER, v. a. ἀνα νεΐω, à, fut. 
ὥώσω,, acc. : ἀνα-χαινίζω, fu. Îaw, acc. Re- 
nouveler pourisoi ou pour sen propre compte, 
ἀναννεόομαι, οὖμαι, fui. ὦσομαι, acc. — la 
guerre, τὸν πύλεμον. 

RENOUVELLEMENT, s. 
suc (ἡ) : ἀνακαίνισις, sec (ἡ). 

RÉNOVATION , s. f. ἀνακαΐνισις, suc (ἡ). 

RENSEIGNEMENT, 2. m. μήνυμα, arc 
(τὸ). Plus souvent on iourne par le verbe. 
Donner des renseignements sur, σημαίνω, fut. 
ανῶ, ace. Prendre des renseignements sur, 
ἐξέτασιν ποιόομαι, οὖμαι, fut. ἦσομαι, ou sim- 
plement ἐξ-ετάζω, fit. doc, avec περί εἰ le gén. 

RENTASSER, v. a. πάλιν χατα-πιέζω, fui. 
ἔσω, acc. 

RENTE, s. f. πρόσοδος, οὐ (à). Rente an- 
nuelle, ἡ ἐπετήσιος πρόσοδος, ou. Rente fon- 
cière, ἡ ἔγγειος πρόσοδος, οὐ. Rente sur 
l'État, ἡ ἐκ τοῦ δημοσίου πρόσοδος, ou. Faire 
une rente à quelqu'un, ἐπετήσια ἐφόδιά τινι 
πορίζω, fut. iow. Avoir ox toucher une rente, 
πρόσοδον ἐπετήσιον χαρπόομαι, οὗμαι, fut. wo0- 
μαι, Où d'un seul mot προσοδεύομαι, fut. εὖ- 
cop. — sur le trésor publie, ἐκ τῶν δυμοσίων. 

RENTER, »v. α. faire une rente à quel- 
qu'un, voyes Raxrrz. 

RENTIER, s. m, dan, 2. f. ἐπετήσια ἐφόδια 
καρπούμενος, M, Ov (partic. de χαρπόομαι, cü- 
μαι, fut. ὠσομαι). Les rentiers de l’État ou 
du trésor, οἱ ἐκ τοῦ δημοσίου σιτούμενοι, ὡν 
(partic. de σιτέομαι, οὗμαι, fut. ἡσομαι). 

RENTRÉE , s. f. ἐπάνοδος, ὦ (ἡ). Ren- 
trée des exilés, ἦ τῶν φυγάδων χάδοδος, cu. 
|| Rentrée des fonds, ἡ τῶν χρημάτων dva- 
ληψις, cc. 

RENTRER , v. n. ἐπαν-έρχομαι où πάλιν 
εἰστέρχομαι, fut. ελεύσομαι. Lorsqu'ils seront 
rentrés dans leurs retranchements, ἐπειδὰν 
εἴσω τοῦ ἐρύματος ἔλθωσιν (aor. 3 subj. αἵ ἔρ-- 
χομαι). Rentrer dans son sujet, ἐπὶ τὴν 
ὑπόθεσιν ἐπαν-έρχομαι. || Le froid fait rentrer 
dans les corps la chaleur naturelle, à äxpa 
ψύξις ἀπο-κλείει τὸ ἔμφυτον ϑερμὸν εἰς τὸ βάθος 
τοῦ σώματος (ἀποχλείω, fut. χλείσω). Il les 
fit rentrer dans leurs retranchements, αὐτοὺς 
εἰς τὰ τείχη κχαϑ-εἴρξεν (χαθ-εἰργω où κχαϑ-είρ- 
vom, fut. εἰρξω). || Rentrer en soi-même, 
au fig. ἀνα-φρονέω, à, fut. now. Faire ren- 
trer en soi-même, σωφρονίζω, Jus. ίσω, acc. 


m. ἀνανέωσις, 
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Rexrann, v. a. les grains, les récoltes, | μάτων ἀφ-ίημι, fus. ἀφ-ἥσω, ou ἀπο-λόω͵ 
πογ-χομίζω, fat. iow, acc. fut. λύσω, acc. 

A 14 RENVERSE, ay. ὑπτίως. Qui est Raxvore, remettre, différer, ἀνα-(άλλομαι. 
couché ox qui tombe à Ia renverse, ὕπτιος, | fut. Galoüuar, acc. — à un autre jour, εἰς 
«, ον. Être couché ou tomber à la renverse, | ἄλλην ἡμέραν. : 
ὑπτιάζω, fut. ἄσω. Coucher ou faire tomber |  Raenxvoren l'affaire au sénat, τὸ πρᾶγμα πρὸς 
à la renverse, ὕπτιοω, ὦ, fut. dco, acc. τὴν σύγκλητον ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οἴσω. Ils ren- 

RENVERSEMENT, 2. m. χαταστροφή, ἧς | voyérent le jugement de cette affaire à Rome, 
(1) : ἀνατροκή, ὃς (à) : κατάλυσις, εὡς (ἡ) : ἀναπόμπιμον εἰς τὴν Ῥώμην ἐξ-ἐπεμψαν τὰν der 
ἀναίρεσις, εὡς (ἡ). (ἐκ-πέμπω, fus. πέμψω). 

RENVERSER, v, a. jeter à la renverse, ahat- RÉORDINATION, 3.7. ἡ πάλιν χειροτονία, ας, 
tre, κατα-ξάλλω, fut. δαλῶ » ACC, : χατα-στρέφω, RÉORDONNER ) V. ἃ. πάλιν χειροτονέω, à, 
fut. στρέψω, ‘acc. : ἀνα-τρέπω, fut. τρέφω, [fiut. ἥσω, acc. 
acc. Renverser sur le dos, ὑπτιόω, ὥ, fut. REPAIRE, s. m. — de bttes fauves, φω- 
wc, acc. Renverser un vase de parfums, use, οὗ (6), au pi. φωλεά, ὧν (τὰ). ]— de 
le répandre, τὸ ἀλάθαστρον χατα-χέω, Jut. voleurs, σπόλαιον, οὐ (τὸ). 
χεύσω. || Détruire, ruiner, χατα- στρέφω, fut. REPAITRE, ». a. donner à manger, σιτέω, 
στρέψω, ἀος. : ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. : | 3, fu, ἥσω, acc. || Rassasier, Χορένγυμε Où 
κατα-λύω, fui. λύσω, acc. : ἀν-αιρέω, ὦ, χατα-χορέννυμι, fut. Χορέσω, acc. Repu, bien 
fut. αιρήσω, acc. Renverser la liberté, τὴν rEpU, χεχορεσμένος, n, ον (partie. parf. passif 
ἐλευϑερίαν ἀνα-τρέπω, fut τρέφω, ou χατα- | de xopérruu). || Au fig. βόσχω, fut, βοσχήσω, 
λύω, fut. λύσω. Je renverserai tous ces rai- | acc. : τρέφω, fut. θρέψω, acc. Repaitre d’es- 
sonnements, τοὺς λόγους τούτους ἐγὼ πάντας pérances, ἐλπίσι τρέφω, fut. θρέψω, on βω- 
ἀνα-τρέψω. Renverser la puissance du peuple, χολέω, ὦ, fut. ἥσω, acc. Repaltre ses Jeux, 
τὴν τοῦ δήμου δύναμιν χατα-λύω, fut. λόσω. τὴν ὄψιν ἀνα-πίμπλαμαι, fut. ἀνα-πλήσομαι où 
Renverser les lois, τοὺς νόμους χατα-λύω, für, πλησθϑήσομαι. — de quelque chose, τινός. 
λύσω, OU ἀν-αιρέω, ὥ, fut. αιρήσω, où ax sx Raparme, pr, se ROurrir de, ἐμ. 
POS ποίω, ὦ, fut. ἥσω, Renverser ue [ φορέομαι, ua, fut, nôñoqau, 9n. || Au fo. 
maison de fond en comble, au figuré, οἰκίαν βόσχομαι, fut, βοσκήσομαι, dat, : τρέφομαι, 
ἅρδην χατα-φθείρω, fut. φθερῶ. fut. τραφήσομαι, dat. Repais-toi de chimères, 

RENVOI, s. m. action de renvoyer à celui χούφοις πνεύμασι βόσχου, Soph. 
gui ἃ envoyé, ἀπόπεμψις, 8 (ἡ). || Répercus- RÉPANDRE, νυ. a. verser, χέω où χατα. 
sion, ἀντίχρουσις, suc (ἡ). |] Congé, licencie. χέω, fut. χιύσω, acc. Répandre dehors > x- 
ment, ἄφεσις, soc (ἡ). || Renvoi d'une cause 
par-devant des juges, ἀναφορά, ἃς (ἡ). [[ Re- 
mise, délai, ἀναξολή, ἧς (ἢ). ᾿ 

RENVOYER, υ. α, envoyer une seconde 
fois, ἑἐπανα-πέμπω, fut. πέμψω, acc. Ren- 
voyer chercher, ἐπανα-πέμπομαι, fut. πέμψο- 
μαι, acc. || Faire reporter à celui qui a en- 
voyé, ἀπυ-πέμπω, fus, πέμψω, acc. : ἀνταπο. 
στέλλω, fut. στιλῶ, acc. | Repousser, rejeter, 
ἀντιιχρούω, fut. χρούσω, acc. : ἀντι-παίω . fut. 
παίσω, acc. || Répercuter, réfléchir, voyez ces 
mots. 

Rexvoren , congédier, ἀπο- πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. : ἀφίημι, fut. ἀφ-ἥσω, acc. Renvoyer 
d’auprès de soi, ἀπο-πέμπομαι, fus, πέμψο- 
μαι, acc. Renvoyer libre, ἐλεύθερόν τινα ἀφ- 
éme, fut, ἀφ-ήσω, Renvoyer absous, τῶν épar- 


pandre de l’eau sur ses mains, ὅδωρ ἐπὶ χεῖρας 
χέω. Répandre de l'huile sur son habit, χατὰ 


les autels, αἷμα τοῖς βωμοῖς προσ-χεύμεγον, 
οὐ. || Répandre son sang pour la patrie, tournez, 


Réranaz, exhaler, laisser sortir de soi, 
ἀφ-ίημι, fut, ἀφ--ἤσω, acc. : ἀνα-δίδωμι, fut. 
ἀνα-δώσω, acc. — une odeur, ὀσμήν. — un 
son, φθόγγον. — une lumière, φῶς. Répandre 
une vive lumière, ἀνα-λάμπω, fut. λάμψω. 
Répandre une douce odeur, γλυχὺ ἀπ-ίζω, 
fut. οζήσω. 

Ἀέρανθκκ, dissémine auiowr de soi, δια. 
δίδωμι, fut, δια- δώσω, acc. : δια-σπείρω, fus. 
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empü, ace. : δια-σχεδάννυμι, fut. ᾿σκεδάσω, 
gcc. Répandre un bruit, φήμην δια --σχεδάννυμι, 
ou χατα-σχεδάννυμι, fui. σχεδάσω. Répandre 
_ au loin la contagion, τὸν μολυσμὸν εἰς πλάτος 
δια-δίδωμι, fut. δια-δώσω. Répandre dans l’Asie 
le bruit de son nom, τὸ ὄνομα εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
δια-σπείρω, fut. σπερῶ, Isocr. || Les mer- 
veilles répandues dans toute la nature, τὰ δι- 
, τσπαρμένα πανταχοῦ εἰς τὴν φύσιν τέρατα, ὧν. 

se ΒΕΡΑΝΌΚΕΚ, v. r. s'épancher , s'écouler, 
ἐν-χέομαι, fut. χυθήσομαι. Se répandre par- 
dessus les bords, ὑπερ-χέομαι. Se répandre tout 
autour, περι-χέομαι. Se répandre de tous 
côtés, δια-χέομαι. Le sang se répand par tout 
le corps, τὸ αἷμα εἰς πᾶν τὸ σῶμα δια-χεῖται. 
Des ténèbres épaisses se sont répandues sur 
toute la terre, ἀχλύς τις χαὶ ζόφος κατα-χέχυται 
τῆς γῆς ἁπάσης. || Se répandre, accoürir en 
foule, συῤ-ῥέω, fut. ῥεύσω : χαταῤ-ῥέω, fut. 
ῥεύσω. Ils se répandent en foule autour de 
lui, ἀϑρόοι χαταῤ-ᾧέουσι περὶ αὐτόν. Multi- 
tude répandue autour de quelqu'un, πλῆθος 
φερι-χυθέν τινι (περι-χέω, fut. χεύσω). Soldats 
répandus autour de la Chersonèse, στρατιῶται 
τῇ Χιῤῥονήσω περι-χεχυμένοι, ων. || Épancher 
ce qu'on a dans l'âme, ἰχ-χέομαι, fut. χυ- 
θήσομαι. Se répandre en injures contre quel- 
qu'un, πᾶσαν βλασφημίαν τινὸς xara-yée, fut. 
χεύσω, OU xat-avriw, ὦ, fu. now. Se ré- 
pandre en imprécations contre quelqu'un, 
ἀράς τινι ἐπεαράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Se 
répandre en paroles, πολὺς ble, fut. ῥεύσω. 
Ἰ] Se divulguer, acquérir de la publicité, δια-- 
δίδομαι, fut. δια-δοθήσομαι : δια-χέομαι, fut. 
χυθήσομαι : δια-σπείρομαι, fut. σπαρήσομαι : 
δια-σχεδάννυμαι, fut. σχεδασθήσομαι. Bientôt 
lé bruit se répandit que, ταχὺ npo-môs φήμη 
(προ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), avec ὡς et l’indic. 
C'est un bruit généralement répandu, τοῦτο 
θρυλλεῖται ( θρυλλέομαι, οὔμαι, fut. ηθήσομαι ). 
Cette opinion est répandue dans le monde, 
αὕτη δόξα εἰς. τοὺς ἀνθρώπους δι-έδραμε (δια- 
τρέχω, Jut. δια-δραμοῦμαι).. Homme dont le 
nom est fort répandu, ἀνὴρ περιδόητος, ou (6). 

RÉPARABLE, adj. ἀκεστός, ἡ, dv. Faute 
réparable, ἁμάρτημα ἰάσιμον, ou (τὺ). 

REPARAITRE, v. n. πάλιν φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι. Il partit, et ne reparut plus, ἀπ- 
ἦλθε, καὶ ἀφανὴς ἐγένετο (ἀπ-έρχομαι, fut. ελεύ- 
σομαι 3 γίνομαι, Jul γενήσομαι), 
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RÉPARATEUR, 2. m. ἐπανορϑωτής, οὔ (δ)» 

RÉPARATION, 2. f. action de réparer, 
de raccommoder, ἱπισχευή, ἧς (ἡ). ἢ 4ction de 
rectifier, de corriger, ἐπανόρϑωσις, sue (ἡ). 
En réparation de, ἀντί, gén. || Satisfaction, 
ἕχτισις suc (ἡ). Demander réparation d'une 
injure, ἔχτισιν ὕδρεως παρά τινος ἀπεαιτέω, 
ὥ, fut. ἥσω. 

RÉPARER, v. a. rétablir, raccommoder, 
ἀχέομαι, εὖῦμαι, fu. ἀχέσομαι, acc. Réparer 
les brèches faites à sa fortune, τὰ διεῤ-ῥωγότα 
τῶν πραγμάτων ἀχέομαι, οὔμαι, fut. ἀχέσομαι. 
Réparer une perle, βλάδην ἀχέομαὶ, οὔμαι. Ré- 
parer ses forces, τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμδάνω, fut. 
λήψομαι. 

Ἀέρλβεδ, racheler, compenser, ἀνα-πληρόω, 
&, fut. wow, acc. Réparer le temps perdu, 
τὴν ἀνάλωσιν τοῦ χρόνου dxicuat, οὔμαι, fut. 
ἀχέσομαι. || Réparer une faute, πταῖσμα ἐπαν- 
ορθόω, &, fut. wow. Réparer ses défaites, 
τὰς ἧσσας ἐπαν-ορθόομαι, οὔμαι, fut. ou. 

REPARLER, v. n. αὖθις ou πάλιν λόγω, 
fut. λέξω ou ἐρῶ. — de quelque chose, περί 
τινος. 

REPARTIE, 2. f. ἀπόχρισις, εὡς (ἡ) : bre 
ληψις, ewç (ἡ). Faire une prompte repartie, 
εὐθυδόλως πρός τι ἀπι-χρίνομαι, Jul. χρινοῦμαι. 

REPARTIR, v. n. partir de nouveau, πάλιν 
ἀπ-έρχομαι, fut. ἀπ-ελεύσομαι. 

REPARTIR, v. n. répliquer, ἀπο--χρίνομαι, 
fut. κρινοῦμαι : ὑποσλαμράνω, fut. λήψομαι, 80- 
crate repartit, ὅὁτο-λαδὼν ὁ Σωχράτης, εἶπε 
(εἶπον, aor. de λέγω). 

RÉPARTIR, v. a. distribuer avec proportion, 
διατνέμω, fut. vu, acc. : δια-δίδωμι, fut. 
δια-δώσω, acc. : διταιρέω, ©, fut. αἱρήσω, 
acc. : μερίζω où δια-μερίζω, fut. ίσω, acc. 

RÉPARTITION, s. f. διανομή, ὃς (ἡ) : 
διάδοσις, toc (ἡ) : διαίρεσις, ue (ἡ) : μερισμός 
ou διαμερισμός, οὔ (ὁ). 

REPAS, s. m. nourriture, σῖτος, οὐ (δ) : 
τροφή, ἧς (ἡ). Prendre son repas, τροφὴν προσ- 
φέρομαι, fut. προσ-οίσομαι. || Action de prendre 
sa nourriture, ἐδωδή, ἧς (ἡ). Repas du soir, 
et souvent repas en général, δεῖπνον, ou (τὸ). 
Repas d'amis, συμπόσιον, οὐ (ro). Repas de 
cérémonie, ἑστίασις, swc (ἡ). Donner un repas à 
quelqu'un, τινὰ ἑστιάω, &, fut. ἑστιάσω. Faire 
le repas de noces, γάμους ἑστιάω, ὥ. Célébrer 
par un repas Je jour de sa naissance, τά γι" 
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φέθλια ἑστιάω, ὦ. Prenare ses repas en commun, 
συσ-σιτέω, &, fut. row. Ne faire qu’un repas 
par jour, μονοσιτέω, ὥ, fut. row. En faire 
plusieurs, πολλάχις τροφὴν προσ-φέρομαι, fut. 
προσ-οίσομαι, 

REPASSER, v. n. passe par le même 


chemin, πάλιν où αὖϑις δι-έρχομαι, fut. ελεύ-᾿ 


cum — par la Cilicie, διὰ Koviaç. Action 
de repasser ou chemin pour repasser, ἐπά- 
νοδὸς, ou (4). Repasser par mer en Espagne, 
αὖϑις εἷς Ἰδηρίαν ano-nAie, fut. πλευσοῦμαι. 
Repasser le long de ou auprès de, πάλιν οἱ 
αὖθις παρ-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc. 

Ruepassen, ὅ. a traverser de nouveau, 
πάλιν où able δια-περάω, ὥ, fut. dau, @cc. 
Repasser la mer, τὴν ϑάλασσαν πάλιν δια-πλέω, 
fu, πλευσοῦμαι. 

Rupassen, rouler de nouveau dans son es- 
pri, ἀνα-πολέω, ἢ, ful. vou, acc. : ἀνα- 
πιμπάζω, fut do, acc. Repasser l’histoire 


de quelqu'un, πράξεις τινὸς ἀνα-μετρέομαι, 


εὗμαι, fut ἡσιμαι, Plu. 

Rapassen, aiguiser, ἀχονάω, ©, fut. Ace, 
acc. : θήγω, fut. θήξω, acc. 

BKPAVER, v. a πάλιν 
στορέννυμι, fut. στορέσω, acc. 

REPÊCHER, v. «. ἐξ ὕδατος ἐξ-αιρέω, 
ὦ, fut. αἰρήσω; acc. | 

REPRINDRE , νυν. α. ἐπι-χρώγνυυμει, Jul. 

dde, CC. 

REPENTANCE,, s. f. ou Rærenrm, 3. m. 
μεταμέλεια, ας (ἡ) : μετάνοια, ας (ἢ). 

#3 REPENTIR, v. r. μετα-μέλομαι, μι, 
μεχήσομαι, Où μετα-γινώσχω, fui. γνώσομαι, 
Où μιτα-υοέω, &, fut. ἥσω, avec ἐπί εἰ le 
dat. 11 se repent de ce qu'il a fait, pera-vesi 
ἐφ᾽ οἷς ἐποίησε (μετα-νοέω, &, fut. ἥσω : ποιέω, 
ὥ, fut. now), Luc. L'infinitif se tourne or- 
dinairement par Le participe. Ils se repen- 
aient de n'avoir pas accepté, μετασεμέλοντο οὐ 
δεξάμενοι (δέχομαι, fut. δέξομαι), Thuc. On ne 
s’est jamais repenti d'avoir gardé le silence, 
σιωπήσας μὲν οὐδεὶς μετ-ενόησε (σιωπάω, à, fus. 
ἤσομαι), Ῥίωμ. On tourne aussi et mème plus 
œuvent par l'impersonnel μετα- μέλει, fut. με- 
λήσει, Il se repent déjà de s'être mis en 
soute, don τῆς ὁδοῦ pera-pôa αὐτῷ, Luc. 
S'étant repentis où ayant eu regret de leurs 
sacrifices, pura-pioy αὐτοῖς τῶν ἀν-ηλωμένων, 


στρώννυμε Οἱ 


Isocr. Je ne me repens pas de m'être jus- 
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üfie aimsi, οὔ μοι pera-pdue οὕτως ἀπο-λογησα» 
μένω (ἀπο-λογέομαι, οὔμαι, fut. now), Plat 
On dit aussi τοῦτό μοι μετα- μέλει pour μετα» 


Ἰμῶλει μοι τούτου. Je crois que tu [δ repenti- 


ras, οἴομαί σοι ταῦτα μετα- μελήσειν, érisph. 
RÉPERCUSSION , s. f. ἀντίχρουσις, soc (ὃ). 
RÉPERCUTER , v. «. ἀντι-κρούω, fut 
χρούσω, æcc. 
RÉPERTOIRE, s. m. χατάλογος᾽, οὐ (δ). 7 
RÉPÉTER, νυ. a. redire, πάλιν où aix 
λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, acc. Répélez ce 
que vous venez de dire, αὖθις ἐξ ἀρχῆς ταὐτὰ 
λέγε. Répéter toujours la même chose, towr- 
nes, chanter la méme chanson, ταὐτὸ œaus 
ἄδω, fut, ἄσομαι. || Répéter per cœur, ἀπὸ 
στόματος où ἀπὸ μνήμης λέγω, fut. λέξω où 
ἐρῶ, acc. : ἀπο-στομίζω, fut. ίσω, acc. || Ré- 
péter des écoliers, ὁ. à d. leur répéter la 


leçon d’un autre, τοὺς ἀλλοτρίους μαϑητὰς ὗπο- 


διδάσχω, fut. διδάξω. 
Répéren, redemander, ἀπ-αιτέω, ὦ, fu. 


RÉPÉTITION, s. J. redite, ταυτολογίας 


où sadoyia, ας (ἡ). ἢ Réclamation, äœat 


τησῖς, ως (ἢ). 
REPEUPLER, v. a. πάλιν χατ-ουίζω, fui. 
(cm, acc. || Repeupler un étang, τὴν λίμνην 


πάλιν ἰχϑύων ἐμ-πίπλυμι, fut. êu-rAnou. 


RÉPIT » 8. m. relâche, repos, ἀνάπαυσις, 
ἐως (À) : ἀνάπαυλα, nc (ἢ) : ἀναψυχή, ἔς 
(ἡ) : ἀνάγυξις, ἐὡς (ἡ). J'ai besoin d'un pen 


de répit, ἀναψυχῆς τινος δέομαι, μι. δεῖσο- 


μαι. || Délai, ἀναδολή, ἧς (ἡ). Je le prisi de 

m'accorder un peu de répit, ἐδεήθην αὐτῷ 

ἀναθολήν τινα (δέομαι, fut. δεήσομαι). 
REPLACER, ν. a. πάλιν τίϑημι, fut θύ- 


cu, acc. : ἀποχαθείστεμι , fut. ἀκποκατα- 
στήσω, 6400. 
REPLANTER, v. «a. πάλιν guise, fu. 


εύσω,, acc. 

REPLATRAGE, 2. m. κονίαμα, «τος (τὲ), 

REPLATRER, v. a. κονιάω, ὦ, fui ase, 
acc. 

REPLET, ère, adj. παχύς, εἶα, ὕ (comp. 
Ütipoç, sup. Üraroç). Devenir replet, ὑπερ- 
σαρχέω, ©, Jul. ἥσω. 

RÉPLÉTION, s. αὶ πληθώρα, ας (à). Ms 
lade de réplétion, πληθωριχός, ἡ, oôv. 


_ REPLI, δι mt, πτυχή, ἧς (ἡ). A plusieur: 


à: 


se À 
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replis, πολύπτυχος, ος, ον. Replis d’un ser- 
pent, ἑλίγματα, ων (τὰ). || 4u fig. Replis du 
cœur, τῆς χαρδίας Où τῆς διανοίας πτυχαί, 
ὧν (af). 

REPLIER, ν. a. plier sur soi-même, συμ- 
πτύσσω, fut. πτύξω, acc. Se replier comme 
les serpents, ἑλίσσομαι, fut. ἐλιχθήσομαι : ou- 
σπειράομαι, ὥμαι, fut. αϑήσομαι. || En parlant 
des troupes, ἐπανα-χάμπτω, ful. χάμψω. 

RÉPLIQUE, s. f. ἀπόκρισις où ἀνταπόκρι- 
σις, τως (ἡ). Réplique par écrit, ἀντιγραφή, 
ἧς (ἡ). 

RÉPLIQUER, v. a. ἀπο-κρίνομαι ou dvra- 
mo-xpivouat , Jul. χρινοῦμαι, acc. Mais, répli- 
quera-t-on, ὑπο-λάδοι δ᾽ ἄν τις (ὑπο-λαμίανω, 
fut. χήψομαι). Il répliqua assez finement, en 
disant, où φαύλως ἀπ-ήντησεν, εἰπών (ἀπ-αντάω, 
©, fut. ἥσομαι : εἶπον, aor. de λέγω). 

RÉPONDANT , s. m. caution, ἐγγυητής, 
où (ὃ). Répondant solvable, ὁ ἱκανὸς ἐγγυη- 
τῆς, οὗ. 

RÉPONDRE, v. a. faire réponse, ἀπο- 
κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, acc. Je n'ai rien à 
vous répondre, οὐχ ἔχω ὅ,τι σοι ἀπο-χρίνωμαι, 
Luc. Vous faites là une question à laquelle 
il est difficile de répondre, δυσαπόχριτον τοῦτο 
ἐρωτᾷς (ἐρωτάω, &, fut. race). Il répondait 
promptement à tout ce qu'on lui demandait, 
ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ ἄλλου ἠρωτᾶτο, ταχὺ ἀπ΄-εκρίνετο. 
Répondre par écrit, ἀντι- γράφω, fut. γράψω. 
Répondre par lettre, ἀντεπι- στέλλω, fut. στελῶ. 
Répondre à une plaisanterie par une autre, 
ἀντι-σκώπτω, fut. σχώψω. ἢ Répondre à une 
accusation, πρὸς τὸ κατηγόρημα ἀπο-λογέομαι, 
copat, fut. roue, 

Réronax, rendre la pareïlle, ἀμείξομαι, fut. 
ἀμείψομαι, acc. Répondre à la bienveillance 
_ de quelqu'un, εὐνοίᾳ τινὰ ἀμείδομαι. Répon- 
dre à l'amitié, ἀντι-φιλέω, ὦ, fut. now, acc. 
Répondre à l'amour, ἀνττεράω, ©, fu. 
ἐρασϑήσομαι, gén. 

: Réronpzx, être conforme ou analogue, 
d'accorder avec, συμ-φωνέω, ὦ, fut. now, 
dat. : συμ- φέρομαι, fut. συν-ενεχθήσομαι,, dat. : 
ἁρμόζω, fut ὅσω, dat. ou πρός et l'acc.: 
ἀνα-λογέω, ©, fut. now, dat. ou πρός et l'acc. 
8es discours répondent à sa conduite, συμ- 
φωγεῖ τὰ ἔργα τοῖς λόγοις (συμ-φωνέω, à, 
fut. ñaw). Ses actions répondent à la no- 


blesse de son origine, ἅξια ποιεῖ τοῦ γένους ᾿ 
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(rude, &, fut. au). Répondre aux espé- 
rances de quelqu'un, ἑλπίδας τινὸς ἀνα-πλη- 
pou, ©, Jul. ὦσω : mia τινὸς ἐξ--ἰσόομαι, 
οὖμαι, fut. wôraua. Le succès ne répondit 
pas à son altente, où χατὰ δόξαν αὐτῷ ἀπ-έδη 
(ἀπο-(αίνω, fut. Ὀήσομαι). 

Réronpax, être vis-à-vis, être opposé, ἀντί- 
χεῖμαι, fut. χείσομαι, dat. 

Réponpre, étre caution, garant, ἐγγυάομαι, 
opat, fut, nou. — pour quelqu'un, τινά . 
Denys répond de la vérité de ce que je dis, . 
ἐγγυᾶταί μου τὸν λόγον Διονύσιος, Me répondez- 
vous qu'il viendra? ἐγγυᾷς μοι ἐχεῖνον ἥξειν 
(fxo , fut. ἥξω : γγυάω, ὦ, fut. cu); Ré- 
pondre d’une delte, ἐγγυητὴς τοῦ ὀφλήματος 
γίνομαι, fut. γενήσομαι, || Au fig. Je vous en 
réponds sur ma lêle, ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ταῦτα ἀνα- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. 

RÉPONSE, s. Je ἀπόχρισις, sue (ἡ). Quelle 
réponse a-t-il fait 1 οἵαν ἀπόκρισιν ἀπ-εχρίνατο 
(ἀπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι) 5 Rendre réponse 
à des ambassadeurs, πρεσδεῦσιν ἀπόχρισιν δί- 
δωμι, fut. δώσω. Il ne voulut pas même 
faire de réponse à celui qui lui apportait 
cette nouvelle , οὐδὲ ἀποχρίσεως ἠξίωσε τὸν 
φέροντα τὴν ἀγγελίαν (dE, ὥ, fut. au), 
Hérodi. || Réponse d’un oracle, χρησμός, où 
(0) : θέσπισμα, ατος (τὸ). 

REPORTER, υ. a. ἐπανα- φέρω, fut. ἐπαν» 
οἴσω, acc, : ἐπανα-χομίζω, fut. ίσω, acc. 

REPOS, s. m. cessation de mouvement, 
de travail, ἀνάπαυαις, ἑως (ἡ). Prendre du 
repos, ἀνα-παύομαι Où διανα-παύομαι, fut. παύ- 
ca. Donner du repos à ses soldats, τοὺς 
στρατιώτας ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω. || Immobi- 
lité, absence de tout mouvement, œuvraia, 
ας (ἡ). Être constamment en repos, ἀκινήτως 
ἔχω, fut. ἕξω. 

Ræros, tranquillité, ἡσυχία, ας (ἡ). Εἶτο 
en repos, se tenir en repos, ἡσυχίαν ἄγω, 


fut. ἄξω : ἡσυχάζω, fut. ἄσω : ἀτρεμέω, ὦ, 
fut. ἔσω. Nous sommes en repos du côté des 


Mèdes, ἡσυχίαν ἔχομεν πρὰς τοὺς Μήδους (ἔχω, 


fut. ἕξω). Laissez-moi en repos, ἕα με ἧσυ- 


χάζειν (ἑάω, ὥ, fut. ἐάσω). Mettre ἃ quel- 
qu'un l'esprit en repos, ἡσυχίαν τινὶ περι- 
moto, à, fut. fow, ou παρα-σχευάζω, fui. 
daw. || Soyez en repos sur cela, οὐδὲν μελέτω 
σοὶ. περὶ τούτου (μέλει, fut. μελήσει). 


Raros, sommeil, ὕπνος, ou (δ). Prendre 
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φέθλια ἑστιάω, &. Prenare ses repas en commun, 


συσ-σιτέω, &, fut. row. Ne faire qu’un repas 
par jour, povontéw, ὥ, fut. row. En faire 


plusieurs, πολλάχις τροφὴν προσ-φέρομαι, fui. 
προσ-οίσομαι. 


REPASSER, v. n. passe par le même 


chemin, πάλιν où αὖθις δι-έρχομαι, fut. ελεύ- 


cum — par la Cilicie, διὰ Κιλυάας. Action 
de repasser ou chemin pour repasser, énd- 
νοδὸς, ou (4). KRepasser par mer en Espagne, 


αὖθις εἰς Ἰδηρίαν ἀπο- πλέω, fut. πλευσοῦμαι. 

Repasser le long de ou auprès de, πάλιν 

αὖϑις παρ-ἔέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, acc 
Repassern, v. 


πάλιν où αὖϑις δια-περάω, ὥ, fut. don, æcc. 


Repasser la mer, τὴν θάλασσαν πάλιν δια-πλέω, 


fu. πλευσοῦμαι. 


Rupassen, rouler de nouveau dans son es- 


prit, ἀνα-πολέω, ὥ, ful. vou, acc. : &va- 
πιμπάζω, Διί. dow, acc. Repasser l’histoire 


de quelqu'un, πράξεις τινὸς ἀνα-μετρέομαι, 


ua, fut nou, Ρίμι. 

Rapassen, aiguiser, ἀχονάω, ὦ, fut. ñce, 

δ. : ne, fut. θήξω, acc 

RBEKPAVER, ν. a πάλιν 
στορέννυμι, fut. στορέσω, acc. 

REPÉCHER, v. «. ἐξ ὕδατος. ἐξ-αιρέω, 
ὥ, fut. αἱρήσω, acc. 

REPEINDRE , ». α. ἐπι-χρώννυυμε, fut. 
χρώσω, acc. ne 

REPENTANCE , s. f. ou Rxpenrn, 3. 
μεταμέλεια, ας (ἡ) : μετάνοια, ας (à). 

#3 REPENTIR, v. r. μετα-μέλομαι, fut. 
μελχήσομαι, où μετα-γινώσχω, fu. γνώσομαι, 
OM μιτα-υοέω, ©, fut. ἦσω, avec ἐπί εἰ le 
dat. Il se repent de ce qu’il a fait, μετα-νοεῖ 
ἐφ᾽ οἷς ἐποίησε (usra-voiu, ὦ, fut. ἥσω : ποιέω, 
ὥ, fut. now), Luc. L'infinitif se tourne or- 
dinairement par Le participe. Ils se repen- 
aient de n’avoir pas accepté, μετ-εμέλοντο où 
διξάμενοι (δέχομαι, fut. δέξομαι), Thuc. On ne 
s’est jamais repenti d'avoir gardé le silence, 
ciumrionc μὲν οὐδεὶς μετ-ἐνόησε (σιωπάω, &, fut. 
rooux), Plu. On tourne aussi et mème plus 
œuvent par l'impersonnel μετα- μέλει, fut. με- 
λήσει, Il se repent déjà de s'être mis en 
soute, ἤδη τῆς ὁδοῦ pera-pôe αὐτῷ, Luc. 
S'étant repentis ou ayant eu regret de leurs 
sacrifices, μετα μέλον αὑτοῖς τῶν ἀν-ηλωμένων, 


στρώννυμι οἱ 


Isocr. Je ne me repens pas de m'être jus | 


a. traverser de nouveau, 


m. [ως (à) : 
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866 ainsi, οὔ μοι μετα- μέλει οὕτως &sxe-àoynes 
μένῳ (ἀπο-λογέομαι, οὖμαι, fut. ἥσομαι),, Ρίαι. 
On dit aussi τοῦτό μοι μετα- μέλει peur prrs- 


Ἰμέλει μοι τούτου. Je crois que tu t'en repeat 


ras, ciomai σοι ταῦτα pera-psArons, <ristuh. 
RÉPERCUSSION, 8. f. ἀντίχρουσις, εὡς (il 
RÉPERCUTER , v. «. ἀντι-κρούω, με 
χρούσω, æcc. 
RÉPERTOIRE, s. m. xardoyx, οὐ (ἢ), 
RÉPÉTER, νυ. a. redire, πάλιν où «ik 
λέγω, fut λίξω ou ἐρῶ, acc. Répélez ἃ 


ou que vous venez de dire, αὖϑις ἐξ ἀρχῆς rai 


λέγε. Répéter toujours la même chose, ἴον. 
nez, chanter la même chanson, ταὐτὸ qu 
ἄδω, fut. ἔσομαι. || Répéter par cœur, ἐπὶ 
στόματος Où ἀπὸ μνήμης λέγω, fut. λέξω 0 
ἐρῶ, acc. : ἀπο-στομίζω, fut. ἰσω, acc. || Ré- 
péter des écoliers, c. à d. leur répéter ls 
leçon d'un autre, τοὺς ἀλλοτρίους pafntes ver 
διδάσχω, fut. διδάξω. 

Répéren, redemander, ἀπ-αιτέω, ©, fa 
row, acc. 

RÉPÉTITEUR, s. m. ὑποδιδάσκαλος, ὦ (δὰ 

RÉPÉTITION, 4. f. redite, reuravys, 
où παλύλογία, ας (ἡ). ἢ Réclamation, ss 
rnotç, ἐως (ἢ). 

REPEUPLER, v. a. πάλιν κατ-οουίζω, Μα. 
ίσω, acc. || Repeupler un étang, τὰν λίμιγεν 
πάλιν ἰχϑύων ἐμ-πίπλημι, fut. ἐμ-πλύσω. 

RÉPIT , s. m. relâche, repos, ἀνάπαυσις, 
ἀνάπαυλα, ἧς (ὃ) : ἀναψυχί, ἂς 
(ἡ) : ἀνάψυξις, ἑὡς (ἡ). J'ai besoin d'un pen 
de répit, ἀναψυχῆς τινος δέομαι, fut. δείου- 
μαι. || Délai, ἀναξολή, ἧς (5). Je le prisi de 
m'accorder un peu de répit, ἐδεύϑην αὐτῶ 
ἀναθολήν τινα (δέομαι, fut. δεήσομαι). 

REPLACER, ν. a. πάλιν τίϑημι, fut. Où 
cu, ace. : dnoxab-iorqu, fu ἀκοκατε- 
στήσω, QCC. 

REPLANTER, v. «a. πάλιν φυτεῦθ, fa. 
«bon, acc. 

REPLATRAGE, 2. m. xoviqua, ατὸς (τὲ} 

REPLATRER, νυ. a. χονιάω, ὦ, ful συ, 
acc. 

REPLET, ère, adj. παχύς, εἴα, ὕ (com. 
ὕτερος, Sup. Üraroc). Devenir replet, ÿss- 
σαρχέω, &, fut. ἥσω. 

RÉPLÉTION, s. f. πληϑώρα, ac (ὃ. Ms 
lade de réplétion, πληθωρικός, n, 6v. 
REPLI, 4. m, ετυχή; ἧς (ἡ). A plusieur: 


A! 
γῇ 
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replis, πολύπτυχος, oc, ον. Replis d’un ser- 
pent, ἐλίγματα, ὧν (ra). || Au fig. Replis du 
cœur, τῆς χαρδίας Ou τῆς διανοίας πτυχαί, 
ὧν (af). 

REPLIER, ν. a. plier sur soi-même, συμ.- 
πτύσσω, fut. πτύξω, acc. Se replier comme 
les serpents, ἑλίσσομαι, fut. ἑλιχθήσομαι : ou- 
σπειράομαι, ὥμαι, fut. αϑήσομαι. || En parlant 
des troupes, ἐπανα-χάμπτω, fut. χάμψω. 

RÉPLIQUE, s. 7. ἀπόχρισις ou ἀνταπόκχρι- 
σις, τως (ἡ). Réplique par écrit, ἀντιγραφή, 
ἧς (n). 

RÉPLIQUER, v. a. ἀπο-χρίνομαι ou ἀντα- 
πο-χρίνολαι, ful. χρινοῦμαι, acc. Mais, répli- 
quera-t-on, ὑπο-λάδοι δ᾽ ἄν τις (bno-lautave, 
fut. χήψομαι). Il répliqua assez finement, en 
disant, où φαύλως än-vvrnoev, εἰπών (ἀπ-αντάω, 
©, fut. ἥσομαι : εἶπον, aor. de λέγω). 

RÉPONDANT , 2. m. caution, ἐγγυητής, 
οὗ (δ). Répondant solvable, ὁ ἱκανὸς dyyur- 
«τῆς, οὗ. 

RÉPONDRE, v. a. faire réponse, ἀπο- 
κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, acc. Je n'ai rien à 
vous répondre, οὐχ ἔχω ὅ,τι σοι ἀποιχρίνωμαι, 
Luc. Vous faites là une question à laquelle 
il est difficile de répondre, δυσαπόκριτον τοῦτο 
ἐρωτᾷς (ἐρωτάω, ὦ, fut. noce). Il répondait 
promptement à tout ce qu'on lui demandait, 
ὅσα αὑτὸς ὑπ᾽ ἄλλου ἠρωτᾶτο, ταχὺ an-expivero. 
Répondre par écrit, ἀντι- γράφω, fut. γράψω. 
Répondre par lettre, ἀντεπι- στέλλω, fut. στελῶ. 
Répondre à une plaisanterie par une autre, 
ἀντι-σχώπτω, fut. σχώψω. ἢ Répondre à une 
accusation, πρὸς τὸ κατηγόρημα ἀπο-λογέομαι, 
οὔμαι, fut. roue. 

Réronvns, rendre la pareille, ἀμείδομαι, fut. 
ἀμείψομαι, acc. Répondre à la bienveillance 
de quelqu'un, εὐνοίᾳ τινὰ ἀμείδομαι. Répon- 
dre à l'amitié, ἀντι-φιλέω, ©, fut. ñow, acc. 
Répondre à l'amour, ävr-madw, ὦ, fut. 
ερασϑήσομαι, gén. 

RéPonbre, être conforme ou analogue, 
d'accorder avec, συμ-φωνέω, à, fut. 0, 
dat, : ouu-pipua, fut. συν-ενεχθήσομαι, dat. : 
ἁρμόζω, fut. ὅσω, dat. ou πρός et lacc.: 
ἀνα-λογέω, ὥ, βιί. row, dat. ou πρός et l'acc. 
8es discours répondent à sa conduite, συμ- 
φωγεῖ τὰ ἔργα τοῖς λόγοις (συμ-φωνέω, ὦ, ἄσω. || Soyez en repos sur cela, οὐδὲν μελέτω 
fut. ἡσω). Ses actions répondent à la πο- σοὶ. περὶ τούτου (μέλει, fut. μελήσει). 
blesse de son origine, dix ποιεῖ τοῦ γένους) Rxros, sommeil, ὕπνος, οὐ (δ). Prendre 


(rade, ὦ, fut. ἡσω). Répondre aux espé- 
rances de quelqu'un, ἐλπίδας τινὸς ἀνα-πλη- 
pou, ©, fut. ὦσω : dmio τινὸς ἐξ -ἰσόομαι, 
copat, fut. ὠθήσομαι. Le succès ne répondit 
pas à son attente, où χατὰ δίξαν αὐτῷ ἀπ-έδη 
(ἀπο-(αίνω, fut. θήσομαι). 

ΒΈΡΟΝΡΆΣ, étre vis-à-vis, être opposé, ἀντί- 
xatuou , fut. χείσομαι, dat. 

Réponpre, étre caution, garant, ἐγγυάομαι, 
ὥμαι, fut. ἥσομαι. — pour quelqu'un, τινά. 
Denys répond de la vérité de ce que je dis, . 
ἐγγνᾶταί pou τὸν λόγον Διονύσιος, Me répondez- 
vous qu'il viendra? ἐγγυᾷς μοι ἐχεῖνον ἥξειν 
(ἤἦκω, fut. ἥξω: ἐγυάω, à, fut. vou); Ré- 
pondre d’une dette, ἐγγυητὴς τοῦ ὀφλήματος 
γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Au fig. Je vous en 
réponds sur ma lête, ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ταῦτα ἀνα- 
δέχομαι, fut. δίξομαι. 

RÉPONSE, s. 7}. ἀπόχρισις, εὡς (ἡ). Quelle 
réponse ἃ-ἰ-11 fait ? οἷαν ἀπόχρισιν ἀπ-εχρίνατο 
(ἀπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι) 5 Rendre réponse 
à des ambassadeurs, πρεσξεῦσιν ἀπόχρισιν di 
δωμι, fut. δώσω. Il ne voulut pas même 
faire de réponse à celui qui lui apportait 
cette nouvelle , οὐδὲ ἀποχρίσεως ἠξίωσε τὸν 
φέροντα τὴν ἀγγελίαν (ἀξιζω, ὥ, fut. ὦσω), 
Hérodi. || Réponse d’un oracle, χρησμός, où 
(δ) : ϑέσπισμα, ατος (τὸ). 

REPORTER, v. a. ἐπανα- φέρω, fut. ἐπαν» 
οἴσω, acc. : ἑπανα-χομίζω, ful. ίσω, acc. 

REPOS, 2. m. cessation de mouvement, 
de travail, ἀνάπαυσις, ἑως (ἡ). Prendre du 
repos, ἀνα-παύομαι Ou διανα-παύομαι, fut. παύ- 
σομαι. Donner du repos à ses soldats, τοὺς 
στρατιώτας ἀνα-ψύχω, fut ψύξω. || Immobi- 
lité, absence de tout mouvement, ἀκινυσία, 
ας (ἡ). Être constamment en repos, ἀκινήτως 
ἔχω, fut. Ko. 

Rxpos, tranquillité, ἡσυχία, ας (*). Etre 
en repos, se tenir en repos, ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω : ἡσυχάζω, fut. dou : ἀτρεμέω, ὦ, 
fut. ücw. Nous sommes en repos du côté des 
Mèdes, ἡσυχίαν ἔχομεν πρὸς τοὺς Μήδους (ἔχω, 
t. ἕξω). Laissez-moi en repos, ἕα με ἡσυ- 
χάζειν (ἰάω, ὦ, fut. ἐάσω). Mettre ἃ quel- 
qu'un l'esprit en repos, ἡσυχίαν τινὶ περι- 
ποιίίω, ὦ, fut. fou, ou παρα-σχευάζω, fui. 
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du repos, ὕπνου μετα-λαμδάνω; fut. λήψομαι. 
Qui ne peut goûter le repos, dünvo, ος, ον. 

Rapos d'escalier, διάζωμα, aroç (τὸ). 

REPOSER, νυ. a. Reposer sa tête, τὴν 
χεφαλὴν χατα-χλίνω, fut. χλινῶ. || 4 figuré. 
Reposer l'esprit, τὸν νοῦν ἀνα-παύω, fut. 
παύσω, Où ἀνα-ύχω, fut. ψύξω. 

Ἀκροῖξκ, ὕ. ἢ. être placé sur, χεῖμαι, fut. 
κείσομαι. Reposer sur, ἐπί-χειμαι, dat. Repo- 
ser auprès, παρά-χειμαι OÙ πρόσ-χειμαι, dat. || 
Ici repose , {a χεῖται. || Tout repose sur vous, 
ἀνά-χεῖται τὸ πᾶν ἐς σέ. Toutes les ressources 
des Athéniens reposaient sur leur marine, 
ravr” ἀν-έχειτο τοῖς ᾿Αθηναίοις de τὰς ναῦς, Thuc. 

Ἀκροβεν, dormir, χοιμάςμαι, ὥμαι, fu. 
femme. Au moment où tout le monde reposait, 
πάντων χεχοιμημένων. Ne pouvoir reposer, ἀγρυ- 
πνέω, ©, fut. now. Il a passé la nuit sans 
reposer, δι-εγρύπνησε τὴν νύχτα. 

Reposta, être en jachère, ἀνέργαστος δια- 
μένω, fut. μενῶ. Laisser reposer la terre, 
τὴν γῶἔῆν ἀνέργαστον ide, ὦ, fut. ἐάσω. || Re- 
poser, en parlant des liqueurs, ἵσταμαι, fut. 
στήσομα. : τὴν στάσιν λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

sx Rurosen, v. r. cesser d'agir, παύομαι 
ou δια-παύομαι ou plus souvent ἀνα--παύομαι, 
fut. παύσομαι. — sur ses armes, ἐπὶ τῶν 
ὅπλων. — de ses fatigues, τῶν πόνων. || S’as- 
seoir, se percher sur, xable, fut. xabicu. 

sx Rerosen, se confier, πιστεύω, fut. sou, 
dat, : πεπίστευχα (parf. de πιστεύω) : πέ- 
ruouai Où πέποιϑα (parf. de πείθομαι). Se re- 
posant sur Ja foi des traités , σπονδαῖς πιστεύων, 
ουσα, ον, OM πεπεισμένος, Ἢ, ὃν; OU πεποιθώς, 
υἷα, ὅς. || Je me repose sur vous de ce soin, 
τήνδε τὴν ἐπιμέλειάν σοι ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, 
où ἀνα-τίϑημι, fut. ἀνα-ϑήσω. 

REPOUSSANT, anutz, adj. μυσαρός, ά, 
ὧν (comp. ὦτερος, sup. draroç) : βδελυρός, 
d, dv (comp. ὦτερος, sup. œraroç). Kepous- 
sant à voir, ἰδεῖν δεινός, ἡ, dv (comp. Grapoc, 
sup. ὁτατος) : δυσθέατος, ος, ον : δυσόρατος, 
ce, ov : δυσειδής, ἧς, ἔς. 

REPOUSSEMENT , s. m. ἄντωσις, ὡς (ἡ). 

REPOUSSER, v. «a. écarter en poussant, 
ἀπαωθϑέομαι, οὖμαι, fut. ωὠϑήσομαι ou œcouat. 
ἀπο-χρούομαι, fui. χρούσομαι, ACC. — une 
attaque, ὁρμήν. — les traits de l'envie, τὸν 
φθόνον. | Éloigner de soi en se défendant, 
ἀμύνομαι, fut, ννοῦμαι͵ acc. Repousser vive- 
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ment Îles assiégeants, ἐῤῥωμένως τοὺς πο- 
λιορχοῦντας ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. || Rejeser avec 
dédain , ἀπο-χρούομαι, fut. χρούσομαι, δες. — 
les prières de quelqu'un, δεήσεις τινός. Re- 
pousser les éloges, τοὺς ἑπαίνους dia-nrie, fur. 
πτύσω. 

Βκεροῦμξι, v. n. en parlant des plantes, 
dva-Ghacräve, fut. Glacrnoecuat. 

RÉPRÉHENSIBLE , adj. ἐπιτιμήσεως on 
ἐπιμομφῆς ἄξιος, α, ον (comp. wrspoc, sup. 
ὥτατος) : ἐπίμεμπτος, ος, ov : ἐπίψογος, ος, 
ον : ἐπιτιμητέος, α, OV : μωμητός, ἡ, ὁν. 
Qui n'est pas répréhensible, ἀνέγχλητος, «x, 
ὃν : ἄμεμπτος, ος, ον : ἀμώμητος, oç, ον. 
Ceci n'est point répréhensible, τοῦτο ἔγχλαμα 
οὖκ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 

RÉPRÉHENSION , s. f. ἐπιτίμησις, sax (r). 

REPRENDRE , v. a. prendre de nouveau, 
ἀνα-λαμδάνω, fut. χήψομαι, acc. — s0n épée, 
ses armes, τὸ ξίφος, τὰ ὅπλα. Dès le point ἀπ 
jour il reprend ses armes, πρωΐ δ᾽ αὖθις &- 
οπλίζεται (ἐξ-οπλίζω, fut. ἰσω). || Reprendre 
une ville, πόλιν ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
ou ἀνα-χομίζομαι, fut. iouu. || Reprendre 
ses forces, τὴν ἰσχὺν &va-lauGave , fut. λή- 
ψομαι. Reprendre ses esprits, ἐμαυτὸν ἀνα- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν ἀνα-χτάομαι, 
ὥμαι, fut. κτήσομαι. Reprendre courage, ἀνα- 
θαῤῥέω; ©, fut. “now. Reprendre haleine, 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι, 

ἘἈΕΡΆΚΝΌΔΕ, 26 remeltre à, continuer, &vz- 
λαμθάνω ou ἐπανα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. Keprendre ses occupations accoutumées, 
ἐπὶ τὰ εἰϑισμένα ἐπαν-ἔρχομαι, faut. ελεύσομαι. 
Reprendre le chemin de l'Égypte, εἰς τὴν 
Αἴγυπτον ἐπανα-στρέφω, fut. στρέψω, ou ixave- 
στρέφομαι, fui. στραφήσομαι. || Reprendre les 
choses d'un peu plus haut, μιχρὸν ἄνωθεν 
ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, Dém. Reprendre le fil 
de son discours, τὸν λόγον ἀνα-λαμδάνω, fui 
λήψομαι, Plat. | 

Rxrnendre , réprimander, ἐπι-τιμάω, ὦ, 
fut, vou, dat. : ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω, 
dat. Reprendre vivement ceux qui font mal, 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐῤῥωμένως ἐπι-τιμάω, ὦ, fut. 
ἥσω. Les fautes qu'il reprend dans Homère, 
il y tombe lui-même, ἃ Ὁμήρῳ μέμφεται, τού- 
τοῖς αὐτὸς περι-πίπτει (μέμφομαι, fut μέμψο- 
μαι : περι-πίπτω, fui. πισοῦμαι), Just, 

Ræraznoar, en parlant des maladies, πάλιν 
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ou αὖθις κατα-λαμθάνω, fut. Afÿeus , acc. 


La fièvre l’a repris, πάλιν αὐτὸν ὁ πυρετὸς 
χατ-ίλαξε (χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι) : τῷ 


πυρετῷ πάλιν ἑάλω (ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι). 


Rernemdne, v. n. répondre, ὑποτλαμδάνω, 
fut. λήψομαι. Socrate reprit, ὑπο-λαδὼν ὁ 


Σωχράτης, εἶπεν (aor. 2 irrég. de λέγω). 


RerRENDRE, renaître, revenir, ἀνα-φύομαι, 
fut. φύσομαι. || En parlant des arbres, ἀνα- 


Ghactévo , fut. θλαστήσω. 


REPRENDRE, Où 88 REPRENDRE, v. ΓΤ, en par- 


lant des chairs qui se rejoignent, συμ--φύομαι, 
Jut. φύσεμαι. 


st RerrexDRE, 86 corriger soi-même de ce 
qu'on a dit, ἱμαυτὸν inava-xauGave , fut. 
λήψομαι : τὸ λεχϑὲν ἐπαν-πορθόομαι, ouai, fut. 


ὠσομᾶι. 


REPRÉSAILLES, 4. f. pl. ἁμοιδαί, ὧν (ai). 
User de représailles envers quelqu'un, τοῖς 
ἴσοις τινὰ ἀμείδομαι, fut. ἀμείψομαι : dvr- 
αδικέω, &, fut. now. Par représailles, ἀμοιδῶν 


δίκην : ἀμοιξῶν χάριν. Tuer par représailles, 


ἀνταπο-χτείνω, fut. xravo, ace. Brûler par re- 


présailles, ἀντεμ.--πίπρημι, fut. ἀντεμ-πρήσω, acc. 


On forme ainsi plusieurs conmosés avec la 


prép. ἀντί. 

REPRÉSENTANT , s. m. qui tient la 
place d’un autre, διάδοχος, οὐ (ὃ). || Envoyé, 
député, πρεσξευτής, où (ὁ), au pl. πρέσβεις, 
ἐὼν (οἷ). : 
- REPRÉSENTATIF, πε, adj. παραστατιχός, 
ἡ, ὁν. {| Gouvernement représentatif | ἡ dx 
δυμυχρατίας χαὶ μοναρχίας χεχραμένη πολιτεία, 
ας, Ou simplement πολιτεία χεχραμένη, ἧς 
(partic. parf. passif de χιράννυυμι, fut, χι- 
paou ). | 

REPRÉSENTATION, s. f. exhibition, πα- 
βάστασις, εὡς (ἡ). || Imitation par la pein- 
ture, εἰς. : ἀπειχασία, ας (ἡ). || Description 
vive εἰ pilloresque, ὑποτύπωσις, ἡεὡς (ἡ). ||] 
Exhibition d'une pièce sur le théâtre, ἐπί- 
δεῖξις, ewç (n). || Extérieur d'une personne, 
σχῆμα, arc (τὸ). Homme de belle repré- 
sentalion, ἀνὴρ τὸ σχῆμα περίδλεπτος, ou (ὁ). 

REPRÉSENTATION, Observation, conseil, νου-.- 
θεσία, ας (ἡ). Faire à quelqu'un des repré- 
sentations, τινὰ νουθετέω, ὦ, fut. ἥσω. 

ΒΕΡΒΕΒΕΝΤΕΒ, ν. a. exhiber, παρ- 


ἴστημι, Jul. παρα-στήσω, acc. : παρ-έχω, fut. 


fut. ἥσομαι, acc. : 
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au, Jul. mapa-crioa, acc. : παξ-ἔχομαι, 
fut. Œouu, acc 

Repnésenten | figurer, ἀπεειχάζω, fut. 
dcw, acc. Représenter parfaitement, εἰς τὸ 
ἀχριδέστατον ἀπ-ειχάζω, ful. daw, ou ἐκ- 
τυπόω, ὥ, fut. ώσω, acc. 

RapPnésenTen , Montrer par ses discours, 
ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. Représenter 
aux auditeurs l'indignité de ce qui s’est 
passé, τὸ δεινὸν τοῦ πραχθέντος τοῖς ἀχούουσιν 
παρ-ίστημι, fut. παρα-στήσω. Représenter 
quelque chose à l'imagination de quelqu'un, 
τί τινι Üno-rurde, ὥ, fut. cu. 

RepnésenTen, jouer une pièce de théâtre, 
ὑπο--χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι, acc. : ἐπι-δείχνυ- 
pat, fut. δείξομαι, acc. Représenter l'An- 
dromède d’Euripide, τὴν Εὐριπίδου ᾿Ανδρομέδαν 
τραγῳδέω, &, fut. mou. Faire représenter 
une pièce, δρᾶμα διδάσκω, fut. διδάξω. |] 
Représenter Ulysse, en jouer le rôle, τὸν 
᾿Οδυσσέα ὑπο--χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι. [| Repré- 
senter quelqu'un, agir pour lui, τὸ ἑτέρου 
μέρος ἀνα-πληρόω, ὦ, fut. ὦσω. 

Rernésenten, remontrer, ὑπο-τίθεμαι, fut. 
ὑποθήσομαι, acc. C'est en vain que je vous 


[représente la vérité, μάτην ὑμῖν τἀληθῆ ὑπο- 


τίθεμαι. Il lui représenta, ἀν-ἔμνησεν αὐτόν 
(ἀνα--μιμνήσχω, fut. ἀνα-μνήσω), avec ὅτι et 


lindic. || Æiléguer pour sa défense, ἀπο-λογίο- 


μαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι, acc. 

RapnésenTER, v. n. faire les honneurs de 
sa place, ἀξιοπρεπῶς διαιτάομαι, ὦμαι, fut. 
ἤσομαι. 

sx RaPnésenten, v. r. s'offrir de nouveau, 
πάλιν oup-Gaive , fut. Gnoquar : πάλιν γίνομαι 
OU παρα-γίνομαι, fut. γενήσομαι. Événements 
qui se représentent tous les jours, τὰ πολλάκις 
προσ-πίπτοντα, ὧν ( participe de προσ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). || Se fgurer, imaginer, φανταάζο- 
μαι, fut. docua, acc. : ὑπο-τυπόομαι où δια- 
τυπόομαι, ua, fu. douar, acc, : ἂν- 
vaio, &, fut, now, ou ἐν-νοέομαι, οὔμαι͵ 
ἐν-ϑυμέομαι, οὔμαι, fut. 
ἥσομαι, acc, ou gén. Représentez-vous le jour 
OÙ, ἔννοιαν AduGavs τῆς ἡμέρας καϑ' ἦν (λαμ. - 
θάνω, fut. λήψομαι). Représentez-vous le sou- 
lèvement des flots, ἐπ᾿ ὀφϑαλμῶν λαδὲ τὴν ἐπα- 
γάστασιν τῶν χυμάτων : ON peut dire aussi ἐν - 
θυμήθητι τὴν ἀνοίδησιν τῶν χυμάτων (ἐν-ϑυμέο - 


ἔξω, acc. Représenter en justice, παρ-ίστα.. pat, οὔμαι, fut, ἡσομαι) : παφα--στήτω σοι * 
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τῶν χυμάτων ἀνοίδησις (παρ -ίσταμαι, “μι. παρα- 
στήσομαι). 

RÉPRESSIF , ἵτε, adj. κολαστικός, %, ὅν : 
ἐφεχτιχός, ἡ, dv. — de quelque chose, τινός. 
RÉPRESSION, s. f. κύλασις, suc (ἡ). 
RÉPRIMABLE, adj. χολαστέος, α,, ον. 
RÉPRIMANDE, 4. f. ἐπιτίμησις, εὡς (ἢ). 
Verte réprimande, ἐπίπλτξις, soç (ἡ). Faire 
à quelqu'un une réprimande, τινὶ ἐπι-τιμάω, 
ὦ, fut. 100, ou ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω. 
Recevoir de quelqu'un une réprimande, bno 
τινος ἐπι-τιμάομαι, ὥμαι, fut. ἡθήσομαι. Il ne 
faut pas les renvoyer sans leur faire de ré- 
grimande, τούτους οὐχ ἀφετέον ἀνεπιτιμήτους 

(ἀφ-ίημι, fut. ἀφ--ἡσω). 

RÉPRIMANDER, v. a. ἐπι-τιμάω, à, 
fut. üow , dat — quelqu'un de quelque 
chose, τί τινι. Réprimander vertement ou 
sévèrement, ἐπι- πλήσσω, fut. πλήξω, dat. 

RÉPRIMER , v. a. ἐπ-έχω, fut. ip-&o, 
acc. : ἀνα-στέλλω ou χατα-στώλω, fui. στελῶ, 
acc. : xl, fu. dew, acc. Réprimer 
l'audace, τὸ ϑράσος ἐπτέχω, fut. ἐφ- ἔξω. Le 
général réprima ce mouvement séditieux, τὴν 
στάσιν ἐπ-έσχεν ὁ στρατηγός. || Réprimer son 
babil , sa langue, τῆς vhodonc χρατέω, ὥ, fut. 
ao : τὴν γλῶσσαν xat-igo, fut. καθ-ἕξω, ou 
dx-ije, fut. ἐφ-έξω : τὴν γλῶσσαν χαλινα- 
Ἰωγέω, ὦ, fut. row. Réprimer sa colère, τὰν 
ὀργὴν κατεέχω, fut. χαϑ-έξω. Ils réprimè- 
rent l'insolence de cet homme, GGpiv αὐτοῦ 
fravoav, Isocr. ou αὐτὸν τῆς ὕδρεως ἔπαυσαν 
(παύω, fut. παύσω). 

REPRISE, 2. f. action de reprendre ou 
de recommencer, ἀνάληψις, ἐὡὼς (ἡ). La re- 
prise des hostilités, ἀναπολέμησις, εὡς (ἡ). || 
À plusieurs reprises, αὖθις xai αὖθις, ou d'un 
seul mot, πολλάκις. À deux reprises, di. A 
trois ou quatre reprises, τρὶς xai τετράχις. 
Voyez Fos. | 

Rernisz, raccommodage à l'aiguille, ὑποῤ- 
ῥαφή, ἧς (#). Faire une reprise à un habit, 
τὴν ἐσθῆτα ἀχέομαι, ua, fut. ἀκέσομαι. 

Rernue, plante à feuilles grasses, τηλέ- 
proy Οἱ τηλέφιλον, οὐ (τὸ). 
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ou ἐπίπληξις, eue (ἡ). Reproche injurieux, 
éverdoç, οὺς (ro) : ὀνείδισις, ἡὼς (ἡ) : de 
δισμός, où (6). Reproche accusateur, αἰτία, 
ας (ἡ). Sujet de reproche, ἔγχλημα,, ατὸς (re). 
Faire un reproche à quelqu'un, τινὰ μέμφο- 
μαι OU χατα-μέμφομαι, fui. μέμψομαι. — 
de quelque chose, τι ou ἐπί τινι où κερί 
τινος ou simplement τινός. Faire à quelqu'un 
de sévères reproches, τινὶ ἐπι-τιμάω, ©, fut. 
ἥσω, ou ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω. Ce reproche 
que l'on fait généralement aux philosophes, 
τὸ χοινῇ τοῖς φιλοσόφοις ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐκι- 
τιμώμενον (ἐπι-τικάω, ©, fut. now), Xén. 
Est-il juste de vouloir maintenant me faire 
un reproche, πῶς δίχαιον ὡς ὄνειδος προ- φέρειν 
noi (προσφέρω, fut. προ-οίσω); Dém. Qui est 
sans reproche, ἄμεμπτος, 06, ον : ἀνέγχλητος, 
ος, CV : ἅμωμος OÙ ἀμώμητος, 066, ὃν = ἀνέλεγ- 
κτὸς, ος, Ov: ἄψογος, 06, ον. Être au-dessas 
ou à l’abri de tout reproche, πάσης μέμψεως 
ἐχτός εἶμι, fut. ἔσομαι (ἐκτός, adv. indécl). 

REPROCHER, v. a. ὀνειδίζω ou ἐπ-όνει- 
δίζω, fut. ίσω, acc. : μέμφομαι où ἐπι-μέμφο- 
μαι, fut. μέμψομαι, acc. — quelque chose à 
quelqu’an, τί τινι. Rappeler un bienfait, c’est 
le reprocher, τὸ τὰς εὐεργεσίας ὑπο-μιμνήσχειν, 
ὅμοιόν ἐστι τῷ ὀνειδίζειν (ὀνειδίζω, Ju. iow), 
Dém. Nous n'aurions rien à leur reprocher, 
οὐκ ἄν εἴη ὅ,τι μεμψαίμεθα αὐτοῖς, Plat. Des 
défauts auxquels ils sont sujets, ils ont le ἔγοηὶ 
de les reprocher aux autres! οἷς αὐτοὶ τυγχά- 
vouaiv ὄντες ἕνοχοι, ταῦτα τῶν ἄλλων τολμῶσι 
κατηγορεῖν (κατηγορέω, ὥ, fut. vou), Isocr. 
|| 4“ fig. N’avoir rien à se reprocher, ἐμαυτῷ 
οὐδὲν ἄδικον σύν-οιδα, fut. εἰσομαι. L'homme 
à qui sa conscience ne reproche rien, ὁ μηδὲν 
ἑαυτῷ ἄδικον συν-εἰδώς, droc (partic. de air 
dx). || Reprocher des témoins, les récuser, 
μάρτυρας παρ-αιτέομαι, οὔμαι, Jul. ἥσομαι, où 
παρα-χρούομαι, fut. χρούσομσκ. 

REPRODUCTION , s. f. ἀνάφυσις, eus (ἡ)᾿ 
ἀναγέννησις, ἑὼς (ἡ). — en parlant des plantes 
ἀναθλάστησις, εὡς (ἡ). 

REPRODUIRE, ν. a. produire de nouveau, 
ἀνα-φύω, fut. φύσω,, acc. : ἀνα-γεννάω, ©, 


RÉPROBATION, s. 7. ἀποδοκιμασία, ας (ἡ). | fut. vw, acc. || Représenter par l'imiation, 


REPROCHABLE, adj. ἐπίμεμπτος , 06, ον. 
1] Témoin reprochable, μάρτυς ἄπιστος, οὐ (ὃ). 
REPROCHE, s. m. μέμψις, εὡς (ἡ) : ἐπι- 
μομφή, ἧς (f). Reproche sévère, ἐπιτίμησις 


ἀπ-ειχάζω, full ἄσω, acc. : παρ-ίστημι, fut. 
παρα- στήσω, acc. : ὑπο-τυπόομαι, οὗμαι, fui. 
ὥσομαι, acc. : ἐκ-μάσασομαι, fu. μαξομαι» 
acc. La sensation reproduit la forme des ob- 
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jets sensibles, ἐκ-μάσσεται ἡ αἴσθησις τὰ εἴδη ail, μισοπινία, ας (#). Qui a de la ré- 
“ὧν αἰσθητῶν. puguance pour le travail, μισόπονος, 06, on. 
REPROUVER, νυ. a. prouver de nouveau, | En avoir, μισοπονέω, &, ft. mou. On forme 
oui ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. ainsi avec le verbe μισίω un grand nombre 
RÉPROUVER, νυ. a. rejeter, ἀπο-δοκιμάζω, | de compesés. Képugnance à obéir, δυσπείθεια, 
fut. ἄσω, acc. || Darmner, τῆς γεέννης κατα. [ ἂς (ἡ). Qui obéit ave répugnance, Suoruôre, 
διχαάζω, fut. ἄσω, acc. Les réprouvés, οἱ ἧς, &. On forme ainsi asec la particule δὺς 
x aréparot, wv. De réprouvé, digne d'un ré-|ur grand nombre de composés 
prouvé, στύγιος, ος ou α΄, ον. RÉPUGNANT, ἀκτε, adj. δυσαχϑής, ἧς, ἐς. 
REPTILE , 2. m. τὸ ἑρπετόν, où. Les rep- RÉPUGNER, v.n. avoir de La répugnance 
iles, τὰ ἑρπετά, &v. τὰ ἐρπυστικὰ ζῶα, ww |pour quelque chose, δυσχεραίνω, fut. ava, οὐ 
REPU , vx, adj. et part. voyez Reratras. | ἀπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι, avec l'ace. : 
RÉPUBLICAIN, ame, ad. δημοχρατουῖς, [ὀπνέω, &, fut. ἥσω, avec l'inf. Je répugne 
ἡ, ὅν. ἃ en parier, περὶ τούτων ὀκνῶ λόγειν. Β ré- 
RÉPUBLIQUE, s. f. État où l'on n'obé|pugne à plier sous les <erdres d'un chef, 
qu'aux lois, δημοχρατία, ας (»). Être cons- | δυσκόλως ἔχει πρὸς τὸ ἄρχοσθαι (ἔχω, fut. ἕξω : 
titué en république, δημοχρατεύομαι, fut. εὖὐ- ἄρχομαι, fut. ἀρχθήσομαι). ἢ Fnspirer de le 
σομαι. || Gouvernement en général, πολιτεία, | répugnance, δυσχεραΐνομαι, fut. ανθήσομαι. — 
ας (ἡ). Les soins de la république, τὰ πο-[ ἃ quelqu'an, τινί ou ὑπό τινος. Comme le 
λιτικὰ πράγματα, ων. || La chose pablique,|seul nom de monarchie leur répugnait, àucys- 
CÉtat lui-même, πόλις, suç (ἡ). La républi- |pavemtérou καὶ τοῦ τῆς μοναρχίας ὀνόματος, Ρίμε. 
que était en danger, ἐχινδύνευεν ἡ πόλις {κιν- | L'injustice me répugne, τὸ ἀδικεῖν δυσχεραίνω,, 
. δυνιύω, fut. sûcu). || Au fig. La république | fut œv&, Plat. |] Être contraire, μάχομαι, fan 
des belles-lettres, οἱ περὶ γράμματα καὶ Aéyouc|ayriooue, dut. : ἀν-αρμοστέω, ©, fut. tou, 
δια-τρίδοντες, ὧν (partic. de δια-τρίδω, fiut.|avec πρός οἱ Pacc. Il na rien fait qui répu- 
τρίψω) : οἱ πεπαιδευμένοι, ὧν (partic. parf. gne à son caractère, οὐδὸν ἀλλότριον ἐποίησε τοῦ 
passif de παιδεύω, fut. bou) : οἵ φιλόμουσοι [τρόπου (ποιέω, ὥ, fut. ἡσω), Dém. 
ou φιλόλογοι OU φιλογράμματοι, eve RÉPUESIF, ἵνα, οἱ. ἀπωστικνός, ἡ, dv. 
RÉPUDIATION , 4. f. ἀποπομπή, ἧς (3).  ΒΗΡΌΚΘΙΟΝ, s. f. ἄπωσις, 10% (ἡ). 
RÉPUDIER, v. a. ἀπο-πέμπομαι, fut, πέμψο- KRÉPUTATION, s. f. δόξα, nç (ἡ) : κλέος, 
μαι, acc. oœuç (τὸ) : φήμη, nc (#). Bonne réputatior, 
RÉPUGNANCE, s. f. ἀπέχθεια, ας (ἢ). --- εὐδοξία, ας (4). Mauvaise réputation, κακοδο-- 
de quelqu'un pour quelque chose, τινὸς πρός [ξία, ας (ἡ). Bonne ou mauvaise réputation, 
τι. Plus souvent on tourne par Le verbe. Avoir|äyatèv ἃ xaxèv χλέος, οὺς (τὸ). Qui ἃ une 
de la répugnance pour, Suoyspaive, fut. «vo, | grande réputation, πολύδοξος, oç, ον. Qui 
acc. Les malades ont de la répugnance pour|n'en a pas, ἄδοξος, ος, ον. Avoir une bonne, 
les aliments les plus sains, δυσχεραίΐνωσιν o|une mauvaise réputation, χαλῶς, καχῶς ἀκούω, 
νοσοῦντες τῶν βρωμάτων τὰ χαϑαριώτατα, Plut.| fut. ἀκούσομαι. Πα ἃ ἴα réputation d'homme 
Avec répugnance, ἀπδῶς : ἀχουσίως : dxovri. | juste, δίκαιος παρὰ πάντων ἀχούει. Il a dans 
_ Qui fait quelque chose avec répugnance, &xwv,|le monde une grande réputation de sagesse, 
œuaz, ὃν, gén. οντος, οὔσης, οντος. Je l'ail μέγιστον ἔχει παρὰ πᾶσιν ἀνδρώποις ἐπὶ σοφία 
fait avee répugnance , ἄχων ἐποίησα τοῦτο ὄνομα (ἔχω, fut. ἕξω). Acquérir de la répu- 
(ποιίω, &, fut. fou). Que l’on fait avec ré. | tation, δόξαν Aaubdve, fut. λήψομαι, ou »τάο- 
pugnance, ἀχούσιος, ος, ον. Que l'on supportelua, ὥμαι, Jul χτήσομαι, ou mepi-nuiue, 
avec répugnance, βαρύς, εἶα, ὑ (comp. ύτερος, [οὔμαι, Jut. nou : δόξης τυγχάνω, fat. τεύω 
sup. ὑτατος) : δυσαχθής, ἧς, ἔς : δυσδάσταχτος, |Eouer : ἔνδοξος γίνομκα, fut. γενήσομαι. Avoir 
%, ον. Supporter avec répugnance, βαρύνομαι, [déjà quelque réputation, ἕν τινι λόγῳ γίνο- 
fut. βαρυνοῦμαι, acc. : βαρέως où χαλεπῶς φέρω, [μαι, fut. γενήσομαι. Il s'est fait une très- 
fut. οἵσω, acc. Inspirer de la répugnance, |grande réputation de justice, δόξαν ἕαυτῷ 
voyez Réruoxen. || Répugnance pour 16 tra- [μεγίστην παρ-εσχεύασεν εἰς δικαιοσύνην (παρα-- 
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σχευάζω, fut. ace). Devoir sa réputation à 
ses travaux, ἐχ τῶν ἔργων εὐδοχιμέω, ©, fut. 
sou. Il dut à cette action la réputation de 
bon général, ἐκ τούτου δόξαν ἔσχεν ἀνδρὸς στρα- 
τηγιχοῦ (ἔχω, fut. ἔξω). Perdre quelqu'un de 
réputation, αἰσχύνην où ἀτιμίαν τινὶ περι-ποιέω, 
ὥ, fut, now : τινὰ ἀτιμάζω, fut. ἄσω. Noircir 
la réputation de quelqu'un, φήμην τινὸς βλάπτω, 
fu. βλάφω : τινὰ βλασφημέω, &, fut. ro, 
ou δια-δάλλω, fut. Gal, où δια-σύρω, fut. 
συρῶ. 

RÉPUTER, ν. a. estimer, you, οὖμαι, 
fut. ἥσομαι, ace. : νομίζω, fut. iow, acc. Ce 
qui est réputé juste, τὸ νομιζόμενον δίκαιον, 
æ. Homme réputé juste, ἀνὴρ νομιζόμενος 
δίχαιος εἶναι. Réputer pour peu de chose, 
περὶ ὀλίγου ποιέομαι, ua, fut. ἥσομαι, acc. : 
ἐν ὀλίγῳ μέρει τίέξεμαι, faut. θήσομαι, acc. 

REQUÉRIR, ν. a. ἀξιόω, &, fut. dou, 
ace. — quelque chose de quelqu'un, τὶ παρά 
τινος. Je requiers sa condamnation, χατα-δι- 
κασθῆναι αὐτὸν ἀξιῶ. || La circonstance présente 
requiert beaucoup de prudence et de sagesse, 
ὁ παρ-ὼν χαιρὸς πολλῆς φροντίδος χαὶ βουλῆς 
δεῖται (δέομαι, οὔμαι, fut. roma), Dém. ΙΙ Re- 
quis , ise, exigé par les lois, νενομισμένος, ἡ, 
ον (partic. parf. passif de νομίζω) : ἔννομος, 
6, ὃν : νομιχός, ἡ, dr. L'âge requis, ἡ w- 
pui ἡλικία, ας. Toutes les conditions re- 
quises, πάντα τὰ προσ-ἤχοντα (partic. de προσ- 
κω, fut. ἥξω). 

REQUÊTE, s. f. demandes, αἴτησις, so 
(A) : δέησις où προσδέησις, suc (1). Présen- 
ter une requête, αἴτησιν ou δέησιν ποιέω, à, 
fut. now. À ma requête, ἐμοῦ προσ-δεηϑέντος 
(ouai, fut. δεήσομαι). || Placet, pétition, ypau- 
ματεῖον, ou (τὸ). 

REQUIN, s. m. poisson, χαρχαρίας, ou (ὃ). 

REQUIS, me, partic. voyez Requéan. 

RÉQUISITION, 8. 7. demande, αἴτησις, 
«x (ἡ. Rendre à la première réquisition, 
εὐθὺς αἰτοῦντι ou εὐδὺς αἰτούμενόν τι ἀπο- 
δίδωμι (αἰτέω, ὦ, fut. now : ἀπο-δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω). || Exaction militaire, εἴσπραξις, 
εως (à). 

RESAISIR , νυ. a. voyez Rasa. 

RESCINDER , Ὁ. α. ἀχυρόω, &, fut. 
acc. : ἀθετέω, &, fut, ἤσω, acc. 


RESCISION, s. f. ἀχύρωσις, εὡς (ἢ) : ἀθέ- 


͵τῆσις, Es (ἢ). 


wow ,lgloire en est 
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RESCRIT , s. νι. ἀντιγραφή, ὃς (ἧ). 

RÉSEAU , ε. m. διχτύδιον, συ (τὸ). Fait 
en forme de réseau, διχτυωτός, ἡ, dv. 

RÉSERVE, s. f. action de réserver, d'excep. 
ter, ὑφαίρεσις, suç (ἡἧ). || Action de tenir en 
réserve, ταμίευσις, ὡς (ἡ). Lieu où l'on 
tient quelque chose en réserye, ταμεῖον, οὐ 
(τὸ) : om, nç (à). Être en réserve, être 
mis en réserve, ἀπό-κειμαι, fut. κείσομαι. Mettre 
en réserve, ἀπο-τίϑεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι, ace. : 
ταμιεύομαι Où ἀπο-ταμιύομαι, fut. sou, 
acc. C'était là que chacun mettait en réserve 
ce qu'il avait, ἕχαστος δὴ ἅ εἶχεν ἐκεῖσε ἐδη- 
σαυρίζετο (ἔχω, fut. ἕξω : θησαυρίζομαι, fut. 
ίσομαι); Hérodn. || En termes militaires, Corps 
de réserve, τὸ ἐπίχκουριχόν, où. 

Réseavz, discrétion, retenue, εὐλάδεια, ac 
(ἡ). Avec réserve, εὐλαδῶς. Se conduire avec 
réserve, εὐλαδέομαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι. ἢ Sans 
réserve, sans ménagement, ἀφειδῶς. S'exposer 
sans réserve, τοῦ βίου ἀφειδίω, à, fut. ἥσω. 
S'expliquer sans réserve, πάνϑ᾽ & γινώσχω 
ἀπο- φαίνομαι, fut. φανοῦμαι. 

A LA Ἀέξελυγε vx, à l'exception de, πλήν, 
gén. où même cas après que devant. Tous à 
la réserve d’un seul, πάντες πλὴν ἑνός où πλὴν 
εἷς : on peut dire aussi πάντες ἑνὸς δέοντος 
(partic. de Jin, fut. δεήσω). 

RÉSERVÉ, ἐκ, parti. ou ad. voya 
Résnaven. 

RÉSERVER, v. a. meître ou tenir en ré- 
serve, ἀπο-τίϑεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι, acc. : 
φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : ταμιεύομαι où ἀπι- 
ταμιεύομαι, fut. eücoua, acc. Réserver les in- 
commodités pour la vieillesse, rx χαλεκὰ εἰς τὸ 
γῆρας ἀπο-τίϑεμαι, Xén. Réservez ces récom- 
penses pour des hommes -qui en soient plus 
dignes, τὰς δωρεὰς εἰς βελτίους ἄνδρας ἀπί- 
θεσθε. Il faut réserver cela pour une bonne 
Occasion, τοῦτο φυλαχτέον εἰς χαιρόν τινα (φύ- 
λάσσω, fut. ἀξω). Réserver sa haine pour 
le lendemain, εἰς τὸ αὔριον τὸ μῖσος ταμιεύο- 
μαι, fut. εὐσομαι, Luc. || Être réservé à quel- 
qu'un, τινὰ μένω, ful. μενῶ : τινὲ πρότχειμαι, 


μι. κείσομαι. La gloire qui vous est réservée, 


ἡ προ-χειμένή σοι δόξα. C'est à vous que la 
réservée, ἧ δόξα παρὰ σοὶ 
ἔσται (fut. ἀ’ εἰμί). 

RÉSERVER, Où SE RÉSERVER, ©. 7. relenir 


quelque partie d'un tout, ἐξ-αιρέομαι où ὧφ- 
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fut. ἀπο-δήσομαι, acc. Résigner sa place à 
quelqu'un ou en faveur de quelqu'un, τῆς 
ἀρχῆς τινι ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ-στήσομαι, ou 
παρατχωρέω, ὦ, fut. row : τὴν ἀρχήν τινι παρα- 
δίδωμι, fut. παρα-δώσω. 

Δὲ έδιονεν, pv. r. céder, ὑπ-είχω, fut. 
«ie, dat. || Avoir de la patience, καρτερέω, 
©, fut. now : ἀνεξικαχίω, ὦ, fut. row. Il 
faut se résigner à son sort, dei στέργειν τοῖς 
παρ-οῦσι (στέργω, fut. στέρξω) Se résigner à 
la volonté de Dieu, ὅ,τι ἄν Θεὸς θέλῃ πράως 
φέρω, fut. οἴσω, 

RÉSILIATION, 2. 7. κατάλυσις, ἑως (à). 

RÉSILIER , v. a. κατα-λύω, fut. λύσω, acc. 

RÉSINE, ou Pon-Résme, s. f. bnrim, 
ἧς (ἡ). 

RÉSINEUX, ETSK, adj. ῥητινώδης, Ὡς, ἔς. 

RÉSIPISCENCE, s. f. Venir à résipis- 

cence, ἀνα-φρονέω, ©, fut. now : àva-vipe, 
. vide. 
RÉSISTANCE, s. f. — d'un corps solide, 
ἀντιτυπία, ας (ἡ). || Lutie, opposition, ἀντί-- 
στασις, sœç (ἢ) : ἐναντίωσις, ἑὼς (ἡ). Cette 
opinion ne passa pas sans résistance, οὐχ ävay- 
τιλέκτως ἐκράτησεν ἡ γνώμη (χρατέω, &, fut. 
au). || Défense, ἄμυνα; ne (ἡ). Faire résis- 
lance, ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. Opposer de la 
résistance aux ennemis, τοὺς πολεμίους ἀμύνο- 
μαι, fut. υνοῦμαι : τοῖς πολεμίοις où πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἀντ-έχω, fut. ἀνδείξω. Faire une vi- 
goureuse résistance, γενναίως ἀπο-μάχομαι, fut. 
μαχήσομαι OÙ μαχεοῦμαι. Sans résistance, ἀμαχεΐ 
ou ἀμάχως. 

RÉSISTER, v. n. ne pas céder à l’im- 
pression d'un corps, ävr-iye, fut. ἀνθεέξω, 
dat. Son casque put à peine résister à ce coup, 
πρὸς τὴν πληγὴν μόλις ἀντ-ἐσχε τὸ χράνος. 

Résisran , opposer de la résistance, se dé- 
endre, ἀντεέχω, fut. ἀνδ-ἐξω, dat. : ἀνθ.--ἰστα- 
μαι, fut. ἀντι-στήσομαι, dat. : ἀντι- μάχομαι, 
fut. μαχοῦμαι, dat. Résister aux ennemis, τοῖς 
πολεμίοις OU πρὸς τοὺς πολεμίους ἀντοέχω, fut. 
ἀνθ-έξω : τοὺς πολεμίους ἀμύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
|| Résister à ses passions, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀνθ-- 


κιρέομαι, οὔμαι, fut. αἱρήσομαι, acc. : ἑξαίρε- 
τόν τι AauGdve, fut. λήψομαι. Se réservant à 
lui-même le souverain pouvoir, ἐξαίρετον αὖ - 
ro τὰν τυραννίδα ποιούμενος (ποιέομαι, οὗμαι, 
fut. ἡσομαι). || Je me réserve d'y réfléchir, 
κερὶ τούτου σκέψεσθαι: ou βουλεύσεσθαι μέλλω, 
fut. μελλήσω. 

Résenvé, ἐκ, adj. circonspect, εὐλαθής, ἥς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. éoraroc) : ἐπιεικής, ἧς, 
ἐς (comp. éorspos, sup. ἔστατος) : σώφρων, ὧν, 
ον, gén. ονὸς (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : 
μέτριος, α, ον (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 
Être réservé en toutes choses, πάντα εὖλα-- 
δέομαι, οὗμαι, fut. ἥσομαι : πρὸς ἅπαντα εὖ- 
λαδῶς ἔχω, fut. ἕξω. Être réservé dans ses 
demandes, μέτρια αἰτέω, &, fut. ἥσω. 

RÉSERVOIR, s. m. δοχεῖον, οὐ (τὸ). — 
pour conserver l’eau, ὑδροδοχεῖον, ou (τὸ) : 
λάχχος, ou (δ). — pour mettre du poisson, 
ἰχϑυοτροφεῖον, ou (τὸ). 

RÉSIDENCE, s. f. οἴκησις, εὡς (ἡ). Les rois 
ses successeurs établirent leur résidence ἃ Mem- 
phis, οἱ ἑξῆς βασιλεῖς τὴν οἴχήσιν ἐν Μέμφει ἐποιή- 
σαντο (ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι). Résidence 
momentanée, διατρισή, ἧς (ἡ). Pendant sa 
résidence dans la capitale, δια-τρίδοντος αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἄστει (δια-τρίδω, fut. τρίψω). 

RÉSIDENT, s. m. envoyé, πρεσβευτής, οὗ (δ). 

RÉSIDER, ». n. avoir sa demeure fixe, οἰκέω, 
ὦ, fut, now : δια-τρίδω, fut. τρίψω, ace. 
— dans un lieu, ἐν roxw. C'est la que ré- 
side le consul, αὕτη ἐστὲ τοῦ ὑπάτου διατριδή. 
ἢ 4 figuré, avoir son siége, être placé, κχεῖ- 
μαι, fut. κείσομαι. C'est dans le cœur que 
résident pour l'homme Île bonheur et le 
malheur, ἐν ταῖς ψυχαῖς χαὶ τὸ εὐδαιμονεῖν 
χαὶ τὸ χαχοδαιμονεῖν τοῖς ἀνθρώποις ἀπό-χειται 
(ἀπό-χειμαι, ful. χείσομαι). 

RÉSIDU , s. m. ὑπόστημα, ατος (τὸ) : τὸ 
ὑφειζόμενον, οὐ (partic. prés. de ὑφ-ίζομαι, fut. 

RÉSIGNATION, s. f. abdication, ἀπόϑε.- 
σις, τως (ἡ). ἢ Patience dans l'infortune, xap- 
rapia, ας (A): ἀνεξικαχία, ας (ἡ) : ἡ τῶν χα- 
κῶν ὑπομονή, ἧς. Avoir de la résignation, |ioraum, fut. ἀντι- στήσομαι. Ne pouvoir résis- 
καῤρτερέω, ὥ, fut. nou : ἀνεξικαχέω, ©, fut. |ter à l'amour, à la colère, ἔρωτος, ὀργῆς 
fcw. Supporter le malheur avec résignation ,|ñosdouat, ὥμαι, fut. θήσομαι, 
εὐχόλως τὴν συμφορὰν φέρω, fut, oîow, oul HRÉsistEn À, s'opposer ἃ, re pas obéir, 
ὑπομένω, fut. μενῶ, où ἀν-έχω, fut. ἐξω. ἀντιέχω, fut. ἀντ-έξω, dat. : ἀνθ-ίσταμαι, fut. 

RÉSIGNER , v. à abdiquer, ἀπο-τίθεμαι, ἰἀντι-στήσομαι, dat. : ἐν-αντιόομαι, οὔμαι, fut, 
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wacuat, dal, : ärubio, ©, fut. now, 
Résister à la loi, τῷ vue ἐν-ίσταμαι, ful. 
ἐν- στήσομαι. Qui peut résister à la volonté de 
cet homme? τῷ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθ- 
éorrxa (parf. d'avô-ioraua) ; Résister à Ja voix 
de l'amitié, τῶν φίλων nap-axvw, fut. αχού-- 
σομαι. 

Résisren, endurer, ἀγ-έχομαι, fut. ἀν-ἕξο- 
pat, acc. : bno-uivo, fut. μενῶ, acc. Résister 
aux souffrances Îles plus terribles, τοῖς δυσ- 
φυρωτάτοις πάϑεσιν ἐγ-χαρτερέω, ὥ, ful. not. 

RÉSOLU, στε, Participe οἱ adjectif, voyez 
Risornre. 

RÉSOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, cv. 

RÉSOLUMENT , adv. avec une ferme ré. 
solution, βεδαίως. || Avec hardiesse, ϑαῤῥα- 
λέως : εὐτόλμως. 

RÉSOLUTIF , 1vE, adj. ἀναλυτικός, ἡ, cv. 

RÉSOLUTION, s. f. action de résoudre ce 
qui est soluble, ἀνάλυσις, εὡς (ἡ) : διάλυσις, toc 
(ἡ). || Résolution d’une tumeur, cidmuaros 
αἵρεσις, «ως (ἡ). || Résolution d’un acte, σνγ- 
γραφῆς, διάλυσις, εὡς (ἡ). || Résolution d’un 
problème, προδλήματος ἀνάλυσις, εἐὡὼς (ἡ). 

Résorvrion, dessein, προαίρεσις, εὡὼς (ἡ) : 
βουλή, ἧς (ἡ). Prendre [Δ résolution de, προ- 
αἱρέομαι, ua, fut. αἱρήσομαι : γνώσχω, fur. 
vrac : βουλεύομαι, fut. εύσομαι. — de faire 
quelque chose , ποιεῖν τι. Prendre une belle, 
une bonne résolution, χαλῶς, ὀρθῶς βουλεύο- 
μαι, fut. εὐσομαι. Être dans la résolution de 
foire quelque chose, ποιεῖν τι ἔγνωχα (parf. 
de γινώσχω, fut. γνώσομαι). Telle est ma ré- 


dat. 


solution, οὕτως ἔγνωχα (parf. de γινώσκω) ou 
de xpivo). Persister dans sa 


χέχριχα (parf. 
résolution, τοῖς γνωσϑεῖσιν ἐμ- μένω, fui. μενῶ. 
Homme ferme dans ses résolutions, ἀνὴρ ἰσχυ-- 
θθγνώμων, ovog (δ). Changer de résolution, 
μετα-γινώσχω, fut. γνώσομαι : μετα--(ουλεύομαι, 
fut. Θωυλεύσομαι : τὴν γνώμην où τὴν βουλὴν 
μετα-ξάλλω, fut. 6x. Dans La crainte qu'ils 
ne changeassent de résolution, μὴ αὐτοῖς μετα- 
δόξῃ (μετα- δοκέω, ©, fut. δόξω). Faire chan- 
ger quelqu'un de résolution, τινὰ μετα- 
πείθω, fut. πείσω 

Risoiunon, fermeté, ἰσχυρογνωμοσόνη, nç 
(ἡ). || Confiance, hardiesse, θάρσος, ous. (τὸ) : 
εὐτολμία, ας (à). Qui ἃ de la résolution, 
ESTOAMOG, 069 OV. 


RÉSOLUTOIRE, αὐ. διαλντοιός, ἡ, ὄν.. 
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RÉSOLVANT, anrz, adj. διαφορητιχος, 
ἡ, ὅν. 

RÉSONNANCE, s. f. ἀπήχημα, arc (τὸ). 

RÉSONNANT, ant, adj. χατυηχής, ἧς, ἔς. 

RÉSONNEMENT , s. m. ἀπήχημα, ατος (τὸ). 

RÉSONNER , νυ. n. ἠχέω, ὦ, fut. ἔσω. 
Résonner autour de, περι-ηχέω, ὦ, fut. now, 
acc. Ile autour de laquelle résonne le bruit 
des vents, νῆσος περι-ηχουμένη To πνεύματι, 
Luc. Résonner aux oreilles du public, τὰς 
ἀχοὰς τῶν πολλῶν περι-γχέω, à, Basil. Sa voix 
résonne encore à mon oreille, τῆς φωνῆς ὁ 
ἦχος ἐν ταῖς ἀχοαῖς παρα-μένει (παρα-μένω, fab 
μενῶ), Luc. Les cordes résonnent, φθέγγονται 
αἱ χορδαί (φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι). 

RESOUDRE, νυ. a. dissoudre, ἀνα-λύω, 
Jut. λύσω, acc. Se résoudre en eau, εἰς ὕδωρ 
ἀνα-λύομαι, fut. λυδήσομαι. || Expliquer , éclair- 
cir, δια-λύω, fut. λύσω, ou êta-xdouu , fut. 
λύσομαι, acc. Résoudre un problème, πρό- 
ὄλημα λύω où δια-λύω, fut. λύσω. Résoudre 
des doutes, ἀμφισδητήσεις δια-λύω. Qu'on ne 
peut résoudre, ἄλυτος, ος, ον. 

Ἀέρουθακ, arrêter dans son esprit, 1. 
νώσχω où δια-γινώσχω; fut. γνώσομαι, acc. 
ou infin. Il résolut de se rendre auprès du 
roi, δι-έγνω χωρεῖν ἐπὶ τὸν βασιλέα (χωρέω, 
ὥ, fut. ou). Il changea d'avis, et résolut 
de ne point s’y rendre, μετ-ἐδοξεν αὐτῷ μὴ 
ἐχεῖσε χωρεῖν (μετα-δοχέω, ©, fut. δοξω). Ce 
que vous aurez résolu, ὅ,τι ἄν σοι δοξτ, (δοκέω, 
©, fut. δόξω). || Déterminer quelqu'un à faire 
quelque chose, πείθω, fut. πείσω, acc Ce 
n'est pas sans peine que Je l'ai résolu à laisser 
là la politique, τὰ πολιτικὰ ἐᾷν χαίρειν αὐτὸν 
μόλις ἔπεισα. 

sx Résouone 4, v. r. prendre une résolution, 
βουλεύομαι, fut. εύὐσομαι. Étre lent à se ré- 
soudre, βραδέως βουλεύομαι. Ne savoir à quoi 
se résoudre, ἀπορέω, &, fut. now : δι-απο- 
βέομαι, οὔμαι, Jul ἧσομαι : ἀμγηχανέω, %. 
fut. nou. || I] ne peut se résoudre à trahir 
ses conciloyens, οὐχ ὑπο-μένει προ-ἔσθαι τοὺς 
πολίτας (ὑπο- μένω, fut. μενῶ : προ-ΐίεμαι;, 
moyen de προ-ΐημι, βιί. προ-ήσω). || Être 
résolu à faire quelque chose, ποιεῖν τι ποο- 
tem (parf. de προ-αιρέομαι, cpu, fi. 
œuproque) Où ἔγνωχα (parf. de τινώσχω, 
(. ἡνώσομαι) où δι-ἐγνωχα (parf. de δια- 
“νώσχω). J'y suis bien résolu, οὕτως ἔγνωχα, 
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ou δι-ἔγνωχα : οὕτω μοι δέδοκται (δοκέω, [ἀφειδέίω, ὥ, fut. ce. || Observer, ne pas 


© , fut. δόξω) : κέκριχα (parf. de χρίνω, 
fut. χρινδν. || Résolu, ue, hardi, εὔτολμος, 06, 
ον (comp. ὅτερος, sup. draros) : θαῤῥαλέος, α, 
ον (comp. ὠτερος, sup. ὦτατος). 

RESPECT, 4. m. αἰδώς, οὖς (ἡ). Respect 
dû au roi, ἡ αἰδὼς τοῦ βασιλέως. Porter du 
respect à quelqu'un, τινὰ αἱδέομαι, οῦμαι, 
fut. αἰδέσομαι. Se lever devant quelqu'un 
par respect, ὑπ᾽ αἰδοῦς τινὲ ὑπαν-ίσταμαι,, 
fut. ὑπανα-στήσομαι. Qui inspire du respect, 
αἰδεστός, ἡ, dv : αἰδοῖος, æ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. Graroç) : ἔντιμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος. On doit du respect aux 
hommes âgés, οἱ ἀρχαῖοι ἄνδρες ἐντιμότεροι 
(σοιι--επί. uioi). Être retenu par le respect, 
δυσωπέομαι, οὖμαι > Jut. voua. — pour 
quelqu'un , τινά. N’avoir point de res- 
pect pour son père, τὸν πατέρα oùx αἰσχύνο- 
μαι, fut. υνοῦμαι. Manquer de respect envers 
quelqu'un , τινὰ ἀτιμάζω, fut. ἄσω. Sans 
respect, ἀναιδῶς. || Respects que l’on a pour 
quelqu'un, ϑεραπεία, ας (ἡ). Ils lui ren- 
daient toutes sortes de respects, ἐθεράπεσον 
αὐτὸν πάσῃ θεραπείᾳ (ϑεραπεύω, fut. εὐσω), 
Χέη. || Respect des bienséences, εὐσχημοσύνη, 
nc (ἡ). Respect humain, δυσωπία, ας (ἡ). 
|| Tenir en respect, χκατούχω, fut. καϑ-έξω, 
acc. 
RESPECTABLE, adj. αἰδέσιμος, ος où ἡ, 
: αἰδεστός, ἡ, cv : αἰδοῖος, æ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. draroç) : σεμνός, mn, dv (comp. 
ὅτερος, sup. draroç). Air respectable , τοῦ 
προσώπου τὸ αἰδέσιμον, ou Prendre un air 
respectable , σεμνοποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

RESPECTER, vw. a. honorer, αἰδίομαι, 
ua, fut. αἰδέσομαι, acc. Respecter et ho- 
norer quelqu'un, διὰ θαύματος καὶ αἰδοῦς τινα 
ἔχω, fut. Œu.]|| Avoir des égards pour, ai- 
δέομαι Où χκατ-αιδέομαι, οὔμας, fut. αιδέσομαι, 
acc. : δυσωπέομαι, οὔμαι, fuf. ἥσομαι, acc. : 
αἰσχύνομαι, fui. υνοῦμαι, acc. Se respecter 
soi-même, ἐμαυτὸν αἰσχύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
Après la victoire il respectait le malheur des 
vaincus, νικήσας τοὺς νικωμένους del ὑῥδέσατο 
où ἠδέσδη (aor. α' αἰδέομαι, οὖμαι). Qui sait 
respecter Îles droits de l'amitié, τὴν φιλίαν 
aidsiobat εἰδώς, υἷα, ὃς (partic. d'oida, fut. 
εἴσομαι). ἢ Épargner, ménager, φιίδομαι, fut. 
φιίσομαι, gén. Ne rien respecter |, παντων 


ον 


violer, τήρέω, &, fut. ñow, ace. : φυλάσσω 
où δια-φυλάσσω, fut. ἄξω, aec. Il respecta 
le trève, vais σπονδαῖς év-éuave (ἐμ-- μένω, fut. 
μενῶ). Ne pas respecter la foi jurée, τοὺς 
ὅρχους rapa-Caive , fut. δήσομαι. 

RESPECTIF, ve, ad. propre à chacun, 
ἴδιος, æ, ον : 6, ἡ, τὸ καϑ' ἕχαστον. Qui 
chacan reste dans sa position respective, à 
τῇ τάξει τῇ προσ-ηχούσῃ μενέτω ἕκαστος (μένω, 
fut. μενῶ). || Réciproque, ὃ, ἡ, τὸ πρὸς ἀλλή, 
λους. Droits respectifs des parties, τὰ πρὸς 
ἀλλήλους δίκαια, ὧν. 

RESPECTIVEMENT, adv. χαθ’ ἕχαστον. 
Ils remplissent respectivement leurs devoirs, 
ποιοῦσι τὰ ἑχάστῳ προσήκοντα (ποιίω, à, 
fut. now). 

RESPECTUEUSEMENT , adv. αἰδυμόνως. 

RESPECTUEUX , aus, adj. αἰδήμων, ων, 
ον, ΘΩ͂, ονὸς (comp. ονέστερος, sup. cvécraroc). 
Être respectueux envers quelqu'un, τινὰ ai 
δέομαι, οὗμαι, fit. αἰδέσομαι : δι᾽ αἰδοῦς τινα 
ἄγω, fu. ἄξω. 

RESPIRABLE, adj. ἀναπνευστικός, ἡ, dv. 

RESPIRATION, à f. ἀναπνοή, ἧς (à). 
Respiration gênée, δύσπνοια, ας (ἡ). Respi- 
ration libre, εὔπνοια, ας (à). Aveir la res- 
piration difficile, δυσπνοίω, ©, fu. ἥσω : 
πιωυστιάω, ὦ, fut. dou Qui a la respiration 
courte, τὸ πνεῦμα ἀτονώτερος, α, ον. Retenir 
sa respiraion, τὸ πνεῦμα χατεέχω, fut. χαϑ- 
ἕξω. Oter la respiration, ἀναπνοήν τινος ἀπο- 
λαμβάνω, fut. λήψομαι. 

RESPIRER , v. π΄. exhaler δὰ respirañon, 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι. Respirer avec peine, 
δυσπνοέω, ὥ, fut. now || Vivre, être en vie, 
πνίω Où ἐμ-πνέω, fut. πνεύσομαι, Depuis que 
je respire, ἀφ᾽ c sie xai πνέω. Qui res- 
pire, ἔμψυχος, ος, ον. Tout ce qui respire, 
τὰ ἔμψυχα, uv. || Prendre un peu de repos, 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι : ἀνα-ψύχομαι, fut. : 
ψύξομαι : ἀνα-παύομαι, fut. παύσομαι : λωφάω, 
©, μι. vou. --- de ses faligues, τῶν πόνων 
ou ἀπὸ τῶν πόνων où dx τῶν πύνων. Respirer 
enfin après tant d'alarmes , τοσούτου φόδου 
ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι. Respirons un peu 


de nos fetigues, μιπρόν τι τῶν πόνων ἀνα- 


πνεύσωμεν. Après un fléau si terrible nous 
respirons enfin, ἀπὸ νόσον μεγάλης βραχύ τι 
λελωφήχκαμεν ωφάω, ὥ, fut. ἡσω), Thue || Ne 
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respirer que pour une chose, πᾶς ἀμφί τί 
su, fut ἔσομαι. 

Respinen, v. a. aspirer, humer en respi- 
rant, ἀνα-πνίω, fut. πνεύσομαι, acc. : Dix, 
fut. DEw, acc. Respirer un air étouffant, 
τραχὺν ἀέρα ὥχω. || Désirer ou manifester le 
désir, πνέω, fut. πνεύσομαι, avec lacc. ou 
le gén. Respirer la guerre, τὸν πόλεμον πνέω, 
fut. πνιύσομαι. Ne respirer que le mal, xx- 
χίας μόνον πνέω.. 

RESPLENDIR , v. n. λάμπω ou ἀνα- 
λάμπω ou χατα-λάμπω, fuf. λάμψω. 

RESPLENDISSANT, ἀκτε, adj. λαμπρός, 
d, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

RESPONSABILITÉ , s. f. τὸ ὑπεύθυνον, ou. 
K Prendre sur sa responsabilité, ἐπ’ ἐμαυ- 
τὸν ἀνα-δέχομαι, ou simplement ἀνα-δέχομαι, fut. 
δέξομαι, acc. 

RESPONSABLE, adj. ὑπεύϑυνος, 06, ον. — 
de quelque chose, τινός. — envers quelqu'un, 
τινί. Qui m'est pas yesponsable, ἀνυπεύθυνος, 
oc, ον. Si tes flatteurs t'ont fait du mal, je 
n’en suis pas responsable , εἴ τι χαλεπὸν ἐκ τῶν 
κολάχων πέπονθας (πάσχω, fut. πείσομαι), ἀνυ- 
πεύθυνος ἐγώ σοι (sous-ent. εἰμ. 

RESSAC, 2. m. ῥιπή, ἧς (ἡ). 

RESSAIGNER , ν. a. πάλιν φλεδοτομέω, à, 
fu. row, ace. 

RESSAISIR , ν. a. &va-kauGave , fut. Anÿo- 
μαι, acc. || Se ressaisir de, äva-lauGaive, fut. 
λήψομαι, acc. : ἀνα-χτάομαι, ὦμαι, ful. χτή- 
δομαι. 

RESSASSER, v. a. sasser de nouveau, πά- 
λιν σήθω, fut. σήσω, acc. || Examiner avec soin, 
ἐξ-ετάζω ou διεξ-ετάζω, fut. dow, acc. || Ré- 
péter jusqu'à satiété, καταχόρως ἐπανα-λαμ.- 
θάνω, fut. λήψομαι, acc. 

RESSAUT , s. m. ἐξοχή, ἧς (ἡ). 

RESSEMBLANCE, 2. ὁμοιότης, wroç (ἡ): 
ἐμφέρεια, ας (ἡ). —avec quelqu'un ou avec 
quelque chose, πρός τινα ou πρός τι. Avoir 
de la ressemblance, ἐμφερῶς ἔχω, fut. ἕξω, 
dat, ; ἔοικα, (parf. d’ioxw, inus.), dat. Qui ἃ 
de Ia ressemblance, ἐμφερής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, Sup. éararoç), dal. : ἐοικώς, υἷα, ὁς 
{partic. d'éoxa). Ressemblance de noms, ὁμω- 
νυμία, ας (ἡ). Ressemblance d'affections , ὁμοιο- 


πάθεια, ας (ἦ)» Ressemblance de mœurs , [ἐἡπι-δώσω. Etouffer 
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εἶμι, fut. ἔσομαι. On dit que la figure de 
Socrate avait quelque ressemblance avec celle 
de Silène, ἐλέγετο ὁ Σωχράτης τὴν ὄψιν Σειλχνῶ 
παρεμ-φαίνειν (παρεμ-φαίνω, fu. φανῶ) 

RESSEMBLANT , autre, adj. ὅμοιος, æ, ον 
(comp. ὅτερος, sup. draro) : ἐμφερής, ἧς, és 
(comp. ἔστερος, sup. éorares) : does, υἷα, 
ὃς (partic. α΄ ἔοικα). Un peu ressemblant, πα- 
θόμοιος, ος, ον : παρεμφερής, ἧς, ἐς. Le ré- 
gime se mel au dat. 

RESSEMBLER , v. n. ἔοικα (parf. d'itoxe, 
inus.) : ὅμοιός où ἐμφερής εἰμι, fut. ἔσομαι : 
ὁμοίως où ἐμφερῶς ἔχω, fut. ἕξω. — à quel- 
qu'un, τινί. — à personne, οὐδενί. Ressembler 
à quelqu'un par les traits du visage, τὴν ὄφιν 
OU τὸ πρόσωπόν τινι ἔοικα. Ressembler un peu 
à quelqu'un, τινὲ παριμ-φαίνω, fut. φανῶ. 
Quelqu'un qui ressemblait à Thrasydée, ὅμοιός 
τις Θρασυδαίῳ, Xén. Ne ressembler en rien 
aux autres, τοῖς ἄλλοις οὐδὲν ὅμοιον ἔχω, fut. 
ἕξω. Ils se ressemblent par le caractère, τὸ 
ἦθος ἀλλήλοις εἰσὶν ὅμοιοι (εἰμί, fut. ἔσομαι). Herbe 
qui ressemble un peu à de l’absinthe, six 
παρόμοιος ἀψινθίω, Diosc. Ne leur ressemblez 
pas, μὴ ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς (ὁμοιόω, ὥ, fut. ou), 
Bibl. Nous ressemblerions à ces maudits flat- 
teurs, ὅμοια ποιήσαιμεν dv τοῖς καταράτοις κό- 
λαξιν ἐκείνοις (ποιέω, &, fut. ἡσω), Luc. || A 
quoi ressemble-t-il de mentir? τὸ ψεύδεσθαι 
τίνι τῶν χαλῶν ἔοικεν (ἔοικα, parf. d’iloxe, ἐπι.) ; 

RESSEMELER , v. a. καττύω, fui. ὑσω,, acc. 

RESSEMER , v. a. πάλιν σπείρω, fut. σπερῶ, 
acc. : ἐπανα--σπείρω, Jul. σπερῶ, acc. 

RESSENTIMENT , s. m. renouvellement 
d'une douleur, τῆς ὀδύνης ou τοῦ ἄλγους ava- 
νέωσις, εὡς (ἡ). 

RaesseNTIMENT, rancune, μνησιχαχια; ας (ἡ). 
Conserver du ressentiment, pvroxaxie, ὥ, 
fut. now. — contre quelqu'un | τινί. — di 
quelque chose, τί ou τινός où ἐπὶ τινι. Ayan 
contre lui beaucoup de sujets de ressentiment. 
πολλὰ ἔχων μνησιχαχῆσαι αὐτῷ (ἔχω, fut. ἕξω) 
Plus souvent on traduit par colère, courroux 
ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, οὖ (6) : μῆνις, ιδὲς 
(#), ou par haine, animosité, ἔχθρα, ας (ἡ): 
ἀπέχθεια, ας (ἡ). Écouter son ressentiment, 
τῇ ὀργῇ ou τῷ θυμῶ ἐμαυτὸν ἐπι- δίδωμι, fur. 
tout  ressentiment , τας 


ὁμοιοτροπία, ας (ἢ). Avoir beaucoup de res-l£yGpac ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θϑήσομαι, 


semblance avec, τῷ ὁμοιοτήτι ἐγγυτάτω τινός 


RESSENTIMENT ; reconnaissance, χάρις, ιτος (ἡ). 
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Avoir un vif ressentiment des bienfaits, τῶν 
εὐεργεσιῶν πολλὴν χάριν ἔχω, Ju. ἕξω, où οἶδα, 
fut. εἴσομαι, | 

RESSENTIR, νυ. a. sentir, éprouver, πά- 
σχω, fut. πείσομαι, acc. Voilà ce que je 
ressens pour lui, τοῦτο πάσχω πρὸς ἐχεῖνον. 
KRessentir la même chose qu'ane autre per- 
sonne, τὸ αὑτό τινι πάσχω, OU simplement τινὶ 
συμ-πάσχω, fut. πείσομαι. Ressentir de la joie, 
χαίρω, fut. χαιρήσω : ἧδομαι, fut. ἡσθήσο- 
μαι. Ressentir du chagrin, ἀλγέω, ὥ, fut. 
σω. Ressentir de l’indignation , de la colère, 
@lc. voyez tous ces mots. Ressentir la joie 
de ses amis, τοῖς φίλοις συν- ἥδομαι, fut. ἡσθή- 
coma. Ressentir leur chagrin, αὐτοῖς συν-αλ- 
ἡέω, ©, fut. ñou. 

Rassentin, conserver le souvenir, μέμνημαι 
(parf. passif de μιμνήσκω), acc. ou gén. Res- 
sentir le mal, μνησιχαχέω, ©, fut. row. Il 
ressent vivement le mal qu’on lui fait, uvwn- 
σιχακεῖ ὧν πέπονθεν ὑπό τινος (πέπονθα, parf. 
de πάσχω). Ressentir le bien, χάριν οἶδα, fut. 
εἴσομαι, gén. : χάριν Ou μνείαν ἔχω, fu. ἕξω, 
gén. Tous les hommes ressentent vivement le 
bien qu’on leur fait quand ils sont malheureux, 
πάντες ἄνθρωποι πλείστην μνείαν ἔχουσιν ὧν ἐν 
ταῖς συμφοραῖς εὖ ὧν πάθωσιν (ἔχω, fut. ἕξω). 

se Ressexrm, v. r. avoir Ῥαγί à, μετα- 
AauGadvo, fut. λήψομαι, gén. : μετα-πλαγχάνω, 
fut. χήξομαι, gén. : μετοίχω, fut. μεθ-έξω, 
gén. Il s’est aussi ressenti des malheurs de 
l'État, χἀχεῖνος τῶν τῆς πόλεως συμφορῶν ἐκοι- 
νώνησε (xoivevéo , &, fut. now). Il ne fut 
pas celui qui se ressentit le moins de ce 
malheur, οὐχ ἐλαχίστην (sous-ent. μοῖραν) τῆς 
συμφορᾶς ἀπ-ηνέγκατο (aor. 1695 irrég. αἀπο- 
φίρομαι, fut. ἀπ-οίσομαι) 

RESSERRÉ , ἐκ, partic. ou adj. voyez 
Bussennen. . 

RESSERREMENT , 2. m. rétrécissement, 
στένωσις, εὡς (ἡ). ]| État de ce qui est rétréci, 
στενότης, mroç (ἡ). Réduction à un moindre vo- 
lume, συστολή, ἧς (#).|| dction de condenser, 
κύχνωσις, tue (ἡ). || Diminution, ἐλάττωσις, 
sus (ἡ). || Rareté, σπάνις, εὡς (à). 

RESSERRER , v. a. serrer davantage, 
σφίγγω Ou ἐπι--σφίγγω, fut. σφίγξω, acc. || Au fig. 
Cette circonstance resserra les nœuds de leur 
amitié, dx τούτου οἰκειότερον ἀλλήλοις δὲ--ἔκειντο 
(διά-χειμαι, fut. κείσομαι). 


ace mr, 
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Rassanzn, rétrécir, στενόω, &, fut. oow, 
acc. Cette Île se resserre vers le nord, ἡ νῆσος 
πρὸς ἄρχτον συν-ἐλαύνεται (ouv-slaüve , fut. 
ελάσω). Resserré, ée, rétréci, étroit, icrivu- 
μένος, ἢ, ον (parf. passif de στινόω, ὃ) : 
στενός, M, Ov (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). || 
Mettre à l'étroit, στενοχωρέω, à, fut. now, 
acc. : ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. || Ramasser, 
réduire à un moindre volume, au-aride, 
fut. στελῶ, acc.': συ- στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. : συν-τελαύνω, fut. ἐλάσω, acc. : συγ- 
χροτέω, ὥ, fut. now, acc. Corps d'armée qui 
s'étend et se resserre, τάξις δια- σπωμένη xai 
πάλιν συ-στρεφομένη (δια-σπάω, ὦ, fut. σπάσω: 
συ- στρέφω, fut. στρέφω). ἢ Condenser, πυχνόω, 
©, fut. ώσω, acc. Les pores se resserrent, 
συμ.--μύουσιν οἱ πόροι (συμ-μύω, fut. pau). 
|| Constiper, στύφω. fut. στύψω, acc. Resser- 
rer le ventre, τὴν χοιλίαν στύφω, fut. στύψω, 
ou ἴστημι, fut. στήσω. || Au fig. Resserrer 
son discours, τὸν λόγον συ- στέλλω, fui. στελῶ. 

sx Ruassannes, v. 7. retrancher de sa dé- 
pense, τὴν δαπάνην Où τὰς δαπάνας περι- 
τέμνω, fut τεμῶ : εἰς εὐτέλειαν συ-στώλλομαι, 
fut. σταλήσομαι. 

RESSORT , 2. m. ce qui sert à pousser, 
ἕλαστρον, οὐ (τὸ). || Au fig. νεῦρον, οὐ (τὸ). Bri- 
ser les ressorts du gouvernement, τὰ τῶν 
πραγμάτων νεῦρα ὑπο-τέμνω, fut. τεμῶ. Don- 
ner à l'esprit du ressort, τὸν νοῦν εἰς ἐνέρ-- 
quay παρα-χαλέω, à, fut. καλέσω. Ressorts de 
l'intrigue, μηχαναί, ὥν (ai). Faire jouer tous 
les ressorts, μηχανὴν πᾶσαν μηχανάομαι, ὥμαι, 
fut. ἧσομαι. Il faisait jouer certains ressorts, 
ἔστι δὲ ἃ χαὶ σοφιστικῶς ἐμηχανᾶτο. En fai- 
sant jouer tous les ressorts, .naicn μηχανῇ. 

Ressonr, juridiction, δικαιοδοσία, ας (ἡ). 
Être du ressort d’un tribunal, εἰς δικαστή- 
ριον dv-nxw, fut. rEw. Juge en dernier res- 
sort, δικαστὴς αὐτοκράτωρ, opoç (ὁ). 1] donna 
aux magistrats le droit de juger en dernier 
ressort , τοῖς dv τέλει διχαιολογίαν αὐτοχράτορα 
συν-εχώρησε συγιχωρέω, ὥ, fut. nou). || du 
fig. Cette affaire n'est pas de mon ressort, 
τοῦτό μοι οὐ mooa-muet ( προστήχω, Jul. ἡξω): 
τοῦτο οὐχ εἰς ἐμὲ καθ-ἡἤχει (χαθ--ἤχω, fut. ἡξω) : 
οὐχ ἔστιν ἐπ᾿ ἐμοὶ κρίνειν ταῦτα (χρίνω, fut. 
χρινῶ). 

RESSORTIR, νυ. n. sortir de nouveau, 
πάλιν ἐξ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. ἢ Paraître au 
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grand jour, ἰχ-φαίνω, fut. φανῶ. Cetie in- 
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ἀνχ-νεόω, ©, fu. dou, acc. : ἀπιχαθ-ἰσττμ:, 


justice ne servit qu’à faire ressortir son mé- |J/ut. ἀποχατα-στήσω, acc, || Forüifier, rendrs 


rite, ἐχ ταύτης ἀδικίας ἐπιφανεστέρα ἐγένετο ἡ 
ἀριτὴ τοῦ ἀνδρός (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). || 
Dépendre d'un tribunal, εἰς διχαστήριον ἀν- 
rxw, fut. vw. || Dépendre de quelqu'un, ἐπί 
τινί εἶμι, fut. ἔσομαι. 

RESSOURCE, s. f. moyen de se tirer 
d'affaire, ἀφορμή, ἧς (ἡ) : πόρος, ou (ὁ). Fé- 
cond en ressources, εὔπορος, ος, ον. Qui 
manque de ressources, äncpoç, ὃς, ον : ἀμή- 
χανος, ©, cv. Notre malheur n’est pas tout à 
fait sans ressource , τοῦτο cd παντάπασιν ἀμή- 
xavov ἐστιν ἡμῖν. J'ai encore une ressource, 
tournez, j'ai une ancre encore intacte, ἔστι 
μοι ἄγκυρα ἔτι dGpoyoc. Faire usage de ses 
dernières ressources , tournez, jeter l'ancre sa- 
crée, la dernière ancre, τὴν ἱερὰν &popav 
χαλάω, ©, ful. χαλάσω. Perdu sans ressource, 
πανώλης, Ὡς, ες : πανόλεϑρος, ος, ον. Tu m'as 
perdu sans ressource, πανόλεθρον où προθέλυ- 
pvév μ᾽ ἀπώλεσας (ἀπ-όλλυμι, fut. ολέσω). || 
Il a épuisé toutes ses ressources, out ce 
qu'il avait, πάντα τὰ ἑαυτοῦ xar-nv-dlwcs 
(xar-av-alioxe , fut. αλώσω). 


se RESSOUVENTR, v. r. ἀνα-μιμνήσχομαι, 


fut. ἀνα-μνήσομαι, gén. Ne pas se ressouvenir, 
ἀμνημονέω, ©, fut. ὕσω, gén. 

RESSOUVENIR, 2. νι. ἀνάμνησις, εὡς (ἡ). 

RESSUER, v. n. τὸ ὑγρὸν ἐκ-χρίνω, fai. 
κρινῶ. 

RESSUSCITER, v. a. ἐχ νεχρῶν ἐγείρω, οἱ 
simplement ἐγείρω Ou ἀν-εγείρω, ful. ἐγερῶ, 
acc. : ἐκ νεχρῶν ἀν-ίστημι, où simplement ἀν- 
iorrut, μιί. ἀνα-στήσω, acc. || v. #. ἐκ νε- 
χρῶν ἐγείρομαι, fut. ἐγερϑήσομαι, ou ἀν-ίστα- 
μαι, fut. ἀνα-στήσομαι : ἀνα-ζάω, à, fut. 
ζήσω : ἀνα-Οιώσχομαι, fut. Οιώσομαι. 

BESTANT, 2. m. reste, τὸ λοιπόν, οὖ: 
τὸ χατάλοιπον, ou : τὸ ὑπόλοιπον, ou : τὸ περί- 
λοιπον, cu. 

RESTAURANT, anrz, adj. ἀναληπτιχός, 
d, dv. 

RESTAURATEUR, s. m. qui rétablit, ἐπι- 
σχευαστής, où (6). || Traiteur, ὀψοπώλης, cu (δ). 

RESTAURATION, s. f. raccommodage, 
ἐπισχευή, ἧς (ἡ). || Renouvellement, ἀνανεω- 
σις, τως (ἡ). 

RESTAURER , v. a. raccommoder, ὁπὶι- 
σχευάζω, fut, ἄσω acc. [| Renouveler, rétablir, 
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des forces ἃ, ἀνα-λαμξάνω, fut. λήψομαι, ace, 
ἀναῤ--φώννυμε, ful. puce, acc. : 

RESTE , 2. m. τὸ λοιπόν, οὔ : τὸ xarti- 
λοιπὸν Où ὑπόλοιπον OU περίλοιπον, οὐ : =: 
περισσύν, οὗ : περίσσευμα, ατὸς (τὸ). Le rest 
du jour, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας. Le reste, ceux 
qui restent, οἱ λοιποί, &v : οἱ ἄλλοι, wv. Le 
reste des animaux, τὰ λοιπὰ ζῶα, œv. Et le 
reste, χαὶ τὰ λοιπά. || Restes d'un repas, τὰ 
λείψανα, ὧν : περισσεύματα, ὧν (τὰ) : τὰ ἀνά- 
λεχτα, ων. || Restes d’une personne morte, 
λείψανα, ων (τὰ). || Être de reste, ὑπο-λείπομαι, 
fut. λειφϑήσομαι : περισσεύω, γί. εύσω : περί- 
εἰμι, fu. ἐσομαι. Il n'y a rien de reste, 
οὐδὲν περίλοιπον (sous-ent. iori). || Être en reste, 
ἀπολείπομαι, fut. λειφϑήσυμαι : ὑστερέω, à, 
fut. tou. —avec quelqu'un, τινός. || Jouer son 
reste, risquer lou, πάντα χύδον ἀποῤ-ῥίπτω, 
fu. bite. 

au Rusrz, où pu Resre, con. τὸ λοιξόν: 
τὰ λοιπά : τᾶλλα : πλήν. Un peu maussade, 
du reste excellent homme, βαρύτερος τὸ ἦθος, 
τἄλλα δὲ χαλὸς χἀγαϑός. Au reste cela est 
impossible, πλὴν τοῦτο ἐστί τῶν ἀδυνάτων. 

RESTER , ν. n. demeurer en place, μένω 
Où xara-péve Ou δια-μένω ou ém-uive, fut. 
μενῶ. Rester auprès de quelqu'un, τινὶ παρα- 
μένω. Rester la bouche béante dans la place 
publique, ἐν τῇ ἀγορᾷ χεχηνὼς περι-μένω (χέ- 
χῆνα, parf. de χαίνω). Rester un jour au lit, 
ἐν χλίνῃ μίαν ἡμέραν δι-άγω, fut. ἄξω. Rester 
fidèle aux lois, τοῖς νόμοις ἐμ- μένω, fut. μενῶ. 
Il resta toujours attaché au peuple romain, 
ἀεὶ φίλος τῷ δύμω τῶν Ῥωμαίων δι-έμεινε. 
Rester sur Îe champ de bataille, périr en 
combatlant, ἐπὶ παρατάξεως πίπτω, fui. πι- 
σοῦμαι. || En rester là, cesser, ἵσταμαι, fur. 
στήσιμαι : ἐπ-έχω, fut. ἐφ-έξω : παύομαι, fur. 
παύσομαι. J'en reste là, je n’en dis pas do- 
vaniage, ἐνταῦθα. τὸν λόγον χατα-λείπω, fu 
λείψω. 

Rastan, étre de reste, λείπομαι où ὑπο- 
λείπομαι, {μ|. λειφθήσομαι : περί-ειμι, fut 
ἐσομαι : περι-γίνομαι, fut. γενήσομαι. Il ne leur 
resto plus d'excuse, τούτοις οὐδεὶς λόγος ὗπο- 
λείπεται, Souvent on tourne par l'adj. λοιπός. 
ἡ, dé. Il ne leur reste rien, ni maison ni 
terre, λοιπὸν οὐδὲν αὐτοῖς, οὐχ οἰκία, οὐ χωρίον, 
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Eschin. Il ne reste plus aucun vestige de cette 
ville, οὐδὲ ἴχνος ἔτι λοιπὸν τῆς πόλεως, Luc. 
Ce seul enfant me restait, εἷς παῖς ὅδ᾽ ἦν μοι 
λοιπός (ἦν, imparf. αἴ εἰμί, fut. ἔσομαι). I] ne 
reste plus qu'à dire, λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
λέγειν (έγω, fut. λέξω ou ἐρῶ), Isocr. Tout 
le temps qu'il me reste encore à vivre, ὁπόσον 
ἕτι μοι λοιπὸν τοῦ βίου xara-Giovar (χατα-διόω, 
ὦ, fut. Οιώσομαι), Luc. L'ouvrage qui reste 
à faire, τὸ ἀπο-λειπόμενον où ὑπο-λειπόμενον 
ἔργον, οὐ (ἀπο-λείπομαι ou ὑπο-λείπομαι; fut. 
λειφϑήσομαι). Il nous reste encore bien des 
ressources, περίεστιν ἡμῖν πολλὰ χρήματα (περί- 
εἰμι, fut. ἐσομαι). Il ne resta personne d’une 
si grande armée, ἐχ τοσαύτης στρατιᾶς οὐδεὶς 
περι-ἐγένετο ( περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι) ou 
δπ-ελείφθη (ὑπο-λείπομαι, Jul. λειφθήσομαι). 

Rasren, échoir en partage, ὑπ-άρχω, fut. 
ἄρξω. — à quelqu'un , τινί. C'est à vous 
qu’en restera la gloire, παρὰ σοὶ ἔσται ἡ τιμή, 
La victoire finit par nous rester, τὸ δ᾽ οὖν 
τέλος τῆς νίχης χαθ᾽ ἡμᾶς ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
«ενήσομαι). 

RESTITUER, v. a. rendre, ἀποδίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω, acc. || Corriger, rétablir un texte, 
δισορθόω, ©, fut. ώσω, acc. 

RESTITUTION, s. f. action de rendre, 
ἀπόδοσις, sue (ἡ). || Correction d'un texte, 
διόρθωσις où ἐπανόρθωσις, ἑως (ἡ). 

ΒΕΒΤΆΕΙΝΌΒΕ,, v. a. resserrer, rétrécir, 
συ-στέλω, fut. oru®, acc. || Constiper, 
στύφω, fut. στύψω, acc. || Au fig. faire ren- 
trer dans certaines limites, συ-στέλλω, fut. 
στελῶ, acc. : περι-ορίζω fut. low, acc. : περι- 
τέμνω, fut. τεμῶ, acc. Restreindre une propo- 
sion, τῆς προθέσεώς τι ὑφ-αιρέομαι, oùua, 
fut. αἱρήσομαι. || Se restreindre, se borner ἃ, 
ἀγαπάω, ©, fut. now, acc. ou dat. : στέργω, 
fut. στέρξω, a=c. ou dat. Il se restreignit à 
demander, tournez, Il demanda seulement, 
povoy frros (αἰτέω, &, fut. ἡσω) : οὐδὲν πλέον 
fmmasv À ou πλήν, avec l'acc. 

RESTRICTIF , 11e, adj. ὑφαιρετιχός, ἡ, cv. 

RESTRICTION , s. f. περιορισμός, où (6). 
U Restriction mentale, ὑποστοχή, ἧς (4). En 
faire une, τὶ ὑπο-στέλλομαι, fut. ὑπο-στελοῦ- 
μαι. S'il faut parier sans restriction, εἰ δεῖ μηδὲν 
ὑπο-στειλάμενον εἰπεῖν, 72007. 

RESTRINGENT, εκτε, adj. στυπτικός, ἡ, ὄν. 

RÉSULTAT , 5, m,. τὸ ἀπο-(αῖνον où συμ-- 
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Gaivov, οντὸς (partic. n. α΄ ἀπο- αίνω ou συμ» 
Caive, fut. Gnacux). Ne voir que le τόβαυ]- 
lat, τὸ ouu-Caivoy μόνον σχοπέω, ὥ, fut. now. 
Prévoir les résultats, τὰ συμεδησόμενα sixate, 
fut. dou, ou τιχμαίρομαι, fut. αροῦμαι. La 
victoire eut pour lui des résultats aussi 
funestes qu’une défaite, τούτῳ νιχήσαντι, ὅσα 
νικώμενοι βλάπτονται ἄνθρωποι, βλάπτεσθαι auv- 
ἐδη (βλάπτω, ful. βλάψω : νικώω, ὦ, fut now): 
ἔπαθε νικήσας οἷα ἂν ἡσσηθείς (ἡσσάομαι, ὥμαι, 
fut. ηθήσομαι). 

RÉSULTER , v. n. Mivouat OÙ περι-γί- 
vouat , fut. γενήσομαι : äno-Gaive ou συμ-(αίνω, 
fut. θήσομαι. — de quelque chose, ἔχ τινες. 
Il n'en résulte aucun avantage pour moi, 
οὐδὲν ὄφελός μοι γίνεται. S'il en résulie quelque 
chose d’heureux, ἐάν τι χαλὸν ἐχ τούτου περι- 
γένηται. S'il en résulte quelque malheur, ἐάν 
τι χαχὸν ἀπὸ τούτων ἀπο-Οῇ,. || D'où il résulte 
que, ὥστε, avec l'infin. ou lindic. : ὅθεν, 
avec l'ind. 1] en résulte que, ἕπεται où 
ἀχολουθεῖ (de ἕπομαι, fut. ἕψομαι et d'axo- 
λουθέω, &, fut. row), avec le que retranché. 

RÉSUMÉ , 2. m. ἀναχεφαλαίωσις, suç (ἡ). 
Résumé de ce qu'on ἃ dit, τὸ τῶν εἶρημέ- 
γα χεφάλαιον, ou. En résumé, pour tout dire en 
un MOI, συν-τεμόντι OU συν-λόντι εἰπεῖν (συν- 
τέμνω, Jul. τεμῶ : συν-αιρέω, ὥ, fut. αιρήσω: 
εἶπον, aor. 2 irrég. de λέγω). 

RÉSUMER, ». a. ἀνα-χεφαλαιόομαι, οὖμαι, 
fut. ὠσομαι, acc. 

RÉSUMPTION, s. f. ἀναχεφαλαίωσις, εὡς (ἡ). 

RÉSURRECTION ; 2. f. ἀνάστασις, soc (ἡ). 

RÉTABLIR, v. a. remettre en son premier 
état, ἀποχαθ-ίστημι, fut. &noxara-orñow, acc. 
Rétablir quelqu'un dans ses honneurs, dans 
ses prérogatives, εἰς τὰς τιμὰς τὰς προσ-ηχού- 
σας τινὰ ἀποχαθ-ίστημι. Rétablir les affaires 
de l'État, τὰ τῆς πόλεως ἐπαν-ορθύόω, &, fut. 
ὥσω. Rétablir sa santé, ἐμαυτὸν ἐκ τῆς νόσου 
ἀνατλαμδάνω, fuit. λήψομαι, où ἀνα-χτάομαι, 
ὥμαι, fut. κτήσομαι. Rétablir sa réputation, 
τὴν δόξαν dva-lauGdve. Rétablir le combat, 
ἀνα-μάχομαι, fut. μαχήσομαι : τὴν μάχην dva- 
νεόομαι, οὔμαι, fut. σομαι. Rétablir ia paix 
entre plusieurs villes, τὰς πόλεις ἀλλήλαις dt- 
αλλάσσω, fut. αλλάξω, Rétablir l'union entré 
les citoyens, εἰς ὁμόνοιαν τοὺς πολίτας ἄγω, fur. 
ἄξω. 

sa Rérasu, v, r. être rétabli, ἀποκαθ-ίσταμαι» 
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fur. 


προσ-ηκούσας τιμάς. Se rétablir dans les bon- 
nes grâces de quelqu'un, εὔνοιάν τινος ἀνα- 
χτάομαι, ὥμαι, fut. χκτήσομαι. Je crois que 
les affaires de l'État peuvent encore se ré- 
tablir, οἴομαι καὶ νῦν ἐκαν-ορθωθῆναι ἄν τὰ 
πράγματα (ἐπαν-ορθόω, &, fut. cou), Dém. 
|| Recouvrer la santé, ἐκ τῆς νόσου ou ἐκ τῆς 
dobivsiac ἐμαυτὸν dva-lauGave, fut. λήψομαι, 
ou ἀνα-χτάομαι, ὥμαι, fut. χτήσομαι : ἐξ 
ἀῤῥωστίας ἀνα- φέρω, fut. év-ciou, où ἀνα- 
φίρομαι, fut. ἀν-ενεχϑήέσομαι : ῥαΐζω où ἀναῤ- 
ῥαΐζω, fut. fou : ἀναῤ-ῥώννυμαι, fut. ῥωσθή- 
σομαι. || Se rétablir promptement, ὡς τάχιστα 
ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. Se rétablir 
difficilement, δυσχερῶς ἔχω πρὸς τὴν θεραπείαν 
(ἔχω, fut. ἕξω). | 

RÉTABLISSEMENT, s. m. ἀποκατάστασις, 
ως (ἡ). Rétablissement de la santé, ävx- 
ληψις ou ἀνάῤῥωσις, εὡς (ἡ). 

RETAILLE, 2. f. ἀπόχομμα, ατος (τὸ). 

RETAILLER, v. a. tailler de nouveau, en 
parlant de la vigne, πάλιν χλαδεύω, fut. εύσω, 
acc. 

RETAPER, v. a. remettre à neuf, en parl. 
d'un chapeau, imi-oxuvito, fut. dau, acc. 

RETARD, s. γι. ävaGcan, ἧς (ἡ). User 
de retards, ἀναδολαῖς χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι : dvaGchas ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι. Ν᾿ δρρογίος aucun retard, οὐδεμίαν ἀνα- 
Coxny ποιέομαι, deu, fut. ἤσομαι. Relard 
provenant de lenteur ou de négligence, δια- 
τριδσή, ἧς (ἡ). Retard ‘provenant d’hésitation, 
μέλλησις, soç (ἡ). Cette affaire ne souffre 
point de retard, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν καὶ δια- 
τριδὴν οὐκ ἀν-έχεται (ἀν-ἐχομαὶ, {μι. ἑξομαι), 
Phil. Sans aucun retard, ἀμελλητί : εὐθύς. 

RETARDEMENT, s. m. ἀναδοχή, ἧς (ἡ). 
Voyez Raranvo. 

RETARDER, v. a. différer, dva-Cado, 
fut. Cow, acc. — de jour en jour, ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας. Retarder un mariage, ἀναδολὴν 
τῶν γάμων ποιέομαι, οὔμαι, fu. nouu. Re- 
tarder la poursuite des vainqueurs, ὅρμῆν 
τῶν διωχόντων χατασέχω, fut. καϑ-έξω. 

Reranpxn, v. n. être en retard, ὑστιρέω, 
ὥ, fut. nou : ὑστερίζω, fut. ice. 

RETENDRE, ν. a. πάλιν τείνω où ἐπι-τείνω, 
fut, τεγῶ 1 acc. 


RETENIR, νυ. «a. ravoir, ressaisir, ἄνα- 


λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. || Garder, con 
server, xat-iye, fut. xab-itu, acc. — le bies 
d'autrui, τὰ ἀλλότρια. Ce vaste tonnean ne 
retient pas l’eau, τὸ ἀγγεῖον où στέγει τὸ ὕδωρ 
(στέγω, fut. στέξω), Plut.|| Tenir enfermé, καϑ- 
εἰργνυμι, fut. εἰρξω, acc. Retenir quelqu'un 
en prison, ἐν φυλαχῇ τινα ἔχω, fut. ἕξω. 


Resrenin , retarder, aïrréter, χατ-έχω, fut. 


xab-Œu, acc. : ἐπεέχω, fut. ἐφ-έξω, acc. 
Retenir un eheval qui s’emporte, ἵππον κατ- 
ἔχω, fut. xad-Œu,ou dva-laubave , fut. λή- 
ÿouæ. || Retenir son bras prêt à frapper, 
χεῖρα ἐπ-έχω, fut. ἐφ-έξω. Retenir son hs- 
leine, τὸ πνεῦμα xat-iye , fut. χαϑ-ξω. Re- 


tenir ses larmes, τὰ δάχρυάα χατ-έχω ou ix- 
ἔχω. Retenir sa colère, τὴν dpyèv xaxt-iye, 


fut. καθ-ξω : τῆς ὀργῆς χρατέω, &, fut. row. 


Qui ne peut la retenir, τῆς ὀργῆς ἀχρατής, 


ἧς, ἔς. || Être retenu par une affaire, par une 


maladie, ὑπὸ πράγματος, ὑπὸ νόσου χατ-ἔχομαι, 


fut. κατα-σχεθήσιμαι. N'être retenu par au- 
cune considération, οὐδενὸς πρόνοιαν ποιέομαι, 


οὗμαι., fut. ἥσομαι. 


Retenim, graver dans sa mémoire, τῇ μνήμἘ 
στέγω, fut. στέξω, acc. Retenir aisément, 
εὖ χατ-έχω, fut. καθ-έξω. Qui retient hien 
ce qu'on lui apprend, κάτοχος, 06, ον : pvn- 
μονικός, %, ὅν : μνήμων Où εὐμνήμων, ὧν; 
ον, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 

δὲ Rerenim, v. r. s’accrocher à une chose, 
ἔχομαι, fut. ἕξομαι᾽, gén. : ἀντ-έχομαι, fut. 
ἀνθ-έξομαι, gén. || Se contenir, être maitre 
de soi, ἐμαυτοῦ χρατέω, &, fut. now. Qui 
ne peut se retenir, ἑαυτοῦ ἀχρατής, ἧς, ἕς. 
| S’'abstenir de, ἀπ-ίχομαι, fut. ἀφ-ίξομαι, 
gén. Ne pouvoir se retenir de, οὐχ ἀπ--ἔχομαι 
ro μή, avec l'infin. C'est à peine s'ils purent 
se retenir de le frapper, μόλις ἀπ-ἔσχοντο αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας. 

Ἀκτεανυ, VE, adj. modéré, ἐγκρατής, ἧς, 


ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : εὐλαδής, ἧς, 


ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος) : σώφρων, 
ov ) Cv, gén. ονος (comp. ονέστερος, sup. 
ονόστατος) : μέτριος, ος Où α΄, ον (comp. &ts- 
pos » SUP. ὥτατοζ). Être retenu dans ses ac- 


tions et dans ses parcles, ἔργν καὶ λόγῳ 
μέτριός εἶμι, fut ἔσομαι. L'être en toules 


%. 
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choses, πάντα ἐγ-χρατευομαι, fut. eboopat. 

RÉTENTION, s. f. κατοχή, ἧς (ἡ). || Ré- 
tention d'urine, δυσουρία, ας (ἡ). Avoir une 
rétention d'urine, δυσουρέω, &, fut. dc. 

RETENTIR, ». n. “io, ©, fut. nou. 
Retentir autour de, περι-ηχέω, ©, fut. 
_ dow, acc. Retentir aux oreilles de quelqu'un, 
dxodç τινος περιτ-ηχέω, ὥ. Toute la maison 
retentit du son des flûles, ἡ οἰκία πᾶσα 
κατ-αυλεῖται (χατ-αυλέω, &, fut. nou). || Faire 
retentir aux oreilles de quelqu'un, τινά τι 
κατοτχέω, ©, fu. vou. Homme dont le 
nom a retenti jusqu'aux extrémités du monde, 
ἀνὴρ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ χόσμου πέρατα περι- 
GeGonmévoc où δια--(εδοημένος, οὐ (περι-οάω ou 
δια-δοάω, ὥ, fut. ἡσομαι). 

RETENTISSANT , τε, adj. κατηχής, ἧς, ἔς. 

RETENTISSEMENT , 2. m. χατήχημα, 
arog (τὸ) : ἦχος, οὐ (6). 

RETENU , we, partic. ou adj. voyez Rx- 
TEUR. 

RETENUE, s. f. modération, ἐγκράτεια, 
ας (ἡ) : εὐλάδεια, ας (ἡ) : σωφροσύνη, Ὡς 
(ἡ) : μέτρον, οὐ (τὸ). Qui ἃ de la retenue, 
ἐγκρατής, ἧς, ἔς : εὐλαδής, ἧς, ἐς : σώφρων, 
av, ὃν, gén. ονὸς : μέτριος, ὃς ΟΜΝ α, ov. 
Qui n'a point de retenue, μέτρον οὐχ ἔχων, 
οὐαα, ον (part. d'fye, fut. ἕξω). Sans re- 
tenue, ἀχρατῶς. 

RÉTIAIRE, s. m. δικτυοῦόλος, οὐ (δ) : 
δικτυοφόρος, ou (6). 

RÉTICENCE, s. f. παράλειψις, oc (à). 
Faire une réticence, λέγων τι παρα-λείπω, fu. 
λείψω. || En termes de rhétorique, änrocwinua, 
suc (ἡ). 

RÉTICULAIRE, adj. δικτυωτές, ἡ, cv. 

RÊTIF, 1vz, adj. qui résiste à son cava- 
He, σκληρός, ἅ, dv (comp. drapoç, sup. ὁὅτα- 
τος). Être rétif à, ἀντι-σπάω, &, fut. σπάσω, 
dat. : ἀνδεέλχχω, fut. ἔλξω, dat.]| Au fig. in- 
docile, anuôns où δυσπειϑής, ἧς, ἐς ( comp. 
ἕστερος, sup. éaratcç). Être rétif à, ἀπειθέω, 
ὦ, fut. ñow, dat. || D'un caractère difficile, 
δύσχολος, oç, ὧν (comp. ὦτερος, Su ὡτατος). 

ΒΕΤΙΝΕ, 42. f. ὁ διχτυοειδὴς χιτών, ὥνος. 

RETIRÉ, ἐς, part. ou adj. voyez Ἀετικελ. 

ΒΕΤΙΒΕΜΕΝΤ, s. m. contraction , συστολή 
ἧς (ἡ). | Retraite, solitude, lomuia, ας (ἡ). 

BETIRER, v. a. tirer en arrière, àv- 
due, fu, ὥξω, acc. : ἀνχ-σπάω, ©, fut. 


RET 833 


σπάσω, acc. Retirer la main, τὴν χεῖρα 
ἀνα-σπάω, &. Retirer ses pieds, τοὺς πόδας 
εἰς τοὐπίσω δίδωμι, fut. δώσω. 

Rennsn, tirer dehors, Oter, αἱρίω ou dE- 
αιρέω, &, fut. αἱρήσω, acc. Retirer quelque 
chose de l'eau, ἐξ ὕδατός τι αἱρέω, ὦ. Re- 
tirer an javelot d'une blessure, τὸ ἀχόντισμα 
ἐχ τοῦ τραύματος ἀντῶχχω, fut. OEu. Retirer 
de prison, ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου ἐξ- ἄγω, fut, 
ἄξω, acc. Retirer une garnison d'une place, 
φρουρὰν ἐκ πόλεως ἐξ-άγω. Retirer son armée 
du territoire ennemi, τῆς πολεμίας (sous-ent, 
χώρας) τὴν δύναμιν ἐξ- ἄγω. Retirer une per- 
sonne d’auprès d’une autre, τινὰ ἀπό τινος ἀφ- 
αιρέω, ὦ, fut. αἱρήσω. Retirer du vice, τῆς 
χαχίας ἀπο-τρόπω, fui. τρέψω, acc. Retirer du 
malheur, ἐχ συμφορᾶς ἀνα-λαμδάνω, fut. λή- 
ψομαι, acc. Retirer du danger, ἐχ χινδύνου 
σώζω où δια-σώζω, fut. σώσω, acc. 

Bsrinxa, reprendre, ἀνα-λαμδάνω, fut. λή- 
ψομαι. Retirer ses gages, τὰ ἐνέχυρα ἀνα-λαμ- 
Cave. Retirer sa parole, τὰς χοινὰς πίστεις 
λύω, fut. λύσω. || Oter, ἀφ-αιρέω, ὥ, fut. 
αιρήσω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινι. On dit aussi τινά τι ἀφ-αιρέομαι, où 
μαι, fut. αἱρήσομαι. 

Rerinsn, recueillir quelque avantage, ἀπο- 
φέρομαι, fut. ἀπεοίσομαι, acc. : ἀπο-λαύω, 
fut. λαύσομαι, acc. Voilà ce que j'ai retiré 
de ses leçons, τοῦτό γε ἀπο-λέλαυχα τῆς ἐχεί- 
vou σοφίας. Retirer peu, ‘beaucoup d'avantages 
de, ὀλίγον, πολλὰ ἔχ τινος ὀνίναμαι fur. ὀνή- 
σομαι. Retirer de la gloire de, δόξαν ἔχ τι- 
γος χαρπόομαι, οὔμαι, fu. ὥσομαι. Retirer 
une grande utilité de ses travaux, μέγαν καρ- 
mov dx τῶν ἔργων χομίζομαι, fu. ἰσομαι. Re- 
tirer de l'argent d'une location, χρέματα ἐκ 
τῆς μισθώσεως λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

sx Rerinzn, v. r. quitier un lieu, ἄνα.-. 
χωρέω, ὥ, fut. now. — chez soi, ἐπ᾽ οἴκου où 
οἴχαδε. — sur 8265 vaisseaux, ἐπὶ τὰς ναῦς. Se 
retirer à l'écart, ἀπο-χωρέω, ὥ. Se retirer 
dans un désert, εἰς τόπον ἔρχμον ὑπο-χωρέω, 
&. Faire “tirer quelqu'un, τινὰ ἀπο-χωρίζω, 
fut. ion. {| Reculer ou s'écarter, ἀνα-χωρίω 
ou παρα-χωρέω, &, fut. wow. Se retirer un 
peu en arrière, puxpiv ὀπίσω dv-dye, fit. 
ἄξω. Se retirer pour faire plae à quelqu'un, 
τινὶ τῆς ὁδοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι. ἢ S'en 
aller, ἀποέρχομαι, μι. ελεύσομαι : ἀκ-ἄγω où 
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ὑπ-άγω, fui. ἀξω. Retire-tol, ür-ays. Il se 
retira honteusement, αἰσχρῶς æx-ns (bmparf. 
εἰ ἄπεειμι, fut. εἰμι). Il se retira sans mot 
dire, σιωπῇ ἀπιὼν ὥχετο (ἀπ-ιών, part. d’éx- 
eu, Jules εἰμι : οἴχομαι, fit. οἰχήδομαι). || Se 
réfugier, χατα--φεύγω, fut. gala : κατα- 
τρέχω, fut. κατα: δραμῶμαι : κατα-διδράσχω, 
fut. δράσομαι. — vers quelqu'un, auprès de 
quelqu'un, πρός τινα. N'avoir point de lieu où 
se relirer, xarapuyar οὐκ ἔχω, fut. ἕξω. 

em Rermuen, baie en retraite, äva-yupie, 
©, fut. now : ἀνα-ζεύγωμι, fut. ζεύξω. Il se 
retira en Béotie, ιἀν-ζωυωξεν εἰς Βοιωτίαν. 

sx Ἀετιλεκ DE, ἀπο-χωρέω, ©, fui. ἥσω, 
gén. : ἀφτΐσταμαι, fut. ἀπο-στύσομαι, gén. Se 
retirer de la société de quelqu'un, τινὰς ἀφ- 
ίσταμαι, fui. ἀπο- στήσομαι. 86 retirer du can- 
seil, ἐκ τοῦ συνεδρίω μεθ-ίσταμαι, fut. μετα- 
στήσομαι. || Retiré du monde, τῶν πραγμά- 
τῶν OÙ τῶν ἀνδρώπων ἀφ-εστυριώς, υἱα, ὁς (part. 
parf. α'ἀφ-ίσταμαι) : τῶν ἀνθρώπων ἀπο-χεχω- 
ρηχώς, υἷα, ἐς (partic. parf. α'ἀπο-χωρέω, à, 
fut. ἔσω) : ἱκ μέσου γενόμενος, n, ον (ρατιΐς. 
aor. 2 de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Vivre retiré 
à la campagne, ἐπὶ χώρας ζάω, ὦ, fut. ζήσω. 
Mener une vie retirée, βίον ἔρημον διτάγω, 
fut. ἄξω : χατ᾽ ἐμαυτὸν ζάω, ὦ, fut. ζήσω. || Lieu 
retiré, τόπος ἀνα-τχεχωρηχώς,, ὅτος (partic. parf. 
d'äva-yupéw, &). Il erre et promène sa dou- 
leur dans les lieux les plus retirés, ἀδημο- 
νῶν χαὶ πλανώμενος ἐν τοῖς ἐρημοτάτοις τῶν 
ἀγρῶν δια-τρίξει (ἀδεμονέω, à, fut. row : πλα- 
νάομαι, ὥμαι, ΜΙ. ἔσομαι : δια-τρίδω,, fu. 
τρίψω). 


sx Rrrmen, 26 contracter, se raccourcir, oc 


στέλλομαι, fui. συ--σταλήασομαι. 
RETOMBER, νυ. n. tomber de nouveau, 
πάλιν πίπτω, fui. πεσοῦμαι. || Tombe d'un au- 
tre côlé ou dans une autre position, μετα-- 
πίπτω, fui. mccïuau. || Au fig. Retomber ma- 
lade, πάλιν νοσήματι πεοι-πίπτω » fut. πεσοῦμαι. 
Retomber dans les mêmes malheurs, τοῖς αὖ- 
τοῖς ἀτυχήμασι mupi-rinre. Relomber dans la 
servitude , πάλιν εἰς δουλείαν χατα- πίπτω. Re- 
omber dans l’indolence, «άλιν εἰς τὸ ῥαδυμεῖν 
ἀπο-χλίνω, fut χλινῶ, Relomber en enfance, 
ἀνα-“ἡπιεύομαι, fut. εὐσομαι. Qui retombe en 
enfance ; παλίμπαις,, mo (6, ἡ). || Le châti- 
ment retombe sur le æeoupable, εἰς τὸν αἴτιον 
ἡ τιμορία φρέπεται (τρέπομαι, fut, τραπήσομαι), 
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Que les dieux fassent retomber ce malheur 
sur ta têle, ταῦτά σοι τρέψειαν εἰς “κεφαλὴν εἰ 
ϑεοί (τρέπω., fut. τρέψω)., Dém. Les dieux fe- 
ront rercomber la calomnie sur son suteur, 
οἱ ϑεοὶ τὸν ἄδικον βλασφημίαν εἷς κεφαλὴν τῶ 
λέγοντι τρέψουσι, Dém, 

RETORDRE, υ. a. πάλιν στρέφω οἱ simple- 
ment στρέφω, fat. στρέψω, acc. : πάλιν αλέχω ou 
simplement πλίχω, fut. πλέξω, acc. || Au fig. 
Doaner à quelqu'un du fil à retordre, =pz- 
Ὑματά τινι παρ-ἔχω, Ju. ἕξω. 

RÉTORQUER , ». a. ἀντι-σερέφω,, ful. στρέ- 
Vu, æcc. 

RETORS, onsx, adj. tordu deux fois, 
παλιμπλεχής, ἧς, ἔς. || Rusé, πανεῦργος, ος ; δν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

RÉTORSION, «4. f. ἀντιστροφή, ὥς (4). δα- 
jet à rétorsion, ἀντι-στρέφων,, wez, ον (part. 
α' ἀντι-στρέφω, fut. στρέψω). 

RETOUCIIER, v. a. toucher de nouveau, 
πάλιν ἅπτομαι, fut. ἅψομαι, gén. |] Achever, 
polir, ἐξ-εργάζομκι, ful. ἄσομαι, acc. 

RETOUR, 4. νι. action de revenir, ixuve- 
δος, οὐ (ἡ). Retour sur soi-même ox sur 
ses pas, ὑποστροφή, %s (ἡ) : éravaorpogs, 
ὥς (ἡ) : ἀνάκαμψις ou ἐπανάχαμψις, soc (ñ) 
Retour des exilés, ἡ τῶν φυγάδων χάϑοδος, 
ου. Retour par mer, ἀνάπλους, οὐ (ὁ). Se 
flatter en vain de l'espoir du retour, ὑπο- 
στροφὴν ἐμαυτῷ χενὴν ὑπ-ιαχνέομαι, wat, fat. 
ὑπο-σχήσομαι. Enlever à quelqu'un tout es- 
poir de retour, πᾶσάν τινι ἐπάνοδον axosie, 
μι. «λείσω. Qui est de retour, ὑπόστροφος,, 
ος, ov. Épaminondas à son retour de Laconie, 
Ἐπαμινώνδας ἐπαν-ελθὼν ἐκ τῆς Λαχωνικῆς (ἔπαν- 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). Nous pourrons, αἱ [ἢ 
le veux, la reprendre à notre retour , δυνη- 
σόμεθα, εἰ διχεῖ, ἐπαν-ιόντες πάλιν αὑτὴν λαμ- 
θάνειν (ἑπάν-ειμι, fut. εἰμι : λαμδάνω. fai. λή» 
ψομαι). Dès qu'il fut de retour à Rome, ὅτε 
πρῶτον ἑπαν-ἶχεν εἰς Ῥώμην (ἐπαν- κω, fat. ἡξω). 
Quand ils seront de retour dans leur patrie, 
ἐπειδὰν εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἀφ-ίχωντας (ἀφ- 
ἰχνέομαι, οὔμαι, fut. ἀφ-(ξομαι). Nouvellement 
de retour des îles Atlantiques, νέον ἐκ τῶν 
᾿Ατλαντικῶν νήσων ἀνα-πεπλευχώς (ἀνα-σλίω, 
fut. πλεύσομαι). || Au retour du printemps, 
πρὸς τὸ ἔαρ ou πρὸς ἕαρ ἤδη : ἕαρος où ἦρος 
ἀρχομένου (ἄρχομαι, γμί. ἄρξομαι). An pre- 
mier retour de l'hiver, χειμῶνος παρόντος ἤδη 
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(maps, fut. ἐσομαι). || Retour à la santé, 


ἀνάληψις, suc (ἡ). || Retour de la fièvre, τοῦ 
πυρετοῦ ὑποστροφή, ἧς (ἡ). || Retour ou déclin | γράφω, fu. γράψω, || Représenter par le des- Ἢ 
de l'âge, παραχμή, ἧς (ἡ). Qui est sur le 


relour, παρ-ηχμακώς, via, ὅς (partic. pæÿf. de 


παρ-αχμάζω, fut. äcu).|| Retour sur sei-même, 


ἐπιστροφή, ἧς (4). Faire un relour sur soi- 


même, ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἐπι-στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομαι. 


Reroun, compensation, échange, ἁμοιδή, 
ἧς (4). Que me donne-t-en en retour? τίς 
μοὶ ἀμοιδὴ γίνεται ἀντὶ τούτου (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι). J'atcepte ceci en relour de cela, 
τοῦτο ἐχείνου ἀντικατ-αλλάσσομαι, fut. ὡλλάξο- 
pau. || Au fig. Payer quelqu'un de retour, τὴν 
ἴσην τινὶ ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο- δώσω. 'Ῥίκε sou- 
veni on emploie les composés d'avri. Payer 
de retour en fait d'amitié, ἀντι-φιλέω, à, fut. 
ἥσω, OU ἀνταγαπάω, ©, fut. ἥσω, acc. — 
en fait d'amour, évr-spio, ὦ, fut. ἐρασϑήσο-- 
μαι, gén. — en fait d'obligéance on de re- 
connaissance, ἀντι-χαρίζομαι, fut. ίσομαι, dut. : 
ἀντευ-ἐργετέω, &, Jui. voue. Être payé de το- 
tour, en 06 derrfer sens, ἀντευ-πάσχω, fut. 
πείσομαι. : 

RETOURNER, vw. a. towner d'un autre 
CÔLE, μετα-στρέφω, fut. στρέψω, acc. Retour- 
ner sens dessus dessous, ἀνα-στρέφω, fut. 
στρέψω, acc. 

Rerouaxen, v. n. revenir sur ses pas, &va- 


στρέφω ou ἐπανα--στρέφω où ὑπο-στρέφω, Ju. 


στρέψω : dva-xdunro Où ἐπανα-χάμπτω, fut. 


κάμψω : ἐπαν-έρχομαι, fut. ἐπαν-ελεύσομαι. — 
chez quelqu'un, πρός τινα. — chez s0i, οἴκαδε. 
— sur ses pas, ἐπὶ πόδα ou ἐπὶ πόδας. || Re- 
tourner à son naturel, πρὸς τὴν olxsiav φύσιν 
ἀνα-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

δε ἈεΤΟΌΆΝΕΆ, D. r. ἐπι-στρέφομα:, fut. στρα-- 
φήσομαι. Dans le moment où il se retournait, 
il lui creva l'œil, ἐπι--στραφέντος ὀφθαλμὸν ἀπ- 
éxcÿs (ἀπο-κόπτω, ft. κόψω). 

san Rerouanen, dn-ipyoum, fut. ἐλεύσομαι. 
I s'en est retourné, ὥχετο ἀπ-ιών (ἀπιών, 
partic. d'én-su pour ἀπέρχομαι : οἴχομαι, 
fut. οἰχήσομαι). Je ne voulais que voir Athènes, 
et m'en retourner sur-le-champ , ἐδέδοκτο ἰδόντα 
᾿Αϑήνας μονον ἐπὶ πόδα εὐϑὺς ὀπίσω χωρεῖν (χω- 
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pie, ὦ, fut. mou : δοκέω, ©, fut. δόξω), Luc. 
RETRACER , v. a. tracer de nouveau, πώλον 


sin, Ἰράφω ou δια-γράφω, fut. γράψω, acc. 
Retracer l'image de quelqu'un, τινὰ ἀπ-ειχο- 
νίζω, fut. ἰσω. || 4x fig. Retracer des faits, 
τὰ πιπραγμένα ἀνα-γράφω, fut. ράψω, acc. 

RÉTRACTATION , s. 7. παλινωδία, ας (ñ) 

RÉTRACTER, v. a. μετα-τίϑεμαι, fu. μετα - 
Φήσομαι. — ce qu'on ἃ dit, τὰ εἰραμένα, ἢ Se 
γόϊγδείεσ, παλινωδέω, ©, fut. vo. 

RETRAITE, s. f. action de se retirer, 
ἀναχώρησις, εὡς (ñ). Sa fuile ressemblait à une 
retraite, ἀναχώρησις ἐδόκει ἡ φυγή (δοκέω, ©, 
Jut. δόξν). Signal de la retraite, τὸ ἀναχλητι- 
κόν, G. Donner le signal de la retraite, τὸ 
ἀναχλυητιχὸν σημαίνω, fut. avw. Faire retraile, 
ἀνα-χωρέω, ©, fut. mou. Baltre ou se baitre 
en retraite, φυγομαχέω, ὥ, fut. now. Forcer 
quelqu'un de baltre en retraite, τινὰ φυγον 
μαχεῖν ἀναγκάζω, fut. dou. 

Rarnane , tieu où lon se retire, ἀναχω- 
ρῆμα, aroç (τὸ). || Refuge, καταφυγή, ἧς (ἡ). 
Chercher une retraite dans un lieu ow auprès 
de quelqu'un, εἰς τόπον ou πρός τινα χατα- 


φιύγω, fut. φεύξομαι. Donner à quelqu'un 


ὑπὸ retraite chez soi, τινὰ sie τὴν οἰκίαν ἀνα- 
λαμδάνω, fut. λήψομαι, où ἀνα-δέχομαι, fut. 
δέξομαι. Retraite ἰηΥἹ ὁ}20]16, χρησφύγετον, ou (τὸ) : 
ἄσυλον, οὐ (τὸ). 

RETRANCHEMENT , 4. m. diminution, 
soustraction , δφαίρεσις, φως (à). 

ReTRANCHEMENT, Jortification, χάραξ, æxoç 
(6) : χαράχωμα, ατὸος (τὸ). Ils se renfermè- 
rent dans leurs retranchements | slow τοῦ 
χάρακος συν-ἐστείλαν ἑαυτούς (συ-στώάλω, fut 
στελῶ). Entourer de retranchements, χαρακόω, 
à , fut. ὦσω, act. 

RETRANCHER, v. a. ôter, ἀφ-αιρέω, 
&, fut, αἱρήσω, acc. : ἀφ-αιρέομαι où ὧφ- 
αιρέομαι, cat, fut. aœprocua, acc. — une 
chose d'une autre, τί τινος. Vous me retran- 
cherez du nombre des citoyens, περι-γράψετέ 
ps dx τῆς πολιτείας (περι- γράφω, Jul. γράψω). 
On lui retranche une grande partie de son 
territoire, περι-τέμνεται γῆν πολλήν (περι-τέμνως 
fut. τεμῶ). Retrancher en coupant, ἀπο-τέμνω, 
fut. τιμῶ, acc. —en élaguant, ἀπο-χλάως 
©, fu. κχλάσω, acc. 

Rernancuen, emlourer de retranchements, χα- 
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μαχόω, &, fut. dou, acc. Se retrancher, 
χαραχοποιέομαι, οὖμαι, fut. fou, acc. Camp 
retranché, στρατόπεδον ἐρυμνόν, οὗ (τὸ). 

sx Reraancuer , réduire sa dépense |, τὰς 
δαπάνας συν-τέμνω Où περι-τέμνω, fut. τεμῶ. 
Se retrancher de son nécessaire, τὴν τροφὴν 
ὑπο-στέλλομαι, fut. στελοῦμαι. 

RÉTRÉCIR, ©. a. rendre plus étroit , στενόω, 
ὥ, fut. wow, acc. || Resserrer, rapetisser, 
συ-στέλλω, fut. στελῶ, acc. || Se rétrécir, 
συ-στέλλομαι, ful. σταλήσομαι. 

RÉTRÉCISSEMENT , 4. πι. στένωσις, εὡς 
(ἡ) : συστολή, ἧς (ἡ). : 

RETREMPER,, νυ. a. tremper de nouveau, 
πάλιν βάπτω, fut. βάψω, acc. || Au fig. for- 
tifier , ἐπιῤ-ῥώννυμι, fut. δώσω, acc. : χρατύνω, 
fut. uvo, acc. 

RÊÉTRIBUTION, 4. 75. ἀνταπόδοσις, suc 
(ἡ). ἢ Rétribation pécuniaire, μισθός, οὔ (ὁ). 
Il n'exigeait sucune rétribution de ceux qui 
désiraient l’entendre, τοὺς ἑαυτοῦ ἐπι-ϑυμοῦντας 
οὐκ ἐπράσσιτο χρήματα (πράσσομαι, fui. πρά- 
ξομαι), Xén. 

RÉTROACTIF, 1ve, adj. εἰς τὸ πάροιθεν 
ἰσχύων, οὐσα,, ον (part. 
effet rétroactif, εἰς τὸ πάροιθεν ἰσχύω, fut. ύσω. 

RÉTROACTION , s. f. ἡ εἰς τὸ πάροιϑεν 
ἐκαναφορά, &ç. 

RÉTROCÉDER, ν. a. ἀντιπαρα-χωρέω, à, 
fut. ñow , gén. — quelque chose à quelqu'un, 
«ινί τινος. 

RÉTROCESSION, s. f. ἀντιπαραχώρησις, 
soc (ἡ). 

RÉTROGRADATION, # f. ἀναποδισμός, 
οὔ (ὁ). 

RÉTROGRADE, adj. ὀπισθόπορος, ος, ον : 
ὀπισθοδάμων, œv, ον, gén. ονος. Marche ré- 
trograde, ὑποστροφή où ἐπαναστροφή, ἧς (ἡ): 
ἀναποδισμός, οὔ (6). Vers rétrogrades, χαρχῖνοι, 
ὧν (οἷ). 

RÉTROGRADER, v. Ν. ἀνα-ποδίζω, fut. 
ίσω : ὑπο-στρέφω où ἐπανα-στρέφω, fut. στρέψω : 
ἀνα-χάμπτω Où ἐπανα-χάμπτω, fut. χάμψω. 

RETROUSSEMENT, s. m. ἀναστολή, ἧς (ἡ). 

RETROUSSER , ν. α. dva-crûde , fut. 
στελῶ, acc. : ἀνα-σύρω, fu. συρῶ, acc. Se 
rotrousser , τὸν χιτῶνα ἀνα-σύρομαι, οἱ sim- 
plement ἀνα-σύρομαι, fut. υροῦμαι. Robe re- 
troussée, χιτὼν ἀν-ἐσταλμένος où ἀνα-σεσυρμέ- 
δὺς, οὐ (ὃ). ἢ Nez retroussé, ῥὶς ἀνάσιμος, 


α' ἰσχύω). Avoir un | acc 
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eu (ἡ). Qui a le nez retroussé, évacrux, 
ος, ὃν : ἀνα-σεσιμωμένος, ἢ, ον (partic. 
parf. passif d'äva-cuce, &, fut. ὦσω ). 

RETROUVER, v. a. πάλιν εὑρίαχω, fui 
εὑρήσω, acc. || Aller retrouver quelqu'un, 
πρός τινα ἐπαν-ἔρχομαι, fut. soma. 

RETS, 42. m. δίκτυον, οὐ (τὸ). Fait en 
forme de rets, διχτυοειδής, ἧς, ἐς : δικτυωτύς, 
ἡ, ὅν. || 4u fig. Prendre quelqu'un dans ses 
rets, πάγαις τινὰ ἐμ-πλέχω, fut. πλέξω. 

RÉUNION , 4. f. action de réunir, συνα- 
γωγή, ἧς (ἡ). | Assemblée, σύνοδος, οὐ (ἡ) : 
σύστασις, εὡς (ἡ). Réunion solennelle, πα- 
νήγυρις, Ἤεὡς (ἡ). || Réconciliation, rapprocke- 
ment, συναλλαγή, ἧς (ἡ). 

RÉUNIR, v. a. snir de ποιάλοαιι, ττάλιν 
συν-άπτω, fut. ἄψω, acc. — une chose à 
une autre, τὶ πρός τι, οἷ τί τινι. || En termes 
de médecine. KRéunir les parties fracturées, 
συγ-χολλάω, ὦ, fu. ow, acc. Réunir les 
chairs, συσ-σαρχόω, à, fut. dou, acc. ἢ “ὦ 
fig. Réunir les esprits, τοὺς Diet εἰς ὄμό- 
γοιαν ἄγω, fut. ἄξω. 

Ἀέυπικ, rassembler, ouv-dye, fut ἄξω, 
: ἀγείρω où ouv-ayipo, fut. αγιρῶ, 
acc. : ἀϑροίζω où συν-αϑροίζω ," fut. oicw, acc. 
— plusieurs personnes dass un mème lieu, ’ 
πολλοὺς εἷς τὸ αὐτὸ où εἰς ταὐτό on εἷς ἕν. 
Se réunir dans un même lieu, εἷς ταὐτὸ on 
εἰς ἕν συν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. Ils se réu- 
nirent dans ce lieu, ἔἕνϑα συν- ἦλθον (aor. ds 
συν-ἔρχομαι). Quand tout le monde fut réuni, 
συν-ελθόντων où ἀθροισθέντων πάντων εἰς ἕν. || 
Réunir le conseil, le sénat, τὴν βουλὴν ἀθροίζω, 
fut. dou, ou συν-ἄγω, fut. ἄξω, où συγ-χαλέω, 
©, fut. καλέσω. 

Révnin, unir, joindre, quv-arte, fut. Ve, 
acc. : προστίθημι, fut. προσ-ϑήσω, acc. — 
la science à la vertu, τὴν ἐπιστήμην τῇ ἀρετῇ. 
La force réunie à la prudence, ἡ μετὰ τῆς 
φρονήσεως ῥώμη, ἧς. Le combat qu'il livra à 
Pompée et à Métellus réunis, ἡ μάχη ἡ 
πρός τε Πομπήϊον καὶ Μέτελλον. || Tous Îles 
vices sont réunis en lui, παντα τὰ χείριστα 
εἰς αὐτὸν συνεῤ- δόνχκε (συῤ- δέω, fut. ῥιύσω). 
Réunir en soi tous Îles genres de vertu, 
πᾶν ἀρετῆς εἶδος συλ-λαμξάφνω, fut. λέψομαι. 
[| Ayant vaincu cette armée, il la réunit à 
la sienne, τὴν στρατιὰν χρατήσας προσ-τγάγετο 
(χρατέω, ὦ, fut. dou : προσ-ἄγοκαι, fut 
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αξομαι). || Se réunir à quelqu'un, τινὲ προσ- 
ἐρχομαι Où συν-ἔέρχομαι, fut. ελεύσομαι : τινὶ mpca- 
vvoua où συγ-γίνομαι, fut. γενήσομαι. || Je 
me réunis à vous dans cette opinion, ἐγώ σοι 
ἐπὶ τούτοις συμ-φωνέω, &, fui. now, On auv- 
τίθεμαι, fui. συν-δήσομαι. 

Révain , rapprocher , réconcilier , συν-αλ- 
λάσσω ou δι-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. — 
quelques personnes ensemble ou entre elles, 
τινὰς ἀλλήλοις où πρὸς ἀλλήλους. 

RÉUSSIR , v. n. en parlant des personnes, 
χατ-ορθόω, ὦ, fut. ὦσω.--- en quelque chose, τι 
ou ἕν τινι ou περί τι. Réussir dans une guerre, 
τὸν πόλεμον χαταορθόω, &, fut. wow. Réussir dans 
presque toutes ses entreprises, τὰ πλεῖστα 
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RÊVASSER, νυ. n. ἐν-υπνιάζομαι, fut. ἄσομαις 

RÊVE, s. m. ὄνειρος, ou (ὁ) : ἐνύπνιον, οὐ 
(τὸ), En rêve, ὄναρ. Voir en rêve, ὄναρ τι 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, Est-ce un rêve? 4 πο 
ὄναρ ταῦτά ἐστι; 

REVÊCHE, adj. πιχρός, 4, dv (comp. ὁτε- 
poç, sup. ὁτατος) : δύσχολος, 06, ον (comp. wrs- 
pos, sup. œTaroc). 

RÉVEIL, s. m. ἔγειρσις, suc (ἡ). À votre 
réveil fuyez en Égypte, ἐγερθεὶς φεῦγε sic A. 
quarov (ἐγείρομαι, fut ἐγερθήσομαι : φεύγω, 
fut φεύξομαι), Bibl. | 

RÉVEILLER, v. a. tirer du sommeil, ἐξ 
ὕπνου ἐγιίρω, ou simplement iyipo ou av- 
ἐγείρω ou δι-εγείρω ou ἐπ-εγείρω ou ἐξ-εγείρω, 


καταορθόω, ὥ, Ou κατοευτυχέω, ὥ, fut. ἥσω.] ἐμέ εγιρῶ, acc. Réveiller quelqu'un au mi- 


Ne pas réussir à, ἀπο-τυγχάνω, fut. τεύξομαι. 
—en quelque chose, τινός, Qui n’a pas réussi 
dans une affaire, ἄπραχτος, ὁς, ον. 
Révssin, en partant des choses, προ-χωρέω, 
©, fut. now. L'affaire réussit, mpo-ympei τὸ 
ἔργον, Hérodn. Ses entreprises réussissaient au 
delà de ses espérances, αὐτῷ τὰ πράγματα πάσης 
ἐλπίδος μεῖζων où ὑπὲρ πᾶσαν εὐχὴν προ-εχώ.-- 
pouv, Hérodn. Ce que je désirais ἃ réussi, ἀπ.- 
En μοι τὰ τῆς εὐχῆς (ἀπο-αίνω, fut. Ῥήσο- 
μαι), Luc. Tout vous réussira, πάντα σοι κατὰ 
“Νώμην συμ-δήσεται (ouu-Caive, fi. Grisouou ). 
fien ne me réussit, πάντα μοι εἷς τοὐναντίον 
περι-ίσταται περι-ίσταμαι, fut. περι-στήσομαι), 
Synés. L'affaire a mal réussi, τὸ ἔργον οὐ 
προυχώρησε (aor. 107 de προ-χωρέω, &, fut. 
ñow) ou simplement où προυχώρησε, Thuc. 
Puisque cette voie ne me réussit point, j'en 
prendrai une autre, ὡς οὐ ταύτῃ προ-χωρεῖ, 
ἑτέραν τραπήσομαι (fu. de τρέπομαι), Synés. 
| Faire réussir, χατ-ορθόω, &, fut. ώσω, acc. 
RÉUSSITE, s. f. xarépoua, aroç (τὸ). Tout 
cela eut une prompte ét heureuse réussite, 
πάντα ταῦτα ταχὺ xai χαλῶς συν-ετελέσθη (auv- 
τελέομαι, οὔμαι, Jul. τελεσθήσομαι). 
REVALOIR, v. «a. rendre la pareille, τὴν 


᾿ ἔσην τινὶ ἀντι-μετρέω, ©, fut. non. 


ἰ 


REVANCHE, s. f. ἀμοιδή, ἧς (ἡ). Prendre 


sa revanche, ἴσοις ἴσα ἀντ-αμείδομαι, fu. 


αμείψομαι. 

sa ΒΕΥΑΝΟΗΕΆ, νυ. r. se défendre, ἀμύ-- 
vou, fut. υνοῦμαι, acc. Se revancher contre 
ceux qui nous attaquent, τοὺς ἐπι-τιϑέντας ἀμύ- 
ἡομᾶι. 


lieu de la nuit, νυχτὸς μέσης χοιμώμενόν τινα 
ἀν-εγείρω, Phil. Que ne m’as-tu réveillé aus- 
slt? πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπ-ἡγειράς με; Plat. Ne 
le réveillez pas, μὴ τοῦτον τοῦ ὕπνου ἀνα- 
στήσητέ ( ἀν-ίστημι, fut. ἀνα-στήσω). Se τό- 
veiller, ἐγείρομαι où ἀν-εγείρομαι, fut. εγερ-- 
θήσομαι : ἐξ ὄπνου ἀνείσταμαι, fui. ἀνα --στήσον 
μαι. S'étant réveillé dès le chant du coq, ὑπ᾽ 
ὡδὴν ἀλεκτρυόνων εὐθὺς ἀσάντων ἀν-εγρόμενος (ἀν- 
εγείρομαι, fut. εγερϑήσομαι), Luc. || Au fig. 
exciter, ranimer , ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Ré- 
veiller les passions endormies, τὰ nain ava- 
ζωπυρέω, &, fut. raw. Sa haine se réveilla, 
πάλιν ἐξ-ἥφϑη τὸ μῖσος (ἐξ-ἄπτομαι, fut. apôrie 
σομαι). Réveiller l'appétit, τὴν ὄρεξιν χινέω, 
ὥ, fut. now. Qui réveille l'appétit, ὀρεχτιχός, 
"y OV 
RÉVEILLON , s. m. τὸ ὄρϑριον δεῖπνον, οὐ. 
RÉVÉLATION, s. f. ἀποκάλυψις, εὡς (ἡ). 
RÉVÉLER , v. a. découvrir, divulguer, ἀπο- 
χαλύπτω, fut. ὕψω, acc. Révéler un secret, 
τὸ ἀπόῤῥητον ἐχ-φέρω, fut. ἐξ-οὐω, ou êx= 
λαλέω, ὥ, fut. now. Révéler les mystères 88» 
crés, τὰ μυστήρια dE-opyéouar, οὔμαι, fus 
ορχήσομαι. || Rendre manifeste, φαίνω, fut 
φανῶ, acc. : δυλόω, &, fut. ὦσω, acc. : φα- 
νερόω, ὥς fut. ὦσω, acc. La nature révèle 
la puissance de Dieu, ἡ φύσις φανερὰν ποιεῖ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ (ποιίω, ©, fut. tou). 
REVENANT, ant, adj. qui plait, agréable, 
ἡδύς, εἶα, ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἥδιστος). 
REVENANT, s. m. ἀνθρώπου θανόντος sf 
δωλον, ou (τὸ) : μορωολυχεῖον, cu (ro). 


REVENANT-BON, s. m. χέρδος, ouç (rè). 


( 
| 
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REVENDEUR, 1. m. προπώλης, ον (δ). 

REVENDICATION , «4. f. ἀπαίτησις, se (ἡ). 

REVENDIQUER, ν. « ἀπ-αιτέω Où ἐξ- 
«rés, ὦ, fut. dos, acc. --- quelque chose de 
quelqu'un, τινά τινι- 

REVENDRE, v. α. ἀνα-πωλέω, ὦ, fut non, 
acc. : ἀνα-πιπράσχω, fut. ἀνα-πιράσω, acc. 
Revendu, ue, παλίμπρατος, oç, ον. || Avoir d’une 
chose à revendre, ex avoir trop, ἄδην τινὸς 
ἔχω, fu. ἕξω. 

REVENIR, v. n. senir au lien d'où ἴον 
était parti, ἐπαν-έρχομαι, fut. ἐπαν-ελεύσομαι. 
— dans ss patrie, εἰς τὴν πατρίδα. — ἃ la 
maison, οἴκαδι. — d’une ambassade, ἀπὸ τῆς 
πρισθείας. — de Delphes, ἐκ Διλφῶν. Re- 
venir ser ses pas, ἀνα-ποδίζω, ful. (ou. Re- 
venir par mer, ἀνα-πλέω, fu. πλεύσομαι. 
Revenir sur l'eau, ἀνα-νήχομαι, fut. νήξομαι. 
Revenir au oumbat, αὖδις où πάλιν ἐπὶ μάχην 
κατα-ζαίνω, fut. δήσομαι. Revenir de l'exil, 
ἀπὸ τῆς φυγῆς κατούρχομαι, Jul χατοελεύσο- 
μαι, Faire revenir quelqu'un de l'exil, ani 
τῆς φυγῆς τινα κατ-άγω, fu. ἀξω. || du fig. 
Revenir à son sujet, ἐπὶ τὴν ὑπόδοαιν ἐπαν- 
ἔγχομαι, fut. υαύσομσι. Rerenons aux actions 
de Philomélus, ἐπαν-ἀξωμον ἐπὶ τὰς Φιλομήλου 
πράξοις (ἐπαν- ἄγω, fut élu}. Je reviendrai 
plus tard sur tous os faits, ἀλλ᾽ αὐτὰ 
mére πάλιν ἀνα- στρέψας ἐγὼ δείξω ( ἀνα- 
στρύφω, fut. erpéhe : δείκνυμι, fut. δείξω), ἢ 
Ὦ revint μίεωϊδί à son naturel, μιχρὸν δια- 
λιιτὼν χρόνον, ne φορόμονος οἷς τὴν ῥαυτοῦ φύσιν 
(δια-λείπω, fut. λείψω : ἥκω, ‘fut. ἥξω), || Re- 
venir à soi, soyez l'alinéa smivant. 

Ravenum, se rétablir, se remettre, ὁμαυτὸν 
da -dau Gaves, fut. λήψομαι : ἐμαυτὸν ἀνανντάομαι, 
ὥμαι, fut. »τήσομαι. — d'une maladie, ἐκ νόσου, 


ἐξ ἀσθενείας, ἐξ ἀῤῥωστίας. Revenir d'un éva- | 


nouwissement, ἐχ τῆς λειποθυμίας dva-pipe, fut 
ἀν--οἵσω. Revenir en son ben sens, ἀνα-φρονέω, 
©, fut. ἥσω : dva-vipe, fut. νήψω. H Je ne 
puis revenir de l'injustice de ces juges, οὐ 
δύναμαι τῶν χριτῶν τῆς ἀδικίας ἀφ-ίστασθαι τὴν 
διάνοιαν (δύναμαι, fut. δυνήσομαι : ἀηνίσταμααι, 
fut. ἀπο- στήσομαι). 

ῬΆστεχιν, se désister, se corriger, ἀφ-ίσταμαι, 
fut. ἀπο- στήσομαι, gén. : pelioraua, fut. μετα- 
στήοωμαι, gén. — d'une opinion, γνώμης τινός, 
Faire revenir quelqu'un d'une epinion, τινὰ 


μετα»-πείθω, ful. πείσω, où μετα-διδάσχω, fut. 


πείθομαι, 
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διδάξω, Peut-être fussiez-vous revenu de voire 
première opinion, ἴσως ἂν μετα-πεισδείητε {uecz- 
passif de μετα--πείδω) où μετα,“ Ἴνοῖπτν 
(μετω- γινώσκω, fut. γνώσομαι). On est revenu 
depuis longtemps de cœetle opinion, ταῦτ 
πάλαι μετα-δέδοχται (μετα-δωμίω, à, fut. δόξω). 
Revenir de sa colère, τῆς ὀργῆς παύομαι, fut 
παύσομαι. Ees gens colères reviennent bientét, 
οἱ ὀργίλαι παύονται ταχέως, Qui revient difi- 
cilement, δυσπαραΐτητος, 06, 0v. 

Βανι, en parlant des choses, ἐπαν- ἔρχομαι, 


fun ελώώσιμαι. Sa colère revint, éxav-niier 


ὁ Φυμός, Revenir à la mémoire, εἰς μνήμεν 


ἐπανάρχομαι. Cela me revint à l'esprit, ταῦτέ 


μοι dsawMôsv εἰς νοῦν. La peste revint pour 
la seconde fois désoler Athènes, ἡ νόαος τὸ 
διωύώτορον ἐπ-έπεσε τοῖς ᾿Αϑηναίοις (ἐπι-πίπτω, 
πεσοῦμαι), Thuc. || Les plumes une fois 
arrachées ne reviennent pas, τὰ πτερὰ οὖχ ἀνα- 
φύεται ἐχ-τιλθέντα (ἀνα-φύομαι, fut. φύσομαι : 
ἐχ-τῶλω, fut. rs). 

Raven, profiter à quelgpéun, περι- γίνομαι, 


fus. γενήσομαι. Tout le fruit le leur victoire 


leur revient, τῆς νίχης Tac δ καρπὸς αὗτοῖς 
περι-γίνοται, Hérodn. Il ne vous en reviendra 
rien de plus, οὐδὲν πλέον ἔσται σοί (siui, fut. 
œuæ). Que revient-il à votre patrie de votre 
éloquence? τί ἡ où δεινότης εἰς ὄνησιν Heu TE 
πατρίδι (ἥκω, fui. ἥξω); Dém. || Cela ne re- 
vient à rien, n'aboutit à rien, ne signifie rien, 
τοῦτο εἰς οὐδὲν Gv-vum (av-rxe, fut. τ). 
Rsvema, apparienir, convenir, τπροα- ἔχω, 
fut. ἕξω, dat. La part qui vous revient, τὸ 
προσ-ῆδμόν σοι μέρος, cuc. Ne prive pas le sage 
des éloges qui lui reviennent, μὴ τὸν σοφὸν 
ἀφῶ τὰ πρέποντα ἐγκώμια (ἀφ-αιρέομαι, οὔμαι, 
fut. αἱρήσομαι : πρέπων, sans [μ|.}ὺ, Phi, 
Raven, coûter, πωλέομαι,, ua, fut. wôn- 
ou. À combien cela pevient-ilt πόσου πω- 
λεῖται; τίς. ἡ τιμή (sous-ent, iori);, Cela me 
revient bien cher, ἔχω λαδὼν τοῦτο πολλῆς τιμᾶς 
(ἔχω, fut. ἕξω : JauGéve, fus λήψομαι) 
Raven, plaire, ἀρίσκω, fut. ἀρέσω. —à 
quelqu'un, τινί σκ τινά, Son air me rewent, 


τῷ προοώπῳ OM τῷ σχήματι αὐτοῦ ἥδιμαι, 


fut. ἡσθήσομαι. Dont la figure revient, εὗει- 
δός, ἧς, ἐς, 
REVENTE,, «. f. ἀνάπρασις, εὡως (ἡ). 
REVENU, 2. m. πρόσοδος, ὦ (ἡ). Revenus 
de l'État, αἱ δημόσιαι πρόσοδοι, ων. Régler 
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sa dépense sur ses revenus, χατὰ τὴν οὐσίαν 
δαπανάομαι, ὥμαι, fut. ἦσομαι. Dépenser au 
dela de ses revenus, ὑπὲρ τὴν δύναμιν δαπα» 
νάομαι, ὥμαι. || C'est un grand revenu que 
la tempérance, μέγας πορισμός ἐστιν ἡ abrap- 
χειᾶ. 

RÊVER , νυν. a. ὀνειρυπολέω, ὥ, fut. vcw, 
acc. Même en dormant il ne rôve que mu- 
sique, ὀνειροπολεῖ xai χαθεύδων μουσικήν. || 4 
fig. River à quelque chose, y réfléchir, τί 
ou περί τινος σχέπτομαι, Jul. σχέψομαι. Rêver à 
ce qu'il faut faire, τί χρὴ ποιεῖν ασχοπέω, à, 
fut. vo. 

RÉVERBÉRATION, s. f. ἀντανάχλασις, 
ἕως (ἡ). 

RÉVERBÈRE, s. m. λυχνίον, ou (τὸ). Ré- 
verbère porté sur une tige de fer, éCauaxe- 
λύχνιον, ou (τὸ). 

RÉVERBÉRER , v. a. ἀνα-χλάω OU ἀντανα- 
χλάω, &, fut. χλάσω, acc. 

REVERDIR, νυ. n. ἀνα-ϑάλλω, fut. θαλλήσω. 

RÉVÉREMMENT, adv. αἰδημόνως. 

RÉVÉRENCE, 42. Jf. respect, αἰδώς, οὕς 
(ἡ). || Salutation, προσχύνησις, εως. (ἡ). Faire à 
quelqu'un une révérence, τινὰ προσ-χυνέω, ὥ, 
fut. non. 

KRÉVÉRENCIEUX, aus, adj. αἰδήμων, ων, 
ον, gén. ovos (comp. ονέατερος, amp. ὀνέστατος). 

RÉVÉREND, mms, adj. otGaorce, ἡ, Ov 

RÉVÉRER, ν. a. αἰδέομαι, οὔμαι, fut. ai 
δέσομαι, acc. Les sujets de Cyrus le révér 
. raent comme un père, οἱ ἀρχόμενοι τὸν Κῦρον 
ὡς πατέρα ἐσέδοντο ( σέδομαι, sans fut.), Xén. 

RÊVERIE, s. Jf. imagination, φαντασία, 
ας (ἡ). S'abandonner à des réveries, πολλὰ 
φαντάζομαι, fut. ἄσομαι. || Folie, extravagance, 
λῆρος, οὐ (δ). Débiler des rêveries, λῆρον ληρέω,, 
ὥ, fut. von. 

REVERS, 2. m. partie opposée, τὸ évav- 
rio, οὐ. || Le dessous d'une chose, τὸ ὄπισθεν, 
txdécl. Revers de la main, ὀπίσθεναρ, ape 
(τὸ). Écrit sur le revers, ὀπισθόγραφος, ος, ον. 

Bavzns, contrariélé, échec, ἀτύχημα, ατος 
(τὸ) : ἀτυχία, ας (n) : δυστύχημα, ατος (τὸ) : 
δυστυχία, ας (ἡ) : συμφορά, ἄς (ἡ) : πταῖσμα, 
aroç (τὸ). Les revers que nous ayons éprouvés 
dans cette expédition, τὰ κατὰ τὴν στρατιὰν 
ἀτυχηθέντα (ἀτυχέω, &, fut. vou). Se laisser 
abattre par les revers, ἀθυμότερον διὰ τὰς ἀτυ- 
χίας διτάγω, fut. ἄξω. Éprouver des revers 


REV 839 


à la guerre, τῷ πολέμῳ ἑλασσόομαι, οὔμαι, 
fut. ὠθήσομαι. S'ils viennent à éprouver quel- 
que revers, ἄν τι πταίσωσι (nraie , fut. πταίσω) 
ou σφαλῶσι (σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι). 
 RÉVERSIBLE, adj. διαδόσιμος, ος ou n, ον. 
RÉVERSION, s. f. διάδοσις, εως (4). 
REVESTIAIRE, s. m. στολιστήριον, οὐ (τὸ). 
REVÊTEMENT, s. m. περίδλτμα,, aroç (τὸ). 
REVÊTIR, νυ. a. ἀμφι-ἔννυμι, fut. ἀμφι-έσω, 
acc. : mipt-Cilu, fut. Cow, acc. : ἐν- δύω où 
περι-δύω, fut. δύσω, acc. — quelqu'un de quel- 
que chose, τινά τι. Revêtu d’un habit militaire, 
στρατιώτου στολὴν ἠμφιεσμένος, ἢ, ον. Ils le 
revélirent de ses habits, ἐν-έδυσαν αὐτὸν τὰ 
ἱμάτια (ἐν-δύω, fut. δύσω). Is le revêtent 
d'une robe de pourpre, αὐτὸν χλαμύδι πορ- 
φυρᾷ περι--(άλλουσι (mapi-Cidu, fut. Co) : 
on peut dire aussi, χλαμύδα πορφυρᾶν αὐτῷ 
περι-άλλουσι. Revètu du costume de deuil, τὸ 
φαῖον ἱμάτιον mapt-GsGaruéves, Ὁ, ον. || Au fig. 
Revétu d’une grande autorité, μεγάλην δύναμιν 
περι-δεθλημένος, mn, ον. 
Ravèru, ou δὲ Ἀκγνέτια DE, ἀμφι-ἔννυμαι, 
fut ἔσομαι, acc. : περι-άλλομαι, fut. Ὀαλοῦ-- 
pat, acc. : ἐν-δύομαι où περυ-δύομαι, fui. 


δύσομαι, acc. —de sa cuirasse, θώραχα. — 


de ses armes, τὰ ὅπλα. 
RÊVEUR, œusx, adj. pensif, φροντιστιχός, 


ἡ, ὁν. || Visionnaire, μετεωροσχόπος, οὐ (δ, ἡ). 


REVIREMENT, 2. m. ἀνάχρουσις, suc (7). 
REVIRER de bord, au propre εἰ au figuré, 


᾿ἀνα-χρούομαι, fui. χρούσομαι. 


REVISER, v. a. πάλιν ἐξ-ετάζω ou ἀν- 
ἐτάζω, ful. ace, acc. 

RÉVISEUR, s. m. ἐξεταστής, où (ὃ). 

RÉVISION, 4. f. ἐξέτασις, suc (ἡ). || Ré- 
vision d'un procès, παλινδιχία, ας (ἡ). 

RÉVIVIFIER, v. a. ἀνα-ζωπυρέω, ὦ, fut. 
raw. 

REVIVRE, νυ. n. ἀνα-ζάω, à, fut. ζήσω 
ou βιώσομαι. Faire revivre quelqu'un, τινά 
ἀνα-Οιώσκομαι, fut. διώσομαι, ou ἀνα-ζωγρέω, 
ὥ, fut. now, ou ἀνα-ζωοποιέω, ὦ, fut. ἥσω. 
| Zu fig. Faire revivre de vieilles querelles, 
τὴν παλαιὰν ἔχθραν ἀνα-ζωπυρέω, ὦ, fut. nou 

RÉVOCABLE, adj. εὐμετάθετος, ος, ον. 

RÉVOCATION, s. f. μετάστασις, ὡς (ἡ). 
Révocation d'un testament, ἡ τῆς διαθήκης 
ἀχύρωσις, εως. 


REVOIR , v. a. voir de nouveau, 3%: 
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ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι, acc. On ne Île revit 
plus, ἠφανίσθη (aor. passif α' ἀφανίζω, fut. 
(aw) : ἄφαντος ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι) : οὐδαμοῦ φανερὸς ἦν (εἰμί, fut. ἔσομαι). 
ἢ Revoir la lumière, recouvrer la vue, äva- 
Qére, fut. Gaibouu. || Au revoir, adieu, 
χαῖρε : PI. χαίρετε. 

Ravoun, réviser, πάλιν ἐξ-ετάζω où ἀν-τάζω, 
fut. ἄσω, acc. 

REVOLER, v. n. ἀν-ίπταμαι ON ἀνα-πέ- 
roma, fut. ἀνα --πτήσομαι. 

RÉVOLTANT, anrz, adj. ἀπότροπος, ος, 
ον : δεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. draros) : 
μυσαρός, à, dv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατος). 
Crime révoltant, τόλμημα οὐχ ἀνασχετόν, où 
(τὸ). Sa conduite est révollante, δεινὰ καὶ οὐχ 
ἀνασχετὰ ποιεῖ (now, &, fut. roc). 

RÉVOLTE , s. f. ἀπόστασις, εὡς (à). 
Form τ des projets de révolte, ἀπόστασιν 
βουλεύομαι, fus. εὖσομαι, Lever l’étendard de 
la révolle, φανερῶς ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο- 
στήσομαι. 

RÉVOLTÉ, ἐκ, part. voyez Révoiren. 

RÉVOLTER, νυ. a. porter à la révolte, 
ἐκαν-ίστεμι, fut. ἐπανα-στήσω, acc. Révolier 
une colonie contre la métropole, ἀποικίαν τῆς 
κόλεως ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο-στήσω. || Se ré- 
volter , ἐπαν-ίσταμαι, fut. ἐπανα-στήσομαι. 
Sa révolter contre quelqu'un, τινὸς ou ἀπὸ 
τινος ἀφ-ίσταμαι, fui. ἀπο- στήσομαι. Dompter 
les révoltés, τοὺς ἀφ-ισταμένους Où ἀφ-εστηκο- 
τας χατα-στρέφομαι, fut. στρέψομαι. 

Ἀξνοιτεκ, indigner, ἐξ-ΐστημι, fut. ἐχ-στήσω, 
acc. Se révolter d'horreur ou d'indignation, 
ἀγαναχτέω, &, fut. row. Se révolter contre 
son sort, τοῖς παρ-οῦσιν ἀναναχτέω, &. Rien ne 
me révolte plus que d'entendre certaines per- 
sonnes, ἀγαναχτῶ μάλιστα ὅταν ἀχούω τινῶν 
λεγόντων (ἀχούω, fut. ἀχούσομαι : λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶν, Se révolter à l'idée de la 
trahison, τὴν προδοσίαν ἀφ-οσιόομαι, . cout, 
fut. wocuu, ou μυσάττομαι, fut. œEcua, ou 
ἀπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. Je suis ré- 
volté d'entendre un pareil langage, ταῦτα 
ἀχούων δυσχεραίνω, fut. avi. 

RÉVOLU, vx, adj. 
ἧς (partic. de παρ-έρχομαι, ful. ελεύσομαι ). 
Après dix jours révolus, ἡμερῶν δέχα παρ- 
ἐλθουσῶν. L'année étant révolue, παρ-ελθόντος 
Ju δι-ελϑόντος ἐνιαυτοῦ. || Agé de dix ans ré- 


παρ-ελυλυθώς, υἷα, 
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volus, δίχα ἐνιαυτοὺς πληρώσας, ae , 
(partic. aor. îer de πληρόω, ©, fut. σώ). 

RÉVOLUTION, s. f. mouvement cires- 
laire des astres, περιφορά, ἅς (à) : περίοδος, 
οὐ (ἡ). || Cours des années, du temps, «περί- 
0806, οὐ (ἡ). || Changement en bien où en mal, 
περιπέτεια, ας (ἡ). || Changement funeste, x2- 
ταστροφή, ἧς (ἡ). || Crise qui survient dans la. 
santé , χρίσις, εὡως (ἡ). | Changement dans 
l'état des affaires publiques, ἡ τῶν πραγμάτων 
μεταδολή, ἧς : πράγματα χαινά, &v (ra): 
χαινοπραγία, ας (ἡ). La Grèce est disposés 
à une révolution, ἡ Ἑλλὰς οἰκείως ἔχει πρὸς 
μεταδολήν (ἔχω, fut ἕξω). Faire une révolu- 
tion, τὴν πολιτείαν Où τὰ πράγματα μετα- ἄλλω, 
fut. δαλὼ : νεωτεροποιέω, ὥ, fut ice. Être 
en révolution, καινοπραγίω, &, fut. no. 
Désirer une révolution, νεωτερίζω, fut. to. 

RÉVOLUTIONNAIRE, adj. νεωτεροποιός, 
ὅς, ὅν. || 5. m. νεωτεριστής, où (6). 

RÉVOLUTIONNER , v. «. dv-iormu, fut. 
ἀνα- στήσω, acc. Voyez Révocvrion. 

REVOMIR , v. a. ἀν-εμέω, ὦ, fut. auice, 
acc. : ἀν-ερεύγομαι, fut. ερεύξομαι. 

RÉVOQUER , νυ. a. pub-iormu, fut. μετα- 
στήσω, acc. — quelqu'un d’un emploi, τινὰ dx τῆς 
ἀρχῆς. Révoquer une loi, νόμον axupce, ὦ, 
fut. oc, ou ἀθετέω, ὦ, fut. nou, ou ἀν- 
αιρέω, &, fut. αἱρήσω. || Révoquer en doute, 
ἀμφισθητέω, ὥ, fut. ἥσω. 

REVUE, s. f. recherche exacte, ἐξέτασις, 
suç (ἡ). Passer en revue, ἐξ-ετάζω, fut. 
dow, acc. : δι-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, acc. 
Faire une revue de sa vie passée, τὸν παρ- 
ἐληλυθότα βίον ἀνα-θεωρέω, &, fut. fc. 

Revus, inspection des armes ou des troupes, 
ὁπλοσχοπία, ας (ἡ) : ἐξέτασις ἐὡς (ἡ). Faire 
la revue de l'infanterie, ἐξέτασιν τῶν ὁπλι- 
τῶν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἡσμαι 

RÉVULSIF , rv&, adj. ἀνασπαστιχός, ἡ, ἐν. 

RÉVULSION, s. J. ἀνάσπασις, εὡς (ἡ). 

REZ, prép. Rez-de-chaussée, δάπεδον, οὐ 
(τὸ) : ἔδαφος, ous (ré). | 

RHABILLAGE, s. m. ἐπισχευή, ἧς (ἡ). 

RHABILLER, v. a. habiller de nouveau, 
πάλιν Aupt-évvuut, ful. ἀμφι-έσω, acc. || Rac- 
commoder , ἐπι-σχευάζω, fut. 

RHAPONTIC, s. m. herbe, 
px, indéct 

RHAPSODE, ς. me voyez Rarsops. 


ατ 


τὸ πονυτιχὸν 
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RHÉTEUR,, s. m. ῥητορικῆς διδάσχαλος, 
cu (ὁ) : λογοδιδάσκαλος, οὐ (ὁ) : chez les 
anciens Grecs, σοφιστής, où (ὁ) : dans les 
temps plus modernes, ῥήτωρ, opoç (ὁ). Parler 
en rhéteur, ῥητορεύω, fut. sûcu. 

RHÉTORICIEN, s. m. ὁ ῥητοριχός, où. 

RHÉTORIQUE, s. f. ἡ ῥητορική, ἧς. De 
” rhétorique, ῥητοριχός, %, ὄν. Préceptes de 
rhétorique, τὰ δητοριχά, üv. || Au fig. Toute 
sa rhétorique ne me persuadera point, οὐχ ἄν 
μελετῶν με πείσεις (μελιτάω, à, fut. “on : 
πείθω, fut. πείσω). 

RHINOCÉROS, s. m. anhnal, ῥινοχέρως, 
ὠτὸς (δ). ᾿ 

RHOMBE , s. m. losange, δόμθος, οὐ (δ). 

RHOMBOIDAL , az , adj. bouGoudri , 
ἧς, de 

RHOMBOIDE , 4. νι. σχῆμα bouGoudéc , 
εὕς (τὸ) : παραλληλόγραμμον, οὐ (τὸ). 

RHUBARBE , .. f. ῥᾶ (τὸ), indéclinable. 

RHUMATISME, s. m. ῥευματισμός, où 
(δ) : ῥεῦμα, ατὸς (τὸ). 

RHUME , s. m. χατάῤῥους, οὐ (6) : ῥεῦμα, 
ατος (τὸ). tre attaqué d’un rhume, xaraÿ- 
δοΐζομαι, fut. ισϑήσομαι : ῥευματίζομαι, faut ισϑή- 
σομαι. || Rhume de cerveau, χόρυζα, nç (ἡ). 
En avoir un, χορυζάω, &, fut, nou. 

RHYTHME, s. m. ῥυθμός, οὔ (δ). 

RHYTHMIQUE, adj. ῥυθμοιός, ἡ, dv. 

RIANT, axTz, adj. ἱλαρός, à, ὁν (comp. 
ὠτερος, sup. œrarcç). Au lieu de cet air 
renfrogné, prenez un visage riant, ἀντὶ σχυ- 
θρωπῶν, ἱλαροὶ ἔστε (impér. d'ului, fut. ἔσο- 
μαι). || 4u figuré. Avoir l'air riant, Joe, 
©, fut. γιλάσομαι. Tout y ἃ l'air riant, πάντα 
ἐχεῖ yux. Prendre un air riant, προσ-γελάω, 
ὥ, fut. γελάσομαι : μειδιάω, &, fut. dou. 

RICANEMENT , 2. m. χαγχασμός, où (6). 

RICANER , v. n. χαγχάζω, fut. dou. 

RICANEUR , 4. m. nus, 2, f. χαγχαστι- 
x, ἡ, ὅν. 

RICITIARD, 2. m. homme riche, πλούταξ, 
axe (ὁ). 

RICHE , adj. qui a beaucoup de biens, 
πλούσιος, αν, ον (COmMP. ὠτερος, sup, ὦτατος). 
Riche en troupeaux, πολυθρέμματος, 0ç, ον. 
Très-riche en numéraire ; πολυχρήματος, ος, cv. 
Des plus riches qu'il y ait, πολύχρυσος ἐν τοῖς 
μάλιστα ὦν, gén. ὄντος. Être riche, πλουτέω, 
&, fut. tou. Être très-riche, ὑπερ-πλουτέω, 


RID S41 


&, fut. ñcu. Rendre riche, πλουτίζω, fus (ce, 
acc. ἢ Au fig. Être riche en quelque chose, 
τὶ où τινὸς πλουτέω, &, fut. mom : τινὸς εὖ- 
πορέω, &, fut. ïisw. Être riche en connais. 
sances, en vertus, τοῖς μαϑήμασι, ταῖς ἀρεταῖς 
πλουτέω, à, fu. ἥσω. 

Bicus, précieux, πολυτελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος) : τίμιος, ος OM & , ον (comp. 
ὥτερος, sup. ὦτατος). Riches harnois, αἱ πο- 
λυτελεῖς φάλαραι, ὥν. Riche parure, ὁ λαμπρό- 
TATCÇ χόσμος, OU. 

Ruices, fertile, abondant, εὔπορος, ος, ὃν 
(comp. ὠτερος, sup. ὦτατος) : ἄφθονος, ος, ον 
(comp. érspcs, sup. éraroç). — en quelque chose, 
τινός. Riche en productions de toute espèce, 
παντοίων χαρπῶν εὔπορος, 06, ov. Être riche de 
quelque chose ou en quelque chose, εὐπορέω, 
@, fut. ñow, gén. Pays riche, ἡ δαψιλὴς χώ- 
ρα, ας. 

RICHEMENT , ad, πολυτελῶς. Vétu ri- 
chement, πολυτελεῖς ἐσθῆτας περι-χείμενος, ἡ, ον. 

RICHESSE, s. f. opulence, πλοῦτος, οὐ 
(ὁ), sans pluriel. Une hêche fait toute ma 
richesse, ἱκανός μοι πλοῦτος ἡ σίχελλα (sous 
ent. ἐστί). || Somptuosité, luxe, πολυτέλεια, ας 
(ἡ). Richesse des vêtements, ἡ τῆς ἐσθῆτος 
πολυτέλεια, ας. 

Ricnesses , biens, fortune, πλοῦτος, ou (6), 
sans pl. Richesses pécuniaires, χρήματα, ὧν 
(ra). Posséder de grandes richesses, πολλὰ 
χρήματα χέχτημαι, parf. de χτάομαι, üua, 
Regorger de richesses, χρήμασι περιῤ- ῥέομαι, 
fit. ῥνήσομαι. Abondance de richesses, yon 
μάτων εὐπορία, ας (ἡ). Augmenter tous les 
jours ses richesses, χαϑ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς 
εὐπορίαν ἐπι-δίδωμι, fut. ἐπι- δώσω. 

RICIN , s. m. plante, χίκι, soç (τὸ). Huile 
de ricin, τὸ χίχινον ἔλαιον, οὐ. 

RICOCHET, 2. m. ἐποστραχισμός, οὗ (ὃ). 
S'amuser à faire des ricochets, ἐπ-τοστραχίζω, 
fut. ίσω. Faire des ricochets, bondir sur l'eau, 
bo-diioum, fut. αλοῦμαι. || Au fig. Par rico. 
chet, successivement, ix διαδοχῆς. 

RIDE , s. f. ῥυτίς, idoç (ἡ). Sillonner la 
peau de rides, τὸ δέρμα ῥυτίσι κατα-χαράσ- 
σω, fut. ἄξω. Qui a le visage plein de rides, 
τὴν ὄψιν ἐῤῥυτιδωμένος, Ὁ, cv (partic. parf. . 
passif de ῥυτιδόω, ὦ, fut. cu). KRffacer les 
rides du visage, τὸ πρόσωπον τετανόω, &, fut. 
ὥσω. 
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RIDÉ, de, parti. on adj. voyez Rinen. [fui mew : σχολάζω, Jui. dou. Qui ne vari 
RIDEAU, s. me. παραπέτασμα, ατας (τὸ). Rideau |rien, οὐδενὸς ἄξιος, α, ον. Qui n'est bon à 
servent à couvrir une porte, αὐλαία, ας (ἡ). |rien, εἰς οὐδὲν χρήσιμος, Ἢ, ον. Ne mener à 
RIDER, ». a. ῥυσόω ou ῥυσσίω, &, fut. |rien, εἰς οὐδὲν χρήσιμον φέρω, fut. οἴσω. Ses 
ὥώσω, oc. : we, &, fut. ὁσω, acc. Ridé, | promesses n'ont abouti à rien, oùx εἰς ἔργ» 
ée, ἐῤῥυτιδωμόνος, mn, ον 5 ῥυτιδώτης, Ὡς, ὃς : προῆλθον αἱ ὑποσχέσεις (προ-έρχομαι, fut. uv 
plus souvent, υσός ou ῥυσσός, #, ὁν (comp. ᾿ σομαι). Gela ne m'imp”rie en rien, τοῦτο μοι 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Is se moqueient de son ἰ οὐδὲν δια- φέρει (δια--φίρω, fut. δι-οἰσω). Ne se 
. front chauve et ridé,. x-iommnrev τὴν φαλα- |tromper en rien, οὐδὲν ἁμαρτάνω, fui. œuas- 
χρίτητα χαὶ ῥυσότητα (ἐπι-σκώπτω, fut. σκώψω), [τήσομαι. Ceci ne me regarde en rien, τοῦτ 
Plut.|| Se rider, se refrogner, τὸ μέτωπον ἀνα- [οὐδέν ion πρὸς ἐμέ. Complez les autres pour 
σπάω, ὦ, fut. σπάσω. || 4π fig. δὶ la sur-|rien, περὶ οὐδενὸς ἄλλους ἡγίομαι, pe, fui. 
face de l'eau vient à se rider, ὅταν γελάσῃ τὸ [ἥσομαι. La fortune est comme rien, ὁ πλοῦ- 
ὅδωρ (yAdu, ὦ, fut. λάσομαι). Les fots in- | τὸς ἐν οὐδενὸς μέρει ἐστί. Travailler pour rien, 
mombrables qui rident la surface de la mer, τὸ [ματαιοπονέω, &, {μ|. rie. Vous avez eu cels 
τῶν ποντίων χυμάτων ἀνήριϑμον vaux, aroç, | pour rien, xara δωρεὰν τούτου ἔτυχος (τυγχάνω, 
Eschgl. fut. τεύξομαι). Qui n'entend rien à la guerre, 
RIDICULE, adj. »καταγίλαστος, 06, ον : γι- πολέμου ἄπειρος, 06, ον. Je n'ai rien ἃ dé- 
λοῖος, æ, ον (comp. érapoc, sup. ὁτατος) : &re- | mêler avec vous, οὐδὲν ἐστί μοι πρᾶγμα πρός σι. 
«ὡς, ὁς, ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Se Ceci n’y fait rien , οὐδὲν πρὸς ἔπος. (εἰ homme 
rendre ridicule, xarayiaoree γίνομαι," fut. qe | ne m'est rien, n’est pas mon parent, ᾿οὗ προσ- 
νήσομαι. Je ne connais rien de plus ridicule:, | ver μϑι τὸ γένος ὁ ἄνθρωπος (rpco-ruew, fui. 
οὐδὲν οἶδα γελοιότερον (εἶδα, fut. εἴσομαι). || ἡξω). || Il me s'en est fdiu de rien qu'ils 
Subst. πι. τὸ γελοῖον, ου. Cet homme-est d’un [πὸ l’aient tué, παρ᾽ ὀλίγον ἦλθον dro-xrairn 
ridicule achevé, οὗτος παγγίλοιός ἐστι. Se cou- [αὐτόν (ἔρχομαι, fut. δλεύσομαι : ἀπο-χτείνω, λα. 
vrir de ridicule, γέλωτα ὀφλισκάνω où ὄφλω, fit. [ χτενῶ) : μιωιροῦ ἐδέησαν αὐτὸν ἀπο-χτεῖναι, οἱ 
δφλήσω : καταγέλαστος γίνομαι, fut γενήσομαι. | μικροῦ. δεῖν αὐτὸν ἀπ-ώετειναν (δίω, fut. δεήσω). 
Tourner quelqu'un en ridiculé, τινὰ διὰ yé-|||Ilomme de rien, ἄνθρωπος οὔδαμινός, οὖ (ὁ). 
dures ποιέομαι, οὖμαι, fut. ἦσομαι. Tourner | Devenir de rien quelque chose, ἐχ ταξεινοῦ 
en ridicule les occupations des hommes, rüc|uéyes γίνομαι, fut: γενήσομαι. } Un rien, μι- 
ἀνθρώπων σπουδὰς γέλωτα: τίθεμαι, fut. ϑήσο-- Ἰκρόν τι. Des riens, μιχρά τινα. Dire des riens, 
μαι. Être tourné en ridicule, χατα-γελάομαι, ἰφλυαρέω, à, fut. où : ἀδολεσχίω, ὥ, fut 
ὥμαι, fut. γιλασϑήσομαι. σω. Diseur de riens, ἀδόλεσχος, οὐ (ὃ). Dis 
RIDICULEMENT, adv. γιλοίως : ἀτόπως. |puter sur des riens, tournez, sur l'ombre 
HIDICULISER , νυ. a. καταγέλαστον ποιέω, | d'un âne, περὶ ὄνου σκιᾶς ἐρίζω, fu. ἔσω. 
ὦ, fut. ἥσω, acc. RIEUR, Βιευεκ, adj. @s qui aime à 
RIDICULITÉ, s. f. Ὑιλοιότης, πτὸς (ἡ) : rire, φιλόγελως, wroç (ὃ, ἡ). || Qui aime à Ῥέαν 
φὸ γελοῖον, ο0 : τὸ ἄτοπον, ov. santer, γελωτοποιός, ὁς, ὃν. Un rieur, γελαστής, 
RIÈBLE, 9. m. plante, ἀπαρίνη, nc (ἡ). [οὔ (8) : γιλοιαστής, où (ὁ). Les rieurs, οἱ γελῶν. 
RIEN , 2. m. οὐδέν, ενός, Ou μηδέν, ενός | rec, ὧν (partic. de sie, ©, fut. γελάσομαι). 
(neutre d'oddeis et de μυδείς). Rien de plus, | HRIGIDE, adj. rigoureux, sévère, αὐστι- 
οὐδὲν. πλέον. Rien de moins, οὐδὲν ἧσσον. Rien [ρός, &, dv. (comp. ὅτερος, sup. érar). Ri- 
du tout, οὐδὲν οὐδαμῶς. Mien que, οὐδὲν |gide à l'excès, σχληρύς, d, dv (comp. crpes, 
ἄλλο shév. Il ne senge à rien, sinon à s'en-|sæp. druroç). Je ne veux pas que les pères 
richir . οὐδὲν. ἄλλο σχοπεῖ πλὴν ὅπως πλέον ἕξει | soient durs el tout à fait rigides, où τοὺς παν 
(exonxée, à. fut. von : ἔχω, fut. ἕξω). Rien [τέρας τελέως σκληροὺς χαὶ τραχεῖς εἶναι ἀξιόω, 
d'étonnant.que des hommes se trompent, äv-|&,. fut. deu. Btre trop rigide envers quel- 
θρώενους. ἁμαρτάνειν οὀὐδὺν θαυμαστόν (ἁμαρτάνω, | QU'UN, τραχύτερόν τινι προσ-φέρομαι, fut. προο- 
fut. ἁμαρτήσομαι). || Ne rien faire, ἀργέω, ὦ, [ἐνεχϑήσομαι. || Vertu rigide, infexible, % ἄκαμ" 
fut. tou. N'avoir rien à faire, ἀργέω, ὥ, ἱπτὸς ἀρετή, ἧς 
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RIGIDEMENT , adv. αὐστηρῶς : σκληρῶς. 

RIGIDITÉ, s. f. adorrpia, ας (ἡ) : «born 
θύτης, nroç (ἡ) : σχληρότης, mroç (à). 

RIGOLE, 4. f. ὀχετός, où (δ). Faire des 
rigoles, ὀχετοὺς τέμνω, fut. roux, Plat. Con- 
duire l'eau par des rigoles, τὸ Dep ὀχι- 
τεύω, fut. εὐσω, ou ὀχετηγέω, ©, fut. seu, 
où ὀχετοῖς παρ- ἄγω, ful. ἄξω 

RIGORISME , 9. m, αὐστηρότης, πτὸς (ἡ). 

RIGORISTE, 2. πι. ἀνὴρ αὐστηρότατος, œ 
(ὁ). Rigorisie en morale, στωϊΐκός, où (6). 

RIGOUREUSEMENT, adv. sévèrement, ya- 
λεκῶς. | 4 la rigueur, κατὰ τὸ ἀχριξέστατον. 

RIGOUREUX, zur, adj. dur, sévère, 
σκληρός, d, Ov (comp. ὅτερος,, sus. érarog) : 
abormei, &, Ov (comp. ὅτερος, sup ὁτατος) + 
τραχύς, ἴα, ὁ (comp ὕτερος, sup. ürao) || 
Difficile à supporter, σχλυρός, &, dv (eomp. 
ὅτερος, Sup. τατος) : τραχύς εἴα, ὕ (comp. 
ὕτερες, sup. ὕτατος) : χαλεπός, Hs ὅν (comp. 
ὦτερος, sup. ὥτατος). {| Parfaitement exact , 
ἀχριδής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος., sup. ἔστατος). 

RIGUEUR, 4. f. sévérité extrôme, σχλη-- 
gomme, nrcç (ἡ) : στρυφνότης, wreç (ἡ). Jaime 
fa sévérité dans les vieillards, mais nulle- 
mern la rigueur, αὐστηρύτητα μὲν ἀπο-δέχομαι 
yes, στρυφνότητα δὲ οὐδὲ ὁπωστιοῦν. Traiter 
les enfants avec rigueur, τοὺς παῖδας σχλη- 
ραγωγέω, &, fut. row. Ea rigueur des lois, 
ἡ τῶν νόμων δεινότης, nroc. || À la rigueur, 
sans faire de grâce, ἀνενδότως : ἀπαραιτήτως. 
Ι Les voies. de rigueur, les châtiments, ἐμ- 
μωρίαι, ὧν (a). 

Ricueun, mauvais trailement, αἰκία, ας G). 
| Éprouver les rigueurs de Ja fortune, τῇ 


, 


τύχῃ χαλεπωτάτῃ χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
συμαι. : 
ο΄ Βιοῦεῦκ, dpreté, σχληρότης, τὸς (ἡ) : στρυφνό- 
τῆς, nroç (4). Rigueur du froid', ῥῖγος, οὖς (τὸ). 
Rico, exactitude extrême, &mpiona, ας 
(ñ). | À la rigueur, ἀχριδόστατα s χατὰ τὰ 
ἀχριθέστατον. 
RIMAILLER , v, n. στιχογρκαφέω, &, fut. 
ἔσω. 
RIMAÏILLEUR, s, m. 
στιχοποιός,, οὗ (ὃ). 
ἈΠΜΕ, s. f. désinence semblable, τὸ. διμοιοτέ- 
λεῦτον, οὐ : τὸ ὁμοιοχατάληχτον, οὐ. || Vers, στί- 
χος, οὐ (3). 


στιχογράφος, ou (ὃλ: 


RIMER, ν. n. avoir une désinence sem- | RAS, 4. m. grain, ὄρυζα, 
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blable, ὁμοιοχαταληχτέω, &, fut. now. || Faire 
des vers, onyonuiw, &, fut. nou. 

RIMEUR, 4. m. στιχοποιός, où (ὃ). 

RINCER, νυ. a. »αϑαίρω, fut. αρῶ, acc. 
[ Se rincer la bouche, τὸ στόμα χαϑαίρομαι, 
fat. αροῦμαι. 

RINÇURE, 4. f. κάθαρμα, aroç (τὸ). 

RIPAILLE, s. f. οὐωχία, ας (ἢ). Faire 
ripaille, εὐωχέω, à, fut. ice. 

RIPOPÉE , s, f. dulcmaoia, ας (ἡ)» 

RIPOSTE, 42. f. νέραπεε, ἀπόχρισις ou 
ἀνταπόκρισις, φως (ἡ).. ἤ Coup que lon poric 
en parant, ἀντίαρουσις, εὡς (ἡ). 

RIPOSTER , v. n. répondre, ἀκο-κρίνομαι 
Où ἀνταπο-κρίνομαι, fit. πρινοῦμαι. |} Rendre 
coup pour coup, ἀντι- ἄλλω, fut. Gal : ἀντι- 
xpovw , fut. χρούσω. 

RIRE, νυ. nm yum, ©, fut, γελάσοιαι. 
— d'une chose, ἐπί τινι. — des maux d'au- 
trui, xaxcie ou ἐπὶ xaxcis ἄλλων. Kire de 
quelqu'un, τινὸς χατα-τελάω,, ὦ : τινὲ ἐγ-γελάω, 
ὥ. Rire sous cape, ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ γελαοΐ, 
ὥ. Rire aux éclats, »αγχάτω, fut. dou. Éciat 
de rire, χαγχασμός, οὖ (6). Il partit d’un 
éclat de rire, εἰς e ἐτράπετο (τρέπομαι, 
fut. τραπήσομαι). Mourir de rire, γέλωτι. ἐχ- 
θνήσκω, fut. θανοῦμαι. S'empêcher de rire, τὸν 
Ἰδωτα κατέχω, Jul. χαθ-έξω. (Celz fait 
rire, est risible, γελοῖόν ὁστι τοῦτο : ἔστι τοῦτο 
τῶν. γελοίων : πολὺν τὸν γέλωτα ἔχοι τοῦτο 
(ω, fut. ἴξω). Préter à rire à quelqu'un, 
Ἰδωτά τινὲ ὄφλω, Jui. ὀφλήσω. Qui sime à 
rire, φιλόγελως, ὠτὸς (ὁ, ἡ). Qui n'aime peint 
à rire, qui ne ril jamais, ἀτέίλαστος, ος,. ον. 
Sens rire, ἀγελαστί. || Pour rire, par piuisan- 
terie, παιδιὰς χάριν. Mot pour rire, ῥῆμα yi- 
λοῖον, οὐ (τὸ) : γελοιασμός, où (δ). Dire le mot 
pour rire, γιλοιάζω, fut. œow. Dire une chose 
pour rire, παίζων τι λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. 
Ba riant, μετὰ παιδιᾶς. || Se rire de quel- 
qu'un, τινὸς χατα-γελάω, &, fui. γελάσομαι, 
Se rire des menaces, τῶν ἀπειλῶν χατα-φρονέω, 
ὥ, fut vou. 

RIRE, ou Bus, «2, m Sous ὠτὸς (6). 
Éclat de rire, χαγχαασμός, οὖ (ὃ). Rire sardo- 
nique, Ἰώως σκρδόνιος, οὐ (δ). Rire immo- 
déré, γύλως βρασματώδης, œç (δ). Gros rire, 
qÜue πλατύς, des (ὁ). Baciter le rire, γέλωτα 
ἐκ-χαλέω, ὦ, fut. καλέσω. 

Ὡς (ἡ). Voyez Rrr. 
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RIS de veau, 2. m. θύμος, οὐ (δ). 

RISÉE, s. f. vu, ὠτὸς (δ). Digne de 
risée, Ὑελοῖος, æ, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). Faire des risées de quelqu'un, διὰ 
γίλωτός τινα ποιέομαι, οὔμαι, fut. nous. Être 
la risée de tout le monde, γέλως πάντων 
εἰμί, fut. ἔσομαι, où γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ὑπὸ πάντων χατα-γελάομαι, ὥμαι, fuf. γελα- 
σϑήσομαι. 

RISIBILITÉ, 4. f. τὸ γιλαστυιόν, 

RISIBLE, adj. qui fait rire, γελοῖος, α, 
ον (comp. ὅτερος, sup. draroç) Tout à fait 
risible, παγγέλοιος, ος, ον. || Qui a la faculté 
(6 rire, Go ἥ, ὄν. 

RISQUABLE, adj. ἐπιχίνδυνος, 
ἐπισφαλής, ἧς, ἔς. 

RISQUE, 4. m. χίνδυνος, οὐ (δ). Courir 
risque, χιχδυνεύω, fut εὔσω. — de périr, 
ἀπο-ϑανιῖν. — de la vie, περὶ τῆς ψυχῆς. 
— de perdre ses biens, περὶ τῶν χρη- 
μάτων. Courir les plus grands risques, τὸν 
ἔσχατον χίνδυνον χινδυνεύω. Rome courut risque 
d’être prise d'assaut, ἐχινδύνευσιν ἡ Ῥώμη 
κατὰ χράτος ἁλῶναι (ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι), 
Plut. Affronter tous les risques, πάντα χύθδον 
ῥίπτω, fut. ῥίψω. Courir les risques d’une ba- 
taille, μάχην ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Qui offre 
bien des risques, χινδυνώδης, nc, ες : ἐπιχίν- 
δυνος, ος, ον: ἐπισφαλής, ἧς, ἔς. Qui n'offre 
ou qui ne court aucun risque, ἀχίνδυνος, ος, 
ον : ἀσφαλής, ἧς, ἔς. L'affaire n'offre point de 
risque, ἀχινδύνως Où ἀσφαλῶς ἔχει τὸ πρᾶγμα 
(ἔχω, fut. fu). À mes risques et périls, μετὰ 
χινδύνου τοῦ ἐμοῦ. 

RISQUER, v. «a κινδυνεύω, fut. εύσω, 
avec περί et le gén. ou avec l'infin. Risquer 
tout, πάντα χύδον ῥίπτω, fut. ῥίψω. || Ris- 
quer sa vie, περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεύω ou 
δια-χινδυνεύω, fut. εὐσω. Il risque de mourir, 
χινδυνεύει ἀπο-θανεῖν (ἀπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
Risquer la bataille, τὴν μάχην ἀπο-χινδυνεύω, 
fut. εὐσω : τὸν τῆς μάχης xbGov ou simplement 
μάχην ἀναῤ-ῥίπτω, fut. ῥίψω. Se risquer à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι τολμάω ou ἀπὸο- 
τολμάω, à, fut. ñow. Se risquer à passer , ris- 
quer le passage, τὸ διαδάσει ἐπι-τολμάω, à. 

RISSOLER, v. a. περι- φρύγω, fut. φρύξω, acc. 

RIT , ou Ἀπε, s. πηι. coutume religieuse, 
ϑεσμός, où (ὃ). || Liturgie, λειτουργία, ας (ἡ). 

RIVAGE , 9. m. ἀχτή, ἧς (ἡ). Rivage de 


œ, Ov: 


ROB 


la mer, ἀχτή, ἧς (ἡ) : αἰγιαλός, οὗ (4) 2 ἑών, 
ὄνος (ἡ). Qui vient ou qui se plaît sur les rrva- 
ges de la mer, ἄχτιος, ος où æ&, ov 

RIVAL, ace, adj. ἐφάμιλλος, oc, ον. ἢ 
Subst. antagoniste, ἀνθάμιλλος, οὦ (δ, À) : 
au masc. ἀνταγωνιστής, οὔ (δ) : ζελωτής, οὗ 
(8). Être rival de quelqu'un, τινὶ ow πρός τινα 
ἁμιλλάομαι, ὥμαι, fut. ἤσομαι, où φιλονειπέω, 
©, fut. ἥσω : πρός τινα φιλοτιμέομαι, come, 
fut. ἥσομαι : τινὲ ἀντ-αγωνίζομαι, fut. (oque : 
τινὰ ζηλόω, ὥ, fu. ὦσω. Ils sont rivaux de 
gloire, περὶ δόξης ἁμιλλῶνται ἀλλήλοις où φι- 
λονειχοῦσι πρὸς ἀλλήλους. Rival en amour, ἄντι- 
ραστής, οὗ ἴδ). Rival dans un art ow dans un 
métier, ἀντίτεχνος, οὐ (6). 

RIVALISER, v. n. ἀμιλλάομαι, ὥμαι, fut. 
ἥσομαι. — avec quelqu'un, τινί. — de quelque 
chose, περί τινος. 

RIVALITÉ, 4. f. ζήλωσις, εως (4). Ils sont 
en rivalité, φιλονείκως ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους 
(ἔχω, fut. ἕξω). 

RIVE”, 4. f. ὄχϑη, τς (ἡ). Situé sur Ia rive 
d'un fleuve, παραποτάμιος, ος où æ&, ον. 

RIVER , v. «a. achever de consolider, πα- 
vos, à, fut. ὦσω; acc. 

RIVERAIN, s. νι. παραποτάμιος, ος OM a, cv 

RIVIÈRE, 4. f. ποταμός, où (δ). De ri- 
vière, ποτάμιος, ος ou «, ον. Eau de rivière, 
ὕδωρ ποτάμιον, οὐ (τὸ). Lit d'une rivière, 
τάφρος, οὐ (6). Bras de rivière, ῥεῖϑρον, ον (τὸ) : 
χέρας, ὡς (τὸ). 

RIXE , s. Λ΄ ἔρις, 1906 (ὅ) : φιλονεικία, ας 
(ἡ) : νεῖχος, ous (τὸ. Avoir une τίσθ, voye- 
Quenniren, 

RIZ , s. m. grain, ὄρυζα, ne (ἡ) : rare- 
ment, ὄρυζον, cu (τὸ). 

RIZIÈRE, 4. Λ γῆ ὀρυζοτροφῶσα,, τς (partic. 
αδρυζοτροφέω, ὦ, fut. ἡσω). 

ROB, s. νι, χύλισμα,, aroç (τὸ). 

ROBE, 4. f. ἐσδής, ἧτος (ἡ) : ἱμάτιον, cu 
(τὸ) : χιτών, ὥνος (δ). Robe à longue queue, 
σύρμα, ατος (τὸ). Robe de chambre, ἐνδρο- 
pis, ἰδος (#). Robe de triomphateur, ἐσθὴς 
θριαμδική, ἧς (ἡ). || Gens de robe, gens de 
justice, ol Sixanxoi, ὧν. Se mettre dans la 
robe, τῆς διχανικῆς ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. 

Rosx de fève, écorce qui [επυείορρε, λ:- 
πυρὸν, ou (τὸ) : λεπύριον, οὐ (τὸ). 

ROBINET , s. πι. σωλήν, vos (δ) : σωλη- 
νίσκος, ou (δ). 


ROG 


ROBORATIF , ἵνα, adj. ῥωστικός, ἡ, dv. 

ROBUSTE, adj. ῥωμαλέος, α, ον (comp. 
ὦτερος, sup. œraroç) : ἰσχυρός, &, ἐν (comp. 
ὅτερες, Sup. Craroç) : σθεναρός, &, dv (comp. 
ὦτερος, SUP. STATS). Robuste de corps, τὸ 
σῶμα εὔρωστος, ος, ον. Rendre robusle, ῥών- 
wu, fut. ῥώσω, acc. Devenir robuste, ῥών- 
νυμαι où ἐπιῤ-δώννυμαι, fit. ῥωσθήσομαι : ῥω- 
μαλεόομαι, οὖμαι, fu. ὠϑήσομαι, || Esprit ro- 
buste, ψυχὴ εὔρωστος, οὐ (À), où εὐρώστως 
ἔχουσα, nç (partic. α΄ ἔχω). 

ROBUSTEMENT , adv. ῥωμαλέως. 

ROC, 4. m. πέτρα, ας (ἡ). 

ROCAILLE, s. f. χάλιξ, ιχκος (δ). Ouvrage 
en rocaille, yaïixœpa, aroç (τὸ). 

ROCAILLEUX , sus, adj. τραχύς, εἶα, ύ 
(comp. ὑτερὸς, sup. ὑτατος). 

ROCHE, s. J. Rocun, 9. μι. πέτρα, 
ας (#): σκόπελος, οὐ (ὁ). Rocher escarpé, 
ἡ ὑποῤῥώξ, ὥγος (sous-ent. πέτρα). Roche de 
laquelle jaillit une source, 4 πηδυλίς, ἰδὸος 
(sous-ent. πέτρα). Qui croît dans les fochers, 
πιτραῖος, α, ον. Attaché, adhérent aux ro- 
chers, πετροφυής, ἧς, ἐς. Semblable à un 
rocher , σχοπελοειδής, ἧς, ἔς. Petites 1165 qui 
ressemblent à des rochers, νησίδια σχοπελοειδῇ, 
ὧν (τὰ). Bacchante qui court à travers Îles ro- 
chers, βασσαρὶς σχοπελοδρόμος, οὐ (ñ). ἢ Cœur de 
roche, homme dur et insensible, ὁ λίϑινος θυ- 
μός, où. Qui a un cœur de roche, σχληῤο- 
χκάρδιος, ος, ον. | Homme de la vieille ro- 
che, ἀνὴρ ἀρχαιότροπος, οὐ (ὃ). 

ΒΟΡΕΒ, ν. π. περιέρχομαι, fut. ελεύσο- 
μαι : πλανάομαι, ὥμαι, fui. ἦσομαι : ἁλύω, fut. 
ὕσω  ῥέμδομαι, sans futur. Rôder çà οἱ là 
dans les ténèbres, ἐν σχότω πλανάομαι, ὥμαι, 
fut. ἡσομαι. Rôder autour de, περι-πλανάομαι, 


» acc. 
RODEUR, 4. m. ῥιμδός, οὔ (ὃ). 
RODOMONT, s. m. ἀλαζών, ὄνος (6). 

Faire le rodomont, ἀλαζεονεύομαι, fut. εὖσο-- 
μαι : καυχάομαι, ὥμαι, fu. ἥσομαι. 
RODOMONTADE, 4. f. ἀλαζονεία, ας (ἡ). 
ROGNE, 4. f. gale, ψωρά, ἃς (à). 
ROGNER, νυ. a περι-τέμνω, fu. τεμῶ, 
acc. ἢ Æu fig. Rogner les ongles à quelqu'un, 
τινὰ ἐξ-ονυχίω, fut. ἰοω. Je vous rognerai 
les vivres, ἀπ--ουχιῶ σοῦ τὰ σιτία (fut 44, 
ἅ' ἀπιονυχίζω, Aristph. 
ROGNEUX, κὐεε, adj. φωραλέος, a, ον. 
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ROGNON, s. m. rein de certains animaux, 
γεφρός, οὔ (6). 

ROGNURE, 2. f. ἀνόκομμα, ατὸς (τὸ). 
Bogaures de peaux, de cuirs, χοσχυλμάτια, ὧν 
(ra). Rognures des ongles, ἀπονυ ίσματα, 
ὧν (ra). 

ROGUR, adj. arrogant, ὑπερήφανος, ὃς, ὃν 
(comp. éorapos, sup. éararoc). || Dur, acerbe, 
τραχύς, six, ὁ (comp. ύτερος, sup. Üraroc). 

ROÏI, 2. νι. βασιλεύς, ἕως (δ). Roi d'un 
petit pays, βασιλίσχος, οὐ (6). Être roi, Ba- 
σιλεύω, fut. εύὐσω. — d'un pays, χώρας τινός. 
Être roi conjointement avec un autre, τινὶ 
ouu-Gactisüe, fut. εὐσω. Antigonus étant roi, 
βασιλεύοντος ᾿Αντιγόνου, Être gouverné par un 
roi ou par des rois, βασιλεύομαι, fut. subr- 
σομαι. Nations gouvernées par un roi, ἔθνη 
Baaeuqueva , ων (rx). Qui n'a pas deroi, àGx- 
σίλευτος, ος, ον. Ils restèrent deux jours sans roi, 
ἔμειναν δὲ δύο ἡμέρας ἀθασίλευτοι (μένω, fut. 
μενῶ). De roi, βασιλιχός, ἡ, dv. Le palais 
du roi, βασίλειον, ou (τὸ). Fils du roi, βα-- 
σιλείδης, οὐ (δ). En roi, βασιλικῶς. Agir en 
roi, βασιλίζομαι, fu. ίσομαι. Croyant qu'il 
était plus digne d’un roi de se vaincre soi- 
même que de vaincre ses ennemis, τοῦ vw 
xäv τοὺς πολεμίους τὸ xparsiv ἑαυτοῦ βασιλικώ- 
τερον ἡγούμενος (ἡγέομαι, pu, fut. ἡσομαι), 
Plut. || Le roi du festin, συμποσιάρχης, οὐ (ὃ). 
Être le roi du festin, συμποσιαρχέω, ὦ, fut. 


‘ice. ||Le roi des abeilles, ἐσσήν, ἧἦνος (δ). 


ROIDE, adj. fortement tendu, ἔντονος, ος, 
ον (comp. ὦτερος, sup. œraroç). Kztrémement 
roide, τετανός, ἡ, ôv. El est tombé roide mort, 
vexpèç ἐξ-ετάϑθη (aor. passif d'ix-riive, fut. 
τενῶ), Être roide de froid, ῥιγύω, ©, fut 
ῥιγώσω. Roide de froid, ῥιγῶν, ox, &v, gén, 
ὥντος, σης (partic. de ῥιγόω, ὦ). || Qu'on ne peut 
courber ou fléchir, ἄκαμπτος, 06, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). || Dur, σκληρός, &, © 
(comp. drepoc , sup. ὁτατος). || Hérissé, πεφρικώς, 
υἷα, de (partic. parf. de φρίσσω, fu. φρίξω). 
| Escarpé, pénible à gravir, ἀνάντης, Ὡς, 16 
|| Au fig. d’un caractère peu maniable, xx: 
πτὸς Où ἄγναμπτος, 05, ον (comp. ὁτερος, sup, 
ὅτατος) : ἀτέραμνος, ος, ὃν (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος). || Arrogant, fier, ὑπερήφανος, ος, ον 
(comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). 

ROIDEUR , s. f. forte tension, ἐπίτασις, 
suç (ἡ). ἢ Défaut de souplesse, τὸ ἄχαμπιτον; 
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co (neutre d'éxaunras, ος, ον). | Dureté, oùm- les os, τὰ ὀστᾶ χατ-ἄγυυμι, fut. αξω. Ke 
ρότης, nros (ὁ). || Escarpement, τὸ ἄναντες, ὡς. MOIMPTE les jambes, τὸ σχέλος χατ-άγωμαι. Rom 
| Inflexibitisé de caracière, τὸ ἄγαιμαπτον οἱ ΓΘ le pain, τὸν ἅρτον χλάω, ©, Jul. χλάσω. 
ἀτέραμνον, συ. || Ærrogance, fer, baspn-: Rompre un pont, γέφυραν λύω, ἔμ λύσω. 
φανία, ας (ἡ). Rompre nn cachet, τὸ σήμαντρον λύω, fat 

ROIDIR, vw. a. durcir, tendre fortement, λύσω, où ἀν-οίγω, fut. οίξω. || Rompre les 
in où ἐκιστείνω, fut two, arc. Être|ranss, τὸν τάξιν λύω, fut. λύσω. ἢ Rompre 
roidi per de froid, ῥφιγύω, &, fut ῥιχώσω :|des bataillons, στίχας ἀνδρῶν ῥήγυμι, Ju 
ἔῤῥιγα (parf. de bris, inus.). ἢ Au βρισέ. ῥήξω, || Rompre quelqu'un de coups, τινᾶ 
Se roidir contre la raison, τῷ λόγῳ ἀντι- τυμπανίζω, fut. ίσω. Rompre la tête ow les 
τείνω, fut. τενῶ. Il se roidisit oontre el oreilles à quelqu'un, τινὰ ὠτοχοπέω, ©, feat. 
malbeur, ἐν ταῖς συμφοραῖς ἀκαρτέρει (καρτερέω, fu. J'ai la tête rompue de son bavardage, 
ὦ, fut. dou) : ϑυσπραγῶν “ἠνδραγάθοι (δυσπρα- ὑπ᾽ ἐκείνου περι-λαλίομαι, εὔμαι, μι, τϑήσεμαι. 
ge, ὦ, Jut. don : ἀνδραγαδέω, à, fut. ἡσω).} 1 Ὁ tout rompre, avec σι aveugle impé- 

ROITELET , «. m. petit roi, Basdiexx, tuosité, πανορμεί. A bâtons rompus, par in- 
οὐ (ὃ). || Oisseu, τρόχιλος. eu (δ) ἱετυναίϊες, ix διαστεμάτων. 

ROLE, 9. m. lisse, catalogue, κατάλογος, Rowrae, interrompre, faire cesser, Jde, 
οὐ (ὃ). Je n'ai pes été porté sur les rôles,  [μί- λύσω, acc. — la paix, τὴν εἰρήνην. — le 
οὐδὲ προ-εγράφην ἐν τῷ καταλόγῳ {προ γράφω, | silence, τὴν σιωπήν. — UN traité, τὴν ouvêcerr. 
fut. γράψω). Vous me retrancherez du rôle des Rompre tout commerce avec quelqu'un, τινὰ 
citoyens, περι-γράψετέ μὲ ἐχ τῆς πολιτείας | ἀπο-ποιέομαι͵, οὔμαι,, fut. ἦσομαι. KRompre 
{περι-γράφω, fut. γράψω), Eschin. | Rôle des! tout commerce avec le monde, xioucu ῥαγῆ- 
contributions, διάγραμμα, ατὸος (τὸ). [| À ἰοατ] και ( aor. 4 infin. de ῥήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι). 
de rôle, ὡς περιίδου. Ils ont rompu ensemble, ils ne se voient plus, 

Rôcz, personnage qu'un actexr représente , λέλυνται ἀπ᾽ ἀλλήλων (λύομαι, fut. λυθήσομαι). 
πρόσωπον, οὐ (τὸ). Jouer un rôle, πρόσωπεν] Si VOUS rompes avec eux, ἐὰν δια-λύσησθε 
ὑπο-τίϑεμαι, fut. ὑπο-ϑήσομαι, où ὑπο-χρίνομαι.,] τὴν πρὸς τούτως φιλίαν (δια-λύομαι, fut. λύ- 
fur. κρινοῦμαι. Jouer le rôle d'Ulysse, ax| stat). 
propre ou au fig. τὸν Ὀδυσσία ὑπο-κρίνομαι. Rourae, Ὁ. nr. se Rompax, v. r. ῥήγνυμαι 
Remplir son rôle, an fig. τὸ προσ-τεταγμόνον ou διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγήσομαι : χατ-αάγνυμαι, 
ποιέω, ©, fut. non. |'fut. κατααγήσομαι. Son épée se rompil, xar- 

ROMAINE, 4. f. imstrment pour peser, εάγη τὸ ξίφος. || Se rompre aux affaires, τὰ πρά- 
σταῦμός, οὗ (ὃ). || Sorte de laitue, ἡ μακχροτέρα | Ὑμᾶτα τυμνάζομαι, fut. ἄσομαι. Homme rompu 
Δρίδαξ,, ακος. aux affaires, τρίδων, ὠνος (8). || Être rompu de 

ROMAN, s. m. kistoire Jabuleuse, μῦθος, fatigue, τῷ κόπῳ συν-τέτριμμαι (parf. de συν- 
οὐ (δ) : μῦϑος μιλήσιος, ou (δ). ]| Récit faux οἱ τρίθω, {μ|. τρίψω) : χατα-πεπόνημαι, Ῥαγί. 
mensonger, πλάσμα, ατος (rè). passif de κατα-πονέω, ὦ, βι. ‘dau. Rompu 

ROMANCE , s. f. μδλος, ὡς (τὸ) : ἀδή, de fatigue, xardrovoç, 06, ὧν : χατάχοπος, 
ἧς (ἡ). 06 y ὃν. 

ROMANCIER, 6. me μυϑοπλάστας, οὐ G).| RONCE, s. J. βάτος, ὦ (ὃ). Qui est 

ROMANESQUE, adj. μυϑώδης, w, 16 Le rempli de ronces, βατώδης, Ὡς. 66: Lien 
xomanesque, τὸ μυθῶδες, ouç. rempli de ronces et d’épines, ἀχανθών, ὥνις (2). 

ROMANTIQUE, adj. φανταστυιός, ἡ, ὁν: ROND, px, adj. arrondi, στρογγύλος, τ, ον 
φαντασιώδης, Ὡς, 66e (comp. ὥτερος, sup. τατος). --- de forme 

ROMARIN ,-s. m. plante, λεθακωτίς, ἴδος (δ). circulaire, κυχλικός, , dv : ἔγωχλος, ος, 

ROMPEMENT, s. me — dotête, xanige-|cv : κυχλοειδής, ἧς, ὅς, — de forme sphéri- 
σαῖς, 106 (ἡ). que, σφαιριιος, ἡ, ὄν : σφαιροειδές, LT ἕς. 

ROMPRE, v. a. briser, ῥήγωμι où διαῤ- | Denner une forme ronde, circulaire ou sphé 
ήγυμι, μα. pu, acc. Rompre ses fers, |rique, στρογγυλόω, ὥ, fut os, ac. Quie 
τὰ δεσμὰ ἀποῤ-δήγομι, fus. ῥήξω, Rompre |une forme ronde, στρογγυλοειδής,, ἧς, ἐν. Qui 


a. 
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a le visage rond, στρογγυλοπρόσωπος, 06, cv. 
{} Compte rond, ὁ καθαρὸς ἀριθυός, οὗ. 

Rono, franc, de boune foi, ἀφελής, ἥς, 
ἐς (comp. ἕστεοης, sup. éatarcc) : ἁπλοῖχος, 
ἡ, ἐν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Rond et 
franc dans ses discours, εὐθυῤῥήμων, ὧν, ον, 
gén. eves : εὐδύγλωσσες, ος, ev. Être rond en 
affaires, τοῖς πράγμασιν εὐθέως χράσμαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 

ROND, 9. m. χύχλος, οὐ (δ). En rond, 
χύχλῳ : χυχλχδόν. Faire tourner en rend, 
περι-στρέφω, fu. στρέψω, acc : δινέω, ὦ, 
fut. dau, on δινεύω, fut. αὖσω, acc. : ἀνα- 
κυχλέω, &, fut. fau, acc. Tracer un rond au- 
tour de quelqu'un, τινὰ περιτχυχλόω, & , fut. 
ao. Ils se rangèrent en rond autour de lui, 
αὐτὸν ἐν χύχλω ἀμφ-έστυσαν (ἀμφ-έσταμαι, 
fut. ἀμφι- στήσομαι), Soph. Gourber en rond, 
vecu, &, fut. ὦσω, acc. Couper en rond, 
περι-τέμνω, fut. τεμῶ, acc. Qui a les che- 
veux coupés en rond, περι-χεχαρμένος, Ἢ,» ον 
(partic. parf. passif de περι-χείρω, fut: χερῶ). 

RONDACIIE, s. 7, ἀσπίς, idcç (ἡ). 

RONDE, s. f. visite nocturne autour d'un 
cœnp, ἐφοδεία, ας (#). Faire la ronde, io- 
οδεύομαι, fut. eboum. — sur les remparts, 
κατὰ τὰ τείχη, Xén. Officier qui fait la 
ronde, ὁ ἐφ-οδευόμενος, œ : à Athènes, ὁ 
κωδωνοφόρας, οὐ, d'où quelquefois, faire une 
ronde d'officier, χωδωνοφορίω, à, fut. vou. 
ἢ La ronde, la patrouille, οἱ περίπολοι φύ-- 
λαχες, Ov. 

Rowve, sorte de danse, χορός, οὖ (ὃ). || 
Sorte de chanson, ἄαμα ἐγκύκλιον, οὐ (τὸ). 

A La Βονρε, χύχλω : χυχληδόν : ὃν χύχλω. 
Boire à la ronde, ἐν χύχλῳ πίνω, fut. αίο- 
μαι. Qui circule à la ronde, ἐγχύκλιος, ος, ον. 
Porter à la ronde, περι-φέρω, fut. mapi-cion , 
acc. Publier à la ronde, περι-δοάω, &, fut. 
faux. Regarder partout à la ronde, περι- 
Clre, fut. ὀλέψομαι. 

RONDELET, urre, adj. στρογγύλος, m, ov. 

RONDEMENT, adv. εὐθέως : ἀπ᾽ εὐθείας. 

RONDEUR, 2. 7. forme arrondie, orpoyw- 
Admme, roc (ἡ). || Simplicité, franchise, ἀφέ- 
Aa, ας (ἡ) : ἀπλότης, mreç (à). 

RONDIN, s, m. ῥόπαλον, ou (τὸ). | 

RONFLANT , awz, adj. ἠχώδης, Ὡς, ες : 
φοφωδης, ne, εἰς. 

RONFLEMENT, 4. πι. ῥέγκος; οὺς (τὸ) : 


ὀόγκος ou ῥόγχος, où (δ). [| Ronflement des 
vents, de Ja mer, βρόμος, οὐ (δ). 

RONFLER ,v. n. ῥέγχομαι, fut. ῥέγξομαι : 
ῥέγχω, Jut. ῥέγξω : ῥογχάζω, fut. ἄσω : 
ῥογχιάω, ©, fut. ἄσω. 

RONELEUR, zxusx, adj. tournez par le 
verbe. | 
+ RONGER, v. «a. τρώγω Ou χατα-τρώγω, 
fut. τρώξομαι, acc. Ronger tout autour, περι- 
τρώγω, acc. Enlever en rongeant, ἀποτρώγω, 
acc. Rongé des vers, ὑριπήδεστος, ὁς, ον. 
Qui ronge le fer, σιδηροθρώς, ὥτος (ὁ, ἡ). 
Cheval qui ronge son frein, ἵππος χαλινοφά- 
4, οὐ (δ). Ronger son frein, θυμοδορέω, &, 
Jut. ñaw. || Se ronger l'esprit de soucis, τὴν 
καρδίαν low, fut. ἔδομαι. Être rongé de 
mille soucis, ὑπὸ μυρίων φροντίδων περν-ἕλχομαι, 
Jut. ελχυσθήσομαι 

RONGEUR, adj. qui ronge, διαθρωτιχός, 
ἡ, ὁν. || Ulcères rongeurs, τὰ ἑρπυστιχὰ en, 
&v. || Æu fig. Le temps rongeur, ὁ παμφάγος χρό-- 
νος, os. Ver rongeur, remords de conscience, 
Ἰσκώλνξ, nxaç (δ). 

ROQUET, s. m. petit chien, σχυλάκιον, 
eu (ro). 

ROQUETTE, s. f. herbe, εὔζωμον, οὐ (τὸ) ὃ 

ROQUILLE , 4. f. ἡμικοτύλιον, οὐ (τὸ). 

ROSACE, «4, f. χόσυμδος, οὐ (6) : κοσύμδη, 
ne (x). . 

ROSAT , adj. ῥόδινος, mn, ον. Huile rosat, 
τὸ ῥόδινον ἔλαιον, οὐ. Miel rosat, ῥοδόμελι, 
ττος (ro). . 

ROSE, s. f. ῥόδον, οὐ (τὸ). De rese, 
ῥόδειος, α΄, ον : ῥόδινος, ne ον. Couleur de. 
rose, ῥοδόχρους, ous, οὖν : ῥοδοειδής, ὕς, dc. 
Qui exhale une odeur de rose, ῥοδόπνους, 
ους, ouv. Essence de roses, τὸ ῥόδυνον μύρον, 
οὐ. || Au fig. Lèvres de rose, τὰ ῥοδόεντα χείλη, 
&v. L'Aurore aux doigts de rose, Ἕως ῥοδο-- 
δάχτυλος, οὐ (ἡ), Hom. 

ROSÉ, ἐκ., adj. ῥοδόχρους, ouç, οὺν : bo 
δοειδής, ἧς, ἔς. | 

ROSEAU, s. m. δόναξ, αχος (ὁ). Couvert 
de roseaux, δοναχώδης, Ἐς, ες. Terre plan- 
tée de roseaux, δοναχκεῖον, οὐ (τὸ). Qui pro- 
Iduit des roseaux, δοναχοτρόφος, 2%, ov. || 
Roseau servant à faire des naltes, xavra, 
ne (ἡ). Naite de roseaux, xavne, ἅτος (δ). 
Panier fait de roseaux, χανοῦν, οὔ (τὸ). 


ROSÉE, s. f. δρόσος, ον (ὃ. Qui répand 
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la rosée, δροσοῦδόλος, ος, cv. Il fait de laj ouv-epvin, &, fut. now, dal. : συμ-πράσσω, 
rosée , δροσίζει (de δροσίζω, fut. iau). Mouillé| fut. πράξω, dat 
ou couvert de rosée, δροσερός, d, dv. Roue, instrument de supplice, τροχός, ὦ 

ROSERAIE, s. f. ῥοδών. ὥνος (6). (δ). Mettre sur la roue, faire subir le sup- 

ROSETTE, 2. 7. κοσύμδη, ἧς (à). plice de la roue, τροχίζω, fut. ίσω, acc. 

ROSIER , s. m. boëx, ἧς (4) : foluna,| ROUER, v. a. faire subir le supplice de 
ἄς (ἡ) : ῥόδον, οὐ (τὸ). la roue, τροχίζω, fut. icuw, acc. || Æssommer 

ROSSE, s. f. καδάλλης, οὐ (ὃ). de coups, τυμπανίζω où ἀπο-τυμπανίζω, fa. 

ROSSER, νυ. a. τυμκανίζω où ἀπο-τυμπα- ion, acc. : δείρω, fut. διρῶ, acc. Être τοὺς 
vu, fut. im, acc. de coups, πολλὰς (sous-ent. πληγὰς) δείρομαι, 

ROSSIGNOL, s. με. oiseau, ἀηδών, dvoc| fut. δαρήσομαι, où τύπτομαι, fur. τυφϑήσομαι. 
(ὁ). Petit rossignol, ἀηδονίς, id (ἡ). Le|On ae rouait de coups, én-srpiôsro τυπτόμενος 
chant du rossignol, ἡ ἀηδόνειος ὡδύ, fc. πολλάς (ἐπι-τρίδω, fut. τρίψω), Æristphn. | Un 

ΒΟΥ, s. m. renvoi de l'estomac, ἐρευγμός, |roué, au figuré, τρίδων, wvoç (δ) : ἀνὴρ κεχρο- 
où (ὁ) : ἔρευγμα, ατὸς (τὸ). τὴμ ἐνὸς, oo (parie. parf. passif de προτίῷ, 

ΒΟΥ, 4. νι. viande rôtie, χρέας ὄπτόν, où (τὸ).  ὥ, fut. Âce). 

ROTATION, s. f. περιστροφή,, ἧς (ἡ). "ROUET ,» 3. m. ῥόμθος, ου (ὃ). 

ROTER, v. π. ἐρεύγομαι, fus ἐρεύξομαι.[ ROUGE, adj. ἐρυθρός, &, dv (comp. ὅτερος, 
Qui fait roter, ἐρευγματώδης, me, ες. sup. rarcç). Teint en rouge, ἐρυϑροθαφής, wc, 

ROTI, s. m. riande rôtie, κρέας ὁπτόν,] ἐς. Veiné de rouge, ἐρυθρόστικτος, ος, ον. Qui 
où (τὸ) : τῶν χρεῶν τὰ ὀπτά, &v. tire sur le rouge, ὑπέρυθρος, ος, ον. Qui 

ROTIE, s. Λ pcin rôti, ἄρτος ou ψωμὸς [εδἱ d’un rouge clur, πυῤῥός, ἄ, dv : ὑπό- 
ὁπτός, où (ὁ). Rôlie au vin, ψωμὸς οἴνῳ Bs- | πυῤῥος, ος, ον. D'un rouge éclatant, φοινικοῦς, 5, 
ὀρεγμένος, ou (δ). οὖν. Rouge comme le charbon ardent, ἀνδραχώ- 

ROTIR, v. a. énrdu, ©, fut. dou, acc. | duc, ne, ες. || Fer rouge, μύδρος, οὐ (ὁ). Battre 
Rôti, je, ὁπτός, %, dv. Faire rôtir ἃ petit|le fer rouge, μυδροχτυπέω, &, fut. ücu. { Le 
feu, σταθεύω, fui. εὐσω, acc. ἢ Au fig. Rôti] mer Rouge, τὸ ‘Epubpaior πέλαγος, ους. 
par le soleil, ἡλιόκαυστος, 06, ον : ἡλίῳ diu-| Roucs, 8. m. couleur rouge, τὸ ἐρυϑρόν, où 
πεχαυμένος, n, ὃν (part. parf. passif de Gia-||| Fard de couleur rouge, vermillon, μίλτος, 
καίω, fut, καύσω) : τῇ τοῦ ἡλίου φλογὶ στα- [οὐ (ἡ) : φῦχος, ouc (τὸ) : φυχίον, οὐ (τὸ). 
ϑευτός, ἡ, dv. Eschyl. Mettre du rouge, τῷ προσώπῳ φυκίον ἐν 

ROTISSERIE , s. f. ὁπτανεῖον, οὐ (τὸ). ἰτρίδω, fut. τρίψω. 

ROTISSEUR , 4. m. ὀπτανεύς, ἕως (6). ROUGEATRE , adj. ὀπέρυθρος, ος, ον 

ROTONDE, s. Λ τὸ στρογγύλον δῶμα, arc. | ROUGEAUD, s. m. ἐρυϑρίας, οὐ (δ). 

ROTONDITÉ, s. Λ' στρογγυλότης, πτος (à). | ROUGE-GORGE, s. m. oiseau, πυραλίς, 

ROTULE , s. Λ ἐπιγονατίς, idoç (ἡ). ίδος (ἡ). 

ROTURE, 2. f. basse παίμαποε, ἀγέίνεια, [ ROUGET, s. m. poisson, τρίγλα, ne (ἡ). 
ας (#). [| Les gens de basse classe, οἱ &ys-| ROUGEUR, s. f. couleur rouge, ἔρευϑος, οὖς 
wi, ἔων. (τὸ) : ἐρύθημα, ατὸος (τὸ). | Eruption à da 

ROTURIER , ἐκε, 2. εἰ adj. ἀγενής, ἧς, ἐς. | peau, ἐρύϑημα,, aroc (τὸ). 

ROUAGE, 4. m. τροχοί, ὧν (ci). ROUGIR, v. a. teindre en rouge, ἐρυϑραίτω, 

ROUCOULER, v. n. τρύζω, fut. τρύξω. |fut. ανῶ, acc. Faire rougir au feu, πυραχτίω, 

ROUE, s. .Λ τροχός, οὖ (6). Qui a la forme|&, fut. τρῶς acc. 
d'une roue, τροχοειδής, ἧς, ἐς. Faire tourner| Rovm, vw. n. devenir rouge, ἐρυϑραίνο-- 
sur la roue ou comme une roue, τροχηλα-᾿ μαι, fut. ανοῦμαι. || Être rouge de honte, ἐρυ- 
τέω, ὥ, fut. tou, acc. Mouvement οἰγου- [ϑριάω, ὦ, fut. dou. Il l'a fait rougir, ἐρυ- 
laire de la rouc, τροχηλασία, ας (ἡ). Trace |ôpiÿv ἐποίησεν αὐτόν (ποιέω, &, fut. #eu), 
de la roue, τρυχιά, ἃς (ἡ). ἢ Faire la roue, | Luc. Cesser de rougir, ne plus rougir, ἀκ- 
en pari. du paon, τὴν οὐρὰν ἀνα-πτύσσω, ä 


ἐρυθριάω, &. Sans rougir, ἀπηρυϑριασμένως. [Il 
fus, πτύξω. || Pousser à la roue, aider, coopérer , | ne sait plus rougir, äx-mputpiaxs (parf. d’ar- 
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ερυϑριάω, &). Plus souvent on tourne par avoir 
honte, αἰσχύνομαι, fut. ννοῦμαι : δυσωπέομαι, 
οὔμαι, fut. ἥσομαι : αἰδέομαι, οὔμαι, fus. αἰδέ- 
σομαι. Rougir d'une chose, τὶ on ἐπί τινι ai- 
σχύνομαι, fut. υνοῦμαι. Voys ne rougissez pas 
d'agir ainsi, ὑμεῖς οὐχ αἰσχύνεσθε ταῦτα ποιοῦντες 
(ποιέω, &, fut. now). Ils rougirent d'abandonner 
leur général, τούτους αἰδὼς ἔσχεν ἐγκατα-εἴπειν 
τὸν ἡγεμόνα (ἔχω, fut. ἕξω : ἐγκατα-λείπω, fut. 
λείψω). Faire rougir, remplir de honte, αἰσχύνω, 
fut. vvo, acc. — retenir par la honte, δυσ- 
ὠπέω, &, fut. mou, acc.  ἱνετρέπω, fu. 
τρέψω, acc. 

᾿ς ROUILLE, s. f. ἰός, ὦ (ὃ. Qui a une 

teinte de rouille, ἰοειδής, ἧς, ἔς. 

ROUILLER, ». a. ἰόω, &, fut. ἰώσω, acc. 
Se rouiller, ἰόομαι, οὔμαι, fut. ἰωθήσομαι. 

ROUILLURE, 4. f. ἰός, où (ὃ). 

ROUIR, v. a. δια-δρέχω, fut. Go, acc. 

ROULADE, 2. f. Faire des roulades, τὴν 
φωνὴν ἑλίσσω, fut. ἑλίξω. 

ROULAGE, s. m. ἡ τῶν φορτίων διαχο- 
μιδή͵, ἧς. Voiture de roulage, ἅμαξα φορ- 
τηγός, οὔ (ἡ). 

ROULANT , ἀκτε, adj. propre à rouler, 
χολιστός, ἡ, dv : ἐλιχτός, ἡἥ, dv. || Qui se 
meut aisément, mobile, εὔστροφος, ος, ον. 

ROULEAU, s. m. pour faire rouler des 
fardeaux, χύλινδρος, οὐ (δ). | Chose roulée 
sur elle-même, σύστρεμμα, ατος (τὸ), || Paquet, 
φάχελλος, οὐ (6). 

ROULEMENT , s. m. ἀναχύχλησις, εὡς (ἡ). 
Roulement d'yeux, ἡ τῶν ὀφθαλμῶν στρο- 
φή, ἥς- 

ROULER, νυ. a. ou rarmx Roviez, faire 
tourner sur soi-même, xie, fut. ίσω, 
acc. : χυλινδδίέω, ὦ, fut. now, acc. : ἑλίσ- 
cu, fut. ίξω, acc. : στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. : διέω, ©, fut. fow, acc. || Rouler, 
plier en rond, ouv-sio, ὦ, fut. now, acc: 
φυ- στρέφω, fut. στρέψω, acc. || Rouler les 
yeux, les mouvoir dans leur orbite, τοὺς 
᾿φϑαλμοὺς στρέφω, fut. στρέψω, ou ἱλίσσω, fut. 
ξω. || 4μ fig. Rouler doucement sa vie, ἐν 
ἡσυχίᾳ τὸν βίον δι-ἄγω, fut. ἄξω, ou δια- 
τελέω, ὥ, fut. τελέσω. Rouler quelque chose 
dans son esprit, τῇ ψυχῇ τι ἑλίσσω, fut. ἑλίξω, 
ou ἀνα-πεμπάζω, fut. ἄσω. Roulant ces pen- 
#tes dans sa tôle, τούτους ἑλίσσων τοὺς Fe 
σμούς, Synès. Re 
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εκ Rocien, v. r. χυλίομαι ou χυλινδέομαι, 
pat, fut. χυλισθήσομαι. Se rouler dans la 
poussière, χονίομαι, fut. χονισϑήσομαι. || Au fig. 
Se rouler dans la fange des passions, ἀχρα- 
σίᾳ συγ-χυλινδέομαι, fut. ua, χυλισδήσομαι. 
Rovies, v. n. se mouvoir en tournant sur 
soi-même, χυλίομαι, fut. χυλισϑήσομαι. Qui 
roule aisément, εὐχύλιστος, ος, ὃν : εὔστροφος, 
ὃς, ον. ἢ Æu fig. Tout roule sur vous, ἐπὶ 
σοὶ πάντα ἀνά-χειται (ἀνά-χειμαι, fut. χείσομαι). 
La conversation vint ἃ rouler sur lui, περὶ 
τούτου ὁ λόγος ἐν-ἐπεσεν (ἐμ-πίπτω, fut. πι- 
σοῦμαι). 
ROULETTE, 4. f. petite roue, τροχίσχος, 
ou (δ). | Jeu de hasard, χυξεία, ας (ἡ). 
ROULIER, s. m. ἁμαξεύς, ἕως (8). 
ROULIS, 4. πι. σάλευμα, ατος (τὸ). 
ROUPIE, 2. f. μύξα, me (ὃ). 
ROUPILLER, v. n. μυξάζω, fut, ἄσω. 
ROUSSATRE, adj. ὑπόπυῤῥος, ος, ον : πύῤ- 
διχος, n, cv. 
ROUSSEAU, s. μι, ὁ πύῤῥιχος, οὐ. 
ROUSSETTE, 4. f. chauve-souris, νυχτερίς, 
ίδος (ἡ). || Sorte de poisson, ταλῆ, ἧς (ὃ). 
ROUSSEUR, 4. f. πυῤῥότης, τος (ἡ). Ta- 
ches de rousseur, φαχός, οὔ (ὁ). Qui en est 
plein, φαχώδης, Ὡς, 86: φάχοψις, 1006 (δ, ἡ). 
ROUSSI, 4. m. χνίσσα, ne (ἡ). Sentir le 
roussi, χνισσάω, &, fut. nou. 
ROUSSIR, v. a. salir, μολύνω, fut. uv®, acc, 
ROUTE, s. f. ὁδός, où (ἡ). Route unie 
et battue, ὁδὸς λεία xal τετριμμένη, ἧς. Route 
étroite, ὁδὸς στενή, ἧς (ἡ) : στενωπός, où (x). 
Grande route, ὁδὸς λεωφόρος, οὐ (ἡ), οἱ sim- 
plement ἡ λεωφόρος, οὐ. Quitter la grande 
route, τῆς λεωφόρου παρα-τρέπομαι, Jul. Tpa- 
πήσομαι. Se mettre en route, fire route, 
πορεύομαι, fut. ebcouu. Se mettre en roule 
pour un pays, εἷς τινα χώραν πορεύομαι. Faire 
une longue route, μαχρὰν ὁδὸν πορεύομαι. 


Tenir la même route, τὴν αὐτὴν ὁδὸν πορεύο- 


μαι, Jul. εὐσομαι, où βαδίζω, fui. ίσομαι, 
Faire route à pied, πεζῇ βαδίζω. Se tromper 
de route, τῆς ὁδοῦ δι-αμαρτάνω, fut. αμαρ-- 
τήσομαι. || Au fig. La route de la gloire, ἡ 
ὁδὸς πρὸς δόξαν φέρουσα ou ἄγουσα, Ὡς (partic. 
de φέρω, fut. οἴσω, ou α΄ ἄγω, fut. ἄξω). Route 
de perdition, ἡ ὁδὸς h ἀπ-άγουσα εἰς τὴν ἀπώ- 
λειαν. Ouvrir ou frayer ἰδ route, τὴν ὁδὸν 
τέμνω, fut. τεμῶ : ὁδοποιέίω ou προτοδοποιίέω, 
54 
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=, fut. ton. — à quelqu'un, τινί. — pour RUCHE, 4. f. χυψώλη, vs (G). Lieu où 
arriver aux honneurs, εἰς τὰς τιμάς. sont des ruches , μ6λισσατροφεῖον, οὐ (ro) Cei- 
ROUTIER , 3. m. Vieux routier, ἀνὴρ m-|lules des ruches, morrüpo , ὧν (cl) 
κροτημένος, οὐ (pertic. perf. passif de mcrie,| RUDIE, οὐ. τραχύς. εἶα. ὑ (comp. ὕτερος, 
à, fut. dou), on d'un seul mel npiGev, |'eup. éravec) : σκλαρύς, a, ὅν (onmp. STE ? 
uves ἴδ). np. érazxc). Qui « la pesa rude, τραχύδερμες, 
ROUTINE, 6. f. συνϑεια, ας (4). Θαῖνεο τς, es. Qui à ln ναὶχ rude, τραχύφωνας. ος, 
une aveugle routine, τῇ σονηθείᾳ «bei duiu-|es. Vin τούς, οἶνας sAmpic, οὗ (ὁ). Monts- 


Mo, ©, fut. ἥσω. gnes Arès-rudes, ὅρη τραχύτατα, æv (Ξὰ). ἤ 
ROUTINLER, s. m. deurmez par ἐξ onot|#u fig. Side entrepeise, ἔργον χαλεπόν, οὗ 
Ἄουτιπε. (ὃ. Rude ouvrage, πόνος ἀργαλέος, οὐ (ὃ. 


ROUVRE , s. πι. arbre, δρῦς, gén. δρνίς (). δαῦτο œudes εἰ ausières, τὰ σαληρὰ TAN, ὧν. 
ΒΟΥΥ͂ΒΙΒ, ν. a. κάλιν dv-ciye, fus “οξω, | Vie très-rude, ὁ σχλυηροδίαιτος βίος, ou. JMener 
acc. || Rouvrir ‘une plaie, rive uote ,|ane vie très-rude, ἐπιπονώτατα Lie, à, 
fut. σχίσω τ un Ἀφ. τὰν ὀδύνην où τὸ ἄλγος με ζήσω. Qui 6 l'air rude, σελπροκρόφεαες, 
ἀνα-ξαίνω, fut. ξανῶ ος, ox trs rade envers quelqu'un, πρός 
ROUX, Rovss, af. ποῦῥός, «. ὁν (comp. | τινα χουλεπῶς ἔχω, fut. ἕξω : γαλεπῶς Tin χραε- 
ὅτερος, sup. ὅτατος). La couleur rousse, quÿ-|pe, duu, fut. χρήσομαι- 
ἑότης, πτὸς (ἢ). Qui a les cheveux Four; «οὐ RUDEMENT, sde. τραχέως : σκλερῶς. Trailer 
SAN, gén. πνῤῥότριχος (ὅν À) - πυῤῥονύμες, |rudement, χαλεπῶς χράομαι, ὥμαι, ft. χρώσομαι, 
οὐ (δ) : πυῤῥός, ἅ, ἐν : πύῤῥιχος., Ἡ ν ὃν. Être | avec le dat. 
roux, avoir les cheveux roux, πυξῥιάω, &,| RUBESSE, s. f. τραχύτης, are (à). 
fut. do. RUPBIMENTS, 4. πε. pl στοιχεῖα, ὧν (ra). 
ROYAL, me, af. βασιλικός, ἥ, dv. Demeure] RUDOYER, v. a καχῶς δέχομαι, fat 
royale, βασύῦκιον, οὐ (A). Ruissanee royale, 
βασιλεία, ας (M). 
ROYALEMENT , adu. βασιλικῶς. ῥύμη, πς (N) : ἀγυιά, ἃς (à) ‘Gsande sue, 
ROTALISTE , s. τη. φιλοδασιλεύ;, dec (δ). [πλανοῖα, ας (ὁ). Petile rue, aremxd, οὔ (i. 
ROYAUME , ὁ. m. βασιλεία, ας (ἡ) : ἀρχή, | De rue en rue, ῥυμηδὸν 
*% (ἡ). RUE, s. f. herbe, πήγανον, τῷ (τὰ). Rue 
ROYAUTÉ, τ. f. ᾿βασυκία, ας (ὃ). sauvage, ἀγριοπήγανον, οὐ (τὸ). 
RU, 5. m. ruisseau, ῥύαξ, ακος (δ)» RUELLE, ε. f. petite rue, emmuxi, οὔ (à). 
RUADE , s. f. λαχτισμός, οὖ (δ). Licher|] RUER, v. n. faire des rusdes, χακτίζω, 
une ruade, λαχίζω, ‘fut. iow. TBétacher à |fut. isw. Sujet à ruer, λαχτιστιχός. A, ὁν. 
quelqu'un une ruade, ἐΐς τινα ἀπο-λακτίζω. | Cheval qui rue, ἵππος λακτιστής, ὦ (δ). Ken. 
fat. ἴσω, Luc. : λάξ τινι don, Jul. αλοῦ- ἢ Be ruer, se jeter eur, ὁρμάω, à, μια. 
μαι, δϑυπέδ. : λὰξ πρὸς τινὰ χινέω, ὦ, Jul |dow, avec ἐπί où εἰς δ l'a. : dp-cpuaae, 
0®, Luc. ©, fut. deu, dat. 
RUBAN , s. m. ταινα, ας (ἢ. Pat RUGINE, s. J. ξύσερον, ὦ (τὸ). 
ruban, ταυννδιον, φῦ (τὸ). Orner ou ‘enteurer| (RUGINER, v. a. ξύω,, Jut. Eco, et. 
de rubans, ταινιόω, &, fut. dou, acc. Mar-| HRUGIR, v. n. βρυχάομαι,. ὥμαι, fut. 
chande de rubans, ταινιόπωλις, 1906 (ἡ). Ἰήσομαι. 
RUBICOND , ons, a. ἐρυδρός, d, ὁν.] RUGISSANT, anrt, cl. βρυχώδης, 26, ες: 
Qui a la face rubisonde, ἐρυθροπρόσωπος, ος, ον. | βρυχώμενος, Ὁ. οἦ (partic. de βριχόεμαι, ape). 
RUBIS, s. m. ὥνθραξ,, ακος (ὁ) : ἀνδρά-] RUGISSEMENT, s. κι. βρύχεμα,, απες (τὸ). 
uw, οὐ (τὸ). Avoir l'éclat du rubis, ἀνδρα-͵Ϊ͵ RUGOSITÉ, = J. πτυχή, ὥς (ὦ). Plein 
χω, fut. isa. de rugosilés, πτοχώδης, nc. ιξς- 
RUBRIQUE, s. ÿ. ocre rouge, μίλτος, © | RUINE, 4. f. chuis d'un bâtiment, χατώ- 
(). || Rit religieux, λειτουργία, ας (ἡ). [|ἔκεα,  πτωσις. ἕως (ἡ) : ματαφορά, ιἃς (ἡ). Ruines, 
supercherie, μηχανή, ἧς (ἡ) : τέχνη, ἃς (1). débris, ἐρείπια, ὧν (ral. Tomber en ruines, 


RUM | 
κατα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι ; χατα- φέρομαι, fut. 


κατ-ενεχϑύσομαι, 
Ἀσιχε, perte de la puissance, de la for- 
tune, κχατάλυσις, m6 (ἡ) : ὄλεθρος, ou (6) : 


φθορά, ἄς (x). Ils pensent que cela causerait 


leur ruine, φέρειν ὅλεθρον ἑαυτοῖς ἡγοῦνται 
τοῦτο (φέρω, fut. clou : ἡγέομαι, οὔμαι, fut. 
ἡσομαι). Ruine d'une τηδίδοη,, d’une famille, 
οἰκοφθορία, ας (ἡ). 

RUINER, ν. a. abattre, χατα-δάλλω, fut, 
Cal®, acc. : κατα-σχάπτω, fut. σχάψω, acc. 
Ruiner une ville de fond en comble, τὴν 
πόλιν ἀνα-στρέφω, fui. στρέψω. || Causer la 
ruine ou la perte de, φθείρω ou χατα-φθείρω 
ou δια-φθεΐρω, fut. φϑερῶ, acc. : δλλυμι ou 
ἀπαοόλλυμε, fut. ολέσω, acc. Ruiner la cem- 
pagne, τος ἀγροὺς φϑείρω, fut. φϑερῶ, ou 
λυμαίνομαι, fut. ανοῦμαι. La ruiner par ses 
ravages, τοὺς ἀγροὺς πορθέω où ἔχ-πορθέω, 
ὥ; fut. ἥσω, ou ληΐζομαι, fut. ἴσομαι, ou 
λεηλατέω, ὦ, fut. fou. Ruiner les affaires 
ou la puissance de quelqu'un, πράγματα ou 
ἀρχήν τινος κατα-λύω, Où simplement τινὰ 
κατα-λύω, fut. λύσω, Isocr. Se ruiner, τὴν 
οἰκίαν τὴν ἐμαυτοῦ φϑείρω, fut, φθερῶ : cixo- 
φϑορέω, ὥ, fut. row. Se ruiner par ses dé- 
penses, τὴν οὐσίαν χατα-δαπανάω, ὦ, fui. 
ñow. — par ses prodipalités, τὴν οὐσίαν δια- 
σκαβάω, &, fut. ἡσω. Je suis ruiné, ἀπ- 
ὥώλολα (parf. ἀ ἀπ-όλλυμαι,, fut. ολῶμαι). Qui 
est entièrement ruiné, ἐξώλης, ne, ες. [| Ruiner 
quelqu'un d'honneur, ἀτιμίαν τινὶ περι-ἄπτω, 
fut. ἄψω. Ruïner quelqu'un dans l'esprit d’un 
autre, ἐδ ἐμὲ rendre odieux , τινά tm ἀπ- 
ἐχθαίρω, fut. apa. 

RUINEUX, svœ, adj. qui menace ruine, 
σαθρός, d, ὃν : κατα-φερόμενος, Ἢ, ὃν (part. 
passif de χατα- φέρω, fut. κατοίσω). || Dis- 
pendieux, δαπανηρός, d, dv : πολυδάπανος, 
06» Cv. 

RUISSEAU, 2. m. ῥύαξ, αχὸς (δ). || Ruis- 
aux de sang, aïuaros ῥύαχες, ων (ci). 

RUISSELANT, anrz, 
{partic. de ῥέω, fut. ὑεύσω) 
ον (partic. de βλύζω, fut. β)ύσω). 

RUISSELER , υ. n. ῥέω, fut. ῥεύσω : βλύζω, 
fu. ϑλύσω. || Plames où le sang ruisselle, 
πεδία αἴματι ῥέοντα, ὧν (τὰ). 

RUMEUR, 4. f. bruit qui se répand, φήμη, Ὡς 
(r) : κληδών, ovos (ἡ) 2 λόγος, οὐ (ὁ) : θρύλλος, 


adj. ῥέων, ουσα, ον 
: βλύζων, ouoa, 
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cu (ὁ). La rumeur publique, ὁ κοινὸς λόγος», 
ou. || Agitation , θάρυξος, οὐ (2). Exciter de 
la rumeur, ὑόρυδον ποιέω, ou d'un seul mot, 
θωρυξοποιέω, &æ, fut. ἔσω : θορυδέω, ὦ, fut 
“cu. Mullitude en rumeur, ὄχλος θορυδούμε- 
vo, οὐ (δ). Toute Ja ville fut en rumeur, 
ἐσιίσθη πᾶσα ἡ πόλις (σείομαι, fut. σεισθήσο- 
μαι), Bibl. 

RUMINANT, ἀντε, adj. μηρυχώμενος, ἡ, 
cv (partic. de μηρυχάομαι, ὥμαι). 

RUMINATION , s. f. βαρυχισμός, οὔ (6) ὦ ἐ 

RUMINER, ν. a. μηρυκάομαι, ὥμαι, fut." 
ἥσιμαι. À Au fig. μηρνκάομαι où ἀνα-μνρυχάο- 
μαι, ua, ful. ἡσομαι, acc. : ἀνα-μασάομκαι » 
ὥμαι, fut. nou, acc. : ἀνα-πιμπαάζω, fut. 
dou, acc. : ἀνα-πολέίω, à, fut. ou, acc. : 
μελετίω, ὦ, fut. now, acc. 

RUPTURE, s. f. fracture, Brtiç, εὡς (ἡ) : 
ῥῆγμα, ατὸς (τὸ) : ῥωγή, ἧς (x). ἢ Rupture 
d'une veine, ὑπόσφαγμα,, ατὸος (τὸ). ἢ Rupture 
inguînale, hernie, ἐντεροκήλη, nç (à). 

Rerrurs, annulation , résiliation, λύσις, 00: 
(8) : διάλυσις, εως (ἢ). — de la paix, d'un traité, 
τῆς εἰρήνης, τῆς συνθήχης. || Cessation d'amitié, 
φιλίας διάλυσις, suwç (ἡ). ΠῚ y ἃ rupture en- 
tre eux, λέλυνται ἀπ᾽ ἀλλήλων Δύω, fut. λύσω). 
Plus souvent on tourne par querelle, dispute, 
φιλονεικία, ας (ἢ) : ἔρις, 1d0ç (ἡ). Causer une 
rupture entre deux personnes, εἷς φιλονεικίαν 
τινὰς xdô-iorm, ut. χατα--στήσω. 

RURAL, aim, adj. δ, ἡ, τὸ κατ᾽ 
ἀγρούς. 

RUSE , 2. f. δόλος, οὐ (δ) : τέχνη, nc (ἢ) : 
μηχανή, ἧς (à): πανουργία, ας (ἡ). Par ruse, 
δολίως : πανούργως. Sans ruse, ἀδόλως. Agir 
de ruse, δόλω χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. 
User de ruse pour passer, ἐπὶ τῇ διαδάσει 
ἀπάτην τεχνάζω, fut. ἄσω. Ruse de guerre, 
στρατήγημα, ατὸος (τὸ). Vaincre ses emnemis 
par la ruse plus que par la force, τέχνῃ μᾶλ- 
λον ἣ βίᾳ τῶν ἐναντίων περι-γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι. 

RUSÉ, #e, adj. δολερός, €, dv (comp. 
ὦτερος, Sup. τατος) : δόλιος, α΄, ον (comp. 
ὦτερος, SUP. ὦτατος) : πανοῦργος, 06, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Profondément rusé, δόλου 
πλέως, ὡς, ὧν. Qui n’est pas rusé, ἄδολος, 
ος, ὅν. Tromper par des discours runés, δὸ- 
λίοις λόγοις παρα-χρούομαι, fui. προύσομαι, 
acc. 
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RUSER , v. n. δόλω χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι : τεχνάζομαι, fu. ἄσομαι. 

RUSTAUD, auox, adj. ἀγροῖκος, ος, ov. 

RUSTICITÉ, s. 7. τὸ ἀγροῖκον, οὐ. 

RUSTIQUE , adj. ἀγροῖκος, ος, ον (comp. 
<cipoc, sup. ὁτατος). 


S 


SAB 


SassAT, δ. γε. τὸ σαδθατον; οὐ (dat. pl. 
σάδδασι). Célébrer le sabbat, σάδδατον ἄγω, 
fut. ἄξω : σαθδἝατίζω, fut. ἰσω. || Faire du 
sabbat, du bruit, θορυξοποιέω, ὥ, fut. sou. 

SABBATIQUE, adj. σαδξατικός, ἡ, ôv. 

SABINE, s. f. arbrisseau, βράϑυ (τὸ), indécl. 

SABLE, 4. m. ψάμμος, οὐ (ἡ) : ἄμμος, 
οὐ (ἡ). Les sables du rivage, ψάμαθος, ou (ἡ). 
Grain de sable, ψαμμίον, cu (τὸ). Sable d’or, 
χρύσαμμος, cu (ἡ). Qui roule des sables d'or, 
χρύσαμμος, 06, Ov. Ensevelir dans le sable, 
χαθοαμμίζω, fut. ίσω, acc. Bancs de sable, 
τὰ βιαχία, ὧν, pl. neutre de βραχύς, ia, 
0. || 4u fig. Bâtir sur le sable, tournez, écrire 
sur la cendre, εἰς τέφραν γράφω, fut. γράψω. 

SABLER , v. a. couvrir de sable, ψαμμῷ 
χατα-στρώννυμι OU στορέννυμι, fui. στορέσω, 
acc. Sablé, ée, ψαμμωτός, ἡ, dv. || Boire d’un 
seul trait, ἀμυστὶ πίνω, fut. πίομαι, acc. 

SABLEUX, ausz, adj. ψαμμώδης où ἀμ- 
μώδης, ἧς, ἐς. 

SABLIER , 4. m. horloge ἃ sable, ὡρολό- 
mov, ou (τὸ). || Petit vase pour contenir du 
sable, ἀμμοδοχεῖον, ou (ro)? 

SABLIÈRE, s. f. endroit d’où l’on tire le 
sable, ψαμαθών, ὥνος (6). 

SABLON, 9. m. ψάμαθος, οὐ (ἡ). 

SABLONNEUX, «vsz, adj. ψαμμώδης ou 
ἀυμώδης ou ψαμαθώδης, ἧς, ες. Dont le sol 
est sablonneux, ψαμμόγεως, ὡς, ὧν. 

ΒΑΒΙΟΝΝΙΕΒΕ, 4. f. ψαμαθών, ὥνος (ὃ). 

SABORD, s. m. ϑυρίς, ίδος (ἡ) : ϑυρίδιον, 
œ (τὸ). 

SABOT, s. m. chaussure de bois, ὑπόδημα 
ξύλινον, cu (τὸ). || Corne du pied du cheval, 
ὀπλή, ἧς (ἢ). |] Sorte de toupie, BéuGnE, nxoç (ἡ). 


RUT 


RUSTIQUEMENT, adv. ἀγροίκως. 

RUSTRE , s. πὶ, ἀγροῖκος, ou () : ἀνὴρ 
ἀγροῦ πλέως, ὦ (6) Avoir quelque chose de 
rustre, ἀγροῦ ὅζω, fut. race. 

RUT, s. m. chaleur des animaux, ὀργασμές, 
οὔ (δ). Être en τοὶ, ὀργάω, ©, fut ἐσω. 


SAC 


Jouer au sabot, BiuGnxx orpouGoe, & , fus. deu: 
βέμθηκι παίζω, fut. παιξοῦμαι. 
SABRE, 4. m. μάχαιρα, ας (à) : ῥομφαία, 
ας (#). Sabre recourbé, ἀκινάκης, οὐ (δ). 
SABRER, ν. a. χατα-χόπτω, fut. κόφω, acc. 
SAC, s. m. sorte de grande poche, θύλακος, 
ou (δ) : θύλαξ, αχος (δ). Pelit sac, ϑυλαχίσχος, 
ou (6) : θυλαχίς, δος (ἡ) : θυλάχιον, eu (τὸ). 
En termes de médecine. Sac ou poche qui cos- 
tient des humeurs, χύστις, ἐως (ἡ). || “κ᾽ fs. 
Voir le fond du sac, voir l'affaire ἃ fond, 
πᾶν τὸ πρᾶγμα χατα-νοέω, ©, ful. ἥσω. 
SAC, s. m. saccagement, πόρδησις ou ἐχ- 
πόρϑησις, ἑὡς (ἡ). Pendant le sac de la ville, 
τῆς πόλεως πορθουμένης Où ἐχ--πορθουμένῃς (πορ- 
θέω ou ἐκ-πορθέω, ©, fut. ñow). 
SACCADE, s. f. σεισμός où ὑποσεισμός,, où 
(δ). || Par saccades , ἐκ διαστήματος. 
SACCADER, v. a, ὑπο-σείω, ful. σείσω, acc. 
SACCAGEMENT, 4. m. πόρθησις où ix- 
πόρθησις, εὡς (ἡ). 
SACCAGER, v. a. πορθέω ou ἐκ-πορϑέω, 
&, fut. row, acc. 
 SACERDOCE, s. m. ἱερατεία, ας (ἡ). Exercer 
le sacerdoce, ἱερεύω ou ἱερατεύω, fut. cos : 
ἱεράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. 
SACERDOTAL, ace, adj. ἱερατικός, %, de 
SACERDOTALEMENT, αάν. ἱεροπρεπῶς. 
SACHÉE, s. 7. θύλαχος, cu (ὃ). 
SACHET, s. πι, θυλαχίσχος, cu (δ) : θυλά- 
Χίον, ou (τὸ) : θυλαχίδιον, οὐ (τὸ). 
SACOCHE, 4. f. sorte de sac, πύρα, a 
(4). — à l'usage des cavaliers, ἱπποπήρα, ας (à). 
SACRAMENTAL , aie, εἰ SACRAMENTEL, ELLE, 
adj. poonxiç, ἡ, ôv. 
SACRE ; 4. m. action de sacrer, de con- 


SAC 


sacrer, χρίσις, suç (ἡ). | Oiseau de proie, 
ἱεραχίσκος, ou (ὃ). 

SACRÉ, ἐκ, adj. ἱερός, d, dv ( comp. 
ώτερος, Sup. τατος) : ὅσιος, ος Où «æ, ον 
(comp. ὦτερος, sup. τατος). Lieu sacré, 
τόπος ἱερός ou ὅσιος, οὐ (ὁ). Guerre sacrée, 
ὁ ἱερὸς πόλεμος, ou. N’avoir rien de sacré, 
οὐδὲ τῶν ὁσίων φροντίδα ἔχω, fut. ἕξω. Dé- 
fendre les droits les plus ne à περὶ τῶν 
ὁσιωτάτων ἀμύνω, fut. υνῶ. 

SACREMENT, s. m. μυστήριον, οὐ (τὸ). 

SACRER, v. a. consacrer par une onc- 
tion, χρίω, fut. χρίσω, acc. || v. n. blas- 
phémer, βλασφημέω, ὦ, fut. nou. 

SACRIFICATEUR, s. m. ἱεροποιός, οὔ (ὁ) : 
ἱερεύς, ως (ὁ). Le grand sacrificateur, ἀρχιε- 
ρεύς, ἕως (ὃ). 

SACRIFICATURE , s. 7. ἱερατεία,, ας (ἡ): 
ἱερωσύνη, ne (ἡ). 

SACRIFICE, s. m. θυσία, ας (ἡ). Faire 
un sacrifice, θύω, fut. θύσω : ἱερουργέω, ©, 
fus. ἥσω : τὰ pa bu, fut. ῥέξω : θυσίαν 
τελέω, &, fut. rico, où äv-dyo , fut. ἄξω. 
— aux dieux, τοῖς θεοῖς. Faire un sacrifice 
d'actions de grâces, χαριστήρια θύω, fut. θύσω. 
— pour une victoire, ἐπινίκια θύω. — pour 
une bonne nouvelle, εὐαγγέλια θύω. Offrir 
un sacrifice pour la santé du roi, ὑπὲρ τοῦ 
βασιλέως ϑύω, fut. θύσω, ou ϑυσίαν τελέω, ©, 
fut. τελέσω, Sacrifices impurs , abominables, αἱ 
ἄθυτοι Ouai, ὥν, Phil. || Au fig. Faire le sa- 
crifice de, παρα-χωρέω, ©, fut. ou, gén. : 
ἐξ-ἴσταμαι, fut. ἐχ- στήσομαι, gén. Faites-moi 
ce sacrifice | ouy-yépnacv où χάρισαί μοι 
τούτου (ouy-puplo , &, fut. now : χαρίζομαι, 
fut. ἰσομαι). 

SACRIFIER, v. a. θύω, fut. θύσω, acc. 
— à Dieu, τῷ Θιῷ. Sacrifier des victimes 
. umaines, ἀνθρώπους θύω, fut. θύσω : ἀνϑδρω- 
ἀοθυτέω, &, fut. now. || 4x fig. Sacrifier aux 
grâces, ταῖς χάρισι θύω, fut. θύσω, Plut, Sa- 
rifier quelqu'un à sa vengeance, δι᾿ ὀργῆς 
πνα ἀπο-σφάζω où dmro-cpdrre, fut. σφάξω. 
.Jacrifier la justice à ses intérêts, τὴν δικαιο- 
φύγην τῶν συμ-φερόντων ὑστέραν τίθεμαι, fut. 
θήσομαι. Sacrifier son ressentiment, τὴν ὀργὴν 
ἀφ-ίημι, μι. ἀφ-ήσω. Sacrifier sa vie, se 
sacrifier pour la patrie, τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος τίθεμαι, fut. θήσομαι. 

SACRILÉGE, adj. qui pille ou profane les 
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choses saintes, ἱερόσυλος, ος, ον. || Impie, àcs- 
Eñç, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 
ΒΑΘΒΙΕΘΕ, 4. νι. action sacrilége, ἱερο- 
συλία, ας (ἡ). Commettre un sacrilége, üec- 
συλέω, ©, fut. ou. 

SACRISTAIN , s. m. ἱεροφύλαξ, αχὸς (δ) : 
γεωχόρος, οὐ (6). 

SACRISTIE, 4. f. ἱεροφυλάχιον, ou (τὸ). 

SAFRAN, «. m. plante, χρόχκος, cu (ὃ). 
De safran, de la couleur du safran, xpouvos 


.[n, ὧν. Teindre en safran, χροχύόω, &, fu. 


ὥώσω, acc. Teint en couleur de safran, xpcxc- 
Gagne, ne, ἐς : χροχωτός, #, dv. Semblable 
à du safran, χροχοειδής, ἧς, ἔς. Tirer sur le 
safran, χροχίζω, fut. (ae. 

SARRANÉ, ἐκ, adj. χρόκῳ πεπασμένος, ἡ, 
ον (part. parf. passif de πάσσω, fut. πάσω)λ. 
SAFRE, adj. glouton, λαίμαργος, ος, ον. 
 SAGACITÉ, s. f. ἀγχίνοια, ας (ἡ) : σύνε- 
σις, ὡς (ἡ). Qui a de la sagacité, ἀγχίνους, 
ους γ) οὖν : συνετός, ἡ, ὄν. Avec sagacité, ἀγχί- 
vog : συνετῶς. Il savait juger de tout avec une 
sagacité qui lui était naturelle, οἰκείᾳ συνέσει 

πάντων ἦν χράτιστος γνώμων, gén. γνώμονος. 

SAGE, adj. instruit, éclairé, prudent, σο- 
φός, ἡ, Cv (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος). Les 
malheurs m'ont rendu sage, αἱ τύχαι μὲ σο- 
por ἔδηχαν (τίϑημι, fut. θήσω). Faux sage, 
ψευδόσοφος où χενόσοφος, ou (ὃ). || Régié dans 
ses mœurs, réservé dans sa conduite, σώ- 
φρῶν, ὧν, ὧν, gén. ovoç (comp. ονέστερος, sup. 
ovéararos). Être sage, σωφρονέω, ὥ, fut. raw. 
Rendre sage, σωφρονίζω, fut. iow, acc. 

SAGE-FEMME, s. f. μαιεύτρια, ας (ἡ) : 
μαῖα, ας (ἡ). Métier de sage-femme, ἡ μαιευ- 
τιχή, ἧς (sOus-ent. τέχνη). 

SAGEMENT , adv. en homme instruit, 
éclairé, prudent, σοφῶς. || Avec réserve, mo- 
destie, retenue, σωφρόνως. 

SAGESSE, s. f. prudence, habileté, lu- 
mières, σοφία, ας (ἡ). Fausse sagesse, deudo- 
σοφία Où χενοσοφία, ας (ἡ). Avoir une fausse 
sagesse, τὰ μάταια σοφός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
|| Modération, retenue, discrétion, σωφροσύνη, 
ns (*). Se conduire avec sagesse, σωφρονέω, 
ὥ, fut. now, Il eut la sagesse de refuser, ὀρθῶς 
ou καλῶς map-prroaro (παρ-αιτέομαι, οὔμαι, 
fut. ἦσομαι), acc. || Dents de sagesse, οἷ σω- 
φρογιστῆρες, ὧν (sous-ent. ὀδόντες) 

SAGITTAIRE, s. m. τοξότης, οὐ (δ). 
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SAIE, s. f. vétement grossier, σάγος, οὐ] ἐστερος, sup. ἔστατος) : ὑγεινός, ἡ, dv (cemr. 


(ὃ). Porter une saie, σαγηφορέω, ὦ, fut. raw. 
SAIGNANT, anrr, adj. αἱματώδης, ἡς, 
ες : αἰαύῥἔῥυτος, 06, où : ἕναιμος, ος, ον. Gen- 
cives saignantes, οὖλα αἱμοῤῥαγοῦντα, ων (part. 
de αἱμοῤῥαγίω, &, fut. row). || Au fig. Plaie 
encore ssignante, ἡ χαχῶν νέα μνήμη, Ὡς. 

SAIGNÉE, s. f. ouverture de la veine, 
φλεζοτομία, ας (ἡ). || Rigole, ὀχετός.». 
Faire des saignées ἃ une rivière, 
réuve, Jul. τεμῶ : τὸν ποταμὸν 
fut. sou. 

SAIGNEMENT, s. m. aluchôayiz, ας (à). 
Saignements de nez, αἱ ἐκ τῶν ῥινῶν où διὰ 
δινῶν αἱμοῤῥαγίαι, ὥν, Dios. et Gal. 

SAIGNER, vo. «a. faire lincision de la 
veine, φλεζοτομέίω, ὦ, fut. ἥσω, acc. || Dé- 
tourner les eaux par des rigoles, ὁχετεύω ou 
διτοχετεύω Où παρ-οχετεύω, Jul εὐσω, ec. 

βαιόν, v. n. jeter du sang , αἱμοξῥοέω, ©, 
fut. fou. Saigner au nez ou du nez, τὴν 
ῥῖνα αἰἱμοῤῥαγέω, ὦ, fut. ἥσω. || Saigner du 
net, au fig. manquer de courage, ὑπο-δύομαι, 
μι. δύσομαι : χαλάω, ©, fut. χαλάσω. || Le 
cœur saigne à ce spectacle, tournez, il y ἃ 
nécessité de s'en afiger, ἀνάγκη ταῦθ᾽ ὁρῶντα 


ὀχετοὺς 
δι-οχετεύω, 


ὑπερ-αλγεῖν (ὑπερ-αλγέω, ὦ, fut. von : ὁράω, | ou 


ῶ, fut. ἔψομαι). 

SAIGNEUX, ause, adj. αἱματώδης, ης, ες : 
ἰχωρώδης, τς», ες. 

SAILLANT, ἀπτε, adj. qui avance, ἐξ- 
ἔχων ou προ-έχων, οὐσα, ον (part. d'it- 
ἔχω ou de προ-έχω, fut. ἐξω). || Digne d’être 
remarqué, ἐπίσημος, 06, ον (comp. érapoc, 
sup. ὅτατος) : ἔξοχος, oc, ον (comp. ds 2e : 
sup. drarec) : déaipiro, 06, ὧν (comp. ὦτι- 
poc, Sup. τατος. 

SAÏILLIR, s. f. avance, ἐξοχή, ἧς, (ἡ). 
[ Emportement, ὁρμή, ἕς (ἡ). || Trait d'esprit, 
χαριεντισμός, où (ὁ). Avoir de vives saillies, 
πολλά ὑπο-νοῆσαι ὀξύς εἶμι, fut. ἔσομαι. 

SAÏILLIR, ν. a. en parlant des animaux, 
βαίνω, fut. βήσομαι, acc. : ὀχεύω, fut. εὐσω, 
acc.  ἐπι-ϑρώσχω où ἐπι-ϑόρνυμαι, fut. 90 
poôpar, dat. 

Sanum, v. n. s'avancer en dehors, ἔξ-ἔχω 
où προ-έχω, fut. ἔξω. || Jaillir, ἀνα-θλύζω, 
fut. λύσω : πεδάω, ὥ, fut. üow : χρουνίζω, 
fut. ίσω. 

SAIN, Sans, adj ὑγιής, ἧς, ἐς (comp. | maladie 


ὦ (| 


ὅτερος, sup. ὁτατος). Aliments sains, τὰ 
ὑγιεινὰ τῶν σιτίων. Être sain, au propre εἴ 
au fig. ὑγιαίνω, fut. ave. Avoir le eorps εἰ 
l'esprit sains, τὸ σῶμα χαὶ τὸν νοῦν ürpae, 
fut. ανῶ. || 4 fig. sage, raisonnable, re, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστιρος, sup. ἕστατος} : ἀεθός, 
ἡ, dv (comp. ὁτερος, sup. érarec). N'avoir δε- 
cune idée saine, ὑγιὲς οὐδὸν δια-νοέομαα͵, cüpe, 
fut. ἥσομαι. Jugement sain, À 66% xpimc, 
soc. [|Sain et sauf, intact, non endessmagé, 
σῶς, ὥς, ὧν : ἀδλαδής, ἧς, ἔς : ἀλύμκιτος, ἐς, 
ὃν  ἀσινής, ἧς, ἐς. Βεπεοιίτε. quelqu'un sss 
et sauf chez lui, τινα oùv χαὶ ὑγιᾶ. où τὸν cum 
dxo-xaormu, fut. ἀπο- τόσω. 
SAINDOUX , s. πε. αίαλος ou σίελος:., où (δὴ) 
SAINEMENT , adv. d’une manière. aulubre, 
ὑγιῶς : ὑγιεινῶς, | Au fig. sagement, ὀφθῶς: 
χαλῶς. 
SAINFOIN, 4. m. herbe, ὀνοδρυχὶς, ue (ὁ). 
SAINT, Samrs, adj. par sa nature en 
par sa vertu, ἅγιος, «a, ον (comp. ecsæ, 
sup. ὦτατος). Lieu saint, τὸ dyev, eu. Us 
saint homme, ἀνὴρ no où ὅσιος, cu (6). & 
Par consécration, ἱερός, GG, ὅν : ὅσαις; °o 
ou α, ov. Lieu saint, τόπος ἱερός où ὅσιςς, 
(ὁ). L “ε΄ fig. commandé par la justice, 
ὅσιος, ὃς Où a, ὧν (comp. ὦτερος, sum ὦτα;- 
τος). Le plus saint des devoiss est de, ὁσιώ- 
τατὸν ἐστι τὸ, infin. || Subes Les sainte, «à 


l'éyuot , ων. Un saint, ἀνὰρ ἅγιος, ὦ (ὃ). Une 


sainte, ἡ ἁγία jui, gén. quai. La tris- 
sainte Vierge, à ravayea, ας. |} Le saimt des 
saints, le sanctuaire, τὸ ἄδυτον, ou : τὰ de 
ἁγίων, Bibl. 

SAINTEMENT , adv. ἁγίως : δαοίως. Vivre 
saintement , ὅσιον βίον où élus τὸν βίον d- 
ἄγω, fut. au. 

SAINTETS, s. f. d'une pesonne ce d'un 


|chose, ἀγιίτας, τος. (ἡ) ὁ ἀγιωαύνη,, m6 (à) 


|| Conformité aux lois ou à ba justice, ὁσιότες, 
Are (ἡ). 

SAISIE, 4. f. σύλλεψις, eue (ὁ). 

SAISIR, ν. α. κατα-λαμδάνωα ΟΝ ou 
βάνω, fut. λήψομαι, acc. Ἡ les fit ποεῖ, ὦ. 
mener au supplice, αὐτοὺς les τῶ ôma-e 
euv-daGsy, Jsocr. Saisir un préteste, l'ecce 
sion, τῆς τυχούσης προφάσφως, τοῦ mmtaou ct 
sors a fut. λήψομαι. | Ex ee 

» κατα-λαμθάνω, Jul λήψομαι, 
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αἰρέω, à, fut. αἱρήσω, acc. Tandis qu'il était [ αἴσχιστος). Sales propos, αἰσχρολογία, ας (ἢ) : 
en Péonie, il fut saisi d’une maladie violente’, | aioypcphrucouvn , ne (ἡ). Tenir de: sales propes,. 
δια--τρίδοντα ἕν Παίοσιν αὐτὸν νόσος χαχεπὴ κατα | αἰσχρολογέω ou αἰσχρηῤῥημονέω, &, fut: noce 
ἐλαδὲ (δια-τρίδω, fur. τρίζψω), Hérodn. ἔπε SALEMENT, ado. malproprement, ῥυναρῶς. 
saisi de froid, ῥιγόω, ὥ, fut ῥιγώσω : ὄῤῥνυγα | {| D'une manière déshonnéte, aisypax. 
(parf. de ue ü, inur). Être œisi del SALER, v. a. assaisonner de seb, ἅμζω., 
crainte, ἐκ-πλήσσομαι ou χατα-πλήσσομαι, Λε. ft. iow, acc. Salé, ée, ἁλυκός, ἡ, ὦ : 
mAnxônoua. || Etre saisi, mis hors de soi, ἁλμυρός, ὦ, dv. Eau salée, τὸ ἁλυκὼν Gdux, 
ἐξ-ἴσταμαι, fut. ἐκ- στήσομαι. Être tout saisi, ‘gén. ὅδατος : ἄλμη, ἧς (W). | Mettre dans la 
ἐεχατατικῶς ἔχω, fut ἕξω. saumnure, ἀλμεύω, βμ. εὐσω, nec. : ταριχεύω, 

SAISISSABLE, adj. καταληπτός, ἧ, dv. ἢ Διί. εὐσω, acc. Salé, de, ταριχευτός, ἡ, ὄν 
SAIÏISISSEMENT , 5. m. ἔστασις, εὡς QG}: | Du pore salé, ox sämplememt du salé, τάρν- 
SAISON , s. f. ὦρα, ac (ἡ). Les fruits def χρς, ouç (τὸ). 
chaque saison, ὁπόσα φέρουσιν ὥραις (φέρω, fu: | SALETÉ, & f. état de ce qui ent sais, 
οἴσω), Anacr. De la saison, qui se Mit δι ῥυπαρία, ας (ὁ). || Ordure, omsse, ῥύπος, οὐ 
se cueille dans (x saison, ὡραῖος, a, ον. [(δ). || 4x fig. turpitude, ἀσχημοσύνη, "me (ὃ). 
Cueillir les fruits dans la saison, &paicuc| Saleté dans les paroles, αἰσχρολογία, ας (ἡ) : 
τοὺς κχαρποὺς συλ-λέγω, fut. λέξω. || Æu fly. | αἰσχροῤῥημοσύνη, nc (ἡ). Dire des smietés , 
Qui est de saison, qui vient à propes, ὡραῖος, | moxpsioyée, &, fit. von. 
æ , ὧν : εὔχαιρος, 06, ov. Qui n'est pas 46] SALEUR, à mr. rapysuréc, où (6): 
Saison , ἄωρος où ἄκαιρος, 06, ὃν. Hors del SAEICAIRE, & ff plants, λυαιμάχιον épe- 
$aison, ἀωρί : ἀκαίρως. pér, où (rèh 
SALADE, s. f. αἱ δι΄ ous θρίϑακες, ων | 
SALADIER, s. ne. ὀξύδαφον, οὐ (τὸ). 


prxuia, ας (ἡ). 

SALAIRE, 4. m. μισθός, οὗ (δ, Faible | , 
salaire, μισθάριον, οὐ (τὸ). N'exiger aucun (ὃ). ἢ Lien où l'on fait le sci, ἁλυχίδεφ, 
salaire, οὐδένα μισθὸν πράσσομαι, fut. πράξο- 
μαι. || I a reçu son salaire, froniguement , 
τὸν μισθὸν Pacs (λαμδάνω, fut. λήψομαι). 


SALE, INR >» ad}. duude , ἡ, όνι 


χιία, ας (ἡ) : ταρίχευσις, εως (ὃ). ἢ Salalsons, Fvotav μολύνων, δι. uva, 
choses salées, τὰ ταριχηρά, ὧν : τὰ ἀλμαῖα, 
ὧν : τὰ ἀλμυρά, &v 
SALAMANDRE, 4. f. animal, φαλαμάν- 1 86 salt facilement, ταχὺ ῥυπαινόμενος, Ὁ, ον 
δια, ας (à). (partic. passif de ὑυπαίνω). 
SALANT, «ff. m. Marais selant, duxic,| SALISSURE, δι f. ῥύπος, ον (ik. 
ἰδος (ἡ). SALFVAPRE , af. σιωλαιός, %, dv. 
SALARIER, ν. a. μισϑοδυτέω, ὦ, fut. dom, | SALIVATION, 6: f. σιαλισμός, dj: (δ). 
acc. Salarié, ée, μισθωτός, ἡ, dv. Se fire | Selivation fréquente, πτυαλισμός, où (6). 
Salarier, μισϑὸν λαμβάνω, fut. λήψομαι : puaëo- |  SALIVE, s. f. eimer où σίελον, οὐ (τὸ) 2 
φρέω, à, fut. vas. Troupes salariées, μισθυ- | πτύαλον ou πτόελαν, οὐ (rèh 
φόροι, ων (οἷ). SAEIVER, v. n. σιαλέζω, fut. ίσω. Saliver 
SALE, adj. malpropre, δυπαρός, d, d\fréquemment, rruakite, fui. io. 
(comp. ὅτερος, sup. rares), Âtre sale, Surde, | SALLE, s. f. οἶκος, eu (δι Salle de ré 
©, fut. now. Je suis fâché qu'if soit εἰ sate, | ception, ἐξόδρα, ας (ἐ). Salle à menger, 
τῷ αὐτοῦ ῥύπῳ ἄχθομαι, für. ἀχϑέσομαι. Mains | ἑστιατόριον, οὐ (τὸ). Salle d'étude, pcuosie, 
Sales, αἱ ἄνιπτοι χεῖρες, ὥν. || Honteux, dés οὐ (τὸ). Salle de spectacie, θέατρον, οὐ (τὸ) 
shonnéte , αἰσχρός, ἄ, dv (eomp. αἰσχίων, sp. | Salle de concert, ὠδεῖον, οὐ (τὸ). Salle ἀ 66. 
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crime, παλαίστρα, ας (ἡ). Salle de danse, 
ὀρχήστρα, ας (à). 

SALMIGONDIS, 8. m. ἑωλοκρασία, ας (ἡ). 

SALOIR, 9. m. ὕρχῃ, Ἐς (ὃ). 

SALON, «. m. ἐξέδρα, ας (à). Petit salon, 
ἐξέδριον, où (τὸ). 

SALOPERIE, s. f. voyes βλιξτέ. 

SALPÊTRE, 4. m. νίτρον, οὐ (τὸ). 

SALPÊTREUX, zu, νιτρώδης, ης, 16° 

SALSEPAREILLE , s. f. plante, ἡ τραχεῖα 
epdaf, axoç. 

SALSIFIS , 4. m. plante ou racine, τρα- 
τὐπώγων, ὠνος (δ). 

SALTIMBANQUE , s. m. ἀγύρτης, o (ὃ). 

SALUBRE, adj. byuivé, ἡ, 'ov (comp. 
[rspos, sup. draroç) : ὑγιής, ἧς, ἐς (comp. ἐστε- 
ρος, Sup. ἔστατος). 

SALUBRITE, 4. jf. τὸ ὑγιεινόν, où. Sa- 
lubrité de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος καϑαρότης, nroç. 

SALUER, v. a. en adressant la parole, 
προσ-αγορεύω, fui. αγορεύσω où ἐρῶ, acc. — 
en embrassant, ἀσκάζομαι, fut. doux, acc. 
Ces verbes s'emploient aussi pour exprimer 
une simple salutation. Sans même le saluer, οὐδὲ 
προσ-εἰπὼν αὐτόν. Saluez-le de ma part, παρ᾽ 
ἐμοῦ xäxsivor ἄσπασαι; Synés. Plus souvent on 
tourne par le verbe χαίρειν, à l'impér. au à 
l'infin. Je vous salue, χαῖρε (impératif de χα Ῥω): 
au pl. χαίρετε. Philinus me charge de vous sa- 
luer, παρὰ Φιλίνου χαίρειν σε χελεύω; fut. 
εύσω. || Saluer quelqu'un empereur, αὐτοχράτορά 
τινα προσ-αγορεύω, fut. προσ-ερῶ, OM ἀν-αγο- 
ρεύω, fut. ἀν-ερῶ, οἱ ἀνα-χηρύσσω, fut. ὑξω. 
On le salua du nom d'empereur, αὐτοχράτωρ 
προσ-εῤῥήθη où ἀν-εὐῤῥήθη où ἀν-εχηρύχθη. 

SALURE, 42. f. ἄλυχότης, nreç (ἡ) : ἀλ- 
pupôrne, πτος (ὃ). 

SALUT, 4. νι. conservation, σωτηρία, ας 
(4). Songer à son salut, τὴν ἐμαυτοῦ σωτηρίαν 
σχοκέω, ὦ, fut. fax. Veiller au salut de l’É- 
lat, τῶν χοινῶν πρόνοιαν ἔχω, fut. ἕξω. Le 
courage d’un seul homme fut le salut de 
l’armée, ἑνὸς ἀνθρώπου ἀρετῇ ἅπας ἐσώθη ὁ 
στρατός (σώζω, fut. σώσω). Chercher son sa- 
lut dans la fuite, τῇ φυγῇ ἐμαυτὸν σώζω 
où δια-σώζω, fut. σώσω. || Travailler à son 
salut éternel, πρὸς τὴν ἀΐδιον σωτηρίαν τὸν βίον 
εὐθύνω, fut. υνῶ. 

Sarur, civilité , προσαγόρευσις, εἑὡς (ἡ) : 
Ἄσπασμός, οὗ (δ). Rendre le salut, ἀντ-ασπά- 


SAN 


ζομαι, fut. ἄσομαι, acc. || Salut de tête, ἐκί- 


νευσις, toc (ἡ). Faire à quelqu'un un salet 
de tête, τινὶ ἐπιτνεύω, fut. νεύσω. | Salut à 
loi ou à vous, χαῖρε (impér. de χαίρω) : a 


pl. χαίρετε. Philippe à Aristote, salut, @&- 


λιππὸς ᾿Αριστοτέλει χαίρειν (sous-ent. λέγει où 
φράζει). 

SALUTAIRE, οὐδ. qui sauve, σωτήριος, ος, 
ον. [| Utile, χρήσιμος, ος, ον (comp. ὥτερος, 


sup. rares) : ὠφέλιμος» ος, ον (comp. ὥτερος; 
sup. ὦτατος). 


SALUTAIREMENT , αάν. χρησίμως : ὧφι-» 


λίμως. 


SALUTATION, s. f. ἱπροσαγόρευσις, εας 


(ἡ) : ἀσπασμός, où (ὃ). 


SALVE, δ. 7" --- d'artillerie, % τῶν πϑρὸ» 


δόλων ἕκρηξις, suc, G. M. 


SAMBUQUE , s. f. instrument, σαμβύχῃ, 


ne (ἡ). En jouer, caubuuite, fut. ice. 


SAMEDI, s. πι. τὸ :odGGarov, οὐ (dat. 


pl. σάθδἝασι). 


SANCTIFIANT, az, adj. ἁγιαστουιός, ἥ, 


ὄν, Bibl. : ἀγιοποιός, ὁς, ὅν, Eccl. 


SANCTIFICATION , s. f. ἁγιασμός, où (6). 

SANCTIFIER, v. a ἀγιάζω, fut. dou, Bin. 

SANCTION, s. f. xüpoc, οὡς (τὸ) : κύρωσις, 
suç (ἡ). | 

SANCTIONNER, v. a. wpde , ©, fut. dou, 
acc. Sanctionner une loi, τὸν νόμον χυρόω, 
ὥ, fut. dou : χύριον τὸν νόμον ποιέω, &, fil. 
ἥσω. 

SANCTUAIRE ,Y s. m. ἄδυτον, οὐ (τὸ): 
ἁγιαστήριον, οὐ (τὸ), Bibl. 

SANDAL, ou Sanraz, 8. m. bois des Indes, 
σάνταλον, ou (τὸ). De sandal, σαντάλινος, x, ον. 

SANDALE, s. f. sorte de chaussure, σάν 
δαλον, οὐ (τὸ). 

SANDARAQUE, s. 3. cavdapäyn, Ὡς (à). 


De sandaraque, σανδαράχινος, m, ov. 


SANG, s. m. αἷμα, ατὸος (τὸ. De sang, 
αἱματηρός, œŒ, ὅν. Couvrir onu souiller de 
sang, αἱμάσσω, fut. fu, ace. : αἱματόω, à, 
t. ὦσω, acc. Souiller ses mains de sang, 
τὰς χεῖρας αἱμάσσω, ful. ἄξω : μιαιφονέω, à, 


fut. nou. Souillé de sang et de poussière, 


αἵματι καὶ χονίᾳ μεμιασμένος (μιαίνω, fui. μιανᾶ). 
Dégouttant de sang, aluaroorayie ou αἷμο- 
σταγής, ἧς, dc. Altéré de sang, αἱμόδιψος, ος, 
ὃν. Boire du sang, αἱμοποτέω, &, fut. mov. 
On forme ainsi un grand nombre d'adject. ct 


SAN 
de verbes composés. Sans verser de sang, 
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SANGUINAIRE, adj. φονικός, ἡ, ὄν : 


ἀναιμωτί, La victoire coûta du sang, tournez,  φόνιος, ος Où «a, ον ἢ μιαιφόνος, ce, ον : aluo- 


ne s’obünt pas sans verser du sang, οὖχ ἀνα» 
μωτὶ ἡ υἱκὴ ἐγένετο (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). 

Sanc, race, αἷμα, ατὸς (τὸ) : γένος, οὖς 
(τὸ). Qui est du même sang, ὅμαιμος, ος, 
ὃν : συγγενής, ve, ἔς. Les liens du sang, 
συγγένεια, ας (à) : τὸ συγγενές, οὖς, Eschyl. 
Tenir à quelqu'un par les lieus du sang, τῶ 
γένει ou τὸ γένος ou τῇ συγγενείᾳ où πρὸς αἷ- 
paré τινι προσ-ἥχω, fut. ἥξω. Ceux qui vous 
sont unis par le sang, οἱ ὑμῖν τῷ γένει οἰκεῖοι, 
ων. Être du sang royal, τοῦ βασιλικοῦ γένους 
el, fut. ἔσομαι. Prince du sang royal, ἀνὴρ 
βασιλιχός, où (6). 

SANG-FROID , s. m. présence d'esprit, τὸ τῆς 
ψυχῆς où τῆς διανοίας παράστημα, ou simple- 
ment παράστημα, ατος (τὸ). Avoir du sang- 
froid, παράστημα ἔχω, fut. ἕξω. Qui en a, 
παραστατιχός, ἡ, 0v | Calme d'esprit, ἡσυ- 
χία, ας (ἡ). Qui est de sang-froid, £ouyo, 
ὃς ou n, ὧν (comp. αἰτερος, sup. αἰτατος) 
De sang-froid, ἡσύχως. 

SANGLANT , anrz, adj. αἱματώδης, ne, ες : 
αἱματηρός, ἅ, ὄν. Mort sanglante, φόνος, ou 
(δ). Sacrifice non sanglant, θυσία ἀναίμαχτος, 
ou (ἡ). || Outrageant, δεινός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, sup. τατος). Faire à quelqu'un un 
outrage sanglant, δεινὰ οἱ δεινῶς τινα ὑδρίζω : 
δεινὴν ὅόδριν τινὰ ὑδρίζω, fut ice. 

SANGLE, 42. 7. lanière de cuir, ἱμάς, 
ἄντος (6). || Ventrière d'un cheval, περίζωμα, 
are (τὸ). 

SANGLER, νυ. a. entourer d'une sangle, 
περι-σφίγγω, fut σφίγξω,, acc. : περι-ζώννυμι, 
fut. ζώσω, acc. || Appliquer avec force, ἐν- 
τρίδω, fut. τρίφψω, acc, — un coup, πληγήν. 
— à quelqu'un, τινί, 

SANGLIER, 2. m. ὗς ἄγριος, gén. ὑὸς 
ἀγρίου (δ). Sanglier mâle, χάπρος, οὐ (ὃ). 
Sanglier femelle, ἡ [ἀγρία ὗς, gén. ὑός. De 
sanglier, συάγρειος, ος, cv, 

SANGLOT, s. m. λυγμός, où (6). 

SANGLOTER, v. n. λύζω, fut. Me. En 
sanglotant, μετὰ λυγμοῦ. 

SANGSUE, s. f. sorte de ver aquatique, 
βδῶλα, ne (ἡ). || Au figuré, exacteur, pressu- 
reur, ἀμοργός, où (6). 

SANGUIFICATION, s. f. αἱμάτωσις, εως (ἢ). 

SANGUIN, nu, adj. aluanxée, ἡ," ὄν. 


χαρής, ἧς, ἔς. 

ΒΑΝΟΌΙΝΕ, 9. f. pierre, aluatirne, οὐ (δ). 

SANGUINOLENT, εντε, adj. αἱματώδης 
"6, τς ᾿ αἰματηρός, d, ὄν. 

SANHÉDRIN, s. m. grand conseil des Juifs, 
τὸ τῶν Ἰουδαίων συνέδριον, ou. 

SANIE , s. f. ἰχώρ, ὥρος (8) : πύον, oc 
(τὸ). Jeter de la sanie, ἰχωῤῥοέω, à, fut. now: 
πυοῤῥοέω, &, fut. row. 

SANIEUX, nos, adj. ἕμπυος, oç, ον. 

SANS, prép. ἄνευ, gén. : χωρίς, gén. : δίχα, 
gén. : ἐχτός, gén. Sans raison, ἄνευ αἰτίας. 
Sans flatterie, χωρὶς χολαχείας. Sans aucune 
nécessité, ἐχτὸς ἀνάγκης : ἐξ οὐδεμιᾶς ἀνάγκης. 
Sans cela, εἰ μὴ διὰ τοῦτο. Sans lui, s’il ne 
l'eût empêché, εἰ μὴ δι᾽ ἐκεῖνον. Sans toi je 
n’aurais pas commis cette faute, διὰ σὲ μόνον 
τοῦτο διτήμαρτον (διταμαρτάνω, fui. αμαρτή- 
σομαι). || Souvent cette préposition se rend 
par des adjectifs ou par des adperbes com- 
posés de la particule à privat. Qui est sans 
amis, ἄφιλος, ος, ον. — sans patrie, ämoue, 
dog (ὁ, ἡ). Qui vit sans lois, ἄνομος, ce, 
ov, etc. Sans jugement, ἀχρίτως. Sans ver- 
ser de larmes, ἀδαχρυτί. || Suivi d’un infini- 
tif ou de la conj. que, Sans s'exprime ordi. 
nairement par le participe. On ne peut être 
sage sans être bon, ἀδύνατον φρόνιμον εἶναι 
μὴ ὄντα ἀγαθόν. Sans que je parle, ἐμοῦ σι- 
γῶντος (σιγάω, ©, fut. ἡσομαι). Il les sur- 
prit sans qu'ils s’y attendissent, οὖ προσ- 
δοκῶντας αὐτοὺς χατοέλαδε (προσ-δοχάω, ὦ, 
fut. now : κατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι). 

SANSONNET, 4. m. oiseau, ap, gén. 
ψαρός (ὃ). 

᾽ 8. 3. état d'un corps sain, ὑγίεια, 
ας (ὦ). Avoir grand soin de sa santé, 
τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχω, fut. ἕξω. 
Être en bonne santé, ὑγιαίνω, fu. ανῶ : 
εδεχτέω; ©, fut. now. Qui est en bonne 
santé, ὑγιής, ἧς, ἔς : εὔεκτος, ος, ον. Rendre 
la santé aux malades, τοὺς χάμνοντας ἐξιυγιαίνω, 
fut. avo. || État bon ou mauvais du corps, 
ἕξις, suc (4). Selon l'état de la santé, 
κατὰ τὴν ἕξιν τοῦ σώματος. Mauvaise santé, 
χαχεξία, ας (ἦ). Avoir une mauvaise santé, 
xayexrio, ©, fut. vou. S'excuser sur sa 
santé, ἀῤῥωστίαν προ-φασίζομαι, fut. ἰσομαι. 
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La faiblesse de 88 sssté ne lei permettait] SARCOPHAGE, s ν᾿. σαρκοφάγος, σὰ (6). 
aucun exercice, διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀξῥω-} SARCOTIQUE, adj. σαρχωτιχός, A ἄν. 
στίαν ἀσκεῖσθαι oùx ἠδύνατο (δύναμαι, fu.| SARDINE, 4. f. poisson, τριχίας., οὐ (δ) : 
δυνήσομαι : axée, ©, fut. dou). || Action de|rpxic, ἰδὸς (ἡ). 

boire à la sanW, φιλοτυσία, ας (à) : πρό- SARDOINE, s. f. pierre précicuss, esp 
πόσις, ἐως (ft). Porter des santés, φιλοτησίας  δώνυξ, υχος (à). 

προ-πίνω, fut. πίορας. Boire à la santé ἀδ]ὶ SARDONIEN εἰ Sannonique, adj. σαρδώνιοςς 
quelqu'un, φιλοτησίαν τινὶ προ-πίνο, Où εἰπε. ] ος, ον. 


plement τινὶ προ--πίνω; SARMENT , s m. branche de la vigec 
SANVE, 4. f. plante, eivemç, τως (ἢ). |ou des plantes grimpantes, χλῆμα., arxœ (roi 
SAOUL, ous, adj. voyez Souz. Petit sarment, χλυμάτιον, ὦ (τὸ). Produire 
SAOULER, v. α. voyez Sous. des sarments ou s'allonger en sarment, xx 


ματόομαι, οὖμαι, fut. ὠθέσομαι. || Bois æec, 
broussailles, opüyava, ὧν (ra). 
SARMENTEUX, sv, adj, χλεματιόδας, 
NC» ἔφ, 
SARRASIN , «& τι. herbe, φηγόπιρον, (Ὁ 
(τὸ), 6. M. 


SAPAJOU, s. ne. singe, πιθηκίδιον, οὔ (τὸ). 

SAPE, s. f. action de saper, ὑποσκαφή, 
ἃ: (5). | Mettre la sape au pied d'un œur, 
voyez Saren. 

SAPER, v. a. ὑπο-σχάπτω, fit. oxide , 
acc; : Ur-cpoace, fut. ορύξω, ace. l x Jis. 
Saper les fondements de la vertu, τὸν ἀρετὴν 
ὑποορύσσω, καὶ τοὺς αὐτῆς ϑεμελίους ὑφ-αιρόω, 
ὥ, fut. «pro. 

SAPEUR, s. πε. ὀρυπτής, où (δ). 

SAPHÈNE, s. f. veine de la jambe, à σαν» 
φηνὴς φλέψ, gén. σαφηνοῦς φλεῦός. 

SAPHIQUE, adj. σαπφυιός, ἡ, ὅν. 

SAPHIR, 9. πι. σάπφειρος , οὐ (δ)» 

ΒΑΡΊΕΝΟΞ, s. f. σοφία, ας (ñ). 

SAPIN, s. m. arbre, ἐλάτη, ἧς (ὃ). De 
sapin, ἐλάτινος, Ὧν ὁν. 

ΒΑΡΙΝΊΕΒΕ, s. f. ἡ ἐλατίνη ὕλη, me. 

SAPORIFIQUE, adj. γευστός, ἡ, ὅν. 

SARDACANE, 2. f. σίφων, ὠνος (6). 

SARCASME, s. mr σαρχασμός, où (ὃ) : 
xpropia, ας (ἡ). Déchirer par des sarcasares, 
σαρχάζω, fut. ave, ac. ὃ κορτομέω, ὦ, fut. 
now, ace. 

SARCELLE , s. f. oiseau, φασχάς, ἄδος (ἡ)- 

SARCLAGE, 4. m. σκάλευσις, νὡς (ἡ) : 
σχαλισμός, οὔ (ὃ). 

SARCEER, νυ. «. σκαλιύω, fuk eco, 
acc. : σκαλίζω, fit. (ce, æcc. Surcier avec le 
main, βοτανίζω, fit. ice, ace. 

SARCLEUR, s. mm σκαλεύς, ἕως (5). 

SARCEOIR , s. m. σχαλίς, ἰδὸς (ἢ) : ona- 
λιστήριον, ou (τὸ). 

SARCLURE, s. f. σκάλευμα,, ατὸς (rt). 

SARCOCÈES, # νι. oupamin, re (ñ). 

SARCOCOELE, ». f. σαρκοκόλλα, ne (f). 

SARCOME, s. m, σάρχωμα, ατὸς (τὸ). 

SARCOMPHALE, s. 1m. σκρχόμφαιλον, οὐ (τὸ). 


, ὃ. 7. herbe, δύμδρα, ας (ἐ» 

SAS, δι mm. tamis, ofotpov, cu (ro) Sas 
pour passer le farine, ἀλευρότταις, 50€ (ἡ. 

SASSER, nm « σέθω, fu. αήσω. act. 
Sassé, 6e, σηστός, ἡ, dv. || Au fig. Sesser εἰ 
ressasser quelque chose, ἀνατπολέω, &æ, fai. 
raw, acc. 

SATAN, s. ma Σατανᾶς, gén. Σατανᾶ (ὃ). 

SATANIQUE, αὐ. διαθολικός, ἡ, ὄν, Eccl 

SATELLITE, a m. δορυφόρος, οὐ (δ) 
Servir à quelqu'un de salelile, τινὰ Jopupe- 
ρέω, ὦ, fut. cu. |} En parlant des astres, 
ἀκάλωϑθος, ον (à *). Etre le satellite d'un 
astre , τῷ dorpe ἀχολωθέω, ὦ, fut. ou 

SATIÉTÉ, s. f. κόρος, οὐ (ὁ). Jusqu'à κ86- 
tiété,. ἄχρι πόρου : αἷς πόρον.. 

ΒΑΤΙΝ, s. m. τὸ σορικόν, οὗ. De satin, 
σηρικός, ἡ, ὅν. 

SATLNER , v. α. λεαίνεν, fai ave, ace. 

SATIRE, s. f. pièce de ves mordant 
εἰ caustique, αἴλλος, cu (ὁ). Satire en vers 
iambiques, ἴαμθοι, ων. (οἷ). Faire une satire 
contre quelqu'un, τινὰ ἰαμξίζω, fut ion 

SATIRIQUE, adj, qui concerne la sstire, 
σατυριχός, %, ὅν. Poëme satirique, ax. © 
(ὃ. Pole satirique, σιλλογράφος, οὐ (ὃ). | 
Mordant, caustique, ommanxic, %, Om Α 
satiriqne, σχῶμμα,, ατὸς (τὸ). Kn lancer contre 
quelqu'un , εἷς τινα dno-euirre , fui. cu ÿes 

SATIRIQUEMENT, adm φιωπτιχῶς. 
| SATIRISER, νυ. a. συλαίνω, fr œ, 06€. : 
ἰαμδίχω, fut, ice, ace. 


SAT 


SATISFACTION, s. f. réparation d'une 
offense, ἐχδικία, ας (ἡ). Demander satisfac- 
tion, λόγον παρά τινὸς ἀπ-αιτέω, à, fut. trou. 
Faïse satisfaction à quelqu'un, τὸ ixavov τινι 
“τοιέω, à, fut. now. Tirer satisfaction d’un en- 
nerni, τὸν ἐχθρὸν τιμωρέομαι, οὔμαι, fut. rocuat. 

Satisracnion, Ὄοπίεπίεπιεπί, εὐφροσύνη, ἧς 
(ὧδ : ἡδονή, ἧς (ñ). Donner ou procurer 
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SATRAPIE, s. β΄ σατραπεία, ας (ἡ). 

SATURATION , s. f. διαδροχή, ἧς (ἡ). 

SATURER, v. a. Ga-Gpiye, fut. Cpite, 
acc. : διύω, fut. δεύσω, acc. — une subs- 
lance d'une autre, τί τινι. ù 

SATURNALES, s. f. pl. fêtes de Saturne, 
Kponax, ων (rx). {|| # fig. orgies, seènes de dé- 
sordre, épyia, ὧν (τὰ). 


de la satisfaction, εὐφραίνω, fut. ανῶ, acc. 
Avoir toute espèce de satisfaction, πᾶσαν 
ἡδονὴν ἔδομαι, fut. ἡσθήσομαι. J'ai la satisfac- 


tion d’avoir bien passé ma vie, ἐμοὶ ἡ τοῦ [ 
"καλῶς βιδιωμένου βίου συνείδησις πάρ-ἐστι (πάρ- 


εἰμι, fut. éocua). Avec satisfaction, ἡδέως : 
ἀσμένως. Je vois avec satisfaction que, χαί- 
po, fut. χαιρήσω, avec ὅτι et l'indic. || Don- 
ner de la satisfaction à ses maîtres, 
διδασχάλοις ἀρέσχω, fut. ἀρέσω. 
SATISFAIRE, v. a. donner satisfaction, 
τὸ ἱχανὸν ποιέω, &, fut. row, dat. Satisfaire 
ses créanciers, τοὺς χρηστὰς δια-τίθεμαι, fut. 
δια-ϑύσομαι : τῶν χρήστων ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι. || Contenter, ne rien laisser ἃ dé- 
sirer, ἀρίσχω, fut. ἀρέσω, dat. ou acc. : ἀρχίω, 
ὦ» fui. ἀρκίσω, dat. Être satisfait, se con- 
center de, ἀρέσχοααι, fut. ἀρεσθήσομαι, dat. : 
ἀρχέομαι, οὔμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι, dat. : στέργω, 
fut. στέξξω, acc. ou dat. ou ἐπί avec le dat. : 
ἀγαπάω, à, fut. fou, mêmes régimes. Être 
satisfait de sa fortune, τοῖς παρ-οὔαιν ἀρχέομαι, 
οὔμαι, fut. ἀρχεσθύσομαι. Il paraît salisfait, 
δοκεῖ ἀρκούντως ἔχειν (δοκέω, ὦ, fut. δόξω: 
ἔχω, fut. ἔξω). Étre satisfait de quelqu'un, 
τινὶ εὐδοκέω, ©, fut. ἥσω. || Remplir de joie, 
εὐφραίνω, fut. ανῶ, acc. Être satisfait, en ce 
sens, χαίρω, fut. χαιρήσω : ἔδομαι, fut. ἡσθή-- 
ouai. Je suis satisfait de vous voir, χαίρω 
σέ av (ἑράω, &, fut. ὄψομαι). Voilà mon 
; homme bien satisfait, πάνυ οὖν ἥσθη ἐ ἀνήρ 
 (ἄσθην, aor. de ἥδομαι). 
;»  Sansraux, v. n. obéir, se conformer à, 


τοῖς 


πείδομαι, fuit. πεισθήσομαι, dat. --- ἃ la loi,| 


τῶ νόμῳ, τοῖς νομίμοις, Salisfaire à son de- 
voir, à ses promesses, τὸ xxû-ñucv, τὰς ὑπο- 
exionc ἀνχ--πληοόω, &, ful wo. 

SATISFAISANT, ant, adj. ἀρεστός, ἡ, 
és D'une manière satisfaisante, ἀρεστῶς. 

SATRAPE, s. m. σατράπης, ou (δ). Être 
stape d'une province, τῆς, ἐπαρχίας σατρα- 
Toiw,. fut. 1500. 


SATURNE, s. m. divinité, Kpovoc, οὐ (ὃ). 
[| Planète, Daivov, ὠνος (δ) : ὁ τοῦ Κρόνου ἀστήρ, 
“pos : ὁ Κρόνιος ἀστήρ, ἔρος. 

SATURNIEN , xx, adj. Ἰρόνιος, cs, ον: 
ἡξλονίεθε, ἡ, ὅν. 

SATYRE, 42. m. dieu des bois, σάτυρος, 
οὐ (ὁ). De satyre, σατυριχός, ἡ, ὅν. || Rièca 
de théâtre chez les Grecs, σάτυρος, cu (ὃ). 

SATYRTASIS, 2. m. σατυρίασις, wc (ἡ). 

SATYRION, s. m. plunte, σατύριον, οὐ. (rc). 

SAUCE, s. f. ἔμδαμμα, ατὸς (ro. Sauce 
noire, ὁ μέχας ζωμός, où. 

SAUCER, v. a. ip-Ganre, fut. σάψω,, acc. 

SAUCTÈRE, s. f. ἐμδάφιον, os (τὸ). 

SAUCISSE, s. f. ἀλλᾶς, avro (6). 

SAUCISSON , s. m. φύσπη, nç (M. 

SAUF, Sauve, adj. σῶς, ὥς, üw. Accor 
der à quelqu'un la vie sauve, τινὸς φείδο.- 
μαι, fut. φείσομαι. San et sauf, ἀδλαδής, ἧς, 
&. Échapper sain et sauf, περι-σώζομαι, {π΄ 
σωθήσεμαι. 

Saur, adv. ou prép. excepté, hormis, 'πλήν, 
avec le gén. ou même cas après que devant. 
‘Sauf un seul, πλὴν ἕνός : πλὴν εἷς. Sauf deux 
ou trois, πλὴν δύο À τρεῖς. 
SAUF-CONDUIT , a m. ἀσφάλεια, ας (ὃ. 
SAUGE, s. f. plunte, σφάχος, oœ (δ) : 
ἐλελίσφαχος, οὐ (8). 

SAUGRENU, vx, adj. ἄτοπος, ος, ον (comp. 
WTEPEÇ, SUP. ὦτατος. 

SAULE, s. m. arbre, ἱτέα, ας (à). De 
bois de saule, ἱτέϊννος, nn, ον 
SAUMATRE, adj. ἀχμυρός, æ, ow 
SAUMON , s. nr. poisson , drrmeæec, ἕως (δ). 
SAUMURE , a J. ἀλμυρίς, idcç (ἡ). Cen- 


server dans la saumure, ἀλμεύω, fut. sucw , acc. 


SAUNAGE , s. nr. ἀλατοπωλία, ας (ὃ). 
SAUNERÏE, s: f. ἁλοπήγια, ων (ra). 
SAUNTER , s. m. ἄλοπηγχός, où (δ). 
SAUPOUDRER, v. «a. raoce , Où xara- 
πάσσω, fut. πάσω, acc. — de farine, ἀλεόφω. 


Less d'or, χρυσΐω. 
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SAUR, Saunz, adj. séché à la fumée, | sauvages, les peuples non civilisés, τὰ &youz 
χαπνιστός, A, Cv five, üv. Un sauvage, ἀνὴρ ἄγριος, οὐ (6): 
SAURER, νυ. a. χαπνίζω, fut. iow, acc. |ävng ὁλόδιος͵ οὐ (6). 

SAUSSAIE, s. f. ἱτεών, ὥνος (ὃ). SAUVAGEON, s. m. δένδρον ἄγριον, où (τὸ). 
SAUT, s. m. ἅλμα, ατὸος (τὸ) : πήδεμα,Ϊ SAUVAGIN, πικ, adj. θήρειος, ©, es. 
ατὸς (τὸ). Faire un saut, ἄλλομαι, fu. dii-| SAUVEGARDE, 4. f. garde qui veille à 
μαι : πηδάω, ©, fut. vo. Franchir d'un |la sûreté d’une maison, etc. φυλαχή, Ὡς (ὃ 
saut , ὑπερ-ἀλλομαι, fut. αλοῦμαι, acc. : bxsp- ||] Protection, φυλακή, ἧς (ἡ) : προστασίας 
πηδάω, ©, fut. now, acc. Par sauts, σχιρ- [ας (ἡ). Se mettre sous la sauvegarde de quel- 
τηδόν. Aller par sauts et par bonds, œuprie, qu'un, ἐμαυτόν τινι ἐγ-χειρίζω, fut. ion. Pren- 
©, fut. no. dre sous sa sauvegarde , εἰς ἐμαυτὸν ἀνα-δέχο- 

SAUTER, v. n. ἄλλομαι, fut. ἁλοῦμαι :luu, fut. δέξομαι, acc. La sauvegarde des 
πηδάω, ὦ, fut. ou. Sauter de joie, σκιρτάω, | lois | ὁ διὰ τῶν νόμων ἀσφάλεια, ας. ἢ 
©, fut. ἡσω. Sauter en bas de son lit, τοῦ | Exemption de certaines charges, ἀτέλεια, ας (ἡ) : 
λεχτροῦ ἐχ-θρώσχω, fut. θϑοροῦμαι. Sauter sur |dua, ας (ἡ). 
son cheval, ἐπὶ τὸν ἵππὸν ἀνα-πηδάω, ὦ, SAUVER, ν. α. ούζω, fut. oùes, acc. : 
fut. ne. Sauter de son cbar, ἀφ᾽ ἅρματος [ἰῥύομαι, fut. ῥύσομαι, acc. Se sauver, σώζο- 
ἀπο-πηδάω, &. Sauter sur quelqu'un, τινὶ μαι, fu. σωθήσομαι. Je l'ai sauvé !la vie, 
ἐφ-ἄλλομαι, fut. αλοῦμαι : τινὰ où εἷς τινα [ἐγὼ μὲν σὲ ἔσωσα, ou δι’ ἐμοῦ ἐσώϑης. ἢ Se 
εἰσ-ἄλλομαι, fut. αλοῦμαι : εἷς τινα ἐφτορμάω [δδῦγεῦ͵, échapper au danger, σώζομαι où 
ou εἰσ-ορμάω, ὥ, fut. now. || Faire sauter, jeter | δια-σώζομαι, fut. σωθήσομαι : σωτηρίαν ἐμαυτῷ 
en l'air, ἀναῤ-ῥίπτω, fut. bite, acc. Faire [ περι-ποιέάω, à, fut. now. — faire son salut, 
sauter la tête, τὴν χεφαλὴν ἐκ-τέμνω, fut. |oëtouu, fut. σωθήσομαι. — s'enfuir, φιύγω, 
τεμῶ. Faire sauter un bastion, τὸ ἐπιτείχισμα |fut. φεύξομαι : ἀπο-διδράσχω, fut. ἀπο-δράσο- 
ἀν-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω. || 4x fig. Sauter [μαι. || du fig. Sauver les apparences, τὸ πρέπον 
aux nues, être hors de soi, ἐμαυτοῦ ἐξ-ΐίσταμαι, | φυλάσσω, fut. φυλάξω. Sauver une contra- 
fut. ix-ormoum. Ceci saute aux yeux de tout |diction, τὰ ἐναντιούμενα δια-τίϑεμαι, fut. δια- 
le monde, c'est évident, τοῦτο πᾶσι φαίνεται [ϑήσομαι, où δι-αλλάσσομαι, fut. αλλάξομαι. 
(φαίνομαι, fut. φανήσομαι) : δῆλον où φανερνὶ BAUVETAGE, 2. m. ῥύσις, ἑως (à). 
où ὀφθαλμοφανές ἐστι τοῦτο. SAUVETÉ , s. f. ἀσφάλεια, ας (ἡ). Être 

Savran, v. a. franchir, ὑπερ-άλλομαι, fut. |en lieu de sauveté, ἐν ἀσφαλεῖ sui, fut. 
αλοῦμαι, acc. : ὑπερ-πηδάω, &, fut vo , | lou. 
acc.- Sauter des mots en lisant, ῥήματά rival SAUVEUR, s. νι. σωτήρ, ἦρος (6) 
καρα-λείπω, fut. λείψω. SAVAMMENT, adv. σοφῶς : πεπαιδιυ- 

SAUTERELLE, s. f. insecte, dxpic, (30ç | μένως. 

(ἢ). Petite sauterelle, dxpidiov, ον (τὸ). SAVANT, anrz, adj. σοφός, ἡ, ὁν (comp. 

SAUTEUR, s. m. qui saute, πηδητής, | drapos, sup. ὦτατος) : πεπαιδευμένος, ἢ, ον 
οὖ (ὃ). || Baladin, ὀρχηστής, οὖ (6). (partic. parf. passif de παιδεύω, fu. εὐσω). 
: SAUTILLEMENT, s. νι. σκίρτημα, «τὸς (τὸ). | — dans un art, τέχνην τινά. On peut dire 
SAUTILLER, v. n. σχιιτάω, ὥ, fut. aussi τέχνης émarmuov, ὧν, ον, gén. ονος 
‘eu. En sautillant, σχιρτηδόν. (comp. ονέστερος, sup. ovéararos) : τέχνης 
| SAUTOIR , s. m. En sautoir, χιαστί. [ἔμπειρος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. érarcç). 
oser en sautoir, χιάζω, fut. dow; acc. [Être savant, παιδείαν ἔχω, fu. ἕξω. Être 

SAUVAGE, adj. ἄγριος, a, ov (comp.|véritablement savant , τῆς παιδείας ἀληδῶς 
ὦτερος, sup. œrarcç). Olivier sauvage, dypu-|ruyrdve, fut. τεύξομαι. En vrai savant, 
λαία, ας (4%). Bêle sauvage, ônp, πρός (ὁ) : [παιδευμένως. Très-savant, savant en toutes 
ϑηρίον, ou (τὸ). Rendre sauvage, ἀγριόω, & ,|sortes de choses, πολυμαϑής, ve, ἐς (comp. 
fu. ce, acc. : ἐκ-ϑηριόω, &, fut. ὥσω, [ ἐστερος, sup. éararoc). || Les savants, οἱ cop, 
aoc. Quitter la vie sauvage, τοῦ θηριωδῶς [ὧν : οἱ πεπαιδευμένοι, ων. 

Xi ἀπκ-αλλάσσομαι, fur. αλλαγήσομαι. | Les] SAVANTASSE, 4. πε. χενόσοφος, ou (6). 
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SAVATE, s. f. κάττυμα, ατος (τὸ). ἂν εἴποιμι (aor. opt. de λέγω). Je ne sais 
SAVETIER, 2. νι. πίσυγγος, οὐ (δ). Bou- | quel, οὐκ οἶδ᾽ ὅστις. Je ne sais quoi, οὐκ οἶδ' 
tiques de savetiers, πισύγγια, ὧν (τὰ). ὅ,τι, Un je ne sais qui, εἷς τῶν τυχόντων, gén. 
SAVEUR, s. f. χυμός, οὔ (δ) : χυλός, | ἑνός, ou simplement ὁ τυχών, ὄντος (partic. aor. 
οὗ (δ). Saveur agréable, εὐχυλία, ας (ἢ). [2 de τυγχάνω), fut. τεύξομαι). 
Qui ἃ une saveur agréable, εὔχυλος, oç, ov.| rams Savon une chose à quelqu'un, τί 
Sans saveur, ἄχυλος, oc, cv. nn ἀγγῶλωο où dnr-ayyüde ou δι-αγγώλω, 
SAVOIR , v. a. connaître, οἶδα, fat. εἴσομαι, | fut. αγγιλῶ : τί τινι μηνύω, fut ύσω : τινά τι 
acc. : γινώσχω où mieux ἔγνωχα, fut, γνώσομαι, | διδάσχω, fut. διδάξω. 
acc. : ἐπίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι, acc. Vous! SAVOIR, ou à Savoim, adv. c’est-à-dire, 
savez cela aussi bien que moi, ὑμεῖς ταῦτα | τοῦτ᾽ ἔστι : δηλονότι : δηλαδή. Ces deux derniers 
ἐπ᾽ ἴσης ἐμοὶ ἴστε où ἐγνώχατε où ἐπίστασθε. | se placent de préférence après un mot. 
Savoir un art, τέχνην ἐπίσταμαι, fut. émorr-| SAVOIR, s. m. science, παιδεία, ας (ἡ) : 
σομαι. Ceux qui savent cet art, οἱ τὴν τέχνην παίδευσις, suc (ἡ). Qui a du savoir, πεπαι- 
ou τῆς τέχνης ἐπιστάμενοι, ὧν. Ceux qui savent | δευμένος, n, ον. Qui en a beaucoup, πολυ- 
monter à cheval, οἱ ἱππεύειν ἐπιστάμενοι, ων. Il | μαϑής, ἧς, ἐς. Qui n'en ἃ pas, ἀπαίδευτος, oc, 
saura bientôt ce qu’il perd en me quittant, |ov: ἀμαϑής; ἧς, de 
τάχα εἴσιται οἷόν pe ὄντα ἀπο-λείπει (οἶδα, SAVOIR-FAIRE, s. m. ἐμπειρία, ας (ἡ) : 
fut. εἴσομαι ‘: ἀπο-λείπω, fut. λείψω). Je εδἰς ] σύνεσις, suç (ἡ). 
que je vous suis bien inférieur, οἶδα ἐμαυτὸν ͵] SAVOIR-VIVRE, 4. m. ἡ τῶν καλῶν ἐμν 
ὑμῶν ἥοσσονα ὄντα (partic. α᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι). | πειρία, ας. Manque de savoir-vivre, ἀπειροχα- 
Je sais qu'on me trompe, οἶδα ἐξ-απατώ- [λία, ας (ἡ). Celui qui en manque, ἀπειρόκαλος, 
μενος ( ἐξταπατάω, à, fut. ἥσω ). Autant|c, ον : ἀγροῖκος, ος, ov. 
que je sache, ὅσον με εἰδέναι (infin. α᾽οἶδα).}] ΒΑΥ͂ΟΝ, 4. m. σμῆγμα, aroç (τὸ). 
Je sais bien, εὖ οἶδα : σαφῶς οἶδα : ἀχριθῶςΪ SAVONNAGE, s. m. σμῆξις, ἕως (ἡ). 
οἶδα. Sache bien, εὖ ἴσϑι : σαφῶς ἴσθι. Π ne! SAVONNER, νυ. a. σμήχω, fut. σμήξω, acc. 
viendra pas, je le sais bien, οὐχ ἥξει; εὖ] SAVONNEUX, aux, adj. γλίσχρος, α,, ον. 
οἶδ᾽ ὅτι (ἥἧχω, fut. ἥξω). Sachez bien que je ne] SAVOUREMENT, s. m. γῦσις, suç (ἡ). 
cesserai pas de, οὕτω γινώσκετε ὡς οὐδὲ mauco-| SAVOURER , v. a. ἡδέως γεύομαι ou ἀπο- 
μένου ἐμοῦ, infin. (γινώσχω, fut. γνώσομαι : παύο- [ γεύομαι, fut. γεύσομαι, gén. 
μαι, fut. παύσομαι). Ne savoir pas, οὖκ cl5x, | SAVOUREUSEMENT, ααν. ἡδέως. 
fut. εἴσομαι, acc. : ἀγνοέω, ὦ, fut. ñow, acc.: | SAVOUREUX, zwx, adj. plein de suc, 
Aavôdve , fut. λήσω, avec un participe. Il ne|de saveur, εὔχυλος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. 
sait pas qu’il est riche, λανθάνει πλούσιος ὧν | oraroç). || Agréable au goût, λυχύς, six, 6 
(partic. α εἰμί, fut. ἴσομαι). Il est parti sans (comp. Ürapos, sup. Üraroc) : ἡδύς, six, 0 
que je l’aie su, Are ἐμὲ ἀποελθών (λαν- | (comp. ἡδύτερος, sup. ἥδιστος). 
ϑάνω, fut. λήσω : ἀπ-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). SAXATILE, adj. πετραῖος, α΄, ον. 
] Ne savoir quel parti prendre, πῶς χρὴϊΪ SAXIFRAGE, s. f. plante, funarpov, οὐ (τὸ). 
τὸ πρᾶγμα θέσθαι ἀπορέω, &, fut. how. Je SAYON, 4. m. σάγος, ou (δ). 
ne sais que faire de cet homme-là, μηδὲν SCABIEUSE, s. f. plante, ψωράνθεμις, 
ἔχω ποιεῖν περὶ τοῦ ἀνδρός (ἔχω, fut. ἕξω : [δὸς (ἡ), Apul. 
ποαέω, ὥ, fut. fou). Je ne sais trop que] SCABIEUX, xusz, adj. ψωρώδης, nç, ες. 
répondre à cette question, οὐ πάνυ ἔχω πρὸ] SCABREUX, zusz, adj. rude, raboteux, 
ταύτην ἐρώτησιν προχείρως ἀπο-χρίνασϑαι (ἀπο- ἰ τραχύς, six, ὑ (comp. ÜGrapoc, sup. Graros). 
χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Je ne sais que dire, || Difficile, χαλεπός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, 
οὐκ ἔχω τι εἴπω (aor. subj. de λέγω). Nesup. τατος) : δυσχερής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
savoir ce que c’est que de, ἄπειρός εἶμι, fut. | sup. ἕστατος). 
᾿ ἔσομαι; avec τοῦ et l'infin. Ne savoir pas en-| SCALÈNE, ad. Triangle scalène, τὸ σχα- 
durer les outrages, τοῦ ὑδρίζεσθαι ἀπείρως | ληνὸν τρίγωνον, ou. 
ἔχω, fut. ἕξω. Je ne saurais vous dire, cèx] SCALPEL, s. πε, σμίλη, nç (ἡ) : σμιλίον, eu (τὸ). 
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SCAMMONÉE, s. ἢ. herbe, σκαμμωνία, 
sc (<). 

SCANDALE, s. πε. dans la longue de 
l'Église, σκάνδαλον, cu (τὸ), Bibl. Sujet de 
scandale, σκάνδαλον, οὐ (ri), Bibl. : πρὸσ- 
κομμα, 
menur, éxpopx, ἄς (ἡ). Faire du scandale, de 
l'éclat, du bruit, ra npaquara ἐχ- φέρω, fui. 
ἐξ-οίσω. || Infamie, turpitude, αἰσχρότης, mres 
(M) : δεινότης, ττὸς (ὃ). 

SCANDALEUSEMENT , δάν. αἰσχρῶς. 

SCANDALEUX, avsz, adj. en “6 d£- 
glise, σκανδάλου αἴτιος, α, ον. || Honieux, 
éndigne, αἰσχρούς, &, 6 (comp. ὅτερος, sup. 
αἰσχρότατος où aloyeornc) : δεινός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

SCANDALISER, v. ὦ. ἐπ stile d'Église, 
σχανδαλίζω, ful ice, sc. Bibl. || Se scan- 
daliser d'une chose, s’en indigner, #1 eu 
πρὸς τι ON ἐπί τινι ἀγανακτέω, &, fut ἥσω. 

SCANBER, v. a. — un vers, τὸν ori- 
χὸν μετρίω, ὦ, fut. ἦσω. 

SCAPULAIRE, 4. m. ἐπωμίς, δος (ἡ). 

SCARABÉE, 4. ne insecte, κάνϑαρος, ω (ὃ. 

SCARE, 4. em. poison, σκάρος, οὐ (ὃ). 

ΒΟΛΒΙΕΙΟΛΤΙΟΝ, s. f. σχάσις, sx (ἡ). 

SCARIFILER, v. a. σχάω, ©, fui. σχάσω, acc. 

SCAZON, s. ou adj. τι. Vers scaron, 
χολίαμβος, οὐ (δὴ : μέτρον χωλιαμδιχόν, οὗ (τὸ). 

SCEAU, ou βακι, ,. m. σφραγίς, 
Marque du sceau , appépaua, ατος (τὸ). Garde 
des sceaux, ὁ ἐπὶ τῶν βασιλικῶν σφραγίδων. Ap- 
poser un sceau, τὴν σφραγῖδα ἐπι-τίδημε, fut. 
ἐπι-δήσω, Le régimes indir. au dat. 

SCÉLÉRAT, a1x, απ, μιαρός, d, ὅν 
(comp. érapoc, sup. drare) : ἀνόσιας, 06. ὧν : 
πονηρότατος, M, DV : παγκάχιστος, D, Ov. Ι 
où (ὃ). 

SCÉLÉRATESE, s. f. πονηρία. ἂς (ὃ. 
C'est le comble de la scélératesse, ἐσχάτη 
ἐστὶν ἡ πονπρία. 

SCELLÉ, 4. νι, σφρατίς, ἴδας (d) Mettre 
ks ocellés, mettre sens le scellé, σφραγζω, 


fut. ίσω, acc. 


BCELLEMENT, & ve. κόλλησις, τως (ὦ). : 


SCELLER, νυ. a marquer d'un sceau, 
οωραγίζω, fut. ἰσω, acc. || Ratifier, κωρόω, 
Ἂν fut. ce, acc. || Consatider, cimenter, 
βεζαιόω, à, fut. don, ace. 


ατὸς (τὸ), Bibl. || Éclat fâcheux, ru- | cv 


ἴδος fr). 


Subst. Un scélérat, λεωρνάς, οὔ (δ) : ῥᾳδεουργός, 


SCI 

Sœurrn, fixer dans la pierre, χλάω͵ à, 

. ὕσω, acc.  πήγνυμι, fut τρέξω, ecc. : 
Rayon, &, ful. ὦσω, acc. 

SCÈNE, s. f. partie du théâtre, ακανά, 
ἧς (x). Le devant de La scène, προσχήνιον, 
(τὸ). Paraître sur La scène, sic τὸ βέατοιν 
παρ-τέρχομαι OU προ-έρχομαι, ful ελεύσομαι. 
Mettre en scène, σχυνοζατέω, &, fut ἔσω, 
acc. : ἀνα-ζιζαζομαι, ful douar, acc. : ὧι: 
τρίζω, fut. iaw, acc. 

Sos, affaire scandaleue, tumulte, 85» 
puGce , οὐ (ὁ). Faire une scène, θάρυδο 
ποιέω, où d'un seul mot θορυξζοποιίω, & , fu. 
ἥσω. [|| Faire une scène à quelqu'un, {ui adrer 
ser des reproches, ἐπι- πλίσσω, fut. xitEes , dat. 
— l'injurier , λοιδορέομαι ou δια-λοιδορέομαι, 
ομαι., fui. ὕσομαι, dal : λοιδορέω, ©, fut. 
ἔσω, act. 

SCÉNIQUE, 


adj. σχηνιχός, ἡ, ὅν. Jeu 


soéniques, οἱ σιηνιχοὶ ἀγῶνες, ων : τὰ ox 


νά, ὥν. 
SCÉNOGRAPHLE, s. f. σχηνογραφία,, ας (ἡ). 
SCÉNOGRA PHIQUE, αΦ).σκηνογρα φικός, à, ἐν. 
SCÉNOPÉGIES , s. f. pL σχηκτεύγια, 


ὧν (ra). 
SCEPTICISME, s. m. ἡ œurrun αἴρι- 
σις., 406. 


SCRPTIQUE, adj. en termes de philsso- 
phie, œuxuxk, ἡ, ὅν : ἀπορητυιός, ἡ, Cv : 
ἐφεχτνιός, ἡ, ὅν : αυῤῥώνειος, ος ON &, ον. 
{| Naturellement disposé à douier , dacçuruex, 
di, dv : δυσπωϑής,, ἧς, dc. Esprit scep- 


tique, διάνοια aropnrixr, ἧς (à). En acep-, 
tique , ἐφιχτιιλῶς. 
SCEPTRE , 2. mL oxfxtpcv, οὐ (τὸ). 
SCHALL, & τη. στρόφιον, cu (τὸ). 


SCHISMATIQUE, adj. σχιαματικός, ἡ, cv. 

SCHISME, & me. qyieux, am (τὸ) 

SGHISTE , 4. τι. sorte de pierre, ὁ αἀχιστὶς 
λίθος, vu. 

SCHISTEUX, σσοε, adj. σχιστός, %, ὅν. 

SCHOLAASTE , 2. me voyez ScoLusrs. 

SCHOLIE , 4. f. voyez Sous. 

SCLAGE, «& en. mpiex, τως (à). Bois de 
scege, τὸ πριατὸν ξύλον, cu. 

SCIATILÉRIQUE, adj. Cadran scisthérique, 
αχιάθηρον, qu (τὸ). 

SCIATIQUE, adj. ou 4. f. Goutte sciati- 
que, où simplement sciatique, ἰσχιώς, δος (à). 
Qui a la goulle sciatique, ἰσχιαδικός, %, ἐν. 
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SCIE, 5. f. πρίων, ovoc (ὁ). Dentelé en] ° SCOLASTIQUE, adj. σχολαστικός, 4, cv. |] 
forme de scie, πριονώδης, nc, ἐς : πριονω- La seolastique, ἡ σχολαστικὴ φιλοσοφία, ας. 
τός, ἡ, ὅν. Les scolastiques, οἱ σχολασειχαί. 

SCIEMMENT, adv. εἰδότως. Qui agit sciem-| SCOLASTIQUEMENT , adv. σχολαστιχῶς. 
ment, εἰδώς, υἷα, ὅς re nas Agir| SCOLIASTE, 4. m. σχολιαστής, où (ὁ). 
sciemment , εἰδώς τι mue, ὦ : ἐπίτηδες ou] SCOLLE, s. f. nots d’un conunentateur an- 
᾿ ἐξεπίτηδες ou ἐκ προνοίας τι a ©, fut. now. | cisn, σχόλιον, οὐ (τὸ). 
| SCIENCE , = f. connaissance, auantage de]  SOOLIE , 4. rm. chanson de table chez les 
savoir, ἐπιστήμη, ἧς (ἡ) : γνῶσις, εὡς (ἡ). Grecs, σχολιόν, οὖ (τὸ), sous-ent. Goux. 

La science de l'avenir, ἡ τοῦ μέλλοντος πρό-] ΒΟΟΙΟΘΡΕΝΏΒΕ, s. f. insecte, σκχολόπεν- 
“Ὕνωσις, τως. || Branche de connaissances, im-| ὅρα, ας (ἡ). || Plante, σκολοπένδριον, οὐ (τὸ). 
στήμη, ἧς (ἡ). La science du herrdu, | SCORBUT, s. m. στεμακάχη, Ὡς (ἡ). 
περὶ τὰς δίχας ἐπιστήμη, ns, Ou simplement]! SCORBUTIQUE, adj. relatif au scorbut, 
ἡ διχανιχή, ἧς. Les sciences, μαθήματα, ὧν] ὅν ἡ, τὸ περὶ τὴν στομακάχην. || Qui ἃ le 
(τὰλ. Aimer les sciences, φιλομαϑέω, à, fut. |scorbut, ὑπὸ τῆς στομαχάχας πονῶν, οὖσα., οὖν 
ἦσω. L'amour de la science, φιλομάθεια, aç|(partic. de πονέω, &, fut. now). 

(ὃ : τὸ φιλομαϑές, οὕς. || Instruction étendue ,|  BCORIE, 4. f. σκωρία, ας (à). 

παιδιία, ας (ἡ). Qui 4 beaucoup de science,| SCORIFIER, νυ. « changer en scories, 
πολλὴν παιδείαν ὄχων, sua, ον (partic. ἔχω ,| εἰς σκωρίαν τρέπω, fut. τρέψω, acc. || Purifier, 
fut. ἕξω), ou auxrapiva, mn, ον (partic.|ix-xabaipw, {μί. αρῶ, acc. 

parf. de sos ὥμαι, fut. wrnoomat) : ss-|  SCORPIOIDE, s. f. plante, pucosris, ίδος (ἡ). 
παιδευμένος, Ἢ, ow (partie, parf. passif de] SCORPION, 4. m. σχορπίος, οὐ (ὁ). De 
«αδιύω, fut. sion) : σοφός, %, Cv (comp.]| scorpion, αχόρπειος, ἃς ou α, ον. Piqué par 
MOTIPOE, SUR. rare : πολυμαϑής, wi, Ἔς] un scorpion, σχορπιόπλῃκτος, ὃς, ον. Terminé en 
dcomp. icrepac, ‘sup. ἐστατορ). queue de scorpien, axopnioupac , ὃς, Ὃν : σχορ- 

SCIENTIFIQUE, adj. potmuermadc , “ἡ, dv. |-moudnc, sie, &c.IINé sous le signe du Scer- 

SCIENTIFIQUEMENT, σάν. μαδϑηματικῶς. | pion, σχορπιανάς, ni, dv. 

SCIER, 2. «a «ρίω, fut. πρίσω, ac. Scié,| SCORSONÈRE, s. f. herbe, τραγοπώγων, 
6e, “πριστός, M, ôve ὠνὸς (6). 

SCIEUR , ὁ. νι. πρίστης., εὖ (ὅ). Beieur] SCRLIBE, «. ML. γραμματεύς, ἕως (6). 
de pierres, λατόμος, οὐ (6) Scieur de long,| SCROFULES, 4. f, υἱ. χοιράδες, ὧν (aï). 
ζΖωλοτόμας, ὦ (ὁ... Soieur de blé, éepiaris,| SCROFULEUX, xus, adj. χοιραδώδης, ἧς, 
αὖ (ὁ) : ἀματήρ, ἄρας (δ). ἂς, Tumeur scrofuleuse, χοιράς, ἄδος (ἡ). 

SCILLE, 2. f. sorte d'oignon, axe, n6 ().} SCROTUM , s. mm. ὄσχεον, οὐ (τὸ) : doyecc, 

SCILLITIQUE, adj. σκιλλετικός, ἡ, dv. Vin|su (δ). 
scillitique, οἶνος σχιλλίτης, οὐ (ὃ). SCRUPULE, s. m. poids, γραμμκίριον, οὐ (τὸ). 

SCINQUE, 4. m. animal, exiyyec Où mmryuoc, | Sonuus, inquiétude de conscience, αἰδώς, 
ου (6). οὕς (ἡ). Avoir du scrupule de, αἰδέομαι, ua, 

SCINTILLATION, « f. emvônptou, οὗ (δ fut. αἰδέσομαι, ἀμᾶς l'acc. ou l'infin. : εὐλαξέομαι, 

SCINTILLER, ». a. σπινθηρίζω,, Jui. ion. } οὔμαι, fut, mama, mêmes régimes. Je me 

SCION., s. me. rejeion, ϑαλία, ας (ὃ) #is un scrupule de vous le dire, ταῦτα εἰ- 

SCISSILE , adj. σχιστός., ἥ., ὅν. πεῖν ὑμῖν εὐλαδοῦμαι. Qui n’a point de scru- 

SCISSION , s. f. ayicua, are (τὸ). Faire] pules, ὠνευλαίής, we, ἔς. Qu'on peut faire 
scission, αχίζομαι, fut. σχισθήσομαι : ἀφαίσταμαι, |.saus scrupule , ὅσιος, α, ον. Ge qu'on pett 
fut. ἀπο- στήσομαι. Être en scission, σχίζομαι, | dire sans sorupule, ὅσον ὅσιάώ ἐστι λέγειν (λόγω ; 
fut. σχισδήσομαι : δυινέσταμαι, fut. δια-τστήσομαι : | fut. λέξω où ἐρῶ). 
στασιάχω, fui. dou. SCRUPULEUSEMENT , ad. εὐλαθῶς : ἀχρι- 

SCIURE, 4. f. πρίαμα, ατὸς (τὰ). ] ὑᾶς. Æxeminer scrupuleusenrent, ἀκριόῶς ἐξ- 

SCL&ROPHTHALMLE, s. f. os NE 32 “τάζω, fui. dom, acc. : ἀχριδολογερμαι, où 
«ς (à. lue, Ju doquu, ace 
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SCRUPULEUX , vus, adj. consciencieux, 
εὐλαδής, ἧς, ἐς (comp. éorspoc, sup. ἐστατος). 
Ι| Exact, ἀχριθής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, 
sup. ἐστατος). 

SCRUTATEUR, s. m. ἱξιταστής, οὔ (ὃ). 

SCRUTER , υ. a. ἐξ-ετάζω, fut. dow , acc, 

SCRUTIN, 2. m. τον, ὑδρία, ας (ἡ). || 
Manière d’opiner, ψηφοφορία, ας (à). Aller au 
scrutin, ψηφοφορέω, &, fu. now : ψηφίζομαι, 
fut. ίσομαι. Opiner au scrutin secret, χρύδδην 
ψηφίζομαι, fut ίσομαι. Mettre quelque chose 
au scrutin, ψῆφον περί τινος προ-τίϑημει, fu. 
προ-θήσω, où ἐπ-άγω, fut. ἄξω, ou ἐπι-τρέπω, 
fut. τρέφω. 

ΒΟΌΓΡΤΕΒ, v. a. γλύφω, fut. γλύψω, acc. 
Sculpter en relief, ἀνα-γλύφω, fut. γλύψω, 
acc. Sculpté, ée, λυπτός, ἡ, cv. Sculpté en 
relief, ἀνάγλυπτος ou ἀνάγλυφος, ος, ον. Bien 
sculpté, εὔγλυπτος, 06, ον : εὐγλυφής, ἧς, ἔς. 

SCULPTEUR , s. m. γλυφεύς, ἕως (6). 

SCULPTURE, s. f. γλυφή, ἧς (ἡ). 

SCURRILITÉ , s. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 

SCYTALE , s. f. σκυτάλη, nç (ἡ) 

SE, pron. voyez Soi. 

SÉANCE , s. f. assemblée, σύνοδος, οὐ (à). 
Lever la séance, τὴν σύνοδον δια-λύω, fut. 
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ἀσϑενής. ἢ Au fig. Stile sec, ὃ ξηρὸς χαραχτίο, 
ἦρος. Sa manière était sèche .et sans couleur, 
ξηρὰ ἦν αὑτοῦ καὶ ἀσχνμάτιστος ἡ σύνθεσις. ἢ 
Réponse sèche, ἡ ἀπότομος ἀπόχρισις, εως. Hcmme 
sec, ἀνὴρ δύσχολος, οὦ (6). 

Sac, adv. Boire sec, ἀχρατοποτέω, ὦ, fut. nou, 
Répondre sec, ἀποτόμως ἀπο-χρίνομαι; fut. 
κρινοῦμαι. Sec et net, διαῤῥήδην. || À sec, ἐπὶ 
ξήρου. Mettre les vaisseaux à sec, ἐπὶ Exp 
τὰς ναῦς ποιέω, ©, fut. now. Mettre un puits 
à 266, τὸ qpiap ἐξ-αντλέω, &, fut. ἥσω. Lais- 
ser quelqu'un à sec, Le ruiner, αὖσν τιν 
ἀπο-λείπω, fu. λείψω. 

SÉCABLE, adj. τμητός, ἡ, cv. 

SÈCHE, s. f. polype de mer, cuxia, ες 
(ñ). Os de sèche, σήπιον, eu (τὸ). 

SÈCHEMENT , ado. avec sécheresse , Expüc. 
|| Durement, brusquement, ἀποτόμως. 

SÉCHER, v, a. dessécher, Enpaive , fut 
avé, acc. : abaive, fut. ave, acc. || Æu fig. 
Sécher ses pleurs, τὰ δάχρυα ἀπο-μάσσομαι, 
fut. μαάξομαι. 

Sécmæn, v. n. où se δέςβεβ, v. r. Erpaive- 
μαι, fit. ανθήσομαι. Rien ne sèche plus vit 
que les larmes , οὐδὲν θᾶσσον ξηραίνεται δαχρύων. 
Faire sécher, Erpaivo, fut. ανῶ, acc. |] 4a 


λύσω. || Droit d’avoir place, ἔδρα, ας (à). Qui |figwré. Sécher de douleur, de regret, τῇ λύπῃ, 


ἃ le droit de séance, σύνεδρος, οὐ (ὃ, à). 
Avoir séance, συν-ἐδρεύω, fut. εύσω. 

SÉANT, s. m. Se mettre sur son séant, 
ἀνα-καθέζομαι, fut. καϑεδοῦμαι. 

SÉANT, ἀκτε, adj. qui sied, convenable, 
«ριπώδης, NC, ες : πρέπων, οὐσα, ον (partie. 
de πρίπω) : εὐπρεπής, ἧς, ἔς. Mal séant , peu 
séant, ἀπρειπής, ἧς, ἐς (comp. éorapec, sup. 
ἕστατος) : ἀσχήμων, ὧν, ον, gén. ovoç (comp. 
ονέστερος, sup. ονέστατος) : αἰσχρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). 

SEAU, 4. m. vase de bois, ἅμη, ἧς (ἡ). 

SÉBACÉ, ἐκ, adj. στεατώδης, Ὡς, ες. 

SÉBESTE, 4. m. fruit, μυξάριον, ou (τὸ) ἢ 

SÉBILE, «. f. μαζόνομον, οὐ (τὸ). 

SEC, Sicux, adj. qui n’a point οἱ qui n’a 
plus d'humidité, ξηρός, &, dv (comp. ὅτερος, 
sup. Graros) : αὖος, n, ον (comp. ὅτερος, Sup. 
oraroç). Raisin sec, oragic, ίδος (ἡ). Figue 
sèche, ἰσχάς, ἄδος (ἡ). || Mince, grêle, ἰσχνός, 
%, ὅν (comp. ὅτερος, sup. draroc) : σχελιφρός, 
d, ὅν (comp. ὅτερος, sp. éraroç). Il est mince, 
sec el faible, λεπτὸς καὶ σχελιφρός ἐστι xai 


τῷ mode τήχομαι οἱ ἐκ-τήχομαι OM κατα --τύήχο- 
μαι, fut. ταχήσομαι. 

SÉCHERESSE , s. f. ξηρότης, ἡτὸος (ἡ). ἢ 
Sécheresse causée par la chaleur, αὐχμός, οὗ 
(δ). Il y avait chez eux de grandes séche- 
resses, qui occasionnaient des famines, αὐχμοὶ 
ἦσαν παρὰ σφίσι μεγάλοι, xai ἀπ᾽ αὐτῶν χαὶ 
λιμός, Thuc. || Sécheresse de stile, à τοῦ λόγου 
ἰσχνότης, mroç. | 

SÉCHOIR , s. m. ou Sicne, s. f. Lies 
où l'on fait sécher, ψυχτήριον, οὐ (τὸ) ὃ 

SECOND, omz, adj. δεύτερος, α«, ον. Le 
second jour, ἡ δευτέρα ἡμέρα où simplement 
ἡ δωτέρα, ας. Le second jour après l'incen- 
die, τῇ δευτέρᾳ où τῇ δευτεραίᾳ ἀπὸ τῆς ἐμ- 
πρήσιως. Qui vient ou qui se fait le second 
jour, δευτεραῖος, α, ον. Ils vinrent le second 
jour, δευτεραῖοι ἦλθον (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
Le second rang, τὰ δευτερεῖα, ὠν. Être au 
second rang, δευτερεύω, fut. sûce. 1] est le 
second après le roi, τοῦ βασιλέως δευτερεύει. 
Pour la seconde fois, τὸ δεύτερον. En second 
lieu, δευτέρως. || Le premier, le second, où 


SEC 

parlant de deux personnes, ὃ μὲν πρότερος, ὁ 
δ' ἕτερος, ou simplement , ὁ μὲν, ὁ δὲ. || Être 
le second de quelqu'un, {ui servir d'aide, τινὶ 
ὑπουργέω, ὦ, fut. “au. || Être en second, 
venir en seconde ligne, δευτεριάζω, fut. ἄσω. 
Parler en second, δευτερολογέω, ὦ, fut. nou. 
Acteur qui joue en second, δευτεραγωνιστής, 
οὗ (ὁ). 

SECONDAIRE, adj. qui vient le second, 
δεύτερος, α,, ον. || Accessoire, πάρεργος, ος » OV. 

SECONDE , s. f. fraction minime du temps, 
τὸ ἀχαριαῖον τοῦ χρόνου μέρος, ouc. 

SECONDEMENT, adv. δεύτερον. 

SECONDER , ν. a. συμ- πράσσω, fut. πράξω, 
dat. : συλελαμδάνω, fut. χήψομαι, dat. : συν-ερ-- 
yéo, ©, fut. ñcw, dat. — quelqu'un en quel- 
que chose, τινί τι. Avec συλ-λαμβδάνω le ré- 
gime ïindir. peut aussi se mettre au gén. 
Il vous seconde dans cette affaire, συλ-λαμ- 
Gaver τοῦ πράγματος, Æristphn. Seconder quel- 
qu'un de tout son pouvoir, χατὰ δυνατόν τινι 
συμ- πράσσω, fut. πράξω, ou βοηϑέω, ὦ, fut. note. 

SECOUEMENT , 4. m. σεισμός ou ὑπο- 
eutouoç, οὔ (ὃ). 

SECOUER, ν. «a. σείω où ὑπο-σείω Où ἀνα- 
cle ou χατα-σεΐω, fut. σείσω, acc. : τινάσσω 
où ἐκ-τινάσσω, fut. ἄξω, acc. : χινέω où ἀνα- 
χινέω, ©, fut. row, acc. Secouer les arbres, 
τὰ δένδρα χατα-σείω, fut. σείσω. Secouer la 
poussière de ses pieds, τὸν χονιορτὸν τῶν πο- 
δῶν ἐχκ-τινάσσω, fit. dEw. || Secouer le joug, 
ἀφ-ηνιάζω ou ἀφ-ηνιάω, ὦ, fut. ἄσω. 

SECOURABLE, adj. qui aime à secourir, 
ἐπίκουρος, ος, ον: σωτήριος, ος, ὃν. || Qu'on 
Peut secourir, εὐδοήϑητος, ος, ὁν. Qui n'est 
Pas secourable , ἀβοήθητος, oc, ον. 

SECOURIR , v. a. βοηθέω ou ἐπι-(οηϑέω, 
®, fut. row, dat. : ἐπι-χουρέω, &, fut. ἥσω, 
dal. : ἀμύνω, fut. vv® , dat. : ἐπ-αρχέω, ὦ, fut. 
ἀρχέσω, dat. Secourir quelqu'un dans sa mi- 
sère , ἀποροῦντί τινι βοηθέω, ©, fut. now, ou 
plus souvent, ir-apriu, ὥ, fut. αρκέσω. 

SECOURS , s. m. action ou moyen de 
secourir, βοήθεια, ας (ἡ) : ἐπικουρία, ας (ἡ). 
Implorer le secours de quelqu'un, παρά τινος 
βοήθειαν αἰτέω, ὦ, fut. vou. Nos amis ré- 
dament notre secours, χαλοῦσιν ἡμᾶς ἐπικχού-- 
poug οἱ φίλοι (καλέω, ὦ, fut. καλέσω). Être sans 
Sceours, ἀξδόηθος ou ἀδούϑητος εἶμι, fut. ἔσομαι. 
Venir au secours de, βοηϑέω ou ἐπι-οχθέω, 
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&, fut. na, dat. : ἐπι-κουρέω, &, fut. ce, 
dat, Voyes Sxcounam. Le secours de Dieu, 
ἡ θεόθεν ἐπιχουρία, ας. Avec le secours de 
Dieu, σὺν Θεῷ. || Utilité, ὠφέλεια, ας (ἡ). Être 
d'un grand secours, πλεῖστον ou μάλιστα ὧφε- 
λέω, ὥ, fut. now, acc. : πλεῖστον où πλεῖστα 
συμ-δάλλω, fut. Ga, ou συμ-(άλλομαι, fut 
δαλοῦμαι, dat. — pour quelque chose, εἷς τι. 
Il lui a été d’un grand secours pour parve- 
nir au commandement, πλείστην μοῖραν εἰσ- 
ἤνεγκεν αὐτῷ πρὸς τὸ τυχεῖν τῆς ἡγεμονίας (εἰσ- 
φέρω, fut. εἰσ-οἴσω : τυγχάνω, fut. τεύξομαι), 
Phil. Ils ne lui sont pas d'un faible secours, 
βοήθειαν οὐ σμιχρὰν ouu-Cailiovre αὐτῷ ( συμ- 
θάλλομαι, fut. Capa), age. 

. SECOUSSE, s. f. σεισμός, où (6) : ὕποσει- 
σμός ou ἀνασεισμός, où (ὃ). 

SECRET, ἐτκ, adj. caché, ἀπόχρυφος, ος. 
ον : χρυφαῖος Où λαϑραῖος, α, ὁν. Haine sc- 
crête, τὸ xaraxdstarèv μῖσος, οὐς. || Qui doit 
être tu, ἀπόῤῥητος, ος, ον. Tenir secret, ἐν 
ἀποῤῥήτοις ποιέομαι, car, fut. roma, acc. | 

SECRET, 2. m. ἀπόῤῥητον, οὐ (τὸ). Garder 
lo secret, τὰ ἀπόῤῥητα σιωπάω, ὥ, fut. ἦσο- 
μαι. Entrer dans tous les secrets de quelqu'un, 
τῶν ἀποῤῥήτων τινὶ χοινωνέω, ©, fut. row. Qui 
garde le secret, qui sait garder un secret, 
στεγανός, ἡ, Ov (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). 
Homme d’un grand secret, ἀνὴρ στεγανώτατος, 
ou (ὁ). || En secret, χρύδδην : χρύφα : λάθρα. 
Parler à quelqu'un en secret, λάθρα τινὲ ἐν- 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. || Secret d'ua art, τὸ 
τῆς τέχνης ἀποῤῥητον, οὐ. Découvrir les se- 
crets de la nature, τὰ τῆς φύσεως μυστήρια 
ἀνα-χαλύπτω, fut. ὑψω. Ce sont des secrets 
que jusqu'ici Dieu n’a pas révélés à l'homme, 
ταῦτα μὲν μέχρι νῦν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἔχρυψεν 
ὁ Θεός (χρύπτω, fut. χρύψω). Les secrets de 
Dieu sont impénétrables, ἄδυσσα τὰ τοῦ Θεοῦ 
νοήματα (sous-ent. dati). 

SECRÉTAIRE, s. m. homme de confiance 
pour les dépêches, à ini τῶν ἀποῤῥήτων. — 
de quelqu'un, nv. || Sorte de meuble, yap- 
τοφυλάχιον, ou (τὸ). 

SECRÉTAIRERIE , s. f. βκοκέτακιατ, 8. m. 
γραμματοφυλάχιον, ou (τὸ). 

SKCRÈTEMENT, adv. en secret, λάθρα, 
χρύφα : χρύδδην. Qui se fait secrètement, λα- 
ϑραῖος, α, ὃν- 


SÉCRÉTION , s. f. ἔκκρισις. toc (ἡ). 
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SÉCRÉTOIRE, adj. ἐχκριτυκός, ἡ, ὁν. | 

SECTAIRE, s. m. αἱρετικός, ἡ, ὄν. 

SECTATEUR, 4. m. ἀχόλουθος, οὐ (6) : 
αἱροτής, où (δ) : euvhacérac, σου (δ). Sectateur 
de Socrate, Σωχρατικός, où (δ). Les seclateurs 
de Platon, οἱ Πλατωνιχκοί, &v : οἱ ἀμφὶ τὸν 
Πλάτωνα : οἱ ἀπὸ τοῦ Πλάτωνος. 

SECTE, 42. f. αἵρεσις, ἐὡς (). La secte 
d'Épicure, ceux qui suivent sa doctrine, ὦ 
ἀπὸ τοῦ Ἐπικούρου : οἱ ᾿Ἐπικούρειοι, wv : οὗ τὰ 
Ἐπιχούρου φρονοῦντες, ὧν (partic. de φρονέω, 
©, fut. noce) 

SECTEUR, 4. me τομεύς, ἕως (δ). 

SECTION , s. Λ' artion de couper, de di- 
viser, τομή, ἧς (ἡ). [| Segment, τμῆμα,, ατος (τὸ). 
Ü Partie, fraction, division, μέρος, οὺς (τὸ) : 
μερίς, ἰδὸς (À) : μοῖρα, ας (à). | 

SÉCULAIRE, adj. ἑκατονταετής, ἧς, ἔς. 

SÉCULARISATION, s. f. βεθήλωσις, sus (ἡ) ? 

SÉCULARISER, « a. Bande, ὦ, fu. 
ὥσω, acc. 

SÉCULIER, nènx, adj. χοσμικός, ἡ, ôv: 
Eccl. || Bres séculier, οἱ τὰς ἐξουσίας ἔχοντες,, ὡν. 

SÉCULIÈREMENT , adr. κοσμικῶς, Eccl. 

SÉCURITÉ, s. f. ἄδεια, ας (ἡ). Vivre dans 
la sécurité, ἀδεῶς Vin, ©, fut. ζήσομαι. 

SÉDATIF, 12, adj. πραῦντιχός, ἡ, ὄν. 

SÉDENTAIRE,, adj. ἱδοαῖος, æ&, ον. Vie 
sédentaire, olxouoiæ, ας (ἡ). Mener une vie 
sédentaire, οἰχουρέω, &, fut. ἥσω. Éducation 
trop sédentaire, σκιατραφία, ας (ἡ). lever 
d'une manière trop sédentaire, ακιατραφέω, 
&, fu. ἡσω. 

SÉDIX-ENT, 2. m. ὑπόστημα, are (τὸ). 

SÉDITIEUSEMENT , adr. στασιαστιχῶς.: 

SÉDITIEUX, aux, adj. στασιαστιχός, %, 
ὧν : στασιώδης, ne, ες. |] Subst. Un séditieux, 
στ:ασιαστής, où (δ). / 

SÈDITION, s. f. στάσις, cc (ἡ). Exciter 
une sédition , στάσιν ποιόομαι, cüua, fi. 
ouas Être en proie aux séditions, eramde, 
fut. ἄσω. 

SÉDUCTEUR , s. m. τοῖα, 2. f. διαφϑορεύς, 
ἕως (8): au (ἔνε, ἡ δια--φϑείρουσα ἧς (partic. fém. 
de δια--φϑείρω). Voyez Sinume. 

SÉDUCTION, s. f. action de séduire, de 
corrompres διαφϑορά, ἃς (%) || éppét tram- 
peur, δελιασμός, où (δ) : δελέασμα,, ατος (τὸ). 
| Langage flatieur, αἱμυλία, ας (ἡ). 

SÉDUIRE, v. a. corrompre, διω-φδιίρω, 
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Λα. φϑιρῶ, ace. Nous savons comment on 
séduit la jeunesse, éxioräueôa τίνες εἶσιν af τῶν 
νέων διαφθοραί (ἐπισταμαι, fut. ἐπιστήφσομαι). 
Séduire des juges, τοὺς δικαστὰς δεκάζω, fat. 
dou, Où δωροκοπέω, ὦ, fut. now. || Ætiire, 
charmer, ὑπκ-ἄγω, fut. ἄξω, acc. : χηλόω, ὦ, 
fut. ou, acc. : δελεάζω, fut. down, ae. : 
ψυχαγωγέω, ©, fut. now, acc. : OÜye, fat. 
ϑῶξω, acc. Être séduit par la vue, τῇ ὄψει 


t 


bn-ayue, fut. αχϑήσομαι, Plat. Se laïsser sé- 


duire par la beauté, τοῦ κάλλους ἁλίακομαι, fi. 
ἁλώσομαι, Luc. Être séduit par les attraits 
de la vérité, ὑπὸ τῆς ἀληθείας ψυχαγενγόομαι, 
οῦμαι, fut. ἡδήσομαι. 

SÉDUISANT, ἀπτε, adj. ψυχαγωγός, à, 
ὅν : ϑειλχτήριος, ος, ον. Les vices séduisents, 
τὰ τῶν καχῶν θελχτήρια, ὧν. 

ΒΕΟΜΕΝΤ, 4. νι. τμῆμα, ατὸς (τὸ). 

SRGRÉGATION, 4. f. ἀπόζωξις, suc (à). 

SEIGLE, s. νι. sorte de blé, βρῖζα, Ὡς (ὃ). 

SEIGNEUR, s. m. χύριος, οὐ (6). Le Sei- 
gneur, en parlant de Dieu, ὁ Κύριος, αν. 
Le jour du Seigneur, ἡ χυριαχή, ἃς (sons- 
ent. ἡμέρα). ἢ Grand seigneur, ἀνὴρ ἀξιωμα- 
τιχός, οὔ (ὁ). || Faire le grand seigneur, pa- 
Ἰαλοπρεπῶς δι-άγω, fut. ἄξω. 

SEIGNKURIAL, δικ, adj. χυριαχκός, ὕ;, ὁν- 

SEIN, 4. m. poitrine, χόλπος, œ (6): 
στῆθος, ous (ro). Porter un enfant sur sen 
sein, τὸ βρέφος ἐπὶ κόλπον ἔχω, fit. ἕξω. 
Plonger un poignard dans le sein, τὸ στῆθος 
ξιφιδίῳ δι-ελαύνω, fut. ἐλάσω. Se frapper le 
sein de désespoir, de douleur, κόπτομαι, fit. 
κόψομαι. || Ventre de la mère, χόλπος, οὐ (δ). 
Ἰαστήρ, τρός (ἢ). Porter dans son sein, ἐν 
ταστρὶ ἔχω, fut. ἕξω, acc. ou φέρω, fut. οἴσω, 
acc. || Mamelle, μαστός, où (ὃ. Donner Je 
sein à un enfant, τῷ βρέφει μαστὸν ὁπ-ἔχω, 
fut. bots. Le bout du sein, τιτϑή, ἧς (à). 
|| Embrassements, ἀγκάλαι, ὧν (ai). Arrackber 
un fils du sein de sa mère, ἐκ τῶν τῆς pr- 
τρὸς ἀγκαλῶν τὸν παῖδα ἀπο-σπάω, &, fur. 
σπάσω. || Au fig. Le sein de la terre, δε: 
entrailles, τὰ τῆς γῆς ἔγκατα, ὧν (dat. pi 
ἔγκασι). — sa fertilité, τὸ τῆς γῆς οὗϑαρ, sans 
gén. La terre nous reçoit dans son vaste sein, 
ἡμᾶς ἡ γῇ μεγάλῳ κχόλπω ὑπο-δίχεται (ὕπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). Au sein de la ville, 
ἐν μέση πόλει. Vivre au sein des plaisirs, ταῖς 


ἡδοναῖς ἐν-τρυφάω, ©, Jul dou, 
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SEINE, s. f. filet, σαγήντο, τς (ἡ). Ῥᾶ- [οὐ (δ). Faire les semailles, τὴν γῆν σπείρω, 
cher à la seîne, σαγηνεόω, fut. οὔσω, acc. . σπερῶ. 
SEING, 4. m. signature, χείρ, gén. χειρός, SEMAINE, s. f. ἑδδομάς, δος (ἡ). 
(ἢ. Acte sous sing privé, χειρόγραφον, où | SEMBLABLE, adj. ὁμοῖος, α, ον (comp. 
(τὸ). Apposer son seing à, ἀπο- γράφω, fu, [ὅτερος, sup. ὅτατος, dat.). Presque semblable, 
γράψω, dat. | παρόμοιος, 06, ον, dat. Chacun aime à se 
SEIZE, adj, num. bexaidexx, indécl. Agé | rapprocher de son semblable, ὁμοῖος ἀεὶ ὁμοίω 
de seire ans, ἔχχαιδεχαετής, ἧς, ἐς : bee [πελάζει (row, fit. daw). Être semblable 
Jexirne, οὐ (8), au fêm. ἐχχαιδεχέτις, υδὸς (ἡ). [ἃ, ὁμοίως ἔχω, fut. ἕξω, dat. Rendre sem- 
Seize fois, ἐκχαιδεκάκις. blable, ἑμοιόω, &, fut. «ce, acc. — une 
SEIZIÈME, adj. ἐχχαιδέκατος, n, ον. chose à une autre, τί τιν. 
SÉJOUR, s. m. temps que l'on γα ex SEMRLABLEMENT, adv. ὁμοίως. 
un lieu, Giarpiôn, ἧς (ἡ). Ne pas aimer Île SEMBLANT, s. m. προσποίησις, εὡς (ἡ). 
séjour de la ville, πρὸς τὴν ἐν πόλει διατριδὴν | Faire semblant, προσ-ποιόομαι, οὔμαι, fut. 
ἀπιχϑῶς ἔχω, fut. ἕξω. || Domicile, demeure, ἡσίμαι : ὑπο-κρίνομαι, fut. κρινοῦμαι : «λάσσο- 
οἴκησις, εὡς (ἡ) : οἴκημα, ατος (τὸ) : οἰχητήριον, [μαι, fut. πλάσομαι. NN faisait semblant de se 
σὺ (τὸ): ἔδρα, ας (ἡ). Fixer son séjour à la Iréjouir de notre société, προσ-ἐποιεῖτο χαίρειν 
campagne, ἐν ἀγροῖς mar-axte, ὦ, fut. vou. [ἡμῖν συν-ών (χαίρω, fut. χαιρήσω : σύν-ειμι, 
SÉJOURNER, νυ. n. δια-τρίδω, fu. τρίψω. [γΧμ.. ἐσομαι). Faire semblant d'être fou, μα- 
— dans on lieu, ἕν τινι τόπω : on dit aussi |viav ὑπο-χοίνομαι, fut. χρινοῦμαι. Faire semblent 
τόπω τινὲ ἐνδια-τρίξω, fut. τρίφω. Séjourner | de haïr ses enfants, τοὺς παῖδας μισεῖν πλάσσο- 
longtemps, ἐγ-χρονίζω, fut. ίσω, dat. 'μαι y fut. πλάσομαι. Ne faire semblant de 
SEL, s. m. ἅλες, ὧν (ct). Rarement œulrien, où προσ-ποιέομαι, οὔμαι. Le général 
sing. ἅλας, ατὸς (ro). Prendre du sel, ἀλσὶ | resta tranquille sans faire semblant de rien, 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Avoir un goût [ὁ στρατηγὸς, ob προσ-ποιούμενος οὐδὲν τῶν γε- 
de sel, ἀλμυρίζω, fut. ice. || Sel attique, οἱ [νομένων, ἡσυχίαν ἦγε (γίνομαι, fut. γενήσομαι : 
ἀττιχοὶ dec, ὥν. Il n’y ἃ pes là-dedans le |äye, fut. ἄξω). 
moindre sel, ἐν τούτω ἅλμης ferons οὐδ΄ ἢ SEMBLER, v. n. Joue, à, fut. δόξω, 
ὁτιοῦν, Eustath. dm. ΤΊ me semble que je ne puis pss, 
SÉLÉNITE, s. f. λίδος σεληνίτης, eu (δ). ᾿ δοκῶ μοι ἀδύνατος εἶναι (imfin. d'aiui, fut. 
SELLE, 2. f. — de cheval, ἐφίππιον, οὗ [ ἴσομαι). Il me semble que vous connaissez 
(τὸ). Cheval de selle, xûne, τὸς (6). cela, δοχεῖς μοι mai αὐτὸς τοῦτο γινώσχειν (γι- 
Serre, chaise percée, λάσανον, οὐ (τὸ). Aer ἰνώσχω, fut. νώσομαι ). Α ce qu'il me 
à la selle, ἀπο-πατέω, &, fut. now : ὑπο- |semble, ὡς ὁμοὶ δοκεῖ : ἐμοῖ δοκεῖν. Il me 
χωρέω, ©, fut. now. |] Les selles, les excré- |semble que je pourrais bien ignorer, χιν-- 
ments, ὑποχωρήματα, ὧν (τὰ). δυνεύω ἀγνοοῖν (χινδυνεύω, fut. ούσω : ἀγνοέω, 
SELLER , v. α. στρώννυμι où ἐπι-στρώννυμε, |, fut. ἡσω). || Si bon vous semble, à σοι 
fut. στρώσω ace. : carre où ἐπι-αάττω, fut. | Soxsi (δοχέω, ὦ, fut. δόξω). Il fait tout ce 
cale, acc. ‘que bon lui semble, ὅτι ἂν αὐτῷ δόξῃ, 
SELLETTE, s. f. ϑράνιον, οὐ (τὸ). πράσσει, οἷς simplement τὸ δοχοῦν πράσσει 
SELLIER, 4. m. βυρσεύς, ἕως (6). (πράσσω, fut. πράξω), Je vais où bon me 
SELON , prép. κατά, ao. Selon la nature lsemble, ὅπη ἄν θέλω πορεύομαι, fist. εύσομαι 
des lieux, κατὰ τοὺς τόπους. Selon moi, κατὰ | (θέλω, fut. θελήσω). 
τὴν ἐμὴν δόξαν : ὡς ἐγῷμαι : ὡς ἐγὼ νομίζω :| SÉMÉIOLOGIE, s. f. ou Séuéonqus, 6. 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ : ἐμοὶ δοχεῖν. Selon que, καϑ' δ᾽ (ι ἡ σημειωτιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 
ou χαϑ' ὅτι. Selon que les οἰγοοηδίδδορι le per- | SEMELLE , 2. f. πῶμα, ατος (τὸ). 
mettent, ὡς ἐν- δίδωσιν ὁ καιρός (ἐν- δίδωμι, Δ. SEMENCE, 5. f. σπκώμα͵, ατας (τὸ) : 
ἐν- δώσω). σπέρος, οὐ (δ). | 
SEMAILLES, s. f. pl. «πόρος, ὦ (ἢ :| SEMER, v. a. σπείρω, fut. σπερῶ, ace. 
σπορά, ἅς (41. Temps des semailles, omcpoc, 


Î 


L'homme pe meissonnera que ce qu'il aura 
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semé, ὃ ἂν σπείρῃ ὁ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερί- | πίπτω, fut. πεσοῦμαι. DPlaisirs des sens, à 
σει (θερίζω, fut. io). || “Ὁ fig. Semer des | σωματικαὶ ἡδοναί, &v. Se laisser aller ax 
bruits, λόγους δια-σπείρω, fut. σπερῶ. Semer|plaisirs des sens, πρὸς τὰς τοῦ σώματος mom 
partout la discorde, πάντας εἰς ἔριν ἐμ-δάλλω, | δι-ολισϑαίνω, fut. ολισϑήσω. Perdre les sens, 
fut. Coa. λειποδυμέω, &, fut. now. Reprendre ses sens, 
SEMESTRE, s. m. ἑξάμηνον, οὐ (ro). ἐμαυτὸν dva-lauGave, fut. λήψομαι. Être 
SEMEUR, s. m. σπορεύς, ἕως (ὃ). || Se-|maître de ses sens, ἐμαυτοῦ χρατέω, ὦ, Μ'. 
meur de faux bruits, λογοποιός, οὔ (ὃ). ñaw. N'en être plus maître, ἐμαυτῷ &- 
SÉMILLANT , anrz, adj. en parlant des|icrapæ, fut. ix-ornocuau. 
enfants, σχιρτητικός, ἡ, dv. || En parlant del Sens, jugement, intelligence, νοῦς, gén. vi 
l'esprit, ὀξύς, six, ὑ (comp. ὕτερος, sup. Ϊ (ὁ) : φρένες, ὧν (ai). Avoir du sens, va 
ὑτατος). ἔχω, fut. ἕξω : φρονέω, ὦ, fut. ton. Perir 
SÉMINAIRE , s. m. φυτευτήριον, ou (τὸ) 16 sens, τοῦ φρονεῖν ἐξ-ἴίσταμαι, Jul. ἐστ. 
SÉMINAL, λικ, adj. σπερματιχός, ἡ, ὅν.  σομαι. Qui a du sens, φρόνιμος, 06, 0ν. [Δ 


SEMIS , 4. m. φυτευτήριον, οὐ (τὸ). hommes de sens, οἱ φρόνιμοι, ὧν : οἱ gr 
SEMI-TON, s. m, ἡμιτόνιον, ou (τὸ). νοῦντες, ὧν (partic. de φρονέω, ἃ). Aucun 
SEMOIR , s. m. θύλαχος, οὐ (δ). homme de sens, οὐδεὶς φρονῶν, οὔντος. En 


SEMONCE , s. f. émripnac, εως (ἡ). homme de sens, φρονούντως. Qui manque ds 
SEMONCER , ν. α. ἱπι-τιμάω, &, fut.|sens, ἄφρων, ὧν, ὃν, gén. ovoç : ἀνόητος, Gi 
ἥσω, dat. : ἱπι-πλήσσω, fut. πλήξω, dat. |ov: ἀναίσϑητος, ος, ον. Manquer de ἘΜ, 
SEMPITERNEL, nus, adj. αἰώνιος, oç,|avatotrrén, ὦ, fut. vou. || Sens commun, 
ον : ἀΐδιος, 0, ον. ἡ χοινὴ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις, εὡς. Ν το 
SÉNAT , 4. m. βουλή, ἧς (ἡ) : σύγκλητος, [ρᾶ8 le sens commun, πάνυ ἀναισθήτως He, 
οὐ (ἡ) : γερουσία, ας (ἡ). Assembler le sénat, |fiut. ἕξω. || Bon sens, opposé à fol, 
τὴν βουλὴν συγ-χαλέω, ©, ful. χαλέσω, ou φρόνησις, suc (ἡ). Être dans son bon δε, 
συγ-χαλέομαι, oùues, fut. χαλέσομαι. Le sénat|@poviw, ὥ, fut. ἥσω. Etre hors de #1 bon 
s'assemble, συν-έρχεται ἡ βουλή (συν-έρχομαι, | sens, ἕξω τοῦ φρονεῖν εἰμι, fut. ἔσομαι : ἐμαυτῷ 
fut. ελιύσομαι). Faire partie du sénat, βου- ἐξ-έστηκα (parf. αἐξ-ίσταμαι, fu. dr 
λεύω, fut. εὐσω. Soumettre à la délibération | μαι) : παρα-φρονέω, ὦ, fut. ἦσω : παραταύττν, 
du sénat, πρὸς τὴν σύγκλητον ἀνα- φέρω, fut. |fut. κόψω. Revenir à son bon δέϊ, Ha 
ἀν- οἴσω, ace. Palais du sénat, βουλευτήριον, eu (τὸ). ] φρονέω, ὦ, fut. rio : ἀνα-γήφω ῥά. vifs: 
SÉNATEUR , 2. m. βουλευτής, οὔ (8). ἐμαυτὸν dva-xouitouat, fut. ίσομαι. 
Être sénateur, βουλεύω, fut. εύσω. Sens, sentiment, “νώμη, Ὡς (ὃ. À se 
SÈNATORIAL, az, adj. βουλευτικός, n,[sens, κατ᾽ ἐμὴν quépanv : ὡς ἐμοὶ Brut à ἐμ 
ὄν. Fonctions sénatoriales, βουλεία, ας (ἡ. δοκεῖν. Btre attaché à son sens, τῇ TE 
SÉNATORIEN, se, adj, βουλευτικός, ἡ, ὄν. [ ἐμ- μένω, fut μενῶ. Donner dans le #7 
SÉNATUS-CONSULTE, s. m. τὸ τῆς ouy-| d'un autre, τινὶ ouv-ævéo, &, fut. αινεσὼ. 
κλήτου βούλευμα, ατος. Suns, signification, νος, gén. νῷ (δ). V9 
SÉNÉ, s. m. arbrisseau, χολούτέα, ας (1).|avez mal pris le sens de celle por 
ἵ Séné bâtard  arbrisseau, κχολουτέα ἥμερος, σὺ χακῶς ἐξ-εδέξω τὸν νοῦν τῆς ἐπιστολῆς (ou 


œ (ἡ). δέχομαι, fut. δίξομαι). Quel est le sa a 
SÉNÉCHAL, s. m. δικαστής, εὖ (δ). ce mot? τί δύναται τοῦτο τὸ ῥῆμά Pres 
SENEÇON , s. m. plante, ἠριγέρων, οντος (δ). | fut. δυνήσομαι) ; νοῦν δ᾽ ἔχει τίνα {ἴχο» :: 

0, 


SÉNEVÉ , s. m. plante, σίναπι, εὡς ἕξω); Qui a deux sens, ἀμφίθολος, 
(τὸ). Grain de sénevé, σινάπιον où avaxi-|Donner à une chose un bon, un Ὡρ᾿ 
διον, ou (τὸ). ᾿ς [sens, εἰς βῶτιον, εἰς χεῖρον τρίπω, fut de à 

SENS, s. m. faculté ‘de sentir, αἴσθησις, |ucc. Prendre dans le mauvais seD8» ὁ 
ἐως (ἡ). Le corps de l’homme ἃ cinq sens, [χεῖρον dmo-lap£ave, fut. λήψομαι» ee qu 
εἰσὲ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος αἰσθήσεις πέντε. | Srns, situation, στάσις, 10% (ὃ. οὐδὲ 
Tomber sous les sens, τῇ αἰσδήσει ὑπο-  ὰἢ mauvais sens, καχῶς κεῖμαι, μι, mien” 


SÉN 


Dans tous les sens, πανταχόθεν. || Sens dessus 
dessous, ἄνω xai xarw. Mettre tout sens 
dessus dessous, ἅνω καὶ χάτω πάντα τρέπω, 
fut. τρέψω : πάντα χυχάω; ὥ, fut. vou : 
ττάντα ἄγω καὶ φέρω, fut. ἄξω καὶ οἴσω. 
SENSATION , s. f. αἴσϑδησις, swç (ἡ). 
Objet de la sensation, τὸ αἰσθητόν, οὔ. Im- 
wpression causée par [ἃ sensation, αἴσθημα, 
œzcs (τὸ). || Faire sensation, être remarqué de 
tout Le monde, πάντας ἐπι-στρέφω, fut. 
στρέψω. || Être admiré, ϑαυμάζομαι, fut, ασθή- 
σομαι : διὰ ϑαύματός εἶμι, fut. ἔσομαι. 
SENSÉ, κε, adj. φρόνιμος, 06, ον (comp. 
@TEPOG , SUP. ὠτατος) : φρονῶν, οὔσα,, οὖν (partic. 
de φρονέω, &). Être sensé, φρονέω, ὥ, fut. 
ñow. Les gens sensés, οἱ φρονοῦντες, ὧν : οἱ 
ψοῦν ἔχοντες, ων (partic. αἴχω, fut. ἕξω). 
SENSÉMENT,, ααν. φρονίμως : φρονούντῳς. 
SENSIBILITÉ, s. f. action de sentir, 
τὸ αἰσθητιχόν, οὔ. Avoir de la sensibilité, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσθήσομαι. || Compassion , 
δλεημοσύνη, Ὡς (ἡ). Avoir beaucoup de sen- 
sibilité , εἰς ἐλεὸν ῥᾷστα προτάγομαι, fut. αχϑή- 
σομαι. | 
SENSIBLE, adj. qui sent, alonruwoc, ἡ, 
ὄν. Rtre sensible au froid, à la douleur, τῆς 
ψύξεως, τῆς λύπης αἴσθησιν ἔχω, fut. ἕξω. Il 
fut sensible à ses discours, ἔπασχέ τι τὴν 
ψυχὴν ὑπ᾽ duivou (πάσχω, fut. πείσομαι). 
N'être pas sensible à quelque chose, ἀναι- 
σϑήτως ἔχω, fut. ἕξω, gén. || Compatissant, 
δλεήμων ou οἰκτίρμων, wv, ον, gén. ovoç (comp. 
cvéarspes, sup. ονέστατος). Être sensible aux 
maux d’un autre, ἑτέρου χαχοῖς συμ-πάσχω, 
fut. πείσομαι, où συν-αλγέω, à, fut. nou. 
Sensiscx , qui tombe sous les sens, aloôn- 
+66, ἡ, dv Sensible à la vue, à l'oule, 
τῇ ὄψει, τῇ ἀχοῦ αἰσθητός, 05, dv. || Qu'on res- 
sent vivement, ὀξύς, εἴα, ὑ (comp. ύτερος, sup. 
Üraroç): μέγας, ἄλη, α (comp. μείζων, sup. 
μέγιστος). Plaisir sensible, ἡ μεγάλη ἡδονή, 
ἧς. Chagrin sensible, ἡ μεγάλη ou ὀξεῖα ἀνία, 
ας. Douleur sensible, ἡ ὀξεῖα ὀδύνη, ne. 1] 
ne pourrait rien m'arriver de plus sensible, 
de plus affligeant, οὐδὲν ἄν μοι χαλεπώτερον 
“ένοιτο (γίνομαι, {μί|, γενήσομαι). Éprouver 
un plaisir sensible , θαυμασίαν τινὰ ἡδονὴν 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι. (Cette nouvelle m'a 
causé un plaisir sensible, τῷ ἀγγελίᾳ περι- 
χαρὴς ἐγενόμην (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
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SENSIBLEMENT, adv. d'une manière sen- 
sible, αἰσθητῶς. || Vivement, σφόδρα. Cela 
m'afilige sensiblement , τοῦτό με σφόδρα λυπεῖ 
(uni, ©, fut. nou). 

SENSITIF , 1ve, adj. αἰσδητικός, ἡ, dv. 

SENSORIUM , 2. m. αἰσθητήριον, cu (rè). 

SENSITIVE, s. f. plante, à αἰσχυνομένη' 
Ὡς, G. M. 

SENSUALITÉ, s. 7. ἡδυπάϑεια, ας (ἡ) : τρυφή, 
ἧς (ἡ). Se livrer à la sensualité, ταῖς χατὰ 
τὸ σῶμα ἡδοναῖς ἔχδοτον ἐμαυτὸν male, à, 
fut. now. 

SENSUEL, mix, adj. ἡδυπαθής, ἧς, ἔς: 
τρυφερός, M, Ov (COMP. ὦτερος, SUP. τατος : 
ἀδρός, d, Ov (comp. ὅτερος, sup. éraroc) : 
μαλαχός, ἡ, Ov (comp. ὦτερος, sup. wraroç). 
Être sensuel, mener une vie sensuelle, ἡδυ- 
παθέω, à, fut. now : rpupdu, &, fut. tou. 

SENSUELLEMENT , adv. τρυφερῶς : μαλα- 
κῶς : ἁδρῶς. 

SENTENCE, 4. f. jugement, κρίσις, eus 
(ἢ) : ψῆφος, οὐ (ñ). Sentence d’absolution, ἡ 
σώζουσα ψῆφος, ou (σώζω, fut. σώσω). Sen- 
tence de condamnation, ἡ χατα-γινώσχουσα 
ψῆφος, ὦ (κατα-γινώσχω, fui. γνώσομαι). Porter 
une sentence, ψῆφον φέρω, fut. οἴσω.---- contre 
quelqu'un, ψῆφόν τινι ἐπι- φέρω, fut. ἐπ-οίσω. 

Senrencx, pensée courte, γνώμη, nç ἴ(ἡἦ) : 
ἀξίωμα, ατὸς (τὸ). Parler par sentences , γνω- 
μολογέω, &, fut. now. Recueil de sentences, 
ἡνωμολογία, ας (ἡ). 

“ΒΕΝΤΕΝΕΟΙΕΒ, v.' a. ‘condamner, xara- 
Sato, fut. dan, gén. : xara-xpivu fut. 
χρινῶ, gén. ; 

SENTENCIEUSEMENT , adv. γνωμιχῶς. 

SENTENCIEUX, xusx, adj. γνωμιχός, ἡ, dv. 

SENTEUR , 4. f. dun, ἧς (ἡ). De sen-. 
teur, ἀρωματιχός, ἡ, ὅν, || Pois de senteur, 
plante, ὁ εὔοσμος λάϑυρος, cu. | 

SENTIER , 4. m. τρίδος, ou (ἡ). || 4x Ag 
Suivre le sentier du vice, τὴν τῆς καχίας 
ὁδὸν TpiGw, fut. τρίψω. 

SENTIMENT , s. m. action ou faculté de 
sentir, αἴσϑησις, ewç (x). Avoir le sentiment 
de Ia douleur, τῶ λυποῦντος αἴσθησιν ἔχω, 
fut. ἕξω. Avoir perdu le sentiment de ses 
Maux, πρὸς τὰ χακὰ ἀναισθήτως ἔχω. 

βεντιμεντ intérieur, σύνεσις, suc (#). Avoir 
le sentiment de son ignorance, ἐμαυτῷ ἀπαι- 
δεύτῳ ὄντι σύν-οιδα, fut. εἴσομαι. 
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βεκτιμεπι, affection morale, πάϑος, σους (τὸ). 
Plein de sentiment, παθϑητιχός, ἡ, dv. Parler 


le langage du sentiment, παϑητικῶς λέγω, fut. 
λέξω. Sentiment d'humanité, φιλανθρωπία, ας. 


(4). Perdre tout sentiment d'henneur, πᾶσαν 
αἰσχύνην dpi, fut. äe-iow. Éprouver un 
sentiment de pilié , ἐλεεινόν τι πάαχω, fut. 
κιίσομαι. Avoir de grands sentiments, μέγα 
φρονέω, ©, fut. dou. Il n'avait que des sen- 
timents modérés, μέτρια ἐφρόνει. Étre dans de 
bons, de mauvais sentiments pour quelqu'uu, 
πρός τινα οἰκείως À χαχῶς διά-χειμαι, fui. χκεί- 
eu. 

Sanrnsent, opinion, Ἰνώμη, ὃς (ἡ). Nous 
avons tous le même sentiment sur la justice, 
œpl τοῦ δικαίου πάντες τὰν αὐτὴν γνώμην ἔχομεν 
(ἔχω, Λα. ἕξω). Persévérer dans le même sen- 
timent, τῇ Ἰνώμῃηῃ du-pée, fut. μενῶ, on 
πρου-καρτερέω, à, fut. deu : τὴν αὐτὰν ἀεὶ 
“νώμην ἔχω, fut. Tu : τῆς αὐτῆς ἀεὶ γνώμης 
ἔχομαι, fut. ἕξομαι. Changer de sentiment, τὴν 
“νὦμὴν μετα- ἄλλω, fut. Ga. Être du senti- 
ment de quelqu'un, τινὶ ὁμολογέω où êpo- 
φρονέω. à, fut. ou. Être d'un sentiment 
contraire, ἀντι- γνωμονέω, à, fut. 10e. Α 
mon sentiment, xar’ ἐμὴν γνώμεν : ἐμοὶ δο- 
κεῖν. Au sentiment de tout le monde, χατὰ 

SENTIMENTAL, as, adj. παϑητιχός, di, ὄν. 

SENTIMENTALEMENT , adr. παθητικῶς. 

SENTINE, 4. f. ἀντλία, ας (ἡ. 

SENTINELLE, s. f. φύλαξ, aux (δ). Sen- 
ünelle avancée, πρόσχοπας, οὐ (δ). Poser des 
sentinelles, φύλαχας xab-iormu, fut. xara- 
στήσω. Relever la sentinelle, τὸν πρόσχοπον 
ἀμείξομαι, fu. ἀμαίψομαι, ἢ Ëwe en sentinelle, 
φυλακὴν He, fut ἕξω. 

SENTIR, v. a. recevoir une impression, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσϑήσομαι, gén. — le froid, 
le ehaud, τοῦ ψύχους, τοῦ θέρους. Senter- 
vous toute la doueeur de ces discours? ἀρ’ 
αἰσθάνῃ τῆς τῶν λόγων ἡδύτητος ; Qui ne 
sent pas, ἀναίσθητος, ος, ον, avec le gén. 
Ne pas sentir, ἀναισθητέω-, &, fui. ἔσω, gén. : 
ἀναισθήτως ἔχω, fui. ἕξω, gén. Sentir que, 
αἰσθάνομαι, fut. αἰσθύσομαι, avec le parti. 
Il sent bien qu'on le trompe, αἰσϑάνεται ἀπα. 
πώμενος (partic. passif α΄ ἀπατάω, & , fu. ou). 
1 ne sent pas qu'il se contredit, χανϑώνει ἑαυτῷ 


ἄντι-πιπτων (λανθάνω, fur, λησω : ἀντι- πίπτω, 


SEP 


πεσοῦμαι). |] Éprouver, πάσχω, fui. «u- 
eu, acc. Ne sentir ni bien ni ma, er 
ἀγαθὸν οὔτε χαχὸν οὐδὲν πάσχω. Plus ssewer: 
on tourne par le verbe correspondant ax ré- 
gime. Sentir de la joie, χαίρω, fut. χαιρώσω : 
ἥδομαι, fut. ἡσθέσομαι. Sentir de la douleur, 
ἀλγίω, ὦ, fut. ἡσω. Sentir de la compes- 
sion, din, &, fut. nou. || Se sentir, ei 


Je sentiment de son existence, τοῦ εἶναι αἱαθώ- 


νομαι, fut. αἰσϑήσομαι. Le malade ne se sent 
plus, ἤδη ἀναισθήτως ἔχει ὁ νοσῶν (ἔχω. fut. 
ἵξω : voie, ὥ, fut. i 
de joie, ὑπὸ τῆς χαρᾶς ἐκπαϑὴς γίνομας, fur. 
γενήσομαι. || Se sentir entrainé hors de son 
sujet, αἰσθάνομαι ἕξω τῶ προ-χειμένου ἐχ--φε-- 
ρόμονος (ρατεῖο, passif d'ix-qipe, fut. ἐξ-οἰσω). 
Ι] Ne se sentir coupable d'aucune faute, οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύν-οιδα, fut. συν-είσομαι. Be sentir 
coupable, ἐμαυτῷ ἠδικηκότι σύν-οὐδα (ἀδικέω, 
ὦ, fut. ἡσω). 

βεκτια.,, flairer, ὀσφραίνομαι, ful. ανεῦμαι, 
gén. Faculté de sentir, τὸ ὀσφραντιοῦν, αἷ. 
Les violettes se font sentir de loin, τὰ ἴα 
πόῤῥωθεν ὄζει (Ge, fut. row), Théophr. 

Senria, v. n. avair une odeur, Se, fui. 
ice, gén. Sentir la rose, la violetie, ῥόδων, 
ou ἴων Ge. Qui sent hon, εὐώδης, me, ες: 
εὔοσμος, ας, ὃν : ἡδύπνους, οὡς, cuv. Sentir bon, 
εὐοσμέω, ©, fut. hoc : ἐδὺ ὅζω, ῥα. ὁζήσω: 
ἡδὺ sue, fut. πνευσοῦμαι. Sentir mauvais, 
xanûe ὅζω où simplement ἕω, fa. noce. 
Qui ne sent rien, ἄοασμος, ος, ον. ἢ Au fig. Les 
disceurs de Démosthène sentent l'huile, νι. à se. 
sentent la mèche, ol τῶ Δημοσθένους λόγοι 
ἑλλυχνίων ὄζοωυσιν (Wu, fut. Aou), Plus 

em SEOIR, ν. r. voyez s’Aszom. 

SKOLR , v. x. étre convenabke. Voyez τι. Sum, 

SEP. s. νι. — de vigne. Voyez Car. 

SÉPARABLE, adj. χωριστός, ἡ, de 

SÉPARATION , s. f. χωρισμός, οὗ (3). La 
mort n'est que la séparation de l'âme d'avec 
le corps, ὁ θάνατος χωρισμός ἐστι τῆς ψυχῆς: 
ἀπὸ τοῦ φώματος. || Séparation en mariage, διά- ᾿ 
ζευξις, εὡς (ὦ). [Mur de séparalion, μεσότοιχον, 
οὐ (τὸ). 

SÉPARÉMENT, ααυ, χωρίς. Séparément les 
uns des autres, ἀλλήλων χωρίς. [| Traiter de 
chaque chose séparément, τὰ καϑ' ἕκαστον R- 
πγίομαι, οὔμαι, fut. ἥσεμαι. : 

ΒΕΡΑΒΕΒ, v. a. χωρίζω, fut. ἰσω, δες. -- 


SEP 


une chose d’une autre, ri ἀπό τινὸς. Séparer 
avec vlolence, τί τινος ἀπο- σπάω, ὥ, fut. σπάσω, 
ou ἀφ-αρπαζω, fut. αρπάσω, ou βίᾳ ἀφ-αιρέω, 
æ, fut. αἱρήσω. Séparer des gens qui se bat- 
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SÉPULTURE, s. f. ταφή, ἧς (4). Donner 
la sépulture, θάπτω, fut. θάψω, acc. Privé 
de sépulture, ἅταφος, oc, ον. Refuser les 
bonneurs de la sépulture, τῆς ταφῆς εἴργω, 


tent, τοὺς μαχομένους δια-λύω, fut. λύσω. La|fut. εἴρξω, acc. 


nuit sépara les combattants, ἡ νὺξ κατα-λαδοῦσα 
τὴν μάχην δι-έλυσε. || Se séparer de quelqu'un, 
le quitter, τινὸς ἀπ-αλλάσσομαι, fut. αλλαγή- 
σομαι. Au moment où ils se séparaient, ὅτε 
an” ἀλλήλων ἀπ-νλλάσσοντο. || Se séparer, en 
parlant de deux époux, δια-ζεύγνυμαι, fut, ζύ- 
ήσομαι, gén. || Se séparer de quelqu'un, 
abandonner sa cause, τινὸς ἀφ-ΐίσταμαι, fut. 
ἀπο-- στήσομαι. 

SEPS, 4. m. reptile, σή, race (6, ἡ). 

SEPT, adj, num. ἑπτά, indécl. Nombre 
sept, ἑπτάς, ados (ὁ). Sept fois, ἑἕπτάχις. 
Sept cents, ἑἕπταχόσιοι, a, α. Sept mille, 
ἑπταχισχίλιοι, a, α. 

SEPTANTE, adj. num. iCSourxovra, indécl. 
Les septante, ci ἑδδομήχοντα, que l’on écrit 
souvent oi ο΄. 

SEPTEMBRE , s. πὶ. σεπτέμδριος, ou (δ), 
G. Μ. 

SEPTÉNAIRE, adj. ἑδδομαδυκός, A, ὅν. 

SEPTENNAL, adj. ἑπταετής, ἧς, ἔς. 

SEPTENTRION , s. m. ἄρκτος, ou (δ). 
Vent du septentrion, ἀπαρχτίας, ou (ë) : Bo- 


péaç , οὐ (δ). Être tourné vers le sepientrion, 


πρὸς τὸν βορέαν ἀπο-δλέπω, fut. δλέψομαι. 
SEPTENTRIONAL, ae, adj. ἀρκτικός, ἡ, dv. 
SEPTIÈME, adj. num. ἕἔδδομος, Ἢ, ον. 

Qui vient ou qui se fait le septième jour, 


SÉQUELLK, s. f. longue suite de choses 
semblables, σειρά, ἃς (ἡ). | Secte, parti, 
αἵρεσις, ἑως (ἡ). | 

SÉQUESTRATION , s. f. ἀπόθεσις, εὡς (ἡ). 

SÉQUESTRE, s. m. ce qui est déposé, 
μεσεγγύγμα, ατὸς (ro). || Celui qui garde le 
dépôt, μεσέγγυος, οὐ (ὁ, ἡ). || Conservation d’un 
dépôt, φυλαχή, ἧς (ἡ). || Lieu où une chose 
est déposée, axcôrxn, πς (ἡ). Mettre en s6- 
questre ou au séquestre, voyez Siquestaen. 

SÉQUESTRER, v. a. metre en séquesire, 
μεσεγγυάομαι, ὥμαι, fut. noue, acc. || 
Mere à part, tenir en dépôt, ἀπο-τίθεμαι, 
fut. ἀπο-ϑήσομαι, acc. || Séparer, χωρίζω, fut. 
(uw, acc. : εἴργω, fut. εἴρξω, acc. — une 
chose d'une autre, τὶ τινός où ἀπό τινος. 
Se séquestrer de la société, τοῦ χοινοῦ ἀφ- 
ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι. 

SÉRAIL, s. m. γυναικών, ὥνος (δ) : γυ- 
ναικωνῖτις, ιδὸς (ñ) : γυναιχεῖον, οὐ (τὸ). 

SÉRAPHIN , 2. πε τὸ σέραφ, plur. τὰ 
σεραφίμ., inmdécl. Bibl. 

SÉRAPHIIQUE, adj. σεραφικός, ἡ, dv, 

M, 

SEREIN , mx, adj. αἴθριος, ος, ον : 
εὔδιος, ος, ον. Temps serein, εὐδία, ας (ἡ). 
Le temps devint serein, εὐδία ἐγένετο ( γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι). Rendre serein, αἰθριάζω, 


σ. 


ἑόδομαῖος, α, ον. Il vint le septième jour ,| ἥμ, ἄσω, acc. || 4u fig. Avoir un front ou 


ἑθδομαῖος ἦλθε (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 
ΒΕΡΤΙΕΜΈΜΕΝΤ, ααν. ἕδδομον. 
SEPTIQUE , adj. qui facilite la pourriture 
des chairs, onnnxdç, ἡ, ὅν. 
SEPTUAGÈNAIRE, adj. ἐδδομηχονταέτης, 
οὐ (δ). Au fém. ἰδδομτκοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 
SEPTUAGÉSIME , s. f. ἡ ἐδδομηχοστή, ἧς. 
SEPTUPLE, adj. ἱπταπλοῦς, ñ, οὖν 
ἐπταπλάσιος, α΄, Ov : ἑἕπταπλασίων, ὧν, ὧν, 
gén. ovos. Au septuple, ἑπταπλασίως. 
SEPTUPLER, κυ. a. ἐπταπλασιάζω, fut. 
ace, «acc. 
SÉPULCRAL, aix, adj. ἐντάφιος où im- 
Tapios , 06, Cv. 
SÉPULCRE, 2. m. τάφος, ou (δ). Mettre 
dans le sépulcre, θάπτω, fut. θάψω, ace. 


un regard serein, γαλήνην βλέπω, fut. βλέψο-- 
μαι : τὴν ὄψιν γαληνιάω, &, fut. dou. Avoir 
l'esprit serein , εὐδιεινῶς χαὶ ἱλαρῶς ἔχω, 
fut. Ge. 

SEREIN, s. m. humidité du soir, aidpia, 
ας (ἡ). Exposer au serein, αἰδριάζω, fus 
daw, acc. S'exposer au serein, αἰθριάζω, 


:|fut. don : αἱδριάω, &, fut. ace. 


SÉRÉNADE, s. f. παραχλαυσίϑυρον, ou (τὸ). 
SÉRÉNISSIME, adj. ὕψιστος, ἡ, ον. 
SÉRÉNITÉ, s. f. αἰϑρία, ας (ἢ) : εὐδία, 
ας (ἡ). || Au fig. Sérénité du visage, de 
l'esprit, γαλήνη, Ὡς (ἢ). Rendre la sérénity, 
δια-γαληνίζω, fut. icu, acc. 
SÉREUX, rusx, adj. ὀῤῥώδης, 6» ες. 
_ SERF, 8. m. δοῦλος, ον (δ). Au fém. 
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δούλη, ne (ἡ). Être serf, δουλεύω, fut. sôce. | de sérosités, ὀῤῥώδης, ἧς, ες. Se tourner en 
SERGE, s. f. ὕφασμα ἐρεοῦν, οὗ (τὸ). sérosité, ὀῤῥόομαι, où, fui. ὠθϑήσομαι. 
SERGENT , s. m. huissier, χλητήρ, ἄρος[Ϊἐ SERPE, s. f. κλαδευτήριον, où (τὸ). 

(ὃ). || Sous-officier, λοχαγὸς, où (6). SERPENT , 2. γι. ὄφις, εὡς (δ). Petit ser- 
SÉRIE , s. f. σειρά, ἃς (ἡ) : εἷρμός, οὗ (δ). | pent, ὀφίδιον, οὐ (τὸ). || Serpent d’eau, ὕδρα, 
SÉRIEUSEMENT, adr. σπουδαίως : σπουδῇ. | ας (ἡ). 

Parler sérieusement, σπουδάζω, fu. ἄσω. [|| SERPENTAIRE, s. f. plante, δρακόντιον, ὦ 

Être sérieusement malade, χαλεπῶς νοσέω, &, (τὸ). || s. m. constellation, ὀφιοῦχος, οὐ (ὃ). 

. 0e. SERPENTEAU, s. m. ὀφίδιον, οὐ (re). 

SÉRIEUX , zu, adj. grave, qui na] SERPENTER, v. n. ἑλίσσομαι, fut. Eu- 
rien de plaisant, σπουδαῖος, «, ον (comp. [χθήσομαι : πολλούς τινας ἑλιγμοὸὺς πλανάςμαι, 
ὅτερος Ou ἔστερος, Sp. ὅτατος où ἔστατος). [ὥμαι, fut. ἥσομαι. 

Parler. de choses sérieuses |, σκπουδαιολογέω,[Ϊ SERPENTINE, s. f. pierre, ὀφίτης, οὐ (δ). 

ὥ, fut. nou. Qui a l'air sérieux, osuvonpo | SERPETTE, 2. f. χλαδευτήρκν, οὐ (τὸ) : 

cure, 06, ον. Air sérieux, σεμνοπροσωπία, | χλαστήριον, ou (rè). 

ας (ἡ). Se donner un air sérieux, σιμνο-Ϊ SERPILLIÈRE, s. f. toile comme, ῥάχος, 

ποιέομαι, οὖμαι, fut. voga || Maladie s6-|ouc (τὸ). || Insecte, γρύλλος, οὐ (ὃ). 

rieuse , νόσος χαλεπή, ἧς (ἡ). Combat s6-] SEKRPOLET, s. νι. plunite, ἔρπυλλον, οὐ (τὸ). 

rieux, μάχη καρτερά, ἃς (ἡ). SERRE, s. 7. où l'on serre les fruits, ὁπω- 

SÉRIEUX, s. m. air sérieux, σεμνότης, ee, ἧς (ἡ). || Endroit où l’on cultive àcs 
τὸς (ἡ). Prendre son sérieux, σεμνοπροσω- | fleurs étrangères, ὃ bniorayos χῆπος, ου. Ele- 
πίω, ©, fut. raw. Garder son sérieux, rèùv|ver en serre, au propre et au figuré , oixc- 
qÜera κατοέχω, Jul. χαϑ-ἔξω. |] Parler δὰ [τραφέω, &, fut. row. || Griffe d’un oiseau de 
sérieux, σπουδάζω, fut. ἄσω. Prendre au sé- |proie, ὄνυξ, υχος (ὁ) : χήλη, ἧς (ἡ). | 
rieux ce qu'on entend dire, σπουδὴ n| SERRÉ, ἐκ, part. ou adj. voyez Sun, 
λεχϑῆναι νομίζω, fu. ie. ἢ SERREMENT , s. m.— de mains, δεξίω- 

SERIN, s. m. oiseau, στρουθίον Eavbov, |oiç, se (ἡ). | Zu Jig. Serrement de cœur, 
ou simplement στρουϑίον, οὐ (τὸ). ἀχϑηδών, ὄνος (ἡ). Éprouver un serrement de 

SERINGUE, s. f. χλυστήρ, ἦρος (δ). cœur, ἄγχομαι, fut. ἀγχϑήσομαι : ἄχϑομαι, fut. 

SERINGUER , νυ. 4. χλύζω, fut. χλύσω, acc.  ἀχϑεσϑήσομαι. 

ΒΕΆΜΕΝΤ, 4. m. ὄρχος, οὐ (ὁ). Prêter SERRER , v. a. étreindre, presser, ἄγχω, 
serment, ὅρχον ὄμνυμι, fui. ὁμοῦμαι. Prèêter | fut. ἄγξω, acc. : σφίγγω ou συ-σφίγγω, fi. 
serment de fidélité, Ævopxov φιλίαν ποιέομαι, | σφίγξω, acc. : πιέζω, fut. ἔσω, acc. Serrer La 
ea, fu. voue. Faire prêter serment,|main à, δεξιόομαι, οὔμαι, fut. éoum, acc. 
δρχόω, à, fut. due, acc. On exigea de lui||| 4u fig. Serrer le cœur à quelqu'un, τινὰ 
les plus grands serments, ὥρχωσαν αὐτὸν με- [ἄγχω, fut. ἄγξω. Avoir le cœur serré de 
στους ὄρχους. Dégager quelqu'un de ses ser- | douleur, τῇ λύπῃ ἄγχομαι, fut. ἀγχθήσομαι. 
ments, τοὺς ὄρχους τινὶ ἀφείημι, fut. ἀφ-ἥσω. | || Rapprocher, resserrer, συ- στέλλω, fut. στελῶ, 
Violer ses δοιτηθηίδ,, τοὺς ὄρχους mapa-Gaive, | acc. : συ- στρέφω, fut. στρέψω, acc. : συν-ελαύνω, 
fut. θήσομαι : ἐπι-ορχέω, à, fut. ἥσω. Faux {(μί. ἐλάσω, acc. Se serrer les uns contre les 
serment, émopxix, ας (ἡ). : autres, ou-orûimau, fut. σταλήσομαι. Les che- 

SERMENTAIRE, s. f. plante, λιγυστιχόν, | vaux étaient serrés contre les chevaux, et les 
οὗ (ro). hommes contre les hommes, ouv-siyovre ἵπποι 
,  SERMON, s. m. ὁμιλία, ας (ἡ). τε ἵπποις, καὶ ἄνδρες ἀνδράσι (συν-ἔχομαι, fut. 
| ΒΕΒΜΟΝΝΑΙ͂ΒΕ, s. m. ὁ ἱερὰς ὁμιλίας συγ- Ϊ συ-σχεϑήσομαι). Serré, ἐδ, ἀθρόος, ος, ον 
γράφων, οντος, OÙ συγ-γράψας, avroç (partic. de | (comp. ὠτερος, sup. ὠτατος) : πυχνός, ἡ, ὅν (comp. 
συγεγοάφω, fut. γράψω). ὅτερος, sup. ὁτατος). Bataillons serrés, φαλαγ- 

ΒΕΆΜΟΝΝΕΗ, v. a. νουθετέω, &, fut. ice, acc. [γες πυχναί, &v (ai). Stile serré, ἡ συν-ἐστραμ» 

SERMONNEUR , s. m. γνωμολόγος, οὐ (ὃ). μένη Ou συγ-χεχροτημένη λέξις, ἑως (partie. 

SÉROSITÉ, 4. [. δῆξος, οὐ (δ). Rempliparf. passif de συ-στρίφω, fut, στρέψω, ou 
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de συγ-χροτέω, ὥ, ful. now). Homme serré, |ras, πράγματά τινι παρ-έχω, fut. ἔξω. Reoce- 


avare, ἀνὴρ φειδωλός, οὖ (δ). Jouer serré, 
εὐλαδῶς χυδεύω, fut. εύσω. || Presser, meitre à 
l'étroit, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. : στενοχωρέω, 
&, Jut. now, acc. Serrer quelqu'un de près, 
τινὶ ἔγτχειμαι, fut. χείσομαι. || Mettre en serre, 
renfermer, ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-θήσομαι, acc. : 
ταμιεύομαι, fut. sbacuar, acc. Serrer s0n or, 
θηυσαυρίζω, fut. ίσω. 

SERRURE, 2. 7. χλεῖθρον, οὐ (τὸ). 

SERRURERIE , 42. ΔΛ σιδηρεία, ας (ἡ) : 
«ιδηρουργία, ας (ἡ). 

SERRURIER, 42. πι. σιδηρεύς, έως (δ) : 
σιδηρουργός, où (6). 

SERTIR, v. a. enchésser dans l'or une 
pierre précieuse, τῷ χρυσῷ δέω, fut. δήσω, acc. 

SERTISSURE , s. f. δέσις, ἑως (ἡ). 

SÉRUM, s. m, δῥῥος, ou (ὃ). 

SERVAGE, s. m. δουλεία, ας (ἡ). 

SERVANT, s. m. θεράπων, ovroç (6). 

SERVANTE, s. f. ϑεράπαινα, nc (ἡ) : ἄδρα, 
ας (ἡ). Petite servante, θεραπαινίδιον, ou (τὸ). 

SERVIABLE, adj. φιλόφρων, ὧν, ον, gén. 
ονος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : φιλάν- 
θρωπος, ος, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

SERVICE , 2. m. domesticité, ὑπηρεσία, 
ας (ἡ). Être au service de quelqu'un, τινὶ 
ὑπ-ηρετέω, ©, fut. nou. Gens de service, ὑπήρες 
za, ὧν (ci). 

Senvice, culte rendu à Dieu, à περὶ τὸν 
Θεὸν θεραπεία, ας. || Cérémonie religieuse, λει-- 
τουργία, ας (ἡ). Célébrer le service divin, τὴν 
λειτουργίαν λειτουργίω, ©, fut. now. Service 
des morts, ἡ ἐπικήδειος λειτουργία, ας 

Senncx, profession militaire, στρατεία, ας 
(A). Être au service, στρατεύομαι, fui. εὐσο-- 
μαι. Avoir cinq ans de service, πέντε ἐνιαυ- 
σίους στρατείας ἔχω, fut. ἕξω. Être dispensé 
du service, τῆς στρατείας ἀφ-ίεμαι, ἀφ-εθή- 
σομαι. Se soustraire au service, στρατείαν ἀπὸο- 
διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. 

ϑελυιοκ, bon office, ὠφέλεια, ας (ἡ) : εὐερ- 
γισία, ας (ἡ) : εὐεργέτημα, atoç (τὸ). Rendre 
service à quelqu'un, ὠφελέω, &, fut. ἥσω, 
acc. : εὐποιέω, ὦ, ful. now, acc. : εὐεργετέω, 
&, fut. now, acc. Rendre de grands services, 
πολλὰ χαὶ μεγάλα ὠφειλέω, ©, fut. now, acc. 
Rendre à quelqu'un un mauvais service, {ui 
nuire, τινὰ βλάπτω, fut. βλάψω : χαχῶς τινὰ 
ποιέω, ©, fut, now. — lui susciter des embar- 


voir des services de quelqu'un, ὑπό τινος εὖ 
πάσχω, fut. πιίσομαι. N'ayant reçu de Galba 
aucun service particulier, οὐδὲν ἰδίᾳ χρηστὸν 
ὑπὸ Τάλδα πεπονθώς, υἷα, de, Dion. || Utilité, 
profit, ὠφέλεια, ας (ἡ) : ὄνησις, ἑἐως (ἡ). Être 
d'un grand service à quelqu'un, πολλὰ xai 
μεγάλα τὸν δεῖνα ὠφελέω, &, fut. now : πολλὴν 
ὠφέλειαν ΟΝ πολλὴν ὄνησίν τινι φέρω, fut. οἴσω. 

Sravicx de table, παράθεσις, ἑὡως (ἡ) : ἡ τοῦ 
δείπνου παρασχευή, ἧς (ἡ). Premier service, 
αἱ πρῶται τράπεζαι, ὥν. Second service, αἱ 
δεύτεραι τράπεζαι, ὧν : ἐπιδορπίσματα, wv (τὰ) : 
ἱπιφορήματα, ὧν (ra). || Service d'or, vaisselle 
d'or, χρυσώματα, ων (ra). 

SERVIETTE , 2. f. χειρόμαχτρον, 

SERVILE, adj. δουλικός, ἡ, ὁν 
πρεπής, ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. 

SERVILEMENT , adv. δουλιχῶς. 

SERVIR, v. a. étre esclave, δουλεύω, fut. 
«600 , dat. Personne ne peut servir deux maîtres, 
οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν (δύναμαι, 
Jut. δυνήσομαι). || Être aux ordres de, ὑπηρε- 
τέω, ὦ, fut, now, dat. : διαχονέω, &, fut. 
διαχονήσω, dat. Servir quelqu'un à table, τῶ 
δειπνοῦντι διαχονέω, ὦ. || Étre utile à, ὠφελέω, 
©, fut. mou, acc. : λυσιτελέω, ©, fut. ἥσω, 
acc. : évimut, ful. ὀνήσω, acc. Servir $ses 
amis, τοῖς φίλοις én-apxiw, ©, fut. apxicu. 
Servir sa patrie, τὴν πολιν εὖ moe, &, fut. 
now. || Servir Dieu, τῷ Θεῷ λατρεύω, fut. εύσω. 

Seavm, mettre sur la table, παρα-τίδημι, 
fut. mapa-tiow, acc. Nous servirons du des- 
sert, τραγήματα παρα-ϑήσομεν. Le diner ve- 
nait d'être servi, τὸ δεῖπνον ἄρτι συν-εχομίζετο 
(συγ-χομίζω, fut. ἰσω). 

Seavin, v. n. portier les armes, στρατεύο- 
μαι, fut. εύσομαι. — sous quelqu'un, μετά τι- 
vos. — contre quelqu'un, ἐπί τινα. ΠΠ a servi 
dans toutes les campagnes, ἁπάσας στρατείας 
ἐστράτευται, Plut. 

Senvin À, étre bon à, ὠφελέω, ὦ, fut. ἥσω : 
ὀνίνημι, fut. ὀνήσω : συμ- φέρω, fut. συν-οίσω : 
λυσιτελέω, &, fut. now. — à quelque chose, 
τι οἷἱ χατά τι. — à rien, οὐδέν. Le nom 
de la personne se met à l'acc. avec les 
deux premiers verbes, au datif avec les deux 
secunds. Cela ne nous sert à rien, τοῦθ᾽ 
ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελεῖ. (Cela sert à tout le 
monde, τοῦτο πᾶσι λυσιτελεῖ Où συμ-φέρει. À 


ou (τὸ). 
3 δουλο- 
ἐστατος)- 


874 SEU 


quoi cela sert-1? ri δὲ τούτων ὄφελος (sous- 
eu. ioti). Cet exorde peut servir à différents 
sujets, αὕτη ἡ ἀρχὴ πολλοῖς dv ἁρμόζοι λόγοις 
(ἁρμίζω, fut. ὁσω). 

Ssavin DK, tenir lieu de, ἐν μέρει εἰμί, 
fut. ἔσομαι, gén. Il me sert de père, ἔστι 
mor ἐν πατρὸς μέρει. Leurs boucliers leur 
servaient de remparts, ἀντὶ τειχῶν ἦσαν αὐτοῖς 
αἱ ἀσπίδες. 

sx ϑειντνιβ, v. r. χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
emma, dat. --- de quelque chose, τινί, --- 
pour quelque usage, εἷς τι. 8e servir de ce 
que l'on a, χρῶμαι οἷς ἔχω, fut. To. Ne 
pouvoir se servir de ses pieds, ἀχρυστίᾳ ποδῶν 
saréyoum, fit. κατασχεθήσομαι. Se servir de 
son pouvoir pour faire du bien, τὸν ἀρχὴν 
εἰς εὐεργεσίαν κατα-τίϑημι, fui. κατα-θύσω. 

SFRVITEUR , s. m. domestique, ὑπηρέτης, 
eu (ὃ). || 4u fig. Je suis votre serviteur, je 
vous salus, ἀσπαζομαί σε, fut. ἀσπάσομαι. 
Serviteur à ces gens-là, par ironie, yawi- 
1woav οὗτοι (impératif de χαίρω). 

SERVITUDE, 4. f. δωλεία, ας (ñ). Ré- 
duire en servitude, δουλόω ou’ χατα-δολόω, 
©, fut. wow, acc. Btre réduit en servitude, 
δουλόομαι où κατα-δουλόςμαι, οὗμαι, fut. ὠϑή- 
σομαι : εἰς δουλείαν μετα-πίπτω, fui. πεσοῦ-- 
μαι. Socouer le joug de la servitude, τὴν 
δουλείαν ἀφ-τνιάζω, fut. dow. || En termes de 
droit. Soumis à une servitude, ἕνοχος, ος, ὃν. 

SÉSAME, s. m. plante, σησάμη, ἧς (à). 
Grain de sésame, σήσαμον, cu (ro). Huile 
de sésame, ἔλαιον σησάμινον, ou (ro). 

SÉSAMOIDE, adj. σεσαμοειδής, ἧς, ἐς. 

SESÉLI , s. m. plante, σέσελι, «ως (τὸ). 

SESQUIALTÈRE, adj. ἡμιόλιος, ος, ον. 

SETIER, 5. m. ξέστης, οὐ (ὁ), G. M. 
Demi-setier, ἡμίνα, ας (ἡ), G. M. 

SEUIL, 4. mn. οὐδὸς, οὔ (δ) : ὁδός, où (δ). 
Être sur le seuil, ἐπ᾿ ὁδοῦ ἔστγχα (parf. de 
ἴσταυαι, fut. στήσομαι). 

SEUL, Seuix, adj. μόνος, ἢ, ον. Chacun 
de nous n'est pas né pour lui seul, ἕκαστος 
ἡμῶν οὐχ’ ἑαυτῷ μόνῳ γέγονε (γίνομαι, fus. 
γενήσομαι). Les malheurs n'arrivent jamais seuls, 
τῶν καχῶν οὐδὲν αὐτὸ παρ᾽ αὑτῷ παρα-γίνεται 
τοῖς ἀνθρώποις (γίνομαι, fui. γενήσομαι). Il hui 
parla seul ἃ seul, μόνος μένῳ ἔλεξε (λέγω, βα. 
λέξω ou ἐρῶ), Xén. || Un seul, εἷς, μία, ἕν. 
Je ne vous parlerai que d'une seule chose, 


SI 


ενὸς ἐπι-μνησθήσομαι (fut α ἐπι-αἰμνήσκομαι ). 

SEULEMENT, adv. μόνον. Non-seulement, 
mais encore, οὗ μόνον, ἀλλὰ καί, 

SÉVE, s. Γ. suc nourricier des plantes, 
ὁπὸς, οὔ (δ. Qui a besucoup de séve, ὁκω- 
δης, τς, ες. | Æu fig. force, vigueur, y, 
ἧς (ἡ. Être dans la séve, ἀχμάζω͵, fut. 
dow. Plein de séve, dxpaix, a, ον. 

SÉVÈRE, adj. grave, austère, αὐσταρός, 
d, Ov (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). Air sévère, 
σεμνοπροσωπία, ας (à) Prendre un air δό- 
vêre, σεμνοποιέομαι, οὔμαι, ft. ἤσομαι. ἢ. 
Dur, rigoureux, αὐστηρός, &, ov (comp. ὁτε- 
δος, SUP. τατος) : σχληρός, ἅ, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὅτατος) : χαλεπός, ἡ, ὁν (comp. 
ὥτερος, Smp. ὦτατος). KReproche sévère | x 
χαλεπὴ ἐπιτίμησις, ON ἐπίπληξις, sec. 

SÉVÈREMENT , ααν. αὐστηρῶς. Taneer 
sévèrement, χαλυπῶς ἐπι-τιμάω, ©, fai. now, 
ou ἐπι-πλήσσω, fut. πλήξω, dat 

SÉVÉRITÉ, s. f. αὐστηρότας, πτὸος (à) 

SÉVICES, s. m. pl. αἰχίαι, ὧν (ai). 

SÉVIR, v. n.— contre quelqu'un, rye- 
βέομαι, οῦμαι, fui, nou, acc. 

SEVRAGE, s. πε. ἀπογαλαχτισμός, où (ὁ). 

SEVRER , νυ. a — un enfant, äxc-ya- 
λαχτίζω, fui. iew, acc. || Priver, ἀπο-στερέω, 
ὥ, fut. row, acc. — quelqu'un de quelque 
chose, τινά τινος où τινά τι. 

SEXAGÉNAIRE, adj. ἑξηχονταέτας, οὐ (6) : 
au fém. ἕξηκοντοῦτις, ιδὸς (ἡ). 

SEXAGÉSIME, 2. f. ἡ ἑξηκοστά, K. 

SEX-LIGITAIRE, onu ὅδεκχ--θιοται., AL, 
adi. ἑξαδάχτυλος, 0, ον. 

SEXK, s. m. φύσις, swç (ἦ). Sexe mas 
culin, ἡ ἀῤῥενικὴ φύσις, «ὡς. Sexe féminin, 
ἡ θυλεῖα ou θηλυχὴ φύσις, εως. | Le beeu 
sexe, τὸ ϑηλυχόν, οὗ : γυναῖχες, ὧν (αἷ). 

SEXTUPLE, adj. ἐξαπλοῦς, ἥ, οὖν : 
πλάσιος, ος OU a, ὧν : ἕξαπλασίων, 
ὃν, gén. ονος. 

SEXTUPLER , v. a ἑξαπλασιάζω,, fut 
ἄσω, ἄεε. 

SEXUEL, κιῖκ, adj. γεννητιχός, ἡ, 0 

SI, conj. εἰ : εἴπερ. Si donc, εἰ ἄρα. Si 
du moins, εἶχε. Si dans ta folie ἐὰ t'es 
lué , pourquoi en eccuser ‘Ulysse ὃ 
μανεὶς σεαυτὸν ἐφονεύσας, τί τὸν Ὄδυσσεα αἰτιᾷ 
(φονεύω, fut. sûee : αἰτιάομαι, ὥμαι, fut 
ἄσομαι) ; Luc. Ils menaçaient de me tuer si 
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jamais ils me rencontraient quelque part ,|les siècles, εἰς αἰῶνα. || Temps où l'on vit, 
ἐμοὶ ἠπείλουν, εἴπου ὄψοιντο, δια--φθερεῖν (ἀπει- αἰών, ὥνος (δ) : χρόνος, οὐ (δ). Dans notre 
λέω, &, fut. nou : ὁράω, ὦ, fut. ὄψομαι :|siècle, ἐφ᾽ ἡμῶν. || Monds profane, κόσμος, 
δια-ῳφϑείρω, fut. φθερῶ). Quand si exprimelo (ὁ). La vie du siècle, ὁ χοσμικὸς βίος, ou. 
une condition future, et que le verbe précé-| Ἐπ, SIED, νυ. impers. πρέπει, imparf. ἕπρεπει 
dent n’est pas à un temps secondaire, ordi-|{ futur inusité), dat. I] ne sied pas à l'homme 
nairement il se rend par ἅν, ἐάν ou ἦν avec |libre de se conduire en esclave, οὐ πρέπει 
le sub). Si Dieu le veut, s'û plaît à Dieu, ἐλευϑέρῳ δουλοπρεπῇ “οιεῖν. Il ne vous sied 
ἂν Θεὸς θέλῃ (θέλω, fut. θελήσω). || Si, après] pas de vous moquer, tournez, il ne vous 
un verbe, πότερον, avec l’indic. L'objet de appartient pas ; où προσ-ήχει ὑμῖν παίζειν 
la question est de savoir si, ἐπι-ζητεῖται | (προστήχω, fut. ἡξω). || Cet habit me sied, 
τοῦτο (ἐπι-ζητίω, ©, fui. You), sorapov, | πρέπει μοι ἡ ἐσθής, où quelquefois τῇ ἐσθῆτι 
ἑκαϊο. ἢ Comme εἰ, ὡσεί : ὡσπερεί : ὡσανεί. | πρέπω, sans futur. 

I soignait les intérêts publics comme δ] SIÈGE, 4. m. ϑϑοιν s'asseoir, ἔδρα, ας 
c’étaient les siens propres, τῶν xuvov ὡς (ἡ). Prendre un siége, ἕδραν λαμδάνω, fut. 
οἰκείων ἐχήδετο (χήδομαι, fut. χηδέσομαι). Tu λήψομαι. || Siége de cocher, δίφρος, οὐ (δ). 
accuses la fortune comme si elle l'était ἀό-| || Siége épiscopal, καθέδρα, ας (ἡ). [] Siége 
favorable, τῆς τύχῃς ὡς φαύλης χατυηγορεῖς (xx- | de l'empire, ἀρχεῖον, ou (τὸ). 
τηγορέω, ©, fut. ἡσω). Snicx, pour prendre une ville, πολιορχία, 
Sr, tellement, οὕτω : devant une voyelle,|xç (ἡ). Mettre le siége devant une ville, 
οὕτως. Le que suivant se rend par ὡς Οἱ] πόλιν πολιορχκέω, &, fut. now. Soutenir un 
ὥστε, avec l'indic. ou l'infin. Les (Grecs |siége, πολιορχίαν ὑπο- μένω, fut. μενῶ. Annibal 
étaient si irrités qu’ils les voulaient tous|poussant le siége avec vigueur, ᾿Δννίδας 
massacrer, οἱ Ἕλληνες οὕτως ἠγανάχτησαν ὥστε ἐνεργὸς ὧν περὶ τὴν πολιορκίαν (ὥν, parlic. 
πάντας αὐτοὺς φονεύειν ἠθέλησαν (ἀγαναχτέω,,] d'aiui, fit. ἔσομαι). Prendre une ville en 
ὥ, fut. ἥσω : ἐθέλω, fut. ἐθελήσω). Il est de-|en faisant le siége, πόλιν ἐκ-πολιορχέω, à, 
venu si malheureux qu'il ne peut, εἰς fut. now. À peine prirent-ils la ville après 
τοῦτο ἀτυχίας ἦλθεν ὥστε μὴ δύνασθαι (foxe-|dix ans de siége, ἐν ἕτεσι δίχα μόλις τὴν 
μαι, Ju. ἐλεύσομαι : δύναμαι, fut. δυνήσομαι). | πόλιν ἐξ--επολιόρχησαν, Jsocr. Lever le siége, 
[| Si grand, si petit, τοσοῦτος, τοσαύτη, το- [τὴν πολιορχίαν Abe, fut. λύσω, Diod. : tic 
σοῦτο : τηλικοῦτος, αὐτη, oüro. Si pelit, οὕτω | πολιορχίας ἀφ-ίσταμαι, fut. ἀπο-στήσομαι, Diod. 
σμικρός, ά, dv. Si peu, οὕτως ὀλίγον. C'est|ou παύομαι, fut. παύσομαι, Arisit. Faire lever 
une sottise de courir un si grand danger pour |le siége d’une ville, πολιορχίας τὴν πόλιν ἀπ΄ 
si peu chose, ἀνόητον περὶ μιχροῦ τηλικοῦτον αλλάσσω, fut. αλλάξω. 
κίνδυνον ἄρασθαι (αἴρω, fut. ἀρῶ), Dém. SLÉGER , v. n. συν-εδρεύω, fut. εύσω. 
SIBYLLE , s. 7. σίδυλλα,, ἧς (ἡ). Droit de siéger, ouvedpia, ας (ἡ). 
SIBYLLIN, adj. σιδυλλιαχός, ἡ, dv. SIEN, Sun, adj. σφέτερος, α, ον. Plus 
SICAIRE , s. m. assassin, φονεύς, ἕως (δ) :| souvent on tourne par le gén. αὐτοῦ, ἧς, οὗ, 
σφαγεύς, ἕως (δ). Les sicaires de la tyrannie, |ou si ἰδ pronom est réfléchi, par ἑαυτοῦ, 
d περὶ τὸν τύραννον φονεῖς, ἔων. || Les sicaires, | ἧς, où. N'ayant pas mon cheval, je me 
ù Jérusalem, σικάριοι, ὧν (ci), G. M. servis du sien, ἀντὶ τοῦ ἐμοῦ édypnoaur 
SICCITÉ , s. J. ξηρότης, τὸς (ἡ). αὐτῶ τῷ ἵππω (χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι). 
SICLE, 42. m. mesure ou monnaie, σίγλος,}} Donner du sien, ἐκ τῶν ἐμαυτοῦ δίδωμι, 
o (ὁ), Bibl. ut. δώσω, Rendre à chacun le sien, τὸ xpos- 
SIDÉRAL, aLx, adj. ἀστρυιός, ἡ, dv. ἦχον ἑχάστῳ ἀπο-δίδωμι, fut. ἀπο-δώσω. 
_SIDÉRITE, 4. f. plante, σιδηρῖτις, ιδὸος ().| SIESTE, 4. Jf. ὁ μεσημόρινος ὕπνος, ou. 
SIÈCLE, 4. m. espace de cent ans, ixx- | Faire la sieste, μεσημξριάζω, fut. dou 
rovrasrnpis, ίδος (ἡ). D'un siècle, qui dure! SIEUR, 4. νι. χύριος, οὐ (δ). 
un siècle, ἑκατονταετής, 6, ἔς. || Longue! SIFFLEMENT, 42. m. ovprqués, οὖ (ὃ). 
durée de temps, αἰών, ὥνος (ὁ). Dans tous]|Faire entendre de longs sifllements, μαχρά 
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ἀπο-συρίζω, fut. ίξω. || Siffllement du vent, 
δοῖζος, οὐ (δ). Avec d'horribles sifflements, 
δοιζηδόν. 

SIFFLER, v. n. εἰ a. συρίζω οἱ συρίττω, 
fui. Go, acc. Siffier un orateur, τὸν λέγοντα 
χατα-συρίζω Ou ἀπο-συρίζω ou éx-oupite , fui. 
ἵξω. || En parlant du vent, ῥοιζέω, &, fut. 


#ow. Voler en sifllant , comme fait une 


SIG 
SIGNATURE, s. f. χείρ, gén. χειρός (ἢ) 
Écrit sans signature, ἡ ἀδίσποτος γραφή, ὅς. 
SIGNE, s. m. marque, σημεῖον, ou (τὸ). 
Marquer d'un signe, ᾿σγμειόομαι, οὔμαι, fut. 
ὥσομαι, acc. || Indice, présage, σημεῖον, ce 
(τὸ) : τεχμήριον, cu (τὸ). Reconnaître à certains 
signes, τεχμαίρομαι, fut. αροῦμαι, acc. l] Ma- 
nière quelconque d'exprimer une chose, de la 


flèche, δι αἰϑέρος δοιζέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. | faire comprendre, σημεῖον, οὐ (τὸ). Faire 


SIFFLET, 42. m. σύριγξ, ιγγος (ἡ). Ac- 
cueillir par des sifllets, χατα-συρίζω, ful 
ἕξω, acc. || Sifflet de la respiration, λάρυγξ, 
υγγος (δ) : ἡ τραχεῖα, ας (sous-ent. ἀρτηρία). 
Couper le sifflet, ἐρογθεζ, λαρυγγοτομέω, ὦ, 
fut. now, acc. — interrompre, δια-χόπτω, 
fu. χόψω, acc. 

SIFFLEUR, 4. m. ovpurris, où (ὃ). 

SIGILLÉE, adj. f. Terre sigillée, ἡ σημαν- 
τρίς, idoç (sous-ent. γῆ). 

SIGMOIDE, adj. σιγμοειδής,, ἧς, ἔς. 

SIGNAL, 2. m. σημεῖον, οὐ (τὸ). Donner 
le signal, σημαίνω, fut. ανῶ, dat. Donner 
le signal du combat, de l'attaque, τὴν ἔφοδον 
σημαίνω, fut. ava. Donner le signal de la 
retraite, du repos, τὸ ἀναχλητιχὸν, τὸ ἀνα- 
φαυστύήριον σημαίνω. Souvent ce verbe s'em- 
ploie comme impersonnel. Au premier signal, 
ὅταν πρῶτον σημήνῃ, Polyb. Au signal donné, 
ἀπὸ σημείου, Xén. : σημείου δοθέντος (δίδωμι, 
Jui. δώσω), Ρίμι. || Lorsque de part et d'autre 
on eut arboré les signaux, le combat naval 
s'engagea, ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑκατέροις ἤρθη, 
ἐναυμάχουν (αἴρω, fut. ἀρῶ : ναυμαχέω, à, 
7μι. ñso), Thuc. 

SIGNALÉ, ἕξ, partic. et adj. voyex Si- 
GNALER. 

SIGNALEMENT, s. m. μήνυμα, ατος (τὸ). 

SIGNALER, v. a σημαίνω, fut. ανῶ, 
acc. : μυνύω, ful. ὕσω, acc. Signaler son cou- 
rage, τὴν ἀρετὴν ἐν-δείχνυμι, fut. δείξω, ou 
ἐπι-δείχνυμαι, fut. δείξομαι. [ Se signaler, 
s'illustrer, λαμπρύνομαι, fut. υνθήσομαι. — par de 
grandes actions, μεγάλοις où ἐπὶ μεγάλοις ἔρ- 
γοῖς. Signalé, ée, λαμπρός, d, dv (comp. ὄτερος, 
sup. Ovaroç) : ἐπίσημος, ος, ον (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). En mauvaise part. Signalé pour 
son impudence, ἐπὶ τῇ ἀναιδείᾳ diaGonroc, 
eç, ὧν. Se signaler par beaucoup d'infamies, 
tournez, en commettre beaucoup, πολλὰ xaxa 
ἐργάζομαι, fut. doouat, 


signe, σημαίνω, fut. av&, acc. — de quel- 
que chose, τί. — à quelqu'un, τινί. Signe 
de têle, νεῦσις, suc (ἡ) : νεῦμα, ατος (τὸ). 
Faire signe de la tête , νεύω ou ἐπι-νεύω, fut. 
νεύσω. 1] lui fit un signe, αὐτῷ ἐπ-ένευσι. 
Faire un signe affirmatif, χατα-νεύω, fut. 
νεύσω. — négatif, ἀπο-νεύω οἱ ἀνα-νεύω, fut. 
νεύσω. Il leur fit signe d'avancer, αὐτοῖς 
ἐγγυτέρω προσ-ελθεῖν χατ-ένευσε (προσ- ἔρχομαι, 
fut. ελεύσομαι). Ils firent signe qu'ils n'a- 
vaient rien, μηδὲν ἔχειν ἀν--ἔνευον (ἔχω, fut. ἕξω). 
Faire signe des yeux, σχαρδαμύσσω, fut. ύξω. 
| Signe de la croix, ἡ τοῦ σταυροῦ σφραγίς, 
ἴδος. Marquer ou bénir d'un signe de croix, 
σφραγίζω, fut. isw, acc. Ecct. || Signe du Zo- 
diaque, ζῴδιον, οὐ (τὸ). || Signe sur la peau, 
paxic, où (ὃ). 

SIGNER , νυ. a. ὑπο-σημαίνω, fut. av, acc. 

SIGNET, s. νι. ταινίδιον, ou (τὸ). 

SIGNIFICATIF, γε, adj. συμαντικός, 5, 
ὄν. D'une manière significative, σημαντιχῶς. 

SIGNIFICATION, s. f. sens d'un mot, 
σημασία, ας (ἡ) : νοῦς, où (ὃ) : ὑπέσχεσις, 
ὼς (ἡ). Se méprendre sur la signification 
d'un mot, τὸν νοῦν τῆς λέξεως xaxme ἐχ-δί- 
χομαι, fut. δέξομαι. Même signification, συν-- 
ὠνυμία, ας (ἡ). Qui ἃ la méme significa- 
tion, συνώνυμος, ος, ον. Qui a plusieurs si- 
gnifications, πολυσήμαντος, ος, ον. || Acte ju- 
diciaire, κχλῆσις, ἑως (ἡ) : ἡ διὰ τοῦ χλήτορος 
ἀπαγγιλία, ας (ἡ). 

SIGNIFIER , v. a. avoir telle ou telle si. 
gnification, σημαίνω, fut. av®, acc. : unwe, 
fut. bou, acc. : δηλόω, &, fu. ὦσω, ace. 
Que signifie cela? τί τοῦτό ion: Il fut sur- 
nommé Magnus, ce qui signife Grand, 
Maroc, τοῦτ᾽ ἔστι Μέγας, ἐπ-ωνομάσθη (ἐπ- Ἴ 
ὀνομάζω, fut. dou), Plut. Mots qui signifient 
la même chose, λέξεις συνώνυμοι, wv (ai). Si- 
gnifier la même chose, συν-ωνυμέω, ὥ, fut. ἔσω. 
| Notifier, faire connaître, δηλόω, &, fut. ὦσω, 
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acc. : ἀπεαγχίλω, fut. αγγιλῶ, acc. — quel- 
que chose à quelqu'un, τί τινι. 

SIL, s. m. ocre rougedtre, üypx, as (ἡ). 

SILENEE, 4. τι. σιγή, ἧς (ἡ) : σιωπή, ἧς 
(ὁ). I est des occasions où le silence est 
préférable aux discours, et d'autres où il 
vaut mieux parler que se taire, ἔστιν οὗ σιγὴ 
λόγου χρείσσων γένοιτ᾽ dv, ἐστὶ δ᾽ οὖ σιγῆς λό- 
vos (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), Eurip. Garder 
le silence, σιγάω, ὥ, fut. ἦσομαι : σιωπάω, 
& , fut. ἥσομαι, acc. Garder un profond silence, 
πολλὴν σιγὴν ἔχω, fut. ἕξω. Il régnait un 
grand silence, ἦν πανταχόθεν πολλὴ σιγή (ἦν, 
imparf. dut). Le silence régna longtemps, 
ἐπὶ πολὺν χρόνον σιγὴ ἐγένετο (γίνομαι, fut. 
rio), Plat. En silence, σιγῇ : σιωπῇ. 
Garder le silence sur, passer sous silence, σίω- 
πάω, &, fut. ἥσομαι, acc. : παρα-λείπω, 
fut. μίψω, acc. : ide, ὥ, fut. ἐάσω, acc. 
Je passe le reste sous silence, quoique j'aie 
bien des choses à dire, τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, 
πολλ᾽ dv ἔχων εἰπεῖν (ἔχω, fut. ἕξω : εἶπον, aor. 
2 irrég. de λέγω), Dém. Imposer silence, χατα- 
σιγάζω, ful. dow, acc. : σιωπὴν ἐπι-τάσσω, 
fut. τάξω, dat. Silence! σίγα : au pl. σιγᾶτε, 
impér. de σιγάω, à). 

SILENCIEUSEMENT, adv. σιγηλῶς : σιω- 
πηρῶς : σιγῇ : σιωπῇ. 

SILENCIEUX, use, adj. σιγηλός, ἡ, ὅν: 
σιωπηρός, A, ὃν» 

SILIQUE, s. f. àAc6oç, où (δ). Enfermé 
dans une silique, ἕλλοδος, ος, ὃν. 

SILIQUEUX , xvsz, adj. ἕλλοδος, ος, ον. 

SILLAGE, 4. m. συρμός, où (3). || Faire 
bon sillage, naviguer heureusement | οὐρίας 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, 

SILLE, 2. m. poème satirique, σίλλος, ou (δ). 

SILLER, v. n. s'avancer en fendant les 
fous, πλέω, fut. πλεύσομαι. 

SILLON, 42. m. αὖὗλαξ, axoç (ἡ). Tracer 
un sillon, τὴν αὔλαχα τέμνω, fut. τεμῶ, ou προ- 
τέμνομαι, fut. τεμοῦμαι. 

SILLONNER, v. a. αὐλαχίζω, fut. ίσω, 
acc. .χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Sillonner les 
flots, la nue, τὰ χύματα, τὸν αἰθέρα τέμνω, 
fut. τεμῶ. 

ΒΙΜΑΘΠΕΕ, «. f. ἀχκισμός, où (6). Faire 
des simagrées, ἀχχίζομαι, fur. ἰσομαι. 

SIMARRE, s. f. σύρμα, aroç (τὸ). 


SIMILAIRE, adj, en part d'un tout, 
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ὁμοιομερής , ἧς, ἔς. 2: en parl. des parties ᾿. 
ὁμοῖος, α΄, ον : ὁμοφυής, ἧς, de. 

SIMILITUDE, 4. f. ὁμοιότης, nroç (ἡ). 

SIMILOR , 4. m. τὸ ψευδόχρυσον, ον. Fait 
de similor, ψευδόχρυσος, ος, ον. 

SIMONIAQUE, adj. σιμωνιαχός, ἡ » ὃν; 
σ. M. 

SIMONIE, s. f. σιμωνία,, ας (ἡ), G. Η. 

SIMPLE, adj. non composé, ἁπλοῦς, ñ, οὖν 
(comp. oboripos, sup. oborarcç). Corps sim- 
ples, τὰ στοιχειώδη σώματα, av. 

ΒΙΜΡΙΚ, sans appréts, ἁπλοῦς, ἥ, οὖν (comp. 
ούστερος, sup. ούὐστατος) : ἀφελής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, sup. éoraroç). 81.116 simple, ὁ ἁπλοῦς 
χαραχτήρ, ἦρος. Éerire d'un stile simple, 
ἀφελῶς γράφω, fut. γράψω. || Habillement 
simple, % μετρία ἐσθής, roc. Être simple 
dans sa parure, τῇ ἐσθῆτι μετριάζω, fut. dou. 

Siwpix, sans détours, naïf, ἁπλοῦς, ñ, οὖν 
(comp. ούστερος, sup. οὐστατος) : ἁπλοῖχος, ἡ, 
ὄν (comp. ὦτερος, sup. wraroc) : ἀφελής, ἧς, 
é (comp. ἐστερος, sup. ἑστατος). Le langage 
de la vérité est toujours simple, ἁπλοῦς ὅ 
λόγος τῆς ἀληθείας ἔφυ (φύομαι, fut. œbcoua). 
Il Niais, sans esprit, εὐήϑης, ἧς, ες (comp. 
ἔστερος, sup. éotareç). Tu nous as crus assez 
simples, οὕτως ἡμᾶς εὐήθεις ἐνόμισας εἶναι (νο- 
μίζω, fut. iow). 

SiwPue, tout seul, sans aucun accessoire, 
αὐτός, ἡ, 6 : μόνος, ἡ, ον. Le simple bon 
sens, αὐτὴ ἡ χοινὴ σύνεσις, suc. Dire un 
simple bonjour, μόνον προσ-αγορεύω, fut. 
προσ-ερῶ, acc. || Sinple citoyen, simple sol- 
dat, ἰδιώτης, οὐ (ὃ). 

SIMPLES, s. m. pl. ῥίζαι, ὧν (ai) : βοτά-- 
ναι, &v (ai) : φυτά, ὧν (ra). Cueillir des sim- 
ples, ῥιζοτομέω, &, fut. now : βοτανολογέω, 
ὥ, fut. nou. 

SIMPLEMENT , adv. sans appréts ou sans 
détours, ἁπλῶς : ἀφελῶς : ἁπλοϊχῶς. I] Sans ma- 
gnyjicence, μετρίως. Habillé simplement, pe 
τρίως ἐστολισμένος, mn, ον (partic. parf. passif 
de στολίζω, fut. iaw). S'habiller simplement, 
μέτρια φορέω, &, fut. φορέσω. || Seulement, sans 
plus, ἁπλῶς : μόνον. 

SIMPLICITÉ, 4. f. ἁπλότης, ἡτος (x): 
ἀφίλεια, ας (ἡ). Simplicité dans les habits, 
À τοῦ σχήματος μετριότης, nroç. |] Simplicité 
d'esprit, εὐήθεια, ας (ἡ). 

SIMPLIFICATION, 4. f. tournez parle verbe. 
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SIMPLIFIER, v. a. rendre simple, ἀπλόω, 
& , fut. ὦσω, acc.|| Rendre facile, εὐτρεπίζω, 
fut. iow, acc. 

SIMULACRE, s. m. εἴδωλον, ον (rè).. 

SIMULATION , s. f. προσκοίνσις, suc (à). 

SIMULER , νυ. a. προασ-ποιΐέομαι, οὖμαι, 
fut. nouar, acc. : πλάσσομαι, fui. πλάσομαι, 
acc. Simulé, 6e, προσποίητος, 06, ὧν : πλαστός, 
ns ὄν. 

SIMULTANÉ, £a, edf. σύγχρονος, ©, 
ὃν : ὁμόχρονος, ὃς, ὁ. 

SIMULTANEITÉ , s. f. συγχρονισμός, où (ὃ). 

SIMULTANÉMENT, adr. ὁμοῦ. 

SINCÈRE, adj. ἀφελής, nc, (comp. 
ἐστερος, sup. ἑστατος) : ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, Sup. ἕστατος) : ἀτρεκής, ἧς, ἔς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). 

SINCÈREMENT, adr. 
ἀτρεχῶς. 

SINCÉRITÉ, 4. 7. ἀφώρια, ας (ὁ) : érpé- 
mix, ας (ἡ). 

SINCIPUT, 4. κα βρέγμα, «τος (τὸ), Arist. 

SINGE, 2. πε. animal, πίθυμκος, œ (δ). 
Petit singe, πιϑήκιον où ἱπιϑηκίδιον, οὐ (τὸ). 
Jeune singe, πιϑηχιδεύς, ἕως (δ). Singe à 
longue queue, κερχοπίθηχος , ou (δ). De singe, 
πιϑήχειος, α΄, ον. Il Imitatexr grotesque , pipes, 
οὐ (δ). Singe de quelqu'un, τινὸς μιμητής, 
où (6). 

SINGER, v. a. μιμέομαι, οὗμαι, fui. ἥσομαι, 
acc. : ὑπο-χρίνομαι, fut. xpivoüua, acc. 

SINGERIE, s. f. πιϑηκισμός, οὔ (δ). Faire 
des singeries, πιϑηχίζω, fui. iau. 

ss SINGULARISER , vw. r. ξινζω, fut. 
ἰσω. — dans ses actions, παράδοξα ποιέω, ὦ, fut. 
ἥσω. — dans ses paroles, παράδοξα λέγω, fus. 
λέξω ou ἐρῶ. — par ses opinions, αὐτογνωμονέω, 
à, fut. ἡσω. 

SINGULARITÉ, s. f. ξενισμός, où (ὃ). 

SINGULIER, nn, adj. unique ou relatif 
à l'unité, ἕνιχός, ἡ, ὅν. Le nombre singu- 
lier, ὁ ἑνικὸς ἀριθμός, où. Au singulier, 
ἑνικῶς. || Particulier | ἴδιος, «x, ον (comp. αἱ- 
T1p:6, sp. œiraro), Avoir quelque chose en 
soi de singulier, ἴδιόν τι ἔχω, fut ἕξω. || 
Combat singulier, duel, μονομαχία, æ (à). 
Se battre en combat singulier, μονομαχέω, 
&, fut. ἐσω. 

Sinoucien, ercellent, ἐξαίρετος, ος, ον : 
ἔξοχος, 06, ΟΥ : ἐπίσημος; %, ον: δια-φέρων, 


ἀφελῶς : ἀληθῶς : 
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Cuex, cv, gén. ovroc. || Étrange, bizarre, παρά- 
δοξος, ος, ον (comp. ὅτερος, SUP. ὅὁτατοὼ : 
ϑαυμαστός, ἡ, dv : ξένος, =, ον. Être sin- 
gulier, ξονζω, fut. ίσω. 

SINGULIÈREMENT , adv. remarqunbike- 
ment, διαφερόννως. || D'une manière étrange, 
παραδέξως. - 

SINISTRE, adj. ἀπαίσιος, ος, ον : αχαλός, 
&Œ, ονι 

SINISTREMENT , ad. ou. 

SINON , adv. sans quoi, εἰ δὲ μή. ἢ Ez- 
ceplé, si μή : πλήν. Que pouvons-nous In 
dire sinon qu'il est impie? τοῦτον ἄλλο τι 
πλὴν ἀσιξεῖν φήσομεν (φημί, fut. ques : 
ἀσεδέω, &, fut. nou), Dém. 

SINUEUX, auss, adj. ἑλιγματώδης, nc, a. 

SINUOSITÉ, 4. f. ἑλεγμός, où (ὃ). 

SINUS, s. m. cavité, χόλπος, œ (δ). À 
Poche d'un abcès, ἐμπύημα, ατος (τὸ). 

SIPHON , s. m. σίφων, evo (6). 

SIRE, 4. νι. seigneur, χώριος, οὐ (δ). ἢ Ex 
parlant ἃ un roi, ὦ βασιλεῦ. 

SIRÈNE, s. f. σειρήν, ἧνος (ἡ). De sirène, 
σειρήνιος, 069 Ov. 

SIRIUS , 4. m. astre, σείριος, ou (ὃ). 

SIROP, 4. νι. χύλισμα, arœ (ro). 

SIRTE , s. f. bas-fond, σύρτις, suc (ἥν). 

515, Sux, adj. situé, χείμενος, mn, ce 
(part. de κεῖμαι, ful. χείσομαι). Sis auprès 
de, rnpca-xeipsvos OU παρα-χείμενος, ἢ, ον, 
dat. 

SISON , s. m. plante, cicuv, uvx (ὃ). 

SISTRE, 4. m. σεῖστρον, ον (τὸ). 

SITE, s. m. emplacement, τοποθεσία,, ας (à) : 
τόπος, οὐ (ὃ). 

SITUATION, 42. 7. lieu, place, θέσις, 
“ως (ἡ) : ἔδρα, ας (ἡ) : τόπος, ou (δ) : 
χώρα, a (ἡ). Remettre une chose dans ss 
situation, εἰς τὴν ἰδίαν ϑέσιν où εἰς τὸν ὕδιον 
τόπον τι ἀπιχαθ-ιστημι, fui. ἀποκατα- στήσω. 
|| Emplacement d'une mille, elc. θέσις, ex 
(ἡ) : τοποϑεσία, ας (ἡ). Celte Île par sa si- 
luation favorisait la navigation en Sicile, 
αὕτη ἡ νῆσος φύσει τοῦ εἰς Σικελίαν παρα- 
πλοῦ καλῶς εἶχε (ἔχω, fut. ἔξω), ΤΩΣ. 

Srruanon, état, χατάστασις, ἑὡς (ἡ). Être 
dans une siluation quelronque, καϑ-ἕστηχα 
(parf. de καθιίσταμαι, fut. κατα--στήσομαι), où 
simplement ἔχω, fut. uw avec un aedv, Telle 
est la situation den affaires, οὕτως ἔχει, σὅτω 
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xab-éornxs τὰ πράγματα. || Disposition d'esprit, 
διάϑεσις, εὡς (1). Être dans une situation 
d'esprit |, δια-τίθεμαι, fui. τεθήσομαι, ou 
διά-χειμαι, fut. κείσομαι, avec un adverbe. 
J'ignore dans quelle situation d'esprit il se 
trouve | πῶς δια-τίθεται où πῶς διά-κειται 
ἀγνοέω, ὥ, fut ἦσω. Quelle doit être selon 
vous la situation de mon esprit? riv’ οἴεσθέ με 
γνώμην ἔχειν (οἴομαι, fut. οἱήσομαι : ἔχω, fut. 
ἕξω); Étudier La situation des esprits, 4 φρο- 
γοῦσιν ἄνθρωποι σχοπέω, &, fut noce. 
SITUER , v. a. τίθημι, fut. θήσω, acc. : 
καϑοίστημι, fut κατα-στήσω,. acc. : ἰδρύω, 
fut. bou, acc. Être situé, κεῖμαι, fut. xei- 
ca. Être situé sur, ἐπί. κοριμαι, dat. Être 
situé auprès πρόσεχειμαι OÙ mapi-xeum, dat. 
SIX , adj. numéral, &, indécl. Le nombre 
six, ἑξάς, ados (ἡ). Six fois, ἑξάκις. Qui 
dure six jours, ἑξαήμερος, oç, αν. Arrivé 
depuis six jours, éxraio, a, ον. Vers de 
six pieds, ἑξάμετρον, ou (τὸ). Six cents, iEaxs- 
σιοι, αἱ, æ& Six centième, ἑξακχοσιοστός, ἡ, 
ov. Six mille, ἑξαχισχίλιοι, αι, α. Six millième, 
ἑξαχισχιλιοστός, ἡ, ὅν. 
ΒΙΧΑΙ͂Ν, 5. m. ἐξάστιχον, οὐ (τὸ). 
ΒΙΧΙΕΜΕ, adj. ἕχτος, ἡ, ον. La sixième 
partie, ἑχτημόριον, οὐ (τὸ). Qui vient οἱ qui 
se fait le sixième jour, ἑχταῖος, α, ον. 
SIXIÈMEMENT , adv. ἵκτο. 
SOBRE, adj. tempérant dans le boire et 
dans le manger, Eyxparnc, ἧς, és (comp. 
ἕστερος, sup. éoraroc). Être sobre, en ce sens, 
ἐγ-χρατεύομαι, fut, sous. || Qui ne boit point 
ou presque point de vin, νηφάλιος, ος, ον. 
Être sobre, boire peu de vin, γήφω, fut. νήψω. 
ἢ Qué use avec modération, εὐλαθής., ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερὸς, sup. ἐστατος). Être sobre de 
quelque chose, τινὸς φείδομαι, fut. φείσομαι. 
N'en être pas sobre, ἀφειδέω, ἃ, fut. ἥσω, 
| gén. 
SOBREMENT , ad. avec tempérance , ἔγιρα- 
τῶς, || Avec ménagement , εὐλαξῶς : σωφρόνως. 
SOBRLÉTÉ, 4. f. tempérance en général, 
ἐγκράτεια, ας (ἡ). Sobriété dans le boire, νη- 
φαλιότης, nroç (ἡ) : ὀλιγοποσία, ας (ἡ). Sobriété 
dans le manger, ὀλιγοσιτία, ας (ἡ). || 4e fig. 
retenue dans l'usage de quelque chose, εὑ- 
λάξεια. ας (#). Avec sobriété, εὐλαβῶς. 
SOBRIQUET, 4. νι. ἐπωνυμία, ας (ἡ). 
En porter un, ἐπωνυμίαν ἔχω, fut ἕξω. 
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SOC, s. m. — d’une charrue, ὕννις, εως (ἡ). 

SOCIABILITÉ , s. f. τὸ χοινωνικόν, οὗ : 
τὸ φιλόχοινον, ou. 

SOCIABLE , adj. χοινωνικός, mn, ὅν : φιλό» 
χοινος, 06, ὁν. D'une humeur sociable, φιλάν» 
θρωπος, 06, ὧν : εὐομίλητος, 06, ον : εὐσυν- 
ἄλλαχτος, 06, ὃν. 

SOCIAL, αις, adj. qui concerne la 80- 
ciété, κοινωνικός, ἡ, ὅν. || Commun entre Les 
associés, κοινός, ἡ, ôv. |] Qui concerne les 
alliés, συμμαχικός, ἡ, ὅν. Guerre sociale, 6 
συμμαχικὸς πόλεμος, οὐ. 

SOCIÉTÉ, 8. f. association, κοινωνία, ας 
(ἡ). Lier société, χοινωνίαν ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. vooua. — avec quelqu'un, πρός τινα. 
Mettre une chose en sociélé, xuvov τι ποιέω, 
&, fut. now. Ce qui est mis en société, 
xoivévnux, ατος (τὸ). || Liaison, amitié, κοινωνία, ας 
(ἡ) : ὁμιλία, ας (ἡ) : ouvrbetx, ας (ἡ). Les mau- 
vaises sociétés, ὁμιλίαι xaxai, ὧν (al), Philém, 
|| Réunion de personnes, cercle, assemblée, ὅμιλος, 
οὐ (δ) : σύνοδος, eu (ἡ) : κύκλος, ou (ὃ). |] Les 
hommes ou le monde, en général, ἄνδρωποι, 
ὧν (οἷ). 

SOCLE , 4. m. base, βάσις, soc (à). 

SOCQUE, 4. m. chaussure, iunGdc, ados 
(#) : ἐμδάδιον, οὐ (τὸ). 

SOEUR , 4. f. ἀδιλφή, ἧς (ἦ). Sœur de 
mère, ὁμομητρία, ας (ἡ). Sœur de père, 
ὁμοπατρία, ας (ἡ). Meurtrier de sa sœur, 
ἀδελφοκτόνες, οὐ (δ). | Belle-sœur, γάλως, ὦ (4). 

SOFA, s m. σχιμπόδιον, οὐ (τὰ). 

SOI, pron. réfl. de la troisième personne, 
ἑαυτοῦ, ὥς, οὔ, ou par contr. αὑτοῦ, ἥς, 
où. Hors de soi, ἐχτὸς ἑαυτοῦ, ἧς, où. Près 
de soi, παρ᾽ ἑαυτῷ, ÿ, ὦ. En soi, καθ᾽ 
ἑαυτόν, ἦν, ὁ. Chacun songe ἃ soi, ὥναστος 
τὰ ἑαυτοῦ gponi. Chez soi, à (a maison, 
εἶκοι, ou avec un mouvement, οἴχαδε. Se 
tenir chez soi, οἴκοι μένω, fut. μενῶ : οἴκου». 
péæ, &, fut. vaw. Retourner chez soi, 
cixas ὁπαν-ἔρχομαι, fut. ελεύςουαι. || Soi-même, 
αὐτός, ἡ, ὁ. De soi-même, ἑαυτοῦ, ἧς, οἵ. 
À soi-même, ἑαυξῷ, ÿ, ὦ. Soi-même , ré- 
gime direct, ἑαυτόν, nv, ὁ. En sol-même, 
καϑ' ἑαυτόν, nv, ὁ. On contracte souvent abroÿ, 
αὑτῷ, abrov. Chacun est à soi-même son pre- 
mier et sen plus grand flatteur , αὐτὸς αὐτοῦ 
κόλαξ fracréç ἐστι πρῶτος χαὶ μέγιστος. |] De 
soi-même, de son propre mouvement, ἀφ 
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ἑαυτοῦ, ἧς οὗ : αὐτομάτως. — SANS le SeCOUTS 
de personne, χαϑ' iaurov où καθ᾽ abrov, nv, 
5. || Au pronom so1 se rapporte encore le 
pronom sx, qui s'emploie soit comme régime 
direct, ἑαυτόν, ἦν, ὁ, soit comme régime 
indirect, ἑαυτῷ, ÿ, &. Voyez les grammaires. 

SOI-DISANT , adj. indécl. ou adv. λεγὸ- 
μένος, ἢ, ὧν (partic. passif de λέγω, fui. 
λέξω ou ἐρῶ). || Soi-disant, mais en effet, 
λόγω μὲν, ἔργω δέ. Elle ne cessait point ses 
gémissements , soi-disant pour vous, mais en 
effet pour elle-même , θρήνων οὐχ ἐπαύετο 
δῆθεν μὲν τῶν ἐπὶ σοί, τὸ δ᾽ ἀληθὲς τῶν ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ (παύομαι, fut. παύσομαι), Héliod. 

SOIE, 4. f. τὸ σηριχόν, οὗ. De soie, σηριχός, 
ἡ, ὄν. Ver à soie, βόμξυξ, υκος (ὁ). || Soie 
de sanglier, de pourceau, θρίξ, gén. τριχὸς (ἡ). 

SOIERIE , s. f. τὰ σηρικά, ὥν. 

SOIF , s. f. δίψα, nç (ἡ) : δίψος, σὺς (τὸ). 
Avoir soif, διψάω, ὦ, fut. διψήσω. — de 
sang , αἵματος, φόνου. Être dévoré d’une 
soif ardente, περιφλεγῶς διψάω, &. Mourir 
de soif, τῷ διψῇν ἀπ-όλλυμαι, fut. ολοῦμαι. 
|| Soif de l'or, φιλοχρυσία, ας (ἡ). Soif des 
richesses, φιλαργυρία, ας (ἡ). Être dévoré de 
la soif des honneurs, τῶν τιμῶν ἀχρατής εἶμι, 
fut. ἴσομαι. 

SOIGNER, νυ. α. θεραπεύω, fut. sûow, acc. 
Soigner un malade , τὸν νοσοῦντα θεραπεύω. 
Soigner sa santé, τῆς ὑγιείας ἐπι-μελέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι. Soigner les intérêts publics 
comme les siens propres, τῶν xowüv ὡς oi- 
χείων χήδομαι, fut. peu usité. || Discours soigné, 
ὁ πεφροντισμένος λόγος, οὐ (parf. passif de φρον- 
τίζω, fut. ίσω). 

SOIGNEUSEMENT, adv. ἐπιμελῶς. 

SOIGNEUX, aus, adj. ἐπιμελής,, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. éoraroç). Qui n'est pas 
soigneux, ἀμελής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. 
ἕστατος). 

ΒΟΙΝ, 4. m. ἐπιμέλεια, ας (ἡ) : ὥὠρα, ας (ἡ). 
Avoir soin de, ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι, gén. : ὥραν ἔχω, fut. ἕξω, gén. On tourne 
souvent par l'impers. pô, fut. μελήσει. Ils 
ont soin de tout cela, περὶ τούτων αὐτοῖς μέλει. 
J'ai soin que, μέλει μοι ou ἐπι-μελοῦμαι, 
avec ὅπως suivi du fut. ou du subj. ou avec 
ὅπως dv et Le subj. Ayez soin de ne rien faire 
qui soit indigne de vous, φρόντιζε ὅπως urôiv 
ἀνάξιον ἑαυτοῦ πεοιήσγς ( φροντίζω, fut. ίσω : 
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rois, ὥ, fut. raw). Se charger du soin de 
quelque chose, ὥραν τινὸς où ἐπιμέλειαν τινος 
où simplement τὶ ἀνα-δέχομαι, fut. δέξομαι, 
Employer tous ses soins pour quelque chose, 
πᾶσαν σπουδὴν περί τι ἔχω, fut. ἕξω. J'æ em- 
ployé tous mes soins pour vous sauver, περὶ 
τῆς σῆς σωτυρίας ὅ,τι πλεῖσον ἐσπούδασα (σπου: 
δάζω, fut. dau). 

Soins, soucis, inquiétudes, φροντίδες, ων (ai): 
μέρῳναι, ὧν (ai). Être en proie à mille soins, 
ὑπὸ μυρίων φροντίδων συν-έχομαι, fut. συ» 
σχεϑήσομαι. || Égards, attentions, θεραπεία, & 
(ἡ). Rendre des soins à quelqu'un, τινὰ k&- 
parte, fut. saw. Soins qu'on donne à mm 
malade, θεραπεία, ας (ἡ). 

SOIR, s. m. ἱσπέρα, ας (ἡ). L'étoile du 
soir, ἕσπερος, οὐ (ὁ). Du soir, ἑσπέριος, «, 
ον. Vers le soir, πρὸς ἑσπέραν : πρὸς τὴν δεΐλῃην, 
Sur le soir, ὀψίας γενομένης (γίνομαι, fut. γε- 
νήσομαι). Matin et soir, πρωΐ χαὶ Os. || Bon 
soir, ὑγίαινε (impér. de ὑγιαίνω, fut. ave): 
ἔῤῥωσο (impér. parf. passif de ῥώννυμι, fut. 
bou). 

SOIRÉE , s. f. lonipa, ας (ὃ). 

SOIT, ou Sorr que, conÿj. εἶτε, avec l'indice. 
Soit qu'ils l'aient, soit qu'ils ne l'aient pes, 
εἴθ᾽ ἕξουσιν αὐτὸν, εἴτε μή (ἔχω, fut. ἕξω). ἢ 
Soit, interj. εἶεν : ἔστω, 

SOIXANTAINE, s. f. Unesoixantaine d'hom- 
mes, ἔξήχοντά sou ἄνδρες, ὧν (cd). 

SOIXANTE, adj. num. iflnxvrz Agé de 
soixante ans, ἑἐξηχονταετής, ἧς, ἐς, Ou lEnxos 
ταέτης, οὐ (ὁ) : au fém. ἐξηκοντοῦτις, 180€ (ἡ), 
Soixante fois, éErxovræuçs. Soixante mille, ἐξα» 
χισμύριοι, at, & || Soixante-dix, ἑέξδομιέχοντα. 
Soixante-dix fois, éCôcunxovrauç. Soixante- 
dixième, ἑδδομηκοστός, ἡ, dv. Soisante-dix 
mille, ἑπτακχισμύριοι, αἱ, 

SOIXANTIÈME, adj. ἑξηχοστός, ἡ, cv. 
s. m. Un soixantième, τὸ ἐξηχοστόν, οὗ. 

SOL, s. m. terrain, πεδίον, ou (τὸ). || Em- 
placement sur lequel on bâtir, οἰκόπεδον, οὐ 
(τὸ). || Terroir, γῇ, ἧς (ἡ). Bonté du sol, ἡ 
τοῦ ἀγροῦ εὐφορία, ας. Dont le sol est fer- 
tile, εὔγεως où βαθύγεως, ὡς, ὡν- 

SOLAIRE, adj. ἡλιαχός, ἡ, ὄν. Cadran 50. 
laire, σκιάϑηρον, οὐ (ro). 

SOLANUM, 4. m. plante, στρύχνος, οὐ (δ)» 

SOLDAT, s. m. στρατιώτες, οὐ (ὃ). 
suldat, στρατεύομαι, fut. εὐσομαι. De soldat, 
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στρατιωτικός, ἡ, Cv. Le soldat, l'esprit ἀπ ὃν (comp. ὅτερος, sup. 


soldat, en général, τὸ στρατιωτιχόν, où. En 
soldat, στρατιωτικῶς. || Simple soldat, ἰδιώτης, 
ou (ὁ). Les simples soldats, οἱ ἀγελαῖοι, ὧν. || 
Soldat de marine, ἐπιόάτης, ou (ὃ). 

SOLDATESQUE, adj. στρατιωτικός, ἡ, ὅν. 
Ἰ] s. J: La soldatesque, les soldats en général, 
τὸ στρατιωτιχόν, οὔ, Une soldatesque, une 
troupe de solduts, ὄχλος στρατιωτυνός, οὔ (ὃ). 

SOLDE, 4. 7. μισθός, οὔ (δ) : μισϑοφορά, 
ἃς (ἡ). Donner ou payer la solde, μισϑοδοτέω, 
ὦ, fut. ñow, acc. On payait la solde aux sol- 
dats au moyen de contributions publiques, 
μισθοφορὰ ἦν τῷ στρατεύματι ἐχ χοινῶν συντά- 
ξιων. Être à la solde de, μισθοφορέω, ©, 
fut. now, dat. Prendre à sa solde, μισϑόομαι, 
οὔμαι, fut. ὦσομαι, acc. Il avait à sa solde trois 
mille satellites, τρισχιλίους μαχαιροφόρους ἔτρεφε 
(τρέφω, fut. ϑρέψω). 

SOLDE , 2. m. reste d’un compte, -bre- 
Agua, ατος (rù).|| Payement d'une dette, ix- 
τισις, εἐὡς (ἡ). 

SOLDER, v. a. salarier, rétribuer, μισϑο- 
δοτέω, ὦ, fut. now, acc. || Payer entièrement, 
achever de payer, ix-rivw, ful. τίσω, acc, 

SOLE, s. f. dessous du pied d’un cheval, 
ἔχνος, οὺς (τὸ). || Poisson de mer, βούγλωσσος, 
ou (6). 

SOLÉCISME, s. m. σολοικισμός, οὔ (δ). Faire 
des solécismes, σολοιχίζω, fut. ice. 

SOLEIL, s. m. ἥλιος, οὐ (6). Lever du 
soleil, ἀνατολή, ἧς (ἡ). Au lever du soleil, 
du’ ἡλίω ἀν-ἔχοντι (ἀν-έχω, fut. ἐξω), Coucher 
du soleil, δύσις, swç (ἡ). Au coucher du s0- 
leil, ἐπὶ δύσιν ἡλίου χλίνοντος (χλίνω, fut. κλινῶ). 
Briller au soleil, πρὸς ἥλιον ἀντ-αυγάζω, fu. 
ἄσω. Exposer ou chauffer au soleil, ἡλιάζω, 
fut. dom, acc. Se chaufler au soleil, ἡλιάζο-- 
μαι, fut. ἄσομαι. Exposé au soleil, προσήλιος, 
ὃς, ὃν. Brûlé par le soleil, ἡλιοχαής, ἧς, dc. 
Éclairé par le soleil, ἡλιοφανής, ἧς, ἔς. Qui 
ne voit jamais le soleil, ἀνήλιος, oç, ov. 

SOLENNEL , xuux, adj. qui ne se fait qu'une 
fois l'an, ἐνιαύσιος, ος, ον. || Qui se célèbre 
avec pompe, πομπικός, ἡ, ὄν. Fête solennelle, 
ἡ διεμοτελὴς ἕορτή, ἧς : ἡ μεγάλη ἑορτή, ς : 
plus souvent πανήγυρις, swç (ἡ). Réunion s0- 
lennelle, πανήγυρις, soç (ἡ). || Pompeux, ma- 
gnifique, πολυτελής, ἧς, ἐς (comp. éarapoc, 
sup. éataros). ἢ Grave, imposant, σεμνός L “, 
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ὅτατις) : σεμνοπκρεπής, 
ἧς, ἐς (comp. ἕστερος, sup. ἔστατος) : πομπικός,,, 
ἡ, dv (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). || Air grave 
et solennel, σχῆμα πομπιχόν, οὔ (τὸ) : σεμνο- 
προσωπία, ας (ἡ). Prendre un air solennel, 
σεμνοπροσωπέω, ὦ, fui. now : σεμνοποιέομαι. 
οὔμαι, fut. ἡσομαι : σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι. 
D'un air ou d'un ton solennel, πομπιχῶς : 
σεμνῶς : σεμνοπρεπῶς. 

SOLENNELLEMENT, adv. πομπιχῶς. 

SOLENNISATION, s. f. ramyupromoc, où (8). 

SOLENNISER, ». a. πανηγυρίζο ν fut. icw, 
acc. 
SOLENNITÉ, s. f. pompe, πομπή, ἧς (À). 
|| Fête ou réunion solennelle, πανήγυρις, eue 
(ὃ) : ἑορτή, ἧς (ἡ). | 

SOLFIER, v. a. ληχυϑίζω, fut. ίσω. 

SOLIDAIRE, adj. κοινός, ἡ, ὅν. Que l’o- 
bligation soit solidaire, ἡ πρᾶξις ἐξ ἑνὸς xai 
ἀμφοῖν ἔστω (impér. d'aiui, fut. ἔσομαι). 
 SOLIDAIREMENT, adv. χοινῇ. 

SOLIDE, adj. qui a les trois dimensions, 
στερεός, ἅ, ὅν. Les corps solides, τὰ στερεά, 
ὥν. Mesure des solides, στερεομετρία, ας (ἡ). 
[ Au fig. Ami solide, ὁ βέξαιος φίλος, ou. Les 
choses du monde n'ont rien de solide, ἐν ἀν- 
θρώποις ἀδέδαια. πάντα (sous-ent. ἐστί). 

Sounx, qui a de la consistance, στερεός, à, 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὦὠτατος) : στεῤδος, &, ὅν 
(comp. Ἕτερος, sup. ὁτατος) : ἰσχυρός, &, ὅν 
(comp. ὅτερος, Sup. ὁὅτατος) : πάγιος, ὁος Où α, 
ov (comp. ὦτερος, sup. ὠτατοςὶ : plus souvent 
BéGaios, α, ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Rendre solide, βιδαιόω, ὥ, fut. ὦσω, acc. 
Peu solide, ἀξέδαιος, ος, ον. 

SOLIDEMENT, adv. στερεῶς : στεῤῥῶς : ἰσχυ- 
ρῶς : παγίως : βεδαίως. Prouver solidement, 
BeGaiug ἀπο-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. 

SOLIDITÉ , s. f. στερεότης, nrcç (ἡ) : στεῤ- 
borne, τὸς (ἡ) : βεδαεότης, ἡτὸς (ἡ). Solidité 
d'esprit, εὐστάϑεια, ας (ἡ). Qui a de la 20-- 
lidité dans l'esprit, εὐσταθής, ἧς, ἔς. 

SOLILOQUE, s. m. μονολογία, ας (ἡ). 

SOLIPÈDE, adj. μονώνυχος Ou μώνυχος, ος, ον. 

SOLITAIRE, adj. μονήρης, ne, ἐς : ἔργμος, 
og, ὃν. Vie solitaire | βίος μονήρης, ous (6): 
βίος μοναδυκός, où (6). Mener une vie solitaire, 
μονάζω, fut. dow : ἐρημάζω, fut. ἄσω. ἢ Ver 
solitaire, ταινία, ας (ἡ). ||Subst. Un solitaire, un 
ermite, ἀναχωρητής , © (δ) : μοναστής,, οὔ (6} 
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De solitaire, μοναστιχός, ἡ, ὄν. En solitaire, 


μοναστικῶς. 

SOLITAIREMENT , odv. καταμόνας. 

SOCITUDE, s. f. isolement, ἐρημία, ας (ἡ). 
Se retirer dans la solitude, εἰς τὴν ἐρημίαν ἀνα- 
χωρέω, ©, ful. ou. Vivre dans la solitude, 
ἐρημάζω, fut. dow. Qui aime la solitude, φι- 
λέρημος, 06, ον. || Lieu désert et sauvage, ἐρημία, 
ας (ἡ) : plus souvent ἡ ἔρημος, οὐ (sous-ent. 
χώρα). 

SOLIVE, s. f. δικός, οὗ (ἡ) : δοχίς, ίδος (ἡ). 

SOLIVEAU, s. m. δοκίς, ἰδος (ὃ). 

SOLLICITATION, s. f. δέασις ou προσ- 
δέησις, ἐως (ἡ) : αἴτησις où ἐπαίτησις Où Œai- 
mo, ἕως (ἡ) : προσλιξάρησις, suc (ὃ). À ma 
sollicitation, ἐμοῦ δεομένου ou προσ-δεομένου 
(δέομαι ou προσιδέομαι, fut. δεήσομαι) : ἐμοῦ 
λιπαροῦντος OU προσ-λιπαροῦντος (λιπαρέω ou 
προπ-λικαρέω, &, ἴω. mo). 

SOLLICITER, v. a. demander ἱπεαμεπεεηί, 
αἰτέω ou ἐξ-αιτέω Où προσεαιτέω Où ἐπ-αιτέω, 
ὥ, fut. ñcw, ace. — quelque chose de quel- 
qu'un, τί τινα. || Presser de sollicitations, αἰτέω, 
ὥ, fut. ñow, acc. : λιπαρέω, ὥ, ful. ἥσω, 
acc. : προσ-λιπαρέω, ὥ, ful now, dat. Être 
silicité par quelqu'un, ὑπὸ τινος αἰτέομαι ou 
λιπαρέομαι, οὔμαι, {μί. ananas. 

SOLLICITEUR, s. m. πῦεκ, 8. f. αἰτητιχός, 
ἡ, ὁν. 

SOLLICITUDE, 42. f. φροντίς, δος (à) : 
μέριμνα, nç (ἡ). Être dans la sollicitude, πολλὰ 
φροντίζω, fut. ide, ou μεριμνάω, à, fut. ce. 

SOLO, s. m. μονωδία, ας (ἧ). Chanter un 
solo, μονῳδίω, ὦ, fut. tow. Solo de flûte, 
μονανλία, ας (ἡ). En exécuter un, μοναυλέω, 
ὥ, fu. nou. 

SOLSTICE, s. m. τροπή, ἧς (ἡ). Au sols- 
tice d'été, ὑπὸ τροπὰς θερινάς. Solstice d'hiver, 
ὁ χειμερινὴ τροπή, ὥς. 

SOLSTICIAL, δικ, adj. τροπικός, ἡ, ὅν. 

SOLUBLE, adj. διαλυτός, ἡ, ὅν. 

SOLUTION, 4. f. dissolution, décomposi- 
tion, διάλυσις, suc (ἡ). || Résolution, explica- 
tion, λύσις, twç (ἡ). Donner une solution 
d'un problème, τὸ προύλημα Me, fu. λύσω. 

SOLVABILITÉ, s. f. ἡ ἱκανὰ πρὸς τὴν Et 
πισιν οὐσία, ας. 

SOLVABLE, adj. ἀξιόχρεως, ὡς, ὧν : ἱκανός, 
ἡ, ὁν : πρὸς τὴν ἔχτισιν εὔπορος, 06, ον. Caution 


solvable , ὁ ἱκανὸς ἐγγυητής, οὔ. Comme ils n'é- 
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taient pas solvables, οὐχ οὔσης αὐτοῖς éxris:e:, 
Ariatt, 


SOMBRE, adj. αχοτεινός, ἡ. ὁν (comp. ὅτερος, 


sup. ὁτατος). Nuit sombre, ἡ σκοτεινὴ νύξ, gén. 
γυχτός. Jour sombre, ἡ ἀμαυρὰ καὶ δυσφανὲς 
ἡμέρα, ας. Bois sombre, ἡ σχιερὰ ὕλη, τς. ἢ 
Au fig. στυγνός, ἡ, év (comp. ὅὄτερος, sun 
éraroc) : σκυθρωπός, ὅς, ὅν (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος). Air sombre, σχυϑρωπία, ας (4) : «x 
ϑρωπασμός, où (δ). Avoir l'air sombre, αχυ- 
βρωπάζω, fut. ἄσω : στυγνάζω, fut. άσω. Prendre 
un air sombre, τὰς ὀφρῦς OM τὸ πρόσωπον ou 
στῶλω, fut. στελῶ, 
σπάσω. Quitter son air sombre, τὸ πρόσωκον 
χαλάω, ©, ful. χαλάσω, ou ἀν-ἶνγμι, fut. ἀν. 
fou. Humeur sombre, μελαγχολία, ας (ἡ). Qui 
a l’humeur sombre, μελαγχολικός, ἡ, ὄν. Avoir 
l'humeur sombre, μελαγχολάω, &, Jul. 0e, 


où συ-σπάω, ©, fut 


Lancer de sombres regards, ἔρημον ἐμ-λέπω, 


fut. Qébouu, Aristphn. 


SOMBRER, v. n. — sous voile, ὅλοις ἑστίαις. 


χατα-δύομαι, fui. δύσομαι. 


SOMMAIRE, adj. χε nc, nc, ες. Dis- 


cours sommaire, ὁ ἐπίτομος λόγος, ου. Procé- 
dure sommaire, εὐθυδιχία, ας (#).||s. πε. κε- 


φάλαιον, οὐ (τὸ). Faire le sommaire de, χε- 
φαλαιόω, ὥ, fut. ὥσω, acc. 

SOMMAIREMENT, adr. κεφαλαιωδῶς, 

SOMMATION , 2. f. παραγγελία, ας (ἡ): 
πρόκλησις, ἑὡς (ἡ). Sommalion juridique, χλῆσις, 
sac (ἢ). 

SOMME, s. f. résumé, récapitulation, a. 
dition, πεφάλαιον, οὐ (τὸ) : χεφαλαίωμα, art 
(τὸ). Somme totale, τὸ σύνολον, ου. En somme, 
ἐν κεφαλαίῳ, ἐπὶ χεφαλαίῳ, Où sbnplement χε- 
φάλαιον. ἤ Quantité d'argent, ἀργύριον, οὐ (τὸ). 
Petite somme, ἀργυρίδιον, οὐ (τὸ). Grosse 
somme, ἀργύριον μέγα, gén. μεγάλου (τὸ) : 
ἀργυρίου πλῆθος, οὺς (τὸ) : ἀργυρίου ὄγρος, οὐ (ὃ): 
πολλὰ χρήματα, wv (τὰ). Lui ayant apporté une 
grosse somme d'or, σταθμὸν χρυσίου μέγαν αὐτὼ 
προσ-ενέγκαντες (προσ-φέρω, fut. προσ-οΐσω). 

ϑονμξκ, charge d’un cheval, φορτίον, ou (τὸ). 
Bêle de somme, ὑποζύγιον, ou (τὸ). 

SOMME, s. m. sommeil, ὕπνος, οὐ (ὃ). 
Faire uu léger somme, ὕπνον χοῦφον AauGave, 


fut. λήψομαι. Dormir tout d’un somme, συν- 


εχῶς χαθ-εύδω, fut. ευδήσω, 
SOMMEIL, s. m. ὕπνος, οὐ (δ). Pendant 
le sommeil, χαθ᾽ ὕπνον. Dormir d'un profond 
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sommeil, βαθὺν ὕπνον χαθ-εὐδω, fut. ευὐδύσω. 
Se laisser aller au sommeil, ὕπνῳ χατα-φέρομαι, 
fut. κατ--ενεχθήσομαι. Paupières appesanties par 
le sommeil, τὰ εἰς ὕπνον χατα-σπώμενα βλέφαρα, 
ὼν (χατχα-σπάω, ©, fut. σπάσω), Luc. Lutter 
contre le sommeil, ὑπνομαχέω, ὦ, fut. vou. 
Sommeil léthargique, χάρος, ou (ὃ). Être plongé 
dans un sommeil léthargique, χάρω βαθεῖ χατα- 
xparicuat, οὔμαι, fut. θήσομαι, Basil. 

SOMMEILLER , v. n. ὑπνόω, &, fut. ὦσω : 
ὑπνώσσω ou ὑπνώττω, sans fut. 

SOMMELIER , s. m. ταμίας, ou (δ). 

SOMMELLERIR, s. f. ταμεῖον, οὐ (τὸ). 

SOMMER , νυ. a. χελεύω, fut. εὐσω,, acc. 
! Sommer un débiteur de payer, τὸ χρέος εἰσ- 
πράσσω, fut. πράξω. 

SOMMET, s. m. χορυφή, ἧς (ἡ) : ἄχρα, 
ας (ἡ) : τὸ ἄκρον, cu. Le sommet de l’Hélicon, 
ὁ ἄχρος “Ἑλικών, ὥνος. || Au fig. Le sommet de 
la gloire, ἡ ἄχρα δόξα, nç. Être au sommet 
des grandeurs, ἐν ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς xaô- 
ἕστηχα (parf. de χαθ-ίσταμαι, fut. χατα-στή- 
ca). 

SOMMIER, 4. νι. bêle de somme, ὑποζύ- 
pov, οὐ (τὸ). || Matelas, στρῶμα, aroç (τὸ). 

SOMMITÉ, s. f. ἄχρα, ας (ἡ) : τὸ ἄχρον, οὐ. 

SOMNAMBULE, adj. χαϑ᾽ ὕπνον πλανώμενος, 
%, ov (partic, de πλανάομαι, ὥμαι, fut. roma). 

SOMNIFÈRE, adj, Ünvopopos , 06, ον: 
ὑπνοποιός, 06, ὄν, 

SOMPTUAIRE, adj. Lois somptuaires, οἱ 
περὲ δαπανημάτων νόμοι, cv. 

ΒΟΜΡΤΌΕΟΒΕΜΕΝΎ,, adv. πολυτελῶς. 

SOMPTUEUX, ausz, adj. πολυτελής, ἧς, 
ἐς (comp. éorapoc, sup. éararoc). 

SOMPTUOSITÉ, s. 7. πολυτέλεια, ας (ἡ). 

SON, 2. m. bruit, ἦχος, οὐ (6). Au son 
de différents instruments, ὑπὸ παντοδαποῖς ἤχοις 
ὀργάνων, Hérodn. Vides d'idées, ils n'ont que 
da son, xevol φρενῶν, ἤχου δὲ μεστοί si, 
Plu. Rendre un son, äyéo, ©, fut. au. 
Répéter le son de, ἀντ-ηχέω, &, fut. dou, 
dat. Avoir le même son, sap-nyiw, &, fut. 
00, dat, 

SON, s. m. ce qui reste de la farine, πί- 
τυρον, οὐ (τὸ). Pain de son, ὁ πιτυρίτης, ou 
(sous-ent. ἄρτος). 

SON, Sa, Ses, pron. possessif, σφέτερος, 
a, cv. Le plus souvent on tourne par de lui, 
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le pron. est réfléchi par ἑαυτοῦ, ἧς, οὗ, qui 
peut se contracter αὑτοῦ, ἧς, où. Nous avons 
vu son étoile, εἴδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα (εἶδον, 
aor. ἃ de ὁράω, ὦ), Bibl. Un chien ayant 
vu son image, χύων θεασάμενος τὴν ἑαυτοῦ 
εἰκόνα (ϑεάομαι, μαι, fut. ἄσομαι), Ésop. Elle 
reconnut son fils, τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτῆς ἔγνω 
(γνώσχω, fut. γνώσομαι). 

SONDE, s. f. — de ruarine, βολίς, (30 


(ἡ) : χαταπειρατηρία, ας (à). Jeler la sonde, 


τὴν χαταπειρατηρίαν χαϑ-ίημι, fut. χκαϑ-ήσω. || : 


Sonde de chirurgien, μήλῃ, nç (4). Sonde 
creuse, χαθετήρ, ἦρος (δ). 

SONDER, v. a. — les mers, βολίζω, fut. 
tow, acc. Sonder un gué, τοῦ πόρου ἀπο- 
πειράομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. || En termes de 
chirurgie, sonder une plaie, μυλόω, à, fut. 
wow, acc. || Æu fig. Sonder le terrain, τὴν 
ὁδὸν προ-σχοπέω, ©, fut. wow. Sonder quel- 
qu'un, τινὸς ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, fut. ao. 
μαι. Sonder l'esprit des soldats, τῆς τῶν στρα- 
τιωτῶν γνώμης πεῖραν λαυδάνω, fut. λήψομαι. 
Sonder son propre cœur, ἐμαυτὸν ἐξ-ετάζω 
ou δοχιμάζω, fut. ace. 

SONGE, 4. m. ἐνύπνιον, οὐ (τὸ) : ἕνειρος, 
ὦ (ὃ) : au pl. ὄνειροι, ὧν (of), ou ὀνείρατα, 
ὧν “(τὰ). Avoir ox faire un songe, ἐνύπνιον 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι, Athén. Faire un songe 
très-agréable, ἡδίστῳ ὀνείρῳ σύν-ειμι, fut. ἐσο- 
μαι, Luc. Quel songe croyez-vous faire? ποίοις 
προσ-δοκᾷς ὀνείρασιν ὁμιλῆσαι (προσ-δοκάω, ὦ, 
fut. now : ὁμιλέω, ὦ, fut. raw); Chrysost. En 
songe, ἐν ὀνείρῳ : χατ᾽ ὄναρ, ou simplement 
ὄναρ. Pas même en songe, μηδ᾽ ἐν ὀνείρω, 
Athén. : μήδ᾽ ὄναρ, Plat. Paraître en songe, 
ὅναρ φαίνομαι, fut. φανήσομαι. Se montrer en 
songe à quelqu'un, ὄναρ τινὶ ἐφ-ίσταμαι, fus 
ἐπι- στήσομαι. Voir en songe, ὄναρ ou χατ᾽ ὄναρ 
ὁράω, ὥ, fut. ὄψομαι, acc. : ἐντυπνιάζω, fut, 
do, acc. Expliquer les songes, ὀνειροπιλέω, ὦ, 
fut. now. Qui explique les songes, ὀνειροπόλος, 
ou (6): ὀνειροχρίτης, ou (δ). 

SONGE-CREUX , s. m. ὀνειροπόλος, cu (6). 

SONGER, v. n. avoir un songe, ὀνειρώσσω 
ou ὀνειρώττω, sans fut. :iv-urnadlo, fut. dou, 
acc. Il songea qu’il se promenait, xar \ ὄναρ 
περι-πατεῖν ἐδόχει (περι-πατέω, ὥ, ful. now: 
δοκέω, ὦ, fut. δόξω). 

Soncen, réfléchir en soi-même , σκέπτομαι 


d'ello, qu'on rend par αὑτοῦ, ἧς, où, ou sil fut. σκέψομαι. ἢ Réfléchir à penser à, σγωπέω, 


+ 


αν 
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à, fut. row, acc 
δια--νοέομαι, οὖμαι, fut. nooquat, ACC. : ἐν-ϑυμέο- 
μαι, oùpat, fi. douat, acc. ou gén. Songez 
en vous-mêmes, σχέψασδε où ἐν-ϑυμήϑετε πρὸς 
ὑμᾶς αὐτούς. Lorsqu'ils songent aux dangers, 
ἐπειδὰν ἐν-ϑυμηϑῶσι τοὺς χινδύνους, Jsocr. Ils 
songeaient à livrer bataille, δι-Ἔνοοῦντο μάχην 
συν-ἄπτειν, Plut. Ils ne songeaient qu'à mou- 
rir, μηδὲν ἄλλο ἐπαετήδευον À ἀπο-ϑνήσχειν (ἐπι- 
«τδεύω, fut. εὐσω : ἀπο-ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι). 
Songer à ses intérêts, τὸ συμ--φέρον ou τὰ συμ- 
φέροντα σχοπέω, ©, fut. vou. Le tyran songe 
à ses intérêts, et le roi à ceux de ses su- 
jets, ὁ μὲν τύραννος τὸ ἑαυτοῦ συμ-φέρον σχοπεῖ, 
ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ τῶν ἀρχομένων, Æristt. Il faut 
que vous songiez à vous, προσ-ήχει σαυτοῦ 
ἐπιμέλειαν ἔχειν (ἔχω, fut. ἕξω). Je suis étonné 
que vous n’y songiez pas, θαυμάζω πῶς οὐ 
τοῦτο λογίζῃ πρὸς σεαυτόν ( λογίζομαι, fut. ioc- 
pat), Dém. Ne plus songer à une chose, τινὸς 
λανϑάνομαι où ἐπι-λανϑάνομαι, fut. λήσομαι. 1] 
ne songeait pas qu'il courait le plus grand dan- 
ger, ἐλάνϑανε τὸν ἔσχατον χίνδυνον χινδυνεύων 
(λανϑθάνω, fut. λήσω : χινδυνεύω, fut. sücw). Il 
Je fit sans y songer, ἔλαϑε τοῦτο ποιῶν (ποιέω, 

&, fut. ἡσω). Sans y songer, sans réflexion, 
ἀπερισκέπτως : εἰκῆ : αὕτως. 

SONGEUR,, 2. πι. ἐνυπνιαστής, οὗ (ὁ). 


ΒΟΝΝΑΝΤ, anre, adj. ἠχῶν, οὖσα, οὖν 
(parüic. α ἠχέω, &, {μι. now) : ἠχητιχός, 


ἡ, dv: ἠχώδης, ἧς, 46. || Espèces sonnantes, 
To παρ-ὸν ἀργύριον, gén. παρ-όντος ἀργυ- 
piou (παρ-ών, partic. de πάρ-ειμι, fut. ἐσο- 
μαι). 

SONNER, v. n. ἠχέω, ©, fut. ἡσω. |] Mot 
qui sonne bien à l'oreille, τὸ εὔφωνον ῥῆμα, 
ares. Qui sonne mal, τὸ ἄφωνον ῥῆμα. || 
Sonner , en parlant des trompelles, χλάζω, 
fut. χλάγξω). — en parlant de celui qui en 
joue, σαλπίζω, fut. ίγξω. || Au fig. Faire sonner 
bien haut, vanter outre mesure, χομπαάζω, fut. 
dow, acc. Faire sonner sa naissance, ἐπὶ τῷ 
χύνει χαυχάομαι, duo, fut. ἥσομαι, Ou puya- 
λαυχέω, ©, fut. nou. 

Sonnen, v. a. —Jla cloche, χωδωνίζω, fut. 
ίσω. — l'heure, τὴν ὥραν σημαίνω, fut. ανῶ. 
Ἰ Sonner la charge, τὴν ἔφοδον σημαίνω, fut. 
ανῶ. Sonner la retraite, τὸ ἀναχλητιχὸν on- 
paive. Dès que la trompette eut sonné, ὡς 
ἐσήμηνε (aor, de σημαίνω) : ὡς ἐσάλπιγξε (aor. 
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. 2 ἐν-νοέω, à, fut. fou, acc.:|de σαλπίζω, fut. ἰγξω). Dans ces derniers 


exemples le verbe est impersonnel. 

SONNERIE, s. ἢ. χώδωνες, ων (οἷ). 

ΒΟΝΝΕΤΤΕ, 4. f. κώδων, ὠνος (). 

SONNEUR, s. m. ὁ χωδωνίζων, οντος. Son- 
neur public, χωδωνοφόρος, ou (6). 

SONNEZ, s. m. le double-six au jeu de 
dés, ὁ χῶος, cu (sous-ent. βολος). 

SONORE, adj. ἠχώδης, ἧς, ες : ἠχπτικές, 
ἡ, ὃν : plus souvent λαμπρός, &, dv (comp. 
ὅτερος, sup. draros). Voix sonore, ἧἦ Aauxpa 
φωνή, Ts. 

SOPEUR, s. f. voyez AsouPISSEMEnT. 

SOPHISME, s. m. σόφισμα, arc (ro). 

SOPHISTE, s. m. σοφιστής, où (ὃ). ἔπε 
ou se montrer sophisle, σοφιστεύω, fut. eûce. 

SOPHISTIQUE, adj. σοφιστιχός, ἡ, ὅν. 

SOPHISTIQUER, v. π. σοφιστεύω, με. 
saw. || v. α. ' σοφίζομαι, fut. ίσομαι, acc. 80- 
phistiqué, ée, σεσοφισμένος, n, ov. 

SOPHISTIQUERIE, s. f. σοφιστεία, ας (x). 

SOPHISTIQUEUR, s. m. σοφιστάς, οὔ (ὃ). 

SOPHRONISTE, s. m. σωφρονιστής, où (6) 

SOPORATIF, 1rvx, ou Soronrèaz, sd. 
ὑπνοποιός, ὅς, ὅν : bnvepopos, ος, ον. 

SOPOREUX, κυξκ, adj. χαρωτιχός, ἡ, ὅν. 

SOR, adj. πι. voyez Savns. 

SORBE, s. f. fruit, δον, οὐ (τὸ). 

‘ SORBIER,, δ. m. arbre, ὅα, ας (ἡ): 
ne (4). Fruit du sorbier, ὅον, οὐ (τὸ). 

SORCELLERIE, s. f. μαγεία, ας (à) : φαρ- 
μακεία, ας (ἡ). 

SORCIER, 4. m. μάγος, cu (δ) : φαρμαχεύς, 
ἕως (6). Sorcière, 8. f. φαρμακχεύτρια, ας (ἡ). 

SORDIDE, adj. ῥυπαρός, ά, dv (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος) : γλισχρός, ὦ, Ov (coms. 
ὅτερος, sup. ôraros). Gain sordide, αἰσχροκέρ- 
δεια, ας (ἡ). Qui fait ou procure un gain 
sordide, αἰσχροκερδής, ἧς, ἔς. 

SORDIDEMENT , adv. ῥυπαρῶς : γλισχρῶς. 

SORNETTES, s. f. pl. φλυαρία, ας (à). 
Dire des sornetles, φλυαρολογέω, &, fut. ñce. 
Ne débiter que des sornettes, πολλὴν φλυαρίαν 
φλυαρέω, &, fut. now. Conteur de sornettes, 
φλυαρολόγος, ou (δ) : φλύαξ, ακὸς (6). 

SORORIAL, aux, adj. ἀδελφικός, ἡ, ἐν. 

SORT, s. m. fortune, hasard, τύχη, w 
(ὁ). Coup du sort, τὸ ἀπὸ τῆς τύχης συμ-θάν, 
ἄντος | partic. aor. de ouu-Gaive). Sort du com- 
bat, ἡ τῆς μάχης τύχη, ns. Déplorer son sort, 
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τὴν τύχην ὀδύρομαι, fut. υροῦμαι. Être content 
de son sort, τὰ ὑπ-άρχοντα στέργω, fut. στέρξω, 
ou ἀγαπάω, ὦ, fut, ἥσω. Être maire du sort 
de quelqu'un, σωτηρίας τινὸς χύριός εἶμι, fut. 
ἔσομαι. || Destin, μοῖρα, ας (ἡ). Arrêt du sort, 
ἡ εἷμαρμένη, Ὡς : À πεπρωμένη, nç. Tel est l’arrêt 
du sort, οὕτως εἴμαρται Ou πέπρωται, verbes im- 
personnels. 

Sont, tirage au sort, κλῆρος, συ (ὁ). Tirer 
au sort, χλυρόομαι, οὖμαι, fut. ώσομαι, acc. 
Lorsqu'on eut tiré au sort, χλήρου γενομένου 
(γίνομαι, fut. gevñoomai). Obtenir par le sort, 
λαγχάνω, fut. λήξομαι, acc. Magistrats créés 
au sort, οἱ τὰς ἀρχὰς λαχόντες (partic. aor. 
2 de λαγχάνω), ou simplement οἷ xara 
χλῆρον (sous-ent. ἄρχοντες, partic. α' ἄρχω, fut. 
ἄρξω). | 

Sonr, sortilége, βασκανία, ας (ἡ). Jeter un 
sort sur quelqu'un, τινὰ Paoxaive , fut. avi. 

Sont, capital d’une dette, ἀρχαῖον, οὐ (τὸ). 

SORTABLE, adj. ἐπιτήδειος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος).᾿ 

SORTE, 4. 7. espèce, εἶδος, οὺς (τὸ) : 
Ὑένος, οὺς (τὸ). Il y a deux sortes d’hymnes, 
ἔστι παιᾶνος δύο εἴδη, Aristt. De même sorte, 
ὁμοειδής, ἧς, ἐς : ὁμογενής, ἧς, ἐς : ὁμοῖος, 
æ, ον. De toutes sortes, παντοῖος, α, ον. Ils 
employèrent toutes sortes de prières, παντοῖοι 
ἐγένοντο δεύμενοι (γίνομαι, fut. γενήσομαι : δέο- 
nat, fut. δεήσομαι), Hérodt. 

Sont, manière, τρόπος, cu (δ). De cette 
sorte, τοῦτον τὸν τρόπον. En quelque sorte, 
πῶς : τρόπον τινά : πῶς, adv. enclit. D'aucune 
sorte, οὐδαμῶς. De sorte que, ὥστε, infin. 
Je fais en sorte qu'il vienne, μέλει μοι 
ὅπως ἐλεύσεται ou ἔλθῃ (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- 
μαι). Faites en sorte qu'il n’y manque rien, 
φρόντιζε μή τι δέῃ (φροντίζω, fut. ίσω : δεῖ, 
fut. Sinon). 

SORTIE, s. f. ἔξοδος, οὐ (ἡ). Qui n'a 
pas de sortie, ἀνέξοδος, ας, ον. || Sortie des 
marchandises, ἐχφορά, ἄς (ἡ) : ἐχκομιδή, ἧς 
(ἡ). || Sortie des assiégés, ἐξόρμησις,, soc (ἡ). 
Faire une sortie, ἐξεορμάω, &, fut. nov. 
Repousser une sortie, τὴν τῶν πολεμίων ὁρμὴν 
ἀπο-χρούομαι, ful. χρούσομαι. || Au fig. Faire une 
sorlie contre quelqu'un, le réprimander , τινὶ 
ἐπι- φέρομαι, fut. ἐπ--ἐνεχϑήσομαι, ou ἐπι- πλήσσω 
fut. πλέξω. || À la sortie de l'enfance, ἀπὸ 
παιδείας : εὐθὺς ἀπὸ παίδων, À la sortie de 


_ 
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l'hiver, φθίνοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος (φθίνω, fur. 
φϑίσω). 

SORTILÉGE ,°s. m. μαγεία, ας (#) : 
φαρμακεία, ας (à). Sortilége contre quelqu'un, 
βασκανία, ας (ἡ). 

SORTIR, v. n. ἐξ-έρχομαι, fut. ελεύσο- 
μαι. — d'un lieu, τόπου ou x τόπου. Sortir 
précipitamment, ἐξ-ορμάω, &, fut. row. Sortez 
d'ici, ἅπ-αγε (impér. d'an-dye, fut. ἀξω). 
Faire sortir d’un lieu, τόπου ou ἐκ τόπου 
ἰχτδάλλω, fut. Guw, ou ἱἐξ-ελαύνω, fut. 
ἐλάσω, acc. Faire sortir de prison, τοῦ δεσμω- 
τηρίου ἀφ-ίημι, fut. ἀφήσω, acc. Sortir au- 
devant de quelqu'un, τινὶ dr-avréo ; à, 
fut. αντήσομαι. || Sortir de l’eau, ἐξ ὕδατος 
ἀνα-δύομαι, fut. δύσομαι. || Sortir de table, 
ἐχ τῆς τραπίζης ou ἐκ τοῦ δείπνου ἀν-ίσταμαι, 
fui. ἀνα-στήσομαι. Sortir de maladie, ἐκ 
νόσου, ἐξ ἀσθενείας ἀν-ἴσταμαι, fut. ἀνα-στή- 
σομαι, OÙ ἐμαυτὸν ἀνα-λαμδάνω, ful. λύψομαι. 
Sortir de danger, τοῦ χινδύνου ἀπ-αλλάσσομαι, 
fut. αλλαγήσομαι. Sortir d'une charge, τὴν 
ἀρχὴν ἀπο-τίθεμαι, fut. ἀπο-ϑήσομαι. Sortir de 
son sujet, de son naturel, τοῦ λόγου, τῆς 
φύσεως êx-Gaive, fut. Ούήσομαι. Il n’était pas 
sorti de cette affaire à son honneur, χαχῶς 
τοῦ πράγματος ἀποήλλαχτο (plus-que-parfait 
passif α'ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω). 

Soarim, naître de, γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
— d'une maison illustre, ἐκ λαμπροῦ γένους. 
Sortir de bas lieu, ἐξ ἀσήμου οὐχίας γέγονα 
(parf. de γίνομαι) ou εἰμί, fut. ἔσομαι. Sorti 
des dieux, ἀπὸ ϑεῶν ὥν, gén. ὄντος. 

Sonnn, jaillir, ἐχ-φέρομαι, fut. ἐξ-ενεχϑή- 
cat, dx, avec le gén. Le sang sortait en 
abondance, αἷμα πολὺ ἐξ-εφέρετο. Sortir avec 
impétuosité, ἐχ-δήσσομαι, fut. ῥαγήσομαι. Faire 
sortir le feu d’un caillou, ἐχ τοῦ χάλικος τὸ πῦρ 
ἐχ-ὀλίδω, fut. θλίψω, ou dx-xpoûe , fut. χρούσω. 

Soarin, v. a. faire sortir, if-dyw, fut. 
ἄξω, acc, || 4u fig. Sortir quelqu'un du 
danger, τοῦ χινδύνου τινὰ ἐξ-άγω, fut. ἄξω, 
ou ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω. 

Sontm , s. m. Au sortir de, ἐξ ou ἀπό, 
gén. Au sortir de table, ἀπὸ τῆς τραπέζης. Au 
sortir de l'enfance, ἀπὸ παίδων. Au sortir 
de cette charge, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης. 

SORTIR, v. a. obtenir, avoir en partage, 
λαγχάνω, fut. λήξομαι, acc. || Sortir son effet, 
ἀπο-τελέομαι, οὔμαι, fui. τελεσθήσομαι. 
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SOT, Sorrz, adj. μῶρος, α, ον (comp. 
ὄτερος, sup. drarcç) : ἀθδέλτερος, α, ον : ἠλί- 
θιος, ος où α, ον : ἀνόητος OU ἀναίσθητος, 
ὃς, ov. Être sot, ἀνοήτως ἔχω, fut. ἕξω. 
On ne peut rien imaginer de plus sot, 
τοῦτο πᾶσαν ἀνοίας ὑπερδολὴν ἔχει. Nous crois-tu 
donc assez sots, οὕτως εὐήθεις ἡμᾶς νομίζεις 
(νομίζω, fut. ice); 

SOTTEMENT , adv. μώρως : ἀνοήτως. 

SOTTISE, s. f. manque d'esprit, μωρία, 
ας (ἡ) : ἀδιλτερία, ας (à) : ἡλιϑιότης, τος 
(ἡ) : ἀνοησία, ας (ἡ) : ἀναισθησία, ας (ἡ). 
C'est une grande sottise de dire, πολλὴ μωρία 
λέγειν. Faire des sottises, mœæpaive , fut. ανῶ : 
ἡλιθιάζω, fut. dow. Dire des sottises à quel- 
qu'un, τινὰ λοιδορέω, ὦ, fut rcu. 

SOU, s. m. pièce de monnaie, échos, 
où (δ). Qui ue vaut pas un sou, οὐδὲ ὀδολοῦ 
ἄξιος, a, ον. Je n’en donnerais pas un sou, 
τοῦτ᾽ οὐχ ἄν ὀδολοῦ πριαίμην (ἐπριάμην, aor. 2 
irrég. α'ὠνέομαι, ua). 

SOUBASSEMENT, s. m. βάσις, ἑὡὼς (ἡ). 

SOUBRESAUT , s. m. ὑποσεισμός, où (ὃ). 
Faire un soubresaut, ἀνα-πηδάω, & , fut. 
Taw : ἀνα-σχιρτάω, ©, fui. noce. 

SOUBRETTE, s. f. ἄδρα, ας (à). 

SOUCHE, 42. f. tronc dun arbre, στέ- 
λεχος, cuç (τὸ). || Origine d'une famille, 
ῥίζα, ne (ἡ). 

SOUCHET , s. m. plante, χύπειρος, οὐ (6). 

SOUCI, 4. m. inquiétude , φροντίς, idoç 
(#) : μῴιμνα, ne (ἐλ. Être rongé de soucis, 
ταῖς φροντίσιν ἐχοτύχομαι, fui. ταχήσομαι. 
Causer du souci, μέριμνάν τινι ἐμ-ποιέω, à, 
fut. mou. C'est la le moindre de mes soucis, 
τούτου μοι ἥχιστα μέλει, fut. pion. Sans 
souci, ἄφροντις, 16, τ, gén. ιδὸς : ἀφρόν- 
τιστος, ος, ον. Être sans soucis, ἀφροντίστως 
ἔχω, fut. ἕξω. Sans-souci, nom propre ou 
sobriquet , cüxakiquv , οντος (ὃ). || Souci, 
fleur, χάλχη, ns (à). 

se SOUCIER, v. r. φροντίζω, fut. icw, 
gén.’ Se soucier peu, ὁλιγωρέω, ©, fut. raw, 
gén. : ἀμαλέω, à, fut. now, gén. : οὐ φροντίζω, 
ὀλίγον φροντίζω, βραχὺ ou βραχέα φροντίζω, gén. 
Se souciant fort peu de leurs invectives, βραχέα 
φροντίζων αὐτῶν κατα-δοώντων (χατα-(οάω, à, 
fut. δοήσομαι), Plut. Je me soucie fort peu 
de cela, οὔ μοι μέλει τούτου : οὐδέν μοι τούτου 
μέλει, fut. μελήσει, Ne se soucier de rien, 
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πρὸς ἅπαντα ou ἐπὶ πᾶσιν ou simplement was: 
ἀδιαφορέω, ©, fu. now : πάντων ἀφροντίστας 
ἔχω, fut. ἕξω. 

SOUCIEUX, xvsx, adj. φροντιστικός, %, 
dv : πολυμέριμνος, ος, ον. D’un air soucieux, 
φροντιστιχῶς. 

SOUCOUPE, s. f. ὑποκρατήριον, où (τὸ). 

SOUDAIN, amz, adj. αἰφνίδιος où ἔξα:- : 
φνίδιος, ος OU α΄, Ov : πρόσφατος, ©, ον. 

SOUDAIN, ou ϑουρλικενενυ, σάν. αἰφνιδίως: 
ἐξαιφνῆς : ἄφνω. 

SOUDAINETÉ, s. f. τὸ πρόσφατον, ©. 

SOUDER , v. a. χολλάω, à, fut. ἔσω, 
acc. Soudé, ée, χολλητός, ἡ, ov. 

SOUDOYER, v. a. μισθόομαι, οὔμαε, fat 
due, acc. Être soudoyé, μισθοφορέω, à. 
fut. nou. Soudoyé, ée, μισϑωτός, ἡ, ov. 

SOUDURE, s. f. action de souder, xàù- 
λησις, εὡς (ἡ). || Ce qui sert à souder, 
χόλλα, ne (ἡ). 

SOUFFLAGE, 4. m. φύσησις, εὡς (ἡ). 

SOUFFLE , 4. m. πνιῦμα, ατὸς (τὸ). 
Souflle de vie, τὸ ζωτιχὸν πνεῦμα, ax. 
N’avoir plus qu'un souffle, ὀλίγον πνέω, fat. 
πνεύσομαι. Rendre le dernier souffle, τὰ 
τελευταῖα ἀνα-πνέω, fut. πνεύσομαι. Jusqu'au 
dernier souflle, εἰς ἐσχάτην dvaxvous. ἢ Au 
moindre souflle de vent, xäv μιχρὸν πνεύσε 
(subj. aor. fer de πνέω). 

SOUFFLER , v. n. πνέω, fut. πνεύσομεα:. 
Le vent du nord soufllait avec violence, 
βορέας σφοδρὸς ἔπνει. Soufller sur, ἐπι-πνέω, 
dat. Souffler dans, ἐμ-πνέω, dat. || Haleter, 
respirer avec peine, ἀσθμαίνω, fut. ανῶ. Ne 
pas souffler, ne pas dire le mot, «ρύζω, 
fut. γρύξω : οὐδὲ γρύξαι τολμάω, ©, fut. ἔσω. 

ϑούξειξβ, v. a. φυσάω, ὥ, fut. σω, 
acc. — le feu, τὸ πῦρ. --- la lampe, τὲν 
λαμπάδα, Aristphn. || du fig. Soufller la dis- 
corde , τὴν στάσιν dv-dnre , fut. ἀφω. 
Souffler le froid et le chaud, dx τοῦ αὐτῶ 
στόματος θερμὸν καὶ ψυχρὸν πνέω, fut. πνεύ- 
σομαι. Qui souffle le froid et le chaud, φιὶ 
tient deux langages cdntraires, δίγλωσσος, ος, ον. 

Sourriex un orateur, ἐμὲ suggérer ce qu'il 
doit dire, τινί τι ὑπεαγορεύω, fut. εὐσω. |] 
Souffler des témoins, les suborner, μάρτυρας 
παρα-σχευάζω, fut. dou 

Sourrien à quelqu'un son argent, le ni 
enlever, ἀργύριόν τινος ἀπο-μύσσω, fut pile. 
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SOUFFLET, s. m. — pour le feu, φῦσα, 
ns (ἡ). || Coup sur la joue, barioux, aro (τὸ). 

SOUFFLETER, νυ. a. ῥαπίζω, fuf. iow, acc. 

SOUFFLEUMR, s. m. celui qui souffle le verre, 
un métal, ὁ τὴν ὕαλον, τὰ μέταλλα φυσῶν, ὥντος 
(partic. de φυσάω, &, fut. ἡσω). || Celui qui 
souffle un acteur, εἰς. ὁ ὑπ-αγορεύων, ovroc 
(partic. de ὑπ-αγορεύω, fut. εὐσω). || Énorme 
cétacé, φυσητήρ, ἦρος (δ). 

SOUFFRANCE, 4. 7. ἀλγηδών, ὄνος (à) : 
ὀδύνη, τς (ἡ). Une éternité de souffrances 
pèsera sur les méchants, τοῖς xaxois ἀλγεινὸς 
ὁ αἰὼν ἐπι-χείσεται (ἐπίτχεψμαι, fut. κείσομαι). 

SOUFFRANT , anrx , adj. qui soufre, 
ἀλγῶν, οὖσα, οὖν ( partic. α΄ ἀλγέω, ὦ, fut. now). 
| Endurant, patient, ἀνεχτικός, ἡ, dv. Qui 
n'est pas d’une humeur souffrante, δυσάνεκτος 
ou δυσανάσχετος, 05, ον. 

SOUFFRIR , v. n. éprouver une douleur, 
ἀλγέω, ©, fut. row. — à la tête, τὴν κεφα- 
λήν. Souffrir des maux de ses amis, τοῖς τῶν 
φίλων xaxcis ἀλγέω, à, L'armée souffrait beau- 
coup du froid, ἡ στρατιὰ ὑπὸ χειμῶνος éra- 
λαιπώρει (ταλαιπωρέω, &, fut. now). || Res- 
sentir du mal, éprouver du dommage , χαχῶς 
πάσχω, OM καχόν τι Race, Jul. πείσομαι : 
κακοπαϑέω, &, fut. row. || Souffrir des sot- 
tises de quelqu'un, τῆς ἑτέρου φλυαρίας xaxov 
τι ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. Souffrir des dis- 
sensions des autres, ὑπ᾽ ἄλλων διχοστατούντων 
᾿ βλάπτομαι, fut. βλαδήσομαι. Les fruits souffrent 
lorsque, βλάπτονται οἱ χαρποὶ ὅταν, subj. 

Sovrraim, w a. éprouver, πάσχω, fut. mai 
otuat, acc. || Supporter, ὑπο-μένω, fut. μενῶ, 
acc. : ὑφείσταμαι, fut. ὑπο- στήσομαι, acc. : 
ἀν-ἔχομαι, fut. qu, acc. Soufirir tous les 
dangers pour acquérir de la gloire, τοὺς xs- 
δύνους ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν δόξαν ὑπο-μένω, fu. 
μενῶ. Souffrir les paroles, l’insolence de quel- 
qu'un, τοὺς λόγους, τὴν ἀσέλγειάν τινος ὑπο- 
μένω. Il souffrirait tout plutôt que de m'a- 
bandonner, πάντα μᾶλλον à ἐμὲ προ- σθαι ὑπο- 
γμείνειεν ἄν (προ-ἔεμαι, fut. προ--ἥσομαι, || Souf- 
frir an refus, τὴν ἄρνησον ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο- 
στήσομαι. Souffrir la faim, la soif, τὸν λιμὸν, 
τὴν δίψαν χαρτερέω, ©, fut. “ou. Soulffrir 
avec peine, χαλεπῶς où βαρέως φέρω, fut. 
οἴσω, acc. Il souffrait avec peine les injures, 
χαλεκῶς ἔφερε λοιδορούμενος (λοιδορέω, ὦ, fut. 
ἡσωῚ, |] Ademettre, comporter, ἐν-δέχομαι, fut. 
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δέξομαι, acc. L'affaire ne souffre pas de 
retard, οὐδεμίαν ἀναδολὴν τὰ πρᾶγμα iv 
δέχεται. Cela ne souffre aucune difficulté, 
οὐδὲν ἐμποδών (sous-ent. ἐστί). || Permettre, con- 
sentir, συγ-χωρέω, ©, fut. now, acc. : ἐπι- 
τρέπω, fut. τρέψω, acc. Souffrez que je 
fasse, La μὲ ou ἄφ-ες μὲ ποιεῖν (ide, &, 
μι. ἑάψω : ἀφ-ίημι, fut. àp-nou : ποιέω, à, 
fut. voa). Je ne souffrirai jamais qu'on l'in- 
sulte en ma présence, où μήποτε τοῦτον Auôc— 
pelodou ἐάσω παρ-ὧν (λοιδορέω, &, fut. row : 
πάρ-ειμι, fut ἐσομαι). 

SOUFRE, 42. m. θεῖον, οὐ (τὸ). 
nature du soufre, ϑειώδης, re, ες. 

SOUFRER , v. a. θειόω, à, fut. ὥσω, acc. 

SOUHAÏT, 2. πε. εὐχή, ἧς (ἡ). Former 
des souhaits injustes, ἀδίχως τι εὔχομαι, fut. 
εὔξομαι. Voir ses souhaits accomplis, τῆς εὐχῶς 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι. A souhait, χατ᾽ εὐχήν. 
Réussir à souhait, χατὰ γνώμην προ-χωρέω, 
ὥ, fut. noce - 

SOUHAÏITABLE, adj. εὐχταῖος, α, ον. 

SOUHAITER , v. a. εὔχομαι, fut. εὔξομαι, 
acc. Je souhaiterais volontiers, εὐξαίμην ἄν, 
acc. Il souhaite d’être riche, εὔχεται πλου- 
τεῖν (πλουτέω, &, fut. now). Souhaiter que les 
plus grands malheurs arrivent, εὔχομαι τὰ 
κάχιστα γενέσθαι (γίνομαι, fui. γενήσομαι). Sou- 
vent on tourne par désirer, ἐπι-θυμέω, ὦ, 
fut. now, gén. : ὀρέγομαι, fut. δὀρέξομαι, gén. : 
ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ- ἤσομαι, gén. || Souhaiter du bien 
à quelqu'un, ἀγαθά τινι εὔχομαι, fut. εὔξο- 
μαι. Ils lui souhaitaient toutes sortes de pros- 
pérités, εὔχοντο αὐτῷ πολλὰ χαὶ ἀγαθά. Sou- 
haiter du mal à quelqu'un, δεινὰ χατά τινος 
χατοεύχομαι : δεινά τινι ἐπταράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσουαι. Souhaiter le bonjour à quelqu'un, 
τινὰ ἀσπάζομαι, fut. ἄσομαι. 

SOUILLE, 2. f. lieu où se roule le san- 
glier, κχυλινδύθρα, ας (ἡ). 

SOUILLER, v. a. μιαίνω, fut. ανῶ, acc. : 
μολύνω, fut. υνῶ, acc. —ses mains de sang, 
χεῖρας αἵματι. || Main souillée d’un crime, χεὶρ 
μεμιασμένη, Ὡς (ἡ) : χεὶρ ἀπὸ τοῦ φόνου μιαρά, 
ἃς 9). Se souiller d'un meurtre, μιαιφονέω, 
&, fut. ἥσω. || Souiller sa gloire, τὸ χλέος 
αἰσχύνω, fut. υνῶ, ou χατ-ελέγχω, fut. ελύγξω. 

SOUILLURE, s. 7. μολυσμές, οὗ (ὁ). || du fig. 
λύμη, ἧς (ἡ) : λώδη, nç (ἡ). Laver une souil- 
lure, τὴν λώδην ämo-rpiGou, fu. τρίψομαιο. 
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SOUL, Sous, adj. rassasié, ἵμπλεως; ὡς, 
ων, avec le gén. Être soûl d’une chose, 
τιὺὸς ἄδην ἔχω, fut. ἕξω. || Ivre, pris de vin, 
μέθυσος, ἢ, ον. Être soûl, μεθύω, fut. ὕσω. 
[| Subst. Prendre d’une chose tout son soûl, 
ἐμ-πίπλαμαι, fut. ἐμ-πλησϑήσομαι, gén. : ἐμ- 
φορέομαι, οὖμαι, ful. ἥσομαι, gén. : χορέννυμαι, 
fut. κορεσθήσομαι, gén. Boire tout son soûl, 
ἐς χόρον πίνω, Jul. πίομαι. 

SOULAGEMENT, 42. m. χούφισμα, aroç 
(τὸ) : ἀναψυχή, ὃς (ἡ) : ῥᾳστώνη, nç (ἡ). Don- 
ner du soulagement, χουφίζω, fut. iow, acc. : 
ἀνα-ψύχω, fut. ψύξω, acc. Il éprouve quel- 
que soulagement dans sa douleur, ἕχει τὶ Bou- 
κόλημα τῆς λύπης (ἔχω, fut. ἕξω), Suid. 

SOULAGER , ν. a. χουφίζω ou ἐπι-χουφίζω, 
fut. iow, acc. Il soulage en grande partie 
leurs peines, τὸ πλεῖστον τῆς αὐτῶν συμφορᾶς 
ἐπι-χουφίζει. On est soulagé de sa douleur 
quand elle est partagée par ses amis, χουφί- 
ζονται οἱ λυπούμενοι συν-αλγούντων τῶν φίλων 
{ouv-myio, ©, fut. ou), Α«{γίει(.ὄ || Soulager 
les pauvres, les secourir, τοῖς ἀτυχοῦσιν ἐπ- 
aprio, ©, fut. αρχέσω. | 

SOULER, v. a. rassasier, ἐμ.- πίπλημι, fut. 
ἐμ-πλήσω, acc. : χατα--χορέννυμι, fut. χορέσω, 
acc. — de quelque chose, τινός. || Enivrer, 
μεϑύσχω, fut. μεθύσω, acc. 

SOULÈVEMENT , s. m. action de soule- 
ver, d'élever, ἄρσις, suc (à). || Action d’enfler, 
de grossir, ἵπαρσις, ἐὡς (ἡ) : ὅγχωσις, εὡς (ἡ). 
Soulèvement des flots, τὸ τῆς θαλάσσης οἶδμα, 
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Soulever les peuples contre l'autorité légitime , 
τῶν OM ἀπὸ τῶν διχαίως ἀρχόντων τοὺς ἀρχο- 
μένους ἀφ-ίστυμι, fut. ἀπο- στήσω. Se soulever 
contre, ἐπαν-ίσταμαι, fut. ἐπανα-στήσομαι, dat. 

SOULIER, s. m. ὑπόδημα, aroç (τὸ). Pe- - 
tit soulier, ὑποδημάτιον, οὐ (τὸ). Soulier trop 
grand pour le pied, ὑπόδημα ὁπὲρ τὸν πόδα 
ἕν, gén. ὄντος. Mettre ses souliers, ὗὃπο- δέος. 
μαι, fut. δύήσομαι. 

SOULIGNER, v. a. ὑπο-σημειόομαι, coum, 
fut. œcoux, acc. 

SOUMETTRE, v. a. ὑπο-τάσσω, fut. take, 
acc. : ὑπο-άλλω, fut. Gal, acc. — ἃ quel- 
qu'un, τινί. Soumettre des villes à son em- 
pire, τὰς πόλεις ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὖμαι, 
fut. ἧσομαι. Soumettre les ennemis, τῶν πὸ- 
λεμίων χρατέω, ©, fut. mou. Se soumettre à 
quelqu'un, ἐμαυτόν τινι ὑποστάσσω, fut. τά-- 
ξω, ou ὑπο-ξάλλω, fut δαλῶ. Il se soumit 
au pouvoir des Thébains, ὑπ-ίξαλεν ἑαυτὸν 
φέρων Θηδαίοις (ὑπο-δάλλω, fut. δαλῶ : φέρω, 
fut. οἴσω). Se: soumettre à une peine, δίχεν 
0x-iyo, fut. ὑφ-έξω. Se soumettre aux plus 
terribles châliments , τὴν ἐσχάτην τιμωρίαν Lxe- 
σχεῖν βούλομαι, fut. βουλήσομαι. Ils espéraient 
que tous les Grecs seraient soumis à leur em- 
pire, ἥλπισαν πάντας τοὺς Ἕλληνας ὑφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἔσεσϑαι (ἐλπίζω, fut. ἰσω : εἰμί, fut. ἔσομαι). 
[| Soumis, ise, sujet, assujeni, ἔνοχος, ος, ον, 
avec le dat.|| Soumis, ise, obéissant, εὐπειδγίς, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Être soumis, 
εὐπειθέω, ©, fut. now, dat. : πειθαρχέω, ©, 


ατος. || Insurrection, ἀνάστασις, swç (ἡ) : στάσις, | fut. now, dat. : πιίϑολαι, fut. πεισθήσομαι, dat. 


εως (ἡ). || Soulèvement de cœur, envie de vo- 
mir, vauria, ας (ἡ). En éprouver un, ναυτιάω, 
&, fut. ἄσω. 

SOULEVER , v. a. lever, élever, αἴρω, fut. 
ἀρῶ, acc. : χουφίζω ou ἀνα-χουφίζω, fut. ice, 
acc. — de terre, ix τῆς γῆς. Se soulevant sur 
son grabat, ἐχ τοῦ "σχιμποδίου ἑαυτὸν ἀνα- φέρων 
( ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οἰσω). Soulever la tête, 
ἀνα-χύπτω, fut. χύψω. || Soulever les flots de 
la mer, τὴν θάλασσαν ὀγχόω, &, fut. ὦσω. || 
Soulever le cœur à quelqu'un, ἅσην τινὶ παρ- 
ἔχω, fut. ἕξω : vauriäv τινὰ ποιέω, ©, fut. 
sou. Qui soulève le cœur, ἀσώδης, nc, ες: 
φαυτιώδης, ns, ες. || Soulever d'indignation, ἐξ- 
arm, fut. ἐχ- στήσω, acc. || Être soulevé d’in- 
dignation, ἐξ-ίσταμαι où ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, 
fut. ἐκ-στήσοαι : ἀγαναχτέω, ὦ, ful. au. | 


SOUMISSION, s. f. εὐπείϑεια, ας (ἡ). Avoir 
de Ja soumission pour quelqu'un, τινὶ si- 
πιιθέω, &, fut. nou, ou εὐπειθῶς ἔχω, fut. Eu. 

SOUMISSIONNAIRE, s. m. ἐργολάθξος, οὐ (δ). 

SOUMISSIONNER, νυ. a. ipychaGie, à, 
fut. now, acc. 

SOUPAPE, s. f. γὙλωσσίς, δος (ἡ). 

SOUPÇON, 5. m. ὑποψία, ας (ἡ) : ὑπὸ- 
νοια, ας (ἡ). Donner du soupçon, ὑποψίαν 
ἐμ-ποιίέω, &, fut. vou. Donner lieu à de 
justes soupçons, διχαίως χατ᾽ ἐμαυτοῦ ὑπόνοιαν 
χινέω, &, fut. fou. Éloigner de soi tout soup- 
çon, πόῤῥω τῆς ὑποψίας ἐμαυτὸν ποιέω, ὦ, fut. 
ao. Sa vertu est hors de soapçon, ὑποψίαν οὗ 
χωρεῖ αὐτοῦ ἡ ἀρετή (χωρέω, ὥς, fut. rou). 
A l'abri de tout soupçon, ἔξω πάοης ὑποψίας. 
Qui est à l'abri du soupron, ἀνύποπτος, 07, ὁνν 
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SOUPCÇCONNER, ν. a. ὑπεοπτεύω, fut. ebcw, 
ace. : Üno-voiw, &, fut, non, acc. : bp- 
οράομαι, ὥμαι, fut. ὑπ-όψομαι (aor. ὑπ-ειδός- 
unv), acc, Quand il y a deux régimes, on 
met de préférence à lacc. celui de la chose. 
Soupçonner quelqu'un de quelque chose, 
tournez, soupçonner quelque chose au sujet 
de quelqu'un, τὶ περί τινος bn-eonribe ou 
ὑποπνοέω, &. Ne soupçonnez pas cela de ma 
part, prôèv εἰς ἐμὲ ὑπο-νόει τοιοῦτο, Arisiphn. 
Être soupçonné, ὑπ-οπτεύομαι, fut. ευθήσομαι : 
ὑπόπτως ἔχω, fut. uw : ἐν ὑποψία εἰμί, fut. 
ἔσομαι : ὑποψίαν ἔχω, fut. ἕξω. — de quelque 
chose, περί τινος. — d'avoir fait quelque chose, 
ὡς τι πιεποιηχώς (partic. parf. de ποιέω, à). 
On soupçonne qu'ils pourraient faire quelque 
action honteuse, ὑποψίαν ἔχουσιν ὡς ἄν τι πρά- 
ξειαν αἰσχρόν (πράσσω, fut. πράξω), Dém. On 
commence à me soupçonner, εἰς ὑποψίαν ἔρχο- 
μαι, “μι. ἐλεύσομαι : εἰς ὑποψίαν ἱμ- πίπτω, 
fut. πισοῦμαι. Faire soupçonner quelqu'un, 
τινὰ εἰς ὑποψίαν ip-Gillu, fut. δαλῶ. Faire 
soupçonner à quelqu'un, ὑποψίαν τινὲ παρ-έχω, 
fut. ἕξω. Ceci fait soupçonner que, τοῦτο ὗπο- 
ψίαν ποιεῖ où παρ-ἔχει (ποιίω, à, fut. ñce: 
παρ-έχω, fut. ἔξω), avec ὡς et l'indic. 

SOUPÇONNEUX , nusx, adj. ταχύποπτος, 
ὃς, ov. 

SOUPE, s. f. ζωμός, où (δ). 

SOUPER, ou ϑουρέ , 4. m. δεῖπνον, ou (τὸ). 
Petit soupé, δειπνάριον, cu (τὸ). Inviter à 
souper, εἰς δεῖπνον χαλέω, ©, fut. χαλέσω, 
acc. Donner à souper, δειπνίζω, fut. iso, 
acc. Applaudissements achetés par des soupers, 
, ἀξ διεδειπνισμέναι βοαί, ὧν. 

SOUPER, v. n. δειπνέω, ©, fut, ἥσω. — 
avec quelqu'un, τινὶ συν-δειπνέω, à. Finir 
ou achever de souper, ἀπο-δειπνέω, &. Qui 
n'a pas encore soupé, ἄδειπνος, cu (ὃ, ἡ). 

. SOUPESER , νυ. a. βαστάζω, fut. ἄσω, acc. 
SOUPEUR, s. m. δειπνητής, où (ὃ). 
SOUPIR, s. m. στεναγμός, où (ὁ) : στέ- 

vayua, arcs (τὸ) : στόνος, ou (ὁ). Pousser de 

profonds soupirs, μέγα στενάζω, fut. ἄξω. || 

Rendre le dernier soupir , ἐχ-πνέω, fut. 

πνεύσομαι. Jusqu'au dernier soupir, εἰς ἐσχά- 

τὴν ἀναπνοήν. 

SOUPIRAIL, s. m. ἀναπνοή, ἧς (ἡ) : διαπνοή, 
ἧς (ἡ). 

SOUPIRER, νυν. n. στενάζω, fut. date. 
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Sans soupirer, ἀστεναχτί, || Soupirer après, 
désirer ardemment, ἐφ-ίεμαι, fut. ἐφ-ήσομαι " 
gén. : ὀρέγομαι, fut. ὁρέξομαι, gén. 

SOUPLE, adj. εὔστροφος, ος, ον : εὔχαμπτος, 
ος, ον. || Au fig. εὔστροφος, ος, ον : εὐαγω- 
V9 6, ὅν. 

SOUPLEMENT, adv. εὐστρόφως. 

SOUPLESSE, s. f. εὐστροφία, ας (ἡ). {| 
Tour de souplesse, au fig. στροφή, ἧς (ἡ). 
Faire mille tours de souplesse, πολλὰς στροφὰς 
στρίφομαι, fut. στραφήσομαι. 

SOUQUENILLE, s. f. τριδώνιον, οὐ (τὸ). 

SOURCE, s. f. πηγή, ἧς (ἡ). Source jail- 
lissante, πίδαξ, αχος (ἡ). Eau de source, ὕδωρ 
πηγαῖον, ou (τὸ). Prendre sa source, βρύων 
fut. βρύσω : βλύζω ou äva-Glite, fut. δλύσω. 
— dans la montagne, ἐκ τοῦ ὄρους. Fleuve 
navigable à sa source, ποταμὸς ἀπὸ τῆς πηγῆς 
πλώϊμος, cu (ὃ). 

Souacx, origine, ἀρχή, ἧς (ἡ) : ῥίζα, nc 
(ἡ) : αἰτία, ας (ἡ) : τὸ αἴτιον, ου. Remonter 
à la source, ἀπ᾽ ἀρχῆς σχοπίω, ὥ, fut. row, 
acc. Si nous remontons à la source, ἐὰν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς σκοπῶμεν. La source de tous les maux, 
ἡ τῶν ἁπάντων χαχῶν ῥίζα, nç. Voilà la source 
de tous les maux, ἕνϑεν πάντα τὰ χαχὰ συν-- 
ἐθη (συμ-(αίνω, fut. Οήσομαι). Ce sera la source 
de bien des maux, τοῦτο μεγίστην φορὰν χαχῶν 
clos (φέρω, fut. οἴσω). Telle fut la source 
des guerres, τοῦτο τῶν πολέμων αἴτιον ἐγένετο 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Ce fut la source de 
notre inimitié, ἔχϑρα ἀπὸ τοῦδε ἥρξατο πρῶτον 
γενέσθαι (ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι). 

ΒΟΌΒΟΙΙ,, s. m. ὀφρύς, ύος (ἡ). Froncer 
les sourcils, τὰς ὀφρῦς συν-άγω, fut. ἀξω, 
ou συ-στέλλω, fut. στελῶ, ou συ-σπάω, &, 
fut. σπάσω. Hausser les sourcils, lever fière- 
ment le sourcil, τὰς ὀφρῦς αἴρω, fut. ἀρῶ. 
Qui a les sourcils noirs, χυανόφρυς, νος (ὁ, ἡ)» 

SOURCILLER, v. n. σκαρδαμύσσω, fut. ὑξω. 
Sans sourciller, ἀσχαρδαμυχτί. ‘ 

SOURCILLEUX, ause, adj. ὀφρυώδης, ἧς, 86e 

SOURD, Souars, adj. privé de l'organe de 
l'ouie, χωφός, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. ὁτα- 
τος). Un peu sourd, ὑπόχωφος, ος, ον. Êtro 
sourd, χωφεύω, fut. εὐσω. Devenir sourd, 
κωφάομαι, ὥμαι, fut. roux. Rendre sourd, 
χωφόω, ©, fut. wow, acc. || Qui n’écoule pas, 
qui ne veut pas écouter, ἀνήχοος, 06, ον. 
avec le gén. Être sourd ἃ, ἀνηχουστέω, à, 
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fut. ἥσω, gén. Être sourd à toutes les prières, 
πάσας ἱχεσίας ἀπο-στρέφομαι, fut. στρέψομαι. || 
Caché, clandestin, λαϑραῖος, α΄, ον : χρυφαῖος, 
æ, ον : χρύφιος, ος où α, ον. Sourdes menées, 
al λάϑρα ἐπιδουλαί, ὧν (λάδρα, adr. indéct.). || 
Peu retentissant, ἄψοφος, ος, ον. Bruit sourd, 
ἦχος χωφός, où (6) : Coup sourd, πλνγὴ ἀμ- 
λεῖα, ας (à). 

SOURDAUD , 42. νι. δύσκωφος, οὐ (6). 

SOURDEMENT, ααν. χρύδδην : χρύφα : λάθρα. 
Semer sourdement des bruits, λόγους ὑπο- 
σπείρω, fut. σπερῶ. 

A LA SOURDINE, σαν. λαάϑρα. 

SOURDRE , v. n. βρύω, fut. βρύσω : βλύζω 
ou ἀνα-λύζω, fut. Giicu. 

SOURICEAU , s. m. pudptov, οὐ (rè). 

SOURICIÈRE , s. f. μυάγρα, ας (ἡ). 

SOURIQUOIS, adj. μυώδης, ne, ες. 

SOURIRE , ν. n. μειδιάω, ὦ, fut. ἄσω. 
Sourire légèrement, ὑπο-μειδιάω, ὥ, Sourire 
à quelqu'un, τινὶ προσεμειδιάω, &, fui. don, 
ou προσ-τελάω, ©, fut. γελάσομαι. || 4u fig. 
La campagne sourit, ὁ ἀγρὸς γιλᾷ (γιλάω, 
ὥ, fut. γιλάσομαι). Tout sourit à vos vœux, 
πάντα σοι χατὰ γνώμην προ-χωρεῖ (προχωρέω, à, 
fut. row). Si le ciel sourit à mes vœux, ἂν 
ἵλεως ἡ ὁ Θεός (cui, fut. ἔσομαι). 

SOURIRE, ou Sounis, δ. m. μειδίαμα, aroç (τὸ). 

SOURIS, s. Χ petit animal, μῦς, gén. 
μυός (δ). Petile souris, μυάριον, οὐ (τὸ). Trou 
de souris, μυωξία, ας (ἡ). ὦ 

SOUS, prép. ὑπό, gén. dat. ou aoc. soit 
qu'il u ait ou non mouvement. Sous terre, 
ὑπὸ γῆς : ὑπὸ γῇ : ὑπὸ γῆν. Ils vinrent sous 
les murs de la ville, ὑπὸ τὴν πόλιν ἦλθον 
(ἔρχομαι, fu. ἐλεύσομαι). Les hommes qui 
sont sous le soleil, οἱ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἄνδρωποι, 
Tout l'or qui est sous la terre, ὁ ὑπὸ 
Υἦἣν χρυσός, où. || Servir sous quelqu'un, 
ὑπό τινος ΄ στρατεύομαι ν Jut. εύσομαι. Ré- 
duire sous sa domination, ὕπ᾽ ἐμαυτὸν ou 
ὑπ’ ἐμαυτῷ ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι, acc. 
Sous le gouvernement de Pytadore, ἐπὶ 
ἄρχοντος Πυταδώρου. Sous le consulat de tel 
et tel, ἐπὶ ὑπάτων τοῦ δεῖνος χαὶ τοῦ δεῖνος. 
Sous leur consulat, αὐτῶν ὑπατευόντων (ὑπα-- 
τεύω, fut. εὐσω). Sous le règne d'Agamem- 
non , ᾿Αγαμέμνονος βασιλεύοντος ( βασιλεύω, 
fut. εὖὐσω). || Sous peine de mort, θανάτου 
ζυμίας προ- χεμένης (πρότχειμαι, fut, χείσομαι). 
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Sous main, sous le secret, λαϑραίως : λάϑρα-: 
χρυφαίως : χρύφα : χρύδδην. Sous prétele, 
ἐπὶ προφάσει ou simplement προφάσει avec ἰς 
gén. Sous prétexte d'amitié, τῆς φιλίας προ- 
φάσει, Sous ombre de faire quelque chose, 
λόγῳ μὲν ὥστε τι ποιεῖν. 

SOUSCRIPTEUR, s. m. tournez par le verb-. 

SOUSCRIPTION , s. f. ὑπογραφή, à (a: 

SOUSCRIRE, v. a. revétir de sa signature, 
ὑποτγράφω, fut. Ἰράψω,, dat.|| v. n. consenti 
à, συγκατα-τίϑεμαι, fut. συγκατα--θήσομαι,, dat. 

SOUS-DIACRE , s. m. ὑποδιάχονος, eu (ἢ). 

SOUS-ENTENDRE, νυ. a. ὑκ-αχούω,, fui. 
αχούσομαι, æce. : bno-lauGave , Jul. λήφο- 
μαι, acc. Il faut sous-entendre que, ὑπο- 
ληπτέον ὅτι, avec l'indic. 

SOUS-ENTENTE, s. f. τὸ ὑπ-αχουόμενον, αὖ. 

SOUS-MAITRE, s. νι. ὑποδιδάσκαλος, où (ὃ). 

SOUS-PRÉFET, s. νι. ὑποδιοικητής, où (ὃ). 

SOUSSIGNER , νυν. a. ὑπο-γράφω, Με. 
γράψω, dat, 

SOUSTRACTION, s. f. ὑφαίρεσις, sec (3) 

SOUSTRAIRE, v. a. ὑφ-αιρίω ou bxsk- 
αιρέω, ©, fut. œpñow, acc. || Soustraire aux 
dangers, τῶν χινδύνων ἀπ-αλλάσσω, fu. a 
λάξω, acc. 

sx Sousraame, v. r. se dérober à, δια-φεύγω, 
fut. φεύξομαι, acc : δια-διδράσκω, fut. δια-δρά- 
σομαι, acc. — aux dangers, aux malheurs, 
τοὺς χινδύνους, τὰς συμφοράς. Se soustraire au 
combat, φυγομαχέω, ὦ, fut. ἔσω. — aux 
poursuites de la justice, φυγοδικέω, ὦ. — à 
l'obéissance, ἀφηνιάζω, fut. dou. Vous vous 
êtes soustrait à la calomnie, τῆς διαξολξς 
σαυτὸν ἀπ-ήλλαξας (ἀπ-αλλάσσω, fut αλλαξω)- 

SOUS-VENTRIÈRE , 2. f. μασχαλιστίρ, 
ñpoç (6). 

SOUTANE, 4. f. χιτών, ovog (ὃ). 

SOUTENABLE, adj. supportable, avr, 
ἡ, dv. || Qu'on peut garder, φυλάξιμος,, ος où 
n, ον. || Qu'on peut défendre par des raisons 
plausibles , εὐαπολόγητος, cç, ον. Qui n'est 
pas soutenable, en- ce sens, ἀναπολόγητος, ἐς, ον. 

SOUTENIR, v. a. appuyer, στηρίζω, fut 
ίξω, acc. : ἐρείδω, fut. ἐρείσω, acc. || Sap- 
porter, ὑπο-φίρω, fut. ὑπιοίσω, acc. : bo- 
ίσταμαι, fut ὑπο: στήσομαι, acc Soutenir Île 
poids de la guerre, τὸ τοῦ πολέμου βάρος φέρω, 
fut. οἴσω, Soutenir 16 ἴλγάθδυ de l'empire, 
τὴν ἀρχὴν ὑπομένω, fut. μενῶ. || Résister à, 
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ὕπο--μένω, fut. μενῶ, acc. : ὑφ-ίσταμαι, fut. 
ὑπο-στήσεμαι, acc. : ὑπο-δέχομαι, fut. δέξο- 
pra, acc. — ἰδ choc des ennemis, τὴν τῶν 
ἐναντίων ὁρμήν. ἢ Maintenir dignement , δια-- 
σώζω, fut. σώσω, acc. Soutenir son rang, 
sa réputation, τοῦ ἀξιώματος, τῆς φήωης ἀξίως 
πράσσω, fut. πράξω. 

ϑουτενικ,, sustenter, faire vivre, τρέφω, 
fut. θρέφω, acc. 

Sovreme, défendre, protéger, ἁμύνω, fut. 
uv , dat. || Appuyer de son secours, de 
sa participation, συμ-πράσσω, fut. πράξω, 
dat, : ouv-tpyie, &, fut. now, dat. || Aider 
de sa voix, de son éloquence, συν-αγορεύω, 
fut. συν-αγορεύσω ou ouv-sp®, dat. || Main- 
tenir en tenant bon, en résistant, φυλάσσω, 
fut. ἄξω, acc. : δια-τηρέω, ©, fut. ñco, 
acc. Soutenir ses droits, τῶν ἐμχυτοῦ δι- 
“«αἴων ἀντι-λαμξάνομαι, fut. λύψομαι. Sou- 
tenir son opinion, τὴν γνώμην δια-δεθδαιόομαι, 
οὔμαι, fut. ὦσομαι : δι-ισχυρίζομαι, fut. ίσο-- 
μαι, acc. 

Souremn, affirmer fortement, δι-ισχυρίζομαι, 
fut. ἰσομαι, acc. : dia-GiGmucoma, οὔμαι, fut. 
wma , acc. Plus souent on tourne par 
dire, λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, acc. : φυμί, 
fut. φήσω, acc. Je soutiens que, qnmi ou 
λέγω ὅτι, indie. Soutenir le contraire, ἀντι- 
λέγω, fut. ἀντι-λέξω ou avr-spo, dat. 

se Sovremm, v. r.— sur ses pieds, ἵστα- 
μαι, fut. στήσομαι. 86 soutenir sur un 
bâton, βάχτρῳ ἐρείδομαι, fut. ἐρείσομαι. 

δε Souremm, durer, continuer, ἐπι-μένω, 
fut. μενῶ : διτ-αρχέω, ὥ, fut. αρχέσω. Sa 
fidélité s’est soutenue jusqu'à la fin, πιστὸς 
ὧν δι-ετέλεσε ( δια-τελέω, ©, ful. rskéco ). || 
Soutenu, ue, continu, qui se prolonge, ovv- 
ἐχής, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατυς). 
— qui ne se relâche pas, σύντονος, ος, ον 
(comp. ὥτερος, sup. wTaroc). 

SOUTERRAIN, amx, adj. ὑπόγεως, ὡς, 
ὧν : ὕπόγειος, ος, ον. . 

SOUTERRAIN , s. m. τὸ ὑπόγεων, ὦ. 

SOUTIEN, s. m. στήριγμα, ατὸς (τὸ) : 
ἔρεισμα, arcç (τὸ). 

80 » v. a. dérober furtivement, 
ὑπο-χλέπτω, fut. χλέψω, acc. || Transvaser, 
μετ-αγγίζω, Jul. iow, acc. 

SOUVENANCE , s. f. μνεία, ας (ἡ). 

se SOUVENTR, v. τ. μέμνημαι, parf. de 
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μιμνήσχομαι. — de quelque chose, τί où τινός. 
Souvenez-vous de vos amis, τῶν φίλων μέ- 
ἄνησο. Souviens-toi que tu es homme, μέμνησο 
ἄνθρωπος ὧν (partic α' εἰμί, fut. cum). Je me 
souviens que vous disiez, μέμνημαί σου λέγον- 
τὸς Où σε λέγοντα (partic. de λέγω, fut. 
λέξω ou ἐρῶ). Autant que je puis m'en 
souvenir , ὅσον où ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. Faire 
souvenir quelqu'un de quelque chose, τινά 
τι ἀνα-μιμνήσχω, fut. μνήσω. || Il me sou- 
vient de, tournez, je me souviens. 

SOUVENTIR, s. m. μνήμη, ἧς (ἡ) : μνεία, 
ας (ἡ). Conserver le souvenir de, διὰ μνήμης 
ἅγω, fut. ἄξω, acc. Rappeler au souvenir, 
εἰς μνήμην ἀντάγω, fut. ἄξω, acc. Laisser un 
souvenir éternel de sa vertu, τῆς ἐμαυτοῦ 
ἀρετῆς μνήμην εἷς ἅπαντα τὸν χρόνον κατα -λεί- 
πω, fut. λείψω. Perdre le souvenir, ἀμνημο- 
γεύω, fut. εὐσω, gén. 

SOUVENT, adv. πολλάχις : συχνῶς. Plus 
souvent, πλεονάχις : συχνότερον. Le plus sou- 
vent , ὡς τὰ πολλά : ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον : τὰ 
πολλά : τὰ πλεῖστα : πλειστάχις. 

SOUVERAIN, anx, adj. suprême, ἄχοος, 
æ, cv. Le souverain pouvoir, ἡ ἄχρα ἐξουσία, 
ας. Le souverain bien, τὸ πάνυ ἀγαθόν, οὗ. 
Ils placent le souverain bien dans la vertu, 
τὸ ἄριστον ὑπο-λαμξάνουσιν ἐν τῇ ἀρετῇ (ὑπο- 
λαμβάνω, fut. χήψομαι). || Tout-puissant, absolu, 
πάπγκρατής, ἧς, ἐς. Maître souverain, αὐτοχρά- 
τωρ, ορος (δὰ Décision souveraine, πρόσταγμα 
αὐτοκρατορικόν, où (τὸ). Prince souverain, ὃν- 
νάστης, οὐ (δ). Avoir l'autorité souveraine, 
δυναστεύω, fut. εύσω, gén. || Subst. Un sou- 
verain, mn roi, βασιλεύς, ἕως (δ). Une sou- 
veraine, βασίλισσα, ἧς (ἡ) : βασιλίς, ίδος (à) : 
βασίλεια, ας (ἡ). 

SOUVERAINEMENT, adv. d'une manière 
absolue, αὐτοχρατορικῶς. || Entièrement, πάνυ. 
Souverainement ridicule, mayytacue, 06, ov. 
Souverainement injuste, πανάθεσμος, 06, ov. 
Souverainement bon, πανάγαθϑος, ος, ov. 

SOUVERAINETÉ, s. f. δυναστεία, ας (à) 

SOYEUX, uss, adj. qui a de longs poils, 
μαλλωτός, ἡ, ὄν. [| Doux au toucher, λεῖος, 
æ, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). 

SPACIEUSEMENT, adv. εὑρυχώρως. 

SPACIEUX, nusz, adj. εὐρύχωρος, 06, ὧν: 
εὑρύς, six, ὑ (comp. ὑτερος, sup. Üraroç). 

SPADASSIN, 4. m. μαχαιροφόρος, ou (6). 
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SPARSILE, adj. σποράς, ἄδος (δ, ἡ). 
SPARTE, 2. m. plante, σπάρτον, οὐ (τὸ). 
SPARTERIE, s. f. Qui fait des ouvrages 
de sparterie, σπαρτοπλόχος, ὁς, ον. 
SPASME, ε. m. σπάσμα, aroç (τὸ). 
SPASMODIQUE, adj. σπασματώδης, ἧς, ες. 
SPATULE, 2. f. σπάϑη, ἧς (ἡ) : σπαθίς, 
ἰδος (ἡ). Petite spatule, σπαϑίον, ou (τὸ). 
SPÉCIAL, aux, adj. ἴδιος, a, ον (comp. 
airipoc, sup. œiraroç). D'une nature spéciale, 
ἰδιοφυύής, ἧς, ές : ἰδιογενής, ἧς, ἕς. 
SPÉCIALEMENT , adv. ἰδίως. 
SPÉCIEUSEMENT , ado. εὐπρεπῶς. 
SPÉCIEUX , aux, adj. εὐπρεπής, ἧς, ἐς 
(comp. ἕστερος, sup. ἕστατος) : εὐσχήμων, ὧν, 
ον, gén. ovos (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος) : 
εὔλογος, ος, ον (comp. ὥτερος, sup. ὦτατος). 
SPÉCIFICATION , s. f. διορισμός, οὖ (δ). 
SPÉCIFIER, v. a. δι-ορίζω, fut. (ow, acc. 
SPÉCIFIQUE, ad. εἰδιχός, ἡ, dv : εἰδοποιός, 
ὃς, ὅν. Le caractère spécifique, τὸ εἰδοποιόν, 
οὔ : χαραχτήρ, ἦρος (δ). ||s. m. Un spécifique, 
φάρμαχον ἑξαίρετον, ou (τὸ). 
SPÉCIFIQUEMENT , adv. εἰδικῶς. 
SPECTACLE, s. m. θέαμα, ατὸς (τὸ). Don- 
ner un spectacle, θέαμα ἐπι-δείχνυμαι, fut. 
δείξομαι. Donner en spectacle, θιατρίζω, fut. 
low, acc. Donnant en spectacle leur afiliction, 
τὰ ἑαυτῶν πάϑη θέατρον ποιούμενοι (ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι). || Le spectacle ou les Pec- 
tacles, al θεωρίαι, ὥν. Spectacles de gladia- 
teurs, οὗ τῶν μονομάχων ἀγῶνες, ὧν. Salle de 
spectacle, θέατρον, οὐ (τὸ). Être passionné 
pour le spectacle, θεατρομανέω, ὥ, fut. row. 
Entrepreneur de spectacle, θεατρώνης, ou (6). 
SPECTATEUR, s. m. vraicu, 2. f. θεα- 
τής, οὔ (δ). Au fém. θεάτρια, ας (ἡ). Les 
spectateurs, θεαταί, ὥν (οἷ) : οἱ θεώμενοι, ὧν 
(partic. de ϑεάομαι, ὥμαι, fut. θεάσομαι) : οἱ 
ϑεωροῦντες, ὧν (partic. de θεωρέω, ὥ, fut. ἡσω). 
SPECTRE, s. μι. εἴδωλον, ou (τὸ). 
SPÉCULAIRE, adj. κατοπτρικός, ἡ, Ἔν. 
SPÉCULATEUR, s. m. qui se livre à 
la contemplation, θεωρητής, οὔ (ὁ). || Qui fait 
des opérations de finance, χρυματιστής,, οὗ (ὁ). 
SPÉCULATIF , VE, adj. θεωρητικός, ἡ, ὅν, 
SPECULATION , s. f. contemplation, θεώρη- 
εἰς, sw (ἡ). || Opération de commerce ou de 
finance, χρηματισμός, où (6). 
SPECULER, v. n. faire des observations, 
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ϑεωρίω, ©, fut. ἥσω. || Faire sme opéraioe 
de commerce, χρηματίζομαι, fut. ἰσομαι. | 
Compter d'avance sur quelque chose, πιστεύω, 
fut. sûcw, dat. : πέποιθα (parf. de nuua:), 
dat. On tourne aussi par différents verbe. 
Spéculer sur la crédulité du peuple, tournez, 
en abuser, τῇ τῶν πολλῶν πίστει ἀπο-χράομαι, 
μαι, fut. χρήσομαι. Spéculer sur les mal- 
beurs publics , tournez, les exploiter, τὰς κοινῇ 
συμφορὰς χαρπόομαι, pat, ful ὥσομαι. 
SPERMATIQUE, adj. σπερματιχός, ἥ, ὅν. 
SPERME, 9. πι. σπέρμα, ατος (τὸ) : γόνος, ou (6). 
SPHACÈLE, s. m. σφάκελος, οὐ (δ). 
SPHACÉLÉ, ἐκ, adj. ἐσφακελισμένος, 1, 
ον (partic. parf. passif de σφαχελίζω, fut. ice. 
SPHENOIDE , adj. σφηνοειδής, ἧς, ἕς. 
SPHÈRE, s. f. σφαῖρα, ας (à). 
SPHÉRICITÉ, s. f. στρογγυλότης, πτος (à). 
SPHÉRIQUE, ad. σφαιρικός, ἡ, dv. 
SPHÉRIQUEMENT, σάν. σφαιρικῶς. 
SPHÉRISTÈRE, s. m. τὸ σφαιριστήριον, οὦ. 
SPHÉRISTIQUE, adj. σφαιριστικός, ἡ, ὅν» 
| Subst. La sphéristique , ἡ σφαιριστική, ἧς (sows- 
ent. τέχνη). 
SPHÉROIDE, adj. σφαιροειδής, ἧς; ἐς. ἢ 
Subst. Un sphéroïde, τὸ σφαιροειδές, οὕς. 
SPHINCTER, 4. m. σφιγκτήρ, ἥρος (δ). 
SPHINX, 4. m. être fabuleux, σφίγξ, gén 
σφιγγός (à). 
SPICILÉGE, 2. m. ἀνθολόγιον, οὐ (τὸ). 
SPINAL, ΑΙΣ, adj. ῥαχιαῖος, a, cv. 
SPIRAL, au, adj. ἑλικοειδὴς, ἧς, ἔς : cri 
postdrie, ἧς, ἐς. Ligne spirale, voyez Srmaus, subst, 
SPIRALE, 4. 7. διξ, ικος (ἡ) : σκεῖρα ON 
σπείρα, ας (ὁ). Tourner en spirale, ἑλίσσω, 
fut. Du, acc. : σπειράω, &, fut. ἄσω, act. 
Se rouler en spirale, ἑλίσσομαι, fut. ἐλιχϑής 
σύμαι : σπειράομαι OU συ-σπειράομαι, μαι, file 
αϑήσομαι. Τουγηό ou roulé en spirale, ἑλικτός, ñ, ὅν. 
SPIRATION , s. f. πνεῦσις, εὡς (ἡ). 
SPIRE, 42. f. σπείρα, ας (à). 
SPIRITUALITÉ, s. f. τὸ πνευματικόν, Ge 
SPIRITUEL, mix, adj. incorporel, mniv- 
ματικός, ἡ, dv. || Religieux, relatif à ἰἃ 
religion ou à la dévotion, πνευματοιός, 1: 
dv, Eccl. || Qui a de l'esprit, ἀγχίνους, 6, 
cuv (comp. ούὔστερος, sup. obararos) : ἀστεῖοίν 
α͵, ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἀστυχός, 
ἡ, dv (comp. ὦτερος, sup. τατος : εὐτρά- 
πελος, ος, ὧν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατοί): 
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εὐφυής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἑστατος) : 
ὀξύς, εἶα, ὑ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Trait 
spirituel, ἀστεῖσμός, où (ὁ) : ῥῆμα ἀστυχόν, 
εὖ (τὸ). Réponse spirituelle , τὸ ἀστείως ἀπο- 
κχριθέν, .gén. ἕντος (parlic. aor. passif α΄ ἀπο- 
κρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Figure spirituelle, ἡ 
κατὰ τὴν ὄψιν εὐφυΐα, ας. 

SPIRITUELLEMENT, adv. avec ἐερτίί, 
ἀγχίνως : ἀστείως : ἀστνχῶς : εὐτραπέλως : χα- 
puévreç. || Dans l'ordre spirituel ou mystique, 
πνιυματιχῶς, Eccl. | 

SPIRITUEUX, eusx, adj. πνευματώδης, nç, ες. 

SPLEEN, 4. m. μελαγχολία, ας (ἡ). Qui 
a le spleen, μελαγχολικύς, ἡ, ὄν. Avoir le 
spleen, μελαγχολάω, ὦ; fut. ἥσω. 

SPLENDEUR, 42. f. λαμπρότης, ἡτὸος (ἡ). 

SPLENDIDE, adj. λαμπρός, ά, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος) : πολυτελής, ἧς, ἐς (comp. 
darspoc, sup. ἐστατος). | 

SPLENDIDEMENT, adv. λαμπρῶς : πολυ- 
«ελῶς. 

SPLÉNIQUE, adj. σπληνικός, ἡ, ὅν. 

SPOLIATEUR, s. m. συλητής, οὔ (6). 

SPOLIATION, s. f. σύλησις, ὼς (ὃ) : 
σύλη, nç (ἡ). 

SPOLIER , v. a. συλάω, ὥ, ful. now, acc. 

SPONDAIQUE, adj. σπονδαῖκός, ἡ, dv. 

SPONDÉE, s. m. σπονδεῖος, οὐ (ὁ). 

SPONDYLE, s. m. σπόνδυλος où σφόνδυ- 
Acc, οὐ (δ) : σπονδύλιον où σφονδύλιον, οὐ (τὸ). 

SPONGIEUX , εὐεκ, adj. σπογγοειδής, ἧς, 
ες : σπογγώδης, NE ες: 

SPONGITE, s. f. pierre, ὃ σπογγίτης, 
οὐ (sous-ent. λίϑος). 

SPONTANÉ, ἑἐε, adj. αὐτόματος, ος, ον. 
D'un mouvement spontané, αὐτομάτως : ἀπ᾽ 
«αὐτομάτου. | 

SPONTANÉITÉ , 9. f. τὸ αὐτόματον, ou. 

SPONTANÉMENT, adv. αὐτομάτως. 

SPORADE et Sroranique, adj. σποράς, 
«δος (ὁ, ἡ). 

SPUTATION, s. f. πτυελισμός, où (δ). 

SQUAMMEUX, suse, adj. λεπιδώδης, Ὡς, ἐς. 

SQUELETTE , s. m. σχελετόν, où (τὸ). Qui 
ressemble à un squelette, σχελετώδης, Ὡς, ἐς. 

SQUILLE, s. f. sorte d'oignon, σχίλλα, ns (ἡ). 

SQUINANCIE, s. f. voyez Esqumanas. 

SQUIRRE , s. m. σχίῤῥος, ou (ὁ). 


SQUIRREUX , sue, adj. σχιῤῥώδης, ἧς, ες. 
STABILITÉ, s. f. βεθαιότης, nros (ἡ). 


διαῖος, α, 
εἰς. διστάδιος, τριστάδιος, ος, ον. 
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Avec stabilité, στασίμως : ἐμπέδως : βεδαίως. 


STABLE, adj. στάσιωος, ἡ, ον (comp. 


Grapoç, sup. ὦτατος) : εὐσταθής, ἧς, ἐς : ἔμπε- 
δὸς, oc, ον : βέδαιος, α, ον (comp. ὄτιρος, 
sup. ὁτατος). Rendre stable, βεξαιόω, ©, fut. 


ὥσω,, acc. 


STACHIS, s. m. plante, στάχυς, vos (ὃ). 
STADE, s. m. carrière, στάδιον, ou (rè). 


Courir dans le stade, σταδιοδρομέω, ὥ, fut. 
fou. || Mesure de distance, στάδιον, οὐ (ro): 
au pl. στάδια, ὡν (τὰ), ou στάδιοι, œv (οἷ). 
Qui est de la longueur d'un stade, στα- 


ov. De deux, de trois stades, 


STAGNANT, anr£, adj. στάσιμος, 0ç ou 


ἢ, ὃν. Nappe d’eau stagnante, λίμνη, ἧς (ἡ). 
Être couvert d'eaux stagnantes, λιμνόομαι, 
οὗμαι, fut. ὠθήσομαι. 


STAGNATION , s. f. immobilité d'un 


fluide, στάσις, εως (ἡ). || Cessation des affaires, 
ἀπραξία, ας (ἡ). 


STALACTITE , s. f. σταλακτίς, idos (ἡ). 
STALLE, s. f. UÜpa, ας (ἡ). 

STANCE, s. f. στροφή, ἧς (ὃ). 
STAPHISAIGRE, s. jf. plante, ἡ ἀγρία 


σταφίς, ίδος (ἡ). 


STAPHYLIN, 9. m. insecte, σταφυλῖνος , 


ou (δ) 


STAPHYLOME, ε. m. σταφύλωμα, ατος (τὸ). 
STASE, s. 7. στάσις, ἑως (ἡ). 
STATION DS. f. στάσις, εὡς (ἡ). ἢ Station 


des planètes, στηριγμός, οὔ (ὃ). 


STATIONNAIRE, adj. στάσιμος, ος οἱ 


n, ον. || Être stationnaire, en parlant des 
astres, στηριζω, fut. Eu. 


STATIQUE, s. J. ἡ στατιχή, ἧς (sous- 
ent. τέχνη). Habile dans la statique, στατι- 
χὸς, M, ὅν. 

STATUAIRE, s. m. ἀνδριαντοποιός ou ἀγαλ- 
ματοποιός, où (ὁ) : ἀνδριαντογλύφος ou ἑρμογλύφος, 
ου (δ). || La statuaire, s. f. à ἑρμογλυφική, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). 

STATUE, s. f. image en pied d'une αἱ 
vinité, ἄγαλμα, aroç (τὸ). Petite statue, ἀγαλ- 
μάτιον, οὐ (τὸ). Faire des statues, ἀγαλμα- 
τοποιίέω, ὦ, fut. vow. ϑιδίαα de marbre, 
ἄγαλμα μαρμάρεον, ou (τὸ). Slatue de bois, ξόανον, 
ου (τὸ). || {mage en pied d'une personne, 
ἀνδριάς, ἄντος (€) : ειών, ὄνος (x). Dresser 
une statue d'or, ἀνδριάντα χρυσοῦν ἵστημι; 
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fu. στήσω, ou äv-iormu, fut. ἀνα-στήσω. 
Élever à quelqu'un une statue de bronze, 
εἰκόνα χαλχῆν τινι ἴστημι, où bien l’on tourne, 
élever quelqu'un en airain, χαλχοῦν τινα 
ἴστημι, fut. στήσω. 

STATUER, v. a. χρίνω, Jul. χρινῶ. — 
ur quelque chose, περί τινος. 

STATURE, s. f. Auxix, ας (ἡ). De haute 
tature, μέγας τὸ σῶμα, gén. μεγάλου. De 
petite δἰδίυγα, μιχρὸς τὸ σῶμα, gén. μιχροῦ. 

STATUT, 2. m. δόγμα, ατὸς (τὸ). 

STÈATITE, s. f. minéral, ὁ στεατίτης, 
cu (sous-ent. λίθος). 

STÉATOME, s. m. στεάτωμα, ατος (τὸ). 

STÉNOGRAPHE, s. m. σημειογράφος, ou (ὃ). 

STÉNOGRAPHIE, sf. ἡδιὰ σημείων γραφή, ῆς. 

STENTÉ, ἐκ, adj. travaillé, mahiéré, περι- 
εἰργασμένος, n, ὃν (partic. parf. passif de περι- 
ἐργάζομαι, fut. ἀσομαι). 

STÉRÉOMÉTRIE, s. f. στερεομετρία, ας (ἡ). 

STÉRILE, adj. ἄγονος, ος, ον. Femme 
stérile, στείρα, ας (%). || Champ stérile, 
ἀγρὸς ἄκαρπος οἱ ἄφορος, ou (ὁ). [| Sujet sté- 
rile, ὑπόθεσις ἰσχνή, ἧς (ἡ). 

STÉRILITÉ, s. f. d'une femme, ἀγονία, 
ας (ἡ). — d’un champ, ἀφορία ou ἀχαρπία, 
ας (ἡ). — d'un sujet, ἰσχνότης, nroç (ἡ). 

STERNUM, s. m. στέρνον, οὐ (τὸ). 

STERNUTATOIRE, adj. πταρμιχός, ἥ, 

STIBIÉ, ἐκ, adj. ἐστιδισμένος, n, ον (par- 
ticipe parf. passif de στιδίζω, fut. ice). 

STIGMATE, s. m. στίγμα, aroœ (τὸ). 

STIGMATISER, v. a. στιγματίζω, fut. 
idw, acc. 

STILET, 2. m. ξιφίδιον, οὐ (τὸ) : ἐγχειρί-- 
διον, οὐ (τὸ). 

STILE , 2. m. poinçon pour écrire, στύλος, 
οὐ (6). || Aiguille d'un cadran, γνώμων, ovoç (δ). 

Srux, manière particulière d’un auteur ou 
d'un ouvrage, χαραχτήρ, ipcç (δ). [| Élocution, 
λέξις, ἕως (ἡ) : φράσις, ἑως (ἡ). 

STILER, v. a. παρα-σχευάζω, fut. ace, 
acc. — à quelque chose, πρός τι. — à faire 
quelque chose, πυιεῖν où ποιῆσαί τι. 

STIMULANT, ἀκτε, adj. παροξυντικός, ἡ, 
ὄν. || Subst. Stimulant, remède excitant, φάρ- 
paxor παροξυντιχόν, où (τὸ). — encouragement, 
παρόρμημα, ατος (τὸ). 

STIMULER, ν. a. παρ-υξύνω, fut. υνῶ, 


acc. : naptpudu, ὦ, ful. ἥσω, acc. 
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STIPENDIAIRE , adj. μισθοφίρος, “5. ©. 

STIPENDIER , νυ. a. μισθόομαι, οὔμαι, far. 
ὥσομαι, acc. Soldats stipendiés, ci p:o%09- 
pot, ev. 

STIPULATION, s. f. διομολογία, ας (ἢ. 

STIPULER , v. a. Ot-cuoloyiues, οὖμαι, 
fut. roux, acc. 

STOICIEN , s. m. mme, 2. f. erwcx:, 
ñ, dv. Les stolciens, οἱ oruixs, ὥν : εἶ à 
τῆς στοᾶς. 

STOICISME, 2. m. doctrine des stoëciens, 
À στωϊχὴ αἴρεσις, εως, || Austérité de mœurs, 
αὐστηρότης, ἡτὸς (ἡ). || Impassibilité, ἀπάθεια, 
ας (ἡ). 

STOIQUE, adj. de stolcien, στωϊκός, «, 
dv. || Sévère dans ses mœurs, αὐστηρός, à, 
ὅν. || Impassible, ἀκαϑής, ὑς, és. 

STOIQUEMENT, adv. στωϊχῶς, 

STOISME , 2. m. voyez Sroiceus. 

STOMACAL, ars, où ΡΞ ΘΕ, adj. ee 
μαχικὸς, ἡ, ὄν. 

STORAX, s. m. espèce de gomme, στύραξ, 
ἄχος (ὃ). 

STORE , 4. m. παραπέτασμα, ατὸς (τὸ). 

STRABISME , s. m. στραδισμός, où (é). 

STRANGULATION, s. f. ἀγχόνη, x (ὃ. 

STRANGURIE, s. f. στραγγουρία, ας (à). 

STRAPASSER, ou SrnarassonmEn, v. a. 


ὄν. | ébaucher grossièrement, σχεδιάζω, fut. ἔσω, acc. 


STRAPONTIN, s. πε. ϑρανίον, οὐ (τὸ). 

STRATAGÈME, s. m. ruse de guerre, 
στρατήγημα, aroç (τὸ). Chercher par des stre- ‘ 
tagèmes à surprendre Crassus, λαύεῖν τὸν Κράσ- 
σὸν στρατηγέω, &, fut. now, Plut. | Rase, 
artifice, expédient , δόλος, ou (ὁ) : τέχνη, me (ἢ) : 
μηχανή, ἧς (%). Avoir recours à un stratagème, 
δόλῳ χράομαι, ὥμαι, fui. χρήσομαι. Inventer 
un stratagème, τέχνην où μαχανήν τινα ἐξ -εἪ- 
ρίσχω, fut. ευρήσω. 

STRICT, κτε, adj. ἀχριδής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). 

STRICTEMENT , αὐν. ἀκριδῶς. 

STRIÉ, ἐκ, of. ῥαδδωτός, ἡ, dv. 

STRIES , 2. 7. pl. ῥάδδοι, ων (al). 

STRIGILE, 4. m. ξυστρίς, ἰδος (à). 

STRIURE, 42. Χ ῥάδδωσις, εὡως (à). 

STRONGLE, 2. νι. ver intestinal, ἡ στρογ- 
yon ἔλμινς, ινϑος. 

STROPHE , s. f. ετροφή, ὅς (ἡ). 

STRUCTURE, 2. f. construction d'um ὑᾶ- 
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timent, οἰκοδόμησις, soc (ἡ). |] Construction 
ou formation en général, χατασχευή, ἧς (ἡ) : 
μύρφωσις, εὡς (à). 

STUDIEUSEMENT, adv, φιλοπόνας. 

STUDIEUX, nus, adj. φιλόπονος, 06, ον 
(omp. wrspos, sup. ὦτατος) : φιλομαδής, ἧς, ἐς 
(comp. ἐστερος, sup. ἐστατο(). 

STUPÉFACTION , s. f. ἔκπληξις où xa- 
τάπλεξις, ἑως (ἡ). 

STUPÉFAIT, arrs, adj. ἴχπλυηκτος, ος, ον. Être 
stupéfait, ἐκ “πέπληγμαι οἱ χατα--πέπληγμαι (par. 
passif d'ix-niñoce ou χατα-πλήσσω, fut. πλήξω): 
ἑπτόημαι (parf. passif de πτοέω, ©, fut. ñow). 
— de quelque chose ou à la vue de quelque 
chose, nou πρός τι. 

STUPÉFIANT , anrz, adj. ἐχπλυκτιχός, 
ἡ, ον. 

STUPÉFIER, ν. a. ἐχ- πλήσσω ou χατα- 
πλήσσω, fut. πλύξω, acc. : nroiw, ὦ, fut. 
ἥσω, acc. 

STUPEUR, s. f. ἔχπλχξις ou χατάπληξις, 
τως (ὃ) : πτόησις, suc (ἡ) : nrôx, ας (ἡ) : dau 
Goç , ους (τὸ). Frapper de stupeur, voyez ϑτυρέ- 
run. Être frappé de stupeur, voyez Srurtrarr. 

STUPIDE, adj. ävaioônrec, ος, cv. 

STUPIDEMENT, adv. ἀναισθήτως. 

STUPIDITÉ, s. f. ἀναισϑησία, ας (ἡ). 

STYLE, s. m. voyez Sns. 

STYLER, v. a. voyez Sruxa. 

STYLET , s. m. voyez Snrar. 

STYLOBATE, “. m. στυλοδάτης, οὐ (ὃ). 

STYPTIQUE, adj. στυπτικός, ἡ, ὅν. 

STYRAX, s. m. voyes Sronax. 

SU, vx, partic. ou adj. voyez Savon. 

SUAIRE, s. m. σινδών, ὄνος (ἡ). 

SUANT , ant, adj. idpüv, ox, ὧν, gén. 
ὥντος (partic. prés. irrég. de ἱδρόω, à). 

SUAVE, adj. λυχύς, εἶα, 6 (comp. 1λυ- 
χκύτερος OÙ γλυχίων, sup. λυχύτατος) : ἡδύς, 
six, ὑ (comp. ἡδίων, sup. ἧδιστος). 

SUAVITÉ, s. f. γλυχύτης, aroç (ἡ). 

SUBALTERNE, adj. subordonné, ὑπο-τε- 
ταγμένος, Ἢ, ον (partic. parf. passif de ὑπο- 
τάσσω, fut. τάξω). || Inférieur, Üiécouv, ων, 
6v, gén. ovo (comp. dé μιχρός ou αἴ δλίγος) : 
ὁποδεέστερος, α, ον (comp. de ὑποδεής, inus.). 

SUBDÉLÉGATION , s. f. ἐπιτροπεία, ας (ἡ). 
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SUBDIVISER, v. a. dune 2 à, fur. 
αιρήσω, acc. 

SUBDIVISION, s. f. ὑποδιαίρεσις, εως (ἡ). 

SUBHASTATION , s. f. ἀποχήρυξις, ἑως (D). 

SUBIR, v. a. bn-iye , fut. bo-itu, acc. 
ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι, acc. : into 
fut. μενῶ, acc. Subir la peine de mort, ta- 
var ζημιόομαι, οὔμαι, fut. ὠϑήσομαι. Faire 
subir une peine à quelqu'un, παρά τινος 
τιμωρίαν λαμδάνω, fut. λήψομαι. Subir la ques- 
tion, un interrogatoire, etc. voyez ces mots. 
| Subir les conséquences de sa faute, τοῦ 
ἁμαρτήματος δίχην ἐχ-τίνω, fut. τίσω. 

SUBIT , mu, adj. αἰφνίδιος ou ἐξαιφνίδιος, 
06 OU α, Ov: πρόσφατος, 06, ον. 

SUBITEMENT, adv. αἰφνιδίως : ἐξαίφνης : 


SUBJONCTIF , 4. m. ἡ ὑποταχτική, ἧς. Au 
subjonctif, ὑποταχτιχῶς. 

SUBJUGUER, νυ. «a. χρατέω, &, fut. nov, 
acc. ou gén. : ὑπο-τάσσομαι, fut. τάξομαι, 
acc, : κατα- στρέφομαι, fui. στρέψομαι,, ace. : ὑπ᾽ 
ἐμαυτῷ ποιέομαι, ua, fut. ἥσομαι, acc. || 4u 
fig. Subjuguer quelqu'un par ses bienfaits, ταῖς 
εὐεργεσίαις τινὰ προσ-ἀἄγομαι, fut. ἀξομαι, où 
οἰκειόομαι, οὔμαι, fu. ὥσομαι. ΄ 

SUBLIME , adj. ὑψηλός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, 
sup. éraros) : μεγαλοπρεπής, ἧς, ἐς (COMP. ἐστι-- 
pos, sup. éoraroç). D'une manière sublime, 
ὑψηλῶς : μεγαλοπρεπῶς. || Le sublime, ὕψος, ous 
(rè). Discours qui vise au sublime, ὑψηλολογία, 
ας (ἡ). 

SUBLIMEMENT, adr. μεγαλοπρεπῶς. 

SUBLIMITÉ , 4. f. ὕψος, ouc (τὸ) : μεγα- 
λοπρόπεια, ας (ἦ). Sublimité d'esprit, ὑψηλο- 
φροσύνη, ἃς (ἡ) : μεγαλοφροσύνη, ἧς (ἡ). Subli- 
mité de stile ou de langage, ὑφηγορία, ας (ἡ) : 
μεγαληγορία, ας (ἡ). 

SUBLINGUAL, aix, adj. ὑπογλώσσιος, ος, ον. 

SUBLUNAIRE, adj. ὑποσέληνος, oç, ον 

SUBMERGER, v. a. enfoncer dans l'eau, 
κατα-δύω, fut. δύσω, acc. : xara-Canrite, 
fut. icw, acc. Submerger dans la mer, xara- 
ποντίζω, Jul ïiow, ace. Vaisseau submergé, 
ναῦς χατα-δῦσα, M6, Où χκατα-δεδυχυῖα, ας 
(partic. de κατα-δύομαι, fut. δύσομαι). |] Inon- 
der, couvrir d'eau, κατα-χλύζω οἷ ἐπι-χλύζω, 


SUBDÉLÉGUÉ, s. m. ἐπίτροπος, οὐ (δ). |fut. χλύσω, ace. 


SUBDÉLÉGUER, c. a. ἐπίτροπόν τινα αἷ- 
ρέψαι, οὔμαι, fui. αἱρήσομαι. nu 


τ “πῶσ 


SUBMERSION, 42. 77. enfoncement dans 
l'oau, κατάδυσις, «ὡς (à). — dans la mer, 


Ed 
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καταποντισμός, où (8). || Inondation, κατάχλυ- 
eux où ἐπίχλυσις, suc (ἡ) : χαταχλυσμὸς ou ἐπι- 
χλυσυός, où (ὃ). 


SUB 
μέχρι νῦν οὖσα ou ὑπ-άρχουσα, ms (εἰμί, fur. 


ἔσομαι : ὑκ-άρχω, fut ἀρξω). 
Susssran , v. n. soulenir sa vie, βιοτεύω, 


SUBORDINATION, 4. f. ὑποταγή, ñç (ñ).| fut. εὐσω. Subsister par ses brigandages, ix 


SUBORDONNÉ, ἐκ, adj. voyez Suson- 
DONNE. 

SUBORDONNÉMENT , adv. ὑποδεέστερον, 
gn. 
SUBORDONNER , v. a. 
τάξω, acc. — à quelqu'un ou à quelque 
chose, τινί. Subordonné, ée, ὑπο-τεταγμένος, 
n, cv {partic. parf. passif de ὑπο-τάσσω) : 
ἕνοχος, 06, ὃν, avec le dat. 

SUBORNATION, s. 7. διαφϑορά, ἄς (ἡ). 

SUBORNER, v. a. δια-φθείρω, fut. φϑερῶ, 
acc. Suborner des témoins, μάρτυρας mapa- 
σχευάζομαι, fut. Goma, ou ὑφίημι, fut. 
bo-rcw. Suborner un juge, δικαστὴν δωρο- 
χοπέω, ©, fut. now, ou δεχάζω, fut. ace. 
Se laisser suborner par des présents, δωρο- 
δικέω, ὦ, Jul. now : δωροδοκέομαι, οῦὔμαι, 
fut. ἡσομαι. 

SUBORNEUR, s. m. διαφϑορεύς, ἕως (ὃ). 

SUBREPTICE, adj. χλοπαῖος, a, ον. 

SUBREPTICEMENT, adv. x{Gônv : δολέως : 
δόλω. Obtenir subrepticement | ὑπο-χλέπτω, 
fut. κλέψω, acc. 

SUBREPTION, 2. f. χλοπή, ἧς (ἡ). 

SUBROGATION , s. f. ὑποχατάστασις, 
εὡς (ἡ). 

SUBROGER , ν. a. ὑποχαθ-ίστημι, fut. 
ποχχτα- στήσω, Acc. 

SUBSÉQUEMMENT, ααν. ὕστερον. 

SUBSÉQUENT, axrz, ad). ὕστερος, &, ον. 

SUBSIDE , 2. m. secours d'argent, ἐφόδια, 
ων (τὰ) : χρήματα, ὧν (τὰ). ἢ Contribution, 
αἰσφορά, ἂς (ἡ). 

SUBSIDIAIRE, adj. πάρεργος, ος » ον. 

SUBSIDIAIREMENT, adv. ἐκ παρέργου. 

SUBSISTANCE, s. f. τροφή, ἧς (à). 
Chercher sa subsistance | τροφὴν πορίζομαι, 
fut. ἰσομαι : βίον συλ-λέγομαι, fut. λέξομαι. 
Moyen de subsistance, τροφή, ἧς (ἡ) : βίοτος, 
ou (ὁ) : βίος, ou (δ). Ils lui enlevèrent ses 
moyens de subsistance, äp-aiovro τοῦτον ἀφ᾽ 
ὧν ln (ζάω, ὃ, fut. ζήσομαι). 

SUBSISTER , v. n. continuer d'être, δι- 
αρχέω, ©, fut. apxice : δια--μένω, fut. μενῶ. 
Subsister longtemps, δια-- μένω æu ἐπιπολὺ δὶ- 
ἀρκέω, à. Ville qui subsiste encore, πόλις 


λγσνείας βιοτεύω. Moyens de subsister |, ἡ τοῦ 
βίου ἀποτροφή, fie : τὰ τοῦ βίου ἐφόδια, ων: 
τροφή, ἧς (ἡ) 3 βίοτος, οὐ (δ) : βίος, ὦ (5) 
Amasser de quoi subsister, βίον συλ--λέγομαι, 


ὑποτστάσσω, fut.|ful. λέξομαι. 


SUBSTANCE, 42. f. être qui subsiste per 
soi-même, ὑπόστασις, suc (ἡ). || Essence, οὐσία᾽, 
ας (ἡ). || La partie la plus solide d’une chose, 
σῶμα, ατος (τὸ). || Chose en général, χοῦμα, 
aroç (τὸ). | Sommaire d'un discours, τὸ τοῦ 
λόγου χεφάλαιον, ου. En substance, χεφαλαιωδῶς: 
ἐν χεφαλαίω. 

Suasrancx , ce qui est nécessaire pour la 
subsistance, τὰ τοῦ βίου ἀναγκαῖα, ὠν. Voyez 
βυβειστανοκ δἰ ϑύπβιστεκ. 

SUBSTANTIEL, mire, adj. qui concerne 
la substance, ὑποστατιχός, ἡ, dv. |] Essentid, 
οὐσιώδης, Ὡς, ες. Ἱ Nourrissant | τρόφιμος, 
Ἢν ὧν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατοζ). 

SUBSTANTIELLEMENT, adv. ὑποστατυεῶς. 

SUBSTANTIF, iv, adj. ὑπαρχτικός, 9, 
ὄν. Verbe substantif, ῥῇμα ὑπαρχτιχόν, ὦ 
(τὸ). [| Un substantif, un nom, ὄνομα chmaen- 
xov, οὔ (τὸ), G. M. ou simplement, ὄνομα, 
ατὸς (τὸ). 

SUBSTITUER, v. a. ὑπο- (ἄλλω, fu. Cao, 
acc. : ὑπο-τίθημι, fut. ὑπο-θήσω, acc. — une 
chose à une autre, τί τινι. Substituer de nouveaux 
commandants, ταξιάρχας bo-iormu , fut. ὑπο- 
στήσω, Xén. Plus souvent on tourne par au lieu 
de, à la place de, ἀντί, gén. Substitner une 
chose à une autre, τὶ ἀντί τινος τίϑημι, fu. θήσω. 
Au consul décédé en substituer un nouveau, 
ὕπατον ἄλλον ἀντὶ τοῦ τετελευτηκότος καϑ-ἔστεμι, 
fut. χατα-στήσω. Proposer de substituer une loi à 
une autre, νόμον ἀντὶ νόμου παρεισ- φέρω, fut 
παρεισ-οίσω, Dém. 

SUBSTITUTION , 42. f. ὑποίολή, ἧς (À). 
Plus souvent on tourne par le verbe. 

SUBTERFUGE, 4. m. διάδυσις, so (ἡ). 
User de subterfuges, δια-δύομαι, fut. δύσομαι. 

SUBTIL, ns, adj. délié, λεπτὸς, ἡ, ὃν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁὅτατος). Rendre sublil, 
λιπτύνω, fut. υνῶ, acc. Esprit subtil, ὁ 
λεπτὸς νοῦς, gén. νοῦ. Discours subul, λεπτο- 
λογία, ας (ἡ). Raisonnements subtils, οἱ 
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λεπτόύτατοι λόγοι, wv. Faire des distinctions 
subtiles, λεπτουργίω, ©, fut. cu. || Vÿ, 
pénétrant, ὀξύς, εἶα, ὑ (comp. ύτερος, sup. 
ὑτατος). Vue subtile, ἡ ὀξεῖα ὄψις, εως. || 
Agile, adroit, δεξιός, &, dv (comp. ὥὦτερος, 
sp. wraroc). Qui a la main subtile, εὔχειρ, 
ειρος (ὁ, ἡ). 

SUBTILEMENT , adv. finement , d'une 
manière déliée, λεπτῶς. || Adroitement, habile- 
ment, δεξιῶς. Dérober subtilement, ὑπο-χλέπτω, 
fut. κλέψω, acc. 

SUBTILISER , νυν. a. rendre subtil, λεπτύνω, 
fut. υνῶ, acc. ||v. n. raffiner sur une 
chose, λεπτολογέω, ὦ, fut. now. 

SUBTILITÉ , s. f. finesse, λεπτοσύνη, Ὡς 
(4). Subuilité d'esprit, ἀγχίνοια, ας (ἡ). 
LAdresse, δεξιότης, nroç (ἡ) : εὐχειρία, ας (x). 
Avec subtilité, δεξιῶς. || Subtilités, au pluriel, 
λεπτολογήματα, ὧν (τὰ). ᾿ 

SUBVENIR,, v. n. secourir, ἐπ-αρχέω, 
&, fut. agxicw, dat. Subvenir à la dépense 
de quelqu'un, τὰς δαπάνας τινὶ χορηγέω, ©, 
fut. ἥσω. 

SUBVENTION, s. f. εἰσφορά, ἄς (ἡ). 

SUBVERSIF, ττε, adj. ἀνατρεπτιχός, ἡ, 
ὅν : ἀναιρετιχός, ἡ, Ov : χαταλυτιχός, ἡ, Ov. 

SUBVERSION , 5. f. ἀνατροπή, ἧς (ἡ). 

SUBVERTIR , v. a. ἀνα-τρέπω, fut. 
τρέψω, acc. 

SUC, 42. m. χυλός, οὔ (δ) : χυμός, où 
(δ). Plein de suc, χυλώδης, nç, ες. Qui n'a 
point de suc, ἄχυλος, ος, ον. 

SUCCÉDER, v. n. prendre la place de, 
δια-δέχομαι ou ἐχ-δέχομαι, fut. δέξομαι, acc. 
Succéder à l'empire, τὴν ἀρχὴν δια-δέχομαι. 
La paix succède à la guerre, ἡ εἰρήνη τὸν 
πόλεμον δια-δέχεται ou ἐκ-δέχεται. 

Scccinen , réussir, προτχωρέω, ὥ, ful. ñce. 

SUCCÈS, s. γι. issue, τὸ oup-Gav ou τὸ 
ancGdv, ἄντος (part. aor. de ovu-Caivo εἰ 
d'énc-Gaive, fui. Θήσομαι). Heureux succès, 
ou simplement succès, χατόρθωμα, aæroç (τὸ). 
Avoir un heureux succès, avoir du succès, 
en parlant des personnes, εὖ πράσσω, fut, 
πράξω : εὐπραγέω, ὦ, fut. now : 
©, fut. now : xar-0p000, &, fut. wow. — 
en parlant des choses, et quelquefois des per- 
sonnes, προ-χόπτω, fui. χόψω : προ-χωρέω, 
ὥ, fut. ἥσω. L'affsire a un beureux succès, 
προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. Lo succès surpasss 


εὐτυχέω, 
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toute atlente, πάσης ἐλπίδος μεῖζον προυχώρησε. 
Por moi la république a cbhtenu tant d'heu- 
reux succès, πολλὰ χαλὰ À πόλις χαταώρθωσε 
δι’ ἐμοῦ (κατ-ορθόω, ὦ, fut. ὦσω), Dém. Avoir 
des succès à la guerre, ἐν τῷ πολέμω où περὶ 
τὸν πόλεμον ‘ou τὰ τοῦ πολέμου εὐτυχέω, ὦ, 
Jut. ἥσω. Avec succès, εὐτυχῶς. 

SUCCESSEUR , s. m. διάδοχος, ou (δ, ἡ). 
Il mourut laissant ses enfants pour succes- 
seurs, ἐπὶ παισὶ διαδόχοις ἀν-επαύσατο (ἀνα-- 
παύομαι, fut. παύσομαι). Plus souvent on 
tourne par le verbe. Son successeur à l’em 
pire, ὁ τὴν ἀρχὴν μετ᾽ αὐτὸν δια-δεξάμενος, 
ou simplement ὁ δια-διξάμενος αὐτόν (δια- 
δέχομαι, fut. δέξομαι). Voyez Βυοσοένεκ. 

SUCCESSIF, 1vz, adj. qui se succède, 
ἐπάλληλος, ος, ον. || Héréditaire, χληρονομιχός, 
ἡ, ὅν : χληρονομιαῖος, α΄, ον. 

SUCCESSION , s. f. ordre successif, δια- 
δοχή, ἧς. (ἡ). Succession continuelle, éxadr- 
Ma, ας (ἡ). 

Succession, héritage, κχληρονομία, ας (ἡ). 
Part qu’on a dans une succession, χλῆρος, ou (ὃ). 
Recueillir une succession, χλῆρον λαμδάνω, 
fut. λήψομαι. Priver d’une succession, ἀπό- 
XAnpov ποιέω, &, fut. nou, acc. 

SUCCESSIVEMENT, ado. ἐκ διαδοχῆς. 

SUCCIN, s. m. ambre jaune, ἤλεκτρον, ou (τὸ). 

SUCCINCT, more, adj. σύντομος, oç, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : βραχύς, εἶα, 6 
(comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). Succinct dans ses 
discours, βραχύλογος, ος, ον. Être succinct, 
βραχυλογέω, ὦ, fut. now : τοὺς λόγους συν- 
τέμνω, Ou simplement συν-τέμνω, fut. τεμῶ : 
ὡς συντομώτατα λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ. Pour 
être succinct, συν-τεμόντι Ou συν-ελόντι εἰπεῖν 
(συν-τέμνω, fut. τεμῶ : συν-αιρέω, ὦ, fut. αἱ- 
ρήσω) . ᾿ 

SUCCINCTEMENT, adv. συντόμως. 

. SUCCION, s. f. ἐχμύζησις, ἑως (ἡ). 

SUCCOMBER,, v. a. ὑπο-πίπτω, fut. πε- 
σοῦμαι. — sous un fardeau, τῷ βάρει. || Au 
fig. Succomber à l’infortune, τῶν συμφορῶν 
ἡσσάομαι, œuat, fut ἡσσηθήσομαι. Succomber 
à la douleur, τῇ λύπῃ ὑπ-είχω, fut. aitu, 

SUCCULENT , enrz, adj. εὔχυλος,᾽ cç, cv. 

SUCEMENT , s. m. ἐχμύζησις, 606 (ἡ). 

SUCER , ν. a. μύζω, fut. μυζήσω, acc, : 
μυζάω, ὦ, fi. now, acc. Kxprimer ou 
épuiser en suçant, ἐκομυζάω, &,.fui. now, acc. 
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SUFFISANT, are, adj. qui afft, te 
νός, ἡ, Ov: ἀρκῶν, οὖσα, οὖν (parti. d&- 
κέω, ©, fut. ἀρκέσω) : ἀπο-χρῶν, ὥσα, ὧν, 
gén. ὥντος, etc. (partic. α᾽ ἀπό-χρη, fu. χγρο 
eu). || Présomptueux, ὑπερήφανος, oc, ον (com. 
ἕστεοος, sup. écraros). Faire le suffisant, ἔτι ρ 
npzvio , ὦ, fut. now. Voyez Sanisrant. 

SUFFOCANT, axtz, adj. πογορός, 6, ». 

SUFFOCATION, s. f. πνίξις, sx (il: 
πνιγμός, οὔ (δ) : navigue, ατὰς (τὸ). 

SUFFOQUER, v. a. πνίγω où ἀπο-παν, 

fut. πνιξοῦμαι, aoë || ν. n. dc-rvpus, 
πνιγήσομαι. 
SUFFRAGANT , 2. m. ὁ ὑπο- τεταγμένος, ὦ, 
SUFFRAGE, 42. m. ψῆφος, ὦ (ἡ). Be- 
ner son suffrage, τὴν ψῆφον φέρω, Jui dou: 
φηφίζομαι, fut. ίσομαι. Donner son sufag 
à quelqu'un ou en faveur de qulqu'm, 
ὑπέρ τινος τὴν ψῆφον φέρω, fui. cicu : ren 
τινι ἀπο-δίδωμι, fuf. ἀπο-δώσω. 

SUFFUSION, s. f. ὑπόχυσις, εὡς (ὃ). 

SUGGÉRER , v. a. faire venir à [αρπὶ, 
rapiomu, ful. παρα-στήσω, acc. : εἰς νὸν 
ἐμ-δάλλω, fut. Gaia, acc. Suggérer le dé 
de, ὁρμὴν ἐμ-ποιέω, ©, fui. ἥσω, ἀπε τῷ 
et l'infin. || Conseiller, συμ--Θουλεύω, fu. wo 
acc. : εἰσ--ηγέομαι, cbua, Jul. ἥσομαι, 8%: 
παρ-αινίω, ὦ, fut. αἰνέσω, acc, — quelqu 
chose à quelqu'un, τί ‘nv. 

SUGGESTION , s. f. παραίνεσις, ἐὡς [i)' 
προτροπή, ἧς (ἡ). Par la suggestion de quel- 
qu'un, ἔχ τινος προτροπῆς. 

SUICIDE, 2. m. action de se tua, be 
τόχειρ θάνατος, ou. || Qui se donne la ml | 
soi-même, αὐτόχτονος, Où αὑτόφονος , δ» ms 
αὐτόχειρ, sipo (ὃ, ἡ). 

SUIE, s. f. ἀσδόλη, nç (ἡ). Couvrir de 
suie, ἀσδολέόω, &, fut. ὦσω, acc. j 
à de la suie, tout couvert de suie, 6e 
δης, ἧς, ες. 

SUIF, 4. m. στέαρ, gén. στίατος (τὸ). 

SUINT, s. m.— de mouton, οἰσύπεν τὶ 
(ὃ). || Suint des oreilles, χυψῶπν ες (} 

SUINTEMENT , s. m. σταλαγμός, ὦ (ἢ 

SUINTER, v. n. στάζω ou σταλάζω fu. αν 

SUISSE, s. m. concierge, πυλωρός, ὦ (δ 

SUITE, s. f. personnes qui suiveñl, ὴ 
font cortége, ἀχολουϑία, ας (ñ)- Les gens 0 
la suite, ἀχόλουδοι, ὧν (οἷ). Marcher à ls “ 
de quelqu'un, τινὶ ἀχολουθέω, ὃ, 


SUCRE, s. m. σάχχαρον, οὐ (ro): σάχχαρ, 
ages (τὸ). 

SUCRÉ, ἐκ, part. ou adj. voyez Sucam. 

SUCRER, v. a. appréter avec du sucre, 
caxydou ἡδύνω, fut. υνῶ, acc. || Sucré, ée, 
adouci avec du sucre, σαχχάρω ἡδυσμένος, 
n, cv. — doux , d’une saveur agréable , γλυχύς, 
εἴα, ὑ :μελιτώδης, τς, ες. ἢ se nourrit d'ali- 
ments sucrés, γλυχέα σιτεῖται καὶ μελιτώδη 
(σιτέομαι, οὔμαι, fut. nou), Luc. || du fig. 
Paroles sucrées, λόγοι μειλίχιοι, ὧν (ci). 

SUCRERIES, s. J. pl. τὰ μελιτώδη, ὦν. 

SUD , 2. m. μεσυμύρία, ας (ἡ). Vent du 
sud, νότος, ou (6). Vent du sud-est, εὑρό- 
νότος, ou (ὁ). Vent du sud-ouest |, A, gén. 
λιθός (6). Du côté du sud, ἀπὸ μεσημίρίας : 
ἀπὸ τοῦ νότου. 

SUDORIFIQUE, adj. ἱδρωτοποιός, de, Ἕν. 

SUER, v. n. idpco, ©, fut. &cu. Faire 
suer, ἰδρωτοποιέω, &, fut. now, acc. Qui 
sue facilement, ἰδρωτιχός, ἡ, ov. || 4u fig. 
Suer sang et eau, tournez, travailler beaucoup, 
πολλὰ πονέω, &, fut. now. 

SUEUR,, s. f. ἱδρώς, ὥτος (δ). Provoquer 
la sueur, ἱδρωτοποιίω, &, fut. rw. Être 
tout en sueur, ἱδρῶτι στάζω, fut. στάξω. 

SUFFIRE, v. n. ἀρχέω, ὦ, fut. ἀρχέσω, 
dat. Cela me suffil, ἀρχεῖ per ταῦτα. Gens à 
qui pour être sages il suffit de le vouloir, 
οἷς ἀρχεῖ τὸ ϑελῆσαι πρὸς τὸ εἶναι σοφοῖς, Grég. ἢ 
Impersonnellement , on emploie de préférence 
ἀπότχρη, fut. ἀπο-χρήσει, avec l'infin. Il me 
suffit de l'avoir reçu, ἀπόςχρη μοι ταῦτα 
AaGsiv (λαμδάνω, fut. λήψομαι). || Suffire au 
travail, πρὸς τοὺς πόνους διτ-αρχέω, &, fut. 
αρχέσω. Il ne peut suflire à tout, οὐχ οἷος 
τ᾽ ἐστι πάντα δια-πράσσεσϑαι (δια-πράσσομαι, 
fut. πράξομαι). | 

SUFFISAMMENT, adv. ἱχανῶς : ἀρχούντως : 
ἅλις. J'en ai suffisamment, ἅλις ou ἱχανῶς τούτου 
go, fut. ἕξω. 

SUFFISANCE, s. f. ce qui suffit, ixa- 
τὴς, τὸς (ἡ). En suffisance, ἱχανῶς : ἀρ- 
χούντως : ἅλις. || Présomption, arrogance, cirua, 
arog (τὸ) : φρόνημα, ατὸς (τὸ). Plein de suf- 
fisance, οἰηματίας, οὐ (δ) : φρονηματίας, οὐ 
(6) : ὑπερήφανος, ος, ον (comp. ἔστερος, sup. 
ἑστατος). Avoir de la suffisance, ὑπερηφανέω, 
©, fut. non : ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρρνέω, ὦ, fut. 
fou : ouai τις εἶναι, fut. οἱήσομαι, 
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Surre, ordre de choses qui se suivent, δια-- 
Jour, ἧς (ἢ); εἰρμός, οὔ (8): σειρά, ἃς (n) : 
συνέχεια, ας (ἡ). La suite d’un discours, d'un 
récit, ἡ τῶν λεγομένων συνέχεια, ας. Pendant 
une longue suite d’années, περι- στρεφομένων ou 
δια- δεχομένων ἐνιαυτῶν (περι-στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι : δια-δέχομαι, fut. δέξομαι). 

Surre, liaison, συνέχεια, ας (ἡ) : συνάφεια, 
ας (ἡ). Qui a de la suite, συνεχής, ἧς, ἔς: 
συναφής, we, és. Discours sans suite, ὁ ἀσυν- 
ἄρτητος λόγος, οὐ. 

Surrz, conséquence, ἀχολουθία,, ας (ἡ). Par 
suite de, ix, gén. Mourir des suites d’une bles- 
sure, dx τῆς marie τελευτάω, ὦ, ful. now. 

Surrm, ce qui vient après, τὸ ἑξῆς ou τὸ 
ἐφεξῆς, indéclin. La suite de ces événements, 
τὰ τούτων ἐφεξῆς : τὰ τούτοις ἐφεξῆς : τὰ τού- 
τοῖς ἑπόμενα, ων (partic. de ἕπομαι) : τὰ ἐχ 
τούτων ou μετὰ ταῦτα. Faire suite ἃ, ἕπομαι, 
fut. ἔψομαι, dat. 

pe Surre, adv. par ordre, ἑξῆς : ἱφεξῆς. Trois 
jours de suite, τριῶν ἡμερῶν ἑξῆς. Qui va de 
suite, qui est de suile ou à la suite, συνε- 
χής, ἧς, ἔς. ἢ De suite, à l'instant, αὐτίκα : 
rapaurixa : εὐθύς : εὐθέως, De suite après le 
combat, κατὰ πόδας τῆς μάχης. || À la suite, 
alternativement , ἐναλλάξ : παραλλάξ. || À la 
suite de, μετά, acc. : ἐκ, gén. Par suite de, 
ëx, gén. Par suite ou dans la suite, ὕστερον : 
μεθύστερον : ἕπειτα : μετέπειτα. 

SUIVANT, prép. χατά, acc. Suivant [ἃ 
coutume, χατὰ τὸ ἦθος, || Suivant que, xxôs : 
καθ᾽ ὅσον : ou moins attiquement, χαθώς.- 

SUIVANT, ἀντε, adj. ἑπόμενος, ἡ, ον (part. 
de ἕπομαι, fut. ἕψομαι) : plus souvent, ὃ, ἡ, 
τὸ ἑξῆς ou ἐφεξῆς, indécl. L'année suivante, 
ὃ ἑξῆς ἐνιαυτός, οὔ. Le jour suivant, ἡ αὔριον 
ἡμέρα, ας, ou simplement, ἡ αὔριον, indéclin. : ἡ 
ὑστέρα où ὑστεραία, ας (sous-ent. ἡμέρα). 

Suivanrz, s. Jf. femme de la suite d'une 
princesse, ἄδρα, ας (À). 

SUIVI, κα, part. ou adj. voyez Suns. 

SUIVRE, v. a. ἕπομαι, fut. ἔψομαι, dat. 
Suivre de près, ἐπιαχολουθέω, ὥ, fut. now, 
dat. Suivre par honneur, παρα-πέμπω, fut. 
πέμψω, acc. Suivre à la pisté, ἰχνεύω, fut. 
ἐύσω, acc. || Æu fig. Suivre les traces de son 
père, τὰ τοῦ πατρὸς ἴχνη διώχω, fut. διώξομαι. 
Suivre le parti de quelqu'un, τινὶ ἀχολουθέω, 
ὦ, [ul vou ; μετά τινός εἰμι, JU ἔσομαι : τὰ 
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τοῦ δεῖνος φρονέω, &, fut. ἥσω. Suivre les. or- 
dres de quelqu'un, τινὶ πείθομαι, fut. πείσο-- 
μαι 
τεταγμένον τινὶ ποιίω, ©, fut. row. Suivre son 
inclination , τῷ θυμῷ χαρίζομαι, fut. ίσομαι. 
Suivre ses passions, ταῖς ἡδοναῖς ἐν-δίδωμι, 
fut. ἐν-δώσω. || Suivre une affaire, sen oc- 


: τινὶ πειθαρχέω, ©, fut. ἥσω : τὸ προσ- 


cuper αοἰϊυεπιεπί, τῷ πράγματι ἔγτχειμαι, fut. 
χείσουαι. 


Suivas , succéder ἃ, ἕπομαι, fut. ἕψομαι, 


dat, : δια-δέχομαι ou ἐκ-δέχομαι, fut. δέξομαι. 
La pauvreté suit l'oisiveté, τῷ ἀργεῖν ἕπεται 
τὸ ἀπορεῖν. La nuit suit le jour, ἡ νὺξ τὴν 
ἡμέραν δια-δέχεται ou ἐχ-δέχεται. Le châti- 
ment suit le crime, παρὰ τὸ ἀδικεῖν ἡ τιμω- 
ρία. Dans l'année qui suivit la révolte, ὑστέρῳ 
ἔτει μετ᾽ ἀπόστασιν. 


se Suivre, avoir de la suile, ἐπαλλήλως 


ἔχω, fut. Eu. Se suivre sans interruption, 
συν-ἔέχω, fut. ἕξω. 


SUJET, εττε, adj, soumis ἃ, ἔνοχος, ce, 


ov : Émo-xsiuevog, Ἢ, ὃν (partic. de bnc-xipat, 
fut. κείσομαι) : ὑπόδιχος, cv, ον : ὑπήκοος, 06, 
ον. — de quelqu'un ou à quelque chose, τινί, || 


Subst. Les sujets, οἱ ὑπύήχοοι, ὧν. On tourne 


plus souvent par le passif du verbe ἄρχω, fut. 


ἄρξω, et on l'emploie surtout au pluriel. Les 
princes et les sujets, ci ἄρχοντες χαὶ οἱ ἀρχό- 
μενοι, ων. Un sujet, εἷς τῶν ἀρχομένων. 
ϑετ, enclin à, εὐχατάφορος, ος, ὃν : εὖ-- 
ἔμπτωτος, ος, ον. -- ἃ l’intempérance , πρὸς ἀχο- 


λασίαν. — à la colère, πρὸς ὀργήν- 


SUJET , 5. m. terme d'une proposition, 
τὸ ὑπο-χείμενον, cu. || Occasion, motif, αἰτία, 
ας (ἡ) : ἀφορμή, ἧς (ἡ). Sujet apparent, πρό- 
φασις, εὡς (ἡ). Vous n'avez pas sujet de vous 
fâcher, cûx ἔχετε τῆς ὀργῆς ὑπόθεσιν (ἔχω, fut. 
ἕξω). Nos fautes vous ont donné sujet de vous 
défier de nous, ἔχει μὲν πρόφασιν τὰ ἡμέτερα, 
ὥστε ἀπιστεῖν ὑμῖν. Donner à ses ennemis su- 


jet de se réjouir, χάρμα τοῖς ἐχθροῖς παρ-έχω, 
fut. ἕξω. Il y a sujet de craindre, δέος ἐστὶ 


un : ἄξιόν ἐστι δεδιέναι μή, avec le subj. Ἡ 
n'y ἃ aucun sujet pour, οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ὅτω, 
avec le futur de ἴίπαϊο. Avec sujet, ἀξίως : 
εὐλόγως : εἰκότως. Sans sujet, ἀλόγως. Pour 
quel sujet? τίνος évexa 5 διὰ τί; Pour ce sujet, 
τούτου ἕνεχα : διὰ τοῦτο. 

Surer, matière d’un discours, ὑπόθεσις, ἕως 
(ἡ). Loin de son sujet, πόῤῥω τῆς ὑποθεσεως. 
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S'élever à la hauteur de son sujet, ἀξίως τοῦ 
πράγματος λίγω, fut. λέξω. 

SUJÉTION, s. f. dépendance, ὑποταγή, 
fs (ἡ). Être dans la sujétion, τινὶ ὑπο- 
τέταγμαι (parf. passif de ὑπο-τάσσω, fut. 
τάξω) ou ὑπό-χειμαι, fui. χείσομαι : ὑπό τινός 
εἰμι, μι, ἔσομαι. S'affranchir d’une odieuse 
sujétion, χαλεπῆς δουλείας ἀπ-αλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι. 

SULFUREUX , suse, adj. ϑειώδης, ᾿ς, ες. 

SUMAC, s. m. arbrisseau, ἐρυϑρίς, où (ὁ). 

SUPERBE, adj. orgueilleux, ὑπερήφανος, 
ος, ὧν (comp. éorspec, sup. ἐστατος). || Somp- 
tueux , magnifique, μεγαλοπρεπής, ἧς, ἔς 
(comp. ἐστερος, sup. éorarce) : πολυτελήςς 
ἧς, ἔς (comp. ἔστερος, sup. ἑστατις) : λαμπρός, 
ἅ, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). || Beau, 
admirable, χάλλιστος, Ἢ, ὧν : ὑπερφυύς, ἧς, 
ἐς : δια- φέρων, οὐσα, ον (partic, de δια- 
φέρω, fut. δι-οἰσω). 

SUPERBE, s. f. orgueil, arrogance, bripn- 
pavix, ας (ἡ). 

SUPERBEMENT , adv. orgueilleusement, 
ὑπερηφάνως. || Magnifiquement, μεγαλοπρεπῶς : 
πολυτελῶς : λαμπρῶς, 

SUPERCHERIE, 4. f. ἀπάτη, nç (ἡ) : 
δόλος, ou (δ). Par supercherie, δόλω : μετὰ 
δόλου. User de supercherie avec quelqu'un, 
δόλω τινὰ nap-dyw, fut. ἄξω ᾿ 
τάω, ©, Jul. on, ou παρα-χρούω, ful. 


2 τιν ATIi- 


χρούσω. 
SUPERFÉTATION, s. f. ἐπιχύνμα, ατος (τὸ). 
SUPERFICIE , 4. f. ἐπιφάνεια, ας (ἡ). Α 
la superficie, ἐπιπολῆς. Ce qui est à Ia su- 
perficie, τὸ ἐπιπολῆς. 


SUPERFICIEL, sie, adj. ἐπιπολαῖος, α, 


ὃν, Connaissance superficielle | ἡ αὐτοσχέδιος 
μάθησις, 206. 

SUPERFICIELLEMENT, adv. ἐπιπολαίως. 
Traiter une chose superficiellement , ἀχροθιγῶς 
τινος ἅπτομαι, fut. ἅψομαι. Étudier superfñ- 
ciellement, παιδείας ἐπὶ βραχὺ ἡεύομαι, fut. 
γεύσομαι. 

SUPERFIN , 14e, adj. λεπτότατος, n, ov. 

SUPERFLU, vr, adj. περισσός, ἡ, ὅν 
(comp, ὅτερος, sup. drareç). IL est superflu 
d'écrire là-dessus, περισσὸν περὶ τούτων γρά- 
quy (γράφω, ,3μ. γράψω). Discours superflu, 
περισσολογία, ας (ἡ). Dire des choses superflues, 
περισσολογίω, &, fut. ἥσω. |] Subst. Le su- 
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perflu, τὰ περισσά, &v. Avoir du superflu, 
περισσεύω, fut. εύσω. 

SUPERFLUITÉ, s. 7. redondance, inuli- 
lié, περισσότης, nroç (ἡ). || Chose superflue, τὶ 
περισαόν, οὖ (neutre de περισσός, ἡ, cv). 

SUPÉRIEUR , εὐκκ, adj. qui est au-des- 
aus, ἀνώτερος, &, ον. Lieu supérieur, ὁ ave- 
τέρω τόπος, οὐ (ἀνωτέρω, adv. compar. αἴ ἄνω). 
Les dents supérieures, οἱ ἄνωδεν ὀδόντες, ων. 
|| Meilleur, plus fort, plus distingué, xpus- 
σων, ὧν, Ov, gén. ονὸος (compar. d’xyxb::). 
Avoir une armée supérieure à celle des en- 
nemis, στρατόπεδον ἔχω χρεῖσσον τῶν ἀντιπάλων, 
Être supérieur à, περισσεύω, fut. ebcu, gén. : 
πλεονεχτέω, ὦ, fut. now, gén. : περι- γίνομαι, 
fut. γενήσομαι, gén. : ὑπερ- ἔχω, fut. ἕξω, gén. : 
χρατέω OU ἐπι-χρατέω, ὦ, Jul. row, gén. 
Être supérieur en tout à ses ennemis, πάντα 
τῶν ἐχθρῶν περι-γίνομαι, fu. γινήίσομαι, Être 
supérieur aux autres en verlu, ἀρετῇ τῶν 
ἄλλων ὑπερτέχω, fut. uw, ou τοὺς ἄλλους 
ὑπερ-(αίνω, fut. Grocua. Être supérieur en 
nombre, τῷ ἀριθμῷ πλεονεχτέω, à, fui. 190. 
Supérieur en nombre, πλείων ou πλέων, ev, 
ὃν, gén. oveç (comp. de πολύς). || E-rcellent, 
περισσός, ἡ, ἐν : ἐξαίρετος, ce, cv : ἔξοχος, cs, ἐν: 
δια-φέρων, usa, ον (Ῥατίϊο. de δια--φἐρω). Avoir 
un mérite supérieur, τῇ ἀρετῇ δια-φέρω, Jul. 
δι-οίσω. || Subst. Un supérieur , un chef, 
προστάτης, οὐ (δ). Les supérieurs, ci χρείσσονες 
ou χρείττονες, ὧν (compar. irrég. d'ayab). 
Obéir à ses supérieurs, τοῖς χρείττοσιν ὑπχ- 
peréw, ὦ, fut. now. Supérieur d'un couvent, 
ἀρχιμανδρίτης à ou (8), G. M. 

SUPÉRIEUREMENT , adv. au-dessus, 
plus haut, ἀνωτέρω. || Mieux , κάλλιον οἱ 
χρεῖσσον, avec le gén. || D'une manière Τρ 
marquable, περισσῶς. ἐξαιρέτως : διαφερόντως. 

SUPÉRIORITÉ, s. f. πλεονέχτημα, ar 
(ro). Avoir de la supériorité sur les autres, 
τῶν ἄλλων πλεονεχτέω, ὥ, fut. ἥσω. 

SUPERLATIF, ττε, adj. ὑπερϑετιχός, ἄν 
ὄν. Le superlatif, τὸ ὑπερϑετιχόν, où. Au su 
perlatif, ὑπερθετιχῶς. 

SUPERLATIVEMENT, adv. ὑπερθετιχῶς. 

SUPERSTITIEUSEMENT , adr. δεισιδαι- 
μόνως. 

SUPERSTITIEUX,, nusz, adj. δε:σιδαίμων, 
ὧν, OV, 9. cvcç (COMP. ονέστερος, sup. ονέστατο). 

SUPERSTITION , s. f. δεισιδαιμονία, ας (ἡ 
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SUPPLANTER , v. a. παρα-χρούω, fut. 


κρούσω, ACC. 

SUPPLÉANT, s. νι. ἀμοιδαῖος, ou (ὃ). 

SUPPLÉER, νυ. a. εἰ n. πληρόω Ou ix- 
rrpio ou ἀνα-πληρόω, &, Jul. wow, acc. 
Suppléer à ce qui manque, τὸ ἐλ-λεῖπον πληρόω, 
&. Suppléer au défaut d'un autre, τάξιν 
τινὸς ὑπεέγω, fut. ὑφ-έξω. ' 

SUPPLÉMENT, s. m. πλήρωμα, ατος (τὸ) : 
ἀναπλήρωμα, ατὸς (τὸ). 

SUPPLÉMENTAIRE, adj. ἀναπληρωματι- 
χὸς, ἡ, ὅν. 

SUPPLIANT, ἀντε, adj. ἱκέσιος, ος, ὁν : 
ἕχετιχίς, %, ὅν. || Subst. Un suppliant, ἱκέγης, 
ou (ὁ) : au fém. ἱχετίς, (dc (ἡ). De sup- 
pliant, ἱκετικός, ἡ, cv. En posture de sup- 
pliant, ἱκετιχῶς. 

SUPPLICATION , s. f. ας (à). 
Faire des supplications, ἱχεσίας ποιέομαι, οὔμαι, 
fut. vou. 

SUPPLICE, s. m. τιμωρία, ας (ἡ). Faire 
subir un supplice à quelqu'un, παρά τινος 
τιμωρίαν λαμδάνω, fut. λήψομαι, Il se recon- 
naît digne du plus grand supplice, αὐτὸς 
ἑαυτοῦ τὴν μεγίστην τιμωρίαν χατα-γινώσχει 
(κατα-γινώσκω,, fut. ἡνώσομαι). Le dernier 
supplice, ἡ ἐσχάτη τιμωρία, ας. Trainer au 
supplice, à £a mort, ἐπὶ θανάτω ἄγω, fut. 
ἄξω, acc. Comme on le conduisait au sup- 
plice, τὴν ἐπὶ θανάτω (sous-ent. ὁδὸν) ἀγό- 
μενος. || Au fig. Ce serait un supplice pour 
eux, ἀγχόνη γένοιτ᾽ ἄν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα (γί- 
vouat, fut. γενήσομαι). 

SUPPLICIER, νυ. 
dernier supplice, θανατόω, 
acc. 

SUPPLIER, v. a. ἱκετεύω, fut. εὐσω,, acc. 
— pour quelqu'un, ὑπέρ rives. — à genoux, 
πρὸς τῶν γονάτων. — en pleurant, μετὰ δαχρύων. 

SUPPLIQUE, 4. 7. prière, ἱκεσία, ας (ἡ): 

. ἱκετηρία, ας (ἡ). || Placet, γραμματείδιον ἵχε-- 
. τήριον, ou (τὸ). 
ΒΌΡΡΟΒΤ, 9. m. στήριγμα, ατος (τὸ). I 
: Au fig. ormprque, ατος (τὸ) : ἔρεισμα, aroç 
᾿ (ὃ). Le support d'une famille, ὁ τοῦ οἴκου 
στῦλος, cu, Eurip. 

SUPPORTABLE, adj. ävexroç, ἡ, ὁν : po- 
pnros, ἡ, dv. 1] n’est plus supportable pour 
ceux qui l’abordent, οὐκέτι φορητός ἐστι τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν (ἐν-τυγχάνω, Jul. τεύξομαι). La 


e [2 
tXEOLL, 


a. faire périr par le 
©, Jut. wc, 
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vie ne m'est plus supportable, ἀζίωτός ἐστί 
mor ὁ βίος : ἀδίωτον ἐστί μοι. 

SUPPORTABLEMENT, adv. ἀνεχτῶς. 

SUPPORTER, v. a. φέρω, fut. οἴσω, 
acc. : ὑπο-φίρω, fut. ὑποίσω, acc. : ὑπο- 
μένω, fut. μενῶ, acc. : ὑπεέχω, fut. by-ibw, 
acc. : ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο- στήσομαι, acc. 
ἀν-έχομαι, fut. ἔξομαι, acc. Supporter les coups 
du sort, τὰς συμφορὰς γινναίως φέρω, fut. οἴσω. 
Supporter avec peine, sans peine, χαλεπῶς, 
προθύμως φέρω. Supporter patiemment la faim, 
πρὸς λιμὸν xapripéo , ὥ, fut. vou. Prêt à 
tout supporter, ἕτοιμος ὁτιοῦν πάσχειν (πάσχω, 
fut. πείσομαι). Il faut supporter tout ce qui arri- 
vera, πάσχειν δεῖ ὅ,τι ἂν oup-Cÿ ( συμ- αίνω, fut. 
Φήσομαι). Il est capable de supporter une si 
grande affliction , di-œpnet πρὸς τοῦ πένθους τὸ 
μέγεθος (δι-αρχέω, ὦ, fut. «pxicu). [| Ne pouvoir 
supporter , οὐκ ἀν-έχομαι, fut. ἐξομαι, avec l'acc. 
ou plus souvent avec un participe. Je ne puis 
plus supporter la vie, tournez, supporter de 
vivre, oùx av-éyeuat ζῶν (ζάω, ὦ, fut. ζήσω). 
Voyex SurrorTaBLs. 

SUPPOSER, νυ. a. donner pour vrai ce 
qui ne l'est pas, bro-Giliw, fut. Calw , acc. 
Supposer un testament, ψευδεῖς διαθήκας κατα- 
σχευάζω, fut. ἄσω. Supposé, ἐδ, en parlant 
d'un enfant, bnoGcuaios, α΄, ον : en parlant 
d'un ouvrage, νόθος, Ἢ» ον. Ouvrages suppo- 
sés de Dioscoride, Διοσχορίδου τὰ volx, ων. 

SuPPosen , mertre en avant une chose, τίθε- 
μαι ou ὑπο-τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. Je les 
suppose justes tous les deux, διχαίους ἄμφω 
ὑπο--τίϑεμαι. Supposez que, ὑπότϑου, avec l'in- 
finitif. Je suppose que vous ayez élé trom- 
pés, ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς ἐξ-απατηθέντας (ποιίω, ὦ, 
fut. now : ἐξιαπατάω, &, fut. ngu). Comme on 
peut le supposer, ὡς εἰκός (sous-ent. ἐστί). 

SUPPOSITION , s. f. — d'une chose pour 
une autre, ὑποδολή, ἧς (ἡ). || Proposition mise 
en avant, ὑπόθεσις, aws (ἡ). Faire une supposi- 
tion, ὑπόθεσιν ποιέομαι, pat, ful. nocuat, où 
προ-δάλλομαι, fut Θαλοῦμαι : ὑπο-τίϑεμαί τι, 
fut. ὑπο-θήσομαι. Par supposition, ὑποθετιχῶς. 

SUPPOSITOIRE, s. m. πεσσός, οὔ (δ). 

SUPPOT, s. m. officier subalterne, brn— 
péme, ou (ὃ). || Complice, instrument d'exac 
tions, etc. συμπράκτωρ, opoç (6). 

SUPPRESSION, s. f. retranchement , ἀφαί.-. 
pu, εὡς (ἡ). || Abolition, abrogation, avai- 


808 SUR SUR 
GGatw, fut. ασω. || La maison domine sur 11 
campagne, % οἰκία βλέπει εἰς τοὺς ἀγρούς 
(βλέπω, fut. βλέψομαι). || Souvent aussi on ex- 
ploie les verbes composés d'iri ou de εἰς, 
Être assis sur, ἐφ-ίζω, fut. now, dat. Sau- 
ler sur, ἐφτορμάω, ©, fut. row, dat. : εἰσ-- 
ὁρμάω, &,fut. raw, dat. ou εἰς et lacc. 

Sun, touchant, concernant, περί, gén. En 
voilà assez sur ce sujet, περὶ τούτων ἅλις. 

Sun, vers, environ, περί, @Ccc. : πρὸς, cc. : 
ἐπί, acc. Sur le midi, περὶ τὴν μεσεμόρίαν. 
Sur le soir, πρὸς ἑσπέραν. Sur la fin de 
l'hiver, φϑίνοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος (φθίνω, 
sans futur). 

Sur entre encore dans une infinité de 
locutions. Sur-le-champ, εὐδύς. Sur ces 
entrefaites, iv τῷ μεταξύ. Sur toutes choses, 
μάλιστα δέ. L'emporter sur quelqu'un, τινὶς 
ὑπερ-τέχω, fut. ἕξω. Sur la nouvelle de ce qui 
se passait à Rome, ἀν-αγγελθέντων τῶν ἐν “Poux 
(av-ayyüdo, fu. αγγελῶ). Les autres idio- 
tismes se trouveront aux divers articles du 
dictionnaire. 

SUR, Suaz, adj. acide, ὀξύς, εἴα, ὑ 
(comp. ὕτερος, sup. Ürarcç) Un peu sur, 
ὕποξυς, υς, U. 

SUR, ϑυκκ, adj. certain, indubitable, ἀχρι- 
Cris, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. iorarce) : σα-- 
φής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἕστατος). 
Notion sûre, ἡ σαφὴς où ἀτρεκὲς δόξα, nç. || 
L'est sûr que, δῆλόν ἐστιν ὅτι, indic. Il est 
sûr qu'il a fait cela, δῆλος ἐστι τοῦτο ποιήσας 
(partic. aor. er de ποιίω, &, fut. ἡσω). |] 
Qui a La certitude de, sb où σαφῶς εἰδώς, 
υἷα, dç (partic. αἵ οἶδα). Être sûr d'une chose, 
εὖ οἶδα ou σαφῶς οἶδα, fut. sioux ,: acc. Je 
ne puis rien dire dont je sois sûr, οὐδὲν ἔχω 
σαφῶς λέγειν (λέγω, fut. λέξω). Je ne suis 
pas encore bien sûr de ce que je ferai, ἀπορῶ 
τί ποιήσω (ἀπορέω, &, fut. row : ποιίω, ὦ, 
Jut. ἔσω). [ À coup sûr, sans crainte de se 
tromper, ἀσφαλῶς. — certainement, εἰχότως : 
δηλονότι : ἀμελεί. 

Sun, qui offre toute sécurité, ἀσφαλής, ἧς, 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἔστατος). En lieu sûr. 
ἐν ἀσφαλεῖ. Placer quelqu'un dans un lieu 
sûr, τινὰ ἐν ἀσφαλεῖ τίθημε, fut. θήσω. Ce 
chemin est sûr, ἀσφαλῶς où ἀχινδύνως ἔχει 
ἡ ὁδός (ἔχω, fut. ἕξω). 

Sun, ferme, assuré, βέξαιος, α΄, ον (comp. 


ponc, sue (ñ) : ἀθέτησις, ἕως (ἢ) : ἀχύρωσις, 
εως (ἡ). || Action d'effacer, ἐξάλειψις, soc (ἡ). 
[| Omission, παράλειψις, suc (ἡ). | En termes de 
méd. σχέσις, τὡς (ἡ). Suppression d'urine, 
ἰσχουρία, ας (ἡ). 

SUPPRIMER, v. a. retrancher, ἀφ-αιρέω, 
ὦ, Jut. œpiow, acc. || Æbolir, abroger, ἀν- 
œpio, ὦ, fu. αἱρήσω, acc. : ἀθετέω, ©, 
fut. ὕσω, acc. : ἀχυρόω, ὦ, fut. dou, acc. 
Ù Effacer, ἐξ-αλείφω, fut αλείψω, acc. || 
Pusser sous silence, παρα-λείκω, fut. λείψω, 
acc. || En t. de méd. ἴσχω, fut. σχήσω, acc. : 
lomm, fut. στήσω, acc. 

SUPPURATIF , 1x, adj. διαπυητικός, ἡ, 
ὅν : ἰχπυητικός, ἡ, ὅν. | 

SUPPURATION , s. f. διαπύησις, εὡς (ἡ): 
ἐχπύησις, τὼς (ἡ). Amener à suppuration, 
ἐχ-πυόω, &, fu. wow, acc. 

SUPPURER, v. n. πυοῤῥοέίω, &, fut. 
“aw. Faire suppurer, δια-πυέω, &, fut. now, 
acc. : ἐχ-πυΐω, &, fut. wow, acc. 

SUPPUTATION, ε. Κ᾽ λογισμός, οὔ (δ). 

SUPPUTER, v. a. λογίζομαι, fui. ioo- 
pau, acc. 

. SUPRÉMATIE, s. f. ἡγιμονία, ας (à). 

SUPRÊME, adj. Le plus élevé de tous, 
ὑπέρτατος, Ἢ, ον : ἀχρότατος, mn, ov: ἄχρος, 
α, ον: ἔσχατος, ἡ, ον. L'Être suprême, ὁ 
Ὕψιστος, οὐ : ὁ Πανυπέρτατος, cu. L'autorité 
suprême, ἡ ἄχρα ἐξουσία, ας. Parvenir au 
rang suprême, εἰς dxpov τῶν τιμῶν ἐλαύνω, 
fut. Dice. Au suprême degré, εἰς τὸ ἔσχα-- 
τον. || L'heure suprême, {a dernière heure, 
ἡ ἐσχάτη ὥρα, ας: ἡ τοῦ βίου τελευτή, ἧς... 

SUR, prép. au-dessus ἀε, ἐπί avec le gén. 
sans mouvement, el avec l'acc. s'il y a 
mouvement. Dormir sur une planche, ἐπὶ 
ξύλου καθ-εύδω, fut. suôncw, Aristph. Porter 
sur Ja tête, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τι φέρω, fut. 
οἴσω, Aristph. La pudeur qui se montre 
sur le visage, ἡ ἐπὶ τοῦ προσώπου αἰδώς, οὕς, 
Hésiod. Étant montés sur le temple, ἐπὶ 
, τὸν νεὼν Gva-Gavras (ἀνα- αίνω, fut. Groc 
. μαι, Xén. Tomber sur la têle, ἐπὶ χεφα- 
A πίπτω, fut. πεσοῦμαι, Xén. Sur la terre, 
sur terre, ἐπὶ γῆς. Sur la terre comme au 
ciel, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Bibl. Sur 
terre et sur mer, χατὰ γῆν χαὶ θάλασσαν. 
}! Sur, avec mouvement se rend souvent par 
«εἰς, acc. Placer sur un char, εἰς ὄχημα ἐμ- 
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bri du danger, ἀσφάλεια, ας (ἡ). Lieu de 
sûrelé, ὁ ἀσφαλὴς τύπος, οὐ. Je suis en δύ- 
relé, ἐν ἀσφαλείᾳ ou ἐν ἀσφαλεῖ εἰμὶ, fut. 
ἔσομαι : ἀσφαλῶς ἔχω, fut. ἕξω. Mettre en sü- 
reté, ἐς ἀσφάλειαν καθ-ίστημι, fut. χατα- στήσω, 
acc. Mettre ses affaires en sûreté, τὰ περὶ 
ἐμαυτὸν ἀσφαλῶς xaf-isrmu. Se mettre en sû- 
reté contre, φυλάσσομαι, où προ-φυλάσσομαι, fut. 
ἄξομαι,, acc. || Au pl. Sûretés, assurances, gages, 
πίστεις, ἐῶν (ai) : πιστά, ὧν (ra). Donner des 
sûretés, πίστιν OU πίστεις OU πιστὰ δίδωμι, fut. 
δώσω, Thucyd. S'étant donné mutuellement des 
sûretés, πίστεις ἀλλήλοις ποιησάμενοι (ποιέομαι, 
οὔμαι, fut. ἡσομαι), Xén. 

SURFACE, s. f. ἐπιφάνεια, ας (ἡ). Sur- 
face de l’eau, ἡ τοῦ ὕδατος ἐπιφάνεια, ας : τὸ 
τοῦ ὕδατος ἄχρον, οὐ : τὸ ἄχρον ὕδωρ, gén. 
ὕδατος. À la surface, ἐπιπολῆς : ἐν χρῶ. Être 
à la surface, ἐπι-πολάζω, fut. dou. N'effleu- 
rer que la surface d'une chose, ἀχροθιγῶς τι- 
ve ἅπτομαι, fut. ἄψομαι. 

SURFAIRE, v. a. ἐχ-τιμζω, ὦ, fut. now, acc. 

SURGEON, s. m. rejeion, θαλία, ας (ἡ). 
| Source jaillissante, midaë, axcç (1). 

SURGIR, v. n. aborder au port, πρὸς τὸν 
λιμένα ὁρμίζομαι, Jul. ίσομαι. || S'élever, ἀνα- 
τῶλω, fut. τελῶ, ou dva-riioum, Ju. τε- 
λοῦμαι : ἀντίσταμαι, fut. ἀνα-στήσομαι. Faire 
surgir ,av-iormue, fut. ἀνα-στήσω, acc. : ἐγείρω, 
fut. ἑγερῶ, acc. 

SURHAUSSER, νυ. a. ix-riude om ἀνα- 
nude, ὥ, fut. now, acc. 

SURHUMAIN, ame, adj. ὑπεράνθρωπος, 
ος, ὧν: μείζων à κατ᾽ ἄνθρωπον (μείζων, ὧν, ὁν, 
gén. ονος, comp. de uéyas) : δ, ἡ, τὸ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον, indécl. 

SURINTENDANCE, s. f. ἐπιστασία, ας (ἡ). 

SURINTENDANT, 4. m. ἐπιστάτης, cu (6). 
Surintendant des finances, ὁ ἐπὶ τῶν βασι- 
λιχῶν χρημάτων. 

SURLENDEMAIN, s. m. ἡ μεταύριον, ἐπάδεί. 
(sous-ent. ἡμέρα). Le surlendemain, τῇ με- 
ταύριον. Le surlendemain de s0n arrivée, τῇ 
τρίτῃ ἐπεὶ ἀφίκετο : αὐτοῦ τριταίου ἤδη ἀφ-ιχο- 
μένου (ἀφ-ιχνέομαι, οὖμαι, fut. Œouat). . 
SURMENER , v. a. χατα-πονέω, &, fut. 
cu, acc. 

SURMONTER, v. a. bmip-Gaive, fut. Gn- 
σομαι, ACC. : χρατέω, ὦ, fut. 10e, gén. Sur- 
monter les obstacles, τὰ ἐμποδὼν ὑπερ-δαίνω , 


ὅτερος, sup. ὁὅτατος). Il n'y 8 rien de sûr 
dans les choses humaines, οὐδέν ἐστι τῶν dv 
ϑρωπίνων βέόδαιον xai εὐσταθές. || Fidèle, sur 
qui l'on peut compier, πιστός, ἡ, Ov (comp. 
drspoç, sup. ὁτατος). Qui n’est pas sûr ou 
qui est peu sûr, ἄπιστος, 06, 0e 

SURABONDAMMENT , adv. περισσῶς. 

SURABONDANCE, s. f. περισσεία, ας (à). 

SURABONDANT, anre , adj. περισσός, ἡ, Ov. 

SURABONDER , v. n. περισσεύω, fut. εὐσω. 

SURACHETER, v. a. bmip-wviouat, οὔμαι, 
fut. ὠνήσομαι, acc. 

SURANNÉ, ἐκ, adj. ἀπ-ηρχαιωμένος, n, 
ov(partic. parf. passif αἀπ-αρχαιόω, ὦ, fut. 
dou): ἀρχαῖος, α, ον : παλαιός, d, dv. Mœurs 
surannées, τὸ ἀρχαιότροπον, ou. Devenir su- 
ranné, ἀποαρχαιόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 

SURCHARGE , s. f. augmentation de charge, 
φορτίου mpooûrien, Ὡς (ἡ). 

SURCHARGER, νυ. a.\charger davantage, 
ἐπι-αρέω, ὦ, fut. now, acc. || Charger beau- 
coup trop, χατα-αρέω, ὦ, fut. now, acc. : πιέζω, 
fut. ἔσω, acc. Être surchargé, πιέζομαι, fut. ἐσθή- 
σομαι, dat. : βρίθω (sans fut.), dat. || Au fig. 
Être surchargé d'affaires , πραγμάτων ὄχλῳ 
περι-ἔχομαι, fut. περι-σχεθήσομαι. 

SURCROISSANCE, 4. f. ἐπίφυσις, suc (ἡ). 

SURCROIT , 9. m. προσθήχη, nç (ἡ) : ἐπί- 
δοσις, ἑως (ἡ). Venir de sureroit, ἐπι-γίνομαι, 
fut. χινήσομαι. Pour surcroît de maux, πρὸς 
δὶ, τούτοις τοῖς χαχοῖς. : 

SURCROITRE, v. a. ἐπ-αύξω ou ἐπ-αυ- 
ξάνω, fut. αὐξήσω, acc. ||v. π. ἐπι-φύομαι, 
fut. φύσομαι : ἐπι- γίνομαι où προσ- γίνομαι, fut. 
γινήσομαι. 

SURDITÉ , s. f. χωφότης, πτὸς (ἡ). 

SURDORER, v. a. ὁπι-χρυσόω, à, fut. wow, ACC, 

SUREAU, s. m. arbre, ἀκτῇ, ἧς (ἡ) : ἀχτέα 
ou ἀχταία, ας (x). 

SUREMENT, adv. d’une manière cerlaine ; 
σαφῶς : ἀχριδῶς. || En sûreté, ἀσφαλῶς. 

SURENCHÈRE , s. f. ὑπερθεματισμός, où (6). 

SURENCHÉRIR , νυ. a. ὑπερ-θεματίζω, fut. 
ίσω, acc. ᾿ 

ΒΟΒΕΒΟΘΑΤΙΟΝ, s. 7. προσθήκη, ἧς (ἡ). 
Par surérogation , ἐκ προσθήχης. 

SURÉROGATOIRE , adj. πάρεργος, 065 ον. 
Chose surérogatoire, τὸ πάρεργον, οὐ. 

SURET, ἐτε, adj. ὕποξυς, us, v. 

SURETÉ, 4. f. état de ce qui est à l'a- 
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fut. θήσομαι. Surmonter ses passions , τῶν xôc- 
νῶν χρατέω, ὥ, fut. ἥσω. | 

SURMULET, s. m. poisson, τρίγλα, nç (ἡ). 

SURNAGER, v. n. ἐπι-πολάζω, fut. dou. 

SURNATUREL, aie , adj. ὑπερφυής, ἧς, éç. 

SURNATURELLEMENT, adv. ὑπερφυῶς. 

SURNOM, s. νι. ἐπωνυμία, ας (ἡ) : τὸ ἐπώ- 
νυμὸν ὄνομα, ατὸς, ou simplement ἐπώνυμον, 
eu (τὸ). Surnom qu’on a reçu à cause de 
quelque action, ἐπώνυμον πράξεως. Surnom liré 
d'un défaut corporel, ἐπώνυμον σωματιχόν, où. 
Qui tire son surnom de, ἐπώνυμος, ος, cv, 
avec le gén. 

SURNOMMER , v. a. in-ovcuato , fut. ἄσω, 
acc. Grégoire, surnommé Île Théologien, Tpn- 
Ὑόριος ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Θεολόγος : Γρηγόριος ὁ 
χαὶ Θεολόγος : Γρηγόριος ὁ Θεολόγος ἐπ--ωνομα- 
σμένος ou τῆς θεολογίας ἐπ-ωνομασμένος (partic. 
parf. passif α' ἐπ-ονομάζω On la surnomme 
Hespérie | Ἕσπερίαν ἐπωνύμως χαλοῦσι (χαλέω, 
ὥ, fut. χαλέσω). 

SURNUMÉRAIRE, ad. ὑπεράριϑμος, ος, 

Soldat surnuméraire, ὁ προσ-γεγραμμένος 
στρατιώτης, οὐ (partic. parf. passif de προσ-- 
γράφω, fut. γράψω). 

SUROS, 4. πι. ἐξόστωσις, swç (ἡ). 

SURPASSER , v. a. ὑπερ-(αίνω, fut. Gnoc- 
μαι, acc. : ὑπερ-θάλλω, fut. Cao, ou brep- 
ζάλλομαι, fut. Gaxdua, acc : παῤ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, acc. : ὑπερτέχω, fut. ἕξω, gén. 
ou acc. : προτίχω, fut. En, gén. : περι- γίνομαι, 
fut. χενήσομαι, gén. — en quelque chose, τινί 
Ou χατά τι OU περί τι. Surpasser quelqu'un 
en bonheur, εὐδαιμονίᾳ τινὰ ὑπερ-(αίνω ou 
bnep-Gaw Où παρ-έρχομαι. Surpasser les au- 
tres en éloquence, τῶν ἄλλων περὶ τοὺς λό- 
Ὑοῶὺς προτέχω, fut. ἕξω. Surpasser ἃ la course, 
δρόμῳ παρ-έρχομαι, fui. ἐλεύσομαι, acc. || Sur- 
passer toutes les espérances, πᾶσαν ἐλπίδα 
ὑπερτδάλλω, fut. (αλῶ : πάσης ἐλπίδος χρείσσων 
ἡίνομαι, fut. γενήσομαι. 1] 86 surpassa en élo- 
quence, ἑαυτοῦ ἐλλογιμώτατος ἐγένετο (γίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Il se surpassa en vitesse , αὗ- 
τοῦ τάχιστα ἔδραμε (τρέχω, fut. δραμοῦμαι). 

SURPAYER , v. a. payer trop cher, ὑπερ- 
τίμιον ἐχ-τίνω, Jut. rico. 

SURPEAU, s. f. ἐπιδερμίς, ἰδὸς (ἡ). 

SURPLIS, 4. m. χιτών, ὥνος (ὃ). 

SURPLOMB, s. πι. χλίσις, twç (ἡ). Être 
en -surplomb, voyez ϑυκριόχβελ. 


LA 


SUR 


SURPLOMBER , νυ. n. χλίνω 
χλίνω, fut. χλινῶ. 

SURPLUS , s. m. ce qui excède, = 
περισσόν, où : τὸ ἐπίμετρον, cu. Qui est de 
surplus, περισσός, ἡ, dv. || Ce qui reste, τὸ 
λοιπόν, où. Qui est de surplus, en ce sens, 
λοιπός, ἡ, ὅν. Au surplus, au reste, = 
δὲ λοιπόν, 

SURPRENANT , ant , adj. θαυμαστός, 
ἡ, ὅν (comp. repos, sup. ὁὅτατος) : θαυμ ὅσιος, 
ὡς OU a, ov (comp. ὥὦτερος, Sup. ὠταῖ:) : 
παράδοξος, 06, cv (comp. ὁτερος, Sup. ὁτατες). 

SURPRENDRE, v. a. prendre au dé- 
pourvu, xara-hau6dve , ful. Arÿouat , acc. 
La maladie le surprit, νόσος αὐτὸν χατ-ἕλαξε. 
Chercher à surprendre un posle, τοῦ gocu- 
ρίου πειράομαι, œuat, fut. ἀἄσομαι. || Prendre 
sur le fait, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ XauGivo où xara- 
λαμξζάνω, fut. λήψομαι, acc. Il fut surpris à 
mentir, ἑάλω ψευδόμενος (ἀλίσχομαι, fut. ἁλώ 
σομαι). 

ScRPRENDRB, abuser, (romper, παρα-χρούομαι, 
fut. χρούσομαι, acc. — la religion des juges, 
τοὺς δικαστάς. Facile à surprendre, εὐεξαπά- 
τητος, 06, Cv. Dillicile à surprendre, δυσα- 
πάτητος, ος, ον. || Dérober, obtenir par sur- 
prise, χλέπτω Ou ἐχ-χλέπτω ou brc-xdirre, 
fut. κλέψω, acc. Surprendre le secret de 
quelqu'un, ancphrrov τινος ἐχ-χλέπτω. 

SURPRENDRE, élonner, ἐχ- πλήσσω, ful. πλήξω, 
acc, Etre surpris, ἐχ-πλήσσιμαι, fu. mhayi- 
σομαι : ϑαυμάζω, fut. douar. — de quelque 
chose, τι. Je suis surpris que, ϑαυμάζω 
ὅτι, indic. 

SURPRISE , s. f. étonnement, ἔχπληξις, 
suç (ἡ) : θαῦμα, aroç (τὸ). KÉtre frappé de 
surprise, ἐχεπλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι, — à 
la vue de quelque chose, τι ou πρὸς τι. 

Scnrrise, ruse, δόλος, οὐ (δ) : ἐπιζουλή, 
ἧς (ἡ). User de surprise, δόλῳ χράομαι, 
ὥμαι, fut. χρήσομαι. Par surprise, δόλω : 
ἐξ ἐπιδουλῆς. Tuer quelqu'un par surprise, 
τινὰ δολοφονέω, ὦ, fut. mou. Obtenir la vic- 
toire par surprise, τὴν νίχην χλέπτω, fut. χλέψω. 

SURSAUT, s. m. En sursaut, ἐξαιφνῆς. 
S’éveiller en sursaut, ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχεϑρώαχω, 
fut. θοροῦμαι. 

SURSÉANCE , s. f. ἀναξολή, ἧς (à). 

SURSEOIR, v. a εἰ n. dva-Giliua, 
fut. ὀαλοῦμαι, acc 


on 


παρα 


SUR 


SURSIS, 4. m. ἀναδολή, ἧς (ἡ). 

SURTOUT, adv. principalement, μάλιστα : 
ἄλλως οὐχ ἥκιστα. Mais surtout, 
μάλιστα δέ : οὐχ ἥκιστα δέ. 

SURTOUT, s. m. χλαῖνα, ns (ἡ). 

SURVEILLANCE, s. f. φυλακή, ἧς (ἡ). 

SURVEILLANT, s. m. ἄντε, 38. f. ἐπί- 
τρόπος, οὐ (δ, ἡ) : ἔφορος, οὐ (ὁ, ἡ) : φύλαξ, 
axcç (ὁ) : au 7έπι. φυλαχίς, ἰδὸς (ἡ). 

SURVEILLE, 5. f. ἡ πρόχθες ἡμέρα, ας 
(πρόχθες adv. indécl. On tourne plus souvent 
par le troisième jour, ἡ τρίτη ἡμέρα, ας. 


τε χαί 


La surveille de cette grande fête, τῇ τρίτῃ' 


πρὸ τῆς ἑορτῆς (sOus-ent. ἡμέρα). 

SURVEILLER , v. a. φυλάσσω, fut. ἄξω, 
ace : τιρίω ou ἐπι-τηρέω, &, fut. vou, 
acc. : ἐπι-σχοπέω, &, fut. now, acc. 

SURVENANT, δ. m. tournez par le verbe. 

SURVENDRE, v. a. ὑπερτίμιον ᾿πωλέω, 
©, fut. ñow, acc. 

SURVENIR, v. n. intervenir, se présen- 
ter tout à coup, ἐπ-έρχομαι, ful. ελεύσομαι : 
ἐπι-γίνομαι OU παρα-γίνομαι, fui. γενήσομαι : 
παρα-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, — au milieu de 
ou pendant quelque chose, τινί, La nuit sur- 
vint au milieu du combat, νὺξ τῇ μάχῃ ἐπ- 
0e (aor. α' ἰπτέρχομαι) . IL survint pendant 
la cérémonie, τῇ τελετῇ map-eyivero (aor. de 
napa-rivouat) OU παρ-έτυχε (aor. de παρα- 
τυγχάνω. Le premier survenant, ὁ ἐπ-ερχό- 
μενος, οὐ : ὁ παρα-γινόμενος, où : ὁ παρα- 
τυχών, ὄντος. || Arriver, avoir lieu, συμεθαίνω, 
fut. Grocuar : γίνομαι, fut. γενήσομαι. Les 
événements qui sont survenus, τὰ ouum-Cavra, 
ὧν : τὰ γενόμενα, ων. Que vous est-il sur- 
venu? τί πέπονθας (parf. de πάσχω, fut. πεί- 
aqua); On lui demandait ce qui lui était 
survenu, ἐπ-ηρωτᾶτο τί πεπόνθοι (ἐπεερωτάω, 
©, fut. fau). 

SURVIDER,, v. a. Oôter le surplus, ἀπο- 
μάσσω, fut. μάξω, acc. 

SURVIVANCE, 4. f. διαδοχή, ἧς (ἡ). 

SURVIVANT, ἄντε, adj. tournez par le verbe. 

SURVIVRE, v. n. — à quelqu'un, 
ἐπι-ζάω, ©, fut. ἐπι-διώσομαι : τινὸς περι-ζάω, 
ὦ, 7μι. περι-(ιώσομσι, où περι-γίνομαι, fut. γε- 
vrooua. Le survivant, ὁ περι γινόμενος » (CU. 
Survivre à une bataille, ἐκ μάχτς babes , 
[μ|. cubioua. Ceux qui ont survécu, οἱ περι- 
ων. 


4 
τινι 


σωθῖντες, 
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SUS , adv. Courir sus, do-cpuio, ©, fut. 
ἥσω, dat.|| En sus, en outre, in : ne 
| Sus! allons, ἄγε : εἶα. 

SUSCEPTIBILITÉ, s. f. ὀξυθυμία, ας (ἡ). 

SUSCEPTIBLE, adj. capable de, ἐν-δεχό- 
μενος, n, ὃν (partic. d’iv-fiyuaæ), avec lacc, 
ou linfin. Être susceptible de, ἐν- δέχομαι, 
Jut. δέξομαι, acc. : χωρέω, à, fut. row, acc. 
La raison humaine n’est pas susceptible de 
comprendre ces choses, ταῦτα ἀνθρώπινος λο- 
γισμὸς οὐ χωρεῖ : on peut dire aussi οὐκ ἐν-- 
δέχεται, οὐχ οἷος τ᾿ ἐστί, ἱκανὸς οὐκ ἔστιν, οὐ 
δύναται ταῦτα συν-ιέναι (δύναμαι, fut. δυνήσο- 
μαι : συν-ΐημι, fut. συντήσω). Être susceptible 
de se rompre, θλάσιν ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-- 
στήσομαι. Être susceptible d’un très-grand dé- 
veloppement , ἐπι-διδόναι εἰς μέγιστον ἐν-δέχο- 
μαι, fut. δέξομαι. || Susceptible, qui s’offense 
aisément, ὀξύθυμος, 06, ον (comp. ἕτερος, sup. 
ὁτατος) : ὀξύχολος, ος, ον (COMp. ὦτερος, Sup. ὦτα- 
τος). Caractère extrêmement susceptible , τὸ 
ἄγαν ὀξύθυμον, ou. 

ΒΌΒΟΕΡΤΙΟΝ, 4. f. ἀνάληψις, ἑως (ἡ). 

SUSCITATION , s. f. προτροπή, ἧς (x). À 
la suscitation de quelqu'un, ἔχ τινὸς προ- 
τροπῆς : προ-τρέποντός τινος (προ-τρέπω, ful. 
rpéÿu ). 

SUSCITER, v. a. faire naître, ἀν-ίστεμι, 
fut. ἀνα- στήσω, acc. : ébav-iornut, fut. ἐξανα- 
στήσω, acc. : dysipo, fut. ἐγερῶ, acc. Susci- 
ter un vengeur, τιμωρὸν ébav-iorrm, fut. 
ἐξανα- στήσω. Susciter des ennemis aux Ro- 
mains, τοῖς Ῥωμαίοις ἐχθροὺς ποιίω, &, fut. 
fau. Susciter une guerre, πόλεμον συν-ίστημι, 
fut. συ- στήσω. Susciter des affaires à quel- 
qu'un, πράγματά τινι παρτέχω, fut. ἕξω. 
Susciter de la haine contre quelqu'un, φθό- 
νον τινὶ ouv-dyw, fut. ἀξω. || Susciter lignée 
à quelqu'un, σπέρμα τινὶ dEav-lormm, fut. 
ἐξανα- στήσω, Dibl. || Susciter quelqu'un à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι προ-τρέπω, fut. 
τρέψω, acc. 

SUSPECT, 
Être 
ὑπόπτως ἔχω, 


ECTE, Adi. ὕποπτος, 06, Ov. 
suspect, ἐν ὑποψία eut, fut. ἔσομαι : 
fut. ἕξω. Rendre suspect, εἰς 
ὑποψίαν χαθ-ίστυμι, Jul. κατα- στήσω, acc. 
Devenir suspect, εἰς ὑποψίαν ἐμ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Qui n'est pas suspect, ἀνύποπτος, 
ὃς, ὃν : πιστός, ἡ, Ov: ἀξιόπιστος, nm, ov. 
SUSPECTER , v. a. ὑπ-οπτεύω, fut. εὐσω, acce 
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fut. θήσομαι. Surmonter ses passions , τῶν xôc- 
γῶν χρατέω, ©, fut. von. 

SURMULET, s. m. poisson, τρίγλα, nç (ἡ). 

SURNAGER, νυ. n. ἐπι-πολάζω, fut. ἄσω- 

SURNATUREL, ete , adj. ὑπερφυής, ἧς, ἐς. 

SURNATURELLEMENT, adv. ὑπερφυῶς. 

SURNOM, s. m. ἐπωνυμία, ας (ἡ) : τὸ ἐπώ- 
γυμὸν ὅνομα, ατος, ou simplement ἐπώνυμον, 
cv (τὸ). Surnom qu’on a reçu à cause de 
quelque action, ἐπώνυμον πράξεως. Surnom liré 
d'un défaut corporel, ἐπώνυμον σωματιχόν, οὗ. 
Qui tire son surnom de, ἐπώνυμος, oç, cv, 
avec le gén. 

SURNOMMER , νυ. a. éx-ovcuato , fut. ἄσω, 
acc. Grégoire, surnommé le Théologien, Tpn- 
opte ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Θεολόγος : Γρηγόριος ὁ 
χαὶ Θεολόγος : Γρηγόριος ὁ Θεολόγος ἐπ-τωνομα- 
σμένος ou τῆς θεολογίας ἐπ-ωνομασμένος (ρατίϊο. 
parf. passif d’ix-cvouxtw), On la surnomme 
Hespérie |, Eontpiav ἐπωνύμως χαλοῦσι (χαλέω, 
& , fut. χαλέσω). 

SURNUMÉRAIRE, adj. ὑπεράριθμος, ος, 
ον. Soldat surnuméraire, ὁ προσ- γεγραμμένος 
στρατιώτης, οὐ (partic. parf. passif de προσ- 
vpdqu, fut. γράψω). 

SUROS , s. m. ἐξόστωσις, εὡς (ἡ). 

SURPASSER , v. a. ὑπερ-(αίνω, fut. Gnac- 
pu, acc. : ὑπερτξαάλλω, fut. Gao, ou brep- 
Chou, fut. Galüuat, acc : παῤ-έρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, acc. : ὑπερτέχω, fut. ἕξω, gén. 
ou acc. : προτίχω, fut. ἕξω, gén. : περι- γίνομαι, 
fut. χενήσομαι, gén. — en quelque chose, τινί 
ou χατά τι OU περί τι. Surpasser quelqu'un 
cn bonheur, εὐδαιμονίᾳ τινὰ ὑπερ-(αίνω ou 
brep-Ciw ou παρ-ἔρχομαι. Surpasser les au- 
tres en éloquence, τῶν ἄλλων περὶ τοὺς λό- 
γοὺς προτέχω, fut. ἕξω. Surpasser à la course, 
δρόμῳ παρ-ἔρχομαι, fui. ἐλεύσομαι, acc. || Sur- 
passer toutes 105 espérances, πᾶσαν ἐλπίδα 
brip-Gado , fut. Calo : πάσης ἐλπίδος χρείσσων 
pat, fut. γενήσομαι. Il se surpassa en élo- 
quence, ἑαυτοῦ ἑλλογιμώτατος ἐγένετο (σίνομαι, 
fut. γενήσομαι). Il se surpassa en vitesse , αὑ- 
τοῦ τάχιστα ἔδραμε (τρέχω, fut. δραμοῦμαν. 

SURPAYER , v. a. payer trop cher, ὑπερ- 
τίμιον ἐχ-τίνω, Jul. τίσω. 

SURPEAU, s. f. ἐπιδερμίς, δος (ἡ). 

SURPLIS, 4. m. χιτών, ὥνος (6). 

SURPLOMB, s. m. χλίσις, εὡς (ἡ). Être 
en surplomb, voyez Suarcowsen. 


SUR 


SURPLOMBER , νυ. n. χλίνω 
χλίνω, fut. χλινῶ, 

SURPLUS , 2. m. ce qui excède, = 
περισσόν, οὔ : τὸ ἐπίμετρον, cu. Qui est de 
surplus, περισσός, ἡ, ὅν. || Ce qui reste, τὸ 
λοιπόν, où. Qui est de surplus, en ce sens, 
λοιπὸς, ἡ, Ov Au surplus, au reste, τὸ 
δὲ λοιπὸν, 

SURPRENANT , αἀκτε, adj. θαυμαστίς, 
%, dv (comp. repos, sup. ὁτατος) : θαυμάσιος, 
ὡς OU a, ov (comp. ὦτερος, Sup. wTaT=:) : 
παράδοξος, 06, ὧν (comp. ὅτερος, SUP. ὁτατο, 

SURPRENDRE, v. a. prendre au ἀέ- 
pourvu , χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc, 
La maladie le surprit, νόσος αὐτὸν xxr—éhate. 
Chercher à surprendre un poste, τοῦ œsx- 
picu πειράομαι, ὥμαι, fut. douar. || Prendre 
sur le fait, in’ αὐτοφώρῳ λαμξανω où χατα- 


Où παρα- 


λαμξάνω, fut. λήψομαι, acc. Il fut surpris à 
mentir, ἑάλω ψευδόμενος (ἁλίσχομαι, fut. ἀλώ 
σομαι). 

SurPrENDRB, abuser, tromper, παρα-χρεύςμα:, 
fut. χρούσομαι, acc. — la religion des juges, 
τοὺς δικαστάς. Facile à surprendre, edcExxa- 
τατος, ὃς, ον. Dillicile à surprendre, δυδσα- 
πάτητος, ος, ον. || Dérober, obtenir par εἰσ- 
prise, χλέπτω OU ἐχ-χλέπτω ou ὑποιχλέπτω, 
fut. κλέψω, acc. Surprendre le secret de 
quelqu'un, ἀπόῤῥητον τινος ἐχ-χλέπτω. 

SunPRENDRE, élonner, ἐχτπλήσσω, fut. πλήξω, 
acc. Etre surpris, éx-riñooue, fui. πλαγή- 
σομαι : θαυμάζω, fut. ἄσομαι, — de quelque 
chose, τι. Je suis surpris que , θαυμαζω 
ὅτι, indic. 

SURPRISE, 42. f. étonnement, ἔχπλαξις, 
ἐὼς (ἡ) : θαῦμα, aroç (τὸ). Être frappé de 
surprise, ἐχεπλήσσομαι, fut. πλαγήσομαι, — ἃ 
la vue de quelque chose, τι ou πρός τι. 

Scnprise, ruse, δόλος, ou (δ) : ér£cuat, 
ἧς (ἡ). User de surprise, che χράομαι, 
opat, fut. χρήσομαι. Par surprise, de : 
ἐξ ἐπιδουλῆς. Tuer quelqu'un par surprise, 
τινὰ δολοφονέω, ©, fut. row. Obtenir la vie- 
loire par surprise, τὴν νίχην χλέπτω, fut. κλέψα. 

SURSAUT, s. m. En sursaut, ἑἐξαιφνᾶς. 
S’éveiller en sursaut, ἀπὸ τοῦ ὕπνου ix-0o0 ox, 
fut. θυρῶμαι. 

SURSÉANCE, s. f. ἀναδολή, ἧς (à). 

SURSEOIR, v. a εἰ n. ἀνα-θάλλεμαι, 
fut. Gaxcüuat, acc 


SUR 


SURSIS, s. m. ἀναδολή, ἧς (ἡ). 
BURTOUT, adv. principalement , μάλιστα : 
ἄλλως τε xai οὐχ ἥκιστα. Mais surtout, 
μάλιστα δέ : οὐχ ἥκιστα δέ. 
SURTOUT, 2. m. χλαῖνα, ns (ἡ). 
SURVEILLANCE, s. f. φυλακή, ἧς (ἡ). 
ΘΌΒΥΕΙΠΓΑΝΤ, 4. m,. ANTE, 8. f. ἐπί- 
. τρόπος, OÙ (δ, ἡ) : ἔφορος, οὐ (8, ἡ) : φύλαξ, 
axcç (€) : au fém. φυλαχίς, idce (ἡ). | 
SURVEILLE, 5. f. ἡ πρόχθες ἡμέρα, ας 
({(πρόχθες adv. indécl. On tourne plus souvent 
par Île troisième jour, ἡ τρίτη ἡμέρα, ας. 
La surveille de cette grande fête, τῇ 
πρὸ τῆς ἑορτῆς (sous-ent. ἡμέρᾳ). 
SURVEILLER , v. a. φυλάσσω, fut. ἄξω, 
ace : τυρέω ou ἐπι-τηρίω, à, fut. 
acc. : ἐπι-σχοπέω, ©, fut. now, acc, 
᾿ς SURVENANT, s. m. tournez par le verbe. 
SURVENDRE, 
© , fut. ñow, acc, 
SURVENIR, vw. n. iniervenir, se présen- 
ter tout à coup, ἐπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι : 
fut. γενήσομαι : 
παρα-τυγχάνω, fui. τεύξομαι. — au milieu de 
ou pendant quelque chose, τινί. La nuit sur- 
vint au milieu du combat, νὺξ τῇ μάχῃ ἐπ- 
ἦλθε (aor. d’ëx-épyouu). 11 survint pendant 
la cérémonie, τῇ τελετῇ παρ-εγένετο (aor. de 
παρα--γίνομα!) OU παρ-έτυχε (aor. de παρα- 
τυγχάνω. Le premier survenant, ὁ ἐπ-ερχό- 
μενος, cu : ὃ παρα-γινόμενος, ou 
τυχών, ὄντος, || Arriver, avoir lieu, συμ-θαίνω, 
fut. Crooua : γίνομαι, fut. γενήσομαι, Les 
événements qui sont survenus, τὰ ouu-Gavra, 
ων : τὰ γενόμενα, ων. Que vous est-il sur- 
venu? τί πέπονθας (parf. de πάσχω, fut. πεί- 
aqua); «On lui demandait ce qui lui était 
survenu, ém-nporäto τί πεπόνθοι (ἐπ-ερωτάω, 
&, fut. now). 
SURVIDER, v, a. Oter le surplus, ἀπο- 
μάσσω, fut. μάξω, acc. 
SURVIVANCE, s. f. διαδοχή, ἧς (ἡ). 
SURVIVANT, ἄντε, adj. tournez par le verbe. 
SURVIVRE, v. n. — à quelqu'un, τινὶ 
ἐπι-ζάω, ὦ, fut. ἐπι-διώσομαι : τινὸς περι-τζάω, 
ὦ, fut. περι-(ιώσομσι, ou περι-γίνομαι, fut. γε- 
νύσομαι. Le survivant, ὁ Tapie, cu. 
Survivre à une bataille, ἐκ μάχης τευ ϑοξαναι ; 
{π|. σωθήσομαι. Ceux qui ont survécu, οἱ περι- 
dub Tes, 


ἥσω, 


v. a. ὑπερτίμιον ᾿πωλέω, 


ἐπι- γίνομαι OU παρα-γίνομαι, 


: ὁ παρα- 


ων. 


τρίτῃ: 
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SUS, adv. Courir sus, ἐφιύρμζω, ὦ, fut. 
ñow, dat. || En sus, en outre, ἔτι Ἔν: 
| Sus! allons, ἄγε : εἶα. 

SUSCEPTIBILITÉ, s. f. ὀξυθυμία, ας (ἡ). 

SUSCEPTIBLE, adj. capable de, ἐν-δεχό- 
μενος, n, ov (partic. α'ἐν-δέχομαι), avec lacc, 
ou l'infin. Être susceptible de, iv-diyoua, 
Jut. δέξομαι, acc. : χωρέω, &, fut. row, acc. 
La raison humaine n’est pas susceptible de 
comprendre ces choses, ταῦτα ἀνθρώπινος λο- 
γισμὸς οὐ χωρεῖ : on peut dire aussi οὐκ ἐν- 
δέχεται, οὐχ οἷός τ᾽ ἐστί, lxavès οὐκ ἔστιν, οὐ 
δύναται ταῦτα συν-ιέναι (δύναμαι, fut. δυνήσο-- 
μαι : ouv-inut, γι. auv-ñau). Être susceptible 
de se rompre, θλάσιν ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-- 
στήσομαι. Être susceptible d'un très-grand dé- 
veloppement , ἐπι-διδόναι εἰς μέγιστον ἐν-δέχο-- 
μαι, fut. δέξομαι. || Susceptible, qui s’offense 
aisément, ὀξύθυμος, ος, ον (comp. ὅτερος, sup. 
ὁτατος) : ὀξύχολος, ος, ον (comp. wrapoc, sup. ὦτα- 
τος). Caractère extrêmement susceptible , τὸ 
ἄγαν ὀξύθυμον, ou. 

SUSCEPTION , 42. f. ἀνάληψις, sus (ἡ). 

SUSCITATION , s. 7. προτροπή, ἧς (ἡ). À 
la suscitation de quelqu'un, ὥς rive προ- 
τροπῆς : προ-τρέποντός τινος (προ-τρέπω, fut. 
τρέψω). 

SUSCITER, v. a. faire naître, ἀν-ίστυμι, 
fut. ἀνα-στήσω, acc. : ébav-iornu, fut. ἐξανα- 
στήσω, acc. : ἐγείρω, fut. ἐγερῶ, acc. Susci- 
ter un vengeur, τιμωρὸν ἐξαν-ἴστεμι, fut. 
ἐξανα-στήσω. Susciter des ennemis aux Ro- 
mains, τοῖς Ῥωμαίοις ἐχθροὺς ποιίω, &, fut. 
fau. Susciter une guerre, πόλεμον συν-ίστημι, 
fut. συ- στήσω. Susciter des affaires à quel- 
qu'un, πράγματά Tv παρτέχω, fut. ἕξω. 
Susciter de la haïne contre quelqu'un, φθό- 
Jut. ἀξω. || Susciter lignée 
à quelqu'un, σπέρμα τινὶ ἐξαν-ίστημι, fut. 
ἐξανα- στήσω, Bibl. || Susciter quelqu'un à 
faire quelque chose, ποιεῖν τι προ-τρέπω, fut. 
τρέψω, acc. 


νον τινὶ συν- ἄγω, 


ECTE, 


SUSPECT, adj. ὕποπτος, ος, ον. 
Être suspect, ἐν ὑποψία εἰαί, fut. ἔσομαι: 
ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω. Rendre suspect, εἰς 


ὑποψίαν χαθ-ίστυμι, Jul. χατα- στήσω, acc. 
Devenir suspect, εἰς ὑποψίαν ἐμ-πίπτω, fut. 
πεσοῦμαι. Qui n'est pas suspect, ἀνύποπτος, 
ce, 

SUSPECTER , v. a. ὑπ-οπτεω, fut. εὐσω, acc. 


Cv : πιστός, ἡ, OV: ἀξιόπιστος, M, OV. 
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SUSPENDRE, ν. a. pendre, χρεμάννυμι 
ou ἀνα-χρεμάννυμι, Jul. χρεμάσω, acc. : ἀρτάω 
ou ἀνεαρτάω, ὦ, fui. %ow, acc. — à un 
arbre, ἐκ δένδρου. Être suspendu, χρέμαμαι ou 
ἀνα-χρέμαμαι, Jul. χρεμήσομαι : ἥρτημαι OÙ ἀν- 
ἄρτημαι (parf. passif α΄ἀρτίω εἰ α΄ ἀν- αρτάω, ὦ). 
Elle avait un carquois suspendu à son épaule, 
φαρέτραν τῶν ὥμων ἐξ-ἥπτο (il-anre, fut. 
do). || Élever ou tenir élevé en l'air, αἱω-- 
pio, ὦ, fut. now, acc. Suspendu dans les 
airs, μετέωρος, ος, ον: μετάρσιος, 06, Cv. “41 
figuré. Suspendu dans l’aitente ou l’incerti- 
tude , μετέωρος, ος, ὃν : μετάρσιος, 06, ον: 
ἀν-ηρτημένος, M, ον (partic. parf. passif d’av- 
apräw). Tenir suspendu, au fig. ἀν-αρτάω, 
ὥ, fut. ÿow, acc. Être suspendu entre l'es- 
pérance et la crainte, ἐλπίδος xai δέους μέσος 
ἵσταμαι, fut. στήσομαι. 

ΘΌΞΡΕΝΟΒΕ, différer, ἀνα-Οάλλομαι, fut. Ga 
λοῦμαι, acc. — un jugement, τὴν χρίσιν. || 
Retenir, empêcher, ἐπ- ἔχω, fut. ἱἰφς-ἔξω, acc. : 
ἴσχω, fut. σχήσω, acc. : ἵστημι, fut. στήσω, 
acc: ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- στήσω, acc. Suspen- 
dre les coups, la colère, τὰς πληγὰς, τὴν 
ὀργὴν dr-éye, fut. ip-&u. Suspendre sa 
marche, τὴν πορείαν ἐφ-ίστημι, fut. ἐπι- 
στήσω. Nous avons suspendu nos guerres in- 
testines, πεπαύμεϑα πολεμεῦντες πρὸς ἀλλήλους 
(παύομαι, fut. παύσομαι). || Suspendre quel- 
qu'un de ses fonctions, τῆς ἀρχῆς τινα δια- 
παύω, fut. καύσω, acc. 

SUSPENS, adj. en parlant d’un prêtre, 
τῶν ἱερῶν εἰργόμενος, οὐ (partic. passif α᾽ εἴργω, 
fu. εἴρξω). 

ἈΝ βυερενβ, δάν. Qui est en suspens, με- 
τέωρος, ος, Ov. Être en suspens , μετέωρος 
εἶμι, fut. ἔσοιαι : μετεωρίζομαι, fut. ισϑήσο-- 
μαι. Je suis en suspens sur 16 parti que je 
dois prendre, ἀπορῶ τί ποιήσω ( ἀπορέω, 
©, fut. ἥσω : ποιέω, ὥ, fut. ἡσω). Tenir en 
suspens, ἀναρτάω, ©, fut. now, acc. L'affaire 
est demeurée en suspens, elle n'est pas jugée, 
ἄχριτός ἐστιν ἡ δίκη. 

SUSPENSIF , ne, adj. ἐφεχτιχός, ἡ, cv. 

SUSPENSION , s. f. action de suspendre 
ou état d'une chose suspendue, ἀνάρτησις, sus 
(). || Interruption, διάπαυσις, εὡς (ἡ) : διά- 
Audi, εὡς (ἡ). Suspension d'armes, ἀναχωχή, 
ἧς (ñ) : ἀνοχαί, ὧν (ai). 

SUSPICION, s. 7. ὑποψία, ας (ἡ). Être 


SYM 
en état de suspicion, ὑπ-οπτεύομαι, fut. ὡ- 
ϑήσομαι : ὑπόπτως ἔχω, fut. ἕξω. 
SUSTENTER, νυ. a. τρέφω, ou δια-τρέφω, 
fut. θρέψω, acc. 
SUTURE, s.f. ῥαφή, ἧς (ἡ). 
SUZERAIN, ame, adj. χύριος, α, ον. Être 
suzerain , χυριεύω, fut. «6cw, gén. 
SUZERAINETÉ , s. f. χυρίευσις, εὡς (ἡ). 
SVELTE, adj. mince, λεπτός, ἡ, ἐν (comp. 
ὅτερος, sup. ὅτατος : ἰσχνός, ἡ, ον (Comp. ὁτε- 
pos, sup. τατος). || Léger, ἔλαφρός, ἅ, ον 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
SYCOMORE , 2. m. συχομορέα, ας (ἡ). 
Fruit du sycomore, συχόμορον, cu (τὸ). 
SYCOPHANTE, s. m. συχοφαάντης, οὐ (δ). 
SYLLABE, 4. 7. συλλαδή, ἧς (ï). Par 
syllabe, χατὰ συλλαδάς. D'une seule syllabe, 
μονοσύλλαδος, ος, ον. De deux, de trois syl- 
labes, δισσύλλαδος, τρισύλλαθος, ος, ον. 
SYLLABIQUE, adj. συλλαδιχός, ἡ, ὅν. 
SYLLEPSE, s. f. σύλληψις, sc (ἡ). 
SYLLOGISME, s. m. συλλογισμός, où (é). 
SYLLOGISTIQUE, adj. συλλογιστικός, ἡ, ὅν. 
SYLPHE, s. m. ὁ ἀέριος δαίμων, oveç. 
SYMBOLE , 2. m. σύμθολον, οὐ (τὸ). 
SYMBOLIQUE, adj. συμθολικός, ἡ, ὄν. 
SYMBOLISER , v. n. σύμρολόν τι ἔχω, fut. 
ἕξω. Car tous les deux symbolisent l’un avec 
l'autre, ἔχει γὰρ ἄμφω πρὸς ἄμφω ovuCelx. 
ΒΥΜΈΤΕΙΕ, s. f. συμμετρία, ας (x). Qui 
a de la symétrie, σύμμετρος, ος, ον. En 
avoir, συμμέτρως ἔχω, fut. uw. Il y dans 
tout l'ouvrage de la symétrie, πᾶν τὸ ἔργον 
συμμέτρως ἔχει (ἔχω, fut. Go). 
SYMÉTRIQUE, adj. σύμμετρος, ος, ὃν. 
SYMÉTRIQUEMENT, adr. συμμέτρως. 
SYMÉTRISER, v. n. συμμέτρως ἔχω, fut. ἕξω. 
SYMPATHIE, s. f. συμπάθεια, ας (ἡ) ἢ 
y a entre eux beaucoup de sympathie, saw 
συυ»παϑοῦσιν OU συμ-πάσχουσιν ἀλλήλοις (ouu- 
παθέω, ὦ, fut. ἡσω : συμ-πάσχω, ful πκεῖ- 
ocuat). 
SYMPATHIQUE , ad. συμπαθής, ἧς, dc. 
D'une manière sympathique, συμπαϑῶς. 
SYMPATHISER, v. n. συμ-πάσχω, Jue 
πείσομαι : συμ--παθέω, à, fut. now : συμ-φωνέω, 
ὥ, fut. now. — avec quelqu'un ou quelque 
chose, τινί. 
SYMPHONIE, s. f. συμφωνία, ας (ἡ). 
SYMPHONISTE, s. m. μελοποιός, où (δ) 
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SYMPHYSE, s. f. σύμφυσις, 1wç (ἡ). 

SYMPTOMATIQUE, adj. συμπτωματιχός, 
s, cv. 

SYMPTOME,, s. m. en termes de méde- 
cine, σύμπτωμα, aroç (τὸ). || Signe, indice, 
τεχιλύδιον, οὐ (τὸ) : σημεῖον, cu (τὸ). 

SYNAGOGUE, s. f. συναγωγή, ἧς (ἡ). 

SYNALÈPHE , 4. f. συναλοιφή, ἧς (ἡ). 

SYNALLAGMATIQUE, adj. συναλλαγμα- 
roue, ἡ, ὅν. Contrat synallagmatique, συν- 
ἄλλαγμα, ατος (ro). 

SYNARTHROSE, s. f. συνάρθρωσις, εως (ἡ). 

SYNCHONDROSE, 9. f. συγχόνδρωσις, se (à). 

SYNCHRONE, adj. σύγχρονος, ος, ov. 

SYNCHRONISME, s. m. συγχρονισμός, où (δ). 

SYNCHYSE, s. f. σύγχυσις, tuç (à). 

SYNCOPE, 4. f. terme de grammaire, 
συγκοπή, ἧς (ἡ). || Terme de médecine, συγ- 
κοπή, ὥς (à). || Dans la langue vulgaire. 
Tomber en syncope, s’évanouir, λειποψυχέω ou 
λειποθυμέω, ὦ, fut. nan. 

SYNCOPER, νυ. a. συγ-χόπτω, fut. χόψω, acc. 

SYNCRÉTISME, s. m. συγκρητισμός, οὖ (ὃ). 

SYNDÉRÈSE, s. f. concentration de l'âme 
en elle-même, συντήρησις, eus (ἡ), G. M. || 
Conscience, remords, συνείδησις, εὡς (ἡ) : τὸ 
συν-εἰδός͵, ὅτος (parlic. de oùv-ada). Voyez 
Conscience. 

SYNDIC, 4. m. σύνδικος, ou (δ). 

SYNDICAT, s. m. fonctions de syndic, œv- 
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T'asac, s. m. plante, ou feuilles desséchées 
de cette plante, τάμπαχος, οὐ (δ), G. M. 
TABATIÈRE, s. f. πυξίς, ίδος (à). 


TABERNACLE, 4. m. σχηνή, ἧς (ἡ). La 


ee des Tabernacles, σχηνοπήγια, uw (ra). 
‘À  TABIDE, adj. ταχερός, ἄ, dv. 


; À TABLATURE, δ. f. musique à déchiffrer, 
Er μουσιχὴ γραφή, Les Il AU fig. Donner de 
quelqu'un |, πράγματα τιν 


la tablature à: 
παρ-ἔχω, fut. ἕξω. 


TABLE, s. f. meuble à quatre pieds, 
τράπεζα, τς (ἡ). Petite table, τραπέζιον, οὐ 
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δικία, ας (ἡ). [68 syndics eux-mêmes, ούν-- 
διχοι, ὧν (οἷ). 
SYNECDOCHE, ou βιυνκοροοῦξκ, 2. f. ουν- 
ἐεχδοχή, ἧς (ἡ). 
SYNÉRRÈSE, s. f. συναίρεσις; εὡς (ἡ). 
SYNÉVROSE, 2. f. συννεύρωσις, sec (ἡ 
SYNODAL, αἱκ, adj. συνοδιχός, ἡ, ὄν. 
SYNODE , 2. τι, σύνοδος, οὐ (ἡ). 
SYNODIQUE, adj. συνοδιχκός, ἡ, cv. 
SYNONYME, adj. συνώνυμος; ος, cv. 
SYNONYMIE, s. J. συνωνυμία, ας (ἡ). 
SYNOPTIQUE, adj. συνοπτιχός, ἡ, cv. 
SYNOQUE, s. f. συνοχή, ἧς (ἡ). 
SYNOVIE, s. f. τὸ τῶν ἀρθρωὼν ὕγρόν, οὗ. 
SYNTAXE, s. f. σύνταξις, soc (ἡ). 
SYNTHÈSE, s. f. σύνθεσις, εὡς (ἡ). 
SYNTHÉTIQUE, adj. συνθετιχός, ἡ, dv. 
SYNTHÉTIQUEMENT,, adv. χατὰ σύνθεσιν. 
SYRINGOTOME, s. m. συριγγοτόμιον, ou (ro). 
SYRTES , s. f. pl. σύρτεις, ἐὼν (ai). 
SYSTALTIQUE, adj. συσταλτιχός, ἡ, ὄν. 
Mouvement systaltique, συστολή, ἧς (ἡ). 
SYSTÉMATIQUE, adj. réduit en système, 
συστηματιχός, ἡ, Ov. || Qui a des idées para- 
doxales , παραδοξολόγος, 06, ον. 
SYSTÉMATIQUEMENT , ad. συστημα- 
τικῶς : κατὰ σύστημα. 
SYSTÈME, 4. m. σύστημα, arcç (τὸ). 
SYSTOLE, 4. 7. συστολή, ὥς (ἡ). 
SYZYGIE , 2. f. συζυγία, ας (ἡ). 


TAB 


(τὸ). Table de cuisine, &ucv, où (τὸ) : ἐλεός, 
οὖ (δ). || Meuble quelconque offrant une sur- 


face plane, ἄδαξ, axoç (δ). Table à un pied, 


μόνοπόδιον, ou (ro). Table à trois pieds, 
τρίπους, οδὸς (6). || Table à manger τρά- 
mia, ns (ἡ). Mettre ou dresser la table, 
τὴν τράπεζαν εὐτρεπίζω, fut. low. Se mettre 
à table, ἐπὶ δείπνῳ κατα-χλίνομαι, fut. χλι- 
νοῦμαι. Se lever de table, τραπέζης av-{oTa— 
μαι, fut. ἀνα--στήσομαι. Recevoir quelqu'un 
à sa table, τινὰ δειπνίζω, fut. ίσω. Servir 
une table, τράπεζαν παρα-τίθημι, fut. mapa- 
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φήσω. Faire surcharger sa table de mets inu- 
tiles, πολυτελεῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν τραπέζας παρα- 
τίθεμαι, fut. παρα--θήσομαι. Ne pas manger à la 
même table, οὐχ ἀπὸ τῆς αὐτῆς (sous-ent. τραπέ- 
ζης) σιτέομαι, οὔμαι, fut. noue. Qui vit à la table 
d'un autre, σύσσιτος, οὐ (δ, ἡ) : ouvrpa- 
πεζος, οὐ (δ). Ami de table, συμπότης, cu (ὁ). 
Propos de table, λύγοι συμποσιαχοί, &v (οἷ). 
Tenir table ouverte ou simplement tenir table, 
συμπόσια ἄγω, fut. ἄξω. Roi de la table, 
συμποσιάρχης, οὐ (ὃ). || La sainte table, ἡ ἱερὰ 
τράπεζα, ne: ἡ ἱερὰ σύναξις, εως. 

Tastx, planche, tableau, ἅδαξ, αχὸς (ὃ). 
Table de marbre, εἰς. πλάξ, αχός (ἡ). Les 
tables de Jla-loi, chez les Juifs, αἱ τοῦ νόμου 
πλάχες, œwv. La loi des douze tables, chez 
les Romains, à δωδειχάδελτος νόμος, οὐ. || 
Table de Pythagore, ὁ τοῦ Πυθαγόρου ἅδαξ, 
αχος. || Table d'un livre, σύλλαθος, οὐ (ὃ). 

TABLEAU , s. m. planche , table, ἄξαξ, 
axcç (5) : ἀθάχιον, οὐ (τὸ). Tableau pour 
recevoir des figures de géométrie, ἄξαξ γεωμε- 
τριχύς, οὗ (6). Ouvrage de peinture, πίναξ, 
axes (δ). Petit tableau, πινάχιον, οὐ (τὸ). 
Cabinet de (δϑίοδυσ, πιναχοϑήχη, ns (ἡ). Un 
tableau était suspendu au-dessus de la porte, 
,πινάχιν τι ἐχρέματο ὑπὲρ τοῦ πυλῶνος (xpiua- 
μαι, fut. χρεμάσομαι), Céb. || Au fig. image, 
description, εἰκών, ὄνος (ἡ). Tableau frappant, 
ὑποτύπωσις, sex (ἡ). Faire le tableau des 
mœurs d’une ville, τὰ τῆς πόλεως ἤδη ἐχ- 
TVR, ὦ, fut. σω. Faire un tableau fidèle 
de quelque chose , ἀχριδῶς τι ἐξ-εἰχάζω ou 
ἀπ-ειχάζω, fut. ἄσω. 

Ἰαβικαῦ, calalogue , χατάλογος, cu (6). 
Inscrire sur Je tableau, εἰς τὸν χατάλογον 
ἀνχ-γράφω, fut. γράψω, acc. 

TABLETIER, s. m. ἀδαχοποιός, où (6)? 

TABLETTE, s. f. petite planche, ἄθξαξ, 
αχὸς (6) : ἀδάχιον, cu (τὸ). Tablette de bi- 
bliothèque, ônxicv, ou (τὸ). || Tablette à écrire, 
δέλτος, cu (ἡ). 

TABLIER , 4. m. διάζωμα, arc (τὸ). 

TABOURET , 4. m. θρανίον, ον (τὲ). 

TAC, 4. m. maladie des moutons, ἐφηλίς, 
idcç (ἡ) ἢ 

TACHE, s. f. marque qui salit, χηλίς, 
ἔδος (ἡ) : σπῖλος, οὐ (δ). Petite tache, χη- 
λίδιον, οὐ (τὸ). Faire une tache à, χηλιδόω, 
ῶ, fut ὥσω, Acc. à σπιλόω, ὥ, fut. ώσω, 
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acc. Tache naturelle, σπῖλος, οὐ (δ). Qui a 
des taches sur la peau, σπιλώδης, ἧς, ες. 
Tache de rousseur, ἐφυηλίς, ίδος (x). Tache 
blanche dans l'œil, λεύχωμα, arcç (τὸ). |] 4u 
fig. Tache à la réputation, χυλίς, ἴδος (à) : 
λώδη, ἧς (ἡ). Faire une tache à la réputation 
de quelqu'un, φήμην τινὸς βλάπτω, fut 
βλάψω. Imprimer une tache à son pays, εἷς 
αἰσχρὸν ὄνειδος τὴν πόλιν xalornu , fut. 
κατα- στήσω. Avoir une conduite sans tache 
et sans reproche, ὀρθῷ καὶ ἀνεπιλήπτω βίῳ 
χράομαι, ὥμαι, Jul. χρήσομαι. 

TACHE, 2. f. ouvrage, ἔργον, οὐ (τὸ). 
Entreprendre une tâche difficile, χαλεπὸν 
ἔργον ἐπισχειρίω, ©, fut. ñow. La tâche dont 
on est chargé, τὸ τεταγμένον, cu ( partic. 
parf. passif de τάσσω, fut. τάξω) : τὸ καϑ- 
ἦχον, οντος (partic. de xaô-rxu, fut. ὑξω). 
Remplir sa tâche, τὸ τεταγμένον ἀπο-τελέω, 
ὥ, fut. τελέσω. Chacun remplit sa tâche à 
merveille, πράσσει ἕχαστος ἐπιμελῶς ἐφ᾽ εἷς 
ἐφ-έστηκε (πράσσω, fut. πράξω : ἐφ-ίσταμαι, 
fut. im-ornooua:), Isocr. || Prendre quelque 
chose à tâche, ἔργον τι ποιέομαι, οὖμαι, fut. 
ἦσομαι. Prendre à tâche de faire quelque 
chose, δια-πράξασθαίΐ τι σπουδάζω, fut. ἄσω. 

TACHER, v. a. salir, χυηλιδόω, ὥ, fut. 
ὥσω, acc. : σπιλόω, &, fut. ce, acc. 
Tacher de sang , αἵματι piaive , fut. ανῶ, acc. 

TACHER , νυ. n. s'efforcer , rupacua , 
ὥμαι, fut. doux. Il tâche d'être modéré, 
πειρᾶται ἐπιειχὴς εἶναι. Il faut tâcher autant 
qu'on peut, κατὰ τὸ δυνατὸν πειρατέον. Tâcher 
d'obtenir une chose, τυχεῖν τινὸς ou λαθεῖν 
τι ἔργον ποιέομαι, οὔμαι, fut. ὕσομαι. Il faut 
tâcher que cela n'ait pas lieu, φυλαχτέον 
ὅπως μὴ τοῦτο γένηται (φυλαχτέον, verbal 
de φυλάσσω : ηίνομαι, fut. γενήσομαι). 

TACHETER, v. a. δια-στίζω, fut. στίξω, 
acc. Tacheté, ée, στιχτός, ἡ, ὅν. 

TACHYGRAPHE, ες. m. ταχυγράφος, cu (ὃ). 

TACHYGRAPHIE , s. f. ταχυγραφία, ας (ἡ). 

TACITE, adj. non exprimé par la pa- 
role, ἄφωνος, ος, cv. || Non exprimé par 
écrit, ἄγραφος ; 06, ον. 

TACITEMENT, adv. σιγῇ : σιωπῇ. 

TACITURNE, adj. σιγηλός, ἡ, ὅν : 
λός, M, ἐν : σιωπηρός, &, ὄν. 

TACITURNITÉ, 4. f. τὸ σιωπηρόν, οὖ, 

TACT, 4. m,. sens du toucher, ἁφή, ἧς 


HOorR- 
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(ἡ). || Droiture d'esprit, σύνεσις, ὡς (ἡ). Qui 
a du tact, συνετός, ἡ, Homme d'un 
grand tact, ἀνὴρ συνετώτατος, ou (6). 
TACTICIEN , s. m. ταχτιχός, où (δ). 
TACTILE, adj. ψηλαφητός, ἡ, dv. 
TACTION, s. f. apn, ἧς (ἡ). 
TACTIQUE, s. f. art militaire, ἡ ταχτική, 
ἧς (sous-ent. τέχνη). Suivant les règles de la 
lactique, ταχτικῶς. Ouvrage sur la tactique, 
τὰ ταχτιχά, ὧν. || Moyen détourné d'arriver 
à un but, τέχνη, ἧς (ἡ). Telle fut sa tactique, 
τοιοῦτόν τι ἐτεχνήσατο (τεχνάομαι, ua, fut. 
rca), 
TAFFETAS, s. γι. βαμξύχιον, ou (ro). 
TAIE, 2. f. membrane mince, ὑμὴν, ἕνος 
(ὁ) : φλοιός, οὔ (ὁ). Taie sur l'œil, λεύχωμα, 
arcç (τὸ). Taie qui se forme sur le lait, ἐπί- 
mayo, οὐ (ὁ). || Enveloppe d'oreiller, τὸ τοῦ 
περιχεφαλαίου ἐνείλημα,, ατος. 
TAILLADER, v. a. δια-σχίζω, fut. σχίσω, 
acc. Tailladé, ée, σχιστός, ἡ, cv. 
TAILLANDERIE, s. f. σιδηρουργία, ας (ἡ). 
TAILLANDIER, s. m. σιδηρουργός, où (6). 
TAILLANT, 4. m. στόμα, ατος (ro). 
TAILLE, s. f. tranchant, στόμα, aroç (τὸ). 
Frapper de taille, ἐκ χαταφορᾶς παίω, fut. 
παίσω, acc. D'estoc et de taille, ἐκ διαλήψεώς 
τε χαὶ χαταφορᾶς : στίγδην καὶ τμήδην. 
Τλιμκ, coupe, run, ἧς (ἡ). Taille des 
arbres, de la vigne, χλάδευσις, εὡς (ἡ). | 
Taille de la pierre, opération chirurgicale, 
λιθοτομία, ας (ἡ). 
Taure, impôl, φόρος, οὐ (δ). Receveur de 
tailles, ἀργυρολόγος, ou (δ) : εἰσπράχτωρ, ορος 


, 
ον. 
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TAILLER , v. a. τέμνω, fut. ru, acc. 
Tailler la vigne, ἄμπελον χλαδεύω, fut. εύσω. 
Tailler les arbres, τὰ δένδρα χλωνίζω, fut. ίσω. 
|| Tailler une plume, χάλαμον γλύφω, fut. γλύψγω. 
[| Tailler les ennemis en pièces, τοὺς πολε- 
pious κατα-τέμνω, Jul. τεμῶ, ou χατα-χόπτω, 
Jut. χόψω. 

TAILLEUR, s. m. — de diamants, de pier- 
res fines, λιθογλύπτης, οὐ (δ) : λιθογλύφος, ou 
(δ). — de pierre, λιθοξόος, cu (δ). — d'arbres, 
χλαδευτήρ, ἥρος (ὁ). || Tailleur d’habits ou sim 
plement tailleur, ἱματουργός, οὗ (ὁ). Métier de 
tailleur, ἡ ἱματουργυκή, ἧς. Qui concerne ce 
métier, ἱματουργικός, ἡ, ὅν. 

TAILLIS , 4. πι. θάμνοι, ων (οἷ : ϑαμνών, 
ὥνος (6). | 

TAILLOIR, s. m. billot de cuisine, xop- 
μὸς, οὔ (ὁ). || Dessus d'un chapiteau, ἄδαξ, 
ἄχος (ὃ). 

TAIN, 4. γι. χασσίτερος, cu (δ). Mettre 
au tain, passer au ἰδίῃ, χασσιτερόω, à, fut. 
uw, acc. 

TAIRE, v. a. tenir secret, σιωπάω, ὦ, 
fut, ἧσομαι, acc. : σιγῇ στέγω, ou simplement 
στέγω, fut. στέξω, acc. || Passer sous silence, 
παρα-λείπω, ful. λείψω, acc. : dp-inu, fut. 
ἀφ-ήσω, acc. : idw, ©, fut. ἐάσω, acc. || 
Cacher, dissimuler, χλέπτω, fut. χλέψω, acc. : 
ἀπο-χρύπτομαι, fui. χρύψομαι, acc. — quelque 
chose à quelqu'un, τί τινα où πρός τινα. 

se Tant, v. n. σιγάω, ὦ, fut. ἥσομαι : 
σιωπάω, ὥ, fui. maouat. — sur une chose, 
περί τινος. Se taire tout d'un coup au milieu 
d'un discours, μεταξὺ λόγων ἀπο-σιωπάω, w, 


# 


(ὁ). Mettre à la aille, φόρον ἐπι-τίθημι, fut. | fut. ñoouat. Tout le monde se tait, garde le 


ἐπιθήσω, avec le dat. 

Taux, siature du corps, ἡλιχία, ας (ἡ). 
De quelle taille est-il πηλίκος ἐστί: D'une 
si grande taille, ou de la même taille, rn- 
λιχοῦτος, αὐτὴ, oùro. Plus souvent on fourne 
par le mot corps, σῶμα, avoç (τὸ). D'une 
grande taille, μέγας τὸ σῶμα. D'une pelite 
taille, μικρὸς τὸ σῶμα. Grandeur de la taille, 
τὸ τοῦ σώματος μέγεθος, ous. Qui est d'une 
taille gigantesque, ὑπερμεγέθης, ne, ες. || Fi- 
nesse de la taille, ἡ τοῦ σώματος λεπτότης, 
nreç. || Au fig. Mesurer tout le monde à sa 
taille, πάντας ἐξ ἐμαυτοῦ xpivo, fut. χρινῶ. 

Tanix-noucx, gravure sur une planche de 
cuivre, χαλχογραφία, ας (ὃ). . .- 


silence, σιγὴν πάντες ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). 

ἼΤΑΙΒΒΟΝ, s. m. animal, τροχός, οὔ (δ). 

TALC, 4. m. espèce de pierre, ὁ σχιστὲς 
λίθος, cu. 

TALENT, s. m. poids chez les anciens, ou 
somme d'argent, τάλαντον, ou (τὸ). Qui pèse 
ou vaut un talent, raavnaice, & , ον. — deux 
talents, trois talents, etc. διτάλαντος, τριτά- 
λαντὸς, 06, OV, elc. 

TazenT, qualité naturelle, εὐφυΐα, ας (x). 
Ce mot grec n'a point de pluriel. On tourne 
au pl. par avantages, πλεονεχτήματα, ὧν (τὰ): 
vertus, ἀρεταί, ὧν (ai) : facultés, δυνάμεις, 
sov (ai), ou l’on a recours à d'autres rournures. 
j Qui a du talent, εὐφυής, ἧς, ἔς. Qui a toutes 
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sorles de talents, πάσης εὐφυΐας μεστός, ἡ, ὅν : 
πρὸς ἅπαντα εὐφυής, ἧς, ἐς. Qui ἃ le talent 
des affaires, ὁ πρὸς τὰ πράγματα εὐφυῶς ἔχων, 
ὄντος (partic. αἴχω, fut. ἕξω). Qui a le ta- 
Jent de la parole, λέγειν δεινός, %, ov. Ta- 
lent de la parole, ἡ πεοὶ τοὺς λόγους δει- 
νότυς, ττὸς (ἡ). Avoir le talent de, δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι : ἰσχύω, fut. dou : ἐπίσταμαι, 
fut. ἐπιστήσομαι : οἶδα, fut. εἴσομαι : ixavos 
εἶμι, ou οἷός τ᾽ εἰμί, fut. ἔσομαι. — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι. 

ΤΑΙΙΟΝ, 2. m ἀντίποινον, οὐ (τὸ). Faire 
subir à quelqu'un la loi du talion, τὸ ἴσον 
τινὶ ἀντι-μετρέω, ©, ful. row, OM ἀνταπο- 
δίδωμι, fut. ἀνταπο-δώσω. 

TALISMAN, 4. πι. ἀλεξητήριον, οὐ (τὸ). 
Talisman qu'on porte suspendu au cou, περί- 
απτὸν, οὐ (τὸ) : περίαμμα, ατος (τὸ). Talisman 
pour se faire aimer, φίλτρον, ou (τὸ). 

TALLE, s. f. rejeton, θαλία, ας (ñ) : πα- 
papuas, adoç (ἡ). 

TALLER, νυ. n. pousser des rejetons, θαλίας 
ou παραφυάδας im, fut. ἥσω. 

TALMUD, s. m. δευτέρωσις, suc (ἡ). 

TALMUDISTE, s. m. δευτερωτής, où (6). 

TALON , 42. m. πτέρνα, ne (ἡ). Qui des- 
cend jusqu'aux talons, ποδήρης, nç, ες. Frap- 
per du talon, πτερνίζω, fut. ίσω : λαχτίζω, 
fut. ἰσω. 

TALONNER , v. a. ἔγιχειμαι Ou ἐπίνχειμαι, 
fut. κείσομαι, dat. 

TALONNIÈRES , s. f. pl. πέδιλα, ων (τὰ). 
Attacher ses talonnières, τὰ πέδιλα ὑπο-δύομαι, 
fut. δύσομαι. 

TALUS, 4. m. χλίτος, cuç (τὸ). Fait en 
talus, xaravmne, ᾿ς, ἔς. 

TAMARIN, 4. m. plante, μυρίχη, nç (ἡ). 

TAMBOUR , s. m. caisse, τύμπανον, οὐ (τὸ). 
Battre le tambour, τυμπανίζω, fut. ίσω. Por- 
ter un tambour, τυμπανοφορέομαι,, οὔμαι, fut. noc- 
μαι. Qui aime le bruit du tambour, τυμπανοτερπής, 
ἧς, ἔς.}}  4ι βο. Mener quelqu'un tambour 
batlant, χαλεπῶς τινα μετα-χειρίζω, fut. ic. 

Tausoun, celui qui bat le tambour, τυμπα- 
νιστής, οὔ (ὁ). | 

TAMBOURIN, s. m. τυμπάνιον, οὐ (τὸ). 

TAMBOURINER , ». a. τυμπανίζω, fut. (oo. 

TAMIS , s. m. χρησέρα, ας (ἡ). Petit ta- 
mis, xpnoipiov, οὐ (τὸ). Tamis pour passer la 
farine, ἀλευρότησις, sus (ἡ). 
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TAMISER, v. a. ou, fut. σήσω, acc. 

TAMPON, s. m. — de laine, de paille 
τὸ ἐξ ἐρίου, ἐξ ἀχύρου σύστρεμμα, ατος. Tam. 
pon servant à boucher un vase, πῶμα, 
arog (τὸ). 

TAMPONNER, v. a. πωμάζω, fut. ἄσω, acc. 

TAN, 4. m. ὁ βυρσοδεψιχὸς φλοιός, où. 

TANCER, νυ. a. ἐπι-πλήσσοω, fut. πλήξω,, dal. 

TANCHE , s. f. poisson, ψύλων, ὠνος (6) 

TANDIS que, conj. tant que, ἕως, avec 
l'indic. Tandis qu'il vécut, ἕως En (Env, 
imparf. de ζάω, &)\.]| Pendant que, ὅτε avec 
l'indic. : ἡνίκα, avec l’indic. On tourne sou- 
vent par μεταξύ avec un participe. Tandis que 
j'écrivais, cela me vint à l’idée, τοῦτό μοι 
μεταξὺ γράφοντι ἐπὶ νοῦν ἦλθε (ἔρχομαι, fur. 
ἐλεύσομαι). Ou plus sowvent encore par Îs 
génitif absolu. Tandis que la fortune est fa- 
vorable, τῆς τύχης ἔτι οὐρίας οὔσης (εἰμί, fut. 
ἔσομαι). 

TANGAGE, s. πι. τὸ χατὰ πρώραν σάλευμα, 
ατος. 

TANGENTE, s..f. ἡ ἐφ-απτομένη, Ὡς (sous- 
ent. τραμμ). 

TANGUER, v. n. σαλεύω, fut. εὐσω. 

TANIÈRE , s. f. φωλεός, οὖ (ὃ). 

TANNER, ν. a. βυρσεύω, fut. εὖσω,, acc. 
[| Tanné, ée, de couleur de tan, basané, brun, 
φαιός, ἃ, Ov. 

TANNERIE, 4. f. βυρσοδέψιον, ὦ (r2)? 

TANNEUR, s. m. βυρσεύς, ἕως (δὶ 
βυρσοδέψης, ou (δ). 

TANT, adv. devant un subst. τοσοῦτον. 
Tant de vin, τοσοῦτον οἴνου. On tourne plus 
souvent par l’adj. τοσοῦτος, αὐτὴ, οὔτο. Tant 
de vin, τοσοῦτος οἶνος. Il a tant de puissance 
qu’il ne cède à.personne, τοσαύτην ἔχει δύ-- 
ναμῖν ὥστε μηδενὶ ὑπ-είχειν (ἔχω, fut. ἕξω: 
dre, fut. s£w). Tant de soldats, rc 
σοῦτοι στρατιῶται, ὥν. 1] ἃ fait tant et de si 
grandes choses, τοσαῦτα xai τηλικαῦτα δι- 
ἐπράξατο (δια-πράσσομαι, fut. πράξομαι). Tant 
de gens viennent ἃ nous, τοσοῦτοι τὸν ἀρι- 
θμὸν πρὸς ἡμᾶς ἥχουσι (x, fut. ἥξω). Es ne 
sont pas tant qu’on croit, οὐδὲ τοσοῦτοί εἰσιν 
ὅσοι νομίζονται (νομίζω, fut. tien). || Avec un 
verbe ou un adj. οὕτω, εἰ si le mel suivant 
commence par une voyelle, cütw:. Je le hais 
tant, οὕτως ἀπο-στρέφομαι αὐτόν, ΗΝ. ἀπο- 
στρέψομαι, Tant les Grecs furent indignés, 


ΤΑΝ 


cire; ἠγανάχτησαν οἱ Ἕλληνες (ἀγαναχτέω, ὦ, 


fut. ἡσω). Tant est aveugle la pession des 
richesses, οὕτω τυφλὸς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως 
ἐστί. Tant ils étaient grands, τυλιχοῦτοι ἦσαν (imp. 
d'aivi). Tant ils sont nombreux, τοσοῦτοί εἰσι 
τὸν ἀριθμόν, ou simplement τοσοῦτοί εἰσι. Il me 
méprisait tant, τοσοῦτόν μου xar-sppovet (χατα- 
φρονίω, ©, fut. ñow). Tant la vertu l’em- 
porte sur les richesses, τοσούτῳ χρείσσων ἐστὶ 
τῶν χρημάτων ἡ ἀρετή. Le que suivant, 
quand il exprime comparaison , se rend après 
οὕτω par ὡς, après τοσοῦτον par ὅσον, après 
τοσοῦτος, αὐτὴ, οὔτο, par ὅσος, n, ὧν. S'il n'y 
a pas de comparaison, εἰ s’il peut se tourner 
par au point que, on le rend par ὥστε avec 
l'indicatif ou mieux avec l'infinitif. Voyez 
des exemples ci-dessus et les grammaires. || 
Tous tant que nous sommes, ὅσοι ἐσμέν. 
Tant que vous voudrez, ὅσον ou ὁπόσον ἄν 
θέλης (subj. de θέλω, fut. θελήσω. || Tant 
de fois, τοσαυτάκις. En tant de manières, τοσαῦυ- 
ταχῶς. || Si tant est que, εἴπερ, où εἶγε, avec 
l'indic. || Tant mieux, τοσούτῳ ἄμεινον : οὕτως 
ἅμεινον : ou simplement εὖ γε : χαλῶς γε. Tant 
pis, τοσούτω χεῖρον. || Tant s'en faut que, voyez 
Farrom. 

Tant que, conj. aussi longtemps que, ἕως, 
avec l’indic. : ἐφ' ὅσον, avec l'indic. : ἕως ἄν 
ou ἔστ᾽ ἄν ou ἐφ᾽ ὅσον ἄν où μέχρις οὗ ἄν 
ou quelquefois μέχρις ἅν, avec le 51:0). Ils 
se rendent agréables tant qu'ils espèrent, ἐπὶ 
τοσοῦτον ἡδεῖς εἰσιν ἐφ᾽ ὅσον ἐλπίδας ἔχουσι (ἔχω, 
fut. ἴξω). Tant qu'ils sont heureux, ἕως ἄν 
ou ἔστ᾽ ἂν εὖ πράσσωσι (πράσσω, fut. πράξω). 

TaxT 5017 PEU, xäv ὁλίγον : χἄν ἐλάχιστον : 
κἂν μηχρόν : χἄν χατὰ μιχρόν. J'approuve tout 
discours qui a tant soit peu d'utilité, πάντα 
λόγον χαὶ χατὰ μικρὸν ὠφελεῖν δυνάμενον ἀπο-- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Tant soit peu meilleur, 
χἂν ὀλίγω βελτίων, ὧν, ον, gén. ονος. 

Tanr, dans ces sortes de phrases : Cinquante 
et tant d'hommes, tournez, plus de cinquante 
hommes, ἄνθρωποι πλέονες ἢ πεντήχοντα : ou 
simplement environ cinquante hommes, ἄν- 
θρωποι ὡς πεντήκοντα OU περὶ πεντήχοντα : πεν- 
τύχοντά ποὺ ἄνδρωποι. 

TANTE, s. f. sœur du père ou de la 
mère, ϑεία, ας (à). Tante du côté paternel, 
πατραδέλφη, me (ἡ). — du côté maternel, 
pnipaddign, ἂς (ὃ). 


TAP ΟἿΣΙ 


TANTOT, ααν. il y a peu de temps, 
ἄρτι : πρῴην. || Bientôt, dans peu de temps, 
αὐτίκα : dv βραχεῖ. 

Tanror répéié, τότε μέν, τότε δί : ὅτε μέν» 
ὅτε δέ. Tantôt ceci, tantôt cela, ὅτε μὲν 
τοῦτο, ὅτε δ᾽ ἐχεῖνο. Il est tantôt heureux, 
tantôt malheureux, τότε μὲν εὖ, τότε δὲ φαύ- 
λως πράασει (πράσσω, fut. πράξω). Tantôt il 
plaisante, tantôt il parle sérieusement, ἐνίοτε 
παίζει, ἄλλοτε σπουδάζει (παίζω, fut. παι- 
ξοῦμαι : σπουδάζω, fut. dou). Tantôt l'un, 
tantôt l’autre, ἄλλοτε ἄλλος. Ami tantôt de 
l'un, tantôt de l’autre, ἄλλοτε ἅλλῳ φίλος. 
Tantôt d'une façon, tantôt d’une autre, ἄλλοτε 
ἄλλως. 

TAON, s. m. espèce de mouche, οἷστρος, 
cu (ὁ). Piqué par le taon, οἰστροπλήξ, ἦγος 
(ὁ, ἡ). Poursuivi par un taon, οἰστρήλατος, 
ce, 0. 

TAPAGE, s. μι. θόρυδος, ou (δ). Faire 
du tapage, θορυδέω, ὦ, fut. 40. 

TAPAGEUR, s. m. θορυδοποιός, οὔ (δ). 

TAPE, s. f. coup, χόλαφος, ou (δ). 

TAPER, v. a. παίω, fut. παίσω, acc. || 
v. n. Taper du pied, τῷ ποδὲ γῆν ἀράσσω, 
“ει. ἀραξω. 

τι TAPINOIS, adv. λάθρα. Se glisser en 
lapinois, λάθρα ὑπο-δύομαι, fut. δύσομαι. 

ss TAPIR, νυ. r. ὑπο-πτήσσω, fut. πτήξω. 
Tapi, ie, ὑπο-πεπτηχώς, υἷα, ôç. 

TAPIS, s. m. τάπης, nreç (ἡ). || Un tapis 
de verdure, λειμών, ὥνος (6). || Mettre une 
question sur le tapis, ἐρώτημα προ-τίϑημι, 
fut. προσθήσω, ou mpo-Galle , fut. Gain. 
Vous êtes sur 16 tapis, περὶ σοῦ ἐστιν ὁ λόγος. 
Amuser le tapis, parler uniquement pour parler, 
περισσολογέω, à, fut. now. 

TAPISSER, v. «a. orner de tapisseries, 
περι-πετάννυμι, fut. πετάσω, acc. || Au fig. 
joncher, couvrir, στρώννυμι, ful. στρώσω, acc. : 
στορέννυμι, fui. στορέσω, act. 

TAPISSERIE , s. f. αὐλαῖον, ou (τὸ). Ten- 
ture de tapisserie, περιπετάσματα, ων (ra). 
Les murs étaient tendus en tapisseries de 
pourpre et d'or, ἦσαν οὗ τοῖχοι ἁλουργέσι xai 
διαχρυσοῖς ἐμ--πεπετασμένοι ὕφεσι (ἐμ--πετάννυμι. 
fut. πετάσω), Athén. 

TAPISSIER, s. m. nnx, 2. f. qui fait 
de La tapisserie, ὑφάντης, οὐ (ὁ) : au fém. 
bpavrpux, ας (à). | Celi qui tend les tapis- 
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series, ὁ τὰ αὐλαῖα δια-χοσμῶν,, οὔντος (partic. | 
de δια-χοσμέω, ©, ful. no). 

TAQUIN, me, adj. d’un mauvais caractère, 
δύσχολος, ος, ον (comp. wrepos, sup. ὦτατος). 
Ἰ Qui aime ἃ agacer, ἐρεθεστιχός, ἡ, ὅν : 
ὀχληρός, ἅ, Ov. 


TAR 


ὀψίνους, cug, ouv. On forme ainsi beaucoup d'o:ures 
composés. || Lent, au propre et au fig. 
βραδύς, εἶα, ὕ (comp. ὑτερος, sup. ὑτατος). 
Qui a l'élocution tardive, βραδύγλωσσος, «, 
ον. Qui a l'esprit tardif, δυσμαθής, ἧς, dc. 
Avoir l'intelligence tardive , δυσμαϑῶς ἔχω, 


TAQUINEMENT, adr. ἐρεθιστιχῶς : ὀχληρῶς. | fut. ἕξω. Intelligence tardive , dvoudôus , 


TAQUINER, v. a. ἐρεθίζω, fut. iow, acc. : 
ἐν-σοχλέω, &, ful. now, dat. ou acc. 

TAQUINERIE , 4. f. défaut d'un caractère 
taquin, δυσχολία, ας (ἡ). || Agacerie, tracas- 
serie, ἐνόχλησις, eus (ἡ). 

TARAUD, s. m. instrument pour percer, ti- 
perpov, οὐ (τὸ) : τρύπανον ; ou (τὸ). 

TARAUDER , v. a. τιτραίνω, Jul. τρήσω, 
acc. : τρυπάω, à, fui. now, acc. 

TARD, adv. ὀψέ (comp. ὀψιαίτερον, sup. 
ὀψιαίτατα). Tard dans la jgurnée, ὀψὲ τῆς 
ἡμέρας. Qui vient tard ou qui se fait tard, 
ὄψιος, ος ou æ, ον (comp. airspoc, sup. 
αἰτατος). Quoiqu'il arrivât très-tard, xainep 
μάλιστα ὀψίζων (ὀψίζω, fut. ίσω). Venir trop 
tard, ὑστερέω, ὥ, fut. now : ὑστερίζω, fut. 
sw. Venir trop tard au secours de la patrie, 
τῆς πατρίδος ὑστερίζω, fut. ίσω. Qui apprend 
tard, ὀψιμαϑής, ἧς, ἔς. — quelque chose, 
τινός. Qui n’est devenu riche que fort tard, 
ὀψίπλουτος, cs, ον. Qui se marie tard, ὀψίγα- 
μος, ce, ον. Qui se couche tard, ὀψίχοιτος, 
ος, ον. On forme ainsi un grand nombre de 
composés. || Tôt ou tard, ϑᾶσσον À ὕστερον. 
Ἱ| 11] est tard, il se fait tard, il est soir, 
lonspater, fut. ao. 

TARDER, v. n. être en relard, ὀψίζω, 
fut. iow : ὑστερέω, ὦ, fut. ἥσω. || Être lent, 
Boadüve , fut. uvw. || Passer beaucoup de 
temps, δια-τρίδω, fut. τρίψω. || Hésiter, dif- 
Jèrer, pie, fut. μελλήσω : βραδύνω, fut. 
uvo. Que tardez-vous? τί μώλεις ; Sans 
tarder, ἀμελλητί, 

Tanpan, v. imp. Il me tarde de le voir, 
αὑτὸν βλέπειν προ-θυμέομαι, οὔμαι, fut. ἡσο- 
μαι. 1 me tarde de l'entendre, λιπαρῶς 
ἔχω ἀχούειν αὐτόν (ἔχω, fut. ἕξω). 

TARDIF, ττε, adj. qui vient ou se fai 
tard, ὄψιος, α΄, ον (comp. œirepoc, sup. ai- 
τατος). Être tardif, ὀψίζω, fut. ίσω : ὕστε- 
ρίζω, fut. iso. Qui produit des fruits tardifs, 
ὀψίκαρπος, ος, ον. Tardif dans la floraison, 
ὀψιανθής, ἧς, dé. D'une sagesse tardive. 


ας (ἡ). 

᾿ς ἀξ εΝν: adv. ὀψέ : βραδέως. 

TARDIVETÉ , s. f.— des fruits, ὀψιχαρ- 
mia, ας (ἡ). 

TARE, s. f. déchet des métaux, 
roma, ατος (τὸ). || Défectuosité, λώθη, rs (%). 

TARENTULE , s. jf. sorte d'araignée, 
φαλάγγιον, οὐ (τὸ). Piqué par une tarentule, 
φαλαγγιόδηκτος,, 06» ve 

TARER, v. a. causer du déchet, δια- 
φθείρω, fut. φθερῶ, acc. || Homme taré, perdu 
dans l'opinion publique, ἀνὴρ διαθόητος, cu (ὃ). 

TARERONDE, s. f. poisson, τρυγών, ὄνος (à). 

TARGE, s. f. bouclier, πέλτη, Ὡς (à). 

δὲ TARGUER, v. r. xourato, fut. dcw : 
χαυχάομαι, ua, fui. moua : μεγαλαυχέω, 
ὥ, fut. row. — de quelque chose , ἐπί nu. Se 
terguer de sa beauté, μέγα ἐπὶ τῶ κάλλει 
φρονέω, ©, fut. vou. Se targuer de sa vic- 
loire, rtf von ἐπ-αίρομαι, fut. αρϑήσομαι. 

TARIÈRRE , s. f. τέρετρον, ou (τὸ) : τρύ- 
mavov, οὐ (τὸ). Percer avec une tarière, 
τρυπάω, ©, fut. now, acc. 

TARIF, s. m. ὅροι; ων (ci). 

TARIFER , v. a. ὁρίζω, fut. ἰσω, acc. 
— les denrées, τῶν ὠνίων ὅρους τίϑεμαι, fut. 
θήσομαι. 

TARIN, s. m. oiseau, ἀχαλανθίς, idcç (ὁ). 

TARIR, v. a. Enpaivo ou axc-Enpaive , fut. 
av®, acc. 

Tanin, vd. n. en parlant d’une source - 
ἐλ-λείπω, fut. λείψω : Enpaivoua, fur. ανϑή- 
couat. Qui ne tarit point, ἀείναος, ος, ον, 
ou Al, ἀείνως, ὡς, ων. || Æ4u 9. Rien ne 
tarit plus vite qu'une larme, οὐδὲν θᾶσσον 
ξηραίνεται δαχρύου (ξηραίνομαι, fut. ανϑήίσομαι), 
Apollon. Orateur qui ne tarit pas, ῥήτωρ πολὺς 
δέων, ovrog (partic. de bio, fut. δεύσω), Dém. 
On ne tarit point sur son comple, ὁ λόγος 
περὶ αὑτοῦ πολύς ἐστι : πολὺς ἐν ἁπάντων ἐστὶ 
στομασι. | 

TARISSABLE, adj. ξηραντός, ἡ, cv. 

TARISSEMENT , s. m. ξήρανσις, εὡς (7), 


διά- 


TAT " 


TARSE, s. m. ταρσός, où (6). 

TARTANE, 2. f. πλοῖον, ou (τὸ). 

TARTARE, s. πι, raprapos, οὐ (ὁ, quelque- 
fois à), au plur, réprapa, ων (ra). Du Tartare, 
ταφτάρειος, 06 OÙ α΄, ον. 

TARTAREUX , svuss, adj. τρυγώδης, n6, ες. 

TARTE, s. f. πλαχοῦς, cüvroc (ὃ). 

TARTELETTE, s. f. πλαχούντιον, ou (τὸ). 

TARTRE, s. γι. substance vineuse, τρὺξ 
οἴνου χειχαυμένη, Ὡς (τρύξ, gén. τρυγός : καίω, 
fut. καύσω,, Gal. || Sédiment qui s'amasse autour 
des dents, à τῶν ὀδόντων ῥύπος, οὐ : τὸ περὶ 
τοὺς ὀδόντας ὑπόστυμα, ατος. 

TARTUFE, s. m. ὑποχριτής, οὔ (6). 

TARTUFERIE , s. f. ὑπόχρισις, toc (ἡ). 

TAS , s. m. σωρός, οὗ (ὁ). Mettre en tas, 
σωρεύω, fut. εὐσω, acc. Par (las, en las, 
copnô cv. 

TASSE , 2. 7. χύπελλον, οὐ (ro). 

TASSER, νυ. «. mettre en las, σωρεύω, 
fut. sûcw, acc. || v. n. s'entasser, s'affaisser, 


ὑφ-ίσταμαι, fut. ὑπο-στήσομαι. || Devenir τομῇ, 


en parlant des plantes, ἁδρίομαι, cou, fut. 
ὠϑήσομαι : ἁδρύνομαι, fut. υνϑήσομαι, 

TATER, v.. a manier, ψηλαφάω, &, fut. 
row, acc. : ψαύω, fut. ψαύσω, gén. || Au fig. 
Tûter quelqu'un, léprouver, τινὸς ἀπο-πειράο- 
μαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι. Tâter le terrain τὴν 
ὁδὸν χατα-σχοπέω, &, fut. race. 

TATEUR, s, m. μελλητής, où (δ). 

TATONNEMENT , s. m. action de chercher 
à tâtons, ψηλαφία, ας (ἡ), Gal. || Au fig. 
essai, tentative, προπειρασμός, où (δ). Tous 
les tâtonnements d'Antiochbus, τὰ ὑπ᾽ ’Avrio- 
χου ψηλαφηϑέντα (partic. aor. 1er passif de ψη- 
λαφάω, &, fut. now), Joseph. 

TATONNER , v. n. chercher à t4tons, Ÿr- 
λαφάω, ©, fut. now, Plut. || Hésiter, étre in- 
certain, ἀπορίω, ©, fut. now : δι- απορέομαι, 
οὔμαι, fut. nocuat : ὀκνέω, ὦ, fut. row : μέλλω, 
fut. parce. Sans âtonner, ἀόχνως : ἀμελλητί. 

A TATONS, adv. Chercher à tâtons, διὰ 
ψηλαφίας εὑρεῖν τι βούλομαι, fut. βουλήσομαι, 
Gal. ou simplement, γηλαφάω,, ὦ, fut. ἥσω, δίωι. 
Aller à tâtons, τὴν ὁδὸν προ-πειράεμαι, ὥμαι, 
fut. ἄσομαι. Aller ἃ tâtons dans une afaire, 
ne savoir comment faire, ὅ,τι χρὴ ποιεῖν ἀπο- 
pio, ©, fut. nou. 

TATOUAGE , s. m. στίξις, suc (ἡ). 

TATOUER , νυ. «. ἐπι-στίζω, fut. στίξω, acc. 


ΤΕΙ͂ 

TAUDIS , 4. m. τέγος. οὖς (τὸ). 

TAUPE, 4. f. petit animal, ἀσπάλαξ, axcç 
(6). || Trupe-grillon, insecte, Ὑρύλλος, ou (δ). 

TAUPINÉE, ou Ταυρικιέκε, 5. f. ὁ τοῦ 
ἀσπάλαχος φωλεός, où, Géop. 

TAURE, s. f. génisse, πόρτις, ιὸς (ἡ) : 
δάμαλις, 606 (ἡ). 

TAUREAU, 4. m. ταῦρος, ou (δ). Petit 
taureau, raupidiov, οὐ (τὸ). Peau de taureau, 
raupñ, ἧς (ἡ). Qui a une tête de taureau, 
ταυροκέφαλος, ος, ὁν. Qui ἃ une voix de tau- 
reau, ταυροφθόγγος, ὃς», ὃν. Changer en ἰδ.» 
reau, ταυρόω, ὥ, ful. ὦσω, acc. 

TAUTOLOGIE, 4. f. ταυτολογία, ας (ὁ). 

TAUX, s. m. tarif, ἔροι, ων (vi). Mettre 
le taux aux denrées, τῶν ὠνίων ὅρους τίϑεμαι, 
fut. θήσομαι. || Prix, nur, ἧς (ἡ). Mettre 
ou évaluer au même taux, τῆς αὐτῆς τιμῆς 
ἀξιόω, ©, fut. ὠσω, acc. Veudre à un juste 
taux, τῆς ὑπαρχούσης τιμῆς πωλέω, &, fut. 
ἥσω, acc. À quel taux? τίς ἡ τιμή; ἢ Cote 
d'impositions, τίμησις; suce (ἡὰ 

TAVELER, v. a. ποικίλλω οἱ δια--ποιχίλλω, 
fut. λῶ, acc. 

TAVELURE, s. f. ποιχιλία, ας (ἡ). 

TAVERNE , s. f. xannuicv, ou (τὸ). Petite 
laverne, καπηλίδιον, ou (ro). Hanter les ta- 
vernes, εἰς τὰ xamnMix φοιτάω, &, ful. ἡσω. 

TAVERNIER, 5. m. 1Ène, 3. f. χάπηλος, cu 
(é): au fém. χαπελίς, ἰδος (ἡ). 

TAXATION, s. f. τίμησις, ἑὡως (ἡ). 

TAXE, s. f. prix régle, τίμημα, atoç (τὸ). 
[| Jmposrtion, vikos, ouç (τὸ) : φόρος, οὐ (6). 

TAXER, νυ. a. fixer le prix, ὁρίζω, fut. 
ίσω, acc. Taxer les denrées, τῶν ὠνίων ὅρους 
τίϑεμαι, fut. ϑήσομαι. || Imposer une taxe, φόρον 
ἐπι-τίϑυμι, fut. ἐπι- θήσω. — à quelqu'un, τινί. 
[| Æccuser, αἰτιάομαι, ὥμαι, fut. ἄσομαι, acc. 
— quelqu'un de quelque chose, τινά τινος. On 
peut dire aussi, τινί τι ἐγ-χαλέω, ὦ, fut. χχλέσω. 

TECHNIQUE, adj. τεχνικός, ἡ, dv. 

TE DEUM, s. m. ὕμνος χαριστήριος, ou (ὁ). 

TÉGUMENT , ε. m. ὑμήν, évoc (ὃ). 

TKIGNE, s. f. petit ver, orç, gén. σητὸς 
(ἡ) : σίλφη, Ὡς (ἡ). | Sorte de dartre, λειχήν, 
we (6). 

TEIGNEUX , sos, adj. λειχηνιῶν, ὥσα, ὧν 
(partic. de λειχηνιάω, &, fut. dou). 

TEINDRE, v. a. βάπτω, fut. βάψω, acc. 
Qui sert à teindre, βαπτιχός, ἡ, ov. Teint, 
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teinte, ox que l'on peut teindre, βαπτός, 
ἡ, ον. ἢ Teint de song, αἵματι πεφυρμένος ou 
μεμιασμένος, n, ὧν (partic. parf. passif de φύρω 
et de μιαινω) : καϑ- ηυαγμένες, mn, cv (paric. 
parf. passif de χαδ-αἰμάσσω, fat. ἀξω). 
TEINT, s. me. munièra de kindre, βαφή, 
ἃς (ἡ). Bon leint, βαφὴ βέδαιας où μόνιμος θυ 
ἕμμονος, co (ἡ), Poll. Mauvais teint, far 
ἀδέδχιος où ἐξίτνλις, ou (ἡ), Pol. Qui est 
de bon teint, δευσοποιός, ὅς, ὄν, Plat. Qui 
est mauvaïs leiut, ἐξίσυλος, ος, cv, Néu. 
Tuwr, celoris du visage, ypud, ἄς (ἡ). Se 
gâter le teint, τὸ τῆς χροιᾶς vec ἀμείζω, 
fn. ἀμείψω, Eschyl. | 
"TBINTE, «. (. χρῶμα, ατὸς (ro) 
ἘΕΙΝΤΟΒΕ, 4. ff. ce qui sert ἃ teindre, 


δάμωα, areç (τὸ). || Art du teinmrier, ἡ βα- 


qui, ἥς. 


Tenrruux, connaissance légère, στοιχεῖα, en 


(τὰ). Qui n'a pas ta moindre teinture d'une 


gcience, ἀστοιχείωτος, Ce, ον : πάνυ ἄπειρος, 
ὃς, ὃν, avec de οὐπ. N'avoir pas la moiudre 
teinture de l'art militaire, τοῦ πολέμου où πρὸς 
τοὺς πολέμους πάνυ ἀπείρως ἔχω, fut. ἕξω. Pren- 
dre une teinture de, ἄπτιμαι où ἐφ-ἄπτομαι, 
ft. dycua, gén. 

TEINTURIER, s. m. βαφιύς, ἕως (δ). 
Atelier de teinturier, βαφεῖον, οὐ (τὸ). L'art 
du teinturier, ἡ βαφική, fc (sous-emt. τέχνν). 

TEL, Truc, adj. τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. 
Ayant un tel caractère, τοιοῦτος ὧν τὴν φύσιν. 
Puisque les choses sont elles, τοιούτων ὄντων 
τῶν πραγμάτων (ὦν, οὖσα, ὄν, partic. d'aiui). 
Le que suivant s'exprime par οἷος ou ὁπεῖςς, 
a, ὃν, quand il y a comparaison. Les dis- 
cours de cet homme sont tels que son ca- 
ractère , τοιοῦτός ἐστιν ὁ λόγος τοῦ ἀνθρώπου ὁποία 
ἡ φύσις. Se montrer tel qu'auparavant, τοιοῦτον 
ἐμαυτὸν οἷόνπερ ἐν τῷ παρ--ελθόντι χρόνω παρ-ἔχω. 
fut. ie. Tel maitre, tel valet, οἷος ὁ ὃδὲ- 
σπότης, τοιοῦτος ὁ δοῦλος (sous-ent. doi). À 
an homme tel que vous, cie σοι ἀνδρί. Il 
n’est rien de tel que d'entendre la loi même, 
οὐδὲν οἷον ἀκούειν αὑτοῦ τοῦ νόμου, Dém. Quand 
N ny a point de comparaison, le que s'ex- 
prime par wars avec l'infinitif. Nature telle 
qu'on ne peut 16 définir, τοιαύτη φύσις ὥστε 
μὴ Jüvaobar ἐρισθῆναι | δύναμαι, fut. δυνήσειμαι: 
ἐρίζω, fut. ἰσω). On tourne encore de beau- 
€0iup d'autres manières, Je vous dirai la chose 
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telle qu'elle est, ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ κᾶν ὅς 
ἐγένετο (φράζω, Jul, φράσω : γίνομαι, jus. γε 
wiequm). Racunier les malheurs tels qu'ils 
sent, τὰ δυστυχῶς γεγενημένα ὡς ἐπράχθη de 
γγέομαι, cou, Jul. ἦσουαι (πράσσω, fat 
πράξω). || Tel , admiratif, τοιοῦτος, αὔτη, 
οὗτο : τοσοῦτος, αὐτῇ, CÜTC : τυλιχοῦτος, δύτη, 
οὗτο. Courir un ἰοἱ danger pour si pen de 
chose, περὶ μιχροῦ τηλικοῦτον χίνδυνον aipoma, 
fut. ἀροῶμαι. Telle est son impudence, εἰς 
τοῦτο ἀναιδείας ἦλθεν (ἔρχομαι, fus. dabocuai) : 
εὗτως ἀναιδῶς ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). || Telles 
choses, telles autres, τὰ μέν, τὰ δέ. Be telle 
ou telle manière, οὕτως à οὕτως. Telle ou 
telle chose, τοῦτο ἣ ἐχεῖνο : τὸ καὶ τό, Un 
tel, ὁ δεῖνα, gén. τοῦ δεῖνις, dat. τῷ δειν, 
aec. τὸν δεῖνα. Une telle, ἡ δεῖνα, gén. τὰς 
δεῖνος. Je suis fils d'un tel, et une telle est 
ma mère, ἐγὼ τοῦ δεῖνος, χαὶ ἡ δεῖνα μοι αὐτὴν 
Grég. || Tel quel, ὁποιοσδύποτε, fém. ὁποια- 
δήποτε, neul. ὁποιονδύποτε, 

TÉLÉGRAPIIE, s. m. τηλεγράφιον οὐ (ri), 
G. ΜΝ. 

TÉLESCOPE, s. m. τηλεσχόπιον, οὗ (τὸ), 
G. M. 

TELLEMENT, ado. οὕτω devant une con- 
sonne , οὕτως devant me voyelle. Il était 
tellement audacieux, οὕτως εὔτολμος ἦν (imparf. 
d'aiut, fut. ἔσομαι). Le que suivant se trad 
par ὥστε avec l'indicatif ou veiexx τες 
l'infaitif. | Tellement quellement, ὁπωσὲ ἡ- 
πῦτε. 

TÉMÉRAIRE, adj. audacieux, προπετὰς, 
ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἔστατις) : θρασύς, 
εἶα, ὑ (comp. brepcs, sup. ὑτατος). Valeur té- 
méraire, ἡ προπετὴς ῥώμῃ, ms: Aclion té- 
méraire, τὸ θρασύτερον ἔργον, ou. Jeune té- 
méraire, ὁ θρασὺς νεανίας, ou. || Inconsidéé, 
προπετής, ἧς, ἔς : ἀπερίσχεπτος, 06, ὧν : ἄπρο- 
Θούλευτος , ος, cv. Conseil téméraire, ἡ ἀπερί. 
σχεκτος βουλή, ἧς. Je n'aurais pas fait une 
promesse si téméraire, οὐχ οὕτω τολμπρὰν ἂν 
ὑποιησάμην τὴν ὑπόσχεσιν (ποιόομαὶ, οὗμαι, 
feat ἡσομαι), Isocr. 

TÉMÉRAIREMENT, σαν. hardiment où 
imprudemment , προπετῶς. || Légèrement , avæ- 
9lément | προπετῶς : ἀπερισκόπτως : εἰχᾷ. Croire 
témérairement les autres, προπετῶς τοῖς ἄλλων 
λύχοις more, fut. sèce. Parler téméraire 
ment, εἰκῆ λαλέω, ©, fui. ἔσω. 
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TÉMÉRITÉ, s. Je πριπέτεια,, ας (x). Folie 
témérilé, ἡ ἄλογος θρασύτης, nres. 

TÉMOIGNAGE, 9. m. déposition, μαρτυ- 
βία, ας (ἡ) : μαρτύρνυμα, ατος (τὸ). Appeler 
ou citer en lémoignage, μαρτύρομχι ou ἐπι- 
μαρτύρομαι Où δια-μαρτύρομαι, Jul. υροῦυαι. 
Rendre ou porter témoignage, μαρτυρέω on 
δια-μαρτυρίν, &, fut. fou. — d'une chose, 
περί τινοςς Rendre témoignage à quelqu'un, 
τινὶ μαρτυρέω, &. 1] ne faut pas faire at- 
tention au témoignage d'Ilomère, οὐχ εὖλα- 
δητέον “Ὅμηρον μαρτυροῦντα. Faux témoignage , 
ψευδομαρτυρία, ας (ἡ). Rendre un faux té- 
moignage, ψιευδεμαρτυρέω, &, fut. row. || du 
fs. Le témoignage de la conscience, συναίσθη- 
σις, dus (ἡ) : σύνεσις, ἕως (ἡ) : συνείδησις, sa 
(A) : τὸ συν-ειδύς, ὅτος (partic. neutre de σύν- 
οιδα). Le témoignage d'une bonne conscience 
est agréable, ἡ τοῦ χαλῶς βεζιωμένου βίου 
συνείδησις ἡδίστη οὖσα τυγχάνει (βιύώω, &, fut. 
βιώφομαι : τυγχάνω, Jut. τεύξομχι), Le témoi- 
gnage d'une mauvaise conscience, ἡ τῶν 
καχῶς πραχθέντων σύνεσις, εὡς (πράσσω, fui. 
πράξω). 

Témoicuace, marque, τεχμήριον, οὐ (τὸ) : ὑπό- 
δαγμα, ατὸς (τὸ) : ἀπόδειξις, ἑως (ἡ). Donner 
ua ἰδιποίρπδχε de son bon naturel, τῆς εὖ- 
φυΐας ἀπόδειξιν map-iye, fut. ἕξω. 

TÉMOIGNER, v. a εἰ n. servir de ιέ- 
moin, μαρτυρέω, ©, ful. row. — en faveur 
de quelqu'un, τινί. Témoigner dans sa pro- 
ore cause, αὐτομαρτυρίω, &, Jul. 0e. 

Tänoicusn, monirer, δείχνυμι Ou ἀπο-δεί- 
wep Où ἐπι-δείχνυμι OM ἐν-δείχνυμι, fut. 
ἀμξω, ace. : δηλόω où φανερόω, à, fui. now, 
acc. : σημαίνω, fut. av, acc. : iu-paive ou 
ἀπο-φαίνω, fut. φανῶ, acc. Témoigner ses 
mtentions, τὴν ἐμαυτοῦ διάνοιαν Once, à, 
fut. ὦσω. Témoigner la bienveillance qu'on 
a pour quelqu'un, εὔνοιαν τὴν ἐμαυτοῦ πρὸς 
τινα ίνω, με. φανῶ. Témoigner qu'on 
est δοππόϊο homme, ἐμαυτὸν ἀγαθὸν ἄνδρα 
παρτέχω, fut. ἕξω. Ne pas témoigner sa joie, 
τὴν χαρὰν ἀπο-χρύπτιμαι, Jul. χρύψομαι. 

TÉMOIN, s. m. μάρτυς, υρὸς (ὁ), dat. pt. 
μάρτυσι. J'ai des témoins de tout ce que j'ai 
dit, μάρτυρές εἰσί μοι πάντων τῶν siorui- 
“ὧν (εἴρπμαι, parf. passif de λέγω). Suboruer 
des témoins, μάρτυρας παρα-σχευάζω, fus. 
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ίσταμαι, fut. παρα- στήσομαι, OU πα9-ἔχομλι, 
Με. ua, ou προτζχλλλομαι, Jut. ζαλοῦμαι 
Prendre à témoin, μαρτύρομαι Ou ἐπι- μαρτύ- 
ϑίμαι Où δια-μαοτύρομχι, fut. υροῦμαι, acc. 
En présence de témoins, ἐπὶ μάρτυσι : ἐπὶ 
μαρτύρων : μαρτύρων παλ-όντων (partic. de παρ. 
sut, fut. ἐσομαι). Témoin oculaire, αὐτόπτης, 
cu (ὁ). Témoin auriculaire, αὐτύχοος, cu (ὁ, ἡ). 
Faux témoin, ψευδύμαρτυς, upcs (ὁ). 

Tamoix, spectateur, θεατής, οὖ (δ). Être 
lémoin d'un événement, τῷ rpxypan πάρ- 
eu, fut. ἐσομαι, Ou napa-yivuat, fui. γε- 
νήσομαι. Devant de nombreux témoins, πολλῶν 
παρ-όντων (partic. de πάρ-ειμι). Sans lémoins, 
χωρὶς μαρτύρων : ἰδία καὶ μυδενὸς παρ-όντος. 
Les richesses sont inutiles quand on les pos- 
sède sans lémoins, τῶν yprmäruv οὐδὲν ὄφελος, 
εἰ ἀυάρτυρος εἴ., ἡ χτῆσις. 

TEMPE, s. Δ κρόταφος, οὐ (ὁ). Des 
tempes, qui apparticnt aux tempes, χροτα-- 
paire, α, CV. 

TEMPÉRAMENT, s. σι. constitution du 
corps, χρᾶσις, tac (ἡ) : σύστασις, εὡς (ἡ). 
Bon tempérament, εὐκρασία, ας (ἡ). Mauvais 
tempérament, δυσχρασία, ας (ἡ). Tempérament 
vif εἰ irascible, ἀχροχολία, ας (x). 

Τεμρέλαμεντ, adoucissement, ἄνεσις, 
(ἡ). || Moyen terme, μέτρον, οὐ (τὸ). 

TEMPÉRANCE, s. f. ἐγχράτεια, ας (ἡ) : 
σωφροσύνη, ἣς (ἡ). Tempérance dans le boire, 
À τοῦ οἴνου ἐγκράτεια, ας. Tempérance dans 
le manger, ὀλιγοσιτία, ας (ἡ). S'exercer à la 
tempérance, τὴν σωφροσύνην äoxiw, ὦ, fut. 
ἥσω. Avec tempérance, σωφρόνως : ἐγκρατῶς. 

TEMPÉRANT, antu, adj. ἐγκρατής, nc, 
ἐς (comp. ἕστερος, sup. écrarteç, Être tem- 
pérant, ἐγ-χρατεύοωαι, fut. εὐσομαι. 

TEMPÉRATURE, s. f. état de l'air, ἡ 
τοῦ ἀέρος χρᾶσις, suç, Où simplement ἀήρ, 
ἔρος (ὁ). Heureuse température, ἡ τοῦ ἀέρος 
εὐχρασία, ας. || Intensité de la chaleur, Φε0 - 
uomns, τος (ἡ) : θάλπος, ους (τὶ). Élévation de 
la température, ἡ τοῦ ϑάλπους ἐπίδοσις, εως. 
Abaissement de la température, ἡ τοῦ ϑάλ- 
ποὺς ἄνεσις, soc : ἡ τοῦ ψύχους ἐπίδεσις, εως. 

TEMPÉRÉ, ἐκ, adj. κεκραμένος, Ἢ, ® 
{partic. parf: passif de κεράννυμι, fut. κεράφω) : 
μέτριυς, ας ον (comp. ὠτερος. sup. wrarcs). 

TEMPÈRER , v. a. adoucir par un mé- 


εως 


ἄσω, Produire des lémoins, μάρτυρας wap-|lange, κεράννυμι, fut. κεράᾶσω, acc. Tempérer 
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le vin avec de l'eau, τὸν οἶνον ὕδατι χεράν- 
vu, fut. χκεράσω. [| Ædoucir, affuiblir, ἀν- 
ut, fut. äv-ñow, acc. Tempérer la douleur 
des autres, ἄλλων ὀδύνην ἐπι-χουφίζω, 
fut. ἰσω. 

TEMPÊTE , s. f. orage, χειμών, ὥνος (δ) : 
ἄιλλα, ne (ἡ) : ζάλη, ἧς (ἡ). Une tempête 
s'éleva, χειμὼν ἐγένετο (γίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Une grande tempête nous assaillit, χειμὼν οὖ 
paxodc ἑωᾶς χατοίλαζι (rara-lapbive, fut. λή- 
vœux, Fuc Agitation des flots par la tem- 
pête, χλύδων, ὠνος (i). Être battu par la 
tempête, τῷ χλύδωνι βάλλομαι, fut. Barôriouat, 
Chrysost. Apaiser la lempêle, τὸν χλυδωνα ou 
τὸν χειλῶνα χατα-στέλλω, Jut. στελῶ. |] Au fig. 
agitation, trouble, κλύδων, œvos (δ). Ceux qui 
se sont lancés au milieu des tempêtes de [ἃ 
vie, οἱ εἰς τὸν τοῦ βίου σάλον καὶ χλύδωνα παρ- 
εληλυϑότες (παρ-τ-έρχεμαι, fut. ελεύσομαι). Na- 
viguer dans un moment de trouble et de 
tempête, ἐν χαιρῷ ταραχώδει xai οὐχ ἔχοντι 
εὔπλοιαν πλέω, fut. πλεύσομαι, Grég. Souvent 
on tourne simplement par trouble, agitation, 
ScpuGcs, ou (ὁ) : ταραχή, is (ἡ). Tempête de 
l'ême, ὁ τῆς ψυχῆς θόρυξος, ou. Conjurer la 
tempête, τὸν θόρυθον χαϑ-είστημι, fui. xara 
στήσω. Exciler une tempête, ταραχὰς noi, 
ὦν. fut. ἡσω. 

TEMPÈTER, νυ. n. θορυξέω, &, fut. ἥσω: 
ταραχὰς ποιέω; ὥ, Jul. Now : πάντα χυχάω, ὦ, 
fut. ñon. 

TEMPÊTUEUX , use, adj. ἀελλώδης, Ὡς, ες. 

TEMPLE, s. m. ναός, οὔ (ὁ), ou Auig. 
νεώς, ὦ (ὁ). Enceinte du temple, ἱερόν, οὗ 
(τὸ). Piller des temples, τὰ ἱερὰ συλάω, ©, 
fut. ἧσω : ἱεροσυλέω, ©, fut. now. Temple de 
Diane, ἀρτεμίσιον, eu (τὸ). — de Junon, ἡραῖον, 
cu (τὸ). — de Neptune, ποσείδειον où ποσειδώ- 
cu (τὸ). — d'Isis, ἴσειον, cu (τὸ). — 
d'un héros, ἡρῷον, cu (τὸ). On forme ainsi 
un très-grand nombre de substantifs. Qui ἃ 
beaucoup de temples, πολύναος, 06, cv. 

TEMPORAIRE, adj. πρόσκαιρος, 06, ον: 
ἐπίχαιρος, Cr Cv. 

TEMPORAIREMENT, adv. προσκαίρως. 

TEMPORAL, aux, adj. χροταφαῖος, α, ον. 
Muscle temporal, μῦς χροταφίτης, οὐ (ὃ). 

TEMPOREL , suc, adj. relatif au temps, 
χρονικός, ἡ, ἐν. |] Qui passe avec le temps, 
πρόσκαιρος, ος, ον. ἢ Profane, qui n'est point 


τῶν 


νειὸν» 
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sacré , Bicndoc, 0e, ὃν. Les affaires temporelles, 
ai βιωτικαὶ μέριμναι, &v. Les hommes attachés 
aux choses tenrporelles, ci βιωτιχοὶ ἄνϑδρωποι. 
ων. || Subst. Le temporel des églises, τὰ τῶ 
κλήρου χτήματα, ὧν. 

TEMPORISATION , s. f. εἰ Τεκρολικεπεκι, 
4. m. μέλλησις, ὼς (ἡ) : diarnin, ἃς (à): 
ἀναζολή, ὥς (ἡ). 

TEMPORISER, v. n. pie , fut. μελλήσω : 
διχ-τρίζω, fut. τρίψω : ἀνα-δάλλομαι, fut. (α- 
λοῦμαι. Ne point lemporiser, οὐδεμίαν ἀναζο- 
λὴν ποιέολαι, coma, fut. ἡσομαι. 

TEMPORISEUR, s. m. μελλητής, où (ὃ). 

TEMPS, s. m. mesure de la durée, ypiwx:, 
οὐ (ὁ). Combien de temps? πόσος χρόνος; Peu 
de temps, ὀλίγος χρόνος, cu. En peu de temps, 
ἐντὸς ὀλίγου. En une minute de temps, à 
ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου. Il reviendra dans peu de 
Leimps, μετ᾽ ὀλίγον ἐπανήξει (émav-vixes, fur. 
ἡξω). Peu de temps après, yp:ve δ᾽ οὐ πολλῶ 
ὕστερον. Qui vit peu de temps, βραχυχρόνιςς, 
ἐς, cv. Qui dure très-peu de temps, παντο- 
λιγοχρόνιος, ce, ον. Longlemps, voyez ce moi 
à son ordre alphabétique. Un long temps, 
μακρὸς χρόνος, ou : πολὺς χρόνος, cu. Pendant 
un long temps, ἐπὶ πολύ. Un long temps s'est 
écoulé depuis que, πολὺς Gi-môe χοόνος ἕξ οὗ 
(di-épyxomar, fut. ελεύσομαι), Mettre beaucoup 
de temps à délibérer, πλεῖστον χρόνον ἐν τῷ 
βουλεύεσθαι δια-τρίδω, fut. τρίψω. Passer toul 
son temps à chercher, ἀνα-ζητῶν (partic. αἴ ἀνα- 
ζητέω, ὦ) τὸν βίον κατα-τρίζω. Avoir du temps 
de reste, σγολάζω, fut. άσω. Donner son temps 
à ses amis, τοῖς φίλοις σχολάζω. Donner soù 
lemps à ses affaires, πρὸς τοῖς ἰδίοις σχολαζω. 
Ménager le temps, τοῦ χρόνου φείδομαι, fu. 
φείσομαι. Si j'en avais le Lemps, εἴ μοι ἱκανὸς 
χρόνος γένοιτο (γίνομαι, fut. γενήσομαι), 1406’. 
Le temps me manquerait si je disais le nom 
de tous les traîtres, ἐπισλείψει us καὶ ἡμέρα τὰ 
τῶν προδοτῶν ὀνόματα λέγοντα (ἐπι-λείπω, fu 
λείψω : λέγω, fut. λέξω), Dém. || Soldat ᾳυὶ 
a fait son temps de service, στρατιώτης τὸν 
νόμιμον χρόνον στρατευσάμενος, οὐ (στρατεύομαι͵ 
Jut. εὐσιμαι). 

Taurs, loisir, σχολή, ἧς (ἡ). Cette affaire 
ne m'a pas laissé le temps de m'occuper de 
choses pubiiques, ὑπὸ ταύτης τῆς ἀσχολίας d- 
δὲν τῶν τῆς πόλεως πρᾶξαί μοι σχολὴ γέγονε 
(πράσσω, fut. πράξω : γίνομαι, fut. γενήσομαι), 


TEM 

Plat, Avoir Le temps de faire quelque chose, 
ποιεῖν τι σχολὴν ἔχω, fut, ἕξω, οἷ σχολαάζω, 
fut. do. Ils n'ont pas même le lemps d'être 
malades, οὐδὲ γοσεῖν σχολάζουσι, Luc. Si vous 
avez le temps, εἰ σχολάζων τυγχάνεις (τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι), Plat. N'ayant pas dans sa jeu- 
nesse Île temps d'étudier, ἐν τῇ νεότητι σχολῆς 
οὖκ οὔσης περὶ τὰ γράμματα γυμνάζεσθαι (ὦν, 
οὖσα, ὄν, partic. αἴ εἰμί), Plut, 

Tawrs, délai, διατριζή, ἧς (ἡ): ἀναξολή, ἧς 
(1). Donner du temps à quelqu'un, διατρι- 
nv τινι παρ-έχω, fut. Œw. Chercher à ga- 
gner du temps, ἀναξολὰς ποιέομαι,, οὖμαι, fut. 
ἤσομαι : χρονουλχέω, à, Jut. ñow. Sans perdre 
de.temps, ἀμελλητί. Il n'y pas de temps à 
perdre, τὸ πρᾶγμα μέλλησιν οὐκ ἀν-ἔχεται (ἀν- 
ἔχομαι, Jul. ἑξομαι), Phil, : χαιρὸς οὐχ ἔστιν 
ὀκνεῖν (ὀκνέω, &, fut. ἤσω), Soph. 

Trwrs, époque, χρόνος, οὐ (6). Dans ce 
temps-là , xar’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον. Dans le temps 
que les Lacédémoniens avaient le pouvoir, 
χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους ὅτε Λαχεδαιμόνιοι ἦρχον 
(ἄρχω, fut. ἄρξω), Isocr. Depuis ce temps, ἐχ 
τούτου. Depuis le temps que, ἐξ οὗ ou äp οὖ, 
indic. En même temps, ἅμα : ὁμοῦ. En même 
temps que nous, ἅμ᾽ ἡμῖν. En même temps 
qu'on faisait ces choses, ἅμα τούτοις πρασσομέ- 
νοις (partic. passif de πράσσω, fut. πράξω). En 
même temps qu'il parlait ainsi, il montrait, 
ταῦτα λέγων, ἅμα ἐπ-εδείκνυεν (λέγω, fut. λέξω 
OÙ ἐρῶ : ἐπι-δείκνυμι, fut. δείξω). La plupart 
du temps, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ : τὰ πλεῖστα : τὰ 
πολλά, De temps en temps, ἐνιότε : ἔστιν ὅτε. 
En quelque temps que ce soit, ὁποτεοῦν : 
ὁποτεδή. En temps de guerre, πολέμου ὄντος 
(partic. α΄ εἰμί, fut. ἔσομαι) : ἐν πολέμω : κατὰ 
πόλεμον. En temps de paix, εἰρήνης οὕσυς : 
χατ᾽ εἰρήνην. Dans le temps même, παραχρῆμα. 
Dans le temps même du danger, παρ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς χινδύνους. || Payer au temps convenu , ἐμ- 
προθέσμως τὰ χρήματα χατα-ξάλλω, fut. ξαλῶ. 
Le temps fixé pour payer, ἡ προϑεσμία ou 
4 χωρία, ας (sous-ent. ἡμέρα). 

Tawrs, circonstance propre, χαιρός, où (8). 
Temps favorable, καιρός, οὔ (ὁ) : εὐκαιρία, ας 
(ὃ. Qui vient à temps, εὔχαιρες, ες, cv : 
χαίριος, α, cv Qui vient à contre-lemps , 

%, 06, ὃν. Prendre son temps, τὸν και- 
βὸν παρα-τηρίω, à, Jut. σω. Laisser passer 
le temps, τὸν χαιρὸν ἀφ-ίημι, Ju. ἀφτησω : 


TEN 917 
τοῦ χαιροῦ ὑστερέω, &, fut, ἥσω. El est temps 
de montrer cette sagesse si vantée , νῦν ὁ χαι- 
ρὸς ἐν-δείξασϑαι τὴν ἀεὶ ϑρυλλουμένην πρὸς Φοῦ 
σοφίαν ( ἐν-δείχνυμαι, fut. δείξομαι), Il est temps 
de partir, fn ὥρα ἀπ-ιένα: (ἄπ -ειμι, fut. εἰμι). 
S'accommoder au temps, τῷ καιρῷ δουλεύω 
OU λατρεύω, fut. εὐσω. Céder au temps, τῷ 
καιρῷ εἴχω où ὑπ-είχω, fut, εἴξω. À temps, εὖ- 
χαίρως : ἐν χαιρῷ. En lemps et lieu, χατὰ 
καιρόν : παρὰ τοὺς καιρούς : ἐν τῷ δέοντι : ὅταν 
δίῃ (subj., de δεῖ, fut. δεήσει), Avant le 
lemps, πρὸ καιροῦ. Mûr avant le temps, πρόω- 
pce, 06, ον. Mort arrivée avant le temps, ὅ 
ἄωρος θάνατος, ou | 

Tawrs, dge, siècle, χρόνος, ou (δ). Les temps 
anciens, οἷ παλαιοὶ χρόνοι, ὧν : οὗ ἄνω ou 
ἄνωθεν χρόνοι, œv. De notre temps, ἐν τῷ 
καϑ' ἡμὰς χρόνῳ. Les hommes de notre temps, 
οἱ καθ᾽ ἡμὰς. Les hommes du temps d'alors, 
οἱ τότε ἄνθρωποι, ων. Les mœurs du vieux 
lemps, τὰ πάλαι ἥδη, ὥν. Du temps de Sa- 
lurne, ἐπὶ Κρόνου. Du temps de nos ancêtres, 
ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων. De tout temps, 
de παντὸς τοῦ χρόνου. Qui vit dans le même 
lemps, σύγχρονος, ος, cv. Ayant vécu dans 
le même temps qu'Hercule, χατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον Ἣραχλεῖ γενόμενος (partic. aor. ἃ de γί- 
νομαι, fut. γενήσομαι), 7εοον. 

Teurs, disposition de l'air, ἡ τοῦ ἀέρος χα- 
τάστασις, ἕως, OU simplement ἀήρ, ἔρος (ὃ). 
Un temps d'été, d'hiver, amp ϑερινός ou χει- 
paptvés, où (ὁ). Beau temps, εὐδία, ας (ἡ) : at- 
ϑρία, ας (ἡ). Temps calme sur mer, γαλήνη, 
Ὡς (ἡ). Temps pluvieux, éruGpia, ας (ἡ). 
L'occident dégagé de nuages annonce le beau 
lemps, αἱ μὲν καθαραὶ δύσεις εὐδιεινον σημεῖον 
(sous-ent. ἐστίν ou εἰσίν), Aristt. 

TENABLE, adj, ᾿φυλάξιμος, ος où n. ον. [ Au 
fig. La place-n'est pas tenable, cela n'est pas sup- 
portable, ταῦτα δὴ οὐχ ἀνεχτά (sous-ent. ἐστὶ). 

TENACE, adj. visqueux, γλίσχρος, α΄, ον 
(comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). (| Avare, λίσχρος, 
dy ὃν : φειδωλός, ἡ, Cv. [| Qui tient ferme, 
ἔμπεδος, ος, ον. Tenace dans ses résolutions ; 
ἰσχυρογνώμων, ὧν, ον, gén. cvcc. Qui ἃ une 
mémoire lenace, μνημονιχός, ἡ, cv. 

TÉNACITÉ, 4. f. viscosité, Ὑλισχρότης, τὸς 
(ὁ) || Avarice, φειδώ, ες (ἡ). || Sotidité, fermeté, 
τὸ ἔμπεδον, cu, || Opinidireté, ἰσχυρογνω"ο- 
σύνη, nç (ἡ). : 
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TENAILLE, s. f. λαζίς, ίδος (ἦν 

TENAILLER, v. a. χρεουργίω, à, fut. vau. 

TENANT, s. m. défenseur, ouvayuwtarr:, 
οὔ (δ᾽. || En termes de droit. Tenants el ahau- 
tissants d'une terre, propriétés limitrophes, 
ra pebrotz, ὧν. 

TENDANCE , s. f. towrnez par le verbe 
tendre, τείνω ou auv-riive, fut. τενῶ. Examinez 
la tendance de cette accusalion, σχόπει δὴ ni 
συν-τείνει ἡ αἰτία. 

TENDON , 2. m. τένων, σντος (ὁ). 

_ TENDRE, νυ. a. τείνω, fut. τενῶ, acc. Tendre 
avec furce, év-rsive où ἐπι-τείνω, Jul. τενῶ, 
acc. Tendre en long, παρα-τείνω, acc. Tendre 
en travers, δια-τείνω, acc. Tendre en avant, 
προ-τείνω, acc. Tendre des filets, δίχτυα rave, 
fut. vivo, ou ἴσττμι, fut. στήσω. Tendre un 
arc, τόξον τείνω ou ἐν-τείνω, fut. riva. Tendre 
la voile, ro ἱστίον ἀνα-πετάννυμι, Jul. πετάσω. 
Tendre des tapisseries, αὕὔλαια παρα-πετάννυμι, 
fut. πετάσω. || Tendre les mains vers le ciel, 
τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν προ-τείνω, fut. rave. Ten- 
dre la main à quelqu'un, τινὶ τὴν χεῖρα ὀρέγω, 
fut. épitu. || Tendr? des piéges, des embüû - 
ches, etc. voyez ces mots. Tendre son esprit, 
τὸν νοῦν ἐπιτ-τείνω, fut. τενῶ. Tendre la tête 
au joug, τὸν αὐχίνα τῷ ζυγῶ ὑπο-τίθτωι, fut. 
bxo-0row. Tendre la gorge au couteau, τὸν 
λαιμὸν δίδωμι, fut. δώσω. 

Texonz, v. n. avoir une direction vers, 
nive Où συν-τείνω, Jul. τενῶ. — à quelque 
chose, πρίῖς τι ou ei; τι. À quoi tendent 
ces choses ? εἰς ré ταῦτα. raiva;|| Avoir du pen- 
chant pour, χλίνω où äro-mive, Jul χλινῶ : 
δίπω, fut. ῥέψω. — vers quelque chose, πρὸς 
τι. Nous tendons plutôt à l'excès qu'à la 
dération, εὐκατάφοροί ἐσμεν μᾶλλον πρὸς 
λασίαν À πρὸς κοσμιότητα, Ærisil. 

TENDRE , adj. qui n'est pas dur, ἁπαλὸς, n, 
dv (comp. wripcs, sup. ὠτατος) : μαλαχός, ἡ, 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. wraros). — σὰ parlant 
des légumes, τεράμων, ὧν, ὃν, gén. owx : τέ- 
pauvec, 06, ὃν (comp. drepce, sup. ὁτατος). || 
Délicat, ἁπαλός, ἡ, dv (comp. ὠτερος, sp. 
ὦτατις) : μαλακὸς, M, Ov (comp. ὦτερος, sup. 
ὦτατος) : ἀῦρός, , Ov (comp. 
drareç) : badivis, ἡ, dv: τέρην, εἰνα, εν, gén. 
ενος, civne, avc. L'herbe tendre, ἡ τέρεινα πόα, 
ας. Qui a la peau tendre, ἀπαλόχρους, cuç, 
cov. Tendre au froid, δύσριγος, 06, cv. | 


ὅτερος, Sup. | 
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Disposé à la tendreue, à l'amour, ἐρωτικὸς, 
n, ὃν : φιλέρως (ὁ, ἡ, gén. ὠτὸς : quépz- 
στος, ὃς, tr. De tendres propos, ci ὁρωτοιοὶ 
λόγα, ων. Tendre sourire, ὁ ἡδὺς où &maix 
vûes, ὠτὸς. || Qui aime lendrement, προσφι- 
λής, ἐξ ἐς (comp. ἐστερος, sp. éeraroç) : φι- 
Meg, ὁς Οἱ a, ὧν: φιλόστοργος, ὃς, ον. Le cœur 
tendre d'un père, τὸ τοῦ πατρὸς φιλόστοργον, 
cu : φιλοστοργία. ας (ἡ). 

TENDREMENT, σάν. avec emour, ἐριτι- 
κῶς. || dvec une vive amitié, προσφιλᾶς : φν- 
acorépyox. Aimer tendrement, στέργω, fin. 
στέρξω, acc. : φιλοστοργέω, ©, fut. rom, ec. 
| Sourire tendrement, ἁπαλὸν γολάω, ©, fut 
ιλάσομαι. 

TENDRESSE , 4. f. φιλοστοργία, ας. (ἢ) : 
φιλία, ας (ἡ). Une tendresse æutuelle, φὸ-- 
αλλυλία, ας (ἡ). Avoir beaucoup de tendresse 
pour quelqu'un, στέργω, fut. στέρξω, or. : 
φιλοστοργέω, ©, fut. now, acc. : ἐκ καρδίας 
φιλέω, ὦ, fuf. row, ἀεα. 

TENDRETTE , s. f. τεραμνότης, πτὸς (ὁ). 

TENDRON, s. νι. jeune pousse, βλαστὸς, 
où (ὁ) : Bañorrma, ατὸς (re). Tendre de la 
vigne, ἕλιξ, υἱὸς (ἡ). Tendron de chou, w- 
μάτιον, ou (τὰ). || Cartilage , χόνδρος, cu (ὁ). Ten- 
dron de l'oreille, ὥτιον, ὦ (τὸ). || Jeœme file, 
xopn, ve ‘nl 

TÉNÈBRES , a f. pl. σκότος, eu (δ) : ens- 
τος, οὖς ιτὸ) : ζόφος, ou (δ) : ἀχλύς, dec (ὦ). 
Les ténèbres sont répandues par loule ἰδ terre, 
ζόφος κατα-χέχυται τῆς γῆς πάσης (νατα» χύομαις 
Γι. χυθήσομαι). | “εὶ fig. KRépandee des 16- 
nèbres dans l'esprit, τῇ διανοία ὁπι-αωτίω, 
ὦ, fut. row. | 

TÉNÉBREUX, aus, ad. σαπατεινός, ἥν, 
dv: αχότιις, ὡς Ou a, ὃν: ζοφερός, , es. 
Qui forme des projets ténébreux, amvmmins, 
NS Se 

TÉNESME , s. πε. τεννοφιιός, où (δ). 

TENETTE, s. f. λαξίδιον, e (ro) 

TENEUR , 2. νι, celui qui tient. Ur te- 
neur de livres, γραμματεύς, éme (ἃ. 

TENEUR, s f. contenm d'un écris, sr 
ϑιοχή, ἧς (M) 

TÉNIA, s. m. ver intestinal, τανυία,, ας; (à) 

TENIR, à «à noir à la main, be, 
fut. Tu. — dense les maies, διὰ χοιρῶν. τοὶ 
nir fortement ou avec force, éjeman, fus 
Cruxu , gén. Je la tiendrai embrsssée comme 
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sa promesse, son marché, τῇ ὑποσχέσει, Tÿ 
σουνϑήχε ἐμ -μένω, fui. μενῶ. | 

Tenin, occuper, ἔχω. fut. ἕξω, ace. : 

watéye , fu. καϑ- ἕξω, acc. Tenir la pre- 
mière place, τὰ πρωτεῖα ἔχω, fut. ἕξω. 
Tenir l'empire de la mer, τὴν κατὰ Onda. 
ἀνχὴν xar-iye., fut. χαθ-έξω. Tenir use 
ville, πόλεως mpariw, ὦ, fui. nou. Tenir 
lieu d'un frère, ἀδελφοῦ τάξιν ἔχω, fut. ἕξω : 
iv ἀδελφοῦ μέρει εἰμί, fut. ἔσομαι. 
Texin entre encore dans un grand nombre d'i- 
‘diotisnes français. Tenir une assemblée, ἐκ- 
norte, fut. dce. Tenir audience, συν-εδρεύω, 
fu. εὐσω. Tenir un discours, λόγους ποιέομαι, 
ῦμαι, fut. vaux. Les propos qu'il ἃ tenus 
sur votre compile, & σον χατ-εῖπε (aor. irrég. 
jde χατ-αγορεύω, fut. κατ-ερῶ). Tenir conseil 
avec ses amis, uara τῶν φίλων βουλεύομαι, 
fut. νύστυαι. Tenir la même route que quel- 
un, τὴν αὐτὴν ὁδόν. τινι πορεύομαι, fut. 
εὐσομαι. ‘TFenir une grande maison, μέγιστον 
᾿εἶκον ἔχω, fut. ἕξω. 

Tama, estimer, regarder comme, ἡγέομαιν 
οὗμαι, fut. ἦσομαι, acc. : νομίζω, fut. (90— 
μαι, ace. On doit tenir pour ami celui qui dé- 
sire vous obliger, φίλον ἡγητέον τὸν one 
᾿ϑεῖν ἐθέλοντα (βουϑέω, ὦ, fut. au : ἐϑέλω, fut 
ἐθελήσω). Tenir pour ennemi, ἐν ἐχϑροῦ μέρει 
ἔχω fur. ἕξω, acc. : εἰς τοὺς ἐχθροὺς τίθημι, 
‘fut. ϑήσω, ace. Tenir à honneur, à déstion- 
peur, dv καλῷ, dv αἰσχρῷ τίθημι, fut. θήσω, 


le lierre embrasse le chêne, οὕτως, ὥσπερ χισπὸς 
δρυὺς, τῆσδε ἕξομαι (fut. d'Ejua). Suis-moi , 
em me tenant par l'habit, ἕπον μοὶ ἐγύμενος | 
τῆς χλαμόδος (ἕπομαι, fut. ἕψομαι), Luc. Je tiens 
Le loup par les oreilles, λύνον τῶν ὥτων χρατέω. 
& , fut. fou. || Tenir la main à une chose, 
ὥραν τινὸς ἔλω, fut. ἕξω. Tenir la moin à 
œ que, ἐπι-μέλομαι οἱ ἐπι-μαλέομαι, οὔμιχι, 
fut. μελήσομαι : φυλάσσω, fu. ἄξω : μέλοι put, 
fut. purou: avec ὅπως el le fut. où le subi. 
Tan, recevoir, λομδάνω, fut. χίψομαι, 
ace. — quelque chose de quelqu'un, τι παρά 
τινος. Je tiens cela de lui, ἔχω τοῦτο παρ 
αὐτοῦ lafur (Eye, fut. ἕξω : Az SAVE , fur. | 
Atÿcuu). Tenir un bienfait de quelqu'un, 
ὑπό τινος εὖ πάσχω fut. πείσομαι. C'est de 
nous qu'ils tisnnent la vie, δι' ἡμᾶς ζῶσι 
(ζάω, ὦ, fut. ζήσω). Tenir de quelqu'un | 
toute la vérité, πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τινὸς ἀκούω, 
fut. ἀχκούσεμαι. Je tiens cela des vicillards, 
ἔχουσα παρὰ τῶν πρισζυτέρων τοῦτο. ἢ Faire te- 
ir, porter, apporter, φίρω, ful. οἴσω, acc. 
κομίζω ou δια-κομίζω, fut. im, acc. || Er 
voyer, πίυπω ou δια-πέμπω, fu. πέμψω, 
acc. — quelque chose à quelqu'un, τί τινι. 
Taxi, retenir, xar-éyo, fut. καϑείξω, 
acc. : ἰπεέχω, fut. ἐφ-έξω, acc. où simple- 
ment ἔχω, fut. ἕξω, acc. : ἴσχω ful. σχήσω, 
acc. : χρατέω, ὥ, fut. ao, gén. Tenir sa lan- 
gue, τὴν γλῶσσαν κατ-έγω, fut. καθ-ἔξω : τῆς 
Ἰλώσσυς χρατίω, ὦ, fut. van. Qui ne peul 
la tenir, τῆς γλώσσης ἀχρατύς, T6, ἔς. Tenir| acc. Se tenir honoré de quelque chose, ἐν 
quelqu'un par la crainte, τῷ 6e τινὰ xar- éraive τι ποιέομαι, cpu, fu. ἐσομαι. 88 
ἔχω, fut. καϑ-έξω. Tenir en prison, ἐν εἶοχτῇ tenir assuré de quelque chose, πέπεισμαι (parf. 
où dv φυλακῇ κατέχω Ou ouv-éye , acc. Je de πείθειμαι), aree l'acc. ou l'infin. 
ne sais qui me tient que je ne le battle, μόλις} Tenin, contenir, yupée, à, Jul. ἥσω. 
ἀπ’αέχομαι τοῦ μὴ παῖσαι αὐτὸν (ἀπ-έχομαυ, fut. | acc. L'espace ne peut lenir Île multitude, 
ἀφ-ἔξομαι : παίων, fut. παίσω). || Ne pas se τῷ πλήθει οὐκ ἐξ-αρκεῖ ἡ χώρα (ἐξ-αρχέω, ὦ, 
tenir, céder à son impatience, ὁμιαυτοῦ ἀκρατὰς | ὦ, fut. æpxiow), ὶ 
εἶμι, fut. ἔσομαι, ou ἀκρατῶς ἔχω, fun. ἴξω, 1 Ὑενιν de, ressembler, loue (parf. d'itoxe, 
où. ἀχρατίω, ὦ, fut. ἥσσω. Qui ne peut se inms.), dat. : du-pépes, fut. ἐν-σω, du. : ἐμφύρηᾳ 
&nir de rire, τοῦ γέλωτος ἀχρατής, ἧς, ἐς. εἶμο, fut. ἔσομαι : ἐμφερῶς où παραπλησίως ἔχω, 
Ten, conserver, garder, rnpéw où Jia | fut. ἕξω, dat. Teuir de la nature de que- 
τιρίω, ὦ, fut. ἔσω, acc. : φυλάσσω, fu. | que chose, παραπλησίως τινὶ πέφυχα (parf. ξ΄ 
ἄξω, acc. Tenir une chose prête, ἐν ἐτείμω | φύομαι, fut. φύσομαι). Tenir de son pére, 
τι 4e, fut. Fo. Tenir une chose secrète, | τῷ πατρὶ ἔοικα, sons futur : πατριάζω, fun 
αιγῇ τι στέγω, Jul. στέξω, || Observer fidèlement, ic. Ne pas tenir de quelqu'un, πολύ τινος 
φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : τερίω, ὦ, fut. rie, διασφέρω, fut. δι-οίσω, 
acc. Tenir la parole donnée à ua ennemi,| Ten, ν. n. étre ferme, μένω où κατῶν». 
διθεῖσαν τῷ πομμίῳ. πίστιν Tapie, ἃ. Tenir | μένω, fut. γενῶ : ἱμπίδως eu ἐμμόνως où es 
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Gaieç ἔχω, fut. ἕξω. Cela lient d'une πι8- 
nière inébranlable, τοῦτο ἀμετακινήτως ἔχει. Les 
amitiés des hommes verlueux tiennent Jlong- 
temps, αἱ τῶν σπουδαίων φιλίαι πλεῖστον χρόνον 
δια- μένουσι (δια- μένω, fut. μενῶ), Isocr. Cela 
ne tiendra pas, τοῦτο οὐχ ἐπιπολὺ δι-αρκέσει 
(διταρχίω, ὥ, fut. αρχέσω). Le marché ne 
tient pas, ἄχυρος ἐστιν ἡ ὁμολογία : ἡ συνθήκη 
ἀχυροῦται ou ἀϑετεῖται (ἀχυρόω, ὦ, fut. ce : 
ἀϑθετέω, ὥ, fut. now). || Tenir bon, ἀντ-ἔέχω, 
fut. ἀνδ--ξω. — contre quelqu'un, τινί, Tenir 
contre !a corruption, πρὸς χρήματα ἀναλωτός 
εἶμι, fut. ou. || Tenir pour quelqu'un, τὰ 
τοῦ δεῖνος φρονέω, ὦ, fut. row. Tenir pour 
le sentiment de quelqu'un, τὴν αὐτήν τινι 
“νώμην ἔχω, fut. ἕξω : γνώμῃ τινὸς παρ-ίσταμαι, 
fut. παρα--στήσιμαι. 

Τεκκ à une chose, y être attaché, ἴχομαι, 
fut. Ecuu, gén. Tenir à la vie, τοῦ ζῇν 
ἀντ-έχομαι, fut. ἀνθ-έξομαι. Tenir fort à la 
gloire, δόξαν περὶ πολλοῦ ἡγέομαι, cüpou, ful. 
fou. Tenir plus à la vertu qu'aux ri- 
chesses, τὴν ἀριτὴν πρὸ τοῦ πλούτου τιμάω, 
&, fu. vou. Tenir à quelqu'un par les 
liens du sang, τῶ γένει où τὸ γένος τινὶ προσ- 
rue, fut. ἡξω. Cela me tient au cœur, ἔστι 
μοι ταῦτα πρὸς ϑυμοῦ. 

Tan ἃ, αὐρεπάγε de, provenir de, îx 
τινος ἥρτημαι (parf. passif d'iprdw, ὦ, fut. 
ἦσω). Tout ce qui tient à la gloire οἱ aux hon- 
neurs, τὰ πρὸς τὴν δόξαν καὶ τὰς τιμάς. || 
Impers. Il ne tint qu'a peu de voix qu'il 
ne fût condamné, tournez, il le fut à peu 
de voix près, παρ᾽ ὀλίγας ψήφους ἠτιμώϑη 
(ἀτιμόω, &, fut. wow). Il ne tint à rien 
qu'il ne mourûl, παρ᾽ ὀλίγυν ou ὀλίγου δεῖν 
ou simplement ὀλίγου ἀπ-έθανε (ἀπο-θνήσχω, 
fut. ϑανοῦμα). Il ne tint presque à rien 
qu'il ne füt déchiré, μονονουχὶ δι-εσπάσδη 
(δια- σπάομαι, œuar, fut. σπασθύήσομαι). A 
quoi tient-il qu'ils ne soient tous méchants? 
τί χωλύει ἅπαντας εἶναι πονηρούς (χωλύω, ful. 
ὑσω); Il ne tient qu'a moi, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι, 
fut. ἔσται, avec l'infinitif. Il ne tient qu'à 
moi de faire tout ce que je voudrai, ἕξ-εἐστι 
ποιεῖν ἐμοὶ ὅτι ἄν βουληθῶ (ξ- ἐστι, fut. ἐξ-- 
έσται : βούλομαι, Jul. Beuiracum). 

δὲ Tania, v. r. être attaché ensemble, ovv- 
ἄπτομαι, Jul. aÿcua. Maisons qui se tien- 
meni, συνοιχίαι, ὧν (al). Ceux qui se tien- 
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nent par les liens du sang, ci πρὸς œiua-: 
ὄντες (partic. d'uiui, fut. ἔσομαι). 

ss Tan, rester, μένω, fut. μενῶ. Se 
tenir à la même place, xarx ταυτὸν μένω, 
fut. μενῶ. Se tenir debout, ἕστηκα (parf. 
de ἵσταμαι, fui. στήσομαι). Se tenir auprès 
de quelqu'un , τινὶ map-éormxx (parf. de 
παρ-ίσταμαι) Où παρα-μένω, fut. μενῶ. Se 
tenir à la maison, cixupie, ὦ, fut. ἥσω. 
Se tenir tranquille, ἡσυχίαν ἄγω, Jul ἄξω. 
Il les obligea de se tenir renfermés dans 
leurs murailles, συν- ἔστειλεν αὐτοὺς εἰς τὰ reiym 
(συ- στέλλω, fut. στελῶ). 

ss Tanin, Où ΔῈΝ Tanm 4, se contenter, 
ἀρκέομαι, οὖμαι, fut. ἀρχεσθήσομαι, dal. : στέργω, 
fut. στέρξω, acc. ou dal. : ἀγαπάω, ὦ, 
fut, ñow, acc. ou dat. Je m'y tiens, ἄρχεϊ 
μοι ταῦτα (ἀρχέω, & , fut. dpxice).{| Rester fidèle 
à, ἐμ- μένω, fut. μενῶ, dat. S'en tenir aux 
conditions du trailé, ταῖς συνδύχαις ἐμ- μένω, 
Isocr, S'en tenir aux anciennes pratiques, τοῖς 
πάλαι ζηλώμασιν ἐμ-μένω. 

Τενυ, τε, entretenu, soigné. Bien tenu, 
εὔχοσμος, ὃς, ὃν. Mal tenu, ἄἅχοσμος, cç, cv. 
| Obligé, lié par une obligation. Être tenu 
de, ὀφείλω, fut. ὀφειλίσω, infin. Je suis 
tenu de faire cela, tournez, il faut que je 
le fasse, δεῖ με ou χρή με Où ἀνάγχη μοι 
δρᾶν τοῦτο (δράω, &, fut. δράσω). 

TENON, 2. m. ἕμδολος, ou (δ). 

TENSION, s. J. ἔντασις, sue (x). Tension 
d'esprit, ἡ ἕντονος προσοχή, ἧς. 

TENTANT, ante, adj. ἀγωγός où ἐπαγω- 
VS, 06, ὅν. 

TENTATEUR, 42. m. ὁ πειράζων, οντος 
(partic. de πειράζω, fut. ἄσω), Bibl. | 

TENTATION, s. f. sollicitation au mal, 
πειρασμός, οὗ (ὁ), Bibl. Induire en tenta- 
tion, εἰς πειρασμὸν aio-piow , fut. εἰσ--οίσω, 
acc. Bibl. || Désir intérieur, ὁρμή, ἧς (ἢ : 
ὄρεξις, ἐως (ἡ) : ἐπιθυμία, ας (ἡ). Il eut une 
tentation de, δομή τις αὑτὸν als (λαμόανω, 
fut. χέψομαι), avec l'infin. 

TENTATIVE, s. f. πεῖρα, ας (ἡ). Faire 
une Lentslive, πεῖραν noicpat, οὗμαι, fut. 
ἡσίμαι : πεῖραν τίθεμαι, Jul. θήσομαι : πεῖραν 
λαμέάνω, fut. λήψομσι : πειράομαι, ὥμαι, 
fut. ἄσυμαι. 

TENTE, 2. f. paullon pour les gens de 
guerre, σκηνή, ἧς (ἡ). Pelite tente, oxxvi- 
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διον᾽, οὐ (ro). Dresser une lente, σχηνὴν πήγνυμι, 
fui. πήξω. La tente du général, στρατυγεῖον, 
ον (τὸ). 

Taurx, rouleau de charpie, μότος, cu (ὃ) : 
moroç, où (ὁ). Meltre une tente dans une 
plaie, τὴν πληγὴν μοτόω, à, fut. wow. 

TENTER, v. a. dans le sens ecclésiastique, 
πειράζω, fut. dow, acc. Bibl. Pourquoi ten- 
tez-vous Dieu? τί πειράζετε τὸν Θιόν; Bibl. 
Être tenté par le diable, ὑπὸ τοῦ διαθολου 
πειράζομαι, fut. ασθήσιμαι, Bibl. || Inspirer 
un désir, attirer, séduire, ἐπ-άγομαι, μι. 
ἄξομαι, acc. : κηλίω, &, fut. Tow, acc. : 
διλεάζω, fut. dow, acc. Ce qui nous tente, 
τὸ διλεάζον ἡμᾶς (partic. neutre de δελεαζω). 
Être tenté de faire quelque chose, ποιεῖν τι 
ὁρέγομαι, fut. ὁρέξομαι, ou ἐφ-ίεμχι, fui. ἐφ- 
ἔσομαι, Ou ὁρμάομαι, œpat, ful. ἡσομαι, || Es- 
sayer, entreprendre, πιιράζω, fut. dow, acc. : 
ritpacua, pa, fut. ἄσομαι, gén. — de faire 
quelque chose, ποιεῖν τι ou ποιῆσαί τι, Tenter 
de s'enfuir, φυγῆς ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, fut. 
ἄσομαι. Tenter l'esprit des soldats, τῆς γνώμης 
τῶν στρατιωτῶν πεῖραν λαμύαάνω, fui. λήψιμαι. 
Tenter l'impossible, ἀδυνάτοις πράγμασιν ἐπι- 
τίϑεμαι, fut. ἐπι-θήσομαι, ou ἐπι-άλλομαι, fut. 
βαλοῦμαι. Tenter le hasard d'une bataille, μάχην 
ἀναῤ-ῥίπτω, ful. ῥίψω. 

TENTURE, 4. f. περιστρώματα, ὧν (τὰ). 

TENU, us, part. voyez Tenin, 
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TÉNUITÉ, s. f. λεπτότης, nroç (ἡ). 

TERCET, s. m. τρίστιχον, ou (τὸ). 

TÉRÉBENTHINE, s. f. ἡ τερεξινθίνη, ὃς 
(sous-ent. ῥητίνη). 

TÉRÉBINTIE, s.m. arbre, τερέξινθος, οὐ (ἡ) 

TÉRÉBRATION , s. f. τρύπησις, sus (5). 

TERGIVERSATION, s. f. διάδυσις, sus (ἡ). 

TERGIVERSER, v. n. δια-δύομαι, fut. 
δύσομαι. 

TERME, s. m. fin, borne, τέρμα, ατος 
(τὸ) : τέρμων,, ονος (ὁ) : πέρας, ατὸος (ro) : ὄρες» 
ou (ὁ) : τῶλρος, ous (τὸ). Le terme ae la vie, 
τὸ τοῦ βίου τέρμα, arcç. Le terme d’un voyage, 
τὸ τῆς ὁδοῦ τῶλος, ους. Si ma gloire devait 
avoir le même terme que ma vie, εἰ τοῖς αὐὖ- 
tois ὅροις τὴν ἐμαυτοῦ εὐ ϊὰν εἷς καὶ τὸν βίον 
ἔμελλον ὁριεῖν (μέλλω, fut. μελλύσω : ὁρίζω, fus. 
ίσω). Meltre un terme ἃ, πέρας ou τέλος ἐπι- 
τίθημι, fut. ἐπι-ϑήσω, avec le dat. Ne point 
trouver de terme à ses travaux, οὐδὲν πέρας 
τῶν πόνων ἔχω, fut. ἕξω. Qui n'a point de 
terme, ἀπέραντος, ος, ov. || Le dieu Terme, 
ὁ Τέρμων, ovoc. 

Ἵειμε, jour désigné, ἡ προθεσμία, ας 
(sous-ent. ἡμέρα). Payer au terme, ἐμπροθέ- 
σμὼς χρήματα κατα-άλλω, fut. Cow. Le terme 
est passé, παρ-ελήλυθεν ὁ χρόνος (παρ-έρχομαι, 
Jut. ἐλεύσομαι). || Moment de l'accouchement , 
roxcç, οὐ (ὁ). Arrivée à son terme, ἐγγὺς ἐλ- 
θοῦσα τίκτειν (ἔρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι : 
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τίχτω, 


TÉNUE, adj. fém. petite, exiguë, λεπτός. | Jul. τέξεμαι). Qui est à son terme, ἐπίτεξ, 


%, Ov (comp. cripec, sup. ὁτατος). Composé 
de parties ténues, λεπτομερής, ἧς, ἔς. || Les 
ténues , en termes de grammaire, τὰ ψιλά, 
ὧν (sous-ent. γράμματα). 


‘TENUE ,s. f. action de se tenir, στάσις ,] 


suc (ἡ). || Maintien, contenance, σχῆμα, arvos 
(τὸ). [ἢ Persévérance, fermeté, εὐστάθεια, ας 
(ἡ. Quia de la tenue, εὐσταθής, ἧς, és. 
N'avoir point de tenue, οὕποτε χατὰ τ᾽ αὐτὸν 
μένω, fut. μενῶ. 

Taenve, habillement, στολισμός, οὗ (ὁ) : ἐσθής, 
ἧτος (ἡ). Qui ἃ une bonne tenue, εὔστολος, 
ὃς, OV: χόσμιος, ος OU @, Cv (comp. ὦτερος, 
sup, oTarcé). | 

Tanux des états, d'une assemblée, σύνοδες, 
οὐ (ἡ). Durant la tenue des comices, γινο- 
βένων ἀρχαιρεσίων (γίνομαι, ful. γενήσομαι). 

Teuvs, continuité, συνέχεια, ας (ἡ). Tout 
d'une tenue, συνεχῶς. 
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axoç (ἡ). Qui n'est pas venu à terme, ἀωρό- 
τοχος,, ὃς, CV. 

Tenue, en logique ou en mathémaliques, 
ὅρος, ou (6). 

Tsaue, expression, λέξις, toc (ἡ) : ῥῖμα, 
aroç (τὸ) : ὄνομα, aroç (ro). L'élégance des 
termes, χαλλιέπεια, ας (ἡ). Il parla en ces 
termes, λόγους εἶπε τοιούσδε (εἶπον, aor. irrég. 
de λέγω, ful. ἐρῶ). En propres termes, χατὰ 
λέξιν : διαῤῥήδην. S'exprimer en termes for- 
mels, διαῤῥήδην λέγω, fut. λέξω, Termes de 
l'art, ὀνόματα τεχνικά, ὧν (ra). Termes de 
guerre, ὀνόματα στρατιωτιχά, ὧν (ra). Ap- 
pendre les termes de marine, ὀνόματα τὰ 
ἐν τῇ ναυτικῇ μανθάνω, (μέ. μαθήσομαι. Les 
termes de barreau, τὰ ἐν διχαστηρίοις ὀνό- 
ματα, ὠν. 

Tenuss, état des affaires, κατάστασις, εὡς 
(4). Être en bons termes, εὖ καϑ-έστηκα 
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‘parf. de καϑείστχααι, ful. χχτα-στύήσομαι ). 
En quels termes sont les affaires? πὼς ἔχει 
τὰ πράγαατα ἔχω, fut. ἕξω). En venir avec 
quelqu'un à des termes d'accommodement, 
εἷς συνθήκας ou εἰ; ὁμολογίαν πρός τινα ἔρχο- 
μαι, fut. ἐλεύσ'μαι. 

TERMINAISON, s. f. τελευτή, ἧς (ἡ) : 
ἑως (ἡ) : κατάλγξις, ως (ἡ). Mots 
qui ont une terminaison semblable, τὰ ἐμεοιο- 


πτῶσις, 


τέλευτα, ὧν : τὰ ὁμοιόπτωτα,, ὧν : τὰ ὁμοιο- 
KATÉANXTZ , ων, 

TERMINER , v. α. borne, ὁρίζω, fut. ίσω, 
acc. : περιτίω, ©, fui. ce, acc. Un empire 
termiaé du côté de l'orient par l'Hellespont, 
ἀρχὴ περατιυμένη Ἑλλεσπόντῳ dx τῶν πρὸς Éomi- 
gav μερῶν, || Finir, τελίω où ἀπο-τελέω, à, 
fut. voice, acc. Terminer un grand ou- 
vrage, ἔργῳ μεγάλω τέλος ἐπι-τίϑημι, fut. θύσω. 
Terminer un discours, λόγον περαίνω, fut. ανῶ. 
Nous terminerons ici notre discours, ἐνταῦθα 
τοῦ λόγου λύξομεν (λήγω, fut. λήξω), où παυ- 
σόμεθα (παύομαι, fut. παύσομαι), ou τέλος ποιη- 
σόμεθχ (ποιέομαι, οὗμαι, fut. ἔσομαι). Revenir 
sans avoir rien lerminé, ἄπραχτος ἐπαν-ἔοχο- 
μαι, fut. ἐλεύσομαι. Terminer un différend, 
τὶν ἀμφισζήτησιν παύω, fut. παύσω, ou δια- 
λύω, fut. λύσω. Terminer la guerre par la 
paix, τὸν πό ευον δια-σλύω, fut. λύσω. — 
par un combat décisif, τὸν πόλεμον μᾶχτ 
χρίνω, fut. χρινὰ : τὸν πόλεμον δια-πολεμέω, 
& , fut. now. Terminer sa vie malheureuse- 
ment, εἰκτροτάτω τέλει χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, 

sx Τελμίνεν, v. r. λήγω οἱ χατα-λήγω, fut. 
λήξω. Se terminer en pointe, εἰς ἐξὺ λήγω 
ou χατα-λύήγω. || Les affaires se terminent, τὰ 
φράγματα τέλος AauGave (λαμδάνω, fut. λή- 
ouai) : τὰ πράγωατα ἔξοδον ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). 
Les choses se terminent bien, τὰ πράγματα 
καλῶς ἐκ-ῦαίνει où ἀπο-δαίνει (lx-Gaive où ἀπὸ- 
Gaive, fut. (ἡσομαι). 

TERNAIRE, adj. τριαδιχός, ἡ, dv. 

TERNE, s. m7. nombre de trois, τριάς, δος (ἢ). 

TERNE, adj. sans lustre, ἀμαυρὸς, d, ὃν 
(comp. ὁτερὸος, sup. ὁτατος), 

TERNIR, v. «a. ἁμαυρόω, à, fut, ὥώσω, 
acc. Un homme dont la vue se ternit, ὁ τὰς 
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ternit la beauté, χαάλλος ὁ χρόνος ἐμάρανε (μα- 
paive, fut. ava), Jsocr. 

TERNISSURE, s. f. ἀμαύρωσις, tes (à). 

TERRAIN, ou Tennrin, δι. m. χῶρος, εὖ 
(6) : χωρίον, ou (τὸ). Terrain large et étendn, 
εὐρυχωρία, ας (1). Terrain resserré, στενο- 
χωρία, aç (ἡ). Céder du terrain, ἀναχωρέω, 
&, fut. fau. Disputer le terrain, κατὰ πόδα 
μάχομαι, fut. payiocua. || 4u fig. Sonder ls 
lerrain, προ-πειράςμαι, œuat, fut. dou. Ἀδ 6. 
nager le terrain, εὐλαζέοςμαι, couat, fut. mes 
μαι. Gagner du terrain, πρυσχωρέω, ὦ, fus 
now : προτξαίνω, fut. Cracuai : προ-χόπτω, 
fut. κύψω. 

TERRAQUÉ, ἐκ, adj. ἐκ γῆς χαὶ ὕδατος 
συγ-χείμενος,, ἢ, ὧν (partic. de σύγ-χειμαι, fat. 
χείσιμαι). 

TERRASSE , s. f. χῶμα, ατος (ro).  Τα- 
rasse d'une maison, ὑπερῶον, ou (ro). 

TERRASSER, v. a. élerer avec de la terre, 
χώννυμι, fut. χώσω, acc. || Garnir de terre, 
προ--χώννυμι OU περι-χώννυυμι, fui χώσω, ece 
|| Jeter par terre, xara-Cale, fut. θαλῶ, ace 

TERRASSIER, s. m. γοωρύχος, αὐ (δ). 

TERRE, s. f. globe terrestre, Ὑῆ, gén. 
γῆς (ὃ). || L'un des quatre anciens Eléments, 
ὙΠ, gén. γῆς. De terre, fait de terre, rive, 
Ἢ. ὃν. Semblable à de la terre, γεώδης, πε. 
ες. || Sol sur lequel nous vivons, ya, gén. γῆς. 
Cultiver la terre, JA ἐργάζομαι, Ju de 
μαι : γμωργέω, à, fut. nou. À terre, ἐπὶ 
γῆς : χαμαί. Être couché à terre ou par 
lerre, ἐπὶ γῆς κεῖμαι, Jul. micoua. Rampe 
à terre, χαμαὶ ἕρπω, fut. ἔρψω : au fig. χα» 
μαιπετέω, ὦ, Jul. von. Jeter à terre, je 
μαζε où εἷς ἔδαφος ῥίπτω, fut. ῥίψω, œcc. 
Mettre pied à terre, descendre de cherel, 
ἀφ᾽ ἵππου nara-Caive, fut. Eñnacux. Sur terre, 
ἐπὶ γῆς. Sous Lerre, ὑπὸ γῆς où ὑπὰ γᾶν. 
L'or qui est sur terre et sous terre, ὁ bsis 
γῆς καὶ ὑπὸ γῆν χρυσός, οὗ. Qui est sous terre, 
ὑπόγειος, ος,, Ov Mettre en terre, planter, 


mou, fut. πήξω, acc. — enterrer, barre, fai 
ϑάψω, acc. Porter un homme en terre, rs 


τεθνεῶτα dx-pipu, fut. ἐξ-εἰσω, où ἐν-πέμπους 
fut. πέμψω, où ἐκ-χομίζω, fut. ἰσω, 
Fenne, opposée à Mer, γῆ, gén. τῆς (ὃ. 


ὄψεις αμχυρούμενος, où. || du fig. Ternir ss] Terre ferme, sol sec et solide, ἡ ξερά, ἄς: 


gloire per ses mœurs, φαυλότετι τρόπου τὸ 
κλέςς καν-αισχύνω, faut. υνῶ, Hérodn. Le temps 


ἡ χέρσος, cu. Terre ferme, consiment, ἥπειρος, 
cu (x). Les Îles et la terre ferme, α τε win 


TER 


καὶ ἡ ἥπειρος. Ceux qui habitent la terre ferme, 
ἀπειρῶται, ὧν (ci). Par terre, κατὰ γῆν. Voyager 
par terre, χατὰ y mesebcuxt, fut. εὐσιμαι. 
Sur terre, κατα γῆν. Ce n'est point sur terre, 
δ᾽ οδί sur mer qu'il faut combattre, 
pv, ἀλλὰ χατὰ θάλασσαν τὸν πόλειλον ποιεῖσθαι 
διῖ. Avoir l'empire sur terre et sur mer, τὴν 
κατὰ γῆν καὶ τὴν κατὰ θάλασσαν ἀργὴν AauCave, 
fut. λέψεμαι. Combat sur terre, ἡ κατὰ γὴν μάχη, 
Ὡς. Armée de terre el de mer, ἡ πεζὴ καὶ 
ναυτιχὴ δύναμις, ἑως. Vent de terre, ἄνεμος 


ἢ κατὰ 


ἀπόγειος ou ἀπόγαιος, οὐ (ὁ). Prendre lerre, 
προσ-ορμίζομαι, fut. ίσομαι. Toucher la terre, 
venir à terre, τῆς γῆς ἅπτομαι, fuit. ἄψομαι. 

Tzane, région, eontrée, χώρα, ας (ἡ). Terre 
ennemie, ἡ πιλεμία, ἐς (sous-ent. χώρα). 

Tanne, domaine de campagne, χώριον, cu 
(τὸ) : ἀγρός, οὔ (é):xruzx, arcç (τὸ). Pelite 
terre, χωρίδιον, ou (τὸ) : γὙήδιον, cu (τὸ). For- 
tune bien établie en argent et en terres , ἡ τῶν 
ὄντων xat χτημάτων εὐπορία, ας. || Portion de 
terre, Ὑγεωμόριον, ou (rc). Pièce de terre, 
ἀγρός, εὖ (ὁ). Terre labourable ou labourée, 
ἄρουρα, ας (ἡ). 

Τεεκε, l'étendue de În terre, ses divers 
pays, y, gén. γῆς (n) : ἡ cixcupivn, ἧς (sous- 
ent. y*). La terre est pleine de traltres, πᾶσα 
οἰκουμένη μεστὴ γέγονε προδοτῶν (γίνομαι, fu. 
ενήσομαι), Dém. Il était eélèbre par toute la 
terre pour sa sagesse, αὑτοῦ μέγιστον παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπὶ σοφίᾳ veux ἦν (imparf. 
α΄ εἰμί). Remplir toute la terre de sa re- 
nommée, πάσας πόλεις τῆς ἐμαυτοῦ δόξης ἐμ- 
πιπλυμι, γε. ἐμ- πλυσω. 

Ὕεκλε, choses terrestres, ἴδ monde dans le 
langage de l'Église, jh, gén. γῆς (ἡ) : κόσμος, 
εὖ (δ). Les choses de la terre, τὰ ὑπὲρ γῆς: 
τὰ ἐπίγεια, ων : τὰ γεώδη, ὧν (pl. neutre de 
γεώδης, τς, ες). Ne vous attachez pas à la 
terre, μὴ ἀγαπᾶτε τὸν xooucv (ἀγαπάω, à, 
fut. ἡσω). ᾿ 

Tsnns glaise, terre ἃ polier, ἄργιλος, οὐ 
(ἡ). Semblable à de la terre glaise, ἀργιλώδης, 
rs, te Terre cuile, ὄστραχον, ou (τὸ). Fait 
de terre cuite, ὀστράχινος, ἢ, cv. Vases de 
terre, ὅστραχα, ὧν (τὰ). 

TERREAU, s. m. fumier végétal, κόπρος, 


οὐ (ἡ). || Terre préparée pour lu euliure τὴ 


καϑαρὰ xai σιστμένη, τς (ἡ), Geop. 
TERREIN , 4. m. voyez Ἔκκκαικ. 
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TERRE-PLEIN, s. m. ynux, arcç (ro). 

TERRER, vo. n. ou sx Τεκλεν, v. r. δὲ 
tapir, en parlant des animaux, φωλεύω, fut. svao. 

TERRESTRE, adj. ἐπίγειος, ος, ον. 

TERRESTRÉITÉS, s. f. pl. τὰ γεώδη, ὧν 
(pl. neutre de γεώδης, rs, es). 

TERREUR, s. f. φίζος, cu (6): δεῖμα, 
ous (τὸ). Terreur subite, 
ἔχπλυξις, εὡς (ἡ). Terreur panique, ὁ πανιχὸς 
φόζος, cu. Être saisi comme d'une terreur pa- 
nique, ὡς πανικῶ δείματι xar-éycuat, fut. χατα- 
σχεθήσομαι. Inspirer la lerreur, φόζον ἐω--(ἀλ-- 
λω, fut. Cala : δέος ἐντεργάζομχι, Διί. ἀσόμαι. 
Répondre la terreur chez les méchants, o6Gev 
ou ἔκπλτνξιν τοῖς πονγροῖς ἐμ-ξάλλω, fut. Car. 

TERREUX, scss, adj. plein de terre, 
γεώδης, ne, ες. || Cadavéreux, νεκρώδης, ἧς, ες. 

TERRIBLE, adj. qui répand la terreur, 
polepos, ἅ, ἐν (comp. ὠτερος, Sup. ὠτατος). 
Être terrible aux méchants, τοῖς πονηροῖς δέος 
ἐν-εργάζομαι, fut. ἄσομαι. Avoir une voix ter- 
rible, φο(ερώταξον φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι. 

Tuannisie, affreux | δεινός, ἡ, ὃν (comp. 
repos, sup. érares). Soulfrir des choses ter- 
ribles, δεινὰ πάσχω, fut. πείσομαι, S'exposer 
à de terribles embarras, δεινὰ πρχγματα ἐμαυτῷ 
παρα-σχευάζω, fut. ἄσω. || Sa foriune ne peut 
suflire à de si terribles dépenses, οὐ xixrnrai 
πρὸς τοσαύτην ἀφθονίαν ἀναλωμάτων ἱκανὴν οὐ- 


areç (τὲ) : δέος, 


σίαν (χτάομαι, ὥμα!, fut. χτύσομαι), Phil. 

ΤΕΠΕΆΙΒΙΕΜΕΝΤ, adv. δεινῶς. 

TERRIEN, s. ou adj. Grand terrien, qui 
possède beaucoup de terres, πολυχτύμων, ονος (ὃ). 

TERRIER, s. m. φωλεός, οὔ (δ). 

TERRINE, s. f. mia, ve (ἡ). 

TERRIR, v. n. ὀρμίζομαι, fut. ἰσομαι. 

TERRITOIRE, s. m. χώρα, ας (ἡ) : ἀγρός, 
εὖ (ὁ). Le territoire ennemi, ἡ πολεμία, ας 
(sous-ent. χώρα). 

TERRITORIAL, aux, adj. ἐγχώριος, 06, ον. 
| TERROIR, s. m. γῆ, gén. γῆς (x). Bon ter- 
‘roir, ἀγρὸς εὔγεως, ὦ (δ). La bonté du terroir, 
ἡ τῆς Vs εὐφορέα, as. 

TERTRE , 2. m. γεώλεφον, cu (τὸ) : λόφος 
ou (ὁ) : βουνός, οὖ (δ). 

TESSON, 2. m. ὅστραχον, cu (τὸ). 

TESTACÉ, ἐκ, adj. ὁστραχύδερωος, ος, ὃν. 

TESTAMENT, s. πι. διαθῆκαι, ὧν (ai) 
Clsuse ou disposition d'un testament, διω» 
xx, ἧς (ἡ). Faire un testament, διαθήκας 
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ποιέομαι, οὗμαι, fut vou. Disposer par 
testament, δια-τίϑεμαι, fut. δια-ϑήσομαι, acc. 
Qu'il ne soit pas maître de disposer par Les- 
tament de ἰδ moindre partie de ses biens, 
τῶν αὑτοῦ καὶ τὸ σμιχρότατον δια-τίϑεσθαι ἄχυρος 
ἕστω, Plat. Mourir sans avoir fait son testament, 
οὐδὲν δια-ϑέμενος τελευτάω, &, fut. now. Or- 
donner ou recommander par son testament, 
ἐπι-σκήπτω, fut. oxiÿe, acc. Laisser quelque 
chose à quelqu'un par testament, xriud τι 
xara διαϑήχας τινὲ χατα-λείπω, fut. λείψω. 
Supposer un testament, ψευδεῖς διαθήκας κατα- 
σχευάζω, fut. ἅἄσω. Ouvrir un testament, 
τὰν δέλτον ἀν-οίγω, fut. οἴξω. Le Nouveau 
Testament, ἡ χαινὴ διαθήχη, τς. L'Ancien 
Testament, ἡ παλαιὰ διαϑήχη, Ὡς. 

TESTAMENTAIRE, adj. διαθετιχός, ἡ, 
ὄν, Disposition testamentaire, διαθήχη,, nç (ἡ). 
En faire une, διαθήκην ποιέομαι, ob, fut. 
ὕσομαι : δια--τίϑεμαο, fut. δια-θήσομαι. Exécu- 
teur testamentaire, ἐπιμελητής, οὖ (ὃ). 

TESTATEUR, 2. m. Rice, s. f. δια- 
τιθέμενος ou δια--ϑέμενος, n, ον (partic. prés. 
ou aor. 3. de δια-τίθεμαι, fut. δια-ϑήσομαι). 

TESTER, v. n. δια-τίϑεμαι, fut. δια-ϑήσομαι. 

TESTICULE , 4. m. ὄρχις, suç (6). 

TESTIMONIAL, aus, adj. Preuve testi- 
moniale, ἡ διὰ μαρτύρων πίστις, suc. 

TÊT, s. m. morceau de vase, χεράμιον, 
o (τὸ) : ὅστραχον, ou (τὸ). || Os du crâne, 
xpaviov, ou (ro). 

TÉTANOS, 2. m. τετανός, où (δ). 

TÊTARD, s. m. γυρῖνος, οὐ (δ). 

TÊTE, s. Λ κεφαλή, ἧς (ἡ). Petite tête, 
κεφαλίδιον, οὐ (τὸ). De la tête, appartenant 
à la tête, χεφαλιχός, ἡ, cv. Devant de la 
têle, μέτωπον, οὐ (ro). Derrière de la tête, 
ivicv, οὐ (τὸ). Qui n'a point de têle, axéoa- 
Ac5, ὃς, ον. Qui a deux têtes, δικέφαλος, ος, 
cv. Qui a trois têles, τριχέφαλος, ος, ον. Qui 
a plusieurs lêles, πολυχέφαλος, ος, ον. |} Mal 
de lêle, χεφαλαλγία, ας (ἡ). Avoir mal à la 
têle, χεφαλαλγέω, &, fut. ἡσω. Qui donne 
mal à la têle, χεφαλαλγιχός, ἡ, ον. Avoir la 
tôte lourde, xaproapiw, ὥ, fut. ἡσω. Blesser 
à la tête, τὴν χιφαλὴν χύόπτω, fut. χίψω, 
acc. Recevoir une large blessure à la tête, μέγα 
τραῦμα εἰς τὴν χεφαλὴν Aaubave, fut. λήψομαι, 
Il Lever la tête, ἀνα-χύπτὼ, fut. χύψω. Por- 
tor la tête haute, ὑψαυχενέω, ὦ, fut. now : 
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τὸν αὐχένα ἐπ-αίρω, fut. αρῶ. Qui porte la 
têle haute, ὑψαύχην où ὑψηλαύχην, «νος (ὅ, ἡ). 
Baisser la tôle, χύπτω où χκατα-χύπτω, fut. 
χύψω : κατα-νεύω, fut. νεύσω. Qui porte la 
lête basse, χατα-χεχυφώς Où χατα-νενευχώς, υἷα, 
ὃς (partic. parf. de κατα-χύπτω et de xara- 
νεύω) : χατηφής, ἧς, és. Tourner la lêle, παρα- 
δλέπω, fut. Gxioua. Balancer la tête, τὸν 
αὐχένα περι-δινήω, &, fut. ἦσω. Faire un 
signe de tête, νεύω, fut. νεύσω. Signe de 
lêle, νεῦμα, ατος (τὸ). || Précipiter d'un roc 
la tête la première, χατὰ χεφαλὴν ἐχ πέτρας 
ἀφείημι, fut. ἀφήσω. Tomber d'une tour la 
lêle la première, ἐπὶ χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ πύργου 
κάτω φέρομαι, fut. ἐνεχθήσιμαι. Donner de la 
téle contre les murailles, τὴν κεφαλὴν πρὸς τὸ 
τεῖχύυς προσιχόπτω, ful. χόψω. || Trancher la 
lle, ἀπο-χεφαλίζω, fut. ice, acc. Que de 
têtes il faudra abattre! πόσας χεφαλὰς ἀπο- 
χοπτέον (verbal α ἀπο-χόπτω). Perdre La tête, 
être décapité, τὴν χεφαλὴν äno-6ade, fu. 
δαλῶ. Acheter la tête de quelqu'un, διὰ προ- 
δοσίας τινὰ ὠνέομαι, οὖὗμαι, fut. ὠνήσομαι. Il 
y va ἀο 28 têle, περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνεύει 
(χινδυνεύω, fut. εὐσω). || Crier à tue-téête, 
χραυγάζω, fut. ἄσω : χράζω ou xixpaya, fut. 
χεχράξομαι. Rompre la tête à force de crier, 
τὰ ὦτα περιιχόπτω, fut. κόψω. || De la tête 
aux pieds, ἐς πόδας ἐκ χεφαλῆς. Couvrir quel- 
qu'un de boue de la tête aux pieds, ὅλον τινὰ 
καταῤ-ῥαντίζω, fut. ίσω. || Soumettre sa tête 
au joug, τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ ὑπο-τίϑημι, fui. 
ὑπο-ϑήσω. Avoir des chagrins par-dessus la 
tête, περιωδυνίαις πιέζομαι, εἐσθήσομαι. Donner 
tête baissée dans le péril, εἰς προῦπτον χίνδυνον 
προπετῶς ἐμαυτὸν ἐμ-δάλλω, fut. Gus. Ne sa- 
voir où donner de la lêle, ποῖ τράπωμαι οὐχ 
οἶδα (τρέπω, fut. τρέψω : οἷδα, fut. εἴσομαι) : 
ἀμηχανέω, ὦ, fut. ἥσω. || Faire lête à, ré 
sisler, ἀντοέχω, fut. ἀνθ-έξω, dat. : avô-iotae 
pat, fui. ἀντι- στήσομαι, dat, 

ἴτε, espril, jugement, φρένες, ὧν (ai). 
Perdre la têle, τῶν φρενῶν ou τοῦ φρο- 
νεῖν OZ ἐμαυτοῦ ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐχ--στήσομαι. 
Faire perdre la tête à quelqu'un, τοῦ φρὸ- 
νεῖν τινα ἐξ-ίστται, fut. ἐχ- στήσω. El ἃ cer- 
tainement perdu la tête, οὗτος δήπου νοῦν 
οὐχ ἔχει (ἔχω, fut. ἕξω). Jouir de toute sa 
léte, ὀπὶ λογισμῶν εἰμι, fut. ἔσομαι. || Volonté, 
ϑυμός, où (ὁ). Avoir de la tèle, θυμὸν ἔχω, fur. 
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ἕξω. Homme de tête, ἀνὴρ εὅτολμος, ou (δ). 
Avoir la tête chaude, ὀξύθυμος où ἀχρόχολός 
εἶμι, fut. ἔσομαι : ὀργίλως ἔχω, fut. ἕξω. Le 
feu me monie à la tête, δια-πυρίζομαι, fus. 
ἐσϑήσομαι. Mauvaise tête, αὐθάδης, ne, ες. 
Faire la mauvaise fête, αὐθαδιάζομαι, fui. 
ἄσομαι. (Coup de tête, τόλμημα, ατος (ro). 
Faire un coup de tête, θρασύ τι ἔργον τολ- 
μάω, &, fut. tou. À sa têle, κατὰ τὸ do 
χοῦν (partic. neutre de δοχίω, &, fut. δόξω). 
Mettre en tête une chose à quelqu'un, τινὰ 
ποιεῖν τι παρτορμάω, &, fut. fou. 86 mettre 
une chose en tête, τὶ προ-αιρέομαι, οὖμαι, 
fut. αἱρήσομαι. || Pensée, idée, réflexion, νοῦς, 
co (δ). Se mettre dans la tête, εἰς νοῦν 
iu-Caiomat, fut. δαλοῦμαι, acc. Avoir en tête, 
δια-τνοέομαι, οὔμαι, fut. roue, acc. Rouler 
dans sa lêle, xar’ ἐμαυτὸν ἀν-ελίσσω, fut. 
ἰξω, acc. Il me vint en têle, ir-ñôé μοι 
(aor. d'in-ipycuu). || Se casser la tête à quel- 
que chose, περί τινος σφόδρα φροντίζω, fui. 
ίσω : πλεῖστον πόνον εἴς τι ἀν-αλίσχω, {μί. αλώσω. 

Tèrz, personne, χεφαλή, ἧς (4). Par tête, 
wat’ ἄνδρα. Imposition par tête, ἡ κατ᾽ ἄνδρα 
εἰσφορά, ἃς : ἐπιχεφάλαιον Ou ἐπιχεφάλιον, 
ou (τὸ). Les têtes couronnées , βασιλεῖς, ἔων (οἷ). 

Tère, boul, sommet, χορυφή, ἧς (ἡ). || 
Commencement, ἀρχή, ἥς (ñ). || Premier rang, 
ἡ πρώτη τάξις, wc. Tête de l'armée, τὸ τῆς 
στρατείας στόμα, ar. Être à la tête d'une 
armée, τῆς στρατείας ἡγέομαι, οὔμαι, fu. ἡσο-- 
μαι. Être à la tête d'une ville, τῆς πόλεως 
προ-έστηκα (parf. de προ-ἴσταμαι, ful. προ- 
στήσομαι). Être à la tête des affaires, τῶν 
πραγμάτων ἐπι-στατέω, &, fut. now. Alettre 
quelqu'un à la tête des affaires, ini τὰ μέ- 
“pora τῶν πραγμάτων τινὰ xxb-iormm, Jul. 
ψατα--στήσω. 

Τετε d'artichaud, σκαλίας, ou (8). Tête de 
chou, χραμόη, ἧς (ἡ). 

Tère α Tire, adv. vis-à-vis, en présence de, 
ἀνώπιον, gén. || Ensemble, l'un avec l'autre, 
ὁμοῦ : μετ΄ ἀλλήλων. || Subst. Un tête-à-tête, 
une entrevue, ἕντευξις, sw (ἡ). 

TETER, vw. a. ϑηλάζω, fut. éce, acc. 
Donner à teter, allaiter, θηλάζω, fut. don, 
acc. La mère donne à teter à son enfant, 
ἡ μήτηρ τὸ βρέφος θηλάζει. Qui telle encore, 
«αἀλαθηνός, n, ὃν. | 

TÉTIÈRE, s. f. ἄμπυξ, uxec (ὃ). 
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TETIN, 5. νι. τιτϑή, ἧς (ἡ) : τιτϑίον, ou (τὸ). 

TETINE, 4. f. μαστός, οὔ (6). 

TETON, 4. πι. nan, ἧς (ὁ) : μαστός, 
οὔ (ὃ). 

TÉTRACORDE, 2. m,. τετράχορδον, cu (τὸ). 

TÉTRADRACHME , s. m. τιτράδραχμον, 
ou (τὸ) 

TÉTRAËDRE, s. νι. τετράεδρον, οὐ (τὸ). 

TÉTRAGONE, 4. m. τετράγωνον, οὐ (τὸ). 

TÉTRARCHIE, s. f. τετραρχία, ας (ἡ). 

TÉTRARQUE, s. m τετράρχνς, cu (δ) : τέ- 
τράρχος, ὧν (6). Être tétrarque, τετραρχέω, ©, 
fut. vaw. — d'un pays, τῆς χώρας. 

TETTE, s. f. mamelle, θηλή, ὥς (ἡ). 

TETTE-CHÈVRE, s. νι. oiseau, aiyo- 
Anç, ou (6). 

TÊTU, ve, adj. αὐθάδης, nc, ες (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος). 

TEXTE, 4. m. propres paroles d’un au- 
teur, ῥήματα, ὧν (ra) : en termes plus techni- 
ques, τὸ χείμενον, cu (partic. neutre de χεῖμαι). 
Texte liltéral, τὸ χατὰ λέξιν, indécl. || Écriture, 
caractères écrits ou imprimés, γραφή, ἧς (ἡ). 
[| Caractères d'imprimerie, τύποι, ὧν (οἷ). 

TEXTILE, adj. ὑφαντός, ἡ, cv. 

TEXTUEL, eucx, adj.6,n, τὸ κατὰ λέξιν. 

TEXTUELLEMENT, adv. χατὰ λέξιν. 

TEXTURE, s. f. ὑφή, ἧς (ἡ) : ὕφανσις, 
toç (ἡ) : ὕφος, ους (τὸ). 

THALICTRON, 42. m. plante, ϑθάλιχτρον, 
ou (τὸ). 

THAUMATURGE , 4. m. ϑαυματουργός, 
οὗ (8). 

THÉ, s. m. τὸ τῶ, indécl. G. M. 

THÉATRAL, aux, adj. relatif au théâtre, 
ϑεατρικός, ἡ, dv : σχηνιχός, ἡ, ὅν. || Emphatique, 
ampoulé, τραγικός, ἡ, Ov : πομπιχός, ἡ, ὅν. 

THÉATRE, s. m. enceinte destinée aux spec- 
tacles, θέατρον, ou (ro). Petit théâtre, ϑεατρί- 
διον, οὐ (τὸ). || Scène où paraissent les ac- 
teurs, σχηνή, ἧς (ἡ). Du théâtre, σχηνικός, 
ἡ, ὅν. Les gens de théâtre, οἱ σχηνιχοί, ὧν. 
Produire sur le théâtre, ἀνα-Οιδαάζομαι, fut. 
ἄσομαι, acc. Exposer son ignorance comme 
sur un théâtre, τὴν ἐμαυτοῦ ἀχρισίαν ἐκ-ϑεα-- 
τρίζω, μι. ἰσω. Jouer sur le théâtre les 
vices de quelqu'un, τινὸς μοχθηρίαν σχηνοδατέω͵ 
ὦ, fut. ἡσω. || Lieu où se passe une chose, 
τόπος, οὐ (6) : ἕδρα, ας (ἡ). On tourne 
mieux de différentes manières. Le théâtre de 


926 THE TIE 


la guerre, tournez, le pays où on ἰδ fait,} THLASPI, 2. νι. plante, θλάσκις, ιδὸς (à). 
ἡ πιλεμουωΐίνη χώρα, ας (raie, ὦ, fut. | THON, 42. νι. poisson, ϑδύννος, σα (6) Pé- 
tou). Ce lieu fut le théâtre d'un grand cheur de thon, δυννοϑήρας, cu (é). 
malheur, tournez, |là est arrivé un grand) TUHORACIQUE, adj. ϑωρακικός, ἡ, ὄν. 
malheur, 662 μεγάλη συμφορὰ ἐγένετο (yivc-| THORAX, s. m. θώραξ. axcç (ὃ). 
μαι, Jut. yvracua). Un nouveau théâtre] TIHROMBUS, 2. m. θρτωζος, cu (6). 
s'ouvre à sa valeur, tournez, il trouve un! THYM, s. m. plante, ϑύνος, ον (ὃ) : 
nouveau sujet de belles actions, καινήν τινα mode ϑύμον, cu (τὸ). Plein de thym, qui a l’edecr 
ξιων ὑπηθεσιν λαμξανει (Aaucave, fut. λήψομαι). du thym, évuudr, ns, ες. 
THÉIÈRE , 2. J. duû£, wc (δ). THYMBRE , s. m. plante, θύμξρα, ας (à). 
TUHÉISME, 4. m. θεισέζεια, ας (ἡ). THYRSE, 2. γι. θύρσος, cu (ὁ). Qui porte 
TUÉISTE , 4. m. εἰ [. θεισιζής, oùç (8, ἡ). | un thyrse, θυρσοφόρος, G6, Ov 
TUÉME, s. νι. θέμα, ατὸς (τὸ). TIARE, s. f. τιάρα, a; (ἡ). Qui ports 
TUÉOCRATIE , s. f. θεοχρατία, ας (ἡ). [une tiare, τιαροφόρος, ce, ὧν. 
TUÉOGONIE, 4. f. ϑεογονία, ας (ἡ). ΤΙΒΙΛ, s. νι. os de la jambe, xvrun, ἐς (à). 
THÉOLOGAL, are, adj. θεολογικός, ἡ, ὅν. TIRIAL, αἱκ, adj. χνημαῖςς, α, ον. 
THEOLOGIR, 2. [. ϑεολογία, ας (ἡ). Pro- TIC, s. m. mouvement convulsif, σπάσυα, 
fesseur de thévlogie, ἱερεδιδάσκαλος, οὐ (6). | τὸς (τὸ) : σπασμὸς, où (6). ἤ Habitude ridicule, 
THÉOLOGIEN , s. m. ϑεολόγος, cu (). τὸ χαχύνϑες, cu. 
THÉOLOGIQUE , adj. ϑεολογικός, ἡ, ὄν. | ΤΙΕΌΕ, adj. entre le chaud εἰ le froid, 
THÉOLOGIQUEMENT, ado. θεολογικῶς. |χλιαρός, d, dv (comp. ὠτιρος, sup. draro). 
THÉORÈME , s. m. ϑεώρνγμα, ατὸς (rc). | Rendre tiède, χλιαίνω, fut. av&, acc. Être où 
THÉORICIEN , 4. m. ὁ θεωρητιχός, οὗ. devenir tiède, χγλιαίνομαι, fut. ἀανϑήσωμαι. Se 
THEORIE , s. f. députation religieuse ,| laver à l'eau tiède, χλιαρῶ λούομαι, fut. Acdes- 
ohez les Grecs, ϑιωρία, ας (ἡ). || Connais- | ma. || Faible, peu ardent, ἀν--ειμένος, n, cv (partic. 
sance spéculative, θεωρία, ας (ἡ) : on dit|parf. passif d'äav-imu , fut. av-row). Zèle tiède, 
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aussi ἡ θεωργτιχή, ἧς (sous-ent. τέχνυ). ἡ ἀν-ειμένη προϑυμία, ας. Ami tiède, ὁ δύσεχνος 
THÉORIQUE, adj. θεωρντικός, ἡ, dv. φίλος, cu. 
TUHÉORIQUEMENT, σαν. θεωρντικῶς, ΤΙΕΘΕΜΕΧΝΈΤ, adr. ὀχνηρῶς. 
THÉORISTE, s. m,. ὁ ϑεωρητικός, οὗ. TIÉDEUR, 4. f. chaleur modérée, χλιαρό- 


THÉRAPEUTE, s. m. ϑεραπευτής, οὗ (δι. | me, nrec (ἡ) : τὸ χλιαρόν, οὗ (neutre de χλια- 
THÉRAPEUTIQUE, adj. θεραπευτικός, ἡ, οὖς, ἅ, cv). ᾿| “με fig. ἄνεσις, ἑως (ἡ). Tomber 
ὅν. || La thérapeutique, terme de médecine, | dans la liédeur, ἀν-ίημι, fut. ἀν-ἤσω : χαλάω, 
ἡ θιραπευτιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). ὦ, fut. χαλάσω : ἐν-δίδωμι, fut. ἐν- δώσω : παρ- 
THERIACAL, aie, adj. θηριακός, ἡ, dv. [αχμάζω, fut. doc. 
THÉRIAQUE, s. f. ἡ θηριακή, ὥς. TIÉDIR, v. n. devenir tiède, χλιαίνομαι, 
THERMAL , aix, adj. Kaux thermales ,|fut. ανθήσομαι. Faire tiédir, χλιαίνω, fut. ave, 
ἔδατα θερμά, ὧν (τὰ). acc, || Se ralentir, ἀπο-ζέω, fut. ζέσω : παρ- 
THERMANTIQUE, adj. ϑερμαντιχός, ἡ, dv. [ αχμάζω, fut. ἄσω : avr, fut. ἀντ-ίσω. Voyes 
THERMRS, s. m. pl. βαλανεῖον, οὐ (τὸ) : | Titouta. 
Φέρμαι, ὧν (ai), ὦ. M. TIEN, Trewwe , adj. σός, ἡ, ὁν. Ma maiso= 
THERMOMÈTRE , s. m. ϑερμόμετρον, ὦὦ οἱ latienne , % 5’ ἐμὴ οἰκία xai ἡ σή. Garde la 
frù), G. M. tienne, ἔχε τὴν σαυτοῦ (ἔχω, fui. ἔξω). 
THÉSAURISER , ν. n. ϑησαυρίζω, fat. ion. | TIDNCELET, 2. m. mâle d'un oiseau ἐς 
THÉSAURISEUR, s. m. ϑησανριστής, οὖ (ὁ). | proëe, ὁ à “av ἱέραξ, mecs (ἄῤῥην, nv, αν, gén. 
ἘΠΈΒΗ, 4. f. ϑέσις, «ὡς (ἡ). Prouver, ;svx ). ᾿ 
soutenir une thèse, τὴν θέσιν ἀπο-δείκνυμι,͵Ϊ TIKRS, Tirnce , adj. τρίτος, n, ον. La liercr 
fut. δείξω. partie d'ura chose, τὸ τρίτον, cu : ἡ τρίτῃ, πς: 
TUFSMOTURTE, s. m. θεσμοθέτης, où (ὃ). | τριτυμόριον, cu (τὸ). Tiers parti, ἡ, τρίτη στῶ- 
THÉURGIE , s. [Je Vacusyia . ἃς (ἡ). ας. mg : ἡ μέση αἵρεσις, ἐὼν 1.8 liers état, 
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δῆμος, οὐ (δ). Main ticrce, μεσίγγυος, εὖ (δ, ἡ). 
Mettre de l'argent en main tierce, ἀργύριον 
paoryysis ὦ, fut. row. Fièvre lierce, ὁ τρι- 
ταῖος πυρετός, cv. Relour de la fièvre tierce, 
al τριταικαὶ περίοδοι, ων. 

TIERS , 2. m4. troisième partie, τριτημόριον, 
αὖ (τὸ). On dit aussi ἡ rhin, τς, Ou τὸ τρίτον, 
φυ. Qui entre pour un tiers, qui reçoit le 
tiers d'une chose, τριτυμοριαῖος, ας cv. || Troi- 
sème personne, τρίτος τις. Prendre un tiers 
pour régler ses alnires, τῶν πραγμάτων χρίσιν 
τινὶ ἐπι-τρέπω, fut. τρέψω, || Médire du tiers et 
du quart, ravras ὀνείδεσι πιρισζαλλω, fut. 
Gas. 

TIGE, s. f. — d'arhre, στέλεχος, ous (τὸ). 
—.de plante herbacée, χαυλός, οὖ (ὁ). Monter 
en tige, ἐχιχαυλίω, ὦ, fut. now. Couper la 
ge, ἀποικαυ io, fut. ἰσω, acc. || Tige d'une 
feuille, pioycs, cu (ὁ). || Tige d'une colonne, 
σκῆπας, cu (ὦ). || Æu fig. Tige d'une famille, 
ἐΐζα, ἧς (ὦ). 

TIGRE , 2. m. nt, s. f. τίγρις, 1005 (ἡ). || 
#u figuré, monstre de crunnié, θηρίον, cu (τὸ). 

TIGRÉ, ἐκ, adj, ποικίλος, Ἢ, ὃν. 

TILLAC, s. m. χατάσεξρωυα, ατὸς (τὸ). 

TILLER , v. à. ride, fut. τιλῶ, acc. 

TILLEUL, s. m. arbre, φίλυρα, ας (ἡ). 

TIMDALES, 4. f. pl. τύμπανα, ων (ra). 

TIMBALIER, 4. m. τυμπανιστής, οὔ (ὁ). 

“"TIMBRE, s. m. cloche frappée par un 
marteau, κώδων, wvcç (é).|| Son d’une cloche, 
où son en général, ἦχος, οὐ (δ). Qui a uu beau 
timbre, un timbre sonore, sèryñ, ἧς, ἔς. |] 
#tu fig. Avoir le timbre fêté, être fou, παρα- 
πόπτω, fut. χόψω. 

True, sceau , ἐξίαγηρί!6., σφραγίς, ἴδος (ἡ). 
L'apposer, τὴν σφραγῖδα ἐπι-τίθημι, fut. φήσω. 
TIMBRÉ, ἐξ, adj. fou, panxic, ἡ, ὁν.- 

TIMBRER, v. a. estampiller, σφραγίζω, 
fut. iso, acc. 


TIMIDE, adj. craintif, δευός, ἡ, dv (comp... 


ὅτερος, Sp. τατος). || Circonspect, εὐλαδής, ἧς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἑπστατις). || Qui ἐρτγοιυε 
‘ne sorte de pudeur, αἰδήμων, ὧν, ον, gén. 
Φνος (comp. ονέστερος, sup. ονέστατος). 
TIMIDEMENT, ado. sans courage, δειλῶς: 
ἀδύμως. || Avec circonspection, εὐλαθῶς. 
TIMIDITÉ, s. 7. caractère craintif, δειλία, 
ας (ὁ). | Eurréme circonsertion, ἡ ἄγαν εὑ- 
λάξεια, ας. ἢ Surte de pudeur, αἰδώς, οὺς (ἡ). 
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TTMON , s. m. — d'une voiture, buusc, οὖ 
(ὁ). — d'un vaisseau, πηδάλιον, cu (rc) : ciaE, 
axcç (δ). || Au fig. Tenir le timon de l'État, 
τὴν ἀρχὴν χυζερνάω, à, fut. row, où οἱαχίζω, 
fut. ἰσω, ou οἰχχονομέω, ὦ, fut. row. KRes- 
les au timon des affaires, τῆς πολιτείας τοὺς 
οἴαχας χαταΐγω, fui, καϑεέξω. 

TIMONIER, s, m, cheral attaché au timon, 
ὑποζύγιος, cu (ὁ). || Satelot qui tient le gou- 
vernail, εἰχκιστής, οὔ (6). 

TIMORÉ, #e, adj. craintif, δειλός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. τατος). || Scrupuleux à 
l'excès, superstitieux, δεισιδαίμων, ων, ον, gén. 
νὸς (Cnmp. ονέστερυς, sup. ονίστατις). 

TINTAMARRE, s. m. θόρυζος, οὐ (4). Avec 
tintamarre, ϑορυξωδῶς. 

TINTEMENT, 2. m. xandeviou:s, οὗ (ὁ). |] 
Tintement d'oreille , ὁ ἐν ταῖς ἀκοχῖς βίωζος, οὐ. 

TINTÉR, v. n. χωδωνίζω, fut. ἰσω. || Les 
orcilles me Lintent, βουζοῦσιν ai ἀκοαί μου 
(Beutéo, &, fut. raw), Saph. Ses paroles 
me tintent aux oreilles, éxsiveu τοῖς λύγοις must 
γχέομαι, cu, ful. nôrocuar. 

TINTOUIN , s. m. inquiétude, φροντίς, idcç 
(1). || Embarras, πράγυατα, ων (τα). Causer 
ou donner du lintouin à quelqu'un, πράγματά 
τινι παρ-έχω, fut. ἔξω. 

TIQUE, s. Λ insecte, κυνοῤῥαϊστής, οὗ (ὁ). 

TIQUETÉ, ἐκ, adj. στιχτῆς, ἡ, ὅν. 

TIR, 42. m. action de tirer, ἀχόντισις, toc 
(ἡ) : ἀχοντισμός, où (6). Labile au tir, axov- 
τιστιχός, ἡ, ὅν. S'exercer au tir, ἀχοντίζω, 
Jut. ἰσω. Justesse du tir, εὐστοχία, ας (ἡ). {| 
Le lieu où l'on s'exerce, παλαίστρα, ας (ἡ). 

TIRADE, s. f. passage d’un écrit, yæpicv, οὐ 
(τὸ). | Suite, série, continuité, sipucs, où (ὁ). 
Tout d'une tirade, ἑξῆς : ἐφεξῆς : συνεχῶς : 
ἀδιαλείπτως. | 

TIRAGE, s. m. action de tirer, de trainer, 
De, τως (ἡ) : Doueua, ατὸς (τὸ). || Action 
d'allonger sme lame de métal, ἔλασις, εὡς (r.). 
M ction de tirer au sort, κλήρωσις, 16 (ἡ). 

TIRAILLEMENT , s. νι. διάσπασις, suc (ἡ). |] 
Tiraillement de nerfs, σπάσμα, ατος (τὸ). {| 
TiraWlement d'esprit, ἀδεμονία, as (ἡ). 

TIRAILLER , v. «. tirer dans ions les sens, 
δια-σκάω, à, fut. σπάσω, acc. || Vexer, mo- 
σον, διτωθίζω, fut. ice, acc. || ». n. escar- 
moucher, ἀαοοδολίζομαι, Jul. ἰσεμαι. 

TIRAILLEUR, s. πὶ. ἀκροζολιστῖς, εὖ (0) 
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Se battre en Lirailleur , ἀχροθδολίζομαι, fut. ioopat. 

TIRANT, s. m. cordon, courroie, μας, 
ἄντος (ὁ) : ζυγός, où (ὁ), qui fait au pl. ζυγά, 
ὧν (ra). ἢ Poutre transversale, ζυγός, où (ὃ), 
pu pl. ζυγά, ὧν (ra). 

TIRASSE , s. f. δίκτυον, οὐ (τὸ). 

TIRE, s. f. Tout d'une tire, ἑξῆς : ἐφε- 
ξῆς. À tire d'aile, qui vole à tire d'aile, τα- 
χύπτερος, Ces Cv. 

TIRE-BOUCHON, s. m. DE, 1xoç (ἡ). Fait 
en lire-bouchon, ἑλιχώδης, ἧς, ες. 

FIRE-PIED, s. m. ἱμάς, ἄντος (ὃ). 

TIRER , v. a. traîner, entrainer, ἕλχω, fut. 
ἕλξω, acc. Tirer de bas en haut, ἀν-ἔλχω, 
acc. Tirer de haut en bas, χαϑ-ὥχω,, acc. 
Tirer de côté, rap-ûxe, acc. Tirer à soi, ἐφ-- 
Oxw, acc. Tirer en sens contraire, av-üx, 
acc. Chacun de son côté tire le pouvoir à 
s0i, dexorog τὴν δύναμιν πρὸς αὑτὸν ἀνθ-έἕλχει. 
Tirer les cheveux, τὰς τρίχας τίλλω, fut. 
τιλῶ, || Tirer à l'écart, ἀκ- ἄγω, fut. ἄξω, où 
ar-dyoua, fut. ἀξομαι, acc. 

Τιλεκ, allonger en tirant ou en tralnant, 
ἐχ-τείνω Où παρα-τείνω, fut. τενῶ, acc. || 
Tirer une feuille de métal, τὸ πέταλον ἐλαύνω, 
fut. Dace. || Tirer une ligne, γραμμὴν ἄγω, 
fut. ἄξω. Tirer un fossé, τάφρον παρα-τείνω, 
fut. vivo. Tirer les rues au cordeau, τὰς 
ὁδοὺς δια-σταθμάω, ὦ, fut. now. || 4u fig. 
Tirer en longueur , faire traîner | ἀνα-(άλλομαι, 
fut. δαλοῦμαι, acc. 

Tinsn , Ôter, faire sortir, ἐξ-αιρίω, ©, fut. 
atpñow, acc. —une chose d’une autre, τί 
τινος Où ἔχ τινος, Tirer des livres d'un coffre, 
ἀπὸ χιδωτοῦ βιδλία ἐξ-ἐεράω, ὦ, fut. don, 
Synés. Tirer quelque chose de la terre, ix 
τῆς γῆς τι ἐξ-ορύσσω ou simplement τὶ ἐξ- 
ορύσσω, fut. ύξω. Tirer de l’eau , ὕδωρ ἀντλέω, 
©, fut. nou. — à un puits, ἐκ τοῦ φρέατος. 
— une persuune d’un lieu, τόπον ou ëx vo- 
mou τινὰ -dyw, fut. ἄξω, Tirer de prison, 
dx τοῦ δεσμωτηρίου dE-dye, acc. : τῶν δεσμῶν 
ἀπο-λύω, (μ. λύσω, ou ἀφ-ίημι, fut. ἀφ- 
Ton, Où ἀπκ-αλλάσσω, fut, αλλάξω, acc. Ti- 
rer du malheur, τῶν δεινῶν ἀπ-αλλάσσω, fut. 
αλλάξω, acc. Tirer d'inquiétude, τῆς λύπης 
ἀπο-λύως fut. λύσω, acc. [Tirer une chose à 
quelqu'un ow de quelqu'un, ri τινος ἀφ-αιρέω, 
©, fut. αἱρήσω. — par violence, ri τινος ἐκ 
Gatua, μι. ἄσομαι. Celui dont on a tiré 
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une chose par violence, ὁ ἐκχ-διασθείς, arec 
l’acc. Tirer de l'argent de quelqu'un. παρά 
τινος χρήματα λαμέάνω, fut λήψομαι. Lui en 
tirer par ruse, ἀργύριον τινος ἀποιμύσσω, fi. 
μύξω. Tirer des larmes à tout le monde, rois 
πολλοῖς δάχρυα mviw, &, fut. ce. Tirer du 
sang à quelqu'un, le saigner, φλεβδοτομέω, &, 
fut. #ow, acc. || Tirer par la pression, ἐχ- 
ϑλίδω, fut. θλίψω, acc. : ἐχ-πιζω, fut. ἔσω, 
acc. Tirer du jus d'une plante, χυλὸν φυτοῦ 
êx-OXiCo , fut. θλίψω. Tirer du lait des πι8- 
melles, en Les pressant, τὸ γάλα τῶν μαστῶν 
ἐχ- πιέζω, ful. ἐσω, ou ἀμέλγω, fut. ἀμέλξω. 
— en les suçant, ἐκ μυζάω, ὦ, fut. rot. 

Tinxa, retirer, recueillir, δέχομαι, fut. δέ- 
Equœœæ, acc. Tirer profit de l'injustice, ἐξ 
ἀδικίας χερδαίνω, fut. ava. Tirer avantage des 
malheurs de l'État, τὰς τῆς πόλεως συμφο- 
ρὰς καρπόομαι, οὖὗμαι, fut. σομαι. Tirer de la 
gloire de quelque chose, ἔχ τινος δόξαν χαρποο- 
pat, οὔμαι. Quelle utilité en tire l'État? τί 
τοῦτο εἰς ὄνησιν ἧχει τῇ πόλει (ἥἤχω, fur. 
ἥξω); Tirer de nouvelles forces de son mal- 
heur, ἀπὸ τῶν δεινῶν τὴν ἰσχὺν ἀνα-λαμδάνω, 
fut. λήψομαι. || Tirer son origine de, ἔχ τινος 
τὴν ἀρχὴν λαμδαάνω, fut. λήψομαι. Tirer vanité de 
ses richesses, de sa beauté, ἐπὶ τῶ nacre, 
ἐπὶ τῷ χάλλει μέγα φρονέω, ὥ, fut. ἥσω. 
Tirer du passé des conjectures ρους l'avenir, 
τοῖς γεγενημένοις τὰ μέλλοντα τεχμαίρομει, fui. apoÿ- 
μαι. Tirer une conséquence de, ἔχ τινος n 
mipaive, fut. av. Tirer raison dune injure, 
τὴν DCpiv τιμωρέομαι, pa, fut. ἧσομαι. TE 
rer vengeance de ἰδ mort d'un frère, περὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ τεθνεῶτος ἀμύνομαι, fui. υνοῦμαι, 
Le verbe lirer entre ainsi dans une infinité 
d'idiotisnes qu'on trouvera aux divers articles 
de ce dictionnaire, 

Τικεκ, v. n. lancer un trail ou un τὸ» 
jectile quelconque |, βάλω, fut. βαλῶ, 
Tirer de l'arc , τοξεύω, fut. sice. Ti 
rer au blanc, τοῦ σχοποῦ στοχάζομαι, fut, 
ἄσομαι. Tirer jusle, εὐστοχέω, à, fut. vce. 

Tinen, aller vers, aboutir, τείνω ou συν» 
τείω, fit. τενῶ,. — vers quelque chose, 
πρός τι, Tirer à la fin, πρὸς τὸ τέρμα συν» 
τείνω. Tirer droit à Babylone, εὐδὺ ΒαξυΣν 
νὸς τείνω. || Tirer ἃ conséquence, μεγάλην 5 
πὴν ἔχω, fut. ἕξω. 

Τικκκ sur, ressembler à, ἰγγίζω où παρ᾿ 
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εγγίζω, Δι, ice, dat, où πρός εἰ l'acc. : 
παραπλησίως ἔχω, fut. ἕξω, dat. Tirer sur 


une couleur , τοῦ χρώματος per-éye, fut. 


μεθ-έξω. On tourne mieux par les adjectifs 
composés, Qui tire sur le vert, ὑπόχλωρος, 


05, ὃν. Qui tire sur le noir, ὑπόμελας, ave, 
av. Εἰ ainsi de beaucoup d'autres. 


sx Τικεκ, νυ, r. ἀπααλλάσσομαι, fut. αλλα-- 
proue, où ἐμαυτὸν ἀπ-αλλάσσω, fut. αλλάξω : 
gén. — d’un danger, τοῦ χινδύνου. Comment 
vous tirerez-vous des malheurs présents? ποίᾳ 
μυχανῇ χαὶ τίσι ποτὲ τρόποις x τῶν παρ- 
ὄντων χαχῶν δια-φεύξῃ (δια-φεύγω, fut. φεύ- 


ξομαι); 


TIRET, 4. m. petite ligne servant à lier 


deux parties dun mot, ἡ ὑφέν, indécl. 


TIREUR , 4. m. celui qui lance des traits, 
ἀχοντιστής, où (ὁ). Tireur d'arc » τοξότης, ou 


(Ὁ. [| Tireur de pierres, λιϑουλχός, où (8). I 
Tireur d'horoscope , ὡροσχόπος, ou (δ). 
TIROIR, 4. m. θήχη, ἧς (ἡ) : ἀδάκιον, οὐ 


(τὸ). [| Comédie à tiroir, πολύῤῥαφος χωμῳ- 


δία, ας (ἡ). 

TISANE, s. f. πτισάνη, nç (ἡ). 

TISON , 4. m. δαλός, οὔ (ὃ). || Au figuré. 
Tison d'enfer, χαχοδαίμων, ovoc (6). 

TISONNER, v, n. τὸ πῦρ ὑπο-σκαλεύω, 
fut. εὐσω. 

TISSER, v. a. Ügaivo, fut. av, acc. 
Tissu, ue, ὑφασμένος, ος, ον : ὕφαντός, ἡ, 
ὄν. Tissu d’or, χρυσοῦφής, ie, ἔς. 

TISSERAND, 4. m. ιρκ, 42. f. ὑφάντης, 
οὐ (δ) : αι fém. ὑφάντρια, ας (ἡ). 

TISSERANDERIE, s. f. art du tisserand, 
ἡ ὑφαντική, ἧς (sous-ent. τέχνη). ἢ Les ou- 
vrages du tisserand, ὑφάσματα, wv (τὰ). 

TISSU, στε, partic, voyez Tuszn. 

TISSU, 4. m. ὕφασμα, ατος (τὸ) : ὕφος, 
ous (τὸ). [4 fig. Faire un tissu de fables, 
μύϑους ὑφαίνω, Jul, av, ou πλέχω, fut. 
πλέξω. 

TISSURE, 4. f. ὕφανσις, ἑὡς (ἡ) : ὅφή, 
ἧς (ἡ). || 4u fig. Tissure d’un discours, τὸ 
τοῦ λόγου ὕφος, ouç: ἡ τοῦ λόγου ἀγωγή., ἧς. 

TITHYMALE, 4, m. plante, τιϑύμαλος, 
οὐ (ὃ). 

TITILLATION , 4. 7. γαργαλισμός, où (6). 

TITILLER, v. a. chatouiller, γαργαλίζω, 
fut. iow, acc. |v, n. pétiller, ᾿βράσσομαι, fus. 
βρασϑήσομαι. 


ΤΟΙ 929 

TITRE, s. m. imscription d'un livre, im- 
γραφή, ἧς (ἡ). || Qualité honorifique, ἀξίω- 
μα, ατὸς (τὸ). || Nom qui confère un droit, 
ὄνομα, ateç (τὸ). Donner à quelqu'un le titr 
de père, πατρὸς ὄνομα τινὶ προσ-τίθημι, fut. 
προσ-ϑήσω, || Droit que confère une qualité, τὸ 
δίκαιον, οὐ. Contre toute espèce de titre, 
παρὰ πάντα τὰ δίχαια. À juste litre, δικαίως. 
C’est à lui que revient la louange à juste titre, 
αὐτὸς ἐπαίνου δίχαιός ἐστι τυγχάνειν (τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι). A quel titre a-t-il fait cela ? ποίω 
διχαίῳ χρώμενος τοῦτο ἐποίησε (χράομαι, ὥμαι, 


fut. χρήσομαι μ ποιέω, ©, fut. now); Récla- 


mer quelque chose à titre de parent, xar 
ἀγχιστείαν τινὸς ἀντι-ποιέομαι,, οῦμαι, fut. 
ἥσομαι. 

Τιτκεβ, papiers, pièces justificatives, ἡϑάμ- 
ματα, ων (τὰ). ' 

Tax, chapitre ou section d'un chapitre, 
χεφάλαιον, οὐ (τὸ). Dans les Pandectes , ιίτλος, 
οὐ (ὁ), G. M. 

TITRER , v. a. εἰς ἀξίωμα καθ-ίστημι, fut. 
χατα-στήσω, acc. Les personnes titrées, οἱ ἐν 
ἀξιώματι. 

ΤΙΤΌΒΑΤΙΟΝ, s. 7. παραφορά, ἃς (ἡ). 

TITULAIRE, s. m. ὁ ἐν ἀξιώματι. 

TOAST, 4. m. πρύποσις, suc (ἡ) : φιλοτη- 
οία, ας (x). Porter un ἰοδεὶ à quelqu'un, 
φιλοτησίαν τινὲ προ- πίνω, ou simplement τινὶ 
προ-πίνω, fui. πίομαι, | 

TOCSIN, s. m. cloche d'alarme, χώδων͵ 
ὠνος (δ). [| Le son de celte cloche, χωδωνισμές, 
οὔ (ὁ). Sonner le tocsin, χωδωνίζω, fut. ic. 

TOGE, s. f. τήδεννα, ἧς (ἡ). Vétu de la 
loge, τηδεννοφόρος, ος, ον." Pelite toge, τι- 
Οέννιον, οὐ (τὸ). 

ΤΟΙ, pron. pers. σύ, σοῦ, σοΐ, σέ. Toi- 
même, σὺ αὐτός. C'est à toi de, σὸν ἔργον 
ἐστίν, infin. 

TOILE, 4. f. στός, où (δ) : ὀθόνη, ἧς (ἡ) 
Toile grossière, στέγαστρον, οὐ (τὸ). Mor- 
ceau de toile, ῥάχος, ouç (τὸ). Faire de Ja 
toile. ἱστὸν Üpaive, fut. avé : ἰστουργέω, 
& , fut. now. || Toile d'araignée , ἀράχνη, 
Ὡς (ἡ). | Toile de théâtre, παραπέτασμα, 
ατος (τὸ). {| Toiles, filets, ἄρχυες, av (dl). Tendre 
les toiles, τὰς ἄρχυς ἴστημι, fut. στήαω. Lieu 
où sont tendues les toiles, ἀρχυστάσιον, cu (τὸ). 

TOILETTE, 4. f. στολισμός, où (ὁ). Faire 
toilette , ἰστολίζομαι, fut. ίσομαι, Toilette affec- 
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tée, χέμμωσις, suc (ἢ) : καλλωπισμός, οὖ (δ). } οὗ ἐν τῷ τάφῳ κείμενοι, ὧν (partic. de κεῖμαι, 


Soigneux de sa toilette, χαλλωπιστύς, où (ἐ) : 
au fèm. καλλωπίστρια, ας (ἡ). 

TOILIER, s. me. ἰστουργός, où (δ). 

TOISE, 5. ΓΚ. ὀργυιά, ἃς (ἡ). Long d’une 
toise, ὀργυιαῖος, «, ον. — de deux, de trois 
doises, διύργυιος, τριόργυιος, ©, ον. 

TOISER , νυ. a. mesurer, μετρέω Où δια- 
μετρίω. ©, fut. ñow, acc. || Regarder dim 
air insolent, ὑπερηφάνως ἐΐς τινα βλέπω, fut. 
βλέψομαι. : 

TOISEUR , 42. m. μετρητής, où (δ). 

TOISON , 4. f. paie, οὖ (δ). Couvert 
d'une toison, μαλλωτός, ἡ, ὅν : μαλλοφόρος, 
ἐς, ὃν. La toison d’or, τὸ χρυσοῦν χῶας, 
sans génitif : τὸ χρυσοῦν χώδιον, ου. Qui ἃ 
une ἰοἶδοη d'or, χρυσύμαλλος, ος, ον. Toison 
coupée ou tondue, πόχος, οὐ (δ). Dont la 
toison attend les ciseaux, éniroxce, ος, ον. 

TOIT , s. m. couverture d'une maison, 
ὅροφος, οὐ (δ) : στέγη, ne (ñ). || #bri qu'on 
trouve sous un loit, εἰ par ext. maison, do- 
micile, στέγη, nc (ἡ). Qui habitent sous le 
même toit, cl ὁμόστεγοι, ων. 

TOITURE , 4. f. ὀροφή, ἧς (ἡ). 

TOLE, 2. f. τὸ σιδηροῦν πέταλον, οὐ. 

TOLÉRABLE, adj. ἀνιχτός, ἡ, ov. 

TOLÉRABLEMENT, adr. ἀνειχτῶς. 

TOLÉRANCE, s. f. ἐπιείχεια, ας (ἡ). 

TOLÉRANT, axrz, adj. ἐπιεικής, ἧς, ἐς 
(comp. iorepos , sup. ἐστατος). 

TOLÉRER, v. a. ἀν-έχομαι, fut. ἕξομαι, 
acc. Qu'on ne peut tolérer, οὐκ ἀνεχτός, 
n, ὅν. Qui pourrait tolérer leur orgueil? τίς 
ἂν ἐχείνων τὸν ὅγκον χαρτερήσειε (χαρτερέω, ©, 
fut. now); Il ne faut pas tolérer cela, οὐχ 
ἀν-εἐχτέον ταῦτα (ἀν-εχτέον, verbal α' ἀν-ἐχομαι) : 
οὖκ ἑατέον ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν (ἐατέον, verbal αἰάω, 
©, fut. ἐάσω). | 


TOMBAC, s. m. métal, dpuiyakxes, ou (8).| fut. now, dat. 


TOMBE, s. ἢ. amas de terre sur le 
corps d'un homme, χῶμα, ατὸς (τὸ). || Tom- 
beau, sépulture, τάφος, οὐ (δ). Voyez Touszav. 

TOMBEAU, 2. νι. τάφος, ou (δ) : τύμϑος, 
ὃν (6). Tombeau vide, κενοζάφιον, οὐ (τὸ). 


Tombeau superbe, ἡρῷον, ou (τὸ), Mettre au 


tombeau, θάπτω ou χατα-θάπτω, fut. ϑάψω, 


ace. Être. mis dans ‘le tombeau de ses an-' 


cêtres, τῷ τάφῳ τῶν πατέρων δίδομαι, fut. 


δοθήσομαι. Ceux qui sont dans ‘le tombeau, 


fut. xftoquu) : οἱ τεϑαμμένοι, ὧν ( parti. 
parf. passif de ϑάπτω). Être privé des hon- 
peurs du tombeeu, τιμῆς ἐπιταφίου orepécue, 
cüua:, fut. vôrocua. || Æu fig. Descendre dans 
le tonibeau, mourir, xara γῆς δύομαι, fat. 
δύσομαι. Mettre quelqu'un au tonfbeau, causer 
sa mort, ϑανάτου αἴτιός τινι γίνομαι, Jul. yevé- 
σομαι. Tirer du tombeau, ressusciter , ix 
ϑανάτου δια-σώζω, fui. σώσω, act. 

TOMBER, υ. n. dans le sens ordinaire, 
πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. ‘Tomber d'en baut δα 
de tout son poids, χκτα- πίπτω. Tontber ὅδ, 
ἐχκ- πίπτω, avec le gén. Tomber dans, iu-rtrxre, 
dat. Tomber sur, εἰσ-πίπτω, avec εἰς εἰ Per. 
Tomber aux genoux de quelqu'un, τινὸς γόνασι 
προσ- πίπτω. Tomber de cheval, ἀφ᾽ ἵππου πατα- 
πίπτω. Tomber au plus fort de la nrèlée, à 
τῷ κχκαρτερωτάτω τῆς μάχης πίπτω. || Tomber 
entre les mains des pirates, πειραταῖς περι- 
πίπτω. Tonrber dans la honte et l'infortune, 
αἰσχύνῃ. xai συμφορᾷ περι-πίπτω. Éviler un mal 
pour tomber dans un plus grand, tomber de mal 
en pis, ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα-πίπτω. Tomber de 
trône dans l'obscurité, ἐχ μεγάλων ἀγαθῶν τῶν 
τῆς τυραννίδος εἰς ταπεινὴν δίαιταν ἀφ-ικνέομαι, 
οὔμαι, fut. ἴξομαι. Tomber dans les plus foîles 
passions , εἰς ἐπιθυμίας ἀνοήτους ἐξ-οχέλλω, fo. 
οκελῶ. Tomber dans un grand danger, μέγαν 
χίνδυνον χινδυνεύω, fut. εὐσω. Tomber dans une 
faute, ἁμαρτήματι περι- πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Tomber dans la disgrâce du peuple, τῷ δύμφ 
προσ-πταίω, fut. πταίσω. || Tomber malade, 
wow ἐμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. || ‘Tomber de 
son haut, être étonné, ἐχ-πλήσσομαι, jar 
πλαγήσομαι : ἐξ-ίσταμαι, Jul. ἐχ--στήσομαι. 

Towsen sur, se jeter ou ἵοπαάγε sur, in- 
πίπτω, fut. πεσοῦμαι, avec εἰς et l'acc. : im- 
κίπτω, fut. πεσοῦμαι, dat. : ἰφτορμάω, ὦ, 
: im-Cpo , fut. Cpice, dat. 
Tomber sur des ennemis en désordre, πολε- 
μίοις τεταραγμένοις ἐπι-πίπτω, fui. πεσεῦμαι ' 
Xén. Tomber sur le pays ennemi, τὶς τὴν πο- 
λεμίαν εἰσ-δάλλω, fut. Cos, Thur. 

Touser sur, rencontrer, à-royyave , fut. 
τεύξομαι, dal. : περι-τυγχάνω, fat. “τεύξομαι, 
dat. Il est bien fâcheux de tomber sur un 
juge fnique, περι-τυχεῖν ἀγνώμονι πρττῇ ἄδλιον, 
Je tombai sur ὑπὸ de ces lettres, περι- ἔτυχον 
μιᾷ τινι τῶν ἐπιστολῶν, Synés. On tombe, Île 
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conversation tomba sur son sujet, dv-irsos 
περὶ αὐτοῦ λόγος (èu--minre, fut. πεσοῦμαι), Lac. 

Touser, en parlant des choses, entre dans 
un grand nombre d'idiotimnes et se traduit de 
bien des manières. Mes cheveux tombent, τρι- 
χοῤῥοίω, ©, fut. fon. Les feuilles 4omhent 
des arbres, τὰ δένδρα φυλλούολεῖ (φυλλοζολόω, 


G;, fut. ἤσω). Mes larmes tombaient involon- 
hairement, ἐμοῦ βίᾳ ἐχώρουν τὰ δάκρυα (χωρέω, 


&, fut. ἡσω), Plat. ΤΠ tombe de ls pluie, ὕει, 
fut. üou. La pluie étant tombée, ὅσαντος (sous- 
ent. τοῦ οὐρανοῦ ou τοῦ Διός), Théophr. La 
pluie tombe sur la terre, ὕεται ἡ γῇ (ὕομαι, 
fut. ὑσθήσομαι), Ærr. Il tombe de 18 grêle, 
χαλάζει, fut. deu. — de ba neige, νἱφει. Un 
jour qu'il tombait de la neige, χιόνος ποτὲ 
“πνομένης (partic. de χίνομαι, fut. γενήσομαι). 
Le tonnerre tombe, σκήπτει ou ἐπι-σχήπτει 4 
χεραυνός (σχήπτω où ἐπι-σκήπτω, fut. σκήψω). 
Le tonnerre étsnt tombé sur le temple, υχή- 
ᾧαντος χεραυνοῦ εἰς τὸ ἀνάχειον, Æthén. || Choses 
qui tombent sous les yeux, τὰ ὁρατά, &v. 
Choses qui tombent sous les sens, τὰ αἷ- 
σθητά, &v. Choses qui ne tombent pas sous 
les sens, τὰ ἀναίσθητα, ὧν. || Cette accu- 
sation ne tombe pas sur lui, ἐκτός ἐστι τοῦ 
ἐγκλήματος : τὴν αἰτίαν ταύτην οὖκ ἐν-δέχεται (ἐν- 
δέχομαι, fus. δέξομαι : τὴν αἰτίαν οὐ χωρεῖ 
(χωρέω, ©, fut. ἡσω). 1 Que ces malheurs tom- 
bent sur sa têle, ταῦτα εἰς χεφαλὰν αὐτῷ τρέ- 
ruro (τρέπομαι, fut. τραπύήσομαι). || Cela m'est 
tombé entre les mains, τοῦτό μοι εἰς χεῖρας 
ἦλθεν (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι ou εἶμι). Ce livre 
m'est tombé sous ta main, τῶ βιδλίῳ. τούτω 
v-éruyor ou mept-éruyey (aor. αἱ ἐν-τυγχάνω) 
ou de περι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 

Towsen, diminuer, s'affaiblir, παρ-αχμάζω, 
fut. dom : ἐν-δίδωμι, fut. δώσω. 1] est bien 
tombé, παρ-ἤχμαχεν ἤδη (parf. de παρ-αχμαζω). 
Le vent est tombé, τὸ χαλεπὸν τοῦ “πνεύματος 
ünke (Aryo, fut. λήξω). Le jour tombe, συ- 
σχοτάζει (3e p. s. de συ-σχοτάζω, fut. dot). 

Tourner, arriver, συμ-δαίνω, fut. θήσομαι. 
Cela tombe à propos, τοῦτο καλῶς σνμ-οδαίνει. 

Larnsen Tomusen, v. α. ἀφίημι, Jui. ἀφ- ἥσω, 
acc. En buvant il laissa tember ta coupe de 
ses mains, μεταξὺ πίνων ἀφ-ῆχε τὴν φιάλην 
ἐκ τῶν χειρῶν. Laisser tomber 1᾿ΔΏΟΓΕ, ἄγκυραν 
χαλάω, ὦ, fit. χαλάσω. Laisser tomber sur 
queiqu'un un regard favorable, πρός τινὰ φι- 
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λοφρόνως βλέπω, fut. βλέψομαι. || Se laisser tom- 
ber , ὁλισθαίνω où χατ-ολισθαίνω, fu. ολισϑήσω : 
πίπτω Où χατα-πίπτω, Jul. πεσοῦμαι. 

vaine ΤΌΜΒΕκ, κατα-ζαάχλω, fut. δαλῶ, Φεό. 
Faire tomber par un croc en jambe, ὑπὸο- 
σχελίζω, fut. iow, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, 
aoc. || Au fig. Faire lember la conversation sur 
un sujet, περί τινος λόχον ἐμ-δάλλω. Faire 
tomber la faute sur quelqu'an, τὴν αἰτίαν τινὶ 
ἀνα-τίθημι, fui. ἀνα-θήσω. 

TOMBEREAU , s. νι. ἅμαξα, nç (ἢ). 

TOME, 42. m. τόμος, ou (δ). 

TON, Ta, Ts, adj. poss. σός, σή, eo. 
Ou bien l’on tourne par le gén. du pron. per- 


sonnel : ton livre, τὸ σὸν βιδλίον, ou, ou τὸ βι- 
Ολίον σου. Si le pronom est réfléchi, on δ» 
ploie le génitif σαυτοῦ, ἧς, οὖ. Occupe-toi de 


tes affaires, τὰ σαυτοῦ, on si c’est une femme, 


τὰ σαυτῆς ἔργα χόμιζε (χομίζω, fut. icw), Hom. 


TON, s. m. énergie, intensité, τόνος, 99 
(δ)δ. Qui ἃ da ton, εὔτονος, oç, cv. Donner 


du ton, τονόω, &, fut. ώσω, acc. Qui donne 
du 140n, τονωτιχός, ἡ, ὅν. 


Ton de la voix, en musique, τόνος, οὐ (δ). 


Bemi-ton , ἡμιτόνιον, οὐ (τὸ). Donner le ton 
à la voix, τὴν φωνὴν τονίζω, fut. icu.{| Voix, 
son de la voix, φωνή, ἧς (ἡ). D'un ton élevé, 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ. Hausser le lon, -τὴν φωνὸν 
δια-τείνω, fut. τενῶ. Baisser le ton, τὴν φωνὴν 
ἀνίημι, fut. ἀν-ἤσω. Parler d'un ton empha- 
tique, μεγαλυηγορέω, &, fut. row. Le prendre 
sur un haut ton, θρασεῖς λόγους ποιέομαι, οὔμαι, 


. ou. || Langage, manière de s'exprimer, 


λόγος, ou (δ). Ton persuasif, môaveloyix, ας 
(ἡ). Parler sur le ton de l'autorité, abtev- 


τικῶς λέγω, fui. λέξω ou ἐρῶ. D'un ton sup: 
pliant, ἱχετικῶς. D'un ton menaçant, amsn 
τιχῶς, || Manières, façon de vivre, τρόπος, cv 
(ὃ). Changer de lieu sans changer de ton, 
οὗ τὸν τρόπον, ἀλλὰ τὸν τόπον μετ-αλλάσσω, fus. 
αλλάξω. Bon ton, εὐτραπελία, ας (ἡ) : ἀστειό- 
τῆς, το: (4). Les gens de bon ton, οἱ εὐτρά- 
πέλοι, ov. Mauvais ton, ἀπειροχαλία, ας (M). 
Qui 8. mauvais lon, ἀπειρόχαλος, 06, ον δ 
ἄγροικος, 06, Ὅν. 

TONDAISON, s. f. mé, τως (ἡ). 

TONDEUR, s. me. πιχτήρ, pc (δ) 

TONDRE, v. a. χείρω, fut. χερῶ, dec. 
Tondu, ue, χεκαρμένος, ἡ, ον. Qui n’est point 
tondu, ἄχαρτος, ος, ov.| Tondre une brebis, 
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τὴν δὶν πείχω, fut. πέξω. Brebis qui n’a pas |tite torche, δάδιον, οὐ (τὸ). Porter une torche, 
été tondue, &ç ἅποχος, ou (ἡ). δαδουχέω, ὦ, fut. ἥσω. — devant quelqu'un, 

TONIQUE, adj. relatif au ton ou à lac- [τινί ou τινά, Qui porte une torche, δαδοφέρος, 
centuation , ronxds, ἡ, dv. || Qui donne du ton, |oç, ov.|| Torche incendiaire, δάς, gén. Sad 
τογωτικός, ἡ, ὅν. (ἡ) : δαλός, οὖ (6). | 

TONNAGE, s. m. γόμος, οὐ (δ). TORCHER , νυ. a. oude, ὦ, Où ourye, 

TONNANT, anrz, adj. qui tonne. Jupiter | fut. σμύήξω, acc. | 
tonnant, Ζεὺς βρονταῖος, οὐ (δ). || Semblable TORCHÈRE, 8. f. λυχνοῦχος, cu (ὃ). 
au bruit du tonnerre, βροντώδης, ἔς, ες. TORCHIS, 4. σι. τὸ πήλινον φύρμα, ατες. 

TONNE, s. f. εἰ Ἰοκπκαῦ, 4. m. πίθος, οὐ | Bâtir en torchis, πυλοδομέω, ὦ, fut. ἔσω. 
(ὅν. Petit tonneau, môæpcov, cu (τὸ). Puiser au | TORCHON, s. m. ῥάχιον, οὐ (ro) 
tonneau, dx πίθου ἀντλέω, ὦ, fut. mou. Qui] TORDRE, v. α. στρέφω, fut. στρέψω, acc. 
couche dans un tonneau, πιϑοχοίτης, οὐ (ὁ). | Tordre dans un mauvais sens, δια- στρέφω 

TONNELILER, 4. m. πιθοποιός, où (ὃ). ou παρα-στρέφω, acc. Se tordre le pied, τὸν 

TONNELLE, s. f. berceau de vigne, σχιάς, ᾿ πόδα στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. || Tordre le 
ddcç (ἡ) : ἄμπελος, cu (ἡ). |] Filet, δίκτυον, ou (τὸ). |cou, étrangler, στραγγαλύήω, ©, fut. ὥσω, 
+ TONNER, νυ. n. et impers. βροντάω, ὦ, fut. |acc. || Au fig. Tordre les mots pour en chan- 
*ow. Il tonne, βροντᾷ. Jupiter a tonné, Ζεὺς [ξὲῦ le sens, τοὺς λόγους δια-στρέφω, fu. 
ἐξρόντησε. || Au fig. Tonner contre quelqu'un, | στρέψω. 
τινὸς xara-Opovräm, &, fut. non. TORPEUR, 4. f. νάρχη, ne (ἡ). Être dans 
#4 TONNERRE, s. m. bruit de la foudre,|la torpeur, ναρχάω, &, fut. au. Jeter dans 
βροντή, ἧς (ἡ). Coup de tonnerre, βροντῆς [la torpeur, vapxio , &, fut, wow, acc. : ἀπο- 
κτύπος, οὐ (Ὁ). Il fait du tonnerre, βροντᾷ [λιϑόω, ὦ, fut. ὦσω, acc. 

(8. p. s. de βροντάω, ὦ, fht. ἡσω). Un] TORPILLE, s. f. poisson, νάρχη, ἧς (à). 
grand coup de tonnerre se fit entendre, σχληρὸν TORRÉFACTION , s. f. φρυγμός, οὗ (6). 
ἐδρόντησε. Étourdi par le bruit du tonnerre, | TORRÉFIER, v. «a. φρύγω ou φρὑῦττω, 
ἐμτξεθροντημένος, ἢ, ον (partic. parf. passif d'in- IJut. φρύξω, acc, 

Cpovrdw, ὦ). |} La foudre elle-même, xapauvis, | TORRENT, s. m. χειμάῤῥους, οὐ (ὃ) : χεί- 
εὖ (δ). Lancer le tonnerre, χεραυνοθολέω, ὦ, [μαῤῥος, οὐ (ὁ). Comme un torrent, χεμάῤ- 
fut. ὕσω. Qui lance le tonnerre, χεραυνο- | cu δίχην. || Æu fig. Verser un torrent de 
Gôhcs, ος, ον. Celui qui lance le tonnerre |larmes, δαχρυῤῥοέω, ὦ, fut. vou. Se laisser 
du haut des cieux, ὁ ὑψιχέραυνος, ou. Frappé |emporter par le torrent du vice, ὑπὸ τῶν 
du tonnerre, χεραυνούλής, ἧτος (ὁ, ἡ): χεραυ- ἡδονῶν παρα-φέρομαι, fut. παρ--ξνεχϑήσομαι. 
φόδλητος, ος᾽, ὃν. TORRIDE, adj. La zone torride, ἡ &- 

TONSURE, s. f. κουρά, ἂς (ἡ). πυρὸς ζώνη, Ὡς, Poll ᾿ 

TONSURER, v. a. χείρω, fut. χερῶ, acc. | TORS, Tonsz, adj. περι-εστραμμένος ; 4, ον 

TONTE, 5. f. — des brebis, πέξις, εὡς (ἡ). [(part. parf. passif de περι-στρέφω). Qui a 
[ Tonte des arbres, διαχάθαρσις, suç (ἡ). les jambes torses, ῥαιξοσχελής, ns, és. Coïonne 

TONTURE, s. f. καθάρματα, ων (τὰ). torse , ὁ σπειρώδης στύλος, cv. 

TOPAZE, s. f. pierre précieuse , τόπαζος | TORSE, s. m. statue tronquée et mutilée, 
(ὁ) : ὁ τοπάζιος λίϑος, ou. ἄγαλμα ἠχρωτηριασμένον, οὐ (τὸ). 

TOPIQUE, adj. τοπικός, ἡ, dv. || Un to-| TORT, 4. m. injustice, ἀδυώα, ας (ἡ). 
pique, un remède, τὸ τοπικὸν φάρμαχον, ou sim- | Faire tort à quelqu'un, τινὰ ἀδιχέω, ὦ, fus ὁ 
plement φάρμαχον, ou (τὸ). || Les topiques, en [ ἥσω. Vous me faites un grand tort, μεγάλα 
termes de rhétorique, τὰ τοπιχά, ὧν. με ἀδιχεῖς. Vous ne vous souvintes pas da 

TOPOGRAPHIE, s. f. τοπογραφία, ας (ἡ). [tort qu'il vous avait fait, οὐδ᾽ ὧν ὑπ᾽ αὐτοῦ 

TOPOGRAPHIQUE, adj. τοπογραφιχός, ἡ, dv. [ ἠδίκησϑε ἀν-εμνήσθητε (ἀνα-μιμνήσχω, fui. ἄνα: 

TOQUE, 4. f. bonnet, πῖλος, οὐ (ὁ). μνήσω), Dém. 

TOQUET, s. νη. πιλίδιον, οὐ (τὸ). Tonr, dommage, βλάθδη; nc (ὃ) : ζημία, ας 

TORCHE, s. f. δάς, gén. δαδός (ἡ). Ῥε- (ἡ). Faire du tort, βλάπτω, fut. βλάψω, acc. : 


TOR 


ζγμιόω, &, fut. oow, acc. Ne faire aucun 
tort à personne, οὐδὲν οὐδένα ζημιόω, à, 
fut. ὦσω. Faire tort à la réputation de quel- 
qu'un, φήμην τινὸς βλάπτω, fus. βλάψω : ἀξίωμά 
invoç ἐλασσόω, ὦ, fut. ὦσω. Je crains que vos 
discours ne vous fassent tort, δέδοικα μή τι 
καχὸν ἀπο-λαύσῃς τῶν λόγων (δέδοικα, parf. de 
διίδω, inus. : ἀπο-λχύω, fut. λαύσομαι). [[Εδῖγο 
tort à quelqu'un de quelque chose, τινά τι 
ἀπο-στερέω, ὦ, fut. now. Faire tort à quel- 
qu'un de sa récompense, τινὰ χατα-(ραξεύω, 
fut. εὐσω. 

Tuar, faute, ἁμάρτημα, ατος (τὸ) : πλημμέ-- 
2mua, aroç (τὸ). Avoir beaucoup de torts en- 
vers quelqu'un, πολλὰ εἷς τινα ἁμαρτάνω, 
fut. ἁμαρτήσομαι, ou πλημμελίω, ὥ, fut. 
ñow. Si j'ai quelque tort envers vous, εἴ τι 
περὶ où ἥμαρτον (aor. de ἁμαρτάνω). Avoir 
des torts envers la patrie, εἰς τὴν πατρίδα 
παρα-νομέω, ὦ, fut. row. N'avoir aucun tort, 
πάσης αἰτίας éxrèç γίνομαι, fui. γενήσομαι. || 
Reproche, sujet de reproche, αἰτία, ας (ἡ). 
Prendre sur soi tout le tort, τὴν αἰτίαν év- 
δέχομαι, fut. δέξομαι. Rejeter le tort sur un 
autre, τὴν αἰτίαν τινὶ ἀνα-τίθημι, fut. ἀνα- 
θήσω, ou εἷς τινα ἀνα-φέρω, fut. ἀν-οίσω. Se 
donner tort , ἐμαυτὸν αἰτιάομαι, ὥμαι, {μί. 
ἄσομαι. ' 

Tonr, erreur, ἁμάρτημα, ατὸς (τὸ) : σφάλμα, 
ατος (τὸ). Avoir tort, se tromper, ἁμαρτάνω, fut. 
ἁμαρτήσομαι : σφάλλομαι, fui. σφαλήσομαι. Il me 
semble que j'aurais tort de faire cela, ἄτοπον 
οἶμαι τοῦτο ποιήσειν (mot, &, fut. now). On 
aurait tort de m'en vouloir si, οὐδεὶς ἄν μοι 
διιαίως φθονήσειεν, εἰ... indic. (φθονέω, ὦ, 
fut. nou). 

A Tonr, adv. injustement, ἀδίκως, |] Sans rai- 
son, ἀλόγως. || A tort et à travers, εἰκῆ. Ils 
parlent à tort et à travers, disant tout ce qui 
_ Jeur vient à l'esprit, λέγουσιν εἰκῆ χαὶ χύδην, 
En ἂν ἐπ-οέλθῃ (λέγω, fut. λέξω : ἐπ-έρχομαι, 
| fut. ἐλεύσομαι), Jsocr. 

TORTELLE, s. f. plante, ἐρύσιμον᾽, cu (ro). 

TORTICOLIS , 4. m. ὀπισθόύτονος, ou (ὃ). 

TORTILLAGE, 4. m. πλοχκαί, ὧν (ai) : 
στροφαί, ὧν (æi). 

TORTILLEMENT, s. m. ἑλιγμός, οὖ (ὃ). 
ἢ 4u fig. Tortillement dans les affaires, στρο- 
qui, ὧν (ai). 

TORTILLER, v. a. περι-ελίσσω, fut. situ, 
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acc. || Chercher des détours, στροφὰς στρέφο- 
μαι, fut, στραφήσομαι 

TORTIONNAIRE, adj, βίαιος, α., ον. 

TORTIS, 4. m. πλέγμα, ατος (τὸ). 

TORTU, vx, adj. au propre et au 9. 
διάστροφος, ος, cv: δι-εστραμμένος, n, ον (par- 
ticipe parf. passif de δια- στρέφω, fut. στρέψω) : 
στρεῦλός, %, ὁν (comp, ὅτερος, sup. ὁτατος) : 
σχολιός, &, Ov (Comp. ὠτιρος, sup. ὠτατος). 
Esprit torlu, αἱ διάστροφοι φρένες, ὥν. Qui 
ἃ lesprit torlu, σκολεόφρων, ὧν, ov, gén. 
ovos. Rendre lortu, δια--στρέφω, fut. στρέψω, 
acc. Qui ἃ les jambes tortues, ῥαιδός, ἡ, 
ὧν : ῥαιδοσχελής, ἧς, és. 

TORTUE, 5. f. χιλώνη, nç (ἡ). De tor- 
tue, χελώνιος, ος, ον. Écaille de la tortue, 
χελώνιον, οὐ (ro). Tortue d'eau douce, yûv- 
pce, οὐ (δ). || Æu fig. Qui marche à pas de 
tortue, βραδυπόρος, ος, ov. 

TORTUER, v. a. στρεθλόω, &, fut. wow, acc. 

TORTUEUSEMENT, adv. λοξῶς : σχολιῶς. 

TORTUEUX , susx , adj. λοξός, ἡ, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) ; 


" 


: σχολιός, &, ὅν 
(comp. wrspeç, sup. ὠτατος). Ligne, tortueuse, 
ἡ ἱλιχοειδὴς γραμμή, ἧς. Les replis tortueux 
du serpent, αἱ τοῦ δράκοντος σπεῖραι, üv. || 
Au fig. Les replis tortueux du cœur humain, 
οἱ τῆς ἀνθρωπίνης διανοίας μυχοΐ, ὧν. 

TORTUOSITÉ, s. f. λοξότης » nrog (ἡ). 

TORTURE, s. f. βάσανος, ou (ἡ). Mettre à 
la torture, εἰς βάσανον παρα-δίδωμι, fut. maga- 
δώσω, acc. : βασανίζω, fut. (sw, acc. : στρεθλόω, 
&, fut. ὠσω, acc. Être mis à la torture, βασανίζο- 
μαι, fut. ισϑήσομαι : στρεδλόομαι, οὔμαι, fus. 
ὠθήσομαι, Instrument de torture, στρέδλη, ne 
(4). | Au fig. Mettre à la torture, inquiéter, 
tourmenter, στρεθλόω, &, Jul. wow, acc.: 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. : ἄγχω, fut. ἄγξω, ace. : 
στραγγεύω, fut. εύσω, acc. Avoir l'esprit à 
la torture, στραγγεύομαι, fut. ευθήσομαι. 

TORTURER , v. a. στρεύλόω, &, fut. dau, aec. 

TOSTE, 2. m. voyez Toasr. 

TOT, adv. promplement , ταχέως (comp. τα- 
χύτερον ou θᾶσσον, sup. τάχιστα). Au plus tôt, 
ὡς τάχιστα. Plus ἰὀΐ, θᾶσσον : πρότερον (ne 
confondez pas avec Ῥιυτοτὴ). Assez tôt, ἐν χαιρῷ. 
Trop tôt, πρὸ χαιροῦ. Qui vient trop tôt, πρόω-» 
pos, ὁς, ον. Tôt ou tard, εὐθὺς À ὅστερον. 

TOTAL, aus, adj. ὅλος, Ἢ, ὃν : παντελής, 
ἧς, ἐς. Causer la ruine totale de, παντελῶς 
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ou πανωλεθρία ἀποόλλυμι, fuf. ολέσω, acc. I 
Subst, Le total, la somme, τὸ σύνολον, ou. 

TOTALEMENT, adv. ὅλως: παντελῶς : πάνυ: 
ravréxan. Totalement mauvais, πάγκαχος, ος, ον. 

TOTALITÉ, 4 f. τὸ ὅλον, cu : τὸ σύνυλον, 
οὐ : τὸ πᾶν, αἀντός : τὸ σύμπαν, ἄντος. 

“TOTON, s. πε. ἀστράγαλος, ou (8). 

TOUAGE, s. mm ῥυμουλκία, ας (ἡ). 

TOUAILLE, 4. f. χειρόμακτοον, cu (τὸ). 

TOUCHANT , autre, adj, qui touche le cœur, 
pathétique, παθητυιός, ἡ, ov (comp. ὦτεζος, 
ag. wcaroc). || Intéressant, altachant, ἀτγωγός 
ou ψυχαγωγός, de, dr (comp. ὅτερος, sup. 
érareç). || Qui excite la pitié, οἰκτρός, &, ὅν 
(comp. οἰκτρότερος, sp. οἰκτρότατος Où cixrioreg) : 
ἐλεεινός, ἡ, cv (oomp. ὁτερὸς, sup. τατος). 
Spectacle touchant, τὸ οἴκτιστον θέαμα, ατος. 
D'une manière touchante, οἰκτρῶς. Faire des 
plaintes touchantes | ἐλεεινολογέομαι, oïum, 
fat. ὕσομαι. 

TOUCHANT, prép. περί, gén. Touchant ce 
qui me regarde, τὸ xar’ ἐμέ. 

TOUCHE, s. f. action de toucher, ἁφή, 
ἃς (ἡ). || Coup, attaque, βολή, ἧς (ἡ) : πλυγή, 
ἃς (ἡ). || Action d'éprouver les métaux, βασα- 
mou, οὗ (δ) : δοκιμασία, ας (ἡ). Pierre de 
touche, βάσανος, οὐ (ἡ). || Partie du clavier, 
dans un instrument de musique, χανών, ὄνος 
(ὃ). ἢ Poine pour écrire ou indiquer quelque 
chose, Ἰοραφεῖον, οὐ (τὸ). || Genre d'un peintre, 
χαραχτήρ, ἦρος (δ). 

TOUCHER, v. a. dans le sens propre, 
ἄπτομαι, fut. ἄψομαε, gén. : θιγγάνω, fut. θί- 
ἕομαι, gén. : ψαύω, fut. ψαύσω, gén. Toucher 
doucement, abs, fut ψαύσω, gén. : ψη- 
λαφάω, ὦ, fut. cu, acc. || Toucher le but, 


TOU 
ἀλγέω Où αυν-αλγέω, ὦ, fut. tou : τοῖς φίλοις 
συν-αλγέω, à, fut. row, où συμ-πάσχω, fai. 
πείσομαι. 

Toccuxn, concerner, inléresser, xab-ixe , fut. 
ἥξω, avec εἷς où πρός εἰ l’acc. : προσ- κω avec 
le dat. Les choses qui ne vous touchent point, 
τὰ μηδέν où mpca-nacvra; wv. Ce qui tou- 
cho la maté, τὰ πρὸς ὑγίειαν. Pour ce qui me 
touche, τὸ χατ᾽ ἐμέ. Rien de cela ne nous 
louche, τοῦτο οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς ἐστι, 

Ἔουοπεκ Δ) v. n. porter la main à 10 
chose, ἅπτομαι ou ἐφ-ἀπτομαι ou χαϑ-- ἀπτὸο- 
μαι, fut. ἄψομαι, gén. : θεγγάνω où ἐπι-διγ- 
γάνω, fut. θίξομαι, gén. : προσ-θιγγάνω, fat, 
ϑίξομαε, acc. : baie où ἐπι-φψαύω, fut. ψαύσω, 
gén. Ne pas toucher à une chose, τινὸς ox 
ἀπό τινες τὰς χεῖρας ἀπ-έχουαι, fut. ἀφ-ἐξομαι. 
On. n’a point touché à nos biens, toinez, ils 
sont sains εἰ saufs, τὰ ἡμέτερα où ion. | 
Toucher aux lois, Les changer, τοὺς νόμους μετα- 
note, ὦ, μι. mou, où pra-Gtlle, fut. 
βαλῶ. || À quoi l’on ne touche pas ou à quei 
l’on ne doit point toucher, ἄψαυστος, ος, ον: 
ἄθιχτος, 06, ον : ἀχίνητος, ος, ον. || Sans avoir 
l'air d'y toucher, μὴ προσπεποιγμένως. 

Towcmen A, approcher, être près, ἐγγίζω, 
fut. io, dal. : πληυσιάζω, fu. dow, dat. : 
ἐγγύς εἶαι, fut. ἔσομαι, gén. Il touche à ls 
vieillesse , οὐ πόῤῥω γήρως ἐστί. Toucher à sa 
vingtième année, ἐτῶν sixoow ém-Gaive , fu. 
Griocuau. 

Foucuen 4, aborder, ὁρμίζομαι où #pos- 
ορμίζομας, fut. ἰσθήσομαι, avec πρὸς et Pace. 
Toucher au port, πρὸς τὸν λιμένα ὁρμίζομαι, 
fut. ισθήσομαι, où κατ-αίρω, fut. αρῶ. || Échouer, 
donner contre un récif, τῷ σκοπέλω iu-Gade, 


σκοποῦ ἐπι-τυγχάνω, ful. τεύξομαι. || Au fig. | fut. δαλῶ, où προσ-αράσσω, fut. αράξω. 


Toucher légèrement une chese, en ioucher 
deu» mois, περί τινος βραχέα λέγω, fut. ἐρῶ: 
τινὸς λόγῳ ἅπτομαι, πιά. ἅψομαι. 

Toscmen, recevoir, λαμδάνω, fut. χάψομαι, 
ace. — de l'argent, ἀργύριον, χρήματα. 

Toucœan, émouvoir, χνέω, à, fut. ἦσω, 
acz, Toucher quelqu'un de compassion, τινὰ 
πρὸς ἔλεον ἐπι-κάμπτω,, fut. χάμψω. Être tou- 
ché de compassion, χατ--οικτίζομαι, fut. ιαθή- 
cepar : olxraipes , fut. ἐρῶ : ἐλείω, ὦ, fut. row. 
Toucher jusqu'aux lèrmes, εἰς δάχρυα χαὶ συμ-- 
πάϑειαν ἄγω, fut. ἄξω, acc. Être touché du 
Jmalheur de ses amis, τοῖς τῶν «φίλων χαχοῖς 


Totenen Du, jouer de, χρούω, fui. χρούσω, 
ace. — d’un instrument, ὄργανόν τι. Toucher 
de La lyre, λυρίζω, fut. ίσω. 

ss Tovcnen, v. r. être contigu, ouv-iye, 
fut. &w. Choses qui se touchent, τὰ συνεχῆ, 
ὧν (pl. neutre de συνεχής, ἧς, ἐς) : τὰ ἀλλήλων 
ἐχόμενα, ὧν (partic. d'Eau, fut. Æcux). 

TOUCHER , 2. me. sens du toucher on ac- 
tion de toucher, ἁφὴ, ἧς (ἡ). 

TOUE, s. Δ espèce de bateau, πορθμεῖον, 
οὐ (τὸ) : πορϑμίδιον, ὦ (τὸ). || Action de touer 
un bateau, ῥυμουλχία, ας (ἡ). 

TOUER , v. a. ῥυμουλχέω, ὦ, fut. raw, acc 
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TUUFFE, s. ff. πλῆδος,, cuç (τὸ). Toufle 
d'arbres, δενδρών,, ὥνος (ὁ). — de buissons, 
ϑαμνών. ὥνος (ὃ). — de myries, μυρτών,, ὥνος 
16). --- de rosiers, ῥοδωνιά, ἃς (4). Touffe de 
feuillage, φυλλάς, δος (ἡ). Touffe de che- 
veux, βόστρυχος, cu (ὃ). 

TOUFFU, vx, adj. δασύς, six, ὑ (comp. 
ὄτερος, sup. Ürærsç) : πυχνός, ἡ, ὅν (comp. repos, 
sup. ὁτατος) : &poos, ος, ον (comp. wrapec, 
sup. wraroç). Dont le feuillage est touffu, 
δασύφυλλος ou πυχνόφυλλος, ος, ὃν. Qui ἃ les 
cheveux touffus, δασύτριχος où δασύχομος, ος, 
cv. Qui a la barbe touffue, δασυπώγων, ὠνος (8). 

TOUJOURS, ad». sans cesse, continuelle. 
ment, au. 11] ἃ loujours Aristote à la bouche, 
διὰ στόματος ἀεὶ ἔχει τὸν ᾿Αριστοτέλην (ἔχω, fut. 
ἕξω). Presque toujours, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ : ὡς 
τὰ πολλά : ou simplement τὰ πολλά,. ou τὰ 
πλεῖστα. || Sans fin, éternellement, ἀεί. Pour 
toujours, εἰσκεί : εἰς ἅπαντα χρόνον. Qui dure 
ou durera toujours, ἀΐδιος où αἰώνιος, ος, ov. 
N De tout temps, ἀεὶ : ἀείποτε. || Cependant, 
au moins, du moins, ὅμως : πάντως. Écoutez 
toujours cela, ὅμως δ᾽ οὖν ἕτι καὶ τόδε &xcb- 
φατε (ἀχούω, fut. ἀκούσομαι). 

TOUPET, 4. πι, προχόμιον., cu (τὸ). 

TOUPIE, s. 7. κῶνος, cu (ὁ) : χωνάριον, ον 
(τὸ) : ῥόμδος, οὐ ὁ). π᾿ 

TOUPILLER, v. n. ῥέμδομαι (sans fut.). 

TOUPILLON, s. m. βοστρύχιον, οὐ (τὸ). 

TOUR, s. f. bâtiment élevé σὲ fortifié, 
πύργος, οὐ (δ). Petite tour, rupyiov, cu (τὸ). 
Haut comme une tour, πυργοιιδής, ἧς, de. 
Qui porte une tour, πυργοφόρος, ος, om En 
forme de tour, πυργηδὸν. Garnir de tours, 
élever comme une tour, πυργύω, &, fut. ὦσω, 
acc. Combattre sur une tour où du haut d'une 
four, πυργομαχέω, ὦ, fut. nou. 

. TOUR, s. m. mouvement circulaire, γῦρος, 
geo (δ) : περιφορά, ἃς (ἡ). || Mouvement de ré- 
volution sur soi-même, στροφή ou περιστροφή, 
‘fe (à). || Circuit ou enceinte circulaire, περι- 
Coin, ἧς (À) : περίδολος, ou (5). || Girconférence, 
περιφέρεια, ας (ἡ). || Voyage autour d’un pays, 
πιρίοδος, οὐ (ἡ) : δὲ on le fait par mer, m- 
pizhouc, οὐ (6). Faire le tour du bûcher, τὸν 
τάφον περι-έρχομαι, fut. ελεύσομα:. Ache- 
ver son tour, τὸν: ἱμαυτοῦ χύχλον πεοι-ἔρχο- 
μαι. Vaire son tour d'ftalie, τὴν Ἰταλίαν δι- 
ἐδεύω, fut. sûow. Après avoir fait le tour du 
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golfe Persique, περι-πλεύσας Ou ἐππερι-πλεύσας τὸν 
κόλπον τὸν Περσιχόν (περι-πλέω, fut. πλεύσο-- 
μαι). L'Océen qui fait le tour de. la terre, 
ὁ περὶ πᾶσαν γῆν ἑλισσόμενος Ὠχεανές,, où (ἑλίσσω͵ 
Ju. ἱλίξω). || Tours et détours, ἐλιγμοί, ὧν 
(ci). Faire faire mille tours à quelqu'un, τινὰ 
χύχλῳ περι-ἄχω, fut. ἕξω. 

Towm, acte de force οἱ de subtilité, ἔργον, 
oœ (τὸ). Tour de force, ἔργον γυμνιχόν, οὔ (τὸ) : 
γύμνασμα, ατὸς (τὸ). Tour d'adresse, εὐχειρίας 
ἔργον, οὐ (τὸ). Faire des tours surprenants, τος 
parsüouar, fut. soma. Faire des tours de 
force, tournez, faire montre de sa force, τῆς 
ῥώμης ἐπίδειξιν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

Toun, ruse, finesse, πανουργία, ας (à) : 
στροφή, ἧς (ἡ) : μηχανή, ἧς (ἡ) : τέχνη, ne 
(ἡ). Mauvais tour, καχούργημα, aroç (τὸ) : κα- 
χουργία, ας (ἡ). Jouer à quelqu'un un mau- 
vais tour, τινὰ xaxwpyio, ©, fut. now. 

Town, façon donnée aux choses, τρόπος, 
συ (ὁ) : εἶδος, ους (τὸ) : σχῆμα,, «τος (τὸ). Voilà 
le tour qu'il denna ἃ ostte accusation, τοῦτον 
δὲ τρόπον ἐποίησε τὴν. κατηγορίαν (nuls, à, 
fus. vou). Tel est le tour de son esprit, οὕτω 
τὴν διάνοιαν πέφυκε. ( φύομαι, fut. φύσομαι). || 
Tour de phrase, φράσις, suc (ἡ). Cet homme 
donnait à ses- plaisanteries un tour gracieux, 
μεγίστη χάρις ἐν τῷ παίζειν ἦν τῷ ἀνδρί (ἦν, 
imparf. d'aiui, fut. ἔσομαι). 

Toun, ordre successif, τάξις, soc (ἡ) : μέ- 
pos, ous (τὸ). C'est votre tour de parier, σὸν 
μέρος λόγειν (λέγω, Ju. λέξω ou ἐρῶ). Je par- 
lerai quand ce sera votre tour, ἐν τῷ σῷ 
μέρει do (fut. de λέγω). Chseun à son tour, 
χαδ' ἕκαστον : x περιτροπῆς. A tour de rôle, 
tour à tour, ἐναλλάξ : παραλλάξ. Agir tour à 
tour, παραλλὰξ ἀμείδω, fut, ἀμείψω. Frapper, 
deaner, recevoir à son tour, ἀντι-πταίω, ἀντι- 
δίδωμι, ἀντι-δέχομαι. On forme ainsi beau- 
coup de composés. 

FOUR, s. τη. instrument de tourneur, rip- 
νος, οὐ (δ). Faire au tour, travailler sur Île 
tour, τορνεύω, fut. ούσω, acc. || Au fig. Fait 
au tour, εὔμορφος, oç, ov. 

TOURBE, s. f. muliitude, ὄχλος, οὐ (ὃ). : 

TOURBE, s. f. terre bituminense, γῇ ἐλώ- 
Inc, ouç (n). || Morceau de estic terre, βῶλο: 
ἑλώδης, ou (6). - 

TOURBILLON, s& me towrnoïement impés 
tueux, otpcuGos, οὐ (δ). En forme de tour- 
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billon, στρομθπδόν. Tourbillon orageux, τυφών, 
ὥνος (ὁ). Tourbillon de vent, λαίλαψ, an 
(ἡ). Tourbillon de feu, ἡ πυρίπνοος ζάλη, nc. 
Tourbillon dans la mer, 46, vyyec (ἡ) : δῖ- 
γος, ou (8): δίνη, ἧς (à). || Au fig. Se trou- 
ver dans un tourbillon d'affaires, τοῖς πρά- 
μᾶσιν où ταῖς ἀσχολίαις περι-χλύζομαι οἱ χατα- 
κλύζομαι, fut κλυσθήσομαι. Le tourbillon du 
monde, ὁ τῶν κάτω πραγμάτων ὄχλος, ou. 
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griner, affliger, ἀνιάω, ὦ, fut. ἀσω, acc.: 
Auris, ©, fut. ἥσω; acc. : dv-cyhée, ©, fut. 
ἥσω, acc. Être tourmenté de chagrin, anacuæ, 
ὥμαι, fut. αϑήσομαι : λυπέομαι, οὔμαι, fut, 
πϑήσομαι : ἀλγέω, ὥ, fut. now : ἀδημονέω, à,. 
fut. ἡσω. || Inquiéter, ἄγχω, fut. ἄγξω, acc. : 
δια-τείνω, fut, τενῶ, acc. Ame tourmentée 
par l'inquiétude, ψυχὴ μεριμνῶσα καὶ πεφρον- 
τισμένη, ἧς ( μεριμνάω, ὦ, Jul. row : φροντίζω, 


TOURBILLONNER , ν. πη. περι-δινέομαι, fut. ἰσω) : ψυχὴ μυρίαις φροντίσιν ἐν-οχλουμένη 


οὔμαι, fut. πϑήσομαι. 

TOURD, s. m. poisson, χίχλη, ἧς (ἡ). 

TOURD, s. m. ou TounoeLrs, 8. f. oiseau, 
xixAn, ἧς (ἡ). 

TOURELLE, 42. f. nupyioxoc, οὐ (δ). 

TOURET, 42. m. pelle roue, τροχίσχος, 
οὐ (ὁ). || Instrument pour travailler l'ivoire, 
εἰς. κέστρον, ou (τὸ). 

TOURIÈRE, s. f. θυρωρός, où (ἡ). 

TOURILLON, 4. νι. στρόφιγξ, ιγγος (ἡ). 

TOURMENT , 4. m. torture, βάσανος, οὐ 
(ἡ). Souffrir des tourments horribles, δεινῶς 
βασανίζομαι, fut. ισϑήσομαι. I le fit périr au mi- 
lieu des tourments, πᾶσαν xaxiav αἰκισάμε- 
νὸς, αὐτὸν ἀπ-έχτεινε (αἰκίζομαι, fut. ίσομαι : 
ἀπο-χτείνω, fut. χτενῶ). || «(μ΄ fig. douleur, 
ὀδύνη, ἧς (ἡ) : ἀλγηδών, ὄνος (ἡ) : ἄλγος, οὑς (τὸ). 
C'est un tourment pour moi que de voir, χα- 
λεπόν μοι ὁρᾶν (infin. de pau, &, fut. ὄψομαι). 

TOURMENTANT , antz, adj. ὀχληρός, &, 
ὧν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : χαλεπός, n, 
ὅν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : ἀλγεινός, ἡ, 
dy (comp. ἀλγίων, sup. ἄλγιστος),. Quoi de 
plus tourmentant que de vivre dans une 
crainte continuelle! τί γὰρ ἄλγιον À ζῇν ἀεὶ 
δεδιότα (ζάω, ὥ, Jul. ζήσω : δέδια ou δέ- 
δοικα, parf. de δείδω, inus.). 

TOURMENTE, s. f. ζάλη, ne (4) : ἄελλα, 
ἧς (M): χειμών, ὥνος (6) : τυφών, ὥνος (δ) : χλύ- 
δων, wvog (δ). 

TOURMENTER, v. a. mettre à [a torture, 
βασανίζω, fut. ice, acc. || Faire souffrir de grandes 
douleurs, βασανίζω, fus. ίσω, acc. : στρεθλόω, ὦ, 
fut. dou, acc. : στρέφω, fut. στρέψω, acc. Être 


(partic. passif d'iv-oyhiu, ὦ) ou δια--τεινομένη 
(partic. passif de δια--τείνω), || Pmportuner, ἐν- 
xMw, ©, fut. now, acc. Tourmenter quel 
qu'un par ses questions, ἐρωτήμασί τινα χόπτω, 
fu. κόψω. 

δε Touamenten, νυ, r. sagiter, ἀδειμονίω, 
6, fut. row: ἀλύω, fut. ὕσω. Son esprit se 
tourmente toujours, ἡ ψυχὴ ἀεὶ κινεῖται (x 
νέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι). || Se chagriner, 
ἄχθομαι, fut. ἀχϑέσομαι où ἀχϑεσϑήσομαι : ἀλ- 
γέω, ὥ, fut. ἥσω : ἀνιάομαι, μαι, faut. αϑέ- 
σομαι : λυπέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. --- de 
quelque chose, τινί ou ἐπί τινι. Se tourmen- 
ter des maux d'autrui, τοῖς ἄλλοις συν-- ἄχθομαι. 
Se tourmenter beaucoup pour de petites choses, 
εἰς μιχρὰ χαὶ οὐδενὸς ἄξια μεγάλην φροντίδα 
χατα-τίθεμαι, fui. κατα-ϑήσομαι. 

TOURNANT, s. m. détour, χαμπή, ὃς 
(ἡ). [| Tourbillon qui se forme dans l'eau, 
ἵλιγξ, ιγγος (ἡ) : δῖνος, οὐ (δ) : δίνη, me (ὃ). 

TOURNEBROCHE, s. m. ὄργανον ὀδε- 
λοστρόφον, eu (ro). 

TOURNÉE, s. ἢ περιοδεία, ας (ἡ). 

TOURNELLE , s. f. πυργίδιον, οὐ (τὸ). 

‘TOURNER, v. a. mouvoir circulairement, 
στρέφω, fut. στρέψω, acc. Tourner ox faire 
tourner en rond, #ipt-orpépe, fut. στρέψω, 
acc, : γυρεύω, fut. εὐσω, acc. Tourner ox 
faire tourner rapidement, δινέω où περι- 
δινέω, &, fut. raw, acc. 

Tovuanen, diriger d'un côté ou d’un aœure, 
τρέπω, fut. tpiÿw, acc. Tourner d’un autre 
côté, ἀπο-τρέπω ou παρα-τρέπω, acc. Tour- 
ner les yeux de tout côté, πάντη περι-λέπω ; 


tourmenté d'un mal physique, ἀλγίω, &, fut. | fut. Gxétoux. La partie de la ville tournée 


ἥσω : χκαχοπαθέω, &, fut. row, Être tour- 
menté d’un mal de tête, τὴν χεφαλὴν ἀλγέω, 
5. Être tourmenté de la goutte, ὑπὸ τῆς πο- 
δάγρας καχοπαθέω, ὦ. Être tourmenté de la 
faim, λιμῷ πιέζομαι, fut. εἐσθήσομαι. || Cha- 


vers la mer, τῆς πόλεως τὰ πρὸς τὴν θάλασ- 
σαν τετραμμένα {partic. parf. passif de τρέπω) 
ou βλέποντα (partic. de βλέπω), ou simple- 
ment τὰ πρὸς θάλασσαν (en sous-entendant 
le verbe). Tourner les yeux de travers, u- 
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ματα λοξὰ παρα-στρέφω, fut στρέψω : λοξὸν 
βλέπω, fut. βλέψομαι, Tourner la têle pour 
regarder de côté, παρα-δλέπω, fui. δλέψομαι : 
παρα-χύπτω, fut. χύψω. Tourner sa colère 
contre quelqu'un, εἰς τινὰ τὴν ὀργὴν τρέπω, 
fut. τρέψω. Tourner les armes contre quel- 
qu'un, ὅπλα τινὶ ἐπι-φέρω, fut. ἐπεοίσω. 
Tourner le dos, νῶτα ἐπι-στρέφω, fut. στρέψω. 
Faire tourner le dos à l'ennemi, τοὺς πολε- 
μίους τρέπω, fut. τρέψω. Tourner tous ses 
soins vers une chose, σπουδὴν πρός τι xai 
προθυμίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. Tour- 
ner les autres au bien, πρὸς ἀρετὴν ἄλλους 
προ-τρέπω, fut. τρέψω. Tourner quelqu'un 
en ridicule, τινὰ ἐν γέλωτι τίθεμαι, fut. θή- 
ocuat. Tourner toutes ses espérances vers 
quelqu'un , εἴς τινα πάσας τὰς ἐλπίδας τείνω, 
fut. τενῶ. 

Tounner, passer par derrière, περι-ἔρχομαι, 
fut. ἐλεύσομαι, acc. Tourner une position, 
τὸν τόπον παρ-αμείδω, fut. αμείψω. Tourner 
les ennemis, (les envelopper, τοὺς πολεμίους 
χυχλόω, ὥ, fut. ὦσω. 

Tounxen , façonner, former, πλάσσω, 
fut. πλάσω,, acc. : ποιέω, ©, fut. row, acc. 
Bien tourné, εὐειδής, ἧς, dc : εὕμορφος, cc, 
cv. Mal tourné, διάστροφος, 06, ov. 

Tourner, v. n. se mouvoir circulairement 
sur soi-même, περι-στρέφομαι, ful. στραφήσο- 
μαι. Qui tourne aisément, εὔστροφος, ος, ον. 
Qui tourne toujours, ἀειστρεφής, ἧς, ἔς. Qui 
tourne à tout vent, εὐμεταύολος, ος, ον. La 
tête me tourne, ἐλιγγιάω, ©, fut. dou. || 
Tourner dans un rond, décrire un cercle, περι- 
φέρομαι, Jul. περι-ενεχθήσομαι : περι-ελίσσομαι, 
fut. ελιχθήσομαι. Tourner autour de quelque 
chose , περί τι ἑλίσσομαι, fut. ἑλιχϑήσομαι. Tour- 
nant sans cesse autour de lui, ἀεὶ περι-ἐρχό- 
μενος αὐτόν (περι-έρχομαι, fut. ελεύσομαι). || 
Au figuré. La prospérité me fait tourner la 
têle, τῷ μεγέθει τῶν πραγμάτων μεθύω, fut. 
μεθυσθήσομαι. Avoir Ja tête tournée, τῶν φρε- 
νῶν ou τοῦ φρονεῖν ἐξ-έστυκα (parf. d'ik-icra- 
μαι, fut. ἐκ-- στήσομαι). 

Touaner, changer de côté, τρέπομαι, fut. 
τραπήσομαι : μετα-στρέφομαι, fu. στραφήσομαι. 
Tourner à gauche, ἐπ᾽ ἀριστερὰ τρέπομαι. || 
Au fig. passer d'un élat à un autre, μετα- 
Cu, fut. Gao : μετα-πίπτω, fut. πεσοῦ- 


μαι, Tourner en mal, ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα-πίπτω. 
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La fortune ἃ tourné, μετ-έπισεν ἡ τύχη. |] 
Tourner du côté des ennemis, πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους αὐτομολέω, ©, fut, ἥσω. || Le temps 
tourne au beau, εὐδία γίνεται (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι, Tourner à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥαθυ- 
μεῖν ἀπο-χλίνω, fut. χλινῶ. 

Touaxen, avoir un dénoûment, une issue, 
περι-ίσταμαι, Διί. στήσομαι : ἀπο-(αίνω ou ἐχ- 
Gaivw, fut. Οήσομαι. Tourner bien ou mal, 
εὖ À xaxdç περι-ίσταμαι : εὖ À καχῶς ἀπο-δαίνω, 
L'affaire a tourné de la manière la plus [ἃ- 
cheuse pour moi, τὸ πρᾶγμα εἰς ὑπέρδεινόν μοι 
περι-έστη (aor. de περι-ίσταμαι). Toutes les 
choses tournent autrement que je ne veux, 
ἅπαντα εἰς τοὐναντιόν μοι περιτίσταται. L'évé- 
nement a heureusement tourné pour moi, ἡ 
συμφορὰ ἐπὶ χαλῶ μοι γέγονε (γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). Εἰ certainement cela tournera à 
la perte des ennemis, xäxsivo δὴ τοῖς πολε- 
μίοις πρὸς χαχοῦ γένοιτ᾽ ἅν. Cela tournera à 
votre gloire, τοῦτό σοι ἐν ἐπαίνω ou ἐν ἐπαίνου 
μέρει ἔσται (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

Touanen , se gâter, en parlant du lait, du 
vin, etc. ἐκ-τρέπομαι, fut. τραπήσομα:. Vin qui 
a tourné, οἶνος ἐχτροπίας, ou (ὃ). 

88 Tounanen, v. r. τρέπομαι, ful. τραπύήσομαι : 
ἐπι- στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. Je ne sais 
de quel côté me tourner, ἀπορῶ ποῖ τράπω- 
μαι (ἀπορέω, ὦ, Jul. nou : τράπωμαι, subj. 
aor, de τρέπομαι). Toute la ville se tour- 
nera vers vous seul, εἰς σὲ μόνον ἡ πόλις 
ἀπο-Ολέψεται (ἀπο-λέπω, fut. Ολέψομαι) ou 
ἑαυτὴν ἐπι- στρέψει (ἐπι- στρέφω, fut. στρέψω). 
Toutes Jeurs vues se tournent vers les ri- 
chesses, ἐν πᾶσι πράγμασι στοχάζονται μόνον 
τοῦ πλούτου (στίχάζομαι, ful. ἀἄσομαι). 

TOURNER, ν. a. travailler sur le tour, τορ- 
γεύω, fut. εὐσω, acc. Tourné, ée, τορνευτός, ἡ, dv. 

TOURNESOL, s. m. plante, ἡλιοτρόπιον, cu (τὸ). 

TOURNEUR , 4. m. τορνευτής, οὔ (δ). 
TOURNOI, s. m. ἱπποδρόμια, ων (τὰ). 

TOURNOIEMENT , s. πι. δῖνος, ou (δ) : 
δίνησις, ὡς (ἡ). Tournoiement de l'eau, 
ἁλιγξ, ιγγὸς (ἢ). 

TOURNOYANT , ἀντε, adj. qui ἰομγ 6 ra- 
pidement, orpsntoç, ἡ, Cv : εὔστροφος, 06, ον. 
| Qui a des tourbillons, δινώδης, Ὡς, ες. 

TOURNOYER, v. n. δινεύω, fut. εύσω : 
δινέομαι, οὔμαι, fut. υϑήσομαι : περι-εἰλέομαι, 
οὔμαι, fut. θήσομαι. Faire tournoyer, δινέως 
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ὥ, fut. now, acc. : περιτειλέω, ὦ, Jul. raw, 
acc. || Biaiser, chercher des subierfuges, δ.α- 
δύομαι, fut. δύσομαι. 

TOURNURE, s. f. tour que prend une 
affaire, πιρίστασις, ἡὼς (ἡ) : ἀποΐξασις, eus 
(ἡ). Il ἃ fait prendre aux affaires une si mau- 
vaise tournure, εἰς τοῦτο φέρων περι-ἔστησε τὰ 
πράγματα (περι-ίστημε, fui. περι- στήσω), Dém. 
Ï| Extérieur, air, façon, σχῆμα, areç (τὸ) : 
εἶδος, ους (ro). Qui a bonne tournure, εὐειδής, 
ἧς, ἔς : εὐσχήμων, ὧν, ον, gén. ovcç. Qui ἃ 
mauvaise louraure, ἀσχήμων, wv, ον, gén. 
ονος. || Tour de phrase, φράσις, suç (ἡ). Voyez 
Tova. 

TOURTE, s. f. πλαχοῦς, oùvres (6) 

TOURTEREAU, s. m. jeune tourterelle, 
ὁ τῆς τρυγόνος νεοσσός, où. || Tourterelle en gé- 
néral, τρυγών, ὄνος (ἡ). 

TOURTERELLE , 4. f. oiseau, τρυγών, 
ὄνος [n). 

TOURTIÈRE, s. f. xpiGavos, ou (ὃ). 

TOUSSAINT, 4. f. fête de tous les saints, 
À πάντων τῶν ἁγίων ἑορτή, ἥς, 

TOUSSER , ν. n. βήσσω, fut. βήξω. 
Rendre ou expectorer en toussant, äxo-Griace, 
fut. δήξω; acc. : ἀνα-χρέμπτομαι où ἀπο- 
χρέμπτομαι, fut. χρέμψομαι, acc. 

TOUSSERIE, s. f. à συχνοτέρα βήξ, gén. 
βυχός. 

TOUSSEUR, 2. m. κυδξ, 8. 7. βηχιχός, ἡ, 
dv : βηχώδης, Ὡς, ες. 

TOUT, τε, adj. πᾶς, πᾶσα, πᾶν. Tout 
ensemble, ἅπας ou σύμπας, ασα, av. Toul 
emier, ὅλος, Ἢ, cv. (L'adj. πᾶς répond 
plus directement à omnis des Latins:; ἅπας 
ou σύμπας à universus ; ὅλος à lotus ou in- 
leger.) Tout homme, πᾶς ἄνθρωπος, Toute 
la terre, ἅπασα ἡ γῆ. De toute son âme, 
ὅλᾳ τῇ ψυχῇ. Pendant toute l'année, δι᾽ ὅλου 
τοῦ ἔτους. Par toute Ja Judée, χαθ᾽ ὅλην Ἰου-- 
δαίαν. De tout son pouvoir, χαθ᾽ ὅλον δυνα- 
τὸν. Régir tout l'univers, τὴν τῶν ὅλων τάξιν 
συγ-χρατέωυ, ὦ, μι, now. Être réduit à 
loule extrémité, εἰς ἅπασαν ἀπορίαν ἔρχομαι, 
fut. ἔλεύσομαι. La biche élait toute blanche, 
ἡ ἔλαφος λευχὴ ἦν πᾶσα ou ὅλη. Être tout 

ume chose, πούς τι ὅλος καὶ πᾶς εἰμι, fut. 
σομαι. Tous les hommes, πάντες οἱ ἄνθρωποι 
ou simplement πάντις. Presque tous, οἷ πολλοί : 
cl πλεῖστοι Tous jasqu'au dernier, οἱ ἁπαξά- 
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παντες, œv. Ils s'élevèrent tous ensemble, 
Av-éornaav οἱ σύμπαντες (ἀν-τίσταμαι, fu. ἀνα- 
στήσομαι). Ἴουδ rejettent la faute sur lui, 
ἐχείνω πᾶς τις αἰτίαν νέμει (νέμω, Ju. veux). 
Tout honnête homme, πᾶς τις ἀγαθὸς ἀνήρ, 
Tout homme sage, πᾶς ὅστις σοφώτατος (sous- 
ent. ἐστί). 1] vaut mieux dire toute autre 
chose, zavrx μᾶλλον ἣ ταῦτα λεχτέον (verbal de 
λέγω). Prendre de l'argent de tout venant, 
παρὰ τοῦ τυχόντος χρήματα λαμδάνω, fut. λε- 
ψομαι. Tous les trois jours, ἀνὰ τρεῖς ἑμέρας : 
τῇ τρίτῃ ἀεὶ ἡμέρα. Dans tous les pays, 
rav*ayo5. De toutes les manières, παντοδα- 
πῶς. De toute manière, dans lous les cas, 
πάντως. De tout point, δια παντός. De toutes 
parts, πάντη. Il a couru tous les dangers, 
οὐχ ἔστιν ὅντινα τῶν χινδύνων οὐχ ὑπ-έμειν 
ὑπο-μένω, fut. μενῶ). 

Tour, suivi de qui, πᾶς ὅστις, où sim- 
plement lonç, ἥτις, ὅ,τι, Tout homme qui, 
πᾶς ἄνθρωπος ὅστις, ou simplement πᾶς ἔστις : 
au plur. πάντες cirivse On πάντες ὅσοι, ou 
simplement oïrimc ou ex. ‘Tous eeux qui 
font usage de cette loi, πάντες ὅσοι τούτω 
voue χρῶνται (χράομαι, ὥμαι, ful. χρήσομαι). 
Toutes les choses qui attirent du blime, 
πάνθ᾽ ὅσα ὄνειδος φέρει (φέρω, fut clou). 
Tout ce qui, tout ce que, πᾶν ὅ,τι, οἱ 
simplement ὅ,τι : πάνθ᾽ ὅσα, ou simplement ὅφα, 
on ὁπόσα. Tout ce que tu dois dire, médite- 
le d’abord profondément, πᾶν ὅ,τι ἄν μέλλῃς 
λέγειν, πρότερον ἐπι-σχόπει τῇ γνώμῃ (ide, 
fut. μελλήσω : ἐπι-σχοκέω, ὦ, fut. row). Il fait 
tout ce qu'il veut, ποιεῖ ὅ,τι ἂν βουληθῇ (roue, 
&, fut. row : βούλομαι, fut. βουλήσομαι). Tout 
ce que produisent les saisons, ὅσα ou ὑπόσα 
φέρουσιν ὦραι (φέρω, fut. οἴσω), Anacr. 

Tour, toute chose, τὸ πᾶν, gén. παντός : 
τὰ πάντα, ὠν. Tout, plutôt que cels, πάντα 
μᾶλλον ἢ ταῦτα. Tout a un commencement, ἐξ 
ἀρχῆς πᾶν τὸ γινόμενον γίνεται (γίνομαι, fut 
γενήσομαι). Je suis prêt à ἰουὶ souffrir, ἕτοιμος 
εἰμι ὁτιοὴν πάσχειν (πάσχω, fut. πείσομαι). En 
tout , en toutes choses, χατὰ πᾶν : χατὰ πᾶντα. 
En tout, en somme totale, τὸ σύνολον. Sur- 
lout, μάλιστα. Avant tout, πρὸ πάντων. Après 
tout, ro λοιπόν : τὸ δὲ λοιπόν, Point du tout, οὖς ὁ 
δαμῶς. Rien du tout, οὐδὲν πάνυ. Partout, 
πάντη. Alexandre élait tout pour eux, πάντ᾽ 
αὐτοῖς ἦν ᾿λλίξανδρος. Homme à tout, ἀνὴρ 
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πρὸς πάντα πρόθυμος xai ἕτοιμος, cu. Se prêter 
ἁ tout en faveur de quelqu'un, πάντα τινὶ 
πρὸς χάριν ποιίω, ὥ, fut. row. Ce n’est pas 
tout , tournez , outre cela, πρὸς Le τούτοις. C'est 
tout, voilà tout, &uc. 

ἡ Le Tovr, l’ensemble d'une chose, τὸ πᾶν, gén. 
παντός : τὸ σύνολον, ou. Retrancher une partie 
d'un tout, μίαν ἀπὸ παντὸς μοῖραν ἀφ-αιρέω, | ας 
&, fut. αἱρήσω. Partager le tout en trois par- 
ὕες, τριχῆ τὸ πᾶν δι-αιρέω, ©, fu. αιρήσω, 
ou δια-νέμω, fut. νεμῶ. Risquer le tout, περὶ 
τῶν ὅλων χινδυνεύω, fut. εύὐσω. |] Le principal, 
l'essentiel, τὸ χεφάλαιον, οὐ. Le tout est que 
cela soit fait, τὸ πᾶν δια- φέρει τοῦτο πρα- 
χϑῆναι (διατφέρω, fut. δι-οίσω : πράσσω, fus 
πράξω). 

Four, adv. entèrement, ὅλως : πάνυ : παν- 
τάπασι. Tout πὰ, ὅλως γυμνός. Il est tout agité 
par le chagrin, λύπῃ πᾶς ἐλήλαται (ἐλαύνω, 
fut. ἐλάσω). Tout de même, ὁμοίως : ἐξ Tocu. 
S'exposer tout comme les autres, ὁμοίως ou 
ἐξ ἴσου τοῖς ἄλλοις χινδυνεύω, fut. εὐσω. Tout 
entier, ὅλος, n, cv. Cela m'occupe tout en- 
tier, ὅλον ἔχει με τοῦτο (ἔχω, fut. ἕξω). Se 
donner tout entier à l’éloquence, ἐμαυτὸν διὰ 
παντὸς τοῖς λόγοις δίδωμι, fut. δώσω. Être 
tout yeux, ἀτενὲς βλέπω, fus. βλέψομαι : ἀτε- 
vu, fut. ίσω. Être tout oreilles, τὰς ἀχοὰς 
προσ-έχω, fut. ἕξω : ἀτενίζω, fut. iso. Parler 
tout bas, xxb-suivn φωνῇ λαλέω, &, fut. ἥσω. 
—{out haut, λαμπρᾷ φωνῇ. Tout de bon, χωρὶς 
παιδιᾶς, C'est tout un, ταὐτόν ἐστι. Tout à 
l'heure, soit dans le passé, soit dans l'avenir, 
αὐτίκα. — pour le passé, ἄρτι : πρώην : νεωστί. 
— pour le futur, ταχέως : μετ᾽ ὀλίγον. Je me 
mettrai à l'ouvrage tout à l'heure, ὅσον αὖ- 
τίκα OU μόνον οὐχ ἤδη τοῦ πράγματος ἅπτομαι, 
fut. ἄψομαι. Tout de ce pas, παραχρῆμα. Tout 
à coup, ἄφνω : ἐξαίφνης. Tout à la fois, ὅμου. 
Toût à fait, ὅλως. 

Tour, quoique, χαίπερ. Tout petit qu'il est, 
καίπερ σμιχρός. Tout mortel qu'il élait, καίπερ 
θνητὸς ὥν (partic. d'eiui, fut. ἔσομαι). Tout 
instruits que vous êtes, je veux vous donner 
un avis, ἔχχοτον ὑμῶν, xaimip ἀχριδῶς εἰδότα, 
ὅμως ὑπο-μνῆσαι βούλομαι (οἶδα, fut. εἴσομαι : 
ὑπο-μιμνήσχω, fut. ὑπο-μνήσω), Dém. Ne m'en 
veillez pas, si tout pauvre que je suis je prends 
la parole, μή μοι φϑονήσατε εἰ, πτωχὸς ὧν, ἔπειτα 
pe λέγειν (plein, ὥ, fut. row). 
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TOUTE-BONNE, s. f. plante, ἕρμενον, ou (τὸ), 

TOUTE-ÉPICE, s. f. plante, μελάνϑιον, οὐ (τὸ), 

TOUTEFOIS ou Tovrssrois, conj. ὅμως : 
πάντως : καίτοι, Au commencement d'une phrase : 
μέντοι, après un mot : où μὴν ἀλλά, au com- 
mencement d'une phrase. 

TOUTE-PUISSANCE , s. f. savraparepia, 

ας (ἡ) : τὸ παντελὲς χράτος, cus, 

TOUTE-SAINE, s. f. arbrisseau, ἀνδρό-- 
σαιμον, ou (τὸ). 

TOUT-PUISSANT , adj. παντοχράτωρ, ορος 
(ὁ, ἡ). || Zu fig. Être tout-puissant suprès de 
quelqu'un, παρά τινι πλεῖστον ἰσχύω, fut. ὕσω. 

TOUX, ». f. Pré, gén. βηχός (ἡ). Une vieille 
loux, ἡ χρονία Bné. Violent accès de toux, 
βὺὴξ ἰσχυρά, ἃς (ἡ). Remèdes contre la toux, 
τὰ βαχικά, Tourmenté de la toux, 
βηχικός, ἡ, dv: βηχώδης, ἧς, ce 

TRABÉE, s. f. ἁλουργίς, δος (ἡ). 

TRACAS, 4. m, embarras, ταραχή, ἧς (à), 
ou au pl. ταραχαί, ὧν (ai) : πράγματα, ων 
(τὰ) : ἀσχολίαι, ὧν (af). Donner à quelqu'un 
beaucoup de tracas, πολλὰ πράγματα on sim- 
plement πράγματά τινι παρ-έχω, fut io : 
μυρίας τινὶ ἀσχολίας χατα-σχευάζω, fut. dau. 
Être dans le tracas des affaires, ὑπὸ πολλῶν 
ἀσχολιῶν περι-σπάομαι, ὥμαι, fui. σπασθήσομαι. 

TRACASSER , v. a. inquiéter, molester, ἐν- 
οχλέω, ὥ, fut. now, acc. | v. n. s'agiter, 
se tourmenter, aie, fut. ὑσω. 

TRACASSERIE, s. f. ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 
Susciter à quelqu'un des tracasseries, πρά-- 
ματά τινι παρ-ἔχω, fut. ἑξω. |] Esprit de tra- 
casserie , τὸ φιλόνείχον, ou. 

TRACASSIER, s. m. IÈRE, 8. f. φιλόνει- 
χος, 06, ὃν 2: φίλερις, t, gén. 1d0ç. 

TRACE, s. f. ligne tracée, γραμμή, ὥς (à). 
Faire une trace, γραμμὴν χαράσσω, fut. dv. 
|| Marque qu'on laisse derrière soi en passant, 
συρμός, où (δ). Trace d'un serpent, τὸ τοῦ 
ὄφεως σύρμα, ατος. La trace des vaisseaux, 
ὁ τῶν πλοίων δλχός, οὖ. || Murque des pieds, 
piste, ἴχνος, οὖς (τὸ) : στίδος, οὐ (δ). Trace 
des pieds d’un cheval, τὰ τοῦ ἵππου ἴχνη, ὧν" 
ὁ τοῦ ἵππου στίδος, οὐ. Suivre à Ia trace, 
ἰχνεύω, fut. εὐσω, acc. : ἰχνηλατέω, ὥ, fut. 
fon, acc. Qui suit à la trace, ἰχνηλάτης, οὐ 
(ἐγ). Marcher sur les traces de son maitre, 
κατ᾽ ἴχνος τοῦ διδασκάλου Baive, fut. βήσομα τ, 
Suivre la trace dé quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, 


ὧν, 
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fut. διώξομαι. |] Vestige, marque qui reste d’une 
chose, ἴχνος, ους (τὸ). Effacer les traces , τὰ ἴχνη 
ἐξ-αλείφω, fut. œuige. Trace d'une blessure, 
οὗλή, ἧς (ἡ). Il 8 encore les traces de ses 
blessures, τῶν τραυμάτων fn τὰς φανερὰς οὐλὰς 
bin (ἔχω, Λα. ἔξω). 

TRACÉ, “. m. διάγραμμα, ατὸς (τὸ) : 
διαγραφή, ἧς (ἢ) : γραφή, ἧς (ἡ). Tracé d'un 
plan, ἰχνογραφία, ας (ἡ). 

TRACEMENT, s, m. διαγραφή, ἧς (ἡ). 

TRACER, ν. a. tirer des lignes, χαράσσω 
ou δια-χαράσσω, fut. ἄξω, acc. Tracer sur 
la pierre, sur le sable, λίθῳ, ψάμμω ἐγ-χα- 
ράσσω, fut. ἄξω, acc. || Décrire, γράφω ou 
δια-γράφω, fut. γράψω, acc. — le portrait de 
quelqu'un, τινὸς εἰκόνα. ‘Tracer légèrement, 
esquisser, αὑτοσχεδίως ὑπο-γράφω, fut. γράψω, 
acc. : σχιαγραφέω, &, fut. dow, acc. || Æu fig. 
Tracer à l'esprit, τῇ διανοίᾳ ὑπο-τυπόω, ©, 
fut. ce, acc. Tracer une méthode, μέθοδον 
ὑπο-τυπόομαι, où, fut. ὥσομαι. Tracer à 
quelqu'un le chemin de la vertu, ὁδόν τινι 
τῆς καλοκἀγαθίας réuve, fut. τεμῶ, où on- 
paive , fut. avi. 
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acc. Traduire mot à mot, xara λέξιν uô-epuan— 
vw, fut. εὐσω. 

TRADUISIBLE, adj. μετάφρασιν ἐν-δεχό- 
μένος, ἢ, ον (partic. α΄ ἰν-δέχομαι, fut. Bou), . 

TRAFIC, s. m. négoce, ἐμπορία, ας (ἡ). 
Faire le trafic, ἐμπορίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. 
ἦσομαι, Où d'un seul mot, ἐμ--πορεύομαι, fist. 
εύσομαι. || Spéculation mercantile, χρηματισμός, 
οὗ (δ). Faire un trafic de quelque chose, ἔκ 
τινος χρηματίζομαι, Jul. ίσομαι. On ne fait 
pas un trafic de Ja gloire, δόξα χρημάτων οὐκ 
ὠνητή (sows-ent. ἐστί), Isocr. 

TRAFIQUANT, 4. m. ἔμπορος, οὐ (6). 

TRAFIQUER, v. n. faire le commerce, 
ἐμ-πορεύομαι, fut. εύσομαι. || du fig. Traf- 
quer de quelque chose, ἔχ τινος χρηματίζομαι, 
fut. ίσομαι. Trafiquer de sa foi, εὔωνον χρέ- 
μασι πίστιν ἔχω, fut. ἕξω. 

TRAGACANTHE , 4. jf. plante, τραγά- 
xavôa, nç (ἡ). 

TRAGÉDIE, s. f. pièce de théâtre, τρα- 
γωδία, ας (ἡ). Acteur de tragédie, τραγωδός, 
où (ὃ). Jouer la tragédie, τραγωδέω, ὥ, fut. 
ἥσω. Faire une tragédie, τραγωδοποιέω, @, 


TRACHÉE-ARTÈRE, s. f. ἡ τραχεῖα &p-|fut. vou. Donner au théâtre une tragédie, 


mpix, ας. 

TRAÇOIR , 4. m. γραφίδιον, où (τὸ). 

TRADITION, s. f. action de livrer, πα- 
μάδοσις, εως (ἡ). || Succession de doctrines, παρά- 
δοσις, ἑως (ἡ). Tradition écrite et orale, ἱστορία 
τε χαὶ äxon. Par tradition, ἐχ διαδοχῆς. Trans- 
mettre par tradition, παρα-δίδωμι, fut. παρα- 
δώσω, acc. Recevoir ow apprendre par tradition, 
rapa-lauGave , fut. λήψομαι, acc. C'est là ce 
que nous tenons de nos ancêtres par tradi- 
tion, παρὰ τῶν πατέρων οὕτω mou παρ-ειλή-- 

γ. 

TRADITIONNEL, au, adj. παραδόσιμος, 
oç OU ἢ, ὃν. 

TRADITIONNELLEMENT, adv, ix διαδοχῆς. 

TRADUCTEUR , s. m. μεταφραστής, οὔ (8). 

TRADUCTION, s. f. μετάφρασις, εὡς (ἡ). 

TRADUIRE, v. «a. faire passer d'un lieu 
dans un autre, par-dye, fut. ἄξω, acc. || Citer 
en justice, εἰς τὸ δικαστήριον ou εἰς τοὺς δικαστὰς 
εἰστάγω, fut. ἄξω, acc. || Faire passer d’une 
langue dans une autre, μετα- φράζω, fut. φράσω, 
acc, : ἑρμηνεύω ou μεθ-ερμηνεύω, fut. eûce , acc. 
Traduire en latin , εἰς τὴν Ῥωμαίων φωνὴν μετα- 
φράζω, fut. φράσω, ou μετα- φέρω, fut, μετ-οίσω, 


τραγωδίαν διδάσχω, fut. διδάξω. Auteur de 
tragédie, τραγωδοπονός, où (ὁ) : τραγῳδοδιδά- 
σκαλος, οὐ (ὃ). || Événement tragique, à rpa- 
γυκὴ καταστροφή, ς. 

TRAGI-COMÉDIE, 4“. f. ἡ τραγικὴ χω- 
μωδία͵, ας. 

TRAGI-COMIQUE,. adj. τραγωδίας καὶ χω- 
μωδίας μέσος, n, ov. 

TRAGIQUE, adj. τραγικός, ἡ, dv (comp. 
ὦτερος, sup. ὦτατος). Poële tragique, ὁ rpa- 
γιχὸς ποιητής, où, ou simplement à τραγιχός, 
où (sous-ent. ποιητής) : τραγωδοποιός, οὗ (ὃ) : 
τραγῳδοδιδάσκαλος,; οὐ (ὁ). D'une manière 
tragique , τραγικῶς. Déclamer d’une manière 
tragique, τραγῳδέω, &, fut. nc. Qui pour- 
rait raconter ces malheurs d'une manière assez 
tragique? τίς dv τὰ τότε χαχὰ πρὸς ἀξίαν x 
τραγωδήσαι; 

TRAGIQUEMENT , ΄ ad. 
fig. Finir tragiquement, 
πίπτω, fui. πεσοῦμαι. 

TRAHIR, ν. a. προ-δίδωμι, fut. προδώσω; 
acc. || Au fig. Trahir sa foi, τὴν πίστιν παρᾶ» 
Caive , fut. δήσομαι. Trahir les Intérêts de sa 
ville pour de. l'argent, τὰ τῆς πόλεως is” 


τραγιχῶς. ἤ 4u 


δεινῷ θανάτω περι- 


ὝΒΑ 
ἀογυρίῳ χαϑυφ-ίημι, fut. χαθυφ-ἤσω. Trahir les 
secrets, τὰ ἀπόῤῥητα ἐξ-αγορεύω, fut. ἐξ--ερῶ. 
Trahir sa gloire, τὸ χλέος κατ-αισχύνω, fu. 
uv. Trahir les espérances des autres, τὰς 
τῶν ἄλλων ἐλπίδας σφάλλω, fut. σφαλῶ. Son 
courage l'a trahi, τῆς τόλμης ἧσσων ἀπ-εφάνη 
(ἥσσων, ὧν, ον, gén. ονος : ἀπο-φαίνομαι, fut. 
φανήσομαι). Trahir la bassesse de ses senti- 


ments, τὸ ἀγιννὲς τὸ ἐμαυτοῦ ἀπο-δείχνυμι, 
fut. δείξω, où ἐλέγχω, fut. ἰλέγξω. 86. trahir 


soi-même, ἐμαυτὸν κατ-ιελέγχω, fut. ελέγξω. 


Son mauvais cœur se trahit, tournez, il est 
visible ayant mauvais cœur, δῆλός ἔστι καχῶς 


φρονῶν (φρονέω, ὥ, fut. now). 
TRAHISON, s. f. perfidie, προδοσία, ας (ἡ). 


Accuser quelqu'un de trahison, προδοσίαν τινὶ 


ἐγικαλέω, ὦ, fut. xakéow. || Embûches, guet- 


apens, ἐπιδουλή, ἧς (ἡ) : ἐνέδρα, ας (ἡ). Par 


trahison, ἐξ ἐπιδουλῆς. 

TRAIN, s. m. allure, βάδισμα, ατος (τὸ). 
Aller grand train, ταχύνω, fut. υνῶ : σπεύδω 
ou ἐπι-σπεύδω, fut. σπεύσω. Qui va bon train, 
ταχυπόρος, 06, ον. 

Tran, partie 


πρόσθεν μέρος, cuç, ou simplement τὸ lurpo- 


σϑεν où τὰ ἔμπροσθεν, indécl. Le train de 


derrière, τὰ ὄπισθεν, indécl. 


Taux, convoi, χομιδή, ἧς (ἡ). Train de 


bagages, σχευαγωγία, ας (ἡ). Train d'artillerie, 
ἡ τῶν πυροξόλων μηχανημάτων παρασχευή, ἥς. 
Train de mulets, d’éléphants, etc. ἡμιόνων, 
ἐλεφάντων τάγμα, aroç (τὸ). || Train de bois, 
sorte de radsau, σχεδία, ας (ἡ). 

Train, suite de ναίεις, παρασχευή, ἧς (ἡ). 
Train de prince, ἡ βασιλικὴ παρασχευή, ἥς. 
Avoir un grand train de maison, οἶκον μέ- 
Ὑιστον ἔχω, fut. Eu. 

Taa, marche des affaires, ἀγωγή, ἧς (ἡ). 
ll faut suivre le train des affaires, τοῖς 
πράγμασιν, ὅπη ἄγεται, ἕπεσθαι δεῖ ( ἄγομαι, 
fut. ἀχθήσομαι : ἕπομαι, fut. ἕψομαι : δεῖ, fut. 
δεήσει). Tel est le train des affaires, οὕτως 
ἔχει τὰ πράγματα (ἔχω, fut. ἕξω). Puisque 
les affaires prennent ce train, οὕτως ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων. Tout a pris un autre train, 
καντα νῦν ἄλλως ἔχει ou ἄλλη προ-χωρεῖ (προ- 
λωρέω, &, fut. fou). Être on train, en part. 
des affaires, προ-χωρέω, &, fut. nou. Mettre 
une affaire en train, τοῦ ἔργου ἄρχομαι, fus. 


antérieure ou postérieure, 
μέρος, ouc (ri). Le train de devant, τὸ ἕμ- 
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ἄρξομαι : τὸ ἔργον où τῷ ἔργῳ ἐπι-χειρέω, à, 
fut. ἥσω. Se mettre en train, ἄρχομαι, fut. 
ἄρξομαι : 
Être en train de faire quelque chose, sen 


ἀρχὴν ποιέομαί, οὔμαι, fut. voue. 


occuper actuellement, ποιῶν τι τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Être en train de délibérer, ἀμφὶ τὸ 
βουλεύεσϑαί εἰμι, fut. ἔσομαι : ou simplement 
d'un seul mot, βουλεύομαι, fut. εὐσομαι. Pen- 
dant qu'ils étaient en train de délibérer, με- 
ταξὺ βουλευομένων αὐτῶν. Il mourut élant en 
train d'écrire, μεταξὺ γράφων ἀπ-έϑανε (ax: 
ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι). 

Tnaan, manière d'agir, ἀγωγή, ἧς (à) : 
δίαιτα, Ὡς (4) : ἐπιτήδευμα, ατος (τὸ). Train 
de vie journalier, τὰ καθ᾽ ἑἐχάστην ἡμέραν 
ἐπιτηδεύματα, ὧν. Déranger quelqu'un de son 
train de vie accoutumé, τοῦ ἐπιτηδεύματός τινα 
ἀφ-ίστημι, fut. ἀπο-στήσω. Quitter son train 
de vie ordinaire, τῆς εἰωθυίας διαίτης ἐχ- 
Gaive , fut. δήσομαι. Suivre son train, aller 
son train, tournez, faire les choses accoutu- 
mées, τὰ εἰϑισμένα (partic. parf. passif d'i- 
θίζω) où τὰ συνήθη ποιέω, &, fut. nos. Com- 
pare nos deux trains de vie, ἐξ-έτασον πα- 
ράλληλα τὰ σοὶ καὶ ἐμοὶ βεδιωμένα (ἐξ-ετάζω, fur. 
don : ζάω, ὦ, fut. ζήσω ou βιώσομαι), Dém. 

Tran, lapage, bruit, θόρυθος, ou (δ). Faire 
du train, θορυδθέω, &, fut. nou. 

TRAINANT, anrz, adj. qui traine, qui 
est trainé, σεσυρμένος, Ἢ, ὃν (partic. parf. 
passif de σύρω, fut. συρῶ). Robe tralnante, 
σύρμα,, aroç (τὸ). || Lent, pénible, languissant, 
ἐπι- σεσυρμένος, ἢ, ον (partic. parf. passif d'im- 
σύρω, fut. συρῶ) : βραδύς, εἴα, ὑ (comp. ὑτερος, 
sup. ὑτατος)ὴ. Voix traïnante, ἡ βραδεῖα φωνή, 
ἧς. Discours emberrassé οἱ traînant, ὁ ἐνισχό-- 
μενος xai ἐπι-σεσυρμένος λόγος, ou. 

TRAINEAU, 4. m. χαμουλχός, où (ὃ). 

TRAINÉE, s. f. ἑλχός, οὖ (ὃ). 

TRAINER, νυ. a. tirer, ἕλχω, fut. DEw, 
acc. Tratner de haut en bas, χαθ-έλχω, acc. 
Traîner de bas en haut, dv-üxw, acc. 
Traîner autour ou de tous côtés, περι-ἔἄλχω, 
acc. Trainer à la mort, ἐπὶ θάνατον ἔἕλχω, 


fut. ᾿ὥξω, acc. : ἐπὶ ϑάνατον ἄγω, ou sim 
plement ἄγω, fut. ἄξω, acc. Pendant qu'on lo 


traînait au supplice, ἀγόμενος τὴν ἐπὶ θανάτῳ 
(sous-ent. ὁδόν). || Trainer après soi ou derrière 


soi, ἕλχω, fut. DE, acc. : σύρω, fut. συρῶ, acc. 


{ 4u fig. Le plaisir traine après lui La tris- 
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tesse, ἕπεσθαι τοῖς τερπνοῖς εἴωθε τὰ λυπηρά 
(εἴωδα, parf. πι. d'u), Eschin. Socr. 

Trarwer, faire durer, παρα-τείνω, fut. 
Tav®, acc. 4 παρ-άγω. fut. ἄξω, acc. Trainer 
les affaires, τὰ πράγματα ἐπι-σύρω., ful. ou- 
ἐῶ. Trainer le temps, χρονουλκέω, ὥ, fu. 
fou. Trainer un discours en longueur, τὸν 
λόγον ἐπὶ -μηχύνω, fut. υνῶ. Tratner la guerre 
en longueur, τὸν πόλεμον ava-Gaioue, fui. 
δαλοῦμαι. Trainer une maladie, τὴν νόσον 
tpéow , fut. ϑρίψω. || Qui traîne ses paroles, 
βραδύγλωσσος, cç, ον. 

Tauser , passer péniblement ou tristement, 
διιάγω, fut. ἄξω, aec. Trainer une vie 
malheureuse | βίον ταλαίπωρον δι-άγω, fut. 
ἄξω : ταλαιπώρως ζάω ou δια-ζάω, ὦ, fut. 
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Tnarr, ligne tracée, ραμμή, ἧς (à). Pre- 
miers traits d'un dessin, σχιαγραφία, ας (ἢ. 
|| Linéament du visage, σημεῖον, οὐ (τὸ). Les 
traits d’un visage, l'ensemble des traits, πρόσ- 
πον, οὐ (τὸ) : ὄψις, suc (ἡ). Rendre les traits 
de quelqu'un, εἰκόνα τινὸς γράφω, fut. γράψω, 
Peindre exactement trait pour trait, πρὸς τὸ 
ἀχριδέστατον ἀπ-ειχάζω, fut. dow, acc. || Ca- 
ractère distinclif, χαρακτήρ, ἦρος (6) : σημεῖον, 
cu (τὸ) : γνώρισμα, aroç (τὸ). || Au fig. Les 
traits distinctifs d'une langue, οἱ yapaxrnpeg 
τῆς γλώσαης. Que les traits distinctifs de son 
caractère soient la mauvaise humeur et la colère, 
ἕστω τοῦ τρόπου γνωρίσματα δυσχολία καὶ ὀργή. 

Tnarr, gorgée, ῥόφησις, swç (ἡ). Boire d'un 
trait, ῥοφόω, ©, JUL now, acc. : ἀπνευστὶ πίνω, 


ζήσω. Traîner sa vie dans la pauvreté, ἐν] Λιί. πίομαι, acc. || Réciter beaucoup de vers tout 


πάσῃ ἀπορίᾳ τὸν βίον δι-ἄγω, fut. ἄξω. 
Tamer, v. n. étre tralné .ou trainant, ἐπι- 
σύρομαι, fut. συρθήσομαι. || Être faible et lan- 
guissant, ἀσθενῶς xai μαλαχῶς ἔχω, fut. ἕξω. 
ll Durer longtemps, χρονίζω, fut. ίσω. || Dif- 
férer, temporiser, μέλλω, fut. μελλήσω. 
su Taalnen , v. r. ἕρπω, fut. ἐρπύσω. Se trainer 
dans la boue, au propre, Duordqu, ὥμαι, 
fut. docuar. — au figuré, χαμιχικετέω, ὦ, fut. ἥσω. 
TRAINERIE , s. f. pünatc, suc (ἡ) 
TRAINEURS , s. m. pl. βραδυπόροι, ων (ci). 
TRAIRE, v. a. ἀμέλγω, fut. ἀμῶξι, acc. 
TRAIT , ἀπε. adj. passé à la filière, Dati, 
%, ὅν. Or trait, χρυσὸς dard, οὖ (ὃ). 
TRAIT, 4. m. arme qui se lance, projec- 
tile, βέλος, ous (ro) ‘Trait qu'on lance avec 
la main, ἀχών, ὄντος (ὁ). Gens de trait, ἀχον- 
rigrai, ὧν (οἷ). Lancer un trait, ἀκοντίζω, fut. 
iow. Être à la portée du trait, ἐντὸς βέλους εἰμί, 
fut. ἴσομαι. Hors de la portée du trait, ἕξω βέ- 
λους. Décocher des traits contre quelqu'un, εἷς 
τινα βέλη &p-faut, fut. ἀφ-ήσω : où ‘simplement 
τινὰ Bale, fut βαλῶ : τινὰ xar-axovrile , fut. 
tou. |! 4x fig. Les traits de l’envie, tournez, 
les embûches, αἱ τοῦ φϑόνου ἐπιδουλαί, ὥν. Être 
par sa sagesse exposé aux traits de l'envie, 
διὰ τὴν σοφίαν φθονέομαι, οὔμαι, fu ἡδήσομαι. 
Lancer contre quelqu'un un trait malin, τινὰ 
ἐπι-σκχώπτω, fat. σκώψω. Trait de raillerie, 
σχῶμμα,, ατος (τὸ). 
Tauyr, longe qui auache un cheval à la 
voiture, ἱμάς, ἄντος (ὁ). Cheval de trait, 
ἵππος ελχυστήας ἔρος (Ὁ). 


d'un trait, πολλοὺς στίχους συνεχῶς ἐχ-φέρω, 
Jut. ἐξ-οίσω. 

Tnaarr, action, fait, ἔργον, cu (τὸ). Faire 
un trait de scélératesse, ἔργον πονηροῦ ἀνδρὸς 
roue, &, fut. row. Trait d'audace, τῶμημα, 
aroç (τὸ). Faire un grand trait d'audace, μέγα 
τόλμημα τολμάω, ὦ, fut row. Trait d'injus- 
tice, doiGnux, arcç (τὸ). En faire un, ἀσεδέω, 
&, fut. wow. Trait de jeunesse ou de jeune 
homme, νεανίευμα; aroç (τὸ). Faire un trait 
de jeune homme , νεανιεύομαι, fut soooua. On 
forme ainsi beaucoup de composés et de dérivés. 

Tuarr, mot remarquable, ῥῆμα, ατὸος (ro). 
Trait d'esprit, χαριέντισμα,, ατὸς (τὸ) : χαριεν-- 
τισμός, οὔ (δ) : ἀστεῖσμός, οὔ (ὃ). 

Taurr, passage d'un écrit, χωρίον, οὐ (ro). 
Les traits les plus saillants d’un ouvrage, 
τοῦ συγγράμματος τὰ ἕξοχα', ων (sous-ent. χω- 
ρία). [| Trait d'histoire, ἱστόρημα, are (ro). 
Raconter un trait de l'histoire ancienne, τῶν 
πάλαι πεπραγμένὼν τι δι-έρχομαι, Jul. ἐλεύσομαι. 

Tran, rapport. Avoir trait à, βλέπω, fut 
βλέψομαι, avec πρός εἰ l'acc. N’avoir point trait à, 
οὐδὲν προστήκω, Jul. ἡξω, dat. Qui n'a point 
trait à la circonstance présente, οὐδὲν πρὸς τὸ 
παρ-ὃν φέρων, ουσα, ον (parlic. de φέρω, fut. οἴσω). 

TRAITABLE, adj. εὐμεταχείριστος, 06, ὃν. 
Qui n'est point traitable, ἀμεταχείριστος, οςφ 
ον : ἀνομίλητος, ος, Ov : ἀνήμερος, ὃς, ον. De- 
venir traitable, ἡμερόομαι, οὔμαι, fut. wbi- 
ouai. Rendre traitable, ἡμερόω, ©, fut. ώσω, 
acc. ἱμαλάσστω, fut. ἄξω, acc. : κάμπτω, fui 
χάμψω, ACCe 
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TRAITANT ,s. m. receveur, τελώνης, οὐ (6). 

TRAITE, s. f. étendue de chemin, ὁδός, 
οὗ (ἡ) : πορεία, ας (ὁ). Une traite d’un jour, 
ἡ ἡμιρησία ὁδός, cd. Faire une bonne traite, 
μαχρὰν ὁδὸν πορεύομαι, fut. εὖὐσομαι. Tout d'une 
traite, μιᾷ πορείᾳ. || Transport de marchan- 
dises, διαχομιδή, ñç (ἡ). || Commerce, négoce, 
ἐμπορίκ, ας (ἡ). || Droit, péage, πόρθμιον, ou 
(τὸ). || Lettre de change, auGokov, οὐ (τὸ). 

TRAITÉ, 8. m. écrit sur une malière, πρα- 
ἡματεία, ας (ἡ). || Convention, auvbixn, Ὡς (ἡ): 
ὁμολογία, ας (ἡ). Faire un traité avec quel- 
qu'un, συνϑήχην τινὲ συν-τίϑεμαι, fut. συν-ϑήσο- 
μαι. Consentir à un traité, ταῖς συνδήχαις ὁμολο- 
yio, &, fut. now. Traité conclu avec des cé- 
rémonies religieuses, σπονδαί, &v (ai). En 
faire ou en conclure un, σπονδὰς ποιέομαι, 
οὔμαι; fut. naoua. Faire avec quelqu'un un 
traité d'alliance, συμμαχίαν πρός τινα ποιέομαι, 
οῦμαι. Voyez ALuance. 

TRAITEMENT, 4. m. manière de se con- 
duire avec quelqu'un. Bon traitement, φιλο- 
φροσύνη, ἧς (ἡ). Mauvais traitement, ὕζρις, 


ἐως (ἡ). Éprouver de bons ou de mauvais 


traitements, εὖ À χαχῶς πάσχω, fut. πείσο- 
μαι. — de la part de quelqu'un, ὑπό τινος. 
N’essuyer aucun mauvais traitenrent , οὐδὲν 
δυσχορὲς, οὐδὲν δεινὸν πάσχω, fut. πείσομαι 
οὐδὲν ἀδικέομαι, οὔμαι, fut. ἡϑήσομαι. 

Trarreuuxr, Cure, soin d’un malade, θερα- 
πιία, ας (ἡ). Se soumettre avec peine à un 
traitement, πρὸς τὴν θεραπείαν δυσχερῶς ἔχω, 
fut. ἕξω. Entreprendre le traitement d’une ma- 
ladie, τὴν θεραπείαν τῷ νοσήματι ὑπ-άγω, fut. 
ἄξω. 

TRAITEMENT, appoiniements, μισθός, où (ὃ). 

TRAITER, v. a. — quelqu'un, en user bien 
ou mal avec lui, χράομαι, ὥμαι, fut. χρή- 
coma, dat. Traiter quelqu'un bien ou mal, 


φὖ ὃ καχῶς τινὶ χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσο-- 


aa : εὖ À χαχῶς τινὶ où πρός τινα προσ-φέρο-- 
‘au, fut. προσ-ενεχθήσομαι. Être traité bien oy 
mal, εὖ À καχῶς πάσχω, fut. πείσομαι. — 
par quelqu'un, ὑπό τινος. Traiter injustement, 
ἀδιχέω, ὦ, fut. now, acc. Traiter ayec bonté, 
φιλοφρονέομαι, oùua, fut. vou, dat. Trai- 
ter mal de paroles, χαχυηγορέω, ὦ, fut. now, 
acc. : βλασφχμέω, ὦ, fut. now, acc. : λοιδο- 
plu, ὦ, fut. now, acc. || Traiter quelqu'un 
de flatteur, χόλαχά τινα ἀπο-χαλέω, ©, fut. 
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χαλέσω. On les traite de sages, σοφοὶ dxobouars 
(ἀκούω, fut. ἀκούσομαι). 

Τλλτεκ, recevoir chez soi, régaler, ἑστιάω, 
&, fut. dcw, acc. Traiter splendidement, xo- 
λυτελῶς δέχομαι, fut. δίξομαι, acc. Traiter 
avec magnificence des ambassadeurs, τοὺς πρό- 
αδεις πάνυ λαμπρῶς ξενίζω, fut. ice. 

Ἴκλιτεα,, soigner, tâcher de guérir, θερα- 
πεύω, fut. edge, acc. — un malade, une ma- 
ladie, τὸν νοσοῦντα, τὴν νόσον. 

Ἵκάτεκ, v. a. ou n. discuter, πραγματιύο- 
μαι, fut. ούσομαι. — un sujet ou d'un sujet 
quelconque, περί τινος. Traiter un sujet de 
vive voix, περί τινος λόγους ποιέομαι, οὔμαι, 


Jfut. fou. En traiter longuement, περί τι- 


vos πολλοὺς λόγους ποιέομαι, οὔμαι. Voilà de 
quoi j'ai à traiter, περὶ τούτων ἐμοὶ ὁ λόγος 
ἐστί. Traiter une question clairement, σαφῶς 
τι ἐξ-υγέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 

Tnarren, négocier, πράσσω, fut. πράξω ᾧὶ 
acc. ou περί οἱ le gén. Traiter la paix ou 
de Ja paix, εἰρήνην πράσσω, Dém. : περὶ el- 
ρήνης πράσσω, ÆXén. Traiter d'affaires avec 
quelqu'un, τινὶ ou πρός τινα πράσσω, Thuc, 
Ayant traité avec lui de la prise de la ville, 
πράξαντες πρὸς αὐτὸν τὴν λῆψιν τῆς πόλεως, 
Xén. Traiter avec les barbares, ἐς τοὺς βαρδάρους 


:| πράσσω, Hérodl. 


TRAITEUR, s. m. ὀψοποιός, où (δ). 

TRAITRE, s. νι. xssn, 8. f. celui ou 
celle qui trahit, προδότης, οὐ (ὁ) : au fém. 
προδότις, ιδὸς (4). De traître, qui convient à 
un traître, προδοτιχός, ἡ, dv. En traître, προ- 
δοτιχῶς. Prendre quelqu'un en traître, ἐξ 
ἐνέδρας τινὰ συλ-λαμδάνω, fut. λήψομαι. ἢ 47. 
perfide, dangereux, ἄπιστος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος). 

TRAÏITREUSEMENT, ado. προδοτικῶς. 

TRAJET, 42. m. passage, diaGanc, εὡς 
(ἡ) : δίοδος, ou (4). Faire le trajet de, δια- 
πιράω, à, fut. acw, acc. Trajet par mer 
ou par eau, διάπλους, οὐ (ὁ). Faire le trajet 
par eau, δια-πλέω, fut. πλεύσομαι, acc. | 
Au fig. Ayant fait heureusement le trajet de 
la vie, δια-πλεύσαντες τὸν βίον εὖ (πλέω, fut. 
πλεύσομα!), Hérodit. 

Taser, espace ἃ traverser, διάστημα, 
ατος (τὸ). Séparés par un grand trajet, πολὺ τὸ 
διάστημα ἔχοντες (ἔχω, fut. ἕξω). Trajet de 
mer, πορϑμός, où (ὁ). Un court trajet de mer 
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les sépare, λεπτῷ παντάπασι πορθμῷ δι-ὕρηνται 
(δι-αιρέω, ὦ, fut. αἱιρήσω), Ρίμι, 

TausT, voyage, ποριία, ας (%). Je vis 
pendant le trajet, πορευόμενος εἶδον (πορεύομαι, 
fut. εὐσομαι : ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). 


TRAMAIL, s. m. filet, δίκτυον, σὺ (τὸ). [πὶ χόψω, acc. : 


TRAME, s. f. fil qui passe à travers la 
chaîne, χρόχη, Ὡς (ἡ). || Complot , μηχανή, 
ἧς (ἡ). Ourdir des trames, μηχανὰς συν-ίστημι, 
fut. συ-στήσω : δόλους πλέκω, fut. πλέξω, 
ou συῤ-ῥάπτω, fut. ῥάψω. 

TRAMER , v. a. tisser, ὑφαίνω, fut. 
ὑφανῶ, acc. || Machiner, μηχανάομαι, ὥμαι, 
fut. ἥσομαι, acc. Tramer la perte de quel- 
qu'un, ἐξώλειάν τινι συ-σχευάζω, fut. dou. On 
dit que Philippe trame la perte des Thébains, 
φασὶ Φίλιππον πράσσειν τὴν Θηδαίων χατάλυσιν 
(πράσσω, fut. πράξω). 

TRAMONTANE, s. f. étoile ἀμ septentrion, 
ἄρχτος, οὐ (x). || Au fig. Perdre la tramon- 
tane, perdre la tête, τῶν φρενῶν Où τοῦ φρό- 
vsiv ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐκ-στήσομαι. 

TRANCHANT, anrz , adj. qui coupe, 
τομός, ἡ, Cv (comp. ὦτερος, sup. τατος). 
Couteau tranchant, μάχαιρα ὀξύστομος, οὐ (ὃ). 
Écuyer tranchant, δαιτρός, où (δ) : χρεωδαί- 
τῆς. οὐ (δ) : χειρονόμος, οὐ (ὁ). || Qui tranche 
les questions, vif, résolu, ὀξύς, εἶα, 6 (comp. 
ὕτερος, sup. Üraroc) : Jpaorxds, ἡ, ὃν (comp. 
ὥτερος, SUP. wraroc) : ἐνεργός, ὅς, dv (comp. 
ἔστερος, sup. ἐστατος)ὴ. Homme tranchant en 
affaires, ἀνὴρ τμητιχός, où (ὁ). || Suffisant, pré- 
somptueux ,, αὐθάδης, ne, ες (comp. ἔστερος, 
sup. στατος). ‘on tranchant, abôadia, ας 
(ἡ). Avoir le ton tranchant, αὐδαδιάζομαι, 
fut. ἄσομαι. || Qui ressort trop, qui rompt 
l'harmonie du tout, διάφωνος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. éraro). Couleurs tranchantes, 
χρώματα ἀλλόχοτα, ων (τὰ). 

TRANCHANT, 4. m. στόμα͵, aroç (τὸ). 
Alguiser le tranchant du fer, τὸν σίδηρον 
στομόω, ὦ, fut. ὦσω. Fer à deux tranchants, 
À δίστομος μάχαιρα, ας. Du tranchant et de la 
pointe, dx xarapopäc τε χαὶ dx διαλήψεως. 

TRANCHE, 4. f. morceau coupé, κόμμα, 
ατὸος (τὸ). Tranche de pain, de viande, etc. 
γομίον, ou (τὸ). || (διέ d'un livre, πλιυρά, ἃς (ἡ). 

TRANCHÉE, s. f. coupure faite à une 
digue , διάκοπος, ou (δ) : διώρυξ, νγος et 
υχος (4). || Fossé pour protéger les assaillants, 
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τάφρος, οὐ (δ. Faire une tranchée autour de 
la ville, τὴν πόλιν περι-ταφρεύω, fut. saûce. 
Taancuéss, coliques, στρόφοι, ὧν (οἷ). Avoir 
des tranchées, στροφόομαι, οὔμαι, fut. θήσομαι. 
TRANCHER , v. α.. κόπτω ou ἀπο-χόκτω, 
τέμνω OU ἀπο-τέμνω, fus. 
τιμῶ, acc. Trancher la têle, τὴν χεφαλὴν 
ano-réuve , fut. τεμῶ : ἀπο-χεφαλίζω, fu. 
im, acc. Avoir la tête tranchée, ἀπο-χεφα- 
λίζομαι, fut. ισϑήσομαι. [ Au fig. Trancher le 
nœud, τὸν δεσμὸν ἀποῤ-ῥήγνυμι, fut. δύξω. 
Trancher une chose en peu de mots, συντο- 
μώτατα περί τινος λέγω, fut. λέξω. Trancher 
le mot, εὐθυῤῥημονέω, &, fut. vice. 
Tnaxcuen, νυ. n. Je n'oserais trancher sur 
cette question, τοῦτο οὐκ dv ἔτι θρασέως εἷ- 
ποιμι (εἶπον, aor. α᾽ ἀγορεύω). Trancher har- 
diment, θρασυστομέω, ὥ, fut. ἥσω. ἢ Faire 
dissonance, n'être pas d'accord, δια-φωνέω, 
©, fut. ñow. Les actions souvent tranchent 
avec les paroles, πολλάχις τοῖς λόγοις τὰ ἔργα 
δια- φωνεῖ. | Se donner les airs de, ἐπ-αγγῶλο- 
μαι, fut. αγγλοῦμαι, avec l'infin. Trancher 
du philosophe, ἐπ-αγγώλομαι φιλοσοφεῖν où 
φιλόσοφος εἶναι. Trancher de l'homme d'im- 
portance, εὔχομαι τίς εἶναι (εὔχομαι, fut. εὕ- 
ξομαι). Trancher du grand seigneur , τοὺς ἀρί- 
στους μιμέομαι ,᾿οὔμαι, ful. ἥσομαι. 
TRANCHET, s. m. σμίλη, ns (ὃ). 
TRANQUILLE, adj. paisible, ἥσυχος, ὃς, 
ον (comp. αἰτερος, sup. αἰτατος) : ἥρεμος, 06, 
ον (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος). Rester tran- 
quille, ἡσυχάζω, fut. ἄσω : ἡσυχίαν ἄγω, 
fut. ἄξω : ἀτρεμέω, &, fut. row. Avoir l’es- 
prit tranquille, εὐθύμως δι-άγω, fut. ἀξω. 
Mer tranquille, ἡ τγαληνιῶσα θάλασσα, ww 
(γαληνιῶν, ὥσα, ὧν, partic. de γαληνιάω, ©, 
fut. dou). La mer était tranquille, ἔτυχε γα- 
λήνη οὖσα (τυγχάνω, fut. τεύξομαι), Luc. 
L'État était tranquille de ce côté, ἀπὸ τούτων 
Ἰαλήνην εἶχεν À πόλις (ἔχω, fut. ἕξω), Grég. 
Vieillard d'un visage tranquille, γαληνῶς ἔχων 
τὴν ὄψιν γέρων, οντος (δ). État tranquille de 
l'âme, ἀταραξία, ας (ἡ). Un lieu tranquille, 
τόπος ἀταραξίας μεστός, où (δ). 
TRANQUILLEMENT , ααν. ἡσύχως. Ils 
vivent tranquillement entre eux, ἡσυχίαν πρὸς 
ἀλλήλους ἔχουσιν (ἔχω, fut. ἕξω). Soufirir tran- 
quillement [᾿δάγογοῖϊό, τὰν ἀτυχίαν εὐδύμω 
φέρω, fut. οἴσω. 


=. 
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TRANQUILLISER, νυ. a. ἡσυχάζειν ποιέω, 
©, fut. ἥσω, acc. Be tranquilliser, ἡσυχάζω, 
Ju. ἄσω. Tranquilliser les esprits, τὰς τῶν 
πολλῶν ὁρμᾶς χατα- στέλλω, fut. στελῶ. Tran- 
quilliser son esprit par le raisonnement, τοὺς 
ἐγτγινομένους τῇ ψυχῇ ϑθορύδους τῷ λογισμῷ 
χκοιμίζω, fut. ίσω. 

TRANQUILLITÉ, s. f. ἡσυχία, ας (ἡ). Tran- 


* quillité de la mer, γαλήνη, ἧς (ἡ). Tranquil- 


lité d'esprit, εὐθυμία, ας (ἡ). Ne jouir d'aucune 
tranquillité , d'aucun repos, οὐδεμίαν ἀνάπαυλαν 


ἔχω, fut. Go. 
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TRANSFUSER, v. α. μετα-χίω, fus. 
χεύσω, acc. | 
TRANSFUSION, s. f. μετάχυσις, su (ἡ). 


TRANSGRESSER, v. a. mapa-Gaive, fut. 
Onoomar. — les lois, τοὺς νόμους. On dit aussi 
d'un seul mot, παρα-νομέω, ὦ, fut. nou. 

TRANSGRESSEUR, s. m. παραδάτης, ou 
(δ). Transgresseur des lois, παράνομος, ‘ou (5). 

TRANSGRESSION , s. f. παράδασις, sus 
(ἡ). Transgression des lois, παρανομία, ας (ἡ). 

TRANSI, 1, partic. voyez Ἴκλκϑικ. 

TRANSIGER, νυ. n. εἰς ὁμολογίαν ἔρχομαι, 


TRANSACTION, 4“. f. ὁμολογία, ας (ἣἧ : fut. ἐλεύσομαι : ὁμολογίαν ou διαλλαγὰς ποιέο- 


διαλλαγαί, &v (ai). Passer une transaction, 
ὁμολογίαν ποιέομαι, οὔμαι, fut. σομαι : εἷς 
ὁμολογίαν ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. 

TRANSCENDANCE, s. f. ὑπεροχή, ἧς (ἡ). 

TRANSCENDANT, anrz, adj. ὑπέροχος, oc, 
cv : ἔξοχος, ος, ον (comp. ὦτερος, sup. ὦτα- 
τος) : δια- φέρων, ουσα, ον (partic. de δια-φέρω, 
fut. δι-οίσω). Avoir un mérite transcendant, 
τῇ ἀρετῇ δια- φέρω, fut. δι-οίσω. 

TRANSCRIPTION, s. 7. μεταγραφή, ἧς (ἡ). 

TRANSCRIRE , v. α. μετα-γράφω, fut. 
γράψω, acc. 

TRANSE, 2. 7. ἀγωνία, ας (ἡ) : δεῖμα, 
arcç (τὸ). Être en transe, δειμαίνω, fut. ανῶ. 
U Être dans les transes de la mort, τῷ θα- 
νάτω ἀγωνιάω, &, fut. dou. 

TRANSFÉRER , v. a. μιτα-φέρω, fu. μετ- 
οἴσω, acc. : μετεάγω, fut. ἄξω, acc. Transférer 
la guerre en Europe, τὸν πόλεμον εἰς τὴν Εὐ- 
ρώπην μετ-ἄγω OU μετα- φέρω, 

TRANSFIGURATION , s. f. — de Ν.-8. 
Jésus-Christ, ἡ τοῦ Κυρίου μειταμόρφωσις, εως. 

δὲ TRANSFIGURER , v. r. μετα-μορφόομαι, 
coma, fut. ὠϑήσομαι. 

TRANSFORMATION, s. f. μεταμόρφωσις, 
eng (ἡ). 

TRANSFORMER, νυ. a. μιτα-μορφόω, ὦ, 
{μι. ou, acc. : μετα- ἀάλλω, fut. Gal®, acc. : 
τέπω OU μετα-τρέπω, fut. τρέψω, acc. — 
en serpent, εἰς ὄφιν. S'étant transformé en 
ygne, κχύχνου μορφὴν ἀμειψάμενος, où plus 
simplement χύχνον ἀμειψάμενος (ἀμείδομαι, fut. 
ἀμείψομαι), Æ#nthol. 

TRANSFUGE , s. m. αὐτόμολος, οὐ (ὁ, %). 
Passer comme transfuge dans le camp ou dans 


μαι, οὔμαι, fut. ἡσομαι : δι-αλλάσσομαι, fut. 
αλλάξομαι. — avec quelqu'un, τινί où πρός 
τινα. — sur quelque chose, περί τινος. 
TRANSIR , v. a. engourdir par le froid, 
κατα-ψύχω, fut. ψύξω, acc. lv. π. σε en- 
gourdi par le froid, ῥιγόω, ὦ, fut. ῥιγώσω. 
[ Transi, ie, engourdi par le froid, ῥιγῶν, 
ὥσα, &v, gén. ὥντος (partic. de ῥιγόω, ὦ). 
— saisi de peur, κατα--πεπτηχώς,͵ via, ὅς (part. 
parf. de κατα-πτώσσω Ou κατα-πτήσσω) : χατα- 
πεπληγμένος, nm, cv (partic. parf. passif de 
κατα-πλήσσω, fut. πλήξω) : πεφριχώς, Via, ὅς 
(partic. parf. de φρίσσω, fut. φρίξω) : περιδεής, 
ἧς, dc: mapipobos, ος, ον. Amoureux transi, 
δυσέρως, ὠτὸς (8), Théocr. 
TRANSISSEMENT, s. m. par le froid, 
biyos, ouç (τὸ). — par la peur, epixn, ne (À). 
TRANSIT, s. m. χομιδή, ἧς (ἡ). 
TRANSITIF, rve, adj. Verbe transitif, τὸ 
μεταδατιχὸν ῥῆμα, ατος 
TRANSITION , s. f. μετάδασις, εὡς (ἡ). 
TRANSITOIRE, adj. πρόσχαιρος, 06, ον. 
TRANSLATER, v. a μετα-φράζω, fut. 
φράσω, acc. 
TRANSLATEUR , s. m. perappaarns ; où (ὁ). 
TRANSLATION, s. f. transport, μεταφορά, 
ἃς (ἡ) : μεταχομιδή, ἧς (ἡ) : μεταγωγή, ñç (ἡ). 
[| Traduction, μετάφρασις, εὡς (ἡ). 
TRANSMETTRE, v. a. < d’une personne 
à une autre, δια-δίδωμι ou παρα-δίδωμι, fut. 
δώσω, acc. — d'un lieu à un autre, δια-χο- 
pu, fut. icw, acc. : δια- πέμπω, fut. πέμψω, 
acc. || 4u fig. Transmettre son nom à la 
postérité, ἐμαυτοῦ χλέος εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον χατα-- 
τίϑημι, fut. χατα-θήσω. Transmettre à la pos- 


le parti de quelqu'un, πρός τινα αὑτομολέω,,] térilé un monument de sa vertu, μνημεῖον τῆς 


& , fut. ἥσω. 


ἀρετῆς τοῖς ὕστερον ἐγχατα-λείπω, fut. λείψω: 
| 60 


ee 
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TRANSMIGRATION, s. f. μετοίχησις, κῶς, Tnameonr, mouvement qui tramperte xx 
(A) : μετανάστασις, suç (ἡ). ἢ Transmigration | homme hors de lui-même, Éesraoc, ἑεως (à). 
des âmes, μετεμψύχωσις, suç (ἡ). Trensport au qrvesu, φρονῖτις, 13oç (ἡ). Avoir 

TRANSMISSIBLE, adj. διαδόσιμος, ος ou|le transport, φρενιτιάω, ὦ, fut. don. Qui a 

le transport, φρονιτιχός, ἡ, Ἕν. | Passion υὧο-- 


Ἢ, Ve 
TRANSMISSION, s. f. διάδοσις, suc ὥ. lente, ὁρμή, ἧς (ὁ) : οἷστρος, οὐ (ὁ). Agité 
par un violent transport, οἰστρήλατος, ος, ον. 


TRANSMUABLE, adj. puraGdrroç, ἡ, ὅν. 
Facilement transmuable, εὐμετάδλητος où εὖ-- | 
paraGoloc, ος, ον. ἐξίσταμαι, fut. ἐχκ- στήσομαι. Transport de 
TRANSMUER, v. a. μετα- ἄλλω, fut. | colère, ὀργή, ἧς (ἡ) : θυμός, οὗ (ὃ) : ϑύμωαις, 
Gas, acc. ἑως (ἡ). Avoir des transports de colère, - 
TRANSMUTABILITÉ » 8. f. τὸ εὐμετάδο- | μόεμαι, cüpar, fut. ὠθήσομαι : εἰς ὀργὴν ὑπερ- 
λον, ου. ὀάλλουφαν προ- ἄγομαι, fut αχϑήσομαι. Trans 
TRANSMUTATION, s. f. μεταδολή, ñc(x).| port de joie, χαρά, ἃς (#), sans pluriel. 
TRANSPARENCE, s. f. διαφάνεια, ax (ἡ) : | Avoir des transports de joie, τῷ χαρᾷ ἐς- 
διαύγεια, ας (ἡ). αίρομαι, fut. αρϑήσομαι, ou δια-χέομαι, fu. 
TRANSPARENT, εκτε, adj. διαφανής, ἧς, | χυϑήσομαι : περιχαρὴς γίνομαι, fat. γενήσομαι : 
ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἐστατος) : διαυγής, nc, | ἐκπαϑὴς ὑπὸ ἡδονῆς γίνομαι, fut. γενήσομαι, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). Être trans- | Æloiphr. Causer à quelqu'un des transports de 
parent, δια-φαίνω, ful.. φανῶ. Briller à tre-|joie, οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονήν τινι ἐμπαρ--ἔχω, 
vers un milieu transparent, δια-φαίνω, fut. ΛΗ. Ge. 
φανῶ : δι-αυγάζω, fut. dau. || Un transparent,| TRANSPORTER, x «a. porter d'un lien 
ἃ. με. τὸ διαφανὲς παραπέτασμα, ατος. dans un entre, μετα φίρω, Κι. μετ-οίσω, 
TRANSPERCER , νυ. a. δια-πείρω, Μι.} αεα. : ὑετα-χομίζω,, {μ|. ion, ace. : μετ- ἄγω, 
περῶ, acc. fut. ἄξω, acc. : μετα-τίθημι, fut. μετα-ϑήσω, 
TRANSPIRABLE, adj. εὐδιάπνεσστος, 06, ον. | ace. : μεθοίστημι, fut. μετα-στήσω, acc. Trans- 
TRANSPIRATION, s. f. διαπνοή, ἧς (4): | porter la guerre d'une île sur le continent, 
διάπνοια, ας (ἡ) : διαφόρησις, sue (ἡ). πόλεμον ἐκ τῆς γήσον εἰς τὴν ἥπειρον μετ- ἄγω, 
TRANSPIRER, ν. n. s'exhaler par les fu. ἄξω. Transporter ses eflels, σχευαγωγέω, 
pores, δια-πνίομαι, fut. πνευσθήσομαι : δια-φο- | ὦ, fur. vmow.]|| Transporter son droit à quel- 
pou, coma, fut. vôroomeu. {| Être en état] qu'un; en faire la cession, τῶν ἐμαυτοῦ δικαίων 
de transpiration, δια-πνίω, fut. πνεύσω. || Suer, | τινὶ παρα-χωρέω, à, fut. row. 
ἰϑρόω, ©, fut. ἰδρώσω, Taansronten, mettre hors de soi, iE-iara- 
Taanspinza, être connu, ἔχπυστος γίνομαι, με, fut. ἐχ-στήσω, ace. Être transporté per 
fut. γινήσομαι : ix-paivum, fui. φανήσομαι :| un sentiment quelconque , ἐμαυτοῦ ἐξίσταμαι, 
ἐχ-φέρομαι, fut. ἐξ--ἐνεχθήσομαι. Transpirer par | ou simplement ἐξ-ίσταμαι, fut. ἐπ. στήδομαι : ἐκτὸς 
des indiscrétions , par des bavardages , ἐκχ- } ἐμαυτοῦ γίνομαι, fut. γενήσομαι : ἔξω. φέρομαι, 
λαλέομαι où ἐκ-ϑρυλλέομαι, οὖμαι, fut. ηϑήσομαι. | fut: ἐνεχϑήσυμαι, La colère le transporte, ùs | 
TRANSPLANTATION, s. f. Tnanspcanrz- ὀργῆς ἕξω φέρεται. Transporlé d’un sentiment 
MENT, 8. M. μεταφύτευσις, ἕως (ἡ). quelconque, ἐχπαθῆής, ἧς, ἔς. — de plaisir, de 
TRANSPLANTER, νυ. a. planter ailleurs,| colère, ὅφ᾽ ἡδονῆς, ὑπ᾽ ὀργᾶς, etc. Transporté 
μετα-φυτιύω, fut. εὐσω, acc. |] Transporier ail: | de: colère, θυμοῦ ἀχρατής, ἧς, &. ‘Fransporté 
leurs, μετα-φίρω, fut. par-ciou, acc. para- | d'amour, ἐρωτομανής, ἧς, ἐς. Transperié de 
χομίζω, fut. ice, acc, : μετα-τίθημι, fut. μετα. 706, περιχαρής, ἧς, ὅς. 
φήσω, acc. : μεθ-ίστημι, fut. μετα-στήσω, 45 Taamsronres, vw r. ss γαπάγα Quelque 
acc. ἢ Étublir dans une autre demeure, par-|part, ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι où εἶμι : πο- 
οἰκίζω, fut. iow, acc. “ϑεύομαι, fut. εὔσομαι. — dans. un lieu, εἷς 
TRANSPORT , 2. m. action ἀὲ σάπερον.. [ τόκον. — chez quelqu'un, mp. τινα. || Sc 
ter, διαχομιδή, ἧς (ἡ). || Cession, παραχώρη- | passionner pour une ches, ἀπο- μαίνομαι, fui. 
σις, εὡς (ἡ). : μανοῦμαι ON μανέσομαι, dal, 
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TRANSPOSER, v. a. μετα-τίθημι, fui. 


pera-bñow , acc. 
TRANSPOSITION , 4. f. μετάθεσις, εὡς (ἡ). 
TRANSSUBSTANTIATION, s. f. μετου- 
φίωσις, 106 (ἡ), Eccl. 
TRANSSUDATION, s. f. διαφόρησις, εως (ἡ). 
TRANSSUDER, v. π. δια-φορέομαι, οὖμαι, 


fui. ηἡθζσομαι. 

TRANSVASEMENT, 42. m. μετα γισμός, 
ὦ (ὃ. 

TRANSVASER, v. a. μετ-αγγίζω, fut. 
ἰσω, acc. 


TRANSVERSAL, ax, adj. πλάγιος, æ, ον. 

TRANSVERSALEMENT, adv.. πλαγίως. 

TRANSVERSE, adj. πλάγιος, α΄, ον. 

TRAPÈZE , 2. m. τραπέζιον, οὐ (rè). 

TRAPÉZOÏDE, adj. τραπεζοειδύς, ἧς, ἔς. 

TRAPPE, s. f. piége, πάγη, nç (à) : παγίς, 
ίδος (ἡ). || Porte qui se baisse, χαταράχτης, 
οὐ (δ). ἢ Espèce de fenêtre horizontale, δυ-- 
ρίδιον, cu (τὸ). 

TRAPU, us, adj. adpôs, &, ὁν (comp. 
ὅτερος, SNMP. ὁτατο(). 

TRAQUENARD, 2. m. piége, παγίς, ἰδὸς (#). 

TRAQUER , κυ. α. περι-ελαύνω, fut. 
ελάσω, acc. 

TRAVAIL, s. m. peine ou effort pour faire 
quelque chose, πόνος, ou (δ). Travail pénible, 
μόχϑος, ou (ὁ) : κάματος, ou (ὁ). Travail inu- 
tile, ματαιοπονία, ας (ñ). Qui aime le travail, 
φιλόπονος, ος, ον. Qui travaille beaucoup, sc- 
λύπονος, 06, ον. Qui demande ou occasionne 
du travail, ἐπίπονος, ὁς, ον. C'est une chose 
qui demande beaucoup de travail, πολὺν ἔχει 
πόνον τοῦτο (ἔχω, fut. fu). Qui ne de- 
mande aucun travail, ἄπονος, ος, cv. Sans 
travail, ἀπόνως. || Osjet où résultat du travail, 
ou simplement travail, ἔργον, cu (τὸ). Ache- 
ver un grand travail, χάλλιστον yo ἀπ- 
εὐγάζομιαι, fut. ἄσομαι. Se mettre au travail, τοῦ 
ἔργου ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι, où ἅπτομαι, fus. 
you : τῷ ἔργω ἐπι-χειρέω, ὦ, fut. vou. Se 
remettre au travail, τὸ ἔργον πάλιν ἀνα-λαμ- 
Give, fut. χήψομαι. tre assidu au travail, 
τῷ πύνω προσεχαρτερέω, ὦ, fut. now. Passer sa 
vie dms des travaux continuels, πόνοις ov- 
Go, à, fut. ζήσω. Se soumettre pour une 
chose ἃ des travaux continaels, συχνοὺς πόνους 
ὑπέρ τινος ἀν-έχομαι, fut. ἐξομαι. A force de 
travaux, ἐπιπόνως : μετὰ πόνου : πολλοῖς πόνοις 
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καὶ ἱδρῶσι. Compagnon de travail, συνεργός, 
οὖ (6). Aider quelqu'un dans son travail, τινὶ 
συν-εργέω, ©, fut. ἦσω. C'est un travail de, 
ἔργον ἐστί, avec l’infin. || Les travaux d'Hlercule, 
οἱ τοῦ Ἡρακλέους ἄθλοι, wmv. || Travaux d'un 
siége, τὰ τῶν πολιορχούντων ἔργα, ὧν. 

Tnavaiz, douleur de l'enfantement, δίς, ἴνος 
(ἡ). Être en travail d'enfant, ou simplement 
être en travail, ὡδίνω, fut. ινῶ. 

Tnavain de maréchal, δρύφαχτος, οὐ (δ) 
ὀκρίξας, avreç (é). . 

TRAVAILLER, v. n. s'occuper d’un tra- 
vail, πονέω, ὥ, fut. ἥσω : ἐργάζομαι, fut. 
docuat. Travailler principalement à une chose, 
πεοί τι μάλιστα πονέω, &, fut. ἥσω. Travail- 
ler fortement et inutitement à une chose, 
πλεῖστον πόνον περί τι ἀν-αλίσχω, fut, ἀν-αλώσω. 
Travailler en vain, ματαιοπονίω, ὥ, fut. 
few. Travailler des mams, χιιρουσγέω, &, 


fat. nou. Travailler à la terre, γεωργέω, à, 
fat. nou. Travailter ἃ la vigne, ἀμπελουρ-- 


γίω, ὦ, fut. row. TravaiHer d'esprit, τῇ 
ψυχῇ πινέω, ὥ, fut. voœ. || S'eforcer de, 
tâcher de, σπουδάζω, fut. dow, avec l’infinitif. 
J'ai trayaïllé à obtenir ce résultat, ἐσπούδασα 
ττότων γνυχεῖν (τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Travaillez 
à laisser à vos fils plutôt de l'instruction que 
des richesses, τοὺς υἱούς σον σπούδαζε πεπαι- 
δευμένους μᾶλλον À πλουσίους κατα-λιπεῖν (xara- 
λείπω, fut. λείψω), Fsocr. 

Τκαυλισεπ, en parlant du bois, Douai, 
Douctmioomau ἢ En parlant des liqueurs, 


Tiw, fut. ζέσω. Le vin travaille et se gâte, 


ὃ οἶνος παρα-κενεῖ (rapa-mvin, ὦ, fut. mov), 
Théophr. 

TRavaillen , D. α. mellre en œuvre, ἐργά- 
ζομαι, fui. ἄσομαι, acc. Travailler ha terre, 
τὴν γῆῶῆν ἐργάζομαι. Argent travaillé, ὁ nipya- 
σμένος ἄργυρος, cu. Travailler sa mémoire, 
l'exercer, τὶν μνήμην ἀσχέω, ὦ, fut. raw, 
ou γυμνάζω, fut. ἄσω. Trawiller une chos: 
avec soin, avec recherche, περιτεργάζομαι, fut. 
ἄσομαι, act. Site travaillé, λέξις περι-ειργα- 
σμένη, ne (#). Piscours travailiés avec soin, 
οἱ πεπονημένοι λόγοι, ὧν (partic. parf. passif 
de πονέω, à, fut. nou). 

Tuavauces quelqu'ub, le towrmenter, τινὰ 
ἐν-οχλέω, ©, fut. vou. Ses passions le tre- 
vaillent, τοῦτον αἱ ἐπιθυμίαι περι-σύρουσι {περι- 
σύοω, fut. συρῶ). La fièvre le travaille, τῷ 
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πυρετῷ πιέζεται (πιέζομαι, fut. πιεσθήσομαι). 
Être travaillé d'une maladie, νόσω κατ-έχομαι, 
fut. κατα-σχεϑήσομαι. Être travaillé de la 
pierre, de la goutte, λιθιάω, ποδαγριάω, 
&, fut. dau, et ainsi de beaucoup d'autres 
phrases semblables. 

TRAVAILLEUR , s. m. ausx, 2. f. ouvrier, 
ἐργάτης, ou (δ) : au fém. ἐργάτις, ιδὸς (ἡ). 
1 Qui travaille beaucoup, πολύπονος, ος, ον. 

TRAVÉE, s. f. espace entre deux poutres, 
μεσοδόχιον, ou (τὸ). — entre deux colonnes, 
μεσοστύλιον, οὐ (τὸ). 

TRAVERS, 2. m. διεπάιε d'un corps en 
largeur, πλάτος, ouç (τὸ). Pris par le travers, 
πλάγιος, α, ον. || Le travers, Le côté d'une 
chose, πλευρά, ἂς (ἡ). 

Tnavens, bizarrerie d'esprit, δυσχολία, ας 
(ἡ) : xaxia, ας (ἡ). 

ΒΚ TRavens, adv. πλαγίως. Qui est de tra- 
vers, πλάγιος, a, ὃν : λοξός, ἡ, dv : διά- 
στρόφος... ος, ov. Qui marche de travers, λοξο- 
Garnç, ou (6). Qui a les jambes de travers, 
paGoouars, ἧς, ἔς. Yeux de travers, στρα- 
Giouiç, où (6). Avoir les yeux de travers, 
στραξίζω, fut. iow. Regarder de travers, 
ὑπόδρα ἑράω, ©, fut. ὄψομαι. || Au fig. Es- 
prit de travers, αἱ διάστροφοι φρένες, ὥν. 
Prendre une chose de travers, ἐπὶ τὸ χεῖρον 
τι ὑποπλαμδάνω, fut. λήψομαι. Interpréter de 
travers, παρεξ-ηγέομαι, οὔμαι, fut. nou. || 
La préposition παρά exprime souvent l'idée 
d'une chose faite de travers. Fendre de tra- 
vers, mapa-oyitu , fut. σχίσω, acc. Avoir 
l'esprit de travers, παρα-φρονέω, à, fu. 
ἥσω. Εἰ ainsi de beaucoup d'autres. 

a Travers où αὖ Taavens, prép. διά, gén. 
À travers le marché, δι᾿ ἀγορᾶς. La prépo- 
sition διά exprime en général l'idée d'une 
action exécutée à travers une chose. Voir à 
lravers, δι-οράω, ὦ, fut. δι-ὄφομαι. Couler 
à travers, διαῤ-ῥέω, fut. ῥιύσω. Passer à 
quelqu'un son épée au travers du corps, 
“τινὰ ξίφει δι-ελαύνω, fut. ἐλάσω. Se faire jour 
à travers les ennemis, τοὺς πολεμίους διεχ- 
naiqua , ‘fu. παίσομαι. || À tort” et à tra- 
vers, εἰχῆ. 

ex Taavens, πλαγίως. Être ou se mettre 
en travers, πλάγιος ἴσταμαι, fu. στύσομαι, 
ou χεῖμαι, fut. κείσομαι. Qui est en travers, 


πλάγιος, &, ὃν. τ 
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TRAVERSE, s. f. pièce de bois placce 
en travers, ζυγός, où (ὃ). 

Tnavenss, chemin de traverse, ὃ ἐπίτομες 
ὁδὸς, οὗ. Prendre un chemin de traverse, 
πρὸς τὴν ἐπίτομον τρέπομαι, fut. τραπήσομαι. ᾿ 

TaavEnst , contrariété, malheur, ἀτυχία, 
ας (ἡ) : συμφορά, ἃς (ἡ). S'il vient à épreu. 
ver quelque traverse, ὅταν τις αὐτὸν συμφορὰ 
κατα-λάξῃ (χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαϊ) : ἐάν 
τι μὴ χατὰ γνώμην αὐτῷ συμ-Οῇ (συμ-ξαίνω, 
fut. Giocua) 

A LA Tnaavense, σαν. ἐκ τοῦ πλαγίου. Venir 
à la traverse, παριμ-πίπτω, fu. πεσοῦμαι, 
dat. Se mettre à Ia traverse pour arrêter 
l'ambition de quelqu'un, φιλοτιμία τινὸς ἐμαυ- 
τὸν ἀντι-τάσσω, fut. τάξω. 

TRAVERSÉE, s. f. διάπλους, οὐ (δ). 

TRAVERSER , v. a. passer d'un côté à 
l'autre, δια-περάω, ὦ, fut. dou, acc. : δια- 
Caive, fut. Grau, acc. : δι-έρχομαι, Μά. 
ἐλεύσομαι acc. : δι-οδεύω, fut. sou, act. 
Traverser à pied, dta-Gaive , fut. (ήσιμαι, 
acc. : δια-πεζεύω, fut. sbcw, acc. Tre- 
verser par eau ou en bateau , δια-πλέω, 
fut. πλεύσομαι, acc. : δια-πορϑμεύομαι, fut 
εύσομαι, acc. ‘Traverser en nageant, δια-νίω, 
fut. νεύσομαι, ou δια-νήχομαι, fui. νήξομαι. 
Traverser en volant, δι-ίπταμαι ou δια-κίέτο- 
μαι, fut. δια-πτήσομαι, acc. Traverser les 
Pyrénées, τὴν Πυρήνην brip-Cae, fut. Can. 
Traverser le détroit de Gibraltar, τὸν Γαδει- 
paiov πορθμὸν διεχ-δάλλω, fut. Gas. Faire 
traverser un pont à une armée, τὸν στρατὸν 
ἐπὶ γεφύρᾳ μετα-ξιδάζω, fut. aow. || 4u fig. 
Traverser 165 siècles, τὸν χρόνον dia-Gaive, 
fut. θήσομαι. - 

Tnavenstn, percer d'outre en outre, δια- 
πείρω, fut. περῶ, acc. Être traversé par la 
pluie, par l'humidité , Oia-Cpéyouæ , fui. 
δραχήσομαι. L'ayant traversé de son javelot, 
τῷ δορατίῳ αὐτὸν δι-ελάσας ( δι-ελαύνω, fut. 
ἐλάσω), Luc. 

TRAVERSER, gêner, embarrasser, ἐμ-ποδίζω, 
fut. isw, acc. Traverser les désirs de quel- 
qu'un, ἐπιθυμίαις τινὸς ἐμποδὼν γίνομαι, fut. 
γενήσομαι. Traverser les desseins des gens de 
‘bien, τοῖς ἀγαθοῖς ἀντι-τάσσομαι, fut. τάξομαι. 

TRAVERSIER, ἐκε, adj. πλάγιος, «, ον. 
Flûte traversière, ὁ πλάγιος αὐλός, οὗ. Qui 
jcue de la flûte traversière, πλαγίαυλος, οὐ 
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(ὁ, ἡ). Jouer de la flûte traversière, πλατ- 
γιδυλίχζω, fut. isu. || Barque traversière, 
πορθμεῖον, οὐ (τὸ). || Vent traversier, ἄνεμος 
ἐναντίος, ou (δ). 

TRAVERSIN, s. m. προσχεφάλαιον, cu (τὸ). 

TRAVESTIR, v. a. déguiser, σχηματίζω, 
fut. ice, acc. 1] se travestit comme il veut, 
ὃ βούλεται σχῆμα ὑπο-χρίνεται (ὑπο-χρίνομαι, 
fut. κχρινοῦμαι). || Mal interpréter, παρεξ-ηγέομαι, 
οῦμαι, fut. ἥσομαι, acc. : παρα-στρέφω ou 
δια- στρέφω, fut. στρέφω, acc. Travestir la 
vérité, τὸ ἀλυϑὲς δια-στρέφω, fut. στρέψω. 

TRAVESTISSEMENT , 2. m. σχηματισμός, 
où (6). 

TRAYON, 2. m. Onx, ἧς (ἡ). 

TRÉBUCHANT, awrs, adj. qui est de 
poids, en parlant des monnaies, τὸ νόμιμον 
βάρος ἕλχων, cuaa, ον (partic. de ἕλχω, fut. DE). 

TRÉBUCHER , v. n. faire un faux pas, 
πταίω, fut. πταίσω. || Tomber, πίπτω où xara- 
πίπτω ou d-mnre, fut. πεσοῦμαι. || Au fig. 
Trébucher du faite de la grandeur, τῆς ἄχρας 
τιμῆς ἐχ-πίπτω, ful. πεσοῦμαι. 

Taésucuxa, faire pencher la balance, ῥέπω, 
fut. bike. 

TRÉBUCHET, 2. m. piége, παγίς, idoç 
(4) : πάγη, ἧς (ἡ). || Petite balance, τρυτάνη, 
Ὡς (ἡ). 

TRÈFLE, s. m. herbe, τρίφυλλον, οὐ (τὸ). 

TREILLAGE, s. m. ὁ ξύλινος φραγμός, où. 

TREILLAGER, v. a. περι-φράσσω, fui. 
φράξω, acc, à 

TREILLE , 4. f. ἄμπελος ; οὐ (ἡ). 

TREILLIS, 4. m. barreaux, χιγκλίδες, ὧν 
(αἰ). || Grillage, τὸ δικτυωτόν, οὔ. Garni d'un 
treillis, διχτυωτός, ἡ, cv. || Toile grossière, 
ῥάκος, oue (ro). 

TREILLISSER, v., a. περι-φράσσω, fut. 
φράξω, acc. 

TREIZE, adj. num. διχατρεῖς, gén. ιῶν 
(οἱ, a) : au neutre, δικατρία, ὧν (τὰ). 
Treize fois, τρισχαιδεχάχις. 

TREIZIÈME, adj. τρισχαιδέκατος, %, ον. 
TREIZIÈMEMENT, adv. τρισκαιδέκατον. 
TRÉMA, s. m. τρῆμα, arce (τὸ). 
TREMBLAIE, 4. f. αἰγειρών, ὥνος (δ). 
TREMBLANT, ant, adj. τρομερός, ἅ, 

Un peu tremblant, bnorpouos, ος, ον. 
TREMBLE, s. νι. arbre, aïqupos, ou (ἡ). 
De tremble, αἰγείρινος, ἢ.) ον. 


, 
ον. 


TRE . 949 
TREMBLEMENT, δ. M. τρόμος, οὐ (δ). 
Un tremblement le prit, τοῦτον ὅλαδε τρόμος 
(auodve, fut. λήψομαι). || Tremblement causé 
par la fièvre, φρίχη, ἧς (ἡ). || Tremblement 
de lerre, σεισμός, où (6). 1] se fit un grand 
tremblement de terre, σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

TREMBLER, v. n. étre agité, τρεμὼ ou 
τρομέω, &, fut. τρομήσω. Il tremble à tous 
les bruits, πρὸς ἅπαντα ψόφον τρέμει. Trem- 
bler à l'approche du danger, ὑπὸ τῶν ἐφ- 
ἐστώτων δεινῶν ὑπότρομός εἰμι, fut. ἔσομαι, Luc. 
| Trembler de froid du de fièvre, φρίσσω, 
fut. φρίξω. || Trembler , en parlant de la 
terre, σείομαι ou ὑπο-σείομαι, fut. σεισδήσομαι. 
Faire trembler la terre, τὴν γῆν σείω, fut. σείσω, 
Où τινάσσω, fut. ἄξω. 

Taxumixn , craindre, avoir peur, φοβέομαι, 
οὗμαι, fut. ἥσομαι : δέδοικα ou δέδια (parf. 
de διίδω inusité). Je tremble que, Sidcixx 
μή ou ὅπως μή, avec le fut. ou le subj. Je 
tremble d'être vu, δέδοικα ὅπως μὴ φανήσο- 
μαι : δέδοίκα μὴ φανῶ. Je tremble pour l'État, 
ὑπὲρ τῆς πόλεως δέδοιχα. La mort ne le fait 
point trembler, πρὸς θάνατον ἀδεῶς ἔχει (ἔχω, 
fut. ἕξω). Faire trembler quelqu'un, τινὰ 
φοδέω, ὦ, fut. now : ἔχφοξοόν τινα χκαϑ-ίΐίστημι, 
fut. κατα--στήσω : φόθον τινὶ ἐμ- ἄλλω, fut. Gain. 

TREMBLEUR, s. m. κῦβκ, 4. f. δειλήμων, 
ovog (ὁ, ἡ). 

TREMBLOTANT, anrs, adj. ὑπότρομος, ος, ον. 

ΤΒΕΜΒΙΟΤΕΒ, v. n. ὑπο-τρέμω ou ὑπο- 
τρομέω, ὥ, fut. τρομήσω. 

TRÉMOUSSEMENT, s. m. χίνησις, εὡς (ἡ). 

TRÉMOUSSER, v. n. ou sx Ἰκέμουδεεκ, 
v. r. χινίομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. 

TREMPE, s. f. action de tremper le fer, 
στόμωσις, εἐὡς (ἡ). || Qualité qu'il acquiert 
quand on le trempe, στόμωσις, εἐὡς (ἡ) : 
στόμωμα, ατὸς (τὸ). D'une bonne trempe. 
εὔστομος, oç, ον. || du fig. De bonne trempe, 
ἀγαθός, ἡ, o0v : ἰσχυρός, ἅ, dv. De cette 
trempe, τοιοῦτος, αὐτὴ, oùre. Les gens de 
cette trempe, οἱ τοιοῦτοι, ων. De la même 
trempe, ὅμοιος, α΄, ον. 

TREMPER , v. a. mélanger avec de l'euu. 
χεράννυμι, fut. χεράσω, acc. — SON vin, τὸν 
οἶνον. Vin trempé, οἶνος χεχοαμένος, OU (ὃ). 
Ne point tremper son vin, ἄχρατον πίνω, fut. 
πίομαι. |) Donner la trempe au fer, στομίω, 


TRE 


ὥ, fut. ce, acc. : Barre, fut. Bayw, 
acc. Fer trempé, χαλυίς, ubos (6). Glaive 
bien trempé, μάχαιρα süorues, οὐ (x). || En- 
foncer dans un liquide, βάπτω, fut. βάψω. 
acc. Tremper dans l'eau chaude, θερμῷ ὕδατι 
βάπτω ou iu-Cärre, acc. || Mouiller, imbiber 
d’eau, βρέχω ou δια-ρέχω, fut. Cpéte, acc. 
Tout trempé par la pluie, τῷ ὑετῷ διά- 
Cooycs, ος, ον. Trempé de sueur, ἱδρῶτι στά- 
Tv, ouax, cv (partic. de στάζω, fut. σταξω). 
Tremper ses mains dans le sang, τὴν δεξιὰν 
aiuart μιαίνω, fui. μιανῶ. 

Tazurrn , v. n. séjourner dans un liquide, 
βρέχεμαι ou dia-Cpéyomar, fut. ἔραχήσωμαι. 
Faire tremper, dia-Coiye, fut. Gp , acc. — 
dans l’eau, ὕδατι. || Au fig. Tremper dans un 
complot |, τοῦ xaxcupyruarog pur-iye, fut. 
μεθοέξω. Je n'ai point trempé là-dedans, 
ἀκοινώνητος εἶμι τοῦδε, fut. ἔσομαι. 

TRENTAINE, s. f. Une trentaine d'hbom- 
mes, τριάχοντά ποὺ ἄνδϑρωποι, ων (ci). 

TRENTE , adj. num. τριάκοντα, ἱπαέεί. 
Trente fois, τριαχοντάχις. Qui a trente ans, 
τριαχονταετής, ἧς, ἐς : τριαχοντούτης, οὐ (6) : 
au fém. τριακοντοῦτις, δὸς (ἡ). De trente 
jours, qui a trente jours, τριαχονδήμερος, ος, 
ον. Qui a trente pieds, τριαχοντάπους, eœuc, 
uv, gén. οδος. || Le trente du mois, le 
trentième jour, ἡ τριαχοστή, fe (sous-ent. 
ἡμέρα). 

TRENTIÈME , adj. τριαχοστός, ἡ, ὅν. 

TRÉPAN, s. m. instrument de chirurgie, 
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Ὧν Cv. Trés-ssgement, ocourara. Mot très 
vrai, τὸ μάλα νημερτὲς ἔπος, ouç. Stlile très- 
brillant, ἡ λίαν λαμπρὰ λέξις, sus. Cala n'esi 
pas très-facile, οὖ πάνυ γε ῥάδιόν ἐστι. Très 
prompiement, μάλα ταχέως : λίαν ταχέως : 
τάχιστα : ὡς τάχιστα. Très-bien, βώλτιστα. Très- 
mal, χάχιστα. Très-peu, ἥκιστα. ᾿ 

TRÉSOR , s. m. amas d'argent eu de 
choses précieuses, θησαυρός, οὔ (δ). KEnfour 
des trésors, θησαυροὺς xar-cpûoce, fut. ὄξω." 
Amasser un trésor |, θυσαυρίζω, fut. ice. 


Gardien d'un trésor , θησαυροφύλαξ, a«xsc (5!. 


[ Lieu où l'on garde des objets précieux, 
γαζοφυλάχιον, οὐ (το). Garde du trésor, 7α- 
ζοφύλαξ, aœxce (ὁ). Le trésor des archives, 
τὸ ἀρχεῖον, eu. || Le trésor public, Le ες, 
ταμεῖον, οὐ (τὸ) : τὸ δευόσιον, cu : τὰ δημόσια 
χρήωατα, wv. Aux frais du trésor puble, 
ἀπὸ τοῦ χοινοῦ. || Au fig. Un tel ami est un 
trésor , tournez, est digne de tout prix, τοῦ 
παντὸς ἄξιος ὁ τοιοῦτος φίλος (sous-enf. ἐστί. 
TRÉSORERIE, s. f.' rapaiov, οὐ (τὸ). 
TRÉSORIER, s m. ταμίας, οὐ (ὁ). Rtre 
trésorier, ταμιεύω, fut. εὖσω. 
TRESSAILLEMENT , s. m. σπίρτεμα, 
ατος (τὸ). Tressaillement de joie, ἀγαλλίασις, 
cos (ἡ). Tressaillement d'horreur, opüca, Ὡς (ἡ). 
TRESSAILLIR, vw. n. σχιρτάω, &, fut. 
fau. Son cœur a tressailll, ἡ χαρδία αὐτῷ 
ἐπήδα (πηδάω, &, fut. nou). Tressaillir de 
crainte, ὑπὸ δέους φρίσσω, fut. φρίξω. Tres- 
saillir de joie, ὑπὸ χαρᾶς ἀγαλλιάομαι, ὥμαι, 


τρύπανον, οὐ (τὸ). || Opération du ἱγέραπ ,Ϊ] fut. ἄσιμαι. Faire tressaillir, ἐξ-ἔστεμι, fui. 


τρύπησις, εὡς (ἡ). 
TRÉPANER , ν. a. 
row, acc. 
TRÉPAS, s. νι. θάνατος, οὐ (δ). 
TRÉPASSER, ». n. ἐκ τοῦ βίου μετ-αλ- 
λάσσω, ou simplement , μετοαλλάσσω, fut. 
αλλάξω. Les trépassés, οἷ μετ-ηλλαχότες, ὧν. 
Un trépassé, νεχράς, où (ὁ). 
TRÉPIDATION, 4. f. παλμός, οὗ (ὃ. 
TRÉPIED, s. m. τρίπους, οδὸς (ὃ). 
TEËPIGNEMENT , s. m. σαίρτησις, 106 (ἡ). 
TRÉPIGNER , ν. n. σχιρτάω, &, fut. 
oo, || Au fig. Trépigner d'impatience, &yev- 
αχτέω, à, Sut. now. ᾿ 


τρυπάω, ©, fut. 


ἐχ- στήσω, ACC. 
TRESSE, 4. ΚΔ πλόχαμος, οὐ (5) Qui ἃ 
de belles tresses, εὐπλόκαμος, ος,, ev. 
TRESSER, v. a. πλέχω, fut ele, acc. 
Action de tresser, πλοχή, ἧς (ἡ). 
TRESSEUR , 2. m. πλοχεύς, ἕως (3). 
TRÉTEAU, s. νι. ὀχρίδας, aws (ὃ). ἢ 
Les trétenux, (a scène, σχηνή, ἧς (ἡ). Monter 
sur les tréleaux, σχηνοξατέω, &, fuf. vos. 
TRÊVE, s. f. äveyai, ὧν (ai) : ἀναχωχί, 
ἧς (ἡ) : ὀχεχειρία, ας (ἡ). Faire ou conclure 
une trêve avec quelqu'un, ἀνοχὰς πρός τινα 
ποιέομαι, οὖμαι, fut. nou, Eschin. Avoir 
une trêve d'un an, ἐκεχειρίαν ἐνιαύσιον ἄγω, 


TRÈS, particule qui exprime un ἐμρεγίαι } fut. ἄξω. Thue. — avec quelqu'un, πρός τινα, 
absolu, μᾶλα : πάνυ : λίαν. Il se rend] Vous n'avez jamais eu même de trêve avec 
aussi par Le superlatif. Très-sage, σοφώτατος, | eux, αὐτοῖς οὐδὲ δι᾽ ἀναχωχῆς ποτὲ ἐγένεσθε, Thuc. 

ve 
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Taève, relâche, ἀνάπαυλα, ne (ἡ) : ἀνα- 
χωχή, ἧς (ἡ). Trêve aux maux, ἀναχωχὴ κα- 
»κῷὥν, Thuc. Sans aucune trêve, ἀδιαλείπτως. 
ἢ Trêve de querelles, cesses de quereller, 
. λῆγε où παῦσαι τῆς ἔριδος (λήγω, fut. λέξω : 
παόομαι, fut. παύσομαι). Trêve de plaintes, παύου 
μεμφόμενος (παύομαι, μὲ. παύσομαι : μέμφομαι 
fut. μέμψομαι). 

TRIACLEUR, 4. νι. ἀγύρτης, ov (ὃ). 

TRIAGE, 4. m. doom, ἧς (ὑ). 

TRIANGLE, s. m. τρίγωνον, cu (τὸ). 

TRIANGULABRE, adj. τρίγωνος, ©, 21. 
De forme ou d'apparence triangulaire, τρι- 
“ωνοειδής, ἧς, ἐς. | 

TRIBORD, s. me. τῆς νεὼς τὰ δεξιά, ὧν, 
À tribord, ἐπὶ τὰ δεξιά. 

TRIBU, s. f. division d'un peuple, qu, 
Ὡς (ἡ). Per tribus, χατὰ φυλας. 

TRIBULATION , 4. f. dans la lenges de 
l'Église, θλίψις, «ὡς (à), Bibl. || Dans la lan- 
gue vulgaire, ἀτυχία. ας (À) : συμφορά, ἄς (ἡ): 
βμ χαχόν, οὔ. Suite de tribulations , sasüv Ἰλιάς, 


άδος (ἡ). Être dens la tribulakion , κακοῖς; πιέ-, 


Top, fut. πιεσθύσουκι. 


TRIBULE, s. νι. plante, τρίξολος, “ὦ -(6). 


TRIBUN, s. νι. Tribu ἀπ peuple, δή- 


pagyec, οὐ (ὁ). Rire tribun du peuple, 3n- 


βαρχέω, ©, μι. von. || Tribun miltare, 
στρατηγάς, où (ὃ). Être tribun militaire, στρα- 
τηγέω, ©, fut. nsw. || Tribun d'une légien, 
χιλίαρχος , 
χιλιαρχέω, ὦ. fut. ἥσω. 

TRIBUNAL, s. nu eswade où siégent -bes 
juges, βῆμα, ατος (τὸ). Assis sur son tribu- 
| Dal, χαθ-εζόμενος ἐπὶ τοῦ βήματος (xxô-Houas, 

fut. χαθ-οδοῦμαι). || Lieu où l’on juge, διχα- 
στέριον, οὐ (τὸ). || Les juges eux-mêmes, 3:- 


κασταί, &v(ci). Paratine devant le tribanal, 


εἰς τὸ δικαστήριον Om εἰς τοὺς δικαστὰς παρ- 
ἔρχομαι Où προ- ἔρχομαι, full ελεύσομαι Âmener 


devant le tribunal, εἰς τὸ δικαστήριον ou εἰς 
acc. | axoç (ὃ) : ἀδάκιον, 


τὸς δωιαστὰς ἄγω ou εἰστάγω, fut. ἄξω, 
Citer au Uibunal, εἰς δίχην χαλέω, &, fut. 
καλέσω, acc. Président du tribunal, ἀρχίδικος, 


cu (ὁ) : ἀρχιδιιαστής, εὖ (ὃ). || Au σιγά. Au 


tribunal de la postérité, εἰς τοὺς γενησομέ- 
νυὡς : παρὰ τοῖς ἐπι-γενασομώνοις {ἐπι- γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). 

ΤΒΙΒΟΙΝΑΊΤ, 6. m. δεμαρχία, 


οὐ (δ). Être tribun d'une légio, 


ας (ἢ). Pen- | 
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dant son tribunat, αὐτοῦ δημαρχοῦντος (δη- 
μαρχέω, ὦ, fut. we. 

TRIBUNE , 4. J. βῆμα, ατὸος (τὸ). Parker à 
la tribune, ἐπὶ βήματος φϑέγγομαι, fut. φϑέγ- 
ξομαι., Monter à la tribune, ἐπὶ τὸ βῆμα 
dva-Gaive, fut. Cnoouat, où παρ-έρχομαι, fau. 
ἐλεύσομαι. Ceux qui montent à celte tribune, 
οἱ δεῖρο παρ-ιόντες, ὧν, Dém. 

TRIBUNITIEN, axe, adj. δεμαρχωιός, ὅ, dv. 

TRIBUT , s. νη. δασμός, où (ὁ) : φόρος, οὐ 
(δ). Imposer un tribut aus Grecs, τοῖς Ἕλλησ- 
pipcv ἐπι-τίθημι, fut. ἐπι- δήσω. Accabler le pen- 
pile de tributs, δασμοῖς τὸν δῆμον ἐκ-τραχηλίζω, 
fut. ίσω, Phil. Lever un tribut sur, δασμο- 
λογέω, &, fut. ñow, acc. Payer un tribut, 
δασμοφορέω, &, fut. row : φόρον ὑπο-τελέω, 
&, fut. τελέσω. |] Au fig. Payer le tribut à la 
nature, τὸ χρεὼν ἀπο-τίνω, fuf. τίσω. Payer 
à quelqu'un le tribut de sc reconnaissance, 
τινὶ χάριν ἀπο-δίδωμι, fut. ἀποδώσω. Les tributs 
qu'elle levait sur leur complaisance, τὸ ἀργύριον 
ὃ παρ᾽ αὐτῶν ἐδασμολόγει (δασωολογέω, D, fut. 
row), Dém. 

TRIBUTAIRE, adj. δασμοφόρος, cu (ὃ). 
Il ordonna à ses tributaires, προ-εἶπε τοῖς ἑαν- : 
τοῦ δασμοφόροις (προτλόγω, Jul. mpo-s) , 
Hérodt. 11 rendit l’lonie tributaire des Perses, 
τὴν ‘luvéav.xar-corpéharo δασμεοφύρον εἶναι Πέρ- 
ααις (κατα-στρέφομαι, fut. στρέψομαι), Hérodt. 
[[ Zu fig. Tributaire de, ὑποτελής, ἧς, ἔς : bxd- 
χρέως, ὡς, ων, dat. 

TRICHER , v. a. εἰ π. παρα-κρούω, fut. 
χρούσω, acc. | 

TRICHERIE , 2. Λ΄ παράχρωσις, ex (à). 

TRICOT , s. m. gros bâton, ῥόπαλον, cu 
(τὸ). || Tissu grossier, nique, aros (τὸ). 

TRICOTER, v. a. — de Ja laine, ἔριον 
πλέχω, fut. πλέξω. 

TRICTRAC, 4. m. jeu, πεσσοί, ὧν (οἷ) : 
πεασεία, ας (ἡ). Jouer δὰ trictrac, πεσσεύω, 
Jut. εὐσω. || Table qui sert à ce jeu, ἄδαξ, 
ou (ro). 

TRIDE, adj. σφριγώδης, me, ες : σφριγῶν, 
ox, ὧν (partic. de σφριγάω, ©, fui. eu. 

TRIDENT, s. m. τρίαινα, ἧς (ὁ). Qui 
porte un trident, τριαινοφόρος, ον (ὃ, ἡ). 
TRIENNAL, aux, adj. τριετεριχός, ἡ, ἀν» 
TRIENNALITÉ, s. 7. τὸ τριετηρυιόν, où : 
TRIENNAT, s. νι. rpuria, ας (ἢ) : τρίδτι 
τρίς, ἰδος (ἡ). 
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phe, vip ϑριαμθιχός, où (ὁ). Le petit triom- 
phe, appelé chez les Romains ovation, ὁ 
ἐλάσσων Opiaubos, ὃν οἱ Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν ὥαν 
(χαλέω, ὦ, fut. χαλέσω), Den. Hal. Monu- 
ment du triomphe, τρόπαιον, οὐ (τὸ). Arc de 
Lriomphe, ἀψὶς τροπαιοφόρος, οὐ (ἡ). Le chant 
du triomphe, τὸ ἐπινίκεον, οὐ : ὁ ἐπινίκιος où ; 
βριαμθικὸς παιάν, ἄνος. Fait ou célébré en : 
l'honneur du triomphe, OpiauGuoc, %, ov : { 
ἐπινίχιος, ος, ον. Célébrer le triomphe par des 
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TRIER , v. a. ἰχ-λέγω, fut. λέξω, acc. : 
ἐχ-λέγομαι, fut. λέξομαι, acc. 
TRIÉRARQUE , s. νι. τριήραρχος, cu (6). 
TRIGAUD , νε, adj. et 8. πανοῦργος, ος, ον. 
TRIGAUDER, v. π. πανουργέω, &, fut. 
now : πλοχὰς mixe, fut. πλέξω, 
TRIGAUDERIE , 4. J. πανουργία, ας (ἡ): 
πανούργημα, ατος (τὸ). 
TRIGLYPHE , 4. m, τρίγλυφον, ou (τὸ). 
TRILATÉRAL , aus, adj. τρίπλευρος,, 06, ον. 


TRIMESTRE, s. m. οἱ τρεῖς μῆνες, ὧν: 
χρόνος τρίμηνος, ou (ὃ). 

TRIMESTRIEL, εκ, adj. qui dure trois 
mois, τρίμηνος, ὃς, ον. || Qui se fait tous les 
trois mois, τριμηνιαῖος, @, ον. 

TRIN, Tans, adj. τριαδικός, ἡ, cv. La 
Trine puissance, en (ermes de théologie, ἡ τρια-- 
δικὴ δύναμις, ἑως : ἡ ἁγία τριάς, ἄδος (ἡ). Trin 
aspect, en termes d'astronomie, τρίγωνον, ou 
(τὺ). Être en trin aspect, τριγωνίζω, fut. ίσω. 

TRINGLE, s. f. — de fer, ἡ σιδηρᾶ 
δαδδος, ou. 

TRINITÉ , s. f. τριάς, δος (ἡλ 

TRINOME, s. m. τὸ ἐκ τριῶν ὀνομάτων 
μέγεθος, ους, Eucl. 

TRINQUÉR, ν. n. προ-πίνω, fui. πίομαι. 
“--ἀγδὸ quelqu'un, τινί, 

TRIO, 4. m. symphonie à trois voix, 
ἡ διὰ τριῶν συμφωνία; ας. || Assemblage de 
trois, en général, τριάς, ἄδος (ñ). Beau trio 
de baudets, οἱ τρίζυγες ὄνοι, œv. 

TRIOMPHAL, aux, adj. θριαμόικός, ἡ, 
ὄν. Pompe triomphale, θριάμξευσις, ἑως (ἡ). 
* TRIOMPHALEMENT , ααν. ϑριαμόιχῶς. 


sacrifices, τὰ ἐπινίκια θύω, fut. θύσω. || 4x 
fig. victoire, νίκη, nc (ἡ). Remporter un beau 
triomphe, καλλίστην νίκην ἀν-αιρέομαι, οὔμαε, 
fut. αἰοήσομαι. Les triomphes que nous avons 
remportés, ὅσα χεχρατήχαμεν Où νενυκήχαμεν 
[(χρατέω, ὦ, fut. nou: vue, &, fut. ἡσω): 
τὰ ἡμῖν χατοωρϑωμένα, wv (partic. parf. passif 
de χαταορθόω, ὥ, μι. ou). D'un air de 
triomphe, σεμνῷ τῷ προσώπῳ. Avoir un air 
de triomphe, voyez TaloMPsAnT. 
TRIOMPHER , v. n. recevoir les honneurs 
du triomphe, ϑριαμδεύω, fut. εύσω. 
Taiowraen, vaincre, vxiw, ὦ, fut. vou, 
acc. : xpatiw, &, fui. now, acc. Ou gén. : 
ἐπι-χρατέω, &; fut. vou, gén. Nous triom- 
pherons facilement des ennemis, ῥᾳδίως τῶν 
ἐχθρῶν ἐπι-χρατήσομεν, Jsocr. || L'emporier sur, 
νιχάω, ©, fut. tow, acc. : bnip-Gaive, fut: 
Gnome, acc. 3 περι-γίνομαι, ful. γενήσομαι, 
gén. Triompher de tout le monde, πάντων 
ἀριστεύω, fut. εὐσω. Triompher de ses pas- 
sions, τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω Où ἐπι-χρατέω, &; 
fut. now. Triompher par ses bienfaits d’un 
caractère inhumain, ταῖς εὐεργεσίαις τὴν ἀπαν» 


TRIOMPHANT, ακτε, adj. γιχηφόρος, OC, ϑρωπίαν nxiw, à, fut. now. 


ον. Armée triomphante, ὁ νικήσας στρατός, où 
(νκάω, ὥ, fut. ἡσω). || Avoir un air triom- 
phant, σεμνύνομαι, fut. υνοῦμαι : ἀγάλλομαι, 
fut. ἀγαλοῦμαι. Qui a un air triomphant, 
ἀγαλλόμενος OU σεμνυνόμενος, Ἢ, ον: σιμνοπρό- 
σωπὸς, ος, Cv. 

TRIOMPHATEUR , s. m. ϑριαμῥευτής, où (δ). 

TRIOMPHE, 2. m. pompe triomphale, 
honneurs du triomphe, ϑρίαμξος, ou (δ). Obte- 
nir les honneurs du triomphe, τιμῶν θριαμέι-- 
χῶν τυγχάνω ; fut. τεύξομαι. Les oblenir pour 
la seconde fois, δεύτερον OpiauGov θριαμξεύω, 
fut. sûcw. Entrer pour la première fois en 
driomphe, τὸν πρότερον OpiauGov εἰσ-ελαύνω, 
fut. ελάσω. Qui a eu les honneurs du triom- 


Tuiowruen, étre fier ou joyeux, ἀγάλλομαι, 
fut. ἀγαλοῦμαι : ἀγαλλιάομαι, ὥμαι, fut. ἀσο- 
μαι : σεμνύνομαι, fut, υνοῦμαι : ἐπ-αίρομαι, fut. 
αρϑήσομαι. --- de quelque chose, τινί ou ἐπί 
τινι. Triompher des malheurs de quelqu'un, 
καχοῖς τινὸς ἐπι-χαίρω, fut. χαρήσομαι. 

TRIPAILLES, 4. f. pl. ἔντερα, ὧν (τὰ). 

TRIPARTITE, adj. f. τρίμοιρος, ος, ov. 

TRIPES, 2. f. pl. ἕντερα, ὧν (rx). 

TRIPIER,s. m. ns, 4. f. ἐντεροπώλης, 
cu (ὁ) : au fém. ἐντεροπῶλις, ιδὸς (ἡ). 

TRIPLE , adj. τριπλοῦς, ñ, οὖν : τριπλασίων, 
ὧν, ον, gén. ovxç. Le triple, τὸ τριπλάσιον, 
cv. Nuit plus longue du triple que le jour, 
νὺξ τῆς ἡμέρας τριπλασία, ας (4). || Au fig. 
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friple sorcière, τριφαρμακεύτρια, ας (ἡ). Tri- 
ple pendard, τρισκατάρατος, οὐ (6). 

TRIPLEMENT, adv. en trois manières, 
τριπλῆ. 

TRIPLEMENT , s. m. action de tripler, 
τριπλασιασμός, οὖ (6). 

TRIPLER, v. a. rendre triple , τριπλασιάζω, 
fut. dow, acc. |] v. n. devenir triple, τριπλά- 
σιος Ou τριπλασίων γίνομαι, fui. γενήσιμαι. 

TRIPLICITÉ, s. f. τὸ τριπλάσιον, ου. 

TRIPOLI, s. m. terre pour polir, ἡ χι- 
μωλία γῆ, gén. γῆς. 

TRIPOT, 4. m. χυδευτήριον, οὐ (τὸ). 

TRIPOTAGE, 42. m. φύρμα, ατὸς (τὸ) : 
χύχημα,, ατὸος (τὸ). 

TRIPOTER, v. a. φύρω, fut. φυρῶ, acc. : 
κυχάω, ὥ, fut. now, acc. …, 

TRIRÈME, s f. τριήρης, τος (ἡ). 

TRISAIEUL, 2. m. ἀπόπαππος, οὐ (ὁ). Tar- 
SAÏEULE, 4. f. ἀπόμαμμα, nç (ἡ). 

TRISECTION, s. f. τριχοτομία, ας (ἡ). 

TRISMÉGISTE, adj. τρισμέγιστος, οὐ (δ). 

TRISSYLLABE, adj. τρισύλλαδος, ος, ον. 
fs. πι. τὸ τρισύλλαδον, οὐ. 

TRISTE, adj. mélancolique, sombre, στυ- 
V6, ἡ, ὅν (comp. ὅτερος, sup. draroç). Pren- 
dre un air triste, ἐπι-στυγνάζω, fut. dau. 
Quitter son air triste, τὸ πρόσωπον ἀν-ίγμι, 
fut. av-ñou. || Temps triste, ἀὴρ συννεφής, 
oùe (6). 

Taisrz, affligé, abattu , δύσθυμος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Fort triste, περίλυπος, 
ὃς, ὧν: περιαλγής, ἧς, ἔς. Vous ne serez ni 
trop gai dans la prospérité, ni trop triste 
dans L'adversité, οὔτε εὐτυχῶν ἔσῃ περιχαρὴς, οὔτε 
δυστυχῶν περίλυπος, Isocr. Être triste, λυπέομαι, 
ouai, fu. ηϑήσομαι : ἀλγίω, ὥ, fut. rat. 
— de quelque chose, τινί où ἐπί τινι. Être 
triste de la douleur de ses amis, τῇ τῶν œi- 
λων λύπῃ ἀλγέω, ©, fut. ñow. Ame triste et 
abattue, ψυχὴ ἐπὶ τῇ λύπῃ συμ-πεπτωχυῖα (συμ- 
κίχτω, fut. πεσοῦμαι), Basil. 

Tawts, affligeant, λυπηρός, &, ov (comp. 
ἕτερος, Sup. ὁτατος)ὴ : ἀνιαρός, ἅ, ὃν (comp. 
ὁτερος., sup. ὅτατος) : ἀλγεινός, ἡ, dv (comp. 
ἀλγίων, sup. ἄλγιστος) : χαλεπός, ἡ, ὃν (comp. 
ὠτερος, sup. τατος) : βαρύς, εἶα, 0 (comp. 
ὑτερος, sup. ὑτατος). Voilà ce qu’il y a de 
plus trisle, τοῦτο πάντων ἀνιαρότατον, Théogn. Il 
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χαλεπὸν πατρὶ παίδων στερηθῆναι (στερέομαι,, où 
μαι, fut. ἡϑήσομαι), Dém. Quoi de plus triste 
que de vivre continuellement dans la crainte? 
τί χὰρ ἄλγιον À ζῇν ἀεὶ δεδιότα (ζάω, &, fut. 
βιώσομαι : δέδια, fut. δείσω), Isocr.|| Digne de 
compassion , οἶκτρός, &, cv (sup. οἰχτρότατος ou 
οἴχτιστος) : ἐλεεινός, ἡ, dv (comp. ὅτερος, sup. 
ὅτατος), Triste spectacle, θέαμα ἐλεεινόν, où δεινόν, 
οὔ (τὸ). 
. Ἵκπιτε, chétif, de peu de valeur, ἰσχνός, ἡ, 
ὄν (comp. ὅτερος, sup. draroc) : εὐτελής, ἧς» 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). C'est un triste 
homme, οὐδενὸς ἄξιός ἐστι. Triste récompense! 
σμικρὸς ὁ μισθός (sous-ent. ἐστί). 

TRISTEMENT , adv. d'un air abattu, δυσ- 
θύμως. || D'une manière affligeante, λυπηρῶς : 
χαλεπῶς. 

TRISTESSE, s. f. λύπη, nç (ἡ). Plein de 
tristesse, περίλυπος, ος, ον. Éprouver une 
grande tristesse, μεγίστην λύπην Aunicuat, où 
μαι, fut. τϑήσομαι. Prendre de la tristesse 
d’une chose, ἐπί τινι λυπέομαι, cpu, fut. 
nônoomou, où ἀνιάομαι, ὥμαι, fu. αθήσομαι, 
ou ἀλγίω, &, fut. noce. Tomber dans la tris- 
tesse, ἐπὶ τῇ λύπ συμ-πίπτω, fut. πεσοῦμαι. 
Se livrer à la tristesse, ἐμαυτὸν τῇ λύπῃ ἐν- 
δίδωμι, fut. ἐν-δώσω. Être accablé de tristesse, 
ὑπὸ λύπης χάμπτομαι, fut. χαμφϑήσομαι. Cau- 
ser de la tristesse à quelqu'un, λύπην τινὲ παρ- 
ἔχω, fut. ἔξω : τινὰ λυπέω, &, fut. nou. 

TRITON , s. m. dieu marin , τρίτων, ὠνος (6). 

TRITON, s. m. espace de trois tons, en mu- 
sique, τρίτονον, cu (τὸ). 

TRITURABLE, adj. τριπτός, ἡ, ὃν: εὔ- 
τρίπτος, ὁς,, OV. 

TRITURATION, s. f. τρίφις, ἑὼς (ἡ). 

TRITURER , v. a. tpiGw, fut. τρίψω, acc. 

TRIUMVIR, 4. νι. τρίαρχος, cu (é)? Les 
triumvirs, οἱ τρεῖς ἄνδρες, ou simplement οἱ 
τρεῖς, φέπ. τριῶν. 

TRIUMVIRAL, aus, adj, τριαρχικός, ἡ, ὅν. 

TRIUMVIRAT , 4. m. τριαρχία, ας (ἡ). 

TRIVIAIRE , adj. Carrefour triviaire, rpio 
δος, οὐ (n). 

TRIVIAL, λικ, adj. ἀγοραῖος, α, ον : χυδαῖος, 
æ, ὧν (comp. ὄτερος, sup. ὁτατος). Langage 
trivial, χυδαιολογία, ας (ἡ). 

TRIVIALEMENT, adv. ἀγοραίως. 

TRIVIALITÉ , s. f. qualité de ce qui est 


est triste pour un père de perdre ses enfants, | trivial, χυδαιότης, nreç (ἡ). [| Chose triviale, χυ» 
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Dai τι : ἀγοραῖΐόν τι. ἢ Dire des trivialités, 
χυδαῖσ λέγω, fut. λίξω où ἐρῶ : φλυαρέω, à, 
fut. σώ. 

TROC, 4. m. ἀλλαγή, ἧς (ἦ) : ἀνταλλαγή, 
ἧς; (ἢ). Faire un troc, donner ou recevoir 
en troc, voyez Troquen. 

TROCIHIAÏQUE, adj. τροχαῖχκός, ἡ, dv. Vers 
trochaïque , μέτρον τροχαῖχόν, où (ro). 

TROCIIANTER, ou Tnaoctanrène, 8. νι. 
Thpoxavrnp , ρος (δ). 

TROCTIÉE, 5. m. τροχαῖος, ou (δ) : χορεῖος, οὐ (δ). 

TROCHET, s. m. — de fruits, de fleurs, 
χόρυμδος, οὐ (6). 

TROCHISQUE, 2. m. τροχίσχος, οὐ (6). 

TROENE, s. m. arbrisseau, χύπρος, οὐ (ἡ). 

TROGNE, s. f. πρόσωπον, cu (τὸ). 

TROGNON, s. m. reste d'un fruit rongé 
jusqu'au cœur, ἡ τοῦ καρποῦ περίξρωτος καρδία, 
ας. || Tige d’une laitue, etc. χαυλός, οὗ (ὃ). 

TROIS, adj. num. τρεῖς, εἷς, ia, gén. τριῶν. 
Trois frères jumeaux, τρίδυμοι, ὧν (ct). Qui 
a trois têtes, τριχέφαλος, ος, ον. Qui a trois 
COrPS, τρίσωμος, cs, ον. Qui a trois langues, 
τρίγλωσσος, ος, ον. Fendu en trois, τρισχιδής, 
ἧς, ἐς. Partagé en treis, τριμερής, ἧς, ἕς. Qui 
dure trois jours, trois mois, trois ans, τριή- 
pepce, τρίμηνος, τριετής. On forme ainsi bien 
des composés. Trois fois, τρίς, Trois fois grand, 
τρισμέγιστος, nn, cv Trois fois heureux, τρισ- 
ευδαίμων, ων, Ov, gén. ονὸς : τρισμαχάριος, 
cc, ov. Trois fois saint, τρισάγιος, ος, ον, et 
ainsi de beaucoup d'autres composés. Trois 
cents, τριαχόσιοι, αἱ, α. Trois cents fois, τρια- 
χοσιάχις. Trois mille, τρισχίλιοι, αἱ, α. Trois 
cent mille, τριακοντάχις μύριοι, αἱ, α. 

TROISIÈME, adj. τρίτος, ἡ, cv. En troi- 
sième lieu, τὸ τρίτον. 

TROISIÈMEMENT, adv. τρίτον : τὸ τρίτον. 

TROLER, v. a. mener de tous côtés, περι- 
ἄγω, fut. ἄξω, acc. : περι-ελαύνω, fut. ἐλάσω, 
acc. ||v. n. aller çà et là, rôder, ἁλύω, fut. 
ὕσω : περι- πλανάςμαι, ὥμαι, fut. ἡἥσιμαι. 

TROMBE, 2. f. τυφών, ὥνος (ὁ). Trombe 
d'eau, trombe aspirante, σίφων, uvoc (δ). 

TROMPE, 4“. f. espèce de cor, χέρας, ατος 
(τὸ). || Trompette du héraw ou crieur public, 
σάλπιγξ, ιγγὸς (ἡ). Publier à son de trompe, 
σαλπίζω, fut. ίσω, acc. Publication faite à son 
de trompe, odmaoux, «τὸς (ro). Bienfai 
publié à son de trompe, εὐποιΐα σαλπιζομένη, 
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τς (7), Basil. |. Bouche allongée de certains ani- 
maux, προζοσκίς, 100ç (ἡ). 

TROMPER, v. a. ἀπατάω où ἔξ-απατάω, 
ὥ, fut. row, acc. : σφάλλω, fut. σφαλῶ, æcc. 
Il trompe les autres en cela, τοὺς ἄλλους τοῦτο 
ἐξ-απατᾷ. Être trompé ou se laisser tromper 
en beaucoup de choses par quelqu'un, πολλὰ 
ὑπό τινος ἐξ-απατάομὰι, œuar, fut. εϑήσομαι. 
Il n'est pas étonnant que les ignorants se 
trompent eux-mêmes, et trompent les autres, 
τοὺς μὴ εἶδοτας οὐδὲν θαυμαστὸν αὑτούς τε 
σφάλλεσθαι χαὶ ἄλλους σφάλλειν (σφάλλω, fur 
σφαλῶ), Xén. Tromper par un mensonge, ψεύδω, 
fut. ψεύσω, acc. ‘Fromper par une fourberie, 
παρα-χρούω, ful. χρούσω, acc. : φεναχίζω, fut. 
ίσω, acc. Tromper par un faux raisonnement, 
par un faux calcul, παρ- ἄγω, fut. ἄξω, are. 
Tromper par une vaine allente, βουκολέω, 
&, fut. ñow, acc. Aisé à tromper, εὐεξακά- 
τητος, ος, cv. Difficile ἃ tromper, δυσαπάτατος, 
“, ὃν. || Tromper l'attente des autres, τὰν 
τῶν ἄλλων rpordcxiav σφάλλω, fu. σφαλῶ. Mon 
espérance m'a trompé, ἥμαρτον où τῆς ἐλπίδος 
ἀφτήμαρτον Où δι-ἡμαρτον ( ἁμαρτάνω, ful 
ἁμαρτήσομαι). 

sx Tnoupen, v. r. ἁμαρτάνω, fut. äpap- 
τήσομαι : σφάλλομαι, fut. σφαλήσομαι. Se trom- 
per de route, τῆς ὁδοῦ ἁμαρτάνω ou ἐξ-αμαρ- 
τάνω Où δι-αμαρτάνω Où ἀφ-αμαρτάνω, fut. αμαρ- 
τήσομαι. Je me suis trompé dans l'opinion 
que j'avais de vous, di-ruaprov τῆς δόξης ἣν 
ἔχων περὶ σοῦ ἐτύγχανον ( δι-αμαρτάνω, fut 
αμαρτήσομαι : ἔχω, μιί, ἕξω : τυγχάνω, fut 
τεύξομαι), Jsoer. Il s'est bien trompé dans 
ses espérances, τῆς ἐλπίδος πλεῖστον ἐσφάλῃπ 
(σφάλλεμαι, fut. σφαλήσομαι), Aristid. ° 

TROMPERIE, s. f. ἀπάτη, ἧς (ὁ) : φενα- 
κισμός, οὔ (δ) : δόλος, cu (6). Sans tromperie, 
ἐχτὸς δόλου. 

TROMPETER, 
ou ίγξω. 

TROMPETTE, s. f. instrument, σάλπιγξ, 
tyyce (ἡ). Sonner de la trompelle, σαλπίτω, 
Jut. iow ou iy£w. Il s'emploie quelquefois 
impersonnellement. La trompetle sonne , où- 
πίζει. Au signal donné par la trompette, ὡς 
ἐσάλπισιν (aor. de σαλπίζω) : ἅμα τῇ où- 
πιγγι. Son de ἴδ trompette, axkmonx, «rx 
(ro). Entendre autour de soi le son dela 
trompette, περι-σαλπίζομαι, fut. 1abrocuet. 


v. π. σαλπίζω, fut. ice 
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Taowrerrr, 8. m. celui qui sonne de la 
trompetie, σαλπιγκτής, οὔ (ὁ). 

TROMPEUR , 4. m. εῦδε, s. 7. ἀπκατυλός, 
w, Ov : δόλιος, α, ον (comp. ὠτερος, sup. 
ὦτατος). Discours trompeurs, οἱ δόλιοι λόγοι, 
ων. ] Subst. Un trompeur, ἀπατεών, ὥνος 
(δ) : φέναξ, αχος (δ) : πανοῦργος, ou (ὃ). 

TRONC, 2. m — d'un arbre, στέλεχος, 
οὺς (τὸ). Tronc dégarni de branches, xoppoc, 
οὗ (5) | Tronc d'une colonne, σκᾶπος, ou (ὃ). 
H Tronc du corps humain, χορμός, εὖ (6). || 
Le tronc, en termes de généalogie, ῥίζα, nc (ἡ). 

Taonc d'église, γαζοφυλάκιον, ou (τὸ). 

TRONCHET , s. νι. ἔλεός, οὔ (δ) : χορμός, 
οὖ (ὁ. 

TRONÇON, s. m. morceau, fragment, 
κλάσμα, arc (τὸ). || Tranche de poison, +i- 
payoe, εὺς (τὸ). Pelit tronçon, τεμάχιον, ou 
(τὸ). Coupé par tronçons, τεμαχιστός, ἡ, ὄν. 

TRONÇONNER , ν. a. τιμαχίζω, fut. ice, 
acc.? xara τιμάχῃ δι-ωρέω, ὦ, fut. αιρήσω. 

TRONE, s. m. siége royal, ϑρόνος, co (6). 
S'asseoir sur le trône, εἰς ϑρόνον ἐγκαϑείζω, 
fut. iou. Faire asseoir sur le trône, θρονίζω, 
fut. isu, acc. || Autorité royale, βαλιλεία, 
ας (ἡ) : ἀρχή, ἧς (ἡ). Mettre quelqu'un ser 
le trône, εἰς τὴν βασιλείαν τινὰ xab-iorrmue, fu. 
κατα-στήσω. Monter sur le trône, τῆς βασι- 
λείας ἐπι-τυγχάνω, fut. τεύξομαι, Être sur le 
trône, βασιλεύω, fut. sbouw : τὴν βασιλείαν ou 
τὴν ἀρχὴν ἔχω, fut. ἕξω : ἄρχω, fut. ἄρξω. 
Aspirer au trône, τῆς βασιλείας ou τῆς ἀρ- 
χἕς ἐφ-ίιμαι, fut. ἐφ- ἡσομαι : βασιλειάω, à, sans 
futur. Affermir quelqu'un sur le trône, ἀρ- 
χήν Tic βεδαιόω, &, fut ὦσω. Renverser 
quelqu'un du trône, τῆς ἀρχῆς τινα ἐχ-δάλλω, 
23. CGoë. 

TRONQUER, v. a. χολούω, fut. οὖσω, 
acc. Tronqué, ée, mutilé, estropié, xooGcc, 
ἡ, dv. — incomplet, ἔλλιπής, ἧς, ἔς. 

TROP, adv. ἄγαν. Trop jeune, ὁ &yav 
νέος, οὐ. Trop de liberté, ἡ dyav ἐλευθερία, 
as. Trop de bonheur, τὸ ἄγαν εὐτυχεῖν. Rien 
de trop, μεδὲν dyav. Souvent on tourne par 
plus qu'il ne faut, πλέον à dei : πλέον τοῦ 
δέοντος : πλέον χοῦ ἱκανοῦ. Un peu trop, μι- 
κρῷ πλέον τοῦ δέοντος où τοῦ χανοῦ. Beaucoup 
trop, πολλῶ πλέον τεῦ ἱχανοῦ. Avoir trop d'or- 
gueil, μεῖζον τοῦ δέοστος φρονέω, ὦ, fut. 00. 
Psolonger trop son discours, πέρα τοῦ δέον- 
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τος τὸν λόγον ἱἰχομηχύνω, fut. ννῶ. Trop 
grand, τοῦ δέοντος μείζων, ὧν, cv. Trop 
sage, τοῦ δέοντος σωφρονέστερος, α, cv. Trop 
grand pour un homme, μείζων à χατ᾽ ἄνθρω- 
πον. Je suis trop prudent pour, φρονιμώτε- 
pôç εἶμι, À ὥστε, avec l'infin. || Être de 
trop, περισσεύω, fut. εὐσω. Qui est de trop, 
περισσός, ἡ, ὄν. Ce qui est de trop, τὸ πε- 
βισσόν, où : περίσσευμα, arcç (ro). || Le trop, 
τὸ ἄγαν: τὸ περισσόν, οὖ. Le trop d'ardeur, 
ἡ ἄγαν σπουδή, ἧς. Le trop de joie, ἡ τῆς 
χαρᾶς περισσεία, ας. 

TROPE, 2. m, τρόπος, οὐ (6). 

TROPIIÉE , 2. m. τρόπαιον, οὐ (τὸ). Ériger 
un trophée, τρόπαιον Îormu, fut. στήσω. Qui 
porte un trophée, chargé de trophées, τρο- 
παιοφόρος, ος, ον. || Faire trophée de quelque 
chose, τινὶ où ἐπί τινι σεμνύνομαι, fut. ννοῦ- 
pat, OÙ ἐπ-αίρομαι, fut. ἀρθήσομαι. 

TROPIQUE , s. νι. ὁ τροπιχὸς χύχλος, οὐ. 

TROPOLOGIQUE, adj. τροπολογιχός, d, cv. 

TROQUER, νυ. a. ἀλλάσσω où ἀντ-αλλάσσω 
où δι-αλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. : ἀμείξω où 
δι-αμείδω, fut. αμείψω, acc. — une chose 
costre une autre, τί τινος, — avec quelqu'un, 
πρός τινα. Plus souvent an emplaie ces verbes 
au moyen, et alors on renverse la phrase. 
Troquer sa liberté contre un trône, tournes, 
recevoir la royauté en échange de sa liberté, 
τῆς ἐλευθερίας βασιλείαν ἀλλάσσομαι, fut. ἀλ- 
λάξομαι. 

TROQUEUR , 42. πι. κτεξ, 2. f. ἀλλαχτι- 
κός, y 0v 

TROT, 2. m. ὃ τοῦ ἵππου δρόμος, οὐ. 

TROTTER, v. n. τρέχω, fut. δραμοῦμαι. 

TROU, s. νη. τρῆμα, ατὸς (τὸ). Qui a 
beaucoup de trons, πολύτρητος, ος, ον. ‘Trou 
qu’on fait en perçant, τρύπα, ne (ἡ) : τρύ- 
πῆμα, ατὸς (τὸ). Trou d'une chose creusée, 
κοίλωμα, aroç (τὸ) : χοιλάς, ἄδος (ἡ). Trou 
qu'on fait en creusant la terre, ὄρυγμα, 
aroç (τὸ). ‘Trou dans une roche, σήραγξ, 
ayyeæ (ὃ). Trou d'un animal, posée, οὖ 
(δι. Trou de souris, μνωξία, ας (ἡ). ‘Trou 
de serpent , χιιά, ἃς (ἡ). Trou d'un 
habit, ἡ τοῦ ἱματίου ὁπή, ἧς. Trou d'ai- 
guille , ῥαφίδος τρύπυμα͵, ατὸς (τὸ. Trou 
de l'oreille, χυψέλη, ἐς (ἦ). Trou du derrière, 
πρωχτός, οὖ (δ). 


Taovu, petite ville, πολίχνιον, œ (τὸ). ἢ 
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Mauvaise maison, τέγος, οὖς (τὸ). || Mauvais’ 


cabaret, xamnkidiuv, οὐ (τὸ). 
TROUBADOUR, 6. m. ἀοιδός, οὔ (δ). 
TROUBLE, adi, bourbeux, θολερός, ἅ, 
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vin lui ἃ troublé la tête, τὸν νοῦν ὑπὸ τὸ 


᾿ οἴνου δι-εφϑάρη (δια--φϑείρω, fus. φϑερῶ). Celui 


dont l'esprit s'est troublé, ὁ τῇ διανοίᾳ ἐσχο» 
τισμένος, cu (partic. parf. passif de αχοτίζω, 


ὅν (comp. wripec, sup. @raroç). || Au fig. P6-| fut. io). Bibl. 


cher en eau trouble, townes, pêcher des 


Taocaura, importuner, déranger, iv-cyhis , à, 


anguilles, ἐγχέλεις θηράομαι, au , fut. ἄσομαι. | fut. ou, dat. ou acc. : πἀρεν-οχλέω, ©, fut, 


|| Confus, peu distinct, en parlant de la vue, 
ἀχλυώδης, τς, ες- Avoir la vue trouble, 
ἀμδλύτερον βλέπω, fut. βλέψομαι. 

TROUBLE, 4. m. désordre , ϑόρυθος, οὐ 
(ὁ) : ταραχή, ἧς (ἡ). Exciter du trouble, 65- 
puGcv où ταραχὰς ποιέω, ὦ, fut. ἦσω. Apaiser 
le trouble, τὸν ϑόρυθον xaf—iormu, fut. xara- 
στήσω. Plein de trouble, θορυξώδης ou rapa- 
χώδης, nç, ες. Avec grand trouble, pra 
ϑορύδου xai ταραχῆς. || Semer le trouble parmi 
des amis, ἔριν τοῖς φίλοις πρὸς ἀλλήλους ἐμ- 
ξφάλλω, fut. (αλῶ. 


xcw, dat. Qui n’est point troublé, ävevoyàs- 
τος, 06, ον : ἀϑόρυδος, ος, ον. Personne ne le 
trouble ici, ἐνταῦϑα δι- ἄγει ἀνενόχλητος ( δι- 
ἄγω, fut. ἄξω). Venir troubler le repos de 
quelqu'un, τινὶ σχολάζοντι ἐν-τυγχάνω, fat. 
τεύξομαι. 

δὲ Taousces, v. r. devenir trouble, θολός» 
μαι, oùux, fut. ωὠθήσομαι. Le sang se trou- 
ble et s'épaissit, ϑολοῦται καὶ παχύνεται τὸ αἷ- 
μα (παχύνομαι, fut. uno), Gal. || S’obscur- 
οἷν, σχοτίζομαι, fut. ισϑήσομαι. L'air se trouble, 
σχοτίζεται ὁ ἀήρ. || S’efrayer, ἐχ--τ-λήσσομαι, 


Taoux, dérangement, ἐνόχλησις, εὡως (ἡ). | fut. πλαγήσομαι. — à la vue de quelque chose, 


Tnousis, agitation d'esprit, ταραχή, ἧς (ἡ). 
Éprouver un grand trouble, σφόδρα τὴν ψυ- 
χὴν ταράσσομαι, fut. ταραχϑήσομαι. Dans le 
trouble où il se trouvait, ἐπι-πιπτούσης τοιαύ- 
τῆς αὐτῷ ταραχῆν (ἐπι-πίπτω, fui. πεσοῦμαυ). 
Apaiser par la raison le trouble de son âme, 
τοὺς ἐγτγινομένους τῇ ψυχῇ ϑορύξους τῷ λογι- 
σμῷ χοιμίζω, fut. ίσω. Ne pouvoir surmon- 
ter son trouble, ὑπὸ τοῦ πάθους χρατέομαι, 
οὔμαι, Jul. θήσομαι : τοῦ παάϑους ἡσσάομαι, 
pat, fut. ἡσσηθήσομαι 3 ἥσσων τοῦ παάϑους γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι. || Le trouble de la pu- 
deur, de la timidité, αἰδώς, οὖς (ἡ) : δυσω-- 
πία, ας (ἡ). Trouble causé par la frayeur, 
ἔχπληξις, εως (ἡ). 

TROUBLE-FÉTE, 2. m. homme impor- 
tun, ἀνὴρ ὀχληρός, οὗ (δ). || Contre-temps, 
ἐνόχλησις, εὡς (ἡ). 

TROUBLER, v. a. rendre trouble ou bour- 
beux, θολόω͵ &, fut. sow, acc. || Obscurcir, 
ἀμαυρόω, à, fut ὦσω, acc. 

Taoueiza, agiter, bouleverser, ταράσσω, fut. 
ἄξω, acc, : συγ-χίω, fut. χεύσω, acc. : xv- 
κάω, ὦ, fut. ñsw, acc. Troubler l'État, τὰ τῆς 
πόλεως εἰς ταραχὴν χαϑ-ίστυμι, fui. κατα-στήσω. 

Taovscen, intimider, ἰχ- πλήσσω, fut. πλήξω, 
acc. || Faire rougir, δυσωπέίω, ὦ, fut. ἥσω, 
acc. | Mettre hors de soi, ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ- 
στήσω, acc. Troubler l'esprit de quelqu'un, 
τινὰ τοῦ φρονεῖν ἐξ-ίστημι, fut. ἐχ-στύσω. Le 


τι ou πρὸς τι. || Rougir, être honteux, ὃδνυο- 
ὠπέομαι, οὔμαι, fut. nogat. || Être hors de 
soi, ἐμαυτοῦ ἐξείσταμαι, fut. ix-ornoumu. Il 
se trouble, éxrèç ἑαυτοῦ γίνεται (γίνομαι, Jus. 
γενήσομαι). Se troubler, et ne savoir que faire, 
ἀγνηχανέω, ©, fut. ca. 

. TROUÉE, s. f. grand trou, χάσμα, acc 
(τὸ). || ὦ fig. Faire une trouée à travers les 
ennemis, τοὺς πολεμίους διεξ-ελαύνω, fut. ice. 

TROUER, ν. a. τιτραίνω ou δια-τιτραίνω, 
fut. τρήσω, ace. Troué, ἐδ, τρητός, ἡ, ov. 
Troué en plusieurs endroils, πολύτρητος, ος» 
ον. Habit troué, ἱμάτιον δι-εὐῥωγός, ὅτος (part. 
parf. de διαῤ-δήγνυμαι, fut. ῥαγάσομαι). Man- 
teau troué et ouvert à tous les vents, τρι- 
Coviov πολύϑυρον xai ἅπαντι ἀνέμω ἀνα-πεπτα- 
μένον, οὐ (partic. parf. passif αἱ ἀνα-πετάννυμι, 
fut. πετάσω), Luc. 

TROUPE, s. f. foule, πλῆθος, ous (τὸ). Troupt 
confuse, ὄχλος, οὐ (δ). Troupe d'animaux, 
ἀγέλη, ἧς (ἡ). Par troupe, en troupe, ἐγω 
Andov. 

Taourx, corps militaire, τάγμα, ατος (τὸ) : 
χείρ, εἰρός (ἡ). Troupe de cavaliers, ἴλη, ἧς 
(ἡ). Troupe nombreuse, tob στρατιωτῶν πλῆ- 
ϑος, ους. || Au pl. armée, στρατὸς, où (δ) : 
στρατιά, ἂς (ἡ) : δύναμις, ἡὼς (ἢ). Troupes 
légères, ἡ χούφη στρατιά, ἅς. Troupes à 
pied , ἡ πεζὴ στρατιά, ἄς. ‘Troupes de mer, 
ἡ νσυτικὴ δύναμις, ἑως. Rassembler des trou- 
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pes δύναμιν συγ-χροτέω, &, fut. now. Faire 
marcher beaucoup de troupes contre une 
ville, πολλὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν πόλιν ἄγω, 
fut. ἄξω. Jeter des troupes dans la ville, 
φρουρὰν TH πόλει εἰστάγω, fut. ἀξω. Payer 
les troupes, τοὺς στρατιώτας μισθοδοτέω, ὦ, 
fut. “cu. N’avoir pas assez de troupes, δύ- 
ναμιν οὖχ ἱκανὴν xixtquæ (parf. de κτάομαι, 
par, fut. χτήσομαι). 

TROUPEAU, s. μι. ayômn, ne (ἡ). Ce 


_mot s'emploie principalement en parlant du 


+ 
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gros bétail. Ἰτουρεδὰ de brebis, ποίμνη, Ὡς 
(ἡ). Troupeau de porcs, συδόσιον, ou (τὸ). 
Par troupeau, ἀγεληδόν. Se rassembler en 
troupeau, ἀγελάζομαι, fut. ἄσομαι. Marcher 
en tête du troupeau, ἀγελαρχέω, à, fut. row. 
Qui marche en tête du troupeau, ἀγέλαρχος 
ou ἀγιλάρχης, οὐ (ὃ). 

TROUSSE , s. f. faisceau de plusieurs 
choses, δίσμη, ne (ἡ) : φάκελος, οὐ (ὃ). || 
Étui contenant plusieurs outils, θύχη, nç (ἡ) : 
σκευοθήχη,, Ὡς (ἡ). || Carquois, φαρέτρα, ας (ἡ) : 
γωρυτός, οὔ (6). 

Tnoussxs, culottes, βράχη, ὧν (τὰ). || Au fig. 
Étre aux trousses de quelqu'un qui fuit, τὰ 
ἵχνη τοῦ φεύγοντος διώχω, fut. διώξομαι, || En 
trousse, par derrière, χατόπιν. 

TROUSSEAU, s. m. ce qu'on donne à 
une mariée outre sa dol, παράφιρνα, ων 
(ra). || Trousse de clefs, à τῶν χλειδῶν φά- 
XsÀ06 , OU. de ni 

‘TROUSSER, v. a. relever , äva-oùpw, 
fut. ovpo, acc. || Enlever ou faire périr su- 
bitement, ἀφ-αρπάζω, fut. αρπάσω, acc. || 
‘Arranger , façonner |, πλάσσω, fut. πλάσω, 
acc. Bien troussé, bien fait, εὔμορφος, ος, 
ον : εὐειδής, ἧς, ἐς : εὐπρεπής, ἧς, ἔς. 

TROUVAILLE , s. f. εὕρημα, aroç (τὸ). 
Heureuse trouvaille, ἕρμαιον, ou (τὸ). 

TROUVER , νυ. a. rencontrer, sbpioxe, 
fut. εὑρήσω, acc. Trouver à force de re- 
cherches, ἀν-ευρίσχω, fut. ευρήσω, acc. Trou- 
ver par hasard, εὑρίσκω ou ἐφ-ευρίσχω, fu. 
υρήσω, ACC. : ἐν-τυγχάνω OÙ περι-τυγχάνω, 
“Διί. τεύξομαι, dat. : περι-πίπτω, fut. πεσοῦ- 
μαι, dat, Aisé à trouver, εὗρετός, ἡ, dv. 
Difficile à trouver, δυσεύρετος, ος, ον. Ta- 
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χατὰ τάχος παρ᾽ αὐτόν ( ἄπ-ειμι, fut. εἰμι}. 
Taouven, inventer, ἐφ-ευρίσχω ou ἐξ-ευρίσχω, 
fut. supraw , acc. Trouver de mauvaises 
raisons, προφάσεις ἀδίκους ἐξ--ευρίσχω. 
Tnouven, obienir, λαμδάνω, fut. λήψομαι, 
acc. τυγχάνω, fui. τεύξομαι, gén. Trouver 
du profit à quelque chose, ὅνησιν ou ὡφέ- 
λειαν ἕκ τινος λαμθάνω, fu. λήψομαι : ἀγαϑόν 
τί τινος ἀπο-λαύω, fut. λαύσομαι. ‘Trouver 
son intérêt, τοῦ συμ-φέροντος τυγχάνω, fut. 
τεύξομαι. Trouver foi, πίστεως τυγχάνω, fu. 
τεύξομαι : πιστεύομαι, fut. εὐϑήσομαι. Mes 
paroles ont trouvé foi auprès de vous, πιστοὶ 
ὑμῖν ἐγένοντο οἱ λόγοι οὗ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενοι 
(γίνομαι, fut. γενήσομαι). Trouver l'occasion, 
εὐκαιρίας τυγχάνω, fut. τεύξομαι. S'il en trou- 
vait l'occasiun, εἰ καιροῦ λάξοιτο (λαμδανομαι, 
fut. χήψομαι). Où je croyais trouver le mal- 
heur, j'ai trouvé le bonheur, xaxx προσ- 
δοκήσας, ἀγαθοῖς ἐν-έτυχον (προσ-δοχάω, à, 
fut. mou : ἐν-τυγχάνω, fut. τεύξομαι). 
Taouven, surprendre, κατα-λαμθάνω, fut. 
λήψομαι, acc. Trouver en flagrant délit, 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ ἀδίχημα λαμδάνω, acc. 
Taouven , éprouver, χράομαι, ὥμαι, fut. 
χρήσομαι, dat. Trouver de la fidélité dans 
un ami, πιστῷ φίλῳ χράομαι, ὥμαι. Il le 
trouva plus modéré, ἐχρῆτο αὐτῷ μετριωτέρῳ. 
_'Taouven, estimer, juger, νομίζω, fut. ίσω, 
acc. : ὑπο-λαμδάνω, fut. λήψομαι, acc. : 
ἡγέομαι, ua, fut. nou, acc. Trouver une 
chose honteuse, ἐν αἰσχρῷ τίθημι, fut. θήσω, 
acc. Trouver louable, ἐν ἐπαίνῳ τίθημι, aec. 
Être trouvé juste, tournez, paraître juste, 
δίκαιος δοκέω, ©, fut. δόξω. De crainte que 
l’on ne me trouve misanthrope, ὅπως μὴ δόξω 
μισάνθρωπος εἶναι. Je me trouve mal par- 
lagé, δοχῶ μοι οὐ τῶν ἴσων τυγχάνειν (τυγχάνω, 
fu. τεύξομαι). ‘Trouver quelqu'un heureux, 
τινὰ εὐδαιμονίζω ou μαχαρίζω, fui. ίσω. — de 
quelque chose, τινός. Se trouver heureux 
χαίρω, fut. χαιρήσω. — de quelque chose, τι 
ou ἐπί τινι. || Trouver bon, δοχιμάζω, fut 
dcæ, acc. 1] faisait ce qu'il trouvait bon, 
tournez, ce qui lui paraissait, frpacas ἃ 
δόξειν αὐτῷ (πράσσω, fut. πράξω : δοκέω, 
ὥ, μιι. δόξω). ‘Trouver mauvais, βαρύνομαι, 


cher de trouver, ἐρευνάω, ὥ, fut. now, acc. | fut. υνθήσομαι, acc. : βαρέως φέρω, fut. 


ἢ Aller trouver quelqu'un, τινὲ προσ-έρχομαι, 
fut. ελεύσομαι, Va vite le trouver, &äx-u 


οἴσω, acc. : δυσχεραίνω, fut. avw, acc. 1] 
trouvait mauvais que, ἐδυσχέραινεν ὅτι, ind. 


— 
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I Trouver à redire à, ἐλέγχω, fu. δέγξω, 
acc. : αἰτιάομαι, ὥμαι, Jul. doux, acc. : 
piupoua, fut. μέμψομαι, acc. 

ss Taouven, v. r. être par hasard, τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι, avec un adj, ou mieux et plus 
souvent avec un participe. Je me trouve 
avoir besoin de cela, τούτων δεύμενος τυγχάνω 
ἰδέομαι, fut. δεήσομαι). La mer se trouvait 
tranquille, ἔτυχεν ἡ θάλασσα γαληνιῶσα (van- 
νιω, ὥ, fut. ἀσω). Ils se trouvent nom- 
breux, πολλοὶ τυγχάνουσιν ὄντες (parti. d'au, 
fut. ἔσομαι). Il se trouvait présent à ce dis- 
Cours, τῶ λόγω παρ-ἐγένετο (παρα-γίνομαι, 
fut. γενήσομαι) où παρ-ἔτυχε (παρα-τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι). ΠῚ se trouva toujours dans des 
drconstances extraordinaires, περιστάσεσι παρα- 
δοξοις ἀεὶ ἐχρήσατο (χράομαι, μαι, Jul. χρή- 
σομαι). Se trouver dans une grande pauvreté, 
ἐν πολλῇ πενίᾳ εἰμί, fut. locua. Je me suis 
trouvé avec de plus vaillanis que vous, ὠμίλυσα 
ἀρείοσιν ὑμῶν (ἐμιλέω, ©, ΛΗ. now). Se trouver 
dans la position la ρίας brillante, εὐτυχέστατα 
πράσσω, fut. πράξω. Il se trouva que, ouv- 
fn où ἐγίνετο (oup-Gaive , fut. Θήσομαι : γίνο- 
μαι, fut. γενήσομαι), avec l’infin. || Se trouver 


bien ou mal, εὖ, χαχῶς ἔχω, fut. ἕξω. Com-| 


ment vous trouvez-vous? πῶς ἔχεις; Je me 
trouve mieux, ἄμεινον Où ῥᾷον Où χουφότερον 
ἔχω. || Se trouver mal, s’évanouir, λειποψυχέω, 
ὦ, fut. nou : λειποϑυμέω, à, Ju. vice. || Vous 
vous en trouverez mal, vous vous en repentirez, 
μετα-νοήσεις ποτέ ( μετα-νοέω, à, fut. nou). 
Je ne me suis jamais trouvé mal d'agir ainsi, οὐ. 
δέποτε psr-suinoi μοι τοῦτο ποιήσαντι ( μετα- 
pôat, fut. μελήσει: ποιέω, ὥ, fut. now). Vous 
vous trouverez bien de taire ces choses, ὀνήσῃ 
ταῦτα σιωπῶν (ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι : σιωπαὼ, 
ὦ, fut. roma). || Se trouver heureux de, 
voyez l'alinéa précédent. 

TROUVERE, s. m, ὡδός, οὖ (δ): ἀσιδός, où (δ). 

TRÜCHEMAN, ou Taucuewenr, 2. m. inter- 
prête, lounreoc, ἑως (ὁ). Servir de truchemar, 
ἐρμπνεύω, fut. εὐσω. — à quelqu'un, τινί. 

TRUCHER, v. n. mendier, πτωχεύω, fut. 
εὖσω : ἐπταιτίω, ©, fut. row. 

TRUCHEUR, 2. m. nus, 4. f. πτωχός, où 
(6) : au fém. πτωχή, ñ (ἡ). 

TRUELLE, 2. f. ὑπαγωγιύς, ἕως (ὃ). 

TRUFFE, s. f. sorte de champignon , ὕδνον, 


οὐ (τὸ). 


TUE 

TRUIE, s. f. ὗς, gén. ὑός (ἡ). Vieille truie, 
Ὑρομφάς, ἄδος (ἡ). 

TRUITE, s. f. poisson, τρώχτης, cu (ὃ. 

TRUITÉ, ἐκ, adj. στικτος, ἡ, ἕν. 

TRUMEAU, s. m. intervalle des fenêtres, 
τὸ τῶν ϑυριδίων διάστημα, ατος. || Gluce entre 
deux fenêtres, χάτοπτρον, οὐ (τὸ). || Jarret da 
bœuf, ἡ βόειος ἰγνύς, doc, où ἰγνύα, ας. 

TU, pronom. où, où, σοί, of. 

TUANT, axrz, adj. futigant, irayôre<, x, 
de : δυσφόρητος Où ἀφόρητος, ος, ον : δυσδαάσταχτος, 
ος, ον. Cela lui paraît tuant, χαλεπῶς φέρει 
τοῦτο (φέρω, fut. οἴσω). 

ΤΌΒΕ, s. πι. σίφων, ὠνὸς (δ) : σωλήν,, fe 
(é). Qui est fait en forme de tube, emxz- 
νοειδύς, ἧς, ἐς. Petit lube, σωληνίσχος, οὐ (δ). 

TUBERCULE, 4. m. racine tubéreuse, βολθίς, 
οὗ (δ). || Excroissance sur quelque partie du 
corps, φῦμα, arcç (τὰ). 

TUBERCULEUX, ns, adj. φυματώδης, 
Sr ἔς. 

TUBÉREUSE, s. f. fleur, τὸ πολυανϑές, εὗς, 
G. M. 

TUBÉREUX, κοῖς, adj. BoGoudric, ἧς, ἐς. 

TUBRROSITÉ, s. f. φῦμα, ατος (τὸ). 

TUBULÉ, ἐκ, adj. σωληνωτός, ἡ, ὅν. 

TUBULEUX, κπυεε, adj. σωληνοειδός, ἧς., ἐς. 

TUER , v. 4. xraive Où ἀπο-χτείνω OM ἀπο- 
χτίννυυμε, ful. xruvw, acc. Tuer par un meurtre, 
φονεύω, fut. saw, acc. Tuer par trahison, 
δολοφονέω, & , ful. ñow, acc. Tuer un homme, 
ume femme, des enfants, ἀνδροφονέω où ἀν- 
δροκτονέω, γυναικοφονέω, παιδοφονέω où παιδοκτο- 
νέω, ὥ, fut. now, et ainsi d'une infinité ἐδ 
composés. Qui tue un homme, des enfants, 
une femme, etc. ἀνδροφόνος ou ἀνδροκτόνος 
παιδοφόνος OM παιδοκτόνος, γυναιχοφόνος, y ον, 
etc. Tuer un homme desa propre main, αὖ- 
τοχειρίᾳ τὸν ἄνθρωπον δια-χράομαι, ape, fur. 
nou. Menacer quelqu'un de le tuer, δια- 
φθερεῖν τινα ἀπειλέω, ὥ, fut. row (δια-φθείρω, 
Jui. sp). Elre tué par quelqu'un, ὑπό τινος 
φονεύομαι, fur. εὐθήσομαι, on ἀν-αιρέομαι, οὖ- 
μαι, fut. αἱρεθήσομαι : ὑπό τινος πίπτω, fut. 
πισοῦμαι, Où ἀπο-δνήσχω, fut. θανοῦμαι, 

Tunn, fatiguer, ennuyer, χόπτω, fut. κόψω, 
acc. : ἐντοχλέω, ©, fut. vou, dat. Ü Fain 
dépérir, τρύχω, fut. τρύσω, acc. Le chagrin 
me lue, τὴν ψυχὴν ἀνίαις nai λύπαις χατα» 
τήχομαι, fut. ταχήσομαι. || Consumer, dépenser, 


ΤΌΝ 


χκατοαν-αλίσχω,, ful. αλώσω, acc. : χατα-δα- 
πανάω, ὦ, fut. new, acc. Tuer le temps, 
τὸν γρόνον δια-τρίζω, fut. τρίψω, OÙ ἐχ-χρούω, 
fut. pouce. Moyen de tuer le temps, τοῦ 
χρόνου διατριδή, ἧς (ἡ). 

δε Ton, ν. r. ἱμαυτὸν ἀν-αιρέω, ὦ, fu. 
αἰρύσω : ἐμαυτὸν δια--χράομαι, μαι, Jul. χρήσο- 
μαι. Se tuer les uns les autres, ἀλληλοφονεῖν 
où ἀλληλοχτονεῖν (le , ὦ, fut. ἡσω). Qui se tuent 
les uns les autres, ἀλληλοχτόνοι où ἀλληλοφόνοι, 
uv (ol, αἷ).}} Au fig. Se tuer de travail, πόνοις 
ἐμαυτὸν χατα-τρύχω, Jul. τρύσω. 

TURBRIE, s. f. grand oamage, σφαγή, ἧς 
(ὃ. Faire une horrible tuerie, φόνον πολὺν 
ἐργάζομαι, fut. ἄσομαι. || Lieu où l'on tue. les 
betiaux, χρεουργεῖον, οὐ (rc). 

TUEUR, à m. φονευτής, où (ὁ). Tueur 
d'hommes, ἀνδροφύνος ou ἀνδροχτόνος, 06, ov. 
On forme beaucoup de composés semblables. 

TUF, ou Tursaau, 4. me. πῶρος, οὐ (ὃ). 

TUFIER , ins, adj. Pierre tufière, πῶρος, 
ou (ὃ. 

TUILE, s. 7. χεραμίς, ce (ἡ). Couvrir 
en tuiles, χεραμιδόω, à, fut. ὦσω, acc. 

TUILERIB, ὁ. f. »εραμεῖον, οὐ (ro). 

TUILIER, s κε. χιραμεύς, ἕως (6). 

TULIPE, s. f. fleur, μελεαγρίς,, ἰδος. (ἡ) 

TUMÉFACTION , s. f. οἴδησις, suc (ἡ). 

TUMÉFIER , νυ. a. ἐξ-ογκόω, à, fut. ὦσω, 
acc. Se tuméfier, οἰδίσκω ou aidzive , ἐξ--οιδίσνω 
ou ἐξ--οἰδαίνω, fut. οἰδήσω Être tuméfié, οἰδέω, 
ὥ, fut. vou. 

TUMEUR, s. f. οἴδημα, ατὸς (τὸ) : ὄγκος, 
ou (6). | 

TUMULTE, s. m. θόρυδος, ou (δ). Faire 
du tumulle, ϑορυδέω ou ϑορυξοποιέω, &, fut. 
ἥσω. Apaiser le tumulte, τὸν ϑόρυδον χαθ- 
στημι, " [μί. χατα- στήσω. | Le tumulle des 
villes, οἱ κατ᾽ ἄστυ θόρνύοι, ων- 

TUMULTUAIRE, adj. αὐτοσχέδιος, ©, ον. 

TUMULTUAIREMENT, adr. αὐτοσχαδίως. 

TUMULTUEUSEMENT, ad. ϑορυδωδῶς : 
mer bepÜGeu. 

TUMULTUEUX, rvss, adj. ϑορυξώδης, we, ες. 

TUNIQUE , 4. f. véiement, χιτών, ὥνος (ὃ). 
Petite tunique, χιτωνίσχος, ou (ὁ) : χιτώνων, 
αν (τὸλ. Qui porie ue tunique, χιτωονοφύρος. 
ος, ὧν, Qui est sans tunique, ὁ, %, τὸ ἀχίτων, 
gén. ὠνοξζ. | 
Tomqus, peau, pellicule, χιτών, ὥνος (ἡ). 
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TUORBE, ou Tionss, s. m. χιθάρα, ας là). 

TURBAN, s. m. χίδαρις, ἡὼς (n). 

TURBINÉ, ἐξ, adj. ἑλιχοειδής, ἧς, ἔς. 

TURBOT, 2. m. poisson, ῥόμδος, οὐ (6) 

TURBULEMMENT, adv. ϑορυδωδῶς. 

TURBULENCE, s. f. τὸ ϑορυδώδες, ouç. 

TURBULENT , œurs, adj. θορυδώδης, nç, 
ες (comp. éorapoc, sup. ἐστατος). || Esprit tur- 
bulent, factieux, séditieux , θορυδοποιός, où (δ). 

TURCIE, s. f. χῶμα, aroç (τὸ) : qépupa, 
ας (ὃ). 

TURGESCENCE, 2. f. σπαργή, ἧς (#) 

TURLUPIN, 2. m. βωμολόχος, οὐ (ὃ). 

TURLUPINADE, 4. f. βωμολοχία, ας (ἡ). 

TURLUPINER, v. π. βωμολοχέω, &, fut. 
noce. ||». a. ἐπι-σχώπτω, fut. σχώψω, ace. 

TURNEPS, s m. espèce de rave, γογγύλη, 
ἧς (ἡ). 

TUÜURPITUDE, 2. f. αἰσχροποιία où αἱσχρουρ- 
va, ας (À) : ἀσχημοσύνη, ne (ἡ). Fairo une 
turpitude | αἰσχρόν τι ποιίέω, &, fut. no : 
αἰσχροποιέω où aicypoupyies, ὥ., fut. now : ἀσχη- 
μονέω, ὦ, fut. ἥσω. 

TURQUETTE, s. 2. plante, παρωνυχία, ας (r). 

TURQUOISE, 2. f. pierre précieuse, χά- 


λαῖς, ιδὸς (ἡ). 


TUSSILAGE, 4. m. plante, βήχιον, οὐ (τὸ). 

TUTÉLAIRE, adj. ἀρωγός, ὁς, Ov : σωτή- 
ριος, ὃς OU. æ, ον : σωτήρ, ἦρος (ὁ), au [έπι. 
σώτειρα, ας (*). Puissance tutélaire, ἡ ἀρωγὸς 
δύναμις, suc. Dieux tutélaires des matelots, οἱ 
ἀρωγοναῦται δαίμονες, ὧν. Dieu tutélaire d'une 
ville, ὁ πολιοῦχος ϑεός, où. Fortune tutélaire, 
ἡ σώτειρα τύχῃ ,᾿ nçe 

TUTELLE, s. f. ἐπιτροπή, ἧς (ἡ). Quia 
rapport à la tutelle, ἐπιτροπιχός, ἡ, dv : ἐπι- 
τροπαῖος, α, cv. Avoir la tutelle de quelqu'un, 
ἐπι-τροπεύω, fut. svcw, gén. Être en tutelle, 
ἐπι-τροπεύομαι, fut. εὐυϑήσομαι. Qui est hers 
de tutelle, αὐτεξούσιος, ὁς, ον. 

TUTEUR, s. πε. ἐπίτροπος, ον (à. 

TUTIE, 4. f. κολλύριον, οὐ (τὸ). 

ΤυΤΟΙΕΜΕΝΤ, s. πι. ἡ διὰ τοῦ ῥνικω cixeto— 
τέρα προσφώνησις, EU ' 

TUTOYER, v. ἀ. ἑνικῶς τφεσ-φωνέω, &, 
fut. new, aec. 

TUTRICE, 4. ΔΑ ἐπίτροπος, οὐ {i). 

TUYAU, 4. μι, σωλήν, ἧνος (6). Pelit tuyau, 
αωληνάριον, οὐ ἱτὸλ. Tuyau d’une cheminée, 
χαπυοδιχεῖον, οὐ (τὸ) : καπνοδύχῃ, Ὡς (ἡ), ἢ 


960 TYR : 


Tuyau de blé, χαλάμη, ἧς (#).] Tuyau d'une 
flûte rustique, κάλαμος, οὐ (δ). Qui n'a qu'un 
tuyau, μονοκάλαμος, ος, ον. Flûte à neuf 
tuyaux, ἡ ἐννεάφωνος σύριγξ, eye. || Tuyau 
de l'oreille, ὁ τοῦ ὡτὸς πόρος, οὐ. Parier au 
tuyau de l'oreille, εἰς οὃς λέγω, fut. λέξω. 

TUYÈRE, s. f.— d'un fourneau, φυσητή- 
ριον, ou (τὸ). 

TYMPAN, s. m. τύμπανον, οὐ (τὸ). 

TYMPANISER, v. a. δια-σύρω, fut. συρῶ, 
acc. : δια-ὅάλλω, fut. ὀαλῶ, acc. 

TYMPANITE, s. f. ὁ τυμπανίτης, ον (sous- 
ent. ὕδρωψ). Qui est attaqué de la tympanite, 
τυμπανιτιχός, οὔ (6). 

TYMPANON, s. m. ψαλτήριον, οὐ (τὸ). 

TYPE, 2. m. τύπος, ou (δ). 

TYPHON, s. m. τυφών, ὥνος (6). 

TYPIQUE, adj. τυπιχός, ἡ, dv. 

TYPOGRAPHE, s. νι. τυπογράφος, οὐ (δ), 
σ. M. 

TYPOGRAPHIE, s. f. τυπογραφία, ας (à), 
G. M. 

TYPOGRAPHIQUE, adj. τυπογραφιχός, ἡ, 
dv, G. M. 

TYRAN, s. m. τύραννος, οὐ (6). De tyran, 
τυραννιχός, ἡ, ὄν. De bon roi devenir un 
tyran cruel, ἐκ χρηστοῦ βασιλέως ἄγριος xal 
δραχοντώδης τύραννος γίνομαι, fut. “ενήσομαι. 
L'assassin d'un tyran, τυραννοφόνος ou τυραν- 
vexroveç, οὐ (δ). Le meurtre d’un tyran, τυ- 
pavvexrovia , ας (ἡ). Gouverner en tyran, τυ- 


TYR 
θαννεύω, fut. sûcw, gén. Etre gouverné par 
un tyran, τυραννεύομαι, fut. ευϑή t. 

TYRANNIE, s. f. τυραννίς, ίδος (ὃ). As 
pirer à la tyrannie, τῆς τυραννίδος ἀντι--ποιέο- 
μαι, οὔμαι, fui. ἥσομαι : τυραννησείω, sans fut. 
Être partisan de la tyrannie, τυραννίζω, fat. 
ice. Exercer la tyrannie, τυραννέω, &, ful 
ἥσω : τυραννεύω, Jul. εύσω. — sur quel- 
qu'un, τινός. Détruire la tyrannie, τὸν τυραν- 
νίδα χαϑ-αιρέω, &, fut. œpnou. Abdiquer la 
tyrannie, τῆς τυραννίδος ἀφ-ίσταμαι, fui. ἀπο 
στήσομαι. 

TYRANNIQUE,, adj. τυραννικός, w, ὁν. 
Pouvoir tyrannique, ἡ τυραννικὴ ἐξουσία, ας: 
τυραννίς, ίδος (ἡ). Exercer un pouvoir tyran- 
nique, τυραννέω, &, fut. ἦσω : τυραννεύω, fu. 
εύσω. — sur quelqu'un, τινός. D'une manière 
tyrannique, τυραννικῶς. Ville qui exerce un 
pouvoir tvrannique, πόλις τύραννος, οὐ (ἡ)» 
Thuc. 

TYRANNIQUEMENT, σάν. τυραννιχῶς. 

TYRANNISER , νυ. a. τυραννέω, ὥ, fut 
σα, gén. ou acc. Ils tyrannisent ceux qui les 
ont sauvés, τυραννοῦσι τοὺς τότε σώζοντας αὐτούς 
(cite, fut. σώσω), Dém.|| 4u fig. Être tyran- 
nisé par le goût des plaisirs, τῆς ἡδονῆς πόθο 
κρατέομαι, οὔμαι, fut. ηϑήσομαι. Ses passions 
le tyrannisent, τοῦτον αἱ ἐπιθυμίαι περι-- σύρουσι 
(περι-σύρω, fut. συρῶ) : ταῖς ἐπιθυμίαις δουλεύει 
(δουλεύω, fut. soon) où δεδούλωται (parf. passif 
de δουλόω, &, fut. ὦσω). 


U 


ULC 


ULT 


Uzcérarion » 5. 7. Dauaiç, swç (ἡ). ἢ Au| fut. ανῶ. — contre quelqu'un, πρός τινα. Cœur 


fig. ἱξαγρίωσις, εὡς (ἡ). Voyez ULcéarn. 

ULCÈRE, s. m. Üxos, οὺς (ro). Petit 
ulcère, ἑλχύδριον, οὐ (τὸ). Avoir un ulcère 
à la jambe, τὸ σχέλος ἑλχόομαι, οὔμαι, fut. 
ὠϑήσομαι. Semblable à un ulcère, affligé d'un 
ulcère, ἑλχώδης, Ὡς, ες. 

ULCÈRER, ν. ἃ. Duo, ©, fut. ὦσω, 
acc. | Au fig. aigrir, ἀγριόω ou ἐξ-αγριόω, 
& fut, ὥὦσω, acc. Ulcéré, ἐδ, ἠγοιωμένος où 


ulcéré, θυμὸς ἀγριαίνων, ovroç (partis. α΄ ἀγριαένω). 

ULIGINEUX, vs, adj. τεναγώδης, %;, 
ἐς : τελματώδης, nc, ες. ; 

ULTÉRIEUR, εὐκκ, adj. situé au delà, 
ὁ, À, τὸ ἐπέκεινα, indécl. || Additionnel, περαΐ- 
τερὸς, α, ον. || Subséquent, postérieur, ὕστι- 
p@æ, a, ον. 

ULTÉRIEUREMENT, adv. en outre, τι" 
ραϊιτέρω : προσέτι. || Plus tard, ὕστερον. 


ἐξ - ηγριωμένος, Ἢ, ον. Être ulcéré s ἀγριαίνωω, ͵Ϊ  ULTIMATUM , s. νι. ἡ ἐσχάτη αἴτησις, cex. 
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UNI 
UMBLE, s. m. poison, 
(ὁ), Εἰ. 

UN, Uns, adj. num. εἷς, μία, ἕν. Un 
des sept sages, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν. Agé de 
vingt et un ans, ἕν καὶ «lxoot ἔτη γεγονώς 
(partie. de γίνομαι, fut. γενήσομαι). Un an 
sprès la créalion du monde, ὕστερον dvi ἔτει 
τῆς τοῦ χόσμου χτίσεως. Un à un, χαϑ᾽ ἕνα : χαϑ᾽ 
ἕκαστον. L'un après l'autre, εἷς παρ᾽ ἕνα. 
Pas un, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. Réduire en 
un, καθ᾽ ἕν ποίω, ὦ, fut. now : εἰς ἕν 
συν-άπτω, fut. ἄψω, acc. Un seul , εἷς, μία, ἕν : 
μόνος, ἡ, ov. Un des deux, ἕτερος, a, cv. Perdre 
un œil, ἕτερον ὀφϑαλμὸν &no-6ale, fut. Cala. 
Dire une chose pour une autre, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων 
λέγω, fut. λέξω. De deux choses l'une, δυοῖν 
θάτερον. De deux jours l'un, παρὰ μίαν. De 
trois jours l'un, τῇ τρίτῃ ἀεὶ ἡμέρᾳ. L'un 
et l'autre, ἑχάτερος, α, ον. L'un ou l'autre, 
ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, θάτερον. Ni l’un ni l’autre, 
οὐδέτερος Qu μηδέτερος, α, ον. L'un, l'autre, 
ἕτερος μὲν, ἕτερος δέ : ὁ μὲν, ὁ δέ, Les uns 
l’approuvent, les autres le rejettent, ol μὲν 
τοῦτο ἀπο-δέχονται, οἱ δὲ παρ-αιτοῦνται (ἀπο- 
δέχομαι, fut. δέξομαι : παρ-αιτέομαι, οὗμαι, 
fut. ἡσομαι). Les uns aiment une chose, les 
autres une autre, ἕτερα ἑτέροις ἐστὶν ἡδέα. L'un 
l’autre, ou les uns les autres, ἀλλήλων, gén. 
pl. d'un nomin. inus. : dat. ἀλλήλοις, αἷς, οἷς : 
acc. ἀλλήλους, ἂς, α. Ils s'embrassent les 
uns les autres, περι-δάλλουσιν ἀλλήλους {(περι- 
βάλλω, fut. Ca). Ils s'avancent les uns 
contre les autres, χατὰ τὰ ἰἱναντία ἀλλήλοις 
ἔρχονται (ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι). 

UNANIME, adj. qui pense de même, 
ὁμόθυμος, 06, ον : 
vote de même, ὁμόψηφος, ος, ον. Être una- 
nime, ὁμοψηφέω, ὦ, fut. now. D'un avis, 
d'un consentement unanime, ὁμοθυμαδόν : μιᾷ 
Ῥώμῃ : μιᾷ ψήφῳ. D'une voix unanime, ἐχ 
μιᾶς φωνῆς. | 

UNANIMEMENT, adv. ὁμοθυμαδὸν. 

UNANIMITÉ, s. f. accord des esprits, 
ὁμοθυμία, ας (ἡ). || Accord des suffrages, ἡ 
τῶν ψήφων ἁπασῶν συμφωνία, ας. À l'unani- 
mité, ταῖς ψήφοις ἁπάσαις : μιᾷ ψήφω. Passer 
ou être adopté à lunanimité, ταῖς ψήφοις 
ἁπάσαις νιχάω, ὦ, fut. now. Qui passe à 
l’unanimité, ὁμόψηφος, ος, ον. 

UNI, τσ, adj. ou partie. voyes Une. 


θύμαλλος, cu 


ὁμόψυχος, 06, ὦν. I Qui 
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UNIÈME, adj. Vingt et unième, sixoorèe 
πρῶτος, n, cv Cinquante et unième, πεντὴην 
χοστὸς πρῶτος, n, ον. Et ainsi des autres. 

UNIËÈMEMENT, ad. Vingt et unième- 
ment, εἰκοστὸν πρῶτον. Εἰ ainsi des autres. 

UNIFORME, adj. de même forme, ὅμοιος, 
æ, ὧν : ὁμοιότροπος, ος, ὃν : ὁμοειδής, nc, 
ἐς. || Toujours le même, ὁμότονος, cç, ον : 
μονότονος, ὁς, ὧν. Vie uniforme, βίος ἀεὶ 
κατὰ ταὐτὰ ὥν, gén. ὄντος. 

Unmironus, 4. m. Costume pareil, τὸ ὅμοιον 
σχῆμα, aroç. || Habit militaire, ἡ στρατιωτικὴ 
ἐσθής, ἥτυς. 

UNIFORMÉMENT, ado. ἑμοτόνως. 

UNIFORMITÉ, s. f. conformité, ὁμοιότης, 
τὸς (ἡ). || Égalité constante, ταυτότης, τὸς 
(ἡ). || Monotonie, μονοτονία, ας (ἡ). 

UNIMENT , adv. également, ὁμοίως. || Sim- 
plement, ἁπλῶς : ἁπλοϊχῶς : ἀφελῶς. 

UNION, 4. f. — de deux choses, 
qua, ας (ἡ). Union de l'âme avec le corps, 
ἡ ψυχῆς τε χαὶ σώματος συνάφεια, ας. || Con- 
corde, ὁμόνοια, ας (ἡ). Établir l'union entre 
les citoyens, εἰς τὴν ὁμόνοιαν τοὺς πολίτας 
ἄγω, fut. ἄξω. Vivre dans l'union, ὁμονοέίω, 
&, fut. ñow. — avec quelqu'un, τινί, 

UNIQUE, adj. μόνος, ἡ, ον. Fils unique, 
υἱὸς μονογενής, οὖς (δ). Le fils unique du 
père, ὁ τοῦ πατρὸς μονογενής, οὖς (sous-ent. 
υἱός). C'est l'unique consolation qui me reste, 
αὕτη oi μόνη ὑπο-λείπεται παραμυθία (ὑπο- 
λείπομαι, fut. λειφϑήσομαι). || Au fig. Homme 
unique, ἀνὴρ ἐξαίρετος où ἔξοχος, ou (ὁ). C'est 
une chose unique! ἄτοπον τοῦτο xai παράδοξον 
(sous-ent. ἐστί). 

UNIQUEMENT , adv. μόνον. Je le dis 
uniquement à vous, σοὶ μόνω λέγω, fut. λέξω. 
|| Au fig. Aimer uniquement, διαφερόντως φιλέω, 
©, fut. ñow, acc. S'adonner uniquement 
à quelque chose, περί τι ὅλος εἰμί, fu. 
ἔσομαι. 

UNIR, v. a. aplanir, ὁμαλίζω, fut. ἰσω, 
acc. : λειαίνω où λεαίνω, fu. avo, acc. : 
λειόω, ὥ, fut. wow, acc. || Uni, ‘ie, part. 
et adj. ὁμαλός, m,- dv (comp. ὥτερος, sup. 
œraroç) : λειός, ἅ, Ov (comp. Grapoç, sup. 
érarcç). Chemin uni, ἡ λεία xal τετριμμένη 
ὁδος, οὔ (τρίθω, fut. τρίψω). Mer unie comme 
une glace, θάλασσα λειοχύμων, evos (ἡ). || Au 
fo. Style uni, simple, λέξις ἀφελής, οὖς (ἡ) 

θι 


συνά- 
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Vie tout unie, βίος ἀφελής, cie (ὁ). Homme 
tout uni, ἀνὴρ ἀπλοῖκός, οὖ (δ). 

{{π|ι, joindre ensemble, συν-άπτω, fui. 
ἄψω, acc. Unir la politique à la philoso- 
phie, τὴν πολιτυκὴν δύναμιν τῇ φιλοσοφίᾳ συν- 
ἅπτω. L'amitié unit les hommes entre eux 
par les liens de la bienveillance, À φιλία 
ἀνθρώπους εὐνοίᾳ συν-άπτει ἀλλήλοις où πρὸς 
ἀλλήλους. La ferce unie à la prudence, ἡ μετὰ 
τῆς φρονήσεως ῥώμη, ww. Unir ses ressenti 
ments, τῆς ὀργῆς τενι χοινωνέω, ©, μα. nou. 
S'unir avec quelqu'un, πρός τινα χοινωνίαν 
ποιέομαι, οὔμαι, fut. vou. 115 se sont unis 
pour le perdre, τῆς ἐχείνου φθορᾶς κοινωνίαν 
ἑποιήσαντο. S'unir pour repousser l'ennemi 
commun, ἐπὶ τοὺς πολεμίους αὐν-έρχομαι, fui. 


ἐλεύσομαι. Uni de sentiments, ἁμόνους, οὺς, 


ουν. Uni d'opinion , ὁμογνώμων, ὧν , ὅν, gén. 
vx. On dit que les États sont bien unis 
lorsqu'ils le sont par l'intérêt, τὰς πόλεις 
ὁμονοεῖν φασὶν ὅταν περὶ τῶν συμ- φερόντων ὁμο- 
νωμονῶσι (ὁμονούω, ὦ, βιί. now : ὁμογνωμο- 
νέω, ὦ, fut. ὅσω), «ἰδεῖ. Voilà des gens 
bien unis, οὗτοι ἀλλήλοις où πρὸς ἀλλήλους 
οἰκειότατα διάκεινται ( διώσκειμαι, fut κείν 
σομαι). 

UNISSON , 4. f. συμφωνία, ας (ὃ). ὥμω-- 
ter à l'unisson, συμ-φωνέω, ὦ, fui. ἔσω. :} 
Au fig. Être à l'unisson, συμ-φωνέω, à, fl. 
ἡσω. Qui est à l’unisen, σύμφωνος, 06, cv. 
— de quelque chose, ni 

UNITÉ, 4. 7. μονάς, dès (ἡ). 

UNIVALVE, edj. μονόπτυχος, ὃς, OV 

UNIVERS, 2. m. πόσμος, οὐ (ὁ). Dans tout 
l'univers, ἐν τῷ παντὶ χόσμω. 

UNIVERSALITÉ, 4. f. τὸ καθόλου, ἐπαέεί. 

UNIVERSEL , sas, adj, ὁ, ἡ, τὸ χαθόλου, 
indécl, Incendie universel, ὁ χαϑόλου ἐμπρη- 
σμός, οὗ. Science universelle, ἡ τῶν καθόλου 
ἐπιτηδευμάτων ἐμπειρία, ας. Héritier on léga- 
taire universel, ὁλόχληρος, oç, cv. Homme 
universel, qui sait fout, ἀνὴρ πάνσοφος, οὐ 
(ὁ) : ὁ πάντα εἰδώς, dre (pertic. α'οἶδα, fut. 
εἴσομαι). 

UNIVERSRELLEMENT , adv. généralement, 
entièrement, καϑόλου. || Chez tous les hommes, 
παρὰ κᾶσιν. On est uuiversellement d'accord 
que, παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται ( ὁμολογίω, &, fus. 
ἐσω), avec ὅτι εἰ l’ind. C’est une chose uni- 
versellement reconnue, φανερὸν τοῦτο πᾶσιν 
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ὁμοίως ἐστί. Être baî universellement, πᾶσιν 
ἀπ-εχϑάνομαι, fut. ἀπ-εχϑήσομαι. 

UNIVERSITÉ, s. f. ἀκαδημία, ας (à). 

UNIVOQUE, adj. ὁμώνυμος, 0, ον. 

URANOGRAPHIE, 4. f. οὐρανογραφία, ac (mn). 

URANOSCOPE, s. m. poisson, οὐρανοαχό- 
πος, οὐ (ὃ). 

URBANITÉ , 6. f. ἀστειότες, wroc ({). Avec 
urbanité, ἀστείως. Plein d'urbanité, ἀστεῖος, 
a, ὃν (comp. ὅτερος, SM. ὅτατος) : ἀστυχός, ΓΝ 
ὅν (comp. ὠτερος, sup. éTaroc) : χαρίεις, ἐσσα, 
εν (comp. ἕστερος, sup. ἕστατος). Modèle d’us- 
benité, ἀνὰρ ἀστειότατος, œ (δ). 

URE, s. πι. espèce de buffle, οὖρος, ὦ (6). 

URETÈRE, s. m. οὐρητήρ, ἕρος (δ. 

URÊTRE , s. me. οὐρήθρα, ας (ἡ). 

URGENCE , s. f. ἀνάγκη, Ὡς (à). 

URGENT , eurs, odj. κατ-ἐπείγων, œuez, ον 
(partie. de κατ-επιίγω). Si l'affaire est ur- 
gente, ἣν κχατ-ιπείγ, SOUS-EmL. τὸ πρᾶγμα 
(xar-szsige, fut. εἰξω), Isocr. 

URINAIRE, adj. οὐρτρός, &, ὁν.- 

URINAL, 4. m. un, Ὡς (A) 

URINE, s. f. οὖρον, οὐ (rè) Rendre per 
les urines, ἐξ-οὐρέω, ὦ, fut. ουρήσομαι, δες. 
Rétentien d'urine, ἰσχουρία, ας (ἡ) : δυσουρία, 
ας (ἢ). En avoir une, δυσουρέω, ὥ, fut. nou, 

URINER, v. n. cûpio, ὦ, fut. οὐρήσομαει, 
acc. Qui fait uriner, obparuw:e, ἡ, cv. Dif- 
feulté d’urimer, δυσουρία, ας (ἡ). 

URINEUX, susz, adj. οὐρηρός, ά, dv. 

URNE, 4. f. κάλπη, «ç (ἡ). Urne des 
suffrages, xadiaxce, cu (ὃ). 

US, s. m. pl. Les us et coutumes, τὰ 
VOULU , ὧν. 

USAGE, 4. πε. action d’user d’une chose, 
χρῆσις, ἑως (ἡ). Avoir l'usage, faire usage de, 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι, dal La ri- 
chesse consiste plutôt dans l'usage qu'on es 
fait que dans la possession, τὸ πλουτεῖν μᾶλ- 
λόν ἐστιν ἐν τῷ χρῆσθαι à ἐν τῷ χεχτ-ῆσϑαι 
(πλουτέω, ὦ, fu. ἥσω : χράομαι, ὥμαι, fut 
χρήσομαι : χέχτημαι, parf. de κτάομαι, ὥμαι, 
fu. κεήσομαι). Foire un mauvais usage ὧδ 8 
fortune, τῇ οὐσίᾳ χατα-χράομαι, OM εἷς οὐδὲν 
δών ἀπο-χράομαι, μαι, fit χρήσομαι. tre 
d'un bon usage, εὐχρεστέω, ὦ, ful veu, 
dat. Qui est d'un bon usage, sbyonore, ας, 
ον. Leurs sayons leur furent d’un grand ussgs, 
αὑτοῖς πολλὴν εὐχρηστίαν παρ-εἶχον οἱ edtu 
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(παρ- ἔχω, fut ἐξω), Polyb. N'être d'aucun 
usage, ἀχρηστέω, ©, fut. nou. Cela ne vous 
sera d'aucun usage, οὐδὲν ὀνήσῃ τούτου (évi- 
ναμαι, fut. ὀνήσομαι). Mettre tout en usage 
pour, πᾶσαν μηχανὴν μυηχανάομχι, ὥμαι, fu. 
ouai, πρός, infin. Ils mettent tout en usage 
pour obtenir la gloire, πάσῃ μηχανῇ σποωυδώ- 
ζουσι τῆς δόξης τυχεῖν (σπουδάζω, fut. su : 
. τυγχάνω, fut. τεύξομαι). Avoir lusage de la 
raison, λόγου pur-iye', fut. μεθ-έξω, L'usage 
de la raison, λόγος, ou (δ) : λογισμοί, ὧν (οἷ) : 
φρένες, ὧν (al) : φρόνησις, suc (ἡ) : τὸ φρονεῖν 
(infin. de φρονέω, à). Avoir l'usage de sa 
raison, φρονέω, &, fut. tou. La vieillesse lui 
a Ôté l'usage de la raison, διὰ τὸ γῆρας ἐξ- 
éormes τοῦ φρονεῖν (ἐξ-ἰσταμαι, fut. ἐχ--στήσο-- 
ma), socr. 

Uscz, coutume, pratique roçue, oc, ovc 
(τὸ). Être dans l’usage de faire une chose, 
ποιεῖν τὶ εἴωθα (parf. moy. α'ἴϑω, inus.). Con- 
forme à l'usage, συνήθης, τς, ες. Ce qui est con- 
forme à l'usage, τὸ σύνηθες, ους : συνήθεια, ας (ἡ) : 
τὸ εἰωθός, ὅτος (Ῥαγέδο. neutre d'siuôa). Se con- 
former à l'usage, κατὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, ὥ, fut. 
ricw. Agir contre l'usage, παρὰ τὸ εἰωθὸς ποιέω, 
ὥ. C'est l’usage des Romains , ἔδος χαϑ-ἔστηκε 
Ῥωμαίοις (χαθείσταμαι, fut. κατα-στήσομαι). C'est 
un usage reçu chez Îles Grecs, νενόμισται τοῦτο 
τοῖς Ἕλλησιν où παρὰ τοῖς “Ἕλλησι (parf. passif 
de νομίζω, fut. ice). Qui est en usage dans 
un pays, νενομισμένος, Ἡ, cv. Qui n'est plus 
en usage, ἀπ-ηρχαιωμένος, ἡ, ὃν (partic. parf. 
passif αἀπ-αρχαιόω, ©, ful. dc). 

Usacæ, habitude, expérience, ἐμπειρία, ας 
(ἡ). Usage du monde, ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐμπει- 
οία ou συνήϑεια, ας. Qui a l’esage du monde, 
ἀστυχός, ἡ, ὅν: εὐτράπελος, ος, ον. Qui ne l'a 
pes, ἀπειρόκαλος, 06, Ov. 

USANCE , 4. f. σονήδοια, ας (à). 

USER , v. πη. se servir, χράομαι, ὥμαι, faut. 
χρήσομαι, dat. — de son droit, ra êuaie. 
Usez de votre fortune avec modération, χρῶ 
τοῖς παρ-οὖσιν éme. User de douceur, de 
sévérité envers quelqu'un, πράως, χαλεπῶς 
nn χράομαι, ὥμαι. User de violence, de 
menaces envers quelqu'un, βίαν nai ἀπειλάς 
τινι προστφέρω, fut. προσ-οίδω. || En bien user 
envers ses amis, καλῶς τοῖς φίλοις χραάζμαι, 
pes. Il en a usé honnêtement avec moi, 
pavé Ses ἐμοὶ ἐχρήσατο. || J'en use ainsi 
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d'ordinaire, οὕτω ποιεῖν εἴωθα (ποιέω, &, Jul. 
ἥσω : εἴωθα, parf. moyen de flo, inus.). C'est 
le propre d'un homme vertueux d’en user 
ainsi, ταῦτα πράσσειν πρέπει τὸν χαλὸν χἀγα- 
Ov ἄνδρα (πράσσω, fut. πράξω : πρέπει, im 
pers.), ou simplement ἔστι τοῦτο ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
(sous-ent. ἔργον). 

Usen, v. a. détériorer par l'usage, τρίδω, 
fut. τρίψω, cc. : τῇ χρήσιι ou τῷ γρόνῳ 
δια-φϑείρΡω, fut. φθερῶ, acc S’user à Ja 
longue ,1 χρόνω δια-φϑείρομαι; "fut. φϑαρή-- 
coma. Usé, ἐδ, ἀνάτριπτος, ος, ὃν : περῖτρι- 
δής, ἧς, ἔς. ἢ 4ω fig. Fabius cherchait à user 
par le temps les forces d’Annibal , χρόνω τὴν 
ἀχμὴν τοῦ ᾿Αννίδου τρίδειν xai ὑπ-αν-αλίσκειν 
ἐδεδούλευτο ὁ Φάδιος (ὑπ--αν-αλίσχκω, fut αλώσω : 
βουλεύομαι, fut. ebacua), Plut. L'esprit s'use 
avec 1» corps, ὁ wüç ἅμα τῷ σώυατι χατα» 
ράσχει (κατα-γηράσχω, fut. γηράσομαι ) ou 
καρ-αχμάζει (παρ-αχμάζω, fut. ἄσω). Corps 
usé par le travail, σῶμα τοῖς πόνοις où ὑπὸ 
τῶν πόνων τιτρυμένον, οὐ (partic. parf. passif 
de τρύχω) ou ἐχ-τετηκός (partic. parf. d'ix- 
τήχομαι, fut. raxioma). Usé per la dé- 
bauche, ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἐχ-χενωθδείς, εἶσα, ἕν 
(partie. de ἰχ--κενόω, &, fut. deu). || Pensées 
usées, ai χυδαῖαι διάνοιαι, ὥν. 

L'Usen, 4. m. usage qu'on fait d’une chose, 
χρῆσις, soç (#). Habit d’un bon user, τὸ 
εὔχρηστον ἱμάτιον, eu. Être d’un bon user, sù- 
χρῃηστέω, &, fut. row. 

USINE , s. f. ἐργαστήριον, οὐ (τὸ). 

USITÉ, ἐκ, adj. συνήϑης, nc, τς (comp. 
ἔστερος, sup. ἕστατος). C'est une chose usi- 
tée, σύνηθές ἐστι τοῦτο : οὕτω νενόμισται (parf. 
passif de νομίζω, fut. ίσω) : ἔθος καϑιέστηχε 
τοῦτο (χαϑ-ΐσταμαι, fut. κατα-στήσομαι. || Être 
usfté, en parlant d'un mot, εὐχρηστέομαι, 
ua, fut. τϑήσομαι. Qui est fort usité, εὔ- 
χρήστος, ος, ov. Ne l'être pas, ἀχρηστέομαι ; 
οὗμαι, fut. πϑήσομαι. Qui ne l’est pes, ἄχρηστος, 
ὃς, ov. Qui ne l’est plus, ἀπ-ηρχαιωμένος, n, 
ον (partic: parf. passif α΄ ἀπ-αρχαιόω᾽, à, fut. 
dou). 

USTENSILE, 2. m. ouüoç, ἴους (rè). 

USTION , s. f. καῦσις, εὡς (à). . 

USUEL , nice, adj. συνήϑης, Ὡς, &. 

USUELLEMENT, adv. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 

USUFRUIT , s. m. χάρπωσις où ἐχκάρπκω- 
σις, tœç (ἡ). Avoir pendant sa vie l'usufruit 
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de quelque chose, διὰ τοῦ βίου τι χαρπόομαι 
ou ἐχ-χαρπόομαι, οὖμαι, ὕμι. ὦσομαι. 

USUFRUITIER, s. m. δε, 5. f. χαρπού- 
μενος Où ἐχ-καρπούμενος, ἢ, ὃν (partic. de xxp- 
πόομαι ou d'ix-xaprôcuu, οὔμαι), avec l'acc. 

USURAIRE, adj. δανειαχός, ἡ, ὄν. 

USURAIREMENT, adv. ἐπὶ μεγάλοις τό- 
xcte, Dém. 

USURE, 9. f. dépérissement causé par 
l'usage, τρίψις, tuç (ἡ) : À ὑπὸ τῆς χρήσεως 
διαφθορά, ἅς. || Ἱπιόγδί de l'argent, τόχος, 
οὐ (ὁ). || Intérét exorbitant, ὃ μείζων τοῦ προσ- 
ἥχοντος τόχος, cu. || Action de préter à usure, 
δανεισμός, où (ὁ). Préler à usure, δανείζω, 
fut. siow, acc. Emprunter à usure, δανείζο- 
μαι, fut. εἰσομαι, acc. — quelque chose à 
quelqu'un, ri ἀπό τινος. || du fig. Avec usure, 
σὺν τόκω : dv τύόκω. Îl n’est rien que la terre 
pe rende avec usure, οὐδέν ἐστιν ὅ,τι χωρὶς τόχου 
ἀπο-δίδωσιν ἡ γῇ τὸ ληφθέν (ἀπο- δίδωμι, fut. 
ἀπο-δώσω : λαμδάνω, fut. λήψομαι). Bien- 
fait rendu avec usure, χάρις πολλαπλασίων, 
ονες (ἡ). 

USURIER, s. m. nas, s. f. δανειστής, οὗ 
(ὁ) : rouornç, οὖ (δ) : τοκοπράχτωρ,, ορὸς (δ) : 
au fém. ἡ ἐπὶ μεγάλοις τόχοις δανείζουσα, Ὡς 
(partic. de δανειίζω, fut. εἰσω) : en stile co- 
mique , τοχογλύφος, ou (ὁ, ἡ). 

USURPATEUR, s. νι. celui qui s'empare 
de la chose d'autrui, σφετεριστής, οὔ (ὁ). || 
Celui qui usurpe l'autorité, τύραννος, cu (ὃ). 

USURPATION , s. f. action de s'emparer 
de la chose d'autrui, σφετερισμός, où (6) : 
χατάληψις, swç (ἡ). | Gouvernement illégitime, 
τυοαννίς, ίδος (ἡ). 

USURPER, v. a. occuper indüment, σφε- 
τερίζομαι, fut. ἴσομαι, acc. : ἀδίκως xara- 
λαμθάνω, fut. λήψομαι, acc. Usurper les 
biens d'un autre, εἰς τὰ τοῦ ἄλλου χρήματα 
εἰσ-πηδάω, & , fut. row. Usurper le trône, τὴν 
ἀχὴν ἀδίκως χατα-λαμδάνω, fut. λήψομαι. L'u- 
surper par la ruse par la violence, δόλω 
ἤ βίᾳ εἰς τὴν ἀρχὴν προ-έρχομαι, fut. ελεύσο-- 
μαι. Usurper le droit de tout dire et de tout 
faire, τοῦ πᾶν xai ποιεῖν χαὶ εἰπεῖν ἐξουσίαν 
λαμδάνω, fut. λήψομαι. 

UTÉRIN, me, adj. né de la même mère, 
ὁυομήτριος, 067 ὃν : ὁμομήτωρ, ορος (ὁ, ἡ). ἢ 
Uystérique, ὑστεριχός, ἡ, ov. 

UTILE, adj. χρήσιμος, ὃς où Ἢ, ov (comp ! 


ὥτερος, SUP. ὦτατος) : ὠφέλιμος, ος ΟἹ Ἐπ, 77 
(comp. repos, sup. œrarce) : λυσιτελής, ἐς, 
ἐς (comp. ἰστερος, sup. ἑστατος). Cet homme 
pourrait vous être très-utile dans cette 
affaire, πρὸς ταῦτα γίνοιτο ἄν σοι οὖχ ἥκιστα χρή- 
σιμος (ίνομαι, fut. γενήσομαι), Plat. Utile et 
commode, εὔχρηστος, ος, ον. Qui n'est utile 
à rien, ἄχρηστος, ος, ον : εἰς οὐδὲν χρήσιμος, 
ος ou n, ον. Être utile à, συμ-φέίρω, fut 
ouv-cicw , dal. : λυσιτελέω, ὦ, fut. ἦσω,, dat. : 
ὠφελίω, ©. fut. row, acc. Je lui ai été 
aussi utile que j'ai pu, αὐτὸν τὰ δυνατὰ ὡφέ- 
λησα. Vous aurez été très-utile à cette femme, 
ἐχείνην ἔσῃ τὰ μέγιστα press (εἰμί, fus, 
ἔσομαι), Luc. Utile au peuple οἷ au publie, 
δημωφελής, ἧς, ἐς. En quoi votre éloquencs 
est-elle utile à la patrie? τί ἡ on δεινότης εἰς 
ὄνησιν Pur τῇ πατρίδι (xw, fut. ἥξω) ; Dém. 
Être utile au peuple, δημωφελέω, ὦ, fut. 
now. Il est utile de, συμ-φέρει, fut. auv-ciou, 
ou λυσιτελεῖ, fut. mou, Où χρησιμεύει, fa. 
sou, avec l'infin. || Subst. L’utile, τὸ συμ- 
φέρον, οντος. Joindre l'utile à l’agréable, τὰ 
συμφέροντα τοῖς ἡδίσι παρα-μίγυμε, fut. 
μίξω. Préférer l’utile ἃ l’honnête, τὰ συμ- 
φέροντα πρὸ τῶν χαλῶν αἱρέομαι, cou, fus, 
αἱρήσομαι. 

UTILEMENT, adv. χρηστῶς : χρησίωως : 
λυσιτελῶς : συμφερόντως. Employer utilement 
son lemps, καλῶς τὴν σχολὴν δια-τίϑεμαι, 
fut. δια- θήσομαι. 

UTILISER, v. à. ἐν χρείᾳ τίθημι," fut. 
ϑήσω, acc. 

UTILITÉ , s. f. qualité de ce qui est utile, 
ὠφέλεια, ας (ἡ) : λυσιτέλεια, ας (à) : euxprona, 
ας (ἡ). || Avantage qu'on tire dune chose, 
ὠφέλεια, ας (ἡ) : χρεία, ας (à) : ὄνησις, s0s 
(ἡ). Tirer de l'utilité de quelque chose, 
Ex τινος ὠφέλειαν χαρπόομαι, οὔμαι, fut. ὧσο- 
μαι : ἀγαθόν τί τινος ἀποσλαύω, fui. λαύσομαι: 
τινὸς ὀνίναμαι, fut. ὀνήσομαι. Avoir de l'uti- 
lité, χρείαν ἔχω, fut. ἕξω : ὄνησιν ἔχω, fut. 
ἕξω, ou φέρω, fut. οἴσω : λυσιτελέω, ὦ, fut. 
ἥσω : συμπφέρω, fut. συν-οίσω : χρησιμεύω, 
fut. εὐσω. — à quelqu'un, nvw.— pour quel- 
que chose, εἴς τι. Cela m'est d'une grande 
utilUé, τῶτό μοι μεγίστην ὄνησιν φέρει (pipe, 
ut. οἴσω). Cela n’est d'aucune utilité pour la 
patrie, τοῦτο τῇ πατρίδι οὐδὲν συμ-φέρει, fui. 
συν-οἴσει. Sans aucune utilité, εἰς οὐδὲν ὄφελος. 
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Ü Intérêt qu'on trouve à une chose, τὸ συμ-! particulière, τὰ ἐμαυτῷ συμ-φέροντα ζητέω, ὦ, 
φίρον, οντος, ou τὸ λυσιτελοῦν, οὖντος (partic. | fut. row. 


neutres de συμ-φέρω, fut. συν-οίἰσω et de λυ- 


UVÉE, s. f. seconde tunique de l'œil, ὁ 


οιτελίω, &, fut. now). Consulter son utilité] ῥαγοειδὴς χιτών, vos. 


V 


VAC 


Vacances, s. f. — d’une place, ἡ τῆς ἀρχῆς 
Ou τοῦ τέλους ἐρημία, ας : ἀναρχία, ας (ἡ). Pen- 
dant la vacance de cette place, τῆς ἀρχῆς ἐρήμης 


côons (partic. α' εἰμί, fut. ἔσομαι). Vacance du 


trône , ἀναρχία, ας (ἡ). || Vacances des tribu- 


naux, des classes, al ἄπραχτοι ἡμέραι, ὧν : 
ἀπραξία, ας (ἡ). Être en vacances, σχολάζω, fut. 
dou : σχολὴν ἄγω, fut. ἄξω. 

VACANT , anT£, adj. ἔρημος, ος Ou m, ον. 
Place vacante, ἡ ἐρήμη ἀρχή, ñs. 

VACARME , s. m. Gopuboc, cu (ὁ). Faire 
du vacarme, θορυδέω, ὦ, fut. nou. 

VACATION , 4. 7. métier, τέχνη, nc (ἡ). 
| Temps qu'on emploie à une affaire, δια- 
τριδή, ἧς (ἡ). || Séance ou jour de séance, 
ἡμέρα, ας (ἡ). || Vacances des juges ou des 
tribunaux, ἀπραξία, ας (ἡ). 

VACHE, s. f. animal, βοῦς, gén. βοός 
(ἢ). Petite vache, βοΐδιον, οὐ (τὸ). De vacke, 
Βύειος, α, ον. Garder les vaches, βουχολέω, 
©, fut. nou. 

Vacue, peau de vache, τὸ βόειον δέρμα, 
ατος. || Cuir dont on recouvre les bagages sur 
une voilure, στέγαστρον, ou (ro). 

VACHER, s. m. Bus, 8. 7. βουχόλος, ou (ὁ, ἡ). 

VACHERIE, 4. f. βούσταθμον, ou (ro). 

VACILLANT, anrz, adj. qui se balance, 
ταλοντευόμενος, Ἢ, ον (partic. passif de τα- 
λαντεύω, fut. εὐσω). || Chancelant, παρα- 
φερόμενος, Ἢ, ον (ραγίϊο. de παρα-φέρομαι, 
fut. παρ-ενεχθήσομαι). || Au fig. ἄστατος, ος, 
cv : ἀσταθής, ἧς, ἔς : ἀσύστατος, ος, ον. 

VACILLATION, 4. f. balancement, τα-- 
λάντωσις, εως (ἡ). || Allure chancelante, rapa- 
φορά, ἂς (ἡ). || Hésiation, inconstance ἢ τὸ 
ἄστατον OU ἀσύστατον, ον. 

VACILLER, v. n. être bulancé, ταλαν- 
τεύομαι, fut. ευθήσομαι : ταλαντόςμαι, οὖμαι, 


Û 


fut. 


VAI 


fat. ὠϑήσομαι, || Chanceler, παρα-φέρομαι, fut. 


rap-svxôneoum. Marcher en vacillant, παρά- 
φορον βαδίζω, fut. ίσομαι. || Au figuré. Sa 
langue a vacillé, τὴν γλῶσσαν ἐσφάλη (σφάλ- 
λομαι, fut. σφαλήσομαι). Esprit vacillant, ὁ 
ἄστατος χαὶ ἀδέδαιος νοῦς, gén. νοῦ. 

VACUITÉ , s. f. κενότης, ἡτὸς (ἡ). 

VADE-MECUM, s. m. ἐγχειρίδιον, où (τὸ). 

VAGABOND, one, adj. πλάνος, ὃς, ον : 
πλανητιχός, ἡ, Ov : πλανώμενος Où ἀλώμενος, 
Ἢ, ὧν (ραγίς. de πλανάομαι εἰ α΄ ἁλάομαι, 
ὥμαι, fut. ἧσομαι). || Subst. Un vagabond, 
πλανύςς , ἔτος (6). 

VAGABONDAGE, s. m, βίος πλανητικός, 
οὔ (6): πλάνη, Ὡς (ἡ). 

VAGISSEMENT, s. m. χλαυθμυρισμός, où (ὃ). 

VAGUE, s. f. κῦμα, ατὸς (τὸ). Grosse 
vague, τριχυμία, ας (ἡ). Agitation des vagues, 


χύμανσις, «ὡς (ἡ). Qui fait des vagues, agité 


par les vagues, χυματώδης, ἧς, ες, Être agité 


des vagues, χυματόομαι, οὖμαι, fut. wônocu : 


χυμαίνω, fut. avo. Calmer l'agitation des vagues, 
τὸ τῆς θαλάσσης χυμαῖνον λειαίνω, fui. av. 
VAGUE, adj. indéfini, ἀόριστος ou ἀδιό- 
ρίστος, ὁς, cv. Être vague, être laissé dans 
le vague, ἀοριστέομαι, οὔμαι, fut. vrôioua. 
Désigner d’une manière vague, ὑπ-αινίσσομαι, 


fut. ίξομαι, acc. Oracle vague et obscur, ὁ 


ἄδηλος καὶ ἠνιγμένος χρηῦμός, οὔ. Bruit vague, 
rumeur vague, ἡ ἀδέσποτος φήμη, nç. || Terres 
vagues, non cullivées, χωρία ἀνέργαστα, ων 
(τὰ). || Le vague, le vide, τὸ xevcv, où. La 
vague des airs, ὁ xevoç amp, ἔρος. 

VAGUEMENT, adv. ἀδιορίστως. 

VAGUER, v. n. πλανάομαι, ὥμαι, fut. 
nooua : ἀλάομαι, ὥμαι, ful. maux : ἀλύω, 
ἀλύσω. 


VAILLA MMENT φ αάυ. ἀνδ QE ίως. " Com e 
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battre vaillamment, ἐῤῥωμένως δια-μάχομαι, 
fut. μαχοῦμαι. 

VAILLANCE, s. f. ἀνδρεία, ac (ἡ) : ἀρετή, 
Ἂς: (ἡ). Montrer sa vaillänce, τὴν ἀρετὴν ἐπι- 
δείκνυμι, fut. δείξω : ἀνδραγαϑέω, ὦ, fut. ἥσω. 

VAILLANT, ant, adj. courageux, ἀν- 
δρεῖος, à, ον (comp. ὅτερος, sup. ὅτατος). À 
Qui a du prix, de la valeur. N'avoir pas 
un sou vaillant, οὐδ᾽ GGchov ἔχω, fut. ἕξω. 
ἢ! Subst. Tout son vaillant, tout ce qu'il pos- 
sède, πᾶσα ἡ οὐσία, ας : πάντα τὰ ὑπ-άρχοντα, 
ὧν (partic. neutre de ὑπ-άρχω). 

VAILLANTISE, s. f. ἀνδραγάϑημα, aroç (τὸ) : 
en mauvaise pari, ἀλαζόνευμα, ατος (τὸ) : ἀλα- 
ζονεία, ας (x). Faire des vaillantises, ἀλαζο-- 
νεύομαι, fut. suoquau. 

VAIN, Vaux, adj. frivole, sans consis- 
lance, χενός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, Sup. ὦτα- 
τος) μάταιος, @, ον (comp. ὁτερος, sup. ὁτατος). 
Être rempli de vaine espérances , χενῶν ἐλπί- 
δὼν μεστός si, fit. ἔσομαι, Isocr, Vaine gloire, 
κενοδοξία, ας (ἡ). Vain labeur, vains efforts, 
ματαιοπονία, ας (ἡ). Faire de vaias efforts, 
ματαιοπονίω, ὥ, fut. vow. Vains discours, 
ματαιολογία, ας (ἡ). || Présompiueux, rempli 
de suffsance, μεγάλαυχος, oç, ον : ὑπερήφα- 
vos, ce, ov. Être vain de quelque chose, τινὶ 
ou ἐπί τοι ὁπ-οαίρομαι, fi. αρϑήσομαι, ou με- 
αλαυχέω, ©, fut. ἔσω, Ou μέγα φρονέω, à, 
fut. now, où καυχάομαι, ὥμαι, fu. nou. 
Homme vain, χαυχηματίας, οὐ (ὁ). 

Ex Van, ady. μάτην. Parler en vain, μά- 
τὴν τοὺς λόγους dx-yée, fut. χεύσω. 

VAINCRE, v. a νχάω, &, fut. ἥσω, 
"acc. : κρατέω, ὥ, fut. nou, gén. ou acc. 
Vaincre les ennemis sur lerre et sur mer, 
ἐπὶ γῆς χαὶ θαλάσσης τοὺς πολεμίους νικάω, ©, 
fui. fou. Être vaincu, νικάομαι, ὥμαι, fut. 
γϑύσομαι : χρατέομαι, οὖὗμαι, fus. uwônocues. 
— par quelqu'un, ὑπό τινος. On dit plus sou- 
vont sans prépos. nv@ ἡσσάομαι, ὥμαι, fui. 
γϑήσομαι. Ils furent vaincus à la bataille de 
Leuctres, τὴν ἐν ᾿Δεύχτροις μάχην ἡσσύήθησαν, 
Isocr. S'avouer vaincu, τὴν ἧσσαν ὁμολογέω, ὦ, 
fut. now. || du fig. Vaincre ses rivaux, τῶν 
ἐφαμίλλων χρατέω Où ἐπι-χρατίω, &, fuit. now. 
Vaincre ses passions, τῶν ἐπιϑυμιῶν χρατίω, 
ὥ. Hi n'est pas donné à tout le monde de 
vaincre sa colère, τὸ τῆς ὀργῆς χατα-χρατεῖν 
Οὐ τοῦ τυχόντος ἐστί Qui sait se vaincre, ἑαυτοῦ 


VAL 


χρείσσων, oveç (ὁ) : au féne. ἑαυτῆς χρείσσων, 
ovog (ὃ). Qui sait vaincre ses passions, τῶν 
ἐπιθυμιῶν χρείσσων, ονος (ὁ, ἡ), ΟΝ ἐγιρατής, 
ἧς, ic. Qui ne sait pas vaincre ses passions, 
sa colère, τῶν ἐπιθυμιῶν, τῆς ὀργῆς ἥσσων, 
ονος (ὁ, ἡ), où ἀχρατής, ἧς, ἔς. Être YaDcu, 
se laisser vaincre par, ἡσσάομαι, ὥμαι, fut 
θήσομαι, gén. Il est honteux de se laisser 
vaincre par le malheur, αἰσχρὸν τῶν auugc- 
pv ἡσσᾶσθαι, Jsocr. Se laisser vaincre ea 
générosité, τινὲς εὖ ποιοῦντος ἡσσάομαι, ὥμαι, € 
Xén. Se laisser vaincre par les supplications, 
ταῖς ἱκεσίαις χάμπτομαι, fut. χαμφϑήσομα:, Grég. 

VAINEMENT, αὐν. μάτην. 

VAINQUEUR, s. na vucrac, οὔ (ὃ) : w- 
κηφόρος, ou (δ). Plus souvent on iourne par Le 
participe de νκάω, ὦ, fu. ñeu. Le vain- 
queur, ὁ νιχῶν, ὥντος : ὁ νικήσας, avroç. Vain- 
queur des ennemis, νυκήσας τοὺς πολεμίους. En- 
fin nous demeurâmes vainqueurs, τὸ τέλος τῆς 
νίκης καθ᾽ ἡμᾶς γέγονε (γίνομαι, fut. γινήσομαι). 
Luc. Il Vainqueur de ses passions, τῶν ἐξιθυμιῶν 
ἐγκρατής, ἧς, ἐς : τῶν ἐπιθυμιῶν χρατύσας, 
avroç (χρατέω, ὦ, {μ|. ἡσω). Voyez Ὑλιπολκ. 

VAISSEAU , 4. m. vase, ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). 
Petit vaisseau, ἀγγείδιον, οὐ (τὸ). || Récemca- 
cle du sang et des huneurs, ἀγγεῖον, οὐ (τὸ). 
Vaisseau sanguin , φλέψ, «Go (ἡ). Rupture d'an 
vaisseau, φλεξοῤῥαγία, ας (ἡ). 

αμεαῦ, grand bâtiment , comme une église, 
οἰκοδόμημα, ἀτὸς (τὸ). 

Vansrau, navire, ναῦς, gén. νεώς (ἡ). Vais- 
seau marchand, ὄλχάς, àdoç (ἡ). Vaisseau de 
guerre, ναῦς χατάφραχτος, cu (ἡ). Vaisseau 
amiral, ναυαρχίς, idoç (ἡ). Commander un vais- 
seau, ναυαρχέω, © , fut. ἥσω. Construire un vais- 
seau, ναυπηγέω, &, fut. now. Monter un vaisseau 
ou sur un vaisseau, entrer à bord d’un vais- 
seau, τὴν ναῦν οἱ τῆς νεὼς ént-Gaive, fur. Groquar. 

VAISSELLE , s. f. œuûn, &v (τὰ). Vais 
selle d'or, χρυσώματα, ὧν (ra). Vaisselle 
d'argent, ἀργυρώματα, wv (τὰ). Vaisselle de 
lerre χεράμια, ων (τὰ) : χέραμα,, ων (ra. ! 

VAL, 2. m. au pl. Vaux, vallon, &yxx, 
ους (τὸ). | Au fig. Courir par monts et par 
Vaux, ἄνω χαὶ κάτω περι-πατέω, &, fui. row. 

VALABLE, adj. qui vaut son prix, τῆς 
τιμῆς ἄξιος, α, ον. || Qui doù produire sn 
effet légal, κύριος, æ, ον. Testament valable, 
διαθήκη xupix, ας (à). | Ædmissible, suffisant, 


ΝΑΙ, 


ἱκανός, ἡ. ὃν (comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Té- 


moignage valable, μαρτυρία ἐχέγγυος, οὐ (ἡ). 
Excuse ou raison valable, πρόφασις εὔλογος, ou 


(ἡ). Apporter une excuse valable, δικαίαν ἀπὸο- 


λογίαν παρ-ἔχομαι, fut. ἔζομαι. 
VALABLEMENT, ααν. ἱχανῶς. 
VALET, 42. πι. οἰχέτης, οὐ (ὁ) : ὑπηρέτης; 
ou (ὁ). Valet de chambre, χατευναστής, οὗ 


(ὁ). Valet de pied, ἀκχόλουϑος, ou (δ. Valet 
d'armée, σχευοφόρος, ou (δ). || Æu fig. Faire le 


bon valet, lempressé, πολυπραγμονέω, ©, fut. 
fe. Foire le plat valet devant quelqu'un, 
σαίνω, fut. σανῶ, acc. 

VALETAGE, s. m. δουλοσύνη, ww (ὃ). 

VALETAILLE, s. f. τὸ cluruov, où. 

VALETER , νυ. n. faire le bon valet, ὕπη- 
ρετικῶς δουλεύω, ful εύσω, dat. Courir çà 
et Là, περι-έρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Faire ve- 
leter, περι-ἄγω, fut. ἄξω, acc. 

VALÉTUDINAIRE, edj. τὸ σῶμα ἀσϑενής, 
ἧς, ἔς, où ἄῤΨδωστος, ος, ον. 

VALEUR, s. f. prix d'une chose, τιμή, 
ἧς (ἡ). Avoir de la valeur, τιμὴν ἔχω, fut. 
ἕξω. Qui a de la valeur, τίμιος, α, ον. Qui 


en a beaucoup, πολύτιμος, ος, ον. Ces objets 


paraissent d'une grande valeur, πολλοῦ ἄξια 
ταῦτα φαίνεται (φαίνομαι, fut. φανήσομαι). Qui 
n'a aucune valeur, οὐδενὸς ἄξιος, α, ον. N'atta- 
cher aucune vaieur ἃ, οὐδενὸς ἀξιόω, ©, fut. 
#sw, acc. Donner peu de valeur à la mon- 
maie, τοῖς νομίσμασι δύναμιν ὀλίγην δίδωμι, 
fut. δώσω. Juste valeur, ἡ προσ-ήκουσα τιμή, 
ἧς (ραγιὶς. de προστύχω, fut. ἡξω), ou sim- 
plement ἡ ἀξία, ας. Vendre à sa juste va- 
leur, τῆς ὑπ-αρχούσης τιμῆς πωλέω, ©, fut. now, 
acc. Mettre au-dessus de sa valeur, ἐχ-τιμάω, 
ὦ, μι. ñcw, acc. Faire monter la valeur 
d'une chose, ἀνα-τιμάω, où ἑἐπι-τιμάω, ©, 
fut. row, acc. Le blé augmenta de valeur, 
ὁ σἶτος ἐπ-ετιμήθη. Perdre de sa valeur, où- 
τελίζομαι, fut. ισθήσομαι. Les lerres n'ont plus 
de valeur, εὐωνότεροι νῦν εἰσιν ἀγροί. | En va- 
leur, en argent comptant, ἀργυρίῳ map-0vn 
(part. de πάρ-ειμι, fut ἐσομαι). 

Vasaun, courage, ἀρετή, ἧς (ὃ) : ἀνδρεία, 
ας (à). Plein de valeur, ἀνδρεῖος, α,, ὃν (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος). Montrer sa valeur, τὴν 
ἀρετὴν ἀπο-δείχνυμαι, fut. δείξομαι : ἀνδραγα- 
δέω, ὥ, fut. ñow. Combattre avec valeur, θυυῶ 
μαχομαι, ful payéeoua, Tyrt. 


VAL 
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VALEUREUSEMENT, adr. ἀνδρείως. 
VALEUREUX, aus, adj. ἀνδρεῖος, &, cv 
(comp. ὅτερος, sup. oratoc). 
VALIDATION, 4. f. xipoac, εὡς (À). 
VALIDE, adj. sain, robuste, ἰσχυρός, ἅ, 
ὅν (comp. crspce, sup. drarcç). ἢ Valable, lé- 
gal, χύριος, a, ov: ἕννομος, ος, ὧν. 
VALIDEMENT , ado. ἐννόμως. 
VALIDER , νυ. a. χυρύω, ὥ, Jut. ose, acc. 
VALIDITÉ, 4. f. κῦρος, cus (τὸ). 
VALISE, s. f. στρωματεύς, ἕως (δ). 
VALLÉE, s. f. ἄγος, οὡς (τὸ). Vallée 
ombragée, νάπος, cue (τὸ). 
VALLON, 4. m. ἄγκος, 
vallon, ἄγκιον, οὐ (ro). 
VALOIR, v. n. ἄξιός εἶμι, fut. lou (on 
décline ἄξιος, α΄, ον) avec le gén. Valoir quel- 
que chose, τιμῆς τινος ἄξιός εἰμι. Valoir plus 
ou moins, πλέονος À ἐλάσσονος τιμῆς ἄξιός εἰμι. 
Ce livre ne vaut pas plus de deux oboles, 
οὗ πλείονος ἄξιόν ἐστι τὸ βιύλίον À δυοῖν ὀξολοῖν. 
Combien vaut ce cheval? πόσου ὁ ἵππος (sous- 
ent. τιμήματος ἄξιός ἐστιν) ; Valoir beaucoup, 
πολλοῦ ἄξιός εἰμι. Ne rien valoir, οὐδενὸς ἄξιός 
εἰμι. On emploie aussi et avec avantage dif 
érentes tournures. Combien valent les laitues, 
tournez, combien se vendent-elles? πόσου #u- 
λοῦνται αἱ θρίδαχες (role, ὦ, fut. vou); 
Épict. Ce champ vaut six talents, (ournez, son 
prix est de six talents, τὸ riumua τῆς χώρας 
ἐστὶν ἐξ ταλάντων. Le sicle vaut sept oboles 
et demie, tournez, il équivaut à, ὁ σιγλὸς δύ- 
ναται ἑπτὰ ὀζολεὺς «αἰ ἡμιωζόλιον (δύναμαι, 
fut. δυνήσομαι), Xén. Valoir quelque chose, 
tournez, avoir de la valeur, τιμὴν ἔχω, fut. ἕξω. 
Qui vaut beaucoup, tournes, précieux, τίμιος, 
æ, ὧν (comm. ὥτερος, sup. τατος). Qui vaut 
peu de chose, tournez, vil, à vil prix, eùrs- 
λύής, ἧς, de (comp. ἑοτερος, sup. ἐστατος). || 
Au fig. Le roi seul vaut dix mille soldats, 
ὁ βασιλεὺς ἀντὲ μορίων ἐστὶ στρατιωτῶν. Cela 
à leurs yeux vaut un’ bienfait, τοῦτο ἐν eùep- 
γεσίας μέρει τίθενται ( τίϑεμαι, fut θήσομαι ). 
Le prix ne vaut pas la peine, τοῦ πόνου oùx 
ἔστιν ἀντάξιος ὁ μισϑύς, Ne faire rien qui 
vaille, λόγου ἄξιον οὐδὲν ποιίέω, à, fut. ἔσω. 
Cela ne vaut pas la peine qu'on y fasse at- 
lention, οὐκ ἔστι λόγου ταῦτα ἄξια. ἢ L'ombre 
ne vaut rien aux arbres, leur est nuisible, 
βλάπτει ἡ σχιὰ τὰ δένδρα (βλάπτω, fut. βλάψω). 


οὡὡς (τὸ). Petit 


- 
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ἢ Vaille que vaille, à tout hasard, πάντως. 
Varom mixux, avow plus de prix, πλέονος 
ἄξιός εἰμι, fut. ἔσομαι. || Avoir plus de mérite, 
βελτίων ou κρείσσων εἰμί, ful. ἔσομαι. Qui 
vaut mieux, βελτίων, ὧν, cv, gén. ονὸς : χρεί- 
σων, ὧν, Cv, gén. ονὸς : ἀμείνων, ων, cv, 
gén. ονος. Ceux qui valent mieux que nous, 
ol ἡμῶν βελτίονες où ἀμείνονες, ων. || Étre pré- 
férable, αἱρετώτερός εἶμι, fut. ἔσομαι, avec 
le gén. La mort vaut mieux qu’une telle 
existence, ὁ ϑάνατος τοιαύτης σωτηρίας ἐστὶν 
αἱξετώτερος. Il vaut mieux mourir avec hon- 
neur que de vivre avec infamie, αἱρετώτερον 
ὁστι χαλῶς ἀπο-ϑανεῖν ἢ Ur αἰσχρῶς (ἀπο- 
ϑνήσχω, fut. θανοῦμαι : ζάω, ὦ, fut. ζύσω). 
FAIRE Ὗλιοιβ, exploiter, rendre productif, 
ἐργάζομαι, Jul. docux, acc. — son champ, 
τὸν ἀγρόν. — son argent, τὸ ἀργύριον. || Don- 
ner de l'importance, ἱπεαίρω, fut. αρῶ, 
acc. : duviw, ὦ, fut. wow, acc. Faire va- 
loir un bienfait, τὴν εὐεργεσίαν λόγοις ἐπ- 
αὐξάνω, fut. αὐξήσω. Faire valoir des baga- 


τ VAQ 


VANNE, s. f. écluse, καταράχτης, οὐ (δ). 

VANNEAU, s. m. oiseau, ap, gén. 
φαρός (6) 

VANNER , v. α. AMxudo, ©, fuf. ñow, acc. 

VANNEUR, s. νι. λιχμητής, οὖ (6). 

VANNIER, 2. νι. οἰσυουργός , où (δ) : 
εἰσυςπλόκος, cu (6). 

VANTAIL, 4. m. πτυχή, ἧς (ὁ). Porte 
à deux vantaux, διχλίδες, ὧν (ai). 

VANTER, vw. «a. ἐπ-αινέω, ὦ, fut. αινέσω, 
acc. : ἐγ-χωμιάζω, fu. dou, acc. : ὑμνέω, 
&, fut. now, acc. : πανηγυρίζω, fut. ice, 
acc. Vanter beaucoup la vertu de quelqu'un, 
ἀρετὴν τινος ὑπερεπ-αινέω, ὦ, fut. αἰνέσω. Se 
vanter, μεγαλαυχέω, ὦ, fut. now, αες. : 
χαυχάομαι, ὥωμαι, fut. rouau. --- de quelque 
chose, ἐπί nu. Se vanter de sa victoire, τὴν 
νίχην αὐχέω, ὦ, fut. “ou. Il se vante d'être 
le plus brave, εὔχεται ἄριστος εἶναι (ebyo— 
μαι, fut. εὔξομαι), Hom. Se vanter d'une ma- 
nière outrée, χομπαάζω, ful. doc : ἀλαζονεύομαι, 
fut. εὐσομαι : μείζοσιν ἀλαζονείαις χράομαι, ὥμαι, 


telles, τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιίω, ὦ, fut. ñou.|fut. χρήσομαι. 


Faire valoir ses richesses, ἐπίδειξιν τοῦ πλού- 
τοῦ ποιέομαι, οὔμαι, fut. maux. Se faire 
valoir, μεγαλαυχέω, ὦ, fut. vou. 

VALVE, 2. f. πτυχή, ἧς (ἡ). 

VALVULE, 2. 3. γλωσσίς, ἰδὸς (ἡ). 

VAMPIRE, s. m. monstre fabuleux, ἐφιάλτης, 
cu (ὁ). Vampire femelle, Aauia, ας (ἡ). 

VAN, 4. m. instrument pour vanne, 
λιχμός, οὔ (ὁ). 

VANITÉ, 4“. 7. frivolité, ματαιότης, τος 
(ἡ). Tout est vanité sur la terre, πάντα ἐν 
τῇ YA μᾶταιχ (sous-ent. ἐστί). || Orgueil, 
présomption , μεγαλαυχία, ας (ἡ) : φρόνημα, 
ατὸς (τὸ) : cinwx, ατὸς (τὸ). Sotte vanité, 
κενοδοξία, ας (ἡ). Avoir une sotte vanité, 
κενοδοξίω, ©, fut. nu. Avoir de la vanité, 
tournez, croire être un quelqu'un, οἴομαι 
τὶς εἶναι, fut. οἰήσομαι. Tirer vanité de sa 
noblesse, ἐπὶ τῷ γένει μέγα φρονέω, ©, fut. 
ñaw. Ce:qui fait votre vanité, les autres en 
rougissent, ἐφ᾽ οἷς σὺ χαυχᾷ, οἱ ἄλλοι αἰσχύ- 
νονται (χαυχάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι : αἰσχύ- 
va, fut. υνθήσομαι!), Lycurg. Par vanité, 
φιλοτιμίας ἕνεχα : ὑπὸ φιλοτιμίας, Plut. 

VANITEUX, κυεκ, adj. μεγάλαυχος, ©, 
ὃν : χενόδοξος, os, ον. Homme vaniteux, 
φρονηματίας Où οἰηματίας, ou (ὃ). 


VANTERIE, 4. f. χομπασμός, οὔ (δ). 

VANTEUR, s. m. χομπαστής, οὔ (6). 

VAPEUR, s. f. ἀτμίς, ἰδὸς (ἡ) : ἀτμός, 
où (6) : ἀναθυμίασις, swç (ἡ). Exbaler des 
vapeurs, ἀτμίζω, fut. tou : ἀτα-ϑυμιάω, ©, 
fut. ἄσω. S'exhaler en vapeurs, ἀνα-θυμιαο- 
μαι, ὥμαι, fut. aôrocuar. || Au fig. Vapeurs 
noires, mélancolie, μελαγχολία, ας (ἡ). Avoir 
des vapeurs, μελαγχολάω, ὦ, fut. row. 

VAPOREUX, «uss, adj. qui envoie des 
vapeurs, ἀτμώδης, nç, ες. || Qui ressemble à 
une vapeur, ἀέριος, CS OU α΄, Cv : ἀερίζων, 
com, ον (partic. α΄ ἀερίζω, fut. tam) || Qui 
a des vapeurs, μελαγχολικός, ἡ, ὄν. 

VAQUER, v. n. étre vacant, épris tu, 
fut. ἔσομαι, où Épuuos γίνομαι, fut. γενήσ:υ αι 
(on décline ἔρημος, Ἢ, cv). La place venant 
à vaquer, ἐρήμης οὔσης τῆς ἀρχῆς (ὦν, εὗσα,' 
ὅν, partic. α΄ εἰμί). Voyez Ὕλολντ et Vacance." 

Vaquer ἃ gre chose, s'y employer, τινὰ 
OU πρός τι OU περί τι σχολάζω, fut. ἄσω : 
περί τι σπουδάζω, fut. ἄσω. — à l'étude, 
πιρὶ τὰ γράμυχτα, Vaquer ἃ ses affaires, 
πρὸς τὰ ἴδια σχολάζω, fut. ἄσω : τῶν ἰδίων 
ou τῶν οἰκείων ἐπι-μελέομαι, οὔμαι, fut. roc 
μαι. Vaquer à des soins plus importants, 
μείζονα πράσσω, fut. πράξω. 


VAS 


VAREC, ou Varscu, 4. m. plante marine, 
φῦχος, ους (τὸ). 

VARIABILITÉ, s. 7. τὸ εὐμετάδολον, ou. 

VARIABLE, adj. εὐμετάξολος, 06, ὧν : 
εὐμετάδλητος, UE, ον : εὐμεταχίνητος, ὧς, OV: 
μεταύλητιχός, ἡ, ὃν : ὄστατος, ος, ὧν : ἄστα- 
θής, ἧς, ἔς. Être variable, ἀστάτως où ἀσταϑῶς 
ἔχω, fut. in. 

VARIANTE, s. f. ἡ διάφορος ἀνάγνωσις, ac. 

VARIATION, 4. f. μεταθολή, ἧς (ἡ). Être 
sujet à de fréquenies variations, πολλαῖς με- 
ταθολαῖς ὑπότχειμαι, Jul. χείσομαι. 

VARICE, s. f. χιρσός, οὔ (δ). Qui a des 
varices, χιρσώδης, ἧς, 66° 

VARICOCÈLE, s. σι. xpocxnn, Ὡς (ἡ). 

VARIER, v. a. diversifier, ποικίλλω ou 
δια-ποιχίλλω, fut. ιλῶ, acc. Varié, ἐδ, ποι- 
κίλος, n, ὧν (comp. ὦτερος, sup. τατος). Très- 
varié, παμποίχιλος, ος, ον. Choses nombreuses 
et variées, χρήματα πολλὰ καὶ διάφορα, ὧν (τὰ). 
|| Changer, modifier, μετα- ἄλλω, fut. (αλῶ, 
acc, : μιτταλλάσσω, fut. αλλάξω, acc. || νυ. n. 
être changé, modifié, μετα-Οάλλομαι, fut. βλη- 
ϑήσομαι, ou quelquefois μετα-Οάλλω, fut. Car : 


μετοαλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. Qui ne varie 


pas, ἀμετάδλητος, 06, Ov : ἀμετάστατος, ὃς, CV: 
ἀμεταχίνητος, ος, cv. Ne point varier, ἀμεταστά- 
τως ἔχω, fut. ἕξω. — dans ses sentiments, 
dans son opinion, τὴν γνώμην. 

VARIÉTÉ, 4. f. nouulia, ας (ἡ). Plein 
de variété, ποιχίλος, n, Ov: παμποίχιλος, ος, 
ον. Mettre de la variété dans ses récits, τὰς 
διηγήσεις δια--ποιχίλλω, fut. ιλῶ. 

VARIQUEUX, εὐεε, adj. κιρσώδης, Ὡς, ες. 

VARLET, 2. m. παῖς, gén. παιδὸς (6). 

VARLOPE , s. f. ῥυχάνη, ns (r). 

VASCULAIRE, ou VASCULEUX, EUSE, adj. 
ἀγγειώδης, Ὡς, ες. 

VASE, s. m. uslensile, ἀγγεῖον, cu (τὸ). 
Petit vase, ἀγγείδιον, οὐ (τὸ), Vase d'or, 
χρύσωμα,, aroç (τὸ). Vase d'argent, ἀργύρωμα, 
aroç (τὸ). Vases sacrés, τὰ ἱερὰ σχεύη, ὥν. 

VASE, s..f. limon, ἰλύς, dos (ἡ) : τῶμα, ατος 
(τὸ) : πηλός, οὔ (6). 

VASEUX, xœuse, adj. ἰλυώδης, nc, ες: 
τελματώδης, ἧς, ες : πηλώδης, ἧς, ες. 

VASISTAS, 2. m. θυρίδιον, οὐ (τὸ). 

VASSAL, s. m. διικ. 8. 7. ὑπήχοος, cu (6, ἡ). 

VASSELAGE, s. m. πελατεία, ας (n). 

VASTE, adj. εὐρύς, εἶα, 0 (comp. ὑτεοος. 


fut. 
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sup. ὑτατος). Qui occupe un vaste espace, 
εὐρύχωρος, ος, ov. Vaste espace, εὑρυχωρία, 
ας (ἡ). Vaste étendue de plaines, ἡ εὑρεῖα πε- 
διάς, ἄδος. Vaste mer, ἡ ἀπέραντος θάλασσα, nç. 
[| Au Pig. μέγας, μεγάλη, μέγα, gén. μεγάλου, Ὡς, 
ου. Esprit vaste, ὁ μέγας νοῦς, gén. νοῦ. Qui 
a l'esprit vaste, μεγαλόνους, ouç, ouv. Avoir de 
vastes desseins, μεγάλα βουλεύομαι, Jul. εὐσομαι. 

a VAU-DE-ROUTE, adv. φύγδην. 

VAUDEVILLE, 4. m. chanson, oxokov, 
où (τὸ) : ἀσμάτιον ou ὡδάριον, ou (τὸ) : μελύ- 
dptov, οὐ (τὸ). || Pièce entremélée de chansons, 
δρᾶμα μελυδρίοις δι-εἐστιγμίνον, ou (partic. parf. 
passif de δια-στίζω, fut. στίξω). 

A VAU-L'EAU, adv. suivant le courant, 
xara ῥοῦν. Aller à vau-l'eau, χατὰ ῥοῦν ou 
ὑπὸ τοῦ ὕδατος φέρομαι, fut. ἐνεχθήσομαι. || Au fig. 
Les affaires sont à vau-l’eau, elles sont per- 
dues, ἴῤῥει τὰ πράγματα (ἔῤῥω, sans futur). 

VAURIEN , 9. m. οὐτιδανός, οὔ (6). 

VAUTOUR , 4. m. oiseau, γὐὐ, gén. 
γὐπός (ὁ). De vautour, γύπινος, n, cv. Nid 
de vautour, γυπή, ἧς (ἡ) : γυπάριον, ou (τὸ). 

δε VAUTRER, v. r. χυλινδέομαι, οὖμαι, 
κυλισϑήσομαι. --- dans la boue, ἐν τῶ 
πηλῶ,, ἐν τῷ βορθόρῳ. Qui aime à se vautrer, 
φιλοδόρθορος, ος, ον. || Au fig. Se vautrer dans 
les plaisirs, ταῖς ἡδοναῖς ἐγ-χυλινδέομαι, où 
μαι, fut. χυλισθήσομαι. 

VEAU, s. m. jeune bœuf, μόσχος, ou (ὃ). 
De veau, pioystos, «@, ον. Cuir de veau, 
μοσχῆ, ἧς (ἡ). || Veau marin, phoque, φῶκος, 
ou (ὁ) : φώχη, ἧς (ἡ). 

VEDETTE, 42. 7. sentinelle à cheval, ὅ 
ἑφιτῆκος φύλαξ, ou simplement φύλαξ, αχος (ὃ). 
Être en vedette, ἱππικὴν φυλαχὴν ἔχω, fut. ἕξω. 
|| Sorte de guérile, σχοπιά, ἄς (ἡ). 

VÉGÉTABLE, adj. βλαστητιχός, ἡ, dv. 

VÉGÉTAL, ace, adj. φυτικός, ἡ, dv. Terre 
végétale, χοῦς, où (ὃ). |] Subst. Les végétaux, 
φυτά, ὧν (τὰ). 

VÉGÉTANT , awrz, adj. βλαστάνων, ουσα, 
ον (partic. de βλαστάνω, fut. βλαστήσω). 

VÉGÉTATIF , ive, adj. qui fait végéter, 
βλαστητιτός , ἡ, dv. || Au fig. Ame végétative, ἡ 
φυτικὴ ψυχή, ἧς. Vie végétative, βίος ἄτονος, ou (ὁ). 

VÉGÉTATION , s. f. βλάστησις, εὡς (ἡ). 

VÉGÉTER , v. n. enparlant des plantes, 
βλαστάνω, fut Baucrriaw.|| Au fig. mener une 
triste vie, ψυχρὸν βίον ἀποτζάω, ὦ, fut. ζησω. 
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VÉHÉMENCE, s. f. impétuosité, ὁρμή, 
& (à). À Force, énergie, ἰσχύς, ὕος (ἡ) : 
évroviz, ας (4). Avec véhémence, ἰσχυρῶς : 
ἐντόνως : δεινὼς : σφοδρῶς. Parler avec véhé- 
.mence, δια-τείνομαι, fui. τενοῦμαι. 

Y > ENTE, adj. ἰσχυρός, à, 
(comp. drapoc, sup. ὁτατος) : ἔντονος, ος, 
(comp. éripoc, sup. œraro) : δεινός, ἡ, 
(comp. ὅτερος, sup. éraroc) : σφοδρός, à, 
lcomp. ürspoc, sup. drareç. 

VÉHÉMENTEMENT , adv. σφόδρα. 

VÉHICULE, s. m. moyen de transport, 
ὄχημα, aroç (τὸ). ἢ Moyen de faire passer plus 
doucement un remède, ἀγώγιον, cu (τὸ). ἢ 
Au fig. stimulant, ὁρμητήριον, οὐ (τὸ). 

VEILLE, 4. f. temps passé sans dormir, 
ἀγρυπνία, ας (ὁ). Veille qui dure toute la 
nuit, παννυχίς, id0ç (ἡ). Veille que l'on passe 
à écrire, à composer, vuxrogpapia, ας (ἡ). 
Le fruit de mes veilles, ἡ ἐμὴ νυχτογραφία, 
as. Employer ses veilles à composer un ou- 
vrage, σύγγραμμα ou βιθλίον τι γυχτογραφέω, 
ὦ, fut. ἥσω. 

εκ, jour qui précède, ἡ προτεραία, ας. 
La veille du combat , τῇ προτεραίᾳ τῆς paync. 
La veille du jour où, τῇ προτεραίᾳ ὅτε, in- 
dicatif. De la veille, προτεραῖος, α, ον, Il 
vint la veille, προτεραῖος ἦλδε (ἔοχομαι, fut. 
ἐλεύσομαι). | Veille ou vigile d’une fêle, zv- 
wyis, ίδοφ (ἡ). || Au fig. Étre à la veille de, 
sur le point de, μέλλω, fut. μελλήσω, infin. 
Étant à la veille de triompher de ses ad- 
versaires, μέλλων ἤδη περι- γίνεσθαι τῶν ἐναν- 
τίων {(περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι). Gyerre 
à la veille d’éclater ; ὁ μονονοὺ παρ--ὼν πό- 
λεμος, οὐ (rap-@v, οὖσα, ὄν, partic. de πάρ- 
εἰμι, fut. ἐσομαι). 

VEILLÉE , s. f. travail de la nuit, τὸ nav 
υύχιον ἔργον, οὐ : παννυχισμός, où (δ). 

VEILLER, νυ. n. ἀγρυπνέω, &, fut ὅσω. 
Veiller toute la nuit, παννυχίζω, fut. ice. 
Veiller la nuit auprès de quelqu'un, τινὶ παρα- 
νυχτερεύω, fut. εύσω. || Au fig. Veiller à une 
chose, φυλάσσω, fut. ἄξω, acc. : τηρέω, à, 
fut. now, acc. Veiller ἃ ses intérêts, à ses af- 
faires, ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ σπουδάζω, fut. ἄσω. 
Tout animal veille à sa conservation, πᾶν ζῶον 
οἰκειοῦται πρὸς τὸ τηρεῖν ἑαυτόν (οἰχειόομαι, οὔμαι, 


fut. ωϑήσομαι : τηρέω, ὥ, fut. ἡσω). Veiller 
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ἄξω, ou ἐπι- μελέομαι, cou, fut. ἦσομαι, avec 
ὅπως εἰ le fut. ou le subj. Veiller à ce 
qu'elle ne se fasse pas, φυλάσσομαι, fut. 
ἄξομαι, avec ὅκως et le fut. ou le subj. 
Veillez à ce que, μελέτω σοι (impératif de 
μέλει, fut. μελήσει), avec ὅπως εἰ le (μά. où 
le subj. Je veillerai à cela, μελήσει μοι τοῦτο 
ou τούτου. 

VEILLEUR, 4. πε. παννυχιστής, οὔ (δ). 

VEILLEUSE, s. jf. sorte de petite lampe, 
λυχνίον, ou (τὸ). : 

ΥΕΙΝΕ, 4. f. vaisseau sanguin, φλέψ, φ9έη. 
φλεδός (ἡ). Petile veine, φλέῤιον, οὐ (τὸ). Ou- 
vrir la veine, φλεδοτομέω, ὥ, fut. row. S'ou- 
vrir Ja veine, τὰς φλέδας ἐχ-τέμνομαι, fut. 
τεμοῦμαι. ἢ Filon, ramification , φλέψ, géx. 
φλεῦός (ἡ). Veines d'eau, αἱ τῶν ὑδάτων φλέξες, 
ὥν. Veines dans une mine, ai τοῦ μετάλλου ῥά-- 
ὅδοι, wv. Veines du bois, πόρει, ων (oi).|| Æu fig. 
Veine poétique, οἷστρος, ou (ὁ). Être en veine, 
étre inspiré, οἰστράω, à, fut. ἡσω. ftre en veine, 
avoir du bonheur, καλῶς πράσσω, fut. πράξω. 

VEINÉ, ἐκ, adj. ποικίλος, ἡ, ον. 

VEINEUX, susæ, adj. φλιδώδης, ἧς, ες. 

VÉLAR , s. m. plante, ἐρύσιμον, οὐ (τὸ). 

VÊLER , v. n. mettre bas, en parlant de 
la vache, τίχτω, fut. τέξιμαι. 

VÉLIN , s. m. διφθέρα, as (ἦ). En vélin, 
διφθέρινος, Ἢ, ον. 

VÉLITE, 4. πι. ἀχροδολιστής, οὖ (δ). 

VELLÉITÉ, s. f. τὸ κοῦφόν τι θέλημα,, ατος. 

VÉLOCE, adj. TALUTONOE , ος, OV. 

VÉLOCITÉ , 4. f. ταχύτης, nros (ἡ). 

VELOUTÉ , ἐκ, adj. μαλακός, ἡ, cv (comp. 
ὥτερος, sup. ὠτατος). || Subst. Le velouté d’un 
fruit, d'une pêche, etc. χνοῦς, οὔ (ὃ). 

VELTE , 4. f. mesure pour les liquides, 
ἀμφορεύς, ἕως (6). 

VELU, στε, adj. poilu, τριχώδης, ἧς, ες. Î] 
Laineux, μαλλωτός, ἡ, ὅν. 

VELVOTE, s. f. plante, ἑλατίνη, ἧς (ἡ). 

VENAISON , s. f. chair de bête fauve, 
τὸ θήρειον χρέας, ὡς. || Gibier, ἄγρα, ας (ἡ). 
Ι| Odeur de la venaison, ἡ θήρειος ὀσμή, ἣς- 
Sentir la venaison, θήρειον ὅζω, fut. ἐζήσω. 

VÉNAL , aux, adj. qui se vend, ὥνιος, ος 
ou a, cv. || Au fig. Langue vénale, -Asaoz 
ὥνιος, οὐ (4). Orateur vénal, ῥήτωρ μισϑωτος, 
οὖ (δ) : ὁ μισθοῦ λέγων, cvroç (partic. de λέγω, 


à ce qu’une chose se fasse. φυλάσσω, fut. ut, λέξω ou ἐρῶ). Juge vénal, διχαστὴς δω- 
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ρεδόκος, ou (δ) : ὁ μισϑοῦ δικάζων, ovres (part. 
de διαζω, fut. ἄσω. Qui n’est point vénal, 
ἀδωροδόκητος, cç, ον. Ame qui n'est point 
vénale, ἡ χρυσῶ ἀήσσητος ψυχή, fe. 

VÉNALEMENT, ααυ. αἰσχροκερδῶς. 

VÉNALITÉ, 4. f.— des charges, ἡ τῶν 
ἀρχῶν ἀπιμπόλησις, εως. || — d’un orateur, d’un 
juge, δωροδοκία, ας (ἡ). 

VENANT, 4. m. Les allants οἱ les venants, 
εἰ παρ-ερχόμενοι, ων (partic. de παρ-ἔρχομαι, 
(μι. ελεύσομα!). 

VENDABLE , adj. πράσιμος, ος où Ἢ, ὃν. 
Qui n'est pas vendable, ἄπρατος, ος, cv. 

VENDANGE, s. f. som, ac (ἡ). Temps 
de la vendange, τρυγητός, où (δ). || Fouler la 
| vendange, τοὺς βότρυς mario, &, fut now. 

VENDANGER, v. n. τρυγάω, &, fu. 
20%. 

VENDANGEUR , 4. m. nus, 2. f. τρυ- 
γατής, où (δ) : au fém. τρυγήτρια, ας (à). 

VENDEUR , 4. m. Eusz, 8. f. πράτης, ou 
(δ) : au fém. πράτρια, ας (ἡ). Vendeur de vo- 
laille, ἀλεχτρυονοπώλης, ou (ὁ). Vendeur de pois- 
sons, ἰχθυοπώληξ,, οὐ (6). On forme ainsi beau- 
coup de mots. 

VENDITION , s. f. πρᾶσις, εὡς (ἡ). 

VENDRE , v. a. πωλέω, &, fut. now, acc. : 
πιπράσχω, Jul. περάσω, acc. : ἀπ-εμπολάω, 
ὦ, fut. now, acc. Le nom du prix se met au 
gén. Vendre pour de l'argent, ἀργύρου πωλέω, 
à, ou d'un seul mot, ἀργυροπωλέω, &, ful. now, 
acc. Vendre cher, à bon marché, πολλοῦ, 
ὀλίγου πιπράσχω, fut. περάσω, acc. || Au fig. 
Vendre ouvertement sa patrie, τὸν πατρίδα 
φανερῶς πωλέω, &, fut. now. Se vendre à 
quelqu'un, ἐμαυτόν τινι πιπράσχω, fut. περάσω. 
Ceux qui se sont vendus à Philippe, οἱ τῷ 
Φιλίππω ἑαυτοὺς πεπραχότες, wv. Vendu, ue, 
mercenaire, μισϑωτός, ἡ, Ov. Être vendu à 
quelqu'un, τινὶ μισθαρνέω, &, fut. now. Homme 
vendu à Philippe, Φιλίππου μισθωτός où (6), 
. Dém. || Vendre ses amis, les trahir, τοὺς œi- 
λους προ-δίδωμι, fut. προ-δώσω. Vendre un 
secret, le divulguer, τὸ ἀπόχρυφον ἐχ-φέρω, 
fut. ἐξ--οίσω. || Vendre cher sa vie, tournez, ne 
pas périr sans vengeance, oùx ἀτιμωρητὶ πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι. 

VENDRED)}, 4. m. ἡ τῆς Ἀφροδίτης ἡμέρα, ας. 

VEÉNÉFICE, 4. m. φαρμαχεία, ας (ἡ). 

.VENELLE, s. 7. pelite rue, στενωτιῖς, οὖ 
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(4). || 4u fig. Enfiler la venelle, s'enfuir, ἀπο- 
διδράσχω, fut. ἀπο-δράσομαι. 

VÉNÉNEUX, sur, adj. φαρμαχώδης, ἧς, ες. 

VÉNÉRABLE, adj. σιμνός, ἡ, dv (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος) : σεδάσμιος, ος OU α΄, ov: 
σεθαστός, ἡ, ὅν : αἰδεστός, ἡ, ὅν ς αἰδοῖος, oc 
Où α, ον. 

VÉNÉRATION, s. f. respect des choses 
saintes, σεδασμός, οὔ (ὁ). Avoir une pieuse 
vénération pour, σέδομαι (sans fut.) ou osGa- 
ζομαι, fut. ἄσομαι, acc. || Respect pour une 
personne, αἰδώς, οὕς (ἡ). Avoir de la véné- 
ration pour quelqu'un, αἰδέομαι, coua, fu. 
αἰδέσομαι, acc. Plein de vénération pour, ai- 
δήμων, ὧν, ον, gén. ονος, avec le gén. Digne 
de vénération, voyez Vaninanse. Être en vé- 
nération, αἰδοῦς τυγχάνω, fut. τεύξομαι. — chez 
quelqu'un, dans l'esprit de quelqu'un, ὑπό τινος. 
Tu seras pour les autres un objet de véné- 
ration, bno τῶν ἄλλων αἰδοῦς τεύξῃ, Xén. Qui 
est pour les bons un objet de vénération, 
τοῖς ἀγαθοῖς αἰδεστός, ἡ, ὁν, Plat. 

VÉNÉRER, v. a. en parlant des choses 
sainies, oicouar ou σιξζάζομαι, fut. ἄσομαι; 
acc. || En parlant des personnes, αἰδέομαι, où- 
μαι, fut. αἰδέσομαι, acc. ἢ Vénéré, 66, σεμνός, 
ἥ, ὅν. Voyez Viéninane et VÉNÉRATION. 

VÉNERIE, 8. f. κυνηγισοία, ας (à). 

VÉNÉRIEN , anne, adj. ἀφροδίσιος, a, ev. 

VENEUR, s. m. xuvayos, οὔ (ὁ) : xuvmyé- 
τῆς, οὐ (ὁ). Grand veneur, ἀρχιχυνηγός, οὔ (6). 

VENGEANCE, s. f. τιμωρία, ας (ἡ) : ἐκ- 
δίκησις, εὡς (ἡ) : ἄμυνα, ἧς (4). Courir à la 
vengeance, εἰς ἄμυναν ὁρμάω, ὥ, fut. now - 
τιμωρίαν μετεέρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Demander 
vengeance à quelqu'un, τιμωρίαν παρά τινος ἀπ- 
αἰιτέω, ©, fut. now. Il obtint de Dieu une 
vengeance si éclatante, τοσαύτης ἔτυχε τιμωρίας 
ὑπὸ Θεοῦ (τυγχάνω, fut, τεύξομαι). Tirer ven- 
geance de la mort de sa mère, μητρὸς φόνον 
τιμωρέομαι, οὖμαι, fut. moouxt, où ἐχ-δικέω, 
ὥ, fut. now, où ἐχ- πράσσω, fut. πράξω : τοῦ 
τῆς μητρὸς φόνου τιμωρίαν Où δίχην λαμθδάνω, 
fui. λήψομαι. Poursuivre la vengeance d’un 
meurtre, τὸν φόνον μετ-ἔρχομαι, fut. μετα ελεύ- 
σομαι, Diod. : τῷ αἴματι ἐπεξ-ἐρχομαι fut. ελεύ- 
σομαι, Hérodn. Laisser à Dieu le soin de sa 
vengeance, τὴν τιλωρίαν τῷ Θεῷ ἀφ-ίημι, fus. 
äp-xou. Qui reste sans vengeance, ἀτιμώ-. 
ρῆτος, ὃς, ὃν : ἀνεχδίχητος, oc, ον, Laisser 
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quelqu'un sans vengeance, ἀτιμώρητον où 
ἀνικδίκητόν τινα dp-inut, fut. ἀφ- ἡσω, Ou ἑάω, 
©, μιι. ἔλσω, où περιτοράω, ὥ, fut. ὄψομαι. 

VENGER, v. u. τιμωρέω͵ ©, fut. row, 
avec le dat. de la pers. et l'acc. de la chose. 
Venger son père, τῷ πατρὶ τιμωρέω, ὦ. Ven- 
ger la mort d'un ami, τῶ φίλω τὸν φύνον τι- 
μωρέω, &. Je vengerai toutes vos injures, 
«άντα où τιμωρήσω. Vous êtes vengé de vos 
ennemis, ἔχεις παρὸ τῶν πολεμίων τὴν δίκην 
(ἔχω, fut. ἕξω). ' 

se Vencen, v. 7. αμωρίομαι, οὖμαι, fut. 
σομαι, ACC. : τίομαι OU ἀπο-τίομαι, ful. τί- 
σόμαι, acc. : ἀμύνομαι, fui. υνοῦμαι, acc. — 
de quelqu'un, τινά. Je ne me suis pss vengé 
d'eux autant que je 16 devais, τούτους ἐγὼ 
ἐτιμωρησάμην ἐνδεεστέρως À προσ-ῆχε (προσ-ήκω, 
fut. ἐξω). }} Se venger par ses propres mains, 
ἐμαυτὸν ἐκ-δικέω, ὦ, fut. nou. 

VENGEUR, œnusse, adj. εἰ 4. τιμωρός, 
(δ, ἡ). Les furies vengeresses du crime, 
«τῶν χαχῶν ποιναίΐί, ὥν. 

VÉNIEL, nus, adj. ἀφέσιμος, ος ou ἡ, 
ον, G. M. 

VÉNIELLEMENT, adv. &psoiuuc, G. M. 

VENIMEUX, evss, adj. qui contient du 
venin, ἰώδης, Ὡς, ες. || Qui a ou qui jette 
du venin, ἰοθόλος, ce, cv. Animal venimeux, 
τὸ ἰοδόλον ζῶον, ou. 

VENIN, 4. m. ἰός, οὔ (δ). Jeter du venin 
sur, ἐν-ιοδολίω, ©, fut. row, dat. 

VENIR, v. n. 6 transporter quelque part, 
ἥχω, fut. ἕξω : ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. — 
en un lieu, εἷς τινα τόπον. Il viendra volon- 
tiers à Athènes, ἥξει προθύμως ᾿Αθήναζε, Plat. 
D'où venez-vous? — de l'Égypte, πόθεν ἥχεις : 
— ἐκ τῆς Αἰγύπτου, Luc. Ils viennent de chez 
eux avec cetle opinion, οἴχοθεν ἥχουσι ταύτην 
ἴχοντες τὴν δόξαν, Eschin. Je viens vous donner 
un conseil, ὑμῖν fxw συμ-(ουλεύσων (| part. 
fut. de συμ.--δουλεύω, fut. εὐσω). Ils viendront 
tous me secourir , πάντες ἥξουσιν ἀμυνοῦντες 
{partic. fut. d'apive, fut. vvo). Venir chez 
quelqu'un, πρός τινα ἀφ-ιχνέομαι, οὔμαι,, fui. 
ἀφ-ίξομαι. --- de chez queïqu'un, παρά τινος. 
Venir au-devant de, ἀπ-αντάω, ὦ, fut. ἡσο- 
μαι, dat. Viens ici, δεῦρο ἐλθέ, ou δεῦρο tn, 
ou simplement δεῦρο. Venez ici, δεῦτε. Ne 
faire qu'aller et venir, δεῦρο κἀχεῖσε φέρομαι, 
fut. ἐνεχθήσομαι. Je ne fais qu'aller et venir, 
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äve καὶ χάτω φέρομαι. ἢ Le premier venu, 
ὁ τυχών Ou παρα-τυχών, ὄντος (partic. aor. de 
τυγχάνω Où παρα-τυγχάνω, ful. TtsEua). Re- 
cevoir de l'argent du premier venu, παρὰ 
τοῦ τυχόντος χρήματα λαμξάνω, fu. λήψομαι. 
Au premier jour veau, τῇ τυχούσῃ ἡμέρα. || 
Nouveau venu, νέηλυς, υδὸς (ὁ, ἡ). || Bien- 
venu, ue, voyez ce mot. || Au fig. Venir au 
comble de ses vœux, ἐπὶ τὸ πέρας ou ἐπὶ τὸ 
τῶλος τῆς εὐχῆς ἀφ-ιχνέομαι, οὔμχι, fut. ίξομαι. 
Venir à bout de ses desseins, τὰ βουλεύματα 
ἀνύω, fut. dau. 

En Venir ἃ, xs, fut. ἥξω : ἔρχομαι où 
προτέρχομαι, fut. ελεύσομαι : ἐλαύνω Où προ- 
ἐλαύνω, fut. ελάσω. --- à quelque chose, εἷς τι. 
Il en est venu à ce point d'impiété que, εἰς 
τοῦτο ἦλθεν Où προτῆλθεν OU προ-ελήλαχεν os 
Ccias, ὥστε, avec l’infin. I] voulait en venir 
là par ses discours, εἰς τοῦτο τοὺς λύγους ἔτεινε 
(τείνω, fut. τενῶ). || En venir aux mains, 
συμ-μίγνυμι, fut. μίξω : τὰς χεῖοας συμ-πλέχω, 
fut. πλέξω. 

pate Venir, appeler, χαλέω, ὦ, fut. χα- 
λέσω, acc. || Envoyer chercher, μετα--πέμπο-- 
μαι, fut. πέμψομαι, acc. || Au fig. Faire 
venir à quelqu'un la pensée de, τινί τι εἰς 
νοῦν ἐμ-άλλω, fut. Gaia. 

VesiR, arriver, survenir, en parlant des 
choses, ἔρχομαι ou ἐπ-έρχομαι, fut. ελεύσομαι, 
La nuit vint pendant Île combat, μεταξὺ τῆς 
μάχες ἐπῆλθεν ἡ vwE.|]Ce bruit est venu jus- 
qu’à nos oreilles, ταῦτα εἰς ἀκοὰς ἦλϑε τὰς ἡμε- 
τέρας. || L'année qui vient, τὸ ἐρχόμενον ἔτος, 
ους. || Venir à l'esprit, ἐπὶ νοῦν ἔρχομαι οἱ 
ἐπ-έρχομαι OU εἰσ-έρχομαι. Ïl me vint le désir 
de, ἐμοὶ ἐπ-ῆλθεν, infin. | On se sert encore 
de beaucoup d'autres verbes, qui aident à va- 
rier les tournures. Il lui vint une fièvre vio- 
lente, αὐτὸν χαταΐλαξε σφοδρὸς μάλα πυρετός 
(xara-haubave, fut. λήψομαι). Les malheurs 
viennent rarement seul ἃ seul, σπανίως αὐταὶ 
παρ᾽ αὑταῖς αἱ συμφοραὶ γίνονται (γίνομαι, ut. 
γενήσομαι). Il n’est rien venu de ce que 
nous altendions, ὧν ἠλπίζομεν οὐδὲν ἀπο--έδηχε 
(ἀπο-(αίνω, fut. Crouxu). L'affaire est venue 
à bien, εὐτυχῶς ἀπ-έδη τὸ πρᾶγμα. L'affaire 
en est venue ἃ ce point que, «ts τοῦτο ἀπ- 
tn τὸ moïyua ὥστε, infin. 

Vexin À, suivi de l'infin. ordinairement ne 
se traduit pas, ou se tourne par l'adv. ποτέ, 
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Si l'on vient à savoir, ἐάν τις πυδηται (aor. 3 
subj. de πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι). Si l'on 
venait à dire, εἴ τις εἴποι, ou εἴ πότε τις 
εἶποι (aor. 2 opt. de λίγω, fut. ἐρῶ). On 
vint à parler de lui, περὶ αὐτοῦ ὁ λόγος 
ἔπεσε (πίπτω, fut. πεσοῦμαι). 

Vamin px, suivi de l'infin. se tourne ordi- 
nairement par tout à l'heure, ἄρτι : νεωστί. 
La paix vient d’être faite, tournez, s’est faite 
récemment, ἄρτι ἡ εἰρήνη πεποίηται (ποιέω, ὦ, 
fut. now). Parler de ce qui vient de se passer, 
περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημένων δια-λέγομαι, ful. 
: λέξομαι. 

Vemn, pousser, croître, φύομαι, fut. φύ-- 
commu. Qui vient de soi-même, aüropure, 
ος, ον. | Enfant à qui les dents viennent, 
βρέφος ὀδοντοφυές, οὖς (τὸ), ou βρέφος ὀδον-- 
τοφυοῦν, οὔντος (partic. neutre d'üôovroquie , 
&, fut. now). 

Venin, natre, provenir, τίνομαι, fut. γε- 
γήσομαι. — d'une bonne famille, ἐξ ἐπιφανοῦς 
οἰκίας. — d'une famille obscure, ἐξ ἀσήμοω 
yévouc. Venu de rien, ἐξ οὐδενὸς γεγονώς, via, 
ὃς. Ceux qui viendront après nous, οἱ ἐπι- 
“ινησόμενοι, ὧν. De là viennent les trahi- 
sons, le renversement des États, ἐντεῦθεν προ- 
δοσίαι πατρίδων, πολιτειῶν ἀνατροπαὶ αίνονται. 
|| D'où vient que? πόθεν; πῶς; διὰ τί; τί 
ποτ᾽ ἐστὶν ὅτι, indic. D'où vient qu'il ἃ fait 
cela? τί παθὼν τοῦτο πεποίηχε; τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ 
παθὼν τοῦτο πεποίηκε (πάσχω, fut. πείσομαι : 
ποιέω, ὦ, Jul. ἡσω). 

VENT , s. m. ἄνεμος, οὐ (δ). Petit souflle 
de vent, ἀνεμίδιον, οὐ (τὸ). Vent doux, 
αὗρα, ας (ἡ). Coup de vent, ἀνέμου ῥιπή, 
ἧς (ἡ). Exposer au vent, ἀνεμόω, ὥ, fut. 
ücw, acc. Agité par les vents, ἠνεμωμένος, 
n, ὧν (partic. parf. passif α᾽ἀνεμόω, ὃ). 
Ouvert ow exposé à tous les vents, ὑπήνε- 
μος, ος, OV ! προσήνεμος, 06, Ove Étre battu 


par les vents, τῷ ἀνέμω ῥιπίζομαι, fut. ἰσϑή- 
σομαι. Vent favorable, οὖρος, ou (ὁ). Il s'é- 


lève un bon vent, πνεῦμα οὔριον ἐπι-γίνεται 
(γίνομαι, fut. sioux). Naviguer par un 
vent favorable, avoir le vent en poupe, ἐξ 
εὑρίας πλέω, fu. πλεύσω. Vent contraire, 
ἀντίπνοια, ας (ἡ). Les vents l’empééhaient 
de partir, ἅπλοιαι ἶσχον αὐτὸν ἀπο- πλεῖν ὡρμη- 
μένον (ἔχω, fut. ἕξω : ἀπο-πλέω, fut. πλεύσω). 
| Faire du vent, de l'air, ῥιπίζω, fut. ίσω. 
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| Instrument à vent, en termes de musique, 
τὸ πνευματικὸν ὄργανον, ou. || Retenir son 
vent, son haleine, τὸ πνεῦμα xart-iye, fut. 
χαϑ-έξω. Prendre le vent de la bête, a 
suivre à La trace, τὸ θυρίον ἐξ-ιχνεύω, fut. 
εύσω. || 4u fig. Avoir vent de quelque chose, 
en être informé, τὶ προ-αισθάνομαι, fut. aioûn- 
σομαι. || Le vent emporte vos discours, tour- 
nez, vous parlez au. vent, ἀνέμω δια-λέγῃ 
(δια-λέγομαι, fut. λέξομαι). 

Vawr, flatuosité, πνεῦμα, aroç (τὸ). Avoir 
des vents, πνευματόομαι, οὔμαι, fut. wônao- 
μαι. Qui en ἃ, πνευματώδης, nç, 86 : πνευ- 
parus, ἡ, dv. Qui en donne, πνιυματώδυς, 
nc, ες. Lâcher un vent, βδέω ou ὑπο-δέω, 


fut. Câiomar. 


VENTE, s. f. πρᾶσις, «ὡς (ἡ). Qui est 
en vente, πράσιμος, ce. om n, ον. Mettre en 
vente, προ-τίϑημι, fut. προ-ϑήσω, acc. Vente 
à la criée, ἀποχήρυξις, εως (ἡ). || Qui est de 
vente, qui a du débit, εὔωνος, ος, 06. 

VENTER, νυ. n. impers. πνεῖ, Jul. πνεύ- 
σεται (sous-ent. ἄνεμος). Quand il vente, 
ὅταν πνέῃ : ὅταν πνεύσωσιν ἄνεμοι, Athén. 

VENTEUX, εὐ, adf, exposé au vent, 
ὑπήνεμος, ος, ον. || Qui a des venis ou qui 
en donne, πνιυματώδης, Ὡς, ες- 

VENTILATION , s. f. διατίμησις, εὡς (ἡ). 

VENTILER , νυ. a. en termes de droit, δια- 
τιμάω, ©, fut. now, acc, 

VENTOSITÉ , s. f. muipa, ατὸς (τὸ). 
Donner des ventosités, πνευματίω, ὦ, fut. 
wc, acc. 

VENTOUSE, s. f. — pour donner de l'air, 
quontriptov , οὐ (ro). — pour tirer le sang, 
σιχύα, ας (ἡ). Appliquer les ventouses, voyez 
Ventovsen. 

VENTOUSER, v. «a. σιχυάζω, ful. don, 


acc. : ταῖς σιχύαις θεραπεύω, fut. εὐσω, acc. ! 


VENTRE, 4. m. Ἰαστήρ, τρός (ἡ), ἱγγέσ. 
Qui a un gros ventre, πλατυγάστωρ, ρος 
(ὁ, ἡ). Qui a le ventre saillant, προγάστωρ, 
ορος (ὁ, #). Remplir son ventre, γαστρίζομαι, 


fut. ίσομαι, Aithén. Bas-ventre, ὑπογάστριον, 


οὐ (τὸ) : ἦτρον, οὐ (τὸ). L'intérieur du bas- 
ventre, ou simplement le ventre, χοιλία, ας 
(ἡ). Läâcher le ventre, τὴν κοιλίαν λύω, fu. 
λύσω. Flux de ventre, χοιλιολυσία, ας (ἡ). 
Qui a mal au ventre, χοιλιαχός, ἡ, ὄν. Dé- 
charger son ventre , τὰ ἐν-οχλοῦντα ἀπο- 


tt. 
* « 


974 Visit 

αχευΐζζομαι, fut. ἄσιμαι. Au fig. Être esclave 
de son ventre, rÿ yaorpi δουλεύω, fau. εὐσω. 
ἢ Passer sur le ventre aux ennemis, τούς 
πολεμίους ἐπι-τρίδω, fut. rpibe. ἢ Remettre le 
cœur au ventre, rendre du courege, θυμὸν 
παρ-ἰστημι, fut. παρσ-στήσω. | Mettre le feu 
sous le ventre, inspirer de l'ardeur, τινὰ ix- 
χαίω, fut. καύσω. || Ventre d'un vase, γαστίρ, 
ἔρος (Ὁ) : κοιλία, ας (ἡ). 

VENTRÉE, s. f. κύημα, avc: (τὸ). 

VENTRICULE , s. νι. estomac des rumi- 
nants, αστρίδιον, ou (τὸ) : στόμαχος, οὐ (ὃ). 
}!| Cavité dans le corps de l'animal, κοιλάς, 
ado (ἡ). 

VENTRIÈRE , s. f. μασχαλιστήρ, ἦρος (ὃ). 

VENTRILOQUE, adj. ἐγγαστρίμυϑος, où (ὁ, à). 

st VENTROUILLER, v. τ. ἐν τῷ βορ- 
ζόρῳ χυλινδέομαι, οὔμαι, fut. κυλισϑήσομαι. 

VENTRU, τε, adj. Ἰαστρώδης, ης, ες: 
προγάστωρ, ὁρος (ὁ, ἡ)» 

VENU, vx, partic. εἰ adj. voyes Ὕεκιι. 

VENUE, 4. f. arrivée, ἄφιξις, suc (ἡ): 
ἔφοδος, o (x). Allées et venues, αἱ ἄνω καὶ 
κάτω πορεῖαι, ὥν. || Arbre d'une belle venue, 
δένδρον εὔδλαστον, οὐ (τὸ). || Tout d’une venue, 
tout de sue, ἰξῆς : εὐθύς : αὑτίκα : παραυ- 
τίχα : παραχρῆμα. || Homme tout d'une venue, 
d'une taille très-allongée, ἀνὴρ προμήκες, ouc (ὃ). 

VÉNUS , 4. f. divinité paienne , ᾿Αφροδίτη, 
ne (ἡ). || L'étoile ἀμ main, φωσφόρος οὐ; (ὃ). 
Ι L'étoile du soir, ἕσπερος, οὐ (ὃ). 

VÉPRES, 4. f. pl. αἱ ἑσπεριναὶ εὐχαί, ὧν. 

VER, s. m. σχώληξ, wc (ὁ). Fourmiller 
de vers, σκωληκιάω, ὦ, fut. dou. Être rongé 
de vers, σχωληκόομαι, οὔμαι, Jul. ὠϑήσομαι. 
Il expira rongé de vers, ακωληχόδρωτος ἐξ- 
jus (ἐκ-ψύχω, fut. ψύξω). Ver intestinal, 
ἕλμινς, 1v00ç (ἡ). Ver solitaire, ταινία, ας (ἡ). 
Ver qui ronge le blé, χίς, ιός (δ) : τρώξ, 
ωγός (6). Ver qui ronge le bois, θρίψ, ιπὸς 
(ἡ). Piqué des vers, θριπήδεστος, ὃς, ον. 
Ver qui perce les ais des vaisseaux, τερη- 
δών, ὄνος (ἡ). Ver luisant, λαμπουρίς, ἰδὸς 
(ἡ). Ver à soie, Boul, υκος (ὁ). 

VÉRACITE, 4. f. ἀψευδία où ἀφεύδεια, 
ας (ὁ) : τὸ ἀψευδές, oùe. 

VERBAL , λιὲ, δα). qui vient d'un verbe, 
ῥηματιχός, ἡ, dv. || Qui n'est pas écrit, &ypa- 
pos, ος, ov. Promesse verbale, ἡ λόγω μό- 
ὯΥ ὑπόσχεσις, suc. 
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VERBALEMENT, adr. de vive voir, ἀπὸ 
στοματος. || En parole seulement , λόγω pévor. 
|| Sans écriture, ἀτράφως. 

VERBALISER, v. n. dresser un procès- 
verbal, ἀνα-τράφω, fut. γράψω, acc. ἢ Faire 
de longs discours, πολυλογέω, à, fut. vou. 

VERBE , s. m. partie du discours, püuz, 
ares (τὸ). ἢ Voix, φωνή, ἧς (ἡ). || Paroke, 
λόγος, cu (ὁ). ἢ En termes de théologie. Le 
Verbe divin, ὁ θεῖος Αόγος, ou simplement à 
Δόγος, ον. 

VERBEUX, aus, adj. πολυλόγος, ος., cv 

VERBIAGE, 4. m. πιλυλογία, ας (à). 
Avoir beaucoup de vesbiage, κωλὴν φλν-:- 
ρίαν ἔχω, fut. ἕξω. Qui n'a que du ver- 
biage , φλυαρολόγος, 06, ον. 

VERBIAGER , v. n. φλναρέωο, ὦ, fur 
ἥσω : φλυαρολογύόω, & , fu. ἥσω. | 

VERBIAGEUR, 42. m. φλυαρολόγος, οὗ 
(δ) : φλύαρος, ον (δ). 

VERBOSITÉ , 4. f. πολυλογία, ας (ὥ. 

VERD , adj. voyez Vaar. 

VERDATRE, adj. ὑπόχλωρος, ©, ον : 
χλωρίζων, ουσα, ον (partic. de χλωρίζω, fut. ice). 

VERDELKT, mrrz, adj. en parlant du 
vin, ὑπόστρυφνος, ος, ον. ἢ En parlant d’un 
vieillard, ὡμός, ἡ, ὃν : ὡμογέρων, οντος (6). 

VERDET , 4. m. oxyde de cuivre, κπφά- 
σιον, οὐ (rè). 

VERDEUR, «. f. — du vin, στρυφνότυς, 
nroç (ἡ). ἢ Æu fig. Verdeur de l’âge, à τῆς 
ἡλικίας ἀχμή, ὃς : τὸ τῆς ἡλιχίας ἄχμαζον, ὄντος 
(partic. neutre αἀχμαζω, fu. ἀσω). 

VERDIER , 4. νι. garde forestier | ὑλωρός, 
οὖ (ὃ). || Oiseau, χλωρίς, ἰδὸς (ἡ). 

VERDIR, v. a. rendre vert, χλωραίνω, fut. 
avé, acc. ἢ v. n. devenir vert, χλωραίνομαι, 
fut. ανϑάσομαι. — en parlant de l'herbe, du 
feuillage, χλοάζω, fut. doc. 

VERDOYANT, anTz, adj. χλωρός, à, ὅν: 
χλοανθής, ἧς, ἐς : χλοάζων, ouga, ὃν (perde. 
de χλοάζω, fut. ἄσω). 

VERDOYER , v. n. χλοάζω, μέ. dos. 

VERDURE , 4. f. χλόη, ἧς (ὁ). La terre 
est émaillée de verdure, ἡ "à πεποίχιται 
χλόαις μυρίαις ( ποιχίλλομαι, fut. ϑήσομαεν, 
Arisa. Lieu rempli de verdure, τόπος χλοανθϑέής, 
cos (ὁ). Tapis de verdure, λειμών, ὥνος (6). 
Toit de verdure, oxaç, ἄδος (ἦ). Perdre sa 
verdure, se faner , μαραίνομαι, fat. ανϑήφο- 
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p«xt.— perdre ses feuilles, φυλλοξολέω ou φυλλοῤ- 
ἑκέω, ©, fut. nan. 

VÉREUX, «us, adj. g4té par un ver, 
σχωληχόδρωτος, 06 ὧν. Il Gâté, perdu, ruiné, 
δι-εφθαρμένος, n, ὃν; Où δι-εφθορώς, vix, ὁς 
(partic. parf. de δια-φϑείρομαι, fut. φϑαρή- 
σομαι). || Suspect, peu sûr, ἄπιστος, ος, ον : 
ἀνέγγυος, ος, ὃν. 

VERGE, s. f. ῥάδδος, οὐ (ἢ). Petite 
verge, ῥαάδδιον, ou (ro). Battre de verges, 
ῥαδδίζω, fut. iow, acc. Mourir sous les ver- 
ges, ὑπὸ ῥάδδων xai μαστίγων ἀπο-θνήσκω, 
fut. ϑανοῦμαι. || Au fig. Geuverner avec une 
verge de fer, gouverner durement, σχληρῶς 


δι-αιτέω, ὦ, fut. now, acc. : ou d'un seul 


mot σχληραγωγέω, ©, fut. vou. 
VERGER , 5. m. παράδεισος, οὐ (ὃ). 
VERGETER, νυ. a. xalüve, fut. uv®, acc. 
VERGETTES , s. f. pl. κάλλυντρα,, ων (ra). 
VERGLACER, v. n. et impers. H ver- 


glace, πάχνη γίνεται (de γίνομχι, fut. γενήσομαι). | 


__ VERGLAS, s. m. πάχνη, nç (ἡ). 
VERGNE , 4. m. arbre, χλήθρα, ας (à). 
VERGOGNE , s. f. αἰδώς, οὕς (x) : αἰσχύνη, 

τς (ἡ) : δυσωπία, ας (ὃ). Qui est sans ver- 

gagne, ἀνα δής, ἧς, ἐς : ἀδυοώπητος, 06, ον : 
ἀναίσχυντος ὃς, ον. 

VERGUE, s. f. xspaix, ας (ἡ). Extrémi- 
tés des vergues, ἀχροχέραια, ων (τὰ). 

VÉRIDICITÉ , s. f. ua, ας (à): 
ἀψευδία, ας (ἡ) : τὸ ἀψευδές, οὕς. 

VÉRIDIQUE , adj. ἀληϑής, ἧς, 6 (comp. 
ἔστερος, sup. éoraroc) : ἀψευδής, ἧς ἐς (comp. 
ἐστερος, SUP. ἐἑστατοζ). 

VÉRIFICATEUR , 4. m. ἐξεταστής, οὗ (ὃ). 

VÉRIFICATION, 2. f. ἐξετασμός, οὔ (ὃ). 


VÉRIFIER, v. a. ἐξετάζω, fut. ἄσω, acc. : 


ἐλέγχω, fut. ἐλέγξω, acc. : δοκιμάζω, fut. dou, 


acc. Ainsi se vérifiait ma prédiction, ᾿ οὕτως 


ἀληθὴς ἐφαίνετο À ἐμὴ μαρτυρία ἰ(φαίνομαι, fu. 
φανήσομαι ). 

VÉRITABLE, adj. ἀληθής, ἧς, ἐς (comp. 
ἔστερος, sup. ἑστατος) : ἀληθινός, ἡ, ὅν (comp. 
ὅτερος, Sup. τατος) : ἔτυμος, ος, ov (comp. 
ὥτερος, SUP. ὦτατος) : ἀτρεχής, ἧς, ἐς (comp. 
ἕστερος, sup. ἕστατος). La véritable sagesse, 
A ἀληθινὴ σοφία, ας. Véritable mère, ἡ ὡς 
ἀληθῶς μήτηρ, ρός. Le véritable orateur, ὁ τῷ 
ὄντι ῥήτωρ, opce. 


VERITABLEMENT, δάυ. ἀληθῶς : ἔτυμον : 
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ὄντως : τῶ ὄντι. M'aimez-vous véritablement du 
fond du cœur ? ἐκ τῆς χαρδίας μὲ ὄντως φιλεῖς 


(φιλέω, ὦ, fut. fou); Véritablement je vous dirai 


que, τῷ ὄντι σοι ἐρῶ (fut. irrég. de λέγω). 


VÉRITÉ, 4. f. ἀλήθεια, ας (ἡ). Dire la 


vérité, τὸ ἀληϑὲς ou τ᾽ ἀλυϑὲς, τὰ ἀλνυθῆ οἱ 
τ΄ ἀληϑῆ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ : où d’un seul 
moi, ἀλυηθεύω, fut. εὐσω. Je ne dis rien que 


la vérité, λέγω οὐδὲν ὅ,τι dv μὴ ἀλυθεύω, Xén. 
Cela ressemble plus à des fictions qu'à la vérité, 
ποιητικώτερά ἐστι ταῦτα ἢ ἀλυηθινώτερα, Fsocr. 
C'est Ia pure vérité, ταῦτα ἀληϑῶς ἔχει (ἔχω, 


Jut. fu). Qui aime la vérité, φιλαλήθης, ᾿ς» 


ες. Incapable de trahir la vérité, ἀψευδής, ve, 
ἐς. Trahir Ja vérité, ψεύδομαι, fut. ψεύσομαι. 
Dire franchement et hardiment la vérité, πκαῤ- 
brorakouu, fut. ἄσομαι. Dire à quelqu'un ses 
vérités, πρός τινα παῤῥεσιάζομαι. En vérité, 
ἀληθῶς : ὄντως : τῷ ὄντι : δηλαδή : δηλονότι: 
δῆτα ou δήπου après un mot. En vérité, en 
vérité je vous le dis, vai, ναὶ ὑμῖν λέγω. Il 
paraît honnête, mais dans la vérité c'est un 
scélérat, λόγω μὲν ἀγαδὸς φαίνεται, ἔργω δὲ 
ἀνόσιός ἐστι ᾿(φαίνομαι, fut. φανήσομαι). || A 16 
vérité, mais, μέν, δέ. Α la vérité je l'ai en- 
tendu dire, mais je ne l'ai jamais vu, τοῦτε 
μὲν ἐξεύκουσα, ἑώραχα δὲ οὐδέποτε ( ἀχούω, 
fut. ἀχούσομαι : ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). 

VERJUS, 4. m. raisin vert, ὄμφαξ, œxte 
(ἡ).}{ Suc du raisin vert, ὀμφάχη, ἐς (à). Fait 
avec du verjus, ὀμφάχινος, n, ov  ὀμφαχίτης, 
cu (ὁ). Qui ressemble à cu verjus, ὀμφακώδης, 
ns, ες.- Vin qui n'est que du verjus, οἶνος 
dupaxiac, οὐ (δ). 

VERJUTÉ, ἐκ, adj. ὀμφαχώδης, ἡς, ες. 
Vin verjuté, οἶνος ὀμφακίας, ou (ὃ). 

VERMEIL, œuix, adj. d'un rose vif, ο- 
δινός, ἡ, ov. 

VERMEIL, 2. m=. argent doré, ὁ ἐπίχρυσος 
ἄργυρος, «οὐ. Vases en vermeil, τὰ ἐπίχρυσα 
ἀργυρώματα, eve 

VERMICELLE, s. m. ἄλφιτα σχωλιβειδῆ, 
ὧν (ra). 

VERMICULAIRE, Veumcuzé, κε, Venui- 
ronme, adj. σχωληκοειδής, ἧς, ἐς. 

VERMIFUGE, adj. πρὸς τὰς ἕλμινθας ποιῶν, 
οὖσα, οὖν (ραγίἑς. de ποιέω, ὦ, fut. nc). 

VERMILLER, v. n. axmdnxaç ἐξ-ορύσσω, 
fut. ορύξω. 

VERMILLON, 2. m. μῶτος, οὐ (ñ). De 
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vermillon, μίλτινος, mn, ον. Rougir avec du 
vermillon, μιλτόω, &, fut. ὦσω, acc. Qui a 
une légère teinte de vermillon, μιχρόν τι pe- 
pürepéves, n, ον. | Au fig. Le vermillon des 
lèvres, ἡ τῶν χειλῶν ῥοδίνη χρόα, ας : τὰ ἐπὶ τοῖς 
χείλεσι ῥόδα, ὠὡν.- 

VERMILLONNER , v. n. chercher des vers, 
σκώληκας ἐξ-ορύσσω, fut. ορύξω. ||v. a. peindre 
en vermillon, μυτόω, ὦ, fut. wow, acc. 

VERMINE , s. f. petits vers, ouilmuç, 
ὧν (ci). || Pous, insecies dégoûtants, φθεῖρες, 
ὧν (oi). Avoir de la vermine, φϑειριάω, à, 
fut. doc. || Punaises, χόρεις, εὼν (ai). || Puces, 
φύλλαι, ὧν (ai). | Puceron, ψύλλοι, ων (οὗ. Il 
Vile populace, ὄχλος, οὐ (ὁ). 

VERMISSEAU, 2. m. σχωλήχιον, οὐ (τὸ). 

VERMOULU, στε, adj. θριπήδεστος, 06, ον. 

VERMOULURE, s. f. ἡ ὑπὸ τῶν θριπῶν 
διαφθορά, ἂς. 

VERMOUT, s. m. οἶνος ἀψινθίτης, οὐ (ὃ). 

VERNAL, aue, adj. ἐχρινός où ἠρινός, ἡ, ὅν. 

VERNE, s. m. arbre, voyes Ὕκλονε. 

VERNIR , v. a. ἐπ-αλείφω, fut. αλείψω, 
acc. : ἐπι-χρίω, fut. χρίσω, acc. 

VERNIS, s. m. ἐπίχρισμα,, aroç (τὸ). Vernis 
appliqué par le feu, ἔγκαυστον, ou (τὸ). || Au 
fig. Donner du vernis, ἐπι-χρώζω, fut. χρώσω, 
acc. Le vernis de l'antiquité, χροῦς ἀρχαιο- 
mviç, οὖς (ὁ), Den. Hal 

VERNISSER, v. a. χρώζω ou ἐπι-χρώζω, 
fut. χρώσω, acc. 

VERNISSURE , s. f. χρῶσις, εὡς (ἡ). 

VERRAT, s. m. porc ou sanglier mâle, ὗς, 
gén. ὑός (6) : κάπρος, οὐ (ὁ). 

VERRE ,s. πε. cristal, ὕαλος ou ὕελος, ou 
(ἡ). De verre, ὑάλινος ou ὑέλινος, n, ον. Avoir 
la transparence du verre, ὑαλίζω, fut. ίσω, 
|| Vase à boire, xùuE, ικὸς (ἡ) : χύαθος, cu 
(ὁ). Petit verre, χυλίκιον où χυλίχνιον, cu (τὸ) : 
χυάθιον, ou (τὸ) : xuabiaxoç, cu (ὁ). Boire un 
verre de vin, οἴνου χύαθον πίνω, fui. πίομαι. 
Dondèr un verre d'eau à boire, ὕδωρ πιεῖν 
ἐπ-έχω, fut. ἐφ-ἔξω. 

VERRERIE, s. f. ὑαλουργεῖον, οὐ (τὸ). 

VERRIER, 2. m. ὑαλουργός, où (ὁ). 

VERRIÈRE, s. f. ustensile où l'on met 
les verres, χωλιχούχιον, οὐ (ro). || Chéssis de 
verre, ὕαλος, οὐ (ἡ). 

VERROU, s. m. μοχλός, οὔ (δ). Fermer la 
porte au verrou, τὴν θύραν μοχλόω, &, fu 
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wow. || 4u fig. Tenir quelqu'un sous Îles ver- 
roux, ἐν φυλαχῇ τινα ἔχω, fut. ἕξω. 

VERROUILLER, v. a. μοχλόῳ, &, fut. 
ὥώσω, acc. : μοχλεύω, Jul. εὐσω, acc. 

VERRUR, s. f. ἀχροχορδών, oves (ἡ). Rempli 
de verrues, ἀχροχορδονώδης, ἧς, ες. 

VERS, prép. du côté de, dans la direc- 
tion de, πρός, acc. : ἐπί, acc. : εἰς, acc. Vers 
l'orient, πρὸς ἕω. (Courir vers quelqu'un, 
πρός τινα τρέχω, fut. δραμοῦμαι. Je viens vers 
vous, πρὸς σὲ ἀφ-ἰχνέομαι, οὖμαι, fut. ίξομαι. 
Aller vers un pays, ἐπί τινα χώραν πορεῦο- 
μαι, fut. εὐσομαι. Naviguer vers sa demeure, 
vers son pays, ἐπ᾽ οἶκον ἀπο-πλέω, fut. πλεύ- 
σομαι. | Aux environs de, περί, acc. Vers le 
milieu, περὶ τὸ μέσον. 

Vans, prép. de temps, περί, acc. Vers 
l'heure du diner, περὶ τὸ ἄριστον. Vers ce 
temps-là, περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. Vers la fin 
de l’année, ἤδη φθίνοντος ἐνιαυτοῦ (φθίνω, sans 


fut.). C'élait vers le soir, ἤδη ἑσπέρα προσ- 


ἐγένετο (προσ-γίνομαι, fut. γενήσομαι). 

VERS, 2. m. assemblage de mots soumis ἃ 
la mesure, στίχος; où (ὁ) : μέτρον, cu (ro). 
Vers héroïques, ἔπη, ὧν (ra). Vers lyriques, 
μέλη, ὧν (ra). Les vers ou [ἃ poésie en gé- 
néral, ποίησις, suc (ἡ) : ἔπη, ὧν (ra). Mettre 
en vers les fables d'Ésope, τοὺς Αἰσώπου uÿ- 
θους ἕπεσιν ἐν-αρμόζω, fut. cou. Publier des 
lois en vers, εἰς ἔπος τοὺς νόμους ἐχοφέρω, fut. 
ἐξ- ἔσω. Raconter en vers, ἕπεσι διεξ- ἔρχομαι, 


fut. ελεύσομαι, acc. Parler en vers, ἐν μέ- 


τροῖς Ou ἐμμέτρως λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, 
Discours en vers, ὁ ἔμμετρος λόγος, cu. Faire 
des vers, στινοποιέω, &, Où simplement, ruée, 
ὦ, fut. now. — contre quelqu'un, εἷς τινα. 
Comme Homère le dit dans ses vers, ὡς ποιεῖ 
Ὅμηρος. Faire des vers en l'honneur de quel- 
qu'un, τινὰ ἐν μέτροις ἄδω, fut. ἄσομαι. 
VERSATILE, adj. εὐμετάξολος ou εὐμετά- 
ὅλητος, ὃς, ον : ἄστατος, C6, Ov : ἀσταϑής, ἧς, ἔς. 
a VERSE, ααν. Il pleut à verse, ὄμέρος 
γίνεται μέγιστος (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). 
VERSÉ, ἐξ, adj. habile, ἔμπειρος, ος, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). — dans quelque chose, 
τί ou τινός. Versé depuis longtemps dans la 
politique, τῶν πολιτικῶν ἐκ πολλοῦ ἔμπειρος, ἐς» 
ον. Être versé dans l’art militaire, τοῦ πολέμου 
ἐμπείρως ἔχω, ful. ἕξω. ᾿ 
VERSEAU, s. m. ὑδροχόος, οὐ (ὁ). 
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VERSEMENT , s. m. action de verser des ||] Vert-de-gris, efflorescence de cuivre, ποά-- 


fonds, ἡ τοῦ ἀργυρίου χαταδολή, ἧς. 

VERSER , v. a. répandre, χέω, fut. χεύσω, 
acc. — des larmes, δάχρυα. Verser de l'eau 
sur les mains, ταῖς χερσὶν ὕδωρ ἐπι-χέω, fut. 
χιύσω. Verser du vin, verser à boire, oivo- 
χοίω, ὦ, fut. now. || Payer, compier, χατα- 
δάλλω, fut. Gaw, acc. Verser une somme 
d'argent chez quelqu'un, ἀργύριον τινὶ xara- 
Cu, || Renverser, ἀνα-τρέπω, fut. τρέψω, 
acc. Verser une voiture, τὸ ἅρμα ὑπο-στρέ- 
qu, fut. στρέψω. Verser les blés, en parlant 
de l'orage, τὰ λήϊα κατα-στρώννυμι, ful. 
στρώσω. || du fig. Verser ou déverser de [ἃ 
honte sur quelqu'un, ἀτιμίαν τινὸς χατα-χέω, 
fut. χεύσω : αἰσχύνην τινὶ προστάπτω, fut. ἄψω. 

VansEn, v. n. 26 renverser, ἀνα-τρέπομαι, 
fut. τραπήσομαι. — en parlant d'une voiture, 
ὑπο-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. — en parlant 
ἀμ blé, κατα-στρώννυμαι, fut. orpubricoma. 

Vensé, dx, adj. voyez ce mot. 

VERSET, s. m. στίχος, cu (ὃ). 

VERSIFICATEUR , s. m. στιχοποιός, οὗ (δ). 

VERSIFICATION, s. f. στιχοποιία, ας (ἡ). 

VERSIFIER, v. n. στιχοποιέω, ὦ, fut. row. 

VERSION, s. f. traduction, μετάφρασις, 
£ws (ἡ). || Manière diverse de représenter un 
fait, λόγος, οὐ (ὃ). Il y a plusieurs versions 
à ce sujet, εἰσὶ περὶ τούτου λόγοι διάφοροι. 

VERSO, s. m. τῆς σελίδος τὸ ὄπισθεν μέρος, 
ους ( ὄπισθεν, adv. indécl.). 

VERT, Vente, adj. χλωρύς, &, ov (comp. 
ὁτερος, sup. ὁὅτατος). Toujours vert, ἀείχλω- 
po, ὁς, ov Être vert, tirer sur le vert, 
χλωρίζω, fut. ἰσω. Qui tire sur le vert, 
ὑπόχλωρος, ος, ον. Qui est d'un vert pâle 
ou clair, γλαυκός, ἡ, cv. D'un vert de 
mer, θαλασσοειδής, ἧς, ἔς. Bois vert, ξύλον 
χλωρόν, οὗ (τὸ). || Fruit vert, καρπὸς ἄωρος 
ou στρυφνός, οὖ (ὃ). Raisin vert, ὄὅμφαξ, aœxce 
(ἡ). Vin vert, ὁ στρυφνὸς οἶνος, ou. || Verte 
jeunesse, ἡ ἀχμάζουσα ἡλικία, ας. Vieillesse 
encore verte , γῆρας ἔτι χλωρόν, οὔ (τὸ). 
Vieillard encore vert, ὡμογέρων, οντὸς (ὁ). 
|| Verte réprimande , à χαλεπὴ ἐπιτίμησις, 106. 
Faire à quelqu'un une verte réprimande, χα- 
λεπῶς τινι ἐπιτιμάω, ©, ful. now, ou ἐπι- 
 πλήσοω, fut. πλύξω. 

LE Vgnar,la couleur verte, χλωρόν, où (τὸ). 
i] Vert de terre, münéral, χρυσόχολλα, nç (ñ). 


σιον, ou (τὸ). || Vert, herbe verte pour four- 
rage, ὃ χλωρὸς χόρτος, ou. Cheval mis au 
vert, ἵππος χλωράζων, οντὸς (partic. de χλω- 
ράζω, fut. dow), Gal. ou χλωροφαγῶν, εὔντες 
(partic. de χλωροφαγέω, ὦ, fut. row), Hippiatr. 

VERTÉBRAL, aux, adj. Colonne verti- 
brale, ῥάχις, soc (ἡ). 

VERTÈBRE, s. f. σπόνδυλος ou σφίνδυλος, 
οὐ (δ). Vertèbres du cou, ci στροφεῖς, ἐὼν 
(pl. de στροφιύς, ἐως). 

VERTEMENT , adv. χαλεπῶς. Mener quel 
qu'un vertement , χαλεπῶς τινι χράομαι, ὥμαι, 
fut. χρήσομαι. 

VERTICAL, ais, adj. ὀρθός, ἡ, ὅν : ὃ, ἡ, 
τὸ χατὰ χάθϑετον. Ligne verticale, ἡ χάθετος, 
οὐ (sous-ent. γραμμή). 

VERTICALEMENT , adv. κατὰ χάθϑετον. 

VERTIGE, s. m. élourdissement, ἵλιγγος 
ou (ὁ). Avoir des verliges, ἰλιγγιάω, ὥς 
fut. ace. || Au fig. folie, extravagance, πα- 
ράνοια, ας (ἡ) : παραφροσύνη, ἧς (ἡ) : παρα- 
φρόνησις, εὡς (ἡ) : τῦφος, οὐ (ἢ). Avoir le 
vertige, étre insensé, τετύφωμαι (parf. passif 
de τυφόω, &, fut. au). 

VERTIGO, s. μι. maladie des chevaux, 
ἵλιγγος, cu (δ). || Æu fig. caprice , φαντασία, ας (ἡ). 

VERTU , s. f. tendance habituelle de l'âme 
vers le bien, ἀρετή, ἧς (ἡ). Vivre dans la 
vertu, au sein de la verlu, ἀρετῇ συ-ζάω, 
ὦ, fut. ζήσω. Vie passée dans la vertu, à pur” 
ἀρετῆς βίος, ov. Montrer des vertus au-dessus 
de son âge, τὰς ἀρετὰς ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν xpo- 
φαίνω, fut. φανῶ. 

Vaaru, pouvoir , ργοργίέιά, δύναμις, εὡς (ἡ): 
ἐνέργεια, ας (ἡ). Vertu des plantes, ἡ τῶν 
φύτων δύναμις, εως. Remède qui a de la vertu, 
φάρμακον ἐνεργόν, οὔ (rc). Avoir la vertu de, 
δύναμαι, fut. δυνήσομαι, ou ἰσχύω, fut. ὕσω, 
avec l'infinitif. La religion a la vertu d'’e- 
doucir les maux de la vie, δύναται ἡ εὐσέδεια 
τὰ τοῦ βίου κακὰ πραύνειν (πραύνω, fut. üva). 
Les lois n'ont aucune vertu, οὐδὲν ἰσχύουσιν οἱ 


4 


νόμοι, 
εν Vanru DE, χατά, acc. En vertu des or- 
dres qu'il avait reçus, χατὰ τὰ αὐτῷ προσ- 
τετσγμένα (προσ-τάσσω, fut. τάξω). En vertu 
de quoi? τίνος ἕνεκα; διὰ τί; 
VERTUEUSEMENT , adr. μεν 
καλῶς : χρηστῶς 3: διχαιως. 


ἀρετῆς à 
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VERTUEUX , susx, adj. ayabos, ἡ, ὁν (comp. 
βελτίων, sup. βέλτιστος) : χαλὺς καὶ ἀγαθός, 4, 
dv : χρηστός, ἥ, dv (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Action vertueuse, τὸ χαλὸν χαὶ ἀγαθὸν ἔργον, 
æ. Se conduire en homme vertueux, ἀνδρα- 
Ἰαϑέω, ὦ, fut. ἥσω. Être le plus vertueux des 
bommes, πάντας τῇ ἀρετῇ ὑπερ-δάλλω, fut. 
Cas. 

VERVE, s. f. inspiration poétique, olorpoc , ou 
(ὁ). Être en verve, οἰστρέω; à, fut. ἡσω. ἢ 
Chaleur, vivacité du discours, τὸ ἔμψυχον, οὐ 
Plein de verve, ἔμψυχος, oc, ὃν (comp. ὅτερος, 
sup. ὁτατος). 

VERVEINE, s. f. plante, ἱεροξοτάνη, nç (ἢ). 

VESCE, s. f. graine on plante, Buua, 
ας (ἦ), G M] Vesce noire, on ers, plante, 
SpcGo, οὐ (δ). 

VÉSICAIRE, s. f. plante, φυσαλίς, ἴδος (ἡ). 

VÉSICATOIRE, s. m. ἡ χαυστιχὴ ἔμπλα-- 
στρος, OU. 

VÉSICULE , s. f. φύσιγξ, ιγγος (ὃ. || Vé- 
sicule du fiel, ἡ χοληδόχος χύστις, toc. 

VESSE, s. f. vent immonde, βδίσμα, ατος 
çro) : βδόλος, οὐ (δ). 

VESSER , v. n. βδίω, fut. βδέσομαι : βδύλ-- 
λω ou ὑπο-δύλλω, fut. δδυλῶ. 

VESSIE, 2. Λ' χύστις, εὡς (ἡ). 

VESTALE, 4. f. prêtresse de Vesta, ἑστιάς, 
ἄδος (ἡ) : ἡ τῆς Ἑστίας ἱέρεια, ac. ἡ γίνε 
pudique, παρθένος, οὐ (ἡ). 

VESTIAIRE, 5. m. ἱματιοφυλάχιον, ou (τὸ). 

VESTIBULE, s. m.—d'une maison, πρί- 
dupe, cu (τὸ). ἢ — d'un temple, d'un grand 
édifice, προπύλαιον, οὐ (τὸ). 

VESTIGE, s. m. ἵχνος, οὡς (τὸ). Suivre 
les vestiges de quelqu'un, ἴχνη τινὸς διώχω, 
fut. διώξομαι. Détruire jusqu'au moindre ves- 
tige, πᾶν τὸ μνῆμα χαὶ πᾶν ἴχνος ἐξ-αλείφω, 
fut. αλείψω, Plut. 

VÊTEMENT, s. m. ἱμάτιον, οὐ (τὸ) : ἐσθής, 
froç (4). Porter un vêtement, ἱμάτιον où 
ἐσθῆτα φορέω, &, fut. φορέσω. Porter un vé- 
tement maguifique, λαμπρῶς ἐστόλισμαι (parf. 
passif de στολίζω, fut. ἰσω). 

VÉTÉRAN, s. m. στρατιώτης, ou (δ). Les 
Vétérans, οἱ ὑπὲρ τὸν χατάλογον στρατιῶται, ὧν. 

VÉTÉRINAIRE, adj. Art vétérinaire, ἷπ- 
πιατρία, ας (ἡ). Médecin vétérinaire, ἱππία- 
πρὸς Où χτηνίατρος, οὐ (δ). 

: VÉTILLARD, ane, ou Vérnueux, ευϑε, 


VIA 


adj. μικρολόγος, ος, ον : λεκτολόγος, ος, n. 

VÉTILLE, s. 7. τὸ μηδένος ἄξιον, οὐ. Pour 
une vétile, ὑπὲρ μιχροῦ τινος. Chicaner pour 
des vétilles, μιχρολογέομαι., υὖμαι, fut. ἥσομαι, 
Ce ne sont que des vétilles, λόγος xai φλεα- 
ρία ταῦτα (sous-ent. lost). 

VÉTILLER , v. n. μικρολογέομαι,, οὖμαι, fut 
ἥσομαι : λεπτολογίω, ©, fut. now : τριχολογίω, 
&, fut. ἡσω. 

VÉTILLERIE, 8. J. λεκτολογία, ας (à). 

VAÂTIR, νυ. a. ἀμφι-ἔννυμι, fut. ἀμφι-ίσω, 
acc. : ἐν-δύω, fut. δύσω, acc. Vétir qua- 
qu'un de blanc, λευχοῖς (sous-ent. iuxrix:) 
τινὰ dupt-éwuu, fut. ἔσω. Se vêtir de pour- 
pre, τὴν πορφυρίδα ἀμφι-έννυμαι, fui. ἀμφι- 
ἐσομαι, où ἐν-δύομαι, fut. δύσομαι. Se vêtr 
de blanc, λευχειμονέω, &, fut. non. — de 
noir, μελανειμονέω, ὦ, fut. vou. Bien, mi 
vêtu, χαλῶς, κακῶς dupi-souivoc (partic. par]. 
passif α΄ ἀμφι- vomi) où ἐστολισμένος (de στιλζο, 
fut. ἰσω). Décemment vêtu, τὴν ἐσθῆτα x- 
σμίος, α, ον. Être vêtu de seie, ἐσθῆτι orpxi 
χράομαι, ὥμαι, fut. χρήσομαι. Être vélu de 
haillons, ῥαχοδυτέω, ©, fut. non. 

VÉTUSTÉ, s. f. παλαιότης, πτος (à). Tom- 
ber de vélusté, τῷ χρύνω ὑπο-φέρομαι, fui. 
ὑπ-ενεχϑήσομαι. 

VEUF, Veuve, s. εἰ. adj. χῆρος, «, ον. Être 
veuf, χηρεύω, fut. εύσω. 

VEULE, adj. faible, ἀσθενής, ἧς, ἐς (comp. 
ἐστερος, sup. éoraroç) : μαλαχός, ἡ, ὅν (comp. 
ὠτερος, SUP. ὥὦτατος). 

VEUVAGE, 5. m. χηρεία, ας (ἡ). 

ΨΕΧΑΤΙΟΝ, ε. f. κάκωσις, sec (ἡ) : ὕδρις, 
suc (A) : αἰχία, ας (5. 

VEXATOIRE, adj. ὑξριστικός, d, ὅν 

VEXER, v. a. χακόω, &, fut. ὦσω, act. : 
ὑδρίζω, fut. iew, acc : αἰκίζω, fut. ic, act. 
ἐντοχλέω, ©, fut. deu, acc. 

VIABLE, adj. ζώσιμος, ος ou ἢ, ον 
VIAGER, ἐκε, adj. Pension visgèrt, ὁ 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον σιτισμός, οὖ. Faire ὰ quel: 
qu'un une pension visgère, τινὰ παρὰ τὸ 

πάντα βίον τρέφω, fut. δρέψω. 

ΥἹΑΘΕΚΕΜΈΝΤ, adv. παρ’ ὅλον τὸν Bin. 

VIANDE, s. f. κρέας, ὡς (τὸ). Petit mor 
cœu de viande, χρεάδιον, οὐ (τὸ) : κρεύλλιον, 

οὐ (τὸ). Chacun eut trois morceaux de viande, 
es xäcte τρία χρέα (γίνομαι, ΛΗ. τ 
commu), Xén. Manger de la viande, xw- 


VIC 


φαγίω, à, fut. ñow. Qui en mange, χρεω- 
φάγος, ὁς, cv. Qui ne mange pas de viande, 
ἀποχρέως, ὡς, ve . 

VIANDER, v. n. pdlurer, χορτάζομαι, fut. 
ασϑήσομκι : νέμομαι, fut. νεμοῦμαι. 

VIANDIS , 4. m. νομή, ἧς (ἡ). 

VIATIQUE, s. πη. ἐφόδιον, οὐ (τὸ). ἢ Don- 
ner le ssint viatique ἃ un mourant, τὸν ἀπὸο- 
ϑνήσχκοντα ἐφ-οδιάζω, fut. ἄσω. 

VIBRANT , ἀκτε, adj. παλλόμενος, n, ὃν 
(partic. de πάλλομαι). 

VIBRATION, s. f. παλμός, où (ὃ). 

VIBRER, v. a. lancer, βάλλω, fut. βαλῶ, 
acc. || v. n. éprouver des vibrations, πάλλομαι, 
fut. παλήσομαι. 

VICAIRE , s. m. remplaçant, ὃ ἀντ᾽ ἄλλου 
τιταγμένος, οὐ (partic. parf. passif de τάσσω, 
fut. τάξω). || Prêtre adjoint au curé, ὁ τοῦ 
πρισθυτέξου ὑπουργός, où. 

VICE , s. m. défaut, imperfection, ἐλάς- 
cœux, aroç (τὸ). Vices naturels, τὰ τῆς φύ- 
σεως ἐλασσώματα, ων. 

Vice, corruption, déréglement, χαχία, ας 
(ἡ) : πονηρία, ας (4) : μοχθηρία, ας (ἡ). Vice 
impur, ἄσέλγεια, ας (ἡ). Toutes sortes de vi- 
ces, näv χαχίας εἶδος, ouç. Tomber dans le 
vice, εἰς xaxiav χατα- πίπτω, fui. πεσοῦμαι. 
Rempli de vices, πάσης πονηρίας μεστός, ἡ, 
ὄν. Être souillé de toutes sortes de vices, τὴν 
ψυχὴν ὑπὸ πλημμελείας ἁπάσης ἀκάθαρτον ἔχω, 
fut. ἕξω. Se livrer aux derniers excès du vice, 
πρὸς τὸ ἔσχατον τῆς ἀσελγείας ὑπο-φέρομαι, fut. 
ὑπ-ενεχθήσομαι. Quitter Je sentier du vice, 
ἀπὸ τῆς κακίας ἀπο-διδράσκω, fut. ἀπο-δράσομαι. 

VICE-AMIRAL, s. m. ἀντιναύαρχος, ou (ὃ). 

VICE-CONSUL , 2. m. ἀνθύπατος, οὐ (ὁ). 

VICE-ROI, 4. m. ὁ ἀντὶ τοῦ βασιλέως χαϑ- 
ἐστηκώς, ὅτος (partic. parf. de χαθ-ίσταμαι, 
fut. κατα- στήσομαι), ou d'un seul mat ἐπίτρο- 
εὺς, où (6). 

, VICE-ROYAUTÉ, s. f. ἡ ἐπιτροκαία ἀρχή, 
ὥς : émrponn, ἧς (ἡ). 
il ΥἹΟΙΒΆ, v. α. dia-ghipe, fut. φϑερῶ, 
scc. ᾿ Partie viciée dans un corps malade, 
τὸ καχοπαθοῦν μέρος, οὺὑς (partic. de xaxo- 
παϑέω, à, fut. ἡσω). 

VICIEUSEMENT, adv. πλημμελῶς, 

VICIEUX , ause , adj. imparfait, ἀτελής, ἧς, 
ἐς. | Déjectueux, incorrect, πλημμελής, ἧς, 
ἐς, (comp. érripoc, sup. éoraros). Parler d’une 
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manière vicieuse, πλημμελῶς λέγω, fut. λέξω. 
| Adonné au vice, πονηρός, à, cv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁὅτατος) : μοχϑηρός, &, cv (comp. 
ὅτερος, SUP. ὁτατος)ὺ : χαχός, , Cv (comp. 
χείρων, Sup. χάχιστος OU χείριστος), Le plus 
vicieux et 16 plus corrompu des hommes, ὁ 
τῶν ἁπάντων ἀσελγέστατος, ou. 
VICISSITUDE, s. jf. retour périodique, 
περίοδος, ou (ἡ). Vicissitude des jours et des 
nuils, ἡ τῶν ἡμερῶν χαὶ τῶν γυχτῶν ἐπαλλη- 
Ma, ας. ἢ Changement, instabilité, μεταζολή, 
ἧς (ἡ). Vicissitudes de Ja fortune, αἱ τῆς 
τύχης μεταῦολαί, ὥν. Tout est vicissitude dans 
la vie, ἅπαντα ἐν To βίῳ εὐμετάδολα χαὶ 
ἀδέδαια (sous-ent. ἐστί). || Malheur, calamité, 
συμφορά, ἃς (ἡ). Les vicissitudes de la vie, 
al κατὰ τὸν βίον συμφοραί, üv. 
VICTIMAIRE, 4. m. ἱεροϑύτης, οὐ (6). 
VICTIME, 4. Λ' ἱερεῖον, οὐ (τὸ) : ϑυσία, 
ας (ἡ). Immoler des victimes, θυσίας θύω, 
Jut. θύσω. || du fig. Périr victime du res- 
sentiment de quelqu'un, à ὀργήν τινος ἀπο- 
θνήσχω, fut. θανοῦμαι. Mourir victime de 
son courage, ὑπ᾽ ἀρετῆς θνήσχω, fut. Oavou- 
ma. || Être victime, éprouver quelque dom- 
mage, χαχῦν τι πάσχω, Jul. πείσομαι. Être 
victime de quelqu'un, ὑπό τινος χαχῦν τι 
ᾳάσχω. Ses victimes, οὗ χαχῶς ὑπ᾽ ἐχείνου πά- 
σχοντες, ὧν. Être victime de quelque chose, 
τινός OÙ x τινος χαχόν τι ἀπο-λαύω, fut. 
λαύσομαι. Être victime de son imprudence , τῇς 
ἀδουλίας δίκην δίδωμι, fut. δώσω. 
VICTOIRE, s. f. vin, ὡς (ἡ). Remporter 
la victoire, τὴν νίκην λαμόανω, fui. λήψομαι : 
τὴν νίχην αἵρομαι, fui. ἀροῦμαι, ou φέρομαι 
fut. οἵσομαι, ou ἀπο-φέρομαι, fut. ἀπ -οίσομαι. 
— sur les ennemis, ἀπὸ τῶν πολεμίων ou ἐκ 
τῶν πολεμίων. La victoire fut longtemps dis- 
putée, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἰσόῤῥοπος ἦν ἡ μάχη (ἦν, 
imparf, d'iui), Diod. Enfin la victoire est ἃ 
nous, τὸ τίλος τῆς νίκης χαϑ᾽ ἡμᾶς γέγονε (yi- 
vou, fut. γεινήσομα), Luc. Bien user de la 
victoire, χαλῶς τὴν νίχην διτοικέω, ὦ, fut. 
fou. Prix de la victoire, νικητήριον, οὐ (τὸ). 
Les biens des vaincus sont le prix de la vic- 
toire, τὰ τῶν ἡσσωμένων ἀγαϑὰ τοῖς ἐκ-νιχῶσιν 
ἀδλα πρό-χειται (ἐχενικάω, ὦ, fut. vou : πρό- 
x , fut. κείσομαι). Chant de victoire, ἐπι- 
vouov, ou (τὸ). Chanter victoire , τὸ ἐπὶ ΐκιον 
ᾷδω, fut. ἄσομαι. || Au fig. Remporter La vic- 
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toire sur, κρατέω ou ἐπι-χρατέω, ὦ, fut. 160, 
gén. : περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι, gén. Rem- 
porter une victoire facile sur ses passions, ᾧα- 
δίως τῶν ἐπιθυμιῶν χρατέω, à, fut. vou. 

VICTORIEUSEMENT, adv. Réfuter vic- 
torieusement | παντάπασιν ἀνα-σχευάζω, fut. 
dcw , acc. 


VICTORIEUX, nos, adj. νικηφόρος, 06, 


εν. Sortir victorieux d'un combat, τῇ μάχῃ 


περι- γίνομαι, fut. γενήσομαι. 
VICTUAILLE, s. β 


cira, ὧν (ra) : ὀψώνια, ὡν (ra). 


σιτία, ων (ra) : 


VIDANGE, 9. f. action de vider, ἐκχένω- 


σις, εὡς (ἡ). || État d’une chose à moitié vide, 
τὸ ἡμίκενον, οὐ. Tonneau en vidange, ὁ ἡμί- 
χενος πίθος, cu. ἢ Au pl. ordures, immondices, 
καθάρματα, ων (τὰ). 

VIDANGEUR, s. πι. ὁ τοὺς λάκκους χαθαί- 
ρῶν, οντος (partic. de xabaipe, fut. apà). 

VIDE, adj. κενός, n, dv (comp. ὠτερος, 
sup. τατος). À moitié vide, ἡμίκενος,, ος, ον. 
Place vide de soldats, τόπος στρατιωτῶν κενὸς 
ou ἔρημος, ου. Revenir les mains vides, 
sans avoir rien fait ou rien acheté, ämpaxreç 
ἐπαν-έρχομαι, fut. ελεύσομαι. — sans avoir reçu 
de présents, ἄδωρος où ἀδώρητος ἑπαν-έρχομαι. 
| Au fig. Esprit vide, νοῦς κενός, οὔ (ὁ) : 
κενοφροσύνη, ἧς (ἡ). Discours vide de sens, ὁ 
χενὸς καὶ μάταιος λόγος, OU. 

Vins, 8. m. τὸ κενόν, οὖ : τὸ διάκενον, οὐ. 
Il a de grands vides, μεγάλα ἔχει τὰ διάκενα 
(ἔχω, fut. ἕξω), Aristt. Laisser un vide, 
γειόν τι δια-στηματίζω, fut. ίσω. || 4u fig. 
Que de vide dans les choses humaines, ὡς 
ἅπαντα, ἐν τῷ βίω κενὰ xal μάταια (suus-eni. 
ii). 

VIDER , v. a. χενόω ΟΜ dx-xsvée , ©, fut. 
wsu, acc. Vider une fosse, τὸν ἀφεδρῶνα 
καθαίρω, fut. αρῶ. Vider des poissons, τοὺς 
ἰχθῦς ἐξ-εντερίζω, fut. ίσω. || Vider l'eau d'un 
puits, d'un bateau, etc. τὸ ὕδωρ ἐξ-αντλέω, 
ὦ, fut. ἡσω. || Vider un pays, en soriir, 
τῆς χώρας ἀπεαλλάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι, 
ou ἐξ-ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. Vider la place, 
se retirer, τῆς χώρας ἐξ-ίσταμαι, fut. ix-ormoc- 
μαι, Ou εἴχω, fut. εἴξω, ou Ünc-yupéo, ©, 
fut. tou. || Au 9. Vider un différend, τὴν 
ἴριν χρίνω, fut χρινῶ, — l'épée à la main, 
px. Vider un procès, ἀγῶνα δια-λύω où 
χατανλύω, fut. λύσω. 
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VIDUITÉ, s. f. xrpsia, ας (ἢ). 

VIE, s. f. existence, βίος, οὐ (ὁ) : Tes, 
ἧς (ἡ). Être en vie, ζάω, ὦ, fut. ζήσω en 
βιώσομαι. Traîner une triste vie, βίον ἀξίωτον 
ἀπο-ζάω, ὥ. Vie passée tranquillement, ‘é 
ἡσύχως βεξιωμένος βίος, cu. Aimer la vie, 
τοῦ Tv ἐράω, ὦ, fut. ἐρασϑήσομαι. Prolonger 
sa vie jusqu'à la centième année, εἰς ἕτος ἕξη- 
κοστὸν τὸ ζῇν παρα-τείνω, fut. rive. Terminer 
sa vie, τὸν βίον κατα-λύω, fut. λύσω. Quit- 
ter saintement la vie, τοῦ ζῇν ὁσίως ἀπ-αλ- 
λάσσομαι, fut. αλλαγήσομαι. Au moment de 
quitter la vie, περὶ τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. 
S'ôter la vie, ἐμαυτὸν ἀν-αιρέω, ©, fut. «pro. 
L'ôter à quelqu'un, τῆς ζωῆς τινα στερέω, ©, 


fut. now : τινὰ ἀν-αιρέω, ὦ, fut. «pics. En 


vouloir à la vie de quelqu'un, θάνατόν τινι 
ἐπι-(ουλεύω, fut. εὐσω. Demander la vie, tournez, 
demander à éviter la mort, τὸν θάνατον παρ- 
αιτέομαι, οὔμαι, fut. ἥσομαι. — à quelqu'un, 
τινά. Accorder la vie à quelqu'un, tournez, 
le laisser vivre, ζῇν τινα ide, © , fut. ἐάσω. 
Épargner la vie de quelqu'un, τινὸς φείδο- 
μαι, fut. φείσομαι. Sauver la vie de quel- 
qu'un ou à quelqu'un, τινὰ σώζω, fut. σώσω. 
Je vous dois la vie, σοὶ τὸ ζῇν ὀφεᾶω, fur 
ὀφειλήσω. || Manière de vivre, βίος, cu (ὃ) : 
δίαιτα, nç (ἡ). Mener la vie des bêtes féroces, 
θηριώδη βίον ζάω, ©, fut. ζήσομαι. || Moyens de 
vivre, subsistance, βίος, ou (δ) : βίοτος, cu (6): 
τροφή, ἧς (ἡ). Gagner sa vie, τὸν βίον συλ-- 
λέγω, fut. λέξω. Tirer sa vie de l’agriculture, 
ἀπὸ τῆς γεωργίας τὸν βίον χτχομαι, ὦμαι, fut. 
χτήσομαι. Gagner sa vie ἃ la sueur de son 
front, ἀπ’ ἰδίων χειρῶν βιοτεύω, fut. 5500, 
Théogn. || Vivacité, τὸ ἔμψυχον, ου. Plein de vie, 
vif, animé, ἔμψυχος, 05, ον : ἔμδιος, ος, ον. 
Donner de la vie à, ἐμ- ψυχόω, &, μέ. ὦσω, 
acc. 

VIEIL, adj. voyez Vieux. 

VIEILLARD , s. γι. γέρων, ovrcç (ὃ). 
Petit vieillard, γερόντιον, ου (τὸ). De vicillard, 
γεροντικός, ἡ, ὁν. Assemblée de vieillards, 
γερουσία, ας (ἡ). En vieillard, γεροντικῶς. 

VIEILLE , s. f. γραῦς, gén. γραός (ἡ). Petite 
vieille, γραΐδιον, οὐ (τὸ). De vieille, γραῦκός, 
ἡ, ὅν. 

VIEILLERIES, s. f. pl. vieilles hardes, 
vieux meubles, τὰ ἀρχαῖα γρυταρια, ων. ἢ 
Phrases rebatiues , λόγοι ἀπ-ηρχαιωμένοι; ὡγς 
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(partic. parf. passif d'änx-apyaiéo , &, fut. ὠσω).}] VIF, Vive, adj. vivant , ζωός, ἡ, ὁν : ἔμξιος, 


VIEILLESSE, s. f. γῆρας, gén. γήρως (τὸ). 
Entrer dans [ἃ vieillesse, τοῦ γήρως ém1-Gaive, 
fut. Gnome. Accablé de vieillesse, ὑπέργηρως, 
ὡς, ὧν : ἐσχατόγηρως, ὡς, eve Être accablé 
de vieillesse, κατα-τεγήραχα (parf. de xara- 
γιράσχω) : γήρᾳ ὑπερμέτρω συν-έχομαι, fu. 
συ-σχεθήσομαι. Radoter de vieillesse, δι᾽ ἡλικίαν 
παρα- φρονέω, ©, fut. now. || Bâton de vieil- 
lesse , au fig. γερονταγωγός, οὔ (6,7%). Nour- 
rir ses parents dans leur vieillesse, τοὺς yo- 
vits γηροτροφέω, ©, Jut. nou. 

VIEILLIR , v. n. γηράσκω, ful, γηράσομαι. 
Vieillir un peu, commencer à vieillir, ὑπο- 
“ηράσχω. Qui ne vieillit point, qui ne peut 
vieillir, ἀγήρως, ὡς, uv. Vieillir dans les 
affaires, τοῖς πράγμασι ἐγ- γὙηράσχω. Être vieilli 
dans le métier de la guerre, τριδὴν τῶν πο- 
λεμικῶν ἔχω, fut. ἕξω. || Passer de mode, 
ἀπ-αρχαιόομαι, οὔμαι, fut. ὠθήσομαι, Mot qui 
a vieilli, ἡ ἀπ-γρχαιωμένη λέξις, εως. 


ὃς, ον. Plus mort que vif, ἡμιθανής, ἧς, ἔς. 
[| Au fig. ἔδυ vive, ὕδωρ ῥέον, οντὸος (partic. 
neutre de him, fut. δεύσω). 

Vu, animé, actif, ὀξύς, εἶα, 6 (comp. 
ὕτερος, sup. Ürarog) : ἔμψυχος, ce, ον : ἐνεργός, 
ὅς, ὃν: δραστικός, ἡ, cv. Homme vif οἱ οη- 
treprenant, ἀνὴρ ὀξὺς καὶ πρόθυμος, οὐ. Qui 
ἃ l'esprit vif, ὀξύφρων, ὧν, ον, gén. ονος. || Éclat 
trop vif, ἡ λαμπροτέρα αὐγή, ἧς. || Foi vive, 
ἡ θερμὴ πίστις, εως. || Vif regret, ἡ δεινὴ με- 
τάνοια, ας. || Éprouver de vives douleurs, 
ὀξείαις ὀδύναις πιέζομαι, fut. εἐσθήσομαι. || De 
vive force, βίᾳ : χατὰ χράτος. Prendre de vive 
force, χατὰ xparos αἱρέω, &, fut. αἱρήσω, 
acc. On ne peut les prendre de vive force, 
ἄληπτοί εἰσι βία. Entrer de vive force, εἴσω 
βιάζομαι, fut. ἄσομαι. 

LE Ὗιν, la chair vive, σάρχες, ὧν (al). 
Couper dans je vif, τῶν σαρχῶν ἅπτομαι, fur. 
ἅψομαι. || Au fig. Piquer au vif, χαλεπῶς δάχνω, 


VIEILLISSEMENT, s. m. παραχμή, ἧς (ἡ). |fut. δήξομαι, acc. 


VIEILLOT , οττα, adj. ὑπόγηρως, ὡς, wv? 

VIERGE, 5. f. παρθένος, οὐ (ἡ). De vierge, 
παρθένιος, 06, ον. Rester vierge, παρθενεύω, 
fur. εὐσω. || 44]. en parlant d'un homme , παρ- 
θενίας, cu (ὁ). || En parlant de certaines subs- 
tances. Huile vierge, τὸ γλεύχινον ἔλαιον, ou. 
Or vierge, χρυσὸς ἄπυρος, ou (δ). Cire vierge, 
ὁ λευχὸς χηρός, où. || Au fig. Réputation vierge, 
χλέςς ἀυώμητον, οὐ (τὸ). 

VIEUX, ΥὙἱιεμε, adj. αὐαποό ἐπ âge, γε- 
parc, &, ὅν (comp. αἰτερος, sup. αἰτατος) : γη- 
ραλέςς, α, ον. Très-vieux, extrêmement vieux, 
ὑπεργήρως ou ἐσχατογήρως, ὡς», ὧν. Devenir 
vieux, γηράσχω, fui. γηράσομαι. Être vieux, γε- 
γήραχα (parf. de -rpdoxw). Vieilles gens, ci 
γεγηρακότες, ὧν : γέροντες, ων (οἷ). Vieille femme, 
τραῦς, gén. Ἰραός (ἡ). Voyez Vizuue. || Ancien, 
qui date de longtemps, παλαιός, &, ὅν (comp. 
αἵτερος, sup. aitarcç). Vieux amis, ἑταῖροι ἐχ 
παλαιοῦ γεγονότες, ὧν (parlic. de γίνομαι, fut. 
γενήσομαι). || Antique, ἀρχαῖος, æ, ον (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατις). Vieille habitude, τὸ &p- 
χαῖϊον ἔθος, cuç. Le vieux temps, τὸ ἀρχαῖον, 
οὐ. Qui est du vieux temps, qui sent son 
vieux Llemps, ἀρχαῖχός, ἡ, ὅν : ἀρχαιότροπος, 
ος, cv. Comme au vieux temps, ἀρχαιοτρόπως. 
Vieux mots, τὰ ἀρχαῖα ὀνόματα, ων. Employer 


VIF-ARGENT, s.m.métal, ὑδράργυρος, ου (6). 

VIGIE, s. f. Être en vigie, φυλαχὴν ἔχω, 
fut. ἴω. 

VIGILAMMENT, adv. ἐπιμελῶς. 

VIGILANCE, s. f. ἡ ἄοχνος ἐπιμέλεια, ας. 

VIGILANT, ante, adj. ἐγρηγορώς, υἷα, 
ὃς, gén. ὅτος (partic. parf. α΄ ἐγείρομαι) : ἐπι- 
μελής, ἧς, ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἐστατος). 

VIGILE, s. f. παννυχίς, idoç (ἡ). 

VIGNE, s. f. ἄμπελος, οὐ (ἡ). De vigne, 
ἀμπίέλινος,, ος, ον. Lieu planté de vignes, ἀμπε- 
λών, ὥνος (6). Culliver la vigne, ἀμπελουργίω, 
ὦ , fut. ἡσω. Feuille de vigne , οἴναρον, οὐ (τὸ). 

VIGNERON, s. m. ἀμπελουργός, où (ὁ), 
De vigneron, ἀμπελουργικός, ἡ, ὅν. 

VIGNETTE, 4. f. ἔμόλημα, aroç (τὸ). 

VIGNOBLE , s. m. ἀμπελών, ὥνος (δ). 

VIGOUREUSEMENT, adv. ἰσχυρῶς : δω- 
μαλέως : ἐῤῥωμένως. 

VIGOUREUX, scss, adj. ἰσχυρός, d, dv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ῥωμαλέος, &, ον 
(comp. ὦτερος, sup. œrarog : ἐῤῥωμένος, ἢ, 
ον (comp. ἐῤῥωμενέστερος, sup. ἐῤῥωμενέστατος). 
Homme vigoureur, ἀνὴρ εὔρωστος, œ (6). 
Vieillesse vigoureuse, τὸ ὡμὸν γῆρας, gen. 
γήρως. || Attaque vigoureuse, προσδολὴ xxp- 
τερά, ἃς (ἡ). Faire une défense vigoureuse, 


de vieux mots, ἀρχαιολογίω, ©, fut. ἥσω. ἰσχυρῶς τοὺς πολεμίους ἀμύνομκαι, fur. υνοῦμαι, 
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VIGUEUR, s. f. ἰσχύς, ce (ἡ) : ῥώμη, 
ἧς (ὦ) : σθένος, ous (τὸ). Prendre de la vi- 
gueur , ῥώμῃ αὐξάνομαι, fut. αὐξεθήσομαι. 
Être plein de vigueur, εὐρώστως ἔχω, fut. 
ἕξω. Manquer de vigueur, ἀσθενῶς ἔχω. || 
Vigueur de l'âge, ἡ τῆς ἡλικίας dun, OM 
simplement ἀχμή, ἧς (x). Être dans la vigueur 
de l'âge, ἀχμάζω, fut. dou. Perdre de sa 
vigueur, παρ-αχμάζω, fut. dou. Je n'ai plus 
ma vigueur première, τῆς ἀχμῆς τῆς ἐμαυτοῦ 
ὑστερίζω, fut. ἰσω. || Vigueur de caractère, 
ἐνέργεια, ας (ἡ) : ἀνδρεία, ας (ἡ). Montrer de 
la vigueur dans la mauvaise fortune, ἐν ταῖς 
συμφοραῖς ἀνδρείως ἔχω, fut. ἕξω, ou ἀνδρα- 
Ἰαθϑέω, à, μι. vou. Manquer de vigueur 
dans les grandes occasions, ἐν τοῖς μεγίστοις 
καιροῖς μαλαχίζομαι, fut. ισϑήσομαι, ou παρ- 
ua, fut. παρ-εθήσομαι. || Être en vigueur, 
en vogue, ἰσχύω, fut. dau. Remettre en vi- 
gueur , ἀποχαθ-ίστεμι, fut. ἀποχκατα-στίσω, ACC. 

VIL, Vice, adj. qui est à bas prix, εὖὐ- 
rs, ἧς, ἐς (comp. ἔστερος, sup. ἕστατος) : 
εὔωνες, ος, cv (comp. ὅτερος, sup. τατος). 
Vil prix, εὐωνία, ας (ἡ). À vil prix, εὐώνως : 
μυφοῦ. || Méprisable, ignoble , εὐτελής, ἧς, ἔς 
(comp. ἕστερος, sup. ἔστατος) : ταπεινός, ἡ, 
dv (comp. ὅτερος, sup. ὁὅτατος) : ἀγεννής, ἧς, 
ἐς (comp. ἐστερος, sup. ἔστατος) : φαῦλος, ἡ, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Naissance vile, 
γένος ταπεινόν, οὔ (ro) : ἀγένεια, ας (ἡ). De 
naissance vile, ἀγενής, ἧς, ἔς. Nature vile, 
φύσις ταπεινή, ἧς (ἡ). Avoir des sentiments 
vils, ταπεινὰ φρονέω, &, Jul. ἥσω. Homme 
vil, ἀνὴρ ἄτιμος, οὐ (δ) : ἀνὴρ ἀγεννής, οὕς 
(ὃ) : οὐτιδανός, οὖ (ὁ). Chose vile, τὸ οὐδενὸς 
ἄξιον, ou. Regarder comme vil, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
τίθεμαι, fut. θήσομαι, acc. 

VILAIN , ane, adj. paysan, rustique, 
ἄγροικος, ος, ov. || Laid, désagréable, δυσει- 
One, ἧς, de : ἀηδής, ἧς, ἐς. || Honteux, ai- 
σχρός, d, dv (comp. αἰσχίων, sup. αἴσχιστος). 
Vilaine action, αἰσχρουργία, ας (ἡ). Tenir de 
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VILENIE, s. f. ordure, saleté, ἀλευσία, 
ας (ἡ). [| Chose honteuse, ἀσχτμοσύνη, τς (1). 
Faire des vilenies, αἰσχρουργέω, ©, fut. ἔσω. 
En dire, αἰχρολογέω, &, fut. vou. 

VILETÉ, s.f. eorûuax, ας (ἡ). Vieté du 
prix, εὐωνία, ας (ἡ). 

VILIPENDER, νυ. a. ἐχ-φαυλίζωώ, fut. ἰσω, 
acc. : ἀπ-ευωνίζω, fut. iow, acc. 

VILITÉ, s. f. voyez Vuxri. 

VILLAGE, s. πὶ. xoun, ns (ἡ). Petit vil- 
lage, χώμιον, ou (τὸ). Par village, xwprèov. 
De village, χωμητιχός, ἡ, cv. || Qui sent le 
village, ἄγροιχος, ος, ον : ἀγροῦ πλέως, ὡς, 
wv. Vous sentez trop le village, ἀγροικότερος εἷς, 

VILLAGEOIS , oise , adj. ἄγροιχος, ὃς, ov. 
Α la villageoise, ἀγροίχως. 

VILLE, s. f. πόλις, εὡς (ἡ). Ville de guerre, 
πόλις ὀχυρά, ἃς (ἡ). Ville capitale, μητρόπολις, 
to; (ἡ). Petite ville, πόλισμα, ατος (τὸ) : ne 
λισμάτιον, cu (τὸ) : πολίχνιον, ou (τὸ). Pays rempli 
de villes, ἡ πολύπολις χώρα, ας. De ville en 
ville, χατά πόλεις. || La ville, par opp. à la 
campagne, τὸ ἄστυ, suwç. Aller à la ville, 
ἐπὶ τὸ ἄστυ βαδίζω, fut. isw. Habiter la ville, 
és ἄστει ou χατ᾽ ἄστυ οἰκχέω, ὦ, ful. vou : 
ἀστυπολέω, &, fut. now. De la ville, ἅστειος, 
ος ou a, ον. Les mœurs de la ville, ci ἄστειοι 
τρόποι, ὧν. || En ville, hors de chez soi, ἕξω 
τῆς οἰκίας, ou simplement ἕξω. Être en ville, 
n'être pas chez soi, τῆς οἰχίας ἄπειμι, fui. 
douar : ἕνδον οὐκ εἰμί, fut. ἔσομαι, 

VILLETTE, 2. f. πολισμάτιον, οὐ (τὸ). 

VIN, 4. m. οἶνος, ou (ὁ). Petit vin, οἶνα. 
ριον, ou (τὸ). Vin doux, γλεῦκος, οὺς (τὸ), 
Vin cuit, τὸ γλυχύ, doc. Vin rouge, οἶνο. 
μῶας, ανος (ὁ). Vin blanc, οἶνος χιῤῥός, οὖ 
(ὃ). Vin pur, οἶνος ἄκρατος, οὐ (δ), ou sim- 
plement ὁ ἄχρατος, οὐ. Tremper 500 vin, τὸν 
οἶνον χεράννυμι, fut χεράσω. Qui ἃ Ja couleur 
du vin, οἰνοχρώς, ὥτος (ὁ, ἡ). Qui a le goût ou 
l'odeur du vin, οἰνίζων, cuoa, ον (partic. d'oi- 
νίζω, fut. ia). Faire du vin, οἰνοποιέω, &, 


vilains discours, αἰσχρολογέω, &, fut. now. [|| fu. nice. En vendre, οἰνοπωλέω, ὥ, fut. rou. 
Avare, ladre, ῥυπαρός, ἄ, cv (comp. ὦτερος, | Marchand de vin, οἰνοπώλης, οὐ (δ). Boire 
sup. érarx). Un grand vilain, un avare, xu-|du vin, οἰνοποτέω, ὥ, fut. “au. Qui aime 


ἀινοπρίστης, οὐ (δ) 


le vin, οἰνοπότης, ou (ὁ) : φίλοινος, οὐ (6) " 


VILAINEMENT, adv. honteusement, αἰσχρῶς.  οἰνόφλυξ, υγος (ὁ, ἡ). Pris de vin, οἰνοπλήξ, 


{|Sordidement , ὑνπαρῶς. 


fiyos (6, ἡ) - οἰνωμένος, ἢ, ον (partie. parf. 


VILEBREQUIN, 4. m. τρύπανον, οὐ (τὸ). [ passif αἰ οἰνόω, &, fut. dau. Pointe de vin, 


VILEMENT, adv. ταπεινῶς : φαύλως. 


οἴνωσις, swç (ἡ). Avoir une pointe de vin, 


VIO 


οἴνοομαι, οὖὗμαι, fut. ὠθήσομαι. | Sac à vin, 
ivrogne, οἰνόφλυξ, υγος (ὁ) : quelquefois πίθος, 
eu (ὃ). ! 

VINAIGRE, s. m. ὅξος, ouç (τὸ). Avoir 
un goût de vinaigre , se changer en vinaigre, 
ὀξίζω, fut. eicw. Faire du vinaigre, τὸν οἶνον 
ὀξύνω, fut. υνῶ. 

VINAIGRER , ν. a ὅξει δι-ίημι, fut. δι- 
Yow , acc. 

VINAIGRIER , s. m. vase à vinaigre, ὀξίς, 
ἐδος (ἡ). || Marchand de vinaigre, ὀξοττώλης, οὐ (ὃ). 

VINDICATIF , πε, adj. μνησίκαχος, ος » ον. 

VINDICTE, s. f. τιμωρία, ας (ἡ). La vin- 
dicte publique, ἡ χοινὴ τιμωρία, ας- 

VINÉE, s. 7. τρύγη, ἧς (ἡ). 

VINEUX, muse, adj, qui a le goût du 
vin, civoôns, ἧς, ες- Être vineux, avoir un 
goût vineux, οἰνίζω, fut. ice. Avoir l’heleine 
vineuse, οἴνου ἀπεόζω, fut. οζήσω. || Fertile en 
vin, civcocpos, Ge, Ov: οἰνοτρόφος, 06, Cv : ru- 
rement οἰνώδης, Ὡς, ες. 

VINGT, adj. num. εἴχοσι, ow devant une 
voyellc, εἴχοσιν, indécl. De vingt ans, Agé 
de vingt ans, εἰχοσαετής, ἧς, ὅς : on dit 
aussi en parlant des personnes, εἰχοσαέτης, 
οὐ (ὁ), d'où le fém. εἰχοσαέτις, 180ç (ἡ). Une 
amitié de vingt ans, ἡ εἰκοσαετὴς ἑταιρία,, ας. 
Vingt fois, εἰκοσάκις. Vingt mille, δισμύριοι, 
α:, a. Quatre-vingts, ὀγδοήκοντα, indécl. Six- 
vingts , éxarov χαὶ εἴχοσι, indécl. 

VINGTAINE , s. f. nombre de vingt, εἶκάς, 
άδος (ἡ). | Vingt environ, εἴκοσί mou, indécl. 
Une vingtaine d'hommes, sixoot ποὺ ἄνθρωποι : 
ἄνθρωποι ὡς εἴχοσι. | 

VINGTIÈME , adj. εἰχοστός, ἡ, ὄν. Le 
vingtième jour, ἡ εἰκοστή, ἧς (sous-ent. ἡμέρα). 
11 vint le vingtième jour, εἰκοσταῖος ἦλθε (ἔρχο- 
μαι, fut. ἐλεύφομαι). || Le vingtième, impôt. 
ἡ εἰχοστή, ἧς. 

VIOL , 2. m. βιασμός, où (6). 

VIOLATEUR, s. νι. mapabarne, o (ὃ). 

VIOLATION, s. f. παράθδασις, εως (ἡ). Vio- 
lation des lois, παρανομία, ας (ἡ). Violation 
d’un serment, ἐπιορκία, ας (ἡ). 

VIOLE , s. f. κιθάρα ἑπτάχορδος, ou (ἡ). 

VIOLEMENT , s. m. παράδασις, εὡς (ἡ). 

VIOLEMMENT , adv. fortement, avec vio- 
tence , βιαίως. || Par force, par contrainte, βίᾳ. 

VIOLENCE, 4. f. intensité extrême, βία, 
ας (ἡ). La violence du vent, ἡ τοῦ ἀνόμου 
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βία, ας : τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. La vio- 
lence du mal, τὸ χαλεπὸν τοῦ χαχοῦ. La vio- 
lence de la maladie, ἡ τῆς νόσου 'δεινότης, ἢτος. 
[| Impétmosité, ὁρμή, ἧς (ἡ). Se jeter avec vio- 
lence sur quelqu'un, ὁρμῇ εἷς τινα φέρομαι. 
Il Abus de la force, βία, ας (ἡ) : ὕδρις, 
ὼς (ἡἧ). Actes de violence, τὰ βίαια, ων. 
Commettre quelque acte de violence, ὑζρίζω, 
fut. ion : βιάζομαι, fut. ἄσομαι : βίαιόν τι ποιέω, 
ὥ, fut. ïow. — envers quelqu'un, τινά. Souf- 
frir quelque violence, ὑδρίζομαι, fut. ισϑήσο-- 
μαι : βίαια πάσχω, fut. πείσομαι. — de quel- 
qu'un, παρά τινος, || Contrainte, βία, ας (ἡ). 
Par violence, βία. Sans violence, ἀδιάστως. 
Faire violence à, βιάζομαι ou προσ-(ιάζομαι, 
fut. ἄσομαι, acc. Faisant violence à la nature, 
προσ-(ιαζόμενος τὴν φύσιν, Plus. 

VIOLENT, κατε, adj. qui agit avec force, 
très-grave, très-intense, βίαιος, α΄, ον (comp. 
ὅτερος, Sup. Graroç) : χαλεπός, ἡ, ὅν (comp. 
ὦτερος, SUP. τατος) : δεινός, %, dv (comp. 
ὅτερος, sup. ὁτατος) : σφοδρός, ἅ, dv à βαρύς, 
εἶα, ὑ. Vent violent, ἄνεμος σφοδρός, οὔ (ὃ). 
Ἢ survint un vent si οἱοίθηὶ que, οὕτω βιαία 
ἐν- ἔπεσεν ἀνέμων éuGokn, ὥστε, infin. (ἐμ-πίπτω, 
fut. πεσοῦμαι). Entrer dans une violente co- 
lère, εἰς ὑπερ-άλλουσαν ὀργὴν προ-ἄγομαι, fut. 
αχθήσομαι. Violente maladie, νόσος βιαία ou 
δεινή ou χαλεπή, ἧς (ἡ). Travail violent, ὁ χαλεπὸς 
πόνος, οὐ. Être en proie aux plus violentes dou- 
leurs, μόγιστα xai ὀδυνηρότατα πάθη πάσχω, 
fut. πείσομαι. || Empurté, fougueux , βίαιος, a, 
ον (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). Homme vio- 
lent et ambitieux, ἀνὴρ βίαιος καὶ πλεονέκτης, 
ou. Avoir reçu de l'éducation un caractère 
violent et emporté, τῷ βίᾳ χαὶ τῷ θυμῷ συμ- 
πιπαίδιυμαι (parf. de συμ-παιδεύομαι, fut. 
svônocuat) , Polyb. || Mort violente, causée pur 
la violence, ϑάνατος βίαιος, cu (ὁ). Périr d’une 
mert violente, βιαίῳ θανάτῳ où simplement Bio 
ἀν-αιρέομαι, οὔμαι, fui. αιρεθήσομαι. 

VIOLENTER , v. a. βιάζομαι ou προσ-Οιαζο- 
μαι, fut. ἄσομαι, acc. Être violenté, ὑπό τινος 
κατα-Οιάζομαι, fut. Giacôiaoms. 

VIOLER , v. a. outrager par d’infâmes vio- 
lences, βιάζομαι, ful. ἄσομαι, acc. : ὑδρίζω, 
fut. iow, acc. || Enfreindre, rapa-Caivu, fut 
Gncouar, acc. Violer la justice, τὸ δίκαιον 
mapa-Gaive. Violer Îles lois, τοὺς νόμους παρα-- 
Caive, ou d'un seul mot παρα-νομέω, ὦ, fut. 
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Violer les droits des ambassadeurs, εἰς 
τοὺς πρέσδεις napx-voutw, Dém. Violer la pa- 
role donnée, τὴν πίστιν où τὰς πίστεις παρα- 
Gaivw, fut. θήσομαι. Violer son serment, ἐπι- 
ὁρχέω, &, fut. raw. Violer les traités, τὰς 
σπονδὰς λύω, fut. λύσω : παρα-σπονδέω, ὥ, 
fut, row. Violer ΙΔ paix, τὴν εἰρήνην λύω, 
fut. λύσω. || Profaner, βεδηλόω, ©, fut. wow, 
acc. : χοιγόω, ῶ, fut. ὦσω, acc. Violer le 
droit d'asile, ro ἄσυλον βιάζομαι, fut. ἄσομαι. 
Violer 18 sainteté d’un temple, εἰς τὸ ἱερὸν 
«λημμελίω, ὦ, fut. raw, Isocr. 

VIOLET, ærtu, adj. ἰάνϑινος, ἡ, ον. || Subst. 
ἴανθον, οὐ (τὸ). Être d’un violet clair, ἀμεθυ.- 
στίζω, ful. isa. 

VIOLETTE, s. f. ἴον, οὐ (τὸ). Lieu planté 
de violettes, ἰωνιά, ἄς (ἡ). 

VIOLIER , s. m. plante, λευχόϊον, ou (τὸ). 

VIOLON, s. m. χιθάρα, ας (ἡ). Joueur de 
violon, χιθαριστής, οὖ (ὁ). Kn jouer, κιθαρίζω, 
fut. ice. 

VIORNE, s. f. arbrisseau, ἡ μέλαινα ἄμπε- 
Àcs, cu. 

VIPÈRE, s. f. ἔχιδνα, nç (ἡ). Mâle de la 
vipère, ἔχις, sms (ὁ). Petite vipère, ἐχείδιον, 
ou (ro. De vipère, ἐχιδναῖος, α, ov.|] Au fig. 
Langue de vipère, ἡ ἐξωλεστάτη γλῶσσα, ns. 

VIPEREAU, s. m. ἐχείδιον, cu (τὸ). 

VIPÉRINE, s. f. plante, Eyrov, cu (τὸ). 

VIRAGO, s. f. femme d'une humeur vi- 
rile, ἡ ἀντιάνειρα γυνή, gén. γυναιχός. 

VIRER , v. n. tourner sur soi-même, ἐπι- 
στρέφομαι, fui. στραφήσομαι. 

VIREVOLTE, s. f. ἐπιστροφή, ἧς (ἡ). 

VIRGINAL, ar, adj. παρθενιχός, ἡ, dv. 

VIRGINITÉ, s. 7. παρϑενεία, ας (ἡ). Vivre 
daus la virginité, παρθενεύω, fut. sûco. 

VIRGULE, s. f. ὑποστιγμή, ἧς (ἡ). Marquer 
d'une virgule, ὑπο-στίζω, fut. στίξω, acc. 

VIRIL, ue, adj. ἀνδρώδης, τς, ες (comp. 
ἔστερος, sup. ἀνδρεῖος, α, ον : 
δρικός, ἡ, ὅν: ἄῤῥην, avc (ὁ, ἡ) : ἀῤῥενιχός, 
ἡ, ὄν. Age viril, ἡ ἀνδοεία ἡλικία, ας. Entrer 
dans l'âge viril, ἀνδρόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 

ua. Dès qu'il fut entré dans l’âge viril, 
ὡς εἰς ἄνδρας ἐτίλεσε (τελέω, ὦ, fut. τελέσω): 
εἰς ἄνδρας ἀφ-ιχόμενος (partic. α᾽ ἀφ-ειχνέομαι, 
ua, fut. ἰξομαι), Dém. || Femme d’un cou- 
rage viril, γυνὴ ἀντιάνειρα, ας (x). 

VIRILEMENT, adv. ἀνδρικῶς. 


160. 


#? 9 
ἐστατος) : ἀν- 


VIS 

VIRILITÉ , s. f. âge viril, à ἀνδρεία ἡλιχία, 
ας. || Puissance d'engendrer, γονιμότης, nroç (x. 

VIROLE, s. f. xipxos, ou (6). 

VIROLÉ, ἐκ, adj. χιρχωτός, He Ov. 

VIRTUALITÉ, s. f. ἐνέργεια, ας (ἡ). 

VIRTUEL, aus, adj. ἐνεργός, ©, dv. 

VIRTUELLEMENT, adv. ἐνεργῶς. 

VIRTUOSE, 2. m. et f. τεχνίτης, οὐ (δ) 1 
8. fém. τεχνῖτις, 190ç (ἡ). 

VIRULENCE, s. f. πιχρία, ας (ἡ). 

VIRULENT, ewrz, adj. plein de virus, 
ἰώδης, ἧς, ες. || Au fig. violent, acerbe, κπι- 
χρός, d, Ov (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

VIRUS, s. m. ἰός, gén. ἰοῦ (à). 

VIS, s. f. tige cannelée en spirale, xoyhiac, 
ou (ὁ). Fait en τ) ou en forme de vis, xo— 
χλιοειδής, ἧς, ἐς : ἑλιχοειδής, ἧς, ἔς. || Clon 
façonné en Sale: ἧλος κοχλιοειδύς, cùe (6). 

VISAGE, 4. m. πρόσωπον, ou (τὸ). Qui a 
un beau visage, τὸ πρόσωπον (sous-ent. x174) χα- 
λός, ἡ, ὄν. Laid de visage, τὸ πρόσωπον αἰσχρός, à, 
ov. Air du visage, πρόσωπον, οὐ (τὸ) : ὄψις, 
sus (ἡ) : βλέμμα, ατὸς (τὸ). Se composer le 
visage, σεμνοπροσωπέω, &, fut. vow. Chan- 
ger de visage, τὸ πρόσωπον pera-Caiome, 
fut. Gaïcoua. On lit sur son visage qu'il ὃ 
fait quelque mauvaise action, ἐχ τοῦ προσώ-- 
που φανερός ἐστιν ἠδικηκώς τι (ἀδικέω, ὦ, fut. 
now) : ἔστι τὸ βλέμμα ἐπίδηλόν τι πεπανουργη- 
χότι (πανουργέω, ὥ, Jut. ro). ἢ Faire bon 
visage à quelqu'un, φιλοφρόνως τινὰ ὑπο-δέ- 
χομαι, fut. δέξομαι. 

VIS-A-VIS, adv. ἀντιχρύ, gén. : ἐναντίον, 
gén. : xarevavriov où xaravavria, gén. Vis-à-vis 
de l’île, χατεναντία τῆς νήσου. Mettre une chose 
vis-à-vis d'une autre, τί τινι ἀντι-τίθημι, fi. 
ἀντι-ϑήσω. Être placé vis-à-vis, ἀντί-χειμαι, fus. 
χείσομαι, dat. On forme ainsi une infinité de 
verbes composés. 

VISCÉRAL, aux, adj. σπλαγχνιχός,, ἡ, ὅν 

VISCÈRE, 4. m. σπλάγχνον, οὐ (τὸ). 

ΥἹΒΟΟΘΙΤΕ, s. f. γλισχρότης, τὸς (ἥ). 

VISÉE, s. f. direction de la vue, στο- 
χασμός, où (ὁ). Prendre sa visée, στοχάζο-. 
μαι, fut. | Intention, διάνοια, ας 
(ἡ) : γνώμη, ne (ἡ) : βουλή, ἧς (ἡ) : νοῦς, 
οὖ (ὁ). Changer de visée, τὴν γνώμην ox 
τὴν διάνοιαν μετα-άλλω, fut. Gaiw : ou d'un 
seul mol μετα-γινώσχω, fut. γνώσυμαι : μετα- 
Coucou, fut. sboouat : μετα--νοέω, ὦ, fut. ἡσω.. 


ἄσομαι. 


VIS 


VISER, νυ. n. diriger ses yeux ou ses coups, 
στοχάζομαι, fut. doux, gén. — à un but, 
τοῦ σχοποῦ. Viser juste, εὐστοχέω, &, fut. 
dou, gén. Viser mal, ἀστοχέω, ὦ, fut. now, 
gén. || Au fig. Viser à la royauté, τῆς ἀρχῆς 
ἀντι-ποιέεμαι, οὔμαι, fut. ἥρομαι. Ne viser 
qu'à ses inlérêls, μόνον τὸ ἐμαυτῷ συμ- φέρον 
σχοπέίω, ὦ, fut. now. Ne viser uniquement 
qu'à l'argent, εἰς τὸν πλοῦτον μόνον ἀπο-λέπω, 
fur. δλέψομαι. 

Ὕιεκ, νυ. a mettre le visa ἃ un acte, 
δπο-γράφω, fut. γράψω, dat. 

VISIBILITÉ, 2. f. τὸ ὁρατόν, où. 

VISIBLE , adj. qui se voit, qui peut étre 
vu, ὁρατός, ἡ, dv. Les choses visibles et in- 
visibles, τὰ ὁρατὰ χαὶ μή. || Qu'on peut vi- 
siter, accessible aux visiteurs, προσιτὸς, ἡ, 
Il n'est pas visible, ἀπρόσιτος ou ἀνέν- 
τευχτὸς ἐστι, || Manifeste, φανερός, à, 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος) : δῆλος, Ἢ, cv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : ἐμφανής ou 
καταφανής, ἧς, Ée (COMpP. ἔστερος, sup. éara- 
To) : πρόδηλος Ou χατάδηλος, ὁς, ον. Il est 
visible qu’il ἃ tort, φανερός ἐστιν ἠδικηχώς 
(ἀδιιέω, ὦ, fut. row). Il est visible que tu 
las fait exprès , x προαιρέσεως δῆλος εἶ τοῦτο 
ποιήσας (εἶ, seconde pers. α᾽ εἰμί : ποιέω, ὦ, 
fut. ca). 

VISIBLEMENT , adv. φανερῶς : ἐμφανῶς : 
προδήλως. 1] s'est visiblement trompé, δῆλον 
ὅτι ou δηλονότι muäprrxs : φανερός ou δῆλός 
ἦστιν ἁμαρτών (ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι). 

VISIÈRE, 5. f. partie d’un cusque, τὸ τῆς 
κυνῆς μέτωπον, cu. [| Vue, ὄψις, ὡς (ἡ). || 
Au fig. Rompre em visière à quelqu'un, 
φανερῶς τινι ἐναντιόομαι, οὔμαι, ful. oc. 

VISION , s. f. action de voir, ὅρασις, 
«us (ἡ). || Apparition, ὄψις, suwç (ἡ) : énra- 
σία, ας (ἡ). Avoir une vision, ὀπτασίαν 
ἑὁράω, ©, fut. ὄψομαι. Vision chimérique, 
φαντασία, ας (ἡ). Avoir des visions en dor- 
mant, χαθ᾽ ὕπνον τι φαντάζομαι, ful. ἄσομαι. 
Avoir une vision merveilleuse, δαιμόνιόν τι 
φαντασιόομαι, οὖμαι; ful. ὦσομαι. Vision vé- 
rilable, ὄψις ἀληθής, οὖς (ἡ) : quelquefois τὸ 
ὕπαρ, ἱπαέοί. Mon souge s'est changé en 
une vision vérilable, τοῦτο υῦν ὕπαρ ἀντ᾽ 
ὀνείρατος γέγονε (γίνομαι, Jul. γενήσομαι), Plat. 

VISIONNAIRE , adj. φανταστιχός, ἡ, dv 
φαντασιώδης., Ἧς» EG 


Cv. 
ὃν 
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VISITATION, s. f. — de la sainte Vierge, 
ὁ τῆς ἀγίας Παρθένου ἀσπασμός, où. 

VISITE , s. f. action de υἱεῖϊεν, d'inspec- 
ter, ἐπίσχεψις, εἑὡς (ἡ). Faire la visite de, 
ἐπι- σκέπτομαι, Jul, σχέψομαι, acc. || Démar- 
che de politesse auprès de quelqu'un, ἕντευξις, 
suç (ἡ). Faire à quelqu'un de fréquentes vi- 
sites, πυλλάχις τινὶ ἐντυγχάνω, Jul. τεύξομαι : 
παρά τινα OU πρός τινα φοιτάω, ὥ, fut. now, 

VISITER, v. a. ἐπι-σχέπτομαι, Jul. σχέ- 
ψομαι, acc. : ἐπι-σχοπέω, ὦ, fut. row, acc. 
Visiter les prisonniers, τοὺς ἐν τῇ φυλαχῇ 
ἐπι- σχέπτομαι, {μ|, σχέψομαι. Visiter souvent 
quelqu'un, παρά τινα Ou πρός τινα φοιτάω, 
ὥ, fut. vou. 

VISITEUR , s. m. tournez par le verbe. 

VISQUEUX, eusz, adj. γλισχρός, &, ôv 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 

VISUEL, zur, adj. ὀπτιχός, ἡ, ὁ. 

VITAL, ace, adj. ζωτιχός, ἡ, cv. Esprits 
vitaux, πνεύματα, ὧν (ra). 

VITE, adj. ταχύς, six, ὑ (comp. ταχύτε- 
poç, SUP. ταχύτατος OU τάχιστος). 

VITE, ou Virement, adv. ταχέως (comp, 
θᾶσσον, sup. τάχιστα). Au plus vile, ὡς τά- 
χιστα : ὅσον τάχος. Failes vite cela, ἀνύσας 
τοῦτο δρᾶσον (ἀνύσας, ασα, av, parhic. αἰ ἀνύω, 
fut. ὕσω : δρᾶσον, impér. aor. 4er de δράω, 
&, fut. δράσω). Vile, à mon secours, δεῦρό 
μοι βοηθήσατε (βοηθέω, &, fut. nou). Vite, 
qu'on ouvre la porte, δεῦρό τις ἀνπτοιγέτω τὴν 
θύραν (ἀν-οίγω, fut. οἴξω). 

VITESSE, 4. f. ταχυτής, roc (ἡ). De 
toute sa vilesse, ὡς τάχιστα : ὅσον τάχος : 
παντὶ τάχει. 

VITEX ,s. m. arbrisseau, ἄγνος, ou (ὃ, ἡ). 

VITRAGE, s. m. Vrraaux, 8. m. pl. αἱ 
περὶ τὰς θυρίδας ὕαλοι, ὧν. 

VITRE, 2. 7. ῥόμδος ὑαλοῦς, οὔ (6), οᾧ 
simplement ὕαλος, οὐ (ἡ). 

VITRER, v. a. ὑάλῳ περι-φράγνυμι, με 
φράξω, acc. 

VITRERIE, 4. f. beoupyix, ας (x). 

VITREUX, ausz, adj. ὑαλώδης, ἧς, ες. 
Avoir une transparence vitreuse, ὑαλίζω, fur. 
ίσω. 

VITRIER, 4. m. δελουργός, où (6). 

VITRIFICATION , s. f. ἡ εἰς ὕαλον μετα 


Σ[ Οολή, ἧς : ὑάλωσις, εὡς (ἡ), G. M. 


VITRIFIER , ν. a. εἰς ὕαλον parade, 


a 
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fur. Cow, acc. : ὑαλόω, ὦ, fut. wow, acc. 
G. M. 

VITRIOL, 2. m. χαλχάνθη, nç (à). 

VIVACE, adj. qui a un principe de vie, 
ζώσιμος, 0ç OU Ἢ, ον- || Qui vit longtemps, 
μαχρόθιος, 06, ov. 

VIVACITÉ, s. f. promptitude, ταχυτής, 
Groç (x). || Ardeur, προϑυμία, ας (ἡ) : σπουδή, 
ἧς (ἡ). || Fougue, emportement, ὁρμή, ἧς (ἡ). 
Réprimer les vivacités de la jeunesse, τὰς τῶν 
μειραχίων ὁρμὰς κατοέχω, fut. καθ-έξω,, Plat. 

VIVANDIER, s. m. πκε, 5. f. ὁ ἐν τῷ 
στρατοπέδω χάπηλος, CU : au Jém. καπηλίς 
idee (ἡ). 

VIVANT, anrz, adj. ζῶν, ὥσα, ὥν, gén. 
ὥντος (partic. de Ki», &, fut. ζήσω) : fuu- 
μος, ος, ὃν © ἔμπνους, OU6, οὖν ὃ quelquefois 
πνέων, cuax, ον (partic. de πνέω), ou βλέ-- 
πων, οὐσα, ὁν (partic. ds βλέπω). tre vi- 
vant, ζάω, ©, fu. ζήσω : quelquefois on 
tourne. par respirer, πνέω, fut. πνιύσομαι, 
ou voir la lumière, βλέπω, fut. βλέψομαι. 
Statue qui semble vivante, à ἔμψυχος ἀνδριάς, 
άντος. || Subst. Du vivant de son père, ζῶντος 
τοῦ πατρός (ζῶν, ὥσα, &v, partic. de (ao, 
ὦ). Jamais de mon vivant, οὔποτ᾽ ἑμοῦ ζῶντος. 

VIVAT, imterj. εὖγε : εὖ. ἢ} Les vivat, lez 
acclamations, εὐφημίαι, ὧν (ai). 

VIVE, s. f. poisson, δράχαινα, Ὡς (ἡ). 

VIVE, interj. ζώη (3° pers. opt. de Law, 
©, fut. ζήσω). Vive le roi, Tan ὁ βασιλεύς. 
On peut aussi tourner, vie ou longue vie au 
prince, τῷ βασιλεῖ ζωή (sous-ent. εἴη : alors 
ζωή est subst.). Vive l’empereur Nicéphore, 
Νικηφόρῳ ζωή, Porphyrog. Crier vive César, 
τὸν Καίσαρα εὐφημέω, ὥ, fut. now, Hérodn. 
Vive Dieu! ζῇ Κύριος, Bibl. : ζῇ ὁ Θεός (ζῇ, 
ae pers. indic. de ζάω, ἃ), Bibl. ἢ Vivent les 
hennêtes gens, tournez, ils sont heureux ou 
qu'ils soient heureux, μαχάριοι οἱ χρηστοί. On 
p eut aussi tourner , je loue les honnêtes geus, 
τοὺς χρηστοὺς αἰνέω ou ἐπ-αινέω, &, fut. œ- 
ν ἔσω. || Qui-vive! τίς δή; Crier qui-vive, 
Lournez, ordonner de faire halte, στῆναι χε- 
λεύω, fut. εὐσω, acc. || Être sur le qui-vive, 
‘étre inquiet, μετέωρός εἰμι, fut. ἔσομαι. 

VIVEMENT , edv. vite, ταχέως (comp. 
ϑᾶσσον, sup. τάχιστα). || Fort, avec force, 
σφόδρα. Poursuivre vivement l'ennemi, σφόδρα 
τοῖς πολεμίοις Épauue, fut χείσομαι. Être 
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vivement affligé de quelque chose, σφόδρα 
τι λυπέομαι, οὔμαι, ful mou : χαλεπῶς τι 
φέρω, fut. ace. 

VIVIER, 2. πε, ἰχϑυοτροφεῖον, οὐ (ro). 

ΥἹΥΙΕΙΑΝΤ, anrz , où Ὗιτσιοῦε, adj. 
ζωοποιητικός, ἡ, ὅν. 

VIVIFICATION, s. f. ζώωσις, es (ἡ). 

VIVIFIER , ν. ῶ, fut 
ἦσω, acc. 

VIVIPARE, adj. Tocroxo, oç, ον. Ktre 
vivipere, ζωοτοχέω, &, fut noce. 

VIVOTER, νυ. n. ἀπο-ζάω, &, fut. ζί- 
σομαι : εὐτελῶς δι- ἄγω, fut. ἀξω. 

VIVRE, v. n. ζάω, ὦ, fut. ζύσω où 
βιώσομαι. Vivre plus de cent ans, ὑπὲρ τὰ 
ἑκατὸν ἔτη ζάω, ©. Qui vit longtemps, pa- 
χρόδιος, ος, ον. Qui vit peu de temps, τα-» 
χύμορος, ος, cv. Nous avons peu de temps 
à vivre, ὀλιγοχρόνιος ἡμῖν ὡρίσδη ὁ βίος (δρί-- 
ζομαι, fut. ισθήσομαι). Vivre dans les plaisirs, 
τρυφερῶς ζάω, &. Vivre dens la piété et 18 
vertu , τῇ εὐσεδεία καὶ ἀρετῇ συ-ζάω, à. 
Cesser de vivre, τοῦ ζῇν ἀπ-ααλλάσσομαι, fut. 
αλλαγήσομαι : τὸν βίον χατα-λύω, fut. λύσω : 
τιλευτάω, ὦ, fut. raw. Pour moi, j'ai assez 
vécu, ἐμοὶ μὲν χρόνος ἱχανὸς βεδίωται, Athén. |] 
Il a vécu, il est mort, οἴχεται où ὥχετο 
(prés. ou imparf. d'éyeuar , fut. εἰχέσομαι. ἢ 
Vivre de quelque chose, êx τινος où ἀπὸ τινὸς 
ou ἐπί τινι ζάω, ©, fut. ζήσω. Vivre de peu, 
ἀπὸ τῶν ὀλίγων ζάω, &, Théogn. Vivre du fruit 
de ses trahisons , ἐκ τῆς puobapviac βίοτον 
ἔχω, fut. ἕξω. Vivre aux dépens de quel- 
qu'un, ἔχ τινος χρημάτων τὸν βίον πορίζομαι, 
fut. ίσομαι. Vivre de poissons, de racines, ἔχθυο- 
payin, ῥιζοφαγέω, ὦ, fut. row. On forme 
ainsi beaucoup de composés. Il fait cher vivre, 
tournez, les vivres sont chers, τίμια ἐστὲ τὰ 
σιτία. Qui n'a pas de quoi vivre, ἀἄδιος, 
ὃς, ον. ἢ Ce n'est pas vivre, iournes, cette 
vie n’est pas une vie; ἀξίωτοός ἐστιν ὁ βίος, 
ou simplement ἀδίωτόν ion. Sans toi je n 
pourrais vivre, χωρὶς σοῦ ἀδίωτον dv εἴη μοι. 
| Apprendre à vivre, acquérir ἔμεαφθ di 
monde, τὰ τῶν ἀνδρώπων ἤδη où τὸν βίον δὲ- 
δάσχομαι, fut. διδαχθήσομαι. Apprendre à 
quelqu'un à vivre, le corriger, τινὰ σωφρο- 
vie, fut. icw. || Aisé à vivre, affable, com- 
plaisant, εὔχολος, ©, ov. Difficile à vivre, 
δύσχολος, 06, ὃν : χαλεπός, ἥ, Ov : ἀχοινώνητις, 


a. ζωοποιέω,, 


VOG 


ἐς, ον. Le vivre, la nourriture, τροφή, ἧς (ἡ). 
VIVRES, s. m. pl. σἴτα, ων (τὰ) : σιτία, 
ὧν (ra): ἐπισίτια, ὧν (ra) : σιτυρά, ὥν (ra). 
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|| Naviguer, πλέω, fut. πλεύσομαι. Voguer heu- 
reusement, εὐπλοέω, ὦ, fut. row. Vogucr à 
pleines voiles, ἱστιοδρομόω, ὦ fut. raw. || Au 


Manque de vivres, σιτόδεια, ας (ἡ). Manquer | fig. Vogue la galère! tournez, que tout ue 


de vivres, ἐν σιτοδεία γίνομαι fui. γενήσομαι. 
Abondance de vivres, πολυσιτία, ας (ἡ). Avoir 
les vivres en abondance, τῆς πολυσιτίας τυγχάνω, 
fut. τεύξομαι. Fournir des vivres à une armée, 
τὸν στρατὸν ἐπι-σιτίζω, fut. ίσω. Intercepter les 
vivres, τὰ σιτηρὰ χατοέχω, fut. καθέξω. Couper 
les vivres à une ville assiégée, τὴν πόλιν τῆς 
σιταγωγίας ἀπο-χλείω, ful. κλείσω. 

VOCABULAIRE , s. m. ὀνομαστιχόν, où (τὸ). 

VOCAL, ais, adj. ἔμφωνος, ος, εν. Mu- 
sique vocale, ἡ ἔμφωνος μουσική, ἧς. 

VOCATIF, 5. m. ἡ χλυητιχή, ἧς (sous-ent. 
πτῶσις). 


VOCATION, s. f. action d'appeler, dia, 


soit jelé, πᾶς ἐῤῥίφθω χύζος (ῥίπτομαι, Ju. ῥι- 
φθήσομαι). 

VOGUEUR, s. m. ἐρέτης, cu (6). 

VOICI, où Voua, prép. ἴδε ou ἰδού, avec 
le nomin. Voici le plus léger des dauphins, 
ἰδοῦ οὑτοσὶ ὁ δελφίνων ὠχύτατος, Luc. Voici que 
nous te Jâchons, ἠἦνί σε μεθ-ίεμεν (μεθ-ίημι, 
fut. paô-now), Aristph. Voici des pommes que 
je t'apporle, ἠνί eu μῆλα φέρω, μέ. οἴσω, 
Théocr. Allons, voilà encore un de ses tours, 
ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις τοῦθ᾽ ἕτερον, Aristph. Plus sou- 
vent on tourne par les pronoms démonstra- 
tifs. Le voilà, οὗτός ἐστι. Voilà celui que 
vous cherchez, οὗτος ὃν ζυτεῖτε (ζητέω, ©, 


ἑως (ἡ). || Goût pour un élat, προαίρεσις, εως | fut. ἡσω). Me voici, αὐτὸς πάρ-εἰμ:, fut. ἐσο-- 


(ἡ). Avoir de la vocation pour un état, βίον 
τινὰ προ-ταιρέομαι, οὔμαι, fut. «ram. Se sentir 
une grande vocation pour quelque chose, πρὸς 
τι φύσει δομητικῶς ἔχω, fut. ἕξω). 
ΥΟΘΕΕΠΑΤΙΟΝΒ, s. f. pl. χραυγή, ἧς (ἡ). 


μαι. Le voilà, αὐτὸς ἐκεῖνός ἐστι. Voici ce qu’il 
faut faire, τοιαῦτα ἅττα mpaxrior (verbal de 
πράσσω), Voici ce qu'il répondit, ἀπ-εχρίθ» 
τοιάδε (ἀπο-χρίνομαι, fut. χρινοῦμαι). Voilà ce 
que j'avais à dire, ταῦτα λέγειν εἶχον (ἔχω. 


VOCIFÉRER, v. n. χράζω ou xéxpæya, fut. | fut. ἕξω). Voilà mon opinion, οὕτω τῆς γνώμης 


κεχράξομαι : χρχαυγάζω, fut. dou. 

VOEU, s. m. εὐχή, ἧς (ἡ). Faire vœu de 
consacrer un temple, γεὼν ἀνα-θήσειν εὔχομαι, 
fut. εὔξομαι ( ἀνα-θήσειν, fut infin. d'ava- 
τίθημι), Plut. Il fit vœu de donner des jeux 
magnifiques, εὐχὰς ἐποιήσατο μεγάλας θέας ἄξειν 
(ποιέομαι, como, fut. nouer : ἄξειν, fut. infin. 
α΄ ἄγω), Plut. Etre engagé par un vœu, τῇ 
εὐχῇ ἔνοχός εἰμι, fut. ἔσομαι. || Former des vœux 
pour quelqu'un, πολλὰ xai ἀγαθά τινι sûyo- 
μαι, fut. εὔξομαι, Xén. C'est l'objet de mes 
vœux, τοῦτο dt εὐχῆς ἄγω, fut. ἄξω, Synés. 
Voir l'accomplissement de ses vœux, ἐπὶ τὸ 
πίρας τῆς εὐχῆς ἀφ-ιχνέομαι, οὗμαι, fut. ἀφ- 
ἔξομαι), Luc. ᾿ 

VOGUE, 4. f. mouvement d'un vaisseau 
causé par l'action des rames, ἐρεσία, ας (ἡ). 

Voccs , succès dans l'opinion, χάρις, ιτος (ἡ). 
Être en vogue, χάριτος τυγχάνω, fut τεύξο- 
μαι : εὐδοκιμέω, ὦ, fuf. nou. Qui est en 
vogue, qui ἃ de la vogue, xmyapiomivos, ἡ, 
ov : εὐδόχιμος, ος, ον. Mettre quelqu'un en 
vogue, χάριν τινὶ περι-ποιέω, &, fu. ἥσω : 
τινὰ εἰς δόξαν ἄγω, fut. ἄξω. 

NOGUER, v. n. ramer, ἱρέσσω, fut ἐρέσω. 


ἔχω. Voila qui est hien, τὸ mpaœyua ἔχει ὡς 
κάλλιστα. Voilà donc le spectacle qui m'était 
réservé, ἄρά γε ταῦτ᾽ ἔμελλον ὄψεσθαι (μέλλω, 
fut. μελλήσω : ὁράω, ©, fut. ἔψομαι). 

VOIE, s. f. chemin, ἐδός, οὔ (ἡ). La 
bonne voie, ἡ εὐθεῖα, ας (sous-ent. ἐδός). Sortir 
de la bonne voie, τῆς εὐθείας ἐχ-τρέπομαι, 
fut. τραπήσομαι. Rentrer dans la bonne voie, 
εἰς τὴν εὐθεῖαν ἀνα-χωρέω, ὦ, fut. ἔσω. || Être 
en voie de vaincre, τὴν νίκην πρόχειρον ἔχω ou 
ἐν χερσὶν ἔχω, fur. ἕξω. 

Vow, trace ἀμ aibier, ἴχνος, ous (τὸ), ou 
au pl. ἴχνη, ὧν (ra). || Être sur Ia voie, en 
parlant des chiens, τὰ τοῦ θηρίου ἴχνη διώχω, 
fut. διώξω. Mettre quelqu'un sur la voie, au 
fig. τυὴὰ ὁδοποιέω ou προ-οδοποιίω, &, fut. 400. 
Mettez-moi sur la voie, ἐμὲ ξενάγησον (ξεναγέω, 
ὥ, fat. now), Luc. 

Vois, charretée, ἡ ὅλη ἅμαξα, nç. ἢ Ce 
qu'un homme peut porter, φορά, ἂς (à). Une 
voie d'eau, μία ὕδατος φορά, ἄς. 

Vors d'eau, fente par où l'eau entre dans 
sv vaisseau, ῥωτμός, où (ὁ). Navire où il y 
ἃ des voies d'eau, πλοῖον δι-εὐῥωγος, ὅτος 
(partic. parf. de διαῤ-ῥήγνυμαι, fat ῥχγήσομαι). 
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Voix, moyen, ὁδὸς, οὖ (ἡ) : τρόπος, cu (ὁ) : 
πόρος, œ (δ). Par quelle voie? τίνα τρόπον. 
Par des voies honnêtes, διχαίως. Par des voies 
injustes, ἀδίκως, Par toute espèce de voies, 
παντὶ τρόπῳ. Essayer toutes les voies possibles, 
πάσης μηχανῆς ἀπο-πειράομαι, ὥμαι, Jul. douar. 
[ Voies de fait, βίαια, ὧν (rx) : Biz, ας (ἡ). 


Employer les voies de fait plutôt que celles 


de la justice, βίᾳ μᾶλλον à δίκῃ χράομαι, ὥμαι, 
fut, χρήσομαι. 

VOILA , prép. voyez Voia. 

VOILE, s. m. ce qui sert à couvrir, χά- 
Avppa, aroç (ro). || Étoffe dont les femmes se 
couvrent la tête, xxivpua, ατὸς (τὸ). Se cou- 
vrir de son voile, τῷ χαλύμματι τὴν χεφαλὴν 
χρύπτομαι, fut. χρύψομαι. Oler son voile, 
ἀπο-χαλύπτομαι, fut. χαλύψομαι. Long voile qui 
tombe jusqu'aux pieds, πέπλος, οὐ (ὁ). Le 
voile de Minerve, ὁ τῆς ᾿Αθηνᾶς πέπλος, cu. 
{| Prendre le voile, se faire religieuse, τὰν 
μοναστικὸν βίον αἱρέομαι, où, fut. aipr- 
σομαι. 

Voux, apparence, πρόσχημα, aroç (τὸ) : 
σχῆμα, ατος (τὸ) : προφάσις, εὡως (ἡ) : σχῆψις, 
ἐως (ἡ) : πλάσμα, ατὸς (τὸ). Sous le voile de 
la douceur, ἐν ἐπιεικείας πλάσματι, Grég. .Ca- 
cher une grande sagesse sous le voile de la 
folie, μεγίστην σύνεσιν ἐν ἀφροσύνης πλάσματι 
κρύπτω, fut. χρύψω, ou χλέπτω, fut. χλίψω. 

VOILE, s. f.— de vaisseau, ἱστίον, eu 
(τὸ). Plier les voiles, τὰ ἱστία στώλλω, fut. 
στειλῶ. Déployer les voiles, τὰ ἱστία πετάν- 
νυμι, fut. πετάσω. Meltre à la voile, ἀν- 
ἄγομαι, fut. aka. À pleines voiles, ὅλοις 
ἱστίοις : πλησιστίῳ ἀνέμω. Aller à pleines voiles, 
ἱστιοδρομέω, ὦ, fut. ñow. Faire voile, πλέω, 
fut. πλεύσομαι. Flotte de cent voiles, ai ixa- 
τὸν vise, gén. νεῶν. La flotte était de cin- 
quante voiles, ἦν ὁ στόλος πεντήχοντα νεῶν : 
πεντήχοντα ἦσαν ai νῆες (εἰμί, fut. ἔσομαι). 

VOILER, v. a. χαλύπτω, fut. χαλύψω, acc. 
Se voiler la têle, χαλύπτομαι ou ἐγ-χαλύπτο- 
μαι, fut. καλύψομαι. || Au fig. Voiler sa cruauté 
d'une apparente modération, τὴν ὠμότητα ἐν 
ἐπιεικείας πλάσματι χλέπτω, fut. χλέψω, Grég. 
[| Voix basse et voilée, ἡ χαθ-ειμένη φωγή, %< 
(partic. parf. passif de καθ-ίημι, fut, χαθ-ἡσω. 

VOILIER, adj. Vaisseau bon voilier, ναῦς 
ταχυπόρος, οὐ (ἡ). Mauvais voilier, ναῦς Bpa- 
δυπόρος, œ (ἡ). 
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VOILURE , s. f. ἰστία, ὧν (τὰ) : ἄρμενα, 
ὧν (τὰ). 

VOIR, ν. a. ὁράω, &, fut. ὄψομαι, acc. 
Beau à voir, χαλὸς ἰδεῖν (infin. aor. 2 de 
épdw , ὦ). Voir clairement, parfaitement, καϑ-- 
ὁοράω, ©, fut. χαταόψομαι, acc. Voir à tra- 
vers ou au travers, δι-οράω, © , fut. δι- 
ὄψομαι, acc. Voir dans ou dedans, ἐν-οράω, 
ὥ, fut. ὄψομαι, acc. Faire semblant de ne 
pas voir, παρ-οράω, &, fut. ὄψομαι, acc. 
Voir de ses propres yeux, αὐτοπτέω, &, fus 
now, acc. Qui mérite d'être vu, äEwparos, ος, 
ον : ἀξιοθέατος, cs, ον. De peur qu’il n'entre sans 
être vu, ὅπως μὴ λάθῃ εἰσ-ιών (Aavôdve , fur. 
λήσω : εἴστειμι, fut. εἰμι). || Voir clair, ὁς, 
βλέπω, fut. βλέψομαι. Voir de travers, παρα- 
θλέπω, fut. δλέψομαι. Voir trouble, ἀμδλυώσσω, 


fut. ὠξω. || du fig. Voir des yeux de l'esprit, 


τῇ διανοίᾳ τι ὁράω Ou κατεοράω, ὦ, fut. xar- 
ὄψομαι. 

οικ ou azren Voir quelqu'un, le visiter, 
τινὰ ἐπι-σχέπτομαι, fut. σχέψομαι. Je désire 
depuis Jongtemps vous voir et vous parler, 
ἀπὸ χρόνου où ἰδεῖν χαὶ ἐν-τυχεῖν oct θέλω, fut. 
θελήσω (εἶδον, aor. de ὁράω, ὦ : ἐν-τυγχάνω, 


fut. τεύξομαι). || Ils se voient, is sont liés 


ensemble, ἀλλήλοις ὁμιλοῦσι (ὁμλέω, ὦ, fur. 
now). Ils ne se voient pas, πρὸς ἀλλήλους 
ἀλλοτρίως ἔχουσι (ἔχω, fut. ἕξω). 

Υοικν, s’apercevoir, remarquer, comprendre, 
ὁράω, ©, Jul. ὄψομαι, acc. : αἰσθάνομαι, fus. 
αἰσθήσομαι, acc. : συνίημι, fut. συν-ἥσω, acc. 
Je vois que je me trompe, ἁμαρτάνων (partic. 
de ἁμαρτάνω) ὁράω, ὦ ou αἰσθάνομαι ou ouv- 
input. Il ne voit pas qu’on le trompe, λαν- 
bave ἀπατώμενος (λανθἄνω, fut. λήσω : ἀπατάω, 
& , fut. ἡσω). Il est aisé de voir par là, ῥάδιον 
ἐχ τούτων Xar-10eiv (χαθτοράω, ©, fut. κατα 
ὄψομαι), avec ὡς ou ὅτι εἰ l'indic. J'ai tou- 
jours vu en lui beaucoup de bienveillance 
pour moi, πρὸς ἐμὲ πολλὴν αὐτῷ év-sidov εὖ- 
νοιαν (ἐντοράω, &, fut. ἐν-όψομαι). On voit des 
hommes qui, ἔστιν ἰδεῖν ἀνθρώπους, ἴδοις ἄν 
ἀνθρώπους, οἵ ou οἵτινες, avec {ἰπαϊο, On en 
voit qui, εἰσὶν of ou οἵτινες : ἔστιν οἵ, avec 
l'indic.|| Essayer, éprouver, πιιράομαι, ou ἀπο- 
πειράομαι, ὥμαι, ful ἄσομαι, gén. Il faut 
voir si cela est vrai, τούτου ἀπο-πειρατέον εἰ 
ἀλυθές ἐστι. ‘Tâchez de voir ce qu'il pense, 
τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀπο-πειρῶ (à l'impératif ), 


Pour voir ce qu'il dira, ἵνα ἴδω τί ποτε λέ-[ ΥΟΙΒΙΝΕΝ, ν. n. παρὰ τοὺς γείτονας φοιτάω, 
Ent (TS, subj. aor. de ὁράω, ὦ : λέγω, fut. [ὥ, fut. row. 
λέξω ou ἐρῶ). || Veiller à, soccuper de,| VOITURE, s. f. ὄχημα, ατος (ro). Petite 
ὁράω, ©, fut. ὄψομαι : φυλάσσω, fut. dEw,|voilure, ὀχημάτιον, cu (ro). Voiture pour voya- 
ou φυλάσσιμαι, fut. ἄξομαι. — à ce qu’une chose|ger, ou pour charrier, ἅμαξα, ἧς (ἡ). Aller 
se fasse, ὅπως τι γένηται où γενήσεται, Voyez|en voilure, ἐφ᾽ ἁμάξης ὀχέομαι, οὔμαι, fur. 
à ce qu’il n'arrive rien, ὅρα μή τι ouu-6ÿ (συμ- | ὀχηθήσομαι. Chemin praticable pour les voi- 
Gaivu, fut. δήσομαι). Voyez à terminer cela,|tures, ἡ ἁμαξιτός, où (sous-ent. ὁδός) : ἑδὸς 
ἐρᾶτε ὅπως ταῦτα δια-πράξεσθε (δια--πράσσομαι, [ ἀμαξήλατος (ἡ), ou simplement ἡ ἁμαξήλατος, cu. 
fut. πράξουκι). || Transport des effets ou des personnes, Xz ut 
Fame Von, δείκνυμι ou ἀπο-δείχνυμι, fus. δή, ἧς (ἡ). Prix de la voiture, χόμιστρον, cu (τὸ). 
δείξω, acc. Faire voir avec ostentation, ἐπι-ὶ VOITURER, v. a. mener une personne en 
δείκνυμι, fut. δείξω, ou ἐπι-δείκνυμαι, fut.|voiture, ὀχέω, ὦ, fut. row, acc. Se faire 
δείξομαι, acc. Faire voir clairement, &nidw|Voiturer, ὀχέομαι, οὖμαι, fut. ὀχήσομαι. || 
OU φανιρόω, ©, fut. oow, acc. Je vous fe-|Transporter sur des chariots, χομίζω ou δια- 
rai voir que, φανερὸν ὑμῖν ποιήσω (ποιέω, ὦ, [χομίζω, fut. ίσω. Voiturer des vivres, τὰ σῖτα 
fut. ñow), avec ὅτι ou ὡς et l'indic. 1, ὁνό-- [χομίζω, fut. iow : σιταγωγέω, &, fut. ce. 
nement fait voir que, τὸ ouu-GGnxèç μαρ- VOITURIER, s. m. ἁμαξεύς, ἕως (ὃ). 
τυρεῖ (μαρτυρέω, ὥ, fut. fou), ὅτι où ὡς et] VOIX, s. f. son, φωνή, ἧς (x). Qui n'a 
l'indic. || Se faire voir en public, εἰς τὸ xcvov| pas de voix, ἄφωνος, ος, ον. Manque de voix; 
προ-έρχομαι, fu. ελεύσομαι. ἀφωνία, ας (ἡ). Qui a la voix douce, γλυχύ-᾿ 
VOIRE, adv. à savoir, δυλαδή. ἢ Méme,|puvoes, ος, ον. Douceur de la voix, -auxu- 
καί, Voire même, καὶ δὴ χαί. φωνία, ας (#). Qui a une voix claire ou 
VOIRIE, s. f. charge de voyer, ὁδοποιία, brillante, λαμπρόφωνος, ὁς, ον. Éclat de la 
ας (ἡ). ἢ Dépôt des immondices d'une ville, |YOix, λαμπροφωνία, ας (ἡ). On forme ainsi 
τὰ τῆς πόλεως χαθάρματα, ων. Jeter à lalbeaucoup de composés. N’avoir pas assez de 
voirie, τοῖς χυσὶ προ-δάλλω, fut. Gxlo, acc.|VOix, τὴν φωνὴν οὐχ ixaviv ἔχω, fut. ἕξω. 
VOISIN, ie, adj. proche, situé auprès, | Élever la voix, τὴν φωνὴν ἐπταίρω, fut. αρῶ. 
πλησίος, ος OU α΄, cv (COMP. airapes, Sup. ai- Forcer sa voix, τὴν φωνὴν βιάζομαι, fut. dao- 
τατος), avec le gén. ou le dat. Être voisin , μαι, ou ῥήγνυμι, fut. ῥήξω. ἢ De vive voix, 
être situé auprès, πλησίον ou ἐγγὺς χεῖμαι, fut. ἀπὸ στόματος. Dire de vive voix, ἀπὸ στόματος 
χείσομαι, gén. — habiter auprès, πλησίον ομ λέγω, fut. λέξω ou ἐρῶ, acc. : anc-orouarito, 
ἐγγὺς οἰκέίω, ©, fut. ἥσω, gén. — avoir dulfut. iow, acc. S'expliquer avec quelqu'un de 
rapport avec, πλησιάζω, fut. dow, dat. : ἐγγίζω vive VOIX, ἐναντίον OU ἐνώπιον τινος δια-λέγουαι, 
ou προσ-τεγγίζω, fut. ίσω, dat. Voyez Voran,|Jut. λέξομαι. 
subst. Voix, suffrage, ψῆφος, ou (ἡ). Pluralité des 
VOISIN, s. m. mm, 2. f. γείτων, ovoc (6, ἡ. voix, αἱ πλείονες ψῆφοι, ων. Égalité des vois, 
Voisin de campagne, ἀγρογιίτων, ονος (ὁ, ἡ). [αἱ ἴσαι ψῆφοι, ων. Mettre quelque chose aux 
Être voisin, γειτνιάω, ὦ, fut. ἄσω, dat. Les! voix, ψῆφον περί τινος προ-τίθεμαι, fut. προ-- 
barbares nos voisins, οἱ ἡμῖν γειτνιῶντες βάρ- [ θήσομαι, ou ἐπεάγω, fut. ἄξω, ou ἐπι-τρέπω, 
Capo, wv, Hérodn. Ville voisine de Rome, [fu. τρέψω. Aller aux voix, ψηφίζω, fut. ίσω : 
πόλις “Poure ἀστυγείτων, ονος (ἡ), Plut. Guerre|rüv ψῆφον δια- φέρω, fut. δι-οσω. Donner sa 
avec les peuples voisins, πόλεμος ἀστυγείτων, | Voix, τὴν ψῆφον φέρω, fut. οἴσω, ou ἐπι- φέρω, 
vos, Arisit. où ἀστυγειτονικός, οὔ, Plus. . ἐπιοίσω, ou τίθεμαι, fut. θήσομαι. Donner 
VOISINAGE, s. m. lieux voisins, habitants |sa voix à quelqu'un pour le consulat, τὴν 
des lieux voisins, qurovia, ας (#). Dans le ὑπατείαν τινὶ ἐπι- ψηφίζω, fut. iow. Oblenir ἀπὸ 
voisinage, dv γειτόνων (sous-ent. οἰκία ou n|ou plusieurs voix, μίαν ἣ πλείονας ψήφους 
pruxiæ), Luc. || Proximité, ἐγγχύτης, nroç (ἡ). [λαμδάνω, fut. λήψομαι. Qui réunit beaucoup de 
Dans le voisinage de, ἐγγύς, gén. : πέλας, gén. : |voiz, πολύψηφος, ος, ον. D'une commune VOIX , 
πλησίον, gén. ou dat. καμγηφεί. 11 ne tint qu'à peu de vois qu'il 


990 VOL 


ne fût condamné à la fétrissure, παρ᾽ ὀλίγας 
ψήφους ἠτιμώθη (ἀτιμόομαι, obuat, fut. ὠθήσο- 
μαι). S'il lui eût manqué une seule voix, εἰ 


μιᾷ ψήφῳ μετέπεσεν (μετα--πίπτω, fut. πεσοῦμαι), 


Eschin. Être condamné à la majorité d'une 


voix, μιᾷ ψήφῳ ἀἁλίσχομαι, Jul. ἁλώσομαι, 


Dém. || Avoir voix délibérative, ou simplement 


avoir voix, ψῆφον ἔχω, fut. ἕξω. Quia voix, 
ψηφοφόρος, ος, ον. Qui n'a pas voix, dynpcs, 
ος, ὧν. 

VOL, 2. m. mouvement ἃ trevers les airs, 
πτῆσις, ἑως (ἡ). Tirer un oiseau au vol, ξρνιθα 
ἑπταμένην βάλλω, fut. βαλῶ (irrauevce, n, cv, 
partic. de ἵπταμαι, ful. πτύσομαι). || Au fig. 
Prendre son vol vers de hautes pensées , πρὸς 
τὰ μετέωρα ἀν-ίπταμαι, ful. dva-nrrocua. Pren- 
dre trop haut son vol, μετ-εωρίζομαι, fut. 


ισϑήσιμαι. Être hardi dans son vol, τῆς πτή- 


σιως χατα-τολμάω, ὦ, fut. vou, Basil. 
οι, machine de théâtre, πίταυρον, cu (τὸ). 

VOL, 2. m. action de dérober, xx, ἧς 
(ἡ). — la chose volée, χλέμμα,, arcç (rc). Ces 
deux mots se confondent quelquefois. Vol de 
deniers publics, τὸ ἀπὸ τοῦ δυμοσίου χλέω- 
ma, ατος. Petit vol, χλεμμάδιον, cu (τὸ). 
Commettre de grands vols, μεγίστας χλοπὰς 
ἐργάζομαι, fut, ἄσομαι. Enclin au vol, κλε- 
πτυιός, ἡ, ὅν. Coupable de vol, χλέπτης, co 
(δ) : au super. χλεπτίστατος, ou. Complice de 
vol, ouyainrre, ou (δ). || Vol avec violence, 
ἁρπαγή, ἧς (ἡ). Vol de grand chemin, vol 
à main armée, λῃστεία, ας (ἡ). Vivre de vols 
et de rapines, ἀπὸ λῃστείας τὸν βίον ἔχω, fau. 
ἕω. 

VOLABLE, adj. χλοπῇ ἕνοχος, ος, ov. Qui 
n'est pas volable, ἄχλεπτος, cç, cv. 

VOLAGE, adj. χοῦφος, n, cv (comp. ὅτερος, 
sup. ὅτατος) : ἀσταθὴς, ἧς, ἔς : ἄστατος, ce, 
ον. Être volage, ἀσταϑῶς ou ἀστάτως ἔχω, fut. 
ἕξω. Homme volage εἰ inconséquent, ὁ χοῦφας 
χαὶ εἰκαῖος ἀνήρ, gén. ἀνδρός, 

VOLAILLE, s. f. ὄρνιθες, ων (ai). Marchand 
de volailles, ὀρνιϑοπώλης où ἐρνεοπώλης, ou (é) : 
ἐρνιτοκάπελος, οὐ (δ). Marché à la volaille, 
ὀρνεοπωλεῖον, cu (τὸ) : à Athènes, ὄρνεα, ων (τὰ). 

VOLANT, ἄντε, Gdj. πτηνός, ἡ, dv. ἢ 
poat volant, ἡ αὐτοσχέδιος γέφυρα, ας. Camp 
volant, τὸ χοῦφον στρατόπεδον, cu. Feuille vu- 
lante, ἡ τυχοῦσα σχέδη, Ὡς (partic. aor. 9 de 
τυγχάνω, fut, τεύξομαι). 


VOL 


VOLATIL, πε, ad. Sel volatil, τό ἐξί- 
τύλον ἅλας, ατος. 

VOLATILE, 2. m. ὅονις, ιθος (£, +): 
ὄρνεον, οὐ (τὸ). Les volatiles, l'espèce vola- 
tile, πτυνά, ὧν (τὰ). 

VOLATILISATION, s. f. 
ἐξατμισμός, où (ὁ). 


VOLATILISER, v. a. ἀτμίζω ou ἐξ--ατμίζω 


ἀτμισμός σῇ 


fut. iow, acc. 


VOLATILITÉ, s. f. χουφότης, vros (ὃ). 

VOLATILLE, 5. f. petits oiseaux, ὀρνίϑια, 
ὧν (ra). || Oiseaux en général, ὄρνιϑες, ὧν (ai). 

VOLCAN, s. m. τὸ πυρίπνουν ὅρος, cus. 

VOLÉE , s. f. vol d'un oiseau. Prendre 
sa volée, ἀφ-ίπταμαι, fut. ἀπο-πτήσομαι. À 
Troupe d'oiseaux, ayür, ns (ἡ). || Gréle de 
coups, ai πολλαὶ πληγαί, ὥν. 1] recevra une 
volée, πολλὰς πλυγὰς Ou simplement πολλὰς 
δαρήσεται (δίρω, fut. δερῶ). Donner une vo- 
lée, δέρω, fut. δερῶ, acc. : ruuravite, fu. 
ἰσω, acc. Volée de coups de bâton, ξυλο- 
κοπία, ας (ἡ). || Rang, distinction, ἀξίωμα, 
arcç (το). Personnage de haute volée, ἀνὴρ ἐν τοῖς 
μᾶλιστα εὐδόκιμος, cu (ὁ). [4 la volée, légèrement, 
à l'aventure, εἰχῇ : αὕτως : αὐτοσχεδίως : 
ἄλλως. Parler à la volée, πάντα εἰχῇ λαλέω, 
&, Jut. row. Agir à la volée, προπετῶς 
τι πράσσω, μιὰ πράξω, où d'un seul mot 
RoCHETIUCUAt, JUL. εὐσομαι. 

VOLER, v. n. se soutenir dans l'air, ixra- 
pu, fut. nroux. Qui peut voler, πτιὸ- 
τικός, ἡ, Ov : Henvéç, ἡ, ὄν. Qui ne peut 
voler, ἀπτῆν, gén. ἀπτῖνος (ὃ, %). Voler 
sur, ipinraumu, fut. ἐπι-πτύσομαι, dat. Voler 
au-dessus, brrp-inrauxt, fut. minou, acc. 
Voler à travers, traverser en volant, δι- 
irraum, fut. δια-πτήσομαι, acc. || Au fig. Le 
trait vole, tournez, il s'envola, τὸ βέλος ἀπ- 
ἕπτη (aor. α'ἀφ-ίπταμαι, fui. ἀπο-πτήσομαι). ‘ 
Faire voler les pierres, λίϑους βάλλω, fut. 
βαλῶ. Il ne court pas, il vole, οὐ τρέχει, ἀλλ᾽ 
ἵπταται (τρέχω, fut. δραμοῦμαι : ἵπταμαι, fut. 
πτήσιμαι). Voler auprès de quelqu'un, πρός 
τινα σπεύδω, fu. σπεύσω, où ὁρμάομαι, ὥμαι, 


fut, voue : πρὸς τινα ὁρμῇ φέρομαι, fut. 


ἐνεχϑέσομαι. Cette nouvelle vola bientôt dans 
toutes les nations, -inrapin φήμη πάντα ὑπ- 
Mer Eva (δι-ίπταμαι, fut. δια--πτήσομαι : de 
ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι), Hérodn. 

_ VOLER , v. a. prendre furiivement, χλέπτω, 
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fut. κλέψω, acc. — quelque chose à quelqu'un, 
τί τινα. Payer le double de ce qu'on ἃ volé, 
τὸ χλαπὲν διπλάσιον ἐχοτίνω, fu. τίσω. Voler 
à force ouverte, ἁρπαζω, fut. ἄσω, acc. Vo- 
ler sur les grands chemins, λῃστεύω, fut. 
&cw. Voler dans les temples, ἱεροσυλέω, à, 
fut. nou. Être volé, συλάομαι, ὥμαι, fut. 
ηϑήσομαι, acc. De peur qu'on ne vole mon 
trésor, ὥστε μὴ τὸν θησαυρὸν συληθῆναι. 

VOLERIE, s. f. χλοπή, ἧς (ἡ). 

VOLET, 2. m.—de fenêtre, τὸ τῆς θυ- 
pidos ξύλινον φράγμα, ατος. 

VOLETER, v. n. ἄνω καὶ κάτω ἵπταμαι, 
fut. πτύήσομαι. 

VOLEUR, 4. γι. κὐεκ, 8. f. χλέπτης, οὐ (δ) : 
au fém. χλέπτρια, ας (ἡ). Voleur de nuit, νυ- 
χτοχλέπευς, cu (ὁ). Voleur avec effraction, en 
perçant les murs, τοιχωρύχος, οὐ (ὁ). Voleur 
de grand chemin, λῃστής, οὔ (ὁ). Chef de 
voleurs, ἀρχιλῃστής, (6) 

VOLIÈRE, s. f. ὀρνιϑοτροφεῖον, οὐ (τὸ) : ὄρνι- 
θών, ὥνος (ὁ). Pigeon de volière, ἡ οἰκοτρα- 
φὴς περιστερά, ἄς. 

VOLIGE, s. f. planche mince de bois blanc, 
ro λεπτὸν σανίδιον, ou. 

VOLITION, s. 7. θέλησις, ἑὡς (ἡ). 

VOLONTAIRE, adj. qui se fait de plein gré, 
ἑκούσιος, cc, ov: αὐθεχούσιος, 05, ον : ἐθελού- 
σιος, 06, ΟΥ : αὐθαίρετος, 06, ον : αὐτοχέλευστος, 
ὃς, ὧν : αὐτόματος, ος, ον. Esclavage volon- 
taire, ἐθελοδουλεία, ας (ἡ). Exil volontaire, ἡ 
ἑχούσιος φυγή, ἧς. Mort volontaire, ὁ αὐθαί- 
ρετος θάνατος, ou. || Qui ne veut suivre que sa 
volonté, αὐθάδης, nc, ες (comp. ἔστερος, sup. 
ἑστατος). Être volontaire, en ce sens, αὐθαδίζο- 
μαι, fut. ίσομαι. || Subst. qui porte Les armes 
sans engagement, ἐθελοντής, où (ὁ). La plupart 
le suivirent en qualité de volontaires, οἱ 
πλεῖστοι ἐθελονταὶ συν-ἔσποντο (συν-ἔπομαι, fus. 
ἐψομαι), Thuc. Expédition toute composée de 
volontaires, ἡ ἐθελουργὸς xai αὐτοχέλευστος στρα» 
τεία, ας, Philon. 

VOLONTAIREMENT , adr. ἑἐχουσίως : 
ἑχοντί : ἐθελοντί : αὐτομάτως : ἀπ᾿ αὐτομάτου. Qui 
agit volontairement, ἑχών, οὖσα, ὅν, gén. 
ὄντος, οὖσις. Agir volontairement, ἑχών, où 
si le sujet est féminin, ἰχοῦσά τι πράσσω, 
fu. «ράξω. 

VOLONTE, s. f. βούλυσις, sœç (ἡ) : 86 
2101, φῶς (%). Acte ou ubjet de la volonté, 


βούλημα, ατὸς (τὸ) : θέλημα, ατος (rt). Telle 
est ma volonlé, οὕτω βούλομαι, fut. βουλή- 
σομαι : οὕτω μοι δοχεῖ ou δέδοκται (διχέω, 
ὥ, fut. δόξω). Si telle est votre volonté , ei 
ταῦτα ὑμῖν ἐστι βουλομένοις (partic, de βούλο-- 
μαι), Dém. Il avait toujours la volonté de 
nuire, βλάπτειν ἀεὶ ἦν αὐτῷ βουλομένωυ (ἦν, 
imparf. d'au, fut. ἴσομαι : βλάπτω, fut. βλά- 
ψω). À sa volonté, selon sa propre volonté, 
χατὰ τὸ ἑαυτῶ δοκοῦν, on simplement χατὰ τὸ 
δοχοῦν (partic. neutre de δοχέω, ὦ, fut ScEw) : 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, ou simplement κατὰ 
Ῥώμην. Faire sa volonté ou ses volontés, τὸ 
δοκοῦν ἐμαυτῷ πράσσω, fut. πράξω. Disposez 
des affaires selon votre volenté, ὡς ἅν ἡὶ σοι 
φίλον, δια-τίϑου τὰ πράγματα (δ. -τίϑεμαι, 
fut. δια-θήσομαι). Contre sa volonté, παρὰ τὴν 
ἑαυτοῦ προαίρεσιν : παρὰ γνώμην. Faire la vo- 
lonté de quelqu'un, τὸ δικοῦν τινι πράσσω, 
fut. πράξω : τινὶ πειϑαρχέω, ὦ, fut. row. La 
volonté de Dieu, τὸ Θεοῦ βούλημα ou θέλημα 
ou βούλευμα, ατος. Ainsi s’accomplissait ἴδ 
volonté de Jupiter, οὕτως ἦ τοῦ Διὸς ἐτελεῖτο 
βουλή. Selon la volonté de Dieu, ὅπη τῷ 
Θιῷ po (sous-ent, ἐστί). La volonté du des- 
tin, τὸ πεπρωμένον, οὐ. Telle est la volonté 
du destin, οὕτως εἵμαρται Où πέπρωται (verbes 
impers. irréguliers). || Bonne volonté, zèle, 
προϑυμία, ας (ἡ). Plein de bonne volonté, 
πρόϑυμος, ος, ὃν (comp. ὅτερος, sup. ὁτατος). 
Bonne volonté pour quelqu'un, bienveillance, 
εὔνοια, ας (ἡ). La bonne volonté que vous 
avez pour moi, ἡ εἰς ἐμὲ εὔνοιά σου. || Mau- 
vaise volonté, répugnance à faire quelque 
chose, δυσαρεστία, ας (ἡ) : ἀηδία, ας (ἡ). Ap- 
porter à quelque chose de la mauvaise ve- 
lonté, dxuv ou au féminin ἄχουσά τι ποιέω, 
©, fut. où : βαρέως où χαλεπῶς τι pipo 
ut. οἴσω. Mauvaise volonté contre quelqu'un 
δυσμένεια, ας (ὃ. Avoir contre quelqu'un de 1 
mauvaise volonté, δυσμενῶς πρός τινα dia 
xapat, fut. xéoouar:xaxd Tim φρονέω, ὦ, 
fut. ἡσω. || Avoir des volontés, être entété, 
αὐθαδίζομαι, fut. ίσομαι. Qui a des volontés, 
αὐθάδης, nc, ες (comp. ἔστερος, sup. ἔστα- 
τος). Ferme dans ces volontés, ἱσχυρογνώμων, 
ων, Ov, gén. ovcç (cump. ονέστερος, sup. 
cvéerarcç). || A volonté, κατὰ τὸ δοχοῦν. 
VOLONTIERS , adr. ἀσμένως : προθύμως. 
Faire quelque chose très volontiers, μάλα 
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ixov τι ποιίέω, ©, fut. now (ἑκών, οὖσα, ὄν, 
* gén. ὄντος, οὐσης). 

ΥΟΙΤΕ, 4. f. mouvement circulaire, περι- 
στροφή, ἧς (ἡ). Faire volle, περι-στρέφομαι, fut. 
στραφήσομαι. Demi-volle, ἐπιστροφή, ἧς (ἡ). 
Faire demi-volte, ἐπι-στρέφομαι, fut. στραφήσομαι. 

VOLTE-FACE , 4. 7. ἐπαναστροφή,, ἧς (à). 
Faire volte-face, ἐπανα- στρέφομαι, fut. στρα- 
φήσομαι. 

VOLTIGE, 2. f. art de voltiger sur la 
corde, ἡ σχοινοβατιχή, ἧς (sous-ent. τέχνη). 

VOLTIGER, v. n. en parlant des oiseaux, 
εἰς. περι-ίπταμαι Où περι-πέτομαι, fu. περι- 
πτήσομαι. — autour de quelque chose, τι, 
sans prép. || Au fig. Aller de côté et d'autre, 
δεῦρο xhbuics φέρομαι Où περι-φέρομαι, fu. 
ενεχϑήσομαι. La cavalerie voltigeait autour du 
camp, οἱ ἱππεῖς mepi-naauvov τὸ στρατόπεδον 
(πιρι-ελαύνω, fut. ελάσω), Xén. Voltiger au 
gré du vent, τῷ ἀνέμῳ σείομαι, fui. σεισϑή- 
douar, Où δονέομαι, οὔμαι, fut. nônooua : ou 
d'un seul mot, ἀνεμόομαι, οὔμαι, fut. ὠθή- 
σουαι. D'une main elle retenait son voile qui 
voltigeait, τῇ ἑτέρα τὸν πέπλον ἠνεμωμένον auv- 
εἶχε (συν-έχω, fut. ἐξω), Luc. Cheveux vol- 
tigeant sur les épaules, χαῖται ἐπὶ τῶν ὥμων 
σειόμεναι, ὧν (partic. passif de σιίω, fut. 
otiow), Eustath. || Voltiger, en parlant d'un 
danseur de corde, 
μαι, fut. ηϑήσομαι. 

VOLTIGEUR, 2. m. danseur de corde, 
σχοινοζάτης, cu (ὃ). || Soldat armé à la légère, 
γυμνής, ἧτος (ὃ). 

VOLUBILITÉ, s. f. εὐστροφία, ας (ἡ). 
Volubilité de langue, γλῶσσα εὔστροφος ou 
εὐέλυκτος, οὐ (ἡ). Parler avec volubilité, γλωσ- 
σοστροφέω, ὥ, fut. now, Aristphn. 

VOLUME, s. m. masse, grosseur, μέγι- 
doc, ous (ro). D'un volume énorme, ὑπερ- 
payiônç, ne, es. D'un volume égal, ἰσομεγέ- 
ϑης, ne, ἐς. || Livre, tome, τόμος, ou (ὃ). Ou- 
vrage en dix volumes, σύγγραμμα εἰς δέκα 
τόμους διττρημένον, οὐ (partic. parf. passif 
de δι-αιρέω, ©, fut. αἱρήσω). 

VOLUMINEUX, zuss, adj. d'un grand 
volume, μέγας, μεγάλη, μέγα, gén. μεγάλου, 
nç, ou (comp. μείζων, sup. μέγιστος). [| Com- 
posé de plusieurs volumes ou tomes, πολλὰ 
βιδλία περιτέχων, ovox, ον (partic, de περι- 
ἔχω, fut. uw) 


ἐπὶ of@ivcu αἰωρέομαι, οὔ-- 


; VOM 


VOLUPTÉ , s. f. ἡδονή, ἧς (ὃ). Goût des 
voluptés, ἡδυπάθϑεια, ας (ἡ) : τρυφή, ἧς (x). 
Être l'esclave de la volupté, ταῖς ἡδοναῖς. Sou- 
λεύω, fut. εὐσω. Céder au charme de la vo- 
lupté, τῆς ἡδονῆς ἥσσων où ἀχρατής εἶμι, fact. 
ἔσομαι : τῆς ἡδονῆς ἡσσάομαι, ua, fut. Aoow 
θήσομαι : τῇ ἡδονῇ ἁλίσχομαι, fut. ἁλώσομαι. 
Se plonger dans les voluptés, ταῖς ἡδοναῖς 
ἱμαυτὸν ἐπι- δίδωμι où παρα-δίδωμι, fut. δώσω. 

VOLUPTUEUSEMENT ;* adv, ἀδρῶς : μα- 
λαχῶς : τρυφερῶς. 

VOLUPTUEUX , aus, adj. ἁδρός, &, ἐν 
(comp. ὅτερος, sup. ὁτατος) : μαλαχός, ἡ, dv 
(comp. wrspoc,” sup. τατος) : τρυφερὸς, æ, ὃν 
(comp. œripoç, sup. wrare). Vie voluptueuse, 
ὁ ἁδροδίαιτος βίος, ou : ἡ ἁδρὰ χαὶ τρνφερὰ 
δίαιτα, Ὡς : τρυφή, ἧς (ἡ). Mener une vie vo- 
luptueuse, ἡδυπαϑέω, &, fut. row : τρυφάω, 
&, fut. ἦσω. Les personnes voluptueuses, 
οἱ ἁδροί, ὧν : οἱ ἡδυπαϑεῖς, éwv (pl. de ἐδυ- 
παϑής, ns, ἐς) : οἱ τρυφῶντες, ὧν (partic. de 
τρυφάω, ὦ, fut. ἡσω). 

VOLUTE, s. f. êuE, ιχὸς (ἡ). 

VOLVULUS, s. νι. εἰλεός, où (6). 

VOMIQUE, s. f. abcès, ἀπόστημα, ατὸς 
(ro) : ἐχπύγμα, ατος (ro). 

VOMIR, v. a. iuiw, &,/fut. ἐμέσω, acc. 
Faire vomir, ἐμετοποιέω, &, fut. viow, acc. 
Envie de vomir, ἐμεσία, ας (ἡ) : ναυτία, ας 
(ἡ). Avoir envie de vomir, ἐμοτιάω, &, fui. 
ἄσω : ναυτιζω, &, fut. dow. Vomi, ie, ur 
μεσμένος, M, CV : ἐμετὸς, ἡ, Ov. Rejeter ou 
rendre en vomissant, ἀπ-εμέω où ἐξ-εμέω, 
ὦ, fut. ἐμέσω, acc. : ἐξ-ερεύγομαι, fut. ἐρεύ- 
ξομαι, acc. : ἐξ-εράω, ὦ, Jut. aow, acc. 
Au fig. Vomir des flammes, πῦρ ἐχ-ρήγνυμι, 
fut. ρήξω, ou ἐρεύγομαι ou ἐξ-ερεύγομαι, fut. 
ἐρεύξομαι. V omir des flots, χύματα ἐρεύγομαι, 
fut. ἐρεύξομαι. Vomir de méchants vers, pa= 
ψῳδίας ἀπ-εμέω, ©, fut. ἐμέσω, Luc. Vomir 
des injures contre quelqu'un, λοιδορίας τινὸς 
χατ-αντλέω, ὦ, Tow, Où κατα-χέω, fut. χεύσω, 
Basil. : πᾶσαν βλασφυμίαν εἴς τινα ἀποῤ-ῥίπτω, 
fut. ῥίψω, Hérodn. 

VOMISSEMENT , s. m. action de vomir, 
ἐμετός, οὗ (ὁ) : ἕμεσις, emç (ἡ). ἢ 66. qu'on 
a vomi, ἕμεσμα, ατος (τὸ) : ἐξέραμα,, ατος (τὸ). 

VOMITIF ,1ve , adj. ἐμετικός, ἡ, ὄν. ἢ Subst. 
Un vomitif, ἐμετήριον, οὐ (ro). En administrer 
on à quelqu'un, τινὰ ἐμετηρίζω, fu, ίσω. 


νου 


VORACE, ad. ἀδηφάγος, ος, cv : λαίμαρ-- 
me, 06, cv. Alanger avec un appétit vorace, 


ἀδιηφαγέω, ©, fut. ἥσω : λαιμάσσω, fui. 
ἀέω. Faim vorace, βουλιμία, ας (ἡ). 


ὙΟΒΑΟΙΤΕ, s. f. ἀδνφαγία, ας (ἡ) : λαι- 


μαργία, ας (ἡ). 
VOTANT, 4. m. ψηφοφόρος, ou (δ). 
VOTATION, 2. 4. ψηφοφορία, ας (à) 
VOTE, 2. m. ψῆφος, ou (ἡ). 


VOTER , v. n. εἰ a. τὴν ψῆφον φέρω, fut. 
οἴσω : φηφοφορέωο, ©, fut. ἥσω : ψηφίζομαι, 
fut. ioquai Voter pour quelqu'un, τινὶ ψη- 
φίζομαι, fut. ἔσομαι. — contre quelqu'un, τινὸς 
κατα-ψηρίζομαι. Qui n'a point voté, qui ne 
vote point ou n'a pas le droit de voter, 


ἄψηφος, ce, ον. 
VOTIF , 1v8, adj. 


εὐχταῖος, M, Ov. 


VOTRE, pron. poss. Si l’on parle à un 


seul, ai, σή, σόν. Si l'on parle à plusieurs, 


ὑμέτερος, α, ον. On tourne plus souvent par 


les génitifs σοῦ et ὑμῶν. Votre livre, en par- 
lant à un seul, τὸ σὸν βιδλίον ou τὸ βιθλίον 
σοῦ : en parlant à plusieurs, τὸ ὑμέτερον βι- 
Θλίον, ou τὸ βιθλίον ὑμῶν. C'est votre affaire 
ἃ tous, πάντων ὑμῶν ou ὑμέτερον πάντων ἔργον 
ἐστί. 

VOUER, νυ. a. εὔχομαι, fut. εὔξομαι. --- 
un temple à Dieu, ἱερὸν τῷ Θεῷ, Se vouer 
à Dieu, τῷ Θιῷ ἐμαυτὸν xab-upo, ὥ, fut. 
ώσω. || Au fig. Se vouer à quelqu'un, ἐμαυτὸν 
Tin προστνέμω, fu. νεμῶ, Plut. Se vouer tout 
entier au service de quelqu’an, ἐμαυτὸν τινι 
ὅλον ἐπι- δίδωμι, fut. ἐπι-δώσω. 

VOULOIR, v. a. βούλομαι, fu. βουλήσο- 
μαι, acc. : θέλω ou ile, fut. θελήσω ou 
ἐθελήσω, acc. Je veux dire, βούλιμαι où ϑέλω 
λέγειν (infin. de λέγω). Faire tout ce que l'on 
veut, πᾶν ὅτι dv βούλωμαι ποιέω, ὦ, fut. 
ἦσω. Voulez-vous que nous considérions , 
βούλει σκοπῶμεν (σκοπέω, ὦ, fut. now); Luc. Si 
vous ne voulez pas écouter, si μὴ Bouko- 
μένοις ὑμῖν ἐστιν ἀχούειν (ἀχούω, fut. ἀχούσο- 
pu), Thuc. Vouloir bien, consentir, θέλω ou 
ἐθέλω, fut. θελήσω ou ἐθελήσω, acc. Soit, je 
le veux bien, πάνυγε ἐθέλω. Puisque vous le 
voulez, ἐπειδή xp ὑμῖν οὕτω φίλον (sous-ent. 
ἐστί). | Ne vouloir pas, οὐ βούλομαι, fut. Bou- 
λήσομαι : οὐχ ἐθέλω, fut. ἐθελήσω : ἀδουλέω, 
©, fut. σω, avec l'infinitif. Sans le vou- 
loir, dxevri : ἀκουσίως : ἀθελοντί. Qui ne veut 
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Ps, qui ne consent pas, ἄχων, cuaz, ον, 
gén. ovroç, core, οντος, Faire quelque chose 
sans le vouloir, ἄχων τι ποιέω, ὦ, fut. ce. 
Ce qu'on fait sans le vouloir, τὰ ἀχούσια,, ων. 
Les choses dont on ne veut pas, τὰ ἀδούλητα, 
ων. || Ah! que je voudrais, εἴτ᾽ ὥφελον, avec 
l'infin. Que Dieu le veuille, ταῦτα σὺν Θεῶ 
γένοιτ᾽ ἄν (γίνομαι, Jul. γενήσομαι). Dieu veuille 
nous en garder, μὴ γένοιτο (oplatif de γίνο- 
μαι). ἢ Vouloir, prétendre, soutenir, λίγω, fut. 
λέξω ou ἐρὼ : qrui ou φάσχω, fut. φήσω. 
Ils veulent que ce dieu soit Apollon, ᾿Απὸλ-- 
λωνά τοῦτον εἶναί φασι. || Vouloir, en parlant 
du prix des marchandises. Combien veulez- 
vous de votre maison? πόσον πωλεῖς τὴν cixiav 
(πωλέω, ὦ, fut. row); Je n'en voudrais pas 
pour deux oboles, οὐδὲ δυοῖν ὀξζολοῖν τοῦτ᾽ ἄν 
πριαίμην (ἐπριάμην, aor. αὐ ὠνέεομαι, coma). ἢ 
Vouloir, souhaiter, εὔχομαι, fut. εὔξομαι, acc. 
Vouloir du bien à quelqu'un, ἀγαθά τινι 
φρονέω, ἃ, Jul. now : εὔνους ὧν τινι τυγχάνω, 
μι. τεύξομαι (ὦν, οὖσα, ὅν, partie. d'siui) : 
πρὸς τινα εὐνοϊκῶς ἔχω, fut. ἕξω. Vouloir du 
mal à quelqu'un, καχά τινι φρονέω, à, fus 
now : δυσμενῶς πρός τινα ἔχω, fut. ἕξω : xx- 
κόνους τινί εἰμι, fut. ἔσομαι. En vouloir à quel- 
qu'un, à ὀργῆς τινα ἔχω, fut. ἕξω : τινὲ ou 
πρὸς τινα χαλεπαίνω, fut. ανῶ : τινὶ ἄχθομαι, 
fut. ἀχθεσϑήσομαι g | Eu vouloir à, cunvoiter, 
ἐπι-Οουλεύω,, fut. εὐσω,, dat. En vouloir à l'au- 
torité souveraine, τῇ .rupavridt ἐπι-(ουλεύω, 
fut. sôcuw. En vouloir à la vie de quelqu'un, 
θάνατόν τινι ἐπι-ουλεύω, fut. süaw. || Le vouloir, 
la volonté, ϑέλησις, ἑως (ἡ) : θέλημα, ατες 
(τὸ). Bon vouloir, εὔνοια, ας (ἡ). Mauvais 
vouloir , χαχόνοια, ας (ἡ) : δυσμένεια, ας (ἡ). 

VOUS, pronom, si l'on parle à un seul, 
σύ, gén. σοῦ. — à plusicurs, ὑμεῖς, gén. ὑμῶν. 

VOUTE, s. f. xaudou, ας (ἡ) : ἀψίς, ἴδος 
(ἡ). Voûte d'un temple, θόλος, cu (6). Fail 
en forme de voûle, χαμαροειδής, ἧς, ἐς: 
ἀψιδοειδής, ἧς, ἐς : θολοειδής, ἧς, En 
voûte, θολοειδὼς. || La voûte du ciel, ἡ τοῦ 
οὐρανοῦ ἀψίς, ἴδος. 

VOUTER,, v. a. dans le sens propre, xæ 
pape, ©, fut. dou, acc. Voûté, ée, xa- 
μαρωτός, ἡ, ὅν. [ Se voüler, en partant d. 
personnes, χυρτίομαι, οὖμαι, Jul. ὠϑήσομαι. 
Voûté, ἐδ, qui a le dos courbé, χυρτός, ἡ,» 
dv. Un peu voûte, ὑπύκυρτος, cç, «ν. 
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VOYAGE, s. m. ὁδοιπορία, ας (7) : die, 
οὗ (ἡ) : πορεία. ας (ἡ). De voyage, ἐδοιπο- 
pus, %, cv. Bon pour le voyage, ἐφύδιος, 
ος, ον. Provisions de voyage, τὰ ipsdiæ, ων. 
Voyage d'un jour, ἡ ἡμερησία ὁδός, οὔ. Être 
ex se meltre en voysge, πορεύομαι, Λε, εὖ- 
σομαι. Faire un long voyage, μαχρὰν ὁδὸν. πο- 
ρεύομαι, fuit. εὐσιμαι, ou στέλλομαι, fui. στε- 
λοῦμαι. Voyage à l'étranger, ἀποδυμία, ας (ὃ). 
En fsire un, ἀπο-δυμέω, ©, fut. row. Re- 
paraître après un long voyage, ἐκ τῆς ἀποδη- 
μίας φαίνομαι, ful φανήφομαι. Voyage par 
mer, πλοῦς, gén. ri (6): ἀπόπλους, cu (6). 
En faire un, πλέω ou ἀπο-πλέω, fut. πλεύ- 
συμαι. || Au fig. Souhaiter un bon voyage à 
quelqu'un, lenvoyer promener, χαίρειν τινὰ 
κελεύω, fut. 500. Bon voyage! χαῖρε on 
χαίρετε ou χαιρέτω (impér. de χαίρω, fut. χαι- 
priow ). 

VOYAGER, v. n. ἐδοιπορέω, ὦ, fut. ton. 
— de nuil, νυχτοπορέω, ©, fut. ἔσω. Voya- 
ger à cheval, ἐφ᾽ ἵππου πορεύομαι, δε. πο- 
ρευθήσομαι. Voyager à pied, πεζὸς où πεζῇ πὸο- 
ρεύομαι, fut. εὖσομαι : πιζεύω, fut. τύσω. Voyager 
par toute la terre, πᾶσαν γῆν περι-οδεύω,, fut. 
ύσω. Voyager en pays étranger, ἃ l'étranger, 
ἐν ξένῃ arc-druiw, ou simplement anc-druie , 
ὥ, fut. row. 

VOYAGEUR, 2. m. at@, 2. f. qui fai 
wn voyage, ὁδοιπόρος, ou (ὁ, %). || Étranger, 
hôte, ξίνος, cu (ὁ) : au fém. ξένη, ve (ἡ). 

VOYANT, ane, adj. qui se voit de loin, 
τηλαυγής, ἧς, ἔς. || Subst. Les voyants, les 
croyants, ci βλέποντες, ὧν (partic. de βλέπω, fut. 
βλέψομα!ι). 

VOYELLE, 2. f. τὸ φωνῆεν, evroç ([sous- 
ent, γράμμα). Rencontre de voyelles, ἡ τῶν 
φωνηέντων σύγχρουσις, εὡς. | 

VOYER , 2. m. préposé à l'entretien des 
routes, idvnud;, οὔ (ὁ). Charge de voyer ow 
de grand voyer, ὁδοποιία, ας (ἡ). 

VRAI, aim, adj. conforme à la vérüé, 
&rôns, ἧς, de (comp. écrapoc, sup. ἐστατος) : 
ἀληθινός, ἡ, dv (comp. ὦτερος, sup. ὠτατις : 
ἀτρεχύής, ἧς, ἐς (COMP. ἑστερος, sup. écrarce). 
Entièrement vrai, παναληθής, ἧς, ἐς. Dire 
vrai, τ᾽ ἀλυθῆ ἀγορεύω, fut. ἐρῶ. Comme il 
est vrai, comme de vrai, ὡς τ᾽ ἀλυϑὲς ἔχει 
(ἔχω, Jut. ἕξω). S'il est vrai que, εἰ da, 
ändic. N'est-il pas vrai que, cûx dia; indic. 


CC, Cv: ἀπειχώς, υἷα, 06, gén. ὅτος, 


VU 


La vraie sagesse, ἡ ὡς ἀλιβῶς σοφία, ac : 
A ὄντως σοφίχ, ας : ἡ τῷ ὄντι espin, ac ἢ 
Qui dit la rérité, ἀλεϑιὴς, ἐς, és : quads, 
ἧς, ἐς : ἀλεϑουτιχίς, ἡ, dv. Être vrai, on ec 
sens, ἀλτθεύω, fut. εύσω. || Subet. Le vrai, La 
vérité, ro ἀλιϑές, oùs. À dire le vrai, ὡς τ᾽ 
ἀληθὲς εἰπεῖν (infin. δον. de λέγω, fut. ἐρῶ). 
Savoir au vrai, σαφῶρ οἶδα, fut. εἴσομαι, 
acc. 

VRADMENTF, adv. ἀλτϑῶς : ὄντως : τῷ ὄντι, 
| Vraiment! ésscv. | Je le crois bien vra- 
ment, xai τος οἶμαί γε (οἶμαι où οἴομαι, fist 
οἰήσομαι). | 

VRAISEMBLABLE, adj. πιϑανός, n, 6 
(comp. ὠτερος, sup. @raroc) : πιστός, ἡ, ἐν 
(comp. drapcs, sup. ὁτατος) : εὔλογις, 06, ον 
(comp. ὦτερος, sup. ὦτατος). Il est vraisem- 
diable, εἰκός ἐστιν, avec Le que retranché. Comme 
il est vraisemblable, ὡς εἰκός (sous-ent. ὁστί). 
Qui n'est pas vraisemblable, ἀπίθανος, ος, 
ον : ἀπεικώς, υἷα, CS, QÉN. ὅτος, υἱας, ὅτος. 
D'une manière assez vraisemblable, cèx ἀπει- 
χότως. ͵ 

VRAISEMBLABLEMENT , adv. εὗιό- 
τως. 

VRAISEMBLANCE , 4. f. πιθανότης, τος 
(ἦ). Qui manque de vraisemblence, ἀπίθανος, 
υίας, 
ὅτος. Avec assez de vraisemblance, οὖχκ ἀπει- 
κότως. Discours qui n'ont aucune vraisem- 


blance, ci οὐδὲν εἰκότες τῷ πράγματι λόγοι, 


ὧν : λόγοι ἀπίθανοι ou παράδοξοι, ev (ri). 
Blesser la vraisemblance, ἀπεικότα λέγω, fit 
λέξω. 

VREDER , s. n. aller et venir ὅπη objet, 
AV , fut. ἀλύσω, 

VRILLE, 4. Λ΄ outil de fer, τροπάνιον, 


ou (τὸ). ἢ Attache naturelle des plantes grim- 
pantes, DE, vug (ἡ). 


VU, τε, part. voyez Von. 
VU, prép. considérant, à cause de, Ba, 


acc, Vu le danger imminent, διὰ τὸν in-Kpre- 
μένον χίνδυνον (ἰπταρτάω, &, fut. raw). ἢ Eu 
‘égard, à, spi, acc. x 
ou ὡς κατά, acc. Vu la grandeur de ἴ8 


: κατὰ, ACC. : ὡς πρὸς 


ville, πρὸς τὸ μέγιθος τῆς πόλεως. Vu que, 


conj. ἐπεί, indic. : ἐπειδὴ, indic. Vu que tout 


le monde consent, ἐπεὶ où ἐπειδὴ πάντες ὁμο- 


λογοῦσιν, ou bien par le gén. absolu πάντων 
ὁμολογούντων (ἐμολογέω, ©, fut. ἡσω). 


VUE 


Ve, subsi. ΑἸ vu de tout le monde, ἐν 
ὄφοι ἀπάντων. Au su et au vu de tout le 
monde , πάντων εἰδότων 
(οἶδα, fut. εἴσομαι : θεάομαι, ὥμαι, fut. θεά- 
eq). 


VUR, s. f. action ou faculié de voir,|fut, 


Ac, soç (x). Perdre la vue, τῆς ἔψεως où 
Ov ὀφθαλμῶν ἀπο-στερέομαι, οὖμαι, fut. rôr- 
qu. Bonne vue, vue perçante, ὄψις ὀξεῖα, 
as (ὁ) : ὀξυδέρχεια, ας (ἡ). Qui ἃ la vue 
bonne , ὀξυδερχής, ἧς, de (comp. ἐστερος, 
sup. éorurce). Avoir Îla vue bonne , ὀξὺ 
δέρκομαι où δέδορκα, fut. δέρξεμαι : ἐξυδερκέω, 
ὥ, fut. row. Vue basse, μυωπία, ας (ἡ). 
Qui a la vue basse, μύωψ, wnce (ὁ, ἡ). Avoir 
la vue basse, ponnaïe, fut. tou. Vue faible, 
ἁμθλυωπία, ας (ἡ). Avoir la vue bible, ἀμ- 
δλνώττω Ou ἀμύλυωπέω, ὦ, fut. vou. Qui 
a la vue faible, τὴν ὄψιν a CAUG > δῖα, 0 (comp. 
ὕτερος, sup. Vratce). || Regard, βλέμμα, arcs 
(τὸ). Jeter la vue sur, βλέπω ou ἐμ-ζλέπω, 
fut. Gliyouu, avec εἰς et lacc. Promener 
portout sa vue, πάντα ἐν χύχλω περι-θεομαι͵ 
ὥμαι, fut. ἀσομαι. Délourner la vue de 
quelque chose, ἀπό τινος τοὺς ὀφθαλμοὺς œxc- 
τρέπω, fut. τρέψω : où d'un seul moi, ἀπὸ- 
στρέψιμαι, fut. στρέψομαι, acc. || Mettre en 
vus, exposer aux regards, προ-τίϑημα, fui. 
προ-ϑήσω, ace. : προ-ἶστεμι, fut. προ-στήσω, 
aoc. : ἐπι-δείχνυμι, fut. δείξω, acc. A lo 
vue de tout le monde, iv ὄψει ἁπάντων. Pa- 
rdtre à la vue de tout le monde, εἷς ὄψιν 
πάντων ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι. || Beau à la 
vus, καλὲς ἰδεῖν (aor. de ἑράω, ©, fut. ὄψο- 
ua). Sa vue m'est agréable, χαίρω ἐχεῖνον 
ἐρῶν (χαίρω, fut. χαιρήσω). Cela me choque 
la vue, τοῦθ᾽ ἐρῶν δυσχεραίνω, fut. ave. || A 
la première vue, εἰς ὄψιν : dx τῆς πρώτης 
ὄψεως : τῷ πρῶτον ὁρῶντι (partic. de ἑράω, 
©, fut. ὄψομαι). | A vue d'œil, ὀφθαλμοφανῶς. 
ἱ Garder quelqu'un à vue, τινὰ ἐν φυλαχῇ, 
te, μι. ἕξω. Perdre de vue, ne plus voir, 
ui épie, ©, fut. ὄψομαι, acc. Nous per- 
mes de vue le vaisseau, ἡ ναῦς ἠφανίσθη 
(ἀφανίζεμαι, fut. ισϑήέσομαι). On le perd bientôt 
de vue, τάχα ypiveras ἀφανής (γίνυμαι, fut. γε- 
νώσομαι). À perte de vue, ἕξω τῆς ὀφθαλμῶν 
βυλῆς : ἕξω ou πέρα τῆς ὄψεως. Au fig. Perdre 
de vue, oublier, λανθάνομαι ou ἐπιιλανθάνομαι, 
fut. χάσυμαι, gén. Ne point perdre de vue, 
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surveiller avec ooin, συνεχῶς φνλάσσω, (ἐπ. 
ἄξω, acc. ou τηρέω Où ἐκι-τηρέω, ©, fut. 


τε χαὶ θιωμένων row, acc. 


Υικ, perspective, πρόοψις, «ως (ὁ). Avoir 
vue sur la mer, εἰς τὴν θάλασσαν βλέπω, 
βλέψομαι. On ἃ vue sur toute l'ile, 
ἔνϑιν πᾶσαν τὴν νῆσόν ἐστιν ἰδεῖν (εἶδον, 
aor. de ὁράω, ©, fut. ὄψομαι). Empêcher la 
que, ἐπι-προσϑέω, &, fut. now, dat. || Poiit 
de vue d'un tableau, etc. ἡ εὔχαιρος θέσις, 
ses. lettre un tableau dans son point de 
vue, πίνακα ἐν καλῷ φωτὶ τίϑημι, fut. θήσω. 
 “μρ. Puint de vue, manière d'envisager une 
chose , λόγος, οὐ (Ὁ). Sous ce point de vue, 
κατὰ τοῦτον τὸν λόγον. Plus souvent on em- 
ploie l'adjectif neutre sans substantif. Sous 
différents points de vue, χατὰ πολλά, Sous 
un seul point de vue, χαϑ᾽ ἕν pivor. 
Présenter une chose sous son vrai point 
de vue, ὡς ἀληθῶς ἀπο-δείχνυμι, fus. 
δείξω. : 

Vus, projet, βουλή, ἧς (ἢ) : βούλευμα, 
ares (τὸ) : προαίρεσις, εως (ἡ). Avoir en vue, 
προ-αιρέομαι, εὅμαι, fut. αιρήσομαι, arc. N'a- 
voir en vue que ἰδ puissance, εἰς τὴν πλεονεξίαν 
ἀπο-δλέπω, fut. δλέψομωι. Avoir en vue le 
bien public, τοῦ χοινῇ συμ-φέροντος προ-νοΐομαι, 
οὗμαι, fut. nocmm. Dans quelle vue faites 
vous cela, τίνα νώμην ἔχων τοῦτο ποιεῖς 
(ἔχω, μι. ἕω : παέω, à, fut. nou); || Por- 
ler ses vues sur quelqu'un, εἴς τινα faire 
ou anc-Giire, fut. ὀλέψοιωαι : πρός τινα 
τρέπομαι, fut. τραπέσυμαι. Porier ses vues 
dans l'avenir, τὸ μέλλεν προσοράω, à, fit. 
ὄψομαι. Porter trop haut ses vues, ὑψηλοφρο- 
νέω, ©, fut. on. 

VULGAIRE, adj. χυδαῖος; &«, ον : ἀγο- 
ραῖος, α, ὧν : χοινός, ἡ, Cv. Langage vul- 
gaire, ἡ χυδαία διάλεχτος, cu. Dans la langue 
vulgaire, χυδαίως : χοινῶς. || Subst. Le vul- 
gaire, πλῆθος, ouç (τὸ) : οἱ πολλοί, üv. Le 
vulgaire pense que, οἴονται οἱ πολλοὶ ὅτι (oï2— 
pat, fut. cirocuæ). 

VULGAIREMENT, adr. xavaç. On dit 
vuigairement, λέγουσιν εἶ πολλοί (λέγω, fau. 
λέξω on ἐρῶ), avec ὅτι et l'indic. 

VULGATE, 2. Λ΄ ἡ κοινὴ ἀνάγνωσις où 
ἔχδισις, ἡὡς (ἡ). 

VULNÉRABLE, αὐ. τρωτός, ἡ, dv. ἢ 
du fig. qui .donne prise, εὐάλωτος, ος, ον. 


, 
-ι 
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I est très-vulnéreble sur ce point, πρὸς ταῦταί VULNÉRAIRE, adj. τραυματικός, ἡ, ἐν. 
εὐάλωτός ἐστι. Le côté le moins vulnérable ,| fs. m. τὸ τραυματιχὸν φάρμαχον, œ. 
τὸ μάλιστα ϑυσάλωτον, ον. VULVE, 4. f. δελφύς, do (ἡ). 


Χ 


XER XYS 


X anruuu, 8. m. plante, ξάνθιον, οὐ (τὸ). ἢ  XIPHOIDE, adj. ξιφοειδής, ἧς, dc. 
XÉNÉLASIE, 2. 3. ξενηλασία, ας (à). XYLON, s. m. plante, ξύλον, οὐ (τὸ). 
XÉROPHAGIE, 4. f. ξηροφαγία, ας (ἡ).}] XYSTE, s. m. allée couverte, ξυστόν, 
XÉROPHTHALMIE, s. J. ξηροφθαλμία, ας (4). | οὖ (τὸ). 


* 


Y 


Υ YPR 


Υ, adv. ici, là, sans mouvement, αὑτοῦ :[ φανερά où δὲλά ἐστι ταῦτα : ἔστι ταῦτα τὼν 
ἔνθα : ἐκεῖ : avec mouvement, ἔνϑα : ἐχεῖσε. Ils y οὐκ ἀδήλων. || 4 cela, en cela, τούτω où τούτοις, 
sont, ἔνϑα où dut εἰσι (εἰμί, fut. ἔσομαι). Εἰς} πρὸς τοῦτο où πρὸς ταῦτα. J'y répondrai, πρὸς 
y vont, ἔνθα où ἐχεῖσε πορεύονται ( πορεύο-- [ταῦτα μέλλω ἀπο-χρινεῖσθαι (ἀπο-χρίνομαι, fui. 
μαι, fut. εὐσομαι). ἢ Il y a, ἔστι : au pl. ] χρινοῦμαι). J'y penserai, μελήσει μοι τούτου (μέλει, 
εἰσί, Il y avait, dv: eu pL ἦσαν. 11 y eut, |fut. μελήσει). Je n'y puis que faire, οὐδὲν 
ἐγένετο (aor. de γίνομαι, fut. γενήσομαι) : απ] περὶ τούτων ποιεῖν ἔχω, fut. ἕξω. 

pl. ἐγένοντο. Il y aura, ἔσται où γενήσεται, au] YACHT, 5. πι. ἀχάτιον, ou (τὸ). 

pl. ἔσονται, γενήσονται. Il y a des gens qui,| YÈBLE, s. νι. voyez Hits. 

εἰσὶν of, ou plus souvent ἔστιν cl, avec l'ind.|  YEUSE, s. f. arbre, πρῖνος, οὐ (à). D'yeuse, 
On peut tourner aussi, vous verriez, Onfnpivive, nm, ὃν. 

trouverait des gens qui, ἔστιν ἰδεῖν, ἴδοις ἄν! YEUX, 2. m. pl. ὀφθαλμοί, ὧν (ci) : ὄμματα, 
ou εὕροις ἄν (ὁράω, ὥ, Put. ὄψομαι " εὑρίσκω, [ὧν (τὰ) : ὄψεις, ἐὼν (ai). Vuyes OEn. 

fut. εὑρήσω), avec οὗ où οἵτινες et l'indic. Qu'y YPRÉAU, s. m. arbre, ἡ πλατύφυλλι: 
at-il? τί ἐστί; Il ΒῪῚ a pes de doute, |nroix, ας. 


7 : 


ΖΕΒ ZEL 


Ziacare » 3. 7, sorte de javelot, ἄχων, οντος)Ὶ ZÉLATEUR, s. νι. ζηλωτής, où (ὃ). 


(δ) : ἀχόντιον, οὐ (τὸ). ZÈLE, 2. m. σπουδή, ἧς (ἡ) : ποοθυμία,, ας 
ZAIN, adj. m. μονόχρους, ouc, ouv. (#). — pour quelque chose, εἷς où πρός τι. 


ZÈBRE, s. m. animal, ὁ ῥυδωτὸς ὄνχγρος, ον. | Metire du zèle à quelque chose, μερί τι emw- 


ἔχοις 


ZES 
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Ste, fut. ἄσω. Montrer beaucoup de zèle , |] x fig. Je n'en donnerais pas un zeste, tournez 
πᾶσαν σπουδὴν πρός τι où περί τι mulouai,lje regarde cela comme ne valant rien, où- 
οὗμαι, fut. ἧσομαι : πᾶσαν προθυμίαν πρός τι] δενὸς ἄξιον τοῦτο νομίζω, fut. ίσω. 


ἔχω, fut. ἕξω. Travailler à son instruction 
avec un grand zèle, τῆς παιδείας πολλῇ σπουδὲ 
ἀντι-ποιόομαι, οὔμαι, Jul. mou. Avec le 
plus grand zèle, μετὰ μεγίστης σπουδῆς on 
προθυμίας. Je connais tout votre zèle, τὴν ὑμῶν 
προϑυμίαν σαφῶς οἶδα, fut. εἴσομαι. 

ZÉLÉ, ἐκ, adj. πρόθυμος, ος, ὃν (comp. 
ὅτερος, Sup. ὁτατος). — pour quelque chose, 
πρὸς τι Où εἷς τι. Zélé pour les sciences, 
φιλόλογος, o, ον. Être zélé pour quelque 
chose, ri où περί τι σπουδάζω, fut. da : 
πολλὴν περί τινος σπουδὴν ποιέομαι, οὔμαι, fu. 
ἥσομαι. Voyez Ζὲικ, ᾿ 

ΖΕΝΙΤΗ͂, 4. m. τὸ ἄνω μεσουράνημα, ατος, 
où simplement τὸ μεσουράνιον, ου. Qui est au 
zénith, μεσουράνιος, ος, ον. Étre au zénith, 
μεσουρανέω, à, fut. ἥσω. 

ZÉPHYR, ou Zérmne, 8. μι. ζέφυρος, ou (ὃ). 
Du zséphyr, ζεφύριος, ος, ον. 

ZÉRO, s. m. τὸ ἅσημον σημεῖον, cu. || du 
fig. Réduire à zéro, οὐδενόω, à, fut. ce, 
mce. Être compté pour zéro, ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
cui, fut. ἔσομαι : οὐδείς εἶμι, fut. ἔσομαι. 

ZESTK, s. m.— d'orange, φλοιός, où (ὃ). Ἡ 
Zesto de noix, τὸ τοῦ χαρύου διάφραγμα, are. 


ZÉTÉTIQUE, adj. ζητατυώς, ἡ, dv. 

ZIGZAG, 3. m. ἑλιγμοί, ὧν (ol): καμπαΐ, 
ὧν (al). Qui est en zigzag, qui fait des 
zigzags, ἱλιγμχατώδης, ἃς, ες : πολυχαμπής, 
ἧς, ἔς. 

ZINZOLIN, me, adj. ἰάνθινος, mn, ov. 

ZIZANIE, 4. 7. brouillerie, ἔρις, 130ç (à): 
φιλονεικία, ας (ἡ) : διχοστάσια, ας (ἡ). Semer 
la zizanie entre des amis, ἔριν τοῖς φίλοις 
iu-Gdde, fut. Gaiw. La semer dans une 
ville, τὴν πόλιν δια-στασιάζω, fut. dau. 

ZODIACAL, ace, adj. ζωδιακός, ἡ, dv. 

ZODIAQUE, 2. m. ὁ ζωδιαχὸς χύχλος, eu. 
Signe du zodiaque, ζῴδιον, οὐ (τὸ). 

ZOILE, 2. m. ζώϊλος, ou (ὁ). 

ZONE, s. 7. ζώνη, Ὡς (ἡ). Les zones gla- 
ciales, αἱ καταεψυγμέναι ζῶναι, ὥν. Les zones 
tempérées, αἱ μέσαι ζῶναι, ὥν. La zone tor- 
ride, ἡ ἔμπυρος ζώνη, nc. 

ZOOLATRIE, s. 7. ζωολατρεία, ας (ἢ), 
G. Μ. 

ΖΟΟΙΙΤΙΠΕ, 2. m. ζωόσλιϑον, οὐ (τὸ), ὦ. M. 

ZOOLOGIE, s. f. ζωολογία, ας (ἡ), G. M. 

ZOOPIIORE, s. m. ζωοφόρος, ou (ὃ). 

ZOOPHUYTE, s. m, ζωόφντον, ou (τὸ). 


TABLE 


DES NOMS PROPRES. 


Nous ajoutons ici ene Txble des Noms propres, qui nous ἃ paru nécesmire ponr com 
pléter notre ouvrage et pour faciliter le travail des commençants. Cette table contient les mems 
des plus grands hommes de la Grèce ; quelques nums romains, comme ceux des empereurs, ete. ; 
quelques noms juifs, dont les Grecs ont altéré la forme en les traduisant; plusieurs noms és 
baptême. On y trouvera aussi besueoup de mots qui appartiennent à la mythologie, et Les nems 
des villes, des pays ou des peuptes les plus célèbres dans l'histoire ancienne. Pour ceux 
qu'on n'y trouve pas, fl faudra traduire d'abord le françsis en latin, et écrire ensuite le latin 
en leltres grecques, d'après le tableau suivant des deux alpbabets comparés : 


aæabbscdesbrefe longeufghi jklmna 
αὐ %xas ἢ wprtiix ip 


ὁ ὅγε olong ὦ pphpsqurstthuvxzyz. 
° æ où = ® & x p er dou cu Eu K. 


La lettre h au commencement des mots se rend en grec par l'esprit rude : Foratius , Ὁράτιος: 
Herodianus, ᾿Πρωδιανίς ; au milieu des mots , elle ne se traduit pas : Maharbal, MaapCac; Æhala, 
λάλας. Le ν se rend ordinairement par cv, mais quelquefois par 8, quand l'euphonie l'exige : 
Valerius, Οὐαλέριος; Servilius, Σερουΐλιος où Σερζίλιςς; ÆAvitus, Ἅζιτος. L'n devant € et 9. se 
change en y; ÆAncus, "Ayez; Evangelus, Ἐὐάγγελος. 

Les terminaisons se calquent également sur le latin, sauf les modifications exigées par la grem- 
maire. Dans les noms masculins, us se change en ὁς : Marius, Μάριος; a se change en ας : Sylla, 
Σύλλας; o se change en ων : Cicero, Κικέρων. Dans les féminins, a reste a , si l’analogie le permet; 
autrement il se change en ἢ. 

Remarquez que, dans les nom: masculins de la première déclinaison, le génitif est plus sou. 
vent en α qu'en οὐ : Σύλλας, gén. Σύλλα, mieux que Σύλλου; ᾿Αγρίππας, gén. ᾿Αγρίππα, mieus 
que ᾿λγρίππου. Cette règle ne s'aj:, lique pourtant pas aux noms en iaç, qui préfèrent la termi- 
naison cu : Αἰνείας, ou: Σεδεχίας, Cu. 

Les potronymiques grecs en ides se traduisent par «inc, quand fls viennent d'un non 
eontracte : Tydides, ὁ Tuduidrg, cu; Pelides, ὁ Πευλείδγς, cv. Dans quelques autres noms, ἑ 50 
change en εἰ, ou même en n: Piso, Πείσων; Scipio, Σχηπίων. Ces anomalies, et d'autres, ne 
peuvent s'apprendre que par l'usage. 

Quant à l'accent, la règle générale est de le reculer le plus possible. II y a encore ici quelques 
exceptions, comme pour les mots indéclinables venus de l'hébreu qui ont toujours l'accent sur la 
dernière : ’AGpaap, Ἰσραήλ, el pour les uums en ἀτός, avos el ἵνος, venant du latin a!us, anus et imus, 
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qui ont leur accentustion particulière : Pilatus, Πιλάτος; Trajanus, Τραῖανος : Sabinus, Σαβῖνος. 
Mais il ne nous est pas possible d'insister sur toutes ces observations de détail , Qu'on fera aisément 
soi-même en parcourant Les auteurs grecs, surlout ceux qui ont écrit sur l'histoire romaine. 


À 


Aaron, ὁ ᾿λαρών, indécl 
Abdère, τὰ “Αὔδεηρα, av. 
Abdéritains, οἱ ’AGârpire, ὧν. 
Abdie, ὁ Αὐδίας, cu : ὁ ᾿Οὔδίας, ὠ. 
Abel, ὁ ᾿λζῶ, indécl. 
Aborigènes, οἱ Δὐτόχϑονες, er. 
Abraham, ὁ ᾿Αὔραάμ, indécel. 
Abruzte, ἡ Βρεττία, ας. 
Absalon, ὁ ᾿Αὐισσαλώμ, indécl. 
Abyde, ἡ “AGudce, οὐ. 
Acarnanie, ἡ Ἀχαρνανία, ας. 
Acarnaniens, ci ᾿Αχαρνᾶνες, av. 
Achab, ὁ Ayaio, indécl. 
Achaïe, ἡ ’Ayataæ, ας. 

Achéens, ci ᾿Αχαιοί, ὥν. 
Achéloüs, ὁ ᾿Αχελῶος, ου. 
Achéron, ὁ ᾿Αχέρων, οντος. 
Achille, ὁ ᾿Αχιλλεύς, ἕως. 
Actéon, ὁ ᾿Αχταίων, ὄνος. 
Actium, τὸ ἽΑχτιον,, ou. 

Adam, ὁ ᾿Αδάμ, indécl. 
Admète, ὁ "Adpnroç, cu. 
Adonis, ὁ Ἄδωνις, 1d0ç. 
Adraste, ὁ Ἄδραστος, eu. 
Adriatique, adj. ᾿Αδριατιχός, ἡ, dv. 
Adriatique (mes), ὁ ᾿Αδρίας, ou. 
Adrien, ὁ ᾿Αδριανός, οὗ. 
Africains, ci Αἰόυες, ων. 
Afrique, ἡ ΔΑιξύη, ve. 
Agamemnon, ὁ ᾿Αγαμέμνων, ονος. 
Agathe, ἡ ᾽λγάθη, ns. 
Aga'hocle, ὁ ᾿Αγαθοχλῆς, écuc. 
Agénor, ὁ ᾿Αγήνωρ, cpos. 
Agésilas, ὁ ᾿Αγησίλαος, cu. 
Aggée, ὁ ‘Aryaics, ov. 

Agis, ὁ Ἅγις, 100ç. 

Aglaé, ἡ ᾿Αγλαΐα, ας. 

Agricola, ὁ ᾿Αγρικόλας, α- 
Agrigeute, ὁ ᾿Αχράγας, avreç. 
Agrippa, ὁ ᾿Αγρίππας, «. 
Agrippine, ἡ ᾿Αγριππίνα, nç. 
Ajax, ὁ Αἴας, avreç (νοῦ. Δἴαν). 
Albains, Albanais, οἱ ἀλύανοί, ὧν. 


Albanie, ἡ ᾿λθανία, ας. 

Albe, καὶ "AGa, ne. 

Alcée, ὁ Adxaice, cu. 

Alceste, ἡ ᾿Αλχῆστις, ιδος. 

Alcibisde, ὁ Ἀλχιδιάδης., 00. 

Ἱ Alcman, ὁ ᾿λλχμάν, ἄνος. 

ΤΑἸοπιδθε, ἡ Auris, me 

| Alcméon, ὁ Αλχμαίων, eve. 

Alexandre, ὁ ᾿Αλέξανδρος, où. 

Alexandrie, ἡ Ἀλεξάνδρεια, ας. 

ΑἸεσδηάγίηβ, οἱ ᾿λλεξανδρεῖς, ἄων. 

Alexis, ὁ ᾿ἁλέξιος, ou. 

Allemagne, ἡ Γιρμανία, ας. 

Allemands, οἱ Γερμανοί, &v. 

['Allobroges, cl ᾿Ἀλλούρογες, ὡν- 

Alpes, al Ἄλπεις, εων. 

Alphée, ὁ ᾿Ἀλλφειός, où. 

Amalthée, ἡ Ἀμάλϑεια, ας. 

Amasis, ὁ Ἅμασις, εως. 

Amazones, αἱ Ἀμαζόνες, ὧν, 

Ambroise, ὁ Ἀμέύρόσιος, cu. 

Amilcar, ὁ ᾿λμίλκας, α. 

Ammon, ὁ ‘Appuv, ὠνοζ- 

Ammouiles, οἱ Ἀμμωνῖται, ὧν. 

Amos, ὁ Ἀμώς, indécl. 

T'Amphiaraüs, ὁ Ἀμφιάραος, ou. cs 
Amphiciyons, οἱ Ἀιμφιχτύονες, sv. | 

{Amphion, ὁ ᾿Ἀμφίων, ovoç. 

Amphitrile, ἡ Ἀμφιτρίτη, ns. 

Amphitryon, à Ἀμφιτρύων, ὠνος. 

Amyntas, ὁ Apivras, α. 

Auacharsis, ὁ Ἀνάχαρσις, φως. 

Anacréon, ὁ Avaxoiov, οντος, 

Anaxagore, ὁ Ἀναξαγύρας, οὐ, 

T'Anaxarque, ὁ Ἀνάξαρχος, ου. 

Anaximandre, ὁ Ἀναξίμανδρος, ou. 

Anchise, ὁ ‘Ayxiorçe, οὖ. 

Ancus Marlius, ὁ Ἄγκος Μάρκιος, cv. 

André, ὁ ᾿Ανδρίας, w. 

Andromaque, ἡ ᾿Ανδρομάχῃη, nç. 

Andronicus, ὁ ᾿Ανδρύνιχος, nu. 

Anglais, οἱ Βρεττανοί, ὥν- Ρ 

Angleterre, ἡ Βρεττανία, ας. 

Anne, n. m. ὁ "Avvac, α. Στὸ 

Anne, π. f. ἡ Ἄννα, nc. 7 
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Annibal, ὁ ᾿Αννίξας, α. 
Antechrist, 6 ᾿Ἀντίχριστος, ον. 
Antigone, ἡ Avrnyove, nç. 
Antigonus , ὁ Ἀντίγονος, ou. 
Antimaque, ὁ Ἀντίμαχος, οὔ. 
Antioche, ἡ ᾿Αντιόχεια, ας- 
Antiochus, ὁ Ἀντίοχος, ου. 
Antipaier , ὁ Ἀντίπατρος, οὐ. 
Aatisthène , ὁ Ἀινντισϑένης,, ou. 
Antoine, ὁ ᾿λντώνιος, ou. 
Antonin , ὁ Ἀντωνῖνος, 00. 
Apelles, ὁ Ἀπελλής, où. 
Apennin, τὸ Ἀπεννῖνον ὅρος, ouç. 
Apis, ὁ Ἅπις, ιδες. 
Apollodore, ὁ ᾿Ἀπιλλόδωρος, ον. 
Apollon, ὁ Ἀπόλλων, «vec. 
Apollonius, ὁ Ἀπολλώνιος, ον. 
Appien, ὁ Ἀππιανός, οὔ. 
Aquila, ὁ ᾿χύλας, α. 
Arabes, οἱ “Δραξες, ων. 
Arabie, ἡ Ἁραξία, ας. 
Aratus, ὁ λρατος, œ. 
Araïe, ὁ Ἄραξης, ou. 
Arbace, ὁ ApGaxre, ov. 
Arcadie, ἡ ‘'Apxadia, ας. 
Aresdiens, οἱ Ἁρχάδες, ων. 
Ατοδάΐυς,. ὁ ᾿Αρκάδιος, ou. 
Arcésilas, ὁ Ἀρκεσίλαος, ou, 
Ατγομοϊδᾶς, ὁ Ἀρχέλαος, ou. 
Archias, ὁ Ἀρχίας, ov. 
Archidemus, ὁ Ἀρχίδαμος, ou. ; 
Archiloque, ὁ Ἀρχίλοχος, cu. 
Archimède, ὁ Ἀρχιμήδης, ους. 
Archylas, ὁ Ἁρχύτας, a. 

Aréopage, ὁ Ἅρειος πάγος, cu. 
Aréopagile, ὁ Ἀρειοπαγίτες, ον. 
Ατγέϊδυδο, ἡ Ἀρίϑουσα, ns. 

Argiens, οἱ Ἀργεῖοι, ὧν. 

Argo, navire, ἡ Apyw, οὖς. 
Argonautes, οἱ ‘Apycvairu, ὧν. 
Argos, τὸ ‘Apyoc, ous. s. 

_ Argus, ὁ Ἄρηος, ou. 

;,; Ariane , ἡ Ἀριάδνη, nç. 
Ariens, οἱ Apuava, ὧν. 
Ariobarzane, ὁ Ἁριοξζαρζάνκς, où. 
Arion, ὁ Ἀρίων, ονός. 
Arioviste , ὁ Ἁριόζυστες, ou. 
Aristarque, ὁ Ἀρίσταρχος, ou. 
Aristée, ὁ ‘Apiataicc, vu. 
Aristide, ὁ Δριστείδης, οὔ. 
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Aristobule, ὁ Ἀριστοδουλος, ου. 
Aristocrale, ὁ Ἁριστοχράτης, ους. 
Aristodème, ὁ Ἀριστόδημος, οὐ. 
Aristogilon, ὁ Ἁριστογείτων, oveç. : 
Arisiomène, ὁ Ἀριστομένης, ous. 
Aristophane, ὁ Ἀριστοφάνης, ους. 
Aristole, ὁ Ἀριστοτέλης, ou. 
Arius, ὁ Ἄρειος, ου. 

Arménie, à Ἀρμενία, ας. 
Arméniens, cd Ἀρμένιοι, ων. 
Arsace, ὁ Ἄρσαχης, cu. 
Ατίδχογοθ, ὁ Ἁρταξέρξης, ον. 
Artémise, ἡ Ἀρτεμισία, ας. 
Aruns, ὁ Ἄῤῥων, οντος. 
Ascagne, ὁ Ἀσχάνιος, ou. 
Asclépiade, ὁ Ἀσκληπιάδης, ον. 
Asdrubal, ὁ Ἀσδρούξας, a : ὁ ᾿Αστρεύδας 'α. 
Asiatiques, οἱ Ἀσιατιχοί, ὥν. 

Asie, ἡ Acta, ας. 

Aspasie, ἡ Ἁσπασία, ας. 
Assuérus, ὁ ᾿Ἀσσούερος, ον. 
Assyrie, ἡ Ἁσσυρία, ας. 
Assyriens, οἱ Ἀσσύριοι, ων. 
Astrée, ἡ ᾿Ἀστραία, ας. 

Astyage, ὁ Ἀστυάγης, ou. 
Atalante, ἡ Ἀταλάντη, wc. 
Atbalie, ἡ Γιυθολία, me. 
Athanase, ὁ ᾿Αθανάσιος, oœ. 
Athénée, ὁ ᾿Αθηναῖος, cu. 
Athènes, αἱ ᾿Αθῆναι, üv. 


Athéniens, οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ων. 


Athéniennes, αἱ ᾿Ἀτθίδες, ων. 

Atbos, ὁ Ἄθως, ». 

Atlantique (mer), τὸ Ἁτλαντιχὸν πέλαγος, ous. 
Atlas, ὁ Ἄτλας, αντος (voc. Ἄτλαν). 
Atrée, ὁ Ἁτρεύς, ἕως. 

Atrides, οἱ Ἁτρεῖδαι, ὧν. 

Atropos, ἡ Ἅτροπος, cu. 

Atllale, ὁ Ἅτταλος, ou, 

Attique, ἡ Ἁττιχή, fe: ἡ Arôis, ίδος. 
Atys, ὁ Ἅτυς, υος. 

Augias, ὁ Αὐγίας, ou. 

Auguste, ὁ Αὔγουστος, οὐ : ὁ Σιβδαστός, οὗ. 
Augustin, ὁ Αὐγυστῖνος, cu. 

Aulide, ἡ Ads, ἰδὸος. 

Aurélius, ὁ Αὐρήλιος, ou. 

Aurore, ἡ ώς, οὗς. 

Automédon, ὁ Αὐτομέδων, ovreç. 
Aventin, τὸ Αζεντῖίκν, ou, 

Averne, ἡ λορνος, ous 


Β 


Baal, ὁ Baux), indécl. 

Babel, ὁ Βαξὲλ πύργος, ov. 
Babylone, ἡ Βαδυλών, ὥνος. 
Babyloniens, οἱ Βαδυλώνιοι, ων. 
Bacchantes, οἷ Βάκχαι, ὥν. 
Bacchus, ὁ Διόνυσος, οὐ. 

Bactres, τὰ Βαχτρα, ὠὡν- 
Bactriane, ἡ Βαχτριανή, ñs. 
Baléares, αἱ Βαλεαρίδες νῆσοι, ωὡν- 
Barnabé, ὁ Βαρνάύας, α. 
Barthélemi , ὁ Βαρθολομαῖος, ou. 
Basile, ὁ Βασίλειος, cu. 

Bataves, ci Barabci, &v. 

Beiges, οἱ Βελγιχοί, ὥν. 
Belgique, ἡ Βελγική, ἧς. 


Bélias, ὁ Βελίας, οὐ : ὁ Βελιάρ, indécli. 


Belléropbon , ὁ Βελλεροφόντης, cu. 
Bellone, ἡ Ἐνυώ, oùc. 

Bélus, ὁ Βῆλος, cv. 

Benjamin , ὁ Βενιαμίν, indécé 
Béotie, ἡ Βοιωτία, ας. 
Bévtiens, οἱ Βοιωτοί, ὥν. 
Bérénice, ἡ Βερενίκη, nc. 
Besançon, τὸ Οὐεσόντιον, cu. 
Bessus, ὁ Βῆσσος, o. 
Bethléem, ὁ Bnôkeim, indécl. 
Bétique , ἡ Βαιτιχή, ἧς. 
Bétis, ὁ Βαῖτις, ιδὸς : ὁ Βαΐτις, ae. 
Bies, ὁ Βίας, avroç. 
Bibulus, ὁ Βίδλος, ou. 

Bion, ὁ Βίων, ωὠνος. 
Bitbynie, ἡ Βιθυνία, ας. 
Bitbyniens, οἱ Βιϑυνοί, ὥν. 
Bocchus, ὁ Βόχχος, ou. 
Βοίΐοης, οἱ Βόϊοι, ων. 
Bordeaux, ἡ Βουρδιγάλα, ἃς. 
Borée, ὁ Βορίας, cu. 
Borysthène, ὁ Βορυσθένης, ους. 
Brachmanes, οἱ Βραχμᾶνες,, ων» 
Βιϑῆδυς, ὁ Βρέννος, ou. 
Brelagne, ἡ Βρεττανία, ας. 
Bretons, οἱ Brava, ὧν. 
Brindes, τὸ Bpavemois . ou. 
Briséis, ἡ Βρισηΐς, (dc. 
Brilauaicus, ὁ Βρεττανικός, où. 
Brutus, ὁ Βροῦτος, οὐ. 
Bucéphale, ὁ Βουχέφαλος, οὐ. 
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Bucoliques, τὰ Βουχολιχά, ὧν. 
Busiris , ὁ Βούσειρις, 130. 
Byrance, τὸ Βυζάντιον, ου. 
Byzantins, οἱ Βυζάντιοι, ὧν 


GC 


Cadir, τὰ Γάδειρα, ων. 
Cadmus , ὁ Καδμος, ον. 

Cain, ὁ Καΐν, indécl. 

Caïphe, ὁ Καϊάφας, a. 

Calus, ὁ Macs, οὐ. 

Calabre, ἡ Καλαίζρία, ας. 
Caligula, ὁ Καλιγύλας, α: ὁ Γάϊος, οὐ. 
Caliste, ἡ Καλλίστη, nc. 
Cailicrate, ὁ Καλλιχρατὴς, ous. 
Callimaque, ὁ Καλλίμαχος, cu. 
Cailliope, ἡ Καλλιόπη, nç. 
Callisthène, ὁ Καλλισθένης, ους. 


Calvaire, ὁ Κρανίου τόπος, οὐ : τὸ Κρανίον, οὐ. 


Calydon, ἡ Καλυδών, ὥνος. 

Calypso, ἡ Καλυψώ, oùs. 

Cambyse, ὁ Καμύσης. ov. 

Camille, n. m. ὁ Κάμιλλος, ou. 
Camille, n. f. ἡ Καμῦλα, ne. 
Campanie, ἡ Καμπανία, ἃς. 
Campamiens, οἷ Καμπανοί, ὥν. 

Cannes, αἱ Kavvu, ὥν. 

Canope, ὁ Κανωῦος, cu : ὁ Καάνωπες, ου. 


Capitole, τὸ Καπιτώλιον, ου : τὸ Καπετώλιον, ον. 


Capuue, ἡ Καπύη, nç. 

Cappadoce, ἡ Καππαδεκία, ας. 
Cappadociens, οἱ Καππάδοχες, uv. 
Caracalla, ὁ Καράκαλλος, ου. 

Carie, ἡ Καρία, ας. 

Cariens, οἱ Κᾶρες, &v. 

Carnéade, ὁ Καρνεάδης, ou. 
Carthage, ἡ Καρχηδών, ὄνος. 
Carthagène, ἡ νέα Καρχεδών, ὄνος, 
Carthaginois, οἱ Καρχηδόνιοι, uv. 
Caspienne (mer), τὸ Κάσπιον πάγος, ax. 
Cassandre, n. m. ὁ Κασσανδρος, ον. 
‘Cassandre, n. (. ἡ Κάσσανδρα, ας. 
Castalie, ἡ Κασταλία, ας. 

Castor, ὁ Κάστωρ, opoc 

Catherine, ἡ Αἰκαϑαρίνα,, ἢς. 
Catilina, ὁ Κατιλίνας, où. 

Caton, ὁ Κάτων, ὠνοζς-. 

Catulle, ὁ Κάτνυλλος, ὦν. 


|Catulus, ὁ Κάτλος, ον. 
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Caucase, ὁ Καύκασος, ον. 
Cécile, % Καιχιλία, ας. 
Cécilius, ὁ Καιχίλιος, ον. 
Cécina, ὁ Καιχίνας, α. 
Cécrops, ὁ Κίχρωψ, eme. 
Celles, οἱ Κελτοί, ὥν. 
Celtibérie, ἡ Κελτιζηρία, ας. 
Celtibériens, ci Κελτίδηρες, ὧν, 
Centaures, οἱ Κένταυροι, ων. 
Céos, ἡ Κέως, ὦ. 

Céphale, ὁ Κέφαλος, eo. 
Céphalonie, ἡ Βεφαλληνία, ας. 
Cerbère, ὁ Κέρύερος, ev. 
Cérès, ἡ Δημήτηρ, nrpes, rés. 
César, ὁ Καῖσαρ, αρος. 
Césarée, ἡ Καισάρεια, ας. 
Chabrias, ὁ Χαίρίας, οὐ. 
Chalcédoine, ἡ Χαλχηδών, ὄνες. 
Chalcis, À Χαλχίς, ἰδος. 
Chaldée, ἡ Χαλδαία, ας. 
Chaldéens, οἱ Χαλδαῖοι, av 
Champ de Mars, τὸ λρειον πεδίον, οὐ. 
Charès, ὁ Χάρης, πτος. 
Charles, ὁ Κάρολος, ον. 
Charon, ὁ Χάρων, οντος. 
Charondas , ὁ Χαρώνδας, a. 
Charybde, ἡ Χαρυΐζδις, εως, 
Chéronée, ἡ Χαιρώνεια, ας. 
Chersonèse, ἡ Χεῤῥόνησος, ου. 
Chio , ἡ Χίος, eu. 

Chiron, ὁ Χείρων, œvoc. 
Christ, ὁ Χριστός, où. 
Chryséis, À Xouorts, ἴδες. 
Chrysès, ὁ Χρύσης, ou. 
Chrysippe, ὁ Χρύσιππος, œ. 
Chrysostome, ὁ Χρυσόστομος, ον. 
Chypre, ἡ Κύπρος, ον. 
Cicéron, ὁ Kuipuv, eve 
Cüicie, À Κιλικία, ας. 
Ciliciens, οἱ Κίλικες, ὧν. 
Cimbres, οἱ Κίμδροι, ων- 
Cimmériens, οἱ Κιμμέριοι, av 
Cimou, ὁ Κίμων, ὠνες. 
Cinciunatus, ὁ Κιγκιννάτος, ον. 
Cinéas, ὁ Κινέας, cu. 

Ciuna, ὁ Κιννας, α. 

Circé, ἡ Kipxn, nç. 

Claude, ὁ Κλαύδιος, ον, 
Claudien, ὁ Κλαυδιχνός, 06. 
Cléandre, ὁ ἈΚλέανδρος, 00. 


Cléanthe, ὁ Κλεάνθης, τὺς. 
Cléarque, ὁ Χλέχρχος, ὦ. 
Clélie, ἡ Κλοιλία, ας. 

Clément, ὁ Κλυμῆς, ἥντος, 
Cléomène, ὁ Κλεομένης, cu, 
Cléon, ὁ Κλέων, ὠνος- 
Cléopâtre, ἡ Κλεοπατρα, ας 
Clio, ἡ Κλειώ, οὗς. 

Clitus, ὁ Κλεῖτος, ou. 

Clotho, ἡ Ἀλωθώ, εὗς. 
Clusium , τὸ Κλούσιον, ον. 
Clytemnestre, ἡ Κλυταιμνήστρα,, ας. 
Clytie, ἡ Κλυτία, ας. 

Cnéus, ὁ Γναῖος, ου. 

Cocyte, ὁ Κωχυτός, où 
Οοὐτυς, ὁ Κόδρος, cu. 

Colosse, ville, ai Κολασσαί, ὧν 
Culossiens , οἱ Κολασσαεῖς, tar. 


Commode, ὁ Κόμμοδος, ou : ὁ Κόμοδας, eu. 


Comus, ὁ Κῶμος, cu. 
Conon, ὁ Κόνων, ὠνος. 
Constance, ὁ Κωνστάντιος, ou. 
Constantin, ὁ Κωνσταντῖνος, Οὐ. 
Constantinople, ἡ Κωνσταντινόπολις,, 006. 


Corcyre, ou Corfou, ἡ Κέρχυρα, ας. 


Corébus, ὁ Κύόροιζος, ou. 
Corinthe, ἡ Κόρινδος, ου. 
Corinthiens, οἱ Κουρίνϑιοι, ων. 
Corinne, ἡ Κόύριννα, τς. 
Ceriolan , ὁ Κυριολανός, οὔ. 
Cornélie, ἡ Κορννλία, ας. 
Coronée, ἡ Κορώνεια, ας. 
Corse, ἡ Κύρνος, cu. 

Corses, οἷ Κύρνιοι, ων : ci Κυρναῖοι, ὡν- 
Corybantes, οἱ Κορύδαντες, ωὡν- 
Cus, ἡ Κῶς, ©. 

Cressus, ὁ Κράσσος, ou. 
Cratès, ὁ Κράτης, τος. 
Crémone, ἡ Κρεμοόνη, ας. 
Créon, ὁ Κρέων, οντος. 
Crésus, ὁ Κροῖσος, ou 

Crète, ἡ Κρήτη, Ἐς. 

Crétois, οἱ Κρῆτες, ὧν. 

Créuse, ἡ Κρέουσα, rç. 
Criton, ὁ Κρίτων, ωνος. 
Crotone, ὁ Κρότων, ὠνος- 
Ctésiphon, ὁ Κτησιφῶν, ὥντος,᾽ 
Cumes, ἡ Κύμη, ne 
Cupidon, ὁ Ἕρως., ωτος. 
Curtius, ὁ Κούρτιος, co : ὁ Κύρτις, ὡς 
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Cyatare, ὁ Κυαξάρης, cu. 

Cybèle, ἡ Κυξέλη, τς : ἡ Κυδήδη, nc. 
Cyclades, αἱ Κυχλάδες, ων. ' 
Cyclopes, ci Κύχλωπες, ων. 

Cygnus, ὁ Κύχνος, εὖ. 

Cypre, ἡ Κύπρος, ον. 

Cypris, ἡ Κύπρις, ιδὸς. 

Cyrille, ὁ Κύριλλος, cu. 

Cyrus, ὁ Κῦρος, ου. 

Crythère, τὰ Κύθηρα, ὧν : ἡ Κυϑήρα, ας. 
Cythérée, ἡ Κυθέρεια, ας : ἡ Κυθήρη, nc. 
Cyzique, ἡ Κυζιχος, οὔ. 


D 


Daces, ci Δαχοί, ὥν. 

Dalmales, ci Δαλμάται, ὧν: of Δαλματεῖς, éuv. 
Dalmatie , À Δαλματία, ας : ἡ Δελματία, ας. 
Domas, ἡ Δαμασχός, οὗ. 

Damis , ὁ Δᾶμις, ιδος. 

Damon, ὁ Δάμων, ωνος. 

Danaé, ἡ δανάη, ne. 

Danaïdes, αἱ Δαναΐδες, ων. 

Danaüs, ὁ Δαναός, οὖ. 
Daniel, ὁ Δανιήλ, ἱναόοί. 
Danube, ὁ Δανούζιος, cu 
Daphné, ἡ Δάφνη, ns. 
Daphnis, ὁ Δάφνις, 190ç. 
Dardanus, ὁ Δάρδανος, ου. 

Darius, ὁ Δαρεῖος, cu. 

David, ὁ AaGid, indécl. 

Dédale, ὁ Δαίδαλος, ov. 

Déiphobe, ὁ Axipcéce, ou. 
Déjanire, ἡ Aridvstpa, ας. 

Délos, ἡ Δῆλος, ἐν. 

Delphes, si Δελφοί, ὥν. 

Delta, τὸ Aûra, indécl. 

Démade, ὁ Δυμάδης, ou. 
Démarale, ὁ δυμάρατος, eu. 
Démétrius, ὁ Δημήτριος, οὐ. 
Démocrile, ὁ Δημόκχριτες, οὐ 
Démonarx, ὁ Δυμώναξ, ακος. 
Démosthène, ὁ Δημοσθένης, ονς. 
Denys, ὁ Διονύσιος, οὕ». 

Deucalion, ὁ Δευχαλίων, vec. 
Deutéronome, τὸ Δευτερονομιον, eu. 
Diane, 


: ὁ Ἴστρος, cv. 


ἡ Ἄρτεμις, ιδος, 
Dicilys, ὁ Δίχτυς, νος. 
Didun, ἡ Διδώ,, οὕς. 
Diuarque, ὁ Δείναρχος, ov. 
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Dioclélien, ὁ Διοχλυτιανός, où. 
Diodore, ὁ Διόδωρος, ou. 
Diogène, ὁ Διογένης, ους. 
Diomède , ὁ Διομήδης, ous. 
Dion , ὁ Δίων, œvos. 

Dioné, ἡ Διώνη, nc. 
Dioscoride, ὁ Διοσκορίδης, eu. 
Dioscures, ci Διόσκουροι, uv. 
Dodone, ἡ Δωδώνη, nc. 
Dolabells, ὁ Δολοξέλλας, α. 
Domitien, ὁ Δομιτιανός, οὗ. 
Doride , ἡ Δωρίς, δος. 
Doriens, οὗ Δωριεῖς, ὄόων. 
Dracon, ὁ Δράχων, οντος. 
Druides, οἱ Δρυΐδαι, ὧν. 
Drusus, ὁ Δροῦσος, ου. 
Dryades, αἱ Δρυάδες, ων. 
Dulichium, τὸ Δουλίχιον, où. 
Dumas, ou Dymas, ὁ Δύμας, αντος. 
Dyrrachium, τὸ Δυῤῥάχιον, ον. 


E 


Éacide, ὁ Αἰαχίδης, æ. 

Éaque, ὁ Αἰακός, où. 

Ébre, ὁ Ἴδηρος, ou. 

Ecbatane, ra Ἐχδατανα, ων, 

Écho, ἡ Ἠχώ, οὕς. 

Édesse, ἡ Ἔδισσα, ne. 

Édipe, ὁ Οἰδίπους, οδας. 

Égée (la mer), τὸ Αἰγαῖον rase, οὖς. 
Égée, roi, ὁ Αἰγεύς, ἕως. 

Égine, ἡ Αἴγινα, nc. 

Égisthe, ὁ Αἴγισδος, οὐ. 

Églé, ἡ Αἴγλη, τς. 

Égypte, ἡ Αἴγυπτος, OÙ. 

Égyptiens, οἱ Αἰγύπτιοι, ὧν. 

Élatée, ἡ Ἐλάτεια, ας. 

Éléazor, ὁ Ἐλεαζάρ, ind. : ὁ Ἐλεάζαρος, οὐ. 
Électre, ἡ Ἠλέχτρα, ας. 

Éleusis, ἡ Ἐλευσίς, ἵνος. 

Élide, ἡ Ἦλις, dos. ñ 
Élie, ὁ ’Hkiac, œ. 

Élien, ὁ Auavos, où. 

Élisabeth, ἡ Ἐλισάξετ, indécl. 

Élisée, ὁ Ἐλισσαιέ, indécl, : ὁ "Euecaig, νυ. 
Élysée, champs Élysées, τὸ ᾿Ελύσιον, οὐ. 
Émile, ὁ Αἰμίλιος, où. 

Émilie, ἡ Αἰμιλία, ας. 


Eunpéducle, ὁ Ἐμπεδοχλῆς, ἔουυς. 
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Badymion, ὁ Ἐνδυμίων, wves. 
Énée, ὁ Αἰνείας, ov. 

Énéide, ἡ Αἰνκίς, (de. 

Éole, ὁ Αἴολος, ou. 

Évlide, ἡ Αἰολίς, iJoç. 
Éoliens, οἱ Αἰολεῖς, ἔων. 
Épasminondas, ὁ ᾿Επαμεινώνδας, α- 
Éphèse, à Ἔφεσος αὶ ου. 
Éphésiens, οἱ ᾿Εφέσιοι, ων. 
Éphore, ὁ Ἔφορος, ou. 
Épictète, ὁ Ἐπίκτητος, ou. 
Épicure, ὁ Ἐπίχουρος, ou. 
Épicuriens, οἱ Ἐπιχούρειοι, ὧν. 
Épidaure, ἡ Ἐπίδαυρος, οὐ. 
Épigones, οἱ Ἐπίγονοι, ων. 
Épire, ἡ Ἥπειρος, ou. 
Épirotes, οἱ Ἠπειρῶται, ὥν. 
Éques, οἱ Δἴχουοι, ων. 

Érasto, ὁ Ἔραστος, ou. 

Érato » % Ἐρατώ, οὕς. 

Érèbe, τὸ Ἕρεθος, ou. 

Érétrie, à Ἐρετρία, ας. 
Éridsn, ὁ Ἐριδανός, où. 
Ériphyle, ἡ Ἐριφύλη, nc. 
Érynnis, ἡ Ἐριννύς, Ücc. 

Ésaü, ὁ ‘Ecaÿ, indécl. 

Eschine, ὁ Aloyimc, ον. 
Eschyle, ὁ Αἰσχύλος, o. 
Esculape , ὁ ᾿Ασχληπιός, οὔ. 
Esdras, ὁ Ἕσδρας, α-. 

Éson, ὁ Δίϑων, ωνος. 

Ésope, ὁ Δίσωπος, οὐ. 
Espagne, ἡ Σπανία : ἡ Ἱσκανία : ἡ Ἰδηρία, ας. 
Esther , ἡ Ἐσθήρ, indécl. 

Étéocle, ὁ Ἐτεοκλῆς, éouc. 

Éthiopie, ἡ Αἰϑιοπία, ας. 

= Éthivpien, οἱ Αἰθίοπες, ὧν. 

Étienne, ὁ Στέφανος, ou. 

Etna, ἡ Αἴτνη, ne : % Αἶτνα, ἧς. 
Étulie, ἡ Αἰτωλία, ας. 

Étoliens, οἱ Αἰτωλοί, &v : οἱ Αἰτώλιοι,, ων. 
Étrurie, ἡ Τυῤῥιηνία, ας. 
Étrusques, οἱ Τυῤῥηνοί, ὥν. 
-\ Eubée, ἡ Εὔζοια, ας. | 
Euclide, ὁ Εὐχλείδης, ον. 
Eugène, ὁ Εὐγένιος, œ. 
Eumée, ὁ Εὔμαιος, ὦ. 
Βυπιὲηα, ὁ Εὐμένης, οὖς. 
Euménides, αἱ Εὐμενίδες, ων. 
Eupurate, ὁ Εὐφράτης, ou. 
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Buphrosine, ἡ ἘΕὐφροσύνη, nc. 
Euripe, ὁ Εδριπος, ον. 
Euripide, ὁ Εὐριπίδης, ον. 
Europe, ἡ Εὐρώπη, nç. 
Eurolas, ὁ Ebporac,. ov. 
Euryale, ὁ Ἑὑρύαλος, ou. 
Eurydice, ἡ Εὑρυδίκη, ne. 
Eurysthée, ὁ ἙΕὐρυσϑεύς, ἕως. 
Kusèbe, ὁ Εὐσέξιος, ου. 
Eustache, ὁ Εὐστάχιος, οὔ. 
Rustathe, ὁ Ἑὐστάϑιος, οὐ. 
Euterpe, ἡ Edriprn, w. 
Eutrope, ὁ Εὐτρόπιος, ou. 
Évagoras, ὁ Εὐαγόρας, οὕ. 
Évandre, ὁ Εὔανδρος, ον. 
Rxode , ἡ ἝἜξοδος, ou. 
Ézéchias, ὁ Ἐζεχίας, ου. 
Ézéchiel, ὁ Ἰεζεκιήλ, ἱπαέεϊ, 


Ε 


Fabius, ὁ Φαδιος, ον. 

Falisques, ci Φαλίσχοι, uv. 

Faune, ὁ Φαῦνος, ou. 

Favonius, ὁ Φαώνιος, ou. 

Fidènes, ἡ Φιδήνη, x. 

Firmin , ὁ Φιρμῖνος, ou. 

Flaccus, à Φλάχχος, cv. 

Flavius, ὁ Φλαούϊος, ou : ὁ Φλάδιος, ou. 
Flore, ἡ Χλωρίς, ἰδος. 

Florus, ὃ Φλῶρος, οὐ. 

Français, οἱ Φράγκοι, ων : οἱ Γάλλοι, ων. 
France, ἡ Φραγκία, ας : ἡ Γαλλία, ας. 
François, ὁ Φραγκίσχος, ou. 

Francs, οἱ Φράγκοι, uv. 

Frouton, ὁ Φρόντων, ὠνος. 

Fulvie, ἡ Φουλύία, ας. 

Furies, αἱ ᾿Βριννύες, ev. 


α 


Gabriel, ὁ Tabou, ἑμαέοί, 
Galatée, À Ταλάτεια, ας. 
Galales, οἱ Γαλάται, ὥν. 
Galatie, ἡ Γαλατία, ας. 
Gaba, ὁ Ἰ'άλδας, α. 
Galérius, ὁ Γαλύριος, οὐ. 
Galien, ὁ Γαλῆνος, cv. 
Galilée, ὁ Γαλιλαία, ας. 
Galiléens, οἱ Γαλιλαῖοι, tv. 


*s 


NOMS 


Gallien, ὁ Ταλλιηνός, où. 

Gange, ὁ Γάγγες, ον. 

Ganymède, ὁ Γανυμήδης, ους. 

Gaule, ἡ Γαλατία, ας : ἡ Γαλλία, ας : ἡ Κιλ- 
τική, ἧς. 

Gauluis, οἱ Γαλάται, ὧν : οἱ Γάλλοι, ων : οἱ 
Κιλτοί, ὧν. 

Gaza, ἡ Γάζα, mn. 

Gédéon, ὁ Γεδεών, indécl. 

Gélon, ὁ Γέλων, ὠνος. 

Genèse, ἡ Γένεσις, εως. 

George, ὁ Γεώργιος, œ. 

Géorgiques, τὰ Γεωργιχά, ὧν. 

Germains, οἱ Γερμανοί, ὧν. 

Germanicus, ὁ Γιρμανιχός, οὗ. 

Germanie, ἡ Γιρμανία, ας. 

Gètes, οἱ Γέται, ὥν. 

Gétules, οἱ Γαιτοῦλοι, ev. 

Gnide, ἡ Κνίδος, ου. 

Gobrias, ὁ Γωῦρύας, ον. 

Goliath, ὁ Γολιάθ, indécl. 

Gorgias, ὁ Γοργίας, οὐ. 

Gorgones, αἱ Γοργόνες, ωὡν- 

Gracchus, ὁ Γράχχος, ον. 

Granique, ὁ Γρανιχός, où. 

Grèce, ἡ Ἑλλάς, άδος. 

Grecs, οἱ Ἕλληνες, ων. 

Grégoire, ὁ Γρηγόριος, οὐ. 

Gygès, ὁ Γύγης, σου. 


Η 


Habecuc, ὁ ᾿Αμδαχούμ, indécl 
Halicarnasse, ἡ ᾿Αλιχαρνασσος ,' où. 
Hamadryades, αἱ ᾿αμαδρνάδες, ων. 
Hannon, ὁ ἔλννων, ὠνος. 


᾿ Harmodius, ὁ ᾿λομόδιος, ou. 
‘ Harpies, αἱ "Apzutu, ὥν. 


Hébé, ἡ δη, Ὡς. 

Hèbre, ὁ ἝἝἭὔρος, ον. 
Hébreux, οἱ Ἑδραῖοι, ων. 
Hécate, ἡ Ἑχάτη, ἔς. 
Hector, ὁ “Ἔχτωρ, opoç. 
Uécube, à ἝἙχάδε, we. 
Hélène, ἡ Ἑλένη, Ἐς. 
Hélénus, ὁ “Ἔλενος, ou. 
Héicon, ὁ Ἑλικών, ὥνος. 
Héliodore, ὁ Ἡλιόδωρος, ον. 
Héliogabale, ὁ Ἡλιογάδαλος, οὐ. 
Héliopolis , à λιούπολις, vx. 


. PROPRES. 
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Rellé, ἡ “Ἑλλη, %. 

Hellènes, οἱ “Ἕλληνες, ὧν. 

Hellespont, ὁ Ἑλλήσποντος; ον. 

Helvétiens, ci Ἑλουήττιοι, wv : οἱ “Ἔλδηττοι, mv. 
Hémus, ὁ Αἷμος, o. 

llenri, ὁ ‘Efpixes, ου. 

Héphestion, ὁ Ἡφαιστίων, ὠνος. 

Héraciée, ἡ Ἡράχλεια, ας. 

Héraclide, ὁ Ἡρακλείδης, οὐ. 

Héraclides, οἱ Ἡρακλεῖδαι, ὧν. 

Héraclite, ὁ Ἡράχλειτος, οὐ. 

Héraclius, ὁ 'Βράχλιος, ou. 

Herculanum, τὸ Ἡράχλανον, οὐ. 

Hercule, ὁ Ἡραχλῆς, écuç. 

Hermaphrodite, ὁ Ἑρμαφρόδιτος, one 
Hermione, ἡ Ἑρμιόνη, nç. 

Hermopolis, ἡ Ἑρμούπολις, tu. 

Héro, ἡ Ἡρώ, οὕς. 

lérode, ὁ Ἡρώδης, ov. 

Hérodien, ὁ Ἡρωδιανός, où. 

Hérodote, ὁ Ἡρόδοτος, ou. ; 
Hérostrate , ὁ Ἡρόστρατος, ou. 

Hésiode, ὁ Ἡσίοδος, ou. 

Hespérides, αἱ Ἑ. σπερίδες, av. 

Fespérie, ἡ Ἑσπερία, ag. 
Hibernie , ἡ Ἱέρνη, ἢς- 
Hiempsal, ὁ Ἰάμψας, α. 
Uiéron, ὁ Ἱέρων, ωὠνος. 
Hilaire, ὁ Ἱλάριος, cu. 
Hilotes, οἱ Εΐλωτες, ὧν : 
Himère, ἡ Ἱμέρα, ας. 
Himilcar, ὁ Ἱμίλχας,, ἀ. 
Himilcon , ὁ Ἱμίλχων, evoç. 
Hipparque, ὁ Ἵππαρχος, ον. 
Hippias, ὁ Ἱππίας, ου. 
Hippocrale , ὁ Ἱπποχράτης, ους. 
Hippolyte, ὁ Ἱππόλυτὸς,, ou. 
Hipponax , ὁ Ἱππώναξ, ἀχτος. 
Holopherne , ὁ Ὀλοφέρνης, ov. 
Homère, ὁ Ὅμηρος, ον. 
Horace, ὁ Ὁράτιος, ον. 
Hortensius, ὁ Ὁρτήσιος , ou. 
Huus, οἱ Ὑννοί, ὥν. 
Hyacinthe, ὁ Ὑάχινϑδος, οὐ. 
Hyades, αἱ Ὑάδες, ων. 
Hybla, ἡ ὙὙόλα, Ἐς. 
liydaspe, ὁ Ὑδάσπης, οὐ. 
Ilyménée, ὁ Ὑμέεναῖος, οὐ. 
Hymette, ὁ Ὑμηττός, où. 
Lypéride, ὁ Ὑπερείδης, ον.) 


οἱ Εἱλῶται, ὧν. 
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Hyren, ὁ Ὑρχανός, εὖ. 
Hyrcanie, ἡ Ὑρχανία, ας. 
Hiystaspe, ὁ Ὑστάσκης, οὐ. 


I 


Ibérie, ἡ Ἰδηρία, «as. 

Ibériens, οἱ Ἴδηρες, ων. 

Icare, ὁ Ἵχαρος, ou. 

Ida, ἡ Ἴδη, ve. 

Idalie , τὸ Ἰδάλιον, οὐ. 

Idoménée , ὁ Ἰδομενεύς, ὄως. 
Idumée, ἡ Ἰδουμαία, ας- 
Ignace, ὁ Ἰγνάτιος, ou. 

Iliade, ἡ Ἰλιάς, ados. 

Πίεδαδ., à Ἑἱλισσός; οὗ : ὁ Ἰλισσύς,, οὐ. 
Hilum, τὸ Ἴλιον, οὐ : ἡ Ἴλιος, ον. 
Illyrie, ἡ Ἰλλυρίς, ἰδος. 
Illyriens, οἱ Ἰλλύριοι, ὧν. 

Ilus, ὁ ‘D, ου. 

Inachus, ὁ Ἵναχος, œ. 

Inde, ἡ Ἰνδική, ὥς. 

Indiens , οἱ Ἰνδοί, ὧν. 

ἴβο, ἡ Ἰνώ, οὖς. 

lo, ἡ Ἰώ, οὕς. 

Ilolcos, ἡ Ἰωλχός, où. 

lonie, ἡ Ἰωνία, ας. 

Ionienne (mer), τὸ ’lômor πέλαγος, ouc. 
Joniens, οἱ Ἴωνες, ev. 

Iphicrate , ὁ ‘Ipuparne, ous. 
Iphigénie, ἡ Ἰφιγένεια, ας : à Ἰφιάνασφα, x. 
Irène , ἡ Εἰρήνη, nç. 

Irénée, ὁ Eisrvauç, ὃν. 

Iris, ἡ Ἶρις, ιδος, 

Isaac, ὁ Ἰσαάκ, indécl 

1610, ὁ Ἡσαΐας, eu, 

Isée , ὁ Ἰσαῖος, οὐ. 

Isidore, ὁ Ἰσίδωρος, cv. 

Isis, ἡ Ἶσις, ιδος. 

Lsocrale, ὁ Ἰσοχράτης, σῦς. 

Israël, ὁ Ἰσραήλ, indécl. 
Israélites, οἱ lopamira, ὧν. 
Ister, ὁ Ἴστρος, ou. 

[διτίθ, ἡ Ἰστρία, ας- 

Ilalie, ἡ Ἰταλία, ας. 

Italiens, οἱ Ἰταλοί, ὥν. 

Ithaque, ἡ ᾿Ιϑάχη, ne. 

liurée, ἡ Ἰτουραία, ας. 

Ilys, ὁ Ἴτωυς, νὸς : ὁ “rudes, ‘co, 
Ixon, ὁ Ἰξίων, oves, 


--- 
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Jacob, ὁ Ἰακώδ,, indécl. 

Jacques, ὁ Ἰάκωζος, οὐ. 

Jaffa, ἡ Ἰόππη, Ἐς. 

Jamblique, ὁ Ἰαμὔλιχος, eu. 

Janus, ὁ Ἴανος où Ἴαννος οὐ : & ‘lavé, οὖ 

Japet, ὁ Ἰαπετός, οὖ. 

Japhet, ὁ Ἰάφιϑ, indécl 

Jason, ὁ Ἰάσων, ονος. 

Jean, ὁ Ἰωάννης, ou. — Baptiste, ὁ Βαατε- 
στής, οὗ. 

Jéhu , ὁ Ἰού ou Ἰηού, indécl 

Jephté, ὁ Ἰεφθχέ, indécl 

Jérémie, ὁ Ἱερεμίας, cv. 

Jéricho, ἡ Ἱεριχώ, Ode. 

Jérôme, ὁ Ἱερώνυμος, ou. 

Jérusalem, τὰ Ἱεροσόλυμα, ων : à Ἱεροσολύμα, 26 3 
ἡ Ἱερουσαλήμ, indécl. 

Jéscs, ὁ Ἰγσοῦς, οὖ. 

Joachim , ὁ Ἰωαχίμ, indéel 

Joad, ὁ Ἰωϊαδαέ, indécl. 

Joas, ὁ Ἰώας, à. 

Job, ὁ ‘lu6, indécl. 

Jocaste , ἡ Ἰοχάστη, nc. 

Joël, ὁ Ἰωΐήλ, indécl. 

Jonas, ὁ Ἰωνᾶς, ἃ. 

Jonathas, ὁ Ἰωναθάν, indécl 

Joppé, ἡ Ἰύππη, nc. 

Joseph, ὁ Ἰωσήφ, indécl. 

Josèphe, ὁ Ἰώσηπος, ον. 

Josias, ὁ Ἰωσίας, ὦ. | 

Josué, ὁ Ἰησοὺς, où. 

Jourdain , ὁ Ἰορδάνης, ον. 

Juba, ὁ Ἰοζας, a. 

Judas, Judes, ὁ Ἰώδας, α. 

Judée, ἡ Ἰουδαία, ας. 

Judith, ἡ Ἰουδεῖϑ, indéct, 

Jugurtha , ὁ ἹἸονυγούρϑας, «. 

Juifs, οἱ Ἰουδαῖοι, ὧν. 

Jules , ὁ Ἰούλιος ou. 

Julie, ἡ Ἰουλία, ας. 

Julien , ὁ Ἰουλιανός,, οὗ. 

Junius, ὁ Ἰούνιος, οὐ. | 

Junon, ἡ Ἥρα, ας. | 

Jupiter, ὁ Ζεύς, gén. Aux. 

Juste, ὁ Ἰοῦστος, ον. 

Justin, ὁ Ἰουστῖνος, οὔ, 

Justiaien, ὁ Ἰουστινιανός, οὖ 


L 


Lacédémone , ἡ Λακεδαίμων, ονος. 
Lacédémoniens, ci Ααχεδαιμόνιοι, un 
Lachésis, ἡ Δάχεσις, 106. 
Lacouie , ἡ Δαχωνιχή, ἧς. 
Laconiens , οὗ Λάχωνες, ωὡν- 
Laërce, ὁ Ααέρτιος, ou. 
Laërle, ὁ Δαέρτης, ου. 

Lals , ἡ Δαΐ;, ἴδος, 

Lalus, ὁ Ααΐος, cu. 
Lamachus, ὁ Αάμαχος, cu. 
Lampsaque, ἡ Αάμψαχκος, ον. 
Laodicée, ἡ Δαοδίκεια, ας. 
Laomédon |, ὁ Απομέδων, οντος, 
Lapithes , οἱ Λαπίϑαι, ὧν. 
Larisse, ἡ Αἄρισσα, ve. 
Latins, ci Λατῖνοι, ὧν. 
Latinus, ὁ Λατῖνος, ου. 
Latium, τὸ Αἄτιον, cu. 
Latone, ἡ Arro, οὕς. 

Lazare, ὁ Λάζαρος, cv. 

Léda, ἡ Anda, ας. 

Lélius, ὁ Δαίλιος, ον. 
Lemnos, ἡ Aïñuvoc, ov. 
Lentulus, ὁ Δέντλος, οὐ. 
Léon , ὁ Δέων, οντος. 
Léouidas, ὁ Λεωνίδας, a. 
Léontins, οἱ Λεοντῖνοι, ων. 
Léontiunr, τὸ Assvriov, cu. 
Lévsthène , ὁ Δεωσθένης, ouc. 
Lépide, ὁ Λέπιδος, eu. 
Lesbiens, εἰ Λέσζιοι, ων. 
Lesbos, ἡ ΔΑἰσδος, ου. 
Lestrigons, οἱ Λαιστρυγόνες, au 
Léthé, ἡ Arôn, nc. 

Leucade, ἡ Acvxxs, ἄδος. 
Louctres, τὰ Asüx:pa, ων. 
Lévites, οἱ Asviru, ὧν. 
Lévitique, τὸ Δευϊτιχόν, où. 
Liban , ὁ Alcaves, ou. 

Libye, ἡ A1Cün, ne. 

Libyens, ci AiGusc, ων. 
Ligurie, ἡ Διγυστική, ἧς, 
Ligurieus, cd Aiyuc, ὧν, 
Lilybée, τὸ Διλύδαιον, οὐ. 
Linus, ὁ Aime, o. 

Livie, ἡ Atoutz, ας 

Livius, ὁ Διούϊος, οὐ : ὁ Αἰθιος, sv. 
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Locriens, cl Λοκροί, ὧν. 

Londres , τὸ Δονδίνιον, en. 

Longin , ὁ Δογγῖνος, οὐ. 

Lotophages, cl Λωτοφάγοι, ων. 

Louis, ὁ Αοδιῖκος, æ : ὁ Δοδεῖχος, os. 
Luc, ὁ Δουχᾶς, & 

Lucain, ὁ Asvxavie, où. 

Lucanie, ἡ Δευκανία, æ. 
Lucaniens, ci ΔΑευκανοί, ὥν. 

Lucie, ἡ Δουκία, ας : ἡ Asia, ας. 
Lucien , ὁ Λουχιανός, où. 

Lucine , ἡ Εἰλείθυια, ας. 

Lucius, ὁ Δούκιος, οὐ : ὁ Αὐύχιος, ὃν. 
Lucrèce ou Lucrélius, ὁ Δουχρήτιος, ου. 
Lucrèce , femme, ἡ Δουκρητία, ας. 
Lucullus, ὁ Δούκουλλος, cu: ὁ Δεύχφολλος, οὐ, 
Lugdunum, τὸ Λούγδουνον, δου. 
Lusitanie, ἡ ΔΑυσιτανία, ας. 

Lutèce, ἡ Δευκετία, ας. 

Lycson, ὁ Αὐκάων, ovos. 

Lycaonie, ἡ Avxacvia, ας. 

Lycée, τὸ Αὐχειὸν, ou. 

Lycie, ἡ Αὐκία, ας. 

Lyciens, οἱ Αύχκοι, ων. 

Lycophron, ὅ Αυκόφρων, eves. 
Lycurgue, ὁ Aumüpyoc, ᾿ν. 

Lydie, ἡ Λυδία, ας. 

Lydiens, εἰ Αὐυδοΐ, ὥν. 

Lyncée, ὁ Ανγκεύς, ἕως. 

Lyon, τὸ Λούγδουνον, οὐ. 

Lysanire, ὁ Αὐσανδρος, τυ. 

Lysias, ὁ Αὐυσίας, o. 

Lysimaque, ὁ Λυσίμαχος, οὐ. 
Lysippe, ὁ Αὐσιππος, ον. 

Lysis, ὃ Δύσις, ιδος. 


Μ 


Macaire, ὁ Μακάριος, οὐ. 
Macarée , ὁ Μακαρεύς, ἕως. 
Macédoine, ἡ Μακεδονία, ας. 
Macédoniens, cl Μαχοδόνες,, ὧν. 
Machabée , ὁ Μακχαύαϊζος, ου. 
Machaun, ὁ Μαχάων, ovec. 
Macrin, ὁ Μιριῥῖνος, ον. 
Macrube, ὁ Μαχρόζιος, ou. 
Madeleine , ἡ Μαγδαληνή, ἧς. 
Madianiles, οἷ Madinvais , ων. 
Mages , οἱ Mayor, ὧν. 
Maguësie, à Maymoix, ας. 
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Magon, ὁ Μάγων, avec. 

Maharbal, ὁ Μαάρῦας, «. 

ΜΔ, ἡ Μαῖα, ας. 

Malte, ἡ Μελίτη, nc. 

Mamertins , οἱ Μαμερτῖνοι, ων. 
Manassé, ὁ Μανασσῆ, indécl, 
Manlius, ὁ Μάνλιος, οὐ. 

Mantinée, ἡ Mavrivua, ας. 
Mantoue, ἡ Μαντύχ, ας. 

Marathon , ὁ Μαραθών » DV. 

Marc, ὁ Μέρχος, ou. 

Marc Aurèle, ὁ Maäpuoc Αὐρήλιος, ου. 
Marcellus, ὁ Μέρκελλος, ον. 
Marcus, ὁ Μάρκος, ον. 

Mardochée , ὁ Μαρδοχαῖος, cv. 
Mariamue, ἡ Μαριάμνη» n6. 

Marie, ἡ Mapie, ας. 

Marius, ὁ Μάριος, o. 

Mars, ὁ Ἄρης, soc. 


Marseillais , οἱ Μασσαλιῶται, ὧν : οἱ Μασσαλιεῖς, 


έων. 
Marseille, ἡ Μασσαλία, ας. 
Maries, οἱ Mapa, ων. 
Marsyes, ὁ Μαρσύας, α. 
Marthe, ἡ Μάρθα, τς. 
Masinissa, ὁ Μασινίοσας, α. 
Matthias, ὁ Ματθίας, ον. 
Matthieu, ὁ Ματθαῖος, ον. 
Mauritanie, % Mavpouela, ας. 
Mausole, ὁ Μαύσωλος, ον. 
Maxence, ὁ Μαξήντιος, ον. 
Maxime, ὁ Μάξιμος, οὐ. 
Maximien, ὁ Μαξιμιανός, οὗ. 
Méandre, ὁ Μαίανδρος, ou. 
Mécène, ὁ Maumvas, «. 
Médée, ἡ Μήδεια, ας. 
Mèdes, οἱ Μῆδοι, ων. 
Médie, ἡ Μηδεία, ας. 
Méduse, ἡ Μήδουσα, ww. 
Mégabyse, ὁ Μιγαάζυζος, ou. 
Mégare, τὰ Μέγαρα, ων. 
Mégaride, ἡ Μεγαρίς, ἰδος. 
᾿ Mégariens, οἷ Μεγαρεῖς, ἔων. 
Mégère, ἡ Μίγαιρα, ας. 
Mélampe, ὁ Μελάμπους. οδος. 
Méléagre , ὁ Μελέαγρος, οὐ. 
Mélibée, ὁ Μελίδοιος, οὔ. 
Mélicerte, ὁ ἹΜελυιέρτης, ον. 
Melpumène, ἡ Μελπομένη, Ἐς. 
Memnun, à Μέμνων, ογόξ, 
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Memphis, ἡ Μέμφις, coc. 
Ménades, ai Μαινάδες, ὧν. 
Ménale, ὁ Μαίναλος, οὐ. 
Ménandre, ὁ Μένανδρος, οὐ. 
Ménélas, ὁ Μενέλαος, οὐ. 
Mentor, ὁ Μέντωρ, ορος. 
Méotide (le Palus), ἡ Μαιῶτις λίμνη, ἧς. 
Mercure, ὁ Ἑρμῆς, où. 
Mérope, ἡ Μερόπη, Ἐς. 
Mesopolamie , ἡ Μεσοποταμία, ας. 
Messène, ἡ Μεσσήνη, nc. 
Messénie, ἡ Μισσίήνια, ας. 
Messéniens, οἱ Μεσσήνιοι, ὧν. 
Messie, ὁ Μισσίας, cv. 
Messine, ἡ Μισσήνη, nc. 
Métellus, ὁ Μέτελλος, cu. 
Méthymne, ἡ Μήθυμνα, ww. 
Mézence, ὁ Μεζήντιος, οὐ. 
Michée, ὁ Μιχαίας, ου. 
Michel, ὁ Μιχαήλ, indécl. 
Micipsa, ὁ Μιχιψᾶς, & 
Midas, ὁ Μίδας, α. 

Milan, τὰ Μεδιόλανα, ων. 
Milet, ἡ Μίλητος, ον. 

Milon, ὁ Μίλων, ωνος. 
Miltiade, ὁ Muüurnaônç, ον. 
Mimnerme, ὁ Μίμνερμος, οὔ. 
Minerve, ἡ ᾿Αϑηνᾶ, ἃς. 
Minos, ὁ Μίνως, acc. 
Minotaure, ὁ Μινώταυρος, οὐ. 
Misène, τὸ Μισηνὸν ἀχρωτήριθν, c2.' 
Mithridate , ὁ Μεϑριδάτης, ου. 
Mitylène, ἡ Μιτυλήνη, nç. 
Mnémosyne, ἡ Μνεημοσύνη, nç. 
Maæris, ἡ Μοῖρις λίμνη, ἢς. 
Moïse, ὁ Μωῦσῆς, οὔ : ὁ Μωσειύς, ie. 
Momus, ὁ Μῶμος, ον. 
Morphée, ὁ Μορφεύς, duc. 
Moschus, ὁ Μόσχος, ou. 
Mucius, ὁ Μούχιος, ου. 
Mummius, ὁ Μόμμιος, ov. 
Munda, ἡ Μούνδα, ας. 
Muréna, ὁ Μουρήνας, α. 
Musée, ὁ Μουυσαῖος, ©. 
Muses, αἱ Μοῦσαι, ὥν. 
Mycele, ἡ Μυχάλῃ, nç. 
Mycènes, αἱ Μυχῆναι, ὥν. 
Myrmidons, οἱ Μυρμιδόνες, uv. 
Mysie, ἡ Μυσία, ας. 
Mysiens, ol Muedi, ὧν, 
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N 


Nabis, ὁ Nate, ιδος. 
Nabuchodonosor, ὁ Ναδυχοδονόσσορ, indécl. 
Nabum, ὁ Ναούμ, imdécl. 
Naïlades, ai Naïxôse, ων. 
Naples, ἡ Νεάπολις, suc. 
Narbonne, ὁ Ναρθών, ὥνος. 
Narcisse, ὁ Ναρχισσις, ον. 
Nauplie, ἡ Ναυπλία, ας. 
Naxos, ἡ Νάξος, cu. 
Nazaréens, οἱ Ναγωραῖοι, ων. 
Nazareth, ὁ Ναζαρέτ, ἱπαέοί. 
Néhémie, ὁ Νειμίας, ou. 
Némée, ἡ Νεμέα, ας. 
Néméens (jeux), τὰ Νίμεα, ων. 
Némésis, ἡ Νέμεσις, εως. 
Nemrod , ὁ Νεμζρώδ, indécl. 
Néoptolème, ὁ Νεοπτόλεμος, οὐ. 
Neptune, ὁ Ποσειδῶν, ὥνος (νος. Πόσειδον). 
Nérée, ὁ Νιυηρεύς, ἕως. 
Néréides, αἱ Νηρηΐδες, ων. 
Néron, ὁ Νέρων, ωνος. 

Nerva, ὁ Νερούας, a. 
Nerviens, εἶ Νερούϊοι, ὧν : ci Νέρδιοι, ων. 
Nessus, ὁ Νέσσος, cu. 
Nestor, ὁ Νίστωρ, cpoç. 
Nicandre, ὁ Νίκανδρος, ον. 
Nicanor, ὁ Νικάνωρ, ορος. 
Nicée, ἡ Νίχαια, ας. 
Nicéphore, ὁ Νικηφόρος, ou. 
Niciss, ὁ Νικίας, ου.. 

Nicolas, ὁ Νικόλχος, ou. 
Nicumède , ὁ Nixunônc, ouc. 
Niger, ὁ Niypce, ou. 

Nil, ὁ Νεῖλος, ον. 

Nimes, ἡ Νέμαυσος, ου. 
Ninive, ἡ Νῖνος, ον. 

_Ninus, ὁ Nivec, cu. 

Niobé, ἡ Νιοζη, nc. 

Nisibe , ἡ Νίσιζις, εως. 

Noé, ὁ Νῶε, indécl. 

Nole, ἡ Νῶλα, ns. 

Numa, ὁ Νουμᾶς, ἃ: ὁ Νούμας, α 
Numance, ἡ Νομαντῖχ, ας. 
Numantins, ci Νομαντῖνοι, ων. 
Numides, οἱ Νιμάδες, ων. 
Numidie, ἡ Νομχδικη, ἧς. 
Nunitor, ὁ Νωμύήτωρ, cpoc. 
Nymphes, «ὦ Νύμφαι, ὧν. 
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Nys, À Νύῦσα, LA 
Nysse, À Νύσοα, ne 


ο 


Oasis, ἡ Ὅασις, εως. 

Océan, ὁ Ὠχεανός, οὗ. 

Ochus, ὁ Ὦχος, οὐ. 

Octavie, ἡ ᾿Οχταξία, ας. 
Octavien, ὁ ᾿Οχταδιανός, οὗ. 
Octavius, ὁ ᾿Οχτάδιος, οὐ. 
Odyssée, ἡ Ὀδύσσεια, ας. 

OEdipe, ὁ Οἱδίπους, οδὲες. 
Ogygts, ὁ ᾿Ωγύγης, ου. 

Olympe, ὁ Ὄλυμπος, ou. 
Olympiade, ἡ Ὀλυμπιάς, dôce. 
Olympias, ἡ Ὀλυμπιάς, δος. 
Olympie, ἡ ᾿Ολυμπία, ac. 
Olympiques (jeux), τὰ Ὁλύμεαια, ων. 
Olynthe, ἡ ἴΟλυνθος, ou 

Omphale, ἡ Ὀμφάλη, nç. 

Oppien, ὁ ππιανός, οὗ. 
Orchomène, ὁ Ὀρχομενός, où. 
Orcus, ὁ “Ἄδιες, cu. 

Oreste, ὁ Ὁρέστης, οὐ. 

Origène, ὁ Ὁριγένης, ους. 

Οτίοπ, ὁ Ὡρίων, œvos. 

Orithye, ἡ ᾿Ὀρείθυια,, ας. 

Oronte, ὁ Ὁρόντης, cu. 

Orphée, ὁ ‘Opsüc, ἕως: 

Osée, ὁ ’Noné, indécl. 
Osiris, ὁ Ὅσιρις, εως : 
Ossa, ἡ Ὅσσα, rc. 
Ostie, τὰ Ὥστια, ων : ἡ Ὡστία, ας. 
Οἰδοῦ, ὁ Ὅθων, ωνος. 

Ovide, ὁ ᾿Οδίδιος, ον. 

Oxydraques, οἱ Ὁξυδράχαι, ὧν. 


ὃ Ὅσιρις, ιδος. 


Ρ 


Pactole, ὁ Παχτωλός, οὔ. 

Padoue, τὸ Παταούϊον, cu : τὸ Πεταδιον, cu. 
Palerme, ἡ Πανορμος, œ. 

Palès, ἡ Πάλης, nreç. 

Palestine, ἡ Παλαιστίνη, Ὡς. 


Pallas, ἡ Παλλάς, aôcc. . 
Palinyre, ἡ Παλμυρὰ, ας. ' 
Pamphile, ὁ Πάμφιλος, ον. 

| Pampuylhe, 
Pamphyliens, οἱ Παμφύλιοι, uv. 


ἡ Παμφυλία, ας. 
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Pan, ὁ Πάν, gén. Tlavec. 
Panathénées, τὰ Παναθήναια, ὧν. 
Pandere, ἡ Πανδώρα, “5. 

Panétius , ὁ Παναίτιος, ou. 

Pannonie, ἡ Παννονία, ας. : 
Pannoniens, οἱ Παννόνιοι, ων. 
Panthéon, τὸ Πάνθειον, ου. 

Paphos, ἡ Πάφος, ου. 
Paralipomènes, τὰ Παραλειπόμενα, ὧν. 
Paris, ὁ Πάρις, ιδος. 

Paris, ville, ἡ Λευχετία, ας. 
Parisiens, ci Παρίσιοι, ων. 
Parménion, ὁ Παρμενίων, ὠνος. 
Parnasse, ὁ Παρνασούς, οὗ : ὁ Παρνασός, εὖ. 
Paros, ἡ Πάρος, eu. 

Parques, αἱ Μοῖραι, &v. 

Parrbasius, ὁ Παῤῥάσιος, cu. 

Parthes, ci Παρθυαῖοι, ὧν : οἱ Πάρδοι, ων. 
Paterculus, ὁ Πατερκλος, cu. 
Patrocle, ὁ Παάτροχλος, ου. 

Paul, ὁ Παῦλος, ου. 

Pausanias, ὁ Παυσανίας, ου. 

Pégase, ὁ Πύήγασος, ou. 

Pélasges, οἱ Πελασγοί, ὧν. 

Pélée, ὁ Πηλεύς, iws. 

Pélion, τὸ Πήλιον, cu. 

Pella, ἡ Πίλλκ, ns. 

Pélopidas, ὁ Πελοπίδας, α. 
Péloponèse, ἡ Πελοπόννησος, eu. 
Pélops, ὁ Πέλοψ, οτος. 

Péluse, τὸ Πηλούσιον, cu. 

F'énélope, ἡ Πρηνελύπη,, vs. 
Peutateuque, ἡ Πεντάτευχες, ou. 
Penthée, ὁ Πενθεύς, ἕως. 

Perdiccas, ὁ Περδίκκας, α. 

Pergame, nom d'homme, ὁ Πέργαμος, 0. 
Pergame, citadelle, τὰ Πέργαμα, ων. 
Pergame, ville, τὸ Πέργαμον, cu. 
Périclès, ὁ Περιχλῆς, écuç. 

Persans, on Perses, οἱ Πέρσαι, ὧν. 
Perse, pays, ἡ Πιρσίς, 1d0ç. 

Perse, poêle, ὁ Πέοσιος, cv. 

Persée, à Περσεύς, ἕως. 

Persépolis, À Περσέπολις, εως. 
Pertinax, ὁ Περτίναξ, axes. 

Pétrone, ὁ Πετρώνιος, cv. 

Phaéton, ὁ Φαΐθων, cvrce. 

Phalaris, ὁ Φχλαρις, 1065. 

Phaière, ὁ Φαληρός, οὖ : ὁ Φαληρεύς, Sos. 
Pharaon, ὁ Φαραών, ὥνος. 
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Pharisiens, ct aptazic:,. ὧν, 
Pharnace, ὁ Φαρνάχης, ou. 
Pharos, ἡ Φάρος, oœ. 
Pharsale, τὸ Φαρσάλιον πεδίον, ου. 
Phase, ὁ Φᾶσις, ιδος- 

Phébé, ἡ Φοιίζη, τς. 

Phébus, ὁ Φοῖδος, cu. 

Phèdre, homme, ὁ Φαῖδρος, cu. 
Phèdre, femme, ἡ Φαίδρα, as. 
Phénicie, ἡ Φοινίχη, ns. 
Phéniciens, cl Φοίνιχες, ων. 
Phénix, ὁ Φοίνιξ, ικος. 
Phidias, ὁ Φειδίας, ον. 
Philémon, ὁ Φιλήμων, ονὸς. 
Philippe, ὁ Φίλιππος, ου. 
Philistins, οὗ Φιλισταῖοι, ὡν- 
Philoctète, ὁ Φιλοχτήτης, οὐ. 
Pbilomèle, ἡ Φιλομήλα, ας. 
Philon , ὁ Φίλων, ωνος. 
Philopémen, ὁ Φιλοποίμην, ενος. 
Philotas, ὁ Φιλώτας, α. 
Pllégéthon, ὁ Φλεγέθων, οντος. 
Phocas, ὁ Φωχᾶς, ἃ. 

Phocée, ἡ Φώχαια, ας. 


Phocéens de Phocée, οἱ Φωχαεῖς, ἔων» 
Phocéens de la Phocide, d Φωχεῖς. Eu. 


Phocide, ἡ Φωχίς, ἰδὸος-. 
Phocion, ὁ Φωχίων, cvog. 
Phocylide, ὁ Φωχυλίδνυς, cu. 
Phorbas, ὁ Φόρδας, avrce. 
Phrygie, ἡ Φρυγία, ας. 
Phrygiens, οἱ Φρύγες, ὧν. 
Phryné, ἡ Φρύνη, τς. 
Phrynichus, ὁ Φρύνιχ᾽ς, eu. 
Piérides , αἱ Πιερίδες, ων. 
Pierre, ὁ Πέτρος, ου. 
Pilate, ὁ Πιλάτος, eu. 
Pindare, ὁ Πίνδαρος, cv. 
Pinde, ὁ Πίνδος, οὐ. 
Pirée , ὁ Πειραιεύς, ὥς. 
Ριγιποῦθ, ὁ Πειρίθους, os. 
Pisandre, ὁ Πείσανδρος, οὐ. 
Pise, ἡ Πῖσα, nc. 

Pisidie, ἡ Πισιδία, ας. 


Pisidiens, d Πισίδαι, ὧν. 


Pisistrale, ὁ Πεισίστρατος, cu. 
Pison, ὁ Πείσων, ωνος. 
Plotée, αἱ Πλαταιαΐ, &v. 
Platéens, οἱ Πλαταιεῖς, ἑἕων. 
ῬΙαὶοβ, ὁ Πλάτων, ὠνος. 


NONS 


Plaute, à Taxüroc, ον. 

Pléiades, αἱ Πλειάδες, ων. 

Pline, € πΠλίνιος, ου. 

Plisthène, ὁ Πλεισθένης,, ους. 

Plutarque, ὁ Πλούταρχος. ον. 

Pluton, ὁ Πλούτων, ὠνὸς : ὁ λδης, ὦ. 
Plutus, ὁ Πλεῦτος, ou. 

Pnyx, ἡ Πνύξ, νχός, 

PO, ὁ Πάδος, ou : ὁ Ἐριδανός, οὗ. 
Podalire, ὁ Ποδαλείριος ou. 

Polémon, ὁ Πολέμων, ὠνος. 

Pollux, ὁ Πολυδεύκης, ous. 

Polybe, ὁ Πολύθιος, cu. 

Polycarpe, ὁ Πολύχαρπος, eu. 

Polyclète, ὁ Πολύχλειτος, ον. 

Polycrate, ὁ Πολυχράτης, οὑς, 

Polydore, ὁ Πολύδωρος, cu. 

Polymnie, ἡ Πολυυμνία, ας : ὦ Πολυμνία, ας. 
Polynice, ὁ Πολυνείκης, cuç. 

Polyphème, ὁ Πολύφυμος, ou. 

l'olyxène, ἡ Πιλυξένη, nç. 
Pormpée, ὁ Πομπύϊος, ou. 
Pompéi, ἡ Πυμπαία, ας : 
Ponce Pilale, ὁ Πόύντιος Πιλᾶτος, cu. 
Pont, ὁ Πόντος, cu. | 
Porphyre, ὁ Πορφύριος, ον. 
Porsenna, ὁ Πορσέννας, ἃ : 
Porus, ὁ Πῶρος, cu. 
Pouzoles, οἱ Ποτίολοι, ὧν : ἡ Δικαιάρχειχ, ἂς. 
Praxilèle, ὁ Πραξιτέλης, os. 

Priam, ὁ Πρίαμος, 0%. 

Priape, ὁ Πρίαπος, ον. 

Probus, ὁ Πρόΐζος, ou. 

Proclus, ὁ Πρόχλος, ον. 

Progné, ἡ Πρύχνη, 6. 

Proinéthée, ὁ Προμηθεύς, ἕως. 

Proserpine, ἡ Περσεφόνη, nç. 

Protagore, ὁ Πρωταγορας, où 

Protée, ὁ Πρωτεύς, ἑως. 

Protogène, ὁ Πρωτογένης, ous. 

l’rusias, ὁ Προυσίας, cu. 

lPsyché, ἡ Ψυχή, ἧς 

Plolémaïde, ἡ Πτολεμαῖΐς, 10cç. 

Ptulémée, ὁ Πτολεμαῖος, où. 

Publius, ὁ Πόδλιος, où. 

Putiphar, ὁ Πετεφρής, où. 

Pygmalion | ὁ Πυγμαλίων, ὠνος. 

Pygmécs, οἱ Πυγωμαῖοι, ὠν. 

Pylade, ὁ Πυλάδης, cv. 

Pylos, ἡ Πύλος, ον. 


ci Πιμπύϊο, wv. 


ὁ Πιρσήνας, a. 
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Pyrénées , ἡ Nusryn, nç : τὰ Πυρηναῖα ὅρη, ὧν, 
Pyrrha, ἡ Πύξῥα, ας. 

Pyrrhon, ὁ Πύῤῥδων, ὠνος. 

Pyrrhus, ὁ Πύῤῥος, ον. 

Pythagore, ὁ Πυθαγόρας, eu. 

Pythéas, ὁ Πυϑέας, ou. 

Pythie, ἡ Πυθία, ας. 

Pythiques (jeux), τὰ Πύϑια, sv 

Pytho, ἡ Πυϑθϑώ, ὡς- 

Python, ὁ Πύϑων, Ὡνος, 


9 


Quinte Curce, ὁ Κιΐγιτος Κέρτιος, συ. 
Quiutilien , ὁ Κυντιλιανός, où. 
Quintus, ὁ Kéiyxros, cu 5 ὁ Καοῖντος, ou 
Quirinus, ὁ Kupivos, cv. 

R 
Rachel, ἡ Ῥαχήλ, indécl. 
Raphaël , ὁ ‘Papar], indécl. 
Ravenne, ἡ ‘Patevva, nc. 
Régulus, ὁ Ῥήγυλος, ou. 
Rémus, ὁ ‘Pouce, eu. 
Rhadamante, ὁ Ῥαδάμανθυς, uoc 
KRhéa, ἡ ‘Pia, ας. 
Khége, τὸ Ῥήγιον, ον. 
Rheïims, οἱ Ῥῆμοι, cv. 
Rhin, ὁ Ῥῆνος, οὐ. 
Rhodes, ἡ Ῥόδος, ον. 
Rhodiens, οἱ Ῥόδιοι, ὡν- 
Rhodope, ἡ Ῥοδόπη, nc. 
Rhône, ὁ Ῥοδανός, où. 
Romains, οἱ Ῥωμαῖοι, ων. 
Rome, ἡ Ῥώμη, nc. 
Romulus, ὁ Ῥωμύλος, ou. 
Roxane, ἡ Ῥωξάνη, nc. 
Ruben, ὁ Ῥονῦην, indécl. 
Rutules, οἱ ἹῬοῦτλοι, ων. 


9 


Saba, ἡ Σ΄θα, nc : αἱ Σαάθαι, 
Sabéens, οἱ Σαύαῖοι, ων. 
Sabins , οἱ Σαζῖνοι, ων. 

h Σάγοντος, σὺ, . 
Sais, ἡ Σαΐς, ἕδος. δι ὦ 
Salamine, ἡ Σαλαμίς, îver 
Salerne, τὸ Σάλερνον, οὐ 
Saliens, οἱ Σάλιοι, uw 


- 


ὧν. 
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Salluste, ὁ Σαλλεούστιος, οὐ. 
Salomon, ὁ Σολομών, ὥντος : ὁ Σαλωμών, indéc. 
Samarie, ἡ Σαμάρεια, ας. 

Samaritains, οἱ Σαμαρῖται, ὧν. 

Samnites , oi Zavviric, ων. 

Bamos, ἡ Σάμος, ou. 

Samothrece, ἡ Σαμοθράχηῃ, nc. 

Samson , ὁ Σάμψων, eve. 

Samuël , ὁ Σαμουήλ, indécl. 

Sapho, ἡ Σακφώ, oùs. 

Sardaigne, À Σαρδώ, οὕς. 

Sardanapale, ὁ Σαρδανάπαλος, ον. 

Sardes, peuple, οἱ Σαρδῶοι, ὥν. 

Sardes, ville, αἱ Σάρδεις, εων. 

Sarmates, οἱ Σαρμάται, ὥν. 

Sarmalie, ñ Σαρματία, ας. 
ϑαγρέάοῃ, ὁ Σαρπήδων, ονος. 
Sarrasins, οἷ Σαρακενοί, ὥν. 
Saturnales, τὰ Κρόνια, ων; 
Saturne, ὁ Κρόνος, ou. 
Satyres, εἰ Σάτυροι, ων. 
BSaul, ὁ Σαῦλος, οὐ. 

Saül, ὁ Σαούλ, indécl. 
Sasons, οἱ Σάξονος, ων. 
Scamandre, ὁ Σκάμανδρος, ou. 
Scipion, ὁ Σχηπίων. ωνος. 
Scythes, οἱ Σχύθαι, Ὅν. 
Ségeste, ἡ ᾿Εγίστα, nç. 
Seine , ὁ ZXsxgvac, οὐ. 

Séjan, ὁ Znavic, où. 
Séleucie, ἡ Σελεύχεια, ας, 
Séleucus, ὁ Σέλευχος, cu. 
Sémélé, ἡ Σιμέλη, τς. 
Sémiramis, ἡ Σεμίραμις, ιδος. 
Sénèque, ὁ Zsvixac, α. 
Sérapis, ὁ Σάραπις, ιδὸς : 
Sertorius, ὁ Σερτώριος, cu. 
Serviius, ὁ Σερονΐλιος, οὐ : ὁ Σερθίλιος, cu. 
Servius, ὁ Σερούῖος, οὐ : ὁ Σέρδιος, cu. 
Sésosiris, ὁ Σίσωστρις, ιος. | 

Sévère, ὁ ZiGnpcc, ου. 

Sicambres, οἱ Σικαμύροι, ων : ci Σούγαμέροι, mv. 
Sichée, ὁ Σικχαῖος, ον. 

Sicile, ἡ Σικελία, ας. 

Siciliens, οἱ Σικελιῶται, ὧν : oi Σικελοὶ, ὥν. 
Sicyone, ἡ Σιχυών, ὥνος. 

Sidoa, ἡ Σιδών, ὥνος. 

Sigée, τὸ Σιγεῖον, cv. 

Silène, ὁ Σιληνός, οὔ : ὁ Σειληνός, οὖ. 
ϑιϊναίῃ, ὁ Σιλονανέός, οὗ. 


ὁ Σέραπις, ιδες. 


NOMS PROPRES. 


Silvius, ὁ Σιλούϊος, ον : ὁ Σίλθδιςς, οὐ. 
Siméon, ὁ Συμεών, ave. 

Simoïs , ὁ Σιμόεις, svroc. 

Simon, ὁ Σίμων, ὠνος. 

Simonide, ὁ Σιμωνίδης, ου. 

Sinope, ἡ Σινώπη, we. 

Sion, ἡ Σιών, indécl. 

Birènes, ai Σείρηνες, ων. 

Sisyphe, ὁ Σίσοφος, ου. 

Bmyrne, ἡ Σμύρνα, ης. 

Socrate, ὁ Σωχράτης, ουὐς. 

Sodome, τὰ Σύδομα, ων. 

Solon, ὁ Zsuv, eve. 

Sephocle, ὁ Σοφοκλῆς, éouc. 
Sophonies, ou Sophonie, ὁ Σοφονίας, cu. 
Sosthène, ὁ Σωσϑένης, ouc. | 
Spartacus, ὁ Σπάρταχος, ou. 

Sparte, ἡ Σπάρτη, ἧς. 

Spartiales, cl Σπαρτιάται, ὧν. 
Sphiax, À Σφίγξ, ιγγός. 

Stace , ὁ Στάτιςς, cu. 

Stésichore, ὁ Στησίχορος, où. 
Stolciens , οἱ Στωϊχοί, ὧν. 

Strabon , ὁ σΣτράδων, wves. 
Stratonice, ἡ Στρατονίχη, ns. 
Strymon, ὁ Στρυμών, ὄνος. 

Stylile, ὁ Στυλίτης, ou. 

Siymphale, ἡ Στυμφαλὶς λίμνη, me 
Styx, ἡ Στύξ, μέν, Στυγός. 
Suétone, ὁ Σονητώνιος, cu. 

Suèves, ci Σούπόοι, ων. 

Suisses, οἱ Ἕλθηττοι, ων : οἱ Ἑλθήττιοι, ων͵ 
Sulpice, ὁ Σουλπίκιος, cu. 

Sunium , τὸ Σούνιον, ou. 

Suzanne, ἡ Σωσάννα, nc. 

Suze, τὰ Σοῦσα, ωὡν. 

Sybaris, ἡ Σύδαρις, eo. 

Sybariles, ci Συδαρῖται, av. 

Sylla, ὁ Σύλλας, «. 

Syphax, ὁ Σύφαξ, ακὸς. 
Syracusains, οἱ Συρακούσιοι, ὧν : οἱ Συρακόσιοι, ὧν 
Syracuse, αἱ Συραχοῦσαι. ὥν. 

Syrie, ἡ Συρία, aç. 

Syriens, οἱ Σύροι, uv. 

Sysigambis, ὁ Συζίχγαμθδις, sec. 


T 


Tacite, ὁ Τάχιτος, φυ. 
Tage, ὁ Ταάγος, ον. 


NOMS PROPRES. 14013 


Tamise, ὁ Ἰάμεσας, a. Thisbé, ἡ Oioôn, nc. 

Tanals, ὁ Tavais, ἴδιος. Thomas, ὁ Θωμᾶς, à. 

Tantale, ὁ Τάνταλος, ου. Thrace, À Θροάχη, nç. 

Tarente, ὁ Τάρας, avros. Thraces, οἱ Θρᾷκες, üv. 

Tarentins, οἱ Ταραντῖνοι, ων. Thrasybule, ὁ Θρασύδουλος, ον. 
Tarquin, ὁ Ταρκουίνιος, οὐ. * [ἸΤδυοσγάϊάθδ, ὁ Θουκυδίδης, ου. 

Tarse, οἱ Ταρσοί, ὧν : ἡ Ταρσός, ρῦ. Thulé, ἡ Θούλη, nc. 

Tarsiens, οἱ Ταρσεῖς, ἔων. Thyeste, ὁ Θυέστης, cu. 

Tartare, ὁ Τάρταρος, οὐ : τὰ Τάρταρα, ων. Τί δέτε, ὁ Τι(έριος, ou. 

Tauride, ἡ Ταυρίς, ἰδος. Tibériade, ἡ Τιδεριάς, ἀδος. 

Taurus, ὁ Ταῦρος, ου. Tibre, ὁ Τίδερις. εὡς : ὁ Θύμέρις, ιδος- 
Taygète, ὁ Tnüyéme, ον. Tigrane, ὁ Τιγράνης, ous. 

Tégée, ἡ Τιγέα, ας. Tigre, ὁ Τίγρης, τὸς : ὁ Τίγρις, soc. 
Télamonu, ὁ Τιλάμων, œvoc. Timocrale, ὁ Τιμοχράτης, ες. 
Télémaque, ὁ Τηλέμαχος, ου. Timoléon, ὁ Τιμολέων, οντος. 
Télèphe, ὁ Τήλεφος, cu. Timothée, ὁ Τιμόθεος, ou. 

Τειορό, τὰ Τέμπη, ὧν. Tirynthe, ἡ Tipuvs, ννθος. 

Ténare, τὸ Ταίναρον, ου. Tisiphone, ἡ Τισιφόνη, ne. 

Ténédos, ἡ Τένεδος, cv. Tissapherne , ὁ Τισσαφέρνης, ous. 
Térée, ὁ Τηρεύς, ἕως. Titan, ὁ Τιτάν, ἄνος. 

Térence, ὁ Τερέντιος, οὐ. Titanides, αἱ Τιτανίδες, ων. 

Terme, ὁ Τίύώρμων, ονος. Titans, εἰ Τιτᾶνες, ων. 

Terpandre, ὁ Τέρπανδρος, οὐ. Tite Live, ὁ Τίτος Δίδιος, ou. 
Terpsichore, ἡ Τερψιχόρη, nc. Tithon, ὁ Τιθωνός, οὗ. 

Tésin , ὁ Τιχῖνος, cv. Titus, ὁ Τίτος, ov. 

Téthys, ἡ Τηθύς, ὑος. -[Titye, ὁ Τιτυός, οὗ. 

Teutons, οἱ Τεύτονες, ων, Tityre, ὁ Tirupos, ou. 

Thabor, ὁ Θαξώρ, indéct. Tobie, ὁ Τωδίας, cu. 

Thadée, ὁ Θαδδαῖος, ου. : Toulouse, ἡ Θολώσα, τ:ξ- 

Thalès, ὁ Θάλης, ἡτὸς : 6 Gare, 10. Trajan, ὁ Τραΐανός, où. 

Thalie, ἡ Θάλεια, ας. Tralles , αἱ Τράλλεις, ἐῶν : ἡ Τράλλις, εως-. 
Thébains, οἱ Θεδαῖοι, ων. Trasimène, ἡ Ταρσιμένη où Θρασυνία λίμνη, nç- 
Thèbe, ἡ Θήξη, τς : αἱ Θῆξφαι, ὧν. Trébie, ἡ Τρεξία, ας. 

Thèbes, αἱ Θῆδαι, ὧν. | Trébizonde , ὁ Τραπεζοῦς, οὗντος. 
Thémis, ἡ Θέμις, 10cç. Trézène, ἡ Τροιζήν, ἥνος. 
Thémistocle, ὁ Θεμιστοκλῆς, écuc. Triballes, οἱ Τριδαλλοί, ὧν. 

Théocrite, ὁ Θεόχριτος, ou. Tripoli, ἡ Τρίπολις, εως. 

Théodore, ὁ Θεόδωρος, cu. . |Triptolème, ὁ Τριπτόλεμος, ou. 
Théodose, ὁ Θεοδόσιος, ov. Triton, ὁ Τρίτων, œvcs. 

Théognis, ὁ Θέογνις, ιδὸς. Trosde, ἡ Tpudc, adcc. 

Théophile , ὁ Θεύφιλος, cu. Troie, ἡ Ἥλιος, cu : ἡ Τροία, ac. 
Théophraste, ὁ Θεόφραστος, cu. Troyens, οἱ Τρῶες, ὧν. 

Thermopyles, αἱ Θερμοπύλαι, ὧν : al Πύλαι. ὧν. | Troyennes, αἱ Τρωάδις, ων. 

Thersile, ὁ Θερσίτης, οὖ. ÎTullie, ἡ Τονλλια, ας. 

Thésée |, ὁ Θυσεύς, έως. ‘sullius, ὁ Τούλλιος, οὐ. 

Thespis, ὁ Θέσπις, 10; ΟΝ ιδος. Tullus, ὁ ὙΤοῦλλος, cu. 

Thessalie, ἡ Θισσαλίχ, ας. Turin, τὸ Ταυρῖνον, ον. 

Thessaliens, οἱ Θεσσαλοί, ὥν. Turnus, ὁ Τόρνος, οὐ : € Τοῦζνος, οὺς 
Thessalunique, ἡ Θιεσσαλονίχυη, ns. Tusculum, τὸ Τύσκλον, ου. 


Thélis, ἡ Θέτις, ιδος. Tydée, ὁ Τυδεὺς, ἕως. 
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Tyndare, ὁ Τύνδαρος, ou. 
Typhée, ὁ Τυφωεύς, ἕως. 
Typhon, ὁ Ἰνφών, ὥνος. 
Tyr, ἡ Τύρος, cu. 

Tyridate, ὁ Τυριδάτες, οὐ. 
Tyrieus, οἱ Τύριοι, ὧν. 
Tyrrhénie, ἡ Τυῤῥηνία, ας. 
Tyrrhéniens, οἱ Τυῤῥηνοί, &v. 
Tyrtée, ὁ Tupraics, cu. 


U 


Ulysse, ὁ Ὀδυσσεύς, es. 
Ur, τὸ Op, indécl. 
Uranie, ἡ Οὐρανία, ας. 
Uraaus, ὁ Οὐρανός, οὗ. 
Urie, ὁ Οὐρίας, ον. 
Utique, ἡ Ἰτύχῃη, τς. 


V 


Valère, Valérius, ὁ Οὐαλέριος, ου. 

Valérie, ἡ Οὐαλερία, ας. 

Vandales, οἱ Βανδῆλοι, ων : οἱ Οὐάνδαλοι, av. 

Varron, ὁ Οὐάῤῥων, wvoç : ὁ Βάρων, ævos. 

Varus, ὁ Οὐᾶρος, ou. 

Véiens, Véies, οἱ Οὐξῖοι, ων- 

Vélie, ἡ Ἐλέα, ας. 

Venise, ἡ Ἐνετία, ας. 

Vénitiens, οἱ Ἐνετοί, ὧν. 

Vénus, ἡ ‘Appodirn, πς. 

Verrès, ὁ Οὐέῤῥης, οὐ : ὁ Βέῤῥες, cv. 

Vertumne, ὁ Οὐέρτοννος, εν. 

Vespasien, ὁ Οὐεσπασιανός, οὗ. 

Vesta, ἡ Ἑστία, ας. 

Vestales, αἱ τῆς Ἑστίας ἱερεῖαι, ὧν : αἱ Ἕστιχ- 
δες, ων. 

Vésuve, τὸ Βέσδιον ὅρης,, οὺς- 

Victoria, ἡ Nm, ἧς. 

\icunc, n Βιέννη, Ἐφ \ 


NOMS PROPRES. 
Virgile, ὁ Οὐιργίλλιος, ou : 


Virginie, ἡ Οὐιργινία, ας. 
Virgiuius, ὁ Οὐιργίνιος, cu. 
Viriathe, ὁ Οὐιριάθης, cv. 
Vitellius, ὁ Οὐιτέλλιος, οὐ. 
Volsques, ci Οὕὔολσχοι, ων. 
Vulcain, ὁ Ἥφαιστος, cu. 


W 


Wéser, ὁ Βίσουργις, 190ç. 
Woulga, ὁ ‘Pa, indécl. 


X 


Xaothe, ὁ Ξανδος, ou. 


ὁ Βιογίλιος, tu. 


Xanthippe, homme, ὁ Ἐάνδιππος, οὔ. 
Xanthippe, femme, ἡ Ἐανθίππη,, Ὡς» 


Xanthus, ὁ Ξάνθος, ου. 


Xéuocrate, ὁ Ξενοχράτης, ον. 


Xénophon , ὁ Ξενοφῶν, ὥντος. 


Xerxès, ὁ Ξέρξης, ου. 


Ζ 


Zacharie, ὁ Ζαχαρίας, cv. 
Zaleucus, ὁ Ζάλευχος, ον. 
Zama, ἡ Zaun, nc. 
Zante, ἡ Ζάχυνδος, ου. 
Zénobie, ἡ Ζηνοδία, ας. 
Zénon , ὁ Ζήνων, ὠνες. 
Zéplire , ὁ Ζέφυρος, οὐ. 
Zeuxippe, ὁ Ζ7εύξιππος, ον. 
Ζοιχίς, ὁ Ζεῦξις. td. 
206, n Lun, nc. 

Zoïlle, ὁ Ζώϊλος, ou. 
Zonaras, ὁ Ζωνάρας, œ. 
Zupyre, ὁ Ζώπυρος, ou. 
Zoroastre, ὁ Ζωροάστρες. 
Zosime, ὁ Ζώσιμος, cu. 
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